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DE  LYRA  VITA. 
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De  Lyra  (Nicolaus) ,  quern  aliqui  Anglum ,  alii 
Flandrum  Batayum  ex  oppido  quod  in  Brabantia  vo-  1 
catur  Lyra ,  ducunt ,  fuit  Gallus  ex  Neustria ,  in  Ver- 
niceensi  coenobio  provinciae  Franciae ,  Minorum  am- 
plexus  institutum.  Parisiis  sacrae  Scripturae  addiscendae 
et  interpretandae  omnem  admovit  operam,  eamque 
feliciter  impendit ;  namque  universos  Bibliorum  co- 
dices  duplici  commentario  ,  litterali  scilicet  et  morali 
illustravit,  aperuitque  posteris  viam  sacra  eloquia 
facilius  explicandi.  Non  desunt  tamen  qui  tanti  viri 
lucubrationes  contemnant,  eas  legere  dedignentur  : 
sed  tanta  divinarum  Scripturarum  intelligentia,  et  ea 
vera  pura  ac  germana  praeditus  erat ,  ut  in  eis  expo- 
nendis  nullum  eruditissimorum  theologorum  sui  tem- 
poris  parem  habuerit :  unde  et  doctrinae  ubertatem 
admirari  et  venerari  deberent.  Pluribus  elogiis  scripta 
ejus  non  solum  Catholici,  sed  plures  haeretici  prose- 
quuntur.  Unde  quodam  communi  ac  duplici  prover- 
bio  dixerunt :  Si  Lyra  non  lyr asset,  multi  delir assent ; 
et :  Si  Lyra  non  lyrasset,  Ecclesia  non  saltasset.  Plu¬ 
res  volunt  e  Judaismo  ad  christianam  conversum  re- 


ligionem ;  sed  quo  nitantur  fundamento  prorsiis 
ignoro,  nisi  quia  Hebraicae  linguae  erat  peritissimus  : 
quasi  vero  omnes  qui  Hebraeum  perfeclissime  callent 
idioma ,  debeant  esse  genere  Hebraei ;  ostendanl 
mihi  in  tot  et  tantis  ejus  libris  aliquod  exstare  indi¬ 
cium.  Sane  nullum  est,  in  libris  quos  contra  Judaeos 
generatim ,  et  in  particulari  quos  contra  Judaeum 
quemdam  scripsit ;  poterat  enim  dicere  se  Judaeum 
fuisse  et  tamen  hanc  sectam  dereliquisse,  et  ad  fidem 
catholicam  transisse.  Praeter  autem  perpetuas  postil- 
las  et  Commentarios  in  universa  Biblia,  plura  erudite 
scripsit,  ut  videre  est  apud  Wadingum  in  Biblioth. 
Minorum. 

Antequam  vero  ad  praestantissimi  auctoris  in  Ec- 
clesiasten  opus  accedamus ,  perutile  sane  erit  non- 
nulla  de  eodem  sacro  libro  praefationis  more  delibare, 
quae  scripsit,  saepissime  nec  satis  unquam  appellatus 
doctissimus  interpres ,  Cornelius  a  Lapide ,  cujus 
proinde  Prolegomena  statim  subjiciuntur ,  addito 
etiam  S.  Hieronymi  in  Ecclesiasten  Prooemio. 
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Tria  hie  de  more  paucis  praemittenda  sunt :  pri-  I 
mum,  quae  et  quanta  sit  libri  auctoritas,  ac  quis  au-  I 

(1)  Titulus  est  Hebraice  Kohelelh ,  feminini  generis, 
ad  verbum,  congregatrix,  vel,  concionatrix.  Aliqui  in- 
telligendum  putant  nomen  nepliescli,  anima  ,  quod 
apud  Ilebraeos  frequenter  intelligitur.  Alii  cokmali, 
sapientia,  quod  ego  magis  probo,  quae  concionatrix 
dicitur,  quia  foris  prcedicat,  et  in  plateis  dat  vocem 
suarn,  Proverb.  1,21.  (Maldonat.) 

Hie  liber  Hebraice  ita  inscribitur  :  Sermones  Kohe- 
letli,  filii  Davidis,  regis  in  Jerusalem.  Quib’us  in  ver¬ 
bis  nomine  Kolieletli  Salomonem  regem  indicari  ne- 
quit  dubitari,  quiim  Davidi  praeter  Salomonem  in 
regno  Judaico,  cujus  caput  Hierosolyma  fuit,  succes- 
sisse  liliorum  neminem  constet.  Tribuitur  verb  Sa- 
lomoni  illud  nomen  nullo  alio  veteris  testamenti  loco, 
sed  tantummodb  in  hoc  libro,  ut  ejus  auctori,  et 
quidem ,  praeter  inscriptionem  sexies ,  1 ,  2 , 12 ;  7  , 
27;  12,  8,  9,  10.  Est  igitur  nomen  Salomonis  symbO' 


ctor ;  secundum,  quae  ejus  materia,  quae  methodus , 

licum,  seu  agnomen,  quale  ex  aliquo  facto  seu  eventu 
accedere  solet.  Nec  obstat  forma  nominis  Koheleth 
feminea,  quiim  et  alia  virorum  nomina  terminatione 
feminea  apud  Hebraeos  exstent,  ut  Ahemeth  Joaddae 
filius,  1  Chron.  8,  36,  Esdrae  2,  57  (a),  9,  42,  Plio- 
keretli.  Utvero  cur  Salomoni,  ut  hujus  libri  auctori, 
nomen  Kolieletli  inditum  fuerit,  intelligamus,  de  illius 
significatu  quaerendum  est.  Atque  verbum  quidem 
Kalial ,  unde  illud  nomen  derivatur,  in  forma  niplial 
(kal  non  exstatin  vet.  Test,  libris)  secongregare ,  ut 

(a)  Talia  nomina  forma  feminea,  significatione  mas- 
culina,  habere  et  Arabes,  observat  Bochartus  Hieros. 
part.  1,  1.  2,  cap.  4,  t.  1,  p.  23,  edit.  Lips.  Notissi- 
mum  illud  Kalifa,  proprie,  successor,  vicarius,  Conf. 
Gesenii  Lehrgeb.  p.  408,  not.  et  Additam.  p.  878. 
Caeteriim  Kolieletli  semel  tanliim  ,  7,  28 ,  cum  verbo 
femineo  construitur,  formae  ratione  habita ,  locis  re- 
liquis  omnibus  ut  masculinum  tractatur. 
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quis  finis  et  scopus ;  tertium ,  quae  ejus  parlitio,  quot 
membra  et  partes. 

Num.  16,  5,  20,  Jos.  18,  1,  al.»  etin  Hiphil  congre - 
gavit  populum  ,  ul  Num.  10,  7 , 20,  8,  denotat,  unde 
nomen  Kalial  soepe  obvium  congr  egationem  hominum , 
coetum  signiiicat,  Hinc  ex  veteribus  Hebraeis  erant  qui 
Salomonem  inde  quod  in  condone  verba  lecent  no* 
men  adeplum  esse  putarent,  quasi  concioiiatoi  em  di- 
cores  (a).  Eadem  jam  Grceci  Alexandria  lententia 
fuit,  <[ui  nomen  Hebrseum  per  KxxXuoiaarri*  reddidit, 
a  convocando  congregandoque  populo,  id  est,  c&nciona- 
torem,  cuius  Giidicndi  muss  cocut  populus  (ft)»  (*io- 
tins  maluit  nSnp  Koheleth  ,  auvaftpewtil)*  interpretari , 
collectorem,  sentenliarum  (c),  pula,  <  ut  inleiiigamus, 
i  inquit,  redactas  in  hunc  librum  varias  hominum, 
c  qui  sapientes  apud  suos  quisque  habebantui',  opinio- 
t  nes ,  de  beatitudine ,  plane  sicut  liber  Jobi  oinnes 
<  ferme  quae  iuerunl,  aulesse  possunt  dedivina  rerum 
ihumanarum  gubernatione,  aut  contra  earn ,  sen len- 
i  lias  complectitur. »  Sed  Groiii  sententiai  adversatur 
el  illud,  quod  tarn  verbum  Kahal  quhm  nomen  Kabul 
non  nisi  de  hominibus ,  nusquam  de  rebus  dictisve 
congregatis  usurpatum  reperitur  ,  et  hoc,  quod  mini- 
me  variai  variorum  de  stnnmo  bono  sententicC ,  uti 
Grotius  sibi  persUasit ,  hoc  libro  continentur ;  sed  au- 
ctor  suam  tanliim  de  summo  bono  sentenliam  tradit , 
eamque  pluribus  argumenlis  illustrat  confirmatque. 
Doederlein  nomen  Koheleth  signihcatu  a  cognatis  no¬ 
minibus  concionem  notantibus,  baud  diversion  talus, 
illo  consessum  eruditorum ,  academiam,  qualem  ptita- 
vit  a  Salomone  conditam  tuisse  el  stabiljlam,  denotari 
censuit  ( d ).  Prseterea  hunc  librum  exislimavit  ex  iictis 
Academice  Salomonem  a  propheta  quodam  in  compen¬ 
dium  redaclum  esse.  Sed  talem  hujus  libri  originem 
•l  appellationiscausam  aSalomoneaj  netatis  rationibus 
non  possumus  non  prorsiis  alienam  judicare.  Ain  no¬ 
men  Koheleth  e  cognalis  Hebraicse  linguis  explicare 
tentarunt.  Atque  ex  Syriaco  quidem  exclamatio,  voci- 
feratio ,  et  locutulejus,  verbosus ,  Ludov.  fie  Dieu , 
in  Animadvers.  crit.,  vocabula  rnflp  ^3")  interpPe- 
tatur,  verba  vocis  exclamantis ,  eo,  addit ,  sensu,  quo 
Joannes  dicitur  vox  clamantis  in  deserto.  Quae  sen- 

fa)  Sic  in  Midrasch ,  vetere  Comttientario  in  hunc 
librum  ,  quod  verba  ejus  dicta  sunt  in  condone.  Quor- 
sumaflfert  illud  1  Keg.  8,  1  :  Tunc  congregavit  Salomo 
seniores  Israelis  etc. ,  et  v.  2  :  Et  congregati  sunt  ad 
Salomonem  omnes  viri  Israelis ,  in  qua  ipsa  congrega- 
tione  rex  bene  precalus  est  universo  crntui  Israelis, 
v.  14.  IIuc  referunt  quoque ,  quod  2  Paral.  6,  13, 
Salomo  narralur  in  atrio  templi  erigi  jussisse  sugges¬ 
tion  ceneum,  ex  quo  orans  et  ad  populum  loquens  ab 
omnibus  audiri  possit. 

(b)  Hieronymus  in  Connnentar.  ad  1 , 1 :  EAxXYXTtaoT/i; 
Graeco  sermone  appellatur ,  qui  ccetum ,  id  est,  Eccle- 
siam  congregut ,  quern  nos  nuncupare  possumus  concio- 
natorem ,  eo  quod  loquatur  ad  populum ,  et  sermo  ejus 
non  specialiter  ad  unum ,  sed  ad  universos  generality 

dirigatur.  , 

(c)  Eadem  videtur  Arabici  interprets  mens  iuisse, 
qui  hunc  librum  liber  collectaneorum  inscripsit ,  cl 
prima  illius  verba ,  quae  Grace  pufcata  Ux-MMarti 
sunt,  dicta  collectoris  reddidit. 

Id)  i  Amant,  inquit  in  Scholiis  ad  libros  poeticos 
« yet.  Test.  p.  HO,  (Mentis  viri  eruditi  conciliabula 

<  consessusque  privatos,  disputationibus,  praelectioni- 

<  bus  car  min  urn  ,  ct  pocsi  cxtcmporancsG  dc  rebus  ad 
j  se  gentisque  suae  iactaet  decus,  ad  rcligionem,  ad 

<  rerum  humanaruin  sapientiam  pertinentihus  dicalos , 
*  atque  hodie  adhuc  conservant  ilia  institute,  antiquis 
«  Arabihus  Macamat  dicta,  reierente  Niebuhrio,  Des- 
« cript.  Arab.  p.  107.  Ex  hoc  fere  genere  celebrantur 
«  Haririi  consessus,  quorum  partem  Schultensius  edi¬ 
ct  dit. »  Sed  ednsessuum  qui  dicuntur  illorutn  rationem 
plane  aliam  esse  constat,  quam  qualem  sibi  eogita- 
vil  Doederlein ,  qualemque  sibi  1'ormaruni  alii  post 


Quseritur  ergo  primo ,  quae  et  quanta  hujus  libri 
sit  auctoritas,  quis  et  qualis  ejus  auctor?  —  Kesp.  : 
Auctoritas  hujus  libri  est  canonica  sacra  Scriplurae : 

lentia  quiim  vix  liabeal  quo  sese  commendet ,  J.  J. 
Schultens.,  in  disserlat.  de  Utililale  dialector.  Orien¬ 
tal.  ad  tilendam  integritalem  cod.  llcbr. ,  cap.  2 , 

§  24  ,  in  Sglloge  Dissertat .  part.  1  ,  p.  377 ,  collato 
Arabico  exaruit  cutis,  peculiariler  ex  multa  spirituali 
|  exerdtntioiie ,  hinc  squaluit ,  quinn  hisce  nolionibus 
cognata  sit  nolio  pmnilentice ,*  banc  signilicalionem 
vocabulo  Koheleth  tribuit,  et,  verba  pcenitentice  filii 
Davidis,  reddidit.  Veriim  cur  h  pcenitent'd  liber  nomen 
sit  nactum ,  causa  apparet  nulla ,  quiim  auctor  sese 
tanquam  cum  quern  factorum  suorum  poeniteret, 
nusquam  in  illo  prodat.  Non  est  igitur  ut  nomini 
Hebraico  talem  significalionem  assignemus,  quae  a 
constant!  radicis  Kalial  vocumque  ab  eA  derivalarum 
apud  Hebraos  usu  latllopere  abhorret.  Qua  ipsA  de 
causa  nec  probare  possumus,  quod  nomine  Koheleth 
alii  vel  rerum  human  arum  pertiesum  (a),  vel  senem  ( b ) 
signlficitri  volunt.  Nos  quidem  acquiescendum  arbi- 
trainur  in  vetuslissimA  illA ,  quam  supra  retulimus, 
senlenliA ,  Koheleth  esse  eum  qui  coram  condone  ad 
se  congregata  verba  facit ,  oratorem,  publicum  sapien- 
tim  doclotem.  Quae  appellatio  Salomoni,  regi,  quate- 
tenits  hujus  libri  auctor  perhibelur,  quam  recte  con- 
veniat ,  argumenli  quod  liber  tractat ,  enarralio 
docebit.  (Rosenmuller.) 

ipsum  viri  docti.  «  Macamat  ,  inquit  Reiske  ad 
dx^bilfedge  Annal.  t.  3,  p.  728,  sunt  dissertationes , 
«in  quibus  enarrantur  quae  in  publicis  conventibus , 

« enneursibus  plebis,  dicta  factaque  fuerunt.  Pfoprle 
« consistentice ,  seu  concursus  populi ,  coronae  specta- 
« torum  et  auditorum  ;  ut  Graeci  talium  narraliones 
i  Trsfiiftatou?,  eusrdcrsic,  Xsa^a?,  appellant.  Moki- 
<tmin  sunt  o l  TtepidryKTa^evot  o'x,Xcv  ,  plani,  impostores  , 

«  praesligialores,  thaumaturgi,  qui  populi  multitudinem 
4  ad  se  alliciunt.  Tabs  fuit  ille  Abu-Zeid,  quern  Haririus 
*  in  unaquAque  disserlatione  inlroducit,alia  atque  alia 
4  et  semper  diversa  rationeimposturaecrumenas  audi- 

4  torum  emungentem . Est  ergo  hie  Haririi  liber 

t  enarralio  factorum,  quae  aut  revera  subiit,  aul  saltern 
4  fingit  subiisse  suis  in  itineribus  Haririus.  »Conf.  libel- 
luin  ,  in  f(uo  operis  Haririani  indolem  descripsimus  , 
qui  inscriuitur  :  Ueber  einen  arabischen  Roman  des 
Hariri,  Leipz.  1801.  Caeteriim  in  similem  ei,  in  qua 
Doederlein  fuit  (  quam  tamen  postea  in  Praefat.  ad 
vernacul.  hujus  libri  interpretationem  mutavit)  de  libri 
Koheleth  appellatione  et  origine ,  sentenliam  incidit 
H.  E.  G.  Paulus  in  Commentar.  Artiliciosiiis  illam 
exornavit  Nachtigall. 

(a)  Ut  Eberh.  Scheidius  (in  Bonneli  Analyt.  illus¬ 
trat.  Ecclesiastae  p.  42) ,  qui  a  verbo  Arabico  supra 
indicato  Koheleth  proprie  marcidum,  exsiccatum,  et 
hinc  eum  qui  omnia  fastidit ,  cujus  animuin  rerum 
omnium  taedium  subit,  denotare  exislimat. 

(b)  Ha  Joan,  Simonis,  qui  in  Lex.  Hebr.,  ex  verbi 
arabici  significatione  corrugandi  cutem  derivat  senec- 
tutis  nolionem,  quare  Koheleth  senem  vertit  addita  hac 
ratione  :  4  Scripsit  enim  Salomo  Ecclesiasten  in  se- 
4  nectule  ,  idque  nominis  sub  terminatione  feminina 
a  sibi  tribuisse  videtur,  ad  insinuandum  animum  suum 
« efTeminalum,  quosenexad  idololatriam  a  feminis  se 
ipellici  passus  luerat;  »  quod  plane  ineptum  est,  et 
nulla  reiutatione  dignum.  Senem  nomine  Hebraico 
denotari  censuit  et  Th.  Inunan.  Dindorffin  Progr. 
Qnomod'o  nomen  Koheleth  Salomoni  trilmatur  ?  Lips. 
1791),  sed  collato  Arabico,  quod  nomen  tamen  ,  uti 
jam  Dathius  monuerat  in  Sintonis  sententiam ,  qui 
idem  illud  in  subsidium  vocavit,  non  tarn  senem,  quam 
adultie  et  consislentis  cetatis  virum  denotat.  Praeter- 
mitlo  alias  minus  verisimiles  sentenlias,  quas  recen- 
suerunt  Garpzovius  in  lntroduct.  ad  libros  veleris 
Testamenti,  part.  2,  p.  200,  Berlholdt  et  Umbreit  in 
libro  ;  Koheleth  seepticusde  summo  bono,  p.  78,  seqq% 
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semper  enim  liunc  librum  Hebraei,  seque  ac  Graeci  el 
Lalini,  habuere  in  Canone  librorum  sacrae  Scripturae, 
nec  unquam  hac  de  re  dubiialum  esl ;  unde  semper 
recensilus  esl  inier  libros  prolocanonicos ,  tanquam 
canonicus  priinae  classis.  Id  palet  ex  Canon.  Apost., 
can.  ult. ;  ex  cone.  Laodiceno  et  Carthag.  Ill,  ac  Flo- 
rent.  et  Trid.,  sess.  4;  S.  Alhanasio,  S.  August.,  S. 
Hieron.  in  Prologo  Galeato ;  lnnocenlio  prilno ,  Gela- 
sio  et  caeteris,  qui  cataloguin  librorum  canonicoruin 
texu^rc.  Excipio  pauculos  liaerelicos ,  quos  sine  no¬ 
mine  recenset  Philastrius ,  haeres.  152 ,  et  Jacobus 
ChristopoL,  praefat.  in  Cant.,  ac  nonnullos  Judaeos, 
qui,  teste  S.  Hieron.  in  fine  Comment.,  opinati  sunt 
hunc  librum  favere  sectae  Epicureorum ,  scriptumque 
a  Salomone,  cbm  veneri  et  ventri  indulgeret ,  quos 
secutus  est  Tlieodorus  Mopsueslenus ,  ex  monacho 
aposlala,  et  Nestorii  magister,  qui  videns  vanitalem 
mundi,  aepraeserlim  luxuriam,  quam  monachusspre- 
verat,  et  apostata  iactusrepetierat,  hoc  libro  damnari, 
dixit  Salomonem  composuisse  Ecclesiasten,  cum  pro¬ 
phetic  gratiam  non  accepisset,  sed  tantinn  illam  pru- 
dentice  gratiam,  quee  ultera  est,  uti  refertur  in  synodo  Y 
Constantinop.,  aclione  4.  Hi  ergo  Ecclesiastae  objicie- 
bant  qualuor  :  Primum,  quod  creaturas  Dei  bonas 
condemnare  Videatur  ut  vanas,  cap.  1  ;  secundum  , 
quod  eodem  capite  videatur  docere  aeterniUitein 
mundi,  cum  ait  nihil  sub  sole  novum ,*  et  :  Ten'a  in 
wiernum  slai ;  tertium,  quod,  c.  2,  dicat  nil  esse  me¬ 
lius  quam  comedere  et  bibere,  quod  plane  videtur  esse 
pecuinum ,  Epicureum  et  voluptuarium.  Atque  title 
impegisse  Epicurum  ,  lestatur  Clemens  Alexandra , 
lib.  5  Stromat.  :  Hinc,  inquit,  Epicuri  mentem  subiit 
casus,  cum  hoc  dictum  non  itUellexisset :  Vanitas  vani- 
tatum,  etc.  ;  quartum,  c.  5,  19,  videtur  suspeelUsde 
animae  mortalitate,  cum  dicit :  Units  interitus  est  ho- 
minis  et  jumenti. 

Yeriim  ad  ilia  singulis  quibusque  locis  respondebo, 
ac  longe  aliam  fuisse  Salomonis  mentem  demon- 
strabo.  Lymphaticus  Martinus  Lutherus,  pariter  ex- 
eucullatus,  qui  malo  suo  genio  actus,  effulire,  imo  in- 
sanire  ausus  est  in  colloquiis  convivialibus,  auctorem 
Ecclesiastae  videri  sibi  ocreis  et  calcaribus  desiitutum 
equitnre  lanlum  in  soccis,  Ecclesiasten  esse  si  cut  Tlial- 
mud  ex  variis  libris  consarcindtum.  Ad  licec,  sentenlias 
Salomonis  quas  mensc  accumbens  funder  et,  fuisse  ex 
ore  loquentis  exceptas,  et  postea  in  libros  digestas;  ni- 
miriim  homo  temulentus  et  assiduus  calicum  remex 
Salomonem  ex  suo  metiebatur  ingenio ;  ipse  enim  non 
nisi  bene  potus  et  quasi  ebrius  dictare  et  scribere 
consueverat,  ideoque  ejus  scripla  insulsa,  vomitu, 
asotia,  sordibus,  dicteriis,  conviciis  referla  sunt,  ut 
non  in  libris,  sed  in  scyphis  studuisse,  eaque  inter  po- 
cula  exarasse,  imo  eructasse  et  evomuisse  videatur. 
Unde  recte  de  eo  cecinit  nosier  Andreas  Frusius. 

Biblia,  quee  tua  sunt,  sunt  pocula  bacchica,  Luther  : 

Est  apotheca  tua  bibliotheca  tua. 

Auctor  ergo  libri  hujus  canonici  primus  et  primarius 
est  Spiritus  Sanctus,  qui  haec  suggessit,  et  inspiravil 
Salomoni ;  Salomon  vero  eadem  prolocutus,  delude 


conscripsit,  aut  suo  scribae  scribenda  dictavit ;  perinde 
ut  David  paler  ejus  Psalmos  et  ore  cecinit,  et  calamo 
conscripsit,  ac  posterilati  consignavit ;  uterque  enim 
lain  viva  voce  quam  scripto  docuit  populum.  Ila  cen- 
sent  passim  doclores  et  interpretes  (1).  Idque  palet 

(1)  Non  defuerunt  lamen  e  criticis  ,  qui  falso  in- 
scriptuin  Salomoni  opus  suspicarenlur  ,  ejusque  reads 
personam  simulassescriptorem  aliquem  ,  docluin  alio- 
qui ,  qui  exercendi  ingenii  gratia  opus  illud  suscepit 
Salomonis  slylum  et  res  ipsas  exprimens  ;  quern- 
admodum  Gnccus  auctor  libri  Sapienliae  eodem 
coifsilio  stylum  et  sentenlias  Salomonis  in  suo  opere 
adectat.  Diu  post  Salomonem  scriptum  opus  Grotius 
rraelat.  in  Eccles.  suspicatur  :  et  in  Ecelp^  \\ 

12  ,  ab  aliquo  viro  docto ,  jussu  Zorobabelis  "exara- 
tum  credit ,  ut  aeternum  pcenitentiae  Salomonis  mo- 
numentum  staret :  in  capite  verb  12  ,  12  ad  fllinm 
ejus  Abiud  sermonem  converti  suspicatur  illis  ver 
bis  :  llis  amp l ius ,  fill  mi,  ne  requiras.  Suadetur 
tern  his  rationihUs  ,  quod  in  eo  libro  plurima  den™ 
hendat  aliena  k  pUritate  eloquii  Judaici ,  quae  non  nisi 
m  Esdra  et  Duniele  recurrum,  Sed  Calvins  "  qu! 
“’"V®  fedulo  exiuninavit ,  collectis  pariter  vocibus 
Cli.ikiieis ,  quas  Sparsnn  Grolius  in  suo  commeniarin 
annolavit  ,  nonnisi  qualuor  offendil,  e  quibus  <!„ 
priores  ex  llebheo  dubio  procul  deducuntur  •  dus  re - 
liqus  Clialdaeae  vel  Arabic®  sum  voces  ,  facile  amid 
Hcbraos  selale  Salomonis  oblinenles ;  cim  enim 
quam  late  pateret  Hebraica  lingua  ,  nostro  seculo 
ignoretur,  comingere  facile  potuit  ut  plura  contine- 
ret ,  quee  liodie  nonnisi  in  Unguis  Clialdsa  el  Ara- 
bica  perseverant.  Quid  insuper  prohibet  quin  Sa- 
lomon  aliquas  ilnitiniarum  gentium  voces  usurpa- 

Auctor  opinionum  quorumdam  Hollandorum  then 
ogorum  testatur  non  deesse  qui  credant  dialog  urn 
toto  eo  libro  scribi  inter  pium  virum  et  impiuni  do¬ 
gmata  Sadducteorum  defendentem.  Profecto  inmiii 
in  illo  plura  inter  se  pugnaniia  occurrunt  ’  qua;  all 
uno  eoJernque  scribi  nequeunt.  S.  Gregorius  Magnus 
ib  i,  Dialog. ,  cap.  i ,  scribit  reipsa  quidem  librum 
lime  dialogismum  esse,  el  in  eo  plura  conlineri  in 
ter  se  plane  opposite.  Plura  pugnaniia  scripla  esse  ab 
aucloic  iatemur;  sed  oraloris  ille  personam  gerit  et 
prmcipis,  qui  pro  concione  populum  inslituens  int 
piorum  cavlllatioiies  proponit  et  refellit  •  vel  si  mi 

vis  suos  ille  prioris  aeiatis  sensus  prodi’t,  q„’am  ah’ 

surda  et  ridenda  ipse  olim  saperet,  simul  demonsTrans 
Dei  ique  yin  sapientis  personam  gerit  in  mramoue 
partem  disputantis  ,  qui  expositis  variis  alicuius  rei 
seutentus,  omnia  perpendit,  omnia  excutit  eturnnl 
judicii  lance  utriusque  partis  momenta  librans  i  f,! 
detnin  samorem  inclinat.  Occurrunt  in  eo  ouidem 
Sadducteorum  et  impiorum  opiniones,  quibus  lame 
anctor  n unquam  adhairet ,  altera, n  vilam  agnoscU 

11  ’  l/’  Pr3emia  poenasque  post  obitum 
cap.  1^  ,  U.  Laudibus  prosequitur  sapientiam  virl 
tutem,  justitiain ;  orationem  suam  claudens,  ii> 
eo  to  lam  hominis  rationem  sitam  esse  prodit’  ut 

Ses.mi2mi3: ’  eJUSqUe  pr3eCeptis  0pseq«atur,  Ec- 

Ver um  ne  ultra  immoremur  cavillationibus  refel- 
leiiuis  et  coujecturis  quas  lurbidae  quaedam  mentes 
inquietae  ,  superbae  ,  sui  tantiim  studenles  ,  promo- 
vent  de  quibus  Apostolus ,  2  Timoth.  3,  1,  qmc  sue- 
ciem  doetrinae  et  pietatis praelerunt ,  rem  non  liabent  * 
uam na lit  caetera  ,  quae  minus  assequuntur,  et  divinas 
Scrip turas  perinde  ac  libros  quosque  profanos  iia- 
bent;  in  proferendis  conjecturis  suis  de  auctoribus 
sacris  ,  atque  in  rejicienda  Ecciesiae  et  probalissimae 
vetustatis  auctoritate  procaeiores  sunt ,  quam  si  de 
proferendo  in  auctorem  aliquem  classicum  judicioaup 
relur.  Deferendum  aliquid  saltern  censerenl  iudicio 
crilicorum ,  et  diuturnae  ac  nunquam  turbatae  scrioto 
ns  ,  cui  opus  aliquod  long*  aetate  vindicatum  est 
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15  IN  ECCLESIASTEN 

primo,  ex  ipso  libri  initio  :  Verba  Ecclesiastes,  filii 


David,  regis  Jerusalem ;  quae  verba  non  sunt  titulus 
libri,  sed  ipsum  libri  exordium,  ac  prirna  ejus  pars. 
Secundo,  idipsum  patetex  cap.  12,  ubi  de  se  Salomon 
loquens  in  terti;\  persona,  diserte  asserit :  Ecclesiastes 
cum  esset  sapient issimus,  (locuit  populum,  et  enarravit 
qua ?  fecerat,  qucesivit  verba  utilia,  et  conscripsit  sermo- 
nes  rectissimos.  Quid  clarius?  Terlio ,  quia  passim 
Salomon  hie  de  se  loquitur  in  prirna  persona,  dicens  : 
Ego  Ecclesiastes  fui  rex,  vidi,  consideravi,  locutus  sum, 
reputavi,  verti,  converti,  consideravi,  etc.  Ilallucinatur 
ergo  R.  Moyses  Kimchi,  tract,  de  Script,  sacr.  et 
nonnulli  Hebraei,  praesertim  Thalmudici,  quos  cilat  et 
sequilur  Eugubinus  in  cap.  1  Gen.,  ac  citat  eosdem 
Melchior  Canus,  lib.  2  de  Locis,  cap.  11,  qui  censent 
Saloinonem  ore  duntaxat  haec  sua  scita  et  parabolas 
enunliasse,  quas  deinde  vulgi  ore  tritas  et  mente  con- 
servatas,  post  multa  secula  collegerit  et  conscripserit 
Isaias,  ut  scripto  ea  posteritati  mandaret ;  errant,  in- 
quam,  uti  ostendi  Proverb.,  in  Proleg.  Cur  Salomon 
hie  se  vocet  Ecclesiaslen,  audi  S.  Gregorium  Nysse- 
num,  hie,  homil.  1,  tres  hujus  nominis  causas  recen- 
sentem  :  prima  est  quia  docet  ecclesiaslica,  quae  spe- 
ctant  ad  salutem  animae ;  secunda,  quia  in  unum 
coetum  cogit  Ecclesiam,  ut  hanc  ejus  concionem  au- 
diat,  qua  illam  in  pietate  instruat;  tertia,  quia  reprae- 
sentat  Christum,  qui  est  verus  Ecclesiastes,  id  est, 
Ecclesiae  fundator,  doctor,  gubernator,  concionator; 
quartam  addit  S.  Gregor.  Thaumaturgus,  c.  1,  v.  1, 
quod  doceat  totam  Ecclesiam. 

Porro  Hebraei,  teste  S.  Ilicron.,  quos  sequuntur 
moderni  nonnulli,  tradunt  Salomonem  hunc  librum 
scripsisse  poenitentem,  cum  scilicet  de  luxuria  et  ido- 
lolatria  sua  poenituit,  adeoque  ex  hoc  libro  probant 
eum  poenituisse.  Ilic  enim  liber  videtur  symbolum 
poenitentiae,  diim  in  eo  accusat  vanitatem  luxuriae, 
omniumque  mundi  voluptatum,  praesertim  diim  tre- 
centas  habens  concubinas,  et  700  uxores,  id  est, 
universim  mille,  eas  abdicare  et  damnare  videtur, 
dicens  c.  7,  29  :  Virum  de  mille  unum  reperi,  malle¬ 
i’ em  ex  omnibus  non  inveni;  et  v.  27  :  Inveni  amariorem 
morte  mulierem,  quee  laqueus  venatorum  est.  Idolola- 
triam  vero  suam  damnare  videtur,  diim  ait  :  Vanitas 
vanitatum,  et  omnia  vanitas ;  idola  enim  in  Scriptura 
vocanlur  vanaet  vanitas ;  quia  cum  nil  sint  nisi  statuae 
et  simulacra  aurea  vel  argentea,  nil  habent  veri  Nu- 
minis,  nil  spiritus,  nil  vitae  et  virium.  Addit  noster 

possessioni.  At  cum  de  libro  aliquo  divino  res  est , 
nul lam  sibi  regulam  ,  praeter  malam  illam  libidinem 
crilicum  et  censorem  agendi,  et  inter  caeteros  prae- 
standi,  constituunt.  En  Ecclesiae  Jesu  Chrisli  refor- 
matores ,  suae  pariter  communionis  viris  odiosi  , 
imbecillibus  perniciosi ,  nec  caeteris  minus  noxii , 
qui  incaute  ,  nullum  dolum  suspicati ,  ad  eorum 
scripla  legenda  se  conferunt.  Vae  illis  ,  qui  coeco , 
ut  inquit  Levit.  19,  14,  offendiculum  ponunt.  Nul- 
lus  enim  metuendi  locus  est  doclis  hominibus  , 
judicium  per  se  de  rebus  ferre  valenlibus  ,  qui- 
bus  rationes  ab  adversariis  prolatae  ,  utpote  levio- 
res  plane  et  nullius  ponderis  ,  nihil  probant. 

( Calinel.  ) 
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Pineda  Salomonem  post  poenitentiam,  ut  earn  testa- 
retur,  primo  scripsisse  Ecclesiasten,  deinde  Prover- 
bia,  ac  ultimo  loco  Canticum  canlicorum  (1). 

Yeriim  haec  tradilio  incerta  est  et  dubia.  Unde  Bel-* 
larminus,  lib.  1  de  Yerbo  Dei,  cap.  5,  quern  alii  se¬ 
quuntur,  censent  Salomonem  ante  lapsum  tres  liosce 
libros  scripsisse,  primo,  quia  ipse  nullam  in  iis  lapsus 
sui  tacit  mentionem,  imo  diserte  contrarium  asserit, 
diim,  cap.  2,  dicit,  usque  ad  earn  aetalem  secum  per- 
severasse  sapientiam  :  Et  super gressus  sum  opibus,  in- 
quit,  omnes  qui  ante  me  fuerunt  in  Jerusalem.  Sapien- 
tia  quoque  perseveravit  mecum;  secundo,  quia  nullum 
prorsiis  idololatriae  aut  poenilenliae  suae  dat  indicium  : 
quod  enim  per  vanitas  vanitatum  non  intelligat  idola  et 
idololatriam,  patet  ex  sequentibus  totoque  libro,  ubi 
vanitatem  hanc  genericam  per  species  explicans , 
ostendit  earn  silam  in  opibus ,  deliciis ,  honoribus , 
cantibus ,  poculis ,  etc. ,  Nec  idoli  aut  idololatriae 
uspiam  meminit ,  quod  tamen  facere  debuisset,  si  de 
ea  vere  pcenituisset ,  ut  ejus  scandalum  et  pravum 
exemplum ,  quod  subditis  dederat ,  aboleret  :  ipse 
enim  regum  Israelis  primus  invexit  idola  in  Ju- 
daeam,  quae  deinde  in  ea  perdurarunt  per  trecentos 
annos  usque  ad  Josiam  regem,  qui  ea  sustulit,  atque 
hujus  mali  origo  et  choragus  exstitit  Salomon ;  an  non 
ergo  ea  deslruere,  detestari,  et  omnibus  invisa  efficere 
debuisset,  si  vere  poeniluisset?  sic  enim  post  natam  in 
Israele  idololatriam,  ut  ab  ea  omnes  avocent,  in  idolo- 
rum  vanitatem  detonant  Baruch,  cap.  6,  Isaias,  cap.  41 
et  seq.,  caeterique  prophetae  ad  unum  omnes;  tertid, 
quia  si  Salomon  jam  habebat  mille  concubinas,  erat 
utique  totus  enervis,  carnalis  et  effeminalus,  ut  Spiri- 

(1)  Tempus  conscripti  libri  erat  tempus post  lapsum, 
quod  multo  probabilius  pulo.  Nam  1°  prolixe  recenset 
opera  sua,  v.  g.,  aedilicia,  qua^  non  nisi  post  viginti 
annos  erant  absolula,  1  Reg.  9, 10,  necnon  voluptates 
abunde  degustatas,  et  opes  summas,  non  sane  intra 
paucos  annos  congestas;  2°  Salomoni  seni  optime  con- 
venit  elegans  ilia  seneclulis  descriplio,  Eccles.  12,  1, 
etc.  3°  Hebraei  referunt  Canticum  a  Salomone  scri- 
ptum  juvene;  Proverbia,  ab  eodem  viro;  Ecclesiasten 
vero,  ab  ipso  sene;  quanquam  verosimilius  videtur 
quod  traditur  in  Zemach  David,  p.  13,  et  Seder  Olam 
rabba,  c.  5,  sub  senium  prope  mortem  Salomonem 
habuisse  Spiritum  S.,  et  dictasse  tres  illos  libros; 
4°  Hue  facit  detestatio  feminarum  vehementissima, 
cap.  7,  27,  etc.,  quae  procul  dubio  profecta  ex  magno 
illo  a  feminis  sibi  illato  malo  (ante  lapsum  sane  eum 
longe  benigniiis  de  feminis  sensisse  vix  quisquam  du- 
bitabit);  5°  ad  timorem  solius  Dei  revocat,  c.  12,  13, 
14,  nimirum  deprehensa  per  poenitentiam  idolorum 
omnium  vanitate;  6°  ut  David  parens  post  lapsum 
scribebat  confessionem,  Psal.  51,  etc.,  ita  quoque  ve- 
risimile  est  Salomonem,  gravibus  illis  adversariis  , 
1  Reg.  11,  14,  etc.,  a  peccati  somno  excitatum,  con- 
scripsisse  hunc  Ecclesiasten,  et  publicae  confessionis 
monumentum  reliquisse.  (Gejerus.) 

Puto  a  Salomone  sene  hunc  librum  scriplum,  quiim 
rcrum  humanarum  undequaque  periculum  fecisset, 
etc.  (Mercerus.) 

Porro,  poenitentiae  Salomoneae  non  obseura  sunt 
indicia  :  cui  etiam  favet  illud  2  Par.  11,  17  :  Ambula- 
verunt  in  via  Davidis  et  Salomonis.  Sane,  si  Salomon 
impoenitens  mortuus  fuisset,  non  jungerelur  cum  Da- 
vide  poenitente  et  pio ;  neque  enim  tain  adprincipium 
quam  clausulam  vitae  respicere  solemus  locuti  de  ali- 
cujus  pietate  exemplari,  (Gejerus.) 
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tils  sancti  non  esset  capax,  nec  tam  alta  de  mundi  va- 
nitate,  de  Dei  timore,  de  aeternitate  posset  meditariet 
eructare,  uti  hie  Tacit.  Malum  enim  virum  non  est  fas 
esse  interpretem  numinis ,  ait  Philo,  lib.  Quis  rerum  di- 
vin.  hceres.  Denique  Ecclesiasticus,  cap.  47,  narrans 
gesta  Salomonis,  prius  ejus  scripta,  posteriiis  ejus  la- 
psum  enarrat.  Idem  Tacit  Joseph  lib.  8  Antiq.  c.  2. 

Chaldaeus  vero  Paraphrastes  censet  Ecclesiasten  a 
Salomone  conscriptum,  cum  ex  Dei  oraculo,  3  Reg. 
11,  12  et  29,  didicisset  regnum  suum  tam  dives,  Telix 
et  gloriosum  ruiturum ,  et  discindendum  per  schisma 
Jeroboam,  qui  sub  Roboam  Salomonis  filio  decern  tri¬ 
bus  a  duabus  dispescuit,  et  ad  se  traduxit,  regnumque 
Israel  divisum  a  regno  Juda  ,  cui  praeTuit  Roboam  , 
constituit.  Igitur  censet  Salomonem  hie  regni  sui  va- 
nitatem  per  schisma  declarandam  deplorare.  Audi 
eum  ex  interpretatione  Complutensi  (nam  in  Bibliis 
regiis  haec  desiderantur  in  Chaldaeo),  c.  1,  v.  2  :  Cum 
divinationis  spiritu  preevideret  Salomon,  rex  Israel,  re¬ 
gnum  Rehabam  filii  sui  cum  Jeroboam  filio  Nabat  divi¬ 
sum  iri,  et  imminentem  Hierosolymis  et  templo  vastita- 
tem,  populumque  Israel  captivum  ductum  iri,  ait  : 
Vanitas  vanitatum  mundus  iste.  Vanitas  vanitatum  id 
omne  cui  ego  et  pater  operam  dedimus,  etc. 

Veriim  hoc  oraculum  de  schismate  regni  Salomonis 
contigit  post  lapsum  ejusdem.  Fuit  enim  poena  ejus 
luxuriae  et  idololatriae  a  Deo  juste  decreta.  Quare  quae 
priori  sententiae  Hebraeorum  opinantium  hunc  librum 
a  Salomone  conscriptum  post  lapsum,  obstant,  etiam 
huic  opinioni  Chaldaei  officiunt.  Adde  nullam  toto  li- 
bro  schismatis  futuri  mentionem  fieri. 

Quaeritur  secundo  quae  hujus  libri  sit  materia,  quis 
stylus,  quae  methodus  (1)  ?  Respondeo  :  Argumentum 

(1)  Eichhornius,  Herderum  secutus,  Ecclesiastae  li¬ 
brum  dicit  ad  modum  dialogi  comparatum  esse,  quo 
contineantur  mutui  sermones  et  juvenis  ingenio  Ter- 
vidioris  acriterque  continud  invecti  in  vanitatem  et 
perversitatem  omnium  rerum,  quas  explorando  atque 
observando  assecutus  esset,  et  doctoris  prudentis, 
longaque  multarum  rerum  experientia  subacti,  qui 
animum  juvenis  mitigaret  atque  imbueret  praeceptis 
salutaribus  ;  cujus  doctoris  responsionem  primam 
inde  a  cap.  4,  17,  5,  11,  secundam  7,  1,  14,  ter- 
tiam  7,  16,  22,  quartam  8, 1,  8.,  quintam  9,  7,  10., 
sextam  10, 1, 4 ,  septimam  10,8,  12,  7,  comprehendi, 
reliqua  esse  quaerentis  juvenis  sive  discipuli,  praeter 
epilogum,  12,  8,  14.  Sed  huic  sententiae  verb  oppo- 
suit  Van  der  Palm  (a),  responsiones  magistri  prorsiis 
alienas  esse  a  quaes tionibus  discipuli,  et  versari  in  ar- 
gumento  longissime  diverso.  Talis  incohaerentia 
quiim  passim  cernatur  per  totum  librum,  turn  evidens 
ejus  exemplum  est  in  prima,  quam  Eichhornius  esse 
vult,  responsione,  cap.  4,  17;  5,  11.  Postquam  enim 
per  quatuor  priora  capita  discipulus  summo  affectuum 
ardore  invectus  esset  contra  vanitatem  omnium  re¬ 
rum,  ut  nihil  bonum,  nihil  utile,  nihil  hominibus  in 
hac  vita  proticuum  esse  pronuntiasset,  magister,  dis- 
cipulum  corrigens  scilicet,  prsecepta  tradit  de  vo- 
torum  temeritate.  Multo  minus  verisimile  est  Berg- 
stii  sententia,  in  singulari  Commentar.  super  hoc 
libro  in  Eichhornii  Biblioth.  der  bibl.  Litterat.  part. 
10,  p.  963,  seqq. ,  auctoris  hujus  libri  consi¬ 
lium  hoc  Tuisse,  ut  certamine  instituto  inter  He- 
braeum,  sophistarum  Graecorum  disserendi  rationi 
addictum,  illor unique  more  Tallacibus  conclusiunculis 

(«)  Ecclesiastes  philolog.  et  crit.  illustrat.  p.  143. 


Ecclesiastis  est,  ait  S.  Greg.  Thaumaturg.  hie  initio 
suae  Paraphrasis,  ostendere  quam  vana  et  inutilia  sint 

ulentem,  qui  sub  Salomonis  persona  in  scenam  pro- 
deat ,  et  alium  Hebraeum  de  ratione  vitae  instituendae 
recte  sentientem,  et  antiquo  gentis  suae  more  per 
sententias  docentem,  appareat  quantum  simplex  hie 
docendi  modus  nova  ilia  discipline  praestet.  Rohde 
quoque,  de  veterum  poetarum  sapientia  gnomica, 
Hebraeorum  inprimis  et  Graecorum  (Havn.  1800), 
p.  213,  seqq.,  et  p.  223,  seqq.,  hoc  libro  fictum  Sa¬ 
lomonis  cum  quodam  sui  aevi  vate  colloquium  eonti- 
neri  putat,  in  quo  providentiae  divinae  causa  agatur 
contra  objectiones  quibus  liumanarum  rerum  mode- 
ramen  impetere  soleant  homines.  Kelle,  qui  konelet 
vulgarem  scilicet  sapienliam  interpretalur  (id  vero  est, 
talsam,  quae  summum  hominis  bonum  in  fruendis 
hujus  vitae  voluptatibus  poneret),  ejus  detensorem  et 
patronum  Salomonem  hoc  libro  introduci  existimat, 
qui  a  vetere  sapientiae  studioso  et  doctore  relutetur. 
Enimvero  quicumque  praeconceplis  opinionibus  vacuus 
ad  legendum  hunc  librum  accedit,  hunc  putaverim 
nulla  in  eo  dialogismi,  aut  duorum  in  contrariam  par¬ 
tem  argumenta  reterentis  vestigia  reperturum  esse. 
Continuus  per  totum  librum  sermo  habetur,  qui, 
etsi  abrumpitur  saepe,  transitu  facto  ad  aliam  disse¬ 
rendi  materiam,  nunquam  tamen  ab  alio  intercipitur  ; 
neque  tantaest  conceptuum  dissimilitudo,  quae  aliena 
sit  ab  unius  auctoris  persona.  Quae  vero  inter  se  pu- 
gnare  videntur,  supra  memorata,  ea,  si  diligentiiis  et 
propiiis  inspiciantur,  bene  inter  se  convenire  suis 
locis  videbimus. 

Neque  tamen  qui  agnoscunt  loqui  in  hoc  libro  unum 
eumdemque  auctorem,  suas  duntaxat  ipsius,  non  plu- 
rium  sententias  exponentem,  consenliunt  in  defi- 
niendo  auctoris  consilio.  Desvoeux,  vitae  post  mortem 
Tulurae  spem  hoc  libro  auctorem  confirmare  voluisse 
existimat  rationibus  ductis  a  natura  rei  et  ab  experientia. 
Atque  hoc  effici  putat  tribus  propositionibus,  quarum 
prima  est,  nonsufficere  hominum  studia  et  labores  ad 
earn  Telicitatem  obtinendam,  quae  animum  contentum 
reddat,  et  in  qua  prorsiis  acquiescant;  turn,  bona  hu¬ 
jus  vitae,  quae  homines  multo  labore  sibi  compa- 
raverint,  eorum  Telicitatem  adeo  non  absolvere,  ut 
vel  maxime  eos  prohibeant  ab  animi  quiete  et  tran- 
quillitate  ;  denique,  homines  ignorare  quid  ipsis  vere 
prosit,  quippe  vel  nesciunt,  vel  pariim  curant  quid 
|  sibi  post  mortem  eventurum  sit.  Jam  porro  singulis 
hisce  propositionibus  Desvoeux  aliam  subjungit,  quae 
ipsi  videtur  ad  axiomata  ejus  aetatis  pertinere,  videli¬ 
cet,  res  liumanas  regi  ab  Ente  sapientissimo,  quod 
quiim  summe  potens  sit  et  infinite  perTectum,  turn 
nihil  agere  possit,  quod  his  perTectionibus  repugnet. 
Hanc  igitur  propositionem,  tanquam  minorem,  appli- 
cando  ad  singulas  illas  priores,  triplicem  inde  conclu- 
sionem  effici  statuit  pro  immortalitate  mentis.  Hanc 
tamen,  quae  auctori  nostri  libri  tribuitur,  argumen- 
tationem  juslo  subtiliorem  et  artificiosiorem,  nec 
tamen  satis  perspicuam  esse,  quisque  sponte  intelli- 
get  (a).  Alii  sapientem  bonorum  hujus  vitae  usum  hoc 
libro  commendari  volunt  ( b ).  Quod  etsi  ad  consilium 

t  <  w 

(a)  Pluribus  Desvoeuxii  sententiam  reTutavit  Van 
der  Palm,  1. 1,  p.  13,  seqq. 

(b)  Ita  Lutberus,  Prcefat.  in  Ecclesiast.  t  Est,  in- 
« quit,  status  et  consilium  hujus  libelli,  erudire  nos, 
« ut  cum  gratiarum  actione  utamur  rebus  praesenlibus 
« et  creaturis  Dei,  quae  nobis  Dei  benedictione  largi- 
t  ter  dantur  et  donatae  sunt,  sine  sollicitudine  futuro- 
«  rum,  tantiim  ut  tranquillum  et  quietum  cor  liabea- 
«mus,  et  animum  gaudii  plenum,  contenti  scilicet 
« verbo  et  opere  Dei. » Iahn,  Introduct.  in  libros  sacros 
V.  T.  p.  428 :  « Auctor  vanitatem  et  molestiam  re- 
c  rum  liumanarum  non  magis  ac  hilarem  vitae  usum 
« spectavit ;  unde  apparet,  reprimere  voluisse  inquie- 
« tam  hominum  contentionem,  qua  in  corradendas  di- 
t  vitias,  conquirendas  voluptates  et  adipiscendos  plau- 
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omnia  hominum  negotia  et  stadia,  quae  in  humanis  rebus 
suscipiuntur ,  ut  homines  traducat  a  sensibilibus  ad  ea 

auctoris  pertinere  negari  non  potest,  tamen  non  pro 
unico  illius  aut  palmari  fine  babendum  est.  Idem 
valet  in  J.  E.  C.  Schmidlii  sententiam,  doceri  hoc  li- 
bro,  omnem  animi,  ingenii,  virium,  nimiam  conten- 
tionem  vilandam,  sed  modum  in  rebus  tenendum 
esse  (a).  Ilebraei  pbilosophi  in  hoc  libro  conscribendo 
studium  in  eo  versalum  esse,  ut  argumenlis  ab  expe¬ 
riential  dednctis  probaret,  mortalem  in  hac  vita  nun- 
quam  obtinere  posse  summum  bonuin,  statuit  Um- 
breit,  Cohelelh  scepticus  de  summo  bono,  p.  33,  seqq., 
et  ejusdem  Koheletlis,  des  weisen  Konigs ,  Seelen- 
kampfre\.  Prooem.  Sane  quaestionem  de  summo  bono 
in  hoc  libro  tractari,  dubitari  nequit;  veriim  si  auctor 
nil  aliud  demonslrare  voluisset  nisi  hoc,  non  datum 
esse  mortalibus,  summum  bonurn  in  hac  vita  assequi, 
id  vixdignum  videtur  in  quo  tantiun  operaeconsumeret. 
Sed  plus  esse,  quod  nos  edocerevellet  auctor,  posterior 
Jibri  parsarguil,  cujusargumenlum supra  indicavimus. 
Novam  plane  de  hujus  libri  consilio  sententiam  protu- 
lit  Kaiser  ( Koheleth ,  das  collectivum  der  Davidischen 
Konige  in  Jerusalem  rel.),  poema  hislorico-didacticum 
ilium  esse  ralus,  quo  regum  Judaeorum  a  Salonione 
ad  Sedeciam  mores  et  instituta  recte  designentur  et 
perstringantur,  eo  fine,  ut  quaenam  causae  regno  Ju- 
daico  interitum  atlulerint,  docealur.  Quam  suam  sen¬ 
tentiam  vir  S.  V.  muito  ingenii  acumine  atque  erudi- 
tionis  apparatu  exposuit  et  illustravit.  Veriim,  ut 
illam  nostram  faciamus,  illud  potissimiun  nos  probi¬ 
bet,  quod  Ecclesiastis  auctor  ne  levissimo  quidem 
nutu  lectores  suos  de  tali  suo  consilio  monuit.  Quod 
si  libri  auctor  illud,  quod  V.  D.  vult,  spectasset,  men- 
tem  suam  modo  antea  inaudito,  querelarum  de  re¬ 
rum  humanarum  vanilate,  et  sententiarum  moralium 
involucro  occultasset,  quod  vix  aculissimus  eorurn, 
quibus  scripsit,  perspicere  poluisset.  Restat  Ewaldi 
sentenlia  ad  calcem  Commentarii  in  Canlici  canlico- 
rum  p.  133,  seqq.,  qui  librum  liunc  ilia  aelale  scri- 
plum  judical,  qua,  Palaestina  provincia  Persica  facia, 
Judaeisque  violentorum  prae  lector  um  saevitia  oppres- 
sis,  eorurn  alii  vitae  pertaesi  nihil  eoruin  quae  homines 
fere  expetunt,  quicquam  aestimarent,  alii  sibi  despe- 
rali  in  quascunque  voluptates  sese  ingurgitarent,  alii 
denique  aperle  in  suos  oppressores  invecti,  eorurn 
animos  magis  adbuc  adversiis  se  exasperarent.  Tali 
igitur  tempore  visum  esse  auctori  liunc  librum  con- 
cinnare,  quo  suos  populares  moneret,  ut  praesentia 
mala  aequo  animo  perferant,  in  loquendo  cauti  et  cir- 
cumspecti  sint,  ante  omnia  verb  Deum  revereantur, 
quern  cogitent  omnia  in  judicium  adducturum  tan- 
demque  ex  aequo  compositurum  esse;  praeterea  hor- 
tari  auctorem  suos,  ne  suo  moerori  succumbant,  sed 
praesentibus  quae  Deus  concesserit  bonis  hilari  grata-  1 
que  erga  Deum  mente,  diim  liceret,  utanlur.  \erum 
quod  Ecclesiastes  de  injustis  magistratibus  innocuos 
opprimentibus  passim  queritur  (ut  c.  5,  v.  10,  c.  4, 
v.  1,  c.  5,  v.  7),  nequaquam  est  argumento,  Palaesti- 

«sus,  praecipites  feruntur ;  monere  tamen  simul,  ne 
c  innocua  oblectamenta,  etsi  fluxa  et  fugacia,  sibi 
«prorsus  denegent,  et  vitam  sibi  molestiorem  red- 
t  dant. »  Similiter  Zirkel  auctorem  vitam  hilariter 
transigendi ,  et  molestias,  quantum  fieri  possit,  evi- 
tandi  artem  docere  voluisse  censet,  respeclu  habito  ad 
Pbarisaeorum  et  Sadducaeorum  placita,  ita  ut  mediam 
quamdam  inter  utriusque  sectae  disciplinam  tenendam 
ostenderet.  Earn  sententiam  diligenter  examinavit  et 
refellit  J.  C.  E.  Schmidt  (in  libro  proxime  ,  supra 
in  textu ,  laudando). 

(a)  Praeterea  hunc  librum  judjeat  non  solum  ex 
pluribus  partibus  diverse  tempore  scriplis  eonstare, 
veriim  et  opus  esse  non  plane  elaboratum  nee  ab  j 
auctore  ad  finem  perductum.  Sed  neulrum  liorum  ar-  § 
gumenlis  idoneis  sumi  ostendit  Umbreit  in  libro  sla-  J 
tim  laudando.  II 
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I  quae  sub  sensum  non  cadunt,  ait  Nyssenus,  puta  acl 
cceleslia  et  spiritualia,  ail  S,  Bernardus,  Serm.  1  in 
Cant.  Ne  quicquam ,  inquit  S.  Hieronymus,  in  mundi 
rebus  pulemus  esse  perpetuum,  sed  caduca  et  brevia  uni- 
versa  quae  cemimus.  Atque  in  hocsensu  apex  virtutis 
consistit.  Quocirca  S,  Cbrysostomus,  Horn,  3  ad  po- 
pul.  :  Virtus,  ait,  est  omniu  hurnana  despicere,  et  per 
omnes  boras  futura  cogitare,  nulli  infiiare  present ium, 
sed  scire  quod  omnia  hurnana  umbra  sunt,  et  somnium , 
et  si  quid  liis  vilius.  Virtus  hominem  quasi  mortuum  ad 
hujus  vita ?  res  efficit,  et  ad  nocentia  quidem  animce  sa- 
luti  tguquam  mortuum  operatione  carere,  ad  spiritualia 
verb  sola  viveye  et  operari. 

Porro  veteres  tres  Salomonis  libros  ita  materia  et 
arguniento  distinxerunt,  ut  in  Proverbiis  autument 
tractari  ethicgm,  in  Ecclesiaste  pbysicam,  in  Canticis 
tfieologiam.  Ita  Origenes  Prologo  in  Cant,,  S,  Basil, 
bom.  1  in  Proverb.,  S,  Ambros.  in  Psalm.  36,  S.  Hie- 
ron.  hie  et  Epist.  ad  Paulin,  Salomon,  inquit,  pad  ficus 
et  amabilis  Domino  mores corrigit  (nempein  Proverb.), 
naturam  docet  (in  Ecclesiaste),  Ecclesiamjungit  et  Chri 
stum  (in  Cant.).  Accedit  Qlympiodorus  et  alii  Patres 
initio  Catenae  in  Proverb.,  qui  dividunt  Salomonis  tres 
libros  in  tria  rerum  genera,  nempe  in  etliica ,  physica 
et  hyperphysica.  Ratio  eorurn  fuit  quod  in  Ecclesiaste 
Salomon  describat  coeli ,  sobs,  elementqrum,  aeris, 
maris,  terrae,  ventorum  mutatiopes,  circuitus  et  vicis- 
situdines,  quod  est  objectum  pbysicae,  scilicet  corpus 

nenses  Judaeos  illo  quo  liber  scriptus  est  tempore  ad 
earn  miseriam  redactos  l'uisse,  qualem  sibi  fingit 
Ewaldus,  quaque  ad  talem  librum  coiiscribendum 
compulsum  auctorem  opinatur.  Arguinentum  libri  est 
generale,  nec  ad  cerium  duntaxat  aliquod  tempus 
spec  tat. 

Nostra  sententia  omnis  ilia  quae  priori  libri  parte 
(a  cap.  1  ad  4,  v.  16)  continetur  de  rerum  omnium 
mundanarum  vanitale  disputalio,  eum  in  finem  est 
instituta,  ut  demonstraret  auctor,  summum  hominis 
bonurn  nequaquam  situm  iis  in  rebus  esse,  quibus  ho¬ 
mines  vulgo  se  beatos  fieri  opinantur,  non  in  curiosa 
vanaque  scientia,  non  in  voluptalibus  et  luxu,  non  in 
honore,  fama  et  dignitale,  non  in  potentia  et  robore, 
non  in  corporis  forma,  congeslisve  in  immensum  the- 
sauris.  Turn  vero  docet  summum  bonurn  homini  in  eo 
ponendum  esse,  cion  ut  vita  praesenle  animo  tranquillo 
suaque  sorte  contenlo  fruatur,  turn  ut  pietatiet  virtuli 
sludeat,  quo  propitium  sibi  reddat  summum  Numen. 
Hunc  in  finem  ostendit,  quid  homini  secundum,  quid 
fugiendum  sit.  Subjungit  igitur  singulas  vitae,  ad 
normam  duplicis  islius  praecepti  recte  instiluendae, 
regulas,  quae,  ex  ipso  haustae,  ad  varias  vitae  condilio- 
nes  applicantur  (a).  Hocpartium  libri  nexu  et  consilio 
constiluto,  illius  initium  atque  extrema,  quibus  totius 
operis  summa  paucis  comprehenditur,  aplissime  sibi 
respondebunt.  (Rosenmuller.) 

(a)  Bene  Grotius  ad  12,  8  :  c  Redit  scriptor  ad  id 
t  unde  initium  fecerat,  evolutisque  opinionibus  omni- 
« inis  quae  homini  in  mentem  venire  possunt,  ait  cae- 
« terjs  quidem  rebus  uti  nos  posse  cum  modo  ;  eum 
a  autem  beati  nonien,  quatepiishaec  vita  capit,  mereri, 
f  qui  in  omnibus  id  agit,  ut  Deo  placeat,  in  eo  eniin 
aesse  summam  tarn  sapientiae  quam  tranquillitatis. 
i  Deum  sequere{  dicebapt  Pythagorici,  i  Conf,  Rud. 
Henzii,  theologi  Dorpatensis  immatura  morte  litleris 
nuper  erepti,  Programma,  quod  inscribilur :  Libri 
Ecclesiastm  argumenti  brevis  adumbratio,  Dorpat. 
1827,  in-4®. 
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generabile  el  corruptible,  Verum  paucis  rem  aeu  tan- 
gens  Olympiod.,  initio  Catcn®  Proverb.,  respondet, 
Eeclesiasten  rerum  naturalium  rati  one  obiter  delibata, 
prcesentis  vitae  vanitatem  ob  oculos  ponere,  quae  fere  ea- 
dem  verba  sunt  Didymi  initio  Catenae  in  Eeclesiasten : 
Ecclesiastes,  inquit,  in  eo  est,  ut  rerum  naturalium  in- 
heerens  contemplationi ,  vitae  prcesentis  detegat  vanita¬ 
tem  ;  et  Catena  Graec,  in  Proverb,,  initio,  asserit  Ec - 
elesiasten  concionando  blande  provocare  ad  universilatis 
qontemplationem,  et  ea  tractare  quae  ad  animam  aliafua- 
tenus  in  virtutum  studio  progressam  faciunt. 

Fixum  ergo  maneat  librum  hunc  ethieum  esse  ; 
physica  enim  tangit  in  ordine  ad  ethicam ,  ut  scilicet 
ex  rerum  naturalium  motu,  mutalione,  interim  doceat 
earum  vanitatem ,  ac  consequenter  vanos  pariter  esse 
homines,  qui  illis  inhiant,  ac  vana  eorum  studia,  fuli- 
lia  et  stulta  eorum  consilia ,  cassos  et  stultos  eorum 
labores,  quibus  acervandis  opibus,  vel  vinis,  vel  villis, 
vel  deliciis,  vel  honoribus  per  oqinem  vitam  desudant, 
sui  finis  ac  verse  felicitatis  obliti.  HaeG  enim  consistit 
in  Dei  timore,  obedientia  et  cultu.  Unde  Lyranus  een- 
set  argumentum  Ecclesiastis  esse,  assignare  uRimum 
hominis  finem  summumque  bonum,  in  quo  sita  est  ho^ 
minis  felicilas.  Cum  enim  hac  de  re  fuerint  diversissi- 
mae,  quas  recenset  M.  Varro  lib.  de  Finibus,  puta  du- 
centoe  philosophorum  opiniones  et  sententiae  (Epicurus 
enim  felicitatem  silam  censebat  in  voluptate,  alii  in 
sanitate,  alii  in  honore  alii  in  scienlia,  alii  in  divitiis, 
alii  in  amicis,  etc.),  Salomon  docet  bos  omnes  a  scopo 
et  veritate  aberrasse,  ac  veram  felicitatem  sRam  esse 
in  vanitalis  mundique  contemptu  ;  et  veritatis,  id  est, 
verse  sapienliae  Deique  cognitione  et  cultu,  qui  cansi- 
stil  in  legis  virtulisque  studio ,  puta  in  pietate,  tem- 
perantia ,  modestia,  humilitale,  patientia  in  adversis, 
eleemosyna,  resignalione  et  spe  in  Dei  provider) tiaip, 
ejusque  religione  et  observanlia.  Haec  sunt  qu;e  tQto 
Hoc  libro  perlractat ,  iqculcat  et  commendat  Sa}o^ 
mon. 

Verumenimvero  Deus  prae  caeteris  prophetis,  unum 
Salomonem  hujus  vanitatis  mnndi  praeconem  elegit  et 
constiluit ,  eo  quod  ipse  omnes  omnium  bonorum  et 
gaudiorum  mundi  voluptales  expertus,  meram  in  om¬ 
nibus  vanitatem  repererit,  Ne  quis  epim  dieeret ,  illi- 
que  objiceret :  Mira  asseris  de  vanitate  omnium  crea- 
turarum ;  nescio  an  ita  ut  dicis  res  sese  liabeat  5  mullas 
enim  mihi  non  contigit  experiri ,  imb  nmRas  ne  novi 
quidem ;  occurril  Salomon  ;  Ego  omnes  expertus  sum 
et  quasi  manibus  tractavi,  ac  experientia  didici  in  om¬ 
nibus  nullum  verum  esse  gaudjum,  sed  meram  va- 
nitatem  ,  umbram  et  fucum,  Quare  ordinate  singula 
recensens,  subjungit  singula  esse  vana.  Unde  Nysse- 
nus  ait  :  In  Ecclesiaste  est  oydinata  quaedam  totius 
vitae  Salomonis  confess! 0,  et  omnium  opemn  engnatiq. 

Ilinc  Georgius  Ederus  oeconom.,  Ribl,  lib.  2,  hunc 
librum  vocat  Sotiloquium  Salomonis,  quod  in  eo  solus 
Salomon  loqualur  de  rebus  subfimibus  ;  qualia  sunt 
Boliloquia  8.  August.,  Thomae  h  Kempis,  B.  Bonav.  et 
aliorurq,  in  quibus  anima  sola,  secum, yel  cum  Deo  qoI- 
loquitm*. 


Quod  ad  ordinem  et  metbodum,  ordo  librorum  Sa¬ 
lomonis  hie  est :  In  Proverbiis  instituit  puerum,  eum- 
que  docet  prima  et  communia  ethices,  morumque  ho- 
nesliorum  rudimenta.  In  Ecclesiaste  informat  juvenem 
proficientem  eumque  a  terrena  vanitate  ad  ccelestem 
veritatem  traducit.  In  Canticis  docet  Yirum  perfectum 
unire  se  Deo ,  ut  illi  totus  per  amorem  et  contempla- 
tionem  inhaereat ,  in  eoque  conquiescat,  Ita  censent 
Grig.,  Nyssen,,  Theod,,  S,  Greg,  Praptat.  in  Cant.,  et 
alii  passim.  Audiauclorem  Catenae  Graec.,  initio  Prov,: 
Proverbia,  inquit,  spectant  ad  hominem  spiritualis  vitae 
viam  primiim  inagressum;  Ecclesiastes ,  ad  animam  ali- 
quafenus  in  virtutum  studio  progressam;  Cantica,ad 
animae  in  virtutibus  jam  consummates  statum ,  Audi  et 
luculentiiis  S.  Bern.,  serm.  4  in  Cant.  :  Deinde  cum 
duo,  inquit,  sint  mala ,  quae  vel  sola,  vel  maxima  mili¬ 
tant  adveysus  animam  ,  vanus  scilicet  amor  mundi ,  et 
super fluus  sui ;  pesti  utrique  duo  illi  libri  Ecclesiastes 
et  Proverbia  obviare  noscuntur:  alter  sarculo  disciplinae 
prava  quaeque  in  moribus  et  carnis  superflua  resecans, 
alter  luce  rationis  in  omni  gloria  mundi  fucum  vanita¬ 
tis  sagaciter  deprehendens,  veraciterque  distr ingens  a 
solido  veritatis.  Denique  universis  humanis  studiis  ac 
mundanis  desideriis  prcetulit  Deum  timere,  ejusque  ob- 
servare  mandata,  Et  post  nonnulla  :  Depulsis  ergo  duo- 
bus  malis  duorum  lectione  librorum,  competenter  acce- 
djtur  ad  liunc  sacrum  theoricumque  sermonem  (Canti- 
oorujn),  qui  ciim  sit  amborum  fructus ,  non  nisi  sobriis 
mentibus  et  awibus  omnin'o  credendus  est.  Alioquin  ante 
camem  disciplinae  studiis  edomit am  etmancipatam  spi- 
ritui ,  ante  spretam  et  abjectam  seculi  pompam  et  sar- 
cinem,  indigne  ab  impuris  lectio  sancta  praesumilur. 
Jgilur  ex  monte  S,  Bernardi ,  in  Ecclesiaste  pellitur 
vanus  amor  mundi ,  in  Proverbiis  superfluus  amor 
sui ,  in  Canticis  praescribitur  castus  amor  Dei.  Quo- 
oirca  Salomon  utitur  hie  stylo  virili ,  acri,  vehementi 
et  verb  regio,  qualis  et  maleriam  et  auctorem  dece- 
bat, 

Paphnutius  abbas,  apud  Cassian,  coll.  5,  e,  6,  tres 
Salomonis,  Rbros  tripRci  abrenunliationi  gradalim  ita 
accommodat :  Prima  est,  inquit,  qua  corporaliter  uni¬ 
versal  divitias,  mundique  facultates  contemnimus ;  se- 
CUnda,  qua  mores  et  vitia,  affectusque  pristinos  animi 
eqrnisque  respumus  ;■  tertia,  qua  mentem  nostram  de 
praesentibus  universis  ac  vmbilibus  evocantes,  futura 
(antummodb  contemplaaiur,  et  ea  quae  sunt  invisibilia 
concupiscimus,  quae  triq  ut  simul  perficiantur,  etiam 
Abraluv  lecjiinus  JJowinum  preecepisse,  cum  dixit :  Exi 
de  terra  tua,  et  de  eognatione  Mia,  et  de  domo  patris 
tui,  Priwum  diccit :  Exi  de  terra  tua,  id  est,  de  faculta- 
tibus  mundi  hujus  opibusque  terrenis  ;  secund'o,  de  co- 
gnatione  tua,  id  est ,  ale  conversatione  et  moribus  vitiis- 
que  prioribus,  quae  nobis  a  nostra  nativitate  cohcerentia, 
velut  affmitate  quaclam  et  consanajuinitale  cognata  sunt; 
terti'o,  (Je  dome  paRis  tui ,  id  est,  de  omni  memorial 
mundi  hujus,  quae  qculorum  accurrit  obtutibus ,  Et  sub 
finem  oapitis :  His  tribus  abrenuntiationibus  proprie  ires 
libri  Salomonis  aptuutur.  IS  am  Proverbia  primee  abre- 
nimtiationi  eommiunt ,  quibus  concupiscentiae  carnalium 
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rerum  ac  terrena  vitia  resecantur ;  secundce  abrenuntia- 
tioni  Ecclesiastes,  ubi  universa  quce  aguntur  sub  sole 
vanitas  pronuntiantur ;  tertice  Canticum  canticorum ,  in 
quo  mens  visibilia  cuncta  transcendens ,  Verbo  jam  Dei 
codestium  rerum  contemplations  conjungitur .  Simile 
habet  S.  Hieron.  ad  Paulinum. 

Allegorice  B.  Petrus  Damiani  serm.  1  de  Nativ.  B. 
Virginis,  hsec  tria  Salomonis  nomina,  tresque  ejus  li- 
bros  adaptat  Cbristo,  qui  inquit :  Films  regis  et  rex, 
nec  solum  Filius  Dei,  sed  etiam  Deus,  Salomon,  id  est, 
pad  ficus,  est  nobis  in  hoc  exilio ;  Ecclesiastes,  id  est, 
concionator,  erit  injudicio;  Idida,  id  est,  gloriosus,  erit 
in  regno,  in  exilio  amabilis,  injudicio  terribilis,  in  regno 
admirabilis ;  in  exilio  pius,  in  judicio  justus,  in  regno 
gloriosus.  Vide  autem  si  non  ubique  rex  :  in  exilio  re¬ 
ctor  morum ,  in  judicio  discretor  meritorum ,  in  regno 
prcemiorum  distributor,  simulque  considera,  quia  non 
Ecclesiastes,  non  Idida,  sed  Salomon  tarn  gloriosum  opus 
facere  prcenotatur. 

Censet  S.  Gregor.  Nazianz.,  poemate  33,  etDamasc., 
lib.  4  de  Fide,  c.  18,  Ecclesiasten,  seque  ac  Proverbia 
et  Cantica,  Hebraeo  carmine  et  metro  esse  conscripta. 
Audi  Nazianz.  :  Quinque  metris  constant.  Job,  David, 
tres  Salomonis,  Concio  (Ecclesiastes)  et  insignes  Cantus, 
Proverbia  sacra.  Verum  cum  in  Ecclesiaste  Salomon 
agat  concionatorem,  melius  alii  censent  non  metro, 
sed  oratione  soluta  eum  scripsisse.  Est  enim  hie  per- 
cetua  concio  eaque  incitata  et  acris  de  vanitate  mundi, 
in  qua  omnes  affectus  concitat ,  ut  earn  lectori  ad  vi- 
vum  repraesentet  et  persuadeat.  Quocirca  in  ea  utitur 
crebris  et  pungentibus  interrogationibus ,  contends 
exclamadonibus,  caeterisque  figuris  rhetoricis.  Subin- 
de  tamen  immiscet  carmina  vel  quasi  carmina ,  quale 
est  illud  :  Vanitas  vanitatum ,  et  omnia  vanitas  ;  tem - 
pus  tacendi,  tempus  loquendi,  etc.  Deum  time,  et  man- 
data  ejus  observa;  hoc  est  enim  omnis  homo.  Adde  om¬ 
nia  posse  dici  carmina  et  metra  generali  acceptione  , 
quia  scilicet  sententiosa  sunt,  acuta,  et  arguta  aeque 
ac  brevia  et  concinna.  Qua  ratione  S.  Hieronymus, 
Praefatione  in  Job,  asserit  in  sacra  Scriptura  praeser- 
tim  Hebraea,  esse  rhythmum  quemdam  dulcem,  et  tin- 
nulis  numeris  pedum  solutum.  Sic  omnis  numerosa  ora- 
tio  dici  potest  metrum  et  carmen.  Hue  facit  quod  liber 
hie  refertus  sit  elegantibus  parabolis,  similitudinibus, 
aenigmatibus,  quae  quid  vatidicum  et  divinum  reso¬ 
nant,  ac  plus  significant  qubm  prima  fronte  ostentant. 
Sic  Lucilium  suumastylo  simili  commendans  Seneca, 
epist.  59  :  Loqueris,  ait ,  quantum  vis,  et  plus  signifi- 
cas  qu'am  loqueris.  Hoc  majoris  rei  indicium  est :  ap- 
paret  quoque  animum  nihil  habere  supervacui ,  nihil 
tumidi. 

Denique  prophetae  vocantur  vates  et  poetae,  ac 
proinde  prophetia  ipsorum  vocari  potest  metrum  et 
carmen.  Salomon  autem  fuit  propheta,  et  veras  pro- 
prieque  dictas  edidit  prophedas,  uti  ostendi  Proverb. 
30,  1 ;  quanquam  in  Ecclesiaste  vix  sit  ullam  talem 
invenire.  Quod  ergo  ait  S.  Augustinus,  lib.  17  de  Ci- 
vit. ,  cap.  20,  Salomonem  in  tribus  suis  libris  prophe- 
tasse,  vel  synecdoehice  accipe,  quod  scilicet  in  parti- 


bus  quibusdam  triplicis  hujus  sui  voluminis  proprie 
prophelarit ,  puta  Prov.  30,  v.  1  et  2,  ac  in  Canticis, 
ubi  perpetua  est  prophetia  de  Christo  et  Ecclesia ;  vel 
ample  accipe  to  prophetasse  pro  Dei  eloquia  reserasse, 
Dei  voluntatem  explicuisse  ,  divinas  sententias  et  ca- 
nonicos  libros  dictasse.  Sic  enim  omnis  canonica  Scri¬ 
ptura  vocatur  prophetia  a  S.  Petro,  Epist.  2,  c.  1 ,  v. 
20.  Denique  Chaldaeus  censet  Salomonem  hie  vere 
prophetasse  de  futuro  schismate  Jeroboami ;  sic  enim 
habet  ex  edidone  Complut.  :  Verba  prophetice  quce 
prophetavit  Ecclesiastes :  Ipse  est  Salomon,  filius  Da¬ 
vid,  rex,  etc.  Ex  interpretatione  vero  Costi :  Verba 
preesagitionis  ,  quam  vaticinatus  est  concionator  Salo¬ 
mon,  filius  David,  rex  Jerusalem.  Cum  divinationis  spi- 
ritu  preevideret  Salomon  rex  Israel  regnum  Roboam  filii 
sui  cum  Jeroboam,  filio  Nabath,  divisum  iri,  et  immi- 
nenlem  Hierosolymis  et  templo  vanitatem,  populumque 
Israel  captivum  ductum  iri,  etc.  Igitur  Ecclesiastes  uti 
Proverbiis  est  altior,  perfectior  et  sublimior,  sic  et 
iisdem  obscurior  est  et  difficilior.  Quocirca  Philastrius 
asserit,  Ecclesiasten  paucis  quidem  conscriptum  sen - 
tentiis,  omnem  tamen  thesaurum  coelestis  scienticc  quee- 
rentibus  continere;  et  S.  Ambrosius,  lib.  de  Tobia,  c. 
13,  jubet  huic  libro  inhserendum,  ut  qui  bonus  sit  ad 
omnia  magister. 

Finis  et  scopus  hujus  libri  (1)  est  docere  veram  sa- 

(i)  L’Ecclesiaste  a  ete  un  sujet  de  scandale  pour  les 
incredules.  Ils  se  sont  imagine ,  ou ,  pour  mieux  dire, 
ils  ont  voulu  faire  entendre  que  ce  livre  avait  ete  com¬ 
pose  pour  prouver  que  Phomme  ne  doit  chercher  qu’a 
mener  une  vie  tranquille  en  ce  monde ;  que  l’avenir 
ne  doit  point  Pinquieter,  parce  que  tout  meurt  avec  le 
corps.  M.  Freret  en  cite  plusieurs  passages  qui  sem- 
blent  etablir  celte  doctrine.  On  connait  l’extrait  fort 
infidele  qu’en  a  donne  Voltaire. 

Quiconque  lira  PEcclesiaste  sans  prejuge  y  trouvera 
une  morale  bien  differente  de  celle  que  nos  philoso- 
phes  lui  attribuent.  Le  sage,  loin  de  nous  inviter  a  la 
volupte,  commence  par  avouer  qu’apres  s’y  etre  livre 
lui-meme  il  a  reconnu  qu^elle  n’est  que  vanite  et  affli¬ 
ction  d’esprit.  Est-ce  la  le  langage  des  epicuriens  an- 
ciens  et  modernes? 

Parce  qu’un  ecrivain  raisonne  avec  lui-meme  et 
propose  des  doutes,  est-il  pour  cela  pyrrhonien ,  sur- 
tout  lorsqu’il  en  donne  la  solution  ?  L’Ecclesiaste  rap- 
porte  les  differenles  idees  qui  lui  sont  venues  a  Pesprit, 
sur  le  cours  bizarre  des  evenements,  sur  la  conduite 
inconcevable  de  la  Providence,  sur  le  sort  des  bons  et 
des  mediants  dans  ce  monde ;  il  conclut  que  Dieu  ju- 
gera  le  juste  et  rimpie,et  qu’alors  tout  sera  dans  I’ordre. 
Si  ces  reflexions  semblent  souvent  se  contredire,  si 
quelquefois  il  semble  preferer  le  vice  a  la  vertu,  et  la 
lobe  a  la  sagesse,  il  enseigne  bientot  qu’il  vaut  mieux 
entrer  dans  une  maison  oil  regne  le  deuil  que  dans  la 
salle  d’un  festin  :  Dans  la  premiere ,  Phomme  apprend 
a  penser  a  la  destinee  qui  l' attend,  et,  quoique  plein  de 
santi,  il  envisage  sa  fin  derniere. 

Plus  loin,  il  conseille  a  un  jeune  homme  de  se  livrer 
a  la  joie  et  aux  plaisirs  de  son  age;  mais  a  Pinstant 
meme  il  l’avertit  que  Dieu  entrer  a  enjugement  avec  lui, 
et  lui  en  demandera  compte ;  il  represente  que  la  jeu- 
nesse  et  la  volupte  sont  une  pure  illusion.  11  Pexhorte 
dans  le  chapitre  suivant  k  se  souvenir  de  son  Createur 
dans  sa  jeunesse  avant  qu’il  soit  courbe  sous  le  poids 
des  annees.  Parlant  de  la  mort ,  il  dit :  L’homme  ira 
dans  la  maison  de  son  tternitd ;  la  poussiere  rentrera 
dans  la  terre  d’ou  elle  a  dt6  tir6e,  et  Pesprit  retournera  d 
Dieu  qui  l’ a  donne.  Enfin  il  conclut  ainsi  :  Ecoutons 
tons  ensemble  la  fin  de  tout  discours.  Craignez  Dieu,  el 
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pientiam ,  scilicet  qua  secernamus  vanitatem  a  veri- 
tate ;  nimiriim  ut  cognoscamus  vana  esse  omnia  quae 
in  terris  se  ostentant,  alliciunt  et  abblandiuntur;  vera 
vero  et  solida  esse,  quae  in  coelis  sunt,  ut  ex  hac  di- 
spari  cognitione  assurgamus  ad  mundi ,  utpote  vani , 
contemptum,  ac  ad  coeli  Deique  utpote  veri  solidique, 
amorem  et  desiderium.  Tanta  enim  est  vanitatis  in 
hoc  mundo  exterior  species  et  forma,  tanta  illecebra, 
tantus  fucus,  ut  mens  hominum  ,  nisi  a  Deo  et  Salo- 
mone  edoceretur,  in  ea  vanesceret,  falsaque  sumeret 
pro  veris,  vanisque  concupiscentiis  et  peccatis  absu- 
meretur,  et  velut  fumus  in  mortem  secundam  evanida 
contabesceret.  Hunc  ergo  vanitatis  rerum  omnium  fu- 
cum  et  larvam  detegit  hie  Salomon,  docetque  terrena 
et  vana  spernere,  ac  coelestia  ut  vera  ambire,  in  quo 
consistit  vera  sapientia.  Ita  censet  S.  Aug.,  lib.  20  de 
Civ.,  c.  5  :  In  hac  vanitate,  inquit,  cui  quantum  satis 
visum  est  indmandee  totum  istum  librum  vir  sapiendssi- 
mus  deputavit,  non  utique  ob  aliud,  nisi  ut  earn  vitam 
desideremus,  quee  vanitatem  non  habet  sub  hoc  sole,  sed 
veritatem  sub  illo  qui  fecit  hunc  solem.  In  hac  ergo  va¬ 
nitate,  numquid  nisi  justo  Dei  rectoque  judicio  similis 
eidem  vanitati  f actus  vanesceret  homo  ?  In  diebus  tamen 
vanitatis  suce  interest  plurimum  utrum  resistat  an  ob- 
temperet  veritati,  et  utrum  sit  expers  verce  pietatis  an 
particeps  ;  non  propter  vitae  hujus  vel  bona  acquirenda, 
vel  mala  vilanda  vanescendo  transeuntia,  sed  propter 
futurum  judicium,  per  quod  erunt  et  bonis  bona,  etma- 
lis  mala  sine  fine  mansura.  Deinde  ista  subjicit  :  De- 
nique  iste  sapiens  hunc  librum  ita  conclusit,  ut  diceret : 
Deum  time  et  mandata  ejus  observa,  quia  hoc  est  om- 
nis  homo  ;  quia  omne  hoc  opus  Deus  adducet  in  judi¬ 
cium  in  omni  despecto,  sive  bonum,  sive  malum.  Quid 
verius  et  salubrius  did  potuit?  Deum,  inquit,  time,  et 
mandata  ejus  custodi,  quia  hoc  est  omnis  homo.  Qui- 

gardez  ses  commandements ;  car  e’est  la  tout  I’homme, 
et  Dieu  fera  rendre  compte,  en  son  jugement ,  de  tout  ce 
qui  est  cache,  soit  en  bien,  soit  en  trial.  Un  epicurien, 
un  homme  qui  ne  croit  point  d’autre  vie,  un  pyrrho- 
nien,qui  aflecte  d’etre  indecis  et  indifferent,  ont-ils  ja¬ 
mais  parle  de  cette  maniere  ?  Qu’on  juge  aussi,  d’apres 
ces  textes,  s’il  est  vrai  que  ce  n’est  qu’apres  la  capti- 
vite,  et  du  temps  des  Machabees ,  qu’on  trouve  chez 
les  Juifs  l’idee  des  peines  et  des  recompenses  apres 
la  mort ,  comme  Voltaire  l’a  ose  avancer  tant  de 
fois. 

«Mais,  replique  Freret,  cet  esprit  dont  parle  FEc- 
« clesiaste,  signitie,  pour  l’ordinaire,  quelque  chose  de 
<  corporel ;  il  se  sert  du  meme  terme  lorsqu’il  parle  de 
« Fame  des  betes ;  ses  expressions  favoriseraient  plutot 
« les  spinosistes  que  les  orthodoxes.  i  —  Nous  conve- 
nons  que  dans  toutes  les  langues  les  termes  qui  desi- 
gnent  Fame  ou  l' esprit  expriment  aussi  le  souffle,  la 
respiration,  la  vie,  parce  que  Fame  en  est  le  principe, 
et  parce  qu’un  objet  purement  spirituel  ne  peut  etre 
exprime  que  par  une  metaphore.  Mais  parce  qu’en 
frangais  nous  disons  I’ame  d’une  statue ,  Fame  d’un 
soufjlet,  etc.,  ce  qui  ne  designe  que  des  corps,  en  faut- 
il  conclure  que  quand  nous  disons  Fame  de  Fhomme, 
nous  n’entendons  rien  autre  chose  qu 'un  corps  ?  Nous 
ne  disconvenons  pas  que  les  materialistes  ne  puissent 
abuser  de  ces  expressions ;  mais  tout  ce  qui  en  resulte, 
e’est  que  le  grand  art  des  philosophes  de  nos  jours  est 
d’abuser  du  langage  pour  tromper  les  simples  et  ensei- 
gner  des  erreurs.  (Duclot.) 


cumque  enim  est  hoc,  est  custos  utique  mandatorum  Dei, 
quoniam  qui  hoc  non  est,  nihil  est.  Non  enim  ad  veritatis 
imaginem  reformatur,  remanens  in  similitudine  va¬ 
nitatis.  Hucusque  S.  Augustinus,  unde  S.  Hieronymus, 
Comment,  in  Eccles.,  scripsit  ad  Blaesillam  S.  Paulae 
filiam  primogenitam ,  hoc  fine  ut  ei  mundi  contem¬ 
ptum  persuaderet,  (ut  videre  est  infra,  in  hujus  S.  do- 
ctoris  Prooemio.) 

Porro  crebra  hujus  vanitatis  mundi  prsedicatione  S. 
Hieronymus  S.  Paulinum,  Pammachium,  S.  Paulam, 
ac  Romanam  nobilitatem  ad  mundi  contemptum  et  ad 
secessum  in  Bethlehem  pertraxit.  Ergo  Salomon  hoc 
libro  lectorem  a  vanitate,  id  est,  ab  amore  mundi  avo- 
cat ,  traducitque  ad  amorem  Dei :  Deus  enim  est  ipsa 
veritas ,  entitas ,  soliditas ,  stabilitas ,  aeternitas.  Unde 
S.  Greg.  Nyssen.,  lib.  de  Vita  Moysis,  agens  de  visione 
Dei  in  rubo  ardenti  Moysi  exhibita,  veritatem  definit 
esse  ipsum  Deum.  Sic  enim  ait  :  Hcec  enim  est  (ut  ego 
sentio )  veritatis  definitio,  firma  ejus  qui  est  intellectio : 
falsitas  enim  est  phantastica  queedam  circa  id  quod  non 
est  compreliensio,  quasi  subsistat  quod  non  est ;  veritas 
autem  est,  ejus  quod  vere  est  firma  intellectio.  Longis 
autem  spatiis  temporum  altiori  per  quietem  animo  me- 
ditari  oportet,  ut  firmiter  intelligere  possis  quid  sit  quod 
vere  est,  quod  natura  sua  est ;  quid  quod  non  est,  quod 
solum  esse  videtur,  cum  per  se  atque  natura  sua  mini- 
me  subsistat.  Illustrat  iclipsum  visione  Moysis.  Mihi 
enim  videtur  magnus  ille  Moyses  ea  in  visione  didicisse 
nihil  earum  rerum  quee  aut  sensu  comprehenduntur,  aut 
mente  perspiciuntur,  preeter  supremam  essentiam,  quee 
omnium  causa  est ,  et  a  qua  omnia  dependent ,  vere 
subsistere.  In  nullo  enim  cceterorum  in  pendenda  (in- 
dependentiam  vocant  scholastici )  perspici  potest ,  ita 
quod  absque  participatione  veri  Ends  possit  esse.  So¬ 
lum  id  eodem  modo  semper  se  habet,  nunquam  augetur, 
nunquam  minuitur,  cequaliter  ad  omnem  mutationem, 
tarn  ad  pejus  quam  ad  melius  immutabile  :  pejus  enim 
ibi  aut  malum  non  est,  melius  inveniri  non  potest. 
Quare  solum  nulla  re  alia  indiget,  et  solius  cuncta  in¬ 
digent ,  solum  cuncta  appetunt,  solum  cuncta  partici¬ 
pant ,  et  quee  participant  per  participationem  et  sunt 
et  bene  sunt.  Quod  autem  participatur,  nunquam  immi- 
nuitur.  Id  igitur  profect'o  est  quod  vere  est ,  et  hujus 
veri  Ends  intellectio ,  ad  quam  tunc  accesserit  Moy¬ 
ses. 

Denique  Albinus ,  praeceptor  Caroli  Magni ,  Praefat. 
in  Eccles.,  ait  se  Commentarium  in  eumdem  scribere, 
ut  extractos  e  monasterio  ad  munia  ecclesiaslica 
Oniam  sacerdotem ,  id  est ,  episcopum ,  Candidum 
presbyterum ,  et  Nathaelem  diaconum  a  mundi  vani- 
tatibus  praemuniret ;  atque  de  vana  possessione  divi- 
tiarum  in  hujus  seculi  deliciis  sapientissimum  Salo- 
monem  totum  composuisse  hunc  librum,  quern  horta- 
tur  ut  semper  pro  magistro  habeant  in  manibus. 

Quaeritur  tertio  quaenam  hujus  libri  sit  partitio , 
quae  et  quot  partes  ?  —  Hugo  Victorinus  et  post  eum 
Richard,  de  S.  Victore,  lib.  5  super  Apocal.,  p.  2, 
cap.  7,  censent  tres  libri  esse  partes,  quibus  triplex 
hominis  vanilas  describatur  :  prima  mutabilitatis , 
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seounda  mortalitatis ,  tertia  curiosilalis.  Aul ,  ut 
S.  Bonaventura  ,  vanitas  naturae  ,  culpae  et  mi¬ 
series, 

Yerum  dico  duas  primarias  Ecelesiastis  esse  partes : 
prior  est  a  c.  1  usque  ad  cap.  7,  qua  ostendit  omnes 
res  mundi  sublunaris  quas  homines  vani  magnas 
aeslimant ,  inanes  esse  et  vanas  ,  ac  proinde  vanam 
esse  felicitatem  quae  in  iis  collocatur ;  posterior  a 
c.  7  porrigitur  usque  ad  finem  ,  qua  ,  depulsa  vani- 
tate  ,  demonstrat  veritatem  veramque  felicitatem  si- 
tam  esse  in  virtutc,  ac  Dei  timore  el  cultu.  Igilur 
primo  statim  capite  eos  refellit  qui  scienlia  summum 
bonum  mefiebantur ;  secundo  item  ac  terlio  capitibus 
eos  redarguit,  qui  in  voluptate  finem  bonorum  ,  ul 
Epicurei  collocarunt ;  quarto  capite  eos  qui  in  hono- 
ribus;  quinto  et  sexto  eos  confutat  qui  in  divitiis  et 
opibus  felicitatem  posuere.  Prior  itaque  hsec  capitum 
Sex  porlio  in  refellendis  alienis  occupatur  ;  altera 
verb  totidem  capitum  pars  in  confinqanda  sua  senten¬ 
tial  versatur.  Igitur  c.  7  de  tribus  bonorum  generic 
bus  disserit :  Animi,  inquam  ,  corporis  et  fortunes,  de¬ 
que  contrariis  malis.  Quis  horum  omnium  sit  usus , 
utque  res  omnes  nostrae  a  divina  pendeant  providen- 
tia,  luculenler  ostendit.  Hinc  ad  finem  usque  libri  de 
vita  pie  ac  juste  transigenda ,  quo  tandem  Deo  con- 
jungamur ,  et  felicitate  perfruamur  aelerna ,  concio- 
natur. 

Porro  in  hisce  multa  statuit  axiomata  vitae,  juxta 
veritatem  veramque  prudentiam  instituendae ,  qualia 
sunt:  humanam  scientiam  non  efiicere  hominem  feli- 
pem ;  vitam  esse  brevem  et  mille  mutationibus  ob- 
noxiam ;  bumanos  errores  moresque  per  secula  suc- 
cedenlia  et  circulanlia  quasi  in  orbem  redire,  atque 
eosdem  fuisse  omnibus  seculis  communes  ;  nihil  sub 
sole  esse  novum ;  voluptatem  efiicere  slultitiam  et 
stultos;  felicitatem  non  esse  si  tarn  in  dominatu,  in 
uxore  et  filiis  egregiis,  in  longiore  vita  aut  funeris 
pompa  ;  adeoque  illam  non  esse  quaerendam  in  prae- 
senti  vita,  sed  in  fulura  et  aeterna  ;  virtutem  prae- 
stare  opibus,  robore,  aliisque  corporis  dolibus;  cogi- 
tandum  esse  Dei  judicium  et  providentiam ;  felicita¬ 
tem  parari  obedientiadivinaelegis,  operibus  misericor- 
diae,  mortificatione  cupidilatum  ,  animi  lepitate  et 
pace;  principem  esse  cojendum,  principem  debere 
esse  justum,  sobrium  ,  placidum,  cupiditatum  domi¬ 
nion  ,  sapiejUes  et  probos  honoranlem ,  liberalem , 
et  qui  subditis  de  annopa  caeterisque  vitae  commodjs 
abunde  prospiciat ;  quippe  qui  se  mortalem  sciat,  et 
ejusdem  cum  subditis  esse  naturae  et  sortis;  cogitan- 
dum  de  ingruente  senio  et  morle,  Denique  sapientem 
el  felieem  esse  ,  qui  illud  ubique  praemeditatum  habet 
et  observat ;  Deum  time,  et  mandata  ejus  observa;  hoc 
p$t  enim  omnis  homo. 

Rursiqn  hunc  librum  cum  Lyra  minutiiis  sic  divi- 
das  per  singula  capita,  ut  in  illo  totidem  pene,  puta 
decern  vanitates  recenseantur  :  nimiriim  in  capite 
primo  immoderation  scindi  studium  ;  in  secundo  ap- 
petitio  deliciaruin ;  in  terlio  vitqe  longiqris  deside- 
rium  ;  in  quarto  el  quinto  ambitio  dominii  dignilatis- 


que ;  in  parte  quinli  et  in  sexto  toto  cupiditas  divi- 
tiarum  ;  in  septimo  divinandi  ars  ac  praescientia  fu-» 
lurorum ;  in  octavo  venatio  laudis  et  lamae ;  in  nono 
fortunae  consectalio  ;  in  parte  noui  et  in  decimo  toto 
corporis  robur ;  in  undecimo  et  duodecimo  specimen 
aelatis  fiqridae. 

Interpretes  qui  in  Ecclesiasten  conooentati  sunt 
exstant  pernoilti ,  lam  veleres  quam  neoterici ;  ad 
sexaginta  numerat  Nubian.  Justinian.,  in  calce  in-r 
dicis  sui  universalis  ,  ubi  catalogum  interpretum 
S,  Scripturae  contexit.  Illustrioros  hie  recensebo, 
sicut  S.  Hieronymus  initio  Commentariorum  suorum 
recensere  solet  Originem  ,  Didynoim ,  Apollina- 
rium,  etc.,  (juos  toto  opere  secuturus  sit,  ne  identi- 
dem  ilios  commemorare  sit  opus  ;  nimirijm  humilita- 
tis  est  agnoscere  unde  profeceri6  ;  pequitatis ,  cuique 
quod  suum  est  reddere ;  gratitudinis,  beneficium  be- 
neficio  rependere,  ac  laudem  doctrinm  et  doctori  re- 
fundere.  Ea  de  causa  cion  sententias  auclorum  recito, 
ipsis  saepe  eorum  verbis  utor,  ut  iptuonti  liqueatilla 
ipsorum  esse,  non  mea.  Prneclare  Plinius,  Praefatione 
ad  Yespasianum  ,  obnoxii  profect'o  ,  ipquit,  animi  et 
iufelicis  ingenii  est  deprehendi  in  furto  made ,  quam 
mutuum  reddere ,  cum  preesertim  sors  fiat  ex  usura. 
Praeclariiis  S.  Basilius,  epjst.  ad  Gregorium  Nazianz.: 
Neque  verb ,  inquit ,  ad  discendum  perecundum  esse 
oportet,  nec  ad  docendum  mn lignum ;  quod  ab  alio  tute 
didiceris  ,  nequaquam  clam  habendum  ;  enjusmodi  fa- 
cere  mulieres  improbce  solent,  quee  ex  a\iis  ipsep  queesitos 
liberos  viris  snis  tollendo s  subjiciupt ,  patrem  empn- 
tientes.  Auctorem  verb  ipsum  prodere  grata  com- 
memoratione  decet  ,  verumque  ipsius  scienlice  pa- 
rentem. 

Primus  ergo,  post  Septuaginta ,  Aquilam  ,  Symma- 
ehum ,  Theodoretum  el  Syrum  ,  interpres  est  Chal- 
daeus  Paraphrastes ,  qui  putatur  fuisse  Joseph  Caecus. 
Sicut  enim  Onkelos  Penlateuchum  et  Jonathan  pro- 
phetas ,  sic  Joseph  Caecus  libros  Salomonis  caeteros- 
que  hagiographos,  puta  Job,  Psalmos,  Begum,  Ruth 
ex  Hebraeo  in  Chaldaeum  convertit ,  satis  genuine  et 
eonsenlanee  ad  Vulgatam  Latinam  ,  qua  ratione  ulilis 
est;  nam  cum  vocis  Hebraeae  sensum  fideliter  reddjt , 
quia  tamen  Judaeus  post  Christum  exstiljt,  hinc  Ju- 
daizat,  et  pleraque  ad  Judaicam  Synagogam  et  super- 
stilionem  detorquet,  ac  hinc  inde  miscet  fabellas  Rab- 
binicas  ;  multa  ex  eis  succidit ,  et  expurgavit  Arias 
Monlanus  in  Chaldaica  Paraphrasi  quam  Bibliis  regiis 
attexit,  at  non  omnia.  Secundus  tempore  ,  sed  digni- 
tate  primus  est  S.  Gregorius,  episcopus  Neocaesarien- 
sis,  ob  miraculoruni  gloriam  cognomento  Thauma- 
turgus,  qui  Ecclesiasten  per  metaphrasin  brevissimam 
et  admirabilem ,  ait  Suidas,  explicuit.  Divina  enim 
sua  sapiential ,  facundia,  acumine,  novitate  leelorem 
mire  docet,  mulcet ,  pungit  et  stimulat.  Terlius  est 
B.  Haccados,  quern  passim  citat  Galatin.,  lib.  de  Ar- 
canis  fidei;  sed  hie  allegoricus  poliiis  est  quam  litte- 
ralis  ,  et  allegorias  habet  somniis  non  absiniiles. 
Quartus  est  S.  Gregorius,  episcopus  Nyssenus,  (rater 
S.  Basilii ,  qui  octo  Homilias  disertas  sane  et  doetas 
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in  Ecclesiasten  elaborayit,  quibus  ipsemet  Ecclesia- 
sten  agit,  ac  lectorem  ad  vanilatis  mundi  contemptum, 
velut  orator  Christianus  exstimulat.  Quintus  est  S. 
Hieronymus,  qui  more  suo  litlerae  inhaerens,  genui- 
num  primo  ejus  sensum  dilucide  reddil ,  deinde  my- 
sticum  altexit;  mcrilo  sui  aevi  Phoenix,  ac  in  S,  Scri¬ 
pture  explicanda  doctor  maximus,  Ecclesiae  totius  elo- 
gio  celebratur.  Nota  :  S.  Hieronymus  bis  transtulil 
Ecclesiaslen  ,  Proverbia  et  Canlica  ;  primo  ,  corri- 
gendo  veterem  et  antiquam  vulgatam  editionem  Lati- 
nam  juxta  versionem  Septuag.,  a  qua  manavit;  quare 
Graecos  Septuaginta  in  Latinum  transtulit,  ilaque 
veterem  editionem  suae  puritali  restituit ;  secundo  , 
immediate  ilia  ex  Hebraeo  transferendo  in  Latinum. 
Haec  ita  se  habere  docet  ipse  S.  Hieronymus  hie  in 
Procemio,  ac  diserte  lib.  %  contra  Ruffin.,  ubi  sic  ait: 
Salomonis  etiam  libris  ,  quos  olim  juxta  Septuaginta 
additis  obelis  et  asteriscis  in  Latinum  verteram ,  ex 
Hebrceo  transferees ,  et  dedicans  SS.  episcapis  Chro¬ 
matic  et  Heliodoro ,  hcec  in  prcefatiunculce  niece  fine 
subscripsi ;  si  cui  sane  septuag.  Interpretum  magis  edi- 
tio  placet ,  habet  jam  a  nobis  emendatam.  Prior  ergo 
versio  S.  Hieronymi  facta  est  in  Graeco ,  posterior  ex 
Hebraeo  jussu  Pamasi  pontificis,  quam  proinde  rece- 
pit  Ecclesia ,  estque  vulgata  nostra  edilio  Latina. 
Utraque  exstat  in  Commentario  S.  Hieronymi ,  in  quo 
tamen  non  posteriorem  suam  interprelatur  vel  mo- 
destiae  ergo,  vel  quia  nova  erat,  sed  priorem  Septua¬ 
ginta,  utpote  veterem  et  vulgatam  tunc  editionem  , 
quae  a  posteriori ,  puta  a  vulgata  moderna  satis  discre- 
pat,  ac  proinde  Commentarium  S.  Hieronymi  pariim 
faeit  ad  elucidationem  Vulgatae  modernae.  Porro  S. 
Hieronymus  in  posteriori  accommodat  se  Septuag,, 
ubi  ab  Hebraeo  nihil  vel  pariim  distant ;  alias  sequitur 
Aquilam  ,  Symmachum  et  Theodotionem  ,  sed  prae 
omnibus  Hebraicam  veritatem  ,  cujus  sensum  verum 
et  genuinum  ,  ut  clare  repraesentat ,  subinde  non  ver- 
bum  verbo ,  sed  sententiam  sententia  quasi  paraphra- 
slice  exprimit ;  hoc  enim  est  munus  fidelis  et  genuini 
in terpretis.  Sextus  est  Olympiodorus  ,  partim  para- 
pbrastes,  partim  scholiastes,  partim  commentator, 
qui  breviter ,  sed  utiliter  Ecclesiaslen  explicuit :  ita 
enim  explicat ,  ut  lectorem  ad  virtutem  et  pietatem 
excitet.  Septimus  est  Salonius,  Eucherii  filius,  et  Sal- 
viani  discipulus,  anno  Domini  470,  qui  myslice  et 
breviter  Ecclesiaslen  explanat.  Idem  facit  Albinus , 
sive  Alcuinus  ,  Bedae  discipulus  el  Rabani  magisler. 
Salonii  Commentarius  in  Proverbia  et  Ecclesiaslen , 
idem  plane  ad  verbum  exstat  in  Honorio  Augustodu- 
nensi  presbytero ,  qui  teste  Trithemio  ,  et  Bellar- 
mino  floruit  anno  Domini  1220  ;  nisi  quod  milium  li- 
bri  sit  transpositum.  Nam  quae  de  tribus  nominibus 
Salomoni6  initio  Ecclesiastis ,  eadem  llonorius  ponit 
initio  Proverbiorum.  Rursiim  paucula  in  fine  Pro- 
verbiorum  ,  quae  ponit  Salonius  ,  decurlat  et  omittit 
Honorius.  Reliqua,  utdixi,  sunt  eadem  ad  verbum. 
Porro  Salonius  editus  exstat  tom.  5  Bibliolh.  Patrum, 
Honorius  verb  tomo,  sive  seculo  12,  juxta  editionem 
Coloniensem.  Octavus  est  Hugo  de  Sancto  Victore, 


qui  ex  S.  Gregorio  (hujus  enim  Commentarii  manu- 
scripti  in  Ecclesiasten  exstant  in  monasterio  Gavensi), 
homil.  19  in  Ecclesiasten  conscripsit,  quibus  floride 
et  acute  singulas  quatuor  primorum  capitum  senlen- 
tias,  imo  singula  verba  discutit,  exsugit,  ac  mel  sacrae 
ethices  ad  morum  conformalionem  elicit  et  conlicit. 
FuitHugo  vir  apprjme  doclus,  facundus  et  religiosus, 
monasterii  Sancli  Victoris  (unde  vocalus  est  de  S.  Vi¬ 
ctore)  Parisiis  abbas  ,  coaevus  et  familiaris  S.  Ber- 
nardj,  sui  seculi  lumen,  adeoS.  Auguslini  doclrinam 
et  pbrasim  aemulatus  ,  ut  Augustini  lingua  sit  nuncu¬ 
pate.  Moriens,  cum  allala  S.  Eucharislia  ob  stomachi 
nauseam  earn  sumere  non  posset ,  earn  adorans  : 
Ascendat  ,  inquit ,  filius  ad  Patrem,  et  servus  ad  Do- 
minum  smm.  Itaque  factum.  Nonus  est  S.  Bonaven- 
tura ,  qui  scholastice  Ecclesiasten  pertractat.  Deci- 
mus  est  Hugo  Carensis ,  primus  e  sancti  Dominiei 
ordine  cardinalis,  qui  obiter  litteram  perstringens,  my- 
stico  sensui  se  mancipat ,  in  eoque  rimando  acutus 
est ,  acer  et  copiosus.  Undecimus  est  Nicolaus  Lyra, 
qui  Hebraice  non  ad  amussim  peritus  ,  passim  sequi¬ 
tur  Rabbinos ,  praesertim  R.  Salomonem ,  uti  ipsemet 
fatetur  in  fine  libri  dilferentiarum  veteris  ac  novi 
Testamenti.  Hos  secuti  sunt  Dionysius,  Carlhusianus, 
cardinalis  Cajetanus  ,  qui  duobus  suis  Rabbinis  in 
Teslamento  veteri  ,  ac  Erasmo  in  novo  plus  aequo 
confidens ,  novam  eorum  versionem  edit,  et  suopte 
ingenio  nove  explicat,  a  Vulgata  et  Patribus  saepe 
discedens.  Item  Franciscus  Titelmannus ,  vir  eruditus 
et  religiosus  ,  Joannes  Ferns,  Gerardus  Moringus  , 
Hieronymus  Osorius,  Joannes  Campensis ,  Isidore 
Clarius,  Franciscus  Valablus  breviter,  sed  accurate, 
et  Joannes  Pineda,  qui  uti  fusissime  ,  ita  plenissime 
Ecclesiasten  explanavit. 

SANCTI  HIERONYMI  PRESBYTERI 
IN  ECCLESIASTEN 
Ad  Paulam  et  Eustochiura , 

Proocmiitm. 

Memini,  ante  hoc  ferme  quinquennium,  cum  ad- 
buc  Bomae  essem ,  et  Ecclesiasten  sanctae  Blaesillae 
legerem ,  ut  earn  ad  contemptum  mundi  hujus  provo- 
carem,  et  omne  quod  in  mundo  cerneret  putaret 
esse  pro  nihilo,  rogatum  ab  ea,  ut  in  moremcommen- 
tarioli  obscura  quaeque  dissererem,  ut  absque  me 
posset  intelligere  quae  legebat.  Ilaque  quoniam  in 
procinctu  noslri  operis  subita  inorte  subtracta  est ,  et 
non  meruimus  ,  6  Paula  et  Eustochium  ,  lalem  vitae 
nostrae  habere  consortem ,  tantoque  vulnere  tunc 
perculsus ,  obmutui ;  nunc  in  Bethlehem  posilus  , 
angustiori  videlicet  civitale,  et  illius  memoriae  et  vobis 
reddo  quod  debeo  ;  hoc  breviter  admonens,  quod  nul- 
lius  auctorilaiein  seculus  sum  ,  sed  et  de  Hebraeo 
transferees  ,  magis  me  septuaginta  Interpretum  con- 
suetudini  coaptavi ,  in  his  duntaxat  quae  non  multiun 
ab  Hcbraicis  discrepabant.  Interdimi  Aquilae  quoque  , 
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et  Symmachi,  et  Theodotionis  recordatus  sum;  ut 
nec  novitate  nimia  lectoris  studium  deterrerem  ,  nec 


rursiim  contra  conscientiam  meam ,  fonte  veritatis 
omisso  ,  opinionum  rivulos  consectarer. 


IEC!dli£SM 


COMMENT  ARIUM. 


CAPUT  I. 

1.  Verba  Ecclesiastae ,  filii  David ,  regis  Jerusalem. 

2.  Vanitas  vanitatum ,  dixit  Ecclesiastes  :  vanitas 
vanitatum  ,  et  omnia  vanitas. 

3.  Quid  liabet  amplius  homo  de  universo  labore 
suo,  quo  laborat  sub  sole? 

4.  Generatio  praeterit ,  et  generatio  advenit :  terra 
autem  in  seternum  stat. 

5.  Oritur  sol ,  et  occidit ,  et  ad  locum  suum  rever- 
titur  :  ibique  renascens , 

6.  Gyrat  per  meridiem,  et  flectitur  ad  aquilonem  : 
lustrans  universa  in  circuitu  per  git  spiritus ,  et  in  cir- 
culos  suos  revertilur. 

7.  Omnia  flumina  intrant  in  mare,  et  mare  non  re- 
dundat ;  ad  locum  unde  exeunt  flumina  revertunlur , 
ut  iteriim  fluant. 

8.  Cunctae  res  difllciles  :  non  potest  eas  homo  ex- 
plicare  sermone.  Non  saturatur  oculus  visu ,  nec  auris 
auditu  implelur. 

9.  Quid  est  quod  fuit  ?  ipsum  quod  futurum  est. 
Quid  est  quod  factum  ?  ipsum  quod  faciendum  est. 

10.  Nihil  sub  sole  novum ;  nec  valet  quisquam  di- 
cere  :  Ecce  hoc  recens  est :  jam  enim  praecessit  in 
seculis  quae  fuerunt  ante  nos. 

14.  Non  est  priorum  memoria  :  sed  nec  eorum  qui- 
dem  quae  postea  futura  sunt ,  erit  recordatio  apud 
eos  qui  futuri  sunt  in  novissimo. 

12.  Ego  Ecclesiastes  fui  rex  Israel  in  Jerusalem  : 

13.  Et  proposui  in  animo  meo  quaerere  et  investi- 
gare  sapienter  de  omnibus  quae  hunt  sub  sole.  Hanc 
occupationem  pessimam  dedit  Deus  filiis  hominum  , 
ut  occuparentur  in  ea. 

14.  Vidi  cuncta  quae  hunt  sub  sole  :  et  ecce  uni¬ 
versa  vanitas,  et  afllictio  spiritus. 

15.  Perversi  difficile  corrigunlur  ,  et  slultorum  in- 
finitus  est  numerus. 

16.  Locutus  sum  in  corde  meo ,  dicens  :  Ecce  ma- 
gnus  eflectus  sum  ,  et  praecessi  omnes  sapient i;\  qui 
fuerunt  ante  me  in  Jerusalem  :  et  mens  mea  contem- 
plata  est  multa  sapienter,  et  didici. 

17.  Deditque  cor  meum  utscirem  prudentiam,  atque 
doctrinam,  erroresque  et  stultitiam;  et  agnovi  quod 
in  his  quoque  esset  labor,  et  afllictio  spiritus  ; 

18.  Eo  quod  in  mulla  sapientia  ,  multa  sit  indigna- 
lio ;  et  qui  addit  scientiam  ,  addit  et  laborem. 


CHAPITRE  I. 

1.  Paroles  de  TEcclesiaste  ,  tils  de  David,  et  roi  de 
Jerusalem. 

2.  Vanite  des  vanites  ,  dit  TEcclesiaste;  vanite  des 
vanites,  et  tout  est  vanite. 

3.  Que  retire  Thomme  de  tout  le  travail  qui  l’oc- 
cupe  sous  le  soleil  ? 

4.  Une  race  passe ,  et  une  autre  lui  succede ;  mais 
la  terre  demeure  toujours. 

5.  Le  soleil  se  leve  et  se  couche,  et  il  retourne  d’ou 
il  elait  parti;  et  renaissant  du  meme  lieu, 

6.  Il  prend  son  cours  vers  le  midi ,  et  decline  vers 
le  septentrion.  Le  vent  tournoie  de  toutes  parts ,  et  il 
revient  sur  lui-meme  par  de  longs  circuits. 

7.  Tous  les  fleuves  entrent  dans  la  mer  ,  et  la  mer 
n’en  regorge  point ;  les  fleuves  retournent  au  meme 
lieu  d’ou  ils  etaient  sortis,  pour  couler  de  nouveau. 

8.  Toutes  les  choses  du  monde  sont  difliciles,  Thomme 
ne  peutlesexpliquerpar  ses  paroles.  L’oeilne  se  rassa- 
sie  point  de  voir ,  et  Toreille  ne  se  lasse  point  d’e- 
couter. 

9.  Qu’est-ce  qui  a  ete  autrefois?  c’est  ce  qui  doit 
etre  a  Tavenir.  Qu’est-ce  qui  s’est  fait?  c’est  ce  qui 
doit  se  faire  encore. 

10.  Rien  n’est  nouveau  sous  le  soleil;  et  nul  ne 
peut  dire  :  Voila  une  chose  nouvelle ;  car  elle  a  deja 
ete  dans  les  siecles  qui  se  sont  passes  avant  nous. 

11.  On  ne  se  souvient  plus  de  ce  cjui  a  precede  ; 
mais  les  choses  qui  doivent  arriver  apres  nous  seront 
oubliees  de  meme  par  ceux  qui  viendront  ensuite. 

12.  Moi  TEcclesiaste  ,  j’ai  ete  roi  d’Israel  dans  Je¬ 
rusalem. 

13.  Et  je  resolus  en  moi-meme  de  rechercher  et 
d’examiner  avec  sagesse  tout  ce  qui  se  passe  sous  le 
soleil.  Dieu  a  donne  aux  enfants  des  hommes  cette 
facheuse  occupation  pour  les  exercer. 

14.  J’ai  vu  tout  ce  qui  se  fait  sous  le  soleil ,  et  j’ai 
trouve  que  tout  etait  vanite  et  aflhction  d’esprit. 

15.  Les  pervers  se  corrigent  diflicilement ,  et  le 
nombre  des  insenses  est  infini. 

16.  J’ai  parle  en  mon  coeur,  disant :  Voici ,  je  suis 
devenu  grand ,  el  j’ai  surpasse  en  sagesse  tous  ceux 
qui  ont  ete  avant  moi  dans  Jerusalem.  Mon  esprit  a 
contemple  bien  des  choses  avec  attention,  et  j’ai  beau- 
coup  appris  ; 

17.  J’ai  applique  mon  coeur  pour  connaitre  la  pru¬ 
dence  et  la  science,  leserreurs  et  Timprudence,  et  j’ai 
reconnu  qu’en  cela  meme  il  y  avait  bien  de  la  peine 
et  de  Taflliction  d’esprit , 

18.  Parce  qu’une  grande  sagesse  est  accompagnee 
d’une  grande  indignation ,  et  que  plus  on  a  de  science, 
plus  on  a  de  peine. 


33 


U 


COMMENT ARIUM.  CAPUT  I. 
COMMENT  ARIUM. 


In  tribus  libris  Salomonis  traduntur  tria  sapientiam 
extollentia  magnified,  quae  sunt  (secundum  Empedo- 
clem)  mobilis  allluentiae  contemptus  ,  futura  felicita- 
tis  appetitus,  et  mentis  iliustratio.  Et  istud  terlium  in 
ordine  doctrinae  estprimum,  quia  via  est  compendiosa 
ad  assecutionem  aliorum  :  propter  quod  traditur  in 
primo  libro  qui  dicitur  Parabolae  Salomonis ,  quo  fi- 
nito  acceditur  ad  secundum  in  libro  Ecclesiastis,  in 
quo  traditur  mobilis  allluentiae  contemptus. 

Circa  quod  sciendum  quod  tempore  Salomonis  sa- 
pientiae  studium  viguit  in  Jerusalem,  quia  omnes  re- 
ges  terrae  et  potentes  desiderabant  audire  sapientiam 
Salomonis ,  ut  dicitur  tertii  Regum  quarto.  Et  quia 
circa  felicilatem  hominis  multi  varie  dixerant  et  dice- 
bant  (nam  aliqui  ponebant  earn  in  divitiis,  alii  in  de- 
liciis,  et  in  aliis  honoribus,  et  sic  de  pluribus  aliis  bo¬ 
nis  quae  per  laborem  humanum  acquiri  possunt  in 
vita  praesenti) ;  ideo  Salomon  voluit  hanc  quaestionem 
tractare  in  hoc  libro,  ostendendo  quod  in  talibus  bo¬ 
nis  non  consistit  felicitas  hominis,  sed  in  Deo,  qui  est 
bonum  infinitum.  Et  dividitur  liber  iste  in  duas  par¬ 
tes,  scilicet  in  prooemium  et  tractatum,  qui  incipit 
ibi :  Vanitas  vanitatum ,  dixit ,  etc.  Circa  primum  noti- 
ficatur  auctor  hujus  libri,  ministerialis  tamen  (quia 
Deus  est  auctor  principalis),  et  primo  quantum  ad 
ejus  sapientiam,  cum  dicitur : 

Vers.  1. — Verba  Ecclesiastes,  id  est,  Salomonis, 
qui  Ecclesiastes  (1)  dicitur,  id  est ,  concionator,  quia 
per  sapientiam  sibi  datam  erat  aptus  ad  concionan- 
dum  et  persuadendum  aliis  veritatem.  Secundo  quan¬ 
tum  ad  genus,  cum  dicitur  : 

Filii  David,  qui  fuit  sanctissimus.  Tertio  quantum 
ad  dignitatem,  cum  dicitur  : 

Regis  Jerusalem.  Ita  quod  to  regis  refertur  ad  Da¬ 
vid  et  Salomonem;  uterque  enim  regnavit  in  Jerusa¬ 
lem.  Et  licet  regnum  ipsorum  ad  alia  loca  et  ad  alias 
civitates  se  extender  et ,  exprim  itur  tamen  specialiter 
Jerusalem,  quia  erat  metropolis  in  regno,  et  electa  ad 
Dei  cultum. 

Vers.  2.  —  Vanitas  vanitatum,  dixit  Ecclesias¬ 
tes  (2).  Hie  incipit  tractatus,  et  dividitur  in  duaspar- 

(1)  Patet  ex  ipso  verborum  tenore  et  sententia  hunc 
non  tarn  esse  libri  titulum,  uti  censuere  S.  Gregorius 
Nyssen.  homil.  1,  Hugo  Victor,  et  Hugo  cardinalis, 
Dionysius,  et  alii,  quam  ipsum  libri  exordium.  Hie 
enim  liber  incipit,  liicque  ad  marginem  notatur  pri¬ 
mus  primi  capitis  versus.  Inde  tamen  desumptus  est 
est  libri  titulus  et  nomenclatura,  ut  vocatur  Ecclesia- 
tes,  quod  nomen  stolide  improbat  Lutherus  in  Colloq. 
conviv.,  dicens  hunc  librum  non  esse  Ecclesiasten, 
sed  Politico,  vel  (Economica  Salomonis  nuncupan- 
dum  :  qua  in  re  toti  Ecclesiae  patribusque  omnibus, 
qui  eum  Ecclesiasten  vocavere ,  contradicit,  eosque 
inscitiae  arroganti  supercilio  coarguit.  (Corn,  a  Lap.) 

(2)  Antiqui  interpretes,  prater  Septuaginta,  teste 

Hieronymo  ,  vertebant,  vapor  vaporum,  fumus ,  aura 
tenuis;  sed  vanitas  aliquid  sonatexilius,  ipsum  nempe 
nihilum,  imo  nihilum  nihili,  hoc  est,  purissimum,  at- 
que ,  ut  ita  dicam  ,  nullissimum ,  nihilum  :  quod  nec 
semel  dixisse  sulliciat ;  imo  iteriim  ac  tertio  cum  Ec- 
clesiaste  exclamare  compellimur :  Vanitas  vanitatum , 
et  omnia  vanitas.  (Bossuet.) 


tes,  quia  primo  Salomon  errores  aliorum  excludit; 
secundo  propositum  concludit  capite  7.  Prima  adhuc 
in  duas ,  quia  primo  proponit  intentum  in  generali ; 
secundo  prosequitur  in  speciali,  ibi  : 

Generatio.  Propositum  autem  suum  est  excludere 
a  vera  felicitate  ilia,  in  quibus  ab  aliis  ponebatur,  sci¬ 
licet  divitias  et  honores,  et  consimilia ,  quae  habentur 
in  praesenti  vita,  et  hoc  est  quod  dicitur  :  Vanitas  va¬ 
nitatum,  id  est,  vanitas  maxima  ;  sicut  charitas  dici¬ 
tur  virlus  virtutum  ,  quia  est  maxima  inter  virtules, 
et  rosa  flos  florum ,  quia  pulchrior  est  inter  alios 
flores. 

Ecclesiastes.  Id  est,  Salomon,  qui  dicitur  Eccle¬ 
siastes,  id  est,  concionator,  quia  pertractando  opinio- 
nes  aliorum  de  felicitate ,  arguit  ad  diversas  partes, 
ut  videbitur  prosequendo ,  et  post  determinat  verita¬ 
tem. 

Vanitas  vanitatum.  Repetitio  est  ejusdem  ad  majo- 
rem  assertion  em. 

Et  omnia.  In  quibus  ab  aliis  ponitur  felicitas. 

Vanitas.  Id  est,  sunt  valde  vana,  eo  modo  loquendi 
quo  dicitur  valde  liberalis,  ipsa  liberalitas  :  propter 
quod  in  talibus  non  est  ponenda  felicitas,  de  cujus  ra- 
tione  est  firmitas  et  stabilitas,  cum  sit  ultimum  homi¬ 
nis  bonum.  Et  ad  probationem  sui  dicti  in  generali 
subdit : 

Vers.  3.  —  Quid  habet  ampltus,  etc.  Id  est,  in  vita 
praesenti ;  quasi  dicat :  Quilibet  potest  experiri  quod 
non  assequitur  ex  laboribus  suis,  nisi  bonum  instabile 
et  amissibile  ,  saltern  per  mortem  quam  non  potest 
evadere. 

Vers.  A. — Generatio  preterit,  etc.  Hie  prosequi¬ 
tur  in  speciali  ad  excludendum  bona  vitae  praesentis  a 
vera  felicitate.  Et  dividitur  in  decern  partes  secun¬ 
dum  numerum  eorum  quae  excludit.  Partes  palebunt 
prosequendo.  Primum  autem  quod  intendit  excludere, 
est  scientia  humanitiis  acquisita,  quae  inter  alia  vide- 
tur  magis  bonum.  Unde  et  multi  philosophi  posuerunt 
in  ea  beatitudinem  hominis,  dicentes  eum  tunc  esse 
felieem  quando  in  ejus  mente  describilur  totus  orbis 
per  scientiam  perfectam.  Hoc  autem  excludit  in  hoc 
capite  primo,  quia  ipsoexcluso,  alia  in  quodam  gene¬ 
rali  sunt  exclusa,  cum  sint  bona  minora.  In  hoc  au¬ 
tem  sic  procedit,  quia  propositum  ostendit,  primo  in 
scientia  speculative  ,  secundo  in  practica,  ibi  :  Ubi 
cuncta;  tertio,  infertur  conclusio  intenta,  ibi :  Locutus 
sum.  Prima  in  duas,  quia  ostendit  propositum  primo  per 
rationem, ’secundo  per  experientiam,ibi :  Ego  Ecclesia¬ 
stes.  Prima  in  tres,  secundum  ires  rationes.  Secunda 
ibi :  IS  on  saturatur.  Tertia  ibi :  Quid  est  quod  fuit.  In 
prima  parte  facit  talem  ratiocinationem  :  Ilia  scientia 
est  valde  imperfecta,  non  potest  dici  felicitas  hominis, 
quia  de  ratione  felicitatis  est,  quod  sit  bonum  perfe- 
ctum,  et  illud  quod  modicum  est,  quasi  nihil  compu- 
tatur,  secundo  physicorum.  Sed  scientia  acquisita 
quaecumque  modica  est  et  imperfecta ;  ergo,  etc.  Cir¬ 
ca  istam  ratiocinationem  sic  procedit,  quia  primo  de- 
clarat  unde  sit  imperfectio,  et  modicitas  scientiae  ac- 
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quisitae;  secundo  propositum  concludit,  ibi :  Gtttictce 
res  difficiles. 

Circa  primum  sciendum  quod  omnisscientia  lmma- 
nitiis  acquisita  originem  habet  ex  cognitione  sensibi- 
Jium ;  sensibilia  vero  sunt  in  continua  transmutatione, 
saltern  quantum  ad  plures  sui  proprietates.  Propter 
quod  ftliqui  philosophidixerunlquod  non  potest  deeis 
aliqua  veritas  ailirmari,  quarto  metaphysicorum.  Et  li¬ 
cet  eorum  dicltirri  non  sit  veruin,  tamenex  tali  dictoeo- 
rtim  qui  fuerunt  maxirne  inquisitores  verilatis  (ut  dicit 
philosophus  ibidem)  apparet  ditTicultas  reperiendi  ali- 
quam  veritatem  per  inquisitionem  humanam.  Ex  quo 
sequiturquod  tabs  cognitio  verilatis  modicaelimperfe- 
Cta.  Pi  imo  igitur  Salomon  ostendit  mutabililalem  in 
corporibus  mixtte ,  dicendo  :  Generatio  pr merit ,  et 
generatio  advenit,  scilicet  alia  numero,  quia  quae  cor- 
rumpuntur,  non  redeunt  eadem  numero,  secundo  de 
generatione,  et  ista  variatio  generabilium  et  corrupti- 
bilium  apparet  ad  sensum  in  omnibus  corporibus 
mixtis. 

TeRravf.ro  IX  sternum  st AT*  Immobilis  k  parte 
post,  el  non  a  parte  ante,  quia  per  creationem  incoepit 
esse.  Et  haec  immobilitas  intelligitur  quantiim  ad  partes 
ejus  inferiores  prope  Centrum  existenles ;  partes  au- 
tem  superiores  alterantur  et  transmutanlur ;  et  quia 
talis  alteralio  et  transmutalio  in  elementis  et  mixtis 
causatur  ex  motu  orbis,  etpotissime  ex  motii  solis  in 
obliquo  cirCUlo,  ideo  subditur  : 

Vers.  5,  —  Oritur  sol  et  occiIut  (1),  ut  apparet 
ad  sensum. 

Et  ad  locum  suu.it  revertitur,  id  est,  ad  ortum , 
sive  ad  orientem. 

IntgUE  renascens,  Non  quia  sit  alius  et  alius  sol  in 
numero ,  sed  idem  puncto  orientis  apparens  de  novo. 

Vers.  6.  —  Gyrat  per  meridiem  (2)1  In  motu  enim 
ab  oriente  in  oecidentem  declinat  versus  polum 
Antarcticum  sive  meridionalem. 

Et  flecTitur  ai>  aquiloxeM.  In  motu  enim  suo  ab 
occidente  in  orientem  ileclitur  ad  polum  Arclicum  , 
seu  aquilonarem, 

Lustrans  universa  IN  ClRCUITU  pErgit  spiritus.  Id 
est,  sol,  qui  dicitur  spiritus,  non  quod  habeat  animam, 
corpora  enim  coelestia  inanimata  sunt,  secundum 

(1)  Omnia  mutabilia ;  sol  ipse  qui  in  lucem  morta- 

libus  dalus  est,  inleritum  mundi  quotidie  ortu  suo 
indicat  et  occasu  :  Hier.  Revertitur  ,  aspirat :  Heb. 
Anhelat,  anbclus  properat,  praecipilal  cursum  ,  alque 
in  se,  sua  per  vestigia,  volvilur  annus  :  Ilier.  Quasi 
dlcerel :  En  omnia  in  orbe  mutationibus  subsunt ;  ne- 
qite  tantiim  liominUm  generationes,  veriim  etiam  sol, 
dies,  tempora,  aer  seu  ventorum  llatus,  aquarum  na- 
lura,  vers.  G,  7.  (Rossuel.) 

(2)  Recle  orbita  solis  obliqua  describilur.  En  sa- 
pientiam  Hehraeorum  el  Graeeorum  inlantlam,  qui, 
longissimo  post  tempore,  necdiim  satis  noverant  ro- 
lundam  terrain ;  ac  solem  circumvolvi ,  imo  Oceano 
tingi,  et  candcntis  instar  ferri  stridere  immersuhi 
ferebant,  ut  videre  est  apud  Herodolum.  In  circuitu 
pergit  spiritus  i  gyrando  pergit  ventus,  Heb.,  aer, 
sive  aura,  aul  ventus  qui  terrain  cireumagilur  :  turbo 
in  gyrum  actus,  orbesque  involvens  orbibus;  aliis, 
teste  Ilier.,  ipse  sol,  quod  animet  et  spiret  et  vigeat, 
spirantiaque  omnia  calore  vegetet.  (Bossuel.) 
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Damascenum,  sed  quia  influentia  ejus  causat  vitam 

i 

in  istis  inferioribus,  sicut  causa  universalis. 

Et  ix  circulos  suos,  etc.  Quod  dupliciter  exponi- 
tur  :  uno  modo,  quod  omni  die  mutalur  ejus  eircula- 
lio,  appropinquando  magis  ad  tropicum  aestivalem, 
vel  ad  tropicum  hyemalem ;  alio  modo,  quia  secun¬ 
dum  plures  astronomos,  sol  plures  habet  circulo9, 
scilicet  aequanlem,  deferentem  et  epyciclurm  Ista  ta- 
men  determinate  dicere,  magis  pertinet  ad  aliam 
scientiam.  Consequenter  ostendit  mutabililatem  circa 
elementum  aqum. 

Vers.  7.  —  Omnia  flumIna,  etc.  (I).  Quia  elsi  ali¬ 
qua  flumina  aliquando  absorbentur  a  terra,  alibi  ta- 
men  exeunt,  et  u^que  ad  mare  currunt. 

Et  mare  non  redundat.  Exeundo  propter  hoc  ripas 
suas,  cujus  causa  subditur,  citm  dicitur  : 

Ad  locum,  etc.  Silicet  de  rnari,  quae  quidam  re- 
versio  dupliciter  intelligitur  :  uno  modo,  qui  per  vias 
subterranea9  de  mari  fluunt  aquae  ad  loca  remota , 
et  motu  nalurali  possunt  tantiim  ascendere;  quanta 
est  altitudo  superficiei  maris,  et  adhuc  plus,  quia 
transeundo  sic  super  terram,  efficiunlur  dulces  pet 
talem  collationem,  et  per  consequens  leviores  quam 
aquae  maris  salsae,  et  sic  erumpunt  in  (ontes  et  flu¬ 
mina  in  loco  altiori  quam  sit  superficies  maris,  et  sic 
naturali  motu  iteriun  fluunt  ad  mare  :  alio  modo, 
quia  per  influenliam  solis  et  stellarum  elevantur  va- 
pores  liumidi  a  mari,  et  condensantur  in  nubes,  quae 
per  ventos  deferuntur  longe  super  aridam,  et  tan¬ 
dem  resolvuntur  in  pluvias,  ex  quibus  augmenlantur 
flumina  ad  mare  currentia. 

Vers.  8.  —  Cunct^e  res,  etc,  Hie  concludit  propo¬ 
situm  ;  ex  quo  enim  cognitio  humanitiis  acquisita  ex 
sensibilibus  habet  ortum,  ex  quibus  cum  diflicultate 
invenitur  veritas.  Bene  concludit  dicens  :  Cunct.e 
res  difficiles  ad  inlelligendum.  Et  quia  dicit  B. 
Hieronymus  in  Prologo  super  Pentaleuchum.  Quod 
melius  novimus,  melius  et  proferimus  ;  et  per  oppo- 
situm  :  Quod  minus  bene  intelligimu9*  minus  bene 
proferimus.  Ideo  sequitur  : 

Non  potest,  etc.  Quia  non  potest  eas  ad  plenum 
intelligere,  sed  tantiim  imperfecte,  ut  patet  de  folio 
vel  fruclu  arboris,  de  quibus nullus,  quantumcumque 
studuerit,  potest  ad  plenum  veritatem  dicere,  utpote 
quare  est  lanlae  quantitatis  praeciso,  vel  tabs  figura*, 
saporis,  aut  virtutis  :  unde  quia  tabs  herba  vel  fru- 

(I)  Restagnaret  mare,  nisi  per  occultos  meatus  ad 
fontium  capita  deduceretur;  unde  aquarum  quoqtie 
natura  mobilis.  Quorsiim  ista?  ne  miremur  mutari 
nos,  Into  orbe  in  motum  circumacto.  (Bossuet.) 

Hinc  quidam  contra  philosophos  naturales  dicere 
volunt  originem  fontium  et  fluininum  esse  ex  mari , 
non  ex  acre  visceribus  lerrae  incluso,  et  in  aijuam 
Irigidilate  loci  converse.  Sed  concibari  haec  possunt, 
dicendo  (juod  fltimina  excant  de  mari,  non  per  occul¬ 
tos  meatus,  ut  illi  volunt,  quod  est  contra  expericn- 
tiam,  sed  quia  de  mari  evehuntur  in  altum  exhalatio- 
nes,  quae  in  nubes  concrete  pluvialim  descendunl ,  et 
implent  alque  augent  flumina  in  mare  fluentia.  Si¬ 
mile  est  quod  proximo  dixerat  de  ventorum  reditu. 
Neque  enim  venli  redeunt  ad  originaba  loca,  nisi 
quia  similes  aboe  cxhalationes  passim  evehuntur  e 
terra.  (Estius.) 
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COMMENTARIUM.  CAPUT  I.  : 


ctus  sanet  talem  infirmitatem,  dicitur  saltern  in  plu- 
ribus,  quod  hoc  habet  a  tota  specie,  id  est,  ab  aliqua 
proprietate,  consequent  speciem,  quae  tamen  non 
nominator,  eo  quod  ignoratur. 


tor  ,  ipse  fuit  sapientior  aliis  sui  temporis ,  et  etiam 
pr®cedentibus  ,  quorum  erat  memoria  :  et  tamen  tan- 
quam  expertus  dicit  hie  ,  quod  tabs  scientia  habet 
annexam  anxietatem  animi  et  laborem  :  et  per  conse- 


Non  saturatur.  Ilic  ponilur  secunda  ratio,  quae 
tails  est :  De  ratione  felicitatis  humanoe  est  appelitum 
hominis  totaliter  quietare ;  aliler  non  habere t  ralio- 
nem  ullimi  finis,  sed  scientia  qu®cumque  acquisila  j 
non  terminal  appelitum  hominis,  sed  magis  excitatad 
ampliiis  sciendum;  ergo,  etc.  Minor  hujus  rationis 
ponitur,  cum  dicitur : 

Non  saturatur,  etc.  Inter  alios  sensusvisusmaxime 
deseruit  in  acquisilione  sclentiaeper  investigationem; 
auditus  autem  in  acquisilione  scientiae  per  doctri- 
nam,  et  ideo  per  hoc  intelligitur  quod  scientia  utroque 
modo  acquisita  non  terminat  hominis  appelitum  ;  et 
non  est  alius  modus  acquirendi  vi  humana,  propter 
quod  in  tali  scientia  non  est  felicitas  ponenda. 

Vers.  9.—  Quid  est?  Hie  ponitur  terlia  ratio,  quae 
tabs  est :  De  ratione  felicitatis  est  permanentia  stabi- 
lis;  unde  in  primo  Ethicorum  dicit  philosophus  quod 
felicitas  non  est  sicut  mirmicoleonta,  quod  est  animal 
variabile  in  diversos  colores ;  sed  cognitio  humanilus 
inventa  variabibs  est,  quia  dicta  maximoi  urn  philoso- 
phorum  et  doctorum,  qu®  uno  tempore  tenenturpro 
firma  auctorilate,  postea  reprobantur,  et  iterum  sub 
aliis  verbis  vel  eisdem  renovantur ;  unde  et  circa  pri- 
mum  principium,  videlicet  de  quobbet  aflirmatio  vel 
negatio,  de  nullo  vero  simul,  diversis  temporibus  va- 
ria  senserunl  philosophi,  ut  patet  4  Melaphysices ; 
ergo  in  lab  notitia  non  est  felicitas  hominis  ponenda 
Hujus  rationis  ponitur  minor,  quantum  ad  ejus  virlu- 
tem,  satis  diffuse,  cum  dicitur  : 

Quid  est  quod  fuit  ?  Tam  in  rebus,  quam  in  homi- 
num  opinionibus. 

Ipsum  quod  futurum  est.  Licet  tempore  interme- 
dio  cesset  et  datum  sit  oblivioni,  el  ad  idem  perlinet 
quod  subditur. 

Quid  est  quod  factum  est?  etc.  Est  enim  repeti- 
tio  ejusdem  sententi®  ad  majorem  exaggerationem. 

Vers.  10. —  Nihil  sub  sole  novum,  nec  valet  quis- 
quam  dicere.  Licet  videatur  hominibus  modernis.  Et 
subditur  causa  : 

Jam  enim  pr.ecessit,  etc.  Unde  dicit  philosophus 2 
Metheororum,  quod  opiniones  et  dicta  sapienttim, 
qu®  videntur  de  novo  inventa,  fuerunt  in  auctorilate 
ante  per  longa  lempora,  sed  per  incendia  vel  inunda- 
tiones  vel  hominura  mortes,  bbri  eorum  fuerunt  cor- 
rupti,  et  dicta  eorum  oblivioni  tradita;  et  sic  postea 
videntur  de  novo  inventa,  cum  tamen  non  sit  ita.  Ex 
dictis  patet  sequens  littera. 

Vers.  12. —  Ego  Ecclesiastes  fui  rex  Israel  (1).  Hie 
consequenter  Salomon  ostendit  proposilum  per  experi- 
menlum :  quia  sicut  dictum  est  supra,  ethic  iter  dm  dici- 

(1)  Posteaquam  universim  vana  omnia  esse  consti- 
tuit,  jam  singula  aggressurus,  ab  ipsa  sapientia,  rerlim 
huinanarum  principe  ac  duce,  sunlit  exordium  :  quern 
locum,  Scriplur®  more,  alibi  repetit  et  inculcat.  Fui 
Rex  Israel,  totius  Israelis  scilicet.  In  Jerusalem  ,  quod 
nulli  post  Salomonem  coniigit.  (Bossuet.) 


quens  licet  labs  scientia  sit  bona,  non  tamen  est  tan- 
tuin  bonum,  quod  in  ea  felicitas  liominis  sit  ponenda, 
et  hoc  est  quod  dicit :  Ego  Ecclesiastes  fui  rex  Israel , 
id  est,  super  omnes  tribus  Israel,  ut  patet  5  Regum. 

In  Jerusalem,  qu®  est  metropolis  illius  regni. 

Et  proposui  inanimomeo  queerere  et  investigare,ele ., 

scientia  acquisila  (1). 

Vers.  15.  —  Er  stultorum  infinitus  est  numerUs; 
id  est,  valde  excedens  numerum  aliorum  :  et  sic  po¬ 
litico,  qu®  ordinalur  ad  hoc  quod  cives  fiant  boni  et 
studiosi,  habet  effectum  in  paucioribus  ;  et  sic  habet 
afflictionem  annexam  in  regentibus. 

Vers.  1G.  —  Locutus  sum  in  corde  Meo  dicens.  Hie 


Salomon  concludit  conclusionem  intentam  ,  scilicet 
febcitatem  hominis  non  consistere  in  scientia  specu¬ 
lative  seu  practica,  dicens  :  Locutus  sum  in  corde  meo 
dicens  :  Ecce  magnus  efj'ectus  sum.  Ut  patet  lertio  Re¬ 
gum,  quod  nullus  ex  regibus  pr®cedentibus  fuit  ei  si- 
milis  in  potentia  et  diviliis. 

Et  pb^ecessi  omnes  sapientia  qui  fuerunt  ante  me  in 
Jerusalem.  Sicut  dicitur  lerlii  Regum  4  :  Et  prcecede- 
bat sapientia  Sulomonis  sapientiam  omnium  Orientalium 
et  JEgrjptiorum,  et  erat  sapientior  cunctis  hominibus. 

(1)  De  omnibus  qu.e  fiunt  sub  sole.  Descriplio  ob¬ 
ject!  considered,  nimirum  opera  omnia  in  omnibus 
lerr®  regionibus  et  angulis ;  non  Deum,  angelos ,  etc. , 
sed  res  sublunares,  et  polissimum  facta,  studia,  even- 
tusque  hominum  varios,  sicutsequitur  v.  14  (Gejerus), 
causas  rerum  subcoelestium,  causas  et  efl'eclus  natu- 
ralcs,  humana  consilia  el  evenlus  (Anglic®  annota- 
tiones). 

IIancoccubationem  pessimam.HIc  signilicare  potest, 
vel  1°  malum  culp®,  nempe  curiosilatem  el  anxieia- 
tem  nimiam  qua  homines  Deus  punierit  diim  a  se 
discederent.  Signilicat  haud  dubie  Salomon  se  sua  sa¬ 
pientia  abusum,  et  ei  nimiiim  conlisum,  etc.  (MerCe- 
rus.)  Vel  2°  malum  poen®  :  quo  sensu  VI  occurrit 
Cobel.  2,  21,  et  5,  12,  etc.  ,  et  xouua,  Matth.  6,  34 
(Gejerus)  ,  cum  quis  animum  suum  lolum  alicui  rei 
addicit,  et  in  e;i  sese  torquet  (Mercerus).  Vocat  inve- 
sligationein  sapienli®  occupationem  malum,  quod  homo 
plerumque,  dimissis  utiiioribus,  inhiet  curiosis,  aut 
plus  conetur  sapere  quam  oporleat ;  vel  quod  non  ex¬ 
pleat  desiderium  hominis,  qui  semper  aliquid  novi  re- 
quirit ;  vel  quod  oblivione  aboleatur  scientia  (Mun¬ 
ster  us). 

Ut  occuparentur  in  ea.  Ut  in  ea  anxie  el  molesle 
versarenlur  (Mercerus).  Ut  fugarel  Deus  olium  et  su- 
perbiam  (Pembellus).  Ut  homines  olio  carentes  exer- 
cerenl  se,  et  videntes  se  non  posse  semper  veritatem 
assequi,  humiliarentur,  alque  sic  curiositatis  prim® 
pccnas  subinde  luerent  (Gejerus).  Est  in  illis  studiis 
labor,  quern  (vers,  seq.)  dicit  a/Jlictionem  spiritils,  noil 
quies,  non  ipsa  bealitudo  (Grolius)  ;  quasi  dicat :  Ut 
ea  aflligerentur  homines,  non  beali  reddereniur  (An¬ 
glic®  annolationes).  Non  damnat  hie  rerum  investi- 
galionem  et  cognitionem,  sed  immodicam  in  illis  per- 
quirendis  curiosilatem  et  anxietatem  (Mercerus).  Imo 
videmus  hie  omnibus  injungi  sludium  pervestigandi 
naturam  creaturarum,  quibus  Deus  quasi  os  indidilut 
laudem  suam  personenl ;  ut  hie  pr®cipuus  est  Crea- 
lurarum  usus,  et  ex  illis  Creatorem  discamus.  Si  au- 
tem  creaturis  Dei  laudes  personantibus  surdi  sumus, 
mutos  eliain  nos  esse  in  Deo  laudando  necesse  est. 

(Carlwrightus.) 
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Et  mens  mea  contemplata  est  multa  sapienter, 
quia  disseruit  de  animalibus  et  plantis  a  cedro  quae  est 
in  Libano, usque  ad  hyssopum  quae  egreditur  de  pariete. 

Et  didici.  Quia  non  solum  habuit  scientiam  infusam 
a  Deo,  sed  etiam  acquisitam  (1). 

Vers.  17.  — Dedique  cor  meum  ut  scirem  pruden- 
tiam  quae  dirigit  in  legibus  liumanis. 

(1)  Ex  bis  manifestum  est  non  ita  Salomonem  sa- 
pientia  divinitus  infusa  dotalum  fuisse,  ut  non  etiam 
studio  et  invesligatione  multarum  rerum  scientiam 
sibi  insuper  adjunxerit.  Deus  enim  una  cum  sapientia 
dedit  ei  latitudinem  cordis,  ut  multa  posset  experien- 
tia  et  studio  comprehendere.  Vide  Hieronymum  in 
hunc  locum,  ubi  negat  Salomonem  fuisse  sapientiorem 
Abrahamo  et  Moyse.  (Estius.) 

CAPUT  II. 

1.  Dixi  ego  in  corde  meo  :  Vadam,  et  affluam  de- 
liciis  ,  et  fruar  bonis.  Et  vidi  quod  hoc  quoque  esset 
vanitas. 

2.  Risum  reputavi  errorem ,  et  gaudio  dixi :  Quid 
frustra  deciperis? 

3.  Cogitavi  in  corde  meo  abstraliere  a  vino  carnem 
meam,  ut  animum  meum  transferrem  ad  sapientiam, 
devitaremque  stultitiam  ,  donee  viderem  quid  esset 
utile  liliis  hominum  :  quo  facto  opus  est  sub  sole  nu- 
mero  dierum  vitae  suae. 

4.  Magnificavi  opera  mea  :  aedificavi  mihi  domos , 
et  plantavi  vineas : 

5.  Feci  hortos ,  et  pomaria,  et  consevi  ea  cuncti  ge¬ 
neris  arboribus  •• 

6.  Et  exstruxi  mihi  piscinas  aquarum,  ut  irrigarem 
sylvam  lignorum  germinantium  : 

7.  Possedi  servos  etancillas,  multamque  familiam 
habui,  armenta  quoque,  et  magnos  ovium  greges ,  ul¬ 
tra  omnes  qui  fuerunt  ante  me  Jerusalem  : 

8.  Coacervavi  mihi  argentum  et  aurum,  et  substan- 
tias  regum  ac  provinciarum  :  feci  mihi  cantores  et 
canta trices,  et  delicias  filior urn  hominum  ,  scyphos  et 
urceos  in  ministerio  ad  vina  fundenda  : 

9.  Et  supergressus  sum  opibus  omnes  qui  ante  me 
fuerunt  in  Jerusalem  ;  sapientia  quoque  perseveravit 
mecum. 

10.  Et  omnia  quae  desideraverunl  oculi  mei ,  non 
negavi  eis ;  nec  prohibui  cor  meum  ,  quin  omni  volu- 
ptate  frueretur  ,  et  oblectaret  se  in  bis  quae  praepa- 
raveram :  et  hancratus  sum  partem  meam,  si  uterer 
labore  meo. 

11.  C unique  me  convertissem  ad  universa  opera 
quae  fecerant  manus  meae  ,  et  ad  labores  in  quibus 
frustra  sudaveram  ,  vidi  in  omnibus  vanitatem  et 
alllictionem  animi ,  et  nihil  permanere  sub  sole. 

12.  Transivi  ad  contemplandam  sapientiam ,  erro- 
resque  et  stultitiam  :  (quid  est,  inquam,  homo,  ut  se- 
qui  possit  regent  factorem  suurn  ?) 

13.  Et  vidi  quod  tantum  praecederet  sapientia  stul¬ 
titiam,  quantum  differt  lux  b  tenebris. 

14.  Sapientis  oculi  in  capite  ejus  :  stultus  in  tene¬ 
bris  nmbulat :  et  didici  quod  unus  utriusque  esset 
interitus. 


^0 

Atque  doctrinam,  id  est,  veritatem  divinae  legis. 
Erroresque,  circa  divina. 

Et  stultitiam,  circa  humana,  ad  evitandum  scili¬ 
cet  et  impugnandum. 

Et  agnovi  quod  'in  his  quoque  esset  labor.  Sicut 
palet  per  praedicta.  Et  adhuc  ratio  alia  inducitur, 
cum  subditur ; 

Vers.  18.  —  Eo  quod  in  multa  sapientia,  scilicet 
humana. 

Multa  sit  indignatio.  Talis  enim  scientia  instat.  1 
Cor.  8.  Superbia  verb  inflativa  indignatur  se  facile. 

Et  qui  addit  scientiam,  scilicet  talem. 

Addit  et  laborem,  quia  indignativi  et  impatientes 
intra  se  sentiunt  multas  anxietates. 

CHAPITRE  II. 

1.  J’ai  dit  en  mon  coeur  :  J’irai  et  je  m’enivrerai  de 
delices  ,  et  je  jouirai  des  biens.  Et  j’ai  reconnu  que 
cela  aussi  etait  vanite. 

2.  J’ai  condamne  le  ris  de  folie,  et  j’ai  dit  a  la  joie  : 
Pourquoi  vous  trompez-vous  si  vainement  ? 

3.  J’ai  pense  en  moi-meme  de  retirer  ma  chair 
du  vin,  alin  de  porter  mon  esprit  a  la  sagesse,  et  pour 
eviter  l’imprudence ,  jusqu’a  ce  que  j’eusse  reconnu 
ce  qui  est  utile  aux  enfants  des  homines,  et  ce  qu’ils 
doivent  faire  sous  le  soleil  pendant  les  jours  de  leur 
vie. 

4.  J’ai  fait  faire  des  ouvrages  magnifiques ;  j’ai  bati 
des  maisons ,  j’ai  plante  des  vignes ; 

5.  J’ai  fait  des  jardins  et  des  vergers  ou  j’ai  mis 
toutes  sortes  d’arbres ; 

6.  J’ai  fait  faire  des  reservoirs  d’eaux ,  pour  arro- 
ser  la  foret  de  mes  jeunes  arbres ; 

7.  J’ai  eu  des  serviteurs  et  des  servantes  ,  et  un 
grand  nombre  d’esclaves  nes  dans  ma  maison  ,  un 
grand  nombre  de  boeufs  et  de  troupeaux  ,  de  brebis , 
plus  que  n’en  ont  jamais  eu  tous  ceux  qui  ont  ete  avant 
moi  dans  Jerusalem. 

8.  J’ai  amasse  une  grande  quantite  d’or  et  d’argent, 
et  les  richesses  des  rois  et  des  provinces ;  j’ai  eu  des 
musiciens  et  des  musiciennes,  ettout  ce  qui  fait  les 
delices  des  enfants  des  hommes  ,  des  coupes  et  des 
vases  pour  servir  le  vin ; 

9.  Et  j’ai  surpasse  en  opulence  tous  ceux  qui  ont 
ete  avant  moi  dans  Jerusalem;  et  la  sagesse  a  tou- 
jours  persevere  avec  moi. 

10.  Et  je  n’ai  rien  refuse  a  mes  yeux  de  lout  ce 
qu’ils  ont  desire ;  j’ai  permis  a  mon  coeur  de  jouir 
de  toutes  sortes  de  plaisirs ,  et  de  prendre  ses  delices 
dans  tout  ce  que  j’avais  prepare ;  et  j’ai  cru  que  mon 
partage  etait  de  jouir  ainsi  de  mes  travaux. 

11.  Mais  tournant  ensuite  les  yeux  vers  tous  les 
ouvrages  que  mes  mains  avaient  fails,  et  tous  les  tra¬ 
vaux  auxquels  j’avais  pris  une  peine  si  inutile,  j’ai 
reconnu  qu’il  n’y  avait  que  vanite  et  allliction  d’es- 
prit  dans  toutes  ces  choses ,  et  que  rien  n’est  stable 
sous  le  soleil. 

12.  J’ai  passe  a  la  contemplation  de  la  sagesse ,  des 
erreurs  et  de  1’imprudence  :  Qu’est-ee  que  1’homme, 
ai-je  dit,  pour  pouvoir  suivre  le  Roi  qui  l’a  cree? 

13.  Et  j’ai  reconnu  que  la  sagesse  a  aulant  d’avan- 
tage  sur  l’imprudence ,  que  la  lumiere  en  a  sur  les 
tenebres. 

14.  Les  yeux  du  sage  sont  a  sa  tele.  L’insense 
marche  dans  les  tenebres;  et  neanmoins  j’ai  reconnu 
qu’ils  meurent  tous  deux  1’un  coniine  l’autre, 
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15.  Et  dixi  in  corde  meo :  Si  unus  et  stulti  el  meus  j 
occasus  erit,  quid  mihi  prodest  quod  majorem  sapien- 
tice  dedi  operam  ?  Locutusque  cum  mente  mea ,  ani- 
madverti  quod  hoc  quoque  esset  vanitas. 

10.  Non  enim  erit  memoria  sapientis  similiter  ut 
stulti  in  perpetuum  :  et  fulura  tempora  oblivione  cun- 
cta  pariter  operient :  moritur  doctus  similiter  ut  in- 
doctus. 

17.  Et  idcirco  taeduit  me  vitae  meae,  videntem  mala 
universa  esse  sub  sole ,  et  cuncta  vanitatem  et  affli- 
ctionem  spiritiis. 

18.  Rursiis  detestatus  sum  omnem  industriam 
meam,  qua  sub  sole  studiosissime  laboravi,  habiturus 
haeredem  post  me ; 

10.  Quern  ignoro,  utriim  sapiens  an  stultus  futurus 
sit,  et  dominabitur  in  laboribus  meis,  quibus  desudavi 
et  sollicilus  fui ;  et  est  quidquam  tarn  vanum  ? 

20.  Unde  cessavi ,  renuntiavitque  cor  meum  ultra 
labor  are  sub  sole. 

21.  Nam  cum  alius  laboret  in  sapientia,  et  doctrina, 
et  sollicitudine  ,  homini  otioso  quaesita  dimittit :  et 
hoc  ergo  vanitas ,  et  magnum  malum. 

22.  Quid  enim  proderit  homini  de  universo  la- 
bore  suo,  et  afflictione  spiritus,  qua  sub  sole  cruciatus 
est  ? 

25.  Cuncti  dies  ejus  doloribus  et  aerumnis  pleni 
sunt,  nec  per  noctem  mente  requiescit :  et  hoc  nonne 
vanitas  est? 

24.  Nonne  melius  est  comedere  et  bibere ,  et  os- 
tendere  animae  suae  bona  de  laboribus  suis?  et  hoc  de 
manu  Dei  est. 

25.  Quis  ita  devorabit,  et  deliciis  affluet  ut  ego  ? 

26.  Homini  bono  in  conspectu  suo  dedit  Deus  sa- 
pientiam  ,  et  scientiam,  et  laetitiam ;  peccatori  autem 
dedit  afflictionem,  et  curam  superfluam,  utaddat,  et 
congfeget ,  et  tradat  ei  qui  placuit  Deo  :  sed  et  hoc 
vanitas  est,  et  cassa  sollicitudo  mentis. 


15.  J’ai  done  dit  en  moi-mehie  :  Si  je  dois  mourir 
aussi  bien  que  l’insense ,  que  me  servira  de  m’etre 
plus  applique  que  lui  ala  sagesse?  Et  m’etant  entre- 
tenu  de  ceci  en  mon  esprit,  j’ai  reconnu  que  cela 
aussi  etait  vanite. 

16.  Car  la  memoire  du  sage  ne  sera  pas  eternelle, 
non  plus  que  celle  de  l’insense ;  et  les  temps  a  venir 
enseveliront  tout  egalement  dans  l’oubli.  Le  savant 
meurt  aussi  bien  que  l’ignorant. 

17.  C’est  pourquoi  la  vie  m’esl  devenue  en- 
nuyeuse ,  considerant  tous  les  maux  qui  sont  sous  le 
soleil,  et  que  tout  est  vanite  et  alfliction  d’esprit. 

18.  J’ai  regarde  ensuile  avec  detestation  loute 
cette  application  si  grande  avec  laquelle  j’avais  tant 
travaille  sous  le  soleil ,  devant  tout  laisser  a  un  he- 
ritier  apres  moi ; 

19.  Qui  sera  le  maitre  de  tous  les  ouvrages  aux- 
quels  je  me  suis  applique  avec  tant  de  peine  et  de 
travail ,  sans  que  je  sache  s’il  doit  etre  sage  ou  in¬ 
sense  ;  et  y  a-t-il  rien  de  si  vain? 

20.  C’est  pourqui  j’ai  quilte  toutes  ces  choses  ,  et 
j’ai  pris  dans  mon  cceur  la  resolution  de  ne  me  pas 
tourmenter  davantage  sous  le  soleil. 

21.  Car  apres  qu’un  homme  a  bien  travaille  avec 
sagesse ,  science  et  application ,  il  laisse  tout  ce  qu’il 
a  acquis  a  un  homme  oisif.  Tout  cela  done  est  une 
vanite  et  un  grand  mal ; 

22.  Car  que  retirera  l’homme  de  tout  son  travail , 
et  de  l’affliction  d’esprit  avec  laquelle  il  s’est  tour- 
mente  sous  le  soleil  ? 

25.  Tous  ses  jours  sont  pleins  de  douleur  et  d’a- 
mertume ;  il  n’a  point  de  repos  dans  son  ame ,  meme 
pendant  la  nuit ;  et  n’est-ce  pas  la  une  vanite? 

24.  Ne  vaut-il  pas  mieux  manger  et  boire  ,  et  faire 
du  bien  a  son  ame  du  fruit  de  ses  travaux?  et  ceci 
nous  vient  de  la  main  de  Dieu. 

25.  Qui  se  rassasiera  et  jouira  de  toutes  sortes  de 
delices  autant  que  moi  ? 

26.  Dieu  a  donne  a  l’homme  qui  lui  est  agreable , 
la  sagesse,  la  science  et  la  joie;  et  il  a  donne  au  pe- 
cheur  l’affliction  et  les  soins  inutiles,  afin  qu’il  amasse 
sans  cesse,  qu’il  ajoute  bien  sur  bien,  et  qu’il  le  laisse 
ensuite  a  un  homme  qui  sera  agreable  a  Dieu.  Mais 
cela  meme  est  une  vanite  et  un  tourment  d’esprit  fort 
inutile. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  4.  —  Dixi  ergo  (4).  Hoc  est  secunda  pars, 
in  qua  ostendit  Salomon  non  esse  felicitatem  in  deli- 

(4)  Recte  Hier.:  Posteaquam  in  multitudine  sapien- 
tise,  atque  adjectione  scientiae  deprehendi  nihil  aliud , 
nisi  cassum  et  sine  fine  esse  certamen  ,  converti  me 
ad  luxuriem  et  voluptates,  baud  minore  vanitate  ac 
ludibrio.  (Bossuet.) 

Non  primo  Epicuro  aut  Epicurcis  in  mentem  venit 
in  voluptate  ea  quae  sensibus  percipitur  beatitudinem 
esse  positam.  Sed  jam  dim  multis  hominibus  ea  co- 
gitatio  incidit,  quaetamen  vana  recte  institutojudicio 
comperitur.  (Grotius.) 

Totus  hie  liber  ceu  Sapientis  oratio  habendus  est, 
cujus  partes  optime  invicem  nexae  sunt.  Demonstrata 
rerum  hujus  vitae  ipsarumque  scientiarum  vanitate , 
pergit  Salomon,  testaturque,  sese  ad  voluptates,  quibus 
sensus  alliciunlur ,  convertisse  ,  probaturum  ,  utriim 
in  illis  veram  solidamque  beatitudinem  inveniret, 
quam  in  caeteris  rebus  frustra  quaesiverat.  Mirum  pro- 
fecto  accidit,  qui  lieri  poluerit  ut  Salomon,  tanta  sa¬ 
pientia  ingenioque  vir,  putaverit  satis  animo  suo  fa- 
cturas  vilissimas  voluptates,  postquam  sapienliae  su- 
blimiumque  scientiarum  studio  sese  id  assequi  non 
posse  expertus  fuisset.  Quamobrem  visum  quibus- 
dam  interpretibus  est  Salomonem,  concionatorum 
more,  vitiosi  ac  libidinosi  hominis  exemplum  sub  sui 


ciis  corporalibus ;  et  primo  multipliciter  ostendit  pro- 
positum ;  secundo  concludit  intentum  ibi  :  Quis  ita 
devorabit?  Prima  in  duas,  quia  primo  ostendit  pro- 
positum  rationibus  sumptis  ex  vita  deliciosa ;  secundo 
ex  adjuncta  sibi  cura,  ibi  :  Rursus.  Prima  in  duas, 
quia  primo  procedit  ratione ;  secundo  experiment) , 
ibi  :  Magnificavi.  Prima  adhuc  in  duas,  quia  primo 
ostendit  proposilum ;  secundo  infert  corollarium , 
ibi  :  Cogitavi.  Circa  primum  facit  talem  ratiocinatio- 

ipsius  nomine  proponere,  terrenarum  voluptatum  fal- 
laciam  vanitalemque  agnoscentis,  postquam  illas  pe- 
nitiis  exhausit,  lotoque  mentis  nisu  illis  indulsit.  Cer¬ 
ium  tamen  aliis  sedet,  ipsum  de  se  loqui ,  non  qualis 
prioribus  regni  annis  fuit,  quibus  absolutissimum  sa¬ 
pienliae  et  pietatis  exemplar  prodigiumque  sese  exhi- 
buit,  sed  qualis  turn  esse  coepit,  cum  laxatis  in  volu- 
ptatem  habenis,  neglectaque  sapientia,  qua  abunda- 
bat ,  animi  sui  cupiditatibus  indulgens ,  in  omne 
voluptatum  genus  ruit,  iis  rebus  profuse  abutens, 
quibus  allici  sensus  solent.  At  hoc  quoque  meram 
esse  vanitatem  denique  sensit,  animique  sui  capacita- 
tem  impleri  voluptatibus  non  posse,  quippe  fallacibus 
levissimisque  :  Vidi  quod  hoc  quoque  esset  vanitas. 

(Calmet.) 
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nem  :  In  illo  non  consislit  felicitashumana,  cujus  de- 
lectatio  est  quasi  momentanea,  quia  felicilas  est  bo- 
num  stabile  et  firmum,  ut  palet  ex  praidiclis.  Non  sie 
autem  est  de  deliciis  corporalibus ;  ergo,  etc.  A  irtu- 
tem  autem  hujus  raliocinationis  ponit,  continuando 
se  ad  praecedentia,  dicens  : 

Dixi  ERGO  IN  corde  meo.  Quasi  dicat :  Ex  quo  scien- 
tia  non  est  summum  bonum  bominis,  sed  liabet  la- 
borem  annexum,  ul  dictum  est,  convcrti  me  ad  vi- 
vendum  deliciose. 

Vers.  2.  — Risum  (1),  id  est,  ineplum. 

Reputavi  errorem.  Quia  convertitur  in  tristitiam. 
Et  gaudio  dixi.  Quo  homo  gaudet  de  verilate  in- 
venta. 

Quid  frustra.  yEslimando  felicitatem  in  deliciis. 
Vers.  3.  —  Cogitavi  in  corde  meo  abstrahere  a 
vino  (2).  Ilic  infert  corrolarium  ex  prajdictis.  Ex  quo 
enim  vita  deliciosa  est  modici  valoris,  et  ipsa  impedit 
a  conseculione  sapientiae,  quae  majus  bonum  est, 
quanto  spiritualia  corporalibus  praeponuntur,  quam- 
vis  non  sit  tantum  bonum,  ut  in  eo  ponatur  felicilas, 
ut  dictum  est  capite  praecedenti :  motus  ex  his  :  Co- 
(jitavi  in  corde  meo  abstrahere  'a  vino,  immoderate  su- 
mendo. 

Carnem  meam,  ut  sic  non  praevaleret  spirilui,  sed 
subjiceretur  ei. 

Ut  animum  meum  transferrem  ad  sadientiam.  A  qua 
non  impeditur  per  vinum  moderate  sumptum,  cum 
acuat  ingenium.  Ex  quo  patel  quod  abstraclio  a  vino 
non  accipitur  hie  simpliciter,  sed  cum  moderamine, 
ut  dictum  est. 

Donec  viderem  quid  esset  utilis,  ad  consequen- 
dum  felicitatem,  quae  est  summum  bominis  bonum. 

Vers.  4.  —  Magnificavi.  Ilic  consequenler  ex- 
perimento  declarat  felicitatem  bominis  non  consistcre 
in  corporalibus  deliciis ;  et  hoc  primo  declarat  in  per¬ 
sona  propria ;  secundo,  in  persona  sibi  conjuncla,  ibi : 
Rursiis.  Prima  in  duas,  quia  primo  declarat  proposi- 
lum,  et  secundo  ex  diclis  movet  dubium,  ibi  :  Quid 
est,  inquam.  Circa  primum,  diffuse  ostendit  exper- 
lum  fuisse  ea  quae  faciunt  ad  delicias  corporis,  nec 

(1)  Cum  potior  bominis  pars  sit  ratio,  male  felicilas 
summa  ponilur  in  parte  deteriore.  (Grolius.) 

(2)  Ad  verbum  llebraeum.  Exploravi  corde  meo,  eo, 
velut  exploratore  usus,  pervestigabam  studiose.  Alii : 
Inslilui  diligentem  in  corde  meo  scrutalionem.  Sed 
priori  interpretationi  favet  quod  supra,  cap.  i,  15, 
dixerat  :  Ad  investigandum  cum  sapientia,  id  est,  sa- 
pienter.  Ad  verbum  :  Protrahendo,  seu  ut  protrahe- 
rem  in  vino  carnem  meam,  ut  diutius  detinerem,  im- 
morari  lacerem  corpus  meum  in  vino,  ut  deliciis  in- 
dulgerem.  Bene  Jarcbi  :  Ut  oblectarem  potu  seu  con- 
vivio  vini  corpus  meum ;  omnia  convivia  voluptuosa  seu 
delicata  appellari  solent  vini  nomine.  Alii  verbum  he- 
braeum  explicant :  ut  diducerem,  id  est,  solutius  et 
mollius  redderem  corpus  meum.  Van  der  Palm  :  Ut 
vino  tenerem  corpus  meum,  collato  Arabico  tencre,  con- 
tinere,  unde  dicere  solent :  Continet  alimentum  corpus, 
et  est  cibus  qui  corpus  tenet,  id  est,  compaclum  reddit 
et  robustum.  Cicero  deNat.  deor.  lib.  1,  cap.  54  : 
Tribus  rebus  animantium  vitatenetur.  Sed  non  est,  cur 
trahendi  significatum  hoc  loco  relinquamus.  Alia  liunc 
locum explicandi  tentamina  vid.  in  A.  Th.  Hartmanni. 

(Rosenmuller.) 


invenisse  sibi  felicitatem,  dicens  :  Magnificavi  opera 
mea,  et  qualiter,  subdit  in  speciali. 

yEDiFicAvi  mihi  domos  (1),  pulcbras  et  delectabiles, 
quae  maguam  partem  conferunt  ad  vitam  deliciosam. 

Vers.  4  et  5.  —  Et  plantavi  vineas.  Feci  iiortos 
et  pom  aria  (2),  quae  faciunt  ad  delicias,  ex  loci  pul- 
chritudine  et  fruclus  plcnitudine. 

Vers.  G.  —  Et  extruxi  miiii  piscinas  aquarum 
ut  irrigarem  (3),  ad  decorationem  loci,  et  ejus  fru- 
ctificationetn. 

Silvam  lignorum  germinantium.  Hebraice  et  Graeeb 
babetur,  silvam  producentem  ligna. 

Vers.  7.  —  Possedi  servos  et  ancillas,  multamque 
familiam,  ut  servirent  mibi  ad  nutum  in  omnibus, 
quod  est  valde  delectabile  homini. 

IIabui  armenta  quoque,  et  magnos  ovium  greges, 
ut  haberem  abundantiam  divitiarum  naluralium,  et 
etiam  artificialiuin  ;  ideo  subdilur :  Coacervavi  mihi  ar¬ 
gentum,  etc. 

Vers.  8.  —  Feci  mihi  cantores  et  cantatrices  (4), 
ad  deleclalionem  audilus. 

(1)  Alias  adusum  et  habitationem,  alias  ad  luxum 

et  magnilieeniiam,  alias  ad  usum  el  magniiicentiam 
simul,  ut  regiam  de  qua  1  Reg.  9,  1.  Sunt  qui  etiam 
templum  significari  putant;  sed,  meo  judicio,  non 
recte ;  nam  templum  exstruxit  non  sibi,  sed  Domino. 
Vineas.  Unam  in  fiaal-hamon,  Cant.  8, 11,  altere.m  in 
Jabne  (quae  civitas  Ptolemaeo  J amnia  dicitur),  Cliald. 
paraplir.  Nec  est  dubitandum  quin  alibi  alias  planta- 
verit.  (Drusius.) 

(2)  Ad  verbum  :  Feci  mihi  Iiortos  et  arboreta.  No¬ 

mine  priore  hortos  florum  et  herbarum  designari,  col- 
ligunt  e  Deut.  11,  10,  et  1  Reg.  21, 2,  posteriiis  vero, 
peregrinae,  forsan  Armenicae,  originis  (vid.  Handbucli 
d.  bibl.  Allerthumsk.,  vol.  1,  p.  1,  p.  174),  de  arbo- 
reto  usurpatum  fuisse,  inde  verisimile  est  quod,  Ne- 
hem.  2,  8,  e  pharedes  ligna  ad  contignanda  petuntur, 
deinde,  Cant.  4,  13,  de  horto  malorum  puniceorum 
dicitur,  et  hoc  denique  loco  slatim  subjicilur,  planta- 
tas  inibi  arbores  fuisse.  De  horto,  qui  olim  Salomonis 
fuisse  dicitur,  concluso  (Cant.  4,  12)  prope  Betblehe- 
mum  inlra  montes  asperrimos  in  valle  amcenissima 
sito,  ferlilissimo  solo  ac  maxime  decoris  arboribus 
gaudente,  vid.  Cotovici  Itinerar.  Eierosolymit.  p.  243. 
Hebraice  :  Et  plantavi  in  iis  arbores  omnis  fructus,  om 
nis  generis  frucluum.  (Rosenmuller.) 

(3)  Hebraice  :  Feci  mihi  piscinas  aquarum,  aquae 
pluvialis,  aut  fontium  etiam  ac  rivulorum  receptacula 
amplissima,  in  quae  aquae,  alias  sine  fructu  didluentes, 
colligerenlur,  indeque  rursiis  distribuerentur  ad  agros 
horlosque  bumectandos,  uti  subdit  :  Ad  irrigandum 
ex  illis  sylvam  germinantem  arbores,  id  est,  quae  arbo¬ 
res  profert.  Significantur  nemora  voluptatis  causa 
comparata ,  in  quibus  ferie  nutriunlur.  Salomonis 
quae  ferunlur  piscinae  cum  aquaeductibus  etiamniim 
baud  longe  ab  horto  Salomonis  concluso  ostenduntur. 

(Rosenmuller.) 

(4)  En  libidinum  illecebras.  Scvpiios  et  urceos. 
Siddali,  et  siddoth,  vox  Chaldaica  :  hoc  est,  secun¬ 
dum  Aquilam,  xuXua;  xxt  xuXtxia,  majores  calices  seu 
crateras :  unde  minoribus  vasculis  baurirentur  vina 
convivis  propinanda  :  Ilier.  Symmachus  eodem  fere 
refert,  quippe  ad  mensurarum  species  :  Septuaginta, 
vini  lusores,  ac  fusilrices,  quam  vocem  Hieronymus 
fingit,  sive,  ul  ipse  lalinius,  ministrosacministrasvini. 
E  recenlioribus  alii  alia  comminiscuntur  variis  conje- 
cturis  ac  ratiociniis  ducti  :  nos  antiquioribus  inter- 
prelibus  credimus.  Putaverim  autem  liic  uti  Salomo- 
nem  peregrinis  atque  exolicis  vocibus,  ut  signiticaret 
se  non  tantum  indulsisse  deliciis,  quoe  regibus  Israe^ 
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Et  delicias  filiorum  hominum,  multiplicando  mihi 
uxorcs  et  concubinas,  quae  prse  aliis  dicuntur  esse  dc- 

liticis  familiares  essent,  sed  etiam  ex  mollissimis  As- 
syriorum  aulis,  luxus  ac  voluptatum  illecebras  accer- 
cisse.  (Bossuet.) 

Substantias  (peculium)  regum.  An  quod  ex  supel- 
leclile  nostra  pretiosa  lanquam  proprium  nobis  repo- 
nimus  ?  Sane  in  dialectic^  quartum  praedicabile,  quod 
proprium  vocant,  appellatur  Segulta.  Et  legimus  de 
Israel e ,  Malach.  5  :  Eruntque  mihi ,  ait  Dominus  exer- 
cituum,  peculium,  cujus  videlicet  possessio  alium  non 
attingat.  Peculia  regum,  quae  reges  in  numerate  et  ad 
casus  repentinos  reposita  liabent. 

Provinciarum,  vel  civitatum;  nam  H3HD  utrumque 
significat.  Itaque  Syrus  interpres  de  Hierosolyma  usur- 
pat,  Luc.  19,  41,  et  Hebraeus  Tobias  de  Rages  civitale 
Mediae,  et  Arabes  de  Media,  quae  Arabica  voce  dici- 
tur  bodie  Munycliiates,  quam  vocant  per  excellentiam 
Medinatli  Alnabi,  ob  sepultum  ibi  Maliometem. 

Scypiios  et  urceos.  Seddam  et  Seddas  varie  inter- 
pretantur.  Septuaginta,  pocillatorem  et  pocillatrices, 
sive,  ut  Hieronymus  vertit,  vini  fusorem  et  vini  fusi- 
trices  :  quod  poslerius  tamen  Latine  dici  negat;  nam 
KTU7  fudit,  quod  et  H1Z7R  Joel,  5,  9,  in  Thargum  Jo- 
natliae  Uzielis  filii.  Verbum  mere  Chaldaicum  ;  unde 
quidam  Asidceos  putant  appellatos  ;  sed  perperam,  ut 
olim  declaravi.  Vulg.  scyphos  et  urceos  in  ministerio  ad 
vina  fundenda.  Ante  Aquila  ediderat,  parvum  calicem 
et  calices;  ita  reperi  citatum  in  codice  Romano.  Paulo 
aliter  Hieronymus  : « Aquila,  inquit,  non  homines,  vi- 
« ros  videlicet  et  feminas,  sed  vasculorum  species  no- 
« minavit,  xuXuc*.  zal  x,uXij«!x  vocans,  quod  Hebraice  di- 
« citur  Sedda  et  Seddoth.  i  Et  mox  : « Sive  igitur  ur- 
« ceos,  sive  scyphos,  sive  crateres,  qui  in  ministeriis 
« ordinantur,  auro  gemmisque  distinctos,  Salomonem 
« habuisse  credendum  est,  et  quod  ex  uno  cratere, 

« aliis  minoribus  vasculis,  hauriretur,  et  per  ministro- 
«rum  manus  potantium  vinum  turba  susciperet. » 
Idem  Symmachi  baud  multo  diversum  interpretamen- 
tum  ibidem  adducit,  et  indicat  per  liaec  verba  : « De¬ 
ft  nique  Symmachus,  licet  verbum  non  potuerit  expri- 
«mere  de  verbo,  ab  hac  opinione  non  longe  est,  di- 
« cens  :  Mensurarum  species  et  appositiones.  Satis  de 
Grseeis ;  veniamusnuncad  Hebrseos.  Aben-Ezra : « Di- 
« versi  abeunt  interpretes  de  voce  Sedda.  Mihi  opti- 
«mum  videtur  ut  sit  a  radice  TT XJ  vasto,  et  significat 
«  mulierem  quam  quis  in  preeda  ceperit.  Quia  vero  plu- 
« res  tales  habebat  Salomo,  ideo  subnectit,  et  Seddas. » 
Nec  longe  abit  ab  hac  sententia  R.  David  in  lib.  Ra- 
dicum,  ubi  inter  alia  exponit  honor  atam  et  honor  at  as, 
nempe  ab  eadem  radice,  unde  etHU,  magnus  et  hono 
ratus.  Addit  alios  accipere  pro  mulieribus  pulclms  bello 
captis ;  q.  d.,  deprwdatam  et  depreedatas.  Yerius  la- 
men  putat  ut  signifieentur  instrumenta  musica  olim 
nota  cum  templum  adhuc  staret.  In  qua  sententia  di- 
cit  esse  doctores  Hebroeorum  quos  Gaonim  appellant. 
Meminil  Elias  libri  cujusdam  qui  inscribitur  Pennipo- 
tens.  In  eo  scriptum  lcctum  seddam  esse  puellam,  et 
seddotem,  puellas.  Sunt  etiam  qui  mulieres  decoras  et 
venustas  inlerpretentur,  a  TV  mamma,  quod  in  mam- 
marum  decore  ac  positione  deeenti  sit  non  inelegans 
pulchritudo.  R.  Salomo  praeter  alios  annotat  ."TO  esse 
vehiculum  cameratum,  aut  carpentum,  vel,  si  placet, 
pilentum,  quod  est  vehiculum  pensile  quo  malronae 
vehi  solent.  Idem  observat  in  lingua  Talmudica  ."TO 
significare  arcam  vel  turrim.  Quod  etiam  scribit  R. 
Nathan  in  Lexico  Talmudico,  addens  esse  similem  ar- 
cm  :  cui  rei  probandae  citat  liunc  locum  de  quo  nunc 
controversia  est.  Me  quod  altinet,  si  dicendum  quod 
sentio,  existimo  fuisse  musica  instrumenta  in  lemplo 
aut  in  conviviis  adhiberi  solita*  quae  propterea  vocat 
delicias  hominum,  quod  iis  homines  libenter  et  saepe 
uterentur,  voluptalem  inde  singularem  percipienles. 
In  qua  opinione  et  D.  Camium  fuisse  supra  ostendi- 
mus.  Tremellius  :  symphoniam  et  quidem  omnimodam. 

(Drusius.) 


liciac  hominum.  Unde  dicitur,  5  Reg.  11 :  Fueruntque  ei 
uxores  quasi  regince  septingentce  et  concubince  trecentce. 

Scyphos  et  urceos  ;  et  hoc  ad  delectationem  gustus. 

Vers.  9. —  Sapientia  quoque  perseverat  mecum, 
seu  usque  ad  tempus,  in  quo  per  mulieres  fui  dece- 
plus. 

Vers.  10.  — Et  omnia  qu^e  desideraverunt,  etc., 
exponendo  me  in  omnibus  deliciis. 

Et  uanc,  seu  vitam  voluptuosam. 

Ratus  sum  partem  meam,  si  uterer  labore  meo, 
id  est,  felicitate ;  deceptus  enim  a  mulieribus,  cecidit 
in  liunc  errorem. 

Vers.  11.  —  Cumque  me  convertissem  ad  universa 

OPERA  QUyE  FECERANT  MANUS  MEjE,  ET  AD  LABORES  IN 

quibus  frustra  sudaveram,  scilicet  ad  verius  cogitan- 
dum  de  istis. 

V idi  in  omnibus  vanitatem.  Quia  non  adducunl  ve- 
rum  hominis  bonum. 

Et  afflictionem  animi.  Quia  deliciae  ,  antequam 
habeantur,  per  desiderium  affligunt ,  et  habitae,  per 
satietatem  in  fastidium  vertunt,  ut  praedictum  est. 

Et  nihil  permanere  sub  sole.  Quia  tales  delecla- 
liones  sunt  quasi  momentaneae. 

Vers.  12. — Transivi  ad  contemplandam  sapien- 
tiam,  erroresque  et  stultitiam  (1).  Id  est,  conside- 

Censet  Bochartus  bis  vocibus  significari  carminum 
genera,  easque  ortas  esse  e  Sido,  celebri  inter  Phoe- 
nices  femina,  cui  hymnorum  et  musices  inventum  tri- 
buit  Sancboniaton.  (Calmet.) 

(1)  Iterum  me  converti  ad  ea,  ut  saltern  viderem 
quanta  sapientia  usus  essem  in  omnibus  illis;  et  de- 
prehendi  in  vino  insaniam  multam,  et  in  reliquisma- 
nifestam  stultitiam.  Quid  enim  est  homo  ut  imitatione 
Regis  Dei  aliquid  magni  conetur,  cum  nullam  quan- 
liunvis  parvam  ex  omnibus  rebus,  quasilleinnumeras 
fecit,  aequare  possit?  Idcirco  dixit  Dominus  :  Nec  Sa¬ 
lomon  in  omni  gloria  sud  vestitus  est  sicut  unum  ex  istis. 
Vocat  autem  errores  sive  insanias  ebrietatem  et  Epicu- 
reorum  pecuinam  vitam.  (Clarius.) 

Ad  verbum  Hebraeum  :  Et  ego  converti  me  ite¬ 
rum  ad  videndum  ,  ad  penitius  considerandum  sa- 
pientiam ,  insanias  ,  insane  facta,  et  stultitiam ,  ut 
his  inter  se  collatis  intelligerem  quodnam  eorum  plus 
afferat  emolumenti.  Quod  sequitur  usque  ad  versus 
finem  est  per  parentbesin  legendum ;  prius  hemi- 
stichium  cohaeret  cum  versu  proximo.  Quamvis 
vero  singula  verba  nihil  diflicullatis  liabeant,  tamen 
non  satis  perspicuus  est  sensus  et  nexus ;  unde  hie  lo¬ 
cus  interpretes  multum  exercuit.  Nos  priusquam  po- 
tiores  aliorum  interpretationes  recenseamus,  verba 
eo  qui  nobis  verisimillimus  videtur  modo  explicamus. 
Quid  enim  est  homo  privates  scilicet,  aut  vulgaris  alius 
a  rege,  qui  scilicet  ut  veniat  post  regem,  id  est,  utvelit 
post  me,  qui  rex  sum  (  uti  supra  1, 12,  dixerat ),  res 
inquirere,  rerum  variarum  periculum  facere?  Non 
quis  homo?  sed  quid  homo?  per  contemptum,  ut 
Psal.  5,  44,  5.  Quanti  est  ullus  alius  morlalium,  qui 
plura  quam  ego  experiri  queat?  qui,  cum  tantus  rex 
sim  nihil  non  experiri  possum,  et  probare  tandem 
quod  bonum  esset.  Hebraice  :  Id  quod  jam  fecerunt, 
scilicet  faciet,  q.  d.  :  Quis  est,  qui  me  regem  rerum 
experiinenlissubsequivelit?  nihil  novi  poteritefticere, 
quod  alii  non  fecerint,  ac  proinde  quod  ego  non  ten- 
tarim,  nec  aliud  ac  ego  cognoscere  poterit.  Similem 
in  modum  locum  explica vit  Junius  :  Quid  enim  factu- 
rus  esset  homo,  qui  sequeretur  eum  regem?  id  quod  jam 
factum  est. « Occupatio,  inquit,  qua  explicat  Salomo 
« emphasin  pronominis,  quo  antea  usus  est :  Converti 
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ravi  quod  labor  circa  acquisitionem  scientise,  et  ma- 
xime  de  divinis  (quae  proprie  dicitur  sapientia,  m  di- 

i  me  cqo.  Dixerit  quispiam  :  Quid  ergo  ?  tune  facere 
<  poles  judicium  de  rebus  omnibus,  vamtatemque  ea- 
« rum  evincere  a  lua  unius  experientia .  F  aliens ,  neque 
«  enimnovisti  res  omnes.nequepotuisti  nosse.hespon- 
« del;  Ego  verb  novietpotuinoscere,quitantus  sum  rex, 

5  ut  omnes  alios  turn  scientia,  turn  faculiate  superarem. 

« Ouamobrem  quisquis  ampliiis  laboravent  m  rebus 
« explorandis  el  cognoscendis,  is  actum,  quod  aiunt, 

«  o°erit  lied  inn  sequaverit  me. »  J.  II.  Michaelis  lusce 
verbis  exponere  putat  Salomonem  occasioncm,  qua 
invitatus  coeperit  accuraliore  animi  lance  expendere 
nretium  illius  sapienti®,  quam  cum  voluptalibus  ex- 
colucrat  (vers.  5,  9),  cujusque  ope  et  consilns  tarn 
magnifica  opera  struxerat  (vers.  4  seqq.) ;  q.  d.  :  Ideo 
verb  adverti  animum  raeum  ad  sapientiam,  tot  splen- 
didis  operibus  demonstratam,  collata  insipienlia  pe- 
nitiiis  pernoscendam,  quia  cogitabam ,  admodum  du- 
bium  et  incertum  esse,  in  cujus  gratiam  tantam  sa- 
pientiam  adhiberem  (v.  18,  19).  Quid  enimaget  homo, 
qui  venturus  est  post  me  regem,  qui  mihi  in  munere  et 
regno  succedet  ?  Nimirum  id  laciet,  quod  dudiitn  ante 
me  fecerunt  alii,  videlicet,  ut,  quando  in  antecesso- 
rum  sive  psrwiturn  bon&  succcdunt,  opcici  cib  ipsis 
parata  sive  immutent,  sive  evertant,  eorumque  bona 
dilapident ;  adebque  admodum  metuendum  erat,  me 
frustra  sudare  in  excolenda  humana  sapientia,  inque 
operibus  meis  ad  ejus  normam  quam  prudentissime 
exigendis.  Id  secutus  Dathius  ;  « Dolet,  inquit,  Sa- 
«piens,  dum  cogitat  opera  sua,  quibus  tanlum  Sto¬ 
tt  dium  impenderat,  a  posteris  neglectum  iri,  et  s< 
«ipsum,  ut  omnia,  quibus  perficiendis  sibi  tantopeie 
« placuisset,  oblivioni  traditum  iri.  Hsec  est  summa 
« sequentis  disputationis,  qua  auctor  libri  de  imperfe- 
t  ctione  liujus  vitse  conqueritur. »  Gejerus  interpreta- 
tionem  sic  instituit :  Postquam  ego,  Salomo,  diii  im- 
mensos  devorassem  labores  in  exstruendis  magnifies 
operibus,  tandem,  velut  elaboriosissimo  somnio  ex- 
pergefaclus,  coepi  hujus  mete  delatigationis  vanitatem 
deprehendere ;  quid  enim  est  homo  iste,  in  regno  mihi 
successurus  ?  quique  omnibus  meis  laboribus  fruetui 
otiosus?  num  tanti  is  erit  pretii,  ut  in  ejus  gratiam 
ego  vires  vitamque  meam  conlererem  ulterius,  ubi 
nobilius  sapienliae  nimiriim  studium  sectari  potero? 
quern  ipsum  tamen  jam  fecerunt,  id  est,  quern  regni 
proceres,  senis  regis  tsedio  capti,  jam  pridem  consi- 
liis  suis  regem  designarunt.  Quod  additamentum  ta¬ 
men  otiosum  videlur,  elsi  antecedentium  verborum 
interpretatio  Gejeriana  commendatur  quodammodo, 
eo  quod  infra,  vers.  18,  19,  qui  loquens  inducitur 
Salomo,  se  omnis  laboris  sui  taedere  ait,  quiim  ilium 
relicturus  sit  successori,  qui  num  futurus  sit  sapiens 
necne  incertum  sit.  Neque  tamen  verisimile  est  au- 
ctorcm  hoc  loco  idem  dicere  quod  infra;  et  cum  ibi 
de  suo  successore  dubilanter  loqualur,  hie,  si  eum 
in  mente  liabuisset,  de  eo  per  contemptum  :  quid  est 
ille  homo  ?  loquerelur.  Veteres  in  alia  omnia  abeunt. 
Arabica  translatio  :  Quis  enim  mortalium  sequatur  con¬ 
silium,  ac  sciatquce  fecerint  homines  per  illud?  Aqui- 
la  :  Quid  verb  est  homo,  ut  sequatur  consilium  ?  Zirkel 
verborum  hebraicorum  sensum  liunc  esse  putat : 
Quid  est  homo ,  ut  veniat  post  consilium  quod  efficere 
vult ,  id  est,  ut  eveniant  res  ita,  ut  suo  consilio  sibi 
proposuit.  Quae  sententia  tamen  liuic  loco  baud  satis 
convenit.  Vulgatus  :  Quid  est,  inquam,  homo,  ut  sequi 
posset  regem,  factorem  suum  ?  Eodcm  modo  Hierony¬ 
mus  :  Quia  quis  est  hominum,  qui  possit  ire  post  regem 
atque  factorem  suum?  Ad  quae  in  commenlario  ; « Di- 

<  cit  autem  se,  post  delicias  voiuptatesque  damnatas, 
« revertisse  ad  sapientiam  perquirendam,  in  qua  plus 
«erroris  stultitiaeque  repererit,  quam  verae  cerlaeque 
« prudentiae.  Non  enim  posse  hominem  lam  liquido  et 
«pure  scire  sapientiam  creatoris  et  regis  sui,  quam 

<  scit  ille  qui  conditor  est. »  Secutus  est  Ilebraeos,  qui 
rege  hoc  loco  Deurn  intelligunt,  et  sensum  fere  sic  fa- 
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citur  1  Melaph.  ),  melior  est  quam  corporis  deliciae. 
Ex  hoc  loco  et  aliis  consimilibus  dicunt  quidam  Salo¬ 
monem  poenituisse  in  fine,  sed  ilia  poenilentia  non 
videtur  fuisse  sufficiens  et  perfecta,  ut  plenius  dixi, 
Proverb.  50. 

Quid  est,  inquam.  Ilic  circa  praediclamoveldubium. 
Et  dividitur  in  tres  paries,  quia  primo  movetur  quae- 
slio,  secundo  ponitur  solulio,  ibi  :  Etvidi ;  lertio  sub- 
ditur  quaedam  objectio,  ibi :  Et  didici.  Circa  primum, 
quia  fecerat  mentionem  de  contemplatione  sapienliae, 
quae  est  cognitio  divinorum,  ideb  movet  quaestionem 
dicens  :  Quid  est,  inquam,  homo  ?  id  est ,  cujus  virtu¬ 
es?  Ut  sequE'possit  regem,  FACTOREM  SUUM,  id  CSt, 
Deum  aliquo  modo  attingere,  per  cognitionem  crea- 
lurarum?  Salomon  autem  loquitur  in  hoc  libro  ut 
concionator  ;  et  ideb  frequenter  loquitur  in  persona 
aliorum,  non  solum  vera  dicentium,  sed  etiam  erran- 
tium,  ut  ex  conlrariis  allegatis  veritas  magis  appareat. 
Fuit  autem  quidam  nomine  Simonides,  dicens  quod 
homo  non  debeat  quaerere  cognitionem  divinorum  et 
eorum  quae  sunt  supra  se,  quia  cum  sit  morlalis,  de- 
cet  eum  tantum  mortalia  sapere,  ut  habetur  1 0  Ethic. ; 
quern  Philosophus  reprobat  ibidem  dicens  quod,  licet 
homo  ex  parte  corporis  sit  mortalis,  tamen  ex  parte 
intellectus,  qui  est  principalior  hominis  pars,  est  quid 
immortale  et  divinum  ;  et  sic  debet  se  trahere,  quan¬ 
tum  potest,  ad  immortalia  et  aelerna  per  eorum  co¬ 
gnitionem  et  amorem.  Ex  persona  igitur  istius  Simo- 
nidis  vel  alterius  similis  videtur  Salomon  quaerere  : 
Quid  est,  inquam,  homo  ?  etc. ,  quasi  diceret :  Non  vi¬ 
detur  ei  utile  aut  decens  quaerere  talia. 

Vers.  13. —  Et  vidi.  Hie  ponitur  hujus  quaestionis 
solutio ,  in  qua  ostendit  quod  cognitio  de  divinis  est 
valde  ulilis,  quia  cum  sit  superior,  liabet  judicare  de 
inferioribus  scientiis.  Ideo  dicitur  :  Et  vidi ,  id  est, 
intellexi.  Yisus  enim  inter  alios  sensusplures  differen- 
tias  rerum  ostendit,  1  Metaphys. ;  et  ideb  nomine  actus 
videndi  frequenter  significatur  actus  intelligendi ,  ut 
cum  dicitur  :  Vides  tu  hoc,  id  est ,  intelligis. 


ciunt  :  Quid  enim  est  homo,  ut  veniat  post  regem  eum, 
qui  ipsum  jam  fecit?  post  regem  factorem  suum? 
Quod  ita  accommodant :  nemo  est,  cui  omnia  ita  suc- 
cedant,  ut  quod  instituit  possit  periicere ;  hoc  solius 
Dei  est.  Quis  in  hoc  Deum  imitari  possit,  qui  simul 
atque  quid  decrevit ,  periicere  potest?  Chaldaeus  de 
sententia  jam  lata  a  Deo  ad  puniendum  aliquem  cx- 
ponit,  hoc  modo  :  Nam  qua ?  utilitas  est  viro,  ut  orel 
post  decretum  regis  et  post  ultionem,  cum,  ecce !  jam 
statutum  sit  super  eum,  et  factum  sit  ci?Syrus  denique : 
Quis  enim  est  homo,  ut  ingredialur  post  regem  in  judi¬ 
cium,  ac  mult'o  magis  cum  factore  suo?  Pro  vi¬ 

delur  1HUV  legisse,  uti  Vulgatus  et  Hieronymus.  Van 
der  Palm,  e  verbis Hebraicis  uti  nunc  jacent,  tolerabi- 
lem  sensum  elici  posse  desperans,  locum  corruptum 
judicat,  quern  sanandum  lenlat ;  et  sic  vertit :  Nam, 
quicumque  mihi  successurus  est,  hie  omnia,  quae  ante 
ipsum  facta  sunt,  possidebit,  sive,  possessor  eorum  con¬ 
stituent!’  .  Atque  banc  esse  ralionem,  cur,  vers.  11, 
omnia  sua  opera  vana  esse  diceret.  Sed  nequaquam 
ita  comparatum  esse  locum,  uti  in  codicibus  Hebrai¬ 
cis  legitur,  ut  nullum  tolerabilem  sensum  admitlat, 
vidimus ;  neque  igitur  opus  est  ut,  contra  codicum 
omnium  fidem  atque  contra  veterum  interpretum  con¬ 
sensual,  membra  verstls  transponamus.(Rosenmuller.) 
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Quia  tantum  pr,ecederet  sapientia,  id  est,  divino- 
rum  notitia. 

Stultitiam,  id  est,  liujus  notitioe  carentiam. 

Quantum  differt  lux  a  tenebris.  Notitia  enim  re- 
cipit  nobilitatem  ab  objecto,  et  ideo  dicit  Philosophus, 
libro  Coeli  et  Mundi,  quod  desiderabilius  est  modicum 
cognoscere  de  superioribus  et  divinis,  etiam  medio 
topico  ,  quam  multa  etiam  per  certiludinem  de  infe- 
rioribus  et  terrenis ;  ideo  subditur  : 

Vers.  14.  —  Sapientis  oculi  in  capite  ejus  (1),  id 
est ,  in  superiori  parte  animae  quae  vacat  divinorum 
contemplationi. 

Stultus  in  tenebris  ambulat.  Quia  sola  terrena  et 
sensibilia  considerat,  quae  comparata  ad  Deum  sunt 
quaedam  tenebrae. 

Et  didici.  Hic  contra  praedictam  solutionem  ponitur 
quaedam  objectio,  et  hoc  ex  persona  illorum,  qui  ne- 
gaverunt  animae  humanae  immortalitatem,  ex  quorum 
persona  dicitur  infra  :  Nihil  habet  homo  jumento  am- 
plius.  Quod  si  esset  verum,  homo  se  totaliter  expone¬ 
nt  delectationibus  carnis ,  sicut  animalia  bruta.  Ideo 
dicitur  :  Et  didici  quod  unus  utriusque,  scilicet  sapien¬ 
tis  et  stulti,  esset  interims ,  quia  si  nihil  maneret  de 
utroque post  mortem,  sapiens  non  expectat  pro  labore 
suo  praemium,  nec  stultus  poenam.  Ideo  subditur : 

Vers.  15. —  Quid  mihi  prodest ? Quasi  dicat ,  nihil; 
ideo  subditur  : 

Animadverti  quod  hoc  quoque  esset  vanitas,  scili¬ 
cet  laborare  in  acquisitione  sapientiae,  quiatotum  pe- 
ritin  morle. 

Vers.  16.  — Non  enim  erit  memoria  sapientis,  si¬ 
militer  ut  stulti  (2)  ,  id  est,  sicut  nec  stulti. 

(1)  Hoc  ergo  discrimen  sapientem  inter  et  stultum : 

Sapientis  oculi  in  capite  ejus  ;  sicut  enim  oculi  in  ex- 
celso  tanquam  in  specula  constituti  ut  pedibus  praelu- 
ceant,  ita  in  arce  mentis  ratio  collocata,  velut  dux  iti- 
neris.  Stultus  in  tenebris  ambulat  :  caeco  ac  devio 
itinere,  ac  si  oculos  non  in  capite,  sed  in  tergo  habe- 
ret.  Et  didici  (vide  5,  18)  quod  unus  utriusque  esset 
interitus  :  Hebr.  :  Unus  ambobus  eventus,  quasi  di- 
ceret :  Quae  isla  providentia  qua  se  sapientes  efferunt , 
aut  quodnam  est  in  illo  stulti  sapientisque  discri- 
mine  tantum  operae  pretium,  si  tamen  ambobus  aeque 
omnia  eveniunt?  (Bossuet.) 

(2)  Commemorat  Sapiens  quam  stultum  sit  velle 

apud  homines  memoriam  sui  habere  perpetuam.  Id 
enim  obtineri  vix  potest,  et  tandem  omnis  talis  memo¬ 
ria  perit.  Quod  autem  nihil  ista  et  similes  sententiae 
convincant  Ecclesiasten  male  de  immortalitate  animae, 
vel  judicio  futuro  sensisse,  probatur  ex  pluribus  liujus 
libri  locis.  Nam  sic  habet  mox  capite  5  :  Justum  et  im- 
pium  judicabit  Deus,  et  tempus  omnis  rei  tunc  erit ;  et 
capite  5  :  Neque  dicas  coram  angelo  :  Non  est  provi¬ 
dentia  ;  Et  capite  6  :  Quid  habet  ampliiis  sapiens  a 
stulto?  et  quid  pauper ,  nisi  ut  pergal  illuc  ubi  est  vita  ? 
Sic  et  cap.  8,  et  9,  et  11.  Ac  demum  cap.  ult.  :  Cun- 
cta  quce  fiunt  adducet  Deus  in  judicio  pro  omni  abscon- 
dito,  sive  bonum,  sive  malum  sit.  Haec  autem  et  ejus- 
modi  loca  hujus  libri  bene  notanda  sunt  propter  alia 
quaedam  quae  possent  simplicem  lectorem  offendere, 
quasi  dicta  contra  Dei  providentiam  aut  faventia  do- 
ctrinae  Epicureae.  Quae  loca  requirunt  humilem  lecto¬ 
rem  et  doctum  expositorem.  (Estius.) 

Hebraice  :  Quia  non  est  memoria  sapienti  cum  stulto 
in  seculum,  id  est,  nec  sapientis  nec  stulti  memoria  est 
perpetua  ;  propterea  idem  est  utriusque  eventus,  cum 


d.  CAPUT  II. 

In  perpetuum,  id  est,  in  tempus  longissimum. 

Et  futura  tempora.  Et  patet  ex  dictis  littera.  Et 
concluditur  : 

Veks.  17.  —  Et  idcirco  t^eduit  me  vitve.  Eo  quod 
per  ipsam  non  attingitur  aliquod  bonum  stabile  et 
permanens  ;  ideo  sequitur  : 

Videntem  mala  universa  esse  ,  id  est ,  defectiva. 

Et  afflictionem  spiritus  ,  quia  etiam  studium  sa¬ 
pientis  habet  afflictionem  annexam,  ut  dictum  est  cap. 
praeccdenti,  sicut  et  occupatio  stulti,  qui  vacat  deliciis 
corporalibus.  Similiter  quarum  acquisitio  habet  mul- 
tas  anxietates  annexas,  et  possessio  statim  per  satie- 
tatem  habet  fastidium  annexum,  ut  dictum  est  supra. 
Ilanc  autem  objectionem  non  solvit  Salomon,  cum 
tamen  sit  contra  veritatem.  Cujus  duplex  ratio  potest 
esse.  Una,  quia  accipit  manifesto  falsum,  scilicet  quod 
non  sit  alia  memoria  sapientis  et  stulti,  quia  una  est 
ad  laudem,  alia  ad  vituperium,  unde  dicitur,  Proverb. 
10  :  Memoria  justi  cum  laudibus  ,  et  nomen  impiorum 
putrescet.  Alia  ratio,  quia  solvitur  per  illud  quod  ha- 
betur  infra,  12,  ubi  ponitur  intenta  conclusio  in  hoc 

tamen  sapientis  aetern am  oporteret  esse  memoriam.  E'o 
quod  jam  diebus  venientibus  universum  hoc  oblivionitra - 
ditur,  quandoquidem  quidquid  jam  existit  universim 
diebus  subsequenlibus  obiitterari  solet.  “DDttO  proprie, 
e'o  quod  pridem ,  scilicet  jam  ita  factum  est,  ut  super- 
venientibus  diebus  omnia  priora  oblivioni  tradita  sinl; 
a  prseteritis  ad  futura  concludit.  Varias  Hebraeoruni 
dehac  voce  sen  tentias  recensuit  Noldius  in  Concordant. 
Particular,  not.  p.  995. Et  quomodo  moritur  sapiens  cum 
stulto !  aeque  ac  stultus.  Interrogationem  admirabunde 
subjicit  non  citra  %<x6o;,  cum  stomacho,  q.  d.  :  Et  qui 
fieri  potest  ut  moriatur  ex  aequo  uterque,  ciim  sapien¬ 
tem  immortalem  esse,  ipsius  sapientia  deposcerc  vide- 
retur  ?  Quam  hoc  indignum  est,  quod  sapiens  aeque 
moritur  ac  stultus,  quo  facillime  carere  potest  genus 
humanum  ?  Sensu  plane  alio  liunc  locum  veleres  lle- 
braei  ceperunt,  quos  secutus  Jarchi  finem  praecedenlis 
versus  sic  accipit :  cum  ergo  apud  me  cogitassem,  ideo 
vanum  esse  sapientiae  operam  dare,  quod  sapientis  et 
stulti  eadem  sint  eventa,  tandem  cogitationem  banc 
vanam  esse  et  falsissimam  deprehendi.  Nequaquam 
enim  par  est  sapientis  et  stolidi  memoria ;  sapiens 
enim,  sive  probus  ,  bonam  sui  memoriam  relinquit , 
stolidus  vero,  sive  improbus,  malam,  Eamdem  inter- 
pretationem  a  suo  Hebraeo  magistro  accepisse  Iliero- 
nymum,  ex  hisce  ejus  in  Commentario  verbis  apparet: 
«Dixi  (Salomo  inquit):  Sapiens  et  stultus,  justus  et 
« impius,  aequali  sorte  morientur,  et  omnia  in  hoc  se- 
<r  culo  mala  eventu  simili  sustinebunt  ;  quid  ergo  mihi 
4  prodest,  quod  secutus  sum  sapientiam,  et  plus  cae- 
4  teris  laboravi  ?  Rursiim  cogitans  et  diligenter  mecum 
4  mente  pertractans  sentenliam  meam  vanam  esse  de- 
«prehendi.  Non  enim  similiter  sapiens  et  insipiens 
« habebunt  in  futuro  memoriam,  quando  consummatio 
« veniet  universitatis,  et  nequaquam  pari  exitu  tene- 
4  buntur,  quia  hic  ad  refrigeria,  ille  perget  ad  poenam. 
« Apertiiis  in  hoc  loco  sensum  Hebraicum  septuaginta 
4  Interpretes  transtulerunt,  licet  verbornm  ordinem 
«non  sint  seculi  :  Et  ut  quid  sapiens  factus  sum  ego  ? 
« Tunc  abundanter  locutus  sum  in  corde  meo,  quoniam 
« insipiens  ex  abund  anti  d  loquitur:  quoniam  Iwc  quoque 
« vanitas ,  quia  non  est  memoria  sapientis  cum  stulto  in 
« ceternum,  et  caetera.  Quod  videlicet  priorem  opinatio- 
4  nem  suam  stultam  esse  convincens,  incipienter  se  lo- 
4  cutum  testatus  sit,  et  errasse,  quia  ante  sic  senserit. » 
Haec  Hieronymus.  Verum  utut  antiquissima  sit  inter- 
pretatio  ab  eo  proposita,  tamen  sensum  eum ,  quern 
supra  dedimus,  esse  germanum,  satis  indicat  quod  se¬ 
quitur.  (Rosenmu)ler.) 
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libro  ;  ibi  enim  dicitur  de  morie  hominis  :  Revertatur 
pulvis  in  terrain  unde  erat,  et  spiritus  redeal  ad  Deum, 
qui  dedit  ilium ,  ut  scilicet  recipiat  pro  merilis  merce-  i 
deni,  vel  pro  demeritis  pcenam  ;  et  sic  non  unus  est 
interitus  sapientis  et  slulti,  ut  hie  assumitur  :  ideo 
dicitur  de  justis,  Psal.  115:  Pretiosa  in  conspectu  Do¬ 
mini  mors  sanctorum  ejus.  Et  de  injustis  ,  Psal  52  : 
Mors  peccatorum  pessima. 

Vers.  18.  —  Rursus  detestatus  sum  omnem  indu- 
striam  meam.  Postquam  declaravit  propositum  circa 
delicias  ralionibus  sumplis  ex  ipsis  deliciis,  bic  con- 
sequenter  idem  ostendit  rationibus  sumptis  ex  annexis 
curis.  Et  dividitur  in  duas  partes,  quia  primo  Salo¬ 
mon  ostendit  malitiam  hujuscurae  inspeciali ;  secundo 
magis  in  generali,  ibi :  Quid  enim  proderit.  Circa  pri- 
mum  sciendum,  quod  ad  fruendum  deliciis  praeexigi- 
tur  magna  cura  in  acquirendo  ilia  quibus  homo  vivat 
deliciose.  Pater  vero  quodammodo  manetin  filio,  cum 
sit  de  substantia  ejus  ;  et  ideo  si  certus  esset  pater 
quod  filius  sapienter  uteretur  divitiis  et  deliciis  per 
laborem  suum  acquisitis,  in  hoc  esset  magna  delecta- 
tio  patris  ;  sed  hoc  ignorat  quia  frequenter  accidit 
contrarium.  Sic  igitur  dicit :  Rursus  detestatus  sum 
omnem  industriam  ad  acquirendum  bona  temporalia ;  et 
patet  ex  dictis  littera  usque  ibi  (1). 

Vers.  20.  —  Ultra  labor ar e  ,  inutili  et  supervaca- 
nea  sollicitudine  laborare. 

Vers.  21.  —  Homini  otioso.  Qui  bona  sibi  derelicta 
a  parentibus  non  expendit  in  bonis  operibus,  sed  in 
prodigalitate  et  vanitatibus. 

Vers.  22.  —  Quid  enim  proderit  ?  Hie  consequen- 
ter  ostendit  curam  superfluam  esse  malam,  magis  in 
generali,  qualis  est  cura  hominis  avari ,  qui  multum 
affligitur  in  acquirendo,  et  avaritia  non  permittit  eum 
acquisitis  uli,  et  hoc  est  quod  dicit :  Quid  enim  pro¬ 
derit  ,  scilicet  avaro  et  tenaci. 

De  universo  labore  suo  ,  corporaliter. 

Et  afflictione  spiritus  ,  mentaliter,  quia  utroque 
modo  cruciatur ,  et  de  node  et  de  die ;  ideo  conclu- 
ditur  : 

Vers.  25.  —  Et  iioc  nonne  vanitas  est  ?  Id  est,  la¬ 
bor  inanis  et  sine  fructu  ,  quasi  dicat,  sic ;  ideo  ulte- 
riiis  concludit : 

Vers.  24.  —  Nonne  melius  est  comedere  (2)  ,  id 
est ,  decenter  vivere  de  bonis  acquisitis. 


(1)  Hariturus  iiaeredem  post  me,  quem  ignoro 
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eos  qui  in  divitiis  felicitatem  collocant.  In  epigram- 
mate  Graeco  est : 


Hceredibus  autem 

Qua  servas,  jam  nunc  hac  aliena  puto. 

Et  in  altero  : 

Hceredi  dives,  pauper  at  ipse  tibi. 

Id  maximb  apparet  in  orbis  : 

Orbitas  omni  fugienda  nisu 
Quam  premit  votis  inimicus  hares. 

Sed  etsi  quis  liberos  liabeat,  aliquando  I  a  men  stirps 
ejus  deficiet.  (Grotius.) 

(2)  Nonne  melius  est  comedere,  quam,  stulto  haeredi 
omnia  relicturum  ,  fraudare  an  imam  suam  bonis  ? 
Eccl.  1,  8.  Et  hoc  de  manu  Dei  est  ,  hoc  etiam  vidi 
quod  de  manu  Dei  est ;  llebr.  Non  est  in  hominis  po- 


Et  OSTENDERE  ANIM.E  SU.E  BONA  DE  LARORIBUS  SUIS. 
Expendendo  partem  bonorum  suorum  in  operibus 
pietalis  et  liberalitat  is  ; 

Et  hoc  de  manu.  id  est ,  bonum  a  Deo  eoncessum , 
non  tamen  est  tantum  bonum,  quod  sit  felicitas  hu- 
mana. 

Vers.  25. — Quis  ita  devorabit  (1) :  Hie  ultimo 
ponitur  intenta  conclusio  in  hoc  cap.  Et  est  duplex  : 
secunda  ibi :  llomini  bono.  Prima  est  de  deliciis  cor- 
poralibus,  quod  in  illis  non  consistat  felicitas.  Et  facit 
Salomon  talem  ratiocinationem  :  Experto  credendum 
est ;  ego  autem  super  omnes  expertus  sum  deliciarum 
usum  ;  et  tamen  dixiquodinhocnonconsislit  hominis 
bonum,  propter  quod  estmihi  credendum.  Hujus  ra- 
tiocinationis  ponit  materiam  dicens :  Quis  ita  devorabit, 
unde  dicitur  5  Reg.  5  :  Erat  autem  cibus  Salomonis  per 
singulos  dies  triginta  cori  stmilce,  et  sexaginta  cori  fa¬ 
rina1  ;  decern  boves  pingues,  et  viginti  pascuales  ,  etc. 

Et  deliciis  affluet,  id  est,  mulieribus. 

Ut  ego.  Quasi  dicat,  nullus ;  unde  dicitur  5  Reg.  12, 
quod  erantei  uxores  quasi  reginae  septingentae,  ut  su¬ 
pra  allegalum  est  eodem  capite. 

Vers.  26.  — Homini  bono.  Hie  ponitur  secunda  con¬ 
clusio  ,  et  est  de  cura  liumana  circa  temporalia  ,  de 
qua  locutus  est  supra.  Ideo  concludendo  dicit  quod 
ilia  ,  quae  est  bene  ordinata ,  bona  est ,  discens  :  Ho¬ 
mini  bono,  id  est ,  viventi  secundum  rectam  rationem. 

In  conspectu  suo.  Hoc  addilur  ad  excludendum  hy- 
pocrilam  ,  qui  non  est  bonus  in  conspectu  Dei. 

Deus  dedit  sapientiam  ,  id  est ,  notitiam  de  di- 
vinis 

Et  ljetitiam.  Sic  est  in  Hebraeo  et  libris  correctis , 
id  est,  vitam  jucundam  bene  utendo  temporalibus  bo¬ 
nis.  Et  consequenter  concludit  contrarium  de  cura 
superflua  et  inordinata ,  dicens  : 

Peccatori  autem  dedit  ;  id  est ,  dari  permisit. 

Afflictionem  et  curam  superfluam  ,  circa  tempo¬ 
ralia  congreganda. 

testate  positum,  ut  haeredem  quem  vult  liabeat  :  qui 
sensus  firmatur  ex  25,  26  et  seq.  (Rossuet.l 

Sic  et  cap.  5  :  Cognovi  quod  non  esset  melius  nisi  Ice- 
tari  et  facere  bona  in  vita  sud.  Et  similia  sunt  cap.  5, 
et  alibi.  Sed  sciendum  est  Sapientem  loqui  de  usu  di- 
viliarum,  deque  voluptatibus  honeslis  et  deliciis  recta 
ratione  moderatis.  Quae  quidem  recta  ratio  quoque 
ostendit  dislinguenda  esse  tempora.  Nenipe  alia  con- 
gruere  temporis  veteris  Testamenti,  alia  novi.  Quod 
autem  de  usu  moderalo  et  rationabili  tantum  agat, 
perspicuum  est,  quia  dicit  hoc  esse  de  manu  Dei,  seu 
Dei  donum  esse.  Deinde  conjungit ,  laetari  et  facere 
bene ;  ac  denique  hoc  eodem  cap.,  vers.  26,  vocat  ho- 
minem  bonum,  cui  Deus  dedit  sapientiam  talem  et  lae- 
litiam,  et  opponit  eum  homini  peccatori.  Sic  et  ca¬ 
pite  9  :  Vade  ergo,  et  comede  in  leetitid  panem  tuum, 
et  bibe  cum  gaudio  vinum  tuum ,  quia  Deo  placent 
opera  tua.  (Estius.) 

(1)  Nam  quis  ederet ,  et  proper l  preestb  esse  juberet 
hac  potius  quam  ego  ?  Tamen  haec  ne  milii  quidem  fue- 
runt  bona.  Nec  est  quod  dicas  Salomonem  videri  con- 
trarium  affirmare  Eccles.  5,  15,  et  5,  17.  Nam  utri- 
que  propositioni  constat  sua  veritas;  et  haec  ipsa  pu- 
gnae  species  proverbialibus  libris  apprime  convenit, 
utpote  quibus  familiaris  sit  et  frequens  evavno<pavwv 
usus.  (Jacob.  Gappellus.) 
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COMMENTAIUUM.  CAPET  Ilf. 


Et  tradat  ei  ,  etc.  Non  accipitur  hie  tradat  sic,  j 
quod  talis  voluntarie  det  bonis  hominibus ;  sed  quia  ipso 
moriente  frequenter  traduntur  talibus,  sicut  morluo  Na- 
bal ,  bona  ejus  venerunl  ad  manum  David,  1  Reg.  25. 

CAPUT  III. 

1.  Omnia  tempus  habent ,  et  suis  spaliis  transeunt 
universa  sub  ccelo. 

2.  Tempus  nascendi ,  et  tempus  moriendi ;  tempus 
plantandi ,  et  tempus  evellendi  quid  planlatum  est. 

3.  Tempus  occidendi ,  et  tempus  sanandi ;  tempus 
destruendi ,  et  tempus  aedificandi. 

4.  Tempus  flendi ,  et  tempus  ridendi ;  tempus  plan- 
gendi ,  et  tempus  sallandi. 

5.  Tempus  spargendi  lapides ,  et  tempus  colligendi ; 
tempus  amplexandi ,  et  tempus  long6  fieri  ab  am- 
plexibus. 

6.  Tempus  acquirendi ,  et  tempus  perdendi ;  tem¬ 
pus  custodiendi ,  et  tempus  abjiciendi. 

7.  Tempus  scindendi ,  et  tempus  consuendi ;  tempus 
tacendi ,  et  tempus  loquendi. 

8.  Tempus  dilectionis,  et  tempus  odii ;  tempus  belli, 
et  tempus  pacis. 

9.  Quid  habet  amplius  homo  de  labore  suo  ? 

10.  Yidi  afllictionem  quam  dedit  Deus  filiis  liomi- 
num ,  ut  distendantur  in  ea. 

11.  Cuncla  fecit  bona  in  tempore  suo  ,  et  mundum 
tradidit  disputationi  eorum  ,  ut  non  inveniat  homo 
opus  quod  operatus  est  Deus  ab  initio  usque  ad 
finem. 

12.  Et  cognovi  quod  non  esset  melius  nisi  laetari , 
et  facere  bene  in  vita  sua. 

13.  Omnis  enim  homo,  qui  comedit  et  bibit,  et 
videt  bonum  de  labore  suo  ,  hoc  donum  Dei  est. 

14.  Didici  quod  omnia  opera  quae  fecit  Deus ,  per- 
severent  in  perpetuum  :  non  possumus  eis  quidquam 
addere  ,  nec  auferre  ,  quae  fecit  Deus  ut  timeatur. 

15.  Quod  factum  est ,  ipsum  permanet :  quae  futura 
sunt,  jam  fuerunt :  et  Deus  instaurat  quod  abiit. 

16.  Yidi  sub  sole  in  loco  judicii  impielatem  ,  et  in 
loco  justiliae  iniquitatem. 

17.  Et  dixi  in  corde  meo  ;  Juslum  et  impium  judi- 
cabit  Deus  ,  et  tempus  omnis  rei  tunc  erit. 

18.  Dixi  in  corde  meo  de  filiis  hominum,  ut  probaret 
eos  Deus ,  et  oslenderet  similes  esse  besliis. 

19.  Idcirco  unus  interitus  est  hominis  et  jumento- 
rum ,  et  aequa  utriusque  conditio  :  sicut  moritur 
homo ,  sic  et  ilia  moriuntur  ;  similiter  spirant  omnia  , 
et  nihil  habet  homo  jumento  amplius  :  cuncta  subja¬ 
cent  vanitati. 

20.  Et  omnia  pergunt  ad  unum  locum  :  de  terra  fa¬ 
cta  sunt ,  et  in  terram  pariter  revertuntur. 

21.  Quis  novil  si  spiritus  filiorum  Adam  ascendat 
sursiim  ,  et  si  spiritus  jumentorum  descendat  deor- 
siim  ? 

22.  Et  deprehendi  nihil  esse  melius  quam  laetari  ho- 
minem  in  opere  suo  ,  et  hanc  esse  partem  illius.  Quis 
enim  eum  adducet ,  ut  post  se  futura  cognoscat  ? 


Sed  hoc  van  it  as  ,  etc.  Id  est ,  cura  in  tali  congre- 
gatione  bonorum,  quibus  acquirens  non  utilur,  sed  alii 
traduntur. 

CHAPITRE  III. 

1.  Toutes  clioses  ont  leur  temps ,  et  tout  passe  sous 
le  ciel  apres  le  terme  qui  lui  a  ete  prescrit. 

2.  II  y  a  temps  de  naitre,  et  temps  de  mourir,  temps 
de  planter,  et  temps  d’arracher  ce  qui  a  ete  plante. 

3.  II  y  a  temps  de  tuer,  et  temps  de  guerir ;  temps 
d’abattre ,  et  temps  debatir. 

4.  II  y  a  temps  de  pleurer,  et  temps  de  rire ;  temps 
de  s’atfliger,  et  temps  de  sauler  de  joie. 

5.  II  y  a  temps  de  jeter  les  pierres ,  et  temps  de  les 
ramasser  ;  temps  d’embrasser,  et  temps  de  s’eloigner 
des  embrassements. 

6.  II  y  a  temps  d’acquerir  ,  et  temps  de  perdre  ; 
temps  de  conserver,  et  temps  de  rejeter. 

7.  II  y  a  temps  de  dechirer,  et  temps  de  rejoindre; 
temps  de  se  taire ,  et  temps  de  parler. 

8.  II  y  a  temps  pour  Tamour  ,  et  temps  pour  la 
haine  ;  temps  pour  la  guerre ,  et  temps  pour  la  paix. 

9.  Que  retire  done  Thomme  de  tout  son  travail  ? 

10.  J’ai  vu  l’occupation  que  Dieu  a  donnee  aux 
enfants  des  hommes ,  qui  les  travaille  pendant  leur 
vie. 

1 1 .  Tout  ce  qu’il  a  fait  est  bon  en  son  temps ,  et  il 
a  livre  le  monde  a  leurs  disputes ,  sans  que  Thomme 
puisse  connaitre  les  ouvrages  que  Dieu  a  crees  des 
le  commencement  du  monde ,  et  qu’il  conserve  jus- 
qu’a  la  fin. 

12.  Et  j’ai  reconnu  qu’il  n’y  avait  rien  de  meilleur 
que  de  se  rejouir,  et  de  bien  faire  pendant  sa  vie  ; 

13.  Car  tout  homme  qui  mange  et  qui  boit ,  et  qui 
retire  du  bien  de  son  travail ,  regoit  cela  par  un  don 
de  Dieu. 

14.  J’ai  appris  que  tous  les  ouvrages  que  Dieu  a 
crees  demeurenta  perpeluile,  et  que  nous  ne  pouvons 
ni  rien  ajouter  ni  rien  oter  a  tout  ce  que  Dieu  a  fait 
afm  qu’on  le  craigne. 

15.  Ce  qui  a  ete  est  encore  ;  ce  qui  doit  etre  a  deja 
ete ;  et  Dieu  rappelle  ce  qui  est  passe. 

16.  J’ai  vu  sous  le  soleil  l’impiete  dans  lelieu  du 
jugement ,  et  Piniquite  dans  le  lieu  de  la  justice  ; 

17.  Et  j’ai  dit  en  mon  coeur  :  Dieu  jugera  le  juste 
et  Pinjuste  ;  et  alors  ce  sera  le  temps  de  toutes  cho- 
ses. 

18.  J’ai  dit  en  mon  coeur,  touchant  les  enfants  des 
hommes,  que  Dieu  les  eprouve ,  et  qu’il  fait  voir  qu’ils 
sont  semblables  aux  betes. 

19.  C’est  pourquoi  les  hommes  meurent  comme  les 
betes  ,  et  leur  sort  est  egal :  comme  l’homme  meurt, 
les  betes  meurent  aussi ;  les  uns  et  les  autres  respi- 
rent  de  meme ;  et  l’homme  n’a  rien  de  plus  que  la  bete. 
Tout  est  sounds  a  la  vanite  , 

20.  Et  tout  tend  en  un  meme  lieu  :  ils  ont  tous 
ete  tires  de  la  terre ;  ils  retournent  aussi  tous  dans  la 
terre. 

21.  Qui  connait  si  Paine  des  enfants  des  hommes 
monte  en  haut ,  et  si  l’ame  des  betes  descend  en 
bas  ? 

22.  Et  j’ai  reconnu  qu’il  n’y  a  rien  de  meilleur  pour 
1’homme  que  de  se  rejouir  dans  ses  oeuvres ,  et  que 
c’est  la  son  parlage ;  car  qui  pourra  le  mettre  en  etat 
de  connaitre  ce  qui  doit  arriver  apres  lui  ? 
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Vers.  1.  —  Omnia  tempus  iiabent  (l).Haec  est  ter- 
tia  pars  hujus  libri ,  in  qua  a  felicitate  hominis  exclu- 
dit  Ion  gaevita  tern  quae  ab  omnibus  solet  desiderari , 
exceptis  paucissimis ,  et  valde  perfectis ,  sicut  Paulus 
Apostolus  dicit,  Philipp,  cap.  1  :  Desiderium  habens 
dissolvi,  et  esse  cum  Christo.  Et  dividitur  in  tres  partes, 
quia  primo  Salomon  ponit  suam  deductionem ;  se- 
cundo  quorumdam  objectorum  solutionem  ,  ibi :  Vidi 
afflictionem ;  et  tertio  infert  intentam  conclusionem  , 
ibi :  Et  deprehendi.  Circa  primum  ad  suum  proposi¬ 
tion  declarandum  inducit  alternationes  plurimas  de 
duratione  et  lerminatione  rerum  corruptibilium  :  os- 
tendens  quod  est  certa  periodus  humanae  vitae ,  qua 
debet  homo  esse  contentus  ,  sicut  et  caetera,  periodo 
sibi  data  a  natura.  Et  dividitur  in  quatuor  partes  se¬ 
cundum  quatuor  temporumvarietates,  et  pa tebunt  par¬ 
tes  prosequendo.  Prima  autem  varietas  respicit  ortum 
et  occasum ,  et  hanc  cum  aliis  langit  in  quodam  ge- 
nerali  dicens : 

Omnia  tempus  iiabent.  Suae  durationis  limitem. 

Et  suis  spatiis  transeunt  (2).  Corpora  enim  coele- 
stia  sunt  incorruptibilia,  et  ideo  non  Iiabent  limilatio- 
nem  durationis  a'parte  post ;  consequenler  ponit  alter- 
nationem  primam ,  quae  est  circa  ortum  et  occasum. 
Et  primo  in  animalibus  generaliter,  inter  quae  contine- 
tur  homo,  qui est  nobilissimumanimalium. Dicit  igitur  : 

Vers.  2.  —  Tempus  nascendi  (3) ,  quia  inter  con- 

(1)  Non  de  rebus,  sed  de  hominum  actionibus  ser- 

mo  est ,  ut  patet  ex  subsequentibus.  De  ipsis  rebus 
autem  dicit,  vers.  14  :  Didici  quod  omnia  opera,  quce 
fecit  Deus,  perseverent  in  perpetuum,  cujus  explicalio- 
nem  vide  capite  primo  ad  ilia  verba  :  Nihil  sub  sole 
novum.  Porro  quod  dicit  Sapiens,  vers.  8  :  Tempus  di- 
lectionis  et  tempus  odii ;  nonnulli  intelligunt  tempus 
dileclionis  tempus  novi  testamenti ;  et  tempus  odii 
tempus veteristestamenti,  juxtaquod  dicitur,  Matth.5: 
Dictum  est  antiquis  :  Diliges  proximum  tuum ,  et  odio 
liabebis  inimicum  tuum.  Sed  melius  ad  litteram  ex- 
ponilur  tempus  dileclionis,  id  est,  tempus  praestandi 
externa  dileclionis  opera ,  ut  tribuere  praemia ,  atque 
alia  conferre  beneficia ;  tempus  autem  odii ,  id  est , 
tempus  exercendi  ea  opera ,  quae  ab  odio  vitiorum  et 
criminum  juste  procedunt ,  ut  hoslibus  helium  in- 
ferre ,  suppliciis  allicerc  sceleratos ,  et  similia.  Hinc 
David,  Psalm.  118  :  Iniquos  odio  habui;  et  rursiim  : 
Nomie  qui  oderunt  te ,  Domine,  oderam?  et  super 
inimicos  tuos  tabescebam?  (Estius.) 

Videbatur  conlraria  quodammodo  docuisse  Eccle¬ 
siastes  capite  superiori ;  nam  damnaverat  vinum ,  ri- 
sum ,  gaudium ,  capitis  initio  ;  mox  suaserat  edere , 
bibere  ,  et  ostendere  animae  suae  bona  in  line  capitis. 
Conciliat  ergo  quae  adversa  et  pugnantia  videbantur, 
docens  oportere  ut  quodlibet  suo  tempore  fiat ,  nam 
omnia  tempus  Iiabent  opportunum.  (Menochius.) 

(2)  Suum  tempus  Iiabent ,  quo  opportune  liant , 
nam  in  Graeco  est :  Opportunitas  omni  rei,  vel  negotio. 
In  Hebr.  est :  Tempus  omni  voluntati,  scilicet  explen- 
dis  desideriis ;  nam  aliquando  sine  noxa  voluplates 
aliquas  sectari  possumus  :  aliquando  vero  conlrarium 
velle  licitum  est  et  opportunum.  (Menochius.) 

(3)  Totam  banc  enumerationem  Judaei  de  variis 
gentis  suae  slatibus  ,  ab  ipso  illius  exordio  sub  Abra- 
hanio  ad  hanc  usque  aetatem  ,  interpretantur.  Palres 
ct  interpretes  quidam  variis  christianae  Ecclesiae  tem- 
poribus  accommodant.  Ut  unicuique  placet ,  quilibet 
pro  arbitrio  pliilosophatur.  Idem  dicito  de  iis  quae  de 
rerum  a  Salomone  hie  deductarum  ordine  singuli  ha- 
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ceptum  hominis  et  aliorum  animalium ,  et  eorum  or¬ 
tum  ,  est  certum  tempus  a  natura  determinatum ,  li¬ 
cet  aliquando  prolongetur  vel  minoretur,  secundum 
majorem  vel  minorem  virtutem  naturae. 

Et  tempus  moriendi  ,  in  senectule ,  periodo  liuma- 
nae  vitae  deficienti ,  licet  aliquando  magis  et  minus 
prolongetur,  secundum  varietatem  complexionis.  Et 
agitur  hie  de  morte  et  vita  naturali.  Secundo  in  vege- 
tabilibus ,  cum  dicitur  : 

riolantur.  His  minime  immoramur,  cum  unicuique 
pro  arbitrio  ea  interpretari,  ac  sentenliam  quam  ma- 
luerit  de  iis  ferre  liceat.  Unicum  Salomonis  proposi- 
lum  illud  fuisse  videtur,  ut  demonstraret  quidquid  in 
mundo  est  incertissimum  esse  et  inconstantissimum. 

(Calmet.) 

Quae  jam  sequuntur,  vers.  2  ad  9,  nonnulli  volunt 
adlerri  ad  demonstrandam  hominis  imbecillitatem  , 
quam  sub  finem  capitis  praecedentis  propria  sua  expe- 
rientia  confirmatum  iverat ,  quamque  jam  nova  ful- 
ciat  ratione,  desumpta  adivinaegubernationis  libertate, 
qua  omnibus  rebus ,  etiam  sibi  invicem  contrariis , 
certum  tempus  definiverit  et  constituent,  in  quo  accele- 
randovel  retardando  frustra  sit  hominis  occupatio;unde 
nisi  in  vanum  laborare  velit,  compellaturutad  Deum 
confugiat,  et  in  ejus  communione  supremum  bono- 
rum  finem ,  frustra  in  rebus  fluxis  quaesitam ,  quaerat 
et  inveniat.  Ita  Mercerus  :  c  Ego  hanc  temporum  vi- 
*  cissitudinis  descriptionem  non  solum  ad  rerum  va- 
« nitatem  summam  ostendendam  pertinerecrediderim, 

<  frustra  esse  ,  quod  nos  torquemus  in  rebus  pleris- 
cque,  cum  nondiim  earum  tempus  advenerit,  et 
«  suum  rei  cuique  a  Deo  sit  praefinitum  tempus,  quod 
« anteverli  non  debeat ,  nec  possit ;  verum  et  unicum 
« remedium  esse  ad  tollendam  vanitalem  noslrorum 

<  conatuum  et  studiorum  ,  ut  si  quando  quid  nobis 
« accidat ,  sciamus  non  citra  aut  praeter  tempus  a  Deo 
« ordinatum  id  fieri ;  itaque  quidquid  acturi  sumus  , 
« Deo  committamus ,  ab  eo  eventum  expectantes. »  Si¬ 
militer  Henzi  (Progr.  p.  7),  versus  2  ad  9,  id  dice- 
re  putat,  cuilibet  rei  a  Deo  definitum  esse  tempus, 
quod  homo  mutare  nequit. « Studium  et  quasi  instin- 
« ctus  agendi  atque  operandi  ab  ipso  Deo  liomini  insi- 
«tus  hunc  eo  tantiim  adducere  debet,  ut  imbecillita- 
« tern  suam  humiliter  agnoscat  (vers.  10).  Van  der  Palm 
summam  eorum  ,  quae  vers.  2  ad  9  dicunlur,  hanc 
esse  ait :  Omnibus  studiis  suum  statutum  est  tempus , 
quo  si  fiant,  bene  fiunt.  Sed  resumit,  ut  ad  vers.  1 
notavimus,  argumentum ,  quod  in  prima  sui  libri 
parte  persequitur,  rerum  mundanarum  vanitatem  et 
inconstantiam  ostendere.  Recte  Hieronymus  : « Incer- 
« turn  et  fluctuantem  statum  conditionis  humanae  in 
f  superioribus  docuit :  nunc  vult  illud  ostendere  om- 

<  nia  sibi  in  mundo  esse  contraria ,  et  nihil  stare  per¬ 
il  petuum  eorum  quae  sub  coelo  sunt  et  inlra  tempus. » 
Dathius  :  « Vitae  humanae  vanitas  aut  imperfectio  alia 
« ratione  ostenditur.  Nimiriim  omnia  quae  in  mundo 
c  eveniunt ,  sunt  mutationi  obnoxia ,  omnia  ad  tem- 

<  pus  durant ,  suam  Iiabent  periodum  ,  cui  alius  re- 
t  rum  ordo  succedit ,  priori  saepe  omni  ex  parte  con¬ 
ic  trarius.  Orditur  a  nascendi  et  moriendi  vicissitudine : 
t  tempus  est  pariendo',  et  tempus  est  moriendo ,  lem- 
«pore  procedente  una  generatio  nascitur,  alia  mori- 
t  tur,  ut  hac  ratione  una  generatio  ex  hujus  orbis 
« terrae  theatro  decedens  alteri  generationi  jam  suc- 
« crescendi  det  locum  ,  ut  1 ,  4 ,  inverso  ordine  di- 
« xerat.  Tempus  est  plantandi  et  tempus  evellendi  plan- 
italum,e st  perpetua  arbores  plantandi  et  ariditate 
« vel  senio  consumptas  evellendi  vicissitudo.  Hebraei, 
f  uti  jam  notavit  Hieronymus,  liaec  et  quae  sequuntur, 

<  usque  ad  vers.  8  linem,  ad  suam  gentem  accommo- 

t  dant  per  allegoriam ,  de  qua  scriptorem  cogitasse 
«non  est  verisimile. »  (Rosenmuller.) 
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COMMENTARIUM.  CAPET  III. 


Tempus  plantandi  ,  iii  vere. 

Et  tempus  evellendi  quod  plantatum  est  ,  in 
autumno ,  quantum  ad  ilia  quae  non  faciunt  fructum 
nisi  semel  in  anno  ,  in  aliis  etiam  ,  quando  cessant 
fructum  facere  secundum  periodum  naturae  suae. 
Tertio  in  hominibus  specialiter,  et  quantum  ad  mor¬ 
tem  violentam  ,  cum  dicitur  : 

Vers.  3. —  Tempus  occidendi,  adversaries  jus titiae 
vel  reipublicae. 

Et  tempus  sanandi  ,  quando  aliqui  ex  eis  remanent 
vulnerali,  et  permittitur  eis  vita  ex  aliqua  causa  ratio- 
nabili;  tunc  enim  providendum  est  eorum  sanationi. 
Quarto  in  arlificialibus ,  cum  dicitur  : 

Tempus  destruendi  ,  aedificia  in  quibus  sunt  ma- 
lorum  receptacula. 

Et  tempus  ^dificandi  ,  quando  reaedificatio  expe- 
dit  pro  republic* 

Vers.  4.  —  Tempus  flendi.  Haec  est  secunda  pars 
in  qua  ponitur  alternatio  circa  hominis  statum ,  cum 
dicitur  :  Tempus  flendi,  in  infortuniis. 

Tempus  plangendi  ,  in  funeribus  defunclorum. 

Et  tempus  saltandi  ,  sive  tripudiandi  in  nuptiis 
conjugatorum. 

Vers.  5. — Tempus"spargendi  lapides(I),  in  destru- 
ctione  fortalitiorum ,  in  quibus  adversarii  habi¬ 
tant. 

Et  tempus  colligendi  ,  scilicet  lapides  pro  re*di- 
ficatione ,  ut  ibi  habitent  boni  cives. 

Tempus  amplexandi  (2).  Hie  ponitur  tertia  alterna¬ 
tio  circa  usum ,  et  primo  uxorum ,  cum  dicitur  : 
Tempus  amplexandi ,  id  est ,  vacandi  generationi :  et 
hoc  est  juventulis  conjugum. 

Et  tempus  longe,  etc.,  scilicet  in  senectute,  vir- 
tute  generativa  deficiente,  et  etiam  quando  est  com¬ 
munis  afllictio  populi ;  tunc  enim  debent  homines  se 
retrahere  a  deliciis ,  et  maxim e  vencreorum  ,  ut  Dei 
misericordia  feliciiis  impetretur.  Unde  dicunt  Hebroei 
quod  tempore  diluvii  homines  et  bruta  animalia  in 

(1)  Projiciendi ,  disjiciendi,  sub.  collectos  simul  la¬ 

pides  :  hoc  intelligit  de  muro  sedificando,  aut  lapideo 
sedificio.  (Biblia  Vatahli.) 

(2)  Id  est,  quod  contrahamus  matrimonium  aut 
non,  pendet  a  Deo :  matrimonium  habetsuum  tempus. 

(Biblia  Vatabli.) 

Nunc  perdite  amamus  qu*  statim  mox  odimus  et 
horremus ;  uti  Amnon  ergasororem  Thamaremgessit. 
Judaic*  religionis  leges  viros  ab  uxoribus  arcebant , 
cum  ill*  menstrua  incommoda  paterentur,  et  aliquot 
a  puerperio  diebus.  Mortis  supplicium  violatoribus  in- 
dicebalur.  Conjuges  hortatur  S.  Paulus  ,  ut  usu  con- 
jugii  aliquamdiu  abstineant,  mutuo  consensu,  ut  ora- 
tioni  vacent.  Ecclesia  quibusdam  in  rebususu  conjugii 
interdixit ,  veluti  per  dies  esuriales ,  in  maximarum 
solemnitatum  pervigiliis ,  cum  uxor  menslruis  incom- 
modis  laborat :  eadem  tamen  ubique  disciplina  servata 
non  est.  Denique  S.  Augustinus  conjugibus  pr*cipit 
ne  conjugio  pr*terquam  liberorum  causa  ulantur. 

Si  quid  viland*  intemperanti* ,  aut  gravioris  alicujus 
criminis  gratia  permittitur,  illud  ex  indulgentia  est , 
fatendumque  aliquod  peccati  genus  ea  in  re  esse  : 
Concubitus  enim  necessarius  causa  generandi  inculpa- 
bilis,  et  solus  ipse  nuptialis  est.  I  lie  autem  qui  ultra 
illam  necessitatem  progreditur,  jam  non  rationi,  sed 
libidini  obsequitur.  (Calmet.)  ll 


area  existentia  conlinuerunt  a  coitu ;  et  satis  patet  ex 
textu ,  quia  egressis  de  area  dixit :  Crescite  et  multi- 
plicamini,  Genes.  9.  Secundo,  quantum  ad  usum  re¬ 
rum  in  acquirendo  et  perdendo ,  cum  dicitur  : 

Vers.  6.  —  Tempus  acquirendi.  Mercatores  enim 
uno  tempore  lucrantur,  alio  perdunt.  Aliqui  exponunt 
hoc  de  regno  Israel ,  quod  fuit  attributum  tribui  Jud* 
tempore  David ,  et  perditum  tempore  Boboam ,  quan¬ 
tum  ad  unam  partem ,  et  tempore  Sedeci*  quantum 
ad  reliquum.  Tertio,  quantum  ad  usum  in  custodiendo, 
cum  dicitur : 

Tempus  custodiendi  ,  quando  non  imminet  majus 
periculum  :  sicut  quis  projicil  merces  in  mari  ne  sub- 
mergalur.  Quarto,  quantum  ad  usum  vcslimenlorum, 
cum  dicitur  : 

Vers.  7.  —  Tempus  scindendi  ,  scilicet  pannos ,  ad 
formandum  vestes. 

Tempus  consuendi  ,  post  scissionem.  Abler  expo¬ 
nunt  aliqui  :  Tempus  scindendi,  scilicet  regnum 
Israel  in  duo,  tempore  Roboam.  Et  tempus  consuendi, 
id  est,  recolligendi ,  et  hoc  in  Christo. 

Tempus  tacendi.  H*c  est  quarta  pars ,  in  qua  po¬ 
nitur  alternatio  quantum  ad  debilum  conversandi  mo- 
dum ,  qui  attendilur  in  triplici  aclu.  Primo  in  actu 
ralionis,  qui  est  loqui;  per  loquelam  enim  exprimitur 
mentis  conceptus,  cum  dicitur  :  Tempus  tacendi, 
quando  verbum  non  haberet  effectum. 

Et  tempus  loquendi  ,  quando  creditur  appositum. 
Secundo  in  actu  concupiscibili ,  cum  dicitur  : 

Vers.  8. — Tempus  dilectionis  (1),  quamdiu  ille  qui 
diligitur  est  bonus  et  virtuosus. 

Et  tempus  odii  ,  quando  efficitur  malus ,  non  ta¬ 
men  odiendo  naturam ,  sed  culpam.  Tertio  in  actu 
irascibilis ,  cum  dicitur  : 

Tempus  belli  (2),  quando  insurgunt  adversarii. 
Sciendum  autem  quod  accipiuntur  actus  concupisci- 
bilis et  irascibilis,  prout  imperantur  a  ratione. 

Quid  habet  amplius  (3),  etc.Hicremoventurqu*dam 
objecliones  possibiles  fieri  contra  pr*dicta.  Et  divi- 
ditur  in  tres  partes ,  secundum  tres  objectiones.  Se¬ 
cunda  ibi :  Vidi  sub  sole.  Tertia  ibi :  Dixi  in  corde  meo. 
Contra  pr*dicta  posset  aliquis  objicere  quod  long*- 
vitas  desideranda  est  tanquam  summum  hominis  bo- 

(1)  Tempus  est  amandi  et  tempus  odio  habendi,  nunc 
aliquem  ainore  prosequimur,  nunc  eumdem ,  ab  eo 
l*si,  odio  habemus.  Vel  :  Nos  ab  aliis  nunc  amamur, 
nunc  in  eorum  odium  incurrimus.  (Rosenmuller.) 

(2)  Tempus  est  belli ,  et  tempus  pads  ;  ut  inter  sin- 
gulos  homines  amoris  el  odii,  ita  et  inter  populos 
belli  et  pacis  est  vicissitudo.  (Rosenmuller.) 

(3)  Quid  emolumenti  facientis  in  quo  ipse  laborat?  Est 
conclusio.  Cum  tanta  sit  rerum  humanarum  inconstan- 
tia  et  rerum  vicissitudo ,  ad  quid  laborat  igitur  homo? 
Quid  tarn  anxio  studio  operam  impenditacquirendis  re¬ 
bus,  quasmoxcumt*diorcjicit,  aliasque  appetit  brevi 
iteriim  repudiandas?  Hieronymus  :  «Mihi  ab  Hebr*o, 

« qui  me  in  Scripturis  erudivit ,  ita  expositum  est : 

« Cum  omnia  suo  labantur  tempore ,  et  sit  tempus  de- 
« struendi  et  *dificandi,  flendi  atque  ridendi,  tacen- 
c  di  atque  loquendi ,  et  c*tera  qu*  dicta  de  tempore 
«sunt,  quid  frustra  conamur  et  tendimus,  et  brevis 
« vitae  labores  putamus  esse  perpeluos?» 

(Rosenmuller.) 
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num,  quia  per  earn  potest  acquiri  sapientia  et  scientia 
in  perfectione  sua.  Hoc  removet  per  hoc  quod  homines 
quantumcumque  vivant,  ad  perfectam  cognitionem 
etiam  rei  minim®  non  atlingunl,  ut  pleniiis  dictum 
fuit  supra  cap.  1.  Et  hoc  est  quod  dicitur  :  Quid  liabet 
ampliiis ,  in  certitudine  notili®  ? 

Homo  de  labore  suo,  in  sludii  exercitio  longo, 
quasi  diceret ,  modicum,  aut  nihil.  Imo  frequenter 
contingit  quod  aliqui  juvenes  sludiosi  credant  se  mul- 
ta  scire  per  demonslrationes ,  et  procedentcs  ultra 
vident  quod  non  sunt  nisi  topic®  vel  sophistic®  ratio- 
nes ,  propter  quod  Socrates  philosophus  dixit :  Hoc 
tan  turn  scio  quod  nescio  ,  non  ausus  aflirmare  aliquid 
se  scire ;  ideo  sequitur. 

Yers.'IO.  —  Vidi  afflictionem,  scilicet  in  exerci¬ 
tio  studii. 

Quam  debit  Deus  filiis  iiominum.  In  quantum  dedit 
eis  intellectum  ad  talia  inquirendum. 

Vers.  11. —  Cuncta  fecit  bona  (1),  id  est,  tem- 

(1)  Omnia.  Subaudiendum  aliquid  :  Et  cognovi 
quod  omnia  facer e  solet,  etc. ;  q.  d. :  Omnia  Dei  opera 
pulchro  ordine  constructa  sunt,  in  tempore  suo  facta. 

jEternitatem,  etc.  Ita  vertil.  Lud.  de  Dieu,  sicque 
exponil :  Nequis  mirelur  occupationes  hominum  esse 

meras  alflictiones.  Nam  etsi . anima  immortali  eos 

Deus  donaverit ,  unde  ®ternitatem  quamdam  in  se 
habent,  non  tamen  adeo  perfecta  ilia  est,  ut  omnium 
operum  Dei  perfectionem  assequi  possit ,  imo  non 
aliter  quam  molesta  disquisilione  circa  ea  occupatur. 
Aliqui  sic  intelligunt  :  Cupiditatem  ac  desiderium 
cognoscendi  reshujus  mundi,  indidit  menti  hominum. 
Quidam  Hebr®orum  dicunl  (et  merito  quidem)  □S'lVH 
significare  tempus,  et  non  (imo  nunquam)  mundum; 
aut  potius,  perpetuum;  sive  perpetuitatis  desiderium. 

Pi  (cterqudm  quod  non  inveniet  homo  ;  xe  1,  tametsi 
non  intelligunt  homines  ;  nam  qui  invenit,  intelligit.  Et 
singulare,  homo,  posilum  pro  plurali.  Quidam  vertunt : 
Ut  non  sit  homo  qui  requirat,  etc.  Alii  :  Ne  non  inve- 
niret  homo  opus,  etc. 

A  principio  usque  ad  finem.  Ad  verbum  :  A  capite 
et  usque  ad  fmem,  id  est,  perfecle.  (Biblia  Vatabli.) 

Cuncta  fecit  pulchra  in  tempore  suo  ,  etiam  secu- 
lum  posuitin  corde  eoruin  (hominum  relalivum  sine 
anlecedente) ,  ut  non  inveniat  homo,  etc.;  id  est, 
quamvis  Deus  omnia  pulchra  fecerit,  et  qu®  hominem 
ad  amorem  sui  allicerc  videantur,  tamen  impressit 
animo  ejus  tantam  ®lernitatis  cupiditatem  (hoc  enim 
significat  quod  dicil,  etiam  seculum,  aut  dlV  ®terni- 
tatem  posuit  in  corde  eorum),  ut  non  inveniat  homo 
ullum  opus  Dei,  in  quo  ejus  possit  animus  conquies- 
cere.  Huic  affinis  est  Augustini  sententia  :  Vecisti 
nos,  Domine,  ad  te,  et  inquiet um  est  cor  nostrum  donee 
veniamus  ad  te.  Alius  potest  esse  sensus  :  Impressit 
Deus  ®ternitatem  in  animo  eorum ,  ut  non  inveni- 
rent,  etc. ;  id  est ,  quamvis  Deus  dederit  homini  cu¬ 
piditatem  qu®rendi  aliquid  ®ternum ,  tamen  non 
polerit  invenire  in  operibus  ejus  a  principio  usque  ad 
finem.  (Maldonalus.) 

0 nine  fecit  pulchrum  in  tempore  suo,  scilicet  Deus, 
qui  nominativus  eversu  pr®cedeqte,  vel  ex  fine  hujus 
versus  repelendus  est.  Omne ,  id  est,  quodcumque 
vel  ipse  facit,  vel  homines  facere  permittit.  Verbum 
pr®teriti  temporis  hoc  loco,  ciun  sententia  sit 
generalis,  capiendum  est  de  actu  continuo  aut  con- 
sueto  :  facit  seu  facere  solet.  ns1*  Pulchrum ,  id  est, 
apte,  convenienter  rerum  et  personarum  rationibus. 
In  tempore  suo,  id  est,  opportuno,  commodo,  justo. 
Ita  Deut.  11, 11  :  Pluvia  in  tempore  suo ,  id  est,  tem- 
pestiva.  Vid.  et  Psal.  1,  3,  et  104,  27.  In  verbis  qu® 
sequuntur  explieaudis  interpretes  iu  varias  partes 


00 

!  pore  creationis,  ut  dicitur  Genes.  1,  31  :  Vidit  Deus 
cuncta  quee  fecerat ,  et  erant  valde  bona.  Sed  angelica 
natura  et  humana  per  seipsam  pejorata  est. 

trahil  nomcn  dlV.  Id  enim  cum  proprie  longum  tem¬ 
poris  spatium  denolet ,  cujus  terminus  et  quoad  ini¬ 
lium  et  quoad  finem  occullus  (dSV3)  est;  seriores 
Hebr®i  de  hac  rerum  universitate,  quam  mundum 
vocamus,  usurpant.  Hinc  Yulgatus  nostrum  locum  sic 
reddidit :  Etiam  mundum  tradidit  disputationi  eorum , 
id  est,  indidit  Deus  hominibus  propensionem  rerum 
mundanarum  causas  et  rationes  pervestigare.  Hiero¬ 
nymus  quamvis  Ilebr®a  sic  reddat :  et  quidem  secu¬ 
lum  dedit  incorda  eorum,  tamen  seculum,  ut  alii  sui 
temporis  scriptores  christiani ,  pro  mundo  capit ,  ut 
indc  apparet,  quod  in  Commentario  sensum  ita  expo- 
nit :  «Dedit  quoque  Deus  mundum  ad  inhabitandum 
« hominibus,  ut  fruanlur  varielatibus  temporum ,  et 
«  non  qu®rant  de  causis  rerum  naturalium,  quomodo 
«creata  sint  omnia,  quare  hoc  vel  illud  ah  initio 
« mundi  usque  ad  consummationem  fecerit  crescere, 

« manere  mutari.»  Verum  cum  perquam  incerlum  sit, 
eo  quo  hie  liber  scriplus  est  tempore,  nomen  dSvJ 
mundi  significatione  in  usu  fuisse,  illudque  c®teris 
omnibus  quibus  adhibetur  hujus  libri  locis,  1 ,  4,2, 
16,  hoc  cap.  vers.  14,  9,  6,  12,  5,  wternitatis  signi* 
ficatum  obtineat,  nec  hoc  loco  aliter  capiendum  erit. 
Verba  aulem  ceternitatem ,  id  est,  ®lernitalis  sensum 
indidit  animis  eorum  ,  in  hujus  disputalionis  serie  vix 
aliud  quid  significare  possunl  nisi  hoc,  indidisse  Deum 
homini  propensionem  et  facullatem  tarn  qu®  longe 
antea  evenerunt  quam  qu®  futuris  temporibus  even- 
lura  sint  perpendendi ,  eorumque  causas  et  rationes 
pervestigandi,  absque  eo  tamen  quod  inveniat  homo 
opus  quod  facit  Deus  ab  initio  usque  ad  finem,  id  est, 
neque  tamen  perspicere  valet  qu®  Deus  fecerit  inde 
a  principio  hujus  rerum  universitatis,  neque  quid  sit 
faclurus  ad  ejus  usque  finem,  neque  cur  aut  quomodo 
hoc  aut  illud  fecerit ;  ulut  unum  forsan  aut  alterum 
Dei  opus  per  transennam  veluti  intueatur,  non  tamen 
perspicit  illud  exacle,  cum  neque  finem  ,  neque  ini- 
lium  operis  habeat  exploratum.  Eadem  sententia  re- 
currit  infra  8,  17.  Bene  Doederlein  sensum  declara- 
vil  hisce  verbis  :  « In  omnibus  mundi  vicissitudinibus 
« semper  eminere  aitsapientemordinationemdivinam, 
t  atque  s®pe  fieri,  ut  si  quis  utatur  facultate  divinitiis 
«impressa  animo,  longius  temporis  intervallum,  quod 
4  nViy  dicitur,  expendendi,  repetendi  antiqua,  l’utura 
4  pr®sagiendi,  regiminis  divini  decus  et  majestatem 
4COgnoscat,  nullo  tamen  modo  earn  nobis  conccdi 
«cognitionis  amplitudinem,  ut  immens®  divin®  gu- 
«bernationis  ideam  et  schema  uno  quasi  oblutu  for- 
«  mare  liceat.  Latet  acutum  illud  Lockii  dictum  :  Vi- 
ademus  aliquam  tan  turn  partem,  non  verb  lotum ;  qua 
((sententia  nihil  reperitur  etlicacius  contra  immode- 
«ratas  de  sorte  nostra  miseriisque  humanis  querelas.  > 

(Rosenmuller.) 

Tout  ce  quil  a  fait  est  bon  en  son  temps,  el  il  a  livre 
le  monde  a  leurs  disputes,  sans  efue  Thomme  puisse  re¬ 
connoitre  les  ouvrages  que  Dieu  a  crees  depuis  le  com¬ 
mencement  du  monde  jusqu'd  la  fin. 

Tout  ce  <jue  Dieu  a  fait  est  bon,  pourvu  qu’on  en 
use  au  temps  et  en  la  maniere  que  Dieu  l’ordonne. 
Tout  est  bon  pour  les  bons,  comme  saint  Paul  dit 
que  tout  est  pur  pour  ceux  qui  sont  purs.  Lorsqu’on 
if  use  pas  bien  d’une  bonne  chose,  elle  devient  mau- 
vaise,  non  en  elle-meme,  mais  a  regard  de  celui  qui 
en  use  mal.  Dieu  a  fait  le  monde  au  commencement, 
afin  que  l’homme,  qu’il  avait  rempli  de  son  amour, 
y  reconnut  et  y  adorat  partout  sa  grandeur  supreme. 
Mais,  voyant  que  les  hommes  depuis  le  peche  ne  re- 
gardent  plus  le  monde  qu’avec  des  yeux  superbes  et 
curieux,  it  Ta  abandon nd  a  leurs  disputes,  et  il  les  a 
abandonnes  eux-memes  a  cette  ardeur  inquiete  qu’ils 

I,  ont  de  raisonner  sur  toutes  choses,  sans  qu’ils  puis- 
’  sent  comprendrc  cettc  admirable  sagesse  qui  reluit 
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COMMENTARIUM.  CAPUT  III. 


Et  mundum  tradidit  disputationi  eorum,  id  est, 
hominum. 

Ut  non  inveniat,  etc.,  ipsum  perfeete  cognoscendo. 

Ab  initio  usque  ad  finem,  id  est,  dato  quodviverel 
per  tempus  longissimum ;  ideo  concludit  : 

Vers.  12.  —  Et  cognovi  quod  non  (1),  etc.  Decen¬ 
ter  vivere  et  virtuose,  secundum  cursum  naturae,  ita 
quod  sit  contentus  termino  vitae, quem  dedit  sibi  nalura. 

Vers.  13. —  Omnis  enim  homo  (2), etc.  Iloneste  vi- 
vendo  et  sine  cura  superflua. 

Et  videt  bonum,  etc. ,  ea  quae  acquisivit ,  partim 
liberaliter,  partim  misericorditer  tribuendo. 

Vers.  14.  — Didici  quod  omnia  (3),  etc.  Quia  ilia 
quae  sunt  de  integritate  mundi,  quantum  ad  partes 
principales ,  manent  eadem  numero  :  sicut  corpora 
quae  sunt  incorruptibilia  simpliciter,  et  elementa  quae, 
licet  corrumpanlur  secundum  aliquas  partes,  non 
tamen  secundum  se  tota. 

Non  possumus  eis  quidquam  addere.  Sicut  nec  ipse 


et  qui  reluira  dans  tous  les  ouvrages  du  Createur 
depuis  le  commencement  du  monde  jusqu’a  la  fin. 
« Car,  comme  a  dit  un  ancien  Pere,  rien  n’est  plus  a 
a  Dieu  que  la  raison.  Res  Dei  ratio.  11  a  tout  fait  avec 
« une  sagesse  et  une  raison  souveraines  ;  mais  il  ne  la 
« decouvre  qu’a  ceux  qu’il  a  rendus  dignes  d’etre  ses 
«amis.»  (Sacy.) 

(1)  Novi  quod  non  est  bonum  in  illis,  seu  penes  eos, 
homines,  quorum  vers.  10  mentio  facta.  Nisi  Icetari, 
hilariter  et  tranquille  bonis  a  Deo  concessis  frui.  Et 
facere  bonum  in  vita  sua,  tantisper  diun  vivit.  Quod 
nonnulli,  Aben-Esram  secuti ,  jucunde  vivere  inler- 
pretantur,  quod  supra  2,  24,  suae  animce  bonum  osten- 
dere  dicitur.  Sed  facere  bonum  infra,  7,  20,  Psal.  54, 
15,  37,  27,  est  recte  facere,  non  peccare,  a  malo  re- 
cedere,  et  idem  quod  12, 13,  timer e  Deum  et  prcecepta 
ejus  observare.  Dicit  igitur  optimum  in  bac  vita  esse  et 
bono  tranquilloque  animo  praesentibus  frui,et  bonitati 
factorum,  seu  vitae  integritati  studere.  (Rosenmuller.) 

(2)  Car  tout  homme  qui  mange  et  qui  boit ,  et  qui 
retire  du  bien  de  son  travail ,  repoit  cela  par  un  don  de 
Dieu. 

J’ai  reconnu  qu’il  n’y  a  rien  de  meilleur  que  de  se 
rejouir  dans  un  usage  modere  des  biens  de  la  terre, 
au  lieu  de  se  tourmenler  comme  font  tant  de  per- 
sonnes  pour  amasser  des  richesses  ,  dont  ils  n’usent 
ni  pour  les  autres  ni  pour  eux-memes,  ou  dont  ils 
abusent  pour  satisfaire  leurs  passions.  Tout  homme 
qui  se  sert  ainsi  des  biens  de  ce  monde  pour  le  sou- 
tien  de  son  corps  et  pour  les  necessites  de  cette  vie,  et 
qui  travaille  en  cet  exil  dans  Pesperance  des  biens  qui 
nous  ont  ete  promis,  a  repu  cela  par  un  don  de  Dieu. 

Saint  Jerome  donne  a  ces  paroles  un  sens  plus 
spirituel.  «C’est  un  grand  don  du  ciel,  dit  ce  saint, 
« lorsqu’un  homme  reconnait  que  Jesus-Christ  est  le 
a  veritable  pain  de  son  ame,  et  qu’un  des  plus  grands 
a  fruits  qu’il  puisse  retirer  de  ses  travaux ,  c’est  de  se 
« rendre  digne  de  manger  son  corps  et  de  boire  son 
4  sangprecieux,  qui  est  pour  nous  untresor  de  grace. » 
Le  Sage  a  marque  auparavant  la  joie  du  coeur  et  les 
bonnes  oeuvres  qui  en  naissent ,  lorsqu’il  dit :  Qu’il 
n’y  a  rien  de  meilleur  que  de  se  rejouir ,  et  de  bien  faire 
'  pendant  sa  vie ;  pour  montrer  que  la  bonne  vie  et  le 
travail  interieur  et  exterieur  est  la  meilleure  dispo¬ 
sition  pour  s’approcher  d’un  sacrement  si  divin. 

« C’est  pourquoi  la  manne  cachee  n’est  promise  qu’a 
4  celui  qui  se  rend  victorieux  de  lui-meme.  Vincenti 
tdabo  manna  absconditum,  Apoc.  2,  17.  i  (Sacy.) 

(3)  Sic  sentio ,  quiclquid  suscepturus  est  Deus ,  id 

semper  eril ;  id  est,  effectum  debit :  nihil  illi  addetur, 
ei  nihil  detralietur  :  efficit  Deus,  ut  ipsum  homines  re- 
veremlur .  (Jacob.  Cappellus.) 


addit,  postquam  cessavit  a  novis  operibus  condendis, 
et  eodem  modo  debemus  esse  contend  termino  vitae 
noslrae,  nec  sollicitari  de  additione  per  longaevitatem. 

Vers.  15.  —  Quod  factum  est  (1)  a  Deo  ,  incorru¬ 
ptible. 

Ipsum  permanet  ,  ut  dictum  est  de  eorporibus  cce- 
lestibus  et  elementis.  Alia  autem,  quae  corruptibilia 
sunt,  licet  non  sic  maneant  eadem  numero,  manent 
tamen  eadem  specie  per  successionem  generationis ; 
ideo  sequitur. 

Qua?  futura  sunt,  jam  fuerunt.  Et  patet  littera  ex 
dictis. 

Vers.  16.  —  Vidi  sub  sole  (2).  Ilic  removetur  se- 
cunda  objeclio,  quae  posset  fieri :  scilicet  si  processus 
hujus  mundi  melioraretur,  quia  sic  longaevitas  esset 
appetenda,  ut  sic  viderentur  fieri  majora  bona ;  sed 
hoe  excludit  dicens  :  Vidi  sub  sole,  id  est,  in  homi¬ 
num  habitatione. 

In  loco  judicii  impietatem,  id  est,  ubi  solebat  dari 
rectum  judicium,  datur  impium. 

Et  in  loco  justitle  iniquitatem  ,  quia  pro  habilu 
justitiae  in  multis  partibus  successit  habitus  nequitiae 
et  adhuc  plus  succedet  in  futuro  tempore.  Unde  dicit 
Salvator,  Matth.  c.  24,  v.  12  :  Abundabit  iniquitas ,  et 
refrigescet  charitas  multorum. 

Vers.  17. —  Et  dixi  in  corde  meo  :  Justum  et  im¬ 
pium  judicabit  Dominus  (3),  quia  cum  sit  justissimus, 
non  permittit  aliquod  bonum  irremuneratum,  nec  ali- 

(1)  Requirit  tempus  preeteritum  ;  queer  et  quod  pro¬ 
pulsion  est,  id  est,  quod  abiit.  Alii,  instaurabit ,  id  est, 
id  quod  fecit  Deus,  etiam  nunc  facit,  et  facturus  est  po- 
stea.  Qucerere,  sive  requirere,  pro  instaurare  positum 
esl :  et  similis  locutio  legitur  Job, 5,  4  :  Dies  ilia  sit  le- 
nebree  :  non  requirat  ilium  Deus ,  id  est,  ne  instauret. 
Chaldaeus paraph.:  Et  Deus  requirit  eum  qui  passus  est 
persecutionem,  id  est ,  ulcisci  eum  solet,  ut  legimus  de 
Esaii  et  Jacob ,  et  de  Israelitis.  Ita  etiam  quidam  Ile- 
braeorum,  et  Septuaginta  Interp.  Alii,  requirit  conse¬ 
cution,  sive  consecutionem,  id  est,  quamvis  diversa  sint 
tempora ,  Deus  exiget  continuum  ordinem ,  et  colli- 
gabit  praeteritum  cum  futuro.  (Biblia  Vatabli.) 

(2)  Et  ampliiis  vidi  sub  sole,  id  est,  inter  ea  quae  sub 

sole  fieri  solent.  Graecus  Alexandrinuset  Vulgalus  :  Et 
adhuc  vidi  sub  sole  locum  judicii.  Transit  ad  aliud  va- 
nitatis  in  rebus  bumanis  genus,  quod  nos  avertere 
debeat  a  tanto  illarum  studio.  Locus  judicii  est,  sive 
reperitur  locus  in  quo  jus  exerceri  debuit,  ibi  esse 
impietatem,  iniquitatem.  Quod  iisdem  fere  verbis  in 
altero  hemistichio  repetitur.  Sunt  qui  hie  non  tarn 
eo  referant,  quod  ubi  jus  vigere  debuerat,  regnet 
potius  injuria  et  iniquitas,  quam  eo  quod  hoc  ab  ho- 
minibus  emendari  nequeat;  etsi  bonus  sit  princeps 
et  diligens  magistratus,  non  tamen  posse  omnes  faci- 
norosos  tolli,  nisi  det  Deus ;  itaque  hoc  committen- 
dum  esse  Deo.  Hoc  remotius  .videtur  a  mente  scri- 
ptoris.  Hieronymus  in  universum  intelligit,  initio 
occurrisse  Salomoni  quaestionem,  quae  multos  pios 
exagitavit ,  et  tantiim  non  adegit  ad  dubitandum  de 
divina  providentia  in  haec  inferiora,  quod  hiepii  pes- 
sime  habeant,  floreant  impii;  Psal.  73,  1,  seqq.,  Je- 
rem.  12,  1,  Job.  9,  22.  Ideo  subjungit  se  in  liac  dubi- 
tatione  apud  se  cogitasse  fore  ut  aliquando  sua  cui- 
quesenlentia  feratur.  (Rosenmuller.) 

(3)  Quia  tempus,  etc.  Est  enim  ibi  (in  loco  judicii) 
tempus  opportunumpro  omni  re,  atque  proomni  opere. 
Alii  :  I llic  enitn  (apud  Deum)  tempus  est  quo  voluntali 
omni  et  omnibus  factis ,  sub.  preemium  condignum  re- 
pendetur.  (Deo  ita  providente  ut  etiam  in  hac  vita 
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quod  malum  impunitum.  Videntur  autem  in  prcesenti 
mali  usque  ad  mortem  esse  in  prosperitate ;  et  e  con- 
trario  multi  justi  in  adversitate ;  et  ideo  ex  divina  ju- 

seriiis,  ociiis,  bonis  bene  et  malis  male  saepe  saepiiis 
cedat.)  Alii  :  Quia  est  tempus  omni  rei,  idque  juxta  om¬ 
nia  opera  illic.  Parenthesi  includentes  priorem  par¬ 
tem,  ut  legas,  judicaturus  est  justum  et  impium  juxta 
omnia  opera  iiJic,  id  est,  in  die  judicii,  nam  loquitur 
de  re  cerla,  ut  Job.  1,  21  :  Et  nudus  revertar  illiic,  id 
est,  in  sepulcrum,  ad  quod  scilicet  omnes  reverli  so- 
lent;  et  tamen  de  sepulcro  antea  non  fuerat  locutus, 
quod  res  esset  satis  nota.  Observa  autem  nomen  quod 
voluntatem  significat,  usurpari  pro  re  el  negotio. 

.  (Biblia  Vatabli.) 

(.urn  ita  lmque  multa  hie  geri  viderem,  dixi  ego  in 
corde  meo  :  Justum  et  impium  judicabit  Deus,  id  est , 
illud  me  ad  hanc  adduxit  cogilationem,  fore  ut  quae 
imqui  illi  judices  peccassent,  Deus,  strenuus  justitiae 
administrator,  aliquando  sit  emendaturus,  et  cuique 
pro  merito  repensurus.  Nam  tempus  est  omni  negotio 
et  omni  operi  ibi,  seu  illic,  in  futuro  judicio  :  « Ibi  di- 

1  cens ,  inquit  Mercerus,  occulte  innuit  extremum  ju- 
fdicium,  quod  interdiim  solet  Scriptura,  relativo  in- 

<  nuens  antecedens  occultum,  quod  facile  tamen  intel- 
« hgi  possit  ab  intelligente,  ut  Psal.  2,  5.  Tunc  loguetur 
«  ad  eos  in  ird  sua ;  et  Job.  1,  21  :  Nudus  exii  ex  utero 
c  materno,  nudus  illic  revertar ,  non  baud  dubie  in  ma- 
« Iris  ulerum,  sed  in  terram,  unde  sumptus  est,  ut 
« mnuatur  status  post  mortem ,  ut  hoc  loco. »  Recte 
Gejerus  verba  observat  ita  esse  ordinanda ;  quia  omni 
instituto  omnique  operi  illic  suum  erit  tempus  oppor- 
tunum,  quo  judicetur.  Datur  hie  ratio  cur  partim 
tarn  iniqua  facta  hac  in  vita  permittantur,  partim  non 
statim  punianlur ;  nimiriim  quia  tempus  certum  a 
Deo  est  destinalum,  quo  omnia  hominum  studia  et  fa¬ 
cta  ad  judicium  vocabunlur.  Sensum  antecedentis  et 
hujus  versus  bene  declaravit  Hieronymus  :  «Arbitra- 
« tus  sum  aliquid  justitia?  in  praesenti  seculo  geri,  et 
«  \el  pium  pro  suo  nunc  merito  recipere,  vel  impium 
t  pro  suo  scelere  puniri ;  et  e  contrario  reperi ,  quam 
i putabam.  Vidi  enim  et  justum  multa  mala  hie  per- 
* peti,  et  impium  regnare  pro  scelere.  Postea  vero  cum 

<  corde  meo  colloquens  et  reputans,  et  intellexi,  non 
« per  partes  Deum  et  per  singulos  nunc  judicare,  sed 
fin  futurum  tempus  reservare  judicium,  ut  omnes 
c  pariter  judicentur,  et  secundum  voluntatem  et  opera 
«sua  ibi  recipiant..  Ibi,  id  est,  in  judicio,  quando 

*  Donnnus  coeperil  judicare. »  Posterius  hujus  versus 
liemisticliium  Doederlcin  sic  interpretatur  :  tNam 
f  omnia  periodum  liabent,  post  breve  tyranni  imperium 
« surgil  nova  progenies;  et  ille  (Deus)  de  omni  opere 
« humano  disponit;  itaque  optimum  erit  reliqua  Deo 
f  committere. »  Pro  □Ulegendum  censet  DU7  per  sin, 
sigmlicatu  legem  dandi,  disponendi,  ut  est  Exod.  15, 

2  Sam.  15,  52.  Quod  probat  Van  der  Palm,  qui  totum 
versum  ita  vertit :  Cogitavi  mecutn  ex  Dei  constitution 
fieri  ut  sint  justi  et  injusti,  siquidemis  cuilibet  consilio 
ac  studio  suum  tempus  constituent.  Sed  hunc  sensum 
Hebroea  vix  ferant.  Nec  est  cur  pro  DU  legamus  D127, 
contra  codicum  et  veterum  interpretum  lidem.  Henzi 
(Progres.  p.  9,  not.  1)  integrum  versum  sieexponit  : 
f  Id  me  in  sentcnliam  adduxit ,  justum  pariter  atque 
«injustum  judicaturum  esse  Deum  (num  forte  in  vita 

*  post  mortem  iutura?),  quod  cuique  actioni  tempus 
«(judicandi)  esset  consiitutum,  et  de  quovis  facto  tunc 
f  (scilicet  decreturus  esset  Deus.  Aposiopesis  emplia- 

<  tica). » Nolo  recensere  contortas  aliorum  interpreta- 

tiones,  qui  agi  hoc  versu  de  extremo  judicio  agno- 
scere  nolunt.  Illius  notionem  vero  cur  hujus  libri 
auctori  abjudicemus  nulla  idonea  est  causa,  cum 
lllam  expressam  reperiamus  a  libri  Danielis  scriptore, 
qui  nostro  auctore  tempore  haud  mul turn  inferior 
merit.  1  bee  enim  Dan.  12,  2,  leguntur:  Multi  eorurn 
qui  obdormiverint,  humatique  fuerint,  expergiscentur , 
aliiadvitam  cclernam,  alii  ad  dedecus  cl  miser iam 
ivternam.  (Roscnmuller.) 


stitiS  concluditur,  aliam  vitam  esse  expectandam, 
in  qua  injusti  hie  impuniti  puniantur  a  Domino ,  et 
justi  prsemientur;  ideo  subditur  : 

Et  tempus  omnis  rei  tunc  erit,  quia  multa  quae 
nunc  videntur  inordinata  ad  ordinem  divinae  justi- 
tiae  reducentur. 

Justum  et  impium,  etc.;  quasi  dicat  :  Licet  ad  tem¬ 
pus  innocens  et  pauper  potentiorum  violenlia  oppri- 
matur,  at  tandem  omnes  divino  tribunali  sistendi 
sunt,  et  divino  judicio  judicandi,  qui  unicuique  reddet 
id  quod  meritus  fuerit. 

Tempus  omni  rei  tunc  erit.  Tunc  plane  satisfiet 
justitiae,  et  res  omnes  componentur,  et  exigentur  ad 
normam  divini  judicii.  Italice  diceremus  :  In  quel 
tempo  s' aggiustaranno  tutte  le  partite.  Verti  potest 
ex  Hebraeo :  Qucecumque  aut  cogitantur  nunc,  aut  fiunt. 

Tunc,  nempe  in  judicio,  erit  tempus  omnis  rei  ex 
aequo  et  justo  dijudicandae  et  remunerandae  ;  q.  d. : 
Praejudicenl  homines  quantum  possunt  et  lubet,  non 
effugiet  tamen  quisquam  supremi  judicis  justissimum 
examen. 

Vers.  18.  —  Dixi  in  corde  meo  de  filiis  (1).  Hie 
removelur  tertia  objectio,  quae  primo  ponitur,  et  se- 
cundo  tollitur,  ibi :  Quis  novit.  Objectio  autem  pro- 

t 

cedit  ex  errore  eorurn  qui  negaverunt  vitam  aliam  , 
cujusmodi  fuerunt  Sadducaei,  qui  negaverunt  spi- 
ritum ,  et  angelum ,  et  resurrectionem ,  ut  habetur 
Act.  25,  et  plures  alii  ante  ipsos ,  ex  quorum  per¬ 
sona  dicilur  hie  :  Dixi  in  corde  meo  de  filiis  hominum, 
id  est,  quod  nullam  excellentiam  respectualterius  vitae 
haberent  magis  quam  bestiae  :  quarum  nihil  remanel 
post  mortem ;  et  secundum  hoc  patet  littera  sequens. 
Si  autem  hoc  dictum  esset  verum ,  longaevitas  esset 
homini  maxime  appetenda,  ut  sic  acciperel,  quantum 
posset  de  bonis  praesentis  vitae,  ex  quo  non  expecta- 
retur  vita  alia,  in  qua  poena  aliqua,  seu  praemiatio 
esset  reddenda  (2)J 

(1)  Hie  versus  varie  vertitur  et  exponitur  a  diver- 

sis  interpretibus  :  Ego,  ut  sensus  conveniat,  sic  ver- 
tendum  puto  :  Dixi  in  corde  meo,  id  est,  reputavi 
apud  me  condilionem  tiliorum  hominis,  qua  creavit 
eos  Deus,  et  ostendit  quod  similes  sint  bestiis ;  quasi 
dicat  :  Consideravi  nihil  interesse  inter  hominem  et 
bestiam,  si  utrius  orlum  atque  inlerilum  spectes ,  ut 
declarat  statim  vers.  19.  Reddit  enim  causam  cur  in 
earn  cogilationem  adductus  sit.  llaec  autem  omnia 
dicit  sumpta  persona  impii.  (Maldonatus.) 

(2)  Accidens,  eventus.  Quid  intelligat  per  accidens, 
vel  eventum,  mox  declarat.  Quidam  vertunt  :  Eadem 
enim  solent  hominibus  et  brutis  animalibus  evenire. 

Sicut  moritur.  Potest  esse  infinitivus,  sicut  mori, 
sub.  accidit.  Potest  et  nomCn  esse  :  sicut  mors  istius, 
sub.  animalis. 

Spiritus  idem  omnibus ;  et  aura  vitalis  eadem  est 
omnibus,  id  est,  tarn  homines ,  quam  bestiai  fruun- 
tur  aura  spirabili. 

Et  amp lius  homini,  etc.,  q.  d.  :  humana  ratio  sola 
non  deprehendit  excellentiam  hominis  supra  belluas, 
quia  quicquid  videt  oculo  rationis  in  homine,  est  va- 
nissimum.  (Biblia  Vatabli.) 

Umjs  est  interitus  hominum  et  jumentorum  ,  etc. 
Intelliguntur  haec  verba  tantiim  de  conditione  corpo- 
rum.  Sequitur  enim  :  De  terra  facta  sunt,  et  in  ter¬ 
ram  pariter  revertentur.  Nec  aliud  vult  Salomon  quam 
paler  cjus  David,  dicens,  Psal.  48  :  Homo,  cum  in  ho - 
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Vkes.  21.—  Quis  novit.  Hie  removelur  dicta 
objectio ,  quia  procedit  ex  carnalitate  hominum  vitam 

nore  esset ,  non  intellexit ,  nimirum  quod  peccatum 
mortem  corporis  incurrerit.  Paulo  majorem  difficulla- 
tem  habent  verba  ilia  hie  subjecta  :  Quit  novit  si  spi¬ 
rits  filiorum  Adam  ascendit  sursum,  etc.  Ubi  etiam  de 
animi  agitur.  Sed  sensus  est :  Quotusquisque  est  ho¬ 
minum  ,  qui  serio  recogitet  quod  spintus  filiorum 
Adam  post  banc  vitam  immortalitatem  assequantur . 
Atoue  hunc.sensum  tradit  Hieronymus  in  Commenta- 
rio  Sane  Salomonem  immortalitatem  animae  credi- 
disse  pal  el ,  cap.  ult.  cum  dicit :  Spiritum  hominis  re- 
dire  ad  Deum ;  videlicet  ab  eo  judicandum.  Unde  et 
retributionis  post  banc  vitam  ibidem  m  fine  capitis 
meminit.  Yide  etiam  quie  dicta  sunt  c.,  praeced.,  v. 
1G,  item  quse  de  immortalitate  ammse  dixnnus^n  4 

^Nam'emifus  f  casus ,  filiorum  hominis , scilicet  par 
est.  Sic  paria  conjunguntur  passim,  cap.  o,  Prov.  2o, 

25  A  ana  friqida  animee  lassce,  et  nuntius  bonus  e  terra 
lonqinqud,  scilicet  paria  sunt.  Ita  hie  :  eventus  hominis 
haud  alius  est  ac  eventus  bestirs,  uti  declarat  subdens 
et  eventus  urns  estillis.  *3 possit  pro  conjunction  quod 
sumi ,  ut  hie  versus  a  superiore  pendeat  hoc  modo  : 
Cogitavi  Deum  dilucidam  reddere  hominum  conditio- 
nem ;  ct  ipsos  cognoscere  se  ut  homines  ml  habere 
insignius  jumentis  et  belluis,  et  videre  quod  paria  smt 
hominum  et  belluarum  eventa.  Sed  prsestat  3  hoc 
loco  ut  causale  capere,  ut  ratio  reddatur  ejus  quod  m 
versu  antecedente  dixerat ,  homines  sibi  videri  ju¬ 
mentis  similes,  quia  iisdem  casibus  et  eventibus  sub¬ 
jacent  utrique. «  V.  g.,  uni  jumento  in  silvis  nato  con- 
<  tigit  libertas ,  alterum  donn  natum  servire  cogitur; 

« et  quidem  unum  plures  ac  duriores,  alterum  pene 
c  nullos  ferre  labores,  ut  sunt  equi  aulici  et  canes,  ad 
«voluptatem  magis  quam  ad  necessitatem  aliti.  Sic 
< unum  sustentatur  laute  ac  large,  alterum,  pauperem 
« durumve  dominum  nactum ,  vix  vitam  trahit.  Pares 
« casus  ac  eventus  reperias  in  homine  :  horum  emm 
« unus  liber,  alter  servus  nascitur  ,  unus  1^te  ’ ^ 

,  misere  victitat,  hie  durum  magistratum  alter  bem- 
,  gnum  nactus  est. »  Gejerus.  mp  m  codicibus  longe 
uferisque  et  in  libris  editis  omnibus  per  segol  scribi- 
tur  quod  cum  sit  forma  nominis  in  statu  absolute  po- 
siti  Hebrsei  verba  fere  sic  interpretantur  :  Quia  ho- 
mines  sunt  res  fortuity  ,  item  bestir ;  quod  prorsus 
alienum  est.  Non  dubium  senbendum  esse  mpO,  per 
zere  auomodo,  referente  J.  H.  Michaelis,  scnplum  re- 
peritur  in  duobus  codicibus  Erfurtensibus,  forma  sta¬ 
tus  construct.  Juxta  mortem  hujus ,  sic  mors  j  > 
nam  »TT  geminatum  respondet  Latmorum  hie,  lie,  ita 
quidem,  ut  prius  respiciat  nomen  propinqums,  poste¬ 
rns  vero  respiciat  nomen  remotum.  \id.  6,  5,  7,  14, 
18  11  6.  Morli  uterque  subjacet.  Et  spintus  unus, 
idem  omni,  utrisque,  hominibus  et  brutis.  Spiritum 
intellige  vitalem,  liahtumvitw,  Genes.  2,  7.  Cum  ita 
nue  hominibus  et  brutis  spiritus  idem  sit  vitalis,  et  vi 
tales  in  utroque  esedein  sint  facilitates,  et  esedem  vit* 
functiones,  esus,  potus,  somnus,  generatio  et  csetera 
externa,  hinc  preestantia  hominis  pro; jumento  est  nulla. 
Quod  aperte  declarat  subjuncta  ralione  :  Quia  omnia 
sunt  vana,  tarn  homines  quam  bruta,  eorumque  con- 
ditio  mutationi  et  interitui  sunt  obnoxta. ^  } 

Tout  est  sounds  a  la  vanite,  et  tout  va  en  un  meme 
Hen  Us  out  tons  ete  tires  de  la  terre ,  et  ils  retournent 

/0  Cet^paroles  sont  obscures  si  on  les  considere  toulcs 
seules.  On  sail  qu’il  y  a  des  impies  qui  en  abusent. 
Maisll  n’est  pas  difficile  d’en  decouvnr  le  sens,  si  on 
lesTie  avec  celles  qui  precedent.  Car  avant  meme  que 
d’avoi/ddmffil tout  ce  qu’elles  peuvent  avoir  de  moms 
clah  il  est  contre  toutes  sortes  d’apparence  de  s  lina- 
giner  qu’elles  puissent  affaibhr  en  ia  momdre  chose 
la  certitude  que  la  foi  nous  donne  de  1  immoi  ta 
j’&rae. 
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praesentem  lanlummodo  consideranlium  ;  et  hoc  est 
quod  dicitur  :  Quis  novit  si  spiritus  filiorum  Adam  as- 
cendat  sursum  (l),tanquam  immortalis?  quasi  diceret, 
pauci  valde ;  et  accipilur  hie  si  pro  quia ;  quasi  di¬ 
ceret  quia  verum  est  quod  ascendit.  Et  dictio  Ilebr. 
quse  ponitur  hie  est  sequivoca  ad  significandum  si  et 
quia,  et  littera  Hebr.  planior  est  quse  sic  habet : 


« Le  Sage  vient  de  dire  que  lorsqu’il  voit  les  in¬ 
ti  justices  qui  se  commetlent  dans  le  monde,  il  dit  en 
d  lui-meme  que  Dieu  jugera  le  juste  et  l’injuste ,  et 
t  que  ce  sera  alors  le  temps  de  toutes  choses. » 11  y  a 
done ,  selon  lui ,  une  autre  vie  apres  celle-ei ,  et  les 
ames  des  bons  et  des  mechants  seront  vivantes  et  im¬ 
mortelles  apres  leur  mort ,  pour  elre  punies  ou  re¬ 
compenses  selon  le  bien  ou  le  mal  qu’ellcs  auront 
fait.  11  etablit  cette  verite  dans  toute  la  suite  de  ce 
livre,  et  particulierement  dans  les  dernieres  paroles  , 
lorsqu’il  dit :  Ecoutons  tous  ensemble  la  fin  de  ce  dis¬ 
cours.  Craignez  Dieu,  et  observez  ses  commandements ; 
car  e’est  la  le  tout  de  liiomme.  Et  Dieu  [era  rendre 
compte  en  son  jugement  de  toutes  les  fautes ,  et  de  tout 
le  bienet  lemal  qu’on  aura  fait.  Eccli.  12,  15. 

Apres  cela  ne  faut-il  pas  avoir  une  hardiesse  qu’il 
n’y  a  que  l’impiete  qui  puisse  inspirer ,  pour  preten- 
dre  que  le  Saint-Esprit  se  conlredise  si  visiblement, 
qu’aussitot  qu’il  a  dit  que  Dieu  jugera  les  liommes 
apres  cette  vie,  il  soutienne  deux  lignes  apres  que  les 
ames  meurent  avec  le  corps ,  et  qu’il  n’y  aura  point 
d’ autre  vie  apres  celle-ci  ? 

J’ai  Git  en  moi-meme,  dit  Salomon,  des  enfanls  des 
hommes,  que  Dieu  les  eprouve,  et  qu’il  fait  voir  qu’ils 
sont  semblables  aux  betes.  Cette  pensee  du  Sage 
n’est  point  une  chose  extraordinaire ,  qui  ne  puisse 
s’accorder  avec  les  autres  verites  qu’il  nous  enseigne, 
David  l’avait  eue  avant  lui.  C’est  ce  qu’il  marque 
dans  l’un  de  ses  psaumes  par  ces  paroles  :  Lorsque 
liiomme  etait  dans  Chonneur  de  sa  premiere  creation , 
il  ne  I’a  pas  compris  :  c’est  pourquoi  il  a  ete  compard 
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semblable  aux  anges ;  il  a  voulu  par  son  orgueil  se 
rendre  semblable  a  Dieu ,  et  il  est  devenu  semblable 
aux  betes;  il  nait  comme  elles;  il  respire  comme  elles; 
il  meurt  comme  elles.  Leur  condition  est  egale ,  dit 
Salomon ;  ou  plutot  on  peut  encherir  encore  au- 
dessus  de  cette  expression,  et  dire  que  leur  condition 
en  quelque  chose  est  inegale  :  car  il  y  en  a  plusieurs 
d’entre  les  betes,  qui  selon  le  corps  ont  de  I’avan- 
tage  au-dessus  de  l’homme.  Elles  naissent  avec  moins 
de  peine  et  moins  de  faiblesse.  Leurs  sens  sont  plus 
vifs,  leurs  corps  plus  sains,  leur  nourriture  plus  aisee. 
La  nature  les  a  pourvues  de  toutes  choses.  Elles  ont 
la  vilesse  pour  fuir  le  peril ,  ou  des  armes  nees  avec 
elles  pour  s’en  dei’endre.  Et  les  hommes  sont  obliges 
d’emprunter  d’elles  ces  peaux  precieuses  qu’elles  ont 
revues  de  Dieu,  pour  se  garantir  du  froid  et  des  in¬ 
jures  de  Fair. 

La  raison  de  ceci  est  bien  visible ,  parce  que  les 
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comme  dans  leur  lieu  naturel ,  et  l’homme  y  est 
comme  dans  une  prison.  Sa  vie  est  sa  peine.  Il  nait 
pour  souffrir  :  Natura  ipsa  poenalis  est ,  dit  saint  Au¬ 
gustin.  Tout  est  soumis  a  la  vanite ,  a  I’inconstance  et 
a  la  misere.  Les  liommes  et  les  betes ,  selon  le  corps  , 
vont  au  meme  lieu.  Ils  ont  ete  tires  de  la  terre ,  et  ils 
y  retournent.  La  mort,  qui  etait  naturelle  a  la  bete,  est 
ilevenuela  peine  de  l’homme.  C’est  le  juste  arret  que 
Dieu  prononga  contre  Adam  apres  sa  desobeissance  : 
Vous  etes  terre,  et  vous  retournerez  en  terre.  Genes. 
5,19.  (Sacy.) 

(1)  Id  est ,  an  permaneat,  sicut  coelestia.  (Grotius.J 
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IN  ECCLES1ASTEN 


Quis  noscens  quia  spirilus  filiorum  Adam  ascendents 
sursum,  id  est,  ascendit  ?  Hcbraei  enim  non  habent 
praesens  tempus  indicativi  modi ,  sed  pro  eo  utun- 
tur  participio  prsesentis  temporis  ;  unde  glossa 
Hebr.  sic  babet :  Quis  noscens,  etc.,  id  est,  quis  po¬ 
int  cor  suum  ad  cogitandum  quod  spirilus  bominis 
adducitur  ad  divinum  judicium,  ad  rationem  redden- 
dam,  scilicet  de  bis  quae  agit  per  liberum  arbitrium  ? 

E'f  SI  SPIR1TUS  JUMENTORUM  DESCEND  AT  DEORSUM  (1)? 
Id  est,  quia  non  adducitur  ad  divinum  judicium,  quia 
non  agit  per  liberum  arbitrium ,  ideo  mortalis  est  si- 
mul  cum  corpore.  De  immortalitate  verb  animae  cla- 
riiis  dicit  infra ,  cap.  12 ,  diccns  de  morle  hominis  : 
Revertatur  pulvis  in  terram  suam,  unde  erat ,  et  spiri¬ 
lus  redeat  ad  Deum,  qui  dedit  ilium. 

Vers.  22.  — Et  deprehendi  (2).  Ilic  inferlur  con- 
clusio  intenia  in  hoc  capitulo  :  et  primo  inferlur  con- 

(1)  Pereat,  ut  ipsa  corpora  sub  liumum  defossa? 

Homo  sola  naliva  ratione  nihil  de  eo  comperti  ba¬ 
bet  :  ostendunt  id  Socratis,  Tullii,  Senecae,  dubitatio- 
nes.  (Grolius.) 

(2)  Rien  ne  prouve  dans  ce  verset  que  Pauteur  s’y 
montre  epicurien ,  comme  le  veulent  quelques  incre- 
dules.  Son  but  parait  etre  de  nous  premunir  contre 
une  avarice  sordide  et  la  passion  de  recbercher  les  ri- 
chesses,  en  nous  disant  qu’il  vaut  mieux  passer  sa  vie 
a  jouir  avec  moderation  des  fruits  de  ses  travaux 


!  |  clusio  ;  secundo  removetur  quaedam  object  io  ,  ibi : 
Quis  enim  eum  adducet  ?  Conclusio  verb  intenta  est, 
quod  longaevitas  non  sitmulliun  appetenda ;  ideo  dicit 
ex  praediclis  :  Et  deprehendi  niliil  esse  me,  in  spalio 
vitae  praesentis  concesso. 

QuAM  L/ETARI  IIOMINEM  IN  OPERE  SUO  ,  id  GSt ,  ill  OpO- 

i  ribus  virluosis  ,  quae  proprie  dicunlur  liumana  ; 
alia  enim  opera  magis  dicunlur  beslialia. 

Et  iianc  esse  partem  illius  ,  id  est ,  quod  termino 
I  vita;  sibi  concesso  sit  contentus  ,  sieul  parte  debita  in 
i  praesenti. 

Quis  enim.  Ilic  removetur  objectio.  Posset  enim 
aliquis  objicere  dicens :  lino  longaevitas  est  multimi 
appetenda  ,  ut  homo  provident  tiliis  suis ,  dicens  : 
Quis  enim  adducet ,  scilicet ,  hominem  ad  talem  no- 
litiam? 

Ut  post  se  futura  cognoscat,  id  est,  ut  scial  filios 
post  se  victuros,  et,  si  vivant,  qualiter  bonis  sibi  de- 
relictis  sint  usuri ,  quasi  diceret  :  Nullus  adducet 
eum  ad  banc  notitiam  :  et  ideo  ex  hac  causa  non 
debet  esse  multum  sollicitus  de  longaevitale. 

comme  d’autant  de  dons  du  Createur,  que  de  s’en  pri- 
ver  pour  se  consumer  dans  ses  soucis  immoderes  el 
dans  une  vaine  poursuite  des  faux  biens  de  ce  monde. 
Voy.  Menochius,  et  Janssens.  Hermeneut.  sacr.,  t.  2, 
p.  224,  Paris,  1833.  (Bible  de  Glaire.) 


CAPUT  IY. 

1.  Verti  me  ad  alia  ,  et  vidi  calumnias  quae  sub  sole 
geruntur,  et  lacrymas  innocenlium ,  et  neminem  con- 
solalorem :  nec  posse  resistere  eorum  violenliae ,  cun- 
ctorum  auxilio  deslitutos. 

2.  El  laudavi  magis  mortuos  quam  viventes  : 

3.  Et  feliciorem  utroque  judicavi ,  qui  necdimi  na- 
lus  est ,  nec  vidit  mala  quae  sub  sole  hunt. 

4.  Rursiim  conlemplalus  sum  omnes  labores  homi- 
num ,  et  industrias  animadverti  palere  invidiae 
proximi ;  el  in  hoc  verbo  vanilas  el  cura  superflua 
est. 

5.  Slultus  complicat  manus  suas,  et  comedit  carnes 
suas ,  dicens  : 

6.  Melior  est  pugillus  cum  requie  ,  quam  plena 
utraque  manus  cum  labore  et  afilictione  animi. 

7.  Considerans  reperi  et  aliam  tan ita tern  sub 
sole. 

8.  Unus  est ,  et  secundum  non  babet ,  non  filium  , 
non  fratrem ,  el  tamen  laborare  noncessat,  nec  sa- 
tiantur  oculi  ejus  divitiis  :  ncc  recogitat ,  dicens  :  Cui 
laboro  ,  et  fraudo  animam  meam  bonis  ?  In  boc  quo- 
que  vanilas  est,  et  allliclio  pessima. 

9.  Melius  est  ergo  duos  esse  simul ,  quam  unum  : 
habent  enim  emolumentum  societatis  suae. 

10.  Si  unus  ceciderit ,  ab  altero  fulcielur.  Vac  sob ! 
quia  cum  ceciderit ,  non  babet  sublevantem  se. 

11.  Et  si  dormierinl  duo ,  fovebuntur  mutub ;  unus 
quomodb  caleliet  ? 

12.  Et  si  quispiam  praevaluerit  contra  unum  ,  duo 
resislunt  ei ;  funiculus  triplex  difficile  rumpitur. 

13.  Melior  est  puer  pauper  et  sapiens,  regcsenect 
Stulto  ,  qui  nescit  praevidere  in  posterum. 


CIIAP1TRE  IV. 

1.  J’ai  porte  mon  esprit  ailleurs ;  j’ai  vu  les  op¬ 
pressions  qui  se  font  sous  le  soleil :  ies  larmes  des 
innocents,  sans  qu’il  y  ait  personne  pour  les  conso¬ 
ler,  et  Eimpuissance  oil  ils  se  trouvent  de  resister  a  la 
violence ,  abandonnes  qu’ils  sont  du  secours  de  lout 
le  monde. 

2.  Et  j’ai  prefere  l’etat  des  morts  a  celui  des  vi- 
vants ; 

3.  Et  j’ai  eslime  plus  beureux  que  les  uns  et  les  au- 
Ires  celui  qui  n’esl  pas  encore  ne,  et  qui  n’a  point  vu 
les  maux  qui  se  font  sous  le  soleil. 

4.  J’ai  considere  aussi  tous  les  travaux  des  hommes; 
et  j’ai  recon nu  que  leur  industrie  est  exposee  a  I’envie 
desautres,  et  qu’ainsi  cela  meme  est  une  vanite  el 
une  inquietude  inutile. 

5.  L’insense  met  ses  mains  l’une  dans  l’autre  ,  et 
il  mange  sa  propre  chair,  en  disant : 

0.  tin  peu  dans  le  creux  de  la  main  vaut  mieux 
avec  du  repos  que  plein  les  deux  mains  avec  travail 
et  allliclion  d’ esprit. 

7.  En  considerant  touteschoses ,  j’ai  trouve  encore 
une  autre  vanite  sous  le  soleil  : 

8.  Tel  est  seul ,  el  n’a  personne  avec  lui ,  ni  enfant 
ni  frere,  qui  neanmoins  travaille  sanscesse;  ses  yeux 
sont  insatiables  de  richesses;  et  il  ne  lui  vienl  point 
dans  l’esprit  de  se  dire  a  lui-meme  :  Pour  qui  est-ce 
que  je  travaille ,  et  pourquoi  me  priver  moi-meine  de 
F usage  de  mes  biens  ?  C’est  la  encore  une  vanite  et 
une  allliclion  d’esprit  bien  malheureuse. 

9.  11  vaut  done  mieux  etre  deux  ensemble  que 
d’etre  seul;  car  ils  tirenl  de  l’avanlage  de  leur  so- 
ciele. 

10.  Si  l’un  tombe,  l’autre  le  soutient.  Malheur  a 
l’homme  seul  !  car  ,  lorsqu’il  sera  tombe  ,  il  n’aura 
personne  pour  le  relever. 

11.  Si  deux dorment  ensemble,  ils s’echauffent l’un 
l’autre ;  mais  comment  un  seul  s’echauffera-t-il  ? 

12.  Si  quelqu’un  a  de  l’avantage  sur  l’un  des  deux, 
tons  deux  lui  resistent;  un  triple  cordon  se  rompt  dif- 
ficilement. 

13.  Un  enfant  pauvre,  mais  qui  est  sage,  vaut 
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14.  Quod  dc  carcere  catenisque  interdum  quis  egre- 
diatur  ad  regnum ;  et  alius  nalus  in  regno  ,  inopia 
consummatur. 

15.  Vidi  cunclos  viventes ,  qui  ambulant  sub  sole 
cum  adolescente  secundo ,  qui  consurget  pro  eo. 

16.  Infinilus  numerus  est  populi  omnium  qui  fue- 
runt  ante  eum  ;  et  qui  poslea  futuri  sunt ,  non  lae- 
tabuntur  in  eo  ;  sed  et  hoc  vanitas  et  afflictio  spiri- 
tus. 

17.  Custodi  pedem  tuum  ingrediens  domum  Dei , 
et  appropinqua  ut  audias.  Multb  enim  melior  est  obe- 
dientia  quam  stultorum  viclimae,  qui  nesciunt  quid  fa- 
ciunt  rnali. 


mieux  qu’un  roi  vieux  et  insense ,  qui  ne  saurait,  rien 
prevoir  pour  l’avenir. 

14.  Car  quelquefois  tel  est  dans  la  prison  et  dans  les 
chaines  ,  qui  en  sort  pour  elre  roi  ;  et  tel  est  ne  roi, 
qui  tombe  dans  une  extreme  pauvrele. 

15.  J’ai  vu  tousles  hommes  vivants  qui  marchent 
sous  le  soleil  s’attacher  au  jeune  prince  qui  tient  le 
second  rang  et  qui  doit  se  lever  apres  le  roi. 

16.  Tous  ceux  qui  ont  ete  avant  lui  sonl  un  peuple 
infini  en  nombre  ,  et  ceux  qui  doivent  venir  apres  ne 
se  rejouiront  point  en  lui.  Mais  cela  meme  est  une  va- 
nite  et  une  affliction  d’esprit. 

17.  Considerez  oil  vous  mettez  le  pied  lorsque  vous 
enlrez  dans  la  maison  du  Seigneur,  et  approchez- 
vous  pour  ecouter;  car  l’obeissance  vaut  beaucoup 
mieux  que  les  victimes  des  insenses  ,  qui  ne  connais- 
sent  pas  le  mal  qu’ils  font. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  —  Verti  me.  Quartum  quod  solet  ab  ho- 
minibus  desiderari  lanquam  summum  bonum  in  vita 
praesenti,est  aucloritas  dominii.  Idebhoc  excludit  in 
hac  quarta  parte  liujus  libri,  ostendens  quod  non  sit 
hominibus  appetenda.  Et  primo  ostendit  hoc  ex  de- 
fectibilitate  humana ;  secundo  ex  sublimitate  divina  , 
ibi :  Custodi  pedem  tuum.  Prima  in  duas,  quia  primo 
ostendit  propositum  ralionibus  sumptis  ex  parte  plebis : 
secundo  ex  parte  principis,  ibi :  Melior  est  puer.  Prima 
adhuc  in  duas,  scilicet  in  partem  principalem  et  inci- 
dentalem ;  secunda  ibi  :  Stultus.  Prima  in  duas,  se¬ 
cundum  duas  rationes  quas  inducit  ad  propositum ; 
secunda  ibi  :  Rursum.  Prima  ratio  accipitur  ex  inju- 
riis  et  violentiis  quae  innocentibus  inferuntur,  et  a  su- 
perioribus  non  corriguntur ,  aut  quia  non  possunt, 
aut  quia  nolunt ;  et  sic  continue  anxiantur,  vel  sua 
potestate  abutuntur;  tabs  autem  status  non  est  appe- 
tendus;  ergo,  etc. ;  et  hoc  est  quod  dicitur.  Verti  me 
ad  alia,  et  patet  ex  dictis  littera  usque  ibi. 

Vers.  2. —  Et  laudavi  magis  mortuos  quam  viven- 
TES(l),id  estjStatum  eorum,  eo  quod  subtracti  sunt  a 
vita  praesenli,  antequam  haberent  experientiam  tanti 
mali. 

Vers.  3.  —  Et  feliciorem  ,  id  est ,  minus  mise- 

rum. 

Utroque,  scilicet  malo  homine  mortuo,  et  malo  ho- 
mine  vivente. 

Judicavi,  qui  necdum  natus  est,  id  est,  abortivum, 
qui  non  habet  experientiam  aliquam  mali  poenae,  aut 
mali  culpae  aclualis,  et  sic  non  sustinet  aliquam  poe- 
nam  sensibilem,  sed  habet  vitam  magis  deleclabilem 
quam  possit  liaberi  in  vita  praesenti,  secundum  omnes 
doctores,  qui  loquuntur  de  morientibus  in  solo  pec- 
cato  originali. 

Vers.  4.  —  Rursum.  Ilic  ponitur  secunda  ratio  ad 
idem.  Statim  enim  cum  aliquis  ascendit  ad  stalum  do¬ 
minii,  insurgunt  invidiae  contra  ipsum,  et  per  conse- 
quens  odia,  rancores  et  insidiae ;  talis  autem  status 
non  est  appetendus ;  ergo ,  etc. ;  et  hoc  est  quod  dici- 

(1)  Dictum  hoc  fuisse  Satyri  narravit  Aristoteles.  Id 
sic  expressit  Chalcidamas  : 

Optima  sors  homiiii  non  edi  in  luminis  oras, 

Aut  natum  subito  penetralia  ditis  adire. 

Posidippus  verb  his  verbis  : 

ISil  igitur  satins  quam  nunquam  center e  lucem  ;  Vel 

modo  conspectd  luee  repente  mori .  (Grotius.) 


tur  :  Rursum  contemplatus  sum  labores  liomitmm  et 
industrias,  quibus  aseendunt  ad  dominii  statum. 

Animadverti  patere  invidleproximi  (1).  Et  hoc  pa¬ 
tet  ad  sensum. 

Et  in  iioc  verbo  vanitas,  id  est,  in  statu  dominii  ac- 
quirendo  est  vanitas  superba. 

Et  cura  superflua  est  :  In  acquirendo  enim  et 
conservando  requiritur  magna  cura  et  anxietas 
animi. 

Vers.  5.— Stultus  complicat  manus  suas  (2).  Haec 
est  pars  incidentalis,  in  qua  reprobal  duplicem  mo- 
dum  fugiendi  dominium,  quia  vituperabile  est  ulrius- 
quemotivum.  Secundus  removetur  ibi :  Considerans. 
Circa  primum  sciendum,  quod  in  acquisilione  dominii 
requiritur  labor  magnus,  ut  dictum  est,  quern  refugit 
piger  non  virtuose ,  quia  bene  vellet  dominari,  sed 
desidiose,  quia  vult  oliari,  et  hoc  est  quod  dicit :  Stul¬ 
tus,  id  est,  piger,  complicat  manus  suas,  tanquam  otio- 
sus. 

(1)  Nam  ut  umbra  corpus,  ita  invidia  virtutem  co- 
mitatur.  Unde  Ipallus  Pythagoricus  interrogatus  quid 
aqeret,  respondit :  Nondiun  niliil :  nondiim  enim  mihi 
invidetur.  Usque  adeo  verum  est  illud  :  Rect  'e  facta  se - 
quitur  invidia.  Qua  peste  nihil  nocentius.  Similislocu- 
tio  :  Copia  cibi  novalis  pauper um,  pro  //o?'a//.(Drusius.) 

Rursum  industrias  animadvertit  patere  invidiae 
proximi.  Stultus  complicat  manus  suas.  Tolum  quod 
disserit,  hoc  est,  ut  ostendal,  et  eum  qui  laborat  et  ha¬ 
bet  aliquid  in  mundo,  patere  invidiae;  et  rursum  eum 
qui  vivere  vult  quietus,  inopia  opprimi’  etesse  utrum- 
que  miserabilem  ;  diim  alius  propter  opes  periclita- 
tur,  alius  propter  inopiam  egeslate  conficitur. 

•  (Hieronymus.) 

(2)  Sed  quomodo  slultum  vocal,  qui  alias  vocalur, 
sapiens  ,  et  laudatur  ,  juxta  illud  :  Bene  qui  latuit , 
bene  vixit?  Respondeo  :  Damnalur  magis  evangelicus 
servus,  qui  acceptum  talenlum  involvit  sudario ,  et 
defodit  in  terram,  id  est,  occultavit  in  quiete  et  olio 
liujus  vitae,  operiens  illud  cupiditate  rerum  terrena- 
rum ;  fugiens  laborem  et  afflictionem  spiritus  ,  quae 
fere  conjuncta  sunt  cum  dispensatione  talenti  coeleslis 
in  proximos.  Iluic  scilicet  aliquando  dicelur  illud 
Matth.  25  :  Serve  nequam,  sciebas  c/uia  homo  durus  es- 
sem,  etc.  Nonne  ergo  oportuit  te  pecuniam  meant  dare 
ad  usuram?  Merito  ergo  stultus  vocalur.  Potest  etiam 
dici,  non  simpliciter  damnari,  neque  reprobari  illam 
senlentiam  :  Melior  est  pugillus  cum  requie ,  sed  tan- 
tiim  ipsum  slultum,  qui  abutitur  hac  sententiaet  pa¬ 
rabola,  ad  velamen  ignaviae  suae  et  inutilis  olii.  Nam 
etsi  vera,  tamen  indecens  est  in  ore  stultorum  parabola. 
Proverb.  26.  Et,  ex  ore  fatui  reprobabitur  parabola , 
non  enim  dicit  illam  in  tempore  suo .  (Estius.) 
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Etgomedit  carnes  suas,  quia  propter  pigritiam  la- 
boris  non  habet  panem  ad  comedendum ,  et  sic  atte- 
nuantur  carnes  ejus. 

Vers.  G.  —  Melior  est(1),  etc.,  ad  excusationem 
suae  pigritiae. 

Vers.  7.— Considerans  reperi,  etc.  Hie  removetur 
secundus  modus  viliosus ,  scilicet  per  avaritiam;  ad 
stalurn  enim  dominii  oportet  magnas  expensas  fieri, 
quod  refugit  avarus,  non  per  virtutem,  sed  per  avari¬ 
tiam.  Et  hoc  est  quod  dicitur  :  Considerans  reperi  et 
aliam  vanitatem,  scilicet  miseriam  avari  de  quo  sub- 
ditur. 

Vers.  8. — Unusest(2),  etc.,  quia  refugit  habere  fa- 
miliaritatem  et  amicitiam  cum  quocumque ,  ne  opor- 
teat  ipsum  aliquid  expendere ,  et  tamen  non  cessat 
acquirere  cum  magna  et  animi  et  corporis  afflictione ; 
ideo  concluditur  quod  est  afilictio  pessima.  Et  patet 
littera,  propter  quod  ex  opposite  concluditur. 

Vers.  9. —  Melius  est  ergo  (3),  etc.,  id  est,  plures 
conjunctos  amicilia  et  societale. 

Habent  enim  emolumentum  societatis  su/e,  scilicet 
quia  communicant  invicem  bona  sua. 

Vers.  10.  —  Si  unus  ceciderit  (4) ,  in  aliquod  in¬ 
fortunium. 

•  Ab  altero  fulcietur  ,  quia  ab  eo  juvabilur  et  con- 
solabitur. 

(1)  Ainsi  l’homme ,  quelque  chose  qu’il  fasse,  est 
toujours  malheureux ;  car  s’il  acquiertdu  bien  par  son 
travail  et  son  induslrie,  il  est  expose  a  l’envie  des  au- 
tres ;  et  si,  pour  eviler  leur  jalousie ,  il  mene  une  vie 
oisive,  il  se  trouve  bienlot  accable  de  misere  et  lombe 
dans  la  pauvrete. 

—  La  conjonction  cum  manque  egalement  dans  les 
deux  membres  du  texte  hebreu.  (Bible  de  Vence.) 

(2)  Solus.  Supra  irriserat  eum  qui  certi  haeredis 

causa  seipsum  slulte  excruciat :  nunc  invenitstultiorem 
eum  qui  haerede  nullo,  baud  seciiis  defraudat  genium. 
Nec  satiantur  oculi  ejus  divitiis  :  Nihil  quidquam  ex 
totopibus  usurpare  ausus,  praeler  insatiabilem  videndi 
libidinem,  ut  habetur  infra,  vers.  10.  Nec  recogitat  , 
dicens  :  positum  elucidationis  gratia ;  deest  enim 
Hebr.  Septuaginta  in  Latina  eliam  versione  hujus  ca¬ 
pitis  apud  Ambrosium,  et  apud  Hier.  Comm,  ad  Pau- 
lam.  (Bossuet.) 

(3)  Melius...  duos  esse...  \je  soli!  Merito  haec  sub- 

nectitavaritiae ;  quippe  avarus,  omnis  humanitatisex- 
pers,  incubat  divitiis,  nullum  amicitiae  fulciinentum 
quaerit.  (Bossuet.) 

(4)  Si  in  morbum,  errorem,  inopiam,  peccalum  la- 

beris,  te  levabit  amicus,  docebit,  juvabil,  arguet.  Si 
solus  sis,  nemo  opem  feret:  V&>  soli,  quia  cum  ceci¬ 
derit,  non  habet  sublevantem  se.  Sancli  homines,  quos 
condidit  Dcus,  divinoque  spiritu  abunde  cumulavit , 
ut  caeteros  ad  sublimiorem  sanctimoniae  stalurn  per 
solitudinis  ac  secessus  iter  ducerent,  communis  vitae 
commoda,  et  societatis  suavitatem  cum  solitudinis 
quiete  ac  silenlio  conjunxere,  secretisque  a  multitu- 
dine  discipulis ,  alque  in  caeterorum  fratrum  codem 
sanctimoniae  desiderio  flagrantium  socielate  conslitu- 
tis  ,  exempla  legesque  dederunt ,  quibus  majorem  in 
dies  morum  castimoniam,  et  sanctitalem  sibi  compa- 
rarent.  Ila  veteris  Testamenli  prophetae,  ita  in  novo 
religiosorum  coetuuin  institutores  consuevere.  Monas- 
teria  ita  haberi  possunt,  veluti  loca  sint  religionis 
exercitio  destinata,  ubi  plures  simul  pii  homines  ad 
eamdem  metam  cursum  instituunt,  ac  mutuam  sibi 
opem  lerunt,  ut  bello  diabolum  petant,  ac  vim  aeter- 
nae  beatitudini  inferant,  (Calmct.) 


V/E  soli  ,  id  est ,  societatem  el  amicitiam  cum  ali- 
quo  non  habenti. 

Vers.  11. —  Ersi  dormierint  duo,  etc.,  contra  ma¬ 
lum  frigoris.  Per  hoc  metaphoricc  intelligilur  quieta- 
tio  plurimiim  in  una  deleclatione.  Ideo  subdilur. 

Unus  quomodo  calefiet?  scilicet  charitate.  Unde 
dicit  Greg.  horn.  29  :  tCharitas  semper  in  allerum 
« tendit,  ut  esse  charitas  possil.  j 

Vers.  12.  —  Et  si  quispiam  ,  etc.  Hoc  patet  in 
corpore  et  anima,  quia  amicus  juvalur  ab  amico,  non 
solum  in  tribulalione  mundi,  sed  etiam  in  tentatione 
diaboli. 

Funiculus  triplex  difficile  rumpitur  (1),  id  est, 
quanto  plures  et  boni  sunt  amicilia  conjuncli,  tanto 
status  eorum  melioratur. 

Vers.  13.  — Melior  est  puer.  In  principio  hujus 
capituli  ostendit  dominium  non  esse  appetendum  , 
rationibus  sumplis  ex  parte  plebis.  Hie  idem  ostendit 
ex  parte  principis ;  et  ponuntur  hie  tres  rationes  : 
Prima  ratio  est,  quia  frequenter  contingil  quod  rex 
aelate  provectus  est  sapientia  destitutus ;  quia  deli- 
ciose  nutrilus  fuit,  et  in  deliciis  vivit,  qua;  impediunt 
acquisitionem  sapientia; ,  et  ideo  melioris  condilionis 
est  juvenis  pauper,  qui  est  ad  acquirendam  sapientiam 
dispositus ;  quia  ,  sicut  dicit  secundus  philosophus , 
paupertas  est  sapientiae  reparatrix,  propter  quod  So¬ 
crates  philosophus ,  et  multi  alii  divilias  contempse- 
runt ;  etlioc  est  quod  dicitur  :  Melior  est  puer  pauper. 
Hoc  patet  in  Joseph  et  Pharaone  ,  Genes.  41  :  Prse- 
vidit  enim  Joseph  famem  fuluram,  et  remedium  prae- 
vidit  contra  ipsam,  quod  rex  facere  nescivit. 

Vers.  14.  —  Quod  de  carcere.  Hie  ponitur  secun- 
da  ratio ,  quae  lalis  est :  Illud ,  quod  frequenter  ter- 
minatur  ad  magnam  miseriam  ,  non  est  appetendum, 
tanquam  hujus  vitae  summum  bonum :  sic  est  de  do- 
minio  temporali ;  unde  Sedechias  rex  Juda  fmaliter 
exoculatus ,  et  captivus  in  Babylonem  ductus  ,  et  sic 
miserabiliter  mortuus,  4  Beg.  ull.  Potestas  etiam 
temporalis  aliquando  casualiter  et  subito  venit  ex 
magna  miseria  :  sicut  de  Joseph,  qui  eductus  de  car- 
cere,  statim  fuit  factus  princeps  ^Egypti ,  et  secundus 
a  rege.  Quod  autem  sic  a  casu  provenit ,  non  est 
summum  hominis  bonum  ,  ideo  subdilur  :  Quod  de 

(1)  Proverbiale  dictum  ad  foedera  gentium  et  pri- 
valorum  etiam  amicitiam  commendandam.  (Bossuet.) 

Adagium.  Docuit  mox  melius  esse  cum  altero  esse 
quarn  solitarium;  addil  multo  ulilius  esse,  si  tres 
uno  amicitiae  vinculo  jungantur;  et  si  duorum  socie- 
tas  suavior  est,  validior  et  jucundior,  quam  solitudo, 
profecto  trium  hominum  conjunclionem  mu'.lo  jucun- 
diorem  fore  ac  forliorem  ,  ut  diaboli  conatus  ,  pecca¬ 
lum  ac  toedium  cohibeat.  Pierumque  funis  ex  duplici 
licio  est ;  at  si  e  triplici  conslet,  multo  validior  erit. 
Haecgenuina  est  hujus  loci  sentenlia.  Varia  hie  mys- 
teria  de  triplici  hoc  funiculo  Patres  et  inlerpreles 
comminiscuntur.  Sunt  qui  sanctae  Trinitatis  myste- 
rium  hie  videant ;  qui  theologicas  ires  virtutes,  lidem, 
spem,  charitatem;  (jui  aniinam,  corpus  ,  et  halitum, 
<jui  ires  poenilentiae  sacramenti  paries,  contritionem , 
confessionem  ,  satisfactionem ;  qui  Christi  humanita- 
tem,  ubi  simul  junguntur  caro,  anima,  et  verbum  : 
qui  denique  tria  religionis  vota.  Nullus  erit  liujus- 
modi  mysleriis  modus,  si  velis.  (Caimet.) 
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carcere  catenisque ,  sicut  dictum  est  de  Joseph. 

Et  alius  natus  est  (1) ,  sicut  dictum  est  de  Sede- 
chia ,  qui  fuit  filius  regis. 

Yers.  15.  —  Vidi  cunctos  viventes  (2).  Hie  poni- 
tur  lertia  ratio.  Frequenter  enim  accidit  quod,  senes- 
cente  rege ,  populus  et  maxime  juvenes  adhaerent  fi- 
lio  ejus,  qui  pro  eo  est  regnaturus,  et  aliquando  re- 
gnuni  usurpat  sibi  vivente  patre ,  sicut  Adonias  voluit 
facere,  5  Reg.,  1 ;  et  eodem  modo  tit  de  ejusdem  filio, 
quando  senescit,  et  filius  ejus  ad  setatem  adultam 
venit.  Quod  aulem  rex  in  fine  vitae  sic  contemnatur, 
velde  eoparum  curetur,  est  sibidoloris  materia,  prop¬ 
ter  quod  tabs  dignitas  non  est  appetenda  ;  et  hoc  est 
quod  dicitur :  Vidi  cunctos  viventes,  id  est,  multos. 
Est  enim  hyperbolica  locutio ,  sicut  dicitur :  Omnes  de 
civitate  currunt  ad  tale  spectaculum ,  ad  denotandum 
multitudinem  currentium ,  licet  aliquando  major  pars 
remaneat. 

Qui  ambulant  sub  sole,  id  est,  in  vita  praesenti. 

Cum  adolescente  secundo  (5) ,  id  est,  cum  filio  re¬ 
gis,  qui  est  secundus  ab  eo ,  eo  quod  regnaturus  est 
post  eum  ;  ideo  subditur  : 

Qui  consurget  pro  eo,  scilicet,  in  regno. 

Vers.  16.  —  Infinitus  numerus  est  populi  [V) , 

(1)  Sic  Telephum  mendicantem  in  tragoedia  intro- 
duxit  Euripides.  In  ejusdem  Helena  sic  Menelaiis  : 

Malum  meis  hoc  deer  at  extremum  mails, 

Reges  ut  alios ,  ipse  rex  olim,  prece 

Alimenta  peterem.  (Grotius.) 

(2)  En  produisant  des  choses  semblables  a  celles 
qui  ont  ete. 

Hebr.  autr.  :  Mais  Dieu  recherchera  celui  qui  est 
persecute;  il  vengera  ceux  qui  sont  injustement  affliges 
et  opprimes;  car  j’ai  vu  aussi  sous  le  soleil,  etc.  Quoi- 
que  ce  sens  soit  fort  different,  ce  n’esl  pourtant 
qu’une  differente  maniere  d’interpreter  les  expres¬ 
sions  du  texte ;  et  saint  Jerome  l’avait  lui-meme  ainsi 
traduit  dans  son  commentaire  :  Et  Deus  quceret  eum 
qui  persecutionem  patitur.  (Bible  de  Yence.) 

Yidi  maximo  numero  homines  sequi  adolescentem 
ilium  qui  seni  in  regno  successurus  est.  Non  minor 
fuit  numerus  eorum  qui  senem  hunc  olim  sequeban- 
tur,  cum  regno  praeficeretur,  quam  nunc  est  qui  no¬ 
vum  hunc  ambiunt.  Et  sicut  gravis  illis  superioribus 
visa  est  polestas  regia  illius  qui  nunc  conlemnitur, 
ita  et  hujus,  qui  nunc  tantopere  placet ,  gravis  vide- 
bitur.  Quare  et  ambitus  ille  suam  habet  vanitalem  et 
animi  taedia.  (Clarius.) 

(3)  Secundum  hie  intellige  haeredem  regni.  Sensus 
est  idem  qui  in  dicto  vetere,  quod  Pompeius  usurpa- 
vit,  deinde  Tiberius,  a  plerisque  adorari  solem  orien- 
tem.  Papinius  : 

Et  qui  mos  populis  venturus  amatur. 

Itainregnis  quoquesunt  tormenta  etmetus.  (Grotius.) 

(4)  Non  evenit  hoc  regis  culpa,  nam  ab  omni  aetate 
populi  eo  fuere  ingenio  : 

- Nec  imposilos  unquam  cervice  volenti 

Ferre  duces, 
ut  ail  Papinius. 

Ton s  ceux  qui  ont  ete  avant  lui,  etc. 

Cette  parole  est  tres-obscure.  II  y  en  a  qui  l’expli- 
quent  de  Salomon  meme ,  comme  s’il  disait :  la  gran¬ 
deur  des  rois  est  bien  fragile,  parce  que  l’affection  des 
peuples  est  tres-inconstante.  Les  hommes  semblent 
aimer  plulot  un  jeune  prince  qui  doit  succeder  a  la 
couronne.  Une  infinite  de  gens  temoigneront  avoir  de 
l’inclination  pour  lui,  et  neanmoins  ceux  qui  viendront 
apres  n’aimeront  plus  ce  jeune  prince  lorsqu’il  sera  arri¬ 
ve  a  la  couronne.  Cette  pensee  a  du  causer  a  Salomon 

Si  s.  xvn. 


id  est,  valde  magnus ;  et  est  hyperbole  sicut  et  supra. 

Omnium  qui  fuerunt  ante  eum  ,  adhserentes  primo 
palri ,  et  postea  sibi ,  modo  dicto. 

Et  qui  postea  futuri  sunt  (1) ,  isto  filio  senescente. 

Non  l>etabuntur,  id  est,  pariim  curabunt  de  eo, 
sed  magis  adhserebunt  filio  ejus ,  ut  dictum  est. 

Sed  et  hoc  vanitas,  quod  rex  senior  dimitlitur  sic 
pro  juvene.  Et  afflictio,  etc.,  rege  sic  demisso. 

Yers.  17. —  Custodi.  Superiiis  ostendit  dominium 
terrenum  non  esse  appetendum ,  rationibus  sumptis 
ex  defectibililate  humana :  hie  consequenter  idem 
ostendit  ex  sublimitate  divina ;  Deus  enim  est  summe 
venerandus  et  timendus ,  ut  supponitur  ab  omnibus , 
quia  quilibet  reputat  Deum  id  quo  majus  esse ,  vel 
cogitari  non  potest ,  ut  dicit  Anselmus ,  sed  poteslas 
terrena  retrahit  a  divino  timore  et  reverentia,  ut 
patet  non  solum  de  regibus  infidelibus  Deum  verum 
contemnentibus,  scilicet  Pharaone ,  Sennacherib,  Na- 
buchodonosor ;  sed  etiam  defidelibus,  sicut  de  David, 
qui  ex  potestate  regia  non  timuit  Deum  offendere  in 
adulterio  Bathsabee,  et  homicidio  Urise,  de  Salomone 
in  templorum  pro  idolis  fabricatione  et  adoratione ; 
ergo  tabs  potestas  non  est  appetenda.  In  hac  ratione 
sic  procedit ,  quia  primo  ostendit  Deum  esse  summe 
venerandum,  secundo  timendum ,  quod  est  hujus  ratio- 
nis  fundamentum.  Secunda  ibi :  Tu  verb.  Prima  in 
duas ,  quia  primo  ostendit  Deum  summe  esse  vene¬ 
randum  in  se ;  secundo  in  ministris  suis  ibi :  Ne  dicas. 
Prima  adhuc  in  duas ,  quia  primo  ostendit  Deum  ve¬ 
nerandum  opere ,  et  secundo  ore ,  ibi :  Ne  temere. 
Circa  primum  dicit :  Custodi  pedem  tuum  ingrediens 
domum  Dei,  ut  non  ingrediaris  pompatice  et  superbe, 
et  sicut  solent  facere  potentes  hujus  seculi  sua  potes¬ 
tate  nimis  elevati. 

Et  appropinqua  (2),sacerdotibus  etlegisdoctoribus. 

une  douleur  d’autant  plus  juste  el  d’autant  plus  grande, 
qu’il  etait  tres  sage  et  que  son  fils  ne  Retail  point.’ 

II  y  en  a  qui  donnent  a  ces  paroles  un  aulre  sens 
plus  spirituel,  et  qui  les  prennent  pour  une  proph'etie 
del’avenir.  J’ai  vu  tous  les  hommes  qui  sont  sur  la 
terre  marcher  avec  le  second  liornme ,  qui  est  Jesus- 
Clirist ,  qui  doit  se  lever  comme  l’homme  nouveau  et 
le  nouvel  Adam  ,  pour  reparer  les  ruines  du  premier. 
Une  infinite  d’Israelites  qui  composaient  le  peuple  de 
Dieu ,  et  qui  semblaient  n’attendre  que  ce  Messie ,  ont 
ete  avant  lui;  et  neanmoins  ceux  qui  naitronl  alo’rs  et 
qui  le  verront  vivant  parmi  eux  le  rejetteront  au  lieu 
de  le  recevoir  et  de  lui  obeir. 

C’est  la  une  grande  vanite  des  hommes ;  et  c’a  ete 
une  etrange  affliction  pour  tous  les  Prophetes,  qui  ont 
vu  par  la  lumiere  du  Saint-Esprit ,  que  les  Juiis  qui 
etaient  les  enfants  de  Dieu  et  les  enfants  du  rogaume, 
comme  Jesus-Christ  les  appelle,  «  seraient  chasses 
« un  jour ,  et  abandonnes  a  leur  aveuglement ,  parce 
« qu’etant  pleins  de  Famour  du  monde ,  ils  se  figure- 
« raient  un  Messie  con  forme  aux  desirs  de  leur  coeur 
« et  que,  voulant  trouver  en  lui  la  grandeur  du  siecle’ 

« ils  regarderaient  avec  mepris  la  pauvrete  et  riiumi- 
« lite  de  Jesus-Christ.  »  Contempsistis ,  leur  dit  saint 
Augustin,  humilem  adventum  Filii  Dei,  quia  in  eo  non 
vidistis  pompam  seculi.  (Sacy.) 

(1)  In  illo  quern  nunc  regem  sibi  optant ,  quern 

amant  prse  rege  regnante.  (Grotius.) 

(2)  Hieronymus  supplevit  id  quod  hie  deest :  Me - 

lior  est  enim,  inquit,  mull'o  obedientia,  quam  stultorum 
victims.  (Lud.  Cappelius.j 
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Et  audias,  scilicet,  Dei  mandata  ad  ea  lideliter 
adimplenda. 

Multo  enim  melior  est  obedientia,  etc.,  in  obser- 
vatione  mandatorum  Dei. 

Quam  stultorum  victims:  ,  id  est ,  transgressorum 
legis ,  qui  per  poleslaleiii  suam  non  lorinidant  Dei 


mandata  transgredi ,  aestimantes  eum  placare  obla- 
lionibus  et  sacriliciis. 

Qui  NESCIUNT  QUID  FACIUNT  MALI.  Ex  llOC  eililll  qUOd 

sunt  superbia  excaecati ,  cognoscere  gravitatem  ne- 
sciunt  sui  peccati. 


CAPUT  Y. 

1.  Ne  lemere  quid  loquaris,  neque  cor  luum  sit 
\elox  ad  proferendum  sermonem  coram  Deo;  Deus 
enim  in  coelo,  ct  lu  super  terrain  :  idcirco  sint  pauci 
sennones  lui. 

2.  Multas  curas  sequunlur  somnia,  et  in  mullis  ser- 
monibus  invenielur  slullitia. 

5.  Si  quid  vovisti  Deo,  ne  moreris  reddere  :  displi- 
cet  enim  ei  infidelis  elslulla  promissio ;  sed  quodcum- 
que  voveris,  redde. 

4.  Multoque  melius  est  non  vovere,  quam  post  vo- 
tum  promissa  non  reddere. 

5.  Ne  dederis  os  tuum  ut  peccare  facias  carnem 
tuam  :  neque  dicas  coram  angelo  :  Non  est  providen- 
tia  :  ne  forte  iratus  Deus  contra  scrmones  tuos,  dissi- 
pet  cuncta  opera  manuum  tuarum. 

0.  Ubi  mulla  sunt  somnia,  plurimae  sunt  vanilales, 
et  sermones  innumeri ;  tu  verb  Deum  time. 

7.  Si  videris  calumnias  egenorum,  et  violenta  ju- 
dicia,  et  subverti  justitiam  in  provincia  ,  non  mireris 
super  hoc  negolio,  quia  excelso  excelsior  est  alius,  el 
super  bos  quoque  eminentiores  sunt  alii. 

g.  Et  insuper  universae  lerrae  rex  imperat  servienli. 

{).  Avarus  non  implebilur  pecunia ,  ct  qui  arnat 
divitias,  fructum  noncapiet  ex  eis;  et  hoc  ergo  vanitas. 

10.  Ubi  multae  sunt  opes,  multi  et  qui  comedunl 
eas.  Et  quid  prodest  possessori,  nisi  quod  cernit  divi¬ 
tias  oculis  suis? 

11.  Dulcis  est  somnus  operand ,  sive  parum ,  sive 
multiim  comedat ;  ‘salurilas  autem  divitis  non  sinit 
eum  dormire. 

12.  Est  et  alia  infirmitas  pessima ,  quam  vidi  sub 
sole  :  diviliae  conservatae  in  malum  domini  sui. 

13.  Pcreunt  enim  in  aftlictione  pessima  :  generavit 
(ilium,  qui  in  summa  egestate  erit. 

14.  Sicut  egressus  est  nudus  de  utero  malris  suae , 
sic  revertetur ,  et  nihil  auferet  secum  de  labore  suo. 

15.  Miserabilis  prorsiis  infirmitas ;  quo  modo  venit, 
sic  revertetur.  Quid  ergo  prodest  ei,  quod  laboravit 
in  ven turn. 

10.  Cunctis  dicbus  vitae  suae  comedit  in  tencbris  ct 
in  curis  multis,  et  in  aerumna  atque  tristitia. 

17.  Hoc  itaque  visum  est  mild  bonum ,  ut  comedat 
quis ,  et  bibal ,  ct  fruatur  laetitia  ex  labore  suo ,  quo 
laboravit  ipse  sub  sole,  numero  dierum  vitae  suae, 
quos  dedit  ei  Deus;  et  liaec  est  pars  illius. 

18.  Et  omni  homini,  cui  dedit  Deus  divitias  atque 
substantial!! ,  potestatemque  ei  tribuit  ut  comedat  ex 
eis,  et  fruatur  parte  sua,  et  laeletur  de  labore  suo ;  hoc 
est  donum  Dei. 

10.  Non  enim  satis  recordabilur  dierum  vitae  suae , 
eo  quod  Deus  occupet  deliciis  cor  ejus. 


CHAP1TRE  Y. 

1.  Ne  diles  ricn  inconsiderement ,  et  que  voire 
coeur  ne  se  hate  point  de  profercr  des  paroles  devanl 
Dieu ;  car  Dieu  est  dans  le  ciel ,  et  vous  sur  la  terre  : 
c’esl  pourquoi  parley,  pen. 

2.  La  multitude  des  soins  produit  lessonges,  et 
l’imprudence  se  trouve  dans  l’abondance  des  paroles. 

5.  Si  vous  avez  fait  un  voeu  a  Dieu ,  ne  diflerez 
point  de  vous  enacquilter,  car  la  promesse  inlidele 
ct  iniprudente  lui  deplait;  mais  accomplissez  tousles 
voeux  que  vous  avez  fails. 

4.  11  vaut  beaucoup  mieux  ne  faire  point  de  voeux 
que  d’en  faire  et  ne  les  pas  accomplir. 

5.  Que  la  legerete  de  votre  bouche  ne  soit  point  a 
voire  chair  une  occasion  de  lomber  dans  le  peche ; 
et  ne  diles  pas  devant  l’ange  :  il  n’y  a  point  de  provi¬ 
dence,  de  peur  que  Dieu,  etant  irrile  con  Ire  vos  pa¬ 
roles,  ne  detruise  lous  les  ouvrages  de  vos  mains. 

6.  Oil  il  y  a  beaucoup  de  songes ,  il  y  a  aussi  beau- 
coup  de  vanite  et  des  discours  sans  fin ;  mais ,  pour 
vous ,  craignez  Dieu. 

7.  Si  vous  voyez  Poppression  des  pauvres,  la  vio¬ 
lence  qui  regne  dans  les  jugements ,  et  le  renverse- 
ment  de  la  justice  dans  une  province  ,  que  cela  ne 
vous  elonne  pas  ;  car  celui  qui  est  eleve  en  a  un  autre 
au-dessus  de  lui ,  et  il  y  en  a  encore  d’autres  eleves 
au-dessus  d’eux. 

8.  Et  de  plus  il  y  a  un  roi  qui  commande  a  tout  le 
pays  qui  lui  est  assujetli. 

9.  L’avare  n’aura  jamais  assez  d’argent,  et  celui  qui 
aime  les  richesses  n’en  recueillera  point  de  fruit. 
C’esl  done  la  encore  une  vanite. 

10.  Oil  il  y  beaucoup  de  bien,  il  y  a  aussi  beaucoup 
de  personnel  pour  le  manger.  De  quoi  done  sert-il  a 
celui  qui  le  possede,  sinon  qu’il  voit  de  ses  yeux  beau¬ 
coup  de  richesses  ? 

11.  Le  sommeil  est  doux  a  l’ouvrier  qui  travaille , 
soil  qu’il  ait  peu  ou  beaucoup  mange;  mais  la  saliele 
ne  laisse  pas  dormir  le  riche. 

12.  11  y  a  encore  une  autre  maladie  bien  facheuse 
que  j’ai  vue  sous  le  soleil ,  des  richesses  conservees 
avec  soin  pour  le  tourment  de  celui  qui  les  possede. 

15.  11  les  voit  perir  avec  une  extreme  affliction; 
il  a  mis  au  monde  un  fils  qui  sera  reduil  a  la  derniere 

pauvrete. 

14.  Conime  il  est  sorli  nu  du  sein  de  sa  mere,  ainsi 
il  s’en  retournera,  et  n’emportera  rien  avec  lui  de 
son  travail. 

15.  C’est  la  vraiment  une  maladie  bien  digne  de 
compassion.  11  s’en  retournera  conime  il  est  venu  :  de 
quoi  lui  sert  done  d’avoir  taut  travaille  en  vain? 

10.  Tous  les  jours  de  sa  vie  il  a  mange  dans  les 
tenebres,  dans  un  embarras  de  soins,  dans  la  misere 
et  dans  le  chagrin. 

17.  J’ai  done  cru  qu’il  est  bon  qu’un  hoinme  mange 
et  boive,  et  qu’il  se  rejouisse  dans  le  fruit  qu’il  tire 
de  lout  son  travail  qu’il  endure  sous  le  soleil  pendant 
les  jours  que  Dieu  lui  a  donnes  pour  la  duree  de  sa 
vie,  el  que  c’est  la  son  parlage. 

18.  Et  quand  Dieu  a  donne  a  un  homme  des  riches¬ 
ses  ,  du  bien ,  et  le  pouvoir  d’en  manger ,  de  jouir  de 
ee  qu’il  a  eu  en  parlage,  et  de  trouver  sa  joie  dans  son 
travail,  cela  meme  est  un  don  de  Dieu. 

19.  Car  il  se  souviendra  peu  des  jours  de  sa  vie* 
parce  que  Dieu  remplit  son  coeur  de  delices. 
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COMMENTARUJM.  CAPET  V. 


COMMENT  API  EM 


Vers  1.  —  Ne  temere.  Ilic  consequenter  ostendit 
Deum  venerandum  esse  ore ,  et  prime  in  affect  u , 
secundo  in  gustu,  ibi :  Ne  dederis.  Primainduas, 
quia  prime  docct  eum  venerari  a  ver  bis  indecentibus 
cavendo ,  ciun  dicilur  : 

Ne  temere  quid  loquaris,  de  Deo  vel  ejus  judiciis, 
ea  in  aliquo  reprehendendo. 

Deus  enim  in  coelo,  id  est,  excellenlior  cst  sine 
aliqua  mensura. 

Idcirco  sint,  etc.,  loquendo  de  Deo  ,  ne  peccalum 
incurras,  ex  mulliloqtiio ;  ideo  subditur  : 

Vers.  2.  —  Multas  curas.  Quia  sicutmultas  curas 
in  vigilia  sequuntur  somnia  in  somno  sequenli ,  eb 
quod  in  somno  formanlur  phantasmata  similia  praece- 
dentibus  curis  in  vigilia ;  propter  quod  dicit  Philoso- 
plius,  1  Eth.,  quod  somnia  studiosorum,  id  est,  vir- 
tuosorum,  sunt  meliora  quam  quorumcumque  :  sic  in 
multis  sermonibus,  et  maxime  de  divina  excellentia  , 
frequenter  admiscetur  stullilia. 

Vers.  3.  —  Si  quid  vovisti  Deo.  Ilic  consequenter 
ostenditur  quod  Deus  venerandus  sit  ore,  veriticando 
promissa,  cum  dicilur  : 

Si  quid  voveris  Deo,  ne  moreris  reddere  ,  quia 
ex  tali  tardatione  fit  homo  impotens  ad  reddendum  , 
sicut  voventes  ingredi  religionem  ,  aliquando  lan- 
tiim  tardant,  quod  sunt  inepti  ad  receptionem. 

DisrLiCET  enim  ei  iNuiDELis,  etc.  Dicitur  autem  inji- 
delis  promissio,  votum  in  articulo  necessitatis  factum, 
et  cessante  necessitate,  statim  mulatur propositum. 
Dicilur  autem  stulta ,  quando  est  de  re  illicila ,  vel 
etiam  indifferenli ,  ut  si  quis  voveal  levare  festucam 
de  terra ,  quia  hoc  in  nullo  cedit  ad  honorem  Dei , 
vel  etiam  si  sit  de  bona ,  tamen  impossibili  vo- 
venti  (1). 

Vers.  5.  — Ne  dederis  os  tuum.  Hie  consequenter 
ostendit  Deum  venerandum  in  gustu ,  dicens  :  Ne  de¬ 
deris  os  tuum,  nimis  ipsum  aperiendo  gulae. 

Ut  peccare  facias  carnem  tuam  ,  per  vitium  luxu- 
riae  :  quia,  sicut  dicit  Hieronymus,  venter  etgcnitaiia 
sunt  membra  vicina.  Ex  vicinitale  membroruin  ,  de- 
signatur  propinquitas  vitiorum. 

Neque  dicas  coram  angelo  (2) ,  a  Deo  misso  in  mi- 
nisterium. 

Non  est  providentia  ,  quia  Deus  non  solum  hono- 
randus  est  in  se ,  sed  etiam  in  ministris  suis.  Ideo 
subditur  : 

Ne  forte  iratus.  Non  solum  enim  punit  peccata 

.  .  *  S  • 

(1)  Quia  non  est  voluntas  in  slullis,  ad  verbum  ; 
id  est,  non  placent  Deo  stulti  :  vocat  autem  stultos 
iinpios ,  qui  Deum  putant  se  posse  deludere,  vota  non 
persolventes ,  quales  liodie  sunt  Calviniani  hoerelici. 

(Maldonalus.) 

(2)  Sive  ministro  ,  Dei  scilicet ,  hoc  est,  sacerdote 
(qui  est  Dei  minister)  coram  quo  vota  tua  nuncupas , 
noli  apud  eum  te  excusare ,  quod  per  ignorantiam 
votum  nuncupaveris  majus  tuis  viribus.  Sic  Hierony¬ 
mus  ,  coram  angelo ;  at  Sepluaginta ,  coram  rege,  sed 
minus  bene ,  quia  sermo  est  hie  de  votis ,  quae  non 
coram  rege ,  sed  coram  sacerdote  nuncupantur. 

(Lud.  Cappellus.) 


contra  se  directe  facta,  sed  etiam  contra  ministros 
suos ,  quia  redundant  in  cum.  Caetera  patent. 

Vers.  G.  —  Tuvero.  Ilic  consequenter  ostenditur 
quod  Deus  sit  summe  limendus ,  quia  judex  est  su- 
premus  ,  et  ideo  omnia  errata  ,  ah  aliis  quantumeum- 
que  magnis  ,  suo  judicio  reservanlur,  per  hoc  ad  li- 
neam  justilue  reducenda;  et  hoc  est  quod  dicitur  :  Tu 
verb ,  etc.  Et  subditur  causa. 

Vers.  7.  —  Si  vi deris  calumnias  egenorum.  Et  palet. 

Quia  excelso  excelsior  (1),  quia  super  praeposilum 
cst  baillivus. 

Et  superbos  quoque  ,  quia  super  baillivos  sunt 
reges. 

Vers.  8. — Et  insurer  universe  terror  rex,  id  est, 
Deus. 

Imperat  servienti  ,  id  est ,  omni  creaturae  subjects 
sibi  (2). 

\ers.  9. — Avarus  (5).  Ilic  incipit  capilulum,  se- 

(1)  Hie  videtur  sensus :  Isti  minuli  satrap®  alios 
vexant ,  ipsos  vero  majores  alii,  ut  Seneca  ait : 

Quidquid  a  vobis  minor  extimescit , 

Major  hoc  vobis  dominus  minatur  : 

Omne  sub  regno  graviore  regnum  est. 

At  postremum  illud  rectiiis  verleris  :  Et  excelsus  ex- 
|  celsorum  super  eos.  Nam  ,  ?icut  dicun t  llebrsei  de- 
|  feclive,  deorum  pro  Deus  deorum ,  et  doctrinarian  pro 
j  doctrina  doctr inarum ,  et  ferarum  pro  fera  ferarum • 

I  ita  hie  dicitur  excelsorum,  pro  excelso  excelsorum.  Cen¬ 
sus  est,  Deum  esse  supra  omnes  summates  hominum. 

(Grotius.) 

(2)  Et  insuper  universes  tertce  (seu  totius  regionis) 

rex  omnibus  praesit ,  et  subjectas  potestates  in  ordi- 
nem  cogat.  Poslremus  versus  in  Hebr.  sic  habet  •  Et 
excellentia  (sive  emolumenlum)  term  est  in  omnibus' 
rex  ipse  agro  servit;  a  qua  interpretatione  non  abhor- 
ret  slier,  ad  Paulam.  Sensus  est :  Cum  sint  alia}  aliis 
subditae  potestates,  inest  tamen  quaedam  rebus  aequa- 
litas,  communisque  altrix  omnium  tellus  :  rex  ipse 
agro  servit ,  atque  inde  victum  accipit ,  nec  a  com- 
muni  condilione  eximitur.  Huuc  potestalum  invicem 
subjectarum  ordinem ,  alii  cum  Hieronymo  referunt 
ad  Deum  et  angelos  regum  regnorumqiie  presides 
qui  injuriam  prohibere  ,  vel  praesente  poena  ulcisci 
possent ,  nisi  Dei  judicium  ad  fulurum  seculum  ser- 
varetur ,  missis  angelis  messoribus  qui  colligant  de 
regno  ejus  omnia  scandala ,  ut  est  Malth.  13,  50  41 
supra,  3,  16,  17.  (Bossuet.)  ’ 

(3)  Jam  ad  tanitales  reddit,  ac  primum  avaritiae  et 

opum ;  quod  animum  non  expleant.  Quod  nullus  ex 
iSlis  dignus  fructus :  vers.  9.  Quod  utcumque  sis  dives 
non  tamen  ipse  tu  plus  caeteris  capias,  sed  lantiim  im¬ 
portunes  atque  otiosos  ventres  accersas  :  vers.  10 
Quod  nec  ipse  utare,  sed  tanquam  a  sacris  abstiiieas" 
sola  tibi  intuendi  facilitate  relicta  :  ibid.  Quod  utcum¬ 
que  utare,  teque  cibis  ingurgites,  id  tantiim  lucrere, 
ut  sommi  suavitalem  crudilale  turbes :  11.  Quod  tibi 
quoque  male  vertant,  cum  potenlioribus  pnedm  futu- 
rus  sis  :  12.  Quod  pereant ,  teque  destituant,  in  affli- 
ctione  (sive  occupatione :  Hebr.)  maxima ,  ciun  iis  ma¬ 
xime  indigeas :  13.  Quod,  etsi  vel  maxime  in  re  splen- 
dida  vivas,  non  eb  tibi  liberi  lortunatiores  futuri :  ibid. 
Quod  denique  divites  aeque  ac  caeteri  mortales  nudi 
atque  egeni  et  nascantur  et  inlereant :  14,  15;  atque 
omnino  se  excrucient  atque  conliciant  inanibus  curis: 
15,10.  Nota  autem  hanc  sententiam  :  dutch  somnus 
operand,  vers.  11,  ne  olio  torpescas  :  sive  parum,  sive 
multum  comedut :  ut  non  in  copia  sed  in  sufficient ia 
sit  quies,  somnique,  atque  adeo  totius  vitie  suavitas. 
Ex  quo  eflicitur  istud.  (Bossuet.) 
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cundiim  quotalionem  Hieronyrai ,  in  quo  a  felicitate 
liumana  excludunlur  divitiae  lemporales,  in  quibus 
aliqui ,  licet  false,  posuerunt  felicitatem  hominis.  Ac 
quod  excludendum,ponunlur  hie  plures  rationes,  qua- 
rum  distinclio  videbitur  prosequendo.  Prima  ratio  est 
quasi  duplicata,  et  est  tabs.  In  illo  non  consislit  felici- 
tas  hominis,  quod  non  satiat  ejus  appetitum ,  et  fre¬ 
quenter  est  ad  bonum.  Isla  propositio  per  se  patet, 
quia  de  ralione  beatitudinis  est ,  quod  sit  bonum  ha- 
benti ,  et  terminans  ejus  appetitum,  aliter  non  esscl 
ultimus  ejus  finis,  quod  est  de  ratione  beatitudinis.  Di- 
vitiae  autemtemporales  non  saliant  hominis  appetitum, 
sed  magis  excitant ,  quia  qui  plus  habet ,  plus  cupit. 
Quod  verum  est  saltern  de  avaro,  de  quo  est  hie  ser- 
mo.  Similiter  divitiae  non  sunt  ejus  bonum  ,  quia  an- 
xiatur  in  acquirendo,  nec  inde  delectatur  fruendo  prae 
avaritia  sua.  Ergo,  etc.  Ilujus  rationis  ponit  minorem, 
primo  quantum  ad  primam  partem  dicens :  Avarus  non 
implebitur  pecunia.  Unde  poela  : 

Crescit  amor  nummi  quantum  ipsa  pecunia  crescit. 

Secundo  quantum  ad  partem  secundam,  ciinr  dici- 
tur : 

Et  qui  amat  divitias  (1),  eo  modo  quo  avarus. 
Fructum  non  capiet  ex  eis  ,  id  est ,  ulilitatem , 
quia  avaritia  non  permittel  eum  uti ;  ideo  conclu- 
dit  : 

Et  hoc  ergo  v  anitas.  Supple  est ,  et  non  felici- 
tas. 

Vers.  10.  — Ubi  mult^e  sunt  opes.  Hie  ponitur  se- 
cunda  ratio,  ad  ostendendum  quod  divitiae  non  sunt 
hominis  summum  bonum ,  etiamsi  eis  utatur  ad  sla- 
tum  magnificum,  dicens  :  Ubi  mullce,  etc. 

Qui  comedunt  eas.  Inter  quos  sunt  multi  inutiles  et 
ribaldi ;  ideo  concludit : 

Et  quid  prodest  possessori(2),  etc.  Scilicet,  expen- 
det  inutiliter. 

Vers.  11.  —  Dulcis  est.  Hie  ponitur  tertia  ratio 
quae  sumitur  ex  nocumento  corporis  ex  divitiis  con- 
tracto,  quia  tales  divites  vivunt  frequenter  deliciose 
et  laute,  et  sic  accipiunt  nutrimenlum  ultra  conve- 
nientiam  naturae.  Ex  quo  frequenter  causanlur  tor- 
siones  aftligentes  et  infirmitates.  Propter  quod  dici- 
tur :  Dulcis  est  somnus  operanti ,  quia  labor  et  lassitudo 
corporis  inducunt  ad  quietem  somni.  . 

Saturitas  autem  diviTis,  etc.,  primo  quia  reformi- 
dal  ire  ad  lcctum,  donee  per  spatium  temporis  vigila- 
verit  post  cibum ;  secundo,  quia  in  lecto  existens,  ali- 
quando  ex  nimio  cibo  sentit  dyserasias  somnum  im- 
pedientes. 

Vers.  12.  —  Est  et  alia  infirmitas.  Ilic  ponitur 

(1)  Hebraeum  multitudinem  significat,  et  ex  vi  sub- 
jectae  materiae  bic  de  multitudine  pecuniarum  debel 
inlelligi.  AtGemara  explicat :  Qui  amat  turbas.  Alii  le- 
gunt :  Et  qui  amat  societatem,  proficiet,  scilicet  in  lege. 

(Grolius.) 

(2) IIocperMidaefabulam  ostendunlpoetae.  Pecunia, 
nisi  erogetur,  nulli  est  usui. 

Martialis  de  villis  et  agris  longinquis  : 

0  janitores  villicique  felices ! 

Dominis  parantur  ista,  serviunt  vobis,  (Grotius.) 


[  quarta  ratio  et  dividitur  in  duas  partes,  quia  primo 
ratio  ponitur,  secundo  corollarium  concluditur,  ibi : 
Hoc  itaque.  Ratio  verb  ista  accipitur  ex  concupiscentia 
illorum  qui  frequenter  invadunt  vel  interficiunt  ho- 

minem  pro  suis  divitiis  rapiendis.  Et  hoc  est  quod  di- 

citur  :  Est  et  alia  infirmitas  pessima ,  id  est ,  magnum 
malum. 

Divitle  conservat^e,  etc.,  quia  per  hoc  raptores  et 
cupidi  insidianlur  sibi;  ideo  subditur  : 

>ers.  13. — Pereunt  enim,  etc.,  propter  divitias 
suas. 

In  afflictione  pessima  ,  quia  aliquando  jugulanlur; 
et  sic  filii  eorum ,  quibus  cuslodiebant  divitias,  illis 
privanlur;  ideo  subditur : 

Generavit  filium,  etc.  Bonis  paternis  privatus,  et 
ad  laborandum  pro  viclu  acquirendo  non  est  assue- 
tus. 

Vers.  14.  — Sicut  egressus  est  nudus,  etc.,  bonis 
omnibus  spoliatus. 

Et  niiiil  auferet,  etc.,  nec  etiam  filiis  dimittet ; 
ideo  concluditur : 

Vers.  15.  —  Quid  ergo  prodest  ei,  etc.;  q.  d.  : 
Nihil ,  quia  labor  suus  non  profuit  sibi  nec  filiis. 

Vers.  16.  —  Cunctis  diebus,  etc.,  id  est,  in  tristi- 
tia  et  anxietate  mentis  pro  acquisitione  temporalium, 
quibus  privatus  est  cum  filiis,  ut  dictum  est. 

Vers.  17.  —  Hoc  itaque  (1).  Hie  ex  praedictis  infert 
corollarium,  videlicet  quod  vita  deliciosa,  licet  non  sit 
hominis  bonum  simpliciter,  ut  dictum  est,  c.  2,  tamen 
praeeligenda  est  tali  vitae  laboriosae.  Et  hoc  est  quod 
dicit:  Hoc  itaque  visum  est  mihi  bonum,  et  patet  littera 
ex  dictis  usque  ibi. 

Hoc  est  donum  Dei.  Eo  modo  loquendi ,  quo  omne 
bonum  est  a  Deo  datum,  etiam  temporalia  bona,  licet 
inter  bona  Dei  sint  minima.  Sanitas  autem  corporis,  et 
hujusmodi,  sunt  media,  bona  vero  gratiae  et  virlulis 
sunt  majora  in  praesenti  vita  (2). 

Vers.  19.  —  Non  enim  satis  recordabitur  (3),  id 
est,  multiim  recordatur. 

Dierum  vitte  sue,  etc.  Ita  quod  videatur  sibi  longa 
vel  taediosa;  ideo  subditur  : 

Eo  quod  Deus,  etc.  Et  sic  non  habet  materiam  vel 
occasionem  reducendi  ad  memoriam  mala  praeterita, 

|  sicut  habent  illi  qui  vixerunt  diu  in  tribulalionibus  et 
in  angustiis. 

*  “N,  * 

(1)  Ad  comparationem  ejus  qui  tanto  cruciatu  ac 

|  taedio  peritura  comparat,  meliorem  dicit  esse  eum  qui 
praesentibus  fruitur.  (Bossuet. ) 

(2)  Et  fruatur  parte  sua.  Quod  Horatius  di¬ 
cit  : 

Di  tibi  divitias  dederunt ,  artemque  fruendi. 

T  _  .  (Grotius.) 

(3)  Labentis  ac  taedio  plenae;  ut  tola  hujus  vitae 
suavitas  in  oblivione  sui  posita  videatur.  (Bossuet.) 

Ad  verbum  :  Non  multiim  recordatur  dierum  vita} 
sute ;  hoc  est ,  non  cogilavit  vitae  suae  brevitatem,  et 
mortis  cogitalionem  longe  ab  animo  et  mente  suare- 
pellit.  Tales  sunt  qui  opibus  abundant,  et  deliciis  in 
hac  vita  fruuntur,  juxta  illud  Ecclesiastici  :  0  mors, 
quam  amara  est  recordatio  tui  ei  qui  pacem  habet  in  re - 
rns  sms!  (Lud.  Cappellus.) 
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CAPUT  VI. 

1.  Est  et  aliud  malum  quod  vidi  sub  sole,  et  quidem 
frequens  apud  homines  : 

2.  Vir  cui  dedit  Deus  divitias,  et  substantiam,  et 
honorem ;  et  nihil  deest  animae  suae,  ex  omnibus  quae 
desiderat ;  nec  tribuit  ei  potestatem  Deus  ut  comedat 
ex  eo,  sed  homo  extraneus  vorabit  illud  :  hoc  vanitas, 
et  miseria  magna  est. 

3.  Si  genueril  quispiam  centum  liberos,  et  vixerit 
multosannos,  et  plures  dies  aetatis  habuerit,  et  anima 
illius  non  utatur  bonis  substantiae  suae,  sepulturaque 
careat;  de  hoc  ego  pronuntio  quod  melior  illo  sit 
abortivus. 

4.  Frustra  enim  venit,  et  pergit  ad  tenebras,  et 
oblivione  delebitur  nomen  ejus. 

5.  Non  vidit  solem,  neque  cognovit  distantiam  boni 

et  mali.  ' 

6.  Etiamsi  duobus  millibus  annis  vixerit,  et  non 
fuerit  peHruitus  bonis ,  nonne  ad  unum  locum  pro- 
perant  omnia? 

7.  Omnis  labor  hominis  in  ore  ejus ;  sed  anima  ejus 
non  implebitur. 

8.  Quid  habet  amplius  sapiens  a  stulto?  et  quid  pau¬ 
per,  nisi  ut  pergat  illuc,  ubi  est  vita? 

9.  Melius  est  videre  quod  cupias,  quam  desiderare 
quod  nescias  :  sed  et  hoc  vanitas  est,  et  praesumptio 
spiritus. 

10.  Qui  futurus  est,  jam  vocatum  est  nomen  ejus  : 
et  scitur  quod  homo  sit,  et  non  possit  contra  fortiorem 
se  in  judicio  contendere. 

11.  Verba  sunt  plurima,  multamque  in  disputando 
habentia  vanitatem. 

comme: 

Vers.  1.  — Estet  aliud.  Hie  ponitur  ad  proposi- 
tum  quinta  ratiocinatio,  quia  frequenter  contingit  quod 
homo  dives  subtrahitur  de  vita  praesenti,  ita  quod  non 
potest  uli  divitiis;  et  hoc  sive  per  infirmitatem,  sive 
per  gladium.  Et  differt  haec  ratiocinatio  a  praecedenti , 
quia  ilia  praecinit  de  eo  qui  propter  divitias  suas  oc- 
ciditur ,  ista  vero  de  eo  qui  moritur  infirmitate  vel 
alia  causa ;  et  quantum  ad  hoc  dicilur  :  Est  et  aliud 
magnum,  differens  a  praecedenti,  modo  dicto. 

Vers.  2.  —  Vir  cui  dedit  Deus  divitias,  artificia- 
les,  ut  auaim  et  argentum,  et  consimilia. 

Et  substantiam,  divitias  naturales,  ex  quibus  vita 
hominis  sustentalur,  ut  bladum,  vinum,  ettalia. 

Et  honorem,  id  est,  statum  honorificum. 

Et  nihil  deest  andle  su^e,  de  pertinentibus  ad  vi- 
tam  jucundam. 

Nec  tribuit  ei  potestatem,  quia  subtrahit  eum  de 
vita  praesenti  subito,  sicut’in  Evangelio,  Luc.  12,  diei- 
tur  de  illo  cujus  ager  uberes  fructus  attulit,  et  dice- 
bat  :  Anima  mea,  liabes  multa  bona  reposita  in  multos 
annos  :  quiesce ,  bibe,  epulare;  et  subditur  ibidem  :  Di¬ 
xit  ad  ilium  Dominus  :  Stulte,  hac  node  repetent  ani- 
mam  tuam  a  te  :  quae  autem  congregdsti,  cujus  erunt? 
0-  d.  :  Alieni  habebunt ;  ideo  subditur  :  Sed  homo  ex- 
traneus  vorabit.  Ideb  concluditur  :  Hoc  vanitas,  etc. 


CHAPITRE  VI. 

1.  II  y  a  encore  un  autre  mal  que  j’ai  vu  sous  le  so¬ 
led,  et  qui  est  ordinaire  parmi  les  homines. 

2.  Un  homme  a  qui  Dieu  a  donne  des  richesses,  du 
bien,  de  l’honneur,  et  auquel  il  ne  manque  rien  pour 
la  vie  de  tout  ce  qu’il  peut  desirer ;  et  Dieu  ne  lui  a 
point  donne  le  pouvoir  d’en  manger,  mais  un  etran- 
ger  devorera  tout.  C’est  la  une  vanite  et  une  grande 
misere. 

3.  Quand  un  homme  aurait  eu  cent  enfants,  qu’il 
aurait  vecu  beaucoup  d’annees,  et  qu’il  serait  parvenu 
a  une  extreme  vieillesse,  si  son  ame  n’use  pas  des 
biens  qu’il  possede,  et  qu’il  soil  meme  prive  de  la  se¬ 
pulture,  je  ne  crains  pas  d’avancer  de  cet  homme 
qu’un  avorton  vaut  mieux  que  lui. 

4.  Car  en  vain  il  est  venu ;  il  s’en  retourne  dans 
les  tenebres,  et  son  nom  sera  efface  par  Poubli ; 

5.  11  n’a  point  vu  le  soled,  et  il  n’a  point  connu  la 
difference  du  bien  et  du  mal ; 

6.  Quand  il  aurait  vecu  deux  mille  ans,  s’d  n’a 
point  joui  de  ses  biens,  tous  ne  vont-ils  pas  au  meme 
lieu? 

7.  Tout  le  travail  de  l’liomme  est  pour  sa  bouche ; 
mais  son  ame  n’en  sera  pas  remplie. 

8.  Qu’a  le  sage  de  plus  que  l’insense?  Qu’a  le  pau- 
vre,  sinon  qu’il  va  au  lieu  oil  est  la  vie? 

9.  Il  vaut  mieux  voir  ce  que  Ton  desire  que  de  sou- 
haiter  ce  que  l’on  ignore.  Mais  cela  meme  est  une  va¬ 
nite  et  une  presomption  d’esprit. 

10.  Celui  qui  doit  etre  est  deja  connu  par  son  nom ; 
et  l’on  sait  qu’il  est  homme ,  et  qu’il  ne  peut  pas 
disputer  en  jugement  contre  un  plus  puissant  que  lui. 

11.  On  discourt  beaucoup,  on  se  repand  en  beau- 
coup  de  paroles  dans  la  dispute,  et  ce  n’est  que  va- 
nile. 

ARIUM. 

Vers.  3. —  Si  genuerit  (1).  Hie  ponitur  sexla  ratio 
quae  sumitur  ex  defectu  usus  divitiarum,  et  duplicatur 
secunda,  ibi :  Omnis  labor.  Circa  primum  ostendilur 

(1)  Ad  verbum  :  Si  genuerit  vir  (vel  quispiam ),  cen¬ 
tum  subaudi  liberos,  quod  facile  intelligitur  (Mer- 
eerus).  Verbale  hoc  latet  in  verbo suo genuerit.  Similes 
accusativi  ellipses  Psal.  5,  7,  posuerunt,  sub.  aciem , 
et  103,  9,  servabit,  sub.  iram;  el  1  Sam.  20,  16,  pepi- 
git,  sub.  foedus.  Numerus  certus  ( centum )  pro  incerlo. 
Diviti  hoc  versu  addit  turn  iroAuTexviav,  turn  longaevita- 
tem ;  quae  tamen  omnino  vanitatem  non  tarn  minuunt 
quam  augent.  (Gejerus.) 

Et  vixerit  multos  annos.  Ut  opes  suas  el  cuinulet 
et  muniat.  (Gejerus.) 

Et  plures  dies,  elc.,e£sa£/ss/7illi  id  quod  erunt  dies , 
etc.  ,  id  est,  sit  contentus  spatio  vitae  suae,  aut,  vivat 
quamdiu  volet  (Vatablus).  Et  quamvis  satis  multum 
fuerit  lempus  quo  sunt,  vel  duraverunt,  dies,  etc.  Non 
est  tautologia;  priori  enim  membro  numerum  tan- 
tiim,  hie  illius  sufficienliam  simul,  designat  (Gejerus). 
Vel,  hoc  addit,  de  longaevitale  loquens,  el  seipsum 
corrigit,  et  multos  potiiis  dies ,  quam  annos,  dicit.  Vide 
Gen.  47, 9.  Non  satietur,  etc.,  vel,  propter  inexplebilem 
ejus  cupiditatem,  vel  propter  maledictionem  Dei.  Anima 
autem  hicappetitum  significat,  ut  Gen.  34,  8,1  Sani. 
29 , 4 ,  Psal.  150 ,  6.  (Anglicae  annolationes.) 

Sepulturaque  careat  ,  quia  ipse  sumplibus  parcere 
voluit ,  vel  quia  haeres  ingratus  ei  denegat ;  vel  ob 
concivium  aliorumque  justum  adversiis  ilium  odium. 
Sepultura  asini  poena  erat  gravissima ,  Jer.  22,  19. 
Vide  et  Isai.  14, 19,  20.  (Gejerus.) 
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quod  talis  defectus  ex  avaritia  procedens  facit  homi- 
nem  miserum ,  etiamsi  cum  diviliis  habeat  mulla 
alia  quae  desiderantur  in  praesenti  vit A ;  et  hoc  est 
quod  dicitur  :  Si  genuerit )  quispiam  centum.  Inter  de¬ 
siderata  in  hoc  seculo  sunt  proles  magna,  et  vita 
longa. 

Et  an ima  illius,  etc.,  id  est,  ipse  non  utatur  in  per¬ 
sona  propria.  Accipitur  enim  hie  anima  pro  ipso  ho- 
mine ,  eo  inodo  loquendi  quo  totum  denominalur  a 
nobiliori  parte. 

Sepultura  careat.  Sicut  contigit  de  Joachim, 
filio  Josiae,  cujus  cadaver  fuit  projectum  extra  porlas 
Jerusalem,  sicut  praedixerat  Jer.  22.  Sepuliura  asini 
sepelietur,  putrefactus,  et  projectus  extra  portas  Jeru¬ 
salem. 

De  hoc  ego.  Qui  non  est  experlus  aliquod  malum 
praesentis  vitae,  et  habet  mortem  magis  delectabilem, 
quam  sit  vita  praesens,  ut  dictum  est  supra,  cap.  5 ; 
ideo  subditur : 

Vers.  4.  —  Frustra  enim  (1) ,  etc. ,  scilicet  ad  or- 
tum,  cum  jam  sit  mortuus. 

Et  pergit,  id  est,  ad  sepulcrum. 

Et  oblivione  delebitur,  etc.,  quia  de  talihus  non 
remanet  aliqua  memoria. 

Vers.  5.  —  Neque  cognovit,  etc.,  per  experientiam 
in  vita  praesenti,  et  ideo  melioris  conditionis  est  (quan¬ 
tum  ad  hoc)  praedicto,  qui  in  tola  sua  non  experilur 
nisi  malum  et  anxietatem  ;  de  quo  subditur  : 

Vers.  6.  —  Etiamsi...  Et  non  fuerit  perfruitus 
bonis,  sed  semper  malis ;  q.  d. :  nihil  proficit  sibi  vita 
longa,  sed  magis  officit. 

Nonne  ad  unum  locum  properant  omnia?  Scilicet, 
corruptibilia,  quae  per  mortem  properant  ad  terrain, 
unde  sumpta  sunt. 

Vers.  7.  —  Omnis  labor  (2).  Hie  ponitur  secunda 
ratiocinatio  procedens  ex  defectu  usus  divitiarum , 
quae  talis  est  :  omnia  factibilia  hominum  ordinantur 
ad  necessilatem  vitae  praesentis  seu  decentiam  ejus , 
sicut  patet  de  omnibus  artibus  humanis,  exceptis  ii- 
beralibus,  quae  magis  ordinantur  ad  contemplalionem; 
sed  talis  avarus  nonulilur  diviliis  ad  liunc  finem,  ad 

(1)  Subaudi  iste  ;  id  est ,  vel  avarus,  cum  quo  ab¬ 

ort!  vus  comparatur ;  vel  polius  abortivus,  cui  solum 
competit  non  vidisse  solem,  Psal.  58  ,  9  ,  non  item 
avaro.  Invanum  (frustra)  venit,  scilicet  in  mundum  , 
ex  utero  matris  ,  id  est,  nascitur,  quia  nullum  plane 
usum  vel  fructum  sentit,  etc.  Venire  idem  quod  nasci; 
sicut  et  abire  (quod  sequitur)  idem  quod  denasci.  Et 
pergit,  in  tenebras,  id  est,  obscure  discedit,  citra  ho¬ 
minum  notitiam  :  ut  res  tenebris  tectae  in  aspeclum 
bominis  non  cadunt.  In  tenebris,  id  est,  tenebricose, 
obscure  :  id  malo  quam  in  tenebras ;  nam  3  post  “pH 
non  locum  seu  terminum  eundi,  sed  vel  rnodum,  vel 
comitatum  designat.  Quia  nihil  erat,  in  nihil  urn  redit. 
Et  tenebris  (ut  2  notet  instrumenlum) ,  nomen  ejus 
tegitur,  id  est,  ipse,  vel  corpus  ejus  ,  sepulcro;  vel , 
oblivione  deletur  nomen  ejus  ,  quod  nullum  fueral ; 
q.  d.  :  Perit  ejus  menlio.  Nec  eo  melior  est  avarus  , 
quippe  qui  ad  miser iam  natus  est,  ignomiiiiose  sepul- 
tus,  cl  oblivioni  tradilus  :  sed  in  eo  quod  sequitur 
deterior  est.  (Synopsis.) 

(2)  l  sus  omnis  in  victu  est  :  nalura  aulem  paucis 
conlenta  est. 


II  quern  sunt  ordinatae ;  et  sic  habet  eas  frustra  :  illud 
enim  esse  dicitur  frustra,  quod  non  attingit  finem 
debilum,  sicut  medicina  quae  non  inducit  sanitatem. 
liujus  aulem  ratiocinationis  ponit  majorem,  cum  di- 
*  cit  :  Omnis  labor  hominis  in  ore  ejus,  id  est,  propter 
conveniens  sustentamentum  vitae  humanm.  Conse- 
quenler  ponit  minorem,  dicens  : 

Sed  anima  ejus  ,  scilicet  avari  praedicti. 

Non  implebitur  (1),  quia  non  utitur  suis  diviliis. 
Vers.  8.  —  Quid  iiabet  amplius.  llaec  est  sexta  pars 
primae  partis  liujus  libri,  in  qua  excludit  a  vera  felici¬ 
tate  notitiam  occultorum,  quam  multi  valde  deside- 
rant  in  hac  vita ,  in  tan  turn  quod  propter  hoc  ponunt 
se  ad  arles  magicas,  non  solum  in  animae  praejudi- 
cium ,  sed  etiam  in  corporis  periculum.  Et  dividitur 
in  duas  paries ,  quia  primo  proponit  quod  aliquorum 
occultorum  notitia  sit  appetenda  et  aliquorum  sper- 
nenda;  secundo  proposilum  de  secunda,  ibi :  Qui  (u- 
lurus  est.  Circa  primum  sciendum  quod  occulta  sunt 
nobis  praemia  futura,  et  poenae  per  viam  rationis ; 
j  tamen  eorum  notitia  habetur  per  viam  revelalionis  in 
I  sacra  Scriptura,  et  haec  notitia  est  bona,  propter  quod 
dicit  :  Quid  habet  amplius  stulto  sapiens  ?  Inslructus  in 
sacra  Scriptura ,  quae  proprie  dicitur  sapienlia,  saltern 
quantum  ad  notitiam  saluti  necessariam. 

Et  quid  pauper,  etc.,  scilicet,  a  divitc. 

Nisi  ut  per  gat  illuc,  scilicet,  ubi  est  vita,  id  est,  ad 
futuram  beatiludinem,  ubi  mors  non  habet  locum. 
Sapiens  enim  cognoscit  viam ,  et  pauper  desiderat 
illuc  venire  :  quia  non  impeditur  amore  delectabilium 
liujus  vitae,  quae  non  habet ;  et  ideo  quando  ista  duo 
simul  concurrunt,  scilicet,  sapienlia  etpauperlas,  in 
uno  homine,  ille  est  dispositus  per  notitiam  et  deside- 
rium  ad  attingendum  summum  bonum.  Notitia  vero 
occultorum,  quae  tantiim  est  curiositatis  et  supersti- 
tionis,  ilia  est  spernenda  ;  ideo  subditur: 

Vers.  9.  —  Melius  est  videre  quod  cupias  (2) ,  id 
est,  vitam  beatam  per  lidem. 

Quam  desiderare  quod  nescias,  id  est,  quam  desi- 
derare  notitiam  futurorum  conlingentium,  quae  non 
decel  te  scire;  ideo  subditur  : 

Sed  et  hoc  vanitas  (3),  id  est,  inutile. 

Et  pr/esumptio  spiritus  (4),  scilicet  conari  ad  noti- 
tiam  indecentem. 

Vers.  10.— Qui  futurus  est  (5),  hie  consequenter 

(1)  Cupiditas  est  inexplebilis.  Solon  : 

Divitiis  nullus  modus  est  nec  finis  liabendi. 

(Grolius.) 

(2)  In  Hcbraeo  :  Melius  est  visio  ocularis  quam  cursns 
animee.  Id  est,  praestat  frui  quam  sperare.  (Grotius.) 

(3)  Tamen  et  hoc,  frui  scilicet,  res  est  non  perma- 
nens.  (Grotius.) 

(4)  In  Ilebraeo  ,  afflictio  spiritus.  Nam  quo  quis  hie 
sibi  videtur  felicior,  eo  magis  mortem  metuit. 

(Grotius.) 

(5)  In  Hcbraeo  :  Quod  est,  vocatum  est  nomen  ejus; 
id  est,  id  quod  existit,  notum  jam  est :  quod  speratur, 
ignotum.  (Grotius.) 

Id  quod  fuit,  vel  potiiis,  id  quod  est ,  jam  ante  vo¬ 
catum  fuit  nomen  ejus  ;  hoc  est,  jam  antea  simile  quid 
illi  exbitit ;  nempe,  nihil  novum  est  sub  sole,  uti  su¬ 
pra  dictum  est  cap.  4.  Vel,  jam  ante  Deus  illud  prae- 
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probat  propositum  de  nolitia  vana  etsupersliliosa,  quia 
de  alia  patet  quod  cst  desideranda ,  et  inducit  ad  hoc 
quatuor  raliones.  Prima  accipitur  ex  Dei  proprietale, 
cujus  proprium  est  contingentia  futura  per  certiludi- 
nem  scire,  unde  dicitur,  Isai.  12  :  Annuntiatequce  Ven¬ 
tura  sunt  in  futurum ,  et  sciemus  quia  dii  estis  vos : 
propter  quod  non  est  homini  conandum  ad  notitiam 
talium ;  et  hoc  est  quod  dicitur  :  Qui  futurus  est ,  in 
rerum  nalura. 

Jam  yocatum  est  nomen  ejus  ,  in  Dei  pnescienlia. 

Et  scitur  quod  homo  sit  (1) ,  et  non  Deus,  ad  co- 
gnoseendum  futura  contingentia. 

scivit  et  praecognovit ,  nomenque  rebus  omnibus  ab 
selerno  in  praescientia  sua  veluti  imposuit ,  quale  ha- 
bilurae  sunt.  Hier.  qui  futurus  est,  ad  hominem  re- 
stringit  id  quod  in  genere  de  rebus  omnibus  dictum 
videtur.  Forte  ex  eo  quod  sequitur  :  Notum  est  quod 
sit  homo,  quasi  dicat :  Satis  planum  est  istud  de  ho- 
mine  dici,  nam  Adam  primus  omnium  fuit,  et  ab  eo 
reliqui  omnes  sunt  procreati ;  ut  sensus  sit :  Quotquot 
jam  sunt  homines,  alii  his  similes  jam  olim  ab  ipso 
principio  fuerunt ,  puta  Adam  ejusque  posteri.  Sed 
prior  sensus  simplicior  videtur.  (Lud.  Cappellus.) 

(1)  IiqHebraeo  :  Scitur  quod  sit  homo,  et  quod  non 
possit  contendere  cum  fortiori  se.  Id  est  ,  non  posse  ab 


Et  non  possit  contra  fortiorem  ,  etc. ,  id  est,  con¬ 
tra  Deum. 

In  judicio  contendere,  id  est,  rationabiliter  alle- 
gare  quod  deceat  ipsum  talia  cognoscere. 

Vers.  11.  —  Verba  (1).  IDc  ponilur  secunda  ratio, 
et  sumitur  extalis  conatus  inulilitate.  Multi  enim  conati 
sunt  talem  notitiam  inquirere,  ut  per  aspectus  side- 
rum,  responsa  dsemonum,  et  consimilia;  et  de  talibus 
disputaverunt  docendo  et  scribendo  multa  qum  in- 
venta  sunt  inulilia,  quia  rarissime  contingit  quod  sic 
praedicitur ;  et  ideb  magis  attribuendum  est  casui  et 
for tu use  quam  arti;  et  scientia  et  ars  non  sunt  nisi  de 
his  quae  conlingunt  semper,  vel  saltern  ut  frequenter. 
Minor  hujus  rationis  ponilur,  cum  dicitur  :  Verba 
sunt  plurima,  etc.,  de  divinationibus  circa  talia ;  et 
patet  ex  dictis  sentenlia. 

eo  superari  agnatas  rebus  vices.  (Grotius.) 

(1)  In  Hebraeo  :  Multce  sunt  res  quee  auqent  vanitci- 
tem  (id  est ,  ineertitudinem  rebus  fuluris  additam)  : 
quid  ergo  utilitatis  homini?  nempe  a  spe.  Nam  haec 
poslrema  verba  quae  Latinus  capiti  sequenti  annectit, 
finem  hujus  capitis  in  Hebraeo  faciunt.  Spent  prelio 
non  emo ,  ait  Terentius;  et  alter  :  Nescis  quid  serus 
vesper  vehat.  (Grotius.) 


CAPUT  VII. 


CIIAPITRE  VII. 


1.  Quid  necesse  est  homini  majora  se  quaerere, 
cum  ignoret  quid  conducat  sibi  in  vita  sua ,  numero 
dierum  peregrinationis  suae  ,  et  tempore  quod  velut 
umbra  praeterit?  Aut  quis  ei  poterit  indicare  quid 
post  eum  futurum  sub  sole  sit? 

2.  Melius  est  nomen  bonum  ,  quam  unguenta  pre- 
tiosa,  et  dies  mortis  die  nativitatis. 

3.  Melius  est  ire  ad  domuin  luctus ,  quam  ad  do- 
mum  convivii  :  in  ilia  enim  finis  cunctorum  admo- 
netur  hominum  ,  et  vivens  cogilat  quid  futurum  sit. 

4.  Melior  est  ira  risu ,  quia  per  tristitiam  vultus 
corrigitur  animus  delinquentis. 

5.  Cor  sapientium  ubi  tristitia  est ,  et  cor  stulto- 
rum  ubi  laetilia. 

6.  Melius  est  a  sapiente  corripi ,  quam  slultorum 
adulalione  decipi : 

7.  Quia  sicut  sonitus  spinarum  ardentium  sub  olla, 
sic  risus  stulli ;  sed  et  hoc  vanitas. 

8.  Calumnia  conturbat  sapientem ,  et  perdet  robur 
cordis  illius. 

9.  Melior  est  finis  oralionis,  quam  principium  :  me¬ 
lior  est  paliens  arrogantc. 

10.  Ne  sis  velox  ad  irascendum  :  quia  ira  in  sinu 
stulti  requiescit. 

11.  Ne  dicas  :  Quid  putas  causae  cst  quod  priora 
tempora  meliora  fuere  quam  nunc  sunt?  Stulta  enim 
est  hujusmodi  interrogatio. 

12.  Utilior  est  sapientia  cum  divitiis,  et  magis  pro- 
dest  videntibus  solem. 

13.  Sicut  enim  protegit  sapientia,  sic  prolegit  pe- 
cunia  :  hoc  autem  plus  habenl  erudilio  et  sapientia  , 
quod  vitam  tribuunt  possessor!  suo. 

14.  Considera  opera  Dei,  quod  nemo  possit  corri- 
gere  quern  ille  despexerit. 


1.  Qu’est-il  necessaire  a  unbomme  de  rechercher 
ce  qui  est  au-dessus  de  lui ,  lui  qui  ignore  ce  qui  lui 
est  avanlageux  en  sa  vie,  pendant  les  jours  qu’il  est 
etranger  sur  la  terre  et  durant  le  temps ,  qui  passe 
coniine  Fombre?  Ou  qui  pourra  lui  decouvrir  ce  qui 
doit  elre  apres  lui  sous  le  soleil  ? 

2.  La  bonne  reputation  vaut  mieux  que  des  par- 
fums  precieux ,  et  ie  jour  de  la  mort  que  celui  de  la 
naissance. 


3.  II  vaut  mieux  aller  a  une  maison  de  deuil  qu’a 
une  maison  de  festin ;  car  dans  celle-la  on  est  averti 
de  la  fin  de  tous  les  hommes,  et  celui  qui  est  vivant 
pense  a  ce  qui  doit  lui  arriver  un  jour. 

4.  La  colere  vaut  mieux  que  les  ris  ,  parce  que  le 
coeur  de  celui  qui  peche  est  corrige  par  la  trislesse  qui 
parait  sur  le  visage. 

5.  Le  coeur  des  sages  est  volontiers  ou  se  trouve  la 
I  trislesse ,  et  le  coeur  des  insenses  est  oil  se  trouve  la 

joie. 

6.  IS  vaut  mieux  etre  repris  par  un  homme  sage , 
que  d’etre  seduil  par  les  flatteries  des  insenses ; 

7.  Car  le  ris  de  l’insense  est  comme  le  bruit  que 
font  les  epines,  lorsqu’elles  brulent  sous  un  pot ;  mais 
cela  menie  est  une  vanite. 


8.  La  calomnie  trouble  ie  sage,  et  elle  abattra  la 
fermete  de  son  coeur. 

9.  La  fin  d’un  discours  vaut  mieux  que  le  commen¬ 
cement.  L’homme  patient  vaut  mieux  qu’un  presomp- 
tueux. 


10.  Ne  soyez  point  prompt  a  vous  mettre  en  colere, 
parce  que  la  colere  repose  dans  le  sein  de  Finsense. 

11.  Ne  dites  point  :  D’oii  vient  que  les  premiers 
temps  ont  ete  meilSeurs  que  ceux  d’aujourd’hui  ?  Car 
cetle  demande  n’est  pas  sage. 

12.  La  sagesse  est  plus  utile  avec  les  richesses,  et 
elle  sert  davantage  a  ceux  qui  voient  le  soleil ; 

13.  Car,  comme  la  sagesse  protege  ,  Fargent  pro¬ 
tege  aussi ;  mais  la  science  et  la  sagesse  ont  cela  de 
plus ,  qu’elles  donnent  la  vie  a  celui  qui  les  possede. 

14.  Considerez  les  oeuvres  de  Dieu ,  et  remarquez 
que  nul  ne  peut  corriger  celui  qu’il  meprise. 
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15.  In  die  bona  fruere bonis,  et  malam  diem  prae- 
cave  :  sicut  enim  banc,  sic  et  illam  fecit  Deus ,  ut  non 
inveniat  homo  contra  eum  justas  querimonias. 

16.  Ilaec  quoque  vidi  in  diebus  vanitatis  meae  :  Ju¬ 
stus  perit  in  justitia  sua ,  et  impius  multo  vivit  tem¬ 
pore  in  malitia  sua. 

17.  Noli  esse  justus  multftm ;  neque  plus  sapias 
quam  necesse  est,  ne  obstupescas. 

18.  Ne  impie  agas  mul turn,  et  noli  esse  stultus,  ne 
moriaris  in  tempore  non  tuo. 

19.  Bonum  est  te  sustentare  justum,  sed  et  ab  illo 
ne  subtrahas  manum  tuam,  quia  qui  timet  Deum,  ni¬ 
hil  negligit. 

20.  Sapientia  confortavit  sapientem  super  decern 
principes  civitatis. 

21.  Non  est  enim  homo  justus  in  terra,  qui  faciat 
bonum,  et  non  peccet. 

22.  Sed  et  cunctis  sermonibus  qui  dicuntur,  ne 
accommodes  cor  tuum ;  ne  forte  audias  servum  tuum 
maledicentem  tibi. 

25.  Scit  enim  conscientia  tua ,  quia  et  tu  crebro 
maledixisti  aliis. 

24.  Cuncta  tentavi  in  sapientia  :  dixi :  Sapiens  ef- 
ficiar ;  et  ipsa  longiiis  recessit  a  me, 

25.  Multo  magis  quam  erat :  et  alta  profunditas  , 
quis  inveniet  earn  ? 

26.  Lustravi  universa  animo  meo ,  ut  scirem ,  et 
considerarem ,  el  quaererem  sapientiam  et  rationem  , 
et  ut  cognoscerem  impietatem  stulti,  et  errorem  im- 
prudcntium. 

27.  Et  inveni  amariorem  morte  mulierem,  quae  la- 
queus  venatorum  est,  et  sagena  cor  ejus,  vincula 
sunt  manus  illius.  Qui  placet  Deo  ,  effugiet  illam  :  qui 
aulem  peccator  est,  capietur  ab  ilia. 

28.  Ecce  hoc  inveni ,  dixit  Ecclesiastes  ,  unum  et 
alterum,  ut  invenirem  rationem, 

29.  Quam  adhuc  quaerit  anima  mea,  et  non  inveni ; 
virum  de  mille  unum  reperi ,  mulierem  ex  omnibus 
non  inveni. 

50.  Solummodo  hoc  inveni ,  quod  fecerit  Deus 
hominem  rectum,  et  ipse  se  infmilis  miscuerit  quae- 
stionibus.  Quis  tabs  ut  sapiens  est?  et  quis  cognovit 
solutionem  verbi  ? 

COMMEP 

Yers.  1.  — Quid  necesse  est  homini  (1).  Hicponi- 
lur  tertia  ratio  ad  hoc ,  et  procedit  ex  impediment 
notitiae  magis  necessariae  ;  quia  in  acquisilione  talium 
inutilium,  ponitur  tempus  magnum,  et  bine  impedi- 
tur  homo  a  cognitione  sibi  necessariorum.  Et  hoc  est 
quod  dicitur  :  Quid  necesse  est  homini  majora  se  quee- 
rere !  Id  est,  nolitiam  intellectum  suum  exacuentem; 
cujusmodi  est  cognitio  futurorum  contingentium,  cum 
ignoret  per  talem  occupationem  inutilem , 

Quid  conducat  ,  etc.,  id  est,  quid  sibi  utile  est  in 
vita  praesenti ,  quae  est  quaedam  peregrinatio  ad  pa- 
triam  coelestem. 

(1)  Torquere  se  quaestionibus  quae  captum  exsupe- 
rent :  alia  ratio  qua'seientiarum  patescat  vanitas  :  al- 
tiora  scrutari,  obvia  et  necessaria  ignorare.  (Bossuet.) 


15.  Jouissez  des  biens  au  jour  heureux ,  et  tenez- 
vous  pret  pour  le  mauvais  jour ;  car,  comme  Dieu  a 
fait  Tun  ,  il  a  aussi  fait  l’autre ,  sans  que  nul  homme 
ait  aucun  juste  sujet  de  se  plaindre  de  lui. 

16.  J’ai  encore  vu  ceci  pendant  les  jours  de  ma 
vanite  :  le  juste  perit  dans  sa  justice,  et  le  mechant  vit 
long  temps  dans  sa  malice. 

17.  Ne  soyez  pas  trop  juste,  et  ne  soyez  pas  plus 
sage  qu’il  n’est  necessaire ,  de  peur  que  vous  n’en  de- 
veniez  stupide. 

18.  Ne  vous  affermissez  pas  dans  les  actions  cri- 
minelles,  et  ne  devenez  pas  insense,  de  peur  que  vous 
ne  mouriez  avant  votre  temps. 

19.  II  est  bon  que  vous  souteniez  le  juste ;  mais  ne 
retirez  pas  aussi  votre  main  de  celui  qui  ne  Test  pas, 
parce  que  celui  qui  craint  Dieu  ne  neglige  rien. 

20.  La  sagesse  rend  le  sage  plus  fort  que  dix  princes 
d’une  ville. 

21.  Car  il  n’y  a  point  d’homme  juste  sur  la  terre 
qui  fasse  le  bien  et  qui  ne  peche  point. 

22.  Mais  aussi  que  votre  coeur  ne  se  rende  point 
attentif  a  toutes  les  paroles  qui  se  disent,  de  peur  que 
vous  n’entendiez  votre  serviteur  parler  mal  de  vous ; 

23.  Car  vous  savez  en  votre  conscience  que  vous 
avez  vous-meme  souvent  mal  parle  des  autres. 

24.  J’ai  tente  tout  pour  acquerir  la  sagesse ;  j’ai 
dit :  Je  deviendrai  sage ;  et  la  sagesse  s’est  retiree  loin 
de  moi , 

25.  Encore  beaucoup  plus  qu’elle  n’etait  aupara- 
vant.  Oh !  combien  est  grande  sa  profondeur !  et  qui 
pourra  la  sonder  ? 

26.  Mon  esprit  a  porte  sa  lumiere  sur  toutes  cho- 
ses ,  pour  savoir,  pour  considerer,  pour  chercher  la 
sagesse  et  les  raisons  de  tout ,  et  pour  connaitre  la 
malice  des  insenses  et  l’erreur  des  imprudents. 

27.  Et  j’ai  reconnu  que  la  femme  est  plus  amere 
que  la  mort,  qu’elle  est  le  filet  des  chasseurs,  que  son 
coeur  est  un  rets,  et  que  ses  mains  sont  des  chaines. 
Celui  qui  est  agreable  a  Dieu  se  sauvera  d’elle;  mais 
le  pecheur  s’y  trouvera  pris. 

28.  Voila  ce  que  j’ai  trouve,  dit  l’Ecclesiaste,  apres 
avoir  compare  une  chose  avec  une  autre,  pour  trouver 
une  raison, 

29.  Que  mon  ame  cherche  encore  sans  avoir  pu  la 
decouvrir.  Entre  mille  hommes  j’en  ai  trouve  un  ; 
mais  de  toutes  les  femmes,  je  n’en  ai  pas  trouve  une 
seule. 

50.  Ce  que  j’ai  trouve  seulement ,  e’est  que  Dieu  a 
cree  J’homme  droit  et  juste ,  et  que  lui-meme  s’est 
embarrasse  dans  une  infinite  de  questions.  Qui  est 
assez  sage  pour  ceci ,  et  qui  connait  l’eclaircissement 
de  cette  parole? 

ARIUM. 

Et  tempore,  q.  d.  :  Temporis  brevitas  debet  eum 
retrahere  a  vanitate  tali ,  quia  non  est  expendenda  in 
vanis,  sed  tantinn  in  necessariis. 

Aut  quis.  Hie  ponitur  quarta  ratio ,  et  sumitur  ex 
talis  cognitionis  impossibilitate,  quia  cum  tabs  cogni¬ 
tio  sit  propria  Deo,  ut  praedictum  est,  non  potest  ha- 
beri  nisi  ab  ipso,  sicut  habuerunt  prophetic  ex  Dei  re- 
velatione.  Isti  autem  quaerunt  per  ahum  modum  ,  et 
ideo  conantur  in  vanum ,  et  hoc  est  quod  dicitur  ; 
Aut  quis  ei  poterit  indicare,  scilicet  futura  ccntingen- 
tia,  quasi  diceret,  solus  Deus.  Ergo,  etc. 

Yers.  2.  — Melius  est  nomen,  etc.  (1).  In  parte 

(1)  Bonum  est  nomen  ,  scilicet  bonum  pros  oleo 
bono,  id  est,  unguento.  Nomen  simpbeiter  hie  positum 
denotal  nomen  bonum ,  famam  honcstam ,  ut  Prov. 
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prcecedenti  hujus  libri  tractavit  Salomon  de  felicitate 
falsa ;  hie  incipit  tractare  de  vera.  Et  dividitur  in  duas 
partes ,  quia  primo  inducit  ad  ejus  acquisitionem ; 
secundo  ad  ejus  acquisitionis  accelerationem,  cap.  12. 
Circa  priinuin,  considerandum  quod  vera  felicitas  in 
solo  Deo  consistit  objective,  formaliter  autem  in  ejus 
clara  visione  et  fruitione ;  dispositive  verb  in  merito- 
rio  opere.  Est  enim  spes,«certa  expectatio  fulurae  bea- 
titudinis,  ex  gratia  et  meritis  proveniens.  Et  de  bea- 
titudine  sic  accepta  tractat  principaliter  Salomon ;  est 
enim  quaedam  inchoatio  perfectae  beatitudinis,  sicut 
dispositio  est  quaedam  formae  introducendae  inchoa¬ 
tio.  Sic  ergo  procedit,  quia  primo  inducit  ad  opera 
meritoria  generaliter ;  secundo,  ad  opera  pietatis  spe- 
cialiter,  eo  quod  pietas  habet  specialem  rationem  me- 


ram  ,  quae  aeterna  est,  vitae  praesenti,  quae  est  transi- 
toria.  Et  hoc  est  quod  dicitur. 

Et  dies  mortis  ,  scilicet  justorum  ,  melior  est 
supple. 

Die  nativitatis  (1),  quia  die  mortis  incipiunt  bene 
vivere  ,  propter  quod  dies  mortis  sanctorum,  vocatur 
eorum  natale.  Tertio  inducit  ad  praeferendum  luctum 
jucunditati ,  dicens: 

Vers.  3.  — Melius  est  ire  ad  domum  luctus,  in 
qua  planguntur  mortui ,  Quam  ad  domum  convivii  ,  in 
qua  frequenter  commiltitur  peccatum  gulae,et  ex  con¬ 
sequent  luxuriae. 

In  illa  enim,  etc.,  id  est,  domo  luctus. 

Finis  cunctorum,  etc.,  id  est,  futura  mors  ipso- 
rum. 


rendi ,  promissionem  liabens  vitce,  quee  nunc  est,  et  fu¬ 
ture  ,  ut  est  ad  Tim.  4.  Secunda  incipit  cap.  11. 
Prima  adhuc  in  duas  :  primo  ad  actum  meritorium 
inducit ;  secundo,  ab  actu  elationis  reprimit,  cap.  9. 
Prima  adhuc  in  duas,  quia  primo  facit  propositum  , 
secundo  removet  impedimentum,  ibi:  Cuncta  tentavi. 
Prima  in  quatuor,  secundum  numerum  quatuor  car- 
dinalium  virtutum ,  et  patebunt  partes  prosequendo. 
Primo  igilur  ducit  ad  actus  prudentiae  ,  eo  quod  est 
auriga  virtutum.  Actus  verb  prudentiae  proprie  est 
eligere  ea  quae  sunt  meliora.  Primo  igitur  inducit  ad 
praeeligendum  bonum  delectabile  ,  quia  melius  est 
simpliciter,  et  quantum  ad  hoc  dicit :  Melius  est  no¬ 
strum  bonum ,  quod  consurgit  ex  honesta  vita. 

Quam  unguenta  pretiosa  ,  quae  soliim  valent  ad 
sariitatem  corporis,  et  frequenter  inducunt  ad  lasci- 
viam  carnis ;  secundo  ad  praeferendum  vitam  futu- 


22,  1,  quemadmodum,  Prov.  18,  22,  uxor  simpliciter 
dicitur  pro  uxore  bona.  Oleum  bonum  est  unguentum 
bene  olens  et  pretiosum ,  cujus  ad  ornatum  et  in  con- 
viviis  frequens  erat  usus.  Observa  paronomasiam 
Hebraeis  elegantemin  DU  et  JQ1Z7.  Sicut  hie  ait  etiam 
unguentis  pretiosis ,  quae  in  praecipuis  deliciis  erant , 
longe  potiorem  esse  honestam  famam  ,  quam  quis 
sibi  vitae  probitate  ,  atque  virtutis  et  sapientiae  studio 
comparaverit,  ita,  Prov.  22,  1 ,  bona  lama  auro  am- 
plissimo  et  opibus  praefertur.  Aben-Esra  hoc  cobae- 
rere  existimat  cum  eo  quod,  6,  8,  dixerat  de  paupere 
intelligente ,  cui  longe  majori  laudi  ducalur  et  gloriae, 
quod  recte  factorum  fama  conspicuus  et  sibi  conscius 
sit,  quam  si  unguentis  optime  fragrantibus  esset  de- 
libutus  totus.  Alii  quia  sub  finem  superioris  capitis 
dixerat ,  nescire  hominem  quid  in  hac  vita  bonum 
ipsi  sit,  ratis  aerumnis  et  miseriis,  quibus  haec  vita 
subjacet ,  a  quibus  omnibus  mors  liberat ;  si  quis  mo- 
riens  cum  fama  moriatur,  id  ei  potiiis  est,  quam  cum 
natus  est,  et  in  hanc  lucem  venit,  ingrediens  in  mul- 
tas  miserias  et  anxietates,  quibus  nunc  cum  bona  con- 
scientia  defungitur.  Van  der  Palm  sensum  bujus  ver¬ 
sus  ita  declarat :  Praestat  bene  vixisse ,  quam  laule , 
ut,  bonam  famam  virtute  partam  relinquendo  ,  potior 
sit  dies  mortis  quam  dies  natalis.  Quae  omnia  nimis 
arlificiosa  videntur.  Nobis  quidem  nihil  obstare  vi- 
detur  quominiis  hie  versus  duas  seorsas  sententias 
contineat,  eo  sensu  quern  supra  dedimus. 

(Rosenmuller.) 

Cum  tain  brevis  sit ,  ut  saepe  antea  memoratum , 
hortalur  ut  faciat  famam  vita  longiorem  :  Hier.  Me¬ 
lior  dies  mortis  die  nativitatis ,  non  tantiim  propter 
vitae  aerumnas,  veriim  etiam  quod  nascentis  incerta 
studia ,  mortui  laus  in  Into  sit  posita.  (Bossuet.) 


Et  vivens  cogitat  quid,  etc.  (2),  id  est,  de  securo 
transitu  suo  ex  hac  vita.  Quarto  inducit  ad  praeeli¬ 
gendum  iram  per  zelum  ,  risui,  qui  est  per  contem- 
tum  ,  cum  dicitur  : 

Vers.  4.  —  Melior  est  ira  risu.  Pater  enim  filium 
diligens,  ciim  videt  eum  agere  fatue  ,  irascitur  ;  ex- 
traneus  autem ,  qui  non  curat  de  eo ,  ridet  de  ejus 
fatuitate  et  laetatur ;  ideo  subditur : 

Quia  per  tristitiam  vultus  (3),  diligentis. 

Corrigitur  animus  delinquentis  (4) ,  quando  per- 
cipit  quod  labs  trislitia  procedit  ex  ejus  amicilia.  Et 
quia  omnis  sapiens  dolet  de  fatuitate  alterius  ,  ideo 
subditur : 

Vers.  5.  —  Cor  sapientium  ubi  tristitia  est  ;  et 
cor  stultorum,  etc.  (5),  quia  de  fatuitate  cujuscum- 
que  laetantur ;  propter  quod  subditur : 

(1)  Valerius  Maximus,  11 ,  6  :  «Thraciae  vero  illa 
«  nalio  merito  sibi  sapientiae  laudein  vindicaverit,  quae 
(tnatales  hominum  flebiliter ,  exsequias  cum  hilari- 
« tate  celebrans ,  sine  ullis  doctorum  praeceptis,  ve- 
«riim  conditionis  nostrae  habitum  pervidit. »  Mela  de 
iisdem  Thracibus  : « Lugentur  apud  quosdam  puer- 
4  peria ,  natique  deflenlur  ;  funera  contra  festa  sunt , 
4  et,  veluti  sacra,  cantu  lusuque  celebrantur. »  De  iis- 
dem  Solinus  :  4  Apud  plurimos  lucluosa  sunt  puerpe- 
4  ria;  denique  recens  natum  fietu  parens  excipit ;  con- 
4  traversiim  laeta  sunt  funera ,  adeo  ut  exemptos  gau- 
4  diis  prosequantur. »  Ilanc  sententiam  Euripides  in 
Cresphontem  suam  sic  transtulit : 

Nam  nos  decebat  celebre  cum  coelu  modb 
Lugere  genitum ,  taut  a  qui  intraret  mala; 

At  qui  labores  morte  finissel  graves 

Hunc  laude  amicos  atque  loetitia  exsequi .  (Grotius.) 

(2)  Et  vivens  ponit  in  corde  suo ,  id  est,  cogitabit 
apud  se  moriendum  sibi  esse.  Nihil  enim  homini  uti- 
lius  assidua  mortis  meditatione.  Eccl.  7,  40  :  Memo- 
rare  novissima  tua ;  et.  in  eeternnm  non  peccabis.  Quod 
si  tota  ,  ut  quidam  dixit ,  philosophorum  vita  medita- 
tio  mortis  est ,  quid  esse  debet  vita  Christianorum , 
nisi  non  soliim  meditatio,  sed  etiam  exercitatio  mor¬ 
tis  ,  quam  Scriptura  mortificationem  appellat. 

(Maldonatus.) 

(3)  Ad  verb.,  in  malitid  faciei ,  sub.  unius,  vel 
ejus  qui  prceest  alteri. 

(4)  :  Exhilarabitur  cor.  Ad  verbum,  bonum  fiat  cor , 

aut  uno  verbo  bonificabitur ,  si  ita  loqui  liceat  ad  ex~ 
primenda  vocabula  Hebraica ;  id  est ,  dirigetur  sive 
emendabitur  animus  delinquentis.  (Vatablus.) 

(5)  Cor  sapientium  in  domo  luctus ;  cor  stultorum 

in  domo  convivii  (sive  Isetilise)  :  Ilebr.,  Septuaginta. 
Lretitia  enim  dissolvit  sapientiam ,  luctus  superbiam 
stultitiamque  coroprimit.  (Bossuet.) 
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Vers.  6.  —  Melius  est  a  sapiente  corripi  ,  cum 
verborum  asperitate. 

QuAM  STULTORUM  ADULAT10NE  DECIP1 ,  qili  HUtriuill 

eum  in  nialo  suo. 

Vers.  7.  —  Quia  sicut  sonitus  spinarum  ardentium 
subolla,  quae  faciunt  magnum  sonum  elinutilem,  into 
ad  sui  consumptionem. 

Sic  risus  stulti  ,  id  csl ,  cjus  applausus  in  malo  al- 
terius ;  nocet  enim  un  ique,  scilicet  adulatori. 

Vers.  8. —  C  alumni  a.  Ilaec  est  secunda  pars,  in 
qua  inducil  ad  actus  fortiludinis  seu  constantiae.  Et 
dividitur  in  duas  paries  ,  quia  primo  iacit  quod  di¬ 
ctum  est,  secundo  removet  quoddam  dictum  temera- 
rium,  ibi :  Ne  dicas.  Circa  primum  dicit :  Calumnia, 
id  est,  gravis  injuria  illata. 

Conturbat  sapientem  ;  non  lameii  slatiiu  dejicit  e 
virlute  constantiae. 

Et  perdet  robur  cordis  ejus,  id  est ,  constantiam 
virlulum ,  si  multiim  invalescat ;  q.  d. :  Propter  hoc 
sapiens  debet  se  armare  contra  impetum  liujus  inva- 
lescentiae,  ad  quod  maxime  facit  divinum  adjutorium 
per  orationem  impetratum  ;  ideo  subditur  : 

Vers.  9.  —  Melior  est  finis  orationis  quam  prin- 
cipium,  quia  incipil  a  trislilia  propter  illatam  sibi  ca- 
lumniam,  et  terminatur  in  consolationem  a  Deo  da- 
tam,  per  quam  lit  homo  paticns  in  adversis ;  ideo 
subditur  : 

Melior  est  patiens  arrogante,  qui  ex  impatienlia 
jactat  se  vindicare,  quia  ira  est  appelitus  vindiclae, 
quae  est  per  patient iam  reprimenda  ;  ideo  sequitur  : 

Vers.  10.  —  Ne  sis  velox  ad  irascendum,  quia  tabs 
velocitas  impedit  rationis  usum  ;  ideo  sequitur  : 

Quia  ira  in  sinu  stulti  requiescit,  id  est,  in  corde 
ipsius. 

Vers.  11.  — Ne  dicas.  Hie  quoddam  temerarium 
dictum  removelur.  Circa  quod  duo  sunt  consideranda, 
scilicet,  qualiter  sit  inlelligendum,  et  quare  inducitur 
ad  proposilum.  Circa  quod  considerandum,  quod  prius 
et  posterius  possunt  accipi  dupliciter  :  Uno  modo  se¬ 
cundum  diversa  tempora,  quorum  unum  est  prius  al~ 
tero,  sicut  tern  pus  naturae  lapsae  fuit  prius  tempore 
legis  datae,  et  tempos  datae  legis  tempore  gratiae.  Et 
hoc  modoexponit  passuin  islum  sanctus  Bonavenlura 
quondam  episcopus  Albanensis,  dicens  : « Et  verum 
« est  quod  lempus  legis  datae  melius  fuit  praecedenti 
(dempore:  quia  tunc  data  fuit  lex  divina  et  multa 

<  alia  benelicia,  ut  patet  in  Exodo,  ad  hoc  quod  homi- 
(<  nes  magis  promoverenlur  in  Dei  cognitionem  etamo- 
«  rem,  et  adhuc  multa  plura  majora  exhibita  sunt  lem- 

<  pore  gratiae.  » Et  ideo  secundum  ipsum  quaerere 
quare  priora  tempora  fuerunl  meliora  quam  sequentia, 
est  stullum,  quia  tabs  quaestio  supponit  manifeste  fal- 
sum,  scilicet,  quod  tempora  priora  sequenlibus  I'ue- 
runt  meliora.  Et  inducitur  hoc  in  proposito  ad  refel- 
lendum  dictum  abquorum,  qui  defectum  suae  palien- 
tiae  et  constantiae,  suo  tempore,  volebant  attribuere 
malitiae  temporis,  et  non  malitiae  suae  mentis.  Alio 
modo  accipitur  prius  et  posterius  in  eodem  tempore, 
secundum  diversas  sui  partes,  et  sic  R.  Salomo  dicit, 


et  verum  est  quod  prima  pars  temporis  naturae  lapsae 
fuerit  melior  ;  poslea  vero  tempore  Noe  coeperunt 
mala  multipbcari  in  terra  secundum  quod  dicitur, 
Gen.  0  :  Corrupta  est  autem  omnis  terra ,  et  repleta 
iniquitate;  propter  quod  Deus  induxit  diluvium.  Si¬ 
militer  prima  pars  temporis  legis  datae ;  vivente  enim 
Moyse,  Aaron  et  Josue  el  aliis  senibus,  qui  viderant 
mirabilia  Dei  in  deserto,  populus  Israel,  de  quo  prin- 
cipaliter  loquitur  Salomon,  stetit  in  cultu  divino;  sed 
post  eorum  mortem  deebnavit  ad  idololatriam,  ut  pa¬ 
tet  in  libris  Judicum  et  Regum,  et  ultimo  negaverunt 
Christum.  Et  similiter  est  de  tempore  gratiae  (licet 
de  Christo  R.  Salomo  non  loquatur),  quia  in  primi- 
tiva  Ecclesia  fuerunl  plura  miracula  et  Dei  beneficia, 
et  homines  mebores  quam  modo ,  et  adhuc  pejora- 
bunlur  circa  Antichrist!  tempora ;  propter  quod  dicit 
Salvator  :  Et  quoniam  abundabit  iniquitas,  refrigescet 
charitas  multorum.  Et  secundum  hoc  :  tempora  priora 
meliora  fuerunl,  quam  nunc  sunt,  id  est,  quam  sequen¬ 
tia,  comparando  partes  priores  Irium  temporum  ad 
posteriores,  in  eisdem  tamen  temporibus.  Quare  ergo 
prohibet  causam  liujus  verilalis  inquirere,  dicens  :  Ne 
dicas ,  et  quod  postea  subditur  : 

Stulta  enim  est,  etc.  Dicendum  quod  hoc  est,  quia 
illi  sic  quaerentes  propriam  mabtiam  et  suae  inconstan- 
tiae  defectum  volebant  retorquere  in  Deum,  qui  est  au- 
ctor  temporum,  quod  eral  blasphemia  contra  ipsum ; 
ideo  dicit  Salomon  :  Ne  dicas ,  etc. 

Vers.  12.  —  Utjlior  est  sapientia  cum  divitiis,  etc. 
Haec  est  lertia  pars,  in  qua  inducit  Salomon  ad  actus 
temperantiae.  Sciendum  tamen  quod  temper antia  noil 
accipitur  hie  stride  prout  est  refrenativa  luxuriae  et 
gulae;  sed  accipitur  magis  large,  prout  est  moderativa 
actuum  humanorum ;  eo  modo  loquendi  quo  homo 
moderates  dicitur  temperatus.  Et  dividitur  in  duas 
partes,  quia  primo  inducit  ad  moderamen  erga  proxi- 
mum,  secundo  erga  seipsum,  ibi  :  In  die  bond.  Prima 
adhuc  in  duas,  quia  primo  inducit  ad  moderamen  in 
bonis  propriis  dispensandis ;  secundo,  in  malis  aliorum 
corrigendis,  ibi  :  Considera.  Circa  primum  dicit  :  Vti- 
tior  est  sapientia  cum  divitiis,  quam  sine  divitiis,  hoc 
est  intelligendum  caeteris  paribus.  Sapiens  enim  ha- 
bens  pecunias  potest  ex  eis  exercere  opera  pielatis  et 
liberablaiis,  quod  ila  non  posset  carens  divitiis;  pro¬ 
pter  quod  dicit  Ambrosius  super  Lucam  : « Sicut  divi- 
a  tine  impedimenta  sunt  reprobis,  ila  probis  sunt 
«  adjumenla  virtutis. »  Meo  subditur  : 

Vers.  13.  —  Sicut  enim  protegit  sapientia,  con¬ 
tra  lioslcs  visibiles  et  etiam  invisibiles. 

Sic  protegit  pecunia,  quia  ministrat  expensas  con¬ 
tra  hostes  visibiles,  el  contra  hosles  invisibiles;  pro¬ 
tegit  per  opera  meritoria  pielatis  et  liberabtatis  proxi- 
mis  impensa.  Tamen  ne  forte  aliquis  crederet  ex  di- 
ctis  quod  sapientia  et  pecunia  aequabter  valerent  ho- 
mini,  propter  hoc  istud  removet,  dicens  : 

Hoc  autem  plus  habet  eruditio  et  sapientia,  etc. 
Esl  autem  idem  habitus  varie  nominatus,  quia  dicitur 
sapientia,  in  quantum  vacal  divinis;  eruditio,  in 
I  quantum  dirigit  in  agendis. 
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Quod  vitam,  gratia*  el  gloria;. 

Tribuunt  possessori  sijo,  id  esl,  sapienti  etiam  sine 
diviiiis;  sed  divitise  non  possunt  hoc  tribuere  sine  sa- 
pienlia. 

Vers.  14.  —  Considera.  Hie  consequenter  inducit 
ad  nioderamen  circa  proximum  in  malis  corrigendis. 
Circa  quod  sciendum  quod  correctio  fraterna  ordina- 
tur  ad  meliorationem  fratris;  et  ideo  si  quis  percipial 
ex  sua  correctione  fratrem  magis  pejorari  quam  me- 
liorari ,  debet  cessare  a  tali  correctione ,  et  hoc  est 
quod  dicitur  :  Considera  opera  Dei ,  id  est,  diligenter 
altende  sua  judicia  mirabilia. 

Quod  nemo  possit  corrigere  quem  ille  despexerit. 
Ipsum  finaliter  reprobando,  cujus  reprobalionis  si- 
gnum  est  obstinatio  in  malo ;  q.  d.  :  In  tali  casu  ces- 
sandum  est  a  correctione.  Judex  tamen  non  propter 
hoc  debet  cessare ,  quia  ejus  correctio  non  soliim  or- 
dinatur  ad  emendationem  fratris,  sed  etiam  ad  bonum 
communitatis ;  et  ideo  si  videat  aliquem  obstinatum 
in  malis,  non  tamen  debet  cessare  a  punitione,  sed 
taliter  eum  punire,  etiam  per  mortem,  si  malum  suum 
hoc  requirat ,  ne  per  ipsum  turbetur  commune  bo¬ 
num  ,  sicut  juste  suspenduntur  latroncs  et  komicidae 
pacem  communem  turbantes. 

Vers.  15.  —  In  die  bona  fruere  bonis  (1).  Hie 
consequenter  inducit  ad  temperantiam  circa  se.  Circa 
quod  sciendum  quod  in  veteri  et  novo  Testamento  in 
restringendo  se  et  laxando  in  cibis  et  polibus  consi- 
derandum  est  tempus  ,  quia  in  aliquibus  diebus  so- 
lemnibus  licitum  est lautius  uti,  sicut  dicitur,  Nehem.  8: 
lte,  comedite  pinguid,  et  bibite  mulsum,  et  miltite  par¬ 
tes,  etc.;  etaliquo  tempore  debent  se  homines  affligere 
per  restrictionem  cibi  etpotus,  et  consimilium,  sicut, 
Levit.  23,  dicitur  de  die  expiationis  :  Omnis  anima , 
quee  affticta  non  fuerit  die  hoc,  peribit  de  populis  suis  , 
et  hoc  est  quod  dicitur  :  In  die  bona  fruere  bonis ,  id 
est,  vive  lautius. 

Et  malam  diem  pr.ecave  ,  id  est ,  cave  a  deliciis 
tempore  ordinato  ahlictionibus  et  jejuniis. 

Sicut  enim  hanc  ,  sic  et  illam  fecit  Deus;  id  est, 
utrumque  statuit  causis  rationabilibus. 

Ut  non  inveniat  homo  contra  eum  justas  querimo- 
nias,  quae  non  possunt  fieri  contra  illud  quod  est  bene 
ordinatum. 

Vers.  16.  — Hjec  quoque.  Haec  est  quartapars, 
in  qua  inducit  ad  actus  justitiae.  Et  divklitur  in  duas 
partes ,  quia  primo  ostendit  justitiae  fructum ;  se¬ 
cundo  inducit  ad  ejus  actum,  ibi  :  ISoli  esse.  Circa 
primum  dicit  :  H(ec  quoque  vidi  in  diebus  vanitatis 
mece  (2),  id  est,  praesentis  vitae,  quae  transitoria  est , 
et  sic  non  est  nisi  quaedam  vanitas. 

(1)  Praecedenlis  sententiae  corollarium  ,  ne  oblo- 
quaris  Deo  aut  rebus  liumanis  ,  sed  omnia  excipias 
prout  eveniunt ;  aeque  enim  fecit  Deus  bonos  dies  , 
malosve ,  prosperos  et  adversos ;  neque  quidquam 
forte,  aut  caec;  necessitate  fit,  sed  Dei sapienlia. 

Hebr. :  Ut  non  inveniat  homo  justas  querimonias ,  et  | 
non  inveniet  homo  post  eum  quidquam ,  post  Deum 
scilicet, ne  le  excruciaveris emendandis  Dei  operibus. 

(Bossuet.) 

(2)  llujus  vitae  vanissimae.  (Dossuel.)  , 


Justus  perit  in  justitia  sua  (1)  ;  id  esl,  aliquando 
justus  morti  traditur  propter  justitiam  suam  ,  sicut 
Isaias  fuit  serratus  ,  el  Amos  propheta  vecte  per  tem- 
pora  transfixus,  et  in  novo  Testamento  clarius  patet 
in  multis  marlyribus. 

Et  impius  multo  vivit,  sicut  patet  in  novo  et  veteri 
Testamento  de  multis  pessimis  hominibus  et  tyran- 
nis.  Ex  quo  concluditur  ,  quod  praemium  justitiae  et 
poena  injustiae  reservantur  in  vita  futura  ,  quae  est 
aeterna,  quia  ad  Deum,  cum  sit  justus  judex,  perlinct, 
quod  non  permittat  aliquod  bonum  irremuneralum  , 
et  malum  impunitum  ;  et  sic  est  appetenda  just  ilia 
cujus  praemia  sunt  aeterna. 

Vers.  17.  — Noli  esse  (2).  Hie  consequenter  in¬ 
ducit  ad  ejus  actum.  Et  dividitur  in  tres  partes ,  quia 
primo  hoc  facit  in  mali  punitione ;  secundo  in  boni 
defensione ,^ibi :  Bonum  est,  etc.;  lertio  in  utriusque 
inquisitione  ,  ibi :  Sed  et  cunctis  ,  etc.  Circa  primum 
sciendum  quod  justitia  corrumpitur  per  excessum  et 
defectum  ,  sicut  liberalitas  per  prodigalitatem  exce- 
dendo,  et  per  avariliam  in  deficiendo.  In  liberalitate 
tamen  defectus  ,  qui  est  per  avariliam  ,  pejor  est  ex- 
cessu  per  prodigalitatem  ,  ut  deciarat  Philosophus, 
3  Ethicorum  ;  e  converso  in  justitia  excessus  pejor 
est,  quia  vergit  ad  crudelitatem ,  quam  defectus  per 
nimiam  remissionem,  quae  vergit  ad  pusillanimitatem ; 
et  ideo  inducendo  ad  actum  injustiliae  circa  malum 
puniendum  retrahit  ab  excessu,  qui  pejor  est ,  dicens: 
Noli  esse  justus  multum ;  nimis  acriler  puniendo.  Et 
quia  hoc  communiter  procedit,  eo  quod  aliquis  de  sua 
justitia  nimis  sen l it ,  ideo  subditur  : 

Neque  plus  sapias,  scilicet,  de  tua  justitia. 

Ne  obstupescas  ,  crudelem  sententiam  dando  ,  et 
non  justam ;  ideo  subditur. 

Vers.  18. — Ne  impie  agas  multum  (5),  quia crudeli- 
tas  est  magna  impietas.  Et  quia  facit  hominem  errare, 
et  inimicitias  mortales  sibi  acquirere ,  ideo  subditur  : 

Et  noli  esse  stultus,  etc.,  mortem  inimicitias  ac¬ 
celerando. 

Vers.  19. — Bonum  est.  Hie  consequenter  inducit 
ad  actum  justitiae  in  defensionc  boni.  Et  dividitur  in 
duas  partes  ,  quia  primo  facit  propositum ;  secundo 
removet  quoddam  oppositum  ,  ibi :  Sapientia.  Circa 
primum  dicit  :  Bonum  est  te  sustentare  justum  (4), 

(1)  Virtutis  studium  non  probibet  acceleratam  mor¬ 
tem  :  quae  querela  passim  in  sacris  libris,  praesertim 
Jer.  12,  1,  etc.  Sed  hujus  rei  causa,  bis  diebus  vanis- 
simis  ,  procul  submovetur  ab  hominum  aspectibus. 
Vide  infra,  8,  11, 12,  15,  9,2.  (Bossuet.) 

(2)  Sicut  Saul,  qui  contra  pietatem  voluit  esse  pius, 
et.parcere  melioribus  ;  ob  quam  causam  ante  tempus 
suum  mortuus  fuit.  Rursum  non  oportet  desperare  si 
<|uis  labatur,  modb  non  multum  impie  aqat.  Non  enim 
est  homo  in  terra  qui  semper  bene  aqat ,  et  non  peccet. 

(Munslerus.) 

(5)  Id  est,  diii ,  nec  peccala  peccatis  addas.  Debe- 
mus  enim  nos  slajim  erigere  post  ruinam ;  non  imi- 
tarieosqui  ,  seme!  deserta  regula ,  traduntse  vitiis 
desperantes  ,  Ephes.  4,  19.  (Bossuet.) 

(4)  Islam,  Hebr.,  Septuaginta  :  nempe  justum,  de 
quo  vers.  17.  (Bossuet.) 

Sed  et  ab  illo  ne  subtraiias  manum  tuam  :  nempe 
ab  iinpio,  de  quo  vers.  18.  Bonum  est  juslis  benefa- 


96 


IN  ECCLESIASTEN 


95 

eum  in  sua  justitia  protegendo.  Et  subditur  causa : 

Quia  qui  timet  Deem  (1),  conservationem  justitiae 
praecipientem  in  veteri  ac  novo  Testamento. 

Nihil  negligit,  id  est,  nihil  omittit  de  contingenti- 
bus  ad  justiliam  conservandam. 

Vers.  20.  —  Sapientia.  Hie  removet  quoddam  quod 
posset  objici.  Et  primo  ponitur  quod  dicitur  :  Sapien¬ 
tia  confortavit  sapientem ,  in  adversis  exist entem. 

Super  decem  principes,  id  est,  plus  quam  quaelibet  ! 
potestas  liumana ;  et  ideo  per  hoc  concluderet  aliquis, 
quod  non  indiget  ea  ,  et  ideo  hoc  removet ,  dicens  : 

Vers.  21.  —  Non  est  enim  homo  Justus,  id  est,  tam 
justus. 

In  terra,  etc.  (2),  quin  peccet  in  aliquo ,  et  per 

cere  ;  sed  peccatoribus  benefacere  non  est  malum ; 
bonum  domesticis  fidei  benefacere  ,  sed  et  omni  pe- 
tenli  tribuere  :  Hier.  (Bossuet.) 

(1)  Cum  omnibus  exibit  (Hebr. ,  Septuaginta)  pro-  t 

spero  eventu,  cum  Deum  diligenlibus  omnia  coope- 
rentur  in  bonum  ,  Rom.  8,  28.  (Bossuet.) 

(2)  Hebr.  :  Non  peccabit ,  id  est ,  qui  nunquam  sit 
peccaturus.  Thaumat. :  Et  quis  est  qui  non  impingat  ali- 
cubi?  Cajelanus  hanc  gnomen  nectit  praecedenti  du- 
pliciter  :  Primo  referendo  earn  ad  decem  principes 
civilatis;  q.  d.  :  Hisce  robustior  est  sapiens,  quia  hi  ut 
homines  subinde  errant  et  peccant ;  at  sapiens  con- 
forlatus  a  sapientia,  diim  earn  sequitur,  errare  et  pec- 
care  nequit.  Secundo,  referendo  earn  ad  to  sapientia ; 
q.  d.  :  Sine  sapientia,  vel  seclusa  sapientia ,  non  est 
homo  justus  in  terra,  qui  faciat  bonum  et  non  peccet ; 
q.  d.  :  Quod  justus  faciat  bonum  et  non  peccet ,  id 
liabet  a  sapientia  :  quare  si  earn  secludas ,  vel  si  ju¬ 
stus  earn  deserat ,  illico  bonum  deseret  et  peccabit. 
Hoc  est,  quod  dicitur,  Sap.  9,  19  :  Persapientiam  sa- 
nati  sunt ,  quicumque  tibi  placuerunt  ab  initio. 

Planiiis  earn  referas  ad  vers.  19,  ut  ibi  dixi;  cum 
eo  enim  optime  cohaeret,  ejusque  dat  causam ;  q.  d.  : 
Sustenta  justum  ne  labatur  ,  vel  ut  lapsus  resurgat, 
quia  non  est  justus ,  qui  ita  constanter  bonum  faciat , 
ut  ex  innata  fragilitate  aliquando  non  peccet.  Eget 
ergo  sustenlatore,  quieum  fulciat,  ne  cadat  absolute, 
aut  eerie  ne  in  peccatum  gravius  cadat,  vel  si  in  illud 
corruerit ,  lapsum  erigat.  Hoc  est  quod  ait  S.  Jacob 
cap.  5 ,  vers.  2  :  In  multis  offendimus  omnes ;  et :  Si 
dixerimus  quoniam  peccatum  non  habemus ,  ipsi  nos  se- 
ducimus ,  et  veritas  in  nobis  non  est,  1  Joan.  1,  8.  Vide 
utrobique  dicta. 

Excipe  ex  communi  totius  Ecclesiae  sensu  et  con-  1 
sensu  ,  Christum  et  B.  Virginem.  Hi  enim  nunquam  ' 
peccaverunl ,  sed  semper  bonum  operati  sunt.  Quo- 
circa  ex  hoc  loco  docent  concilia  Milevit. ,  Trident. ,  I 
totaque  Ecclesia  ,  justos  non  posse  vitare  omnia  pec- 
cata  venialia.  Esto  enim  singula  seorsim  sumpta  vi¬ 
tare  queant ,  non  tamen  universa  simul  sumpta. 
Quare  necessarium  est  ut  aliquando  venial  iter  peccent, 
non  definite  hie  et  nunc,  sed  indefinite.  Sicut  Sagitta¬ 
rius,  licet  peritissimus  sit,  non  potest  cenlies  conti¬ 
nue  sagittando  scopum  conligere,  sed  necessum  est, 
ut  fatigatus,  deliciente  attentione,  aliquando  ab  eo 
aberret. 

Porro  impia  et  stolida  est  explicatio  Calvini  et  no- 
vatorum,  qui  ex  hoc  loco  conlendunt  hominem  eliam 
justum  ,  eo  quod  concupiscenlia  sit  infectus,  in  omni 
opere  bono  aliquid  concupiscent!*  et  peccati  admis- 
cere,  ut  in  omnibus  emineat  quaedam  izalix  ,  inordi- 
natio,  labes  et  confusio.  Hoc  enim  dogma  adimit  ho- 
mini  mentem ,  consilium  ,  prudentiam  ,  bonitatem , 
virtutem,  sanctitatem  et  omne  bonum,  atque  hominem 
non  tantiim  in  bestiam,  sed  et  in  daemonem  transformat. 
Solus  enim  daemon  cum  damnatis,  ex  desperatione , 
et  odio  ac  furore  ,  quo  flagrat  in  Deum ,  non  potest 
velle  quidquam  boni ,  adcoque  nihil  potest  agere  nisi 


consequens  erret;  et  sic  homo  quantiimcumque  sa¬ 
piens  indiget  humano  auxilio  in  proesenti  vita ,  in  qua 
non  est  sine  errore  aliquo. 

Vers.  22.  —  Sed  et  cunctis.  Hie  invitat  ad  actum 
justitiae  circa  seipsum,  cavendo  ab  inquisitione,  quae 
potest  eum  a  justitia  dejicere ;  et  hoc  est  quod  dici¬ 
tur  :  Sed  et  cunctis  sermonibus  qui  dicuntur  de  te  (1). 

Ne  accommodes  cor  tuum  ,  id  est ,  ad  illos  investi- 
gandum.  Et  sciendum,  quia  boni  sermones  prolali  de 
aliquo,  si  ipsos  audiat  vel  sciat,  de  facili  elevant  eum 
in  superbiam  ;  et  si  mali ,  dejiciunt  eum  a  justitia  per 
iram  et  odium  contra  proferentem ,  et  maxime  si 
proferantur  ab  homine  debente  eum  diligere.  Ideo 
subditur  : 

Ne  forte  audias,  etc. ,  id  est,  malum  tibi  impre- 
cantem,  vel  de  te  detrahentem,  cum  tamen  debeat  de 
te  bona  dicere,  et  bona  tibi  imprecari. 

Vers.  23.  —  Scit  enim  conscientia  tua  ,  etc. ; 
quasi  diceret :  Sicut  nolles  maledicta  tua  investigari, 
sic  nec  aliorum  debes  investigare. 

|  Vers.  24.  —  Cuncta  tentavi.  Hie  removet  impe- 
i  dimentum  circa  praedicta.  Circa  quod  sciendum  quod, 
secundum  Aug.  1  Soliloq.  ,  nihil  est  quod  animum 
hominis  magis  dejicit  ex  area  justitiae,  quam  blandi- 
menta  feminae,  corporumque  ille  contactus ,  sive  quo 
uxor  haberi  non  potest;  quia  vir  tenetur  reddere 
debitum  uxori ,  propter  quod  tendentes  ad  perfectio- 
nem  religionis ,  vovent  castitatem.  Et  adhuc  multo 
magis  actus  venerei  per  adulterium  vel  fornicationem, 
impediunt  virtutis  perfectionem.  Et  ideo  Salomon  in- 
ducit  ad  hoc  fugiendum.  Promittit  autem  diligentem 
investigationem  ad  sapientiam ,  dicens :  Cuncta  ten¬ 
tavi  in  sapientia,  id  est,  pro  sapientia  acquirenda. 

superbire ,  irasci ,  invidere ,  furere  et  peccare.  Vide 
Bellarm.,  lib.  4  de  Justificatione.  Argute  Hugo  car- 
dinalis  asserit  non  esse  qui  faciat  bonum  simul  et  non 
peccet  :  quia  pueri ,  inquit,  non  peccant  quidem  ,  sed 
non  faciunt  bonum  ;  adulti  vei  o  esto  faciant  bonum 
tamen  aliquando  peccant.  Solidius  S.  Athanasius,  tract, 
de  Incarnat.  Verbi  contra  Paulum  Samosat.,  et  S. 
Hieronymus  cap.  2,  ad  Ephes.,  hanc  gnomen  accipiunt 
de  peccalis,  non  tantiim  venialibus,  sed  et  mortalibus, 
quod  scilicet  ea  omnia  nemo  suis  viribus  vitare  possit, 
ut  vere  sit  justus.  Indeque  evincunt  necessariam  fuisse 
Christi  incarnalionem ,  ut  Christus  suis  meritis  nos 
justilicaret,  ac  gratiam  ad  vitandum  omne  peccatum 
mortale  nobis  impetraret  et  con  ferret.  (Corn,  a  Lap.) 

(l)Prudentis  estnegligere  acdissimulare,  quaeperni- 
ciosa  nobisferuntur.  Id  si  negligamus,  nulla  quiete  frue- 
mur.  Intra  nostras  ipsorumaedes  nostril'amiliaresnos- 
trisde  vitiis  obloquuntur;  omnia  observant,  dissimulant 
nihil.  Prohiberi  non  potest  quin  quilibet  proarbitrio 
cogitet  aut  loquatur.  Obloquanlur,  inquiebat  impera- 
tor  quidam ,  diim  non  obstent.  Anligonus  Macedo- 
num  rex  ciim  in  tentorio  esset ,  ac  milites  aliquot  in 
regem  maledicta  congerentes  audiret,  virga  ten- 
torii  vela  diducens :  Flebitis,  inquit,  ni  longiiis  semoti 
de  me  male  loquamini.  Sapiens  et  liberalis  homo 
contentus  esse  debet  conscientiae  et  piorum  testimo- 
nio ,  inquit  S.  Ambrosius,  et  quae  caeteri  humilioris 
conditionis  homines  de  se  aut  loquuntur  aut  cogi- 
lant,  aspernari.  Hebraeus  :  Omnibus  verbis  quee  dicun¬ 
tur,  tie  accommodes  cor  tuum  :  ne  audias  servum  tuum 
tibi  male  imprecantem.  Vel  ex  Vulgata  et  Septua- 
ginta  :  Ne  forte  audias  servum  tuum  maledicentem  tibi. 

(Calmet.) 
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Dixi  :  Sapiens  efficiar  (1),  in  cognitione  divinorum, 
quae  proprie  dicuntur  sapientia. 

Et  ipsa  longius  recessit  a  me  ,  secundum  sestima- 
tionem  meam.  Frequenter  etenim  contingit,  quod 
homines  sludiosi  circa  divina ,  credunt  in  principio 
acquisivisse  demonstrationes ,  de  quibus  postea  perci- 
piunt,  quod  sunt  magis  topicae  vel  sophisticae  rationes. 

Yers.  25.  —  Et  alta  profunditas  (2) ,  supple  ,  est 
nalura  divina,  quantum  ad  proprietatem  personarum. 

Quis  inveniet  eam  ?  q.  d. :  Nullus per  investigalionem 
humanam.  De  humanis  autem ,  quae  homo  experitur, 
potest  habere  certain  notitiam ,  de  quibus  subdilur  : 

Yers.  26.  —  Lustravi  universa.  Et  patet  littera ; 
et  subditur  : 

Ut  scirem  ,  per  viam  scientiae. 

Yers.  27.  —  Et  inveni  (3),  per  experientiam. 

Amariorem  morte,  quia  separat  animam  suamasuo 
Crealore ;  mors  autem  a  solo  corpore.  Prima  autem 
separatio  amarior  est ,  quia  separat  a  bono  infmito. 


Qu^e  laqueus  venatorum  est  ,  id  est ,  daemonum  , 
qui  venantur  animas ,  et  muliere  quasi  laqueo  utun- 
tur  ad  ipsas  capiendas.  Unde  Proverb.  7  :  Ecce  mu¬ 
tter  occurrit  illi  in  ornatu  meretricio ,  prceparata  ad  ca¬ 
piendas  animas. 

Et  sagena  cor  ejus  ;  quia  sicut  sagena  capiuntur 
pisces  magni,  parvi  etmediocres,  sic  mulier  de  quo- 
libet  statu  hominum  decipit  plures. 


Vincula  sunt  manus  illius  ,  quia  ligat  hominem 
mente  et  corpore  suis  amplexibus. 

Qui  placet  Deo,  effuget  illam,  et  sic  expedilus 
poterit  tendere  ad  virtulem. 

Yers.  28.  —  Ecce  hoc.  Postquarn  Salomon  in- 
duxit  ad  virtutem  acquirendam ,  hie  consequenter 
ostendit  difficullatem.  Et  primo  hanc  dilficullatem 
oslendit;  secundo  hujus  diflicullatis  originem  dicit, 
ibi :  Solummod'o.  Difficultas  autem  oslenditur  per  hoc 
quod  valde  pauci  altingunt  ad  virtutem ,  et  hoc  est 
quod  dicitur  :  Ecce  hoc  inveni ;  id  est ,  diligenter 
investigavi. 

Unum  et  alterum  ,  id  est ,  singulis  applicando  in- 
tellectum  meum.  Per  talem  modum  loquendi  dicitur 
de  diligenti  investigatore  circa  multa  :  Tabs  inquisi- 
vit  bsec  et  ilia. 

Ut  invenirem  rationem,  quia  quanto  quis  plus 
studet  in  aliqua  scientia ,  tanto  desiderat  acquirere 
perfectiiis. 

Yers.  29.  —  Et  non  inveni  (1) ,  scilicet  usque  ad 
perfectum;  quia  nulla  res,  quantum  ad  omnem  ejus 
conditionem,  potest  perfecte  sciri  per  humanam  inve- 
stigationem ,  sicut  fuit  dictum  supra,  cap.  1 ,  super 
illud  :  Cunctce  res  difficiles ,  nec  potest  homo  eas  expli- 
care  sermone.  Consequenter  descendit  ad  propositum, 
ostendens  quod  invenit  de  virtute ,  dicens  : 

Virum  de  mille  unum  (2),  scilicet  virtuosum ;  et 


(1)  At  ilia  (sapientia  nimiriim)  longe  a  me  fuit, 
longius  quam  fuerat ,  et  profundo  profundius ,  quis  in¬ 
veniet  illud  ?  Quamvis  Salomon  sapientissimus  fuerit, 
non  omnia  tamen  sciebat ,  imo  multa  procul  dubio 
ignorabat ,  nam  et  in  eum  quadrare  potest  illud  di¬ 
ctum  :  Quce  novimus  minima  sunt  pars  eorum  quce  ne- 
scimus.  Id  quod  considerans  altente  Salomon,  agnoscit 
sapientiam  a  se  fugisse  cum  eam  inquireret,  hoc  est, 
fatetur  se  multa  adhuc  ignorare,  quae  tarn  occulta  sunt 
ut  nemo  possit  ea  eruere,  enarrare  aut  explicare. 

(Lud.  Cappellus.) 

(2)  Hebr.:  Longinquum  id  quod  fuit.  Non  solum  1'utura 
incerta  sunt ,  sed  eliam  quae  prius  a  Deo  facta  usque 
adeo  a  nobis  remota  sunt  ut  assequi  ea  non  possimus. 
0  altitudo,  inquit  Apostolus  Rom.  11,  33,  divitiarum 
sapientice  et  scientia!  Dei !  qu'am  incomprehensibilia 
sunt  ejusjudicia !  Hunc  locum  alii  aliter  interpretantur. 
Septuaginta:  Longe  supra  ^mmeraJ.Hossecutusvidetur 
Hieronymus,  qui  vertit :  mult'o  magisquamerat.  Hebr. : 
Profundum  profundum  id  est,  alle  profundum,  alia 
profunditas,  ut  noster.  Tralatio  ab  aquis  sumpta ;  ut 
Prov.  20,  5:  Aquae  pro  fundee  consilium  in  corde  viri ; 
vir  autem  intelligens  hauriet  illam.  Hebr.  :  Quis  inve- 
niat  illud  ?  Id  est,  nemo.  Itaque  Symmachus ,  edidit : 
Nemo  inveniat  illud.  Tale  est :  Quis  tut  similis  inter 
deos  ?  Osee  ,  14  ,  9  :  Quis  sapiens,  et  intelliget  have? 

(Drusius.) 

(3)  Lustravi  universa...  et  inveni.  En  egregium  tot 
inquisitionum  atque  experimentorum  fructum  :  Inveni 
amariorem  morte  mulierem ,  quae  nihil  nisi  suavia , 
measque  voluplates  prae  se  ferebat.  Qua  enim  non 
morte  amarius  aut  tetrius ,  impiae  dominae  servire 
libidinibus  atque  erroribus,  et  Deum  colere  quemeum- 
que  decerneret,  ut  Salomoni  contigit?  quasi  diceret : 
Cum  de  omnibus  hominum  erroribus  diligentissime 
quaererem ,  nihil  certius  reperi ,  quam  islud  de  rnu- 
liere  ,  quodque  ea  sit ,  laqueus ,  sagena ,  vinculum  , 
quo  te  nec  volens  nitensque  exlricare  possis ,  tarn 
l'oeda  quam  misera  servilule  :  quae  expertus  dicere , 
et  ab  insania  sua  resipiscere  videtur :  Hieronymus. 

(Bossuet.) 


(1)  Quam  adhuc  queerit  anima  mea ,  in  qua  adhuc 

laboro  ,  animumque  excrucians  ac  pertundens ,  non 
possum  hujus  rei,  hoc  est,  muliebris  nequitiae  assequi 
causam ;  sed  hoc ,  inquit ,  unum  comperi :  Virum  de 
mille  unum  reperi,  qui  saperet ;  mulierem  vero  nullam; 
sive  ut  habet  lextus  :  Mulierem  ex  omnibus  non  inveni. 
«Omnes  enim  me  ad  luxuriam,  et  non  ad  virtulem 
deduxerunt :  >  Hieronym.  hie.  (Bossuet.) 

(2)  Salomon  declare  qu’il  a  longtemps  cherche  la  rai¬ 
son  d’une  chose  qu’il  n’a  pu  trouver.  Et  ceci  nous  de- 
vrait  apprendre  a  nous  humilier  dans  notre  ignorance, 
etane  pretendrepas  donnerdes raisons  de  tout,  prin- 
cipalement  lorsqu’il  s’agit  des  secrets  de  Dieu  et  de 
sa  conduite  sur  les  ames ;  puisque  le  plus  sage  de  tous 
les  homines  declare  qu’il  s’est  efforce  de  trouver  une 
raison  que  toute  sa  lumiere  n’a  pu  decouvrir.  Mais 
voici  ce  que  le  sage  nous  assure  qu’il  a  trouve  :  Entre 
mille  liommes  j’en  ai  trouve  un.  Cette  parole  est  fort 
obscure.  II  semble  qu’en  consideranl  la  liaison  qu’elle 
a  avee  ce  que  Salomon  vient  de  dire  de  la  femme ,  on 
v  peut  donner  ce  sens  qui  est  aulorise  par  S.  Jerome: 
Entre  mille  liommes  j’en  ai  trouve  un  dont  la  sagesse 
el  la  conversation  m’a  pu  etre  utile.  Mais  entre  toutes 
les  femmes  je  n’en  ai  pas  trouve  une  seule  qui  ne  m’ait 
ele  dangereuse ,  parce  que  toutes  m’ont  porte  pluldt 
au  dereglement  qu’a  l’amour  de  la  vertu  :  Omnes  me 
ad  luxuriam,  non  ad  virtutem  induxerunt. 

Ceci  nous  fait  voir  : 

1°  Que  cette  parole  est  attachee  a  la  personne  de 
Salomon,  et  qu’elle  a  un  rapport  particulier  avec  ce 
qu’il  dit  lui  etre  arrive. 

2°  Que  lorsqu’il  dit  qu’entre  toutes  les  femmes ,  il 
n’en  a  pas  trouve  une  seule ,  cela  peut  marquer  avec 
combien  de  reserve  on  doit  s’approcher  des  femmes , 
lors  meme  qu’on  trouve  en  elles  toute  l’honnetele  et 
la  modestie  qu’on  peut  souhailer.  C’est  en  ce  sens 
qu’il  est  dit  dans  l’Ecclesiaslique  :  <  que  Piniquite  de 
« 1’homme  vaut  mieux  qu’une  femme  qui  est  reglee 
« dans  toutes  ses  actions.  »  On  ne  compare  pas  alors 
la  personne  avec  la  personne ,  mais  le  peril  avec  le 
peril;  et  le  Sage  veut  dire,  que  la  conversation  aveq 
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est  sensus ,  quod  de  viris  valde  pauci  inveniunlur  j 
virtuosi  respectu  deficientium  a  virlule,  sicut  ost  j 
supra,  cap.  1  :  Stultorum  in/initus  est  numeius ,  etc. 

Per  talem  mod um  loquendi,  dicitur  communiler  de 
conditione  rcperla  in  aliqua  specie ,  de  mille  vix  in- 
venietur  una  res  talis. 

Mulier  EX  omnibus  ,  etc. ,  scilicet  aliquam  virtuo-  ' 
sam.  Non  est  tamen  per  hoc  intelligendum  quod 
nulla  sit  virtuoso,  sed  quia  paucae  sunt  virtuosae  res¬ 
pectu  hominum.  Sicut  dicitur  communiler  nullum 
esse  in  Ecdesia,  quando  valde  pauci  sunt  ibi  respectu 
mullitudinis ,  quae  sold  convenire.  Et  per  quasi  nihil 
computantur. 

Vers.  50.  —  Solum modo  hoc  inveni  (1).  Hie  con- 
sequenter  ostendit  unde  provenit  difficultas  attingendi 
virtutem.  Secundo  ex  hoc  infert  quamdam  conclusio- 
nem ,  ibi  :  Quis  talis .  Circa  primum  dicit  Salomon  : 
Solummodo  hoc  inveni ,  scilicet  de  causa  dictae  diifi- 
cullatis. 

Quod  fecerlt  Deus  hominem  (2) ,  etc.  In  prima 

un  mechant  homme  est  souventmoins  dangereuse  que 
celle  qu’on  aurait  avec  une  femme  tres  -  modeste , 
parce  qu’il  pent  y  avoir  un  peril  secret  dans  celle 
seconde,  qui  ne  se  trouverait  pas  dans  la  premiere. 

5°  On  ne  doit  pas  prendre  ces  paroles  en  general , 
comme  si  Salomon  avait  cru  qu’il  n’y  eut  jamais  au- 
cune  femme  vertueuse.  Car  il  est  certain  qu’avant  lui, 
Sara  ,  Rebecca  ,  Rachel ,  Abigail  et  plusieurs  autres 
ont  etc  des  modeles  de  chastete  et  de  toules  les  ver- 
lus ,  et  que  les  Apotres  memes  et  les  saints  Docleurs,  les 
proposed  comme  des  exemples  que  tous  les  Chre¬ 
tiens  doivent  imiter.  Salomon  marque  assez  dans  les 
Proverbes,  qu’il  y  a  des  femmes  d’une  sagesse  el 
d’une  purete  si  rare,  qu’elles  soul  la  couronne  de  leurs 
mavis ,  le  soutien  de  leur  maison  ,  el  la  gloire  de 
leur  sexe. 

Cette  verite  a  piiru  avec  encore  beaucoup  plus 
d’eclat  dans  la  religion  chretienne.  On  avu  des  vierges 
faibles  soutenues  par  l’ardeur  deleur  loi,  disputer  du 
prix  de  la  vertu  et  du  courage  avec  les  homines  les 
plus  fermes  et  les  plus  saints.  Liles  ont  anime  les 
autres  par  leur  exemple  a  mourir  pour  Jesus-Christ, 
et  apres  avoir  donne  des  preuves  publiques  d’une 
magnanimite  plus  qu’humaine  et  d’une  patience 
presque  incroyable  ,  ellcs  ont  merite  le  nom ,  non 
seulement  de  martyrs  ,  mais  de  meres  des  martyrs. 

C’est  ainsi  que  Dieu  a  voulu  confondre  l’orgueil  du 
demon  ,  qui  a  perdu  rhomme  en  trompant  la  femme; 
afin  d’honorer  le  sexe  de  celle  qui ,  devenant  la  mere 
d’un  Dieu  en  demeurant  vierge ,  a  change  en  gloire 
le  deshonneur  de  la  femme,  et  est  devenuc  la  media-  I 
trice  du  salut  du  monde.  (Sacy.) 

(1)  Tanquam  diceret :  Quaerenti  cogitantique ,  cur 
humanum  genus  ac  praesertim  femineum  sexum  cui 
et  viri  serviunt ,  insipientia  pervagata  corruperit , 
unum  illud  occurit,  nempe  quod  Deus  hominem  non 
talem,  qualis  nunc  est,  fecerit;  into  quod  fecerit  Deus 
hominem  rectum; neque  ilia,  quam  vidimus,  perversitas 
et  obliquitas ,  sit  natura  insliluti  hominis ,  sed  poena 
damnati ,  ut  praeclare  Augustinus.  (Bossuel.) 

(2)  Recta  sentientem ,  recta  diligentem ,  sociis 
aequum  Deo  suhditum ;  et  ipse  se  distorluin  jam  inde 


enim  hominis  conditione  Deus  fecit  Adam  perfectum 
in  scicntiis  et  virtulibus ;  curavit  enim  cum  in  just  ilia 
originali  et  in  perfectione  quae  convenire  potest  hu- 
manae  naturae  in  praesenti  vita;  lilii  autem  si  fuissent 
ah  eo  progeniti  in  statu  illo  ,  non  fuissent  nali  sic 
perfecli  incorpore,  necin  conditionibusanimae,  tamen 
fuissent  nati  in  rectitudine  naturali ,  per  quam  nulla 
rebellio  esset  in  viribus  sensitivis  ad  rationem,  et  sic 
acquisivissent  scientias  et  virlutes  sine  difficultate. 

Et  ipse  se  infinitis  miscuerit  qu.estionirus  (I),  id 
est,  dillicultalihus  circa  acquisitionem  scientiarum  et 
virtutum,  quia,  ipso  peccante,  in  poenam  hujus  sub- 
tracta  est  originalis  justitia  a  tola  natura  humana,  ex 
qua  subtractione  secula  est  rebellio  corporis  ad  ani- 
mam,  et  omnium  virium  inieriorum  ad  partem  animae 
superiorem  ;  el  ex  hoc  causatur  ditlicultas  acquircndi 
scientias  et  virtutes. 

Quis  talis.  Hie  infert  conclusionem  ex  dictis.  Quia 
ex  quo  tanta  est  dillicullas  attingendi  virtutes  intel- 
lectualee  et  morales,  ille  qui  attinget  est  valde  excel- 
lens  inter  homines,  ideo  dicit :  Quis  talis,  id  est ,  sic 
appretiandus  inter  homines. 

Ut  sapiens  est,  id  est,  virluosus  virtute  morali  el 
intellectuali. 

Et  quis  cognovit  solutionem  verri,  scilicet  occulli ; 
quasi  dicat :  Nullus ,  nisi  sapiens  isto  modo.  Sicut 
patet  de  Daniele  quiexposuilNabuchodonosor  somnia, 
et  ipsi  Balthasar  scripturam  in  pariele  exaratam,  Dan. 
5.  Et  quia  dispositio  mentis  magis  relucet  in  facie  in 
qua  vigenl  omnes  sensus ;  ideo  subditur  in  [eodem 
versu  in  Ilebr.  :  Sapientia  hominis  lucet  in  vultu 
ejus y  etc. 

ab  initio  fecerit.  Quomodo  autem  distorlum,  nisi  quod 
ipse  se  injinitis  miscuerit  quwstionihus ;  vel,  ulhabenl 
Hebraei ,  Septuaginta,  ipse  Hieronymus  ad  Paulam , 
eodem  plane  sensu  :  et  ipsi  quaesierunt  cogilationes 
multas ;  in  varia  ac  pessima  se  studia  ac  dubia  dis- 
traxerunt.  Cujus  rei  tons  est,  quod  cum  homini  veritas 
divinae  legis  decisione  constaret,  huic  definitioni  non 
slcterit,  ac  de  praecepto  ipso  quaesiverit,  parendumne 
esset ;  audiverilque  libens  femina  quaestionem  leme- 
rariam  :  Cur  prcecepit  vobis  Deus  ?  Gen.  3,1,  viroque 
persuaserit  ut  eadem  de  re  anceps  quaereret.  Sic  aliae 
ex  aliis  ortae  quaestiones,  dubitalumque  de  Deo ,  de  pro- 
videntia,  de  legibus,  deque  certis  aeque  ac  de  incertis; 
abiitque  prorsiis  ex  humano  genere  ilia  reclitudo, 
quam  Deus  fecerat;  exstileruntque  cogilationes ,  sive, 

|  ut  Hieronymus  hie  elegantissime  vertit,  quaestiones 
|  ac  fluctualiones ,  quibus  ipse  se  homo  conturbaret 
alque  perverteret.  (Bossuet.) 

(1)  Ergo  multitudo  et  perplexitas  quaestionum  ex 
peccato.  Nam  in  statu  innocentiae,  ubi  intelleclus  erat 
clams  et  statim  ex  uno  multa  videns,  non  luisset 
ilia  quaestionum  infinitudo  quae  nunc  est.  Item  multae 
inutiles  nunc  movenlur  quaestiones.  Item  caecitas  el 
iguorantia  ex  peccato  ;  bine  quaestiones  ct  inquisitio- 
nes  plurimae.  Igitur  multae  rationes  sunt  cur  in  statu 
naturae  corruptae  potiiis  quam  integrae  locum  habeat 
I  quaestionum  inlinila  multitudo.  (Eslius.) 


CAPUT  VIII. 


CHAPITRE  VIII. 


1.  Sapientia  hominis  lucet  in  vultu  ejus,  et  polen- 
tissimus  faciem  iliius  commutabit. 

2.  Ego  os  regis  observe,  et  praecepta  juramenti 
D«m. 


ti 


1.  La  sagesse  de  l’homme  luit  sur  son  visage ;  et  le 
Tout-Puissant  le  lui  change. 

2.  Pour  moi,  j’observe  la  bouche  du  roi  el  les  pr<i- 
ceptes  que  Dieu  a  donnes  avec  serme nl. 


101 


102 


COMMENT  AIIIUM.  CAPUT  VIII. 


5.  No.  festines  reccdere  facie  ejus,  neque  perrna- 
neas  in  opere  malo  ;  quia  omne  quod  voluerit,  facial : 

4.  Et  sernio  illius  potestate  plenus  esl ;  nec  dicere 
ei  quisquam  potest :  Quare  ila  tacis? 

5.  Qui  custodit  prseceplum  ,  non  experietur  quid- 
quam  mali.  Tempus  et  responsionem  cor  sapientis 
intelligit. 

6.  Omni  negotio  tempus  est  et  opportunitas ,  et 
multa  hominis  alilictio  : 

7.  Quia  ignorat  proeterita,  et  futura  nullo  scire  po¬ 
test  nunlio. 

8.  Non  est  in  hominis  potestate  prohibere  spiritum, 
nec  habet  potestatem  in  die  mortis,  nec  sinitur  quie- 
scere  ingruente  bello ,  neque  salvabit  impietas  im- 
pium. 

9.  Omnia  lisec  consideravi,  et  dedi  cor  meurn  in 
cunctis  operibus  quae  bunt  sub  sole.  Interdinn  domi- 
natur  homo  homini  in  malum  suum. 

10.  Vidi  impios  sepultos  ;  qui  etiam  cum  adhuc  vi- 
verent,  in  loco  sancto  erant,  et  laudabantur  in  civi- 
late  quasi  justorum  operum ;  sed  et  hoc  vanitas  est. 

11.  Etenim  quia  non  profertur  cito  contra  malos 
sententia,  absque  timore  ullo  filii  hominum  perpetrant 


5.  Ne  vous  hatez  point  de  vous  retirer  de  devant 
sa  face,  et  ne  pcrscverez  point  dans  l’ceuvre  mauvaise, 
parce  qu’il  fera  tout  ce  qu’il  voudra. 

4.  Sa  parole  est  pleine  de  puissance ;  et  nul  ne  peut 
lui  dire  :  Pourquoi  faites-vous  ainsi? 

5.  Celui  qui  garde  le  preceple ,  ne  ressentira  au- 
cun  mal.  Le  cceur  du  sage  sait  ce  qu’il  doit  repondre, 
et  quand  il  est  temps  de  le  fairc ; 

6.  Tonies  choses  ont  leur  temps  et  lours  moments 
favorables ;  et  c’est  une  grande  misere  a  l’bomme , 

7.  De  ce  qu’il  ignore  le  passe  et  qu’il  ne  peut  avoir 
aucune  nouvelle  de  l’avenir. 


8.  II  n’est  pas  au  pouvoir  de  Thomme  d’empecher 
que  Fame  ne  quille  le  corps,  il  n’a  point  de  puissance 
sur  le  jour  de  la  mort ;  il  ne  peut  avoir  de  treve  dans 
la  guerre  qui  le  menace,  et  l’impiete  ne  sauvera  point 
l’impie. 

9.  J’ai  considere  loutes  ces  choses,  et  j’ai  applique 
mon  coeur  a  discerner  tout  ce  qui  se  fait  sous  le  so- 
leil.  Un  bomme  quelquefois  en  domine  un  autre  pour 
son  propre  malbeur. 

10.  J’ai  vu  des  impies  ensevelis ,  qui,  lors  meme 
qu’ils  vivaient,  etaientdans  le  lieu  saint,  et  qui  etaient 
loues  dans  la  cite,  comme  si  leurs  oeuvres  eussent  ete 
justes  ;  mais  cela  meme  est  une  vanite  ; 


11.  Car,  parce  que  la  sentence  ne  se  prononce  pas 
shot  contre  les  mediants ,  les  enfanls  des  homines 
commettent  le  crime  sans  aucune  crain te. 


mala. 

12.  Attamen  peccator  ex  eo  quod  centies  facit  ma¬ 
lum,  et  per  patientiam  sustentatur,  ego  cognovi  quod 
erit  bonum  timentibus  Deum ,  qui  verenlur  faciem 


12.  Mais  neanmoins  cette  patience  meme  avec  la- 
que!le  le  pecheur  est  souffert,  apres  avoir  cent  fois 
commis  des  crimes,  m’a  fait  connaitre  que  ceux  qui 
craignent  Dieu  et  qui  respeclent  sa  face  seront  beu- 
reux. 


ejus. 

15.  Non  sit  bonum  impio  ,  nec  prolongentur  dies 
ejus  ;  sed  quasi  umbra  transeant ,  qui  non  timent 
faciem  Domini. 

14.  Est  et  alia  vanitas  quae  fit  super  terram;sunt 
justi  quibus  mala  proveniunt,  quasi  opera  egerint  im- 
piorum ;  et  sunt  impii  qui  ita  securi  sunt,  quasi  ju¬ 
storum  facta  habeant ;  sed  et  hoc  vanissiinum  judico. 

15.  Laudavi  igitur  Isetitiam,  quod  non  esset  homini 
bonum  sub  sole,  nisi  quod  comederet  et  biberet ,  at- 
que  gauderet  :  et  hoc  solum  secum  auferret  de  la- 
bore  suo,  in  diebus  vitae  suse,  quos  dedit  ei  Deus  sub 
sole. 


13.  Que  les  mediants  ne  reussissent  point !  que  les 
jours  de  leur  vie  ne  soient  pas  longs !  et  cjue  ceux  qui 
ne  craignent  point  la  face  du  Seigneur  passenl  comme 
Tombre. 

14.  Il  se  trou ve  encore  une  autre  vanite  sous  le 
soleil.  11  y  a  des  justes  a  qui  les  malheurs  arrivent, 
comme  s’ils  avaient  fait  les  actions  des  mediants;  et 
ii  y  a  des  mediants  qui  vivent  dans  1’assurance , 
comme  s’ils  avaient  fait  les  oeuvres  des  justes.  Mais 
je  crois  que  e’est  la  encore  une  tres-grande  vanite. 

15.  C’est  ce  qui  m’a  porte  a  louer  la  joie.  J’ai  cru 
que  le  bien  que  l’on  pouvait  avoir  sous  le  soleil  etait 
de  manger,  de  boire  et  de  se  rejouir;  et  que  l’homme 
n’emporlait  que  cela  avec  lui  de  tout  le  travail  qu’il 
avail  endure  en  sa  vie  pendant  les  jours  que  Dieu  lui 
a  donnes  sous  le  soleil. 


16.  Et  apposui  cor  meum  lit  scirem  sapientiam  et 
intelligerem  distentionem  quse  versatur  in  terra;  est 
homo  qui  diebus  el  noclibus  soinnum  non  capit  oculis. 

17.  Et  intellexi  quod  omnium  operum  Dei  nullam 
possit  homo  invenire  ralionem,  eorum  quse  bunt  sub 
sole,  et  quanto  plus  laboraverit  ad  quserendum,  tanto 
minus  inveniat  :  etiamsi  dixerit  sapiens  se  nosse , 
non  polerit  reperire. 


16.  J’ai  applique  mon  coeur  pour  connaitre  la  sa- 
gesse,  et  pour  remarquer  cette  dissipation  de  l’esprit 
des  homines  qui  sont  sur  la  terre.  Tel  se  trouve  parmi 
eux,  qui  ne  dort  et  ne  repose  ni  jour  ni  nuit. 

17.  Et  j’ai  reconnu  que  l’homme  ne  peut  trouver 
aucune  raison  de  toutes  les  oeuvres  de  Dieu  qui  se 
font  sous  le  soleil,  et  que,  plus  il  s’efforcera  de  la  de- 
couvrir,  moins  il  la  trouvera.  Quand  le  sage  meme 
dirait  qu’il  a  cette  connaissance,  il  ne  pourra  la  trou¬ 
ver. 


COMMENTAR1UM. 


Vers.  1. —  Sapientia  hominis  lucet  in  vultu  ejus. 
Unde  dicitur,  Eccles.  cap.  19  :  Ab  occursu  faciei  co- 
gnoscetur  sensatus. 

Et  potentissimus,  etc. ,  scilicet  in  resurreclione , 
quando  sibi  dabil  faciem  gloriosam  (1). 

(1)  Qnis  est  sicut  sapiens  ?  quis  est  hominum  digni- 
tate  el  praestantia  cum  sapiente  conferendus?  Sunt 
qui  hunc  versum  pro  epiphonemate  praecedentium 
habeant,  et  novum  caput  versu  demum  sequent i  in- 
choent.  Ita  Mercerus,  qui  per  admirationem  superio- 


ribus  hoc  subjunctum  capit,  hoc  modo  :  Quis  esl  qui 
pro  sapiente  baberi  et  censeri  possit  ?  Et  quis  scit  re¬ 
rum  expositionem? sane  nullus hominum  ad  perfection 
hunc  sapienliie  gradum  conscendit.  Sed  cum  in  al¬ 
tera  versus  parte  encomium  sapienthe  sequatur,  palet 
hunc  versum  prsemitti  iis,  quae  statim  sequuntur,  sa- 
pientise  prmceptis  tanquam  breve  procemium.  Est 
vertendum  :  Et  quis  est  ut  sciens  inter pretationem 
verbi,  id  est,  rei  explicationem,  quasi  dicat  :  Et  quis 
est  ei  par  et  tanti  faciendus,  quam  is,  qui  rerum  na- 
turam  et  rationem  novit,  qui  propositas  quaestiones 
novil solvere,  et  resdubias  exponere.  Significat, maxi-v 
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Vers.  2.  —  Ego  os  regis  observo  (1).  Postquam 
Salomon  induxit  ad  virtutem,  hie  consequenter  indu- 
cit  ad  mandatorum  Dei  observalionem,  quia  disponit 
ad  beatitudinem,  Matth.  19  :  Si  vis  ad  vitam  ingredi, 
serva  mandata.  Et  dividitur  in  duas  paries,  quia  pri- 
mo  inducit  ad  observandum  mandata;  secundo,  circa 
hoc  removet  impedimentum,  ibi :  Omnia.  Prima  in 
duas,  quia  primo  inducit  ad  mandatorum  observatio- 
nem;  secundo,  adliujusobservationisaccelerationem, 
ibi :  Omni  negotio.  Prima  in  duas,  secundum  duas  ra- 
tiones  quas  ad  propositum  inducit.  Prima  accipilur  ex 
auctoritale  praecipientis,  propter  quam  esl  sibi  obe- 
diendum ;  et  ideo  in  persona  hie  obedientis  dicit : 
Ego  os  regis  observo,  id  est,  mandata  ab  ejus  ore  pro- 
lala ,  cujusmodi  sunt  Decalogi  praecepta,  ut  patet 
Exod.  20. 

mam  esse  et  incomparabilem  sapientis  dignitatem,  ut 
nullus  alius  mortalium ,  quanliimvis  multis  dolibus 
aliis  praecellat,  ei  sit  aequandus.  Hue  1'acit  illud  He- 
braeorum  proverbium  in  Buxlorlii  Florileg.  hebr.  p. 
514  :  Scientiam  si  possides,  qua  re  eges  ?  scientia  si 
cares,  quid  possides ?  Hieronymus  :  «  Supra  docuerat, 
« difficile  bonum  hominem  invenire ,  et  venienlem 
« contra  eliserat  quaestionem ,  a  Deo  bonos  homines 
«condilos,  sed  sponte  sua  ad  peccata  delapsos.  Nunc 
«quid  boni  homini  dederit  Deus,  quasi  gioriabundus 
«enumerat,  sapienliam  scilicet,  atque  rationem  et 
<  providentiam,  occulta  Dei  nosse  mysteria,  in  arcana 
« ejus  corde  sensus  inlrare.  Oblique  aulem  de  se  lo- 
fi  quitur,  quod  nemo  ita  fuerit  sapiens ,  ut  ipse ,  et 
t  nullus  sic  scierit  problematum  soluliones,  et  sapien- 
t  tia  ejus  a  cuncto  laudata  sit  populo. »  Sapientia  lio- 
minis  illuminat  vultum  ejus,  facein  ei  quasi  praet'ert, 
ut  clarissime  videat  quae  sibi  sint  agenda,  quae  lu- 
gienda.  Eodem  sensu  Psal.  19,  9,  lex  divina  oculos 
illuminare  dicilur.  Alii  :  Serenum  hilaremque  reddit 
ejus  vultum,  ut  Esdr.  9,  8  :  Ut  illuminaret  oculos  no¬ 
stros  Deus  noster,  id  est,  ut  moestos  et  atfliclos  nos 
exhilararet.  Et  robur  faciei  ejus  mutatur,  id  est,  per- 
tinacia  omnis  et  feritas  per  sapienliam  homini  exi- 
muntur.  Comes  enim  sapientiae  est  modestia  el  hu- 
manitas,  vid.  Prov.  9;,  2.  Gejerus  verba  Hebraea  sic 
interpretatur  :  Robur  faciei  ejus  instauralur,  id  est, 
etiamsi  repelitae  semper  adversitales  sapientem  vi- 
deantur  allenuare,  viresque  lumanimi,  turn  corporis 
obtundere ,  attamen  sapientiae  panacea  instruclus , 
novas  subinde  vires  suggeri  sibi  persenliscit,  ita  ut 
animus  constans  et  immotus  magis  magisque  augea- 
lur.  (Kosenmuller.) 

(1)  Quod  ait  :  Ego  os  regis  observo,  dictum  est  in 
persona  cujusvis  sapientis  et  justi  hominis,  q.  d.  : 
Quilibel  sapiens  merilo  debet  os  regis  observare  ,  id 
est,  slalulis  et  legibus  regum  ,  principum  et  magi- 
stratuum  obedire  :  quae  vocantur  os  regis  ,  quia  ab 
ore  regis  procedunt.  Septuaginta  lnlerpreles  banc 
sententiam  imperative  verterunt,  idque  clarius ,  hoc 
modo  :  Os  regis  custodi,  vel  observa,  id  est,  obtempera 
praecepto  regis.  Quin  et  ex  Hebraeo  quidam  sic  ver- 
tunt :  Equidem  moneo  ut  os  regis  observes.  Porro 
quodsequitur,  et  prtcceptajuramenti Dei,  similiter  sub- 
audiendum  vult ,  observo ,  vel,  secundum  Seplua- 
ginta,  observa.  Et  sensus  est  :  Quilibel  vere  sapiens 
diligenter  observat  praecepta  de  juramento  Dei,  id  est, 
per  Deum ;  sensus  est :  Seduld  cavet  ne  nonien  Dei 
assumat  in  vanum  ,  nec  abler  juret  quam  quomodo 
praecepta  ejus  jurandum  esse  praescribunt.  Quidam 
eliam  praecepta  juramenti  Dei  intelligunt  omnia  prae- 
cepla  legis,  ad  quae  servanda  populus  Israeliticus,  in- 
terposito  juramento,  se  obstrinxerat,  quando  fuit  ei 
data  lex  a  Moyse;  ut  dicantur  praecepta  juramenti 
Pei,  quae  Deo  jurata  sunt  praestari,  (Eslius.) 


Et  pr.ecepta  juramenti  Dei,  id  est,  juramenti  Dei 
facti,  sicut  habetur,  Exod.  24 ,  ubi  respondit  populus 
Moysi  :  Cuncta  quee  locutus  est  nobis  Dominus ,  facie- 
7uus.  Et  tunc  Moyses  assumpsit  de  sanguine  victimae, 
etsparsit  super  populum,  ad  firmalionem  hujusdicti; 
et  erat  unus  modus  jurandi. 

Vers.  3.  —  Nf  festines  recedere  a  facie  ejus  , 
transgrediendo  mandata  affirmativa. 

Neque  permaneas  in  opere  malo,  transgrediendo 
negativa. 

Quia  omne  quod  voluerit  ,  faciet,  id  est,  quia 
tanlae  auctoritatis  et  potestatis  esl  quod  non  potest 
ei  resisti. 

Vers.  4.  —  Nec  dicere  ei  quisquam  potest.  In 
verbis  enim  ejus  et  operibus  nihil  irrationabile  po¬ 
test  inveniri. 

Vers.  5.  —  Qui  custodit  pr/ECeptum.  Hie  ponitur 
secunda  ratio ,  quae  accipilur  ex  militate  obedientis  , 
cum  dicitur  :  Qui  custodit  prceceptum ,  scilicet  divi- 
num. 

Non  experietur  quidquam  mali  ,  scilicet  in  futuro. 
In  praesenti  enim  bene  experitur  malum  pcenae  ad 
exercitium  suae  patienliae,  et  augmenlum  suae  gloriae, 
sicut  patet  de  sanclo  Job.  Et  cum  dicit :  Non  expe¬ 
rietur  quidquam  mali ,  minus  dicit,  et  plus  signilicat, 
scilicet  quod  experietur  mulliimboni ;  ideo  subditur  : 

Tempus  et  responsionem  cor  sapientis  intelligit. 
In  Hebraeo  habetur  :  Et  judicium.  Sapiens  enim  at- 
lendit  tempus  judicii,  ubi  oportebit  de  omnibus  red- 
dere  rationem  ;  et  sic  cavet  divinorum  praeceplorum 
transgressionem. 

Vers.  6.  —  Omni  negotio  (1).  Hie  consequenter 
inducit  Salomon  ad  dictae  observationis  acceleratio- 
nem,  et  ad  hoc  inducit  duplicem  rationem.  Prima  ac- 
cipiturextemporis  opportunitate,  quia  praecepta  divina 
post  mortem  non  sunt  implenda ,  quia  tunc  cessat 
tempus  merili  et  demeriti ;  sed  nunc  implenda  sunt 
quamdiii  durat  tempus  merendi;  et  hoc  est  quod  di¬ 
cilur  :  Omni  negotio  tempus  est  et  opportunitas  ,  quae 
in  omni  opere  attenduntur,  el  per  consequens  maxi¬ 
ma  debent  altendi  in  opere  meritorio  ,  quantum  ad 
impletionem  divini  praecepti,  quod  est  maxime  neces- 
sarium  ad  salutem. 

Et  multa  hominis  afflictio.  In  Hebraeo  habetur  : 
Quia  ignorat  quid  erit ;  q.  d.  :  Futura  praemia  non  po¬ 
test  scire  per  se ,  vel  per  alium  liumana  invesliga- 
lione,  et  hoc  causat  afflictionem  aliquam  in  imple- 
tione  praeceptorum.  Si  enim  sciret  praemia  futura  , 
non  esset  ei  aliqua  allliclio  in  implelione  praecepto¬ 
rum,  sed  magis  consolalio.  Ad  idem  potest  trahi  lit- 
tera  nostra,  cum  dicilur  (2). 

(1)  Statuit  namque  Deus  tempus  quo  de  omnibus 

judicaturus  est;  et  priusquam  illud  adveniat,  variis 
et  periculosis  malis  expositi  sumus;  nec  scire  cuiquam 
datur  quid  illi  continget.  Quis  enim  id  possit  illi  indi¬ 
care?  (Clarius.) 

(2)  Quia  ignorat  pr.eterita,  etc.  :« Magna,  inquit 
« Hieronymus  ,  afflictio  generi  humano ,  ut  poeta  ait : 

«  Nescia  mens  hominum  fati  sortisque  futurce. 
i  Aliud  sperat,  aliud  evenit ;  de  allero  loco  expectat  ho- 
astem,  et  alter iusjaculo  vulneratur.  t  Quaevis  praeleritu 
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Vers.  8.  —  Non  est  (1).  Hie  ponitur  secumla  ra¬ 
tio,  quae  accipitur  ex  humanae  vitae  brevilate,  pro¬ 
pter  quod  non  est  in  vacuum  transeunda,  sed  in  ope- 
ribus  mandatorum  Dei  expendenda ;  propter  quod  di- 
citur  :Non  est  in  hominis  ditione,  id  est,  potestate. 

Proiiibeke  spiritum,  animam  suam  abexitude  tem¬ 
pore. 

Nec  habet  potestatem  in  die  mortis  ,  earn  difle- 
rendi. 

Nec  sinitur  quiescere  ingruente  bello,  scilicet 
infirmitatis  et  naturae  ,  in  quo  bello  tunc  succumbit 
natura. 

Neque  salvabit,  a  morte. " 

Impietas  impium  ,  sicutaliqui  qui  credunt  aliquando 
mortem  difierri  per  artem  magicam ,  vel  aliqua  su- 
perstitiosa. 

Yers.  9.  —  Omnia  h/ec.  Postquam  Salomon  indixit 
ad  observandum  Dei  praecepta,  hie  circa  hoc  removet 
certa  impedimenta  in  tribus  partibus ,  quae  patebunt 

et  futura  hie  accipi  possunt ,  proprie  tamen  ea  signifi- 
cantur,  quae  spectantad  dandam  congruam  Deo  velregi 
responsionem,  de  qua  dixi  vers.  5?  et  ad  negotia  quae  ho- 
mini  incumbunt  opportuno  tempore  prudenter  expe- 
dienda;  licet  enim  nonnulla  praeterita  sciat  homo 
tamen  ilia  pauca  sunt,  et  saepe  ad  rem  non  perlinen- 
tia,  quia  longeplurasunt  quae  ignorat,  praesertim  quae 
ad  rem  ejus  faciunt.  Dionysius  accipit  praeteritam 
sanctorum  palientiam  ,  aeque  ac  supplicia  de  impiis 
sumpta. 

Pro  preeterita  Hebraice  est  futura  ,  et  sic  vertunt 
Septuaginta  :  Quia ,  inquiunt,  non  est  qui  cognoscat 
quid  futurum  sit ;  sicut  enim  exit,  quis  annuntiabit  eis  ? 
Arab.  :  Quoniam  nonreperitur  qui cognoscit  evitandum; 
nam  quis  ei  commemorabit  rem  ut  exit?  Chald.  Costi : 
Nullus  scire  unquam  potuit ,  quis  eum  exitus  consequa- 
tur  ?  Cum  enim  ita  Domino  visum  fuerit ,  ut  ilium  ad 
supplicium  deposcat,  quis  eum  certiorem  faciet?  Syrus 
vero  vertit  in  praeterito  :  Quia  non  est  qui  cognoscit  ad 
quid  est  f actus ;  et  quid  fiet  post  se,  quis  ostendet  illi  ? 
Quare  Syrus  aeque  ac  noster  pro  7VT\W  sceiia;  id  est, 
quid  exit  ,  videlur  legisse  ITUttf  scebaia,  id  est ,  quid 
fuit,  vel  quid  factum  et  praeteritum  est ;  aut  potius  ex 
texlu  nexuque  sentential  sagaciter  conjecit  prius  iihe 
opponi  posteriori,  ideoque  prius  vertendum  per  prae¬ 
teritum  (quasi  1Z7  includat  vau  conversivum,  quod  ver¬ 
tit  futurum  in  praeteritum),  posterius  proprie  per  fu¬ 
turum.  Sic  ergo  ad  verbum  ex  Hebraeo  vertas  :  Nam 
non  ipse  sciens  quod  factum  est ,  quia  quod  exit,  quis 
annuntiabit  ei?  Sicque  sensus  recle  cohaeret ,  q.  d.  : 
afllictio  magna  incumbit  sapienti,  ut  congruam  Deo, 
aut  regi  interroganti  vel  examinanti  det  responsionem, 
utque  acliones  et  res  omnes  congrue  et  opportune 
peragat,  ac  negotia  quae  illi  incumbunt  suo  tempore 
prudenter  expediat ,  eo  quod  ignoret  praeterita  quae 
ilium  edocere  queant,  quid  facto  sit  opus  ,  aeque  ac 
futura,  quis  scilicet  suae  actionis  vel  consilii  sit  futurus 
exitus.  Prudenlia  enim  consistit  in  praeleritorum  me- 
moria,  praesentium  consideratione,  et  futurorum  pro- 
visione  ;  ideoque  sapientis  cor  intelligere  tempus ,  id 
est ,  differenlias  temporis  ,  quid  scilicet  praeteritum 
sit,  quid  futurum.  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  Hebr.:  Nonest  homo  qui  liabeat  potestatem  in 
spiritum,  id  est,  in  vitam  ,  qui  possit  vivere  quamdiii 
vult,  neque  potest  prohibere  spiritum,  id  est,  animam 
quominus  migret  e  corpore;  neque  habet  potestatem 
in  diem  mortis,  id  est,  non  potest  prorogare  diem  quo 
moriturus  est.  Et  non  est  gladius  in  bello,  id  est,  sicut 
in  bello,  aut,  belli;  hoc  est,  non  potest  se  homo  armis 
&  morte  defendere,  sicut  defendit  seab  hoste  in  bello. 

(Maldonatus.) 
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prosequendo.  Primum  autem  impedimentum  procedit 
ex  abusu  humanae  potentiae,  qua  aliqui  sic  abutuntur, 
quod  praecepta  sua  praeponunt  divinis :  sicut  impro- 
perat  Salvator  sacerdotibus  Judaeorum  et  legisperilis, 
Marc.  7  :  Irritum  fecistis  mandatum  Dei  propter  tradi- 
tionemvestram.  Ad  hoc  autem  removendum  praemit- 
tit  Salomon  suam  consideralionem  circa  hunc  abu- 
sum,  dicens  :  Omnia  hcec  ,  scilicet  quae  sequuntur  (sic 
enim  eopulatur  in  Hebr.) ,  consideravi;  et  subdilur  : 

Interdum  dominatur  homo  iiomini  in  malum  suum  , 
id  est ,  malum  ipsius  dominantis ,  quando  per  hoc 
elevatur  contra  Deum  modo  praedicto,  de  quibus  sub- 
ditur. 

In  cunctis  operibus,  ad  opera  omnia  consideranda. 

Yers.  10.  —  Yidi  impios  sepultos  (1) ,  id  est,  post 
mortem  impios  nominari. 

Qui  etiamcum  adhuc  viverent,  id  est,  adhuc  vitae 
superessent. 

In  loco  sangto  erant  (2) ,  sicut  sacerdotes  et  prin- 

(1)  Honorifice  et  magno  funeris  sumptu.  (Tirinus.) 

Un  homme  quelquefois  en  domine  un  autre  pour  son 

propre  malheur.  Le  Sage  determine  cette  verite  a 
ceux  qui  commandent  dans  l’Eglise ,  puisqu’il  ajoute 
aussilot  apres  ,  <  qu  il  a  vu  des  hommes  qui  vivaient 
t  dans  le  lieu  saint,  qui  etaient  loues  comme  si  leurs 
<  oeuvres  etaient  justes ,  et  qui  neanmoins  etaient  des 
i  impies.  j  Cette  parole  doit  laire  trembler  ceux  qui  se 
trouvent  engages  dans  un  ministere  saint.  Car  cette 
reflexion  du  Sage  ne  semble  pas  regarder  proprement 
ceux  qui  abusent  de  leur  pouvoir ,  et  qui ,  selon  l’ex- 
pression  des  conciles,  gouvernent  les  fideles,  non 
par  l’autorile  des  saints  Canons ,  mais  par  une  puis¬ 
sance  tyrannique  :  Non  auctoritate  canonica,  sed  po¬ 
testate  tyrannica.  Elle  regarde  plutdt  ceux  qui  sont 
loues  dans  1  Eglise  et  dans  le  lieu  saint,  comme  si  leurs 
oeuv)  es  etaient  justes ,  parce  qu’en  effet  elles  peuvent 
etre  justes  au-dehors ,  et  dans  tout  ce  qui  en  parait 
aux  yeux  des  hommes.  Mais  si  on  examine  la  maniere 
dont  ils  se  sont  eleves  au  rang  qu’ils  tiennent,  et  la  fin 
qu’ils  ont  dans  tout  le  bien  qu’ils  peuvent  faire,  on 
trouvera  souvent  que  leur  etat  est  plus  digne  de  com¬ 
passion  que  d’envie  ,  et  qu’il  devrait  plutdt  attirer  les 
larmes  que  Testime  de  ceux  qui  les  louent. 

C’est  ce  que  saint  Gregoire  Pape  nous  represente 
en  ces  termes  :  « 11  y  a  des  personnes ,  dit  ce  Saint 
« qui  apres  avoir  vecu  dans  de  grands  desordres  pas- 
i  sent  tout  d  un  coup  dans  un  etat  qui  parait  saint 
« sanctitatis  habitum  summit.  Aussilot  qu’ils  ont  com- 
« mence  d’entrer  dans  une  vie  plus  reglee,  ils  ne  pen- 
‘  sent  plus  a  faire  penitence  de  leurs  dereglements 
i  passes.  Ils  aiment  qu  on  les  loue  de  leurs  bonnes 
« oeuvres,  et  ils  souhaitent  de  commander  a  des  per- 
« sonnes  qui  sont  plus  eclairees  et  plus  justes  qu’eux. 
« Et  comme  Dieu  exauce  les  secrets  desirs  du  coeur 
i  ils  sont  eleves  au  lieu  ou  ils  desirent  de  monler ,  et 
« ils  deviennent  beaucoup  pires  qu’ils  n’etaient  aupa- 
i  r avan t ,  quoique  tout  ce  qui  les  environne  paraisse 
« saint.  De  sanctitatis  liabitu  pejores  fiunt.  Car  etant 
4  plonges  dans  une  multiplicity  d’occupations  et  de 
4  soins,  ils  concoivent  une  opinion  avantageuse  d’eux- 
4memes  ;  et  au  lieu  de  pleurer  leurs  fautes  passees, 
4  ils  en  ajoutent  toujours  de  nouvelles.  j  On  peut  done 
dire,  selon  la  pensee  du  Sage,  que  les  hommes  louent 
ces  personnes,  et  que  Dieu  les  condamne ,  parce  que 
les  hommes  ne  voient  que  le  dehors ,  et  que  Dieu  pe- 
netre  le  fond  du  coeur.  (Sacy.) 

(2)  Per  locum  sancti,  vel  sanctum ,  intelligunt,  vel 
1°  Hierosolymam,  quae  sancta  erat  Domino",  sive  re- 
gionem  Israeliticam,  cujus  incolae,  rectum  facientes 
religiosiiis  debebant  observari  eorumque  fama  sern- 
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cipes  mali  qui  tenent  in  terris  locum  Dei  :  isti  in 
spiritualibus,  et  illi  in  temporalibus. 

El  LAUDABUNTUR  IN  CIYITATE  ,  QUASI  JUSTORUJI  OPE- 

rum,  parlim  adulatione,  el  partim  limore. 

Sed  et  hoc  yanitas  est  ,  quia  lalibus  vergil  in  co¬ 
rum  deirimenlum. 

Yers.  11.  —  Eienim.  llic  removetur  secundum 
impedimentum,  quod  procedit  ex  abusu  patienti®  di¬ 
vine.  Ex  hoc  enim  quod  tolerat  peccalores,  dans  cis 
spaliumpoenitendi,  ex  hoc  e  contrario  frequenter  abs¬ 
que  limore  incipiunt  transgredi  mandala  Dei ;  el  hoc 
est  quod  dicilur  :  Etenim  quia  non  profertur  citb 
contra  malos  sententia ,  divin®  punilionis. 

Absque  timore  ullo  filii  hominum*  id  est,  nutriti 
in  carnalitale,  qui  sunl  fdii  hominum,  et  non  Dei. 

Perpetrant  mala  ,  transgrediendo  Dei  pr®cepta. 
Consequcnter  hoc  removet,  dicens  : 

Yers.  12.  —  Attamen  peccator  (1) ,  elc. ,  id  est, 
Dei  patientia  circa  peccalores. 

Ego  cognovi  quod  erit  bonum,  in  futuro. 

Timentibus  Deum,  limore  filiali ,  qui  cavct  Olfcn- 
sam  Dei,  quia,  cum  Deus  sit  optimus,  decet  cum  dare 
ineliora  melioribus;  et  ideo  ex  quo  tolerat  peccalores 
in  vita  praesenti,  dans  eis  vitam ,  quae  est  bonum  na¬ 
turae,  concluditUr  quod  bene  remunerabit  juslos  in 
futuro.  Et  quia  peccator  divina  patientia  abutitur,  el 
multlplicat  peccata  in  augmenlum  suae  damnalionis  ; 
ided  subditur  : 

Yers.  15.  —  Non  sit  bonum,  id  est,  prosperilas 
temporalis. 

Impio,  eo  quod  abutitur  ipsA. 

Nec  prolongentur  dies  ei  ,  eo  quod  est  sibi  occa- 
sio  multiplicationis  peccatorum. 

Yers.  H.  — Est  et  alia  yanitas.  Ilic  consequcnter 
ponitur  tertium  impedimentum ,  quod  provenit  ex  de- 
fectu  nostrae  scientiae.  Ex  hoc  enim  quod  homines 
attendunt  tanlum  bona  sensibilia  et  praesentia ,  cl 
frequenter  videnl  justos  in  adversitate ,  et  injuslos 
in  prosperitate  ,  ex  hoc  moventur  ad  sequendum  in¬ 
juslos  transgrediendo  mandata  Dei.  Sic  ergo  pro- 
ceditur  in  parte  ista ,  quia  primo  ponitur  elTeclus 
transgressionis ;  secundo,  defcctus  nostrae  cognitionis, 

per  tlorens  conservari.  Hujus  meminit  exaggeration  is 
causa,  quod  non  soliim  talis  perversitas  el  ingratiludo 
inter  gentiles  obtineat ,  sed  etiain  in  Judaea.  Yel , 
2°  tribunal ,  sive  solium  judicii ,  in  quo  sedent  vicem 
Dei  gerentes,  Exod.  22,  9.  Psal.  82,  1 ,  Horn.  15,  4- ; 
item  Deut.  1,  17,  2  Par.  19,  6.  Mac  descriplione  in- 
nuit  quales  esse  debenl  qui  tribunalibus  praeliciunlur. 
Et  obUviom  traditi  sunt.  Sculptura  caruerunt.,  et  in 
oblivionem  venerunt.  Intelligunt  et  hoc ,  vel ,  1°  de 
impiis  :  Nec  tantus  sepullurae  honor  eos  ab  oblivione 
vendicavit;  nec  familiarum  nobilitas,  nec  adulationes 
amicorum,  nec  splendor  monumentorum  ,  ab  eorum 
nominibus  putredinem  arcere  polerant.  Yel,  2n  de  bo¬ 
nis  inagistratlbus ,  qui  pro  dignilale  non  celebranlur. 

(Synopsis.) 

(1)  Si  enim  tanta  est  etiam  erga  malos'  Dei  indul- 
gentia  ac  misericordia,  ut  eorum  supplicia  differat  ut 
corrigantur ;  quam  putemus  ejus  esse  benignitalem 
erga  justos,  ut  mercedem  praestet?  simile  argumen- 
tuin,  5,  16, 17.  (Bossuet.) 
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ibi :  Et  apposui.  Circa  primum  dicit  :  Est  et  alia  va¬ 
lutas ,  a  pr®cedenlibus. 

Sunt  justi  ,  sicul  patet  de  sancto  Job. 

Et  sunt  impii  ,  sicut  patet  de  inullis  regibus  infide- 
libus  et  tyrannis. 

Sed  et  hoc  yanitas  ,  id  est ,  irrationabilissimum , 
et  loquitur  in  persona  carnalis  hominis ,  qui  non  co- 
gllat  ful uras  poenas  et  praemia.  Ideo  concludit : 

Yers.  15.  —  Laudavi  igitur  l/etitiam  (1),  id  est, 
vitam  voluptuosam.  Et  patet  litlera  usque  ibi. 

Et  hoc  solum  secum  auferret,  non  expectans 
aliud  in  futuro.  Ex  quo  etiam  patet ,  quod  loquitur 
in  persona  hominis  carnalis  ,  cogitantis  de  proesenti 
vita  tanlum. 

Yers.  10. —  Et  apposui,  Ilic  consequcnter  circa  hoc 
oslenditur  defectus  humanaj  cognitionis.  Quod  enim 
Deus  permitlit  in  praesenti  justos  tribulari ,  et  injuslos 
prosperari ,  pertinet  ad  Dei  judicia  jusla  ,  sed  nobis 
occulta.  Et  ideo  lalia  non  sunt  in  particulari  inve- 
stiganda ,  sed  suflicit  in  generali  cognoscere  per  fidem 
et  Scripluram  sacram,  quod  talia  qu®  hie  contin- 
gunt ,  per  Dei  sapienliam  ordinantur  ad  ejus  glo- 
riain  et  ejus  electorum ,  propter  quod  in  omnibus 
est  glorificandus  ,  et  obediendum  est  mandatis  ejus. 
Dicit  igitur  :  Et  apposui  cor  memn,ul  scirem  sapien- 
tiatn,  de  divinis. 

Et  intelligerem  (2)  distentionem  quj:  versatur  in 
terra  ,  circa  Iribulalioncm  justorum,  et  prosperity- 
lem  impiorum. 

Est  homo  qui  in  diebus  ,  etc. ,  plures  homines  sunl 
qui  sollicilaitlur,  inquirendo  lalia  nimis  curiose  des- 
cendendo  ad  particularia. 

Yers.  17. —  Et  intellexi,  etc.,  ex  occultis  ejus 
judiciis  procedentium. 

Nullam  possit  homo  ,  etc. ,  id  est ,  certain  in  parti¬ 
cular!  cognilionem. 

Et  quanto  plus,  etc.,  curiose. 

Tanto  minus  inyeniat,  quia  ex  tali  curiosa  inquisi- 
tione  frequenter  incidit  atiquis  in  errorem. 

Etiamsi  ,  etc. ,  id  est,  ille  qui  videtur  inter  homines 
sapiens. 

Se  nosse  ,  etc. ,  qu®  dicta  sunt. 

Non  poterit  beperire  ,  id  est ,  verbis  explicare,  ex 
quo  patet  eum  se  falso  jaclasse  (5). 

(1)  Ex  persona  impiorum  ,  qui ,  quod  omnia  in  l'u- 
turum  serventur  incerla  ,  nihil  melius  factu  arbilran- 
tur,  quam  ut  voluptati  se  dedant.  (Bossuet.) 

(2)  Et  intelligerem  distentionem,  negotium,  ltej>i- 

araap.ov,  occupalionem  ,  supra,  1, 15.  Guram  super- 
fluam,  supra,  11,  26.  Est  homo  qui  diebus  ac  noctibus 
somnum  non  capit :  qui  seipsum  excruciat  qu®rendis 
rerum  et  eventuum  causis : « cur  alius  c®cus,  et  debi- 
« lis  ,  alius  videns  ac  sanus ;. . . .  isle  nascalur  et  sit 
« nobilis  ,  ille  inglorius,  nihil  aliud  proficit ,  nisi  in  sua 
« tanlum  qu®stione  lorqueri ,  et  disputationem  pro 
« tormento  habere,  nec  tamen  invenire  quod  qu®rit.  t 
Hier.  hie.  (Bossuet.) 

(5)  Nullam  possit  homo  invenire  rationem,  exactam, 
accuratam  ,  perspicuam ,  ncque  omnino  ullain ,  nisi 
Dei  lege  instilulus ,  ant  lumine  collustratus.  Quanto 
plus  laboraverit....  etiam  si  dixerit  sapiens  se  nosse. 
Duo  tradit  verissima ;  primum ,  quo  plus  conere  Dei 
arcana  persequi ,  eo  magis  te  ambagibus  ac  dubitalio- 
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nibus  involvas  ;  alteram  ,  sapientiam  humanam  nihil 
esse  nisi  jactantiain;  quod  etiam  sequentia  oslen- 
durit.  (Bossuet.) 

Didici,  sic  interpretatur  Symmachus.  Alii,  cognovi, 
observavi,  animudverti. 

Omne  opus  Dei ,  omnia  opera  Dei ;  occulta  Dei  judi¬ 
cial  ,  ct  mirabiles  cfl'ectus  providentise  ipsius ,  qui  sa- 
pientissimis  quibusque  negotium  exhibent. 

Sand  non  potest  homo ,  etc.  Rcctiiis  fortasse :  Vidi 
quod  omnium  operum  Dei  non  possit  homo  invenire  opus 
unuvn,  etc.  Opus,  rationem  operis  Divini. 

CAPUT  IX. 

1.  Omnia  haec  traclavi  in  corde  meo,  ut  curiose 
intelligerem  :  sunt  jusli  alque  sapienles ,  ct  opera  eo- 
rum  in  manu  Dei ,  et  tamen  nescit  homo  utrum 
amore  an  odio  dignus  sit : 

2.  Sed  omnia  in  futurum  servantur  incerta,  eo 
quod  universa  aeque  eveniant  justo  et  impio ,  bono  el 
malo ,  mundo  et  immundo  ,  immolanti  victimas ,  et 
sacrificia  conlemnenti.  Sicut  bonus ,  sic  et  peccator  ; 
ut  perjurus ,  ila  et  ille  qui  verum  dejerat. 

5.  Hoc  est  pessimum  inter  omnia  quae  sub  sole 
fiunt ,  quia  eadem  cunctis  eveniunt ;  unde  et  corda 
filiorum  hominum  implentur  malitia ,  et  eontemptu  in 
vita  sua  ,  et  post  liaec  ad  inferos  deducentur. 

4.  Nemo  est  qui  semper  vivat ,  et  qui  liujus  rci 
habeatfiduciam;  melior  est  cams  vivens  leone  morluo. 

5.  Yiventes  enim  sciunt  se  esse  morituros  :  mortui 
vero  nihil  noverunt  ampliiis ,  nee  liabent  ultra  mer- 
cedem  :  quia  oblivioni  tradita  est  meihoria  eorum. 

6.  Amor  quoque  ,  et  odium ,  et  invidioe  simul  pe- 
rierunt :  nec  liabent  partem  in  hoc  seeulo,  et  in  opere 
quod  sub  sole  geritur. 

7.  Yade  ergo  ,  et  comede  in  lsetitia  panem  tuum, 
et  bibe  cum  gaudio  vinum  tuum  :  quia  Deo  placent 
opera  tua. 

8.  Omni  tempore  sint  vestimenta  tua  Candida ,  et 
oleum  de  capil6  tuo  non  deficiat. 

9.  Perfruere  vita  cum  uxore  quam  diligis  ,  cunctis 
diebus  vitae  instabilitatis  tuae ,  qui  dati  sunt  tibi  sub 
sole  omni  tempore  vanilatis  tuae ;  haec  est  enim  pars 
in  vita ,  et  in  labore  tuo  ,  quo  laboras  sub  sole. 

10.  Quodcumque  facere  potest  manus  tua  instan- 
ler  operare  :  quia  nec  opus ,  nec  ratio,  nec  sapierttia, 
nec  scienlia  erunt  apud  inferos ,  quo  tu  properas. 

11.  Yerli  me  ad  aliud,  ct  vidi  sub  sole,  nec  vclo- 
cium  esse  cursuin ,  nec  fortium  helium  ,  nec  sapien- 
tium  panem ,  nec  doclorum  divitias  ,  nec  artificum 
graliam  ,  sed  lempus  casuinque  in  omnibus. 

12.  Nescit  homo  tinem  suum  ;  sed  sicut  pisces  ca- 
piunlur  liamo,  et  sicut  aves  laqueo  comprehendunlur, 
sic  capiuntur  homines  in  tempore  malo  ,  cum  eis  ex- 
ternplo  supervenerit. 

15.  Ilanc  quoque  sub  sole  vidi  sapientiam ,  et  pro- 
bavi  maximam  : 

14.  Civitas  parva,  et  pauci  in  ea  viri :  venit  con¬ 
tra  earn  rex  magnus ,  et  vallavit  earn  ,  exstruxitque 
munitiones  per  gyrum ,  et  perfecla  est  obsidio. 

15.  Inventusque  est  in  ebvir  pauper  et  sapiens , 
et  liberavit  urbem  per  sapientiam  suam ,  ct  nullus 
deinceps  recordatus  est  hominis  iilius  pauperis. 


Quod  fit  sub  sole.  Multo  minus  opera  quae  hunt  su¬ 
pra  coelum.  Culpandi  ergo  graviler  qui  eis  investigan- 
dis  oleum  et  operam  perdunt.  Bene  Socrates  mone- 
bat :  Quae  supra  nos,  nihil  ad  nos.  Nunc  reperias  qui 
se  scire  arbilranlur  quod  Deus  Pater  Filio  in  aurern 
dixerit. 

Nec  invenit,  nec  assequitur. 

Futurum  est  ut  cognoscam.  Quidam  :  Potero  cogno- 
scere  (aut  dabo  operam ),  ul  cognoscam.  Yulg.  si  dixe¬ 
rit  se  ndsse.  (Drusius.) 

C1IAP1TRE  IX. 

1.  J’ai  agite  loutes  ces  choses  dans  mon  coeur,  et 
jc  me  suis  mis  en  peine  d’en  trouver  l’intelligence.  11 
y  a  des  justes  et  des  sages ;  et  leurs  oeuvres  sont  dans 
la  main  de  Dieu  :  et  neanmoins  l’homme  ne  sail  s’il 
est  digne  d’amour  et  de  haine  : 

2.  Mais  tout  est  reserve  pour  l’avenir,  et  demeure 
ici  incerlain,  parce  que  tout  arrive  egalement  au  juste 
et  a  l’injuste,  au  bon  et  au  mechant,  au  pur  et  a 
Timpur,  a  celui  qui  immole  des  victimes  et  a  celui  qui 
mcprise  les  sacrifices;  l’innocent  est  traite  comme 
le  pecheur,  et  le  parjure  comme  celui  qui  jure  dans 
la  verite. 

5.  C’est  la  ce  qu’il  y  a  de  plus  facheux  dans  tout 
ce  qui  se  passe  sous  le  soleil ,  de  ce  que  tout  arrive 
de  meme  a  tous.  De  la  vient  que  les  coeurs  des  enfants 
des  homines  sont  remplis  de  malice  et  de  mepris  pen¬ 
dant  leur  vie.  Et  apres  cela  ils  seront  mis  entre  les 
morts ; 

4. 11  n’y  apersonne  qui  vive  toujours,  ni  qui  ait  meme 
cette  esperance ;  un  chien  vivant  vaut  mieux  qu’un 
lion  mort ; 

5.  Parce  que  ceux  qui  sont  en  vie ,  savent  qu’ils 
doivent  mourir ;  mais  les  morts  ne  connaissent  plus 
rien  ,  et  il  ne  leur  reste  plus  de  recompense ;  car  leur 
memoire  est  ensevelie  dans  l’oubli. 

6.  L’amour ,  la  haine  et  l’envie  ont  peri  avec  eux  ; 
et  ils  n’ont  plus  de  part  a  ce  siecle,  ni  a  tout  ce  qui  se 
passe  sous  le  soleil. 

7.  Allez  done,  et  mangez  votre  pain  avec  joie , 
buvez  votre  vin  avec  allegresse,  parce  que  vos  oeuvres 
sont  agreables  a  Dieu. 

8.  Que  vos  vetements  soient  blancs  en  tout  temps  , 
et  que  l’huile  qui  parfume  votre  tete  ne  defaille 
point. 

9.  Jouissez  de  la  vie  avec  la  femme  que  vous  aimez 
pendant  tous  les  jours  de  votre  vie  passagere ,  qui 
vous  ont  ete  donnes  sous  le  soleil  pendant  tout  le 
temps  de  votre  vanite ;  car  c’est  la  votre  parlage  dans 
la  vie  et  dans  le  travail  qui  vous  exerce  sous  le  soleil. 

10.  Faites  promptement  tout  ce  que  votre  main 
pourra  faire,  parce  qu’il  n’y  aura  plus  ni  oeuvre ,  ni 
raison ,  ni  sagesse ,  ni  science ,  dans  le  tombeau  oil 
vous  courez. 

11.  J’ai  tourne  mes  pensees  ailleurs ;  et  j’ai  vu  que 
sous  le  soleil  le  prix  n’esl  point  pour  ceux  qui  sont 
les  plus  iegers  a  la  course ,  ni  la  victoire  pour  les  plus 
vaillants ,  ni  le  pain  pour  les  sages ,  ni  les  richesses 
pour  les  plus  habiles ,  ni  la  faveur  pour  les  meil- 
leurs  ouvriers ,  mais  que  tout  se  fait  par  rencontre  et 
a  raven ture. 

12.  L’homme  ignore  sa  fin ;  et,  comme  les  poissons 
sont  pi  is  a  l’hameijon  et  les  oiseaux  au  filet,  ainsi  les 
homines  se  trouvent  surpris  par  le  mauvais  moment, 
lorsque  lout  d’un  coup  il  fond  sur  eux. 

15.  J’ai  vu  aussi  sous  le  soleil  une  action  qui  m’a 
paru  d’une  tres-grande  sagesse. 

14.  Une  ville  fort  petite,  oil  il  y  avail  peu  de  monde, 
tin  grand  roi  est  venu  pour  la  prendre;  il  l’a  inveslie, 
il  a  bali  des  forts  lout  autour,  et  il  l’a  assiegee  de 
toutes  parts. 

15.  Alors  s’est  trouve  dedans  un  liomme  pauvre  , 
mais  sage,  qui  a  delivre  la  ville  par  sa  sagesse,  et 
apres  cela  nul  ne  s’est  plus  souvenu  de  cel  liomme 
pauvr  c. 
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16.  Et  dicebam  ego,  meliorem  esse  sapientiam 
fortiludine;  quomodd  ergo  sapientia  pauperis  con- 
tempta  est ,  et  verba  ejus  non  sunt  audita? 

17.  Yerba  sapientium  audiuntur  in  silentio,  plus 
quam  clamor  principis  inter  stullos. 

18.  Melior  est  sapientia  quam  arma  bellica;  et  qui 


16.  Je  disais  alors  que  la  sagesse  est  meilleure  quo 
la  force.  Comment  done  la  sagesse  du  pauvre  a-t-elle 

I  ete  meprisee?  et  comment  ses  paroles  n’ont-elles  point 
ete  ecoutees? 

17.  Les  paroles  des  sages  sont  ecoutees  dans  le  si¬ 

lence  et  avec  plus  de  fruit  que  les  cris  du  prince  par- 
mi  les  insenses.  » 

18.  La  sagesse  vaul  mieux  que  lesarmes  des  gens 
de  guerre  ,  et  celui  qui  manque  en  un  seul  point  per- 
dra  de  grands  biens. 


in  uno  peccavit,  multa  bona  perdet. 


COMMENTARIUM. 


Yers.  1.  —  Omnia  ii^ec.  Hie  incipit  capitulum  no- 
num,  quia  illud  quod  subditur  :  Sunt  justi,  etc.,  ubi 
communiter  signatur  capitulum,  est  de  isto  versu  in 
Hebr.  Postquam  autem  Salomon  induxit  ad  beatitudi- 
nem  prout  babetur  in  spe  per  opera  virtutum,  et  im- 
pletionem  mandatorum;  hie  consequenler  reprimit 
elationis  motum,  qui  aliquando  ex  bonis  operibus  in- 
surgit.  Et  dividilur  in  duas  partes,  quia  primo  facit 
hoc  ex  incertitudine  humani  status ;  secundo  ex  facili¬ 
tate  casus,  capite  sequenti.  Prima  in  quatuor,  secun¬ 
dum  quadruplicem  incertitudinem  circa  ipsum  homi- 
ncm  :  prima  contingit  circa  bonum  grati* ;  secunda , 
circa  bonum  forlun*  ibi  :  Verti  me;  tertia,  circa  bo¬ 
num  naturae,  ibi  :  Nescit  homo;  quarta,  circa  bonum 
gratitudinis  humanae,  ibi  :  Hanc  quoque  vidi.  Prima  in 
quatuor,  quia  primo  ponitur  praedicta  incertitudo; 
secundo  incertitudinis  ratio,  ibi :  E'oquod;  tertioinfer- 
tur  quaedam  conclusio  ibi  :  Hoc  est  pessimum ;  quarto, 
malorum  comparatio  ,  ibi  :  Nemo  est.  Circa  primum 
dicitur  :  Omnia  luce,  scilicet  quae  sequuntur ;  sic  enim 
in  Hebraeo  conjungitur. 

Tractavi  in  corde  meo,  diligenter  considerando  vel 
potiiis  admirando. 

Sunt  justi  atque  sapientes  (1) ,  scilicet  plerique 
inter  homines. 

(1)  Idem  argumentum  de  bonis  malisque  in  prae- 
senle  vita  pari  modo  habitis,  miris  versat  modis.  Vide 
autem  Ilebr.  ex  Hier.,  quern  ipse  sic  exponit  :  Etiam 
in  hoc  dedi  cor  meum,  et  scire  volui  quos  Deus  dili- 
geret,  quosodisset;  et  inveni  justorum  quidem  opera 
in  manu  Dei  esse,  et  tamen  utrum  amentur  a  Deo, 
an  non,  nunc  eos  scire  non  posse  et  ambiguo  flu- 
ctuare,  utriim  ad  probationem  sustineant  quae  susli- 
nent,  an  ad  supplicium  :  in  futuro  igitur  scient  et  in 
vultu  eorum  sunt  omnia ;  id  est,  antecedit  eos,  cum 
ex  hac  vita  decesserint,  notitia  istius  rei,  quia  tunc  est 
judicium,  nunccertamen,  et  quicumque  adversa  susli- 
nent,  utriim  per  amorem  Dei  sustineant  ut  Job,  an  per 
odium,  utplurimi  peccalores,  nunc  babetur  incertum. 
Itecte  omnino ;  idque  aperte  evincit  Ecclesiastes,  adeo 
ambigua  esse  omnia ,  ut  nemo  nec  de  aliis ,  nec  de 
seipso  sciat  an  amore,  an  odio  sit  dignus,  quod  et  nos 
latere  possintoccullapeccata :  Delicta  enim  quisintelli- 
git  ?  Ps.  18,  15,  et  Deus  quid  de  quoque  sentiat,  ne- 
dinn  ullo  indicio  prodat,  involvat  magis.  Opera  eorum 
in  manu  Dei :  solus  ipse  novit ;  et  tamen  nescit  homo, 
et  quidem  charitalem  (Dei  erga  se)  et  quidem  odium 
non  est  cognoscens  homo  :  Hier.  ex  Ilebr.,  Septuag. 
Quod  cum  sit  universiin  traditum,  inde  profecto  efli- 
citur,  ut  nec  de  aliis  quisquam,  nec  de  seipso  liquido 
sciat  amorine  an  odio  Deo  sit.  Omnia  in  futurum : 
omnia  ante  facies  eorum  :  Hebr.,  Septuag.,  sive,  ut 
vertit  Symm.  apud  Hier.  :  Omnia  coram  eis  incerta, 
ut  Deo  soli  id  constet,  quemadmodiim  supra  dictum 
est  :  Opera  eorum  in  manu  Dei.  (Bossuet.) 

Omnia  sunt  ante  eos.  Intelligunt  quidam  Hebnei  sa¬ 
pientes  ac  justos  quorum  meminerat ,  quod  videlicet 
ipsi  sciant  ;  Nisi  enim  homines ,  inquiunt,  sint  justi  et 


Et  opera  eorum  in  manu  Dei,  quantum  apparel  hu- 
mano  sensui. 

Et  tamen  nescit  homo,  quantumcumque  juslus  vi- 
deatur. 

Utrum  amore  an  odio,  scilicet  Dei. 

Dignus  sit  :  sed  omnia  in  futurum  servantur  in¬ 
certa.  Tunc  enim  manifest^  videbitur,  quos  diligit, 
et  quos  odit.  Et  licet  homo  non  possit  scire  certitudi- 
naliter  de  se  ipso,  et  mullo  minus  de  alio  via  humana, 
utrum  sit  dilectus  a  Deo,  an  non,  potest  tamen  habere 
aliquam  conjecturam,  utpole  si  non  sit  peccati  morta- 
lis  sibi  conscius,  et  ad  implendum  Dei  mandala  sit  vo- 
luntarius.  Potest  etiam  scire  certiludinaliter  revela- 
lione  divina,  sicut  revelalum  est  aiiquibus  sanctis  ex 
speciali  gratia  ad  eorum  consolationem. 

Vers.  2. —  Eo  quod.  Ilic  incipit  versus  in  Hebr*o, 
ubi  ponitur  diet*  incertitudinis  ratio,  cum  dicitur  : 
Eo  quod  universa  cvque  eveniunt  justo  et  impio,  etc. 
Sicut  enim  injusti  aliqui  prosperantur  in  praesenli,  ita 
aliqui  justi  in  divitiis,  honoribus  et  consimilibus ;  et 
sicut  aliqui  injusti  tribulantur  et  ejiciuntur,  ita  simi¬ 
liter  aliqui  justi,  et  ideo  non  potest  distingui  acceptus 
Deo,  ab  eo  qui  non  est  ei  acceptus,  per  aliquod  quod 
contingat  hominibus.  Dicit  autem. 

Justo  et  impio,  quantum  ad  ea  qu*  fiunt  erga  pro- 
ximum  modo  contrario. 

Bono  et  malo,  quantum  ad  hoc  quod  respicit  vi- 
tium  et  virtutem. 

Mundo  et  immundo,  quantum  ad  id  quod  respicit 
honestatem  et  inhonestalem. 

Immolanti  victimas  et  sacrificia  contemnenti, 
quantum  ad  id  quod  respicit  erga  Deum  devolionem 
et  indevotionem. 

Sicut  bonus  sic  et  peccator,  quantum  ad  bonita- 
tem  et  malitiam  operis  generaliter. 

Ut  perjurus,  id  est,  qui  multiim  assertive  jurat, 
sicut  dicitur  1  Reg.  20  :  Addit  Jonatlias  dejerare ;  et 
hoc  dicitur  quantum  ad  id  quod  respicit  peccalum  et 
merilum  oris,  specialiter  in  vero  et  falso  juramento. 

Vers.  5.  —Hoc  est  (1).  Hie  ex  diclis  infertur 

sapientes,  non  advertunt  mm  diligantur  aut  odio  ha- 
beantur  a  Deo.  Omnia  igitur  sunt  ante  eos,  hoc  est, 
justi  omnia  h*c  considerant.  Alii  sic  :  Id  quod  diligit 
homo,  et  id  quod  exsecratur ,  in  manu  Dei  est ,  qui  vel 
illud  tribuat,  vel  avertat,  et  homo  ipse  sensu  id  perci- 
pere  nequit ;  cum  hoc  sit  ante  ipsum,  hoc  est,  ciun 
illud  adliuc  exspectet.  Alii  ex  iisdem  He  hr*  is  referunt 
ad  prsedestinationem.  (Clarius.) 

(1)  Thaumat.  et  Olympiod.  censent  h*c  esse  verba 
stultorum  et  impiorum.  Melius  S.  Hieronymus  et  alii 
censent  esse  ipsius  Ecclesiastis.  Ilerat  enim  et  con- 
firmat  quod  dixit  vers,  priced. ;  q.  d,  ;  lies  pessima> 
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quaedam  conclusio,  et  secunda  malorum  comparatio, 
scilicet  quod  multi  assuescunt  committere  peccata,  eo 
quod  inter  justos  et  impios  non  videtur  aliqua  di- 
stinctio  facta  a  Deo ;  et  hoc  est  quod  dicitur  :  Hoc  est 
pessimum,  et  patet  litlera  usque  ibi. 

Et  post  ii.ec  ad  inferos,  etc.  Quasi  diceretur  :  licet 
in  praesenli  vita  eadem  conlingant  juslis  et  injustis, 
tamen  in  futuro  non  erit  ila,  quia  soli  impii  ad  gehen- 
nam  deducentur. 

Hoc  est  pessimum,  difficillimumintellectu,  molestis- 
simum,  et  etiam  periculosissimum,  cum  ex  eo  multi 
ansam  arripiant  non  agnoscendae  divinae  providentiae. 
Malitia,  omni  genere  peccatorum. 

Contemptu,  scilicet  divinae  justitiae;  cum  gladium 
vindictae  a  Deo  exeri  non  videant. 

Et  post  ilec,  etc.  Quasi  dicat,  quod  illis  occasioest 
ruinae  et  praecipitis  casus  in  infernum. 

id  est,  valde  noxia  et  molestissima  est,  quod  eadem 
obveniant  piis  et  impiis,  indeque  homines  impleantur 
malitia  et  contemptu,  ut  pielatem  quin  et  Deum  con- 
temnant,  itaque  ad  inferos  detrudantur.  Pessimum 
ergo  hie  proprie  accipi  potest ;  q.  d.  :  Pax  piorum  et 
impiorum  eventus,  multorum  scelerum  est  occasio. 
Ila  S.  Hieron.,  Bonavent.,  Hugo,  Dion,  et  alii,  vel 
improprie  pessimum,  id  est,  molestissimum,  quod  pios 
valde  allligit.  Sic  Malth.  6  ait  Christus  :  Sufficit  diei 
malitia,  id  est,  molestia  et  aifliclio,  sua. 

Pro  contemptu  Hebr.  est  holelot ,  id  est,  insania,  ut 
vertit  Pagnin.,  vesania,  ut  Yatabl.  tricis,  ut  Cajetan.; 
Sepluag.  uepicpspsta,  id  est,  circumlatione,  hallucina¬ 
tion,  vita  errabunda,  erralione  ac  turbatione  mentis 
ob  externas  cogilationes  et  curas,  ait  Budaeus.  Thau- 
mat.,  erroribus  et  fraudibus.  Olympiod.  :  Hue  et  illiic 
in  circuitu  ambulant ,  nec  desistunt  fatigari.  Aquila 
irXavyi,  id  est,  errore ,  Symmach.  auOadaa,  id  est,  pro- 
cacitale ,  ait  S.  Hieronym.  Alii,  vana  exultatioue  et 
gloriatione.  Vide  dicta  cap.  1,  17.Notat  impietatem  et 
stultitiam  hominum  usque  ad  insaniam,  qui  Icetantur 
cum  male  fecerint,  et  exultant  in  rebus  pessimis.  Prov. 
2,  14,  etexcusant ,  excusationes  in  peccatis .  Psal.  140, 
4,  qui  procaciter  malum  operanlur,  in  eoque  glorian- 
tur,  quasi  numinis  contemptores. 

Hebr.  :  Post  hoc  ad  mortuos,  id  est,  ad  statum  lo- 
cumque  mortuorum,  puta  ad  inferos;  ad  illos  enim 
tempore  Salomonis  omnesmortuidescendebant;  q.d.: 
Impii  vivunt  adeo  insolenter,  ut  de  morte  noncogitent 
quasi  semper  victuri,et  nunquam  morituri,  itaque  cum 
minime  cogitant  imparati  morte  abripiuntur,  descen- 
duntque  ad  inferos,  ut  malitiae  suae  dent  pcenas  in 
gehenna.  Ita  Cliald.  :  Et  post,  inquit,  dies  hominis 
servalur  ei,  ut  corripiatur  cum  mortuis  juxta  judicium 
peccatoris .  (Corn,  a  Lap.) 

Hoc  malum  est,  id  est,  durum,  molestum,  acerbum, 
sic  Aben  Ezra.  Edilio  Lat.  :  Hoc  est  pessimum.  Lo¬ 
quitur  autem  ex  opinione  hominum,  non  ex  rei  veri- 
tale.  Homines  enim  mala  vocant  etiam  quae  Deus  juste 
facit,  nempe  quia  ipsis  talia  videntur.  Quod  eventus 
unus  idemque  :  durum  sapienti,  durum  justo,  iisdem 
evenlibus  subjacere  cum  stulto  et  improbo.  Plenum 
est  malo,  id  est,  malis  cogitationibus  et  omni  iniqui- 
tate,  vel  tristitia.  Nam  hoc  male  habet  homines,  prae- 
sertim  cordatos  et  pios.  Cor  malum,  id  est,  moestum, 
triste  ;  contra,  cor  bonum  pro  Ueto  sumilur.  Alia  ex- 
posilio  :  cor  hominum  impletur  malo.  Vult  dicere  : 
Licenter  in  mala  ruit;  liberiiis  peccandi  occasionem 
huic  sumit.  Insania,  Septuag.  circumlatio.  Aquila, 
error,  Symmachus  preesumptio,  Editio  Lat.  contem- 
ptus.  Dolor  animi  quern  inde  concipiunt  tantum  non 
ad  insaniam  eos  adigit.  In  vita  ipsorum,  diim  adhuc 
in  vivis  existunt.  Postea  ad  mortuos,  sub.  tendit 
homo.  (Estius.) 


Vers.  4.  —  Nemo  est.  Hie  consequenter  ponitur 
malorum  quaedam  comparatio ;  et  dividitur  in  duas 
partes,  quia  primo  ponitur  haec  comparatio ;  secundo 
infertur  ex  hoc  quaedam  conclusio,  ibi :  Vade  ergo. 
Comparatio  tabs  est,  scilicet  quod  mali  vivcnles  vi¬ 
dentur  melioris  conditionis,  licet  sciant  se  certitudi- 
naliter  moriluros ;  ideo  dicit :  Nemo  est  qui  semper  vi- 
vat,  quia  compositus  est  ex  contrariis,  et  original! 
justilia  destitutus. 

Et  qui  hujus  rei,  scilicet  semper  vivendi. 

Habeat  fiduciam,  quia  nullus  videtur  evadere  mor¬ 
tis  sententiam. 

Melior  est  canis  vivus  ;  per  canem  mordacem  et 
leonem  voracem  intelliguntur  homines  mali,  secun¬ 
dum  tamen  magis  et  minus,  sicut  leo  est  cane  magis 
nocivus  ;  et  sic  Salomon  loquitur  hie  metaphorice,  sic¬ 
ut  etiam  communi  sermone  homo  iracundus  dicitur 
canis.  Est  igitur  sensus,  quod  peccator  vivus  melioris 
conditionis  est  quam  morluus  (1).  Et  subditur  ratio  : 

Vers.  5.  —  Viventes  enim  sciunt  se  esse,  et  hoc 
certitudinaliter,  ut  dictum  est ;  et  ex  hac  conside¬ 
ration  possunt  a  malis  poenitere,  et  ad  bonum 
reverti. 

Mortuivero  nihil noverunt  amplius  (2),  scilicet ali- 
quid,  unde  possint  ad  bonum  reverti,  licet  sciant 
multa  alia. 

Nec  iiabent  ultra  mercedem,  quia  sunt  extra  sta¬ 
tum  merendi. 

Quia  oblivioni  tradita  est,  etc.,  coram  Deo,  scili¬ 
cet  quantum  ad  hoc  quod  det  eis  poenitentiae  locum, 
licet  sint  in  memoria  ejus  ad  puniendum. 

Vers.  6.  —  Amor  quoque,  quern  habuerunt  ad  ma- 
los  in  praesenti  vita. 

Et  odium,  et  invidle,  contra  bonos. 

Simul  perierunt,  quia  non  possunt  ultra  malos  ju- 
vare,  nec  bonis  nocere. 

Nec  iiabent  partem  in  hoc  seculo  ,  id  est,  in  sul- 
fragiis  quae  vivi  faciunt  pro  defunctis,  quae  non  va¬ 
lent  eis. 

Vers.  7.  — Vade  ergo  (3).  Hie  ex  dictis  concluditur 

(1)  I  lie  tamen  qui  societatem  habet  cum  omnibus  vi- 

ventibus,  spent  habet.  Alii :  Nam  quis  est  qui  adjungat 
se  socium  morluo?  in  omnibus  vivis  est  spes.  Hoc  est : 
Quis  est  ex  vivis  qui  se  possit  adjungere  ac  sociare  mor- 
tuo,  ut  beneficio  illius  resipiscat?  Vel  :  Quis  est  ex  vi¬ 
vis  qui  eligat  sibi  pro  socio  unum  ex  mortuis,  cujus  ad- 
monitione  resipiscere  possit  ?  Ergo  deteriori  sunt  con- 
ditione  mortui  vivis  hac  in  parte,  vivis,  inquam, 
etiam  pessimis,  quia  etiamsi  pessimi  sint,  tamen  resi¬ 
piscere  possunt.  (Anonymus.) 

(2)  Loquitur  de  damnatis,  quibus  non  prodest  quod 

Deum  aliquando  dilexerunt,  aut  vitia  odio  habue- 
runt,  etc.,  ob  id  quod  non  perseveraverunt  usque  in 
finem.  (Munsterus.) 

(5)  Age  igitur.  Ilaec  sententia  pendet  a  praeceden- 
tibus.  Quasi  dicat :  Cum  nullus  sit  commodorum  ex- 
ternorum  sensus  post  mortem,  praesentibus  lruere, 
etc.  Praecedenti  vanitati  opponit  conveniens  reme¬ 
dium.  Comede  in  Icetitia  pattern  tuum.  Notanter  dicit, 
tuum,  non  alienum,  q.  d.,  a  Deo  tibi  datum,  labori- 
bus  tuis  partum.  Omissis  istis  vams  et  ammum  corro- 
dentibus  curis,  et  quaestionibus  de  Deo,  fruere  obla- 
tis  et  partis.  Quia,  etc.  Itaque  non  est  quod  tete 
afllictes,  certus  de  Dei  in  te  et  opera  tua  favore.  Gra- 
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quaedam  conclusio,  scilicet  quod  homo  debet  in  prae- 
senti  honcste  vivere,  et  ad  vitam  beatam  continue  se 
praeparare,  et  sic  exponit  R.  Salonio  partem  istam. 
Dicit  igitur  :  Vade  ergo,  tu,  juste. 

Et  comede  in  l.ctitia  panem  tuum.  Yive  in  jucun- 
ditate  mentis  ex  teslimonio  bonae  conscienliae  proce- 
dente.  Et  quod  sic  hie  debeat  intelligi,  patet  per  hoc 
quod  subditur. 

Quia  Deo  placent  opera  tua,  quod  dicilur  magis 
conjecturaliler,  quam  cerlitudinaliter,  ut  supra  di¬ 
ctum  est. 

Vers.  8.  —  Omni  tempore  sint  yestimenta  tua 
Candida  (1).  Hie  dicit  R.  Salomo  quod  istud  est  simile 
regi  invitanti  aliquem  ad  festum,  et  non  dicit  sibi 
diem  determinatum ;  et  ideo  sic  invitatus  si  sit  sa¬ 
piens,  sic  se  parat  et  ornat,  quod  omni  liora  sit  pa- 
ratus,  quia  Deus  vocat  clectos  ad  festum  futurum,  et 
non  dicit  eis  tempus  determinatum,  quod  est  tempus 
mortis,  quo  nihil  est  incertius;  et  ideo  homo  semper 
debet  esse  paratus,  ut  recipiatur  ad  Dei  festum,  quae 
praeparatio  est  per  vitam  sane  tarn  et  honeslam ,  et  si- 
gnificatur  hie  per  candidam  vestein  ;  et  sic  Salomon 
loquitur  liic  metaphor  ice,  sicut  in  pluribus  aliis 
locis. 

Et  oleum,  divinae  gratiae. 

De  capite  tuo,  id  est,  de  mente  tua  (quae  est  caput 
in  viribus  animae). 

Non  deficiat  (2),  id  est,  sic  vive,  quod  Deus  gra¬ 
tiam  suam  a  te  non  subtrahat. 

turn  est  Deo  ut  comedas  et  bibas,  etc.  Congruit  cum 
Coh.  2,  24.  Vel,  partieula  causalis,  quia,  accipienda 
est  pro  condilionali,  si  Deo  placent  opera  tua;  id 
est:  Si  quaesivisti  primum  regnum  Dei,  etc.,  adjice 
insuper  ex  Dei  dono  fructum  aliquem  voluplatis  ex 
cibo  et  potu,  etc.  Deo  placet  quod  labore  tuo  partis 
hilariter  fruaris,  etc.  Non  tibi  flucluandum  est,  d 
homo,  de  Dei  circa  banc  tuam  hilaritatem  animo  ; 
jamjam  enim  Deus  opera  officii  tui  mandavit,  et  facta 
approbavit,  iisque  benedixit,  et  tibihoc  laetitiae  donum 
largilus  est,  Coh.  2,  24.  Vide  et  Psal.  103,  13,  14,  et 
127,  1,  2.  Tam  enim  propitius  Deus  largitur  tibi  frui 
operibus  tuis.  Verto  :  Quia  Deus  facet  laboribus  tuis; 
nempe,  cum  eos  ita  prosperavit,  ut  cuncta  quae  vitam 
delectant  abunde  tibi  suppetant.  Ita  Piscator,  Anno- 
talior.es  Anglicae,  Gejerus,  Mercerus,  Grotius. 

(1)  Duplici  plerumquef  utebantur  veste  Judcei,  al¬ 
tera  interiori,  scilicet  tunica,  quae  ferine  linca  erat : 
altera  exteriori,  seu  pallio,  ut  plurimitm  ex  lana. 
Frequenter  lavari  solebat  tunica;  alque  albus  color 
i'eslus  laelusque  habebalur,  uli  ater  funebris  ac  ne- 
faslus.  Cum  populus  ad  sacram  aliquam  religionis  ce- 
lebritatem  pararetur,  corpus  vestesque  proluebat; 
eademque  purgatio  iterabatur,  ciim  quis  legali  aliqua 
sorde  pollutus  fuissel .  Ingens  Hebraeis  erat  mundiliei 
cura,  quique  inter  ipsos  honestissimi  erant,  nitidis 
lotisque  vestibus  nunquam  non  utebantur.  Mulieris 
fortis  vir  in  coctibus  vestium  nitore  ac  magnificentia 
conspicuus  erat;  et  apud  Homerum,  Phaeacum  rex, 
ejusque  liberi  vestibus  nitidis  lotisque  semper  ornan- 
tur.  Proceres  ac  magnos  viros  llebraei  albos,  seu 
vestibus  albis  indutos  nominant.  (Calmet.) 

(2)  Hoc  inter  veterum  delicias  erat,  ut  caput  unge- 

rent,  cujus  rei  monumenta  apud  Scripturam  et  pro- 
lanos  plura  supersunt.  Arguere  Pharisaeum  videtur 
Clirislus  vcluli  inurbanum,  quod  sibi  caput  non 
mixisset,  cum  aiiena  mulier  unguento  sibi  pedes  lini- 
rel  et  capillis  tergeret.  (Calmet.) 
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Vers.  9.  —  Cum  uxore  ouam  diligis,  id  est,  cum 
sapientia  divinae  legis,  ut  exponunt  hie  Hebraei,  se¬ 
cundum  quod  dicitur  Sap.  8  ;  llanc  amavi  a  juventute 
med,  et  queesivi  sponsam  mihi  earn  assumere. 

Cunctis  diebus  vit.e,  id  est,  vitae  praesenlis,  quae 
est  inslabilis,  quae  expendenda  est  in  exercitio  divinae 
legis. 

H/ec  est  enim  pars,  id  est,  ista  tecum  portabis  de 
proesenti  vita,  et  non  temporalia  bona;  ideo  sub¬ 
ditur  : 

Vers.  10. — Quodcumque  potest  facere  manus  tua, 
instanter  operare  ;  id  est ,  quantum  potes,  operibus 
meritoriis  insta. 

Quia  nec  opus,  scilicet  exterius. 

Nec  ratio,  id  est,  mentis  meditalio. 

Nec  scientia,  de  liumanis. 

Nec  sapientia,  de  divinis. 

Erunt  apud  inferos,  id  est,  in  limbo  patrum,  ubi 
descendebant  omnino  purgali  ante  Christi  passionem, 
de  quo  tempore  loquitur  hie  Salomon ;  et  in  purgato- 
rio,  ubi  descendebant,  et  adhuc  descendunt,  qui  des- 
cendunt  in  aliquibus  purgandi.  Ista  enim  duo  loca  a 
doctoribus  esse  dicuntur  in  parte  inferni ;  et  ibi  non 
est  opus,  nec  ratio,  nec  scientia,  nec  sapientia,  sci¬ 
licet  ad  merendum,  licet  ibi  sint  ad  alia. 

Quo  tu  properas,  quia  omnes,  quanlumcumque  ju- 
sti,  descendebant  ad  alterum  istorum  diclorum  ante 
Christi  adventum. 

Vers.  11.  — Verti  me.  Ilic  consequenter  ponitur 
incertitudo  hominis  circa  bona  fortunae ,  cum  dicitur : 

Vidi  sub  sole,  in  hominum  habitatione. 

Nec  velocium  esse  cursum  (1),  quia  aliquando  con- 
tingit,  quod  velocior  cursor  non  venit  prior  ad  termi- 
num ,  eo  quod  aliquo  casu  impedilur,  et  sic  ab  alio 
praevenitur. 

Nec  fortium  bellum,  quia  aliquando  forlior  a  mi¬ 
nus  forti  vincitur. 

Nec  sapientium  panem  ;  sed  aliquando  sunt  in  ege- 
state  magna,  sicut  patet  de  sancto  Job  et  pluribus  aliis. 

Nec  doctorum  divitias,  pliilosoplii  enim  apud  genti¬ 
les  contempserunt  divitias,  ut  patet  de  Socrate  et  Dio- 
gene ,  et  pluribus  aliis.  Similiter  prophetae,  qui  fue- 
runt  doclores  tempore  veteris  Testamenti ,  et  Chri- 
stus  et  Aposloli  tempore  novi. 

Nec  artificum  gratiam,  melior  artifex  in  mecha- 
nicis,  non  semper  babel  majorem  gratiam  principis. 

Sed  tempus,  id  est,  incertiludinem,  quae  ab  elatio- 
nis  mo!u  debet  reprimere  hominem. 

Vers.  12.  —  Nescit  homo.  Ilic  ponitur  incertitudo 
hominis  circa  bonum  naturae,  quod  est  ipsa  vita,  cu¬ 
jus  terminus  est  omnino  inccrtus;  ideo  dicitur; 
ISescit  homo  finem  suum. 

(1)  Hoc  est :  Non  semper  in  hac  vita,  qui  in  stadio 
currunt,  bravium  reporlanl,  nec  fortes  in  bello  victo- 
riam,  etc.;  sedsaepe  haec  videnlur  contingerc  homini- 
bus  casu  et  fortuild.  Sic  nempe  sentiunt  homines  car- 
naleshuic  praesenti  vitae  affixi,ciim  reveraex  sapienti 
Dei  consilio,  etocculla,scd  justa  tamenDei  providen- 
lia  istafiant.  (Lud.  Cappellus.) 
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COMMENTARY! .  CAPUT  IX. 


Sed  sicut  pisces  capiuntur  iiamo,  id  est,  cx  inspe- 
rato,  quando  aeslimant  accipere  escam. 

Sic  capiuntur  homines  in  tempore  jialo,  id  esl,  tem¬ 
pore  mortis,  quod  malum  dicilur,  in  quantum  prival 
vita. 

Cum  eis  extemplo,  id  est,  repenle. 

Supervenerit.  Et  talis  incertitudo  debet  hominem 
retrahere  ab  elatione. 

Vers.  13.  —  Hang  quoque.  Hie  consequenter  poni- 
tur  incertitudo  respeclu  gratiludinis  liumanae,  quia 
frequenter  privatur  beneficiis.  Et  dividitur  in  duas 
paries  ,  quia  primo  propositum  ostenditur  ,  secundo 
circa  hoc  quaestio  movetur  et  solvitur,  ibi  :  Quomod'o 
ergo .  Circa  primum  dicitur  :  Hanc  quoque  sub  sole  nidi 
sapientiam ;  gratitudine  tamen  privata. 

Vers.  14.  —  Civitas  parva  ;  ideo  poterat  de  facili 
obsideri. 

Et  pauci  in  ea  viri  ;  ideo  male  poterat  defendi. 

Venit  contra  eam  rex  magnus,  qui  poterat  earn  suo 
exercitu  circumdare  et  machinas  contra  eam  erigere, 
et  sic  eam  capere. 

Vers  13.  — Inventusque  est  in  ea  vir  pauper  et 
sapiens,  etc. ;  tamen  nullus  reddidit  sibigraliludinem. 
R.  Salomo  exponit  hoc  tanquam  fuerit  sic  ad  litter  am; 
verumtamen  non  dicit  quae  fuerit  ilia  civitas,  et  ille 
pauper  eam  liberans,  sicut  nec  hie  exprimitur.  Potuit 
tamen  sic  esse,  quia  sapiens  mulier  liberavit  Abelam 
ab  imminente  excidio,  ut  habetur  2  Reg.  20 ;  sapientia 
autem  magis  viget  in  viris  quam  in  mulieribus(l). 

Vers.  16.  —  Et  dicebam  ego  (2),  ex  facto  pauperis 
sapientis , 

(1)  Et  nullus  deinceps  recordatus  est  iiominisil- 
lius  pauperis.  Hebraice  non  est  deinceps.  Itaque  ali- 
qui  interpretantur :  nemo  recordatus  est  illius,id  est, 
nemo  ilium  noverat,  cum  esset  ignobilis.  Quonmdb 
aliis  locis  ssepe  vocat  sapientiam  vanitatem ,  bic  autem 
laudat.  Quando  vanitatem  vocat,  cpmparat  iilam  cum 
aeterna  sapientia.  Quod  enirn  stultum  est  Dei,  sapieutius 
est  hominibus.  1  Cor.  1,  25.  Et  non  est  sapientia,  non 
est  prudentia ,  non  est  consilium  contra  Dominum. 
Hoc  autem  loco  com parat  sapientiam  humanam  cum  hu- 
manis  viribus,ut  deciarul  statim  vers.  16.  (Maldonat.) 

(1)  Cette  iniage  de  la  sagesse  d’uu  bomme  si  avan- 
tageuse  a  toute  une  ville,  et  en  meine  temps  si  mepri- 
see,  est  assez  claire  par  elfe-meme  :  et  elle  est  encore 
une  grande  preuve  de  cette  injustice  des  homines,  et 
de  la  miserede  ceux  qui  esperent  aux  recompenses  du 
siecle,  dont  le  Sage  vlent  de  parler. 

Les  Saints  y  donnent  un  autre  sens  plus  spirituel. 
Cette  cite  est  1’Eglise,  Elle  est  petite  on  comparaison  de 
laBabylonequienferme  presque  tout  le  monde.  Ou  elle 
est  petite  encore,  parce  qu’elle  est  la  cite  ties  humbles 
et  des  petits.  Un  grand  roi  est  venu  pour  la  prendre 
et  it  ta  assiegee  de  toutes  parts.  Ce  roi  est  le  demon, 
que  Jesus-Christ  appelle  le  prince  du  monde,  et  dont 
il  est  dit  dans  Job  :  Qu’il  n’tj  a  point  de  puissance  sur 
la  terre  qui  puisse  etre  comparee  avec  la  sienne.  II  at- 
taque  l’Eglise,  ou  par  les  erreurs  de  ses  ennemis  de¬ 
clares  ,  ou  par  la  corruption  des  moeurs  do  ses  mi- 
nistres  et  de  ses  propres  enfants.  II  se  trouve  dedans 
un  liomme  pauvre  et  sage,  qui  delivre  la  ville  par  sa  sa¬ 
gesse.  Cet  honune  est  sage  parce  qu’il  esl  pauvre.  II 
est  pauvre  parce  cju’il  est  humble,  et  que  se  conside- 
rant  coniine  un  neant  devant  Dieu  dont  il  a  toutre9u, 
it  ne  veut  vivre  que  pour  lui  seul,  ni  ne  plaire  qu’a  lui 
seul. 

Saint  Athanase,  saint  Clirysostome  et  plusieurs  au- 
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Meliorem  esse  sapientiam  fortitudine(I),  quia  bel- 
latores  civilalis  non  poterant  hoc  facere. 

Quomobo  ergo  (2).  Ilic  ex  praedictis  movetur  quae- 
slio,  unde  processit  tanta  ingralitudo  erga  pauperem 
sapientem  ;  respondet  ad  hoc,  cum  dicitur  : 

Vers.  17.  — Verba  sapientium,  id  est,  procedcnlia 
ab  ore  sapientis,  et  sapienlibus  proposita;  ideo  dici¬ 
tur  sapientium  in  plurali ; 

Audiuntur  in  silentio,  id  est,  attente. 

Plusquam  clamor  principis  inter  stultos.  Et  per 
hoc  solvitur  quaestio.  Quod  enim  verba  pauperis  sa- 
pienlis  fuerunt  contempta,  processit  ex  populi  stulli- 
tia.  Et  quia  stullorum  infinilusest  numerus,  ut  dictum 
est  supra  cap.  1,  ideo  frequenter  contingit  talis  con- 
temp  tus  et  ingratitudo.  Exposi tores  vero  catholici 
communiter  dicunt,  quod  Salomon  hie  loquitur  mela- 
plioriee ,  per  civitatem  intelligens  Ecclesiam ,  et  per 
regem  eam  obsidentem  ,  diabolum  et  ejus  militiam , 
per  pauperem  sapientem,  ipsum  Christum  ,  qui  duxit 
pauperem  vilam,  et  sua  sapientia  liberavit  populum 
suum,  quantum  est  in  se,  ex  dsemonis  potestale ;  et 
nullus  deinceps  recordatus  est,  quia  pauci  valde  sunt 
grali  respectu  ingratorum,  et  maxime  deJudseis,  qui 
negant  Christum;  et  talis  ingratitudo  ex  hum  ana  stul- 
tilia  proeedit ;  et  ad  liunc  inlellectum  potest  liltera  do. 
facili  applicari.  Aliqui  verb  Hebrsei  dicunt  similiter, 
quantum  ad  hoc,  quod  Salomon  loquitur  hie  metapho- 
rice,  et  per  civitatem  parvam  intelligit  corpus  huma- 
num;perviros  existentes  in  ea,  corporis  membra; 
per  regem  obsidentem  ipsum,  fomitem  ad  malum  in- 
clinanlem  ,  qui  dicilur  rex  magnus ,  eb  quod  multi 
obediunl  ei ;  per  virum  sapientem  pauperem ,  synde- 
resimvelrationisdictamen  ad  bonum  inclinantem ;  et 
dicitur  pauper,  quia  pauci  obediunt  ei.  Liberatio  au¬ 
tem  ab  impulsu  fomilis  tit  per  dictamen  rationis,  et 
quod  contemnitur  proeedit  ex  stultitia  hominis.  Et  ad 

(res  Saints  apres  les  Apbtres  ,  ont  etc  ces  pauvres  cl 
ces  sages,  auxquels  Jesus-Christ  a  dit  conime  a  ce  saint 
Eveque  qu’ii  console  dans  l’Apocalypse  :  Je  sais  quo 
vous  eles  alflige  et  pauyre,  mais  vous  etes  riche.  Ils 
ont  etc  meprises  et  traitbs  meme  indignement  et  ou- 
trageusement,  par  une  injustice  aussi  grande  que  bar- 
bare  et  inhumaine,  Mais  si  leurs  ennemis  ne  se  sont 
souvenus  d’eux  en  leur  temps  que  pour  faire  detester 
leur  nom  et  leurs  personnes ,  Hs  ont  ete  neanmoins 
reveres  ensuite  conime  les  defenseurs  et  les  libera- 
teurs  de  l’Eglise,  et  leur  memoire  sera  eternellcment 
en  gloire  devant  Dieu,  et  en  benediction  parmi  |es 
justes.  (Sacy.) 

(1)  Hoc  idem  ssepe  docuit;  ejusque  rei  argumenfum 
est  hoc  quod  mox  tradidit  de  urbe  obsessa,  sapientis 
viri  arte  liberata.  Simile  quid  in  libris  Regum  leginms, 
quo  hsec  veritas  comprobalur.  Abelam  Joabi  armis 
obsessam  sapiens  mulier  liberavit;  Bethuliam  Judith  ; 
Archimedes  diu  Syracusas  ad  versus  Romanos  defendit. 

(2)  Hehrrnus  plani/is  ferl :  Dixi :  Mplior  est  sapientia 

for  tit  udine;  et  sapientia  pauperis  contempta  est ,  et 
verba  ejus  non  audita.  Quamvis  nemo  sapientiam  cse- 
teris  rebus  prsestare  neget,  iilam  homines  con- 
temnere  non  verenlur,  ubi  cum  pauperlate  jungalur. 
Dives  loculus  est ,  et  omnes  tacuerunt ,  inquit  Eccle- 
siasticus  ;  pauper  loculus  est,  et  dicunt :  Quis  est  hie  ? 
Omnis  vir,  ait  Theognis  ,  paupertate  domitus,  neque 
quidquam  dicere  nec  facere  potest ;  lingua  verb  ei  IU 
gala  est.  (  Calmet.  ) 
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istum  intellectum  potest  similiter  litterade  facili  appli- 
cari:prima  lamen  expositio  videlur  magis  litteralis. 

Vers.  18.  —  Melior  est  (1).  Postquam  Salomon 
repressit  motum  elationis  ex  incertitudine  humani  sta¬ 
tus,  hie  consequenter  idem  facit  ex  facilitate  sui  ca¬ 
sus,  propter  quod  semper  debet  timere,  et  non  prse- 
sumere.  Et  dividitur  in  duas  partes,  quia  primo  osten- 
dit  facilitatem  casus  ex  impulsu  interioris  fomitis,  se- 
cundo  ex  defectu  exterioris  regiminis,  ibi  :  Vce  tibi, 
terra.  Circa  primum  sciendum  quod  fomes  impellit  ad 
malarn  actionem,  et  ad  ejus  occasionem,  et  etiam  ad 
inordinatam  locutionem.  Primo  ergo  ostenditur  pro- 
positum  in  primo,  scilicet  in  peccati  actione ;  secundo 
in  peccati  occasione,  ibi  :  Qui  fodit  feveam;  tertio  in 
mala  locutione  ibi  :  Si  mordeat  serpens.  Prima  adhuc 
in  duas,  quia  primo  ostendit  Salomon  damnum  pec- 
cali ;  secundo  monet  resistere  fomiti,  ibi :  Si  spiritus. 
Prima  adhuc  in  duas ,  quia  primo  ostenditur  proposi- 
tum ;  secundo  infert  duplex  corollarium,  ibi :  Pretio- 
sior.  Circa  primum  dicit ,  continuando  se  ad  praece- 
dentia  :  Melior  est  sapientia  qudm  arma  bellica ,  quia 
priuslocutus  fuerat  de  sapientia  pauperis  civitatem 
liberantis,  quod  fieri  non  poterat  armis.  Est  enim 
conlinuatio  ad  sequentia,  quia  per  sapienliam  resisti- 

(1)  Sensum  hunc  et  supra  habuimus  7,20.  Tractat 
eumdem  et  Aristoteles  Polit.  7,  13  et  11.  Cicero  de 
Olliciis  lib.  1  :  Sed  cum  plerique  arbitrentur  res  bel- 
licas  majores  esse  qudm  urbanas ,  minuenda  est  hcec 
opinio.  (Grolius.) 

Melior  est  sapientia  instrumentis  belli ,  est  velut 
epiphonema  ,  quod  ex  superioribus  conficitur. 

(Rosenmuller.) 

CAPUT  X. 

1.  Muscae  morientes  perdunt  suavitatem  unguenti; 
pretiosior  est  sapientia  et  gloria  parva  et  ad  tempus 
stultitia. 

2.  Cor  sapientis  in  dexter;!  ejus ,  et  cor  stulti  in 
sinistra  illius. 

3.  Sed  et  in  via  stultus  ambulans ,  cum  ipse  insi- 
piens  sit ,  omnes  stultos  aestimat. 

4.  Si  spiritus  potestatem  habentis  ascenderit  super 
te ,  locum  tuum  ne  dimiseris  :  quia  curatio  faciet 
cessare  peccata  maxima. 

5.  Est  malum  quod  vidi  sub  sole  ,  quasi  per  erro- 
rem  egrediens  a  facie  principis : 

6.  Posilum  stultum  in  dignitate  sublimi ,  et  divi- 
tes  seder  e  deorsum. 

7.  Vidi  servos  in  equis ,  et  principes  ambulantes 
super  terrain  quasi  servos. 

8.  Qui  fodit  foveam ,  incidet  in  earn ;  et  qui  dissipat 
sepem',  mordebit  eum  coluber. 

9.  Qui  transfert  lapides ,  aflligetur  in  eis  ,  et  qui 
scindit  ligna  ,  vulnerabitur  in  eis. 

10.  Si  retusum  fuerit  ferrum ,  et  hoc  non  ut  prius, 
sed  hebetalum  fuerit,  multo  labore  exacuetur;  et 
post  industriam  sequetur  sapientia. 

11.  Si  mordeat  serpens  in  silentio  ,  nihil  eo  minus 
liabet  qui  occulte  detrahit. 

12.  Verba  oris  sapientis  gratia  ,  et  labia  insipientis 
prsecipitabunt  cum. 
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tur  fomiti;  quse  est  optima  victoria ,  et  multo  melior 
quam  ilia  qua}  acquiritur  per  arma  bellica. 

Et  qui  in  uno  peccaverit,  multa  bona  perdet  (1). 
Sicut  enim  in  bellis  ex  modico  defectu  in  primo  con- 
gressu  debellatur  aliquando  totus  exercitus  ,  sic  ex 
uno  peccato  mortali  proditur  totus  cumulus  praece- 
dentium  meritorum,  quistante  illo  peccato  non  pro- 
ficit  ad  salutem,  et  ad  hoc  inducitur  exemplum  cum 
dicitur  :  Muscat  morientes. 

(1)  At  peccator  unus  perdit  bonum  multum ,  quasi 
dicat :  Unus  vir  sapiens  ,  ut  superiori  exemplo  patuit, 
non  se  tantiim  ,  veriim  et  multos  alios  e  periculis 
liberat ,  ac  potior  est  quibusvis  armis  bellicis.  At 
homo  unus  malus  et  insipiens  non  solum  sibi  pericu- 
lum  creat ,  sed  et  multis  aliis  ,  et  multa  atque  am- 
plissima  bona  perdit.  Peccans  hie  intelligilur  is  qui  a 
recta  sapientia}  regula  aberrat ,  qui  insipiens  et  ru- 
dis  est  circa  ea  quae  vel  ad  corporis  vel  ad  animae 
salutem  spectant ,  uti  et  alias  ,  praesertim  in  Pro- 
verbiis  ,  peccatores  stultos  eosdem  esse  vidimus,  llisce 
verbis  ostenditur  magnum  illud  periculum  sapien- 
tiae  ,  in  uno  tantiim  negotio  vel  casu  neglectae , 
quod  adeo  facile  sic  possit  multum  boni  perdi.  Sed 
prior  sensus ,  quern  et  Graecus  Alexandrinus  et  Clial- 
daeus  exprimunt ,  ut  simplicior,  et  iis  quae  sequuntur 
initio  capitis  proximi  accommodus  ,  est  praeferen- 
dus.  (Rosenmuller.) 

Videlur  hue  allusisse  Jacobus  cum  ait  cap.  2  : 
Qui  in  uno  offenderit ,  factus  est  omnium  reus.  Sensus 
aulem  est :  Qui  unum  crimen  aut  scelus  admiserit , 
amittit  fructum  omnium  quae  bona  operatus  est ,  sive 
mercedem  aeternam  species  ,  sive  l'amam  bonam  et 
gloriam  apud  homines.  Hue  pertinet  quod  sequitur  ; 
Muscce  morientes  perdunt ,  id  est ,  vitiant ,  corrum- 
punt ,  suavitatem  unguenti ,  diim  immoriuntur  :  un¬ 
guenti  autem  odor  famam  bonam  in  Scriptura  signi- 
ficat,  2  Cor.  2.  ( Estius. ) 

CIIAPITRE  X. 

1.  Les  mouches  qui  meurent  dans  le  parfum  en 
gatent  la  bonne  odeur  ;  de  meme  une  imprudence  le- 
gere  et  de  peu  de  duree  l’emporte  sur  la  sagesse  et  la 
gloire. 

2.  Le  CQeur  du  sage  est  dans  sa  main  droite ,  et  le 
coeur  de  Pinsense  est  dans  sa  main  gauche. 

3.  L’imprudent  meme  ,  qui  marche  dans  sa  voie  , 
etant  insense  lui-meme ,  croit  que  tous  les  autres 
sont  insenses. 

4.  Si  l’esprit  de  celui  qui  a  la  puissance  s’eleve  sur 
vous ,  ne  quitlez  point  voire  place ,  parce  que  ce  re- 
mede  fait  eviler  de  grandes  fautes. 

5.  II  y  a  un  mal  que  j’ai  vu  sous  le  soleil,  qui  semble 
venir  de  l’erreur  du  prince : 

6.  L’imprudent  eleve  dans  une  dignile  sublime ,  et 
les  riches  assis  en  bas. 

• 

7.  J’ai  vu  les  esclaves  a  clieval ,  et  les  princes  mar¬ 
cher  a  pied  comme  des  esclaves. 

8.  Qui  creuse  la  fosse  y  tombera  ;  et  qui  rompt  la 
liaie  sera  mordu  du  serpent ; 

9.  Qui  transporte  les  pierres  en  sera  meurtri ;  etqui 
fend  le  bois  en  sera  blesse ; 

10.  Si  le  fer  est  emousse,  et  qu’on  ne  l’aiguise 
point  pour  le  remettre  dans  son  premier  etat ,  mais 
qu’on  Pemousse  encore,  on  aura  de  la  peine  a  l’aigui- 
ser  dans  la  suite  :  ainsi  la  sagesse  ne  s’acquiert  que 
par  un  long  travail. 

11.  Celui  qui  medit  en  secret  est  comme  un  serpent 
qui  mord  sans  faire  de  bruit. 

12.  Les  paroles  qui  sortent  de  la  bouche  du  sage  , 
sont  pleines  de  graces ;  mais  les  paroles  de  Pinsense 
le  feront  tomber  dans  le  precipice.  - 
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13.  Initium  verborum  ejus  stultitia ,  et  novissimum 
oris  illius  error  pessimus. 

14.  Stultus  verba  mulliplicat;  ignorat  homo  quid 
ante  se  fuerit ;  et  quid  post  se  futurum  sit  quis  ei 
poterit  indicare? 

15.  Labor  stultorum  ailliget  eos  qui  nesciunt  in 
urbem  pergere. 

16.  Vae  tibi  terra,  cujus  rex  puer  est,  et  cujus  prin- 
cipes  mane  comedunt. 

17.  Beala  terra,  cujus  rex  nobilis  est,  et  cujus 
principes  vescuntur  in  tempore  suo ,  ad  reficiendum, 
et  non  ad  luxuriam. 

18.  In  pigritiis  humiliabitur  contignatio,  et  in  in- 
firmitate  manuum  perstillabit  domus. 

19.  In  risum  faciunt  panem  et  vinum ,  ut  epulentur 
viventes  ;  et  pecuniae  obediunt  omnia. 

20.  In  cogitatione  tua  regi  ne  detrahas  ,  et  in  se- 
creto  cubiculi  tui  ne  maledixeris  diviti :  quia  et  aves 
coeli  portabunt  vocem  tuam ,  et  qui  habet  pennas , 
annuntiabit  sententiam. 


13.  Ses  premieres  paroles  sont  une  imprudence  et 
les  dcrnieres  qui  sorlent  desa  bouclie  sont  une  erreur 
tres-maligne. 

14.  L’insense  se  repand  en  paroles.  L’homme  ignore 
ce  qui  a  ete  avant  lui ;  et  qui  pourra  lui  decouvrir  ce 
qui  doit  etre  apres  lui? 

15.  Le  travail  des  insenses  les  accablera,  parce 
qu’ils  ne  savent  pas  seulement  Ie  chemin  pour  aller  a 
la  ville. 

16.  Malheur  a  toi,  lerre  dont  le  roi  est  un  enfant 
et  dont  les  princes  mangent  des  le  matin. 

17.  Heureuse  est  la  terre  dont  le  roi  est  d’une  fa¬ 
mine  illustre ,  et  dont  les  princes  ne  mangent  qu’au 
temps  destine  pour  se  nourrir,  et  non  pour  salisfaire 
leur  sensualite. 

18.  La  charpente  du  toit  se  gatera  peu  a  peu  par 
la  paresse ,  et  les  mains  laches  seront  cause  qu’il 
pleuvra  partout  dans  la  maison. 

19.  Les  homines  emploient  lepain  et  le  vin  pour  se 
divertir,  et  pour  passer  leur  vie  en  feslins  ;  et  toules 
choses  obeissent  a  l’argent. 

20.  Ne  parlez  point  mal  du  roi  dans  voire  pensee  , 
et  ne  medisez  point  du  riche  dans  le  secret  de  voire 
chambre,  parce  que  les  oiseaux  memes  du  ciel  rappor- 
teront  vos  paroles ,  et  ceux  qui  ont  des  ailes  publie- 
ront  ce  que  vous  avez  dit. 


COMMENTARIUM. 


Yers.  1. — Muscje  morientes,  id  est,  languidaeetde 
biles,  quae  de  facili  cadunt  in  ilia  quae  conficiuntur  ab 
apothecariis. 

Perdunt,  etc.,  id  est,  destruunt. 

Suavitatem  uncuenti  ,  id  est ,  ejus  bonitatem  , 
quando  cadunt  ibi.  Et  sicut  per  muscam ,  quae  est  res 
parva ,  perditur  res  bene  pretiosa ,  sic  per  unum  pec- 
catum  cumulus  meritorum.  Hie  infertur  primum  eo- 
rollarium,  cum  dicitur  : 

Pretiosior  est  sapientia  (1) ,  quia  locutus  fuerat 
de  valore  sapientiae.  Et  secundum  expositores  nostros 
communiter  :  Sapientia  et  gloria  parva  sunt  nomina- 
tivi  casus,  et  stultitia  ablativi ;  et  est  sensus  :  Sapien¬ 
tia  cum  honore  parvo  pretiosior  est  quam  stultitia 
cum  honore  magno ,  ut  dictum  est  supra  cap.  4  :  Me- 
lior  est  puer  pauper  et  sapiens  rege  sene  et  stulto.  Sed 
haec  expositio  secundum  litteram  Ilebraicam  stare 
non  potest ,  quia  in  Ilebr.  :  Sapientia  et  gloria  sunt 
ablativi  casus,  stultitia  vero  nominativi.  Item  to  parva 
non  est  adjectivum  hujus  substantivi  gloria,  sed  hu- 
jus  scilicet  stultitia,  quia  ponitur  immediate  post  ip- 
sum.  Est  igitur  secundum  Hebr.  haec  littera  :  Pon- 
derosior  est  sapientia  et  gloria  stultitia  parva.  Et  est 
sensus ,  quod  defectus  parvus  in  moribus  ,  qui  dicitur 
hie  parva  stultitia  ,  ponderosior  est  sapientia  et  gloria 

(1)  Id  quod  pretiosum  ex  sapientia  et  gloria,  stulti¬ 
tia  parva  ,  Hebr. ,  supple  ,  corrumpit.  Sicut  exiguae 
muscae  optimum  unguentum  ,  sic  paululum  stultitiae 
excellentem  sapientia  et  gloria  virum  corrumpit ;  ca- 
vendumque  omnino  ne  leves  defectus  mulliiudine  gra- 
vent.  (Bossuet.) 

Sensus  est :  Prudentia  simplex  et  recta,  minimeque 
callida,  aut  oslentatrix,  quae  passim  pro  stultitia  re- 
putatur  ,  est  pretiosior  sapientia  et  gloria  ,  hoc  est , 
quam  gloriosa  et  ambitiosa  prudentia ,  quae  est  pru- 
denlia  hujus  seculi ,  injuriarum  impatiens  praetexlu 
famae  et  honoris ,  et  ambitioni  studens  praetextu  ho- 
nestatis.  Male  in  quibusdam  codicibus  pridein  legeba- 
tur  :  Pretiosior  est  auro  sapientia.  Nam  illud  auro  ad- 
ditum  ab  imperito  quodam  qui  sententiam  putavit 
esse  incompletam,  et  ablalivum  desiderari.  (Estius.) 


quia  frequenter  facit  earn  vilescere  in  persona  aliqua 
notabili.  Et  secundum  hoc  haec  littera  est  confirmatio 
praecedentis  sententiae  in  qua  dictum  est  quod  muscae, 
quae  sunt  res  parvae  ,  vilescere  faciunt  unguentum 
pretiosum.  Ratio  aulem  diversitatis  inter  translatio- 
nem  nostram  et  dictum  Hebraicum,  circa  hoc  nomen 
pretiosior ,  est ,  quia  nomen  Hebraicum  hie  proposi- 
tum  est  aequivocum  ad  pretiositatem  et  ponderosi- 
tatem,  et  frequen this  accipitur  pro  pretiositate ,  sicut 
accipit  translatio  nostra  ,  et  ideo  potest  aliter  exponi 
littera  nostra,  et  sequendo  Hebr.  veritatem,  quantum 
ad  hoc  quod  sapientia  et  gloria  sunt  ablativi  casus,  et 
stultitia  parva,  nominativi,  ut  sit  sensus  :  Stultitia 
parva,  id  est,  stultitia  ad  horam  simulata  pretiosior 
est,  id  est,  utilior  quam  sapientia  et  gloria ,  utpatet 
de  David  1  Reg.  21 ,  qui  simulando  stullitiam  coram 
Achis  rege  Geth,  pro  hoc  evasit  mortem. 

Yers.  2.  —  Cor  sapieintis  (1).  Ilic  ponitur  secun¬ 
dum  corollarium  ,  de  sapientia  et  stultitia  sibi  oppo¬ 
site,  cum  dicitur  : 

Cor  sapientis  in  dextera  ejus  ,  quia  dirigitur  in 
bonum  moris,  per  dexleram  designalum. 

Et  cor  stulti  ,  quia  semper  tendit  in  malum  ,  per 
sinistram  designatum. 

Sed  et  in  via  (2) ,  scilicet  vitae  praesentis  ,  in  qua 
omnes  sunt  viatores. 

Stultus  ambulans,  per  vitia  et  peccala. 

Cum  ipse  insipiens  sit,  secundum  veritatem. 

Omnes  ,  a  sua  via  declinantes. 

Stultus  jest i mat  (3) ,  quia  non  sequuntur  delecta- 

(1)  Dextera  est  via  virlutis,  sinistra  via  vitiorum,  ut 

in  littera  Pythagorae.  Apparet  id  collalis  locis  Deut. 
1,  39,  et  Jonae  in  fine.  .  (Grotius.) 

(2)  In  Hebraeo  :  Etiam  cum  per  vias  incedit  stultus , 
cor  ei  abest,  dicitque  omnibus  :  En  stultum;  id  est, 

Vultu  morburn  incessuque  fatetur.  (Grotius.) 

(3)  Omnibus  quod  stultus  sit;  id  est :  Palam  prae  se 

fert  omnibus  stultitiam;  q.  d.  :  Dissimulari  non  po¬ 
test  stultitia,  ne  foris  quidem,  sed  semper  suo  sc  indi- 
cio  prodit.  (Valablus.) 
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bilia  hujus  mundi,  quae  sola  reputant  bona ;  et  propter 
hoc  homines  vani  et  mundani,  viros  sapientes  et  reli- 
giosos,  reputant  stullos. 

Vers.  4.  —  Si  spiritus  (1).  Postquam  oslendit  dam¬ 
num  peccati  ad  quod  fomcs  impellil,  hie  consequenter 
monel  rcsistere  fomiti.  Et  primo  ponitur  liacc  moni- 
tio ;  secundb,  refertur  quaedam  conclusio,  ibi :  Est  et 
malum.  Circa  primum  dicitur,  spiritus t  id  est,  im- 
pulsus. 

Potestatem  iiABEMTis,  id  est,  fomitis,  qui  dicitur  hie 
potestatem  habeas ,  eo  quod  multi  obediunt  ei  ut  po¬ 
testatem  habenli.  Potest  etiam  dici  daemon  ,  de  quo 
dicitur  Job  41  :  Non  est  potestas  super  terrain,  quee  ei 
comparelur.  Et  frequenles  impulsus  fomitis  et  daemo- 
nis  simul  concurrunt  in  lentatione,  quia  daemon  ex- 
citat  fomitem ,  et  eo  utitur  tanquam  inslrumento  ut 
dejiciat  hominem  a  virtute. 

Ascenderit  super  te  ,  impellendi  le  ad  peccatum. 

Locum  tuum  ne  dimiseris,  id  est,  stabilitatem  vir- 
tutis,  in  qua  tanquam  in  loco  stabili  debet  homo  per- 
manere.  Et  subditur  causa  : 

Quia  curatio  faciet  ,  etc.  Licet  enim  resistendo 
fomiti,  non  auferatur  fomcs  totaliter  in  praesenli  vita, 
tamen  per  lalem  resistentiam  ,  ejus  potestas  diminui- 
tur,  et  virlus  moralis  firmatur  et  augetur,  quae  dici¬ 
tur  quaedam  sanitas  animae,  et  per  consequens  curatio 
ab  infirmitate.  Et  hoc  facit  cessare  peccata  ad  quae 
impeller  et  fomes,  nisi  esset  tabs  sanitas  vel  curatio. 

Vers.  5.  —  Est  et  malum  (2) ,  etc.  Ilic  inferlur 
quaedam  conclusio  ;  ex  hoc  enim  quod  pauci  resis- 
tunt  fomiti  modo  proedicto  ,  et  multi  sequunlur  ejus 
impulsum ,  ideo  homines  flunt  ambiliosi  polestatis 
mundanae  et  honoris,  et  sic  homines  defecluosi  ad  ta- 
lia  promoventur,  et  virtuosi  sine  lionore  dimittunlur. 
Et  hoc  est  quod  dicitur  :  Est  et  malum  quod  vidi  sub 
sole.  Et  quod  sic  idud  subditur  :  Quasi  per  errovem 
erjrediens  a  facie  principis. 

Vers.  6.  — Positum  stultum  (5),  etc.  Princeps ipse 

(1)  Sensus  est :  Si  per  sapientiam  tuam  pervenisti 
ad  gradurn  altum,  non  obliviscaris  prioris  tube  humilis 
sortis  ;  sic  enim  medeberis  tibi ,  cavebis  a  magnis 
peccalis.  Alii  vero  exponunt  :  Si  quispiam  deserue- 
rit  gradurn  sublimem  ,  illc  dimittet  peccata  grandia. 
Sunt  alii  apud  Hebraeos  qui  hunc  versum  sic  reddunt : 
Si  spiritus  potentis  alicujus  contra  te  fuerit  concitalus , 
non  deseras  stadium  tuum  sapiential,  etc.  (Munstcrus.) 

Si  apud  regem  in  magna  fueris  gratia  ,  serva  prio- 
rem  modesliam.  Propertius  ad  Maecenatem  : 

Maecenas  eques  lletrusco  de  sanguine  regain , 

Intra  fortunam  qui  cupis  esse  tuam.  (Grotius.) 

.  (-)  Quasi  per  errorem  (aut  ignorantiam,  Hebr.,  atque 
in  \  olunlarie,  Sepluag.)  egrediens  a  facie  principis ; 
adeo  absurdum,  ut  nonnisi  imprudenli  excidat  prin- 
cipi.  \  ide  auteni  quam  mulla  peccent  principes  per 
ignorantiam,  queis  tamen  respublica  pcssumdatur. 

(Bossuet.) 

(5)  Regibus  niultis  suspecti  qui  excellunt  sive  sa- 
pienlia,  sive  nobilitate,  aut  opibus.  Aliena  illis  virtus 
foi  midolosa  est,  ut  ait  Sallustius.  Pellunt  ergo  sapien- 
tne  professores,  et  omnes  bonas  artes  in  exilium  agunt. 
Sinistra  illis  erga  eminentes  inter pretalio,  nee  minus 
venculum  ex  magna  famd  qn  'am  ex  mala.  Nobilitas, 
°[)CS  Pro  or imine  :  quae  omnia  babel  Tacit  us.  Excm- 
plum  in  Roboamo.  (Grotius.) 

Stultum  in  dignitate...  et  diviles  (sive  optimates)  sc- 


.ESIASTEN 

Deus  est,  qui  nullo  modo  potest  errare  secundum  ve- 
ritatem,  sed  tantiim  secundum  hominum  insipienlium 
aestimationem,  qui  ex  promotionc  maloi  um  ad  ma- 
gnas  dignitates  frequenter  dicunl  Dcum  dormire ,  vel 
desipere.  Tamen  secundum  ordinem  suae  sapientiae  et 
juslitioe  nobis  occultae,  permitlit  aliquando  malos  su- 
blimari,  et  bonos  humiliari ,  et  ideo  non  dicitur  hie 
per  errorem  principis  absolute ,  sod  quasi  per  errorem, 
quia  sic  videtur  fatuis  et  simplicibus  (1). 

Vers.  8.  — Qui  fodit  foveam  (2),  etc.  Hie  conse¬ 
quenter  ostendit  malum  fomitis  ,  in  quantum  inclinat 
ad  peccati  occasioncm,  dicens  :  Qui  fodit  foveam ,  in- 
cidet  in  earn;  sic  enim  contingit  aliquando  corporali- 
ler,  et  per  hoc  inlelligilur  quod  quaerens  peccati  oc- 
casionem  incidit  in  illud,  sicut  videos  spectacula  in- 
honesta  cadit  in  peccatum  luxuriae  ,  et  quaerens 
familiaritatem  lalronum  ,  in  furti  peccatum.  Ad  idem 
inducit  quod  subditur  : 

Et  qui  dissipat  sepem  ,  id  est,  honestalis  discipli- 
nam  a  sapientibus  traditum. 

Mordebit  eum  coluber,  id  est,  diabolus  ,  qui  voca- 
lur  serpens,  Genes.  4.  Et  ad  idem  facit  quod  subdi¬ 
tur  : 

Vers.  9.  — Qui  transfert  lapides  (3),  etc.  Sicut 
enim  transferens  lapides ,  et  scindens  ligna,  patitur 
corporale  delrimentum  ;  sic  et  ille  qui  exponit  se  oc- 
casionibus  peccatorum,  detrimentum  animae. 

Vers.  10.  —  Si  retusum  fuerit  ferrum  (4).  Hie 

dere  deorsum ,  magna  rerum  perlurbatione,  quam  et 
sequens  indicat,  ubi  servi  dominantur,  principes  liu- 
mi  repunt.  (Bossuet.) 

(1)  Vers.  7.  —  Vidi  servos  super  equos.  Enimvero 
neque  nobilem,  neque  ingenuum,  nec  libertinum  quidem 
armis  preeponere,  regia  utilitas  est.  Sic  Tacitus  in  Ger¬ 
mania. 

Et  principes  ambulantes  super  terram  quasi  ser¬ 
vos.  Principes  intellige  viros  nobiles.  (Grotius.) 

(2)  Qui  fodit  foveam  sine  necessitate,  vel  in  altc- 

rius  damnum,  cadet  in  cam;  hoc  est,  justo  Dei  judi- 
cio  damnum  quod  alien  procurare  studet,  el  insidiak 
quas  illi  struit,  in  illius  caput  recident.  Idem  est  sen¬ 
sus  sequentis  hemistich ii :  Qui  dissipat  sepem ,  vel 
maceriam  el  parielem  iniergerinum  inter  seel  proxi- 
mum  suum,  sine  necessitate,  mordebit  eum  serpens  in 
eo  latens,  imprudenli  et  incauto  eveniet  ei  magnum 
malum.  (Lud.  Cappellus.) 

(5)  Qui  amovet  lapides,  dolore  afficietur  per  illos  : 
qui  grandia  provolvit  saxa,  is  facile  ipsorum  pondere 
superatus  semetipsum  hedit.  Sunt  qui  hoc  de  lapidum 
terminalium  translatione  intelligant,  quae  fit  ab  alie- 
norum  bonorum  cupidis.  Quod  ab  hoc  loco  alienum 
est.  Significatur  et  hoc  et  proximo  adagio ,  nonnisi 
hoc,  imprudentem  sibi  mulla  mala  aecerscre,  (juoe 
per  circumspectionem  et  prudentiam  cavere  potuis- 
sel.  Qui  ligna  findit ,  periclitatur  iis  :  qui  artem  iin- 
dendi  ignorat,  aut  securi  hebetata  utitur,  vel  alioquin 
ineptus  est ,  is  facile  seipsum  securi ,  vel  schediis  as- 
suiisque  e  ligno  resultanlibus,  laedere  potest. 

(Rosenmuller.) 

(4)  Si  hebetatum  (nempe  longo  situ  ac  rubigine) 
fuerit  ferrum,  et  ipse  (dominus)  aciem  ejus  (pridem) 
non  terserit ,  turn  vires  (suas)  excitabit  (id  est,  omni 
vi  nitetur  aul'erre  vitiuin  inolilum);  et  plus  mult'o  re~ 
ctificationis  (id  est,  politurae)  sapientia,  requirit  scili¬ 
cet.  Haec  est  inlerprelatio  Maimonidae  longe  optima. 

(Grotius.) 

Ilunc  versum  Hebnei  legunt  et  interprelanlur  ad 
hunc  modum  :  Si  obtusum  fuerit  ferrum,  ct  non  exa- 
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removet  circa  praedicta  quamdam  aestimationem  fal- 
sam ,  qua  aliqui  aeslimant  hominem  de  facili  de  vi- 
tiis  redire  ad  virtutes ,  et  ideo  quaerunt  faciliiis  pec- 
eatorum  occasiones.  Ideo  hoc  removet  per  exemplum 
ferriacuti,  quod  si  inde  repercutialur  lapis,  ejus 
acies  perditur ,  nec  de  facili  recuperatur ,  scd  cum 
maguo  labore.  Et  similiter  declinans  de  virlutibus 
ad  vitia,  non  de  facili,  sed  cum  multa  dilficultate  re- 
dit  ad  virtutem.  Et  patet  per  experientiam ,  et  per 
pliilosophiam,  1  Eth.  Ideo  subditur  : 

Et  post  industriam  ,  id  est ,  magnam  diligentiam , 
ad  recuperandum  virtutem. 

Sequetur  sapientia  ,  per  quam  iotelligitur  status 
virtuosi. 

Vers.  12.  —  Verba  oris  sapientis  gratia  ,  quia 
reddunt  cum  coram  Deo  et  hominibus  gratiosum. 

Et  labia  insipientis  pr^ecipitabunt  eum,  quia  red¬ 
dunt  eum  Deo  et  hominibus  odiosum.  Et  quia ,  sicul 
sapiens  procedit  de  virtule  in  virtutem  augmentando, 
ita  stultus  de  malo  in  pejus  loquendo ,  ideo  subditur  : 

Vers.  15.  —  Initium  verborum  ejus  stultitia  , 
minor. 

Et  novissimum  oris  illius  error  pessimus,  quia  ali- 
quando  prorumpit  in  blasphemiam  contra  Deum,  quod 
est  pessimum  ;  et  unde  procedit  hoc,  stalim  ostendit, 

cuatur  ejus  acies  ,  etiam  exercitus  roborabitur ,  et  am- 
plius  rectum  faciet  sapientia,  id  est :  Ubi  est  sapientia 
qua  exercitus  gubernatur  ,  quamvis  non  bene  sit  in¬ 
structs  armis  vincit  hostes ;  plus  enim  sapientia  re¬ 
ctum  facit,  id  est,  plus  valet  ad  corrigendum  armo- 
rum  defectum,  quam  valerent  arma  ipsa  ad  victoriam, 
sicut  cap.  9,  18  :  Melior  est  sapientia  quam  arma  bel- 
lica.  Alii  sic,  ut  loquatur  de  eo  qui  ligna  scindit, 
cujus  ferrum  (securis)  si  fuerit  hebetatum ,  et  ipse 
(scindens)  non  acuerit  illud,  superabit  (ferrum  hebeta¬ 
tum)  vires  (ejus  qui  ligna  scindit).  Excellentia  autem 
industrise  est  sapientia  ,  id  est ,  hoc  excellit  sapientia 
securi,  quod  ilia  hebetatur  usu  ,  hgec  magis  acuitur. 
Quare  ilia  quo  magis  exercetur  majorem  utenti  labo- 
rem  aflfert,  lime  minorcm.  (Maldonatus.) 

Si  nous  laissons  emousser  et  menoe  rebrousser 
cette  epee  que  Jesus-Christ  dit  qu’il  est  venu  appor- 
ter  sur  la  terre  ,  qu’il  explique  ailleurs  la  separation 
et  le  retranchement  que  nous  devons  faire  de  lout  ce 
qui  est  en  nous  d’humain  et  de  charnel,  en  nous  re¬ 
nonpant  nous-memes ,  et  en  nous  faisant  la  guerre  a 
nous-memes,  nous  eprouverons  apres  ce  relache- 
ment  combien  il  nous  sera  penible  de  recommeneer 
ce  combat,  et  de  nous  faire  cette  violence ,  qui  seule 
ravit  le  ciel. 

Saint  Jerome  considere  cette  sentence  en  elle- 
meme,  sans  la  lier  avec  celle  qui  precede,  et  il  I’ex- 
plique  en  cette  maniere  :  « Il  arrive  quelquefois, 

« dit-il  ,  qu’un  homme  qui  avail  commence  de  cher- 
« cher  a  connaitre  Dieu  se  ralen tit  tout  d’un  coup,  et 
« qu’il  tombe  dans  la  paresse  et  dans  la  langueur.  Et  j 
« cette  tiedeur  qui  possede  son  esprit  le  rend  corame 
« un  fer  qui  se  rouille  et  qui  se  gate  :  Desidia  quasi 
« qucedam  rubigo  sapientiee.  Mais  alors  ,  ajoute  ce 
« Saint ,  il  ne  faut  point  perdre  courage  :  car  corame 
« en  aiguisant  un  fer  qui  est  emousse  on  peut  le  re- 
imettre  dans  son  premier  etat,  ainsi,  en  s’appliquant 
*  avec  une  ardeur  nouvelle  a  ce  que  Dieu  nous  com- 
i  mande ,  on  peut  recouvrer  ce  que  Ton  avail  perdu  , 

« et  rentrer  ainsi  peu  a  pen  dans  le  chemin  de  la  ; 
«verlu  et  de  la  sagesse.  Cela  ne  peut  se  faire  qu’avec  j 
« travail  :  mais  la  peine  est  heurcuse  lorsqu’elle  est  j 
<  payee  d’un  si  grand  prix.  >  1 
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Vers.  14. — Stultus  verba  multjplujat,  quia  mul¬ 
tiplicand©  verba  falua,  fmaliler  venit  ad  verba  pes- 
i  sima.  Et  quia  omne  malum  procedit  ex  aliqua  igno- 
|  ranlia  ,  secundum  quod  elicit  philosophus :  Ignorat 
omnis  malus,  ideo  subdilur  : 

Ignorat  iiomo,  scilicet  stultus. 

Quid  ante  se  fuerit,  quia  facta  praecedentium  sa- 
pienlium  considerare  negligit,  quae  sunt  quaedam  di- 
rectiones  respectu  agendorum. 

Et  quid  post  se  futurum  sit  quis  poterit  indicare  ? 
q.  d. :  Solus  Deus,  sed  stultus  non  eslhac  revelatione 
dignus,  et  quia  talis  errat  per  diversa  vitia,  in  quibus 
est  magnus  labor,  non  solum  animae,  sed  etiam  corpo¬ 
ris  ;  secundum  quod  in  persona  damnatorum  dicitur 
Sap.  5  :  Lassati  sumus  in  via  iniquitatis  et  perditionis, 
et  ambulavimus  vias  difficiles,  ideo  sequitur  : 

Vers.  15.  —  Labor  stultorum  aitliget  eos  qui 
nesciunt  in  urbem  pergere  (1)  ,  id  est,  ad  sanctorum 
requiem,  de  qua  civitate  dicitur  Ezech.  lilt. :  Et  no¬ 
men  civitatis,  Dominus  ibidem. 

Vers.  16.  —  V42  tibi  ,  terra  (2).  Postquam  Salo¬ 
mon  ostendit  labililatem  hominis  ex  inclinatione  fo- 
mitis,  hie  consequenter  idem  ostendit  ex  defectu  ex- 
terioris  regiminis,  et  primo  facit  proposilum,  secundo 
removet  quoddam  periculum,  ibi :  Incognilione.  Prima 
in  duas,  quia  primo  ponitur  boni  et  mali  regiminis 
comparalio,  secundo  mali  prosecutio,  ibi  :  In  pigritiis. 
Circa  primum  dicit :  Vce  tibi  terra  ,  cujus  rex  puer  est , 
moribus  et  sensu,  quia  ex  hoc  subditi  insolescunt,  et 
vitia  multipliciter  increscunt. 

Et  cujus  principes  mane  comedunt  (5) ,  id  est , 
inordinate,  et  per  hoc  designanlur  alia  vitia,  in  quibus 
principi  conformanlur,  eo  quod  sunt  sibi  magis  pro- 
pinqui ,  et  ei  placere  nitunlur  ,  el  per  oppositum  di¬ 
citur  : 

Vers.  17.  —  Beata  terra,  cujus  rexnobilisest  (1), 

(1)  Multi  qiLTestionibus  arduis  se  fatigant,  cum  ne 
obvia  quidem  norint ,  quale  est  iter  ad  urbem. 

(Grolius.) 

(2)  Multa  mala  evenire  in  regnis  solent  ubi  succes- 

sio  ad  puerum  devolula  est.  Tutores  enim  saipe  non 
ex  fide  rem  gerunt,  aut  inter  se  discordant ;  neque 
puero  satis  auctoritatis  est  ad  retinendos  in  olllciopo- 
pulos.  Exemplum  in  Joasi  temporibus  2  Reg.  11  ,  el 
post  Ancum  Martium  Romae,  Arcadii  et  Honorii  cetate 
in  imperio  Romano.  (Grotius.) 

Sic  apud  Isaiam,  5,  4  :  Dabo  pueros  principes  eorum , 

1  neque  tanlum  mtate,  sed  sensibus.  (Bossuet.) 

(5)  Luxuria,  non  necessitate,  utseq.  vers.  ;  sic  idem 
Isaias,  5, 11 :  Vce  qui  consurgitis  mane  ad  ebrietalem 
\  sectandam.  Chald.  de  iis  accipit  qui  ante  juge  sa- 
crificium  mane  comederent.  (Bossuet.) 

Convivia  intempesliva  agitant ;  nam 

corpus  onustum 

Hesternis  vitiis  animum  quoque  preegravat. 

(Grotius.) 

(1)  Dene  tibi  terra,  id  est,  regio.  Nam  terree  nomen 
in  his  locis  pro  regione  ponitur,  ut  apud  A.  Gellium  , 
ubi  nominanlur  terra  Italia,  terra  Grcecia.  Cujus  re$ 
tuns,  pleonasmus  Hebraicus.  Films  nobilium,  filius  in- 
1  genuorum,  id  est,  ingenuus,  ut  filii  medteorum  appel- 
!  lanlur  ipsi  medici.  Iloritn,  heroes,  ut  Arias  autumat. 
Sunt  qui  putant  nobiles  horim  dictos  a  colorc  vestium 
quasolim  gestabant;  nam  fere  candidis  induebanfur. 

(Drusius.) 
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moribus  et  genere.  De  hac  enim  duplici  nobilitate  (li¬ 
cit  Greg.  :  Quando  alterum  alteri  copulatur,  quasi 
gemma  carbunculi  in  ornamento  auro  sociatur.  Tabs 


pecunia,  inde  sequitur  quod  subvertunt  judicium 
propter  divitum  munera,  ideo  sequitur  :  Et  pecunicc 
obediunt  omnia. 


enim  rex  studet  sollicite  in  terra  extirpare  vitia  et  vir- 
tules  nutrire. 

Et  cujus  principes  vescuntur  in  tempore  suo  (1)', 
id  est ,  tempore  competenti  sustentationi  naturae  ;  et 
hoc  tempus  est  completa  praecedentis  cibi  digestione ; 
ideo  subditur : 

Ad  reficiendum  (2)  ,  quia  cibus  sic  sumptus  reficit 
naturam,  diim  tamen  non  accipiatur  in  immoderate 
quantitate,  vel  cum  nimia  voluptate  ;  ideo  subditur  : 
Et  non  ad  luxuriam 


Vers.  18.  —  In  pigritiis.  Hie  consequenter  ponitur 
mali  regiminisprosecutio  quantum  ad  mala  inde  con- 
sequentia,  quia  (ut  praedictum  est)  homines  ex  hoc 
efficiuntur  carnales,  et  maxime  principes;  et  ex  hoc 
sequitur  pigritia  circa  bona  opera,  ex  qua  dimittuntur 
pejorari  aedificia,  et  hoc  est  quod  dicitur  :  In  pigritiis 
humiliabitur  contignatio ,  id  est,  summitas  aedificiorum 
in  qua  conjunguntur  tigna,  quia  sic  domus  disponitur 
ad  casum. 

Et  in  infirmitate  manuum,  etc.,  id  est,  inremissione 
manuum  a  bonis  operibus. 

Perstillabit  domus,  pluviis  et  nivibus  intra  caden- 
tibus.  Secundo  ex  carnalitate  principum  sequitur , 
quod  volunt  habere  magnam  familiam  et  splendidam 
mensam ;  ideo  subditur  : 

Vers.  19.  —  In  risu,  id  est,  in  laetitia  inepta. 

Faciunt  panem  et  vinum,  id  est,  disponunt  super 
mensam.  Hoc  enim  verbum  facere  in  Hebraeo  ali- 
quando  accipitur  pro  disponere;  unde  Deut.  21  di- 
citur  de  muliere  gentili  accipienda  in  matrimonium  a 
Judaeo,  quod  radet  ccesariem,  et  circumcidet  ungues 
suos  :  in  Hebraeo  habetur  faciet  ungues  suos,  id  est, 
componet,  et  eodem  modo  accipitur  hie.  Et  quia  ad 
magnam  familiam  et  am  plain  mensam  indigent  multa 


In  Hebraeo,  filius  candidorum,  id  est,  illustrium  ; 
nam  familiae  vetus  splendor  mulliim  dignitatis  addit 
regi. 

Est  injuvencis,  est  in  equis  patrum 
Virtus. 

Euripides  Temenisi : 

Proli !  quanta  res  est,  quam  valens  ad  gratiam 
Claro  par enle  ducere  excelsum  genus. 

Et  in  Hecuba : 

Egregia ,  si  qua  est  genere  in  humano,  nota  est 
Bonis  creari.  (Grotius.) 

(1)  In  aureo  carmine  est  : 

Est  modus,  hunc  serva,  potiis,  dapis,  atque  laborum : 
Quern  si  nosse  cupis,  modus  est  nocitura  cavere. 

(Grotius.) 

Quando  tempus  est  sumendi  cibi,  videlicet  bora 
sexta,  aut,  secundum  quosdam,  quarta,  aut  seplima. 
Vide  Appendicein  Fulvii  Ursini,  pag.  78.  Thargum  hoc 
loco  :  Principes  tui  post  juge  sacrificium  comedunt  pa¬ 
nem  tempore  hone  quartte  de  labore  manuum  suarum. 
He  sexta  bora,  quae  in  meridiem  incidit,  testatur  alibi 
Josephus. 

(2)  Ad  robur,  ad  corporis  refectionem,  vel  ad  reficien¬ 

dum  vires,  sive  ad  corpori  robur  conciliandum ;  nam  id 
praestat  cibus.  Unde  David  ait :  Et  panis  cor  liominis 
corroborat,  aut  sustentat.  Alius,  virium.  non  potationis. 
Qratia'  (Drusius.) 


Vers.  20.  —  In  cogitatione  tua,  etc.  (i).  Hie  re- 

(1)  In  cogitatione  tua  regi  ne  detr alias,  id  est,  ne 
occultissime  quidem,  et  in  secrelo  cubiculi  tui  ne  ma- 
ledixeris  diviti :  divitem  hie  vocat  virum  summatem  ; 
quia  et  aves  coeli  portabunt  vocem  tuam,  ut  Ibyci  aves 
notae  in  Graeca  historia.  Veriim  hie  per  aves  intelli- 
guntur  delatores,  aves  vere  iniaustae.  (Grotius.) 

Ne  per  cogitationem  quidem  regi  maledicito;  multae 
regum  aures.  (Castalio.) 

Cohaeret  apte  liaec  gnome  praecedenti ;  q.  d.  :  Esto 
reges  et  principes  conviviis  vacent,  rempublicam  ne- 
gligant,  cives  vexent  et  opprimant,  tamen  caveat  sub- 
ditus  ne  eis  detrahat;  facile  enim  ejus  detractio  ad 
aures  principis  perveniet,  qui  cum  puniet  et  plectet. 
Jubet,  inquit  S.  Hieronymus ,  « ne  ira  et  furore  supe- 
« rati ,  in  maledictum  et  in  detraclionem  regum  et 
« principum  prorumpamus  ,  quia  contra  spem  inter- 
« diim  evenit  ut  his  quibus  malediximus  nuntietur,  et 
« incurramus  periculum  immoderatione  linguae.  Quod 
((aulem  ait:  Volucres  coeli  auferent  vocem  tuam  ,  et 
(iliabens  pennas  annuntiabit  verbum,  hyperbolice  intel- 
«ligendum,  quomodo  solemus  dicere  etiam  ipsos  pa¬ 
in  rietes,  quibus  consciis  loquimur,  quae  audierunt  non 
<r celaturos. » 

In  cogitatione  tua.  Hebr.  :  In  scientid  tua ;  Se- 
ptuag.  :  In  conscientia  tua;  S.  Hieron.  :  In  mente 
tua;  Syrus  :  In  intellectu  tuo ;  Cliald.  :  Ne  tacitus 
apucl  te  in  intimis  et  abditis  cordis  regi  prune  impre- 
ceris.  Ergo  in  cogitatione  tua,  id  est,  ne  occultissime 
quidem,  vel  te  solo  conscio,  ut  vertit  Thaumat.  Unde 
Arabs  vertit  :  Inlecto  tuo;  Cajet. :  In  separatione  tua. 
Est  Catachresis.  Cogitalio  enim  sumitur  pro  summe 
occulto.  Ita  Lyran. ,  Cajet. ,  Vatabl.  Adde  proprie  in 
cogitatione  et  mente  non  esse  maledicendum  regi , 
quia  quod  saepe  cogitamus  et  mente  volvimus  ,  hoc 
per  os ,  id  est ,  per  verba  et  gestus  foras  erumpit,  ut 
sentiri  et  ab  audienlibus  ad  regem  deferri  possit.  Ita 
Lyranus.  Unde  Campens.  vertit :  Ne  ausus  fueris  vel 
cogilare  semel,  ut  hujusmodi  in  rege  vel  principe  re- 
prehendas.  Et  Thaumat.  :  c  Jubet,  inquit ,  regni  prin- 
« cipibus  et  magistratibus  per  omnia  parendum ,  ita 
« ut  ne  dicto  quidem  quis  iliis  adversetur,  aut  ad  ver- 
d  bulum  aliquod  trisle  obmurmuret. » 

Regi  ne  detraiias.  Ilebr.  :  al  teliallel ,  id  est ,  ne 
vilipendas,  ne  extenues,  ne  leviter  loquaris,  velut  de 
vili  et  abjecto,  ne  vituperes.  Septuag.  :  Ne  maledicas , 
ne  execreris.  Symmach.  ;  Ne  conviciis  incessas.  Allu- 
dit  ad  praeceptum  Mosis  :  Diis  (id  est,  judicibus  et 
magistratibus)  non  detralies ,  et  principi  populi  non 
maledices,  Exodi  22,  18. 

Diviti  ,  id  est,  potenti,  principi,  prsesidi.  Ita  Vatabl. , 
Cajet.  ,Titelm.  et  alii,  imo  et  S.  Hieron.  In  Scriplura 
enim  saepe  dives  notat  potentem  et  principem ;  quin 
et  apud  poetas.  Divitiae  enim  faciunt  potentes  et  prin¬ 
cipes,  ac  quasi  deos :  unde  Deus  el  divus  dicitur  quasi 
dives,  quod  abundet  et  det  omnibus,  sicut  pecuniae 
obediunt  omnia.  Audi  Horatium  2  serin. ,  satyra  3  : 

Omnis  enim  res 

Divitiis  paret,  quas  qui  conslruxerit,  ille 
Clams  erit,  fort  is,  just  us,  sapiens ,  etiam  et  rex. 

« Deos  aeternos  dicimus,  divos  vero  qui  ab  hominibus 
« hunt,  ail  Servius.  Divus  enim  dicitur  quasi  dius ,  id 
a  est,  a t to  A £oc,  id  est,  a  Jove  genus  duccns ;  aut  divus, » 
quasi  divinus.  Hinc  ditio,  quae  est  divitum  et  dilio- 
rum,  vocatur  potestas  et  imperium.  Unde  Cicero  2  de 
Legib. : « Dilione  atque  numine  deorum  geruntur  res.  » 
Et  Act.  5  in  Verrcm  :  « Sub  imperium  ditionemque 
a  populi  Romani  urbes  aliquas  subjungere. » 

Quia  et  aves  coeli  portabunt  vocem  tuam  ,  et  qui 
ii abe nt  pennas  (Aquila  alata)  annuntiabunt  senten- 
tiam  ,  Hebr.  :  verbum;  Tigur.  :  maledictionem  tuam. 
Idem  elicit  posteriori  hemistichio  per  elegantiam  quod 
dixit  priori :  aves  enim  et  volatilia  habent  pennas. 
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movel  quoddam  periculum.  Ex  hoc  enim  quod  dicit 
de  malo  regimine  regis  et  principum,  posset  aliquis 

Proverbium  vulgare  est  :  Nisi  si  qua  vidit  avis;  si- 
gnificans  rein  esse  valde  occultam.  Unde  Aristophanes 
in  Avibus : 

Nemo  vidit  meum  thesaurum,  nisi  si  qua  avis  usqu'am . 
Et  Suidas  ex  Aristophane  : 

Nemo  me  conluetur,  nisi  prcetervolans  avis. 

Est  ergo  haec  paroemia  hyperbolica  significans  rem 
occultissimam  ,  pula  maledicenliam  et  detractionem 
secrelam,  occulto  quodaminodo  praeferendam  ad  re- 
gein,  qui  mullos  habet  oculos  et  aures ,  puta  multos 
Corycaeos  et  exploratores.  Unde  illud  : 

An  nescis  longas  regibus  esse  mams  ? 

Simili  modo  et  proverbio  dicimus  sylvas  et  sepes 
habere  aures,  quia  quae  ibidem  quasi  in  loco  deserto 
et  secreto  dicun tur,  saepe  ab  aliquo  ibidem  latitanti 
vel  eminus  spectante,  videntur,  audiunlur  et  cogno- 
scuntur.  Rursinn  cum  dicimus  scelus  nullis  parietibus 
posse  abscondi ;  et :  Si  tacuerint ,  lapides  clamabunt. 
Litterale  exemplum  est  in  Ibyco  musico ,  ideoque  di- 
vite,  qui  cum  a  latronibus  ob  opes  occiderelur,  grues 
praetervolantes  testes  et  vindices  necis  suae  appeilans, 
per  ipsas  auctores  necis  detecli  poenas  dederunt.  Unde 
illud  Ausonii  in  Monosyllahis. 

Ibycus  ut  periit,  vindex  fuit  altivolans  grus. 

Unde  Proverbium  :  Ibijci  grues,  in  eos  qui  insolilo 
casuproditisceleris poenas exsolvunt.  Ita  Plutarch,  lib. 
de  sera  Numinis  Vindicta,  qui  addit  simile  de  Besso  , 
cujus  parricidium  hirundines  prodiderunt.  De  Por- 
phyrionc  ave  tradunt  nonnulli  ipsam  adulterium  uxo- 
ris  marito  detegere.  Sic  picas  loqui  doctas,  domi  ma- 
ledicta  et  facia  puerorum  vel  famulorum  ,  absenti 
patrifamilias  sua  voce  et  gestu  detexisse,  ssepius  audi- 
viinus.  Nolum  est  ex  Porphyrio,  Philostrato,  et  aliis, 
Melampium  ,  Tiresiam  et  Apollonium  Thyaneuin  se 
jactasse  ,  quod  voces  garritusque  hirundinum  alia- 
rumque  avium  intelligerent ,  et  ex  iis  secreta  dicta 
faetaque  cognoscerent.  Hue  facit  illud  Juvenalis  Sa¬ 
tyr.  9  : 

0  Corydon,  Corydon  secretum  divitis  ullum 
Esse  putas?  servi  ut  taceant ,  jumenta  loquentur, 

Et  cams  et  postes  et  marmora  :  claude  fenestras  , 
Vela  tegant  rimasjunge  ostia,  tollito  lumen 
E  medio  :  clamant  omnes  prope,  nemo  recumbat; 
Quod  tamen  ad  cantum  galli  facit  ille  secundi , 
Proximus  ante  diem  caupo  sciet. 

Et  Cicero  :  «  Omnis  fere  sermo,  inquit,  ad  forensem 
« famam  a  domesticis  manat  aucloribus. »  Quocirca 
sapienter  S.  Eucherius  Epist.  ad  Valerianum  ita  prae- 
cipit : « Etiam  in  secretis  tuis,  quod  velis  homines  nes- 
«cire,  ne  feceris,  quod  Deum,  nc  cogilaveris. 

Per  aves  coeli  ergo  notat  delatores,  ut  vertit  Valabl., 
et  exploratores ;  aves  enim  sunt  perspicaces,  celeres, 
garrulae,  leves,  inconstantes  ;  tales  sunt  et  delatores 
et  curiosi  corycaei ,  qui  omnia  secretissima  explorant, 
et  ut  ait  Comicus  in  Trinum  : « Id  quod  in  aurem  rex 
« reginae  dixerit  sciunt,  quod  Juno  fabulata  sit  cum 
« Jove,  d  Porro  Olymp.  et  ex  eo  Pineda  per  aves  intel- 
ligit  famam  :  « Maledicta,  ait,  fama  excurrens  deferet 
« ad  illius  aures ,  cui  malum  imprecalus  fueris. » Fama  ; 
enim  a  poetispingitur  alala,  vigil,  loquax,  velox.  Audi 
Virgil.  4  Eneid.  hoc  famaeaenigma  vel  hieroglyphicum 
proponenlem  : 

Cuiquot  sunt  cor  pore  plumce , 

Tot  vigiles  oculi,  sub  ter  ( mirabile  dictu) 

Tot  linguae,  totidem  ora  sonant,  tot  surrigit  aures. 
Node  volat  coeli  medio,  terreeque  per  umbram 
Stridens,  nec  dulci  declinat  lumina  somno. 

Luce  sedet  custos,  aut  summi  culmine  tedi, 

Turribus  aut  altis,  et  magnas  territaturbes 
Tam  ficti  falsique  tenax,  qu'am  nuntia  veri. 

Adde  (ut  ad  aves  redeam)  solere  epistolas  per  aves 
mini,  cum  quid  secrete  et  celeriter  absenti  et  remoto 
nuntiandum  est.  De  columbis  asserit  Plinius  lib.  10  , 
5?  ; « Internuntias  ip  rebus  magnis  fuisse  ?  epistolas 
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prorumpere  in  verba  contra  famam  ipsorum;  ided 
prohibet  hoc,  tanquam  periculosum,  dicens  :  In  cogi- 
tatione  tud  regi  ne  detralias.  Ilia  enim  quae  in  cogila- 
lione  revolvuntur,  de  facili  verbo  proferuntur,  etiam 
praeter  intentionem  proferenlis. 

« annexas  earum  pedibus  obsidione  Mutinensi ,  in 
ccastra  consulum  D.  Brulo  miltente.  Quid  vallum 
« et  vigil  obsidio ,  alque  etiam  relia  amne  praetensa 
«profuere  Antonio,  per  coelum  eunte  nuntio?»Qua 
de  re  plura  dixi  in  Oseam.  Denique  veteres  auguria 
etdivinationes  rerum  arcanarum  caplabant  ex  avibus. 

Porro  principi  et  magistratui  expedit  habere  vera- 
ces  et  probae  lidei  exploratores,  qui  ea  quae  ubilibet 
hunt,  praesertim  secreta,  rimen tur  :  sed  cavendi  sunt 
leves  et  fallaces,  qui  adulationis,  odii  vel  lucri  causa 
crimina  conlingunt  et  innocenti  impingunt.  Unde  sa- 
pienter  Mecaenas  Augusto  Caesari  de  iis  ita  scribit  apud 
Dionem  lib.  52  :  «  Quoniam  auscultatores  el  explora- 
« tores  habere  te  oportet,  quorum  ope  omnes  imperii 
« tui  res  cognoscas,  ne  quid  custodia  aut  emendaiione 
« indigens  te  fallere  possil,  memento  non  omnind  sta- 
«tim,  quae  ab  eis  referuntur  credenda,  sed  diligentem 
« considerationem  adhibendam  esse.  Permulti  enim 
« eorum  ,  vel  odio  aliorum  ,  utpole  bona  eorum 
«affectantes  ,  vel  in  gratiam  quorumdam  vel  irali 
« ob  postulatam  et  non  acceplam  pecuniam  ,  falso 
« crimine  seditionis  tentatae,  aut  contra  imperatorem 
« alicujus  facli  vel  dicli  improbi  eos  onerant.  Quod  si 
« enim  tardius  fidem  adhibueris  ,  nullo  tuo  magno  id 
« liet  damno :  festinando  aulem  fieri  potest,  ut  pecca- 
«tum  aliquod  irreparabile  admiltas.  ? 

Mystice,  aves  coeli  sunt  angeli  (unde  Tigur.  angeli 
veloces  et  alati)  boni  vel  mali,  qui  res  nostras  ad  Deum 
et  subinde  ad  homines  deferunt ,  mali  ut  accusent , 
boni  ut  excusent  et  gratiam  impetrent.  Angeli  enim 
cognoscunt  cogitationes  subinde  etiam  secretas ,  non 
ex  se,  sed  ex  signis  et  conjecturis,  vel  ex  revelatione 
Dei.  Minus  vere  Hugo  censet  angelos  cognoscere  qui- 
dem  cogitationes  ab  ipsismet  nobis  immissas  ,  an  illis 
consentiamus ,  non  vero  cognoscere  eas  quas  nobis 
caro  vel  mundus  suggerit ;  minus  vere,  inquam ;  nam 
utrasque  aeque  cognoscunt  vel  ignorant,  ulrarumque 
enim  eadem  est  ratio,  et  idem  indagandi  modus.  Ita 
Olympiod. ,  Thaumat. ,  Hugo  et  alii.  Porro  Olympiod. 
per  aves  quoque  accipit  conscientiampropriam,  quae, 
ut  vulgo  dicilur,  est  instar  mille  testium,  et  Spiritum 
sanctum.  Sed  haec  huic  loco  incongrua  sunt.  Porro 
S.  Hieron.  mystice  perprincipem  accipiens  Christum 
et  sanctos,  per  aves  angelos,  sic  exponit :  «Mandat , 
« inquit,  non  solum  contra  Christum  temere  nihil  lo- 
«quendum,  verum  etiam  in  arcanis  cordis  ,  quamvis 
« variis  tribulationibus  coarctemur,  nihil  blasphemum, 
« nihil  impium  sentiendum.  Etquiadileclionem,quam 
«Cbristo  exhibemus  ,  debemus  et  proximo ;  diliges 
« quippe  Dominum  Deum  tuum,  sed  et  proximum  tan- 
«quam  teipsum ;  etiam  nunc  jubemur,  ne  post  regem 
«  de  sanclis  quoque  facile  detrahamus,  et  eos  quos  vi- 
<  derimus  sapientia  ,  scienlia ,  virtulibusque  dotatos 
« linguae  mordacitate  rodamus,  quia  angeli  qui  terrain 
« circumeunt  et  sunt  adiniuistratorii  spiritus ,  et  in 
« Zacharia  loquuntur  :  C ircuivimus  terrain,  et  ecce  om- 
t  nis  terra  habitatur  et  silet ;  ad  inslar  avium  nostra 
« verba  et  cogitationes  ad  coelum  perferunl,  et  quod 
«clam  cogitamus  Dei  scienliam  non  lalet. »  Porro 
Chald.  per  aves  accipit  angelum  Razaelem  et  Heliam. 
Unde  sic  veriit :  «Tu  autem  ne  tacilus  apud  te,  in  in- 
« timis  et  abditis  cordis  regi  prave  impreceris ,  neque 
*  in  penetrali  thalami  tui  sapienti  maledixeris.  Razael 
« enim  angelus  omni  die  super  montem  Horeb  clamat, 
«et  in  universum  orbem  vox  ejus  pervagatur.  Elias 
a  quoque  sacerdos  magnus,  velut  aquila  summis  alis 
« praedita  volans  aerem  et  coelos  perlustral ,  et  quae 
«occulle  facta  sunt  omnibus  terram  inhabilantibus 
«defert  et  denuntiat. »  Verum  haec  sunt  figmenta  Ju- 
daica  et  Cabalistica,  (Corn,  h  Lap.) 
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IN  ECCLESIASTEN 
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Er  in  secreto  cubiculi  Tin,  ubi  credis  a  nullo  au- 
diri. 

Ne  maledixeris  diyiti,  quia  potest  prsetcr  seilum 
tuuui  audiri  ab  aliquo,  et  reportari ;  ideo  subditur  : 

Quia  et  ayes  coeli,  id  esl,  relatores  verborum,  qui 
dicuntur  lfic  aves  coeli,  eo  inodo  loquendi  quo  dae- 
mones  dicuntur  aves  coeli  in  parabola  seminaniis, 
Malt  h .  14. 

CAPUT  XI. 

1.  Mine  panem  tuum  super  transeunles  aquas, 
quia  post  lempora  rnulla  invenies  ilium. 

2.  Da  partes  seplern  ,  necnori  et  oclo  ,  quia  igno- 
ras  quid  fulurum  sit  mali  super  terram. 

5.  Si  replelm  fuerint  nubes  ,  imbrem  super  terram 
effundent ;  si  ccciderit  lignum  ad  austrum  aut  adaqui- 
lonem  ,  in  quocumque  loco  ceciderit ,  ibi  erit. 

4.  Qui  observat  venlum  ,  non  seminat,  et  qui  con- 
siderat  nubes  ,  nunquam  metet. 

5.  Quomodo  lgnoras  quae  sit  via  spirilus ,  et  qua 
ratione  compingantur  ossa  in  ventre  prsegnantis  ;  sic 
nescis  Opera  Dei ,  qui  fabricator  est  omnium. 

6.  Mane  semina  semen  tuum  ,  et  vespere  ne  cesset 
manus  lua  ,  quia  nescis  quid  magis  oriatur,  hoc  aut 
illud  ;  et  si  utrumque  simul  ,  melius  erit. 

7.  Dulce  lumen ,  et  delectabile  est  oculis  videre 
solem. 

8.  Si  annis  multis  vixerit  homo  ,  et  in  his  omnibus 
ladalus  fuerit,  meminisse  debet  tenebrositemporis,  et 
dierum  multorum  ;  qui  cum  venerint ,  vanitatis  ar- 
guenlur  pnelerila. 

9.  Loetare  ergo ,  juvenis ,  in  adolescentia  tua ,  et  in 
bono  sit  cor  tuum  in  diebus  juvcnlutis  turn  ;  et  am- 
bula  in  viis  cordis  lui,  et  in  intuitu  oculorum  tuorum ; 
et  scilo  quod  pro  omnibus  bis  adducet  le  Deus  in  ju¬ 
dicium. 

10.  Aufer  iram  a  corde  luo  ,  et  amove  malitiam  a 
carne  tua.  Adolescentia  enim  et  voluptas  vana  sunt. 


Portabunt  vocem  tuam,  ad  tuam  accusationem. 

Er  qui  habet  pennas*  id  esl,  quicumque  relator  ver¬ 
borum,  velox  ad  talia  referendum.  Et  est  repetitio 
ejusdem  sentential  ad  majorem  afllrmalionem. 

Annuntiabit  sententiam,  id  est,  verba  tua  ad  tuam 
!  condcmnationein.  Yel  per  habenlem  pennns  intelligitur 
malus  judex,  qui  nimis  velox  est  ad  proferenduin  con- 
I  tra  simplices,  de  facili  loquens,  duram  sententiam. 

CHAP1TRE  XI. 

1.  Repandez  votre  pain  sur  les  eaux  qui  passent , 
parce  que  vous  le  retrouverez  apfes  un  long  espace 
de  temps. 

2.  Faites-en  sept  parts  et  mertie  buit ,  parce  que 
vous  ignorez  le  mal  qui  doit  arriver  sur  la  terre. 

3.  Lorsque  les  nuees  se  sont  remplics  ,  el  les  re¬ 
pandent  la  pluie  sur  la  terre.  Si  Parbre  tombe  ,  au 
Midi  ou  au  Seplcntrion  ,  en  quelque  lieu  qu’il  sera 
tombe  il  y  demeurera. 

4.  Celui  qui  observe  les  vents ,  ne  seme  point ,  et 
cclui  qui  considere  les  nuees ,  ne  moissonnera  ja¬ 
mais. 

5.  Comme  vous  ignorez  par  oil  Tame  vient ,  et  de 
quelle  maniere  les  os  se  lienl  dans  les  entrailles  d’une 
femme  grosse,  ainsi  vous  ne  connaissez  point  les 
oeuvres  de  Dieu,  qui  est  le  crealeur  de  toutes  choses. 

6.  Semez  votre  grain  des  le  matin  ,  et  que  le  soir 
votre  main  ne  cesse  point  de  semer  ,  parce  que  vous 
ne  savez  lequel  des  deux  levera  le  plus  lot ,  celui-ci 
ou  celui-la  ;  que  si  Tun  elTautre  levent ,  ce  sera  en¬ 
core  mieux. 

7.  La  Jumiere  est  douce  ,  et  l’oeil  se  plait  a  voir  le 
soleil. 

8.  Si  un  homme  vit  beaucoup  d’annees  ,  et  qu’il  se 
rejouisse  dans  tout  ce  lettips-la  ,  il  doit  se  souvenir 
de  ce  temps  de  tenebres  et  de  cetle  multitude  de 
jours  qui ,  elant  venus ,  convaincront  de  vanite  tout 

le  passe. 

9.  Rejouissez-vous  done,  jeune  bonnne ,  dans 
votre  jeunesse  ;  que  votre  coeur  soit  dans  Pallegresse 
pendant  votre  premier  age ;  marchez  selon  les  voies 
de  votre  coeur  et  selon  les  regards  de  vos  yeux  ;  et 
songez  que  Dieu  vous  fera  rendre  compte  en  son  ju- 
gement  de  toutes  ces  choses. 

10.  Bannissez  la  colere  devotre  coeur ;  eloignez  le 
mal  de  votre  chair ;  car  la  jeunesse  et  le  plaisir  ne 
sont  que  vanite. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  —  Mitte  panem  tuum  (1).  Superiiis  Salo¬ 
mon  induxit  ad  opera  virlulum  generaliter ;  hie  con- 


sequenter  inducit  ad  opera  miscricordise  specialiter, 
quia  spetiali  modo  faciunt  ad  consecutionem  beatitu- 


(1)  Emitlc,  projice,  panem  tuum  super  faciem  aqua- 
rum  ,  in  aquarum  superficiem  ,  tanquam  periturum  , 
nam  in  multitudine  dierum,  post  longi  tandem  tempo- 
ris  inlervallum ,  invenies  eum.  Quod  dictum  quid  sibi 
velit,  interprelcs  dissentiunt.  Sunt  qui  pane  signili- 
cari  putent  opes ,  quas  committendas  pelago  noster 
suadeat  mercalori ,  magno  cum  foenore  illas  postliac 
recepluro.  Quo  consilio  mercator  vix  egcat.  Sed  He- 
braei  consenliunl ,  horlari  Salomonem ,  ut  beneliciis 
demereamur  nobis  alios.  Ita  et  Hieronymus  :  «  Ad 
«  eleemosynam  cohortatur,  quod  omni  petenti  sit  dan- 
«dum,  el  indiscrete  faciendum  bene.  Quomodo  enim 
«qui  super  irrigua  seminat,  fructum  sementis  exspec- 
« tat;  ita  qui  largitur  egenlibus,  non  granum  seminis  , 
«sed  ipsum  panem  sent,  foenore  quodam  illius  mulli- 
< plicationem  praestolans.  i  Panem  cepit  pro  semine 
tritici ,  e  quo  panis  paratur  ,  quomodo  Dm  Isai.  28, 
28  ,  usurpatur.  Super  faciem  aquarum  inlellexil 
juxla  aquas,  id  est,  in  locis  irriguis ,  ut  Isai.  32,  20: 
lieatos  vos  qui  seritis  juxla  aquas.  Sed  quod  nostro 
loco  posituni ,  super  faciem  aquarum,  earum  superfi¬ 
ciem  denotarc  necesse  est.  Quod  cum  bene  inlelli- 
$eret  Lowlhus  (de  S.  Ilebrccor.  poesi,  prael.  10 , 


p.  107,  not.,  edit.  Lips.) ,  cepit  quidem  DnS  et  ipse 
frumenti  significatu,  sed  ita  verlit :  Fac  sementem  tri¬ 
tici  lui  super  facies  aquarum,  id  est,  fac  sementem  ubi 
nulla  spes  messis;  benefac  etiam  iis  in  quos  collatum 
beneficium  periturum  putas.  Ita  Theognis  (Gnom. 
vers.  105)  et  Phocylides  (vers.  142)  indignis  et  ingra- 
tis  benefacere  ,  idem  esse  dicunt ,  ac  pontuin  serere. 
« Largse,  addit  Lowlhus,  et  gratuilae  liberalitalis  prae- 
t  ceptum,  et  promissio  praecepto  addita;  nam  post  mul- 
t  tos  dies  id  invenies,  id  est,  tandem  aliquando,  si  non 
« in  hoc,  in  allero  eerie  seculo  mercedem  feres. »  Sed 
de  allero  seculo  scriplorem  hoc  loco  cogitasse  vix  pu- 
tem.  DH7  verb  hie  usitato  suo  significatu  panis  capien- 
dus  est,  ut  Isai.  58  ,  7  :  Frange  esurienti  panem  tuum . 
Cogitandus  verb  panis,  qualem  Orientales  habent , 
planus  ct  tenuis,  placentae  in  modum.  Tabs  igilur  in 
aquam  projeclus,  ea  facile natat  cl  deferlur.  Qaod  igi- 
tur  panem  committendum  aquee  horlatur,  hoc  vull  : 
quoscumque  poleris  beneliciis  demereare,  etiam  eos 
in  quos  collatum  beneficium  periturum  pules.  Ratio- 
nein  addit :  Nam  in  multitudine  dierum  ,  id  est,  post 
mullos  dies  ,  cum  projecti  tui  panis  fueris  oblitus  % 
invenies  eum ,  insperatb  ;  non  peribit  tibi ,  sed  cum 
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dinis  futurse  ,  secundum  quod  dicitur  Matlli.  25  :  Ye-  | 

nite,  benedicti  Patris  niei ,  possidete  par  a  turn  vobis  I 
regnum  a  constitutione  rtlundi :  esurivi  enim,  et  dedistis  j 
mihi  manducare ,  elc.  Et  dividitur  in  tres  paries,  quia  3 
prime  inducit  ad  opus  pietatis ,  secundo  ad  accelera- 
tionem  liujus  operis,  ibi :  Mane  semina;  lertio  infert 
conclusionem  sum  inlentiotiis ,  ibi  *.  Leu  tare  ago . 
Prima  in  duas ,  quia  prime  inducit  ad  pietatis  actum, 
secundo  removel  impedimenlum ,  ibi  :  Qui  observat  I 
ventutn.  Circa  primum  dicit  :  Milte  panem  tUUtn  super  I 
transeuntes  aquas ,  largiendo  cibum  et  potum  indi-  j 
gentibus ,  et  maxime  peregrinis  transeunlibus  ,  qui  9 
dicun tur  hie  aquae ,  eo  modoloquendi  quo  dicitur ,  j 
Apoc.  17  :  Aquae  multev,  populi  multi;  et  aquae  trans-  I 
euntes,  quia  peregrini  transcunt  ad  terrain  suam  ,  si-  I 
cut  aquoe  ad  mare. 

Quia  post  multa  tempora  invenies  ileum,  reci-  3 
piendo  inde  mercedem  non  solum  in  luluro ,  sed 
etiam  aliquando  in  prsesenti  :  sicut  Jetro  vocavit 
Moysen  ad  comedendum  panem,  credens  eum  esse 
peregrinum  /Egyplium ,  Exod.  2 ;  et  ex  hoc  poslea 
receptus  est  in  populo  Israel ,  et  ut  filii  sui  liaberent 
partem  in  terra  promissionis ,  quia  pietas  ad  omnia  | 
valet ,  promissionem  habeas  vitae ,  quae  nunc  est  et  fu-  j 
turae ,  1  Tim. 

Vers.  2.  —  Da  partes  septem  (1) ,  id  est,  abun- 
danter  da  de  bonis  tuis  indigenlibus. 

Quia  ignoras  quid  fuTurum  sit  ,  etc. ,  id  est ,  in 
vita  prsesenti,  et  ab  illo  liberari  poieris  per  opera  pie¬ 
tatis  impensa  indigentibus,  quia,  sicut  prsedictum  est, 
pietas  non  solum  liabet  promissionem  vitae  fulurae  , 

N 

multo  foenore  tibi  rependetur.  Simile  adagium  : 
Benefac ,  projice  panem  tuumin  aquam ,  aliquando  tibi 
retribuetur ,  usurpare  Arabes  in  eamdem  rein  ,  docuit 
H.  F.  de  Diez,  attulitque  e  libro  Kabusi  bcllam  narra- 
tionem,  quae  ad  illud  illuslrandum  tacit. 

(Rosenmuller.) 

Parabolica  loeutione  liortatur  ad  eleemosynam. 
Panis  autem  nomine  omnis  cibus  intelligilur.  Porro  il¬ 
lud,  super  transeuntes  aquas ,  Hebraice  etGrsece  sonat, 
super  I'aciem  aquarum ,  id  est ,  liberaliler  et  profuse  , 
perinde  atque  si  opes  tuas  in  aquas  profunderes.  Ne 
autem  existimaret  quis  eleemosynam  sic  liberaliter 
effusam  perire,  sicut  peril,  quod  in  aquam  dejicitur , 
ideo  addit  Sapiens ,  quia  post  tempora  multa  invenies 
ilium ,  quasi  dicat :  Nihil  inde  tibi  peribit,  sed  quidquid 
contuleris  in  pauperes,  tandem  ,  etiam  post  longissi- 
mum  tempus,  cum  foenore  ad  te  redibit.  Hoc  est  quod 
in  Evangelio  Dominus  dicit  Luc.  14,  ubi  liortatur  ad 
invilandum  pauperes  et  eos  qui  retribuere  non  pos- 
sunt.  Retribuetur  enim  tibi,  inquit ,  in  resurrectione 
justorum.  Hieronymus  sic  annolat  :  Ad  eleemosynam 
cohortatur ,  quod  omni  petenti  sit  dandum  ,  et  indis¬ 
crete  faciendum  bene.  Sic  ille.  Ubi  neminem  offen- 
dat ,  quod  ait  indiscrete  :  non  enim  signiiieat  impru- 
denter  faciendam  eleemosynam  ;  neque  discrctus  et 
indiscretus  hoc  apud  Latinos  significant ,  quod  pru- 
dens  et  imprudens,  sed  indiscrete  bcnetacere  est 
passim  omnibus  sine  discrimine  et  nullo  excepto  be- 
nefacere.  Sicut  enim  omnes  diligere  jubemur  ,  ita  et 
quantum  licet,  omnibus  benefacere.  (Eslius.) 

(1)  Ad  verb.  :  Da  portionem  septem  ,  sub.  pauperi- 
bns,  id  est,  cuique  pauperi  suam  portionem.  Numero 
septenario  multos  intelligit,  ut  oclonario  universila- 
tem.  Quidam  vertunt :  Da  partem  per  dies  septem. 

(Valablus.) 
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sed  etiam  prsesentis.  Vel  abler  potest  exponi;  q.  d.  : 
Forte  eveniet  mortalitas  hoininum  per  peslilenliam  , 
aut  gladium,  in  qua  tolleris  de  vita  praesenti ,  et  tunc 
opera  pietatis  valebunt  tibi,  quia  sola  pietas  comes 
est  defunctorum ,  ut  dicit  Aug.  Ad  hoc  etiam  inducit 
cxempluni  sensibile  dicens  :  Si  repletce  fuerint  nubes 
exhalationibus  humidis. 

Vers.  5.  —  Imbrem  super  terram  effundent;  q.  d.: 
Sic  homines  divitias  habentes  debent  eas  reddere  in¬ 
digenlibus.  Ad  hoc  etiam  inducit  motivum  ex  liominis 
statu  post  mortem,  quia  tunc  cessat  meritum  et  de- 
merilum  ;  ideo  dicit : 

Si  ceciderit  lignum,  id  est,  homo  qui  dicitur  ar¬ 
bor  eversa  a  philosophis ;  unde  lib.  2  de  Anima  dicit 
pliilosophus  quod  radices  in  arboribus  sunt  similes  ori 
in  hominibus,  quoniam  per  illas  accipitur  arboris  nu- 
trimentum.  Dicitur  ergo  lignum  cadere,  quando  homo 
per  mortem  abscinditur  a  statu  prsesentis  vitae. 

Ad  austrum,  id  est,  ad  partem  electorum,  vel  re- 
proborum  ,  quae  nomine  aquilonis  designatur,  eo 
quod  dicitur  Jerem.  cap.  1  :  Ab  aquilone  pandetur 
omne  malum. 

Ibi  erit  (1),  id  est,  immutabiliter  remanebit,  pro- 
|  pier  quod  in  vita  praesenti  debet  homo  de  operibus 
pietatis  sollieilari,  quamdiu  potest  mereri. 

Vers.  4.  —  Qui  observat.  Ilic  removet  quoddam 
impedimenlum  :  impeditur  enim  homo  ab  operibus 
pietatis  ex  nimia  dilalione,  cogitans  quod  veniet  tem¬ 
pus  magis  opportunum  ad  distribuendum  pauperibus 
bona  sua ;  et  interim  auferunlur  ei  bona,  vel  etiam 
vita,  et  sic  privalur  inlento ;  et  hoc  est  quod  dicit  per 
simile  :  Qui  observat  ventum  (2),  quia  raro  aut  nun- 
quam  est  aer  sine  vento  aliquo. 

Et  qui  considerat  nubes  (5),  dimittens  metere  pro¬ 
pter  apparenliam  nubium. 

Nunquam  metet,  quia  raro  conlingit  quod  aer  sit 
sine  nubibus ;  et  in  tali  dilalione  aliquando  irruunl 
hostes  terr*  nascentia  sibi  colligentes,  remanentia  de- 
vaslantes.  Secundum  impedimentum  provenit  ex 
sestimatione  longiludinis  vitae  proprise ;  et  sic  impedi- 

(1)  Poteris,  inquit,  benefacere  quamdiu  vivis,  sicut 

arbor  quamdiu  frondescit  fert  fruclum.  In  morle  con- 
slitueris  vel  ad  dexleram,  vel  ad  sinistram,  sublala 
omni  facilitate  bene  operandi.  Alii  legunt  pluraliler, 
ut  sit  sensus  :  Ubi  ceciderit  fruclus  arboris,  ibi  sunt 
qui  colligunt  fruclus  illos;  sic  ubique  locorum  inve- 
niunlur  pauperes,  in  quos  poterunt  collocari  benefi- 
cia.  (Munslerus.) 

(2)  Veteres  rei  rusticae  auctores  praeceperunt  ne  se- 
minarentur  agri  nisi  chm  terra  pluviis  permaduisset. 
Qui  exspectat  hunc  aut  ilium  ventum  antequam  se¬ 
men  tern  faciat,  nunquam  seret,  quia  venti  ssepe  fal- 
lunt,  et  non  est  ventus  observandus,  sed  tempus 
idoneum  sationi ,  quod  pro  ralione  coeli  el  soli  variat. 
Videatur  Columella  de  Re  rust.  lib.  2,  cap.  8.  JSon  se- 
minabit,  raro  seminabit.  Admonct  fuluri  metu  aut 
propter  ingratiludinem  quorumdam  non  esse  clau- 
dendam  beneticentiam. 

(3)  Qui  inspicit  nubes,  qui  nubes  considerat,  sem¬ 
per  meluit  pluviam,  aeproinde  adduci  non  potest  ut 
messem  instituat,  quoe  lacienda  tempore  sicco  mini- 
meque  liumido  aut  pluvioso ;  nubes  autem  quae  om- 
nino  steriles  non  sunt  fere  imbrem  gignunt. 

(Drusius.) 
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tur  homo  ab  operibus  pietatis,  quia  credit  se  indigere 
in  futuro  bonis  suis ;  hoc  removelur  ciun  dicitur  : 

-Vers.  5.  —  Quomodo  ignoras  (1),  id  est,  per  quern 
modum  anima  infundilur  corpori. 

Et  qua  ratione  ,  id  est,  per  quern  modum. 

Comping antur,  id  est,  formentur. 

Ossa  ,  scilicet  pueri. 

In  ventre  pr.t:gnantis,  id  est,  malris.  Ista  enim 
sunt  totaliter  occulta  nobis. 

Sic  nescis  opera  Dei,  quia  slatim  potest  te  tollere 
de  vita  praesenti;  propter  quod  Luc.  12  dicitur  diviti 
diu  vivere  speranti :  Stulte,  hac  node  repetent  ani- 
mam  tuam  a  te ;  quee  autem  congregdsti,  cujus  ernnt? 

Vers.  6.  —  Mane  semina  semen  tuum  (2).  Postquam 
Salomon  induxit  ad  pietatis  exercitium ,  hie  conse- 
quenter  inducit  ad  hujus  exercitii  festinum  princi- 
pium,  et  eliam  profectum  continuum,  dicens  :  Mane 
semina,  id  est,  pietatis  opera  incipe  a  tempore  juven- 
tutis. 

Et  vespere,  scilicet  in  seneclute,  in  qua  solent 
homines  fieri  tenaces. 

Ne  cesset,  facere  pietatis  opera. 

Quia  nescis  quid  magis  oriatur,  id  est,  Deo  acce- 
ptius  efliciatur. 

(1)  Via  spiritus,  venli  :  ipso  Domino  dicente  :  Ne¬ 

scis  unde  veniat,  aut  quo  vadat,  Joan.  5,  8;  qua  simi- 
litudine  sancti  quoque  Spiritus  operalio  designatur, 
spirantis  ubi  vult,  ibid.,  atque,  ut  vult,  dona  singulis 
dividentis,  1  Cor.  12, 11.  Nec  desunt  qui  viam  spiritus 
earn  inlelligant  qua  anima  corpori  se  infundat,  pro- 
pier  sequent ia  de  foetu.  Sic  nescis  opera  Dei,  nec  qua 
ratione  tibi  pro  benefactis  atque  eleemosynis  bona  re- 
tribuat.  (Bossuel.) 

«Quipeut  comprendre,  dil  saint  Jerome,  lama- 

<  niere  en  laquelle  la  main  toule-puissante  de  Dieu 

<  forme  le  corps  et  Tame  d’un  enfant  dans  les  entrailles 
« de  sa  mere?  Qui  peul concevoir  cette  prodigieuse  va- 
f  riete,  et  en  meme  temps  cette  parfaite  union  de  taut 
« de  parties?  Et  qui  n’admirera  que  de  la  meme  ma- 
*  tiere  dont  le  corps  se  forme,  une  parties’amollit  dans 
i  la  chair,  une  autre  se  durcit  dans  les  os,  une  autre 
«coule  dans  les  veines ,  une  autre  se  lie  dans  les 
« nerfs  ? » 

Que  si  la  formation  meme  et  la  structure  de  notre 
corps  est  pour  nous  un  myslere  incomprehensible, 
combien  devons-nous  encore  plus  ignorer  ce  qui  se 
passe  dans  notre  coeur,  et  cette  maniere  secrete  dont 
Dieu  retablil  et  sanclilie  les  aines  par  une  seconde 
creation?  Ainsi,  que  l’ordre  meme  de  la  nature  nous 
apprenne  a  reverer  celui  de  la  grace,  et  a  ne  pas  en- 
treprendre  de  sonder  les  profondeurs  de  Dieu,  comme 
parle  saint  Paul,  qui  ne  peuvent  etre  penetrees  que 
par  son  Esprit.  Spiritus  omnia  scrutatur,  eliam  pro¬ 
funda  Dei.  (Sacy.) 

(2)  Mane  semina  semen  tuum,  et  vespere  ne  cesset 

MANUS  TUA,  QUIA  NESCIS  QUID  MAGIS  ORIATUR  (ulriim  Ci- 

tiiis  oriturum  sit)  iioc  aut  illud;  et  si  utrumque  si- 
mul  (quod  si  utrumque  simul  oriatur),  melius  erit, 
vel  nescis  an  utrumque  anque  bonum  futurum  sit. 
Pergit  suadere  eleemosynam  et  munilicentiam.  Bene- 
ficia  plena  manu  sparge,  qualibet  diei  bora  semen 
jace  :  oriente  sole  incipe,  et  ad  vesperam  usque  ne 
cesses.  Beneficia  tua  uberrime  in  omnes  fluant,  qui 
illis  egent  :  nescis  enim  cui  benelicio  e  multis  major 
merces  futura  sit;  utriun  primo,  an  ultimo,  an  omni¬ 
bus  acqua.  Dum  tempus  habemus,  operemur  bonum  ad 
omnes,  inquit  S.  Paulus,  maxima  autem  ad  domesticos 
fidei.  Mane  et  vespere  pro  quolibet  tempore,  vel  pro 
adojescentia  et  seneclute  usurpalur.  (Calmet.) 
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Et  si  utrumque  simul  ,  id  est ,  aequaliter  Deo  acce- 
ptum. 

Melius  erit,  in  fructu  praemii. 

Dulce  lumen.  Hie  removet  hujus  accelerationis 
quoddam  impedimentum,  quod  procedit  ex  conside- 
ratione  vitae  praesentis  tanliim  ;  et  sic  impeditur 
homo  ab  operibus  pietatis,  quia  non  considerat  lem- 
pus  suae  mortis ;  ideo  dicitur  :  Dulce  lumen,  id  est, 
delectabile  est  homini  perfrui  vita  praesenti ;  sed  quia 
cum  hoc  debet  de  morle  cogilare,  ideo  subditur  : 

Vers.  8.  —  Si  annis  multis  vixerit  homo  (1),  et, 

(1)  Cohaeret  liaec  gnome  praecedenli,  ejusque  salu- 
brem  antithesim  suggerit ;  q.  d.  :  Dulce  quidem  est 
frui  lucis  usura,  solemque  contemplari.  Dulce  est  vi¬ 
vere,  vitaeque  voluptates  deguslare ;  at  noli  illis  nimis 
te  obleclare,  noli  iis  securus  incumbere,  nec  per  eas 
Deum  olfenderc,  noli  perpeluas  aut  diuturnas  existi- 
mare,  quia  brevi  succedent  illis  dies  tenebrosi  et  mue¬ 
sli  senectutis  et  mortis,  qui  cum  venerint,  reipsa 
oslendent  quam  praeteriti  vitae  et  voluplatum  dies 
fuerint  vani,  id  est,  breves,  pauci,  fugaces,  evanidi ; 
tunc  enim  omnis  lux  desinet  in  caliginem,  voluptas  in 
aerumnas,  laelitia  in  moestitiam,  vita  in  mortem.  Per- 
inde  enim  ac  sol,  dum  mane  oritur  splendidus  est  et 
fulgidus,  crescilque  in  meridiem,  mox  post  paucas  bo¬ 
ras  decrescit,  declinat,  occumbit ;  sic  prorsiis  et  vita 
nostra,  diim  nascimur,  splendet,  crescilque  in  virilem 
aetatem ;  at  post  paucos  annos  decrescit,  senescil,  occi- 
dit.  Dum  ergo  solem  orientem,  et  occidentem  quotidie 
inlueris,  vivum  vitae  tuae simulacrum  accipc,  in  eoque 
ortum  et  occasum  tuum  melire  et  intuere.  Esto  annos 
Mathusalem  vixisses,  cum  illi  exacti  fuerint,  perinde 
erunt  ac  si  non  fuissent,  juxta  illud  :  Mille  anni  ante 
oculos  tuos,  tanquam  dies  liesterna,  quee  preeteriit. 
Psal.  89,  A. 

Hebr. :  Recordetur  dierum  caliginis,  qui  multi  erunt. 
Per  quos  primo,  accipi  possunt  dies  senectutis,  qui  li¬ 
cet  pauci,  quia  tamen  multis  aerumnis  refer ti,  sene- 
scenti  multi  longique  aeque  ac  tenebrosi,  id  est,  mi- 
seri  trislesque  videntur  :  sicuti  infirmo  nox  alioquin 
brevis  longa  videtur.  Adde,  senibus  caligant  oculi,  ut 
eis  sol  tenebrescere  videatur,  uti  dicet  c.  12,  2.  Ibi 
enim  fuse  hosce  dies  senectutis  tenebrosos  describit. 
Secundo,  dies  mortis  et  sepulturae;  hi  enim  multi 
sunt,  quia  durabunt  usque  ad  diem  judicii,  quo  a 
morte  resurgemus.  Unde  Chald.  vertit.  :  Quoniam 
multi  sunt  dies  quibus  dormiet  in  domo  sepulturae,  et 
pertinet  ei  judicium  suscipere  de  coelo  omiii  tempore, 
quo  venerit  super  eum  malum,  propter  vanitatem  quam 
fecit.  Tertio,  dies  multi  et  tenebrosi  sunt  dies  aeterni- 
talis,  quos  impii  miserrimos  el  perpetuos  agunt  in  te- 
nebris  gehennae.  Ita  Olympiod.  :  Reputat  inquit, 
avimo  tenebrarum  dies,  qui  in  futuro  seculo  sunt  im- 
pios  comprehensuri,  peccatoresque  post  rerum  omnium 
vanitatem  ad  aeterna  venturos  supplicia. 

Hebr.  :  Omne  quod  venit  est  vanitas;  S.  Hieron.  : 
Omne  quod  venlurum  est,  vanitas;  alii  :  Omne  quod 
subsequitur,  vanum  erit.  Vatabl.  :  Omnis  qui  nascitur 
est  vanitas;  q.  d.  :  Quidquid  venit  et  evenit  in  hoc 
mundo,  vanum  est  :  sicul  enim  praelerita  evanuerunt, 
sic  praesentia  illico  transeunt  et  evanescunt,  ac  futura 
transibunt  et  evanescent.  Ex  praeterila  enim  rerum 
vanitate,  licet  certo  conjicere  el  meliri  praesenlem  et 
luluram,  quod  ut  indicaret  noster ,  solerter  vertit  : 
Qui  cum  venerint,  vanitatis  arguentur  praeterila.  Sa- 
pienter  ergo  S.  Remaclus  episcopus  Trajectensis  mo- 
riturus,  hoc  ultimum  suis  dedit  monitum  :  Tota  sa - 
pientis  vita  queedam  debet  esse  commentatio  mortis. 
Quin  et  Plato  ait  :  Pliilosopliia  (ethica)  non  est  aliud 
quam  meditatio  mortis.  Vitam  S.  Remacli  scripsit 
iNotgerus  ejus  successor.  Exslat  apud  Surium  die  5 
Septembr.  (Corn,  a  Lap.) 

Hoc  est,  indulge  genio,  et  fac  quidquid  magis  tibi 
libuerit.  Concessio  est  ironica,  et  dicta  sunt  ista  e.\ 
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in  prosperitate,  tamen  meminisse  debet  tenebrosi  tem- 
poris,  id  est,  mortis,  quod  tempus  vocatur  frequenter 
nox  in  Scriptura. 

Et  dierum  multorum,  id  est,  temporis  post  mortem, 
quod  non  habebit  finem. 

Qui  CUM  VENERINT,  VANITATIS  ARGUENTUR  PR.ETER- 

ita  ,  id  est,  hujus  vitae  delectabilia ,  quae  transierunt 
ut  umbra. 

Vers.  9.  —  L^etare  ergo,  jtjvenis.  Hie  infertur  in- 
tenta  conclusio,  scilicet  quod  homo  ex  consideratione 
divini  judicii  debet  a  malis  retrahi,  et  in  bonis  exer- 
ceri.  Dicit  igitur  :  Lcetare  ergo.  Et  secundum  He- 
braeum  est  ironica  loculio  sicut  aliquando  pater  dicit 
filio  :  Vade  ad  tabernam,  et  bibe ,  et  lude;  quasi  dice- 
ret  :  Postea  dolebis;  et  hoc  patet  ex  sequentibus,  cum 
dicitur  : 

Et  amdula  in  viis  cordis,  id  est,  secundum  mo- 
dum  tuae  propriae  voluntatis. 

sensu  carnis,  uti  liquet  ex  eo  quod  sequitur  :  Scito 
quod  propter  ista  l)eus  le  in  judicium  adducet.  Hoc 
cum  non  animadverterent  Septuaginta  aflirmationem, 
verterunt  in  negationem.  At  Hieronymus  sequitur  ho- 
diernam  lectionem.  (Lud.  Cappellus.) 

CAPUT  XII. 

1.  Memento  Creatoris  tui  in  diebus  juventutis  tuae, 
antequam  veniat  tempus  afflictionis,  et  appropinquent 
anni  de  quibus  dicas  :  Non  mihi  placent : 

2.  Antequam  tenebrescat  sol ,  et  lumen  ,  et  luna  , 
et  slellae  ,  et  revertantur  nubes  post  pluviam. 

3.  Quando  commovebuntur  custodes  domus ,  et 
nutabunt  viri  fortissimi ,  et  otiosae  erunt  molentes  in 
minuto  numero ,  et  tenebrescent  videntes  per  fora¬ 
mina  ; 

4.  Et  claudent  ostia  in  platea  ,  in  humilitate  vocis 
molentis  ,  et  consurgent  ad  vocem  volucris ,  obsurde- 
scent  omnes  filiae  carminis. 

5.  Excelsa  quoque  timebunt ,  et  formidabunt  in 
via  ,  florebit  amygdalus  ,  impinguabitur  locusta ,  et 
dissipabitur  capparis  ;  quoniam  ibit  homo  in  domum 
aeternitatis  suae ,  et  circuibunt  in  platea  ,  plangentes. 

6.  Antequam  rumpatur  funiculus  argenteus  ,  et  re- 
currat  vitta  aurea  ,  et  conteratur  hydria  super  fon- 
tem  ,  et  confringatur  rota  super  cisternam  , 

7.  Et  revertatur  pulvis  in  terram  suam  unde  erat , 
et  spiritus  redeat  ad  Deum  ,  qui  dedit  ilium. 

8.  Vanitas  vanitatum  ,  dixit  Ecclesiastes,  et  omnia 
vanitas. 

9.  Ciimque  esset  sapientissimus  Ecclesiastes  ,  do- 
cuit  populum  ,  et  enarravit  quae  fecerat ,  et  investi- 
gans  composuit  parabolas  multas. 

10.  Quaesivit  verba  utilia ,  et  conscripsit  sermones 
reetissimos  ac  verilate  plenos. 

11.  Verba  sapientiuin  sicut  stimuli ,  et  quasi  clavi 
in  altum  defixi ,  quae  per  magistrorum  consilium  data 
sunt  a  pastore  uno. 

12.  His  amplius  ,  fili  mi ,  ne  requiras.  Faciendi 
plureslibros  nullus  est  finis  :  frequensque  meditatio , 
carnis  afllictio  est. 

13.  Finem  loquendi  pariter  omnes  audiamus.  Deum 

s.  xvu, 


et  in  intuitu  oculorum  tuorum,  id  est ,  sequendo 
concupiscentiae  impulsum,  quod  est  valde  malum  ; 
ideo  subdilur  : 

Et  scito  quod,  etc.,  le  graviter  quaerendo,  propter 
quod  infert  per  opposilum  :  Aufer  iram  a  corde  tuo. 

Vers.  10.  —  Aufer  iram  a  corde  tuo  (1)  ,  vindi- 
ctam  de  aliis  non  quaerendo  ;  ira  enim  est  appetitus 
vindictae  ,  quam  solent  juvenes  magis  quaerere ,  quam 
senes,  propter  caliditatem  naturae. 

Et  amove  malitiam  ,  id  est ,  luxuriam.  El  subdit 
utriusque  dicti  causam  : 

Adolescentia,  quaerens  vindiclam. 

Etvoluptas,  exercens  luxuriam. 

Vana  sunt  ,  quia  cito  transeunt. 

(1)  In  ira  omnes  perturbationes  animi  comprehen- 
dit ;  in  carnis  malitia  universas  corporis  voluptates  ; 
Hier.  ;  quo  eflicitur  non  jam  in  voluptale  ducendam 
vitam ,  sed  omnem  ad  divinum  judicium  traducendam 
esse  cogitationem.  Adolescentia  enim  et  voluptas  vana 
sunt :  etiam  ea  quae  inter  vitae  vanitates  solatio  erat 
voluptas ,  inter  vana  reputanda  est :  quo  uno  omnes 
impiorum  argutationes  corruunt.  Pro  voluptate , 
pubertatem,  Heb.,  stultitiam  Hier.  et  Septuag.  ha- 
bent  :  hoc  est ,  procul  dubio  voluptatem  ipsam  quae 
homines  dementat.  (  Bossuet. ) 

CHAPITRE  XII. 

1.  Souvenez-vous  de  votre  Createur,  pendant  les 
jours  de  votre  jeunesse  ,  avant  que  le  temps  de  1 ’af¬ 
fliction  soit  arrive ,  et  que  vous  approchiez  des  annees 
dont  vous  direz  :  ce  temps  me  deplait ; 

2.  Avant  que  le  soleil ,  la  lumiere  ,  la  lune  et  les 
etoiles  s’obscurcissent ,  et  que  les  nuees  retournent 
apres  la  pluie. 

3.  Lorsque  les  gardes  de  la  maison  commenceront 
a  trembler,  que  les  homines  les  plus  forts  s’ebranle- 
ront,  que  celles  qui  avaient  coutume  de  moudre  se- 
ront  reduites  en  petit  nombre  et  deviendront  oisives 
et  que  ceux  qui  regardaient  par  les  trous  seront  con¬ 
verts  de  tenebres  ; 

4.  Quand  on  fermera  les  portes  de  la  rue  ,  quand  la 
voix  de  celle  qui  avait  coutume  de  moudre  sera  fai- 
ble  ,  qu’on  se  levera  au  chant  de  l’oiseau ,  et  que  les 
filles  de  l’harmonie  deviendront  sourdes  , 

5.  On  aura  peur  des  lieux  eleves ,  et  Ton  craindra 
en  marchant ;  l’amandier  fleurira ,  la  sauterelle  s’en- 
graissera  ,  et  les  capres  se  dissiperont ;  parce  que 
riiomme  s’en  va  dans  la  maison  de  son  eternite  ,  et 
qu’on  marchera  en  pleurant  autour  des  rues. 

6.  Avant  que  la  chaine  d’argent  soit  rompue  ,  que 
la  bandelette  d’or  se  retire ,  que  la  cruche  se  brise  sur 
la  fontaine ,  et  que  la  roue  se  rompe  sur  la  citerne , 

7.  Que  la  poussiere  rentre  dans  la  lerre  d'ou  elle 
avait  ete  tiree ,  et  que  l’esprit  retourne  a  Dieu  qui 
l’avait  donne. 

8.  Vanite  des  vanites  ,  dit  l’Ecclesiasle  ;  tout  est 
vanite. 

9.  L’Eclesiaste ,  etant  tres-sage  ,  enseigna  le  peu- 
ple  ;  il  publia  ce  qu’il  avait  fait ,  et  dans  cette  etude 
il  composa  plusieurs  paraboles. 

10.  Il  recueillit  des  paroles  utiles ;  il  ecrivit  des 
discours  pleins  de  droiture  et  de  verite. 

11.  Les  paroles  des  sages  sontcomme  des  aiguillons 
et  comme  des  clous  enfonces  profondemenl ;  le  pas- 
teur  unique  nous  les  a  donnees  par  le  conseil  des 
maitres. 

12.  Ne  recherchez  rien  davantage  ,  mon  fils  ;  il  nry 
a  point  de  fin  a  multiplier  les  livres,  et  la  continuelle 
meditation  de  l’esprit  afllige  le  corps. 

13.  JEcoutons  tous  ensemble  la  fin  de  tout  ce  dis- 
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lime  ,  et  mandata  cjus  observa  ;  hoc 
liomo  ; 

14.  Et  cuncla  quae  hunt,  adducet  Deus  in  judicium 
pro  omni  errato  ,  sive  bonum  ,  sive  malum  iilud  sit. 

Vers.  1.  —Memento  Creatoris.  Superiiis  Salomon 
induxit  multipliciter  ad  felicitatis  liumanae  acquisitio- 
ncm,  hie  consequenter  inducit  ad  liujus  acquisitionis 
accelerationem.  Et  dividilur  in  tres  paries,  quia 
prime  ponitur  liaec  acceleralio,  secundo  quaedam  bre¬ 
vis  rccapitulatio,  ibi :  Ciimque  esset ;  tertio,  inferlur 
inlenta  conclusio,  ibi :  His  amplius.  Circa  primum  di- 
cit :  Memento  Creatoris  tui,  qui  te  fecit  de  nihilo  ad 
imaginem  suam,  Genesis  primo  :  propter  quod  obli¬ 
gate  es  totus  ad  ejus  servitulem. 

In  diebus  juventutis  tile,  quia  tunc  poles  eis 
promptiiis  et  melius  service.  Ideo  subditur  : 

Antequam  veniat  tempos  afflictionis,  id  est,  se¬ 
nectutis,  quia,  sicut  dicit  Seneca,  multa  senem  cir- 
cumveniunt  inconnnoda. 

Et  appropjnquent  anni,  tuse  mortis. 

Be  quibus  dicas.  Omnes  enim  mortem  refugiunt, 
et  abhorrent  incommoda  senectutis;  ita  quod  Salo¬ 
mon  loquitur  hie,  metaphorice  secundum  omnes  expo¬ 
sitors  Hcbraeos  et  Latinos. 

Yers.  2.  —  Antequam.  Desumendum  est  quod  di¬ 
ctum  est  in  principio  capitis  :  Memento  Creatoris  tui , 
in  principio  liujus  clausulae,  et  etiam  clausularum 
sequentium.  Antequam  tenebrescat  sol,  etc.  Dicuntui 
autem  sol  et  luna  et  stellae  obtenebrescere  seni ,  et 
maxime  ad  mortem  appropinquanti,  quia  deficit  virtus 
ejus  visiva,  et  sic  non  potest  claritalem  eorum  bene 

videre,  nee  de  die,  nec  de  node. 

Et  revertantur  nubes  post  pluviam,  id  est,  tiiou- 
lalio  mortis,  post  tribulalionem  senectutis;  ita  quod 
Salomon  loquitur  hie,  metaphorice  secundum  omnes 
expositores  llcbraeos  et  Latinos. 

Yers.  5.  —  Quando  commoyebuntur  custodes  do- 
mus  (1),  id  est,  corporis,  quod  est  domicilium  animae. 
liujus  autem  domus  custodes  sunt  sensus  qui  praeca- 
vent  corpori  a  noxiis ;  et  dicuntur  hie  commoveri, 
quando  incipiunl  defieere  et  hebetari. 

Et  nutabunt  viri  fortissimi,  id  est,  crura  et  tibiae, 
qure  dicuntur  viri  a  virtute,  quia  suslinent  corporis 
pondus ;  sed  nutant,  id  est,  tremunt  seu  vacillant  in 
senectule,  deheiente  naturali  virtute. 

Et  otiosjs  erunt  molentes,  id  est,  dentes,  quibus 

(1)  0 no  die  commovebuntur,  seu  trement  custodes  do¬ 
mus  •  hocest,manuset  brachia,  quibus  homo  utitur  ad 
setuendum  adversiis  inlrinsecus  ingruentes  injurias. 

Et  contorquebuntur  viri  fortes;  hoc  est,  neivi, 
chordae,  musculi,  in  quibus  vis  et  robur  corporis 
consistit,  quaeque  in  senibus  vane  podagra,  clnragia, 
morbouue  arthritico  torquentur  etcontrahuntur. 

Et  cessabunt  molentes ,  quia  imminulce  sunt.  Sic  no- 
tatur  in  senibus  defectus  dentium  molarium  el  aiio- 
rum,  quibus  manditur  et  commolilur  cibus. 

Et  tenebrescent  videntes  per  foramina;  hoc  est,  ob- 
scurabitur  et  liebelabitur  visus  oculorum,  qui  collo- 
cati  a  natura  in  cavis  suis,  inde  prospectant,  tan- 
quam  in  insidiis  positi.  (Lud.  Cappellus.) 
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j  cours  :  Craignez  Dieu  ,  et  observez  ses  commande- 
ments  ;  car  e’est  la  le  tout  de  Thomme  ; 

14.  Et  Dieu  fera  rendre  compte  en  son  jugement 
j  de  toutes  les  fautes  ,  et  de  tout  lc  bien  et  le  mal  qu’on 
aura  fait. 

molilur  cibus  in  ore;  sed  appropinquantc  morte  non 
possunt  hoc  faccre. 

In  minuto  numero.  Numerus  enim  dentium  in  com- 
muni  cursu  minuitur  in  senectule. 

Et  tenebrescent,  id  est,  oculi  intra  foramina  capi¬ 
tis  collali. 

Vers.  4.  —  Et  claudent  ostia  (1),  id  est,  labia  in 
piano  faciei  sila,  quae  dicuntur  claudi,  quando  non 
possunt  bene  loqui ;  ideo  subditur : 

In  humilitate,  id  est,  exilitale  vocis,  quod  conlin- 
git  in  appropinquatione  mortis. 

Et  consurgent  ad  vocem,  id  est,  galli :  senes  enim 
non  possunt  bene  dormire,  et  sic  excitantur  in  primo 
gallorum  canlu,  et  hsec  excitatio  dicitur  hie  resur- 
reclio.  Et  quia  ad  lilteram  non  possunt  diu  retinere 
urinam  propter  debililatem  organorum,  et  ideo  opor- 
let  eos  tunc  surgere. 

Et  obsurdescent  omnes  fille  carminis,  id  est,  au- 
res,  quae  dicuntur  filioe  carminis,  eo  quod  delectantur 
in  melodiis. 

Vers.  5.  —  Excelsa  quoque  timebunt,  (2)  id  est, 

(1)  Extrinsecus,  in  plated,  vel  foris.  Labra  inlelli- 
gunt  ilehraei. 

Propter  remissionem  soni  ipsius  molce.  Ad  verb. : 
In  humilitate  vocis  ipsius  moliturce,  vel  molce,  aut  po¬ 
ints  molitionis,  sub.  clenlium.  Quidam,  et  humiliata 
fuerit  vox  molenlis.  Alii,  cum  exili  voce  molentis;  id  quia 
ultra  digerere  cibum  non  possint  homines.  Nam  sono 
quodam  solent  molere  cibum  qui  valent  dentibus. 
Et  consurget ,  et  excitabitur,  sub.  homo. 

Et  humiiiabuntur,  et  deprimentur ,  vel,  et  submissce 
erunt,  aut,  suj  primentur.  Filice  cantici,  filioe  vocis,  id  est, 
resonanliae.  Eilias  vocis  vocat  arterias  el  libras  voca- 
les,  quae  multum  valent  ad  vocem  eliciendam  ;  q.  d.: 
Vox  gutturis,  qua  prius  cantabat,  erit  submissa,  adeo 
ut  non  audialur.  Ita  docti  inter  Hebraeos.  Alii  jilias 
cantici  exponunt  cantores  et  cantatrices,  qui  humiles 
erunt,  neque  exaudienlur  a  senibus,  neque  illis  de- 
lectabuntur  ul  2  Sam.  19,  55,  de  Berzellai  sene: 
Num  audiam  ultra  vocem  canlorum  et  xantatricum  ? 

(Va  labl  us.) 

(2)  Ab  alto  timebunt.  Timebunt  loca  alia,  nec  aude- 

bunt  ea  conscendere.  Terrores  in  via.  Terr  ores  eis  erunt 
in  via,  id  est,  terrebuntur  ac  trepidabunt  per  viam 
eunles.  Florebit  amygdalus.  Yeneranda  quidem,  sed 
mortis  nuntia,  canities  caput  ac  tempora  vestiet.  Cae- 
teriim  capilli  cani  hunt  propter  imminutam  caloris 
vim,  quae  liumores  et  excreliones  satis  concoquere 
non  possil.  Oneri  erit  locusta  ;  vel  locusta,  parva  ani- 
mans,  si  insidebit  eis,  oneri  erit.  Dissolvetur,  irrita  fiet, 
concidet  appetendi  facultas.  Appetentia.  Nathan  Justus 
auctor  Lexici  Thalmudici,  genus  fruclus.  Mercerus  ad 
hunc  locum  :  Capparim  aut  huic  non  absimile  fructus 
genus  Rabbini  appellant ,  ut  Baal  Arucli  docet.  Imb  in 
Baal  Arucli  est  custos  fructuum.  Ad  domum  seculi  sui , 
vel  poliiis  ad  domum  ceternitatis  suce.  lnnuit  autem  se- 
pulcrum,  in  quo  aeternum  degimus.  Dicitur  et  domus 
tenebrarum.  vEgyplii  luniulos  et  sepulcra  domos  ceter- 
n as  nuncupare  solent.  rEterna  nox  pro  morte  apud  poe- 
tam.  Plangentes.  Draeticae  aut  comites  funus  efleren- 
les,  qui  funus  comitantur.  (Drusius.) 

Helir. :  Etiam  ab  excelso  timebunt ,  id  est ,  etiam 
cum  in  loco  excelso  et  tuto  fuerint,  timere  solent.  Aut : 
Etiam  excelsa  limere  solent,  id  est,  no  excelsi  et  firmi 
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COMMENTARIES.  CAPUT  XH.  u2 

quia  omnes  naturalilcr  liment  Memento  Creator  is  tui ,  antequam  rumpatur  funis  ar- 


supenor  pars  amniffi 
mortem  propinquantem,  etiam  secundum  partem  su- 
periorem  corpori  compalientem. 

Et  fo.midabunt  in  via,  quia  timcnl  exire  viam  prae- 
seniis  vitae. 

Florebit 'amygdalus,  id  est,  caput  canescet. 

Impinguabitur  locusta,  id  est,  venter  inlumescet 
liumoribus  indigestis. 

Et  dissipabitur  capparis  ,  id  est ,  concupiscentia 
carnis,  quae  sic  nominalur,  eb  quod  capparis  est  lierba 
qua  luxuria  excilalur. 

Quoniam  ibit  homo,  per  mortem. 

In  domum  jsternitatis  su.e,  quia  inde  nunquam  re- 
vcrtetur  ad  vitam  praesentem. 

Et  circuibunt,  hominem  jam  defunclum. 

*  Vers.  6.  —  Antequam  rumpatur  (1)  ,  rcsumatur. 

parietes  in  se  cadant.  Et  contritiones  (aut  pavores)  in 
via  (illis  erunt)  ,  id  est,  solent  prae  lassitudine  in  via 
deficere.  Extimore  et  infirmitate  senectutem  depingit. 
Florebit  amygdalus  ,  id  est ,  canebit  caput :  elegans 
melaphora.  lta  R.  Abraham  et  R.  David.  Comparavit 
autem  senem  amygdalo  potius  quam  alii  arbori ,  ad 
significandam  celerem  et  anticipatam  senectutem  ;  so- 
let  enim  amygdalus  prima  omnium  arborum  ante  tern- 
pus  tlorescere.  Alii,  ut  ait  R.  David,  interprelanlur 
contemnet,  reprobabit  coitum  :  signiijcat  enim  ge- 
nitale  membrum ,  et  contemnere  ac  rejicere .  Alii , 
inquit  ille,  dicunt  “jpMJ  esse  os  femoris,  cui  attribuilur 
generatio,  quod  in  eamdem  sententiam  red  it:  Impin¬ 
guabitur  locusta.  Aliqui  vertunt  :  Et  gravabit  locusta , 
id  est,  tarn  intirmus  erit  senex ,  ut  vel  locusta ,  si  ejus 
corpori  insideat,  oneri  sit.  Alii  ZUn  in lerpretantur  dor¬ 
sum,  gravabitur  dorsum,  id  est ,  curvabitur  :  solent 
enim  senes  curvi  incedere.  Et  dissipatur  capparis,  id 
est,  evanescet,  extinguetur  libido,  ut  interpretatur  R. 
David  in  lib.  Rad.  etR.  Abraham.  Dicunt  enim  nJYUN 
significare  desiderium  coitus.  Alii,  ut  ait  R.  David,  di¬ 
cunt  esse  epilhelum  membri  genitalis ,  quod  noster 
interpres  honesto  ac  metaphorico  vocabulo  capparim 
appellavit  propter  simililudinem  glandis.  Quoniam  ibit 
homo  in  domum  ceternitatis  sum,  seculi  sui ,  id  est ,  in 
sepulcrum,  ubi  habitabunt  usque  ad  finem  seculi,  id 
est,  usque  ad  resurreclionem,  ut  Psal.  48,  12  :  Et  se- 
pulcra  eorum  domus  illorum  in  ceternum,  et  Thren.  3, 

6  :  In  tenebrosis  collocavit  me,  quasi  mortuos  sempiter- 
nos.  Et  circuibunt  in  plated  plangentes,  id  est ,  luge- 
bunt  fdii  aut  amici  eum  jam  morluum. 

(1)  Ilebr.  :  Antequam  abrumpatur  argentea  catena, 
et  quassetur  guttus  aureus,  et  urna  frangatur  ad  scate- 
bram,  et  conquassetur  ad  foveam  currus.  Haec  qualuor 
ego  non  inteliigo.  (Castalio.) 

Funiculus  argenteus.  Intelligunt  spinam  dorsi ,  quae 
oh  candorem  argentea  vocatur ;  et  per  vittam  seu  fon- 
tem  aureum  accipiunt  cerebrum,  quod  includalur  pel- 
liculae  aurei  coloris ;  seu  medullain ,  quae  transit  spi¬ 
nam  dorsi,  qua  vel  minimum  laesa,  necesse  est  homini 
mori.  Per  hydriam  putant  intelligendam  cistam  fellis ; 
et  per  fontem  epar ;  per  rotam,  cranium  capitis,  quod 
in  sepulcro  confringitur .  Vel,  confringatur  rota  in  fovea, 
hoc  est ,  fraclis  rotis  currus  in  foveam  per  praeceps 
ruat ,  et  revertatur  pulvis  in  terram  suam ,  etc. 

(Clarius.) 

f  Antequam  rumpatur  funiculus  argenteus.  Medulla 
Spinalis  ,  argentea  propter  colorem ,  incurvata  ,  mox 
fatiscens.  Item  nervi  ex  eadem  spina  producli ,  turn 
soluti,  ac  flaccescenles.  Et  recurrat  vitta  aurea  :  fran¬ 
gatur  lenticula  aurea  :  llebr.  Yesicula  fellis,  qua  ta- 
bescente  cibi  concoctio  cessat ,  et  alvus  incomposite 
solvitur  aut  aslringitur,  quod  maxime  in  senibus  ;  et 
conteratur  lujdria ,  quae  jam  urinarn  non  conlineal. 
Super  fontem ,  vesica  urinaria ;  et  confringatur,  nulet , 
sWe  in  ealharros  defluat.  liota ,  sive  sphaera,  caput  vo- 


gentcus,  id  est,  harmonia  :  qua  elementa  colligantur 
in  corpore  vivenlis,  quae  rumpuntur  in  morte. 

Et  recurrat  vitta  aurea  ,  id  est,  vita  futura,  quae 
secundum  veritatem  melior  est  juslis  quam  vita  prae- 
sens,  sicut  aurum  melius  est  argenlo. 

Et  conteratur  hydria.  Fons  dicitur  hie  cor,  a  quo 
procedunt  spiritus  vitales,  sicut  aquae  vividae  ex  fonle. 
Hydria,  cum  qua  hauritur  aqua  de  fonte,  dicitur  hie 
compago  caeterorum  membrorum ,  recipiens  vitam  a 
corde ,  quae  conteritur  super  fontem ,  quia  moritur 
cum  corpore. 

Et  confringatur  rota.  Dicitur  hie  caput  quia  ap- 
propinquat  ad  liguram  rotundam ;  cisterna  vero  di- 
cilur  ipsum  cor,  co  quod  inde  accipilur  vita,  ut  prae- 
dic.tum  est :  et  sic  rota  confringitur  super  cislernam , 
quando  omnes  sensus,  qui  vigent  in  capite,  deliciunt 
totaliler  corde  morienle. 

Vers.  7.  —  Et  revertatur  pulvis  (1),  id  est,  cor- 

lubile  et  rotundum ,  cranium  ,  galgal  :  quae  vox  pro 
capite  sumitur  :  Exod.  16,  16;  Num.  1 , 2.  Super  ci- 
sternam  :  super  cavum  pectoris.  Chald.,  et  decurrat 
cranium  ad  sepulcrum  tuum  :  quod  planius  videtur. 

(Rossuet.) 

(1)  Et  revertatur  pulvis  in  terram  suam  unde  erat. 
Plana  expositio  aenigmalis  ,  et  plena  solutio  quoestio- 
num,  praesertim  illius  :  Quis  novit ,  si  spiritus  filiorum 
Adam  ?  supra  5,  21.  Et  recte  in  antecedentibus  disso- 
lutio  corporis  tarn  studiose  describitur,  ut  inter  ma- 
chinae  fatiscenlis  ruinas,  animus  integer  ad  Deum  re- 
dire  doceatur.  In  terram  suam  ;  spiritus  ad  Deum  : 
subtiliter  omnino  ,  et  ex  ipsa  rerum  origine  quaestio 
deciditur.  Ibi  enim  a  Deo  quidem,  veriim  e  limo  terrae 
corpus  fmgitur  :  spiritus  vero  totus  ex  Deo,  nulla  alia 
causa,  Gen.  2,  7  ;  unde  terra  in  terram  ,  spiritus  ad 
Deum ,  ad  sua  quaeque  reverluntur.  Ad  Deum  :  judi- 
candus  sane ,  ut  antecedentia  et  sequentia  docent ;  et 
vel  merito  repellendus  ,  vel  aeterno  foedere  conjun- 
gendus.  Cave  autem  ldc  a  pessima  Grotii  nota  ,  ubi 
refert  Euripidis  locum  tanquam  huic  geminum,  in 
supplicibus  :  reverti  res  omnes  eo  unde  or  toe  :  corpus 
quidem  in  terram,  spiritum  verb  ad  oelhera.  Qui  locus 
parum  abest  ab  illo  Yirgilii : 

Atque  in  ventos  vita  recessit. 

Atqui  Ecclesiastes  diserte  pronuntiat  redire  hominis 
spiritum ,  non  ad  aethera,  sed  ad  Deum  qui  dedit  il¬ 
ium.  iEther  autem  profecto  non  Salomoni  Deus  ,  sed 
Stoicis,  apud  Ciceronem  dicentibus  : 

Aspice  hoc  sublime  candens  quern  invocant  omnes... 

Jovem. 

Et  apud  Virgilium : 

At  pater  omnipotens  foecundis  imbribus  (ether. 

Pari  exemplo  idem  Grolius  locum  ilium  Sap.  2,2: 
Sermo  scintilla  est ,  Empedoclis  loco  comparat,  quo 
cogitalionem  ,  sive  cogitandi  vim  docet  esse  sangui- 
nem  ,  cordi  circumfusum.  En  viri  theologiam  inter 
oratorum  ac  poetarum  lectionem  natam  ,  atque  adul- 
tam  in  Socinianismi  faece.  Hie  sane  vult  videri  sua  ad 
Job  34,  14,  et  Gen.  2,  7,  qui  loci  errorem  firmant.  Et 
ad  Jobum  quidem  :  ita  docet  vitam  omnium  animan- 
tium  a  Deo  esse,  quam  si  revocaverit,  intereant :  ut 
hominis  spiritus  baud  magis  sit  a  Deo ,  vel  redeal  ad 
Deum,  reliquarum  animantum  spiritu.  Ad  Genesim 
autem  rotunde  docet,  neque  ibi,  neque  Eccl.  12,  7, 
agi  de  immortalitate  animorum,  quippe  quee  non  pri¬ 
mes,  sed  novae  creationis  sit ;  hoc  est,  non  anliqui  Tes- 
lamenti ,  sed  novi ;  atque  ideo  in  Apocalypsi  passim , 
sanctorum  animas  Deo  viventes  introducit,  post  novi 
quidem  Testamenli  gratiam,  non  an  tea.  Quin  etiam  ad 
haec  verba  :  Omnes  autem  vivunt  ei ,  Luc.  20,  38,  hx‘C 
habet :  Atqui  mortal  tunc  emit,  sane;  sed  vivunt  quoad 
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pus  humanum ,  quod  pro  majori  parte  factum  est  de 
clem en to  terrae. 

Ex  spiritus,  secundum  merita  ejus  et  demerita  ju- 
dicandus  per  ipsum. 

Yers.  8.  — Vanitas.  Exponatur,  ut  supra  cap.  1. 

Vers.  9.  —  Cumque  esset.  Hie  ponilur  brevis  re- 
capitulatio  de  libris  Salomonis,  cirni  dicilur  :  Cumque 
esset  sapientissimus ,  id  est,  Salomon ,  cujus  sapientia 
praecedebat  sapientiam  omnium  illius  temporis,  ut  lia- 
belur  tertio  Regum  4. 

Docuit  populum,  verbo  et  scripto. 

/  Et  enarravit,  supra  2  capile ,  et  in  pluribus  aliis 
locis. 

Et  investigans,  sapientiam. 

Composuit  parabolas  ,  scilicet  tria  millia ,  ut  habe- 
tur  4  Reg.  4  (1). 

Dei  potentiam  ,  quee  potest  mortuos  vitce  meliori  red- 
dere ;  ipse  enim  est  vocans  ea  quee  non  sunt ,  tanquam 
ea  quee  sunt  :  quae  quidem  nec  veretur  extendere  ad 
patriarchas  ipsos  Abrahamum ,  Isaacum  ,  Jacobum  et 
horum,  inquit,  similes ;  ac  proinde  illi  quoque  eorum 
numero  qui  non  sint ,  reponunlur.  Quae  quam  a  chri- 
stianae  theologiae  placitis  abhorreant ,  nemo  non  vi- 
det.  Alia  autem  multa,  quibus  ille  et  ecclesiastica  ,  et 
sua  quoque  meliora  convellit ,  suo  loco  notari  operae 
pretium  ducimus  :  ne  plus  aequo  credant  scriplori  pro- 
gredienti  paulatim  ad  eatholicam  veritatem,  sed  non 
earn  professo ,  multaque  ex  inolitis  erroribus  reti- 
nenti ;  quod  ,  etsi  viro  favemus  ,  veritatis  amore  ,  ac 
fraterni  periculi  melu  ,  tacere  non  possumus. 

(Rossuet.) 

(2)  Sex  postremis  qui  supersunt  commalibus  epi- 
logus  continetur,  quo  ad  conciliandam  huic  libro  au- 
ctoritatem  ,  Salomonis  ,  tanquam  auctoris  ,  laudatur 
sapientia,  atque  in  concinnandis  elegantique  stylo  tra- 
dendis  salutaribus  praeceptis  solertia .  Hieronymus  : 
« Sapientiam,  qua  praevertit  Salomon  omne  humanum 
i  genus  ,  nunc  quoque  in  tine  opusculi  sui  protilelur, 
aquod  non  fuerit  veteris  legis  institutione  contenlus, 
« sed  in  profundas  se  ultra  demerserit  quaestiones  ,  et 
«  ad  docendum  populum  Proverbia  et  Parabolas  com- 
«  posuerit. » Doederlein  banc  appendicem  additam  ar- 
bitratur  a  collectore  quodam ,  cui  non  liujus  tanliim 
libri  compilatio ,  sed  plurium  debeatur,  atque  hunc 
epilogum  adjectum  esse  cunctis  veteris  Teslamenti 
libris  moral ibus  et  poeticis  a  quodam  eruditorum  viro- 
rum  concilio,  explorandis  colligendisque  libris  popu- 
laribus  et  publicis  intento,  quale  ab  Hiskia  ordinatum 
fuisse  colligere  est  ex  Prov.  25  ,  1.  Sed  vere  monet 
Van  der  Palm  non  esse  cur  hunc  epilogum  totius  li¬ 
bri  auctori  abjudicemus,  cum  dictionis  et  concep- 
tuum  similitudine  hoc  additamentum  proxime  accedat 
ad  habit u m  et  rationem  Ecclesiaslae.  «  Deinde  quae 
« habentur  in  commate  12,  admonitus  esto,  mi  fili,  non 
c  videntur  compilatoris  esse  ,  sed  omnino  Salomonis, 
< qui  in  scriplis  moralibus  solebat  ad  filium  sermonem 
« dirigere.  Praeterea  dubitari  possit  an  hujusmodi  ad- 
editamentum,  sine  ulteriore  admonitione,  libro  sacro 
<  adjici  passa  fuisset  Judaeorum  superstitio.  Ac  tandem 
«  deesse  videntur  rationes  satis  validae ,  quibus  innita- 
«tur  opinio  tarn  prorsiis  singularis. »  Et  residuum, 
hie  ponitur  adverbialiter,  idem  valens  quod  Latinis 
ceeterum ,  quod  reliquum  est,  inservitque  h.  1.  conne- 
ctendo  huic  epilogo  libro  qui  praecedit.  Quia  fuit  con- 
cionator,  libri  hujus  auctor,  aut  potiiis  cujus  personam 
ille  induit,  Salomo  rex,  sapiens.  Adliuc ,  id  est,  insuper 
docuit  scientiam  populum.  Quod  sequitur  verbum  non- 
nulli,  quasi  sit  denominativum  ab  auris,  inlerpretan- 
tur  auscultavit ,  ut  Isai.  64,  3,  Psal.  49,  5*  Sed  recte 
monuit  Kimchi,  esse  perpendit  veluli  bilanetbus  iuter- 
pretandum  ,  unde  et  Rabbinis  in  Aritlunetica  usita- 
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Vers.  10. — Qu.esivit  verba  utilia,  ad  bonum  re¬ 
gimen  populi,  et  ad  suadendam  regnorum  et  provin- 
ciarum  dominatoribus  in  sua  potestatemoderalionem, 
ut  populi  quibus  dominantur,  per  bonorum  commen- 
dationemet  malorum  justam  coercitionem,  per  aequas 
et  utiles  leges,  possint  vivere  in  pace  et  tranquilli- 
tate. 

Et  conscripsit  sermones  rectissimos  ,  quia  nulla 
est  in  eis  distortio  a  veritate,  nulla  propensio  ad  ini- 
quilatem  et  rapinam,  nulla  suspicio  iniquae  alicujus 
doctrinae,  nulla  obliquitas,  vel  ambiguitas,  nihil  deni- 
que  quod  lectorem  a  justo  et  aequo  possit  avertere. 

Ac  veritate  plenos  ,  quia  cum  veritate  lilterali , 
continent  plures  veritates  myslicas,  allegoricas,  ana- 
gogicas,  morales  quia  his  omnibus  sensibus  solent 
applicari  divinae  Scriplurae. 

Vers.  11.  — Verba  sapientium  sicut  stimuli  (1), 
ad  excitandum  pigros  in  opere  virtu lis. 

Et  quasi  clavi  in  altum  defixi,  id  est,  in  profun- 
dum,  sicut  dicitur  Joannis  4  :  Puteus  altus  est,  id  est, 
profundus.  Et  ideo  sicut  clavi  in  profundum  ligni 
defixi  sunt  ibi  quasi  immobiles ,  sic  verba  propheta- 
rum  non  possunt  a  veritate  removed.  Sunt  enim 
edocti  et  inspirati  a  Deo,  qui  est  ipsa  veritas,  et  nihil 
potest  proferre  nec  docere,  nisi  congruum  veritati. 

Qu^e  per  magistrorum  consilium  ,  id  est ,  sapien¬ 
tium. 

Data  sunt  a  pastore  uno,  scilicet  ipso  Deo ,  qui 
omnia  regit  et  pascit.  Magistri  vero  isti  possunt  dici 
tres  personae  in  divinis,  vel  angeli,  quibus  primo  re- 
velantur  divina  secreta ,  qui  sunt  executores  divinae 
voluntatis,  et  per  quos  manifestatur  hominibus  sa- 
pientibus  et  justis,  qui  earn  deinde  populis,  et  etiam 
regibus  et  magislratibus  faciunt  innotescere. 

Vers.  12.  —  IIis  amplius  (2).  Ilaec  est  ultima  pars 

turn  valetque  probare,  examinare  veluti  trutina.  Con- 
venit  cum  Arabico  signilicante  ponderavit.  *lpiTI  et 
perscrutatus  est,  multa,  sapienliae  beneficio.  Piel  hoc 
tantum  loco  legilur,  signiticatione  baud  dubie  non  di- 
versum  a  kal,  quod  crebriiis  occurrit.  Justo  subtiliiis 
Aben  Esra  ut  dupliciter  transilivum  explicat  :  fecit 
scrutari  populum  ,  id  est,  eum  docuit  rationes  quibus 
sapientiam  inquireret.  Itemque  aptavit ,  concinnavit, 
composuit  purabolas  multiplicando ,  id  est,  inuilas  in- 
signes  sentenlias ;  conf.  1  Reg.  4,  52.  (Rosenmuller.) 

(1)  Verba  sapientium.  Postquam  slultas  quaestiones 

et  opiniones  hominum  dissolvit,  ad  veram  sapientiam, 
verosquesapientessectandos  adhortatur.  Sicut  stimuli, 
et  quasi  clavi  in  altum  defixi,  quod  debeanl  haerere  et 
pungere,  non  palpare,  sed  errantibus  et  tardis  poeni- 
tentiae  dolores  et  vulnus  infigere  :  Hier.  Quee  per  ma¬ 
gistrorum  consilium:  valent  enim  verba  sapientium, 
si  non  aucloritate  unius,  sed  consilio  atque  consensu 
magistrorum  omnium  proferantur  :  idem  ibid.  Data 
sunt  a  pastore  uno,  sive  Salomone,  antiquarum  sen- 
tentiarum  diligentissimo  collectore,  vers.  10 ;  vel  quod 
unusmagister  sit  Dominus,  llier.,  omniaque  a  Deo 
ejusque  spiritu  profecla.  (Rossuet.) 

(2)  Praecepla  quae  libi  tradidi ,  amplectere;  alios 
magistros  ne  sequare;  milii  penitiis  crede.Nemo  aut 
me  doclior,  aut  ingenio  praestantior,  aut  sludiosior 
fuit.  Omnia  tentavi,  atque  omnia  undique  expendi  : 
quid  bonum  esset,  quid  malum,  agnovi.  Quamvis  om- 
nes  ubique  doctores  librosque  consulueris,  niliilo 
plura  ex  iis  disces. 
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liujus  libri  in  qua  ponitur  intenta  conclusio,  et  hoc 
quantum  ad  duo.  Primum  est  quod  homo  non  sit  cu- 
riosus  in  invesligatione  Scripturarum ,  praeterquam  j 
necessariarum  ,  et  quantum  ad  hoc  dicitur  :  His  (id 
est,  sacrae  Scriplurae  lihris,  ut  exponit  R.  Salomon) 
amplius,  fili  mi,  ne  requiras ;  per  hoc  tamen  non  ex- 
cluduntur  libri  alii  ad  salutem  necessarii.  De  quihus 
dicitur : 

Faciendi  plures  libros  (1),  etc,  quia  semper  emer- 
gunt  novae  difficultales  in  talibus. 

Frequensque  meditatio,  circa  talia. 

Carnis  est  afflictio,  scilicet  affective  et  sine  utili- 
tate,  cum  sit  saepissime  de  iis  quae  non  sunt  necessaria 
ad  salutem  et  vilam  aeternam  consequendam,  quihus 
diim  quis  inuliliter  et  varie  occupatur,  negligit  ea  quae 
sunt  necessaria,  quia  pluribus  intent  is  minor  est  ad 
singula  sensus,  et  qui  est  addictus  alicui  studio  futili 
et  inani,  non  potest  facile  applicari  ad  studium  rerum 
magis  utilium  et  necessariarum.  Secundum  est,  quod 
homo  intendat  totis  viribus,  necessariis  ad  salutem. 
Ideo  dicit :  His  amplius ,  id  est,  melius. 

Yers.  13.  — Deum  time  (2),  timore  filial] ,  per  quern 
receditur  a  malo. 

(1)  Quamvis  innumeros  adhuc  libros  exararem  ,  ac 
tu  innumeros  consuleres,  eadem  semper  dogmata  *tra- 
derentur ;  monita  mea  amplectere.  Pessimus  est  no- 
strae  aetatis  morbus,  librorum  copia,  novosque  scri- 
bendi  libido  : 

. Tenet  insanabile  multos 

Scribendi  cacoethes,  et  cegro  in  corde  senescit. 

Quod  si  ab  ipsa  Salomonis  aetate  communis  querela 
haec  fuit,  quid  nobis  agendum  est,  qui  libros  habemus 
innumeros,  at  bonos  libros  rarissimos,  si  cum  malis 
aut  inutilibus  conferantur?  Vetus  effatum  est  librorum 
copiam  verae  scientiae  bonisque  studiis  nocere,  optan- 
dumque  esse  ut  pauciores  sint ,  diim  meliores.  Quod 
ad  mores  spectat,  si  probe  intelligerentur,  ac  sedulo 
studio  versarentur  ii  quos  Salomon  caeterique  cano- 
nicorum  librorum  scriptores  reliquere,  veterum  om¬ 
nium  jacturam  minimi  faceremus  :  quibus  si  addas 
novi  Testamenti  volumina,  caetera  penil.us  contem- 
nenda  sunt.  Eos  qui  bonis  moribus  ac  religion!  nocent, 
penitus  omitto ,  quos  prorsus  periisse  optandum  est ; 
eosetiam  qui  solummodocuriositati,  nugis,  historiolis, 
fabulis  ,  obscoenisque  carminibus  serviunt.  At  proh 
dolor!  ingens  adeo  copia  liujusmodi  librorum  est,  ut 
ferme  obruat,  cum  ii  qui  bonos  mores  ac  religionem 
docent,  nunquam  nimii  sint.  Patet  omnibus  veritas, 
nond'um  est  occupata  :  multis  ex  ilia  etiam  futuris  re- 
lictumest.  Utile  est,  inquit  S.  Augustinus,  plures  a 
pluribus  fieri  libros,  diverso  stylo,  non  diversd  fide  etiam 
de  qucestionibus  iisdem,  ut  ad  plurimos  res  ipsa  per- 
veniat,  ad  alios  sic ,  ad  alios  autem  sic.  Si  enim,  uti 
Origenes  ac  denique  S.  Hieronymus  animadvertunt, 
libros  quos  scribis,  ad  veritatem  quae  una  est,  et  ad 
eum  qui  omnium  Scripturarum  unus  finis  est,  referas, 
plures  libros  exarare,  aut  plura  dicere  non  accusa- 
beris  :  una  res  dicitur ,  unus  liber  scribitur,  cum 
unus  omnium  librorum  finis  sit  veritas. 

Hebraeus  :  Faciendi  libros  multos  nullus  est  finis; 
et  lectio  multa,  nimia  meditatio,  labor  carnis.  Libros 
ne  multos  scribas,  neque  nimiam  operam  sludio  de- 
deris  :  nimis  enim  assidua  librorum  meditatio  valetu- 
dini  nocet.  Sepluaginla  :  Fili  mi,  cave  facere  libros 
multos  :  non  est  finis  ;  et  meditatio  multa,  molestus  la¬ 
bor  carnis.  Contrarium  plane  suadere  videtur  Chal- 
daeus  :  Fili  mi,  monitus  esto  ut  facias  libros  sapiential 
plurimos,  ade'o  ut  non  sit  finis,  et  ut  studeas  verbis  legis, 
conspiciasque  defatigationem  carnis.  (Calmet.) 

(2)  Fincm  loquendi :  dictorum  summam  ,  ad  quam 


Et  mandata  ejus  observa,  exercendo  te  in  bono.  Et 
hae  sunt  duae  partes  juslitiae,  quae  faciunt  hominem 
perfectum  in  virtute.  Ideo  sequitur  : 

Hoc  est  omnis  homo,  id  est ,  totus,  sive  perfectus 
homo,  quia  totum  et  perfectum  sunt  idem,  5  Metaph.; 
ila  quod  accipitur  hie  signum  totius  universalis  pro 
signo  totius  integralis,  quia  in  Hebr.  pro  utroque  est 
una  sola  dictio  aequivoca  ad  utrumque,  et  est  sensus : 
Hoc  est  omnis  homo,  id  est ,  istae  duae  partes  juslitiae 
faciunt  perfectum  hominem  in  virtute ;  et  subditur 
motivum  ad  ista  duo,  cum  dicitur  : 

Yers.  14.  —  Et  cuncta  qu^e  fiunt  (1),  scilicet  ab 

lectores  omnes  provocat ,  ut  jam  non  necesse  sit  pe- 
tere  libros,  qui  per  hominum  manus  nullo  fine,  aut 
operae  pretio  circumf'eruntur,  9,  10,  11, 12,  neque  se 
meditationibus,  studiis,  Hebr.,  assidua  leclione  conli- 
cere,  12  ;  sed  unum  id  inligere  ammo,  quod  omnium 
caput  est ,  librorumque  omnium  el  cogitalionum  ip- 
siusque  adeo  vitae  sunnna  :  Deum  time  :  hoc  est  omnis 
homo  :  ut  alia,  quibus  se  homo  torquet ,  ne  ad  homi¬ 
nem  quidem  spectent.  Clara  ergo  conclusio,  quo  om¬ 
nia  hujus  libri  dicta  collimant,  ut  quando  omnia  vana 
sunt  sub  sole,  ad  id  convertamur  quod  sit  aeternum. 

(Bossuet.) 

(1)  Et  CUNCTA  QU.E  FIUNT  ,  ADDUCET  DeUS  IN  JUDI¬ 
CIUM  PRO  OMNI  ERRATO  ,  SIVE  BONUM  ,  SIVE  MALUM  ILLUD 

sit.  Cuncta,  intellige  quae  fecimus ,  vel  omisimus. 
Operis  enim  boni ,  quod  facile  facere  poteramus  , 
omissionem  exiget  a  nobis  Deus ;  ita  Olympiod. 
Hebr.  :  Quia  omne  opus  (Septuag.,  factum )  venire  fa- 
ciet ,  vel  introducet ,  Elohim  in  judicium  pro  omni  ab - 
scondito ,  sive  bonum,  sive  malum  sit.  To  quia  signifi- 
cat  hie  alteram  causam  stimulantem  ad  Dei  timorem , 
et  observationem  mandatorum  ejus,  quod  scilicet 
Deus  omnes  homines ,  et  omnia  opera  hominum  sit 
citaturus  ad  judicium  universale,  quod  fiet  publice  co¬ 
ram  omnibus  hominibus  et  angelis ,  ac  a  singulis  om¬ 
nium  operum,  etiam  secretissimorum  rigidam  ratio- 
nem  exacturus,  ut  bonis  coelestia  gaudia  ,  malis  ge- 
hennse  tormenta  retribuat,  idque  sine  acceplione 
personarum  vel  munerum,  justissime  et  irrevocabili- 
ter ;  ita  ut  ab  eo  nulla  sit  appellatio,  nulla  fuga,  nullae 
lalebrae  ,  nulla  evasio.  Pro  omni  errato ,  scilicet  scru- 
tando ,  discutiendo,  expendendo  ,  judicando  ,  pu- 
niendo  haec  verba  quasi  parenthesi  includenda 
sunt,  ut  palet  ex  eo  quod  sequitur,  sive  bonum;  hoc 
enim  cum  errato  cohaerere  nequit,  sed  cum  judicio, 
quod  praecessit,  cohaereatoportet :  ila  Dion.  etTitehn. 
Hebr.  est  pro  omni  abscondito;  Yatabl.,  occulto  ;  alii , 
secreto  scilicet  errato,  id  est,  peccato,  ut  solerter  ver- 
tit  noster  :  hoc  enim  quia  turpe  est  occultat  se  ,  quae- 
rilque  secretum  et  lenebras ,  cum  virtus  utpote  ho- 
nesta  quaeral  lucem  ;  Symmach.  et  Septuag.  sv  uavrl 
•jrapecopausvM ,  id  est,  de  omni  contemptu,  vel  certe  de 
omni  ignoratu  :  quod  etiam  de  otioso  verbo ,  et  non  vo- 
luntate ,  sed  ignoranter  prolato  reddituri  sumus  ru- 
tionem  in  die  judicii ,  ait  S.  Hier.  Complut.  vertit , 
in  omni  neglecto,  id  est ,  de  omni  praecepto  et  virtute  , 
quam  homo  exercere  neglexit.  S.  Aug.  lib.  20  Civit. 
c.  o,  legit :  In  despecto,  hoc  est,  inquit ,  in  omni  (ho- 
mine)  etiam  qui  contemptibilis  videbitur  (et  ideo  nee 
I  videtur),  quoniam  Deus  et  ipsum  videt ,  nec  eum  despi- 
cit,  nec  eum  cum  judicat  pr  cuter  it ;  q.  d. :  Deus  judica- 
bitomnem  hominem,  quantumvisvilemetdespectum. 
Arab. vertit,  de  omni  negotio  ,  quo  molestiam  intulere. 

Mirum  videtur  nostrum  vertisse ,  pro  omni  errato 
(malealiqui  legunt  reatu,  pejus  alii  creato)  unde  sus- 
picalur  Franc.  Lucas  in  Notis  hie  legendum  pro  omni 
celato.  Hoc  enim  significat  Heb.  nelam.  Hinc 
Biblia  regia,  Complut.  et  nonnulla  alia  legunt  pro 
omni  abscondito ,  et  sic  se  vertisse  ait  S.  Hieron.  in 
Comment.  Et  Cliald. :  Quoniam ,  inquit ,  omnia  quai 
fiunt  adducet  Deus  in  die  judicii  magni ,  et  futurum  est 
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liominibus,  qui  per  liberum  arbitriuin  possunt  mereri 
ct  demereri. 

ut  manifestet  omne  verbum  quod  celatum  a  filiis  ho- 
minum,  sive  bonum,  sive  malum. 

Passim  tainen  Biblia  Latina  legunt ,  pro  omni  er- 
rato ;  unde  haec  lectio ,  ait  Franc.  Lucas,  non  facile 
auferenda  est  ex  versione  Vulgata ,  nec  omnino  aliena 
est  ab  Hebr.  nelam,  id  cst,  celato,  vel  abscondito; 
non  enim  est  error,  nisi  circa  occulta  aut  abscon- 
dita.  Rursiim ,  error  notat  ignorantiam  ,  inconsidera- 
tionem  et  inadvertentiam  mentis  minus  attentae  ad 
opus  quod  agit ,  ut  dispiciat  an  bonum  sit  an  ma 
lum ;  quin  et  opus  bonum  homo  subinde  agit  minus 
attente  miniisque  studiose ,  quam  par  est ,  imo  re- 
misse ,  negligenter,  oscilanter.  Rursiim ,  error  voca- 
tur  vagatio  mentis,  vel  corporis  :  sic  vocantur  erro- 
res  Ulyssis,  errores  viarum,  nemorum  et  labyrintho- 
rum ,  errans  luna ,  errantia  sidera ,  quia  scilicet  non 
recto,  ut  stellae,  sed  obliquo  cursu  incedunt :  ila  er- 
rat,  id  est,  vagatur  mens  in  oratione  et  opere  bono. 
Haec  ergo  errata  discutiet  Deus  in  judicio,  et  hoc  vi- 
dentur  voluissc  Septuaginla  diim  vertunt,  ev  rcavri 
Trapewpafxsvw,  quia  Trapopav  est  incuriose  aspicere ,  vel 
per  incuriam  mentis  minus  attentis  oculis  praeterire , 
seu  per  transitum  aliquid  respicere,  negligere  et  con- 
temnere,  quod  proinde  ab  oculis  est  absconditum  et 
remotum.  Hoc  sensu  Hebr.  nelam ,  id  est,  abscondi¬ 
tum.  Gr3ecum7rap£wp(3t^svov,  id  est,  neglectum  ,  et  La- 
tinum  erratum  idem  denotabunt ,  scilicet  id  quod  per 
incuriam  et  inadvertentiam  ignoranter,  negligenter, 
et  minus  attente  factum  est,  uti  ssepe  fit  ab  liomini- 
bus  fragilibus  et  incogitantibus  :  quare  Deus  haec  om¬ 
nia  adducet  in  judicium  ctdijudicabit  an  bona  vel  mala 
fuerint  ea  quae  homo  non  satis  dijudicavit,  sed  incogi- 
tanter  etinadvertenler  egit.  Tunc  enim  illuminabit  Do- 
minus  abscondita  tenebrarum ,  et  manifest abit  consilia 
cordium,  1  Cor.  4,  5  : 

Cunctaque  cunctorum  cunctis  arcana  patebunt. 

ttinc  Septuag.  Hebr.  nbv  alam,  id  est,  abscondere, 
saepe  vertunt  praeterire ,  negligere ,  despicere ,  con- 
temnere,  ut  Levit.  20,  4,"Deut.  22,  1,  Isaiae  57, 
14,  Nahum  5,  11  et  alibi,  ac  subinde  vertunt ,  ini- 
que  agcre,  ut  Psal.  25,  4,  quod  quid  est  aliud  quam 
errare  ?  Denique,  abscondere  oculos,  aures,  mentem, 
Hebraeis  idem  est  quod  non  attendere ,  praeterire ,  ne¬ 
gligere  ,  errare,  ut  patet  locis  jam  citatis 

Vide  et  mirare  hie  profundam  solertiam  et  perspi- 
caciam  nostri  interpretis ,  qui  per  abscondita  intel- 
lexit  signilicari  errata  homini  negligenti  celata  et  ab¬ 
scondita.  Hinc  Psaltes  orat  psal.  18 ,15  :  Ab  occultis 
(erratis)  meis  munda  me,  Domine.  Et  Jerem.  49,  10  : 
Revelavit  abscondita  (scelera  ejus).  Sic  et  Daniel  2,  22, 
Abdiasl,  8,  llabacuc  3,  14,  et  Job  9,  28  :  Verebar 
omnia  opera  mea,  sciens  quod  non  parceres  delinquenti: 
mulla  enim  videt  Deus  in  aclionibus  hominis,  prae- 
sertim  internis,  quae  homo  ipse  non  videt.  Quocirca 
judicabit  Deus  occulta  (errata)  hominum,  Rom.  2,  17. 
Quce  enim  in  occulto  fiunt  ab  ipsis  turpe  est  et  dicere  , 
Ephes.  5,  12,  ideoque  abdicamus  occulta  dedecoris  ,  2 
Cor.  4,  2.  Atque  haec  est  origo  et  radix  incertiludinis 
gratiae ,  et  prudentis  sanctique  timoris :  quia  enim 
homo  suas  actiones,  cogilationes,  inlentiones  intime 
non  pervidet,  sed  tantiim  obiter,  ct  quasi  in  superfi- 
cie  :  hinc  nescit  an  bona  vel  mala  sint,  an  Deo  pla- 
ceant,  vel  displiceant :  ideoque  limore  percellitur ,  ac 
cum  limore  et  tremore  salutem  suam  operatur.  Esto 
ergo  omne  peccatum  sit  erratum  et  error,  juxta  illud: 
Errant  qui  operantur  malum,  Proverb.  14.  Errant, 
quia  non  satis  considerant  ct  ponderanl,  quale,  quan¬ 
tum  et  quam  noxium  sit  malum  quod  operantur.  Si 
enim  hoc  profunde  perpenderent ,  uti  rei  gravitas 
exigit,  ulique  non  peccarent.  Tainen  non  haec  sola 
Deus  adducet  in  judicium ,  sed  el  ilia  quae  speciem 
habent  boni,  hominique  videntur  bona,  imo  in  se  sub¬ 
inde  bona  sunt;  examinabil  enim  ilia  ,  an  debita  at- 
tenlione,  iiUenlione,  contcntionc,  ct  studio  cafccc- 


Adducet  Dees,  etc.  Generale. 

Pro  omni  errato.  In  Hebraeo  habetur :  Pro  omni  ce¬ 
lato,  quod  ibi  manifestabitur. 

rimus ,  v.  g.,  orationem,  psalmodiam,  meditationem, 
jeju'nium,  eleemosynam,  etc.,  peregeriinus,  ac  multis 
dicet :  Mane  ,  tekel ,  pliares  :  Appensus  es  in  statera , 
et  inventus  es  minus  habeas ,  Daniel.  5. 

Quare,  hie  insignis  est  stimulus  pungens  nos  ,  ut 
singulis  aclibus  et  cogitalionibus  nos  iris  acriter  invi- 
gilemus,  curemusque  ut  omni  ex  parte  sint  sincerae, 
integrae  ,  perfectae ;  quia  omnes  manifestabimur  ante 
tribunal  Christi,  ut  referat  unusquisque  propria  corpo¬ 
ris,  prout  qessit,  sive  bonum,  sive  malum,  ait  Paulus  2 
Cor.  5,  10.  Porro,  de  forma,  loco,  tempore,  personis 
judicandis  et  judicaturis ,  caeterisque  circumstantiis 
judicii,  vide  exacle  disserentem  Franc.  Suarez  tom. 
2,  5  p. ,  disp.  57,  sect.  6. 

Sive  bonum  ,  sive  malum  illud  sit.  Haec  verba  re- 
ferri  possunt  ad  to  errato,  eo  sensu  quo  jam  exposui. 
Aptius  tamen  ex  Hebraeo  referas  ad  to  cuncta  :  unde 
ex  Hebraeo,  per  hysterologiam  usitatam  sic  clare  ver- 
tas,  ordines,  et  explices  :  Et  omne  opus ,  vel  factum , 
sive.bonum,  sive  malum  illud  sit,  adducet  Deus  in  judi¬ 
cium  super  omni  abscondito  ,  ut  videlicet  examinet 
opus  ,  num  in  eo  occulte  absconditum  sit  aliquid  er- 
rati,  id  est,  negligenliae,  inadvertentiae,  omissionis  et 
culpae  :  omnia  ergo  in  opere  abscondita  rimabitur, 
dpleget  et  propalabit  Deus  in  judicio,  cum  scrulabi- 
lur  Jerusalem  in  lucernis,  Sophoniae  1,  12.  Sic  scru- 
tatus  est  occulta  docloris  Parisiensis,  qui  pub  lice  lia- 
bebatur  vir  probus,  diim  euin  jam  vita  function  pu- 
blice  in  templo  ,  ex  ferelro  proclamare  jussit :  Justo 
Dei  judicio  accusatus,  judicatus ,  et  damnatus  sum,  qua 
voce  perculsus  S.  Bruno  vanitati  mundi  valedixit,  et 
in  eremum  cum  sociis  se  recipiens  ,  ordinem  Carthu-  - 
sianorum  instituit,  ut  veritatem  veramque  felicitatem 
sibi  assecuraret  anno  Domini  1092. 

Climacus  gradu  7  narrat  Stephanum  Eremitam  cla- 
ruin  miraculis  in  morte  cum  daemonibus  se  accusan- 
libus  disputasse ,  ac  subinde  dixisse  :  <  Ita  sane  ,  sic 
«revera  est ;  sed  pro  hoc  tot  annis  jejunavi.  Aliquando 
«vero:  Non  certe  ,  sed  mentimini;  hoc  non  feci. 

« Deinde  rursiis  :  Ita  vere  est,  hoc  ita  est;  sed  flevi , 

« sed  minis-travi.  Ac  rursiis :  Vere  me  accusalis.  In 
« quibusdam  aiebat :  Ita  sane  ,  et  quid  ad  haec  dicam 
« non  habeo,  ideo  misericordia  est. » Subdit  Climacus : 

<r  Et  erat  profecto  spectaculum  horrendum  ac  terrifi- 
« cum  invisibile  illud  saevissim unique  judicium,  in  quo 
i  etiam  (quod  terribilius  est)  et  quod  non  fecerat  illi 
« objiciebant.  j  Et  post  nonnulla  :  t  Hie  ipse  tamen  cum 
« adeo  infeste  a  se  ratio  reposceretur,  carne  solutus 
c  est;  quod  judicium,  quis  terminus  ,  quae  sententia  , 

«  quis  rationis  illius  finis  fuerit,  incertum  peniliis  re- 
« linquens. »  Quam  sapit  ergo,  qui  cum  S.  Aug.  in  Con¬ 
fess.  ex  animo  dicit :  « Nec  me  revocabat  a  profun- 

<  diore  voluptatum  carnalium  gurgite,  nisi  metus  mor- 
« lis,  et  futuri  judicii ,  qui  per  varias  quidem  opinio- 

<  lies  ,  nunquam  tamen  recessit  de  pectore  meo. » 
Idem  S.  August,  in  Psal.  49  ,  ante  finem  :  «Veniet , 

« inquit,  et  non  silebit ,  et  arguet  quando  correctioni 
uiullus  locus  erit.  Statuam  le,  inquit,  ante  faciem 

<  tuam.  Modo  ergo  tu  fac,  quisquis  talis  es  ,  quod  tibi 
« ininatur  facere  Deus.  Tolle  le  a  tergo  tuo,  ubi  te  vi- 
« dere  non  vis,  dissimulans  a  factis  luis  ,  et  constitue 
j  te  ante  te.  Ascende  tribunal  mentis  tuae  ,  esto  tibi 
(tjudex,  lorqueat  te  timor ,  erumpat  a  te  confessio,  et 

<  die  Deo  tuo  :  Quoniam  iniquitatem  meam  ego  co- 
« gnosco,  et  delictum  ineuin  ante  me  cstsemper.  Quod 
« erat  post  le,  fiat  ante  le,  ne  tu  ipse  postea  a  Deo  ju¬ 
ft  dice  lias,  ante  te  ,  et  non  sit  quo  fugias  h  te  ,  ne 
quando  rapiat  sicut  leo,  et  non  sit  qui  eripial.  j  Idem  in 
Psal.  79  :  «  In  polestate  lua  est  quomodo  expectes 
ftvenlurum  Christum;  ide6  differ  t  venire,  ut,  ciim 
« vencrit,  non  te  damnet.  Ecce  nondiim  venit ,  ille  in 
« coelo  cst,  tu  in  terra  :  ille  differt  adventum ,  tu  noli 
ft  differre  consilium.  Advcnlus  ipsius  durus  est  duris  , 
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Sive  bonum  sit,  ut  remuneretur. 

Sive  malum,  ut  puniatiir.  Ad  banc  sententiam  potest 
tralii  quantum  ad  aliquid  nostra  littera,  ctlm  dicilur  : 
Pro  omni  errato,  id  est,  delato  ex  malitia  vel  ignoran- 
ti&.  Sive  sit  bonunt ,  de  genere  ,  malum  tamen  ex  cir- 
cumstantia  :  sicut  ciim  aliquis  dat  elcemosynam  mu- 

« mitis  est  piis.  Vide  ergo  modo  lu  quis  sis :  si  durus, 

<  licet  tibi  miteseere  ;  si  mitis,  jam  gaude  venturum.  t 

Narrat  de  seipso  S.  Ilier.  Epist.  ad  Eustochium  de 
Custod.  virg. ,  se  ob  leve  juventutis  erratum  ,  quod 
scilicet  Ciceronem  avidiiis  legeret ,  quam  S.  Scri- 
pturam,  raptum  ad  tribunal  judicis: « Interrogatus,  ait, 

« de  condilione,  Cbristianum  me  esse  respondi.  Et  ille 
« qui  praesidebat  :  Mentiris,  ait,  Ciceronianus  es,  non 

<  Christianus ;  ubi  enim  thesaurus  tuus ,  ibi  et  cor 

<  tuum  Matth.  6.  Illico  obmutui :  et  inter  verbera  (nam 
« caedi  me  jusserat)  conscientiae  magis  igne  torquebar, 

€  ilium  meum  versiculum  reputans:Jn  inferno  autem  quis 
<r  confitebitur  tibi?  Psal.  6.  Clamare  autem  incoepi  :Mi- 

<  severe  met ,  Domine,  miserere  met.  Ilaec  vox  inter  fla- 
« gella  resonabat.  Tandem  ad  praesidentis  genua  pro- 
« voluti  qui  astabant ,  precabantur  ut  vcniarn  tribueret 
« adolescentiae  meae,  et  errori  locum  pcenitentiae  com- 
« modaret ;  exacturus  deinde  cruciatum ,  si  gentilium 
i  lilterarum  libros  aliquando  legissem.  Ego  qui  in  tanlo 

<  constrictus  articulo  ,  vellem  etiam  majora  promit- 
« tere,  dejerare  coepi,  et  nomen  ejus  obtestans  dicere : 

<  Domine,  si  unquam  habuero  codices  seculares;  si 
« legero,  te  negavi.  In  haec  sacramenii  verba  dimissus, 
« revertor  ad  superos ,  et  miranlibus  cunclis  ,  oculos 
i  aperio  tanto  lacrymarum  imbre  perfusos  ,  ut  etiam 
« incredulis  fidem  facerem  ex  dolore. »  Addit  deinde  : 
«Nec  vero  sopor  ille  fuerat,  aut  vana  somnia ,  quibus 
« saepe  deludimur  :  testis  est  tribunal  Mud,  ante  quod 
«jacui,  testis  judicium  triste  ,  quod  timui.  Ita  milii 
« nunquam  contingat  in  talem  incidere  quaestioncm  ; 
«liventes  fateor  me  habuisse  scapulas,  plagas  sensisse 
i  post  somnilm  et  tanto  dehinc  studio  divina  legisse  , 
aquanto  non  ante  moralia  legerem. » 

Si  ob  lectum  Ciceronem  in  judicio  vapulavit  S.  Hie¬ 
ronymus,  quantum  vapulabunt  gulosi ,  qui  ventri  et 
veneriserviunt ;  avari,  qui  per  vim  vel  fraudem  aliena 
diripiunt;  superbi,  qui  proximis  invident ,  indignan- 
tur,  calumniantiir,  olbcium  ,  famam  ,  vitamque  eri- 
piunt?  Igitur  ex  hoc  epilogo  Salomonis  discamus  ju- 
giter  mentis  oculis  proponere  diem  judicii,  ut  ejus  co- 
gitatione  et  metu  singulas  nostras  aeliones  ita  hone- 
ste, sincere,  caute  elexacteobeamus,  sicut  optabimus 
eas  obivisse,  cum  tribunali  Cbristi  astabimiis,  ut  rigi- 
datri  judicii  earuindem  ralionem  reposcenti  reddamus, 
ne  quod  ipse  in  eis  erratum  inveniat.  Ibi  enim  jacie- 
tur  alea,  imo  dictabitur  sententia  decreloria  ,  eaque 
irrevocabilis  totius  seternitatis  nostra,  vel  beatissimoe, 
vel  miserrimse.  Sive  ergo  comedas ,  sive  bibas  ,  sive 
dormias,  sive  studeas  ,  sive  quid  aliud  agas,  semper 
cum  S.  Hieronymo  auribus  tuis  insonet  tuba  novissima 
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licri  pauperculoe,  ut  earn  perlrahat  ad  luxttriam.  Sive 
malum,  de  genere,  sicut  fur  turn  et  bomicidium:  Puni- 
tio  tamen  talium  cedet  ad  gloriam  electorum,  sicut 
dicitur  Psal.  57 :  Lcctabiturjustus  cum  videritvindictam, 
et  ad  gloriam  Dei.  Cui  honor  et  gloria  in  secula  secu- 
lorum.  Amen. 

archangeli  :  Surgite,  mortui,  venite  ad  judicium.  <Quis 
« enim,  inquit  S.  Clemens  Epist.  1,  peccare  poterit,  si 
« semper  ante  oculos  suos  Dei  judicium  ponat ,  quod 
dn  fine  mundi  certum  est  agitandum?»  Et  Boeth.  in 
line  Consolat.  philosoph.  :  « Magna  vobis  est,  si  dissi- 
t  mulare  non  vultis,  necessitas  indicia  probitatis,  ciim 
«ante  oculos  agilis  judicis  cuncta  cernentis. » 

Hoc  sapiebat  qui  dicebat  : 

Linquo  coax  ranis,  eras  corvis,  vanaque  vanis  : 

Ad  logicam  per  go,  quee  mortis  non  timet  ergo. 

0  aeterna  veritas,  vera  charilas,  chara  felicitas,  fe- 
lix  aeternitas,  Deus  meus,  et  omnia !  Da  ut  nulla  nos 
moveat  mundi  vanitas.  Da  ut  qui  haec  legunt  sapere 
discant,  ut  transeant  a  vanitate  ad  veritatem,  a  terra 
ad  coelum,  a  morte  ad  vitam,  a  tempore  ad  aeternila- 
tem,  ab  aerumna  ad  felicitatem  ,  a  rnundo  immundo 
ad  te  Dominum  Deurn  nostrum,  ut  in  te  quasi  in  pace 
in  idipsum  dormiant  et  requiescant.  Da  nobis  sapien- 
tiam  banc,  Domine  Jesu,  qua  vana  ut  vana  despicia- 
mus ,  vera  ut  vera  sectemur ,  quia  tu  es  aeterna  Patris 
Sapienlia  :  tu  via,  veritas  et  vita  :  donee  aspiret  dies 
verae  bealaeque  aeternilalis,  et  inclinentur  umbrae  va- 
noe  fniseraeque  mortalitatis  :  « Tu  via  sanctae  conversa- 
« tionis,  veritas  doctrinae  divinae,  vita  beatitudinis  sern- 
« piternae.  Sequamur,  Domine  Jesu,  te  per  te,  quia  tu 
« es  via  in  exemplo,  veritas  in  promisso,  vita  in  prae- 
i  mio ;  j  ut  jucundissima  tui  visione  fruentes  in  aeter- 
num  vivamus,  bCemur  et  glorificemur,  acin  abyssum 
verilalis  deitatisque  immersi,  Trinitati  perenne  halle- 
luia  concinentes  ,  totis  cordium  medullis  jugiter  ju- 
biiemus  :  Gloria  Patri,  et  Filio ,  et  Spiritui  sancto  : 
sicut  erat  in  principio,  et  nunc,  et  semper,  et  in  secula 
seculorum.  Amen. 

0  quantum  est  in  rebus  inane! 

Sperne  vanitatem,  sectare  veritatem;  sursuni veri¬ 
tas,  deorsum  vanitas,  S.  Bernard,  lib.  5  Vi  tee,  cap.  5. 

VIVE  jETERNITATI. 

Quidquid  in  mortal!  moliris  vita  ,  aeternilati  geris , 
vel  rniserae  ,  vel  beatae.  Hoc  aevum  horis  et  diebus 
flueils,  imd  lluctuans,  cum  inani  rerum  labentium 
fluniine^  tendit  in  vastum  oceanum  seternitatis. 

Memento  te  unam  dunlaxat  habere  animam,  eam- 
que  immortalem  ,  ac  semel  dunlaxat  te  moriturum  , 
nec  a  morte  ad  vitam  esse  regressurum :  unam  quoque 
tantiim  te  habere  vitam,  illamquc  brevem  ,  nec  aliam 
quam  illarn,  qua  modo  uteris ;  ac  postea  unam  solum 
superesse  gloriam,  illamque  seternam  :  illi  ergo  vivere 
satage.  B.  Teresia. 

U nuhi  necesse  est,  aut  bene  ceternum,  aut  male. 

(Corn,  a  Lap.) 


3«strneti0«si  et  ffi%steve& 

QUE  RENFERME  LE  LIVRE  DE  L’ECCLfiSIASTE. 


Les  instructions  que  ce  livre  renferme  se  redui- 
sent  toutes  a  ce  grand  principe  :  Tout  est  vanite  dans 
ce  monde,  excepte  la  sagesse  ,  qui  consiste  a  craindre 
Dieu  et  a  garder  ses  commandements ;  et  des-lors  il 
est  aise  de  comprendre  combien  seraient  vaines  les 
pretentions  dc  ceux  qui  croiraient  trouver  dans  ce 


livre  les  principes  d’une  morale  epicuriennc ,  e’est- 
a-dire  d’une  morale  qui  ferait  consisler  le  bonbeur 
de  Pbomme  dans  la  jouissance  des  biens  sensiblcs 
de  cette  vie?  Comment  Salomon,  si  convaincu  de  la 
vanite  dc  tout  ce  qui  se  passe,  mettrait-il  le  bonbeur 
de  Pbomme  dans  ces  biens  perissables?  Comment  Sa- 
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lomon  placerait-il  dans  la  jouissance  des  plaisirs  un 
bonheur  solide,  que  lui-meme  assure  ne  pouvoir  etre 
que  le  fruit  de  la  sagesse?  Ce  serait  ne  pas  entendre 
la  doctrine  de  ce  prince ,  que  de  le  mellre  ainsi  en 
contradiction  avec  lui-meme;  ce  serait  s’ecarler  en- 
lierement  du  but  qu’il  se  propose.  11  ne  montre  la 
vanite  des  biens  de  ce  monde  que  pour  nous  en  deta¬ 
cher,  et  il  ne  veut  nous  en  detacher  que  pour  nous 
porter  a  la  sagesse,  qui  seule  conduit  au  vrai  bonheur. 
C’est  ce  qui  donne  lieu  a  saint  Augustin  de  dire  que , 
comme  on  le  voit  assez,  Salomon  ne  consacre  tout  ce 
livre  a  montrer  la  vanite  de  tout  ce  qui  est  sous  le 
soleil ,  que  pour  nous  porter  a  desirer  cette  vie  ou 
Ton  trouve,  non  la  vanite  sous  le  soleil,  mais  la  verite 
sous  celui  qui  a  cree  ce  soleil  :  Cui  (vanitati) ,  quan¬ 
tum  satis  visum  est ,  intimandce,  totum  istum  librum 
vir  sapientissimus  deputavit,  non  utique  ob  aliud ,  nisi 
ut  earn  vitam  desideremus ,  quae  vanitatem  non  habet 
sub  sole,  sed  veritatem  sub  illo  qui  fecit  hunc  solem. 

Le  meme  saint  docteur  croit  aussi  apercevoir  un 
sens  mysterieux  dans  les  paroles  memes  dontl’homme 
charnel  se  scandalise.  S’etant  propose  de  montrer 
que  les  trois  livres  de  Salomon  renferment  au  moins 
certains  trails  qui  se  rapportent  a  Jesus-Christ  et  a 
son  Eglise ,  il  cite,  entre  autres ,  du  livre  desProver- 
bes ,  ce  trait  manifestement  allegorique  :  La  sagesse 
s’est  bciti  une  maison';  elle  l’ a  soutenue  de  sept  colonnes; 
elle  a  immole  ses  victimes  ;  elle  a  mele  son  vin  dans  sa 
coupe;  elle  a  prepare  sa  table;  elle  a  envoy e  ses  servan- 
tes  dire :  Qui  est-ce  qui  manque  de  sagesse  ?  Qu’il 
vienne  a  moi ;  et  elle  a  dit  a  ceux  qui  etaient  depourvus 
de  sens  :  Venez,  mangez  de  mon  pain,  et  buvez  le  vin 
queje  vous  ai  prepare. « Ici ,  dit  ce  Pere,  nous  recon- 
« naissons  certainement  la  sagesse  de  Dieu,  c’est-a- 
« dire  le  Verbe  coeternel  au  Pere ;  nous  voyons  qu’il 
« s’est  bali  une  maison ,  en  se  formant  un  corps  hu- 
« main  dans  le  sein  de  la  Yierge ;  et  qu’a  ce  chef  il  a 
«joint  des  membres  en  y  joignant  son  Eglise;  nous 
« voyons  qu’il  a  immole  les  martyrs  comme  autant  de 
« victimes,  et  qu’il  a  prepare  une  table  qui  porte  le 
« pain  et  le  vin ,  oil  se  montre  aussi  le  sacerdoce  selon 
« l’ordre  de  Melchisedech ;  nous  voyons  qu’il  a  appele 
« ceux  qui  manquaient  de  sagesse  et  qui  etaient  de- 

<  pourvus  de  sens  ;  car  il  a  choisi,  comme  dit  l’Apotre, 

<  ce  qu’il  y  avait  de  faible  dans  ce  monde  pour  confondre 
ales  forts;  et  c’est  a  ces  hommes  faibles  qu’il  a  dit 
« ce  qui  suit:  Quittez  la  folie,  afm  que  vous  viviez ; 

«  et  clierchez  la  prudence ,  afin  que  vous  aijez  la  vie  ; 
i  car  devenir  participant  de  cette  table ,  c’est  com- 
c  mencer  d’avoir  la  vie.  En  effet,  dans  cet  autre  livre, 

« que  Ton  appelle  Ecclesiastique ,  oil  Salomon  dit : 

<  1 1  n’y  a  de  bien  pour  I’homme  que  de  manger  et  boire, 

« que  peut-on  entendre  de  plus  croyable,  sinon  qu’il 
« parle  de  ce  qui  appartient  a  la  participation  de  cette 
« table  que  le  pretre  meme  ,  medialeur  de  la  nouvelle 
{alliance,  presente  selon  l’ordre  de  Melchisedech, 

<  en  y  offrant  son  corps  et  son  sang  ?  Car  ce  sacri- 
« fice  a  succede  a  tous  ceux  de  l’ancienne  alliance 
« qui  s’lmmolaient  comme  l’ombre  de  celui  qui  devait 


« etre  un  jour  ofTert ;  c’est  pourquoi  nous  reconnais- 
t  sons  aussi  dans  le  psaume  59e  la  voix  du  meme  me- 

<  diateur  ,  qui  dit ,  par  l’esprit  de  prophetie  :  Vous 

<  n’avez  voulu  ni  sacrifice  ni  oblation;  mais  vous  m’avez 
t  formt  un  corps ;  parce  qu’au  lieu  de  tous  ces  sacrifices 

<  et  de  toutes  ces  oblations ,  son  corps  est  ofTert  et  admi- 
t  nistre  a  ceux  qui  y  participent;  car  cet  Ecclcsiaste, 
« en  parlant  ainsi  du  boire  et  du  manger ,  comme  il 
{ le  fait  souvent  avec  une  force  particuliere ,  n’a  cer- 
« tainement  pas  en  vue  des  festins  dignes  d’une  vo- 

<  lupte  charnelle;  c’est  ce  que  montre  assez  ce  qu’il 
« dit :  Qu’il  vaut  mieux  aller  a  une  maison  de  deuil 
t  qu’a  une  maison  de  festin ;  et  peu  apres  :  Le  coeur 
« des  sages,  dit-il,  est  en  maison  de  deuil,  et  le  coeur  des 
« insensds  en  maison  de  festin.  j 

< Mais  je  crois,  ajoule  saint  Augustin,  devoir  encore 
{ plutot  rappeler  de  ce  livre  ce  qui  appartient  aux 
« deux  cites ,  l’une  du  diable,  et  l’autre  de  Jesus- 
«  Christ ;  et  a  leurs  rois ,  le  diable  et  Jesus-Christ : 
i  Malheur  a  toi ,  dit-il ,  terre  dont  le  roi  estjeune,  et 
i  dont  les  princes  mangent  le  matin.  Au  contraire,  vous 
t  etes  heureuse ,  vous ,  terre  dont  le  roi  est  d’une  famille 
t  noble ,  et  dont  les  princes  mangent  au  temps  convena- 
« ble  pour  prendre  des  forces,  et  non  pour  se  couvrir  de 
« confusion.  Le  jeune  roi  dont  il  parle  est  le  diable , 
c  qu’il  caracterise  ainsi  relativement  a  la  folie ,  l’or- 
c  gueil ,  la  lemerite ,  l’insolence  et  les  autres  vices  qui 
« ont  coutume  d’abonder  dans  cet  age.  Au  contraire , 
«ce  roi  d’une  famille  noble  est  Jesus-Christ,  issudes 

<  saints  patriarches  qui  appartiennent  a  la  cite  vrai- 
t  ment  libre ,  et  desquels  il  est  ne  selon  la  chair.  Les 
« princes  de  la  cite  du  diable  mangent  le  matin ,  c’est- 

<  a-dire  avant  l’heure  convenable ,  parce  que  ceux-la 
c  desirant  promptement  de  jouir  de  la  beatitude  en 
c  participant  a  la  felicite  du  siecle  present,  n’alten- 
*  dent  pas  la  felicite  du  siecle  futur ,  qui  est  la  seule 
« vraie  et  la  seule  digne  de  1’homme.  Au  contraire , 
« les  princes  de  la  cite  de  Jesus-Christ  attendent  pa- 
«tiemment  le  temps  de  cette  beatitude  qui  ne  trompe 
« point.  C’est  ce  qu’il  marque  en  disant :  Qu’i Is  man - 
«  gent  pour  prendre  des  forces,  et  non  pour  se  couvrir  de 
a  confusion ,  parce  qu’ils  ne  sont  point  trompes  par 
i  cette  esperance ,  dont  TApotre  dit :  Et  I’esptrance  ne 
i  produit  point  de  confusion ;  selon  ce  que  dit  aussi  le 

<  psalmiste  :  Car  ceux  qui  mettent  en  vous  leur  attente 
f  ne  seront  point  confondus. » 

Saint  Jerome  a  eu  les  memes  vues  que  saint  Au¬ 
gustin  sur  le  sens  profond  qui  peut  se  trouver  cou- 
vert  sous  le  sens  litteral  de  l’Ecclesiaste.  Ainsi  des  le 
premier  endroit  oil ,  selon  sa  pensee  ,  Salomon  dit 
qu ’il  n’y  a  rien  de  meilleur  pour  I’homme  que  de  man¬ 
ger  et  boire,  et  de  procurer  a  son  ame  I’avantage  qui 
doit  etre  le  fruit  de  ses  travaux ;  apres  avoir  montre 
qu’en  effet  c’est  une  espece  de  bonheur  pour  l’homrne 
de  jouir  du  fruit  de  ses  travaux  en  cette  vie,  mais  un 
bonheur  tres-vain ,  puisqu’il  finit  necessairement  a  la 
mort,  ce  saint  docteur  ajoule  :  <  Quelle  espece  de 
t  bonheur  est-ce  que  de  gouter  ainsi,  comme  du  bout 
tfdeslevres,  un  plaisir  qui  s’enfuit?  Le  vrai  bonheur 
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<  est  done  de  prendre  les  vrais  aliments  ct  le  vrai 
« breuvage  que  les  livres  divins  nous  montrent  dans  la 
« chair  et  le  sang  dc  l’Agneau. »  Et  parce  que  l’Eccle- 
siaste  dit  que  cet  avantage  est  un  don  de  Dieu,  saint 
Jerome  ajoute  :  <  Car  qui  est-ce  qui  peut  manger  de 
« cette  divine  nourriture ,  ou  s’en  abstenir ,  lorsqu’il 
« n’est  necessaire ,  s’il  n’est  pas  dirige  par  l’Esprit  de 
« Dieu,  qui  ordonne  de  nepas  jeter  le  saint  aux  chiens, 
« et  qui  enseigne  comment  les  aliments  doivent 
« etre  distributes  dans  le  temps  convenable  par  ses 
« ministres  a  ceux  qui  le  servent  avec  eux ;  et  dans  un 
« autre  sens,  de  ne  manger  de  miel  qu’autant  qu’il  en 
« faut  ?  > 

Lorsque  ensuite  l’Ecclesiaste  repete  que  si  I’hom- 
me  mange  et  boit ,  et  recueille  le  fruit  de  tous  ses 
travaux,  c’est  un  don  de  Dieu,  saint  Jerome ,  apres 
avoir  fait  observer  qu’il  ne  faut  pas  en  conclure,  avec 
les  impies,  que  nous  n’avons  qu’d  manger  et  boire, 
parce  que  nous  mourrons  demain ;  mais  seulement  avec 
l’Apotre,  qu’ayant  la  nourriture  et  le  vetement ,  nous 
devons  etre  contents,  et  employer  le  reste  au  soulage- 
ment  des  pauvres,  saint  Jerome,  dis-je,  ajoute  : 
« Mais  parce  que  la  chair  du  Seigneur  est  la  vraie 
( nourriture,  et  son  sang  le  vrai  breuvage,  selon  le 
4  sens  anagogique,  le  seul  bien  que  nous  ayons  dans 
« le  siecle present,  cest  de  manger  cette  chair  et  de 
4  boire  ce  sang,  non  seulement  dans  la  participation 
« au  sacrement,  mais  encore  dans  la  lecture  meme  des 
« Ecritures ;  car  la  vraie  nourriture  et  le  vrai  breu- 
« vage  que  nous  recevons  du  Yerbe  de  Dieu  se  trouve 
i  dans  la  science  des  Ecritures.  >  C’est  qu’en  effet , 
comme  le  dit  Jesus-Christ,  la  chair  seule  ne  sert  de 
rien  par  elle-meme ;  c’est  l’ esprit  qui  vivifie,  et  cet  es¬ 
prit  vivifiant  qui  se  trouve  dans  la  divine  Eucharistie 
se  trouve  egalement  dans  les  divines  Ecritures. 

Plus  loin,  lorsque  Salomon  repete  que  le  seul  bien 
qu’il  voie  pour  l’homme,  c’est  de  manger  et  boire,  et 
dejouir  du  plaisir,  qui  est  le  fruit  de  son  travail ;  que 
c’est  la  le  partage  de  I’homme;  que  c’est  un  don  de 
Dieu;  saint  Jerome,  apres  avoir  fait  observer  que 
c’est  un  bien  en  comparaison  de  la  peine  de  ceux  qui 
ne  jouissent  pas  du  fruit  de  leurs  travaux,  et  qu’en 
effet  cette  espece  de  bien  est  un  don  de  Dieu ,  ajoute  : 
«Mais  il  vaut  mieux,  selon  l’Apotre,  l’entendre  de  la 
« nourriture  spirituelle  et  du  breuvage  spirituel  qui 
« nous  sont  donnes  de  Dieu,  et  de  la  jouissance  du 
« vrai  bien,  qui  doit  etre  le  fruit  de  nos  travaux ;  car  ce 
« n’est  que  par  de  grands  travaux  et  une  forte  appli- 
« cation  que  nous  pouvons  parvenir  a  contempler  les 
« vrais  biens.  Voila  notre  partage  de  trouver  dans 
« notre  travail  et  dans  notre  application  la  source  du 
« vrai  plaisir ;  et  quoique  ce  soit  pour  nous  des  a 
« present  un  bien,  cependant  ce  bien  ne  sera  plein  et 
« entier  que  quand  Jesus-Christ,  qui  est  notre  vie,  se 
« manifestera.  j 

Plus  loin  encore,  lorsque  Salomon  revient  a  dire 
qu ’*7  n’y  a  de  bien  pour  I’homme  sous  le  soleil  que  de 
manger,  boire  et  se  rejouir,  saint  Jerome  dit :  t  Nous 
«  1’avons  explique  ci-devant  plus  au  long ;  c’est  pour- 


« quoi  maintenant  nous  dirons  en  peu  de  mots  :  II  est 
« permis  a  l’homme  de  preferer  le  plaisir  qu’il  peut 
« trouver  a  manger  et  a  boire,  plaisir  si  court  et  qui 
« doit  si  tot  finir,  de  le  preferer,  dis-je,  aux  afflictions 
4  du  siecle  present  et  a  tout  ce  qui  parait  injusle  en  ce 
«monde ;  parce  que  l’homme  semble  en  effet  ne  pou- 
« voir  recucillir  ici  d’autre  fruit  de  son  travail  que  d’y 
4jouir  au  moins  d’un  petit  rafraichissement.  Mais 
4  cette  interpretation,  prise  ainsi  litteralement ,  va 
« produire  que  ceux  qui  souffrent  la  faim  et  la  soif,  ou 
« qui  sont  dans  les  larmes  ,  et  qui  neanmoins  sont  ap- 
« peles  heureux  par  notre  Seigneur  dans  l’Evangile , 
«paraitront,  au  contraire,  malheureux.  Nous  devons 
4  done  prendre  ici  spirituellement  cette  nourriture  et 
c  ce  breuvage,  et  de  plus  cette  joie  que  nous  pouvons 
4  a  peine  gouter  dans  les  travaux  de  notre  vie.  Le  ver- 
« set  suivant  prouve  que  Ton  doit  l’entendre  ainsi, 
4  puisque  Salomon  ajoute  :  J’ai  applique  mon  cceur  a 
« connaitre  la  sagesse  et  a  suivre  I’occupation  qui  nous 
4  est  destinee,  et  qui  ne  laisse  pas  d  I’homme  le  loisir  de 
4  gouter  le  sommeil  ni  lejour  ni  la  nuit.  C’est  qu’en  ef- 
« fet  les  homines  qui,  sur  la  terre,  s’occupent  et  s’ap- 
« pliquent  jour  et  nuit  a  la  meditation  des  saintes 
4  Ecritures,  y  trouvent  un  tel  travail,  que  souventdans 
4  la  recherche  de  la  verite  le  sommeil  echappe  a  leurs 
« yeux. » 

Enfin,  lorsque  Salomon  dit :  Allez  et  mangez  avec 
joie  votre  pain,  et  buvez  votre  vin  avec  un  cceur  content, 
parce  que  vos  oeuvres  plaisent  a  Dieu,  etc.,  saint  Je¬ 
rome,  apres  avoir  explique  ces  paroles  en  diverses 
manieres ,  dit  :  « II  vaut  mieux  les  entendre  ainsi : 

4  Celui  dont  les  oeuvres  plaisent  a  Dieu  ne  pourra 
«manquer  du  vrai  pain  ni  de  ce  vin  que  le  pressoir 

« fait  couler  de  la  vigne  de  Sorech .  Gardons  les 

4  commandements  ,  et  nous  pourrons  trouver  le  pain 
« et  le  vin  spirituels....  Quant  a  ce  que  dans  la  version 
« desSeplante  ilest  dit  :  Venez,  mangez  votre  pain  dans 
4  la  joie,  c’est  la  voix  de  cet  Ecclesiaste  qui  parle  dans 
4  l’Evangile  en  disant :  Que  celui  qui  a  soif  vienne  a 
imoi,et  qu’il  boive ;  et  dans  les  Proverbes:  Venez, 

4  mangez  mon  pain ,  et  buvez  mon  vin. » 

De  meme,  lorsque  Salomon  dit  :  Malheur  a  toi, 
terre  dont  le  roi  estjeune,  et  dont  les  princes  mangent  des 
le  matin.  Au  contraire,  vous  etes  heureuse ,  vous ,  terre 
dont  le  roi  est  d’une  famille  noble,  et  dont  les  princes 
mangent  dans  le  temps  convenable  pour  prendre  des 
forces,  et  non  pour  se  couvrir  de  confusion;  saint  Jero- 
« me,  apres  avoir  explique  le  premier  sens  qui  se  pre- 
4  sente,  ajoute  :  « Mais  il  me  semble  que  la  lettre  cou- 
«vre  ici  quelque  sens  plus  sacre;  car  l’Ecriture 
4  appelle  jeunes  ceux  qui  s’ecartent  de  l’ancienneau- 
4  torite,  qui ,  meprisant  les  vieux  preceptes  de  leurs 
« peres,  et  negligeant  les  commandements  de  Dieu, 

tfveulent  y  substituer  les  traditions  des  hommes . 

4  Malheur  done  a  la  terre  dont  le  roi  est  lediable,  qui, 

4  toujours  avide  de  nouveautes,  revolte  Absalom  meme 
4  centre  son  pere ;  malheur  a  la  terre  qui  a  pour  prin- 
4  ces  et  pour  juges  ceux  qui  aiment  les  voluptes  de  ce 
« siecle,  et  qui,  avant  que  le  jour  de  la  mort  vienne  , 
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< t  disent  :  Mangeons  et  buvons  ,  car  nous  mourrons  de- 
( main.  Au  contraire,  heureuse  cst  la  terre  (lc  l’E- 
«glise,  dont  le  roi  est  Jesus-Christ,  fils  d’une  fa- 
«mille  vraiment  noble ,  descendant  de  la  race  d’A- 

<  braham,  d’lsaac  ct  de  Jacob ,  des  prophetes  et  de 
« tous  les  saints,  qui  n’ont  point  etc  domines  par  le 
«peche,  et  qui,  par  celte  raison,  out  etc  vraiment 
«des  hommes  libres...  Ses  princes  sont  les  apotres  et 
t  tous  les  saints,  qui  ont  pour  roi  ce  noble  Fils...,  et 
< qui  ne  mangent  point  des  le  matin ,  ni  avec  empresse- 
« ment,  car  ils  ne  cberchent  point  de  plaisir  dans  lc 

<  siecle  present ;  mais  ils  mangeront  au  temps  marque, 
« lorsque  lc  temps  de  la  recompense  sera  venu ;  et  ils 


« mangeront  pour  prendre  des  forces,  et  non  pour  se 
<r  couvrir  de  confusion;  car  tous  les  biens  du  siecle  pre- 
4  sent  ne  produisent  que  la  confusion ,  mais  le  bien 
«du  siecle  futur  produira  une  force  eternelle.  On 
« trouve  quelque  chose  de  semblable  dans  Isaie,  ou  il 
« est  dit :  Void  que  mes  serviteurs  mangeront ;  et  vous, 
<  au  contraire ,  vous  souffrirez  la  faim.  Et  encore  : 
4  Void  que  mes  serviteurs  seront  dans  lajoie,  et  vous , 
aau  contraire,  vous  serez  converts  de  confusion.  >  C’est 
4  ainsi  que  les  saints  docteurs  remplis  de  Dieu  cher- 
chaient  et  decouvraient  des  idees  toutes  spirituelles 
sous  des  paroles  oil  l’liomme  charnel  et  terreslre  ne 
voit  qu’un  sens  terrestre  et  charnel.  (Bible  de  Vence.) 


BOSSUETII  VITA. 


Bossuetius  (Jacobus  Benignus)  Divione  natus  est 
1627,  ex  antiqua  nobilique  domo  quae  in  foro  incla- 
ruerat.  Futurum  decus  a  teneris  auspicatus  est  prie- 
malura  ingenii  excellenlia.  In  foro  munus  illi  paren- 
les ,  uxoremque  dignissimam  qusesiverant ;  ulrique 
autem  valedixit  Bossuetius,  Lutetiaeque  1642  vilam 
degens,  totum  se  studiis  absolvendis  adeo  prospere 
tradidit,  ut  anno  1652  Sorbonae  doctor  evaserit.  Divo- 
duro  canonicatu  dotatus,  revocandisProtestantibus  in 
Ecclesiae  gremium  incubuit,  tarn  efticaci  perlinacia  et 
successu,  ut  fama  nominis  praeeunte,  Lutetiam  arces- 
situs  fuerit  a  regina  matre,  Anna  Austriae,  et  sacras 
conciones  in  Adventu  1661,  Quadragesimaque  1662, 
praesente  rege  habuerit.  LudovicusXIVconcionatorem 
dcmiratus,  per  epistolam  patrem  ejus ,  Suessionum 
dioccelem  ,  congralulatus  est  quod  talem  filium  ge- 
nuisset.  In  Quadragesima  1666,  in  Adventu  1668, 
fidem  Turennii  et  neophytorum  scrmonibus  novis 
conlirmavit,  quam  oh  causam  Condomensem  ad  epi- 
scopatum  evectus  fuit.  Mox  Delphini  Franciae  institu- 
tor  a  rege  nominalus,  solilo  se  Sacramento  astrinxit 
24  septembris  1670.  Sequenli  anno,  episcopalum 
Condomensem  repudiavit ,  ne  absentis  sponsce  dote 
frui  viderelur.  Tunc  temporis  orationum  funebrium 
immortali  laude  splenduit ,  ingentesque  regum  et 
optimatum  luctus  dignavoceconcinnit;  dcin,  in  alumni 
sui  gratiam,  Orationem  ad  liistoriam  universalem  com- 
posuil,  in  qua  religionem,  philosophiam,  polilicas  ar- 
tes  immensamque  eloquentiam  consocians  ,  splendi- 
dissimas  evolvit  tabulas,  Providentiaeque  consilia  et 
actus,  vcluti  propositorum  cjus  parliccps ,  indigitat. 
Non  gloriae  suae  imparem  se  praestitit ,  in  scripto  de 
politico  Arte  e  verbis  Scripture  sanctce  expressd,  in 
quo  rectam  et  altissimam  politicam  cum  Christiani 
optimi  officiis  quadrare  posse  demonstrat.  Dclphinae 
primus  eleemosynarius,  1680,  in  praemium  perfeclae 
et  curatissiniae  institutionis  Delphini  nominalus  est  a 
rege  memore  laborum,  et  scientiae  remuncratore ; 
Meldensis  episcopus  crealus  cst  1681 ,  consiliarius 
rcgi  1697,  et  anno  sequcnie  primus  eleemosynarius 


ducissae  Burgundiae  constitutus  fuit.  Tunc  temporis 
in  se  omnium  oculos  convertit,  acerrime  Fenclonis, 
archiepiscopi  Cameracensis ,  librum  piis  erroribus 
deformem  insectando,  in  quo  cerlamine  magna  laus 
fuit  victoris ,  maximaque  victi.  In  ilia  controversy , 
quantam  propositi  tenacitatem  inexpugnabilemque 
animi  probationem  attulerit,  in  testimonium  adsunt 
verba  a  Bossuetio  prolata  Ludovico  XIV  interroganti : 
cQuid  egisses,  si  Cameracensi  episcopo  auxiliatus 
4  fuissem? —  Rex,  ait  Bossuetius,  centuplicato  clamo- 
4  siore  voce  personuissem ;  seriiis  ociiisve ,  qui  slat 
4  pro  veritate ,  triumphat. »  Ausleris  moribus ,  sibi 
aliisque  sever  us,  conlinuis  deditus  laboribus,  officiis 
indelesso  zelo  vacans,  Aquilce  Meldensis  cognomen 
meritus,  obiit  anno  aetatis  77,  1704.  Praeter  jam  ci- 
tala  opera,  edidil :  Expositionem  Doctrince  catholicce, 

'  mirandum  opus,  quo  Turennius  et  Dangeau  ad  reli- 
gionis  portum  freti  appulere  (1)  ;  liistoriam  variatio- 
num  Ecclesiarum  Protestantium;  Defensionem  liujus 
Historice ;  Sex  monita  ad  Protestantes ;  Controversiam 
cum  Claudo  ministro ;  Tractatum  Corhmunionis  sub 
utrdque  specie;  Gonfutationem  Gatechismi  Pauli  Ferrl; 
Statuta  synodalia;  Monita  pastoralia;  Scripta  in  Quie- 
tismum;  Appendix  Historice  Galliiv;  Defensio  decla- 
rationis  cleri  Gallici  de  potestate  ecclesiastic  a;  De  pro- 
positione  in  unum  conflandarum  Ecclesiarum  Lulhera- 
norurn  confessionis  Aquisburgce  cum  Ecclesid  Callioiica; 
Tractatus  advershs  Simonem,  du  Pin  et  alios;  Opus- 
cula  :  Meditationes  in  Evangelia;  Variationes  Prote¬ 
stantium  ;  Elevationes  in  mysteria ;  Commentarium  in 
Ganlica  canticorum  (infra  subjunctum) ;  Apocalypsis 
interpretationem,  aliaque  bene  multa.  Bossuetii  pane- 
gyricam  orationem  MeldisP.  Ruicus,  Jesuita,suscepit, 
25 julii  1706.  Illustrissimumepiscopum  Academia  suis 
adscripserat  sociis.  Cardinalis  deBeausset  liistoriam 
ejus  luculenlissime  nuper  edidit. 

Bossuetium  assentientibus  doctoribus  ac  litterarum 
pietatisque  eultoribus,  Massilio  sic  delineat  :  «Vir 

(1)  Vide  hoc  opus  a  nobis  editum,  vol.  6  Theologiie, 
!  col.  749-750. 
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i  fuit  sublimis  optimique  ingenii ,  candidissimus,  ut 
« rnagnos  decet  aninios  et  mentes  altissimas ;  episco- 
t  pains  ornamentum,  Gallici  cleri  aeternum  decus  ; 
i  episcopus  inter  aulieos  doctrirtarum  omnium  con- 
« sultissimus ;  universarum  Ecclesiarum  doctor;  cun- 
«ctarum  hseresium  expugnator;  ultimis  hisce  tempo- 


« ribus  novus  Ecclesiae  Pater,  qui,  si  prioribus  seculis 
« in  lucem  prodiisset ,  synodorum  sidus  et  fax  splen- 

<  duisset,  congrcgatos  Palres  afllavisset,  canones  de- 
acrcvisset,  Nicaenorum  Ephesinorumquc  conciliorum 
< praeses  eminuissct ,  nullateniis  tantis  impar  mune- 

<  ribus. » 


IN  CANTICUM  CANTICORUM 

Mracfatto. 


1.  Chrhti  cum  Ecclesia  ,  sanctisque  animabus  conjun- 
ctio ,  conjugalis  amor  is  figura  ac  Sacramento  adum- 
brata. 

Verbi  Dei ,  seu  Sapientiae  divinae,  atque  Ecclesiae  , 
sublimiumque ,  quibus  ilia  maxime  constat ,  anima- 
rum  miram  conjunctionem  ,  miros  amores  Scriplura 
praedicat.  Verbum  enim  illius  amoris  vi  perlractum  in 
terras  suscepit  homiiiem  ,  et  sublimes  animas  adjun- 
xit  ita  sibi,  ut,  teste  Paulo  ,  unus  cum  eo  sint  spi- 
ritus  (1  Cor.  6,  17);  Ecclesiam  quoque,  acsublimio- 
res  animas ,  Yerbo  ad  se  accedenti ,  miram  amoris 
rependere  vicem  ,  testantur  ilia  Pauli  :  Mihi  vivere 
Christas  est ,  Philip.  1,  21,  et  illud  Davidis  :  Mihi  au- 
tem  adheerere  Deo  bonum  est ,  Psal.  72 ,  28  ,  et  illud  : 
Cor  meum  et  caro  mea  exultaverunt  in  Deum  vivum  , 
Psal.  83  ,  5,  aliaque  ejusmodi.  Hos  ergo  amores  Sa¬ 
lomon  ille  templi  conditor,  quo  veram  Ecclesiam 
adumbravit,  et  pacifici  nomine  Christum  repraesen-  ! 
tans  ,  de  quo  item  ,  ut  speciali  Christi  figura  ,  dictum 
est :  Ego  ero  ei  in  patrem  ,  et  ipse  erit  mihi  in  fi- 
linm ,  2  Reg.  7,  14;  hos,  inquam,  amores  Salo¬ 
mon  in  hocCantico  ,  miris  aflectibus,  mira  varietate 
et  concinnilate  cecinit.  Hujus  autem  Christi  cum  Ec¬ 
clesia  conjunction^ ,  in  conjugali  amore  sancto  illo , 
castoque  ,  ac  divinitus  institulo  ,  vivam  expressit 
imaginem.  Quo  etiam  sensu  in  Proverbiis  :  Posside  j 
sapientiam  ....  dilige  earn  ,  et  conservabit  te .  . .  ar-  i 
ripe  illam ,  et  exaltabit  te :  glorificaberis  ab  ea ,  \ 
cum  earn  fueris  amplexatus ,  Prov.  4 ,  5,0,8;  quod  j 
interpretalus  ille  ,  qui  Salomonis  nomine  ac  spiritu  ,  ' 
librum  Sapientiae  scripit :  Hanc  amavi ,  inquit ,  et 
exquisivi  a  juventute  mea,  et  qumsivi  sponsam  mihi 
earn  assumere ,  et  amator  factus  sum  formce  illius , 
Sap.  8 , 2.  Quare  per  omnia  Scriplurae  volumina  haec 
imago  diffusa  est ;  neque  quidquam  frequentius  , 
quam  sponsi  et  sponsae  nomine  ,  Dei  et  Ecclesiae 
aeternarn  conjunctionem  ,  amorem  vehemenlissi- 
mum  ,  firmam  et  incommutabilem  fidem  passim  de- 
notari.  Unde  etiam  infidelis  animae  ,  ad  falsa  numina 
deficicntis,  opprobrium  ,  adulterii,  foedaeque  prosti¬ 
tution  is  infamiam  ,  prophetic  quidem  omnes  ,  Eze- 
chiel  verb,  cap.  10,  25,  omnium  eopiosissinle  et 


vehementissime  expressit;  Osee  etiam  ,  cap.  1,2,3, 
famosa  muliere  in  uxorem  ducla.  Manavit  ea  simili- 
tudo  ad  novum  Testamenlum ;  unde  illud  Joannis 
Baptistae  :  Qui  habet  sponsam,  sponsus  est ,  Joan.  5  , 
29  ;  et  passim  in  Apocalypsi ,  Ecclesia  procedit  ut 
sponsa  ,  Christo  sponso ,  ornalu  ,  amore ,  fide  di- 
gnissima  ;  nuptiaeque  agni  celebrantur;  et  spiritus  et 
sponsa  dicunt :  Veni ,  Apoc.  22  ,  17  :  eo  plane  more  , 
rituque  ,  quo  se  in  hoc  libro  sponsus  et  sponsa  mu- 
tuo  invitant ;  quin  ipse  Paulus  apertis  verbis  docct  * 
virum  et  mulierem  ,  eorumque  conjugium  ,  jam  indc 
ab  initio  fuisse  a  Deo  instilutum  ,  ut  esset  sacramen- 

tum . magnum  .  .  .  in  Christo  et  in  Ecclesia, , 

Ephes.  5 ,  52,  ipsamque  corporum  conjunctionem 
assumitad  exemplum  conjunction^  animae  cum  Deo  , 
sive  ,  quod  idem  est ,  cum  verbo  ac  Sapientia  Dei : 
Membra  enim,  inquit,  sumus  corporis  ejus  de  came  ejus, 
et  de  ossibus  ejus  :  propter  hoc  reliriquet  homo  patrem 
et  matrem  suam ,  et  adhcerebit  uxori  sum,  et  erunt 
duo  in  came  and,  ibid.  50  ,  31.  Et  iteriim  :  Qui  adhce- 
ret  meretrici ,  unum  corpus  efficitur ;  erunt  enim,  inquit, 
duo  in  came  unci;  qui  autem  adlnvret  Domino ,  unus 
spiritus  est,  1  Cor.  0,  16  ,  17.  Haec  si  quis  diligenter 
attendat ,  et  ab  opere  Dei ,  quod  est  sanctum  et 
castum ,  peccato  inolitam  foedam  concupiscentiae  la- 
bem  separet,  facile  inlelligel  merito  Salomonem , 
conjugalis  amoris  et  consuetudinis  specie ,  sanctam 
castamque  Ecclesiae ,  animarumque  fidelium  con¬ 
junctionem  expressisse.  Ille  autem  pulcherrimus 
atque  amantissimus  Ecclesiae  sponsus  ,  et  multis  se¬ 
culis  expectatus  fuit ,  nec  nisi  multis  votis  expetitus, 
copiam  sui  fecit ;  et  poslquam  ad  nos  venit ,  ac  Yer¬ 
bum  caro  factum  est ,  abiit  ad  Patrem  ,  aliquando  re- 
diturus ,  ut  nos  ad  se  raperet ;  varioque  respectu 
Ecclesia  et  ejus  compos  cffecta  est ,  et  adhuc  venturum 
expectat.  Quod  autem  cum  universA  Ecclesia  gestum 
est ,  id  quotidie  geritur  in  fidelibus  animis ,  ut  ad  eos 
Christuseat  redeatqueper  admirabiles  vices ,  sinlque 
animae  perfectae  quaedam ,  quae  in  altissimam  contem- 
plalionem  evectae ,  suo  quodam  modo  Verho  poliri 
;  videantur  :  quae  vola  ac  suspiria  ,  et  expeclanlis 
animae  languorcm  ,  poticntis  fructum  atque  delicias, 

{  per  amoris  etiam  liumani  mirificos  incredibilesque 
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mofus  Salomon  explicanda  suscipit ;  nullum  ut  vit® 
Christian®  in  Christum  crescentis  gradum  pr®termi- 
sisse  videatur.  Quo  etiam  faclum  est ,  ut  sublimes 
anim®  lioc  cantico  semper  mirum  in  modum  delecta- 
rentur,  in  eoque  voluptatem  Domini ,  ubertatemque 
degustarent. 

II.  Salomon's  ac  filice  Pharaonis  casti  amoves,  ad 

hujus  myslerii  figuram  assumpti ,  ex  Psal.  44 ,  cum 

utriusque  carminis  discrimine. 

9 

Et  quidem  Salomon  se ,  castosque  suos  erga  filiam 
Pharaonis  affeclus  ,  in  exemplum  profert ;  diunque 
in  vera  hisloria  ea  fingit ,  qu®  flagrantissimo  amori 
congruant ,  describit  aptissime ,  sub  eleganlissim® 
fabul®  involucris,  coelestes  amores  ,  Cliristique  et 
Ecclesi®  conjunctionem  canit.  Unde  Bernardus  , 
Serm.  1  in  Cant. :  <  Rex  Salomon  sapientia  singularis, 

« sublimis  gloria ,  rebus  alfluens ,  pace  securus  .  . .  di- 
* vinitus  inspiratus ,  Chrisli  et  Ecclesi®  laudes . . . .  et 

<  ®terni  connubii  cecinit  sacramenta. .  .et  epithala- 
i  mii  carmen  ,  exultans  in  spiritu ,  jucundo  composuit 
<eulogio,  figurato  tamen,  velans  et  ipse,  instar 

<  Moysi ,  faciem  suam. . .  .quod  rari  erant  eo  tempore, 

«  qui  revelata  facie  gloriam  istam  speculari  suflice- 
«rent  (1).  #  Quibusverbisuttotam  Salomonis Christum 
figuranlis  dignitatem ,  ita  totus  hujus  carminis  ra- 
lionem  expressit.  Suavissimo  Cantico  pr®luserat  ipse 
sanctus  David  Psal.  44 ,  prophelico  spiritu  ,  seu  quis- 
quis  ille  fuit  ,  qui  eodein  spiritu  plenus  ,  eructavit 
sermonem  optimum ,  Salomonique  conjugium  inituro 
epithalamium  cecinit ,  eademque  figura  Chrisli  et  Ec¬ 
clesi®  nuptias  celebravit.  Id  tamen  discrimen  est , 
quod  ille  victorias ,  pr®lia  atque  heroica  prosecutus 
est;  noster  autem  Salomon  amoris  vim,  ac  suavita- 
tem  carmine  molliori  complexus.  Sed  ne  parinn  con- 
grue  ,  regio  nomine  ,  in  amatorios  sensus  ,  ac  verba 
deflueret ,  majestate  tantisper  seposita ,  pastorem  in- 
duit,  et  in  idem  vit®  genus  Pharaonis  traduxit  fi¬ 
liam  ;  ac  sub  ea  figura  divinissimam  fabulam  lusit. 
Porro  Jud®os  deleclabat  innocentissim®  pariter 
atque  occupalissim®  pastoralis  vit®  commemoratio  , 
quam  ab  initio  generis  humani  optimus  quisque  ,  ip- 
sique  Patriarch®  c®teris  pr®tulissenl ;  neque  illud 
indecorum ,  quod  rex  pastorem  egerit ,  recordatus 
reges  in  Scripturis  passim  pastores  appellari,  pa- 
tremque  Davidem  ab  ovibus  ,  ad  Dei  populum  pascen- 
dum,  vocatumfuissePsal.  77,  vers.  70, 71;  quin  etiam 
instituto  operi  congruebat,  ut  velut  e  solio  descen- 
dens  ,  amalorem  ageret ,  celebraturus  eum ,  qui  vi- 
ctus  amore ,  e  paterno  sinu  ad  nostra  delapsus  est ; 
neque  mysterio  vacat ,  quod  ^Egyptian!  a  se  ductam 
canit ,  qu®  est  imago  Cbristi ,  Ecclesiam  ex  alieni- 
genis  ac  gentibus  congreganlis  :  quo  etiam  pertinebat 

(1)  Le  texte,  qui  est  iciabrege,  porte  :  Velabat 
et  ipse  ,  instar  Moysi ,  faciem  suam  ,  non  minus  for- 
sitan  in  hdc  parte  fulgentem  ;  eo  quod ,  illo  adliuc  in 
tempore  ,  nemo  ,  aut  rams  erat ,  qui  revelata  facie 
gloriam  istam  speculari  sufficeret.  Edit.  Bened. 
tom.  4  ,  serm.  1  in  Cantica  ,  n.  7  et  8  ,  pag.  1269. 


illud:  Audi,  filia,  et  vide. ..  .et  obliviscere  populum 
luum  ,  et  domum  patris  tui ,  et  concupiscet  rex  deco- 
remtuum,  Psal  44,  11,  12.  Hoc  igitur  Salomonici 
carminis  institutum  est. 

III.  ISuptialis  festivitasper  septem  dies  :  hinc  liujus  dra¬ 
matis  sive  Eclogce  pastoralis  constitutio ;  quceque 
personce  inducantur. 

At  postquam  anliquos  mores  imitatus ,  pastoralem 
eclogam  canere  aggressus  est,  earn  in'  septem  dies  di- 
visisse  videtur.  Neque  enim  diei  ac  noctis  passim  in 
hoc  cantico  recurrenlis  vices  temere  memoratas  arbi¬ 
tral  nos  decet.  Quid  enim  illud  semel  bisque  incul- 
catum  :  Adjuro  vos,  ne  evigilare  faciatisdilectam,  Cant. 
2,  7  et  3,  5 ,  et  illud  :  Donee  aspiret  dies,  et  inclinen- 
tur  umbrae,  ibid.  2,  17et4,  6,  baud  minore  studio 
repetitum  ?  nonne  perspicue  indicant  aliquot  dierum 
ac  noctium  seriem  ?  quid  quod  sponsus  bis  per  noc- 
tema  sponsa  qu®ritur,  sponsa  bis  in  custodum  ma- 
nus  diversissimis  circumstanliis  incidit  ?  ibid.  3,  1,  3, 
et  5,  2,  6,  7.  An  h®c  temere  effutita,  sponsaque  nullo 
ordine  dormitat  aut  vigilat?  quis  hoc  de  pulcherrimo 
atque  artificiosissimo  carmine  crediderit  ?  Aperte  er¬ 
go  indicat  Salomon  ,  hie  distinguendos  dies ,  eorum- 
que  initia,  ubi  obscurius  latent,  tamen  esse  inquiren- 
da  :  neque  enim  omnia  eodem  lenore  dici ,  artis  ac 
variandi  operis  ratio  sinebat.  Cur  autem  has  somni  et 
vigili®,  dieique  ac  noclium  vices  ,  ad  septenum  nu- 
merum  revocaremus  ,  causa  in  promptu  fuit ;  quippe 
quod  antiquis  Hebr®is  usitatum,  ut  nuptias  per  sep¬ 
tem  dies  celebrarent :  unde  Laban  Jacobo  se  delusum 
querenti ,  propter  inductam  loco  Rachelis  Liam  :  Im- 
ple,  inquit,  hebdomadam  dierum  liujus  copulce;  et  lianc 
quoque  dabo  tibi,  Gen.  29,  27;  et  ab  ipsa  origine  mun- 
di,  propter  requiem  Domini,  septem  dierum  circulus, 
multis  quidem  populis  ac  patriarch  is  maxime ,  eo- 
rumque  posteris  commendatus  est ;  manavit  enim  ad 
universam  gentem  mos,  omnia  fere  solemnia  per 
hebdomadam  peragendi  :  hinc  et  luclus  septem  die¬ 
rum,  et  fesli  dies  fere  in  hunc  morem  composili ,  ma¬ 
xime  vero  nuptialis  festivitas  :  sic  Samson ,  ducta 
uxore  Philist®a,  Jud.  14,  12,  15,  17,  septem  dies 
convivii  agitabat,  dieque  septimo  finiebalur  celebri- 
tas ;  et  Raguel  profecturum  post  nuptias  Tobiam  ju- 
niorem  adjuravit ,  ut  duas  hebdomadas  moraretur 
apud  se ;  Tob.  8,  23,  commorationis  scilicet  tempus 
ad  hebdomadam  revocans,  duplicarique  tantum  pos- 
tulans  a  genero  ,  nunquam  ad  se  postea  redituro. 
Hujus  rei  constans  est  apud  Jud®os  traditio,  expres- 
sa  inprimis  a  Rabbi  Eliezer  in  sententiis  Patrum, 
Pirce  Abot.  c.  16,  adeoque  hujus  ritus  tenaces  esse 
memorantur,  ut  qui  plures  sponsas  simul  duceret , 
eum  singulis  singulas  hebdomadas  epulares  impende- 
re,  easque  cum  ®qualibus  adolescenlulis,  choreis  et 
lusibus  peragere  doceant.  Congruum  ergo  Salomoni 
visum  est,  septem  dierum  spalio  carmen  nuptiale  de- 
finire;  quos  dies,  diligentissime,  quoad  fieri  poterit , 
certis  notis  distinctos,  in  iisque  vit®  perfect®  incre- 
menta  dabimus.  Porro  Salomon  hoc  carmen,  majoris 


161 


suavitatis  ac  varietatis  gratia,  dramaticum  esse  voluit. 
Collocutores,  Sponsus,  ipse  Salomon,  et  in  eo  deli- 
tescens  Christus;  Sponsa,  quae  et  Ecclesia ,  et  subli- 
miores  animse ;  Puellae,  sponsae  comites  adolescentu- 
lae,  animae  infirmiores ,  quae  tamen  nonnullo  sponsi 
ac  sponsae  amore  teneantur ;  et  hoc  Salomon  ex  Psal. 
U,  ad  suum  carmen  transtulit ;  sic  enim  Psalmi  auc- 
tor  ad  Salomonem  :  Astitit  regina  a  dextris  tuis ;  et : 
Adducentur  regi  virgines  post  earn  :  adducentur  in  tem- 
plum  Regis,  Psal.  44,  10,  15, 16;  idetiam  ex  Hebrae- 
orum  moribus,  apud  quos  et  juvenes  et  puellae  spon- 
sis  comites  addebantur  ;  quod  etiam  in  Samsonis  ac 
Dalilae  nuptiis  factitatum,  Jud.  14,  11,  delectique  ju¬ 
venes  triginta  numero,  qui  cum  Samsone  essent  (1). 
Neque  puellis  deerant  aequaevae  virgines ;  unde  etiam 
in  Evangelio  decern  illae  memorantur,  Matth.  25,  1. 
Memorantur  et  amicus  sponsi,  et  lilii  sponsi,  sive 
nuptialis  festivitatis  comites,  Joan.  3,29,Matlh.  9, 
15,  prorsus  ex  antiquis  ritibus.  Legimus  etiam  apud 
Theocritum  elegantissimum  idyllium  de  Menelai  et 
Helenae  nuptiis,  Epilh.  Hel.  Id.  18,  quo  multa  ex 
priscis  illis  moribus  etiam  ad  Graecos  traducta  repe- 
rias.  Certe  coaevae  virgines  praesto  sunt;  quarum  e 
numero  selectae  duodecim,  nobilissimo  genere,  ac  La- 
cedaemonis  decus,  quae  ipso  in  vespere,  ipso  nuptial i 
thalamo,  epithalamium  canerent,  festasque  choreas 
ducerent :  has  igitur  haud  immerito  sponsae  comites 
dixeris ,  a  Salomone  toties  memoratas.  Sic  interve- 
niunt  sacro  dramati  sponsus ,  sponsa,  chorus  comi- 
tum,  sive  aliarum  quarumcumque  puellarum,  sive 
Hierosolymitanarum ,  sive  etiam  agrestium  :  chori 
enim  variant  interdiim,  nec  unius  sunt  generis,  ne¬ 
que  desunt  mutae  personae,  nempe  amici  sponsi. 

IY.  A  quibus  et  quo  spiritu  hoc  canticum  legendum; 

qualesve  interpretes  habuerit. 

Hos  igitur  sponsi  et  sponsae  castos  amores ,  qui  ad 
amorem  divinum,  propter  quern  haec  scripta  sunt , 
referre  velit ,  is  necesse  est ,  ut  liumanum  amorem  , 
divinumque  complexus,  hanc  allegoriam  exsequatur  ; 
neque  enim  aliter,  quam  ex  eorum  nexu  interpretalio 
apta  consurgat.  Qua  in  re  haud  leve  periculum  est , 
ne  amoris  humani  fluxa  licet  gratia  deliniti  sensus  , 
animum  ab  excelsa  sede  dejiciant ;  neque  immerito 
ab  hoc  cantico  arcebantur  adolescentuli,  proni  ad  vo 
luptates  ,  teste  Origene,  in  Proleg.  utriusque  operis  in 
Cant.  Edit  Bened.  Prolog,  in  Cant.  Cantic.  o,  p.  26, 
edit.  1740,  et  Hieronymo  passim,  Prsefatione  in  li- 
brum  1  Comment,  in  Ezech.,  etc.  Edit.  Bened.  tom. 
5,  p.  698.  Procul  ergo  hinc  illi,  qui  terrena  sapiunt 
animales,  spiritum  non  habentes  :  adsint  casti  castae- 
que,  qui  sanctum  amorem  spirent,  Deoque,  qui  est 
charitas,  adhaerescant ;  accedant  boni  sanctique  inter¬ 
pretes,  qui  non  se  immergant  carnalibus,  sed  qui 
amorum  humanorum  sensus  et  voluptates ,  ut  periti 
musici  chordas,  levi  digito  pulsent,  tantiim  ut  amoris 
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divini  suavissimum  sonum  eliciant ;  qui,  ut  hoc  quo- 
que  ex  Canticis  sumamus ,  caprearum  cervorumque 
more,  vix  pede  terrain  attingant,  mox  transiliant  sen¬ 
sus  humanos,  atque  ad  excelsa  se  efferant.  Tales  dedit 
Christus  Ecclesiae  suae  Canticorum  interpretes  ;  prin- 
cipem  omnium  Origenem,  de  quo  haec  merito  Hiero¬ 
nymus,  ejus  Commenlatorium  fidus  interpres  :  Ori- 
genes  cum  in  c ceteris  libris  omnes  vicerit,  in  Cantico 
Canticorum  ipse  se  vicit ,  Praefat.  in  Orig.  Cant.  Edit. 
Bened.  tom.  4,  p.  2,  epist.  41,  de  Error.  Orig.  p. 
345.  Hunc  sequitur  Philo  Carpathius ,  quarti  seculi 
episcopus,  quos  inprimis  complexus  est  sanctus  Ber- 
nardus,  quanquam  ipse  habuit  docentem  se  de  omni¬ 
bus  coelestem  unctionem.  Hos  maxime  auctores  se- 
cuti  sumus  ;  nec  praetermisimus  Theodoretum  ,  Gre- 
gorium  magnum  (1),  Aponium,  Bedam,  bisque  acci- 
nentem  sanctum  Thomam  Aquinalem  ;  neque  e  re- 
centioribus  Gasparem  Sanctium,  Societatis  Jesu  theo- 
logum,  aut  Liber  turn  Fromundum  Lovaniensem  ;  qui- 
que  nostro  aevo  ex  Augustiniana  familia  Aloysius  Le- 
gionensis,  divinorum  librorum  apud  Salmanlicenses 
interpres,  Canlica  Canticorum  explanavit,  pari  pie- 
tatis,  doctrinae  et  elegantiae  laude ;  nec  defuit  sanctus 
Ambrosius,  apis  instar,  mellitissima  oratione  passim 
hunc  librum  depascens.  Hos  semel  honoris  causa  ap- 
pellatos,  nihil  necesse  erit  ubique  nominatim  addu- 
cere ;  sed  addere  licebit ,  quae  sacri  textus  sensibus 
eruendis  congrua  videbuntur.  Caeteriim  haec  Salo- 
monis  cantio  tota  scatet  deliciis ;  ubique  flores ,  fruc- 
tus,  pulcherrimarumque  plantarum  copia,  veris  amoe- 
nitas,  agrorum  ubertas ,  horli  vernantes  ,  irrigui ; 
aquae,  putei,  fontes ;  odoramenta,  sive  arte  confecta, 
sive  quae  sponte  sua  humus  parturit ;  ad  haec  colum- 
bae,  turturum  voces,  mella,  lac  ,  vina  liquentia ;  pos- 
|  tremo  in  utroque  sexu  formae  honestas  ac  venustas  , 
casta  oscula,  amplexus,  amores  tarn  pudici  quam 
blandi;  si  quid  horrescit,  ut  rupes,  ferique  montes  , 
ac  leonum  cubilia,  totum  ad  voluptatem ,  ac  velut 
pulcherrimae  tabulae  ornatum  ,  varietatemque  eompo- 
silum.  Quorsiim  ista,  nisi  ut  eorum  specie  delectati , 
sciamus  quanto  horum  Dominator  speciosior  sit,  Sap. 
13,  3,  divinique  amoris  Canticum  ordiamur?  cujus 
quidem  Cantici ,  teste  Gregorio ,  haec  ratio  est ,  haec 
vis  ,  ut  loquentes  de  corpore  ,  extra  corpus  liant,  hu- 
manique  amoris  discant  sermonibus,  qua  virtute  in 
divinitatis  amore  ferveant.  Procem.  in  Cant.  Non  ergo 
praetermittendus  amor  humanus  ,  sed  danda  opera , 
ut  ad  divinum  velox  sit  transitus ;  ne  machina  ,  quae 
ponitur  ut  levet,  ipsa  magis  opprimat  et  aggravet,  ibid. 
Haec  igitur  praefati,  jam  aggrediamur  divinissimum  li¬ 
brum,  quern  qui  legerint,  eos  legendi  fructum  hunc 
ferre  volumus,  ut  quoties  amoris  vim  incredibilem 
irrequietamque  viderint ,  aut  nulla  ex  parte  sense- 
rint,  tantos  animorum  motus,  indignos  quocumque 


(1)  M.  Bossuet  s’est  trompe  ici  en  alleguant  l’his- 
toire  des  noces  de  Samson,  et  lui  attribuant  pour 
femme  en  cette  occasion  Dalila.  C’etait  une  Philistine 
(ju’il  epousait,etc.  Yoy.  Jug.  14. 


(1)  DansPEdit.  des  Benedictins  nous  ne  trouvons 
pas  de  commentaire  sur  le  Cantique  des  Cantiques  ; 
j  mais  dans  le  quatrieme  tome  on  trouve  :  »S.  Paterii 
liber  de  exposit.  veteris  ac  novi  Testamenti  de  diver  sis 
I  libris  S.  Gregorii  papee  concinnatus;  et  Pexposition  sur 
‘  leCantique  est  en  son  rang,  pag.  294, 2  part, 
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creato,  ac  fluxo  bono,  ad  vcrum  pujchrum ,  bonum- 
que  cogilent.  Del  autein  ipse  Christus,  ul  amatorium 
ac  nuptiale  carmen  amore  inflammati  tractemus  ,  ac- 
censisquc  lampadibus  Sponsion  ac  Sponsam  lauslis 
vocibus  proseculi ,  inlremus  cum  eis  ad  nuplias. 
Amen,  amen.  (Bossuetius.) 


ROSENMULLER 

IN  SALOMONIS  CANTICUM 
Jjmmmum. 

I.  Libri  inscript io. 

Terlius  qui  in  sacra  Hebraeorum  bibliotheca  Salo- 
moni  auctori  Iribuitur  liber  (1),  inscribilur  Canticum 
canticorum,  quae  verba  non,  utquidam  voluerunt,  de 
pluribus  Salomoneis  carminibus  hoc  unum  superesse 
significant,  nec  catenam  sive  speciem  carminum  (2), 
nec  carmen  ex  pluribus  concinnalum  idyllis  (5),  sed 
Carmen  prcestantissimum ,  eodem  superlalivum  expri- 
mendi  modo,  quoEzech.  16,  7,  ornamenlum  ornamen- 
t  or  urn  denotal  ornamentum  pulclierrimum;  Genes.  9, 25 : 
Servus  servorum  servum  vilissimum ;  Nun).  5,52,  el  Dan. 
8,  25,  princeps  principum,  principem  summum,  el  quae 
sunt  aliae  hujusmodi  formulae.  Poslrema  inscription^ 
verba,  npW?  sunt  qui  exponanl,  qiue  carmina 
sunt  Salomonis,  quasi  inter  omnia  Saloinonis  carmina 
mille  et  quinque,  quae  scripsisse  legitur  1  Reg.  5, 
12.  (al.  4,  52),  hoc  omnium  praestantissimum  sit,  idco- 
que  delectum  ab  iis  qui  libros  sacros  collegerunt,  et 
dignum  habitum,  quod  inter  illos  censeretur.  Alii 
1UN  quidem  in  singulari  capiunt,  et  ad  TVJreferunt, 
sed  verba  hoc  dicere  volunl,  quod  carmen  respeclum 
liabet  ad  Salomonem,  id  est,  de  eo,  de  ejus  amoribus 
agil,  quemadmodiim ,  Isai.  1,  carmen  amici  mei  de  vi- 
neu  sua,  et  Jerem.  48,  1,  vaticinium  de  Moabo.  Pie- 
risque  tamen,  quibus  et  non  accedimus,  b  nomini 
npbu  praemissum  est  nota  aucloris  carminis ,  ut 
in  multis  Psalmorum  inscriptionibus.  Dicit  igitur  in- 
scriptio,  carmen  iioc  praestantissimum  esse  a  Salo- 
monc  compositum. 

II.  C ontinetur  hoc  libro  unum  continuum  carmen. 

Conlineri  hoc  libro  unum  continuum  ab  eodem 
poeta  composilum  carmen,  a  ncmine  in  dubium  vo- 
calum  est  usque  ad  Richard.  Simonem,  qui  plura 
minora  variorum  poclarum  carmina  hoc  libro  col- 

(1)  De  vario  quo  libros  Salomoneos  ponunt  et  Ile- 
braei  et  Christian!  ordine  vid.  Carpzovii  Introduct.  ad 
libros  Yet.  Te.-> lam.  part.  2,p.  259. 

(2)  Ut  Yelthusen,  TU  collate  cum  Aramaico  TU 
catena,  armilla,  in  sua  hujus  libri  interpretatione. 

(3)  lta  Jos.  Frid.  Schclling  in  Excursu  1  ad  suam 
interpretatjonem  p.  259. « Quemadmodiim,  >  inquit, 
« Theocrati  carminibus  ab  ipso  suEamwv  nomen  est  in- 
idiium,  quod  varia  essenl  in  illis  poematiorum  gene- 
« ra,  interprete  Scapula ;  sic  Canticum  Canticorum  hoc 
i  nomen  acceptum  videri  possil,  quod  carmen  sit  ex 
i  pluribus  quasi  concinnalum  caul  ids. » 
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lecta  perhibuil,  quorum  vel  auctores  vel  inilia  inter- 
nosci  et  distingui  vix  commode  queant,  eo  quod  nus- 
quam  eorum  indicia  dentur  (1).  Post  ilium  rceenlio- 
ribus  temporibus  plures  exslilerunt,  qui  ciim  incerlas 
conlenderent  esse  personas  mu  Luo  colloquentes  in 
hoc  libro  inductas,  nec  posse  cerium  finiri  disseren- 
tium consilium,  saepe praelerea  hiare  nexum  orationis, 
filumque  sermonis  e  manibus  elabi  interpretis,  nec 
ita  in  unum  coire  singulas  libri  partes,  ut  quomodo 
inter  se  apte  cohaereant,  apparent,  in  earn  perducli 
sunt  sententiam,  per  totum  librum  plura  spargi  car¬ 
mina,  nullo  inter  se  nexu  conjuncla,  sed  propter  ar¬ 
gument]  simililudincm  ac  analogiam  (amatoria  enim 
sunt)  in  unum  quasi  lasciculum  constipala,  uti  est  in 
Psalmorum  corporc  et  Salomonis  senlentiis  (2).  Yeriim 
enim  verb  unum  atque  continuum  cjusdem  aucloris 
opus  esse,  totius  libri  nexus  indivulsus  et  harmonia 
demonstrat,  in  quo,  ulut  personae  varient  altcrnis  vi- 
cibus  inlerloquentes,  nulla  tamen  tumultuariae  con- 
gestionis  vestigia  comparent.  Quod  ut  eo  clarius  elu- 
ceat,  age  hunc  librum  propiiis  consideremus  et  sum- 
ma  ejus  capita  ab  initio  ad  finem  persequamur. 

Exhibet  hoc  carmen  continua  juveniset  puellae  sese 
amanlium  colloquia.  Amalor  describitur  ut  rex,  1,  4, 
12,  Salomo  dictus,  5,11,  coll.  7,  9,  et  8,  11,  idemque 
ul  sponsus,  cujus  nupliae  memorantur  5,  11.  Idem 
sislilur  ut  pastor,  1,  7,  et  2,  16,  isque  socios  habens, 

I,  7,  et  agros  vineasque  colens,  6,  1,2.  Complures 
habet  uxores  primi  et  secundi  ordinis,  6,  7,  8,  qui- 
bus  adjunctae  sunt,  ut  sociae  illarum ,  innumera- 
biles  virgines  6,  7.  Inter  uxores  illas  spectatur  una 
aliqua  singularis  etprae  reliquis  omnibus  dilecta,6,  8, 
quae  sponsa  dicitur  4,  8-12,  el  ipsa  ilia  est  quae  in 
hoc  carmine  cum  regio  sponso  colloquens  inducitur. 
Ei  cura  pastoritia  peculiaris  gregis,  18,  tribuitur.  Ea- 
dem  praefecta  olim  fuerat  viueis,  sed  nesuam  quidem 
vineam  custodivit,  1,  6.  Pulcfira  et  ornala  est,  6,  8, 
9,  11,  et4,  1  seqq.  Vocatur  6, 12  (al.  7,  1)  Sulamitli . 
Inducunlur  quoque  puellae  Hierosolymilanae,  sponsae 
comites,  quae  seen®  semper  interesse  videntur,  etsuas 
cliam  partes  in  dialogo  gerunt,  2,  7,  et  5,  5,  et5,  9, 
et  6,  1,  el  8,  4.  Sub  carminis  finem  loquentes  indu¬ 
cunlur  Sulamilhae  fratres,  8,  9,  eorumque  soror  natu 
minor,  8, 10, 12.  Fit  item  menliojuvenum  sponsiaini- 

(1)  Hist.  crit.  du  Vieux  Test.,  livre  1,  ch.  5,  p.  50  : 
II  y  a  beaucoup  de  confusion  dans  le  livre  des  Canti- 
ques ,  ou  Ton  a  de  la  peine  a.  distinguer  les  auteurs, 
parce  qiTils  n’ont  pas  etc  marques. 

(2)  llorum  antesignamus  est  Joan  Goiter  Herder,  in 
sua  hujus  carminis  interpretatione.  Eum  primus  se- 
culus  est  Joan.  Christoph.  Doederlein  in  Scholiis  in 
Vet.  Test,  libros  poeticos  (Hal.  1779),  quip.  189  hoc 
libro  conlineri  erotopmgnia  exislimat,  quae  Graecis 
laudanlur,  id  est,  brevia  de  amore  poemata,  dislincta 
carmina,  urbana  et  ruslica,  dialogismos  diverso  tem¬ 
pore  e legan ter  coinposilos,  a  Salomone  aut  composi- 
tos,  aut  in  unum  lasciculum  constrictos.  In  illorum 
duumviro'  um  sententiam,  postea  concesserunt  J.  F. 
Kleuker,  Guil.  Frid.  Hufnagel  in  teutonica  sua  hujus 
libri  interpretatione  nolis  illustrata,  Erlang.  1784, 

II.  E.  G.  Paulus,  J.  F.  Gaab,  J.  II.  Pareau  Institutio 
interpretis  Vet.  Test.  p.  559,  et  nuper  Joan.  Car.  Chr* 
Doepkc  in  Commeular.  super  hoc  libro  teuton,  editor 
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corum,  l,7,et5,l,  el  8, 15,  sunt  autemmutm  personae. 

Colloqucndi  inilium  facit  sponsa,  qua)  regis  am- 
plexum  tlesiiieral,  cumquc  se  in  conclavia  sua  ducen- 
lem  velle  sequi  profitelur,  1,  2-4.  Puellis  Ilierosoly- 
mitanis  excusat  formam  suam  ab  aestu  solis  subni- 
gram,  ct  peccalum  suum  confilelur,  quod  negligcns 
oflicii  sui  custodiendi  vineas  fuerit,  et  ne  vineam  qui- 
dcm  propriam  cuslodiverit,  vers.  5,  6.  A  dileclo  in- 
slructionem  pascendi  sibi  expelit,  ab  illius  sociis  con- 
temnimetuens.  Ille  jubelur  earn  vestigia  parala  sequi, 
laudatque  ejusornalum,  vers.  7-11.  Pollicetur  sponsa, 
se  bene  paratam  cxspectaturam  esse  sponsurn,  men- 
temque  in  eum  prorsiis  defixam  liabiluram  esse,  vers. 
12,  13,  14.  Qua  mente  contentus  rex  sponsae  pul- 
chritudinem,  sinceritatemque  et  probitatem,  illius 
vultu  sese  prodentem  laudat,  vers.  15.  Sed  ilia  vicis- 
sim  magis  praedicat  sponsum,  el  mente  praecipit  sua- 
vem  et  splendidam  una  cum  eo  habitationem,  vers. 
16,  17.  Comparand  se  cum  narcisso  Saronio  et  lilio 
convallium,  2, 1,  rex  ita  respondet,  ut  illud  confirmet 
et  amplified,  vers.  2.  Sponsa  dilectum  suum  excel- 
lentiiis  laudat,  et,  professa  quanta  ab  eo  acceperit  be- 
neficia,  ejus  accubitum  vehementer  desiderat,  vers. 
3-6.  Cum  obdormivisset,  rex  adveniens  earn  excitari 
vetat,  cum  obtestatione,  vers.  7.  Mox  ipsa  expergi- 
scens  agnoscit  vocem  dilecti.  Celeriter  deinde  per 
montescollesqueobambulantem  videt,  mox  adstanlem 
conspicit  ad  suum  habitaculum,  vers.  8,  9.  Audit 
ipsam  excitantis  evocantisque  ad  res  suas  agendas  vo¬ 
cem,  cum  jam  tempus  amoenius  advenerit,  omniaque 
in  flore  constituta  et  fructibus  ferendis  propinqua 
sint,  vers.  10-13.  Earn  in  petrarum  fissuris  latenlem 
vocat  dileclus,  ut  ad  ipsum  venial,  vers.  14,  simulque 
jubet  vulpeculas  vineis  noxias  capi,  vers.  15.  Jam 
gaudel  sponsa ,  quod  propiiis  dilecto  potita  sit ,  qui 
eodem  loco  pascat,  vers.  16,  cujusque  adventum  ad  se 
sub  vesperam  expectat,  vers.  17.  Sed  spe  sua,  dile¬ 
ctum  secum  fore  proxima  nocle,  deceptam  se  ait 
noctu  surrexisse  et  dilectum  suum  qumsivisse,  ro- 
gasseque  civitatis  custodes,  num  eum  viderint.  Paulo 
post  cum  eum  reperisset,  gaudet,  non  dimissura 
eum,  donee  in  matris  suae  domum  earn  deduxerit,  5, 
1-4.  Cum  iteriim  obdormivisset,  vetat  dilectus  earn  a 
somno  excitari,  vers.  5.  Turn,  post  interjectum  aliquod 
lemporis  spatium  ,  Hierosolymitanm  puellae  admira- 
bundm  sponsam  conspiciunt  in  solemni  pompa  e  de- 
serto  deductam,  vers.  6.  Describitur  lectus  regius 
heroibus  Israeliticis  optime  custoditus,  vers.  7,  8,  et 
Ihronus  regius  portatilis  pretiosissimus,  in  quo  diun 
rex  solemniter  portalur  invitantur  Hierosolymitanm 
puellm  ad  contemplandum  regem  Salomonem  nu- 
pliali  corona  ornalum,  vers.  9,  10,  11.  Nunc  rex  lau¬ 
dat  sponsam  suam  ejusque  formm  prmstantiam  prae¬ 
dicat,  generaliter  primiim,  deinde  per  singula  mem¬ 
bra,  alque  plures  elegantes  in  ejus  eommendationem 
similitudines  afferens,  4,  1,  15.  Sponsae  invitanti  di-  j 
lectum  ut  ad  se  veniat,  4,  16,  respondet  ille  se  ejus  | 
votis  annuere,  5,  1.  Jam  vero  narrat  sponsa  quan¬ 
tum  ipsa  oilicio  suo  defuerit,  cum  advenientc  dilecto  i 
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I  noctu  ipsa  somno  gravis  et  taedio  molesliae  surgendi 
seque  vesliendi,  morata  fuerit;  sed  amico  manum 
per  ostii  foramen  immiltenle  se  lolam  perlurbalam 
fuisse ;  surrexisse  se  tandem,  foresque  aperuisse,  sed 
dilectum  interim  abiisse,  bine  se  ferine  exanimatam 
frustra  eum  quaesivisse  et  vocasse,  vers.  2-6.  Tandem 
se  in  urbem  perrexisse,  sed  verberalam,  vulneralam, 
et  delraclo  peplo,  instar  impudicae  mulieris  ignomi- 
niose  tractatam  esse  a  custodibus,  vers.  7.  Quare  se 
obtestatam  esse  puellas  Hierosolymitanas,  ut,  ubicum- 
que  reperiant  ipsius  dilectum,  ei  dicanl  quantopere 
ipsa  aegra  amore  sit,  vers.  8.  Illis  descriplionem  di¬ 
lecti  sui  poscenlibus  earn  dedit,  vers.  9-16.  Rogant 
Hierosolymitanm  quorsiim  putet  dilectum  abiisse?  se 
enim  cum  ipsa  eum  quaesituras,  6, 1.  Sponsa  respon¬ 
det  eum  in  suum  hortum  descendisse,  ut  floribus 
pascatur,  tloresque  colligal,  vers.  2.  Mox  conspecto 
amico  tolam  se  ei  dedit,  vers.  5.  Is  verb  ei  occurrens 
delectatur  ejus  pulchritudine,  qua  in  ejus  amorem  ita 
abreplum  se  profitetur,  ut  infer  tot  reginas  innumera- 
bilesque  virgines  earn  unam  sibi  amicam  eligeret,  vers. 
3-10.  Inde  usque  ad  7, 10,  sponsae  pulchritudo  denuo 
per  singula  membra  a  calce  ad  caput  describitur,  si- 
gnificatque  dilectus,  quanto  illius  amore  ardeat.  Quo 
sponsi  erga  se  affeclu  Sulamith  (7,  1)  se  beatam  du- 
cens  locum  et  copiam  petit  promissis  ejus  amoribus 
fruendi,  suosque  illi  reddendi,  nempe  inter  visendas 
secum  vineas,  ubi  ait  ad  gratam  commorationem  om¬ 
nia  a  se  parata  esse,  vers.  11-14.  Turn  ardentiori  de- 
siderio  exoptat  propiorem  cum  dileclo  consueludi- 
nem  ejusque  amplexus,  8,  1,  2,  5.  Sponsam  ,  quse 
inter  desideria  obdormiverat ,  rex  vetat  excitari ,  v. 
4.  Mox  conspicitur  dilecto  suo  innixa  sponsa  e  deserto 
adducta,  qua)  illi  semper  proximo  manere  cupit,  jam- 
que  amorem  suum  ardenlissimum  esse  continual, 
vers.  5,  6,  7.  Jam  in  scenam  producunlur  Sulami- 
thse  fratres  consilia  inter  se  agitantes  de  sorore  qua- 
dam  nalu  minore,  nondum  nubili,  quid  ei  faciendum 
sit,  quo  tempore  ei  sit  nubendum?  vers.  8,  9.  Indu- 
citur  ilia  ipsa  glorians  se  sorori  parem  esse  faclam, 
vers.  10,  et  promittit  se  vineam  a  Salomone  sum  cu- 
rm  concreditam  diligenlcr  custodire  velle,  vers.  11, 
12.  Rex  cum  comitatu  sociorum  adveniens  acelamat 
sponsm  in  horlis  liabitanli,  ut  sonora  voce  ipsum  ex- 
cipiat,  vers.  13.  Ilia  respondens  precalur,  ut  dilectus 
summa  celeritale  in  monies  aromatibus  fragranles  se 
recipiat,  vers.  14. 

Yides  omnes  et  singulas  hujus  libri  paries  inter 
se  coha)rere ,  et  mutub  sese  respicere,  easdemque 
iteriim  iteriimque  personas  colloquenles  redire. 
Prmlerea  unus  idcmque  per  totum  librum  sonus  re¬ 
gnat  oralionis ,  idem  stylus ,  ea)demque  subinde  re- 
petuntur  loquendi  formulae  huic  tan  turn  libro  proprim, 
veluti  adjuratio  per  cervas  et  capreas  ad  puellas  Ilie- 
rosolymilanas  directa ,  ne  dilectam  e  somno  excitent , 

I  2,  7, 3,  5,  8,  4,  comparalio  oculorum  dileclm  cum  co¬ 
ll  lumbarum  oculis,  1,  15  et  4,  1  el  5,  12,  compellatio 
dilectm  nomine  columbm,  2 , 14,  ct  5, 2,  et  6,  9  (1), 
(1)  Alia  nonnulla,  quae  hunc  librum  unius  ejus- 
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III.  Carminis  argumentum  et  consilium. 

Ex  ilia  quam  supra  dedimus  carminis  descrip- 
tionc  palet  illud  suo  in  gencre  plane  esse  unicum , 
totque  mira ,  insolentia  el  obscura  ei  inesse  ,  quot 
carminum  quotquot  exstant  vix  ulli  alii.  In  scenam  pro- 
ducilur  ruslica  puella  in  regium  gynsceum  introducla 
qus  sese  a  rege  amari  gaudet.  Mox  vero  eadem  in 
rure  conspicilur,  ubi  una  cum  dilecto  greges  pascit, 
1,  7,  8,  9.  Thorum  suum  virentem ,  id  est ,  cespitem, 
simul  vero  domus  suae  lignos  cedros  esse  ait ,  tabu- 
lataque  cyparissea ,  qualia  regio  palatio  conveniunt , 

1,  16,  17.  Turn  dilectum  conspicit  super  monies  col- 
lesque  salientem,  2,  8,9.  Noctu  in  lecto  Cubans, 
cum  dilectum  fruslra  quaerat,  consurgit,  urbis  plateas 
perlustrat ,  custodes  interrogat  an  non  ipsius  dilec¬ 
tum  vidissent ,  quern  cum  tandem  inveniat ,  in  matris 
doinum  deducere  cupit,  3  1-4.  Post  aliquod  lemporis 
intervallum  iteriim  dilectum  in  plalea  quaerens,  a  cu- 
stodibus  verbera  palitur  et  vulneratur,  5,  1,  7.  Ilaec 
et  plura  alia  cum  nullo  modo  nec  Salomoni  regi,  nec 
feininae  in  primariam  thori  sociam  ab  eo  eleclae  et  in 
sua  conclavia  deductae  conveniant ,  varii  varies  ex- 
cogitarunt  modos  ,  quibus  aducrrara  inter  se  concilia- 
re  et  verisimilia  reddere  studerent.  Qui  tamen  in  eo 
fere  consentiunt ,  quod  puellae  dilectum  alium  esse  a 
Salomone  rege  statuunt ,  eum  verb  puellam  ab  aino- 
re ,  quern  juvenili  cuidam  pastori  addixisset ,  ad  suos 
abducere  amores  et  pellicere  conantem  sisti  putant, 
cujus  illecebris  puella  fortiter  resistens  datam  suo 
pastori  fidem  servet  (1).  Hi  verb  omnes  alii  alia  fin- 
gere,  et  ut  singulas  carminis  partes  ex  sua  hypothesi 
inter  se  connectant ,  interpretationi  ex  suo  ingenio 
plura  inferre  necesse  habent ,  de  quibus  poetam  cogi- 
tasse  baud  constat.  Quod  etsi  verb  monuit  qui  recen- 
tissimus  illi  interpretum  classi  sese  adjunxit,  G.  H  A. 
Ewald ,  tamen  in  eamdem  illam  vituperationem  et 
ipsecadit.  Is  enim  sibi  persuasum  liabet,  Sulamitham 
cum  aliquando  in  amceno  Engedensi  agro  exspa- 
tiata  in  regios  currus  incidisset,  jussu  regis,  ejus 
amore  incensi ,  in  suum  gynsceum  vi  fuisse  ab- 
reptam.  Id  quis  credat  virum  doctissimum  sibi  re* 
perisse  visum  esse  in  bis  quae  6 ,  11,  12,  leguntur, 
quaeque  Sulamithae  verba  esse  putat,  aliis  ea  sponso 
tribuenlibus  :  Ad  hortum  nucum  descendi ,  ut  intuerer 
convallis  virorem  ,  ut  viderem  an  geminaret  vitis ,  an 
flores  liaberent  malogranatcc  arbores?  ISescio  qui... 
duxil  me  meum  desiderium  ad  currus  populi  mei  nobi- 

demque  auctoris  opus  esse  arguant ,  attulit  Ewald  in 
Prolegom.  ad  suam  interpretationem  p.  9  seqq.  et 
p.  43  seq. 

(1)  Ita  J.-C.  Veltusen,  in  sua  hujus  carminis  inter- 

Siretatione,  Staeudlin ,  Lindemann  in  Analectis  a 
ieilio  et  Tzschirnero  edit.  part.  3  ,  Umbreit.  Castos 
conjugum  amores ,  quos  Salomonis  artes  Irustra  dis- 
solvere  tentassent,  hoc  carmine  describi  existimarunt 
J.  D.  Michaelis  in  Not.  123  ad  Lowthi  de  S.  llebraeor. 
poesi  Praelect.  p.  610,  edit.  Lips.,  et  J.  F.  Jacobi. 

In  quam  senlentiam  viros  illos  incidere  potuisse,  mi- 
rum  est.  Neque  enim  conjugum  per  aliquod  tempus 
junctorum  amores  ,  sed  amanlium  malrimonio  non- 
diim  junctorum  mutua  desideria  per  tolum  carmen 
^xprimi ,  legenti  patet. 
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j  l is.  Quibus  jungit  haec  Sulamithae  verba  1,  4  :  Trahe 
me  post  tel  Curramus  !  In  sua  conclavia  rex  me  duxit. 
Exsultabimus  teque  Icetabimur ;  amores  tuosplus  quam 
i  v^num  laudabimus.  Jure  merito  amore  te  puellce  prose - 
quuntur.  In  quibus  omnibus  tarn  nihil  est,  quod  puel¬ 
lam  invitam  in  regium  gynaeceum  raptam  arguat,  ut 
potiiis  illam  se  regis  amore  gaudere  prodant.  Verba 
quibus  1,  9,  10,  11,  rex  virginis  pulchritudinem  lau- 
dat ,  Ewaldo  sunt  blandimenta ,  quibus  rex  illam  ad 
se  amandum  pellicere  studeat ;  vers.  12,  13,  14,  verb 
Sulamitham  regios  amores  detrectare,  sequejuvenis 
pastorisase  dilectidesiderio  teneri  testari  putat.  Quod 
in  verbis  illis  vix  reperiat ,  qui  ea  sine  prsjudicata 
opinione  legat.  Porro  2 ,  8’,  15,  Sulamitham  ait  in 
regio  gynsceo  versatam  in  mentem  sibi  revocare  Feli¬ 
ces  illos  dies,  quibus  dilectus  in  vinea  ipsam  subinde 
inviseret,  et  vers.  16,  17,  eamoptare,  ut,  priusquam 
vesper  adveniat,  dilectus  ipsam  e  gynsceo  eripere  ve- 
lit.  Turn  5,  1,  4  et  5 ,  2  seqq.  Sulamitham  fidenter 
asserit  narrare  quae  sibi  dormienti  per  somnia  oblata 
Cuerint.  Talia  si  quis  alius  lectoribus  suis  persuadere 
v  el  let ,  is  procul  dubio  acrem  qualem  ipse  exercere 
.imat ,  viri  doctissimi  censuram  merito  experturus 
esset.  Csteriim  carminis  formam  quod  attinet ,  illud 
staluit  esse  drama ;  nec  tamen  tale  quod  in  scenam 
esset  proferendum.  Quatuor  illud  actibus  ,  quos  di- 
cunt,  absolvi ,  quorum  tres  priores  eadem  redeunte 
oblestatione,  2,  7  et  3,  5  et  8 ,  4,  lerminentur.  Ve- 
riim  nihil  in  carmine  reperiri ,  quod  fabuls  dramati¬ 
cs  argumentum  exhiberet,  qua  res  gesta  qusdam  per 
variam  eventuum  seriem  ad  exitum  aliquem  deduci- 
tur,  verissime  jam  Lowthus  (1)  monuit.  A  principio 
usque  ad  finem  idem  esse  videtur  rerum  status ,  idem 
color;  nisi  quod  amantium  variantur  affeclus,  eo 
prscipue ,  quod  nunc  absentes  languent,  nunc  mu- 
tuo  consortio  fruuntur.  Sponsa  sponsum  absentem 
desiderat,  qusrit,  invenit,  amplectilur,  domum  de- 
ducit;  iteriim  insequitur  fugientem,  sed  fruslra; 
moeret,  languet,  comitibus  mandata  dat  dilecto  per- 
ferenda,  et  splendidam  fusamque  ejus  forms  descri- 
ptionem  subjicit.  Nihil  hie  justs  actionis  simile,  nec 
quod  magis  accedat  ad  naturam  legitims  fabuls , 
quam  qus  habet  quodvis  e  Theocriti  aut  Virgilii  Bu- 
colicis  dramaticis,  quibus  pastores  amores  suos,  lu- 
sus ,  aut  certamina  exponunt ,  qus  nemo  temere  in 
eadem  classe  cum  Euripidis  aut  Terentii  fabulis  col* 
locabit.  Id  itaque  satis  tuto  staluere  licet ,  canticum 
Salomonis  ad  minorem  illam  speciem  dramatics  poe- 
seos  pet  tinere ,  seu  formam  solummodo  dramaticam 
habere,  neutiquam  justi  dramatis  titulo  insigniri  posse. 

Cum ,  uti  vidimus,  Salomonis  Canticum  tot  tanta- 
que  inter  se  repugnantia  eontineat,  qus  probabili  ali- 
qua  ratione  inter  se  conciliari  non  possunt,  si  nonni- 
si  proprium  verborum  sensum  sequamur ;  eo  dedu- 
cimur,  ut  poetam  allegorico  dicendi  genere  usum 

(1)  De  sacra  Ilebrsor.  poesi ,  p.  544  ,  edit.  Lips 
ubi  Bossuetum  relellit,  qui  hoc  libro  pastorale  drama 
per  septem  actus ,  quorum  singuli  unius  diei  spatium 
occupent ,  distributum  contineri  existimavit, 
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esse  statuamus.  Quodipsumantiquissimietllebraei(l) 
et  christiani  interpretes  agnoverunt. 

Atque  illi  quidem  praeeunle  Chaldaico  paraplirasle, 
consentiunt  fere  describi  in  hoc  carmine  mutuos  Dei 
et  populi  Hebraei,  amores  ejusdem  allegoriae  involu- 
cro ,  quo  snepius  sacri  yates  usi  sunt.  Eos  enim  con¬ 
stat  Deum  ad  suum  populum  eamdem  rationem  ha- 
bentem  sistere,  quam  sponsus  aut  marilus  habet  ad 
sponsam  aut  uxorem.  Ita  Isaias,  54 ,  5  :  Maritus  tibi 
erit  Creator  tuus,  nomen  ei  Jova  exercituum.  Idem,  62, 

5  :  Ut  juvenis  uxorem  ducit  virginem,  ita  te  uxorem 
ducet  Conditor  tuus.  Et  ut  sponsus  sponsa  gaudet,  ita  te 
gaudebit  Deus  tuus.  Jeremias  2,2  :  Reminiscor  tibipie- 
tatis  juventutis  tuce  et  amoris  sponsaliorum  tuorum, 
cum  tu  me  per  desert  a,  per  t  err  am  sequerere  incultam. 
Idem  eamdem  imaginem  varie  et  paulo  liberius ,  ut- 
pote  cum  aliqua  indignatione,  persequitur,  Judaeis 
defectionem  a  Dei  cultu  exprobrans,  5,  1-5 ,  ubi  in¬ 
ter  alia  haec  dicit  :  Tuvero  quamvis  cum  multis  amato- 
ribus  scortata  sis,  tamen  redi  ad  me ,  inquit  Jova.  Ab 
eadem  imagine  tota  pendet  pars  prior  vaticiniorum 
Oseae,  cap.  1,  2,  5,  quam  sive  ex  historica  veritate 
interpreteris,  sive  pro  allegoric  habeas ,  perinde  hu- 
jus  translationis,  in  hoc  argumento  quodammodo 
consecratae,  lex  et  ratio  elucebit.  Yerum  nemo  est 
qui  in  hac  materia  pari  cum  audacia  versatus  sit, 
aut  aeque  licenter  sese  effuderit,  atque  Ezechiel,  qui 
binis  parabolis  bene  longis  cap.  16  et  23,  quibus  Ju- 
daeorum  atque  Israelitarum  ingratum  erga  Deum 
animum,  turpemque  a  vero  ejus  cultu  defectionem , 
ductis  imaginibus  ab  uxore  adultera,  et  mulierum 
duarum  amoribus  meretriciis,  fuse  exsequilur.  Quae 
cum  ita  sint,  nequaquam  improbabile  fuerit,  cani 
poemateillo,  quod  Salomonis  prcestantissimum  carmen 
inscribitur,  mutuos  Jovce  et  populi  a  se  dilecti  atque 
fidelis  amores,  sub  amoris,  quo  vir  et  femina  invicem 
flagrant,  ita  continuata  allegoria,  ut  amantium  desi- 
derium,  ardor,  sollicitudo,  cumque  his  conjunctae 
perturbationes  vividissimis  coloribus  repraesenten- 
tur  (2).  Hinc  Jarchi  observat,  induci  hoc  carmine  po- 

(1)  Aben  Esra  in  Praefat.  ad  suam  hujus  libri  inter- 
pretationem  ; « Absit !  absil!  ut  Canticum  Canticorum 
« de  amore  carnali  agat ;  sed  omnia  figurate  in  eo  di- 
<  cuntur.  Nisi  enim  maxima  ejus  dignitas  esset,  in  sa¬ 
il  crorum  librorum  corpus  non  fuisset  relatum ,  neque 
« de  eo  ulla  est  controversia.  >  Profecto  carmen,  quod 
vulgares  viri  et  feminae  amores  caneret ,  inter  veteris 
Teslamenti  libros  relatum  fuisse,  minime  fert  uni- 
versa  eorum  indoles  et  ratio.  Sacri  enim  sunt  et  ha- 
bentur  illi  libri,  eoque  nomine  spectant  vel  res  divinas 
et  cultum  divinum ,  vel  necessiludinem ,  quae  Deo 
cum  suo  populo  intercedit ,  quo  et  libri  historici  per¬ 
tinent,  vel  institutionem  vitae ,  morumque  discipli¬ 
nary  Inter  tales  gravissimi  sanctissimique  argumenti 
libros  relatum  esse  mere  amalorium  carmen ,  eique 
prcestanthsimi  nomen  inditum  fuisse ,  mihi  nunquam 
persuadebitur.  Afferunt  qui  et  alios  minoris  momenti 
libros  in  veteri  Teslamento  relatos  esse  contendunt , 
libellum  Ruthae.  Sed  ei,  cum  ad  declarandam  Davidis 
originem  pertineat,  minime  postremus  inter  libros 
historicos  ad  theocraliam  spectantes  locus  competit. 

(2)  Opposuit  allegoricae  carminis  interpretationi 
J.  D.  Michaelis  in  not  151  ad  Lowthii  de  S.  Hebraeor. 
poesi  praelect. ,  veri  dissimillimum  esse ,  in  tarn 

s«  s.  xvk. 
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pulum  Israeliticum  in  exilio  recordatum  pristinum 
Dei  erga  se  amorem,  quo  motus  ille  ipsum  prae  cae- 
teris  populis  peculium  sibi  elegerat ,  maximisque  be- 
neficiis  ornaverat.  Repudiatum  vero ,  ob  multa  com- 
missa  maleficia ,  jam  erroris  poenitentia  duclum ,  ita 
apud  se  cogitare :  Referam  me  ad  maritum  meum 
priorem ;  nam  melius  tunc  mecum  agebatur,  quam  nunc, 
Oseae  2,  7  (al.  9). « Personam,  inquit,  gens  Israelitica 
((geritmulieris,  quae  divortio  facto  iteriim  mariti  sui 
« desiderio  tenetur ,  dilectoque  jungere  se  cupit,  in 
unemoriam  revocans  adolescentiae  suae  amorem,  et 
i  defectionem  suam  confitens.  Dilectus  vero,  illius  sol- 
i  licitudine  ipse  dolore  correptus ,  mcminit  collata  in 
« illamjuvenem  sponsamque  beneficia  atque  amorem, 
tJerem.  2,  2,  inquememoriam  revocat  decorempul- 
« chritudinis  ejus,  et  recte  beneque  ab  ea  facta,  per 
<  quae  ipse  eidem  forti  amore  devinctus  est.  Testalur 
« igitur  se  illam  non  libenti  animo  afflixisse ,  nee  re- 
t  pudium  ei  perpetuum  dixisse,  sed  earn  suam  uxo- 
« rem  adhuc  esse,  ipsumque  ejus  maritum,  qui  ad 
« earn  sit  rediturus.  >  Eamdem  allegoriam  ab  anteces- 
soribus  suis  acceptam  novi  Foederis  scriptores  ser- 
varunt  ad  Christi  et  Ecclesiae  suae  unionem  mysticam 
describendam,  praesertim  Paulus  apostolus,  ad  Ephe- 
sios  5,  23-28,  2  Cor.  11,2,  quibuscum  junge  Matth. 
9,15,  Joan.  3,  29,  Apoc.  19,  7,  et  21,  2.  Quibus  locis* 
congruenter  antiquissimi  Ecclesiae  Patres  Canticum 
de  muluis  Christi  et  Ecclesiae  amoribus  interpretati 
sunt.  Inter  eos  eminet  Origenes,  qui,  teste  Hieronymo, 
canticum  decern  voluminibus  explicavit  ,  ineunte 
seculo  tertio  (1);  eumque  secuti  sunt  Epiphanius/ 
Salamini  in  Cypro  Episcopus,  Philo,  Episcopus  Car- 
pasi,  quae  etiam  Cypri  urbs  est,  Theodoretus,  Cyri 
Episcopus,  Cassiodorus,  alii.  Exstitere  quidem  jam  se¬ 
culo  quinto,  qui  Salomonis  Canticum  ad  proprium 
verborum  sensum  restringerent,  nec  allegoricum  ejus 
sensunt  agnoscerent  (2),  ex  quibus  tamen  solus  Theo- 

longo  carmine,  si  allegoricum,  nihil  omnino  reper- 
tum  iri ,  quod  ad  vestigia  aliqua  allegoriae  ac  divi- 
m  amoris  nos  deducat.  Quod  repetierunt  Ewald 
Dopke  Commentar. ,  et  Hassler.  Yeriim  quominiis 
poeta  disertis  verbis  indicaret,  quidnam  sub  alle- 
gonco  involucro  lateret,  impediebat  carminis  in¬ 
terna  natura  et  constitutio,  forma,  dico,  quam  sibi 
elegerat,  dramatica.  Neque  enim  ipse  loquitur  nar- 
ratve  aut  describit,  qute  ipsi  objecta  sunt,  sed ‘in 
dramaticam  quasi  actionem,  in  qua  ipsi,  poetae  nullae 
partes  essent,  versum  est  tolum  ejus  argumenlum. 

(1)  Ejus  operis  pars  tantiim  superest,  ab  Hyero- 
mmo  Lat,me  versa,  t  Origenes,  inquit  ille  in  praefat. 
‘ ad  Homihas  duas  in  Cantic.  Canlicor.  (Op.  t.  5, 
«pait.  1,  p.  500,  ed.  Yallars.  in  quat.),  cum  in  cae- 
« tens  libris  omnes  vicerit ,  in  Cantico  Canticorum 
(<  se  vicit.  Nam  decern  voluminibus  explicitis 
« quae  ad  viginti  usque  versuum  millia  pene  per- 
«veniunt,  primiim  septuaginta  Interpretes*  dcinde 
« Aquilam  et  Symmachum  et  Theodotion,  et  ad  extre- 
« mum  Quintam  Editionem,  quam  in  Actio  littore  in- 
« venisse  se  scribit ,  ita  magnified  aperleque  disserit 

« ut  yel  inde  mihi  videatur  in  eo  completum  esse  quod 
« dicitur  :  Inlroduxit  me  rex  in  cubiculum  suum. »  1 

(2)  Theodoretus  lib.  1,  p.  2  :  o  Quia  nonnulli  eo- 
« rum  qui  Canticum  Canticorum  calumniantur  ac 
((spiritualem  librum  esse  negant,  fabulas  quasdam  ne 
c  aniculis  quidem  dehrantibus  dignas  contexunt ;  alii 
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dorus,  Mopsuesies  episcopus,  nomine  est  nolus  (1).  | 
Sed  eoram  sententia  tantum  abest,  ut  majori  docto-  j 
rum  christianae  parti  probaretur ,  ut  potiiis  tanquam 
falsa  et  profana  publice  damnarelur  (2). 

Muluos  Dei  et  populi  a  se  dilecti  amores  hoc  car¬ 
mine  sub  allegorico  involucro  cani,  ciun  argumenlis 
baud  improbabilibus,  uti  vidimus,  statuatur;  nos  ipsi 
olim  carmen  i.ta  explicare  coepimus,  ut  duces  potissi- 
mimi  Chaldaeuin  parapbrasten,  et  Salomonem  Jar- 
chium  secuti,  allegoriam  illam  per  singulas  libri  par¬ 
tes  declarare  conaremur.  Quominus  verb  viam,quam 
ingressus  eram,  jam  persequar,  me  impedit  non  so- 
liim  rei  difficultas,  quae  tanta  est,  ut  in  singulis  alle¬ 
gorise  partibus  interpretandi  vix  quisquam  sibi  satis- 
faciat ;  veriim  et  aliud  quod  doctis  harurn  rerum 
arbitris  dijudicandum  propono.  Considerantibus  uni- 
versameorum,  quiSalomoni  regi  tribuunlur,  librorum 
rationem  et  indolem,  apparet,  eorum  argumentum 
versari  in  sapientia  et  commendanda  et  docendu ,  cu- 
jusmodi  libri  Salomone,  bominum,  quotquot  Hebraeis 
cogniti  erant,  sapienli  simo  (3)  digniessent,  etqua- 
les  ab  eo  exspectari  possent.  Quid  igitur?  si  ad  ejus- 
dem  generis  libros  et  nostrum  carmen  eateniis  perti- 
neat,  quateniis muluos  Salomonis  et  Sapientiae  amores 
per  allegoriam  sistat  (4'). 

<  nimiriim,  quod  sapiens  Salomo  de  seipso  deque  Pha- 
raonis  lilia  scripserit»  (ita  et  Grotius,  cui  hoc  carmen 
est  oapiorus  inter  Salomonem  et  filiam  regis  ABgypti , 

1  Reg.  3,  I,  interloquentibus  etiam  cboris  turn  ju- 
venum,  turn  virginum,  qui  in  proximis  thalamo  locis 
excubabant);  anonnulli  autem  ejusdem  classis  aucto- 
« res  pro  Pharaonis  lilia  sponsam  esse  Abisai  Suna- 
j  mitidem  linxerunt. »  De  Abisaga,  quam  Davides  se- 
nex  sibi  junxit,  et  post  ejus  mortem  Adonia  a  Salo¬ 
mone  uxorem  sibi  peliit,  vid.  1  Reg.  1,  2,  3,  4,  et  2, 
21,  22. 

(1)  De  ratione,  qua  ille  Canticum  interpretalus 
fuerit,  tantum  in  universum  accepimus,  quod  « pi- 
«  guisse  se  scriberet,  Cantica  Canticorum  perlegere  , 

4  quoniam  neque  secundum  prophelicam  speciem  ex- 
< posita  sunt,  neque  secundum  historiarum  tradilio- 
tnem,  sicut  scriptura  Regnorum,  neque  demonstra- 
« tiva  admonitione  studii  utuntur , »  apud  Severin. 
Binium  in  Concilior.  t.  2 ,  p.  535.  Et  Leontius  By- 
zantinus,  seculi  septimi  scriptor,  in  libro  contra  Nesto- 
rium  et  Eutychem  in  Canisii  Lect.  antiq.,  vol.  1, 
de  Theodoro  inter  alia  hoc  scribit  :  «  Sanctum 
« sanclissimum  Canticum  Canticorum  ab  omnibus 
« Christianis  laudatum,  et  a  Judseis  inimicis  crucis 
4  Chrisli  in  admiratione  liabilum,  libidinose  pro  sua 
« et  mente  et  lingua  meretricia  interpretans,  sua  su- 
«pra  modum  incrcdibili  audacia,  ex  libris  sacris 
« abscidit.  » 

(2)  In  concilio  Constantinopolitano  2,  anno  553 
habito. 

(3)  Et  sapientior  fait  Salomo  omnibus  hominibus, 
{  Reg.  4,  31.  (al.  5,11). 

(4)  Quae  sit  librorum  Salomonis,  qui  in  veteris  Tes¬ 
tament  canone  exstant,  inter  se  ratio,  declaravit 
Tiieodorclus  in  Procemio  ad  liunc  librum  liisce  verbis : 
« lllud  etiam  praefari  necessarium  est ,  tria  Salomonis 
4  esse  volumina,  Proverbia,  Ecclesiasten ,  et  Canticum 
4  Canticorum ;  ac  Proverbia  quidcm  utilem  de  moribus 
« doctrinam  complecti ;  Ecclesiasten  autem  eorum  quae 
« sensibus  percipiuntur  naturam  indicare,  vitaeque 
« praesenlis  docere  vanitatem ,  ut  ea  fluxa  et  fragilia 
ft  cognoscentes ,  tanquam  praetereunlia  spernamus ,  et 
cqiiae  futura  sunt  ut  pcrmanenlia  concupiscamus ; 
a  Canticum  verb  Canticorum  mysticam  sponsoectsponsi, 
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Ad  talern  allegoriam  eligendam  et  amplificandam, 
aliquis  serioris  aetatis  poeta  Hebracus  facile  adduci  po¬ 
lecat  per  prosopopoeiam  illam,  qua,  Proverb,  cap.  9 , 
Sapientia  inducitur  tanquam  regina  omnes  mortales  ad 
se  invitans ,  suum  palalium  aedificans  et  instruens  ,  in 
quo  con  vivas  cxcipiat ,  turn  lautissimas  epulas  paret , 
ad  quas  per  emissas  puellas  invitat.  Ei  statim  opponi- 
lur  Slultitia  persona  meretricis  convestita ,  quae  illece- 
bris  suis  fascinet,  atque  ipsa  quoque  dapes  opipara  suis 
convivatoribus  ostendat.  Proverb.  7,  4,  juvenis  ad  sa¬ 
pientiae  studium  invitatur  liisce  verbis  :  Appella  sa- 
pientiam  sororem  tuam ,  et  prudentiam  voca  cognatam . 
Sororem  Salomo  sponsam  vocat.,  Cant.  4,  9, 10,  12,  et 
5,  2 ,  3.  Ad  eos  locos  respicere  videtur  auctor  libri 
Sapientiae,  qui,  8,  2,  Salomonem  ita  loquentem  indu- 
cit :  Hanc  (  sapientiam ,  in  cujus  laudibus  versantur 
capita  7  et  8  integra)  ego  a  teneris  adamans  qucesivi , 
et  mihi  sponsam  ducere  studui,  ejus  pulchritudinis  amore 
captus.  Et  vers.  9  :  Hanc  ergo  mihi  ad  vitae  societatem 
adsciscere  decrevi.  Atque  vers.  16  :  Niliil  acerbitatis 
aut  doloris  habet  ejus  commercium  atque  convictus ,  sed 
delcctationem  ad  Icetitiam.  Vers.  18  :  In  ejus  amicitia 
est  jucunda  delectatio...  Igitur  conabar  circumiens  earn 
mihi  cooptare.  Carmen  nostrum  ob  oculos  habuisse 
et  imitalus  esse  videtur  et  Siracides  in  sapientiae  en- 
cornio,  cap.  24,  ubi  ipsa  loquens  introducta  sese,  vers. 
18, 19,  comparat  rose p  Hiericliunticce  et  eleganti  olece  in 
amceno  campo  (1).  Ut  cinnamomum,  pergit,  vers.  20, 
seqq.,e£  aspalathus  aromaticum  odorem  dedi,  et  utexi- 
mia  myrr'ha  suavi  odore  fragravi;  ut  galbanus ,  et  unguis 
odoratus,  etstacte,  atque  thuris  nidor  in  tabernaculo  (2). 
Yers.  23  :  Ego  sum  quasi  vitis  quee  eleganter  egermi- 
navit,  meique  flores  sunt  g  lor  ice  fructus  (5). Vers.  25-27  : 
Accedite  ad  me ,  omnes  mei  cupidi ,  meisque  fructibus 
explete  vos .  Nam  meimemoria  melle  est  mellisque  favo 
dulcior,  adeo  ut  qui  me  comedunt ,  adhuc  esuriant ,  et  qui 
bibunt ,  sitiant  (4),  Porro,  vers.  4,  seqq. :  Ego  verb  (sa- 

4  necessitudinem  et  conjunclionem  continere  :  ut  adeo 
« universa  Salomonis  doctrina  sit  velut  scala  quaedam, 

4  quae  tribus  gradibus  constet ,  morali ,  naturali  et  my- 
« slidi.  » Eadem  et  Origenis  in  prima  Homil.  in  Cantic., 
et  Hieronymi  initio  Commentarii  sui  in  Ecclesiasten 
(t.  3,  p.  384.,  ed.  Vallars.) ,  est  sententia. 

(1)  Conf.  Cant.  2,  1,  ubi  Sponsasese  comparat  nar- 
cisso  Saronio  et  lilio  convallium ,  Sponsumvero,  malo 
inter  sylvestres  arbores. 

(2)  Cant.  1 ,  12 ,  Sponsa  dicit :  Mea  nardus  suum 
dedit  odorem  ;  3,  6  :  Quid  est  id  quod  exhalat...  ex 
suffitu  myrrhee  atque  thuris?  Et,  4,  11,  13,  Sponsus  ita 
alloquitur  Sponsam  :  Tua  vestimenta  redolent  Libani 
odorem.  Tua  plant  aria  sunt  punicorum  viridarium,  cum 
pomorum  fructibus  cypriis  atque  nardo,  nardus,  crocus , 
cinnamomus ,  myrrhee  ,  aloe,  una  cum  preestantissimis 
quibusque  odoribus.  Cap.  5,1:  Decerpo  meant  cum 
odoribus  myrrham. 

(3)  Cant.  2, 13  :  Florentes  fragrant  odore  vites ;  6,10 : 
In  nucis  hortum  descendi,  ut  viderem  an  floreant  vites; 
7, 10,  (al.  12) :  Mane  visemus  vineas ,  visuri  an  germi- 
naverint ,  an  flores  explicaveriut  vites. 

(4)  Cant.  4, 11  :  Favo  mariant  tua  labella  ,  sponsa  ; 
mellifluam  babes  lactissimamque  linguam ;  vers.  17: 
Intret  amicus  mens  in  suum  hortum  et  vescatur  pomo¬ 
rum  fructu  suorum ;  vers.  1  :  Venio  in  meum  hortum , 
soror  mea  sponsa;  comedo  meum  cum  melle  favumt 
bibo  meum  cumlacle  vmm .  Qomedite ,  nodules,  potutek 
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pienlia)  quasi  corrugus  ii  flumine  ,  quasique  aquce  (In¬ 
dus  in  pomarium  exivi  statuens  meumprcestantissimum 
hortum  irrigare,  meamque  areolam  perfundere  (1),  Sa- 
pienlia,  Prov.  8, 17,  (licit  sc  suos  amatoreset  quise  di- 
ligenter  quwrant,  ipsam  invenire .  Quam  senlentiam  in 
Cantico  dramatic^  allegoria,  in  qua  Salomo,  hominum 
sapientissimus ,  amatoris  partes  agit ,  cujusquc  amo- 
ribus  Sapientia  delectalur,  ampliiicalam  ct  exornatam 
videmus  (2).  Quod,  Prov.  8,  19,  Sapientia suumfruclum 
praedicat  auro  et  obrgzo  meliorem  ,  suosque  proventus 
argento  leclissimo  prcestare,  ansara  proebuisse  videri 
possit  figmento  de  vinea  Salomonis,  pro  cujus  fructi- 
bus  singuli  custodes  mille  pensitarint  argenteos ;  Cant. 

8,  11,  12  (3).  Si  quis  quaerat  quorsura  poeta  simpli- 
ceni  banc  senlentiam  ,  Salomonem  amasse  sapientiam, 
ipsumque  sui  amoris  prcemia  tulisse  ,  tam  longa  allego¬ 
ria  convesti  tain  proposuisset,  in  promptu  est  responsio, 
ilium' voluisse  alios  ad  sapienliae ,  suos  cul tores  tanto- 
pere  beantis  ,  studium  et  amorem  allicere  (4).  Quod 

et  inebriamini  amoribus !  Conf.  Sapienlise  verba,  Prov. 

9,  5:  Agile,  vescimini  meo  pane ,  meeeque  libationis 
vinutn  bibite  1  Cant.  7,  10  (al.  9)  :  Palatus  tuus  est  in¬ 
star  vini  optimi;  8,  2  :  Ego  tibi  odoriferum  vinum ,  ego 
suavem  punici  succum  darem  bibere. 

(1)  Cant.  4,  12,  13,  15  :  Ilortus  conclusus  es  ,  soror 
mea,  spousal  scatebra  occlusa,  fons  obsignatus.  Plan- 
taria  tua  sunt  punicorum  viridarium  cum  pomorum  fru- 
ctibus  pretiosis.  Fons  es ,  o  sponsa  ,  hortorum  ,  puteus 
a  quorum  vivarum,  deLibano  manantium ;  6,  1  (al.  2)  : 
Mens  amicus  ad  Iwrtum  suum  descendit,  ad  aromatum 
areolas;  8,  15  :  Quce  sedes  in  liortis ,  attendurit  socii ; 
fac  ut  tuam  vocem  audiam. 

(2)  Quantopere  in  ejusmodi  allegoriis  veteres  sibi 
placuerint,  argumento  est  Martiani  Capellse,  Afri,  se- 
culi  quarti,  seriptoris  baud  ignobilis ,  Satyricon  cujus 
libri  duo  priores ,  de  nuptiis  Mercurii  et  Pbiiologise, 
toti  Orienlalis  poeta;  ingenium  spirant.  Ut  unum  exem¬ 
pli  causa  afferam,  lib.  1,  p.  5,  edit.  Grot.  : «  Mcrcu- 
«rius  Sopbiani  miro  quidem  cupiebat  ardore,  quod 
«prudens  sanctaque  sit  inlemeratiorque  cunclis  pul- 
« cbriorque  virginibus,  sed,  quodsororis  ejus  (Palladis) 
«co!laetea  et  indiscrete  arnica  foedere  videretur,  pe- 
«rindeque  ad  innubas  ipsa  quoque  transiisse ,  earn  in 
« Palladis  injuriam  non  placuit  coaplari.  » 

(5)  In  iis  quos  attulimus  libri  Sapienliae  et  Siracidis 
locis,  videmur  nobis  vetuslissimoe  Cantici  interpreta- 
tionis  vestigia  baud  obscura  deprehendere.  Serior 
Chaldaeus  interpres  toluin  carmen  populi  Hebraei  latis 
et  rebus  gestis  accommodavit ,  quod  ipsum  fecit  in 
libri  Cohdeth  explicatione  ,  cui  5,  11,  et  4,  13-16  et 

10,  7-9,  explicationos  historicas  satis  Ion  gas  intexuti. 
Ad  sapientiam  retulit  carminis  argumentum  Syr  us 
illius  interpres ,  qui  suam  interprelalionem  Sapientia 
sapientiarum  mscripsit.  —  Pro  poemale  allegorico  , 
quo  coelesti  sua  pulchritudine  splendens  Sapientia  Sa¬ 
lomonem,  in  ejus  amore  languescenlem ,  ad  se  re- 
ducere  sludens  sistatur ,  carmen  nostrum  habet  au- 
ctor  quidam  anonymus  nobisque  ignolus,  cujus  inler- 
pretatio  prodiil  Basileae  1789.  L.  Juda  Ben  Isaac 
Abarbenel ,  Leo  Ilebrams  vulgo  dictus ,  medicus  et 
philosophus,  qui,  seculo  16,  famam  sibi  comparavit 
edit  is  sermone  Ilalico  Dialogis  tribus  de  amore  (Venet. 
1558,  1564,  in  octon.,  Latine  conversis  a  Joan.  Car. 
Saraceno  in  Scriploribus  artis  cabalisl.  t.  1.  p.  351 
seqq.),  dial.  5,  p.  581,  liujus  syntagmalis,  in  Salomo¬ 
nis  Cantico  summam  sapientiam  summi  pulcliri ,  tan- 
quam  leminain  perfect issimi  viri  amore  irretitam  , 
eo  quoque  mulua  benevolentia  ipsam  prosequente  , 
sisti  voluit. 

(4)  Quod  ipsum  volunt  verbosa  ilia  sapienliae  enco- 


;  efficerc  sluduit  tali  carmine,  quod  mere  amatorii  spe- 
ctem  prae  se  ferl,  sed  propiiis  intuenti  altiiis  quid  oc- 
cullarebaud  obscure  innuil.  Simulque  poeta  hoevi- 
detur  spectasse ,  ut  in  sensu  illius  arcano  indagando  , 

I  tanquam  in  solvendo  quodam  senigmate,  solertiores 
ingenii  acumen  exercerent.  Praeclare  verb  monuit 
|  Lowlhus  (1),  carminis  liujus  explic^nem  aggredienti 
cavendum  esse,  ne  allegoriam  in  (minibus  et  singulis 
nimium  urgendo ,  et  minutissima  qumque  in  partes 
pei  trabendo,  bominibus  cordalis,  doctis  perinde  alque 
indoctis,  ludibrium  debeat  (2).  Nostra  quidem  inter- 
pretatio  omnis  in  proprio,  sive ,  quern  dicunl ,  lilterali 
sensu  explicando  versabilur. 

IV.  Carminis  cctas. 


Quod  si  quae  de  liujus  carminis  conformatione  et 
consitio  disputavimus  recte  sc  habeant,  illud  nec  a 
Salomone ,  nec  ab  ejus  quodam  conlemporaneo  com— 
position  esse  credibile  est.  Carmen  enim  lantae  ma- 
gnitudinis  dramalico-allegoricum  setatem  arguit  serio- 
rem,  quae  in  bujusmodi  artificiosis  et  obscurioi  ibus 
ingenii  lusibus  sibi  placeret.  Nolo  qua;  Eicbbornius 
aliique  temporis  post  exilium  afferunt  argumenta , 
ui  gci  e  dictiones  nonnullas  ad  Aramaismuin  vergen- 
tes ,  cujusinodi  el  in  libris  veleris  Testamenti  anli- 
quioribus  reperiuntur  (5).  Sed  vox  peregrinae  originis 
D353  paradisus,  4,  13,  praeler  hunc  locum  nonnisi  in 
duobus  libris  reperitur,  quos  post  exilium  scriptos 
esse  nemo  dubitat,  Cobel.  2,  5,  Nebern.  2,  8.  Prae- 
terea  quod,  3,  7,  habelur  compositum  Tvdydw  serio- 
ris  Ilebraismi  esse ,  nemo  facile  neget.  Nobis  quidem 
poeta  auclori  libri  Cobeletb  videtur  coaevus  fuisse  (4). 
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1-47,  leguntur. 

0  De  s-  Ilebraor.  poesi,  p.  5S3,  edit.  Lips. 

(-)  Multae  et  variae  tam  a  nostris,  quam  ab  flebraeis 
m  bunc  bbrum  aflerunlur  allegorise ,  quarum  pleras- 
que  recensuit  et  refellit  J.  F.  Kleuker.  Nostra  aelate 
Joan  Leonb.  Hug  novam  interprelatioiiem  Cantici  alle- 
goricam  allulit.  Sponsse  imagine  populum  decern  tri- 
buum  significari  putat,  cujus  pare  exigua  et  tenuis  post 
regm  Samaratici  mtentum  in  patria  relicta  ,  Judaico 
regno,  Hiskia  altero  Salomone,  regnanle,  adsociari 
cuperet.  Nec  abenum  ab  ea  re  fuisse  Hiskiam  (coll  2 
Chron.  oO,  1)  sedopposuissese  regni  Judaici  cives 
qui  but  rum  Sulamitliae  imagine  sistantui*,  quod  Israe- 
btas  nondum  satis  maluros  et  dignos  judicarenl  oui 
cum  ipsis  in  unum  populum  coalescerent.  Ad  quam 
sentcntiam  confirmandamet  comniendandam  qua;  Hu^ 
attulit,  lecensuit  relutavilque  Bertlioldt.  Pro  carmine 
bistorieo-allegorico ,  quo  cult  us  Mosaic!  a  Serubabele , 
Esra  et  Nehenna  facta  reslauratio  celebretur,  Salomo¬ 
nis  jCaniicuin  babet  Gotti.  Pb.  Christ.  Kaiser. 

(3)  A  eluti  “PH  cap.  4,  4,  pro  TTT,  qua;  defectiva 
scripno  quamyis  in  libris  ante  exilium  composilis  usi- 

Ifilfl  Clt  IIP  t  ill  ,  •  •  •  •  ■ 


monet  Lwald,  p.  2i,  us  geminum  esse  HTl,  quod 
pi  o  n,  Exod.  o2,  16,  legitur.  Omnino  antiquiorum 
veleris  Testamenti  librorum  nullum  Clialdaismis  ca- 
rere,  ita  ut  illi  soli  non  valeant  ad  Jibrum  in  quo 
occurrunl  seriori  aelali  adjudicandum,  nujier  oslendit 
Ludov.  Iluzel  in  Commenlal.  de  Cbaklaismi  biblici 
origine  et  auctoritate  critica,  Lips.  1830,  in  quat. 

(a)  Conti  a  baud  longe  post  Salomooem  composiiiifp 
esse  carmen,  Ewaldo  (p.  22  seqq.)  arguerc  v ideUu*  el 
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IN  CANTICUM 


DE  CANT  I  CO  CANTICORUM 
JDisseriatiunnilcu 

(AUCTORE  NATALI  ALEXANDRO.) 

Canticum  Canticorum,  ita  nuncupalum  ob  cxcel- 
lentiam,  nihil  aliud  esse  quam  descriptionein  amorum 
Salomonis  et  amicae  ipsius  Abisag  Sulamitis ,  vel  liliae 
Pharaonis,  nihilque  in  eo  libro  divini  esse  ,  sed  pro- 
fanam  voluptatem  totum  spirare,  sentiunt  Anabaptist*, 
anonymorum  quoruyndam  haereticorum,  quos  Theo- 
doretus,  Praefatione  Coinmentarii  sui,  et  Philastrius, 
Haeresi  15i,commemorant,  erroremrenovantes.  Cum 
his  ser.sit  Castalio.  Nee  ab  eo  errore  multiim  abest 
Grotius,  in  Annotationibus  ad  cap.  1  hujus  libri  scri- 
bens  :  « Carmen  hoc  vocatur  Ilebraeis  excellentissi- 

<  mum  carmen ,  ob  multas  elegantias ,  quae  in  alium 

<  sermonem  translatae,  non  idem  sapiunt.  Est  autem 

<  6apia-r6?,  garritus  conjugum  inter  se,  inter  Salomonem 

<  et  liliam  regis  yEgypli,  interloquentibus  etiam  choris 
iduobus  turn  juvenum,  turn  virginum,  qui  in  proxi¬ 
es  thalamo  locis  excubabant.  Nuptiarum  arcana 
« sub  honestis  verborum  involucris  hie  latent :  quae 
« etiam  causa  est ,  cur  Hebraei  veteres  hunc  librum 
« legi  noluerint,  nisi  a  jam  conjugio  proximis.  Creditur 
« autem  Salomon,  quo  magis  perennaret  hoc  scriptum, 

<  ea  arte  id  composuisse,  ut  sine  multa  distor tione  al- 

<  legoriae  seu  latentes  sensus  in  eo  inveniri  possent , 

( quae  Dei  amorem  adversiis  populum  Israelilicum 

<  exprimerent  :  quod  et  sensit  et  ostendit  Chaldaeus 

<  hie  Paraphrastes ;  nee  aliter  accepit  Maimonides. 

«  Ille  autem  amor  typus  cum  fuerit  amoris  Christi 
« erga  Ecclesiam,  Christiani  ingenia  sua  ad  applicanda 
« ad  earn  rem  hujus  carminis  verba  exercuerunt  lau- 

<  dabili  studio.  Nam  et  apostoli  Christi  cum  Ecclesia 
*  conjunctionem  matrimonio  comparaverant,  Ephes. 

« 5,  52,  Cor.  11,  2,  Apoc.  19,  7,  9. » 

exquisita  illius  venustas  poetica  dictioque  florida,  et 
illud,  quod  serior  aliquis  poeta  vix  sese  ammo  in  Sa- 
lomoneam  aetatem  ita  transferre.  potuisset ,  ut  cam 
tarn  vividis  coloribus,  qualibus  in  Cantico  depictam 
videmus,  describeret.  Sed  ad  horurn  argumentorum 
prius  quod  attinet,  ingenium  poeticum  quis  nescit 
nulli  aetati  ita  adstrictum  esse,  ut  non  quocumque 
tempore  egregii  poetae  nasci  possint?  Nee  plus  vale- 
hit  alterum  argumentum,  cum  nullus  habeatur  poeta, 
nisi  in  alia  loca  et  tempora  animo  se  ita  transferre 
possit  ut  iis  praesens  adesse  videatur.  Quod  vero,  6, 
8  poeta  Salomoni  tribuit  sexaginla  uxores  et  oclo- 
<rjnta  pellices,  cum  serior  lama,  1  Deg.  11,  5,  regi  illi 
700  uxores  et  500  pellices  fuisse  traderet,  nequaquam 
anliquioris,  quo  compositum  sit  carmen,  temporis 
argumentum  recte  videtur  constitui  posse ;  cum  poetae 
nuemlibet  numerum  lingere  liberum  fuisset.  Denique 
ouod  6  4,  poeta  Thirzam  urbem,  regum  pnorum 

Israelitarum  sedem,utvenustam,  ante  llierosolymam, 
quam  secundo  loco  ponit,  laudat,  Ewaldo,  p.  lo,  poe- 
tam  regni  Israelitici  civem  arguere  videtur.  Quod 
quam  infirmum  sit  argumentum,  non  est  quod  de- 
monstremus.  Quare  nec  viro  doclissimo ,  Canticum 
circiter  annum  920  ante  Christ,  nat.  scriptum  opi- 
nanti,  adstipulari  possumus. 
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Auctorem  hujus  libri  quod  spectat,  hunc  Ezechice 
regi,  ejusque  familiaribus  adscribunt  Talmudistae  in 
Baba  Bathra.  Ab  Isaia  propheta  ex  Canticis  Salomonis 
excerptum  R.  Moses  Kimclii ,  et  alii  facile  conjiciunt. 
Hebraei  veteres  et  Rabbini  recentiores,  Ecclesiaeque 
Patres  etinterpretesuniversi,  qui  Cantici  Canticorum, 
elauctoris  illius meminerunt,  ilium  tribuunt Salomoni, 
cui  certe  ilium  adjudicat  inscriptio,  cum  in  Hebraico 
exemplari,  turn  in  sepluaginla  Interprelum  editione. 
Alque  ad  Salomonis  aetatem  pcrlinere  confirmant 
ilia  capitis  5,  vers.  7  :  En  lectulum  Salomonis  sexa - 
qinta  fortes  ambiunt  ex  fortissimis  Israel  :  omnes  te~ 
nenles  gladios,  et  ad  bella  doctissimi.  Yers.  9  :  Fercu- 
lum  fecit  sibi  rex  Salomon  de  lignis  Libani,  columnas 
ejus  fecit  argenteas ,  reclinatorium  aureum,  ascensum 
purpureum.  Yers.  11 :  Egredimini  et  videte,  filial  Sion , 
regem  Salomonem  in  diademate  quo  coronavit  ilium 
mater  sua.  Ad  equos  ex  yEgypto  ad  Salomonem  addu- 
ctos  alludit  comma  illud  capitis  1  :  Equitatui  meo  in 
curribus  Pliaraonis  assimilavi  te,  arnica  mea. 

Propositio  unica.  — Canticum  Canticorum  amatorium 
carmen  esse  in  gratiam  filial  Pharaonis  a  Salomone 
conditum,  et  nihil  aliud  quam  garritum  conjugum , 
lenesque  amantium  sub  noctem  susurros  exp  rim  ere, 
impie  asserunt  cumveteribus  Haireticis  Anabaptistai, 
Castalio  et  Grotius.  Sacrum  enim  Epithalamium  est 
nuptiarum  Christi  et  Ecclesice,  divino  afjlatu  a  Salo¬ 
mone  conscriptum. 

Luculentissimis  arguments  haec  propositio  proba- 
tur.  Primo,  quod  absque  impietale  dici  non  possit 
Ecclesiam ,  quae  a  Spiritu  sancto  regitur ,  et  quoe 
Yirgo  castissima  est  Christo  conjuncta,  in  librorum 
sacrorum  canonem,  quos  eodem  Spiritu  alflante  scri- 
ptos  credit,  Canticum  retulisse  profanos  amores  et 
carnalium  nuptiarum  arcana  exprimens.  Secundo, 
quod  multa  hoc  in  Cantico  habeanlur  quae  Salomoni 
et  sponsae  yEgyptii  regis  lilioe  non  conveniunt.  Salo¬ 
moni  certe  non  convenit  quod  rex  esset  ac  pastor ; 
quod  sponsm  suae  frater;  quod  seipsum  candidum  et 
rubicundum,  electum  ex  millibus,  florem  campi  et  li- 
lium  convallium  depraedicet;  quod  effecerit  accubitu 
suo  ut  nardus  sponsae  daret  odorem  suum ;  quod  fer- 
culum  suum  media  charitate  constraverit.  Non  conve¬ 
nit  etiam  tanli  regis  sponsae  quod  facta  sit  custos 
vi ne arum ;  quod  oves  paverit  juxta  tabernacula  pasto - 
rum;  quod  filia  sit  principis  et  vinitoris ;  quod  in 
cellam  vinariam  introducta  sit  a  rege;  quod  a  vigili- 
bus  seu  excubitoribus ,  qui  custodiebant  civitatem , 
spoliata  sit,  percussa,  vulnerata,  ut  sponsa  de  se  ait, 
cap.  5,  7  :  Invenerunt  me  custodes  qui  circumeunt  ci¬ 
vitatem  ;  percusserunt  me,  et  vulneraverunt  me  :  tule- 
runt  pallium  meum  mihi  custodes  murorum.  Item  quod 
sit  terribilis  ut  castrorum  acies  ordinata.  Tertio, 
pulchritudo  sponsae,  si  humano  more  spectaretur,  in- 
signis  esset  deformitas ;  quod  nimiriim  caput  habeat 
instar  Carmeli ,  nasum  sicut  turrim  Libani,  oculos 
instar  piscinae,  dentes  sicut  greges  ovium  quai  ascen- 
derunt  de  lavacro  etc.  Quod  argumento  est  neque 
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corporeani  pulchritudinem  eo  in  libro  describi ,  nec 
profanos  amores  exprimi.  Quarto ,  puellas  principcs 
magnis  regibus  desponsas  non  decet  ut  amorem  suum 
obviis  quibusque  apcriant,  ut  post  sponsum  currant , 
etiam  noctu,  per  plateas  et  vicos  civitatis ;  quod  cum 
foris  stantem  in  somnis  alloquantur ;  quod  pulsantem 
ad  fores  negligant;  quod  surgant  ipsae  ad  ostium 
sponso  aperiendum ,  etc.  Quinto ,  Canticum  Cantico- 
rum  esse  Christi  et  Ecclesise  Epithalamium  afflante 
Spiritu  sancto  a  Salomone  conscriptum  ,  docent  anti- 
qui  Patres  et  interpretes  omnes  catliolici,  ut  revocari 
non  possit  in  dubium  quin  liic  sit  Ecclesise  catholicse 
sensus. 

Ita  Origenes,  homilia  1  in  Canticum  Canticorum  : 
t  Epithalamium,  inquit,  libellus ,  id  est ,  nuptiale  car- 
« men,  in  modum  mihi  videtur  dramatis  a  Salomone 
« conscriptus  :  quern  cecinit  instar  nuhentis  sponsae, 
«eterga  sponsum  suum,  qui  est  sermo  Dei,  ccelesti 
« amore  flagrantis.  Adamavit  enim  eum  sive  anima , 

<  quae  ad  imaginem  ejus  creata  est ,  sive  Ecclesia.  Sed 
« et  magnificus  hie  ipse  atque  perfectus  Sponsus ,  qui- 

<  bus  verbis  usus  sit  ad  conjunctam  sibi  animam,  vel 

«Ecclesiam,  haec  ipsa  Scriptura  nos  docet . Sed 

<  primo  scire  nos  oportet,  quoniam  sicut  puerilis  aetas 
« non  movetur  ad  amorem  possibilium,  ita  nec  ad  ca- 
« piendum  quidem  verba  haec  parvula  et  infantilis  in- 
« terioris  hominis  aetas  admiltitur,  illorum  scilicet  qui 
« lacte  a  Christo  aluntur ,  non  cibo  forti,  et  qui  nunc 
« primum  rationabile  et  sine  dolo  lac  concupiscunt. 

<  In  verbis  enim  Cantici  Canticorum  ille  cibus  est,  de 
« quo  dicit  Apostolus ,  Hebr.  5  :  Perfectorum  autem 
test  solidus  cibus;  et  tales  requirit  audilores,  qui,  pro 
« possibilitate  sumendi ,  excitatos  habeant  sensus  ad 
i  discretionem  boni  et  mali.  Et  quidem  parvuli,  quos 
« diximus,  si  veniant  ad  haec  loca,  potest  fieri  ut  nihil 
c  quidem  ex  hac  Scriptura  proficiant,  nec  tamen  valde 
« laedantur,  vel  ipsa  quae  scripta  sunt  legentes,  vel  quae 

<  ad  explanationem  eorum  dicenda  sunt  recensentes. 

<  Si  vero  aliquis  accesserit ,  qui  secundum  carnem 

<  tantummodb  vir  est,  huic  tali  non  pariim  ex  hac 
t  Scriptura  discriminis  periculique  nascetur.  Audire 
« enim  pure  et  castis  auribus  amoris  nomina  nesciens, 
« ab  interiori  homine  ad  exteriorem  et  carnalem  vi- 
«rum  omnem  deflectet  auditum,  eta  spiritu  conver- 
« tetur  ad  carnem. . .  Ob  hoc  ergo  moneo  et  consilium 

*  do  onmi  qui  nondiim  carnis  et  sanguinis  molestiis 
«  caret,  neque  ab  affeclu  naturae  materialis  abscedit , 
<utaleclione  libelli  hujus,  eorumque  quae  in  eo  di- 
tcuntur,  penitiis  temperet.  Aiunt  enim  observari 
« etiam  apud  Hebraeos  quod,  nisi  quis  ad  aetatem  per- 
« fectam  maturamque  pervenerit ,  libellum  liunc  ne 
« quidem  in  manibus  tenere  permittatur.  Sed  et  illud 
« ab  eis  accepimus.  Quandoquidem  moris  est  apud  eos, 

<  omnes  Scripturas  a  doctoribus  et  a  Sapientibus  dari 

<  pueris,  simul  et  eas  quas  tfeoTepwaTet;,  appellant :  ad 

<  ultimum  quatuor  ista  reservari ,  id  est,  principium 
« Genesis,  in  quo  mundi  creatura  describitur ;  et  Eze- 
i  chielis  prophelae  principia,  in  quibus  de  cherubim 

*  refertur ;  et  finem  in  quo  Templi  acdilicatio  contine- 


« tur ;  et  liunc  Cantici  Canticorum  librum. »  Et  infra, 
postquam  de  amore  sive  charitate  multa  prsemisit : 
i  Hunc  ergo  amorem,  inquit,  loquitur  proesens  Scri- 
« ptura,  quo  erga  Verbum  Dei  anima  beata  uritur  et 
< inflammatur ;  et  istud  Epithalamii  carmen  per  Spi- 
«ritum  canit,  quo  Ecclesia  Sponso  coelesti  Christo 

<  conjungitur  ac  sociatur,  desiderans  misceri  ei  per 
« Verbum,  ut  concipiat  exeo,  et  salvari  possit  per 
«  hanc  castam  filiorum  generationem,  cum  permanse- 
« rint  in  fide  et  societate  cum  sobrietate,  utpote  con- 
11  cepti  ex  semine  quidem  Verbi  Dei,  edili  verb  geni- 
« tique  vel  ab  immaculata  Ecclesia,  vel  ab  anima ,  nihil 
« corporeum ,  nihil  materiale  requirente ,  sed  solo 
« Verbi  Dei  amore  flagrante.  » 

Quserit  deinde  Origenes  rationem  cur,  cum  tria 
volumina  Ecclesia  Dei  a  Salomone  scripta  susceperit , 
primus  ex  ipsis  Proverbiorum  liber  posilus  sit ;  secun- 
dus  is  qui  Ecclesiastes  appellatur ;  tertio  verb  in  loco 
Cantici  Canticorum  volumen  habeatur.  Respondet, 
generales  disciplinas,  quibus  ad  veram  scientiam  per- 
venitur,  tres  a  Graecis  distingui,  ethicam,  physicam, 
et  tbeoreticam  sive  inspectivam ;  hanc  scientiarum 
divisionem  Graecorum  sapientes  a  Salomone  sum- 
psisse, < utpote  qui  aetate  et  tempore  longe  ante  ipsos 
«prior,  earn  per  Dei  Spiritum  didicisset. . .  Salomon 
« ergo  tres  istas  generales  disciplinas,  id  est,  moralem, 
« naturalem  et  inspectivam ,  distinguere  ab  invicem 
« ac  secernere  volens ,  tribus  eas  libellis  edidit ,  suo 
« quoque  ordine  singulis  consequenter  aptatis.  Primo 
« ergo  in  Proverbiis  moralem  docuit,  succinctis ,  ut 
t  decuit,  brevibusque  sententiis  vitae  instituta  compo- 
« nens.  Secundam  Verb ,  quae  naturalis  appellatur, 
«  comprehendit  in  Ecclesiaste,  in  quo  multa  de  rebus 
« naturalibus  disserens,  et  inania  ac  vana  ab  utilibus 
« necessariisque  secernens ,  relinquendam  vanitatem 
«monet,  et  utilia  rectaque  sectanda. . .  Inspectivam 
« quoque  in  hoc  libello  tradidit,  qui  habetur  in  mani- 
«bus,  id  est,  in  Cantico  Canticorum,  in  quo  amorem 
« coelestium,  divinorumque  desiderium  incutit  animae, 
« sub  specie  sponsae  ac  sponsi,  charitatis  et  amoris  viis 
« perveniendum  censens  ad  consortium  Dei...  Ideo 
« novissimum  locum  tenet  hie  liber,  ut  tunc  ad  eum 
<r  veniatur,  cum  et  moribus  quis  fuei  it  defaecatis,  et 
« rerum  corruptibilium  atque  incorruptibilium  scien- 
dtiarn  distinctionemque  dicerit  :  per  quae  in  nullo 
« possit  ex  his  figuris ,  quibus  Sponsae  ad  Sponsum 
« coelestis,  id  est,  animae  perfectae  amor  ad  Verbum 
« Dei  describitur  ac  formatur,  oflendere.  Praemissis 
« namque  his,  quibus  purilicatur  anima  per  actus  ac 
« mores,  etin  rerum  discretionem  naturalium  perdu- 
« citur,  competenter  ad  domeslica  venitur,  et  ad  my- 
« stica,  atque  ad  Divinitatis  contemplationem  sincero 
« et  spiritual  amore  conscenditur. » 

Ita  S.  Gregorius  Nyssenus,  homilia  1  in  Cantica  : 
« Per  Canticum  Canticorum  mystice  introduxit  cogi- 

<  tationem  ad  divina  adyta,  in  quibus  id  quidem  quod 
« inscribitur,  est  apparatus  nuptialis  ;  id  autem  quod 
<i  intelligitur,  est  buman'ae  anima}  cum  Deo  contempe- 

<  ratio.  Propterea  is  est  sponsus  qui  in  Proverbiis  no- 
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«minatur  filius;  et  sapicnlia  locum  tenet  sponsae,  ui 
« Deo  homo  desponselur  casta  virgo,  et  Deo  agglutina- 
e  tus  fiat  unus  spiritus,  per  contemperationem  cum  eo 
« quod  est  ab  interim  alienum  et  impatibile,  de  gravi 
« carne  effeclus  pura  intelligentia.  Ciim  ergo  sit  quae 

<  loquitur  Sapienlia,  dilige  quantum  potes  ex  toto 

<  corde  et  lolis  viribus,  concupisce  quantum  potes  ca- 

<  pere.  Addo  aulem  audacter  his  quoquc  verbis : 

«  Ama. » 

Itaauctor  Synopsis  Scripturae  sacrae  apud  S.  Atha- 
nasium  :  « El  liunc  librum  Salomon  conscripsit.  To- 
i  tus  aulem  illi  ad  fmem  usque  mystice  cum  allcgoria 

<  aenigmatica  conscriptus  est.  Sensus  enim  dogmatum 

<  illius  non  est  manifestus,sedin  arcano absconditus... 

<  Canticum  Canticorum  non  liabet  proplieticam,  ne- 
« que  praecedentem  aliquamsignificalionem  de  Christo. 
«Scd  quern  alii  praenuntiarunl  venluruni,  liunc  jam 
(fveluti  praesentem  et  carne  jam  indutum  ostendit. 

<  Propterea  et  tanquam  in  nuptiis  Verbi  et  carnis,  epi- 
« thalamium  Canticum  hoc  Canticorum  canit.  Et  aliae 
t  quidem  Scripturae  de  Servatore  dicunt,  et  interea  et 

<  alia  quaedam  conjungunt.  Hie  vero  liber  conjugium 

« tantiim  Yerbi  et  carnis  canit .  Est  aulem  totus 

i  hie  liber  plenus  dialogorum  veteris  populi  ad  Yer- 
<bum,  et  summatim  liumani  generis  ad  Yerbum,  et 
« Ecclesiae  ex  gentibus  ad  idem,  et  rursiis  Yerbi  ad 
ceamdem,  et  ad  genus  humanum.  Deinde  gentium  ad 
« Jerusalem,  et  Jerusalem  de  Ecclesia  ex  gentibus,  et 
« de  seipsa  dialogus.  Postea  et  ministrantium  angelo- 
«  rum  ad  homines  vocatos  praedicatio. » 

Ita  S.  Hieronymus  in  Epistola  ad  Paulinum :  « Sa- 
4  lomon  pacificus  et  amabilis  Domini,  mores  corrigit, 
«naturam  docet,  Ecclesiam  jungit  et  Christum,  san- 
«  ctorumque  nuptiarum  dulce  canit  Epithalamium. » 

Ita  S.  Augustinus,  lib.  17  de  Civitate  Dei,  cap.  20  : 

« Jam  verb  Canticum  Canticorum  spirilalis  quaedam 
« sanclarum  est  voluptas  mentium,  in  conjugio  illius 
« regis  et  reginae  civitatis ,  qui  sunt  Chrislus  et  Eccle- 
« sia.  Sed  haec  voluptas  allegoricis  tegminibus  involula 
«  est,  ut  desideretur  ardentius,  nudeturque  jucundius; 

« et  appareat  Sponsus,  cui  dicitur  in  eodem  Cantico, 

4  cap.  1,  3:  jE  quit  as  dilexit  te,  et  Sponsa  quae  ibi 
c  audit,  cap.  7,  G  :  Cliaritas  in  deliciis  tuis. 

Et  in  Speculo  :  i  Reslat  ille  liber  Salomonis,  cujus 
« inscriptio  est,  Canticum  Canticorum.  Sed  de  illo  in 
4  hoc  opus  quid  transferre  possumus,  cum  lotus  amo- 
4  res  sanctos  Chrisli  et  Ecclesiae  figurata  loculione 
« connnendet,  et  prophetica  pronuntiet  allitudine? 

<  Nisi  qubd  in  eo,  quamvis  sit  ad  inlelligendum  difli- 
i  cillimus,  possumus  tamen  facile  advertere,  quantum 
4  sit  divina  ilia  et  divinilus  inspirata  cliaritas  appe- 
4  tenda,  quantique  pendenda.  Quandoquidem  non  ibi 
4  semel  dicitur,  sed  alio  alque  alio  loco  iterum  ac  tcr- 
« tib  repetitur :  Adjuro  vos,  filice  Jerusalem,  per  capreas 
« cervosque  camporum,  ne  suscitetis,  neque  evigilare 

<  faciatis  dilectam,  donee  ipsa  velit.  Adjuro  vos ,  filice 
4  Jerusalem,  in  virtutibus  et  viribus  agri,  si  levaveritis 
4  charitatem  quoad  usque  velit.  Ecclesia  quippe,  in 
« qua  utiquQ  swims,  his  verbis  exhortatur  Alias  suas, 


180 

«hoc  est,  seipsam  in  plurimis  constitutam.  Ipsa  est 
« ager  Dei  frucluosissimus,  cujus  virtutes  et  vires  ma- 
<  gnae  sunt,  ad  quas  amando  Christum  martyres  per- 
4  venerunt.  Nam  quo  usque  vult  ille  dilectae  suae  in 
« hac  interim  vita  charitatem  levari,  nisi  quo  usque 
4  ipse  docuit  verbo,  et  suo  est  hortatus  exemplo,  di- 
4  cens,  Joan.  15,  13:  Majorem  banc  charitatem  nemo 
4  liabet,  quam  ut  animam  suam  ponat  quis  pro  amicis 
4  suis ;  et  quod  dixit  efficiens  ? » 

Ita  Theodoretus  Praefatione  Commenlarii  in  Canti¬ 
cum  Canticorum  :  4  Quia,  inquit,  plerique  ex  iis  qui 
4  Canticum  Canticorum  calumniantur,  ac  spiritalem 
«esse  librum  negant,  fabulas  quasdam  ne  aniculis 
4  quidem  delirantibus  dignas  contexunt :  alii  nimiriim 
« qubd  sapiens  Salomon  de  seipso,  deque  Pharaonis 
« filia  conscripscrit ;  nonnulli  autem  ejusdem  classis 
4auctores  pro  Pharaonis  filia  sponsam  esse  Abisai 
4  Sunamilidem  confinxerunt;  quidam  verb  prudentius 
4  considerantes,  sermonem  hunc  regium  appellarunl, 

4  ut  sponsae  nomine  populus,  sponsi  autem  rex  intelli- 
« gatur :  operae  pretium  nos  facturos  pulo,  si  interpre- 
4tationis  initio  priiis  falsas  ac  perniciosas  istorum 
4  opiniones  confutemus  ,  deinde  verum  ac  dilucidum 
4  Scriploris  propositum  ostendamus.  Atqui  debebant 
4  isli,  se  longe  vel  sapienliA  vel  Spirilu  praestanliores 
4  agnoscere  sanctos  Patres,  qui  librum  hunc  inter  di- 
4  vinas  Scripturas  collocarunt,  eumque  ut  Spiritu  re- 
4  fertum  comprobantes,  Ecclesia  dignum  censuerunt. 

4  Neque  enim  si  aliter  sensissent,  sanclarum  Scriptu- 
ararum  numero  inlcmperantiae  ac  libidinis  argumen- 
4  turn  adscripsissent.  Sed  quid  necesse  est  Patrum 
« auclorilatem  adhibere,  cum  ipsius  divini  Spiritus 
4  uli  liceat  testimonio?  Nam  ciim  sacra  volumina,  par- 
4  tim  a  Manasse,  qui  omnes,  qui  ante  et  post  ipsum 
4fuerunt,  scelere  atque  impietate  superavit,  com- 
4  busta  essent,  partim  captivitatis  tempore,  templo  a 
«Babyloniis  incenso,  eversaque  civitate,  populo  in 
4  servitutem  abducto,  penitiis  inleriissent,  beatus  vir 
4  Esdras,  excellenti  virtute  praeditus,  et  Spiritu  sancto 
4  plenus,  ut  res  ipsa  declarat,  multis  post  annis,  cum 
4  populus  esset  revocatus,  necessarias  nobis  ac  saluti- 
4  feras  Scripturas  restituit,  nee  soliim  Mosis  libros, 

4  sed  et  Josue,  et  Judicum,  et  Regum  Historiam,  et 
4  slrenui  Job  monumenta,  el  Ecclesiae  laetitiam  sacros 
4  Davidis  cantus,  et  sexdecim  prophetas,  et  sapientis 
4  Salomonis  turn  Proverbia,  turn  Ecclesiastem,  turn 
4  Cantica  Canticorum.  Si  igitur  Esdras  nullo  adjutus 
4  exemplari,  sed  divino  Spiritu  afflatus,  haec  ad  om- 
4  nium  hominum  utilitatem  conscripsit,  qui  fieri  po- 
4  test,  optimi  viri,  ut  liber  hie  argumentum  istud  con- 
4  tineat  quod  afllrmatis  ?  Impudica  enim  scripta  non  a 
«Spiritu  divino,  sed  diabolico  proficiscuntur....  Im- 
4  pudicitiae  autem  argumentum  sententia  vestra  com- 
4  plectitur  Canticum  Canticorum.  Cernitis  ergo  quo 
4  maledicla  vestra  perveniunt !  Contumelia  qua  librum 
4  afficilis,  tendit  in  Spiritum  sanctum.  Hujus  enim 
agratia  replelus  beatus  Esdras  librum  amissum  reno- 
4  vavil.  Quod  ciim  beati  Patres  non  ignorarent,  eum 
dn  aacrarum  ^cripturarum  numcruiu  ictulerunt. 


IN  CANTICUM  CANTICORUM 


181 


i  Quin  etiam  multi  ex  veteribus  ilium  commentariis 
<et  interpretationibus  illustrSrunt,  et  qui  deinceps 
«non  sunt  interpretaii,  ejustanaen  senlentiis  Scripta 
« sua  decorarunt.  Ncc  solum  Eusebius  Palaeslinus,  et 
aOrigenes  jEgyplius,  et  Martyrii  coron&  redimilus 
4  CyprianusCarthaginensis,  et  his  anliquiores,  Aposlo- 

*  lisque  propinquiores ,  veriim  etiam  qui  post  in  Ec- 

<  clesiis  excelluere,  magnus  ille  Basilius  Proverbiorum 
« principium  exponens,  et  uterque  Gregorius ,  quo- 

<  rum  alter  sanguine,  alter  amicitiJ  Basilio  conjunclus 
« fuit,  et  fortis  ille  pietatis  propugnator  Diodorus,  et 
« Joannes,  qui  ad  liune  usque  diem  doclrinae  fluentis 
4  irrigat  omnem  orbem  terrarum,  et  qui  postea  lucre, 

4  librum  liune  omnes  spiritalem  esse  censuerunt.  Quae 
4  cum  ita  se  habeant,  consideremus  an  aequum  sit,  ut 
4  tot  lantisque  viris  despectis,  contemptoque  ipso  Spi- 
4ritu  sancto,  proprias  opiniones  consectemur,  non 
4  audientes  eum  qui  praeclare  dicit,  Sap.  9, 14  :  Cogi- 

*  tationes  mortalium  timidce ,  et  incertce  providentice 
4  ipsorum ;  et  beatum  Paulum  de  quibusdam  ita  lo- 
4quentem,  Rom.  1,  21 :  Evanuerunt  in  cogitationi- 
«  bus  suis,  et  obscuratum  est  insipiens  cor  ipsorum.  Nos 
« igitur  cum  beato  Petro  ita  clamemus,  Act.  5,  24 : 
4  Obedire  oportet  Deo  magis  quam  hominibus.  Dicamus 
4  item  ad  illos :  An  justum  sit  in  conspectuDei,  vos  po- 
4  tiiis  audire,  quam  Deum,  judicate :  nos  enim  non 
4possumus,  quae  vidimus  per  Spiritum  sanctum,  et 
4  audivimus,  non  loqui.  Yeriim  ne  nobis  tantiim  con- 
«sulere,  adversariosautem  negligere  videamur,  age, 
4  unde  morbi  occasionem  arripuerint,  vestigemus,  et 
« curalionem  ipsis,  quoad  fieri  potest,  ex  sacris  Scriptu- 
4  ris  depromamus.  Legentes,  ut  arbitror,  hoc  volu- 
4  men,  animadvertentes  in  eo  unguenta,  et  oscula,  et 
4  femora,  et  ventrem,  et  umbilicum,  et  genas,  et  ocu- 
« los,  et  labia,  et  mala,  et  nardum  et  stactem,  et  myr- 
4rham,  et  his  similia,  cum  propriam  divime  Scri- 
« pturae  consuetudincm  ignorarent,  noluerunt  ingredi, 
« et  litterae  velum  transilire,  atque  intus  Spiritum  in- 
« lueri,  ac  revclala  facie  gloriam  Domini  contemplari; 
4  sed  quae  dicta  sunt,  carnaliter  intelligentes,  in  hanc 
4blaspliemiam  prolapsi  sunt.  Oportebat  autem  eos 
4  considerare,  hunc  esse  etiam  in  veteri  Testamento 
a divinne  Scripturae  morem,  ut  multa  figurate  dicat, 
4  et  sub  aliis  vocabulis  alia  significet.  >  Id  ubi  probavit, 
ostenditque  Deum  cum  Judaeorum  gente  tanquam 
cum  muliere  colloquentem,  Ezechielis  1G,  2,  atque 
iisdem  usum  vocabulis  membrorum,  quibiis  de  hac 
Sponsa  scribens  usus  est  Salomon ,  quae  tainen  non 
carnaliter,  sed  spiritaliter  intelliguntur  ;  in  hunc  mo- 
durn  concludit:  4  A  veteri  igitur  ad  novam  sponsam 
4  accedentes,  hac  ratione  Canticum  Canticorum  inter- 
4  pretemur,  rejectisque  falsis  ac  perniciosis  opinioni- 
4  bus,  sanctos  imitemur  Patres,  atque  unam  sponsam 
4  cum  uno  sponso  colloquentem  agnoscanms  ;  et  qui 
4  sit  sponsus,  quaeque  sit  sponsa,  e  sanctis  discamus 
4  apostolis.  Id  enim  docet  nos  et  divinissimus  Paulus, 
t  ita  scribens,  2  Cor.  11  :  Despondi  enim  vos  uni  viro , 
« virginem  castam  ex  hi  here  Christo.  Sponsam  ex  nml- 
4  lis  conflatam  dicit.  Nam  despondi ,  inquit,  non  te, 
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4  sed  vos,  hoc  est,  animas  pias,  et  in  virtute  pcrfectas. 

4  Sponsam  enim  divina  Scriptura  Ecclesiam  intelligit; 

4  Sponsum  autem  Christum  appellat.  >  Id  confirmat 
Theodorclus  ex  Joannis  3,  29,  et  Matthau  9,  15. 
Sponsam  igitur  Ecclesiam,  Sponsum  Christum  inlel- 
ligcndum  docet ;  4  adolescenlulas  verb  quae  sponsam 
csequuntur,  animas  rudiores  quae  sponsae  virtutem 
4  nondiim  sunt  imitatae,  nee  perfeclionem  consecutae. 

4  Quamobrem  sequuntur  quidem  sponsam,  sed  sponsae 
4  non  appellantur.  Habet  praeterea  textus  et  alios 
4  quosdam  cum  sponso  versantes,  quos  sive  angelos 
4  quispiam  dixerit,  Domini  mandatis  obsequenles,  et 
4  sponsam  exornantes;  sive  prophetas  haec  multb 
4  ante  praenuntiantes  ;  sive  apostolos  angelico  et  ipsos 
4  more  Domini  nutibus  inservientes,  a  veritatis  scopo 
« non  aberrabit.  Mihi  vero  magis  placet  angelos  intel- 
4  ligere. » 

Cum  his  Patribus  sentiunt  venerabilis  Beda,  lib.  2 
in  Canticum  Canticorum,  cap.  1,  S.  Isidorus  Ilispa- 
lensis,  Auctor  Commenlarii  in  hunc  librum,  venerando 
Cassiodori  nomini  olim  suppositi,  aliique  Patres  et 
ecclesiastici  interpretcs.  Ita  inter  alios  S.  Bernardus, 
sermone  1  in  Canticum  Canticorum  :  4  Salomon  divini¬ 
ze  tiis  inspiratus,  Christi  et  Ecclesiae  laudes,  et  sacri 
camoris  graliam,  et  aelerni  connubii  cecinit  sacra- 
4  menta ;  simulque  expressit  sancto  desiderium  ani- 
4inae;  et  epithalamii  carmen,  exultans  in  Spiritu,  ju- 
4  cundo  composuit  elogio,  figurato  lamen.  Nimiriim 
4  velabat  et  ipse  instar  Moysi  faciem  suam  non  minus 
4  forsilan  in  hac  parte  fulgentem,  eo  quod,  illo  adliuc 
4  in  tempore,  nemo  aut  rarus  erat,  qui  revelata  facie 
4  gloriam  istam  speculari  sufficeret.  Igitur  pro  sui  ex- 
4  ccllentia  reor  nuptiale  hoc  carmen  hujusmodi  titulo 
4prsesignatum,  utmerito  Cantica  Canticorum  singu- 
4  lariter  appelletur,  sicut  is  quoque  cui  canitur,  singu- 
4  lariter  est  dictus  Rex  regum  et  Dominus  dominan- 
4  tiu.m,.,,  Istiusmodi  Canticum  sola  unctio  docet,  sola 
« adiliscit  experientia.  Experti  recognoscant,  inexperti 
« inardcscant  desiderio  non  tarn  cognoscendi  quam  ex- 
« periendi.  Non  est  enim  strepitus  oris,  sed  jubilus 
4  cordis ;  non  sonus  labiorum,  sed  motus  gaudiorum; 
« voluntatum,  non  vocum  consonantia.  Non  auditur 
4  foris,  nec  enim  in  publico  personal :  sola  quae  cantat 
4  audit,  et  cui  cantatur,  id  est,  sponsa  et  sponsus.  Est 
4  quippe  nuptiale  carmen  exprimens  castos  jucundos- 
« que  complexus  animorum,  morum  concordiam,  af- 
4  fectuumque  consentaneam  in  alterulrum  charitatem. 
4  Caetcrum  non  est  illud  cantare  seu  audire  animae 
« puerilis  et  neophytae  adliuc  et  recens  conversae  de 
« seculo,  sed  provectae  jam  et  cruditae  mentis ,  quae 
« suis  nimirum  profectibus,  Deo  promovente,  in  tantum 
«jam  creverit,  quatenus  ad  perfectam  aelatem,  et  ad 
4  nubiles  quodammodb  pervenerit  annos ,  dicomerito- 
4  rum,  non  temporum,  facta  nuptiis  coelestis  Bponsi 
« idonea. » 

Ex  hoc  divino  epithalamio  Theocritus,  a  quo  alii 
poetae  epithalamii  componendi  leges  didiccrunt,  multa 
in  sua  Idyllia  derivavit,  praesertim  in  15  et  18. 
Objiciunt  istius  libri  impugnatores ,  Dei  nomen  in 


185 


IN  CANTICUM  CANTICORUM  PR^EFATIO.  184 


Canlico  Canticorum  nusquam  exstare;  adedque  non 
esse  divinum  et  Spirilu  sancto  afllante  conscriptum. 

Respondelur,  nec  in  libro  Esther,  qualem  habent 
Ilebraei,  Dei  nomen  baberi,  qui  tamen  Spiritus  sancti 
opus  esse  creditur.  Libri  sacri  aurevOiav  non  ex  Dei 
nomine,  sed  ex  Dei  revelantis  auctoritate,  et  Ecclesiae 
testimonio  pendere.  Sub  aliis  nominibus  epithalamio 
accommodatis  Deum  latere,  nimiriim  sponsi,  fratris, 
amici,  dilecti,  quae  ad  amorem  exprimendum  et  exci- 
tandum  aptiora  sunt,  quam  nomina  majestatis  ac  po- 
testatis. 


AUTHENTICITY  DU  CANTIQUE  DES  CANTIQUES, 

ET  REPONSE  AUX  OBJECTIONS  DES  INCR^DULES. 

Le  Cantique  des  Cantiques  a  fourni  une  ample  ma- 
tiere  a  la  censure  des  philosophes  modernes.  i  C’est , 
<  disent-ils ,  un  livre  scandaleux ,  du  moins  en  appa- 
« rence ,  un  livre  capable  de  corrompre  les  moeurs  : 
ties  Juifs  en  interdisaient  la  lecture  a  ceux  qui  n’a- 
t  vaient  pas  atleint  l’age  de  trente  ans,  etc.  > 

Quoi !  suivant  les  philosophes  eux-memes,  les  Juifs 
comprenaient  que  la  lecture  de  ce  livre  pouvait  faire 
de  funestes  impressions  sur  les  jeunes  gens ;  ils  ju- 
geaient  en  consequence  que  la  lecture  devait  leur  en 
etre  interdite ,  ce  que  FEglise  catholique  a  prudem- 
ment  imite ;  et  ceux ,  qui  se  donnent  pour  les  seuls 
vrais  sages ,  rassemblent  soigneusement  tout  ce  qu’il 
y  a  de  plus  dangereux  dans  FEcriture  pour  le  mettre 
sous  les  yeux  de  toutes  sortes  de  lecteurs  :  et  Voltaire 
leur  chef,  leur  oracle ,  a  mis  en  vers  F  extrait  du  Can¬ 
tique  des  Cantiques ! 

Nous  disons  d’abord  que  ce  livre  sacre,  nomme 
Cantique  des  Cantiques  par  les  Juifs  ,  pour  exprimer 
son  excellence ,  est  de  Salomon  dont  il  porte  le  nom 
dans  le  texle  hebreu  et  dans  Fancienne  version  grec- 
que;  que  les  Juifs  Font  constamment  respect^,  et 
toujours  compte  entre  leurs  Livres  sacres.  II  se  trouve 
compris  dans  l’eloge  que  fait  le  livre  de  l’Ecclesiasti- 
que  des  ecrits  de  Salomon  :  La  terre  a  admire  vos 
cantiques ,  vos  paraboles  et  vos  explications  des  clioses 
les  plus  obscures. 

2°  Ceux  qui  ont  examine  le  sens  litteral  ou  plutot 
grammatical  de  ce  cantique ,  en  ont  porte  des  juge- 
ments  fort  differents.  Les  uns  ,  comme  Theodore  de 
Mopsueste ,  Font  regarde  comme  un  ouvrage  pure- 
ment  profane ,  et  c’est  encore  l’idee  qu’en  ont  les 
anabaptistes.  D’autres  ont  pense  que  c’etait  un  epi- 
thalame  ,  un  poeme  destine  a  etre  chante  aux  noces 
de  Salomon ;  ils  ont  cru  y  distinguer  sept  parties 
d’eglogues ,  qui  repondent  aux  sept  jours  pendant 
lesquels  duraient  les  noces  des  anciens.  C’a  ete  le 
sentiment  de  Bossuet,  dans  le  commentaire  qu’il  a  fait 
sur  ce  livre ,  et  celui  de  Lowth  (1). 

Quelques  commentateurs ,  prevenus  de  ces  idees , 
ont  fait  de  ce  cantique  des  traductions  trop  libres , 
comme  Beze ,  Caslalion ,  Grotius  ,  etc.  D’autres  ont 

(1)  De  sacra  Poesi  Ilebraeor.  prselect.  50  et  51. 


fait  un  crime  a  FEglise  de  ce  qu’elle  a  place  quelques 
morceaux  de  ce  poeme  dans  FolTice  divin.  Tous  au 
reste  y  ont  trouve  un  feu ,  une  delicatesse ,  une  va- 
riete  d’images  inimitable,  une  peinture  tres-nai've 
des  anciennes  mceurs  de  FOrient. 

3°  Toutes  ces  opinions  ont  ete  refutees  par  un  cri¬ 
tique  tres-habile  dans  les  langues  orienlales.  Le  sa¬ 
vant  Michaelis  ,  dans  ses  Notes  sur  Lowth,  soutient  et 
prouve  que  Fobjet  du  Cantique  de  Salomon  n’est  de 
peindre  ni  l’amour  criminel  de  deux  personnes  li¬ 
bres  ,  ni  celui  de  deux  jeunes  epoux  au  moment  de 
leurs  noces ,  mais  l’amour  tres-chaste  de  deux  epoux 
deja  unis  depuis  long-temps.  A  la  verite ,  cette  idee 
ne  s’accorde  point  avec  nos  moeurs,  mais  elle  est  tres- 
analogue  a  celles  des  Orientaux ,  cliez  lesquels  les 
femmes ,  toujours  renfermees  ,  ne  voient  point  leurs 
maris  quand  elles  le  veulent ,  et  n’ont  aucune  societe 
avec  les  autres  hommes.  II  observe  que  ce  defaut  de 
societe  est  cause  que  les  hommes  s’expriment  avec 
beaucoup  de  liberte  dans  les  conversations  qu’ils  ont 
entre  eux  et  avec  leurs  epouses ;  et  que  de  leur  cote 
les  femmes  ne  croient  point  blesser  la  pudeur  par  la 
naivete  de  leurs  expressions. 

D’autres  judicieux  critiques  avaient  deja  fait  cette 
observation.  <  Quand  un  peuple  est  sauvage  ,  dit  M.  le 
dP.  de  Brosses  (1),  il  est  simple,  et  ses  expressions 
i  le  sont  aussi ;  comme  elles  ne  le  choquent  pas ,  il  n’a 
« pas  besoin  d’en  chercher  de  plus  detournees ,  signes 
« assez  certains  que  l’imagination  a  corrompu  la  lan- 
« gue.  Le  peuple  hebreu  etait  a  demi  sauvage ;  le  livre 
4  de  ses  lois  traite  sans  detour  des  choses  naturelles 
«que  nos  langues  ont  soin  de  voiler.  C’est  une  marque 
«que  chez  eux  ces  fagons  de  parler  n’ont  rien  de  li- 
4  cencieux ;  car  on  n’aurait  pas  ecrit  un  livre  de  lois 
4  d’une  maniere  contraire  aux  moeurs. » 

C’est  d’apres  des  observations  si  judicieuse?  que 
Michaelis  demontre ,  d’un  cote ,  Finjustice  du  scan- 
dale  que  les  censeurs  des  Livres  saints  ont  voulu  tirer 
de  ce  cantique  ,  et  de  plusieurs  passages  du  prophete 
Ezechiel ;  de  l’autre ,  la  temerite  des  traducteurs  qui 
ont  voulu  rendre  toute  l’energie  du  texte  hebreu  dans 
la  langue  de  peuples  dont  les  moeurs  et  les  usages 
ne  sont  plus  les  memes  que  ceux  des  anciens  Orien¬ 
taux. 

Ce  sage  critique  prouve  ce  qu’il  avance  par  des 
exemples.  Sur  le  temoignage  du  voyageur  Chardin  , 
il  cite  un  poete  asiatique ,  tres-grave  d’ailleurs ,  qui 
a  traite  les  plus  sublimes  maximes  de  la  theologie 
affective  sous  le  voile  de  Fallegorie ,  et  dans  un  style 
qui  paraitrait  etre  celui  d’un  grossier  libertinage.  Les 
docleurs  juifs  et  les  Peres  de  FEglise  n’ont  done  pas 
eu  tort  de  regarder  le  cantique  de  Salomon  comme 
un  poeme  allegorique  et  non  comme  un  ouvrage  pro¬ 
fane.  Les  premiers  ,  sous  l’image  de  l’union  conju¬ 
gate  ,  ont  entendu  l’alliance  de  Dieu  avec  le  peuple 
qu’il  s’etait  choisi ;  Ezechiel  et  d’autres  propheles 
Font  representee  de  meme,  et  c’est  le  sens  qu’a 

(1)  Traite  de  la  formation  mecanique  des  langues , 
t.  II,  n°  189. 
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suivi  le  paraphraste  chaldeen.  Les  saints  Peres 
ont  ete  encore  mieux  fondes  a  y  decouvrir  l’alliance 
perpetuelle  et  indissoluble  de  Dieu  avec  l’Eglise  chre- 
tienne ,  puisque  dans  plusieurs  endroits  du  nouveau 
Testament  l’Eglise  est  appel eel’Epouse  deJesus-Christ; 
lui-meme  represente  sous  la  figure  d’une  noce  l’eta- 
blissement  de  cette  sainte  societe  (1).  C’est  dans  ce 
sens  seulement  que  Ton  a  place  dans  Mice  divin 
quelques  morceaux  du  Cantique ,  et  on  l’a  fait  avec 
tout  le  choix  et  les  precautions  convenables. 

On  a  fait  quelques  autres  objections  contre  l’in- 
spiration  de  ce  livre ,  qui  ne  meritent  pas  que  nous 
nous  y  arrelions.  On  a  dit  qu’il  n’est  point  cite  dans 
le  nouveau  Testament ;  mais  il  y  a  d’autres  livres  de 
l’ancien  dont  l’authenticite  est  reconnue  qui  n’y  sont 
pas  cites  non  plus.  On  allegue  que  le  nom  de  Dieu  ne 
s’y  trouve  pas  :  qu’importe  ,  puisque  c’est  Dieu  lui- 
meme  qui  est  l’objet  du  poeme  ? 

Au  reste,  quoique  nous  rendions  un  hommage  sin¬ 
cere  a  l’erudition  et  a  la  sagacite  de  Lowthet  de  Mi- 
chaelis,  nous  sommes  bien  eloignes  de  souscrire  a  la 
censure  qu’ils  ont  faite  des  Peres  et  des  commenta- 
teurs  qui,  non  contents  de  soutenir  que  le  Cantique 
tout  entier  est  mystique  et  allegorique  ,  ont  encore 

(1)  Matth.  c.  22,  v.  2;  c.  25,  v.  1 ;  Apocal.  c.  19, 
v.  7,  etc. 


tache  de  donner  a  toutes  ses  parlies  un  sens  suivi  et 
analogue  a  ce  sens  general.  Nous  ne  pretendons  pas 
qu’aucune  de  ces  explications  doive  faire  autorite  , 
puisqu’il  est  fibre  a  chacun  de  donner  la  sienne ;  aussi 
n’a-t-on  jamais  fait  usage  de  ce  poeme  pour  prouver 
aucun  article  de  foi ;  mais  n’est-il  pas  injuste  et  de- 
raisonnable  de  blamer  ceux  qui  ont  cherche  des  le- 
gons  de  piete  dans  chaque  chapitre  et  dans  chaque 
verset?  Quand  ce  ne  serait  pas  la  le  sens  le  plus  na- 
turel  du  texte,  c’est  toujours  un  sujet  d’edification ;  et 
quoiqu’en  disent  ces  savants  critiques,  c’est  lemeilleur 
fruit  que  nous  puissions  tirer  de  la  lecture  des  livres 
saints.  En  tournant  cette  methode  en  ridicule,  en  se 
tenant  scrupuleusement  attaches  aux  regies  de  gram- 
maire  et  de  critique,  les  protestants  ont  presque  tra- 
vesti  la  sainte  Ecriture  en  un  livre  purement  profane, 
comme  si  Dieu  nous  l’avait  donnee  pour  auginenter 
nos  connaissances  curieuses,  et  non  pour  nous  porter 
a  la  vertu.  Ce  n’est  pas  ainsi  que  saint  Paul  nous  la 
fait  envisager  :  Toute  ecriture  divinement  inspiree,  dit- 
il  (1) ,  est  utile  pour  enseigner ,  pour  reprendre ,  pour 
corriger ,  pour  instruire  dans  la  justice  ,  pour  rendre  un 
homme  de  Dieu  par  (ait  et  exerce  a  toute  bonne  oeuvre. 
De  quoi  y  servirait  le  Cantique  de  Salomon ,  si  on  se 
bornait  au  sens  qui  parait  le  plus  litteral?  (Duclot.) 

(1)  2  Timoth.  c.  3,  v.  1C. 


IN  CANTICUM  CANTICORUM 

CGMIIEENTARIUM. 


CAPUT  PRIMUM. 

1.  Osculetur  me  osculo  oris  sui :  quiameliora  sunt 
ubera  tua  vino  , 

2.  Fragrantia  unguentis  optimis.  Oleum  effusum 
nomen  tuum  :  ided  adolescentulse  dilexerunt  te. 

3.  Trahe  me  post  te  :  curremus  in  odorem  unguen- 
torum  tuorum.  Introduxit  me  rex  in  celleria  sua : 
exultabimus  et  laitabimur  in  te,  memores  uberum 
tuorum  super  vinum  :  recti  diligunt  te. 

4.  Nigra  sum,  sed  formosa,  filise  Jerusalem  ,  sicut 
tabernacula  Cedar,  sicut  pelles  Salomonis. 

5.  Nolite  me  considerare,  quod  fusca  sim,  quia  de- 
coloravit  me  sol :  filii  matris  meae  pugnaverunt  con¬ 
tra  me,  posuerunt  me  custodem  in  vineis  :  vineam 
meam  non  custodivi. 

6.  Indica  mihi  quern  diligit  anima  mea,  ubi  pascas, 
ubi  cubes  in  meridie,  ne  vagari  incipiam  post  greges 
sodalium  tuorum. 

7.  Si  ignoras  te,  6  pulcherrima  inter  mulieres,  in- 
gredere,  et  abi  post  vestigia  gregum ,  et  pasce  haedos 
tuos  juxta  tabernacula  pastorum. 

8.  Equitatui  meo  in  curribus  Pharaonis  assimilavi 
te,  arnica  mea. 


CHAPITRE  PREMIER. 

l’epouse. 

1.  Qu’il  me  donne  un  baiser  de  sa  bouche ;  car  vos 
amours  sont  meilleures  que  le  vin  : 

2.  Elies  ont  l’odeur  des  par fums  les  plus  prdcieux. 
Voire  nom  est  comme  unehuile  de  senleurqu’on  are- 
pandue  ;  c’est  pourquoi  les  jeunes  filles  vous  aiment. 

3.  Entrainez-moi  aprcs  vous  :  nous  courrons  a 
l’odeur  des  parfums.  Le  roi  m’a  fait  entrer  dans  ses 
appartenients  secrets.  C’est  la  que  nous  nous  rejoui- 
rons  en  vous,  et  que  nous  serons  ravis  de  joie,  en  nous 
souvenant  que  vos  amours  sont  preferables  au  vin. 
Ceux  qui  ont  le  cceur  droit  vous  aiment. 

4.  Je  suis  noire,  mais  cependant  belle,  6  filles  de 
Jerusaiem,  comme  les  tentes  de  Cedar,  comme  les  pa¬ 
vilions  de  Salomon. 

5.  Ne  considci  ez  pas  que  je  suis  brune,  car  c’esl  le 
soleil  qui  m’a  ote  ma  couleur.  Les  enfants  de  ma  mere 
se  sont  eleves  contre  moi,  ils  m’ont  mise  dans  les  vi- 
gnes  pour  les  garder,  et  je  n’ai  pas  garde  ma  propre 
vigne. 

6.  0  vous  qui  etes  le  bien-aime  de  mon  ame  ,  ap- 
prenez-moi  ou  vousmenez  paitre  votre  troupeau,  ou 
vous  vous  reposez  a  midi,  de  peur  que  je  ne  m’egare 
en  suivant  les  troupeaux  de  vos  compagnons. 

l’epoux. 

7.  Si  vous  ne  vous  connaissez  pas,  o  vous  qui  etes 
la  plus  belle  d’entre  les  femmes  ,  sortez  et  suivez  les 
traces  des  troupeaux ;  et  menez  paitre  vos  chevreaux 
aupres  des  tentes  des  pasteurs. 

8.  0  vous  qui  etes  ma  bien- ajmce,  je  vous  compare  a 


187  IN  CANTICUM  C ANTICORUM 

9.  Pulchrse  sunt  gense  tuoe  sicut  turluris  :  collum 
tuum  sicut  monilia. 

10.  Murenulas  aureas  faciemus  tibi,  vermiculalas 
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argenlo. 

11.  Dinn  esset  rex  in  accubitu  suo  ,  nardus  mca 
dedit  odorem  suum. 

12.  Fasciculus  myrrh*  dilectus  meus  mihi :  inter 
ubera  inea  commorabilur. 

13.  Botrus  cypri  dilectus  meus  mihi ,  in  vineis  En- 
gaddi. 

14.  Ecce  tu  pulchra  cs,  arnica  mea,  ecce  tu  pulchra 
es  :  oculi  tui  columbarum. 

15.  Ecce  tu  pulcher  es,  dilecte  mi,  et  decorus.  Le- 
ctulus  noster  florid  us  : 

16.  Tigna  domorum  nostrarum  cedrina  ,  laqucaria 
nostra  cypressina. 


labeautb  de  mes  clievaux,  atteles  aux  chars  de  Pharaon. 

9.  Vos  joues  out  la  beaute  de  la  tourterelle ;  votre 
cou  brille  com  me  de  riches  colliers. 

10.  Nous  vous  ferons  des  chaines  d’or  marquetees 
d’argent. 

l’  Spouse. 

11.  Pendant  que  le  roi  se  reposait,  le  nard  dont 
j’elais  parfumee  a  repandu  son  odeur. 

12.  Mon  bien-aimb  est  pour  moi  comme  un  bou¬ 
quet  de  myrrhe ;  il  demeurera  au  milieu  de  mon  sein. 

13.  Mon  bien-aiine  est  pour  moi  comme  une  grappe 
de  raisin  de  cypre  dans  les  vignes  d’Engaddi. 

l’£poux. 

14.  Oh !  que  vous  <Mes  belle,  ma  bien-aimee  !  oh ! 
que  vous  eles  belle !  vos  yeux  sont  comme  les  yeux 
des  colombes. 

l’epouse. 

15.  Que  vous  <Hes  beau,  mon  bien-aime  !  que  vous 
avez  de  grace !  Notre  lit  est  couvert  de  fleurs. 

16.  Les  solives  de  nos  maisons  sont  de  cedra ;  nos 
lambris  sont  de  cypres. 


COMMENTARIUM. 


Canticum  canticorum.  Non  lam  quod  sit  omnium 
longissimum ,  quam  quod  sit  omnium  longe  prtestan- 
lissimum;  neque  tantum  inter  ea  canlica,  quae  Salomon 
bene  multa  composuerat  ( fuerunt  enim  carmina  ejus 
quinque  et  mitle ,  3  Reg.  4 ,  32) ,  sed  etiam  inter  om¬ 
nia  quotquot  sunt  canlica,  cum  in  eo  canalur  praecel- 
lentissimum  incarnali  Dei  et  Ecclesiae  sacramentum , 
eaque  quae  nunquam  excidit ,  et  virtutum  omnium 
major  est ,  charitas.  Unde  Bernardus  ait ,  Serm.  1  in 
Cant.  n.  8  :  <  Pro  sui  excellenlia,  nuptiale  hoc  car- 
« men  hujusmodi  titulo  praesignalur ,  ut  merito  Can- 
« tica  Canticorum  singulariter  appelletur;  sicut  is  quo- 
« que  cui  canitur,  singulariter  est  dictus,  rex  regum, 

« dominus  dominantium  (1).  Salomonis  :  pacifici ; 

«  quod  nomen  convenit  principio  libri ,  qui  incipit  a 
«signo  pacis,  quod  est  osculum. »  Bern.  ibid. 

PRIMA  DIES. 

Vers.  1.  —  Osculetur  me  osculo.  Peracto  ex  more 
nupliali  convivio ,  solemnique  precatione  facta  cujus 
exempla  et  in  Genesi  et  in  Tobiae  libro  habentur , 
Gen.  29,  22,  23,  Tob.  7 , 15 ,  17  ,  19 ,  sponsa  castis- 
sima  vesperi  ad  virum  introducta  est :  ibique  sumen- 
dum  nuptialis  hebdomadis  initium  ,  Hebraeorum 
more,  qui  dies  a  vespera  numerabant.  Sponsus  autem 
summo  mane ,  quod  passim  in  hoc  libro  videre  est , 
amore  quidem  incensus,  nihil  tamen  infraclus  ad 
mollitiem,  consueta  rusticanse  pastoralisque  vitae  ofii- 
cia  repetiit.  Interim  sponsa  evigilans  amore  tabesce- 
bat ,  ciimque  puellae  comitcs  frustra  solatia  ,  frustra 
fomenta  adhiberent ,  desideriis  volisque  confecta , 
prorumpit  in  has  voces  :  Ipse,  ipse  unicum  solatium, 
atque  unicus  amor,  ipse  osculetur  me  osculo  oris  sui: 
osculo,  ex  osculis ,  Ilebr.,  id  est ,  uno  ex  osculis; 
quasi  diceret :  Volo  quidem,  congeminet  et  conturbet 
oscula;  sed  interim  reficiet  vel  unum.  Oris  illius  pul- 
cherrimi,  suavissimi,  facundissimi :  quo,  more  aman- 
tium,  totam  infundat  animam,  et  eliciatmeam  :  Amb. 

(1)  Le  texte  porte  :  Observa  inprimis  pacifici  nomen 
quod  est  Salomon ,  convenire  in  principio  libri ,  qui  in- 
cipit  a  signo  pacis,  id  est ,  ab  osculo.  S.  Bern,  serino  1 
in  Cant.  n.  6,  p.  1268.  (Edit.) 


de  Isaac,  cap.  3  (1).  Milu  enim  vivere  Cliristus  est , 
Phil.  1,21,  etc.  :  Vivo  autem,  jam  non  ego  ,  Gal.  2 , 
20.  Ecclesia  igitur  qua  parte  perfecta  est ,  hoc  est , 
sublimes  animse  divino  amore  percitae,  unoque  spirilu 
alllatae,  conjunctim  et  singulatim  haec  dicunt,  et  syna- 
goga  quidem  :  qui  tamdiu  locutus  est  per  prophelas  , 
ipse  nunc  adsit.  Ecclesia  vero  novi  Testamenti,  quam 
hie  magis  spectamus ,  jam  nupta,  jam  potita,  postulat 
ut  non  per  speculum  et  in  senigmate  ac  per  fidem,  sed 
ipse  manifesto  in  luce  refulgeat.  Ac  sublimes  animae, 
alii  alia ;  ego  sacrosanctum  osculum  flagito ,  non  pe¬ 
dum,  quod  poenitenlis  est,  sed  oris,  quod  est  sponsse. 
Sponsa  porro  sponsi  osculo  perfruitur,  diim  verba 
vitae  percipit,  et  velut  in  ipso  dicentis  ore  legit,  ditfu- 
samque  in  labiis  liaurit  gratiam;  Psal.  44 ,  3,  excla- 
mans  cum  Petro  :  Domine,  ad  quern  ibimus?  verba 
vita :  ceternce  liabes ,  Joan.  6.  69.  Verba  autem  audit, 
non  sonantia  foris,  sed  intus  immissa  ,  ipso  Spirilu 
sancto  infuso ,  quod  Palris  et  Filii  osculum  est.  Ilic 
ergo  exhibetur  anima  justillcata  a  peccatis,  et  conju- 
gata  Verbo  :  quae  jam  conversa  sit  ad  perfecliorem 
vilam  et  Christum  experta ,  amplexus  repetat.  Ad 
amoris  impelum  pertinet  statim  ab  osculi  desiderio 
inchoare,  nulla  circuitione  ,  ac  sponso  nequidem  ap- 
pellato.  Sic  Maria  Magdalene  ad  Christum ,  quern 
horlulanum  putabat :  Si  tu  snstulisti  eum,  Joan.  20, 
15.  Ad  eumdem  impetum  pertinet,  quod  ab  una  per¬ 
sona  statim  ad  aliam  transfertur  oratio ;  a  comitibus 
ad  sponsum,  quern ,  amore  capla ,  ut  praesentem  allo- 
quitur ,  cum  ait :  Mcliora  sunt  ubera  lua  vino  :  ubera 
tua,  amores  tui :  Heb.  Nunc  et  ita  passim  in  hoc  can- 
tico.  Antiqui  autem  interpretes  habent  ubera ,  haud 
magno  discrimine  utriusque  vocis  apud  Hebroeos;  ne¬ 
que  abludit  sensus;  ubera  enim  deliciae  mese,  amores 
meri;  quae  sponsi  ubera  Patres  intelligunt  duo  testa- 
menta  amorem  spirantia,  promisso  primiim  ,  deinde 
exhibito  Christo.  Ubera  autem  matrem  et  nutrlcem 
sonant.  Quisquis  ergo  vult  Christi  hajrere  uberibus  , 
atque  inde  lac  sugere ,  simplice  animo  ad  Christianoe 

(1)  Bossuet  ne  cite  ici  que  le  sens  du  texte  de 
S.  Ambroise.  (Edit.  Boned,  de  Isaac  et  anima.  cap.  3, 
n.  8,  tom.  1.)  (Edit.) 
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vitae  recleat  infantiani.  Meliora  vino ;  sic  ilia  apud  Sa- 
lomonem  :  Veni,  inebriemur  uberibus,  sive  amoribus  , 
Prov.  7, 18.  Incbrial  Cbrisli  amor,  ac  mentem  extra 
se  rapit.  Unde  Paulus  :  Sine  mente  excedimus ,  Deo ; 
sive  sobrii  sumus ,  vobis }  2  Cor.  5, 13.  Et  nolite  ine-  \ 
briari  vino...  sed  implemini  Spiritu  sancto,  Ephcs.  5, 
18,  quamebrietatem,  in  discipulis  Spiritu  plenis ,  Pe¬ 
trus  agnoscit,  Act.  2,  13,  1G,  17  (1). 

Vers.  2.  —  Fragrantia  unguentis  optimis.  Ad  odo-  ; 
rent  unguenta  tua  optima  :  Hebr.  Idem  iisdem  verbis  ! 
sponsus  sponsae  dicit  infra  4,  10.  Habet  Christi  amor 
omnia  quibus  animae  capiantur  :  incst  gustus  velut 
sapor  vini;  inest  vis  delectans  et  inebrians  animas; 
inest  fragrantia  a  longinquo  etiam  alliciens,  qui  verus 
est  Christianae  gratiae  fructus,  ut  longe  licet  posili,  et  j 
extra  nos  rapti,  ad  Dominum  trabamur ,  ut  habet  se-  j 
quens  versus.  Christi  ergo  bonus  odor  est  proedicatio  j 
Evangelii ,  et  suavitas  gratiae.  Oleum  :  eadem  vox 
Hebr.  quae  supra,  unguentum.  Nomen  tuum  :  nam  ab 
unctione,  Messiae  seu  Christi  nomen;  quod  Evangelii 
praedicatione  toto  lerrarum  orbe  diffusum  est ;  et  con- 
sonat  illud  Psal.  44  ,  8  :  Propterea  unxit  te  Deus, 
Dens  tuus.  Adolescentulce  :  fideles  animae  in  novitate 
vitae  ambulantes ,  ac  spiritu ,  velut  muslo  recente , 
plenae  (2). 

(1)  Primis  quinque  carminis  versibus  loqui  spon- 
sam,  baud  dubium  esse  potest.  Alque  primum  quidem 
(v.  2,  3,  4) ,  ardens  suum  cum  amico  suo  conjungi 
desiderium  signilicat ,  et  quanti  eum  faciat  exponit. 
Verba  fere  conjungunt  in  liunc  modum  :  Osculeturme 
uno  aut  altero  osculo  de  osculis  oris  ejus.  Simili  lo- 
quendi  modo  dicitur  Exod.  17,5:  jE7f  sume  tecum  ex 
senibus Israelis,  nonnullos.  Job.  27, 5  :  Nonreprehendit 
cor  meutn  ex  diebus  meis,  ullum.  Dan.  11,3:  E  princi- 
pibus  ejus,  scilicet  unus.  Alia  bujus  loquendi  usus 
exempla  ex  Syriacis  et  Arabicis  scriploribus  attulit 
Dopke.  Equidem  malim  cum  Mendelii  fit.  verba  He- 
braica  divisim  capere  boc  modo  :  Osculetur  me !  seu 
utinamme  osculetur  !  Utinam  ex  osculis  oris  sui  unum 
alterumve  mihi  obtingat.  Ewald  sic  interpretatur : 
osculetur  me  osculuin  ex  osculis  oris  ejus.  Veriim  pa- 
rum  commode  osculum  aliquem  osculari  diceretur. 
Tanti  sui  desiderii  causam  exponit  :  Quia  meliores  i 
sunt  amores  tui  vino ,  quo  omne  insigne  gaudium  , 
quod  in  convivii  agitatione  consistit ,  comprehendi- 
tur,  ut  Esth.  7,  8.  lsai.5,  12,  24,  9.  Sensus  :  Deliciis 
omnibus  etlauliliis  amores  luos  potiores  duco.  Cum 
antea  tertia  persona  usa  esset ,  quasi  secum  deside¬ 
rium  suum  exprimens ,  jam  velut  per  apostrophen 
sermonem  ad  amicum  convertit.  Pro  amores  tui,  id 
est ,  amoris  tui  testificationes ,  Grsecus  Alexandrinus  J 
et  Vulgatus  reddunt  ubera  tua.  Sed  ubera  sponso,  ad 
quern  sermo  hie  direclus ,  non  apte  tribuerentur. 
Bene  verb  quadrant  amores,  quod  nomen  nonnisi  in 
plurali  usurpatur,  ut  Prov.  7,  18,  infra  4,  10,  7,  12, 
Ezech.  16 ,  8.  At  singularis  de  dilecto  ,  amico  dicitur 
infra,  vers.  13, 14,  16  et  2,  3,  8,  Isai  3, 1. 

(Rosenmuller.) 

Osculetur,  pro  utinam  osculetur.  Id  est,  me  amet , 
seu  mecum  pacem  habeat.  Vox  sponsae.  Osculo. 
Hebr.  etSeptuag.  osculis.  Meliora,  id  est,  suaviora. 
Vino,  id  est,  quavis  alia  voluptate.  Vide  Eccles.  2. 
Q.  d.  :  superant  divini  amores  et  deliciae  quosvis 
alios.  (Emmanuel  Sa.) 

(2)  Fragrantia ,  vel,  fragranles  secundum  Ilebraeos. 
Unguentis  optimis,  id  est,  plenitudo  luse  misericordiae, 
vel  amores  tui  magis  recreant  animum  devotum, 
qnam  quodcumque  redolens  sensibiliter  Olfactum. 
Oleum  effusum  nomen  tuum ,  Per  oleum  hie  intelligitur 
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Vers.  3.  —  Trahe  me  :  post  te  curremus.  Cupit 
sponsa  tarn  arete  alligari  sponso,  ut  quocumque  ierit 
pertrahatur  :  Neque,  inquit,  invitam  rapies,  ego  enim 
et  comites  ultrb  sequemur ,  et  quidem  cursu  ,  un- 
guentorum  tuorum  suavitale  perductae.  Tralie  me,  qui 
dixisli ;  omnia  traham  ad  meipsurn,  Joan.  12,  32 ;  et  : 
Nemo  potest  venire  ad  me,  nisi  Pater  qui  misit  me  , 
traxerit  eum,  ibid  6,  44.  In  odorem  unguentorum 
tuorum  :  deest  Hebr.  Recte  tamen  explicationis  causi 
ex  ante  dictis  repelilum.  Post  te  curremus  ,  si  tra- 
xeris.  Omnis  enim  qui  audivit  et  didicit,  venit  ad  te , 
ibid.  43.  Neque  quisquam  Sapientiae  se  conjungit, 
nisi  quern  ipsa  prior  invitaverit,  infuderitque  aliquid 
sui.  Sponsa  ergo,  quantumvis  vehementissimo  amore 
incitata ,  agnoscit  se ,  nisi  tractam ,  blandaque  vi  du- 
ctam,  accedere  non  posse.  Pracclare  Ambrosius, 
lib.  5 ,  Epist.  2  (1) :  4  Anima  osculata  VerbumDei,  mo- 

tdum  non  capit .  Cupit  attralii  ut  sequi  possit. 

4  Propterea  adolescentulae  dilexerunt  te ;  propterea 
4  certamus,  sed  compreliendere  te  non  possumus  :  at- 
4  trahe  nos  ut  possimus  currere ,  ut  odore  unguento- 
4  rum  tuorum  accipiamus  virtulem  sequendi.  j  Idem, 
n.  10  de  Isaac  3  : « Attrahe  nos ;  curremus  :  habemus 
« enim  cupiditatem  sequendi,  quam  unguentorum  tuo- 
4  rum  infundit  gratia.  (Nov.  edit,  inspirat.)  Sed  quia 
4  cursus  tuos  aequare  non  possumus ,  attrahe  nos  ,  ut 
4  auxilio  tuo  fultae  ,  vestigiis  tuis  possimus  insistere. 

4  Si  enim  tu  attraxeris ,  curremus  et  nos.  >  En  suavis 
praedicatio  gratiae.  Trahe  me  :  curremus.  Quod  Eccle- 
sia  et  una  sit  et  plures  omnesque  animae  in  earn  uni- 
tatem  concurrant;  turn  quod  sublimes  animae  ut  Petri, 
ut  Pauli,  valide  tractae,  aliis  verbo  et  exemplo  pertra- 
liendis  inserviant.  Introduxit  me  rex  in  cellaria,  in 
cubicula  sua,  Heb.;  in  secretaria,  in  thalamum  ,  sive 

liquor  aromaticus  fluens  de  arboribus  aromaticis  in 
Arabia  et  terra  promissionis  ,  qui  collectus  servatur 
in  vase ,  et  quando  eflunditur  super  aliquem  ad  ret'ri- 
gerium  seu  medicinam,  emiltit  odorem  sua  vein  ,  per 
quern  intelligitur  in  Scriplura  bona  fama,  secundiim 
illud  Apost.  2,  Cor.  2  :  Christi  bonus  odor  sumus,  etc. 
Est  igilur  sensus  ,  cum  dicitur  :  Oleum  effusum  nomen 
tuum.  Quod  per  mirabilia  quae  fecit  Deus  pro  filiis 
Israel  in  yEgypto,  et  in  mari  Rubro  ,  fama  nominis 
et  bonitatis  ejus  diffusa  est  ad  alios  populos,  propter 
quam  multi  ad  Judaismum  fuerunt  conversi ;  propter 
quod  subditur  :  Ide'o  adolescentulce  dilexerunt  te ,  id 
est ,  aline  gentes  ad  amorem  tuum  sunt  conversae. 
Multi  enim  de  yEgyptiis  boc  modo  fuerunt  conversi, 
et  cum  filiis  Israel  exierunt  de  terra  yEgypti,  ut  habe- 
tur  Exod.  12.  Similiter  Jetro  cum  domo  sua  audilis 
mirabilibus  quae  lecerat  Deus  Israeli ,  Exodi  18. 

(Lyranus.) 

Fragrantia,  scilicet  ubera ;  q.  d. ,  odore  suavissimo 
plena,  vel  omnium  unguentorum  odorem  superantia : 
ut ,  unguentis ,  regatur  etiam  a  meliora ,  Septuag.;  et 
odor  unguentorum  tuorum  super  omnia  aromata. 
Oleum,  pro,  velut  oleum,  id  est,  unguentum.  A omen 
scilicet  praedicatum,  id  est,  fama. 

Adolescentulce,  id  est,  animae  purae,  seu  virlute 
proticientes. 

Dilexerunt,  scilicet  tractae  suavitate  odoris  divini. 

(Emmanuel  Sa.) 

(1)  Void  ce  quo  porte  l’Edilion  des  Benedictine 
Epist.  29,  1  class,  n.  10  :  (Anima) . possit.  Prop¬ 

terea  te  diligimus  adolescentulae  :  propterea  certa¬ 
mus,  etc.  (Edit.) 
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IN  CANTICUM  CANTICORUM 


conclave  intimum ;  in  arcanos  Scripturarum  sensus. 
Et  quidem  non  mirum  est  quod  amantissimus  novae 
sponsae  ostendat  omnia  :  illud  suavissimum ,  quod  ad 
intima  deduxerit  beatis  amplexibus  fruituram ;  alque 
id  ipsa  sponsa  jactat  ad  comites ,  quod  sublimiores 
animae  interdum  faci  unt ,  ut  et  inferiores  trahi  se  sinant, 
turn  etiam  ex  gaudii  redundanlia.  Rex.  Tametsi  rex 
Salomon  hie  ludit  cum  Sulamite  regis  filia  sub  pasto- 
ralis  vitae  forma ,  tamen  interdum  majestatis  signa, 
praesertim  ex  persona  sponsae,  resumit,  gratioremque 
familiaritatem  facit  ipsa  majestatis  recordatio.  Quoties 
autem  sponsa  vocabulo  regis  utitur ,  significare  vide- 
tur  animam  ad  divinam  Christi  naluram  carne  trans- 
gressa  penetrasse;  unde  hie  in  cubiculum,  in  ipsum 
penetrale  admittitur.  Exultabimus  in  te  :  stalim  enim 
ad  sponsum  redit.  Recti  diligunt  te.  E6  sponsae  ca- 
rior,  quo  bonis  omnibus  amabilior;  et  merito  ad  Chri¬ 
stum  :  recti  diligunt  te,  tu  es  enim  ipsa  veritas,  tu  re¬ 
rum  omnium  regula  et  modus  (1). 

Vers.  4.  —  Nigra  sum,  sed  Formosa  :  aliud  enim 
est  color,  aliud  venustas  oris  ac  lineamentorum  mem- 
brorumque,  et  totius  corporis  apta  connexio  ;  nigra 
autem  sivefusca,  quia  perusta  sole ;  colore  adventitio, 
qui  facile  detergatur,  unde  infra,  7,  2,  4,  candor  ejus 
praedicalur.  Sponsa  autem  ,  sponsi  pulchritudine  in¬ 
tellect;!  veretur  ne  pariim  illi  placeat,  fateturque  se 
decoloratam  anteactae  vitae  peccatis.  Excusat  tamen 
eum  colorem,  quod  non  tamnativus  sit,  quam  aliunde 
advenerit,  formosae  ex  opere  Dei,  deletisque  peccatis 
ad  primaevi  coloris  splendorem  et  gratiam  rediturae. 
Sicut  tabernacula  Cedar.  Adducitquae  et  nigra  pla- 
ceant,  ut  tentoria  Arabum  ac  praesertim  Salomonis 
ipsius,  quae  caprinis  pellibus  per  se  nigris  exterius  te¬ 
cta,  intiis  tamen  aulaeis  ac  tapetibus  pretiosis  niteant ; 
qua  prope  figura  dixit  Virgilius,  Eel.  10  : 

Et  nigree  violcc  sunt,  et  vaccinia  nigra.  Nisi  quod  hie 
exempla  magnificentiora  protulit  Salomon.  Ecclesia 
igitur  in  terris  peregrinata  vere  simillima  est  regiis 

(1)  Tralie  me,  q.  d.  :  Sic  amoris  languore  debili- 
tata  sum,  ut  nec  pedibus  valeam  consistere,  mul to¬ 
que  minus  ad  te  advolare,  vel  te  velociter  currentem 
consequi  (significatur  opus  esse  gratia  Dei  ad  amo- 
rem  divinum  trahenle).  Traxit  vero  Christus  ,  qui  de 
seipso  ait  Joan.  12,  32  :  Ego,  si  exaltatus  fuero  a  terra, 
omnia  traham  ad  me,  hoc  est,  omnes  homines.  Dicit  i 
etiam  ,  trahe  me  ,  ut  ostendat  sponsa  se  non  tanlinn  i 
per  blanditias  duci  paratam  ,  sed  etiam  per  ditlicilia  et 
aspera  raplari.  Post  te  curremus,  q.  d.  :  Non  veniam 
incomitata  ,  sed  mecum  accurrent  etiam  adolescen- 
tulae  comites  me*.  In  odorem unguentorum  tnorum,  in 
odorem  sanclitalis,  doclrinae ,  legis,  sacrainentoruni, 
conversationis  et  gratiae  Christi.  (Menocliius.) 

Trahe  me.  Opus  est  Dei  gratia  trahenle.  Curremus , 
scilicet  post  te.  Mutatio  personae ,  more  Scriplurae  , 
cui  etiam  familiare  est  ordinem  nonservare,  quern 
solent  humani  scriplores.  Cellaria,  id  est,  penetralia 
q.  d.  :  Revelavit  mihi  arcana  sua.  Super  vinum,  id  est, 
plusquam  vinum.  (Emmanuel  Sa.) 

Tralie  me  post  te,  curremus;  ambo  scilicet  pariter, 
quod  amoris  mutui  ac  familiaritatis  indicium  est.  Gur- 
rere  quidem  cupit ,  sed  intelligit  se  id  minime  posse 
nisi  irahalur.  Certare  vult  cliaritatis  affectu,  sed 
longo  se  destitui  intervallo  intelligit.  Quare  cupit  ut 
aliquo  modo  ,  vel  trahendo,  fiat  ut  cum  comitelur. 

(Clarius.) 


I  tentoriis  soli,  pulveri,  pluviae  expositis,  adeoque  extra 
deformibus  ac  nigris,  intiis  ornatis.  Sic  se  habet  Ec¬ 
clesia,  vorbuni  crucis  ac  stulta  Dei  praedicans,  1  Cor. 
j  1,  18,  23,  quaeque  in  mysterio  abscondita  est  sapien- 
!  tiam,  ibid.  11,7,  apparentque  extra  ignobilia  mundi, 
ibid.  1,  28,  et  Paulus  cujus  sermo  contemptibilis, 
j  ac  preesenda  corporis  infirma,  2  Cor.  10,  10;  intiis, 
arcana  sapientiae  Dei,  meritoque  Salomon  psalmistae 
accinit  dicenti  :  Omnis  gloria  filioe  regis  ab  intiis, 
Psal.  44,  14  (1). 

Vers.  5.  —  Nolite  me  considerare  ,  quod  fusca 
sim.  Solent  mulieres  excusare  decoloratum  vultum, 
ejusque  causam  in  alios  refundere.  Sic  ista,  cujus  spe¬ 
cie  fideles  animae  adumbrantur,  coactam  se  dicit  a 

(1)  Ecclesiae  verba  sunt.  Quantum  ad  filiam  Pha- 
raonis  uxorem  Salomis  ,  cujus  occasione  Ecclesia  hoc 
dicit,  vere  nigra  erat  nativo  colore,  quia  yEgyptia  et 
I  yEthiopiae  proxima ;  formosa  tamen  ,  quantum  ad  ap- 
tam  totius  corporis  et  membrorum  tiguram ,  ac  li- 
neamenta.  De  Ecclesia  autem  id  varie  exponitur. 
D.  Augustin,  lib.  3  de  Doctr.  Christiana ,  cap.  52 , 
dicit  quod  fuscam ,  seu  nigram  Ecclesia  se  vocet, 
propter  malos  qui  sunt  in  ea  permixli ,  formosam 
tamen  propter  bonos.  Alii  sic  :  Nigra  origine ,  quia 
ex  gentilibus  idolorum  cultoribus  et  peccatoribus 
orta ,  sed  formosa  per  gratiam  Christi ,  qui  earn  mun- 
davit  lavacro  aquae.  Alii  rursinn  ;  Nigra  sum,  propter 
perseculiones  quas  patior,  et  vilis  alque  despicabilis 
habeor  in  mundo ;  sed  formosa  et  exornala  tide,  spe 
charitate  et  onmi  genere  virtutum  sto  coram  Deo. 
Hunc  sensum  confirinal  quod  sequitur  :  Quia  decolo- 
ravit  me  sol;  quasi  dicat  :  quia  aestus  perseculionis  ita 
me  nigram,  id  est,  vilem,  et  in  speciem,  turpem  et 
abjectam  reddidit.  (Estius.) 

Nigra,  scilicet  exterius.  Formosa ,  scilicet  interius. 
Sicut  tabernacula  ,  conjungendum  cum  nigra.  Cedar, 
id  est,  posterorum.  Cedar,  filii  Ismaelis,seu  Noma- 
durn.  Sicut  pelles,  id  est,  tentoria  splendentia  intiis 
auro  et  gemmis ;  conjungendum  vero  id  cum  formosa. 

(Emmanuel  Sa.) 

Nigra  ego  sum,  sed  decora ,  filice  Hierosolymita- 
nee !  Haec  sponsae  verba  esse  apparet ,  quae  occupalio- 
nem  continent,  quia  objici  poterat  earn  indignam  os- 
culis  sponsi ,  quae  exoplarat ,  et  tanto  sponso  inferio- 
rem  ,  ut  quae  colore  csset  nigra.  Ilinc  dicit :  Sponsus 
me  ob  nigrorem  meum  non  aversabitur,  nam  colorem 
insuavem  abunde  compensat  elegans  ac  venusta  totius 
corporis  membrorumque  singulorum  figura  et  dispo- 
sitio.  Similiter  Battus  apud  Theocritum  Idyll.  10 , 26 
seqq.  :  0  Bombijce  venusta,  omnes  te  Syram  vocant,  te- 
nuem,  sole  adust  am.  Scenam  quia  nosier  exhibet  in  mon- 
tibus  et  convallibus  circa  llierosolyinam,  sponsa  hie 
inducitur  puelias  Hierosolymitanas  amatoriis  ipsius 
excessibus  quasi  altonitas  alloquens.  Duas  subjicit  si- 
militudines  :  sicut  tabernacula  Kedar,  sicut  aulcca  Sa¬ 
lomonis.  Hebraei  recte  observant,  singulas  simililudi- 
nes  singulis  membris  prioris  hemistichii  respondere  in 
liunc  mod  uni :  nigra  quidem  sum  sicut  Kedarenorum 
tabernacula  ,  sed  formosa ,  ut  aulaea  Salomonis.  Tip, 
quod  proprie  atrorem  denotat  ab  aestu  solis  (coll.  Job. 
50, 28,  ater  ambulo,  guamvis  a  sole  intactus ),  hoc 
loco  est  r.oinen  tribus  nomadicae  Arabiae  desertae  ,  a 
Kedare  ,  secundo  lsmaelis  filio  (Genes.  25,  15, 1  Pa- 
ral.  1 , 29),  oriundae.  Videntur  pro  Arabibus  nomadi- 
bus  generatim  poni,  quorum  tabernacula  facta  sunt 
e  nigris  caprarum  pellibus ,  teste  Troilo  in  suo  Itine- 
rario  teutonice  edito  p.  68.  Ilis  opponunlur  aulcea,  id 
est ,  tentoria ,  Salomonis  pretiosa  et  splendida  ;  pro¬ 
prie  vela  aulcea  hie  pro  tentoriis  dicun tur,  ut  Isai.  54,2, 

I  Jerem.  4,  20,  49,  29,  et  Syriacum  vocabulum  quod, 

|  Dopkio  notante  ,  in  Barhebraei  Chronico  saepissime 
1  tentorium  designat.  (Rosenmuller.) 
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fratribus  alienam  custodire  vineam,  cbm  delicata  ncc 
custodiret  suam.  Hoc  autem  compelere  videtur  Ec- 
clesiae  in  pastoribus,  quds  ad  custodiendam  vineam , 
ipsam  scilicet  Ecclesiam,  fraterna  cogilcharitas,  cum 
se  ad  se  ipsos  custodiendos  minime  sufficere  posse  pu- 
tent ;  atque  hinc  maculae  ex  necessitate  conversatio¬ 
ns  humanae  ;  quod  ssepe  Augustinus,  Gregorius,  Ivo 
Carnotensis  vir  sanctissimus,  et  alii  deplorant,  ac  so- 
litudinis  desiderio  suspirant.  Decoloravit  me  sol.  Ve- 
hemens  tentatio,  meridiano  ardori  comparata  :  unde 
daemonium  meridianum.  Psal.  90 , 6  (1). 

Vers.  6.  —  Indica  mihi.  Hie  incipit  intervenire 
sponsus,  velut  dilcctae  sponsae  citalus  suspiriis  et  cla- 
moribus ;  exoriturque  blandum  utrinque  colloquium  ; 
et  ilia  confeslim  :  Indica  milii ;  quasi  diceret :  Tardus 
advenis  ;  at  si  venire  te  pigebat,  indica  mihi....  ubi 
pascas,  ubi  cubes  ;  ipsa  enim  uitro  accurram.  In  me- 
ridie  :  non  me  ardor  meridianus  a  te  insequendo  pro- 
hibebit.  Indica  ergo  milii  quam  umbram  refrigerando 
pecori  seligere  soleas,  ad  quas  aquas  pascas  gregem. 
Sic  anima  fidelis  Deum  pastorem  quaerens  ait :  Domi - 
nusregit  me...  super  aquam  refectionis  educavit  me.... 
virga  tua  et  baculus  tuus  ipsa  me  consolata  sunt,  Psal.  22, 
1,  2,  4.  Et  boni  pastoris  vocem  oves  audiunt,eumque 
sequuntur,  et  ingrediunlur,  et  egrediuntur,  et  pascua 
inveniunt.  Joan.  10,  3,  4,  9.  Anima  ergo  Christum 
quaerens,  ab  ipso  petit,  ut  indicet  ubi  requiescat,  ne 
post  philosophos  aut  sapientes  liujus  seculi  ',  aut  post 
pseudoprophetas  et  haereticos,  similitudine  quadam 

(1)  Filii  malris  niece.  Hi  fuerunt  mali  proplietae  et 
reges  qui  populum  induxerunt  ad  observantiam  falsae 
religionis,  cum  tamen  custodire  debuerint  vineam  Do¬ 
mini  exercituum.  (Munsterus.) 

Sol,  id  est,  tribulationum  aestus,  seu  polius  lux  di- 
vina,  quae  mortificationem  corporis  alfert.  Filii,  etc. , 
q.  d. ,  fratres  mei.  Matris,  scilicet  Ecclesiae.  Pugnave- 
runt,  q.  d. ,  sunt  me  perseculi.  Non  custodivi,  scilicet 
sic  servare  non  polui,  quin  aliquid  adversi  paterelur, 
vel  q.  d.  :  Quomodo  alienas  animas  custodiam  ,  qui 
meam  vix  possum  ?  (Emmanuel  Sa.) 

Pergit  sponsa  sermonem  ad  puellas  Hierosoly  mi  ta¬ 
nas  dirigere.  Ne  adspicialis  me,  cum  admiratione,  vel, 
ut  vult  Alien  Esra,  cum  despeclu;  collato  Job.  41,  25, 
ubi  de  Leviatliane ,  id  est,  crocodile,  dicitur  :  Ornne 
altum  videt,  omnia  animalia,  quibus  corpus  procerius 
est,  despicit.  Quod  ego  nigra  sum.  Sunt  qui  reddant 
sub  fuse  a.  Ita  Gesenius,  qui  geminatis  duobus  postre- 
mis  radicalibus  significalum  diminui  putat,  quemad- 
modiim  hujusmodi  formis  seriores  Hebraei  ad  diminu- 
tiva  uluntur.  Contra  alii,  uli  Bochartus  Hieroz.  t.  3  , 
p.  613,  ed.  Lips.  ,  et  Storr  in  Observat.  p.  103  ,  qui 
fitterarum  radicalium  in  vocibus  Hebraeis  geminatio- 
nem  non  minuere  vim  vocis,  sed  intendere,  ut  apud 
nos  superlalivus  gradus,  contendunt,  vertunt  valde 
seu  ade'o  nigra.  Rectiiis  videtur  E\valdstaluere,istius- 
modi  formis  geminatis  qualitatem  rei  alicui  inheeren- 
tem  et  permanentem,  qualis  estcolorum,  indicari.  Quod 
adspexit  me  sol,  id  est,  lulgidis  suis  radiis  me  ambus- 
sit,  defonnavit.  Vulgatus,  decolor avit.  Verbo  p7U, 
quod  praeter  h.  1.  nonnisi  Job.  20,  9,  28,  7,  reperitur, 
ex  utroque  Jobi  loco  videndi  significatus  indubitatus 
est.  Minime  opus,  ut  illud  cum  Ewaldo  hie  pro 
adussit  (Genes.  41,  23)  positum  sumamus.  Dicit  igitur 
sponsa  nigrorem  in  ipsius  vultu  conspicuum  non  esse 
ei  innatum  et  naluralem,  sed  casu  contractum  ex  so¬ 
bs  adustione.  Quod  proximis  verbis  exponit :  Filii 
matris  mece,  ex  eadem  mecum  matre  orti,  etsi  non  ex 
modern patre,  ird incanduerunt inme.  (Rosenmuller.) 
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delusa  aberret ;  neque  enim  sponsum,  nisi  ipso  indi- 
cante  ,  invenerit.  Ne  vagari  incipiam.  Quid  enim  ero, 
quasi  declinans  ad  greges  sodalium  tuorum  ?  Hebr. , 
quod  concitatius  est ;  vult  enim  sponsa  slalim  ac  facile 
invenire  sponsum  non  ab  aliis ,  etiam  sodalibus,  aut 
qui  sodalitii  titulo  glorientur ,  ubi  soleat  esse,  per- 
contari  (1). 

(1  )Ne  provelata  habear  apud  sociorum  tuorum  greges. 
Pro  meretrice ,  nam  meretrices  velantur.  (Castalio.) 
Quern  diligit  anima  mea ,  id  est ,  dilecle  mi. 

Ubi  pascas,  scilicet  contemplantes  te :  exprimi- 
tur  desiderium  contemplativorum.  Cubes,  id  est, 
quiescas.  Meridie,  id  est,  vehementi  amore,  vel  cla- 
ro  lumine;  q.  d.  :  ostende  mihi  quomodo  te  cognos¬ 
ces  possim  et  amare  vehementer.  Vagari,  scilicet 
vagantur  qui  Deo  per  amorem  non  adhserent. 
Greges  sodalium,  id  est,  fidelium  mullitudinem ,  qui 
per  multa  vagantur ;  paucorum  est  enim  Deum  gusta- 
re.  (Emmanuel  Sa.) 

Quern  unice  diligit  anima  mea,  prosolalio,  pro 
consilio ,  pro  ope  recurro,  aestuans  et  anhela.  Et  qui- 
dem  si  votis  meis  obsequerer,  omni  prorsiis  aliena 
cura  eximi  peterem.  Sed  quia  tibi  id  minus  placer e  vi¬ 
detur,  saltern  doce  me  modum  quo  id  possim  sine 
tanto  dolore  et  damno  meo  peragere.  Indica  mihi , 
non  solo  verbo ,  sed  et  reipsa  ,  et  quasi  digito  demon- 
stra  ,  ubi  pascas  tute  tuosque  omnes ,  et  ubi  simul 
cubes  plena  et  per  amoena  quiele ,  qualis  in  meridie 
caplari  solet ,  id  est ,  in  pleno  lumine  et  aeslu  turn 
amoris  interni ,  turn  persecution  is  et  tribulationis  ex- 
lernae  ,  ut  fere  S.  Gregorius,  Cassiodorus  el  Beda 
exponunt.  Deposed  enim  hie  sponsa  donum  assiduae 
contemplationis,  et  perfectissimae  dilectionis  Dei,  quo 
possit  simul  cum  Christo  in  sinu  aeterni  Palris  conti- 
nuo  cubare,  et  nihilominiis  exemplo  et  ope  illius,  sine 
suo  detrimento  pascere  quoque  commissos  sibi  gre¬ 
ges.  Ne  rursiis  maximo  meo  dolore  et  damno  vagari 
incipiam  anxia  et  anhela ,  consilii ,  solatii ,  vel  auxi- 
lii  emendicandi  causa  ,  post  greges  sodalium  tuorum, 
nullo  vel  exiguo  meo  fructu,  nempedum  illi  vel  ignari 
vel  aliis  dislenti  non  possunt,  vel  si  quid  subinde 
praestent,parce  admodiun  et  avare  id  faciunt  (et  sunt 
hi  sodales  creaturae  omnes,  quarum  ope  instruimur 
et  juvamur).  Tu  vero,  mi  dilecte,  sine  ullo  dispendio 
tuo  ,  et  cum  sununo  commodo  meo  poles  mihi  et 
gregibus  meis  de  optirno  pastu  prospicere ,  et  simul 
me  in  cubili  tuo  perpetua  tecum  quiete  pascere,  et 
deliciis  beare.  Hacteniis  sponsa.  Quid  jam  ad  haec 
sponsus  ?  (Tirinus.) 

Sponsa,  nonnihil  a  dilecto  alienata ,  rogat  ut  locum 
indicet  ubi  eum  invenire  queat  ?  Indica  mihi ,  6  tu 
quern  diligit  anima  mea,  id  est,  quem  ex  animo  diligo. 
Haec  periphrasis  majorem  habet  vim,  quam  si  nomen 
proprium  posuisset ,  aut  simpiicitcr  dixisset :  dilecte 
mi.  Vocem  rUHNU  Lud.  de  Dieu  reddit  quia  diligit 
anima  mea.  Frigide.  Non  dubium  esse  in  vocalivo  6 
tu  subaudiendum.  alias  quomodo  ?  hie  ,  uti  res 
ipsa  docet,  quaerit  de  loco,  ubinam?  pro  rWN  Ruth 
2 , 19,  aut  Ad  verbum  HVin  subaudiendum 
ubinam  pascas  gregem  tuum,  quod  et  Genes.  29,  7 
et  57,  16,  Mich.  5,  5.  Item  in  verbis  quae  hie  sequun¬ 
tur  :  Ubinam  cubare  facias,  scilicet  gregem  tuum. 
Plena  phrasis  exstat  Ezeeli.  54,  15  :  Ego  pascam  oves 
meos,  et  ego  accubare  eos  faciam.  In  meridie.  Solent 
paslores  in  calidis  regionibus  pecora  horis  meridianis 
ad  umbram  et  aquas  subducere,  ne  lac  per  aestum 
corrumpatur,  et  pecora  in  periculosos  morbos  inci- 
dant.  Virgilius  Georg.  3,  351  seqq.  : 

jEstibus  at  mediis  umbrosam  exquirere  vallem , 
Sicubi  magna  Jovis  antiquo  robore  quercus 
Ingentes  tendat  ramos ,  aut  sicubi  nigrum 
Ilicibus  crebris  sacra  nemus  adcubet  umbra. 

Et  in  Eel.  3 ,  98,  99  : 

Cogite  oves,  pueri,  nam  si  lac  perceperit  ce%tusf 
Ut  nuper,  frustra  pressabimus  ubera  palmis% 
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Yers.  7.  —  Si  ignoras  te.  Si  ignoras  tu,  Ilebr.  Abi  ; 
post  vestigia  gregum.  Alqui  -hoc  erat  ipsum  quod  • 
sponsa  verebatur,  ne  de  grcge  in  gregein  \  agai  i  opoi - 
tcrel.  Hie  ergo  videtur  subirasci  sponsus,  quod  igno¬ 
re!  sponsa  ubi  ipse  versari  soleat .  quid  eniin  !  an 
am  a  ntem  nescire  oportet ,  ubi  diiectus  consuescal  ? 
sane  ainans  et  scire  et  sciri  vult.  Itaquc  ignoranti,  am- 
bigua,  nec  satis  ad  se  inveniendum  profulura  respon¬ 
ds.  Egredere  ii>sa  quo  vis  ;  neque  enim  te  docebo ;  et 
abi  post  vestigia  gregum.  Quaere  ipsa  locum,  et  vagis 
gregum  insisle  vestigiis  ;  quin  etiam  ipsa  pasce  hcedos 
luos  ;  gregem  tuum  tibi  habe  si  velis  ,  juxta  taberna- 
cula  pastorum  ;  cum  aiiis  versare  pastoribus :  non 
enim  me  invenies.  Sic  ergo  sponsae  irascitur,  qua  re- 
preliensione  docta  ac  facia  diligentior ,  rogantibus 
puellisquoille  declinarit,  locum  ipsa  indicat,  vers.  17, 
et  cap.  6,  1.  Pulcherrima  :  pulchra  quidern,  sed  pa- 
rum  sponsi  studiosa.  Iiaque  Patres  uno  ore  hie  vo- 
lunt  increpatam  sponsam ,  sponsumque  indignatum 

Rationom  addit  cur  nosse  cupiat  ubinam  diiectus 
commoretur?  Cur  enim  ero ,  cur  committeres  ut  sim 
sicut  velata?  nnS V  propr.  quia  cur?  id  est ,'  cur  enim? 
In  vocis  explicatione  laborant  interpretes. 

Quamvis  enim  non  sit  dubium  esse  participium  femi- 
ninum  verbi  iTDV  operire,  praemissa  comparandi  par- 
ticula  ,  tarnen  cur  nolil  sponsa  esse  tanqnam  operla , 
quaeritur.  Jarchi  exponit  sicul  lagens ,  quia  lugenles 
non  tanlum  labrum  superius  ,  Ezecli.  24 ,  17 ,  verinn 
et  totum  caput  tegebant,  2  Sam.  45,  30  et  19,  5 ,  Je- 
rem.  14,  3, 4.  Rimchi  maia  declinans,  divertens  ad 
greges  exponit,  quod  secutus  Graecus  Yenetus  si- 
ent  declinans  vertit.  A.  Sclmltens.  in  Animadvers. 
philolog .  ad  loc.  ( Opera  min .  p.  241)  operlam  desi- 
gnare  vult  deficientem ^  languidam ,  propterea  quod 
verba  Arabica  quae  proprie  tegerc  denotanl ,  in  pas¬ 
sive  de  iis  qui  deliquium  animi  patiuntur ,  usurpari  so- 
lent.  Evvald  coilato  Arabico,  vertit  sicut  ignota,  quasi 
diceret  sponsa  :  Cur  ego,  si  diutius  procul  a  gregibus 
meis  hie  (in  regio  gynaeeco)  commorarer  ,  quasi  iilis 
ignota  et  peregrina  lierem  ?  Aben  Esra  sicut  increpita 
reddit,  coilato  1  Sam.  25, 14,  ubi  de  Nabale  ,  Davidis 
pueros  durioribus  verbis  excipiente,  dicitur  :  Et  invo- 
lavit ,  invectusest  in  cos.  Sed  hoc  est  a  radice  T2P3T 
sive  OT.  Nos  baud  dubitamus  iis  accedere  ,  qui  sicut 
operla  seu  velata  idem  esse  putant  quod  sicut  mere- 
trix.  Meretrices  sese  obvelasse  colligitur  ex  iis  quae 
Genes.  58, 14, 15,  de  Thamaranarrata  legimus.  Negat 
quidern  Bochartus  Hieroz.  part.  1,  lib. 2,  cap.  46,  l.  1, 
p.  599,  Thamaram sese  more  meretricisvelasse,  sed  ne 
agnosceretur.  Veriim  laudato  Geneseos  loco  dicitur 
vers.  15,  expressis  verbis  ,  Judam  illam  pro  tnerelrice 
habnisse,  quodvelata  esset.  Commendat  illam  inlerpre- 
tationem  et  praemissa  comparandi  particula  D,  quaeos- 
tendit  signiticari  aliquid  quod  persona  loquens  non 
verb  sit ,  sent  esse  videri  tantiim  possit.  Noluit  verb 
sponsa  voce n3TT  praeverecundia  uti,  sed  pro  ea  per  eu- 
phemismum  quemdam  dixit  iT'TDY.  Meretricem  hoc  loco 
et  videtur  inlellexisse  Symmachus,  qui,  teste  Theodo- 
reto,  i it  vaga  vertit,  quern  secutus  Hieronymus,  ne 
vagari  inci'piam  ,  et  Syrus  ,  qui  sicut  errans  reddidit. 
Meretricem  constat  Chaldaice  Nrr/D  vocari,  a  verbo 
nvia  ,  quod  proprie  quidern  errare  ,  deinde  verb  et 
scortari  denotat.  Rene  Mcrcerus  observat : « Sponso 
i  veluti  zelotypiae  opinionem  gignere  vult,  quasi  in 

<  periculo  sit,  diim  hucilluc  ejus  quaerendi  causa  ober- 

<  rat ,  ut  pro  merelrice  habeatur. »  Ambiguum  (juod 
Gr;ecus  Alexandrinus  dedit ,  TreptgaXXopivyi ,  quod  et 
coopertam  et  agitatam  signiticare  potest.  Apud ,  per 
greges  sociorum  tuorum,  id  est,  aliorum  pastorum. 

(Hosenmullcr.) 
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respondisse,  ut  si  quidern  ipsum  ignoraret,  egredere- 
iur  quo  vellet ,  nec  jam  ut  antea  rnanifestam  viam  , 
sed  caeca  et  errabunda  gregum  vestigia  sectaretur  et 
pasceret,  non  agnos,  sed  lioedos,  carnales  sensus  sci¬ 
licet,  eosque  qui  a  sinistris  sunt  greges,  sequerelurque 
non  gregem  unum  ,  ac  paslorem  unum  ,  sed  greges 
multos  et  pastores  ;  quod  evenire  solet  iis  qui  suS 
negligentia  nesciant,  aut  etiam  obliti  sint,  ubi  sponsus 
pascal.  Si  ignoras  TE.Sic  legunt  et  Septuaginta,  quo 
loco  monent  Patres  mala  multa  eventura  sponsae,  si 
seipsam  ignoraverit,  et  ad  cujus  similitudinem  facta 
esset,  et  a  quibus  pcccatis  liberala,  et  ad  quam  des- 
linala  felicitalem  (1). 

Yers.  8.  —  Equitatui  meo  ,  equoe  meae,  Ilebr.  Pul- 
cherrimae  equae  ,  et  quidern  suae,  quam  prae  caeteris 
diligal :  qua  comparatione  illustrat  formae  dignitatem  ; 
equae  ejus  scilicet  quae  non  indomita,  indocilisque  la- 
sciviat,  sed  quae  jam  jugi  paliens,  aptetur  currui ;  at- 
que  ut  ille  dicit,  munia  comparis  aequare  possit.  Unde 
et  ipsum  conjugii  et  nomen.  Sane  apudTheo- 

critum  elegantissiino  idyllio,  quod  jam  in  praefatione 
memoravimus,  Thessalico  equo  formosissimo,  et  jam 
currui  apto  Helena  Menelao  conjuncta  comparalur. 

(1)  Ignoras  te.  Admonetur  anima  cognilionis  sui; 
hie  enim  gradus  ad  Dei  cognitionem  et  amorem,  scili¬ 
cet  per  humilitatem.  Post  vestigia,  etc. ,  quasi  dicat : 
Adjuva  proximos  tuos  quacumque  re  potes;  sic  enim 
a  Deo  impetrabis  quod  oplas  ,  quodque  tibi  opus  est , 
scilicet  tui  Deique  cognitionem.  Hoedos,  id  est,  aniinas 
tibi  creditas.  Pastorum  ,  scilicet  Apostolorum  et  san¬ 
ctorum  doctorum  ;  q.  d.  :  Instilue  secundum  catholi- 
cam  doclrinam.  (Emmanuel  Sa.) 

Si  ignoras  te ,  etc.  Ilic  sponsus  loquitur.  Cur 
vero  austeris  adeo  verbis  sponsae  respondet?  Quid  ilia 
dixerat ,  quo  laedi  posset ,  diim  meridiani  secessus  lo¬ 
cum  postulabat?  Illud  fortasse,  quod  addiderat  :  Ne 
vagari  incipiam  post  greges  sodalium  tuorum.  Sola  rei 
turpis  imago  sponsi  animum  offenderat ,  ac  suspicio- 
nem  moverat.  Yel,  nimiam  sjtonsae  lamiliarilatem  fa- 
slidierat,  veluti  ilia  dignitatis  obliviscerelur,  cum 
posceret,  quo  ipse  gregem  ducturus  esset  per  meri¬ 
diem.  Mysticae  interpretaliones  plurimae  in  haec  verba 
fingi  queunt;  atque  animadverlunt Patres  lidelem  ani- 
mam  nihil  faciliusaDeo  averterc,  quamsuiipsius  igno- 
rantiam.  Si  te  ignoras,  Deum  ignoras ;  si  enim  Deum 
nosses  ,  omnino  te  non  ignorares.  t  Sis  licet  pulchra , 
tel  inter  omnes  mulieres  species  lua  diligatur  a  me 
« sponso  tuo ,  nisi  te  cognoveris,  et  omni  cuslodia 
t  servaveris  cor  tuum ,  nisi  oculos  juvenum  fugeris  , 

« egredieris  de  lhalanio  meo ,  et  pasces  hsedos ,  qui 
« statu ri  sunt  a  sinistris. »  Hieronym.  ep.  22  ad  Eu- 
stochium. 

Alter  est  Hebraeo  sensus  :  Si  ignoras  tibi ,  b  pulcher - 
rima  mulierum  ,  vade  tibi  post  vestigia  gregum.  Si  ne- 
scis  ul>i  cubem  meridie ,  abi ,  si  vis  ,  post  gregis  tui 
vestigia;  seorsiim  pasce.  Austerior  responsio.  Docere 
vult  fortasse  sponsam  ,  minime  opus  fuisse,  ut  seces¬ 
sus  sui  locum  ipsa  ignoraret,  vel  oculos  a  sponso 
avcrleret ,  aut  unico  temporis  momento  a  sponso  se- 
jungerelur;  denique  merilb  damnandam  esse,  quod 
errandi  post  alienos  greges  periculo  se  exponat :  una- 
quehacre  amorissui  puritatem  offendi.  Integer;  iinaih 
lidem,sedulitalem,aUenlionem  postulat  Dous  ab  iis  qui 
sese  ipsius  servituli  manciparunt.  Minima  etiam  pec- 
cataoris  austeritale  punit.  Dominus  zelotes  nomen  ejus, 
Exod  ol,  14,  qui  solus  totum  animum  possidere  vult, 
minimeque  divisum.  Gravissima  sponsae  fuil  haec 
sponsi  exprobatio,  imumque  illius  animum  perfodit. 
i  Quamobrem  ca  celeritate  ad  sponsum  festinat ,  ut 
1  curribus  Pbaraonis  comparelur.  (Cahncl.J 
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Idyl.  18.  Atque,  ut  ad  sacros  libros  revcrtamur,  Apoc. 
19  ,  11 ,  equus  albus  super  quem  in  Apocalypsi  sedel 
Yerbum  Dei,  signilicat  beatas  animas  qua)  dorsum 
suum  curvaverunt,  ut  suscipiant  talem  sessorem  su¬ 
per  se,  ul  quocumque  ipse  voluerit  fleclat  eas,  et  ad 
omnia  ducantur  et  reducantur  volunlate  sessoris,  Ori- 
genes  hie,  Horn.  2  (edit.  Bened.  bom.  1,  n.  10,  pag. 
16,  tom.  5).  Piiaraonis.  iEgypti  meminit ,  unde  op- 
timi  equi  adducerentur ;  alludit  et  ad  sponsain  ex  bea- 
tissima  et  opulentissima  regione  deduclam.  Ex  hoc 
versu  incipiunt  ajmSata,  alterni  seu  reciproci  sermo- 
nes  ,  fere  ex  comparationibus :  quae  nota  in  eclogis  , 
semperque  alia  ex  aliis  clariora  (1). 

YeRS.  9.  —  PuLCIIRvE  SUNT  GENJE  TU/E  SICUT  TURTURIS. 

Septuaginta ,  ita  laeves ,  decorae ,  atque  ex  ipso  can- 
dore  subrubrae  visae  :  faciem  ejus  laudat ,  et  gena- 

(1)  0  socia  mea ,  comparo  te  equiti  meo ,  equitatui 
Piiaraonis,  quasi  dicat  :  Quanto  reliquos  equos  , 
equasve  reliquas  pulchritudine  superat  meus  et  Piia¬ 
raonis  equitatus ,  lanto  pulchritudine  ,  lu  ,  6  Eccle- 
sia ,  omnes  coetus  ,  omnes  feminas  antistas.  Sed  et 
fules  ac  fortitudo  laudalur  in  equis ,  quod  et  in  hac 
similitudine  spectari  poluit  a  Salomone.  Utut  sit , 
nemo  prudens  mulierem  ita  laudaverit.  Ubi  vero 
proponuntur  res  mere  spirituales ,  turn  similitudines 
undeciimque  conquiri  possunt,  propterea  quod  in  illis 
unum  aliquid  aut  alterum  reliquis  omnibus  veluli  per 
abstraclionem  submotis  consklerandum  proponitur. 

(Jacob.  Cappellus.) 

Yulg.  :  Equitatui  meo.  Melius ,  uti  videtur,  Septua¬ 
ginta  :  Equce  niece  ;  Gall,  a  ma  belle  cavale.  DID  est 
equus ,  femininum  itaque  HDD  est  proprie  equa.  So- 
lent  autem  reges  et  magnates  non  raro  in  pretio  el 
deliciis  habere  nobilem  et  generosam  aliquam  equam 
supra  reliquos  omnes  suos  equos  quos  alunt. 

(Lud.  Cappellus.) 

Equitatui ,  id  est ,  equis.  Meo.  Loquitur  Salomon 
in  persona  Chrisli.  Piiaraonis ,  id  est,  quibus  juncli 
equi  pulcherrlmi  ex  yEgypto  adducti.  Assimilavi , 
scilicet  pulchriludinem  ,  vires ,  celeritatem ,  et  one- 
rum  portationem ,  quam  suadet  charilas ,  juxta  illud  : 
Alter  alterius  onera  portate.  (Emmanuel  Sa.) 

Excurrit  sponsus  in  laudem  sponsae,  generalim 
primiim,  inde  per  aliquot  membra.  Equabus  in  curri- 
bus  Piiaraonis  assimilo  te ,  o  socia  mea  !  plures  reddunt 
equee  niece ,  ut  designetur  certa  quaedam  equa ,  quam 
sponsus  praecoeteris  omnibus  ebaram  habuerit  et  prae- 
stanlem.  Minus  tamen  quadrat  quod  additur,  in  curribus 
Piiaraonis.  Equos  et  currus  ex  iEgyplo  Salomoni  ad- 
ductos  esse,  constat  ex  1  Reg.  10 ,  28,  29, 2  Chr.  1, 
16, 17.  Nova  est  comparalio  puellae  cum  venusla  equa. 
Aft'erunt  tanquam  similem  comparationem  ex  Theo- 
criti  Idyll.  28,  50,  ubi  Helenam  Thessalico  equo 
comparari  dicunt.  Sed  illic  hoc  potius  dicitur  :  Sicut 
magna  cupressus  eminet ,  quae  ornatui  est  horlo  ,  aut 
sicut  Thessalus  equus  eminet  ,  currum  ornans,  sic 
eminet  pulchra  Helena  ,  quae  est  Spartae  decus  ;  aut 
sicut  in  horlo  cupressus,  aut  in  curru  Tliessalonicus 
equus,  sic  et  rosea  Helena  Lacedcemoni  ornamento  fuit. 
Neque  hue  perlinel  quod  Horatius  Od.  lib.  5,  11  , 
vers.  9  et  seq. ,  puellam  ferocientem  et  lascivam 
describens  dicit : 

Quce ,  velut  latis  equa  trima  campis  , 

Ludit  exsultim  rnetuitque  tanqit. 

Nec  magis  probandum  quod  Adr.  van  Kooten  in  Ob- 
servat.  ad  nonnulla  Canlici  Can  tic.  loca  ,  p.  6,  seqq., 
comparationem  cum  equa  refertad  longius  profusius- 
que  syrma ,  quo  inslruclae  essent  feminarum  oricnla- 
lium  vestes.  Nobis  ilia  comparalio  ad  splendidas 
plialeras  el  torques ,  quibus  regum  equi  ornari  sole- 
bant ,  referenda  videtur.  Laudalur  enim  versu  pro¬ 
ximo  geiuu'um  sponsae  ornatus.  (Rosenmuller.) 


rum  rubore  succendilur.  Pulchritudo  quippe  mulie- 
rum  in  yenis  dicitur  esse  quam  maxima ,  Origenes , 
horn.  1.  Collum  tuum  ut  monilia.  Ex  Septuaginta, 
collum  tuum  eliam  nudum ,  ac  sine  ullo  decore  per 
sepulchrum,  sibique  est  ornamentum,  ibid.,  elegan- 
tissimum  ;  tamen  Hebr.  aliter  :  Pulchrae  sunt  gena) 
tua)  in  gemmis  (pendentibus  circinn  et  e  capillalura 
delluenlibus )  ;  collum  tuum  in  monilibus.  Sponsam 
laudat,  quod  nativae  speciei  congrua  ornamenla  aplare 
noverit.  Spirituali  ac  vero  sensu  :  Liga  ( legem  Dei ) 
in  corde  tuo  jugiter ,  et  circumda  gutturi  tuo ,  Prov.  6, 
21 ;  ut  addatur  gratia  capiti  tuo ,  et  torques  collo  tuo, 
ibid.  1 ,  9  (1).  ' 

Yers.  10.  —  Murenulas  aureas.  Ornamenti  genus’: 
eadem  vox  quae  supra  per  turturem  vertitur.  Murenu¬ 
las  aureas,  vermiculatas  argento ,  quas  antiqui  inter- 
pretes  aurum  tortile ,  argenteis  clavis  seu  virgulis 
inlerstinetum  vertunt.  Gregorio,  inauris  :  ad  simili- 
tudinem  pisciculi  qui  captus  se  in  circulum  verlat. 
Hieronyino  autem  liujus  interpretation  is  auctori , 
murenula  quid  esset ,  ipse  melius  exponet ;  aurum 
scilicet  colli,  quod  quidem  murenulam  vulgus  vocat, 
quo  scilicet  metallo  in  virgulas  lentescente,  quaedam 
ordinis  flexuosi  catena  contexitur.  Ep.  5  ad  Marc. 
Recentiores  addunt ,  collucentes  gemmas.  Utcumque 
est,  sponsus  signilicat ,  quandoquidem  dileclae  hujus- 
modi  ornamenta  cordi  sint,  sibi  quoque  ac  sodalibus 
voluplali  luturum,  ul  ei  compingant  talia  :  faciemus, 
inquit ,  tibi.  Spirituali  sensu  :  Ego  et  qui  verbum 
meum  ministrant,  variis  te  dotibus  ornabimus,  mix- 
to  charitalis  auro  cum  argenti  sacrisque  eloquii 
virtulumque  omnium  gemmis.  Quale  ornamentum 
sanclis  animabus  apparabat  Paulus  colligens  fructus 
spiritus,  quales  sunt  char  it  as,  gaudium ,  pax,  etc.,  Gal. 
5,22,  23.  Quanto  autem  studio  animas,  sponsas  sibi 
destinatas  Deus  exornet,  his  verbis  docet  apud  Ezech. 
1C,  11  et  seqq.  :  Or  navi  te  ornamento,  et  dedi  armillas 
in  manibus  tuis ,  et  tor  quem  circa  collum  tuum;  et  dedi 
inaurem  super  os  tuum ,  et  circulos  auribus  tuis,  et  co- 
ronam  decoris  in  capite  tuo.  Sponsus  amantissimus  in 
sponsa  nihil  inornatum  relinquit,  et  dona  donis  cu- 
mulat :  Hcibenti  enim  dabitur,  et  abundabit ,  Luc. 
19 ,  26  (2). 

(!)  Pule  hr  ai  sunt ,  adornalce  sunt.  Inter  murenulas , 
murenulis,  vel  cum  murenulis.  Hebrau  scribunt 
esse  gemmas,  aut  mar  gar  Has  congruo  ordine  disposi- 
tas,  ut  solent  esse  in  monilibus  temporum  feminarum 
principum.  Alii  dicunt  esse  lineamenta.  Alii  figuras 
depictas  instar  turluris,  quae  etiam  dicitur  Tin;  prop¬ 
terea  quidam  vertunt  :  Pulchritudine  turturum. 

(Vatablus.) 

Turturis.  Hebr.  torim,  quod  et  turtures  signilicat , 
et  ornamenta  gemmarum  vel  monilium.  Infra  quidem 
eamdem  vocem  verlit  murenulas.  Turture  verb  casti- 
tas  signilicatur  ;  genis  autem  pudor.  Collum,  scilicet 
praedicatio.  Monilia ,  scilicet  praedicanda  ,  qua)  ani¬ 
mas  ornent  comparituras  ante  Deum. 

(Emmanuel  Sa.) 

(2)  Murenulas,  scilicet  torques  instar  murenulae 
macuiatos  ;  q.  d.  :  Dabo  tibi  pulchram  prsedicandi , 
seu  docendi  gratiam.  Vermiculatas,  etc.,  id  est,  no- 
tis  argenteis  dislinctas ;  scilicet  Dei  verba  auro  et  ar^ 
geulo  solet  Scripiura  comparare.  (Emmanuel  Sa.] 
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Vers.  11.  —  Dum  esset  rex...  nardus  mea,  tam 
exquisita,  tam  odorala  erat.  Sponsa  enim  jactat  suam 
in  conquirendis  odoramentis  quibus  rex  delectelur 
industriam,  et  ilia  quidem  sponsi  laudaverat  Iragran- 
tiain ,  qua  perlracta  ad  ipsum  curreret,  \eis.  2,5, 
nunc  autem  sponsum  eadein  arte  conciliat.  Cbi  islus 
quoque  et  nos  trahit  nominis  sui  fama  ac  dulcedine, 
el  a  nobis  trahitur  odore  virtutum.  Neque  enim  tan- 
tum  Christo,  sed  eliam  piis  animabus  sua  odora- 
menta  sunt,  quce  sunt  orationes  sanctorum,  Apoe.  5, 
8  et  4,  castusque  Verbi  amor  sponsum  ad  animam 
invitans ,  ut  in  earn  cum  Patre  veniat  et  maneat. 
Joan.  14 , 23.  Antiqui  eliam  sancti  suavissimis  votis 
Christum  venturum  advocantes ,  assidueque  claman- 
tes  :  Rotate ,  cceli ,  desuper ,  eum  in  Patris  sinu  re- 
cubantem,  ideoque  hie  regem  appellatum,  ad  se  exci- 
verunt,  Isai.  45,  8,  quo  impletum  est  ill ud  .  Et  deli- 
cice  mece  esse  cumfiliis  hominum,  Prov.  8,  51  (1). 

(1)  Dum  rex  est  in  circuitu  suo,  nardus  mea  dedit 
odorem  suum.  llaec  sponsa  ad  sociassuas  ait ,  exponens, 
utspouso  gratificarieteum  sibiconciliari  sludeat.  V-1V 
alias  usque  dum  ,  donee  denotat,  ut  Judic.  5  ,  7  .  Ces- 
sabant  qubernatores  in  Israele,  donee  surrexi  ego,  De¬ 
bora  ;  et  Psal.  123 ,  2  :  Ocuii  nostri  ad  Deum  nostrum 
direct!  sunt,  donee  misereatur  nostti •  lliiic  Graecus 
Alexandrinus  so;  vertit.  Hoc  tamen  loco  dimi,  tan- 
tispers alere  patet,  quemadmodiim  et  Latinos  suo  do¬ 
nee  ui'i  constat.  *DDm  proprie  in  circuitu  suo  ,  id  est , 
in  corona  sive  loco  discumbentium,  qui  in  oibem  dis- 
positi  erant.  1  Sam.  16,  11 ,  dicit  Samuel  :  Non  cir- 
cumdabimus  ,  scilicet  mensam  ,  id  est ,  non  accuin- 
bemus  usque  venerit  Davides.  Hinc  Chaldaeis  est , 
notante  Buxtorlio  in  Lex.  Chald.  Talmud,  p.  1416, 
accubitus  ad  mensam,  qui  fiebat  olim  in  solo  pet  cit- 
cuitum ,  subjectis  sibi  lectulis ,  sive  pulvinaribus.  Idem 
exprimit  Vulgatus,  qui  in  accubitu  suo  ,  reddidit. 
Tob.  2,3,  in  vetere  Latina  interpretatione  liaec  ha- 
bentur  Exilietis  de  accubitu  suo  ,  relinquens  pran- 
dium ,  jejunus  pervenit  ad  corpus .  iSaidus  mea .  Intelli— 
gimr  unguentum  odoratissimum  el  pretiosissimum 
quod  ex  nardi  Indicae  spicis  conficitur ,  eoque  olim 
convivas  perfundi  solitos  esse ,  colligilur  ex  iis  quae 
Marc  14,3,  Joan.  12,3,  narrantur.  Folium  nardi 
PliniusHist.  Nat,  lib.  12  ,  cap.  12,  §  26 , ,  vocat  prin¬ 
cipal  in  unguentis.  Plura  vide  in  Celsii  Hierobot. 
part.  2,  p.  1,  seqq.  Alii  sunt  qui  sponsam  suum  di- 
lecluin  comparare  putent,  qui  ipsam  suo  odore  re- 
crearet.  Ita  et  Ewald ,  qui  cum  sponsae  dilectum  non 
Salomonem ,  sed  pastorem  quemdam  esse  perhibeat, 
sensum  hujus  versus  ait  esse  bunc  i  Quamdiii  rex  in 
suo  accubitu  esset ,  id  est,  priusquam  rex  nondiim  ad 
me  in  gynaeceum  venerit,  dum  mihi  sua  pr&sentia 
non  molestus  esset,  nardus  mea  dedit  odorem  suum, 
id  est ,  felieem  me  senliebam  dilectum  meurn  recor- 
dala;  sed  adveniente  rege  illius  recordatio  .  a  me 
abiit.  Quam  quidem  interpretation em  ,  quam  alii  co- 
acliorem  judicent,  vir  doctissimus  justo  fidentiiis 
unice  veram  pronuntiat.  Alias  minus  probabiles  in- 
terpretationes  atlulit  refutavitque  Dopke.  Nos  simpli- 
cem  liujus  versus  sensum  baud  dubitamus  esse  hunc . 
Nardus  mea  odoratissima  est ,  ac  Iragiantia  et  suavi- 
tate  sui  odoris  sponsum  ad  mensam  recumben- 
tem  oblectat.  Caeteriim  coni'.  Prooem.  ad  bunc  li- 
brum  p.  273.  (Rosenmuller.) 

Accubitu,  scilicet  in  Eucharistia  se  commumcans  , 
velut  una  discumbentibus.  Nardus ,  id  est,  lid es  eba- 
ritate  formata  ;  hac  enim  praecipue  accedendum  ad 
Eucharisliam.  ^Emmanuel  S.i.) 

Murenulas  aureas  faciemus  tibi ,  scilicet  ego,  et  Pa¬ 
ter  ,  et  Spiritus  sanctus.  Plurale  hie  indicat  myste- 
jrium  Trinitatis,  utGen.  1,  26.  Hebr&i  Deum  hie  cum 


Vers.  12.  —  Fasciculus  myrriue  ,  dilectus  meus 
mihi.  Per  myrrham  mortuis  corporibus  impendi  soli- 
tam  Patres  intelligunt  Christ!  mortem  ac  sepulluram, 
iisque  inhaerentem  poenitentiam  christianam  ;  quam 
myrrham  offeramus  cum  magis  illis ,  primis  e  gentili 
populo  Christi  cultoribus.  Inter  ubera  mea.  Puellae 
delicatae  odoratos  fasciculos  apponunt  peclori :  mihi 
unus  ille  fasciculus  sponsus  est ;  semper  ante  oculos  , 
ipsique  peclori  infixus,  hoc  est,  principalis  cordis,  in 
quo  Ecclesia  Christum ,  vel  anima  verbum  Dei  desi- 
derii  sui  vinculis  alligatum  tenet  et  adstriclum :  Orig. 
bom.  2.  Ubera.  « Decebat  in  carmine  nuptiali  mammas 
« potius  appellari  quam  pectus.  >  Idem  ibid.  n.  5, 

p.  18  (1). 

Vers.  13.  —  Botrus  Cypri.  Coplier  Hebr.,  non  e 
Cypro  insula,  sed  arboris  cujusdam  odoriferaefruclus. 
Cyprus  odoramenti  genus  Plinio  memoratum,  lib.  12, 
cap.  24.  Theodoreto  notum  infra,  4  ,  15,  ubi  iteriim 
hujus  mentio.  In  vineis  Engaddi.  Hieron.,  de  Loc.  : 
Hebr. :  Engaddi  in  campis  Jerichuntinis,  usque  hodie 
vicus  praegrandis  Judaeorum  juxta  mare  Mortuum , 
unde  et  opobalsamum  venit,  quas  vineas  Engaddi 
Salomon  nuncupat.  Balsamum  autem  et  gustu  et 
odoratu  suavissimum ,  ut  sponsa  in  dilecto  delicias 
omnes  reposuisse  videatur.  Botrus  autem  Cypri,  non 
idem  est  fructus  cum  illo  qui  nascitur  in  Engaddi  vi¬ 
neis;  sic  ergo  supplendum  ex  Hebraicae  phraseos 
ingenio.  Botrus  Cyprii :  botrus  in  Engaddi  vineis  , 
etc.  (2) 

domo  judicii  loqui  volunt :  qua  phrasi  Trinitatem  in- 
dicabant  veteres  ( nam  domus  ilia  tres  ad  minimum 
judices  habuit) ,  utcumque  posteri  eorum  increduli  id 
non  intelligebant.  Aliter ,  sodales  sponsae  loquunlur  ; 

q.  d.  :  Tantiim  abest  ut  tibi  nigrorein  objiciamus , 

ut  tu  dixeras  ,  ut  etiam  tibi  ornamenta  simus  adje- 
cturae ,  quo  venuslior  appareas.  Sed  prius  malo.  I)o- 
cethic  omnes  gratias  ,  earumque  incrementa,  a  Deo 
esse.  Vide  Ezcch.  16,  4,7,  Apoc.  3,  18.  Obedientiae 
praemium  hie  pollicetur  Deus.  Promissa  hoc  loco  re- 
spicere  possunt,  turn  regulas,  instituta ,  dona  a 
Deo  in  populum  suumcollata,  Prov.  20,  15,  turn 
personas  donis  illis  ornatas.  Haec  ornamenta  hie  aurea 
esse  addit ,  vel  1°  utsignificet  dona  et  instituta  Evan- 
gelii  praestare  illis  legis  (vide  Isai.  60,  17)  ,  virosque 
pios  non ,  ut  olim  ,  ex  metu  et  compulsione  ,  sed  ex 
fide  et  amore  ,  obedienliam  praestituros ;  vel  2°  no¬ 
vum  graliarum  supplementum  indicat,  ita  ut  in  ima- 
ginem  Dei  transformemur,  2  Cor.  5  ,  18.  Vermicula - 
tas  argento.  Doctaversio :  Argenteis  notisinterslinctas. 
Significat  varietatem  graliarum  in  communione  san¬ 
ctorum,  ad  mutuam  opein  et  consolalionem.  Vide 
Proverbia,  25  ,  11,  10.  Significat ,  hoc  versu  ,  mi- 
rum  et  perfectum  Ecclesiae  ornalum ,  omnes  gratias 
et  dona,  etc.  (Synopsis.) 

(4)  Myrrhce :  scilicet  oportet  pro  Christo  pali ,  prae- 
serlim  communicantes;  repraesentatur  enim  eo  mys- 
tcrio  maxime  Christi  passio  ad  imitandum.  Inter 
ubera,  id  est,  in  corde  :  Hieron.,  1.  coni  Jovin. 

(Emmanuel.  Sa.) 

Fasciculus  myrrhce  dilectus  meus  milii ,  id  est , 
suavis  mihi  est ,  bono  mihi  est  exemplo,  meque  re- 
creat  suorum  donorum  suavitate.  Inter  ubera  mea 
commorabitur :  apte  loquitur  ad  consuetudinem  fe- 
minarum ,  quae  solent  inter  ubera  fasciculum  ilorum 
gesiare.  Sic  enim  Ecclesia  (licit  se  inter  ubera  ,  id  est, 
in  medio  pcctore  Christum  gerere.  (Maldonatus.) 

(2)  Botrus,  pro,  velut  botrus.  Cyprii  Arbor  esi, 
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Vers.  14.  —  Oculi  tui  columbarum.  Columbae 
oculi ,  amoris ,  suavitatis  ac  modestiae  pleni.  Laudata 
Christo  columbae  simplicitas  procul  omni  fictione  et 
simulatione ;  laudatus  oculus  simplex  qui  recta  videat; 
nam  ille  eruendus,  qui  videat  ad  concupiscendum,  et 
nos  scandalizet,  Matth.  10 ,  16  ,  et  6 ,  22 ,  et  5 , 28 , 
29  (1). 

odoratissima  in  Engaddi ,  ubi  etiam  vineae  pulcherri- 
mae  prope  mare  Mortuum,  e  quibus  balsamum ;  sci¬ 
licet  id  provenit  ex  arbusto  viti  simili.  Quidam  cam- 
phoram  vertunt.  Hebr.  Copher.  (Emmanuel  Sa.) 

Pergit  sponsa  sponsum  laudare  ,  cum  alia  re  odo- 
rata  earn  comparans.  Est  autem  Cyprus  (ex  Hebraico 
1SD  factum)  nomen  plantae  aromaticae,  de  qua  Plinius 
Hist.  Nat.  lib.  12,  cap.  24,  Dioscorides,  lib.  1 ,  cap. 
125.  Linneo  Lawsonia  inermis ,  Arabibus  el-chenna 
dicitur.  Prosper  Alpinus  de  Plantis  AZgypti,  cap.  13: 
Elhanne  in  dEgypto  copiosissima  est,  turn  etiam  omni¬ 
bus  notissima.  Florum  non  albus  color ,  sed  cineritius 
est.  Odor  admodum  acutus.  Plura  vid.  in  Celsii  Hiero- 
bot.  part.  1,  p.  222.  QEdmanni  Vermischte  Sammlun- 
gen,  part.  1 ,  c.  7,  et  part.  6,  p.  102.  Flores  liujus 
plantae  cum  instar  uvarum  in  botros  coeant ,  non  in- 
congrue  hoc  loco  SsuiN  nomine  signilicantur.  lllos  ob 
colorum  pulchritudinem  et  odoris  suavitatem  hodie- 
num  feminis  iEgyptiacis  in  deliciis  esse,  testatur 
Sonnini  in  Itinerar.,  part.  1,  cap.  16,  p.  174,  vers,  teu¬ 
ton.  Assimilat  igitur  sponsa  dilectum  botro  cypri  qui 
nascitur  in  vineis Engedi; t  frutex,  inquit  Mercerus,  ille 
« inter  vites  crescens ,  ut  in  agro  Massiliensi  videas 
« ficus  inter  vineta  condensas. » Engedi  oppidum  fuit 
Judaeae  extremum  Hierosolymae  ad  orientem  meri- 
dionalem  ,  juxta  mare  Mortuum  ,  in  fertilissimo  illo 
agro  Hierichuntino ,  de  quo  conf.  not.  ex  Josepho  ad 
Deut.  54,  3.  Nomen  Hebraeum  Hieronymus  in  libro 
Nominum  recte  interpretatur  fons  capri.  Quod  nomen 
videlur  a  situ  adeptum ;  est  enim  in  celsis  rupibus , 
quae  in  valles  subjectas  casum  minari  videntur ,  et 
terrorem  transeuntibus  incutiunt.  Itaque  fons  inde 
promanans  fons  capri  ided  videtur  dictus ,  quasi  solis 
capris  esset  pervius.  Illic  vineas  exstitisse  adhuc  me¬ 
dio  seculo  18  noslrae  aerae,  testatur  Hasselquist.  Vid. 
libr.  nostr.  Bibl.  Geographie,  vol.  2,  part.  1,  p.  163. 

(Rosenmuller.) 

(1)  Oculi  tui  columbarum.  —  Columbae  symbolum 
sunt  amoris,  fidei  et  castitatis  conjugalis.  Nam  in  co- 
lumbariis  mas  suae  columbae  soli  applaudit,  nee  aliam 
quaerit.  Unde  poeta  : 

Exemplo  junctce  tibi  sint  in  amore  columbae, 
Masculus  el  totum  femina  conjugium. 

Primus  sensus  adaequatus,  de  Christo  et  Ecclesia : 
Pulchritudo  hominis  maxime  cernitur  in  facie  et  ocu- 
lis.  In  oculis  enim  relucent  cor  et  anima ,  omnesque 
anirnae  affectus.  Unde  S.  August,  in  Psal.  41  :  Oculi, 
ait,  membra  carnis  sunt  et  fenestras  mentis.  Et  Cicero 
lib.  3  de  Orat.  :  Imago  animi  vultus  est,  indices  autem 
oculi.  Sponsae  ergo  decorem  sponsus  maxime  ab  ocu¬ 
lis  dilaudat,  quod  eos  habeat  non  vulpinos,  non  lupi- 
nos,  non  vulturinos,  id  est,  non  obliquos,  fraudulen- 
tos  etsimulatos,  non  invidos  et  rapaces,  non  gyrovagos 
spectantes  ad  praedam ;  sed  columbinos,  id  est,  primo, 
simplices,  candidos,  ingenuos ;  secundo,  pudicos,  ita 
Origenes ;  tertio,  rectos ;  columbae  enim  non  oblique 
aspiciunt,  sed  recta;  quarto,  amantes  et  amabiles  ; 
columbae  enim  non  torve  intuentur,  sed  blande  et 
amanter ;  quinto,  placidos  et  mansuetos.  Ita  Beda  : 
i  Oculi,  inquit,  tui  columbarum,  id  est,  oculi  cordis  tui 
« simplices  et  mundi,  atque  ab  omni  duplicitate  fallendi  j 
« ac  simulandi  prorsiis  immunes.  Item  oculi  tui  colum- 

<  barum,  quia  sensus  tui  spiritali  sunt  intellectu  prae- 
« diti.  Item  oculos  columbarum  habet  arnica  Christi, 

« quia  omnis  quae  ilium  veraciter  intiis  amat,  nullo  ex- 
i  terarum  rerum  appetitu  milvorum  more  accenditur, 

<  nulli  viventium  adversum  quid  inferre  meditatur  ;  I 

§•  s,  xvu, 


Vers.  15.  —  Ecce  tu  pulciier  es...  et  decorus. 
Aliud  enim  est  pulchrum  ,  aliud  ipsum  decens ,  cujus 

<  quod  columbinae  fertur  esse  mansuetudinis  ,  quae 
« cuncta  quae  occurrunt,  simplici,  miti  et  humili  corde 
t  contemplatur.  >  Et  S.  Bernard,  serm.  45,  Oculi  tui 
columbarum  ;  « Jam,  inquit,  non  ambulas  in  magnis, 

<  neque  in  mirabilibus  super  te  :  sed  instar  simplicis- 
« simae  volucris  contenta  es  simplicioribus,  nidificans 
t  in  foraminibus  petrae,  meis  vulneribus  immorans ;  et 
« libenter  ea  quae  sunt  de  me  duntaxat,  incarnato  et 
« passo,  oculo  intuens  columbino.  >  Septuaginta  ver¬ 
tunt,  oculi  tui ,  TreptaTspcu,  id  est,  columbae,  in  nomina- 
tivo  plurali,  q.  d.  :  Oculi  tui  adeo  belli,  candidi,  ama¬ 
biles  sunt,  ut  non  tarn  columbini,  quam  columbae  ipsae 
esse  videanlur  :  columbas  ergo  geris  in  oculis,  quia 
quidquid  pulchrum  et  amabile  est  in  columbis,  hoc 
oculis  tuis  exhibes  et  repraesentas  :  quale  est  primo, 
modeslia  et  pudicitia ;  secundo,  quod  in  amore  pro 
cantu  gemit ;  tertio,  quod  putrida,  sordida  et  fceten- 
tia  fugit ;  quarto,  quod  gaudet  aquis,  residetque  juxta 
flumina.  Audi  S.  Gregor. :  i  Cujus  (sponsae)  oculi  bene 
« columbarum  esse  perhibentur,  quia  diim  in  tempo- 
« ralibus  gemit,  et  ad  aeterna  desideria  rapitur,  in  sim- 
« plicitate  sensus  suos  custodit,  et  carnales  concupi- 
«scentias  detestatur.  Columba  quippe  in  amore  pro 

<  cantu  gemit.  Et  bene  sancta  anima  columbae  compa¬ 
ct  ratur,  quia  diim  reprobi  quique  in  amore  mundi  ger- 
« riunt  et  laetantur,  mens  electa  in  ccelesti  desiderio 
« atteritur,  quia  timet  ne  amittat  quod  diligit,  diim  dif- 
« fertur. »  Subdit  deinde  :  « Possunt  etiam  per  oculos 
« columbarum  Ecclesiarum  praedicatores  intelligi,  qui 
c  simplicitatem,  quam  praedicant,  servant,  et  visibilia 
t  contemnentes,  ad  aeterna  cum  magnis  gemitibus  an- 

<  helant.  >  Et  Psellus  apud  Theod.  :  « Jucundis,  ait, 

<  oculis  es  praedita  columbae  virginis,  cum  oculos  tuos 
« ab  errore  averteris,  et  eos  in  me  creatorem  tuum  in- 
« tenderis.  Columbae  autem  oculos  memorat,  ut  purum 
« virginis  obtutum  significet.  Tam  mundos  enim  oculos 
« habet,  ut  puriter  pulcherrimum  sponsum  aspiciat.  > 

Symbolice,  Hugo  lib.  1  de  Instit.  monast.  cap.  5, 
per  duos  oculos  columbae  accipit  memoriam  et  intel- 
lectum  : « Duos,  inquit,  habet  oculos,  dextrum  et  sini- 
« strum,  memoriam  et  intellectum  :  in  hoc  futura  pro- 

<  videt,  in  illo  transacta  deflet.  Hos  oculos  clauserunt 

<  in  iEgypto  patres  nostri,  quoniam  non  intellexerunt 
«  opera  Dei,  nec  fuerunt  memores  multitudinis  mise- 
« ricordiae  ejus.  j 

Anagogice,  Origenes  per  duos  oculos  accipit  Filiuni 
et  Spiritum  sanctum,  quos  anima  videbit  in  ccelo,  ea- 
que  visione  beabitur  :  « In  futuro  seculo,  inquit,  ubi 
« anima  jam  non  solum  imitatione,  sed  et  ipsa  sui  per- 
<t  feclione  formosa  est,  dicit  esse  oculos  ejus  columbas, 

« ut  duorum  oculorum  imagine  columbae  duae  intelli- 
« gantur  esse  Filius  Dei  et  Spiritus  sanctus.  > 

Mystice,  S.  Gregorius,  Anselmus  et  alii  per  oculos 
Ecclesiae  accipiunt  doctores  et  praedicatores,  quibus 
septem  columbae  dotes,  id  est,  septem  dona  Spirittis 
sancti,  adaptat  Honorius  Augustodun.  :  « Columba 
« quippe,  ait,  in  petra  nidificat,  alienos  pullos  nutrit, 

4  pura  grana  eligit,  felle  caret,  rostro  non  laedit,  juxta 
« fluenta  habitat,  gregatim  volat.  Sic  Ecclesia  in  petra, 

4  id  est,  Christo,  fide  et  opere  aedificat,  alienos  a  verbo 
« Dei,  verbo  et  exemplo  nutrit,  puras  sentendas  de  li- 
4  bris  genlilium  vel  haereticorum  eligit,  malitia  invidiae 
4  caret,  neminem  detrahendo  laedit,  juxta  fluenta  Scri- 
« pturarum  habitat,  ut  raptus  accipilrum,  id  est,  daemo- 
4  num,  evadat,  multos  secum  trahere  ad  gaudia  labo- 
4  rat. »  Haec  deinde  adaptat  propheds  et  Apostolis  : 

4  Unius  columbae ,  id  est,  Ecclesiae  ante  adventum 
4  Christi,  oculi  prophetae  fuerunt,  qui  ei  aeternum  lu- 
«men  Christum  praeviderunt;  unde  et  videntes  dice- 
4  bantur.  Alterius  columbae ,  scilicet  Ecclesiae  post 
« Christi  adventum,  de  eodem  populo  oculi  Apostoli 
« exstiterunt,  qui  earn  ad  verum  lumen  Christum  per- 
« duxerunt.  Dicit  ergo  sponsus  :  0  arnica  mea,  cui 
« omnia  secreta  Patris  mei  pate  feci,  quia  te  nardo  car- 
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maxima  vis  est,  Amor  esl  pulcliri  desiderium  ,  ct  in 
ipso  quies.  Unde  sponsa  tola  esl  in  sponsi  pulchritu- 

« nis  meae  sanavi,  myrrha  mortis  meae  redemi,  botro 
« resurrectionis  inebriavi,  eccc  in  praesentia  mea  tu  es 
« pule  lira  in  tide,  ecce  coram  hominibus  lu  pulchra  es 
«in  operatione,  quia  oculi  tui,  id  est,  provisores  lui 
« sunt  simplices  sicul  oculi  columbarum,  scilicet  et 
<  prophetae  et  Apostoli  doclores  Ecclesiae.  Oculi  enim 
« (iucunt  homincm,  ne  in  lapidem  offendat :  ila  dacto- 
(i  res  ducunt  Ecclesiam  ad  vitam,  ne  in  legem  Dei  in 
t  Iapide  scriplam  olfendat. » 

Secundus  sensus  partialis ,  de  Christo  ct  anima 
sancia  :  Columba  symbolum  esl  innocentiae,  ideoque 
sancti  vocanlur  columbae,  ait  S.  Basilius  in  Psal.  28. 
Unde  S.  Chrysost.  horn.  4  de  Patientia  Job  : «  Vir,  in- 
(i<|uit,  erat  in  terra  Hus  nomine  Job;  columba  in  me- 
« dio  accipilrum,  ovis  in  medio  luporum,  Stella  in  ine- 
4  dio  nubium,  lilium  in  medio  spinarum,  ct  justili* 

« germen  in  oppido  iniquitatis. » Oculi  autem  columbae 
maxime  denolant  intentionem  sinceram  ct  reclam 
animae  sanctee  :  columba  enim  rectum  habet  intui- 
tum,  ut  dixi,  non  obliquum.  Oculus  enim  primo  in- 
lendit  in  id  ad  quod  deinde  dirigit  manus  et  pedes,  ut 
eodem  tendant ;  oculi  verb  columbae  toli  defiguntur 
in  id  quod  aspiciunt :  sic  anima  sancia  primo  tola  in- 
tendit  in  Deum  ut  fincm,  ac  deinde  ad  ilium  omnes 
gressus  et  actiones  dirigit.  Secundo,  sicut  oculus  in- 
tendens  in  rem  aliquam,  ejus  spcciem  in  se  suscipit, 
illique  assimilatur,  sic  anima  intendens  in  Deum,  illius 
tormam  imbibit,  filqne  divina,  et  quasi  Deus  terrestris. 
Tcrtio,  sicut  oculus  immediate  aspicit  rem  quam  in- 
lendit,  ncc  medium  ullum  admitlit,  sic  anima  inten 
dons  Deum,  ilium  unum  speclare  debet,  non  com- 
moda,  non  lmnores,  nec  quid  aliud  intermedium 
quidquid  enim  medium  est,  impedit  intuilum  et  in 
lenlionem  in  Deum.  Quarto,  sicut  oculus  plures  res 
simul  aspicere  potest  lateraliler,  vel  circulariter  dis- 
positas,  sic  anima  in  opere  suo  plures  potest  intendere  ■ 
virlutum  fines,  ut  v.  g.  dicat  :  Volo  or  are,  jejunarc,  | 
stiidere,  eleemosynam  dare,  ut  salisfaciam  pro  pecea 
lis  meis  Deo,  qui  est  actus  poenitentioe  ;  item  ut  pla- 
ceam  Deo  amori  meo,  qui  est  actus  cliaritatis ;  insuper 
ut  hoporem  Deum,  qui  est  actus  religionis ;  ad  haec, 
ut  proximi  egeslati  succurram,  qui  est  actus  miser  i- 
cordiac,  etc.  El,  quo  plures  virlutum  fines  intendit, 
eb  opus  est  melius  magisque  merilorium,  quia  hie  actus 
licet,  ut  elicilus,  sit  unus,  tamen,  ut  imperatus,  est 
multiplex ,  quia  a  tot  virtulibusquol  in  eosunt  intentio- 
nes,  imperatur.  Hoc  est  quod  ait  Christos  :  Si  oculus 
tuns  simplex  fuerit,  toturn  corpus  tuum  lueidum  erit, 
Luc.  11,  54.  Intentio  enim  primariam  bonitatem  dat 
operi,  adcbque  si  opus  ex  se  sit  indifferens,  intentio 
bona  elliciet  illud  bonum,  sibique  simile.  EtZachar.  9, 

1  :  Domini  est  oculus  liomiuis  ,  et  omnium  tribuum 
Israel;  q.  d.  :  Dominus  est  objcctum  in  quod  intendit 
oculus  et  intentio  omnium  eorum  qui  veri  sunt  Israe¬ 
lite,  id  est,  servi  el  cul tores  Dei. 

Hue  tacit  versio  Chaldaei  :  Et  quam  recta  sunt  opera 
lua,  et  occupationes  tuce  sicut  pullorum  columbce,  qui 
mundi  sunt,  ut  offer antur  super  altari  meo.  Intentio  | 
enim  placendi  Deo,  eumque  colendi  et  bonoramli  in 
quolibel  opere,  illud  olFen  Deo,  illique  facit  quasi  ho- 
locauslum.  Hinc  notatur  per  oculos  columbae  :  co¬ 
lumba  enim  erat  victima,  quam  sibi  in  holocaustum 
depoposcil  Deus,  Levit.  1.  Quin  el  Syri  columbas  albas 
tangere,  necare  et  edere  non  audebant,  sed  religiose 
colebant  in  honorem  Semiramidis  prime  Assvriorum 
regine,  in  quam  earn  post  mortem  commulalam  esse 
fabulabantur.  UndeTibul.  lib.  1,  cleg.  1  : 

Quid  referam  ut  volitet  crebras  intacta  per  urbes 
Alba  Pakestino  sancta  columba  Syro? 

Aide  Eusebium  lib.  8  de  Preparat.  cap.  7.  Ila  liunc 
locum  explicat  S.  Gregor.  Nyssen.  homil.  4  : « Anima, 

« inquit,  liberata  a  corporali  (carnali)  affectione  habet 
« speciem  columbae  in  oculis ;  hoc  est,  characterem 
« vile  spiritualis,  etc.  Sic  quoniant  purus  facius  est 


dine  commendanda.  Dane  pulohritudinem  Augustinus 
paucis  Cv&mprehendit  in  Psal.  44,  n.  5  :  i  Nobis  cre- 
(dentibus  ubiquesponsus  pulcher  occurrat...  pulcher 
« in  coolo ,  pulcher  in  terra,  pulcher  in  utero,  pulcher 
«in  manibus  parenlum,  pulcher  in  miraculis,  pulcher 
« in  flagellis,  pulcher  invilans  ad  vitam,  pulcher  non 
c  curans  mortem,  pulcher  deponens  animam,  pulcher 
« recipiens,  pulclier  in  ligno,  pulcher  in  sepulcro.  t 
Vers.  16.  —  Lectulus  .nosier  floridus  (1).  En 

<  animae  oculus,  capax  est  charncteris  columbe  et 
4  Spiritus  sancti,  prop  ter  ea  in  earn  cadit,  ut  content- 
«  pletur  sponsi  pulchriludinem.  Nunc  enim  priminn  in 
« sponsi  tormam  intendit  oculos,  quoniam  sponsum 
« habebat  in  oculis.  Nemo  enim  potest  dicere  Domitium 
« Jesum,  nisi  in  Spiritu  sancto,  1  Cor.  12,  3. » 

Hue  accedunl  Cassiodorus,  Origenes,  lleda,  Tlico- 
dorelus,  Philo  Carpath.  et  S.  Bernard,  serin.  45,  qui 
per  oculos  columbe  accipiunt  intuitum  spiritalium, 
quo  scilicet  anima  in  res  non  carnales,  sed  spirilales 
aspicit,  easque  appetit  et  intendit.  Porrii  Nyssen.  ho¬ 
mil.  4  docel  oculos  columbe  esse  pellucidos,  et  habere 
vim  speculi,  adeo  ut  quis  intuentium  vultus  in  iis  va- 
leat  conlemplari ;  sic  et  animam  sanclam,  virlutum  in 
quas  intendet,  tormam  et  speciem  in  se  suscipere  : 
quare  ciim  intendit  mansuetudini,  simplicitati,  puri- 
lali,  paci,  modestie,  etc.,  earum  characterem  et  no- 
tam  menti  imprimere,  ideoque  illam  reipsa  ellici  man- 
suelam,  simplicem,  puram,  pacificam,  modeslam,  etc. 
Idem  est  de  vitiis. 

Terlius  sensus  principalis,  de  Christo  et  B.  Yirgine: 
Columba  index  est  Spirilus  sancti.  Oculi  columbe  ergo 
notant  septem  dona  Spiritus  sancti,  id  est,  plenitudi- 
nem  graliarum,  qua  omnes  homines  et  angelosprecel- 
luit  B.  A  irgo. « Nec  est,  inquit  Rupertus,  novum  ut  ipsa 
« septem  dona  dicantur  oculi ;  nam  el  apud  Zachariam 
« prophetam  ipsamet  significantur  per  septem  oculos, 
«qui  sunt  in  uno  Iapide  Christo.  Jsti  oculi  mei  sunt 
t  oculi  tui,  oculi  columbarum,  oculi  omnium  gratia- 
«  rum.  Omnium  graliarum  tu  1‘acta  es  particeps,  ex  quo 
« me  castis  visceribus  suscepisti,  super  quern  requie- 
« scunt  omnia  predicla  Spiritus  sancti  dona,  ut  dicitur 
«  apud  Isaiam,  et  in  quo  habitat  omnis  plenitudo  divi- 
c  nitatis  corporaliter.  d  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  Lectulus,  scilicet  contemplations  locus,  ubi 
anima  Deo  jungitur.  Floridus,  scilicet  desideriis  sanctis 
plenus,  et  coelesti  suavitate. 

Tigna,  scilicet  sustentacula.  Cedrina,  q.  d.,  fortia  et 
constanlia.  Laqnearia,  scilicet  quse  prope  tectum ,  id 
est,  mentis  elevationes.  C ypressina,  q.  d.,  stabiles, 
odoriferae,  el  reclm.  (Emmanuel  Sa.) 

yEdes  etiam  communes  laudat,  quod  ex  pretiosa  et 
solida  stabiliqoe  materia  sint.  Nonnulli  hoc  versu 
sponsi  regii  verba  contineri  censent,  invitanlis  spon- 
sam  ad  magnificum  suum  palatium.  Cui  senlentim  nee- 
ego  admodiim  refragor.  Trabes  domuum  noslrarum 
;  sunt  cedri,  cedrinae.  De  cedris  vid.  not.  ad  Psal.  19, 
5.  Cedrum  putredinem  non  sentire,  et  insuper  gra- 
lum  odorem  spirare,  notum  est;  unde  magnificis  ex- 
struendissedibusadhibebatur,  ut  vel  ex  palaliis  regum 
Davidis  cl  Salomonis  et  templi  Salomonei  historia  con¬ 
stat.  Lacunaria,  sunt  ornamenla  depressa  sive  cava  in 
contignalionibus,  loculamenla  quaedam  quadrata,  vel 
allerius  ligurac.  Kimchi  a  radice  13m,  quae  significatu 
cum  Hebraea  VII  currere  convenit,  ambulacra 

esse  vult,  quae  in  domibus  fieri  solent,  per  quae  ex  una 
domus  parte  in  alteram  transcurritur ;  avernacule, 
4  inquit  Mereerus  ,  galeries ;  lingua  Narbonensi  et 
« llispanica  courredous  (Italica  corridori )  etiam  a  cur- 
i  rendo  nominantur. » Cgpressina.  Cupressi  lignum  cum 
putredini  et  cariei  non  sit  obnoxium,  in  templis,  pa- 
laliis  et  navibus  exornandis  adhibere  solebant  veteres, 
et  uni  cedro  postbabuere,  eodemque  Salomonem  in 
templo  exovnando  una  cum  ccdro  usum  esse,  tradunt 
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delicioe  ;  jam  mngniflcenlia  :  tigna  cfcimiNA  laqueria 
gyp ressina  ,  ablegna,  Ilebr.,  queis  magnifica domus  et 
ampla  describitur,  qualem  dccebat  esse  Salomonis. 
Neque  hoec  dedecebant  pastorem  cum  ,  qui  Abrahoe 

Josephus  (Archceol.  lib.  8,  cap.  2,  §  7),  ct  alii  scrlpto- 
res.  Vid.  Gescnii  Thesaur.  ling.  Ilebr.  (Roscnmullcr.) 


palriarcharumque  more,  dives  pecorum  et  auri,  nibilo 
tamen  seciiis  eorum  exemplo,  rusticana  opera  exer- 
ccret.  Laboremus  et  nos  contignare  dommn,  Ori" 
flrmisquo  fulcire  nos  vcrbi  divini  proesidiis.  Tigna 
robori,  laquearia  ornamento.  S.  Thom.  Eidem,  lee  ta¬ 
lus,  pax  Ecclesioe  post  persecutioncs. 


CAPUT  II. 

1.  Ego  flos  campi,  el  lilium  convallium. 

2.  Sicut  lilium  inter  spinas,  sic  arnica  mea  inter 
filias. 

3.  Sicut  malus  inter  ligna  sylvarum,  sic  dilectus 
meus  inter  fdios.  Sub  umbra  illius  quern  desiderave- 
ram,  sedi ;  et  fruclus  ejus  dulcis  gutluri  meo. 

4.  Introduxit  me  in  cellam  vinariam ;  ordinavit  in 
me  charitatem. 

5.  Fulcite  me  lloribus;  stipate  me  malis,  quia 
amore  langueo. 

6.  Loeva  ejus  sub  capite  meo,  et  dextera  illius  am- 
plexabitur  me. 

7.  Adjuro  vos,  lilioe  Jerusalem,  per  capreas  cer- 
vosque  camporum,  ne  suscitetis,  neque  cvigilare  fa¬ 
cialis  dilectam,  quoadusque  ipsa  velit. 

8.  Vox  dilecti  mei  :  ecce  isle  venit,  saliens  in  mon- 
libus,  transiliens  colles. 

9.  Similis  est  dilectus  meus  eapreoe,  hinnuloque 
cervorum  :  en  ipse  slat  post  parietem  nostrum,  re- 
spicicns  per  fenestras,  prospiciens  per  eancellos. 

10.  En  dilectus  meus  loquitur  mihi  :  Surge,  pro- 
pera,  arnica  mea,  columbamea,formosamea,  etveni. 

11.  Jam  enim  hyenas  transiit,  imber  abiit,  et  rc- 
cessit. 

12.  Flores  apparuerunt  in  terra  nostra,  tempus  pu- 
lationis  advenit :  vox  turturis  audita  est  in  terra  no¬ 
stra. 

13.  Ficus  protulit  grossos  suos  :  vineoe  florentes 
dederunt  odorem  siium.  Surge,  arnica  mea,  speciosa 
mea,  el  veni. 

14. *Columba  mea  in  foraminibus  petroe,  incaverna 
maceriae,  ostende  mihi  faciem  tuam,  sonet  vox  tua 
in  auribusmeis;  vox  enim  tua  dulcis,  et  facies  tua 
decora. 

15.  Capile  nobis  vulpes  parvulas,  quae  demoliun- 
lur  vincas ;  nam  vinca  nostra  floruit. 

10.  Dilectus  meus  mihi,  et  ego  illi,  qui  paseitur  in¬ 
ter  lilia. 

17.  Donee  aspiret  dies,  et  inclinentur  umbrae.  Re- 
vertere ;  similis  esto,  dilecte  mi ,  capreae,  hinnulo¬ 
que  cervorum  super  monies  Betlier. 

COMME? 

Vers.  1.  — Ego  flos.  Eo  quod  slatim  dixerit : 
Lectuius  noster  floridus,  1  ,  15;  imo,  inquit,  nos  ipsi 
sumus  recentes  odorantesque  flosculi :  Ego  flos  campi. 
Se  ftoribus  sponsa  comparat ,  qui  in  carnpis  atque 
convallibus,  non  in  cultioribus  liorlis  nascantur  ;  et 
castarum  animarum  modestiam  ac  simplicilatem  cx- 
primit  (1). 

(1)  Ego  sum  rosaquae  in  planitic  Saronia  crcscit.  Est 


CHAPITRE  II. 

l’epoux. 

1.  Jesuisla  fleur  des  champs,  et  je  suis  le  lis  des 
vallees. 

2.  Tel  qu’est  le  lis  entre  les  epines,  telle  est  ma 
bien-aimee  entre  les  fdles. 

l’epouse. 

3.  Tel  qu’est  un  pommier  entre  les  arbres  des  fo- 
rets,  tel  est  mon  bien-aime  entre  les  jeunes  gens.  Je 
me  suis  reposec  sous  1’ombre  de  celui  que  j’avais  de¬ 
sire  ;  el  son  fruit  est  doux  a  ma  bouche. 

4.  il  m’a  fait  enlrcr  dans  le  cellier  oil  il  met  son 
vin  ;  il  bride  pour  moi. 

5.  Soutenez-moi  avec  des  fleurs,  forlificz-moi  avee 
des  fruits,  car  je  languis  d’amour. 

0.  Sa  main  gauche  est  sous  ma  tete,  et  sa  main 
droile  m’entrelace. 

l’epoux. 

7.  Filles  de  Jerusalem,  je  vous  conjure,  paries 
chevreuils  et  par  les  ceris  de  la  campagne,  de  ne 
point  revcillcr  celle  que  j’aime,  et  de  ne  la  point  tirer 
de  son  repos  jusqu’a  ce  qu’elle  s’eveille  d’elle-meme. 

l’epouse. 

8.  La  voix  de  mon  bien-aime  !  Le  voici  qui  vient 
sautant  sur  les  montagnes,  passant  par-dcssus  les 
col  lines. 

9.  Mon  bien-aime  est  scmblable  a  un  chevreuil , 
et  a  un  faon  de  cerf :  le  voila  qui  se  tient  derriere 
notre  mur ,  regardant  par  les  fenetres,  jetant  la  vue 
au  travers  des  barreaux. 

10.  Voila  mon  bien-aime  qui  meparle,  et  qui  me 
dit  :  Levez-vous ,  hatez-vous,  ma  bien-aimee ,  ma 
colombe,  mon  unique  beaute,  et  venez. 

11.  Car  1’hiver  est  deja  passe,  les  pluies  se  sont 
dissipees,  et  ont  entierement  cesse. 

12.  Les  fleurs  paraissent  sur  notre  terre,  le  temps 
de  tailler  la  vigne  est  venu,  la  voix  de  la  tourterelle 
s’est  fait  entendre  dans  notre  terre. 

13.  Le  figuier  a  commence  a  pousser  ses  premieres 
Agues ;  les  vignes  en  fleur  repandent  Ieur  agreable 
odeur.  Levez-vous,  ma  bien-aimee,  mon  unique 
beaute,  et  venez. 

14.  O  ma  colombe  retiree  dans  les  creux  de  la 
pierre,  dans  les  enfoncements  de  lamuraille,  montrez- 
moi  votre  visage ,  que  voire  voix  se  fasse  entendre 
a  mes  oreilles ;  car  votre  voix  est  douce,  et  votre  vi¬ 
sage  agreable. 

15.  Prenez-nous  les  petits  renards  qui  detruisent 
les  vignes ;  car  notre  vigne  est  en  fleurs. 

16.  Mon  bien-aime  qui  se  nourrit  parmi  les  lis  est 
a  moi>  et  je  suis  a  lui. 

17.  Revenez  jusqu’a  ce  que  le  jour  commence  a 
paraitre,  et  que  les  ombres  se  dissipent;  soyez  scm¬ 
blable,  mon  bien-aime,  a  un  chevreuil  et  a  un  faon 
de  cerf  sur  les  montagnes  de  Bether. 

mm. 

Vers.  2  —  sicut  lilium.  Cum  sc  lilium  appellet 

autem  Saronitis  planitics  a  Caesarea  ad  Joppem  usque, 
ut  scribit  Hieronymus,  de  qua  mentio  tit  Isai.  33  et 
Act.  9.  Videntur  autem  haec  sponsae  verba,  etiamsi 
alii  magna  ex  parte  hie  sponsuin  loqui  velint.  Supc- 
riore  autem  capite  Ilebraei  putant  in  genere  descrip- 
tum  esse  amorem  Domini  et  Ecclesioe,  hie  specialem 
proponi  descriptionem,  repetique a principio ,  id  est, 
a  beneticiis  in  /Egypto  pcrccptis,  unde  cl  verdepingi, 
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sponsa,  resumit  sponsus  lilium  quidem  cam  esse  ,  sed 
inter  spinas,  mediisque  in  sentibus  crescentem,  comi- 
tesque  utcumque  formosas,  spinarum  instar  esse,  si 
cum  ipsa  conferantur;  demonstraturque  simul  fidelis 
animae  pura  charitas  inter  mundi  aspera,  solliciludi- 
nes,  illecebras  item  ac  fallaces  divitias,  quas  eliam 
spinas  Christus  appellat,  Matth.  15,  22  (1). 

quo  liberatio  ^Egyptiaca  contigit.  Tu  ad  redemptio- 
nem  per  Christum  respice,  quae  et  ipsa  facta  est  inen- 
se  martio,  veris  initio ,  cujus  iEgyptiaca  erat  typus. 

(Genebrardus.) 

(1)  Sicut  lilium ,  etc. ,  verba  Christi.  Arnica  mea, 
scilicet  anima  perfecta.  Filias,  id  est,  imperfeclos  et 
peccatores,  qui  ob  fidem  et  sacramenta  filii  dicuntur. 
Sic  Deut.  32,  et  Isai.  1,  etiam  improbi,  filii  dicuntur. 

(Emmanuel  Sa.) 

II  semble  que  le  Prophete  ,  parlant  du  lis  qui  se 
trouve  parmi  les  epines  ,  a  dessein  principalement  de 
relever  la  grande  beaute  de  1’ epouse  qu’il  compare  a 
cette  fleur,  et  de  faire  voir  l’extreme  difference  qu’il 
y  a  entre  elle  et  les  autres  filles.  Car,  comme  le  lis  qui 
se  trouve  entre  les  epines  parait,  sans  comparison  , 
plus  beau  par  la  vue  meme  de  ces  ronces  qui  l’envi- 
ronnent ,  aussi  la  beaute  de  l’epouse  regoit  un  nouvel 
eclat,  etant  au  milieu  des  autres  filles.  Les  epines  ce- 
pendant  peuvent  bien  nous  marquer  aussi,  en  un  lan- 
gage  figure,  les  peines  et  les  dangers  oil  sont  exposees 
uaturellement  les  filles.  Or,  Pepouse  etant  la  bien- 
aimee  de  l’epoux ,  et  avant  re^u  une  education  pure 
et  sainte  que  lui-meme  lui  a  procuree,  et  qui  la  rend 
digne  d’etre  son  epouse,  brille  entre  les  autres , 
cdmme  le  lis  parmi  les  epines. 

Mais  ces  epines  peuvent  encore  nous  figurer  ce  que 
Jesus-Christ  a  marque  dans  PEvangile,  lorsqu’il  par- 
lait  de  son  peuple  sous  la  parabole  d’une  vigne  qu’un 
pere  de  famille,  c’esl-a-dire  que  Dieu  meme  avait 
plantee;  car  il  ajoute  qu’il  Tenvironna  d’une  haie , 
ce  qui  signifie  qu’il  la  mit  en  surete  sous  sa  divine 
protection.  Cela  parait  clairement  par  la  menace  qu’I- 
saie  lui  fait  de  sa  part ,  qu’il  arracherait  cette  liaie  qui 
I’enfermait,  afin  qu’elle  fut  exposee  au  pillage  et  fou- 
Ue  aux  pieds.  Comme  done  un  lis  tout  environne  d’e- 
pines  est  en  surete ,  aussi  Pepouse  tout  environnee 
de  la  protection  de  l’epoux,  qui  lui  tient  lieu  d’une 
haie  tres-forte,  vit  en  surete  au  milieu  des  autres 
filles. 

Les  Peres  expliquent  differemment  ce  qu’on  peut 
entendre  par  ces  filles  au  milieu  desquelles  se  trouve 
Pepouse.  _Theodoret  entend  par  la  les  Eglises  ou  les 
sectesdesheretiques ,  a  qui  il  croit  que  le  Saint-Esprit 
donne  ici  le  nom  de  filles ,  a  cause  de  leur  vocation 
au  Christianisme,  et  non  a  cause  de  leur  election. 
S.  Ambroise  ne  l’entend  pas  seulement  des  liereli- 
ques,  mais  des  Juifs  memes,  les  plus  cruels  ennemis 
de  l’Eglise  de  Jesus-Christ ,  sa  vraie  epouse ,  au  mi¬ 
lieu  desquels  elle  se  soutient  et  conserve  son  eclat , 
comme  le  lis  au  milieu  des  ronces.  Mais  S.  Gregoire 
le  Grand  etend  ce  sens  jusqu’aux  mauvais  cat  hoi  i- 
ques,  et  il  dit  que,-  comme  il  y  a  dans  l’Eglise  meme 
beaucoup  de  personnes  qui  confessent  et  honorent 
J.-C.  de  paroles  seulement,  et  dont  la  vie  est  toule 
plongee  dans  les  soins  et  les  inquietudes  du  siecle , 
ceux-la  seuls  peuvent  pretendre  a  la  dignite  de  l’E- 
pouse,  et  a  la  beaute  du  lis  auquel  elle  estcomparee, 
qui,  s’elevant  comme  de  leur  tige  et  de  leurracine 
ver’leeiel,  conscrvent,  et  dans  leur  cceur  et  dans  leur 
corps,  la  purete  d’une  blancheur  toule  celeste,  et  qui 
repandent  sur  leur  prochain  l’odeur  excellente  de 
leur  piete.  Telle  est  done  Pepouse,  qui,  se  trouvant  au 
milieu  des  Juifs  ,  des  heretiques  et  des  mauvais  ca- 
tholiques,  conserve  son  integrite,  et  se  tient  inacces¬ 
sible  a  toutes  les  sollicitudes  du  siecle,  companies  par 
J.-C.  aux  epines,  et  qui  piquent  en  effet ,  et  dechi- 
rent  l’esprit  et  le  coeur  de  l’homme  :  Inter  sollicitudi- 


Vers.  3.  —  Sicut  malus.  Sicut  arbores  fructiferae 
et  cultae  inter  sylvestres  et  steriles.  Sub  umbra  illius 
et  fructus  ejus  :  tanquam  arboris  scilicet  qua}  et 
umbra  delectet  et  fruclu.  Sub  umbra  autem ,  siqui- 
dem  in  principio  non  possumus  cum  Yerbo  proprium 
conferre  sermonem ;  verimi,  ut  ita  dicam,  quadam 
majestalis  illius  umbra  perfruimur.  Orig.  Umbra 
eliam  lutela,  protectio  :  Sub  umbra  alarum  tuarum, 
Psal.  16,  8.  Indicat  sane  oplatis  se  potitam  amoribus 
et  amplexibus;  ea  ratione  qua  supervenit  Spiritus 
sanclus  in  Mariam,  et  obumbranle  Altissimi  virtute 
Yerbum  ilia  concepit  :  quo  etiam  Spiritu  influente  fi- 
deles  animae  foecundantur.  Allusum  etiam  ad  uxoris 
copulandae  ritum,  de  quo  Ruth.  5,  9  :  Expande,  in¬ 
quit  ad  Rooz,  pallium  tuum  super  famulam  luam.  Sub 
umbra  illius  sedi  ,  acquievi,  cum  audivi  dicentem  : 
Venite  ad  me,  qui  laboratis ,  Matth.  11,  28  (1). 

Yers.  4.  —  In  cellam  vinariam  ;  ad  verbum ,  in 
domum  vini ,  in  deliciarum  sedem,  quo  introducti 
sunt  illi  quibus  Christus  enarrabat  Scripturas  ,  seque 
ipsum  in  illis  ,  cum  dicerent :  Nonne  cor  nostrum  ar- 
dens  erat  in  nobis?  Luc.  24,  27,  52.  Yinum  in  locis 
mundis  et  ornatis,  cum  oleo  aliisque  liquoribus  vete- 
res  recondebant.  Qualis  erat  Ulyssis  apotheca  in  edilo 
caenaculo,  ubi  teslas  vino  et  oleo  plenas  cum  auro, 
argento  etveste  asservabat.  Odyss.  p,  237.  Ubi  eliam 
thalamus  erat  nuptialis.  Ordinavit  in  me  charitatem. 
Vexillum  ejus  super  me  charitas  ,  llebr.  :  Amorem 
suum  super  me  professus  est ,  quasi  vexillis  expansis, 
Sepluag.,  et  post  cos  Yulgata,  ordinavit.  Unde  Orige- 
nes,  Augustinus  et  alii  Palres  passim  intelligunt  de  Cha¬ 
m’s  hujus  seculi,  quee  mentem  hominis  animumque 
compungunt. 

i  Prenez  garde,  s’ecrie  saint  Bernard,  d  vous  qui 
t  avez  la  blancheur  et  la  delicatesse  d’un  lis  ,  prenez 

<  garde  aux  inlideles  et  aux  corrupteurs  de  votre  pu- 
i  rete,  qui  vous  environnent.  Prenez  garde  comment 
« vous  pourrez  marcher  avec  surete  au  milieu  de  tant 
f  d’epines,  car  le  monde  est  tout  plein  d’epines.  11  y 
« en  a  sur  la  terre,  dans  les  airs,  et  dans  votre  propre 
« chair.  Or,  d’etre  sans  cesse  parmi  ces  epines  et  de 
«n’en  elre  point  blesse,  e’est  un  effet ,  non  de  votre 
« force,  mais  de  la  divine  puissance  de  celui  qui  vous 
t  ordonne  de  mettre  en  lui  votre  confiancc,  parce  qu’il 

<  a  vaincu  le  monde.  Quelque  environne  done  que  vous 
t  soyez  des  poinles  de  toutes  sortes  d’afflictions  les 

<  plus  piquantes,  que  votre  cceur  n’en-soit  point  trou- 

<  ble,  ni  saisi  de  crainte,  etant  convaincu  que  l’afflic- 
i  lion  produit  la  patience ,  que  la  patience  produit 
tl’epreuve,  que  l’epreuve  produit  l’esperance,  et 
« qu’une  telle  esperance  ne  peut  nous  confondre.  Con- 
«siderez  les  lis  de  la  campagne,  comment  ils  croissent 
« et  brillent  au  milieu  des  ronces.  Si  Dieu  garde  de  la 
t  sorle  une  simple  fleur  qui  disparait  promptemenl, 
t  combien  conservera-l-il  avec  plus  de  soin  sa  bien- 
«aimee  etson  epouse  qui  lui  est  si  chere?  Disons  en- 
« core  :  Tel  qiCest  le  lis  entre  les  epines  ,  telle  est  ma 
4  bien-aimee  entre  les  filles;  c’est-a-dire,  ce  n’est  pas 
i  une  marque  d’une  petite  verlu  d’etre  bon  parmi  les 
« mediants,  deconserver  la  candeur  de  son  innocence 
4  et  la  douceur  de  sa  conduite  au  milieu  de  ceux  qui 
4  cherchent  a  nous  nuire,  et  de  donner  meme  des  te- 
4  moignages  d’amitiea  ses  propres  ennemis. »  (Sacy.) 

(1)  Sicut  malus ,  etc.,  verba  Ecclesi®.  Malus ,  q.  d., 
frugifera  et  utilis,  itemque  suavis.  Filios,  id  est,  lide- 
les,  qui  sub  ejus  umbra  vivunt.  Umbra,  id  est,  pro- 
tectione.  (Emmanuel  Sa.) 
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ritate,  quae  a  Deo  ad  proximum  suo  ordine  graduque 
descendit :  quae  Justus  Orgelit.  paucis  complexus :  liaec 
est  ordinata  charitas,  ut  diligat  proximum  propter 
Deum ;  sic  verb  diligat  Deum ,  ut  semetipsum  abneget 
propter  ilium.  Bernardus  ad  discretionem  refert ,  qua 
in  cella  vinaria  haustum  ferventioris  amoris  poculum 
temperetur ,  serm.  49  in  Cant.  n.  4,  5  et  seq.  (1). 

Vers.  5.  —  Fulcite  me.  In  banc  igitur  cellam  in- 
troducta,  tantique  amoris  recordatione  permota, 
amore  ipso  deficit,  fulcirique  petit  floribus  ;  lagenis, 
Hebr.,  vini  scilicet  potione.  Stipate  me  malis.  Iis  sci¬ 
licet  quorum  odore  et  succo  languida  recreetur  ,  ut 
citreis,  granatis,  etc.  Quibus  designanlur  amori  defi- 
cienti  adhibita  a  Christo  solatia  ,  quae  nos  sensibilis 
devolionis  vocamus.  His  abundat  anima  in  ipsis  vitae 
perfections  iniliis,  eaque  undecumque  conquirit  (2). 

Vers.  6. — Ljeva  ejus  sub  capite  meo.  Sic  per  dul- 
ciacolloquia,  aliasque  blanditias  tandem labente  die  ad 
castos  amplexus  sponsa  perducitur  :  laevamque  susten- 
tantis,  dexteram  amplexantis  et  protegentis  agnoscit; 
quodivinae  gratiae  adumbratur  virtus  suslinens  ac  fo- 
vensetdelectans.  Verbum  autem, -velut  in  animaesinu, 
requiescit,  cum  earn  requiescere  facit  a  perturbationi- 
bus,  ut  cumDavide  canat :  In  pace  in  idipsum  dormiam 
et  requiescam,  quoniam  tu,  Domine,  singulariter  in  spe 
constituisti  me,  Psal.9, 10.  Quianimaein  Christum  de- 
fluentis,in  eoque  acquiescentis  beatissimus  somnusest; 
de  quo  iteriun  infra, vers.  2,atque  is  primaediei  finis  (3). 

secunda  dies. 

Vers.7. — Adjurovos.  Manifestum  alterius  diei  ini- 

(1)  Ordinavit,  scilicet  est  ordo  in  charitate  ,  sunt- 
quealia  plus  quam  alia  diligenda,  ut  Deus  plus  quam 
caetera  omnia,  elmeliores  quam  deteriores,et  conjunc- 
tiores  quam  remotiores.  (Emmanuel  Sa.) 

Introduxit  me  ad  domum  vini,  id  est,  in  locum  con- 
vivii  et  laetitiae;  conf.  ad  1,  2,  4.  Sensus  est :  Expe- 
riri  me  fecit  dilectus  meus,  quam  suavis  sit.  Et  vexil- 
lum  ejus  super  me,  id  est,  mihi  est  amor,  q.  d.  :  Prae- 
fert  mihi  tanquam  vexillum  amorem  ,  quo  me  ad  se 
attrahit,  ut  vexillo  congregantur  et  attrahuntur  mili- 
tes,  ut  eo  semper  oculos  eonjiciant.  Jarclii  sensum 
nominis  *DJtt  vernacule  attraits,  id  est ,  attractio,  ex- 
pressit.  Vulgatus  :  Ordinavit  in  me  charitatem,  id  est, 
constituit,  proposuit  mihi  sui  dilectionem  ,  cujus  se- 
querer  imperium ,  non  secus  ac  vexillum  sequunlur 
milites.  Graecus  Alexandrinus  versum  sic  reddidit : 
Introducite  me  in  domum  vini ,  et  ordinate  super  me 
amorem,  quasi  sponsa  socias  alloqueretur.  Sed  prae- 
stat  sensus,  quem  nostri  codices  Hebraei  praebent:cum 
me  in  epularum  et  omnis  gaudii  locum  adduxit,  osten- 
tavit  mihi  amorem  pro  vexillo.  (Ilosenmuller.) 

(2)  Fulcite  me  floribus,  quod  aliqui  vertunt ,  pliialis 
vitreis  (sub.  plenis  vino  illo  de  quo  dixerat).  Alii  flo¬ 
ribus,  unguentis,  pigmentis.  Ego  malim  vertere,  funda- 
mentis,  fulcris ;  nam  et  nomen  id  Hebraice  significat , 
et  sensus  valde  loco  convenit.  Vult  enim  declarare 
sponsa  ita  se  amore  sponsi  languere  ,  ut  opus  sit  ut 
sustentetur  aliqua  re,  et  lectus  illi  odorileris  malis 
sternatur,  ut  solet  fieri  mulieribus  amore  languenti- 
bus.  Loquitur  autem  liic  sponsa  ancillis  suis. 

(Maldonatus.) 

(3)  Lceva  ejus ,  scilicet  sponsi.  Sub  capite  :  descrip- 
tio  complexus.  Amplexabitur,  pro  amplexatur ,  nisi  ad 
futuram  gloriam  referatur  ;  sed  et  habent  liic  sponsae 
Christi  suos  amplexus,  quos  explicate  soliusputo  esse, 
qui  sit  expertus.  (Emmanuel  Sa.) 


tium.  Suavissimo  somno  captam  relinquit  sponsus  : 
quem  interrumpi  vetat ,  quiescentique  prospicit,  ipse 
ad  consueta  opera  profecturus.  Fili^e  Jerusalem,  ne 
evigilare  faciatis  dilectam.  Solebant  canere  du¬ 
plex  epithalamium ;  alterum  ad  vesperam  sponsis 
quieturis,  alterum  matutinum  sponsa  e  cubili  proces- 
sura,  ut  ad  faustos  canlus  et  obdormiscere  et  exper- 
gisci  videretur.  Hujus  rei  testes  adducimus  toties  ex 
Theocrito,  Idyl.  18,  citatas  virgines  Menelao  et  Hele- 
nae  gratulantes  ;  quae  quidem  ad  crepusculum  decan- 
tato  epilhalamio  spondent  se  redituras  ad  auroram  , 
ubi  primus  cantor  (gallus),  versicolorem  cervicem 
erigens ,  velut  canendi  signum  dederit.  Ergo  virgines 
jam  adstantes  et  brevi  canituras  monet  sponsus ,  ne 
dilectam  excitent  quoadusque  ipsa  velit.  Per  capreas, 
per  oblectamenta  vestra,  per  capreas  et  feras  quas  as- 
sidue  insectamini :  quibus  significat  eas  esse  venatri- 
ces.  Palaestinis  enim  virginibus  idem  videtur,  qui  vi- 
cinis  Tyriis,  mos  fuisse,  gestare  pharetram,  etc.  JE- 
neid.l.  Libet  hie  observare  priscos  mores  ,  si  quis 
eorum  commemoratione  delectatur  ;  ut  puellae  quo- 
que  ac  virgines  operibus,  vigiliis,  venatu  assiduo  exer- 
citue,  procul  a  nostrorum  temporum  mollitie  ac  de- 
sidiaviverent.  Spirituali  sensu  :  liabet  Christus  ut  pis- 
catores,  ita  et  venatores  suos,  de  quibus  propheta :  Mit- 
tam  eis  multos  venatores,  Jerem.  16  ,  46  ;  sic  prohibet 
nefideles  animse,qu8e  alios  Christo  venantur  et  capiunt, 
ipsam  sublimem  animamdivino  amore  et  altacontem- 
plationedefixam,  in  eaque  suavissimequiescentem,  ad 
actuosam  vitam  revocent, quoad  ipsa  divino  spiritu  acta, 
eosesponleconferat.  Quo  loco  Bern.  serm.  52,  n.  6  : 

« Novit  sponsus...  satis  propria  charitate  matrem  solli- 
« citari de  profectibus  filiarum...;  proptereaque secure 
<  discretioniejuscredendam  censuit  hanc  dispensatio- 
« nem. » Gregor.  (Edit.  Bened.  t.  3, in  Cant.  cap.  2,n.8). 
Quiescentem sponsamcarnales,  qui  suntinEcclesia,  im¬ 
portune  excitant,  quia  ejus  vitam  a  vulgatis  laboribus 
abstinentem,  inutilem  existimant.  Caprese  et  liinnuli, 
quorum  hie  passim  mentio,  fidelium  animarum  sunt 
imagines;  quodstatim  tactaterra resultent,saltibusque 
potiusquam  gressibus  ferantur  :  caprese  acutissimo  vi- 
su  feruntur;  quippe  dictse,  airo  tou  Jop mv:  vi- 

dere.  Phil.  Carp.  Dilectam,  amorem,  charitatem , 
Hebr.,  Septuag.,  sponsam  ipsam,  amores  meos ,  de- 
licias  meas  ;  imo  amorem  ipsum  (1). 

(1)  Adjuro  vos ,  etc.  Ilsec  sententia  repetitur  proxi¬ 
mo  capite,  et  iteriim  cap.  8.  Nisi  quod  tertio  loco  non 
additur  illud,  per  capreas  cervosque  camporum.  Signi- 
ficatur  autem  hac  sententia  quam  sit  in  Ecclesia  status 
excellens  eorum  qui  vacant  contemplationi,  quae  pro¬ 
pter  quietemetsuavitatem  aptissime  comparatur  som¬ 
no  :  non  cuicumque  tamen  ,  sed  illi  de  quo  dicitur 
infra  cap.  5  :  Ego  dormio ,  et  cor  meum  vigilat. .Sancti 
enim  homines  vacantes  studio  contemplationis  dor- 
miunt  quidem  a  negoliis  et  lumullibus  exterms,  sed 
cor  eorum  vigilat  in  assidua  cogilatione  rerum  coeles- 
tium.  Unde  propter  hos  peculiariter  Ecclesia  a  sponso 
suo  dilecla  vocatur,  quia  contemplatio  accendit  amo¬ 
rem  juxta  illud  Psal.  38  :  In  meditatione  mea  exarde- 
scet  ’ignis.  Hos  igitur  vetat  sponsus  excitari,  id  est, 
avocari  a  quiete  contemplationis  ad  negotia  externae 
actionis ,  donee  ipsi  velint ,  quia  quamvis  nccessitas 
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Vers.  8.  —  Vox  dilegti  me i.  Iloec  ct  similia  vide 
tur  primiim  sponsa  secum  ij»sa  loqui,  ut  fit  in  magnis 
aflectibus ;  poslea  autem  ,  tanquam  votis  vocatus  et 
suspiriis,  ipse  intervenire  sponsus.  Ilia  ergo,  ut  spon- 
sum  semper  somniabat,  eum  audire  se  putat  evigilans; 
quin  etiam  videre  citatis  ad  se  passibus  properanlem, 
jam  monies,  jam  colics  transilientem  more  caprea 
rum  atque  .hinnulorum ,  jam  proximum;  et  revera 
sponsus  ad  auroram  egressus,  ut  vidimus ,  sed  brevi 
reversus  aderat  amoris  impatientia  (1). 

Vers.  9.  —  Capre/e,  hinnuloque.  Blanda  vocabula, 
quibus  sponsus  et  sponsa  vicissim  se  compellant. 
Unde  illud  in  Proverbiis,  5,19:  Cerva  charissima,  et 
gratissimus  hinnulus ;  ubera  ejus  inebrient  te  in  omni 
tempore;  in  amove  ejus  (casto  illo  et  conjugali)  delec- 
tarejugiter.  Quae  blanditiae ,  ex  venandi  studio  juve- 
nibus  puellisque  communi ,  profectae  esse  videntur  : 
luc  autem  velocitatem  sponsi  occurrentis  exprimunt. 
En  ipse  stat  post  parietem  :  paries  inter  nos  et  Chri¬ 
stum,  mortalitatis  conditio.  Paries  ,  lex  vetus  Christi 
morte  vacuata ,  ut  solutis  inimicitiis ,  gentes  cum  po- 
pulo  Dei  in  unam  Ecclesiam  coalescerent :  Eph.  2, 
15,  16.  Paries,  iniquitates  quae  inter  nos  et  Deum  di- 
vidunt,  et  abscondunt  faciem  ejus  a  nobis,  ne  exau- 
diat,  Isai.  59,  2,  etiam  ne  vox  ejus  penetret  ad  nos. 
Paries,  crealurae  post  quas  stat  ipse  Deus  per  eas  lo- 
quens;  ac  si  fas  dicere ,  paries  ,  ipsa  Christi  caro  op- 
pansa  divinilati,  per  quam  dulce  sonat,  vimque  suam 
exerit  Prospiciens  pfr  fenestras...,  per  cancellos  : 
non  intrare  ausus  ,  ne  dormientem  excitaret,  ciimta- 
men  velut  amore  victus,  statim  alloqui  ineipiat.  Prae- 
clare  Ambros.  in  Psal.  118,oct.6,  n.  18:<  Sponsus  lan- 

<  quam  lascivienti  ludens  amore,  quia  velit  pertenlare 
i  sensus  ainanlis,  saepe  egressus  ut  quaereretur  a  spon- 
« sa,  saepe  regressus  ut  invilaretur  ad  oscula,  adstans 

<  (adstiteril)  post  parietem,  prospiciens  (prospexerit) 

« per  fenestras,  eminens  super  retia  (seu  cancellos)  ut 
«non  lotus  abesset ,  ncc  quasi  totus  intraret ,  el  ipse 
i  ad  se  sponsam  vocaret,  ut  veniendiad  se  invicem  fie- 
i  rent  gratiora  commercia ;  amorisque  vim  mutuis 
«adolerent  (accendcrentque)  sermonibus  (2).» 

proximorum  nonnunquam  postulet ,  ut  etiam  tales 
relicto  conlemplationis  otio ,  ad  actionem  se  transfe- 
rant ;  ejus  tamen  necessitatis  judicium  Ecclesiae  coin- 
petit,  non  tarn  in  iis  qui  soli  sunt  dedili  actioni,  quam 
in  iis  qui  etiam  amatores  sunt  vitae  contemplative , 
camque  exercent,  in  aclu,  vel  in  habitu  :  velut  qui  ad 
judicandum  hujusmodi  necessitatem  sunt  apliores. 
Spirituals  enim  judicat  omnia,  1  Cor.  2.  (Estius.) 

(1)  Dilecti  mei,  amasii  mei.  Super,  ultra.  Subsilicns 

super  colies,  saltans  ultra  colies,  id  cst,  saltu  pertrans- 
iens  colles.  Alii :  Raptim  accurrens  per  colies.  Alii , 
transilit  colles.  (Vatablus.) 

(2)  Stabat  tanquam  post  parietem,  quasi  per  fene¬ 

stras  coeli  conlemplans.  Idcirco  dixit  :  Vidi  afjlictio- 
nem  populi  mei  qui  est  in  /Egypto.  (Clarius.) 

En,  dilectus  meus  loquitur  mihi  Ad  verb.,  respon¬ 
ds,  locutus  est.  H3V  saepe  sermonem  ordiri  significat ; 
sed  turn,  proprie,  cum  tacitae  alicujus  cogitationi  oc- 
curritur,  et  velut  respondetur.  (Mcrcerus.) 

Ilecct  sequenlia  usque  ad  finem  capitis  sunt  verba 
sponsa;  somniantis.  Inducitur  ergo  Chrislus  Ecele- 
siam  intra  muros  Jerosolynne  latitaniem  compellans, 
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Vers.  10.  —  Surge,  propera.  Prcedica  verbum, 
insta  opportune,  importune,  2  Tim.  4,  2.  Properato 
opus,  nec  segnes  conatus  patitur  aut  spiritus  efiica- 
cia,  aut  animarum  periculum.  Surge  de  quiete  con¬ 
lemplationis  in  qua  me  unum  cogilas,  et  veni  ad  ex- 
citandos  desides  animos.  Columba  ,  deest  hie  Ilebr. 
Sumptum  ex  Septuag.;  habetur  infra  14  (1). 

Yers.  11.  —  Hyems,  persecutiones,  lenlationcs  (2). 

Yers.  12.  —  Flores.  Rus  invitat  ipsa  veris  amoe- 
nitas.  Tempus  putationis  advenit.  Age  pariter,  arri- 
piamus  cultellos  mundandis  ac  pulandis  arboribus  et 
vineis.  Spirituali  sensu,  sectio,  remissio  peccatorum 
est,  moderatio  affectuum,  Orig.  horn.  2  in  Cant.  Yox 
turturis  ;  ejus  avis  quee  semper  in  montium  jugis  et 
arborum  verticibus  commoratur,  n.  12,  pag.  22  :  vox 
scilicet  sublimium animarum, procul  ab  hominum  con- 
sortio  degentium.  Vox  turturis, fidissimae  castissimaeque 
amantis ,  nec  post  unum  amatorem ,  alterum  admit- 
tentis  unquam.  Apon.  item.  Vox  turturis  ingcmiscen- 
tispotiiis  ac  velutisuspirantis,quamaliquidresonantis; 
quod  nobis  quoque  solitarie  agentibus  inspiret  pios 
gemitus,  et  ad  unum  Christum  blanda  suspiria  (3). 

et  a  somno  conlemplationis  suscilans,  et  vocans  ad 
conversionem,  et  sollicitudinem  proximorum. 

(Menochius.) 

Loquitur,  nempe  propiiis  et  pressiiis  et  articula- 
tiits,  cubantem  et  dormientem  excitans.  (Tirinus.) 

Sed  non  est  verisimile  liaec  esse  sponsa;  verba  eo 
tempore  dicta  quo  dormiens  inducitur ;  neque  enim 
qui  earn  interpellari  noluit,  vers.  7,  jussisset  ut  sta¬ 
tim  surgeret,  ut  molestum  onus  ex  ulnis  excuteret. 
Et  cur  invilaretur  in  hortos,  in  quibus  jam  erat?  Ma- 
lim  ergo  hie  referre  sponsam  cam  orationem  qua  a 
suo  dilecto  jussa  est  lecti  relinquere  mollitiem,  et 
portam  aperire.  Summam  orationis  coinplexa  erat 
c.  5 ;  hie  totam  orationem  accuratiiis  repetit,  atque 
minutiiis.  Sane  ex  prat.  3QR  locutus  est,  liquet  ser¬ 
monem  pracessisse,  quern  hie  repetit.  (Sanclius.) 

(1  )■■  Surge.  Supponit  hoc  cam  a  Christo  quodammodd 
alienatam,  ut  earn  excitari  et  revocari  opus  sit.  Dici 
hoc  possil,  vel  ad  irregenitos,  vel  ad  regenitos,  sive 
somnolentos,  sive  lugentes  ct  dejectos.  Veni,  el  vade 
tibi,  vel  ad  tua,  ut  vers.  13,  vel  tuo  bono  ;  vel  tibi 
redundat.  Ostendit  prasentem  ejus  statum  non  fuisse 
optabilem,  e  quo  Chrislus  earn  vocat.  Ettibi,  id  est, 
ades,  venimecum  rus.  Jam  satis  domi  latitastiobvim 
perseculionum,  quae  jam  timendae  non  sunt;  potes  in 
publicum  prodire;  jam  libertas  tibi  restituta  est,  si- 
gna  jam  salutis  undiquaque  apparent;  id  quod  per 
signa  veris  quae  subjungit  inlelligitur.  (Synopsis.) 

(2)  Quia  ecce  hyems  trqnsiit ,  imber  mutatus  est  et 

abiit.  Dixerishancvilam  esse  instar  hyemis  perpetuae, 
quod  sane  verum  est,  si  comparelur  cum  vita  futura. 
Sed  hujus  vitae  paries  inter  se  si  comparentur,  sunt 
huic  vitae  suae  tempestates,  hyemes  suae  :  est  et  illi 
suum  ver.  (Jacob.  Cappellus.) 

(3)  Flores  apparuerunt ,  etc.  Veris  descriptio  est. 
Verti  potest  Hebraus  :  Flores  apparuerunt  in  terra  ; 
tempus  cantus  advenit ,  quo  tempore  aves  canere  inci- 
piunt.  Apliiis  tamen  vertitur  :  Tempus  putandi,  am- 
putandi  ramos,  qui  inutiles  viti  sunt.  Vide  Job.  5, 
32.  Post  injurias  ab  Ecclesia  ex  Judaeis  atque  etlmicis 
toleralas,  (juas  optime  hyemem  dixeris  ,  flores  appa¬ 
ruerunt  in  hac  viventium  terra,  agroque  elcclissimo, 
quern  Chrislus  suis  et  Apostolorum  sudoribus  coluit. 
Univcrsus  orbis,  quem  ante  Christum  spinae  bono- 
rumque  operum  sterilitas  horridum  fecerat,  slalim 
ornatus,  cultus  ac  foeeundus  apparuit.  Cbristianarum 
ibi  virtulum,  sublimissimarum  insolilarum(|ueexem- 
pla  Uoruere.  Cuiu  verb  inter  inuumerum  sanctorum 
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Vers.  15.  —  Ficus  protulit  grossos.  Ab  arbore  fici 
discite  parabolam ,  Mallli.  24,  32.  A  proventu  rttmo- 
rum,  foliorum ,  nodorum ,  fructuum,  piarum  anima- 
rum  progressus  cognoscile.  Origcnes.  \ixeje  floren- 
tes.  Si  Acres  erumpunt,  erit  et  uva  ;  si  odor,  eril  et 
sapor  :  ita  et  in  piis  animabus.  Idem  (1). 

coetuin  quidam  eliam  Chrisliani  debilcs,  imperfecti, 
malique  irrepserint ;  tunc  maxime  putandi ,  censuras- 
quc  el  poenas  admovendi  necessitas  apparuit,  ut  li- 
centia  coerceretur,  et  vitia  reinoverentur.  Vox  turtu- 
ris,  etc.  Turtur  avis  peregrina  est,  qua?  per  liycmem 
in  fervenliores  regiones  discedens,  vere  ad  nos  redit. 
Turturis  cantus,  seu  gemitus,  symbolum  est  preedica- 
tionis  Jesu  Christi,  seu  potiiis  piae  animae  gemituum, 
in  hoc  exilic  plorantis,  coelestique  sponso  jungi  cnixe 
cupientis.  (Calmet.) 

(1)  Ficus  protulit  grossos  suos;  vineae  florentes 
(Symmach.  vitium  flos  dedit)  dederunt  odorem  suum  : 

SURGE,  AMIGA  MEA,  SPECIOSA  MEA,  ET  VEX  I.  Sepluag.  : 

Arbor  fici  produxit  germina  sua ,  vites  florent,  dede¬ 
runt  odorem  suum.  Pro  florent,  Graeceest,  yjjitp^ousai, 
id  est,  cgprisantes,  hoc  est,  instar  cypri  florentes  et 
redolenles.  Grossi  vocantur  primae  ficus,  qui  quando- 
que  immaturi  decidunt,  sed  dant  specimen  et  spem 
maturitalis  et  perfectionis  caelerorum ;  quandoque 
maturescunt,  suntque  dulces  et  suaves,  teste  Colu¬ 
mella  lib.  5,  c.  10  ;  grossos  ergo  hie  inlellige  deci- 
duos,  vcl  potiiis  maturescentes.  Hebr.  eniin  est 
pag  ;  unde  Lalinum  ficus  :  pag  autem  nonnulli  Ile- 
braci  derivant  a  pJD  panac,  elisa  media  nun,  id  est, 
deliciatus  est;  ficus  enim  recentes  sunt  deliciaeoris  et 
stomachi,  praesertim  grossi,  sive  primae  maturae,  de 
quibus  Mich.  c.  7  dicitur  :  Prcecoquas  ficus  desidera- 
vit  anima  mea,  Pro  florentes,  Hebr.  est  TTOD  sema- 
dar.  Quod  significat  florem  sive  folliculum  vilis,  cum 
jam  granescere  incipit,  ac  minuta  uvarum  grana  prd- 
ducil.  Ecce  quod  versu  praecedenli  dixi  hie  notari  ver 
non  lantiim  incipiens,  sedet  proficiens  sive  adullum. 
Nam  ficus  proferunt  grossos,  et  vineae  florent  ac  gru- 
nescunt  vere  adulto.  Nominat  prac  caeteris  arboribus 
ficum  et  vitem,  quia  harum  fructus,  puta  ficus  et 
uvae,  sunt  suavissimi  et  praestantissimi  :  omnis  enim 
fructus  aliarum  arborum  habet  aliquid  aquosi,  crudi 
etincocli,  sola  ficus  ob  calorem  nil  habet  crudi,  sed 
onine  maturum,  et  percoctum  ;  nee  lapillos  aut  nu- 
cleos  habet  ullos,  sed  merum  succum,  edulem,  el 
sacchareum,  sive  melleum. Unde  illeficum  aiebat  esse 
bursam  mellis ;  liisce  fructibus  sponsus  invitat  spon- 
sam  e  lectulo  in  agrum  et  vineam. 

Primus  sensus  adaequatus,  de  Christo  et  Ecclesia : 
Apostolis  in  vere,  puta  inPentecoste,  el  deincepsprae- 
dicantibus,  ficus  protulit  grossos,  id  est,  multi  Judaei 
ad  Christum  conversi  sunt ;  et  vineae  florentes,  id 
est,  genles  credere  incipientes,  dederunt  odorem 
sanclae  vitae,  famae,  et  exempli,  suum,  indeque  spem 
magnae  fertilitatis,  pula  conversion  is  omnium  onminb 
gentium.  Porro  sieut  grossi  nonnulli  maturescunt,  j 
sedperplures  immaturi  decidunt,  sic  pauci  ex  Juclaeis 
in  fide  l'uere  constantes ;  perplures  enim  ex  eis  a  fide 
defecerunt,  et  in  Judaismum  relapsi  sunt  :  rnultos 
enim  ex  turba  Chrislus  praedicando  converlit;  sed 
major  eorum  pars  ob  melum  pontificum  et  scribarum 
delecit,  praesertim  diim  vidit  Christum  pali,  cruci- 
ligi  et  mori.  Similiter  Joannes  Daplista  rnultos  Ju- 
daeorum  sua  austerilatc  et  eilicacia  praedieandi  con¬ 
verts,  sed  multi  ex  iis  in  prislina  scelera  relapsi  sunt. 
Unde  Chrislus  Joannis  5  loquens  de  Joanne  :  Ille, 
ait,  erat  lucerna  ardens  et  lucens  :  cos  autem  voluistis 
ad  horam  exultare  in  luce  ejus,  quasi  liorariam  signi- 
ficans  fuisse  eorum  convcrsioncm.  Quosdam  verb 
ipsemet  Joannes  arguebat  non  sincere  credenles  : 
Progenies  viper  arum,  inquiens ,  quis  vo  bis  demonstra- 
vit  fngere  a  ventura  ird?  B'aclte  ergo  fructus  dignos 
pcenitentice,  etc. 

Porro  de  iis  qui  Christo  praedicanli  crediderunt, 
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Vers.  14.  —  Columry  mea  :  columbae  similis  ilii 
solitarim  quae  in  foraminibus  pelrce,  seu  rupis,  trepida 

quam  pauci  permanserint  fidelcs,  vcl  ex  eo  liquet, 
quod  eo  adhuc  praedicante  multi  discipulorum  abie 
runt  retro,  ita  ut  conversus  diceret  ad  duodecim  : 
Numquid  et  vos  vultis  abire  ?  In  passionem  quoque 
traditUs,  ctiam  ab  his  ipsis  duodecim  fuit  derelictus, 
et  fere  ab  omnibus  abnegalus,  inclamante  fortiter 
universa  multitudine  Judaeorum  ante  faciem  Pilati : 
Tolle,  tolle,  crucifige,  crucifige  eum.  Sanguis  ejus  super 
nos,  etc.,  Matth.  20.  Denique  quam  fuerit  immaturus 
ille  Judaicae  poenitenliae  fructus  et  grossus,  liquet  ex 
eo  quod  ait  Paulus  Judaeis  :  Vobis  oportebat  primum 
loqui  regnum  Dei,  sed  quoniam  repellitis  illud,  et  in - 
dignos  vos  judieatis  wternce  vitce,  eonvertimur  ad  gen - 
tes,  Act.  13,  46./\t  verb  florentes  vineae  odorem  suum 
dederunt  gratissimum,  quoniam  videlicet  gentium 
populi  per  orbem  universum  dispersi,  qui  usqu  e  ad 
Christi  advenlum  infructiferi,  quasi  in  liyeme  qua- 
dam  idololatriae  perpetua  lucrant,  ad  praedicali  onem 
sanctorum  Apostolorum  stalim  flor  ere  coeperunt,  ac 
florendo  odorem  suavissimum  gratissimumque  in  na- 
ribus  Domini  Sabaoth  elfudere,  qui  proinde  halitu 
virtutis  et  famae  suae,  omnia  holocausta  et  thymia- 
mala  legis  veteris  longe  superavit.  Ita  sanctus  Gre¬ 
gorius  Nyssen.,  Cassiodorus,  Beda,  Philo,  Anselm  us, 
liupertus  et  S.  Bernardus.  Idipsum  facto  repraesen  la- 
vit  Chrislus  ciim  esuriens  quaereret  ex  ficu  fructus, 
nec  inveniens  illi  maledixit,  dicens  :  Nimquam  ex  te 
fructus  nascatur  in  sempiternum,  et  arefacta  est  conli - 
nub  ficulnea,  Matth.  21,19;  liculnea  enim  haec,  aequ  b 
ac  ilia  quam  lierus  ob  sterilitatem  jussit  succidi,  Luc. 
13,  G,  repraesentabat  synagogam,  puta  Judaeorum  in 
fide  ariditatem  et  reprobalionem,  uli  docent  S.  Hie¬ 
ronymus,  Gregorius,  Ililarius,  caelerique  Patres  Grac- 
ci  et  Latini  unanimi  consensu. 

Audi  S.  Ambrosium,  lib.  7  in  Lucam  c.  13  ficum 
comparantem  cum  aliis  arboribus  : « Aliae,  inquit,  llo- 
«rem  fernnt  antequam  fructum  pomaque  ventura 
t  praenuntio  sui  flore  designant  :  haec  sola  ab  initio 
« germinal  poma  pro  floribus.  In  aliis  flos  decutittir, 
« et  poma  nascuntur;  in  hac  poma  decidunt,  ut  poma 
«succcdant;  ergo  priora  ilia  cassa  fructuum,  vice  flo- 
« ris  emergunt. »  Deinde  idipsum  Judaeis  et  gentibus 
applicans  :  « Specta  nunc,  inquit,  cultus  et  animos 
« Judaeorum  qui  quasi  primi  fructus  male  feracis  sy- 
«  nagogae,  grossi  labentis  simililudinc  corruerunt,  ut 
unansura  supra  aevum  nostri  generis  poma  suc- 
« cederent.  Etenim  primus  synagogae  populus,  quasi 
« radice  operum  infirmus  arenti,  ubertatem  sapicnliae 
« naturalis  haurire  non  potuit.  Et  ideo  velut  inutilis 
« decidit  fructus,  ut  quasi  ex  iisdem  claviculis  arboris 
«  fructuosae,  de  pinguedine  religionis  antiquae,  novus 
« Ecclesiae  populus  emergeret.  Ergo  ille  qui  erat,  esse 
« desinit,  ut  isle  inciperet  qui  non  erat.  Primi  tamen 
« ex  Israel,  quos  naturae  validioris  ramus  extulerat, 
«sub  umbra  legis  etcrucis,  in  ulriusque  sinu,  succo 
« gemino  colorati,  grossi  maturescentis  exemplo,  pul- 
« cherrimorum  gratia  fructuum  caeteris  praestilerunt, 
« quibus  dicitur  :  Sedebitis  super  duodecim  throws 
ijudicantes  duodecim  tribus  Israel,  Matth.  19. » 

Hue  pertinet  expositio  S.  Anselmi  :  Ficus  protulit 
grossos  suos,  id  est,  ait,  legis  veteris  praecepta,  velut 
fructus  inutiles  deciderunt ;  nam,  ut  ait  S.  Bernar¬ 
dus  serm.  00, « el  verb  quid  non  grossum  in  genie 
t  ilia?  Nec  actus  profeclb,  nec  alfeclus,  nec  in  tell  o- 
« clus,  sed  nec  riltis,  quern  in  colendo  Deum  liabuit  : 
« nam  actus  in  bellis,  affcctus  in  lucris  erat  lotus,  m- 
i  lellectus  in  crassitudine  littene,  cultus  in  sanguine 
Rpecuduin  et  armentorum.  j  Subdit  deinde  perlectam 
fuisse  a  synagoga  Judaeorum  hanc  grossorum  produ- 
ctionem.  « Gum  Christum  occldit,  tune  complela  est 
« malitia  ejus,  juxla  qiiod  ipse  eis  praedixerat :  fm~ 
«  plete  mensuram  patrnm  vestrorum.  Unde  in  patibulo 
t  tradi  turns  jam  spiritum,  consummatum  est,  inquit.  0 
<  qualem  consummationein  dodit  grossis  suis  ficus 
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latitat ;  aut  in  caverna  macerioe,  in  hiatibus  sicci  muri, 
give  interrupti  et  labentis.  Age,  erumpe  e  tuis  late- 

« haec  maledicta,  et  subinde  aeterna  ariditate  damna- 
4  ta !  >  Et  pluribus  interjectis  :  « Ex  tunc  itaque  dici 

<  potuit,  quia  ficus  protulit  grossos  suos,  cum  jam  vi- 
« delicet  legitima  illius  populi  esse  coeperunt  quasi  in 
«exitu  super  summum,  ut  novis  (juxta  veterem  pro- 
« pbetiam)  supervenientibus  vetera  projicerentur.  Non 

<  aliter  sane  quam  quomodo  grossi  cadunt,  et  cedunt 
«  suborientibus  ficubus  bonis.  >  Subdit  deinde  S.  Ber- 
nardus,  sicut  vineae  florentis  odore  fuganturserpentes, 
sic  lervore  primorum  Christianorum  fugatos  esse 
daemones  ;  additque  : « Caeteriim  si  vinea  anima,  flos 
« opus,  odor  opinio  est,  fructus  quid  ?  martyrium.  Et 
4  vere  fructus  vitis,  sanguis  est  martyris.  >  Sic  et  S. 
Gregorius  :  4  Ficus,  ait,  protulit  grossos  suos,  quia  S. 

4  Ecclesia  martyres  suos  ad  aeternam  patriam  praemi- 
4  sit. » Sic  et  Aponius. 

Symbolice,  ficus  est  Christus  et  Christi  crux : 
primo,  quia  ficus  ramos  et  folia  habet  rara,  vaga  et 
vilia ;  ita  Christus  et  crux  specie  externa,  mundanis 
vilis  fuit  et  despectus.  Secundo,  quia  ficus  nullos  flo- 
res  emittit,  sed  pro  floribus  illico  dat  fructus,  eosque 
dulcissimos ;  sic  Christus  illico  dedit  suavissimos  fru¬ 
ctus,  cum  Judaeos  et  gentes  salvavit.  Tertio,  quia 
multi  censent  pomum  vetitum,  quod  comedit  Adam, 
fuisse  ficum.  Ita  Theodoretus,  Gennadus,  Isidorus,  et 
alii  quos  citavi.  Gen.  3.  Decuit  ergo  Christi  crucem, 
vel  fieri  ex  ficu,  vel  ea  signilicari,  ut  ficus  quae  mor¬ 
tem  dederat  inobedienti  Adae  illiusque  posteris,  vitam 
daret  obedienti  Christo  et  Christianis.  Hinc  Bello- 
nius,  qui  terram  sanctam  et  totum  Orientem  peragra- 
vit  lib.  2  Observ.  88,  subindicat  materiam  crucis 
Christi  fuisse  ficum,  quod  haec  arbor  frequens  in  Pa- 
Jaestina,  frequens  quoque  esset  in  fabrorum  oflicinis, 
licet  alii  aliter  sentiant,  ut  dicam  c.  7,  8.  Yites  sunt 
Apostoli,  quia  vites  hae  toto  orbe  transplantatae,  co- 
piosas  uvas  et  vinum  conversionis  gentium  Deo  et 
Christo  protulerunt. 

Symbolice  rursiim  S.  Bernardus  in  Declar.  per 
grossos  accipit  dignitates  ecclesiasticas,  quas  multi 
ambiunt;  sed  varie,  quia  grossi  sunt  mox  casuri  : 

4  Ficus,  inquit,  protulit  grossos  suos,  quod  videlicet 
4  persecutione  cessante,  inclyta  facta  sit  Ecclesia,  po- 
4  sita  in  superbiam  seculorum.  Quam  sane  excellen- 
«tiam  et  sublimilatem  dignitatum  congrue  satis  gros- 
4  sosvocat,  ut  tarn  futura  in  his  moneat  quam  praesen- 

<  tia  cogitare  :  grossi  enim  praesagia  sunt  futurorum 
afructuum,  quia  quae  videntur  temporalia  sunt,  quae 
« autem  non  videntur,  aeterna. » 

Secundus  sensus  partialis ,  de  Christo  et  anima  san- 
cta:  Ficus  et  vitis  fideli  cuilibet  ex colenda ,  est  anima  ; 
liaec  enim,  si  rite  colatur,  dabit  ficus  suavissimasman- 
sueludinis  ,  patienliae,  eleemosynae,  suavitatis  morum 
etsermonum;  ac  uvas,  vinumque  charitatis,  quodmen- 
tem  accendit  et  Dei  amore  inebriat.  Hinc  illud  Prov. 
27,  28  :  Qui  servat  ficum,  comedet  fructus  ejus.  Yide 
ibi  dicta.  Audi  S.  Bernardum  serm.  60  : 4  Dico  autem 
«per  gratiam  Dei,  quae  in  nobis  est ,  et  ficus  nos  ha- 

<  here'  et  vineas.  Ficus  quidem,  quia  suaviores  in  mo- 

<  ribus  sunt ;  vineas  vero,  quia  spiritu  ferventiores. 
«Omnis  qui  se  inter  nos  communiter  socialiterque 
4  agit,  et  non  solum  sine  querela  conversatur  inter 
4  fratres,  sed  et  multa  cum  suavitate  fruendum  se 
«  omnibus  praebet  in  omni  ollicio  charitatis,  quidni  il- 
4  lum  vicem  agere  ficus  convenientissime  dicam  ? » Et 
pluribus  interjectis  :  4  Jam  qui  vineae  sunt,  severiores 
4  nobis  quam  suaviores  se  exhibent,  in  spiritu  vehe- 
« menti  agentes,  zelantes  pro  discipline,  vitia  acerrime 
« corripienles ,  aptantes  sibi  congruentissime  vocem 
4suam:Nonne  qui  oderunt  te ,  Domine,  oderam,  et 
4  super  inimicos  tuos  tabescebam  ?  Item,  zelus  domus 
« tuae  comedit  me ;  et  mihi  quidem  illi  in  dilectione 
«proximi,  isti  in  dilectione  Dei  eminere  videntur. » 

Generalius  Theodoretus  per  grossos  accipit  primos 
animae  fructus  fidei,  quos  sequuntur  fructus  bonorum 
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bris.  Ostende  mihi  faciem  tuam  ;  sonEt  vox  tua.  Si 
aperire  non  vis,  ostende  te  saltern  ,  dignare  vel  ver- 

operum.  Porro  qui  sint  grossi  S.  Bernardus  initio 
serm.  sic  explicat :  4  Yere  ficus  est  populus  fragilis 
«spiritu,  parvulus  sensu,  animo  humilis,  cujus  primi 
t  fructus  (interim  nomini  alludamus)  grossi  utique  et 
«terreni ;  nec  enim  popularis  est  studii,  primiim  quae- 
( rere  regnum  Dei  et  justitiam  ejus ;  sed,  ut  ait  Aposto- 
4  lus,  cogitare  quce  mundi  sunt  quomodo  placeant  uxo- 
4  ribus ,  vel  illce  viris  :  tribulationem  tamen  carnis  ha- 
4  bebunt  hujusmodi ;  sed  in  novissimis  non  negamus 
4  eos  fructus  fidei  assecutos,  si  bonam  habuerint  no- 
4  vissimam  confessionem  ,  maximeque  si  carnis  opera 
4  eleemosynis  redemerint.  Ergo  primi  plebium  fru- 
4  ctus  ,  nec  fructus  sunt ,  non  magis  quam  ficuum 
4  grossi,  qui  ad  nihil  utiles  sunt ,  nisi  quod  secuturi 
4  fructus  sunt  quidam  praenuntii,  sed  immature  ca- 
4  dunt  et  dant  locum  maturandis,  ipsi  minime  habiles 
«ad  crescendum. » 

Anagogice,  ficus  et  vitis  repraesentant  suavitatem 
patriae  coeleslis ;  ibi  enim  nos  Deus  ficubus  coeleslibus 
et  vino  divino  potabit,  juxta  illud  Christi  promissum  : 
Et  ego  dispono  vobis  regnum ,  ut  edatis  et  bibatis  super 
mensam  meam,  Luc.  22,  30.  Et :  Dico  vobis,  quia  non 
bibam  amod'o  de  hoc  genimine  vitis  usque  in  diem  il¬ 
ium,  cum  illud  bibam  vo biscum  novum  in  regno  Patris 
mei,  Matth.  26,  29.  Hinc  et  Christus  finem  mundi, 
diemque  judicii  et  resurrectionis  repraesentavit  per 
ficum  :  Videte  ficulneam,  inquit,  et  omnes  ar bores, 
cum  producunt  jam  ex  se  fructum,  scitis  quia  prope  est 
cestas;  ita  et  vos  cum  videritis  hcec  fieri,  scitote  quo - 
niam  prope  est  regnum  Dei,  Luc.  21,  29. 

Hue  spectat  versio  Chaldaei,  qui  haec  refert  ad  in- 
gressum  Hebraeorum  in  terram  promissam,  ubi  quis- 
que  quietus  laetusque  sedit  sub  vite  et  ficu  sua.  Hie 
enim  ingressus  fuit  typus  introitus  in  terram  viven- 
tium,  puta  in  coelum.  Audi  Chald.  :  4  Coetus  Israel,  qui 
4  comparalus  est  praecocibus  ficubus,  aperuit  os  suum, 
4  et  dixit  canticum  super  mare  carectosum  ,  et  etiam 
«pueri  et  infantes  laudaverunt  dominatorem  seculi 
4  linguis  :  illico  dixit  eis  dominator  seculi:  Surge  tibi, 
4  congregatio  Isi'ael,  dilecta  mea  et  formosa  mea,  vade 
4  hinc  ad  terram  quam  juravi  patribus  tuis .» 

Porro  sicut  grossi  praecedunt  ficus,  earumque  fer- 
tilitatem  praenuntiant,  sic  boni  virtulis  actus  praenun¬ 
tii  sunt  dulcissimorum  fructuum,  quibus  perfruemur 
in  coelo.  Ita  Nyssenus.  Hinc  rursiim  ,  Orig.  horn.  4 
ex  quatuor ,  per  vites  florentes  accipit  angelos  qui 
4  hominibus,  inquit,  largiuntur  odorem  suum,  id  est , 
4  doctrinae  et  institutionis  bonum  ,  quo  instruunt  et 
« imbuunt  animas,  donee  ad  perfectionem  veniant,  et 
« incipiant  capaces  fieri  Dei. »  Et  post  nonnulla’ : « An- 
« gelicae,  inquit,  virtutes,  quibus  electi  quique  et  beati 
«in  resurrectione  sociabuntur,  qui  erunt  sicut  angeli 
« Dei,  ipsae  sunt  florentes  vites  et  vineae,  quae  odorem 
4  suum  unicuique  animae,  et  gratiam  quam  a  conditore 
« suscepit  priiis,  et  nunc  iteriim  perditam  recuperavit, 
4  impertiunt ,  suavitateque  ccelestis  odoris  fcctorem 
« tandem  abjectae  ab  eis  mortalitatis  corruptionisque 
4  depellunt. » 

Tertius  sensus  principalis,  de  Christo  et  B.  Yirgine : 
Vinea  Domini  Sabaoth,  domus  Israel  est,  ait  Propheta. 
Yineae  ergo,  id  est,  «patriarchae,  inquit  S.  Bernardus, 
« Christum  in  carne  nasciturum  et  moriturum  adora- 
« verunt,  at  non  dederunt  odorem  suum,  quia  secre- 
4  turn  suum  non  publicaverunt.  Dederunt  autem  postea, 
«ciim  per  successiones  generationurn  nascentem  ex 
«se  Christum  secundum  carnem,partu  virgineo  secu- 
« lis  ediderunt.  Tunc  plane ,  inquam,  spirituals  illae 
4  vineae  dederunt  odorem  suum,  cum  apparuit  benigni- 
« las  et  humanitas  Salvatoris  nostri  Dei,  et  ccepit  pVae- 
((Sentem  habere  mundus,  quern  pauci  ad  line  absen- 
«tem  praesenserant. »  Et  post  nonnulla  : « Dictum  est 
4  itaque  vineas  dedisse  odorem ,  sive  quia  fideles  ani- 
« inae  bonam  de  se  ubique  opinionem  spargunt ,  sive 
a  quod  palam  facta  sunt  mundo  oracula  et  revclalio- 
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bulo ,  amantique  ac  dolenti  allquid  solatii  imper- 
tire.  Sic  amans  vel  exiguum  quid  &  dilecta  vo- 
lente  ferre  velit ;  neque  aliter,  suo  more  Christus  (1). 

Vers.  15  —  Capite  nobis  vulpes.  Posteaquam 
sponsa  tam  blande  invitata  consurgit ,  jam  ad  puel- 
las  spons*  comites  se  convertit  sponsus,  easque  cum 
ipsa  simul  invitat  ad  insectandas  vine*  insidiantes 
vulpeculas.  H*c  igitur,  inter  oblectamenta  rustica, 
secunda  dies  desinit,  peragratisque  campis,  ac  venatu 
defatigata  sponsa  domum  anteit ,  multiim  adhortata 
sponsum  ut  nulla  mora  veniat ;  negat  enim  ,  aut  sibi 
sine  sponso,  aut  ipsi  sine  sponsa  fas  esse  vivere,  unde 
sequitur  (2). 

Vers.  16.  —  Dilectus  meus  mihi,  et  ego  illi  ; 

« nes  Patrum,  et  in  omnem  terram  exivit  odoratus  eo- 
t  rum,  dicente  Apostolo  :  Manifesto  magnum  est  pietatis 
« sacramentum ,  quod  manifestalum  est  in  came ,  justi- 
f  ficatum  est  in  spiritu  ,  apparuit  angelis  ,  prcedicatum 
« est  gentibns ,  creditum  est  mundo,  assumptum  est  in 
€  gloria,  » 1  Tim.  3.  Hinc  tres  anonymi  apud  Theodor, 
per  vinearum,  id  est,  Ecclesi*  florem  intelligunt  tres 
macros,  qui  fuere  primiti*  gentium  credentium  ,  diim 
in  Bethleem  venerunt  ad  Deiparam  ,  ac  Christo  obtu- 
lerunt  thus  quasi  Deo,  aurum  quasi  regi,  myrrham 
quasi  mortali,  et  pro  hominum  salute  morituro. 

Surge,  arnica  mea,  speciosa  mea,  et  veni.  Hac  itera- 
tione,  inquit  Nyssenus  suscitatur  anima  ad  progre- 
diendum  semper  in  virtute ,  et  proficiendum  in  spi¬ 
ritu.  «  Neque  enim  ei,  inquit  Nyssenus  bom.  5,  qui 
« vere  surgit,  unquam  deerit  semper  surgere,  neque 
« ei,  qui  currit  ad  Dominum,  unquam  consumetur  am- 
«plum  et  latum  campi  spatium,  ad  divinum  cursum 
«perficiendum.  Oportet  enim  semper  surgere  et  exci- 
«tari,  et  per  cursum  appropinquando  nunquam  ces- 
«sare.  Quamobrem  quoties  (licit,  :  Surge  et  veni,  toties 
«ad  id,  quod  est  melius  ascensioni,  ea,  quae  deinceps 
sequuntur,  a  Verboadjiciuntur. »  S.  Bernardus  verb, 
serm.  61  :  «Commendat,  inquit,  sponsus  multam  di- 
tlectionem  suam  iterando  amoris  voces.  Nam  iteratio, 
t  affectionis  expressio  est,  et  quod  rursiim  ad  laborem 
« vinearum  sollicitat  dilectam,  ostendit  quam  sit  de 
«animarum  salute  sollicitus.  Nam  vineas  animas  esse 
« jam  audistis. »  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  f olumba  mea  quae  versaris  in  fissuris  petrarvm, 
in  latibulo  locorum  preeruptorum .  Notum  est  colmnba- 
rum  ingenium,  quantopere  ament  versariet  nidificare 
in  petrarum  fissuris  locisque  praeruptis  atque  snxosis, 
in  quibus  tutb  possint  delitescere.  Hie  ergo  fissurce 
petrarum, latibulum  preerupti  atgue  prcecipitis  loci  sunt, 
uti  loquuntur  Rabbini.  Columbae  in  antris  rupium 
delitescere  amant,  inprimis  prae  metu  accipitris. 

(Lud.  Cappellus.) 

(2)  Capite  nobis.  Post  amoris  sponsi  et  sponsae  pro- 
motiva,  hie  interserunlur  impeditiva ;  et  licet  plura 
fuerint  in  deserto,  ubi  populus  pluries  offendit  Deum, 
tamen  hie  ponuntur  duo  magis  notabilia  :  secundum 
ibi  :  In  lectulo  meo;  primum  autem  impedimentum 
est  de  adoratione  vituli,  quod  fuit  maximum  ad  quod 
inductus  fuit  populus  per  aliquos  ad  idololatriam  ma¬ 
gis  pronos,  et  fraudulenter  sub  specie  boni  dicentes 
Aaron,  Exod.  31  :  Fac  nobis  deos  qui  prcecedant  nos: 
Moysi  enim  viro  huic,  qui  nos  edvxit  de  terra  jEgypti, 
nescimus  quid  accident ;  quasi  dicant  :  Non  possumus 
procedere  sine  ductore;  et  isti  postea  fuerunt  inter¬ 
red  per  Levifas,  ut  ibidem  habetur,  et  hoc  est  quod 
dicitur  :  Capite  nobis,  id  est,  interficite,  vulpes  par- 
vulas  qua ?  demoliuntur  vineas,  id  est,  personas  dolose 
inducentes  populum  ad  idololatriam  ;  nam  vinea  no¬ 
stra,  id  est ,  plebs  Israelilica  (Tsai.  5  :  Vinea  Domini 
exercitmm  domus  Israel  est),  floruit  ;  floruerat  enim 
haec  vinea  in  receptione  legis  devota,  et  sicut  tem¬ 
pore  floritionis  vine*  vulpes  ibi  transeuntes,  et  flores 


quod  repetit  infra,  6,  2,  et  7,10,  quale  illud,  Apoc.  3, 
20  :  Ccenabo  cum  illo,  et  ipse  mecum.  Qui  pascit  (1)  : 
qui  agit  oves  inter  lilia.  Alii ,  pascitur;  nam  ipse  quo- 
que  pascitur,  reficitque  se  in  locis  amoenissimis.  Hoc 
eliam  iterat  infra,  6,  2,  sponsum  semper  videns  flori- 
bus  et  omni  veris  amoenilate  circumdatum.  Pulchre 
Ambrosius  in  Psal.  118,  serm.  2  :  <  Pauci  possunt  di- 

<  cere  :  Dilectus  meus  mihi,  et  ego  illi ;  ille  dicit,  qui 
<adh*retDeo  totis  sensibus ,  et  aliud  cogitare  non 

<  noverit ;  non  ille ,  cui  non  satis  est  Dei  Filius,  in 
« quo  sunt  omnia  ;  non  ille,  qui  jussus  omnia  ven- 
« dere,  contristatus  est :  ille  dicit,  qui  potest  dicere  : 
« Ecce  nos  reliquimus  omnia,  et  secuti  sumus  te,  Matth. 
« 19,  22,  27.  > 

Vers.  17.  —  Donec  aspiret  dies.  Donee  redeat 
dies,  cujus  initio  et  aura  lenis  afflare  solet  et  um- 
br*  ditfugere.  De  qua  aura  Anchises  apud  poetam, 
JEneid.  5  : 

En  me  scevus  equis  Oriens  afflavit  anhelis. 

Inclinentur  umbrae  :  fugiant ,  Hebr.  Sjmilis  esto 
capre^e  hinnuloque  cervorum  qui  versantur  SUPER 
montes  Betiier  i  Adrichomio,  in  Benjamin  montes 
nemorosos ,  repletosque  plantis  aromaticis ,  quibus 
cervi  et  capre*  maxime  delectentur.  His  ergo  tam 
vegetis,  tam  velocibus  rediturum  sponsum  *quipa- 
rari  postulat.  Ergo  summa  est  :  Revertere  ad  me, 
capreis  hinnulisque  velocior,  quieturus  mecum  ,  do¬ 
nec  te  dies  revocet  ad  consuetos  labores. 

His  autem  adumbratur  sublimis  anima,  sopitis  sen¬ 
sibus,  altissima  intus  quiete  potita ,  sponsique  intus 
alloquentis  incitata  vocibus.  Atque  is  prout  vult  spi- 
rat ,  venit ,  elabitur,  appropinquat ,  accelerat ,  abit, 
revocatur ;  per  cancellos  prospicit  et  fenestras , 
quia  hujus  vit*  tempore  non  plena  luce  se  infun- 
dit ;  hortaturque  sponsam ,  et  provocat  non  sedere 
intrinseciis  segnem  ,  sed  exire  ad  se  foras,  et  conari 
ut,  non  jam  per  fenestras  et  cancellos,  sed  procedens 
foras  facie  ad  faciem ,  videat  eum.  Origen.  horn.  3 
in  Cant.  (2).  Ver  post  hyemem  ,  gratia  post  peccata 
per  poenitentiam.  Ibi  in  floribus  certa  spes  fructuum, 
virtutumque  primiti* ,  anim*que  diligenter  excult* 

excutientes  faciunt  magnum  damnum ;  sic  pr*dicti 
idololatr*  in  vinea  Israel  fecerunt  magnum  damnum 
spirituale  ;  verumtamen  quia  Levit*  junxerunt  se 
cum  Domino  et  Moyse ,  Exod.  32  :  Si  quis  est  Do¬ 
mini  ,  jungatur  mihi :  congregalique  sunt  ad  eum  om- 
nes  filii  Levi ,  qui  erant  pars  notabilis  populi ,  ideo 
in  persona  eorum  dicit  sponsa.  (Lyranus.) 

(1)  Ici,  et  de  meme  au  chap.  6,  2,  la  Vulgate  porte 
pascitur.  Cependant,  comme  Bossuet  parait  insister 
dans  sa  note  sur  la  premiere  legon,  nous  n’osons  cor- 
riger  son  texle  :  nous  nous  contentons  d’ayertir  de 

ppffp  rliffprpnrp  (liiult.) 

(2)  Nous  ne  trouvons  pas  dans  l’edition  d’Origene, 
publiee  par  les  Benedictins  en  1755  et  suiv.,  les  Ho- 
melies  5  et  4  citees  par  Bossuet;  et  l’edition  des  Be¬ 
nedictins  n’en  donne  que  deux  qui  sont  distinguees 
du  Commentaire  du  meme  Origene  sur  le  Canlique 
des  Cantiques.  II  parait  que  les  reflexions  touchantes 
par  lesquelles  Fillustre  auteur  termine  ce  ebapi- 
tre  sont  composees  de  diflerents  traits  et  de  quel- 
ques  paroles  semees  ga  et  la  dans  ces  deux  ouvrages 
d’Origene  et  des  autres  docteurs  qu’il  allegue  aussi. 

(Edit.) 
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suavis  odor  ct  sponso  gratissimus.  Ilac  igitur  sccunda 
die,  grata  vitae  novitas;  ct  recentiore  adliuc  conver- 
sione  hyemis  transact*  commemoratio ,  el  in  ampin 
licet  virtututn  copia,  lamen  comparalione  futurorum 
proventuum,  flores  points  quam  fruclus,  tenipusque 
pulationis,  ac  mulla  rcsecanda;  quodque  eodem  alia 
sub  figura  recidit ,  captura  vulpium  pusillarum.  Sunt 
enini  maligni  spiritus,  Origen.  hom.  4  ,  vulpes  ill* 
pusill* ,  qu*  per  foveas  el  occulta  insidiantur  vineis, 
ubi  primiim  germen  oslenderint,  nec  sinunt  cas  ad 
florein  pervenire;  sive  etiam  prav*  cupiditales,  qu*, 
dum  adhuc  parv*  sunt,  capi  jubenlur ;  tunc  enini 
facile  perimunlur;  allidendique  ad  petram  parvuli 
Babylonis ,  ncque  permiltendum  ut  crcscant.  lluic 
aliisque  Patribus  accinit  Bernardus.  Sponsus  saliens 
in  montibus,  transilicns  colics ,  est  Christus  pr*ter- 
iens  angclos,  ac  semen  Abrab*  apprehendens : 
Origen.  homil.  5,  idem.  Christus  anim*  laboranti 
Scripturarum  eenigmata  inlus  exponens,  sponsus  est 
loqucns  ille  quidem  ,  scd  tamen  adhuc  post  parietem 
delilcsccns ,  mox  per  fenestras  ct  cancellos  aspiciens 
pleniore  jam  luce.  Qui  cum  magis  ac  magis  appro- 
pinquare  cocperit ,  el  illuminare  qu*  obscura  sunt ; 
tunc  eum  videt  anima  salienlem  supra  monies  et  col- 
les,  excels*  scilicet  intqlligenti*  sensus  suggerentem. 
Rursiis,  hyems,  tempus  passionis  Christi ;  ver,  Eccle- 

CAPLT  III. 

1.  In  leciulo  meo  per  nodes  qu*sivi  quern  diligit 
anima  mea  :  qu*sivi  ilium,  et  non  inveni. 

2.  Surgam,  et  circuibo  civitatem ;  per  vicos  et  pla- 
teas  qu*ram  quern  diligit  anima  mea ;  quaesivi  ilium, 
et  non  inveni. 

3.  Invencrunt  me  vigiles,  qui  cuslodiunt  civila- 
tem  :  Num  quern  diligit  anima  mea,  vidistis? 

4.  Paululiim  cum  pcrtransissem  eos ,  inveni  quern 
diligit  anima  mea  :  tenui  eum  :  nec  dimiltam,  donee 
introducam  ilium  in  domum  malris  me*,  et  in  cubi- 
culum  genitricis  me*. 

5.  Adjuro  vos,  fili*  Jerusalem,  per  capreas  cer- 
vosque  camporum,  ne  suseitetis ,  neque  evigilare  fa¬ 
cialis  dileclam,  donee  ipsa  velit. 

G.  Qu*  est  isla,  qu*  ascendii  per  desertum  sicut 
virgula  fumi  ex  aromatibus  myrrh*,  et  thuris,  et 
universi  pUlveris  pigmenlarii? 

7.  Enlectulum  Salomonis  sexaginta  fortes  ambiunt 
ex  forlissimis  Israel ; 

8.  Omnes  tenenles  gladios,  clad  Bella  doctissimi: 
uniuscuj usque  ensis  super  femur  suum  propter  timo- 
res  noclurnos. 

9.  Ferculum  fecit  sibi  rex  Salomon  de  lignisLi- 
bani  : 

10.  Columnas  ejus  fecit  argenleas,  reclinatorium 
aureum,  ascensum  purpureum  :  media  charitate  cop- 
stravit  propter  lilias  Jerusalem. 

11.  Egredimini  etvidete,  fili*  Sion,  regem  Salo- 
iiioneni  in  diademale  quo  coronavit  ilium  mater  sua  in 
die  desponsationis  illius,  ct  in  die  I*liti*  cordis  ejus.  1 
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sia  nascens ;  tempus  pulationis,  martyrum  *tas,  qua 
Ecclesia  succisa  crevit ;  vinearum  florentium  odor, 
Ecclesiarum  recentium  fama  ubique  diffusa;  vox 
turturis,  vox  Ecclesi*  Christo  discedcntc  desolat*, 
ejusque  desiderio  laborantis ;  turn  suaves  gemitus 
poenitentis  anirn*.  Yulpecul* ,  hseretici  Ecclesiam 
devaslantes,  qui  primiim  per  insidias  sese  insinuant 
infanda  aslutia,  mox  aperle  grassanlur,  vix  ut  com- 
primi  possint ,  nisi  principiis  obstes  :  dolosum  ani¬ 
mal  ,  nec  mansuescere  solitum.  Apon. ,  Bern., Thom. 

Duobus  his  diebus  licet  inlueri  crescenlem  amo- 
rem.  In  primo  sponsa  quanliimcumque  ardens,  spon- 
sumque  conlidenler  invilans ,  nonnihil  tamen  su* 
form*  diffidit ,  ac  veretur  ne  pulcherrimo  sponso 
fastidio  sit ;  blandilias  adhuc  qu*rit ;  necdiim  satis 
novit  ubi  recubet  sponsus,  aut  eum  satis  subliliter  h 
sodalibus  discernit.  Secunda  verb  die,  sponsus  sta- 
lim  atque  discessit,  citato  gressu,  et  quidem  non  vo- 
catus  redit ,  sponsamque  ultrb,  omni  sermonis  suavi- 
tate,  omni  objecla  ruris  amoenitate ,  vocal  ad  loca 
soli taria,  ubi  secum  assidue  versetur;  invitat  etiam 
ut  capiat  vulpeculas,  inolitasque  labes  abstergat.  Qu* 
omnia  ad  anim*  purgationem,  primumque  christ  ia- 
n*  vit*  perfectioris  gradum  pertinere  videntur  :  posi- 
tis  interim  beat*  contemplationis  initiis,  in  illo  sopo- 
re  anim*,  Ycrbi  inter  amplexus  suaviter  quicscentis. 

CIIAPITRE  III. 

l’epouse. 

1.  J’ai  cherche  dans  ma  couche  durant  les  nuits 
celui  qu’aime  mon  ame ;  je  l’ai  cherche,  et  je  ne  l’ai 
point  trouve. 

2.  Je  me  leverai,  et  je  parcourrai  la  ville ;  je  clier- 
cherai  dans  les  rues  et  sur  les  places  publiques  cc- 
lui  qui  est  le  bien-aime  de  nton  ame.  Je  l’ai  cherche , 
et  je  ne  l’ai  point  trouve. 

5.  Les  sentinelles  qui  gardent  la  ville  m’ont  ren- 
contree.  N’avez-vous  point  vu  celui  qu’aime  mon 
ame? 

4.  Lorsque  j’eus  passe  tant  soil  peu  au-dela  d’eux, 
je  Irouvai  celui  qu’aime  mon  ame  ;  je  l’arretai ,  et  je 
ne  le  laisscrai  point  aller,  jusqu’a  ce  que  je  le  fasse 
entrer  dans  la  maison  de  ma  mere,  et  dans  la  cham- 
bre  de  celle  qui  m’a  donne  la  vie. 

l’epoux. 

5.  Je  vous  conjure,  lilies  de  Jerusalem,  par  les 
chevreuils  et  par  lescerfs  de  la  campagne,  de  ne  point 
reveiller  la  bien-aimee,  et  de  ne  la  point  tirer  de  son 
repos,  jusqu’a  ce  qu’elle  s’eveille  d’elle-meme. 

LES  FILLES  DE  JERUSALEM. 

G.  Qui  est  celle-ci,  qui  monte  par  le  desert  coniine 
une  petite  vapeur  d’aromates,  de  myrrhe  et  d’encens, 
et  de  loules  sortes  de  poudres  de  senteurs? 

7.  Yoila  le  lit  de  Salomon  environne  de  soixante 
braves  des  plus  forts  d’ Israel. 

8.  Tous  sonl  armes  d’epees,  et  tres-exerces  a  la 
guerre ;  chacun  d’eux  a  l’epcc  au  cote,  a  cause  des 
craintes  de  la  nuit. 

9.  Le  roi  Salomon  s’ est  fait  une  litierc  de  bois  du 
Liban. 

10.  II  en  a  fait  les  colonnes  d’argent,  le  dossier 
d’or  ,  le  siege  de  pourpre;  et  il  aorne  le  milieu  d’af- 
fcction  pour  les  lilies  de  Jerusalem. 

11.  Sorlez,  lilies  de  Sion,  et  venez  voir  le  roi  Sa¬ 
lomon  avec  le  diademe  donl  sa  mere  l’a  couronne  le 
jour  de  scs  noecs ,  lc  jour  oil  son  coeur  a  etc  comble 

l  de  joie. 
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COMMENTARIUM. 


TERTIA  DIES. 

Vers.  1.  —  In  lectulo  meo.  Hie  sponsa  ad  aliio- 
rem  statum  provehenda ,  ineipit  exerceri  desideriis 
ct  ‘curls  :  postquam  enim  tertiae  diei  initio  in  lectulo 
sponsion  expectans ,  ne  sera  quidern  nocte  advenisse 
sentit,  angitur,  eumque,  mora  impatiens,  quociit. 
Per  noctes  :  plurali  numero,  qui  sa;pe  pro  singulari 
ponitur.  An  quod  expectanti  nox  longa  ,  nee  jam  una 
esse  videatur  (1)? 

Vers.  2.  — Circuibo  civitatem.  Me  miseram,  qua; 
polita  Verbo ,  et  ad  ejus  thalamum  recto  tramite  in- 
tromissa  per  excelsissimas  contemplationis  vias,  nunc 
circuire  cogor ,  ac  per  vicos  plateasque  oberrare 
amens,  avia,  sine  duce!  Sic  ssepe  pioe  ac  sublimes 
anim*  desolal*  ad  tempus  relinquuntur  :  sed  quo 
magis  recedere  sponsus  videtur,  eo  vigilantiiis  laten- 
tem  ac  veluli  fugientem  investigare  oportet.  Per 
vicos  et  plateas  qileram.  Coelum  terramquc  per- 
agrabo,  ut  dilecli  vestigia  relcgam,  eumque  repo- 
scam  ab  omnibus  crealuris  (2). 

(1)  In  lectulo  meo.  Hie  ponitur  secundum  impe- 
dimenlum ,  quod  contigit  per  exploratores  qui  ter- 
ruerunt  popuium  in  tantum  quod  ,  dimisso  Moysc  el 
area  Domini,  voluerunt  revertiin  JEgyplum,  dicentes, 
INum.  14  :  Constituamus  nobis  ducem,  et  revertamur  in 
Algyptum,  propter  quod  Dorninus  iratus  dedit  senten- 
tiam  irretractabilem,  quod  omnes  egressi  de  ^Egypto 
a  viginli  annis  et  supra  morerenlur  in  deserto  prae- 
ter  Caleb  et  Josue  ,  et  hoc  impedimentum  lamentatur 
sponsa,  dicens  :  In  lectulo  meo,  id  est,  in  Moysi  labcr- 
nacuio,  ut  dictum  est  supra,  per  noctes ,  id  est,  tempore 
tribulationis  excitat*  per  exploratores,  quoesivi  quem 
diliyit  animamea;  Moyses  enim  et  Aaron  in  tabernaculo 
oraverunt  Dominum  pro  populo  ,  ut  dicta  sen  ten  tia 
temperaretur ;  sed  quia  non  fuerunt  exauditi ,  ideo 
subditur  :Qucesivi  ilium,  et  noninveni ,  etc.  (Lyranus.) 

(2)  Surgam.  Ardor  charitatis  et  amoris  in  zelum , 
quasi  in  transversum  sponsam  abripit,  ut  non  verea- 
tur  noctu  vagari  per  media  lenebrarum  silentia  et  pe- 
ricula.  Per  noctes  intellige  alllictiones  ,  per  lectum 
sedem  Ecclesiae ,  per  civitatem  ,  vicos  ,  plateas,  loca, 
in  quibus  agere  solet  Christus,  per  custodes  pastores 
ciecos  et  indoclos,  aut  etiam  peslilentes  ingenio,  do- 
ctrina,  moribus.  Per  plateas  Masoreth*  junxerunt 
cum  verbo  prsecedenti  circuibo.  Nam  ibi  pinxerunt 
zakeph  kalon  accentum,  maxime  omnium  post  soph 
pasuc  et  allmali  distinguentem.  Circuam  urbem  per 
vicos  et  plateas,  (el)quoeram  meum  dilectum.  Rectiiis 
cum  sequenlibus  :  Circuam  urbem ,  et  per  vicos  et 
plateas  dilectum  meum  quaeram.  (Genebrardus.) 

Pi  ’O  vicos  Ilebr.  est  D'plU  sekevakim  plurale  ,  cujus 
singulare  est  pW  schok ,  id  est ,  tibia,  sive  pes,  qui  a 
coxendice  excurrit  ad  talos,  indeque  per  metaphoram 
vicus,  sive  angiportus,  qui  a  platea  aliorsiim  excurrit, 
sicut  tibia  excurrit  ex  corpore.  Unde  Septuaginta  ver- 
lunt  !v  a-yopa  1$,  id  est ,  in  for  is.  S.  Ambrosius  5  de 
Virg.  legit  in  foro;  ayopa  enim  est  forum,  ubi  res  ve- 
nales  palam  omnibus  exponuntur,  sive  ubi  tieri  sold 
bominum  conventus.  Porro  in  urbe  multa  sunt  fora  ; 
scilicet  boarium,  ubi  boves  venduntur ;  olitorimn,  ubi 
olera ;  suarium ,  ubi  sues ;  frumentarium ,  ubi  fru- 
menta ;  vinarium,  ubi  vina,  etc.  Significal  ergo  sponsa 
se  quaesisse  sponsum  in  vineis  et  foris  ,  ubi  solet  esse 
bominum  turba;  at  in  turba  non  invenitur  sponsus  , 
qui  amat  secretum  et  solitudinem  vel  eerie  (idem  et 
ordinem,  qualis  est  in  Ecelesia  lidelium.  Audi  S.  Am- 
brosium,  lib.  3  de  Virgine  :  «  Non  est  Christus  cir- 
« cumforaneus.  Christus  enim  pax  est ,  in  foro  liles ; 

« Christus  juslilia  est,  in  foro  iniquilas  ;  Christus  lilies 


Vers  3.  — Vigiles,  qui  custodiunt.  Ilebr.  :  Cu¬ 
stodes  qui  circumeunt  civitatem.  En  Ecelesia;  paslo- 

«est ,  in  foro  fraus  atquc  perlidia  ;  Christus  operator 
test,  in  foro  inane  otium;  Christus  charilas  est,  in 
«foro  obtreclatio.  Denique  forum  subinde  est  furum : 
« Christus  in  Ecelesia  est ,  in  foro  idola ;  in  Ecelesia 
« vidua  justificatur  ,  in  foro  circumvcnitur.  Fugiamus 
« ergo  forum  ,  fugiamus  plateas.  Non  enim  injuria 
a  lantummodo  est  non  invenire  quem  quaeras  ,  sed 
((etiam  plerumque  uhi  non  oportet  qu.esisse  ,  vulnus 
8 est;  qua;sisse  in  domibus  virorum,  qui  sibi  falso  do- 
(tetorum  nomen  assumunl;  qusesisse  procaciiis  quam 
« verecundius.  i  Circuit  tamen  sponsa ,  quia  domi  con¬ 
sisted  earn  non  sinebat  amoris  flarnma,  ait  Theodor. 
Ad  lilteram,  ut  dixi,  loquitur  de  Apostolis  circumeun- 
libus  vicos  et  plateas  Jerusalem,  evangelizando,  ut  Ju¬ 
daeus  ad  Christum  converlerent ;  vertun  in  iis  non 
Christum,  sed  Mosen,  non  spirilum,  sed  carnem,  non 
veritatem  ,  sed  umbram  invenerunt.  Unde  Chaldaeus 
more  suo  Judaizans  ita  verlit  : «  Dixerunt  lilii  Israel 
< ad  invicem  ;  Surgamus,  et  eamus,  circumdemus  ta- 
« bernaculum  foederis,  quod  exlcndil  Moses  extra  cas- 

<  tra,et  quaeramus  doctrinam  a  facie  Domini ,  et  ma- 
i  jestatem  sanctam,  quae  subiata  est  a  nobis  ;  et  cir- 
« cuiverunt  per  civitates  et  plateas,  etper  vicos,  et  non 

<  invenerunt  earn.  * 

Mystice ,  per  vicos  et  plateas  Theodoretus  et  Apo- 
nius  accipiunt  sacras  Scripturas  ;  S.  Gregorius  vero  , 
Beda  et  Anselmus  exempla  sanctorum  ,  qui  vel  ar- 
ctiorem  (quam  notant  vici)  vel  laxiorem  (quam  nolant 
plaleae)  vivendi  rationem  seculi  sunt. 

Anagogice,  Nyssenus  accipit  ordines  et  status  ange- 
lorum  et  sanctorum  in  coelesti  Jerusalem.  Unde  S. 
Bernardus,  serm.  76,  censet  sponsam  hie  quaerere 
Christum  in  vicis  et  plateis  ubi  paulo  ante  prsedica- 
verat ,  et  sanaverat  infirmos  ,  sed  non  invenit,  quia 
Christus  a  morte  resurgens  a  terrena  Jerusalem  as- 
cenderat  ad  coeleslem. 

Tropologice,  tresanonymi  apud  Theodoretum  : «  Ci- 
« vitas  ,  aiunt ,  est  anima  pia  quae  in  seipsa  quserit 
« sponsum,  per  fora  actionis  ,  el  per  plateas  conlem- 
i  plationis  alternatim  obambulando,  et  ab  una  in  aliam 
ivicissim  circumeundo.  »  Ita  anonymi.  Philo  vero 
Carpatti.  : « Per  fora  et  plateas,  hoc  est,  inquit,  a  prae- 
« leritis  vitae  mea;  aclionibus  surgam,  a  malorum  con- 
((suetudine  discedam,  discutiam  conscientiam  meam, 
«et  diligenter  examinabo  per  circuitum  actiones  vitae 
«meae,  recogitabo  annos  vitae  transact*  ,  studiose 
i  quseram  in  civitate,  hoc  est,  in  Ecelesia,  in  Scriplu- 
«ris  sanctis,  in  sanctorum  vilis  et  exemplis,  quo- 
«modo  ad  Deum  recle  amhulare  debeam,  ct  quomodo 
« hucusque  vixerim  et  ambularim  :  per  latas  enim  et 
« apertas  peccalorum  vias  incessi ,  communes  mores 
((et  consuetudines  aliorum  imitala  sum.  Ob  idque  per 
«fora  el  per  plateas  dicit  sc  disquisituram  secundum 
«illud  ;  Cogitavi  vias  meas ,  et  converti  pedes  meos  in 
« testimonia  tua.  In  foris  enim  et  plateis  exponuntur, 
«venduntur,  traclantur  omnia  corporis  voluptati  so¬ 
ft  lummodo  idonea  et  grata,  quibus  anima;  Chrisiiano- 
« rum  miserabiliter  captantur  et  occidunlur.  Ab  iis  se 
« quoque  vexalam  prolitetur,  et  ab  iis  se  prohibilam  ne 
« quserendo  Dominum  inveniret.  Arcta  est  enim  via 
net  angusta,  quee  due  it  advitam,  Mat  111.  7.  » 

Symboliee,  circuit  anima  civitatem  ,  cum  cogita- 
tione  circuit  mundum,  conlemplans  coelum  ,  terrain 
et  omnia  qua;  in  eis  sunt ,  ut  philosophi  fecerunt , 
sed  non  invenerunt  Deum,  turn  quia  ciun  Deum  ex  eis 
per  umbram  cognovissent ,  eum  tamen  lit  Deum  non 
glorificaverunt ;  turn  quia  luce  lidei  destiluti  in  mul- 
tos  errores  inciderupt ,  ac  circumeundo  in  suarn  igno- 
rantiam  relapsi  sunt ,  atque  crcatura;  poliiis  quam 
Creatori  servierunl,  indulgendo  suisvoluptatibus,am- 
bilioni  el  honoribus,  uli  docet  Apostolus,  Bom.  1;  un¬ 
de  in  circuitu  contemplationis  et  experienlia;  omnium 
mundi  honor um  ,  magnam  sc  vanitatem  et  atlliclio- 
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res ,  eorumque  oflicium  designatum.  Num  quem  dili- 
git  :  quasi  vero  omnes  tenere  oporteret  quid  cogitet 
ipsa.  Bern.  serm.  79  in  Cant.  n.  1  (i). 

Vers.  4.  —  In  domum  matris  me,e,  et  in  cubicu- 
lum  genitricis  ME/E.  Ejusdem  materni  cubiculi  inen- 
tio  iteriim  infra,  8,  2.  Certus  quidem  erat  apud  an- 

nem  expertum  esse  docet  Salomon,  Ecclesiastae  2 , 
5  et  sequent.  Quocirca  sapienter  S.  Augustinus  in 
Psal.  3,  3,  ad  ilia  :  Exquisivit  Dominion,  et  exaudivit 
me,  inquit : « Noli  aliud  a  Domino  extra  ilium  quaerere, 
i  sed  ipsum  Dominum  quaere,  et  exaudiet  te,  et  adhue 
«te  loquente  dicet :  Ecce  adsum  ;  quid  est?  Ecce  ad- 
« sum ;  ecce  praesens  sum  ,  quid  vis  ?  quid  a  me  quae- 
«ris?  Quidquid  tibi  dedero,  vilius  est  quam  ego  ;  me- 
« ipsum  babe  ,  me  fruere  ,  me  amplectere  :  nondiim 
«potes  totum,  ex  fidecontinge  me,  etinhaerebismihi. 
«  Hoc  tibi  Deus  dicit :  Caetera  onera  tua  ego  a  te  de- 
«ponam,  ut  totus  mihi  inhaereas ,  cum  hoc  mortale 
« tuum  ad  immortalitatem  convertero,  ut  sis  aequalis 
« angelis  meis,  et  semper  videas  faciem  meam  et  gau- 
« deas ;  et  gaudium  tuum  nemo  auferet  a  te  ,  qnia  in- 
<  quisisti  Dominum  et  exaudivit  te  ,  et  ex  omnibus  tri- 
« bulationibus  eruit  te. 

Moraliter  ,  nota  hie  amorem  sponsae  parere  in  ea 
ardorem  quaerendi  sponsum  ;  unde  licet  eum  non  in- 
venerit  in  lectulo ,  nec  in  vicis  et  plateis,  nec  apud  vi- 
giles,  tandem  tamen  his  omnibus  peractis  eum  repe- 
rit.  Quare  Richardus  de  S.  Victore  docet  sponsam 
hoc  suo  sollicito  circuitu,  multurn  profecisse  in  amore 
et  ardore  quaerendi;  hie  enim,  repulsam  tertio  passus, 
magis  accensus  est,  sicut  ignis  in  stipula  vends  ad- 
versis  agi  talus  magis  exardescit :  F  rust  ratio  enim  rei 
amatce ,  flagellum  amoris  est  amanti.  Unde  S.  Ber¬ 
nard.  serm.  de  triplici  Cohaerentia  vinculorum  :  «Lae- 
« tetur,  inquit ,  cor  quaerentium  Dominum  :  si  gaude- 
« tis  ad  labores  ,  si  indefesso  pede  curritis  viam  man- 
« datorum,  si  quolidie  utriusque  status  recentior  est  ad 
i  proticiendum  et  perficiendum  quam  ad  incipiendum, 
«profecto  quaeritis  faciem  ejussemper. » (Corn,  a  Lap.) 

(1)  Invenerunt  me  vigiles  ,  qui  custodiendae  ac  gu- 
bernandae  turn  Ecclesiae,  turn  animae  cuj usque  nostrum 
a  Deo  praeposid  sunt,  nempe  angeli  tutelares  (dequibus 
S.  Ambrosius  et  Nyssenus  haec  intelligunt),  item  pro- 
phetae,  apostoli,  pastores,  doctores,  praelati ,  confes- 
sarii,  consiliarii ;  dequibus  Gregorius  Magnus,  Cassio- 
dorus ,  Beda,  Anselmus,  Richardus  et  alii.  Hi  vigiles, 
vel  ex  divina  inspiratione,vel  ex  sacris  Scripturis,  vel  ex 
dictamine  rectae  rationis,  docueruntme  viam  qua  pos- 
sem  reperire  dilectum  meum,  et  dona  ccelestia  ad  tern- 
pus  subtracta  recuperare.  Docuerunt  enim  me,  primo 
pro  virili  incumbere  orationi  ,  non  meae  quietis  aut 
oblectalionis  causa,  sed  ut  divinae  per  omnia  voluntati 
obsecundem ;  secundo ,  externis  occupationibus  cum 
magna  discrelione  me  dare  ,  neque  altiiis  me  immer- 
gere ,  quam  vel  propria  utilitas  vel  proximi  necessi- 
tas  exigat  ,  non  solatiola  ex  eis  emendicando  ,  sed 
propter  Deum  pure  omnes  suscipiendo  et  obeundo  ; 
tertio,  cum  omnia  fecissem  mihi  possibilia,  padenler 
turn  praestolari  de  manu  Domini  quidquid  illi  placue- 
rit  donare  indignam  me  arbilrando  vel  minimo  mu- 
nusculo,  dignissimam  vero  maximis  poenis,  tormenlis 
ac  miseriis. 

His  similibusque  monitis  in  praxim  redigendis  ut 
priinum  me  dedi ,  et  paululiim  pertransivi  hos  vigiles, 
nempe  divina  sponsi  vocatione  me  paulo  altiiis  atlol- 
lente  (nam  singulare  Dei  donum  est ,  neque  sola  vel 
hominum  ,  vel  angelorum  instruclione  aut  proprio 
conatu  obtineri  potest),  inveni  quem  diligebam ,  et  in 
eo  veram  paccm  ,  solidain  tranquillitatem  ,  plenum 
gaudium.  Quae  animam  ita  pro  eo  temporis  articulo 
satiant,  ut  licet  sciat  se  non  eomprehendisse  summum 
bonum,  sed  neque  ut  id  est  vidisse  vel  sensisse ,  putet 
tamen  et  sentiatse  pro  statu  hujus  vitae  illo  abunde  frui, 
et  ita  voti  compolem  se  factam,  ut  plene  in  illo  con- 
quiescere  possit  ac  debeat.  (Tirinus.) 
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tiquos  thalamo  lectoque  geniali  destinatus  in  aedibus 
locus ,  ac  nepotibus  sacer.  Sic  Isaac  Rebeccam  intro- 
duxit  in  tabernaculum  Saroe  matris  suae ,  et  accepit 
earn  uxorem  ,  Gen.  24,  67.  Vel  ergo  malrem  sponsi 
suam  vocaverit ,  vel  proverbiali  locutione  maternum 
vocaverit  thalamum  nuptialem,  quanquam  aliud  postu- 
lare  videntur  haec  verba  :  In  cubiculum  genitricis  niece. 
Hebr.,  ejus  quae  me  concepit ;  nec  absurdum,  postea- 
quam  filia  Pharaonis  traducla  est  Jerosolymam,  etiam 
insecutam  matrem  ;  cui  unica  et  unice  dilecta  fuisse 
memoratur,  6,  8 ,  aut  aufugientem  sponsum  a  sponsa 
deductum  ad  parentem  charissimam ,  ejus  quoque 
fideliori  sollicitudine  asservandum  domi.  Haec  etiam 
juxta  litteram  in  Maria  Magdalena ,  quae  Ecclesiae  ty- 
pum  tenuit,  impleta  sunt,  Joan.  20 ,  1 , 2,  13,  17; 
quae  surgit  e  lectulo  cum  adhue  tenebrae  essent ,  quae- 
situra  Christum;  necinvento,  hac  illacque  discurrit, 
a  tumulo  ad  Apostolos ,  ab  Apostolis  rursiis  ad  tumu- 
lum  ,  videtque  non  ipsum ,  sed  angelos ,  custodes  Ec¬ 
clesiae  dalos ;  ac  diim  quaquaversiis  circumspicit , 
ipsum  Jesum  intuetur  nondiim  tamen  sua  specie, 
parique  cum  sponsa  amoris  impetu  quaerit  :  Domine, 
si  tu  sustulisti  eum,  Joan.  20,  15.  Denique  intuetur 
coram ,  tenuitque  pedes  ejus  increpante  licet  Christo, 
neque  dimisit  unquam,  quae  in  eum  resurgentem 
credidit ,  fidemque  resurrectionis  afllictae  Ecclesiae 
prima  tradidit.  Ilaec  fere  Beda ,  lib.  3  in  Cant.  (1). 

Vers.  5.  —  Adjuro  vos.  Transacts)  nocte  surgit 
sponsus ,  sponsamque  sopitam  relinquens ,  eadem  co- 
mitibus  praecipit  quae  supra,  11,  7  (2). 

(1)  Donee  introducam,  etc.  Nondiim  sponsa  ritu 
solemni  in  sponsi  aedes  deducta  fuerat;  et  adhue  in 
matris  aedibus  morabatur.  Nuptialia  festa  solemni 
sponsae  deductione  in  domum  sponsi  claudebantur. 
Hujus  rilus  meminit  Christus,  Matth.  25, 1,  in  decern 
virginum  parabola.  Sponsam  tamen  invisere  per  id 
tempus  sponsus  non  negligebat ,  sed  clam  et  caute. 
Sponsum  igitur  sponsa  ducit  in  conclave  suum,  quod 
et  matris  erat ;  secreta  enim  aedium  pars  feminis  de- 
stinabatur,  cujus  ingressu  quilibet,  praeter  sponsum , 
prohibebatur.  Rebeccam  in  tentorium,  quod  olim  Sarae 
matris  suae  fuerat,  Isaac  introduxit,  Gen.  24,  28,  67. 
Inferiiis  etiam,  8,  2,  sponsa  inducit  sponsum  in  ma¬ 
tris  conclave,  quae  supremum  fortasse  jam  diem  ob- 
ieral;  nusquam  enim  totoin  carmine  apparet. 

Sponsae  domicilium  coelestis  Hierosolyma  est.  Illiic 
aliquando  una  cum  sponso  ingressura  est,  ut  paratam 
Dei  amatoribus  felicitatem  experiatur,  et  -  ebria  fiat 
castae  voluptatis  torrente,  quem  Deus  nobis  pollicetur. 
Ut  eo  pervenias,  quaerendus  tibi  sponsus  est,  noctu 
diuque  quaerendus,  tenendus,  possidendus,  conservan- 
dus  :  Tenui  eum,  nec  dimittam.  (Calmet.) 

(2)  Adjuro  vos,  etc.  Sunt  verba  sponsi.  Vide  dicta 
superiori  cap.  num.  7.  Sponsam  iteriim  in  somnum 
lapsam  labore  hue  illiicque  cursandi  fatigatam,  vetat 
sponsus  excitari.  Signiticatur  Christum  cernentem 
Ecclesiam  a  Marthae  operationibus  paululiim  sese  ad 
Magdalenae  contemplatricis  delicias  recipientem  ,  ut 
vires  restauret,  possitque  postea  conversioni  gentilium 
alacriiis  insistere ,  curare  ne  interpelletur. 

(Menochius.) 

Nousavons  deja  explique  ce  verset,  qui  est  le  meme 
que  le  septieme  du  chapitre  second ;  e’est  pourquoi  il 
est  inutile  de  repeter  ce  qu’on  en  a  dit.  On  peut  seu- 
lement  ajouter  ici  ce  qu’un  interprete  a  remarque  : 
que  l’Ecriture  fait  peut-etre  allusion  en  cet  endroit  a 
ce  qui  se  pratiquait  alors  dans  les  noces  ,  qui  est  que 
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Vers.  6.  —  Qile  est  ista.  Jam  surrcxerat ,  jam 
ornala  et  unguent  is  delibuta ,  relicto  thalamo  proce- 
debat  per  desertum,  per  agros  ubi  sponsum  inveni- 
ret ;  quam  chorus  comitum  admiratur.  Yirgula  fumi  : 
alii ,  columna ,  ex  Hebr.  (1). 

Vers.  7.  —  En  lectulum  Salomonis.  Ne  me  admi- 
remini ,  sed  sponsum  Salomonem ,  regalemque  qua 
stipatur  cohortem  ,  aediumque  et  supelleclilis  magni- 
ficentiam.  Jam  ergo  adest  Salomon  a  sponsa  requisi- 
tus ,  atque  ultro  accurrens.  Adest  aulem  non  jam 
pastorali  habilu,  sed  ut  Salomon,  regia  majestate 
verendus ,  diademate  redimitus ,  et  solito  satellilio 
elarus ,  quasi  sponsae  ostentans  regiae  custodiae  digni¬ 
tatem  et  robur.  Nec  absimilis  locus  de  Davide  insi- 
dente  cathedram  ,  fortissimorum  slipante  caterva, 
2  Reg.  23,  8  (2). 

l’on  chantait,  devant  lacliambre  de  celle  quietaitnou- 
vellement  mariee,  des  airs  destines  pour  Peveiller. 
Ainsi  l’epoux  conjure  par  ces  paroles  les  lilies  de  Je¬ 
rusalem,  c’est-a-dire  les  compagnes  de  l’epouse  ,  de 
ne  point  user  de  celte  coutume  a  son  egard,  afin  de 
ne  pas  troubler  son  repos.  Or,  sous  cette  image  le 
Saint -Esprit  faisait  entendre  que  radiance  que  le 
Verbe  contracterait  avec  la  nature  humaine  dans  son 
Incarnation,  ne  devait  point  etre  troublee  par  les  Juil's, 
qu’au  temps  meme  determine  par  sa  volonie,  et  qu’il 
appelle  dans  l’Evangile,  son  temps  et  son  heure.  Car 
ce  fut  alors  que  sa  divinite,  qui  avait  paru  comme  en- 
dormie  sous  le  voile  de  la  chair  dont  elle  s’etait  reve- 
tue,  sereveilla,  pour  le  dire  ainsi,  par  elle-meme,  quand 
la  synagogue  ayant  livre  a  la  mort  celui  qui  etait  venu 
pour  la  sauver,  il  ressuscita  du  tombeau  par  un  effet 
de  sa  vertu  toute-puissante.  (Sacy.) 

(1)  Desertum,  scilicet  viam  semotama  mundo.  Sicut 

virgula,  etc. ,  q.  d. ,  fragransodorevirtutum.  Myrrhce, 
hac  significatur  mortilicalio,  tliure  vero  oratio,  pul- 
vere  virtutes  caeterae.  (Emmanuel  Sa.) 

Quce  est  ista  quce  ascendit  e  deserto  sicut  palmulce 
fumi.  Fumus  cumassurgit,  arboris  seu  palmse  speciem 
quodammodo  refert,  inferiiis  enim  angustus  est  quasi 
truncus  palmae,  mox  deinde  superne  dilatatur  ac  sese 
diffundit,  uti  rami  ex  trunco.  Fumum  autem  hie  in- 
telligit  non  feedum,  ac  moleslum,  maleque  olenlem  , 
sed  fumum  qui  ex  aromatibus,  thure,  myrrha  ,  aliis- 
que  incensis  excitatur.  (Lud.  Cappellus.) 

(2)  Lectulum  Salomonis,  id  est,  Ecclesiam  Chrisli. 

Sexacjinta,  id  est,  plurimi.  Ambiunt,  scilicet,  pastorum 
est  et  praedicatorum  circuire.  Fortissimis.  Tales  opor- 
tet  esse  Ecclesiae  pastores  et  concionatores ,  scilicet 
omnium  perl'ectissimos.  (Emmanuel  Sa.) 

En  lectulum,  etc. ,  Bernard,  serm.  ad  Milites  tem- 
pli,  cap.  4,  ad  ipsos  hoc  refert  :  « Tales  ,  inquit ,  sibi 

<  elegit  Deus,  et  collegit  a  finibus  terrae  ministros  ex 

<  fortissimis  Israel,  qui  veri  lectulum  Salomonis  ,  sa- 

<  crum  scilicet  sepulcrum  vigilanter  tidelilerque  cu¬ 

ff  slodiant,  omnes  tenentes  gladios,  et  ad  bella  doctis- 
ffSimi.B  Nec  inepta  allusio.  Nam  lectulusidem  mox, 
vers.  9,  videtur  vocari  ferculum.  Sic  enim  sequitur  : 
Ferculum  fecit  sibi  rex  Salomon  de  lignis  Libani,  co- 
lumnas  fecit  argenteas,  etc.  Ubi  ferculi  nomine  non 
missus  mensae  seu  ferculum  proprie  dictum  intelligi- 
tur,  sed  uinbraculum,  seu  domus  portatilis,  instar  le- 
cticae.  Per  hoc  autem  intelligitur  ipsa  Ecclesia  in  qua, 
velut  in  tabernaculo  suo,  Christus  verus  Salomon  re- 
quiescit.  Porro  in  eo  quod  sequitur :  Reclinatorium 
aureum ,  ascensum  purpureum ,  media  charitate  con- 
stravit  propter  filias  Jerusalem,  illud  media  est  accusa¬ 
tive  pluralis  llebraice;  medium  seu  inlimum;  q.  d.  : 
Medium  illius  ferculi,  id  est,  Ecclesiae,  quae  est  taber- 
naculum  Christi,  tolum  constratum  est  charitate.  Sci¬ 
licet,  quia  in  duobus  praeceplis  charitatis  tota  lex  pen- 
tfet  et  prophetae,  (Estius.) 
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Vers.  8.  —  Propter  timores  nocturnos.  Earn  in 
rem  maxime  comparati ;  quanquam  etiam  die  ade- 
rant  ad  apparatus  magnificentiam  (1). 

Vers.  9.  —  Ferculum.  Hebr.,  apirion,  quod  alii 
lectum  genialem  exponunt ,  quasi  a  foecunditate  di¬ 
ctum  ;  alii  lecticam  gestatoriam ,  quod  huic  pompae 
magis  convenit.  De  lignis  Libani  :  de  odoratis  illis 
atque  incorruptis  cedris  (2). 

(1)  Omnes  accincti  sunt  gladio ,  docti  bella  tores, 
omnes  cingulo  militari  donaii  sunt,  utpote  periti  rei 
militaris.  LI niuscujusque  gladius  est  super  femur  suum; 
nec  sua  dignitate  scientiaque  contenti  suum  munus 
obeunt  impigre.  Propter  pavorem  nocturnum,  ne  quis 
noctium  tenebris  abutens  turbas  edat,  aut  regiae  Salo¬ 
monis  pavorem  incutiat,  aut  damnum  inferat.  In  his 
verbis  latet  antithesis  tacita,  quasi  dicat :  Salomon  qui- 
dem  Hierosolymitanus  liujusmodisubsidiis  communire 
cogitur  lectum  suum ;  meus  autem  Salomon  nullis  hu~ 
jusmodi  subsidiis  indiget.  Itaque  deinceps  lecto  Salo¬ 
monis  Hierosolymitani  lectum  sui  Salomonis  opponit 
sponsa.  (Jacob.  Cappellus.) 

(1)  Ferculum  fecit  sibi  rex  Salomon,  etc.  Observa 
hie  gradalionem:  Sa/omon,  vers.  7 ;  rex  Salomon,  vers. 
9 ;  rex  Salomon  coronatus  ,  vers.  1 1 .  Quo  diutius  de 
Christo  loquitur,  eo  altiiis  ipsum  evehit  in  cogitalioni- 
bus  et  sermonibus  suis.  fTHSN  vox  alibi  non  occur- 
rit.  Varie  reddunt :  epopsiov,  quod,  est  lectica  ( lectica 
gestatoria )  ,  aut  simile  quid ;  lecticam,  qua  vein  solet 
sponsa,  quse  ostentationis  causa  facta  est ;  spondam, 
thalamum  sponsarum,  cedificium,  palatium,  augustale, 
umbraculum,  tentorium,  vel  thalamum  insignem.  Vox 
deducitur  a  niD  fructificavit.  Nomen  et  symbolum  sa¬ 
tis  accommodata  conjugio.  Vel,  ab  1SN  velo,  seu  lin- 
teo,  1  Reg.  20,  38  ;  vel,  a  transposito  "INS,  gloria ,  or- 
natu,  etc.  Sunt  haec  verba,  vel  1°  sponsae,  quae,  sua 
gloria  et  felicitate  non  contenta,  omnes  mortales  ex- 
optat  pari  esse  conditione ;  ideoquesponsi  magnificen¬ 
tiam  describit,  ut  omnes  ad  eum  admirandum  el  aman- 
dumadducat.  Velpotiiis  2°  Salomonis  de  se  loquentis 
per  tertiam  personam,  lecticam  describentis  quam  ad 
amicam  suam  secum  in  pompa  gestandam  per  urbem 
conficiendam  eurarat.  Addit  regis  nomen,  ut  regiam 
hie  agnoscas  magnificentiam.  intelligunt  hie ,  vel , 
1°  tabernaculum,  seupotiiis  templum,  quod  certe  li¬ 
gnis  Libani  erat  opertum,  1  Reg.  6, 91 ;  vel  2°  verbum 
Domini,  quo  consistit  Ecclesia,  et  quo  nihil  pretiosius 
est ;  vel  3°  Christum,  ejusque  inprimis  humanitatem 
gloriosam,  quam  assumpsit  in  salutem  electorum ,  fi- 
liarum  Jerusalem ;  vel  potiiis  4°  ministros  Christi , 
sive  Ecclesiae,  qui  professione  et  praxi  et  praedicalione 
sua  Christum  quasi  in  lectica  vehunt,  in  qua  Christus 
sedet  docens,  regens  et  triumphans  :  ut  lectus  deno- 
tat  secretum  Ecclesiae  stalum  in  tempore  periculi,  ila 
lectica  illustriorem  ejusdem  gloriam;  vel  5U  viam,  sive 
foedus  redemptionis.  Probatur  primo :  Nihil  aliud  est 
cui  convenit.  1°  Non  est  Christus,  nam  haec  lectica  est 
opus  Christi,  ejusdemque  vehieulum.  2°  Non  est  Ec¬ 
clesia,  quia,  primo,  partes  descriptionis  huic  minime 
competunt;  secundo,  quia  haec  Ecclesiae  bono  facta  est. 
3°  Non  est  commune  opus  sive  creationis  ,  sive  pro- 
videntiae,  quia  est  opus  specialis  gratiae  pro  eleclissuis, 
idque  in  via ;  nam  electi  in  ccelis  non  sunt  filial  Jeru- 
salem. Nec  aliud  quidquam  fingi  potest.Est  itaque  Icedus 
redemptionis. Secundo  huic  conveniunt  singula  quae  hie 
dicuntur  :  1°  In  liac,  ceu  lectica, veliuntur  lideles  et  su- 
slinentur,et  triumphant.  2°  Opus  hoc  est  Christimodo 
peculiari,  et  gloriae  ipsius  gratiae  illustrandae,  commo- 
doque  peccalorum  promovendo,  destinatum.  5°  Hoc 
merito  dicitur  constructum  ex  lignis  Libani  (id  est, 
cedris,  quae  frequentes  et  pene  propriae  erant  Libani), 
id  est,  praestantissimis  et  duraturis;  quod  huic  aeterno 
|  feederi  optime  convenit.  4°  Huic  congruit  forma  lecti- 
I  cae,  ejusque  columnae  argenleae,  fundus  aureus,  etc, 
l  (Synopsis.) 
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IN  CANTIGUM  CANTiCORUM 


Vers  10.  —  Recltnatoricm...  ascensum.  Hebr., 
stratum,  sive  slragulam  auream  ,  integuinenlum  sivc  i 
coclum,  ex  purpura.  Media  :  neulro  plurali,  ea  quse 
media  sunt.  Sepluag.,  id  quod  intiis.  Ciiaritate  con- 
stravit  :  medium  ejus  stratum  est  amor.  Hebr.,  in 
medio  ipse  amor,  Salomon  scilicet  collocatus ,  qua 
figura  sponsa  quoque  vocalur  amor  supra,  2,  7,  el  5, 
5.  Propter  filias  Jerusalem.  Hsec  omnia  fecit ,  ut  se  1 
pucllis  mirabilem  exliiberet ;  bis  enim  maxime  de- 
lectanlur  (I). 

Vers.  II.  —  Egrfdimini.  . . .  fili.e.  Palam  jgitur  i 
apparente  Salomone,  lotaque  gloria  coruscanle,  lior- 
talur  sponsa  comites  ad  admirandam  novi  sponsi 
magnificentiam,  malrisque  in  eo  adornando  studium. 
Diademate  ;  et  sponso  et  sponsm  cliam  privatis  co- 
ronae  imponebantur,  teste  Rabbi  Eliczer,  Pirce-Aboth, 
c.  16  (2). 

(1)  Stratum  ejus,  pavimentum  ejus.  Coelum  ejus.  Si- 

gnifical  illud  quod  superne  trabibus  aedificiorum  re- 
giorum  appingituradeas  occultandas,  ut  scribunt  Ile- 
br.ei.  Quidam,  operimentum  ejus;  alii,  sellam;  alii,  ve- 
liiculum.  Medium  ejus  ,  etc.  Intimum  ejus  tectum  est 
amove  filiarum  Jerusalem.  Alii:  Cujus  medium  constra- 
tum  erat  ciiaritate,  propter  filias  Jerusalem.  Alii  :  ex- 
ustum  (sive  accensum )  amove,  propter  unam  e  filiabus , 
Jerusalem.  (Vatablus.) 

(2)  Videte  regem  Salomonem.  Hebraei  quoque  inter- 

prctanlur  per  Salomonem  Messiam  ,  qui ,  inquiunt , 
creavit  omnia;  et  matrem  accipiunt  populum  JudaCo- 
rum.  f  lic  est  ergo  ilia  pax  qui  fecit  utraque  unum.  Ilunc 
coronavit  mater,  hoc  est,  Synagoga,  ciim,  accipiendo 
legem  ejus,  accepit  eum  in  regem,  in  die  desponsationis, 
cum  sibi  despondit  populum  ilium.  Mater  autem  ejus 
appellatur  quod  ex  ea  gente  carnem  acceperit.  Eqredi 
autem  jubenlur,  nempe  e  cavernis  litlerae;  alioqui 
ilium  non  agnilurae.  (Clarius.) 

Egredimini  et  exspectate,  o  filice  Zionis,  regem  Sa¬ 
lomonem.  Corona  ornatum,  quam  circumposuit  ei  ma¬ 
ter  ejus  in  die  desponsationis  sum.  Intelligitur,  uti  rccte 
Klmchi  notat,  non  corona  aurea,  regise  dignitatis  in- 
signe,  sed  e  floribus  nexa,  quali  sponsus  ornari  a 
matre  etredimi  solebat.  Conf.  Seldeni  Uxor  Hebraica, 
lib.  2,  cap.  15,  p.  140,  et  J.  F.  Hirt  de  Coronis  apud 
Ilebnvos  nuplialibus  sponsi  sponswque,  Jenae,  1748. 
n:nn  a  jnn  affinis,  proprie  affinitatis  per  conjugium  \ 

CAPUT  IY. 

1.  Quam  pulcbra  es,  arnica  mea,  quam  pulcbra  cs  ! 
Oeuli  lui  columbarum,  absque  eo  quod  intrinseciis  la- 
let;  capilli  lui  sicut  greges  caprarum,  quae  ascende- 
runt  de  monte  Galaad. 

2.  Denies  lui  sicut  greges  tonsarum,  quae  ascende- 
runt  de  lavacro,  omnes  gcmellis  foetibus,  el  slerilis 
non  est  inter  eas. 

5.  Sicut vitta coccinea,  labia  tua ;  et  eloquium  tuum, 
dulce.  Sicut  fragmen  mali  punici,  ila  genae  tuoe,  abs¬ 
que  eo  quod  intrinseciis  latet. 

4.  Sicut  turris  David  collum  tuum,  quae  aedifieala 
est  cum  propugnaculis;  mille  clypei  pendent  exea, 
onmis  armatura  fortium. 

5.  Duo  ubera  tua  sicut  duo  hinnuli  capreae  gemelli, 
qui  pascuntur  in  liliis. 

6.  Donee  aspiret  dies,  et  inclinentur  umbrae,  va- 
dain  ad  monlem  Myrrbae,  et  ad  collcm  Thuris. 

7.  Tota  pulcbra  es,  arnica  mea,  ct  macula  non  est 
in  le. 
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f  His  adumliratur  Ecclesin,  sive  ejus  optima  pars  subli- 
rnis  nnima,  quae  jam  adulta  viribus  probatur  et  exer- 
celur.  Neque  tamen  despondel  animum,  sed  exsurgit, 
totamque  circuit  Ecclesiam,  imo  universum  orbem  , 
ubique  occurrenlibus,  uti  praedictum  est,  sponsi  ve- 
|  sligiis  :  quaerCntem  inveniunt  Ecclesiae  pastores,  qui- 
bus  maxime  auctoribus  dilectum  erat  inventura; 
neque  tamen  iis  baeret,  sed  pertransit,  paululiim  ta¬ 
men  ;  neque  enim  aut  ab  ipsis  expeclat  omnia ,  aut 
omnino  dcelinat;  stalimquc  invenit  sponsum.  Ipse 
enim  occultus  illabitur,  quern  statiin  alque  irradiat, 
compleclilur  sponsa,  quoad  in  ipso  gcnitricis  Ecclesiae 
sanctuario  cum  ipso  conquiescat.  Hoc  autem  designat 
sacra  mysteria,  intimos  Scriplurarum  sensus,  et  ar¬ 
cana  divinae  sapientiae  animae  se  infundentis.  Un- 
guenla ,  sponsae  bona  opera  et  exempla.  Locus  illc 
quo  de  Salomone  loquitur,  ex  illis  est  in  quibus,  per¬ 
sona  pastorali  tantisper  omissa,  ad  propriam  redeunt; 
neque  immerito.  Nempe  ut  significent  post  sollicilu- 
dines,  et  quaerendi  laborem  ac  perseveranliam  ,  ap- 
parcre  sponsum,  manifest^  in  gloria,  jam  Salomonem, 
jam  regem,  jam  Christum  ct  Dcum.  Quare  sub  Salo- 
monis  figura  commemorat  sublimia  Christi  mysteria, 
ejus  nempe  invictam  forlitudinem ,  Aposlolosque  et 
doctores  undique  circumstantes ,  et  regiam  magnifi- 
centiam  ascendenlis  in  ccelos,  totamque  Ecclesiam 
illustrantis.  Quo  statu,  occultam baclenus  divinitatem 
exerit,  dicitquc  :  Data  est  mihi  omnis  pcteslas  in  coelo 
et  in  terra,  Matth.  28 ,  18 ,  eslque  gloria  et  honore 
coronatus,  Hebr.  2,  9.  Et  in  capite  ejus  diademata 
multa,  Apoc.  19,  12.  Die  desponsationis  ejus,  Aponio  ; 
quo  immaculatus  immaculatae  conjungitur,  suique 
corporis  et  sanguinis  taclu  immaculatam  eflicit  Ec¬ 
clesiam. 

contractionem  denotare  videlur,  hoc  verb  loco  despon- 
sationem  signiticare,  docet  res  ipsa.  Et  in  die  Icelilice 
cordis  sui,  cum  unice  lsetaretur,  ut  sponsis  morls  est 
die  nuptiarum.  Conf.  Isai.  62,  5:  Gaudlum  sponsi  ob 
sponsam.  (Rosenmuller.) 

CHAP1TRE  IV. 

l’epoux. 

1.  Que  vous  etes  belle,  ma  bien-aimee!  que  vous 
etes  belle !  Yos  yeux  sont  comme  ceux  des  colombes, 
sans  parlor  de  ce  qui  est  cache  au-dedans  de  vous ; 
vos  cheveux  sont  comme  des  troupeaux  de  chevres 
qui  sont  montecs  sur  la  montagne  de  Galaad. 

2.  Vos  dents  sont  comme  des  troupeaux  de  brebis 
tondues,  qui  sont  montees  du  lavoir,  et  qui  portent 
routes  un  double  fruit,  sans  qu’il  y  en  ait  de  sleriles 
parmi  dies. 

5.  Vos  levres  sont  comme  une  bandelelle  d’ecar- 
late ;  et  votre  parler  est  doux  ;  vos  joues  sont  comme 
une  moitie  de  pomme  de  grenade,  sans  parler  de  cc 
qui  est  cache  au-dedans  de  vous. 

4.  Yotre  cou  est  comme  la  tour  de  David,  qui  est 
batie  avec  des  boulevards ;  mille  boucliers  y  sont  sus- 
pendus,  avec  toutes  les  armes  des  vaillants. 

5.  \otre  sein  est  comme  deux  petils  jumeaux  de  la 
fcmelle  d’un  chevreuil,  qui  paissent  parmi  les  lis. 

6.  Jusqu’a  ce  que  le  jour  paraisse,  et  que  les  om¬ 
bres  se  relirent,  j’irai  a  la  montagne  de  la  Myrrlie  et 
a  la  collinc  de  l’Encens. 

7.  Vous  etes  toute  belle,  6  ma  bien-aimee ;  el  il  n’v, 

a  point  de  laclie  cn  vous.  * 
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8.  Vcni  dc  Libano,  sponsa  mon,  veni  de  Libano, 
vcni,  coronaberis,  de  capile  Amana,  de  vertice  Banir 
et  Hermon,  dc  cubilibus  leonum,  dc  monlibus  par- 
dor  um. 

9.  Vulnerasti  cor  incuni,  soror  mea  sponsa,  vulne¬ 
rasti  cor  meum  in  uno  oculorum  tuorum,  et  in  uno 
crine  colli  tui. 

10.  Quam  pulchrae  sunt  mammae  tuae,  soror  mea 
sponsa !  pulchriora  sunt  ubera  tua  vino,  ct  odor  un- 
guentorum  tuorum  super  omnia  aromata. 

11.  Favus  distillans  labia  tua,  sponsa,  mel  et  lac  sub 
lingua  tua ;  et  odor  vestimentorum  tuorum  sicut  odor 
lliuris. 

12.  Ilortus  conclusus,  soror  mea,  sponsa  :  liortus 
conclusus,  fons  signatus. 

15.  Emissiones  tuae  paradisus  malorum  punlcorum 
cum  pomorum  fructibus.  Cypri  cum  nardo, 

14.  Nardus  et  crocus,  fistula  et  cinnamomum  cum 
universis  lignis  Libani,  myrrha  ct  aloe  cum  omnibus 
primis  unguentis. 

15.  Fons  liortorum,  puteus  aquarum  viventium  quae 
fluunt  impetu  de  Libano. 

16.  Surge,  Aquilo,  etveni,  Auster ;  pcrfla  liortum 
meum,  et  fluant  aromata  illius. 


8.  Venez  du  Liban,  mon  epouse,  venez  du  Liban  ; 
vcnez,  vous  serez  couronnee;  venez  du  haul  d’A- 
mana,  du  sommet  de  Sanir  et  d’Hermon,  des  cavernes 
des  lions,  des  montagnes  des  leopards. 

9.  Vous  avez  blesse  mon  coeur,  ma  sceur,  mon 
epouse ;  vous  avez  blesse  mon  coeur  par  un  de  vos 
yeux  et  par  un  cheveu  de  votre  cou. 

10.  Que  vos  formes  sont  belles,  ma  soeur,  mon 
epouse !  votre  sein  est  plus  beau  que  le  vin ;  et  l’o- 
dcur  de  vos  parfums  surpassse  celle  de  lous  les  aro¬ 
ma  les. 

11.  Vos  levres,  6  mon  epouse,  sont  comme  un 
rayon  d’oii  dislille  le  miel ;  le  miel  et  le  lait  sont  sous 
votre  lan® uc ;  et  fodeur  de  vos  vetements  est  comme 
l’odeur  de  l’encens. 

12.  Ma  soeur,  mon  epouse  est  comme  un  jardin 
ferine;  comme  un  jardin  ferme,  et  une  fontaine  scel- 
lee. 

15.  Vos  plants  forment  comme  un  jardin  delicieux, 
plein  de  pommes  de  grenade  et  de  toules  sorles  de 
fruits  de  cypre  et  de  nard  ; 

14.  Le  nard,  le  safran,  la  canne  aromatique  et  le 
cinnamome,  avec  tous  les  arbres  odoriferanls  du  Li¬ 
ban,  s’y  trouvent,  aussi  bien  que  la  myrrhe,  Faloes, 
et  lous  les  parfums  les  plus  exquis. 

15.  La  fontaine  de  vos  jardins  est  comme  le  puits 
des  caux  vivesqui  coulent,  avec  impetuosite  du  Liban. 

16.  Retirez-vous,  Aquilon;  venez,  vent  du  midi; 
soudlez  de  loutes  parts  dans  mon  jardin ;  et  que  les 
parfums  en  deeoulent. 


Vers.  1.  — Quam  pulciira  es!  Meminerimus  jam 
adstare  Salomonem,  atque  ab  ostentalo  splendore,  ad 
amores  blanditiasque  conversum.  Arsque  eo  quod 
intrinsecus  latet.  Hebr.  ;  Absque  occullis  tuis,  mihi 
lanliim  libique  nolis;  quae  verba  repetit  infra,  5,  et 
6,  6.  Septuag.  :  ixro;  tt ;  atwTr/iffi'oj;  aou,  praeter  silen- 
lium  tuum;  sive  ut  anliqua  Vulgata  verlebat  apud 
Ambrosium  passim,  et  Hieronymum,  Isai.  47,  2,  prae- 
ter  taciturnitalem  tuam,  praeler  tacenda  in  te.  Signi- 
ficat  autem  singulares  animi  dotes,  et  in  ipso  corpore, 
imo  vero  in  ipso  vultu,  in  ipsis  oculis,  in  genis,  la- 
bellis,  reliquisque  de  quibus  hie  agitur,  praeter  ea 
quae  ab  omnibus  collaudanlur,  multa  aliis  indeprensa, 
occullam  videlicet  gratiam ,  venuslumque  illud  et  de- 
cens,  quod  verbis  exprimi  nequeat;  certe  amantes 
in  dileclse  dotibus  detegendis  perspicaces  esse  se  vo- 
lunt.  Nam  quod  bic  alii  alia  suspicantur,  etsi  verba 
non  repugnant,  nec  abhorret  Hieronymus,  a  conse¬ 
quential  sermonis  alienissimum  est.  Quidam  ex  Hebr. 
vertunt,  praeler  cincinnos  tuos ;  quod  ex  comis  de- 
fluenlibus,  genis  accedat  gratia,  non  tamen  tanla  ilia, 
ut  tanto  affeetu  bis  terque  ingeminanda  videatur.  At¬ 
que  omnino  arcana  ilia  sponso  dulcissima ,  sacroque 
occultanda  silenlio,  spectant  ad  mysticos  sensus  infra 
commodiiis  reserandos.  Sicut  greges  caprarum  :  ca¬ 
put  ipsum  sponsae  comparat  monti  eminiis  viso,  ut 
infra,  7,  5.  Capillos  gregi  caprarum,  turn  propter  ni- 
gredinem  et  nitorem,  turn  quod  pecora  in  montis 
cacumine  gregatim  incedentia,  eminiis  prospicienli- 
bus  fluctuare  videanlur.  De  monte  Galaad  :  altissimo, 
pinguissimo  (1). 


] 


(1)  Quia  sponsus  et  sponsa  inter  pecora  agebant , 
quaerit  hoc  loto  capite  simiiiludines  pastoritias,  ut  ab 
arte  innocua  et  jucunda  profeclas.  Quam  pulciira ;  Ile- 


Vers.  2.  —  Sicut  greges  tonsarum  :  quod  albi 
dentes,  quod  aequales,  et  sibi  coluerentes.  Omnes  ge- 

petilio,  quod  pulciira  sit  int rinse  cis  donis  et  spiri- 
tualibus,  et  exlrinsecis  operibus,  discipline,  mori- 
bus,  doctrine  ,  praedicatione  verbi  Dei,  sacramentis, 
exteriori  denique  omni  cultu.  llanc  propositionem 
universe  propositam  probal  enumeratione.  Omnia 
membra  ejus  sunt  pulchra*,  incipientes  ,  prolicientes, 
periecti.  Item  omnes  ordines,  utpastores,  oves,  Naza- 
rei,  etc.  Item  omnia  ejus  opera.  Amicamea  :  Vox  rpJH 
rahaia  non  tarn  arnicam  sonat  quam  sociam  et  com- 
pastricem.  Sic  appellat  sponsam,  ut  thori  consortem 
ad  quern  nulla  sit  admitlenda  praeter  legitimam  con- 
jugem.  Oculi :  Deseribit  oculos  Ecclesiae  simpliccs,  pu- 
ros,  sinceros,  prudenles,  absque  labe  et  lippitudine. 
Nam  nota  sunt  columbinorum  oculorum  propria.  Ad- 
dit  eos  mrnnisi  transparcre  per  comarn  vel  intra  co- 
mam,  ut  indicet  sponsam  lam  pudenti  et  verecundo 
esse  aspectu,  ut  oculi  ejus  intra  comarn  se  contineant, 
nec  hue  illiic  meretricum  ritu  vagentur ;  q.  d.  :  Non 
modo  columbini  sunt  oculi  tui  et  pudici,  sed  etiam 
coma  tua,  quam  proinde  intiis  ocultas  et  villa  coerces, 
ne  diffluat.  Oculi  autem  Ecclesiae  sunt  perspicacitas 
ejus  in  dijudicandis  erroribus,  et  simplicitas  in  propo- 
nenda  veritate  absque  fuco,  amphibologia  et  tergiver- 
satione,  quae  ha3reticorum  est  propria.  Hinc  nostri  in- 
telligunt  doctores ,  per  quos  Ecclesia  cernit;  Ilebraei 
autem,  seorsiim  Aben  Ezra,  prophetas,  qui  et  viden- 
tes  dicuntur.  Absque  eo  quod  intrinsecus  latet,  absque 
coma  interiore.  Ilinc  Hebraice  :  Intra  comarn  tuam , 
intra  cincinnos  tuos,  qui  alioqui  procurrere  solent  su¬ 
pra  frontem  mulieribus,  transparent  oculi  tui ,  non 
foris.  Sic  e  medio  totius  multitudinis  conspicui  sunt 
doctores  et  proplietae.  Significat  ut  oculos  spousoe,  sic 
etiam  capillos  esse  nitidos  quidem  et  eleganlissime 
dispositos,  sed  tamen  foras  non  multiim  procurrere. 
Unde  R.  Salomo  et  R.  Jona nay  tsamma,  non  comarn, 
sed  vittam  comarn  contegentem  et  involventem  inter- 
pretanlur.  Nam  castae  el  pudicaea  Hu  vis  crinibus  ab¬ 
horrent.  Hoc  autem  jungit  cum  sequentibus  :  Intra 
vittam  pilus  tuus  est  pulcher.  Sed  rectius  noster  et 
Masorelhae  cum  praecedenlibus,  eo  sensu  quern  dixi. 
Hie  cnim  pinxerunt  athnah.  Capilli  tui ,  capilli  Eccle' 
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mellis  foetibus.  Haec  ad  ornatum  addita,  ut  res  sub- 
jiciatur  oculis;  neque  in  comparationibus ,  sive  in 
allegoriis  ac  parabolis  omnia  minutalim  exculi  et 
aptari  necesse  est,  dinn  sunnna  ipsa  conveniat.  Caete- 
riim  haec  ut  pleraque,  quae  litterali  sensu  vix  ullam 
habent  congruenliam,  spiritualiterintellecta,  illustrio- 
res  habent  sensus  infra  memorandos.  De  compara- 
tionibus  tamen  illis  sublimioribus,  gregum,  monlium, 
turrium,  civitatum,  quae  deinceps  passim  occurrunt, 
haec  ad  litteram  semel  admonere  sufficiat,  eas  amoris 
indoli  inprimis  convenire ;  cum  enim  amantes ,  ex 
amoris  vehementia,  in  se  mutuo  excelsius  aliquid  al- 
que  liumana  forma  augustius  videre  videanlur,  bine 
lit  ut  omnia,  quae  usquam  sunt  decora  et  splendida, 
sive  etiam  jucunda,  conquirant,  atque  ad  exprimen- 
dam  earn,  quam  ardent,  pulchritudinem,  congerant; 
neque  refugiunt  ilia  quae  a  vulgari  sermone  abhor- 
reant,  propter  earn,  quam  animo  informaverint,  rei 
amatae  imaginem  :  quam  cum  verbis  assequi  se  posse 
desperent,  nimiriim  per  ardua  et  quodammodo  ab- 
surda  praecipitant,  quod  etiam  magis  congruit  Orien- 
talium  fervenlioribus  ingeniis  (1). 

siae  multitudo  credentium,  quae  pascit  in  campis  Ga- 
laad,  ubi  pascua  sunt  jucundissima ,  et  pecudes  habent 
subtilissimum  pilum  ,  tersissimum  et  nitidissimum. 
Vide  Kimhi  in  lb  Ezech.  Nazareos  Aben  Ezra  intel- 
ligit  qui  comam  nutriebant,  Num.  C.  Sicut  greges,  sic- 
ut  gregum  caprarum  pili,  si  hoc  pertineal  ad  pulchri- 
tudmem.  Sicut  ipsimet  greges  caprarum  Galaad,  si  ad 
numerum.  Nam  copiosus  numerus  caprarum  delicate 
pascebat  in  monte  Galaad,  quod  ille  bonis  abundaret 
pascuis,  Num.  Quce  ascenderunt.  ub},  Galas  hie  tan- 
tiim  occurrit,  et  cap.  6.  Hebraei,  varie,  quae  promi¬ 
nent,  quae  spectantur,  emicant,  eminiis^prospiciuntur 
e  monte  Galaad  nobili  pascuis  ultra  Jordanem,  quern 
propterea  delegit  tribus  Gad,  quorum  gregum  con¬ 
spectus  jucundissimus  erat.  Dum  convenerint,  nostrum 
sequere;  nam  ejus  conjectura  illorum  opinationibus 
nihil  cedit.  (Genebrardus.) 

(1)  Dentes  tui,  dentium  tuorum  duplex  ordo  ,  quern 
dualis  innuit,  sicut  grex  ccqualium,  scilicet  ovium.  Alii 
explicant,  sicut  dentes  gregis  ovium.  ilium  sensum  J. 
H.  Alichaelis  poscere  putatpropositae  similitudinis  ele- 
gantiam,  quia  ovium  dentes  non  tantimi  minuti,  con- 
cinne  cohaerentes  et  candidi,  sed  etiam  humanis  den- 
tibus  similes  sunt.  Quod  tamen  argulius  videtur. 
rvm^pn  Graecus  Alexandrinus  et  Vulgalus  vertunt 
tonsarum,  quod  et  Syrus  sequilur.  Gui  interpretation! 
vere  opponit  Bocharlus  Hieroz.  part.  1,  lib.  2,  cap.  45, 
t.  1,  pag.  540,  edit  Lips.,  Hebraea  non  habere  mma, 
quod  proprie  tonsas  sonal,  sed  rfi^lXp,  quae  vox  nus- 
quam  adhibelur ,  ubi  de  lanae  tonsione  agitur.  Quin 
est  lignum  cwdere  et  dedolare,  2  Reg.  b,  b.  Unde 
non  solum  Cherubini,  qui  lignei  erant,  sed  et  res  fu- 
siles  dicuntur  habere  IflN  3,2ip  eamdem  ccesionem,  1 
Reg.  b,  25,  et  2,  37.  Qua  phrasi  sigmiicatur,  res  duas, 
aut  etiam  plurcs  ita  esse  dolatas  et  exasciatas,  si  ma¬ 
teria  sit  lignea,  aut  caelo  et  scalpro  ita  forma  las,  si  la- 
pidea  sit  aut  fusilis,  ut  inter  eas  servetur  eadem  pro- 
porlio.  Melaphora  igilur  sumpta  ab  iis  quae  arte  hunt, 
oves  dicuntur  crnsce,  vel  dedolatce,  cum  inter  se  lam 
sunt  similes,  quam  si  ex  ligno  aut  aere  ad  eumdem 
typum  etlictae  fuissent  et  fabrefactae.  Nec  apparel 
quid  ovium  tonsura  ad  describendam  dentium  ele- 
gantiam  praestet.  Hinc  Aben  Esra  quoque  et  Kimchi 
exponunt  prcecisarum,  id  est,  aequalium  magniludine. 
Id  Graecus  Venetusbene  expressil  cequaliter  ccesarum. 
Est  autem  hoc  in  dentium  conformatione  pulcherri- 
inum ,  cum  onmes  aequales  sunt ,  nec  unus  alterum 
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Vers.  3.  —  Sicut  fragmen  mali  punici.  Propter 
figuram  et  colorem  (1). 

Vers.  4.  —  Sicut  turris,  collum  altum  et  erectum. 
Cum  propugnaculis;  humeris  scilicet.  Nam  sponsa 
vere  formosa,  non  juncea,  ut  ait  ille  apud  Comicum, 
gracilique  statura,  nec  decore  modo,  sed  quadam 
etiam  majestate  conspicua.  Mille  clypei,  ex  moni¬ 
lium  figura.  Omnis  armatura  fortium  :  tanquam  ad 
sponsam  amanlium  munera ,  ut  devictorum  ducum 
arma,  appensasint  (2). 

Vers.  5.  —  Sicut  duo  uinnuli.  An  propter  teneri- 
tudinem?  an  etiam  quod  geminorum  animalculorum 
more,  spirare  sub  veste,  ac  velut  micare  viderenlur? 
an  potiiis  quod  a  tactu  abhorreant,  feri,  atque  uni 
sponso  tractabiles?  quo  sponsae  formosissimae  severa 
et  inaccessa  castitas  commendatur.  Utcumque  est , 
has  amanlium  blanditias,  in  pudico  conjugalique 
amore,  et  a  nobis  indicari,  et  levissimo  pede  transiliri 
oporlebat,  ne  quid  excideret  quod  litterse  tangerel 
eleganliam.  Qui  pascuntur  in  uliis,  propter  pectoris 
candorem  (5). 

Vers.  6.  —  Donec  aspiret  dies,  donee  illucescat. 
Vadam  ad  montem  myrrhje  :  ad  sponsam  ipsam,  odores 
suavissimos  efflantem.  Infra,  10,  11,  14,  16.  Memor 
lamentorum  quae  sponsum  quaerendo  per  noctem 
sponsa  profuderat,  spondet  non  discessurum,  usque 
ad  lucem  futuram  (4). 

excedit.  Hinc  in  imaginibus  Lucianus : «  At  subridendo, 

<  Polyslrate,  dentes  ostendebat;  quomodo  dixerim  tibi 
c  quam  albos,  quam  aequales  et  inter  se  coaplatos  ? 
« Sicubi  monile  pulcherrimum  vidisti  ex  nilidissimis, 

<  et  magniludine  paribus  margaritis,  adeo  concinna  se¬ 

er  rie  erant  nati. »  Jarchi  prcecise  ad  numerum  refert, 
quasi  significetur  grex  ovium  certo  et  praefinito  nume- 
ro  paslori  traditarum,  ut  earum  lanam  diligenter  as- 
servet  a  tempore  partus  earum,  ne  coinquinetur,  un¬ 
de  et  quotidie  abluuntur.  Quod  longiiis  petitum. 
Verbis  quae  sequuntur,  quee  ascendunt  e  lavacro,  den¬ 
tium  albedinem  et  nitorem  significari  patet.  Quce  otn- 
nes  gernellos  facientes  ,  id  est,  parientes  ,  ut  Graecus 
Alexandrinus  reddidit,  quod  Vulgatus  gemellis  foetibus 
vertit.  Significatur,  dentes  geminos  sibi  invicem  esse 
similes  et  pares.  Et  orba  seu  orbata  non  est  inter  eas, 
scilicet  oves  aut  pecudes,  ut  vel  alter,  vel  ulerque  ge¬ 
mellus  deliciat ;  sic  dentium  quoque  ordines  non  tan- 
tiun  nilidi  esse  dicuntur,  et  invicem  sibi  pulchre  res- 
pondenles,  sed  etiam  pleni  et  integri,  ut  nuilus  eorum 
excideiit.  (Rosenmuller.) 

(1)  Sicut  fragmen  mali  punici,  id  est,  rubicundae  sunt 

genae  luae  absque  eo.  Hebr.:  Inter  comam  tuam,  ut 
sup.  vers.  1.  (Maldonatus.) 

(2)  Ad  propugnandum,  ad  docendum,  sub.  trauseun- 
tes  ;  vel,  indicandi  itineris  gratia.  Alii  etiam  inter  He- 
brams  docti  dicunt  dictionem  esse  compositam  ex  Sn 
forte,  altum  et  elevalum,  et  nVS  acies ,  q.  d.,  in  altas 
acies  :  utsit  arx  constans  lapidibus  in  aciem  sive  acu¬ 
men  tendentibus  et  desinentibus ;  utlithodie  in  tur¬ 
rium  aediliciis. 

Et  omnes,  etc.  Omnium  scilicet  fortium  scuta. 

(Valablus.) 

(3)  Duo  ubera  tua ,  Moses  et  Aaron,  vel  tabulae  Te- 

stamenti.  •  (Clarius.) 

(4)  Donec  aspiret  dies,  et  inclinentur  vel  fugiant  um¬ 
brae.  Sunt  [haec  verba,  vel,  1°  sponsae  ,  quae  ,  ad  tot 
laudes  suas  rubens  prae  humilitate,  dicit  se  id  deligere 
quod  securius  et  uiilius  est,  et  vellein  montem  abire, 
ne  laudes  suas  audial.  Alii,  ut  sponsa,  c.  2, 17,  Christi 
opem  rogavit  tempore  doloris  sui ,  ita  hie  in  simili  leu- 


IN  CANTICUM  CANTICORUM 


COMMENTARIUM.  CAPUT  IV. 


m 


253 


Vers.  8.  —  Veni . coronaberis.  Undccumque 

veneris,  sive  de  Libano,  sive  de  monte  Hermon,  locis 

tatione  confugit  ad  bunc  montem,  ceu  perfugium,  etc. 
Vel  2°  sponsi,  qui  Inc  respondet  petitioni  illi  sponsse, 
Cant.  2,  17,  ubi  hortala  est  (euin)  ut,  donee  dies  spi- 
raret,  etc.,  reciperet  sese  in  montes  Bether,  etc.  Porro, 
hsec  verba  jungunt,  vel  1°  cum  sequentibus,  q.  d.  : 
Tamdiii  commorabor  in  monte  myrrhse,  donee  nox 
appetat ;  quasi  ibi  rustici  operis  aliquid  sit  cujus  obli- 
tus  est,  dum  sponsse  deliciis  servit.  Sed  deinde  se- 
ipsum  rusticitatis  incusat ,  cum  sponsa  ,  quae  tota  est 
pulchra,  omnem  prorsus  animum  ad  se  trahere  de- 
buerit.  Vel  potius  2°  cum  prsecedentibus,  ut  omnes 
faciunt ;  neque  enim  apparet ,  quid  sponsus  facturus 
fuerit  in  monte  myrrhse,  cum  jam  satis  myrrhse  et  alio- 
rum  aromatum  messuerit,  ut  ipse  dicit  infra,  c.  5,  1. 
Et  sanesisimulet  se  velle  discedere,  ut  sui  desiderium 
magis  in  sponsa  inflammet,  non  subdit,  quod  consen- 
taneum  erat  rei  amatorise,  ut  ilium  sponsa  retineat, 
vel  discessum  prosequatur  votis  aut  lacrymis. 
Quare ,  sicut  supra  agni  dicuntur  pasci  donee  aspi- 
ret  dies ;  sic  nunc  lioedi  usque  ad  illud  tempus. 
Donee  spiret  dies,  et  affulgeat  clarior.  Dies,  nempe  no- 
vi  Testamenti.  Vel  dies  quo  consummabuntur  nuptise, 
et  tu  in  immediatam  communionem  mecum  assuma- 
ris.  Donee  adveniat  vespera  mundi,  cum  te  ad  me  as- 
sumam.  Et  fugerint  umbree  ;  vel  1°  legales  ,  sive 
V.  T.;  vel  2°  ignorantise  ,  infirmitatis ,  calamitatis. 
Ibo  (vel,  ibo  mihi,  pleonasmus ;  vel,  ibo  cum  eo;  vel, 
vade,  6  dilecta,  ad  (vel,  in)  montem  (vel,  montem  hunc) 
my rr lice,  et  ad  (vel,  in)  collem  thuris.  Sic  vocat  mam¬ 
mas,  ob  suavissimum  odorem.  Alii  aliter.  Invitat 
sponsam  ut,  relicto  voluptatis  et  utilitatis  proprise  Li¬ 
bano  (de  quo  ad  v.  8),  transeat  secum  ad  montem  myr- 
rhee  ,  id  est ,  mortilicationis  et  alllictionis  ;  et  collem 
thuris,  id  est,  orationis  etcontemplationis.  Alii :  In  voce 
HQ  alludit  ad  montem  Moria  (propter  oleum  ibi  ex 
pura  myrrha,  etc.,  factum,  et  thymiama  quod  ibi  ado- 
leri  solet :  vide  Exod.  30,  23,  54,  1  Par.  9,  29,  30), 
ubi  templum  erat,  in  quo  tliura,  orationes  et  sacrificia 
Deo  ofl'erebantur.  Inquit  ergo  se,  donee  lux  plenior 
orbi  exorta  sit  adventu  suo,  acturum  in  sede  sanctua- 
rii,  atque  ibi  cum  veteri  populo  versaturum.  Dicit  au- 
tem,  conferam  me  ,  quia  antea  nunc  hie,  nunc  illic  , 
collocabatur  tabernaculum  ;  at  constructo  templo  re- 
quies  erat  arcse.  Dum  sponsa  vocatur  ex  Libano  et 
Hermon  (v.  8),  patrio  scilicet,  et  naturali  solo,  ubi 
plurimum  est  thuris  et  myrrhse,  abire  (hie)  jubetur  ad 
alium  montem,  qui,  quoniam  in  eo  Libani  fructusma- 
gna  ex  parte  eonsumitur,  Libanus  dicitur.  Ac  sic  di¬ 
cat  sponsus  :  Mitte  jam  luum  Libanum,  montem,  sci¬ 
licet,  thuris  et  myrrhse  ,  et  veni  ad  meum  Libanum, 
qui  et  meliori  titulo  mons  thuris  et  myrrhee  dici  polest ; 
et  hoc  habet  prseterea,  quod  in  eo  non  sunt  pardorum 
cubilia,  neque  leonum.  Hunc  autem  montem  myrrhee, 
etc.,  intelligo  urbem  Jerusalem,  ubi  templum,  quod 
Libanus  vocatur  Zach.  11,  1,  el  mons  lliuris,  quia  omnia  I 
aromata  ibi  cremantur.  Serval  autem  hie  allegoriam, 
cum  urbem  montis  nomine  adumbrat,  quia  non  rece- 
dil  a  re  bucolica  et  pastoritia,  sicut  Virgil,  eclog.  1, 
per  Amaryllida,  Romam,  etper  Galatheam,  Mantuam, 
intelligit.  Figuravit  mons  Morise  regnum  Christi, 
Mich.  4,  v.  2,  eo  fugit  Ecclesia  per  fidem,  meditalio- 
nem, orationem,  etc., in  nocte tentalionis.  Ssepe  Chri- 
stus  in  montibus  et  oravit,  Luc.  0,  12,  et  9 ,  28 ,  et 
prsedicavit,  Matlh.  5,  v.  1,  2,  etc.  Intelligitur  hie  lo¬ 
cus  ille  mundi  (Ecclesia  scilicet)  ubi  gratise  fidelium 
fluunt,  et  precaliones  eoruin  Deo  offerunlur ;  qui  op- 
ponilur  montibus  mundi  vers.  8  memoratis.  Vocatur 
Ecclesia  mons  myrrhee  et  thuris,  etc.,  1°  quia  ibi  tan- 
tiim  reperiuntur  gratise  per  ilia  significatse ;  2°  quia 
ibi  abundant  precaliones  et  Dei  laudationes ,  quse  co 
ram  eo  ascendunt  ut  incensum,  etc.  Al.  sic  :  Interim 
ascendam  ad  coelum,  ubi  jam  recepti  sunt  amici  qui 
me  colunt,  et  quorum  ollicia  mihi  sunt  odoratissima  ; 
Ct  illic  me  oblectabo  suavi  odore  precum  sancto- 

S.  s.  xvn, 


omni  ubertate  et  amoenilale  conspicuis ;  sive  de  locis 
horrentibus,  ferarumque  latibulis,  quamcumque,  lu- 
dendo  et  venando,  sive  eliam  peregrinando,  Israelitici 
agri  partem  peragraveris,  grata  et  jucunda  venies,  ti- 
bique  flores  decerpemus  ,  et  coronas  nectemus.  Alii : 
Omilte  montes  quosincolebasautperagrabas,  atque  hie 
consiste  mecum.  Coronaberis.  Alii exllebr.,  respice, 
hoc  est,  tantum  respice ;  lseta  erunt  omnia ,  unde- 
cumque  aspexeris  (1). 

Vers.  9.  —  Vulnerasti  cor  meum  ,  Septuag.  ele- 
gantissime Cor  abslulisti  nobis  \  exKapS'iwcras  vju.a?, 
ut  habent  nonnulli  codices  apud  Flam.  Ambrosius  in 
Psal.  118,  serm.  16,  n.  19 :  Cor  meum  cepisti;  et  alibi, 
corde  nos  cepisti,  quo  exponit  illud  :  Defecit  anima 
mea,  defecerunt  oculi  mei;  quod  est,  in  id  unum  quod- 
cumque  migrare  quod  diligit.  Simili  phrasi,  Prov.  7, 
10  ,  iidem  Septuag.  de  muliere  blandiente,  quse  facit 
juvenum  avolare  corda.  Uno  oculo  ,  uno  aspeclu  : 

rum  angelorum  et  beatarum  animarum.  Alii  :  Pas- 
sio  Christi  hie  respicitur ,  qua  comparanda  fuit  ilia 
pulchritudo  Ecclesise  (de  qua  v.  seq.).  Vel,  si  adhuc 
persisti  in  pulchritudinis  sponsse  descriptione  urgeas, 
pectus  ejus  ac  ventrem  thure  devotionis  et  mortifica- 
tione  carnis  sponso  gratum  designari  dixerim.  Atque 
ita  per  ubera  sponsce  venter  celebratur,  quod  inslar 
montis  myrrhini  sit  ob  carnis  morlificationem ;  et  pe¬ 
ctus  ejusdem,  quod  instar  collium  thuris  sit  ob  cordis 
devotionem ,  quia  subjungitur  :  Tota  pulchra  es,  ami - 
cai  etc*  (Synopsis.) 

Vers.  7. — Tota  pulchra  es,  amica  mea,  et  macula 
non  est  in  te.  Hoc  sponsse  dicitur,  id  est,  Ecclesise 
Christi.  Sed  queer itur  quomodo  Ecclesia  sit  tota  pul- 
chra ,  et  sine  macula,  cum  tarn  multi  in  ea  sint  mali 
in  quibus  Ecclesia  pulchra  non  est,  et  ipsi  boni  mul- 
tis  quoque  maculis  levium  et  quotidianorum  peccato- 
rum  aspersi.  Augustinus  turn  alibi,  turn  serm.  31  de 
Verbis  Apostoli,  tractans  illud  :  Mundans  earn  lavacro 
aquee  in  verbo  vitce,  ut  exhiberet  sibi  gloriosam  Eccle- 
siam,  non  habentem  maculam,  aut  rugam,  docet  Eccle- 
siam  in  hoc  seculo  non  esse  sine  macuht  et  ruea,  sed 
ad  hoc  earn  mundari  et  purgari  quolidie  in  hac  Vila, 
ut  tandem  Christo  suo  sponso  exhibeatur  in  futuro 
seculo  gloriosa,  non  habens  maculam  ,  aut  rugam  , 
quando  veniet  eo  quo  nihil  intrabit  coinquinatum.  Igil 
tur  quod  hie  dicitur  :  Tota  pulchra  es,  et  macula  non 
est  in  te,  perlinebit  magis  ad  Ecclesiam  Iriumphantem, 
quam  militantem.  Quod  si  tamen  eliam  ad  mililantem 
referamus ,  polerit  Ecclesia  intelligi  esse  tota  pulchra, 
et  immaculata,  quantum  ad  professionem  sanctitatis 
et  fidei.  Nihil  enim  in  fide  falsum,  nihil  in  moribus 
pravum  Ecclesia  prsescribit;  sed  omnia  pura,  sancta, 
incoinquinala,  macula  et  ruga  carentia.  Et  sicut  san¬ 
cta  vocatur  professione,  ita  non  immerito  lota  pulchra 
et  immaculata  dicitur,  quia  tabs  omnium  et  professio, 
nec  quidquam  tale  invenilur  apud  quasque  sectas.  Vel 
denique  immaculata  dicitur,  quia  in  principalibus  suis 
membris  qui  sunt  justi,  caret  macula  peccati  gravio- 
ris,  atque  damnabilis ,  a  qua  sola  vocantur  homines 
maculati;  et  qua  qui  carent  immaculati  in  Scripluris 
dicuntur,  utex  psal.  118,  vers.  1.  Vide  ibidem  anno- 
taliones.  (Eslius.) 

(1)  Veni  de  Libano,  sponsa  mea,  veni.  Hoc  vult  di- 
cere  :  Deducam  te  per  amoenissima  regni  mei ;  a  Li¬ 
bano  in  Amana,  inde  in  Hermonem,  cujus  pars  Sanir, 
Deut.  3,  9.  Saltum  in  Libano  habebat  Salomon,  1 
Reg.  7,  2;  2  Paral.  8,  6.  De  Hermonis  amoenitate  vide 
Psal.  85.  Undique  corollas  tibi  decerpemus.  Sic  in 
Epithalamio  Helenae : 

Nos,  ubi  mane  novum,  procul  in  viridantia  prata 

Ibimus,  et  carpemus  olentes  suave  corollas , 

Multa  tui  memores,  Helene .  (Grotius.) 
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tanta  vis  inest.  Uno  crtne  colli  tui  ,  vcl  uno  in  col- 


lum  delapso  ;  adeo  le  omnia  decent :  uno  torque. 
Hebr.,  uno  ornamento  imposito.  Non  multis  orna- 
mentis  eges  ;  placet  ipsa  simplicitas  (1). 

Vers.  10.  —  Mammas,  ubera  ,  amores.,  ITebr.;  ea- 
dem  vox  utrobique,  ct  eadem  qute  supra  1,1.  Pulchrio- 
ra,  meliores,  amores  scilicet,  llebr.  Et  odor  ungubn- 
torum.  Idem  de  sponso  supra,  1,  2  (2). 

Vers.  11.  —  Favus  distillans.  Sic  Menelai  apud 
Homei  um  mellc  dulcior  fluebat  oratio  (5). 

Vers.  12.  —  Hortus  conclusus.  Post  formoe  pul- 
cbriludinem,  suavitatemque  sermonis  ,  nunc  integri- 
tatem,  eastitatemque  commendat.  Fons  signatus.  Sic 
illud  :  Bibe  aquam  de  cisternd  tud  ;  et :  Habeto  eas  so¬ 
lus,  Prov.  5,  15,  17  (4). 

Vers.  13.  — Emissiones  ,  propagines  ;  ex  te  omnia 
grata  et  pulchra  proveniunt ;  ex  te  clara  soboles  or- 
bem  illustratura  ;  quale  illud  :  Pro  patribus  tuis ,  nati 

(1)  Commovisti  cor  meum,  soror  men,  sponsa ,  commo- 
visti  cor  meum,  splendore  unius  ex  oculis  tuis,  splen- 
dore  unius  torquis  pendentis  e  fnucibus  tuis. 

(Jacob.  Cappellus.) 

s£(2)  Quam  pulchri  sunt  amores  tui;  boc  est,  grati, 
jucundi,  amoeni,  quam  jucundum  et  volupe  est  te 
amarc,  a  teamari.  Vulg.,  mammce,  ubera,  quae  lectio 
videtur  concinnior  et  convenientior,  ul  hie  ubera 
comparenlur  lagenis  vini,  ut  sensus  sit,  melius  est  fu- 
gere  ubera  tua,  quam  lagenas  vino  plenas. 

(Jacobus  Cappellus.) 

(5)  Favus  distillans  labia  tua.  Sermo  tuus,  vocis 
turn  sonus  jucundissimi  sunt,  melle  suaviores.  Ita  ve- 
teres  Theophrasti  eloquenliam  ac  Nesloris  orationem 
melli  similes  luisse  tradiderunt.  Hinc  fluxisse  videtur 
in  Ecclesiam  usus,  ut  recens  baptismale  ablutis  lac 
et  mcl  gustandum  porrigerent,  veluti  innueret,  ipsos  j 
ab  Ecclesia  illorum  matre,  ac  Dei  sponsa  ecu  iilios 
lacte  et  melle,  e  labiis  Ecclesiae  manantibus,  ali ;  do¬ 
ctrine  sue  suavilate,  Scripturarum  deliciis,  verbi 
sui  ac  Sacramentorum  alimenlis.  Sponse  labia  docto- 
res  sunt,  Ecclesie  precones.  Horum  verba,  uti  S. 
Paulus  solebat,  lac  et  mel  imbecillibus  esse  opus 
est,  cibumque  solidum  firmis.  Olim  nutrices  nihil  i 
alu’mnis  nisi  mansum  porrigebant ;  idque  adhuc  apud 
Orientales  usurpatur.  Ecclesie  administratores  nulri- 
tii  subditorum  sunt. 

Odor  vestimentorum  tuorum  sicutodor  thuris.  Vesles 
suftitu  inhalabant  veteres.  Esau  vesles  suaveolentes 
Rebecca  Jacobo  tradidit ;  et  sponse  vestes,  de  qui- 
bus  Psalmista,  myrrlia  et  casia  fragrabant,  Psal.  44, 
9.  Idem  apud  Homerumlegas  Iliad.  7.  Vesles  nostre 
bona  opera  sunt ,  si  tamen  vestiti,  non  midi  invenia- 
mur,  inquitS.  Paulus, 2  Cor.  5, 3.  Laborandum  assidue 
Christiano  est,  ut  sesevetere  homineexuat,  et  Christo 
induat:  Induimini  Dominum  J esum  Christum.  (Calmet.) 

(4)  Hortus  conclusus.  Hie  ponilur  secundum  inci- 
tativum  ad  terre  promissionis  ingressum,  quod  est 
fertilitas  terre  et  ejus  amoenitas.  Et  conjungalur  sic 
Jittera  :  Soror  mea  sponsa,  id  est,  6  Ecclesia  Israel 
(que  dicitur  sponsa  Dei,  eo  quod  desponsavit earn  per 
legem  in  monte  Sinai;  et  soror,  quoniam  humanitatem 
crat  accepturusde  genie  ilia).  Hortus  conclusus,  sup¬ 
ple,  est,  terra  tibi  promissa.  Hortus  propter  ejus  foe- 
ciinditalem;  conclusus,  propter  ejus  fortiludinem , 
quia  ab  occidente  clauditur  mari  Medilerraneo  ;  ab 
oriente,  Jordane  fluvio ;  ab  aquilone,  monte  Libani ;  a 
meridie,  deserto  .Egypti :  quod  non  potest  de  facili 
transiri.  Fons  signatus.  Ponilur  hie  fons  in  singulari 
pro  fontibus  in  plurali,  sicut  frequenter  alibi  lit  in 
Scriptura.  Ilabet  enim  ilia  terra  multos  lontes  ita  lim- 
pidos,  ac  si  essent  sigillati,  ne  bestia  vcl  homo  possil 
aquam  turbare.  |  (Lyranus.) 


sunt  tibi  filii,  Psal.  44, 17.  Cgpri  seucyperi cumnardo: 
omnigena  odoramenta,  ut  supra  1,  13,  de  quibus,  si 
tantum  est  operae  pretium.  Vide  Theodorelum  hie  lib. 
5  in  Cant.  (1). 

Vers.  14.  —  Licnis  libani  ,  arboribus  thuriferis, 
Hebr.  (2). 

Vers.  15.  —  Fons  dortqrum  ,  unde  scilicet  hortus 
irriguus.  Ejusmodi  ergo  horto  uberrimo,  alque  odo- 
ralissimo  sponsam  comparat  (3). 

(1)  Emissiones,  seu  propagines  et  fruclus  lmjuS 

paradisi,  id  est,  horli  amoenissimi  ;  mox  duodecim 
enumerat,  qui  possunt  exponi  de  duodecim  fructibus 
Spiritus  sancli,  quos  S.  Paulus  recenset ;  vel  de 
fructibus  duodecim  mensium  in  Apocalypsi;  vel  de 
octo  beatitudinibus et  quatuor  virtutibus  cardinalibus. 
Vel,  si  lubet  sigillatim  exponi,  per  mala  punica, 
intelligc  fruclus  charitatis,  pacis  ac  unionis  fra  tern  ae. 
Per  potna,  quae  gratissimi  sunt  saporis  ct  odoris, 
fruclus  divini  amoris  etcultus.  Cyprus,  planla  odora- 
tior  et  calidior,  sit  jcontemplatio  rerum  divinarum , 
de  qua  cap.  1,  vers.  15.  (Tirinus.) 

(2)  Nanlus  et  crocus.  Nardum  bis  repetil,  quia’cum 
croco  et  cypro  amat  connnisceri.  Fistula:  intelligit 
calamum  odoratum,  qui  a  forma  solet  eliam  dici  j  un¬ 
cus  odoratm.  Vide  Plin.  lib.  12,  cap.  22  ;  Theophrast. 
lib.  9,  cap.  7;  Dioscoridem  lib.  1,  cap.  17.  Cinna- 
momum,  aroma,  quod  ad  nos  ex  Oriente  vel  non  de- 
fertur,  vel  raro  defertur.  Non  est  quam  vulgo  dici- 
mus  canella,  haec  enim  potiiis  est  casia.  Universis  li- 
gnis  Libani,  id  est,  cunctis  odoriferis  arboribus,  ct 
odoribus  montis  Libani.  Aloe,  planta  est  odorata, 
succuin  habens  amarissimum,  resistenlcm  putredini 
et  vermibus.  Vide  Plin.,  lib.  27,  cap.  4,  et  Dioscor. 
lib.  5,  cap.  22.  Primis  unguentis,  hoc  est,  cunctis 
pretiosissimis  plantis  et  arboribus,  quarum  usus  prae- 
cipuus  in  unguentis  miscendis.  (Menochius.) 

(3)  Fons  iiortorum  (Arabicus  :  Fons,  liortus )  pu- 

TEL’S  AQUARLM  VIVENTIUM  ,  QU^  FLUUNT  IMPETU  DE  Ll- 

rano.  Septuag.  :  Puteus  aqua?  viventis  et  strepentis  de 
Libano.  S.  Ambrosius,  in  psal.  118,  serm.  17  :  Et  im¬ 
petus  descendens  de  Libano.  Quinta  editio  et  Vala- 
blus  :  Qncu  profluunt  e  Libano,  pula  magna  copia  aeque 
acimpetu;  hunc  enim  ellicit  copia  aquarum  ex  alto 
dilabenliuin.  Aquae  viventes  vocanlur,  quae  e  venis 
terrae  jugiter  manant  et  scaturiunt,  uti  lit  in  puteis  et 
fontibus  :  hoe  enim  sunt  quasi  sanguis  terrae,  ac  in¬ 
star  viventis  e  suis  scatebris  ebullient,  moventur  et 
lluunt  perenniler,  cum  aquae  stagnantes  immolae  con¬ 
sistent,  ideoque  vocanlur  mortuae. 

Fons  Iiortorum  nonnulli  generalim  accipiunt  quem- 
Iibet  fontem ,  qui  horlos  plures  irriget  et  fcecundet ; 
quales  multi  in  Libano  oriuntur,  et  in  subjectas  valles 
defluunt;  imo  R.  Salomon  et  Gislerius  per  Libanum 
accipiunt  quemlibet  montem  purum  acnitidum,ex 
quo  fonles  profluunt.  Libanus  enim  Hebraic^  idem 
est  quod  album  et  candidum. 

Verum  alii  speciatim  accipiunt  baec  de  certo  fonle 
limpido  e  Libano  scaturiente ,  et  cum  suavi  murmur* 
in  hortos  vicinos  dilabente  ,  eosque  irrigante  ct  foe- 
cundante.  Ita  Hortolanus,  Titelman.,  Solo  Major,  et 
alii.  Hunc  fontem  cxBrocardo,  Saligniaco,  Bredenba- 
chio  ct  aliis  ita  describit  Adrichomius  in  Descriptione 
terrae  sancloe,  p.  107,  n.  48  :  «Fons  Iiortorum ,  cujus 
«in  Cantico  Salomonis  fit  mentio,  ex  monte  Libano 
«procul  a  Tripoli  sex  millibus  passuum  cum  impelu 
«  scalurit,  ac  brevi  spatio  auclus  in  vehemenlem  cur- 
« suque  yelocem  lluvium  excrescit,  suisque  aquis,  quae 
*  limpidissimae ,  frigidae  et  dulces  sunt,  omnes  horlos 
c  (unde  et  fons  Iiortorum  vocatur)  totamque  regio- 
« ncm ,  quae  inter  Libanum  et  Tripotim  est,  irrigat  et 
t  foecundat.  Praeter  niinores  aliquos  in  (res  magnos 
<  rivos  se  dividit ,  quorum  prior  inter  Tripolim ,  et 
« montem  leopardorum  in  mare  magnum  labilur ;  ai¬ 
der  leopardorum  montem  circumiens,  idem  mare  in-» 
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Vers.  10.  —  Perfla  iiortuji  meum  ,  sponsam  scili- 

« fluil;  terlius  inter  Areas  et  Raphaneas  Agrippae  regni 
€  civitates  Aliens  medius,  Anlaradumque  alluens,  in 
« prsedictum  tandem  mare  se  exonerat.  »  Fluvium 
liunc  Josephus,  lib.  7  Belli,  cap.  24 ,  Sabbaticum  ap- 
peliari  scribit,  eb  quod  per  miraculum  die  sabbati  co- 
piose  fluat,  cseteris  verb  diebus  siccelur  ct  arescat. 

Porro  fonles  non  tanliim  foecunditatem  hortis,  sed 
el  intuenlibus,  ac  lavantibus,  bibentibusque  magnam 
voluptatem,  refrigerium  et  satiem  afferunt,  praesertim 
diim  ex  all  is  monlibus  per  canales  in  vallcs  horlenses 
deducti ,  ibi  in  altum  usque  ad  suam  originem  natu- 
rali  sua  vi  etpondereexiliunt.  Per  avium  et  besliarum 
ora  ,  fabrefacla  erumpunt,  alque  subinde  avium  con- 
cenlum  et  organorum  harmoniam  auribus  exhibent, 
quales  sunt  fonles  hydrnulici  Estenses,  Aldobrandini, 
et  similes,  quos  Tusculi  et  Tibure  spectamus.  Ilisce 
enim  sponsam  ob  elegantiam  et  venuslatem  per  omnia 
similem ,  comparat. 

Puteum  verb  liunc  idem  Adrichomius  ita  describit 
pag.  6,  n.  07  : « Puteus  aquarum  viventium,  cujus  in 
« Canticis  Salomonis  fit  mentio  ,  juxta  viam ,  quae  Ty- 
c  rum  ducit,  situs ,  egregius  est  et  admirabilis ;  alque 
«versus  Aquilonem  a  Sandalio  Castro  paulo  ampiiiis 
«quam  milliari,  versus  Austrum  verb  a  Tyro  parvo 
tmilliario  distat.  Quamvis  autem  singulariter  puteus 
<  dieatur  ,  sunt  tamen  qualuor  fonles  quadrati ,  quo- 
« rum  ille  qui  praecipuus  est  in  unoquoque  quadrati 
« latere  quadraginta,  reliqui  verb  viginli  quinque  cu- 
« Iiitos  habent.  Omnes  mur  is  fortissimis,  de  durissimis 
t  lapidibus  insolubili  opere  obtirmatis  conclusi.  Unde 
« varii  deducunlur  aquaeductus  et  rivi,  qui  totam  Tyri 
Cplanitiem  omnesque  ejus  hortos  irrigant  et  foecun- 
«  dant.  Distant  hi  fonles  a  mari  magno  paulb  ampiiiis 
« quam  arcus  jacere potest,  in  quo  tantiilo  spatio  sex 
« molas  agunt ,  et  delude  se  mari  miscent.  j  Ilujus  pu- 
tei  meminit  quoque  Guillelmus  Tyrius,  lib.  7  Belli  sa- 
cri,  c.  22,  et  lib.  13,  c.  3. 

Alludit  ad  Jordanem,  qui  in  Libano  ex  duobus  fon- 
tibus  Jor  el  Dan  confluenlibus  conflatur,  et  nomina- 
tur  Jordan,  sive  Jordanes.  Hie  enim  per  totam  terram 
Israel  defluens,  illi  miram  foecunditatem  aeque  ac 
amoenitatem  et  bilaritatem  inducit,  juxta  illud  :  Flu- 
minis  impetus  laetificat  civitalem  Dei,  Psal.  45.  Hoc 
Ilumen  practise  ad  lilteram  sunt  aquae  Siloe,  quae  hor- 
tos  Jerusalem  irrigant,  ad  quas  hie  quoque  alluditur. 
Unde  Chald.  vertit  :  «Et  aquae  Siloe,  quae  ducuntur 
4  inquiete ,  cum  reliquis  aquis,  quae  deAuunt  de  Li- 
« bano,  ut  irrigent  terram  Israel,  cb  quod  navant  ope- 
« ram  verbis  legis  ,  quae  comparantur  puleo  aquarum 
« viventium ,  et  in  justitia  libationis  aquarum,  quae  li¬ 
lt  banlur  super  allare  in  domo  sancluarii,  quae  aedifi- 
4  cata  est  in  Jerusalem,  quae  vocatur  Libanus. » 

Primus  sensus  adaequatus ,  de  Christo  et  Ecclesia  : 
Ecclesia  est  fans  hortorum  et  puteus  aquarum  viven¬ 
tium,  id  est,  purissimae  sapienliae,  sacrae  doctrinae  et 
gratiae,  qnce  flaunt  impelu  de  Libano,  id  est,  de  Chri¬ 
sto  excel  so  et  candido ,  aquis  jam  dictis  abundant!, 
ait  Aponius,  Richardus  et  alii,  juxta  illud  :  Haurietis 
aquas  in  gaudio  de  fontibus  Salvatoris,  Isai.  12 , 3  ;  et 
illud  Eccles.  24 , 35  :  Qui  implet  quasi  Pliison  sapien- 
tiam ,  el  sicut  Tigris  in  diebus  novorum.  Qui  adimplet 
quasi  Euphrates  sensum  ;  qui  multiplicat  quasi  Jorda- 
nis  in  tempore  messis.  Qui  mittit  disciplinam  sicut  lu- 
cem ,  et  assist ens  quasi  Gelion  in  diebus  vindemicu.  Vide 
ibi  dicta  :  Ecclesia  enim  omnem  doctrinain  et  gra- 
liam,  quam  haurit  a  Christo,  derivat  in  hortos,  id  est, 
in  Ecclesias  et  coelus  particulares,  praesertim  clerico- 
rum  et  religiosorum ,  qui  sunt  quasi  bonus  et  paradi- 
sus  Domini.  Eadem  dicilur  puteus,  ob  profundilatem 
doctrinae  et  mysleriorum,  quae  in  ea  latent,  et  quibus 
allluit  et  eflluit  in  suos  fideles.  Ita  Cassiodorus  Apo¬ 
nius,  Anselmus,  et  alii. 

Jam  quia  Ecclesia  suam  doctrinam,  praedicationem 
et  gratiam  Chrisli  haurit  e  sacra  Scriplura ,  et  ba- 
ptismo  caeterisque  sacramentis ,  bine  eadem  conse- 


i 


cet.  Er  fluant  aromata  :  odor  diffundatur  Aatu  (1). 

quenter  hie  accipi  possunt.  Unde  per  fontem  el  pu¬ 
teum  accipiunt  S.  Scripluram  S.  Gregorius,  Cassiodo- 
rius,  Philo,  Aponius,  Beda,  Justus,  Ires  anonymi  apud 
Theodorelum ,  Anselmus ,  et  Ambrosius  de  Isaac 
cap.  4.  Audi  S.  Gregorium  : « Quid  per  fontem  ct  pu- 
«leum,  nisi  sancta  Scriplura  designatur?  quae  sic 
« aquam  sapienliae  general,  ut  et  polantcs  semper  re- 
4  ficiat,  et  tamen  manare  non  desistat.  Quae  bene  hor- 
«toruin  esse  perhibelur,  quia  illorum  specialiter  est 
4  sancta  Scriplura  ,  in  quorum  mentibus  virtu  turn  se- 
4  mina  oriuntur.  Sed  quaerendum  nobis  est ,  quarc 
4  ions  et  puteus,  utrumque  simul,  Scriplura  dieatur, 
« cum  fons  in  superficie  appareat,  puteus  verb  in  imis 
4  lalcns  omnes  se  quaerentes  majori  labore  exerceat ; 
« sed  sciendum  est  quod  divina  Scriplura  in  quibus- 
« dam  manifesta  existens,  in  quibusdam  verb  locis  ob- 
« scuram  se  pracbens,  et  aliquando  leviter,  sicut  inve- 
4  nitur  tanquam  fons  potalur ,  et  aliquando  magna 
« inquisilione  eget  tanquam  puteus ,  ut  invenla  suma- 
« lur. » 

Addit  Cassiodorus  dogmata  sacrae  Scripturae  vocari 
fontem,  et  puteum  aquarum  viventium,  respectu  do- 
clrinae  haereticorum ,  de  qua  dicilur  :  Me  derelique- 
runt  fontem  aquae  vivee,  et  foderunt  sibi  cisternas  dissi- 
patas,  Jerem.  2,  13. 

Rursiim  per  fontem  et  puteum  aquarum  viventium, 
accipias  baptismum  caeteraque  sacramenta;  haec  enim 
sunt  quasi  septem  fonles  gratiae.  Ita  S.  Anselmus. 
Audi  S.  Gregorium  :  4  De  Libano  aquae  putei  fluunt , 
4  quia  in  Baptismo  electi  quique  donum  Spiritus  san- 
4 cti  accipiunt,  quo  illuminali  Scripturae  sacrae  sen- 
« sum  intelligunt  :  quae  Scripturae  sanctae  scienlia 
«tanlo  Auit  impelu,  ut  electos  diim  tangit,  ab  hujus 
4  vitae  amore  submoveat ,  et  ad  aeterna  gaudia  vi  im- 
«petbs  quosque  adhaerentes  trajiciat.  Hinc  est  enim 
4  quod  in  Psalmo  scriptum  est :  Fluminis  impetus  laeti- 
4  ficat  civitatem  Dei;  impetus  enim  Auminis  civitatem 
4  Dei  laelificat ,  cum  per  domum  sancti  Spiritus  forti- 
« ter  inundans  Scripturae  sapienlia  sanctam  Ecclesiam, 
4  vel  cujuslibet  capienlis  mentem  infusione  sua  exhi- 
4  larat. » 

Et  Richardus  Victor. :« Per  Libanum  ,  inquit,  a 
4  quo  aquae  islae  fluunt ,  Christum  intelligit  candorem 
4  lucis  aeternae ,  quia  a  Christo  coepit  tempus  gratiae. 
« De  Libano,  inquit,  fluxerunt  aquae  istae,  id  est,  de 
4  Christo  ,  quando  Spiritus  sanclus  tanquam  torrens 
« discipulis  influxit ,  et  suavi  eos  ubertate  donorum 
4  irlebriavlt,  Et  quando  Christo  in  coena  benedicenle 
«panem,  sacramentum  Eucharistiae  celebrari  coepit, 
« et  una  passibili  praesentia  ipsius  sublata,  multis  in 
wlocis  usque  ad  consummationem  seculi  nobiscum 
4  mansit;  semel  quoque  oblatus  in  cruce,  multoties  in 
4  altari  pro  nobis  offer  lur. » 

Beda  per  impetum  censet  notari  vim  et  effica- 
ciam  apostolicae  praedicationis ,  cui  nemo  resislere 
potuit.  4 

Porro  Theodoretus  et  Anselmus  per  Libanum  acci- 
piunt  Jerusalem  et  Judaeam,  e  qua  legis  Auenta  cum 
impelu  Spiritus  ad  Ecclesiam  delluxere.  Libanus  enim 
est  limes  Judaeae. 

Secundus  sensus  partialis,  de  Christo  et  anim£ 
sancla  :  Anima  sancta  est  fons  et  puteus  aquarum  vi- 
venlium,  diim  profundam  Spiritus  sancti  doctrinam 
et  gratiam  consecuta  ,  Alarum  aquis  spiritualibus  ita 
redundat ,  ut  easdem  in  alias  refundat.  Eadem  dici¬ 
lur  puteus ,  quia  ut  eas  hauriat,  profunde  per  humi- 
lilatem  se  inclinare  et  demittere  debet. 

Adjungit  Richardus  Victor,  illam  esse  4  fontem , 
c quia  Auit,  semper  nova  oriens,  et  semper  in  Deo 
4renovata  per  desiderium  ad  inleriora  ;  fontem  non 
4  cessanlcm  ebullire  et  erumpere  ad  Dei  amorem  ;  ct 
4  de  pleniludine ,  qua  abundat,  et  infirmiores  visitan- 
4  tern  et  irrigantem.  j 

Addit  Nyssenus  animam  sanctam  inde  extolli,  quod 
naluroe  divinre  assimilata  sit,  quse  per  aquam  snepius 
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in  sacris  litteris  designatur,  imitata  quidem  fonte  fon¬ 
tem ,  vita  vilam ,  aqua  aulem  aquam,  quateniis  est 
promptuarium  conlinens  aquam  iilam  vivam,  quae 
ex  Deo  fluit,  juxta  id  quod  in  Evangeliosignificavil,  ubi 
dixit,  d  Deo  exivi ;  nee  dubitandum,  quin  vivat  diim 
Verbum  Dei  suscipit,  quod  Apostolus  vivum  appellat. 
Haec  Nyssenus. 

Porro  S.  Ambrosius  ,  lib.  de  Nabuch.  cap.  12,  per 
puteum  aquarum  vivenlium  accipit  eleemosynam , 
causamque  dat :  «  Puteus ,  inquit ,  si  nihil  haurias , 

4  inerti  olio  el  degeneri  situ  facile  corrumpitur,  exer- 
« citatus  autem  nitescit  ad  speciem ,  dulcescit  ad  po- 
<  turn  :  ita  et  acervus  divitiarum ,  cumulo  arenosus  , 
o  speciosus  est  visu ,  olio  aulem  inutilis  habetur.  De¬ 
er  rivato  igitur  aliquid  ex  puteo  isto,  ignem  ardentem 
i  restingue  ,  quia  eleemosyna  resistil  peccalis.  i  Vide 
dicta  2  Cor.  8  el  9. 

Denique  S.  Anselmus  per  Libanum  accipit  perfe- 
ctos ,  qui  sunt  candidati  virlutibus  a  quibus  aquae  vi- 
vificantes  fluunt  ad  correctionem  subditorum  magna 
copia  et  impetu. 

Tertius  sensus  principalis ,  de  Christo  et  B.  Vir- 
gine  :  Beata  Virgo  fuit  et  est  fons  et  puteus  aquarum 
viventium ,  qui  sterilem  mundum  sic  irrigavit ,  ul 
eum  foecundum  effecerit  ac  amoenum  instar  paradisi, 
juxta  illud  :  Ego  quasi  fluvii  Diorijx,  et  sicut  aquce- 
ductus  exivi  de  paradiso  ;  dixi :  Rigabo  hortum  meum, 
Eccli.  24 ,  41  el  42.  Ita  Rupertus ,  qui  quatuor  llu- 
mina  paradisi  B.  Virgini  mystice  accommodat,  ad- 
ditque  ipsam  esse  fontem  et  puteum  aquarum  viven¬ 
tium  ,  quia  ipsa  est  sacrarium  omnium  sacrarum 
Scripturarum.  B.  Virgo  ergo  est  fons,  turn  quia 
Christum  nobis  genuit  et  efFudit ,  turn  quia  orando 
apud  Filium  omnia  bona  nobis  impetrat  et  communi- 
cat.  Hinc  Methodius  in  Hypapante  B.  Virginem  sic 
alloquitur  :  Salve,  humanitatis  fil'd  fons,  salve  huma- 
nitatis  umbraculum.  Et  S.  Epiph.  orat.  de  Deipara  : 
Ave ,  ait ,  gratia  plena ,  quce  sitientes  perennis  fontis 
dulcedine  satias.  S.  Ephrem  quoque  de  Laude  Dei- 
parae ,  ipsam  fontem  gratice  et  totius  consolationis  ap¬ 
pellat.  S.  Chrysost. :  Ave,  ait ,  quce  es  puteus  semper 
viventis  aquae.  Nam,  ut  ait  Antonius  4  p.  lit.  15, 
cap.  17,  §  4,  c  ipsa  nobis  miseris  dedit  Filium  suum 
« Deum  captivis  in  pretium ,  famelicis  in  viaticum  ,  la- 
«borantibus  in  praemium,  infirmis  in  medicamenlum, 

«  et  cum  ipso  dedit  nobis  regnum  ccelorum  et  omne 
« bonum. » 

Denique  fluvius  sabbaticus  recte  congruit  B.  Vir¬ 
gini.  Ipsi  enim  ab  Ecclesia  cultus  in  officio  ecclesia- 
stico ,  et  sacrificio  Missae  religiose  tribuitur  in  sab- 
bato  ,  quo  ipsa  mortuo  Christo  Ecclesiam  quasi  co- 
lumna  sustentavit ,  firmiter  credens  et  sperans  Chri¬ 
stum  die  dominica  sequenli  resurreclurum.  Hinc  ma- 
jora  beneficia  confert  ipsa  die  sabbati ;  unde  et  multi 
fideles  sabbato  in  honorem  B.  Virginis  jejunant,  alia- 
que  pietalis  et  poenilentiae  officia  obeunt,  ut  sabba- 
tum,  id  est,  quietem  in  lentationibuset  tribulationibus 
ab  ea  consequantur  ,  et  ab  sabbatum  aeternae  pacis 
in  ccelo  perducantur.  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  Le  vent  d'aquilon  nous  marque  le  refroidissement, 
et  celui  du  midi  l’ardeur  de  l’amour.  L’epoux  nous  fait 
done  entendre  en  commandant  a  l’Aquilon  de  se  reti- 
rer,  et  au  midi  de  venir  soufjler  dans  son  jar  din,  qu’il 
voulait  que  son  epouse  ,  qu’il  compare  a  un  jardin 
tout  parseme  de  plantes  odoriferantes,  fut  toule  em- 
brasee  d’un  amour  tres-chaste  pour  lui ;  et  qu’il  se 
fit  une  sainte  effusion  de  ses  parfums  ou  de  ses  verlus  , 
par  un  effet  de  cette  ardente  charite  qui  en  est  la 
principale  cause. 

L’aquilon,  qui  resserre  et  qui  engourdit  par  la 
rigueur  de  son  froid  ,  nous  figure ,  selon  saint  Gre- 
goire,  1’ esprit  impur ,  qui,  par  une  espece  d’engour- 
dissement ,  empeche  tous  les  mediants  qu’il  possede 
de  laire  de  bonnes  oeuvres.  Et  au  contraire  le  vent  du 
midi,  qui  est  chaud,  nous  marque  le  Saint-Esprit,  qui 
rend  le  coeur  des  elus  fervent  pour  toutes  les  oeuvres 
de  la  piete.  <  Que  I'aquilon  se  leve  done ,  ajoute  ce 
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dPere,  et  que  le  vent  du  midi  vienne  souffier  dans  le 
« jardin  de  l’epoux,  et  en  fair e  couler  les  parfums; 
« e’est-a-dire ,  que  l’esprit  malin  s’eloigne  de  TEglise 
« et  de  toutes  les  ames  des  elus  ;  et  que  l’Esprit  saint 

<  y  vienne  au  contraire  allumer  le  feu  de  la  charite  , 
t  et  faire  produire  a  ce  saint  jardin  des  fleurs  et  des 
i  fruits  odoriferants  et  nourrissants  ,  qui  nous  mar- 
« quent  tous  les  parfums  des  verlus  cliretiennes.  > 
Oserait-on  dire  qu’il  aurait  etc  avantageux  a  Adam 
et  a  toule  sa  posterite,  que  le  Seigneur  cut  commande 
a  I’aquilon  de  se  retirer  entierement  du  premier  jar¬ 
din  oil  il  1’avail  etabli  ?  II  est  vraique  si  le  seul  soullle 
du  Saint-Esprit  y  avait  regne ,  on  efit  vu  en  decouler 
dans  la  suite  de  tous  les  siecles  ces  parfums  de  piete 
et  d'innocence  qui  auraienl  forme  un  sacrifice  tres- 
digne  de  la  majesle  de  Dieu.  Mais  quoi !  Dieu  a  su 
tirer  par  un  exces  de  son  amour  sa  propre  gloire  et 
la  notre  du  peche  meme  des  premiers  homines  ,  en 
rendantson  Fils  unique  une  victime  de  propitiation  en 
notre  faveur ,  et  lui  donnant  pour  epouse  l’Eglise 
qu’il  a  sanctifiee  par  son  sang.  C’est  done  a  elle  pre- 
sentement  a  lui  demander  sans  cesse,  dans  la  connais- 
sance  qu’elle  a  de  la  faiblesse  de  ses  enfants,  qu’il 
daigne  eloigner  de  son  jardin  Yaquilon,  et  y  faire  souf¬ 
fier  le  vent  du  midi. 

4  Vous  avez  entendu ,  6  epouse  de  Jesus-Christ !  lui 
«  dit  saint  Ambroise  ,  que  la  beaute  de  vos  verlus  lui 
4  est  agreable.  Vous  avez  entendu  qu’il  prefere  a  toutes 
4  les  aulres  odeurs  les  parfums  de  vos  vetemenls, 
4  e’est-a-dire,  la  bonne  odeur  de  votre  piete  et  de  voire 
« integrite.  Vous  avez  oui  de  sa  bouche  que  vous  ctes 
4  un  jardin  ferme ,  tout  rempli  de  fruits  cxcellenls. 
«Demandez  done  que  le  Saint-Esprit  soullle  en  vous, 
4  qu’il  repande  un  souffle  celeste  sur  votre  lit  nuptial, 

4  et  qu’il  vous  comble  des  parfums  d’une  piete  toule 
4  interieure ,  et  d’une  grace  toute  spirituelle.  Excitez 
4  le  Saint-Esprit  dans  votre  coeur ;  car  cet  Esprit  saint 
«a  accoutume  de  se  communiquer  par  un  souffle  sa- 
4lulaire  aux  ames  qui  sont  preparees  comme  une 
« terre  fertile  et  feconde.  C’est  a  lui  que  Ton  s’adresse 
4  quand  on  dit  ici :  Venez,  o  vent  du  midi,  afin  que 
4  par  la  douceur  d’un  air  plus  tempore ,  la  terre  de 
4  noire  coeur,  que  la  glace  causee  par  I’aquilon  resser- 
4  rait  auparavant ,  soit  amollie  et  rendue  capable  de 
4  recevoir  vos  adorables  semences. » 

C’est  ainsi  que  saint  Gregoire  de  Nysse ,  saint  Gre- 
goire  pape  ,  et  saint  Ambroise  ont  explique  ce  pas¬ 
sage  :  mais  le  meme  saint  Ambroise  a  marque  ail- 
leurs  qu’il  croyait  qu’on  pouvait  encore  Tentendre 
de  cette  maniere  ;  Exsurge  ,  aquilo  ,  e’est-a-dire  : 
« Lcvez-vous  ,  vous  qui  dormez ,  et  ressuscitez  du  mi- 
4  lieu  des  morts.  Vous,  nations,  qui  avez  ete  si  long- 
4  temps  dans  l’assoupissement  du  peche ,  reveillez- 
4  vous  enfin ,  et  Jesus-Christ  vous  eclairera.  Tous 
« sont  invites  par  ces  paroles,  tant  les  Juifs  que  les 
4GentiIs,  a  s’incorporer  dans  TEglise;  car  l’odeur 
4  de  la  sainte  religion  de  Jesus-Christ  s’esl  fail  sentir 
« dans  toutes  les  parlies  de  l’univers ,  oil  les  membres 
4  de  Tepouse  bien-aimee  ont  repandu  lours  sacres  par- 
4  turns.  Les  six-vingts  disciples  qui  elaient,  dit  saint 
« Gregoire  de  Nysse ,  comme  des  arbres  plantes  dans 

<  la  maison  du  Seigneur,  n’eurent  pas  plus  tot  recu  le 
4  souffle  salutair cdu  vent  du  midi  (e’est-a-dire  de  l’ar- 
4  deur  du  Saint-Esprit),  qu’ils  firent  fleurir  de  toutes 
4  parts  la  doctrine  evangelique ,  par  le  moyen  de 
4  diverses  langues  qu’ils  parlaient.  i 

Ce  qui  peut  bien  appuyer  cette  seconde  explication 
que  saint  Ambroise  a  donnee  a  ces  paroles ,  exsurge, 
aquilo ,  est  ce  que  le  Fils  de  Dieu  dit  dans  TEvangile 
touchant  la  conversion  de  toutes  sortes  de  peuples , 
lorsqu’il  declare  qu’il  en  viendra  de  I'orient,  de  I’oc- 
cident,  du  septentrion  et  du  midi ,  qui  seront  a  table 
dans  le  royaume  de  Dieu.  Ceux  du  nord  sont  appeles 
aussi  bien  que  ceux  du  midi.  Car  la  grace  de  Dieu  notre 
Sauveur  a  paru,  comme  dit  saint  Paul ,  a  tous  les 
homines ,  pour  leur  apprendre  a  renoncer  a  Yimpiete  et 
d  tous  les  desirs  du  siecle. 
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COMMENTARIUM.  CAPUT  V. 


Le  Prophete-Roi  a  (lit  que  le  vent  du  Seigneur 
soufjlerait,  et  que  les  enux  couleraient ;  cc  qu’on  pcut 
entendre,  comme  on  Pa  fait  voir  ailleurs,  de  ce  pro- 
dige  par  lequel  le  Saint-Esprit  etant  descendu  sur  son 
Eglise ,  lit  fondre  par  la  chaleur  du  feu  divin  de  son 
amour  les  occurs  glaces  et  endurcis  des  infideles  re- 
pandus  dans  toute  la  terre.  Mais  ce  que  la  sainte  Ecri- 
ture  dit  en  ce  lieu  a  paru  encore  quelque  chose  de 
plus  fort  a  saint  Gregoire  de  Nysse.  Car,  au  lieu,  dit- 
il ,  qu’il  n’est  parle  la  que  d'eaux  qui  coulent  au  soullle 
du  vent  du  Seigneur,  on  commande  ici  au  vent  du 
midi  de  soufller,  alin  que  les  parfums  deconlent  du  jar- 
din  de  la  sainte  epouse.  II  croit  done  qu’on  peut  re- 
connaitre  dans  ces  paroles  la  difference  de  l’ancicn  et 
du  nouveau  Testament^,  en  ce  que  Tun  n’etait  que 

CAPUT  V. 

1.  Yeniat  dileclus  meus  in  hortum  suum,  et  come- 
dat  fructum  pomorum  suorum. 

Yeni  in  hortum  meum,  soror  mea,  sponsa;  messui 
myrrham  meam  cum  aromalibus  meis ;  comedi  favum 
cum  melle  meo,  bibi  vinum  meum  cum  lacte  meo  ; 
comedile ,  amici,  et  bibite ;  et  inebriamini,  cliaris- 
simi. 

2.  Ego  dormio,  et  cor  meum  vigilat;  vox  dilecti 
mei  pulsantis  :  Aperi  mihi,  soror  mea,  arnica  mea, 
columba  mea,  immaculata  mea  :  quia  caput  meum 
plenum  est  rore,  et  cincinni  mei  guttis  noctium. 

3.  Expoliavi  me  tunica  mea;  quomodo  induar  ilia? 
lavi  pedes  meos  :  quomodo  inquinabo  illos  ? 

4.  Dilectus  meus  misit  manum  suam  per  foramen, 
et  venter  meus  intremuit  ad  tactum  ejus. 

5.  Surrexi,  ut  aperirem  dilecto  meo ;  manus  mese 
stillaverunt  myrrham,  et  digiti  mei  pleni  myrrlia  pro- 
batissima. 

6.  Pessulum  ostii  mei  aperui  dilecto  meo  ;  at  ille 
declinaverat.  Anima  mea  liquefacta  est,  ut  loculus 
est;  quaesivi,  et  non  inveni  ilium;  vocavi,  et  non  re¬ 
sponds  mihi. 

7.  Invenerunt  me  custodes  qui  circumeunt  civita- 
tem;  percusserunt  me,  et  vulneraverunt  me;  tule- 
runt  pallium  meum  mihi  custodes  murorum. 

8.  Adjuro  vos,  filiae  Jerusalem,  si  inveneritis  dile- 
ctum  meum,  ut  nuntietis  ei  quia  amore  langueo. 

9.  Qualis  est  dilectus  tuus  ex  dilecto,  6  pulcher- 
rima  mulierum?  qualis  est  dilectus  tuus  ex  dilecto, 
quia  sic  adjurasti  nos. 

10.  Dilectus  meus  candiduset  rubicundus,  electus 
ex  millibus. 

11.  Caput  ejus  aurum  optimum;  comae  ejus  sicut 
elalae  palmarum,  nigrae  quasi  corvus. 

12.  Oculi  ejus  sicut  columbse  super  rivulos  aqua- 
rum,  quae  lacte  sunt  lotae,  et  resident  juxta  fluenta 
plenissima. 

13.  Genae  illius  sicut  areolae  aromatum  consitae  a 
pigmentariis;  labia  ejus  lilia  distillantia  myrrham  pri- 
mam. 

14.  Manus  illius  tornatiles  aureae,  plenae  hyacin- 
this;  venter  ejus  eburneus,  distinctus  sapphiris. 

15.  Crura  illius  columnae  marmoreae,  quae  fundatae 
sunt  super  bases  aureas  :  species  ejus  ut  Libani,  ele¬ 
ctus  ut  ccdri. 
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commc  un  tleuve  rempli  d’eau ,  au  lieu  que  l’autre 
a  ete  conune  un  tleuve  de  parfums. « Le  grand  Paul , 

<  ajoule  ce  Pere,  etait  lui-meme  comme  un  tleuve  de 
« ces  parfums  evangeliques  qui  decoulaienl  du  jar- 
« din  de  la  sainte  Eglise  ,  apres  qu’il  avait  ete  echauffe 
«par  Pardeur  du  soullle  du  Saint-Esprit ;  et  lespar- 
« turns  qu’il  faisait  couler  etaient  cette  bonne  odeur 
« de  Jesus-Christ  qu’il  repandait  en  tous  lieux,  comme 
«il  le  dit  lui-meme.  Tels  furent  encore  saint  Jean  , 
« saint  Luc,  saint  Matthieu  ,  saint  Marc  et  toutes  ces 
« aulres  plantes  principales  du  jardin  sacre  de  l’e- 
« pouse,  qui,  ayant  regu  le  souflle  lumineux  du  vent 
« du  midi ,  devinrent  comme  des  sources  de  parfums 

<  d’ou  coulait  sans  cesse  la  bonne  odeur  du  saint 

( Evangile. »  (Sacy.) 

CIIAPiTRE  V. 

l’epouse. 

1.  Que  mon  bien-aime  vienne  done  dans  son  jar- 
din,  et  qu’il  mange  du  fruit  de  ses  arbres. 

l’epoux. 

Je  suis  venu  dans  mon  jardin,  ma  soeur,  mon 
epouse ;  j’ai  recueilli  ma  myrrhe  avec  mes  parfums ; 
j’ai  mange  le  rayon  avec  mon  miel ;  j’ai  bu  mon  vin 
avec  mon  lait.  Mangez,  mes  amis,  et  buvez ;  enivrez- 
vous,  mes  bien-aimes. 

l’epouse. 

2.  Je  dors,  et  mon  coeur  veille ;  j’entends  la  voix 
de  mon  bien-aime  qui  frappe  :  «  Ouvrez-moi,  ma 
« sceur,  ma  bien-aimee,  ma  colombe,  ma  toute  belle ; 
« car  ma  tete  est  toute  chargee  de  rosee,  et  mes  che- 
« veux  sont  humides  des  goulles  de  la  nuit. » 

3.  Je  me  suis  depouillee  de  ma  robe,  comment  la 
revetirai-je?  J’ai  lave  mes  pieds ;  comment  pourrai-je 
lessalir  de  nouveau? 

4.  Mon  bien-aime  passasa  main  parl’ouverture  dela 
porle,  et  mesentrailles  furent  emues  au  bruit  qu’il  fit. 

5.  Je  me  levai  alors  pour  ouvrir  a  mon  bien-aime ; 
mes  mains  etaient  toutes  degouttantes  de  myrrhe,  et 
mes  doigts  etaient  pleins  de  la  myrrhe  la  plus  pre- 
cieuse. 

6.  J’ouvris  ma  portc  a  mon  bien-aime,  en  ayant 
tire  le  verrou  ;  mais  il  s’en  etait  deja  alle,  et  il  avait 
passe  outre.  Mon  ame  s’etait  comme  fondue  au  son  de 
sa  voix.  Je  le  cherchai  done,  et  je  ne  le  trouvai  point, 
je  l’appelai,  et  il  ne  me  repondit  point. 

7.  Les  gardes  qui  font  la  ronde  par  la  ville  m’ont 
rencontree;  ils  m’ont  frappee  et  blessee.  Ceux  qui 
gardent  les  murailles  m’ont  ote  mon  manteau. 

8.  Je  vous  conjure, d  lilies  de  Jerusalem,  si  vous  trou- 
vez  mon  bien-aime,  dites-lui  que  je  languis  d’amour. 

LES  FILLES  DE  JERUSALEM. 

9.  En  quoi  se  distingue  votre  bien-aime  au-dessus 
de  tout  homme  aimable,  6  la  plus  belle  d’entre  les 
femmes  ?  Qu’a  done  votre  bien-aime  entre  tous  les 
autres  hommes  aimes,  pour  que  vous  nous  conjuriez 
de  cette  sorte? 

l’epouse. 

40.  Mon  bien-aime  eclate  par  sa  blancheur  et  par 
sa  rougeur ;  il  est  choisi  entre  mille. 

11.  Sa  tete  est  comme  un  or  tres-pur ;  ses  cheveux, 
comme  les  jeunes  rameaux  des  palmiers,  et  noirs 
comme  un  corbeau. 

12.  Ses  yeux  sont  comme  les  colombes  aupres  des 
ruisseaux,  qui  sont  lavees  dans  du  lait,  et  qui  se  tien- 
nent  sur  le  bord  des  plus  grands  courants  d’eau. 

43.  Ses  joues  sont  comme  de  petits  parterres  de 
plantes  aromatiques,  qui  ont  ete  plantees  par  les  par- 
fumeurs.  Ses  levres  sont  conune  des  lis  qui  distillent 
la  myrrhe  la  plus  pure. 

14.  Ses  mains  sont  d’or  et  faites  au  tour,  ornees 
d’hyacinthes ;  sa  poitrine  est  comme  d’un  ivoire  en¬ 
rich  i  de  sapphirs. 

15.  Ses  jambes  sont  comme  des  colonnes  de  mar- 
bre,  posees  sur  des  bases  d’or ;  sa  forme  est  comme 
celle  du  Liban;  et  il  se  distingue  entre  les  autres 
homines,  conune  les  cedres  parmi  les  aulres  arbres. 
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16.  Gultur  illius  suavissimum,  ct  totus  desiderabi- 
lis.  Tabs  esl  dilcctus  incus,  ct  ipse  est  amicus  meus, 
fili*  Jerusalem. 

17.  Quo  abiit  dilcctus  tuus,  6  pulcherrima  mulie- 
rum?  quo  declinavit  dilcctus  tuus?  et  qu*remus  cum 
tecum. 


15.  Le  son  dc  sa  voix  a  line  admirable  douceur ;  ct 
il  est  lout  aimable.  Tel  est  mon  bien-aime ;  tel  est  ce- 
lui  que  j’aime  verilablement,  o  lilies  dc  Jerusalem. 

LES  F1LLES  I)E  JERUSALEM. 

17.  Oil  est  alle  voire  bien-aime,  6  la  plus  belle  d’en- 
tre  les  femmes?  oil  s’est  retire  voire  bien-aime?  ct 
nous  irons  le  cherchcr  avec  vous. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  —  Veniat.  Si  liortus  sum  tuus,  ut  memo- 
ras,  veniat  dilcctus  meus ,  neque  abscedat  unquam. 
Resumit  sponsus  :  Equidem  veni :  prima  persona  pr*- 
tcriti  temporis.  Hebr. ,  venio.  Messui  myrrham  meam. 
Demeto  montem  ilium  myrrh*  de  quo  supra,  4,  6. 
Comedi  favum  ,  comedo ;  tanquam  diceret :  Yenio 
equidem,  sed  post  coenam  amicis  jam  paralam.  Sunt 
tamen  qui  de  vero  liorlo  Simplicius  intelligunt,  in  quo 
amicis  paret,  vide  autem  quam  inemptas  et  simplices 
dapes!  Inebriamini  ,  charissimi.  Nolum  in  Scriptura, 
inebriari  quid  sit,  hoc  est,  l*ta  inter  pocula,  dnlces- 
que  sermones,  hilare  nee  immodestum  agitare  convi- 
vium.  Hie  certe  ad  coenam  et  vesperam  terlii  diei 
finis  ;  ac  sponsa  discedit,  seque  somno  tradit,  ut  ha- 
bet  vers.  seq.  Neque  liberiori,  et  ad  mullam  noctem 
protractse  inter  juvenes  coense,  sobria  et  pudica  mu- 
lier  interesse  narratur  (1). 

Jam  ut  ad  verossensus  animum  erigamus,  Christus 
sponsam  purgatam  cupiditatibus  et  tentamentis  exer- 
citam,  totam  pulchram  et  sine  macula  esse  proclamat, 
4,  7,  quippe  quam  gloriosam  sibi  sponsam  exbibeat, 
non  habentem  maculam  aut  rugam....  sed  ut  sit  sancta 
et  immaculata,  Ephes.  5,  27.  Unde  apud  Ezechielem, 
16, 15, 14 :  Decora  facta  esvehementernimis....perfecta 
eras  in  decore  meo,  quem  posueram  super  te,  dicit  Do- 

(1)  Veniat  dilectns  meus.  Postquam  descripsit  Salo¬ 
mon  amorem  sponsi  et  spons*,  prout  respicit  ingres- 
sum  terr*  ,  hie  consequenter  idem  describit ,  prout 
respicit  tempus  ipsius  possess*  ;  ct  dividitur  in  Ires 
partes,  quia  primo  facit  hoc  secundum  tempora  Josue 
et  Judic. ;  secundo,  secundum  tempora  a  David  usque 
ad  Christum,  cap.  seq.  Circa  primum  sciendum  quod 
populus  Israel  illis  temporibus  aliquando  In i t  in  pro¬ 
spers,  aliquando  in  adversis.  Et  ideo  primo  langun- 
tur  prospera,  secundo  adversa.  Ego  dormio.  Circa 
primum  dicit  sponsa  :  Veniat  dilectns  meus,  id  est, 
habitet  mccuni  per  condescensionem  su*  bonitalis  in 
terra  mihi  concessa,  qu*  vocatur  hortus  Domini,  eo 
quod  colebatur  ibi ;  ut  comedam  fructum  pomorum ,  id 
est,  ut  comcderc  me  facial  fructus  terr*  mihi  dat*  in 
pace,  eo  modo  loquendi  quo  dixit  Dominus  Abrah*, 
Gen.  22  :  Nunc  cognovi  quod  timeas  Dominum,  id  est, 
cognoscere  feci.  Yel  quia  actus  el  passiones  lidelium 
in  Scriptura  aliquando  attribuuntur  ipsi  Deo,  Act.  9  : 
Saule,  Saule,  quid  me  persequeris?  id  est,  fideles  meos. 
Et  ita  comestio  fructuum  terr*  atttribuitur  ipsi  Deo, 
quia  populus  ejus  comedit,  quando  cum  Josue  terrain 
intravit,  Josue  cap.  5  :  Comederunt  de  fructibus  terree, 
defecitque  manna,  et  quia  hoc  fuit  ex  dono  Dei,  ideo 
subditur  in  persona  sponsi :  Veni  in  hortum  meum,  so- 
ror  mea,  sponsa,  habitando  ibi  in  bonorum  abundan- 
tia  ;  ided  subditur  :  Messui  myrrham  meam,  id  est, 
praeparavi  tibi  terr*  bona.  Comedi.  Exponatur,  ut 
dictum  est.  Favum  cum  mellc  meo  :  per  hoc  designa¬ 
te  abundanlia  mcllis,  vini  ct  lactis  in  lerrA  ilia  ;  pro¬ 
pter  quod  subditur  :  Comedite,  amici ;  id  est ,  quam- 
diuadh*rebitismihi  per  amicitiametlatriam,  hahebitis 
omnium  bonorum  abundanliam,  ct  hoc  palel  ex  dc- 
cursu  veteris  Testamcnli.  (Lyranus.) 


minus  Deus  ;  itaque  ejus  forma  rapitur,  eique  suavis- 
sime  invitanti  se  tradit :  amatque  et  laudat  impense, 
quam  infudit  ipse  pulchritudinem,  delectaturqueopere 
suo.  Testalur  autem  non  modo  voluptate  perfusam, 
sed  miris  etiam  excruciatam  curis,  quod  earn  non  de 
locis  modo  uberibus  amoenisque ,  sed  etiam  asperis 
evocat,  ferarumque  cubilibus,  4,  8.  Ileferlur  quoque 
ad  persecutiones.  Philo  Carpathius  et  alii,  leones  in¬ 
telligunt  reges  persecutores  ;  pardos,  h*reticos  variis 
maculis  errorum  ac  vitiorum  inspersos.  Hi  ergo  pias 
animas  vexant :  qu*  vexatio  emolumento  est ;  atte- 
stanle  Isaia,  28,  19  :  Sola  vexatio  intellectual  dabit. 
Hue  etiam  pertinet  illud  :  Surge,  aquilo,  4,16,  quo 
significat  irruentes,  ventorum  instar,  curarum  et  ten- 
tationum  turbines,  effecturos  ut  latiiis  virtutum  odor 
diffundatur.  Idem  evenit  Ecclesi*  flantibus  ventis, 
s*vientibus  scilicet  persecutoribus ,  ciim  vieloriis 
martyrum  claresceret,  fieretque  id  quod  ait  Paulus 
Philip.  1,  12  :  Quce  circa  me  sunt,  magis  ad  profectum 
venerunt  Evangelii ,  ita  ut  vincula  mea  manifesta  fie- 
rentin  Christo  in  omni  preetorio.  Sicmarlyriorum  fama, 
velut  aquatuor  ventis,  electi  vocabantur,  implebatur- 
que  illud  :  Surge,  aquilo,  et  veni auster,  et  per fla  hor¬ 
tum,  et  flaunt  aromata  ejus  ;  quod  ex  omnibus  mundi 
parlibus  odor  sanct*  religionis  adolesceret,  ut  ait  S. 
Ambrosius,  lib.  1  de  Yirginit.  De  unguentis  autem  hie 
et  alibi  s*pe  memoratis,  sanctus  Rernardus,  serm.  10, 
12,  ut  sponso,  ita  et  spons*  unguenla  sua  assignat : 
Unguentum scilicet  pedum,  quod  est  poenitenti*,  Luc. 
7,  58  ;  unguentum  effusum  in  caput,  quod  est  piela- 
tis  in  Deum ,  ex  recordatione  benefieiorum  ejus  , 
Matlh.  26,  7;  denique  unguentum  Chrisli  sepulti,  quo 
totum  illius  corpus  perungitur,  Joan.  19,  59,  40, 
quod  est  fralern*  charitatis  ,  eoque  omnia  Chrisli 
membra  condiuntur.  Partes  autem  corporis  studiosis- 
sime  descript*,  4  et  5,  sic  adanimam  referri  possunt, 
ut  oculus  quidem  sit  prudentia,  reclaque  et  simplex 
animi  intentio ;  unde,  si  oculus  tuus  fuerit  simplex,  etc., 
Matth.  6,  22,  et  propterca  columbinus  dicitur.  Labia, 
verbi  pr*dicalio,  qua  nihil  est  pulchrius  aut  dulcius  ; 
unde  illud,  sicut  vittce  coccinece,  labia  tua,  eloquium 
tuum  dulce,  4,  5  ;  ac  poslea,  11  :  Earns  distillans  labia 
tua,  sponsa.  Favus,  Ecclesi*  pr*dicantis  oratio,  ex 
propheticorum  apostolicorumque  librorum,  velut  flo- 
rum,  libatione,  seu  potiiis  depastione  collecta,  ubera, 
ipsissima  charitas  lac  parvulis  ministrans  4,  5,  den¬ 
tes,  Ecclesi*  filii  firmiores,  quibus  non  jam  lacte 
opus  sit,  sed  solido  cibo,  vers.  2  ,  quo  respeclu  as- 
cendunt  de  lavacro,  velut  oves  per  baplismum  lot*  , 
nee  sterilcs,  quippe  bonorum  operum  feraces,  ac  ge- 
min*  charitatis  fructibus  comitat*.  Per  dentes,  alii 
1  pr*dicatores  intelligunt,  qui  in  persona  Petri  jubentur 
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comedere  immunda,  ct  incorporare  Ecclesiae,  Act. 
10,  cujus  rei  gratia  matribus  ovibus  merito  compa- 
rentur,  Capilli ,  vers.  1,  multiludo  fidelium  earn  ob 
rem  gregi  amplissimo  ac  pinguissimo  comparata. 
Greg.  ,  Apon. ,  Thom,  Gense  rubore  suffusae  ad  vere- 
cundiam  referunlur  ;  cervix  jugo  Domini  destinala, 
ad  obedientiam  ;  corporis  habitus  sublimis  et  erectus, 
designat  animum  sapientem  quae  sursiun  sunt ;  unde 
illud  :  Sicut  turns  David  collum  tuum,  4,  4  ;  quod  tur- 
ris  in  editis  montibus  posita,  non  solum  inter  humilia, 
sed  etiam  inter  excelsa  super  eminet,  [Ambr.  in  Psal. 
118,  serm.  4,  n.  5  ;  turris  autem  haec  munilissima, 
prim um,  quod  sit  David  bellicosissimiregis,  turn  quod 
aedificata  cum  propugnaculis,  denique  quod  ad  earn 
appensa  arma  fortium  quos  Ecclesia  dejecit.  Idem,  ibid. 

Jam  tacenda  sponsae,  4, 1,3,  eae  virtutes  sunt,  quas 
liumilitale  contegat  etverecundia;  ut  verum  sit  illud, 
Psal.  44,  14  :  Omnis  gloria  ejus  filice  regis  ab  intiis. 
Placent  ergo  sponso,  quae  ipsa  sponsa  profert  exempla 
virtutum  :  mullo  vero  magis,  quae  hominum  subtra- 
hit  aspectibus.  Hinc  ilia  occulta  toties  commendata  , 
4,  1,  3,  et  6,  6,  amalque  ipse  sponsus ,  et  ad  cellam 
vinariam,  intimaque  conclavia  sponsam  deducere,  2, 
4,  et  ab  ipsa  deduci  ad  secretiora  cubicula,  5,  4  et  8, 
2,  verumque  illud  :  Intra  in  cubiculum ....  ora  in  abs- 
condito,  Mattli.  6,  6,  occultaque  omnia  sponso  intiis 
spectanti  gratiora.  Quare  inprimis  solitudo  delectat , 
7,  11,  12,  petraeque  foramina,  2,  14,  et  cubilia  fera- 
rum,  4,  8,  quo  etiam  spectat,  illud,  hortus  conclusus  , 
fons  signatus ,  ibid.  12.  En  occlusa  omnia  ut  uni  sponso 
pateant;  non  multiloquium,  non  conventus ;  sed  se- 
cessus,  umbrae,  alta  ubique  silentia. 

Ecclesia  vere  est  hortus  ille  conclusus,  ac  fons  signa¬ 
tus,  quo  nullus  error  ;  sublimis  quoque  anima,  quam 
nulla  prava  penetret  cupiditas  ;  ac^era  ilia  Jerusalem 
civitas  sancta,  qua  nullus  incedat  incircumcisus  ct  irn- 
mundus,  Isai.  52,  1,  turn  hujus  horti  mira  foecunditas, 
fructusque  toto  orbe  diffusi,  vers  13,  quae  foecundi¬ 
tas  Ecclesiae  maxime  tribuilur,  propter  sublimes  ani- 
mas  Deum  gemitibus  exorantes,  atque  impetrato  spi- 
ritu  Ecclesiam  foeeundantes,  ut  August,  passim.  Aquae, 
doctrina  salutaris,  vers.  15;  nunc  puteo  abscondita , 
propter  profunditatem ,  nunc  cum  impetu  fluens  a 
Libano,  propter  coelestem  verbi  efficaciam.  S.  Thom. 

Vestimenta  sponsae  ,  bona  sunt  opera  ,  attestante 
Joanne,  Apoc.  19,  7,  8 :  Venerunt  nuptice  agni,  et  uxor 
ejus  prceparavit  se ;  et  datum  est  illi  ut  cooperiat  se 
bgssino  splendenti  et  candido;  bijssinum  enim  just  ifica- 
tiones  sunt  sanctorum  :  unde  Isaias  de  impcrfeclis  ope- 
ribus  :  Telce  eorum  non  erunt  in  vestimenlum ,  negue 
operientur  operibus  suis,  cap.  59,  0. 

De  convivio  autem  dominico ,  quo  suos  convivas 
pascit,  5, 1,  deque  ejus  rationabili  et  sine  dolo  lacte  , 
quod  innocentes  animae  concupiscant,  1  Pet.  2,  2,  de¬ 
que  optimo  vino  et  ebrietate  spirituali,  ac  mentis  ex- 
cessu,  per  se  omnes  intelligunl.  Neque  omittendum 
bonum  convivam  Christum,  non  tantiim  pascere,  sed 
etiam  pasci.  Habet  enim  cibum  suum  dequodicit: 
Meus  cibus  est,  ut  faciam  voluntatemejus,  qui  misit  me, 
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ut  perficiam  opus  ejus,  quod  est  salus  hominum,  Joan. 
4,  34.  Nostra  ergo  salute  pascitur ;  nos  in  se  trajicit, 
et  in  corpus  suum  coagmentat :  hoc  est  mel  ejus , 
inquit  Ambrosius,  lib.  3  de  Virg. ,  quod  diversarum 
virtutum  concretum  floribus,  illarum  apum  quaesa- 
pientiam  praedicant ,  consono  opere  congregatum  , 
sancta  Ecclesia  in  favis  condit ,  ut  cibus  Chrisli  sit. 
Item  mel,  Christi  doctrina  salularis,  ros  coeli  purissi- 
mus,  mera  suavitas. 

QUARTA  DIES. 

Vers.  2.  —  Ego  dormio.  Quartae  diei  initio  sponsa 
rccepta  in  thalamum,  et  quiescens  sopitis  sensibus  , 
tamen  animo  est  ad  sponsum  arreclo  ,  unde  ad  pri- 
mum  ejus  pulsum  evigilat ;  sponsus  ex  liortis,  coena 
cum  amicis  facta,  nocte  intempesta  adesttardior ;  unde 
ipsa  lanquam  subindignans  aperire  cunctatur.  Ipse 
quoque  iralus  aufugit ;  nec  desint  irae,  quas  amor  ut 
excitare,  ita  sedare  possit  unus,  suavius  post  iras  red- 
integrata  gratia.  Ilaec  summa  hujus  diei ;  jam  ad 
singula.  Aperi  miiii  ,  soror  mea  :  sic  sponsa  ,8,1: 
Quis  mihi  det  te  fratrem  meum.  Amor  verus  omnibus 
necessitudinum  vinculis  delectatur.  Quia  caput  meum 
plenum  est  rore.  Ne  tantum  amore,  sed  etiam  mise- 
ricordia  compellalur  ad  aperiendum  ;  turn  ut  statim 
rure  profectus,  non  quoquam  diversatus  videatur  (1). 

Yers.  3.  —  Expoliavi  me  tunica...  lavi  pedes  meos. 
Delicatae  sponsae  colorata  excusatio ;  sed  sanclis  ani- 
mabus  magno  documento  futura  (2). 

(1)  Ego  dormio,  etc.  Verba  sunt  sponsae  ,  sodalibus 
suis  narrantis  nocturnum  suum  somnium ,  quod  post 
epulas  viderat.  Sensus  est :  Ego  dormiebam  epulis  , 
amore,  etexpectatione  fatigata ;  mens  tamen  corporeis 
vinculis  soluta,  et  de  absentia  sponsi  sollicita,  solitas 
suas  cogitationes  volvere  non  desinebat.  Ita  factum  , 
ut  cum  sponsus  adveniret,  et  se  postularet  intromilti, 
ego  non  satis  mei  compos  ,  ei  sequiiis  responderim 
quam  mihi  expediret.  Plenum  est  rore ,  qui  nocte  de- 
cidit ;  idem  significant  guttae  noctium.  Hoc  ait  spon¬ 
sus,  ut  ilia  intelligat  diu  dilectum  in  via  et  ante  fores 
pulsantem  perseverasse.  Post  Ecclesiae  primprdia , 

'  pace  Ecclesiae  reddita,  viri  perfecti  se  somno  contem- 
I  plationis  dederunt.  Sed  pax  diuturna  non  fuit ;  illam 
enim  haeretici ,  gentiles  et  Judaei  turbarunt,  idedque 
sponsus  adest,  ut  excilet  sponsam,  moneatque  ut  in- 
gruentibus  malis  occurrat.  Ros  et  guttae  noctium  bla- 
sphemias  et  injurias  significant  haereticorum  et  infi- 
delium  in  Christum.  (Menochius.) 

(2)  Expoliavi  me  tunica  mea ,  tunica  filiorum  Dei , 
tunica  gratiae ,  charitatis  ,  caeterarumque  virtutum  ; 
tunica  bonorum  operum,  et  maxime actuum  poeniten- 
tise  et  mortiflcationis.  Molestum  nimis  esseliteriim  ilia 
meinduere;  suaviter  indormio  voluptatibus  ac  deli- 
ciis  mundanis,  iilis  contegor,  immersa  jaceo,  illis  jam 
incanui  :  quomod'o  excutiam  illas  ?  quomodo  subibo 
novos  labores  erigendi  pigros  artus  ,  et  induendi  me 
rursiis  priore  tunica  meet?  quomodo  e  molli  et  calido 
strato  prosiliam  in  asperum  et  frigidum  aerem  ?  Quin 
et  pedes  meos  lavi,  ut  solent  molliculi  et  voluptuosi  : 
quomod'o  rursiis  inquinabo  illos,  et  luto  ac  pavimenti 
sordibus  inficiam  ?  Assuevi  jam  rebus  delicatis  et  sua- 
vibus:  nolo  sordidis  et  austeris  poenitentiie  operibus 
itcriun  me  dare.  Est  schema  hominis  egregie  pigri  ac 
voluptuosi,  ne  tantillas  desera t  carnis  illecebras  ,  ne 
tantillas  subeat  novae  vitae  molestias  ;  mavult  sponsum 
suum  foribus  exclusum  detinere,  quam  reducto  levi 
digiti  motu  pessulo  januam  illi  reserare,  a  quo  tamen 
omnis  vita,  salus,  honos  et  substantia  ipsius  dependet. 
Sed  audi  inunensam  Dei  benignitatem.  Cum  posset 
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Vers.  4.  —  Manum...  per  foramen  ;  Septuag. ,  de 
prospectu,  de  fenestra,  quasi  irrupturus.  Melius,  per 
foramen  serae,  quasi  aperlurus  digilo.  Ut  claves  ,  ita 
scraemultiim  anoslris  dislabant,  ingensque  eralaper- 
tura  ,  clavesque  humeris  gestabantur.  Isai.  22 , 22. 
Venter  meus  intremuit  ad  tactum  ejus  ,  pulsantis 
fores  ,  aditumque  tentantis  :  interiora  mea  commota 
sunt  super  eo ,  Hebr. ;  Septuag. ,  ad  ejus  praesen- 
liam  (1). 

Vers.  5,6.  —  Manus  me^e  stillaverunt  myrriiam. 
Delicatissimisunguentis  perfusae  cubabant,  cubilietiam 
bis  asperso  :  Aspersi  enim  cubile  meum  myrrha  et  aloe 
et  cinnamomo,  Prov.  7,  17.  Digiti  mei  pleni  myrriia 
probatissima. . . .  pessulum  ostii.  Sepluag. :  Digiti  mei 
myrrham  plenam  super  manus  pessuli,  scilicet  effude- 
runt  :  Ilebr.;  Myrrha  transeunte  super  manubria  pes¬ 
suli.  Aperui  dilecto  meo ;  hoc  est,  pessulus  ipse  unctus 
est  myrrha,  qua  perfusae  erant  manus,  nee  enim  extersi 
digitos,  tanta  erat  festinatio.  Anima  mea  liquefacta 
est,  egressa  est,  Hebr.  Septuag. :  Rapit  me  totam,  et 
in  sui  amorem  ac  desiderium  transfert  ;  Ambr.  Dum 
locutus  est.  Ostendit  se  non  sponsi  neglectu,  sed  de- 
sidia  quadam  et  indignatione  cunctatam,  sive  quodam 
ejus  probandi  studio  (2). 

omni  jure  tarn  ingratam ,  tarn  inurbanam  animam 
aeterninn  deserere,  mavult  alia  atque  alia  rursum  via 
pigram  et  oscitantem  excitare,  atque  ad  virtutis  slu- 
dium  revocare.  (Tirinus.) 

(1)  Dilectus  meus,  etc.  Ubi  ilium  fores  tangere  ac 
pulsare,  conarique  ut  aperiret,  inlellexi,  illius  miseri- 
cordiam  totisvisceribus  sensi.  Hebraeus  :  Dilectus  meus 
misit  manum  suam  per  foramen  forium,  et  viscera  mea 
commota  sunt  super  eo.  Diutiiis  ferre  non  potui ,  ut 
ipse  exclusus  extra  fores  esset:  quamobrem  surrexi , 
ut  fores  panderem.  Sunt  qui  foramen  inlerpretentur 
fenestram,  ad  quam  sponsus  stabat,  atque  introducta 
manu  pandere  conabatur ;  ea  enim  aetate  ,  iisque  in 
regionibus  nullus  erat  vilri  usus  ad  fenestras.  Alii  de 
ipsarum  forium  foramine  explicant ,  quo  vectis  edu- 
cebatur  vel  inlroducebatur;  alii  de  fissura,  vel  serse 
foramine  ,  per  quam  sponsus  vel  digitum  vel  aliud 
quidlibet  introduxit,  ut  aperiret.  Veteres  quidam  pu- 
tavere,  introducta  per  fores  manu  ,  sponsae  ventrem 
teligisse  :  Venter  mens  contremuit  ad  tactum  ejus.  Mi- 
nime  lamcn  probabilis  haec  explicatio  est,  cum  nu¬ 
ptial  is  torus  prope  fores  esse  non  soleret ,  ipsaque  He- 
braei  syntaxis  ita  intelligi  vetet. 

Sponsi  aperire  conantis,  atque  in  animam  ingredi 
conanlis  manus,  est  gratiae  ac  Spiritus  illius  virtus. 
Ipse  hominis  conversioni  inilium  lacit  judiciorum  suo- 
rum  melu,  quo  ipsum  quatit ,  eamque  perficit  gratia 
sanctum  faciente ,  qua  ipsum  perfundit ;  ipse  eo  ro- 
bore,  quo  nos  instruit,  ac  suavilate  qua  comp!et,  ipsam 
conversionem  nutrit ,  ut  liilari  jucundoque  animo  , 
conslanterque  ad  exitum  usque  jugum  Christi  perfe- 
ramus.  (Calmet.) 

(2)  Manus  mere  stillaverunt  myrrham ,  el  digiti  mei 
myrrham  probatissimam,  uti  recte  A  ulg.  Sic  lily 

est  argentum  probatum ,  Genes.  25, 16.  Ratio  phraseos 
haec  videtur  esse,  ut  argentum,  vel  merx  aliqua  dica-  | 
tur  transiens  inter  mercatores ;  hoc  est,  probata,  quia 
perili  mercatores  harum  rerum  non  easrecipiunt,  nisi 
sincerae  sint  et  probatae.  Myrrha  ergo  transiens  (inter 
mercatores  scilicet,  nam  hoc  supplendumest)  est  myr¬ 
rha  probata  sincera,  pura,  minime  fucata,  aut  adulle- 
rata.  Septuag. ,  myrrham  plenam  :  sic  infra,  vers.  15, 
ubi  Yulgata  myrrham  primam  reddit. 

(Lud.  Capellus.) 

Voccwi,  et  non  respondit  mi  hi.  Mirum  hoc,  ut  is  qui 
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Vers.  7.  —  Invenerunt  me  custodes.  Iteriim  per 
plateas  discurrit  quaerens  ,  ut  supra,  3,  2;  sed  pejus 
habita  est  a  custodibus  per  noctis  tenebras  ac  licen- 
tiam  militarem,  demonstratque  se  nullum  periculum 
fugisse,  ut  dilectum  inveniret.  Pallium  ,  Septuag.  , 
theristrum ;  Philoni  Carpathio ,  capitis  velamentum  ; 
Ambr.  de  Is.  6,  n.  55,  pallium  quo  caput  obnuberet  (1). 

tarn  ardenter  amat  et  constanter  vocat,  sponsa  festi- 
nante,  se  subducat.  Sed  id  non  sine  causa  facit : 
1°  ut  earn  postea  majore  cumularet  gaudio  ;  2°  ut 
torporem  ejus  et  ignaviam  puniat;  3°  ut  earn  in  humi- 
litate  contineat ;  4"  ut  ex  amati  absentia  magis  inflam- 
metur  amor.  (Sanctius.) 

(1)  Pro  pallium,  Hebr.  est  redid,  id  est,  theri¬ 
strum,  utvertunt  Septuag.,  hoc  est,  peplum  seu  ve¬ 
lum  ,  quo  sponsae  nobiles  caput  et  humeros  obvelant 
in  signum  pudoris  et  pudicitiae.  Hi  custodes  diversi 
sunt  ab  illis  c.  3  ,  v.  5 ,  ait  Theodoretus;  hi  enim 
vulneraverunt  sponsam ,  eique  pallium  ademerunt ; 
illi  vero  earn  juverunt  et  faverunt :  quare  hi  custodes 
erant  terrenae  civitatis  ,  illi  vero  supernae  et  coelestis, 
puta  Ecclesiae. 

Primus  sensus  adaequatus ,  de  Christo  et  Ecclesia  : 
Sanctus  Gregorius  haec  in  bonam  partem  interpre- 
tatur ;  unde  per  custodes  accipit  doctores  et  praedi- 
catores  ,  qui  fideles  in  Ecclesia  gladio  verbi  divini  ad 
compunctionem  vulnerant ,  et  pallio  ,  sive  velo  igno- 
rantiae  et  secularium  desideriorum  spoliant ;  sic  et 
Philo ,  Cassiodorus  ,  Beda ,  Haymo ,  Anselmus  ,  Ru- 
pertus ,  et  Gilbertus ,  homil.  45. 

Hue  accedit  Nyssenus  et  Psellus  ,  qui  per  custodes 
accipiunt  angelos ,  qui  Ecclesiam  et  animam  piam  , 
sed  tepidam,  per  tribulationes  castigant,  et  stimulant 
ad  fervorem.  Sic  et  S.  Ambrosius  ,  lib  3  de  Virgin. , 
qui  et  addit  hos  pallium  ei  abstulisse  : «  Quia,  inquit , 
« actuum  corporalium  involucrum  sustulerunt  ab  ea , 
«ut  nuda  mentis  simplicitate  quaereret  Christum, 
«quia  nemo  potest  amictu  verlitus  philosophiae  secu- 
«laris  videre  Christum  :  quae  enim  Deum  visura  est, 
« mundo  corde  incedere  debet.  >  Videeumdem,  lib.  de 
Isaac  et  anima ,  c.  6. 

Melius  et  germanius  Theodor. ,  Justus  ,  Angelomus, 
Titelmannus,  Luysiushaec  in  malam  partem  accipiunt : 
unde  per  custodes  inlelligunt  reges  et  tyrannos  haere- 
ticos,  vel  perversos ,  ac  pravos  Ecclesiae  praelatos. 
Hi  enim  Ecclesiae  et  reipublicae  ex  ollicio  sunt  custo¬ 
des  ,  sed  sua  nequitia  ejusdem  sunt  proditores.  Tales 
fuere  reges  Ariani ,  ut  Valens  ,  Theodoricus ,  Gen- 
sericus  ,  llunericus ,  caeterique  qui  in  persecutione 
Golhica  et  Wandalica  ,  Ecclesiae  orthodoxos  doctores 
et  episcopos  bonis  ,  libertate  ,  et  vita  spoliarunt ,  ac 
martyres  effecerunt.  Tales  quoque  fuere  impii  epi- 
scopi  et  praelati,  qui  in  haeresim  declinarunt,  ut  Dio- 
scorus  ,  Nestorius  ,  Eutyches ,  Pelagius  ,  Priscillia- 
nus ,  etc.,  qui  pallium  Ecclesiae  per  schisma  et  haere¬ 
sim  disciderunt ,  eique  suam  pudiciliae  et  integrita- 
tis  gloriam  (  quam  pallium  denotat  )  abstulerunt. 
Addit  Theodoretus,  tyrannos  ademissemartyribus  pal¬ 
lium  ,  id  est ,  corpus ,  cum  eos  occidendo  corporc 
spoliarent.  Justus  verb  per  pallium  accipit  templa  , 
quae  demoliti  sunt,  et  S.  Scripturam  ,  quam  com- 
busserunt.  Denique  per  pallium  accipi  possunt  insi- 
gnes  doctores  ,  episcopi ,  martyres,  quos  Hunericus 
et  similes  vel  occiderunt ,  vel  in  exilium  egerunt.  Hi 
enim  Ecclesiam  ornabant  et  defendebant  ut  pallium. 
Vide  Victor,  de  Persecut.  Wandalica.  Evasit  tamen 
Ecclesia  sospes  manus  istorum  sponsorum  Penelopes, 
ac  per  sinceros  episcopos  etanimosos  doctores  fideiac 
morum  integritatem  docere  et  propagare  non  destitit. 
Mac  de  causa  Christus  discissa  tunica  apparuit  S.  Petro 
episoopo  Alexandrino  et  martyri ,  dicens  :  Arius  luni- 
cam  meant  discidit ,  ut  habet  ejus  vita. 

Hue  accedit  Chaldaeus,  qui  Judaice  haec  accipit  de 
Chaldaeis  vastautibus  Jerusalem.  Hi  enim  typus  fuere 
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Vers.  8.  —  Adjuro  vos.  Caesa,  spoliata,  non  lamen 
plagas,  sed  amorisvim  sentit;  idque  unum  solalioest, 
si  dilectus  sciat  araari  se,  quem  nuntium  ad  eum  per- 
ferendum  quibusvis  obviis  mandat.  Si  inveneritis  , 
nuntiate.  Alii  cum  Septuag.  cx  Ilebr.  sic  vertunt : 
Si  inveneritis  dilectum,  quid  annuntiabitis  ei?  ( nem- 
pe  id)  quod  amore  langueo ;  quod  ego  ilia  sum  amorc 
vulnerata  :  flagrantissime  et  eleganlissime. 

Vers.  9.  — Dilectus...  ex  dilecto,  prae  dilecto  ; 
Ilebr. ,  dilectissimus  (1). 

Vers.  40.  —  Dilectus  meus.  Sponsa  vehementis- 
simis  motibus  abripi  solita,  hie  primiim  et  semel 
sponsum  sludiose  describere  aggreditur,  puellarum 
interrogatione  provocata.  Electus  ex  millibus,  ex 
myriadibus,  Ilebr.  Insignis  ille  formae  praestantia, 

tyrannorum  vastantium  Ecclesiam  :  « Comprehende- 
«runt,  inquit ,  me  Clialdaei ,  qui  custodiebant  vias ,  et 
« obsidebant  in  circuitu  contra  civitatem  Jerusalem  ; 
« quosdam  meorum  occiderunt  gladio ,  et  quosdam 
« meorum  duxerunt  in  captivitalem.  Tulerunt  tor- 
«quem  regium  Sedeciae  regis  Juda  de  collo  ejus,  et 
«  duxerunt  eum  in  Ribla,  et  excaecaverunt  oculos  ejus 
'(populi  Babylonis ,  qui  obsidebant  civitatem,  et  custo- 
« diebant  muros. » 

Symbolice ,  Lucas  abbas  per  custodes  accipit  dae- 
mones,  qui  animas  suis  tentationibus  vulnerant  , 
easque  pallio  puritatis  baptismalis  spoliant. 

Secundus  sensus  partialis ,  de  Christo  et  anima 
sancta  :  Animae  virtutis  et  perfeclionis  avidae  incidunt 
subinde  in  lictos  pravosque  doctores,  consultores,  con- 
fessarios,  socios,  etc.,  qui  eas  perniciosis  dogmatibus, 
consiliis  ,  suggestionibus  vulnerant,  ut  puritatis  et 
innocenliae  suae  damnum  vix  pallio  ,  instar  Joseph , 
relicto  effugiant ,  quare  piae  animae  tales  hypocrites 
solerter  discernere  studeant ,  ac  cognitos  ut  pestes 
fugiant.  Hi  enim  sunt ,  non  pastores  fidi ,  sed  leones 
perfidi,  qui  animas  innocentes  et  puras  Deo  devotas, 
Veneri  et  daemoni  sluprandas  per  summum  scelus 
offerunt ,  imo  sacrilicant  et  immolant ,  idque  per 
blanda  verborum  et  scriptorum  lenocinia  ,  quae  sub 
fucato  melle  amarissimum  fel ,  et  exiliale  virus  con- 
tegunt. 

Tropologice  S.  Hieronymus,  epist.  22  ad  Euslo- 
chium,  ex  hoc  loco  evincit  virginem  debere  domi  se 
conlinere,  ne,  si domo  exeat,  in  pudicitiae  insidia- 
tores  incidat,  qui  ei  pudicitiae  pallium  adimant. 

Tertius  sensus  principalis,  de  Christo  etB.  Virgine  : 
Gullelmus  haec  applicat  Scribis  et  Pharisaeis ,  qui 
blasphemando  et  vulnerando  Christum  ,  blasphe- 
marunt  pariter  et  vulnerarunt  ejus  matrein.  <Eo 
«ipso,  inquit,  quo  famam  dilecti  mei  gladio  linguae 
« suae  tarn  crudeliler  lancinaverunt ,  malernum  in  me 
*  affectum  inllictis  dolorum  vulneribus  consauciarunt. 
<rPraeterea,  quod  potuere,  exspoliaverunt  me  stola 
«gloriae  meae,  pallio  laudis  ,  quo  operiebar,  cum  di- 

<  cerelur  :  Beatus  venter,  qui  magistrum  bonum  porta- 
nvit,  et  ubera  quee  sug ere  dignatus  est ;  hac  gloria  me 
« nudantes ,  quantum  poluerunt  ,  induerunt  me  di- 
«  ploide  confusionis,  infamando  metanquam  malrem 

<  pestilentissimi  seductoris  ;  sed  evasi  horum  omnium 
« manus ,  nec  lilius  meus  passus  est  amplius  eos  in  me 

<  saevire. »  (Corn.  a'Lap.) 

(1)  Sponsae  obtestatione  excitatae  adolescentulae  il- 
lam  rogant ,  ut,  quoniam  tam  graviter  ipsasadjura- 
vit ,  edisseret,  qualis  tandem  sit  illesponsus,  quem 
tam  fortiter  amat,  etproaliis  amabilempraedicat.  Quid 
dilectus  tuus  pree  dilecto, .scilicet  alio  quovis;  quid  in¬ 
sign  ius  aliis  viris  habet  tuus  dilectus  ?  0  pidchra  inter 
mulieres  l  o  mulierum  pulcherrima.  Et  affectus  causa 
repelunt :  Quid  amicus  tuus  pree  aliis  eximium  habet, 
qu'vd  ita  adjurasti  ?  (Rosenmuller.) 


250 

qui  etiam  inter  millia  facile  dignosci  possit  (1). 

Vers.  11.  —  Caput  ejus  aurum.  Quodcumque  pul- 
clirum  etpretiosum  est,  aurum  dicilur.  Comle,  elstje 
palmarum,  cincinni  ejus  crispi ;  Ilebr.  aliter,  acervi, 
thalthalim;  Graec.  eXarcu,  arborum  genus,  sive  abies, 
seu  palma,  aut  potiiis  recens  palmarum  germen ; 
unde  haec  vox,  elatce,  quae  Gracca  est,  in  Vulg.  in- 
vecta ;  additum,  palmarum,  ad  designandam  arborem. 
Beda  hie  ex  Plin.  lib.  42,  cap.  28.  Comae  autem  coin- 
parantur  arborum  ramis,  ea  translalione,  qua  fron- 
descentes  rami  arborum  comae  dicun tur  (2). 

Vers.  12.  —  Oculi  ejus  sicut  columbag,  sicut  oculi 
columbarum ;  qu^e  lacte  sunt  lot^e  ,  tam  candidae, 
tam  nitentes,  ut  lacte  lotae  videantur  ;  qualium  oculi 
pulcherrimi  et  suavissimi  esse  solent.  Juxta  fluenta; 
juxta  plenitudines,  Ilebr.,  pulcherrimae,  habitantes  in 
locis  uberrimis  et  irriguis  (5). 

Vers.  43.  —  Areola  aromatum  consit^:.  Ut  areolae 
aromatis,  ut  flores  odoriferi ,  Ilebr.,  id  est,  ut  areolae 
consitae  lloribus  et  plantis  odoriferis.  Unguenta  e  co- 
mis  in  genas  defluentia  notal.  Lilia,  sunt  lilia  quae- 
dam  purpurea ;  his  labia  comparantur,  propter  mol- 
lcm  flexum,  quo  se  lilii  calix  aperit,  et  spiritus  suavi- 
tatem  :  unde  myrrham  primam,  seu  praecellentissi- 
mam  stillare  dicuntur  (4). 

(1)  Electus  ex  millibus.  Quod  alii  vertunt,  vexillifer 

clecem  millium;  alii  (quod  mihi  magis  placet),  insignis 
prae  decern  millibus.  (Maldonalus.) 

(2)  C omos  ejus  quasi  elatce  palmarum ,  nigra  quasi 

corvus.  Elatce  penult,  brevi.  Graecum  vocabulum  est 
eXa-n,  et  significat  tenerum  germen  palmarum.  Vide 
Calepini  Dictionarium  et  Lexicon  Graecum,  et  ibi  Ilo- 
meri  versum,  ex  quo  constat  secundam,  seu  penulti- 
mam  brevem  esse.  Septuaginta  sic  :  Comce  ejus  elatce 
nigra i  sicut  corvus.  Ilebr.  hoc  modo  :  Cincinni  ejus 
crispi,  nigri ,  veluti.  corvus.  (Estius.) 

(3)  Oculi  ejus ,  quasi  columbarum  insidentium  ffuen- 
tis  aquarum  ,  lavantur  in  lacte ;  quasi  dicat,  innatant 
lacti ;  pupilla  nenipe  oculorum  circumvestita  albu- 
mine ,  videtur  esse  veluti  globulus  ex  ebeno  factus 
innatans  lacti  :  insident  orbem  plenissimum ,  instar 
gemmarum  palas  suas  imp  lent ium. 

( Jacob.  Cappellus.) 

(4)  Genae  sponsi  sive  make  sunt  suaves,  et  plenae 
conferlaeque  graliis  et  virlutibus,  ut  aromatum  areolae 
et  turriculae,  sive  pixides  pigmentorum  (Gall,  boites 
de  senteurs )  suavibus  odoribus.  Labia  ejus  fundunt 
dulcedinem,  veritatem ,  immortalitatem,  juxta  illud  : 
Verba  vitce  mternce  babes,  secundum  myrrhae  proprie- 
tates,  amarae  quidem  ut  verilas,  at  utilissimae  ad  odo- 
res,  et  ad  conservanda  a  putredine  corpora.  Per  ge¬ 
nas  llebraei  quidem  fere  inlelligunt  dims  divinae  legis 
tabulas,  sed  nos  reel  ius  pudorem  ,  honestalem  ,  mo- 
destiam  vitae,  mansuetudinem ,  suavitatem  consuelu- 
dinis  sive  conversationis  Christi ,  quae  omnia  appa¬ 
rent  in  genis.  Infra  oculos,  inquit  Plinius,  lib.  2,  cap. 
37,  malae ,  tantum  homini ,  quas  prisci  genas  voca- 
bant.  Ibi  ostenditur  pudor.  Tam  suavi,  modesta,  man- 
sueta  vita,  tam  dulci  consuetudine  et  verecundia  luit 
Chrislus,  ut  de  eo  Isaias  scripserit,  cap.  42  :  Non  cla- 
mabit  neque  audietur  vox  ejus  foris,  calamum  quassa- 
tum  non  conteret ,  et  Unum  fumigans  non  extinguet ;  in 
veritate  educet  judicium ,  non  erit  tristis  neque  turbu- 
lentus.  Hinc,  c.  53,  eum  comparat  ovi,  etiam  eo  tem¬ 
pore  quo  ad  caedem  ductus  est;  et  in  Evangelio  nun- 
quam  iracunde  loculus  deprehenditur,  nisi  quando 
zelus  Dei  eum  comedit  et  immutavit ,  Joan.  2.  Haec 
ejus  vita  areola  est  aromatum,  et  pixis  pigmentorum, 
quasi  cornucopia  omnium  virluluiu  et  perfectionum. 


COMMENTARIUM.  CAPUT  V. 
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IN  CANTICUM 

Vers.  14.  —  Manus  illius  tornatiles  aure.e,  cir- 
culi  aurei,  Hebr.,  propter  lereles  digitos  omni  auro 
preiiosiores.  Plen^e  hyacinthis,  gemmis  violaceis, 
tharsisim ;  inanus  levissimce  efflorescent ibus  venulis. 
Venter  ejus,  inleriora,  Ilebr.,  quibus  pectus  etiain 
designatur;  unde  :  Flumina  de  ventre  ejus  fluent  aqua! 
viva!,  Joan.  7,  58.  Eburneus,  candor  eboris,  Hebr. 
Distinctus  sapphiris.  E  summa  aut  ex  tenui  veste, 
pectoris  candor  apparet  inter  lapillos  ipsi  vesli  in- 
texlos  (1). 

Per  labia  verba  ejus  atque  eloquia,  qua}  lam  suavia 
exstiterint,  ut  in  communi  colloquio  neminem  unquam 
offenderit ,  cunclis  non  maligne  a  (feet  is  placuerit. 
Comparantur  myrrha},  fortasse  quia  ( undeban t  verita- 
tem,  quae  aniara  est  improbis,  ut  myrrlia.  Aliud  se- 
quitur  AbenEzra,  et  ista  duo  refert  ad  duo  angelo- 
rum  genera  ;  genas  ad  save  happanim  ,  principcs  qui 
nunquam  discedunt  a  Dei  vullu  ;  labia,  ad  hammala- 
chim  hasseluhim,  angelos  administralorios,  qui  ad  ho¬ 
mines  miltuntur,  et  per  quos,  tanquam  per  labia, 
loquitur.  Qua  ralione  D.  Dionysius,  in  coelesli  Hie¬ 
rarch.  e  Daniel.  7,  alios  semper  assistere  Deo,  alios 
foras  mitti  docuit.  Denique  Aben  Ezra  cuncta  liaec 
sponsi  membra,  vel  ad  aliquam  Dei  virlutem  ,  condi- 
tionem,  operationem  ,  vel  ad  naturae  opera  transfert, 
cum  alii,  ut  R.  Selomo,  ad  Ecelesia}  mysteria.  Consitce 
a  pigmentariis.  In  Ilebraeo  altera  est  similitudo,  tur- 
riculce  pigmentorum ,  id  est,  genae  illius  sunt  (lores 
crescenles  inslar  turrium,  e  quibus  (iunt  pigmenla, 
quibus  fortasse  in  genis  respondent  pulchri  pilorum 
(locculi ,  in  illis  succrescentes.  Nam  gena  est  pars  ilia 
faciei  exterior  rotundula,  quae  barbam  emittit ,  Gall. 
joue.  Nec  disputandum  an  non  vox  Hebr.  ’’ir)  lehhi 
proprie  signilicet  maxillam  sive  mandibulam.  Nam 
utramque  vultus  partem  signilicaf  pro  loci  commodi- 
tate ,  et  tarn  late  patet  quam  apud  Latinos  mala,  quae 
apud  Ciceronem,  de  Orat.,  maxillam,  partem  illam  oris 
qua  mandimus,  designat ;  imb  e  maxilla,  ad  eupho- 
niam  duntaxat,  contracta  est,  ut  ala  ab  axilla,  pal  us  a 
paxillo,  velum  a  vexillo;  et  apud  Plin. ,  lib.  2,  c.  57, 
genam,  quae  emittit  barbam. « Malas,  inquit  Plinius, 

« lib.  2,  c.  57,  infra  oculos  prisci  genas  vocarunt.  >  Sic 
lehhi,  mandibulam,  Jud.  15;  genam,  Lamentat.  1,2,  cl 
supra,  c.  1,  aperle,  imb  et  per  totum  hoc  Canticum. 
Quod  autem  genas  hie  comparet  turriculis  pigmento¬ 
rum,  potiiis  quam  mandibulas,  apparet  ex  eo  quod 
genae,  non  mandibulae,  lurricularum  speciem  gerant, 
ut  proinde  malas  eas  Latini  appellarint,  quod  rotun- 
dam  mali  speciem  prae  se  lerant.  Unde  et  c.  4  supra 
Salomon  illas  cum  fragmine  mali  punici  contulit.  Quo 
fortasse  respexerunt  hi  qui  lurricula  hie  thecas  sive 
pixides  odorum  interpretantur.  Sed  malo  ut  alludat 
ad  topiarios.  Veteres  enim  in  horlis  suis  varias  tiguras 
delineabant,  et  liuic  rei  prseficiebant ,  quos  Latini  to¬ 
piarios  appellarunt.  Ita  ergo  fortasse  pigmenla  dispo- 
nebantur.  Indicat  Christum  mullisabundarepigmentis, 
suavitatibus  et  consolation  ibus.  (Genebrardus.) 

(1)  Saint  Ambroise  explique  admirablement  et  en 
peu  de  mots  cc  que  Pepouse  dit  ici  des  mains  de  Pe- 
poux  d’une  maniere  figuree.  «Les  mains  de  Pepoux, 
«  dit  ce  grand  saint ,  sont  comme  faites  au  tour,  parce 
i  qu’ellcs  sont  parfaites.  Pit  elles  sont  d’or,  a  cause  de 
<  la  sagesse  qui  lesanime,  e’est-a-dire,  du  Verbememe. 
< Elles  sont  pleines  d'hgacintlies ,  a  cause  du  Saint-Es- 
« prit  et  de  la  plenitude  de  ses  dons.  Je  dis  done,  ajou- 
*  te-t-il ,  qu’elles  sont  faites  au  tour ,  parce  que  toutes 
«les  oeuvres  que  ces  mains  de  l’epoux  ont  produites, 
« soil  dans  la  creation  de  Punivers  ,  soil  depuis  son 
« incarnation  ,  ont  etc  vraiment  parfaites  et  parfaite- 
« inent  accomplies  :  Omnia  ipsius  opera,  quie  vel  in 
<(  creatione  mundi ,  vel  post  assumption  hnmanitatem 
a  per  ipsum  facta  sunt ,perfecta  el  absolulissima  fuerunt. 
« Aussi  il  est  dit  des  uues,  que  Dieu  vit  toutes  les  cho- 
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Vers.  15.  —  Crura,  quatenus  infra  vestem  pare- 
bant.  Columns  m armorer,  propter  candorem  et  fir- 

« ses  qiCil  avait  faites ,  et  qu' elles  etaient  tres-bonnes ; 

« et  il  est  dit  de  meme  des  aulres ,  qu  11  a  bien  fait 
i  toutes  choses ;  qu’il  a  fait  entendre  les  sourds  ct  purler 
« les  muets.  ? 

Les  mains  de  Pepoux  nous  marquent  principale- 
irtent,  scion  saint  Gregoirc  pape,  les  oeuvres  sainles 
qu’il  a  faites  dans  le  monde,  et  qu’il  nous  a  proposees 
a  imitcr.  Ce  qui  est  tourne,  ou  ce  qui  est  fait  au  tour, 
est  parfail  dans  sa  rondeur.  Et  cette  figure  exprime 
la  perfection,  Pegalite  et  la  droilure  des  oeuvres  de 
Jesus-Christ,  qui  avaient  une  justice  parfaite;  c’esl-a- 
dire  que  nulle  inegalite,  pour  le  dire  ainsi,  ne  le  pou- 
vait  empecher  d’agir  toujours  comme  dans  le  cercle 
de  sa  divine  perfection.  Quod  enim  tornatur,  in  ro- 
tunditate  sui  sine  obstaculo  volvitur  :  sic  Christi  opera 
in  rectitudinis  rotunditate  volvebantur.  Ses  mains  etaient 
aussi  comme  d’or,  parce  que  tout  ce  qu’il  faisait  ex- 
terieurement  parmi  les  homines  recevait  comme  une 
vive  impression  de  la  beaute  de  la  nature  divine  qui 
etait  cachee  sous  le  voile  de  l’humanite  :  Quidquid 
exterius  inter  homines  operabatur,  interim  in  divinita- 
tis  pulcliritudine  disponebatur.  Enfin  elles  etaient  plei¬ 
nes  d’liyacinthes,  qui  est  une  pierre  precieuse  de  cou- 
leur  de  pourpre ;  e’est-a-dire  qu’elles  etaient  comme 
teintes  de  son  sang ,  qui  en  relevait  le  prix  jusqu’a 
l’inlini.  Car  en  effel  tout  ce  que  le  Fils  de  Dieu  a  fait 
dans  le  monde  depuis  qu’il  s’ est  incarne  pour  l’amour 
de  nous ,  et  toutes  les  oeuvres  de  ses  mains,  ont  ete 
aux  yeux  de  Dieu  son  Pere  comme  aulant  de  pierres 
precieuses  qui  lui  represen taient  sans  cesse  la  pourpre 
de  ce  sang  divin  ,  qu’il  commenga  a  repandre  des  les 
premiers  jours  de  sa  naissance,  qu’il  repandit  de  nou^ 
veau  dans  le  jardin  des  Oliviers  et  chez  Pilate,  el  qu’il 
versa  a  la  (in  avec  profusion  sur  le  Calvaire,  pour  le 
salut  de  tout  Punivers.  Telles  ont  ete  les  mains  de 
Pepoux  ,  et  telles  aussi  doivent  etre  les  mains  de 
l’epouse,  e’est-a-dire,  de  tous  ceux  qui  appartiennent 
a  PEglise,  puisqu’clles  doivent  ressembler  a  cedes  de 
leur  divin  chef,  et  etre  teintes,  pour  le  dire  ainsi,  de 
ce  sang  si  precieux,  qui  en  fait  tout  le  merite  aux  yeux 
de  Dieu. 

On  peut  remarquer  encore  avec  saint  Gregoire, 
eveque  de  Nysse,  que  les  mains  de  Pepoux  sont  repre¬ 
sentees,  aussi  bien  que  sa  tele  ,  comme  etant  d’or, 
parce  que  de  meme  que  la  purele  incomparable  dc  ce 
chef  divin  de  PEglise  nous  est  liguree  par  l’or,  qui  est 
le  plus  pur  de  tous  les  metaux,  aussi  ses  mains  ne  sont 
pas  inoins  parfaitement  pures.  « Or,  nous  regardons, 
« dit  ce  Pere,  comme  les  mains  de  Pepoux,  cedes  qui 
« dispensent  les  biens  communs  de  PEglise,  scion  les 
i  usages  prescrits  par  les  saints  preceptes.  Et  toute 
« leur  gloire  consiste  a  etre  conformes  a  la  purele  de 
« leur  chef.  Ces  mains,  comme  il  dit  encore ,  devien- 
« nent  pures  et  parfaites,  lorsqu’on  en  retranche  tout 
« ce  qui  peut  en  empecher  la  perfection.  Car,  de  meme 
« que,  pour  faire  une  figure  dc  rnarbre,  on  ote  du  mar- 
«bre  avec  leciseau  tout  ce  qui  est  superflu  etqui  em- 
« pechc  que  la  figure  que  Ton  vent  representer  ne  pa- 
« raisse  au  naturel ,  il  est  aussi  necessaire ,  pour 
« procurer  la  beaute  parfaite  des  mains  du  corps  de 
« l’Eglise,  d’en  retrancher  par  la  sagesse  et  par  la  rai- 
« son  beaucoup  de  choses  qui  s’opposent  a  la  perfec- 
« tion  de  sa  purete.  Tels  sont  le  desir  de  plaire  aux 
i  homines,  l’amour  de  la  vaine  gloire,  l’avarice,  et  tant 
« d’autres  vues  que  tous  savent  etre  incompatibles  avec 
« cette  purete  dont  nous  parlons. »  Or,  Jesus-Christ 
nous  a  donne,  comme  dit  Theodoret,  un  parfait  exem- 
pie  de  cette  maniere  toute  pure  d’agir,  exprimee  figu- 
rement ,  par  ses  mains  toutes  dyor  et  faites  au  tour. 
Car  il  s’ est  conduit  dans  chaque  action  avec  tant  de 
circonspection  ,  de  sagesse  et  de  mesure,  que  tout 
etait  concerto,  compasse,  el  comme  fait  sur  le  tour, 
pour  parler  avec  PEcriture  un  langage  figurb.  C’est 
ce  qui  lui  lit  dire  a  saint  Jean ,  lorsqu’il  voulait  l’em- 
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milalem.  Super  bases  aureas,  calceamenta  scilicet 


Vers.  1C.  —  Gutter  illius  suavissimum,  mellita 


auro  intertexta.  Per  Libanum  el  cedros,  staturae  pro- 
ceritas  et  dignitas  designatur. 


peclicr  do  recevoir  son  baptemc  :  Laissez-moi  faire 
pour  le  present ,  car  c’cst  ainsi  quHl  faut  que  nous  ac- 
complissions  toute  justice. 

Ceque  l’epouse  appelle  ensuite  le  ventre  de  l’epoux, 
s’explique  par  quelques-uns  du  coeur,  dcs  entrailles, 
ou  de  la  poitrine.  Mais,  comme  il  serait  visiblement 
ridicule  d’cnvisager  dans  toute  cede  description  figu- 
ree  du  corps  de  l’epoux,  autre  chose  que  le  sens  spi- 
rituel  qu’elle  renferme  coniine  le  vrai  sens  de  l’Ecri- 
ture,  nous  ne  devons  pas  nous  meitre  beaucoup  en 
peine  de  rechercher  d’aulres  explications  de  cc  pas¬ 
sage,  que  cellos  que  lcs  saints  Peres  y  onl  donnees. 
On  peut  dire  done,  avee  saint  Ambroise  el  saint  Gre- 
goire  le  Grand,  que  l’infirmite  de  notre  chair  et  noire 
mortalite  sont  exprimees  par  le  ventre  de  l’epoux. 
Mais  ce  venire  etait  d’ivoire,  parce  que  la  chair  du 
Sauveur,  queique  faible  qu’elle  fut,  par  un  efl'et  de  sa 
bonte,  qui  le  rendait  compatissant  a  nos  laiblesses  et 
a  nos  miseres,  etait  d’une  souverainc  purete,  et  aussi 
parfaitement  insensible  a  toute  apparence  de  peche, 
que  si  clle  avait  ete  d’ivoire.  Car  l’ivoire  est ,  selon  la 
remarque  d’un  ancien  Pere,  une  espece  d’os,  dont  les 
parties  sont  toutes  serrees  si  etroilement ,  qu’il  de- 
meure  incorruptible,  et  qu’il  est  loujours  d’une  fer- 
mete  inalterable  :  ce  qui ,  etant  joint  a  sa  blancheur 
extraordinaire ,  nous  figure  parfaitement  l’incor- 
ruptibilite  et  la  parfaite  purete  de  la  chair  de  Jesus- 
Christ. 


Ces  saphirs,  dont  le  ventre  de  1’epoux  est  parseme, 
servent  encore  a  faire  eclater  davantage  sa  purete  vir- 
ginale  et  toute  celeste.  Le  saphir,  dont  la  couleur  rc- 
presente  celle  du  ciel,  nous  marque  fortbien,  selon 
saint  Ambroise  et  saint  Gregoirc,  I’eclat  des  actions 
toutes  divines  que  Jesus-Christ  operait  au  milieu  dcs 
infirmiles  de  son  corps  mortel.  Lorsque  saint  Paul 
dit  qu’il  a  ete  crucifie  selon  la  faiblesse  de  sa  chair, 
voilii ,  selon  saint  Ambroise,  ce  que  figurait  le  ventre, 
e’est-a-dire,  la  faiblesse  de  la  chair  du  saint  epoux. 
Mais  lorsque  FApotre  ajoule  :  II  vit  neanmoins  par  la 
vertu  et  la  puissance  de  Dieu,  voila,  dit  le  meme  Pere, 
comment  il  est  distingue  et  parseme  de  sapliirs.  C’est 
ce  melange  admirable  d’infinnite  et  de  puissance,  de 
faiblesse  selon  la  nature  humaine  dont  il  s’etait  re- 
vetu  ,  et  de  vertu  toute  puissanle  selon  sa  divinite, 
qui  a  forme  toute  l’economie  de  rincarnalion. 

Il  ne  faut  pas  cependant  omettre  ce  que  saint  Gre- 
goire  de  Nysse  a  dit ,  que  le  ventre  pouvait  bien  mar- 
quer  ici  la  meme  chose  qu’il  signifie  dans  l’Evangile, 
lorsque  le  Sauveur  criait  devant  tout  le  peuple,  que 
si  ({uelqu’un  croyait  en  lui,  il  sortirait  de  son  ventre, 
ou  pi  u tot  de  son  coeur,  des  fleuves  d’eau  vive  :  Qui 
credit  in  me,  flumina  de  ventre  ejas  fluent  aquae  vivae. 
Car  il  est  visible  que  le  ventre  est  mis  en  ce  lieu 


oratione,  lialitu,  vocis  suavilate.  Torus  desiderabilis, 
tolus  desideria,  Hebr.,  Septuag.  Quasi  dicerel  :  Quid 
singula  commemorem,  autsingula  membra  describam? 
lotus  est  desiderabilis,  tolus  est  amor.  S.  Thom.  (1). 

pour  le  coeur.  Ainsi  ce  Pere  a  regarde  ce  que  l’epouse 
dit  ici  du  ventre  de  l’epoux ,  comme  pouvant  elre  en- 
tendu  de  la  purete  si  admirable  de  son  coeur,  tout 
rempli  el  tout  penetre  de  la  divinite;  quoique  toute- 
fois  il  ait  plus  envisage  en  cola  l’epouse  meme  que 
1’ epoux,  et  lesmembres  que  le  chef.  C’est  pourquoi  il 
dit  que  l’Ecriture  nous  marque  par  ces  paroles  le  coeur 
pur,  le  coeur  vraiment  sanctilie  de  ceux  qui  sont  deve- 
nus  comme  une  table  toute  spirituellc  de  la  loi  de  Dieu; 
de  ceux  qui,  selon  saint  Paul, montrent  que  celle  divine 
loi  est  ecrite  dans  les  coeur s ,  non  avec  de  I’encre ,  mais 
avec  I’Esprit  du  Dieu  vivant;  non  sur  des  tables  de 
pierre ,  mais  sur  des  tables  de  chair,  qui  ne  sont  aulres 
que  leurs  coeur s  m ernes.  (Sacy.) 

(1)  Guitar ,  llebr.  per  auxesim  palatum  ejiis  dul- 
cedines  ,  id  est ,  mera  dulcedo,  quam  dulcissimum, 
quam  suavissimum.  “H  hhec  proprie  palatum  ;  at  ga- 
ron  gutlur.  Quantum  ad  sentenliam  nihil  admodiim 
refert ;  nam  perpetuo  verbum  sponsi  significalur, 
quovis  melle  duicius ,  purum  alflictarum  animarum 
solatium.  Idque  quoniam  ulroque  instrumento  arti- 
culata  vox  perficilur,  sed  suaviiis  palato,  quemadmo- 
diim  litlerue  Hebrseorum  palatinse  sunt  gulturalibus 
multo  suaviores.  Alia  humanae  sivc  articulatae  vocis 
instrumenta  sunt  tria,  lingua,  dentes,  labia,  quaj 
proinde  etiam  metonymice  accipiuntur  pro  verbo, 
sermone,  loqucla,  praesertim  lingua  et  labia.  Appellat 
igitur,  etiam  bic  palatum  sive  gutlur  verbum  sponsi 
et  orationein.  lllud  est  dulcedines.  Nam  quid,  inquit 
IL  Selomo  ,  duicius  quam  lex  et  prophetae  quorum 
haec  est  summa  :  ISolo  mortem  peccatoris ,  sed  at  con- 
vertatur  et  vivat.  Quo  perlinet  illud  Isaiae  :  Omnes 
sitientes ,  venite  ad  aquas ,  properate,  absque  argenlo 
emile,  comedite,  bibite  vinum  et  lac.  Imo  tolus  Isaias, 
praesertim  a  cap.  40  ad  finem  usque,  quae  idcirco  pars 
a  veteribus  Rabbinis  inscribilur  liber  Nehliamoth , 
consolalionum.  Sic  in  Evangelio  :  Venite  ad  me,  om¬ 
nes  qui  laboratis  et  onerali  est  is ,  et  ego  reficiarn  vos. 
Discite  d  me  quia  mitis  sum.  Et  sane  Evangelium  ,  id 
est,  Christ!  vox  et  oralio  multo  lege  et  prophetis  dul- 
cior.  Nam  tola  est  de  juslilicandis  hominibus,  de  ad- 
optandis,  de  eorum  remitlendis  peccatis,  de  vita  teler- 
na  eis  danda,  de  alliciendis  ad  regnum  Dei ,  de  con- 
solandis  in  hac  vita,  de  liberandis  a  malis  et  alllictio- 
nibus,  de  juvandis,  augendis,  ornandis,  ditandis,  etc.; 
desiderabilis,  in  fonte  alia  auxesis  :  Tolus  est  desideria, 
id  est ,  expetendus  et  desiderandus  modis  omnibus. 
Talis,  conclusio  per  epiphonema.  Ille  est  dilectus 
meus,  his  nods  et  signis  a  vobis  dignoscetur  et  dislin- 
guetur  a  caeleris.  Amicus,  socius  proprie. 

(Genebrardus.) 


CAPUT  VI. 

1.  Dilectus  meus  descendit  in  hoirtum  suum,  ad 
areolam  aromatum ,  ut  pascalur  in  hortis ,  et  lilia 
colligat. 

2.  Ego  dileclo  meo ,  et  dilectus  meus  mihi ,  qui 
pascitur  inter  lilia. 

5.  Pulclira  es,  arnica  mea,  suavis,  et  decora  sicut 
Jerusalem,  terribilis  ut  castrorum  acies  ordinata. 

4.  Averte  oculos  tuos  a  me,  quia  ipsi  me  avolare 
fecerunt.  Capilli  lui  sicut  grex  caprarum  ,  quae  appa- 
ruerunt  de  Galaad. 

5.  Dentes  lui  sicut  grex  ovium ,  quse  ascenderunt 
de  lavacro,  omnes  gemellis  foelibus,  el  steriiis  non 
est  in  eis. 


CHAP1TRE  VI. 

l’epouse. 

1.  Mon  bien-aime  est  descendu  dans  son  jardin , 
j  dans  le  parterre  des  plantcs  aromatiques,  pour  se 
[  nourrir  dans  ses  jardins,  el  pour  y  cueillir  des  lis. 

2.  Je  suis  a  moil  bien-aime,  et  mon  bien-aime  est 
a  moi,  lui  qui  sc  nourrit  parmi  les  lis. 

l’epoux. 

5.  Vous  etes  belle,  6  ma  bien-aimee,  et  pleine  de 
douceur  ;  vous  etes  belle  comme  Jerusalem  ,  et  terri¬ 
ble  comme  une  armee  rangee  en  bataille. 

4.  Detournez  vos  yeux  de  moi ,  car  ce  sont  eux 
|i  qui  m’ont  oblige  deme  relirer  promplemenl.  Vos  die— 
t  yeux  sont  comme  un  troupeau  de  chevi  es  qui  se  sont 
|j  fail  voir  venant  de  la  montagne  do  Galaad. 

5.  Vos  dents  sont  comme  un  troupeau  de  brebis 
=i|  qui  sont  montecs  du  (avoir,  et  qui  portent  toutes  un 
£l  double  fruit,  sans  qu’il  y  cn  ail  de  slcriles  parmi  dies. 
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6.  Sicut  cortex  mali  punici ,  sic  gcnae  tuae ,  absque 
occullis  tuis. 

7.  Sexaginta  sunt  reginae ,  et  octoginta  concubinae, 
et  adolescentularum  non  est  numerus. 

8.  Una  est  columba  mea ,  perfecta  mea ,  una  est 
malris  suae ,  electa  genitrici  suae.  Yiderunt  earn  fdiae , 
et  beatissimam  praedicaverunt ;  reginae  et  concubinae, 
et  laudaverunt  earn. 

9.  Quae  est  ista,  quae  progreditur  quasi  aurora 
consurgens  ,  pulchra  ul  luna ,  electa  ut  sol ,  terribilis 
ut  castrorum  acies  ordinata? 

10.  Descendi  in  hortum  nucum  ,  ut  viderem  poma 
convallium,  et  inspicerem  si  floruisset  vinea  ,  et  ger- 
minassentmala  punica. 

11.  Nescivi :  anima  mea  conturbavit  me  propter 
quadrigas  Aminadab. 

12.  Revertere,  reverlere,  Sulamitis,  revertere,  re- 
vertere,  ul  intueamur  te. 


6.  Yos  joues  sont  vermeilles  comme  l’ecorce  d’une 
pomme  de  grenade,  sans  ce  qui  est  cache  au-dedans 
de  vous. 

7.  Les  reines  sont  soixante,  les  femmes  quatre- 
vingts  ,  et  le  nombre  des  jeunes  lilies  est  infini. 

8.  Mais  une  seule  est  ma  colombe  el  ma  parfaite 
amie ;  elle  est  l’unique  a  sa  mere ,  et  choisie  par 
celle  qui  lui  a  donne  la  vie.  Les  lilies  l’ont  vue ,  et 
eiles  out  publie  qu’elle  est  tres-heureuse ;  les  reines 
et  les  autres  femmes  lui  ont  donne  des  louanges. 

9.  Quelle  est  celle-ci  qui  s’avance  comme  1’aurorc 
naissante,  belle  comme  la  lune ,  eclatante  comme  le 
soleil ,  terrible  comme  une  arinee  rangee  en  bataille  ? 

L’crousE. 

10.  Je  suis  descendue  dans  le  jardin  des  noyers, 
pour  voir  les  fruits  des  vallees,  pour  considerer  si  la 
vigne  avait  fleuri,  et  si  les  pommes  de  grenade  avaient 
pousse. 

11.  Je  n’ai  plus  su  ou  j’elais  ;  mon  ame  a  ete  toute 
troublee  en  moi ,  a  cause  des  chariots  d’Aminadab. 

LES  FILLES  DE  JERUSALEM. 

12.  Revenez,  revenez,  6  Sulamite,  revenez,  reve- 
nez  ,  alin  que  nous  vous  considerions. 


COMMENTAR1UM. 


Vers.  1.  —  Descendit  in  hortum  suum,  quo  matu- 
tinus  ire  solebat,  vel  quo  se  praedixerat  ilurum.  Ut 
pascatur  in  iiortis.  Alii  :  pascat;  ut  ad  hortos  greges 
agat ,  et  ad  valles  liliis  abundantes.  Quam  elegans 
autem,  dum  pascuntur  greges,  ipsum  legere  llores,  ad 
sponsam  deferendos  (1) ! 

Vers.  2.  —  Ego  dilecto  meo,  quocumque  loco  sit, 
et  ego  ilium,  et  ille  me  cogitat  (2). 

Vers.  3.  -r-  Pulchra  es.  Jam  sponsus  adest  et  lo¬ 
quitur.  Suavis  et  decora.  Pulchra  es,  arnica  mea  sic¬ 
ut  Thersa,  decora  sicut  Jerusalem,  Hebr.  Thersa  erat 
urbs  regia  antiqua  sub  Chananaeis,  Jos.  12,  24,  quae 
Jeroboami  et  insequentium  Israelis  regum  sedes  fuit, 
5  Reg.  14,  17,  15,  35,  etc.,  sub  Salomone  quoque  no- 
bilis.  Sensus  est:  Non  ita  Thersa  Ephraimitis,  Judaeis 
urbibus  Jerusalem,  ut  tu  cunctis  mulieribus  antecel- 
lis.  Sunt  qui  memorent  sponsarum,  more  urbium, 
lurritas  coronas,  ad  quas  hie  allusum  ;  nec  absurdum 
puellas  urbibus  comparari,  quae  ipsae  passim  in  Scri- 
ptura  puellis  comparentur;  unde  lilioe  Judae,  et  apud 
Graecos,  melropoles.  Memorat  autem  urbes  celeberri- 
mas  alque  amoenissimas.  Terribilis  ut  castrorum 
acies,  ut  necesse  sit  a  te  perdoinari  corda  omnium. 
Eadem  vis  formae  muliebris  in  malam  partem  expri- 
milur  his  verbis  :  Multos  enim  vulneratos  dejecit,  et 

(1)  Respondetsponsa  puellis,  quarrentibusquo  esset 

profectus  dileclus  ille  tantopere  celebratus,  lot  laudi- 
bus  et  ornamentis  insignitus,  nempe  in  hortum  suum , 
id  est,  in  sedem  Ecclesiae,  in  locum  rcligionis,  ad  Ec- 
clesiam  ipsam,  quam,  cap.  4,  liorti  vocabulo  aflecit. 
Extra  Ecclesiam  Christus  non  convenilur.  Unde  R. 
Selomo  per  hortum  intelligit  templum,  per  aromata 
thymiamata,  quae  in  lemplo  adolebantur.  Ut  pasca¬ 
tur  in  Iiortis,  ut  pascat  se  in  Ecclesiis  singularibus, 
et  colligat  lilia,  id  est,  sancta  opera,  eaque  probet  et 
remuneret.  Aliqui  active  per  eclipsim.  Ut  pascal  oves 
suas  in  Iiortis.  (Genebrardus.) 

(2)  Ego  dilecto  meo ,  et  dilectus  meus  mihi;  id  est, 
neque  ille  amat  aliam  praeter  me,  neque  ego  alium 
praeter  ilium.  Mystice,  neque  Christus  amat  aliam  Ec¬ 
clesiam  quam  catholicam,  neque  Ecclesia  catholica 
alium  sponsum  quam  Christum.  (Maldonatus.) 


i  fortissimi  quique  interfecti  sunt  ab  eel,  Prov.  7,  25, 

26  (1). 

Vers.  4  —  Me  avolare  fecerunt.  Me  mihi  surri- 
puerunt;  invaluerunt.  Hebr.:  Fortiores  me  sunt,  ut 
nec  ego  ferre  possim.  Capilli  tui.  Ilaec  cum  duobus 
sequenlibus  versibus  repeluntur  ex  4, 1, 2,  3  ;  iterare 
;  enim  juvat,  quae  maxime  affecerunt  animum  (2). 

Vers.  7.  —  Sexaginta  sunt  reginae.  Reginae  prin- 
|  cipum  liliae  erant,  concubinae  ancillae,  adolcscentulae 
quae  ministrabant  in  regia,  nondiim  thori  honore  di- 
I  gnae.  Ait  ergo  Salomon,  cum  tot  illae  sint  quas  ad 
magnificentiam  habeat,  unam  tamen  antecellere  om¬ 
nibus,  unam  esse  quam  diligat.  Ilabuit  autem  poslea 
longe  plures,  nempe  reginas  septingentas,  et  eoncu- 
ninas  trecentas ;  diciturque  multas  adamasse ;  sed 
primam,  filiam  Pharaonis,  quam  initio  regni  duxit, 
cuique  regiam  extruxit,  3  Reg.  11,  1,  5;  ibid.  3,  1 ; 
7,  8  (3). 

(1)  Velut  Thirsa,  urbs  de  qua  1  Reg.  14,  17.  For- 
midabilis ,  ad  verb.,  formidabilis  velut  vexillatce ,  sub. 
copice ;  id  est,  quae  vexilla  et  signa  gestare  solent. 

(Vatablus.) 

(2)  Ferocemme  fecerunt.  Kimhi  exponit :  Superave- 
runt  concupiscentiam  meam.  Alii  exponunt  in  liunc 
modum  :  Superbiorem  me  fecerunt.  (Munsterus.) 

Ut  grex  ovium,  tonsarum.  Notat  R.  Selomo  ovem 
i  totam  sanctam  esse,  ciim  ex  ejus  lana  fiant  hyacin- 
:  thinae  pelles,  ex  carne  victimae,  et  cornubus  buccinae, 

'  ex  cruribus  tibiae,  ex  intestinis  citharae,  ex  cute  tym- 
j  panum.  Ovi  comparatur  populus  Dei;  gentes  cani, 
ex  quo  nihil  in  sacros  usus  assumitur.  In  line  hujus 
versus  addilur  a  Septuag.  hoc  hemistichium  :  Sicut 
funiculus  coccineus  sunt  labia  tua,  et  sermo  turn  est  de- 
corus ;  quod  desumptum  est  ex  Cant.  3,  4.  Additio- 
ncm  illam  agnoscunt  Aquila  et  caeteri  Graeci  interpre- 
tes  :  unde  liquet  perperam  jam  omitti  in  codice  lie- 
braeo.  At  earn  respuunt  codices  Ilebraei,  Chald.  et 
Masora,  quae  ad  Cant.  4,  3,  notat  voces  et 
“12TQ  non  amplius  reperiri.  llis  sane  major  habenda 
est  lides  quam  versionibus.  (Synopsis.) 

(3)  Exaggerat  amicae  pulchritudinem  et  praestan- 
tiam,  aliarum  comparatione.  Sexaginta  sunt  reginae . 
Et  octoginta  concubince,  uxores  quidem,  sed  minus 
solemniler  et  inferiore  conditione  adscilae;  conf.  not. 
ad  Genes.  22,  24.  llabeo,  inquit  regius  sponsus,  Sa- 
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Vers.  8.  — Una  est  columba  mea.  Cum  tot  ac  tan- 
taesint,  una  est  quam  vel  aspeclu  cognoscas,  adeo  om- 
nes  el  forma  et  decore  vincit.  Sic  apud  Theocritum, 
elegantissimo  illo  de  Helena  idyllio  18,  canunt  selectae 
virgines  :  Adsumus  quater  sexaginta  cooevae  virgines, 
flos  puellarum  pulcherrimus ;  at  nullam  sine  labe 
compereris,  si  cum  Helena  comparenlur;  utipsa  com- 
paratione  cum  lbrmosis  etiam  feminissponsaepulchri- 
tudo  magis  elucescat.  Una  est  matri  sme,  jam  inde  a 
parvula  prae  caeteris  cliara:  quod  ad  commendationem 
formae  pertinet,  matribus  fdiarum  egregia  specie  in- 
primis deleclari  solilis.  Viderunt  eam  regent 

et  concubine.  Tam  pulchra  est,  ut  a  mulieribus,  et 
ab  ipsis  aemulis  laudem  extorqueat,  quae  tanta  laus 
est,  ut  in  ea  sponsus  merito  conquiescat.  Neque  ad- 
hucsponsam,  aut  uberius  laudavit,  aut  amavit  arden- 
tiiis,  incensus  piis,  quibus  ilia  per  noctem  se  excru- 
ciaverat,  curis;  sic  irae  in  amorem  desinunt.  Hie 
quarti  diei finis,  cujushaec series:  sponsa  nocte  in  lem- 
pesta  domo  exsilit ;  adolescentulis  mane  occurrit,  turn 
sponsum  reperit ;  miris  ejus  afTicilur  laudibus  usque 
ad  vers.  9,  quern  ad  sequentem  diem  aptiiis  refere- 
mus  (1). 

Jam  ad  veros  sensus.  Anima  iteriim  exercetur,  sed 
vehementius  ac  duriiis  quam  terlia  die,  supra,  cap.  5. 
Non  solum  enim  exercetur,  sed  etiam  castigatur  tar- 
diiis  aperiens ;  docetque  sponsus  statim  atque  pulsat , 
aperiendum  esse,  ciun  ipse  statim  transiturus  sit,  nisi 

lomo  ,  quamplurimas  reginas,  et  multo  plures  concu- 
binas.  Narratur,  1  Reg.  11,  3,  fuisse  Salomoni  sep- 
tingentas  primarias  uxores  et  trecentas  concubinas. 
Existimarunt  nonnulli  habuisse  ilium  initio  tantum 
eum  qui  hie  legitur  reginarum  et  concubinarum  nu- 
merum.  Ewald  inde,  quod  hie  minor  numerus  indica- 
tur,  colligit  esse  hoc  carmen  ante  exilii  tempora  scri- 
ptum,  anlequam  numerus  mulierum,  quas  in  gynae- 
ceo  suo  Salomon  habuerit,  fando  in  eum  numerum 
exaggeratus  fuerit,  qui  in  libro  Regum  legitur.  Argu- 
tiae  !  Ponitur  numerus  certus  pro  indefmilo,  uti  supra 
3,7:  Sexaginta  lecti  Salomonis  custodes.(Rosenmuller.) 

(1)  Una  est  columba  mea,  id  est,  de  omnibus  prae- 
dictis  gentibus  non  elegi,  nisi  unam  in  sponsam,  sci¬ 
licet  populum  Israel,  quern  desponsavi  per  legem. 
Abler  etiam  potest  exponi,  quod  licet  solum  in  Jeru¬ 
salem  beret  oblatio  sacribciorum  ,  tamen  in  singulis 
civitatibus,  oppidis  et  villulis  Judaeae  erant  loca,  ubi 
congregabatur  populus  ad  orationem  et  ad  audiendum 
legem  divinam,  el  dicebantur  synagogae;  igitur  p<T  re¬ 
ginas  ,  possunt  inlebigi  synagogae  civitatum ,  per 
concubinas  oppidorum,  et  forte  istae  et  illae  erant  in 
tali  numero,  vel  ponitur  hie  numerus  delerminatus 
pro  indeterminato,  sicut  alibi  inScriptura,  Dan.  7  : 
Decies  millies  centena  millia  assistebant  ei.  Angeli 
enim  assislentes  Deo  sunt  in  multo  majori  numero,  se¬ 
cundum  omnes  expositores.  Per  unam,  quae  dicitur 
columba  et  sponsa,  intelligitur  tabernaculum,  ubi  in 
Jerusalem  erat  area,  quia  prae  caeteris  civitatibus  et 
locis  erat  ad  Dei  cultum  electa ;  et  dicitur  :  Electa 
matri  suae,  id  est,  Ecclesiae  triumphanli ,  quae  dicitur 
mater  mililantis,  Galat.  4  :  Ilia  quae  sursimi  est  Jeru¬ 
salem,  libera  est,  quae  est  mater  nostra. 

Viderunt  eam  / iliae  Sion,  id  est,  populus  de  civilate 
Jerusalem,  et  aliis  civitatibus  et  locis  Judaeae,  com- 
mendaverunt  cultum  Dei,  qui  erat  in  Jerusalem  : 
propter  quod  admirative  de  profeclu  Ecclesiae,  tem¬ 
pore  David,  subditur  :  Quae  est  ista  quae  progredi- 
tur,  etc.  ?  (Lyranus.) 


aperias.  Unde  sic  praemonet :  Ego  quos  amo,  arguo 
et  castigo...  turn  continuo  :  Ecce  sto  ad  ostium  et 
pulso  :  si  quis  audierit  vocem  meam,  et  aperuerit  mihi 
j anuam,  intrabo  ad  ilium,  Apoc.3,  19,  20.  It  enim, 
reditque  raplim  ,  arrectainque  vult  animam  ,  neque 
somnolentam,  sed  quae  vere  dicat  cum  sponsa  :  Ego 
dormio,  et  cor  meum  vigilat,  vers.  2 ;  sin  autem  velut  in 
leclo  languescat ,  fit  illud,  vers.  6  :  Quaesivi,  et  non  in- 
veni  :  quern  ad  locum  Ambrosius  inPsal.  118,  oclon. 
22  (edit.  Bened.  serm.  22,  n.  32)  :  «Ego  te  quaesivi, 
« sed  invenire  non  possum ,  nisi  tu  volueris  inveniri ; 
«et  tu  quidem  vis  inveniri,  sed  vis  diii  quaeri ,  vis  di- 
<  ligen tins  indagari...;  non  vis  ut  te  dormiens  quaerat; 
« non  vis  ut  te  jacens  investiget. »  Ergo  amantem  licet, 
cunclantem  tamen  nactus  abit,  nec  vocanli  respon¬ 
ded  nempe  ut  desiderium  crescal,  ut  probetur  affe- 
ctus,  ut  exerceatur  amoris  negolium,  Bern.,  serm. 
75.  Hinc  ergo  sponsa  lacla  cupidior,  mox  sese  ad  re- 
quirendum  lota  aviditate  dedit,  idem  ,  ibid.  ;  nec  ta¬ 
men  statim  invenit,  ut  supra,  cap.  3 ;  crescenti  enim 
amori  gravior  exercitatio  incumbebat ;  invenitque  cu- 
slodes,  pastores  Ecclesiae  scilicet,  qui  percutiant,  qui 
vulnerent,  qui  spolient;  sive  bonos  et  peritos,  qui 
vulnerent  iis  vulneribus  ,  quae  osculis  praeferuntur  , 
Prov.  27,  6,  hoc  est,  qui  desidem  et  cunctantem  acri- 
ler  reprehendant  et  quodammodo  spolient ,  vers.  7, 
id  est,  qui  nudam  collocent  ante  oculos  suos ,  ut  suas 
ipsa  culpas  agnoscat ;  sive  bonos,  sed  imperitos,  a 
quibus  gravissima  patiatur ;  sive  etiam  malos,  quibus 
ofTendatur  magis.  Sic  et  sponsi  fuga,  et  ministrorum 
ejus  opera  vehementissime  cruciatur.  Unum  interim 
solatium  est,  inclamare  sponsum ,  et  ab  iis  qui  occur- 
rant,  requirere.  Ipsa  autem  exercitatione  surgit  ilia 
perfectior,  ac  sui  amoris  testificatione  alios  ad  quae- 
rendum  instigat,  vers.  17. 

De  sponsae  autem  cunctationibus  atque  excusatio- 
nibus,  vers.  3;  Augustinus  aliique  Patres  passim  pe¬ 
dum  lotionem  revocant  ad  minutiora  peccata;  con- 
gruuntque  Domini  verba,  Joan.  13,  10  :  Qui  lotus 
est,  non  indiget  nisi  ut  pedes  lavet.  Observant  magnas 
animas  in  contemplatione  quiescentes,  meluere  inter- 
diim,  ne  ad  exteriora  vel  leviter  delapsae,  inquinen- 
tur;  neque  tamen  cunctandum  ,  praecipiente  sponso; 
neque  praetermiltendum  illud,  sanctas  animas,  infu- 
sam  sibi  reveritas .gratiam,  mira  diligentia  cavere  a pec- 
calis.  Expoliavi  me  tunica  mea  :  exui  veterem  homi- 
ncm  ;  quomodo  induam  ilium  ?  quosensu  Paulus,  Rom. 
0,  2  :  Qui  enim  mortui  sumus  peccato,  quomodo  adliuc 
vivemus  in  illo  ?  Sponsus  digilos  immittens  foramini 
serae,  vers.  4,  Christus  est  per  gratiam  aditum  quae- 
rens,  animaeque  interiora  commovens.  Sponsus  lilia 
colligens,  6,  1,  et  ubique  liliis  deleclatus,  idem  Chri¬ 
stus  est ,  electos  suos,  quorum  innocentia  et  caslitate 
delectatur,  in  unum  coagmentans.  Quod  autem  animi 
exercilala  et  castigata  perfectior  evadat,  duo  docent : 
Primum  quod  et  sponsum  cognoscat ,  et  laudet  im- 
pensiiis,  et  aliis  innotescere  faciat,  tolo  cap.  5  ;  alte- 
rum  quod  ipsi  magis  cognita  sit,  hoc  est,  magis  amata, 
magisque  laudata,  cap.  0,  sicut  scriptum  est  ;  Novi 
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tc  ex  nomine,  invenisti  gratiam  coram  me,  Exod.  33 , 
12,  17.  Jam  verba  spons*  sponsum  collaudantis  in- 
telligamus,  vers.  10  :  Candidus,  propter  divinilatem ; 
candor  est  enim  lucis  wtcrhcc ,  Sap.  7,  26.  Rubicundus, 
propter  incarnationis  passionisque  mysleria ;  quippe 
qui  liabeat  rubrum  vestimentum,  Isai.  03,  2,  vestitus- 
que  sit  veste  aspersa  sanguine ,  Apoc.  19,  13.  Caput 
ejusauruin  optimum,  vers.  11.  Ipsa  divinitas  est ;  ca¬ 
put  enim  Christi  Deus,  1  Cor.  11,  3,  thcsaurique  sa- 
plenli*  el  scienli*  abscondili ;  et  omni  auro  pretio- 
sior  sapienlia,  Job  28,  et  caput  omnium  Christi 
pr*ceptorum,  charitas ;  aurum  illud  ignitum,  quod 
ab  ipso  emere  aniinie  tepid*  jubentur,  Apoc.  5,  18. 
Capilli,  vclamen  capitis,  humanilas  tegens  divinita- 
tem,  nigri  quidem,  dum  versatur  inter  homines; 
oculique  mansuetudine  columbini.  Cceteriim  translato 
ad  Patris  gloriam  ,  orbemque  judicature,  capilli 
candidi,  tanquam  lana  alba,  et  oculi,  tanquam  flamma 
ignis,  Apoc.  1,  14.  Manus  tornaliles,  vers.  14,  sunt 
opera  omnia  aple  concinneque  facta.  Crura  firma , 
quod  stabili  gradu  slot,  hostesque  conculcet ;  item,  j 
vers.  15,  sive,  ut  ait  Ambrosius,  crura  ejus  column* 
marmore*  super  bases  aureas,  quod  solus  Christus 
inambulel  animis  et  gradiatur  in  mente  sanctorum , 
in  quibus,  velut  aureis  basibus,  fundamentisque  pre- 
tiosis ,  solidata  vestigia  Verbi  coelestis  baeserunt.  In 
ore  verba  vitae,  tot  usque  ipse  est  amor,  vers.  10.  llaec 
Palres,  ex  quibus  inteliigi  eoctera  facile  possunt.  Sic 
ergo  sponsa  sponsum  cognoscit.  Ad  earn  notitiam  per- 
tinet,  quod  scit  ubi  agal,  ubi  pascat,  0,  1 ;  non  idsibi 
indicari  petit,  ut  anlea  1,  6.  Jam  sponsus,  cap.  4, 
coll.iudalam  sponsam,  in  hoc  cap.  G,  iteriim  laudat,sed 
impcnsitis  el  magnificentiiis,  cum  form*  venuslati  ac 
dignilati  addat  bic  robur  invict urn,  posteaquam scilicet 
exercitata  pr*liis,  et  affecla  vulneribus,  vi  denique 
spoliala,  non  minus  agit  forliter  inslitulumquc  perse- 
quilur,  cap.  5,  7,  8.  Itaque  non  modb  pulcherrimis 
et  ccleberrimis  urbibus  earn  comparat,  pr*sertim 
Jerusalem  in  se  ordinal*,  ac  certa  pace  fundat* ,  sed 
cliam  exercilui,  quod  sit  boslibus  formidabilis,  0,  3, 
atque  ad  laudurn  cumulum  appellator  nunc  pri- 
minn  nna  el  perfecla,  8. 

Jam  de  Ecelesia  qu*  bic  perfect issime  adumbratur 
pulchrum  illud  comituin,  vers.  9  :  Qnulis  est  dileclus 
tuns?  nemini  enim  nolus  sponsus,  nisi  monstrante  | 
Ecclesia.  Unde  subdunt,  vers.  17  :  Quo  abiii  dilectus 
tuns....?  et  qnceremus  earn  tecum;  ut  ciim  doctrina 
sponsi  latere,  et  velut  in  longinqnum  declinasse  vidc- 
tur,  cum  sponsa,  cum  Ecclesia  cam  qu*rant,  non 
ips*  solilari*,  ne  per  avia  exerrent ,  atque  h*re- 
ticis  pr*d*  sint.  Ecclesia  autem  facile  dignoscitur 
insigni  pulcbritu  line  :  orbs  conspicua  et  supra  mon- 
tem  posita,  Mattb.  5,  14;  exercitus  ordinalissimus , 

0,  3,  ducibus  notissimis;  adversiis  luerelicos  el  iin- 
piosegregie  inslructa.  Est  autem  simul  urbset  sponsa, 
sicut  scriptum  est  de  Jerusalem  nova ,  unaque  simul 
et  perfecta,  Apoc.  21,  2,  9,  10. 

Regin*,  concubin*,  adolcscenlul*,  0,  7,  varii  sunt 
ordines  animarum  incipientium,  proficientium ,  per-  * 


$ 


fectarum ;  et  inter  perfectas  eminent  insigniores 
qu*dam,  quasi  jam  in  coelis  cum  sponso  versari  vi- 
||  deanlur,  ipsisque  pr*cellentissimis  animabus  mira- 
culosint,  de  quibus  hie  dicilur  :  Una  est  columba 
mea  ;  quibus  eliam  conipetil  illud  supra  ex  Ezcchiele 
10, 15,  memoratum  :  Et  decora  facta  es  vehementer 
nimis ,  el  profecisli  in  regnum ,  supra  omnes  reginas 
eminent issima ,  quippe  qu*  c*leris  el  verbo  el 
exemplo  pr*sis.  Il*c  autem  vel  maxime  conveniunt 
Ecclesi*  catholic*,  quam  ali*  sect*,  eliam  *n»ul* 
et  invid*,  laudare  cogantur,  vi  verilalis  vicl*. 

Quod  sponsus  dicat  :  Caput  meum  plenum  est  rore, 
inlellige  verba  grali*  quibus  anim*  irrigentur ,  qua 
de  re  pr*clare  Ambrosius,  lib.  de  Virg.  cap.  12, 
n.  70  :  <  Caput  tuum  Christus  est,  quiplenus  estsem- 
« per,  nec  liberalitatibus  exhauritur  suis,aut  diuturna 
« deficit  largitate. »  Quod  autem  Christus  ab  aspectu 
spons*  avolet,  vers.  4,  Patres  inlerpretantur  ,  ab  iis 
qui  curiosiiis  inspiciant,  ipsa  sua  allitudine  effugere. 
Scrutator  enim  majestalis  opprimetur  d  gloria,  Prov. 
25,  27;  c*terum  ubi  sponsus  dicit :  Averte  oculos  tuos , 
recordari  opor let  Jacob  Deo  pr*valentis,  Gen.  32, 
2},  acMoysi,  cui  dicilur  :  Dhnitte  me,  Exod.  52,  10; 
Jeremi*  eliam  qui  ssepius  veretur  orare  pro  populo  ; 
sanctarumque  animarum,  qu*  veluti  Deo  vim  infe- 
ranl,  quibus  eliam  dicat  sponsus  :  Averte  oculos  tuos 
iilos  bundles  ac  supplices  et  vim  inferentes,  quia  for- 
liorcs  me  sunt,  juxta  ilebr.,  qu*  vis  Deo  grata  est, 
Tertull.  Apolog. 

QUINTA  DIES. 


Vers.  9.  — Qu.e  est  ista?  Sic  sponsam  domo  mane 
progredienlem,ac  primum  apparentem  adolcscenlul* 
salutare  etadmirari  solcnt,  supra,  3,  0,  infra,  8,  5. 
Quarc  merilo  bic  initium  quint*  diei  collocamus , 
nulla  licet  facta  noctis  menlione,  ad  variandam  eclo- 
gam.  Quasi  aurora  consurgens.  Consurgens  deest  in 
Ilebr.,  et  hoc  lempus  designat  domo  procedenlis  el 
quasi  exorienlis,  ut  auror*  illucescenli  comparetur, 
quod  poetis  eliam  c*leris  usilatum ,  ut  Q.  Calulo  de 
Roecio,  nolo  epigrammate,  Thcocrito  de  Helena,  el 
aliis.  Pulciira  ut  luna.  Crcscit  comparatio  de  aurora 
ad  lunam.  Electa  ut  sol.  Soli  sponsa  comparatur  , 


ut  sol  sponso  tbalamo  egredienti,  Psal.  18,  0.  Qu*  igi- 
tur  mane  pulcberrima  apparent,  aurora,  luna  s*pe  , 
moxsol  oriens  luce  purissima,  prodeunlis  spons*  pul- 
cbriludinem  acsplendorem  exprimunt.  Terririlis  ut 
castrorum  acies  :  vide  supra,  5  (I). 


(1)  Invento  sponso  ,  actaqlie  cum  illo  mora  in 
borto  ,  demiim  post  quartam  noctem  mane  sponsa 
egreditur;  camquc  incedenlem  mirantur  adolescen- 
tul*,  oris  venustalcin  majestatemque  contemplat*  : 
Qucc  est  ista  qrue  progreditur  quasi  aurora?  etc.  Si 
nostri  sermon  is  ingenium  species,  b*  phrases,  quibus 
regina  soli,  Inn*,  auror*,  atque  exercilui  in  pr*!ium 
inslruclo  similis  dicilur,  insi|»id*  ac  pr*ter  modiirn 
exaggerat*  videnlur.  At  placent  Orienialibus  amplio- 
res  liujusmodi  imagines  ac  descriptiones,  <juas  inter- 
dum  Gr*ci  Latinique  poet*  imitalisunt.  Theocritus, 
Idyll.  17,  in  Helen*  epithalamio,  Helenam  cum  aurora 
comparat,  et  Catullus  Roscium. 

Mystico  et  spiritali  sensu  innumera  suppetunt  et 
pulcberrima,  qu*  cum  yarns  hisce  spons*  compara- 
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Vers.  10.  —  Descend!  in  iiortum.  Hie  sponsus  : 
Profectus ,  inquit,  eram  in  Iiortum,  curaturus  arbo- 

tionibus  componantur.  Christiana  Ecclesia  sub  ipsum 
sui  exordium  aurorae  simiiis  fuit,  Judaicse  rcligioms 
umbras,  noclemque  superstitionis  dissipanti.  Prion- 
bus  seculis,  inter  persecutionum  tenebras  sese  veluli 
lunam  exhibuit.  At  imperatoribus  ad  Christiana  sacra 
conversis,  sol  nitidissimus  per  maxime  serenos  dies 
visa  est.  Si  quoe  interdum  huercses  erroresque,  ceu 
nubes,  oriuntur,  has  ilia  caloris  fulgorisque  sui  vin- 
bus  fugat.  Quidam  ex  Patribus  de  iis,  quae  sub  mundi 
exitum  eventura  sunt,  interpretantur.  Ecclesia  ab 
Antichristo  lacessita,  et  prope  oppressa,  sensim  sur- 
get,  atque  instar  aurorae  apparebit.  Eadem  denique 
ceu  lu na  fulgebit,  ac  deinde  ut  sol  mieabit,  atque  ut 
exercilus  in  praclium  instructs,  formidabi  is  ellicie- 
tur  (Calmet.) 

Quelle  est  celle-ci  ?  etc.  Ces  expressions  figurees 
marquent,  selon  le  sens  litteral,  la  gravite,  la  majeste 
et  l’eclat  de  la  beaute  de  l’epouse  d’un  grand  roi,  qui 
lorsqu’elle  marche  se  fait  admirer,  respecter  et  crain- 
dre  par  toutes  sortes  de  personnes,  n’y  ayant  qui  quo 
ce  soit  qui  puisse  aimer  sa  beaute  si  eclatante,  sans 
qu’il  soit  en  meme  temps  rempli  de  respect  et  de 
frayeur  pour  une  si  haute  majeste.  Mais  parce  que  le 
vrai  sens  que  le  Saint-Esprit  nous  oblige  d  enxisager 
dans  ces  paroles,  est  celui  qui  regarde  les  qualites 
toutes  spiriluelles  de  I’Eglise,  nous  nous  arretons  um- 
quement  a  celui-la,  comme  au  veritable,  dont  cel  au¬ 
tre  est  seulement  la  figure.  ,  , 

V  aurore,  comme  le  remarque  fort  men  Iheodoret, 

est  un  milieu  entre  la  nuit  et  le  jour,  e’est-a-dire  le 
commencement  du  jour  qui  est  la  bn  de  la  nuit.  Ce 
fut  done  ainsi  que  FEglise  se  fit  voir  dans  sa  nais- 
sance,  lorsque,  commencant  a  dissiper  les  tenebres  du 
paganisme,  elle  fit  paraitre  peu  a  peu  la  lumiere  de  la 

verite* 

C’est  ce  que  nous  signifient  ces  paroles  :  Qu’elle 
s’avance  comme  iaurore  quand  elle  se  leve.  Car  en  se 
levant  pour  parler  ainsi,  dans  sa  naissancc,  elle  ne 
s’est  pas  arretee,  comme  dit  un  saint  eveque,  mais 
elle  s’est  toujours  avancee  en  pratiquanl  toutes  les 
vertus  el  parcourant  tout  1  univers,  qu  elle  a  rempli 
de  la  lumiere  de  l’Evangile,  dont  l’epoux  l’avait  ren- 
due  depositaire. «  C’est  la,  selon  saint  Ambroise,  cette 
c  lumiere  veritable,  qui  emprunte  de  1’eclat  perpeluei 
« du  vrai  soleil  de  justice,  la  lumiere  de  la  gi  ace  et  i  e 
« l’immortalite.  Car  I’Eglise  ne  brille  pas  par  sa  propre 
« lumiere,  mais  par  celle  qu’elle  recoil  de  Jesus-Cbrist, 
a  qui  est  la  source  de  sa  justice  et  dc  sa  splendeur. » 
C’est  done  justement  qu’il  est  dit  ici  qu  elle  est  belle 
comme  la  lune,  puisqu’en  eclairant  toute  la  terre,  elle 
a  dissipe  les  tenebres  de  ce  siecle.  II  est  vrai  que, 
comme  la  lune,  elle  a  paru  defaillir  en  quelque  sorte, 
et  renaitre  tres-souvent.  Mais  c  a  ete  pai  cessor  les  de 
defaillances  apparentes  qu’elle  s’est  accrue,  el  qu  elle 
amerite  de  se  multiplier  a  l’infmi,  lorsqu’etant  comme 
diminuee  par  les  persecutions,  elle  etait  en  meme  temps 
couronnee  par  le  martyre  de  ses  illustres  conlesseui  s  . 
Ecclesia  sicut  luna  defectus  liabet  et  oitus  fi  equentes , 
sed  defeclibus  suis  crevit ,  et  his  meruit  amplian,  dum 
pevsecutionibus  minuitur ,  et  confessovum  muityiiis  co- 

ronatur.  ,  ... 

L’Eglise  est,  durant  la  nuit  de  celle  vie,  dit  un  an- 

eien  Pere,  comme  une  lune,  qui  eclairc  ceux  qui  yo\a~ 
gent  et  qui  leur  montre  le  droit  chemin  qu  ils  doiv<  ut 
suivre.  Elle  est  aussi  en  un  autre  sens  que  celui  qu  on 
a  marque,  une  aurore,  parce  que  le  temps  qui  suit 
premier  aveneinenl  de  Jesus-Cbrist,  est  lout  cnliei 
comme  l’avant-coureur  du  grand  jour  de  l  ete)  rule, 
selon  que  l’appelle  saint  Pierre,  el  de  cet  elal  heu- 
reux  oil  l’on  sera  elabli  dans  la  plenitude  de  sa  lu¬ 
miere  et  de  sa  gloire.  Mais  lorsque  ce  jour  de  la  glon  e 
du  Seigneur  sera  arrive,  l’Eglise  ne  parailra  plus  sim- 
plement  comme  la  lune,  ou  comme  l  aurore,  elle  ecla- 
tera  comme  le  soleil ,  elant  alors  toute  revetue  de  la 


res ;  consistere  non  polui ,  coacius  sum  ad  sponsam 
quiun  citissime  regredi.  Hortum  nucum.  Vidimus 
alium  sponsi  horlum  ,  qui  erat  florum  et  aromatum ; 
propter  quern  pascebat  oves  inter  lilia,  supra,  6,  1. 

lumiere  du  soleil  meme  de  justice,  qui  est  son  epoux. 

On  pent  dire  encore  que  selon  ses  divers  accroisse- 
ments,  elle  a  etc  des  le  temps  de  celle  vie,  et  une 
aurore,  el  une  lune,  et  comme  un  soleil.  C’est  ce  qu’on 
a  vu  dans  le  cours  des  siecles,  oil  sa  lumiere  ne  s’est 
etendue  que  peu  a  peu,  jusqu’a  ce  qu’elle  soil  arrivee 
a  cet  etal  si  brillant,  ou  non-seulement  les  parlicu- 
liers,  mais  les  empereurs,  les  rois  et  les  princes  se 
sont  rejouis  it  ses  rayons  qui  eclataient  de  toules 
parts,  et  out  regarde  comme  lour  gloire  de  faire  re- 
gner  Jesus-Cbrist  dans  tout  l’univers.  C’est  done  un 
soleil  quieclaire  toute  la  terre,  et  dont  la  chaleur  s’est 
fait  sentir  ii  toutes  les  naiions  :  Ncc  est  qui  se  abscon- 
dat  a  calore  ejus ;  car  ce  qu’on  dit  de  l’epoux  se  peut 
dire  aussi  de  repouse,  la  sainte  Eglise,  qui  a  re<ju  de 
Jesus-Cbrist  avec  plenitude  la  lumiere  de  verite  et 
l’ardeur  de  la  charite,  pour  en  faire  part  a  lous  ses 
enfants.  Et  tlironus  ejus  sicut  sol  in  conspectu  meo,  et 
sicut  luna  perfecta  in  cetermum,  dit  le  Seigneur  par  la 
bouclie  d’un  autre  prophete,  qui  marquait  par  iii  l’eia- 
blissement  du  Irone  de  Jesus-Cbrist  aflermi  pour  tou¬ 
jours,  et  tout  eclatant  comme  le  soleil,  a  cause  de  sa 
nature  divine ;  et  comme  la  lune  qui  est  pleine,  a  cause 
de  son  Eglise,  qui  ne  bribe  que  de  la  lumiere  qu’elle 
reyoit  de  ce  soleil  adorable,  qui  la  rend  pleine  et  par- 
faite. 

C’a  etc  alors  qu’elle  est  devenue  terrible  comme  une 
armee  rangee  en  bataille,  non  aux  lilies,  mais  aux  im- 
pies;  non  aux  juges,  mais  aux  demons  :  car  quand  ils 
out  vu  tanl  de  martyrs  se  jouer  de  leurs  lourments 
par  la  douceur  dc  leur  patience ;  les  jeunes  lilies  souf- 
lrir  la  mort  pour  la  foi  plus  constamment  que  les  plus 
braves  d’entre  les  Domains  ne  l’auraient  pu  faire  pour 
leur  patrie ;  les  princes  remplis  d’orgueil  se  soumettre 
volontairement  a  une  religion  qui  n’inspirait  que  1’bu- 
milite  et  le  mepris  de  la  vie;  les  plus  savants  philoso- 
plies  abaisscr  leur  esprit  et  leur  raison  sous  la  foi ;  les 
desserts  de  la  Thebakle  et  de  1’Egypte,  oil  avait  regne 
plus  lierement  l’idolatrie,  se  remplir  de  solitaires  qui 
vivaient  comme  des  anges,  en  oubliant  presque  qu’ils 
fussent  des  homines;  les  nations  les  plus  supersliiieu- 
ses  et  les  plus  barbares  reconnaitre  l’egarement  de 
leur  vie  passee,  et  s’adoucir  comme  des  agneaux  sous 
la  houlette  sacree  du  grand  Pasteur  de  I’Eglise;  ils 
ont  regarde  alors  verilablement  avec  frayeur  l’Eglise 
de  Jesus-Cbrist  comme  une  armee  rangee  en  bataille, 
et  destinee  ii  renverser  leur  empire;  et  ils  ont  send 
qu’unbras  invisible  la  rendait  toute-puissante  et  vrai- 
ment  terrible  ii  ceux  qui  la  combat  taient. 

11  ne  f'aut  done  pas  s’etonner  si  le  Prophete,  qui  de- 
couvrait  en  esprit  toute  cette  majeste  et  cet  eclat  si 
brill-ant  de  l’epouse  du  grand  roi,  met  dans  la  bouclie 
des  biles  de  Sion  ces  paroles  :  Quelle  est  celle-ci  qui 
s’avance  comme  V aurore?  etc.  Mais  ce  qui  devrait  plu- 
tot  nous  causer  un  tres-grand  etonnement,  e’est  de 
voir  que  cette  Eglise,  telle  qu’elle  est  decrite  en  ce 
lieu,  si  pleine  de  gloire,  si  eclatante  de  lumiere,  et  si 
redoutable  ii  ses  ennemis,  soit  neanmoins  meconnue 
par  tant  d’beretiques  ou  d’esprils  forts,  qui  feignent 
de  ne  la  pas  voir,  comme  s’ils  etaient  frappes  d’aveu- 
glement;  et,  cequi  est  encore  plus  deplorable,  que 
cede  qui  donnela  terreur  aux  demons  memes  soil  tous 
les  jours  meprisee  et  foulee  aux  pieds  par  ses  enfants. 
Ques’ilsemblequ’elleestmaiiitenantal’egarddecesbe- 
reliques  et  de  ces  impies ,  comme  la  lune,  dans  une  es- 
pece  dc  defaillance  ,  ii  viendra  un  jour  que,  toute 
eclatante  comine  le  soleil ,  elle  frappera  ces  esprits  , 
dont  la  force  ne  consisle  que  dans  leur  faiblesse  ,  par 
les  rayons  penetrants  et  briilanls  de  sa  lumiere  ,  qui 
les  reduira  it  la  derniere  confusion. 

(Sacy.j 
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m  IN  CANTICUM 

Ilic  hortus  fructuum  est ,  ubi  nuces  ,  ponia ,  vinea , 
mala  punica  (1). 

Vers.  11.  —  Nescivi.  Nihil  videbam,  amore  turba- 
tus.  Anima  mea  conturbavit  me  :  anima  mea  posuit 
me  quadrigas  Aininadab ,  Hebr.  Curriculo  reversus 
sum,  quasi  citatissimis  quadrigis  inveclus  .  qualesvi- 
denlur  fuissc  Aininadab  equis  velocibus  nobilis ,  sive 
ille  perilus  auriga.  Alii  verlunt .  Quadiigas  populi  niei 
nobilis,  quales  scilicet  nobilissimi  habere  solent. 

Vers.  12.  —  Revertere.  Alia  parte  discedentem 
sponsam,  nee  absenle  sponso  ferenlem  hominum  con¬ 
spectus,  puellae  revocant,  ejus  aspectu  deleclatae.  Su- 
lamitis,  pacifica.  Nomen  femininum  eadem  origineet 
notione  ac  Salomon,  adejusuxorem  designandam, 
quae  jam  ut  dilcctissima  nota  esset.  Aquila  vertit  pa- 
cificam ,  teste  Theodor,  hie,  qui  legit  ut  nos,  Sulami- 
tern ,  non  Sunamitem,  ut  Graecum  hodiernum ,  nullo 
sensu  (2). 

(1)  Descendi  in  hortum  nucum ;  quasi  dicat:  Vos  me 

speciatis  in  colle  tliuris,  et  in  amplexibus  sponsi ,  unde 
me  ad  sidera  ,  into  super  sidera  laudibus  extulislis  ; 
ego  vero  quanta  possum  animi  demissione  et  humili 
depressione  in  meipsam  delapsa  sum  ,  et  ad  oviculas 
meas  curandas  me  tolam  abjeci.  Descendi  e  colle  in 
humilem  horlum,  a  Iragranti  ihure  ad  amalas  el  dui  as 
nuces  ,  quae  in  extreme  liorti  posilae  ventorum  tem- 
pestatumque  impetus  primae  excipiunt,  injuriisque 
plus  quam  aliae  arbores  exposiue  sunt.  Ilae  in  aniline 
meae  liorto  sunt  quinque  sensus  externi :  in  liorto 
ovilis  mihi  commissi,  sunt  peccatoies  et  mundani  , 
secularia  tractantes,  quorum  saluti  studere  cceperam. 
Descendi  ineumdem  horlum,  ut  viderem  pomaconval- 
lium ;  Sepluag. ,  torrentis.  Haec  poma  in  anima  meat 
sunt  fructus  appetitus  sensilivi  utriusque  ,  concu- 
piscibilis  el  irascibilis.  In  liorto  ovilis  ,  sunt  recens 
conversi,  neque  e  pravorurn  habituum  et  malarum 
c  insueludinum  torrente  aut  convallibus  educti.  Rur- 
sus  descendi  ,  ut  inspicerem  si  floruisset  vinea  mei  in¬ 
tellects  et  voluntatis;  an  inde  vinum  emergeret  lae- 
tificans  Deum  et  homines;  item  vinea  mihi  credita 
animarum  in  virtule  jampridem  prolicienlium.  Deni- 
que  an  germinassent  mala  punica,  virlutum  omnium, 
vel  in  me,  vel  in  mihi  commissis  jam  perfectis,  con¬ 
geries  et  copia.  Haec,  inquam,  omnia  ut  sludioso 
examine  explorarem  ,  el,  si  quid  deesl,  supplerem  , 
descendi  sollicila  et  anxia  ;  sed  lieu  !  reperi  com- 
mola  ,  turbala  ,  sursiun  deorsinn  versa  omnia  ,  ple- 
raque  eliam  mihi  ( id  est ,  parti  animae  superiori )  et 
sponso  meo  rebellia,  el  terribilem  aciem  adversiis  me 
instruentia.  ( Tirinus.) 

Sponsus  loquitur,  et  appellal  templum  hortum  nu¬ 
cum.  Popul usque  comparatur  nuci,  diim  loris  aliud 
apparet,  aliud  inliis  ineluditur.  Sed  rectiiis  fortasse 
appellatur  templum  hortus  nucum,  quod  ibi  exterior 
ligurarum  cortex  delitescenlem  rerum  veritatem 
claudebat  intra  se.  Descendil  ergo  ut  videret  fructus 
vallium,  hoc  est,  recle  facta  humilium  ,  el  mm  ilia 
Domini  exercituum  vinea  floruisset,  et  malogranata, 
qute  in  margine  lunicae  summi  sacerdotis  locabantur, 
germinassent ,  hoc  est ,  opera  sacerdolum  ac  levila- 
rum.  (Clarius.) 

(2)  revertere  (alii  verlunt,  convertere ),  revertere 
(Arabicus  addit  tertium  revertere ),  Sulamitis  ,  re¬ 
vertere,  REVERTERE,  UT  JNTUEAMUR  TE.  Scliolasl.  , 
intuebimur  in  le  guasi  in  spectaculum ,  id  est,  quasi 

in  rem  miram  el  spectandam. 

Pro  Sulamitis  multi  codices  legunt  Sunamitis ,  lta- 
que  legunt  Sepluag.  Vaticani.  Porro  Rupert,  et  alii 
Sunamitis  verlunt  captiva  ,  despecta  ;  proprie  Suna¬ 
mitis  llebr.  est  idem  quod  mutabilis,  variabilis.  Rur- 
sum  Sunamitis  verti  potest  cum  Honorio  et  Hailgrino 


CANTICORUM 

|  hie,  et  S.  Hieronymus,  Epist.  ad  Nepotian.,  coccinea  : 

I  ’OU7  scani  enim  Hebr.  est  coccus.  Unde  suspicantur 
nonnulli  sponsam  ,  quae  indramate  Cantico  inducitur 
quasi  Sunamitis ,  imluci  quasi  Tyram ;  ibi  enim  ex 
sanguine  purpurae  pisciculi  fiebat  pannus  purpureus  ; 
et  ex  grano  cocci ,  coccineus  :  unde  illud  : 

Tijrio  vestirier  ostro. 

Tyrus  enim  vicina  erat  Libano,  in  quo  obambu- 
lans  et  venans  Salomon  puellam  banc  pasloritiam 
invenisse  ,  et  ob  doles  corporis  aeque  ac  animi  in  spon- 
sam  elegisse  fingilur ;  unde  illud,  4,  8 :  Veni  de  Libano, 
sponsa  mea ,  etc.  Nam  vestis  coccinea  vel  purpurea 
est  vestis  regum  et  reginarum  ,  qualis  erat  Salomon 
ejusque  sponsa.  Ad  lilteram,  Sunamitis  idem  est  quod 
oriunda  e  .v  Sunam  oppido  sit  a  juxta  monies  Hermon 
el  Thabor.  Sunamitis  enim  haec  alludil  ad  Sunamiti- 
dem  illam  hospitam  Elisaei ,  in  oppido  Sunam ,  cujus 
proinde  ille  filium  a  morte  suscitavit ,  sicut  Christus 
lilios  Ecclesiae  a  morte  praescnli  et  aelerna  suscitat,  4 
;  Reg.  4.  Magis  tamen  ,  teste  Juslo  Orgelitano  hie  ,  et 
Adrichom.  in  Descript,  terrae  sanctae  ,  alludit  ad  Su- 
namitidem  illam  speciosissimam,  quae  Davidiseni  cale- 
faciendo  data  fuit  quasi  uxor  et  virgo,  3  Reg.  1,  12. 
Simili  enim  modo  Salomoni  Davidis  lilio ,  data  fuit 
haec  Sunamitis  uxor  el  virgo,  ut  repraesentaret  Eccle- 
siam  virginem  virgini  Christo  desponsandam  ,  juxta 
■  illud  :  Despondi  vos  uni  viro  virginem  caslam  exhibere 
Christo  ,  2  Cor.  11,  2.  Quia  ergo  ilia  Sunamitis  Davi¬ 
dis  fuit  forma,  fide  el  moribus  spectatissima  ,  bine 
Salomonis  quoque  sponsao  in  drainate  hoc  idem  Su¬ 
namitis  nomen  datur,  quia  corpore  et  animo  fuit  for- 
mosissima;  utraque  lormosior  est  Sunamitis  ,  id  est, 
Ecclesia  sponsa  Christi. 

Veriim  legendum  Sulamitis;  sic  enim  legunt  Ile- 
braea,  et  Graeca,  Complut.  ,  Regiaque  ac  Latina 
Romae  collecta.  Jam  Sulamitis  idem  est  quod  Jerusa- 
lemitis ,  ait  Pagninus ,  Luysius  et  Vatablus ;  Jerusalem 
enim  olim  dicta  est  Salem.  Unde  Sulamitis  idem  est 
I  quod  civis  Salem,  sive  Jerusalem  ,  hoc  est,  mystice, 
habitans  in  pace. 

Melius  Delrio  ,  Genebrardus  et  alii  :  Sulamitis ,  in- 
quiunt ,  idem  est  quod  Salomonia  ,  id  est,  Salomo¬ 
nis  uxor  ;  sicut  enim  a  Paulo  dicitur  Paula ,  a  Caio 
Caia  ,  a  Cornelio  Cornelia  ,  sic  a  masculino  Salomon 
dicitur  Sulamitis ,  id  est ,  Salomo  ;  quo  nomine  voca- 
tur  mater  septem  Machabaeorum  martyrum,  teste  Jo- 
seplio ,  vel  Salomonia. 

Porro  sicut  Salomon  Hebr.  idem  est  quod  pacificus, 
perfectus  ,  sic  Sulamitis  idem  est  quod ,  perfect  a  et  pa¬ 
cifica,  uli  vertit  hie  Aquila,  Theodorius,  S.  Am- 
brosius  et  alii.  Hebr.  habent  arliculum  n;  habent 
enim  IT>DS'M7n  hassculamith  ,  id  est ,  ilia  Sulamitis  , 
ilia  pacilica,  quae  caeteris  longe  antecellit.  Rursiun 
et  poliiis  H  hie  est  articulus  vocalivi  casus ,  q.  d.  : 
0  Sulamitis.  Mirum  est  Symmachum  contrarie  ver- 
tere  ea/aXe-jp-sw) ,  id  est ,  spoliata. 

Denitjue  Sulamitis  eadem  est  quae  Sunamitis  ,  per 
enallagen  ,  qua  liltera  N  saepe  mutatur  et  liquescit 
in  L  ;  sic  Itali  pro  Panermo  dicunt  Palermo ,  pro  ve- 
neno  ,  veleno ,  pro  Bononia  ,  Bologna.  Sic  Syri  pro 
nux dicunt  lux.  Attici  pro  vixpov  dicunt  Xu-pov  pro  «v«u- 
p. co v , tttX e u p. to v ,  ut  Latini  pulmo.  Dorienses,  vice  versa,  L 
mutant  in  N  ,  ulpro  viXOov,  dicunt  yivtcv  ,  pro  ^sAticto;  , 
fjEVTtao?  ,  pro  cptAraro;  ,  cpivToro;  ,  pro  cptXrt?  , 

Graeci  omnes  jiro  wv  et  Ae^co  dicunt  auAXi*yco ,  item 
cTuXXE'ifiap.o;.  Latini  pro  vup.7 zr,  dicunt  lymph  a ,  pro  ^o- 
nus ,  bonulus,  bellus;  pro  ‘■ypuAXifro  ,  grunnio .  pro  pi- 
TaXo magnus.  Ita  Angelus  Caninius  in  Ilellenismis. 
Pari  modo  quae  hie  Hebraice  vocatur  Sulamitis, 
a  Septuaginta  et  Latinis  plerisque  vocatur  Sunamitis. 

Perperam  Philo  Carpath.  pro  Sulamitis  legit  Odol- 
lamitis ,  id  est ,  inquit ,  testimonium  aguce  ,  quasi  hie 
anima  infidelis  evocetur  ad  baptismum  ,  ut  in  eo  pro- 
testelur  fidem  S.  Trinitalis. 

Primus  sensus  adaequatus ,  de  Christo  et  Ec¬ 
clesia  :  Nonnulli  censent  haec  esse  verba  adolescen- 
tularum,  quae  auditis  a  sponso,  c.  5,  laudibus  sponsae. 
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COMMENTARHJM.  CAPUT  VII. 


earn  abiturientem  detinere  ,  et  in  facie  ejus  decorem  ! 
contemplari  cupiant ,  uti  ab  iisdem  factitatum  audi-  j 
vimus  vers.  9. 

Melius  Patres  passim  censent  lime  esse  verba  Ec- 
clesim  ardenter  et  conslanter  invitantis  synagogam 
Judmorum  ,  quae  jam,  audita  praedicatione  Christi, 
eum  amare  incipiebat ,  uti  audivimus  vers,  praeced.  , 
ut  se  illico  ad  eum  convertat ,  suamque  faciem  tarn 
ipsi  quam  Ecclesiae  in  fide  unanimem ,  serenam  et 
laetam  ostendat,  ideoque  quater  repeti  to  revertere , 
quia  Judaei  dispersi  per  quatuor  mundi  plagas,  inde 
convertendi  sunt  ad  Christum  ,  audita  quatuor  Evan- 
geliorum  praedicatione,  quae  paulo  ante  signiticata  sunt 
per  quadrigas  Aminadab,  ait  Rupert,  lta  S.  Gregorius 
Cassiodorus  ,  Aponius,  Philo  ,  Anselmus  et  alii. 

Rursiim  ;  q.  d.  :  0  Sulamitis,  id  est,  6  synagoga 
priiis  adversa  jam  conversa  ad  Christum  ,  revertere 
ad  Ecclesiae  e  gentibus  congregatae  societatem  et 
conversationem  ,  ut  gentes  tuum  decorem ,  quern  per 
baptismum  accepisti ,  inluentes,  exultent  libique 
gratulentur,  et  Deo  gratias  agant.  Hunc  sensum  in- 
nuit  id  quod  sequitur  :  Ut  intueamur  te ,  id  est,  tuam 
speciem  et  pulchritudinem ;  et :  Quid  videbis  in  Sula¬ 
mite,  nisi  clioros  f castrorum  ?  Secundus  sensus  par¬ 
tialis  ,  De  Christo  el  anima  sancta  :  Anima  peccatrix  , 
vel  sancta ,  sed  torpida  et  in  veniales  defectus  prola- 
psa  ,  invitatur  a  Christo  quater  ,  id  est,  instanter  et 
continue  ad  poenitentiam  ,  vitae  mutationem  et  fer- 
vorem.  Ita  S.  Ambrosius,  lib.  de  Isaac,  c.  8  :  «Bene, 

« ait ,  quasi  agitator  ad  currum  dicit  :  Convertere  , 
i  Sulamitis  ,  hoc  est ,  pacifica  ;  quae  enim  pacifica  est 
« anima ,  cito  se  convertit  et  se  corrigit ,  etiamsi  ante 
« peccavit ,  et  magis  earn  Christus  ascendit ,  et  re- 
« gere  dignalur,  cui  dicitur  :  Ascende  in  equos  tuos ,  et 
« equitatus  tuus  sanitas.  Habacuc  5 ,  8. »  Et  S.  Ber¬ 
nard.  serm.  3  de  Annunt.  :  «Propterea,  ait ,  forte 
t  quater  revocat  animam  ,  quam  respicit ,  quo  nec  in 
«  peccandi  consuetudine  ,  nec  in  conscientia  peccato- 
« rum ,  sed  nec  in  tepore  et  torpore  ingratitudinis  , 

*  aut  in  elevationis  caecilale  persistat. » Idem  serm.  58, 
inter  parvos  :  « Revertere ,  inquit ,  primo  ab  inepta 
« laetitia  ,  secundo  ab  inutili  tristilia ,  tertio  ab  inani 
« gloria ,  quarto  a  latenti  superbia.  Inanis  gloria  est 
« quae  ab  ore  venit  extrinseciis.  Superbia  latens  ori- 
«lur  intrinseciis.  »  Hue  accedit  versio  Chaldaei :  « Re- 

CAPUT  VII. 

4 .  Quid  videbis  in  Sulamite ,  nisi  choros  castro¬ 
rum  ? 

Quam  pulchri  sunt  gressus  tui  in  calceamentis,  filia 
principis !  Juncturae  foemorum  tuorum ,  sicut  monilia 
quae  fabricata  sunt  rnanu  artificis. 

2.  Umbilicus  tuus  crater  tornatilis ,  nunquam  indi¬ 
gens  poculis;  venter  tuus  sicut  acervus  trilici,  vallatus 
liliis. 

3.  Duo  ubera  tua  sicut  duo  hinnuli  gemelli  capreae. 

4.  Collum  tuum  sicut  lurris  eburnea  ;  oculi  tui 
sicut  piscinae  in  Hesebon ,  quae  sunt  in  porta  filiae 
muliitudinis ;  nasus  tuus  sicut  turris  Libani,  quae  re¬ 
spicit  contra  Damascum. 

5.  Caput  tuum  ut  Carmelus;  et  comae  capitis  tui 
sicut  purpura  regis  vincta  canalibus. 

6.  Quam  pulchra  es ,  et  quam  decora,  charissima  in 
deliciis. 

7.  Slatura  tua  assimilata  est  palmae,  et  ubera  tua 
botris. 

8.  Dixi  :  Ascendam  in  palmam ,  et  apprehendam 
fructus  ejus ;  et  erunt  ubera  tua  sicut  botri  vineae  ,  et 
odor  oris  tui  sicut  malorum. 

.  9.  Guttur  tuum  sicut  vinum  optimum ,  dignum 
s*  s.  XVII, 
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*  verlere  ad  me  coelus  Israel ,  revertere  ad  Jerusalem 
« revertere  ad  domum  doctrinae  legis  meae  ,  revertere 
« ad  suspiciendam  prophetiam  a  prophetis  ,  qui  pro- 
« phetant  in  nomine  verbi  Domini,  i 
Eleganter  et  acute  Hugo  Viclorin.  Miscellan.  2  , 
lib.  2  ,  lit.  24  : « Quater,  ait,  dicit  ei  Dominus  rever- 
« tere,  quasi  dicat :  Revertere  a  meis ,  quia  mirabilia 
« sunt ;  a  tuis  ,  quia  prava  sunt ;  a  te ,  quia  omnis 
« caro  feenum;  ad  me,  quia  summum  bonuni  ego  sum ; 

4  non  potes  me  videre,  nisi  priiis  intueamur  le.Nescio 
«quid  maculae  habes  in  facie;  lurpis  es,  alienam  ima- 
4  ginem  portas  ;  munda  ergo  earn,  ut  revereamur  ie. » 

Porro  Theodorus  per  Sulamitem  accipit  animam 
praedicatoris  evangelici ,  quae  in  se  pacilica  ,  tenta- 
tiones  tamen  et  perseculiones  multas  patitur  :  illam 
ergo  hie  invitari  ait ,  ut  revertatur  ad  opus  praedica- 
tionis  et  salutem  animarum  :  Deum  enim  illi  adfore  , 
ut  ex  omnibus  eluctetur  omniaque  evincat. 

Anagogice  ,  S.  Ambrosius ,  Orat.  de  Obitu  Valenl. , 
haec  accipit  de  anima  sancta  ,  quae  a  Christo  et  ange- 
lis  ex  hac  vita  evocatur  in  coelum. 

Symbolice ,  tres  anonymi  apud  Theodoretum  per 
Sulamitem  accipiunt  animam  contemplationideditam, 
quasi  ilia  hie  evocatur  a  discipulis  et  sociabus  * 
ut  ipsa  doceat  modum  fraenandi  regendique  quatuor 
animae  passiones  sive  perturbationes ,  ideoque  quater 
repeti  to  revertere.  Tertius  sensus  principalis  ,  De 
Christo  et  B.  Virgine :  Beala  Virgo  in  fine  vitae  a  Chri¬ 
sto  ,  amgelis  et  beads  desideranlibus  frui  ejus  dul- 
cissima  praesentia ,  ejusque  dotes  gratiae  et  gloriae  in- 
tueri ,  evocata  fuit  in  coelum ,  ex  quo  animam ,  spiri- 
lum  et  gratiam  omnem  hauserat.  Rursiim  ipsa  qua- 
ter  ,  id  est ,  ardenter  et  assidue  a  poenitentibus  et 
fidelibus  invocatur,  ut  gratiam  impetret ,  et  opem  in 
quacumque  necessitate  atferat. 

Tropologice ,  disce  hie  quam  pulchra  et  speciosa  sit 
anima  sancti  cujuslibet ,  ac  praesertim  B.  Virginis , 
utpote  quam  tarn  incensis  ,  et  toties  iteratis  votis 
optent  intueri  omnes  angeli  et  bead ,  ut  ex  hoc  in¬ 
tuitu  summam  consoladonem ,  gaudium  et  jubilum 
consequantur.  Quocirca  Theologi  censent  secunda- 
riam  felicitatem  beatorum  consistere  in  contem- 
planda  et  fruenda  gloriosa  humanitate  Christi ,  sicut 
primaria  eorum  beatitudo  consistit  in  visione  et  frui- 
tione  divinitatis.  (Corn,  a  Lap.) 

CIIAPITRE  VII. 

l’epouse. 

4.  Que  verrez-vous  dans  la  Sulamite,  sinon  des 
choeurs  de  musique  dans  un  camp  d’armee. 

LES  FILLES  DE  JERUSALEM. 

0  fille  du  prince,  que  vous  avez  de  grace  a  marcher 
avec  cette  chaussure  !  Les  jointures  de  vos  jambes 
sont  comme  des  colliers  travailles  par  la  main  d’un 
artiste. 

2.  Votre  taille  est  comme  une  coupe  faile  au  tour, 

!  oil  il  ne  manque  jamais  de  liqueur ;  votre  venire  est 
comme  un  monceau  de  froment  tout  environne  de  lis. 

5.  Vos  deux  mamelles  sont  comme  deux  petits  ju~ 
meaux  de  la  femelle  d’un  chevreuil. 

4.  Votre  cou  est  comme  une  tour  d’ivoire;  vos  yeux 
sont  comme  les  piscines  d’Hesebon ,  situees  a  la  porte 
du  plus  grand  concours  des  peuples ;  votre  nez  est 
comme  la  lour  du  Liban,  qui  regarde  vers  Damas. 

5.  Votre  lete  est  comme  le  Carmel ,  et  les  cheveux 
de  votre  tete  sont  comme  la  pourpre  du  roi,  qui  a 
ete  liee  et  teinte  dans  les  canaux  des  teinturiers. 

UNE  DES  FILLES  DE  JERUSALEM. 

6.  Que  vous  etes  belle  et  pleine  de  graces ,  6  vous 
ma  tres-chere,  delices  de  mon  cceur! 

7.  Votre  stature  est  semblable  a  un  palmier,  et 
votre  sein  a  des  grappes  de  raisin. 

8.  J’ai  dit :  Je  monterai  sur  le  palmier ,  et  j’en 
ceuillerai  les  fruits ;  et  votre  sein  me  sera  comme  des 
grappes  de  raisin ,  et  l’odeur  de  votre  bouclie  comme 
celles  des  pommes. 

9.  Votre  gorge  est  comme  un  vin  excellent ,  digno 
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diieeto  meo  ad  potandum ,  labiisquc  ct  dentibus  iilius 
ad  ruminandum. 

10.  Ego  dilecto  meo,  ct  ad  me  conversio  ejus. 

11.  Yeni ,  dilecte  mi ,  egrediamur  in  agrum ,  com- 
morcmur  in  villis. 

12.  Mane  surgamus  ad  vineas,  videamus  si  floruit 
vinea,  si  flores  fruclus  parluriunt ,  si  floruerunt  mala 
punica  ;  ibi  dabo  tibi  libera  mea. 

13  Mandragorse  dederunt  odorem ;  in  portis  110- 
stris  omnia  poma  :  nova  et  vetera ,  dilecte  mi ,  ser- 
vavi  tibi. 


1  d’etre  bu  par  mon  bien-aime,  et  long-temps  goute 
enire  ses  levres  el  ses  dents. 

l’epouse. 

10.  Je  suis  a  mon  bien-aime,  et  son  coeur  se  lourne 
vers  moi. 

11.  V  cnez,  mon  bien-aime:  sortons dans les champs; 
demeurons  dans  les  villages. 

12.  Levons-nous  des  lo  matin  pour  aller  aux  vignes; 
voyons  si  la  vigne  a  fleuri ,  si  les  fleurs  produisent 
des  fruits,  si  les  pommes  de  grenade  sont  en  fleur. 
C’est  la  que  je  vous  prodiguerai  mon  amour. 

13.  Les  mandragores  out  repandu  leur  odeur;  nous 
avons  a  nos  portes  loules  sorles  de  fruits ;  je  vous  ai 
garde,  0  mon  bien-aime,  les  nouveaux  et  les  anciens. 


COMMENT  AKIUM. 


Yrras.  1.  —  Quid  videms,  vidcbitis,  Ilebr. ,  ad  I 
puellas.  Audito  enim  sponsse  nomine,  cxsilit  sponsus 
et  ad  eas  conversus ;  quid  in  ea ,  inquit ,  videbitis  nisi 
Iseta  omnia  ut  in  cboris,  composita  ut  in  castris? 
Quam  pulchri  :  sponso  accincre  videtur  puellarum  j 
chorus.  Pulciiri  guesses  tui  ;  id  cst ,  gratus  accessus,  |  | 
ut  pulchri  pedes  evangelizantium  pacein.  Atque  eliam  !  j 
laudantur  pedes  calceamentis  ornati.  Filia  principis  : 
ducis,  Theodor.  Ex  Symm.  Pharaonis.  Juncture  fe- 
morum.  Qua  parte  genibus  commitluntur ;  quae  com- 
inissura  exquisitissimi  esl  operis.  Alii  ex  Ilebr. ,  mo¬ 
duli  ambittis  femorum,  qui  sub  veste  tenui  venlo 
agitata  el  corpori  applicita ,  appareant.  Sicut  mo.m- 
lia;  id  est,  affabre  facta,  aple  tornala  (1). 


(1)  Yerba  sponsae  respondentis  virginibus  :  In  me, 
quae  vocor  Sulamitis,  quasi  Salomone ,  vel  Salomonia, 
vcl  juxta  alios  Solymana,  sive  Ilierosolymitana  ,  quid 
spectabitis  blandi ,  jucundi ,  delicati,  voluptuosi,  pul¬ 
chri.  Me  lortasse  vullis  ad  vos  redire  vobisque  viden- 
<lam  dare,  reliclo  meo  itinere,  ut  meo  conspectu  frua- 
mini,  et  mecum  vitae  deliciis  et  voluptatibus  afllciamini. 
Atqui  nihil  in  me  videbitis,  quod  vos  captantes  quielis 
et  tranquillitalis  dulcedincm  deleclet.  Nihil  in  me 
spectabitis,  nisi  triste,  durum,  severum,  grave,  tcrri- 
ficum ,  uti  castrorum  cboris ,  nihil  nisi  castrensem 
formam,  habitum,  vitam,  1‘aciem  tumultuariam,  turbu- 
lentam,  telricam,  moestam,  terrificam.  Mea  enim  vita 
est  jugis  militia  super  terrain  ;  q.  d.  :  Nihil  in  me  esse 
puto  ,  cujus  causa  me  tarn  sollicite  et  anxie  spectare 
dcbeatis.  Nota  Ecclesiae  humilitatem  et  modesliam , 
contra  fastus  et  typhos  haereticorum.  Ipsa  quidem  est 
terribilis  ut  acies  castrorum  ordinala,  ut  supra  capile 
dictum  est ;  at  praeterea  spectabilis  ut  aurora ,  pulchra 
ut  lima  ,  electa  ut  sol ,  et  tainen  luce  dissiniulat  et 
reticet ,  illud  confitetur  etagnoscit;  imo  verb  in  sui 
contemplum  interpretatur,  quod  tamen  dictum  fuerat 
in  laudem.  Sic  docet  mentem  non  esse  adjiciendam 
ad  suas  laudes  et  ornamenta,  licet  vera  ,  sed  adsuas 
miscrias,  vitiositates,  imperfectiones,  peccata.  Mise- 
ria  est  in  Ecclesia  ob  noxiam  esse  perpeluae  rnililine. 
ct  conflictari  adversiis  carnem ,  mundum,  peccatuin’ 
Satanam ,  versari  in  perpeluis  excubiis ,  nunquam 
conquiescere  ab  insullibus,  motibus,  turbis,  crucibus, 
aut  eorum  suspicione.  Sic  Ruth  cap.  1  :  JSe  vocelis 
me  Noemi  (id  cst,  suavem),  sed  vocate  me  Mara  (id  est, 
amaram),  quia  amaritudine  valde  replevit  me  Omnipo- 
tens.  Nihil  promittit  puellis  sese  ipsi  adjungere  cupien- 
tibus ,  nisi  cruces  et  conllictus  carnis  el  spiritus  ,  etc. 
lloc  secutus  est  nosier  inlerpres.  Nam  ad  emollien- 
dam  obscuram  fonlis  subjeclionem,  tanquam  cliorum 
castrorum,  qua  ipsamet  sibi  respondet ,  doclc  ver lit , 
nisi  clioros  castrorum ,  nisi  turbas  mililares  et  binas 
acies  velut  in  choro  ,  online  procedentes  ad  commit- 
tendam  pugnam.  .Nam  Mahhanaim  dualis  est  numcri. 
Sic  me  videbitis  mulierem  accinctam  et  paratam  ad 
confligendum  omni  ex  parte  cum  mundo,  carnc,  Sa- 
tana,  non  ad  delictus  ct  voluptales  compositam}  molU- 


Yers.  2.  —  Umbilicus  tuus.  Ilac  minulissimarum 
etiam  corporis  parlium  enumeratione ,  docet  Grego¬ 
rius  commcndari  misericordiam  Dei ,  quod  egregius 
artifex  in  praeslanlissimo  opere  nihil  negligenter 

bus  vcslilam,  etc.  Iliic  quadrat  Christi  dictum,  Matth. 
21  de  Joanne  Raplista  :  Quid  exiistis  videre  in  desertion? 
Uominem  mollibus  vestitum?  Eccequi  mollibus  vestiantur 
in  domibus  regum  sunt.  Alii  in  laudem  sponsae,  non  in  hu- 
-uilitatem  interprelanlur.  Me  videbitis  gravitate  quadam 
castrensi,  ut  nonsitqucdme  curiosiuscontemplemini, 
et  tanquam  cliorum  Mahhanaim ,  id  est,  duorum  ca- 
strorum,  qui  apparuit  Jacobo  iliic  loci,  cui  id  exeventu 
nomen  fuit,  Gen.  52  ;  vel  :  In  me  videbitis  tanquam 
cliorum  castrorum  ,  id  est ,  coelestes  copias ,  quae  me 
tueantur  et  defendant ,  ut  oiim  Jacobum  ab  Esau  oc- 
currente  cum  quadringenis  viris  periclitantem,  ibid. 
Nam  eb  videtur  allusum.  Non  desunt  qui  pulent  re- 
spondere  puellas.  Quid  spectabitis  in  Sulamitide,  id  est, 
in  me  ,  quae  Sulamitis  vocitor?  Tanquam  ,  inquiunt , 
cliorum  castrorum ,  id  est ,  le  recte  ordinatam  ,  dis- 
positam,  inslruclam  et  ornatam.  Quod  poslea  decla- 
rent  enumeratione  singulorum  membrorum.  Pedes 
tui ,  etc.  Malo  ,  ut  ipsamet  sibi  per  subjectionem  re¬ 
spondeat,  cum  nostro  interprete.  Alien  Ezra  in  Re¬ 
cto  casu  intelligit.  Tanquam  chorus  castrorum.  0  vos 
quae  adestisvelut  duae  acies  para  toe  ad  concurren- 
dum.  (Gencbrardus.) 

Quid  videbis  in  Sunamite,  vel  Sulamite,  secundum 
litteram  Hebraicam,  nisi  clioros ,  id  est,  socielates  ad 
pugnam  paratorum,  quia  tempore  Nehemiae  in  repa- 
ratione  civilatis,  una  manu  faciebant  opus,  et  altera 
tenebant  gladium ,  et  media  pars  populi  erat  armata 
ad  melius  resislendum  adversariis  ,  Nehemiae  4  ,  ct 
postca  Machaboeorum  tempore,  populus  Israel  fuit  in 
bellis  quasi  continue,  ut  patet  ex  decursu  1  et  2  Ma- 
cliab.  Quam  pulchri.  Postquam  desefiptus  est  amor 
sponsi  et  sponsae  pro  statu  veteris  Testamenti ,  hie 
consequenter  idem  describitur  pro  statu  novi,  et  di- 
viditur  in  tres  paries,  quia  prime  ponitur  hujus  status 
inchoatio;  sccundo,  inchoati  dilatatio,  ibi :  Veni,  dilecte 
mi,  tertio  dilatali tranquillalio,  seif.  cap.  Circa  priinum 
describitur  sponsa  primo  generaliter,  sccundo  quan¬ 
tum  ad  pei  lectos  specialiter ,  ibi  :  Dixi,  ascendant. 
Circa  primum  describitur  sponsa  ,  sub  parabola  mu- 
lieris  gratiosae,  aiiter  tamen  quam  supra  c.  4,  quia  ibi 
describit  sponsae  pulchritudinem  a  superioribus  inci- 
piendo,  el  ad  inferiora  descendendo ;  liic  autem  e  con- 
verso,  incipiendo  ab  inlerioribus  et  ad  superiora  ten- 
dendo ,  quia  pro  tempore  veteris  Testamenti ,  sponsa 
quasi  a  Deo  procedit  et  egreditur ;  pro  tempore  verb 
novi,  de  terrenisad  coelestia  inDeum  reducitur.  Igitur 
primo  parabola  pulchrae  mulieris  ponitur  ,  secundo 
exponitur.  Quantum  ad  primum,  sic  dicilur  :  Quam 
pulchri  sunt,  id  est,  valde  pulchri,  gressus  tui  in  calcea - 
mentis ;  ad  gratiositatem  enim  mulieris  multum  faeit 
quod  mature  et  honesle  incedit,  etcalcealis  pedibus, 
quia  inhonestum  est,  quod  nuda  pedibus  appareat. 
Juncturw  femorum  tuorum  sicut  monilia  quee  fabricata 
sunt  manu  artificis.  Per  hoc  designatur  quod  crura 
sunt  in  juncluris  suis  debile  collocata  ,  ad  excluilen- 
dendum  omuiiuodanf  claudicaUQUCin.  (Lyranus.) 
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egisse  videatur.  Grog.  Prooem.  in  Cant.  Si  autcm 
tan  la  iuil  cura  elaborandi  corporis ,  quanto  magis  in 
anima  quam  diligit  nihil  inornali  reliquit?sed  luce 
ad  spiritualem  sensuni;  nunc  ad  litterara.  Umbilicus , 
trans  vestem  subtilem,  ctiam  in  quibusdam  antiquis 
staluis,  sludiose  signatus  visilur.  Porro  Orien- 
lales  totum  corpus,  ac  praesertim  umbilicum, 
cliain  valetudinis  causa,  unguentis  perfundebant ; 
unde  crateri  tomato  et  pleno  comparator.  Crater 
tornatilis  :  lornalile  dicitur  in  hoc  cantico  id  quod 
affabre  elaboratum  videlur,  ut  supra  vers.  14  :  Ma¬ 
nus  illius  tornatiles.  Nunquam  indigens  ,  semper  ple- 
nus,  poculis,  potione;  mixtura,  Hebr.,  unguenli  com- 
positione  quod  Scpluag.  vertunt  ;  quod  idem 

est  ac  xpa<jc;,  polio  mixta  ;  unde  crateris  nomen.  Igi- 
lur,  commendato  etiam  umbilico ,  nihil  praelermitli- 
tur,  ut  sponsa  ad  unguem,  ut  aiunt,  perl'ecta,  appa- 
reat.  Sicut  acervus  tritici,  propter  figurant  et  uber- 
talem.  Vallatus  liliis  :  ejus  candorem  ex  reliquo 
corpore  aeslimant  :  omnia  florida.  Haec  autem  lau¬ 
danum  in  femina  liberius  a  puellis,  cum  quibus  et  la-  j 
vari  potuerit;  quaeque  una  pulchritodinis  adniiralione 
teneantur ,  non  ullo  alio  sensu  :  sic  scriptor  decoro 
servit  (1). 

Vers.  5.  —  Duo  ubera.  Supra  4,  5  (2). 

(1)  Umbilicus  tuus;  sic  honeste  vocatur  pars  ilia 
quae  foetum  conceptum  in  ulero  materno  conlinet  ac 
fovet,  el  designat  in  anima,  sui  quident  respectu,  slu- 
dium  fovendi  formandique  pios  conceplus,  deside- 
ria  ,  proposita  ;  respectu  verb  proximi ,  curam  et 
soleriiam  fovendi ,  inslruendi  formandique  recens 
conversos  ad  fidem  et  pietalem.  Unde  vocatur  hie  cra¬ 
ter ,  qui  cibo  et  potui  recipiendo  ,  aliisque  praebendo 
servial;  non  rudis,  inconcinnus,  sordiduset  impolitus, 
ac  consequenter  ingratus  ;  sed  tornatilis,  id  est,  lorno 
affabre  elaboralus,  bene  rotundus,  concavus,  poiilus 
et  mundus,  torno  mortificationis  et  prudentiae  rese- 
clis  omnibus  noxiis  et  superlluis.  Nec  vacuus  proie- 
ctb  vel  inanis  crater,  sed  semper  plenus,  et  nunquam 
indigens  poculis,  seu  potu  vel  re  potabili.  Septuag.  , 
non  deficiens  misto,  id  est,  nunquam  earens  vino  probe 
dilulo,  el  ad  potandum  aptato.  Nempe  hoc  misto,  bis 
poculis  spiritualium  deliciarum  allicit,  fovet,  reereat 
sponsa  lenellos  animos  :  Venite,  bibite  vinum  quod  mi- 
scui  vobis.  Quin  et,  ne  cibus  quoque  desit,  venter  tuus 
sicut  acervus  tritici,  subministrans  omnes  genus  cibi 
spirilualis,  quo  lenellae  adbuc  plantulae  nutriri,  robo- 
rari,  crescere  possinl.  Hie  venter  sponsae  dives  ingenii 
illius  esl,  quod  Christas  thesaurum  vocat,  e  quo  ju- 
bet  in  usum  et  esum  parvulorum  depromi  nova  et  ve- 
tera.  Et  vallatus  e st  hie  venter,  non  spinis  vel  senlibus, 
sed  pulcbris  et  odoriferis  liliis  castitatis,  temperanliae, 
caeterarumque  virtulum ,  quae  cibum  liunc  spiritua- 
lem,  utpole  delicatissinta  condimenta,  sapidiorent  et 
graliorem  reddunt.  Venite,  comedite  panem  meurn,  etc. 
Vide  S.  Ambrosium,  Gregorium,  Anselmum,  Cassio- 
dorum  et  Bedarn.  Et  baec  quidem  teneris  adbuc  feeti- 
bus  nutriendis  formandisque  adbibes.  At  provectis 
jam  nonnihil  in  virlute  exbibes  bina  ubera  tua  solidio- 
ris  charitatis  Dei  et  proximi  monitis  seu  lacle  referta. 
Paulo  provectioribus  exbibes.  (Tirinus.) 

(2)  Cbaldaeus  vertit :  Salvatores  tui,  qui  te  redem- 
pturi  sunt,  similes  sunt  Moysi  et  Aaron  filiis  Jochabed, 
qui  comparantur  duobus  hinnulis  gemellis  capreie. 

Ilonorius  per  ubera  censet  in  cboris  castroruin  <Sy- 
nagogae  quintain  ejusdem  adem  ,  scilicet  doctorum, 
donotari.  IdemTropologice:«  Duo  ubera  animae,  inquit, 
« sunt  sapicnlia  et  scientia  quibus  lactat  insipientes  et 
4  inscios  ,  <pue  suul  sicut  Uiiuxuli  caprcae  ,  qui  semper 
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Vers.  4.  —  Collum  tuum  sicut  turris  eburnea,  fi- 
gura  ,  reclitudine,  candore.  Oculi  tui  :  oculi  tui  fon- 
tibus  splcndidissimis  splendidiores.  Ain  Hebr.  et 
oeulum  et  fonlem  significat.  Hesebon  ,  civitas  regia , 
Jos.  13,  17 ,  in  cujus  porta  duo  perlucidi  fonles  fuisse 
memoranlur.  Fili.tT  multitudinis.  Bathrabbim  /  no- 
men  urbis  ac  portae  ad  earn  urbem.  Nasus  tuus  sicut 
turris  Libani  :  cum  caput  monli  comparetur ,  vers, 
seq.,  rccte  nasus  turri  eminus  prominenti :  nasus  au¬ 
tem  altos  spiritus,  et  formae  dignitatem  exprimit  (1). 

Vers  5.  —  Caput  tuum  (Hebr.  ,  Septuag. ,  super 
te)  ut  Carmelus  ;  ut  Carmelus  e  campis ;  ita  caput 
tuum  ex  humeris  exsurgit ,  montis  instar  editi ,  llori- 
bus  ac  ramis  virenlibus  coronali.  Villas  indicat  ca¬ 
pitis,  ac  florum  coronas.  Com,e  sicut  purpura  :  pur- 
purae  comas  comparat ,  non  colore ,  sed  textura ;  et 
vox,  argaman,  purpura,  a  texendo  deducta.  Septuag.: 
Plexus  capitis  tui  purpura.  Purpura  regis  :  exquisi- 
tissimae,  subtilissimse  texturae ;  nec  absurdum  comas 
purpurae  comparari ,  propter  intextos  purpureos  flo- 

res,  purpureas  villas.  Purpura . vincta  caxalibus; 

in  purpurariorum  canalibus  alligata,  ut  bis  tingatur  ; 
Hebr.  comae  capitis  tui  ut  purpura ;  rex  vinctus  in 
lignis  Septuag.  congruunt  nisi  quod  pro  tignis  ha- 
bent  :  Rex  vinctus  in  transcursibus,  quod  Hebraicae 
radici  congruit,  rex  vinctus  in  crinium  plexibus, 
nodisque,  ac  vittis  bine  inde  circa  caput  currentibus, 
quod  scilicet  supra  4,9,  dixerit :  Vulnerasti ,  sive 
surripuisti  cor  meurn  in  uno  crine  colli  tui ;  in  tignis 

« altapetunt,  diim  ad  alta  virlutum  scandere  nitunlur ; 
<  duo  gemelli  sunt,  diun  in  gemina  dilectione  coeleslia 
«  pelunt.  Hinnulum  capreae  dixit  ad  dislinctionem  bin- 
« nuii  cervorum,  qui  veiociter  currit,  sed  non  ista  alta 
c  petit. » 

Philo  per  duo  ubera  accipit  rcligiosos  et  laicos,  et 
analogice  duplicem  beatitudinem  sanctorum  in  coelis, 
scilicet  gioriam  animae  et  corporis. 

(1)  Sicut  turris  eburnea.  Hac  metaphora  collum  lau- 
dat  a  candore,  nitore,laevore,  celsitudine,  rectitudine. 
Per  collum  tides  Ecclesiae  commode  intelligitur,  quie 
eboris  instar  Candida,  solida,  incorrupta  est.  Sicut  pi¬ 
scina ?  in  Hesebon,  id  esl,  oculis  tuis  inest  splendor  qui- 
dam  alque  serenitas,  ut  aquis  piscinarum  Hesebon, 
quae  sunt  ad  portam  filiae  multitudinis,  quas  neque  li¬ 
mns  lurbat,  neeventus  exagilat,  ideoque  clarae  semper 
sunt  et  quietae.  Notum  est  oculi  nomine  puram  in- 
j  tenlionem  a  Christo  Domino  significari,  Mattb.  6,  27. 
Sunt  ergo  oculi  Claris  et  limpidis  Hesebon  piscinis  simi¬ 
les,  cum  inlentio  nostra  pura  est  et  sincera.  Fuit  Iie- 
I  sebon  urbs  in  tribu  Ruben,  de  qua  plura  Adrichomius 
in  Descrip iione  tribus  Ruben,  num.  31.  In  porta  filice 
multitudinis,  idem  est ,  porta  filiae  multitudinis  ac 
porta  muitorum,  seu  multitudinis  seu  porta  populo 
frequens.  Solent  enim  Ilebraei  non  infrequenter  filio- 
rum  nomen  adderc  ornatus  duntaxat  causa,  ut  apud 
Jerem.  cap.  17,  19,  porta  filiorum  populi,  pro  porta 
populi,  et  via  filiae  populi,  Jerem.  4,11,  pro  via  quae  po¬ 
pulo  frequens  est.  Piscinae  bae  sunt  prope  portam,  qui 
Christus  est ,  qui  se  ovium  ostium  profitetur,  Joan. 
10, 7,  et  vereestostium  multitudinis,  per  quod  ingredi 
debent,  quotquot  regni  coelorum  incolae  sunt  futuri. 
Sicut  turris  Libani;  quasi  dicat :  Nasus  tuus  talismihi 
videlur  inter  capillos,  seu  inter  raniusculos  a  corona 
pendulos,  qualis  apparere  solet  turris,  quae  in  Libano 
est  e  regione  Damasci,  quae  inter  speciosas  arbores 
emmet,  ipsa  decora,  et  monti  etiam  decus  addens. 
Significat  nasus  judicii  praestanliam ,  prudentiam  , 
et  discretionem  spirituum,  vimque  discerneildi  veras 
^  vii‘iuicsaviiiis»ermcsa  vevitaie,  etc,  (Menwhius.) 
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aulcm  juxta  Ilebr.  intelligi  potest ,  quod  ut  tigna  in 
laqucaribus,  sic  nodi  crinium  vitta^que  summo  capite 
se  protendant ;  sive  alludit  ad  quemdam  nectendae 
capillaturae  ritum  a  tignis  appellatum  alicujus  simili- 
tudinis  causa ,  qualia  bene  multa  sunt  in  ornamenlis 
muliebribus  (1). 

Vers.  6.  —  Quam  pulciira  es.  Hie  sponsus  loqui¬ 
tur  ,  ut  vers.  8  satis  indicat.  Charissima  ,  charilas  , 
amor  meus,  ut  supra  2,  7  et  5 ,  5.  In  deliciis  :  voces 
mollissimae,  ac  tenerrimi  affectus  ;  dimi  enim  canunt 
comiles,  sponsus  in  dilecta  deflxus,  et  hoc  intuitu  et 
earum  cantibus  inardescit,  inclamatque  istud  flagran- 
tissimo  amore  :  Quam  pulciira  es  (2) ! 

Vers.  7.  —  Statura  tua  assimilata  est  paule  : 
eo  quod  sit  procera  et  recta.  Ubera  tua  botris,  vi- 
neae  quae  palmae  adhaereat,  ex  v.  seq.  (5). 

(1)  Caput  tuum  ut  Carmelus,  etc.  Taenias,  cincin- 
nos  et  caelera  sponsae  ornamenta  cum  Carmelo  coin- 
parat,  monte  fertili,  vitibus,  arboribus  fructiferis  , 
nemoribusque  nobilissimo.  Ilaec  ornamentorum  pompa 
spectanlium  oculos  fallebat,  ut  sponsa  procerior  au- 
gustiorque  videretur.  Juvenal.  Sat.  2  : 

Tot  premit  ordinibus ,  tot  adliuc  compagibus  altum 

JEdificat  caput  .... 

Aptior  ex  Hebraeo  sententia  elici  poterit,  si  Carmel 
seu  Carmil  pro  purpura  usurpes,  ut  in  Paralipome- 
nis  legitur.  Accipe  totum  versiculum  ex  liac  inter- 
pretatione  :  Caput  tuum  super  te  ut  purpura,  et  capilli 
capitis  tui,  sicut  purpura  regis  vincta,  seu  appensa  ve- 
ctibus.  Sponsae  caput  et  crines  purpurae,  seu  violaceo 
colori  saturo  similes  dicere,  minime  dedecet  Cant.  4, 
2,  eoenim  colore  crines  olim  inficiebantur  ;  atque  ater 
color  illis  inducebatur,  cum  alterum  natura  dedisset, 
Propert.  lib.  2,  Eleg.  18  : 

An  si  cceruleo  queedam  sua  tempora  fuco 

Tinxerit ,  idcirc'o  ccerula  forma  bona  est  ? 

Agathyrsi  et  Indi  capillos  liyacintho  tingebant,  atro 
scilicet,  inquitEustalhius.  HyacinthinamappellatUlys- 
sis  comam  Homerus  Odyss.  2  et  w,  et  Evandri  caesa- 
riem  violaceo  colore  insignem  commendat  Pindarus 
Olymp.  Od.  6.  Crines  Mariae,  uxoris  Ilonorii,  magis 
viola  nigros  praedicat  Claudianus  de  Nupt.  Honor,  et 
Mar.  :  Non  crines  cequant  violce. 

Olim  purpureis  taeniis  crines  vinciebantur,  luxu  ta- 
men  non  ubique  communi.  Andromachen  Hectoris 
uxorem  describit  Homerus,  crines  gerentem  taeniis 
micantibus  intertextos.  Syrorum  et  Arabum  puellae 
adliuc  nostra  aetate  capillos  vitlis  sericis  vinciunt,  ex 
quibus  aureae  vel  argenteae  catenulae  pendent.  Scribit 
igitur  Salomon  sponsae  capillos  similes  esse  purpurae 
a  vectibus  pendenti,  tinn  purpurearum  taeniarum  causa 
quibus  colligebantur,  turn  ob  proprium  ipsorum  colo- 
rem,  qui  ad  taeniarum  colorem  accedebat.  Sponsae  ca¬ 
pillos  nigros  fuisse  jam  vidimus  Cant.  4 , 2,  at  non  ea 
nigredine  quae  atra  et  funerea  est,  sed  quae  aliquo  vio- 
lae  colore  temperatur,  uti  ea  est  quam  narrat  Apuleius 
Metam.  lib.  2  :  Capillus  corvina  nigredine,  ccerulos  co- 
lumbarum  colli  flosculos  imitatur.  (Calmet.) 

(2)  Quam  pulciira  es,  etc.  Ilucusque  sigillatim  per 
singula  membra  laudata  est  sponsa  ;  q.  d.  :  Jure  sane 
te  tantopere  feminae  laudant  Hierosolymitanae  :  quam 
enim  formosa  es  !  Sed  malim  ab  eodem  omnia  (haec 
scilicet  et  praecedentia)  dici.  Ilaec  admiratio  pulchri- 
tudinis  ejus  causam  indicat  cur  rex  adeb  ligatus  esset, 
etc.  Charissima,  Hebr.,  o  amor,  id  est,  d  arnica.  Me- 
tonymia  formae  emphatica.  Abstractum  pro  concreto. 
In  deliciis  !  id  est,  ita  ut  eliam  in  deliciis  habearis. 
In  deliciis  istis !  id  est,  ornamenlis  tuis.  Ex  Mercero, 
Piscatore,  Junio. 

(3)  Ilcec  statura  tua  similis  est  palmce,  quae  recta 
sursiim  ascendit.  Palma  enim  inter  caeteras  arbores 
Jonga  maxime  et  recta  est.  Kaempfer  Amoenit.  exot. 
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Yers.  8.  —  Dixi  :  Ascendam  in  palmam.  Irruam  in 
amplexus.  Apprehendam  fructus  ejus,  ramos,  palmi- 
tes.  Hebr.,  tenebo  implicitam;  addit  ubera,  ora,  fon- 
tesque  omnes  dulcedinum.  Sic  ipse  in  Proverbiis,  5, 
18,  19  :  Lev  tare  cum  muliere  adolecentiie  tuce...  ubera 
ejus  inebrient  te ..,  in  amore  ejus  delectare  jugiter.  Quae 
praecipiebat  ut  ab  amore  adulterae  averteret ;  unde 
subdit :  Quare  seduceris,  fili  mi,  ab  aliena  ?  ut  hoc  quo- 
que  ad  bonos  mores  pertinere  suo  modo  videalur , 
apud  antiquum  eerie populum ;  cum  nunc  alliora  mo- 
neat  Paulus  :  nempe  ut  qui  liabent  uxores ,  tanquam 
non  liabentes  sint...  et  qui  utuntur  hoc  mundo,  tanquam 
non  utantur,  1  Cor.  29,  51  (1). 

Yers.  9.  —  Guttur  tuum  :  0  sponsa,  vox  tua,  elo- 
quium  tuum.  Dignum  dilecto  meo  :  Vadens  amico  meo 
directe,  Hebr.,  eadem  loculio  in  Proverbiis  23,  51, 
ubi  Vulgala  habet  :  Ingreditur  blande,  vinum  facile  et 
jucunde  polabile  amico  meocuilibet:  eadem  vox,  dodi, 
supra  5,  1,  ubi  Yulgala  habet  cliarissimi  :  Ne  quis  de 
solo  sponso  earn  intelligat.  Labiisque  etdentibus  :Lo- 
quenslabiis  dormienlis,  Hebr. :  Sermo  tuus,  6  sponsa, 
mihi  tarn  suavis  est,  quam  suave  esse  solet  amico  meo 
optimum  vinum,  quo  epolo  dormitantis  inslar,  som- 
nolenta  et  incondita  loquitur  ,  sic  se  sponsa?;  intuitu 
ac  blanditiis  in  eumdem  morem  ebrium  esse  signi- 
ficat  (2). 

p.  687  :  « Caudex  palmae  est  rectissimus,  simplex,  fi¬ 
gure  ad  assem  cylendraceae. »  Est  veto  in  muliere  ni¬ 
hil  dignius  aut  venustius  tali  corpore.  Hinc  deas, 
nymphas  et  heroidas  veterum  ob  magnitudinem  maxi- 
me  reperimus  celebrari ;  loca  plura  in  hanc  rem  ex 
poetis  congessit  Celsius  Hierobot.  part.  2,  p.  548  , 
seq.  Hue  pertinet  quod  Arabes  uno  eodemque  voca- 
bulo,  appellant  proceram  palmam ,  et  Integra  perfecta- 
que  corporis  statura  et  forma  mulierem ,  vid.  Gobi  Lexic. 
p.  1644.  Similiter  Helenam  cypresso  assimilat  Theo¬ 
critus  Idyll.  18,  28.  Caeleriim  nota,  cum  supra  5,  15, 
sponsa  dileclum  cedro  assimilasset,  eum  amatae  nunc 
paria  referentem  illam  cum  palmd  comparare.  Quam 
comparationem  persequens  addit :  Et  ubera  tua  sinri- 
lia  sunt  botris,  non  uvarum,  uti  interpretum  plures 
volunt,  sed  daclylorum,  ut  '□’HQn  legitur  in 

Glossa  ad  Tractat.  Scliabbath  fol.  67,  col.  1.  Nam 
et  palmae  inter  fructus  racemosos  referuntur.  Plinius 
Hist.  nat.,lib.  15,  cap.  28  :  Dependent  alia  pediculis, 
ut  pyra,  alia  racemis,  ut  uvee,  palmce .  Sunt  itaque  in 
palma  geminae  elatae,  quae  llores,  et  mox  fructum  in- 
cludunt,  et  sub  coma  dependentes  ab  ulroque  palmae 
latere,  duarum  mammarum  similitudinem  utcumque 
referunt.  Nec  praetereundum,  quod  daclyli,  cum  pri- 
mum  elatae  fmduntur,  candidi  sunt  ut  margaritae,  uti 
pluribus  probavit  Celsius  lib.  1,  p.  565.  (Hosenmuller.) 

(1)  Dixi :  Conscendam  palmam ,  apprehendam  ramos 
ejus,  exploralurus  quandonam,  et  quales  fructus  sit 
edilura,  tibi  vero  nullo  tempore  desunt  fructus.  Sic 
arbor  vitae,  singulis  annni  mensibus ,  fructus  edere 
dicitur  Apoc.  22.  Sed  et  tui  fructus,  amores  tui,  cu- 
jusvis  palmae  fructibus  sunt  gratiores.  Cum  hie  tan- 
tiim  occurrat  vox  YOD2D,  palmites,  ramosve,  potius 
quam  fructus  earn  plerique  verlere  maluerunl.  Sed 
jam  nunc  sunt  ubera  tua,  quasi  botrus  vitis.  Et  nasus 
tuus ;  hoc  est,  odor  e  vullu  tuo  prodiens ,  ut  odor  po- 
morum.  Superavit  id  captum  humanae  naturae ;  quod 
argumentum  est,  multas  liujus  libri  similitudines  ac 
elogia  nulli  conjugio  terreno  con  venire,  eoque  librum 
liunc  oaov  et  oXw?  ad  res  spirituales  esse  referendum. 

(Jacob  Capped  us.) 

(2)  Guttur  ejus  sicut  vinum  bonum,  procedens  dilectQ 
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Vers.  10. —  Ego  dilecto  meo  :  Sponsi  respondet 
votis.  Ad  me  conversio  ejus  :  Appetitus  ejus.  Hebr., 
cupido  ,  sicut  in  Genesi,  5, 16,  de  prima  muliere; 
ubi  Vulgata  vertit :  Sub  viri  potestate  eris ;  eadem 
ubique  vox  j thesuca .  Id  quod  Gracci  7vo'0ov ,  tp.spov, 
^iXirnTa  nominant :  Ilomerus  et  Theocritus  passim. 
Summa ;  pendemus  alter  ab  altero,  invicein  ardesci- 
mus  casto  et  conjugali  amore  vehementissimo ;  nee 
requies  ,  nisi  fruamur  optatis  amplexibus.  Quo  fine 
quintum  diem  claudunt,  ut  supra,  3,  6,  infra  8,  2,  no- 
vumque  exoritur  rerum  ac  sermonum  initium  (1). 

Jam  ut  alliora  et  coelestia,  bis  quasi  gressibus  ,  pro- 
vehamur ,  sublimis  anima  non  tantiim  sponso  ,  sed 
etiam  adolescentulis  miraculo  est,  et  quidem  laudare 
coeperant  supra  3,  6,  procedentem  vaporis  instar  thu- 
ris  oderatissimi.  Nunc  undique  splendescentem  altiori 
carmine  concelebrant,  ut  auroram,  ut  lunam,  ut  so- 
lem ,  ut  castrorum  terribilem  hostibus  aciem,  galeis 
et  scutis  percutiente  sole  fulgentibus,  cap.  6,  9,  voca- 
turque  Sulamitis  ex  ipsius  Salomonis  deducto  nomi¬ 
ne,  cap.  6, 12  et8, 1,  ac  pulchritudo  ejus  mirifice  com- 
mendatur ,  ut  quae  sit  perfeetissima  in  minutissimis 
quoque  partibus,  cap.  7, 1,  2,  erecloque  in  coelum, 
instar  turris  ac  montis,  habitu,  vers.  4,  5.  Ilaecmaxi- 
me  congruunt  Ecclesiae,  Christi  nomine  nuncupate  ac 
vere  pacificae,  quae  electos  omnes  unitate  sua,  ac  pace 
complectitur ;  in  ea  igitur  sunt  chori,  ut  scriptum  est : 
Sicut  Icetantium  omnium  habitatio  est  in  te,  psal.  86, 
1,  armorumque  terror,  verbum  Dei  scilicet ,  quo  per- 
cutiuntur  impii.  Eamdem  ad  se  adventantem  novi  po- 
puli  consalutant.  Quam  pulcliri  sunt  gressus  tui  11,  1. 
Quam  pulcliri  pedes  evangelizantium  pacem,  evangeli- 
zantiumbona!  Isai.  52,  7,  Rom.  10,  15.  Beatamque 
proclamant,  quod  coelesti  unctione  perfusa,  in  Christi 
nomen  transeat ,  ac  numeris  omnibus  absoluta  fit. 
Unde  ilia  studiosa  enumeratio  partium  quam  vidimus, 
ne  omisso  quidem  umbilico  ac  ventre,  femorumque 
juncturis,  cap.  5, 1,  2.  Praecisus  umbilicus  justifica- 
tionem  a  peccato  significat,  sicut  scriptum  est ,  Radix 
tua...  de  tend  Chanaan;  et...  in  die  ortus  tui  non  est 
prcccisus  umbilicus  tuus,  et  aqua  non  es  lota  in  salutem, 
Ezech.  16,  5,  4.  Sensus  ergo  :  Ut  praecisum  umbili- 
cum  corpori,  ita  praecisa  peccata  ,  Ecclesiae  decori 
vertere,  multamque  gratiam,  ut  mixturae  oplimae  ple- 
nitudinem,  loco  peccati  induci,  juxta  illud  :  Ubi  abun- 
davit  delictum,  superabundavit  gratia,  Rom.  5,  20. 
Neque  obscurum,  ventrem  acervum  tritici  appellari , 
propter  Ecclesiae  feracitatem ;  vallatum  autem  esse 
liliis,  propter  candorem  castitalis ,  eo  quod  Ecclesia 


meo  recta ;  hoc  est,  quod  recta  in  poculum  infunditur 
et  dilecto  meo  propinalur. 

Movens  labia  dormientium ;  hoc  est ,  tarn  gene- 
rosum  est  illud,  ut  qui  ex  eo  paulo  largius  biberit,  in¬ 
ter  dormiendum  labia  tanquam  si  loqueretur  moveat. 
Dormientibus  post  largiorem  potum  non  raro  accidit, 
ut  per  somnum  loquantur,  aut  saltern  labra  agitent  et 
moveant,  non  seeds  quam  si  loquerentur. 

(Lud.  Cappellus.) 

^1)  Ego  dilecti  mei,  etc. ;  id  est :  Ego  eum  diligo,  et 
ille  me  vicissim  unice  diligit.  Alii  vertunt  :  Ego  ad 
ailectum  meum,  et  ad  me  avpetitus  ejus. 


tarn  casta  qudm  foecunda  sit.  Ilanc  qui  amat ,  vesti- 
bus  quoque  ejus  et  calceis  (ibidem)  filiaeque  regis  fim- 
briis,  ipsisque  adeo  ritibus  ac  caeremoniis  dcleclalur, 
mira  undique  veritatis  luce  perfusis,  et  agnoscit  ubi¬ 
que  et  per  omnia  pulcliram,  in  qua  ubique  sitChristus, 
ex  quo  totum  corpus  compactum  et  connexum  est,  Eph. 
4, 16,  sed  maxime  in  juncturis  (ibid.) ,  qua  parte 
membra  cohaerent,  atque  coaptantur,  sicut  addit  Pau- 
lus :  Per  omnem  juncturam  subminis tr ationis...  augmen- 
turn  corporis  facit  in  cedificationem  sui  in  charitate. 
Duo  horti  sponsi,  alter  florum,  alter  fructuum,  6, 1, 
10,  designare  videntur  in  Scripturis  quaeque  oblectent 
animum,  quaeque  nutriant.  Ilortum  nucum  interpre- 
tatur  Ambrosius  eum,  in  quo  fructus  est  propheticae 
lectionis  et  saeerdotalis  gratiae,  quae  amara  in  tenta- 
tionibus,  dura  in  laboribus,  in  virtutibus  interioribus 
fructuosa  est.  Lib.  4  de  Virg.  Augustinus  autem  pas¬ 
sim  figura  nucum  significat  arcanos  Scripturae  sen¬ 
sus,  qui  nonnisi  effracto  nucleo  extundi  possint. 
Christus autem  cum  interdiim  a  sponsa  secedere  videa- 
tur,  tamen  ultro  redit,  qusi  amoris  impatientia  victus, 
vers.  1,  eique  arctissimis  amplexibus  adhaeret,  vers. 
8.  Quid  sit  autem  Christo,  amare,  ac  frui  castis  ani- 
mabus,  agnoscet  qui  intelligit  illud  :  Delicice  mere  esse 
cum  filiis  hominum,  Prov.  8,  31,  et  illud  :  In  charitate 
perpetud  dilexi  te;  ide'o  attraxi  te  miserans,  Jerem. 
31,  3;  et  illud  :  C onverlimini...  quia  ego  vir  vester, 
ibid.  5, 14;  illud  denique  :  Et  vidi  te;  et  ecce  tempus 
tuum  tempus  amantium ;  et  expandi  amictum  meum 
super  te...  et  facta  es  mihi ,  Ezech.  16,  8.  Quod  qui¬ 
dem  quid  est  aliud ,  quam  uxorem  duxi  te ,  et  potitus 
sum  tui  ?  Adamus  illud  Pauli :  Despondi  vos  uni  tiro, 
Virginem  castam  exhibere  Christo,  2,  Cor.  11,  2.Frui- 
tur  etiam  Christus  piis  animabus  per  verbi  dispensa- 
tores ,  cum  eorum  obedienlia  delectati  dicunt :  Ita 
frater  :  Ego  te  fruar  in  Domino ;  refice  viscera  mea  in 
Domino,  Philem.  20  Et  alia  sexcenta.  Per  gutlur  spon  ? 
sae  optimo  vino  comparatum,  sermo  Ecclesiae,  id  est, 
praedicatio  Evangelii,  quod  ipso  novo  vino  et  gene- 
roso  Christus  comparat,  Luc.  5,  37. 

SEXTA.  DIES. 

Vers.  11. — Veni,  dilecte  mi,  egrediamur.  Signifi¬ 
cat  receptos  domum ,  sed  ubi  illuxisset  stalim  egres- 
suros,  initio  scilicet  sextae  diei.  Egrediamur  in  agros. 
Novum  id  ac  singulare  hac  die,  quod  non  sponsus  ut 
antea  solus  domo  profectus,  postea  experrectam  spon- 
sam  ad  agros  invitet,  ut  supra  2, 10,  sed  ipsa  sponsa 
sponsum,  quasi  pertaesa  urbium  turbaeque,  ac  solitu- 
dinis  amans  ubi  eum  liberiiis  amplexelur.  Commore- 
mur.  Novum  vitae  genus  instituunt :  non  enim,  inquit, 
jam  ambulemusper  agros,  sed  commoremur  deinceps, 
ac  pernoctemus  (1). 

Vers.  12.  —  Mane  surgamus  ad  vineas.  Mature  sur- 
gamus,  ut  ruris  amoenitate  perfruamur.  Ibi  dabo  tibi 
ubera  mea.  Amores  meos,  ut  supra.  Liberior  scilicet, 

(1)  Sponsa  invitat  sponsum  ad  solitudinem  ,  ut  li- 
berius  mutuis  amoribus  fruantur.  Mystice  :  Qui  libe¬ 
riiis  Christo  frui  volunt ,  relictis  curis  et  tumultibus 
hujus  mundi ,  ad  monasticam  vitam  sese  recipiunt. 

(Maldonalus.) 
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ipsaque  amoenitate  rnris,  atque  aurse  suavitate,  horto- 
rumque  si'.enlio  et  arborum  umbris  incensa  in  amo- 
rem  (1). 

Vers.  13.  —  Mandragor.e  :  Qum  odorata  radice  ce- 
lebrantur.  In  portis  nostris  :  ad  ostia,  Hebr. ;  pro 
foribus  omne  fructuum  genus,  nec  longe  exquirendi. 
Cum  scilicet  non  in  urbe  jam,  sed  in  ipsis  liortis  agris- 
que  versabimur.  Nova  et  vetera.  Ilis  ingens  copia 
designatur,  sicut  scriptum  est:  Comedetis  vetuslissima 
velerum,  Levit.  26,  10  ;  et  alibi :  Profert  de  thesauro 
suo  nova  et  vetera,  Matth.  15,  52.  Servavi  tibi  :  in 
tanta  copia ,  adhibita  quoque  diligentia  et  delectus  : 
graliora  futura  sponso,  quse  sponsa  ipsa  selegerit,  ac 
sponso  reposuerit  (2). 

(1)  Mane,  q.  d.,  deinde  mature.  Vineas,  id  est, 

animas  visendas.  Tibi,  id  est,  luis  membris,  quae 
propter  te  lactabo.  (Emmanuel  Sa.) 

(2)  Mandragorce ,  id  est ,  Scripturae  verba ,  quae 
more  mandragorae  oblivionem  inducunt ,  scilicet  tem- 
poralium.  Porna ,  id  est,  fructus  virtutum  ,  scilicet 
opera.  Et  vetera,  q.  d.,  sanctorum  novi  et  veteris 
etiam  Testamenti.  Tibi,  id  est,  ad  tui  gloriam  et  lau- 
dem  ,  cujus  gralia  etiam  facta.  (Emmanuel  Sa.) 

Un  interprele  fort  habile  pour  l’intelligence  du  sens 
litteral  de  FEcrilure,  croit  que  ce  que  dit  ici  l’Epouse, 
que/cs  mandragores  avaient  fait  sentir  leur  odeur ,  est 
une  expression  iiguree  ,  qui  signifie  que  le  temps  de 
la  grande  fecondite  de  FEglise  etait  proche.  Car  on 
tient  que  la  mandragore  a  une  verlu  particuliere  pour 
procurer  la  fecondite ,  coniine  on  Fa  marque  ailleurs, 
en  expliquant  ce  qui  est  ecrit  dans  la  Genese  ,  des 
mandragores  que  Rachel ,  qui  etait  sterile ,  demanda 
avec  instance  a  Lia  sa  soeur.  Et  la  suite  de  ces  pre¬ 
mieres  sert  a  confirmer  le  meme  sens.  Nous  avons , 
ajoute-t-elle,  toutes  sortes  de  fruits  a  nos  portes ,  e’est- 
a-dire ,  que  nous  sommes  sur  le  point  de  produire 
une  grande  quanlite  de  fruits ,  par  la  conversion  de 
toutes  sortes  de  peuples.  C’est  la  meme  chose  que 
saint  Paul  exprime,  lorsqu’il  dit  aussi  d’une  maniere 
iiguree  aux  lideles  de  Corinlhe  :  qa'il  demeurerait  d 
Ephese  jusqu’a  la  Pentecote ,  parce,  disait-il,  qu’une 
grande  porte  et  une  entree  favorable  m’y  est  ouverte 
pour  laire  du  fruit ,  et  qiCil  s’y  eleve  contre  moi  plu- 
sieurs  ennemis.  Ce  qu’il  y  a  d’admirable  dans  les  pa¬ 
roles  de  cet  Apotre,  c’est  qu’en  meme  temps  qu’il 
temoigne  qu’une  grande  porte  lui  etait  ouverte  a 
Ephese  pour  la  predication  de  FEvangile ,  il  ajoute 
qu’il  y  trouvait  plusieurs  adversaires.  C’est  qu’en  ef- 
iet  la  verile  et  la  grace  de  la  loi  nouvelle  ne  fait  ja¬ 
mais  davantage  sentir  sa  vertu,  que  lorsqu’elle  trouve 
de  l’opposilion  et  de  la  contradiction  de  la  part  des 
liommes  charnels.  L’on  en  a  fait  l’experience  princi- 
palement  durant  les  trois  premiers  siecles ,  qui  ont 
suivi  la  mort  de  l’Epoux,  qui  est  Jesus-Christ ;  puis- 
que  FEvangile  et  FEglise  s’afTermissaient  tous  les 
jours  de  plus  en  plus  ,  a  mesure  que  l’on  repandait  le 
sang  d’un  plus  grand  nombre  de  Martyrs ,  et  que  la 
fureur  et  l’ontetement  des  idolatres  servait  plus  en 
quelque  fa§on  a  planter  la  foi  et  la  charile  dans  les 
ames,  que  n’aurait  peut-etre  fait  unplus  grand  calme. 

On  peut  remarquer ,  en  suivant  la  pensee  d’un  in¬ 
terprele,  que  cequel’Epousedit  au  saint Epoux :  qu 'its 
avaient  toutes  sortes  de  fruits  d  leurs  portes,  semble 
etre  dit  par  opposition  a  ce  qui  precede  ,  lorsqu’elle 
avail  exhorte  son  Bien-Aime  a  sortir  avec  elle  dans 
les  champs  et  dans  les  vignes.  Ainsi  ces  champs  et  ces 
vignes  ligurant  principalement  les  nations  ,  elle  en- 
tend  peut-etre  par  ces  fruits  qui  sont  d  leur  porte , 
ceux  d’entre  les  Juifs,  qui  se  eonvertirent  d’abord  par 
la  predication  des  Apotres. 

Les  naturalistes  et  les  interpretes  ont  encore  re- 
marque  beaucoup  d’autres  qualilcs  dans  les  mandra-  I 


•  gores ,  dont  on  peut,  comme  a  dit  un  saint  eveque, 
[  lirer  divers  sens  mystiques  cl  spirituels ,  el  les  appli- 
|  quer  a  FEglise.  Mais  il  sullit  d’avoir  seulemeni  tou- 
|  che  celui  qui  semble  convcnir  le  mieux  a  l’endroit 
«pic  nous  expliquons  ,  et  a  la  suite  de  la  prophetic  ou 
de  la  prediction  historique  ,  qui  regarde  Fetablisse- 
ment  et  l’accroissement  de  FEvangile  dans  le  monde. 
Ainsi ,  selon  la  pensee  du  meme  Saint ,  les  mandra¬ 
gores  firent  sentir  leur  odeur,  lorsque  les  Apotres  et 
leurs  successeurs  repandirent  parmi  les  peuples  celte 
odeur  Teconde  de  la  piete,  qui  les  a  fait  triompher , 
comme  dit  saint  Paul ,  en  Jesus-Christ ,  et  etre  une 
odeur  de  vie ,  pour  ceux  qui  devaient  participer  au 
saint,  en  devenant  les  enfants  de  la  sainle  Eglise. 
Quoique  l’Epouse  soit  assuree  que  l’Epoux  ne  la 
quitte  point,  il  l’obiige  neainmoins  de  lui  adresser 
sans  cesse  ses  supplications  et  ses  prieres  ,  pour  lui 
demander  son  assistance.  Car  si  FEglise  a  cette  assu¬ 
rance  en  general ,  que  le  Fils  de  Dieu  sera  toiyours 
avec  elle  jusqu’a  la  fin  du  monde ,  comme  il  le  lui  a 
promis ,  chacun  neanmoins  de  ses  pasteurs  doit  tou¬ 
jour  se  regarder  comme  un  ministre  inutile ,  si  celui 
qui  dorme  Faccroissement  ne  seconde  ses  travaux ,  et 
ne  rend  par  la  benediction  de  sa  presence  sa  charile 
vraimenl  feconde  pour  le  salul  des  nations. 

Mais  quel  est  le  sens  de  ces  dernieres  paroles  de 
FEpouse,  lorsqu’en  s’adressant  encore  a  son  Bien- 
Aime ,  elle  ajoute  :  qu’elle  lui  a  garde  les  nouveaux  et 
les  anciens  fruits?  Les  Peres  et  les  interpretes  les  ex- 
pliquent  en  dilferentes  manieres.  11s  entcndenl  pre- 
mierement  par  ces  fruits  nouveaux  et  anciens,  les  pre- 
ceptes  lant  de  Fancien  que  du  nouveau  Testament,  et 
FEglise  dit  les  avoir  gardes  d  son  Epoux;  parce  qu’en 
effel  c’a  ete  a  lui  qu’il  a  ete  reserve  de  les  accomplir 
lui-meme ,  et  de  les  faire  accomplir  par  ses  disciples : 
Sciebat  omnia,  quee  in  veteri  T estumento  annuntiata 
sunt ,  nonnisi  per  Christum ,  et  in  Christo  posse  com- 
pleri,  comme  dit  un  saint  interpete.  II  n’y  a  que 
l’epouse  seule ,  selon  saint  Ambroise ,  qui  puisse  dire 
verilablement :  Jc  possede  tous  les  preceples  du  nou¬ 
veau  et  de  Fancien  Testament.  Car  la  synagogue  ne 
peut  point  le  dire,  elle  qui  n’a  ni  la  leltre  des  pre¬ 
ceples  de  la  loi  nouvelle ,  ni  F esprit  des  preceples  de 
la  loi  ancienne  :  Sola  hoc  dicere  Ecclesia  potest.  Non 
dicit  alia  congregatio ,  non  dicit  synagoga  ,  nec  secun¬ 
dum  litteram  nova  tenens ;  nec  secundum  spiritum  ve¬ 
tera.  C’cst  done  a  F epoux  et  a  l’epouse  qu’appartien- 
nent  tous  les  fruits  nouveaux  et  anciens.  Car  tout  ce 
qui  a  ete  commando  ou  pratique  dans  le  temps  de  la 
synagogue,  regardait  la  personne  de  Jesus-Christ, 
et  son  Eglise.  Tous  les  anciens  sacrifices  etaient  des 
images  de  celui  du  Fils  de  Dieu  mourant  sur  la  croix, 
el  de  tous  ses  membres ,  ou  soutfrant  la  mort  pour 
lui  par  le  marlyre,  ou  s’immolant  tous  les  jours 
comme  des  vicliines  vivantes  par  la  penitence.  Toutes 
les  observances  legales  figuraient,  comme  des  crayons 
grossiers ,  ce  qu’il  y  a  de  plus  saint  et  de  plus  spiri- 
tuel  dans  la  vie  et  la  discipline  des  Chretiens.  Ainsi 
il  est  vrai  de  dire  ,  que  tout  ce  qu’il  y  a  de  nouveau 
et  d'ancien,  se  rapporte  a  Jesus-Christ ,  soit  qu’on  le 
regarde  comme  le  Verbe  fait  chair,  et  uni  a  noire 
nature  par  son  incarnation ,  soit  qu’on  le  regarde 
comme  IIomme-Dieu,  uni  a  FEglise,  et  ne  faisant 
qu’une  personne  avec  elle,  selon  la  doctrine  de  saint 
Augustin  et  de  saint  Gregoire.  Or  toutes  les  clioses 
anciennes  sont  passees  ,  dit  saint  Ambroise  ,  e’est-a- 
dire,  que  tous  les  mysteres  qui  etaient  caches  dans 
Fancienne  loi  sont  decouverts ,  et  que  toutes  choses 
sont  devenues  nouvelles  en  Jesus-Christ.  C’est  la 
cette  nouvelle  creature  dont  parle  FApblre  ,  lorsqu’il 
disait  aux  Galates  ,  qiien  Jesus-Christ  ni  la  circonci- 
\  sion,  ni  Timir concision  ne  servait  de  rien,  mais  l' etre 
nouveau  que  Dieu  cree  en  nous ,  e’est-a-dire,  selon  Im¬ 
plication  qu’il  en  domic  dans  la  meme  lettre,  la  foi 
qui  agit  par  la  ckarite.  Car  c’cst  cette  foi  vivante  et 
animee  de  l’amour  divin  qui  a  etc  veritablcment  le 
j  fruit  nouveau  de  lTncarnation  et  de  la  mort  de  Jesus- 
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Christ ,  dont  les  fruits  anciens  de  la  synagogue  n’e- 
taient  que  des  ombres. 

Mais  les  interpretes  expliquent  encore  ces  paroles 
do  Pepouse  d’une  autre  maniere  aussi  edilianle.  11s 
disen  t  que  ces  fruits  nouveaux  et  anciens  peuvent  iigu- 
rer  les  personnes  memos  des  justes ,  taut  de  Tan- 
cienne  loi  que  de  la  nouvelle.  Ainsi ,  quand  l’epouse  I  | 
dit  qu’elle  a  garde  a  l’ epoux  des  fruits  nouveaux  et  an¬ 
ciens,  elle  entend  que  c’est  a  lui  seul  qu’elle  se  sent 
redevable  du  salut  de  tous  ses  enfants ,  soil  qu’ils 
aicnt  ete  justes  avant  Jesus-Christ  ou  depuis  son 
avenement.  Car,  dememe,  dit  saint  Paul,  que tous 
meurent  en  Adam,  tons  aussi  regoivent  la  vie  en  Jesus- 
Christ.  Et  ainsi  nul  des  justes  n’est  jamais  enlre  dans 

CAPUT  VIII. 


lc  royaumo  des  cieux  que  par  Jesus-Chiist,  paice 
que  c’cst  lui  qui  est  monte  le  premier ,  et  qui  a  ou\t  i  t 
le  del  a  ses  membres  qui  l’ont  suivi :  Quia  ipse  pri¬ 
mus  ascendit ,  et  sequentibus  membris  sms  caelum  ape - 
ruit.  C’est  done  la  la  grande  devotion  de  I’epouse  de 
regarder  son  epoux  comme  I'auteur  et  le  consomma- 
teur  de  la  foi  de  tous  ses  enfants  ,  et  d  atlnbuer  a  sa 
grace  tout  le  merite  des  fruits  differents  de  leur  piete. 
Et  c’est  en  cela  qu’elle  lui  temoigne  son  amour.  A  ova 
et  vetera ,  dilecte  mi,  sevvavi  tibi ;  puisqu  elle  ne  1  ai- 
merait  pas  comme  elle  le  doit ,  si  elle  lui  ravissail  la 
gloire  de  sauver  ses  membres,  cette  gloire  qui  lui  est 
propre,  et  qu’il  declare  qu’il  n’abandonnera  point 
a  un  autre  :  Gloriam  meam  alteri  non  dabo.  (bacy.) 

CIIAP1TRE  VIII. 


1.  Quis  mihi  det  te  fratrem  meum  sugentem  ubera 
matris  meae,  ut  inveniam  te  foris,  et  deosculcr  te,  et 

jam  me  nemo  despiciat. 

2.  Apprehendam  te ,  et  ducam  in  domum  matris 
meoe;  ibi  me  docebis,  et  dabo  tibi  poculum  ex  vino 
condito,  et  mustum  malorum  granatorum  meorum. 

3.  Lseva  ejus  sub  capite  meo,  et  dextera  illius  am- 
plexabitur  me. 

4.  Adjuro  vos ,  filiae  Jerusalem ,  no  suscitetis ,  ne* 
que  evigilare  faciatis  dilectam ,  donee  ipsa  velit. 

5.  Quae  est  ista  ,  quae  ascendit  de  dcserlo ,  deliciis 
aliluens,  innixa  super  dilectum  suum? 

Sub  arbore  malo  suscitavi  te ;  ibi  corrupta  est  ma¬ 
ter  tua ;  ibi  violala  est  genitrix  tua. 

6.  Pone  me  ut  signaculum  super  cor  tuum,  utsigna- 
culum  super  brachium  tuum ;  quia  fortis  est  ut  mors 
dilectio,  durasicut  infernus  semulatio ;  lampades  ejus, 
lampades  ignis  atque  flammarum. 

7.  Aquae  mulloe  non  potuerunt  extinguere  charita- 
tem,  nec  flumina  obruent  illam  ;  si  dedcrit  homo  om- 
nem  substantiam  domus  suae  pro  dilectione,  quasi 
nihil  despiciet  earn. 

8.  Soror  nostra  parva,  et  ubera  non  habet;  quid 
faciemus  sorori  nostrae  in  die  quando  alloqucnda  est? 

9.  Si  murus  est ,  acdificemus  super  eum  propugna- 
cula  argentea ;  si  ostium  est,  conjugamus  illud  tabulis 
cedrinis. 

10.  Ego  murus;  et  ubera,  sicut  turris,  ex  quo  facta 
sum  coram  eo  quasi  pacem  reperiens. 

11.  Vinea  fuit  pacifico  in  ea,  quae  habet  populos: 
tradidit  cam  custodibus :  vir  affert  pro  fructu  ejus  mille 
argcnleos. 

12.  Vinea  mea  coram  me  est.  Mille  tui  pacifici,  et 
ducenti  his  qui  custodiunt  fructus  ejus. 

13.  Qusehabitas  in  hortis,  amici  auscultant;  fac  me 
audire  vocem  tuam. 

14.  Fuge,  dilecte  mi,  et  assimilare  capreae  hinnulo- 
que  servorum  super  montes  aromatum. 


l’epouse. 

1,  Oh !  que  n’etes-vous  mon  frere,  suqant  le  lait  de 
ma  mere  !  Je  vous  trouverais  dehors ,  et  je  vous  cou- 
vrirais  de  baisers ,  el  nul  ne  m’en  blamerait. 

2.  Je  vous  prendrai,  et  je  vous  menerai  dans  la 
maison  de  ma  mere ;  la  vous  m’instruirez ,  et  je  vous 
donnerai  un  breuvage  d’un  vin  mole  de  parfums ,  et 
un  sue  nouveau  de  mes  pommes  de  grenade.  ^ 

5.  Sa  main  gauche  est  sous  ma  tele ,  et  ll  m  entre- 

lace  de  sa  main  droite. 

l’epoux. 

4.  Je  vous  conjure,  6  fdles  de  Jerusalem,  de  ne 
point  faire  de  bruit ,  et  de  ne  point  reveiller  cello  (pie 
j’aime ,  jusqu’a  ce  qu’elle  s’eveille  d’elle-meme. 

LES  FILLES  DE  JERUSALEM. 

5.  Qui  est  celle-ci  qui  monte  du  desert  remph  de 
delices,  appuyee  sur  son  bien-aime? 

l’epoux.  #  . 

Je  vous  ai  reveillee  sous  le  pommicr;  c  est  la  que 
votre  mere  s’ est  corrompue;  c’est  la  que  celle  qui 
voils  a  donne  la  vie  a  perdu  sa  purete. 

6.  Mettez-moi  comme  un  sceau  sur  votre  cceur, 
comme  un  sceau  sur  votre  bras;  car  1  amour  est  vio¬ 
lent  comme  la  mort,  et  le  zele  de  1’ amour  est  lnllexi- 
ble  comme  l’enfer ;  ses  lampes  sont  des  lampesde  leu 
et  de  flammes. 

7.  Les  grandes  eaux  n’ont  pu  eteindre  1  amour ,  el 
les  grands  fleuves  n’auront  pas  la  lorce  de  1  etouller. 
Quand  un  homme  aurait  donne  toutes  les  richesses  de 
sa  maison  pour  i’ainour,  il  les  meprisera  comme  s  ll 
n’avait  rien  donne. 

l’epouse. 

8.  Notre  soeur  est  encore  petite,  et  elle  n’est  point 
formee ;  que  ferons-nous  a  noire  soeur  quand  lllaudra 
lui  parler? 

l’i^poux. 

9.  Si  elle  est  comme|un  mur,  batissons  dessus  des 
tours  d’argent ;  si  elle  est  comme  une  porte,  fermons- 
la  avec  des  ais  de  bois  de  cedre. 

l’epouse. 

10.  Pour  moi  je  suis  comme  un  mur,  et  mon  sem 
esi  comme  une  tour,  depuis  que  j’ai  paru  en  presence 
de  mon  epoux,  comme  ayanttrouve  en  lui  ma  paix. 

11.  Le  paeifique  a  eu  une  vigne  en  celle  qui  possede 
les  peuples.  II  l’a  donnee  a  dcs  gens  pour  la  garder  , 
cliaque  homme  doit  rendre  mille  pieces  d  argent  pour 
le  fruit  qu’il  en  retire  ; 

12.  Pour  ma  vigne,  elle  est  devant  moi.  0  pacm- 
que,  vous  retirez  mille  pieces  d’argent  de  votre  vigne, 
et  ceux  qui  en  gardentles  fruits,  en  retirent  deux  cents. 

13. 0  vous,  qui  habitez  dans  les  jardins,  nos  amis  sont 
attentifsa  vous  ccouter;  faites-moi  entendre  votre  voix. 

l’epouse.  , 

14.  Fuvez ,  6  mon  bien-aime,  et  soyez  semblab  e  a 
un  chevreuil  et  a  un  faon  de  cerfs  sur  la  montagne 
des  aromates. 


COMMENT  ARIUM.  .  .  ...... 

Vers.  1. — Fratrem  meum,  ut  fratrem,  Iiebr.  nullo  non  nccessitudinis  nomine  delectari  vidimus, 


Sugentem  ubera.  Fratrem  uterinum,  eadem  matre 
genitumet  lactatumjeoque^chariorem.  Amantesenim 


vers.  2  ;  optat  etiam  cum,  lam  libere  amplexaii ,  a» 
dcosculari  posse ,  quatn  fratrem  imantulum.  Me  nemo 
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IN  CANTICUM  CANTICORUM 


despiciat.  Nemo  cxprobrel ,  aut  contemnat ,  tanquam 
nimis  amori  indulgentem  (1). 

Vers.  2.  —  In  domum  matris  me^e':  vide  supra  5,  4. 
Elsi  enim  palam  amplexari  liceat,  tamen  ipso  arcano 
delectatur  magis.  Me  docebis.  Proba  mulier,  viroque 
ut  decet  obediens,  ab  ipso  erudiri  cupit.  Sic  mulie- 
res  jubentur  domi  viros  suos  interrogare  ,  1  Cor.  14  , 
35.  Sic  apud  Xenophontem  Iscomachus  uxorem  domi 
seducit  et  docet ,  Xenoph.  QEcon.  Et  dabo  tibi  pocu- 
lum.  Interloquendum,  suaves  liquores  propinabo  (2). 

(1)  Formula  optandi  Ilebraica :  Ulinam  esses  mihi 
tanquam  frater  sugens  ubera  matris  meae,  ulinam 
tanquam  frater  sugeres  ubera,  quern  possem  ubique 
et  quovis  tempore  deosculari.  Quamvis  enim  te  in  pro- 
palulo  deoscularer,  etiamsi  id  fieret  praeter  consue- 
tudinem  et  decorum,  non  me  tamen  puderet.  Nam 
cur  pudeat  fratrem  tarn  insignem  et  charum  palam 
osculari?  Votum  est  populi  veteris  optantis  adventum 
Christi  in  carnem.  Ilinc  Chaldaeus  Paraphrastes  ad 
tempus  Messiae  confert.  Possit  etiam  referri  ad  totam 
Ecclesiam,  quovis  tempore  exoptanlem  summam  cum 
Christo  conjunctionem.  Matris  mece,  synagogae,  vel 
gentis  humanae.  Et  jam;  ad  verbum,  etiam  non  de- 
spiciant  me.  Quibus  consenliunt  nonnulli  manuscripti 
codices:  Etiam  me  nemo  despiciat,  non  et  jam ,  duo- 
bus  vocabulis  ex  uno  factis.  Si  jungatur  cum  initio 
versus  per  zeugma,  sensus  erit:  Quis  det  etiam  ut 
nemo  me  despiciat  propter  miserias,  in  quibus  hodie 
versor  propter  absentiamsponsi.  Sed  rectius  proximo 
verbo  coliaeret.  Te  inventum  foris  oscularer,  et  nemo 
tamen  me  propterea  despiceret.  Quia  non  est  indeco¬ 
rum  fratrem  palam  osculari.  Hoc  facerem  citra  de- 
decus  et  cujusquam  contemptum.  (Genebrardus.) 

(2)  C’est  visiblement  une  allusion  que  fait  1’ecri- 
vain  sacre  a  I’usage  qui  se  pratiquait  dans  le  temps 
des  noces.  Nous  voyons  dans  la  Genese  que  Rebecca 
etant  arrivee  au  lieu  oil  etait  Isaac,  il  la  conduisit 
dans  la  chambre  de  Sara,  sa  mere,  et  que  la  il  l’e- 
pousa.  Il  est  vrai  qu’ici,  comme  le  remarque  un  in- 
terprete,  ce  n’est  point  l’epoux  qui  conduit  l’epouse, 
mais  l’epouse  meme  qui  s’engage  a  prendre  et  a  con- 
duire  L’epoux  dans  la  chambre  de  sa  mere.  Cependant 
cette  difference  n’empeche  point  que  Ton  ne  voie 
clairement  que  l’Ecriture  met  dans  la  bouche  de  l’epouse 
ce  qui  est  marque  ici,  pour  exprimer,  sous  ccs  termes 
figures,  la  consommation  du  mariage  de  Jesus-Christ 
avec'son  Eglise.  Carc’a  ete  en  effet  dans  la  maison  de 
sa  mere  que  l’epouse  a  conduit  l’epoux,  lorsque  les 
voeux  des  saints  patriarches,  des  prophetes  et  des  an- 
ciens  justes,  qui  formaient  l’epouse  dans  ces  premiers 
temps,  firent  a  la  fin  descendre  le  Verbe  du  sein  du 
Pere  dans  la  synagogue  qui  etait  leur  mere ;  et  que 
la,  e’est-a-dire,  au  milieu  de  cette  assemblee  des  Juifs, 
il  donna  a  celle  qu’il  avail  choisie  pour  son  epouse 
ces  enseignements  si  admirables,  et  ces  regies  si  divi¬ 
nes  de  sa  conduite,  que  lui  seul  pouvait  donner  a  l’E- 
glise.  Car  il  n’y  avait  qu’un  Dieu  aneanti  et  fait 
liomme  pour  l’amour  des  hommes,  qui  fiit  capable 
de  lui  ouvrir  une  voie  pour  aller  au  ciel,  aussi  incon- 
nue  qu’etait  celle  de  l’amour  et  de  la  pauvrete,  de 
rhumilialion,  des  souffrances  et  des  persecutions,  et 
qui  eiit  droit  de  lui  faire  regarder  les  plaisirs,  les  con- 
solalions  et  les  richesses  de  ce  monde,  comme  une 
source  de  malheur  et  de  malediction  pour  les  hommes. 

Un  inlerprete  nous  fait  encore  remarquer,  que  e’e- 
tait  une  coutume  parmi  les  Ilebreux,  et  depuis  meme 
parmi  les  gentils,  qu’au  temps  des  noces  l’epoux  et 
l’epouse  buvaient  ensemble  de  ce  qu’on  leur  presen- 
tait  dans  la  meme  coupe.  Et  e’etait  apparemment  de 
quelques  vins  composes,  et  de  liqueurs  parfumees. 
C’est  done  a  cette  coulume  que  le  Saint-Esprit  semble 
faire  encore  allusion,  lorsqu’il  fait  dire  a  l’epouse  du 
cantique,  parlant  a  l’epoux,  qu’elle  devait  lui  donner 
a  boire  un  via  mole  dc  parfums,  ou  compose  ou 


mixtionne  :  Poculum  ex  vino  condito.  Nous  voyons 
dans  l’Evangile  que  le  Fils  de  Dieu ,  etant  fatigue  de 
chemin,  s’assit  pres  de  la  fontaine  de  Jacob,  et  de- 
manda  a  une  femme  de  Samarie  qu’elle  lui  donndt  a 
boire;  mais  il  lui  fit  bien  connaitre  ensuile  que  s’il 
lui  avait  demande  a  boire,  e’etait  plutot  pour  la  porter 
elle-meme  a  lui  demander  une  eau  vive,  qui  ef  eindrait 
pour  jamais  sa  soif.  Ainsi  Jesus-Christ,  comme 
homme,  etait  altcre  par  la  fatigue  du  chemin  et  par 
la  chaleur  du  jour ;  mais  comme  Sauveur  des  hom¬ 
mes,  il  figurait  par  cette  soif,  oil  l’exposait  la  faiblesse 
de  la  chair  dont  il  s’etait  revetu,  une  autre  soif  beau- 
coup  plus  ardente,  qui  etait  reffet  de  son  grand 
amour  pour  le  salut  des  pecheurs. 

C’est  done  sans  doule  pour  desalterer  cette  soif 
toute  spirituelle  et  toule  divine  de  l’epoux  que  l’e¬ 
pouse,  faisant  ici,  comme  on  l’a  dit,  allusion  a  la  cou¬ 
tume  qui  se  pratiquait  dans  les  noces  parmi  les  Ile¬ 
breux,  lui  promet  de  lui  donner  un  breuvage  d'un  vin 
de  parfums  ou  mixtionne,  e’est-a-dire,  qu’eile  s’engage 
avec  tous  ses  vrais  enfants  a  l’aimer,  et  a  lui  faire 
connaitre  par  leurs  oeuvres  la  ferveur  de  leur  amour. 
Car,  comme  dit  un  saint  interprele,  l’ardeur  de  la 
charite  nous  est  figuree  par  le  vin.  Et  les  bonnes  oeu¬ 
vres,  qui  sont  les  preuves  de  cet  amour,  selon  saint 
Gregoire,  peuvent  etre  regardees  comme  les  parfums 
qui  rendent  ce  vin  plus  agreable,  et  qui  le  font  appe- 
ler  un  vin  compose  ou  mixtionne  :  Et  hoc  vinum,  non 
simplex  erit,  sed  conditum,  bonis  videlicet  operibus  et 
virtutibus.  Car  la  charite  neserait  qu’un  vin  sans  force, 
si  elle  n’etait  accompagnee  de  ses  bonnes  oeuvres ;  et 
meme  ce  ne  serait  pas  un  amour,  s’il  etait  oisif :  Si 
enim  operari  renuit,  amor  non  est.  Or,  comme  le  Fils 
de  Dieu  dit  a  ses  Apotres  dans  la  meme  histoire  de  l’E- 
vangile,  oil  il  est  parlede  la  conversion  de  la  femme  de 
Samarie  ,  qu’?7  avait  une  viande  a  manger,  qui  leur  etait 
inconnue,  et  que  cette  nourriture  etait  de  faire  la  volonte 
de  celui  qui  1' avait  envoye,  en  accomplissant  son  oeuvre, 
nous  pouvons  dire  que  ce  qui  etait  sa  nourriture  etait 
aussi  son  breuvage,  et  qu’ainsi,  lorsque  l’epouse  lui 
promettait  de  lui  donner  un  breuvage  d’un  vin  com¬ 
pose  ou  parfume,  elle  s’engageait  par  la  a  luitemoigner 
lasincerite  deson  amour, en  accomplissant  sa  volonte, 
comme  lui-meme’accomplissait  celle  de  son  Pere.  Car 
il  veut  que  ses  serviteurs  soient  partout  ou  il  est,  e’est- 
a-dire,  qu’ils  le  suivent  et  l’imitent  en  toutes  choses. 
C’est  la  cette  soif  ardente  qu’il  a  du  salut  des  ames. 

Mais  l’Epouselui  promet  encore,  comme  un  vin,  ou 
un  sue  nouveau  de  ses  pommes  de  grenade ;  ce  qui  pou¬ 
vait  etre,  selon  les  saints  interpretes,  une  prophetie 
des  souffrances  des  saints  martyrs.  Car  ce  vin  nou¬ 
veau,  ou  cette  liqueur  nouvelle  des  pommes  de  gre¬ 
nade,  exprime  fort  bien,  selon  eux,  l’ardeur  de  la  cha- 
rile  de  ces  grands  saints  qui  ont  aime  le  divin  epoux, 
jusqu’a  ne  pas  craindre  de  mourirpour  lui ;  puisqu’un 
vin  nouveau  est  tout  bouillant,  et  ne  souffre  aucunes 
impuretes,  mais  les  rejetteentierement.  Ainsi  l’Eglise, 
comme  dit  un  saint  eveque,  promettait  de  presenter 
a  son  bien-aime  un  breuvage  fail  nouvellement  de  ses 
pommes  de  grenade ;  e’est-a-dire,  de  lui  prouver  par 
le  martyre  de  plusieurs  de  ses  enfants,  figure  par  la 
couleur  de  sang,  lant  de  l  ecorce  de  ses  fruits  que  de 
ses  grains,  quelle  serait  la  ferveur  de  son  amour  : 
Mustum  ferventissimum  est,  ita  ut  nimio  fervore  omnes 
sordes  de  se  excoquat  et  expurget.  Dabit  ergo  Ecclesia 
dilecto  mustum  malorum  granatorum ;  id  est,  ostendet 
in  passionibus  suorum  martyrum,  quanta  charitate 
Christum  diligat.  C’est  la  ce  que  Jesus-Christ  appelle 
lui-meme  le  vin  nouveau,  qu’on  doit  mettre  dans  des 
vaisseaux  neufs.  Car  il  n’y  avait  que  des  hommes  re- 
nouveles  par  le  Saint-Esprit,  qui  fussent  capables  de 
soutenir  la  force  de  ce  vin  nouveau  du  calice  dont  l’e- 
poux  a  bu  le  premier,  pour  le  presenter  ensuite  a  ses 
membres,  proportion  nan  t  la  part  qu’il  veut  qu’ils  y 
prennent,  a  la  mesure  de  force  et  de  grace  qu’ils  ont 
re^uc  de  lui-meme. 

On  pcul  bien  entendre  encore  par  la  maison  de  la 
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C0MMENTAR1UM.  CAPUT  VIII. 


Vers.  3. — L.evaejus  :  hie diei  finis,  ut  supra2,6(l). 
Hie  sublimis  anima  inducitur  uno  jam  amore  occu- 
pata ;  quoque  magisoculis  omnium  splendet,  eo  magis 
latebras,  dulccmque  secessum  cum  sponso  quaerens , 
instar  Mariae ,  quae  audit  a  Domino ;  Porr'o  mum  est 
necessarium ,  Luc.  10,  42.  Tales  fuere  prisci  illi  ana- 
choretae,  qui  Joannis  Baptistae  exemplum  secuti,  longe 
a  convictu  eliam  piorum ,  uni  Deo  vacare  tolis  animi 
viribus  studebant.  Hie  igitur  omnia  mutantur  in  me¬ 
lius  :  adestque  copia  non  raodo  florum ,  sed  fructuum, 
pomaque  vetera  et  nova  ,  diim  fructus  fructibus,  vir- 
tutes  virtutibus  superveniunt.  Hoc  statu  anima  auda- 
cior  facta,  ac  velut  sui  impos,  palam  etiam  amori  in- 
dulgere  cogitur  ,  nec  tenere  se  potest ;  fitque  illud 
quod  ait  Paulus  :  Sive  mente  excedimus  Deo,  2  Cor.  5, 
13;  charitas  enim  Christiurget  nos,  ibid.  14 ;  et  illud  :  Os 
nostrum  patet  ad  vos  ,  6  Corinthii;  cor  nostrum  dilata- 
tum  est,  ibid,  6,  11  ;  et  illud  :  Vivo  ego,  jam  non  ego , 
Gal.  2,  20.  Qualia  multa  sunt  in  vitis  Patrum.  Optat 
tamen  cubiculum  ,  ubi  sit  in  abscondito,  Matth.  6,  6, 
et  secus  pedes  Domini  posita  ,  docentem  audiat  intus 
potiiis  quam  foris.  Luc.  10,  39.  Unde  merito  sequi- 
tur  amplexus  suavissimus  ,  et  altissimae  contempla¬ 
tion^  quies,  sequente  postremo  die. 

Neque  hie  desunt  Ecclesiae  dotes  ,  mane  surgentis 
excitantisque  pastores  ,  ut  explorent  commissam  sibi 
vineam ,  ubi  flores  ,  ubi  fructus ,  ubi  etiam  virtutum 
radices  per  mandragoras  designalae ,  7,11,12,13, 
qua  diligentia  optima  nutrix  ubera  sua  impleat ,  ac 
plena  Christo  porrigat :  nova  etiam  veteribus  cumulet, 
apostolos  et  martyres  patriarchis  prophetisque  sub- 
jungens,  nova  semper  prole  nobilis,  Judaeis  etiam  ad 
extremum  Domino  reservatis. 

septima  dies. 

Vers.  4. —  Adjuro  vos.  Sponsus,  ut  solet,  ad  auro- 
ram  excitatus,  sponsae  adhuc  quiescenti  consulit,  ut  su¬ 
pra  2, 7  et  3,  5,  incipitque  septima  et  ultima  dies  (2). 

mere  de  l’epouse,  la  Jerusalem  celeste,  que  l’Apotre 
nomme  notre  mere  :  Quce  sursiim  est  Jerusalem ,  libera 
est ,  quce  est  mater  nostra.  Quand  done  elle  dit  qu’elle 
prendra  son  epoux  et  le  conduira  dans  cette  maison 
de  sa  mere,  elle  veut  dire,  selon  Pexplication  d’un 
saint  eveque,  que,  s’attachant  tres-etroitement  a  lui 
par  sa  foi  et  par  son  amour,  elle  l’accompagnera  lors- 
qu’il  s’en  retournera  au  ciel,  apres  avoir  accompli 
tous  les  mysteres  de  son  incarnation,  de  sa  passion  et 
de  sa  resurrection,  parce  qu’en  effet  tous  les  justes 
de  l’ancienne  loi  y  entrerent  avec  lui  comme  en 
triomphe,  et  que  les  Apotresl’y  conduisirent  des  yeux 
et  du  coeur.  C’est  la  proprement,  ajoute  le  raeme 
saint,  qu’il  enseigne  tnute  verite  a  ses  elus,  en  les 
faisant  comme  boire  dans  la  source  meme  de  la  ve¬ 
rite.  Et  c’est  la  aussi  qu’elle  lui  presente  le  vin  nou¬ 
veau  d’une  charite  pleine  et  parfaite ,  dont  il  dit  lui- 
meme  a  ses  Apotres  avant  sa  mort,  qu’il  devait  boire 
avec  eux  dans  le  royaume  de  son  Pere:  Non  bibam 
arnod'o  de  hoc  genimine  vitis,  usque  in  diem  ilium,  cum  il¬ 
lud  bibam  vobiscum  novum  in  regno  Patris  mei.  (Sacy.) 

(1)  Lceva  ejus,  pro  tua:  mutat  secundam  personam 
in  tertiam,  Ilebraeorum  consuetudine.  Declarat  aulem 
sponsa  quomodo  sponso  fruitura  sit  in  cubiculo.  Mys- 
lice,  laeva  Christiest  humana  naturamorti  tradita,  quae 
Ecclesiae  subjecta  est;  dextra  verb,  gratia  qua  Chrislus 
Ecclesiam  in  suum  recipit  amplexum.  (Maldonalus.) 

(2)  Adjuro  vos,  etc.  Ubicumque  mentio  fit  somni 


Vers.  5.  — Qile  est  ista?  Igitur  incunte  die  sponsa 
prodit,  ac  solila  puellarum  admiratione  excipitur  ,  ut 
supra  3,  6,  et  6,  9.  Videlur  autem  esse  sabbatum. 
Unde  quod  liacteniis  non  vidimus ,  cum  sponsa  spon¬ 
sus  ipse  procedit.  Aliis  enim  diebus,  sponso  ad  ru- 
stica  opera  summo  mane  profecto  ,  ipsa  thalamo  pro- 
cedebat  sola.  Turn  hie  nihil  operis ,  non  liorti  cultio  , 
non  ad  pascua  deductum  pecus.  Inter  se  tractant  : 
cum  amicis  versantur,  simul  ut  in  die  festo  in  publi¬ 
cum  prodeunt :  exoritur  pariter  altior  status.  Neque 
jam  commendatur  sponsa  ex  odoratis  vestibus,  aut  ex 
cullus  splendore,  ac  forma;  gratia;  sed  quod  unb  cum 
sponso  ejus  manu  prehensa  procedat ,  eoque  innixa, 
jam  beatissima  sit.  Sub  arbore  malo  suscitavi  te. 
Excitavi  a  somno;  Hebr. ,  sponsum  scilicet  ipsum ; 
aitque  se ,  cum  primum  ilium  vidit  dormienlem  sub 
ilia  arbore,  conspicatam,  ibique  exarsisse  inflammas, 
neque  temperare  poluisse ,  quin  ludibunda  exagita- 
ret ,  et  e  somno  excitaret  formosissimum  juvenem. 
Addit  sub  ilia  ipsa  arbore  natum  esse,  ut  in  ejus  ve- 
luli  natali  umbra  libentius  conquiesceret.  Quarum  re¬ 
rum  suavissima  est  amantibus  recordalio,  ut  est  illud 
poetae,  eclog.  8  :  Sepibus  innostris ,  etc.  Ibi  corrupta 
est...  violata  est  ,  enixa,Hebr.,  eadem  voce  repetita. 
Ita  et  Septuag.  bis  habent  dx^vnae,  neque  abludit  & 
vero  rusticanam  mulierem  ,  qualis  hie  fingitur ,  dum 
ruri  occupata  discurrit ,  sub  obvia  arbore  peperisse. 
Martial,  lib.  6,  epigr.  G4  de  Curione ,  quern 
...dum  prandia  portat  aranti, 

Hirsuta  peperit  rubicunda  sub  ilice  conjux. 

Quidni  etiam  haec  sponsa  finxerit :  Tali  sub  arbore , 
tarn  pulchra ,  tarn  frugifera  ,  tarn  florentem  ,  tarn  vi- 
rentem  te  nasci  oportebat?  Potest  et  Vulgata  retineri, 
eodemquerecidit,  ut  ibidem  conceplus  sit  pastor  spon¬ 
sus  ;  sive  ibi  orlus  sit  parentum  amor,  unde  ipse  con- 
ceptus  est ,  pastoribus  pro  more  sub  arbore  ludenli- 
bus.  Haec  igitur  amori  congrua  ,  divinisque  mysteriis 
servitura  ,  ex  moribus  vitae  pastoralis  finxerit ,  vel , 
si  mavis,  ad  occullam  alluserit  hisloriam  (1). 

quern  sponsa  cum  sponso  capit,  ponitur  haec  adju- 
ralio.  Repetitio  congruit  affeclui  amatorum.  Nostri 
ubique  putant  adjurari,  ne  Ecclesiae  pacem  turbent, 
vel  peccatis  suis,  vel  earn  aflligentes,  vel  quo  alio 
modo.  Sed  nos  aliter  sentimus.  Sponsa  hie  vetat.  Chri¬ 
stum  inquietari  aut  irritari,  etc.  (Mercerus.) 

(1)  Ascendit  scilicet  ad  perfeclionem.  Deserto,  id 
est,  mundo.  Deliciis ,  scilicet  consolalione  spirituali 
tracta  a  Deo  anima  recedit  a  mundo.  Innixa,  etc., 
scilicet  nisi  Deo  juvante  et  sustentante  non  ascendi- 
tur.  Arbore  malo ,  scilicet  cruce,  verba  Christi.  Te 
scilicet  mortuam  peccato,  o  anima.  Corrupta,  scilicet 
peccato,  dum  Christum  cruciligit,  et  Judaea  et  genti- 
litas.  Hebr.  et  Septuag.,  parturiit;  q.  d.  :  Ibi  le  Ec- 
clesia  peperit,  scilicet,  per  Christum;  vel  Eva  nosolim 
peperit  ubi  fuisset  sub  arbore ,  peccato  corrupta ,  et 
nos  illic  a  Deo  suscitati,  cum  semen  prom itteret,  quod 
nos  esset  redempturum.  (Emmanuel  Sa.) 

Ultima  aperitur  scena,  cum  desideriis  potiti  aman- 
tes  familiari  invicem  consortio  utunlur.  Conspicitur 
sponsa  dilecto  suo  juncta,  et  ab  illo  e  deserto  domum 
deducta.  Sunt  autem  quae  jam  sequuntur  non  conti¬ 
nue  post  superiora  accidisse  cogitanda,  sed  interjecto 
|  aliquo  temporis  spatio.  Qucenam  est  hcec  ascendens  e 
i  deserto  innitens  dilecto  suo  ?  Verba  sunt  virginum  lliero- 
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Vers.  6.  — Super  cor  tuum.  Sponsa  prosequitur ; 
est  enim  Ilebr.  pronomcn  masculinum.  Tam  eupio 
pectori  tuo  cl  brachio  adhaerere,  quam  sigiilum  cerae, 

solymitanarum,  quarumvers.  4  mentio  facta,  quae  cum 
admirationesuamsodalem  cum  regiosponsosuoedeser- 
to  Hicrosolymam  ascendcntem  conspiciunt.  PpDinD 
hoc  solo  locoobvium  illustrandum  est  ex  Arabico,  quod 
in  prima  conjugatione  comes  et  socius  alicujus  fuit,  in 
conjugal ione  quinta,  comitem  et  amicum  se  prcebuit 
(unde  Hebraei  ITunna  adjungens  sese  explicant),  in 
oclava,  innixus  fuit  cubito,  item  cervitali  seu  cubitali. 
yEt biopice  quoque  pS"!  denotat  accubuit,  discubuit. 
Sunt  1  lebraei,  qui  rUJVnO  oblectans  se  exponunt. 
Ulrumque  Vulgatus  expressit:  Deliciis  afjluens,  innixa 
super  dilectum  suum.  Graecus  Alexandrinus :  Denlbata, 
innixa  super  amicum  ipsius.  Epithetorum  illorum 
prius  desumptum  videturexG,  10:  P-ulchraut  Candida , 
id  est,  splendida  luna.  Graecus  Yenelus :  Defessa  su¬ 
per  amicum  suum,  scilicet  innixa.  Caeleriim  quod 
sponsa  dilecto  suo  innixa  in  scenam  producitur,  id 
duclum  est  a  more  regum  et  reginarum  oriental ium. 
Reges  enim  ambulanles  ministrorum  incumbebant 
manui,  vid.  2  Reg.  5,  8,  et  7,  2,  17.  Regina  Esther 
nixa  describitur  suis  cubiculariis  feminis  in  Graecis 
fragmentis  4,  4,  vel  in  Graeco  textu  5,  5.  Quae  se- 
quunlur  sponsae  esse  verba  dubitare  non  sinunt  pro- 
nomina  suflixa  secundae  masculinae  personae,  quae 
ostendunt  ad  sponsum  verba  dirigi.  Amico  ilia  suo 
prima  mutui  amoris  initia  in  memoriam  revocat ;  se 
conciliasse  sibi  ilium  sponsum  ,  et  quasi  excitasse  ad 
amorem  suum  sub  illius  ipsius  arboris  umbra,  ubi 
ipsum  mater  sua  peperil.  Sub  ilia  arbore  malo  excitavi 
te  ad  mei  amorem.  Videtur  hie  eo  allusum  ad  id  quod 
supra  2,  5  :  dilectum  malo  inter  arbores  silvae  com- 
pararat,  et  subjunxerat  se  ejus  umbram  cupisse,  ul 
sub  ea  sederet,  ac  ejus  fructum  palato  suo  dulcem 
esse.  Mali  arboris.  Cydoniam  malum  apud  alios  quo¬ 
que  populos  amoribus  dicatam  fuisse,  observat  Cel¬ 
sius  llierobot.  part.  1,  p.  263.  « Apud  /Egyplios  con- 
inubii  symbolum  fuit.  Veneris  jugee  tesseram  appellat 
« Arabicus  in  Epigrammate.  Nempe  Yeneri,  ut  dearum 
e  formosissimae,  a  Paride  addiclum  fuit.  Venus  igitur 
« in  staluis  cydonium  dextra  gerit.  Cupidines  ex  hor- 

<  tis  malorum  primitias  legunt  illisque  ludunt.  Nam 
tgui  porno  ludunt,  amoris  initium  faciunt,  dicit  Philo- 
« stratus  Icon.  lib.  1,  p.  758.  Hinc  mails  petere,  ma- 
(dum  mi  It  ere,  malum  dare,  locutiones  frequentes  apud 
« Graecos  el  Romanos;  vid.  Theocrili  Idyll.  5, 10,  et  5, 

<  88,  et  6,  6  ;  Yirgilii  Eclog.  5, 64;  Aristophanis  Scho- 

*  liastes  Nub.  p.  180  :  Malis  petere  dicebaht  ad  vene- 
« rea\incitare,  quippe  malus  Yeneri  est  dicata. »  Ibi, 
sub  ilia  arbore,  enixa  est  te  mater  tua.  A.  Schultens. 
in  Animadvers.  pbilol.  mallet,  concepit  te  mater  tua, 
reddere.  Sed  recte  Graecus  Alexandrinus,  parturivit 
te,  verlit,  verbo  a  □''Sun  parturientium  doloribus  (Je- 
rern.  13,  21,  Isai.  15,  8,  et  66,  7)  duclo.  Quod  sponsa 
dilectum  sub  malo  ilia  natum  ait,  cum  illic  sibi  quasi 
genilum  signilicare  nonnulli  putant,  quod  ibi  primiim 
a  more  erga  ipsam  incensus  essel.  Quod  quaesitum. 
Sed  quemadmodiim  Latona  fingunt  Apollinem  sub 
palma,  nobilissima  arbore,  natum  (vid.  Ceisii  iiierob. 
part.  2,  p.  453  seq.),  ita  sponsa  hie  amicum  suum 
sub  malo,  amori  dicata,  natum  ait ,  ul  signilicet  ilium 
sui  amorem  in  aliis  excilare,  jam  locum  natalem  prae- 
monstrasse.  Quod  ciim  non  animadvertissel  J.  D.  Mi- 
chaelis,  in  notis  ad  Lowthi  Praelect.  51,  p.  610,  ed. 
Lips. ,  interpretationem  vulgo  receptam  subturpiuscu- 
lum,  indecorum  eerie  et  plebeium  quid  dicere  pro- 
nuntiat,  ncc  denique  vensimile,  cum  raro  accidat 
gravidis,  ut  sub  dio  parere  necesse  babeant.  Quare 
hoc  dicerejvult:  foedcre  te  junxit  mater  tua ,  scilicet 
mild. « Fingit,  inquit,  amicus,  sub  arbore  aliqua  pre- 
«cibus  suis  annuisse  matrem,  filiumque  sibi  volenlem 

*  promisisse.  >  Quod  quam  jejunum  sit,  quisque  senliet 

ipse,  ut  taceamus,  non  amicum  liic  ioqui,  sed  spon- 
feam.  (Roscnmuller.) 


ut  vel  minimum  a  te  divelli,  sine  gravissimo  cruciatu  ’ 
non  possiin.  Mox  amoris  aemulationisque  cruciatum 
j  exprimit ,  ut  quae  hujus  aliquid  experta  sit ,  supra  3 , 
et  5,  gravioraque  sentiat  ex  amoris  impatienlia  in- 
cumberc  (1).  Lampades,  prunae,  Hebr. 

Vers.  7. —  Aqu^e  multas,  Sic  amor  exerectur,  et 
tamen  vincit  (2). 

Vers.  8.  • — Soror  nostra  ,  mea  ,  quam  tu  quoque 
mei  gratia  ducis  luam.  Urera  non  iiabet  :  nondiim 
nubilis  est,  adliuc  impubes;sic  :  Ubera  tua  intumue- 
runt,  Ezech.  16,  7.  Quando  alloquenda  est  ;  quando 
de  ea  loquendum  est,  Hebr.,  Vie  ea  scilicet  nuptui 
|  collocanda.  Et  ita  Ambrosius  in  Psalm.  118 ,  oct.  22 
(edit.  Bened.  serin.  22,  n.  55).  Sponsum  omniiiducia 
complexa  ,  de  rebus  familiaribus  cum  eo  consilium 
habet ,  minoremque  sororem  commendat  (5). 

Vers.  9.  —  Si  mures  est...  fropugnacula  argev- 
tea  :  lurriculas.  Alii,  coronidem  argenteam.  Respon- 
det  sponsus  :  Si  solido  est  ingenio,  conjungamus  earn 
j  viro  nobili  et  opulento  ,  qui  sit  domus  ornamentum 
et  propugnaculum.  Si  ostium  est  ,  compingamus  (mu- 
niamus)  illud.  Si  levi  est  ingenio ,  et  versatili ,  sa- 
|  pienti  viro,  virlute  ineorrupta,  tradamus,  qui  firmiter 
coerceat  (4). 

(1)  Pone  me  ut  signaculum.  Verba  sunt  Ecclesiae  pe- 
tentis  ne  sui  obliviscalur.  Brachium  intelligunt  Ilc- 
brsei  digitum,  ut  digili  sint  quasi  brachia  manus.  Quia, 
inquit,  forth  est  ut  mors  dilectio.  MavulL  enim  amans 
mori  quam  relinquere  diiectionem.  (Clarius.) 

(2)  Ingens  adeo  bonum  est  amor,  atque  adeo  pre- 
tiosum,  ut  nulla  penitus  res  illius  pretium  aequet.  Qui 
bona  omnia  profuderit,  ut  amore  potiatur,  jacturam 
nihili  faciet,  si  voloruin  compos  fuerit.  Haec  tamen 
vera  solummodo  sunt  de  charitate,  qua  Deus  quaeri- 
tur,  aeternaque  beatitudine.  Quod  si  de  amore  qui  in 
res  creatas  fertur,  interpreter  is,  ita  explicato :  Homi- 
num  amalores  interdiim  mortalem  speciem  adeo 

I  depereunl,  ul  bonorum  omnium  jacturam  floccifa- 
ciant,  diim  amata  re  fruantur,  totiusque  rei  familiaris 
dispendio  votorum  finem  emunt.  Vetera  Vulgatae  ma~ 
nuscriptaet  Septuaginta  legunt  hie:  Si  dederit  homo 
substuntiam  domus  sure  pro  dileclione,  quasi  nihil  de- 
spicient  eum ;  insanus  pulabitur,  qui  res  pro  mcrito 
non  aestimat.  Id  profecto  piis  illis  Christianis  conli- 
git,  qui  ciim  summo  perfeciionis  amore  teneantur, 
omnia  hujus  vitae  bona  conlemnunl;  iilos  enim  inun- 
dus  insanos,  suique  ipsorum  hostes  putat.  Quorsiim 
bonis,  quae  I)cus  largilur,  te  exuis?  Quorsiim  vitae 
voluptates  fugis  ?  Quorsiim  bona  quae  non  vides,  et 
incerta  sunt,  opum  certissimarum,  quas  senlis,  amis- 
sione  sectaris?  Ita  secum  impii  argumenlantur.  Nihil 
verum,  solidum  certumque  nihil  exislimant,  praeter 
ea  quae  ipsi  sentiunt,  et  brevi  amissuri  sunt,  quorum 
inconstantiam,  vanilatem  levilalemque  quolibet  lem- 
poris  momento  ipsi  experiuntur.  (Calmet.) 

(5)  Sponsus:  Soror  nobis  est  parva,  cui  nondiim  sunt 
ubera:  quid  faciemus  sorori  nostree  die  quo  loquendum 
erit  de  ilia  nuplum  danda?  Quamdiu  versamur  in  his 
terris,  sumus  minores  annis;  in  coelo  demiim  adi- 
piscimur  mensuram  aelatis,  staturaeve  Christi.  Turn 
demiim  quoque  celebrantur  nostrae  cum  Christo 
nupliae.  (Jacob.  Cappellus.) 

(4)  Si  murus  est.  Accipitur  hie  si  pro  quia;  q.  d.: 
Quia  murus  est  fortis  contra  persecutiones,  et  hac 
ralione  perfectorum,  quorum  meritis  subveniendum 
est  imperfectis,  ideo  subditurj:  JEdijicemus  super  eum, 
etc.,  id  est,  adjungamus  ei  per  susceptionem  fidei, 
principes  ad  defensionem  inlirmorum.  In  Hebr.  ha- 
.  bclur  :  Mdificemus  super  pulutium  argenteum ,  per 
>  quod  idem  iesignulur  quod  per  propugiiucula ,  quia 
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N  uns.  10.  —  Ego  murus.  Sponsa  talem  se  esse  glo- 
rialur,  qualem  sponsus  designabat,  murum  solidum, 
forrnaque  et  abate  viro  gratissimam.  Ubera  mea; 
quasi  diceret  :  Non  ego  sine  ubcribus,  ul  soror;  mea 
eminent  ubera  sicut  turris.  Hebr.,  Septuag.,  sicu! 
turres  :  quae  stant  anncxae  muro,  pulchri  operis  ap¬ 
pendix  pulcbra.  Quasi  pacem  reperiens  :  invcni  gra- 
tiam  apud  ilium  (1). 

\ers.  H.  —  Pacifico,  Salomoni,  Hebr.,  Septuag. 
In  ea  qu.e  iiabet  populos  :  in  Bahai’ liamon,  nomina 


Vers.  12.  —  Vinea  mea  (quae  mihi ,  Hebr.)  coram 
me  est.  Pacific!  :  Hebr. ,  pacilice,  6  Salomon  :  ilaet 
Septuag.  His  duobus  versibus  loquitur  sponsus  ut  pa- 
stor,  qualem  se  liac  ccloga  linxit.  Nihil  ego,  inquit, 
invideo  Salomoni ;  non  me regiae  opes,  non  regii  lun- 
di  capiunt;  Iiabet  quidem  rex  Salomon  agros,  vites, 
cellas  vinarias ,  quique  iis  praesint ;  babet  vineam 
quaestuosissimam,  partem  regii  patrimonii  baud  igno- 
bilem ;  forte  vineam  Engaddi  balsamo  insignem ,  1 
Paral.  27,  27 ;  sed  vinea  mea  prsesens  mihi  est , 


propria  :  ita  et  Septuag.  (2). 

per  palatium  etiam,  secundum  communem  modumlo- 
quendi,  intelligilur  regalis  potentia  ,  et  dicitur  argen¬ 
tum  ,  quia  Constantinus  et  alii  principes  in  promo- 
tione  Ecclesi®  multum  expenderunt  argentum.  Si 
ostium  est ,  id  est ,  quia  Ecclesia  est  ostium  per  quod 
ingredilur  ad  coeleste  regnum.  Compingamus  illud,  id 
est,  lbrtilicemus.  Tabulis  cedrinis,  id  est,  doctoribus 
saeris ,  qui  dieuntur  cedri  propter  vitae  et  sciential 
eminentiam  et  fidei  integritatem  :  sicut  cedrus  est 
arbor  valde  alta,  et  a  vermibus  non  perforatur.  Aliler 
potest  etiam  exponi  :  Sicut  murus  est ,  etc.,  id  est , 
quia  nunc  Ecclesia  fuit  parva  et  depressa  ,  elevemus 
earn  ad  statum  honorilicum  et  magnum  ,  et  quia  Ec¬ 
clesia  de  ejusmodi  beneficiis  fuit  grata,  ideo  subditur 
in  ejus  persona  :  Ego  mums,  etc.  (Lyranus.) 

(1)  Ego  murus ,  etc.  Verba  novae  nuptae  ,  synagogae 
scilicet  nuper  conversae.  Sensus  est :  Prorsiis  statui 
faccre  quod  jubes,  nam  sentio  jam  liberalitale  tua  j 
meam  obedientiam  praeveniri,  tuis  enim  muneribus 
jam  factum  est ,  ut  videar  mihi  (neque  fallor)  murus 
quidam  propugnaculis  argenteis  nitens ,  et  gemino 
ubere,  et  turribus  paribus  vallata.  Ex  quo  facta  sum , 
etc.,  id  est,  ex  quo  pacem  reperi  coram  sponso;  gra¬ 
tia  enim  illius  sum  id  quod  sum.  (Menochius.) 

(2)  Vinea  fuit  Salomoni,  id  est,  pacifico  regi  in  SV3. 
pan  Baal-hamon,  quod  significat  dominum  populo- 
rum,  seu  eum  qui  Iiabet  sub  se  populos.  Est  verb  no-  | 
men  loci ,  seu  vineti ,  baud  procul  Hierosolyma,  qui 
alias  Engaddi  dicebatur,  et  erat  vinearum  et  balsami 
fertililale  celeberrimus.  Ilanc  suam  vineam  tradidit 
certis  colonis  colendam  ,  et  custodibus  custodiendam  ; 
mihi  verb  tanquam  praefcctae,  inter  alias  plures  vineas 
banc  singulari  curb  tradidit  gubernandam.  Ilacc  ma- 
gna  est  et  fertilis,  et  nobilissirni  vini  ferax  ;  nam  vir,  j 
seu  vinilor  ,  qui  illam  conduxit ,  affert  quotannis  pro  j 
fructu  ejus  ,  quern  hide  colligil,  mi  tie  argenteos  siclos,  ! 
seu  miile  florenos  Belgicos ;  et  ultra  bos ,  pendit  alios 
ducentos  argenteos  his  qui  custodiunt  vineam.  Vinea 
haec  tarn  nobilis,  tamchara  Salomoni,  secundum  alios,  f 
animai  pastoi*ibus  commissae ,  vel  Ecclesia  Christiana. 

Si  bene  colalur,  pendit  fructum  non  modo  decuplum, 
qui  magnus  est,  vel  centuplum,  quimaximus,  sed  mil- 
lesimum,qui  omnem  superat  aestimationem.  llaec  vi¬ 
nea,  inquit  sponsa,  non  contemnelur,  nec  deseretur, 
nec  negligetur  a  me,  ut  nuper  ilia  altera,  cap.  1,  v.  5, 
sed  semper  coram  nicest.  Septuaginta:  Vinea  mihi  mea 
in  conspectu  meo ,  id  est ,  habeo  semper  illam  in  ocu- 
Jis ,  ut  curem  excoli  quam  diligenlissime.  Tola  buic 
operi  incumbo  ,  nec  ad  aliud  mentem  diverto  :  ocu- 
lus  praefcctae  saginabit  fundum,  ut  uberiores  et  excel- 
lenliores  fructus  ferat.  Vclim  tamen  scias,  mi  dilecte, 
me  lucri  causa,  etsi  jure  et  indulto  tuo  possini  nihil 
hie  agere  decrevisse,  lui  unius  et  solius  amore  again 
quidquid  agam.  Fructus  ergo  omnes  el  integri  volo  | 
cedant  tibi  (ut  est  in  Ilebraeo)  miile  argentei ,  quos  j 
conductor  vineae quotannis  pendit,  id  est,  primarius 
et  principalis  proventus  ad  ultimum  usque  quadran  tern,  J 
tui,  6  pacilice,  sint,*ad  lui  unius  gloriam  et  laudem  ;  | 
reliqui  dneenti ,  secundarius  et  accessorius  provenlus  } 
demur  his  qui  in  colenda  custodiendaque  vinea  me  I 
adjuverunt :  nullius  commodo  ,  nullius  laudi,  nullius  j 
gloriae  quidquam  decerptum  volo.  Mihi  nullam  de- 1| 


neinpe  sponsa.  llabe  tibi,  rex  Salomon  ,  vineam  tuam, 
ac  ducentos  vinitores  tuos  quos  miile  argenteis  annuis 
dones ,  ad  demonstrandam  vineae  nobilitatem ;  mihi 
sponsa  suflicit,  haec  una  mihi  possessio  est.  Cur  au- 
tem  ex  tot  regiis  opibus,  hortis,  palatiis  unam  vineam 
commemoret ,  in  promptu  est ;  rusticanae  enim  per¬ 
sonae  quam  agebal  nihil  est  commcndabilius  agris,  rurc, 
vinea. 

Vers.  15.  —  Qu.e  habitas  in  hortis.  Ex  flagrantis- 
simo  amore  petit ,  ut  diim  in  hortis  est,  omnesque  ei 
silent ,  voce  suavissima  canat. 

Vers.  14.  —  Fuge,  dilecte  mi.  Hanc  quidem  ilia 
orditur  suavissiinam  cantilenam  :  siinul  canendo  in¬ 
dicat  se  ,  non  mullis ,  sed  uni  canere  velle ,  ac  vivere ; 
tanquam  diceret :  Amicis  canere  me  vis?  non  ego  ita 
affecta  sum ;  nequeo  ferre  turbam ;  pete  velox  loca 
sola  ac  remotissimos  monies ;  tui  me  oculi  premunt ; 
quo  ferine  sensu  ipse  dixerat  :  Averte  oculos  tuos , 
supra  G,  4 ;  secessu  opus  est  ut  tantos  ignes  exhalare 
possim.  Montes  aromatum  ,  odoratis  planlis  plenos  , 
quales  fuisse  montes  Bether  diximus,  2  ,  17  (1). 

posco  aliam  mercedem  praeter  te  unum ,  et  quod  tibi 
serviam,  tibi  gratificer,  tibi  fructificem,  hoc  unum  et 
gratius  et  suavius  mihi,  et  longe  pretiosius  omnibus 
tbesauris  coeli  et  terrae.  Ut  ergo  tibi  uni  quam  gratis- 
simum  faciam,  pro  posse  meo  excolam  virtufibus  ani- 
mara  meam,  et  animas  mihi  a  te  eommissas;  et  ex¬ 
colam  non  ob  aliud  quam  ut  te  recrecm  et  reliciam,  qui 
es  unica  mcrces  ,  praemium  et  bealitudo  mea.  Ita 
fere  Lud.  de  Ponte  ex  S.  Ambrosio,  Theodoreto  et 
aliis. 

Sponsus  hoc  tarn  nobili  sponsae  studio  uni  sibi  la- 
borandiet  placendi,  mirum  quantum  recreatus  :  Etsi, 
inquit,  uni  mihi  laborare  et  placere  intendis,  hoc  ipso 
tamen  pluribus  revera  ,  hub  omnibus  qui  in  coeio  et 
in  terra  sunt,  places;  et  omnibus  labor  tuus  pcrcha- 
rus  et  pergralus  est.  Eia  ergo ,  dilecta  mea. 

(Tirinus.) 

(1)  Fuge ,  dilecte  mi,  etc.  Cum  nobis  estorandum , 
Christus  jubet  ut  secretum  pelamus  ,  et  conclave 
nostrum  ingrediamur,  ut  isthic  coram  Deo  cor  nostrum 
eflundamus.  Nempe,  non  decet  pielatis  motus  et  afle- 
clus  vehementes  ostentare  ,  ne  vani  et  sanctuli ,  aut 
hypocrilse  videamur  coram  hominibus ,  qui  cor  no¬ 
strum  quam  sit  sincerum  ct  rectum  non  vident.  Si¬ 
militer  cum  pii  vehementissimos  amoris  et  charitalis 
in  Christum  motus  et  affectus  intiis  in  corde  et  animo 
a  Spiritu  Christ i  excitari  sentiunt ,  secretum  etiam 
petunt,  et  hominum  fugiunt,  turn  conspectum  et  con- 
scientiam  ,  contenti  solum  Christum  habere  hujus 
commotionis  quam  persentiscunt  in  se  ,  conscium. 
Itaque  si  forte  diim  spirilualibus  illis  delieiis  et  ca- 
stissimis  veluiisponsi  sui  Chrisli  amplexibus  vacant  et 
indulgent,  in  conelavis  sui  arcano,  subito  alicujus  ad- 
ventu  deprebendantur,  reprimunt  se  ,  et  motus  illos 
inlernos  comprimunt ,  ne  erumpant,  ne  aperta  )no- 
tuum  cordis  sui  demonslratione  ,  vani  vel  hypocrila; 
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Hie  sponsa,  scu  sublimis  anima,  in  gradu  charitatis 
perfeclissimo  apparet ;  nihil  jam  verita ,  neque  difllsa 
form* ,  ut  ciim  dicebat :  Nigra  sum  ;  innixa  dilecto ,  I 
in  ejus  amplexus  resolufa ,  eique  plane  et  familiariter 
incumbens;  quippe  quae  ad  eampervenit  charitatem, 
quae  fords  mittit  timorem,  1  Joan.  4 , 18  ,  deliciis  af- 
fluens  propter  earn  pacem  quce  exsuperat  omnem 
sensum,  Phil.  4,  7.  Recordatur  autem  arboris,  sive 
crucis  ,  in  qua  Christum  dormientem,  seu  mortuum 
suscitavit ,  fide  resurrectionis.  Neque  id  praetermittit, 
sub  arbore  item  Evam ,  totamque  adeo  naturam  hu- 
manam ,  fuisse  maledictam  atque  corruptam ;  sub 
qua  etiam  arbore  natura  eadem ,  eadem  Eva  Salvato- 
rem  ex  sua  venturum  propagine  jam  spe  enixa  est , 
promittenie  Domino  :  Inimicitias  ponam. . . .  Cen.  3, 
lo,  ipse  conteret  caput  tuum,  secundum  Septuag. , 
sive  ipsa ,  mulier,  edito  Christo.  Tantae  igitur  cala- 
mitatis ,  tantique  beneficii  memor,  sanataque  ,  ut  Ec- 
clesia  canit,  per  arborem  ,  a  malis  ex  arbore  progna- 
tis ,  magis  magisque  incumbere  vult  dilecto  ,  ejusque 
haerere  brachiis ,  imprirnique  pectori ,  more  Joannis 
quern  Dominus  diligebat,  in  ejus  pectore  recumben- 
tis.  Turn  significat  sponsa  amoris  ardorem  vehemen- 
tissimum ,  summosque  cruciatus.  Tabs  est  enim  vitae 
praesentis  etiam  perfectissima,  Deoque  conjunctissima 
charitas;  coarctatur  anima  plene  cum  Christo  esse 
desiderans  et  quadam  aemulatione  succensa,  reliquiis 
culparum ,  et  vel  minimis  inolitae  concupiscentiae  ma- 
culis,  et  ipsa  carnis  infirmitate  torquetur.  Amor  ta- 
men  praevalet  intar  ignis  indefessi ,  quern  nulla  vis 
aquarum  extinguat :  dicenle  Apostolo  :  Quis  nos  sepa- 
rabit  a  charitate  Christi,  tribulatio?  etc.,  Rom.  8,  35. 
Unde  sponsa  :  Aquae  multce  non  potuerunt ,  etc.,  8,  7, 
indicalque  se  pro  sponso  passuram  mille  mortes ;  ac 
martyrum  praecinit  forliludinem;  subdilque :  Si  dederit 
homo  omnem  substantiam ,  etc.,  ad  commendandam 
pariter  eorum  gloriam  ,  qui  dixerunt :  Ecce  nos  reli • 
quimus  omnia ,  Matth.  19,  27.  Neque  suitantiim  solli- 
cita  est  anima  conjugata  Christo ,  ejusque  amore 
fruens ;  sed  sororum  infirmiorum  profectui  invigilat , 
easque  sponso  miralibertatecommendat,  a  quo  etiam 
docetur  quae  cuique  animae  adhibenda  cura  sit,  [9. 
Sororem  parvulam  S.  Thomas  intelligit  nascentem 
sub  Apostolis  gentium  Ecclesiam.  Hoc  autem  loco 
sponsa  mirum  experitur  Christi  in  vinea  sua,  ipsa  sci¬ 
licet  anima  excolcnda,  studium ,  utpote  quam  et  dili- 
gat,  et  apud  Isaiam  non  modo  planlet,  sed  etiam  se- 
piat,muniat,  custodiat,  et  relictis  omnibus  unam 
curet,  Isai.  5,  2, 4,  7.  Quo  Ecclesiae  catholicae  uni- 

hominibus  videantur;  similes,  hac  in  parte,  castissimae 
et  pudentissimae  virgini ,  quae  diun  familiarius  cum 
sponso  colloquitur  et  versatur,  veretur  ne  a  quoquam 
in  eo  statu  deprehendatur.  Ilaque  si  forte  aliquem  a 
longe  advenientem  prospicit ,  a  quo  in  lam  familiari 
colloquio  et  conversatione  deprehendi  posset ,  monet 
amicum  suum  ut  fuga  veluti  se  subducat  atque  subri-  j 
piat,  ne  simul  esse  deprehendanlur,  ne  quis  sit  con- 
scius  tarn  intimae  et  familiaris  suae  conversationis.  ' 
E6  videtur  respicere  hie  sponsa,  diun  Christum  ami-  j 
cum  suum  jubet  subita  fuga  se  proriperc  instar  ca-  g 
preoli,  vel  hinnuli  ccrvorum.  (Lud.  Cappellus.)  I 
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i  tas  commcndatur.  Hie  primiim  ipsa  sponsa  mirifice 
se  extollit.  Ego  murus ,  vers.  10,  nixa  scilicet  sponso; 
quae  in  se  sunt  dotes  ,  eas ,  non  ut  suas,  sed  ut  sponsi 
praedicat,  ubi  nccesse  est.  Sic  Paulus  :  Abundantius 
illis  omnibus  laboravi  :  non  ego  autem ,  sed  gratia  Dei 
mecum  ,  1  Cor.  15,  10  ;  et  ille  :  Multam  inveni  in  me 
sapientiam ,  et  multum  pro  feci  in  ea  :  danti  mihi  sapien- 
tiam  dabo  gloriam ,  Eccli.  52,  22,  23.  Addamus  Eccle¬ 
siam  vere  murum  esse  super  petram  fundatum  ,  val- 
latumque  pariter,  et  ornatum  gemino  praeceplo  cha¬ 
ritatis.  Denique  sponsus  invitat  ad  canendum  suavis- 
simum  amoris  canticum ,  quo  amici  quoque  ad  amo- 
rem  rapiantur.  Ilia  canit  :  Fuge,  quod  et  Ecclesiae 
est ,  Christum  ascendentem  in  coelum ,  sed  tamen  re- 
diturum  laudibus  prosequenlis;  et  sublimis  animae  , 
quae  Christum  experta  saepe  recedentem ,  et  ciim  ma- 
xime  teneri  videtur,  elapsum  ,  amorisque  negotium 
ipso  discessu  exercentem,  ac  turn  maxime  liberalem , 
adhorlatur  ad  ejusmodi  misericordissimam  fugam. 
Dici  etiam  potest  amoris  delectatione  victam ,  tantum 
pondus  ferre  non  posse ,  quemadmodum  ille  dicebat: 
Satis  est,  Domine,  satis  est ;  et  ilia  :  Aut  pati,  aut  mori. 
Licet  autem  admirari  miras  amoris  vicissitudines,  ciim 
alibi  absentiae  taedio  desolata ,  exclamet  anima  :  Re¬ 
verter  e  caprea  hinnuloque  velocior,  2,  17;  hie  casta- 
rum  deliciarum  torrente  inundata ,  nec  sese  ipsa  ca- 
piens,  clamare  cogatur  :  Fuge,  dilecte  mi.  Fuga 
autem  indicitur  super  montes  aromatum,  ut  cum 
sponsus  seipso  semper  excelsior,  refugisse  visus  sit  in 
quamdam  immensae  suae  perfectionis  arcem,  ab  ea 
tanquam  ab  inaccesso  monte  sponsa  prohibita  ,  ejus 
tamen  quodam  odore  recreelur.  Nec  praetermittam 
illud  Ambrosii ,  lib.  3  de  Yirg.  Nescit  habitare,  nisi 
in  sublimitate  virtutum ;  nescit  commorari ,  nisi  in  ta- 
libus  Ecclesiae  filiabus ,  quae  possunt  dicere  :  Christi 
bonus  odor  sumus,  2  Cor.  2,  15. 

SUMMA 

ET  CONCLUSIO  OPERIS. 

Hie  igitur  ordo  septem  dierum.  Perpetuum  illud  : 
Sponsa  conjuncta  Christo,  et  aeterno  amore  flagrans. 
Hi  gradus.  Primo  quidem  die ,  anima  formae  diflidit 
suae  ,  ejusque  vitia  excusat,  atque  iis  quae  sensus  ma¬ 
gis  afficiunt ,  pielatis  illecebris ,  ac  veluti  blanditiis 
delectatur.  Secundo ,  conversa  recens  ad  perfectioris 
vitae  studium  ,  in  ipsis  conversion^  initiis ,  anteactae 
vitae  tot  peccatis  obnoxiae  commemoratione,  ac  taedio, 
novaeque  deliciis  a  sponso  invitatur  ad  sobludinem , 
reliquiasque  cupiditatum  exterminat.  Tertio  die,  inci- 
piunt  amoris  exercitationes ,  inflammatur  sponsa , 
fitque  perfectior.  Quarto,  exercitatio  vehementior  est, 
graviorque  cruciatus ,  animaeque  non  tantum  gratia  , 
sed  etiam  robur  additur,  ac  vis  qua  et  hostium  im¬ 
petus  frangat ,  el  supra  perfeclissimas  animas  cxtolla- 
tur.  Quinto ,  non  tantum  sponso ,  sed  etiam  caeteris 
omnibus,  miraculo  est.  Sexto,  quo  splendidior  est,  eo 
magis  ad  solitudinem  properat ,  coque  jam  ipsa  spon- 
sum  ultro  invitat,  ut  amori  liberius ,  acsine  ulla  in- 

J  tcrpellatione  serviant,  ac  plcnlus  ipsa  doccalur.  Se- 
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ptimo,  in  sponsum  recumbens,  velut  suavissimo  sab- 
bato,  conquiescit. 

Rccordemur  autem  hie  semper  agi  de  anima  perfe¬ 
cts  et  conjugate  Yerbo,  quae  jam  osculo  digna  sit, 
beatisque  amplexibus ;  sed  tamcn  in  Christum  magis 
magisque  crescat ,  ut  Paulus  :  Qucu  retro  sunt  oblivis- 
cens ,  ad  ea  verb  quee  sunt  priora  extendens  me  ipsum  , 
Philip.  5 , 13.  At  cave  hie  tu  mihi  cogites  animam  per 
septem  gradus  certa  melhodo ,  ac  neccssarid  dedu- 
ctam ,  in  aliquo  demiim  statu  consistere.  Hoc  enim 
duntaxatapparetin  hoccantico,  quamcumque  animam 
Spiritus  agil,  earn  continuis  incitamentis  ad  ulteriora 
propelli ,  ut  ea  ipsa  ,  quam  Scriptura  perfectam  ap- 
pellat  charitas  ,  seipsam  supergressa ,  novis  subinde 
conatibus  in  Deum  assurgat.  Hue  etiam  perlinet  can- 
tici  finis  :  Fuge,  dilecte  mi ,  super  monies  aromatum. 
Qu*  quidem  sic  dicta  sunt ,  ut  eum  quo  magis  com- 
prehendi  putatur,  eo  sublimiorem  visum,  et  quasi  fu- 
gientem,  ipsa  pro  viribus  secutura  sit. 

”  Ex  hoc  cantico  Ecclesia,  Patres  ac  praesertim  san¬ 
ctum  Ambrosium  eo  in  argumento  copiosissimum  se- 
cuta,  multa  transtulit  in  Mariam ;  ut  haec,  vox  turluris , 
vox  Mariae  dicentis  :  Ecce  ancilla  Domini;  et :  Ma¬ 
gnificat  anima  mea  Dominum  ,  Luc.  1  ,  38  ,  46  ,  vox 
suavissima ,  quae  Joannem  in  utero  matris  latentem 
exciverit,  ut  Dominum  ej usque  matrem  velut  tripu- 
diis  salutaret.  Et  illud  :  Dum  esset  rex  in  accubitu  suo , 
nardus  mea,  omnique  odore  odoratior  castitas  ,  invi- 
tavit  eum.  Et  illud  :  Quce  est  ista  quee  ascendit  innixa 
super  dilectum?  Et  illud  :  Tota  pulchra  es.  Et  illud  : 
Videte,  filice  Sion,  regem  Salomonem  in  diademate,  quo 
coronavit  ilium  mater  sua. « Coronavit  enim...  quando 
«generavit,  »  inquit  Ambrosius  de  Inst.  Yirg.  16, 
n.  98.  c  Tamen  hoc  ipso  quod  ad  omnium  salutem 
«eum  concepitet  peperit,  coronam  capili  ejusaeternae 
ipietatis  imposuit. » Aliaque  innumerabilia,  quae  sub- 
limioribus  animis  convenientia  ,  eo  magis  Mariae  con- 
gruunt ,  non  tantiim  accommodatione  pia  sed  etiam 
ad  litteram,  quo  inter  sublimissimas  ac  perfectissi- 
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mas  animas  sublimissima  ipsa  ac  perfeclissima  est. 

Nihil  autem  attinebat  ullam  hie  a  Salomone  ,  Dei 
aut  Christi  fieri  men tionem ,  cinn  Christus  totius  al- 
legoriae  atque  Eclogae  sit  ipse  argumentum  ,  absur- 
dumque  sit  rei  figuratae  nomen  parabolae  inserere. 
Cacteriim  allegoriae  vim  satis  demonstral,  non  tantiim 
communis  synagogae,  christianaeque  Ecclesiae  traditio, 
sed  etiam  Paulus  ,  Joannes  in  Evangelio  et  Apocaly- 
psi,  Christus  ipse  ,  diim  passim  ad  divinissimi  cantici 
sensus  ac  verba  respiciunt,  sponsique  et  sponsae 
mysteria  celebrant,  ut  hanc  parabolam  non  unus,  aut 
alter  Scripturae  locus,  sed  tota  Scriptura  edisserere  vi- 
dealur.Etquandoquidem  is  est  cantici  fructus,ut  Chri¬ 
stum  amemus ,  libet  attexere  Christi  amorem  spiran- 
les  sancti  Ambrosii  voces,  antiq.  edit.  lib.  3  de  Yirg., 
nov.  edit.  lib.  de  Yirg.  cap.  16,  num.  98,  ut  carmen 
amatorium  in  egregii  amatoris  affectus  desinat. « Om- 
« nia,  inquit,  habemus  in  Christo ;  omnis  anima  acce- 
« dat  ad  eum  ,  sive  corporalibus  aegra  peccatis,  sive 
« clavis  quibusdam  secularis  cupiditatis  infixa ,  sive 
« imperfecta  adhuc  quidem ,  sed  intenta  tamen  medi- 
« tatione  proficiens  ,  sive  mullis  aliqua  sit  jam  perfe- 
« eta  virtutibus  ,  omnis  in  Domini  potestate  est ;  et 
« omnia  Christus  est  nobis.  Si  vulnus  curare  deside- 
« ras,  medicus  est ;  si  febribus  aestuas  ,  fons  est ;  si 
« gravaris  iniquitate  ,  justitia  est;  si  auxilio  indiges  , 
« virtus  est ;  si  mortem  times ,  vita  est ;  si  coelum  de- 
t  sideras  ,  via  est ;  si  tenebras  fugis ,  lux  est ;  si  ci- 
c  bum  quaeris,  alimentum  est.  Gustate  igitur,  et  videte 
t  quoniam  bonus  est  Dominus ;  beatus  vir ,  qui  sperat 
t  in  eo,  Psal.  55,  9  (1).  > 

(1)  Nobis  primo  propositum  fuerat  et  plerisque  no- 
stris  subscriptoribus  exoptatum  scimus,  ut  Bossuetii 
commentario  in  Canticum  canticorum  S.  Bernardi  in 
hunc  librum  sermones  adjungeremus.  At  cinn  nunc 
in  animo  habeamus  integram  edere  Palrologiam ,  in 
qua  omnia  S.  doctoris  opera  ,  ejusque  proinde  in 
Can  tica  sermones  con tinebuntur,  hos  praesenti  tem¬ 
pore  omittendos  judicamus ,  ne  bis  eosdem  lectoribus 
exhibeamus.  (Editores.) 
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SENSUS  LITTERALIS  ET  GENUINI 

CANTICI  CANTICORUM. 


Sensus  litteralis  et  adaequatus  Canticorum  est  de- 
scribere  conjugium  Christi  et  Ecclesiae  per  humanita- 
tem  ab  eo  assumplam;  partialis  Christi  et  animae 
^anctae ,  non  cujuslibet ,  sed  perfectae ;  principalis 


Christi,  et  B.  Yirginis.  Primo  ergo  describit  Ecclesiae 
et  animae  sanctae  infantiam  a  cap.  1  usque  ad  c.  2  , 
v.  8;  secundo,  ejus  adolescentiam  a  c.  2,  v.  8,  usque 
ad  c.  3,  v.  6;  tertio,  ejus  virilem  aetatema  c.  3,  v,  6, 
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usnue  ad  cap.  5,  vers.  2 ;  quart.'.,  cjus  scneclam  a  cap. 

2,  usque  ad  cap.  «.  vers,  o ;  qumto ,  ejusrcno- 

’  ,  ionem  vel  polius  aspirationem 

vationem  et  glorification  » 

,  ,  •  >  _  /;  v  3  usuue  ad  lmem  lilari. 

ad  glonam  a  c.  o,  v.  o,  i  _ _ 


piimn  pars  (llaniict, 

Ou-i  describitur  Ecclesite  ortus  et  mfantta 
usque  ad  c.  2 ,  vers.  8.  llac  inrantiaf.nl 
h  Christi  ortu  et  praedicatione  usque  ail 
missionem  Spiritus  saneti  in  Pentecoste. 

CAPUT  PR1MUM. 

Vtr.s.  1.  —  Osculetur  me  osculo  oris  sci.  Petit  sy- 
nagoga  osculum  incarnationis  Verbi,  quo  scilicet  \ er- 
bum  osculetur  humanam  naturam  earn  assumendo,  ut 
in  eft  patiendo,  ilium  Deo  Patri  ob  peccatum  exosam 
reconciliet.  Petit  anima  sancta  osculum  perfections, 
charilatis  el  unionis  cum  Deo.  Petit  C.  Virgo  osculum 
Spiritus  saneti,  ut  fiat  mater  Chrisli. 

Quia  meliora  sunt  users.  tua  vino.  Ubera  vocal 
nanillas  ■  nec  cnim  viri  habent  mammas ,  ut  feminse : 
ex  papillis  autemvirorum  subinde  lac  exprimt  docet 
Galenus  el  Arislot.  lib.  1  Histor.  animal  cap.  12  ,  et 
lib  5  cap.  20.  Ubera  significant  dulcissimam  lactandi 
facultalem  et  vim  :  Christus  enim  sui,  doctrinfi  el 
gratia  quasi  duobus  uberibus  lactat  (ideles.  Nota  « 
haec  enim  vox  dat  cansam  cur  sponsa  ambiat 
osculum  sponsi,  q.  d. :  Quia  dulcedinem  tuorum  ube- 
rum  ,  id  est ,  tu  c  doclrin* ,  gratia;  ct  consolatioms 
gustavi ,  bine  aspiro  ad  luum  osculum ,  ut  ex  cjus  ha- 
lilu  spirilum  et  animam ,  a  qufi  omnis  dulcedo  pro- 
manat  ,  in  ipso  finite  hauriam.  Hate  ubera  meliora 
sunt  vino  voluptatum  seculi ,  atque  ac  vino ,  id  est , 

austeritate  legis  Mosaic*. 

Yers.  2.  —  Fragrantia  unguentis  optimis.  Pula 

charismalibus  Spiritus  saneti  pr*slanlissimis.  Ex¬ 
terna  Christi  ubera  sunt  Apostoli  et  Evangelist*. 

Oleum  effusum  nomen  tucm.  Oleum  hie  ponitur  pro 
unguento  ct  quovis  liquore  odorato  ,  qualis  est  bal- 
sami;  q.  d.  :  Nomen  Jesu,  id  est,  Salvatoris,  tibi,  o 
Cbriste ,  proprium,  eflusum  in  incarnalione ,  cii- 
cumcisione  et  cruce ,  fragrat  instar  balsami.  Nomen 
sumitur  pro  re  nominata,  q.  d. :  Tu,  6  Jesu  ,  ellun- 
dens  luum  sanguinem  et  vitam  pro  nobis  ex  mero 
amore,  redoles  suavissime.  Ita  Origenes,  Theodorus, 

S.  Gregorius,  Haymo  et  alii. 

IilEO  adolesce ntul/e  (hoc  o.lorc  tui  amoris  attract*) 
dilexerunt  te.  Adolescenlulas  vocat  Ecclesias  el  ani- 
mas  in  fide  et  virtule  Christiana  novellas,  uti  sunt  re- 

center  baplizal*. 

Yers.  5.  —  Traiie  me  post  te,  curremus  in  odorem 
tuorum.  Eccc  quod  vers.  2  vocavit  oleum,  hie  vocat 
unguenta,  q.  d.  :  Oro  ut  tua  gratia,  Christo,  me  pr*- 
venias  et  ellicaeiler  trahas  ad  te ,  ut  sic  post  te  cum 
meis  adolescenlulis  curram,  et  sanctissimos  ac  suavis- 
simos  luos  mores  imitcr. 

Introduxit  me  rex  in  cei.laria  sua,  id  est,  in  inti- 
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ij  ma  penetralia  domus  su*  (h*c  enim  IIebr*i  vocant 
!  *nn  cheder );  Christus  patelecit  milii  arcana  sua  ,  et 
|  prsesertim  mysteria,  in  prophclis  et  tiguris  veteris 
Testamenti  abscondila;  item  sancta  sacramenla,  pr*- 
sertim  Eucharisti*. 

ExULTABIMDS  ET  L, ETA  DIM  UR  IN  TE,  MEMORES  DBERUM 

tuorum  super  vinum.  Yatabl.  prcedicabimus  amoves 
luos  vino  proestantiores ;  q.  d.:Ego  sponsa  cum  meis 
adolescenlulis  ebria  vino  tu*  consolalionis ,  quod  bi- 
j  bimus  in  cellariis  tuis,  ac  lacle  dulccdinis  tu*,  quod 
suximus  ex  uberibus  charilatis  tu*,  exultubimus  et 
Icetabimur  in  te. 

Recti  diligunt  te  ,  q.  d.  :  Tu,  6  Cbriste,  rectissi- 
mus  ct  sanctissinius  es;  quare  qui  recti  sunt ,  justi 
et  saneti ,  diligunt  te  :  tu  enim  eorum  amorem  recli- 
ticas  et  castificas,  ut  nil  carnale  anient,  sed  tanliim  id 
quod  spirilualc  est  ct  divinum,  quale  est  omne  id  quod 
in  tc  cernuntet  admirantur,  ut  post  te  currerc  gestiant. 

Yers.  4. — Nigra  sum,  sed  Formosa,  fille  Jerusalem, 
sicut  tabernacula  Cedar  ,  sicut  pelles  Salomonis. 
1I*c  it  a  combina ;  q.  d.  :  Ego  Ecclcsia  Chrisli  sponsa 
nigra  sum,  sicut  tabernacula  Cedarenorum  et  Agare- 
norum  ,  qu*  sole  torrentur ,  nigricantia ;  sed  formosa 
pariter  sum  sicut  pelles  Salomonis ,  quia  persecutio- 
num  ct  *rumnarum  caligo  et  nigredo  me  niagis  illu- 
stravit ,  et  formosiorem  effecit  ob  splendorem  patien- 
t  i*,  fortitudinis ,  charitalis  et  zeli ,  c*terarumque 
virtutum  ,  quas  in  adversitalibus  ostendi  et  adauxi. 

Vers.  5.  — Nolite  me  considerare,quod  fuscasim, 
quIa  decoloravit  me  sol  ;  q.  d.  :  Nolite  mirari  quod 
per  tribulationes  fuscala  sim ,  quia  liisce  me  decolo¬ 
ravit  sol,  id  est ,  *slus  persecutionis  ;  sed  idem  mihi 
patientiam  et  constantiam  alfluit ,  qu*  longe  magis 
me  illustrat.  Ita  Cassiodorus,  Bcda  et  alii. 

FlLII  MAT R IS  ME/E  pugnvverunt  contra  me,  posue- 

RUNT  ME  CUSTODEM  IN  VINEIS,  VINEAM  MEAM  NON  CUSTO- 

Di vi ;  quasi  dicat :  Jud*i,  qui  sunt  fratres  mei,  utpote 
ex  eadem  matre  qua  ego  ,  pula  ex  Synagoga  genili , 
Jud*i,  inquam,  pugnanlespro  suo  Moyse  et  Judaismo, 
me  Ecclesiam  Christi ,  id  est,  Apostolos  et  primos 
Christianos,  acerrime  oppugnarunt,  ideoque  coege- 
runt  ilios  Jud*am  deserere  ac  fugere  ad  Centos  ,  ibi- 
que  erigere  et  custodire  vineas,  id  est,  Ecclesias  ex- 
teras  gentium  :  quo  factum  est  ut  vineam  meani ,  id 
est,  Ecclesiam  in  Jud*a  sitam ,  qu*  mihi  naliva  et 
propria  erat  ae  unied  a  Christo  commendata,  custodire 
non  potuerim  ;  quare  ah  ea  expulsa  oberrare  coacla 
sum  per  vineas  gentium ,  ubi  varios  solis,  id  est,  per¬ 
secutionis  *stusperpcssa,  serumnis  decolorata,  alllieta 
ct  offuscata  sum. 

Yers.  C.  —  Indica  mihi  (tu  ,  6  sponse,  qui  es  is) 

QUEM  DILIGIT  ANIMA  MEA  ,  UBI  PASCAS  (gregClTl  tUUm  fidc- 
liuill)  ,  UBI  CUBES  IN  MERIDIE  ,  NE  VAGAR1  INCIPIAM  POST 

greges  sodalium  tuorum.  Ecclcsia  *stu  perscculio- 
nis  Judseorum  et  Gentium  alllieta  et  decolorata  ,  pe¬ 
tit  a  Christo  sponso  suo  locum  in  quo  tideles  suos 
pascat,  et  cum  iis  refrigerium  cubando  caplet  in  me- 
ridie  ,  id  est ,  in  ardorc  tribulationis,  ut  ibidem  a 
sponso  pascat ur,  auiiuclur,  corroboretur,  ne  alioqui 
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incidat  in  sponsi  sodales,  id  est ,  acmulos  hoereli- 
cos,  vel  homines  impios,  a  quibus  pabulis  haeresum , 
errorum  el  yiliorum  pascalur. 

Vers.  7.  —  Si  ignoras  te  ,  6  pulciierrima  inter 

MULIERES,  EGREDERE  ET  ABI  POST  VESTIGIA  (llcbr.  post 

cnlcaneos )  gregum  tuorum,  et  pasce  iioedos  tuos  junta 
tarernacula  pastorum.  Pronomen  te  per  pleonasmum 
Ilebraicum  redundat,  q.  d. :  Si  ignoras,  6  Ecclesia, 
ubi  ego  Christus  gregem  pascam,  egredere  et  abi 
post  vestigia  gregum  ,  id  esl,  fidelium  tuorum  ;  tui 
cnim  greges  mei  quoque  sunt ;  atquc  ubi  greges  mei 
sunt ,  ibi  sum  quoque  ego  earum  fidus  et  individuus 
pastor;  et  pasce  Iioedos  tuosjuxta  tabernacula  pastorum, 
pula  Aposlolorum  et  doctorum  ;  illos  enim  tibi  prsesi- 
des  praefeci  et  magislros  conslitui ,  atque  ego  in  me¬ 
dio  ipsorum  versor  et  dego  ,  uli  diim  viverem  in  me¬ 
dio  ipsorum  a  parentibus  meis  inventus  sum  in  tem- 
plo,  Luc.  2,  46,  juxta  illud  :  Ecce  ego  vobiscum  sum 
usque  ad  consummationem  seculi,  Matth.  28,  20 ;  quare 
per  hosce  pastores  ego  te  vera  doctrina  pascam ,  et  in 
omni  solis,  id  est,  persecutionis  ardore,  solabor  et 
prolegam.IIos  si  sequaris,  non  incipies  vagari ,  nee  inci- 
des  in  meos  sodales  ,  id  esl ,  aemulos  et  rivales  hae- 
reticos ,  caelerorumque  errorum  magistros.  Ita  S. 
Athanasius  in  Synopsi,  et  Justus  Orgel. 

Vers.  8.  — Equitatui  meo  (Septuag.  equw  mea; )  in 
curribus  Pharaonis  assimilavi  te  ,  amica  mea  ;  q.  d. : 
Ad  helium  te  voco ,  6  Ecclesia ,  ut  totum  mihi  tibi- 
que  subigas  :  quare  a  me  assimilaberis  equitatui  meo 
angelico,  quern  opposui  equitatui  el  curribus  Pharao¬ 
nis  ,  cum  pro  Moyse  et  Hebraeis  pugnans  eos  profli- 
gavi,  et  in  mare  Rubrum  demersi.  Simili  enim  modo 
per  te  omnes  tuos  liostes  infideles  profligabo ,  sed  ita 
ut  ex  infidelibus  faciam  fideles ,  ex  hostibus  amicos , 
ex  rebellibus  subditos  ,  ex  feris  homines  ,  ex  mortuis 
vivos ,  ex  daemonibus  angelos. 

Vers.  9.  —  Pulciir/e  sunt  gen^  tua?  sicut  turtu- 
ris.  Hisce  genis  signiticatur  Ecclesiae  et  fidelium,  prae- 
sertim  virginum,  verecundia  et  castitas;  turtures  enim 
castae  sunt. 

Collum  tuum  sicut  monilia.  Proprie  collo  ,  quod 
oneri  et  jugo  aeque  ac  capiti  subjicitur,  significatur 
subjectio  et  obedienlia  Ecclesiae ,  quae  Christo 
sponso  sub  ,  Deique  legibus  per  omnia  obedit. 
Ilaec  enim  earn  non  tarn  gravat ,  quam  ornat  uli 
monile. 

Vers.  10.  —  Murenulas  aureasfaciemus  tibi  ;  ver- 
miculatas  argento  ;  q.  d.  i  Aureis  obedieniiae  legibus 
et  regulis  ,  argento  obcdientiae  dispunctis,  quasi  mu- 
rcnulis,  id  esl,  torquibus  aureis  argento  variegatis, 
decorabimus  te,  6  Ecclesia,  b  anima  sancla  etrcli- 
giosa. 

vox  SPONSO. 

Vers.  — 11.  Bum  esset  rex  in  accubitu  suo,  nar- 
bus  mea  debit  odorem  suum  ;  q.  d.  i  Diim  sponsus 
meus,  qui  est  Rex  Christus,  esset  in  mensa  sua 
nuptiali ,  pula  in  incarnatione ,  passione  et  cruce  , 
ego  sponsa  Ecclesia ,  et  anima  sancla,  ad  ilium  in- 
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gressa,  unguento  nardino  humilitalis  ,  pocnitentiae , 
orationis,  cseterarumque  virtutuin  eumdem  perunxi , 
cujus  odore  illc  mirifice  recrealus  est.  Hoc  fit , 
diim  Christi  incarnationem  et  passionem  devote  re- 
colimus  ,  audimus,  lcgimus  et  meditamur. 

Vers.  12. — Fasciculus  myrrile  dilectus  meus  miiii, 
inter  ubera  mea  commorabitur  ;  q.  d.  :  Ego  Ecclesia, 
et  anima  devota  memor  incarnationis  ,  passionis  et 
crucis  ,  myrrhse ,  id  est,  amoris  sponsi  mei ,  quo  lam 
amara  pro  me  ullro  subiit,  semper  recordabor,  illi 
grata  ero ,  ilium  amabo,  pro  illo  vicissim  amara  quae- 
libct  subire  non  detrectabo  ,  sed  optabo  et  ambiam 
amara  et  ardua  ejus  jussa  ,  quin  et  objurgaliones  ac 
mordacia  verba ,  into  flagella  et  yerbera  ultrb  susci- 
piam  et  capcssam. 

Vers.  13.  —  Botrus  cypri  dilectus  meus  miiii  in 
vineis  Engaddi.  Cyprus  est  arbor  zizypi  foliis ,  semine 
coriandri,  f lore  candido  et  odorato,  ait  Plinius  ;  prae- 
stans  erat  in  vineis  Engaddi,  ex  vidnia  balsami  in 
eis  germinantis.  Notat  ergo  laetam  et  gloriosam 
Christi  resurrectionem.  Christus  igitur  fuit  fascicu¬ 
lus  myrrhae  in  passione ,  sed  botrus  cypri  in  resur- 
rectione,  q.  d.rJugiter  recordabor  resurrectionis  aeque 
ac  passionis  Christi, ac  per  consortium  passionis  tendam 
ad  consortium  resurrectionis  ejusdem :  ipse  enim  sua  re- 
surrectione  viam  mihi  ad  eamdem  praeivit  et  aperuit. 

vox  SPONSI. 

Vers.  14.  —  Ecce  tu  pulciira  es  ,  amica  mea  ;  ecce 
tu  pulciiba  es.  Sponsus,  a  sponsa  laudatus,  laudem 
suam  in  eamdem  refleclit ;  q.  d.  :  A  me  pulcliro  tu 
pariter  ,  b  sponsa  ,  pulcbra  es ,  quia  ego  meam  pul- 
chritudinem  tibi  impertivi  et  afllavi ;  quare  bis  pul- 
chra  es ,  primo  in  dileciione  Dei ,  secundo  in  di- 
lectione  proximi.  Rursiimprimo  in  aclione,  secun- 
do  in  contcmplatione  Ad  haec  primo  in  humililate  , 
secundo  in  charitate. 

Oculi  tui  columbarum.  Amicus  in  oculis  elu- 
cet.  Sensus  est ;  q.  d.  :  Oculos  (et  consequenter 
mentem  et  intentionem  in  eis  pellucentem)  babes 
columbinos ,  id  est ,  simplices ,  ingenuos  ,  pudicos, 
amabiles. 

vox  sponsa. 

Vers.  13.  — Ecce  tu  pulciier  es  ,  dilecte  mi,  et 

Idecorus.  Sponsa  amore  et  honore  certat  cum  sponso, 
laudesque  suas  in  eum  retorquet ;  q.  d.  :  Faleor,  b 
spouse ,  me  esse  pulchram ,  sed  ha;c  pulchriludo 
non  tarn  mea  est,  quam  tua ,  quia  a  te  mihi  aspirata. 
Nam  tu  pulcherrimus  es  formaliter  et  causaliter  :  tu 
enim  es  Tons  et  causa  omnis  graliae ,  decoris  cl  pul- 
chritudinis,  quae  in  justis  el  sanctis  reperitur. 

Vers.  16.  — Lectulus  noster  floridus;  tigna  do- 
morum  nostrarum  cedrina,  laquearia  nostra  cypres 
sina.  Pulchrum  sponsum  etsponsam,  pulchrum  decet 
f  cubile  et  pulcbra  domus  ,  pula  contignata  ex  ecdris 
||  et  laqueata  cypressis.  Utrumque  hie  assignat.  Sponsa 
j  in  vineis  decolorata,  inde  sponsum  invitat  in  domum, 

1  ut  in  ca  quicta  cl  beta  mutuo  fruantur  consortio  et 
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colloquio.  Lectulus ,  in  quo  Christus  et  Ecclesia 
seque  ac  anima  justa,  conquiescunt ,  est  pura  sancla- 
que  conscientia  florens  virtutibus,  item  oratio  el  \ila 
conlemplativa.  Domus  Cbristi  el  Ecclesiae  ad  lilte- 
ram  sunt  lempla  et  oraloria  fabricala  ex  cedris  el  cy- 
pressis,  uli  luit  templum  Salomonis ,  ad  quod  hie 
alludit.  Symbol  ice  tigna  ,  quae  domum  conlinent  et 
sustenlant,  nolant  bonos  praelalos,  qui  sunt  cedrini, 
ij  est ,  integrae  excelsaeque  vitae ;  laquearia ,  quae 
tignis  atliguntur  ,  ex  iisque  pendent ,  nolant  lideles  et 
sanctos  praelalis  suis  conjunctos ,  et  subditos  ;  hi 
sunt  cypressini,  id  est ,  rectis  et  incorruptis  moribus, 
ac  frondibus  bonorum  instar  cypressi  decorantur  et 
coronantur. 

CAPUT  IE 

VOX  SPONSI. 


"Vers.  1.  —  Ego  flos  campi  et  lilium  convallium 
Christus  fuit  flos  campi ,  quia  sicut  flos  in  campo 
sponte  provenit  sine  semine ,  sine  creatione ,  sic  et 
Christus  ex  Virgine  natus  est  sine  opera\  viri.  Sicut 
ergo  flos  non  alium  habet  palrem  quam  solem  in 
coelo  ,  nec  aliam  matrem  quam  plantain  ex  qua  nasci- 
lur  in  terra ;  sic  Christus  in  coelo  solum  palrem  ha¬ 
bet  Deum ,  qui  est  sol  increalus  ,  et  in  terra  solam 
matrem  Yirginem.  Christus  quoque  fuit  lilium  con - 
vallium  .*  lilium ,  per  candorem  et  splendoiem  vitae  , 
convallium ,  per  humilitatem  :  turn  quia  ipse  in  se  fuit 
humillimus  ,  turn  quia  humilium  et  castarum  anima- 
rum ,  quas  inhabitat ,  idem  ipse  est  decus  et  orna- 
mentum. 

Yers.  2. — Sicut  lilium  inter  spinas,  sic  amica  mea 
inter  filias;  q.  d.  :  Sicut  lilium  enascitur  vigetque 
inter  spinas  ;  sic  Ecclesia  inter  baereticos ,  persecu¬ 
tors  et  impios ,  qui  illam  quasi  spinae  pungunt,  ma- 
gis  crescit,  ac  majori  sanctitatis  fulgore,  et  odoi  e  bonae 
famae  coruscat. 

VOX  SPONSI. 

Yers.  5.  —  Sicut  malus  inter  ligna  sylvarum  ,  sic 
dilectus  meus  inter  filios  ;  q.  d.  :  Sicut  arbor  pomi- 
fera  v.  g.,  malogranatorum  ,  excellit  arbores  sylvae 
infrugiferas  et  colore,  et  odore,  et  sapore  ,  sic  Chri- 
stus  sapientia,  gratia  et  virtutibus  excellit  omnes  Adac 

filios. 

Sub  umbra  illius  quem  desideraveram  sedi,  et  fru- 
ctus  ejus  dulcis  gutturi  meo;  q.  d.  i  Christus  mi  hi 
est  quasi  malus  et  pomus  sua  umbra,  id  est,  sua 
cura  et  providentia  me  ab  aestu  tentationum  prote- 
gens  ,  et  simul  suis  dulcibus  fructibus  me  pascens 
et  oblectans.  Fructus  Cbristi  sunt  septem  dona  Spi¬ 
rits  sancti ,  ac  sancta  sacramenta  ,  praesertim  Eu- 

charistiae. 

Yers.  4.  — Introduxit  me  rex  in  cellam  vinariam, 
ordinavit  (Ilebr.,  vexillum  erexit)  in  me  charitatem. 
Celia  vinaria,  in  quam  Christus  introduxit  Ecclesiam, 
id  est,  Aposlolos  et  lideles,  est  altare  in  quo  celebia- 
mus  sacrificium  Eucharistiae ,  ac  haurimus  calicem 
Domini ,  qui  meniem  coelesti  suavitate  jnebriat,  Ita 
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Nyssenus.  Item  cella  liaec  est  pleniludo  Spiritus  sancti 
data  Apostolis  in  Pentecostc  ;  unde  videbantur  ipsi 
esse  pleni  musto,  non  vini ,  sed  zeli ,  ac  turn  vexil¬ 
lum  charitatis  palam  in  Judaea,  el  deinde  in  loto  orbe 
erexerunt.  Vide  S.  Augustinum  22  Civit.  22. 

Yers.  5. — Fulcite  me  floribus,  stipate  me  malis, 
quia  amore  langueo.  Apostoli  et  fideles  recepto  Spi¬ 
rit  u  sancto,  aefrequentantes  Eucharistiam,  amore  Dei 
ita  accendebantur,  ut  amore  languerent,  et  quasi  in 
deliquium  animi  inciderent ,  unde  ambiebant  flagella, 
cruces  el  martyria.  Optabanl  ergo  fulciri  floribus ,  id 
est,  suavissimis  exemplis  Cbristi  et  sanctorum  pro- 
phetarum,  ac  stipari,  id  est,  vallari  et  roborari  pomis, 
id  est ,  precibus  eorumdem. 

Yers.  6.  —  Leva  ejus  sub  capite  meo,  et  dexte¬ 
ra  ejus  amplexabitur  me  ;  q.  d.  :  Christus  sponsus 
me  sponsam  amore  ejus  languentem  ac  deficientem 
sustentet  :  quare  laeva  ejus  sit  sub  capite  meo ,  et 
dextera  illius  amplexetur  me,  id  est,  reliquum  meum 
corpus.  Laeva  Cbristi  est  humanitas ,  dextera  est 
deitas.  Rursiim  laeva  est  gratia  et  consolationes  prae- 
sentis  vitae ,  dextera  est  gloria  et  felicilas  futurae. 


vox  SPONSI. 


Yers.  7.  —  Adjuro  vos  ,  fille 


JERUSALEM  ,  PER 


CAPREAS  CERVOSQUE  CAMPORUM,  NE  SUSCITETIS,  NEQUE 
EVIGILARE  FACIATIS  DILECTAM  ,  QUOADUSQUE  IPSA  VELIT. 

Est  juramentum  venatorium.  Sponsus  enim  hie  in- 
ducitur  ut  pastor  et  venalor  insequens  cervos  et 
capreas  ;  q.  d.  :  Adjuro  vos,  6  Judaei,  per  sanctos 
angelos ,  qui  celerrimi  et  oculatissimi  sunt ,  ut  cervi 
et  capreae,  angelos,  inquam  custodes  Judaeae,  aeque  ac 
Ecclesiae  meae  in  Judaea  nascentis,  ne  ejus  amore  mei 
ferventis  et  languentis  fidem  ,  pacem ,  et  profectum 
veslro  tumultu,  schismate,  persecutione  intcrlurbelis. 
Rursiim  ne  illam  ab  otio  sancto ,  oratione  et  contem- 
platione  avocelis  ad  negotia  vitae  activae ;  sicut  Chri¬ 
stus  Martham  conquerentem  de  Magdalena  repressit , 
dicens  :  Martha,  Martha ,  sollicita  es  et  lurbaris  erga 
plurima.  Porr'o  mum  est  necessarium  ;  Maria  oplimam 
partem  elegit,  quee  non  auferetur  ab  ea ,  Luc.  11. 

Smtn&a  pars  Cautici, 

Qua  describitnr  adolescentia ,  el  incrementa 
Ecclesiae  usque  ad  cap.  5,  vers.  6;  sicut 
infantiam  Ecclesiae  descripsit  a  cap.  1 ,  liuc- 
usque. 

live  adolescentia  Ecclesice  fuit  post  Pentecoslen ,  cimi 
Apostoli,  recepto Spiritu  sancto,  profecti  ad  Genies, 
ibi  Ecclesias  fundarunt. 

> 

VOX  SPONSI. 

Yers.  8.  —  Yox  dilecti  mei  :  Ecge  iste  venit 

SALIENS  IN  MONTIBUS  ,  TRANSILIENS  COLLES.  —  YeRS.  9. 
—  SlMILIS  EST  DILECTUS  MEUS  CAPRE.E  IIINNULOQUE 

cervorum.  Inducitur  hiesponsa  amore  languens  quasi 
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incidens  in  somnium  ct  deliquium,  ideoque  ab  adoles- 
centulis  delata  ad  lectulum,  ut  palet,  cap.  3,  vers.  1. 
In  leclnlo  ergo  somnians  videtur  sibi  audire  vocem 
sponsi  salicnlis  per  monies  et  codes  inslar  capreae 
liinnulique  cervorum.  Significatur  Christus  per  Apo- 
stolos  e  Judaea  proficiscens  ,  et  discurrens  per  tolum 
orbem,  omnibusque  gentibus  praedicans  Evangelium, 
ac  omnes  montium  itinerumque  anfractus,  omniaque 
Evangelii  impedimenta  generose  superans  et  transi- 
liens  instar  capreae  et  hinnuli. 

En  IPSE  POST  STAT  PARIETEM  NOSTRUM  ,  RESPICIENS 
PER  FENESTRAS,  PROSPICIENS  PER  CANCELLOS.  CllristUS  in 

Pentecoste  seipsum  exhibuit  Apostolis  per  Spiritum 
sanctum  a  se  missum,  puta  per  linguas  igneas  Aposto- 
lorum  capitibus  insidentes ,  quasi  per  cancellos  ,  per 
quos  ipse  Apostolos  dare  intuebatur,  Apostoli  vero 
ipsum  obscure ,  uti  fit  in  cancellis  ;  tumque  Apostoli 
et  fideles  frequentare  coeperunt  Eucharistiam  in  qua 
Cliristus  latens  sub  speciebus  panis  et  vini ,  per  eas 
quasi  per  cancellos,  et  per  parietem  intermedium  nos 
intuetur. 

Vers.  10.  —  En  dilectus  meus  loquitur  miiii  : 
Surge  ,  propera  ,  amica  mea  ,  columba  mea,  Formosa 
mea  ,  et  veni.  Christus  evocat  sponsam  Ecclesiam , 
id  est ,  Apostolos  foras ,  ut  scilicet  e  Judaea  vadant 
per  universum  orbem  ad  praedicandum  Evangelium. 
Veni  ergo,  id  est ,  vade  et  lucrare  animas ,  easque  ad 
me  adduc.  Causam  subdit : 

Yers.  11.  —  Jam  hyems  transiit,  imber  abut  et 
recessit.  —  Yers.  12.  —  Flores  apparuerunt  in 
terra  nostra  ;  tempus  putationis  advenit  ;  vox  tur- 
turis  audita  est  in  terra  nostra  ;  q.  d.  i  Jam  ver 
est  Evangelii :  in  vere  autem  omnia  prolificant :  pro- 
lificate  ergo  et  vos,  6  Apostoli ,  quia  jam  hyems  et 
imber,  frigusque  infidelitatis  et  peccatorum ,  aeque  ac 
legis  Mosaicae  transiit.  Sol  vernus  ,  id  est ,  Spiritus 
sancti  gratia  jam  illuxit,  omnes  gentes  praeparans, 
calefaciens ,  et  desiderare  faciens  suam  salutem , 
Deique  amicitiam  :  quare  flores  sanctorum  desiderio- 
rum  jam  ubique  apparent.  Tempus  putationis  advenit , 
quo  scilicet  vineae,  id  est ,  animae  a  Deo  electae  ampu¬ 
tate  vitiis  aptantur  [ad  proferendum  uvas  virtutum ; 
vox  turturis ,  id  est,  gemitus  gentium  poenitentium , 
cupienlium  Deo  reconciliari ,  ubique  auditur. 

Yers.  13.  —  Ficus  protulit  grossos  suos;  vineas 

FLORENTES  DEDERUNT  ODOREM  SUUM  ;  q.  d.  :  ApOStoliS 

in  vere ,  puta  Pentecoste ,  et  deinde  praedicantibus  : 
Ficus  protulit  grossos,  id  est,  mulli  Judaei  ad  Christum 
conversi  sunt ;  et  vinece  florentes ,  id  est ,  gentes  cre¬ 
dere  incipientes ,  dederunt  odorem  sanctae  vitae ,  famae 
et  exempli ,  indeque  spem  magnae  fertilitatis ,  puta 
conversion^  omnium  omnino  gentium.  Porro  sicut 
grossi  nonnulli  malurescunt ,  sed  perplures  immaturi 
decidunt,  sic  pauci  ex  Judaeis  in  fide  fuere  constantes, 
perplures  enim  ex  eis  a  fide  defecerunt ,  et  in  judais- 
mum  relapsi  sunt. 

Surge,  propera,  amica  mea  ,  speciosa  mea  ,  et  veni. 
Ilac  iteratione,  ait  Nyssenus,  suscitatur  Ecclesia  et 
anima  ad  progrediendum  semper  in  virlule,  praeser- 
$.  s.  xvii. 


tim  in  zelo  animarum  et  propagalionc  Evangelii.  Pro- 
prie  enim  hie  agitur  de  Ecclesiae  profectu. 

Yers.  14.  —  Columba  mea  in  foraminibus  petr,e, 

IN  CAVERNA  MACERLE  :  OSTENDE  MIIII  FACIEM  TUAM , 
SONET  VOX  TUA  IN  AURIBUS  MEIS ;  VOX  ENIM  TUA  DUL- 

cis  ,  et  facies  tua  decora.  Apostoli  ante  adventum 
Spiritus  sancti  metuentes  Judaeos  latebant  in  coena- 
culo,  sicut  columbae  latent  in  foraminibus  et  cavernis ; 
inde  Christus,  misso  jam  Spiritu  sancto,  qui  eos  ani- 
mosos  reddidit,  ipsos  evocat,  ut  in  publicum  prodeant, 
ibique  populis  faciem  suam  ostendant,  et  vocem  praedi- 
cationis  exhibeant,  utpote  sibi  suavem  et  auditoribus 
salutarem. 

Vers.  15.  —  Capite  nobis  vulpes  parvulas  ,  qu/E 
demoliuntur  vineas  ;  nam  vinea  nostra  floruit. 
Vulpes  sunt  haeritici ,  initio  Ecclesiae  subnascentes  , 
uti  Simon  Magus,  Menander,  Basilides,  Carpocras, 
Gnostici :  hi  subdole  quasi  vulpes  vineam,  id  est,  Ec¬ 
clesiam  et  fidem  subvertebant.  Jubet  eas  capi,  diini 
parvulae  sunt ,  ne  adultae  et  generando  multiplicatae 
capi  et  extirpari  nequeant. 

Yers.  16.  —  Dilectus  meus  miiii,  et  ego  illi,  qui 
PASCITUR  INTER  LILIA.  —  VERS.  17.  —  DONEC  ASPI- 
ret  dies  ,  et  inclinentur  umbr^  ;  q.  d. :  Quia  Chri- 
stus  me  Ecclesiam  et  animam  fidelem  prior  dilexit  ut 
sponsam,  hinc  ego  eum  vicissim  diligo  ut  sponsum, 
totaque  illi  intendo,  sicut  ille  intendit  miiii.  Abite 
ergo,  malae  vulpes,  quae  me  a  sponso  Christo  divellere 
conamini.  Christus  quasi  apis  pura  pascitur  inter  lilia, 
id  est,  oblectatur  animabus  candidis  et  puris,  donee 
aspiret  dies  clarae  et  beatae  aeternitatis,  et  obscurentur 
umbrae  obscurae  et  miserae  mortalitatis  ,  quando  eas 
in  aeternam  suam  lucem  et  gloriam  coelestem  trans¬ 
feree 

REVERTERE  ,  SIMILIS  ESTO  ,  DILECTE  MI  ,  CAPREAE 
HINNTJLOQUE  CERVORUM  SUPER  MONTES  BeTIIEB.  Mon- 
tes  Bether  vel  Bethel  sunt  illi  in  quibus  Jacob  vidit 
scalam  a  terra  in  coelum  porrectam,  Deumque  scalae 
innixum,  indeque  locum  vocavit  Bethel,  id  est,  Domus 
Dei,  Genes.  28,  12.  Iidem  vocantur  montes  Bether, 
id  est,  divisionis,  quia  divisi  sunt  et  diffusi  in  varios 
colles,  per  interjacentes  valles.  Montes  ergo  Bether 
sunt  Ecclesiae  particulares  per  totum  orbem  diffusae, 
et  a  se  invicem  divisae  :  has  ut  sua  gratia  visitet  Chri¬ 
stus,  orat  hie  Ecclesia  universalis.  Capreae  hinnuli 
et  cervi  amant  montes,  ac  veloces  sunt  et  acuti  visus ; 
notant  ergo  Christi  velocitatem  et  vigilem  providen- 
tiam,  qua  Ecclesiis  singulis  acriter  intendit  et  suc- 
currit. 

CAPUT  III. 

Vers.  1.  —  In  lectulo  meo  per  noctes  quaesivi 

QUEM  DILIGIT  ANIMA  MEA  ;  QUiESIVI  ILLUM  ,  ET  NON  IN- 

veni.  —  Vers.  2.  —  Surgam  ,  et  circuibo  civitatem, 

PER  VICOS  ET  PLATEAS  QUERAM  QUEM  DILIGIT  ANIMA 
MEA  :  QUAES  IVI  ILLUM  ,  ET  NON  INVENI.  — -  VERS.  3.  — « 

Invenerunt  me  vigiles  qui  custodiunt  civitatem  : 

NUM  QUEM  DILIGIT  ANIMA  MEA  VIDISTIS  ?  —  VERS.  4.  — ■ 
PAULULUM  GUM  PERTRANSISSEM  EOS,  INVENI  QUEM  DI- 

IO 
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licit  anima  me  a  :  tenui  eum  ,  nec  dimittam  el  m  ,  | 


DON  EC  INTR01HJCAM  EUM  IN  DOMUM  MATRIS  ME.E,  Ei  IN  j 
CURICULUM  CEN IT R1C1S  ME.E.  ScilSUS  OSt,  quasi  diCUl  : 

Ego  Ecclesia  suaviter  quiescens  in  Sionet  Judieu,  ibi- 
que  vacans  oraiioni,  verbo  Dei,  frequent!  commu¬ 
nion  i,  sanclitali,  omniquc  virtuti  et  perieciioni  ciui- 
stianse,  ut  patet,  Act.  2  et  seq.,  ibi  quicsivi  Christum* 
seel  non  inveni,  quia  plerique  Judseorum  mluereates 
legi  Mosaics  Christi  fidem  respuerunt.  Chris tus  au- 
lem  re&idet  ct  invenitur  in  Ecclesia,  id  est,  in  muUi- 
uidine  et  universitate  credentiuin  totius  mundi. 

Notat  enim  sponsa  Christum  per  lidem  Uabitaro  in 
cordibus  fidelium,  ut  advertit  S.  Bernard  us :  Dixit : 
Surgam,  et  circuibo  civil atem  Jerusalem,  rciiqiiamque 
Judseam  illi  subjeclam  :  per  vicos  et  platens  evangeli- 
zando,  qiuvram  quern  diliyit  anima  mea,  Christum 
scilicet,  Christique  lidem  et  cultum :  quwsivi  Mum, 
et  non  inveni >  quia  Judici  Christo  in  Evangelic  resti- 
terunt  :  invenecuiit  me  vigiles  qui  custodiunt  cix  it  li¬ 
tem,  scilicet  pontiftees,  principes  saeerdotum,  seribse, 
Ilcrodes  Agrippa,  et  coeleri  Judseae  presides.  Interro- 
gavi  illos Num  queru  diliyit  anima  men  vidistis  ?  Ague— 
scitisne  Messiam  patribus  vestrispromissum?emlilis- 
ne  in  Jesum  Christum  crucifixum  ?  at  illi  obticuerunt, 
ae  suo  silentio  se  nescire  Christum  testati  sunt.  Quo- 
circa,  puulidum  cum  pertransissern  eos,  inveni  quern 
diliyit  anima  men,  cum  scilicet  paulb  post  persecu- 
tionem  pontifieum  ac  necem  S.Stephani,  scilicet  anno 
sec  undo  a  passione  Christi,  Christus  S.  Paulum  con- 
vertit,  ac  doctorem  gentium  auetoravit  dicens  :  Vas 
electionis  est  mihi  iste,  ut  portet  women  metini  conmi 
yentibus  et  regibus,  Act.  0;  ac  mox  S.  Petrurn  ad  Cor- 
nelium,  caelevosque  Apostolos  ad  diversas  gentes  tolo 
orbe  convertendas  destinavit.  Ibi  ergo  in  fide  gentium 
Apostoli  invenerunt  Christum,  quasi  in  Ecclesia  uni¬ 
versal!  residentem  et  dominanlem.  Tunc  ergo  dixit 
Ecclesia  ;  Tenui  eum,  nec  dimittam,  quia  hmdabo  uni¬ 
que  gentium  Ecclesias,  itaque  sacerdolibus,  episcopis, 
sacramenlis,  doctoribus,  proedicatoribus,  miracuUs, 
etc. ,  eas  in  fide  Christi  slabiliam*  ut  i\\x  nunquum 
ilium  abjiciant,  sed  vel  simul,  veV  alter aalim  et  suc¬ 
cessive  arete  cam  retineant,  ita  ut  semper  magna  pars 
orbis  Christum  colat  el  adoret  :  Donee  iutroducam  il¬ 
ium  in  domum  matris  niece,  et  in  cubiculum  genitricis 
mete,  id  est,  synagogue  Synagoga  enim  vetus  Judaeo- 
runi  fuit  matrix,  et  genitrix  Eecleske  Cbrislianorum. 
Priuii  enim  Cbristiani,  pula  Apostoli,  fuere  oriundi  e 
Judteis.  Sensns  ergo  est,  q.  d.  :  Transferam  Christum 
Christique  (idem  ct  cultum  a  Judahs  ad  gentes,  ibique 
ilium  firmabo  et  stabiliam,  donee  in  fine  mundi  per 
Eliam  et  Enoch  convertam  Judaeos.  Sic  enim  Chri¬ 
stum  Christique  lidem  introducarn  in  domum  matris 
mew,  kl  est,  in  syuagogam  Juikeorum,  ut  omnis  Israel 
salvus  fiat,  alque  ex  Judahs  et  genlibus  fiat  uuum 
ovile  et  uuus  pastor. 

vox  SPONS1. 

Vers.  3.  —  Adjurovos,  fille  Jerusalem,  per  ca- 

PREAS  CERVOSQUE  CAMPORUM,  N£  SUSCITETIS,  NEQUE  EVI- 
01  LA  RE  FAUATBS  DIRECT  AM  %  POXEC  IPSA  VELIT,  IIlCC 


verba  hie  iterantur;  jam  enim  audivimus  ea  cap.  1, 

7  ;  quare  videlur  sponsa  iteratd  hie  in  somnum  el  ex- 
lasin  incidisse.  Priiuo  enim  in  earn  incidit,  cap.  2,  5, 
dieens  :  Fulcite  me  (loribus,  slipate  me  malis,  quia 
amore  laugueo. 

Parabolice  somnus  hie  significat  Ecclesiam  priniiti- 
vam,  id  est,  Apostolos  post  laborem  ct  distract ionem 
aliquot  annorum,  quos  converlemke  Judaxje  impende- 
runt,  recepisse  se  per  aliquot!  lenipus  ad  quietem  ora- 
tionis,  et  olium  contemplationis,  ut  vires  mentis  re- 
staurarent,  ac  se  ardemiiis  ad  novos  majoresque  la- 
bores,  pula  ad  conversionem  omnium  gentium  com- 
pararent.  Ad  hoc  enim  opus  erat  ingenti  spirit®, 
quern  orando  excitare  et  a  Deo  postulare  par  erat. 
Unde  Christus  veiat  eos  ab  hoc  sonmo  el  quiele  tain 
pia  excitari. 

®atia  pats  Cantiri, 

Qua  deseribitur  Ecclesise  retas  virilis,  et  per- 
fectio  usque  ad  cap.  5,  v.  2. 

IIwc  virilis  wtas  Ecclesiw  perfecta  fuit  tempore  Can- 

stantini  3Iagni. 

VOX  SYNAGOGUE 

Primitus  conversw  de  Ecclesia  gentium. 

Vers.  G.  —  Qu.e  est  ista  qu.e  ascemut  per  deser- 

rUM,  SICUT  VIRGULA  FUMI  EX  AROMAT1BUS  MYRRtI  E  ET 
THUR1S  ,  ET  UNIVERSI  PULYERJS  PIGMENT AR1 1,  id  CSt , 

apothecarii?  Primitiva  Ecclesia  ex  Judseis  in  Sion  et 
Jerusalem  collecta,  audita  S.  Gornelii  per  S.  Petrurn 
ac  gentium  per  S.  Paulum  et  Barnabam  conversione, 
admirans  exclamat  Quae  est  ista  nova  el  bella  Ec- 
elesia,  ex  deserto  gentiiismi  lenuiter  et  gracilitcr  as- 
eendens,  sieut  virguta  fumi ;  sed  ex  coniinuu  fumi 
asceuisioiic  sursiim  aggtomerans  sese,  in  magnam  ere- 
scit  amplitudineni,  atque  suavissimum  virtutum  ex  ju¬ 
rat  odorent ;  spiral  enim  thura,  id  est,  Christi  deita- 
tem  ;  credit  enim  Christum  esse  Deum,  iilique  thura, 
id  est,  sacrificia  et  divinos  ofiert  hoaores*  ac  myr- 
rham  humanltalis  et  passionis  Christi ;  credit  enim 
Christum  Deum  pro  nobis  assumpsisse  huinanam  na- 
turam,  in  eaque  passum,  crucifixum,  morluum  el  se- 
pultum,  ac  uuiversum  pulvereni  pigmentarium,  itl  est, 
reliquam  doctrinam  evangelieoepraidicalionis  exhalat, 
el  quaijuaversiim  difi’undit. 

Vers.  7.  —  En  lectulum  Salomonis  sexaginta  for¬ 
tes  AMRAUNT  EX  F0F.TJSSLM1S  ISRAEL.  —  VERS..  8.  — 
OmNES  TENENTES  GLADIOS,  ET  AD  BELLA  DOCTISS1MI  : 
UNIUSCUJUSQUE  ENS1S  SUPER  FEMUR  SLUM  PROPTER  TI- 

mores  nocturnos.  Lectulus,  in  quo  requiescit  Cliri- 
slus,  est  cathedra  sancti  Petri,  pula  Ecclesia  Anlio- 
chena,  delude  Romana  :  hanc  ambiunt  sexaginta,  id 
est,  plurimi  lorlissimi  pontifices,  cardinales.  sacer- 
doles  et  fideles  qui  pro  fide  Christi  fortissime  contra 
Neronem,  coelerosque  tyrannos  per  trecentos  annos 
decerlarunt,  alque  veritatem  sanguine  suo  obsigna- 
runt.  Gladius  eorum  fuit  verbum  Dei,  Ephes.  G,  13, 
quo  accincti  dispulerunt  timores  nocturnos,  quos  in 
nocte,  id  est,  in  tenebris  iufidclilalis ,  iguorantioi 
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ei  imptetalis  excilarnnt  hserelici  pravique  Chrisliani. 

yj  IIS>  9. _  Fergulum  fecit  sibi  rex  Salomon  be 

lignis  Libani  :  —  Vers.  10.  Columnas  ejus  fecit 

ARGENTEAS  ,  RECLINATORIUM  EJUS  AUREUM  ,  ASCENSUM 
PURPUKEUM  :  MEDIA  CHARITATE  CONST RAVIT.  F eVCUluM, 

sive  gestamenu,  est  sella  regia,  qua  quasi  in  curru 
regio  et  triumphali  ail  pompam  gUslabatur  Salomon. 
Feveulum  hoc  designal  magniiicentiam  Ecclesi*  Ro¬ 
man*,  qua?,  post  perseculiones  per  Constantinum  jam 
magnifice  toto  orbe  resplendet,  in  qua  summits  ponii- 
fox  pr*sidet,  et  instar  Salomonis  toli  orbi  ehrisliano 
imperat.  In  eadem  sunt  magnifies  basilic*  plunm*, 
quasi  regia  Chrisli  et  SS.  Martyrum  fercula,  ex  lignis 
prieslantissimis,  lignis  Libani  simillimis  ex*dificala. 
Columnar  ejus  sunt  cardinales  et  prselati ,  qui  earn 
quasi  cardines  suffukiunt  et  ornanl.  lleclinatorium, 
scilicet  dorsi  et  cubitoruin  aureum,  est  fidelis  piusque  | 
Romanorum  populus  aurea  pietate  et  religion®  con- 
spicuus,  in  qua  suaviter  quiescit  et  quasi  reclinat  se 
Christus.  Ascensus,  id  est,  sella  purpurea,  est  innu- 
mera  mulliludo  martyrum r  qui  Rom*  per  trecentos 
annos  fortissime  pro  fide  certarunt  usque  ad  mortem,, 
in  quibus  considet  Christus.  Media  (Septuag.  medium) 
charitate,  id  est,  pyropis,  tlammis,  similive  eharitalis 
hieroglyphico  constravit,  opere  quasi  tessellato. 

Propter  filias  Jerusalem,  uti  iis  se  spcctandum 
offerret,  easque  ad  sui  venerationem  allied  et.  Sen- 
sus  est,  q.  d.  :  Christus  Ecclesiam  Romanam  totgra- 
tiis  et  benefieiis  do  lav  it,  atque  ejus  fideles  tan  ta>  cha¬ 
ritate  et  operibus  misericordi*  spiritualis  *que  ac 
corporalis  insignivit,  ul  media  et  int.ima  ejus  charitate 
constravisse  videatur,  idquehoc  fine,  lit  filias  Jerusa¬ 
lem,  id  est,  fideles  quosque  toto  orbe  sparsos  ad  ejus 
amorem,  honorem  et  cultum  atlraheret. 

Vers.  If* —  Egredimini,  et  videte,  fille  Sion, 

RE  GEM  SALOMONEM  IN  DIADEMATE,  QUO  CORONAVIT  ILLUM 
MATER  SUA  IN  DIE  DESPONSATIONIS  1LLIUS,  ET  IN  DIE  LX- 

TiTi.E  cordis  ejus.  Eeelesia  Romana  pr*  c*teris  cele- 
brat,  ostentat  et  pr*dicat  fidelibus  omnibus  quinlu- 
plex  Christi  diadema.  Primum  est  stola  humanitatis, 
qua  deitas  ejus  vcstila  et  coronata  est  incarnatione 
per  Deiparam,  quando  nostram  carnem  et  Ecclesiam 
sibi  cum  sumrno  gaudio  despondit  et  copulavit.  Se¬ 
cundum  foil  corona  spinea,  qua  coronalus  est  in  pas- 
sione  et  cruce.  fcTtium  fuit  corona  gloii*,  qua  ami- 
etus  fuit  in  resurrcetione.  Quartum  fuit  dominii  et 
regni,  quo  coronatus  est  in  Penteeoste,  quando  misso 
in  Apostolos  Spiritu  sancto,  per  eos  multa  millia 
primo  Jud*orum,  deinde  gentium  convertit,  sibique 
subjecit.  De  hoc  maxime  hie  agitur.  Describitur  enim 
hie  virilis  *tas  Ecclesi*.  Quinluin  diadema  nuptiale 
*que  ac  triuniphale  Christo  accedet  in  die  judicii, 
quando  Ecclesiam  electorum  secum  triumphans  ducet 
in  coelum,  et  illi  copulabitur  in  *lernuin,  illfique 
quasi  corona  glori*  coronabitur. 

CAPUT  IV. 

VOX  SPONSI. 

Vers.  1. — Quasi  pulciira  es,  amica  mea,  quam 


PULCIIRA  ES  !  OCULI  TUI  COTXMTURUM  ABSQUE  EO  QUOD 

intrinsecus  latet.  Pulchriludinem  spons*  Ecclesi* 
admirans  sponsus  Christus,  earn  per  partes  describit, 
ac  incipit  ah  oculis,  qnos  quasi  columbinos,  id  est, 
limpidos,  innocenles,  sinceros,  placidos,  amabiles  di- 
laudat,  ita  tamen  utinterius  latens  animi  pulchritudo, 
qu*  per  oculos  pellucet,  long*  magis  ab  eo  laudetur. 
Oculi  nolant  cpiscopos  et  pr*latos  Ecclesi*,  eorum- 
que  vigilantiam  et  sollicitudineni. 

CaPILLI  TUI  SICUT  GREGES  CAPRARUM,  QUX  ASCENDE- 

runt  de  monte  Galaad.  Capilli  Ecclesi*  sunt  fideles 
plebeii :  hi  enim  ornanl  tegunlque  Ecclesiam,  sicut 
capilli  caput,  et  sicut  greges  caprarum  monlcm  Ga¬ 
laad,  idque  primo  sua  multitudine  et  densitate.  Se- 
cundo  suo  nitore,  *qualitate,  connexione  et  ordine. 
Tertio  suo  colore,  quia  per  fidem,  spern,  charitatem, 
flavi  sunL  et  fulvi,  id  est,  ignei  aureique  quasi  coloris 
et  deGoris.  Rursum  capilli  notant  religiosos.  Olim 
enim  Nazar*i,  qui  erant  legis  veteris  rcligiosi,  ale- 
bant  capillos,  Num.  6. 

Vers.  2.  —  Dentes  tui  sicut  greges  tonsarum, 

QUX  ASCENDERUNT  DE  LAVACRO,  OMNES  GEMELLIS  FOETI- 

bus,  et  sterilis  non  est  in  eis.  Dentes  sunt  doctorcs 
Ecclesi*,  qui  quasi  dentes  frangunt  et  pr*mandunt 
pancm,  id  est,  doclrinam  fidei  et  S.  Seripturam  par- 
vulis  :  hi  ob  unionem  inter  se  sunt  quasi  greges  ton¬ 
sarum,  qiue  ascendenint  de  lavacro  baptismi  et  crebr* 
poenitenli*,  a  peccatorum  maculisloti  et  niiidi.  Ge - 
mellis  sunt  fcetilms,  qui  charitatem  Dei  et  proximb 
suis  diseipulis  instiilant.  Mystice,  dentes  anim*  sunt 
consideration  meditalio,  consultatio,  qu*  rent  agen- 
dam  prius  masticant  et  ruminant. 

Vers.  5, — Sicut  vitta  coccinea  labia  tua,  et  elo- 
quium  tuum  DULCE.Notat  pr*dieatores,  quorum  sermo 
debet  esse  sicut  vitta,  id  est,  planus,  connexus,  con- 
strictus,  eoncinnus.  Coccinea,  ut  rubeat  et  ardeat 
charitate,  ilaque  erit  suavis  et  duleis. 

SlCUT  >  FRAGMEN  MALI  PUNICI,  ITA  GENX  TUX  ABSQUE 

eo  quod  latet  intrinsecus.  Gen*  Ecclesi*  sunt  vir- 
gines,  pudorem  et  pudicitiam,  sanctitatemque  in 
menle  latentem,  per  ruborem  genarum  repr*sen- 
l  antes. 

Vers.  T.  —  Sicut  turris  David  collum  tuum,  qux 

XDIITCATA  EST  CUM  PROPUGNACULIS  :  MTLLE  CLYPEI  PEN¬ 
DENT  ex  ea,  omnis  armatura  fortium  ;  quasi  dicat  : 
Just*  et  erect*  proceritatis  es.  Nam  per  collum  si- 
gnifieat  lotius  corporis  habitum  erectum  et  excelsum, 
per  synecdochen.  Collum  denotat  celsurn  animum, 
roburque  invietum  Ecclesi*,  qu*  tyrannos,  h*reticos 
et  impios  sibi  subdit.  Rursinn  per  collum  et  turrim 
nolantur  pr*sules  et  ponlifices,  ae  pr*serlim  ponli- 
fex  Romanus,  qui  quasi  collum  restitere  Ario,  Nesto- 
rio,  Decio,  Diocletiano,  c*lerisque  h*reticis  et  ly- 
rannis.  Mille,  id  est,  plurimi  chjpei  pendent  ex  ea  : 
clypei  hi  sunt  sacra  Scriplura,  tradilioncs  Apostoli- 
c*,  decrela  conciliorum,  Patrum  testimonia  et  exem- 
pla,1  consensus  omnium  seculorum,  doclrin*  puritas, 
vit*  sanctitas,  etc.  Collum  mysticum  anim*  est  ora- 
tio,  per  quam  a  capite  Christo  spiritum  el  graliam 
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haurimus,  quam  in  caetera  animae  el  corporis  membra 
transmittimus. 


Vers.  10.  —  Quam  pulciir.e  sunt  mamm.etu/E,  so- 
ror  mea,  sponsa  pulchriora  (Ilcb.  meliora )  SUNT 


Vers.  5.  —  Duo  ubera  tua  sicut  duo  hinnuli  ca~ 

PR.E  GEMELLI,  QUI  PASCUNTUR  IN  LILIIS.  —  VERS.  0.  — 
DONEC  ASPIRET  DIES  ,  ET  INCLINENTUR  UMBRAE.  Ubera 
Ecclesiae  sunt  sacerdolesetdiaconi,  qui  fideles  lactant 
bonis  spiritualibus  el  temporalibus.  Hi  sunt  quasi 
hinnuli  qui  pascuntur  inter  lilia,  quia  aelate  et  vir- 
tule  florentes ,  puritate  et  castitate  praeeminent,  ac 
inter  virgines  sanctosque  degunt,  quorum  virtutibus 
etexeniplis  pascuntur,  donee  aspiret  dies  beatae  aeter- 
nilatis,  et  inclinentur  umbrae  miserae  mortalitatis. 

VADAM  AD  MONTEM  MYRRHAE  ,  ET  AD  COLLEM  THURIS. 

Laudavit  sponsus  sponsam  ab  uberum  foecundilate , 
id  esl,  a  zelo  animarum ;  nunc  ne  ita  illi  intendat,  ut 
se  negligat ,  illam  ad  se  revocat ,  ut  secum  vadat  ad 
montem  myrrhae,  id  est,  ad  studium  mortificationis , 
et  ad  collem  thuris,  id  est,  ad  studium  oralionis,  ut 
per  utramque  majorem  haurial  spiritum,  quern  dein- 
de  in  alios  majore  fructu  effundat.  Rursiim  mons 
myrrhae  est  mons  Calvariae,  ubi  crucifixus  est  Chris- 
tus  et  myrrlia  pastus.  Collis  thuris  est  idem  mons  , 
in  quo  tertio  die  resurrexit ,  et  mons  Oliveti,  ex  quo 
quadragesimo  die  in  coelum  ascendit :  per  resurre- 
ctionem  enim  et  ascensionem  orbi  innotuit  Christ!  di- 
vinitas,  cui  thus  adoletur.  Utrumque  mysterium  ani- 
mae  piae  crebro  ruminandum  est  et  imitandum. 

Vers.  7.  —  Tota  pulciira  es,  amica  mea  ,  et  macu¬ 
la  non  est  in  te.  Ex  pulchritudine  singulorum  mem- 
brorum  jam  recensitorum  concludit  pulchritudinem 
totius  corporis.  Ecclcsia  tota  pulchra  est  in  justis  et 
sanctis,  qui  sunt  potior  et  dignior  Ecclesiae  portio.  In 
his  non  est  macula ,  scilicet  peccati  gravioris  et  mor- 
talis,  nam  venialibus  omnibus  carere  estimpossibile. 

Vers.  8.  —  Veni  de  Libano  ,  sponsa  mea  ,  veni  de 
Libano  ,  veni  :  coronaberis  de  capite  Amana  ,  de 
vertice  Sanir  et  Hermon  ,  de  cubilibus  leonum  ,  de 
montibus  pardorum  ;  q.  d.  :  Tu,  6  primitiva  Ecclesia, 
quae  per  Apostolos  eorumque  socios  et  asseclas  labo- 
ras  in  Libano,  Amana,  Sanir  et  Hermon ,  id  est ,  in 
gentilitate  converlenda  ad  Christum  ,  inde  veni  cum 
magnis  gentium  a  te  conversarum  manipulis ,  ut  eos 
adducas  in  Sion,  hoc  est ,  ad  Christi  Ecclesiam ;  quod 
si  feceris,  coronaberis  de  capite  Amana ,  de  vertice  Sa¬ 
nir  et  Hermon,  de  cubilibus  leonum,  de  montibus  pardo¬ 
rum,  id  est,  de  gentilibus  a  te  conversis  triumphabis , 
casque  quasi  in  triumphum  duces ,  ac  corona  trium- 
phali  coronaberis. 

Vers.  9. — Vulnerasti  cor  meum,  soror  mea,  spon¬ 
sa,  VULNERASTI  COR  MEUM  IN  UNO  OCULORUM  TUORUM ,  ET 

in  uno  crine  colli  tui.  Pro  vulnerasti  Hebr.  est  ex- 
cordidsti,  id  est,  cor  mihi  abstulisti ;  in  uno  crine, 
Heb.  in  uno  torque  (scilicet  crines  torti  faciunt  tor- 
quem  capillorum)  colli  tui,  quia  nimiriim  uno  toloque 
oculo  (alterum  enim  velo  verecunde  oblegis)  eoque 
columbine,  id  est,  pudico,  modesto  et  simplici,  me  as- 
picis,  mihique  soli  placere  satagis.  Porro  unus  crinis, 
si ve  torques  crinitus  colli,  est  obedientia,  qua  ullro 
collum  legi  meae  subjieis 


UBERA  TUA  VINO,  ET  ODOR  UNGUENTORUM  TUORUM  SUPER 

omnia  aromata.  Mamma  et  ubera  denotant  vim  lac- 
tandi  Ecclesiae,  qua  per  suos  proedicatores  lactat  lidc- 
Ies  pascitque  verbo  et  exemplo,  doctrina  etsacramen- 
tis,  eleemosyna  spirituali  et  corporali.  Quocirca  odor 
unguentorum  tuorum  superat  omnia  aromata  ,  id  est , 
bona  lama ,  quam  ex  tua  charitate,  misericordia  et 
zelo  animarum  consequeris,  aclonge  lateque  disper- 
gis,  melior  est  omnibus  odoriferis  virtutibus  apud 
Deum,  qui,  ut  dixi,  misericordiam  prafert  sacrificio. 

Vers.  11.  —  Favus  distillans  labia  tua,  sponsa  : 

MEL  ET  LAC  SUB  LINGUA  TUA  ,  ET  ODOR  VESTIMENTORUM 

tuorum  sicut  odor  tiiuris  ;  q.  d.  :  Sermo  tuus  lac- 
teus,  melleus  et  suavissimus  est,  quo  verbo  Dei  pas- 
cis  fideles ;  vestimenta  Ecclesiae  sunt  bonorum  ope- 
rum  ornamenta  :  liaec  habent  odorem  thuris,  id  est, 
orationis,  quia  referuntur  ad  Deum  Deique  gloriam  ; 
Deo  enim  thus  adoletur. 

Vers.  12.  —  Hortus  conclusus,  soror  mea,  sponsa, 
hortus  conclusus,  fons  signatus.  Ecclesia  similis  est 
horto,  sive  paradiso  omnibus  graliis  et  virtutibus  ve- 
lut  plantis  ccelestibus  vernanti ,  suisque  areolis  belle 
distincto,  et  arte  lopiaria  affabre  disposilo ,  ideoque 
concluso ,  ne  qua  haeresis ,  impietas ,  aliudve  vitium  , 
aut  noxa  in  ilium  aut  violenter  irrumpat,  aut  fraudu- 
lenter  irrepat,  sed  soli  Christo  integer  et  intactus 
servetur,  eique  omnium  virtutum  flores  et  fructus 
producat ,  quibus  eum  oblectet  et  pascat.  Repelit  to 
conclusus  bis,  ut  duplex  ejus  conclusio  et  sera  signifi- 
cetur  :  prima  est  custodia  angelorum  et  doctorum ; 
secunda  est  tulela  ipsius  Dei  et  Christi,  juxta  illud 
Zacliar.  2,5  :  Et  ego  ero  ei,  ait  Dominus ,  murus  ignis 
in  circuitu.  Ita  Cassiodorus,  Beda,  et  alii.  Rursiim 
Ecclesia  est  similis  fonti  illimi,  limpidissimo  et  salu- 
berrimo,  ideoque  obsignato,  ne  ejus  crystallinus  veri- 
tatis  et  doctrinoe  liquor  coeno  errorum  aut  viliorum 
conspurcetur. 

Vers.  13.  —  Emissiones  Tua3  paradisus  malorum 
punicorum  cum  pomorum  fructibus,  cypri  cum  nardo. 
—  Vers.  14.  —  Nardus  et  crocus  ,  fistula  et  cin- 

NAMOMUM  CUM  UN  I VF,  RSIS  LIGNIS  LlBANI  ,  MYRRIIA  ET 

aloe  cum  omnibus  primis  unguentis.  Emissiones  vocal 
propagines  et  surculos  plantarum  arborumque ,  quae 
e  terra  plantaeque  sinu  videntur  quasi  emitti.  Pro 
pomorum  fructibus,  Hebr.  est  cum  fructu  deliciarum,  id 
est,  cum  omni  fructu  delicalo.  Emissiones  ergo  sunt 
Ecclesiae  particulares  a  Christo  et  Aposlolis,  ac  pra- 
sertim  ab  apostolicis  viris,  a  S.  Petro  et  Pontifice  Ro¬ 
mano  missis  ereclae  et  fundatae,  in  quibus  sunt  mala 
punica  et  pomorum  fructus,  id  est,  virtutum  omnium 
tarn  sublimium  quam  mediocrium  concentus,  aitsan- 
ctus  Hieronymus  :  Cyprus,  quia  parvula,  notat  tidem  ; 
nardus,  quia  radice  alte  in  terrain  defoditur,  spem , 
crocus,  quia  aurei  est  coloris,  et  tribus  filis  rubet,  no- 
tal  ebaritatem  in  Palrem,  Filium  et  Spiritum  san¬ 
ctum,  quae  quo  magis  calcalur ,  eo  magis  assurgit  et 
crcscit,  uti  lacit  et  crocus.  Reliqua  quatuor  aromata 
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notant  quatuor  virtutes  cardinales  ,  scilicet  calamus , 
quia  rectus  ct  similis  regali  sceplro,  notat  justitiam ; 
cinnamomum,  quia  acre,  calidum  et  sapidum,  notat  sa- 
pientiam  et  prudentiam  ;  myrrlia ,  quia  sua  amaritie 
corruptioni  resistit ,  notat  fortitudinem  ;  aloe ,  quia 
noxios  liuinores  purgat,  notat  temperantiam.  Hinc 
symbolice  Cyprus  repraesentat  patriarchas,  in  ([uibus 
excelluit  Tides;  nardus  prophetas,  in  quibus  spes; 
crocus ,  Apostolos ,  in  quibus  charitas ;  calamus,  epi- 
scopos  et  principes,  in  quibus  justitia ;  cinnamomum, 
doctores ,  in  quibus  sapientia ;  myrrlia ,  martyres ,  in 
quibus  fortitudo;  aloe,  virgines  etcontinentes,  in  qui¬ 
bus  temperanlia. 

Vers.  15.  —  Fons  iiortorum,  puteus  aquarum  vi- 
ventium,  qua;  fluunt  impetu  de  Libano.  Ecclesia  est 
fons  irrigans  liortos,  id  est,  particulares  Ecclesias  et 
coetus  fidelium,  ac  puteus  aquarum  viventium,  id  est, 
perennis  scaturigo  purissimae  sapientiae  ,  sacrae  doc- 
trinae  et  gratiae,  aequo  ac  Baptismi,  Eucharistiae,  caete- 
rorumque  sacramentorum,  quce  fluunt  impetu  de  Li¬ 
bano,  id  est,  de  Christo  excelso  et  candido,  aquis  jam 
dictis  abundante. 

Vers.  16. — Surge,  aquilo;  et  veni,  auster, 
perfla  hortum  meum,  et  fluent  aromata  illius  ; 
q.  d. :  Surge,  id  est,  velociter  abi,  6  aquilo,  id  est ,  6 
diabole,  qui  in  aquilone  sedere  gestis,  ac  aquilonem , 
id  est,  frigidam  infidelitatem  et  torporem  virtutum  in- 
duxisti  in  homines,  tempore  legis  Mosaicae  et  naturae. 
Veniente  ergo  Christo  veniat  cum  eo  auster  ,  id  est , 
Spiritus  sanctus,  qui  suae  gratiae  calore  et  fervore  fa- 
ciat,  ut  Ecclesia  et  fideles  suavissimum  virtutum  om¬ 
nium  odorem  per  sanctas  earumoperationes  expirent. 

CAPUT  V. 

VOX  SPONSA. 

Vers.  1.  —  Veniat  dilectus  meus  in  iiortum  suum, 
comedat  fructum  pomorum  suorum.  Ecclesia  invitat 
Christum,  ut  se  quasi  hortum  suum  visitet ,  ac  virtu- 
tibus  et  gratiis  fidelium,  quasi  fructu  pomorum  suo¬ 
rum,  sepascat  et  oblectet. 

vox  SPONSA. 

Veni  in  iiortum  meum,  soror  mea,  sponsa  ;  messui 
myrrham  cum  aromatibus  meis.  Christus  invitationem 
Ecclesiae  acceptat,  imo  praevenit ;  ait  enim  se  jam  ve- 
nisse  in  suum  Ecclesiae  hortum,  ac  messuisse ,  id  est, 
collegisse  myrrham,  id  est,  baptizatorum  poenilen- 
tiam ,  mortificationem  et  martyria  fidelium  cum  caete- 
ris  aromatibus,  id  est,  virtutibus  heroicis. 

CoMEDI  FAVUM  CUM  MELLE  MEO  ,  ET  BIBI  VINUM  MEUM 

cum  lacte  meo.  His  omnibus  notat  Eucharistiam,  quae 
suavissima  est,  ut  lac  et  mel ,  ac  acris  et  fervida ,  ut 
vinum ;  facit  enim  zelosos ,  ardentes  et  martyres. 
Ilanc  Christus  comedit  in  suis  fidelibus  et  sanctis. 

CoMEDITE  ,  AMICI  ,  ET  BIBITE  ,  ET  INEBRIAMINI  ,  CHA- 

rissimi.  Sicut  amicus  gaudio  plenus  et  quasi  ebrius , 
illud  quasi  supereffluens  in  sinum  amici  diffundit ;  sic 
sponsus  hie  deliciis  mellis  et  vini  quasi  ebrius  ad  eas- 
dem  amicos  invitat :  inebriamini,  id  est,  saliamini  et 
exhilaramini ,  sed  inlra  limites  temperantiae ,  citra 


mentis alienationem,  quam  facit  proprie  dicta  ebrietas. 


Ctuarla  pars  JDramatis, 

PUTA  CANTICI. 

Ilucusque  descripsit  virilem  cetatem  et  perfectioncm  Ec - 
clesiie;  liic  verb  describit  ejus  senectamet  declinatio - 
nem  usque  ad  cap.  6,  vers.  5. 

1 

vox  sponsa;. 

Vers.  2.  — Ego  dormio,  etcor  meum  vigilat.  Dor- 
miebat  Ecclesia,  id  est,  perfecta  pace  fruebatur  tem¬ 
pore  Constantini,  sed  vigilabat  corde,  id  est,  orationi, 
amori  et  contemplation!  intendens  cum  Deo  agebat  in 
fidelibus  et  praelatis,  sapientibus  et  sanctis  :  in  insi- 
pientibus  verb  et  carnalibus  dormiebat,  quia  indulge- 
bat  otio,  desidiae,  gulae,  luxuriae,  etc. ;  sed  cor  ejus  vi¬ 
gilabat,  quia  conscientia  minans  eis  Dei  vindictam, 
eos  metu  percellebat,  et  ad  emendationemstimulabat. 
B.  Virgo  noctu  corpore  dormiebat,  sed  mente  vigila¬ 
bat,  et  continue  Deum  amabat. 

Vox  dilecti  mei  pulsantis  :  Aperi  miiii  ,  soror 
MEA,  COLUMBA  MEA,  PERFECTA  MEA.  Pulsat  ChristUS 
ostium  cordis  Ecclesiae ,  ut  illam  avocet  ab  otio  con- 
templationis  ad  negolium  praedicationis,  ut  scilicet  in 
pace  sibi  data  per  Constantinum  corda  infidelium , 
haereticorum  et  impiorum  per  perfidiam  clausa  clave 
praedicationis  aperiat.  Christus  pulsat  cor  animae  pec- 
catoris,  ut  pceniteat ;  sancti,  ut  se  magis  sanctiticet , 
et  aliorum  quoque  sanctitatem  procuret. 

Quia  caput  meum  plenum  est  rore  ,  et  cincinni 
mei  guttis  noctium.  Caput  Christi  est  divinitas; 
cincinni  sunt  humanitas,  item  ejus  sancti ;  ros  et  guttce 
noctium  sunt  blasphemiae  et  impietates ,  item  perse- 
cutiones,  quibus  haeretici  et  impii  impetunt  Christi 
deitatem  ,  vel  humanitatem ,  vel  sanctos  ,  quas  ut 
amoveat  sponsa ,  puta  praedicatores  Ecclesiae ,  excitat 
eos  sponsus  hac  voce  ab  otio  contemplationis  ad  ne- 
gotium  praedicationis ,  ut  impios  converlendo  ,  has 
injurias  a  se  sanctisque  suis  avertant  et  propellant. 
Vers.  5.  —  Expoliavi  me  tunica  mea,  quomodo  in- 

DUAR  ILLA  ?  LaVI  PEDES  MEOS  ,  QUOMODO  INQUINABO  IL- 

los?  Ecclesia ,  id  est,  nonnulli  praelati  Ecclesiae  pace 
illis  data  per  Constantinum  se  dedere  otio  ,  quieti , 
studio  et  contemplationi ;  quare  detrectantes  laborem 
praedicandi ,  disputandi ,  et  pascendi  gregem  Domini, 
ab  eo  se  excusabant  hoc  titulo ,  quod  lunicam ,  id  est, 
occupationes  temporales  exuissent ,  nee  possent  aul 
cuperent  eas  resumere ;  quodque  lavissent  pedes ,  id 
est ,  affectus  suos ,  et  nollent  eos  rursiis  per  conver- 
sationem  cum  peccaloribus  inquinare.  Veriun  hie 
erat  praetextus  lecti,  id  est,  desidiae.  Quocirca 
Vers.  T.  —  Dilectus  meus  misit  manum  per  foramen 
(ostii,  et  pessulum  amovit ,  ostiumque  aperuit) ,  et 
venter  meus  intremuit.  Christus  pessulum ,  id  est, 
remoram  laborandi  pro  salute  animarum  amovit, 
cum  metum  inquinandi  se  praelatis  ademit ,  itaque 
elfecit  ut  monachi ,  quales  fuere  S.  Basilius ,  Nazian- 
zenus  ,  Chrysostomus ,  Augustinus ,  etc. ,  qui  antca 
episcopatus  refugiebant  jam  a  Deo  vocati ,  eos  capes- 


507 


508 


COMPENDIUM  SENSES  UTTER ALiS 


sercnt ,  cl  strenue  in  vinca  Dei  laborarent :  Line  ven¬ 
ter  eorum  intremuit ,  quia  viscera  mentis  eorum  pu- 
dore  el  commiseralione  commota  sunt,  quod  non  priiis 
Christo  vocanli  ad  curam  animarum  ostium  cordis  ape- 
ruissenl :  miserabantur  enim  tot  animarum  perditio- 
nem  cum  tot  in  Deum  offensis  et  injuriis  conjunctam. 
Vers.  5. — Surrexi  ut  aperirem  dilecto  meo  :  ma- 

NUS  MEAS  STILLAVERUNT  MYRRHAM  PRIMAM ,  ET  DIGITI  ME  I 
PLENI  MYRRHA  PROBATISSIMA.  —  VERS.  6. —  PESSULUM 
OSTII  APERUI  DILECTO  :  AT  ILLE  DECLINAVERAT  ,  ATQUE 

transierat.  Praelati  Eeclesiae,  excitati  a  Christo  ad 
praedicandum ,  ei  cor  per  consensum  aperuerunt,  sed 
moxmyrrha,  id  est,  amaritudo  persecutionum  et 
tribulationum  progerminans  ab  haereticis  et  impiis , 
manus  etdigitos  eorum  corripuit,  itaque  Cliristus 
quasi  alio  declinans  et  transiens ,  diutius  eos  reliquit 
ut  tarditatem  et  socordiam  praedicandi  tarditate  el  | 
duratione  perseculionis  puniret  et  castigaret.  Rursiim  I 
myrrha  est  poenitentia ,  mortificatio  et  casligatio  prae- 
teritae  larditatis. 

Vers.  7.  —  Anima  mea  liquefacta  est  (amore  ,  uti 
cera  calore  liquescit),  ut  dilectus  meus  locutus  est  : 

QUASSIVI  ,  ET  NON  INVENI  ;  VOCAVI  ,  ET  NON  RESPOND1T 

Mini.  Idem  dicit  aliis  et  clarioribus  verbis. 

INVENERUNT  ME  CUSTODES  ,  QUI  CIRCUMEUNT  CIVITA- 
TEM  ,  PERCUSSERUNT  ME  ET  VULNERAVERUNT  ME  ;  TULE- 
RUNT  PALLIUM  MEUM  MI1II  CUSTODES  MURORUM.  CuSlOdeS 

sunt  principes  vel  praelati  haeretici,  uti  Valens,  Hune- 
ricus,  Dioscorus,  Nestorius ,  Pelagius,  qui  Ecclesiam 
per  schisma  disciderunt,  eique  pallium,  id  est,  inle- 
gritatis  et  pudicitiae  gloriam  abstulerunt. 

Vers.  8.  —  Adjuro  vos  ,  filias  Jerusalem  ,  si 

INVENERITIS  DILECTUM  MEUM,  UT  NUNTIETIS  EI  QUIA 

(quod)  amore  langueo.  Ecclesia  in  persecutionibus 
afflicta  invocat  filias  Jerusalem,  id  est,  omnes  sanctos, 
tam  angelos  quam  homines,  cives  Jerusalem,  id  est, 
Ecclesiae  turn  in  terra  mililanlis ,  turn  potiiis  in  coelis 
triumphantis,  ut  obsecrent  Christum  in  coelo,  ut  ipse 
languori  suo  medeatur ,  mittendo  scilicet  homines 
apostolicos,  qui  haerelicos ,  inlideles  malosque  Chri- 
stianos  convertant.  Languor  enim  hie  est  zelus  ani¬ 
marum.  Anagogice  ,  anima  amore  aestuans  languet 
desiderio  fruendi  Christo  in  coelo.  Tabs  prae  omnibus 
fuit  B.  Virgo ,  quae  ex  languore  hoc  mortua  cvolavil 
ad  Christum. 

VOX  FILIARUM  JERUSALEM. 

Vers.  9.  —  Qualis  est  dilectus  tuus  ex  dilecto, 

0  PULCHERRIMA  MULIERUM?  QUALIS  EST  DILECTUS  TUUS 

ex  dilecto,  quia  sic  ADJURASTi  nos?  Sanctae  angelo- 
rum  et  hominum  animae ,  quarum  opem  sponsa  im- 
plorarat,  ut  nuntient  dilecto  suum  languorcm,  rogant 
quis  et  qualis  sit  ejus  dilectus,  non  quod  id  ignorent, 
sed  ut  ejus  desiderium  in  ea  acuant ,  ac  materiam 
ilium  effusissime  laudandi  ei  praebeant :  unde  ipsamox 
ldipsum  praestat :  hoc  enim  unicum  erat  languoris 
ejus  remedium,  amore  enim  et  laude  dilecti  sanatur, 
into  pascitur  languor  diligentis. 

VOX  SPONS/E. 

Vers.  10.— Dilectus  meus  candidus  et  rubicundus, 


electus  exmillibus.  Hebr.  vexttlatus ,  id  est,  ins  tar 
vexilli  eminem  decern  mUlibus.  Cliristus  fuit  candidus 
et  rubicundus,  id  est,  roseo  colore,  ad  litteram,  Lalis- 
que  apparuitS.  Edmundo  Canluar.  episcopo,  ut  ha- 
bet  ejus  vita.  Syinbolice  fuit  candidus  oh  purissimam 
et  splendidissimam  deitatem  ,  aut  potiiis  propter  pu- 
rissimam  luimanitatis  assumptae  innocentiam  et  san- 
ctitatem.  Rubicundus  ob  carnem ,  quam  cum  sanguine 
rubro  ex  Virgine  assumpit ,  aut  potiiis  quam  in  cruee 
etfuso  sanguine  purpuravit ;  et ,  ut  ait  S.  liier.  lib.  1 
contra  Jovinian.,  Cliristus  candidus  est  in  virginitate, 
rubicundus  inpassione;  electus,  Hebr.,  vexillatus  ex 
millibus,  quia  Cliristus  quasi  dux  vexilluin  innocen- 
tiae  et  caslitatis,  aequeac  palientiae  et  martyrii  omnibus 
martyribus,  virginibusetChristianis  praetulit,  qui  pari- 
ter  candidi  sunt  per  innocentiam,  rubicundi  per  patien- 
tiam.Undeex  Hebr.  vertas :  Signifer  et  dux  mgriadum. 

Vers.  11.  —  Caput  ejus  aurum  optimum;  q.  d.  : 
Caput  Chrisli  erat  lulgidum  et  speeiosum  instar 
auri  optimi ,  vel  redimitum  erat  corona  aurea.  Caput 
Christi  est  deitas.  Dicitur  aurum ,  quia  ejus  humanitas 
et  divinitas  sua  claritate  vobis  principatur ,  ait  S. 
Gregorius :  sicut  enim  aurum  caeteris  melallis ,  sic 
deitas  creaturis  omnibus  longe  eminet  el  antecellil. 
Tangit  hie  Arianos,  Eutychianos  et  Nestorianos,  qui 
negabant  Christi  divinitatem. 

Comas  capitis  ejus  sicut  elatas  palmarum  ,  NIGU.E 
quasi  corvus.  Elatae  sunt  rami  et  fructus  palmarum , 
qui  earum  verlieem  velut  coma  tegunt  et  ornant.  Sic 
Cliristus  flavam  habuit  comam ,  uti  flavi  sunt  daclili , 
sed  nigricantes  ;  comae  hae  notanl  divina  Chrisli  con- 
silia  ,  amores  et  affectus  ,  qui  a  deilate  ejus  in  hu- 
manitatem  emananl,  sicut  coma  manat  a  capite.  Ca¬ 
put  enim  Christi  est  Deus.  lidem  nigri  sunt ,  quia 
fortes ,  viriles  et  heroici ,  ac  charitate  quasi  tosti  et 
nigricantes. 

Myslice ,  capilli  Christi  sunt  viri  rcligiosi  et  aposto- 
lici :  hi  enim  Christum  quasi  crines  stipant,  coronant 
et  ornant. 

Vers.  12.— Oculi  ejus  sicut  columbae  super  rivulos 

AQUARUM  ,  QU/E  LACTE  SUNT  LOT.E  ,  ET  RESIDENT  SUPER 

fluenta  plenissima  ;  q.  d.  :  Sicut  columbae  assident 
aquis ,  sic  oculi  sponsi  innatant  suis  orbibus,  suntque 
coloris  aquei  et  marini ,  ideoque  ca^sii ,  id  est ,  pru- 
dentes  et  sapientes.  Lac  notat  candorem  oculorum  , 
et  sinceritatem  animi  per  oculos  tralucentcs.  Deni- 
que  oculi  Christi  comparantur  columbis ,  quia  placidi 
sunt ,  miles ,  faciles  ,  benigni  et  misericordes. 

Vers.  15.  — Genas  ejus  sicut  areolae  aromatum 
consitas  a  pigmentariis.  Genae  Chrisli  roseae  et  fra- 
grantes  instar  areolarum  aromatum  signum  erant, 
primo  florentis  actalis ,  sccundo  honcslatis ,  tertio  hi- 
laritalis;  quarto  ingenuitatis ;  quinto  gravitatis  el  ma- 
jestatis  conjunctae  cum  lenitate  el  pietate.  1‘arabo- 
lice ,  binae  genae  Christi  sunt  misericordia  et  justi- 
lia  ,  quibus  aspicit,  regitque  Ecclesiam.  Tropologice , 
genae  Christi  sunt  virgines  et  martyres;  illarum  enim 
genae  roseai  rubent  pudore,  liorum  cruorc. 

Labia  ejus  lillv  distillantia  myrriiam  primam; 
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q.  d. :  Eloquia  Christi  casta  sunt,  ct  ad  purilaiem  lilia- 
lcm  intlammyntia ,  acmyrrham,  id  est,  mortificatio- 
nein  cupidilatum  praedicantia. 

Vers.  14.  —  Manus  illius  tornatiles  (Septuag. 
tornatue ,  idest,  affabre  elaborate)  plena:  hwcinthis  ; 
q.  d.  :  Opera  Christi  adeo  perl'ccta  erant,  ac  si  torno 
claborala  forent,  ita  ut  nil  eis  posset  addi ,  nil  deini. 
Secundo  manus  Christi  erant  tornatiles,  id  est,  versa- 
tilcs  el  agilcs  ad  omne  bonum  omncmque  beneficen- 
tiam.  Dicunlur  aureae,  quia  ornatae  charitate  ;  plenw 
hyacinthis,  quia  opera  Christi  erant  coelestia  eldivina, 
alque  ad  spent  ct  amorem  ret  urn  coelcstium  excitan- 
lia  :  liyacinthus  enim  est  coelestis  coloris. 

Venter  ejus  eburneus,  distinctus  sappiiiris  ;q.  d.: 
Omnes  intern®  Christi  passiones  et  affectiones  erant 
pur®  et  yalidae  inslar  eboris,  ac  coelcstes  instar 
sapphiri.  Symbolice  venter  Christi  sunt  conjugati , 
qui  lilios  ipsi  generant  aluntque  puros  ut  ebur,  coe- 
lesles  ut  sapphiri. 

Vers.  15.  —  Crura  ejus  columns  marmore.e  ,  qua; 
fundat®  sunt  super  bases  aureas  ;  q.  d.  i  Crura  Chri¬ 
sti  Candida  sunt ,  recta  ,  crassa,  et  robusta  instar  co¬ 
lumn®  marmore® ,  super  bases  aureas ,  id  est,  super 
pedes  ornalos  calceis  aureis ,  quales  habuit  Salomon. 
Crura  h®c  notant  itinera  Christi,  quibus  per  se 
Jud®am,  per  apostolos  vero  virosque  aposlolicos  totum 
orbem  evangelizando  obivit,  fuisse  pura,  recta,  forlia 
et  valida,  ita  ut  nemo  ea  sistere,  vel  iis  resislere  pos¬ 
set,  quin  gentes  omnes  sibi  subjiceret  super  bases 
aureas,  scilicet,  turn  divinitatis  Christi ,  turn  charita- 
tis.  Charitas  enim  hosce  pedes  suftulciit  et  inviclos 
effecit.  Symbolice ,  crura  Christi  sunt  viri  apostolici , 
qui  fidem  Christi  in  India  aliisque  locis  propagant. 

Species  ejus  ut  Libani  ,  electus  ut  cedri  ;  q.  d  : 
Christus  instar  Libani  et  cedri  fuit  procerus ,  odora- 
tus,  imputribilis ,  et  speciosus  turn  corpore  ,  turn  ma- 
gis  mentc. 

Vers.  16.  — Gutter  illius  suavissimum  ,  et  totus 
desiderabilis  ,  q.  d. :  Anhelitus  Christi ,  ®que  ac  vox 
c  gutture  prodiens  erat  suavissimus ,  quia  nonnisi 
aiTeclus  et  amores  divinos  exhalabat  et  eructabat; 
quare  ipse  totus  erat  amabilis  et  desiderabilis. 

Talis  est  dilectus  me  us  (qualem  hucusque  descri- 
psi),  ET  IPSE  EST  AMICUS  MEUS,  FILLE  JERUSALEM. 

VOX  FILIARUM  JERUSALEM. 

Vers.  17. — Quo  abiit  dilectus  tuus,  o  pulciierrima 

MULIERUM  ?  QUO  DECLINAVIT  DILECTUS  TUUS?  ET  QU.EREMUS 

elm  tecum.  Filioe  Jerusalem  adjurat®  a  sponsa,  cap. 
5,8,  ut  quaererent  sponsum ,  qui  se  subduxerat ,  au- 
dientes  ejus  nolas  el  signa,  e  quibus  eum  dignoscant, 
hie  rogant ,  qua  via  se  subduxerit ,  ut  ill  am  ineunles , 
cum  inveniant.  Christus  ab  orientali  Ecclesia  ob  li®- 
resim  Arii,  moresque  pravos,  se,  id  est,  suam  fidem 
et  Ecclesiam  transtulit  in  Occidentem  post  Constan- 
tinum  imperalorem  :  qu®runt  ergo  filial  Jerusalem,  id 
cs!,  fideles,  ab  Ecclesia,  id  est,  Ecclesi®  prselatis,  quo 
abierit  Christus,  ut  eum  in  Orientcm  rcducant.  Hue 
refer  quae  dixi  vers.  9. 


CAPUT  VI. 

Vers.  1. — Dilectus  meus  descendit  in  hortum  suum 

AD  AREOLAM  AROMATUM,  UT  PASCATUR  IN  HORTIS  ET  LILIA 

colligat.  Sponsa  respondet  filiabus  Jerusalem  spon¬ 
sum  ivissc  in  hortum  suum,  id  est,  in  Ecclesiam  occi- 
dentalem  ,  hoc  est ,  ad  congeriem  fidelium  orationi , 
mortificationi  cseterisque  virtulibus  studentium ,  qui¬ 
bus,  quasi  aromqtibus  ,  Christus  pascitur  etoblecta- 
tur,sed  praesertim  liliis ,  id  est ,  castitate  virginum. 
Quare  reformatores  Ecclesi®  oricntalis  vocandos  esse 
ex  occidentali  Ecclesia ,  praesertim  Romana ,  uti  ex 
eadem  in  Orientcm  ca  de  causa  a  ponlifice  Romano 
missi  sunt  S.  Eusebius  episcopus  Vercellcnsis,  Lucifer 
Calarilanus  et  alii.  Rursinn  hortus  Christi  est  religio 
et  coenobium. 

Vers.  2.  —  Ego  dilecto  meo,  et  dilectus  meus 
mihi.  Hunc  versum  explicui  cap.  2,  v.  16.  Sponsa  enim, 
quia  amore  sponsi  plena ,  bine  identidem  eum  repetit 
et  inculcat.  Amantes  enim  amatorum  amore  et  laude 
nunquam  satiantur ,  sed  eum  assidue  usque  ad  nau¬ 
seam  audientium  repetunt. 


pare  quinta  ©ramatie, 

PUTA  CANTICI  , 

In  qua  describitur  Ecclesite  senescentis  reno- 
vatio,  consummatio,  et  ad  coelum  anhela- 
latio. 

vox  SPONSI. 

Vers.  3.  —  Pulciira  es,  amica  mea,  suavis  et  de¬ 
cora  sicut  Jerusalem,  terribilis  ut  castrorum  acies 
ordinata.  Pro  suavis  Hebr.  est,  sicut  Tersa ,  quae  erat 
urbs  pulchra,  ideoque  a  Jeroboam  facta  est  metro¬ 
polis  regni  Israel.  Sponsa  cum  suis  quoerens  sponsum 
in  horto,  ibidem  eum  invenit ,  eique  narravit  quanta 
in  illo  quaerendo  passa  sit,  quibus  notis  et  elogiis  eum 
adolescentulis  depinxerit  :  quare  sponsus  earn  conso- 
latur,  laudesque  ci  cap.  4  assignatas  confirmat  et 
adauget.  Igitur  sensus  est,  q.  d.  :  Ecclesia  pulchra 
effecla  est,  aeque  ac  fortis  et  terribilis  ut  castrorum 
acies ,  quando  errores  et  vilia  per  Arianos  aliosque 
impios  infideles  suos  inducta,  per  zelosos  imperatores 
et  principes,  pontifices  et  episcopos  in  concilio  Ni- 
cacno,  Ephesino,  Chalcedonensi  Lateranensi,  Floren¬ 
tine,  Tridentino,  aliisque  turn  occumenicis ,  turn  pro- 
vincialibus  extirpavit,  et  Ecclesiam  vel  universalem 
vel  provincialem  prislino  fidei  et  virtulum  nitori  resti- 
*uit.  Maxime  vero  in  fine  mundi  idipsum  prsestabunt 
Elias  et  Enoch  cum  suis  asseclis. 

Vers.  4.  — Averte  oculos  a  me,  quia  ipsi  avolare 
fecerunt  me,  Ilebr.,  quia  ipsi  prwvaluerunt  mihi,  me 
in  sui  amorem  rapiendo.  Laudat  hie  Christus  spon- 
sam  a  pulchritudine  et  illieio  oculorum,  per  quos 
pura  Ecclesiae  in  Christum  intentio  ct  amor  signifiea- 
lur,  ut  dixi  cap.  4,  1  ;  significat  ergo  hie  Christus 
charitate  Ecclesise  se  victum,  ut  sui  lam  amantem 
mirifice  redamet,  utque  ejus  amore  cursurn  tempus- 
que  mundi  absolvere  deccrnat,  quo  reliquiae  Israel 
salvcntur ;  de  iis  enim  agil  in  sequentibus,  ut  hoc 
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facto  Ecclcsia  Christo  sponso  suo  in  aeternum  copu- 
letur,  eoque  felicissime  perfrualur  in  coelesti  gloria, 
ubi  nuptiarum  utriusque  erit  consunimatio. 

CAP1LLI  TUI  SICUT  GREGES  CAPRARUM.  IlaeC  gnOllie  Ct 
duae  sequentes  ad  laudem  sponsae  hie  repeluntur  ex 
cap.  4  et  seq.,  ubi  eas  explicui. 

Vers.  7.  —  Sexaginta  sunt  regin^e,  et  octoginta 

CONCUBINE,  ET  ADOLESCENTULARUM  NON  EST  NUMERUS. 

Vers.  8. — Una  est  columba  mea,  perfecta  mea,  una 
EST  MATRIS  (  Septuag.  matri  )  SUE,  ELECTA  GENITRICI 
su.E.  Ulrica  matris ,  id  est,  unigenita,  vel  unice  prae 
aliis  filiabus  dilecta  a  matre.  Regince,  id  est,  Ecclesiae 
patriarchates,  primates  et  metropolitanae  sunt  sexa¬ 
ginta,  id  [est,  multae ;  concubince,  id  est,  Ecclesiae 
episcopates  sunt  octoginta,  id  est,  plures ;  adolescen- 
tularum ,  id  est,  Ecclesiarum  parochialium  et  caetera- 
rum  non  est  numerus;  plurimae  enim  sunt,  et  quasi 
innumerabiles  :  at  supra  has  omnes  eminet  cathedra 
sancti  Petri,  puta  Ecclesia  Romana.  Quare  liaec  est 
una  columba,  id  est,  una  sponsa  Christi  unice  ab  eo 
dilecta,  perfecta  in  fide  et  religione,  unica  matris  suae, 
et  electa  genitrici  suae,  id  est,  unice  pariter  dilecta 
primitivae  Ecclesiae  Hierosolymitanae,  aitS.  Anselmus, 
quia  ipsa  caeteras  Ecclesias  regit,  ac,  si  a  vera  fide 
vel  pietate  aberrent,  corrigit  et  reformat.  Quocirca 

VlDERUNT  EAM  FILLE,  ET  BEATISSIMAM  PR^EDICAVE- 
RUNT  ;  REGINA  ET  CONCUBINE,  ET  LAUDAVERUNT  EAM, 

diccndo  :  Quce  est  ista?  etc.,  ut  sequitur. 

VOX  ADOLESCENTULARUM. 

Vers.  9.  —  Que  est  ista  que  progreditur  quasi 

AURORA  CONSURGENS,  PULCHRA  UT  LUNA,  ELECTA  UT  SOL, 
TERRIBILIS  UT  CASTRORUM  ACIES  ORDINATA?  Est  VOX  ado- 

lescentularum,  concubinarum  et  reginarum  laudan- 
tium  sponsam  ab  ejus  ortu,  progressu  et  perfectione. 
Ecclesia  enim  oriens  in  Judaea  sub  Apostolis  exigua 
luce  fulcit  quasi  aurora;  mox  increvit,  fulsitque  ut 
luna  luce  pallida  per  terrores  et  persecutiones  decern 
imperatorum ;  denique  toto  orbe  aurea  luce  resplen- 
duit  ut  sol,  sub  Constantino  imperatore,  ac  mox  pu- 
gnans  et  profligans  Arianos,  Nestorianos,  caeterosque 
liaerelicos,  et  abusus  reformans,  fuit  quasi  castrorum 
acics  ordinata,  talisque  maxime  erit  in  fine  mundi, 
deccrtans  contra  Antichristum,  ejusque  asseclas. 

vox  SPONSAE. 

Vers.  10. — Descendi  in  uortum  nucum,  utvide- 

REM  POMA  CONV ALLIUM,  ET  INSPICEREM  SI  FLORUISSET 
VINEA,  ET  GERMINASSENT  MALA  PUNICA.  CliristUS  deSCen- 

det  in  hortum  nucum,  id  est,  ad  synagogam  durorum 
Judaeorum  uteos  convertat;  turn  per  alios,  turn  ma¬ 
xime  in  fine  mundi  per  Eliam  et  Enoch,  quando  ipsi 
producent  poma  convallium ,  id  est,  fructus  actusque 
humilitatis  et  poenitentiae,  ac  vina  devotionis,  et  mala 
punica  charitatis. 

VOX  SYNAGOGUE 

Judceorum  convertendce  in  fine  mundi. 

Vers.  11. — Nescivi  :  anima  mea  conturbavit  me 
propter  quadrigas  Aminadab  ;  q.  d.  :  Ego,  Synagoga 
Judaeorum,  hiicusque  ncscivi  Christum  a  patribus 


meis  crucifixum  esse  Messiam,  ideoque  cum  non  co- 
lui,  quia  turbaverunt  me  quadrigae  Aminadab,  id  est, 
populi  spontanei,  puta  Christiani,  qui  e  gentilitate 
sponte  et  ultro  audita  praedicatione  Aposlolorum  cre- 
diderunt  in  Christum.  Quadrigce  sunt  quatuor  Evan- 
gelia,  quae  celcrrime  per  totum  orbem  discurrerunt : 
propter  has,  id  est,  quia  Evangelia  abrogabant  Judai- 
smumet  legem  Moysi,  ego,  Synagoga  Judaeorum,  huc- 
usque  non  credidi  in  Christum;  at  jam  conversa  per 
Eliam  in  eum  credo,  eteidem  quadrigae  ultro  me  subdo, 
imo  infero  etimpono.  Nonnulli  per  quadrigas  Amina¬ 
dab  accipiunt  Saracenos  et  Turcas ;  alii  imperatores 
Ecclesiam  oppugnantes ;  alii  antipapas  et  schismaticos. 

VOX  SPONSA  VETERIS  DE  NOVA, 

hoc  est,  Ecclesice  de  Synagoga. 

Vers.  12. —  Revertere,  revertere  Sulamitis,  ut 
intueamur  te.  Ecclesia  gratulatur  Synagogae  de  ejus 
ad  Christum  conversione ;  Synagoga  enim  vocatur 
Sulamitis,  id  est,  Hierosolymitana  vel  Salomonia.  Si- 
cut  enim  a  Paulo  sponsa  dicitur  Paula,  sic  a  Salomone 
sponsa  ejus  dicitur  Sulamitis,  id  est,  Salome  vel 
Salomonia.  Sensus  est,  q.  d. :  0  Sulamitis,  id  est,  6 
Synagoga  Judaeorum,  jam  conversa  ad  Christum,  re¬ 
vertere  ad  Ecclesiae  e  gentibus  congregatae  societatem 
et  conversationem,  ut  gentes  tuum  decorcm,  quern 
per  Baptismum  accepisli,  intuentes  exullent,  libique 
gratulentur,  et  Deo  gr alias  agant. 

CAPUT  VII. 

Caput  hoc  parallelum  est  capiti  quarto  ;  nam  singulo- 
rum  membrorum  elogia  quce  cap.  4  Sponsus  Chri- 
stus  assignavit  Sponsce  Ecclesice  gentium,  eadem  hie 
assignat  synagogee  Judceorum  ad  suam  [idem  in  fine 
mundi  corner  tendorum. 

VOX  SPONSI  DE  SPONSA  NOVA, 
id  est,  de  Synagoga. 

Vers.  1.  —  Quid  videbis  in  Sulamite  nisi  cnonos 
castrorum?  Sunt  verba  Christi  sponsi  exultantis  de 
Judaeorum  ad  se  in  fine  mundi  per  Eliam  conversione ; 
q.  d.  :  Quid  videbis,  o  Ecclesia  gentium  in  Sulamite, 
id  est,  in  Synagoga  Judaeorum  jam  conversa  ad  suum 
Messiam  veramque  fidem,  nisi  choros  prae  gaudio 
tantae  conversion^  cantantium  et  tripudiantium ;  sed 
choros  castrorum,  quae  scilicet  ita  exultent,  ut  simul 
forliter  contra  Antichristianos,  caeterosque  inlideles 
et  impios  decertent?  Castra  quippe  militantium  sunt, 
ait  Gregorius.  Nonnulli  per  choros  castrorum  acci¬ 
piunt  fundationes  Academiarum,  et  institutiones  re- 
ligionum  tarn  militarium,  uti  sunt  Theutonici,  Meliten- 
ses,  Hierosolymitani,  quam  aliarum,  uti  sunt  Bernar- 
dini,  Camaldulenses,  Dominicani,  Franciscani,  etc. 

Quam  pulciiri  sunt  gressus  tui  in  calceamentis, 
filia  principis  !  q.  d.  :  Quam  pulchri,  6  Synagoga, 
sunt  gressus  tui,  quibus  ad  me  et  Ecclesiam  accessi- 
sti !  quhm  celeri  promptitudine  ad  fidem  accurristi  ? 
nec  tantiim  ad  fidem,  sed  et  ad  fidei  praedicationem  : 
illicoenim,  ut  fidelis  facta  es,  coepisti  esse  praedica- 
trix  Evangelii,  instar  contribulis  tui  S.  Pauli. 
Juncture  femoiium  tuorum  sicut  monilia,  que  ia- 
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bricata  sunt  manu  artificis.  Junctures  tuorum  femo- 
rum  sunt  verilas  et  charitas,  quibus  Synagoga  con- 
versa  adhaerebitEcclesiae,  item  ejuscastitas.  Haecenim 
ornat  femora  sicut  monile  pulcherrimum  et  pretio- 
sissimum,  factum  manu  summi  artificis  Dei.  Hancam- 
plectuntur  religiosi,  et  ampleclentur  Judaei  in  fine 
mundi,  ut  efficaciiis  Christum  verbo  et  exemploprae- 
dicent.  Unde  S.  Joannes  vidit  centum  quadraginta 
qualuor  millia  virginum,  qui  in  fine  mundi  sequentur 
Agnum  in  virginitate,  Apocal.  li,  3. 

Vers.  2. — Umbiculus  tuus sicut  crater tornatilis, 
nunquam  indigens  poculis.  Umbilicus ,  id  est,  medium 
et  quasi  centrum  Judaeae  erat  Jerusalem  :  liaec  in  fine 
mundi  per  Eliam  convertenda  ad  Christum  erit  quasi 
crater  tornatilis,  quia  instar  crateris  abundabit  po¬ 
culis,  id  est,  potione,  puta  vino  sapientiae  et  doctrinae 
christianae,  quod  in  Judaeos  circumcirca  habitantes 
dilTundet.  Unde  in  Jerusalem  Elias  occidetur  ab  An- 
tiehristo,  ac  tertia  die  gloriosus  resurget,  Apocalypsis 
cap.  11,  8  et  11. 

Venter  tuus  sicut  acervus  tritici,  vallatus  liliis. 
Idem  dicit  per  aliam  similitudinem  ventris,  q.  d.  : 
Jerusalem  convertenda  ad  Christum  per  Eliam  similis 
erit  acervo  tritici,  quia  plena  erit  sacerdotibus  et 
praedicatoribus,  qui  verbo  Dei  et  Eucharistia  quasi 
tritico  mystico  fideles  pascant,  non  ad  luxuriam,  sed 
ad  castitatem,  ideoque  vallatur  liliis,  quia  puritatis 
candorem  aeque  ac  suavitatis  odorem  exspirat. 

Vers.  3.  —  Duo  ubera  tua  sicut  duo  iiinnulli  ce- 
melli  caprejs.  Repetit  de  Synagoga  Judaeorum  quod 
dixit  de  Ecclesia  gentium,  cap.  4,  5.  Vide  ibi  dicta. 

Vers.  4.  —  Collum  tuum  sicut  turris  eburnea. 
Collum  turritum  signifieat  invictum  Synagogae  robur, 
quo  se  instar  turris  generose  eriget  contra  omnes 
tentationes  et  persecutiones  Antichristi.  Item  ponti- 
fices,  doctores  et  praesules,  qui  eidem  lieroice  resi- 
stent.  Ebur  notat  elephantium  (Elephas  enim  castis- 
simus  est)  castitatem,  puritatem  et  mundi tiam,  qua 
pollebunt  Judaei  in  fine  mundi,  Apocal.  cap.  14,  1, 
praesertim  doctores  et  praesides ;  ebur  enim  candidum 
est,  politum,  nitidum,  teres,  aequabile,  firmum. 

OCULI  TUI  SICUT  PISCINAE  IN  IIeSEBON,  QU.E  SUNT  IN 

porta  fille  multitudinis,  id  est,  in  porta,  quae  spe- 
ctat  regionem,  in  qua  magna  erat  hominum  multi¬ 
tude  ;  q.  d.':  Oculi  tui,  id  est,  lui  doctores  et  pastores,  6 
Synagoga,  erunt,  quasi  gemini  limpidissimi,  purissimi- 
que  sapientiae  fontes,  qui  filiam  multitudinis,  idest,con- 
gregationem  populi  Judaici  in  fide  et  pielate  Christiana 
abundantererudient,  et  aqua  sapientiae  potabunt. 

NaSUS  TUUS  SICUT  TURRIS  LlBANI  ,  QUvE  RESPICIT  CON¬ 
TRA  Damascum  ;  q.  d.  :  Synagogae  nasus,  id  est ,  cri¬ 
sis  ,  providentia ,  et  prospectio  erit  ingens  instar  tur¬ 
ris,  quae  longe  odorabilur  etprospicit  omnes  Damasci, 
id  est ,  diaboli  et  antichristi  sanguinem  animarum  si- 
tientis  ( Damascus  enim  idem  est  quod  saccus  vel  prae- 
da  sanguinis) ,  insidias  et  conatus ,  eosque  ingen  ti  for- 
titudinis  et  magnanimitatis  spiritu  eludet  et  superabit. 
Magnus  enim  nasus  magnum  spiritum  attrahit,  idco- 
que  magnanimitatis  est  index. 


Vers.  5.  —  Caput  tuum  ut  Carmelus  ;  q.  d. :  Caput 
et  princeps  tuus  erit  Elias,  olim  Carrneli  incola,  et  in¬ 
star  Carmeli  spiritu  excelsus  et  frugifer. 

Et  COMiE  CAPITIS  TUI  SICUT  PURPURA  REGIS  VINCTA 

canalibus.  Comae  hae  notant  discipulos  et  asseclas 
Eliae,  qui  eum  ut  caput  cingent,  defendent,  propu- 
gnabunt ;  ideoque  ab  Antichrislo  occidenlur,  et  mar- 
tyrio  sanguinis  sui  purpurabunlur. 

VOX  ECCLESLE. 

Ad  Synagogam  ad  Christum  jam  conversant. 

Vers.  6. —  Quam  pulciira  es  ,  et  quam  decora 
charissima  in  DELicns !  Hcbi*.  :  0  quam  pulchruisti , 
et  quam  dulcuisti  amor  in  deliciis !  Sponsi  scilicet  Chri- 
sti  Domini ,  eum  tua  fide  et  fervore  oblectando.  Syrus 
et  Aquila,  filia  deliciarum.  Sunt  verba  Ecclesiae  gen¬ 
tium  exultantis  et  congratulantis  Synagogae  de  tarn 
subita  et  perfecta  Judaeorum  conversione  ad  Christum 
q.  d. :  Quam  pulciira  es  et  decora ,  6  Synagoga,  soror 
mea ,  quae  adeo  es  amabilis ,  ut  charitas  deliciarum 
et  deliciae  charitatis  ,  ac  filia  deliciarum  sis  et  vere 
nuncupari  possis ,  quia  totam  te  charitati  et  deliciis 
sponsi  impendis. 

Vers.  7. —  Statura  tua  assimilata  estpauee,  et 
ubera  tua  botris.  Statura  palmaris  Synagogae  et  ani- 
mse  sanctae  est  magnanimitas  etcelsitudo  animi ,  quae 
omnia  lerrena  despicit  et  aelerna  ambit,  dicitque  cum 
Paulo  :  Nostra  conversatio  in  coelis  est ;  ideoque  in  star 
palmae,  quo  magis  premitur,  eo  fortius  altiiisque 
exsurgit :  Ubera  Synagogae  sunt  ejus  beneficentia  et 
doctrina ,  qua  quasi  lacte  rudiores  Judaeos  lactabit  et 
nutriet :  sicut  palma  licet  in  altum  crescat,  tamen  se 
demittit  cum  suis  botris,  id  est ,  dactylis  nutril  tran- 
seuntes. 

vox  CIIORI  adolescentularum. 

Vers.  8. — Dixi  :'Ascendamin  palmam,  et  apprehen- 

DAM  FRUCTUS  EJUS ;  ET  ERUNT  UBERA  TUA  SICUT  BOTRI 
VINE/E,  ET  ODOR  ORIS  TUI,  SICUT  MALORUM.  Suilt  Verba 

chori  adolescentularum  ,  id  est ,  animarum  imperfec- 
tarum ,  quarum  quaeque  dicit  Synagogae  in  lide  et 
amore  Christi  excelsae ,  et  ferventi  usque  ad  marty- 
rium  :  Cupio  ad  tuam  sublimitatem ,  quam  per  cru- 
cem  Christi  obtinuisti ,  conscendere  ,  ut  ad  ubera  tua 
pertingam,  ex  eisque  sugam  lac ,  imo  vinum  ardentis 
doctrinae ,  fidei  et  charitatis ,  ac  simul  ex  ore  hauriam 
halitum  suavissimum  pietatis  et  sanctitalis  :  palma 
ergo  hie  ad  litteram  signifieat  sublimitatem  Synagogae, 
symbolice  vero  crucem  Christi. 

Vers.  9. — Guttur  tuum  sicut  vinum  optimum  ,  di~ 

GNUM  DILECTO  MEO  AD  POTANDUM  ,  ET  LABIIS  EJUS  AD  RU- 

minandum  ;  q.  d.  :  Gutture  tuo  exhalas  vinum  doctri¬ 
nae  et  charitatis  ardentis  ,  quo  non  solum  Judajos ,  6 
Synagoga ,  inebrias,  sed  et  Christum  dilectum  meum 
ita  potas  et  delectas,  ut  iile  illudipsum  assidue  mente 
revolvat  et  ruminet. 

t 

VOX  SPONSjE  nowe  , 

Id  est,  Synagogee. 

Vers.  10.  —  Ego  dilecto  meo,  et  ad  me  conversio 
ejus.  Est  vox  sponsoe  novcllae,  puta  Synagogae,  quae 
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tarn  lautlibus  suis ,  quas  Christus  rccensuit ,  quant 
elogiissuis,  qu;e  adolescentulae  addiderunt,  respon- 
det ,  laudes  hasce  in  sponsum  Christum  reflectendo ; 
q.  d. :  Ego  quanta  quanta  sum  ,  lota  dilecti  mei 
Christi  sum ,  quia  ipse  dignatus  esl  oculos  suos  ad  me 
convertere,  meque  sua  fide  illuminare  el  sua  gratia 
dolare ,  hub  in  sponsam  sibi  dilectam  assumere. 

Vers.  11. —  Vem ,  dilecte  mi,  egrediamur  in 
agrum,  commoremur  in  villis.  Ut  ibi  eo  familiariiis  el 
secreliiis ,  quo  an  urbano  strepitu  remotiiis,  invicem 
conversemur  et  colloquamur,  utque  hominibus  agres- 
tibus  et  rure  degenlibus  Evangelium  pracdicemus. 

VOX  SPONS/E  ANTIQU/E  ET  NOVAE, 

Id  est,  Ecclesia?  et  Sgnagogce. 

Vers.  12.  — Mane  surgamus  (ut  eamus)  ad  vineas  : 

VIDEAMUS  SI  FLORUIT  VINEA  ,  SI  FLORES  FRUCTUS  PAltTU- 
RIUNT,  SI  FLORUERUNT  MALA  PUNICA  !  IDl  DABO TIBI  UBE- 

ra  mea.  Pagninuset  Yatablus ,  amoves  meos.  Est  vox 
Ecclesiae  gentium  congralulantis  novae  sponsae ,  puta 
Synagogue  Judaiorum ,  ac  cum  ea  obsecrantis  Chri¬ 
stum  ,  ut  secum  vadat,  id  esl,  sibi  cooperetur  in  prae- 
dicatione  Evangelii,  el  conversione  Judaeorum  aeque 
ac  gentium  in  fine  mundi ,  ut  ferant  fructus  bonorum 
operum,  et  mala  punica  charitatis  ac  martyrii.  Vineam 
vocal  Jerusalem  et  Judaeam ;  h;ec  enim  fuit  prima 
Christi  vinea.  Ibi  Synagoga  Christo  dat  ubera,  id  est, 
ostendit  amores  suos  in  eum.  Bursiun  dat  ubera  Chri¬ 
sto,  id  est ,  fidelibus  Christi ,  puta  Judaeis  et  genlibus, 
quos  doctrina  sua  in  fide  et  pietate  laclat  et  nulril 
amore  Christi. 

Vers.  13.  —  Mandragor.e  dederunt  odorem.  In 

PORTIS  NOSTRIS  OMNIA  POMA  NOVA  ET  VETERA  ,  DILECTE 

mi,  servavi  tibi.  Mandragorae  frigidae  tardilatem  , 
torporem  ,  etsonmum  inducunt;  unde  significant  Ju- 
daeos  et  gentes  ignorantia  Dei ,  el  perfidiae  frigore  tor- 
pentes  et  sopilos  per  Anlichristum ;  sed  hi,  eo  mortuo 
et  occiso ,  per  pracdicalionem  sociorum  Eliae  revi- 
viscenl  in  fide  et  gratia ,  ac  suavem  virtutis  odorem 
exspirabunt :  hos  ergo  quasi  poma  nova  cum  veteribus 
id  est,  priscis  Christianis  Ecclesia  offert  Christo  in 
portis,  id  est,  in  ipso  ingressu  et  aditu  Ecclesiae , 
pula  in  Baptismo  ,  per  quern  ingressi  sunt  in  Eccle- 
siarn  et  Christianismum.  Nonnulli  to  nova  rcferunt  ad 
novi  orbis ,  hoc  est ,  Amcrieae  ,  sivc  Peruanorum  et 
Mexieanorum  eonversionem. 

CAPUT  VIII. 

VOX  SPONSAS, 

Id  est ,  Ecclesia?  universalis  collectce  ex  Judcvis  et  gen- 
tibus,  in  fine  mundi  completo  jam  electorum  nume- 
ro,  aspirantis  ad  coelum. 

Vers.  1.  —  Quis  mihi  det  te  fratrem  meum  su- 

GENTEM  UBERA  MATRIS  MEAE  ,  UT  INVENIAM  TE  FORIS  ,  ET 

deosculer  te,  et  jam  nemo  me  despiciat?  q.  d. :  Uli- 
nam  te  fruar,  6  Chrislc ,  in  coelo ,  sicut  (rater  fruitur 
suo  fraterculo,  qui  adhuc  sugit  ubera  matris,  eum- 
que  deosculatur,  ut  scilicet  sicut  olim  (actus  homo 
mihi  per  carnem  frater  fieri  dignatus  cs,  ac  sugere 


mater  Ecclesiae,  quia  ipsa  est  mater  Christi,  et  con- 
sequenter  omnium  Christianorum),  turn  Synagogae  : 
sic  pariter  foris,  id  est ,  in  coelo  frater  et  consors  mi¬ 
hi  fias  in  gloria  bealitudinis ,  ibique  tecum  sugani  ube¬ 
ra  matris  communis,  pula  coelestis  Jerusalem,  quae 
lac  ,  into  nectar  felicitatis  effundit ,  atque  te  osculcr, 
tecumque  delicier,  et  dissuavier  in  ae ter num,  ideoque 
jam  me  nemo  despiciat ,  sed  omnes  gloriliccnt  et  bea- 
tificent. 

Vers.  2. —  Appreiiendam  te,  et  ducam  in  domum 

MATRIS  ME.E  ,  IBI  ME  DOCEBIS  ,  ET  DABO  TIBI  POCULUM 
EX  VINO  CONDITO,  ET  MUSTUM  MALOGRANATORUM  MEORLM. 

Est  vox  Ecclesiae  ad  Christum;  q.  d.  :  Ulinam  te  ap- 
prehendcre  possem  el  ducerc  in  coelestem  Jerusa¬ 
lem  ,  quae  est  mater  nostra ,  ut  ibi  me  doceres  ar¬ 
cana  divinitalis,  ibi  ego  vicissim  tibi  propinaremvi- 
numcondilum  laudiset  gratiarumactionis,  ac  mustum 
malogranatorum  aesluanlis  amoris,  et  jubili  felicitatis 
aeternae. 

Vers.  3.  —  L.eva  ejus  sub  capite  meo,  et  dextera 
illius  amplexabitur  me.  Sponsa  ex  vehcmenli  amore 
et  dcsiderio  fruendi  Christo  in  coelo  incidit  in  languo- 
rem ,  somnum  et  extasim  ,  ac  corruens  invocat  opem 
sponsi ,  ut  se  collabentem  laeva  dextraque  fulciat  et 
compleclatur,  turn  jam  languenlem  in  lerris,  turn 
potiiis  mox  gaudenlem  et  triumphanlem  in  coelis. 
Vide  cap.  2  ,  6. 

VOX  SPONSI. 

Vers.  4. —  Adjuro  vox,  fille  Jerusalem,  ne  su- 
SCITET1S  ,  NEQUE  EVIGILARE  FACIATIS  DILECTAM,  DONEC 
ipsa  velit.  Sponsus  vetat  sponsam  ab  hoc  amoris 
somno  el  exlasi,  ulpole  sibi  gratissimo,  et  sponsae 
suavissimo,  excitari.  Vide  dicta  cap.  2,  7. 

VOX  POPULI  OCCURRENTIS. 

Vers.  5.  —  Qu/E  est  ista  ,  qu.e  ascendit  de  de- 

SERTO,  DELICHS  AFFLUENS,  INNIXASUPER  D1LECTUM  SUUM. 

Sponsa  a  somno  evigilans,  ex  languoris  et  amoris  de- 

liciis  ,  braebiis  suis  innixa  liumeris  sponsi ,  cum  eo 

asccndebat  ex  agro  hortoque  versus  Jerusalem ,  id 

est,  ex  terra  in  coelum.  Occurrunt  ei  turbee  populi 

• 

transeuntis,  id  est,  angcli  et  cocliles ,  ejusque  spe- 
cicm  ,  amorem  et  libertatem  admirantes  exclamant : 
Quae  est  ista  sponsa  lain  gloriosa,  qu:e  lain  deliciose, 
libere  et  amorose  Christo  Domino  innixa ,  e  lerris  in 
coelos  adco  magniflee  ascendit  ? 

vox  SPONSI. 

Sub  arbore  malo  suscitavi  te  :  ibi  corrupta  est 

MATER  TUA  ,  IBI  VIOLATA  EST  GENITRIX  TUA.  ClllistUS 

Ecclesiam  gloriose  secum  scandenlem  in  coelum  rno- 
net  crucis  suae  pro  ca  obitae  ,  ut  earn  tanti  beneficii 
memorem  gratamque  reddat ;  q.  d.  :  Scito,  6  Eccle¬ 
sia,  banc  gloriam  luam  mihi  chard  stelisse ,  emi  enim 
cam  multis  doloribus  in  ligno  crucis ,  ed  quod  mater 
tua  Eva,  comedens  ex  ligno  vetito  in  paradiso,  lam  se 
quam  le,  id  est,  omnein  posteritatem  peccato  corru- 
perit  el  perdiderit.  Did  enim  justitia  et  sapientia  de- 
creverat  ut  in  ligno  salisfierel  culpae  in  ligno  com- 
missae;  ut  diabolus,  qui  in  ligno  vincebut ,  in  ligno 
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qrnquc  viiweretur  ;  el  uncle  mors  oriebatur,  hide  vita 
resurge  ret. 

Vers.  6. —  Pone  me  ut  signaculum  super  cor 

TUUM  ,  UT  SIGNACULIJM  SUPER  BBACU(UM  TUUM,  q.  d.  : 

Jugiteret  firmiler  quasi  sigillo  imprime  libi  me*  crucis 
memoriam,  meumque,  quern  libi  in  ea  exliibui,  amo-  | 
rem  ,  ul  ille  semper  in  corde  tuo  cogilando  figatur, 
indequc  in  bracbium  ad  recte  operandum  transeat , 
ila  ul  amor  meus  sil  libi  reclor,  qui  omnes  tuas  cogi-  | 
tationes  el  acliones  dirigat  ad  cueium  ,  ubi  ille  inde- 
lebiliter  el  profunde  eordi  bracliioque  luo  insculpclur, 
ul  in  aeternum  perduret. 

Quia  fortis  est  ut  mors  dilectio  ,  dura  sicut  in-  ! 
FERN  us  *mulatio;  q.  d. ;  Causa  qu*  me  impulit  ut 
te  in  cruce  per  tot  dolores  et  mortem  meam  a  pecca-  ! 
to ,  morte  et  inferno ,  cui  addicta  eras  ,  suscitarem ,  j 
fuil  amor  et  dileclio ,  qua  te  ut  sponsam  sum  me  dile-  j 
xi ;  lia*  enim  fortior  est  omni  dolore,  morte  et  infer¬ 
no,  ac,  instar  mortis  et  inferni,  omnia  adversa  et  tri- 
stia  sibi  subjicit :  quare  similem ,  puta  for  tern  a  te ,  d 
sponsa  ,  dilectionem  exigo  ,  ut  ponas  me  ut  signacu- 
lum  super  cor  tuum ,  ut  scilicet  mei  intuitu  et  amore 
mortem  et  infernum  superes  ettranscendas,  ac,  instar 
mortis  et  inferni,  nulli  hosti ,  lentalioni ,  dolori,  vel 
adversitati  cedas,  sed  omnia  evincas  tibique  sub- 
das. 

Lampades  ejus  (dilectionis  et  semulationes,  sive  zeli) 
lampades  ignis  atque  flammarum.  Lampades  ,  id  est , 
faces ,  q.  d.  :  Faces  charitalis  et  zeli  Christi ,  similes 
sunt  ignibus  et  flammis  ardentissimis ,  ac  similes  ipse 
a  sponsa ,  id  est ,  Ecclesia  et  anima  sancta  jure  suo 
reposcit. 

Yers.  7. — Aquae  multae  non  potuerunt  extin- 

GUERE  CHARITATEM ,  NEC  FLUMINA  OBRUENT  ILLAM.  Si 
DEDERIT  HOMO  OMNEM  SUBSTANTIAM  DOM  US  SU/E  PRO  Dl- 
LEGTIONE  ,  QUASI  NIIIIL  DESPICIET  EAM.  Earn ,  11011  di- 

lectionem  ,  sed  substantiam ,  q.  d.  :  Null*  persecutio-  | 
nes,  calumni*,  flagella ,  dolores ,  clavi ,  spin*,  etc., 
quae  inslar  torrentium  magna  copia  et  vi  irruerunt 
in  Christum ,  potuerunt ,  aut  nunquam  potuerunt  ob- 
ruere  ,  vel  extinguere  ejus  cliaritatem ,  imo  potiiis  iis 
crescentibus  crevit  Christi  amor  et  ardor,  sicut 
per  antiperistasin  ignis  aquis  gelidis  circumdatus  ma- 
gis  se  intendit  et  exardescit.  Idem  jure  suo  a  sponsa 
Ecclesia  et  anima  pia  reposcit  Christus  sponsus.  Ra¬ 
tio  est ,  quod  charitas  sit  res  pretiosissima ,  super- 
naturalis  et  divina  ,  quae  omne  pretium ,  omnes  opes, 
omnem  substantiam  superat,  et  [prae  qua  omnes 
cruces  et  dolores  quasi  nihil  sunt,  nec  aestimandi. 

VOX  SPONSA  ADULTS  DE  JUNIORE  , 

Id  est,  Ecclesice  de  Synagogd. 

Vers.  8.  —  Soror  nostra  parva  est,  et  ubera 

NON  IIABET  :  QUID  FACIEMUS  SORORI  NOSTRAE  IN  DIE  QUAN- 

do  alloquenda  est?  Ecclesia  audiens  sponsum  Chri¬ 
stum  lam  excellentem  erga  se  oslendere  cliaritatem , 
et  similem  ab  ipsa  requirere,  tacile  assentitur,  cam- 
quc  spondet,  uti  patebit,  vers.  10  et  seq.,  sed  sollici- 
tal  de  sororc  sua  Synagoga,  id  est,  de  rudi  plebe  Ju- 
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doeorum  in  tine  mundi  converlendorum,  ulpole  adhuc 
numero  parva,  ac  in  fide  recenti  cl  in  charitate  tene- 
ra,  ul  ubera  non  habeal  doctrime,  quibus  alios  laclet, 
sed  potiiis  ipsa  ea  adhuc  sugal ;  dicit  sodalibus  sponsi, 
puta  discipulis  Eli*  et  praedicaloribus  Christi :  Quid 
faciemus  sorori  nostr*  Synagog*,  ul  in  fide  crc- 
scat ,  et  in  charitate  adolescat ,  ut  in  die  judicii 
quando  a  Christo  sponso  alloquenda  est  quasi  sponsa 
in  coelestem  thalamum  inducenda ,  digna  ejus  nuptiis 
coelestibus  inveniatur,  lalisque  ei  appareat,  placeat  et 
copuletur? 

VOX  SODALIUM  SPONSI , 

Id  est ,  discipulorum  et  asseclarum  Eliee. 

Vers.  9.  —  Si  murus  est,  *dificemus  super  eum 

PROPUGNACULA  ARGENTEA  :  SI  OSTIUM  EST,  COMPINGAMUS 

illud  tabulis  CEDRiNis ;  q.  d.  :  Pars  Synagogue,  id  est, 
plebis  Judaeorum,  instar  muri,  tirmo  et  constanti  est 
pectore  :  quare  illam  instruamus  eloquiis  S.  Scriptu- 
r* ,  ut  instructa  fidem  Christi  pr*dicare,  propagare 
et  propugnare  queat :  h*c  enim  eloquia  sunt  id  quod 
propugnacula  argenlea  in  muro ,  et  quod  ubera  in 
pectore ;  nam  ut  propugnacula  propugnant,  ut  ubera 
lactant.  Pars  altera  Judaeorum,  instar  ostii,  est  pectore 
exili,  debili,  mobili  et  versalili :  quare  illam  conslrin- 
gamus  et  roboremus  sanctis  Christianorum  exemplis, 
quasi  tabulis  cedrinis ,  id  est ,  incorruplibilibus ,  ut 
Judaei  in  Christi  fide  et  charitate  firmati ,  si  non  ut 
spons*,  certe  ut  adolescentul*  comiles  spons*,  cum 
ea  ad  coelesles  Christi  nuptias  jam  imminenles  admilli 
mereantur. 

VOX  SPONS.-E  JUNIORIS , 

Puta  Synagogce, 

Vers.  10.  - —  Ego  murus,  et  ubera  mea  sicut  tub- 

RIS,  EX  QUO  FACTA  SUM,  CORAM  EO  QUASI  PACEM  REPE- 

riens;  q.  d.  :  Non  est  quod  de  me  solliciti  sitis  ;  ego 
enim  conversa  ad  Christum  ,  adeo  constanter  et  fer- 
vide  ipsi  adh*reo,  ut  videar  esse  murus  inexpugna- 
bilis.  Insuper  sicut  muro  incumbunt  turres,  sic  pe- 
ctori  meo  firmo,  instar  muri,  insistunt  ubera  doctrin* 
et  doctorum,  adeo  valida,  ut  antichristianos,  Jud*os, 
et  quoslibet  hostes  sternere  valeant ;  adeoque  succu- 
lenta,  ut  suo  lacte  omnes  meos  in  fide  puellulos  la- 
ctare  queant ;  idque  habeo  non  ex  me,  sed  ex  gratia 
sponsi  mei  Christi ;  ex  quo  enim  ipse  ut  verus  Salo¬ 
mon  me  sibi  dignatus  est  reconeiliare,  imo  me  Sula- 
mitem ,  id  est ,  suam  sponsam ,  cui  nomen  pacifica , 
eflicere  ,  illico  in  hoc  robur  et  banc  celsitudinem 
excrevi ,  ut  illi  si  non  par  ,  eerie  suppar  esse  vi¬ 
dear. 

VOX  SPONS.E  ADULTS , 

Puta  Ecclesice. 

Vers.  11.  —  Vinea  fuit  pacifico  in  ea,  quae  iiabet 

POPULOS  :  TRADID1T  EAM  CUST0D1BUS,  VIR  AFFERT  PRO 

fructu  Ejus  mille  argenteos.  —  Vers.  12.  —  Vinea 

MEA  CORAM  ME  EST.  MlLLE  TUI  PACIFICI  ET  DUCENTI  IIIS, 

qui  custodiunt  fructus  ejus.  Pacificus  est  Salomon 


C ANTIC  1  C ANTICORUM.  CAPUT  VIII. 
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ut  habent  Ilebr*i,  Septuaginla  et  Syrus.  Salomon 
aulem  bic  est  Christus.  Yidetur  Salomon  canticum 
tanto  amorum  ardore  coeptum,  frigido  pads  line  con- 
dudere;  sed  Hebraei  per  pacem  omnem  salutem, 
omne  decus  ,  omnem  voluptatem  ,  omne  gaudium , 
omneque  bonum  significant :  vinum  enim  e  vile  vi¬ 
ne*  expressum,  banc  pacem  afferens,  bominem  vivi- 
ficat,  l*lificat  et  voluplate  sua  inebriat.  Vinum  enim 
Icetificat  Deum  et  homines,  Judic.  9,  13. 

Ecclesia  resumens  vocem  Synagog* ,  qu*  dixit : 
Ex  quo  fui  coram  eo  quasi  pacem  reperiens,  earn  con- 
firmans  ,  respondet  dicitque  :  Vere  id  dixisti ,  o  soror 
mea  Synagoga ,  quia  sicut  Salomon  rex  pacificus  ba- 
buit  vineam  insignem  in  Baalhamon ,  id  est ,  in  urbe 
ita  dicta  a  populi  frequentia ,  insuper  babuit  vineam 
myslicam,  pula  Synagogam ,  quarum  utraque  dedit 
fructus  egregios ,  qui  mille  argenteis,  id  est ,  maximo 
pretio  leslimabantur  :  sic  pariter  verus  Salomon  ,  id 
est,  Christus  rex  pacificus,  faciet  te  vineam  suam  in 
fine  mundi ,  qu*  abundet  et  numero  et  virtute  fide- 
lium  Jud*orum ,  ideoque  fructus  mille  argenteis,  id 
est,  maximi  esse  pretii  censebitur. 

Pari  modo  vinea  coram  me  est,  id  est,  ego  Ecclesiam 
similem  tui ,  6  Synagoga ,  habeo  vineam  ,  qu*  mibi 
semper  pr*  oculis ,  et  summ*  cur*  est  ;  vinea  tua 
est  Jud*a,  mea  vinea  est  totus  orbis,  pula  omnes  gen- 
tes,  quas  in  fide  et  pietale  Christiana  per  meos  pr*la- 
tos  et  pas  lores  sedulo  excolo,  ideoque  pari  modo  ex 
ilia  mille  argenteos,  id  est,  maximum  fructum  et  prc- 
tium  colligo,  illumque  Christo  meo  offero  :  mille  ergo 
tui  pacifici ,  Hebr.  mille  tui,  6  Salomon,  id  est,  bos 
mille  argenteos  tibi ,  6  Christe,  rex  pacifice ,  offero 
tanquam  tibi  debitos,  utpote  ex  tua  gratia  parlos  et 
productos  ;  et  ducenti  liis,  qui  custodiunt  fructus  ejus  ; 
q.  d.  :  Pradatis,  qui  hanc  vineam  coluerunt,  debetur 
et  dabitur  duplex  pr*mium ,  scilicet  gloria  anim*  et 


corporis ,  ob  decern  pr*ceptorum  Decalogi  observa- 
tionem  in  corde  et  opere,  tam  in  se  quam  in  suis  sub- 
ditis  centies  duplicatam  ,  id  est ,  omni  modo  absolu- 
tam  et  perfectam.  Centum  enim  duplicata  faciunt 
ducenta. 

vox  SPONSI. 

Yers.  13.  —  Quas  iiabitas  in  iiortis,  amici  auscul- 

TANT,  FAC  ME  AUDIRE  VOCEM  TUAM.  BuColiCe,  ClllistUS 

sponsus  bic  inducitur  quasi  pastor,  cujus  sponsa  ca- 
stitatis  et  meditationis  studiosa,  velut  nympba  ruralis 
habitat  in  Iiortis  et  vineis,  easque  excolit.  Sensus  est, 
q.  d.  Christus  :  Audivi,  6  Ecclesia  mea  sponsa,  tua  in 
coelum  anhelantis  suspiria ,  sed  tecta  et  obscura  : 
quare  velim  ut  ea  clare  enunties.  Amici  enim  mei  et 
tui ,  id  est ,  angeli  avide  ea  audire  desiderant :  faciam 
ergo  te  votorum  compotem  :  postula ,  et  impetrabis  ; 
loquere,  et  exaudieris ;  suspira  in  coelum,  et  eo  te  du- 
cam  :  jam  enim  imminet  finis  mundi,  et  dies  judicii 
ac  beat*  resurrectionis. 

vox  SPONSA. 

Vers.  14.  —  Fuge,  dilecte  mi,  et  assimilare  ca- 

PREAS  IIINNULOQUE  CERVORUM  SUPER  MONTES  AROMATUM, 

qui ,  cap.  2,  vers,  ult.,  vocantur  montes  Betlier  vel 
Bethel,  id  est,  domus  Dei,  puta  coeli;  q.  d. :  Fuge,  id 
est ,  celerrime  instar  fugientium  caprearum  et  hin- 
nulorum  ex  terra  hac  putida  et  fcetida ,  6  Christe,  te 
proripe  in  suaveolentes  montes  aromatum,  id  est,  in 
coelum  ,  ac  me ,  qu*so ,  tecum  rape,  ut  ibi  invicem 
fruamur  in  beata  *ternitate,  sicut  capre*  et  binnuli, 
diim  fugiunt  venatores ,  secum  rapiunt  suos  catulos, 
nec  sine  iis  fugam  capessunt  in  montes  aromatum, 
quales  sunt  in  Jud*a,  Libano,  Syria  et  Oriente.  Unde 
to  fuge  sumi  potest  pro  fug  ere  me  fac,  per  Hebraismum, 
quo  cal  ponitur  pro  hiphil. 


DU  CANTIQUE  DES  CANTIQUES 

SELON  LE  SENS  SPIRITUEL, 

Extrait  de  la  Bible  de  VENCE. 

-  ■— oiHSgHfls*  - 


Le  Cantique  des  Cantiques  est  une  allegorie  conti- 
nuee  du  mariage  dc  Jesus-Christ  avec  l’Eglise.  Lcs 
Ilebreux  etaient  accoulumes  a  ces  figures.  On  en 
trouve  dans  l’Ecriture  qui  ont  toute  l’apparence  d’bis- 
toire.  Les  Peres,  dans  tous  les  siecles ,  ont  regarde 
le  Cantique  des  Cantiques  comme  fepitbalame  du 
mariage  mystique  de  Jesus-Christ  avec  son  Eglise. 
C’est  la  une  tradition  constante  ct  suivie,  depuis  le 


commencement  de  l’Eglise  jusqu’aujourd’bui.  Ceux 
qui  se  plaignent  qu’on  ne  leur  donne  sur  ce  livre  que 
des  allegories  ,  .n’ont  pas  raison  de  se  plaindre.  Ce 
qu’ils  appellent  sens  allegorique  et  mystique  ,  est  le 
sens  propre  de  ce  livre.  Si  on  ne  l’entend  que  cliar- 
nellement  et  grossierement,  on  ne  l’entend  point  du 
tout.  Nous  ne  pretendons  point  canoniser  toutes  les 
imaginations  des  commentateurs  et  des  mystiques. 
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S’il  sc  Irouve  dans  leurs  ouvragcs  des  pcnsees  basses, 
iriviales,  pueriles,  impertinenles,  on  n’en  doit  rien 
imputer  a  l’ouvrage  qui  est  sacre  et  divin.  Mais  l’idee 
du  Cantique,  comme  representant  le  mariagc  de  Je¬ 
sus-Christ  avec  son  Eglise,  est  noble,  sublime,  et 
fondee  sur  toute  l’Ecrilure  de  l’ancien  et  du  nouveau 
Testament,  etsur  le  consenlement  et  l’usage  unanime 
de  la  Synagogue  et  de  l’Eglise. 

Cette  vue  gen^rale  de  bunion  de  Jesus-Christ  avec 
son  Eglise,  n’exclut  point  une  autre  vue  plus  particu- 
liere,  qui  est  bunion  de  chaque  ame  avec  ce  divin 
epoux.  Mais  l’abbe  de  Vence  qui  reconnait  ce  double 
sens,  s’ est  particulierement  attache  au  premier  dans 
l’analyse  qu’il  a  donnee  de  ce  livre,  et  que  nous  inse- 
rons  ici.  II  partage  le  Cantique  en  sept  jours,  selon  le 
plan  de  Bossuet. 

Ier  Jour.  L’epouse ,  qui  est  l’Eglise ,  temoigne  un 
grand  desir  de  s’unir  a  Jesus-Christ  pour  en  etre 
instruile ;  c’est  'en  lui  qu’elle  trouve  toutes  ses  de- 
lices ;  elle  se  sent  comblee  de  ses  faveurs ;  elle  s’en 
reconnait  indigne,  et  elle  fait  un  humble  aveu  de  ses 
imperfections;  elle  lui  demande  oil  elle  pourra  le 
trouver  pour  se  reposer  en  lui  seul  (chap.  1,  vers. 
1-6). 

L’epoux,  Jesus-Christ,  instruit  l’Eglise  en  lui  disant 
qu’il  faut  qu’elle  se  connaisse  elle-meme  pour  bien 
connaitre  son  epoux  ,  et  c’est  aussi  une  instruction 
que  Ton  doit  donner  a  une  ame  qui  veut  s’unir  a  son 
Dieu ;  il  faut  qu’elle  ecoute  l’epoux  qui  lui  dit  que, 
s’attachant  a  lui ,  elle  aura  toute  la  beaute  qui  lui  est 
necessaire  pour  lui  plaire ,  et  que  par  de  nouveaux 
liens,  on  fera  qu’elle  soit  inviolablement  attachee  a 
Jesus-Christ.  Pour  lors  le  parfum  de  son  nard ,  qui 
marque  ses  voeux  et  ses  prieres ,  sera  comme  une 
agreable  odeur  qui  fait  plaisir  a  l’epoux  auquel  l’e- 
pouse  vient  s’unir  et  s’attacher.  II  reconnait  la  beaute 
qu’il  a  lui-meme  donnee  a  l’Eglise ;  et  cette  epouse  est 
dans  1’ admiration,  considerant  les  excellentes  qualites 
qui  rendent  son  epoux  infiniment  aimable  (vers.  7  et 
suiv.). 

L’epoux,  ou  Jesus-Christ ,  fait  connaitre  sa  purete, 
en  disant  qu’elle  est  comparable  a  une  fleur  la  plus 
delicieuse  de  la  campagne ,  et  au  lis  le  plus  agreable 
des  vallees;  et  ensuite  il  declare  quelle  est  la  chas- 
tete  de  son  epouse  en  la  comparanl  a  la  fleur  d’un 
lis  qui  croit  dans  les  epines,  c’est-a-dire,  parmi  les 
desordres  du  siecle  corrompu  (chap.  2 ,  vers.  1 
et  2). 

IP  Jour.  L’epouse  s’entretient  avec  les  fdles  de  Je¬ 
rusalem,  c’est-a-dire,  avec  les  ames  fideles,  mais  qui 
ne  sont  pas  encore  parfaites ;  elle  loue  la  beaute  de  son 
epoux ;  elle  leur  fait  connaitre  les  faveurs  qu’elle  en  a 
revues,  en  ce  qu’il  a  regie  et  fixe  son  amour  pour  lui; 
elle  fait  connaitre  quels  sont  les  transports  de  cet 
amour;  elle  sent  combien  elle  a  besoin  du  secours  de 
Jesus-Christ,  afin  qu’il  la  soutienne  dans  les  peines  et 
les  persecutions  par  sa  main  gauche,  et  qu’elle  regoive 
de  sa  main  droite  les  faveurs  et  les  consolations  (vers. 
3-6). 
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L’epoux  parait  aussi  parmi  les  filles  de  Jerusalem 
pour  leur  dire  de  ne  point  troubler  le  repos  de  son 
epouse ;  Jesus-Christ  empeche  que  rien  ne  trouble  la 
joie  et  le  repos  dont  une  ame  fidele  jouit  en  lui.  L’e¬ 
pouse  reconnait  aussilot  la  voix  de  son  epoux ;  fame 
chaste  et  fidele  sent  les  attraits  de  sa  grace  ;  elle  se 
rejouit  de  ce  qu’elle  a  fait  fondre  la  glace  des  coeurs 
endurcis ;  elle  admire  les  fruits  qu’elle  a  produits  sur 
la  terre.  L’epoux  souhaite  entendre  la  voix  de  l’Eglise, 
qui  lui  rend  graces  de  tant  de  merveilles;  et  afin  que 
les  ennemis  des  vertus  et  des  avantages  de  l’Eglise 
ne  viennent  point  ravager  ces  fruits  de  benediction, 
l’epoux,  Jesus-Christ,  ordonne  a  ses  ministres  et  aux 
pasleurs  de  son  Eglise  de  prendre  les  renards  qui 
detruisent  les  vignes.  L’epouse,  aprescela,  declare 
qu’elle  est  enlierement  devouee  a  son  epoux  ,  qui 
s’est  donne  a  elle  par  son  incarnation.  Une  ame  de¬ 
sire  quelquefois  que  les  faveurs  dont  elle  est  com¬ 
blee  par  Jesus-Christ  ne  soient  point  connues  par 
ceux  qui  ont  de  la  haine  ou  de  l’envie  contre  elle,  et 
il  semble  qu’elle  lui  dise  de  se  retirer  (vers.  7  et  sui- 
vanls). 

IIIe  Jour.  L’epouse,  s’enlretenant  avec  les  filles  de 
Jerusalem ,  leur  fait  connaitre  combien  est  grande 
son  inquietude  ,  lorsqu’elle  a  quelque  sujet  de  crain- 
dre  d’avoir  perdu  son  divin  epoux  ;  elle  se  leve,  et  se 
donne  tous  les  mouvements  necessaires  pour  le  trou¬ 
ver  ,  elle  s’adresse  aux  officiers  qui  sont  charges  du 
soin  de  garder  la  ville ,  c’est-a-dire,  aux  pasteurs  de 
l’Eglise ;  mais  il  faut  qu’elle  s’eleve  au-dessus  d’eux ; 
elle  ne  trouve  son  bien-aime  qu’apres  les  avoir 
passes;  et,  apres  l’avoir  trouve,  elle  fait  tous  ses 
efforts  pour  ne  le  plus  perdre ;  c’est  en  lui  qu’elle 
trouve  son  repos ;  et  l’epoux  ne  veut  pas  que  personne 
la  trouble  dans  cet  etat  de  tranquillite  (c.  3,  v.  1,  5). 

Sur  la  fin  de  cette  journee ,  les  filles  de  Jerusalem 
assemblies ,  et  admirant  l’etat  sublime  ou  l’Eglise  , 
epouse  de  Jesus-Christ,  etait  elevee ,  s’ecrient :  Qui 
est  celle  qui  s’eleve  du  desert  des  nations  autrefois 
abandonees  ?  Elle  est  semblable  a  une  fumee  qui 
monte ,  et  a  une  vapeur  qui  s’exhale  des  aromates  de 
myrrhe  et  d’encens ,  par  le  merite  de  la  mortification 
et  de  la  priere,  accompagnees  de  l’exercice  de  toutes 
les  vertus  marquees  par  les  differentes  sortes  de  pou- 
dresde  senteur.  Ces  ames  pures,  compagnes  del’epou- 
se,  montrent  ensuite  le  lit  ou  se  repose  l’epoux ;  il 
est  environne  de  soixante  braves ,  qui  sont  la  figure 
des  saints  qui  combattent  pour  Jesus-Christ ;  ils  ont 
des  epees  dans  la  main  droite ,  et  en  portent  encore 
une  autre  a  leur  baudrier ,  parce  qu’ils  sont  infatiga- 
bles  dans  le  combat ;  et  le  veritable  roi  pacifique , 
environne  de  ces  vaillants  combattants ,  est  dans  une 
litiere  ou  une  voiture  dont  les  colonnes  sont  d’argent, 
qui  nous  marquent  l’eloquence  des  predicaleurs ;  le 
dossier  est  d’or,  ce  qui  signifie  la  charite  dont  les 
pasteurs  de  l’Eglise  doivent  etre  animes ;  le  siege  est 
de  pourpre  teinte  du  sang  des  martyrs ,  et  tout  le 
milieu  est  orne  de  tout  ce  qu’il  y  a  de  plus  precieux 
et  de  plus  capable  d’orner  les  ames  qui  sont  a  Dieu  j 


SELON  LE  SENS  SPIRITUEL. 


523 


ANALYSE  DU  C ANTIQUE  DES  C ANTIQUES 


el  lout  cola  en  favour  des  filles  do  Jerusalem ,  qni  so 
disc ut  les  lines  aux  autres  :  Sorlez  dehors  ,  filles  de 
Jerusalem;  venez  voir  le  roi  Salomon  avec  1c  dia- 
deme  dont  sa  mere  Ta  couronne ;  venez  considerer 
Jesus-Christ ,  ee  Dieu  fail  homme ,  qui  est  couronne 
de  Thumanite  dont  il  s’est  revelu  1c  jour  qu’il  a  fail 
des  noces  admirahles  el  une  alliance  ineffable  avec 
nous  (v.  0  el  suivanls). 

IV  Jour.  L’epoux ,  s’enlretenanl  avec  Tepouse,  ne 
peul  s’empeclier  d’admirer  sa  beanie,  qni  consiste 
dans  les  ornemenls  des  verlus,  el  particulieremenl 
dans  1’humilite  el  la  roodestie ,  avec  la  douceur  des 
agneaux ,  et  la  purele  marquee  par  la  blancheur  de 
ces  brebis  qui  sortent  du  lavoir ;  celle  beaute  de 
TEglise  est  depeinte  par  des  comparisons  vives ,  el 
qui  sont  propres  a  donner  l’idee  de  la  charite  dont 
TEglise  est  animee,  et  qui  doit  etre  conlinuellement 
dans  le  coeur  cl  sur  les  levi  es  des  predieateurs.  Celle 
chaste  epouse  est  comparee  a  la  lour  de  David , 
d’oii  pendenl  mille  boueliers,  c’esl-a-dire,  les  temoi- 
gnages  de  VEcriture  avec  lesquels  les  saints  docteurs 
repoussent  les  traits  des  heretiques  et  des  autres 
cnnemis  de  TEglise ,  les  puisant  dans  les  livres  de 
TAncien  et  du  Nouveau-Testament,  source  feconde, 
d’oii  coule  le  lait  de  la  saine  doctrine.  C’es*  aussi  de 
la  que  sort  une  lumierevive  qui  serta  nous  conduire, 
jusqu’a  ce  que  le  grand  jour  commence  a  par  ait  re,  et 
que  les  ombres  qui  nous  environnent  dans  ce  monde 
se  relirent.  Mais  il  faut  auparavant  que  noire  divin 
epoux  aide  sur  la  montagne  demyrrhe,  ou  il  boira  Ic 
cilice  de  si  Passion,  el  oil  il  offrira  1’eneens  de  sa 
p:iere  pour  la  reconciliation  du  genre  humain.  Cesera 
sur  cclte  colline  qu’il  invitera  1’ epouse  a  le  venir 
trouvcr,  en  passant  sur  le  Likin  ou  la  montagne  de 
l’encens,  qui  marque  la  priere;  elle  sera  couronnee 
apres  avoir  sur  monte  les  moot  agues  d’Amana,  de  Sa¬ 
nk  et  d’Hermon,  apres  avoir  vaincu  toutes  les  diffi- 
cultes  qui  se  renconlreront  dans  la  predication  de 
I’Evangile,  dans  les  differenles  provinces  oil  les  peu- 
ples  etaient  auparavant  semblables  aux  lions  et 
aux  leopards  par  la  ferocite  de  lours  moeurs.  Leur 
conversion  servira  beaucoup  a  relever  la  beaute  de 
1’ epouse ;  ce  sera  une  marque  de  sa  fecondile ;  et  i’a- 
greable  odeur  de  ses  vetemenls  se  repaudra  partout. 
Semblable  a  un  jardin  ferine,  elle  sera  remplie  de 
toutes  sorles  de  fruits  et  de  bonnes  oeuvres,  et  les 
ruisseaux  de  la  grace  y  repandronl  les  eaux  vives  qui 
rejaiiliront  jusqu’a  la  vie  eternelle;  les  souffles  de 
V Esprit  dWin  se  repandront  sur  ee  jardin  mystique 
pour  le  rernlre  loujonrs  plus  fertile  et  plus  odorife- 
rant  (chap.  A,  v.  1  et  suivanls). 

Ve  Jour.  L’epoux  bien-aime,  attire  par  la  beaute  de 
ce  jardin,  y  est  venu  pour  y  recueillir  la  myrrbe, 
symbole  de  la  mortilication,  et  pour  y  recevoir  To- 
deur  du  parfum  des  lionnes  oeuvres;  etil  a  invite  ses 
amis,  les  pasleurs  de  TEglise,  a  venir  prendre  part 
aux  delices  que  Ton  goute  dans  ce  jardin,  dans  l’u- 
nite  de  la  soumission  (chap*  5,  v.  1). 

L’epouse,  pendant  V absence  de  son  biett-aim*-,  sem- 
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ble  prendre  un  peu  de  repos;  mais  le  desir  qu'elle  a 
de  trouver  son  epoux,  (jui  ne  lui  fait  pas  sentir  sa 
presence,  tient  toujours  son  coeur  attenlif;  il  veille 
toujours.  Son  bien-aime,  Jesus-Christ,  frappe  et  de- 
mandequ’on  lui  ouvre  la  porte  du  coeur.  L’epouse 
sent  sa  presence ;  elle  se  leve  enlin  apres  quelques 
delais ;  elle  ouvre  son  coeur  a  I’attrait  dela  grace  pour 
|  recevoir  son  bien-aime;  mais  il  se  cache,  et  ellene  le 
trmive  point ;  elle  Tappelle,  et  il  semble  qu’il  ne 
veuille  point  repondre  (v.  2-6). 

L’Eglise,  en  ehcrchant  Jesus-Christ  et  en  s’atta- 
ebant  a  loi,  souffre  des  persecutions ;  et  cela  arrive 
aussi  aux  nines  lideles  quiaiment  leur  divin  epoux.  Si 
on  leur  demandc  quel  est  eet  epoux  auquel  dies  sont 
si  inviolablement  altaehees,  dies  repondent  (fn’il  est 
lout-a-fait  admirable  par  sa  beaute,  par  ses  perfec¬ 
tions  i dimes,  par  sa  purele,  son  zde  et  sa  charite ; 
elles  rclevent  par  de  magnifiques  doges  Telendue  in- 
linie  de  ses  lumieres,  sa  sagesse,  sa  puissance,  sa 
grandeur,  sa  force  et  sa  douceur ;  et  les  lilies  de  Je¬ 
rusalem,  eharmces  d’un  portrait  si  aimable,  s’offrent 
d’accompagner  Tepouse  pour  aller  cbercher  Jesus- 
Christ  avec  elle  (v.  7  et  suivanls). 

L’epouse  recommit  enfin,  apres  avoir  cherche  son 
epoux,  qu’il  est  descendu  dans  le  jardin  delicieux  ;  et 
die  s’abandonne  a  lui,  et  ne  veut  rien  posseder  autre 
chose.  L’epoux  se  donne  aussi  entieremeni  a Tepouse ; 
Jesus-Christ  admire  les  differenles  beautes  qu’it  a 
mises  lui-meme  dans  TEglise;  il  la  regarde  comme 
son  epouse  la  plus  cherie  parmi  toutes  les  autres;  de 
son  cote,  elles’oceupe  a  1’exereice  de  touleslesvertns, 
afin  d’avoir  le  bonheor  de  plaire  de  plus  en  plus  a 
son  divin  epoux ;  Tennemi  du  genre  humain  la  trou¬ 
ble  quelquefois  dans  ce  saint  exerciee  ;  mais  les  saints 
pasteurs  la  rassurent  et  la  eonsolent  (chap.  6,  v.  1  et 
suivants). 

Vle  Jour.  L’epoux  s’adressant  a  ses  amis,  Jesus- 
Christ  aux  pasteurs  de  son  Eglise,  les  avert  it  qu’il  y 
aura  des  imperfections,  et  que,  TEglise  etant  eompa- 
ree  a  un  camp  ou  il  y  a  toutes  sorles  de  soldats,  on 
verra  aussi  dans  TEglise  des  hommes  imparfaits,  qui 
seront  peut-etre  un  sujet  de  scandale  ;  que  cela  n’em- 
peebera  pas  que  celte  epouse  ne  sort  toujours  la  ve¬ 
ritable  fille  du  prince,  et  que  sa  beaute  ne  fasse  Tab- 
jet  tie  la  complaisance  de  son  epoux.  Ce  sera  a  la 
porte  du  palais  de  cette  chaste  epouse  que  se  fera  le 
grand  concours  des  peu  pies,  qui  feront  leurs  efforts 
pour  y  entrer;  toutes  les  nations  yviendronten  foule. 
L’epoux  se  sert  de  dilferentes  eomparaisons  pour  re¬ 
lever  la  beaute  de  TEglise,  et  il  lui  parle  ainsi  :  Que 
voas  etes  belle  et  pfeine  de  graces,  vous,  qui  etes  ma 
tres-ehere  et  les  delices  de  mon  eeeur!  II  predil  en 
mesne  temps  les  vieloires  qu’elle  remportera  sur  tons 
ses  ennemis,  en  disant  que  sa  taiile  est  semblable  a 
un  palmier  (chap.  7,  v.  7). 

Y1T  Jour.  L’epouse,  connaissant  Tamour  que  son 
bien-aime  a  pour  elle,  se  donne  enlierement  a  lui; 
et ,  voulant  le  suivre  partout ,  elle  Tinvite  a  aller  de- 
meurer  dans  les  villages  ,  afin  de  repandre  en  lout 
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lieu  la  connaissnnce  du  nom  do  Jesus-Christ.  L’E¬ 
glise  lui  presenle  la  douceur  des  fruits  de  la  campa- 
gne  el  de  la  solitude ,  et  la  bonne  odeur  des  bonnes 
oeuvres;  et  ellc  est  dans  l’abondance  de  toutes  sortcs 
de  fruits  anciens  et  nouveaux ,  des  merites  des  saints 
de  1’Ancicn  et  du  Nouveau -Testament  (v.  10  et  sui- 
vants). 

L’epouse  continue  a  temoigncr  un  grand  empres- 
senient  de  s’unir  a  son  bien-aime.  L’Eglise  ne  desire 
rien  avec  plus  d’ardeur  que  d’etre  unie  a  Jesus- 
Christ  ;  elle  lui  offre  un  vin  mele  de  parfums,  c’est-a- 
dire,  le  sang  des  martyrs  avec  la  bonne  odeur  de  la 
predication  evangelique  repandue  par  les  saints  doc- 
teurs.  Jesus-Christ  veille  sans  cesse  a  la  conserva¬ 
tion  du  repos  et  de  la  paix  de  l’Eglise ;  les  lilies  de 
Jerusalem  admirent  les  douceurs  et  les  consolations 
dont  elle  jouit,  etant  appuyee  sur  son  bien-aime,  qui 
l’a  retiree  de  l’etat  de  corruption  ou  elle  avail  etc 
abandonnee  sous  le  ponnnier.  II  lui  demande  pour 
reconnaissance  d’un  si  grand  bienfait  qu’elle  ait  pour 
lui  un  amour  ardent  qui  soit  fort  comme  la  mort,  et 
auquel  rien  ne  puisse  resister,  que  rien  ne  puisse 
eteindre,  et  qui  soit  un  amour  de  preference 
(chap.  8,  v.  1-7). 

L’Eglise  reconnait  que  sa  Incondite  vient  de  Jesus- 
Christ  ,  qui  est  le  veritable  Salomon  ,  le  roi  paciliquc 
qui  a  plante  une  vigne  dans  laquelle  se  trouve  une 
grande  multitude  de  peoples  lideles ;  il  fa  donnee  a 
ses  pasteurs  pour  la  garder,  et  its  doivent  faire  frueti- 
fier  le  talent  qu’il  leur  a  eonfie.  II  y  a  beaucoup  de 
lideles  qui  aiment  et  qui  eherchent  les  fruits  de  cetle 
vigne ,  mais  il  n’y  en  a  que  deux  cents  choisis  parmi 
les  autres  pour  la  garder  et  conserver  ses  fruits  en 
qualile  de  pasteurs.  Ils  sont  tons  attentifs  a  ecouter 
la  voix  de  cetle  unique  epouse ;  c’est  ce  qui  leur  a  etc 
recommande  a  lous  par  le  bien-aime ;  c’est  Jesus- 
Christ  qui  I’a  ainsi  ordonne  r  et  pendant  sa  vie  mor- 
telle,  et  apressa  glorieuse  resurrection  ,  avant  de  se  i 
relirer  dans  le  ciel ,  apres  avoir  proinis  a  ses  apdtres 
d’etre  avec  eux  et  lcurs  successeurs  jusqu’a  la  con- 
sommation  des  siecles.  L’epouse  I’invite  a  retourner 
a  son  Pere  :  Fuyez,  mon  bien-aime;  allez  sur  les 
monlagnes  de  parfums  et  d’aromates  ;  entrez  en  pos¬ 
session  de  hi  gloire  qui  vous  est  due  en  qualite  de  Fils 
de  Dieu,  et  que  vous  avez  encore  meritee  comme 
Sauveur  des  homines  par  vos  souffrances  (v.  8  et 
suivants).  —  Telle  est  1’ analyse  donnee  par  l'abbe  de  I 
Vence. 

Si  le  Cantique  doit  etre  ainsi  partage  en  sept  I 
jours,  comme  le  pensent  Bossuel  et  dom  Calmet ,  ces  I 
sept  jours ,  dans  le  sens  allegorique ,  n’auraient-ils 
point  rapport  aux  sept  ages  de  L’Eglise ,  que  M.  de  La  \ 
Chetardie  et  quelques  autres  reconn  aissent  etre  dis-  j 
tingues  dans  1’ Apocalypse?  Ou  plutot  la  division  du  ; 
Cantique  ne  devrait-elle  point  etre  reduite  a  six  jours, 
qui  peut-etre  repondraient  aux  six  ages  que  M.  deLa 
Chetardie  distingue  dans  l’Apocalypse ,  et  qui  parta- 
gent  toute  l’histoire  de  l’Eglise  depuis  l’ascension  de  j 
Jesus-Christ  jusqu’a  son  dernier  avenement ,  lequel  * 


326 

sera  Pepoque  du  septieme  et  dernier  Age,  qui  est  Page 
de  l’elernite  ?  Nous  laisserons  a  queique  theologien 
savant  et  eclaire  le  soin  d’examiner  si  cette  vue  pour- 
rait  contribuer  a  developpcr  le  sens  profond  de  ce 
cantique  sublime ,  et  a  decouvrir  plus  de  liaison  et 
plus  de  suite  dans  les  differenles  parties  qui  le  compo- 
sent ;  car  il  faut  avoucr  que  c’est  ce  que  laisse ,  ce 
semble,  a  desirer  l’analyse  que  l’abbe  de  Vence  nous 
en  donne.  D’ailleurs ,  dans  cette  analyse  l’abbe  de 
Vence  passe  sou  vent  du  sens  allegorique  au  sens  mo- 
|  ral ;  et  il  semble  qu’il  faudrait  distinguer  davantage 
ces  deux  sens.  On  aimerait  a  voir  une  explication 
fondee  sur  une  allegoric  bien  soulenue ,  qui  pourrait 
elle-meme  fournir  une  grande  abondance  de  reflexions 
pieuses  et  edifiantes. 

11  y  a  ici  des  traits  oil  le  sens  allegorique  est  si 
frappant  et  si  naturel ,  que  la  plupart  des  interpreles 
l’ont  apercu  et  romarque ,  quoiqu’ils  ne  se  soient  pas 
attaches  a  en  rechercher  la  suite  et  la  liaison.  On 
vient  de  voir  que  ceux  qui  out  etudie  le  sens  de  ce 
divin  livre  out  cru  y  trouver  une  distinction  de 
jours ;  et  comme  le  premier  et  le  dernier  ont  un  rap¬ 
port  assez  visible  au  premier  et  au  dernier  age  de 
PEglise  sur  la  lerre,  il  y  a  lieu  de  presumer  que,  pour 
decouvrir  dans  Pinterpretation  de  ce  livre  mysterieux 
une  allegoric  bien  soutenue ,  il  faudrait  comparer  le 
sens  mysterieux  de  ce  Cantique  avec  le  sens  myste¬ 
rieux  de  P Apocalypse,  ou  se  trouvent  dislingues,  sous 
divers  symboles,  les  six  ages  de  PEglise  sur  la  terre. 
Le  Nouveau-Testament  est  certainemcnt  la  ele  de 
PAneien;  la  prophetic  de  1’ Apocalypse  est  la  cle  de 
toutes  les  anciennes  propheties ;  et  il  est  presumable 
qu’on  trouverait  un  rapport  assez  marque  enlre  les 
six  ages  de  PEglise  dislingues  dans  P Apocalypse ,  et 
les  dilferentes  parties  que  l’on  pent  distinguer  dans  le 
Cantique,  en  socle  qu’on  pourrait  trouver  un  rapport 
assez  sensible  entire  1’aHegorie  du  Cantique  et  l’his¬ 
toire  meme  de  PEglise.  Nous  ne  ferons  q  if  exposer  ici 
sommairement  les  principaux  points  qui  sembleni 
pouvoir  fonder  ce  rapport. 

Premier  age  dc  PEglise.  Osculetur  me  oscuio  oris 

sui;  c’est  la  premiere  parole  de  ce  cantique,  ou  l’e- 

pouse  est  si  occupee  de  son  epoux,  que,  sans  le  nom- 

mer ,  elle  parle  de  lui  en  s’ecriant  :  Qu’il  daigne  trie 

dorner  un  baiser  de  sa  bouclie.  C’etait  la  le  desir  de 

lous  les  j  us  les  de  Fancicn  Testament  avant  que  Jesus- 

Christ  parul ;  ils  souhaitaient  que  le  Sauveur  proinis 

se  manifeslat;  que  le  Fils  de  Dieu  vint  s’unir  a  nous.. 

Mais  depuis  qu’il  a  quitte  la  terre  par  son  ascension  , 

son  Egiise  est  demeuree  embrasee  du  meme  desir 
I  D 

dans  l’attente  de  son  retour  ;  elle  souhaite  qu’il  re- 
vienne,  scion  sapromesse,  pour  nous  unir  eternelle- 
ment  a  lui.  Voire  nom  est  comme  un  parfum  que  l’ on 
repand.  Ainsi,  des  que  Jesus-Christ  est  remonte  dans 
les  cieux ,  son  nom  est  devenu  sur  ia  terre  comme  un 
parfum  precicux  dont  F odeur  se  repand  de  lous  co¬ 
ifs,  el  porte  partout  la  vie.  Je  suis  noire ,  mais  je  snis 
belle....,  je  suis  noire,  parce  que  le  soleil  m’a  brulee 
par  bar  dear  da  sen  rayons.  L’Eglise  etail  eu  quelquQ 
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sorte  noircie  par  lcs  ardeurs  du  soleil  au  milieu  du 
feu  des  persecutions  dont  elle  lut  agilee  pendant  les 
trois  premiers  siecles,  et  dont  la  derniere  lut  la  plus 
vive  j  mais  elle  n’en  etait  alors  ni  moins  belle ,  m 
moins  chore  a  son  epoux  cjui  ne  la  laisait  passei  par 
ce  feu  que  pour  la  rendre  plus  belle.  Les  enfants  de 
ma  mere  se  sont  sieves  centre  moi.  La  Synagogue 
etait,  selon  la  chair,  la  mere  des  Juifs  incredules  et 
des  Juifs  lideles ;  et  les  Juifs  lideles  essuyerent  le  pre¬ 
mier  feu  des  persecutions  de  la  part  des  Juifs  incre¬ 
dules,  leurs  propres  freres,  les  enfants  de  leur  mere. 
Indiquez-moi  ou  vous  allez  faire  paitre  voire  troupeau, 
ou  vous  le  ferez  reposer  a  midi.  Jesus-Christ  aban- 
donna  Jerusalem  et  la  nation  juive;  il  passa  cliez  les 
genlils,  et  transfera  au  milieu  d’eux  le  siege  du  pre¬ 
mier  de  ses  apdtres ,  centre  de  l’unite  pour  tous  les 
vrais  lideles;  ce  changement  se  lit  au  milieu  de  l’ar- 
deur  des  persecutions ,  au  milieu  du  plus  grand  eclat 
de  la  predication  evangelique.  Sortez ,  et  suivez  les 
traces  des  troupeaux.  Les  Juifs  lideles  iurent  obliges 
de  sortir  du  milieu  des  Juifs  incredules  pour  s’atta- 
cher  au  troupeau  de  Jesus-Christ ,  compose  de  divers 
troupeaux,  e’est-a-dire,  de  divers  peuples  tous  reunis 
sous  la  conduite  d’un  seul  et  meme  pasteur.  Mon 
bien-aime  est  pour  moi  comme  un  bouquet  de  myrrhe ; 
il  demeurera  entre  mes  mamelles.  Jesus-Christ  est  le 
bien-aime  de  l’Eglise;  la  myrrhe  est  le  symbole  de  la 
morl  qu’il  a  soulferle  pour  nous ,  et  dont  il  conserve 
les  cicatrices.  Il  est  done  pour  elle  comme  un  bouquet 
de  myrrhe ,  parce  qu’il  est  l’Agneau  immole  pour  nos 
peches.  11  demeure  entre  ses  mamelles ,  parce  qu’il 
repose  dans  son  sein  selon  la  promesse  qu’il  a  faite  a 
ses  disciples  d’etre  toujours  avec  eux  jusqu’a  la  con- 
sommation  des  siecles. 

Second  age.  Je  me  suis  reposee  sous  l’ ombre  de  ce- 
lui  que  j’avais  tant  desire.  Apres  les  persecutions  des 
trois  premiers  siecles ,  l’Eglise  commence  enlin  a  se 
reposer  et  a  jouir  de  la  paix,sous  la  protection  que 
Jesus-Christ  lui  fait  trouver  dans  la  puissance  des 
princes  Chretiens ,  en  la  personne  de  qui  il  regne  lui- 
mcme  sur  la  terre.  L’hiver  est  passe,  les  pluies  se  sont 
dissipees  et  ont  cesse,  les  (leurs  paraissent  sur  notre 
terre.  Les  persecutions  des  trois  premiers  siecles 
avaient  etc  comme  un  hiver  rigoureux  qui  avail  de¬ 
sole  la  terre ;  comme  un  temps  d’orages  et  de  pluies 
qui  semblait  devoir  tout  detruire ;  mais  la  paix  ayant 
enlin  ete  rendue  a  l’Eglise ,  les  lideles  caches  et  dis¬ 
perses  se  montrerenl,  se  rassemblerent,  se  multiplie- 
rent ;  et  les  provinces  de  1’ empire  romain  soumises  a 
l’Evangile  de  Jesus-Christ,  parurent  comme  un  champ 
couvert  de  lleurs  qui  repandaient  de  toutes  parts  la 
bonne  odeur  des  vertus.  Prenez-nous  les  petits  renards 
qui  detruisent  les  vignes ;  car  notre  vigne  est  en  (leur. 
Des  les  premiers  temps  de  cette  paix ,  lorsque  l’Eglise 
de  Jesus-Christ  etait  toute  en  ileur ,  on  vit  paraitre  de 
nouvelles  heresies  beaucoup  plus  dangereuses  que 
celles  des  trois  premiers  siecles.  Les  nouveaux  here- 
tiques,  par  leurs  artifices  el  leurs  subtilites,  devin- 
jrent  comme  des  renards  qui  ravagerent  la  vigne  du 


Seigneur;  ils  portcrent  la  desolation  dans  lcs  differen- 
les  parlies  de  cette  vigne ;  et  l’ordre  fut  donne  de  les 
arreter,  et  d’empecher  les  progres  de  leurs  ravages. 

Troisieme  age.  J’ai  cherche  dans  mon  lit  durunt  les 
nuits  celui  que  mon  ame  clierit ;  je  I'ai  clierche,  elje  ne 
I'ai  point  trouve.  Ccs  nuits  sont  un  symbole  de  tribu¬ 
lations  et  de  maux ,  au  milieu  dcsquels  on  cherche 
1’ epoux ;  et  pendant  quelque  temps  on  ne  le  trouve 
pas,  parce  qu’il  se  cache ,  garde  le  silence  ,  el  ne  fait 
point  eclater  sa  protection ,  quoiqu’elle  subsiste  tou¬ 
jours,  et  qu’il  soit  toujours  uni  a  son  epouse.  Aux  ra¬ 
vages  causes  par  l’heresie  dans  le  qualrieme  siccle, 
succederenl  les  renversemenls  que  produisirent,  dans 
les  cinquieme  et  sixieme  siecles  ,  les  diverses  irrup¬ 
tions  des  barbares  qui  inonderenl  les  provinces  ro- 
maines,  et  acheverent  d’eteindre  l’empire  d’Occident. 
Ces  temps  orageux  furent  comme  des  nuits  obscures 
oil  l’Eglise  eut  elle-mcme  beaucoup  a  souffrir.  Dans 
les  provinces  ou  elle  avail  commence  a  jouir  de  la 
paix,  et  qui  etaienl  ainsi  devenues  comme  le  lit  de  son 
repos,  elle  cherchait  son  epoux,  et  elle  ne  le  trouvait 
pas;  elle  lui  deinandait  sa  protection,  et  semblait  ne 
point  l’obtcnir;  elle  lui  demandait  la  delivrance  de  ses 
maux,  et  ne  l’obtenait  point.  Mais  enlin  j’ai  trouve  ce¬ 
lui  que  mon  ame  clierit;  je  le  tiens,  et  je  ne  le  laisserai 
point  alter  jusqu’a  ce  que  je  le  fasse  entrer  dans  la 
maison  de  ma  mere.  L’Eglise  obtint  enlin  la  delivrance 
qu’elle  desirait;  Jesus-Christ  fit  eclater  sur  elle  sa 
protection,  non-seulement  en  la  conservanl  et  la  per- 
peluant  au  milieu  de  tous  ces  maux  et  de  tous  ces 
renversemenls,  mais  en  lui  soumettant  ces  barbares 
memes,qui  devinrent  ses  enfants  par  l’esprit  de  la  foi. 
L’empire  d’Occident  fut  detruil ;  mais  l’Eglise  conti- 
nua  de  subsister ,  et  acquit  de  nouveaux  peuples. 
Ces  peuples  s’attacherent  a  Jesus-Christ ;  plusieurs 
d’entre  eux  le  retiennent  encore ,  et  ne  le  quilleronl 
point  qu’ils  ne  1’aient  introduit  au  milieu  de  la  nation 
juive  ,  que  la  genlilile  chretienne  regarde  comme  sa 
mere,  parce  que  e’est  d’elle  qu’elle  a  rec;u  la  vie, 
ayant  ete  regeneree  en  Jesus-Christ  par  les  apdtres , 
qui  sont  ainsi  devenus  ses  peres  ,  et  qui  etaient  de 
cette  nation.  Qui  est  celle-ci,  qui  s’eleve  du  desert 
comme  une  colonne  de  fumee,  qui  monte  des  parfums  de 
myrrhe,  d’encens  et  de  toutes  sortes  de  poudres  du  par- 
fumeur?  Ainsi ,  lorsque  Jesus-Christ  cut  converti  ces 
peuples  barbares ,  on  vit  l’Eglise  s’elever  du  milieu 
d’eux  avec  nouvel  eclat.  Ils  avaient  desole  lcs  provin¬ 
ces  d’Occident,  et  les  avaient  rendues  semblables  a  un 
desert;  e’est  du  milieu  de  ce  desert  meme  que  s’cleve 
la  fumee  d’un  parfum  precieux  compose  de  myrrhe , 
d’encens  et  de  toutes  sortes  de  poudres  de  senlcur  ; 
e’est-a-dire,  la  bonne  odeur  des  vertus  chretiennes,  et 
parliculierement  de  la  mortification  evangelique  re- 
presentce  par  la  myrrhe,  et  de  la  priere  represenlee 
par  l’encens.  Sortez,  filles  de  Sion,  et  voyez  le  roi  Sa¬ 
lomon  avec  la  couronne  dont  sa  mere  I’a  couronne  le 
jour  de  ses  noces.  C’est  ainsi  que,  dans  1’ Apocalypse , 
Jesus-Christ  parail  dans  sa  gloire  apres  avoir  triom- 
phe  non-seulement  del’empire  romain  idolalrc,  mais 
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encore  dcs  peuples  barbares  qui  parlagerent  cet  em¬ 
pire  ,  et  qui  embrasserent  cnsuite  la  religion  chre- 
tienne.  Ils  avaient  combaltu  conlre  l’Agneau ,  et  l’A- 
gneau  les  vainquit.  C’est  par  sa  croix  qu’il  triompha ; 
et  c’est  pourquoi  il  parait  ici  avec  la  couronne  dont  il 
a  etc  couronne  par  la  Synagogue ,  sa  mere ,  qui  lui 
mit  sur  la  tete  une  couronne  d’epines  au  jour  de  ses 
noces,  c’est-a-dire,  au  jour  oil  il  conlirma  son  alliance 
avec  son  Eglise  par  l’effusion  de  son  sang  et  par  sa 
mort  meme  sur  la  croix. 

Quatrieme  age.  Vos  deux  mamelles  sont  comme 
deux  petits  jumeaux  de  la  feme  lie  d’un  chevreuil ,  qui 
paissent  parmi  les  lis.  Dans  ces  siecles  heureux,  oil, 
tandis  que  l’Eglise  s’etendait  dans  FOccident,  celle 
de  FOrient  conservait  encore  les  liens  de  l’unite,  ces 
deux  Eglises,  grecque  et  latine,  etaient  comme  les 
deux  mamelles  de  Fepouse,  disiribuant  aux  enfants 
de  Dieu  le  lait  des  principes  de  la  foi  et  des  regies  de 
la  morale.  Ces  deux  Eglises,  nees  toutes  deux  au 
siecle  des  apotres,  engendrees  toutes  deux  &  Jesus- 
Clirist  par  les  apotres  memes,  etaient  ainsi  comme 
deux  jumeaux ,  enfants  d’une  meme  mere ,  qui 
est  la  nation  juive,  en  la  personne  des  apotres;  et 
conservant  toutes  deux  la  purete  des  dogmes  de  la 
foi,  elles  ressemblaient  a  deux  jumeaux  d’une  chevre 
sauvage,  qui  paissent  parmi  les  lis.  Venez  du  Liban, 
mon  epouse,  venez  de  la  pointe  du  mont  Amana,  du 
haut  des  monts  de  Saniret  d’Hermon,  des  cavernes  des 
lions  et  des  mont  agues  des  leopards.  Dans  la  prophetie 
de  Daniel  l’empire  des  Chaldeens  est  represente  par 
le  lion,  et  Fempire  des  Grecs  par  le  leopard.  Lorsque 
les  deux  Eglises,  grecque  et  latine,  conservaient  en¬ 
core  entre  elles  les  liens  de  l’unile,  commen^a  de  s’e- 
lever  au  septieme  siecle  Fempire  antichretien  de  Ma¬ 
homet,  qui,  ayant  pris  naissance  dans  l’Arabie,  s’e- 
tendit  de  proche  en  proche,  plaga  le  siege  de  sa  do¬ 
mination  dans  la  Chaldee,  et  de  la  passa  jusque  dans 
la  Grece.  Jesus-Christ  appelle  son  epouse,  c’est-a- 
dire  ses  elus,  non-seulement  du  milieu  des  nations 
chez  lesquelles  la  religion  catholique  est  la  religion 
dominante,  et  qui  peuvent  etre  figurees  par  le  Liban, 
mais  encore  du  milieu  des  peuples  qui  sont  tombes 
sous  la  domination  des  infideles,  et  qui  peuvent  etre 
designes  par  les  monls  d’ Amana,  de  Sanir,  d’Her¬ 
mon,  et  par  ces  cavernes  de  lions  qui  peuvent  repre¬ 
senter  particulierement  la  Chaldee,  oil  les  maliome- 
tans  out  eu  long-temps  le  centre  de  leur  empire,  et 
ensuite  par  les  montagnes  des  leopards,  qui  peuvent 
marquer  particulierement  la  Grece,  oil  les  Turcs  se 
sont  successivement  avances.  Vous  avez  frappe  mon 
coeur,  ma  soeur,  mon  epouse ,  par  run  de  vos  ijeux  et  par 

une  des  tresses  de  votre  cou.  Les  deux  veux  de  l’e- 

«/ 

r 

pouse  peuvent  encore  representer  les  deux  Eglises, 
grecque  et  latine ;  mais  ici  l’epoux  ne  parle  que  d’un 
seul ;  il  n’est  touche  que  d’un  seul ;  c’est  qu’en  effet 
en  voici  un  qui  s’obscurcit  et  se  ferme  par  le  schisme 
de  l’Eglise  grecque.  De  meme  les  cheveux  de  Fepouse 
formaient  deux  tresses  qui  descendaient  sur  son  cou; 
jnais  l’epoux  ne  parle  ici  que  d’une  seule  de  ces 
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tresses ;  il  n’est  touche  que  d’une  seule ;  Fautre  a  perdu 
F  eclat  de  sa  beaule.  Les  yeux  representent  particu- 
lieremenl  lesministres  de  l’Eglise;  les  cheveux  sont 
le  symbole  de  la  multitude  des  fideles.  Ainsi  dans  FE- 
glise  grecque  le  clerge  et  le  peuple  se  sont  laisse  en- 
trainer  dans  le  schisme,  et  ont  perdu  par  la  leur  me- 
rite  aux  yeux  de  l’epoux.  Il  ne  voit  plus  de  vrais  me- 
rites  que  dans  l’Eglise  romaine  et  dans  ceux  qui  lui 
sont  unis,  et  qui  ne  forment  avec  elle  qu’une  seule  et 
meme  Eglise.  Levez-vous ,  souffle  de  I’aquilon  ;  levez- 
v°us >  vent  du  midi;  soufflez  dans  mon  jardin,  et  que 
les  parfums  en  decoulent.  Apres  que  le  schisme  des 
Grecs  eut  ete  consomme  par  Michel  Cerulaire  dans  le 
onzieme  siecle,  le  souffle  de  l’aquilon  s’elevc  sur  l’E- 
glise  meme  d  Occident ;  les  maux  se  repandent,  les 
abus  se  multiplient.  Mais  le  souffle  du  midi  tempere 
les  glaces  de  l’aquilon,  de  fortes  reclamations  s’ele- 
vent  contre  les  abus  naissants ;  on  s’efforce  d’arreter 
le  progres  des  maux.  Trois  conciles  generaux  s’as- 
semblent  dans  l’eglise  de  Latran  au  douzieme  siecle ; 
trois  autres  au  treizieme,  Fun  dans  l’eglise  de  Latran, 
les  deux  autres  au  milieu  de  nous,  a  Lyon ;  un  sep¬ 
tieme  a  Vienne  en  Dauphine  au  quatorzieme  siecle ; 
trois  autres  encore  a  Pise,  a  Constance  et  a  Bale,  au 
siecle  suivant.  Dans  ce  meme  intervalle  commencenta 
paraitreplusieurs  nouveauxordres  religieux  qui  edifie- 
rent  FEglisepar  leurs  vertus:  les  Chartreux,l’ordre  de 
Citeaux,  la  congregation  de  Clairvaux  et  plusieurs  au¬ 
tres;  alors  parut  saint  Bernard,  le  dernier  des  Peres 
et  apres  lui  saint  Thomas,  l’ange  de  l’ecole  :  ainsi  les 
parfums  se  repandaient  dans  le  jardin  du  Seigneur. 

Cinquieme  AGE.  J’entends  la  voix  de  mon  bien-aime 
qui  frappe,  et  qui  dit  :  Ouvrez-moi ,  ma  soeur ,  ma  bien- 
aimee ;  car  ma  tete  est  toute  couverte  de  la  rosee  du 
soir  (1),  et  mes  cheveux  sont  charges  de  gouttes  d’eau 
qui  tombent  aux  approches  de  la  nuit.  Les  cheveux 
de  l’epoux  representent  la  multitude  des  fideles ;  la 
fraicheur  de  la  rosee  dont  ils  sont  couverts  est,  selon 
la  i  emarque  de  saint  Augustin,  le  symbole  du  refroi- 
dissement  de  la  charite;  ces  gouttes  d’eau  qui  tombent 
aux  approches  de  la  nuit,  marquent  les  abus  et  les 
maux  qui  se  repandent  dans  les  jours  d’obscurcisse- 
ment.  Ainsi  les  maux  et  les  abus  s’etant  multiplies 
principalement  depuis  le  schisme  d’Occident  dans 
les  quatorzieme  et  quinzieme  siecles,  FEglise  d’Occi¬ 
dent  se  vit  couverte  d’une  multitude  de  chretiens 
tiedes  et  laches  qui  etaient  un  sujet  de  gemissement 
pour  les  vrais  fideles.  La  tete  de  l’epoux  etait  desho- 
noree  par  cette  multitude  de  cheveux  qui  lui  etaient 
encore  exterieurement  attaches,  mais  sur  qui  s’etaient 
arretes  ces  gouttes  de  rosee  qui  en  avaient  efface 
toute  la  beaule.  C’est  ce  que  manifesta  au  commen¬ 
cement  du  seizieme  siecle  le  scandale  de  la  pretendue 
reforme.  Alors  la  voix  de  l’epoux  se  fit  entendre,  de¬ 
mandant  qu’on  lui  ouvrit,  et  qu’on  arrelat  le  progres 
de  ce  scandale.  Je  me  levai  pour  ouvrir  a  mon  bien- - 

(1)  Les  Hebreux  appellent  egalement  rosde  les  va- 
peurs  qui  tombent  le  matin  et  le  soir ;  celle  du  soir 
est  ce  que  nous  appelons  en  fran^ais  le  serein. 
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aimi...  Je  lui  ouvris ...  Mais  il  s  en  etait  allc,  et  il  avail 
passe...  Je  le  clierchai,  et  je  ne  le  trouvai  point...  Je 
vous  conjure,  filles  de  Jerusalem,  si  vous  trouvez  mon 
bien-aime,  je  vous  conjure  de  lui  dire  que  je  languis 
d’ amour  pour  lui...  Oil  est  done  allc  votre bien-aime,  d 
vous  qui  etes  la  plus  belle  des  femmes?  De  quel  cote  s’est 
done  retire  votre  bien-aime  ?  Dites-l e-nous,  et  noushons 
le  chercher  avec  vous.  L’epouse  se  leva,  lorsqucPh- 
j’lise  s’assembla  dans  le  concile  de  Trente,  pour  ar- 
reier  le  progres  de  celte  pernicieuse  rosee,  de  eette 
In  uine  nocturne  dont  l’epoux  se  plaignait.  Elle  ou- 
vrit  a  son  epoux  en  rendant  un  hommage  public  et 
solennel  a  la  verite  et  aux  saintes  regies  par  ses  de- 
crets.  Mais  elle  eut  la  douleur  de  voir  que  son  epoux 
s’etait  eloigne,  et  qu’il  s’etait  cache.  Lcs  maux  aug- 
menterent;  Pepouse  fut  obligee  de  chercher  son 
epoux  par  l’instance  de  ses  prieres,  et  il  continuait 
de  se  cacher  en  laissant  croilre  les  maux.  Elle  eon- 
jurait  les  lilies  de  Jerusalem,  les  ames  vraiment 
pieuses,  de  temoigner  a  son  epoux,  par  la  fervour  de 
leurs  prieres,  le  desir  ardent  qu’elle  avait  de  le  trou- 
ver.  Ces  ames  fideles  ont  pris  part  a  la  douleur  de 
l’Eglise,  et  elles  continuent  de  s’unir  a  elle  pour  cher- 
cher  avec  elle  son  epoux,  e’est-a-dire,  pour  obtenir 
enfin  de  lui  de  nouvelles  marques  de  sa  protection. 
Au  milieu  de  ses  maux,  Pepouse  de  Jesus-Christ  est 
loujours  la  plus  belle  des  femmes,  et  elle  languit  d’a- 
mour  pour  son  divin  epoux. 

Sixieme  age.  Mon  bien-aime  est  descendu  dans  son 
jar  din.  Vous  etes  belle,  6  ma  bien-aimee ;  vous  etes 
pleine  d’agrements  et  de  beaute,  comme  Jerusalem,  et 
terrible  comme  une  armee  rangee  en  balaille.  Le  bien- 
aime  descendra  enfin  dans  son  jardin ;  il  y  donnera 
enfin  des  marques  sensibles  de  sa  presence.  Alors 
l’epouse  reprendra  tout  l’eelat  de  sa  premiere  beaute. 
Elle  sera  belle  comme  l’etait  autrefois  l’Eglise  primi¬ 
tive  formee  dans  Jerusalem  par  les  apotres ;  elle  sera 
pleine  de  force  et  terrible  a  tous  ses  ennemis  comme 
une  armee  rangee  en  bataille  pour  le  grand  jour  du 
combat  du  Dieu  tout-puissant,  e’est-a-dire,  pour  com- 
battre  dans  toute  la  terre  les  erreurs  et  les  seandales, 
comme  le  firent  autrefois  les  apotres.  Quelle  est  celle- 
ci  qui  s'avance  comme  I’aurore  naissantel  Quelle  est 
celle-ci  qui  est  belle  comme  la  lune,  eclataute  comme 
le  soldi,  terrible  comme  une  armee  rangee  en  bataille? 
C’est  ainsi  que  successivement  et  par  degres ,  mais 
par  degres  rapides,  elle  reprendra  sa  premiere  force 
et  sa  premiere  beaute ;  ce  sera  d’abord  comme  une 
aurore  naissante  ;  son  eclat  ensuite  plus  brillant  que 
Paurore  sera  comparable  a  l’eclat  de  la  lune ;  et  enfin 
acquerant  encore  un  nouveau  degre  de  gloire,  elle 
deviendra  semblable  au  soleil.  Alors  ayant  acquis  la 
plus  grande  beaute ,  elle  aura  aussi  la  plus  grande 
force;  elle  sera  terrible  aux  puissances  de  Penfer 
comme  une  armee  qui  se  dispose  au  combat.  Mon 
dme  m’a  remplie  de  trouble  a  cause  des  chariots  d  A- 
minadab.  Cette  frayeur  precedera  sa  force ;  ces  cha¬ 
riots  d’Aminadab,  qui  la  remplissent  de  trouble ,  re¬ 
presented  les  forces  de  son  ennemi  qui  s’avance  con- 


tre  elle;  et  c’est  pour  resister  a  cet  ennemi  que 
son  epoux,  en  lui  rendant  sa  premiere  beaute,  va  la 
1  j  remplir  d’une  force  comparable  a  eelle  d’une  armee 
prele  a  combattre.  Revenez,  revenez,  o  Sulamite,  reve- 
i  nez,  revenez,  afin  que  nous  vous  considerions.  Cette  Su¬ 
lamite  qu’il  taut  rappeler,  et  que  Ton  rappellc  quatre 
fois,  peut  representer  la  nation  juive  qui,  maintenant 
dispersee  dans  les  quatre  parties  du  monde,  sera  un 
jour  rappelee  a  Jesus-Christ.  Que  verrez-vous  dans  la 
|  Sulamite?  sinon  des  choeurs  de  must  que  dans  un  camp 
d’armee;  la  joie  et  la  force  :  la  joie  que  l’Esprit  de 
|  Dieu  repandra  dans  son  coeur  lorsqu’il  lui  fera  recon¬ 
noitre  en  Jesus-Christ  le  Messie  qu’elle  attend  depuis 
si  long- temps,  et  qu’elle  a  si  long-temps  meconnu ;  la 
*  force  dont  l’Esprit  de  Dieu  la  remplira  pour  resister 
aux  efforts  de  toutes  les  puissances  de  Penfer  soule-  ’ 
vees  contre  elle,  et  armees  pour  sa  perte.  Votre  taille 
est  semblable  au  palmier...  Je  monterai  sur  le  palmier , 
etj'en  cueillerai  les  fruits.  Jesus-Christ  annonce  a  l’E- 
glise  son  epouse  que  le  temps  approehe  oil  il  va  venir 
recueillir  les  fruits  de  justice  qu’elle  doit  produire 
par  sa  grace,  et  dont  elle  sera  alors  abondamment 
chargee.  Je  vous  prendrai,  dit  Pepouse,  et  je  vous  con- 
duirai  dans  la  maison  de  ma  mere.  C’est  l’Eglise  des 
gentils  qui  parle;  la  nation  juive  est  sa  mere,  parce 
que  les  apotres  qui  etaient  de  cctte  nation  ont  ete  ses 
peres ,  car,  selon  l’expression  de  Jesus-Christ  memc, 
le  salut  nous  est  venu  des  Jaifs.  La  nation  juive,  qui 
depuis  Jesus-Christ  a  ete  repudiee ,  a  toujours  ete 
l’objet  de  la  compassion  de  l’Eglise  qui  n’a  jamais 
cesse  de  prier  pour  elle.  Comme  le  temps  viendra 
certainement  oil  la  nation  juive  reconnaitra  Jesus- 
Christ,  l’Eglise  des  gentils  attend  avec  joie  ce  temps 
heureux.  11  est  dit  qu’elle  fera  entrer  son  epoux  dans 
la  maison  de  sa  mere  ,  parce  que  ce  sera  en  partie 
l’effet  de  ses  prieres  et  de  ses  voeux,  lorsque  eette  na¬ 
tion,  de  qui  elle  a  recu  la  grace  du  salut ,  y  partici- 
pera  avec  elle,  et  deviendra  avec  elle  Pepouse  de  son 
epoux.  Les  grandes  eaux  riont  pu  eteindre  sa  charite; 
et  les  fleuves  nauront  pas  la  force  de  I’etouffer.  Apres 
la  conversion  des  Juifs,  et  de  eette  multitude  innom- 
brable  de  gentils  qui  doivent  etre  alors  appeles  ou  ra- 
menes  a  la  foi  par  la  predication  de  PEvangile  dans 
toute  la  terre,  il  n’y  aura  plus  d’autre  revolution  que 
celle  qui  doit  terminer  la  duree  des  siecles,  e’est-a- 
dire,  la  grande  persecution  qui  doit  etre  excitee  par 
l’Antechrist;  et  c’est  alors  que  eette  persecution,  sem¬ 
blable  a  un  deluge  qui  inondera  toute  la  face  de  la 
terre ,  ne  pourra  neanmoins  eteindre  la  charite 
dans  le  coeur  des  vrais  fideles.  Toutes  les  violen¬ 
ces  de  l’ennemi ,  semblables  aux  Hots  impetueux 
d’un  fleuve  qui  entraine  tout,  ne  pourront  renverser 
ni  submerger  P edifice  construit  et  eimente  par  la  cha¬ 
rite.  Yoilala  force  des  martyrs  au  temps  de  PAnte- 
christ,  selon  la  remarque  d’un  interprete  qui  ajoute  : 
« 11  est  visible  que  Pepouse  parle  de  eette  derniere 
« persecution  dans  ce  dernier  chapitre ,  surtout  dans 
« les  derniers  versets ,  et  principalement  dans  le  der- 
<  nier,  en  sorte  qu’on  peut  dire  que  ce  livre  linit  avec 
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i  le  monde.  » Voici  ce  defnier  verset  :  Fuyez ,  d  mon 
bien-aimd >  et  soyez  semblable  an  clievreuil  et  au  faon 
des  cerfs,  fuyez  et  retirez-vous  sur  les  montagnes  des 
aromates .  Fuyez  ce  moncle  pervers  qui  de  toutes  parts 
s’eleve  contre  vous ;  passez  au  milieu  de  ces  homines 
perfides  et  cruels  avee  la  rapidite  du  clievreuil  et 
d’un  jcune  faon  ;  quiltez  cette  vallee  de  mort ,  el  re- 
tirez-vous  sur  les  montagnes  des  aromates ;  retirez 
de  ce  monde  vos  elus ,  inlroduisez-les  avee  vous  dans 
la  celeste  beatitude  oil  la  charite  parfaite  repand  l’o- 
deur  des  plus  excellenls  aromates  :  Super  montes  aro- 
matum.  C’est  le  dernier  mot  de  ce  cantique. 

Nous  laissons  a  une  main  plus  habile  a  montrerl’en- 
chainement  etlaliaisonde  ces differents trails,  endeve- 
loppant  sous  ce  point  de  vue  toute  la  suite  du  texte. 

Le  pere  de  Carriere,  persuade  que  ce  divin  canli- 
que  a  ete  ecrit  pour  representer  1’ amour  eternel  du 
Fils  de  Dieu  pour  son  Eglise,  et  pour  donner  quelque 
idee  des  biens  inlinis  et  des  delices  ineffables  dont  il 
doit  combler  ses  elus  dans  toute  Teternite,  a  tache  de 
faire  sentir  ces  mysteres  dans  les  litres  des  sections 
qui  partagent  les  chapitres.  Nous  admettons  id  ce 
partage  des  chapitres  du  Cantique,  afm  de  pouvoir 
conserver  ces  titres. 

Le  style  du  Cantique  est  proportionne  a  la  nature 
des  choses  qui  y  sont  traitees.  11  est  tendre,  vif,  ani- 
me,  delicat ;  et  a  ne  regarder  cet  ecrit  que  comme  un 
ouvrage  humain,  il  a  toutes  les  beautes  dont  une  piece 
de  cette  nature  est  capable.  L’epoux  et  l’epouse  y  ex- 
priment  leurs  sentiments  par  des  lours  figures  et  enig- 
matiques,  et  par  des  comparaisons  et  des  similitudes 
tirees  des  choses  de  la  campagne.  On  y  parle  souvent 
de  parfums,  d’aromates,  de  fruits,  de  vin,  de  jardins, 
de  fontaines.  C’etait  tout  ce  que  Ton  connaissait  de 

msst 


554 

plus  delicieux  dans  le  pays.  Les  comparaisons  sont 
quelquefois  un  peu  guindces  et  un  peu  fortes ,  mais 
on  doit  accorder  quelque  chose  au  genie  des  Orien- 
taux,  et  a  la  vivacile  de  famour. 

Dans  le  dernier  siecle,  Cbalillon  ayant  traduit  ce 
livre  avee  une  cerlaine  affectation  de  termes  trop 
tendres,  et  empruntes  des  auteurs  profanes ,  qui  pei- 
gnent  des  passions  dangereuses,  son  dessein  fut  fort 
desapprouve  par  tous  les  tbeologiens ,  memo  d’entre 
les  proleslants.  On  crul  que  c’etait  manquer  de  res¬ 
pect  pour  un  ouvrage  si  sacre,  et  l’exposer  aux  rail¬ 
leries  des  impies,  que  d’y  faire  parler  l’epoux  et  l’e- 
pouse  comme  des  personnages  profanes  et  passionnes. 
Theodore  de  Beze,  qui  avait  ete  un  des  plus  ardents 
adversaires  de  Chatillon ,  tomba  lui  -  meme  quelque 
temps  apres  dans  le  meme  defaut,  en  mettant  cn  pe- 
tils  vers  latins  fort  galants  le  Cantique  des  Cantiques. 
Il  y  faisait  parler  l’epoux  et  Tepouse  d’une  maniere  si 
peu  serieuse,  qu’il  s’attira  l’indignation  et  le  mepris 
des  honnetes  gens.  Gilbert  Genebrard ,  qui  ne  faisait 
jamais  grace  a  ces  libertes  si  inconvenantes ,  et  d’ail- 
leurs  zele  defenseur  de  la  religion  catholique ,  s’eleva 
contre  cet  ouvrage  scandaleux  de  Beze ,  en  fit  sentir 
tout  le  ridicule,  en  montra  les  fautes ,  le  denonga  par 
une  longue  lettre  qu’il  en  ecrivit  aux  ministres  calvi- 
nistes,  opposa  aux  vers  badins  et  impertinenls  de  cet 
auteur,  d’autres  vers  serieux  et  elegants ,  et  composa 
un  savant  commentaire  sur  cet  ouvrage. 

La  Paraphrase  chaldaique  du  Cantique  des  Canti¬ 
ques  est  une  longue  et  ennuyeuse  application  de  tout 
ce  qui  est  dit  aux  circonstances  de  l’histoire  des  Juifs. 
La  version  grecque  est  assez  exacte.  Du  Bos,  dans  sa 
nouvelle  edition  des  Seplante  a  Franecker  en  1709, 
juge  que  la  version  du  Cantique  est  de  Symmaque. 
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Jansenius  (Cornelius),  Leerdamensis,  apudBatavos 
natus  anno  Domino  1585,  ab  ipsa  prope  infantia  spe¬ 
cimen  memorise atque ingenii exhibuit.  NamUltrajecli 
iis  dans  operam  artibus,  quibus  erudiri  atque  in- 
formari  ad  humanilalem  puerilis  setas  solet,  cseteros 
longo  post  se  relinqucns  intervallo,  ad  summa  quoe- 
que  properabat ;  missusque  inde  Lovanium  ad  gym¬ 
nasium,  disciplinis  philosophicis  ita  feliciter  incubuit, 
ut  studii  biennalis  decurso  stadio,  cseteris  commilito- 
nibus,  inacademico  quatuor  psedagogiorum  concursu, 
ingenii  palmam  ac  prserogativam  loci  facile  prseri- 
puerit.  Pari  felicitate  palsestrse  deinde  tbeologicse  no¬ 
men  dedit.  Hinc  visendse  Gallise  cupido  incessit,  inge¬ 
nii  ampliiis  excolendi,  et  Lutetise  Parisiorum  aliisque 
Gallise  academiis  annos  ipsos  duodecim  versatus  fuit. 
Factum  deinde  est,  ut  Lovanium  velut  postliminio  re- 
versus,  ssepiiis  de  gravissimis  fori  interioris  qusestio- 
nibus  e  media  Gallia  consulcretur.  Hie  enim  supremo 
in  theologia  magisterii  titulo  anno  1617  donatus,  pro- 
fessorque  ordinarius,  inslitutus  est.  Anno  1650  ad 


sacrarum  litterarum  professionem  regiis  auspiciis 
promotus  fuit ,  annoque  post  quinto,  ad  cathedram 
Yprensem  nominatus,  annum  tunc  agens  priinum  su¬ 
pra  quinquagesimum.  Yerura  vix  anno  cum  dimidio 
in  ea  dignilate  exacto,  prsesul  peste  eonsumptus  ex- 
tinguitur.  Yir  certe  fuit  morum  discipline,  comitate 
atque  affabilitate  conspicuus  ;  qui  nullum  sibi  labi  aut 
perire  tempus  pateretur,  quo  non,  aut  legeret,  aut  no- 
;  taret,  aut  disceret  aliquid,  ut  summum  quinas  aut 
|  quaternas,  ssepe  etiam  pauciores  horas  somno  indul- 
gere  solitus.  Unum  fere  e  sanctis  Patribus  vilse  sine 
ducem,  sludiorumque  magistrum  delegerat  Augusti- 
num  ;  cujus  operibus  omnibus  fere  decies,  libris  verb 
de  Gratia  divinaetlibero  Arbitrio  plus  quam  tricies,  ut 
fama  est,  a  capite  ad  ealeem  studuerat.  Istud  verb  pervi- 
cax  S.  doctoris  studium,miserandumprorsusinJanse- 
nio  extitit;  et  hie  quidem  locus  esset  famosi  ipsius  operis 
historiam  texendi,  quantiimqueluctusinde  in  Ecclesiam 
emerserit,  edisserendi.  Ilsec  verb  cinn  Iongiiis  nos  abs- 
iraberent,  ac  omnibus  certe  nota  sunt,  ibi  tacebimus. 
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in  alium  locum  et  tenipus  reservantes,  quando  scilicet 
C  ompletos  II  is  tor  ice  Cursus  pro  intenlo  dabimus  (1).  II- 
lud  tantiim  nunc  animadvertere  liceat,  quod  si  Janse- 
niusex  sua  doctrina  tot  et  tam  lugendas,  tam  late  tam- 
que  diulurno  tempore  spargendas  calamitatespotuisset 
vivens  praenoscere,  librum  profecto  suum  flammis  tra- 
didisset.  Hanc  igitur  propter  ejus  mentem  a  maloalie- 

(1)  Quae  ad  Janseuium  necnon  ad  ipsius  causam  al- 
tinent  fuse  evolvuntur  in  parte  bistorica  tractatus  de 
Gratia,  vol.  6  Cursiis  completi  Theologice,  disserta- 
lione  XI,  quae  tota  est  de  Jansenianis  erroribus,  ubi 
more  bistorico  expenditur  Jansenii  liber  cui  titu- 
lus  :  Augustinus. 
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nam,  evenit,  utciim  tot  fccerit  baereticos,  ipse  ab'hae- 
resis  labe  immunis  remanserit,  unde  nos  ilia  ratione 
incitati,  attentoque  potissimiim  auctoris  ingenio,  de 
quo  nullum  certe  dubium  moveri  potest,  ejus  nunc 
Commentarium  in  Sapientice  librum  lectoribus  exhi- 
bemus,  appellatis  etiam  caeteris  ipsius  operibus.  Scri- 
psit  porro  :  1°  Commentaria  in  Evangelia,  in-4°,  in 
Pentateuchum,  in-4°,  in  Proverbia  et  Ecclesiasten,  Lo- 
vanii  1644  in-fol.  ;  2°  Epistolas  ad  abbatem  Sancti- 
Cyrani,  ab  ann.  1617  ad  1035,  ibid.  1654  in-8° ;  3° 
nimis  famosum  opus  hoc  tilulo  inscriptum  :  Augusti¬ 
nus,  Lovanii  1540,  Rothomagi  vero  1652  in-fol. 
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Tria  hie  de  more  praemittenda  sunt :  primum,  de 
auctoritate  libri ;  secundum  ,  de  auctore  ;  tertium  , 
de  argumento. 

Quaeritur  ergo  primo,  an  Sapientia  sit  liber  cano- 
nicus  S.  Scriplurae  ?  Negant  Judaei  et  haeretici,  imo 
nonnulli  Catbolici,  ut  Lyranus  et  Cajetanus  :  Judaei, 
quia  in  hoc  libro,  c.  2,  20,  praedicitur  mors  Christi, 
illiincruce  infligenda  ab  impiis  Judaeis;  haeretici, 
quia,  diim  liber  hie  commendat  caslitatem,  opera 
bona,  martyria,  merita  et  pracmia,  contrariis  eorum 
haeresibus  adversatur  ;  unde  eum  rejicit  Kemnitius  in 
Examine  concilii  Tridentini,  sess.  4  ;  imo  Calvinus, 
libro  1  Instit.  c.  11,  §8,  scribit  se  in  libro  Sapientiae 
invenisse  mendacium,  scilicet  de  inventore  idolola- 
triae,  qui  cap.  14, 15,  dicitur  fuisse  pater  lugens  filium 
sibi  morte  ereptum  ;  quae  Calvino  scriptura  indigna 
est  Bibliis,  dignaque  favillis  ;  sed  de  hoc  fusius  agen¬ 
dum  cap.  14. 

Verum  respondeo  et  dico  :  De  fide  est  librum  Sa¬ 
pientiae  esse  canonicam  Scripturam.  Patet,  quia  ita 
definivit  concil.  Florent.  in  unione  Armen.,  et  Trid. 
sess.  4,  Carthag.  Ill,  cap.  47,Toletan.  XI,  in  Profess, 
fidei,  Sardicense  apud  Theodor,  lib.  2  Ilistor.  cap.  8, 
Tiburiense  c.  34,  Pistense  c.  1,  Nicaenum  II,  act.  4. 

Hinc  Christus  et  Apostoli  ex  libro  Sapientiae  testi- 
monia,  aeque  ac  ex  aliis  libris  canonicis  mutuati  sunt. 
Nam  ex  Sap.  3,  vers.  7,  fulgebunt  justi,  citat  Christus 
illud  Mat th.  13,  vers.  43  :  Tunc  justi  fulgebunt  sicut 
sol  in  regno  Patris  eorum.  Rursiim  Matth.  c.  27,  vers. 
43,  refert  id  quod  habelur  Sap.  2,  vers.  15  :  Filium 
Dei  se  nominat ;  et  vers.  18  :  Si  enim  est  verus  filius 
Dei,  suscipiet  ilium,  et  liberabit  de  manibus  contrario- 
rum.  Paulus  quoque  ad  Rom.  c.  11,  54,  profert  illud 
Sap.  9.  13  :  Quis  enim  hominum  poterit  scire  consilium 
Dei  ?  aut  quis  poterit  cogitare  quid  velit  Dens  ?  Et  ad 


Ephes.  6,  15  et  17,  depromit  id  quod  habelur  Sap. 
5,  18  et  19  :  Accipiet  armaturam  zelus  illius,  et  induet 
pro  thorace  justitiam,  et  accipiet  pro  galea  judicium 
certum,  sumet  scutum  inexpugnabile  ccquitatem.  Idem 
Ilebr.  c.  1,  vers.  7  et  11,  et  alibi,  alludit  ad  dicta  Sa¬ 
pientiae  c.  4,  6,  7  et  9. 

Idem  faciunt  Palres  Graeci  et  Latini,  qui  Sapien- 
liam  citant  ut  divinam  Scripturam,  imo  ul  librum 
Salomonis.  Loca  eorum  citabo  quaest.  2  ;  nunc  sufli- 
ciat  unius  S.  Aug.  sententia,  qui  lib.  2  de  Praedest. 
sanctorum  c.  14,  et  lib.  2  de  Symbolo,  ita  scribit : 
«Non  debuit  repudiari  sententia  libri  Sapientiae, 
«qui  meruit  in  Ecclesia  Christi  de  gradu  lecto- 
« rum  Ecclesiae  Christi  tam  longa  annositate  recitari, 
« et  ab  omnibus  christianis  episcopis  usque  ad  exlre- 
« mos  laicos  fideles,  poenitentes  catecbumenos,  cum 
« veneratione  divinae  aucloritatis  audiri. » 

Quare  vana  est  Cajetani  exceptio ,  dicenlis  librum 
Sapientiae  a  Patribus  vocari  canonicum,  id  est,  regu- 
larem,  quia  valet  ad  aedificationem  fidelium,  at  non 
ad  stabilienda  fidei  dogmata:  ad  utrumque  enim  valet  di- 
vina  Scriptura,  qualem  aiunt  esse  Patres  librum  Sa¬ 
pientiae.  Vide  Melchiorem  Canum,  lib.  2  deLocis,  c.  11. 

Porro  S.  Athanas.  in  Synopsi,  S.  Epiphan.  lib.  de 
Ponderib.  etMensuris,  S.  Hieron.in  Prologo  galeato, 
et  epist.  115,  et  in  c.  8  et  11  Zachariae,  et  Damasc.  4 
de  Fide,  c.  18,  asserunt  Sapientiam  non  esse  in  ca- 
none  Ilebraeorum,  et  suo  tempore  need  inn  ab  Eccle¬ 
sia  receptam  ut  librum  canonicum  ;  legendum  lamen 
in  Ecclesia  ad  aedificationem  plebis.  Quare  liber  hie 
non  est  protocanonicus,  id  est,  primoe  classis  S.  Scri- 
pturae,  quales  suntii  de  quorum  fide  nunquam  est  du- 
bitatum  ;  sed  deuterocanonicus,  id  est,  secundae  clas¬ 
sis,  quales  sunt  ii,  de  quorum  fide  dubitatum  fuit 
aliquando,  acpostmodimi  tota  Ecclesia,  re  examinata, 
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eos  in  canonem  admisit.  Audi  S.  Aug.  lib.  2  de  Doctr. 
Christ,  c.  8  :  <  Illi  duo  libri,  unus,  qui  Sapientia,  et 

<  alius,  qui  Ecclesiasticus  inscribitur,  quoniam  in  au- 

<  ctoritatem  recipi  meruerunt,  inter  prophetas  nume- 

<  randi  sunt.  >  Et  lib.  de  Praedest.  Sanctorum,  c.  14  : 
«Sed  qui sententiis  tractatorum ,  ait,  instrui  volunt, 
« oportetutislumlibrum  Sapientiae,  ubi  legitur :  Raptus 
t  est,  ne  malitia  immutaret  corejus,  omnibus  tractatori- 
«busanteponanl;  quern sibi anteposuerunt,  etiam  tem- 
«  poribusproximis  Apostolorum  egregii  tractatores,  qui 
« eum  testem  adhibentes,  nihil  se  adhibere,  nisi  divi- 
«  num  testimonium  crediderunt.  t  Addit  S.  Isidor.  lib.  1 
Offic.  c.  12,  quern  sequitur  noster  Lorinus,  olim  li- 
brum  hunc  Hebraice  extitisse,  fuisseque  in  canone 
Ilebraeorum,  sed  a  posterioribus  Judaeis  christicidis 
abrasum  ex  eo,  et  abolitum,  legique  vetitum,  eo  quod 
nimis  aperta  de  Christo,  ac  Judaeorum  contra  Chri¬ 
stum  insidiis  et  machinationibus  oracula  contineret. 
Vide  Bellarm.  lib.  1  de  Verbo  Dei,  c.  13  ;  SixtumSe- 
nensem  lib.  8  Biblioth.,  haeresi  9;  Judocum  Coccium 
in  Thesauro  catholico,  in  Sapientia,  et  Gonzalvum 
Cervantes,  prooemio  in  Sapientiam. 

Denique  Joannes  Picus  Mirand.  Praefat.  in  Heptapl. 
asserit  ab  Hebraeis  legilibrum  Sapientiae,  a  Saloinone 
rege  ex  medulla  Mosaicae  legis  Hebraice  conscriptum ; 
sed  alterum  et  diversum  ab  hoc  nostro,  cujus  quoque 
meminit  Theophilus  Antiochenus,  lib.  5  ad  Auloly- 
cum  (1). 

(1)  line  Dissertation  sur  la  divinite  du  livre  de  la 
Sagesse,  se  trouve  ecrite  en  latin  dans  le  cinquieme 
tome  des  Observations  choisies  imprimees  a  Hall.  On 
y  voit  ce  que  la  force  de  la  verite  a  tire  de  la  bouclie 
d’un  protestant  lutherien,  contre  les  sentiments  de 
ceux  de  sa  secte,  en  faveur  du  livre  de  la  Sagesse. 

Car  il  croit  que  ce  livre  est  l’ouvrage  de  Salomon 
meme,  et  qu’il  a  d’abord  ete  ecrit  en  chaldaique.  II 
appuie  cette  derniere  conjecture  de  l’autorite  de  Ma- 
jemonide.  On  lui  objecte  que  le  style  s’ecarte  de  la 
simplicity  noble  des  autres  livres  de  l’Ecriture,  et 
qu’il  sent  plutot  le  declamateur,  que  le  roi  ou  le  pro- 
phete ;  qu’on  y  reconnait  les  idees  des  philosophes 
grecs  posterieurs  a  Salomon.  Notre  judicieux  critique 
n’en  trouve  pas  le  style  plus  eleve  que  celui  du  livre 
de  Job  et  de  plusieurs  psaumes  :  et  si  l’on  suppose, 
comme  on  le  peut  faire  avec  assez  de  vraisemblance, 
que  l’ouvrage  dont  il  s’agit  a  d’abord  ete  ecrit  en  vers, 
l’objection  s’evanouit.  Pour  les  sentiments  des  philo¬ 
sophes  grecs  que  certains  savants  y  reconnaissent, 
l’auteur  de  la  dissertation  leur  conseille  de  s’accorder 
entreeux,  s’ils  veulent  prouver  queique  chose.  Tandis 
que  l’un  y  apercevra  le  platonisme ;  l’autre  la  doctrine 
d’Aristote ;  un  autre  les  principes  des  stoiciens ;  un 
autre  les  dogmes  d’Epicure ;  un  autre  entin  les  visions 
de  Pythagore ;  on  les  opposera  les  uns  aux  autres,  et 
les  gens  senses  concluront  que  les  principes  d’aucune 
de  ces  sectes  ne  sont  clairement  exprimes  dans  le 
livre  dont  il  s’agit,  et  qu’une  legere  ressemblance  de 
la  doctrine  qu’il  contient,  avec  des  opinions  que  des 
philosophes  grecs  n’ont  pas  inventees,  est  un  faible 
argument  pour  oter  cet  ouvrage  a  Salomon. 

De  ces  objections  generates,  notre  sincere  et  savant 
critique  descend  aux  objections  particulieres  de  quel- 
ques  protestants  distingues.Turretin,  plus  clairvoyant 
ou  plus  emporte  que  les  autres,  s’imagine  voir  des  al¬ 
lusions  aux  combats  des  athletes  dans  le  chap.  4,  v. 
2.  Ce  n’est  pas  tout :  il  accuse  de  faux  ce  qu’on  lit  de 
l  origine  de  l’idolatrie  dans  le  chap.  4.  L’allusion  aux 
combats  des  athletes  n’est  rien  moins  qu’evidente, 
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Quaeritur  secundo  quis  sit  auctor  libri  Sapientiae  ? 

Prima  sententia  est  multorum  qui  censent  aucto- 
rem  esse  Salomonem,  imo  nonnulli  putant  id  esse 
quasi  de  tide.  Ita  noster  Christoph,  a  Castro  hie,  et 
Sixtus  Senensis  lib.  8  Biblioth.,  haeresi  9;  Rugerius 
lib.  de  Libris  canon,  c.  24,  ac  fuse  Gonzalvus  Cervan¬ 
tes,  q.  1  Prol.  in  Sapientiam,  qui  censet  Sapientiam 
Hebraice  exstitisse  tempore  septuaginta  Interpretum, 
et  ab  eis  in  Graecum,  aeque  ac  caeteros  S.  Scripturae 
libros,  esse  traductam. 

Probant  primo,  quia  hie  liber  Graecis  Bibliis  inscri- 
bilur,  Sapientia  Salomonis. 

Secundo,  quia  multi  Patres  eum  tribuuntSalomoni, 
vocantque  Sapientiam  Salomonis,  ut  Tertull.  lib.  de 
Praescript.  c.  7,  Cyprian,  lib.  5  Testim.  c.  31,  52,  58 
et  59  ;  S.  Ambr.  lib.  de  Paradiso,  c.  7;  S.  Hilar,  in 
Psal.  127;  Clemens  Alex.  lib.  6  Strom,  post  med.  ; 
Origen.  1  Periarch.  c.  2  ;  Basil,  lib.  5  contra  Eunom. 
c.  penult.  ;  Nazianz,  orat.  49  ;  S.  Athanas.  in  Syno- 
psi  sacrae  Script. ;  S.  Isidorus  lib.  de  Ofliciis  Eccl.  c. 
12  ;  quin  et  concilium  Carthag.  Ill,  Innocent.  I,  epist. 

3  ;  Evaristus,  epist.  1,  Felix  I,  epist.  3  ;  Lactant.  lib. 
4,  c.  16  ;  Epiphan.  haeresi  76  ;  Damascen.  lib.  4  de 
Fide,  cap.  18  ;  Melito  Asianus  apudEuseb.  lib.  4  Hi- 
stor.  c.  25  vel  26,  ubi  quinque  Salomonis  numeral 
libros,  scilicet  Proverbia,  Sapientiam  (Graece  r  cocpia, 
perperam  aliqui  legunt,  vi  aocpta,id  est,  sive  Sapientia, 
quasi  Proverbia  alio  nomine  vocet  Sapientiam)  ,Eccle- 
siasten,  Canticum  et  Ecelesiasticum.  Hinc  Euseb.  lib. 

4  Hist.,  c.  22:  «Hegesippus,  inquit,  et  Irenaeus,  et 
d  omnis  antiquorum  chorus,  librum  qui  adtitulatur 
« Sapientia,  Salomonis  esse  dixerunt,  sicut  et  Prover- 
« bia  ;  >  sic  enim  Eusebii  verba  ex  Graeco  in  Lalinum 
traduxit  Ruftinus. 

Tertio,  quia  ipse  auctor  libri,  cap.  9,  7,  vocatjse  re¬ 
gem  et  aedificatorem  templi,  qui  alius  esse  nequit 

elle  parait  plus  clairement  marquee,  Isai.  c.  2,  5. 
Psal.  21,  3.  Pour  ce  qui  regarde  l’origine  de  l’idola¬ 
trie,  que  1’ auteur  de  la  Sagesse  attribue  a  la  douleur 
d’un  pere  qui  lit  adorer  son  fils  pour  se  consoler  de 
sa  mort,  il  est  vrai  que  plusieurs  auteurs  pretendent, 
au  conlraire,  que  le  premier  idolatre  a  ete  Ninus,  qui 
fit  adorer  Belus,  son  pere.  Mais  a  ne  regarder  merne  le 
livre  dont  nous  parlons,  que  comme  un  livre  profane, 
son  autorite  est  preferable.  Il  a  ete  ecrit  dans  un 
temps  et  dans  des  lieux  plus  proches  de  la  source  de 
l’idolatrie. D’ailleurs  Diophante  de  Lacedemone  et  Ful- 
gence  Placiade  parlent  du  commencement  des  idoles 
comme  ce  livre  sacre. 

L’objection  de  Limborch,  theologien  remonlrant, 
roule  sur  une  supposition  fausse  :  il  a  cru  que  l’auteur 
sacre  disait  que  de  son  temps  les  Israelites  etaient  op- 
primes,  ce  qui  ne  conviendrait  pas  au  temps  de  Sa¬ 
lomon.  Il  dit  seulement  que  les  amis  de  Dieu  sont 
toujours  persecutes  par  les  impies.  Van-dale,  incre- 
dule  de  profession,  rejette  ce  livre  avec  hauteur.  Le 
chap.  1 7  lui  deplait  parce  qu’il  y  est  parle  des  spec¬ 
tres  qui  apparurent  aux  Egyptiens  pendant  les  tene- 
bres  que  Dieu  repandit  sur  ce  royaume  :  mais  est-il 
impossible  qu’il  en  ait  apparu  ?  et  l’opposition  d’un 
livre  a  nos  sentiments  suflit-elle  pour  le  rejeter?  L’au¬ 
teur  de  la  dissertation  conclut  que  de  si  faibles  ob¬ 
jections  ne  doivent  pas  nous  empecher  de  respecter 
la  parole  de  Dieu  dans  le  livre  de  la  Sagesse. 

(Article  extrait  de  la  Bibliothequesacrec  de  Calmct.) 
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quam  Salomon  :  Tu,  ait,  elegisti  me  regent  populo  tuo, 
etc. ,  et  dixisti  me  cedificare  templum  in  monte  sancto  tuo. 

Veriim  longe  verius  est  Salomonem  non  conscri- 
psisse  liunc  librum ,  primo,  quia,  si  hie  liber  esset  Sa¬ 
lomons,  utique  Ilebraeis  fuisset  cognitus,  et  in  canone 
S.  Scripturae  positus  ;  jam  autem  nee  in  canone  He- 
braeo  est,  nec  Hebraice  ulli  visus  fuit :  nullus  enim 
est,  qui  eum  se  Hebraice  vidisse  asserat,  ac  nemo  ve- 
terum  (excepto  uno  Isidoro,  qui  posterior  est)  eum 
Hebraice  scriptum  asseverat,  uti  de  Evangelio  S.  Mat- 
tliaei  asseverat  S.  Hieronymus  et  alii,  cum  ex  adverso 
Ecclesiasticus  Hebraice  visus  fuerit  Jesu  Sirach  ju- 
niori,  utpote  qui  eum  se  ex  Ilebraeo  in  Graecum  trans- 
tulisse  profiteatur  in  Prologo. 

Secundb,  quia  liber  hie  primitus  graece  scriptus  vi- 
detur;  redolet  enim  Graecanicam'eloquentiam,  teste 
S.  Ilieron.  in  Prologo  in  libros  Salomonis  :  sicut  vice 
versa  Ecclesiasticus,  utpote  ex  Hebraeo  in  Graecum 
traductus,  magis  ]  Ilebraeam,  quam  Graecam  phrasin 
et  simplicitatem  redolet.  Confer  hunc  librum  cum 
Proverbiis,  et  videbis  quanta  sit  styli  phrasisque  di- 
stantia,  aepraesertim  hie  esse  elegantes  discursuscon- 
linuos  et  connexos,  cum  in  Proverbiis  sint  sententiae 
disparatae,  quae  nullum  inter  se  habent  ordinem,  vel 
nexum,  ut  plane abauctoribus  diversis  videantur  con- 
scripli  hi  duo  libri.  Adde  Salomonem  liujus  libri  non 
esse  auctorem,  inde  certocolligi,qu6d  auctor,  cap.  15, 
vers.  14,  dicat  hostes  populi  Dei,  puta  iEgyptios,  im- 
perare  illi.  Tempore  autem  Salomonis  nemo  impera- 
bat  Israeli,  nisi  Salomon,  qui  et  gentibus  vicinis  vel 
dominabatur,  vel  amicitiae  foedere  devinctus  erat.  Scri¬ 
ptus  est  ergo  hie  liber  sub  tempusPtolemaei  Lagi:  hie 
enim  Judaeam  oppressit, 

Tertio,  quia  veteres  tres  tantiim  numerant  Salomo¬ 
nis  libros,  scilicet  Proverbia,  Ecclesiasten  et  Cantica. 
Ita  Amphilochius  Iconii  episcopus  in  carm.  de  legen- 
dis  S.  Script.  Libris;  Isidorus  Pelus.,  lib.  4,  epist.  40; 
S.  Hier.  epist.  ad  Paulinum,  quae  praefigitur  Bibliis, 
et  alii. 

Quarto,  quia  ita  consent  plurimi  et  gravissimi  au- 
clores,  ut  Lyranus,  Hugo,  Dionysius  Abulens.,  Janse- 
nius,  Driedo,  Melchior  Canus,  Michael  Medina,  Al- 
jihons.  a  Castro,  Alphons.  Curiel,  Paulus  a  Palatio, 
Lorinus,  Pamelius,  Georgius  Ederus,  Didac.,  Covar- 
ruvias  lib.  4  variar.  Resol.  c.  14,  Adrian.  Finus,  Ge- 
nebrardus  et  alii,quos  citat  et  sequitur  noster  Pineda 
praef.  in  Ecclesiasten,  c.  2,  n.  20.  Imo  S,  Aug.  asse- 
rit  hunc  constantem  et  communem  esse  fidelium  sen- 
sum  ;  ejus  verba  mox  recitabo. 

Denique  auctor  liujus  libri  alludit subindead  fabulas 
poelarum,  qui  omnes  Salomone  longe  lucre  posle- 
riores.  Sic  c.  1,  14,  dicens  :  Nec  inferorum  regnutn  in 
tend ,  alludit  ad  fabulam  Plutonis  et  Dilis,  qui  lingi- 
lur  a  poetis  rex  inferorum,  atque  ab  inferis  ditionis 
suae  jura  in  terrain  extendisse.  Rursiun  alludit  ad  ri- 
tus  gentilium,  ut  cum  ait  c,  2,  v.  8,  ex  sententia 
Epicureorum  :  Coronemus  nos  rosis.  Nam  coronas  ro- 
saceas  apud  Hebraeos  non  luisse  tempore  Salomonis, 
mo  nec  tempore  Isaice  ct  captivilalis  Babylonicoe, 


i  censet  Ter  lull.  lib.  de  Corona  militis,  c.  9  :  videntur 
ergo  illae  posteriori  tempore,  ex  commercio  cum  gen- 
tilibus  ad  Hebraeos  permanasse.  Sic.  c.  17,  13,  in 
Graeco  nominat  Orcum,  et  alludit  ad  Lethen,  qui  a 
poetis  inducitur  velut  fluvius  inferni  mortuis  eo  ve- 
nientibus  inducens  rerum  omnium  oblivionem,  asse- 
ritque  ex  Oreo  promanasse  tenebras  yEgypti.  Et  c. 
ult. ,  vers,  ult.,  manna  in  Graeco  vocat  ambrosiam,  quae 
a  poetis  flngitur  esse  cibus  Jovis  et  deorum.  Hanc 
sententiam  clare  indicat  versio  Syriaca,  diim  hunc  ti . 
lulum  libro  praefigit :  <  Liber  magnae  sapientiae  ipsius- 
«met  Salomonis  lilii  David,  de  quo  facta  est  dubita- 
« tio,  quasi  aliquis  sapiens  ex  Hebraeis  scripserit  ilium 
tspiritu  prophetico,  ciim  nomine  Salomonis  posuis- 
« set,  sive  condidisset  ilium  ;  et  receptus  est,  t  pula 
habitus  canonicus.  Arabica  sic  habet :  Liber  Sapien- 
tice  Salomonis,  filii  David ,  qui  regnavit  in  filiis  Israel. 

Ad  primum  respondet  S.  Hieron.  in  Prologo,  illam 
inscriptionem  in  Graecis  codicibus  esse  falsam,  <  Alius, 
« inquit,  ^euXe-rrqpacpo?,  hoc  est,  falso  inscriptus,  qui 
« Sapientiae  Salomonis  inscribitur.  »  Et  mox  :  4  Apud 
<  Hebraeos  nusquam  exstat,  et  ipse  stylus  Graecam  elo- 
4  quentiam  redolet,  et  nonnulli  scriptorum  veterum 
4  hunc  esse  Judaei  Philonis  affirmant. » 

Ad  secundum  respondetur  Patres  hunc  librum  ci- 
tare  nomine  Salomonis  iisdem  de  causis  quibus  Eccle- 
siasticum  tribuunt  Salomoni,  quas  recitavi  prooemio 
in  Eccles.,  ac  praesertim  quod  auctor  hujus  libri 
eum  scripserit  nomine  Salomonis,  ej  usque  personam 
induat ,  ac  ilium  loquentem  et  docentem  indu¬ 
cat  :  sicut  Plato  suos  Dialogos  inscribit  nomine  Socra- 
tis,  Gorgiae,  Protagorae,  Timaei,  etc. ,  quia  eos  loquenles 
inducit ;  et  Xenophon  suum  opus  inscribit  Cyrum,  si¬ 
ve  Cyripaediam  ;  et  Cicero  librum  de  Claris  Orator, 
inscribit  Brutum,  qui  inter  oratores  excelluit.  Sic  ergo 
hie  liber  adscribilur  Salomoni,  quia  Salomon  hie  lo- 
quens  inducitur,  qui  omnium  sententia  fuit  morta- 
lium  scientissimus,  et,  ut  ille  ait,  antistes  sapientiae, 
Minervae  oraculum,  prudentioe  ocellus,  Themidis  os, 
medulla  consilii,  Scripturae  anima. 

Id  diserte  docet  Euseb.,  lib.  11  Praep.  c.  5  :  «IIac 
4  rationecommotus,  inquit,  qui  librum  sapientiae  per- 
asonae  suae  (ejus,  scilicet  Salomonis)  inscripsit ;  ipse 
4mihidedit  liorum  quae  sunt  scientiam,  ait,  veram,  > 
etc. ;  pergitque  citare  verba  quae  habentur  Sapient,  c. 
7, 17.  Sic etOrigen.  in  Joan.  tom.  20 .Sapientiae  liber, 
inquit,  Salomoni  inscriptus.  Ergo  hie  liber  scriptus  est, 
non  a  Salomone,  sed  ab  alio  in  persona  Salomonis ; 
unde  et  S.  Thom,  in  1-2,  q.  113,  art.  3,  ad  2,  ait  in 
hoc  libro  sermonem  esse  ex  persona  Salomonis.  Idem 
expresse  docet  Alfonsus  Curiel,  controv.  2  in  lib.  Sa¬ 
pientiae.  Quin  et  S.  Aug.  lib.  2  de  Doctrina  Christi, 
c.  8,  sic  ait :  t  Illi  duo  libri,  primus  qui  Sapientia,  et 
4  alius  qui  Ecclesiasticus  inscribitur,  de  quadam  simi- 
4  litudine  Salomonis  esse  dicuntur ;  nam  Jesus  lilius 
4  Sirach  eos  scripsisse  constantissime  perhibetur. »  Et 
lib.  17  de  Civit.  c.  20,'deeisdem  libris  inquit :  4  Alii 
4  verb  duo,  quorum  unus  Sapientia,  alter  Ecclesiasti- 
« cusdicitur,  propter  eloquii  nonnullum  simililudincm. 
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<  uL  Salomonis  dicantur,  obtinuit  consuetudo ;  non  au- 
i  tem  esse  ipsius,  non  dubitanl  docliores.  t 

Acceditquod  auclor  Sapientia}  imitatus  sit  Salomo- 
nem,  ejusque  sensa,  forte  eliam  sententias  et  verba 
in  libris  Ilebr.  illius  sevi  sparsim  reperlas  collegeril, 
ordinarit,  Graecaque  phrasi  et  stylo  expresserit,  ut  pa- 
tet  conferenti  c.  7  et  9  Sapient,  cum  iis  quae  de  Salo- 
mone  dicunlur  5  Reg.  5,  1  Paral.  28,  2  Paral.  1, 
Prov.  8,  etc.  Salomon  enim  locutus  est  tria  miilia  pa- 
rabolarum,  et  carminum  quinque  miilia,  ut  palet  5 
Reg.  4,  52,  quae  omnia,  nec  Proverbiis ,  nec  Eecle- 
siast.,  nec  Cantico  contineri  queunt;  pars  ergo  eorum 
Sapientia  contineri  potest.  Ita  censent  Bellarm.  lib. 
1  de  Yerbo  Dei,  c.  13;  Possevinus  in  Apparatu  sacro, 
verbo  Salomon;  Adrian.  Finus  lib.  6  Flagelli  Judaeo- 
rum  c.  13,  et  alii. 

Ad  Eusebium,  respondeo  ejus  verba  perperam  tra- 
ducta  esse  a  Ruffino  :  sic  enim  babent  :  Non  solus  au- 
lem  ipse ,  sed  et  Irenceus,  et  omnis  veterum  chorus ,  Om¬ 
ni  virtute  refertam  Sapientiam  Salomonis  Proverbia 
nuncuparunt,  itaque  Euseb.  non  loquitur  de  libro  Sa- 
pientiae,  sed  de  Proverbiis  Salomonis  ,  eaque  dicit  a 
multis  vocari  Sapientiam  Travapsxov,  id  est,  de  omni  vir- 
tule  tractantem ;  unde  et  Ecclesia  in  Officio  divino  re- 
citans  Proverbia  Salomonis,  v.  g.  :  Dorninus  possedit 
me,  ex  c.  8  :  Mulierem  fortem,  ex  cap.  51,  praemitlit: 
Lectio  libri  Sapientia’. 

Ad  tertium,  jam  dixi  librum  scriptum  esse  ab  alio 
quidem,  sed  in  persona  Salomonis,  ac  ex  multis  Salo¬ 
monis  sententiis,  quales  sunt  iilae  in  argumentopropo- 
sitae. 

Secunda  sententia  est  S.  Augustini  lib.  2  de  Doctr. 
Christ,  c.  8,  et  lib.  17  de  Civit.  cap.  20,  ubi  scribit 
constantem  esseopinionem,  auctorem  libri  Sapienliae, 
aeque  ac  Ecclesiaslici,  esse  Jesum  filium  Siracb,  ut 
patet  ex  verbis  ejus  jam  recensitis.  Unde  uterque 
liber  a  multis  vocatur  Sapientia.  Idem  opinatur 
S.  Isidorus  et  Theod.  apud  Lipoman.  in  Exod. 
10.  Yeriim  banc  sententiam  retraclat  ipse  S.  Aug. 
lib.  2  Retract,  cap.  4  :  «De  auctore  libri,  ait,  quern 
«plurcs  vocant  Sapientiam  Salomonis,  quod  etiam 
« ipsum,  sicut  Ecclesiasticum,  Jesus  filius  Sirach  scri- 
« pserit,  nec  ita  conslare  sicut  a  me  dictum  est,  postea 
« didici,  et  omnino  probabilius  comperi  non  esse  ejus 
« libri  auctorem. » 

Terlia  sententia  est,  auctorem  hujus  libri  esse  Phi- 
loncm  Hebrseum,  qui  paulo  post  Christum  visit  sub 
Caio  Caligula  imperalore,  ad  eumque  legationem  obiit 
pro  Judaeis,  sed  ab  co  repulsus  conversus  ad  socios 
dixit :  Bono  simus  animo ;  nam  Dens  nobis  propitius 
erit ,  cum  infensus  est  Cains,  uli  refert  Joseph,  lib.  18 
Anliq.  c.  10.  llic  enim  Philo  fuit  vir  doetus  et  di- 
sertus,acplurimos  in  Script urasedidit  iibros,  totusque 
moralisest  etpius,  qualisest  et  auclor  Sapienliae.  Unde 
S.  llier.  in  prologo  ait : « Nonnulli  scriplorum  veterum 
« bunc  esse  Juda}i  Philonis  affirmant.  >  Ita  censent  Ly- 
ran.,  Dion.,  Galalinus  lib.  1  de  Arcan.  fidei,  cap.  4; 
Ludov.  \ives  in  c.  20  lib.  17  S.  Aug.  de  Civil.  Ad- 
duntque  nonnulli  Pliilonem  scripsisse  bunc  librum  ad 


consolalionem  Judaeorum,  quos  affligebat  Caius  impe- 
ralor.  Unde  propouit  eis  exemplum  liberationis  IIc- 
bramrum  a  tyrannide  Pharaonis,  quern  Deus  tot  pla- 
gis  attrivil,  ac  justi  regis  regimen  describit,  injusti 
vero  ct  tyranni  culpam,  eique  Dei  vindiclam  commi- 
natur. 

Yeriim  haec  sententia  plane  estimprobabilis.  Primo, 
quia  liic  Philo  post  Christum  mansit  Judaeus,  id  est, 
infidelis,  ct  in  Judaismo  pertinax  ,  ideoque  a  Christo 
alienus,  ct  chrislianae  fidei  adversarius.  Quis  credat 
infidelein  scripsisse  librum  tamfidelem,  in  quo  fidei 
principia  traduntur,  ac  praesertim  de  Christo  patiente 
et  mortuo,  ut  patet  c.  2,  20  ? 

Secundo,  quia  Sapientia  ab  omnibus  orthodoxis,  to- 
taque  Ecclesi;\  numeratur  inter  Iibros  veteris  Tesla- 
menti,  qui  ante  Christum  scripti  sunt;  prophetat  enim 
de  Christo  cap.  2;  ergo  scribi  non  potuit  a  Philone, 
qui  vixit  post  Christum.  Adde  stylum  Philonis  a  stylo 
Sapientiae  longe  distare. 

Tertid,  quia  Philo  hie  valde  addictus  fuit  Platon i ; 
unde  illud  :  Aut  Philo  platonizat,  aut  Plato  philoni- 
zat.  Hinc  ex  Platone  suos  hausit  errores,  ut  cum  lib. 
de  Opilicio  sex  dierum  censet  Stellas  esse  animalia  in- 
telligentia ;  ac  ccelum  a  Deo  esse  factum,  ut  deorum 
lam  invisibilium  (angelorum)  quam  visibilium  (slel- 
larum)  sit  domicilium  :  astruit  saepe  planetarias  divi- 
nationes]  ex  Thalmudicis  et  Genethliacorum  delira- 
men  lis ;  dubital  an  mundus  magis  sit  ad  imaginem 
Dei  factus,  quam  homo,  et  an  paradisus  terrestris  rc- 
vera  exstilerit;  libro  de  Congressu  quserendee  eruditio- 
nis  gratia,  insinuare  videtur  infernum  non  aliud  esse, 
quam  flagitiosi  hominis  conscientiam,  ejusque  remor- 
sum ;  lib.  de  Profugis,  asserit  animam  rationalem  dun- 
taxat  Adae  creatam  a  Deo,  sensitivam  autem  una  cum 
angelis.  Plures  Philonis  errores  recenset  Sixtus  Se- 
nensis  lib.  5  Biblioth.  cap.  17  et  93,  nonnullos  autem 
refeilit  auctor  libri  Sapientiae. 

Quarto,  quia  liber  hie  citatur  a  S.  Clemente  pontif. 
epist.  1,  et  a  S.  Dionysio  Areopag.  c.  4  divin.  Nom. , 
ut  sacer,  divinus  et  priscus ;  S.  Dionysius  autem , 
aeque  ac  S.  Clemens ,  coaevus  Philoni  fuit;  into  liber 
Sapienliae  citatur  a  Christo  et  Apostolis,  qui  Pliilonem 
antecessere,  ulostendiq.  1. 

Quin  to,  quia  S.  Ilieron.  lib.  de  Yiris  illustribus,  et 
Euseb.  lib.  2  Ilistor.  c.  17,  lexentes  catalogum  libro- 
rum  Philonis,  nullam  faciunt  mentionem  libri  Sapien¬ 
tiae. 

Uisce  rationibus  convicti  nonnulli  censent  bunc  li¬ 
brum  scriptum  a  Philone,  non  illo  qui  vixit  post  Chri¬ 
stum  sub  Caio,  sed  seniore,  qui  vixit  centum  sexa- 
ginta  annis  ante  Christum  sub  Onia  prisco  pontilice. 
Ita  Alfons.  Curiel,  controv.  2;  Michael  Medina,  lib.  6 
de  recta  in  Deum  Fide,  c.  12 ;  Driedo  lib.  1  de  eccles. 
Dogm.  cap.  4,  ad  5  diffic.;  Canus  lib.  2  de  Locis,  c. 
11 ,  ad  5;  Pamelius  in  notis  ad  S.  Cyprian.,  lib.  de 
Mortal,  numer.  43;  Genebr.  in  Chronolog.,  anno  mundi 
5860. 

Yerum  Philonis  hujus  senioris  nulla  est  menlio 
apud  Josephum,  Eusebium  aliosque  antiquos  scriplo- 
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res  :  hi  enim  tantiim  meminerunt  Philonis  Hebraei, 
qui  visit  sub  Caio,  et  Philonis  Byblii,  id  est,  oriundi 
ex  Byblo  civitate  Phoenicia} ,  qui  non  fuit  llebraeus, 
genlilis,  ideoque  ineptus  ad  scribendum  res  Judaicas, 
ac  multo  magis  ad  scribendum  libros  canonicos.  Id 
diserle  docetEuseb.lib.  1  Praepar.  Evang.  c.  6  :  «Phi- 
t  lo,  ait,  non  llebroeus,  sed  Byblius,  Phoenicum  histo- 
i  riam  eorum  lingua  scriptam  in  graecam  linguam  tra- 
*  duxit.  i  Eumdem,  non  alium,  citat  Josephus  lib.  1 
contra  Appionem,  cujus  verba  transcripsit  Euseb.  lib. 

9  Praep.  in  fine,  ubi  ait  Demetrium  Phalereum,  Phi- 
lonem  seniorem  (Byblium)  et  Eupolemum,  gentiles 
scripsisse  liistorias  Chaldaeorum,  Syrorum  et  Phoeni¬ 
cum,  ac  obiter  subinde  tangere  res  Judaicas,  sed  in 
hisce,  utpote  sibi  peregrinis,  quandoque  hallucinari : 

<  Quibus,  inquit,  venia  danda  est,  quoniam  magnam  * 
c  nostrarum  litterarum  peritiam  non  habuere, »  quod 
de  Philone  Ilebraeo  dici  nequit.  Adde  :  Auctores  citati 
censent  Philonem  hunc  fuisse  unum  ex  septuaginta 
duo  Interpretibus  :  hoc  autem  dici  nequit ;  nam  Ari- 
staeasin  Ilistoria  septuaginta  duo  Interpretum  singu- 
lorum  nomina  assignans ,  nullum  inter  eos  Philonem 
nominat. 

Causa  erroris,  cur  scilicet  nonnulli  Sapientiam  tri- 
buunt  Philoni,  est  quod  Salomon  a  Deo,  2  Reg.  12, 25, 
nuncupatus  sit  Hebr.  JTTT  iedidia,  id  est,  amabilis 
Domino ,  qui  Graeee  dicitur  cptXso  enim  est  amo, 
<ptXia  amor,  cpiXo?  amicus.  Unde  et  Philo  Judaeus  a 
Rabbinis  (et  nominatim  a  R.  Azaria)  Hebr.  vocatur 
Iedidia.  Hebraei  enim  prisci  Sapientiae  auctorem  fe- 
cere  Salomonem,  utpatet  ex  R.  Mose  Bar.  Nachmani, 
qui  contracts  Rembam  vocatur,  et  ante  trecentos  an- 
nos  lloruit.  Ilic  enim  inj  prooemio  Pentateuchi ,  ex 
magna  Sapientia  Salomonis  velut  S.  Scriptura  citat 
illud  Sapient.  7,  7  :  Optavi,  et  datus  est  mihi  sensus, 
ac  caetera  quae  sequuntur  recitat  accurate  et  prolixe. 
Recitat  autem  lingua  Hierosolymitana,  puta  Syriaca, 
qua  usi  sunt  Judaei  post  reditum  ex  Babylone;  unde 
colligas  libri  liujus  auctorem  ita  esse  Salomonem,  ut 
tamen  a  quopiam  posteriore  post  excidium  Jerusalem 
per  Chaldaeos  ,  scriptus  sit  stylo  proprio  et  patrio, 
ideoque  non  pure  llebraice ,  uti  sua  scripsit  Salo¬ 
mon,  sed  corruplesive  Hierosolymilane,  hoc  est,  Sy- 
riace.  Aut  potius  liber  hie  primilus  ab  auclore  Graeee 
scriptus,  deinde  a  quopiam  Ilebraeo  in  linguam  Hie- 
rosolymilanam  translatus  est  aeque  ac  liber  tertius 
Machabaeorum ;  sic  enim  et  Josephus,  et  Philo  sua 
Graeee  scripscrunt,  quia  Graeee  periti  Graecis  et  Lati- 
nis  scribebant.  Stylus  enim  Sapientiae  plane  Graecam 
phrasim  redolet,  non  Ilebraeam.  Recentiores  ergoLa- 
tini  nonnulli  hunc  librum  tribuerunt  Philoni  Judaeo, 
eo  quod  Hebraei  tribuerent  eum  Philoni,  ignorantes 
ipsos  per  Philonem  intelligere  Salomonem,  ob  cau- 
sam  jam  diclam,  non  Philonem  Judaeum. 

Dico  ergo :  Cerium  est  de  fide  auctorem  primarium 
libri  Sapientiae  esse  Spiritum  sanctum ;  incertum  vero 
est,  quis  fuerit  secundarius ,  scilicet  Hebraeus  scriba 
et  Rabbinus,  qui  dictante  Spiritu  sancto  eum  conscri- 
pserit. 


Id  satis  insinuatS.  Dionys.  Areop.  c.  4  divin.  Nom. , 
ubi  citans  locum  ex  c.  8  Sapientiae  :  Inprimis,  inquit, 
Scripturce  sanctce  institutionibus  invenies  quemdam  luvc 
dicentem  de  divina  sapientia  :  Amator  factus  sum  pul- 
chritudinis  ejus ,  ubi  to  queyndam  significat  auctorem 
incertum.  Eodem  modo  Sapientiae  auctorem  citat 
Anastasius  Nicaenus  quaest.  35  in  sacram  Scripturam  : 
«  Quidam,  inquit ,  sapiens. »  Et  S.  Gregorius  lib.  27 
Mor.  c.  18  :  «Bene,  inquit,  per  quemdam  sapientem 
t  dicitur  (Sap.  17,  10)  \Ciim  sit  timida  neqailia; »  et 
lib  23  Mor.  c.  16  :  cBene  quidam  sapiens  (Sap.  7, 
1 15)  :  Mihi  autem  Deus  dedit  dicere  ex  sententia.  i  Si- 
mili  modo  eum  citat  S.  Chrys.  horn.  4  et  47  in  Gen., 
et  horn.  40  et  42  in  Matth.,  et  S.  Cyrill.  Alex.  dial,  de 
Trinitate,  et  S.  Hier.  in  Prologo  in  libros  Salomonis : 
« Apud  Hebraeos,  inquit,  nusquam  est,  quin  etipse  sty- 
« lus  Graecam  eloquentiam  redolet. » Et  Euseb.  lib.  11 
Praep.  c.  5  : 4  Hac  ratione  commotus,  ait,  qui  librum 
4  Sapientiae  suae  personae  inscripsit, »  scilicet  incogni- 
tus.  Genebrardus  quoque  ait  auctorem  Sapientiae  esse 
anonymum  et  incertum.  Sic  et  caeteri,  quos  citat  et 
sequilur  Pineda  Praefat.  in  Eccles.  c.  2. 

Porro,  quia  hie  liber  videtur  scriptus  Graeco  stylo 
ab  Hebraeo  quopiam,  teste  S.  Ilieron.,  conjicere  licet 
eumdem  scriptum  esse  paulo  post  regnum  Alexandri 
Magni,  qui  Salomone  sexcentis  et  ampliiis  annis  fuit 
posterior.  Alexander  enim  cum  imperio  linguam  Grae- 
cam  invexit  in  Judaeam,  ita  ut  nobiliores  Judaei  tunc 
Graeee  discere  coeperint.  Ilinc  paulo  post  Alexandrum 
Ptolemaeus  Philadelphus,  secundus  ^Egypli  rex,  e  Ju¬ 
daea  evocavit  septuaginta  duo  Interpretes,  qui  Biblia 
Hebraea  in  Graecum  idioma  traducerent :  quare  tunc 
Hebraei  didicere  linguam  Graecam,  ac  Graeee  scripsere 
libros ;  unde  et  Jesus  Sirach  nepos  librum  Ecclesia- 
stici  ab  avo  Hebraice  conscriptum  traduxit  in  linguam 
Graecam,  ut  ipse  fatetur  in  Prologo  Ecclesiastici :  illud 
enim  seculum  fuit  litteratorum ;  quare  tunc  apud  Ju- 
daeos  floruit  sapientia  et  eloquentia  Graecanica.  Igitur 
textus  Graecus  hie  videtur  originarius  S.  Scriplurae 
textus.  Nam  stylus  et  facundia  Graecam  magis  elo¬ 
quentiam  quam  Hebraeam  simplicitatem  redolet,  ut 
recte  advertit  S.  Hier.,  et  colligilur  ex  c.  15,  14. 

Videtur  ergo  quod  sub  tempora  Ptolemaei  Philadel- 
phi  scriptus  fuerit  liber  Sapientiae  Graeee,  ab  aliquo  e 
septuaginta  duo  Interpretibus ,  vel  simili  Rabbino  , 
forte  in  gratiam  Ptolemaei  Philadelphi ;  unde  loto  hoc 
libro  regem  inslruit,  quomodo  sapienter  et  juste  de¬ 
beat  administrare  rempublicam.  Hac  enim  de  re  ipse 
Ptolemaeus  septuaginta  Interpretibus  totidem  quaestio- 
nes,  puta  singulis  singulas,  proposuit ,  ut  ab  iis  disce- 
ret  modum  bene  regendi,  quas  recenset  Arislaeas  in 
Historia  septuaginta  duo  Interpretum.  Ilaec  chronolo- 
gia  et  ratio  temporis  facem  praeferet  liuic  libro  ,  eum- 
que  mirifice  illustrabit,  ut  patebit  quaeslione  sequenti. 

Quaeritur  ergo  tertio ,  quod  sit  argumentum  liujus 
libri?  Respondeo  :  Liber  hie  argumentum  prodit  no¬ 
mine  suo :  vocatur  enim  Sapientia,  quia  tractat  de  vera 
sapientia,  ejusque  origine,  moribus ,  operibus,  ef- 
fectibus  et  praemiis.  porro  sapientia  hie  non  lam  spe^ 
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culativa  quam  practica  accipitur,  quae  scilicet  est 
ratio  agcndorum  secundum  Deum  ,  ac  proinde  non 
aliud  est  quam  vera  veri  Dei  cognitio  conjuncta  cum 
ejus  timore  ,  religione  et  cultu ,  qui  liominem  ad  sa- 
lulem  et  aeternam  felicitatem  perducit.  Ilinc  Isidorus 
lib.  3  Etym. :  Sapientia ,  ait ,  est  sapida  scientia.  Unde 
noster  sapientiam  hancvertit,  euae'Seiav,  id  est,  pieta- 
tem,  cap.  10,  42,  ac  sapientiam  subinde  nominat  justi- 
tiam,  quae  generalis  est  virtus,  omnesquevirtutes  com- 
plectitur, Clique  cap.  7,  vers,  ultimo,  opponit  malitiam, 
id  est,  vitium  et  peccatum.  Id  ita  esse  clare  significat 
Sapiens  cap.  6  ,  18 ilnitium,  inquit,  illius  verissima 
est  discipline  concupiscentia  :  cura  ergo  discipline , 
dilectio  est ;  et  dileclio ,  custodia  legum  illius  est ; 
custoditio  autem  legum ,  consummatio  incorruptionis 
est;  incorruptio  autem  facit  esse  proximum  Deo. 
Concupiscentia  itaque  sapientie  deducit  ad  regnum 
perpetuum. 

Unde  et  Moyses  Deut.  4,5:  Scitis ,  ait ,  quod  do- 
cuerim  vos  precepta  atque  justitias,  sicut  mandavit 
mihi  Dominus  Deus  meus  :  sic  facietis  eg  in  terra  quam 
possessuri  estis,  et  observabitis  et  implebitis  opere; 
hec  est  enim  vestra  sapientia,  et  intellectus  coram 
populis ,  ut  audientes  universa  precepta  hec  dicant : 
En  populus  sapiens  et  intelligens  gens  magna.  Et  Job 
c.  28,  v.  28  :  Ecce  timor  Domini,  inquit,  ipsa  est 
sapientia.  Unde  Lactant.  lib.  5  de  vera  Sapientia , 
c.  11,  et  lib.  4 ,  c.  3  ,  dixit  sapientiam  et  religionem 
segregari  non  posse ,  quod  sapere  nihil  aliud  sit  quam 
Deum  verum  justis  ac  piis  cultibus  honorare.  Vide 
dicta  Eccli.  1,  1,  et  Prov.  1,1. 

Apud  philosoplios  et  theologos  scholasticos  sapien¬ 
tia  aliter  varieque  accipitur  ,  ut  pro  rerum  omnigena 
cognitione ,  pro  ea  quae  in  quovis  genere  artis  est , 
pro  metaphysica ,  pro  theologia  ,  pro  fide  quae  in 
actionem  eliam  prodeat ;  adde ,  pro  uno  donorum 
Spiritus  sancti,  et  increata  Sapientia,  Yerboque  di- 
vino.  Quas  acceptiones  fuse  hie  prosequitur  noster 
Christoph,  a  Castro ;  sed  illae  hue  non  pertinent ,  nisi 
quateniis  sapientiae  jam  explicatae  sunt  asseclae ,  ef- 
fectus  et  praemia,  uti  patuit  in  Salomone ,  qui  proinde 
de  se  ita  scribit  c.  7,  17  :  Ipse  enim  dedit  mihi  horum 
que  sunt  scientiam  veram ,  ut  sciam  dispositionem 
orbis  terrarum  ,  et  virtutes  elementorum,  initium,  et 
consummationem,  et  medietatem  temporum,  vicissitudi- 
num  permutationes  et  commutationes  temporum ,  anni 
cursus ,  et  stellarum  dispositiones ,  naturas  anima- 
lium ,  et  iras  bestiarum ,  vim  ventorum ,  et  cogita- 
tiones  liominum  ,  dijferentias  virgultorum  ,  et  virtutes 
radicum  ,  et  quecumque  sunt  absconsa  et  improvisa , 
didici :  omnium  enim  artifex  docuit  me  Sapientia. 

Auctorem  nostrae  Sapientiae  imitati  sunt  philosophi. 
Hinc  Plato  philosophiam  nunc  definit  solutionem 
animi  a  corpore ,  sen  mortis  commentationem  :  in- 
terdiim  conversionem  animi  ad  ea  quae  vera  sunt  et 
divina.  Stoici  vero  ,  auctore  Plutarcho  lib.  1  de  Pla- 
citis  philosophorum  ,  c.  1,  definierunt  philosophiam 
accommodate  ad  vitam  artis  meditationem  ,  atque 
banc  esse  unam  camdcmque  summain  virtulem ,  quae 


per  Dei  imitationem  ,  ut  ex  Platone  adducit  Euseb. 
lib.  12  de  Praep.  c.  20,  quantum  homini  possibile  est, 
transitum  facit ,  et  fugam  terrenorum  ;  imitatur  au¬ 
tem  Deum  justitia ,  sanctitate  ,  prudentia.  Est  autem 
justitia  ,  ut  docet  Clemens,  Strom,  lib.  4,  concentus 
partium  animae  ;  sanctitas  vero  Dei  cultus. 

Porro  ,  Stoicorum  axioma,  imo  paradoxum,  fuit » 
solum  sapientem  esse  regem  ,  legislatorem ,  impera- 
torem,  justum ,  sanctum,  Deo  amicum  ,  solum  di- 
vitem  ,  liberum ,  honoratum  ,  pulchrum.  Ita  ex 
Platone  in  Phaedro  docet  Clemens  Alexandrin.  lib.  1 
Strom. ,  quin  et  Cicero  orat.  pro  Murena.  Hinc  et 
iEgyptii  nonnisi  ex  sapientibus  creabant  reges  et  judi- 
ces ,  teste  Clemente  lib.  5 ;  ex  Magis  Persae ,  ex 
Gymnosophistis  Indi.  Ita  noster  a  Castro. 

Nota  eamdem  sapientiam  hie ,  et  in  Proverbiis  et 
aliis  libris  sapientialibus  pertractari ;  sed  hie  subli- 
miiis ,  diviniiis  ,  et  quasi  ex  radice.  Unde  etiam  agit 
de  sapientia  increata  ,  turn  essentiali ,  quae  commu¬ 
nis  est  toti  sanctissimae  Trinitati;  turn  genita  et  notio- 
nali,  id  est,  Verbo  aeterno ,  ac  de  ejusdem  incar- 
natione  et  passione  prophetat.  Qua  de  causa  Sapien¬ 
tiae  nomen  huic  libro  est  appropriatum  :  licet  enim 
tres  libri  S.  Scripturae  vocentur  Sapientia  ,  nam  Pro- 
verbia  vocantur  Sapientia  Salomonis ,  Ecclesiasticus 
vocatur  Sapientia  Sirach ,  hie  liber  vocatur  Sapientia 
Philonis  ,  vel  potius  anonymi ,  tamen  hie  liber  prae 
caeteris  nomen  Sapientiae  absolute  obtinuit ,  turn 
quia  agit  de  Sapientia  in  genere  ,  ejusque  natura  , 
origine ,  internisque  proprietatibus ,  turn  quia  in  Pro¬ 
verbiis  et  Ecclesiastico  lraduntur  praecepta  sapientiae 
eticha,  quae  quemvis  privatum  de  moribus  et  virtuti- 
bus  instruunt ;  unde  hi  duo  libri  vocantur  aoepta.  uava- 
peTo? ,  id  est ,  sapientia  omnino  virtuosa  :  hie  verb  li¬ 
ber  Sapientiae  tradit  praecepta  polilica ,  quibus  reges 
et  magistratus  ad  bene  regendam  rempublicam  infor¬ 
mat  ,  ut  patet  c.  1, 1,  c.  6  ,  2  et  seq.  Summa  enim 
sapientia  et  ars  artium  est  regimen  animarum ,  ait 
S.  Gregorius  initio  sui  Pastoralis.  Adde,  Sapientiam 
de  caeteris  quoque  virtutibus  cuique  propriis  tractare, 
ideoque  et  ipsa  Travapsro;,  id  est,  omni  virlute  referta, 
aDamasceno  lib.  4  de  Fide,  c.  18,  nuncupatur  :  imo 
liber  hie  magis  est  pius  et  patheticus ,  quam  sit  Eccle¬ 
siastes  vel  Proverbia ;  passim  enim  Dei  timorem  pios- 
que  erga  Deum  affectus  spirat,  legentique  aspirat,  turn 
quia  prophetat  de  Filio  Dei,  cui  Sapientiae  nomen  ex 
vi  originis  est  proprium  ;  unde  nobile  illud  Constan- 
tinopolis  templum  Dei  Filio  dicatum  ,  Sophiae  no¬ 
mine  fuit  insignitum.  Et  Christus  specie  adolescentis 
speciosi  apparens  B.  Laurenlio  Jusliniano  adliuc  ado- 
lescenti ,  rogatus  quisnam  esset,  Dei  Sapientiam  se 
esse  respondit,  uti  habet  ejus  Vita.  Hinc  S.  Athanas. 
in  Synopsi  S.  Scripturae  bonam  hujus  libri  partem  ap- 
plicat  Christo  ;  hinc  et  liber  hie  a  Patribus  inter  pro- 
phetales  referlur. 

Quocirca  idem  dividi  potest  in  tres  partes  ,  sive 
sectiones.  Prima  a  cap.  1  usque  ad  7  elogium  sapien¬ 
tiae  continet,  et  paraenesim  vel  adhortationem  ad  gjus 
amorem  ,  studium  et  zclum :  secunda  a  cap.  7  ad  10, 
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originem  sapienliae ,  quod  scilicet  a  Deo  sit  orta  ; 
lerlia  a  cap.  10  ad  finem  ,  ejus  efTectus  et  commoda 
per  patriarcharum  Adae ,  Noe,  Abrahae,  Lot,  Jacob, 
Joseph  ,  Mosis  ,  Ilebraeorum  exempla  enarrat. 

Igitur  boc  libro  est  conlinua  et  perpetua  sapienliae , 
id  est ,  juslitiae  et  virtutis  laus ;  ac  insipientiae ,  id 
est ,  injustitiae  et  vitii,  vituperatio  ,  cum  intenta- 
tione  gravissimorum  ,  vel  suppliciorum  ,  vel  prae- 
miorum.  Unde  nullus  fere  liber  veteris  Testamenli 
clariiis  graviiisque  proponit  justorum  aelerna  in  coelis 
prapmia  ,  et  impiorum  aelerna  in  gebenna  tormenta  , 
quam  liber  Sapienliae. 

Jam  ut  proximiiis  et  penitius  argumentum  et  ma- 
teriam  liujus  libri  inspiciamus  ,  meminisse  oportet 
quod  dixi  qiuest.  proceed. ,  librum  liunc  scripium  sub 
tempora  Alcxandri  Magni  et  Ptolemoei  Philadelphi  : 
Alexander  enim  pugnaturus  contra  Darium  ullimum 
regem  Persarum  (  uti  paulo  post  eum  vicit ,  ab  eoque 
et  Persis  monarebiam  ad  se  et  Groecos  transtulit ),  of- 
fensus  fuit  Judoeis  ,  eb  quod  ipsi  Darii  partes  adjuve- 
rant ;  quare  pergens  Ilicrosoiymam  eis  minabalur 
excidium  ;  sed  occurrit  ipsi  Jaddo  pontifex  ponlifi- 
calibus  amictus,  ejusque  iras  et  animosad  benevolen- 
tiam  inflexit.  Quocirca  et  ipse  primus  pontilicem 
salulavit ,  et  nomcn  Dei  telragrammaton  ,  quod  in 
fronte  laminoe  incisum  gestabat ,  adoravit ;  ciunque 
id  omnes  mirarentur,  Parmenio  Alcxandrum  rogavit, 
inquit  Josepbus  lib.  11  Antiq.  c.  8  :  «Quid  ita  cum 
« ipse  adoraretur  ab  omnibus  ,  nunc  adoraret  Judaco- 
« rum  pontificem  ?  At  ille  non  liunc  se  adorasse  re- 
i spondit ,  sed  Deo,  cujus  pontifex  esset,  bonorem 
« eum  exliibuisse.  liunc  enim  ,  inquit ,  vidi  et  antea 
« boc  ipso  babitu  ,  cum  adliuc  essem  in  Dio  Macedo- 
«nioe  ,  qui  me  deliberantem  quomodo  Asiani  possem 
« subigere ,  hortatus  est  forti  esse  animo ,  et  sine  mora 
« exercitum  trajicere  ;  nam  suo  ductu  potiturum  me 
t  Persarum  imperio.  Quapropter,  quia  nunc  primiim 
i  talem  habitum  vidi ,  agnoscens  liunc ,  et  visionis 
mnemor,  quse  me  ad  banc  expeditionem  impulit , 
«puto  me  non  sine  numine  in  Darium  exercitum  du 
«cere,  et  brevi  fore  victoriae  compotem  ,  et  sublalo 
((Persarum  imperio  cessuramibi  omnia  ex  sentential. » 

Alexandra  mortuo,  quatuor  duces  primarii  ejus  di 
visere  imperium.  Antigonus  occupavit  Asiani ,  An- 
tipater  Macedoniam ,  Seleucus  Syriam  ,  Ptolemoeus 
Lagi  filius  yEgyptum :  quare  media  inter  Syriam  et 
yEgyptum  Judaea  ulrjque  ,  et  utriusque  (pula  Selcuci 
et  Ptolemoei )  posteris  ,  fuit  pomum  discordioe  ,  imb 
proedoe ,  nunc  Ptolemocis  ,  nunc  Antiochis  cam  sibi 
subjugantibus.  Igitur  Ptolcmaeus  Lagi  filius  Ilierosoly- 
niam  dolo  invadens  cepit ,  ac  ex  Judaea  in  yEgyptuin 
abduxil  cenlum  viginti  caplivorum  millia  :  quare  Ju- 
doeos  graviter  afllixit ,  adeb  ut  nonnulli  Judoeorum  in 
yEgypto  a  judaismo  ad  gentilismum  et  idola  yEgyp- 
tiorum  dcficerent. 

Ptoleimeo  Lagi  in  regno  yEgypti  successit  filius 
Ptolemoeus  Pbiladelplius  :  hie  palris  vestigiis  insistens 
initio  pressit  Judaeos,  ac  postinodum  per  sepluaginta 
duo  Inlerpretcs  eis  reconciliatus  ,  valde  benevolus  et 


beneficus  exstitit ,  quae  omnia  fuse  narrat  Joseph,  lib. 

1 2  Antiq.  c.  1  et  2. 

Igitur  auctor  liujus  libri  videns  Judoeorum  alili- 
ctiones  ,  quas  patiebantur  a  Ptolemaeis,  scripsit  liunc 
librum  ad  consolaiionem  et  confirmationem  Judaeo- 
rum  ,  ne  a  Deo  reclaque  fide  ad  idola  yEgyptiorum 
deficerent.  Quocirca  fuse  toto  cap.  12,  13  et  14  , 
unius  Dei  cultum  slabilit,  ac  idolorum  inanitatem  de- 
monstrat,  uti  antea  in  simili  tribulatione  fecerat  Je- 
remias  ,  scribcns  epislolam  ad  Judaeos  ituros  in  Ba- 
bylonicam  captivitatem  ,  qua  eis  idolorum  vanitatem 
ostendil,  hortaturque  ne  in  Babylone  idola  mirentur 
et  colant.  Exstat  boec  epistola  Baruch  c.  6.  Hac  de 
causa  Sapiens  hie  cap.  3  et  5  bortatur  Judaeos  et 
quoslibet  lideles  ad  constantiam,  et  martyrium  pro  fide 
unius  Dei ,  si  opus  sit ,  obeundum ,  eo  quod  eos  rna- 
neat  in  coelis  corona  gloriae  sempiternoe ,  uti  paulo 
post  sub  Antiocho  Epiphane  ,  ad  idem  hortati  sunt  se 
invicem  coeterosque  Judaeos,  Matbatbias  et  Macbabaei, 

2  Machab.  7,  etc. 

Rursiim ,  occasione  persecutionis  Ptolcmoeoruni 
regum ,  reges  inslituit  quomodo  sapienter,  id  est , 
Recte  pieque,  ex  melu  culluque  veri  Dei  subditos  re- 
gere  debeant ,  ac  injuslis  et  tyrannis  minatur  Dei,  qui 
rex  est  regum ,  borrenda  supplicia ,  atque  hac  de 
causa  c.  16  et  seq.  usque  ad  finem ,  per  quatuor  inte~ 
gra  capita  Pharaonis  Hebraeos  persequentis  historian®, 
plagas  et  exitium  ;  Judoeorum  verb  liberalionem  ,  vi- 
ctoriam  et  miracula  fuse  commemorat  hoc  line, 
prinio,  ut  Ptolemaei,  qui  Pharaoni  in  regno  yEgypti 
successerant ,  ilium  sibi  in  exemplum  et  speculum  sla- 
tuant ,  sciantque  se  pari  modo  a  Deo  castigandos ,  si 
Dei  populum ,  puta  Ilebraeos ,  vexentetpersequantur. 
Ex  adverso  Ptolemocis  caeterisque  regibus  imitandum 
proponit  Salomonem  regem  sapientissimum  ,  dilissi- 
mum ,  praeslantissimum ,  qui  liliam  Pharaonis  regis 
yEgypti  duxit  in  uxorem,  ac  proinde  cum  yEgyptiis  af- 
finitate  fuit  conjunctus.  llinc  c.  7,  8  et  9  ,  Salomonis 
sapienliae  studium  et  orationem  ,  qua  earn  a  Deo  cllla- 
gilavit  et  impelravit ,  fuse  enarrat ;  ac  simul  ejus 
scientiam,  opes,  bonorem,  magnificcntiam  etgloriam, 
quibus  a  Deo  ob  sapienliam  ,  id  est ,  justitiam  virtu* 
temque  cxallaljis  et  cumulatus  est,  recenset ,  ut 
sciant  reges  eadem  sibi  a  Deo  danda  ,  si  sapienliae,  id 
est,  justiliae  et  virtutis,  sint  sludiosi ;  secundb  ,  ut 
Juilaei  a  Ptolemaeis  oppressi  in  spem  liberalionis  eri- 
gantur,  diun  legunt  majores  suos  a  Pbaraone  eodem 
loco  oppressos ,  per  lot  gloriosa  signa  et  prodigia  , 
Deo  mirabiliter  fuisse  liberatos.  Consenlit  buic  nieae 
opinioni  vel  suspicioni ,  quod  Jesus  Sirach  auctor  Ec- 
clesiastici ,  c.  ult.  v.  7,  gratias  agat  Deo  quod  se  li- 
berarit  a  verbo  mendacii ,  et  a  rege  ini  quo ,  utique 
Ptolemaeo.  Hie  enim  Jesus  fuitcoaevus  auctori  Sapien- 
tiae.  Unde  S.  Augustinus  in  Speculo  Sapienliam  jun- 
git  Ecclesiastico ,  et  utrumque  postponit  Isaiae  caete- 
risque  jiropbetis. 

Pori  b  castitatem  Sapiens  impense  commendat  c.  4, 
quia  yEgyptii ,  et  praeserlim  Ptolemaei,  salaces  erant 
et  luxuriosi ,  unde  sororcs  suas  ducebant  in  uxores. 
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Memorabile  est  quod  de  S.  MacrinAsororesua  scri- 
bit  Nyssenus  in  ejus  VitA  ,  scilicet  ipsam  a  teneris 
didicisse  Sapientiam  Salomonis  et  Psalnios  David  is  , 
eosque  jugiter,  sive  oraret ,  sive  comederct ,  sivc  stu- 
deret,  sive  cubitum  iret ,  decanlasse.  Eumelia  mater 
S.  Macrinae  : « Ilia  ,  inquit ,  quae  ex  divino  Spirilu 
« dictata  Scriptura ,  primae  illi  aetatulae  faciliora  aplio 
«raque  videbanlur,  discenda  proponebat :  cum  priinis 
«Sapientiam  Salomonis ,  idque  ex  ea  potissimum  , 

« quod  ad  vitam  et  mores  maxime  conducebat. »  Ilinc 
tanta  in  sanctitate  et  sapientia  evasit ,  ut  ab  angelo 
matri  ex  ea  gravidae  apparente ,  S.  Theclae  fuerit 
comparata ,  Theclaque  cognominata  :  quare  et  ipsa 
S.  Basilii ,  Nysseni ,  Petri  et  Naucratii  fratrum 
suorum  fuit  paedagoga  et  magistra  ad  omnem  virtu- 
tem. 

Denique  liber  Sapientiae ,  aeque  ac  liber  secundus 
Macliabaeorum ,  maxime  videntur  scripli  ab  aliquo 
Pharisaco  contra  Sadducaeos ,  qui  negabant  numen  et 
animae  immortalitatem,  indeque  futura  bonorum  prae- 
mia ,  et  impiorum  supplicia  ,  quae  omnia  concedebanl 
et  contra  Sadducaeos  propugnabant  Pharisaei,  ut  pa- 
tet  Act.  23 ,  8.  Cum  enim  Ezras  scriba  collegium 
scribarum  ,  id  est ,  sapientiae  studiosorum ,  instituis- 
set,  ac  tempore  Macliabaeorum,  imo  tempore  Pto- 
lemaei  Philadelpbi ,  Judaei  sub  jugum  Alexandra  et 
Graecorum  venissent ,  factum  est  ut  multi  scribarum 
Platonis ,  Arislotelis  aliorumque  Graecorum  sophista- 
rum  libros  legerent ,  vel  cum  eorum  posteris  et  as- 
seclis  sermones  miscerent ;  ac ,  cum  viderent  bos  ne- 
gare  numen  et  futuram  vitam ,  illos  verb  utrumque 
asserere ,  ipsi  quoque  in  duas  sectas  divisi  sint,  nimi- 
riim  inPharisaeos  qui  utrumque  asserebant,  etin  Sad¬ 
ducaeos,  qui  utrumque  negabant.  Pbarisaeos  sequeba- 
tur  populus ,  Sadducaeos  vero  optimates ,  ulpote  libe- 
riori  et  licentiori  vitae  dediti.  Unde  Joannes  Hyrcanus, 
filius  Simonis,  fratris  Judae  Machabaei ,  a  Juda  Macha- 
baeo  (cujus  fidei  exemplum  hac  de  re  exslat  2  Mach. 
42)  degenerans ,  in  ultima  sua  senectule  a  Pharisaeo 
quodam  irritatus ,  et  ab  altero  Sadducaeo  amico  suo 
incitatus,  ad  Sadducaeos  defecit,  teste  Josepho  lib.  15 
Antiq.  c.  18,  et  acerrime  Pbarisaeos  est  persecutus. 
llyrcanum  secutus  est  filius  Alexander,  el  ex  eo  nepos 
Aristobulus ;  e  quibus  Alexander  uno  die  octingentos 
Judaeos  coram  se  cum  pellice  epulanle  ,  crucifigi  jus- 
sit,  teste  Josepho  lib.  13  Antiq.  cap.  22.  IIos  secu¬ 
tus  videtur  Herodes  Ascalonita  ,  qui  proxime  Arislo- 
bulo,ejusque  fratri  Ilyrcano  in  principatu  Judaeae 
successit ;  nam  et  ipse  plurimos  Pbarisaeos  occidit , 
eo  quod  in  ipsum  regem  jurare  nollent.  Mox  verb 
contentiones  hae  Pharisaeorum  et  Sadducaeorum  seda- 
tae  sunt  post  exilium  Archelai ,  filii  Herodis ,  cum  pi 
suffecti  fuere  praesides  Romani ;  hi  enim  in  neutram 
harum  sectarum  partem  declinarunt;  ac  turn  utraque 
pars ,  licet  opinioni  suae  inhaerens ,  conspiravit  contra 
Christum  quasi  communem  suum ,  id  est,  judaismi 
et  synagogae  hoslem.  Ita  Franc.  Lucas  in  Matlh.  c.  5,  j 
v.  7.  Sapiens  ergo  optimates  bac  baeresi  Sadducaeorum  j 
(quibus  similes  sunt  nostri  Machiavellistae)  infectos  ,  i 


r  adsanam  numinisfldem  mctumquerevocare  satagens, 
eos  com  pel  la  t,  dicens  :  Diligite  justitiam  quijudicatis 
terram;  sentite  de  Domino  in  bonitate  ,  id  est,  bene, 
rccte  et  digne  ;  ac  deinceps  eis  futura  impiorum  sup¬ 
plicia  ,  et  piorum  praemia  inculcat. 

Igitur  Sapiens  hoc  libro  maxime  celebrat  opera  sa- 
!  pienliae,  in  tutandis  protegendisque  bonis  et  lidelibus 
Hebraeis ,  ac  perdendis  impiis  inlidelibus,  Deoque  re- 
bellibus,  Chananaeis  et  jEgyptiis,  Pharaonis  asseclis ; 
qua  de  causa  breviter  hie  multas  Gcneseos  ,  Exodi  ct 
Numerorum  historiasperstringit,  ac  subinde  nonnulla, 
quae  ibi  tacentur  supplet ,  ut  de  origine  et  auctore 
idololatriae ,  c.  14, 15;  de  vespis,  quae  missae  a  Deo 
debilitarunt  Chananaeos  ante  adventum  liliorum 
Israel ,  c.  12 , 8  ;  de  manna  justis  omnem  saporis  sua- 
vilatem  varietatemque ,  quam  desiderabant,  exhiben- 
te ,  c.  16,  20  ;  de  larvis  spectrisque ,  ac  igne  sibilis- 
que  serpentum  et  bestiarum  percellentibus  iEgyptios 
in  nona  plaga  iEgypti ,  quae  fuit  densissimarum  tene- 
brarum ,  c.  17,  5,  6,  9 ;  de  visionibus  terrificis  pri- 
mogenitorum ,  cum  occiderentur  transeunte  angelo  , 
c.  18, 19.  Ubi  adverte  auctorem  hujus  libri  saepe  sa¬ 
bre  subilb  ab  uno  Dei  miraculo  ad  aliud ,  ac  subitb 
resilire  et  ad  prius  redire,  idque  facit  maxime  ulli- 
mis  libri  capitibus.  Idem  saepe  faciunt  proplietae  ;  hie 
enim  liber  geriptus  est  stylo  prophetali,  uti  docent 
Patres. 

Jam  verb  S.  Hieronymus ,  qui  auctor  est  Latinae 
versionis  Yulgatae  Bibliorum ,  exceplis  Psalmis  ( in 
his  enim  Ecclesia  retinuit  versionem  Septuag.,  utpote 
jam  omnium  ore  tritam  et  decantatam),  non  videtur 
fuisse  interpres  liujus  libri  Sapientiae  et  Ecclesiastici, 
quia  eos  non  videtur  habuisse  canonicos ;  unde  nec 
prologum  eis  praeligit,  uti  in  caeteris  libris  a  se  tradu- 
clis  facerc  solet;  imo  passim  abler  Sapientiam  citat , 
quam  habeat  nostra  Yulgata  ,  ut  patet  ex  Comment, 
ejus  in  c.  55  Isaiae,  et  in  Zachar.  c.  8  et  12  ,  et  alibi 
saepius. 

Denique  a  S.  August.,  Cypr. ,  Dionys.  Areopag. , 
et  aliis  S.  Ilieronymo  anliquioribus,  citantur  senten- 
liae  e  libro  Sapientiae  eodem  plane  modo  quo  nunc  ha- 
ben  tur  in  Yulgata  Latina  :  ilia  ergo  ante  S.  Hier.  exs- 
titerit  oportet.  Quare  plane  verisimile  est  in  Sapientia 
et  Ecclesiastico  relentam  fuisse  ab  Ecclesia  priscam 
versionem ,  qua  ipsa  usa  fuit  ante  S.  Hieronymum. 

Adverte  :  Gra;ca  hie  aeque  ac  in  Ecclesiastico  saep 
incerta  sunt  et  variant  :  consulenda  ergo  est  editio 
Graeca  Romana  correcta  a  cardinale  Carafla ,  et  pro¬ 
bata  a  Sixto  Y,  ac  multo  magis  Latina  Yulgata,  (piae 
hie  purior  est  quam  sit  Graeca ,  ideoque  Graecac  prae- 
ferenda,  ac  habendaS.  Script,  authentica,  uti  sanxit 
I  concilium  Trid.  sess.  4. 

Commcnlati  sunt  in  Sapientiam  S.  Bonav. ,  Lyra- 
nus,  Hugo  ,  Dion.  Car  thus. ,  Robertas  Ilolcot  ex  Or- 
dineS.  Dominici ,  Petrus  de  Alliaco  cardinalis,  Pe¬ 
trus  Nannius  ,  Ilieron. ,  Osorius ,  Yatabl. ,  Isidorus 
Clarius,  Corn.  Jansenius ,  nostri  Joannes  Lorinus  , 
et  Christoph,  a  Castro ,  Gonzalvus  Cervantes  ex  Or- 
dine  S.  August.  Porrb  Bellator  Presbyter,  uti  refert 
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Robertus  Holcot ,  scripsit  in  Sapientiam  libros  vigin-  iii  gnia  in  Sapientiam  edidit  scholia,  quae  ex  Graeco  in 
ti  quatuor.  Matthaeus  Cantacuzenus  brevia ,  sed  insi-  I  Latinum  convertit  noster  Brunellus. 


Jtijstificatimt 


m  siothmiot  m  bom  c&ilmot 


CONTRE  LA  CRITIQUE 

DU  P.  HOUBIGANT  ET  DU  P.  GRIFFET, 

SUR  L’AUTEUR  DU  LIVRE  DE  LA  SAGESSE. 

(xiREE  DE  LA  BIBLE  DE  VENCE.) 


Apres  tout  ce  qui  a  ete  dit  sur  Tauteur  du  livre  de  , 
la  Sagesse ,  le  pere  Houbigant  propose  une  idee  toute 
nouvelle ,  en  combattant  expressement  ce  que  dom 
Calmet  dit  sur  cette  question ;  en  sorte  que  nous ,  qui 
avons  adopte  Topinion  de  ce  dernier,  nous  nous  trou- 
vons  obliges  d’examiner  ici  le  sysleme  nouveau  pro¬ 
pose  par  le  pere  Houbigant ,  et  de  justifier  celle  que 
dom  Calmet  a  suivie ,  si  en  effet  elle  ne  merite  point 
les  reproches  qui  lui  sont  faits.  En  finissant  je  repon- 
drai  aux  objections  qui  viennent  de  paraitre  sur  le 
meme  sujet ,  dans  un  ouvrage  du  pere  Griffet. 


{Jrimiin  Jpartir* 

Examen  da  sentiment  da  P.  Houbigant,  et 
reponses  a  ses  objections. 

Le  pere  Houbigant  commence  par  avancer  <  que  ce 
c  livre  est  un  fragment  d’un  plus  grand  ouvrage , 

<  ou  que  du  moins  il  a  perdu  son  commencement,  oil 
« devait  etre  le  litre. » 

Mais  on  comprend  assez  que  le  litre  peut  manquer 
sans  que  Touvrage  soil  imparfait ;  et  que  de  ce  que 
le  litre  manque ,  il  ne  s’ensuit  nullement  que  ce  soit 
un  fragment  d’un  autre  ouvrage.  On  peut  remarquer 
que  les  livres  memes  de  Moise  dans  Thebreu  n’ont 
point  de  titre ;  les  noms  qu’on  leur  donne  en  liebreu, 
ne  sont  que  les  premiers  mots  memes  du  livre  : 
ITU7N13. ,  In  principio ,  pour  la  Gencse ,  et  ainsi  dcs 
autres.  Le  nom  de  Genese,  et  les  autres  que  nous  at- 
tribuons  a  ces  cinq  livres ,  viennent  des  exemplaires 
grecs  ,  et  quoiqu’il  demeure  constant  que  ces  livres 
dans  Thebreu  n’onl  point  de  titre ,  on  reconnait  que 
rien  n’y  manque.  Le  litre  meme  n’y  manque  pas,  parce 
qu’ils  n’en  avaient  pas  besoin.  Le  livre  de  la  Sagesse 
a  done  pu  de  meme  n’ avoir  point  de  titre ,  ou  n’en 
avoir  point  d’autre  que  celui  qui  s’y  trouve  dans  ses 
exemplaires  grecs  :  2o<p(a  ,  Sapientia,  ou  Socpix  2aXw- 
P-wv  ,  ou  SaXojxwvTo;,  Sapientia  Salomonis. 

«  On  doit  regarder  comme  certain ,  dit  le  pere  Hou- 
(i  bigant ,  que  le  nom  de  Tauteur  n’ avail  point  cte 


i  <  omis,  parce  que  ce  livre  contient  des  propheties,  et 

<  que  nous  n’avons  dans  les  livres  saints  aucun  pro- 
« phete  dont  le  nom  soit  inconnu ,  comme  on  le  voit 
t  parle  commencement  dechacun  des  livres  des  douze 
c  petits  prophetes ,  qui  sont  inscrits  chacun  de  leurs 
€  noms.  Ainsi  ou  Tauteur  y  avail  mis  lui-meme  son 
« nom ,  ou  apres  lui  les  anciens  Juifs  Ty  avaient 
« mis.  > 

Voila  une  alternative  qui  sufifirait  pour  prou- 
ver  que  le  nom  de  Tauteur  a  pu  n’y  etre  pas, 
puisque  Tauteur  a  pu  ne  Ty  pas  mettre,  comme 
en  etfet  Moise  ne  Ta  pas  mis  a  la  tete  de  ses 
livres.  Si  David  a  mis  le  sien  a  la  tete  d’un  certain 
nombre  de  psaumes ,  il  ne  Ta  pas  mis  a  tous ,  ni  a  la 
tete  du  livre ;  et  quand  on  pretendrait  que  les  autres 
noms  inscrits  a  la  tete  de  divers  psaumes  en  indiquent 
les  auteurs ,  il  serait  encore  vrai  qu’il  y  en  a  qui  n’ont 
aucun  nom  ,  et  qui  neanmoins  peuvent  etre  aussi 
prophetiques  que  ceux  qui  en  ont.  Le  psaume  second 
est  assurement  un  des  plus  prophetiques  ;  et  cepen- 
dant  il  est  sans  nom ;  voila  done  un  prophete  sans 
nom.  Si  Ton  repond  que  ce  prophete  est  David,  nous 
repliquerons  que  neanmoins  il  n’y  a  pas  mis  son  nom, 
et  qu’ainsi  tout  autre  prophete  peut  avoir  ecrit  un 
livre  prophelique  sans  y  mettre  son  nom. 

Mais  ce  savant  va  beaucoup  plus  loin.  Il  pretend 
c  qu’on  ne  doit  pas  croire  que  le  livre  de  la  Sagesse 

<  soit  tout  entier  d’un  seul  et  meme  auteur  ;  mais  que 
« plutot  la  premiere  partie  ,  dans  laquelle  se  trouvent 
« des  propheties  et  des  sentences  presque  semblables 
« aiix  Proverbes  de  Salomon ,  est  de  Salomon  meme , 
« et  que  la  seconde  partie  est  d’un  autre  auteur,  peut- 
i  etre  de  celui  qui  a  traduit  en  grec  la  premiere  par- 
« tie ,  et  qui  aura  ajoute  du  sien  la  seconde.  >  Le  pere 
Houbigant  developpe  ensuite  sa  pensee  de  maniere 
qu’il  en  resulte  que,  selon  lui,  les  neuf  premiers 
cliapitres  sont  de  Salomon  meme  ,  et  les  dix  autres 
serontd’un  autre  auteur,  ou  peut-etre  du  traducteur. 

Nous  ne  savons  si  ce  critique  a  bien  senti  les  con¬ 
sequences  de  eelte  hypotliese.  Elle  est  assurement 
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tres-favorable  aux  neuf  premiers  chapitres;  on  ne 
pouvait  en  rien  dire  de  plus  avantageux,  que  de  les 
attribuer  a  Salomon  reconnu  pour  auteur  divinement 
inspire.  Mais  du  meme  coup  il  deprime  les  dix  der- 
niers  chapitres  en  les  abandonnant  a  tel  auteur  que 
Ton  voudra,  et  meme  au  traducteur.  Le  pere  Houbi- 
gant  sail  sans  doute  comme  nous  que  les  traducteurs 
des  livres  saints  ne  sont  pas  reputes  des  hommes 
inspires.  Si  quelques  anciens  ont  cru  que  les  Septante 
l’avaient  ete,  c’est  une  pretention  qui  n’est  pas  gene- 
ralement  accordee ;  "et  jamais  on  n’a  attribue  cette 
prerogative  a  aucun  autre  traducteur.  Voila  done  dix 
chapitres  qui  pourraient  bien  n’avoir  pas  ete  ecrits 
par  un  homme  inspire.  Ce  n’est  pas  ainsi  que  nos  pe- 
res  en  ont  juge ;  lorsqu’ils  ont  regu  ce  livre  comme 
divinement  inspire,  ils  l’ont  re<?u  comme  tel  tout  en- 
tier.  D’ailleurs,  si  les  propheties  contenues  dans  ces 
neuf  premiers  chapitres  prouvent  qu’ils  sont  verita- 
blement  d’un  auteur  divinement  inspire,  la  meme 
preuve  s’applique  aux  dix  derniers,puisque  c’est  dans 
ces  derniers  chapitres  que  se  trouve  la  prediction  de 
la  ruine  de  l’idolatrie.  Le  meme  Esprit  a  egalement 
inspire  les  deux  parties ;  et  le  pere  Houbiganl  va  lui- 
meme  nous  mettre  en  etat  de  prouver  que  ces  deux 
parties  sont  d’un  seul  et  meme  auteur ;  car  le  moyen 
qu’il  emploie  pour  les  distinguer,  est  precisement 
celui  qui  prouve  qu’elles  ne  font  ensemble  qu’un  seul 
tout. 

«Voici,  dit-il,  comment  il  se  prouve  que  la  pre- 
«miere  partie  est  de  Salomon.  C’est  Salomon  qui 
« parle  au  chapitre  7,  oil  on  lit  au  verset  1 :  Je  suis 
« un  homme  mortel ,  et  au  verset  5,  oil  il  est  dit :  Car  il 

<  n’y  a  point  de  roi  qui  ait  eu  un  autre  commencement 
tdans  sa  naissance;  et  aux  versets  17,  18, 19,  20  et 
« 21,  ou  l’auteur  du  livre  raconte  que  par  le  don  de 
« Dieu,  il  a  connu  le  commencement,  la  fin  et  le  milieu 
«des  temps...  les  natures  des  animaux...  les  varietes 
« des  plantes ;  car,  comme  tout  cela  se  tient  et  forme 

<  une  suite,  de  meme  aussi  tout  cela  convient  au  seul 
« Salomon,  dont  il  est  dit  au  troisieme  livre  des  Rois 
« qu’il  a  traite  des  diverses  productions  de  la  terre, 

«  depuis  le  cedre  qui  est  sur  le  mont  Liban,  jusqu’a  I’liy- 
asope.  C’est  aussi  le  meme  qui  parle  au  chapitre  8, 

« versets  11  et  12,  lorsqu’il  dit :  Je  paraitrai  plein  de 
« sagacite  dans  lesjugements...;  quandjeme  tairai,  on 
« attendra  queje  parle;  et  au  verset  14 :  Je  gouverne- 
« rai  les  peuples.  De  meme  encore  dans  tout  le  cha¬ 
ff  pitre  9,  oil  il  demande  a  Dieu  la  sagesse ;  car  voici 
«ce  qu’il  dit  au  verset  7 :  C’est  vous  qui  m’avez  choisi 

<  pour  etre  le  roi  de  votre  peuple;  et  au  verset  8 :  C’est 

<  vous  qui  m’avez  commande  de  vous  bdtir  un  temple ;  et 
« au  verset  12 :  Je  jug erai  mon  peuple,  etje  serai  digne 

<  du  trone  de  mon  pere.  Il  faut  en  dire  de  meme  du 
« chapitre  6 ;  car  le  chapitre  7,  qui  commence  par  ces 
« mots :  Je  suis  aussi  un  homme  mortel,  contient  dans 
« ce  mot  aussi  une  expression  qui  est  la  continuation 
<de  ce  qui  est  dit  au  chapitre  6.  Ensuite  le  chapitre 
1 6,  qui  commence  ainsi :  C’est  pourquoi,  rois,  bcoutez, 

<  renferme  aussi  dans  cette  expression,  C’est  pourquoi, , 
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« la  suite  de  ce  qui  est  dit  au  chapitre  5.  Ce  chapitre 
«5,  commengant  en  ces  termes  :  Alors  le  juste  demeu- 
i  rera  ferme,  marque  par  ce  mot  alors  sa  liaison  avec 
« ce  qui  est  dit  auparavant ;  et  consequemment  il  est 
t  du  meme  auteur  que  le  chapitre  4.  Il  faudra  juger 
«  de  meme  de  ce  chapitre  4,  oil  il  est  parle  de  l’im- 
« mortalite  de  la  sterilite  jointe  avec  la  vertu ;  car  cela 
i  forme  une  antithese  avec  ce  qui  est  dit  a  la  fin  du 
« chapitre  3  touchant  ceux  qui  ont  des  enfanls  impies 
<(  et  qui  jouissent  d’une  longue  vie.  Le  chapitre  3,  qui 
« commence  par  ces  mots :  Mais  les  ames  des  justessont 
« dans  les  mains  de  Dieu,  offre  dans  ce  mot  mais,  une 
‘ opposition  avec  ce  qui  precede  dans  le  chapitre  2 
« touchant  les  impies  qui  n’esperent  point  qu’il  y  ait 
( aucune  recompense  pour  la  vertu.  Enfin  le  chapitre 
« 2,  qui  commence  de  cette  maniere  :  Car  ils  ont  dit 
« en  eux-memes,  en  s’egarant  dans  leurs  pensees,  montre 
« dans  ce  car  une  liaison  avec  ce  qui  est  dit  au  chapi- 
« tre  1.  C’est  pourquoi  il  est  necessaireque  si  c’est  Sa- 
«lomon  qui  parle  aux  chapitres  7,8  et  9,  ce  soit 
« aussi  lui  qui  parle  dans  les  chapitres  precedents,  et 
« qu’ainsi  ces  neuf  chapitres  soient  de  Salomon  meme. 
« Cette  induction  est  pour  nous  si  evidente,  que  des 
c  lors  il  nous  semble  qu’on  ne  doive  plus  blamer  ni  les 
c  anciens  Grecs  qui  ont  intitule  ce  livre :  Sagesse  de 
t  Salomon,  ni  les  anciens  Peres  de  l’Eglise  qui  ont  at- 
c  tribue  ce  livre  a  Salomon,  quoiqu’ils  n’aient  point 
i  use  du  discernement  de  la  critique,  pour  voir  que 
t  l’autre  partie  etait  d’un  auteur  different  de  Sa- 
i  lomon. » 

Mais  si  cette  induction  prouve  evidemment  que  ces 
neuf  chapitres  sont  inseparables,  et  ont  un  meme  au¬ 
teur,  qui  est  Salomon,  elle  prouvera  egalement  que 
cette  premiere  partie  est  inseparable  de  la  seconde, 
et  que  les  dix  derniers  chapitres  sont  inseparables  des 
neuf  premiers ;  car  le  pere  Houbigant  convient  que  le 
chapitre  ix  entier  est  d’un  seul  et  meme  auteur  qu’il 
pretend  etre  Salomon ;  mais  le  dernier  verset  de  ce 
chapitre  est  intimement  lie  avec  les  chapitres  sui- 
vants,  soit  dans  la  Vulgate,  soit  dans  le  grec  meme. 
Dans  la  Vulgate,  le  chapitre  9  finit  en  ces  termes  : 
Nam  per  sapientiam  sanati  sunt,  quicumque  placuerunt 
tibi,  Domine,  a  principio;  et  ce  quicumque  annonce  le 
denombrement  de  ceux  dont  il  est  parle  dans  les  cha- 
pilres  suivants  jusqu’a  la  fin  du  livre;  cette  seconde 
partie  n’ayant  en  effet  pour  objet  que  les  divers  effets 
de  la  sagesse  en  faveur  de  ceux  qui  ont  plu  a  Dieu, 
et  qu’il  a  choisis  pour  son  peuple.  On  nous  objectera 
sans  doute  que  ces  mots,  quicumque  placuerunt  tibi, 
Domine,  ab  initio,  ne  sont  pas  dans  le  grec.  Mais  pour¬ 
quoi  n’y  sont-ils  pas?  N’est-ce  point  parce  que  quel- 
que  accident  ou  quelque  meprise  du  copiste  les  a  fait 
disparaitre  ?  Car  s’ils  n’y  avaient  jamais  ete,  d’ou  se- 
raient-ils  venus  dans  notre  Vulgate?  Aurait-on  ima¬ 
gine  de  les  y  ajouter,  si  on  ne  les  y  avait  pas  trouves? 
C’est  un  axiome  de  l’art  critique,  qu’il  est  beaucoup 
plus  facile  et  plus  ordinaire  d’omettre  des  mots  et  des 
lignes  que  d’en  ajouter. 

Mais  enfin  quand  ces  mots  n’y  seraient  pas,  nous 
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pourrions  encore  monlrer  que  ccs  neul  premiers  cha- 
pilies  son l  intimement  Ties  avec  les  dix  deiniers,  el 
no  forment  avec  eux  qu  un  seui  tout.  Pour  cela,  nous 
n’avons  besoin  que  (l,iniiter  cette  induction  dont  h 
pere  Houbigant  nous  a  lui-meme  donne  1  cxemple.  Lc 
dernier  chapilre,  (jui  cst  le  15  ,  comm  enfant  pat  ccs 
mots,  scion  la  traduction  meme  du  pere  lloubigant : 
In  impios  verb  usque  (id  finem  desceviit  iiulus  iJeus, 
nous  offre  dans  ce  mot  verb  une  opposition  qui  lie  ce 
chapilre  avec  le  precedent.  Le  chapitre  18  qui  pre¬ 
cede,  cominenqant  par  ces  mots:  Inter ea  erut  lux 
maxima  film  tuis,  ou,  comme  dit  la  Vulgate,  Sanctis 
autem  tuis  maxima  erat  lux ,  nous  presente  dans  ce 
mot  interea  ou  autem  une  liaison  qui  montre  que  ce 
chapitre  est  la  suite  dc  celui  qui  le  precede.  Le  cha- 
pitre  precedent,  qui  est  le  47' ,  commence,  scion  le 
pere  Houbigant,  en  ces  termes:  Sunt  enim  magnaju- 
dicia  tua ;  voila  encore  une  parlicule  enim  qui  lienee 
chapilre  avec  le  precedent.  Le  chapilre  qui  precede 
est  le  16%  et  selon  le  pere  Houbigant  il  commence 
par  ces  mots  :  Proptcrea  per  hoc  genus  merit'o  caUigati 
sunt ;  ce  chapitre  ne  pouvait  etre  mieux  lie  avec  le 
precedent ;  il  y  tient  par  deux  expressions  differentes; 
par  le  propterea  et  par  ces  mots,  per  hoc  genus ,  ou, 
comme  hexprime  plus  litteralement  la  Vulgate,  per 
his  similia.  Le  chapitre  15  qui  precede  commence  par 
ces  mots,  selon  la  version  du  pere  Houbigant :  Tu 
verb,  Dens  noster,  bonus  es  et  verax;  cette  parlicule 
verb,  forme  encore  ici  une  opposition  qui  lie  ce  chapi¬ 
lre  avec  celui  qui  precede.  Le  chapitre  precedent  qui 
est  le  14%  commeneant,  selon  le  pere  Houbigant,  de 
cette  maniere  :  Rursiim  navigationem  si  quis  suscepit, 
nous  offre  encore  dans  ce  mot  rursim  une  preuve  de 
la  liaison  inlime  de  ce  chapitre  avec  le  precedent.  Le 
chapitre  15  qui  precede  commence  ainsi,  selon  la 
version  du  pere  Houbigant,:  V ani  enim  sunt  ex seipsis 
omnes  homines ;  et  voila  encore  dans  cette  conjonction 
enim  le  signe  de  la  liaison  intime  qui  joint  ce  chapitre 
avec  celui  qui  precede.  Le  chapitre  12  qui  precede 
nous  offre  la  meme  preuve  dans  ces  mots  de  la  tra¬ 
duction  du  pere  Houbigant  :  Intemeratus  est  enim.  in 
omnibus  spiritus  tuns,  qui  places  a  la  tete  de  ce  cha¬ 
pilre  le  lient  avec  celui  qui  precede.  Le  chapilre  pre¬ 
cedent  qui  est  le  11%  commence,  selon  le  pere  llou- 
bigant,  par  ces  mots  :  Successum  dedit  operibus  eorum 
per  sanctum  prophetam  ;  le  pronom  eorum  montre  que 
ce  chapitre  est  la  suite  du  precedent.  Le  chapitre  qui 
precede,  et  qui  est  le  9%  commence  en  ces  termes, 
selon  la  version  du  pere  Houbigant:  Hmc  primige- 
nium  mundi  unnm  patrem,  postquam  creatus  est,  ser¬ 
vavit  ;  ce  pronom  to  lie  encore  ce  chapitre  avec  ce¬ 
lui  qui  precede ;  et  le  pere  Houbigant  nous  a  lui- 
meme  montre  comment  les  neuf  chapitres  precedents 
sont  lies  cnlre  eux  par  dc  semblables  expressions;  les 
dix-neuf  chapitres  sont  done  ainsi  tous  intimement 
lies;  ils  ne  forment  done  tous  qu’un  seui  tout.  Le 
chapitre  9  dans  legrec,  selon  la  version  du  pere  Hou¬ 
bigant,  Unit  en  ces  termes  (v.  17):  Quis  noverit  con¬ 
silium  tuum,  nisi  tn ilederii ei  sapientiam  tuam ...  (v.  18) 


et  sic ...  qua;  tibi  accepta  sunt,  homines  disc  ant,  et  per 
sapientiam  liberentur?  C’est  a  cela  que  vient  se  join- 
dre  le  commencement  du  chapitre  suivant :  Ihec  pri - 
migenium  mundi,  unnm  patrem,  postquam  creatus  est, 
servavit.  Le  mot  hate  se  rapporte  a  Sapientia  qui  pre¬ 
cede  a  la  fin  du  chapilre  9.  Le  chapitre  linit  selon  le 
grcc,  en  disant  que  c’est  par  la  sagesse  seule  que  les 
homines  peuvenl  etre  sauves  :  et  per  sapientiam  libe¬ 
rentur.  Le  chapitre  suivant  commence  par  monlrer 
quec’esl  en  effelpar  la  sagesse  que  le  premier  homme 
a  ete  conserve,  et  retire  de  son  propre  peche  :  Ihec 
primigenium  mundi  unnm  patrem,  postquam  creatus 
esset,  servavit,  atque  eum  proprio  ex  delicto  eduxit.  Et 
du  premier  homme  le  texle  va  nous  faire  passer  suc- 
cessivement  aux  aulres  patriarches,  et  eniin  jusqu’au 
peuple  de  Dieu  tire  de  l’Egypte  et  conduit  dans  le 
desert  par  cette  divine  sagesse.  Rien  ne  pouvait  etre 
mieux  lie,  Ainsi,  dans  le  grec  meme  comme  dans  la 
Vulgate,  les  dix-neuf  chapitres  sont  intimement  lies 
et  forment  si  evidemment  un  seui  et  meme  livre,  que 
personne  jusqu’a  present  n’avait  imagine  d’en  former 
deux  parties  differentes  pour  les  altribuer  a  differenls 
auteurs.  La  meme  induction  qui,  aux  yeux  du  pere 
lloubigant  meme,  demonlre  la  liaison  intime  des  neuf 
premiers  chapitres,  prouve  avec  la  meme  evidence  la 
liaison  intime  des  dix  derniers,  et  de  ces  dix  derniers 
avec  les  neuf  premiers.  Les  deux  parties  ne  forment 
done  ensemble  qu’un  seui  et  meme  livre  sorti  de  la 
plume  d’un  seui  et  meme  auteur. 

Il  s’agit  maintenant  de  savoir,  s’il  est  possible,  quel 
est  cet  auteur.  Le  pere  Houbigant  pretend  que  ce  doit 
etre  Salomon,  parce  que  les  expressions  des  neuf  pre¬ 
miers  chapitres  le  supposent.  Mais,  quoique  ces  ex¬ 
pressions  aient  egalement  frappe  les  yeux  de  tous 
ceux  qui  ont  lu  ce  livre,  nous  avons  vu  ce  que  saint 
Augustin  repele  deux  fois,  que  les  plus  savants  de 
son  temps  convenaienl  que  Salomon  n’est  point  hau¬ 
teur  de  ce  livre.  A7 am  Salomonis  non  esse  nihil  dubitant 
quique  doctiores.  11  le  repete  :  Non  autem  esse  ipsius  non 
dubitant  doctiores.  Dom  Calmet,  en  embrassant  ce  sen¬ 
timent,  n’a  done  fait  que  suivre  ceux  qui,  au  juge- 
menl  de  saint  Augustin,  sont  les  plus  savants,  do¬ 
ctiores.  dependant  le  pere  Houbigant  entreprend  de 
refuter  sur  ce  point  expressement  dom  Calmet  qui 
defend  l’opinion  que  nous  avons  adoptee,  et  croit  en 
le  refutant  ajouter  un  nouveau  degre  d’evidence  a 
hinduction  qu’il  a  prelendu  tirer  des  neuf  premiers 
chapitres  en  faveur  de  Salomon. 

II  attaque  d’abord  ce  que  dom  Calmet  dit  dans  sa 
preface  lorsque,  apres  avoir  remarque  que  les  Grecs 
appellent  ce  livre  la  Sagesse  de  Salomon,  il  ajoute: 
« Ce  n’est  pas  que  Salomon  soil  hauteur  de  ce  livre ; 
« presque  personne  nele  lui  attribue;  mais  on  ha  re- 
c  garde  comme  un  precis  de  ses  sentiments,  et  un  re¬ 
ft  cueil  de  ses  plus  importantes  maximes. » 

« Void  noire  reponse,  dit  le  pere  Houbigant: 

<  Quand  meme  personne  aujourd’hui  ne  croirait  que 
« le  livre  de  la  Sagesse  a  £te  ecrit  par  Salomon,  il  ne 

<  landrail  pas  cepondant  preferer  cette  opinion  des  mo- 
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<  dernos  a  l’opinion  des  anciens  soit  juifs,  soit  chrc-  « litule  leurs  ouvrages  du  nom  des  pcrsonnes  qu’ils 


« liens ;  surtout  lorsque  cette  opinion  des  anciens  pa- 
« rait  etre  nee  de  ce  qu’il  esl  clair  que  c’est  Salomon 
< qui  parle  dans  la  premiere  parlie.  D’ailleurs  ce  livre 

<  ainsi  intitule  :  Sagesse  de  Salomon,  ne  tire  point  ce 
« litre  de  ce  qu’on  y  trouve  un  abrege  de  la  doctrine 
< de  Salomon  ;  car  le  livre  de  l’Ecclesiasliquecontient 
a  un  abrege  presque  semblable,  et  n’offre  pas  moins 
< l’esprit  de  Salomon  que  le  livre  de  la  Sagesse ;  et  ce- 

<  pendant  le  livre  de  l’Ecclesiaslique  est  intitule  :  Sa- 

<  gesse  de  Sirach  ou  de  Jesus,  fils  de  Struck ,  du  nom  de 
*  son  auteur ;  ce  qui  est  memo  une  grande  preuve  que 
«le  livre  de  la  Sagesse  a  ete  autrefois  intitule  du  nom 
4  de  son  auteur,  et  non  de  sa  doctrine. » 

Nous  repliquons  que  l’opinion  suivie  par  dom  Cal- 
met  n’est  point  tellement  celle  des  modernes,  qu’elle 
ne  soit  aussi  elle-meme  fort  ancienne,  puisque  des  le 
temps  de  saint  Augustin,  c’etait  celle  des  plus  savants. 
L’opinion  que  le  pere  lloubigant  a  embrassee  et 
qu’il  attribue  aux  anciens,  n’etait  point  aussi  gene- 
rale  qu’il  le  suppose.  Les  Juifs  ne  convenaient  point 
que  ce  livre  fut  l’ouvrage  de  Salomon ;  ils  ne  l’auraient 
pas  exclu  de  leurs  exemplaires  des  livres  saints,  s’ils 
eussent  cru  que  Salomon  en  eut  ete  1’ auteur.  Les  Chre¬ 
tiens  memes  n’en  convenaient  point  generalement, 
puisque  dans  les  premiers  siecles  on  elait  partage  sur 
l’autorite  de  ce  livre,  et  qu’enfin  les  plus  savants  te- 
naient  pour  indubitable  que  ce  livre  n’etait  point  de 
Salomon:  Nihil  dubitant  quiquexloctiores. 

11  est  clair  que  l’auteur  parle  au  nom  de  Salomon,  | 
et  c’est  pour  cela  que  quelquefois  les  anciens  ont  cite  j 
ce  livre  sous  le  nom  de  Salomon  ;  mais  il  n  est  point 
aussi  evident  que  ce  soit  Salomon  memo  qui  parle.  | 
Ces  homines  savants  dont  parle  saint  Augustin, 
voyaient  sans  doute  tres-bien  que  l’auteur  parle  au 
nom  de  Salomon ;  mais  ils  ne  croyaient  nullement  de¬ 
voir  en  conclure  que  c’est  Salomon  meme  qui  y  parle; 
au  contraire  ils  tenaient  pour  certain  que  ce  n’est  pas  . 
lui :  Nihil  dubitant  quique  doctiores 

II  n’est  pas  rigoureusement  necessaire  de  soulenir 
que  ce  livre  a  ete  appele  Sagesse  de  Salomon,  parce  j 
qu’il  contient  la  doctrine  de  Salomon ;  il  sullit  de 
dire  qu’on  1’a  appele  Sagesse  de  Salomon,  parce  que 
l’auteur  y  parle  au  nom  de  Salomon. 

Quant  a  ce  qu’on  dit  que  le  livre  de  l’Ecclesiastique 
se  trouve  appele  Sagesse  de  Sirach  ou  de  J dsus,  fils 
de  Sirach,  c’est  que  l’on  en  connaissait  l’auteur ;  mais 
de  ce  que  Ton  connaissait  l’auteur  de  celui-la ,  et  que 
son  livre  a  ete  inscrit  de  son  nom ,  il  ne  s’ensuit 
nullement  que  Ton  ait  du  connaitre  l’auteur  de  celui- 
ci,  ni  que  son  livre  ait  du  etre  inscri!,  comme  l’autre, 
du  nom  de  son  auteur. 

Le  pere  lloubigant  passe  ensuite  a  la  Dissertation 
de  dom  Calmet  sur  l’auteur  de  ce  livre  ,  et  il  attaque  J 
l’endroit  ou  il  est  dit :  4  Le  titre  que  ce  livre  porle 
4  dans  les  exemplaires  grecs  ne  forme  pas  une  plus 
<  forte  preuve  que  le  nom  de  roi,  que  l’ecrivain  prend 


« y  faisaient  parler,  comme  Platon  a  donne  a  ses  Dia- 
4logues  les  noms  de  Socrate ,  de  Timce...  Xenophon 
((intitule  aussi  1’histoire  oil  il  donne  le  modele  d’un 
4  bon  prince  du  nom  de  Cyrus ,  qui  en  estle  principal 
4  personnage.  > 

Le  pere  lloubigant  nous  accorde  qu’on  ne  peul  pas 
tirer  du  titre  du  livre  un  argument  certain  ,  non  plus 
que  du  nom  de  roi,  que  l’ecrivain  prend  dans  le  corps 
de  l’ouvrage ,  ni  meme  du  personnage  de  Salomon , 
dont  il  se  couvre.  Mais  s’il  accorde  cela ,  tout  est 
avoue  ;  et  il  dcmeure  constant  que  rien  ne  prouve  ici 
en  favour  de  Salomon ,  si  tout  cela  ne  prouve  pas. 
Conceditur,  non  cluci  ex  titulo  argumentum  certum; 
non  item  ex  nomine  regis ,  quod  auctor  assumit,  ut 
neque  ex  persona,  quam  exhibet,  Salomonis. 

4  Mais  il  faut  chercher  encore  ,  dit  le  pere  Houbi- 
4  gant ,  dans  quel  dessein  l’auteur  du  livre  de  la  Sa- 


« gesse  aurait  ainsi  ccrit  sous  le  nom  de  Salomon,  n 
Le  pere  lloubigant  cite  ici  cette  phrase  de  la  preface 
de  dom  Calmet :  4  L’auteur  emprunte  le  nom  de  Sa- 
4  lomon  pour  faire  une  plus  forte  impression  sur  l’es- 
4  prit  des  rois ,  des  grands  et  des  juges  de  la  terre ,  a 
4  qui  il  adresse  son  discours,  t  II  repete  la  meme  pen- 
see  dans  un  autre  fragment.  4  C’est ,  dit-il ,  une 
4  simple  prosopopee,  une  espeee  de  parabole  dans  la- 
4  quelle  un  homme,  pour  instruire  avec  plus  de  poids, 

4  parle  au  nom  et  en  la  personne  d’un  autre  plus  an- 
4  cien  et  plus  celebre. »  Il  la  repete  encore  a  la  fin  du 
meme  paragraphe. 

4  Le  lecteur ,  dit  le  pere  lloubigant ,  ne  croira  pas 
« facilement  que  ce  dessein  ait  ete  inspire  du  ciel  a 
« l’auteur  de  ce  livre ;  car  l’autorite  de  Pouvrage  ve- 
4  nait  de  l’inspiration  de  Dieu ,  et  non  de  la  personne 
4  de  Salomon.  Mais  suppose  que  l’auteur  de  ce  livre 
4  se  soit  en  effet  couvert  du  personnage  de  Salomon , 

4  voici  ce  que  je  dis  :  Les  lecteurs  n’etaient  plus  tou- 
«ches  de  1’autorite  ni  du  nom  de  Salomon,  des 
« qu’ils  decouvraicnt  que  ce  n’elait  qu’une  pure  pro- 
4  sopopee ;  car ,  pour  qu’ils  pussent  en  etre  touches , 

4  il  fallait  qu’ils  crussent  que  c’etait  Salomon  meme 
4  qui  parlait.  Or  mainlcnant  je  demande  si  les  lecteurs 
« pouvaient  le  croire  ;  car,  lorsque  l’auteur  de  ce  livre 
« ecrivait ,  les  ouvrages  de  Salomon  etaient  dans  les 
1 4  mains  de  lout  le  monde ,  et  on  croyait  qu’ils  avaient 
4  ete  ecrits  par  l’inspiration  de  Dieu.  Si  done  un  au- 
4  teur  eut  introduil  Salomon  disant  des  clioses  qui 
4 n’etaient  point  dans  ses  ouvrages,  et  que  l’on  eut 
« demande  a  cet  auteur  d’ou  il  savait  que  Salomon  eiit 
4  dit  cela  ,  aurait-il  repondu  que  c’etait  une  prosopo - 
a  pee,  et  qu’en  effet  Salomon  n’avait  point  dit  cela, 
4  mais  que  c’etait  iui-meme  qui  faisait  dire  cela  par 
4  Salomon  ?  Assurement  les  Juifs  auraient  replique  : 
4  Cessez  done  de  croire  que  vous  puissiez  nous  ebran* 
4  ler  par  l’autorite  et  par  le  nom  de  Salomon  ,  puis* 
« que  c’est  vous  qui  nous  diles  cela  ,  et  non  pas  Salo¬ 
mon.  Il  ne  faut  pas  nier  qu’il  aurait  pu  se  faire  qu’un 


4  dims  le  corps  de  l’ouvrage ,  et  le  personnage  de  Sa-  I  4  ecrivain,  par  le  secours  de  la  revelation  divine ,  eut 
4  lomon,  dont  il  se  pare.  Les  anciens  ont  souvenl  in-  \  « rappele  certaiues  paroles  de  Salomon  qui  auraient; 
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i  ete  perdues ;  mais  en  ce  cas  ce  ne  serait  pas  un  nou- 
c  vel  auteur,  ce  serait  Salomon  meme ,  et  cet  ecrivain 
« aurait  du  avertir  ses  lecteurs  que  lorsqu’il  fait  par- 
i  ler  Salomon,  e'est  en  efifet  Salomon  meme  qui  parle. 

« S’il  neglige  d’en  avertir,  on  ne  se  laissera  point  aller 
«  a  croire  que  Salomon  ait  dit  ce  qui  ne  se  trouve  point 
«  dans  ses  ouvrages. » 

Voila  precisement  pourquoi  les  plus  savants ,  des 
le  temps  meme  de  saint  Augustin  ,  refusaient  de  re- 
connaitre  Salomon  pour  auteur  de  cet  ouvrage  ,  qui 
ne  se  trouve  ni  dans  les  siens  ni  avec  les  siens.  11s 
reconnaissaient  que  l’auteur  y  parlait  au  nom  de  Sa¬ 
lomon  ,  mais  non  pas  que  Salomon  meme  y  parlat ; 
et  dans  l’usage  que  saint  Augustin  et  les  autres  onl 
fait  de  ce  livre ,  en  le  citant  comme  Ecriture  divine , 
on  voit  que  l’idee  de  la  prosopopee  qu’ils  croyaient 
y  trouver  ne  diminuait  rien  de  l’estime  qu’ils  en 
avaient.  L’Esprit  de  Dieu ,  parlant  a  des  homines,  ne 
neglige  point  aupres  d’eux  les  motifs  humains.  Saint 
Luc,  quoique  inspire  de  Dieu  pour  ecrire  l’Evangile  , 
ne  laisse  pas  de  dire  qu’il  n’ecrit  qu’apres  avoir  ete 
exactement  informe  de  toates  choses  depuis  leur  com¬ 
mencement.  Dieu  a  voulu  que  nous  eussions  dans  cet 
evangeliste  non  seulement  un  ecrivain  inspire  ,  mais 
meme  un  historien  soigneusement  instruit.  L’Esprit 
de  Dieu  ,  qui  a  voulu  que  les  instructions  con  tenues 
dans  les  livres  des  Proverbes  et  de  l’Ecclesiaste  nous 
fussent  donnees  par  le  plus  sage  des  rois ,  a  bien  pu 
vouloir  que  cedes  qui  sont  renfermees  dans  le  livre 
de  la  Sagesse  nous  fussent  donnees  au  nom  de  ce 
meme  prince.  Du  reste ,  quel  que  puisse  avoir  ete  en 
cela  le  motif  de  l’Esprit-Saint ,  on  ne  peut  nous  obli- 
ger  de  repondre  a  ceux  qui  nous  le  demandent.  11  ne 
serait  pas  juste  d’exiger  que  nous  decouvrissions  un 
motif  que  l’auteur  n’a  point  declare.  Ce  qu’il  y  a  ici 
de  certain  ,  e’est  que  l’auteur  parle  au  nom  de  Salo¬ 
mon  ,  sans  que  Ton  puisse  nous  prouver  que  e’est 
Salomon  meme  qui  parle ,  puisque ,  de  l’aveu  meme 
du  pere  Iloubigant ,  on  ne  peut  rien  conclure  de  cer¬ 
tain  de  ce  que  l’auteur  y  prend  le  nom  et  le  person- 
nage  de  Salomon  :  Conceditur. 

Le  pere  Houbigant  rapporte  ensuite  une  phrase 
qu’il  semble  attribuer,  comme  lout  le  reste ,  a  dom 
Calmet;  cependant[il  ne  le  nomme  point,  il  n’en 
donno  aucune  citation  ,  et  on  ne  la  trouve  ni  dans  la 
preface  ni  dans  la  Dissertation  de  dom  Calmet.  Quoi 
qu’il  en  soit ,  void  l’objection  qu’il  se  propose : « Mais 
des  auteurs  paiens ,  lorsqu’ils  ecrivent  des  dialogues, 
« n’avertissent  point  que  ce  sont  leurs  propres  pensees 

<  qu’ils  proposenl ,  et  non  celles  des  personnes  dans  la 
, bouche  de  qui  ils  les  meltent ;  car  e’est  ainsi  que 
« Xenophon  introduit  Cyrus ,  comme  si  Cyrus  eut  dit 
i  lui-meme  ce  que  cet  auteur  lui  fait  dire  dans  sa 
t  Cyropedie.  L’auteur  du  livre  de  la  Sagesse  n’a-t-il 
« done  pas  pu  faire  de  meme? » 

<  Je  reponds  ,  dit  le  pere  Houbigant ,  qu’il  ne  l’a 

<  pas  pu ,  parce  qu’il  ne  lui  etait  pas  permis  de  le 

<  faire  ;  car  comme  un  ecrivain  sacre  ,  tel  qu’etait 
4  Salomon ,  n’aurait  rien  dit  que  par  l’inspiration  de 
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« Dieu ,  il  ne  lui  etait  pas  permis  d’attribuer  a  Salo- 
«mon  un  discours  qui  n’eiit  pas  ete  de  lui,  puisque 
«aulrement  e’eut  ete  atlirer  une  fausse  croyance  a 
«des  paroles  ficlives.  C’est  pourquoi  la  prosopopee 
« ne  peut  avoir  lieu  en  ce  genre ,  si  vous  ne  faites 
« dire  a  Salomon  les  memes  choses  qu’il  a  dites  dans 
t  ses  livres ;  ce  que  l’auteur  du  livre  de  la  Sagesse  n’a 
«  pas  fait. » 

Mais  alors  ce  ne  serait  plus  une  prosopopee  :  il  y  a 
ici  contradiction  dans  les  termes;  la  prosopopee  est 
essentiellement  une  fiction  qui  ne  trompe  personne , 
ou  du  moins  qui  ne  doit  tromper  personne ,  et  qui 
des  lors  n’est  point  indigne  de  l’Esprit  de  Dieu : 
l’auteur  du  livre  de  la  Sagesse  a  done  pu  user  de 
cetle  forme  de  discours,  parce  qu’il  lui  etait  permis 
d’en  user.  Le  pere  Houbigant  dit :  Non  potuit,  quia 
non  licuit.  Relorquant  l’argument ,  nous  disons , 
avec  dom  Calmet  et  avec  ces  savants  homines  dont 
parle  saint  Augustin  :  Licuit,  ergo  potuit . 

Le  pere  Houbigant  vient  ensuite  a  l’endroit  oil 
dom  Calmet ,  dans  sa  Dissertation ,  enlreprend  pre¬ 
cisement  de  repondre  a  ceux  qui  altribuent  cet  ou¬ 
vrage  a  Salomon.  Dom  Calmet  commence  done  par 
leur  dire  :  <r  Si  ce  livre  etait  veritablement  de  Salo- 
« mon  ,  et  qu’il  eut  ete  en  hebreu  du  temps  des  sep- 
« tante  Interpretes ,  les  Juifs  ne  1’auraient  pas  oublie 
« ni  neglige  comme  ils  font  fait ,  et  ne  l’auraient  pas 
t  exclu  de  leur  canon,  i 

« Je  reponds  ,  dit  le  pere  Houbigant ,  que  la  pre- 
d  miere  partie  du  livre  de  la  Sagesse  a  pu  exister  en 
« hebreu  du  temps  des  septante  Interpretes  ,  quoique 
i  les  Juifs  ne  1’eussent  point  admis  dans  leur  canon , 
« parce  que  ce  canon  subsistait  long-temps  avant  les 
« Septante,  et  que  les  Juifs  n’y  ajoutaient  rien.  Les 
i  Juifs  n’ajouterent  point  a  leur  canon  le  texte  chal- 
« deen  du  livre  de  Tobie ;  en  conclura-t-on  que  le 
d  livre  de  Tobie  n’a  jamais  existe  en  chaldeen?  11  faut 
d  en  dire  autant  du  livre  de  Judith.  Les  Juifs  n’inse- 
d  rerent  point  ces  deux  livres  dans  leur  canon ,  parce 
d  qu’ils  ne  les  connaissaient  point  lorsqu’ils  brent  leur 
d  canon. » 

Mais  lorsqu’ils  le  firent,  etqu’ilsy  mirent  trois  livres 
de  Salomon ,  pouvaient-ils  ne  pas  connaitre  ce  qua- 
trieme  livre ,  s’il  eut  existe?  Car  voila  le  point  de  la 
question  ;  et  il  est  visible  que  e’est  ce  que  dom  Cal¬ 
met  a  voulu  dire.  Il  affaiblit  peul-etre  son  argument 
en  y  faisant  mention  du  temps  des  Septante ;  mais 
il  a  sans  doute  voulu  dire  que  si,  etant  sorti  de 
la  plume  de  Salomon,  ce  livre  eut  existe  jusqu’au 
temps  des  Septante,  les  Juifs,  dans  cet  intervalle,  ne 
l’auraient  ni  neglige  ni  exclu  de  leur  canon.  Le  livre 
de  Tobie  a  du  etre  ecrit  au  milieu  des  Israelites  dis¬ 
perses:  et  il  y  a  lieu  de  presumer  que  le  livre  de  Ju¬ 
dith  fut  ecrit  de  meme  au  milieu  des  enfants  de  Juda 
dans  leur  dispersion;  e’est  sans  doute  par  cette  rai¬ 
son  que  l’un  et  l’autre  ont  ete  ecrits  en  chaldeen ;  et 
des  lors  il  n’est  pas  etonnant  qu’ils  ne  se  soient  trou- 
ves,  ni  l’un  ni  l’autre ,  dans  le  depot  des  livres  sacres. 
Mais  si  le  livre  de  la  Sagesse  est  de  Salomon  ,  il  a  etq 
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compose  comme  les  trois  autres  avant  la  division 
d’Israel  et  de  Juda ;  il  a  du  se  trouver  comme  les 
autres  a  Jerusalem  dans  le  depot  des  livres  sacres  ;  il 
a  du  etre  comme  les  autres  dans  le  canon  des  divines 
Ecrilures;  et  si  jamais  il  y  a  ete ,  il  n’a  pas  du  en  etre 
exclu  ;  or  il  ne  s’y  trouve  pas  :  done  il  n’y  a  jamais 
ete  ;  et  s’il  n’y  a  jamais  ete ,  e’est  qu’en  effet  il  n’est 
pas  de  Salomon.  Voila  sans  doute  le  fondement  de 
l’opinion  de  dom  Calmet  et  de  ces  savants  hommes 
qui  avaient  precede  saint  Augustin. 

Le  pere  Houbigant  a  prevu  cette  replique ;  il  la  pre- 
vient  en  ces  termes  :  4  Les  Juifs,  direz-vous,  pou- 
« vaient-ils  ne  pas  connaitre  un  livre  que  Salomon  eut 
« ecrit  ? » 

4  Ce  livre  a  pu  certainement,  reprend-il,  leur  etre 
« inconnu  pendant  quelque  temps,  comme  leur  ont  ete 
linconnus  aussi  pendant  quelque  temps  les  textes 

<  chaldeens  des  livres  de  Tobie  et  de  Judith ;  car  si 
« ceux-ci  leur  eussent  toujours  ete  eonnus,  sans  doute 
« ils  les  auraient  fait  entrer  dans  leur  canon.  On  a 
« perdu  beaucoup  d’ouvrages  que  Salomon  avait  ecrits 
« sur  les  choses  naturelles.  Il  se  pouvait  faire  que  quel- 
« ques-uns  de  ces  ouvrages  se  trouvassent  apres  avoir 
« ete  long-temps  inconnus  aux  Juifs,  et  dans  un  temps 
i  oil  leur  canon  etait  forme.  Aurait-il  fallu  nier  que 
« ces  ouvrages  fussent  de  Salomon,  parce  qu’ils  auraient 
« ete  trouves  trop  tard  pour  pouvoir  etre  admis  dans 
c  leur  canon  ?  On  peut  dire  la  meme  chose  de  la  pre- 
cmiere  partiedu  livre  de  la  Sagesse,  ecrite  en  he- 
« breu,  dans  laquelle  Salomon  parle  en  sa  propre  per- 
i  sonne,  et  non  par  le  ministere  d’un  autre ,  comme 
t  nous  l’avons  montre.  Cette  partie  aura  ete  perdue 
t  avant  la  cloture  du  canon ,  et  avant  que  les  Juifs 
« pensassent  a  traduire  leurs  livres  en  grec ;  elle  aura 

<  ete  retrouvee  depuisla  cloture  du  canon,  comme  on 
« a  trouve  depuis  cette  cloture  les  livres  de  Judith  et 

<  de  Tobie ;  ensuite  elle  aura  ete  traduite  en  grec  ; 
setenfin,  apres  avoir  ete  ainsi  traduite,  ellese  sera 
t  encore  perdue,  comme  se  sont  perdus  les  originaux 
« des  livres  de  Judith  et  de  Tobie.  > 

Les  textes  originaux  de  ces  deux  livres ,  n’ayant 
jamais  ete  dans  le  canon  des  Juifs,  ont  pu  facilement 
se  perdre,  comme  en  effet  ils  se  sont  perdus.  Mais  si 
le  livre  de  la  Sagesse  eut  ete  de  Salomon  comme  les 
trois  autres,  il  eut  ete  compris  dans  le  canon  comme 
les  trois  autres,  et  aurait  ete  conserve  avec  eux.  On  a 
perdu  les  ouvrages  que  Salomon  avait  ecrits  sur  les 
choses  naturelles,  parce  que  ceux-la  sans  doute  n’a- 
vaient  pas  ete  divinement  inspires.  Dieu  n’inspire  pas 
ses  prophetes  pour  nous  instruire  des  choses  natu¬ 
relles  ;  la  parole  de  Thomme  s’est  perdue,  parce  que 
e’etait  la  parole  de  l’homme  ;  mais  la  parole  de  Dieu 
a  ete  conservee ,  parce  que  e’etait  la  parole  de  Dieu,  et 
qu’il  avait  voulu  qu’elle  nous  fut  transmise.  Le  livre  de 
la  Sagesse  n’a  rien  de  commun  avec  les  ouvrages  de 
Salomon  sur  Phistoire  naturelle.  Nous  y  reconnais- 
sons,  et  le  pere  Houbigant  y  reconnaissait  sans  doute 
lui-meme,  un  livre  divinement  inspire  pour  instruire 
Jes  hommes  sur  les  regies  de  la  piorale.  Si  ce  livre  fut 
s.  s.  xvu. 


sorti  de  la  plume  de  Salomon  comme  les  trois  autres, 
il  aurait  ete  conserve  comme  eux  et  avec  eux.  Les 
textes  originaux  des  livres  de  Tobie  et  de  Judith  n’ont 
ete  entierement  perdus  qu’apres  avoir  ete  traduits; 
et  la  principale  cause  de  leur  perte  est  venue  sans 
doute  de  ce  qu’ils  n’dtaienl  pas  avec  les  autres,  comme 
en  effet  les  circonstances  ont  du  produire  qu’ils  n’y 
fussent  pas.  Mais  celui-ci  devait  y  etre,  et  il  est  in- 
croyable  qu’il  ait  pu  avoir  le  sort  de  ceux  qui  n’y 
etaient  pas,  et  qui  devaient  ne  pas  y  etre. 

Dom  Calmet  continue  :  «Personne  ne  nous  dit  qu’il 
« ait  vu  ni  connu  ce  livre  en  hebreu ,  le  traducteur 
« grec  n’endit  pas  un  mot.  11  est  entierement  inconnu 
« en  cette  langue  a  Josephe,  a  Philon,  a  saint  Jerome, 
« a  Origene.  Il  y  a  done  toute  apparence  qu’il  n’y  a  ja- 
i  mais  existe.  > 

c  D.  Calmet  a  tres-bien  dit,  reprend  le  pere  Iloubi- 
i  gant ,  qu’//  y  a  toute  apparence ;  ce  n’est  en  effet 
iqu’une  vraisemblance  fondee  seulement  surle  si- 
« lence  des  auteurs  qu’il  nomme  ;  mais  cette  vraisem- 
t  blance,  si  grande  qu’elle  puisse  etre ,  doit  dispa- 
«raitre  devant  P  eclat  de  la  verite  meme,  s’il  est  con- 
« stant,  comme  nous  avons  prouve  qu’il  Test  en  effet, 
« que  e’est  Salomon  meme  qui  parle  dans  cette  pre- 
« miere  partie,  et  non  un  auteur  grec  empruntant  le 
« personnage  de  Salomon.  Quand  meme  cela  ne  se- 
i  rait  pas  aussi  constant,  dom  Calmet  ne  pourrait  pas 
« tirer  grand  avantage  du  silence  des  auteurs  qu’il 
« nomme ;  car  quant  a  l’interprete  grec ,  ceux  qui  ont 
4  traduit  en  grec  les  livres  saints  ecrits  en  hebreu  n’ont 
« rien  du  texte  hebreu  qu’ils  traduisaient ;  il  n’y  a  que 
4  le  seul  petit-fils  du  fils  de  Sirach.  Quant  a  Philon  et 
4  a  Josephe,  ils  n’ont  rien  dit  des  livres  de  Tobie  et  de 
«Judith,  qui  cependant  ont  ete  certainement  ecrits 
4  en  hebreu  ou  en  chaldeen.  Enfin  ,  quant  a  Origene 
4  et  a  saint  Jerome,  Pun  et  l’autre  ne  pouvaient  rien 
4  apprendre  sur  cela  que  des  Juifs ,  qui  n’en  avaient 
4  aucune  connaissance.  Il  est  croyable  qu’il  n’exista 
4  qu’un  tres-petit  nombre  d’exemplaires  hebreux  de 
4  cette  premiere  partie  depuis  la  captivite  de  Babylone ; 
4  car  s’il  en  eut  existe  beaucoup,  les  Juifs  les  auraient 
4  eonnus,  et  ne  les  eussent  point  omis  dans  leur  canon 
4  lorsqu’ils  le  formerent ;  si  done  il  y  en  avait  des  lors 
4  peu  d’exemplaires,  on  peut  en  conclure  qu’ils  auront 
4  peri  sous  Antiochus  Epiphanes ,  qui  avait  ordonne 
4  que  l’on  cherchat  les  livres  des  Juifs,  et  qu’on  les 
4  brulat.  Les  gens  d’ Antiochus,  en  cherchant  les  livres 
4  des  Juifs,  cherchaient,  non  ceux  qui  etaient  ecrits 
4  en  grec ,  mais  ceux  qui  etaient  ecrits  en  hebreu , 

4  parce  qu’ils  savaient  que  e’etaient  la  proprement  les 
4  livres  des  Juifs ;  et  il  semble  que  telle  est  la  raison 
4  pour  laquelle  certains  livres  hebreux  des  Juifs  peri- 
4  rent,  tandis  que  ceux  qui  etaient  en  grec  ne  peri- 
4  rent  pas. » 

Mais  aucun  des  trois  autres  livres  de  Salomon  n’a 
peri  dans  cette  recherche,  quoiqu’ils  fussent  ecrits  en 
hebreu ;  celui-ci  n’a  pas  du  perir  plutot  queles  autres, 
parce  que  s’il  est  vrai  qu’il  soit  sorti  de  la  meme  plume 
que  les  autres,  il  a  du  etre  avec  eux.  11  n’est  nulle- 
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mcnt  croyable  que  ce  livre  ait  eu  un  autre  sort  que 
les  trois  autres ;  parcc  qu’il  n’esl  nullemenl  croyable 
qu’il  ait  du  jamais  elre  separe  des  trois  autres,  s’il  est 
sorti  de  la  plume  du  meme  auteur.  Le  silence  lie  peut 
fournir  qu’une  preuve  negative ;  mais  cetle  preuve  ne¬ 
gative  est  Ie  fondement  legitime  d’une  vraisemblance, 
et  cette  vraisemblance  conserve  loute  sa  force,  lors- 
qu  on  ne  peut  y  opposer  une  preuve  positive  qui  la  de- 
truise.  Personne  ne  dit  avoir  vu  cc  texte  hebreu ; 
done  il  y  a  toute  apparence  qu’il  n’cxista  jamais  ;  si 
vous  voulez  nous  enlever  cette  vraisemblance,  cilez- 
nous  quelqu’un  qui  dise  l’avoir  vu.  Vous  nous  dites 
que  le  livre  meme  porle  sa  preuve,  puisqu’il  est  visi¬ 
ble  que  c’esl  Salomon  qui  y  parle  ;  nous  vous  repon- 
dons  ce  que  vous  nous  avez  vous-meme  accorde,  qu’on 
ne  peut  lirer  de  la  aucun  argument  certain  :  Concedi- 
tur.  11  est  visible  que  Tauleur  parle  au  nom  de  Salo¬ 
mon;  mais  il  ne  s’ensuit  pas  avec  une  egale  certitude 
que  ce  soil  Salomon  meme  qui  parle  :  Concedilur. 

i  Ajoutez,  dit  dom  Calmct,  que  le  tour  de  la  phrase, 
« les  expressions,  sont  loules  grecques,  et  fort  eloi- 
« gnees  du  genie  de  la  langue  liebrai'qne. » 

« On  accorde  cela,  dit  le  pere  Houbigant,  de  la  der- 

<  nierc  partie  de  ce  livre,  mais  non  de  la  premiere  qui 

<  lient  beaucoup  du  style  des  Proverbes  et  de  l’Eccle- 
« siasle,  ainsi  que  du  genie  de  la  langue  hebraique , 
« cornrne  au  chapitre  2,  verset  14  :  F actus  est  nobis 
« in  repreliensionem  cogitationum  nostrarum  ;  phrase 
t  qui  n’est  ricn  moins  que  grccque ;  et  au  chapitre  4 , 
« verset  15  :  Fopuli  autem  videntes,  nec  intelligenles , 
<i  pour :  Fopuli  videre  nec  intellexere ;  et  beaucoup  d’au- 
« ires.  Je  ne  trouve  dans  la  premiere  partie  qu’un  seul 
cendroit  qui  paraisse  senlir  l’erudilion  grccque;  e’est 
a  au  chapitre  8,  verset  7,  oil  sont  nominees  ccs  qua- 
« Ire  vertus,  la  temperance ,  la  prudence ,  la  justice  el  la 
<r  force.  Mais  on  peut  attribuer  ces  lermes  a  1’inter- 
« prcle  grec,  qui,  ayant  sous  les  yeux  les  mots  he- 
« breux  qui  designent  les  prerogatives  de  la  Sagcsse, 
« les  aura  exprimes  par  les  memes  termes  dont  sc  ser- 
« vaienl  les  philosophes  grccs  pour  marquer  les  quatre 
« vertus  cardinales,  parce  que  ces  mots  hebreux  ne 
cs’eloignent  pas  beaucoup  des  noms  grccs  de  ces 

<  vertus. » 

Il  est  cependant  vrai  que  Ton  ne  trouve  aucun 
mol  hebreu  qui  reponde  a  temper antia.  Les  Hebreux 
ne  dislinguaient  point  la  temperance  d’avec  la  sagcsse 
meme  dont  elle  fait  partie.  Cela  est  si  vrai  que  dans 
les  livres  ecrits  en  hebreu,  la  version  grecquc  attri¬ 
bute  aux  Septanle  n’oflre  jamais  awcppoauv/i,  ni  la  Vul¬ 
gate  lemperantia.  Nul  mot  hebreu  ne  fait  nailre 
cette  idee ;  ce  n’est  done  point  de  l’hebreu  que  ce 
terme  vient  ici ;  il  denote  la  plume  d’un  auteur  grec, 
ct  non  celle  d’un  interprete.  L’expression  du  chapitre 
4,  verset  15  (ou  selon  la  Vulgate,  14),  Fopuli  autem 
videntes ,  nec  intelligentes,  n’est  point  un  hebraisme , 
pour,  videre  nec  intellexere;  le  participe  des  Hebreux 
ne  lient  point  lieu  du  preterit,  qui  est  usile  chez  cux 
comme  chez  les  autres  peuples ;  mais  il  lient  lieu  du 
present  ,  qu’ils  n’ont  point.  Si  done  il  avail  falludire  ici 


videre  nec  intellexere,  le  texte  hebreu  l’aurait  dit  ainsi; 
ell’interprete  grec  sans  doule  l’aurail  rendu  de  meme. 
Mais  ce  participe  est  une  expression  suspendue  selon 
le  genie  dela  langue  grccque,  par  les  versels  15,  16 
ct  17  de  la  A  ulgale ;  en  sorle  que  la  phrase  n’est  ache- 
vee  qu’au  verset  18  ou  le  grec  dit,  non  pas,  vident  ct 
contemnunt,  comme  l’exprime  le  pere  Houbigant,  mais 
au  fulur  :  Videbunt  el  conlemnent ,  comme  l’exprime 
la  Vulgate,  ce  qui  acheve  de  prouver  que  le  sens  du 
verset  15,  ou  selon  la  Vulgate  14,  n’est  pas  au  prete¬ 
rit ,  videre  nec  intellexere,  mais  bicn  au  participe, 
comme  l’exprime  noire  Vulgate  :  Fopuli  autem  viden¬ 
tes  et  non  intelligenles...  videbunt  et  contemnent  eum. 
Et  cela  meme  prouve  que  l’auteur  est  grec ;  car  on  ne 
trouve  point  de  semblables  suspensions  dans  l’he- 
breu.  L’expression  du  chapitre  2,  verset  14 :  Factus 
est  nobis  in  repreliensionem  cogitationum  nostrarum, 
peut  venir  du  grec  comme  de  1’ hebreu  ;  et  quand  elle 
viendrait  de  l’hebreu,  il  s’ensuivrait  seulement  que 
l’auleur  de  ce  livre  serait  un  Juif,  et  nous  ne  le  nions 
pas.  Nous  ne  pretendons  pas  que  ce  soil  un  paien. 
Saint  Paul  et  saint  Luc  ecrivant  en  grec,  ont  employe 
des  hebrai'smes ;  cela  ne  prouve  pas  qu’ils  aient  ecrit 
en  hebreu.  Nous  ne  disons  pas  qu’il  n’y  ait  dans  ce 
livre  aucun  hebraisme ;  mais  nous  disons  que  les  hel- 
lenismes  y  dominent.  Nous  ne  disons  pas  que  toutes 
les  expressions  en  soient  grecques,  mais  que  Ton  y 
trouve  des  expressions  qui  sont  toutes  grecques,  c’esl- 
a-dire  ,  enlierement  grecques,  telles  que  aweppeauw), 
ou  temperantia,  qui  n’a  rien  de  semblable  dans  i’he- 
breu ;  telles  que  cette  construction  qui  laisse  des  par- 
ticipes  suspendus  pour  attendre  des  verbes  si  eloignes 
que  le  pere  Houbigant  meme  n’a  pas  vula  liaison  deces 
verbes  avec  ces  participes ;  voilace  que  nous  appelons 
des  expressions  toutes  grecques.  Le  pere  Houbigant  va 
lui-meme  nous  donner  lieu  d’en  remarquer  encore 
une  autre  toute  grecque.  Des  la  premiere  note  qu’il 
presente  sur  cc  livre,  il  insiste  sur  ce  mot  <pt/.av0pw^o?, 
qui  se  trouve  au  verset  6  du  chapitre  1.  Cette  expres¬ 
sion  est  si  bien  toute  grecque,  que  non-seulement  elle 
n’a  rien  de  semblable  dans  l’hebreu ,  mais  qu’il  n’est 
pas  meme  possible  de  la  rendre  exaclement  ni  en  la- 
tin  ni  en  framjais.  Le  pere  Houbigant  l’exprime  par 
mitis,  el  la  Vulgate  par  benignus ;  mais  le  pere  Houbi¬ 
gant  sail  sans  doute  parfaitemenl  bien  qu’aucun  de 
ces  deux  mots  n’approche  de  l’energie  du  <piXav0pw7ro?, 
Jamais  aucun  mot  hebreu  n’a  pu  faire  nailre  celle 
idee,  et  en  effet  jamais  on  ne  trouve  ce  mot  dans  la 
version  grecque  des  livres  ecrits  en  hebreu.  Le  grec 
de  ce  livre  n’est  done  point  une  traduction  faite  sur 
l’hebreu,  mais  le  texte  original  meme  sorti  de  la 
plume  d’un  auteur  ecrivant  en  grec.  En  voila  une 
preuve  qui  se  presente  des  le  premier  chapitre;  nous 
aurons  occasion  d’en  monlrcr  une  autre  que  le  pere 
Houbigant  nous  accordera  dans  le  dernier. 

Le  pere  Houbigant  passe  ici  a  ce  que  dom  Calmet 
dit  plus  loin  :  *  La  rcssemblance  des  sentiments  et  des 
t  expressions  meme  de  ce  livre  avec  cclles  de  Salo¬ 
mon,  bien  loin  dc  prouver  qu’il  cn  soil  1’ecrivain* 
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« forme  un  grand  pr£jug<$  pour  lo  sentiment  conlraire. 
« Ce  prince  ne  se  copierait  pas  lui-meme,  el  ne  repe- 
t  lerait  point  ici  ce  qu’il  aurait  deja  dil  aillcurs.  * 

«  Celle  preuve,  dit  le  pere  Houbigant,  parailra  fai- 

<  ble,  si  l’on  se  rappelle  que  dans  les  livres  sacres  les 
4 memes  cboses  ont  ete  ecriles  plus  d’une  fois  par  les 
« memes  auteurs,  et  que  certains  psaumes  sonl  prcs- 
« que  semblables  a  d’autres  psaumes,  de  memo  que 
c  certains  propheles  ressemblent  a  d’autres  prophetes ; 
4  car  si  un  ecrivain,  par  l’inspiration  divine,  a  dit  ce 
« que  d’autres  avaient  dit  avapt  lui,  on  ne  peul  don- 
« ner  aucune  raison  capable  de  prouver  qu’un  meme 

<  auteur,  egalement  inspire,  n’ait  pas  pu  repeler  les 
t  memes  cboses  qu’il  avait  ecriles  ailleurs.  Ajoutez 
« que  Salomon  ne  se  copie  point  eh  effet  dans  ce  livre, 
«mais  qu’il  enseigne  les  memes  cboses  en  d’autres 
« termes ;  et  que  meme  il  en  dit  beaucoup  d’autres 
i  qu’il  n’avait  point  diles,  ni  dans  l’Eclesiaste  ni  dans 
*  les  Proverbes.  > 

Nous  ne  con  lesions  point  la  faiblesse  de  cet  argu¬ 
ment  ;  nous  en  avons  assez  d’autres  sans  avoir  besoin 
de  celui-la. 

Dom  Calmet  ajoule :  ((Salomon  ne  citerait  point des 
« passages  d’Isaie  et  de  Jeremie,  qui  ont  vecu  si  long- 
i  temps  apres  lui. »  Et  pour  premiere  preuve  il  cite  le 
texte  de  la  Sagesse,  3,  14  :  Et  spado  (ou  eunuchus)... 
dabitur  illi  fidei  donum  electum ,  et  sors  in  templo  Dei 
acceptissima ;  compare  avec  celui  d’lsaie,  56 , 4  et  5  : 
Hcec  dicit  Dominus  eunucliis ;...  Dabo  eis  in  domo  med 
et  in  muris  meis  locum. 

« C’est  a  la  verile  de  part  et  d’autre ,  dit  le  pere 
« Houbigant,  la  meme  pensee ;  mais  ce  ne  sont  pas  les 
i  memes  termes ;  et  consequemment  on  ne  peut  pas 
« prouver  qu’ils  aient  ete  pris  d’Isaie ;  ou  du  moins  on 
t  aurait  le  meme  droit  de  pretendre  que  ce  serait  Isai'e 
« meme  qui  les  aurait  pris  de  cette  partie  hebrai'que 
« du  livre  de  la  Sagesse,  qui  n’ aurait  pas  encore  ete 
c  perdue  du  temps  d’lsaie,  ou  que  le  meme  Esprit  les 
« a  dictes  k  Isai’e  et  avant  lui  a  Salomon.  On  peut  en 
« penser  autant  de  cet  autre  passage  de  la  Sagesse,  9, 
« 13  :  Quis  homo  est  qui  consilium  Dei  cognoscat?  que 
« dom  Calmet  croit  avoir  ete  copie  de  celui  d’lsaie,  40, 
« 13  :  Quis  homo  copiarn  fecit  ei  consilii  sui  ?  Car  les 
«  termes  de  l’un  sont  differenls  de  ceux  de  l’autre ; 
« outre  cela  c’est  une  sentence  generate,  qui  se  trouve 

<  dans  des  livres  sacres  plus  anciens  qu’Isaie ;  et  Ton 
« ne  pretend  pas  en  conclure  qu’Isaie  l’ait  empruntee 
« de  ces  autres  livres ;  on  ne  doit  done  pas  croire  qu’I- 
i  sale  l’ait  copiee  de  ce  livre.  > 

Nous  conviendrons  encore  qu’on  ne  peut  rien  con¬ 
clure  de  ces  ressemblances ;  j’observerai  seulement 
que  le  pere  Houbigant  ne  cite  point  ces  livres  plus  an¬ 
ciens  qu’Isaie,  ou  il  croit  avoir  vu  cette  pensee ;  ne 
serait-ce  point  plutot  dans  des  livres  posterieurs  a 
isai'e?  Ce  qu’il  y  a  de  certain,  c’est  qu’en  effet  saint 
Paul  emploie  deux  fois  la  nteme  pensee,  mais  en  em- 
pruntant  de  la  version  des  Seplante  le  sens  du  texte 
d  lsa'ie;car  en  effet  on  lit  dans  son  Epitre  aux  Romains, 
^1 , 34  :  Quis  enirn  cognovit  sensum  Domini  ?  aut  quis 
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consiliarius  ejus  fait  ?  Et  dans  sa  premiere  aux  Corin- 
thiens,  11,  16  :  Quis  enim  cognovit  sensum  Domini , 
qui  instruat  eum?  et  cela  ressemblc  beaucoup  aux  ex¬ 
pressions  des  Seplante  dans  leur  traduction  dTsai'e; 
en  sorlequcsil’onpouvait  tirer  quelque  consequence 
de  ces  ressemblances,  elle  serait  plus  favorable  a  dom 
Calmet  qu’au  pere  Houbigant,  puisqu’il  est  assez  vi¬ 
sible  que  saint  Paul  fait  ici  allusion  au  texte  d’lsaie. 
Mais  nous  voulons  bien  ne  point  insister  sur  cela ; 
nous  avons  assez  de  preuves ;  nous  pouvons  encore 
negliger  cellc-la. 

Le  pere  Houbigant,  qui  entremele  les  diverses  pro¬ 
positions  que  dom  Calmet  a  avancees  sur  ce  point,  re- 
vient  a  un  autre  argument  que  dom  Calmet  tire  de  ce 
que  dans  le  livre  de  la  Sagesse,  l’auteur  lui  parait  citer 
tres-souvent  l’Ecriture,  et  toujours  suivant  les  Sep¬ 
lante.  Le  premier  exemple  qu’il  en  donne  est  pris  du 
chapilre  5,  versels  10, 11, 12,  ou  l’auteur  compare  la 
vie  de  l’homme  a  une  ombre,  a  un  vaisseau  qui  coupe 
les  flots,  a  un  oiseau  qui  fend  les  airs,  a  une  fleche 
qui  est  tiree  droit  au  but ;  <  ce  qui  est  pris,  dit-il,  des 
<  Proverbes,  30, 18,  19,  oil  le  Sage  dit,  suivant  les 
« Seplante,  qu’il  y  a  quatre  cboses  qu’il  ne  comprend 
« pas ;  la  voie  de  l’aigle  dans  Fair,  la  voie  du  serpent 
t  sur  la  terre,  la  voie  d’un  vaisseau  dans  la  mer,  et  la 
i  voie  d’un  jeune  liomme  dans  sa  jeunesse ,  au  lieu  que 
« l’hebreu  dit :  Et  la  voie  d’un  jeune  liomme  dans  une 
« vierge. » 

Dom  Calmet  savait  que  l’auteur  du  livre  de  la  Sa¬ 
gesse  ne  parte  pas  precisement  de  la  voie  d’un  jeune 
liomme  dans  sa  jeunesse;  mais  il  voyait,  ce  qui  est  evi¬ 
dent,  qu’il  parle  de  la  voie  de  I’homme  depuis  sa  nais- 
sance  jusqu’a  samort;  au  verset  13  :  Sic  et  nos  nati 
continub  desivimus  esse  :  c’est  cette  voie  de  I’homme 
que  l’auteur  du  livre  de  la  Sagesse  compare  avec  l’ om¬ 
bre,  avec  la  trace  d’un  vaisseau,  d’un  oiseau,  d’une  fle¬ 
che  ;  de  meme  que  Salomon  dans  les  Proverbes  com¬ 
pare  la  trace  de  I’aigle,  du  serpent  et  d’un  vaisseau  avec 
la  voie  d'un  jeune  liomme  dans  sa  jeunesse,  selon  l’ex- 
pression  des  Septante,  qui  en  cela  ressemble  beau¬ 
coup  a  la  pensee  de  l’auteur  du  livre  de  la  Sagesse ;  au 
lieu  que  cette  voie  de  I’homme  depuis  sa  naissance  jus- 
qiCa  sa  mort  n’a  aucun  rapport  avec  ce  que  dit  le  texte 
liebreu  du  livre  des  Proverbes  en  parlant  de  la  voie 
d’un  jeune  homme  dans  une  vierge;  d’ou  il  suit  que  le 
texte  du  livre  de  la  Sagesse,  a  cet  egard,  ressemble  en 
effet  beaucoup  plus  a  la  version  grecque  des  Septante 
qu’au  texte  liebreu. 

Dom  Calmet  cite  un  autre  exemple  pris  du  texte  de 
la  Sagesse,  2,  12,  oil  il  est  dit  :  Enveloppons  le  juste, 
en  sorte  qu’il  ne  nous  6chappe  pas,  parce  qu’il  nous 
est  desagrtable;  c’est  ainsi  qu’il  le  traduit.  «  Ce  qui 
« est,  dit-il,  tire  d’lsaie,  3,  10,  qui  porte  selon  les 
« Septante  :  Chargeons  de  liens  le  juste,  parce  qu  il  nous 
t  deplait;  au  lieu  que  l’hebreu  porte  :  Dites  au  juste 
«  que  tout  va  bien. » 

« Je  reponds,  dit  le  pere  Houbigant :  1°  qu’on  lit 
4  dans  ce  passage  de  la  Sagesse,  svc^sjdw^gv,  insidie- 
4  mur;  et  dans  Isai’e,  foiawpev,  ligemus;  2°  que  1  ’inter- 
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« prele  grec  du  livre  dc  la  Sagesse  y  a  mis  ici,  quia  mo- 
« lestus  est  nobis,  parce  qu’il  lisait  ainsi  dans  le  texte 

<  hebreu  de  ce  livre,  el  non  parce  qu’il  lisail  ainsi  dans 
« la  version  grecque  du  livre  d’lsaie ;  et  qu’il  est  meme 

<  tres-vraisemblable  que  les  interpretes  grecs  d’lsai'e 

<  vovant  qu’il  y  avail  quelque  faute  dans  le  texle  de  ce 
«prophete,  ont  emprunte  de  ce  texle  du  livre  de  la 
dSagesse  l’explication  de  celui  d’lsai'e.  i>Sur  quoi  le 
pere  Houbiganl  nous  renvoie  a  sa  note  sur  ce  texle 
d’lsaie,  ou  il  observe  que  comme  l’hebreu  ne  dit 
point  justo,  mais  justum,  vraisemblablement  on  ne 
doil  pas  lire  dicite,  mais  avec  les  Seplanle  ,  ligemus, 
ou  selon  lui  ligant ;  en  sorte  que,  selon  lui,  le  sens 
est :  Alligant  justum,  quia  bonus  est. 

II  ne  s’agit  pas  ici  de  discuter  le  sens  de  ce  texle ; 
il  suflit  d’observer  que  l’expression  justum,  quia  mo- 
lestus  nobis  est,  se  trouve  bien  reellement  la  meme 
dans  le  grec  du  livre  de  la  Sagesse  et  dans  le  grec  du 
livre  dTsai'e  selon  la  version  des  Septante,  au  lieu 
qu’il  n’y  a  rien  de  semblable  dans  l’hebreu ;  et  la  res- 
semblance  est  meme  encore  plus  grande  que  dom 
Calmet  ne  la  presente,  en  supposant  qu’on  lit  dans  le 
grec  du  livre  de  la  Sagesse,  parce  qu’il  nous  est  des- 
agreable,  et  dans  le  grec  d’lsai'e,  parce  qu’il  nous  deplait. 
Non ;  il  n’y  a  aucune  difference ;  c’est  de  part  et  d’au- 
tre,  on  Su<rx,pY)5To<;  t,luv  ecm,  quia  molestus  nobis  est. 

«Dom  Calmet  cite  encore ,  dit  le  pere  Houbigant , 
« quelques  autres  exemples  pour  prouver  que  l’auteur 

<  du  livre  de  la  Sagesse  a  pris  des  Septante  certains 

<  traits ;  mais  comme  ces  exemples  sont  tires  des  cha- 

<  pitres  13,  14,  16,  qui  sontde  la  seconde  partie  de 
« ce  livre,  ils  ne  nous  interessent  point ;  il  nous  suffit 
« d’ avoir  montre  qu’il  n’allegue  rien  de  solide  pour 
« nier  que  les  neufs  premiers  chapitres  de  ce  livre 
i  soient  de  Salomon.  A  peine  se  peut-il  faire  qu’un 
€  auteur  qui  use  du  discernement  de  la  critique  ne 

<  voie  pas  quelle  difference  il  y  a  entre  le  style  de  la 

<  premiere  partie  et  le  style  de  la  seconde  ;  la  pre- 

<  miere  partie  respirant  l’air  simple  et  antique  du  texte 

<  hebreu,  tandis  que  la  seconde  a  un  style  plus  enfle  et 
< plus  obscur,  et  meme  certaines  descriptions  poeti- 

<  ques,  comme  en  avertit  dom  Calmet.  > 

Mais  cette  difference  de  style  vient  de  la  difference 
meme  du  sujet,  et  ne  prouve  nullement  que  ces  deux 
parties  viennent  de  deux  auteurs  differents.  Un  lec- 
teur  exempt  de  prejuges  reconnaitra  que  la  meme  dif¬ 
ference  se  trouve  precisemenl  dans  les  deux  premiers 
livres  de  Salomon  :  les  Proverbes  et  l’Ecclesiaste. 
Dans  le  premier  tout  respire  l’air  simple  et  antique  de 
l’hebreu ;  dans  le  second,  on  trouve  un  style  beaucoup 
plus  charge  et  plus  obscur,  et  meme  certaine  descrip¬ 
tion  poetique,  telle  que  celle  de  la  vieillesse ;  conclu- 
ra-t-on  de  la  que  ces  deux  livres  ne  sont  pas  du  meme 
auteur?  Non  sans  doute  ;  un  lecteur  qui  use  du  dis¬ 
cernement  de  la  critique ,  reconnait  que  cette  diffe¬ 
rence  du  style  vient  de  la  difference  meme  du  sujet. 
Il  conviendra  done  qu’il  n’y  a  rien  a  conclure  de  cette 
difference  de  style  pour  attribuer  a  deux  auteurs  dif- 
jferents  les  deux  parties  du  livre  de  la  Sagesse ;  mais 


que  l’uneetl’autre,  inseparablement  unies,  partent  de 
la  main  d’un  seul  et  meme  auteur. 

On  a  vu  que  les  ressemblances  observees  par  dom 
Calmet  entre  certains  textes  du  livre  de  la  Sagesse 
el  la  version  grecquc  des  Septante  dans  les  autres  li¬ 
vres  sont  bien  telles  qu’il  les  presente ,  et  meme  en¬ 
core  plus  scnsibles  dans  le  grec  que  dans  la  traduc¬ 
tion.  Si  done  on  pouvait  ici  se  prevaloir  de  ces  sortes 
de  ressemblances,  celles  de  la  seconde  partie  pour- 
raient  meriter  autantd’altention  que  celles  de  la  pre¬ 
miere,  puisque  les  deux  parties  ne  forment  ensemble 
qu’un  seul  et  meme  livre.  Mais  nous  voulons  bien  en¬ 
core  negliger  cet  avantage ;  nous  ne  cherchons  point  a 
multiplier  les  preuves ;  celle  que  nous  fournit  l’aveu 
formel  du  pere  Houbigant,  nous  suffit :  Conceditur. 

<  II  reste,  dit-il,  encore  trois  choses  que  Ton  a  cou- 
« tume  d’objecter  :  La  premiere  est  que  Feternite  des 
« recompenses  et  des  supplices  apres  la  mort  est  ici 
«ouvertement  montree.  Comme  si  cette  eternile  n’e- 
« tait  pas  aussi  ouvertement  marquee  dans  plusieurs 
« psaumes,  dans  le  livre  de  Job,  et  dans  plusieurs  au- 
c  Ires  textes  des  livres  sacres.  Les  Juifs  professaient 
« publiquement  cette  foi  de  Feternite  ;  et  ils  ne  l’au- 
« raient  pas  professee,  s’ils  ne  l’eussent  vue  clairement 
c  montree  dans  leurs  livres. » 

Nous  ne  pouvons  qu’applaudir  a  cette  remarque  du 
pere  Houbigant.  Nous  ne  voyons  point  que  dom  Cal¬ 
met  ait  employe  ce  faux  argument ;  et  il  faut  avouer 
que  le  pere  Houbigant  ne  le  lui  impute  pas. 

« Le  second  point,  reprend  le  pere  Houbigant,  est 
« qu’au  chapilre  ler,  verset  14,  on  lit :  Nec  inferorum 
« regnum  in  terra.  Car  cela  fait  allusion,  dit-on,  a  la  fa- 
« ble  de  Plulon  que  les  poeles  feignent  etre  le  roi  des 
« enters,  et  avoir  etendu  des  enters  sur  la  terre  les 
« droits  de  sa  puissance.  Je  reponds,  continue-t-il,  que 

<  le  mot  a£ns,  dont  se  servent  ici  les  interpretes  grecs, 
« a  ici  la  meme  signification  que  le  mot  hebreu  VlNU; 
« car  c’est  ainsi  que  les  Grecs  ont  communement  tra¬ 
il  duit  ce  mot  hebreu.  Or  le  mot  hebreu  SlNU  signilie 
«  infernus  ou  mors.  Dirons-nous  que  ces  mots,  I'enfer 
« ou  la  mort,  font  allusion  a  Pluton?  L’apolre  S.Paul 
< aura  done  fait  aussi  allusion  a  Plulon ,  lorsqu’il  dit 

<  que  la  mort  a  regne  depuis  Adam. » 

Mais  ici  la  pretendue  allusion  que  Foil  objecte ,  et 
dont  parle  en  effet  dom  Calmet ,  n’esl  pas  prise  de  la 
seule  expression  regnum  inferorum,  ou,  si  l’on  veul, 
mortis;  elle  est  prise  du  mot  qui  en  grec  s’em- 
ploie  quelquefois  pour  un  des  noms  de  Plulon.  Il  suf- 
fisait  done  d’observer  que  ce  mot  en  grec  ne  signilie 
quelquefois  Pluton,  que  parce  qu’il  signilie  commune¬ 
ment  Cenfer ;  et  que  dans  le  nouveau  Testament 
comme  dans  l’ancien,  lorsqu’il  s’agit  de  I’enfer,  c’est 
presque  toujours  en  grec  aSri? ;  d’oii  il  suit  qu’il  n’y  a 
reellement  ici  aucune  allusion  au  regne  de  Plulon. 

t  Le  troisieme  point  est  qu’au  chapilre  2,  verset  8  , 
«il  est  dit  :  Coronemus  nos  rosis.  Car,  dit-on,  Tertul- 
tlien  pense  que  les  couronnes  de  roses  n’etaient 
« pas  en  usage  cliez  les  Ilebreux  du  temps  de  Salo- 
« mon,  ni  meme  du  temps  d’lsaie  el  de  la  captivite 
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<  de  Babylone.  >  ( Libro  de  Corona  militis ,  cap.  9.) 

«I1  n’y  a  personne  qui  ne  voie,  reprend  le  pere 
i  Iloubigant,  combien  l’autorite  de  Terlullien  a  peu  de 
« poids  lorsqu’il  s’agit  d’un  usage  si  eloigne  de  son 

<  temps.  Quand  les  couronnes  de  roses  n’auraient  pas 

<  ete  usitees  dans  ces  temps  anciens,  on  pourrait  les 
« attribuer  a  l’interprete  grec,  et  non  pas  a  l’auteur , 

<  c’est-a-dire,  a  Salomon ,  qui  aura  employe  un  mot 
t  peu  connu  des  Juifs  posterieurs,  tel  qu’etaientla  plu- 

<  part  des  noms  de  fleurs ;  tel  est  le  mot  nb2Dn ,  que 

<  Ton  traduit  ordinairement  par  [ilium,  mais  qu’Aquila 
« rend  par  xaXu!-,  calix  ou  rosa  lumens.  Et  meme  le 

<  mot  Tran,  coronare,  est  rendu  dans  la  version  grec- 
i  que  du  livre  des  Proverbes,  14 ,  18  ,  par  le  mot  grec 
(ocptxxelv,  qui  pourrait  aussi  signifier  cingere  au  sens  de 

<  st ip  are.  > 

Nous  avouerons  encore  volontiers  que  Ton  ne  peut 
rien  conclure  de  ces  roses;  ainsi  des  trois  objections 
que  combat  ici  le  pere  Houbigant ,  nous  ne  prenons 
interet  a  aucune ;  nous  les  lui  abandonnons  ,  quoi- 
que  dom  Calmet  ait  pretendu  tirer  avantage  des  deux 
dernieres. 

Enfin  :  <  il  est  bien  remarquable,  dit  le  pere  Houbi- 
c  gant,  que  tout  ce  qui  est  pris  du  livre  de  la  Sagesse 
« dans  le  nouveau  Testament ,  et  exprime  presque 
«dans  les  memes  termes,  se  trouve  dans  les  neuf  pre- 

<  miers  chapitres ;  par  cela  meme  les  auteurs  du  nou- 
« veau  Testament  marquaient  que  la  premiere  partie 
« de  ce  livre  n’est  pas  du  meme  auteur  que  la  seconde; 
« peut-etre  aussi  que  la  premiere  avait  plus  d’autorite 

<  chez  les  Juifs,  comme  etant  derivee  de  P original  lie- 
< breu,  et  ecrite  par  Salomon  meme. » 

Nous  doutons  fort  que  des  lecteurs  judicieux  et 
exempts  de  prejuges  accordent  au  pere  Houbigant 
cette  consequence,  que  vraisemblablement  lui-meme 
refulerait  avec  avantage,  s’il  n’avait  pas  eu  interet  de 
l’avancer.  A-t-on  jamais  vu  qu’un  auteur  qui  ne  cite 
que  la  premiere  partie  d’un  ouvrage ,  pretende  mon- 
trer  par  cela  meme  qu’il  abandonne  l’autre  comme 
n’etant  pas  du  meme  auteur  et  n’ayant  pas  la  meme 
autorite  ?  Un  auteur  ne  cite  que  ce  qui  vient  a  son  su- 
jet,  et  ce  qu’il  juge  convenable  de  citer  ,  sans  que  ja¬ 
mais  on  puisse  rien  en  conclure  au  prejudice  de  ce 
qu’il  ne  cite  pas. 

Nous  croyons  avoir  montre  que  les  deux  parties  du 
livre  sont  inseparables,  el  ne  forment  ensemble  qu’un 
seul  et  meme  livre  sorti  de  la  main  d’un  seul  et  meme 
auteur.  Cet  auteur  esl-il  Salomon  ?  les  plus  savants 
des  le  temps  meme  de  S.  Augustin  tenaient  pour  cer¬ 
tain  qu’il  n’eri  est  point.  Pourquoi?  parce  que  ce  livre 
n’est  point  avec  ceux  de  Salomon  dans  le  canon  des 
Juifs;  qu’on  ne  le  trouve  point  ecrit  en  liebreu,  et 
que  personne  ne  dit  l’avoir  vu  en  cette  langue  ;  qu’en- 
fin  les  expressions  en  sont  toutes  grecques  ,  et  que 
plusieurs  d’entre  elles  ne  peuvent  etre  venues  de  l’he- 
breu  ;  voila  les  principaux  fondements  de  l’opinion 
commune  que  dom  Calmet  a  suivie  en  marchant  sur 
les  traces  de  ces  savants  homines  dont  parle  S.  Au¬ 
gustin.  Les  plus  fortes  preuves  que  le  pere  Houbigant 


nous  oppose,  sont  prises  de  ce  que  1’auteur  de  ce  li¬ 
vre  s’y  donne  le  titre  de  roi,  y  parle  au  nom  de  Salo¬ 
mon  ,  et  qu’enfin  ce  livre  est  communement  intitule 
Sagesse  de  Salomon.  Mais  le  pere  Houbigant  meme 
convient  qu’on  ne  peut  tirer  de  ces  trois  points  au- 
cun  argument  certain  :  Conceditur  non  duci  ex  titulo 
argumentum  cerium,  non  item  ex  nomine  regis,  quod 
auctor  assumit;  ut  neque  ex  persona,  quam  exhibet, 
Salomonis.  Par  ce  seul  aveu,  la  question  est  decidee, 
et  l’opinion  de  dom  Calmet  justifiee. 
- L 

Swon parity 

Reponses  aux  objections  du  P.  GrilTet  (1). 

Le  pere  Griffet  commence  par  reconnaitre  que  les 
editeurs  de  cette  Bible  ont  constamment  inculque  a 
leurs  lecteurs  le  principe  que  I’abbe  de  Vence  etablitsi 
sagement  des  le  commencement  de  cet  ouvrage  :  qu’il 
faut  convenir  d’une  regie  qui  puisse  nous  servir  a  fixer 
notre  croyance  sur  tous  les  points  contestes,  et  specia- 
lement  sur  la  canonicite  des  livres  saints  ;  et  que  cette 
regie,  e’est  l’ autorite  de  l’ Eg  Use. 

Plus  loin  il  avoue  que  « l’Eglise,  en  decidant  qu’un 
« livre  est  canonique,  n’a  jamais  pretendu  oler  aux 
« savants  la  liberte  de  disputer  entre  eux  sur  l’ auteur 
« de  ce  livre,  sur  le  temps  oil  il  a  ecrit,  et  sur  le  lan- 
« gage  dont  il  s’est  servi,  pourvu  que  leurs  opinions 
« ne  donnent  aucune  atteinte  a  sa  canonicite. » Il  donne 
des  exemples  sur  chacun  de  ces  trois  points. 

Sur  l’ auteur  du  livre  :  « Il  importe  peu,  dit-il,  quo 
« Ton  croie  Moise  auteur  du  livre  de  Job,  ou  qu’on  at- 
« tribue  ce  livre  a  Job  meme,  pourvu  que  Ton  recon- 
c  naisse  que  e’est  un  des  livres  canoniques.  Mais  l’E- 
« glise  ne  permettra  pas  de  dire  que  Moise  n’est  pas 
d’auteur  du  Penlateuque,  parce  que  ce  serait  donner 
« atteinte  a  l’infaillibilite  et  consequemment  a  la  cano- 
« nicite  de  plusieurs  livres  saints  oil  il  estdesigne,  nom- 
« mement  comme  auteur  du  Pentateuque.  > 

De  meme  a  l’egard  du  temps  oil  cliaque  livre  a  ete 
compose : «  C’est  encore,  dit-il,  une  question  assez  in- 
<  differente  a  1’Eglise.  Qu’importe  en  effet,  continue- 
« t-il,  que  Ton  dise  que  les  livres  de  Job,  de  Tobie,  de 
« Judith  et  d’Esther,  ont  ete  ecrits  avant  ou  apres  la 
«captivite  de  Babylone?  Pourvu  qu’en  traitant  cette 
c  question,  on  ne  touche  point  a  la  canonicite  du  li¬ 
ft  vre,  l’autorite  de  l’Eglise  n’en  souffrira  pas. » 

Sur  la  langue  dans  laquelle  le  premier  original  de 
cliaque  livre  a  ete  compose  :  « La  difference  des  opi- 
«nions,  dit-il,  pourrait  etre  sujette  a  de  plus  grands 
« inconvenients ,  si  par  exemple,  on  en  admettait 
« une  qui  attaquat  directement,  ou  indirectement  i’au- 

(1)  Voyez  l’ouvrage  intitule :  Insurance  de  la  reli¬ 
gion  naturelle  prouvee  par  les  verites  contenues  dans  les 
livres  de  I’Ecriture  Sainte ,  par  le  R.  P.  Henri  Griffet, 
imprime  a  Liege ,  en  deux  volumes  in-12.  Les  deux 
premiers  chapitres  de  l’ouvrage  du  P .  Griffet  sont  une 
espece  de  preliminaire  oil  il  traite  de  I’inspiration  et 
de  la  canonicite  des  livres  sacres.  C’est  dans  le  second 
chapitre  qu’il  attaque  le  sentiment  de  dom  Calmet 
sur  l’ auteur  du  livre  de  la  Sagesse. 
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<  tlienlicile  de  la  Vulgate  contre  la  decision  du  concile 
<r  de  Trente,  en  opposanta  celte  version sur  des  points 
« essentiels,  de  pretemlus  originaux  grecs,  syriaques, 
« on  chaldeens,  dont  l’authenticite  ne  serait  pas  eta- 
«  blie  sur  une  decision  de  la  memo  force.  » 

Jusque-la  ce  sont  des  principes  generaux  sur  les- 
quels  nous  sonimes  parfaitenient  d’accord.  En  disser- 
tant  sur  l' auteur  du  livre  de  la  Sagesse,  sur  le  temps 
auquel  ce  livre  a  etc  compose,  sur  la  langue  dans  la- 
quelle  il  a  ete  ecrit,  nous  convenons  qu’il  est  canoni- 
que ;  et  nous  ne  portons  aucune  atteinle  a  Tauthen- 
ticite  de  la  Vulgate. 

Apres  avoir  pose  ces  principes,  le  pere  GrifTet 
vient  a  la  Dissertation  de  dom  Calmet  sur  /’ auteur  du 
livre  de  la  Sagesse. 

II  avouc  encore  qu’avant  de  recherclier  quel  est 
Tauteur  de  ce  livre,  dom  Calmet  <  a  eu  soin  d’obser- 
c  ver  que  si  la  dispute  que  Ton  forme  sur  ce  sujet, 
« n’etait  qu’entre  les  auteurs  catlioliques,  et  que  les 
4 parties  convinssent  de  la  canonicile  du  livre  et  de 
4  Inspiration  de  l’auteur,  il  ne  s’en  mettrait  pas 
i  plus  en  peine  que  de  savoir  qui  est  l’auteur  de  quan- 
« tile  d’autres  livres  sacres  dont  la  canonicile  est  ge- 

<  neralement  reconnue.  >  Mais  ce  que  le  pere  GrifTet 
ne  dit  pas,  c’est  qu’en  consequence  le  dessein  de 
dom  Calmet  dans  cette  dissertation  est  de  montrer  que, 
quoique  V auteur  du  livre  de  la  Sagesse  ne  soit  pas  cer- 
tainement  connu,  le  livre  ne  laisse  pas  d’etre  authenti- 
que,  inspire  et  canonique ;  ce  que  le  pere  GrifTet  ne  dit 
pas,  c’est  que  le  resultat  de  cette  longue  dissertation 
est  de  prouver  que  malgre  toutes  les  ressemblances 
que  Ton  a  cru  trouver  entre  ce  livre  et  ceux  de  Phi- 
Ion,  cependant  on  doit  reconnaitre  que  Philon  n’est 
point  Tauteur  de  ce  livre. 

Le  pere  GrifTet  laisse  tout  cela  de  cote,  quoique  ce 
soit  la  le  fond  et  Tessentiel  de  la  dissertation ;  et  il 
vient  au  seul  point  incident  qui  le  touche.  Il  convient 
de  la  reflexion  de  dom  Calmet,  que,  des  que  Ton  re- 
connait  qu’un  livre  est  divinement  inspire,  on  ne  doit 
pas  se  mettre  fort  en  peine  de  savoir  qui  en  est  Tau¬ 
teur ;  il  avoue  que  c’est  precisement  ce  que  saint  Grc- 
goire  disait  a  Tegard  du  livre  de  Job.  « Celte  re- 
« flexion,  dit-il,  n’a  pas  empeche  Tauteur  de  la  disser- 
4  tation  d’entrerdlansune  discussion  tres-etenduepour 
4  savoir  qui  a  ete  Tauteur  du  livre  de  la  Sagesse.  Les 
4  uns,  dit-il,  nient  absolument  que  cet  ouvrage  soit  de 
4  Salomon;  d’autres  en  parlent  avec  doute,  et  aucunne 
4 1’assure  en  termes  bien  precis.  Il  se  range  ensuite  du 
4  cole  de  ceux  qui  le  nient  absolument ;  et  apres  avoir 
4  inurement  pese  les  raisons  qu’il  en  apporte,  nous  lie 
4  craindrons  pas  de  dire  que  nous  ne  pouvons  etre  de 
4  son  sentiment.  >  Void  done  Tunique  objet  de  la  cri¬ 
tique  du  pere  GrifTet ;  c’est  que  dom  Calmet  se  soit 
range  du  cote  de  ces  savants  hommes  qui  des  le  temps 
de  saint  Augustin  regardaient  eomme  indubitable  que 
ce  livre  n’est  pas  de  Salomon  ;  et  le  pere  GrifTet  dif- 
fere  icidu  pere  Iloubiganten  ce  que  cclui-ci  n’attri- 
bue  a  Salomon  que  les  neuf  premiers  chapitres  de  ce 
livre,  au  lieu  que  le  pere  Grilfct  veut  quo  le  livre  en- 


lier  soit  de  Salomon.  Ecoutons  les  objections  qu’il  va 
opposer  a  dom  Calmet. 

« L’auteur  de  cette  dissertation  commence,  dit-il, 
«par  avouer  que  depuis  long-temps  Tusage  s’ est  eta- 
4  bli  de  nommer  tous  les  livres  moraux  de  TEcriture- 
4  Sainle,  Livres  Sapientiaux  ou  Sagesse  de  Salomon  ; 
4  que  les  Peres  les  citentsouvenl  sous  ce  dernier  nom; 
4  et  parmi  ces  Peres ,  il  nomine  Tertullien,  Origene, 
4  saint  Clement  d’Alexandrie,  saint  Ambroise  et  saint 
4  Hilaire.  Voila  sans  doute  de  grandes  autorites,  et  il 
4  serait  difficile  de  se  persuader  que  des  ecrivains  si 
4  reconnnandables  eussent  attribue  a  Salomon  et  cite 
4  sous  son  nom,  non-seulement  les  trois  livres  mo- 
4  raux  qu’on  ne  lui  conteste  point,  qui  sont  les  Pro- 
4  verbes,  TEcclesiaste  et  le  Cantique  des  Cantiques, 
4  mais  encore  les  livres  de  la  Sagesse  et  de  l’Eccle- 
4  siaslique,  s’ils  n’avaient  eu  de  grandes  raisons  pour 
4  croire  qu’il  en  etait  Tauteur.  On  avoue  meme  que 
4  cette  maniere  de  les  citer  en  les  comprenant  tous 
4  sous  le  titre  de  Livres  de  la  Sagesse,  ou  de  Sagesse 
4  de  Salomon,  a  prevaludans  le  langageecclesiastique, 
4  que  Ton  doittoujours  respecter,  et  dont  on  ne  peut 
4  s’ecarter  que  par  des  raisons  superieures  et  de- 
4  monstralives.  Or  celles  qu’on  apporte  dans  la  Disser- 
4  tation  pour  rendre  ce  langage  suspect  de  faussete 
4  ne  sont  rien  moins  qu’invincibles ;  et  cette  qualite 
4  parait  convenir  a  celles  que  Ton  produit  pour  le  jus- 
4  tifier. » 

C’esl  un  axiome  danstoute  con tro verse  que  tout  ar¬ 
gument  qui  prouve  trop,  ne  prouve  rien.  L’argument 
que  fait  ici  valoir  le  pere  GrifTet  irait  jusqu’a  prouver 
que  le  livre  de  TEcclesiastique,  reconnu  pour  etre 
l’ouvrage  de  Jesus,  fils  de  Siracli,  a  neanmoins  pour 
auteur  Salomon.  Nous  voulons  bien  presumer  que  le 
pere  GrifTet  n’avouerait  pas  celte  consequence.  Son 
argument  prouve  done  trop,  et  des  lors  il  ne  prouve 
rien.  Les  memes  raisons  que  le  pere  GrifTet  allegue- 
rait  pour  montrer  que  ce  titre  vague  de  Livres  de  Sa¬ 
lomon  ne  prouve  rien  quant]  a  TEcclesiastique;  nous 
les  alleguerions  de  meme  pour  montrer  qu’il  ne 
prouve  pas  plus  quant  au  livre  de  la  Sagesse.  Ce  titre 
tombait  principalement  et  directement  sur  les  trois 
premiers  livres ;  ce  n’etait  que  par  une  sorte  d’inad- 
vertance  qu’on  Tetendait  jusqu’au  qualrieme  et  au 
cinquieme.  On  estrevenu  de  cet  ancien  prejuge;  dans 
nos  Bibles  latines,  e’est-a-dire,  dans  la  Vulgate  meme 
d’apres  les  editions  de  Sixte  V  et  de  Clement  VIII,  le 
livre  de  TEcclesiastique  est  expressement  attribue  a 
Jesus,  fils  de  Sirach  :  In  Ecclesiaslicum  Jesu  filii  Si - 
rack  Prologus,  et  ensuite  simplement  Ecclesiasticus ; 
et  le  livre  de  la  Sagesse  ne  porte  le  nom  d’aucun  au¬ 
teur,  mais  simplement  :  Liber  Sapientice. 

Le  pere  GrifTet,  qui  sans  doute  n’a  pas  fait  atten¬ 
tion  &  ce  titre  simple  et  vrai  qui  contredit  Tancien 
prejuge,  entreprend  done  de  faire  revivre  ce  'prejuge 
aujourd’hui  si  communement  abandon  ne.  Ecoutons 
ses  preuves. 

4 Premierement,  dit-il,  Salomon  se  designe  lui- 
4  meme  eomme  Tauteur  du  livre  de  la  Sagesse,  d’une 
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a  manicre  aussi  claire  ct  aussi  expresse  que  dans  aucun  s 
« dc  ses  livres  :  J’ai  demandc  la  sagesse ,  et  die  m’a  j 
« ete  donnee.  Ensuite  adressant  la  parole  a  Dieu,  il  lui 
« dil  :  Vous  m’avez  clwisi  pour  etre  le  roi  de  voire  pen-  I 
d  pie,  et  vous  m’avez  commando  de  bdtir  un  temple  sur 
i  votre  montagne  sainte,  et  un  autel  dans  la  cite  oil  vous 
4  liabitez,  qui  fut  fait  sur  le  modele  de  ce  tabernacle  que 
<  vous  avez  habite  des  le  commencement.  II  est  impos- 
« sible  de  faire  entendre  plus  clairement,  ni  de  decla- 
4  rer  plus  expressement  que  c’est  Salomon  lui-meme 
4  qui  parle  dans  le  livre  de  la  Sagesse,  et  par  conse- 
4  quent  qu’il  en  est  l’auteur.  > 

Voila  en  effet  pourquoi  on  le'Jui  a  attribue ;  et  nous  j 
nous  rendrions  aussi  nous-memes  a  cette  preuve,  si 
le  livre  etait  ecrit  en  hebreu,  et  joint  auxtrois  autres 
dans  le  canon  des  Juifs. 

Le  pere  Griffet  ne  considere  point  cette  reponse 
qui  est  neanmoins  ici  la  premiere  et  la  principale ;  il 
va  en  chercher  une  autre  sur  laquelle  il  croit  avoir 
grand  avanlage.  4  On  repond,  dit-il,  que  celui  quia 
4  compose  le  livre  de  la  Sagesse  y  fait  parler  Salomon, 

4  comme  Platon  fait  parler  Socrate  dans  ses  dialogues, 
i  etc...,  et  l’on  reconnait  en  meme  temps  que  cet  au- 
4  tcur  inconnu  du  livre  de  la  Sagesse  etait  eclaire  par 
4  le  Saint-Esprit.  Mais  qui  ne  voit  que  si  l’on  admet 
i  une  pareille  reponse,  il  n’y  aura  plus  aucun  livre  de 
a  l’Ecriture  dont  l’auteur  puisse  etre  connu,  de  quel- 
4  que  maniere  qu’il  soil  nomme,  ou  designe  dans  le 
a  texte?  On  pourra  toujours  dire  que  c’est  un  person- 
€  nage  que  Ton  fait  parler ;  et  en  reconnaissant  le  livre 
4  pour  canonique,  on  mettra  cette  espece  de  super- 
4  clierie  sur  le  compte  du  Saint-Esprit. » 

Mais  nous  ne  disputons  point  des  livres  hebreux 
eerits  par  des  Hebreux  qui  sont  connus.  Nous  ne  dis¬ 
putons  sur  celui-ci,  que  parce  que  c’est  un  livre  grec 
attribue  a  un  Hebreu  ;  et  nous  disons  qu’il  n’y  a  point 
la  de  supercherie,  mais  une  simple  prosopopee  qui  par 
elle-meme  n’est  capable  de  tromper  personne,  parce 
qu’un  livre  ecrit  en  grec  est  naturellemenl  cense  ne 
pas  partir  de  la  plume  d’un  Hebreu.  Au  premier  coup 
d’oeil,  on  apergoit  qu’un  Grec  qui  parle  au  nom  d’un 
Hebreu,  est  un  homme  qui  par  prosopopee  emprunle 
le  nom  et  le  personnage  d’un  Hebreu.  Voila  ce  qu’on 
ne  dira  jamais  des  livres  eerits  en  hebreu  par  des  He¬ 
breux. 

Le  pere  Griffet  vient  ensuite  a  l’argument  que  dom 
Calmet  a  pretendu  tirer  de  la  ressemhlance  qni  sc 
trouve  entre  certains  traits  des  livres  de  Salomon,  ou 
d’lsaie,  oude  Jeremie,  ou  de  Baruch,  et  certains  traits 
du  livre  de  la  Sagesse.  On  a  deja  vu  que  nous  aban- 
donnons  cet  argument  comme  trop  faible. 

De  la  il  passe  a  noire  principal  argument  tire  de  la 
langue  dans  laquelle  ce  livre  est  ecrit.  4  Dom  Calmet 
4  ajoute,  dit-il,  que  si  ce  livre  etait  de  Salomon,  il  eut 
4  etc  d’abord  ecrit  en  hebreu  ;  or  personne  ne  nous  (lit 
4  qu’il  l’ait  vu  et  connu  en  liebreu,  et  le  traducteur  n'en 
« dit  pas  un  mot.  Comme  si  tous  les  traducteurs  des 
4  autres  livres  de  l’Ecriture  nous  avaient  appris  en 
f  quelle  langue  etait  ecrit  l’original  qu’ils  traduisaient. 


4  S’ils  avaient  juge  a  propos  de  nous  l’apprendre,  il  n’y 
4  aurait  pas  lanl  de  disputes  entre  les  savants  sur  la 
4  langue  dans  laquelle  chacundcs  ecrivainssacres  avail 
4  ecrit  son  ouvrage.  Il  est  vrai  que  Ton  ne  trouve  plus 
4  l’original  hebreu  du  livre  dc  la  Sagesse  ;  mais  com- 
4  bien  d’aulres  auteurs  n’avons-nous  pas  dans  des  ver- 
« sions  dont  les  originaux  sont  perdus  ? » 

Mais  du  moins  on  sait  que  ce  sont  des  versions  ;  on 
sail  que  ces  originaux  ont  existe  ;  au  lieu  que  c’est 
precisement  ce  qu’on  ne  sait  point  a  l’egard  du  livre 
de  la  Sagesse  ;  personne  ne  nous  dit  qu’il  l’ait  vu  et 
connu  en  hebreu  ;  et  quand  nous  ajoutons  que  le  tra¬ 
ducteur  n’en  dit  pas  un  mot,  ce  n’est  pas  que  tous  les 
traducteurs  soient  obliges  de  nous  apprendre  en  quelle 
langue  etait  ecrit  l’original  qu’ils  traduisaient ;  mais 
c’est  que  du  moins  le  traducteur  du  livre  de  I’Ecclesias- 
tique,  nous  a  appris  qu’il  I’avait  traduit  de  I’hebreu;  et 
en  consequence  sur  son  temoignage  nous  croyons  que 
l’original  de  l’Ecclesiaslique  etait  en  hebreu ;  nous  di¬ 
sons  done  simplement  que  celui  qui  nous  a  donne  le 
livre  de  la  Sagesse  en  grec,  n’ayant  pas  pris  la  meme 
precaution,  nous  n’avons  aucune  preuve  qui  nous  as¬ 
sure  que  le  livre  de  la  Sagesse  ait  jamais  ete  ecrit  en 
hebreu. 

Le  pere  Griffet  vient  ensuite  aux  preuves  que  dom 
Calmet  allegue  pour  appuyer  cet  argument ;  et  il  les 
expose  ainsi :  4  La  preuve,  dit-on,  que  le  livre  de  la 
4  Sagesse  n’a  jamais  ete  compose  en  hebreu,  c’est  que 
c  nous  en  avons  l’original  en  grec.  Or  cet  original  nous 
4  fournit  deux  raisons  tres-fortes  pour  prouver  que 
4  Salomon  ne  peat  pas  avoir  ete  l’auteur  de  ce  livre. 
4  On  y  remarque  deux  expressions  que  les  Hebreux  du 
« temps  de  Salomon,  ne  pouvaient  pas  connaitre,  et 
4  qui  ne  furent  employees  par  les  Grecs  que  long-temps 
« apresleregnede  ce  prince.  Premierement,  on  y  parle 
4  du  royaume  d’Ades,  ou  de  Pluton ;  c’est  le  nom  que 
4  l’auteurdu  livre  de  la  Sagesse  donne  al’enfer.  Secon- 
4  dement,  on  y  parle  de  Yambroisie;  c’est  le  nom  que 
4  le  meme  auteur  donne  a  la  manne ;  deux  expressions 
« pai'ennes  qui  n’etaienl  point  connues  du  temps  de 
4  Salomon  et  qui  appartiennent  a  la  mythologie  des 
4  Grecs  ,  qui  n’etait  pas  encore  inventee  lorsqu’il 
« ecrivait. » 

On  a  vu  que  nous  abandonnons  comme  illusoire  la 
preuve  que  l’on  a  pretendu  tirer  du  mot  Adds  ;  ce 
mot  dans  loute  i’Ecrilure  ne  signifie  jamais  que  Yenfer, 
cl  ne  doit  pas  etre  pris  ici  dans  un  autre  sens.  Mais  le 
pere  Griffet  y  joint  une  autre  preuve  que  Ton  tire  du 
terme  d ’ambroisie.  Le  pere  Iloubigant  n’a  point  parle 
de  cette  expression,  parce  qu’elle  ne  se  trouve  qu’a  la 
fin  du  livre,  et  qu’il  convicnl  que  cette  seconde  par- 
lie  n’est  pas  de  Salomon.  Mais  void  le  pere  Griffet  qui 
va  repondre  en  meme  temps  aux  deux  preuves  tirdos 
de  ces  deux  expressions.  Ecoutons-le : 

4  Ces  deux  difficultes,  dit-il,  se  tournent  en  objee 
4  tion  contre  ceux  qui  pretendent  que  le  livre  de  la  S a 
« gesse  a  ete  d’abord  ecrit  en  grec,  et  que  cot  original 
4  grec  que  nous  lisonsaujourd’hui,  est  parvenu  jusqu’a 
4  nous  dans  toute  son  integrite.  Ces  deux  expressions 
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((disparaissent  en  effet  dans  la  Vulgate  oil  on  lit,  au 
clieu  du  royaume  d’Ades,  ou  de  Pluton,  le  royaume 
« des  enfers,  et  au  lieu  du  terme  d 'ambroisie,  celui  de 
«  bonne  nourriture.  Sur  quoi  Ton  peut  faire  ce  raison- 
« nement :  L’auteur  de  la  Vulgate  avait  sans  doute  un 
€  original  devant  les  yeux,  quand  il  traduisait  le  livre 
t  de  la  Sagesse.  II  faut  dire  de  deux  choses  Tune,  ou 

<  qu’il  n’a  pas  lu  dans  cet  original  les  mots  de  royaume 
4  d’Ades,  ou  de  Pluton,  non  plus  que  le  terme  d’am- 
« broisie,  ou  qu’il  n’a  pas  rendu  fidelement  ces  expres- 

<  sions.  Or  ce  ne  serait  pas  sans  doute  un  petit  incon- 
4  venient  de  revoquer  en  doute  l’exactitudeetlafidelite 
« de  1’ auteur  de  la  Vulgate,  puisque  nous  avons  un  ju¬ 
ft  gement  de  l’Eglise  qui  la  declare  authentique  comme 
« traduction,  et  que  nous  n’avons  pas  un  jugement  de 

<  pareille  valeur  qui  declare  que  ce  grec  du  livre  de  la 
4  Sagesse  que  nous  lisons  aujourd’hui  est  authentique 
4  considere  comme  original.  > 

Quant  a  l’authenticite  de  la  Vulgate,  nous  supplions 
nos  lecleurs  de  se  rappeler  ce  qu’ils  ont  sans  doute  lu 
au  commencement  du  premier  volume  de  cette  Bible, 
dans  la  seconde  Dissertation  sur  la  Vulgate,  ou  l’ on  ex- 
plique  en  quel  sens  le  concile  de  Trente  a  declare  au- 
tlienlique  celle  dont  I’Eglise  se  sert  depuis  saint  Jerome. 

Mais  d’ailleurs  sur  le  point  dont  il  s’agit  ici  nous 
convenons  que  la  Vulgate  a  tres-bien  rendu  1’ expres¬ 
sion  grecque,  regnum  Ades,  par  regnum  inferorum,  et 
nous  soutenons  meme  qu’en  effet  ici  cette  expression 
ne  signifie  pas  autre  chose.  Quant  au  mot  ambrosia, 
nous  observons  que  1’ expression  grecque  est  cibus  am¬ 
brosias,  et  quoique  la  Vulgate  n’ait  pas  ici  conserve  a 
la  lettre  l’expression  du  grec,  nous  convenons  encore 
qu’au  fond  elle  en  a  bien  rendu  le  sens  par  esca  bona; 
car  le  mot  ambrosius  n’cst  ici  qu’une  metaphore  qui 
marque  simplemenl  l’excellence  de  cette  nourriture. 
Le  nom  d ’ambroisie  chez  les  Grecs  ne  signifie,  selon 
son  etymologie  meme,  que  l’ aliment  des  immortels,  en 
sorte  que  l’auteur  de  ce  livre  sous  l’inspiration  meme 
du  Saint-Esprit  a  tres-bien  pu  par  metaphore  appli- 
quer  cette  expression  a  la  manne,  que  David  dans  les 
Psaumes  appelle  le  pain  du  del,  le  pain  des  anges  ;  de 
meme  que  dans  le  style  de  nos  hymnes  nous  desi- 
gnons  communement  le  del  par  le  nom  meme  de  I’O- 
lyrnpe,  sans  que  cette  metaphore  realise  la  fable  des 
poetes  paiens  sur  l’Olympe  ;  nous  pretendons  seule- 
ment  dire  que  le  del  est  pour  nous  ce  qu’etait  pour 
eux  IVlympe,  c’est-a-dire,  le  sejour  oil  Dieu  fait  ecla- 
ter  sa  gloire.  Mais  nous  observons  avec  dom  Calmet 
que  cette  expression  du  texte  grec  ambrosius  cibus  n’a 
jamais  pu  venir  d’un  texte  hebreu  ;  et  le  pere  Houbi- 
gant  en  convienl;  void  sa  note,  qui  esttres-remarqua- 
ble  :  Ambrosius  cibus :  sumpta  locutio  ex  poetis  greeds; 
ex  quo  colligitur  scripsisse  hunc  auctorem  gr cecum  multo 
tempore  post  Salomonem.  Cette  remarque  nous  fournit 
un  avantage  qu’un  lecteur  attentif  ne  laissera  pas 
ecliapper  ;  car  d’un  cote,  avec  le  pere  Griffet  et  dom 
Calmet,  nous  soutenons  contre  le  pere  Houbigant,  que 
le  livre  de  la  Sagesse  dans  ses  deux  parties  ne  forme 
qu’un  soul  et  meme  livre  sorti  de  la  main  d’un  seul  et 


meme  auteur  ;  et  d’un  autre  cote,  avec  le  pere  Hou- 
bigant  et  avec  dom  Calmet ,  nous  soutenons  contre  le 
pere  Griffet,  que  voila  une  expression  qui  prouve  que 
l’auteur  de  ce  livre  etait  un  auteur  grec  qui  vivait  long- 
temps  apres  Salomon. 

t  Ajoutons  encore,  dit  le  pere  Griffet,  qu’on  lit  a  la 
4  page  595  de  la  nouvelle  Bible  (c’est-a-dire  au  tome  7 
« de  la  premiere  edition,  qui  parut  en  1749),  une  note 
4  oil  Ton  observe  que  l’original  de  ce  livre  qui  etait  he- 
c  breu  ou  syriaque,  ne  subsistait  plus.  Il  a  done  sub- 
4  siste,  et  le  grec  que  nous  avons  aujourd’hui  n’est 
4  done  qu’une  traduction. »  A  cela  nous  n’avons  qu’un 
mot  a  repondre  :  e’est  que  cette  note  regarde  le  livre 
de  I’Ecclesiastique,  et  non  pas  le  livre  de  la  Sagesse  (1). 

Le  pere  Griffet  passe  de  la  a  l’argument  que  nous 
tirons  des  temoignages  de  saint  Augustin  et  de  saint 
Jerome.  « On  nous  oppose  encore,  dit-il,  l’autorite  de 
«  deux  illustres  peres  de  l’Eglise,  qui  n’ont  pas  cru  que 
« Salomon  fut  l’auteur  du  livre  de  la  Sagesse  :  e’est 
« saint  Augustin  et  saint  Jerome. 

cMais  le  premier  ayant  change  plus  d’une  fois  de 
«  sentiment  sur  ce  point,  ne  parait  pas  s’etre  fait  une 
4  etude  particuliere  d’approfondir  cette  question.  Il 
« avait  dit  d’abord  que  Jesus,  fils  de  Sirach,  etait  l’au- 
« teur  du  livre  de  la  Sagesse  et  de  celui  de  l’Ecclesias- 
4  tique ;  et  il  donnait  ce  sentiment  pour  une  opinion 
4  constante  :  Nam  Jesus,  filius  Sirach ,  eos  scripsisse 
« const antissime  perhibetur.  Il  se  retracta  ensuite  sur  le 
4  livre  de  la  Sagesse,  sans  s’expliquer  sur  l’auteur.  En- 
« fin  il  declare  au  livre  de  la  Cite  de  Dieu,  que  le  livre 
« de  la  Sagesse  n’est  pas  de  Salomon ;  encore  ne  prend- 
4  il  pas  cette  opinion  sur  son  compte.  C’est,  dit-il,  la 
4  coutume  d’attribuer  a  Salomon  le  livre  de  la  Sagesse, 

4  et  celui  de  rEcclesiastique,  a  cause  de  quelque  res- 
4  semblance  que  I’on  aperfoit  dans  le  style  ;  mais  les 
4  plus  doctes  sont  persuades  que  ces  deux  ouvrages  ne 
« sont  pas  de  lui.  On  voit  ici  que  saint  Augustin  s’ap- 
«puie  plutot  sur  le  temoignage  de  quelques  savants  de 
« son  temps,  que  sur  son  propre  examen  ;  ce  qui  fait 
4  assez  voir  qu’il  n’ avait  pas  examine  lui-meme  la 
4  question  dont  il  s’agit,  avec  toute  la  sagacite  dont  il 
4  etait  capable. » 

Mais  cela  meme  prouve  que  ce  n’est  point  ici  un 
sentiment  particulier  a  saint  Augustin ;  e’est  le  sen¬ 
timent  des  plus  doctes  de  son  temps.  Non  autem  esse 
ipsius  non  dubitant  doctiores.  Cela  meme  prouve  que 
ce  dernier  sentiment  auquel  s’attache  saint  Augustin 
etait  de  sa  part  plus  reflechi  que  les  deux  premiers  , 
puisqu’il  abandonne  les  deux  premiers  pour  s’en  tenir 
a  celui-la.  Si  nous  nous  attachions  au  premier  senti¬ 
ment  de  saint  Augustin ,  on  ne  manquerait  pas  de 
nous  dire  que  ce  premier  sentiment  n’etait  pas 
assez  reflechi ;  que  dans  la  suite  il  en  a  juge  avec 
plus  de  lumiere ;  qu’il  a  reconnu  que  ce  livre  n’etait 
point  de  Jesus ,  fils  de  Sirach.  Il  passe  plus  avant,  et 
apres  y  avoir  encore  mieux  reflechi ,  il  s’attache  au 
sentiment  de  ceux  qui  passent  pour  les  plus  doctes  ; 

(1)  Yoyez  au  chapitre  C  de  l’Ecclesiastique,  v.  23, 
tom.  12. 
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nous  avons  done  dans  ce  dernier  sentiment  celui  qui 
est  de  sa  part  le  plus  reflechi,  et  en  meme  temps  celui 
que  tenaient  avant  lui  les  plus  doctes  de  son  temps  : 
Non  autem  esse  ipsius  non  dubitant  doctiores. 

i  L’autorite  de  saint  Jerome ,  continue  le  pere  Grif- 
« fet,  forme  une  difficult^  plus  considerable.  On  sait 
« que  ce  pere  s’etait  particulierement  applique  a  Ce- 

r 

<  tude  de  l’Ecriture  Sainte ;  il  avait  en  main  un  exem- 
« plaire  grec  du  livre  de  la  Sagesse  intitule  la  Sagesse 
« de  Salomon ,  et  il  declare  que  ce  titre ,  qui  se  voit 
i  encore  dans  le  grec ,  est  absolument  faux ;  ce  qui 
c  prouve  que  ce  pretendu  original  grec  est  defectueux 
4  au  moins  dans  cet  endroit,  et  par  consequent  qu’il  ne 
« serait  pas  parvenu  jusqu’a  nous  dans  loute  sa  purete. » 

Mais  le  titre  du  livre  n’est  pas  le  livre  meme  ;  le 
titre  peut  fort  bien  etre  faux ,  sans  que  pour  cela  l’ou- 
vrage  soit  defectueux ,  et  il  faut  bien  que  Ton  ait  re- 
connu  la  faussete  de  ce  titre ,  puisque  l’edition  de 
notre  Vulgate,  revetue  de  l’autorite  des  papes  Sixte  V 
et  Clement  VIII ,  abandonne  cet  ancien  titre ,  pour  y 
subslituer  simplement  ces  deux  mots  :  Liber  Sa- 
pientice.  Done  saint  Jerome  n’etait  point  si  mal  fonde 
a  dire  que  le  titre  de  l’exemplaire  grec,  Sapientia  Sa¬ 
lomons,  est  faux. 

« Mais ,  independamment  de  la  valeur  de  ce  titre , 
<ajoute  le  pere  Griffet,  il  faut  repondre  a  Cautorite 
« de  saint  Jerome,  qui  n’a  pas  cru  que  Salomon  fut 
« Tauteur  du  livre  de  la  Sagesse.  On  pourrait  d’abord 
« lui  opposer  celle  d’Origene  ,  de  Tertullien ,  de  saint 
4  Clement  d’Alexandrie  et  de  saint  Cyprien ,  qui  etant 
4  plus  anciens  que  lui ,  ont  ete  a  portee  de  consulter 
4  des  exemplaires  plus  recommandables  que  les  siens 
4  par  leur  antiquite. » 

Mais  que  peuvent-ils  avoir  trouve  dans  ces  exem¬ 
plaires  pour  leur  persuader  que  Salomon  etait  Tauteur 
de  ce  livre?  Est-ce  parce  qu’ils  lisaient  ala  tete  Sapien¬ 
tia  Salomonis?  mais  on  le  lisait  de  meme  du  temps 
de  saint  Jerome;  ete’est  precisement  ce  titre  qu’il  re¬ 
garde  comme  faux.  Est-ce  parce  que  ,  dans  le  corps 
meme  du  livre ,  ils  trouvaient  que  Tauteur  parle  au 
nom  de  Salomon?  mais  ces  traits  sont  tellement  inhe- 
rents  au  livre ,  qu’ils  devaient  s’y  trouver  au  temps 
de  saint  Jerome ,  comme  ils  s’y  trouvent  encore  au- 
jourd’hui.  Ainsi  a  cet  egard  leurs  exemplaires  n’a- 
vaient  aucun  avantage  sur  celui  de  S.  Jerome.  Ce  doc- 
teur  voyait  comme  eux  dans  le  litre  du  livre  le  nom 
de  Salomon ,  et  dans  le  corps  meme  du  livre  le  per- 
sonnage  de  Salomon  ;  malgre  cela  il  ne  craint  point 
d’avancer  que  ce  titre  est  faux  ,  et  notre  Vulgate  nous 
confirme  qu’en  effet  il  avait  tout  au  moins  sujet  de  le 
soupconner  faux ,  puisqu’elle  reforme  ce  titre ,  lors- 
qu’elle  en  fait  disparaitre  le  nom  de  Salomon,  en  le 
reduisant  a  ces  mots  :  Liber  Sapientice. 

4  Mais  d’ailleurs,  poursuit  le  pere  Griffet,  on  sait 
c  que  saint  Jerome  consultait  beaucoup  les  Juifs  pour 

<  etre  aide  dans  les  traductions  auxquelles  il  travail- 
4  lait.  Or  les  Juifs  du  temps  de  saint  Jerome  n’admet- 
« taient  point  dans  leur  canon  le  livre  de  la  Sagesse ; 
*  et  consequemment  ils  etaient  fort  cloignes  de  croire 


4  qu’il  fut  Touvrage  de  Salomon.  C’est  ce  canon  des 
4  Juifs  qui  a  jete  pendant  long-temps  une  espece  d’in- 
4  certitude  sur  la  canonicite  de  quelques  livres  de 
d’Ecriture  que  TEglise  reconnait  aujourd’hui  pour 
4  canoniques ,  et  qui  n’etaient  pas  encore  reconnus 
4  pour  tels  dans  quelques  eglises  particulieres. » 

Mais  il  ne  faut  pas  ici  confondre  deux  choses  que  le 
pere  Griffet  a  lui  meme  tres-bien  distinguees  au  com¬ 
mencement  de  cette  controverse ,  la  canonicite  du 
livre  et  I’auteur  du  livre.  Il  ne  s’agit  point  ici  de  la 
canonicite;  nous  la  reconnaissons.  Il  ne  s’agit  que  de 
I’auteur  du  livre  ;  et  sur  cela  il  n’est  pas  besoin  de 
recourir  a  des  conjectures  pour  decouvrir  les  motifs 
qui  ont  determine  saint  Jerome  a  ne  point  reconnaitre 
dans  ce  livre  la  plume  de  Salomon ;  il  les  declare  lui- 
meme  dans  sa  preface  sur  les  livres  de  ce  prince  ; 
c’est  que  celui-ci  ne  se  trouve  nulle  part  chez  les  He- 
breux ,  et  que  d’ailleurs  le  style  se  sent  du  langage 
des  Grecs  :  Apud  Hebrceos  nusquam  est :  quin  et  ipse 
stylus  grcecam  eloquentiam  redolet.  Ce  n’est  done  point 
parce  que  les'Juifs  ne  l’ont  point  regu  dans  leur  ca¬ 
non  ;  c’est  parce  qu’on  ne  le  trouve  point  en  hebreu , 
et  que  le  style  meme  prouve  qu’il  a  ete  ecrit  en  grec. 
Et  voila  deux  faits  que  Ton  ne  peut  desavouer. 

Le  pere  Griffet  prend  occasion  de  ceci  pour  relever 
une  parole  qui  se  trouve  dans  notre  preface  sur  le 
livre  de  Tobie ,  et  que  nous  avons  empruntee  de  celle 
de  l’abbe  de  Vence.  C’est  d’apres  ce  docle  ecrivain 
que  nous  avons  dit  :  Les  premiers  chretiens  ne  met- 
taient  dans  le  catalogue  des  livres  saints  que  ceux  qui 
etaient  dans  le  canon  des  Juifs.  « C’est  trop  dire ,  re- 
4  pond  le  pere  Griffet ;  et  Tauteur  meme  qui  avance 
« cette  proposition  nous  donne  de  quoi  la  refuter, 
4  quand  il  ajoute ,  en  parlant  du  livre  de  Tobie ,  qui 
4  ne  se  trouve  point  dans  le  canon  des  Juifs ,  que 
4  saint  Cyprien ,  saint  Polycarpe  ,  saint  Clement  d’A- 
4  lexandrie ,  Origene  et  beaucoup  d’autres  des  anciens 
4  Peres  le  citent  comme  Ecriture  divine.  Ces  saints 
4  connaissaient  sans  doule  la  fa^on  de  penser  des  pre- 
«miers  chretiens  sur  les  livres  canoniques.  x\uraient- 
4  ils  mis  dans  ce  nombre  le  livre  de  Tobie ,  s’ils  avaient 
« su  que  les  premiers  ^chretiens  n’y  admettaient  que 
4  ceux  qui  se  trouvaient  compris  dans  le  canon  des 
4  Juifs?  On  peut  dire  la  meme  chose  du  livre  de  Ju- 
« dith,  que  les  Juifs  ont  pareillement  exclu  de  leur 
4  canon.  Saint  Jerome  nous  apprend  que  le  premier 
4Concile  de  Nicec  tenait  ce  livre  pour  canonique  : 
4  Sy nodus  Niccena  hunc  librum  in  numero  sanctarum 
4  Scripturarum  legitur  computasse ;  ce  qui  prouve,  ou 
4  que  ce  concile  avait  devant  les  yeux  un  canon  des 
4  Juifs  plus  complet  que  celui  que  nous  voyons  au- 
«jourd’hui,  ou  qu’il  etait  persuade  que  le  canon  qui 
« etait  alors  entre  les  mains  des  Juifs  etait  impar- 
« fait  et  defectueux. » 

Tout  cela  est  vrai ,  et  ne  se  contredit  point ;  et  rien 
n’est  plus  facile  que  de  prouver  le  fait  que  nous  avons 
avance.  Nous  avons  repete  plusieurs  fois  que  les 
plus  anciens  canons  de  TEcriture  dresses  par  les  Chre¬ 
tiens  ne  contiennent  que  les  livres  qui  etaient  dans  le 
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canon  des  Juifs ;  et  Ton  peut  s’en  assurer  en  con¬ 
sultant  ces  anciens  monuments.  De  plus ,  jusqu’au 
temps  meme  de  saint  Jerome  ,  les  livres  qui  ne  sont 
point  dans  le  canon  des  Juils  n’etaient  point  encore 
generalement  rceus  dans  le  canon  des  Chretiens;  ce 
docteur,  dans  son  prologue  sur  les  livres  saints,  le 
dit  expressement  des  livres  de  la  Sagesse,  de  l’Eccle- 
siaslique ,  de  Judith  et  de  Tobie  :  Sapientia  quae  vulg'o 
Salomonis  inscribitur,  et  Jesu  filii  Siracli  liber,  et  Ju¬ 
dith  et  Tobias. ...  (I). , . .  non  sunt  in  canone.  Ce  qui 
n’empeche  nullemenl  que  ces  livres  n’aicnt  ete  cites 
comme  Ecriture  divine  avant  saint  Jerome ,  el  qucl- 
quefois  par  saint  Jerome  meme ;  et  e’est  parce  que 
des  lors  ils  etaient  reconnus  pour  Ecriture  divine, 
que  l’Eglise  s’est  enfin  determinee  a  les  inscrire  dans 
son  canon ,  sans  avoir  egard  au  canon  des  Juifs. 

t  Cependant,  ajoule  le  pere  Griffet ,  on  se  sert  en- 
i  core  de  ce  canon  des  Juifs  tel  qu’il  est  aujourdTiui 
« pour  contcster  la  canonicite  de  plusieurs  livres  de 
d’Ecrilure;  sur  quoi  Ton  ne  peut  s’empecher  de  re- 

<  marquer  une  contradiction  dans  la  preface  que  les 
« editeurs  de  la  Bible  du  pere  De  Carrieres  ont  raise 
c a  la  tete  du  livre  de  la  Sagesse ,  et  dans  la  disserla- 
«  lion  sur  Tauteur  de  ce  livre. » 

Ne  semblerait-il  pas  que  nous  serions  du  nombre 
de  ces  gens  qui  se  servent  encore  aujourd’hui  de  ce 
canon  des  Juifs  pour  contester  la  canonicite  de  plu¬ 
sieurs  livres  de  l’Ecriture?  Non,  graces  a  Dieu;  nous 
ne  contestons  la  canonicite  d’aucun  des  livres  de 
l’Ecriture  regus  par  l’Eglise.  Mais  en  quoi  consisle 
done  cette  pretendue  contradiction? 

<  On  prouve  dans  cette  preface,  dit  le  pere  Griffet, 
« que  le  livre  de  la  Sagesse  est  canonique ;  et  pour 

<  repondre  a  l’objection  prise  du  canon  des  Juifs ,  oil 
« ce  livre  ne  se  trouve  point,  on  assure  que  1’ autorite 
« de  ce  canon  n’a  jamais  ete  d’un  grand  poids  dans 
l’Eglise ;  et  dans  la  dissertation  qui  suit  on  se  sert  de 

<  l’aulorite  de  ce  canon  pour  prouver  que  Salomon  n’en 
« est  pas  l’auteur.Si  ce  livre,  dit-on,  etait  verilablement 
«  de  Salomon ,  les  Juifs  ne  l’auraient  pas  exclu  de  leur 

<  canon.  Ainsi  d’un  cote  ce  canon  n’est  presque d’aucun 

<  poids  quand  il  s’agit  de  la  canonicite  du  livre  de  la 
« Sagesse ,  et  on  lui  donne  ensuite  une  grande  autorite 
« quand  il  s’agit  de  juger  quel  en  est  l’auleur. » 

Nous  en  appelons  ici  a  requite  de  nos  lecteurs ;  et 
nous  osons  presumer  de  leur  discernement  qu’ils 
conviendront  que ,  des  qu’il  s’agit  de  deux  objels 
differents,  il  n’y  a  pas  ombre  de  contradiction.  Quand 
il  s’agit  de  la  canonicite  des  livres  saints,  ou  plus  par- 
ticulierement  encore  de  leur  inspiration ,  le  canon 

(1)  On  lit  ici  dans  letexte  de  saint  Jerome,  et  Pastor, 
ce  que  l’on  entend  communement  du  livre  d’Hermes 
intitule  le  Pasteur.  Mais  comme  ce  livre  d’un  ancien 
auteur  ecclesiastique  n’a  rien  de  commun  avec  les 
livres  sacres  de  l’Ancien-Testament  dont  il  s’agit  ici, 
il  y  a  lout  lieu  de  presumer  que  e’est  une  faute  de 
copiste  pour  et  Baruch,  puisqu’il  est  constant  que  le 
livre  de  Baruch  est  precisement  du  nombre  de  ces 
livres  qui  ne  sont  point  dans  le  canon  des  Juifs,  et 
qui  dans  les  premiers  siecles  n’etaient  point  dans  le 
canon  meme  des  Chretiens. 


des  Juifs  n’a  jamais  etc  d’un  grand  poids ;  des  les 
premiers  siecles  de  l’Eglise  on  a  cite  comme  Ecriture 
divinement  inspiree,  des  livres  qui  n’etaient  point 
dans  le  canon  des  Juifs ,  et  l’Eglisc  les  a  mis  ensuite 
dans  son  propre  canon ,  quoiqu’ils  ne  fussent  point 
dans  le  canon  des  Juifs.  C’cst  a  elle  qu’il  appartenait 
d’en  juger;  nous  reconnaissons  en  ce  point  son  au- 
torile ,  et  nous  souscrivons  a  sa  decision.  Mais  sur 
T auteur  inconnu  de  certains  livres  de  la  Sagesse, 
l’Eglise  n’en  ayant  rien  decide,  permetauxsavanls  d’en 
disputer,  et  d’alleguer  de  part  et  d’autre  les  temoi- 
gnages  qui  peuvent  servir  a  l’eclaircissement  de  la 
question.  Alors  comme  il  ne  s’agit  plus  de  la  canoni¬ 
cite,  mais  uniquement  de  Tauteur  du  livre,  il  est 
permis  d’examiner  si  ce  livre,  que  l’on  attribue  a  Sa¬ 
lomon,  se  trouve  en  liebrcu  cliez  les  Juifs,  et  si  jamais 
il  a  ete  compris  avec  les  trois  autres  du  meme  auteur 
dans  le  canon  de  leurs  livres  saints.  Si  on  l’y  trouve , 
il  faudra  convenir  que  Salomon  en  est  l’auteur  ;  et 
nous  demanderons  alors  que  l’on  retablisse  dans  nos 
exemplaires  latins  l’ancien  litre  des  exemplaires  grecs : 
Sapientia  Salomonis ;  mais  comme  on  ne  l’y  trouvera 
point ,  et  que  personne  n’a  jamais  dit  l’y  avoir  vu  : 
Apud  Hebrceos  nusquam  est;  comme  d’ailleurs  il  ren- 
ferme  des  expressions  qui  denotent  un  auteur  grec  : 
Quin  et  ipse  stylus  greecam  eloquentiam  redolet ,  nous 
en  conclurons  avec  saint  Jerome,  avec  saint  Augustin 
et  avec  les  plus  doctes  de  leur  temps,  que  les  savants 
homines  qui  ont  mis  au  jour  l’edition  de  notre  Vulgate 
sous  l’autorite  des  papes  Sixle  V  et  Clement  VIII, 
ont  sagement  reduit  le  litre  de  ce  livre  a  ces  deux 
mots  :  Liber  Sapientice . 


INSTRUCTIONS  ET  MYSTERES 
QUE  RENFERME  LE  LIVRE  DE  LA  SAGESSE. 

L’auteur  de  ce  livre,  quel  qu’il  soil,  se  propose 
pour  fin  principale  Pinstruction  des  rois,  des  grands, 
des  juges  de  la  terre  :  Diligite  justitiam ,  qui  judicatis 
terram,  ce  sont  les  premiers  mots  de  ce  livre  :  «  Ai- 
« mez  la  justice,  vous  qui  jugez  la  terre. »  Mais  comme 
tons  les  homines,  de  quelque  etat  qu’ils  soient ,  doi- 
vent  aimer  la  justice,  tous  peuvent  aussi  profiler  des 
instructions  que  ce  livre  renferme.  On  peut  y  distin- 
guer  deux  parlies. 

La  premiere  contient  une  exhortation  a  la  sagesse. 
L’auteur  y  cmploie  tousles  motifs  qui  peuvent  nous 
porter  a  la  recherche  de  la  sagesse ;  il  expose  les 
avantages  qu’elle  procure.  Alors,  empruntantle  per- 
sonnage  de  Salomon,  le  plus  sage  des  rois,  il  propose 
pour  exemple  ce  prince  en  parlant  en  son  nom.  Il 
continue  d’exposer  les  avantages  de  la  sagesse ;  et  il 
conclut  en  avertissant  qu’elle  est  un  don  de  Dieu ,  et 
qu’ ainsi  e’est  a  lui  qu’il  faut  la  demander. 

La  seconde  partie  renferme  une  espece  de  para¬ 
phrase  de  la  priere  que  Salomon  fit  au  Seigneur  au 
commencement  de  son  rogue,  pour  lui  demander  la 
sagesse  ;  en  sorte  que  l’auteur  continue  de  parler  ici 
au  nom  de  Salomon ;  et  loute  la  suite  de  ce  livre  est 
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unc  continuation  de  cetle  priere ,  oil  l’auteur  decrit 
les  eflels  de  la  sagesse  sur  les  anciens  patriarches  cl 
ensuite  sur  le  peuple  de  Dieu. 

Ce  livreest  elcve  el  touchanl  en  plusieurs  endroiis. 

II  inspire  un  profond  respect  pour  Dieu ,  un  grand 
mepris  de  ce  qui  parait  Ie  plus  estimable  dans  le 
monde.  II  fait  voir  l’extreme  peril  de  ceux  qui  sont  en 
aulorite ,  el  il  trace  une  image  si  vive  de  l’eflroi  el  du 
desespoir  des  mechants  quand  ils  paraitront  devan t 
Dieu,  qu’il  n’y  a  guere  de  traits  dans  loute  l’Ecriture 
qui  soient  plus  capables  defaire  rentrer  les  hommesen 
eux-memes  et  de  toucher  les  coeursles  plus  endurcis. 

L’auleur  fait  des  reflexions  tres-edifiantes  sur  les 
plaies  d’Egypte,  dont  il  rapporle  meme  des  circon- 
stances  qui  ne  sont  pas  marquees  dans  lelivre  d’Exode, 
soit  que  la  inemoire  s’en  fut  conservee  par  tradition, 
ou  plutot  qu’il  ait  plu  a  Dieu  de  les  lui  reveler,  comme 
il  revela  a  Moise  les  circonstances  de  la  creation  ,  et 
plusieurs  autres  que  nul  liomme  n’avait  pu  savoir. 
Ces  reflexions  caracterisent  particulierement  ce  livre, 
dans  lequel  il  semble  que  le  Saint-Esprit  ait  voulu 
nous  apprendre  avec  quel  respect  et  quelle  attention 
nous  devons  peser  les  moindres  paroles  de  l’Ecriture. 

Car  on  s’imaginerait  aisement  que  dans  les  plaies 
d’Egypte  il  n’y  aurait  a  remarquer  que  le  sens  lille- 
ralde  l’histoire ,  savoir,  que  Dieu  elant  irrite  contre 
Pharaon ,  qui  refusait  de  permettre  a  son  peuple  d’al- 
ler  lui  sacrifier  dans  le  desert ,  selon  le  commande- 
ment  expres  qu’il  lui  en  avail  fait  par  Moise ,  l’a  puni 
d’une  maniere  eclatante  et  pleine  de  merveilles,  pour 
vaincre  ainsi  la  durete  de  son  coeur,  el  le  contraindre 
de  lui  obeir. 

On  croirait  de  meme  facilement  qu’on  ne  doit  rc- 
garder  que  le  sens  historique  dans  tout  ce  que  Dieu 
a  fait  pour  les  Israelites ,  pendant  qu’il  les  a  conduits 
dans  le  desert ;  et  cependant  le  Saint-Esprit  fait  voir 
clairement  dans  ce  livre  que  les  moindres  circon¬ 
stances,  ou  des  jugements  que  Dieu  a  exerces  sur  les 
mechants ,  ou  des  graces  qu’il  a  faites  a  son  peuple , 
sont  pleines  de  mysteres  et  de  sens  spiriluels  peur 
eclairer  noire  foi ,  et  pour  nourrir  noire  piete. 
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Si  dans  ces  recits  que  nous  presente  l’Ecriturc  nous 
ne  trouvons  pas  des  instructions  qui  nous  seraient 
si  utiles ,  ce  n’est  pas  qu’elles  n’y  soient  cachees  en 
eflet ;  mais  e’est  que  nous  n’avons  ni  assez  de  lumieres 
pour  les  decouvrir,  ni  assez  d’humilitepour  obtenir  de 
Dieu  que  lui  -meme  nous  les  decouvre ,  selon  la  priere 
que  David  faisait  a  Dieu  lorsqu’il  lui  dit :  Otez  le  voile 
de  dessus  mesyeux ,  a  fin  que  je  considere  les  merveilles 
de  votre  loi.  Le  Saint-Esprit  a  voulu  nous  convaincre 
de  cette  verite  par  les  reflexions  qu’il  nous  presente 
dans  ce  livre ;  et  il  nous  a  montre  la  maniere  de  decou¬ 
vrir  sous  l’ecorce  de  la  lettre  la  moelle  des  sens  spiri¬ 
luels  qu’elle  renferme  ,  sculs  capables  de  nourrir 
l’homme  interieur  qui  ne  vit  pas  de  connaissances  vai- 
nes  et  steriles,  mais  de  la  foi  et  de  la  charitc,  que  les 
connaissances  relatives  a  la  religion  et  utiles  pour  les 
moeurs  entretiennent  dans  son  ame  et  nourrissent 
dans  son  coeur.  L’espritde  Dieu  fait  done  ici  ceque  le 
Fils  de  Dieu  a  fait  lorsque ,  conversant  au  milieu  des 
homines ,  il  a  explique  lui-meme  le  sens  mysterieux 
de  quelques-unes  de  ses  paraboles ,  pour  nous  ap¬ 
prendre  h  rechercher  par  la  meditation  de  son  Evan- 
gilc,  et  par  une  priere  humble  et  perseverante ,  les 
sens  caches  de  plusieurs  autres  qu’il  ne  lui  a  pas  plu 
de  nous  eclaircir. 

L’auteur  de  ce  livre ,  ou  plutot  l’esprit  de  Dieu  qui 
dirige  sa  plume  ,  couvre  aussi  lui-meme  ici  de  pro- 
fonds  mysteres  sous  des  paroles  en  apparence  tres- 
simples  ;  ce  qu’il  dit  du  juste  opprime  par  les  me¬ 
chants  se  trouve  si  manifestement  accompli  en  la 
personne  de  Jesus-Christ ,  que  les  saints  Peres  y  ont 
reconnu  une  prophetie  du  mystere  des  souflrances  de 
notre  divin  Sauveur ;  et  il  nous  decouvre  dans  le 
scandale  meme  de  la  croix  une  des  plus  fortes  preuves  * 
dela  divinite  de  Jesus-Christ;  puisque  dans  le  dessein 
du  demon  et  des  mechants  qui  furenl  les  instruments 
de  sa  malice  ,  ce  fut  ce  supplicc  meme  qui  dut  deci¬ 
der  de  la  divinite  de  notre  Sauveur.  S’il  est  vraiment 
Fils  de  Dieu ,  disent-ils,  Dieu  le  delivrera.  Dieu  l’a 
delivre  en  le  faisant  sortir  du  lombeau  plein  de  vie  ; 
done  il  est  vraiment  Fils  de  Dieu.  (Bible  de  Yence.) 


COBNELII  JANSENII 
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De  auctoritate  libri  Sapientice. 

Disputant  nobiscum  haeretiei  de  auctoritate  libri  Sa- 
pientiae.  Negarunl  librum  catholicum  esse  Semipela- 
giani ,  quod  ejus  lestimoniis  apertissime  convince- 
rentur  :  quos  Calvinus  et  Lulherus  imitati ,  cum  ex 
canonicarum  Seri ptur arum  canone  ejecerunt.  Sod 
omnes  argumentorum  eorum  rivuii  uno  Ecelesiae  sole  1 


siccantur,  quae  in  concilio  Carthaginensi  III ,  Floren¬ 
tine  ac  Tridenlinoeumcanonisacrarum  Scripturarum 
inseruit :  cujus  judicio  omnes  pene  lam  Craeci  quam 
Latini  Patres  palrocinantur,  dum  passim  petitis  inde 
lestimoniis,  tanquam  divinae  auctoritatis  utuntur. 
Unde  Augustinus  lib.  de  Praedest.  Sanctorum  ,  c.  U  : 
Non  debuit,  inquit ,  repudiari  sententia  libri  Sa- 
pieniiue ,  qui  meruit  in  Ecclesid  Christi  de  gradu 
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lectorum  Ecc.esice  Christi ,  tarn  longd  annositate  red-  [ 
tari  ,  et  usque  ad  extremos  laicos,  fideles  poenitentes, 
catechumenos ,  cum  verier atione  divince  auctoritatis  au- 
diri.  Add  it  Isidorus  Hispalensis  etiam  a  Judaeis  habi- 
tum  fuisse  inter  libros  sacros;  sed  propter  evidentis- 
sima  de  morle  Christi  testimonia  quae  leguntur  cap.  2 
fuisse  repudialum  atque  prohibitum  (1). 

(1)  Les  protestants  et  les  incredules  ont  altaquece 
livre.  Les  premiers  l’ont  deprime  tant  qu’ils  ont  pu. 
Toutefois  il  ne  leur  a  pas  ete  possible  d’y  decouvrir 
aucune  erreur.  Brucker,  en  parlant  de  la  philosophic 
des  Juifs ,  a  pretendu  a  la  verite  que  f  auteur  du  livre 
de  la  Sagesse  est  un  Juif  d’Alexandrie  ,  imbu  des 
opinions  de  la  philosophic  des  Grecs ,  et  qu’il  y  a 
dans  son  ouvrage  des  marques  evidentes  de  plato- 
nisme.  ^ 

II  apporte  en  preuve  1°  ce  passage :  L’csprit  du  Sei¬ 
gneur  a  rempli  toute  la  terre,  et  il  contient  toutes  cho- 
ses.  C’est,  dit  Brucker,  Tame  du  monde  des  pythago- 
riciens  et  des  platoniciens.  2°  Il  est  dit  que  cet  esprit 
est  intelligent ,  un ,  et  cependant  multiplie ,  subtil  et 
mobile. .  .quit  renferme  tous  les  autres  esprils ,  etc. 
Ces  fa^ons  de  parler  ne  conviennent  point  au  Saint- 
Esprit,  rnaisplutota  fame  du  monde  telle  que  les  phi- 
losophes  la  concevaient.  5°  L’auteur  dit  que  c’est  cet 
esprit  qui  lui  a  enseigne  la  philosophic,  et  il  represente 
le  precis  des  connaissances  philosophiques  a  la  ma- 
niere  des  Grecs.  4°  H  ajoute  que  c’est  un  souffle  de  la 
puissance  divine  ,  une  emanation  de  la  gloire  du  Tout- 
Puissant  ,  un  rayon  brillant  de  sa  lumiere.  Voila  le 
dogme  de  f  emanation  des  esprits  suivant  le  systeme 
de  Platon.  5°  Il  refute  les  philosophes  orientaux  qui 
pensaient  que  le  mal  qui  est  dans  le  monde  venait  de 
la  nature  meme  des  choses ;  il  soutient  au  contraire 
que  Dieu  rfa  point  cree  la  mort,  qu’il  ne  se  plait  point  a 
exterminer  les  vivants . . .  qu’ils  n’ont  point  eneux-memes 
la  cause  de  leur  perte  ,  et  que  le  royaume  de  Tenfer  ou 
de  la  mort  n’est  point  sur  la  terre.  G’est  le  langage  de 
Platon  et  de  Plotin. 

Il  n’est  pas  possible  de  pousser  plus  loin  Tabus  de 
la  critique  ni  l’entetement  de  systeme.  Avec  un  peu 
de  reflexion  Brucker  aurait  vu  qu’il  prete  a  l’auteur 
du  livre  de  la  Sagesse  des  idees  qu’il  n’eut  jamais. 
Cet  auteur  dit  que  la  Sagesse ,  qu’il  nomine  indif- 
feremment  Tesprit  de  Dieu  et  le  Saint-Esprit ,  n’en- 
trera  point  dans  une  ame  malfaisante  ,  et  qu’elle  n' ha¬ 
bit  era  point  dans  un  corps  asservi  au  peche,  etc.  Les 
philosophes  ne  parlaient  pas  ainsi  de  l’amedu  monde, 
ils  pensaient  que  celte  ame  etait  repandue  dans  tous 
les  corps  vivants.  L’auteur  sacre  dit  qu’i/  a  invoque 
Dieu  ,  et  que  Tesprit  de  sagesse  est  venu  en  lui ;  que 
c’est  Dieu  qui  lui  a  donne  les  connaissances  qu’il  pos- 
sede  ;  que  Tesprit  de  sagesse  est  saint  et  ami  du  bien  ; 
qu’i7  se  repand  dans  les  antes  saintes  ,  dans  les  amis 
de  Dieu  et  qu’il  fait  les  prophetes.  Il  le  demande 
lui-meme  a  Dieu  ;  il  lui  dit :  Qui  connaitra  vos  des- 
seins ,  si  vous  ne  lui  donnez  la  sagesse ,  et  si  vous  ne 
lui  envoyez  du  del  votre  Saint-Esprit  ?  Il  faul  etre 
etrangement  prevenu  pour  entendre  par  la  l’esprit  , 
universel ,  principe  de  la  vie  des  corps  animes,  et  pour  j 
y  voir  le  systeme  des  emanations. 

Ce  meme  auteur  refute  ceux  qui  attribuaient  l’ori- 
gine  du  mal  a  la  nature  des  choses.  Cependant  il  repre¬ 
sente  Dieu  comme  un  juge  severe,  mais  juste  et  miseri- 
cordieux,  qui  punit  les  pecheurs  en  ce  monde,  afin 
de  les  amener  a  penitence,  et  qui  les  extermine  enfin 
lorsqu’ils  s’endurcissent  dans  le  crime  :  ces  verites 
sont-elles  jamais  venues  a  Tesprit  de  Platon,  de  Plotin 
et  des  philosophes  orientaux?  se  sont-ils  jamais  servi 
de  semblables  expressions?  Comment  ose-t-on  done 
accuser  l’auteur  du  livre  de  la  Sagesse  de  les  avoir 
puisees  chez  eux  ? 

Yenons  maintenant  aux  dithcultes  des  incredules  , 
ou  plutot  aux  idees  bizarres  de  Voltaire ,  au  sujet  de 


De  auctore  libri  Sapientice. 

Quod  ad  auctorem  spectat,  apud  Grsecos  inscribitur 
Sapientia  Salomonis ,  quern  propterea  Pseudepigra- 

ce  livre ;  car  nous  ne  connaissons  pas  d’autre  au¬ 
teur  de  cette  classe  qui  l’ait  atlaque  (a).  (Duclot.) 

Lettres  de  quelques  Juifs  a  Voltaire,  par 
l’abbe  Guenee. 

XXe  EXTRAIT. 

Du  livre  de  la  Sagesse.  De  quelques  meprises  de  Thabile 

critique;  et  de  quelque  chose  de  plus  que  des  meprises . 

Quoique  le  livre  de  la  Sagesse ,  que  votre  Eglise 
met  au  rang  des  ouvrages  inspires,  ne  soit  point  regu 
parmi  nous  dans  le  canon  des  Ecritures,  nos  niai- 
tres  pourtant  en  font  cas ,  et  le  citent  avec  eloge. 
L’auteur ,  quel  qu’il  soit ,  parait  avoir  vecu  parmi  les 
idolatres;  et,  temoin  de  leurs  superstitions  et  de  leurs 
desordres,  il  ne  pensait  pas  sur  l’idolatrie  comme 
quelques  ecrivains  modernes,  soi-disant  philosophes  , 
qui  la  van  tent ,  qui  en  regrettent  les  heureux  temps , 
et  qui  voudraient  les  ramener  pour  le  bonheur  du 
monde.  Il  remonte  a  l’origine  de  ce  faux  culte;  il  en 
fait  voir  la  vanite  et  la  demence,  et  marque  les  cruau- 
tes ,  les  impuretes ,  et  tous  les  crimes  dont  il  etait  et 
dont  il  est  encore  la  funeste  source.  Arretons-nous 
done  un  moment  sur  ce  que  vous  dites  de  cet  ouvrage 
et  de  son  auteur. 

§  I.  De  T auteur  du  livre  de  la  Sagesse  :  ce  livre  attri- 

bue ,  selon  le  savant  critique ,  a  Philon  de  Biblos. 

Texte.  « Ce  livre  n’est  pas  de  Salomon  :  on  l’attri- 
bue  communement  a  Jesus  ,  fils  de  Sirach. » (Diet, 
phil. ,  art.  Salomon.) 

Comment.  Ce  livre  n'est  pas  de  Salomon,  etc.  Qui 
l’ignore,  monsieur?  Tous  les  commentaleurs  en  font 
la  remarque. 

Nous  ne  savons  si  parmi  les  chretiens  on  Tattribue 
communement  a  Jesus ,  fils  de  Sirach ;  mais  cette  opi¬ 
nion  n’est  pas  commune  parmi  nous.  Plusieurs  de 
nos  savants,  et  meme  des  votres,  le  croient  d’un 
autre  ecrivain ,  qu’ils  estiment  avoir  ete  quelque  Juif 
helleniste,  assez  instruit  de  la  langue  et  des  opinions 
des  Grecs.  Ils  pensentque  ce  fut  quelqu’un  de  ceux  que 
Plolemee  employa  a  la  traduction  de  nos  livres  saints. 
Mais  ils  conviennent  qu’on  n’a  rien  de  certain  sur  cet 
auteur,  sur  son  nom,  ni  sur  le  temps  oil  il  a  vecu. 

Texte.  i  D’autres  l’attribuent  a  Philon  de  Biblos.  > 
(Ibid.) 

Comment.  A  Philon  de  Biblos  /  Il  y  a  eu,  monsieur, 
plusieurs  Philon  connus  par  leurs  ecrits ;  trois  entre 
autres  :  fun,  plus  ancien  que  Josephe,  compte  au 
nombre  des  auteurs  paiens  qui  ont  parle  des  Juifs ; 
l’autre,  plus  recent,  savant  Juif  philosophe,  dont  il 
nous  reste  des  ouvrages  estimes  et  dignes  de  f etre ; 
enfin  un  troisieme  de  Biblos,  autre  auteur  paien  dont 
on  n’a  que  des  fragments. 

Il  est  vrai  que  quelques  critiques ,  parmi  vous ,  se 
sont  avises  de  faire  notre  philosophe  d’Alexandrie  au¬ 
teur  du  livre  de  la  Sagesse;  et  Ton  sait  combien  leurs 
raisons  sont  solides ! 

Mais  qu’on  l’ait  jamais  attribue  au  grammairien  de 
Biblos ,  c’est  ce  que  vous  n’avez  pu  dire ,  ou  ce  qu’on 
n’aurait  pu  faire  que  dans  un  moment  de  distraction 
singuliere.  Quel  rapport  avez-vous  pu  concevoir , 
monsieur ,  entre  le  livre  de  la  Sagesse ,  oil  le  paga- 
nisme  est  combattu,  et  Philon  de  Biblos,  traducteur 
paien  du  paien  Sanchonialon? 

§  If.  Idee  bizarre  du  savant  critique  :  il  fait  le  Penta- 
teuque  posterieur  au  livre  de  la  Sagesse. 

Autre  distraction  plus  singuliere  encore  ,  si  pour¬ 
tant  ce  n’est  qu’une  distraction. 

(a)  Nous  laisserons  ici  parler  le  celebre  abbe  Gue¬ 
nee  ,  qui  va  lui-meme  exposer  et  reluter  les  objec¬ 
tions  du  chef  des  incredules.  (Edit.) 
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phum  vocat  Hieronymus  Prsefalione  in  lib.  Salomo- 
nis.  Augustinus  lib.  2  de  Doclrina  Christiana  ,  c.  18, 

Texte.  <  Quel  que  soit  l’auteur  de  ce  livre,  il  parait 
que  de  son  temps  on  n’avait  point  encore  le  Penta- 
teuque. » (Diet,  phil.,  art.  Salomon.) 

Comment.  Quoi!  monsieur,  on  n’avait  pas  le  Pen- 
tateuque  du  temps  de  l’ auteur  du  livre  de  la  Sagesse , 
quel  qu’il  soit  ?  On  ne  l’avait  pas  du  temps  de  Jesus  , 
ids  de  Sirach,  ni  meme  du  temps  de  Pliilon  le  Juif,  et 
de  Philon  de  Biblos? 

Jesus,  fds  de  Siracli ,  ecrivait  environ  deux  cents 
ans  apres  Esdras ;  Philon ,  juif,  dans  le  premier  siecle 
de  1’ere  chretienne;  et  Philon  de  Biblos  dans  le  se¬ 
cond.  Ainsi ,  a  vous  en  croire ,  on  n’aurait  pas  eu  le 
Pentateuque  deux  cents  ans  apres  Esdras !  on  ne  l’au- 
rait  pas  eu  dans  le  premier  ni  meme  dans  le  second 
siecle  de  1’ere  chretienne?  N’est-ce  pas  la  bien  le 
cas  de  dire  que  qui  prouve  trop  ne  prouve  rien,  ou 
prouve  contre  soi  ? 

Assurement,  monsieur,  quand  vous  redigiez  cet 
article ,  vous  aviez  perdu  de  vue  toutes  ces  dates.  Un 
peu  plus  d’attention ,  s’il  vous  plait.  Yous  etes  sujet  a 
brouiller  les  epoques. 

§  III.  Raisons  alleguees  par  le  critique ,  pour  prouver  que 

le  Pentateuque  est  posterieur  au  livre  de  la  Sagesse. 

Mais  non  :  nous  nous  trompons ,  monsieur ;  ce 
n’est  point  une  distraction ,  e’est  une  assertion  refle- 
chie,  dont  vous  essayez  de  donner  des  preuves. 

Texte.  « Cet  auteur  dit,  chap.  10,  qu’Abraham  vou- 
lut  immoler  Isaac  du  temps  du  deluge. » (Diet.  phil. , 
art.  Salomon.) 

Comment.  1°  Quand  cet  auteur  aurait  fait  l’ana- 
chronisme  que  vous  lui  pretez ,  s’ensuivrait-il  que  , 
quel  qu’il  soit,  on  n’avait  pas  le  Pentateuque  de  son 
temps?  Lesbevues  d’un  ecrivain  peuvent-elles  nuirea 
un  autre,  ou  prouver  pour  ou  contre  son  anteriorite  ? 

Rappelez-vous,  monsieur,  un  de  vos  meilleurs 
amis,  M.  l’abbe  Nonote,  l’homme  du  monde  h  qui 
vous  devez  le  plus  de  reconnaissance  (a) ,  si  la  verite 
vous  est  chere.  II  vous  a  prouve,  demontre  ( b ),  qu’en 
cent  endroits  de  votre  Histoire  generale  vous  donnez 
dans  de  grossieres  meprises ,  et  que  vous  y  contredi- 
sez  sans  raison  les  historiens  qui  vous  ont  precede. 
Ces  meprises  prouvent-elles  que  de  votre  temps  on 
n’avait  pas  d’histoire  de  France? 

2°.  Mais ,  monsieur,  est-il  bien  vrai  que  l’auteur 
du  livre  de  la  Sagesse  ait  fait  cette  grossiere  et  ridi¬ 
cule  bevue?Le  ton  d’ assurance  avec  lequel  vous  la 
lui  imputez  peut  en  imposer  a  quelques  lecteurs. 
On  a  de  la  peine  a  se  persuader  qu’un  ecrivain  ce- 
lebre ,  qui  doit  se  respecter  lui-meme  quand  il  ne  res- 
pecterait  pas  le  public ,  s’oublie  au  point  d’avancer 
avec  tant  de  confiance  des  faussetes  si  manifestes. 
Mais  quand  on  Jit  l’auteur  meme ,  on  reste  convaincu 
qu’il  n’y  a  pas  la  moindre  apparence  de  fondement  a 
cesreproches. 

Void  le  passage  oil  il  est  parle  d’ Abraham.  Nous  le 
rapporterons  en  entier,  et  d’apres  votre  Vulgate. 
« C’est  la  sagesse ,  dit  l’ auteur,  qui ,  apres  la  chute  du 
premier  homme ,  le  retira  ,de  son  peche.  C’est  pour 

(a)  Le  plus  de  reconnaissance.  Il  nous  parait  que 
l’illustre  auteur  en  doit  encore  a  beaucoup  d’autres  : 
nous  pourrions  en  nommer  au  moins  une  vingtaine. 
Chrtt. 

(b)  Prouv6,  demontre,  etc.  Voy.  les  erreurs  de  Vol¬ 
taire,  ouvrage  necessaire  a  tous  ceux  qui  veulent  lire 
l’Histoire  generale,  etc.,  et  n’etre  pas  dupes  des 
inadvertances  et  des  petites  infidelites  de  l’illustre 
ecrivain.  Cet  ouvrage  a  deja  eu  six  editions,  malgre 
les  emportements  bien  peu  decents  de  M.  de  Voltaire 
contre  le  livre  et  contre  1’auteur.  Ne  concevra-t-on 
jamais  que  la  meilleure  reponse  qu’on  puisse  faire  a 
un  critique  juste,  c’est  de  se  corriger ,  et  non  de  dire 
des  injures?  (Edit.) 
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putavit  propter  similitudinem  quamdam  vocari  Salo- 
monis  ;  esse  autem  Jesu,  filii  Sirach.  Sed  retractavit 
hoc  lib.2  Retractat.  c.  8;  expresse  vero  tribuit  Salomoni 
lib.  2  de  Symbolo  ad  Catechumenos  ,  cap.  4.  Non- 
nulli  veteres  apud  Hieronymum  voluerunt  esse  Philo- 
nis  Judaei :  quod  multi  SYpiunlur  Catholici,  et  perli- 
benter  haeretici  recentiores  arripiunt.  Sed  conciliari 
forlasse  possunt,  asserendo  sententiarum  ac  sensuum 
auctorem  esse  Salomonem ,  collectionis  vero  ac  phra- 
sis  Graecae  Philonem  ;  Salomonis  enim  nomine ,  li- 
brum  citant  plurimi  antiquissimorum  Patrum  ,  Cy- 
prianus  lib.  de  Mortalitate ,  Basilius  lib.  5  contra 
Eunomium  ,  Ambrosius  passim  ,  et  alii.  Imo  ipsa  libri 
verba  hoc  clamant,  c.  9  :Tu,  inquit,  elegisti  me  regem 

l’avoir  abandonnee  dans  sa  colere  que  l’injuste  perit 
malheureusement  lui-meme ,  ?  apres  avoir  tue  son 
frere  dans  faeces  de  sa  fureur.  Lorsque  le  deluge 
inonda  la  terre ,  ce  fut  elle  qui  sauva  encore  le  monde, 
en  gouvernant  le  juste  sur  un  lrele  bois.  Et  quand 
les  nations  s’abandonnerent  au  mal  comme  de  con¬ 
cert  ,  elle  connut  le  juste ,  le  conserva  sans  reproche 
devant  Dieu ,  et  lui  donna  la  force  de  vaincre  la  ten- 
dresse  qu’il  ressentait  pour  son  fds. » 

Quoi ,  monsieur,  c’est  dans  ce  texte  que  vous  trou- 
vez  qu 'Abraham  voulut  immoler  son  fils  du  temps  du 
deluge?  La  meprise ,  si  elle  etait  reelle  ,  serait  singu- 
liere  et  vaudrait  bien  cede  de  Philon  de  Biblos,  auteur 
du  livre  de  la  Sagesse.  Mais  de  bonne  foi ,  y  a-t-il 
dans  ce  passage  un  seul  [mot  qui  puisse  faire  naitre 
cette  idee ,  ou  fournir  le  plus  leger  pretexte  au  re¬ 
proche  d’un  si  grossier  anachronisme  ?  N’est-il  pas 
evident ,  au  contraire ,  que  l’auteur  place  ce  sacrilice 
long-temps  apres  cette  grande  catastrophe  ,  lorsque 
les  nations ,  ne  conservant  plus  qu’un  faible  souvenir 
de  la  vengeance  celeste  ,  se  livrerent  a  toutes  sortes 
de  desordres?  Que  penser  d’une  telle  imputation? 
Vous  ajoutez  : 

Texte.  « Dans  un  autre  endroit ,  l’auteur  (du  livre 
de  la  Sagesse)  parle  de  Joseph  comme  d’un  roi  d’E- 
gypte. t> (Ibid.) 

Comment.  Void  cet  endroit,  monsieur  :  « La  sages¬ 
se  ,  dit  l’ ecrivain,  n’abandonna  point  le  juste  lorsqu’il 
fut  vendu.  Elle  le  delivra  des  mains  des  pecheurs , 
et  elle  descendit  avec  lui  dans  la  fosse.  Elle  ne  le 
quitta  point  dans  les  fers ,  jusqu’a  ce  qu’elle  lui  eut 
mis  en  main  le  sceptre  de  la  royaute  et  la  puissance 
contre  ses  oppresseurs ,  et  elle  convainquit  de  men- 
songe  ceux  qui  l’avaient  noirci  par  leurs  calomnies.  > 

C’est  sans  doute  sur  ces  mots,  le  sceptre  de  la 
royaute ,  que  vous  fondez  votre  reproche.  Mais  qui 
ne  voit  que  ces  termes  n’ont  point  le  sens  absurde 
qu’il  vous  plait  de  leur  preter?  Personne  que  vous 
n’y  est  trompe.  On  sent  d’abord  qu’il  serait  deraison- 
nable  de  prendre  a  la  lettre  des  expressions  ligurees , 
qu’il  ne  s’agit  ici  que  du  pouvoir  d’un  ministre  accre- 
dite ,  depositaire  de  la  confiance  et  de  l’autorite  de 
son  souverain;  et  que  ce  serait  se  rendre  ridicule 
d’attribuer,  sur  un  fondement  si  faible,  a  un  auteur 
qui  d’ailleurs  parait  instruit ,  une  ignorance  grossiere, 
qu’on  ne  peut  supposer,  je  ne  dis  pas  dans  le  fils  de 
Sirach,  ni  dans  Philon,  mais  dans  le  dernier  des  Juifs. 

Si ,  prenant  de  meme  au  pied  de  la  lettre  quelques 
expressions  fortes  dont  vous  usez  en  parlant  du  car¬ 
dinal  de  Richelieu ,  on  vous  reprochait  d’en  faire  un 
roi  de  France;  si  Ton  en  concluait  que  vous  con- 
naissez  peu  l’histoire  de  votre  pays ,  ou  que  votre  pa- 
trie  n’avait  point  d’annales  avant  Louis  X  V,  de  pareils 
raisonnements  vous  paraitraient-ils  dignes  d’entrer 
dans  un  ouvrage  philosophique  ?  et  ne  croiriez-vous 
pas  faire  grace  au  raisonneur  de  ne  le  supposer  que 
distrait?  Certes,  monsieur,  de  tels  raisonnements  ne 
seraient  pas  de  simples  meprises ;  ce  serait  quelquq 
chose  de  plus  que  des  meprises, 
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populo  tuo  ,  et  dixisti  me  sedificare  templum  nomini 
tuo ,  etc.  Quod  verb  de  Philone  styli  Graeci  auctore 
dicitur,  tametsi  Hieronymus  id  videatui  de  illo  in  lei 
lexisse  Alexandrine,  de  quo  propter  eloquentiae  simi- 
liludinem  vulgo  ferebalur  (teste  eodem  Hieronymo  el 
Suida )  ,  vcl  Plato  philonizat ,  vel  Philo  platonizat , 
hoc  lanien  diflicullalem  habet,  turn  quod  Dionysius 
Areopagita  illi  pene  eoactaneus  ex  hoc  lib.  testimo¬ 
nium  citat,  de  divinis  Nominibus,  c.  4,  turn  quod  ipse 
apostolus  Paulus  nonnunquam  ad  hujus  libri  phra¬ 
ses  alludere  videatur,  ut  perspicuum  est  ex  cap.  11  ad 
Rom.  34,  et  11  ad  llebr.  5,  collalis  ad  capitis  hujus  9 
vers.  17,  et  4  ,  vers.  10.  Neque  etiam  recte  intelle- 
xeris  de  illo  Philone  summi  nominis  historico  Graeco, 
Sepluaginta  Inlerpretibus  coaetaneo  :  hunc  enim  Jo¬ 
sephus  Ethnicum  fuisse  ,  neque  Scripluras  legisse, 
tesla tur  lib.  2  contra  Appionem  ;  neque  rursiun  de 
Philone  illo  Biblio  (si  tamen  alius  est  ab  illo  qui  se- 
quitur )  qui  Sanchoniatonis  scriptoris  anliquissimi 
historiam  ex  Phoenicum  lingua  in  Graecum  convertit ; 
sed  si  cui  Philoni  stylus  ascribendus  est,  erat  alius 
Philo  senior,  diclus  Judaeus,  alque  unus  Sepluaginta 
lnterpretum,  ut  nonnulli  arbitrantur,  quos  multos  alios 
libros  praeter  vulgarem  ilium  Ilebraeorum  canonem  ad 
Ptolomaeum  detulisse  volunt  (1).  Ex  quo  patet  adhuc 

(1)  Grotio  Praefat.  Sap.  Opus  esse  Judaei  creditur, 
Hebraice  scriplum  post  Esdrae  aetalem,  et  ante  Simo- 
nem  summum  sacerdotem;  quare  libro  Ecclesiastici, 
quern  ordine  praecedit,  vetustius  arbitratur.  Yersionis 
in  Graecum  auclorem  fuisse  credit  Christianum  ali- 
quem  in  eadem  lingua  exercitatissimum,  a  quo  libe - 
riiis  redditum  opus,  absque  eo  quod  verbis  originate 
serviret ;  bine,  ait,  nonnulla  e  medio  Chrislianismo 
in  librum  derivata  sunt.  Hue  referenda  quae  de  judicio 
supremo  juslorum  impiorumque,  pro  merilis  in  rc- 
tributione,  in  eo  libro  disertius  quam  in  aliis  quibus- 
cumque  llebraeorum  exprimuntur. 

De  hoc  Grotii  systemate  universo  nullam  proferre 
possumus  satis  hrmam  conjecturam.  Opus  enim  He- 
braice  scriplum  fuisse  nonnisi  divinandoassereremus, 
cum  veleres  omnes  qua  Judaeos,  qua  Christianos  ea 
lingua  scriplum  lalueril.  Porro  si  quod  unquam  fuis- 
set,  Judaei  ne  commisissent  ut  periret?  Nullum  He- 
braismi  vel  sermonis  cujusdam  exotici  vestigium  in 
versione  Graeca  apparet.  Christiana  aulem  dogmata, 
quae  in  versionem  irrepsissc  Grolius  autumavit,  re- 
currunt  etiam  in  libris  Machabaeorum,  in  Philone, 
eorumque  pars  etiam  apud  Platonem  legitur.  Namque 
in  Machab.  lib.  1,  cap.  6  et  7,  in  Eccli.  18,  et  24,  51, 
52,  etol,  10,  etc.,  in  Philone  in  locis  supra  laudalis, 
teslimonia  legimus  diserlissima  de  vita  juslorum 
ailerna,  quemadmodum  et  aeternis  impiorum  suppli- 


;  sub  judice  litem  esse,  quis  cum  Graecae linguae  tradi- 
derit;  Hebraicum  enim  exemplar  jam  inde  saltern  ab 
liieronymi  aetale  nusquam  invenlum  est  (1). 

De  arguments  libri  Sapienlice. 

Argumentum  libri  breviter  indicat  Augustinus  epist. 
130,  ubi  cum  librum  Christian*  Sapienliae  vocal;  lo¬ 
tus  enim  in  eoversalur,  utpraemissA  generali  ad  Sa- 
pientiam  exhortatione,  relutalisque  insipientium  argu- 
mentis,  atque  insipientue  allatis  incommodis ,  Sapien- 
liac  emolumenta  ,  pretium  ,  adipiscendi  melhodum  , 
effcctus  mirabiles  ,  turn  erga  privates  personas,  turn 
erga  populum  universum,  sive  puniendo,  sive  remu- 
nerando  declaret ;  ila  tamen  ut  ab  increata  Sapientia 
ad  crealam  ejus  imaginem,  quam  inspirat  animabus 
puris,  subinde  delabatur  :  hinc  non  immerito  ab  Epi- 
phanio  lib.  de  Ponderibus  et  Mcnsuris  7i«vp.api&v,  quasi 
ornnis  virlutis  armarium  liber  nominatus  est ;  cujus 
virtutis  auclorem  Christum  Dominum,  ejusque  vitam 
et  passionem  evidentissime  c.  2  prophelando  praedicit. 
Si  quis  tamen  velit  hunc  librum  a  caeteris  moralibus 
Salomonis  libris  peculiari  nota  distinguere,  Sapientia 
judices  et  rerum  dominos,  Proverbia  filios  ac  domesti- 
cos,  Ecclesiasticus  populum  universum  instituit. 

ciis.  An  igitur  propterea  recensita  a  Christianis  opera 
ilia  suspicabimur?  Yivida  ilia  jusli  pictura,  persecu- 
lionibus  et  calumniis  afllicli,  ac  tandem  violenta 
morte  oppressi,  nonne  etiam  a  Platone  de  Republ.  lib. 

2  exiiibetur,  ex  quo  in  Ciceronem  de  Republ.  lib.  3, 
et  Senccam  (Apud  Lact.  lib.  6,  c.  17,  ex  Senec.  lib. 
Morib.  Philos.),  derivatam  scimus?  Scitum  est  etiam 
quantum  veleres  Graeci  ipsique  Judaei  scriptores  do- 
ctrinae  hujus  philosophi  studerent ;  nec  abs  re  prorsiis 
suspicaremur,  operis  hujusce  scriptorem  consecran- 
dam  duxisse  banc  de  viro  justo  ideam,  latiiisque  ex- 
plicandam  in  opere  hoc  divino  suscepisse,  asserta  in 
hunc  modum  e  captivitate,  qua  apud  Paganos  tene- 
balur,  in  liberlatem  veritate.  Ila  S.  Paulus  conceptus 
interdum,  el  verba  ipsa  prolanorum  auctorum  conse- 
cravit  (Tit.  1,  12).  (Calmel.) 

Ad  aelatem  accurate  dcfiniendam  desunt  argu- 
menla;  id  solum  patet,  Hebraeos  aevo  aucloris  philoso- 
phiam  Griecam  apprime  novisse  ;  liber  igitur  Sapien- 
li*,  desinente  secundo  vel  inclioante  primo  seculo 
ante  Christum,  scriplus  esse  videlur.  Loca,  quaere- 
gibus  sapientiam  suadent,  et  persecutiones  lilii  vel 
amici  Dei  (populi  Judaeorum)  commemorant,  videnlur 
aelatem  Anliochi  Epiphanis  innuere.  Qui  librum  in 
tempora  post  Christum  removerunt,  nihil  prolulerunl 
quod  refutalionem  mereatur.  (Ilosenmuller.) 

(1)  Textus  llebraicus  quern  R.  Mose  Ben  Nachman 
vidit,  non  erat  nisi  versio  Syriaca  characterihus  Ile- 
braicis  scripla.  (Rosenmuller.) 
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COMMENT AMUM. 


CAPUT  PRIMUM. 


CIIAPITRE  PREMIER. 


1.  Diligitc  justitiam,  qui  judicalis  terrain  ;  senlite 
de  Domino  in  bonitate ,  et  in  simplicitatc  cordis  quae- 
rite  ilium ; 


1.  Aimez  la  justice,  vous  qui  eles  les  juges  de 
la  terre  ;  ayez  du  Seigneur  des  sentiments  dignes  de 
lui ,  ct  clierchez-le  avec  un  coeur  simple ; 
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2.  Quoniam  invenitur  ab  his  qui  non  tentant  ilium: 
apparet  autem  cis  qui  fidem  liabcnt  in  ilium. 

3.  Perversae  enim  cogilationes  separant  a  Deo  ; 
probata  autem  virtus  corripit  insipientes. 

4.  Quoniam  in  malevolam  animam  nonintroibit  sa- 
pientia ,  ncc  habitabit  in  corpora  subdito  peccatis. 

5.  Spiritus  enim  sanctus  discipline  effugiet  fictum, 
et  auferet  se  a  cogitalionibus  quae  sunt  sine  inlelle- 
ctu,  et  corripietur  a  superveniente  iniquitate. 

C.  Benignus  est  enim  spiritus  sapientiae,  et  non 
liberabil  maledicum  a  labiis  suis  :  quoniam  renum  il- 
lius  testis  est  Deus,  et  cordis  illius  scrutator  est 
verus,  et  linguae  ejus  auditor. 

7.  Quoniam  Spiritus  Domini  replevit  orbem  terra- 
rum  ;  et  hoc ,  quod  continet  omnia  ,  scientiam  liabet 
vocis. 

8.  Propter  hoc  qui  loquitur  iniqua,  non  potest 
latere  ,  nec  praeteriet  ilium  corripiens  judicium. 

9.  In  cogilationibus  enim  impii  interrogate  erit ; 
sermonum  autem  illius  auditio  ad  Deum  veniet ,  ad 
correptionem  iniquitatum  illius  : 

10.  Quoniam  auris  zeli  audit  omnia ,  et  lumultus 
murmurationum  non  abscondetur. 

11.  Cuslodile  ergo  vos  a  murmuralione  ,  quae  nihil 
prodest ,  et  a  detraclione  parcite  linguae ,  quoniam 
sermo  obscurus  in  vacuum  non  ibit ;  os  autem  quod 
mentitur,  occidit  animam. 

12.  Nolite  zelare  mortem  in  errore  vile  vestre,  ne- 
que  acquiratis  perdilionem  in  operibus  manuum  ve- 
strarum. 

13.  Quoniam  Deus  mortem  non  fecit,  nec  letalur 
in  perditione  vivorum. 

14.  Creavit  enim ,  ut  essent,  omnia  :  et  sanabiles 
fecit  nationes  orbis  terrarum  :  et  non  est  in  ill  is 
medicamentum  exterminii,  nec  inferorum  regnum  in 
terra. 

15.  Justitia  enim  perpelua  est ,  et  immortalis. 

1G.  Impii  autem  manibus  et  verbis  acccrsierunt 

illam  :  et  estimantes  illam  amicam,  defluxerunt,  el 
sponsiones  posuerunt  ad  illam  :  quoniam  digni  sunt 
qui  sint  ex  parte  illius. 
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2.  Parce  que  ceux  qui  nc  le  lenient  point  le  trou- 
vent;  et  il  se  fait  connailre  a  ceux  qui  out  contiance 
en  lui ; 

3.  Car  les  pensees  corrompues  separent  de  Dieu ; 
et  sa  puissance  eprouvee  convainc  les  fous. 

4.  Aussila  sagesse  n’entrera-t-ellc  point  dans  une 
ame  maligne  ,  et  elle  n’liabitera  point  dans  un  corps 
assujetli  au  peclie; 

5.  Parce  que  FEsprit  saint  qui  enscigne  toule  scien¬ 
ce  fuit  lc  deguisement,  il  se  retire  des  pensees  qui 
sont  sans  intelligence  ;  et  Finiquite  survenant ,  il  se 
retire ; 

G.  Car  l’esprit  de  sagesse  est  plein  de  bonle  ;  et  il 
ne  sauvera  pas  le  medisant  de  la  peine  due  a  ses  le- 
vres  ;  parce  que  Dieu  est  temoin  des  pensees  de  ses 
reins  ,  il  penelre  verilablernent  le  fond  de  son  coeur, 
et  entend  les  paroles  de  sa  langue ; 

7.  Car  resprit  du  Seigneur  remplit  Funivers,  et 
comme  il  contient  tout,  il  connait  aussi  tout  ce  qui 
se  dit. 

8.  C’est  pourquoi  celui  qui  prononce  des  paroles 
d’iniquile  ne  peut  se  cacher  devant  lui ,  et  il  n’echap- 
pera  point  au  jugement  qui  doit  lout  punir  ; 

9.  Car  Fimpie  sera  interroge  sur  ses  pensees ;  et  ses 
discours  iront  jnsqu’a  Dieu,  qui  les  entendra  pour  le 
punir  de  son  iniquite  ; 

10.  Parce  que  Foreillc  jalouse  de  Dieu  entend 
lout ;  et  le  tumulte  des  murmures  secrets  ne  lui  sera 
point  cache. 

11.  Gardez-vous  done  des  murmures,  qui  nepeu- 
vent  servir  de  rien  ;  et  ne  souillez  point  votre  ton¬ 
gue  par  to  medisance  ;  parce  que  to  parole  to  plus 
secrete  ne  sera  point  impunie  ,  et  que  to  bouche  qui 
ment  lucra  Fame. 

12.  Cessez  de  chercher  la  mort  avec  tant  d’ardeur 
dans  les  egarements  de  voire  vie;  et  n’employez 
pas  les  travaux  de  vos  mains  a  acquerir  votre  perte ; 

13.  Car  Dieu  n’a  point  fait  1a  mort ,  et  il  ne  se  re- 
jouit  point  de  1a  perte  des  vivanls. 

14.  Il  a  tout  cree  pour  subsister.  Toutes  les  crea¬ 
tures  elaient  saines  dans  leur  origine  ;  il  n’y  avail  en 
elles  rien  de  contagieux  ni  de  mortel ;  et  le  regne 
des  enfers  n’etait  point  alors  sur  1a  lerre ; 

15.  Car  la  justice  est  stable  et  immortelle. 

1G.  Mais  les  mediants  out  appele  la  mort  a  eux 
par  leurs  oeuvres  et  par  leurs  paroles ;  et  to  croyant 
amie  ,  ils  en  out  ete  consumes  ;  ils  out  fait  alliance 
avec  elle ,  parce  qu’ils  elaient  dignes  d’une  telle  so- 
ciele. 


COMMENTARIUM.  CAPUT  I. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  —  Diligite  justitiam,  qui  judicatis  ter- 
ram.  Merito  a  dilectione  justitise  exorditur  Sapienlia  ; 
nam,  ut  est  Ecclesiastici  1 :  Concupiscens  Sapient iarn, 
conserva  justitiam ,  et  Deus  preebebit  earn  tibi.  Quare 
cum  omnibus  hominibus  initium  vitae  bonae  sit  facere 
justitiam,  quanto  magis  regibus  populorumque  reclo- 
ribus  hoc  inculcandum  est  :  quorum  regna ,  remota 
justitia,  quid  sunt  nisi  magna  latrocinia,  ut  ait  Aug. 
4  deCivit.  Dei,  c.  4.  Pariim  est  autem  tenere  jusli- 
tiam,  nisieliam  diligas;  qui  enim  tenent,  tenent;  qui 
autem  diligunt,  zclantur ,  inquit  Bernardus  lib.  2  de 
Consideralione ,  c.  2.  Sentite  de  Domino  in  boni- 
tate,  hoc  est,  bene,  Ilebraismo,  ita  ut  sanam  ortho- 
doxamque  de  Deo  atque  ejus  providentia  sentcnliam 
lenealis,  memorcs  non  hominis  vos  exercere judicium, 
sed  Domini  inspectoris,  ut  monebat  Josaphat  2  Paral, 


19.  Et  in  simplicitate  cordis  qu/Erite  illum,  hoc  est, 
simpliciter,  sincere  et  ex  animo,  sine  diffidentia  poten- 
tiae,  vel  bonitatis  eum  invocando,  sine  fictione  ope- 
rando.  Caret  autem  merito  simplicilalis  omne  quod 
arte  elicitum  et  fraude  compositum  est,  inquit  Ambr. 
3  Otlic.  c.  9.  Quanquam  Hebr.  tom ,  id  est,  siniplici- 
tas,  innumeris  Scripturae  locis  quamlibet  vitae  inlegri- 
talcm  et  perfectionem  significet (1). 

(1)  Diligite  justitiam,  qui  judicatis  terram.  Princi- 
pes,  monarchas,  judices  scriptor  alloquitur ;  propria 
enim  regum  proccrumquc  virtus  est  sapienlia.  Ut  illos 
suis  instilutionibus  morigeros  facial,  fria  poslulal:  1° 
ut  justitiam  ament ;  2°  ut  ea  quae  de  Deo  sentiunt,  ex 
veritatis  legibus  moderentur;  3°  ut  Deum  integra 
animi  sinceritale  bonaque  fide  quaerant.  Ilaec  si  ab- 
sint,  inutile  prorsus  studium  erit  illos  ad  sapientiae 
amorem  horlari ;  nunquam  enim  Deus  sapientiam  lar- 
gietur  homini  qui  peccato  inheitur,  qui  iniqua  de  Dea 
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Vers.  2.  —  Quoniam  invenitur  ab  iiis  qui  non  ten¬ 
tant  illum.  Tentant  Deum  hvpocritae,  ut  Christum 
Pharisaei  :  qui  quamvis  ardenler,  non  tamen  in  sim- 
plicitate,  sed  duplicitate  cordis  quaerebant  Deum,  du- 
bitantes  de  Chrisli,  vel  potentia  in  signis  quaerendis, 
vel  misericordia  circa  adulteram,  vel  sapienlia  circa 
resurrectionem ;  unde  audire  meruerunt  :  Queer etis 
me,  et  non  invenietis.  Apparet  autem  iis,  clariiis  in- 
notescendo,  qui  fidem  iiabent  in  illum.  Gracca  ha- 
bent,  non  diffidentibus,  vel  eliam  ut  respondeat  priori 
parti,  non  incredulis  Deo;  fides  enim,  ut  ait  Augu¬ 
stinus,  lib.  50  Homiliarum,  homil.  23,  est  gradus 
intelligendi ;  intellectus  autem  meritum  fidei  (1). 

sentit,  qui  dolos  et  fraudes  amat.  Haec  sunt  quae  pri- 
mo  capite  continentur;  eademque  in  sequenlibus, 
usque  ad  sextum,  fusiiis  explicanlur.  Quamobrem 
priora  quinque  capita  totius  libri  praefatio  habenda 
sunt. 

Sentite  de  Domino  in  bonitate.  De  divina  bonitate 
confidite,  ac  spem  liabete  fore  ut  vobis  sapienliam 
adipisci  conantibus  faveat.  Yel :  Illius  voces  animosin- 
cero,  miti,  aequo  excipite.  Vel  denique:  Quae  justa  et 
vera  sunt,  de  Deo  sentite.  Quod  aequum  est,  de  Deo 
cogitate :  justum  esse,  bonum,  clementem,  omnipoten- 
tem,  omnia  videnlem,  omnia  moderantem,  credite. 
Aplissima  omnium  haec  explicatio  videtur.  Ilaec  phra- 
sis  :  Sentite  de  Domino  in  bonitate,  Hcbraica  est,  pro, 
Bene  sentite  de  Deo.  Qui  animum,  totiusque  vitae  insli- 
tutum  moderari  cupit,  priiis  mentem  et  cognitionem 
dirigat  necesse  est.  (Calmet.) 

Bene  sentite  j de  Domino,  ne  eum  credatis  inj  ustitiae 
fautorem ;  sic  enim  fiet  ut  integro  corde  illum  requi- 
ratis.  (Clarius.) 

In  simplicitate  cordis  queerite  ilium,  sincero  animo, 
sine  dolo  et  fraude.  Ne  vobis  falso  blandiamini  futu- 
rum  ut  aut  illum  fallere,  aut  vosmetipsos  illius  cogni- 
tioni  subducere,  aut  illius  amicitiam  simulatis  olliciis 
sludioque  minime  sincero  comparare  possitis.  Menda- 
cium  ac  dolum  summopere  Deus  odit ;  nihilque  illum 
magis  olfendit,  quam  cum  simulata  sollicitudine  quae- 
ritur ;  id  enim  perinde  est  ac  si  erroris  capacem  pu- 
tes,  atque  infinitae  illius  sapientiae  illudas.  (Calmet). 

(1)  Invenitur  ab  his  qui  non  tentant  ilium.  Neminem 
fugit  Deus,  nunquam  non  paratus  sese  illis  obvium 
dare,  a  quibus  ita  quaerilur,  uti  oportet,  in  simplici¬ 
tate  cordis.  At  qui  Deum  tentant,  deque  ipsius  poten¬ 
tia  aut  sapientia  dubitant,  ac  duplici  simulatoque  ani¬ 
mo,  et  dubia  incertaque  voluntate  ipsum  quaerunt, 
quasi  periculum  facturi,  utriim  Deus  is  sit  qui  com- 
muni  hominum  opinione  praedicatur,  et  jungi  cum  Dei 
servitute  amor  iniquitatis  queat :  hi  nunquam  pro- 
fecto  Deum  invenient.  Non  raro  convenere  Christum 
Judaei;  at  cum  ipsum  tentaturi  convenirent,  ipse  illos 
fugit.  (Calmet.) 

Tentare  Deum  (quod  saepe  vetitum  in  Scripturis) 
nihil  aliud  est  quam  dillidere  Deo,  nec  verbis  ejus,  aut 
benignitali  satis  credere,  nisi  signa  et  prodigia,  non 
sua  voluntate,  sed  nostro  arbitrio  faciat ;  quod  est  con- 
trarium  ei  quod  subditur :  Apparet  autem  eis  qui  fi¬ 
dem  Iiabent  in  illum.  (Bossuel.) 

Apparet  autem  eis  qui  fidem  Iiabent  in  illum.  Qui  ea 
de  ipso  sentiunt,  quae  opus  est,  illique  penitus  lidem 
habent.  Graecusad  verbum :  Apparet  autem  eis  qui  non 
diffidunt  ipsi.  Hoc  idem  superiiis  dixerat :  Invenitur  ab 
his  qui  non  tentant  ilium.  Arguunt  Hebraeos  prophetae 
quod  in  solitudine  Deum  frequenter  tentaverint ;  sci¬ 
licet  fiduciae  illius  prom issi-oni bus  debitae  defuerint, 
sese  divinae  providentiae  penitus  non  crediderint,  pro¬ 
digia  lrequcntissime  postulaverint,  quibus  ipsorum 
pervicacitas  superaretur.  Nihil  certe  Deo  ingratius 
accedere  poterat ;  eodem  enim  tempore  illius  sapien¬ 
tia  et  misericordia  impugnabantur.  Fierine  unquam 
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Yers.  3.  —  Pervers.e  enim  cocitationes  ,  quibus 
vel  de  Deo  male  sentitur,  vel  Deus  non  simpliciter 
quaeritur ,  separant  a  Deo  :  probata  autem  viiitus. 
Graece,  non  est  virtus  vitio  opposita,  quas  iilla  multiim 
probata  atque  exercita  eo  usque  proficiat,  ut  corripiat 
peccatores ;  sed  est  virtus sive  potentia  Dei,  nempe  quae 
multis  providentiae  operibus  comprobata  corripit  in- 
sipientes,  id  est,  castigat  et  punil,  imd  et  arguit  eos 
qui  pravis  de  Deo  opinionibus  imbuli  sunt,  fatuos  esse, 
diim  potenliam  ejus  insipientiae  suae  ullricem  experiri 
cogunlur  (1). 

potest  ut  misericordia  aut  viribus  deslituatur,  ciun  ii, 
qui  fidem  illi  habent,  opem  postulant?  (Calmet.) 

(1)  Pervers.e  (Arabicus,  difficiles  el  perversce )  enim 
cogitationes  separant  ( Syrus ,  clongant ;  Yatabl. , 

!  alienationem  faciunt )  a  Deo  ;  probata  autem  virtus 
corripit  insipientes.  Pro  perversce  cogitationes,  graece 
est  CTxoXtot  x&ycrp.oi ,  id  est ,  tortuosi,  perplexi ,  llexuosi, 
incurvi,  distorti,  iniqui ,  pravi ,  versuti,  maligni,  dis- 
cursus,  cogitationes,  ratiocinationes,  sensus,  vel  etiam 
machinaliones;  opponit  enim  sentire  de  Deo  in  bonitate, 
perversas  de  Deo  cogitationes  et  sensus ;  q.  d  :  Sicut 
boni  reclique  de  Deo  sensus  hominem  conjungunt 
|  Deo ,  sic  pravi  et  distorti  de  eo  ej usque  providentia 
sensus,  cogitationes  et  opiniones  hominem  ab  eodem 
avellunt  et  separant,  ac  consequenter  separant  a 
vera  religione  ,  justitia  et  virtute.  Idem  faciunt  cogi¬ 
tationes  et  machinationes  reclorum  impiorum,  quibus 
!  contra  jus  et  fas  mira  calliditale  excogilant  modos 
congerendi  opes,  suosque  status  augendi,  cum  damno 
subdilorum,  imo  cum  jactura  lidei  et  religionis  ,  qua- 
les  sunt  cogitationes  politicorum  ,  qui  religionem  fa¬ 
ciunt  subservirepoliliae  et  regno.  Unde  S.  Julius  Pon- 
tif.  epislola  increpatoria  ad  episcopos  orientales ,  quae 
habetur  tom.  1  Concil.  : «  Recordamini,  inquit,  Sa- 
|  <  pienliam,  qu;e  ait :  Perversce  enim  cogitationes  sepa- 
irant  (homines)  a  Deo  (quanto  magis  opera  iniqua?) 
t  probata  autem  virtus  portal,  protegit  et  consolatur 
i  oppressos,  et  docet  insipientes.  »  Succidi  verba  Julii , 
quia  prolixiora. 

Rursiim,  quaevis  aliae  pravae  cogitationes,  v.  g.,  de 
rapiendo,  lornicando,  calumniando,  occidendo,  sepa- 
rant  hominem  a  bonitate,  virtute  etlege,  ac  conse¬ 
quenter  ab  earum  auctore  et  lutore  Deo.  Unde  S. 
Bern.  serm.  5  de  Spiritu  sanclo  : «  Quia,  inquit,  per- 
« versae  et  immundae  cogitationes  separant  a  Deo, 
«orandum  est,  ut  cor  mundum  creetur  in  nobis: 
«quod  utique  liet,  si  Spiritus  divinus  fuerit  in  visceri- 
«  bus  nostris,  in  nobis  et  erga  nos  sanctus,  erga  proxi- 
j  a  mos  rectus,  erga  Deum  principalis,  »  Psal.  50,  12, 
15,  14.  Praeclare  S.  August,  in  Psal.  G3,  ad  ilia  :  De- 
fecerunt  scrutantes  scrutinio  : «  Vide,  ail,  quid  conlin- 
«gat  animae  malae  :  recedit  a  luce  veritatis,  et  quia 
« ipsa  non  videl  Deum  ,  putal  se  non  videri  a  Deo ;  sic 
« otislirecedcndo  icrunt  in  tenebras,  ut  ipsi  non  vide- 
« rent  Deum  ,  et  dixerunt :  Quis  nos  videl? » 

Sub  cogitationibus  iniellige  volitiones  ;  nuda  enim 
cogitalio  prava  ,  si  non  sit  volita ,  non  separat  a  Deo ; 
sed  si  voluntas  ei  acquiescat  vel  expresse  vel  tacite, 
separata  Deo.  Cerium  enim  est  cogitationes,  quae  ratio- 
nis  adverlentiam  et  volentis  consensum  praeveniunt , 
(juales  sunt  molus  primo  primi ,  non  esse  peccala ;  nil 
autem  separat  a  Deo  ,  nisi  peccalum.  Porro  cogita¬ 
tiones,  nisi  illicd,  cum  earum  inhonestas  et  turpitudo 
a  ratione  advertitur,  abiganlur,  incipiunt  placere  vo- 
luntali,  eamque  deducuntad  delectalionem  morosam, 
quae  si  in  materia  graviter  vetila  verselur,  est  pecca- 
tum  mortale.  Cogitationes  pravae  ergo  sunt  quasi 
scintillae,  quae  nisi  statim  extinguantur  ,  cupiditatis 
I  ignem,  et  tandem  ingens  incendium  excitant.  Ad  haec, 

I  cogitationes  eaedem  sunt  velut  gemmae,  sive  baccae 
j  arborum  primo  germinantium ,  quae  diim  aperiunlur, 

I  pariunt  ilorcs  pravarum  voluiUatum  qui  tandem  ver- 
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Vers.  4. —  Quoniam  in  malevolam  animam,  id  cst , 
malam  et  vafram  ,  dolis  malisque  artibus  utcntem, 

tuntur  in  fructus  pravorum  opcrum.  Sicut  vice  versa 
home  cogitationes  sunt  gemmae ,  ex  quibus  prodeunt 
florcs  bonorum  desideriorum  ,  et  fructus  bonorum 
operum,  utidocet  S.  Chrys.  homil.  39  in  illud  Matth. 
c.  21,19:  Videns  arborem  jici ,  nihil  invenit  in  eci 
nisi  folia  tantiim.  Summe  ergo  invigilandum  est  co- 
gitationibus ,  eaeque,  si  pravae  deprehendanlur,  illico 
ad  petram  legis  divinae  allidendae  et  elidendae  sunt , 
juxta  illud : 

Principiis  obsta ,  ser'o  medicina  paratur  , 

Cum  mala  per  longas  invaluere  moras. 

Hinc  de  tide  est,  non  solum  opus  externum,  v.  g., 
fornicalionem,  calumniam,  homicidium,  sed  et  inter- 
nam  eorum  cogitationem  ac  volitionem  esse  peccatum 
mortiferum  ,  uti  contra  Judaeorum  sensum  docet 
Ecclesia ,  et  satis  insinuat  Christus  Matth.  5  ,  22 
et  28. 

Ilinc  infert  S.  Chrysost.  peccatum  secum  afferre 
summarn  poenam,  scilicet  separationem  a  Deo.  Audi 
eum  homil.  6  ad  Popul. :  <  Magnum  supplicium  est 
«  peccare ,  etiamsi  non  puniamur  ;  peccata  enim  nos 
i  a  Deo  separanl ,  Sapient.  1 ;  pcenae  vero  nos  ad 
« Deum  perducunt.  Si  quis  vulnus  habeat,  quid  timere 
adignum  est,  saniem,  an  medici  sectionem?  ferrum  , 
<an  ulceris  populationem ?  peccatum,  sanies  est; 
i  poena ,  ferrum  medicinale  :  sicut  enim  saniem  ha- 

<  bens ,  et  si  non  secatur,  male  habet ;  et  cum  non 

<  secatur  ,  tunc  est  in  majoribus  malis;  ita  peccans  , 

<  etiamsi  non  puniatur,  omnium  est  miserrimus  ,  et 

<  tunc  maxime  miser,  cum  non  punitur,  et  grave  ni- 
ihil  patitur.  » 

Probata  (Arabicus,  exquisita )  autem  virtus  corri- 
pit  insipientes.  Syrus ,redarguit  contemnentes.  Virtus 
hie  non  moralis ,  sed  physica  intelligitur,  puta  poten- 
tia,  robur  et  vis  agendi :  hanc  enim  significat  Gracum 
5uvap.i; ,  quod  multos  interpretes  grace  ignorantes 
fefellit,  qui  per  Virtutem  accipiunt  honestatem  et  pro- 
bitatem ;  unde  sic  exponunt  q.  d.  :  Virtus  hanc  habet 
vim  in  eo  qui  ilia  praeditus  est ,  ut  eum  faciat  aptum 
ad  corripiendum  insipientes  ,  qui  per  ignorantiam  vel 
infirmitatem  peccant.  Ita  Lyranus  et  Dionysius.  Aut 
q.  d. :  Fides  est  quae  a  mente  aufert  insipientiam.  Ita 
Holcot  et  Hugo.  Veriim  grace  est  ,  id  est,  po- 
tentia,  non  virtus  ethica,  ut  dixi. 

Sensus  ergo  est,  q.  d :  Virtus ,  id  est ,  potentia  Dei 
per  multos  suos  actus  et  effectus  probata  ,  corripit  et 
castigat  insipientes,  qui  prave  de  Deo  sentiebant, 
perversasque  de  eo  cogitationes  conceperant ;  q.  d. : 
Rectores,  judices  et  quivis,  qui  insipienter  de  Deo 
sentiebant ,  ejusque  providentiam  et  vindictam  nega- 
bant,  diim  vident,  vel  considerant  prateritos  vel  pra- 
sentes  elfectus  divinae  potentiae  et  providentiae,  quibus 
injustos  et  impios  castigavit  vel  castigat;  hoc  argu- 
mento  et  hac  experientia  adeo  probata  convicti ,  pos- 
sunt  debentque  agnoscerc  suum  sensum  et  errorem ; 
ac  reipsa  saepe  vel  inviti,  vel  sponse  cedentes  eumdem 
agnoscunt  et  corrigunt.  Ita  Bonaventura ,  Vatablus , 
Clarius,  Jansenius  et  alii.  Alludit  Sapiens  ad  illud 
Psal.  32,  10  :  Dominus  dissipat  consilia  gentium,  re¬ 
probat  autem  cogitationes  populorum  ,  etc. ;  consilium 
autem  Domini  in  ceternum  manet,  cogitationes  cordis 
ejus  in  generatione  et  generationem. 

Accedit  Osorius ,  qui  explicat  de  virtute  et  poten¬ 
tia,  non  Dei,  sed  rectorum  et  judicium ;  q.  d. :  Diim 
ipsa  potentia  rectorum  a  Deo  probatur,  immftiuitur, 
aufertur;  tunc  reipsa  ipsi  corripiuntur  et  convincuntur, 
ut  negare  non  possint  se  insipientes  de  Deo  habuisse 
opiniones  ac  perversas  cogitationes  et  sensus.  Unde 
Vatablus  et  Guarinus  vertunt,  potentia  dumtentatur , 
arguit  insipientes . 

Verum  melius  accipias  de  virtute,  id  est,  potentia  , 
non  judieum,  sed  Dei;  haecenim  castigat  et  corripit 
insipientes.  fgitur  sicut  puer  protervus  non  timet  ma- 
tris  minas  nec  servus  heri ,  nec  discipulus  magistri ; 

$♦  s.  xvu, 
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non  introibit  sapientia,  quia  cum  simplicibus  sermo- 
cinalio  ejus ;  nec  itabitabit  in  corpore  subdito  pec- 
catis,  id  est,  homine  obnoxio  peccatis.  Corpus  tamen, 
non  hominem,  nominat,  eo  quod  corporis  viliis,  pra 
caeteris  libidine  ac  temulentia,  ita  hebescat  et  obbru- 
tescat  anima,  ut  caeca  et  haerens  terra  ad  illucescen- 
tes  subinde  scintillulas  divinae  sapientiae  pene  hor- 
rore  concutiatur.  Unde  quibusdam  Venus ,  quasi  ou 
cpaivoii;  dicta  videtur.  Quanquam  Grace  est  singular! 
numero  peccato :  quo  nomine  sanctus  Paulus  concupi- 
scenliam  solet  appellare,  cui  qui  dominanti  subditus 
et  obnoxius  est,  multiim  est  remotus  ab  inhabitatione 
sapientiae  (1). 

Vers.  5.— Spiritus  enim  sanctus  discipline,  auctor 
scilicet  et  doctor,  effugiet  fictum  ,  hoc  est,  detesta- 
bitur  et  abhorrebit  fictionem,  seu  dolum,  ut  est  Gra¬ 
ce  ;  simulatio  enim  et  omne  mendacium  degeneris 
abjectique  animi  signum  est,  multumque  perniciosa. 
Fictionis  autem,  doli  et  fallaciae  nomine,  quam  spiri- 
tus  disciplinae  fugit ,  etiam  ilia  omnino  ars  habenda 
est ,  qua  alienis  a  proposito  interpretationibus ,  sua 
dicta,  quasi  simpliciter  prolata  nonnulli  exponunt  et 

cogitat  enim  minas  esse  minas ,  hoc  est,  esse  verba , 
quae  aerem,  non  verbera,  quae  carnem  feriant;  co»i- 
tat  enim  matrem  esse  matrem ,  ideoque  vel  non  velle 
vel  non  posse ,  castigare  filium  adeo  dilectum  et  va- 
lidum ;  at  diim  mater  verba  vertit  in  verbera,  et  virga 
pulsat  pueri  dorsum  ,  tunc  probat  illi  suam  virtutem 
ac  puer  cogitationem  et  sensum ,  quern  habebat  de 
matris  minis,  deponit  corrigitque  suum  errorem  et 
insipientiam ;  eodem  prorsus  modo  rectores ,  judices 
et  quivis  impii ,  dum  audiunt  doctorum  et  conciona- 
torum  minas  de  Dei  vindicta ,  non  curant ,  imo  rident; 
cogitant  enim  Deum  ,  vel  non  scire ,  vel  non  curare 
res  humanas ;  aut  se  suos  status  ita  stabilivisse ,  ut  ab 
iis,  nea  Deo  quidem  dejici  possint;  at  dum  de  facto 
iis  excidunt,  aut  similem  Dei  vindictam  in  se  vel  aliis 
probant  et  sentiunt ;  tunc  priores  suos  perversos  Xo- 
7i<T(jt.ous,  id  est,  discursus,  cogitationes  et  sensus  cor¬ 
rigunt,  ac  vel  inviti  de  Deo  Deique  providentia  et  vin¬ 
dicta  recte  sentire  incipiunt.  Dei  ergo  potentia  po- 
tensque  vindicta  corrigit  insipientes ,  id  est,  impios  , 
a  suis  pravis  opinionibus,  quibus  vel  impotentiam  vel 
incuriam  rerum  humanarum  Deo  adscribunt ,  cum 
scilicet  contrariam  ejus  potentiam  et  curam  vindictam- 
que  cum  suo  dolore  et  damno  experiuntur.  Hoc  est 
quod  vulgo  dicitur  :  Stulti  non  credunt  Sanctis ,  do¬ 
nee  faciant  miracula :  hinc  pra  caeteris  credunt  S. 
Antonio ,  quia  crebro  potentem  ejus  manum,  ignem- 
que  sacrum  ab  eo  incredulis  immissum  persentis- 
cunt. 

Paulo  aliter  explicat  Cantacuzenus,  q.  d. :  Curiosai 
quaesliones  deviant  a  Deo  :  quare  diim  curiosi  temere 
Dei  potentiam  tentant  et  scrutantur ,  hac  curiositate 
laedunt  aciem  mentis,  produntque  suam  dementiam  : 
Scrutator  enim  majestatis  opprimetur  a  gloria ,  Prov. 
25,  27. 

(I)  Quoniam  malevolam  animam  non  introibit  sa¬ 
pientia.  Sic  enim  insipientes,  id  est,  impii,  declaran- 
tur ,  diim  illis  sapientia  non  datur.  Sapientia  autem 
hie  appellatur  non  ilia  mundana ,  qua  prudentiorcs 
sunt  filii  hujus  seculi ,  Luc.  16,  8;  sed  ilia  divina  et 
spiritalis,  quam  qui  habet  omnia  judicat,  1  Cor.  2, 15, 
quam  jubemur  a  Deo  postulare,  quia  donum  ejus  est, 
Jacob.  1,  5.  Est  autem  Grace ,  in  animum  malignum , 
id  est,  non  simplicem ,  sed  malum  semper  machinan- 
tem .Neque  habitabit  in  corpore  subdito  peccatis,  Grace, 
peccati  reo.  Hinc  enim  et  ex  aliis  hujusmodi  locis  di- 
stinctiQ  ilia  actus  et  reatus,  colligitur  (Maldonalus.) 
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palliant,  de  qua  Tertull.  lib.  4  contra  Marcionem,  c. 
58.  Justa,  inquit,  ct  digna  praescriptio  efet ,  in  omni 
quaostione,  ad  propositum  interrogations  pertinere  de- 
bcre  sensurn  responsionis.  Caelerum  aliud  consulenti 
aliud  respondere  dementis  est :  non  ergo  Christi  erit, 
quod  ne  hominis  quidem  est.  Et  aufert  se  a  cooi- 

TATIONIBUS  QU/E  SUNT  SINE  INTELLECT^  llOC  CSt,  fatuis 

et  imprudcnlibus ,  quia  sapientia  habitat  in  consilio, 
et  erudilis  interest  cogitationibus ,  suggerens  eas  ae 
promovens.  Porrd  cogitationis  nomine  intelligunlur 
illae  polissimiim  quae  junctum  liabent  animi  consen- 
sum ;  nam,  ul  August,  de  gestis  Pelagii,  c.  4,  cogita- 
tio  quae  culpam  conlrahit,  et  merito  prohibetur,  eon- 
sensione  non  caret.  Et  corripif.tur  a  superveniente 
iniquitate  ,  nempe  Spiritus  sanctus.  Est  metalepsis  : 
fugabitur  nempe  et  contristalus  discedet,  sicut  corre- 
pti  adeoque  improperio  affecti  solent.  Aug.  tamen 
contra  Adimantum,  c.  G,  mavult  hominem  corrlpi, 
seu  puniri  a  superveniente  sibi  iniquilate,  cum  reces- 
serit  ab  eo  Spiritus  sanctus.  Nam  et  poena,  quam  pa- 
titur  peccator  nolens,  et  peccata  subsequentia ,  quae 
facit  volens,  praecedenlis  iniquitatis  poena  et  eorreptio 
sunt  (1). 

(1)  Sanctus  disciplines,  pro,  sanctse  discipline ;  seu 
a  quo  est  omnis  discipline.  Fietum ,  id  est ,  fietkmem. 
Sine  intellects  ,  id  est ,  insipientes.  Corripietur ,  scili¬ 
cet  quod  fietum  est,  vel  secundum  Augustinum  homo. 
A  superveniente  iniquitate,  q.  d.,  turn  deprehem fi'tur 
fictio,  cum  supervenit  iniquitas.  Quidam  intelligunt 
Spiritual  sanctum,  velut  correptum  et  pulsum  ab 
iniquilate  recedere  ab  homine.  (Emmanuel  Sa.) 

Non-seulement  le  Saint-Esprit  n’habite  point  dans 
les  ames  dont  les  peehes  sont  sensibles  et  comme  pal- 
tables  ;  mais  il  fuit  encore  particulierement,  dit  saint 
Bernard, «  celles  qui  semblent  user  avec  lui  de  dis¬ 
simulation  et  d’artifice,  quoique  cet  artifice  soil  piu- 
« tot  dans  la  corruption  de  leur  coeur  que  dans  la  pen- 
« see  de  leur  esprit.  Car  il  y  a  des  antes  ,  ajoule  ee 
t  Saint ,  qui  sont  deguisees  non-seulement  a  Dieu  et 
jaux  homines,  mais  a  elles-memes ,  par  un  jugemenl 
< de  Dieu ,  qui  est  terrible  et  t res- equitable.  Ces  per- 
csonnes,  dit-il,  dissimulent  avec  Dieu,  et  Dieu  dissi- 
« mule  avec  el  les.  Elies  se  deguisent  a  lui ,  et  il  se  de¬ 
ft  guise  helles.Car  n’est-ce  pas,ajoute-il,un  deguisement 
i  et  une  fiction  execrable ,  que  de  trancher  les  bran¬ 
ches  et  les  feuilles  du  peche,  et  d’en  entretenir  la 
a  racine  au  fond  de  son  Ante?  N’est-ce  pas  la  vou loir 
creeevoir  lc  Saint-Esprit  dans  un  sepulcre  bfanchi, 
dorsque  l’on  garde  cxactement  toutes  les  apparenees 
cexterieures  de  la  vertu  ,  et  tout  ce  qui  attire  de 
i  Festime,  et  que  Ton  nourrit  en  ineme-temps  dans 
i  son  coeur  une  secrete  complaisance  en  soi-meme,  un 
« mepris  des  faibles ,  et  une  jalousie  imperceptible 
<  contre  ceux  dont  la  piete  est  reconnue  de  Dieu  et  des 
4  homines.  ?  d 

Le  Saint-Esprit  fuit  de  ces  antes.  Il  se  retire  de 
toutes  les  penstes  sans  intelligence,  e’est-a-dire,  de 
toutes  les  pensees  humaines  qui  ne  sont  point  reglees 
par  la  verite  de  Dieu,  et  par  la  lumiere  de  la  foi. 

L’intqinU  survenant  le  Imnnit  de  Came.  Non-seule¬ 
ment  le  Saint-Esprit  n’entre  point  dans  I  ante  des 
mediants ;  mais  apres  nteme  qu’il  est  entre  dans 
l’ained’un  juste,  et  qu’rt l’a  sanctifies  par  sa  presence, 
s’il  tontbc  dans  un  de  ces  peehes  qui  font  perdre  la 
grace,  son  peche  bannil  le  Saint-Esprit  de  son  coeur ; 
ct  il  devient  1’eschtve  du  demon  ,  au  lieu  qu’il  efait 
auparavant  le  temple  de  Dieu.  Les  fautes  memes  le¬ 
ge  res  attristent  lc  Saint-Esprit,  scion  S.  Paul,  et  les 
graudes  I'eteignent .  Spiritual  nolite  exthupiere. 

(Sacy.) 
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Vers.  G. —  BeNIGNUS  EST  ENTM  SPIRITUS  SAPIENTEE. 
Enim  non  reddit  causam  ,  sed  continual  serino- 
ltent ,  ut  quoniam,  quia,  saepe  in  Scripturis.  Graece 
est  9tXav0ji(O7ro? ,  id  est ,  homo  amans  ct  humanus, 
ut  legit  August,  dc  ntendacio,  cap.  16;  idedque  non 

LIBERABIT  MALEDICUM  A  LARI  IS  SUIS,  id  CSt,  quia  DcUS 

in  homines  benignus  est,  non  sinet  impunitum  cum 
abire  a  labiis  suis,  sive  propter  ea  peccata  quae  labiis 
malcdicendo,  vel  delrahendo,  commisit.  Benignitatis 
ergo  divinae  est  poena  nocenlium,  ulpote  cx  qua  mul- 
lis  contingit  ut  Deo  dicant :  Custigusli  me,  et  eruditus 
sum  :  quorum  si  non  frangeretur  duritia,  crudelis  cs- 
set  benignitas,  qua  uni  noxio  cunt  damno  plurimo- 
rum  parceretur.  Quoniam  renum  illius  testis  est 
Deus.  Instrumenla  ponunlurbic  lanquam  indicia  ope- 
ralionunt :  quae  si  velimus  dislinguere,  renes  signifi¬ 
cant  appelitiones  occultissimas  ac  desideria,  eo  quod 
in  renibus  vigeant ;  cor  indicat  cogitationes ;  lingua, 
sermones.  Qu  an  quam  bis  omnibus  tanlum  accurate 
areanorum  secretissimorum  scientia  Deo  tribuatur  , 
bine  alibi  eodem  sensu  dicitur  :  Scrutans  corda  et  re- 
hes  Deus.  Et  cordis  illius  scrutator,  Graece,  imwo- 
7T&;,  id  est ,  inspector  et  speculator;  scrutatio  enim 
cordiunt,  renunt  et  profundorunt  Dei,  Spiritui  sanelo 
tributa,  non  ignorantis  indagationem ,  sed  scientis 
comprehensionent  significat,  ut  exponit  Basil,  lib.  5 
contra  Eunontium  (1). 

Vers.  7.  —  Quoniam  spiritus  Domini  replevit  or- 
bem  terra  rum  i  Spiritual  sanctum  tertiam  personam 
significat,  ex  eujus  immensitale  bic  indicata,  divini- 
tatem  ejus  proban t  Origenes  lib.  7  in  cap.  9  ad  Rom. 
Alhanas.  Epist.  ad  Serapionem,  et  alii.  Augustinus  la- 
measpirilum  Domini  intellexit  Deum  ipsum,qui  spiritus 
est,  rib.  5  contra  Maximinum ,  cap.  21.  Simili  prorsus 
modo  Psalles  Dei  omniseientiam  ex  ejus  immensitale 
probat :  Qmo  ibo  a  spiritu  tuo  ?  etc.  Et  hoc  quod  conti- 
net  omnia.  Pbrasis  Graeca  servata  est,  ubi  rveurxa  est 

(1)  Graece  pro  benignus  est  humanus  et  bominum 
amnlor,  et  pro  maledicum  est  conlumeliosum  maxime 
in  Deum.  Et  quod  dicitur,  non  liberabit,  sonat,  non 
rmpmiem  habebit.  Scnsus  ergo  est :  Spiritus  sapien- 
tfee  amans  benignitatis  et  bumanitatis,  et  proinde  non 
sinet  impunitum  hominem  maledicum  et  hiaspbemum, 
impi6  in  Deum  et  sancios  ejus  loquentem ;  quin  gra- 
vissime  in  eum  vindicabit.  Id  enim  significat  ilia  nega- 
tio,  non  habebit  impunem,  diim  minus  dicitur  et  plus 
intelligitur;  sic  Psal.  50  :  Cor  contritum  et  hnmiliatum, 
Deus,  non  despicies,  quasi  dicat :  Tale  cor  gratissimum 
libiest  super  omnia  sacrifieiaet  holocauslaet  caetera, 
qusecumque  tibi  ab  homine  offerri  possunt.  (Eslius.) 

Humanus  est  enim  Spiritus  sapientiaz.  Hebraismus , 
pro  ad  sapientiam  erudiens.  JSeque  eum  qui  impie  lo¬ 
quitur  culpa  labiorum  ipsius  liberabit.  Ad  verb.  :  Ne- 
j  que  innocent  em  habebit  blasphemum  a  labiis  ejus,  id  est, 
blasphemum,  in  Deum  eontumeUosum,  etloquentem 
|  ea  quibus  gloria  Dei  violatur  ,  non  relinquet  impuni¬ 
tum  propter  blasphemias  ab  eo  prolatas.  Renum  ejus 
testis.  Alibi,  scrutator  renum,  hoe  est,  cogitationum 
inlernarum  occulta  runt  que  dicitur,  Psal.  7,  10,  sicut 
eliam  cognitor  cordis ;  omnia  enim  sunt  nuda  et 
nperla  oculis  Dei  ,  Hebr.  4,  15.  Eorum  qnce  linguA 
illius  profevunlur,  ad  verb.  :  Lingme  auditor.  Melony- 
mia  est  qua  instrumentum  pro  re  ipsa  ,  lingua  pro 
I  voce  orationeque  accipitur ,  sive  pro  iis  quae  linguA 
proferuntur.  (Badvellus.) 
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noutrum  :  clarliis  ergo  Lntine  diccrcmus  :  Et  hie  qui 
continet  omnia ,  ut  logit  Augustinus  in  Speculo.  Sluii-  , 
les  gruecismos  servatos  videre  licet  Apocal.  1 1  :  Duo 
candelabra  in  cvnspectu  Domini  terne  stantes ;  etcap. 
19  :  Accipe  Ubrutn>  et  in  ore  tuo  erit  duke.  Hoe  ergo 
quod  continet  omnia ,  id  cst ,  spiritus  omnia  conser-  | 
vans  ac  (ovens*  scibntiam  iiabet  vocis,  omnium  scilicet  i 
eorum  qua}  dicuntur  et  cogitanlur.  Male  proinde  qui- 
dam,  per  hoc  quod  continet  omnia  -,  intelligUnt  ipstim 
universuni,  eo  quod  scieniiam  vocis*  seu  vocalem  ha-  ; 
beat,  quia  coeli  enarrant  gloriam  Dei ,  etc.,  alii  homi- 
nem  ipsum  qui  omnes  alias  continet crealuras  :  statim 
enim  subjungitur  (1)  : 

Vers.  8.  —  Propter  iiog  qui  loquitur  Iniqua,  etc< 

NEC  PR.ETERIET  1LLUM  CORRIPIENS  JUDICIUM.  IIOC  eSt, 

judicium  Dei  arguens  et  casligans  liominem,  non  sinet 
maledicum  inullum  praeterire  (2). 

Vers.  9.  —  In  cogitationibus  enim  impii  interro- 

(1)  Quoniam  Spiritus  Domini  replevit  orbem  terra- 
rum.  Sicut  hominis  spiritus  per  omne  corpus  hominis 
se  extendit,  ita  Dei  Spiritus  per  orbem  universum ;  ac 
proinde  sicut  hominis  spiritus  senlit  si  qua  pars  do- 
leat ,  ita  Dei  Spiritus  ea  quae  in  mundo  aguntur.  Athe- 
nagoras  :  Spiritu  cuncta  continentur ;  qui  et  hunc  spi¬ 
ritual  qui  per  mnteriam  meat ,  vocat ,  minus  quid 
diviniore  Dei  spiritu.  Theophilus  Antiochenus  :  Om- 
nis  creatura  continelur  a  Dei  Spiritu,  et  spiritus  conti- 
nens  cum  ipsa  creatura  continetur  a  manu  Dei.  de¬ 
menti  hie  spiritus  dicilur  permeans  spiritalis  tenor. 
Contra  Marcionem  lib.  4  disputans  Tertullianus  ait  : 

A  quo  Spiritual  sanctum  postulem?  a  quo  nec  mundialis 
spiritus  preestatur  ? 

Et  hoc  quod  continet  omnia ,  scientiam  habet  vocis , 
Philemon  : 

Qui  cunctis  adest 

Is  etiam  novit  cuncta,  quia  cunctis  adest.  (Grotius.) 

Potest  hoc  ad  spiritum  referri ,  de  quo  immediate 
praccedit  :  Spiritus  Domini  replevit  orbem  terrarum. 
Etenim  pro  spiritu ,  Greece  est  meuu.z  neutrius  gene¬ 
ris  ,  ut  sit  sensus  :  Spiritus  qui  continet  omnia,  id  est, 
cum  omnia  conlineat  et  penelret  etiam  intima  cordis , 
multo  magis  quoque  vocis  a  quocumquaeprolatoe  scien¬ 
tiam  habet;  Vel,  qui  continet,  id  est,  conservat,  re- 
git,  gubernat,  cohibet  omnia.  Sic  infra  c.  6  ad  prin- 
cipes  terrae  :  Qui  continelis  mnltitudines ,  id  est,  qui 
populos  imperio  regitis.  Sed  prior  expositio  melior 
cst  eo  quod  per  earn  significeiur  aliquid  divinitati  pro- 
priurn.  Jnsinuat  itaque  Sapiens,  Deo  (qui  spiritu  suo 
omnia  implet  et  continet )  etiam  vel  de  verbo  otioso 
reddendam  rationem ,  quia  cum  omnia  penetret ,  nihil 
eum  latere,  vel  ante  oculos  cjus  abscondi  possit. 

(Eslius. ) 

(2)  Neque  preeteribit  ilium  corripiens  judicium. 
Euripides  : 

Scelus  ob  patratum  non  tibi ,  non  alteri 

Justitia  super  a  pectus  adversum  petet  : 

Sed  lenta  gressu  neuti quant  observabili 

Tergis  nocentum  semper  adfiget  pedem.  ( Grotius. ) 

L’impie  n’echappera  point  au  jugement  de  Dieu , 
pareeque,  dans  ce  jour  terrible,  Dieu  jugera  ce  qu’il  v 
a  de  plus  secret  dans  le  fond  des  coeurs.  11  inlerrogera 
memo  les  pensees  des  mediants ,  et  ii  iera  que  toutes 
leurs  mauvaises  actions  se  souleveront  contre  eux,  et 
qu’ils  cn  seront  tellemenl  convaincus  qu’ils  pronon- 
ccront  eux-memes  l’arret  de  leur  condamnation.  C’est 
pourquoi  la  penitence  est  une  image  de  ce  dernier  ju¬ 
gement  ,  rnais  une  image  heureuse ;  puisque  Thomme 
reconnaissant  et  punissant  lui-memc  son  peche,  sait 
que  Dieu  ne  s’en  souviendra  plus  alors ,  et  que  Jesus- 
Chrisl  paraitra  dans  ce  dernier  jour  coniine  son  sau- 
veur  *  et  non  commc  son  juge.  (Sacy.) 
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gatio  erit,  hoc  est,  inquisitio,  sicut  infra  cap.  0  :  In- 
terrogabit  opera  veslra;  et  Psal.  10  :  Deus  interrogat, 
hoc  est,  examinat,  justum  etimpium;  scrutabitur  enim 
Jerusalem  in  lucernis,  et  manifestable  consilia  cor- 
ditim  (1). 

Vers.  10.  —  Quoniam  auris  zeli,  sive  zelosa  :  ze- 
lotcs  enim  Deus  cst,  proinde  curiosissim^  instar  ze- 
lantium  indagat,  et  audit,  id  est,  intclligil  omnia  et 
tumultus  murmurationum,  sive  murmur  tumultuans, 
et  animum  ipsius  hominis ;  aliosque  perturbans,  non 
abscondetur,  a  Dei  auribus.  Quanquimi  Augustinus 
significari  pulet,  cap.  16  de  Mendacio,  ipsas  animi 
murmurantis  cogilationcs  secretissimas  ita  perspicue 
Deo  innotesdere,  ut  etiam  tumultus  vocentur  (2). 

VERS;  11.  —  CuSTODITE  ERGO  VOS  A  MU11MURAT10NE, 
qu.e  nihil  prodest,  id  est,  quae  noccntissima  est,  per 
meosin  Scripturis  usitalam  :  quo  sensu  dicit  alibi  Pro- 
phela  :  Vte  cogitantibus  inutilia,  id  est,  mala,  et  no- 
lite  declinare  post  vana  queu  non  proderunt  vobis,  id  est, 
perniciem  afferent,  Isaise  5.  Hinc  nullum  Hebrmorum 
peccatum  frequentiiis  in  deserto  divinam  vindictam 
acccrsivit,  quam  murmuratio.  Et  a  detractione  par- 
cite  linguae,  id  est,  prohibete  earn  vehementer  ad 
malum  proclivem.  Tanta  enim  hujus  mali  libido  men- 
tes  hominum  invasit,  ut  etiam  qui  procul  ab  aliis  vi- 
tiis  recesserunt,  in  istud  tamen  quasi  in  extremum 
diaboli  laqueum  incidant,  putantes  se  fieri  aliorum 
vituperatione  laudabiles.  Quoniam  sermo  obscurus, 
clanculiuri  in  auribus  insusurralus,  in  vacuum  non 
irit,  nempe  ut  sit  liber  et  immunis  a  persequente 
supplicio  :  os  autem  quod  mentitur,  pernicioso  et 
maxime  detractionis  mendacio,  quod  praecessit,  occi- 
dit  animam  mentientis,  imo  et  audientis,  cum,  ut  ait 
Hieronymus,  de  consensu  datur  auctoritas,  alienum- 
que  nutritur  vilium  audiendo.  Hinc  Bernardus  de  tri- 
plici  Cuslodia,  vocat  detractionem  viperam,  quae  tres 
uno  flatu  inficial,  loquentem  mendacio,  audienlem 
consensu,  laesum  animi  offensione  et  scandalo  (5). 

Vers.  12.  —  Nolite  zelare,  id  est,  more  zelan- 
tium  avide  sectari,  mortem  praematuram,  in  errore 
vrr/E  vestr/e,  per  errores  scilicet  et  scelera  vitae,  qui- 
bus  ita  errant  omnes  qui  operantur  malum,  ut  relieta 
via  mandatorum  Dei,  vitae  suae  scopum  non  altin- 
gant  (4). 

( 1 )  Inlerrogatio  est,  q.  d.  :  Inquiretur  in  cogitatio- 

nes  impii.  Auditio,  id  est,  fama.  Correptionem,  id 
est,  punitionenl.  (Emmanuel  Sa.) 

In  cogitationibus  enim  impii  interrogatio  erit;  id  est : 
Inquirel  Deus  etiam  in  cogitata.  Vox  consilium,  cogi- 
tata  ,  est  apud  Polybiuin ,  apud  interpretes  veteris 
Testamenti  saepe.  (Grotius.) 

(2)  Auris  zeli,  sive  Dei  zelantis  cogitationes  hoini- 
num ,  eisque  animum  altentum  adhibentis ,  audit  om¬ 
nia,  et  tumultus  murmurationum ,  strepilus,  susurrus, 
quamvis  occultissimos ,  quod  sequentia  produnt. 

(Bossuct. ) 

(3)  Quia  sermo  obscurus,  id  est ,  quamvis  occultus, 
in  vacuum  non  iblt,  id  cst,  impune;  ant,  quod  magis 

1  pfobO,  non  carebit  peccato,  id  cst,  nulla  tarn  exigua 
!  et  occulta  murmuratio  excidel  ex  ore  hominis,  quin 
faciat  cum  pcccare ,  sicut  statim  ait :  Os  quod  mentitur 
occidit  animam ;  vide  1  Cor.  10,  10.  (Maldouatns. ) 

(4)  Ad  verbum ;  Ne  (vmulemini  mortem  in  errore 
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Vers.  13.  —  Quoniam  Dees  mortem  non  fecit  : 
vita  enim  in  voluntate,  seu  beneplacito  ejus,  Psal.  29 ; 
ira  autem,  id  est,  supplicium  tanlum  in  indignalionc 
ejus,  quae  tantiim  propter  peccata  concipitur.  Deus 
itaque  creando  non  instituit  hominem  mortalem,  sed 
morte  plectendo  puniit  peccatorem,  utdocet  Aug.  lib. 
5  cont.  Jul.  c.  7.  Mors  ergo  a  Deo  est  ut  vindice,  a 
diabolo  ut  suasore,  ab  homine  ut  auctore.  Nec  l/e- 
tatur  in  perditione  vivorum,  id  est,  in  morte  lam 
corporis  intempestiva  ,  quam  animae.  Hinc  apud 
Isaiam  c.  1,  dolens  exclamat :  lieu  consolabor  super 
inimicis  meis ;  ubi  dolor  ostendit  quam  displiceat 
causa  supplicii ;  consolatio  vero,  quanta  divini  judicii 
aequitate  de  pcccatoribus  poena  sumatur  (1). 

Vers.  14.  —  Creavit  enim  ut  essent  omnia,  non 
ergo  ut  perirent  vel  morerentur,  quia  mors  peccalo 
invecta  est.  Et  sanabiles  fecit  nationes.  Graecus  ha- 
bet,  salulares  generationes ,  sicut  etiam  legit  Hierony¬ 
mus  in  c.  12  Zacbariae,  hoc  est,  salutares  et  bonas 
Fecit  omnes  crcaturas  seu  naturas.  Quod  si  vero  ad 
homines  restringas,  fecit  eos  salutares,  id  est,  sine 
mortis  contagio,  quod  nunc  inolevit,  quamvis  quidam 
intelligant,  sanabiles,  quia  possunt  homines  a  Deo  ab 
inductis  per  peccatum  aegritudinibus  animi  et  corporis 
instaurari.  Et  non  est  in  illis  medicamentum  exter- 
minii.  Greece  pharmacum  perditionis,  sive  perdens  et 
exterminans,  phrasi  Hebr.  Medicamentum  ergo  exter- 
minii  nihil  est  aliud  quam  venenum  aliquod,  vel  ma¬ 
lum  exterminans  seu  mortiferum,  ut  loco  citato  legit 
Hieronymus ;  neque  enim  ipsa  perditio  et  mors,  vel 
perditionis  causa,  a  Deo  creata  est.  Sic  pharmacum 
Graece  frequentissime,  et  subinde  medicamentum  La- 
tine  in  malam  partem  sumitur.  Nec  inferorum  re- 
gnum  in  terra,  hoc  est,  neque  peccati,  neque  corru- 
ptionis  et  interitus,  neque  daemonum  in  terra  domina- 
tum  Deus  instituit ;  nam  etiam  daemonis  tyrannis  per 
peccatum  hominis  inducta  est :  ex  quo  factum  est  ut 
princeps  mundi  et  mortis  dicatur.  Quamvis  ergo  nunc 
omnes  homines  a  Deo  sub  peccato  condantur,  non 
hoc  curat,  inquit  August,  lib.  2  de  Nup.  et  Concup. 
cap.  16,  ut  diabolus  habeat  servos,  quos  ipse  sibi  fa- 
cere  non  potest ;  sed^bonitate  sua  -fecit  homines  pri- 

vitce  vestrce.  Significat  enim  frnXouaGou  vehementer  expe- 
tere  aliquid ,  magnoque  studio  qumrere  aut  persequi. 
Errorem  autem  appellat  consuetudinem  ac  rationem 
vitae  remolam  a  timore  Dei ,  et  contrariam  ei  disci- 
plinae  qua  sanctus  castusque  Spiritus  vitam  degit. 

( Badvellus. ) 

(1)  Reddit  causam  ejus  quod  dixerat :  Nequis  mor¬ 
tem  sibi  asciscat  male  vivendo  :■  quoniam  Deus  mortem 
non  fecit ;  q.  d.  :  Unusquisque  sibi  est  auctor  mortis, 
non  Deus.  Dicitur  autem  Deus  non  esse  causa  mor¬ 
tis,  non  quod  non  ipse  mortilicet  et  vivificet,  1  Ileg. 
2,  6  :  Occidat  et  vivere  faciat ,  Deut.  52,  39,  sed  quia 
prima  ejus  voluntas  fuit  ut  homo  non  peccaret  nec 
moreretur.  Deus  enim  fecit  hominem  inexterminabi- 
lem.  (Maldonatus.) 

Palam  est  intelligi  mortem  quam  et  Chaldaeus  ve- 
teris  Testamenti  interpres  et  Apocalypsis  secundam 
vocant.  Nam  alioqui  cerium  est  animanlia  a  Deo 
morti  addicta,  hominem  verb  ila  creatum  ut  mori 
posset.  Hue  pertinet  et  quod  praecessit  :  Os  quod  men- 
titur  Qccidit  animam .  (Grotius.) 


mos  sine  peccato,  et  caeteros  facit  sub  peccato  (pro¬ 
pter  vitium  scilicet  seminis)  in  usus  profundarum  co- 
gitationum  suarum  (1). 

Vers.  15.  —  Justitia  enim  perpetua  est  et  im- 
mortalis,  vel  quia  ad  immortalitatem  perducit,  vel 
quia  ex  se  et  sua  natura  perpetua  est :  in  qua  proinde 
creatus  homo,  si  permansisset,  mortem  non  vidisset 
in  aeternum  (2). 

Vers.  16.  —  Impii  autem,  turn  Adam,  turn  caeteri 
ejus  imitatores,  manibus7  id  est,  operibus  iniquis,  et 
verbis  accersierunt  illam,  nempe  mortem ,  quia 
Adam  sponte  ad  interitum  ruit,  et  imitatores  ejusini- 
quitatis  magniludine  praematuram  saepe  mortem  at- 
trahunt :  et  ^stimantes  illam  amicam  defluxerunt,  id 
est,perinde  scse  gerentes,  quasi  perniciesetmorsipsis 
esset  arnica  et  benevola ,  nec  suum  illis  esset  aculeum 
inlixura,  contabuerunt  in  peccatis  moriendique  ne¬ 
cessitate  :  et  sponsiones  posuerunt  ad  illam,  sicut 
dicunt  apud  Isaiam  cap.  28  ;  Percussimus  foedus  cum 
morte,  et  cum  inferno  fecimus  pactum,  nempe  sic  spe- 
rantes,  ut  secure  et  sine  melu  vel  venturae  mortis  liic 
viverent,  utpote  cum  qua  pactum  iniissent,  ut  longa 
vita  fruerentur.  Sed  talibusrespondet  Isaias  :  Delebi- 
tur  foedus  vestrum  cum  morte,  etc.  Hoc  quasi  foedere  ct 
sponsione  securi  primi  parentes  cum  audirent  :  Ne- 
quaquam  morte  moriemini ,  sed  eritis  sicuti  dii,  om- 
niscii  scilicet  et  immortales,  se  posterosque  omnes 
morte  ac  damnatione  perdiderunt,  Quoniam  digni  sunt 
qui  sint  ex  parte  illius,  nempe  ex  parte  mortis,  id  est, 
digni  sunt  ut  cum  morte  societatem  ineant,  sive  ut 
morte,  propter  illam  vivendi  securitatem  et  peccata, 
plectantur  (5). 

(1)  Creavit  enim  ut  essent  omnia,  id  est,  omnes  ho¬ 
mines  ,  quos  creare  Deus  dicitur  quoties  concipiuntur, 
Job.  10,  10.  Sic.  Ephes.  1,10, omnia,  intellectu  preedit  a ; 
et  omni  creatnrcc,  id  est,  omni  homini,  Marc.  16,  15. 
Creavit  ut  essent,  id  est,  ut  aeternum  vivant.  Hinc  col- 
ligas  permansionem  animarum. 

Sanabiles  fecit  nationes  orbis  terrarum.  In  Graeco :  Et 
salulares  generationes  mundi.  Natura  hominum  Dei  bo- 
nitatetalis  est  ut  aptareddipossit  ad  salutem  aeternam. 

Et  non  est  in  illis  medicamentum  exterminii.  Nihil 
est  tale  in  animi  humani  natura  cur  necessario  inter- 
ire  debeat :  sicut  homo  interit  sumplo  veneno. 

Nec  inferorum  regnum  in  terra.  Non  dedit  Deus  in- 
teritui  jus  illud,  ut  omnes  hominum  animi  ei  subja- 
ceanl,  quomodo  populus  suo  regi.  Hie  terra ,  ut  modo 
mundus,  est  genus  humanum,  ut  Matth.  6,  10,  Luc. 
11,  14.  (Grotius.) 

Ortusque  mundi  sunt  salutares,  hoc  est,  mundus  ini¬ 
tio  ita  creatus  fuit  ut  nihil  rnali  in  eo  esset.  Vidit 
enim  Deus  quod  erant  valde  bona  qucecumque  fecerat. 
In  quibus  nullum  venenum  est  perniciosum,  id  est,  nec 
est  in  eis  pharmacum  exitii.  Accipitur  autem  <p app.axov 
hoc  loco  pro  veneno  exitioso  ,  ac  metapliorice  pro  malo 
morlifero ,  ut  initiis  mundi  salutaribus  opponatur. 

(Badvellus.) 

(2)  Justitia  enim  perpetua  est  et  immortalis ;  id  est : 

Justitia  originalis,  quae  tunc  erat,  hominem  faciebat 
immorlalem.  (Maldonatus.) 

Est  transnominalio  :  Justitia  causam  dat  immorta- 
litati.  Epicharmus  eodem  sensu  : 

Si  libi  mens  sancta  fuerit,  nil  feres  moriens  mali  : 

Semper  in  ccelo  beatus  permanebit  spiritus. 
Anlisthenis  dictum  :  Eos  qui  volunt  immortales  esse - 
oportet  pie  et  juste  vivere.  (Grotius.) 

(3)  Asciveruntj  advocav<?runttsi\Q  accersiverunt,  mor^ 
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tern ,  ul  illam  nemo  ad  justitiam  referat  propter  am- 
biguitatem.  Feedusque  cum  ea  inierunt ,  cum  ea  pacti 
sunt,  atque  ita  foederati,  ut  vita  privati,  mortis  par- 
ticipes  sempiternae  sint.  (Badvellus.) 

JEstimantes,  etc.,  id  est,  perinde  se  ad  illam  haben- 
tes,  ut  amicam.  Defluxerunt,  Grajce  exaxnaav,  conta- 
buerunt.  Sponsiones,  id  est,  foedus. 

Quoniam,  etc.  Grsece,  quoniam  digni  sunt,  qui  sint 
partis  ejus,  scilicet  mortis;  q.  d.,  dignisunt  morte. 

(Emmanuel  Sa.) 

CAPUT  II. 

1.  Dixerunt  enim  cogitantes  apud  se  non  rccte  : 
Exiguum ,  et  cum  taedio  est  tempus  vitae  nostrae ,  et 
non  refrigerium  in  line  liominis,  et  non  est  qui  agni- 
tus  sit  reversus  ab  inferis : 

2.  Quia  ex  nihilo  nati  sumus ,  et  post  hoc  erimus 
tanquam  non  fuerimus  :  quoniam  fumus  flatus  est  in 
naribus  noslris ;  et  sermo  scintilla  ad  commovendum 
cor  nostrum ; 

5.  Qua  exstincta ,  cinis  erit  corpus  nostrum ,  et 
spiritus  diflimdetur  tanquam  mollis  aer ,  et  transibit 
vita  nostra  tanquam  vestigium  nubis ,  et  sicut  nebula 
dissolvetur ,  quae  fugata  est  a  radiis  solis ,  et  a  calore 
illius  aggravate : 

4.  Et  nomen  nostrum  oblivionem  accipiet  per 
tempus ,  et  nemo  memoriam  habebit  operum  nostro- 
rum. 

5.  Umbrae  enim  transitus  est  tempus  nostrum ,  et 
non  est  reversio  finis  nostri :  quoniam  consignata  est, 
et  nemo  revertitur. 

6.  Venite  ergo,  et  fruamur  bonis  quae  sunt,  et  uta- 
mur  creatura  tanquam  in  juventute  celeriter. 

7.  Vino  pretioso  et  unguentis  nos  impleamus  :  et 
non  praetereat  nos  flos  temporis. 

8.  Coronemus  nos  rosis  antequam  marcescant ; 
nullum  pratum  sit  quod  non  pertranseat  luxuria 
nostra. 

9.  Nemo  nostrum  exsors  sit  luxuriae  nostrae :  ubique 
relinquamus  signa  laetitiae,  quoniam  haec  est  pars  no¬ 
stra,  et  haec  est  sors. 

10.  Opprimamus  pauperem  justum,  et  non  parca- 
mus  viduae ,  nee  veterani  revereamur  canos  multi 
temporis. 

11.  Sit  autem  fortitudo  nostra  lex  justitiae ;  quod 
enim  infirmum  est ,  inutile  invenitur. 

12.  Circumveniamus  ergo  justum  :  quoniam  inuti- 
lis  est  nobis,  et  contrarius  est  operibus  nostris,  et 
improperat  nobis  peccala  legis,  et  diffamat  in  nos  pec- 
cata  disciplinae  nostrae. 

13.  Promittit  se  scientiam  Dei  habere,  et  filium 
Dei  se  nominat. 

14.  Factus  est  nobis  in  traductionem  cogitationum 
nostrarum. 

15.  Gravis  est  nobis  etiam  ad  videndum,  quoniam 
dissimilis  est  aliis  vita  illius ,  et  immutatae  sunt  viae 
ejus. 

16.  Tanquam  nugaces  aestimati  sumus  ab  illo ,  et 
abstinet  se  a  viis  nostris  tanquam  ab  immunditiis ,  et 
praefert  novissima  ijustorum ,  et  gloriatur  patrem  se 
habere  Deum. 


Impii  verb  manibus  et  verbis  accersiverunt  illam. 
Mortem,  ut  diximus,  secundam  verbis  mendacibus  et 
faelis  injustis  sibi  accersunt.  Antipho  :  «  Qui  impius 
< est  el  jura  divina  transgreditur,  privat  semetipse  ea 
c  spe  quae  maximum  est  inter  homines  bonum. »  Et 
sponsiones  posuerunt  ad  illam,  id  est,  quasi  contractu 
facto  se  ci  obligarunt.  Quoniam  digni  sunt  qui  sint  ex 
parte  illius.  Nihil  melius  merentur. 

(Grotius.) 

CIIAPITRE  II. 

1.  Les  mechanls  onl  dit  dans  Pegarement  de  leurs 
pensees  :  Le  temps  de  noire  vie  est  court  et  fa- 
cheux  ;  Phomme  apres  la  mort  n’a  plus  de  bien  a 
attendre  ,  et  on  ne  sail  personne  qui  soit  revenu  des 
enfers ; 

2.  Parce  que  nous  sommes  nes  de  rien ,  et  apres 
nous  serons  comme  si  nous  n’avions  jamais  ete.  Le 
souffle  est  dans  nos  narines  comme  une  fumee , 
et  Paine  est  comme  une  elincelle  de  feu  qui  remue 
notre  coeur. 

3.  Lorsqu’elle  sera  eteinte ,  notre  corps  sera  re- 
duit  en  cendre  ;  Pesprit  se  dissipera  comme  un  air 
subtil ;  notre  vie  disparaitra  comme  la  trace  de  la 
nuee ;  elle  s’evanouira  comme  un  brouillard  qui  est 
pousse  en  bas  par  les  rayons  du  soleil ,  et  qui  tombe 
abattu  par  sa  chaleur. 

4.  Notre  nom  s’oubliera  avec  le  temps ,  sans  qu’il 
reste  aucun  souvenir  de  nos  actions  parmi  les  hom¬ 
ines  ; 

5.  Car  le  temps  de  notre  vie  n’est  qu’une  ombre 
qui  passe ;  et  apres  la  mort,  il  n’y  a  plus  de  relour ;  le 
sceau  est  pose ,  et  nul  n’en  revient. 

6.  Venez  done,  jouissons  des  biens  presents ;  ha- 
tons-nous  d’user  des  creatures  pendant  que  nous 
sommes  jeunes. 

7.  Enivrons-nous  des  vins  les  plus  excellenls,  par- 
fumons-nous  d’huile  de  senteurs,  et  ne  laissons  point 
passer  la  fleur  de  la  saison. 

8.  Couronnons-nous  de  roses  avant  qu’elles  se  fle- 
trissent ;  qu’il  n’y  ait  point  de  pre  ou  notre  intempe¬ 
rance  ne  se  signale. 

9.  Que  nul  d’enlre  nous  ne  se  dispense  de  prendre 
part  a  notre  debauche ;  laissons  partout  des  marques 
de  rejouissance ,  parce  que  e’est  la  notre  sort  et  notre 
parlage. 

10.  Opprimons  le  juste  pauvre  ;  n’epargnons  point 
la  veuve ,  et  n’ayons  aucun  respect  pour  les  cheveux 
blancs  de  la  vieillesse; 

11.  Que  notre  force  soit  la  loi  de  la  justice ;  car  ce 
qui  est  faible  n’est  bon  a  rien. 

12.  Dressons  des  pieges  au  juste  ,  parce  qu’il  nous 
est  inutile,  qu’il  est  contraire  a  notre  maniere  de  vie, 
qu’il  nous  reproche  les  violations  de  la  loi ,  et  qu’il 
nous  deshonore  ,  en  decriant  les  fautes  de  notre  con- 
duite. 

13.  II  assure  qu’il  a  la  science  de  Dieu ,  et  il  s’ap- 
pelle  le  fils  de  Dieu. 

14.  Il  est  devenu  le  censeur  de  nos  pensees 
memes. 

15.  Sa  seule  vue  nous  est  insupportable ,  parce 
que  sa  vie  n’est  point  semblable  a  celle  des  autres,  et 
qu’il  suit  une  conduite  toute  diflerente. 

16.  Il  nous  considere  comme  des  gens  futiles;  il 
s’abstient  de  notre  maniere  de  vie  comme  d’une 
chose  impure;  il  prefere  ce  que  les  justes  atten- 
dent  a  la  moil ,  et  il  se  glorifie  d’avoir  Dieu  pour 
pore. 
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17.  Videamus  ergo  si  sermones  illius  veri  sint,  et 
lentomus  quae  ventura  sunt  illi,  ctsciemus  quae  crunt 
novissima  illius. 

18.  Si  enim  est  verus  filius  Dei ,  suscipiet  ilium,  et 
liberabit  cum  tie  manibus  contrariorum. 

19.  Conlumelia  el  tormenlo  inlerrogemus  eum,  ut 
sciamus  reverentiam  ejus,  et  probemus  patientiam 
illius. 

20.  Morte  turpissima  condemnemus  eiun ;  erit  enim 
ei  respecius  ex  sermonibus  illius. 

21.  Ilaec  cogitaverunt ,  et  erraverunt;  excaecavit 
enim  illos  malitia  eorum. 

22.  Et  nescierunt  sacramenta  Dei ,  neque  merce- 
dem  speraverunt  justitiae ,  nee  judicaverunt  lionorem 
animarum  sanctarum. 

25.  Quoniam  Deus  creavit  hominem  inextermi- 
nabilem  ,  et  ad  imaginem  similitmdinis  suae  fecit 

ilium. 

24.  Invidia  autem  diaboli  mors  introivit  in  orbem 
t  err  arum. 

25.  Imitantur  autem  ilium  ,  qui  sunt  ex  parte 
illius. 


17.  Voyons  done  si  ses  paroles  sont  veri  tab)  es ; 
eprouvons  ce  qui  Ini  arrivera  ,  et  nous  verrons  quelle 
sera  sa  (in. 

18.  Car  s’il  est  verilablement  tils  do  Dieu ,  Dieu 
prendra  sa  defense ,  et  il  le  delivrera  des  mains  tie  ses 
ennemis. 

19.  Intcrrogeons-le  par  les  outrages  ct  par  les 
tourmenls ,  atin  que  nous  reconnaissions  quelle  est 
sa  douceur  ,  et  que  nous  fassions  l’epreuve  tie  sa  pa¬ 
tience. 

20.  Condamnons-le  a  la  mort  la  plus  infame  ;  car 
si  ses  paroles  sont  veritablcs  ,  Dieu  prendra  soin 
de  lui 

21.  Les  impies  ont  eu  ees  pensees,  et  ils  se 
sont  egares ,  parce  que  leur  propre  malice  les  a  aveu- 
gies, 

22.  Ils  ont  ignore  les  secrets  de  Dieu ;  ils  n’ont 
point  cru  qu’il  y  eut  de  recompense  a  esperer  pour 

i  les  justes  ,  et  ils  n’ont  fait  aucun  etat  tie  la  gloire  qui 
j  est  reservee  aux  antes  saintes. 

25.  Car  Dieu  a  cree  l’homme  immortel ;  il  J’a  fait 
|  pour  ctre  une  image  qui  lui  ressemblat. 

24.  Mais  la  mort  est  entree  dans  lc  montle  par 
Ten  vie  du  diable ; 

25  Et  ceux  qui  se  rangent  de  son  parti,  deviennent 
ses  imitaleurs. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  —  Dixerunt  enim.  Pendet  ex  capite  prae- 
cedenti ;  redditur  enim  hie  ratio  cur  digni  sunt  morte : 
nam  astruendo  sequenlibus  verbis,  animam  mori  una 
ciun  corpore,  nihilque  post  banc  vitam  superesse, 
gradum  sibi  faciunt  ad  omnis  pietatis  et  religionis 
eversionem,  atleoque  ad  ipsum  atheismum.  Exiguum 
et  cum  TJGDio,  id  est,  breve  et  molestum,  est  tempus 
vit.e  :  haec  enim  sunt  duo  humanae  vitae  incommoda 
praecipua,  quae  et  Job.  c.  14  signantcr  exprimit  : 
Homo  brevi  vivens  tempore  repletur  mult  is  miser  iis;  et 
Jacob  dies  vitae  suae  vocat  parvos  et  malos.  Et  non  est 
refrigerium  in  fine  iiominis,  id  est,  nulla  mercedis 
relributio,  nullum  laborum  et  aerumnarum  solatium. 
Vel  quia  Greece  est,  medicina,  significant,  cum  finis 
sivemors,  adventat,  nullum  esse  remedium  quod  mor¬ 
tem  impediat.  Et  non  est  qui  agnitus  sit  reverses  ab 
inferis.  Ex  quo  nernpe  intelligamus  aliquid  posthanc 
vitam  superesse ;  quasi  vero  ini mor tali tati  animarum 
aslruendae,  neque  Moyses,  neque  prophetae,  neque 
naturale  testimonium  animae,  quae  bene  ct  male  de- 
functo  precatur,  ut  Tertull.  de  Carne  Chrisli,  c.  12, 
neque  judicii  divinitimor  sulficerent  (1). 

(1)  Dixerunt  enim  cogitantes  apud  se  non  recte  , 
sed  prave,  insipienter  et  impie.  To  enim  notat  hie  dari 
ralionem  praecedenlium,  cur  scilicet  impii  mortem  ac- 
cersierinl,  cum  eaque  foedus  inierint,  ideoque  digni 
sint,  qui  in  mortis  sorte  et  societate  slatuantur.  Ratio 
eorum  haec  est :  Vila  nostra  omniaque  ejus  bona  et 
mala  in  morte  finiuntur,  ac  post  mortem  nihil  erit 
quod  nos  exhilaret  vel  allligal ;  ergo,  dinn  vivimus,  viva- 
mus  laete,  omnique  cupiditati  indulgeamus,  ideoque 
aliorum  opes  et  bona  diripiamus,  ut  iis  epulemur  et  volu- 
ptuernur.  Radix  hujus  eorum  paralogismi  est  cupidi- 
tas  ct  voluptas,  cui  loti  inhiant ;  banc  enim  utimpune 
sectentur  et  expleant,  sibi  persuadent  animam  esse 
mortalem,  ac  proinde  post  mortem  nullam  timendam 
esse  Numinis  vindictam  et  poenam.  Hujus  erroris  et 
liaeresis  auetor  fuit  Cain,  parricida  Abelis,  fratris  sui, 
qui  negavit  Numen  Numinisque  vindictam,  ideoque 
Iratrem  occidit,  teste  Josepho  1  Anliq.  5,  ac  Philone 


Vers.  2. — Quia  ex  niiiilo  nati  sumus.  Graecumnon 
significat,  ex  nulla  materia,  sed  ex  nulla  providcnti5 

lib.  Quod  deterius  potiori  insidietur,  et  S.  Ambros.lib. 
de  Cain  et  Abel,  cap.  9.  Ilunc  seculi  sunt  posteri  ejus 
omnes,  ob  quos  Deus  orbem  totum  mersitdiluvio.  Post 
diluvium  pertidiam  banc  et  scelus  renovavit  Nemrod 
tyrannus,  auetor  turris  Babylonicae,  quasi  per  cam  in 
ccelum  conscensurus,  Deoque  helium  indiciums,  Ge¬ 
nes.  11 ;  deinde  Samaritse,  scilicet  Assyrii,  qui  a  Sal- 
manasar  ex  Assyria  traducti  sunt  in  Samariam  :  hi 
enim  censebant  omnia  cum  morte  interim,  nee  ullam 
fore  resurreclionem,  teste  Epiphanio  haeresi  9,  Phi- 
laslrio  haeresi  7,  et  aliis;  denique  Sadoc,  ejusque  as- 
seclae  Sadducaei,  qui  vixit  sub  Juda  Machabaeo,  teste 
Josepho  lib.  15  Antiq.  cap.  9.  Eamdem  haeresim  ex 
genlilibus  docuerunt  Democritus,  teste  Plutarch,  lib. 
4  de  Placitis  philos.  cap.  7,  el  post  eum  Epicurus,  ejus¬ 
que  seclatores  Epicurei,  quorum  hoc  axioma  : 

Ede,  bibe,  lude,  post  mortem  nulla  voluptas, 
teste  Plutarcho  ibidem.  Horum  sensa  et  voces  recen- 
set  Seneca  epist.  124  : « Inde,  inquit,  ad  haec  perveni- 
« tur  verba :  Virtus,  el  philosophia,  et  justitia,  verbo- 
« rum  inanium  crepitus  est :  una  felicitas  est  bonae 
« vitrn,  facere  omnia  libere  (alii  codices  legunt,  facere , 
t  esse ,  bibere),  frui  palrimonio  ;  hoc  est,  vivere,  hoc 
« est,  se  mortalem  esse  mcininisse.  Fluunt  dies,  et  ir- 
« reparabilis  vita  dccurrit :  dubitanms  quod  juvat  fa- 
t  cere,  et  setati  non  semper  voluptates  deeerpturae,  in- 
!  t  terim  dinn  potest,  dinn  poscit,  ingerere  frugalitatem, 
« ulLro  mortem  prsecurrcre,  et  quidquid  ilia  ablatura 
« est,  jam  sibi  interdicere. » 

Veriim  haec  eorum  ratio  est  irralionaiis  ct  sto- 
lida ;  hie  corum  syllogismus  est  paralogismus. 
Nam  primo  falsissimum  est  animam  rationalem  cum 
corpore  mori,  cum  ipsa  ad  imaginem  Dei  creata,  ab 
eoparticipel  iminortalitatem.  Secundo,  cstoanima  fo- 
ret  mortalis,  ac  vita  omnis  finienda  esset  in  morte, 
tamcn  illam  virtuti,  non  voluptati,  totam  impendere 
oporteret.  Voluptas  enim  estbonum  bestiarum,  virtus 
verb,  sive  vivere  juxta  doctrinam  rationis,  est  bonum 
hominum,  uti  loco  jam  citato  docet  Seneca.  Adde, 
virtu  tern,  unicam  veramquc  esse  hominis  voluptatem, 
sed  spiritualem,  qu»  hominem  Deo  gratum,  laetum, 
sanum  sanclumque  efflcit,  cum  voluptas  omnis  car- 
nalis  hominem  beslialem,  Deo  et  angelis  invisum, 
tristem,  morbidum  et  sceleratum  efliciat.  Unde  pru- 
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etcura;  quasi  fortuild  in  banc  vitam  effusi  siunus, 
idedque  etiam  posl  lianc  vitam  e  rim  us  tanquam  non 

denier  ille  juvenis  in  Yitis  Patrum,  daemoni,  qui  falso 
suggerebat  ipsum  esse  a  Deo  reprobation,  ul  euin  ad 
vitam  in  omni  earnis  voluptale  Iransigendam  impede- 
ret,  sapientcr  respondil :  « Si  in  futura  vila  mihi  non 
c  detur  sen-ire  placercque  Deo,  serviam  saltern  pla- 
iceboque  in  bac  prseseiiti.  Quid  enim  sanetius,  quid 

<  melius,  quid  jucundius,  quam  placere  Deo  ?  servire 
« enim  Deo  regnare  esl.  Fruarergo  Deo  mco  in  bac 
i  vita,  si  non  liceal  in  altera. » 

ExiGUUM,  ET  CUM  T.EDIO  ESI  TEMPUS  VIT.E  NOSTR/E. 

Graece,  exigna  et  molesta  est  vita  nostra.  Nam  pro  nun 
tevdio  Greece  est  Xunoipk,  id  esl,  Iristis,  an.via,  gravis, 
molesta,  acerba,  misera,  cui  opponilur  rep^yg?,  id  esl, 
laeta,  jucunda,  suavis,  delectabilis.  Sentenlia  haec  ex- 
}iositione  non  eget,  quia  clare  earn  nobis  exponit,  imo 
oculis  earn  cernendam  proponit  quotidiana  cujuslibet 
experientia.  Vita  enim  nostra  mille  affert  labores,  m il¬ 
le  aerumnas,  mille  tsedia  et  lastidia.  Nuniera  labores  el 
doloros,  quos  subis  uno  die,  ac  invenies  plures  esse, 
quam  sint  horse  vel  actiones,  adedque  quamlibet  ac¬ 
tionem  iisdem  undique  esse  inspersam  et  refertam. 
Hoc  esl  quod  ait  Jacob  Pbaraoni,  quot  annorum  esset 
interroganli :  Dies  peregrinationis  mete  centum  triginta 
annorum  sunt,  parvi  et  mall,  id  est,  iniseri,  Genes.  47, 
0,  et  David  Psal.  58,  6  :  Mensurabiles  (llebr.  FVinD’G 
tepachot,  Septuag.  iraXaig-ra;, id  est,  palmares,  hoc  esl, 
exiguos  instar  palmi,  qui  est  mensura  continens  tan- 
lum  quantum  extensione  digitorum  manus  eompre- 
liendi  potest,  quae,  vulgd  spitama  dicitur;  unde  Sym- 
machus  vertit  posuisti  dies  meos,  et  substantia 

mea  tanquam  nihilum  ante  te.  Consule  Job  14, 1  et  seq. 

Yidit  idipsum  Seneca,  qui  epist.  100:  <IIoc,  ait, 

<  quod  inter  primum  diem  et  ultimum  jacet,  varium  ot 

<  incerium  est.  Si  molcslias  aestimas,  etiam  puero  lon- 
« gum  ;  si  velocltatem,  etiam  seni  angustum.  Nil  non 
i  lubricum  et  fallax,  et  omni  tempestale  mobilius.  Ja- 
«ctantur  cuncta,  et  in  contrarium  transeunt,  et  in 
« tanla  volutatione  rerum  humanarum  nil  cuiqqam  nisi 
«mors  cerium.  >  Et  paulo  post :  < Propone  profundi 
« temporisvastilatem,  etuniversum  complectcre,  dein- 
«de  boc  quod  setalem  voeamus  humanam,  coinpara  ; 
« universe  videbis  quam  exiguum  sit,  quod  oplamus, 
« quod  extendimus  :  ex  hoc  quantum  lacrymae,  quan- 
t  turn  sollieitudines  occupant,  quantum  mors  ante- 
« quam  venial  optata,  quantum  valetudo,  quantum  li- 

<  mor,  quantum  leneri,  aut  rudes,  aut  inutiles  anni, 
((Dimidium  ex  hoc  edormitur.  Adjice  labores,  peri- 

<  cula,  et  intelliges  etiam  in  longissimA  vita  minimum 
«esse  quod  vivitur. »  Ft  Menander  :  c  Congenita  sunt 
« dolor  et  vita,  illeque  consenescit  vitae.  >  Zeno  impe- 
rator  :  c  Ludibrium  Dei  est  homo. »  Alius  :  <  Quid  est 
« homo?  mancipium  mortis,  viator  transiens. » Arislolc- 
les :  i  Quid  est  homo  ?  imbecillilatisexemplum,  teinporis 

<  spolium,forluna;  lusus,  inconstantiae  imago,  invidiaeet 
«calamitatis  trulina  ,  reliquum  verb  pituita  et  bilis.  » 
Ila  refert  Stobaeus  serm.  89,  qui  lotus  est  do  bac  re. 

Et  NON  EST  REFRIGER1UM  IN  FINE  IIOMINIS.  S.  Bo- 


Non  est  medicatio,  vel  curatio  in  cbitu  hominis  ;  Va- 
labl. ,  nec  est  remedium  contra  obit uni ;  q.  d.  :  Non  est 
medicina  nec  remedium  ad  evadendam  mortem  ;  juxta 
ill ud  :  Contra  vim  mortis  non  est  medicamen  in  Iwrtis. 
Yere  Seneca  in  Consolat.  ad  Martian,  c.  11  :  <  Quid, 
<  ait,  est  homo  ?  quodlibet  quassum  vas,  et  quodlibot 
« fragile  ;  jactatu,  non  tempestale,  ul  dissiperis,  est 
« opus  :  uhicumquc  ariotayeris ,  solver  is.  Quid  est 
(homo  ?  imbecillum  corpus  ct  fragile,  nudum,  simple 
( natura  inerme,  aliense  opis  indigens,  ad  omnern  for- 
( tunae  contumeliam  projeclum  ;  cum  bene  lacertos 
( exercuit,  cujuslibet  fcrai  pabulum,  cujuslibet  viclima ; 
« ex  iniirmis  fluidisque  conlextum,  etlineamentisexte- 
« rioribus  nitidum,  irigoris,  teslusetiaborisimpaticns ; 


fuerimus,  quia  nulla  nostri  habebitur  ratio,  cum  om¬ 
nia  casibus  agantur,  ila  ut  vita  forluito  emergat  el  fi» 

<  ipso  rursiis  situ  et  olio  iturum  in  tabem,  ct  senqier 
«alimenla  motuens  sua,  quorum  modb  inopia  laborat, 
((inodo  copia  rumpilur.  >  Et  paucis  interjectis  :  «Odor 
( illi,  saporque,  ct  lassitudo,  et  vigilia,  et  humor,  et 
« cibus,  et  sine  quibus  viverc  non  potest,  mortifera 
(sunt.  Quocumque  se  movet,  infirmitatis  suse  statim 
((conscium,  non  omne  coelum  ferens,  aquarum  novi- 
«tati!)us,  llatuque  non  fiunillaris  aurse,  et  lenuissimis 

<  Causisatqueofl'ensionibus  morbidum,  putre,  cassum, 

« a  flelu  vitam  auspicatum.  Cmteriun,  quanlos  lumul- 
«lus  bocconlcnqUum  animal  movet  ?  in  quantas  cogi- 
«tationes  oblilum  suae  conditionis  venit  ?  linmortalia, 

« aderna  volutal  animo,  et  in  nepotes  pronepolesque 
«disponit,  cum  interim  longe  conantem  eum  mors  op- 
4  pt  imit ;  et  boc,  quod  senectus  vocatur,  pauci  sunt 
4  circuit  us  annorum. » 

Mystice,  nonest  refrigerium  homini  in  fine,  quia  cum 
febrl  quadam  hectica,  ex  cruda  ilia  comestione  pomi 
velili,  semper  sestuemus,  non  est  refrigerium,  id  est, 
non  est  remedium  vel  pharinacum  ,  quo  ardor  exci- 
latac  febris  restingualur ;  ac  proinde  non  est  remedium 
contra  obitum  hominis :  febris  haec est  insita homini  ele- 
mentorum  contrariorum  commixlio,  quae  eum  laces- 
sendo  assidue  corrumpunt  et  interimunt.  Item  febris 
haec  est  concupisccnlia,  quae  hominem  ad  excessum 
guhe  et  luxui  ioe  impellit,  quo  pleriquc  occidunlur. 

Et  non  est  qui  agnitus  sit  reyersus  ab  inferis. 
CUu  ius,  non  est  qui  post  mortem  iteritm  vitae  sit  resti - 
tutus,  qui  scilicet  oslenderit  sc  vivere  ,  et  aliam  post 
mortem  superesse  vitam,  in  qua  liceat  miserias  hujus 
vitae  effugere,  et  in  voluptates  commutare,  q,  d.  :  In- 
certa  et  fabulosa  sunt,  quae  a  poetis,  caeterisque  de  in¬ 
feris  eorumque  poenis,  ac  rebus  aliis  post  lianc  vitam 
narrantur  ;  haec  enim  omnia  sunt  aniles  fabulae ,  ct 
terriculamenta  puerorum.  Tabs  est  descensus  iEneae 
ad  inferos,  indeque  redilusduce  Sibylla,  quam  deseri- 
bit  Virgilius  GiEneid.,  et  ille  Thespensii  Solcnsisapud 
Plutarchum,  lib.  de  sera  Numinis  Vindicta.  Tacite  in¬ 
dicant  impii  animam  cum  corpore  interire,  ideoque 
illi  dandas  suas  cupiditales  in  bac  vita,  ut  laeta  vival, 
ciun  post  banc  vitam  nil  ampliiis  illi  sit  expeclandum. 
Ita  nimiriim  sicut  animae  immortalitas  impellit  homi¬ 
nem  ad  mclum  cultumque  Numinis  per  modestampu- 
ramque  vitam  ;  sicmorlalilas  animae  homini  persuasa, 
inducit  eum  ad  negandum  Numen,  omnemque  religio- 
ncm ,  ul  homo  libere  vivat,sequaturque  suas  libidines. 

Pond  luec  impiorum  gnome  falsa  est,  quia  multi  re- 
dierunl  ab  inferis,  qui  suscilali  sunt  ad  vitam  ab  Elia, 
Eliseo,  abisque  prophetis,  Apostolis  et  sanctis.  Yera 
tamen  est  hoc  sensu,  quod  illo  ipsorum  aevo  pauci,  et 
forte  nulli  a  morle  ct  inferis  ad  vitam  redierint.  Si- 
mib  modo  ait  Ilomerus  Iliad.  9  : 

Obnoxii  prtedie  sunt  boves,  et  pingnia  pecora  ,  ( pita. 

Et  tripodes  acquiri  possunt,  et  equorum  flavicoma  ca~ 
At  hominis  anima,  ut  redeat  neque  per  pr cedant, 
Necaliler  capi  potest,  ubisemel  emigravcritevalle  den- 
timn. 

El  Philclas  : 

Iter  feci  ad  inferos, 

Per  quad  nullus  retrorshm  viator  rediit. 

Et  Virgil.  8  rEneid. : 

Facilis  descensus  averni ; 

Sed  revocare  gradual,  superasque  evadcre  ad  auras. 

Hoc  opus,  liic  labor  est. 

Nola  :  Animae  heatorum  in  cadis  saepius  in  terrain 
redicrunt,  et  apparueruntmortalihus,  ut  cum  B.  Virgo 
apparuil  Joanni  Patricio  et  Liberio  pontil . ,  jussilque 
basilicarn  sibi  in  Esquiliis  extrui  co  loco  qui  nive  le- 
clus  erat  die  5  augusli ;  unde  feslum  B.  Mariae  ad  ni- 
ves  ;  cum  eadem  apparuil  B.  Joanni  Damasceno,  ei- 
que  manum,  quam  Eco  Isaurus  praescindi  jusserat, 
rogata  restituil,  in  bracldo  relicla  ex  vulnere  lineola, 
ut  in  ejus  Vita  narrat  Joannes  patriarcha  Hierosol. ; 
ciun  S.  Pliilippus  el  Joaimes  apparuerunt  Theodosia 
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niatur.  Quoniam  fumus  flatus  est  in  naribus  nostris, 
id  cst,  respiratio,  vitae  indieiura  et  fomes  est  instar 
funii,  qui  facillime  difllatur  et  evanescit.  Et  sermo 
scintilla,  id  est,  et  sermo  noster  est  instar  scinlillae, 
quae  ab  igne  excitala  momento  extinguitur.  Ad  com- 
movendum  cor  nostrum  ,  quia  animus  hominis  tam 

imperatori,  teste  Tlieodor.  lib.  5  Ilistor.  cap.  54 :  S. 
Petrus  et  Paulus  Constantino  imperatori  remedium 
leprae  suggerenles  baptismum,  teste  7  synodo,  act.  2. 

Animaeetiame  limbo  redierunt,ut anima Mosisappa- 
rens  cum  Elia  in  transfiguratione  Christi;  anima  Samue- 
lisapparensSaiili,  eique  mortem  praedicens  IReg.  28.  S. 
Jeremias  et  Oniasapparuerunt  Judae  Machabaeo,  viclo- 
riam  contra  Nicanorem  praenuntiantes,  2  Machab.  15. 

Animae  quoque  e  purgatorioredierunt.  Nam  Pascha- 
sius  apostolicae  curiae  diaconus,  post  mortem  in  An- 
gulanis  thermis,  a  Germano  Capuano  inventus  est 
luere  delictorum  poenas,  uti  narrat  S.  Gregor.  4  Dia¬ 
log.  cap.  40.  Justus  quidam  obretentaspecunias  grave 
supplicium  pertulit ;  qui  tandem  Commodo  fratri  ap- 
parens  se  ab  illo  sanctis  sacrificiis  liberatum  esse  ex- 
posuit,  teste  S.  Gregor.  4  Dialog,  cap.  55.  Fuit  et 
presbyter,  qui  Centumcellis  in  balneis  frequentissime 
apparuit,  qui  sibi  operam  gratuitam,  si  quando  lava- 
ret,  prsestabat.  Pro  quo  ubi,  quemadmodiim  rogarat, 
Deo  sacrificia  obtulisset,  spiritum  i'uisse  cognovit,  cui 
divina  miseratione  hoc  modo  pro  peccatis  satisfacere 
el  juvari  contigit,  ut  ibidem  narrat  S.  Gregorius. 

Animae  verb  ex  inferno  subinde,  sed  rariiis  re- 
deunt  et  apparent,  idque  non  tam  per  seipsas,  quam 
er  daemones ;  ipsae  enim  ad  carcerem  ignemque  ge- 
ennae  damnatae,  inde  exire  non  sinuntur :  unde  ea- 
rum  loco  apparent  daemones,  qui  in  hoc  aere  usque 
ad  diem  judicii  ad  hominum  tentationem  et  exercita- 
tionem  agere  a  Deo  permittuntur,  ut  inferni  poenas 
hominibus  repraesentent,  earumque  metu  homines  a 
vitiis  coerceant,  et  ad  Deum  colendum  cogant.  Sic  vi- 
sus  est  sancto  cuidam  eremitae  Theodoricusltaliae  rex 
Arianus,  inter  Joannem  pontificem  et  Symmachum 
patricium  vinctis  deduci  manibus,  et  detrudi  in  ollam 
Vulcani,  uti  narrat  S.  Gregor,  lib.  4  Dialog,  c.  50. 
Visa  est  monialis  in  Ecclesia  S.  Laurentii  Romae  ante 
altare  per  medium  secari,  teste  S.  Gregor,  eodem 
lib.  c.  51.  Idem  cap.  56  narrat  Petrum  quemdamde- 
1‘unctum  vidisse  tormenta  damnatorum  in  igne  ge- 
hennae,  ciimque  etipse  in  eumdem  projiciendus  fo- 
ret,  angelum  vetuisse,  dixisseque :  Regredere,  et  qua- 
liter  tibi  posthac  vivendum  sit,  cautissime  allende. 
Similia  narrat  ibidem  de  Stephano  quodam,  alioque 
milite.  Curma  quidam  municipii  Tulliensis,  cum  ali¬ 
quot  dies  quasi  mortuus  jacuisset,  rediens  ad  se  mi- 
rabilia  de  mortuorum  poenis  et  praemiis  narrans  ea- 
dem  certis  argumentis  confirmavit,  uti  refert  S. 
August,  lib.  de  Cura  promortuis,  cap.  11,  ubietplura 
similium  apparitionum  exempla  recenset.  Sic  Josa- 
phat  conversus  a  Barlaam,  in  raptu  vidit  inferorum 
supplicia,  eoque  visu  tentationem  carnis  superavit, 
uti  narrat  Damascen.  in  Histor.  cap.  50.  Vide  nostrum 
Petrum  Thyraeum  lib.  1  de  Spirituum  apparit.  cap.  11; 
Alexandrum  ab  Alexand.  lib.  5  Genial,  c.  25,  et  lib.  2, 
c.  9;  Marsilium  Ficinum  lib.  16  de  Immortalitate 
animae.  Trajani  imperatoris  animam  a  poenis  inferni 
liberatam  precibus  S.  Gregorii  ex  Joanne  diacono 
censet  Ciacconus  et  alii ;  veriim  Baron.,  Bellarm.  et 
alii  emunctioris  naris  censent  banc  meram  esse  fabulam. 

Sed  esto  nemo  ab  inferis  rediisset,  non  ideo  ne- 
gandi  sunt  inferi,  animarumque  vita  et  cruciatus  in 
inferno.  Nam  idipsum  S.  Scriptura  clare  docet  et 
comminatur.  Unde  impiis  responderi  posset  id  quod 
Abraham  respondit  diviti  Epuloni,  poscenti  Lazarum 
mitti  ad  fratres  suos,  qui  illis  sua  et  inferorum  suppli¬ 
cia  denuntiaret :  Habent  Moysen  etprophetas  :  audiant 
illos ;  nam  si  Moysen  et  prophetas  non  audiunt,  neque 
si  quis  ex  mortuis  resurrexerit,  credent,  Luc.  16,  51. 

(Com.  a  Lap.) 


SAPIENTIAL 

i  audientis  quam  dicentis  oralione  facillime  commove- 
lur  in  quamvis  partem.  Quibus  omnibus  verbis  hoc 
videntur  velle  significare  quod  philosophi  quidam, 
Hyparchus  et  Heraclitus,  apud  Tertul.  cap.  1,  de 
Anima,  putaverunt,  vitam  nostram  nihil  esse  aliud 
quam  vivacem  quemdam  ignem  latitantem  in  corde, 
quod  quando  commovetur,  scintillas  emittat,  nempe 
verba  quse  loquimur,  et  fumum  quo  respiramus ;  cu- 
jusmodi  scintillas  et  fumum  eructat  ignis :  proinde 
quemadmodiim  fumo  cessante,  scintillisque  deficien- 
tibus,  ignis  extinguitur,  ita  in  nobis  cessante  cordis 
motu  sermonisque  scintilla  ac  fumo  respirationis  (1). 

Vers.  5. — Cinis  erit  corpus  nostrum  :  extinctus 
enim  ignis  cinerem  solet  post  se  relinquere.  Hinc  Eu¬ 
sebius  notat  lib.  11  de  Prseparatione,  duobus  nomi¬ 
nibus  Ilebraicis  appellari  hominem,  Adam  a  terra,  et 
Ish  ab  igne,  quasi  illud  conditionem  corporis,  hoc 
animae  designet.  Et  spiritus  diffundetur  tanquam 
mollis  aer,  id  est,  anima  dillluet  ac  resolvetur  instar 
aeris  materialis.  Aerem  enim  esse  animam  putavit 
etiam  Diogenes.  Stoici  vero  cum  Platone  (teste  Ter- 
tull.  de  Anima  cap.  25)  arbitrati  sunt  prima  aspira- 
tione  nascentis  infantis  adduci,  sicut  exspiratione  no- 
vissima  educi.  Et  transibit  vita  nostra  tanquam  ve¬ 
stigium  nubis.  Significatur  vitae  nostrae  mobilitas, 
vanitas,  mortalitas,  et  quasi  nihil :  quae  causa  est  ut 
variis  Scripturae  locisvita  nostra  rebus  fluxis,  caducis 
et  mobilibus  conferalur,  umbrae,  fluctibus,  vento, 
fumo,  nuntio,  navi  transeunli,  avi  volanti,  cineri,  cur- 
sori,  aeri,  scinlillae,  hospiti,  herbae,  flori,  feeno,  nubi, 
nebulae,  rori,  etc.  Et  sicut  nebula  a  calore  aggra- 
vata,  id  est,  oppressa,  cujus  vi  nebula,  vel  evanescit, 
vel  in  aquas  coacta  delabitur  ac  perit. 

Vers.  5.  —  Umbrae  enim  transitus  est  tempus  no¬ 
strum,  id  est,  vita  nostra  instar  umbrae  transit,  quia 
semper  mutatur,  cito  desinit,  nihil  est  solidi,  et  nihil 
post  sc  relinquit.  Unde  Job.  c.  8  :  llesterni  snmus  et 
ignoramus,  quoniam  sicut  umbra  dies  nostri.  Et  non 
est  reversio  finis  nostri,  hoc  est,  fixus  manet  finis, 

(1)  Quia  ex  nihilo  nati  sumus.  Graece  corroxeS'itoc 
sponte,  casu,  nullo  consilio  aut  providentia  Dei.  Ipsi 
athei  testantur  divinam  providentiam  certum  esse  ar- 
gumentum  immortalitatis  animorum,  cum  sublata 
providentia immortalitatem  tolliputant.  (Maldonatus.) 

Videtur  potiiis  velle  dicere,  rudi  ac  crasso  modo.  Im- 
pii  enim  hunc  morem  habent,  ut  minime  omnium  in- 
telligant  sapientiam  Dei  inhumana  praesertim  fabrica. 

Quoniam  fumus,  etc.;  q.  d. :  Spiritus  qui  est  in  nari¬ 
bus  nostris,  et  quo  spiramus ,  est  tanquam  fumus.  Et  in- 
strumentum  hoc,  et  quo  loquimur,  et  cujus  virtute  mo- 
vetur  cor,  est  veluti  scintilla,  quee  facile  extinguitur. 

(Clarius.) 

Quia  spiritus,  qui  est  in  naribus  nostris,  id  cst,  vita 
nostra  nihil  aliud  est  quam  fumus ;  quasi  dicat :  Sicut 
fumus  ita  evanescit,  ut  nihil  remaneat,  ita  vita  nostra, 
quae  in  respiratione  consistit,  ut  Isai.  2,  22,  etJob. 
7,  7 :  Ventus  est  vitce.  Sed  illi  id  dicunt  de  vita  cor¬ 
poris,  impii  etiam  de  vita  animi.  Et  sermo  nihil  aliud 
est  quam  scintilla,  ex  motu  cordis  nostri  prove- 
niens.  Gonantur  impii  tacite  argumentis  immortalita¬ 
tis  respondere  :  quorum  unum  est  divina  providentia, 
et  quod  homo  ad  ejus  imaginem  factus  sit;  alterum 
vivendi  ratio  alia  quam  aliorum  animantium ;  tertium 
humanus  sermo,  qui  immortalium  mentium  proprius 
I  est.  '  (Maldonatus.) 
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neque  regrcditur,  ut  Graecum  significat :  cujus  ratio- 
nem  dant  verbis  sequentibus,  quia  finis,  sive  mors 
consignata  est,  id  est,  quasi  appenso  sigillo  immobi- 
liter,  et  cerlo,  licet  hominibus  ignoto  tempore,  con- 
stitula  est;  hoc  est  enim  quod  Job  dicit  :  Constituisti 
terminos  ejus ,  qui preteriri  non  poterunt  ( 1). 

Vers.  C.  —  Venite  ergo,  et  fruamur  ronis  qile 
sunt  :  Praesenlibus  scilicet  quae  videmus  et  palpamus, 
relicta  futurorum  incerlitudine.  Ilaec  est  impiorum 
conclusio,  ex  vitae  nostrae  brevitate  et  miseriis  illata. 
Prudentius  Paulus  ex  iisdem  principiis  :  Tempus,  in¬ 
quit,  breve  est ,  reliquum  est  ut  qui  qaudent,  etc.,  pre¬ 
terit  enim  figura  hujus  mundi.  Sed  unde  mel  apis  edu- 
cit,  inde  venenum  aranea.  Tanquam  in  juventute,  id 
est,  tanquam  qui  sumus  juvenes,  quorum  aetas  volu- 
ptatibus  capiendis  idonea  est.  Celeriter  :  Graece,  stu- 
diose,  non  segniter,  summa  cura ;  quasi  dicerent : 
Comedamus  et  bibamus,  eras  enim  moriemur  (2). 

Yers.  7  —  Unguentis  nos  impleamus,  quia  illis  ute- 
bantur  ad  delicias,  maxime  in  conviviis.  Ad  quern 
moremrespiciens  Magdalena,  unguentum  efludit  super 
caput  Jesu ;  cujus  quidem  tanlus  apud  delicatulos  est 
abusus,  ut,  teste  Clemente  Alexandrino,  ipsas  pro- 
pemodum  maculas  olere  cogerent  unguenti  delieiae  : 
sicut  enim  boves  annulis  et  funibus,  ita  intemperans 
suffitibus  et  unguentis,  et  suaveolentibus  coronarum 
odoribus  trahitur.  Sed,  ut  idem  ait,  voluptas  cui  nulla 
accedit  utilitas,  meretriciorum  morum  opprobrium 
est.  Non  pr^tereat  nos  flos  temporis,  id  est,  florida 
juventus,  aetatis  nostrae  pars  praestantissima.  Alii  ver 
inlelligunt,  quod  jucundissima  maximeque  florida  est 
anni  tempestas  (3). 

Vers.  8.  —  Coronemus  nos  rosis,  antequam  mar- 
cescant.  Exclusae  rosae  marcescunt,  clausae  non  item, 
quod  illae,  ut  Clemens  ait  lib.  2  Paedag.  c.  8,  pluri- 
mum  odoris  fluxum  totumque  robur  exspirent.  Hinc 
notanter  Graecus  liabet  :  Coronemus  nos  rosarum  cali- 
cibus,  sive  baccis,  id  est,  rosis  clausis  quae  minus  mar¬ 
cescunt.  Convivantes  rosis  se  coronabant,  turn  propter 
delicias,  turn  quod  caput  aestuans  vino  refrigerent. 
Hasce  coronas,  tanquam  ad  comessationem,  proler- 
viam  et  insolentiam  comparatas,  multiim  improbant 
Clemens  ibid,  et  Tertull.  de  Corona  militis.  Hinc  S. 
August,  in  Psal.  52  : « Levia  videbantur  jamdudum 
t  loqui :  Coronemus  nos  rosis  :  quid  delicatius,  quid 
<  lenius?  sperares  de  haclenitate  cruces,  gladios?  Noli 

:  (1)  Non  est  reversio  finis  nostri ,  a  fine  ac  post  mor¬ 
tem.  Consignata  est  enim.  Res  est  sigillo  clausa, 
quod  resignare  non  licet,  atque  ineluctabili  decreto 
firmata,  quod  jam  nihil  simus.  (Bossuet.) 

(2)  Et  creatura  quasi  adolescentia ,  creatura  ut  ju¬ 

ventute  ulamur.  Quidam  verlunt  u;  simul  ac.  Ego 
aulem  puto  esse  similitudinis,  pro  ut ,  aut  quernadmo- 
dum;  volunt  enim  frui  flore  ac  vigore  creaturarum 
priusquam  consenescant  atque  intereant,  sicut  juven¬ 
tute  vigente,  priusquam  ad  senium  perveniant.  Nam 
sequenti  versu  florem  aeris  appellat.  Gnaviter ,  stu- 
diose,  ut  in  earn  perfruitionem  toto  studio  ac  cupidi- 
tate  incumbamus.  (Biblia  Yatabli.) 

(3)  Neque  nos  pretereat  flos  temporis.  Neque  fru- 
stra  praeterire  patiamur  amoenissimam  aevi  partem. 

( Castellio. ) 


4  mirati,  lenes  sunt  et  radices  spinarum,  si  quis  eas 
((conlrectet,  non  pungitur;  sed  quo  pungeris,  inde 
«nascitur  (1). » 

Vers.  9.  —  Nemo  nostrum  exors  sit  luxury  no¬ 
stra.  Sic'  se  invicem  cohortantur  ad  petulantiam. 
Impiisenim  jucundissima  est  peccandisocietas,  quia, 
ut  inquit  August.  3  Confess,  c.  9,  saepe  solus  homo 
nonfaceret,  sed  cum  dicitur  :  Eamus,  faciamus,  pudet 
non  esse  impudentem  (2). 

Yers.  10.  —  Nec  revereamur  canos,  id  est,  senes 
insolentiae  increpalores  non  curemus,  nec  illorum 
gravitate  terreamur.  Multi  Patresquos  infra  citabimus, 
haec  de  Christo  intelligunt;  quorum  nonnulli,  pervi- 
duam,  Ecclesiam ;  per  veteranos,  Apostolos  ac  docto- 
res  accipiunt.  Generaliter  tamen  intellecta  etiam  vera 
sunt  (5). 

Yers.  11. — Sit  fortitudo  nostra  lex  jijstitle, 
id  est,  jus  in  armis  feramus,  et  quidquid  possumus, 
idjustum  esse  dicamus  :  Quod  enim  infirmum  est, 
inutile  invenitur,  quia  varias  male  agendi  occasiones 
elabi  sinit  :  quae  causa  fuit  ut  Christiani  olim  e  paga- 
nis,  quasi  inutiles  hominum  societate  indigni  habe- 
rentur,  et  lex  de  diligendis  inimicis  ridicula  (4). 

( 1 )  Nullum  pratum  :  et  hoc  ad  licentiam  pertinet , 
ut  incerti  ac  vagi  hac  illacque  discurrant;  prata  me- 
morantur  herbis  virentibus  laeta  ,  choreis  ac  saltatio- 
nibus  frequentenda.  Graeco  tamen  deest.  (Bossuet.) 

(2)  Nemo  vestrum.  Nullus  nostrum  in  omnibus 

Graecis  exemplaribus  legitur;  sed  legendum  videtur 
potiiis  in  secunda  persona  propter  exhortationem. 
Petulantie ,  intemperantie  dissolute  ,  in  qua  volupla- 
rii  homines  suam  diligentiam  strenuitalemque  osten- 
dunt.  (Badvellus.) 

( 3)  Nous  voyons ,  dit  saint  Augustin ,  par  toute  la 
suite  des  paroles  du  Sage ,  les  differents  degres  du 
dereglement  des  hommes.  Premierement  ils  se  per- 
vertissent  l’esprit  pour  en  effacer  toutes  les  impres¬ 
sions  de  la  crainte  de  Dieu ,  en  se  persuadant  qu’ils  ne 
trouveront  plus  rien  apres  leur  mort ,  et  qu’il  n’y  a 
point  d’autre  vie  que  celle-ci.  a  Ayant  perdu  ainsi  toute 
«  esperance ,  dit  saint  Paul ,  et  ayant  efface  tous  les  re- 
« mords ,  ils  s’abandonnent  a  toutes  sorles  de  deregle- 
« menls. » 

Apres  que  le  Sage  a  decrit  les  exces  de  rintempe- 
rance  des  impies ,  dont  ils  veulent  partout  laisser  des 
marques,  il  leur  fait  dire  en  marquantleur  disposi¬ 
tion  :  Opprimons  le  juste,  n’epargnons  point  la  veuve. 
« Que  sont  devenues ,  dit  saint  Augustin ,  ces  paroles 
« si  douces  :  Parfumons-nous  des  par  funis  les  plus  pre- 
« cieux  :  Couronnons-nous  de  roses  avant  qu’elles  se  fle- 
« trissent  ?  Attendriez-vous  de  ces  personnes  si  delica- 
« tes  et  si  plongees  dans  la  mollesse,  des  violences  et 
«des  arrets  de  mort?  Qu’ont  de  commun  les  fleurs 
«avecle  fer ,  et  les  feslins  avec  les  meurtres?  Ne  vous 
« en  etonnez  pas ,  ajoute  ce  Saint :  Les  racincs  des  epi- 
« nes  sont  douces ;  si  on  les  touche ,  elles  ne  piquent 
« point ,  mais  e’est  de  la  neanmoins  que  sortent  les 
«pointes  qui  percent  et  qui  dechirent.  uSperaresdelidc 
lenitate  cruces  et  gladios!  Noli  mirari,  lenes  sunt  et  ra¬ 
dices  spinarum :  si  quis  eas  contrectet  non  pungitur ;  sed 
quo  pungeris  inde  nascitur. 

Ainsi  apres  que  les  hommes  sont  tombesderimpicte 
dans  la  dissolution  qui  les  rend  esclaves  de  leurs  plai- 
sirs,  lorsqu’ils  craignent  qu’on  ne  les  traverse  dans  ce 
qu’ils  aiment  avec  tant  de  passion ,  ils  se  portent  aise- 
ment  a  des  pensees  de  sang  et  aux  resolutions  les  plus 
barbares.  (Sacy.) 

(4)  Sit  fortitudo  nostra  lex  justitie.  Sic  illi  apud 
Platonem  passim ,  juslum ,  inane  nomen ;  nec  justi- 
tiam  esse  aliud  quam  validioris  voluntatem.  Quod  in- 
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Vers.  12,  —  Circumveniamus  ergo  justdm.  A  ge- 
neralibus  consuetisque  impioruni  consiliis  ad  singu- 
lare  quoddam  facinus  delabitur  Scriptura  :  quod  in 
Christum  Judoeorum  impietas  designavit,  ut  in  ipso 
melius  intueamur,  quid  caeleri  jusli  experli  sunt,  ut 
loquitur  Aug.  in  Psal.  65.  Quamvis  enim  nonnulli 
recontiores  de  quibusvis  juslis  liaec  velint  intelligi, 
quolquot  tamen  veteres  liaec  verba  ponderarunt,  una- 
nimiter  de  Christo  exponunl.  Ex  quibus  Aug.  dicit 
lib.  17  do  Civit.  Dei,  c.  20.  Passionem  Christi  hie 
cvidentissime  proplielari.  Consentiunt  Cvprianus, 
lib.  2  Testimoniorum  adversus  Judaeos,  c.  14 ;  Ter- 
tull.  lib.  3  contra  Marcionem,  cap.  22 ;  Ambros.  de 
Joseph,  cap.  5 ;  Cyrillus  Alexandrinus  in  cap.  59  Isaiae, 
et  clarissime  Lactantius  lib.  4,  c.  16.  i  Nonne,  in- 
c  quit,  ila  descripsit  illud  nefarium  consilium  initum 
«contra  Deum,  ut  plane  inlerfuisse  videatur?»  Cir- 
cumveniuius  ergo  justum,  id  est,  insidicmur  verbis 
factisque  captiosis  justo  illi,  quern  vulgus  ila  vocat, 
vel  quern  ipsi  inviti  sic  vocant.  Quomam  inutilis  est 
nobis.  Plus  intelligunt  quam  dicant ;  significant  enim 
esse  sibi  molestissimum  ct  incommodum ;  quod  Grae- 
cumaperte  significat :  ipsa  enim  justi  praesonlia  ino- 
lesta  est  peccatoribus,  quorum  impietatem,  vel  sola 
justi  vita  sua  auctoritale  redarguit  magis  quam  si  clara 
voce  loqueretur,  teste  Ambros.  in  Psal.  56  ;  hoc  est 
enim  quod  statim  significant.  Et  contraries  est  ope- 
ribus  nostris,  non  tarn  verbis  quam  quia  lotum  vitae 
ejus  inslitutum  exdiametro  moribus  nostris repugnat. 
Nam  de  verbis  sequitur  :  Improperat  nobis  peccata 
legis,  exprobrando  scilicet  divinae  legis  transgressio- 
nem,  cum  diceret :  Nonne  Moyses  dedit  vobis  legem , 
et  nemo  ex  vobis  facit  legem?  Et  diffamat  in  nos,  id 
est,  divulgal  passim  contra  nos,  peccata  discipline 
nostile,  quae  scilicet  in  discipline  nostra  committi- 
mus,  nunc  avariliam  arguendo,  nunc  superstitiosas 
traditiones  disciplinae  pbarisaicae,  nunc  negleclum 
culliis  inlerni  ac  divinae  legis.  Varia  bic  recensent 
opinione  suacrimina,  quibus  in  odium  Christi  impulsi 
sunt  Jiulaei,  idque  tain  accurate,  ut  exactius  raliones 
odii  ex  bac  prophelia,  quam  ex  ipso  pone  Evangelio 
possinl  agnosci.  Enumeranlur  autem  omnino  duode- 
cim  :  quatuor  vers.  12,  duaevers.  14  et  15,  quatuor 
item  vers.  16.  EtFilium  Dei  se  nominat.  Hoc  fuit 
caput  accusationis,  ut  ex  Evangelio  patet.  Unde  mu- 
tatis  verbis,  illud  infra  repetitur  vers.  16  ct  18  (1). 

finnum  est.  Virtus  ac  juslilia  ,  eo  debilis  quod  aequo 
bonoque  conclusa ,  facile  pateat  injuriae  nihil  non  mo- 
ventium ,  ac  per  fas  et  nefas  grassantium.  ( Dossuct. ) 

(1)  Circumveniamus  justum  ,  quoniam  inutilis  est  no¬ 
bis.  Et  vers.  18  :  Si  enim  est  verus  Filins  Dei ,  susci- 
piet  ilium,  etc.  Ex  poslerioribus  verbis  collalis  cum 
lis  quae  sunt  in  Evangelio,  Matth.  27,  manifestissimum 
csthaec  prophetice  dici  de  passione  Christi  ct  occultis 
Judaeorum  adversus  eum  consiliis.  Itateslantur  quoque 
Aug.  lib.  17  de  Civit.  c.  20.  Cyprianus,  Cyrillus,  et 
alii.  Et  eliamsi  illi  non  lestarentur,  res  itaaperta  est , 
ut  non  prophetiam  ,  sed  historiam  bic  auclor  scribcre 
videatur.  Notandum  quoque  quod  sulliciens  impiis  ra¬ 
tio  est  persequendi  justum,  quia  opera  ejus  sunt  ope- 
ribus  eorum  contraria,  no  quis  anxie  inquirat  quare 
perseculioncin  forte  patiatur.  Undo  ct  Joannes  dicit 
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Vers.  14.  —  Factus  est  noris  in  traductionem  (1) 
cogitationum.  Iloc  est,  traducit ,  seu  redarguit,  et  in 
a  per  tqm  profert  cogitationes  secretissimas  et  consilia , 
cum  diceret :  It  quid  cogitatis  mala  in  cor  dibus  vestris? 
item  cum  propalaret  consilium  agricolarum  diccnlium 
intra  se  :  Ipse  est  Inures;  venite,  occidamus  eum. 

Vers.  15.  —  Gravis  est  nobis  etiam  ad  videndum. 
Nam ,  ut  ail  Aug.  7  Confess,  c.  16  se  esse  expertum , 
displicel  iniquis  juslilia,  ct  oculis  aigris  odiosa  lux, 
quae  puris  amabilis  est;  pravi  enim  tacitis  justorum 
moribus  arguuntur  ,  ut  inquit  Ambros.  serin.  10  in 
Psal.  118.  Dissimilis  est  aliis  vita  illius,  quia  non 
tan  turn  paradoxa  praecepta  tradit  de  diligendis  inimi- 
cis ,  abjiciendo  faslu ,  etc. ,  sed  nullis  sc  receplis  Pba- 
risaeorum  moribus  et  inslilutis  acconunodat ;  et  immu- 
tat.e  sunt  vie  ejus,  supple,  a  nostris  et  communibus, 
id  est ,  prorsiissunt  aliae.  Simili  prope  de  causa ,  cum 
Nero  Traseae  senatoris  oplimi  speciem  venerabilem 
ferre  non  posset,  de  medio  sustulit.  Qui  enim  vivit  in 
mullitudine,  fere  vel  similismultis ,  vel  multis  exosus 
est.  Hinc  Christus  :  Si  de  mundo  fuissetis ,  mundus 
quod  mum  crat ,  diligeret  (2). 

Vers.  16.  —  Tanquam  nugaces  /estimati  sumus  , 
quia  eludit  nostra  consilia ,  tanquam  pueriles  et  nu- 
gatorias  observanlias  nostras  irridet.  Et  imlefert  no- 
vissima  justorum  ,  quia  praemia  eorum  futura  praesenti 
felicitati  praeponit;  vel  etiam  magni  facit,  ut  Graeco, 
ac  beatum  pracdicat  justorum  discessum  ex  liac  vita , 
quanluinvis  hie  tristia  patiantur.  Hoc  ut  crimen  impii 
objiciunt ,  quos  nempe  supra  audiviiuus  de  vita  fu¬ 
tura  ,  et  retribulione  desperanles  ,  impudicitise  et 
omni  ncquiliae  se  tradidisse  (3). 

Vers.  17.  —  Videamus  ergo,  etc. ,  qu.e  erant  no- 
vissima  illius  ,  quae  scilicet  ipse  lantopere  Felicia  et 
beata  praedicavit.  Varia  volunl  bic  reipsa  probare  de 
Christo ,  quae  tamen  omnia  non  eo  sensu  videnlur  dici 

I 

Cam  odisse  fratrem  suum  Abel,  nempe  quoniam  opera 
ejus  maligna  erant,  fratris  autem  jusla,  1  Joan.  5. 

(Estius.) 

Vers.  15.  — Prqmittit,  aflirmat ,  dictilat ,  praedi- 
cat ,  profitelur  ,  se  scientiam  Dei  iiabere  ,  id  est, 
cognoscere  Dei  voluntatem  ac  legem  ;  et  filium  Dei 
se  nominat  ;  hoc  erat  quod  male  liabebant  Judaeos , 
Joan.  5,  18.  (Maldonat.) 

(1)  Hcprebcnsioncm,  confutationem,  convictionem. 

(Bossuet.) 

(2)  Gravis  est  etiam  nobis  ad  videndum,  quia  dissi- 
milis  est  aliis  vita  illius.  Capito  in  Tiiraseam  ,  ct  ei 
similes  ad  Neronem  :  Rigidi  et  tristes,  quo  tibi  lasci- 

j  viam  exprobrent.  Livii  illud  lib.  55  non  longe  abit : 

I  2  Nulla  ingenia  tain  prona  ad  invidiam  sunt  quam  eo- 
«rum  qui  genus  et  fortunam  suam  animis  non 
2  aequant ,  quia  virtutem  et  bonum  alienum  ode- 
«runt.  » 

Et  immutatce  sunt  via;  ejus  ,  id  est,  discordes.  Sic 
Groeci  scriplores  optimi  ^r,xxa*|^ev3c  saepe  vocant  ea 
quae  sunt  inusitata,  (Grotius.) 

Dissimilis  est  aliis...  immutatce  vice  ejus,  a  vulgari 
hominum  consuetudine  abhorrel.  Viderint  qui  se 
satis  excusatos,  putant,  quod  sequantur  multitudincm. 

(Bossuet.) 

(3)  Pra’fert  novissima  justorum.  Hoc  est  ,  quo  vel 
maxime  justi  ludibrio  habeantur  ,  quod  futura  expe- 

J  ctent  spretis  praisenlibus.  Patrem  se  Iiabere  Deum  : 
i  Graecc  brevius,  glorialur  patrem  Deum.  (Bossuet.) 
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quasi  scrid  dubitantes,  veritatem  ista  via  explorare  | 
voluerinl,  sod  omnia  arbilrabanlur  cventura  contra- 
ria,  sicut  lralres  Joseph  :  Yenite,  inquiunt,  occida- 
mus  cum,  ct  tunc  apparebit  quid  illi  promt  somnia 
sua;  quasi  dicereijt :  Niliil  ei  proderunt :  quod  cos  in 
liguram  Judaeorum  dc  Christo  dixisse  nolal  Anibros. 
lib.  de  Josepho ,  cap.  5. 

Vers.  18.  —  Si  enim  est  verus  Fieius  Dei,  susci- 


r  Volunlaria  ergo  fuil  caecitas ,  quia  ox  pcccalis  orla  vo- 
:  luntariis,  quibus  ita  erant  affeeli,  cl  inaximc  passio- 
nibus  odii  cl  invidiae  ila  impedili ,  ut  quamvis  mulla 
eorum  quae  scrulari  volcbanl  per  tormenta  ,  viderint 
impleri ,  lamcn  oculos  ad  lumen ,  quo  subinde  per- 
sliingcbantur ,  non  liberel  crigcrc.  llinc  impii  apud 
Sophoniam  cap.  1  :  Yoc  nobis !  quia  peccavimus ;  idea 
contenebrati  sunt  ocnli  nostri.  lien)  :  Ambulaverunt  ut 


piet  illum  ,  in  suam  scilicet  protectionem ,  id  est ,  ei 
opilulabilur.  Eadem  liaec  Matlh.  27  Judaei  in  Gliri- 
sium  blasphemanles  improperant ,  ut  satis  paleat  liaec 
eliam  per  ironiam  dici  (1). 

Vers.  19.  —  Contumelia  et  tormento  interroge- 
mus eum  ;  id  est,  examinemus  et  probemus  ejus  virtu- 
tem  duobus  fortissimis  virtulis  probandae  mediis  , 
nempc  corporis  cruciatu,  et  infamja,  quia,  ut  Scri- 
ptura  dicit  Ecclesiast.  21  :  Prudens  gravabitur  contu- 
melid  :  quae  si  praesertim  per  calumniam  irrogetur  , 
conturbat  sapientem  ,  et  perdet  robur  cordis  ejus, 
Ecclesiastici  7.  Ut  sciamus  reverentiam  ejus  ,  Graece 
eTrtstxiav ,  id  est ,  animi  moderationem  et  tranquillita- 
tem,  quae  in  lormentis  et  dedecore  enitescit,  cum 
aliquis  non  perdit  eliam  erga  persecutors  reveren 
tiam.  Vel  intellige  reverentiam ,  quae  ipsi  a  Deo  de!e- 
renda  est ,  praeservando  filium  suum  a  malis.  Et  pro¬ 
bemus  patientiam  ejus  ,  ita  ut  sciamus ,  an  sit  idoneus 
doctor  veritatis,  quia  doctrina  viri  per  sapientiam 
noscitur.  Hinc  apte  Tertull.  de  Patient^ ,  cap.  3. 

« Vos ,  6  Scribae !  inquit ,  et  Pharisaei ,  ex  patienlia  vel 
« maxime  ndsse  deberelis  ipsum  esse  Filium  Dei :  tari- 
<  tarn  enim  patientiam, nisi Deus,  nemo  exhiberet(2). » 


i 


Vers.  20.  —  Morte  turpissima  condemnemus  eum  : 


qualis  fuit  mors  crucis  inter  duos  latrones.  Hinc ,  te- 
sle  Plutarcho  ,  Romani  quotannis  canem  affixum 
cruci  circumgestabant  in  solcmni  pompa,  ut  sic  in- 
telligeretur ,  qui  pro  patria  non  vigilarent ,  lam  igno-  | 
mimosa  morte  afliciendos,  adeoque  dirissimye  impre-  I 
cationes  erant  :  In  crucem  l  Ad  corvos!  Nee  minus  1 
apud  Judaeos  maledictus  erat  omnis  qui  pendebat  in  | 
ligno.  Quibus  si  addas  ,  nudos  solitos  fuisse  cruciligi , 
neque  Christum  hac  ignominia  caruisse,  teste  Am-  j 
bros.  lib.  10  in  Lucam,  nihil  videlur  ad  mortis  lur-  j 


cocci ,  quia  Domino  peccaverunt.  Sic  ergo  peccala  sunt 
causa  caocitatis ,  el  vicissim  caecitas  peccatorum.  Cum 
itaque  inveterala  ilia  invidiae  et  odii  malitia  Judaei  in 
Christum  laborarent ,  quod  mirum  si  solam  Dei  vir- 
tutem  cogitanles ,  justo  Dei  judicio ,  ut  loquitur  Au¬ 
gustinus  lib.  12  contra  Faustum,  cap.  44,  circa  car- 
nis  infirmitatem  erraverunt  ac  veluti  caeci  in  Christum 
impegerunt?  temporali  enim  felicitati  et  splendoris  ve- 
terisTestamenliproprioinlenti,  nonvidebant  esse  jam 
tempus,  quo  revelareptur  in  Chrislo  bona  aeterna 
per  lemporalia  mala  quae  paliebatur ,  ut  idem  docet 
Epist.  120 ,  cap.  0.  Ilac  ergo  de  causa  erraverunt. 

Vers.  22.  —  Et  nescierunt  sacramenta  Dei,  id 
est,  arcana  Dei  consilia  atque  judicia  ,  qui  per  infir- 
mitatem  carnis  Christi  mundum  liberare  decreverat, 
Neque  mercedem  speraveruxt  justiti^  ,  in  futura  sci¬ 
licet  vita,  idque  vel  putantes  justitiam  temporali  feli¬ 
citate  compensandam ,  qua  qui  careret ,  juslus  non 
esset  :  quod  eliam  amici  Job  arbitrati  videntur ,  vel 
quia  si  non  verbo,  saltern  facto,  ut  supra  audivimus, 
dicebant  :  Desperavimus ,  post  cogitationes  nostras 
ibimus ,  ct  unusquisque  pravitatem  cordis  sui  mali  fa- 
ciemus ,  utdicitur  Jeremise  18.  Nec  judicaveruxt  ,  id 
est,  non  reputaverunt  secum,  nec  expenderunt,  no- 
norem  animarum  sanctarum  ,  honorabiie  scilicet  illud 
prsemium ,  ut  Graece  est ,  quod  animabus  ex  contume- 
liarum  perpessione ,  repositum  est.  Nec  item  expende¬ 
runt,  in  quam  honorabili  integritate  et  ad  quanlam 
excellenliam  Deus  hominem  primitus  instituerat,  ut 
hujus  honoris  consideralione  peccalum  horrerenl  (1). 

Vers,  23.  —  Creavit  iiomixem  inexterminabilem  (2). 
Greece  ad  incorruptionem ;  hoc  est ,  ut  esset  incorrupli- 
bilis  et  inexterminabilis ,  si  non  peccaret.  Et  ad  imagi- 
nem  similitudinis  su.e  (5)  fecit  illum,  id  est,  ad 


pitudinem  addi  potuisse.  Hinc  inferas  non  lantinn  ex 
occasion e  Barabbae,  sed  eliam  ex  proposito,  crucem 
Christo  fuisse  destinalam.  Erit  enim  ei  respectus  ex 
sermonibus  iLuus,  id  est ,  Deus  habebit  l  espectum, 
Greece ,  observationem ,  et  curam  ejus ,  ut  saep^  dicli- 
tavit.  Ironiee  loquuntur  (5). 

Vers.  21.  — Exc^ecavit  enim  eos  malitia  eorum. 

(1)  Si  csf  verus  filius  Dei.  Graece  :  Si  est  ille  juslus 
filius  Dei.  Si  est  ille  Christus  sub  justi  nomine  tain- 
din  expectatus.  Isai  41,45, 51,  Dan.  9.  (Bossuet.) 

(2)  Pro  interrogemus  in  Graeco  est  eocploremus ,  ct 
pro  reverentiam  lenitatem.  11  me  quoque  in  Dominum 
Jesum  optime  conveniunl.  Gontnmelue  sunt  spula  et 
alapae  ;  tormenta ,  corona  spinea  et  virgae. 

(Grotius,) 

(3)  Respectus,  etc.,  q.  d.  :  Ex  verbis  ejus  deprehen - 
delur  quis  sit;  vel  ironiee,  q.  d.,  scilicet :  Tunc  ap¬ 
parebit  quod  ille  jactabat  se  hlium  Dei  esse. 

(Emmanuel  Sa.) 


(1)  Et  nescierunt  sacramenta  vel  potiiis  mgsleria 

Dei,  id  est,  occulta  Dei  concilia  :  sic  vocat  praemia  et 
supplicia  futurae  vitae  ,  quae  nunc  non  videntur  ,  sed 
creduntur  :  haec  enim  sunt  mysteria  ;  quasi  dicat : 
Non  intellexerunt  Deum  reddilurnm  unicuique  se¬ 
cundum  opera  sua.  Neque  mercedem  speraverunt  justi- 
tice ,  vel  sanctitatis  ,  id  est ,  non  crediderunt  speran- 
dam  esse  justis  uliam  operuin  suorum  mercedem. 
Neque  judicaverunt  honorem.  In  Graeco,  neque  dijudi- 
cavernnt  premium  animarum  sanctarum,  id  est,  non 
putarunt  plus  pracmii  sanctos  habituros  quam  inju- 
slos,  neque  uliam  inter  dilferentiam  agnoverunt.  No¬ 
sier  autem  interpres  prsemium  vocavil  honorem  ,  ut 
1  Tim.  5,  17.  (Maldonatus.) 

(2)  Immorlalem,  ut  recordatione  pristinae  dignita¬ 
tis  erigat  justorum  animos ,  ne  impiorum  inseclatio- 
nibus  victi  jaceant. 

(3)  Graece  ,  propriclalis.  Deo  enim  proprium ,  ut 

sit  per  se  immorlalis;  cm  (era  omnia  per  se  deficient, 
nisi  continuo  divinae  virtulis  influxu  sustententur. 
Alii  codices  babel ,  aeternilatis  suae  aiS'iorrifio?,  Ipro 
eS't'JryiTo;.  (lioSSUOt.) 


m 
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imaginem ,  seu  ut  esset  imago  simillima  sibi ,  capax 
mercedis  justitiae ,  nop  mntiim  temporalis ,  sed  etiam 
aeternae.  Quamvis  imago  possit  etiam  sumi  pro  exem- 
plari.  Imago  haec  non  in  corpore  sita  est ,  quamvis  in 
eo  reluceat ,  sed  in  anima  ,  quod  ea  sit  intellectuals , 
incorruptibilis  ,  incorporea  ,  libera ,  gratiae  Deique 
capax ,  animalium  suique  corporis  tanquam  mundi 
cujusquam  corporei  domina  et  rectrix.  Ilaec  peccato 
perdi  non  potuit ,  potuit  tamen  exacta  ilia  similitudo 
perdi  quae  ex  gratia  oriebatur.  Unde  et  renovari  in- 
diget  secundum  Apostolum. 

Vers.  24.  —  Invidia  autem  diaboli  (1),  etc. ,  quia  1 
homini  spem  aeternae  felicitatis  invidebat ,  qua  ipse 
exciderat.  Persuasit  ergo  peccatum ,  ut  anima  et  cor¬ 
pore  mortuus ,  sibi  per  omnia  subderetur ,  nempe 
ordine  tarn  naturae  quam  vilii ;  nam  antea  per  justi- 
tiam  eral  homo  daemone  superior ,  et  ab  ejus  domi- 
natu  exemptus  ;  nam  etiam  banc  excellentiam  homini 

(1)  Unde  Christus  :  I  lie  hotnicida  ab  initio.  Joan. 

8,  44.  (Bossuet.) 

CAPUT  III. 

1.  Justorum  autem  animae  in  manuDei  sunt,et  non 
tanget  illos  tormentum  mortis. 

2.  Visi  sunt  oculis  insipientium  mori,  et  aestimata 
est  afflictio  exitus  illorum  : 

3.  Et  quod  a  nobis  est  iter,  exterminium;  ill!  autem 
sunt  in  pace. 

4.  Et  si  coram  hominibus  tormenta  passisunt,  spes 
illorum  immortalitate  plena  est. 

5.  In  paucis  vexati ,  in  mullis  bene  disponentur 
quoniam  Deustentavit  eos,  et  invenit  illos  dignos  se. 

6.  Tanquam  aurum  in  fornace  probavit  illos ,  et 
quasi  holocausti  hostiam  accepit  illos,  et  in  tempore 
erit  respectus  illorum. 

7.  Fulgebunt  justi,  et  tanquam  scintillaein  arundi- 
neto  discurrent. 

8.  Judicabunt  nationes,  et  dominabuntur  populis  , 
et  regnabit  Dominus  illorum  in  perpetuum. 

9.  Qui  confidunt  in  illo,  intelligent  veritatem ;  et  fi- 
deles  in  dilectione  acquiescent  illi ;  quoniam  donum 
et  pax  est  electis  ejus. 

10.  Impii  autem  secundum  quae  cogitaverunt  cor- 
reptionem  habebunt;  qui  neglexerunt  justum,  et  a 
Domino  recesserunt. 

11.  Sapienliam  enim  et  disciplinam  qui  abjicit,  in- 
felix  est;  et  vacua  est  spes  illorum,  et  labores  sine 
fructu,  et  inutilia  opera  eorum. 

12.  Mulieres  eorum  insensatae  sunt,  et  nequissimi  I 
filii  eorum. 

13.  Maledicta  creatura  eorum  ,  quoniam  felix  est 

sterilis  ;  et  incoinquinata,  quae  nescivit  torum  in  de-  I 
licto,  habebit  fructum  in  respectione  animarum  san-  i 
ctarum ;  | 

14.  Et  spado,  qui  non  operatus  est  per  manus  suas 
iniquitatem,  nec  cogitavit  adversiis  Deum  nequissima : 
dabitur  enim  illi  fidei  donum  electum,  et  sors  in  tein- 
plo  Dei  acceptissima. 

15.  Bonorum  enim  laborum  gloriosus  est  fructus  : 
et  quae  non  concidat,  radix  sapicnliac. 


invidisse  notat  Irenaeus  lib.  5.  Mors  introivit  in  or- 
bem  terrarum  ,  non  propagatione  ,  sicut  mors  per 
unum  hominum  intravit ,  sed  incitatione ,  et  inpri- 
mis  daemonis  imitatione ,  ut  docet  Aug.  lib.  1  de 
pecc.  Merit,  c.  9.  Sequitur  enim, 

Vers.  25.  —  Imitantur  autem  illum  ,  diabolum  , 
qui  sunt  ex  parte  illius  ,  id  est ,  qui  melioribus  in- 
vident  pereuntes  ipsi ,  et  perdentes  fratres  invidia  , 
sicut  ipsediadolus  livore  periit  primus,  et  perdidit,  ut 
loquitur  Cyprianus  lib.  de  Zelo  et  Livore.  Quern  mor- 
bum  diabolicum  nonnulli  antiqui  incurabilem  vocant. 
Unde  enim  sibi  parabit  salutem  ,  qui  de  salutis  mate¬ 
ria  facit  perniciem  ,  aliorum  sancte  viventium  me- 
rita  ,  sua  faciens  invidendo  peccata?  ut  loquitur  Pro¬ 
sper.  lib.  3  de  Vita  contemplative  ,  cap.  3  (1). 

(1)  Videtur  ad  mortem  esse  referendum  :  Expe- 
riuntur  autem  illam  ,  id  est ,  mortem ,  qui  sunt  partis 
ejus ,  id  est ,  diaboli  ,  q.  d.  :  Qui  peccatores  sunt,  ii 
sunt  morti  obnoxii :  stipendium  enim  peccati  mors  , 
Rom.  6,  23.  (Maldonatus.) 

CHAP1TRE  III. 

1.  Maisles  ames  des  justes  sont  dans  la  main  de 
Dieu,  et  le  tourment  de  la  mort  ne  les  touchera  point. 

2.  Ils  ont  paru  morts  aux  yeux  des  insenses ;  leur 
sortie  du  monde  a  passe  pour  une  grande  affliction , 

3.  Et  leur  separation  d’avec  nous  pour  une  entiere 
ruine ;  mais  cependant  ils  sont  en  paix : 

4.  Et  s’ils  ont  souffert  des  tourments  devant  les 
hommes,  leur  esperance  est  pleine  d’immortalite. 

5.  Leur  affliction  a  ete  legere,  et  leur  recompense 
sera  grande,  parce  que  Dieu  les  a  eprouves,  et  il  les  a 
irouves  dignes  de  lui. 

6.  II  les  a  eprouves  comme  Tor  dans  la  fournaise ; 
il  les  a  re^us  comme  une  hoslie  d’holocauste ;  et  il  les 
regardera  dans  le  temps. 

7.  Les  justes  brilleront  et  ils  etincelleront  comme 
des  feux  qui  courent  au  travers  des  roseaux. 

8.  Ils  jugeront  les  nations,  et  ils  domineront  les  peu- 
ples,  et  leur  Seigneur  regnera  eternellement. 

9.  Ceux  qui  mettent  leur  conliance  en  lui,  auront 
rintelligence  de  la  verite,  etceux  qui  lui  sont  fideles 
dans  son  amour,  demeureront  attaches  a  lui ,  parce 
que  le  don  et  la  paix  sont  pour  ses  elus. 

10.  Mais  les  mechanls  seront  punis  selon  l’iniquite 
deleurs  pensees,  parce  qu’ils  ont  neglige  la  justice,  et 
qu’ils  se  sont  retires  d’avec  le  Seigneur. 

11.  Car  celui  qui  rejette  la  sagesse  et  l’instruction 
est  malheureux ;  l’esperance  de  ces  promesses  est 
vaine,  leurs  travaux  sont  sans  fruit,  et  leurs  oeuvres 
sont  inutiles. 

12.  Leurs  femmes  sont  insensees ,  et  leurs  enfants 
pleins  de  malice. 

13.  Leur  poslerite  est  maudite.  Ainsi  heureuse  celle 
qui  est  sterile,  mais  qui  n’a  rien  qui  la  souille,  et  qui 
a  conserve  sa  couche  pure  et  sans  tache ;  elle  rece- 
vra  sa  recompense ,  lorsque  Dieu  visitera  les  ames 
saintes. 

14.  Heureux  aussi  l’eunuque  dont  la  main  n’a  point 
commis  l’iniquite,  qui  n’a  point  eu  de  pensees  cri- 
minelles  contraires  a  Dieu ;  parce  que  sa  lidelite  rece- 
vra  un  don  precieux ,  et  une  tres-grande  recompense 
au  temple  de  Dieu. 

15.  Car  le  fruit  des  justes  travaux  est  pleiu  de 
gloire,  etla  racine  de  la  sagesse  ne  seche  jamais. 
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16.  Filii  autem  adulterorum  in  inconsummatione 
erunt,  et  ab  iniquo  toro  semen  exterminabitur. 

17.  Et  siquidem  long*  vitae  erunt,  in  nihilum  eom- 
putabuntur,  et  sine  honore  erit  novissima  senectus  il- 
lorum. 

18.  Et  si  celerius  defuncli  fuerint,  non  habcbunl 
spem,  nec  in  die  agnilionis  allocutionem. 

19.  Nationis  enim  iniqu*  dir*  sunt  consunnna- 

tiones. 


COMMENTARIUM,  CAPUT  III. 
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16.  Mais  les  enfants  des  adulteres  n’auront  point 
une  vie  heureuse,  et  la  race  de  la  couche  criminelle 
sera  exterminee. 

17.  Quand  meme  ils  vivraient  long- temps,  ils  seront 
consideres  comme  des  gens  de  rien,  et  leur  vieillesse 
la  plus  avancee  sera  sans  honneur. 

18.  S’ils  meurent  plus  tot,  ils  seront  sans  esperancc; 
et  au  jour  oil  tout  sera  connu,  ils  n’auront  personne 
qui  les  console ; 

tl  19.  Car  la  race  injuste  aura  une  fin  funeste. 


COMMENT  ARIUM. 


Vers.  1. — Justorum  autem  anim,e  in  manu  Dei 
sunt  (1) ;  id  est ,  in  tutela  et  patrocinio  Dei  sunt  quo- 
rumlibet  justorum  anim*  ex  corpore  gress*  ,  et 
maxime  martyrum  ,  de  quibus  hie  agitur,  et  qun>  us 
hoc  Ecclesia  aptavit.  Et  non  tanget  illos  tormen- 
tum  mortis  ,  secund*  sive  *tern*  :  de  jam  defunctis 
enim  videtur  esse  sermo.  Imo  nec  ipsa  tormcnta  , 
quibus  impii  in  morte  cruciantur  ,  justos  attingent , 
scilicet  non  damnationis  metus,  non  mundi  amissi  do¬ 
lor,  non  peccatorum  pr*teritorum  horror ;  et  quod 
maxime  spectat  martyres,  quia  non  cedunt  mortis 
suppliciis,  sed  potiiis  ipsis  supplicia  cesserunt. 
Finem  enim  doloribus  ,  quern  tormenta  non  da- 
bant ,  coron*  dederunt ,  inquit  Cyprian.  Epist.  6, 

lib.  2. 

Vers.  2.  —  Visi  sunt  oculis  insipientium  mori  ,  id 
est,  penitiis  interire  corpore  et  anima  ,  irrilis  omni¬ 
bus  virtutum  laboribus  (2). 

Vers.  3.  —  Et  quod  a  nobis  est  iter  ,  migratio  sci¬ 
licet  ex  hac  vita  ,  videtur  impiis  esse  exterminium. 
Gr*ce,  contritio,  quasi  per  mortem  justi ,  instar  vasis 

(1)  Hoc  a  Sapiente  scriptum  est  tempore  veteris 

Testamenti  de  animabus  justorum  post  mortem. 
Ergo  animabus  illis  bene  erat ,  licet  conspectu  Dei 
nondiim  fruerentur.  Vel  in  genere  de  animabus  justo¬ 
rum  ut  sensussit,  justorum  animas  a  Deo  conservari, 
ut  elsi  affligantur  in  hac  vita  et  per  mortem  perire 
videantur,  tamen  non  pereant,sed  post  mortem  corpo* 
rum  feliciter  agant.  (Estius.) 

(2)  Impii  qui  sententiam  de  rebus  ex  sola  ipsarum 
specie  ferunt,  easque  animo  prorsus  crasso  explorant, 
bonorum  mortem  summ*  calamitatis  loco  habue- 
runt;  quippe  qui  ipsam  animum  in  nihilum  solvi 
morte  arbitrarentur.  Neque  in  eo  decepti  sunt ,  quod 
illos  mori  putaverint :  Visi  sunt  oculis  insipientium 
mori,  sed  quod  una  cum  corpore  omnia  interire  cen- 
suerint.  ProfecLo  si  in  hac  vita  tantum  in  Christo  spe- 
rantes  sumus,  miserabiliores  sumus  omnibus  hominibus, 
1  Cor.  15,  19.  Quid  enim  est  piorum  vita  ,  nisi  per- 
petuum  adversiis  vitia  corrupt*que  natur*  libidines 
pr*lium  ,  *tas  assiduis  et  diaboli  et  impiorum  inju¬ 
res  agitata  ?  Post  h*c ,  si  anima  cum  corpore  una 
moritur,  atque  in  nihilum  solvitur ,  bonorum  condi¬ 
tio  miserrima  omnium  est.  Ita  de  hac  re  incptissime 
sentiunt  impii ,  et  ii  qui  religionem  odere. 

Veteres  quidam  codices  locum  non  leviter  discre- 
pantem  hie  habent.  Post  h*c  verba  enim .  Et  cestimata 
est  affliclio  exitus  illorum,  ferunt:  Et  ab  itinerejusto 
abierunt  in  exterminium,  et  quod  a  nobis  est ,  iter  ex - 
terminii.  At  Gr*cus  solum  legit  tertii  versiculi  loco 
cum  Vulgata  :  Et  quod  a  nobis  est  iter,  exterminium. 
Cum  illiex  hominum  numero  discederent,  id  extremi 
exitii  loco  habuerunt;  vel  ex  Gr*co  :  Eorum  a  nobis 
discessum ,  contritionem ,  dissipationem,  veluti  aliquid 
quod  comminuitur,  atque  in  pulverem  dissipatur.  Hoc 

reverasentiebantEpicurei,animam  scilicet,  ubi  a  cor¬ 
pore  discederet,  instar fumiet  vaporis  solvi.  (Calmet.) 


testacei,  contererentur  in  nihilum  evanescentes ,  nul- 
laque  arte  reparabiles.  Illi  autem  sunt  in  pace 
*terna  ,  quee  exsuperat  omnem  sensum.  Per  pacem  au¬ 
tem  Hebr*i  et  Scriptura  omne  felicitatis  genus  signi¬ 
ficant.  Hoc  autem  justis  contingit ,  quia  ,  ut  Aug.  15 
de  Civit.  cap.  4 ,  tantam  Deus  prcestitil  gratiam  fidei ; 
ut  mors  instrumentum  sit ,  per  quod  transiretur  ad  vi- 
tam  (1). 

Vers.  4.  —  Spes  illorum  immortalitate  plena 
est.  Quia  gloriosam  corporis  et  anim*  immortalitatem 
certissima  expectatione  pr*stolantur ;  de  justis  enim 
defunctis  loquitur  ,  quorum  dicitur  spes  plena  ,  non 
inanis  et  vacua ,  quia  non  frustrabuntur  expectata 
immortalitatis  mercede  (2). 

(1) In  exterminium,  scilicet  opinione  insipientium. 
Iter  ,  id  est ,  discessus.  Exterminii ,  scilicet  esse  illis 
visus  est,  q.  d. :  Putarunt  illos  hinc  a  nobis  in  exitium 
discessisse.  Pace,  id  est,  felicitate.  (Emmanuel  Sa.) 

(2)  Et  si  coram  hominibus  tormenta  passi  sunt 
(Gr*ce  xoXaa0a><nM ,  id  est,  puniti ,  animadversi,  casd- 
gati ,  malis  affecti  sint)  spes  illorum  immortalitate 
plena  est.  Vatabl.  :  Etenim  dim  cruciantur  in  con¬ 
spectu  hominum ,  spem  alunt  immortalitatis  plenam. 
Loquitur  de  justis  qui  tribulationes  et  persecutiones 
patiuntur,  sed  maxime  de  martyribus ;  hos  enim  in 
tormentis  sustentat  et  roborat  spes  glori*,  qu*  postea 
mox  vertilur  in  rem  ipsam.  Tormenta  ergo  martyres 
consecrant,  et  in  ipsa  passionis  probatione  sanctificant 
ait  S.  Cypr.  de  Exhort.  Martyr,  cap.  12,  qualia  passi 
sunt  Machab*i  ab  Antiocho  ,  ac  Jud*i  sub  Ptolom*o 
Lagi ,  qui  primus  Alexandro  Magno  successit  in  regno 
iEgypli ,  ac  vicinos  Jud*os  oppressit ,  teste  Josepfio, 
sub  cujus  tempora  hie  liber  scriptus  videtur.  Ad  illo¬ 
rum  ergo  passiones  et  martyria  hie  alludit. 

Spes  illorum  immortalitate  plena  est.  Primo , 
spes  accipi  potest  metonymice  pro  re  sperata  ,  puta 
pro  mercede,  et  pr*mio  q.  d. :  Merces  justorum  affli- 
ctorum  et  martyrum  ,  quam  in  hac  vita  sperarunt ,  et 
jam  possident  in  coelo  ,  est  plenitudo  immortalitatis  , 
diviti*  non  peritur*  ,  copia  bonorum  deficienlium , 
ait,  Joan.  Alba  electorum ,  cap.  83.  Audi  S.  Cypr.  de 
Exhort.  Martyrum  c.  12  :  <  Qu*  spes  et  merces  ma- 
i  neat  martyres,  post  conflictationes  hujus  temporis  et 
« passiones  per  Salomonem  Spiritus  sanctus  ostendit 
«  et  pr*cavit,  dicens  :  Et  si  coram  hominibus  tormenta 
« passi  sunt ,  spes  illorum  immortalitate  plena  est.  > 
Hoc  est  quod  ait  Job.  c.  11,  17  :  Quasi  meridianus 
fulgor  consurget  tibi  ad  vesperam ,  et  cum  te  consum- 
ptum  putaveris,  orieris  ut  lucifer.  Et  Apost.  Hebr.  11, 
35  :  Distend  sunt ,  non  suscipientes  redemptionem  ,  ut 
meiiorem  invenirent  resurreclionem  :  lapidad  sunt , 
seed  sunt ,  tentad  sunt ,  in  occisione  gladii  mortui 
sunt,  etc. 

Secundo,  spes  proprie  accipi  potest ,  q.  d. :  Marty¬ 
res  et  in  vita  et  in  morte,  ac  multo  magis  post  mor¬ 
tem,  parts  jam  victoria,  sperant  plenam  immor¬ 
talitatem.  Hanc  enim  sperabant  justi  illius  *vi  vita 
funcd,  se  brevi  adepturos  per  adventum  Christi.  Hinc 
patet  in  animabus  patrum  in  JunJ)o ,  *que  ac  iis  qua$ 
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Vers.  5.  —  In  PAtjcdfi  vexati.  Gf*ce  ,  paticis  cor- 
rCpll ,  casligati  et  erudlli :  tormenta  enim,  chsligalio 


If 


sunt  in  pfirgatorio  mnnere  spem,  etltrmsi  ipsa?  cert* 
sint  ilc  suA  salute,  Prdbat  id  Franc.  Suarez  Tr.  de 
spe,  disp.  1,  sect.  8,  dicto  5,  Prime,  quia  in  cis  rnanet 
tides  el  charitas,  ergo  cl  spes  ,  qua?  media  est  inter  1 
fidern  el  charilatem.  Secundd,  quia  fioiidutn  obiineni 
bcatitudinem  :  ergo  earn  speraiit.  Terlio ,  quia  nulla 
csiin  eis  causa  corrupt ionis  spei  ,  neqtte  sunt  in  tali 
statu,  in  quo  spei  sint  incapaces.  Dices  :  illis  nonest 
ardua  consecutio  bcatitudinis ;  nam  potius  judicant 
esse  necessariam,  el  impossibile  judicanl  eani  amit- 
tcrc  ,  neque  boc  proprie  limcnl.  Hespondetur  non 
C9se  necessarium  ad  spem,  ul  consecutio  boni  sperati 
apprehendatur  ut  dilficilis  ,  id  est ,  dubia  ,  vel  quuc 
possil  impediri,  sed  satis  eslsi  apprehendatur  ul  ex- 
ccdens  tiaturse  perfectionem  ,  et  boc  etiam  modo  aui- 
mabus  purgatorii  ofTert ur  uli  ardua  ,  consecutio  bea- 
litudinis.  Unde  non  est  de  ralionc  spei,  ul  possil  sem¬ 
per  habere  conjuncluin  theorem  servilem  proprie 
dictum  cum  anvietate ;  qua  re  si  etiam  in  liac  vita 
Deus  revelaret  alicui  suam  gratiam,  et  perseveran- 
tiam  in  ilia,  nihilominiis  posset  vere  et  proprie  spe- 
rare,  quamvis  non  posset  itlo  modo  timere.  Mine  se- 
quitiir  in  patrlbus  veteris  Testament!  mansisse  veram 
spem  usque  ad  Christ!  adventum.  Patct  ex  ratione 
dicta,  et  quia  peculiaritcr  sperabant  adventum  Mes- 
sia?,  unde  de  iilis  dicitur  vers.  4  :  Spes  illorum  immor- 
talltale  plena  est.  Et  h*c  ila  sunt  certa ,  ut  non  sit 
dissensio  ulla.  Ilucusque  Suarez,  qui  et  addit,  in  ani- 
mabus  quoque  jam  in  ccclo  bealis  manere  habitum 
spei,  imo  et  actum  secundarium  *  quia  actu  sperant 
resurrectionem  et  gloriam  corporis. 

H tec  spes  excitavit  marlyres,  ut  non  tantum  tor- 
mentis  se  oflerrent,  sed  et  ambirent,  ac  majora  ex- 
poscerent.  Audi  S.  Ephrem  Encomio  in  onines  san- 
ctos  maftyres  ,  sub  inilium  :  «  Sic  qulppe  Sancti 
nnnrtyres,  lolo  se  cofde*  el  animo  tradiderunt  Deb, 
jut  deinceps  el  ipsam  mortem  ,  et  cunctas  InimieaS 
« tyrannorum  insidias  contemnerent,  para li  ad  perfe- 
((renda  verbera,  et  tormenlorum  necessitates,  diver- 
«sosque  tolius  corporis  crucialus.  Tcrga  in  lororum 

<  dederun t  sectiones,  et  in  varias  fibrarum  atque  liie- 

<  (lullarum  concisiones. »  Et  post  nonnulla  : «  Quin  et 
<ossa  ipsorum  immaniter  confringebant ;  atque  ideo 
evlrtutem  a  Deo  accipiebant,  ul  cunctas  forliler  pas- 
isiones  sustinerent,  et  quasi  sensus  doloris  expertes, 

«sese  ad  quascurnque  insidias  gerebant,  et  tnnquam 
« in  alicnis  cofporibus  palereiitur  ;  into  et  principibus 

<  ipsis  atque  judicibus  aUdacler  insultabant,  et  ad  ma- 
<jorem  eos  iram  excilabant,  dicebtes  :  Si  graviora 
«  habetis  tormenta,  admovete  nobis;  h*c  enim  nullius 
(«momenti  sunt.  Qua  re  etiam  illi  magis  incensi,  iraque 
4  elfervescenles,  velut  immanissim*  ferae  adversiis  ip- 
csos  rugiebant ,  vocatisque  lictoribus  vehementiiis 
((Sancla  tbrlium  pugilum  corpora  ca?denda  dilaccran- 
«(laquc  curabant.  Illi  verb  vicissim  ad  prefect  os  ac 
((judices  :  Ubi  sunt,  inquiebant,  supplieiorum  vestro- 
« rum  min*?  nam  ignis  vester  frigidus  apparct ,  ac 
i  tormenta  inellicacia,  percussores  imbccilles,  el  gla- 
«diivestri  ligna  marcida  :  nihil  quod  nosine  respon- 
« dcat  promptiludini  atque  alacritati ,  habetis  :  ad 
cplura  et  majora  toleranda  parati  consistimus.  » 

Vis  exempla?  accipe.  iiac  spe  animatus  S.  Quirinus 
martyr,  paterS.  Dalbina;  virginis  et  martyris ,  sub 
Alexandro  1.  ponliiice,  ad  Aurelianum  coinilem  intre- 
pide  dixit :  <  Si  vis  occidere,  si  fustibus  Cffidere  ,  si 
((ignibus  concremare,  lac  quod  libet  :  omnes  enim  ad  I 

<  mortem  pro  Christo  subeundam ,  non  seeds  ac  ia- 
«melici  ad  panem,  parati  sumus. » 

9.  Sabina  martyr,  Antiocho  pr.T.sidi  S.  Sernphiam 
vexanti,  constanter  exprobfavit :  *  Canis  rabble  Asia- 
4  lice  ,  noli  in  tuam  pcrniciom  sanctam  Dei  virginem 
c  et  dominant  tuam  injuriis  atlicere. » 

S.  lleslcria  virgo  et  martyr  Dergomas  ad  praesi-  |  quae  ex  bde 
tfem  : i En ,  Inquit ,  cervix  mea  pries  to  est ,  in  banc  &  enim  hie  de 


et  discipline  siifit  juslis  ;  qu*  merito  iilis  parvn,  levis 
el  momcnlanea  Vldetur  ,  quia  non  sunt  condignw  pas- 
s’oiics  liiijtts  temporis  ad  futuram  gloriam.  Deus  ten- 
tavit  eos  ,  icnlationc  non  deccptionis,  quia  Deus  in¬ 
ter,  la  tor  malorum  est ,  sed  probalionis  ,  quae  secun- 
c'iiin  Augustinmn  gratulanda  est,  quia  plerumque 
abler  non  potest  sibi  ipsi  humaiius  animus  innote- 
sccre.  Unde  a  Dcd  just i  tentantur,  ut  eorum  virtus  se- 
culo  in  notitiam  proleratur  a  Deo  (1). 

((s;eviro  :  banc  pro  Chrisli  Domini  mei  fide  libenti 
<  animo  (ratio.  i 

9.  Sylvciius  pontifex  et  martyr  sub  Justiniano  im- 
peratore  relegalus  in  Ponliam  insulam,  ad  Amatorem 
t  piscopum  scribens  : « Sustentor ,  inquit ,  pane  tribu- 
« lai ionis  et  aqua  angustiae  ,  nec  tamen  dimisi  aut  di- 
« mil  to  ollicium  meum.  > 

9.  Genesius  ex  mimo  martyr  sub  Diocleliano,  diim 
in  eculeo  suspenderelur,  ungulis  lacefarclur,  lamjia- 
dibus  urerelur,  dicebat :  ( Non  esl  Deus  praetor  Gbri- 
« stum,  pro  quo  si  millies  occidar,  ipsum  mild  de  ore 
« ipsum  mild  de  corde  auferre  non  poleris, » 

S.  Eusebius,  Pontianus,  Vincentius  et  Peregrin  us 
marlyres  Romani  sub  Commodo  imperatorc  cum  in 
eculeo  torquerentur,  nervis  et  lustibus  caederentur, 
asserebant  tortoribus  : « Nolite  renaitlere;  ante  enim 
«  voids  tempus ,  quam  nobis  animus  pro  Christo  pa- 
« liendi,  denciet. »  Ciirnque  Vilellius  praeses  conslan- 
tiam  eorum  admiralus,  eos  magia  praedilos,  in  tor- 
n i ends  laelari  diceret ,  Vincentius  respondit :  «Non 
« gaudemus  nisi  in  Domino  Jesu  Christo. » 

9.  Acbatins  centurio  et  martyr  sub  Diocleliano  ad 
pracsidem  :  «En  corpus,  ait,  ad  flagella  paratissimum; 

4  utcre  illo  ul  libet,  animi  certe  propositum  neque  lu  , 

«  neque  impcralnr,  nec  omnis  daemonum  malitia,  ut 
((impuris,  id  est,  daemonibuS,  sacriflcem ,  evert’ere 
« poteiunt. » 

Inter  septem  fratres  Macbabaeos,  qui  sub  Antiocho 
gloriosum  martyrli  agonem  obierunt,  online  tertius 
linguam  postulutus  citb  protulit ,  et  manus  constanter 
extendit  et  cum  fiducia  ait :  E  cceto  ista  possideo ,  sed 
propter  Dei  leges  nunc  hcec  ipsa  despicio ,  guonium  ab 
ipso  me  ea  receptnrum  spero.  Eadem  spe  se  cjctcri 
fratres  ad  martyrium  animanint,  2  Mncliab.  7. 

Deidque  Apost.  Ilebr.  11,  1  :  Fides ,  inquit ,  est 
sperandarum  substantia  return,  argumentum  non  appa - 
rentium,  ubi  deinceps  lolo  capite  priscos  lidoi  heroes 
proleft,  qui  hac  spe  animali  heroica  virlulum  opera 
ehiderunt,  ac  se  suumque  nomcn  immorlafitali  con- 
secrarunl.  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  In  eo  quod  dicitur,  invenit  eos  dignos  sc  ,  satis 
ostcndiiur  in  justo  homine  nliquid  esse,  propter  quod 
reefe  et  vere  dieatur  dignus  esse  Deo  ,  id  est,  (!i»ims, 
qui  a  Dei) ,  cui  complacuit,  accipial  remuneratioiiem 
aUcrn*  vi(* ,  et  Deo  perpetuo  amore  adlnereat.  Id 
autem  per  quod  homo  digmis  Deo  eilicitur,  aliud  esse 
nilbl  potest,  nisi  ipsa  justitia.  Nem])e  ideo  justi  Deo 
placent,  injusli  displicenl ,  quia  illos  justitia  Deo 
eommendat ,  bos  injustilia  eidem  exosos  faeit.  Nam 
sieut  odio  sunt  Deo  unpins,  et  impietas  ejns,  id  est ,  si- 
cut  impium  odit  propter  impielatem,  ita  mnat  just  urn 
propter  justitiam.  Verinn,  quia  justitia  non  e9l  immini 


a  seipso,  sen  ab  eo  qui  juslilical  impium,  ideo  et 


i 


dignitas  ista  qu:e  justitiam  consequilur,  simnl  cum 
ipsa  justitia  cjusdem  Dei  bertelieio  aecipitur,  dieente 
Aposloload  Coloss.  1,  12  :  Qui  dignos  nos  fecit  in 
partem  sort  Li  sanctorum . 

.  O'rnd  ei  go  dicitur,  invenit  cos  dignos  se ,  non  i(a 
mlclligendum ,  quasi  dignitatem  illam  suis  viribus  cs- 
sent  conscc.nl i  ,  sod  quia  (ales  invenit ,  posiquam  cos 
talcs  fecit .  Ouia  enim  jdstos  ci  sanctos  feecrat,  ideo 
dignos  se  invenit.  Pit  notandus  bic  locus  contra  bsere- 
licos,  impugnantes  dignitatem  et  merita  operum, 
et  chari late  quoque  procedunl.  Quod 
operum  ibgniiale  sermo  sit ,  manifestmn 


i,09  :  quia  ut  illud  igne  non  lacdilur,  sed  enitescit  pu- 
riiis ,  ita  nec  niartyres  igne  tribulationis  consumpti 
sunt ,  sed  consumpta  peccatorum  et  imperfectionum 
scoria  ,  puriores  emicuerunt.  Quasi  iiolocausti  ho- 
Stiam  ACCEriT  illos,  quia  niarlyres  rcipsasctotos  Deo 
quasi  holocausti  victimas  igne  charitatis  succcnsas , 
igne  passionis  consumptas  immolarunt ;  liolocaustum 
enim  totum  in  Dei  honorem  cremabalur.  Et  tempore 
opportune  ,  scilicet  in  die  judicii ,  erit  respectus  il- 
lorum  ,  quia  habebitur  eorum  ratio  ,  corpore  et  im- 
mortalitate  ipsis  restitutis  (1). 

Vers.  7.  —  Fulgebunt  justi  ,  celebrilate  famae  ac 
laudis ,  virtutibus  ac  miraculis  in  hae  vilA  ;  et  tan- 

QUAM  SCINT1LL.E  IN  ARUNDINETO  DISCURRENT  ,  quia  am* 

bulant  hie  virtute  Iucentes  inter  improbos  ,  quos 
cxemplo  suo  incendunt ,  et  correptionibus  urunt.  Ita 
fere  Greg.  lib.  55  Moral.,  cap.  5,  et  Athanas.  Apolo¬ 
gia  pro  fuga  sua.  Sed  quia  quae  colioerenl ,  de  juslis 
jam  defunctis  accipiuntur ;  hinc  aptius  fulgebunt 
justi  corporis  et  animae  glorioso  fulgore  in  futura 
vita  ,  magnaeque  agilitatis  et  pcnetrabilitalis  dole 
discurrent  :  inccnso  enim  arundineto,  scintilla)  ma- 
gna  luce  et  agilitate  hue  illuc  volitant  (1). 

Vers.  8.  —  Judicabunt  nationes  ,  omnes  quidem 
sancti  approbations  et  comparationis  judicio";  « tot 
<  enim  judicibus  inops  adslabo ,  inquit  August,  in 
iMeditat.,  quot  me  prsecesserunt  inopere  bono; 

est  ex  sequentibus,  ubi  inter  caetera  ait,  vers.  15  : 
Bonorum  enim  laborum  gloriosus  est  fructus  ;  fructum 
scilicet  intelligens  mercedem  immortalitatis.  (Estius.) 

In  panels  vexati ,  id  est,  pro  paucis  malis,  qua) 
in  hac  vita  perpessi  sunt,  multis  bonis  in  altera  vita 
cumulabuntur.  Ad  verbum  :  Exiguis  malis  casligati, 
fnagnis  bonis  afflcientnr.  Non  enim  sunt  eondignee  pas- 
siones  hujus  temper  is,  ad  futuram  gloriam,  gum  reve- 
labitur  in  nobis,  Rom.  8,  18.  Et  quod  in  prccsenti  est 
momentaneum,  et  teve  tribulationis  noslrec  supra  mo- 
dum  in  sublimitate  eetemutn  glorias  pondus  operator, 

2  Cor.  4,  17.  Quoniam  Deus  tentavit  eos,  id  est,  cum 
Deus  per  nmltas  alllicliones  eorum  virtutem  explora- 
visset.  lnvenit  eos  dignos  se,  id  eSt ,  vita  aeterna ,  in- 
venit  matures  ad  gloriam.  Ex  hoc  loco  merita  nostra 
probantur  :  quid  enim  aliud  est  vita  aeterna  dignum 
esse ,  nisi  vitam  aeternam  mereri  ?  (Maldonatus.) 

(1)  11  ne  faut  point  que  les  mediants  s’elevent  de  ce 
qu’ils  ont  le  pouvoir  d’allliger  les  Saints,  puisque 
Dieu  ne  le  lour  donne  que  pour  les  rendre  des  instru¬ 
ments  qui  servent  a  puritier  ceux  qu’ils  affligent. 

<r  Car  comme  la  paille  brulant  l’or  dans  la  lournaise 
fse  consume  elle-meme ,  et  rend  For  plus  beau  et 
t  plus  pur  :  ainsi  lorsque  les  mediants  tourmentent  les 
ibons,  ils  se  perdent  et  se  consument  eux-memes  en 
ipuriflant  et  sanctiliant  les  Ames  des  jusles. »  C’est  ce 
qui  doit  porter  ceux  qui  souffrent  a  temoigner  toujours 
un  grand  courage  dans  Falllietion ,  a  avoir  une  com¬ 
passion  sincere  de  ceux  qui  les  persecutent ,  et  a  ren- 
dre  toujours  gloire  a  Dieu  dans  leurs  soutfrances. 

II  les  a  ref  us  en  liolocauste ;  car,  comme  dans  l’lio- 
locauste  la  victime  est  entierement  consumce  par  les 
flammes  en  Fhonneur  de  Dieu,  ainsi  Falllietion,  et 
particulierement  le  martyre,  est  le  sacrilice  el 
Fhommagc  le  plus  parfait  que  la  creature  puisse 
rendre  au  Createur.  (Sacy.) 

(1)  Fulgebunt ;  et  tanqnam  scintillas  in  arundineto ,  j 
clara  luce ,  in  materia  quae  flammam  facile  compre-  j 
hendat ,  discurrent ,  intmortalem  lucem  circumferen¬ 
ces.  (Rossuct.)  1 
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<  Apostoli  vero  et  viri  apostolici ,  etiam  judiciariae  se- 
« dis  consorlio ,  quo  et  angelo  judicabunt.  »  Domi- 
nabuntur  populis  ,  vcl  quia  illis  praeerunt,  quibus  sa- 
lutem  verbis  atque  exemplis  atluierunt ,  vcl  quia 
etiam  facicnt  vindictam  in  nationibus  el  increpaliones 
in  populis,  pugnantes  simul  cum  orbe  terrarum  con¬ 
tra  insensatos  (1). 

Vers.  9.  —  Qui  confidunt  in  illo  ,  intelligent 
veritatem  (2) ,  illorum  scilicet  verborum ,  quae  de 
remuneralione  sanctorum  promissa ,  a  Scripturis 
prodita  sunt ;  nam  ut  fides  intelligent^  meritum  est, 
ita  et  ilducia.  Vcl  intelligent  veritatem  ,  quia  illam  re- 
ipsa  experientur  ;  opponitur  enim  hoc  poenae  impio- 
rum  lulurae  ,  quae  sequitur  inferihs.  Et  fideles  in 
dilectione  ,  qui  nempe  ita  constanter  et  fideliter  dili- 
gunt ,  ut  nihil  cos  possit  a  charitate  Dei  separare  , 
acquiescent  illi  ,  quia  obscuris  mysleriis  sine  relu- 
ctatione  credunt,  et  voluntali  Dei  sine  murmure 
obediunt.  Porro  Grsecum  verbum  significat ,  assidue 
adhaerebunt  illi ;  quod  aptissime  acceperis  de  pra)- 
mio  vitae  futurae ,  de  quo  hactenus  sermo  fuit :  quo 
etiam  modo  Latinum  verbum ,  licet  improprie  ,  ex- 
poni  posset.  Quoniam  donum  ,  intelligentiae  ,  vel  po- 
tiiis  eximium  illud  gloriae  praemium ,  et  pax  ,  sive 
omnis  felicitas,  reposita  est  electis  ejus. 

Vers.  10.  —  Impii  autem  secundum  qu^e  cogitave- 
runt  ,  id  est,  sic  quemadmodiim  perversae  eorum 
cogitationes  meruerunt,  correptionem  iiabebunt  ,  id 
est,  increpabuntur  et  punientur  ,  cum  audient  illud  : 
Ite,  maledicti ,  etc.  Vel  fortassis  significat ,  id  impio 
esse  eventurum  ,  quod  ,  quantumvis  athea  ;  horrore 
tamen  scelerum  suorum  perturbata  ipsiusconscienlia, 
subinde  praesumebat  ac  verebatur  :  lanta  enim  incst 
animae  rationali  de  divino  judieio  ac  de  sua  immorta- 
litate  credulitas  ,  ut  merilo  propter  hoc  alicubi  ex- 
clamet  Tertull.  :  «  0  testimonium  animae  naluraliter 
« Chrislianae  (5). 

Vers.  11.  —  Vacua  est  spes  illobum,  quam  de  fu- 
turis  vane  praesumunt;  nam,  utdicitur  c.  5,  spes  impii 
tanqnam  lanugo  est ,  quae  a  vento  tollitur.  Et  laboiies 
Sine  fructu  (4),  quia  non  possunt  aeternum  vitae  fru¬ 
ctum  ex  se  proferre  ,  nec  si  quis  est  frucus  hujus  se- 
culi ,  amarissimis  laboribus  ejusdem  seculi  dignus 
est. 

Vers.  12.  — Mulieres  eorum  insensate  sunt  (5) , 
turn  virorum  impiorum  imitatione ,  facile  enim  mens 
infirma,  mores  eorum  sibi  asciscit,  quorum  auctori- 
tati  aliquid  Iribuit ;  turn  etiam  quia  ciini  sint  tales  , 

(1)  In  eis  in  perpetuum  regnabit.  Ad  verbum,  re- 

gnabit  eorum ,  sive  rex  erit  eorum,  cum  Deus  erit  in 
ipsis  omnia.  (Badvellus.) 

(2)  Qui  illi  alTectu  omni  adbaeserint ,  nullo  menda- 
cii  aut  erroris  spiritu  decipientur.  (Clarius.) 

(5)  Impii  verb  sicut  cogilarunt,  babebunt  poenam,  aut 
mulctam  ,  hoc  est,  juxta  prava  sua  consilia  et  cogi- 
tata  mulctabuntur,  poenasqtie  dabunt  improbis  cogi- 
tationibus  suis  dignas.  (Biblia  Vatabli.) 

(4)  Quidain  codices  Latrni  liabent  insipientes;  sed 
lectio  Vulgata) ,  quam  posuimus,  melior  est. 

(Badvellus.) 

(5)  Propter  maritorum  fiagilia,  quae  feminao  imi- 

tantur,  aut  ulciscunlur.  (Grotius.) 
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Vers.  0.  — Tanquam  attrijm  in  fornace  probavit  il- 
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impiis  in  poenam  impietatis  obtingunt :  domus  enim  et 
divitice  dantur  a  parentibus  ,  a  Domino  autem  proprie 
uxor  prudens,  Proverb.  19.  Quae  quam  gravis  punitio 
sit,  satis  intellexit  ille  qui  dixit :  Cor  humile,  et  facies 
tristis,  et  plaga  cordis  ,  mulier  nequam  ,  Eccles.  25. 
Hanc  autem  destinari  in  poenam,  significatadjungens  : 
Sors  peccalorum  cadat  super  illam.  Per  insensatam 
autem  mulierem  ,  videtur  adulteram  intelligere  ,  de 
quibus  multa  hie  sequuntur.  Et  nequissimi  filii  eo¬ 
rum  (1),  quia  mali  corvi  malum  solet  esse  ovum  ;  pa- 
terna  enim  educatio ,  institutio  ,  exemplum  ,  solet  in- 
firmam  illam  aetatem  ad  omnem  impietatem  perver- 
tere.  Haec  rursiis  gravissima  parentum  poena  est , 
qua  Deus  saepe  solet  eorum  impietatem  castigare. 

Yers.  15.  —  Maledicta  creatura  eorum  ,  id  est , 
progenies  et  posteritas ,  turn  quia  patrum  suorum 
maledicta  scclera  eorum  imitanlur  ,  turn  quia  in¬ 
tuitu  peccatorum  parentum,  Deus  saepe  solet  posteros 
relinquere  omni  maledictioni  obnoxios,  ut  olim  patuit 
in  Chananaeis,  nunc  in  Judaeis  :  quo  sensu  ,  quia  pa- 
tres  eorum  comederunt  uvam  acerbam  ,  saepe  filio- 
rum  dentes  obstupescunt.  Quoniam  felix  est  steri- 
lis,  non  naturae  vitio,  quae  tunc  temporis  potiiis  male¬ 
dicta  censebalur  ;  sed  caslae  voluntatis  arbitrio  :  ad 
quod  significandum  Graeca  legunt :  Sterilis  ilia  quee 
est  immaculata  :  quo  modo  eliam  legit  Hieron.  in  cap. 
56  Isai. ,  quin  etiam  infra,  non  quilibet  spado,  sed  qui 
non  est  operatus  manu  iniquilatem  ,  beatus  dicitur. 
Qu.t;  nf.scivit  torum  in  delicto;  id  est,  quae  vir- 
ginitatem  nulla  carnis  concupiscentia,  nullo  concubitu 
maculavit ,  habebit  fructum  ,  si  non  carnales  filios, 
at  certe  alium  longe  excellentiorem  :  in  respectione 
animarum  sanctarum  ,  cum  scilicet  Deus  sanclas 
animas  judicii  visitatione  ac  renmneratione  respi- 
cit  (2). 

(1)  Propter  pravam  institutionem.  Juvenalis  : 

Plurima  sunt ,  Fuscine,  et  fama  digna  sinistra. 

Et  nitidis  maculam  hcesuram  figentia  rebus , 

Quce  monstrant  ipsi  pueris  traduntque  parentes. 

(Grotius.) 

(2)  Yix  ullus  locus  est  aeque  manifestus  in  veleri 

Testamento  ad  commendationem  perpetuae  castitalis. 
Yetus  enim  Testamentum  alioqui  felices  praedicabat 
foecundos,  et  infeliccs  steriles.  Sed  hie  velut  praeco 
novi  Testa  me  nti ,  steriles  et  spadones  (seu  ut  Graeca 
habent,  eunuchos)  praelert  foecunditali.  Inlelliguntur 
enim  non  qui  natura  steriles,  sed  qui  voluntatis  ele- 
clionem  ;  neque  eunuchi  sic  nati ,  aut  ab  bominibus 
facti ,  sed  de  quibus  Christus  in  Evangelio  Matth.  19 : 
Qui  seipsos  custraverunt  propter  regnum  Dei.  Praero- 
gativam  autem  eorum  in  regno  coelorum  declarat  Sa¬ 
piens  cum  addit :  Dabitur  illi  fidei  donum  electum ,  et 
sors  in  templo  Dei  acceptissima ,  scilicet  prae  aliis. 
Cui  simile  est,  quod  Isaias  item  evangelicus  prophela 
de  eunuchis  talibus  dicit  cap.  56  :  Dabo  eis  in  domo 
mea  et  in  muris  meis  locum  et  nomen  melius  a  filiis  et 
filiabus,  nomen  sempiternum  dabo  eis,  quod  nonper- 
ibit.  (Estius.) 

Leur  posteritc  est  maudite ,  parce  que  lorsque  le 
pere  et  la  mere  sont  deregies  dans  leur  vie ,  leurs  cn- 
fants  aisement  leur  sont  scmblables. 

Heureuse  celle  qui,  etant  sterile,  n’a  rien  qui  la  souille , 
et  qui  a  conserve  sa  couche  pure  et  sans  tache.  Ces  pa¬ 
roles  du  Sage  nous  marquent ,  selon  quelques-uns  , 
qu’une  femme  qui  n’a  point  d’enfants,  mais  qui  est 
chaste  dans  le  manage ,  ne  laisse  pas  d’etre  heureuse, 
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Vers.  14.  —  Et  spado  ,  qui  seipsum  castravit  pro¬ 
pter  regnum  coelorum ,  auferens  sibi  concubitus  po- 
testatem,  non  carnis  impotentia,  quod  potiiis  nefas 
est,  sed  mentis  vinculo  indissolubili,  quod  nihil  est 
aliud  quam  votum  ;  qui  non  est  operatus  per  manus 
suas  iniquitatem.  Duo  in  hoc  spadone  requiruntur : 
Primum  quidem ,  ut  non  sit  operatus  per  manus  suas, 
seu  manu  ,  ut  habet  Graecus ,  iniquitatem  :  per  quod 
significatur  vel  generaliter  immunitas  a  criminibus , 
vel  speciatim  potiiis  illaimpuritalislabesinnuilur,  quae 
membrorum  tactu,  castitatem  polluit,  ut  notat  Epi- 
phanius  baeresi  26,  a  qua  tacite  Scriptura  insinuat , 
tanquam  a  peculiari  laqueo ,  esse  cavendum  illis  spa- 
donibus.  Alterum  est ,  ut  non  cogitaverit  adversus 
Deum  nequissima  :  per  quod  omnis  occultissimarum 
cogitationum  obscoenitas  removetur  :  quae  quia  ne- 
mine ,  nisi  solo  Deo  conscio  ac  teste ,  committitur , 
satis  proprie  adversus  Deum  cogitari  dicitur;  tenera 
enim  ac  delicala  est  pudicitia  ;  nam  cum  omnes  tern- 
plum  simus  Dei,  ejus  templi  aeditua  et  antistes  pudi¬ 
citia  est,  quae  nihil  immundum  vel  profanum  illud  in- 
ferri  sinat,  ut  ait  Tertullianus  lib.  de  Cultu  foemina- 
rum,  cap.  1.  Dabitur  enim  illi  fidei  donum  electum, 
id  est ,  praemium  singulare  et  eximium ,  quod  ejus 
fidei  seu  fidelitati  respondet.  Et  sors  in  templo  Dei 
acceptissima  ,  id  est ,  haereditas  ac  merces  gratissima 
et  delectabilis ,  ut  habet  Graecus.  Haec  sors  non  tan- 
tiim  erit  aeterna  jucundissimaque  divinitatis  contem- 
plalio ,  sed  peculiaris  quaedam  castitatis  praerogativa , 
quam  Apocalypsis  exponit,  quod  sequentur  Agnum 
qudcumque  ierit ,  et  cantabunt  canlicum  novum , 
quod  nemo  dicere  poterit ,  etc.  Ad  hunc  locum 
allusisse  videtur  Isaias  cap.  56 ,  ubi  promiltit  spa- 
donibus  in  domo  Dei  nomen  prae  filiis  ac  filiabus ,  no¬ 
men  sempiternum  ,  quod  non  peribit  (1). 

Vers.  15.  —  Bonorum  enim  laborum  ,  quibus  spa¬ 
dones  ad  propugnandam  suae  puritatis  arcem  depu- 
gnant ,  propter  quorum  difficultates  Christus  dixit : 

et  que  sa  vertu  sera  rccompensee  de  Dieu ,  quoique 
la  sterilite  fut  alors  en  opprobre  parmi  les  Juifs. 

D’autres  ont  cru  que  le  Sage  par  ces  paroles  a 
voulu  marquer  l’etat  des  vierges  ,  quoiqu’il  fut  in- 
connu  au  peuple  Juif,  et  que  sa  gloire  fut  reservee  a 
la  loi  nouvelle.  II  dit  done  que  celles-la  sont  heureu- 
sement  steriles ,  qui  se  conserveut  pares  et  sans  laches, 
afin  qu’etant  sainles  cl  pures,  non  seulement  du 
corps ,  mais  de  l’esprit ,  elles  se  rendent  digues  d’etre 
les  epouses  non  d’un  homme  ,  mais  de  Dieu  meme. 
Et  il  ajoute  que ,  si  les  homines  ignorent  le  prix  d’un 
elat  si  pur,  Dieu  neanmoins  en  sera  la  recompense  , 
lorsqu’il  distribuera  les  couronnes  aux  ames  saintes. 

(Sacy.) 

(1)  Et  spado,  supple ,  beatior.  Alludit  ad  spadones 
illos,  de  quibus  Isai.  56,  3,  4,  5  :  Qui  non  operatus 
est  per  manus;  nec  cogitavit ,  qui  nec  opere,  nec  co- 
gitatione  peccavit.  Dabitur  illi  fidei  donum  electum, 
excellens,  singulare ,  scilicet ,  nomen  melius  a  filiis  et 
filiabus,  nomen  sempiternum....  quod  non  peribit, 
Isai.  ibid.,  ut  jam  non  in  sobole  ut  csetcri  homines, 
sed  in  bonis  operibus  immortalitatem  consequanlur. 
Sors  in  templo  Dei  acceptissima ,  Isai.  ibid.  :  Dabo  eis 
in  domo  mea  et  in  muris  meis  locum;  ut  et  illud  animo 
providisse  videantur ,  eoelibes  honoratiore  loco  in 
templo  Dei  sessuros ,  sacroruinque  administros  fulu- 
r°S,  (Bossuct.) 
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Qui  potest  capere ,  capiat,  et  August,  serm.  250  de 
Tempore : « Sola  duriora  sunt  praemia  castitatis  ,  ubi 
« quotidiana  est  pugna  ,  et  rara  victoria.  >  Gloriosus 
est  fructus  ,  id  est ,  copiosa  ac  praestans  merces , 
quia  fructus  centesimus  assignatur  castitali  a  multis 
Palribus ,  et  peculiaris  corporum  aureola  in  coelis.  Et 
qu^e  non  concidat  radix  sapientle  ,  id  est ,  radix  sa- 
pientiae  stabilis  et  firma  ,  bonorum  castitatis  laborum 
est  merces ;  nam  sicut  sapientia  Christiana  est  radix 
castitatis ,  ila  vicissim  sapienliae  nutrix,  auctrix  et  cu- 
stos  est  castitas. 

Vers.  16.  —  Filii  autem  adulterorum  ,  ex  adulte- 
rio  scilicet  nati ,  et  in  parentum  flagitiis  educati ,  in 
consummations  erunt  ,  Graece  imperfecti  erunt ,  seu 
immaluri ,  quia  vel  ante  tempus  suum,  vel  antequam 
ediderint  fructum,  interibunt  (1). 

Vers.  17.  —  In  nihilum  computabuntur.  Apud 
Deum  et  homines  contempti ,  quia  nihil  honore  di- 
gnum  praestiterint.  Etsine  honore  senectus,  propter 

(1)  Filii  autem  adulterorum,  id  est,  impiorum, 
qui  contra  Deum  adulterantur.  In  consummation 
erunt.  Graece,  imperfecti,  inconsummati ,  id  est,  non 
pervenient  ad  perfectam  aetatem,  sed  praematura  morte 
praeripientur.  Opponit  impiorum  filios  piorum  labo¬ 
rum  fruclibus ,  quod  hi  sempiterni  sint ,  illi  brevi  du- 
rent.  Et  ab  iniquo  thoro  semen,  id  est,  filii  spurii ,  filii 
impiorum ;  non  enim  vocat  spurios  eos  tantiim,  qui  ex 
adulterio  suscepti  sunt ,  sed  etiam  filios  iniquorum , 
quia  cum  contra  Deum  adulleri  sint ,  spurii  quodam- 
modo  sunt  eorum  filii.  (Maldonatus.) 

CAPUT  IV. 

1.  0  quam  pulchra  est  casta  generatio  cum  clarita- 
te  !  immortalis  est  enim  memoria  illius ,  quoniam  et 
apud  Deum  nota  est,  et  apud  homines. 

2.  Cum  praesens  est,  imitantur  illam ,  et  desiderant 
earn  cum  se  eduxerit ;  et  in  perpetuum  coronata 
triumphat ,  incoinquinatorum  certaminum  praemium 
vincens. 

3.  Multigena  autem  impiorum  multitudo  non'erit 
utilis,  et  spuria  vitulamina  non  dabunt  radices  altas  , 
nec  stabile  firmamentum  collocabunt. 

4.  Et  si  in  ramis  in  tempore  germinaverint,  infirmi- 
ter  posita,  a  vento  commovebuntur ,  et  a  nimietate 
ventorum  eradicabuntur. 

5.  Confringenlur  enim  rami  inconsummati,  et 
fructus  illorum  inutiles,  et  acerbi  ad  manducandum , 
et  ad  nihilum  apti. 

6.  Ex  iniquis  enim  somnis  filii  qui  nascuntur,  testes 
sunt  nequitiae  adversiis  parentes  in  interrogatione 
sua. 

7.  Justus  autem  si  morte  praeoccupatus  fuerit ,  in 
refrigerio  erit. 

8.  Senectus  enim  venerabilis  est  non  diuturna,  ne- 
que  annorum  numero  computata : 

Cani  autem  sunt  sensus  liominis,  9.  Et  aetas  sene- 
clutis  vita  immaculata. 

10.  Placens  Deo  factus  est  dilectus;  et  vivens  in¬ 
ter  peccatores  translatus  est. 

11.  Raptus  est  ne  malitia  mutaret  intelleclum  ejus, 
aut  ne  fictio  deciperet  animam  illius. 
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ncquitiam  et  insipientiam ;  quod  profecto  grave 
supplicium  est  senectutis ,  ut  cui  ab  omnibus 
apud  omnes  naliones  magnus  honor  deferri  solcat. 

Vers.  18.  —  Non  habebunt  spem,  vitae  immorta¬ 
lis  et  gloriae ,  nec  in  die  agnitionis  ,  quo  causa  eorum 
agnoscelur  a  judice,  seu  in  die  discrelionis  ac  dijudi- 
cationis ,  ut  habet  Graecus ,  allocutionem  ,  id  est , 
solatium ,  phrasi  Graeca ;  sic  enim  et  cap.  8 ,  sapien¬ 
tia  dicitur  futura  alloculio  ,  id  est ,  solatium  cogila- 
tionis  et  taedii :  quo  pacto  etiam  Latinissimi  auctores 
loquuntur.  Hinc  Horatius  :  Deformis  cegrimoniee,  dul- 
cibus  alloquiis  (1). 

Vers.  19.  —  Nationis  enim  iniquee,  maxime  adul¬ 
terorum  et  posteritatis  eorum ,  dir^e  sunt  consumma- 
tiones  ,  id  est,  infelices  exitus ;  consummate  enim 
non  raro  accipitur  pro  consumptione ,  ut  Esdr.  9 : 
Numquid  iratus  etiam  nobis  usque  ad  consummation 
nem?  etc.  (2). 

(1)  Non  habebunt  spem,  id  est,  non  consequents 

quod  sperabant;  nec  in  die  agnitionis,  Graece,  neque  in 
die  disquisitionis,  id  est,  in  die  judicii,  ciim  Deus  di- 
squiret  atque  cognoscet  singulorum  merita ,  non  ha¬ 
bebunt  ullam  consolationem.  Nationis  enim  iniquee, 
Graece ,  generations  enim  iniquee  difficiles  sunt  fines , 
id  est,  infelices  et  adversi  exitus.  Verosimile  est  no¬ 
strum  interpretem  vertisse  :  Nationis  iniquee  diree  sunt 
consummations,  eodem  sensu,  id  est,  mala  progenies 
semper  male  peril.  (Maldonatus.) 

(2)  Nationis,  generationis,  seu  sobolis  iniquee,  inter 

adulteria  sordesque  natae,  diree  sunt  consummations, 
diri  et  infausti  exitus.  (Bossuet.) 

CHAPITRE  IV. 

1.  Mais  6  combien  est  belle  la  race  chaste  ,  lors¬ 
qu’elle  est  jointe  avec  l’eclat  de  la  vertu !  sa  memoire 
est  immortelle,  et  elle  est  en  honneur  devantDieu  et 
devant  les  hommes. 

2.  On  l’imite  lorsqu’elle  est  presente ,  et  on  la 
regrette  lorsqu’elle  s’est  retiree ;  elle  triomphe ,  et 
est  couronnee  pour  jamais  comme  victorieuse ,  apres 
avoir  remporte  le  prix  dans  les  combats  pour  la  chas- 
tete. 

3.  Mais  la  race  des  mechants,  quelque  multiple 

quelle  soit ,  ne  reussira  point ;  les  rejetons  batards  ne 
jetteront  point  de  profondes  racines,  et  leur  tine  ne 
s’affermira  point.  0 

4.  Si  avec  le  temps  ils  poussent  quelques  branches 
en  haut ,  comme  ils  ne  sont  point  fermes,  ils  seront 
ebranles  par  les  vents,  et  la  violence  de  la  tempete  les 
arrachera  jusqu’a  la  racine. 

5.  Leurs  branches  seront  brisees  avant  d’avoir  pris 

leur  accroissement ;  leurs  fruits  seront  inuliles  et  apres 
au  gout ,  et  Ton  ne  pourra  en  faire  usage ;  1 

6.  Car  les  enfants  nes  d’une  couche  illegitime 
lorsque  Ton  s’informe  de  ce  qu’ils  sont,  dev'iennent 
des  temoins  qui  deposent  contre  le  crime  de  leurs 
parents. 

7.  Mais  quand  le  juste  mourrait  d’une  mort  precipi- 
tee,  il  se  trouverait  dans  le  repos ; 

8.  Car  ce  qui  rend  la  vieillesse  venerable  n’est  pas 
la  longueur  de  la  vie  ni  le  nombre  des  annees  ; 

Mais  la  prudence  de  Phopime  Iui  lient  lieu  de  che- 
veux  blancs,  9.  Et  la  vie  saris  lache  est  une  heureuse. 
vieillesse. 

10.  Comme  le  juste  a  plu  a  Dieu  ,  il  en  a  ete  aimd ' 
et  Dieu  Pa  transfere  d’entre  les  pecheurs,  parmi  les- 
quels  il  vivait. 

11.  Il  Pa  enleve,  de  peur  que  son  esprit  ne  fiit  cor- 
rompu  par  la  malice,  et  que  les  apparences  trompeuses 
ne  seduisissent  son  ame ; 
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12.  Fascinalio  enim  nugaciiatis  obscurat  bona ,  et 
inconstantia  concupiscenlise  transverlit  sensum  sine 
malitia. 

13.  Consunnnalus  in  brevi  explevit  tempora  multa. 

14.  Placita  enim  erat  Deo  anima  illius  :  propter  hoc 
properavit  etlucere  ilium  de  medio  iniquilalum.  Po- 
])uli  autem  videntes,  et  non  intelligentes,  nec  ponen- 
tes  in  prsecordiis  talia  : 

\'j.  Quoniam  gratia  Dei,  et  misericordia  est  in  sail* 
clos  ejus,  et  respectus  in  eleclos  illius ; 

lG.Condemnat  autem  justus  mortuus  vivos  impios, 
cl  juventus  celeriiis  consummata  longam  vitam  in- 
jusli ; 

17.  Yidebunt  enim  fincm  sapientis,  et  non  intelli¬ 
gent  quid  cogitavcrit  de  illo  Deus,  et  quare  munierit 
ilium  Dominus. 

18.  Yidebunt  et  contemnent  eum ,  illos  autem  Do¬ 
minus  irridebit. 

19.  Et  erunt  post  hsec  decidenles  sine  honore , 
et  in  contumelia  inter  mortuos  in  perpeluum ;  quo¬ 
niam  disrumpet  illos  inflatos  sine  voce,  et  commo- 
vebit  illos  a  fundamentis,  et  usque  ad  supremum  de- 
solabuntur  :  et  erunt  gementes,  el  memoria  illorum 
peribit. 


12.  Car  rillusion  du  mensonge  obscuroit  lc  bien,  et 
les  passions  volages  de  la  concupiscence  renversent 
resprit  meme  eloigne  du  mal. 

13.  Ayantpeu  vecu,  il  a  rempli  la  course  d’une  lon¬ 
gue  vie  ; 

14.  Car  son  ame  etait  agreable  a  Dicu  ;  c’est  pour- 
quoi  il  s*est  hate  de  Ie  tirer  du  milieu  de  l’iniquite. 
Les  peuplcs  voient  sans  comprendre ;  et  ils  ne  met- 
tenl  point  dans leur  coeur  de  telles  considerations: 

15.  Que  la  grace  de  Dieu  et  sa  misericorde  est  sur 
ses  saints,  el  que  ses  regards  sont  fixes  sur  ses  elus; 

1G.  Mais  le  juste  mort  condamne  les  mechanls  qui 
lui  survivent;  el  sa  jeunesse  sitdt  finie  est  la  condam- 
nation  dc  la  longue  vie  de  l’injuste. 

17.  Car  ils  verronl  la  tin  du  sage,  et  ils  ne  compren- 
dront  point  le  dessein  de  Dieu  sur  lui,  et  pourquoi  le 
Seigneur  Laura  mis  en  surete. 

18.  Ils  la  verront,  et  ils  mepriseront  le  sage;  aussi 
ie  Seigneur  se  moquera  d’eux. 

19.  Apres  cela  ils  mourronl  sans  honneur ,  et  ils 
lomberont  parmi  les  morls  dans  une  eternelle  igno- 
minie,  parcc  que  le  Seigneur  les  brisera  ;  et  ils  toin- 
beronl  devant  lui  confus  et  muets.  Il  les  detruira 
jusqu’aux  fondements;  il  les  reduira  dans  la  derniere 
desolation  ;  ils  seront  percesde  douieur,  et  leur  me- 
moire  perira. 


20.  Yenient  in  cogitalione  peccatorum  suorum  ti- 
midi,  et  traducent  illos  ex  adverso  iniquitates  ipsorum 


20.  Ils  paraitront  pleinsd’effroi  an  souvenir  de  lours 
offenses,  et  leurs  iniquiles  se  souleveront  contrc  eux 
pour  les  accuser. 


COMMENTARiUM. 


Vers  1.  —  0  quam  pulciira  est  casta  generatio  I 
non  quselibet ,  qualis  esse  potest  etiam  in  statu  con- 
jugali :  Grsece  est  enim  atecnia,  id  est,  sterilitas , 
sive  ,  ut  legit  Cyprianus  de  singularitate  clcrieorum  , 
esse  sineiiberis.  Alii,  ut  Ambrosius.  Melior  est  virgini- 
tas,  nempe  quam  tabs  adulterorum  scelesta  fecundi- 
las.  Prosequitur  igitur  per  anlitbesin  prsecedens  ca¬ 
put  ,  opponens  adulterorum  fecunditati  castam  gene- 
ralionem  ,  id  est ,  genus  vel  congrcgationem  homi- 
num  castam.  Cum  claritate  ,  id  est ,  cujus  sterilitas 
seu  castilas  ex  animi  virtule  lam  illibala  et  eircum- 
specta  proftciscitur,  ut  nullam  occasionem  del  adver- 
sario  maledicli  gratia ;  hoc  enim  mulliim  obfuscat 
castitatis  gloriam.  Quanti  enim,  inquit  Ambros.  lib.  1 
Otlic.,  cap.  20,  non  dant  locum  errori,  qui  dederunt 
suspicionem?  Mine  consequcnter  conditiones  ulrius- 
que  generationis  comparat ,  opponens  brevi  adullero- 
rum  vitse  nominis  immortalitatem  ,  ignominroSse  se- 
nectuti  imitationcm  castorum  ac  desiderium.  Immor- 
talis est  enim  memoria  illius,  generationis  castm, 
quia  nominis  immortalrlate  compensat  posteritalis 
propagationem,  quse  exconnubio  quaeritur ;  sic  enim 
in  semelipsa  semper  vivit,  sicut  conjngati  in  {Kisteris; 
et  hoc  est  quod  illis  Isaias  promittit  :  Nomen  melius  a 
filiis  et  filiabus,  nomen  sempiternum.  Apud  Deum  nota 
est,  et  apud  homines  ,  quia  a  Deo  et  liominibus  cum 
laude  probatur ;  quae  causa  est  immortalis  memoriae  : 
nosse  enim  Dei ,  probare  est ;  non  nosse ,  improbare : 
sic  enim  novit  viam  justorum,  impiis  verb  dicit :  Non 
nov  i  vos  (1). 

(1)  Sterilitas  liber  ovum  cum  virtute,  id  est ,  melior, 
aut  praestantior  orbilas  liberorum  cum  virtute ,  hoc 


IVers.  2.  —  Cum  pR/ESens  est  ,  casta  scilicet  gene- 
ratio  ,  imitantur  illam;  infirmis  enim  ac  trepidanti- 
i  bus  se  accingere  ad  castitatis  imitationem ,  ostendit 
sese  casta  dignitascontinentiae,  serenam,  et  non  disso¬ 
lute  hilarem,  boneste  blandicntem,  ne  dubitent  illam 
!  imitari,  etc.,  ut  latiiis  hoc  graphice  depingit  August.  8 
Confess.,  cap.  10.  Et  desiderant  eam,  tanquam  flo- 
rem  Ecclesiastici  germinis,  decus  et  ornamentum 
gratise  spiritualis  ut  inquit  Cyprian,  lib.  dc  Ilabitu 
virg.  Cum  se  eduxerit.  Grsece ,  cum  recesserit  casta 
generatio,  vel  morte ,  vel  locorum  migratione  ;  nam 
ssepc  contingit  illud  Horatii :  Virtutem  incolumem  odi- 
mus,  sublatam  ex  oculis  qucerimus  invidi.  Triumpiiat 
incofnquinatorum  certaminum  premium  vince ns  ,  id 
est,  vineendo  obtinens  triumpbalem  coronam  et  lau- 
reolam ,  quse  velut  prsemium  dabitur  acerrimis  et  in- 
defessis  castitatis  certaminibus  ,  quibusad  carnis  co- 
inquinationem  impellitur,  sed  non  perpeflitur ;  sua- 
detur,  sed  non  persuadetur  :  major  est  enim  illc  qui  in 
nobis  est,  quam  qui  in  mundo.  Porro  Grsece  est  inverso 
mode,  sensu  simili :  Certamen  proemiorum  incoinqui- 
natorum  vincens ,  id  est ,  certamen  cui  incoinqui- 
nata  pr;cmia  promissa  sunt ,  quo  modo  etiam  legit 

ICypr.  de  Singularitate  clericor.  (1). 

est,  prseferenda  illi  soboli  copiosse  atque  improbse. 
Ut  cujus  immortalis  sit  memoria,  id  est  :  Immortalilas 
enim  est  in  memoria  ejus.  Ilsec  enim  seterna  virtu tis 
memoria  illi  caducse  ac  lluxse  liberorum  propagationi 
opponitur.  (Badvellus.) 

(I)  CUM  PRyESENS  est  ,  imitantur  illam  ;  et  deside¬ 
rant  eam  ,  cum  se  eduxerit.  S.  Cyprianus  legit ,  cunt 
se  abduxerit,  cum  scilicet  per  martyrium  aut  mortem 
castorum  vel  virginum,  castitas  vel  virginitas  cum  ei% 


m 
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Vers.  3.  —  Et  spuria  vitulamina  ,  id  est,  adulte- 
rinse  planlationes  seu  stolones ,  hoc  est ,  proles  ex 


adullero  propagate  ,  NON  dabunt  radices  ,  alias 
nempe,  quia  vel  ipsi,  vel  eorum  posterlias  nonerit 


se  in  ccelum  subduxerit.  Graece  esl ,  desiderant  rece- 
dentem,  ideoque  abscnlem.  Sensus  est,  q.  d.  :  Casti- 
tas  adeb  speciosa  est,  ut,  cum  se  pnesentem  in  caslis 
exhibet,  multos  trahat  ad  sui  amorem  etimitationem: 
ciun  verb  absens  est,  sui  acuat  desiderium ;  praesentla 
bona  enim  soepc  fastidimus ,  absentia  desideranms  et 
studiose  requirimus,  juxta  illud  lloratii  lib.. 3  Garm., 
ode  24  : 

Virtutem  incolumem  odirnus , 

Sublatam  ex  oculis  quccrimus  invidi. 

Et  illud  :  Minitit  prcesentia  famam.  Veriim  viris  pro- 
bis  castitas  cum  adcst,  mirabilis  et  imilabilis  est; 
ciun  verb  abest,  desiderabilis.  Exemplum  est  in  S. 
Aug.,  qui  concubinae  astf ictus,  ab  ea  se  expedivit  per 
exempla  sanctarum  virginum.  Audi  eum  1.  8  Con¬ 
fess.  11  :  « Aperiebatur  ,  inquit,  ab  ea  parte,  qua  in- 
« tenderam  faciem,  el  quo  transire  irepidabam,  casta 
4  dignitas  continentue ,  serena ,  et  non  dissolute  hila- 
4  ris,  honestc  blandiens ,  ut  venirem  ,  neque  dubita- 
4  rem ,  et  extendens ,  ad  me  suscipiendum  et  ample- 
c  ctendum ,  pias  manus ,  plenas  gregibus  bonorum 
«exemplorum.  lbi  tot  pueri  etpuellae;  ibi  juventus 
4  mulla ,  et  omnis  aelas ,  et  graves  viduae ,  et  virgines 
« anus,  et  in  omnibus  ipsa  continenlia  nequaquam 
« sterilis ,  sed  fecunda  mater  tiliorum  gaudiorum  ,  de 
« marito  te ,  Domine.  Et  irridebat  me  irrisione  exhor- 
4tatoria,  quasi  diceret :  Tu  non  poteris,  quod  isti  et 
« istae  ?  an  verb  isti  et  istoe  in  semetipsis  possunt ,  ac 
«non  in  Domino  Deo  suo?  Dominus  Deus  eorum  me 
« dedit  eis.  Quid  in  te  stas ,  et  non  stas?  Projice  te  in 
« eum,  noli  meluere,  non  se  subtrahet  ut  cadas.  Pr'o- 
«jice  te,  securus  excipiet  te,  etsalvabit  te.  Et  eru- 
« bescebam  nimis. » Quocirca  S.  Basil,  horn,  de  S.  Gor- 
dio  martyre  ait  :  4  Cum  in  sanctis  voluminibus  Mosis 
4vitam,  morum  lenitatem,  nostrae  naturae  magnopere 
« optatam  audimus ,  statim  aemulamur.  Joseph  diim 
4  audimus,  aut  legimus  vitam  illius,  assequi  castitatem 
« magnopere  cupimus.  Si  verb  Samsonis  narralur 
« historia  ,  ad  illius  imitandum  fortitudinem  accendi- 
4  mur. » 

Et  in  perpetuum  coronata  triumphat  incoinquina- 
torum  certaminum  premium  vincens.  Greece  est, 
ap.tavTtov  a0Xwv  deyfava  vwviao’jaa  ,  id  CSt,  immarcescibi- 
lium  vel  incorrupt  ibi  limn  certaminum ,  vel  prcemiorum 
(aQXov  enim ,  si  ab  aQXo?  masculino  derives ,  idem  esl 
quod  certaminum ;  sin  a  neutro  aOXov ,  idem  est  quod 
praemiorum ,  quae  certamina  merentur)  agonem  vin¬ 
cens  ;  q.  d.  :  Castitas,  ac  praesertim  virginitas  ,  quia 
durum  agonem  certaminum  et  tentationum  libidinis , 
quibus  ingenlia  et  immarcescibilia  a  Deo  praemia  pro- 
positasunt,  generose  vincit ,  hinc  corona  gloriae  ,  et 
laurea  sive  aureola  virginitatis  coronata  in  coelis 
triumphat.  Hinc  S.  Cyprianus  legit,  incoinquinatorum 
certaminum  prcelium  vincens.  Ubi  nota  :  incoinquinata 
certamina  accipi  possunt  impolluta ,  quae  scilicet  cum 
lenlalionibus  libidinis,  multorum  corpora  et  mentes 
polluentibus ,  ita  ut  vix  quis  eas  evadat  illibalus  et 
impollulus,  a  caslis  ita  suscipiuntur  et  superantur,  ut 
ipsi  prorsus  maneant  ab  iis  intacti  et  incoinquinati. 
Sin  vertas  incoinquinatorum  prcemiorum,  per  ea  intel- 
lige  immarcescibilem  gloriae  coronam  castis  a  Deo  pro- 
positam,  quae  nunquam  marcescit,  nullo  moerore,  do- 
lore  aut  timore  inquinatur,  polluitur  vel  maculatur. 
Addit  Petrus  Faber  lib.  2  Agonist.,  cap.  12,fet  lib.  5, 
cap.  4 ,  incontaminatos  dici  agones  sanctarum  virgi¬ 
num  ,  qui  Deo  dicantur ,  ut  distinguat  eos  a  contami- 
natis  agonibus,  qui  in  honorem  deorum,  id  est,  dae- 
monum,  a  gentilibus  celebrantur. 

Nosier  pro  a-ftbva,  id  est,  prcelium,  verlit  prcemium 
metonymice,  quia  in  agone  agonotheta  vincenti  certa- 
men,  sive  praelium,  bravii  loco  proponebat  praemium; 
q.  d.  :  Castus  et  virgo  in  tarn  periculoso  tentationum 
carnis  agone  praelium  vincens ,  praemium  reportat , 
scilicet  coronam  gloriae,  cum  qua  in  aeternuin  trium¬ 


phat.  Posset  quoque  per  hypallagen  sic  exponi  :  In¬ 
coinquinatorum  certaminum  vel  prceliorum  prcemium 
vincens,  id  est,  incoinquinatorum  praemiorum  cerla- 
men  vel  praelium  vincens.  Sic  Psal.  18,  6,  dicitur  : 
In  sole  posuit  tabernaculum  suum,  pro  in  tabernaculo 
suo  posuit  solem.  Et  Psal.  52,  7  :  Ponens  in  thesauris 
abyssos, ,  pro  ponens  in  abyssis  thesauros.  Sic  alibi  dici¬ 
tur  :  Misit  civitatem  in  ignem,  pro  mi  sit  ignetn  in  ci- 
vitatem.  Et  calceamenta  liabebitis  in  pedibus ,  pro  ha - 
bebitis  pedes  in  calceamentis,  sive  calceatos,  Exodi  12. 
Quomodbcumque  vertas  et  exponas ,  eodem  semper 
rcdibit  sensus.  De  corona  sive  aureola  virginitatis  vide 
D.  Thomam,  S.  Bonav.,  caeterosque  Scholast.  in  4, 
dist.  33. 

Audi  virginum,  ideoque  martyrum,  gloriosas  coro- 
nas  et  triumphos  celebrantem  S.  Ambros.  lib.  3, 
episi.  25  ad  Eccles.  Vcrcell.  sub  linem  :  «Apud  nos, 

« inquit,  et  puellae  de  mortis  appelentia  sublimes, 

« usque  ad  coelum  erexere  virtulum  gradus.  Quid  The- 
4  clam,  quid  Agnetem ,  quid  Pelagiam  loquar,  quae 
« tanquam  nobilia  vitulamina  pullulantes,  ad  mortem, 

4  quasi  ad  immortalitatem  festinaverunt?  Inter  leones 
4  virgo  exultavit,  el  rudentes  bestias  expectavit  inlre- 
4pida.  Et  ut  nostra  cum  Indorum  gymnosophistis 
« conferamus ,  quod  ille  verbis  gloriatus  est,  sanctus 
4  Laurentius  factis  probavit ,  ut  vivus  exureretur ,  et 
4  flammis  superstes  diceret :  Versa  ,  manduca.  Baud 
a  degener  Abrahamidarum  et  Machabaeorum  concerla- 
« tus  puerorum,  quorum  alii  super  flammas  canebant, 
4  alii  cum  exurerentur  non  rogabant  ut  parceretur , 
4  sed  invehebanlur  ut  amplius  persecutor  inflammare- 
«lur.  Liber  igitur  sapiens. » Subjicit  deinde  raram 
S.  Pelagiae  fortitudinem.  4  Quid  autem  sublimius  san- 
4  eta  Pelagia  ,  quae  vallala  perseculoribus  ,  priusquam 
4  tamen  in  eorum  conspectum  veniret ,  aiebat :  Volens 
« morior,  nemo  me  continget  manu,  nemo  oculo  pro- 
4  tervo  violabit  virginem.  Mecum  feram  pudorem , 
« mecum  incolumem  verecundiam ;  nullum  praedones 
4  lucrum  suae  capient  insolentiae  :  Pelagia  Cbristum 
4  sequetur,  libertatem  nemo  auferet,  nemo  captivam 
« videbit  liberam  fidem,  insignemque  pudicitiam  et 
« prosapiam  prudentiae.  Quod  servum  est ,  hie  mane- 
«bit,  nullos  in  usus  debitum.  »Dixit  et  fecit;  nam  an- 
tequam  a  satellitibus  comprehenderetur  ,  ex  alto  se 
praecipitans ,  virgo  et  martyr  evolavit  in  coelum ,  uti 
relert  idem  S.  Ambrosius  lib.  5  de  Virg.,  S.  Chryso- 
slomus  et  alii. 


Audi  et  triumphos  S.  Victoria  virginis  et  martyris. 
Hanc  enim  hisce  verbis  ad  virginitatem  servandam 
impulit  S.  Anatolia  :  4  0  Victoria,  vince  diabolum  ,  et 
4  eslo  vera  victoria.  Ego  die  qua  explicui  pretium  or- 
« namenlorum  meorum  in  pauperes  Christi ,  vidi  per 
4  visuin  juvenem  auro  diadematum  splendidum  ,  in 
4  vestibus  purpureis  atque  gemmatis  ,  qui  grata  facie 
4  et  laeto  vultu  me  inspiciens  ait :  0  virginitas ,  quae 
« morte  non  vinceris ,  quae  a  morte  perpetua  liberas  ! 
4  0  virginitas ,  quae  non  in  operibus  tenebrarum  ,  sed 
4  semper  in  lumine  versaris !  Virginitas  purpura  regalis 
4  est  quam  qui  induit ,  reliquis  fit  eminentior.  Virgi- 
4  nitas  gemma  est  preliosa.  Virginitas  thesaurus  est 
<  regis  immensus.  Iluic  fures  insidias  tendunt.  Hanctu 
4  evigilans  sollicite  custodi ;  quanlumque  te  plus  ha- 
4  here  cognoscis  ,  instantiiis  custodi  ne  perdas.  ?  His 
et  similibus  verbis  et  factis  incitala  Victoria ,  omne 
pretium  ornamentorum  suorum  et  ipsa  distraxit  pau- 
peribus  ;  sicque  factum  est  ut,  agentibus  sponsis  ea- 
rum  Aurelio  et  Eugenio  ,  quia  nubere  illis  virgines 
Christi  noluerunt ,  a  Decio  imperatore  urbe  Roma 
pulsse,  ad  prsedia  sponsorum  ducerentur  ,  ubi  fame 
et  inedia  ita  alllictm  sunt,  ut  vix  ad  vesperum  modi- 
cus  panis  cibarius  eis  daretnr  :  nulloquepacto  ellicere 
sponsi  potuerunt,  ut  vel  ad  nubendum,  vel  sacrilican- 
dum  animi  illarum  inclinarentur.  Beata  igitur  Victo¬ 
ria  in  virginitatis  proposito  invincibililcr  persistent  t 


451 

diuturna.  Nomcn  autem  vitulamina  interpres  forma-  j 
vit ,  a  vilulo ,  ad  imitationem  Graecorum ,  qui  p.ocrxe6- 
p.ara  ,  id  est ,  plantationes  ,  formaverunt  a  radice 
p-oa^o?,  id  cst ,  vitulus  ,  ut  annotal  S.  Aug.  lib  2  de 
Doctr.  Christ,  cap.  11,  ubi  hoc  emendandum  putat; 
quanquam  licuerit  fortassis  interpreti  novum  vocabu- 
lum  ellingere  ,  juxta  formationem  linguae  Graecae  ,  in 
qua  hujusmodi  fictio  familiaris  est  (1). 

Vers.  4.  —  Et  si  in  ramis  in  tempore  germinave- 
rint  ,  id  est ,  si  spurii  ad  tempus  aliquod  posterita- 
tem  velut  ramos  propagaverint ,  vel  etiam  virorem 
aliquem  prosperitatis  adepti  fuerint,  infirmiter  po- 
sita,  etc.,  eradicabuntur,  eo  quod  careant  funda- 

post  multa  miracula  facta,  inter  quaeplurimas  virgines 
Domino  aggregaverat,  percussa  est  gladio  in  corde  a 
carnitice  Taliarcho.  Qui  leprosus  1'actus  ,  intra  sex 
dies  vermibus  consumptus  exspiravit.  Haec  omnia  ad 
verbum  habet  Ado  in  Martyrol.  die  29  decembris. 
Hue  facit  illudS.  Hier.  in  Epitaph.  Paulse,  de  duabus 
coronis,  martyrii  scilicet  et  puritatis  :  Ilia,  inquit,  co¬ 
rona  de  rosis  et  violis  plectitur  ,  ista  de  liliis.  Et  illud 
Prudentii  Peri  Stephanon  hymno  14  : 

Duplex  corona  est  preestita  martyri , 

Intactum  ab  omni  crimine  virgini , 

Mortis  deinde  gloria  liberce. 

Ilinc  et  gentiles  in  agone  certaturi  vino  et  venere 
abstinebant ,  ut  fortiores  evaderent ,  et  victorise  co- 
ronam  reportarent ;  experientia  enim  constabat  for¬ 
tiores,  si  veneri  vacarent,  a  debilioribus ,  si  ea  absti- 
nerent,  superari.  Audi  S.  Paulinum  Epist.  ad  Seve- 
rum  :  «  Confirmemus  ,  inquit ,  animam  caslitate  , 

« quam  Apostolus  docet,  quam  etiam  carnales  athletse 

<  diligenter  tuentur;  quo  nobis  impensiore  studio  ser- 
« vanda  est  pro  immarcescibili  corona  ilia  luctantibus, 

« cum  etiam  pro  temporali  et  fragili  corona  decernen- 

<  tibus  excolatur.  »  Et  S.  Ephrem  de  Virgin. «  Fac  sis 

<  continens  animo  ,  vigil  spiritu,  abstinens  cibo,  ab- 
« stinens  risu,  cogitationum  quoque  continentiam  ser- 
« vans,  ut  per  omnia  veluti  perfectus  athleta  innotes- 
« cas.  » Et  de  luctamine  spirituali  :  c  Continentiam 
« habeto  ,  inquit ,  in  habitu ,  continentiam  habeto  in 
a  cibo  ,  continentiam  habeto  in  lingua ;  abstinentiam 
a  in  aspeclu  ,  in  cogitatu ,  in  risu ,  ut  athleta  pietatis 
aperfectissimus  in  omnibus  demonstreris.  >  Similia 
habet  S.  Basil,  de  Sacr.  virg.  Porro  virgines  a  gen- 
tilibus  florea  corona  ,  vel  ramis  pini  (pinus  enim  est 
symbolum  virginitatis)  coronari  solitas  docet  Carolus 
Paschasius  lib.  2  de  Coronis  ,  cap.  15 ,  et  lib.  6, 
cap.  8. 

Denique  virginibus  triplex  debetur  corona  ;  prima, 
virginitatis ;  secunda  ,  nuptialis  ,  quia  nubunt  Deo ; 
olim  enim  virgines  ,  diim  nubebant ,  coronabantur  ; 
tertia ,  athletica ,  quia  instar  athletarum  difficilem 
et  durum  cum  luxurid  agonem  subeunt  et  superant. 
Ilinc  omnes  pene  genles  virgines  diim  moriuntur  , 
rosis  et  floribus  coronant.  Virgo  enim  est  libidinis 
domitor,  daemonum  profligator,  passionum  et  sensuum 
victor.  Cui  per  omnia  quadrat  ilia  Machabaei  praiclara 
laudatio  : «  Similis  factus  est  leoni  in  operibus  suis , 
« et  sicut  catulus  leonis  rugiens  in  venatione.  Et  per- 
( secutus  est  iniquos,  perscrutans  eos;  et  qui  contur- 

<  babant  populum  suum ,  eos  succendit  flammis ;  et 
<repulsi  sunt  inimici  ejus  prae  timoreejus,  et  omnes 
< operarii  iniquilatis  conturbati  sunt,  et  directa  est 

<  salus  in  manu  ejus. » 1  Machab.  3, 4.  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  Multigena  autem  impiorum  multitudo  non  erit 
utilis.  Quamvis  multi  sunt ,  non  subsistent.  Et  spuria 
vitulamina  non  dabunt  radices  alias.  Vitulamina  Theo- 
phrasto  aliisque  rei  rusticae  scriptoribus  sunt  propagi- 
■nes,  sive  stolones.  Ex  adulterio  nati  non  modo  apud 
Hebraeos  ,  sed  et  aliis  in  locis  ad  honores  non  admit- 
jebantur.  (Grolius.) 
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mento  Juslitiae,  adulterina  origine  attrahente  post  se 
malam ,  ut  pene  fieri  solet ,  educationem. 

Vers.  5.  —  Et  fructus  illorum  acerbi  ad  mandu- 
candum.  Significat  similem  fere  esse  parentibus  pro- 
lem ,  in  qua  illorum  improbitas  et  salacitas  propage- 
tur  simul  cum  corpore.  Ex  tali  enim  arbore  ,  quos 
nisi  fructus  acerbos  expectes ,  Dei  vindicla  eos  per- 
sequenle  (1)? 

Vers  6. — Ex  iniquis  enim  somnis  filii  qui  nascun- 
tur  ,  id  est ,  ex  iniquo  concubitu ,  quo  sensu  et  dor- 
mire  vulgo  et  Gen.  59  accipitur,  testes  sunt  nequi- 
tle  adversus  parentes  ,  tiim  quia  perpetuum  impu- 
dicitiae  parentum  dant  testimonium  ,  turn  quia  paren- 
lum  pravitatem  et  libidinem  imitatione  haeredilando , 
nequitiam  eorum  quos  imitantur,  produnl,  in  inter- 
rogatione  sua  ,  cum  scilicet  interrogati ,  suam  ori- 
ginem  et  parentes  cogun tur  propalare  (2). 

Vers.  7. — Justus  autem  si  morte  prteoccupatus 
fuerit,  praemature  ante  vulgi  opinionem  ,  vel  anno- 
rum  senectutem  abreptus ,  in  refrigerio  erit,  quia 
in  requie  :  Amod'o  enim  jam  dicit  spiritus,  ut  requies- 
cant  a  laboribus  suis;  quod  etiam  juslis  ante  Christi 
glorificationem  competebat.  Proinde  ut  Bernardus 
Epist.  103,: « Bona  mors  justi  propter  requiem,  melior 
« propter  novitatem ,  optima  propter  securitatem  (3). » 

(1)  Imperfecti,  qui  ad  suum  ac  perfeclum  incre- 

menlum  non  pervenient ,  sed  ante  tempus  cum  ra¬ 
dice  arboreque  confringentur.  Persequitur  enim  si- 
militudinem  ,  in  qua  summa  vastitas  stirpis  atque 
arboris ,  frondium  ac  ramorum  ipsius  fructus  denun- 
tiatur.  Ad  esum  immaturus,  ad  esum  intempestivus. 
Dicitur  enim  fructus  crudus  acerbusque,  nondiim  co- 
ctus  ac  maturatus  a  calore  solis.  Sic  liberi  impiorum 
ante  maturitalem  quasi  fructus  acerbi  proeiipiuntur 
ac  evelluntur.  ( Biblia  Vatabli. ) 

(2)  La  race  des  mediants,  quelque  multipliee 
qu’elle  soit ,  ne  reussira  point ,  ou  parce  qu’elle  ne 
<lurera  pas  longtemps,  ou  parce  qu’elle  ne  sera  pas 
longtemps  en  honneur.  Les  rejetons  batards  ne  jet- 
teront  point  de  profondes  racines,  et  leur  tige  ne  s’af- 
fermira  point,  parce  que  la  malediction  attachee  au 
desordre  des  peres  retombe  d’ordinaire  sur  les  enfants. 

On  peut  donner  aussi  a  ces  paroles  un  sens  plus  spi- 
rituel.  Lorsque  l’ame  con^oit  un  dessein  dont  le  de¬ 
hors  a  rapport  a  Dieu ,  mais  qu’elle  ne  forme  en  eflfet 
que  pour  se  satisfaire  elle-meme ,  quoiqu’elle  se  dis- 
simule  cette  intention  secrete  par  de  lausses  vues 
qu’elle  se  propose ,  on  peut  dire  que  cette  vertu  qui 
parait  bonne ,  est  neanmoins  un  rejeton  batard  dont  la 
tige  ne  s’affermira  point.  Que  si  elle  ponsse  en  haut 
quelques  branches  par  l’utilite  ou  veritable  ou  appa- 
rente  d’un  bien  passager ,  lorsque  le  temps  de  la  ten- 
tation  sera  venu,  la  tempete  arrachera  jusqu’a  la  ra- 
cine  cette  plante  que  le  Pere  celeste  n’aura  point 
plantee  :  les  fruits  qui  en  naitront  seront  amers  , 
parce  qu’ils  tiendront  de  la  corruption  de  la  tige. 

C’est  pourquoi  la  vertu  doit  etre  etablie  sur  un  fon- 
dement  inebranlable ,  sur  la  purete  et  sur  l’humilite 
du  coeur,  qui  fait  qu’un  honnne  va  a  Dieu  sincere- 
ment,  qu’il  reconnait  ses  defauts  ,  qu’il  tache  de  s’en 
corriger ,  et  qu’il  combat  sans  cesse  contre  lui-meme. 
A  moins  de  cela  les  branches  des  vertus  ne  sont  point 
nourries  :  elles  se  rompent  aisement  par  la  violence  de 
la  tempete.  Que  si  elles  portent  quelques  fruits ,  ils 
sont  inutiles  et  dpres  augout ,  parce  que  Dieu  ne  goute 
que  ce  qu’il  a  fait,  et  que  rien  n’est  bon  que  ce  qui 
vient  de  la  douceur  de  sa  grace  et  de  l’inlluence  de  son 
[  Esprit.  (Sacy.) 

(3)  Jntelligitur  in  aliquo  saltern  refrigerio  ;  nenipe 
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Vers.  8. — Cani  autem  sunt  sensus  hominis  (1). 
Sensus  est  singulare  ,  et  cani  substantivum  pro  cani- 
tie ,  ut  in  Graeco  insinuatur,  hoc  sensu  :  Sensus  sive 
prudentia  est  homini  loco  canitiei.  Unde  Hieronymus 
et  Ambrosius  legunt :  Canities  est  prudentia  ,  seu  in¬ 
tellects  hominibus  :  illis  nempe  quibus,  ut  idem 
ait ,  maturitas  consilii  gravitasque  suppetit.  Vere 
enim  senectus  ilia  est  venerabilis ,  quae ,  ut  Ambros. 
lib.  5 ,  epist.  21  ,  non  canis  albescit,  sed  mentis  : 
non  enim  annorum  est  canities  ilia  laudanda ,  sed 
inorum ,  quae  eo  est  fortior,  quo  diuturnior.  Hinc 
Scriptura  Eccles.  25  :  Quam  speciosum  canitiei  judi¬ 
cium,  et  presbyteris  cognoscere  consilium!  Senex  enim 
fatuus  et  insensatus ,  puer  est ,  etsi  sit  centum  anno¬ 
rum. 

Vers.  9.  —  Et  ^etas  senectutis  vita  immaculata. 
Quia  ilia ,  ut  ait  Bern,  epist.  42 ,  moribus  antiquat 
dies  prceveniens  tempora  mentis  ,  et  quod  cetati  deest 
compensans  virtutibus;  cum  enim  familiaria  juventuti 
flagitia  paulatim  soleat  senectus  eluere ,  profecto  qui 
juventutem  duxit  immaculatam ,  jam  statum  et  ofli- 
cium  senectutis  praeripuit.  Sed  quia  imitari  quis  pos¬ 
set  ,  cur  ergo  justus  morte  immatura  praeoccupetur , 
rationes  aliquas  suggerit. 

Vers.  10. — Placens  Deofactus  :  itaGraeca  distin- 
guunt :  Dilectus  est,  nempe  a  Deo  ,  atque  hac  de 
causa ,  vivens  inter  peccatores  ,  et  proinde  in  ma- 
gnis  peccandi  periculis ,  translates  est  in  aliam  vi- 
tam  a  periculis  securiorem.  Nonnulli  putant  de  He¬ 
noch  sermonem  esse ;  verba  enim  sunt  eadem  hie  et 
Gen.  5 ,  et  ad  Heb.  11.  Sed  tamen  textus  satis  innuit 
de  quovis  justo  agi.  Etsic  locum  tractat  Cypr.  lib.  de 
Mortalitate ,  et  August,  de  Praedestinatione  sancto¬ 
rum,  cap.  14,  et  de  Corr.  et  Grab,  cap.  18;  sic  tamen 
ut  fiat  allusio  ad  Henoch  . 

cap.  praeced.  dicuntur  justi  esse  in  manu  Dei  et  in 
pace,  hoc  est,  in  securitate  salutis;  etiam  hi  qui 
morte  praeoccupati  purgantur  in  purgatorio.  Oral  la- 
men  adhuc  Ecclesia  eos  transferri  ad  locum  refrige- 
rii,  illius  scilicet ,  ubi  nullus  est  dolor.  (Estius.) 

(1 )  Sive ,  ut  habet  Graecus,  canities  ipsa,  pruden¬ 
tia  est  hominibus ;  ne  earn  colore  aut  annis  aestimes. 

(Bossuet.) 

Pari  sensu  Menander : 

Non  albicantes  dant  pili  sapientiam , 

Natura  multis  prcerogat  mores  senum.  (Grotius. ) 

Ilium  Geneseos  locum  spectat  :  Henoch  non  appa- 
ruit ,  quia  tulit  eum  Deus.  Haec  cum  Henocho  optime 
quadrant;  sed  justus,  de  quo  hie  Sapienlia,  revera 
moritur  ;  vers.  14  :  Propter  hoc  properavit  ilium  edu- 
cere  de  medio  iniquitatum ;  vers,  10  :  C ondemnat  justus 
mortuus  vivos  impios.  Henoch  enim  translatus  quidem 
est,  sed  ex  Palrum  et  interpretum  sententia  nondum 
interiit.  Cum  justus  ex  impioruin  societate  subduci- 
tur ,  id  Dei  beneficium  est ,  ne  mens  bene  instituta 
nequitiae  illorum  contagio  malisque  exemplis  corrum- 
patur ,  ejusque  animum  fallant  dolus  et  fraus,  quibus 
orbis  universus  occupatur ;  vers.  11  :  Ne  malitia  mu- 
taret  intellectual  ejus ,  aut  ne  fictio  deciperet  animam 
illius.  Veterum  efl'atum  erat :  Quern  amant  Dei,  juve- 
nis  moritur.  Menander  apud  S.  Paulum  :  Corrumpunt 
mores  bonos  colloquia  mala.  Isaias  :  Rapuit  justum 
Deus  ob  hominum  ncquitiam ,  vel  malorum  causa , 
quibus  Deus  impios  albeit.  Justum  cum  impio  iis- 
dem  malis  obvolvere  non  vult ,  quibus  orbem  univer- 
sum  allligere  deorevit.  Cur  vero  justum  e  numero  vi- 


VeRS.  11.  —  RaPTUS  EST  NE  MALITIA  MUTARET  IN¬ 
TELLECTS!  ;  quod  in  lam  variis  peccandi  occasionibus, 
lentationibus ,  exemplis,  quotidianum  est;  aut  ne 
fictio  deciperet  animam  ,  id  est ,  ne  dolus  hypocri- 
tarum ,  vel  potiiis  ne  larvata  bonorum  lemporalium 
species  atque  illecebra  innocentem  animam  deciperet ; 
sicut  Deus  hoc  evenlurum  cernebat.  Magnum  ergo  ju¬ 
sto  mortis  acceleralio  beneficium  est.  Causas  brevi- 
ter  tangit  Cyprian,  lib.  de  Mortalitate  :  Quia ,  inquit, 
lucrum  maximum  est  jam  seculi  laqueis  non  teneri,  jam 
nullis  peccatis  et  vitiis  carnis  obnoxium  fieri,  exemplum 
pressuris  angentibus,  etc.  Ex  quo  eodem  loco  August, 
invicte  concludit  contra  Pelag.,  neminem  judicari  a 
Deo  secundum  merita  vel  demerita ,  quae  si  viveret , 
esset  habiturus ;  itemque  perseverantiam  esse  inaesli- 
mabile  Dei  donum  ,  quod  quibus  voluerit ,  ipse  lar- 
giatur ;  quosdam  enim  justos  morte  prsevenit ,  ne 
labantur;  alios  donee  labanlur,  vita  productiore  con- 
servat,  justo  quidem  ,  sed  inscrustabili  judicio  (1). 

Vers.  12. — Fascinatio  enim  nugacitatis,  id  est, 
incantatio  seu  judicii  obtenebratio ,  per  quam  nugae 
et  res  frivolae  hujus  mundi,  mentis  oculis  ve- 
lut  fascino  perstriclis ,  majori  amore  et  admiratione 
dignae  apparent,  quam  rei  veritas  ferat,  obscurat 
bona,  spiritualia  et  aeterna ,  ita  ut  videantur  tempora- 
libus  postponenda ,  vel  non  intelligantur  atque  amen- 
tur  ut  debent.  Hoc  praestant  inprimis  animae  passio- 
nes  ,  quae  a  rebus  temporalibus  concitatae ,  ita  fasci- 
nant  ac  dementant  animam ,  ut  homo  semetipsum 
sibi  comparans,  lotus  sibi|  alius  esse  videatur.  Et 
inconstantia  concupiscentle  ,  Greece ,  vertigo  et  cir- 
cumrotatio  concupiscentiae ,  qua  nunc  hoc,  nunc 
illud  effrenis  et  sine  satietate  desiderat ;  nunc  veluti 
dormiens  quiescit  atque  hominem  securum  reddil , 
nec  illecebris  irritata  exardescit,  transvertit  sens  cm 
sine  malitia;  id  est,  animum  sincerum  et  malitiae 
experlem  evertit  ex  justitiae  statu.  Hinc  Daniel  uni  ex 
senibus  impudicis:  Species,  inquit,  decepit  te,  et 
concupiscentia  subvertit  cortuum  :  ilia  enimquiesccnte 
multi  conservarent  statum  justitiae  (2).  i 

ventium  subducit?  Cur  potius  immobilem  in  sua  inte¬ 
grate  non  tuetur,  quamvis  diabolus  qualibet  arte 
ilium  statu  movere  laboret?  Cur  alterum  pium  virum 
felici  exilu  a  periculis  elabi  vult,  alterum  in  periculo 
perseverare ,  et  cadere  patitur  ?  In  his  rebus ,  inquit 
S.  Augustinus,  sublimissima  Dei  judicia,  et  aequitas 
colenda  sunt :  Justissima  omnin'o,  sed  inscrutabilia  sunt 
judicia  ejus.  ( Calmet. ) 

( 1 )  Potest  ergo  justitia  semel  habita  amitti ,  quod 
negant  sectarii  nostri  temporis.  Sequitur  etiam  non 
esse  hominem  certum  de  perseverantia ,  cum  possit 
ejus  inlelleetuin  malitia  mutare  ,  quod  item  negant. 
Ralionem  autem  hujus  mutabilitatis  et  incertiludinis 
addit  Sapiens,  dicens  :  Fascinatio  enim  nugacitatis  ob¬ 
scurat  bona,  et  inconstantia  concupiscentiae  transvertit 
sensum  sine  malitia.  Greece  est  v&5v  axaxov ,  id  est , 
mentem  integram  ac  malitiae  expertem.  Quibus  ver¬ 
bis  duae  rationes  hujus  mutabilitatis  insinuanlur ;  sci¬ 
licet,  hinc  impugnans  concupiscentia,  inde  in  eo  quod 
dicit,  transvertit ,  volubililas  liberi  arbitrii.  ( Estius. 

( 2 )  Fascinatio  nugacitatis.  En  vitam  humanam  : 
fascinatio ,  sive  fallacia  ,  atque  deceptio,  stolidilas, 
nugacilas  ,  pravitas  ,  inconstantia  ,  sive  vacillatio  , 

heec  enim'omnia  Graecae  voce^  sonant.  Ju- 
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Vers.  13.  —  Consummatus  in  brevi,  id  est,  brevi 
tempore  virtuiis  perfect ionem  assecutus,  explevit 
tempora  ml'lta  ,  id  est ,  censetur  satis  dill  vixisse, 
mullosque  annos  perlulisse,  qui  aliis  ignavis  fuissent 
necessarii.  Hoc  enim  est  redimere  tempos ,  quoniam 
dies  mali  sunt ;  quod  qui  faciunt ,  nihil  mirum ,  si 
novissima  hora  yenientcs  ad  vineam ,  pares  fiant  pri- 
mis.  Verissknum  est  enim  illud  Proverbium  :  Vixit, 
dum  vixit  bene  (1). 

Vers.  14. — Populi  autem  videntes,  etc.  Supple, 
luerunt,  id  est,  viderunt  et  non  intellexerunt  cur 
jmmatura  morle  defunctus  sit  justus;  sed  vel  eum 
peccatis  hoc  meritum ,  vel  pietatis  ejus  studium  inu¬ 
tile  esse  censuerunt ;  nec  ponentes  in  pr/ecordiis  ta- 
lia  ,  quae  de  justi  morte  jam  dicta  sunt,  et  quae  jam- 
jam  dicentur. 

Vers.  15. — Quoniam  gratia  Dei,  id  est ,  non  in¬ 
tellexerunt  quod  raptus  ille  justi  ex  hac  vita  proficis- 
catur  ex  gratia  Dei,  sive  benevolentia  ejuset  miseri- 
cordia  erga  justum.  Et  respectus  in  electos  illius  , 
id  est ,  quod  magna  justi  observatio  et  cura  a  Deo 
habeatur,  elsi  videalur  hie  negligi. 

Vers.  16. — Condemnat  autem  Justus  mortuus,  etc., 
nimirinn ,  quia  tarn  brevi  tempore  illam  virtuiis  con- 
summalionem  adeptus  est ,  impiis  in  sua  iniquitale 
usque  ad  senium  inhaerentibus.  Et  juventus  cele- 
rius  consummata  ,  perfecta  scilicet  virlutibus ,  vel  for¬ 
te  celeriiis  consumpta  per  immaturam  mortem  , 
condemnat  longam  vitam  injusti,  scilicet  sui  com- 
paratione  :  cujusmodi  condemnatione  regina  Austri 
et  Ninivilae  surgent  in  judiciocum  generalione  ista,  et 
condemnabunt  earn  (2). 

Vers.  17. — Videbunt  enim  finem  sapientis.  Red- 
ditur  hie  ratio  versus  14,  cur  justus  praemature  rap¬ 
tus  sit;  frequens  est  enim  Scripluris  ut  respiciant  ad 
ea  quae  remote  praccesserunt.  Et  non  intelligent 

constantia  concupisc  entice,  sensuum  vagi  ac  mutabiles 
motus,  unde  Moses  :  Nec  sequantur  cogitationes  suas, 
et  oculos  per  res  varias  fornicantes ,  Num.  15,  39;  et 
Paulus  :  Facientes  voluntutes  carnis  et  cogitationum , 
Ephes.  11,3.  (Bossuet.) 

( 1 )  Satis  diii  vixit  qui  vixit  bene.  Hie  dicitur  qui  se 
totum dedit  virtuti,  exutis  viliis.  Simile  illud  Martialis : 

Dum  numerat  pulmas  credidit  esse  senem. 

Seneca :  Non  est  vita  major  quee  longior.  (Grolius. ) 

(2)  Simile  est  illud  Matth.  12  :  Viri  Ninivitce  sur¬ 
gent  in  judicio ,  et  condemnabunt  generationem  istam. 
Condemnabunt  scilicet  sui  comparatione.  Etenim  etsi 
quidam  justi  in  extremo  die  judicabunt  cum  Christo 
assessoria  dignitate  juxta  illud  :  Vos  qui  reliquistis  om¬ 
nia,  et  secuti  estis  me,  sedebitis  super  sedes  duodecim 
judicantes  duodecim  tribus  Israel ,  Matth.  19;  quidam 
tamen,  teste  Augustino,  cum  ea  dignitate  non  judi¬ 
cabunt,  sed  tantinn  misericorditer  erunt  judieandi; 
ex  quorum  tamen  comparatione  etiam  impii  juste  con- 
demnabuntur.  Porro  verba  isla  Sapientis  de  Henoch 
intelligenda  non  sunt,  sicuti  praecedentia  ilia  :  Pla- 
cens  Deo  factus  est  dilectus ,  et  sequenlia  de  illo  cer¬ 
ium  est  intelligi;  nam,  ut  Apostolus  ait  Hebr.  11  : 
Fide  Ilenoch  trunslatus  est ,  ne  videret  mortem,  llaque 
non  potest  computari  inter  juslos  mortuos;  sed  refe- 
runtur  h;ec  verba  ad  quemcumque  justum  ,  qui  juve- 
nis  moritur ,  de  quo  cqeperal  dicere  vers.  7  :  Justus 
autem  si  morte  prcuoccupatus  fuerit,  in  refrigerio  erit. 

-  ( Eslius. ) 
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quid  cogitaverit  de  illo  Deus  ;  nempe  justum  esse 
Lollendum,  eo  quod  versaretur  inter  delinquendi  pe- 
ricula;  quod  impii  essent  ejus  conversalione  indigni , 
quod  ad  praemii  perceptionem  maturavisset ;  ex  qua- 
rum  rerum  cogitalione  timorem ,  suae  salulis  sollicilu- 
dinem,  suae  indignitatis  compunctionem  injusti  conci- 
pere  poluissent.  Et  quare  munierit  illum  Dominus, 
stabiliendo  contra  lapsum ,  donans  ilium  per  mortem 
vitae  securitate  (1). 

Vers.  18. —  Et  contemnent  eum;  tanquam  abjee- 
tum  propter  vitae  humilitatem  et  conversation^  soli- 
tudinem ,  quas  superbia  impiorum  detestatur.  Illos 
autem  Dominus  irridebit,  Isaia  dicente  :  Cum  fatiga- 
tus  fueris  contemnere ,  contemner  is.  Metaphora  est  ab 
hominibus  ducta ,  qui  hominum  stoliditales  irri- 
dent. 

Vers.  19.  —  Erunt  decidentes  sine  honore,  quia 
vel  infami  etiam  hujus  mundi  morte  peribunt,  qua¬ 
ds  impiis  non  raro  contingit;  vel  per  mortem  cadent 
in  sempiternum  opprobrium  ,  quod  idem  more  Scri- 
pturae  statim  clarioribus  verbis  exponit.  Quoniam 
disrumpet  illos  inflatos  sine  voce.  Graece ,  disrum- 
pet  pronos  et  mutos ;  quasi  dicat :  ita  confringet  eos , 
ut  voce  non  audeant  hiscere ,  nec  prae  pudore  et  li- 
rnore  vullum  erigere,  secundum  illud  Matth.  :  At  ille 
obmutuit ,  nihil  scilicet  habens  quod  responsaret.  Sed 
Latinus  interpres  videtur  verbum  Graecum,  quod 
pronum  signifleat,  a  deduxisse,  ut  signified  in- 
flammalum  vel  inflatum ;  ira  enim  inflammati,  conse- 
quenter  superbi  et  inflati  esse  solent  :  sic  enim  dici¬ 
tur  Gen.  31  Jacob  tumens,  id  est,  iratus  cum  jurgio 
dixisse.  Commovebit  illos  a  fundamentis  ,  quia  radi- 
citiis  illos  subvertet  ac  delebit  (2). 

Vers.  20.  —  Venient  in  cogitatione  peccatorum, 
id  est,  in  recordationem,  vel,  ut  Graece  est,  fsupputa- 
tionem,  quasi  eorum  numerum  ineuntes  ;  timidi,  de 
instanti  judicio  et  supplicio ;  justo  enim  Dei  judicio  li- 
mor  peccantium,  poena  est  peccatorum.  Et  traducent 
illos,  id  est,  redarguent  eorum  peccata,  ex  adverso, 
quia  contra  illos  stabunt,  et  aceusatorum  loco  adver- 
sabuntur  ;  Deus  enim  juxta  Psal.  49  arguet  eos,  et 
statuet  totam  illorum  vitam  contra  faciem  eorum  ;  et 
ita  fiet  quod  hie  dicitur,  et  clariiis  apud  Jerem.  c.  2  : 
Arguet  te  maiitia  tua,  et  aversio  tua  increpabit  te,  ita 
nempe  ut  alieno  accusatore  non  sit  opus  (3). 

( 1 )  Quare  munierit  ilium  Dominus  adversiis  mundi 
fraudes  ,  ipsiusque  voluptatum  et  errorum  veneficia. 
Graecus  Complutensis  aliter  legit  :  Videbunt  enim  fi¬ 
nem  sapientis ,  et  non  intelligent  quid  decrevit  de  ipso , 
et  quorsum  tut'o  conservaveril  ipsum  Dominus.  At  lto- 
mana  editio similis  omnino  Yulgatae  est,  el  meliorem 
Complutensi  sententiam  fert.  (Calmet.) 

(2)  Inflatos ,  praecipites ;  Graece ,  sine  voce ,  mutos, 

fruslra  liiscentes  ,  verbis  non  secuturis  ,  atque  ,  ut  in 
somniis ,  delusos  vanis  conatibus.  Commovebit  illos  a 
fundamentis ,  dejectos  omni  spe ,  et  in  aeternum  alie¬ 
nates  a  vita  Dei,  Ephes.  4  ,  18.  (Bossuet.) 

(3)  Venient  in  cogitatione  peccatorum  suorum  ti¬ 
midi.  Greee,  venient  ev  auXXc.^top.fi),  id  est,  in  syllogismo, 
pula  in  ratiocinatione  ,  suppulatione ,  colleclione; 
q.  d.  :  Impii  in  mente  et  memoria  sua  ,  dictante  con- 
scientia,  in  unum  quasi  cumulum  colligenl  omnia  sua 
scelera  vitae  anicaetae ,  quo  fiet  ut  sunnuo  limore 
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percellanlur,  et  extremo  pudore  conslernentur.  Ilinc 
Vatablus  verlit,  prodibunt  pavidi  pepcatorum  suorum 
reputatione  ,  prodibunt  scilicet ,  ut  rationem  singu- 
lornni  factorum  ,  dictorunt  ct  cogilalorum  Christo  ju- 
dici  exaclam  reddant.  Unde  pavidi  secum  repulabunt 
quid  Christo  sinl  responsuri ,  et  nihil  apposilum  in- 
venient. 

Et  traducent  (Greece ,  freest ,  id  est ,  palam  coar- 
guent  et  convincent ,  omnibusque  ut  reos  convictos 
spectandos  proponent )  illos  ex  adverso  iniquitates 
ipso  um  ,  ut  eas  negare,  palliare  ,  vel  excusare  ne- 
queant:  conscienlia,  quae  estmille  testes,  in  die  judi- 
cii  ostendet ,  non  solum  ipsismet  iinpiis,  sed  omnibus 
hominibus  et  angelis,  omnia  eorum  crimina ,  juxla 
illud  : 

Cunctaque  cunctorum  cunctis  arcana  patebunt. 

Ilinc  Vatabl.  vertit,  suisque  sceleribus  coram  convin- 
centur.  Sic  cap.  2,14:  Factus  est  nobis  ,  inquit ,  in 
traductionem ,  id  est ,  in  publicam  reprehension em. 

Minus  recte  Canlacuzenus :  Traducent,  inquit,  hoc 
est,seorsiim  ducent  et  abducent  impios  a  societate 
sanctorum ;  Graecum  enim  eXs^e i  idem  est  quod 
redarguent.  Hoc  est  quod  impio  improperat  Jerem. 
cap.  2, 19  :  Arguet  te  malitia  tua,  et  aversio  tua  incre- 

CAPUT  V. 

1.  Tunc  slabunt  justi  in  magna  constantly  adver- 
siis  eos  qui  se  angustiaverunt ,  et  qui  abslulerunt  la- 
bores  eorum. 

2.  Videntes  turbabuntur  timore  horribili ,  et  mira- 
buntur  in  subitatione  insperaloe  salulis  , 

5.  Dicentes  intra  se ,  pcenitentiam  agentes ,  et  pree 
angustia  spiritus  gementes  :  Hi  sunt  quos  babuimus 
aliquando  in  derisum ,  et  in  simililudincm  impro- 
perii. 

4.  Nos  insensati  vitam  illorum  sestimabamus  insa- 
niam  ,  et  tinem  illorum  sine  honore ; 

5.  Ecce  quomodo  computati  sunt  inter  filios  Dei , 
et  inter  sanctos  sors  illorum  est. 

6.  Ergo  erravimus  a  via  veritatis ,  et  justitiae  lu¬ 
men  non  luxit  nobis ,  et  sol  intelligentise  non  est  or- 
tus  nobis. 

7.  Uassati  sumus  in  via  iniquitalis  et  perditionis,  et 
ambulavimus  vias  diUiciles ;  viam  autem  Domini  igno- 
ravimus. 

8.  Quid  nobis  profuit  superbia?  aut  divitiarumja- 
ctantia  quid  conlulit  nobis? 

9.  Transierunt  omnia  ilia  tanquam  umbra ,  et  tan¬ 
quam  nuntius  percurrens  : 

10.  Et  tanquam  navis  quae  pertransit  fluctuantem 
aquam  ,  cujus  ,  cum  praeterierit ,  non  est  vestigium 
in  venire ,  neque  semilam  carinae  illius  in  flueti- 
bus  : 

11.  Aut  tanquam  avis ,  quae  transvolat  in  aere,  cu¬ 
jus  nullum  invenitur  argumentum  itineris ,  sed  tan- 
tiun  sonitus  alarum  verberans  Icvcm  ventum ,  et 
scindcns  per  vim  itineris  aerem  commotis  alis  trans- 
volavit ,  et  post  hoc  nullum  signurn  invenitur  itineris 
illius  : 

12.  Aut  tanquam  sagitta  emissa  in  locum  destina- 
tum  ,  divisus  aer  continue  in  se  reclususest ,  ut  igno- 
retur  transitus  illius ; 

15.  Sic  et  nos  nati  continue  desivimus  esse ;  et 
viriutis  quidem  nullum  signurn  valuimus  ostendere ; 
in  malignilate  autem  nostra  consumpti  sumus. 
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pabit  te  ;  q.  d. :  Non  opus  erit  accusatore  vel  teste  , 
quia  ipsa  conscienlia  tua  scelera  loti  orbipandet,  accu- 
sabitet  testabilur.  Et  Job  cap.  15,  24  :  Terrebit  eum 
tribulatio  ,  et  angustia  vallabit  eum  ,  sicut  regem  qui 
praspafatur  ad  prcelium. 

Expende  singula  Sapientis  verba  a  vers.  18  huc- 
usque  ,  el  lotidem  impiorum  ac  damnaloruin  in  ge- 
henna  poenas  reperies  ;  singula  enim  novum  intentant 
supplicium.  Porro  Holcot  singulas  poenas  culpis  con- 
grue  sihi  respondentibus,  ita  apposite  adaplat  et  adai- 
quat,  Decidenlium  impiorum,  praeserlim  lyrannorum, 
(lejeclio  ,  inquit ,  sumet  pcenam  de  ambitiosa  eorum 
superbia  :  conlumelia  respondebit  conlumeliae  qua 
sanctos  affecerunt ,  irrisio  pariter  irrisioni ,  perpetui- 
tas  irrogabitur  obstinationi ,  qua  vitam  in  peccatis 
perpetuarunt  usque  ad  mortem  :  disrumpenlur,  sicut 
pios  disruperunt ;  erunt  sine  voce  et  muti,  quia  sanctos 
inauditos  condemnarunt ;  nec  eis  spatium  se  de- 
fendendi ,  aut  facultatem  loquendi  dederunt ;  com- 
movebunlur  a  fundamenlis  ,  quia  funditiis  pios  exlir- 
pare  conati  sunt :  desolatio  succedet  consolationi  car- 
nali ,  gemilus  risui,  voluptatibus  et  deliciis  :  memoria 
eorum.  peribit,  quia  ipsi  oblili  sunt  Dei  legis  ,  virtutis 
et  salulis  suae.  (Corn,  a  Lap.) 

CIIAPITRE  Y. 

1.  Alors  les  justes  s’eleveront  avec  une  grande  as¬ 
surance  contre  ceux  qui  les  auront  accables  d’afilic- 
tion ,  et  qui  leur  auront  ravi  le  fruit  de  leurs  tra- 
vaux. 

2.  Les  mechants  a  cette  vue  seront  saisisde  trouble 
et  d’une  horrible  frayeur ;  ils  seront  surpris  d’eton- 
nement ,  en  voyant  tout  d’un  coup ,  contre  leur  at- 
tente ,  les  justes  sauves. 

3.  Ils  diront  eux-memes  ,  etant  touches  de  regret, 
et  jetant  des  soupirs  dans  le  serrement  de  leurcoeur: 
Ce  sont  la  ceux  qui  ont  ete  autrefois  l’objet  de  nos 
railleries ,  et  que  nous  donnions  pour  exemple  de 
personnes  dignes  de  toutes  sortes  d’Opprobres. 

4.  Insenses  que  nous  etions  ,  leur  vie  nous  parais- 
sait  une  folie  ,  et  leur  mort  honteuse ; 

5.  Cependant  les  voila  eleves  au  rang  des  enfanls 
de  Dieu  ,  et  leur  partage  est  avec  les  saints. 

C.  Nous  nous  sommes  done  egares  de  la  voie  de  la 
verite ;  la  lumiere  de  la  justice  n’a  point  lui  pour 
nous ,  el  le  soleil  de  l’inlelligence  ne  s’est  point  leve 
sur  nous. 

7.  Nous  nous  sommes  lasses  dans  la  voie  de  l’ini- 
quile  et  de  la  perdition  ;  nous  avons  marclie  dans  des 
chemins  apres ,  et  nous  avons  ignore  la  voie  du  Sei¬ 
gneur. 

8.  De  quoi  nous  a  servi  noire  orgueil  ?  Qu’avons- 
nous  retire  de  lavaine  ostentation  de  nos  richesses? 

9.  Toutes  ces  clioses  sont  passees  comme  1’ ombre , 
et  comme  un  courrier  qui  se  presse ; 

10.  Ou  comme  un  vaisseau  qui  fend  les  flols  agites, 
dont  on  ne  trouve  point  de  trace  apres  qu’il  est 
passe ,  et  qui  n’imprime  sur  les  flots  nulle  marque 
de  sa  route ; 

11.  Ou  comme  un  oiseau  qui  vole  au  travers  de 
Pair,  sans  qu’on  puisse  remarquer  par  ou  il  passe 
(onn’entend  quele  bruit  de  ses  ailes,  qui  irappe  Pair, 
etqui  le  divise  avec  effort;  et  apres  qu’en  lesremuant 
il  a  acheve  son  vol ,  on  ne  trouve  plus  aucune  trace 
de  son  passage) ; 

12.  Ou  comme  une  fleche  lancee  vers  son  but 
(Pair  qu’elle  divise  se  rejoint  aussitot  sans  qu’on  re- 
connaisse  par  ou  elle  est  passee). 

15.  Ainsi  nousne  sommes  pas  plus  tot  nesque  nous 
avons  eesse  d’etre;  nous  n’avons  pu  montrer  en  nous 
aucune  trace  de  verlu ,  el  nous  avons  ete  consumes 
par  noire  malice. 
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14.  Talia  dixerunt  in  inferno  hi  qui  peccave- 
runt. 

15.  Quoniam  spes  impii  tanquam  lanugo  est,  quae 
a  vento  tollitur ;  et  tanquam  spuma  gracilis  quae  a 
procella  dispergitur  ;  et  tanquam  fumus  qui  a  vento 
diflusus  est ;  et  tanquam  memoria  liospitis  unius  diei 
praetereunlis. 

16.  Justi  autem  in  perpeluum  vivent ,  et  apud  Do- 
minum  est  merces  eorum ,  et  cogitatio  illorum  apud 
Altissimum. 

17.  Ideo  accipient  regnum  decoris,  et  diadema 
speciei  de  manu  Domini ;  quoniam  dextera  sua  teget 
eos ,  et  brachio  sancto  suo  defendet  illos. 

18.  Accipiet  armaturam  zelus  illius,  et  armabit 
creaturam  ad  ultionem  inimicorum. 

19.  Induet  pro  thorace  justitiam,  et  accipiet  pro 
galea  judicium  cerium ; 

20.  Sumet  scutum  inexpugnabile  aequitatem  : 

21.  Acuet autem  duram  iram  in  lanceam ,  et  pugna- 
bit  cum  illo  orbis  terrarum  contra  insensatos. 

22.  Ibunt  directe  emissiones  fulgurum ,  et  tan¬ 
quam  a  bene  curvato  arcu  nubium  exterminabuntur, 
et  ad  certum  locum  insilient. 

23.  Et  a  petrosa  ira  plenae  mittentur  grandines; 
excandescet  in  illos  aqua  maris ,  et  flumina  concur¬ 
rent  duriter. 

24.  Contra  illos  stabit  spiritus  virtutis ;  et  tanquam 
turbo  venti  dividet  illos  :  et  ad  eremum  perducet  om- 
nem  terram  iniquitas  illorum ,  et  malignitas  evertet 
sedes  potentium. 
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14.  Yoilk  ce  que  les  pecheurs  diront  dans  Tenter  ; 

15.  Parceque  Pesperance  des  mechants  est  comme 
ces  petites  pailles  que  le  vent  emporte ;  ou  comme 
l’ecume  legere  qui  est  dispersee  par  la  tempete ;  ou 
comme  la  fumee  que  le  vent  dissipe ;  ou  comme  le 
souvenir  d’un  bote  qui  passe ,  et  qui  n’est  qu’un  jour 
en  un  meme  lieu. 

16.  Mais  les  justes  vivront  eternellement;  pres  du 
Seigneur  est  leur  recompense ,  et  le  Tres-Haut  pense 
a  eux. 

17.  C’est  pourquoi  ils  recevront  de  la  main  du 
Seigneur  un  royaume  admirable  et  un  diademe  ecla- 
tant  de  gloire.  II  les  protegera  de  sa  droite ,  et  les 
defendra  par  son  bras  saint. 

18.  Son  zele  se  revetira  de  ses  armes ,  et  il  armera 
ses  creatures  pour  se  venger  de  ses  ennemis. 

19.  II  prendra  la  justice  pour  cuirasse ,  et  pour 
casque  l’integritede  son  jugement ; 

20.  II  se  couvrira  de  l’equite  comme  d’un  bouclier 
impenetrable ; 

21.  II  aiguisera  sa  colere  inflexible  comme  une 
lance ,  et  tout  l’univers  combattra  avec  lui  contre  les 
insenses. 

22.  Les  foudres  iront  droit  a  eux ;  elles  seront  lan- 
cees  des  nuees ,  comme  les  fleches  d’un  arc  bande 
avec  force ,  et  elles  fondront  au  lieu  qui  leur  aura  ete 
marque. 

23.  La  colere  de  Dieu ,  semblable  a  une  machine 
qui  jette  des  pierres ,  fera  pleuvoir  sur  eux  de  fortes 
greles ;  la  mer  repandra  contre  eux  sa  vague  irritee , 
et  les  fleuves  se  deborderont  sur  eux  avec  furie. 

24.  Un  vent  violent  s’elevera  contre  eux,  et  les  dis- 
persera  comme  un  tourbillon  :  leur  iniquite  reduira 
toute  la  terre  en  un  desert ;  et  le  trone  des  puissants 
sera  renverse  par  leur  malice. 


Vers.  1.  —  Tunc  in  die  judicii  stabunt  justi.  De 
Christo  solo  nonnulli  intelligunt,  cujus  persecutio  ac 
passio  supra  enarrata  fuit.  FaventGraeca,  quae  legunt: 
Stabit  justus  ;  sed  verisimiliiis  sub  singulari  pluralis 
accipiendus  est.  In  magna  constantly  ,  seu  fiducia , 
quia  in  bona  conscientia,  inquit  Aug.  Epist.  50 ;  cuiadde, 
quia  judicis  adest  patrocinium,  causae  justitia,j>arata 
probatio.  Adversus  eos  qui  abstulerunt  labores  eo¬ 
rum  :  qui  rapinis  et  oppressionibus  facultates  labori- 
bus  justorum  partas  diripuerunt,  ut  reges  et  judices 
solent,  quibus,  ut  monui,  liber  hie  potissimiim  scri- 
ptus  est.  Alii  exponunt  labores  justorum  pro  vita 
aeterna  susceptos,  ab  impiis  fuisse  spretos,  irritos  at- 
que  inanes  habilos.  Sed  Augustinus  loco  citato  expo- 
nit  ut  ante  dixi  (1). 

Vers.  2. —  Et  mirabuntur  in  subitatione  inspera- 
tje  salutis,  id  est,  propter  inopinatam  eorum  salutem 
obstupescent,  nempe  quia  tanta,  et  tarn  subita  illis  sa- 
lus  advenerit ,  post  unum  mortis  momentum  tola 

(1)  Magna  cum  audacia  stabit ,  id  est  ,  stabit  in  li¬ 
berate  ,  sive  confidential  multa ,  erectus  sensu  tantae 
salulis  ,  cum  impii  summo  et  pudore  et  dolore  affi- 
cientur.  C  or  am  iis  qui  afjlixerunt  eum,  id  est :  Contra 
faciem  eorum  qui  eum  afflixerunt.  Cogentur  enim 
impii  intueri  illius  gloriam  ,  dissimilemque  vitae  exi- 
tum  videre  ,  ut  dives  file  de  quo  Dominus,  Luc.  16  , 
23.  Quique  ejus  labores  rejecerunt ,  id  est ,  et  qui  ejus 
labores  spreverunt ,  contcmpserunt,  aut  improbarunt 
ac  vituperarunt ,  qui  ipsis  turn  poterant  esse  saluta- 
rcs.  (Badvellus.) 


hujusce  mortalitatis  miseria  in  illam  gloriam  com- 
mutata  (1). 

Vers.  3.  —  Poenitentiam  agentes  ;  sed,  ut  ait  Cy- 
prianus  ad  Demetrianum,  erit  tunc  sine  fructu  poeni- 
tentiae  dolor,  inanis  ploratio,  pcenae  inefficax  depreca- 
tio  ;  in  aeternam  enim  poenam  sero  credent,  qui  in 
vitam  aeternam  credere  noluerunt.  Hi  sunt  quos  ha- 
buimus  in  similitudinem  improperii  ,  id  est,  quibus 
alios  propter  nimiam  abjectionem  comparabamus , 
improperando ,  vel  exsecrando,  v.  g.;  fias  sicut  file; 
quomodo  dicilurPsal.  43:  Posuisti  nos  in  similitudinem 
in  gentibus,  id  est,  tanquam  exemplum  abjectionis  et 
contemptus  ;  et  Psal.  68  :  F actus  sum  illis  in  parabo- 
lam  (2). 

Vers.  4.  —  Vitam  illorum  ^stimabamus  insaniam  ; 

(1)  In  minime  sperata  salute ,  id  est ,  in  admiranda, 

et  quae  praeter  opinionem  acciderit  salute.  Quod  au¬ 
tem  in  hac  narratione  interpres  de  justis  plurali  nu- 
mero  vertit,  in  Graeco  de  uno  fit  sermo  ,  nempe  de 
quo  priiis  fuerat  loculus  ;  in  quo  tamen  omnes  justi 
comprehenduntur.  (Clarius.) 

(2)  Poenitudine  affecti,  aeravoevrs? ,  pcenitentes ,  sive 

poenitentia  tacti ,  sed  sera  sicut  Esaii.  Ac  pressi  spi¬ 
ritus  angore ,  ingemiscent.  Est  autem  angor ,  aegritudo 
animum  premens.  Dominus  in  Evangelio  secundum 
Matth.  22,  13 ,  fletum  ac  stridorem  dentium  in  impiis 
futurum  dicit.  Quern  nos  quondam  ludibrio  habuimus , 
proverbioque  contumelioso ;  ad  verbum,  quern  in  deri- 
sum  quondam  habuimus  et  proverbium  opprobrii ,  sive 
contumelies  ;  pro,  quern  derisimus ,  de  eoque  contume- 
liose  locuti  sumus .  (Biblia  Vatabli.) 
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nihil  enim  magis  insanum  in  oculis  impiormn  hominum 
carnalium,  quamvita  justoruin  visibilia  contemnen- 
tium  et  sperantium  ca  quae  non  vident ,  secundum 
Aug.  loco  citato.  Hinc  ebrii  Apostoli,  insanus  Paulus, 
furiosusque  Christus  existimatur,  qui  de  se  et  suis  di¬ 
xit  Isaioe  8  :  Ecce  ego,  et  pueri  mei,  quos  dedit  mihi 
Dominus  in  signum,  et  in  portentum  Israel,  etc.  (1). 

Vers.  5.  —  Et  inter  sanctos  sors  illorum  est. 
Sors  beatitudo  vocatur,  quia  sorte  quodammodo  vide- 
tur  contingere  ut  unus  assumatur  ,  alter  relinquatur  ; 
vel  quia  eorum  electio  illis  non  cogitantibus,  nullopra- 
eunte  merito,  quasi  missa  sorte,  a  Deo  facta  est  (2). 

Vers.  6.  —  Justiti/E  lumen  non  illuxit  nobis,  sed 
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ptas  career,  timor  tortov,  oblectamentum  tormentum  (1). 

Vers.  8.  —  Quid  nobis  profuit  superbia  ?  etc.  Pul- 
chris  comparationibus  late  deplorant  impiiinanitatem 
et  brevitatem  seculi  jam  peracli. 

Vers.  9.  —  Transierunt  tanquam  umbra,  quse  ad 
nubeculse  intervenientis  obstaculum  momento  dispa- 
ret,  nihil  post  se  relinquens,  ad  nihil  serviens,  nisi 
ut  lucent  et  cognitionem  eripiat,  nihil  solidi  continens 
quod  apprehendi  queat.  Tanquam  nuntius  percurrens, 
qui  nunquam  consistit ;  sed  praterit  alios  quos  post 
se  relinquit.  Qua  locutione  significant  bonorum  hujus 
mundi  fugacitatem ,  quae  si  non  relinquuntur ,  relin- 
quunt  (2). 


COMMENTARIUM.  CAPUT  V. 


propria  culpa ;  multi  enim  rebelles  lumini  oculos  suos 
compresserunt,  ne  forte  viderent  oculis  et  sanarentur, 
dicentes  Deo  :  Recede  a  nobis  ;  et  :  Scientiam  viarum 
tuarum  nolumus,  Job.  21  (3). 

Vers.  7.  —  Lassati  sumus  in  via  iniquitatis  ,  quia 
verissimum  est  illud  Augustini  in  Confessionibus : 
Jussisti ,  Domine;  et  sic  est,  ut  poena  sibi  sit  inordina- 
tus  animus.  Quanquam  hsec  lassitudo  videatur  pecca- 
torum  et  voluptatum  expletionem  ad  nauseam  usque 
denotare.  Ambulavimus  vias  difficiles  ,  id  est,  vias 
invias,  ut  sunt  in  solitudine  ac  deserto.  Hinc  Grseca 
et  Aug.  lib.  1  contra  Gaudentium,  c.  38,  legunt,  soli¬ 
tudines  invias ,  quia  nempe  vice  peccatorum  tenebree  et 
lubricum,  et  angelus  Domini  persequens  eos ,  et  in  fine 
eorum  inferi  et  pcense,  Eccli.  21.  Hinc  apud  Oseam, 
c.  2,  peccatoribus  dicit  Deus :  Ecce  ego  sepiam  viam 
tuam  spinis,  id  est,  pungentibus  difficultatibus,  labori- 
bus,  timoribus,  anxietatibus,  propositi  frustrationibus, 
suppliciis,  quia,  ut  ait  Bernardus,  in  ipsis  sceleribus 
accusat  conscientia,  testis  memoria,  ratio  judex,  volu- 

(1)  Quod  homines  impii  et  carnales  vitam  justorum 

et  piorum  reputent  esse  insaniam,  nihil  sane  mirum. 
Id  enim  necessario  consequens  est  ex  studiis  eorum. 
Carnales  enim  sectanturqusecumquecarni  et  sensibus 
grata  sunt,  voluptates,  opes,  honores  ;  qui  autem  se¬ 
cundum  Deum  vivunt ,  eadem  contemnunt.  Proinde 
homini  carnali  videtur  insaniae  simile,  contemnere  ea 
quae  grata  et  jucunda  sunt  sensibus  ,  sectari  autem 
humilitatem,  abstinentiam  ab  omni  corporea  volu- 
ptate ,  aliaque  hujusmodi.  Unde  Petrus  de  impiis  :  In 
quo  admirantur,  non  concurrentibus  vobis  in  eamdem 
luxurice  confusionem.  Porro  quod  servi  Dei  ab  homi- 
nibus  carnalibus  insani  appellati  sint ,  multis  quoque 
aliis  locis  testatur  Scriptura  sacra.  Sic principes  Israel, 
4  Reg.  9  ,  de  propheta  quodam  dicebant  ad  Jehu  : 
Quid  venit  insanus  iste  ad  te  !  Et  Festus  ad  Paulum 
Act.  26  :  Insanis,  Paule ;  multce  te  litter ce  ad  insa¬ 
niam  convertunt.  Talia  sunt  insensatorum  de  sanctis 
judicia.  Unde  et  infructuose  tandem  poenitentes  hie 
dicunt :  Nos  insensati  vitam  illorum  cestimabamus  insa¬ 
niam.  Et  ecce  quomod'o  computati  sunt  inter  filios  Dei, 
etc.  (Estius.) 

(2)  Inter  filios  Dei ,  et  inter  sanctos.  Virum  probum 

deriserant,  qui  sesein  numerofiliorumDei  recensebat; 
in  altera  jam  vita  hujus  rei  veritatem  vident.  Filii 
Dei  et  sancti  hoc  loco  iidem  sunt ;  justisque  veteris 
et  novi  Testamenti  hominibus  nobilissima  hsec  laus 
Christi  meritis  comparata  est.  (Calmet.) 

(3)  Justitice  lumen.  Sol  intelligentise,  sol  simpliciter, 

Grace.  Aliis  sol  justitise  de  quo  Malach.  4 ,  2.  Hoc  est 
quod  ait  Paulus  :  Tenebris  obscuratum  habentes  intel¬ 
lectual  ,  alienati  a  vita  Dei ,  per  ignorantiam  quae  est 
in  illis,  propter  ccecitatem  cordis  ipsorum  ,  Ephes.  4  , 
1#.  (Bossuet.) 


Vers.  10.  —  Et  tanquam  navis  qu;e  pertransit. 
Crescit  paulatim  oratio  :  navis  enim  sine  lassitudine, 
vel  quiete,  quse  nuntiis  competunt ,  rectoribus  etiam 
dormientibus  ad  portum  appellit.  Eamdem  similitu- 
dinem  cursoris  navis  et  avis  adfert  Job  ;  sed  multiim 
auget,  quod  dies  suos  ait  prateriisse,  sicut  naves  po~ 
ma  portantes,  quse  scilicet  festinatione  nautarum,  ne 
poma  marcescant,  celeriiis  transeunt  (3). 

(1)  Ambulavimus  per  solitudines  inaccessas.  Vere 

enim  vise  peccatorum  solitudines  sunt  qusedam  inac- 
cessce,  per  mille  mortis  pericula  ducentes,  plenseque 
molestiis  omnibus.  (Clarius.) 

(2)  Tanquam  umbra.  ^Eschylus  : 

Humana  soboles  in  diem  tantiim  sapit , 

Nec  est  solidior  umbra  quam  fumi  levis. 

Sophocles  : 

Homo  flatus  est  et  umbra,  preeterea  nihil. 

Nuntius  percurrens,  id  est,  nuntiatio. 

(Grotius.) 

(3)  Pro  carince  Grace  est  iropsia? ,  id  est ,  itineris 
(aliquiperperam  legunt  TptScbv,  id  est,  semitarum),  vel 
ingressus ,  aut  meatus  ejus  inter  fluclus ;  hunc 
enim  illico  ubi  navis  pertransiit  fluctus  obruunt. 
Veriim  exemplaria  correcta  pro  Tropeta?  habent  rpo- 
7u£oc,  id  est,  carinse,  uti  vertit  noster.  Carince  proprie 
est  ima  pars  navis ,  ejusque  fundus  et  quasi  venter , 
qui  aquam  subintrat  et  sulcat ,  non  relicta  semita , 
sive  non  terendo  viam. 

Vox  fluctuantem  et  fluctus  notant  pericula  navis  et 
navigantium,  utnunc  fluctibus  in  coelum  attolli,  nunc 
in  abyssum  deprimi  videantur,  juxta  illud  Psal.  106, 
26  :  Ascendant  usque  ad  coelos,  et  descendant  usque  ad 
abyssos  :  anima  eorum  in  malis  tabescebat.  Et  illud 
Ovidii  : 

Tollimur  in  coelum,  nunc  imas  radimus  undas. 

Longe  majora  sunt  pericula  hujus  vitse,  prsesertim  vo- 
luptuarise  impiorum. 

Apposite  voluptas  et  vita  comparantur  navi  et  navi- 
gationi  ob  sequam  utriusque  brevitatem,  fugacitatem  , 
pericula  et  naufragia.  Navis  enim  est  currus  marinus, 
quo  multi  merguntur.  Nota  est  historia  Jonse  natantis 
et  navigantis  in  ventre  ceti ,  et  ad  Deum  suspirantis , 
cap.  2,  6  :  Circumdederunt  me  aquae,  inquit,  usque  ad 
animam;  abyssus  vallavit  me ,  pelagus  operuit  caput 
meum.  Ad  extrema  montium  descendi,  terree  vectes 
concluserunt  me  in  ceternum.  Hinc  Sodalis  apud  Sto- 
bseum  serm.  121  :  Mors ,  inquit ,  omnium  mortalium 
portus  est.  Hinc  et  priscorum  sepulcra  erant  ad  mare 
et  portus ,  unde  ibidem  sepulti  sunt  Ajax  et  Cato  , 
teste  Plutarch,  in  eorum  Vila,  ac  Mathalhias  cum  fi- 
liis  Machabseis,  ut  patet  1  Macliab.  13,  29.  Hinc  illud 
Properlii  lib.  3,  eleg.  5  : 

Ite,  rates  curves,  et  Iceti  contexite  causas  : 

Terra  parum  fuerat,  fatis  adjecimus  undas. 

Et  illud  Alexidis  apud  Stobseum  serm.  59  : « Quis- 
<r  quis,  ait,  mare  navigat,  is  aut  insanit,  aut  mendicus 
« est ,  aut  mori  cupit :  ex  his  tribus  non  fieri  potest , 


443 


IN  LIBRUM  SAPIENTLE 


444 


Vers.  10. —  Justi  autem  in  perpetuum  vivent. 
Hicjustorum  perpetuitas  et  soliditas  evanescent!  im- 

«  quin  unum  saltern  verum  sit. »  Quibus  congruit  Pli- 
nius  lib.  2,  c.  47,  dicens  :  «Nec  tamen  ssevltia  lem- 
4  pestatum  concludit  mare;  piralae  primum  coegerunt 
« mortis periculo  in  mortem  mere,  etc. ,  nunc  idem 
4  hoc  avaritia  cogil. »  Addit  Stobaeus  ex  Sopbocle  : 

Mare  navigantes  plane  sunt  homines  miseri , 

Quibus  neque  dannon,  neque  deorum  aliquis  unquam 
lUvitiarum  dignam  tribuerit  gratiam  ; 

Similes  autem  urinantibus  mergis. 

Scepenumer'o  de  navibus  mare  circumspectantes 
Seaemus  ad  littora  conversi ,  ilia  verb  adhuc  eminus 
Alluunlur ,  modicum  autem  lignum  mortem  prohibet. 
Addit  Plin.  in  Procem.  lib.  19,  «  quotvelis  navigalur, 

« lot  modis  provocari  mortem,  t 
Porro  recle  per  banc  vilam  navigandi  mcthodum 
docet  S.  Gregor.  Nazianz.  orat.  5  de  Pace  :  «Ne  aemu- 
« lemini,  inquit,  mercatores  ,  qui  partim  nimis  merci- 
«bus  onerala  navivenlrem  potiiis  disruperint,  navim- 
«  que  aquis  demerserint,  quam  ut  ex  inexplebili  avidi- 
« tate  fructum  capiant,  et  diim  pauca  lucra  captant , 

« gravissimis  damnis  afliciunlur  :  cavcnduin  ergo  ne 
4  graventur  corda, »  etc. ,  ut  Luc.  21,  34,  cavetur.  Et 
S.  Cbrysogonus  martyr  scribens  S.  Anastasia?,  Chri- 
sti  gratia  in  vincula  conjecla? ,  sic  ait : « Idem  omnes 
4  mare  navigamus ,  et  corpora  nostra  ejus  fluctus 
4  sulcant,  veluti  navigia,  quoe  animae  perinde  ac  nau- 
acleri  gubernant;  ex  his  autem  navigiis  aliqua  tarn 
ifortia,  tarn  bene  compacta  sunt ,  ut  perfacile  scin- 
4  dant  impetu  maris  undas ,  et  per  medios  lluctus  abs- 
4  que  detrimento  pertranseant  ad  porlum  exoptalum ; 

4  tam  alia  fragilia  ,  ut  passim  de  salute  periclitentur  ; 

4  gaude  ergo,  Anastasia  :  etsi  enim  tua  ista  navigatio 
«non  sine  maximis  tempeslatibus  et  periculis  agilur , 

4  brevi  atque  feliciter  cursus  navigationis  lua?  linietur, 

4  atque  in  porlum  exoptatum ,  Christo  fruilura  cum 
4  martyrii  palma,  pervenies. » 

Vide  B.  Petrum  Chrysolog.  serin.  8  de  Jejunio ,  et 
S.  Chrysost.  oral,  de  Philogonio,  et  S.  Maximum 
horn.  2  de  S.  Eusebio.  Porro  Plinius  lib.  32 ,  cap.  4 , 
ait  :  Licet  incredibile  dictu ,  aliqui  tr adunt  tardius  ire 
navigia  testudinis  dextrum  pedem  vehentia.  Sed  hoc 
fabulosum  et  superstiliosum  videtur ,  si  litleram  spe¬ 
cies;  verum  tamen  est ,  si  tropologice  intelligas  :  pes 
enim  testudinis  est  afleelus  acedi,  tardi  et  pigri ,  qui 
navim  et  navigationem  suam  in  porlum  felicilalis  sua 
inertia  muliiim  remoratur  et  retardal.  Ergo  vitam 
bumanam  navigalioni  esse  persimilem  liquet ,  et  ex 
humani  corporis  fabrica  universim  ac  sigillalim  per 
partes  inspeela,  et  prime,  ex  loco  ubi  ea  red  i  beat  a  est 
a  Deo;  pene  enim  ad  bujus  normam  generalioncs  cae- 
terae ;  secundo  ,  varietate  rerum ,  quibus  constat;  ter- 
tio  ,  ventorum  flabris ,  quibus  movetur  ;  quarto ,  ex 
spina,  capile,  lingua,  umbilico  ,  et  id  genus  aliis,  quae 
singuiarem  cum  carina  ,  puppi ,  clavo  et  anchora  ha- 
bent  analogiam.  Sold  navis  conslrui  atque  compingi 
ad  sinus  et  ripas  aquarum ,  in  quas  proximas  facile 
jam  perfecta  conjici  possil ;  sed  ita  ul  machinis  opus 
sit ;  ut  de  navibus  propter  intermissam  navigationem 
in  litlus  subduclis,  et  transacts*  hieme  in  mare  dedu- 
cendis,  a  parte  lotum  nominans,  canit  Lyricus  lib.  4, 
ode  4  : 

Solvitur  acris  hiems  grata  vice  veris  et  Favoni , 
Trahunlque  siccas  machine  carinas. 
Sicelcorpus  Adae propter,  sive  juxta  aquas,  Genes.  2, 
7  ,  formavit  Dominus  Deus.  Audi  S.  Gregor,  lib.  6, 
epist.  26  : 4  Vila  nostra  naviganti  similis  est  :  is  qui 
4  navigat  slat ,  sedet ,  jacel ,  vadit ,  quia  impulsu  navis 
4  ducilur ;  ita  et  nossumus,  qui  sive  vigilantes  ,  sive 
4  dormienles,  sive  tacentes  ,  sive  loquentes,  per  mo- 
<i  menla  temporum  quotidie  ad  finem  tendimus ! » 

(Corn,  a  Lap.) 

Yers.  11.  —  Ait  tanquam  avis,  etc.  Ant  cum 
avis  ,  etc. ;  aut ,  ul  avc  pcrvolante  aerem  ,  nullum  in- 
venitur  indicium  ilineris ,  sive  progresses.  Percus- 


piorum  brevitati  incipit  opponi.  Et  cogitatio  illorum 
apud  altissimum  ;  id  est ,  cura  ,  solliciludo,  et  provi¬ 
dent  ia  eorum  babetur  apud  Deum  ;  quanquam  alii  ve- 
lint  significari  justos  de  Deo  divinisque  rebus  assidue 
cogitare,  sed  prius  videtur  verius  ;  hie  enim  merces, 
non  meritum  justopum  exprimilur  (1). 

Vers.  17.  —  Ideo  accipient  regnum  decoris,  et 
diadem  a  speciei  ;  id  est,  regnum  eximie  decorum  ,  et 
coronam  regni  speciosam  ;  luce  est  enim  ilia  immar- 
cescibilis  et  incorrupta  gloria?  corona,  quoesanctispro- 
mittilur  (2). 

Vers.  18.  —  Accipiet  armaturam  zelus  illius  (3). 
Inducitur  hie  Deus  omnis  generis  iravcirXia  armatus  ad 
defendendum ,  sive,  ut  Graecus  habet,  instar  satellitis 
propugnandum  sanctos.  Et  quidem  primo  defensiva 
describit  arma,  quibus  utetur  tempore  judicii,  et  quod 
illud  immediate  proecedet.  Tunc  ergo  zelus  illius, 
id  est,  iracundia,  vel  etiam  proprie  zelus  ex  amore 
conceptus,  quo  non  palilur  fidelium  suoruin  injurias, 
ARMABiT  creaturam,  angelos,  homines,-  coelum,  ter¬ 
rain,  ignem  et  aquam,  utpaulo  post  sequilur,  ad  ul- 
tionem  inimicorum. 

Vers.  19.  —  Induet  pro  thorace  justitiam,  quia 
instar  thoracis,  seu  lories  se  cinget  justitia,  quae  si- 
cut  thorax  in  bello,  ita  in  judicio  potissimas  paries 
aget ;  justitia  enim  et  judicium  preeparatio  sedis  tuce : 
de  quo  Isaias  c.  59.  Accipiet  pro  galea  judicium  cer- 
tum  (4) ,  id  est,  falli  nescium  ;  Grsece,  judicium  sine 

sione  verb,  etc.  Iclu  autem  turbans  verberatum  aerem 
levem,  et  scissum  vi  stridoris,  motis  alis  pertransit. 

(Biblia  Valabli.) 

Vers.  12.  —  Aut  tanquam  sagitta  ehiissa  ,  veluti 
pennata  sagitta. 

Vers.  13.  —  In  malignitate  autem  nostra  con- 
sumpti  sumus.  Vilam  omnem  consumpsimus  male 
agendo.  Talia  dixerunt  in  inferno  hi  qui  peccave- 
i  runt.  Ilaec  in  Graico  non  sunt,  sed  ad  cormeclenda 
quai  sequunlur  suntaddila.  Infernus  est  status  anima- 
rum  post  mortem  ante  resurrectionem.  (Grotius.) 

In  inferno,  vel  slalum  impiorum  post  mortem  signi- 
ficat,  infernum  qui  proprie  dicitur,  unde  impii,  veluti 
malus  dives,  justos  in  sinu  Abrahae  quietos  intuentur ; 
vel  locum  ubi  supreinum  judicium  exercebitur ,  quo 
loco  turn  boni  turn  mali  coram  supremo  judice  colli- 
gentur.  (Calmet.) 

(1)  Les  justes  vivront  etepnellement ,  parce  qu’ils 
auront  loujours  considere  la  vie  presonte  comme  une 
moi  l ,  el  qu’ils  auront  soupire  apres  la  vraie  vie.  Le 
Seigneur  leur  reserve  leur  recompense ,  parce  qu’ils  se 
sont  lies  en  lui,  et  qu’ils  auront  altendu  dans  les  maux 
de  celte  vie  les  biens  de  l’antre.  Et  le  Tres-Haut  a 
les  geux  snr  eux ,  parce  qu’ils  ont  eu  sans  cesse  les 

I  yeux  sur  lui.  C’csl  Dicu  qui  les  a  regardes  le  pre¬ 
mier  ;  mats  apres  cela  ils  ont  attire  ses  regards  en  le 
regardant.  (Sacy.) 

(2)  Ide'o  accipient  regnum  decoris ,  nempc  post  re¬ 

surrectionem,  Apoc.  1,6;  et  diadema  speciei ,  id  est, 
speciosam ,  Jac.  1,  12,  1  Pet.  5,  4,  Apoc.  2,  10,  et  4, 
4,  el  9,  7,  et  12,  1.  Dextera  sua  teget  eos ,  et  brachio 
sancto  suo  defendet  illos,  ne  quid  sit  quod  ipsis  no- 
cere  possit.  (Grotius.) 

(5)  Ad  verbum  :  Accipiet  universam  armaturam  ze- 
lum  suum;  q.  d.  :  Zelo  armabilur ,  et  eril  ei  pro  uni- 
versa  armaiura.  (Clarius.) 

(4)  Ac  verum  judicium  galeam  sibi  imponet ,  vel, 
j  circumponet  galeam  judicium  non  fictum  ,  hoc  est,  sin- 
cerum  atque  integrum,  summteque  sequilatis  plenissi- 
mum.  Alibi  Scriplura  appcllat  Dcum  judieem  wquum. 


COMMENTARIUM.  CAPUT  Y.  *«» 

Yers.  22.  —  Err  tanquam  a  bene  curvato  arcu 
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hypocrisi,  sive  sincerum,  quod  ncsciat  simulare  vel 
dissimulare  ;  nam  galea  tegit  oculos.  De  cujus  tamen 
judicii  rigore  niniio,  ne  quis  queralur,  alque  ila  illud 
irritum  reddat. 

Yers.  20.  —  Sumet  scjdtum  inexpugnabile  ^equita- 
tem  ,  quae  signilicat  nioderationem  judicii  consenta- 
neam  rationi.  llanc  eliam  Psaltes  sa‘piiis  in  extremo 
judicio  juslitiae  adjungit  comitem  :  Justus  Dominus  et 
justitias  dilexit ;  cequitatem  vidit  vultus  ejus ,  Psal.  10. 
Et  alibi :  Judicabit  orbem  terrarum  in  justitia,  et  po- 
pulos  in  equitate  (1). 

Yers.  21 . — Acuet  duram  iram  in  lanceam.  Hacteniis 
arma  defensiva,  nunc  describit  offensiva.  Tunc  ergo 
pro  lanced,  sive,  ut  Graece  est,  pro  gladio  et  rom- 
pliaea,  utetur  dura  ira,  id  est,  inflexibili  et  immise- 
ricordi :  hie  enim  cum  Deus  irascitur,  misericordiae 


nubibus ,  sicut  jacula  ab  arcu  bene  tenso.  Lilleialitei 
enim  sub  lempus  judicii  fulgura  Deus  multiplicabit , 
ut  conturbet  peccalorcs ,  cl  inllammet  in  circuitu  ini- 
micos  suos. 

Yers.  23.  —  Et  a  petrosa  ira,  id  est,  ul  babel 
Graecus,  ab  ira  pelras  et  saxa  jaculante,  plen.e  mit- 
tentur  grandines,  id  est,  ingenles,  et  sicut  talenlum , 
ut  habet  Apoc.  cap.  1G.  Quemadmodiun  enim  grandi- 
nibus  pugnavit  Deus  in  ./Egypto  et  contra  Chananaeos, 
ita  et  ante  judicium  pugnabit  contra  peccatores.  Dine 
apud  Job  cap.  58  :  Nuniquid  thesauros  grandinis  as- 
pexisli,  qua?  preeparavi  in  tempus  hostis,  in  die  pugnev 
et  belli  (1)?  Excandescet  in  illos  aqua  marts,  id  est, 
magno  furore  insurget ,  ita  ut  in  terris  lulura  sit 


recordatur  ;  ibi  erit  judicium  sine  misericordia  in  eos 
qui  non  fecerunt  misericordiam.  Ilaec  ergo  ira  impio- 
rum  corda,  ut  lancea  penetrabit,  ut  satis  ex  eo  patet, 
quod  multi  dicent  monlibus  :  Cadite  super  nos,  etabs- 
condite  nos  d  facie  sedentis  super  thronum,  et  ab  ira 
Agni,  Apocal.  6.  Pugnabit  cum  illo  orbis  terrarum  , 
turn  ut  quodammodo  sese  ab  impiorum  abusibus  in 
libertatem  asserat,  turn  ut  instar  familiae,  et  suas  et 
patrisfamilias  injurias  ulciscatur  (2). 

in  quo  nulla  est  acceptio  personarum.  (Badvellus.) 

(1)  Graece,  omorv^a,  id  est,  primo  sanctilatem;  se- 
cundo  aequitatem ,  jus  ,  fas;  tertio  religionem  et  nu- 
minis  observationem  cultumque ;  quarto  expiatio- 
nem  :  Deus  enim  in  die  judicii  expiabit  terrain  et 
mundum  ,  ideoque  impios ,  qui  earn  suis  sceleribus 
contaminarunt ,  quasi  sordes  ex  ea  everret,  eosque 
quasi  catharmala  et  piacula ,  terra  hiante  absorbebit 
et  retrudet  in  tartara,  quasi  in  imam  foedamque  cloa- 
cam. 

Sanctitas  ergo,  id  est ,  plena  innocentia  et  purilas , 
armal  hie  sinistram  Dei,  quasi  scutum  inexpugnabile, 
ut  ea  indutus  a  nullo  possit  saevitiae  vel  crudelitatis  in 
impios  accusari;  impii  enim  et  damnati  jaculabuntur 
ex  desperatione  et  furore  quasi  rabidi  canes  maledicta 
in  Deum  ,  eumque  vocabunt  crudelem  ,  tortorem  et 
tyrannum,  quod  ipsos  tarn  dire  excruciet;  at  Deus 
omnes  has  criminationes  et  maledicta  scuto  sanctita- 
tis  excipiet  et  repellet;  ostendet  enim  se  non  passione, 
sed  sanctitate  moveri  ad  banc  tarn  atrocem  in  impios 
vindictam,  seque  sancte,  aeque  ac  religiose  agere  cau- 
sam  singulorum  :  adeo  ut  qui  recto  rationjs  oculo 
vindictam  hanc  Dei  intuentur ,  dare  videanl  illam 
sanctam  esse ,  et  a  sanctitate  sanctoque  Deo  profi- 
cisci.  SicChristi  sanctitas  in  corripiendis  et  castigan- 
dis  peccatoribus ,  praesertim  Bcribis  et  Pharisaeis , 
tanta  erat,  ut  ipse  se  suaque  facta  hostibus  judicanda 
olferrel  :  Quis,  inquit,  ex  vobis  arguet  me  de  peccato? 
Joan.  8,  46.  Magnum  sane  et  impenetrabile  est  scu¬ 
tum  quod  petilur  ab  innocentia  et  vitae  sanctitate. 
Minus  recte  Dionys.  Carth.  per  aequitatem  accipit 
umeixsiotv  sive  nioderationem ,  qua  Deus  moderatur 
supplicia ,  et  citra  condignum  reprobos  puniet  :  om¬ 
nia  enim  hie  spirant  severitatem ,  iram  et  vindictam 
acrem  Dei  in  impios.  (Corn,  a  Lap.) 

(2)  II  aiguisera  sa  colere  comme  une  lance  perpante. 
La  colere  de  Dieu  sera  comme  une  lance  perpante,  qui 
penelrera  jusqu’au  fond  de  fame  des  mediants,  parce 
que  celte  terreur  de  sa  puissance  irrilee  qu’il  repan- 
dra  dans  leur  coeur.  sera  leur  plus  grand  suppjice. 

Et  tout  Vunivers  combattra  avec  lui  contre  les  insen- 
ses.  Toutesles  creatures  gemissent  maintenant  de  ce 
que  les  mediants  abusent  d’elles,  etdecequ’ilslesde- 
tourncnlen  des  usages  contrairos  a  la  fin  pour  laquelle 


pressura  gentium  pree  confusione  sonitus  maris  et  flu - 
ctuum  ejus,  ut  Luc.  21.  Et  flumina  concurrent  du- 
riter  ,  id  est ,  exundabunt  alveis  suis  egressa,  ma- 
gnoque  cum  impetu  et  sono  fluentia  (2).  i 

Vers.  24.  —  Contra  illos  starlt  spiritus  virtutis, 
id  est ,  ventus  seu  flatus  vehementissimus  in  illos 
prosiliet.  Et  tanquam  turbo  venti  dividet  eos, 
nempe  a  bonis,  vel  etiam  instar  procelloste  tempesta- 
lis,  dissipabit,  et  ventilaliit  illos,  projiciendo  a  lacie 
terrse.  Turbo  enim  Dominicse  incarnationis  egredie- 
tur  ;  et  tempestas  erumpens  super  caput  impiorum  ve- 
niet,  ut  ait  Jerem.  cap.  23  (3). 


Dieu  les  a  creees.  C’est  pourquoi  elles  se  souleveront 
alors  contre  eux.  Ce  n’est  pas  que  Dieu  ait  besoin 
d’elles  pour  se  venger  de  ses  ennemis;  mais  il  leur 
donnera  cette  force  pour  apprendre  aux  mediants 
quelle  aete  leur  folie  de  se  taire  des  dieux  de  ces 
creatures,  puisqu’elles  s’armeront  au  contraire  alors 
pour  la  querelle  du  Createur,  alin  qu  ils  soient  pums 
par  les  choses  memes  dont  ils  auront  abuse,  et  que 
les  objets  de  leurs  plaisirs  deviennent  les  instruments 
de  leur  supplice.  (Sacy.) 

(1)  Eas  veterum  machinas  spectat,  balistas  appella- 
tas,  quibus  in  urbium  obsidione  lapides  jaculabantm . 
Dei  furor  balislae  similis,  grandinem,  lapidibus  dun- 
tie  et  magnitudine  aequalem,  pro  lapidibus  millet. 

(Calmet.) 


(2)  Procell te  descriplio.  Tellus,  mare,  amnes,  coe- 
lum,  nubes,  aer,  omnia  in  impios  pugnabunt.  Guecus 

ad  verbum  t  Indiqnabitur  contra  eos  aqua  mans. 

(Calmet.) 

(3 )  Spiritus  virtutis  est  ventus  potentiae,  hoc  est, 

potens,  validus  et  vehemens,  qualis  est  turbo,  qui 
omnia  in  orbem  agit  et  rotat,  procella,  lypho  et  pi  e- 
sler ;  qui  adeo  validi  sunt,  ut  naves,  domos  et  montes 
evellant,  et  in  alium  locum  translerant.  1’ro  dimae 
Graece  est  sj&Ximnloei ,  id  est,  cvenlilabit,  jaclabi  .  1 

cut  enim  vanno  eventilantur  pale®,  ut  sola  niaeean 
trilici  grana,  sic  Deus  venlo  hoc  eventilabit  repi  >  <  , 

ut  soli  remaneant  justi.  t  ,  •  j  , 

Pro  ad  eremum  deducel,  Graece  est  sp^were.,  , 
desolabit,  desertam  et  desolatam  fanet  terrain.  JJe  n  s 
ventis  ait  Eccles.  c.  39,  55  :  Sunt  spiritus,  qui  ad  v  n- 
Hirtnm  rrmii  sunt,  et  in  furore  suo  confnmaiei  unt  tu- 


menta  sua.  . 

Est  lnec  auarla  acies  Dei,  ventorum  et  procellarum, 
tumsupcf  S„,  mm  sub  terra  grasSanu«m:s«pe» 
terrain  enim  sternent  homines,  sese  <  s,  .  » 

mos,  etc.; sub  terra  excitabuntterrac  iifotus  adcoque 
ut  nonnulli  censent,  totam  terrain  in  die  judicii  e  suo 
centro  convellent,  ut  impios  pcrcellant  ct  obruant. 
Notum  est  ex  historiis,  quantas  slrages  lerrm  motus 
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ediderint  Constantinopoli,  in  Asia,  Bithynia,  cseteris- 
que  provinciis ;  at  iidem  longe  majores  edcnt  sub  diem 
judicii,  aded  ut  onines  domos,  arces,  moenia,  ur- 
bes,  etc.,  concutiant,  dejiciant  et  sternant,  ut  totam 
terram  videantur  desolare,  et  in  eremum  sive  solitu- 
dinem  redigere,  juxta  illud  Nahum  c.  I,  3  :  Dominus 
in  tempestate  et  turbine  vice  ejus ;  et  Jerem.  23,  18  : 
Ecce  turbo  Dominica  indignalionis  egredietur,  el  tem- 
pestas  erumpens  super  caput  impiorum  veniet .  Omnes 
hosce  turbines  et  procellas  procurabunl  angeli  :  hi 
enim  sunt  administri  divinae  providentioe  el  vindictae. 

Ad  eremum,  id  est,  ad  extremam  soliludinem  et  de- 
solationem,  perducet  omnem  terram  iniquitas  (ila 
Romana  et  Graeca ;  perperam  ergo  aliqui  legunt,  ini- 
quitatis )  illorum.  Hoc  enim  est  epuipoore*.,  juxta  illud 
Isaiae  13,9:  Ecce  dies  Domini  veniet,  crudelis,  et  in- 
dignationis  plenus,  et  irce  furorisque  ad,  ponendam  ter¬ 
ram  in  soliludinem,  et  peccatores  ejus  conterendos  de  ea. 
Quare  impertinens  est  multorum  exposilio,  qui  per 
eremum  intelligunt  infernum ;  q.  d.:  Iniquitas  terram, 
id  est,  incolas  terrae,  perducet  ad  infernum,  ubi 
summa  erit  desolatio. 

Et  malignitas,  id  est,  peccatum,  non  tantiim  fa¬ 
ctum  ex  malitia,  utvult  Holcot,  sed  quodlibet  (Graece 

CAPUT  VI. 

1.  Melior  est  sapientia  quam  vires ;  et  vir  prudens, 
quam  fortis. 

2.  Audite  ergo,  reges,  et  intelligite ;  discite,  judices 
finium  terrae. 

3.  Praebete  aures,  vos  qui  continetis  multitudines, 
et  placetis  vobis  in  turbis  nationum. 

4.  Quoniam  data  est  a  Domino  potestas  vobis,  et 
virtus  ab  Altissimo,  qui  interrogabit  opera  vestra,  et 
cogitationesscrutabitur  : 

5.  Quoniam  cum  essetis  ministri  regni  illius,  non 
recte  judicastis,  nec  custodislis  legem  justitiae,  neque 
secundum  voluntatem  Dei  ambulastis. 

6.  Horrende  et  cito  apparebit  vobis :  quoniam  judi¬ 
cium  his  qui  praesunt  fiet. 

7.  Exiguo  enim  conceditur  misericordia ;  potentes 
aulem  potenter  lormcnta  patientur. 

8.  Non  enim  subtrahet  personam  cujusquam  Deus, 
nec  verebitur  magnitudinem  cujusquam;  quoniam 
pusillum  et  magnum  ipse  fecit,  et  aequaliter  cura  est 
illi  de  omnibus. 

9.  Fortioribus  autem  fortior  instat  crucialio. 

10.  Ad  vos  ergo,  reges,  sunt  hi  sermones  mei,  ut 
discatis  sapientiam,  et  non  excidatis. 

11.  Qui  enim  custodierint  justa  juste,  justificabun- 
lur  :  et  qui  didicerint  isla,  invenient  quid  respon- 
deant. 

12.  Concupiscite  ergo  sermonesjneos,  diligite  illos, 
et  liabebilis  disciplinam. 

13.  Clara  est,  et  quae  nunquam  marcescit  sapientia ; 
et  facile  videtur  ab  bis  qui  diligunt  earn,  et  invenitur 
ab  his  qui  quaeruntillam. 

14.  Praeoccupat  qui  se  concupiscunt,  utillis  se  prior 
ostendat. 

15.  Quide  luce  vigilaverit  ad  illam,  non  laborabit ; 
assidentem  enim  illam  foribus  suis  inveniet. 

16.  Cogitare  ergo  de  ilia,  sensus  est  consumma- 
tus;etqui  vigilaverit  propter  illam,  cito  securus 
erit. 

17.  Quoniam  dignos  se,  ipsa  circuit  quaerens,  et  in 


enim  est  xaxc7rpa*yta,  id  est,  mala  operatio,  peccatum, 
scelus,  malitia,  ut  vertit  Vatablus  praesertim  fraus  et 
dolus),  evertet  sedes  potentium,  puta  palatia,  arces 
regias,  urbes  splendidas  et  magnificas  regum  et  prin- 
cipum.  Est  epiphonema ;  q.  d.:  Peccatum  est  noxa  et 
pernicies  hominum ,  totiusque  orbis  ;  ipsum  enim 
evertet  in  die  judicii  omnes  terrae  arces  et  urbes,  quia 
propter  peccatum  omnia  liaec  diruent  angeli. 

Porro  urbis  cujusque  et  regni,  aeque  ac  orbis,  ruina 
et  excidium,  a  Deo  fieri  solet  ob  duo  maxime  peccata, 
scilicet  injustitiae  et  religionis  violatae,  praesertim  per 
dolum  et  hypocrisin.  Ob  utrumque  mundus  periit  di- 
luvio  tempore  Noe,  ac  peribit  igne  sub  diem  judicii. 

Hue  facit  quod  scribit  Eusebius  Emiss.  horn.  2  de 
Adventu  :  <  Terra  quoque  sua  signa  dabit,  quia  terrae 
« motus  tarn  magni  fient,  ut  pene  omnia  manu  facta 
<  ruant,  omnesque  lapides  etiam  parvi  conscindantur. 
«Et  ferae  de  montibus  descendentes  inter  homines 
« manebunt ,  nullique  nocebunt.  Ipsi  quoque  homines 
« quasi  amentes  et  prae  timore  arescenles,  hue  illuc 
« discurrentes  tabescent ;  et  his  quidem  Evangelii 
« verba  convenire  videntur,  quibus  Dominus  ait :  Are- 
« scentibus  hominibus  pree  timore  et  expectalione,  qua 
« supervenient  universo  orbi.  >  (Corn,  a  Lap.) 

CHAPITRE  VI. 

1.  Ainsi  la  sagesse  est  plus  estimable  que  la  force, 
et  Phomme  prudent  vaut  mieux  que  fhomme  coura- 
geux. 

2.  Ecoutez  done,  6  rois,  et  comprenez-le  bien  ;  re- 
cevez  l’instruction,  juges  de  la  terre. 

3.  Pretez  l’oreille,  vous  qui  contenez  les  peuples, 
et  qui  vous  glorifiez  de  voir  sous  vous  un  grand  nom- 
bre  de  nations. 

4.  Considerez  que  vous  avez  regu  cette  puissance 
du  Seigneur,  et  cette  domination  du  Tres-Haut,  qui 
interrogera  vos  oeuvres,  et  qui  sondera  le  fond  de  vos 
pensees. 

5.  Parce  qu’etant  lesministres  de  son  royaume,  vous 
n’avez  pas  juge  equitablement,  que  vous  n’avez  point 
garde  la  loi  de  la  justice,  et  que  vous  n’avez  point 
marche  selon  la  volonte  de  Dieu  ; 

6.  II  se  fera  voir  a  vous  d’une  maniere  effroyable,  et 
dans  peu  de  temps ;  parce  que  ceux  qui  commandent 
les  autres  seront  juges  avec  une  extreme  rigueur. 

7.  Car  on  a  plus  de  compassion  pour  les  petits; 
mais  les  puissants  seront  puissamment  tourmentes. 

8.  Dieu  n’exceptera  personne,  et  il  ne  respectera  la 
grandeur  de  qui  que  ce  soit ;  parce  qu’il  a  fait  les  grands 
commeles  petits,  et  qu’il  a  egalement  soin  de  tous. 

9.  Mais  les  plus  grands  sont  menaces  des  plus  grands 
supplices. 

10.  C’est  done  a  vous,  6  rois,  que  j’adresse  ces  dis¬ 
cours,  afin  que  vous  appreniez  la  sagesse,  et  que  vous 
vous  gardiez  d’en  dechoir. 

11.  Car  ceux  qui  auront  fait  justementles  actions 
de  justice  seront  trailes  comme  justes ;  et  ceux  qui 
auront  appris  ce  que  j’enseigne,  trouveront  de  quoi 
se  defendre. 

12.  Ayez  done  un  desir  ardent  pour  mes  paroles ; 
aimez-les,  et  vous  y  trouverez  votre  instruction. 

13.  La  sagesse  est  pleine  de  lumiere,  et  sa  beaute 
ne  se  fletrit  point ;  ceux  qui  raiment  la  decouvrent 
aisement ;  et  ceux  qui  la  cherchent  la  trouvent. 

14.  Elle  previent  ceux  qui  la  desirent,  pour  se 
montrer  a  eux  la  premiere. 

15.  Celui  qui  veille  des  le  matin  pour  la  posseder, 
n’aura  pas  de  peine  a  la  rencontrer,  parce  qu’il  la 
trouvera  assise  a  sa  porte. 

16.  Ainsi  occuper  sa  pensee  de  la  sagesse,  c’est  la 
parfaitc  prudence ;  etceluiqui  veillerapourl’acquerir, 
sera  bientot  en  repos. 

17.  Car  elle  tourne  elle-meme  de  tous  cotes,  pour 
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viis  osiendit  se  illis  hilariter,  et  in  omni  providentia 
occurrit  illis. 

18.  Initium  enim  illius,  verissima  est  disciplinse 
concupiscentia ;  cura  ergo  discipline,  dilectio  est.  Et 
dilectio,  custodia  legum  illius  est ;  19.  Custoditio  au- 
tem  legum,  consummate  incorruptionis  est ; 

20.  Incorruptio  autem  facit  esse  proximum  Deo. 

21.  Concupiscentia  itaque  sapientiae  deducit  adre- 
gnum  perpetuum. 

22.  Si  ergo  delectamini  sedibus  et  sceptris,  6  reges 
populi,  diligite  sapientiam,  ut  in  perpetuum  regnetis. 

23.  Diligite  lumen  sapientiae,  omnes  qui  praeestis 
populis. 

24.  Quid  est  autem  sapientia,  et  quemadmodum 
facta  sit,  referam ;  et  non  abscondam  a  vobis  sacra- 
menta  Dei,  sed  ab  initio  nativitatis  investigabo,  et  po- 
nam  in  lucem  scientiam  illius,  et  non  praeteribo  veri- 
tatem. 

25.  Neque  cum  invidia  tabescenteiter  habebo,  quo- 
niam  tabs  homo  non  erit  particeps  sapientiae. 

26.  Multitudo  autem  sapientium  sanitas  est  orbis 
terrarum;  etrex  sapiens  stabilimentum  populi  est. 

27.  Ergo  accipite  disciplinam  per  sermones  meos, 
et  proderit  vobis. 

COMMEI 

Vers.  1.  —  Melior  est  sapientia  quam  vires  :  quia 
prudenti  consilio  vires  ipsas  enervat  et  subvertit  (1). 

Vers.  2.  —  Audite  ergo,  reges,  etc.  Regum  enim 
non  infima  sapientiae  pars  est ,  audire  virorum  pru- 
dentium  consilia  ,  quorum  integritatem  saepe  in  aulis 
vel  adulterat  adulatio ,  vel  non  admittit  arrogantia. 
Hinc  Jacobi  3  una  est  sapientiae  coelestis  conditio ,  ut 
sit  suasibilis ,  quae  nempe  bonis  monitis  aliorum  ob- 
temperet;  et  cor  docile,  Hebr.  cor  audiens,  sibi  dari 
petit  Salomon  (2). 

(1)  Haec  gnoma  jam  deest  in  Graeco  ,  ipsa  autem 

initio  capitis  ponitur  quasi  thema  et  argumentum  , 
quod  toto  capite  pertractatur ;  quia  enim  reges  suum 
robur  et  splendorem  collocant  in  viribus  et  fortitudine 
suorum  militum  ,  urbium  et  opum  ,  uti  fecit  primus 
orbis  rex  et  tyrannus  Nemrod ,  sed  imprudenter  et 
frustra  ;  hinc  illud  elidit,  docetque  regni  firmamen- 
tum  magis  esse  sapientiam  quam  vires  ,  ac  proinde 
eos  ad  studium  sapientiae  incitat.  Huic  gnomae  simi- 
lis  est  ilia  Proverb,  c.  16,  52  :  Melior  est  patiensviro 
forti,  et  qui  dominatin'  ammo  suo,  expugnatore  urbium; 
et  ilia  Eccles.  9  ,  16  :  dicebam  ego  melior em  esse 

sapientiam  fortitudine.  Unde  putant  nonnulli  hanc 
gnomen  ex  illis  esse  desumptam.  Vide  ibi  dicta. 

Est  ergo  hie  conclusio,  educta  ex  principiis  assigna- 
tis  cap.  praeced.  Ibi  enim  descripsit  impiorum  in  die 
judicii  gemitus,  quod  in  vita  studuerint  vanitati  opum, 
deliciarum  et  honorum,  neglecta  veritate  sapientiae; 
quare  sibi  iram  et  vindictam  Dei ,  omniumque  crea- 
turarumaccersiverunt.  Ex  quibus  hie  concludit:  Ergo, 
6  reges  et  principes,  si  sapitis,  si  acrem  Dei  vindictam 
vitare  cupitis  ,  studete  veritati ,  non  vanitati :  vacate 
sapientiae  ,  non  cupiditati.  Hie  enim  est  scopus  totius 
libri.  (Corn,  a  Lap.) 

(2)  Quando  Deus  omnium  ,  etiam  regum  et  prin- 

cipum,  judex  aliquando  futurus  est ,  videte  quid  aga- 
Hs.  (Grotius.) 

Vers.  3.  —  Qui  continetis  multitudines  ;  Graece, 
qui  imperatis  multitudini;  hoc  est ,  qui  regitis  ac  gu- 
fceynatis.  Est  enim  xpaxeiv  imperium  ae  potestatem 


chercher  ceux  qui  sont  dignes  d’elle ;  ellc  se  montre  & 
eux  agreablement  dans  sesvoies,etelleva  au-devant 
d’eux  avec  tout  le  soin  de  sa  providence. 

18.  Le  commencement  done  de  la  sagesse  est  le 
desir  sincere  de  Instruction ;  le  desir  de  l’instruction 
est  l’amour  de  la  sagesse,  et  cet  amour  est  l’observa- 
tion  de  seslois ;  19.  L’altenlion  a  observer  ses  lois  est 
raffermissement  de  la  parfaite  purete  de  Tame. 

20.  Et  cette  parfaite  purete  approche  l’homme  de 
Dieu. 

21.  G’est  ainsi  que  le  desir  de  la  sagesse  conduit  au 
royaume  eternel. 

22.  Si  done  vous  vous  complaisez  dans  les  trones 
et  les  sceptres,  6  rois  des  peuples,  aimez  la  sagesse, 
afin  que  vous  regniez  eternellement. 

23.  Aimez  la  lumiere  de  la  sagesse,  vous  tous  qui 
commandez  les  peuples. 

24.  Je  represented  maintenant  ce  que  e’est,  que 
la  sagesse,  et  quelle  a  ete  son  origine ;  je  ne  vous  ca¬ 
ched  point  les  secrets  de  Dieu ;  mais  je  remonterai 
jusqu’au  commencement  de  sa  naissance ;  je  la  pro- 
duirai  au  jour,  et  je  la  fed  connaitre,  et  jene  cache- 
rai  point  la  verite. 

25.  Je  n’imiterai  point  celui  qui  est  desseche  d’en- 
vie,  parce  que  cet  homme  n’aura  point  de  part  a  la 
sagesse. 

26.  Or  la  multitude  des  sages  est  le  salut  du 
monde ;  et  un  roi  prudent  est  le  soutien  de  son  peu- 
ple. 

27.  Recevez  done  l’instruction  par  mes  paroles  ;  et 
elle  vous  sera  avantageuse. 

ARIUM. 

Vers.  4.  —  Quoniam  data  est  virtus  ab  Altissimo. 
Graece  Suvaa-rsia,  id  est,  potestas  ac  dominatus,  qui  vel 
immediate  regibus  a  Deo ,  tanquam  primo  principio 
concessus  est ,  ut  Davidi ;  vel  saltern ,  mediante  homi- 
num  voluntate,  quibus  hoc  Deus  inservit  ,  ut  ad 
coercendas  iniquitates ,  et  ad  innocentium  tutelam , 
potestatem  quamdam  sibi  praeficerent ,  sive  regiam , 
sive  aliam ,  quae  proinde  potestas  a  Deo  est ,  utpote 
per  quam  ita  ipsemet  mundum  regit,  sicut  generatio- 
num  corruptionumque  vicissitudines  interventu  solis 
et  siderum  (1). 

Vers.  5.  • —  Neque  secundum  voluntatem  Dei  am- 
bulastis,  quae  postulat  ut  non  justa  modo,  sed  etiam 
juste  feratur  sententia ,  nempe  ex  amore  justitiae  : 
juste  enim  quod  justum  est  persequeris ,  non  metu  , 
non  amore,  non  odio,  non  prece,  non  pretio  (2). 

Vers.  6.  —  Judicium  durissimum  his  qui  prjesunt, 
fiet  :  qui  enim  aliorum  volunt  magistri ,  vel  judices 
lieri;  sciant  quoniam  majus  judicium  sumunt ,  ut  inquit 
Jacobus,  ut  quibus  non  tantum  quomodo  in  officium 
intraverint ,  vixerint ,  rexerint ,  sed  etiam  pro  mini- 

habere  in  aliquos.  Inde  xparo;  et^parvifftc ,  pro  domi¬ 
nation  ac  imperio.  (Biblia  Vatabli.) 

(1)  Dieu  vous  a  donne  cette  haute  puissance  que 

vous  exercez  ,  qui  est  plus  grande  ,  selon  les  saints 
Peres  ,  que  celles  des  Rois.  C’est  pourquoi  il  vous  en 
redemandera  un  compte  tres-exact.  II  ne  considerera 
pas  seulement  vos  paroles.  11  interrogera  vos  oeuvres, 
et  il  n’en  jugera  pas  par  le  dehors  et  par  Tapparence, 
mais  par  la  racine ,  dans  laquelle  les  actions  qui  pa- 
raissent  eclatantes  au-dehors  sont  souvent  impures 
et  corrompues  aux  yeux  de  celui  qui  penetre  le  fond 
du  coeur.  (Sacy.) 

(2)  Nec  consilium  Dei  estis  secuti,  vel  neque  juxta 

consilium  ejus  ambulastis.  Ambulare  autem  apud  He- 
braeos  accipilur  pro  aiiqua  in  re  se  gerere,  sive  ver- 
sari,  (Badvellus.) 
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IN  LIB  RUM  SAP1ENTLE 


m 


slris  ipsorumque  subditorunt  animabus  ratio  sit  red-  | 
denda.  Ilinc  quia  ejusmodi  aliis  pfaecellentes  Deo  , 
soli  peccant,  nec  facile  argui,  vel  coerceri  ab  aliis 
possunt ,  dicit  illis  Dominus  Isaine  49  :  Et  quijudica-  ; 
rerun t  te,  ego  judicabo  (1). 

Vers.  8.  —  Non  enim  subtraiiet  personam  cujus-  !  ' 
QUAM  Dels,  id  est,  non  eximet  quemquam ,  aut  exci-  j 
piet  a  suo  judicio,  quasi  potentium  supercilio  inflexus  | 
aut  territus,  sicut  Job  dicit  cap.  54  :  Non  accipit 
personas  principum,  nec  cognovit  lijrannum;  opus  enim 
manuum  ejus  sunt  universi  (2).  Et  ^equaliter  est 

(1)  Cum  fertis  sentential,  Dei  ne  unqustm  obli- 
viscirninor  ,  neque  vobis  blandiaminor  fore  ,  ut  ini- 
quilatem  vestram  aut  obliviscatur ,  aut  dissinmlet. 
Neque  judicium  differet,  seseque  quantocius  prodet : 
v«  auteni  iis  qui  potestate  abusi  fuerint!  quo  enim 
sublimioridignitalefulserint,  eoseveriori  examine  ex- 
agilabunlur.  Quibus  plura  dedil ,  plura  ex  iis  exiget  | 
Deus,  Luc.  12,  8.  Qua  severilate  puniit  Moysem  ,  j 
promissse  regionis  ingressu  prohibitum  ,  ejusmodi 
peceali  causa,  quod  levissimum  esse  plerumque  cen- 
selur?  Qua  Saiilem  ,  levissima  in  re  non  obedientem  | 

1  Beg.  15,  19;  Davidem  levis  curiositatis  et  super-  i 
biie  causa  ,  ubi  popuii  censum  instituit  2  Reg.  24  ; 
Ezechiam,  quod  tliesauros  superbe  ostentarit  4  Reg. 
21, 10;  propnetam,  qui  ad  Jeroboamum  missus  fuerat,  I 
quod  divinis  imperiis  non  religiosissime  obtempera- 
rit  5  Regum  15  ,  16?  Suam  ipsius  gloriam  ,  suorum- 
que  perfectionem  sludiosissime  amat  ac  defendit  Deus. 
Vide  7,  9,  quibus  eamdein  sententiam  repetit  Sa- 1 
piens.  Nunquam  satis  hoc  ipsum  principibus  magna-  1 
tibusque  praedicatur  ,  diim  inter  assidua  discrimina 
sunt,  ut  aut  Dei,  aut  suiipsorum  obliviscantur. 

(Calmet.) 

Vers.  7.  —  Exiguo  enim  conceditur  misericordia,  ! 
etc.,  vel  nam  in  find  homines  digni  sunt  misericordia  ,  j 
vel  potiiis,  minimus  enim  dignus  est  misericordia,  sive 
dignas  cai  misericordia  tribuatur ;  nam  cui  plus  datum  j 
est,  plus  ab  eo  requiretur.  In  potentes  verb  inquiretUr 
acriter ;  vel  potiiis,  in  potentes  verb  potenter  iuquiretur, 
hoc  est,  severe  ac  vehementer  ratio  poteslalis  com- 
missae  ab  illis  reposcetur.  (Badvellus.) 

(2) Nullius  nobilitati ,  ampliludini ,  dignitali  parcel, 

el  animo  omnibus  aequo  sententiam  feret.  Sub  illius  | 
imperioej usque  fegibus  jucucusque,  obnoxii  aeque  sunt 
et  qui  magna,  etqui  tenuiconditione  censentur.  Unum-  j 
quemque  sequetur  ea  sententia,  qua  propria  uniuscu-  ; 
cujusque  munera,  collataque  a  Deo  benelicia  postula-  ! 
bunt,  ilium  neque  favor,  neque  metus,  neque  cupiditas,  ! 
aut  importnna  misericordia,  preccsve  aut  munera  mo- 
vebunt,  quin  aequissimam  unicuique  sententiam  feral. 
Graecus  :  Non  enim  reverebitur  personam  si  qui  om¬ 
nium  dominus  est.  Principis  praesentiam  non  vere-  ! 
tur  ,  ipsumque  hominis  conspectus  non  deterre¬ 
nt  t.  i 

PUSILLUM  ET  MAGNUM  IPSE  FECIT  ,  ET  yEQUALITER  ; 

cura  est  illi  de  omnibus.  Communis  est  principis  et 
subditi  pater  Deus.  Ex  una  omnes  argilla  creati  sunt 
homines.  Conditionis  inaequalilas,  quain  homines  in- 
vexerunt ,  nulla  apud  Dcum  est :  si  quern  supra  cae-  I 
teros  is  digit,  eanniem  in  hunc  quam  in  hominum 
humillimum  auctoritatem  servat.  Omnes  aequo  ho-  j 
mines  ipsius  Dei  providentia  complectitur ;  ita  tanren 
uli  cujusque  res  ,  munera,  merita  poscunt ,  suaque 
ipsius  deunoquoqueconsiliajubent.  Principes  etimpe- 
ria  majori  studio  curat  providentia;  quippe  ex  quibus  1 
innumerorum  pax  et  tranquillitas  ,  felicit as  aut  cala- 
mitas  pendent.  Elect  os  amicosque  magis  sedulo  amore 
et  misericordia  prosequitur  ,  quam  eos  quos  in  sua 
ipsorum  potestate  relictos  ,  libidini  suae  servirc  pali- 
tur.  JEqualiter  hoc  loco  usurpatur  pro  communiter,  \ 
similiter;  mm  non  ppoprie  dicta  el  religiosa  acquali-  ! 
lasted  cum  proportione  de.ignetur.  - 


illi  cura  de  omnibus,  Graeco ,  similiter,  non  quasi 
omnibus  rebus  seque  praeslantes  suoc  providentiae  ef- 
fectus  impertial;  scd  quia  nulla  res  quatumvis  vilis, 
ejus  curae  subtrahitur  :  quae  etiam  naturis  quarum- 
cumque  rerum  ita  conveniens,  aequalis  ac  proportio¬ 
nate  est,  ut  unamquamque  ad  suum  terminum  du¬ 
cat,  idque  maxime  in  praemiis  poenisque  retribuendis, 
de  quibus  hie  agitur ;  quod  breviler  et  nervose  Cypr. 
lib.  5,  epist.  8,  exprimit :  Deus,  inquit,  se  omnibus 
ccqualitate  liber  at  a,  preebet  parent . 

Vers.  11.  —  Qui  enim  custodierint  justa  juste, 
eo  nrodo  quo  supra  dictum  est  ad  versum  5.  Justifi- 
cabuntur,  id  est,  sanctiores  et  jusliores  fient;  vel  po- 
tius,  sancti  et  jusli  declarabuntur  :  sic  enim  saepe 
verbum  justificandi  in  Scripturis  usurpatur,  ut  Isaiae 
5  :  Qui  justificatis  impium  pro  muneribus.  Invenient 
quod  respondeant  ,  ut  se  defendant  in  Dei  judicio , 
quia  conversatio  eorum  libro  Dei  ex  quo  judicandi 
sunt  homines,  erit  consenlanea. 

Vers.  12.  —  Concupiscite  ergo  sermones  meos  : 
necesse  est  enim  ut  praecedat  in  anima  Sapientiae  de- 
siderium,  deinde  amor,  bine  studium,  ac  turn  demiim 
cum  earn  quaesieritis  quasi  pecuniam,  et  sicut  thesau- 
ros,  effoderitis  illam  ;  iiabebitis  disciplinam  ,  Greece 
erudiemini ,  Deique  Sapientiam  assequemini  :  nemo 
enim,  ut  habet  proverbium,  erit  adepo?,  id  est,  sapiens, 
qui  non  fueritante  cptXo'crocpo?,  id  est,  amator  sapientiae. 
Porro  disciplina  apud  Scriptores  Ecclesiasticos  est 
vera  vitae  ex  virtute  peragendae  ratio  et  regula ,  qua- 
lenus  ilia  a  Deo  doctore  discitur  :  quod  quia  vix  fieri 
potest ,  nisi  vel  ruditas,  vel  negligentia,  vel  levitas 
animi  verberibus  compellatur  ,  bine  ipsa  Dei  flagella 
et  castigalio  vocatur  disciplina.  In  hanc  ergo  Sapien¬ 
tiam,  ut  studia  nostra  exardescant ,  praemisso  elogio , 
modum  assequendi  praescribit. 

Vers.  15.  —  Facile  videtur  ab  his  qui  diligant 
eam.  Dileclio  enim,  seu  charitas,  ciim  sit  luminosis- 
sima,  ut  a  S.  August,  vocatur,  et  ardentissima ,  lu- 
mine  suo  facit  videre  sapientiam,  ardore  exCitat  dili- 
gentiam ,  atque  ita  diligentes  et  pios  quaesitores  Sa¬ 
pientiae  facit :  quorum  ulrumque  necessarium  est ; 
cum  enim  scieniiam  veritalis  seu  sapientiam ,  neque 
omnes  a  quibus  quaeritur ,  docere  possint,  neque  oin- 

Abutebantur  hoc  loco  Pelagiani ,  docebantque 
gratiam  aclualem  minime  necessariam  homini  esse  , 
uniusque  liberae  voluntatis  viribus  fieri  posse  ,  ut 
sanctus  sit ,  qui  sanclus  esse  voluerit.  At  validis  illos 
argu mentis  repulere  S.  Augustinus  ,  S.  Prosper  ,  S. 
Ililarius,  docentes  Deum  velle  omnes  homines  salvos 
fieri,  at  neminem  sine  Jesu  Christi  gratia  fieri  salvum 
posse.  Demque  non  hie  agere  videtur  auctor  de  su- 
pernaturali  gratia,  et  sanctiflcante ,  neque  de  naturali, 
sed  de  divinae  justitiae  divinorumque  erga  singulos 
judiciorum  aequalitatc,  sive  magni  illi  sint,  siveparvi, 
tlivites  aut  pauperes.  Omnes  ex  aequo  judicat ,  babitar 
nullius  ratione.  (Calmet.) 

Vers.  10.  —  Ad  vos  ergo  ,  etc. ;  ad  verbum  :  Ad 
vosigitur,  6  tyrami ,  sermones  mei.  Ty r annos  autem 
appeflat  reges  ac  principes  in  bonam  partem.  Neque 
enim  illud  nomen  apud  veteres  contumeliosum  luity 
nec  magis  invidiosum  quam  regum.  Postea  eorum 
crudelitas  fecit  ut  nomen  illud  male  audiverit.  Initio 
huj|US  capitis  EaatMrs  reges  appellafvh.  (Biblia.) 
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COMMENTARIUM.  CAPUT  VI. 


nes  qui  quserunt,  discere  digni  sint,  diligentia  fit  ut 
scientes  inveniamus  pietale,  ul  scire  mereamur,  ui 
tradit  Aug.  lib.  do  Moribus  Ecclesiae,  cap.  2.  Facile 

INVENITUR  AB  IMS  QUI  QU.ERUNT  ILLAM  ,  llCinpC  Sicul 

oportet,  in  simplicitate  cordis  sapientiam  invocando 
sapientes  consulendo,  pro  sapienlia  perseverantcr 
pulsando.  Ratio  est  quia 

Vers.  14.  —  Praeoccupat  qui  se  concupiscunt,  de- 
siderium  sui  ultrb  inferendo,  ut  illis  se  prior  osten- 
dat,  quia  nisi  ipsa  seipsam  Sapienlia  per  donum 
creatae  sapientiae  infundat,  frustra  est  ejus  omnis  as- 
sequendae  labor.  Ilinc  Ambr.  de  initiandis  c.  1  :  Ino- 
pinantibus  melius  se  ipsa  lux  mysteriorum  in fund it , 
quam  si  earn  sermo  aliquis  prcecurrisset  (1). 

(1)  Vatabl.  :  Ultrb  se  cupidis  offer t  cognoscendam ; 
Pagnin.  :  Prceoccupat  cupientes ,  ut  prcenoscatur ;  Cle¬ 
mens,  Alexandrinus  lib.  9.  Slrom  :  Praevenit  eos  qui 
cupiunt ,  ul  prcenoscant.  Sic  de  Sapienlia  ait  Eccli.  45, 

1  et  seqq.,  quod  quaerenlibus  juslitiam  obviabit  quasi 
mater  honorificata  ,  et  quasi  mulier  a  virginitate  sus- 
cipiet  ilium.  Vide  ibi  dicta.  Dupliciter  liaec  gnome  ac- 
cipi  potest.  Primo,  ut  to  ut  referatur  ad  prceoccupat , 
et  to  qui  concupiscunt  accipiatur  materialiter ;  quasi 
dicat :  Sapienlia,  puta  Ileus  Deique  gratia,  praevenit 
eos  qui  se  concupiscunt,  ita  ut  illis  se  prior  ostendat, 
in  eisque  sui  concupiscenliam  et  desiderium  excitet. 
In  hoc  enim  consislit  praeventio  gratiae  et  praeoccu- 
palio  Dei,  quod  ipse  omne  nostrum  desiderium  prae- 
veniat,  imo  illud  suscitet,  uti  docet  concilium  Trident, 
sess.  6,  item  Arausican.  et  Milevit. ,  et  Sanctus  Au¬ 
gustinus  passim  contra  Pelag. ;  Pelagianorum  enim 
error  erat ,  initium  virlutis  et  salulis  non  esse  a  Deo, 
sed  ex  nobis.  Hominem  enim  per  liberum  arbitrium 
se  disponere  ad  gratiam,  earnque  a  Deo  poscere,  ita- 
que  impetrare ;  quod  plane  falsum  et  erroneuin  est. 
Deus  enim  et  Christus  est  quasi  sol,  qui  sua  luce  et 
gratia  omnes  praevenit,  nec  abullo  praeveniri  potest. 

Secundo  ,  ut  to  qui  concupiscunt  accipiatur  in  sensu 
formali,ac  tom;  referatur  ad  guise  concupiscunt ;  q.d. : 
Sapienlia  praeoccupat  eos  qui  earn  concupiscunt , 
et  petunt  ut  ilia  se  praeoccupet,  et  prior  se  illis  osten¬ 
dat.  Praeoccupet,  inquam  ,  ad  ipsam  sapientiam  con¬ 
fuse  jam  cognitam  ,  particulatim  et  distincte  cogno¬ 
scendam  ;  ignoti  enim  nulla  cupido  :  quare  priiis  est 
hominem  in  confuso  cognoscere  el  concupiscere  sa¬ 
pientiam  ,  quam  ab  ilia  particulatim  praeoccupari  el 
edoceri ;  sed  illud  ipsum  confuse  cognoscere  el  con¬ 
cupiscere  sapientiam  manat  ab  alia  priore  praeoccu- 
patione  sapientiae  ,  scilicet  prima  et  generali.  Primo 
enim  Deus  in  anima  excitat  generalem  et  confusain 
cognitionem  ,  et  concupiscenliam  sapientiae  ,  virlutis 
et  salutis,  ut  anima  illam  postulet  a  Deo.  Cum  ergo 
anima  illam  postulat,  Deus  illam  ei  particulatim  ,  sed 
sensim  et  per  gradus  infundit.  Primo  enim  per  fidem, 
illam  illuminat;  secundo,  spem  salutis  ingent;  tertio, 
dolorem  peccalorum  immittit ;  quarto ,  actum  amoris 
et  contrhionis  excitat  :  quae  est  ultima  et  proxima 
dispositio  ad  gratiam  et  juslitiam,  uti  docet  Trident, 
sess.  6.  SicEcclesia,  et  lidelis  quisque  ac  justus,  assi- 
due  orat ,  ut  nova  Dei  gratia  praeveniatur  ad  nova  et 
heroica  sapientiae  ,  id  est ,  virtutum  ,  opera  edenda. 
Sed  haec  ejus  oralio  manat  ab  alia  priore  gratia  pr;e- 
veniente,  quae  eum  ad  orandum  excitavit.  Haec  enim 
est  oratio  Ecclesiae  in  Dominica  sexta  decima  post 
Pentecoslcn  :  Tua  nos ,  queesumus  ,  Domine ,  gratia 
semper  et  preeveniat  et  sequatur  ac  bonis  operibus 
jugiter  preestet  esse  intenlos.  Uterque  sensus  ve- 
rus  est,  uterque  congruus,  uterque  demonstrat  in- 
signem  humanitatem  ,  benevoleriliam  ,  liberalitatem , 
sollicitudinem  et  phifanthropiam  Dei  nostri,  qua  ipse 
suo  amore,  vocalione  et  gratia  nos  indignos,  imo  pec- 
catores  et  hostes  suos  praevenit ,  ut  suos  amicos,  imo  j 
filios  et  haeredes  cfliciai.  Utrobique  ergo  Deus  nos  ' 
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I  Vers.  15.  —  Qui  de  luce  vigilaverit  ad  illam. 
Somno  scilicet  matutino  abrupto  tradens  cor  suum  ad 

praeoccupat;  utrobique  sapienlia,  id  est,  Dei  illumi- 
natio  et  gratia  ,  nos  praevenit ,  utrobique  primos  in 
studio  sapientiae  occupat  et  antieipal;  namet  primi- 
tiis  animae  sese  confuse  cognoscendam  aufert,  suique 
generalem  cupidinem  excitat ;  deinde  ab  ea  com  use 
cognita  et  concupita,  in  ea  specialem,  earnque  arden- 
tiorem  sui  concupiscenliam  suscitat ,  idque  in  dies 
magis  el  magis,  ul  ejus  munere  gliscat  animo  exorla 
cupido,  donee  ilia  sui  fiat  cupidissima  ,  totaque  ejus 
amore  inflammetur.  Hinc  Christus,  Joan.  4,  44,  sic 
de  sapientia  loquitur  Samaritanae  sub  aquae  nomine  : 
Aqua  quam  ego  dabo  ei  fiet  in  eo  fons  aqua salientis 
in  viiam  ceternam.  Et  Joan.  7,  38,  damans  in  templo  : 
Si  quis  sitit,  ait,  venial  ad  me;  et  qui  biberit  de  aqua 
quam  ego  dedero  ei,  flumina  de  ventre  ejus  fluent  aquee 
vivee.  Et  Apoc.  3,  20  :  Ego  sto  ad  ostium  et  pulso ,  si 
quis  audierit  vocem  nieam ,  el  aperuerit  mihi  januam , 
intrabo  ad  ilium,  et  ceenabo  cum  illo  ,  et  ipse  mecum . 

!  El  S.  Aug.  11  Confess.  2  : «  Per  Christum,  ail,  quae- 
ft  sisti  nos ,  non  quaerenles  te ;  quaesisli  autem  ut  quae- 
« reremus  te. » 

Mystice  ,  beata  Virgo  velut  aelernae  Sapientiae  ma¬ 
ter  ,  praeoccupare  dicitur  eos  qui  se  desiderant ,  et 
obviare  illis  qui  se  inquirunt.  Quia  nemo  tanta  cele- 
ritate  ad  implorandam  Virginern  currit ;  quin  ipsa 
Virgo  ad  imploratorem  suum  audiendum  velocior 
praecurrat.  Unde  Cant.  4  ,  5,  hinnulis  comparatur, 
quia  ,  ut  hi,  inlerprete  Richardo  Victorino  ,  veloces 
sunt  ad  currenduin  ,  ita  B.  Virgo  ad  sucurrendum. 
Imo  et  a  D.  Epiphanio,  serm.  de  ejus  Laudibus,  cur- 
ruscherubicus'appellatur,  quia,  ut  hie  decern  millibus 
multiplex  eitatissimus  volat ,  ita  et  ilia  innumeris  mi- 
sericordiae  alis  data  festinat,  ut  patrocinetur.  Nec 
mirum,  cummatris  non  judicis,  munere  lungatur.  Quo 
nomine  velocior  aliquando  ad  aux ilium  ferendum 
Virgo  mater  ,  quam  ejus  filius  Christus  Dominus  vi- 
detm*,  ut  D.  Anselmus  lib.  de  Excellentia  Virginis, 
c.  6,  asserit : «  Velocior  est,  inquit,  nonnunquam  sa- 
<  lus  memorato  nomine  ejus  (id  est,  Mariae),  quam  in¬ 
ti  vocato  nomine  Domini  Jesu.  Et  rationem  reddit , 
« quia  ad  Christum  ,  tanquam  ad  judicem  pertinet 
« etiam  punire ;  ad  Virginern ,  tanquam  ad  patronam  , 
« nonnisi  misereri.  j 

Moraliter  disce  hie,  Christiane  ,  imitari  aeternam 
Sapientiam  ,  pula  Christum  ejusque  matrem,  ut  lam 
inimicos,  quam  amicos  amore  et  honore  praevenias  , 
juxta  illud  Apost.  Rom.  12  :  Honore  invicem  preeve 
nientes.  Hoc  enim  exigit  perfecta  charitas  et  benefi- 
centia.  Si  ergo  vis  amari,  ama  ;  magnes  enim  amoris 
est  amor;  hinc  Christus  priiis  homines  praevenit,  fa- 
ctus  homo,  ut  eos  ad  se  redamandum  cogerct.  Hue 
facit  illud  Lucian i  : 

Gratia  quee  tarda  est,  ingrata  est  gratia;  namque 
Cum  fieri  properat,  gratia  grata  magis. 

Audi  Senecam  lib.  2  de  Benef.  c.  1  :  «  Gralissima 
<sunt  beneficia  parala  ,  facile  occurrentia,  ubi  nulla 
« mora  1‘uit ,  nisi  in  accipientis  verecundia.  Optimum 

I<  est  antecedere  desiderium ,  cujusque  proximum  se- 
1  qui,  illud  melius,  occupare  antequam  rogemur,  quia 
i  cum  homini  probo  ad  rogandum  os  concurrat  (alii 
« apliiis  legunt  corruat),  et  suffundatur  rubore  ;  qui 
«  hoc  tormentum  remillit ,  mulliplicat  munus  suum. 
t  Non  tulit  gratis,  qui  ciim  rogasset  accepit.  Quando- 
c  quidem  ut  majoribus  nostris  gravissimis  visum  est, 

«  nulla  res  charius  constat  quam  qua?  precibus  empta 
<est.  t  Et  inferius  :  <r  Ideo  divinanda  cujusque  volun- 
<  tas,  et  cum  intellecta  est,  necessitate  gravissima  libe- 
«randa  est.  Illud  benelicium  jucundum  victurumque 
I  « in  animo  scias,  quod  obviam  venit.  Si  non  contingit 
P  « prsevenire,  plura  rogantis  verba  inlercidamus ,  he 
j  <  rogati  videamur ;  sed  cerliores  lacti  statim  promit- 
=  « tamus,  facturosque  nos  etiam  anteqiuun  inlerpella- 
|  « remur ,  ipsa  lestmatione  approbemus.  » 
i  (Corn,  a  Lap.) 
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vigilandum  dilicul'o  ad  Dominion  qui  fecit  ilium.  Si- 
gnificatur  ergo  sapientiae  quaerendae  studio  omnia  esse 
postponenda  quod  qui  lecerit,  non  laborabit  ,  fru¬ 
sta  videlicet ;  Graece  est  enim  :  Non  fatiscet  labo- 
rando,  quasi  laboris  sui  mercede  frustratus.  Dominus 
enim  dat  lasso  virtutem,  et  his  qui  non  sunt ,  robur  et 
fortitudinem  multiplied,  Isai  40.  Et  quod  potissimum 

est  ASSIDENTEM  ENIM  1LLAM  FORIBUS  SUIS  INVENIET  ,  Si 

qua  via  possit  irrepere ,  quemadmodum  amator  ad 
amatae  fores  importune  exspeetat;  stat  enim  Dominus 
ad  ostium  et  pulsat ,  ut  si  quis  aperuerit  ei  januam , 
intret  ad  ilium ,  etc. ,  Apoc.  3.  Et  quamvis  semper 
possit  intrare ,  non  vult  tamen  imporlunus  irruere , 
ut  inquit  Ambr.  serm.  12  in  Psal.  11,8.  Quod  si  per 
moram  fuerit  exclusus,  recedit;  sed  cito  redit ,  et  ite- 
riim  pulsat.  Ubi  observa  sapientiam  quidem  animae 
fores  obsidere ,  saepe  etiam  tanlo  impetu  pulsare ,  ut 
quodammodo  vi  fores  obsurdescentium  atque  obdura- 
torum  effringat,  et  ita  inveniatur  a  non  quaerentibus 
illam;  sed  hoc  non  est  perpetuum;  saepe  enim  requirit 
reciprocam  diligentiam,  quae  tamen  ab  ipsa  sapientia 
ac  Deo  inspiranda  est,  ut  ejus  jam  visitatione  admo- 
niti  ac  tacti,  diligamus  earn,  quaeramus ,  vigilemus , 
et  observemus  ad  postes  ostii  ejus ;  alioquin  declinat 
et  transit,  imo  saepiiis  contempta,  cum  invocatur,  non 
exaudit  :  cum  mane  consurgunt ,  non  inveniunt 

earn  (1). 

Vers.  10.  —  COGITARE  ERGO  DE  ILLA,  SENSUS  EST 
consummates  (2).  Graece,  prudentiae  perfectio,  quia 
qui  hoc  facit,  totum  facit  quod  ut  faciat  ita  natus  est, 
ut  est  apud  Aug.  1  contra  Academicos,  c.  3.  Cum 
enim  prudentiae  sit  actiones  vitae  in  debitum  scopum 
dirigere ;  sapientia  vero  quis  ille  finis  sit,  et  quo  pacto 
vita  sit  instituenda,  intiis  cum  sapore  doceat ;  apex 
prudentiae,  in  liujusmodi  sapientiae  investigatione  et 
inventae  contemplatione  consistit. 

Yers.  17.  —  Quoniam  dignos  seipsa  circuit  out¬ 
runs  ;  idque  diligentiiis  quam  quaerunt  homines,  ut  ea 
se  dignos  reddant.  Digni  autem  sunt,  quos  ipsa  sui  de- 
siderio  et  studio  ita  praoccupavit,  ut  pulsanli  liben- 
ter  aperiant,  et  intendenti  se  insinuare  toti  animae, 
non  obluclentur.  Et  in  viis  ostendit  se  illis  iiilari- 
ter.  Greg.  26  Moral,  c.  8,  per  vias  intelligit  opera 
creata  sapientiae,  per  quam  tanquam  per  vias  quas- 
dam  in  sapientiae  ac  divinilatis  cognitionem  assurgi- 
mus ;  sed  hoc  mysticum  videtur.  Malim  per  vias 
actiones  vitae  praesentis  intelligere,  quas  diim  obeunt 
sancti,  saepe  sapientia  etiam  non  cogilantibus  revelat 
incognita,  saepe  inexpectata,  interdiim  diu,  et  magno 
labore  quaesita,  idque  iiilariter,  id  est,  cum  benevo- 
lentiae  erga  hominemsignificatione,  vel  etiam  hilarita- 

(1)  Accede  modo  ad  illius  aedes  ,  obviam  in  fori- 
hiA  habebis,  te  excipere  et  introducere  para  lain.  Ex¬ 
presses  est  hie  locus  ex  Proverb.  1,  20,  et  8 , 39 ,  et 
}J  id  seq.  ,  ubi  sapientia  describitur  homines  in 
domum  suam  vocans,  ipsaque  compita  et  fora  lustrans, 
ut  unumquemque  appellet.  Felicem  praedicat  eum  qui 
sese  audierit,  suisque  foribus  vigil  adfuerit ;  sese  enim 
inventa ,  inventurum  vitam  ,  salutemque  a  Domino 
accepturum.  Yide  inferius  16, 17, 18.  (Calmet.) 

(2)  Nulla  est  cupiditas  justior .  (Grolius.) 
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tern  animi  adferendo.  Er  in  omni  providentia,  id  est, 
in  omni  consilio  hominis  et  excogitalione,  ut  Graece 
est,  seu  in  omni  studio  ejus ;  occurrit  illis,  ultro 
praelucens ,  insinuando  et  suggerendo  quid  agendum 
sit.  Quae  beneficia  quia  non  omnibus  praestat,  sed 
tantiim  iis  quos  dignos  fecit,  nempe  diligenlibus  earn 
atque  ad  earn  vigilantibus ;  bine  velut  rationem  sub- 
jungit  (1) : 

Yers.  18.  —  Initium  enim  illius,  verissima  est 
discipline  concupiscentia,  id  est,  sincer.us  ac  fervens 
amor  disciplinae,  seu  vitae  bene  instituendae,  est  ini- 
tium  et  fundamentum  sapientiae,  suopte  quodam  pon- 
dere  intrinseco  ad  sapientiam  trahens,  cujus  timor 
servilis  intrinsecum  est,  retrahendo  scilicet  a 
malo  (2). 

Yers.  19.  —  Cura  ergo  discipline,  dilectio  est. 
Pulchra  gradatione  ostendit  quo  tandem  pertingat 
cura  et  concupiscentia  disciplinae ;  primo  namque  est 
dilectio ,  quia  nempe  Dei  divinaeque  sapientiae  dile- 
ctionem,  vel  inserit  animo,  vel  insertam  adauget.  Et 
dilectio,  custodia  legum  illius  est,  quia  ut  eadem 
incarnala  dicit :  Qui  non  diligit  me,  mandata  mea  non 
servat ;  mandatorum  enim  observatio  sive  divina  cha- 
ritate  est  impossibilis.  Custoditio  autem  legum,  con- 
summatio  incorruptionis  est  (3),  id  est,  confirmatio 
immortalitatis,  ut  Graecus  habet,  tarn  animae  scilicet 
quam  corporis,  quibus  ilia  propter  legum  custodian! 
suo  tempore  conferetur. 

Vers.  20.  —  Incorruptio  autem  facit  esse  proxi- 
mum  Deo.  Quia  immortali  Deo  per  visionem  amorem- 
que  beatificum  jungit ;  cum  enim  apparuerit ,  similes 
ei  erimus,  1  Joan.  3.  Haec  autem  loculio  satis  exponit 
omnes  praecedentes  esse  causales,  nempe  quod  cura 
disciplinae  faciat  dilectionem,  dilectio  custodian!  le¬ 
gum,  custodia  incorruptionem  (4). 

(1)  Ipsa  queerit  circumeundo,  id  est,  circuit  queerens, 
hoc  est,  circumquaque  quaerit,  ut  ejus  solliciludincm 
studiumque  erga  sui  amatores  signified.  Atque  in  viis 
benevole  se  illis  ostendit;  vel  poliiis  :  Et  in  viis  apparet 
eis,  ipsorum  opinione  ac  mente  concepta,  comprehensa 
atque  informata ,  benigne.  Est  enim  imaginari  et  cogi- 
tatione  ac  mente  aliquid  informare.  Ita  sapientia  dicit 
se  in  eorum  mentibus  ac  cogilationibus  ita  versari , 
ut  amice  se  illis  ostendat  ac  communicet.  (Badvellus.) 

(2)  Cura  verb  discipline  dilectio.  Curat  id  disciplina 
sapiential  ut  quivis  diligat  et  aftlciatur  ei ;  nam  conti¬ 
nue  ubi  amare  cceperit,  observabit  leges  illius. 

(Clarius.) 

(3)  Graecus  :  Confirmatio  incorruptionis,  absolutae 

animi  puritalis.  Puritatis perfectio,  quam  in  hac  vita 
cupimus,  via  est  qua  ad  irnmortalitatem  pervenimus, 
vers.  20  :  Incorruptio  facit  esse  proximum  Deo.  Animi 
et  sensuum  integritale  ad  Deum  accedimus,  illique  si¬ 
miles  efficimur,  quoad  ejus  rei  fieri  a  creaturis  in 
hac  vita  potest.  Ubi  sapientiam  ames,  ejusque  institu- 
la  sequaris,  Deum  amas,  ejusque  legibus  obtemperas. 
Haec  denique  omnia  sunt  hominis  ollicia,  totaque  mo- 
ralis  disciplinae  perfectio.  (Calmet.) 

(4)  Graece  :  Incorruptio  autem  facit  esse  prope  Deum, 
id  est,  proxime  Deo.  Saepe  enim  positiva  pro  superla- 
tivis  usurpantur.  Syrus  :  Veritas  quae  non corrumpitur, 
et  opus  quod  est\sine  corrnptione,  approximant  ad  Deum. 
Arabicus  :  Et  privatio  tentationis  ponit  hominem  pro - 
ximum  Deo.  Arabes  tentationem  vocant  onine  malum, 
omnem  corruptionem.  Pergit  in  gradatione;  q.  d. :  lu- 
tegritas  mentis,  quam  affert  custodia  legum,  facit  ut, 
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Vers.  22.  — Si  ergo,  etc.,  dilicite  sapientiam,  ut 
in  perpetuum  liEGNETis.  Transfert  enim,  non  adimit 
regnandi  cupiditatem  sapientia,  sicut  neque  naturales 
passiones,  quasi  segritudines  quasdam  animse  ac  mor- 
bos  evellit ,  ut  Stoici  voluerunl ;  sed  tantum  objecta 
virtuti  commensurata  prsescribit  (1). 

homo  sit  similis  Deo  per  gratiam  et  sanctitatem,  ea- 
deinque  faciet  ut  bomo  sit  Deo  similis  in  coelo  per  im¬ 
mortal  itatem  et  gloriam ,  juxta  illud ;  Cum  apparuerit, 
similes  ei  erirnus ,  quoniam  videbimus  eum  sicuti  est, 
1  Joan.  32.  Visio  enim  Dei  nos  beabit,  facietque  ei  si¬ 
miles.  Unde  S.  Jren.  lib.  4  contra  Haeres.  c.  75  :  Vi¬ 
sio  Dei ,  inquit,  efficax  est  incorruptelce  ;  incorruptela 
verb  proximum  facit  esse  Deo;  qui  et  paulo  ante :  Sub- 
jectio  Dei,  inquit,  incorruptelce  perseverantia  est ;  in¬ 
corruptela  autem  gloria  infecti,  q.  d.  :  Incorruptio  est 
dos  et  gloria  propria  Deo,  qui  non  est  factus,  sed  per 
se  semper  exstilit ;  a  quo  eamdem  participant  justi  et 
beati,  illi  plane  subject]  et  uniti.  Esto  enim  damnati 
sint  futuri  quoque  immortales  ,  tamen  erunt  in  per- 
petuistormentis;  unde  erunt  corruptibiliterincorrupti- 
biles,  et  mortaliter  immortales.  S.  Bonavent.  per  in- 
corruptionem  accipit  virginitatem ;  haec  enim  facit 
inlegros  mente  et  corpore,  ac  proximos  Deo,  imo  ca¬ 
stas  animas  facit  sponsas  Dei.  Unde  virgines  proxime 
sequuntur  Agnum  quocumque  ierit ,  Apoc.  14,  4. 
Veriim  haec  partialis  est  incorruptio  ;  totalis  vero  est 
custodia  legum  ,  quae  competit  omnibus  justis.  Hue 
facit  illud  Plinii  in  Panegyr.  Trajani.  Nil  praestabilius 
aut  pulclirius  deorum,  quam  castus  et  sanctus,  et  diis 
simillimus  princeps.  Et  illud,  quod  scribit  Plutarchus, 
lib.  Quod  cum  principe  philosopliandum  sit,  Minoem  esse 
Jovis  discipulum  :  « Non  enim,  inquit,  privatos  homi- 
«nes ,  vel  otiosos  deorum  voluerunt  esse  discipulos  , 
« sed  reges,  qui  sapientiam  et  virtutes  animi  consecuti, 
cea  essent  ad  utilitatem  omnium  conversuri.  > 

Hue  quoque  facit  illud  Aristot.  10  Ethic,  cap.  8 : 
« Qui  mente  operatur,  et  earn  colit,  disponitur  optime, 
t  is  amicissimus  diis  immorlalibus  esse  videtur.  Nam 
c  si  dii  curam  humanarum  rerum,  ut  existimatur,  ali- 
« quam  liabent ,  rationi  sane  consentaneum  fuerit,  ipsos 
«  eo  gaudere  quod  est  optimum,  maximeque  sibi  co- 
i  gnalum ;  hoc  autem  fuerit  ipsa  mens  ;  et  in  eos  qui 
« maxime  hoc  amant  atque  honorant,  beneficia  vicis- 
<  sim  conferre ,  tanquam  curam  habentes  eorum  quae 
« sibi  sunt  chara,  ac  diligentiam  adhibentes,  et  recte 
« beneque  agentes.  At  constat  haec  omnia  maxime  sa- 
e  pienti  inesse  ;  amicissimus  igitur  sapiens  ipse  diis 
« immortalibus  est ;  eumdem  autem  conveniens  est  et 
« felicissimum  esse  :  quare  sapiens  hoc  quoque  modo 
a  maxime  fuerit  felix.  >  (Corn,  a  Lap.) 

Vers.  21.  — Concupiscentia  igitur  sapiential  de- 
ducit  ad  regnum  perpetuum.  Illud  perpetuum  hie  in 
Graeco  non  est,  sed  recte  est  additum  ex  eo  quod  se- 
quitur : 

Nescitis  cupidi  arcium 
Regnum  quojaceat  loco. 

Si  vultis  in  aeternum  regnare,  bene  vivite,  bene  re- 
gnate. 

Pulchrum  eminere  est  inter  illustres  viros, 

Consulere  patrice ,  parcere  afflictis,  fera 
Ccede  abstinere,  tempus  atque  ire  dare, 

Orbi  quietem,  seculo  pacem  suo. 

Hcec  summa  virtus,  petitur  hac  coelum  via.  (Grotius.) 
(1)  Vers.  23.  — Diligite  lumen  sapiential,  omnes 
qui  pr/eestis  populis.  Haec  gnome  non  est  in  Graecis 
codicibus,  sed  Latinis  omnibus.  Hinc  veteres  clypeum 
rotundum  dicabant  Palladi,  quo  signilicabant  orbem 
totum  regi  a  sapientia  ;  sapientiae  enim  praeses  erat 
Pallas.  Unde  Martianus  Capella  de  Pallade  canit  : 

Mine  tibi  dat  clypeum  sapientia,  quod  regat  orbem. 
Ita  Pierius  Hieorogl.  42,  c.  42.  Dictum  est  vetus : 
Romanorum  clypeus  fuitFabius  Max.,  gladius  ver'oMar- 
cellus.  Porro  principes  sunt  doctores  et  ductores  po- 
puli :  quanta  ergo  eos  luce  sapientiae  pollere  oportet,  ut 

S,  s,  xvii. 


Vers.  24.  —  Quemadmodum  sapientia  sit,  referam, 
id  est,  quemadmodum  animo  meo  hominumque  sa- 
pienlum  ingenerata  sit :  loquitur  enim  ex  sua  per¬ 
sona  Salomon,  ut  infra  patebit.  Porro  sermo  est  hie 
plerisque  in  locis  de  Sapientia  increata,  cujus  com- 
mendavit  dilectionem ;  sic  tamen  ut  subinde  ad  earn 
ipsam  humanam  sapientiam,  vivam  suam  imaginem, 
subinde  delabatur;  nunquam  enim  humano  animo 
creata  sapientia  infunditur,  nisi  scilicet  accipiat  in- 
creatam ;  quemadmodum  cum  datur  cliarilas,  ipse 
Spiritus  sanctus ,  qui  amor  est,  datur  :  nam  quae  toto 
hoc  libro  commendatur  sapientia  hominis  animo  in- 
haerens,  non  tarn  est  subtilis  quaedam  naturalium  re¬ 
rum  cognilio  (tametsi  ilia  in  Salomone  veluti  gratia 
gratis  data  dono  sapientiae  copularelur),  quam  ea  quae 
doctrix  est  discipline  Dei,  electrix  operum  illius ,  ut 
dicitur  cap.  8,  sive  quae  est  vitae  ex  severis  divinae  fe- 
gis  praeceptis  peragendae  scientia ;  hoc  enim  qui  fa- 
ciunt,  in  Scripturis  sapientes  vocantur,  et  vere  sunt, 
etiamsi  omnium  aliorum  essent  ignari ;  sicut  insipien- 
tes  dicuntur  omnes  peccatores.  Hinc  Job  cap.  28 : 
Timor  Domini  ipsa  est  sapientia,  et  recedere  amalo, 
intelligentia.  Non  abscondam  secreta  Dei,  id  est, 
mysteriosam  et  mysticam  hanc  sapientiam  quae  instar 
magni  sacramenti  abscondita  est  ab  oculis  viventium. 
Sed  ab  initio  nativitatis  investigabo,  id  est,  a  prima 

omnes  sua  doctrina  sanctaque  vita  illuminent.  Unde 
ab  Isaia  c.  29,  10,  vocantur  oculi :  Miscuit,  inquit, 
vobis  Dominus  spiritum  soporis,  claudet  oculos  vestros, 
prophetas  et  principes  vestros.  Quocirca  principes  ora- 
tioni  se  addicant,  ac  cum  Salomone  a  Deo  sapientiam 
postulent,  ac  in  dubiis  ad  Deum  recurrant.  In  ora- 
tione  enim  Moses  luce  Dei  afflatus  cornua,  id  est,  ra¬ 
dios  lucis  faciei  aflixos,  accepit,  Exodi  34,  30.  Quin 
et  Augustus  Caesar,  inquit  Suetonius,  cap.  79,  vitae 
ejus,  oculos  habuit  claros  ac  nitidos,  quibus  etiam  exi- 
stimari  volebat  inesse  quiddam  divini  vigoris ;  gaude- 
batque  si  quis  sibi  acrius  contuenti,  quasi  ad  fulgorem 
solis  vultum  submitteret.  Tiberius  quoque  Augusti  suc¬ 
cessor,  ut  ait  Sueton.  c.  68,  vitae  ejus,  preegrandibus 
fuit  oculis,  et  qui  ( quod  minim  esset)  noctu  etiam  et  in 
tenebris  viderent ,  et  cum  primum  a  somno  patuissent. 
Haec  est  claritas  oculorum  corporis,  sed  illi  praestat 
fulgor  oculorum  mentis. 

Sapienler  S.  Thomas  lib.  3  de  Regimine  principum 
c.  3,  regem  comparans  angelo  primo,  qui  proxime  a 
Deo  illuminatur,  et  caeteros  illuminat :  t  Irradiationis 

<  jam  dictae,  inquit,  ad  bonum  regimen  necessariae  et 
« in  principe  et  in  subditis,  motum  circularem  cogno- 
«scimus,  rectum  etobliquum.  Motus  rectus  ideo  dici- 

<  tur,  quia  fit  per  divinam  illuminationem  super  prin- 
ccipe  ad  bene  regendum,  et  a  principe  in  populum 
« meritis  principis.  Sed  obliquus  est,  quando  per  di- 
« vinam  illuminationem  sic  subditos  regit,  quod  vir- 

<  tuose  ipsi  vivunt,  et  insurgit  in  eis  divina  laus  et 
4  gratiarum  actio,  ut  sit  quasi  quaedam  arcualis  figura 
« ex  chorda  recta  et  arcu  obliquo.  Sed  circularis  mo- 
4  tus  divinorum  radiorum  dicitur,  quando  divina  blu¬ 
ff  minatio  irradiat  principem,  et  a  principe  subditum, 

« ex  qua  quidem  elevatur  ad  Deum  contemplandum  et 
« diligendum  ;  qui  ideo  circularis  motus  vocatur,  quia 
« est  ab  eodem  in  idem.  Nam  a  Deo  in  principem,  ab 
« hoc  in  subditos,  ab  his  ad  Deum  reditur.  j> 

Denique,  quam  sapientia  necessaria  sit  principi, 
praeclare  docet  Plato  lib.  5  de  Republica,  Slobaeus 
serin.  46,  qui  est  de  regno,  Lipsius  1  Polit.  c.  10,  Ti- 
raquel.  lib.  de  Nobilit.  c.  5,  et  noster  Pineda  lib.  7 
de  Rebus  Salomon,  c.  9,  (Corn,  a  Lap.) 

i5 
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cjus  origine  cam  indagabo,  turn  exponendo  selernam 
cjus  ex  Patre  processionem ,  candor  est  enini  lucis 
alter  nee,  etc.,  turn  etiam  recensendo  adductis  nativi- 
talis  meae  primordiis,  quomodo  mihipraevia  oraiione, 
primiim  divinilus  ingencrata  atque  inlusa  est  (1). 

Vers.  25.  — Neque  cum  invidia  tabescente,  id  est, 
auctorem  suum  tabefaciente.  Iter  habebo,  lioc  est, 
non  invidebo  vobis  sacramenti  tam  absconditi  mani- 
fcslationcm  (2). 

(1)  Et  quomodo  or ta  fuerit ,  referam,  et  quemad- 

modiim  exstiterit ,  sive  orta  fuerit,  annuntiabo; nam 
postea  'Y£v£<riv  or  turn  cjus  appellat.  Atque  in  apertum 
proferam ,  hoc  est  patefaciam  et  palam  faciam ,  sivc 
declarabo.  (Biblia  Vatabli.) 

(2)  Neque  verb  cum  eo  qui  invidid  contabescit,  vel  nec 
verb  cum  eo  qui  invidid  tabescit :  quo  ^verbo  natura 
livoris  atque  invidioe  significalur.  Cum  eo,  inquit, 
non  habebo  iter ,  hoc  est  ,  non  communicabo,  sive 
nihil  commune  habebo ,  sive  non  versabor.  Sic  vetc- 

CAPUT  VII. 

1.  Sum  quidem  et  ego  mortalis  homo,  similis  om¬ 
nibus,  et  ex  genere  terreni  illius  qui  prior  factus  est, 
et  in  ventre  matris  figuratus  sum  caro, 

2.  Decern  mensium  tempore,  coagulatus  sum  in 
sanguine,  ex  semine  hominis,  et  delectamento  somni 
conveniente. 

3.  Et  ego  natus  accepi  communem  aerem,  et  in  si¬ 
militer  faciam  decidi  terram,  et  primam  vocem  simi- 
lem  omnibus  emisi  plorans. 

4.  In  involumentis  nutritus  sum,  et  curis  magnis. 

5.  Nemo  enim  ex  regibus  aliud  liabuit  nativilalis 
initium. 

6.  Unus  ergo  introitus  est  omnibus  ad  vitam,  et  si¬ 
milis  exilus. 

7.  Propter  hoc  optavi,  et  datus  est  mihi  sensus ;  et 
invocavi,  et  venit  in  me  spiritus  sapicnliae  : 

8.  Et  praeposui  illam  regnis  et  sedibus,  et  divitias 
nihil  esse  duxi  in  comparatione  illius. 

9.  Nec  comparavi  illi  lapidem  pretiosum,  quoniam 
omne  aurum  in  comparatione  illius,  arena  est  exigua, 
et  tanquam  lulum  sestimabitur  argentum  in  conspectu 
illius. 

10.  Super  salutem  et  speciem  dilexi  illam,  et  pro- 
posui  pro  luce  habere  illam,  quoniam  incxslinguibile 
est  lumen  illius. 

11.  Yenerunt  autem  mihi  omnia  bona  pariter  cum 
ilia,  et  innumerabilishonestas  per  manus  illius. 

12.  Et  laUalus  sum  in  omnibus  ;  quoniam  antecc- 
debat  me  isla  sapientia,  et  ignorabam  quoniam  horum 
omnium  mater  est. 

15.  Quam  sine  fictione  didici,  et  sine  invidia  com- 
munico,  et  honestatem  illius  non  abscondo. 

14.  Infinitus  enim  thesaurus  est  hominibus;  quo 
quiusi  sunt,  participes  factisunl  amicitiacDci,  propter 
disciplinae  dona  commendali. 

15.  Mihi  autem  dedit  Deus  dicere  ex  sententia,  et 
praesumere  digna  horum  quae  mihi  dantur ;  quoniam 
ipse  sapientiae  dux  est,  elsapientium  emendator  : 

10.  In  manu  enim  illius,  et  nos,  et  sermones  no- 
stri,  et  onmis  sapientia,  et  operum  scienlia,  et  disci- 
plina. 
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Vers.  26.  —  Mui.titudo  autem  sapientium,  non 
dicit,  eloquentium,  ul  notat  August.  4  de  Doctrini 
Christiana,  cap.  1,  svnitas  est  orius  tf.rrarum,  par- 
tim  quia  consiliorum  suorum  prudenlia  orbem  terra- 
rum  regunt,  partim  quia  insipienlium  errata  resar- 
ciunt,  denique  quia  murum  sese  pro  populo  opponen- 
tes,  vitae  sanclitate  iram  Dei  avertunt,  ut  Israelilae 
saepe  in  deserlo  experti  sunt.  Et  rex  sapiens  stabili- 
mentum  populi  est.  Principes  enim  (teste  Greg.  9 
Moral,  c.  10)  sunt  illi  qui  port  ant  orbem;  inconditos 
enim  et  effraenes  populi  motus  poteslalis  pondere, 
inslar  columnae  lixi  regunt  (1). 

res  dixerunt  apertas  musarum  januas,  quoniam  dona 
Dei  candide  ac  liberaliler  sunt  communicanda. 

(Badvellus.) 

(1)  Vers.  27.  — Et  proderit  vobis.  Et  utilitatem 
percipietis ;  vel  et  adjuvabimini ,  sivc  vobis  proderit . 

(Badvellus.) 

CHAPITRE  VII. 

1.  Je  suis  moi-meme  un  homme  mortel,  semblable 
a  lous  les  aulres,  sortide  larace  decelui  qui  ful forme 
le  premier  de  terre ;  mon  corps  a  pris  sa  figure  dans 
lc  ventre  de  ma  mere, 

2.  Pendant  dix  mois,  et  j’ai  ete  forme  d’un  sang 
epaissi,  et  de  la  substance  de  l’homme,  dans  le  repos 
du  sommeil. 


3.  Etant  ne,  j’ai  respire  Pair  commun  a  tous,  je 
suis  tombe  dans  la  meme  terre,  et  je  me  suis  fait  en¬ 
tendre  d’abord  en  pleurant,  comme  tous  les  aulres. 

4.  J’ai  ete  enveloppe  de  langes  el  eleve  avec  de 
grands  soins. 

5.  Car  il  n’y  a  point  de  roi  qui  soit  ne  autrement. 

6.  II  n’y  a  done  pour  tous  qu’une  maniere  d’entrer 
dans  la  vie,  et  qu’une  maniere  d’en  sortir. 

7.  C’est  pourquoi  j’ai  desire  Pintelligence,  et  die 
m’a  ete  donnee;  j’ai  invoque  le  Seigneur,  et  l’esprit 
de  sagesse  est  venu  en  moi. 

8.  Je  l’ai  preferee  aux  royaumes  et  aux  trones,  et 
j’ai  cru  que  les  ricbesses  n’elaient  rien  au  prix  de  la 

sagesse. 

9.  Je  n’ai  point  fait  entrer  en  comparaison  avec  elle 
les  pierres  precieuses,  parce  que  tout  l’or,  au  prix 
d’elle,  n’esl  qu’un  peu  desable;  et  quel’ argent  devant 
elle  sera  considere  comme  de  la  boue. 

10.  Je  Pai  plus  aimee  que  la  sante  et  que  la  beaule ; 
j’ai  resolu  de  la  prendre  pour  ma  lumicre,  parce  que 
sa  clarle  ne  peut  jamais  etre  eteinte. 

11.  Mais  tous  les  biens  me  sont  venus  avec  elle, 
el  j’ai  recu  de  scs  mains  des  ricbesses  innombrables. 

12.  Je  me  suis  rejoui  dans  loutes  ceschoses,  parce 
que  cette  sagesse  marchait  devant  moi,  et  je  ne  savais 
pas  qu’elle  etait  la  mere  de  lous  ces  biens. 

15.  Je  Pai  apprise  sans  deguisement ;  j’en  fais  part 
aux  autres  sans  envie,  et  je  ne  cache  point  les  ri- 
cliesses  qu’elle  renferme ; 

14.  Car  elle  est  un  tresor  infini  pour  les  hommes ; 
et  ceux  qui  en  ont  use  sont  devenus  les  amis  deDicu, 
recommandablcs  par  les  dons  d’une  science  profonde. 

15.  Dieu  m’a  fait  la  grace  de  parler  avec  un  grand 
sens,  et  d’avoir  des  pensees  digues  des  dons  que  j’ai 
re<;us ,  parce  qu’il  est  lui-meme  le  guide  de  la  sagesse, 
et  que  c’est  lui  qui  redresse  les  sages. 

16.  Nous  sommes  dans  sa  main,  nous  et  nos  dis¬ 
cours  avec  toute  votre  sagesse,  la  science  d’agir,  et 
le  reglement  de  la  vie. 
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17.  Ipse  enim  dedit  rnihi  liorum,  quae  sunt,  seicn- 
liam  veram  :  ut  sciam  dispositionem  orbis  lerrarum, 
el  vir lutes  elementorum  , 

18.  Initium,  et  consummalionem,  et  medietatem 
temporum ,  vicissitudinumpernmlationem,  etcommu- 
latienes  temporum ; 

19.  Anni  cursus,  etstellarum  dispositiones  ; 

20.  Naturasanimalium,  et  iras  bestiarum ;  vim  ven- 
lorum,  et  cogitaliones  hominum ;  differenlias  virgul- 
torum,  et  Virtutes  radicum. 

21.  Et  quaecumque  sunt  absconsa  et  improvisa, 
didici  ;  omnium  enim  arlifex  docuit  me  sapientia. 

22.  Est  enim  in  ilia  spirilus  intelligentise,  sanctus, 
unicus,  multiplex,  subtilis,  disertus,  mobilis,  incoin- 
quinatus,  certus,  suavis,  amansbonum,  acutus,  quern 
nihil  vetat,  benefaciens, 

23.  Ilumanus,  benignus,  stabilis,  certus,  securus, 
omnem  habcns  virtulem,  omnia  prospiciens,  et  qui 
capiat  omnes  spiritus,  inlelligibilis,  mundus ,  subtilis. 

24.  Omnibus  enim  mobilibus  mobilior  est  sapien¬ 
tia  :  atlingit  aulem  ubique  propter  suam  munditiam, 

23.  Vapor  est  enim  virtu tis  Dei,  et  emanatio  quoe- 
dam  est  claritatis  omnipotens  Dei  sincera ;  et  ideo 
nihil  inquinatum  in  earn  incurrit ; 

26.  Candor  est  enim  lucis  aeternae,  et  speculum 
sine  macula  Dei  majestati,  et  imago  bonilatis  illius. 

27.  Et  cum  sit  una,  omnia  potest ;  et  in  se  perma- 
nens  omnia  innovat,  et  per  naliones  in  animas  san- 
ctas  se  transfer! ;  amicos  Dei  et  prophetas  const iluit. 

28.  Neminem  enim  diligit  Deus,  nisi  eum  qui  cum 
sapientia  inhabitat. 

29.  Est  enim  liaec  speciosior  sole,  et  super  omnem 
dispositionem  stellarum ;  luci  comparala  invenitur 
prior : 

30.  Illi  enim  succedit  nox  ;  sapientiam  autem  non 
vincit  malitia. 
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17.  C’est  lui-meme  qui  m’a  donnela  vraie  connais- 
sance  de  ce  qui  est;  qui  m’a  fait  savoir  la  disposition 
du  monde,  les  vertus  des  elements , 

18.  Le  commencement,  la  fin  et  le  milieu  des 
temps,  le  changement  des  saisons  et  le  retour  des 
epoques, 

19.  Les  revolutions  des  annees,  les  dispositions  des 
etoiles, 

20.  La  nature  des  animaux,  les  instincts  des  betes, 
la  force  des  vents,  les  pensees  des  hommes,  la  variete 
des  piantes,  et  les  vertus  des  racincs. 

21.  J’ai  appris  tout  ce  qui  etait  cache,  et  qui  n’a- 
vait  point  encore  ete  decouvert,  parce  que  la  sagesse 
memc,  qui  a  tout  cree,  me  l’a  enseigne  ; 

22.  Car  il  y  a  en  elle  un  esprit  d’intelligence,  qui 
est  saint,  unique,  varie,  subtil,  disert,  agile,  sans 
tache,  clair,  doux,  amidubien,  penetrant,  que  rien 
ne  peut  empecher  d’agir ;  bienfaisant, 

23.  Amateur  des  hommes,  bon,  stable,  infaillible, 
calme,  qui  peut  tout,  qui  voit  tout,  qui  renferme  en  soi 
tous  les  esprits,  qui  est  intelligible,  pur  et  subtil ; 

24.  Car  la  sagesse  est  plus  active  que  toutes  les 
clioses  les  plus  agissantes,  et  elle  atteint  partout  a 
cause  de  sa  purete. 

23.  Elle  est  la  vapeur  de  la  vertu  de  Dieu,  et  Pef- 
fusion  toute  pure  de  la  clarte  du  Tout-Puissant ;  c’est 
pourquoi  elle  ne  peut  etre  susceptible  de  la  moindre 
impurete ; 

26.  Parce  qu’elle  est  l’eclat  dela  lumiere  eternelle, 
le  miroir  sans  tache  de  lamajeste  deDieu,  et  l’image 
de  sa  bonte. 

27.  N’etant  qu’une,  elle  peut  tout;  et  toujours  im- 
muable  en  elle-meme,  elle  renouvelle  toutes  choses; 
elle  serepand  parmi  les  nations  dans  lesames  saintes, 
et  elle  forme  les  amis  de  Dieu  et  les  prophetes , 

28.  Car  Dieu  n’aime  que  celui  qui  habile  avec  la 

sagesse. 

29.  Elle  est  plus  belle  que  le  soleil,  et  plus  elevee 
que  toutes  les  etoiles;  si  on  la  compare  avec  la  lu¬ 
miere,  elle  l’emportera ; 

30.  Car  a  la  lumiere  succede  la  nuit,  mais  la  ma- 
lignite  ne  peut  prevaloir  contre  la  sagesse. 


COMMENTAR1UM.  CAPUT  VII. 


COMMENTARIUM. 


Investigaturus  Salomon  ab  initio  nativitatis,  ut  su¬ 
pra  dixit,  sapientiam,  et  positurus  in  lucem  scienliam 
illius,  praemiltit  suum  introitum  ad  vitarn  nativilati 
caeterorum  similem ,  ne  quis  de  illo  mirabilia ,  et  plus 
quam  hominem  esse  suspicatus,  assequi  se  posse  sa¬ 
pientiam  desperaret. 

Vers.  1.  —  Sumquidem  et  ego...  ex  genere  terreni 
illius  qui  prior,  etc.  Graece,  lerrigenae  filius  protopla- 
sti ,  nempe  Adami  de  terra  terreni,  cujus  corpus  ex 
terrae  pulvere,  quasi  manibus  plasmatum  etfictumest; 
7rXa-Tw  enim  est  morefiguli,  fingo :  unde  videlur  Deus 
corpus  protoplasti  primo  velut  slatuam  de  limo 
finxisse,  in  quam  postea  animam  velut  spiraculum 
vitae  infuderit.  Ita  Chrys.  horn.  12  in  Genesim  :  hoc 
enim  esse  videtur  quod  Job  dicit :  Memento  quod  shut 
lutum  feceris  me;  cujusmodi  figulinam  plasmalionem 
significans  naturam  etiamnum  imitari,  subdil :  Et  in 
ventre  matris  figuratussum  caro.  Graece  est,  scul 
plus  sum  caro,  id  est,  caro  seu  corpus  meum  paulatim 
in  mater nis  visccribus,  tanquam  in  oflicina  sculpto¬ 
rs  sculptum  et  efligiatum  est,  instar  statuae  affabre 


caelatae.  Tria  enim  tempora,  quae  post  conceptionem 
a  medicis  in  foetu  observantur,  breviter  comprehen¬ 
ds :  primo  enim  fit  caro;  deinde  tria  vitae  principia, 
cor,  cerebrum  et  jecur  formantur,  obscure  reliqua 
membra  delineantur ;  tertio,  tota  membrorum  tex- 
tura,  quasi  per  arlem  sculptoriam  absolvitur  (1). 

(1)  Sum  QUIDEMET  EGO  MORTALIS  HOMO,  SIMILlSOMNIBUSi 
Ilactenus  libri  praefatio  fuit.  Incipit  hie  Sapiens  prin- 
cipes  proceresque  instituere ,  docetque  statim  quid 
ipse  nalura  sit ,  et  qua  arte  sapientiam  acquisierit,  ut 
sui  ipsius  exemplo ,  illi  sapientiam  quoerere  et  amare 
discant.  Naturae  vestrae  infirmitatem ,  aut  dignitatis 
sublimitatem  ,  aut  difficultatem  operis  ne  causemini. 
Vestrum  similis  ego  regios  natales  habui ;  sapientiam 
a  Deo  poposci,  eamque  omnibus  praetuli;  illam  de- 
nique  adeptus  sum.  Quid  vetat  quin  me  imitemini  ? 
Salomonem  tanquam  libri  scriptorem  loquentem  in- 
ducit. 

Ex  genere  terreni  illius.  Filius  Adami  sum , 
primi  omnium  parentis,  cujus  nomen  ducitur  ex 
adamu,  terra.  Ad  verbum  :  Et  terrigena  prognatus 
protoplasto.  Nomen  tcnigence  auctor  e  Groecis  mutua- 
tus  est,  qua  voce  illi  significant  primes  homines ,  quo¬ 
rum  vetustas  adeo  remola  est,  ut  origo  penitiis  igno¬ 
re  tur. 
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Vers.  2.  —  Decem  mensium  tempore  coa.gula.tus 
sum,  id  est,  instar  casci  concrelus  sum  ct  compactus ; 
hoc  est  enim  quod  Job.  cap.  10  clarius  dicil:  Nome 
sicut  lac  mulsisti  me,  et  sicut  caseum  me  coaguldsti  ? 
In  caseo  enim  coagulando  lac  velut  casei  totius  ma¬ 
teria  ab  activitate  ct  calore  coaguli,  densalur  atque 
compingitur ;  quo  paclo  etiam  fcelum  formari,  et  ve¬ 
lut  coagulari  hie  innuitur.  Eamdem  comparationem 
ad  foetus  formationem  explicandam  medici  et  philo- 
soplii  usurpant,  Galenus,  Plinius,  Aristoteles.  In  san¬ 
guine,  sive  ex  sanguine,  nempe  matris  quae  semina- 
lem  sanguinem  velut  materiam  totius  corporis  suppe- 
ditat.  Ex  semine  hominis,  id  est,  viri  vim  activam 
conferente,  idque  decem  mensium  tempore,  ubi  non- 
nulli  volunt  breviores,  nempe  lunares  menses  esse 
accipiendos,  ul  ita  magis  ad  novenarium  numerum 
mensium  accedal,  quo  fere  solet  formatio  foetus  ab- 
solvi,  ut  communis  habet  medicorum  opinio,  cui  ma¬ 
ter  Machabaeorum  attestatur  lib.  2  Machab.  c.  7.  Sed 
nulla  ad  hoc  cogit  necessitas,  cum  ad  litteram  pos- 
sent  menses  solares  intelligi  :  non  enim  idem  omni¬ 
bus  mensis  nascendi  est ;  nam  a  conceptu  tertius, 
quern  quidam  Druso  ex  Lydia  adscribunt,  etin  prover- 
bium  abiit,  non  est  parlui  vitalis,  sicut  nec  reliqui 
fere  infra  septimum ;  Septimus  autem,  ut  plurimum 
vitalis  est,  octavus  vitalis,  non  ordinarius,  undecimus 
rarus,  decimus  tertius  et  decimus  quartus,  imo  et  de- 
cimus  sextus  insolita  raritale  monstruosi ;  decimus 
autem  propter  absolulissimam  perfectionem  heroi- 
bus  adscriptus,  et  ab  auctoribus  passim  celebratus 
maxime  si  decimum  mensem  per  synedochen  inchoa- 
tum  accipias,  quern  ideo  Tertull.  lib.  de  Anima,  c. 
37,  perfectorem  humarue  nativitatis  vocat.  Hinc  Her¬ 
cules  a  Theocrito,  edilio  vigesimo  quarto,  decimo  pro- 
gnalus  mense  asseritur.  Aristoteles  non  uno  in  loco 
decimi  mensis  partum  praefert,  quern  et  commendal 
Hippocrates  ;  imo  ipse  Christus  decimo  mense  natus 
est,  ut  patet  si  a  sexto  kal.  april.,  qui  ut  conccptionis, 
ita  et  passionis  dies  fuit,  usque  ad  8  kal.  januarias 
quo  natus  est,  dies  omnes  ducentos  sepluaginta  sex, 
in  menses  deduxeris  ;  erunt  enim  novem  menses  et 
sex  dies,  ut  docet  August.  4  de  Trinit.  c.  5.  Et  dele¬ 
ct  amento  somni  conveniente,  id  est,  voluptate  somni 

In  ventre  matris  figuratus  sum  caro.  De  hominis 
structura,  cum  fingi  in  ventre  matris  incipit ,  aliter 
ac  nos  veteres  sentiebant.  Putabant  illi ,  hominis  cor¬ 
pus  in  ventre  matris  formari ,  ipsius  imagination^  vi 
secretaque  virtute ,  qua  viri  semen  ,  et  sanguis  matris 
instruitur,  quae  corpori  infantis  materiam  et  alimen- 
tum  suppeditat.  Primis  mensibus ,  antequam  infantis 
forma  perficiatur,  non  dicitur  infans  ,  sed  foetus 
Homo  denique  nominalur  ,  cum  tola  corporis  moles 
nndique  formata  fuerit ,  vitaque  et  motu  instrucla 
In  lianc  rein  animadverte,  Septuaginta  in  Exodo  ho- 
minem  abortus  causati  reum  mulclm  damnare,  modd 
infans  nondiun  formalus  fuerit ;  morte  verb,  si  fuerit 
formatus.  Itecentiorum  tamen  pbilosophorum  do- 
ctrina,  qui  omnia  pen  it  iis  animalia  eadem  ferine  si- 
mili  ratione  nasci  tradunt ,  ex  ovo  scilicet ,  quod  in 
ventre  matris  est ,  probabilissima  creditur.  Quis  jubet 
sacros  auctores  ex  physicorum  principiis  loqui  ? 
Communes  illi  setatis  suae  opinioncs  sequuntur.  1 

(Calmet.) 


concurrente,  seu  concomitanle ;  hoc  enim  aperle 
Graecum  significat ;  non  autem  quod  voluptas  sonnio 
conveniebat,  seu  congruebat,  ut  quidam  voluerunt. 
Somnum  autem  pro  concubitu  poni  supra  audivimus; 
ex  iniquis  enim  somnis  lilii  qui  nascuntur,  etc.  Om¬ 
nia  ergo  haec  particulatim  inculcat,  ut  naturali  pror- 
siis  ratione  doceat  se  esse  conceplum.  Posset  tamen 
etiam  ille  somnus  intelligi,  quo  foetus  omnibus  sopi- 
lis  sensibus,  propter  humorum  copiam,  totum  lem- 
pus  in  utero  dormiendo  consumit,  ul  teslatur  Aristo¬ 
teles  5  de  Generatione  animalium,  quanquam  quae 
hie  voluptas  sit,  non  facile  paleat.  Proinde  etiam  ni- 
mis  subtilis  eorum  videtur  expositio,  qui  post  som¬ 
num  tanquam  qui  conceplui  prolis  utilior  sit,  Salomo- 
nem  conceplum  volunt  (1). 


(1)  Decem  mensium  tempore  coagulatus  sum  in 
sanguine  (materno ;  matris  enim  semen  rubeum  est 
ac  potius  sanguis  videtur  quam  semen ,  ut  patet  ex 
ejus  residuo  sanguine  menstruo)  ex  semine  hominis 
(Graece  avopo?,  id  est,  viri)  et  delectamento  somni 
convenience.  To  decem  mensium  tempore  magis  perti- 
net  ad  to  figuratus  sum  caro ,  quam  ad  coagulatus  sum. 
Nam  haec  coagulatio  breviori  fit  tempore ,  figuratio 
vero  et  plena  organisatio  lit  decem  mensibus.  Sub 
sanguine  ,  non  tan  linn  semen  feminae  sanguineum 
quod  cum  semine  viri  potius  habet  rationem  agentis 
quam  materiae  elaborandae  ,  sed  el  verum  sanguinem 
ab  ulroque  semine  atlractum  ,  et  in  prolem  elaboran- 
dum  accipe.  Sanguis  ergo  maternus  materiam  for- 
mando  prolis  corpori ,  ac  deinde  alendo  subminislrat. 
Ita  Galenus  lib.  2  de  Natur.  facult.  cap.  3.  Idem  lib.  1 
de  Semine,  cap.  9 ,  qualuor  iormationis  foetus  lem- 
pora  recenset ,  c  primuin ,  cum  semen  nihil  aliud 
2  quam  genitura  est ;  secundum  ,  cum  substantia  fa- 
« clus  ,  carnea  jam  et  non  ampliiis  seminal  is  apparet 
« quern  Hippocrates  vocat  foetum  ;  tertium  ,  ciim  jam 
« iriumprincipiorum,  cordis,  cerebri,  jecoris,  distinctio 
4tt  lonnalio  evidenlior  conspici  potest,  reliquorum 
4  autem  membrorum  obscurior  quaedam  delincatio  ; 

4  quarlum ,  ciun  brachia  et  crura  distincte  absoluta 
4  cernuntur,  neque  ampliiis  foetum,  sed  in  fan  tern  ap- 
4  peilat  Hippocrates ,  ciim  eum  palpiiare  et  moveri,  ut 
4  animal  jam i  perfectum  inquiat. »  Plura  vide  apud 
Galenum  et  Hippocratem  lib.  de  Formatione  foetus. 

Gonnnums  sententia  est,  foetum  utero  matris  ge- 
stan  novem  duntaxat  mensibus ,  illudque  assignatur 
-  Machab.  7,  27.  Sapiens  lainen  hie  decem  menses 
assignat.  Idem  laciunt  multi  auctores  classici ,  ut  Vir¬ 
gil.  in  Pollione : 

il/rt/n7onga  decem  tulerunt  fastidia  menses. 

r^t  lllud  Plautinum  in  Amphytrione  :  Decimo  post 
mense  mscitur  puer.  Quibus  concinit  Ovidius  1  Fasto- 
rum.  Ubi  loculus  de  Homulo,  qui  annum  decem  tan- 

cebalure-nSli)US  C0111pleijat  5  subc,it  rationem  qua  du- 

Quod  satis  est  utero  matris,  dum  prodeat  in  fans. 

Hoc  anno  statuit  temporis  esse  satis. 

H^Sfdili  J^S  civile;  Nam  in  liL  29  de  posthumis 
I  Lured.  Institut. ,  legitinu  haeredes  censentur  filii 

post  hum1 , ,  qui decimo  mense  a  pa  iris  inleritu  nascun- 
-SuI  * llb:  de  Anima,  c.  57  : 4 Legitima ,  inquit, 
c  nalivitas  ferme  decimi  mensis  ingressus  est. »  Et  ra- 
lonem  addu  nmrMem  ; « Ut  decem,  inquit,  menses 
decalogo  magis  maugurent  hominem ,  ut  tanto  lem- 
pons  numero  nascamur,  quanto  disciplinae  numero 
« renascemur. »  Consentit  D.  Ambrosius  serin.  15  in 
1  sai.  111,  ubi  loculus  de  naturali  amore  erga  paren- 
tes:  4  Non  possum,  inquit,  salvo  pietatis  jure  odisse 
*  pa  teem,  cm  debeo,  qubd  creates  sum  ,  nec  matreS! 

4  (,I1o°  dec^m  mensium  fastidio  pii  foetus  onera  por- 
« tantem. ,  Idem  censel  S.  Aug.  lib.  3  de  Trin.  c.  5,  e 
epist.  3  ad  ^lusiun.  Denique  B,  Petrus  Damian 
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COMMENT ARIUM.  CAPUT  VII. 


Vers.  5.  —  Et  in  similiter  factam  ;  Grace  simili-  ; 
ter  alfectam  ,  id  est ,  similibus  passionibus  et  mole-  j 

lib.  2,  epist.  21,  et  in  ordine  42,  refert  plerosquc  Ec- 
clesice  doctores  in  ca  esse  sententia ,  ut  asseranl  « de- 
4  cem  mensibus  liominem  in  materno  utero  coalescere, 

4  nec  intra  novem  mensium  spalium  fateantur  exire. » 
Quod  tamen  ipse  inlerpretatur  de  decern  mensibus 
triginta  tanliim  dierum,  iisque  non  impletis,  sedtan- 
tiim  inchoatis.  Sic  enim  et  Christus  Dominus,  qui 
conceplus  25  martii,  et  natus  25  decembris ,  novem 
tantiun  menses  implevisse  videbatur;  in  decimum  ni- 
hilominiis  dicendus  est  excurrisse ,  cum  ex  illis  no¬ 
vem  mensibus  quinque  unum  et  triginta  dies  sortian- 
tur,  atque  ideo  ultra  novem  menses  quinque  dies  , 
qui  decimum  inchoant,  supersint.  Si  igitur  deci- 
mestre  est  spatium  ,  quo  uterus  gestatur ,  seu  foetus 
inaturescit,  recte  1  Reg.  1,  20,  in  nativitate  Samuelis 
vocatur  circulus  dierum ;  nam  denarius  a  mathemali- 
cis  appellatur  numerus  sphaeralis ,  seu  circularis ,  ut 
Georgius  Venetus  de  Harmonia  mundi,  Cantic.  1 , 
tom.  8,  et  cap.  3,  testatur.  Ita  noster  Alphons.  Men¬ 
doza  in  lib.  1  Reg.  cap.  1,  vers.  20. 

Adde,  ex  Aristot.  lib.  7  Histor.  animal,  c.  4,  caete- 
ris  animalibus  cerium  et  determinatum  esse  con- 
ceptionis  et  pariendi  tempus  ,  homini  vero  incertum 
et  varium.  Nam  et  seplimo  mense  ,  inquit ,  et 
octavo ,  et  npno  ,  mater  parere  potest ,  et  quod  pluri- 
miim  accidit ,  decimo ;  nonnullae  etiam  undecimum 
attingunt ,  aliquae  etiam  decimum  lertium,  ait  Pli- 
nius  lib.  7,  c.  5,  quin  et  subinde  decimum  quartum  , 
ait  Avicenna  lib.  de  Anima.  Veriim  hi  partus  sunt 
monstruosi ,  ideoque  eos  jura  non  admittunt.  Optimi 
ergo  et  perfectissimi  nascendi  fines  novem  vel  decern 
mensibus  terminantur.  Adjungit  Rabanus,  quern  ci- 
tat  Holcot ,  natos  decimo  mense  esse  perfectiores , 
magisque  vitales ,  velut  perfectissimo  tempore  geni- 
tos.  Sic  et  Hippocrates  lib.  de  Septimeslri  partu  ,  et 
lib.  de  Natura  foetus,  prafert  caeteris  natos  mense  de¬ 
cimo  ,  non  completo ,  sed  inchoato.  Unde  Theocritus, 
idyllio  24 ,  Herculem  virorum  fortissimum  asserit 
mense  decimo  prognalum.  Idem  de  caeteris  heroibus 
docet  Pineda  lib.  1  de  Rebus  Salomonis,  c.  7.  Ilinc  et 
S.  August,  lib.  85  quaest.  36,  et  lib.  4  de  Trin.  c.  5 , 
ait  Christum  natum  post  276  a  conceptione  dies  ,  id 
est,  post  novem  menses  exactos ,  et  decimum  in- 
choatum  per  sex  dies  ,  si  cuilibet  mensi  50  dies  assi- 
gnes.  Idem  asserit  S.  Chrys.  serm.  de  S.  Joanne 
Baptista  ,  etsi  dies  pracise  non  numeret.  Si  tamen 
omnes  dies  anni  in  duodecim  menses  aequaliter  par- 
tiaris  ,  cuilibet  mensi  obvenient  50  dies  et  decern 
hora  cum  dimidia  :  quo  posito,  decimus  mensis  Chri- 
sti  in  utero  matris,  erit  inchoatus  tanliim  per  unum 
diem  et  sesquilioram  circiter.  Imo  noster  Pineda  loco 
jam  citato  ,  num.  20,  naturalissimum  et  perfectissi- 
mum  partum  requirere  a  conceptione  decern  menses 
integros ,  probat  ex  partu  Christ!  Domini ,  qui  fuit 
perfectissimus  :  ipse  enim  primo  conceptionis  suae 
instanti  fuit  a  Spiritu  sancto  perfecte  formatus,  orga- 
nisatus  et  animalus  ,  quod  in  caeteris  feminis  tanliim 
contingit  die  quadragesimo  a  conceptu  ;  quod  si  no¬ 
vem  mensibus,  quibus  Christus  fuit  in  utero,  hosce40 
dies  addas ,  utique  decern  menses  integros  invenies , 
quos  partus  perfectissimus  exigere  videtur.  Addit  Pe¬ 
trus  Bongus  in  Myster.  numer.  cap.  45,  primogenitos 
decern  mensibus  saltern  inchoatis  utero  gestari.  Ergo 
diun  decern  menses  sibi  attribuit  Salomoni,  significat 
accidisse  sibi ,  quod  et  primogenitis  ut  quinque  die- 
bus  supra  novem  menses  gestatus  fuerit ,  atque  adeo, 
ut  in  ipsa  gestatione  jam  pranuntiaret  fore,  ut  pri- 
mogeniti  jure  in  regnum  paternum  successurus  esset, 
quamvis  minime  esset  primogenitus. 

Aliter  haec  conciliat  Franc.  Valesius  S.  Philosoph. 
cap.  83 ,  ubi  asserit  maxime  naturalem  et  commu- 
nem  nascendi  periodum  esse  novem  a  conceptu  men¬ 
ses.  Sapientem  ergo ,  cum  hie  deccm  menses  assignat, 
non  solarcs  inleliigcrc ,  sed  lunares ,  quibus  llebrai  l|i 
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stiis  frigoris,  caloris  ,  etc.,  obnoxiam,  decidi  terram, 
nempe  materno  utero  effusus ,  non  quod  vere  ceci- 

utebantur,  eosque  non  integros,  sed  novem  integros,- 
et  decimum  currentem  ;  novem  vero  menses  com¬ 
munes  sive  solares,  quos  assignat  auctor  Machab. 
lib.  2,  c.  2,  v.  27,  faciunt  novem  menses  lunares  ,  et 
totidem  fere  dies ,  qui  decimum  mensem  inchoant. 
Quare  idem  in  re  hie  prascribit  nascendi  tempus , 
quod  2  Machab.  c.  7 ,  v.  27.  Haec  ipse.  Porro  haec 
omnia  aerumnosam  hominis  nativitatem  vitamque 
significant.  Nonne  enim  aerumnosum  est  latuisse  per 
decern  menses  in  tenebroso  et  foedo  matris  utero , 
velut  in  carcere,  vel  sepulcro? 

Audi  B.  Petr.  Damiani  lib.  7,  ep.  5  ad  Agnetem 
Augustam  :  «  Decern  mensium  tempore  coagulatus 
4 sum  ex  sanguine  et  semine  hominis,  el  delectamento 
4  somnii  convenientis  ;  si  non  pigeat  vigilanter  adver- 
4  tere,  quae  mens  haec  audiens  typho  valeat  arrogan- 
4  tiae  superbire,  et  quis  continuo  non  compellalur  sese 
4  nosse  putredinem  ,  diim  tarn  obscoenam  ortus  sui 
4  considerat  feeditatem,  dicens  intra  se  '.  Quid  superbis, 

4  terra  et  cinis  ? » 

Audi  S.  Bernard,  in  Medit.  c.  2 : 4  Quid  ego  sum  ? 

4  Homo  de  humore  liquido.  Fui  enim  in  momento  con- 
4  ceptionis  de  humano  semine  conceptus,deindespuma 
4  ilia  coagulata  modicum  crescendo  caro  facta  est. » 
Porro  materiae  huic  humanae  multis  nominibus  arbo- 
rum  et  plantarum  semina  praferuntur.  Primo,  quod 
haec  munda  sunt ,  et  sine  ullo  liorrore  in  sinum  mit- 
tuntur ,  oculis  videntur  et  manibus  atteruntur ;  ilia 
vero  materia  adeo  impura  est  et  feetida,  ut  nec  manu 
tangi ,  nec  oculis  sine  rubore  aspici  possit.  Secundo  , 
arborum  semina  purissima  quadam  emanatione  pro- 
cedunt ;  sed  materia  haec  emanat,  non  sine  prurilu 
carnis,  fervore  libidinis,  et  foetore  luxuriae.  Ideo 
conceptio  hominis  lenebras  amat ,  et  tanquam  res 
obscena,  et  quae  genitori  ignominiae  est,  lucem  fugit , 
et  aliorum  etiam  familiarissimorum  aspectum  exhor- 
ret.  Tertio ,  semina  arborum  atque  etiam  animalium 
nullo  peccato  nullaque  iniquitate  inficiuntur ;  at  haec 
materia  ejusque  emanatio  saepissime  aliquo  peccato  , 
saltern  levi  feedatur,  quod  parentes  ex  nimia  delecla- 
lione  solent  conlrahere.  Quarto,  ilia  semina  durabi- 
liora  sunt,  ac  multis  diebus  ,  et  mensibus  ,  et  annis 
incorrupta  servantur ;  nam  et  vidimus  aliqua  post 
tres  aut  plures  annos  germinasse  :  hoc  vero  semen 
quasi  momentaneum ,  post  modicum  temporis  cor- 
ruptionem  subit,  et  incorruptelam  pertransit.  Quinto, 
tandem  arborum  semina  semel  putrefacta,  et  in  ar- 
busculam  vel  plantulam  versa ,  purissimo  terra  hu¬ 
more  concrescunt;  at  semen  hominis  in  corpus  hu- 
manum  coagulatum ,  cibo  spurcissimo  augetur.  Sed 
attende,  inquit  Innoc.  lib.  1  de  Contemptu  mundi , 
c.  4,  quo  cibo  conceptus  nutriatur  in  utero.  Pro'ecto 
sanguine  menstruo,  qui  cessat  in  femina  post  conce- 
ptum  ,  ut  ex  eo  conceptus  nutriatur  in  femina ,  qui 
ferlur  esse  tarn  detestabilis  et  immundus,  ut  ab  ejus 
contaclu  fruges  non  germinent ,  arescant  arbusta , 
moriantur  herbae ,  et  amittant  arbores  feetiis  ,  et ,  si 
canes  inde  comederint ,  in  rabiem  efferentur.  Ecce 
homo  parentes  tuos  ,  ex  quorum  dignitate  glorieris  , 
duo  haec  semina  viri  et  feminae  libidinose  commixta, 
in  quibus  nominandis  jam  modestiae  et  pudicitiae  me- 
tas  transilimus.  Ita  noster  Alvarez  de  Paz,  lib.  4  de 
Cognitione  sui,  part.  2,  c.  5. 

Et  delectamento  somni  (Grace,  uti-vw,  id  est ,somno) 
conveniente.  Ita  Romana  et  Graca  :  minus  recte 
ergo  S.  Ambros.  serm.  8  in  Psal.  118,  et  S.  Bona- 
vent.  hie  legunt  somni  (alii  somnii )  convenientis.  Grace 
est,  to^ovyii;  uTTvw  (tuvsXOouctyi?  ,  id  est,  ex  voluptate  vel 
delectatione,  quee  venit  cum  somno ;  sive  quae  concur- 
rit  cum  tempore  somni,  id  est,  quae  noctu  peragitur. 
Honesta  periphrasi  circumscribit  actum  generationis. 
Addit  S.  Bonavent.  et  Carthus.  actum  hunc  vocari 
somnum  ,  quia  rationem  ligat,  et  illied  transit ,  sicut 
deleclalio  somni.  Veriim  priiis  duntaxat  significat 
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derit ,  scd  quod  cecidisset ,  nisi  obstetricantis  manus 
impediisset.  Propter  cujus  casus  repraescntationem  , 
nudus  infans  olim  ab  ethnicis  humi  statuebalur,  atque 
auxilium  Opis  deae,  quae  terra  est,  invocabatur ;  ex 
quo  mansit  Latinorum  phrasis,  quA  ittfantem  tollere 
pro  educare  usurpant.  Hinc  August.  4  de  Civit.  Dei , 
cap.  11  :  <  Ipse  (Deus)  opem  ferat  nascentibus,  exci- 
« piens  eos  sinu  terrae ,  et  vocetur  Opis ,  ipse  levet  de 
<  terra,  et  vocetur  dea  Levana.  t  Primam  vocem  similem 
omnibus  emisi  plorans,  tanquam  augur  incommodo- 
rum  de  prospectu  lacrymabilis  vitce ,  inquit  Tertull. 
libro  de  Anima  ,  cap.  19.  Infans  enim  prophetat  quo- 
dammodo ,  ut  loquitur  August.  21  de  Civit.  cap.  14, 

Graecum  ffuvsX6ou<rc)s  id  est,  convenientis  somno ,  id 
est,  venientis  cum  somno,  comitantis  somnum.  Som- 
nus  enim  post  conceptionem  ,  earn  adjuvat  et  promo- 
vet,  uti  docent  philosophi  et  medici.  Unde  Job  cap.  5, 
v.  3  :  Per  eat ,  inquit,  dies  in  qua  natus  sum,  et  nox  in 
qua  dictum  est :  Conceptus  est  homo.  Perperam  ergo 
Lyranus,  Clarius  et  Ilolcot ,  baec  accipiunt  de  dulci 
infantium  somno,  quo  jugiter  absorpti  in  utero  matris 
decern  transigunt  menses.  Minus  quoque  genuine  Jan- 
senius  delectationem  somno  convenientem  exponit 
earn  quae  decet  somnum ,  quacque  congruit  nocli  ob 
actus  foeditatein  et  verecundiam.  Positus  est  enim,  in¬ 
quit,  genitivus  pro  dativo,  puta  somni  pro  somno,  haec 
ipse.  Porro  quia  noster  vertit  somni  in  genitivo  ,  qui 
referri  debet  ad  to  delectamento ,  non  ad  conveniente , 
id  est,  simul  veniente,  ut  patet  ex  syntaxi :  bine 
Salomon  ait  se  coagulatum  ex  sanguine  feminae  et 
semine  viri,  et  delectamento,  et  significat ,  id  est 
(est  appositio),  q.  d. :  Quod  est  delectamentum  somni, 
id  est,  noctis,  conveniens ,  id  est ,  simul  in  unum  ve- 
niens  et  conveniens  ad  generandam  et  formandam 
prolem.  Tbergo  conveniens  significat  confluxum  etcon- 
cursum  seminis  virilis  et  feminei,  qui  fit  per  congres- 
suin  viri  et  feminae  ad  generandam  prolem.  Sic 
dicitur  Matth.  1 ,  18  :  Cum  esset  desponsata  mater 
ejus  Maria  Joseph,  antequam  convenirent ;  sic  enim 
lioneste  vocatur  congressus  conjugum.  Honesta  ergo 
periplirasi  circumscribit  delectationem  actus  marita- 
lis,  quo  fit,  ut  delectabiliter  coricurrat  semen  tamma- 
ris  quam  feminae  ad  formanduin  embryonem  ,  il- 
lamque  vocat  somni ;  turn  quia  noctu  fit ,  cum  so- 
lent  homines  somnum  capere ;  turn  quia  somnus  mul- 
tum  juvat  conceptionem  :  somnus  enim  praecedens 
conceptionem  in  ulroque  parente  semen  concoquit , 
elaborat  et  maturat ;  subsequens  vero  in  femina  facit 
ad  concepti  seminis  intentionem  ,  digestionein  et  per- 
fectionein  ,  uti  docent  Galenus  et  medici.  Sic  c.  4,  6, 
ait :  Ex  iniquis  enim  somnis  filii  qui  nascuntur . 

Salomon  foeditati  materiae,  puta  sanguinis  et  semi¬ 
nis,  ex  quo  formatus  est,  addit  foeditatein  actus  quo 
conceptus  est,  ut  originis  suae  vilitatem  et  foeditatem 
ostendat :  hie  enim  actus  adeo  foedus  est ,  ut  lucem 
iugiat,  ac  somnum  et  noctem,  id  est,  tenebras  et  la- 
tebras,  quibus  se  occultet,  quaerat.  Ipse  enim  homini 
eripit  usum  rationis  (unde  philosophus  eum  definivit 
esse  modici  temporis  epilepsiam),  eumque  quasi  in 
brutum  et  bestiam  transformet.  Nullus  enim  actus 
magis  brutus  et  bestialis  est  quam  venereus.  Unde 
Alexander  Magnus  duabus  polissimum  rebus,  cum 
Deus  a  multis  praedicaretur ,  se  quod  mortalis  esset 
deprehendere  dicebat,  somno  el  coitu,  quod  haec  prae- 
cipue  proderent  humani  corporis  imbecillilatem  ;  ad 
caetera  invictus  erat.  Somnus  enim  mortis  imago  est , 
et  coitus  species  est  morbi  coniilialis.  lta  Pint,  in 
Alexandro. 

Porro  singula  pene  verba  bujus  versus  et  praece- 
dentis  habent  emphasim  ,  novasque  et  singulas  liomi- 
nis  nascentis  aerumnas  continent ,  ut  patet  sigillatim 
ca  expendenli.  (Corn,  a  Lap.) 
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quid  malorum  ingressus  sit. « Soliim  ,  inquit ,  quando 
« natus  est ,  ferunt  risisse  Zoroastrem  ,  nec  ei ,  ut- 
« pote  magicarum  artium ,  inventori  boni  aliquid 
« monstrosus  ille  risus  portendit. »  Vagitum  autem  pro 
ploratu  accipias ;  vagiunt  enim ,  non  lacrymantur 
pueri  primis  diebus,  ut  vult  Aristoteles  libro  7  de 
Hist,  animalium.  Ilanc  miseriam  ita  miratur  Plinius 
lib.  7,  in  prologo  ,  quia  causae  fuit  ignarus,  ut  iro- 
nice  dicat : « Itaque  feliciter  natus  jacet  manibus  pe- 
« dibusque  devinctus ,  flens  animal  caeteris  imperatu- 
«rum,  et  a  suppliciis  auspicatur  unam  tantiim  ob 
<l  culpam,  quia  natus  est  (1). » 

Yers.  4.  —  In  involumentis  nutritus  sum  ,  id  est , 
in  fasciis  infantilibus ,  ne  propter  membrorurn  teneri- 
tudinem  eorum  figura  distorqueretur ;  quod  quo  diu- 
tiiis  fit  eo  solidiora  et  rectiora  sunt  corpora.  Et  curis 
magnis,  per  quas  diu  noctuque  adhibitas  profundissirhee 
atque  horrendee ,  ut  earn  vocat  Aug.  1  de  Pecc.  Merit, 
c.  37,  infantium  ignorantiae  et  imbecillitati  parentes 
subveniunt  (2). 

Et  delectamento  somni  conveniente.  VidetUr 
mihi  hie  significare  velle,  se  aeque  atque  alii  pueri 
voiuptatem  somni  percepisse.  Nam  quod  quidatn  pulal 
hie  intelligi  verecunde  congressum  viri  ac  mulieris 
ad  conceptionem,  non  admodum  arridet.  (Clarius.) 

(1)  Accepi  communem  aerem.  Clausus  in  utero  ma¬ 
tris  puer  halitum  non  ducit :  at  statirri  in  lucem  edilus, 
vivere  sine  balitu  nequit.Nonnulli  tamen  veterumpu- 
tavere  pueros  spirilum  ducere  antequam  pariantur. 
At  ex  veteribus  Aristoteles ,  et  recentiorum  plerique 
negant;  quibus  favet  hoc  loco  Sapiens. 

In  similiter  factam  decidi  terram.  Graecus  vert! 
potest :  In  terram  iisdem  incommodis  obnoxiam  decidi. 
Yeteres  Romani  pueros  mox  natos  nuda  in  liumo  ex- 
ponebant,  Opem  invocantes,  ut  infantem  tolleret,  ei- 
que  opem  ferret. 

Primam  vocem  similem  omnibus  emisi  plorans.  Sin- 
gulorum  dierum  experientia  docemur,  unicam  esse 
infantibus  vocem  ,  vagitus.  Ilis  prima  vitae  indicia 
ostendunt.  Prima  vero  clamorum  causa  peccatum  est 
ex  origine  relatum ;  altera  dolor  quo  afficiuntur  ,  re- 
rumque  circa  se  omnium  mutatio.  Animadvertunt  in- 
terpretes ,  pueros  primis  vagitibus  sonum  litterae  A , 
puellas  sonum  litterae  E,  veluti  Adamum  et  Evam  ap- 
pellent,  edere.  Levem  sane  animadversionem  !  Asse- 
rit  Aristoteles,  infantes  primis  quadraginta  slatim  ab 
ortu  diebus  oculorum  usu  carere,  quamvis  apertos 
habeant,  nec  lacrymas  fundere  ,  sed  siccis  oculis  va- 
gire.  Deus  vagituum  praeses  apud  Romanos  erat. 
Euere  olim,  qui  nascente  homine  flerent,  veluti  illius 
fatum  dolenles,  qui  longam  laborum  malorumque  se- 
riem  iniret ;  moriente  vero  gauderent ,  veluti  bujus 
vitae  calamitatibus  liberatum  gratularenlur.  Prodigii 
maliqueominis  loco  habitum  est,  quod  Zoroaster  con- 
trario  caeteris  infantibus  more ,  non  Here,  sed  ridere 
slatim  editus  coeperit.  Testis  est  Cardanus ,  pueros 
nonnisi  longo  post  partum  tempore  ridere,  vitaeque 
initium  plerumque  somno  occupari.  (Calmet.) 

(2)  Yers.  6.—  Unusergo  introitus  est  omnibus  ad 
vitam,  et  similis  exitus.  Qualibet  conditione  homi¬ 
nes,  reges,  privatique,  pauperes  aut  opulenii,  eadem 
omnino  ratione  nascimur  morimurque.  Prima  et  ul¬ 
tima  vitae  singulorum  momenta  vilissimorum  manci- 
piorum  momentis  similia  sunt.  TheatrUm  est  orbis 
terrarum,  ubisuam  unusquisque  personam  agit.  An- 
lequam  in  scenam  prodeamus,  nullum  inter  nos  di- 
scrimen,  nullumque  iteriim ,  ubi  a  scena  discessimus. 
Augustus  morti  proximus  amicos  percunctatus  est : 
Ecquid  iis  videretur  mimum  vitce  commode  transegisse? 

(Calmet.) 


m 


470 


Vers.  7.  —  Propter  hoc  optavi  ;  id  est ,  cum  vi- 
derem  me  cseteris  nihil  esse  prscstantiorem  ,  inlirmi- 
tate  et  ignorantia  plenum ,  optavi ,  sive  magnis  preci- 
bus  votum  meum  exposui.  Et  datus  est  miiii  sensus  , 
prudentia scilicet  et  intelligenlia  (1). 

Vers.  10.  —  Super  salutem  et  speciem  dilexi 
jllam;  id  est,  super  sanilatem  corporis  diesque  vitae 
multos  ,  et  super  formae  pulchritudinem ,  sciens  quod 
fallax  esset  gratia  et  vana  pulchritudo.  Et  proposui 
pro  luce  habere  illam,  id  est ,  magis  illam  elegi 
quam  lucem  oculorum ,  ut  insinuant  Graeca ;  vel  po- 
tiiis,  decrevi  lucis  loco  habere  sapienliam  ,  quae  me 
antecederet ,  velut  lucerna  pedibus  meis  ,  et  lumen 
semitis,  docens  quid  agendum,  dicendum ,  omitten- 
dum  ,  etc.  Quoniam  inextinguibile  est  lumen  illius  , 
id  est,  insomneet  pervigil ,  quod  nunquam  occidit , 
ul  lumen  aslrorum  insomne  est ,  seeds  quam  lumen 
oculorum ,  denique  in  perpeluo  motu  et  actione  (2). 

Vers.  11.  —  Innumerabilis  honestas  per  manus 
illius.  Honestas  saepe  in  hoc  libro  sumitur  pro divitiis 
ut  ex  Graeco  manifestum  est ,  quia  magnum  vitae  de- 
corem  adferunt.  Venerunt  ergo  divitiae  innumerabiles 
turn  corporales ,  turn  spirituales  virlutum  et  gratia- 
rum  ;  hoc  est  enim  quod  ei  dicit  Deus  3  Reg.  3  :  Sect 
el  hcec  quee  non  postulasti ,  dedi  tibi ,  divitias  scilicet  el 
gloriam :  quaereritibus  enim  regnum  Dei ,  haec  omnia 
adjiciuntur,  quantum  expedit. 

Vers.  12. — Quoniam  antecedebat  me  istasapientia, 
id  est ,  velut  dux  deducebat  me  ad  isla  bona.  Alii 
enim  interpretantur,  his  bonis  praeibat  sapientia ,  vel 
antecedebat,  quia  in  omni  providentia  et  consilio  meo, 
ut  supra ,  occurrebat  mihi.  Et  ignorabam  ,  nempe 
ante  petitam  obtentamque  sapienliam ;  vel  potiiis , 
non  expectabam.  Quoniam  hokum  omnium  mater  est  ; 
id  est ,  quod  etiam  rerum  externarum  affluenliam 
afferret  sapientia.  Quo  significat  castissime  se  divinae 
sapientiae  amplexus  desiderasse ,  ita  ut  nihil  extrinse- 
cum  praeter  ipsam  intenderet  (3). 

Vers.  13.  —  Quam  sine  fictione  didici  ,  sine  dolo 
scilicet ,  in  simplicitale  cordis  sapientiae  discendae  me 
tradens.  Sine  invidia  communico  ,  ne  aliis  lucem  invi- 
dens,  ipsemet  oculis  etlumine  sapientiae  priver,  quia, 
ut  inquit  Aug.  Epist.  152,  officium  impertiendi  est 
meritum  amplius  accipiendi  (4). 

(1)  Spiritus  sapientiae.  Vide  1,  5.  Sapientioj  no¬ 
mine  hie  pietatem  maxime  inlelligit.  (Grolius.) 

(2)  Super  salutem,  valeludinem ;  et  speciem,  egre- 
giam  formam;  quae*  duo  hominibus  jucundissima. 

(Oossuet.) 

(3)  Antecedebat,  viae  ac  vitae  dux.  Ignorabam,  an- 
teaquam  me  studio  addicerem  sapientiae.  Sic  sapien- 
tissimi  quique  ab  ignorantia  ordiuntur,  (Bossuet.) 

(4)  Vers.  14.  —  Car  elle  est  un  tresor  infini  pour 
leshommes.  Le  tresor  de  Dieu  est  infini,  ses  richesses 
sont  inepuisables.  G’est  pourquoi  on  les  doit  commu- 
niquer  aux  autres  sans  envie,  puisque  plus  on  les  re- 
pand  sur  eux,  plus  on  en  jouit,  el  qu’elle  ne  diminuc 
point  par  la  multitude  de  ceux  qui  la  possedenl. 

Ceux  qui  en  out  use  sont  devenus  les  amis  de  Dieu. 
Posseder  le  tresor  de  la  sagesse,  e’est  en  user,  non 
pour  s’acquerir  une  vaine  estime  parmi  les  hommes, 
mais  pour  devenir  en  l’aimant  ami  de  Dieu,  ct  pour 
se  rendre  recommandable  par  les  dons  de  la  science 


Vers.  15. — Mini  deditDominusdicereexsententia, 
id  est ,  ita  dicere  ul  animo  sentiebam ,  sic  ut  nullum 
esset  cordis  et  linguae  dissidium;  nam  paremsensui  et 
oplimis  cogilatis  posse  sermonem  proferre,  apex  est 
sapientiae  et  eloquentiae  :  lingua  enim  sapienlium  or- 
nat  scientiam,  quia  aplissimumpersonis  et  rebus  ac- 
commodando  sermonem ,  scientiam  ornatam  reddit  ct 
jucundam.  Tametsi  Greg.  lib.  23  Moral,  c.  10,  eum 
dicere  velit  ex  sentenlia,  qui  nequaquam  tantum 
sciendo  dicit ;  sed  sentiendo  experitur  quod  dicit ,  eo 
quod  sententia  a  sensu  dicta  sit.  Et  pr^sumere  digna 
horum  qu,e  Mini  dantur;  id  est,  ut  alii  transferunt, 
animo  cogitare  et  conceplus  adferre  dignos  dono  sa¬ 
pientiae  mihi  collato.  Neque  enim  de  verbis  tantum  , 
sed  etiam  inprimis  de  conceplionibus  ,  hoc  est ,  quid 
et  quomodo  dicat ,  sapienti  cogitandum  est ,  ut  docet 
Aug.  lib.  4  de  Doctr.  Christ,  cap.  16.  Posset  tainen 
proprie  sumi,  preesumere,  ut  sic  idem  quod  non  refor- 
midare,  ea  aggredi  quae  donis  mihi  datiscommensurata 
sunt :  pusilli  est  enim  animi  terreri  iis  ad  quae  sincero 
maturoque,  non  adulanlium  judicio ,  alius  judicatur 
I  idoneus.  Quoniam  ipse  sapientle  dux  est,  id  est , 
auctor  et  infusor,  vel  etiam  director  movens  ac  do¬ 
cens,  ut  opportune  sapientia  in  medium  proferatur. 
Et  sapientium  emendator  ,  ita  ut  si  quid  abler  tan- 
quam  homines  sapiant ,  id  iis  revelet,  sive  per  occul- 
tas  inspirationes  atque  admonitiones ,  sive  per  mani- 
festa  eloquia  sua ,  sive  per  fraternassermocinaliones, 
ut  loquitur  Aug.  lib.  1  de  Trinit.  c.  3.  Quo  Dei  bene- 
ticio ,  ut  aliquis  dignus  habeatur,  omnis  perlinax  con- 
tendendi  et  sui  defendendi  cupiditas  ableganda  est , 
ita  nempe  ut  putet  magnum  se  fructum  sui  laboris  ce- 
pisse ,  si  ostendatur  errasse. 

Vers.  16.  ■ —  In  manu  enim  ipsius  et  nos  ,  quia  , 
utait  Apost.,  in  ipso  vivimus ,  movemur ,  et  surnus.  Et 
sermones  nostri  ,  quia  ipsius  est  gubernare  linguam , 
dando  sermonem  bene  sonanlem  in  os  nostrum ,  quod 
cum  ubique  locum  habeat,  turn  inprimis  in  illis  qui  po- 
pulum  erudiunt;  cum  enimdeunaquaque  re  multa  sint 
qua)  dicantur,  et  multi  modi  quibus  dicantur,  quis  no- 
vit  quid  ad  prsesens  tempus ,  vel  nobis  dicere ,  vel  per 
nos  expediat  audiri ,  nisi  qui  corda  omnium  videt  ? 

|  Et  quis  facit  ut  quod  oportet,  et  quemadmodiim  opor- 
|  let ,  dicatur  a  nobis  ,  nisi  in  cujus  manu  sunt  et  nos 
et  sermones  nostri?  ut  inquit  Aug.  4  de  Doctrina 
Christiana ,  cap.  15.  Et  omnis  sapientia  ,  quoe  seterna 
spectat ,  et  operum  scientia  ,  id  est ,  rerum  agenda- 
rum  cognitio  ;  et  disciplina,  sive  recta  discendi,  im6 
et  vitam  instituendi  ratio  :  omnis  enim  sapientia  a  Do¬ 
mino  Deo  est ,  velut  radiolus  descendens  a  magno  illo 
intelligentiae  sole  et  patre  luminum. 

Vers.  17.  — Ut  sciam  dispositionem  orbis  terra- 
!  rum  ,  id  est,  construetioncm  et  fabricam,  partiumque 
!  singularum ,  cceli,  terra),  elementorum,  virtules , 
naturam  ct  positionem  (1). 

des  saints,  qui  consiste  a  preferer  Dieu  a  tout  /  et  a 
aimer  a  faire  sa  volonte  saintc,  en  la  preferant  a  la 
sienne  propre.  (Galmet.) 

(1)  Ut  sciam  scilicet  ordinem ,  regimen  ,  iiistitulio- 
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Vers.  18.  —  Yicissitudinem  purmutationes  :  quo- 
niodo  allernatim  quatuor  tempestates  anni ,  imo  nox 
etdies,  inter  se  commutantur.  Commutationes  tem- 
porum  ,  quomodo  sibi  frigora  ,  calores  ,  siccitates  , 
pluviaeque  succedant. 

Yers.  20.  —  Iras  bestiarum  ,  id  est ,  naturales  an- 
tipathias ,  ipsarumque  causas ,  proinde  consequenter 
quomodo  cicurandae  sint.  Cogitationes  hominum  , 
quia  quomodo  in  aquis  resplendent  vultus  prospi- 
cientium ,  ita  corda  hominum  manifesta  sunt  pruden- 
tibus,  qui  non  tantum  ex  corporis  constitulione  in- 
cilnaliones  animae ,  sed  saepe  ex  uno  verbo ,  unoque 
nictu  oculorum ,  totam  pene  hominis  constitutionem, 
cogitationes ,  simulationes  ac  dissimulationes  conji- 
ciunt  (1).“ 

Vers.  22. — Est  enim  in  illa,  sapientia  scilicet,  Spi- 
ritus  intelligent!.^  sanctus.  Pulcherrimis  eloglis  et 
epithetis  spiritum  sapientiae  describit :  quod  S.  Ambros. 
variis  in  locis,  de  Incarnat.  cap.  ult.,  tract.  inSymbo- 
lum,  c.  7,  de  Spiritu  sancto,  c.  19  et  23,  intelligit  de 
Spiritu  sancto,  tertia  scilicet  persona  Trinitatis;  qui  in 
sapientia  esse  dicitur,  quia  ab  ill£  procedit,  manens  ta- 

nem,  creationem  ;  quo  nexu  universae  partes  jungan- 
tur,  quibus  unaquaeque  respondeat,  aut  a  quibus 
inviccm  pendeat,  qua  ratione  formentur  nubes,  im- 
bres,  tonitru,  et  reliqua  quae  in  natura  conspiciuntur. 
Uno  verbo,  eximium  hie  philosophum  sese  praedicat 
Salomon.  Illud  sibi  proposuisse  videtur  hujus  libri 
auclor,  ut  veram  sapientiam  philosophiae  ethnicorum 
praestare  ostenderet.  Salomonis  sapientiam ,  et  im- 
mensam  rerum  naturalium  eruditionem  nobilissima 
oratione  commendat  Scriptura.  Ipsemet  Sapiens  ita 
loquentem  inducit  in  Proverbiis  sapientiam  :  Dominus 
possedit  mein  initio  viarum  suarum,  antequam  quid- 
quam  facer  et  a  principio.  Ab  ceterno  ordinata  sum  ,  et 
ex  antiquis  antequam  terra  fieret.  Nondiim  erantabyssi, 
et  ego  jam  concepta  eram.  Quando  preeparabat  ccelos  , 

aderam ;  quando  cerlalege  et  gyro  vallabat  abyssos . 

cum  eo  eram ,  cuncta  componens ,  etc. 

Virtutes  elementorum  ,  vires,  qualitates,  tempera- 
mentum;  quid  sit  quod  ea  in  mundi  hujus  mole  et 
animalium  corporibus  jungit  et  servat ;  quid  sit  quo 
separanlur  et  dissipantur.  Porro  hoc  praecipuum  est 
medicorum  studium.  (Calmet.) 

(1)  Naturas  amimalium,  etiras  bestiarum,  affectus 
bestiarum.  Optime  explicatur  Graecus  de  bestiarum 
instinctu  et  propensione.  Salomon  dicitur  in  3  Reg.  4 
scripsissede  animalium,  avium,  reptilium  pisciumque 
natura.  Scripsit  etiam  dijferentias  virgultorum,  et  vir¬ 
tutes  radicum.  (Calmet.) 

Vers.  21.  —  Omnium  artifex  docuit  me  sapientia. 
Recitavimus  in  vers.  17  locum  Proverbiorum  ,  ubi 
Sapientia  rerum  omnium  creationi  praefuisse  dicitur  ; 
quamobrem  quid  in  ilia  gestum  sit ,  ipsa  optime  om¬ 
nium  noverat,  neque  melior  Salomoni  magistra  esse 
potuit.  Sapientia,  qua  Deus  animum  Salomonis  im- 
buit,  surculus  et  radius  fuit  aeternae  illius  Sapientiae  , 
quam  sub  increati  Verbi  et  Filii  Dei  nomine  venera- 
mur.  Divinae  hujus  Sapientiae  ministerio  Deus  orbem 
condidit.  Quae  homini  communicatur,  ab  ilia  ex  natura 
differt ;  at  altera  aliquid  e  proprietatibus  suis  ,  ceu 
causa  elfectui,  illi  communicat.  Quae  in  hoc  libro  de 
Sapientia  leguntur,  nunc  de  sapientia  increata ,  nunc 
de  creala  et  homini  concessa  intelligenda  sunt. 

(Calmet.) 

Sapientiam  intelligit  earn  quae  contingit  hominibus, 
Dei  munere,  omnium  artium  repertricem.  Sed ,  ut 
divi,  in  sapiential  praecipue  pietatem  comprehendit ; 
caetera  ei  velut  ornamenta  accedunl.  (Grotius.) 
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men  in  ilia  per  identitatem  essentiae.  Sed  quia  datur  hie 
ratio,  cur  omnium  artifex  Sapientia  ipsum  tanta  potuc- 
rit  docere,  itemque  vers.  24,  tanquam  ratio  aliquot  prae- 
cedenlium  epithetorum  subjungitur  :  Omnibus  enim 
mobilibus  mobilior  est  sapientia,  satis  apte  intelligi  pos- 
sunt  de  ipsa  sapientia,  de  qua  toto  libro  est  sermo.  In  ilia 
ergo  sapientia  est  spiritus  intelligence,  id  est,  intel- 
ligens  et  sagax,  quia  ipsamet  est  Spiritus,  sicut  in  Deo, 
qui  est  vita ,  essentia,  bonitas,  dicitur  esse  vita  ,  etc. 
Sic  de  Filio,  Isaiae  45  :  Tantum  in  te  est  Deus.  Unicus, 
Graece,  unigenitus;  quod  ipsum  probat  secundam 
personam  intelligi.  Multiplex  ,  charismatum  multi- 
tudine ,  vel  ,  ut  inquit  Ambros.  in  Symbolum  cap.  9, 
eo  quod  multa  in  se  habeat,  et  per  ea  omnia  unus  est, 
nec  in  aliquid  eorum  quod  operatur,  ipse  mutatur. 
Item  ,  quia  multipliciter  filiis  hominum  inspiratur,  ad 
usum ,  ad  miraculum ,  ad  salutem ,  ad  auxilium ,  ad 
solatium ,  ad  fervorem,  ut  ait  Bernard,  sermone  3  de 
Pentecoste.  Subtilis  ,  non  tantum  intelligendi  per- 
spicacia,quo  sensu  postea  acutus  vocatur,  sed  na« 
turae  actionisque  penetrabilitate ,  quia  sermo  Dei  et 
sapientia  penetrabilior  est  omni  gladio  ancipiti ,  pertin- 
gens  usque  ad  divisionem  animee  et  corporis ,  etc.  Di- 
sertus  ,  quia  linguas  infantium  facit  disertas ,  dans 
homini  os  et  sapientiam,  cui  non  possunt  resistere  ad- 
versarii ;  nam  omnia  pene  epitheta  hie  posita  causa- 
liter  possunt  intelligi ,  et  nonnulla  debent ;  quod 
scilicet  tales  reddat  eos  quos  inhabitat  sapientia. 
Mobilis  ,  quia  per  infusa  Spiritus  sancti  dona  facile 
nos  reddit  mobiles  ad  ejus  impulsus  excipiendos  :  sta- 
bilis  enim  manens  dat  cuncta  moveri ;  vel ,  ut  inquit 
Gregor,  homil.  5  in  Ezech.  ,  mobilis  dicitur  ,  quia 
ubique  etiam  nescientibus  se  praesentem  exhibet ,  et 
occurrit  instar  hominis  ,  qui  hac  iliac  discurens  ,  ex 
improviso  praesens  est ;  qui  tamen  Spiritus  sapientiae 
infra  vocatur  (1). 

(1)  Probabilius  hie  locus  exponitur,  ut  spiritus  in- 
telligentiae  dicatur  unicus  simul  et  multiplex.  Unicus  , 
id  est,  unigenitus  (id  enim  vox  Graeca  significat) ,  vel 
quia  Filius  Dei,  qui  est  Sapientia  Patris  ,  unigenitus 
est ;  vel  quia  quidquid  de  illo  spiritu  participatur  ab 
homine,  unum  est  genere,  seu  origine,  utpotea  Deo 
auctore  profectum.  Multiplex  vero,  quia  idem  intelli- 
gentiae  spiritus,  circa  multa,  id  est,  omnia,  quaecumquc 
sunt  intelligenda,  versatur ;  ipsum  hominem  rerum 
plurimarum  cognitione  imbuit.  Et  hunc  sensum  ,  ea 
quae  proxime  praecedunt,  onmino  exigere  videntur. 

(Estius.) 

Spiritum  sanctum  intellige,  vivificantem,  eujuslibet 
luminisbonorumque  omnium  fontem,  tertiam  sanctis- 
simae  Trinitatis  personam,  quae  eadem  est  substantia 
et  natura  cum  increata  Sapientia,  de  qua  mox  egimus. 
Cum  vero  id  quod  de  increata  dictum  est ,  de  creata 
sapientia  dici  ex  parte  queat ;  ita  ea  quae  de  Spiritu 
divino  hie  dicuntur,  ex  altera  parte  spectata,  hominis 
spiritui,  coelestilumine  illustrato,  aptantur.  Cum  enim 
in  iis  quae  ad  naturam  spectant,  ea  quae  propria  cau- 
sarum  sunt,  effectui  tribuantur,  ita  in  iis  quae  ad  spi- 
ritalia  pertinent,  intellectui  hominis  sancti  et  illustrati 
tribuitur  id  quod  uni  sancto  Spiritui,  sanctificanti  at- 
que  illustranti,  convenit.  Spiritus  sanctus  natura  san¬ 
ctus  est,  unicus  essentia,  multiplex  effectibus,  subtilis  et 
acutus ,  qui  ubique  est,  omnia  videt,  omnia  novit  (vide 
supra,  1,7);  disertus,  linguas  mutorum  solvens,  ani- 
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COMMENTARIUM.  CAPUT  VII. 


Vers.  25.  —  Stabilis  ,  quia  per  naturam  omnia 
conlinet ;  in  promissis  fidelis  est ,  et  cor  hominis  in 
bono  firmat ,  statuens  supra  petram  pedes  nostros. 
Certus  ,  id  est ,  manifestus ,  quia  cerlo ,  perspicue 
seu  manifeste  ex  iis  quae  facta  sunt ,  a  nobis  agnosci- 
tur.  Infra  vero  vocatur  certus  ,  quia  non  errat  vel 
fallitur,  nihil  habens  pro  probabili  vel  ambiguo.  Quem 
nihil  vetat,  quominiis  ubi  lubeat ,  operetur;  non 
enim  est  in  potestate  hominis  prohibere  Spiritum  , 
neque  est  qui  possit  resistereejus  voluntati,  si  salvare 
decrevit.  Securus  ,  id  est ,  sine  mordenti  anxietate  ; 
idque  quia  nec  malis  tangi ,  nec  propositis  suis  potest 
frustari.  Adde  quod  tales  reddat  justos :  opus  enim 
justitice  pax  et  securitas  usque  in  sempiternum.  Beni- 
gnus  ,  in  adhortando ,  consolando  ,  corripiendo.  Om- 
nem  habens  virtutem  ,  id  est ,  omnipotens ,  ut  habet 
Gregor. ,  ex  quo  Spiritus  sancti  divinitatem  loco  su¬ 
pra  citato  probat  Ambros.  Qui  capiat  omnes  spiritus, 
quia  omnia  scrutatur  ,  etiam  profunda  Dei ,  habens  in 
se  omnes  thesauros  spirituals  absconditos  ,  spiritum 
sapientise  et  scientiae ,  spiritum  fidei ,  virtutis  et  con¬ 
tinent^  ,  etc. ,  denique  quia  omnes  spiritus  huma- 
nos  atque  angelicos  eminentia  potestatis  continet , 
scientiae  sublimitate  comprehendit,  naturae  sublimitate 
pervadit.  Sequentia  tria  epitheta,  intelligibilis,  mun- 
dus,  subtilis,  Graeci  jungunt  in  accusativo  praeceden- 
tibus,  hoc  modo  ;  Qui  capiat  omnes  spiritus ,  intelli- 
gibiles ,  mundos,  etc.  ,  sed  facile  6p.wpbv,  in  aliam 
litteram  mutatum  fuit  (1). 

Vers.  24.  —  Omnibus  enim  mobilibus  mobilior  est 
sapientia  ,  partim  in  se  ,  quia  operandi  celeritate 
omnia  superat ,  praeoccupans  causas ,  praeveniens 
vota  ,  praecurrens  cogitationes  ;  partim  in  operibus, 
quia  omp.ibus  creaturarum  operationibus  et  ma- 
xime  mentibus  hominum ,  tanta  se  mobilitate  et 
quasi  flexibilitate  accommodat ,  ut  ipsa  una  manens 
infinitis  modis  videatur  variari.  Graeci  autem  sumunt 
haec  active  hoc  sensu  :  Omni  motu  vel  movente  ma- 
gis  motiva  est  sapientia ,  quia  omnibus  causis  moven- 
tibus  velocior  est  et  efficacior  (2).  Attingit  autem 

mosque  vel  pervicacissimos  insuperabili  divinaque 
virtute  quamlibet  in  partem  trahens.  Graecus,  eujdvYirov 
mobilis,  tenuis,  nunquamnon  agens,  nunquam  otiosus. 
Mobilis,  Graece  xpavov,  perspicuus,  lucidus  ,  evidens. 
Idem  fortasseepitheton  est,  quod  auctor  Vulgatae  red¬ 
didit  disertum.  Addit  Spiritum  certum  esse,  securum, 
falsitale  doloque  carentem. Graecus,  aacpr,?,  manifestus. 

Quem  nihil  vetat  ,  benefaciens.  Plures  legunt : 
Quem  nihil  vetat  benefacere.  (Calmet.) 

(1) Humanus,  benignus.  Graecus  fert  solum  humanus. 

Qui  capiat  omnes  spiritus.  Non  corporeas  modo , 

veriim  etiam  spiritales  res  Dei  Spiritus  intuetur  ac 
pervadit.  Spiritus  omnes  in  illius  potestate  sunt.  Ipse 
tenuitale,  penelrandi  vi,  profunditate ,  superat  quid- 
quid  tenuissimum  et  acutissimum  in  reliquis  spiriti- 
bus  est. 

Intelligibilis,  mundus,  subtilis.  Romana  Graeci 
editio  ita  legit  hunc  locum  ,  cum  superioribus  jun- 
ctum  :  Omnes  spiritus  acutissimos ,  purissimos,  subti- 
lissimos  pervadens.  Congeruntur  haec  epitheta,  ut  di- 
vini  Spiritus  supra  creatas  mentes  praestantia  signifi- 
cetur.  (Calmet.) 

(2)  Tribuitur  hocsapientiae,  nempe  quod  per  omnia 
extendat  et  diffundat  se  ejus  operatio ;  quodque  om-  !» 


ubique  propter  suam  munditiam  ,  id  est ,  naturae  sim- 
plicitatem  et  puritatem  ;  ex  quibus  fit  non  ut  nihil  im- 
mundum  attingat ,  sed  ut  ilium  actum  omnimodo 
purissimum  nulla  essentiae  limitatio  circumscribat , 
nulla  materiae  fceculentia  sordesve  coinquinent,  quo- 
minus  illaesus  ubique  pertingat ;  sicut  solis  radii , 
qui  nullis  puloribus  inquinantur,  ut  pulchre  August, 
de  Fide  contra  Manichaeos  ,  cap.  4. 

Vers.  25.  —  Vapor  est  enim  virtutis  Dei  ,  id  est, 
procedit  a  Deo  Patre ,  ut  vapor  ab  aqua ,  cui  consub- 
stantialis  est.  Quanquam  aliqui  velint  vaporem  dici , 
quod  ut  odor  exhalatur  ex  flore  ,  ita  sapientia  velut 
vitalis  quaedam  fragrantia  a  Patre  producitur.  Sed  pri- 
mum  aptiiis  quadrat ;  exponens  enim  consubstantia- 
litatem  ,  clarius  addit :  Et  emanatio  quaedam  est  cla- 
ritatis  Dei  sincera  ,  id  est ,  velut  rivus  sincerus  seu 
limpidissimus ,  ex  claritate  Dei  Patris  ut  ex  fonte 
emanat ;  quibus  verbis  et  consubstantialitatem  et  ge- 
nerationis  ejus  modum  exponit :  quod  enim  emanat , 
maxime  sicut  rivus ,  de  substantia  alterius  proce¬ 
dit  ,  ut  docet  Aug.  2  de  Anima  et  ejus  origine  ,  cap. 
5  et  5.  Rursum  vapor  nubilus  est ,  sapientia  sincera ; 
vapor  enim  emanat  ex  obscuris  foeculentisque  cor- 
poribus ,  sapientia  ex  claritate  omnipotentis  Dei ,  ut 
proinde  omnipotens  et  Palri  sequalis  processerit : 
Pater  enim  nulla  generandi  infirmitate,  nulla  com- 
municandse  aequalitalis  invidia  potest  prohiberi. 

Vers.  26. — Candor  est  enim  lucis  ^etern.e  :  <  Quid 

<  hoc  aliud  ,  inquit  Aug.  lib  4  de  Trinitate ,  c.  20  , 

<  quam  lux  est  lucis  seternae  ?  candor  quippe  lucis , 
i  quid  nisi  lux  est  ?  Et  ideo  coaeterna  luci ,  de  qua  lux 
« est.  >  Maluit  autem  dicere  candor ,  id  est ,  splendor 
lucis ,  quam ,  lux  lucis ,  ne  obscurior  putaretur  isla 
quae  manat,  quam  ista  de  qua  manat.  Hoc  est  ergo 
quod  dicit  Symbolum  :  Lumen  de  lumine ;  et  Paulus  : 
Splendor  glorice.  Ex  quibus  coaeternitatem  Filii  cum 
Patre  probant  Ambros.  lib.  1  de  Fide ,  cap.  4 ,  et  Au¬ 
gust.  turn  supra,  turn  tractat.  20  in  Joan.  :  <  Si  sepa- 
t  ras ,  inquit,  candorem  solis  a  sole ,  separa  Verbum  k 

<  Patre. »  Speculum  sine  macula  Dei  majestatis  ,  quia 
instar  speculi  nitidissimi  atque  lersissimi ,  sine  ullA 
obscuritate  majestatem  Dei  Patris  ita  repraesentat,  ut 
quidquid  Pater  habeat,  quidquid  operetur,  hoc  et  Fi¬ 
lms  habeat  et  faciat  similiter.  Quod  Patri  convenit , 
Filio  coinpetit  ,  quia  vi  intellects  in  identitate 
substantiae  divinae  producitur;  nulla  enim  creatura  ita 
potest  esse  speculum  divinitatis  ,  ut  ea  cognila  tan- 
quam  objecto ,  Deus  sine  ullo  aenigmate ,  aut  obscu¬ 
ritate  cognoscatur  ,  ut  satis  insinuat  Christus  ,  cum 
dicit :  Qui  videt  me ,  videt  et  Patrem.  Ex  quo  proinde 
recte  colligit  Cyrill.  lib.  9  in  Joannem  ,  cap.  57,  Patri 
Filium  esse  consubstantialem.  Et  imago  bonitatis  il- 

nibus  rebus  motum  et  actionem  tribuat ,  ipsa  in  se 
immobilis  permanens.  Exponit  idipsum  sapiens  initio 
capitis  sequentis,  dicens  :  Attingit  ergo  a  fine  ad  finem 
fortiter,  etc.  Hue  pertinet ,  quod  Plato  dixit  Deum 
seipsum  movere,  scilicet,  ut  D.  Thomas  explicat  part. 
1,  q.  9,  art.  1,  ad  1,  quia  per  sc  agit  et  movet ,  non 
molus  ab  alio  principio.  ‘  (Estius.) 


475 


476 


IN  LIBRUM 

lius  ;  quod  simile  esl  illi  quod  Paulus  (licit :  Character 
seu  figura  substantial  Patris;  utroque  enim  loco  signili- 
catur,  instar  characters  quisigillo  exprimitur,  Filium 
tanquam  imaginem  a  Palre  exprimi  ac  produci.  De 
quibus  breviter  Ambros.  lib  1  de  Fide,  cap.  4  : 
<Yide,  inquit,  quanta  dicantur  r Splendor  sive  can- 
< dor,  quod  charitas  palernae  lucis  in  Filio  sit ;  specu¬ 
lum  sine  macula,  quod  Pater  videatur  in  Filio ; 

« imago  bonitatis,  quod  non  corpus  in  corpore,  sed  vir- 
c  tus  in  Filio  tola  cernalur ,  imago  docet  non  esse 

<  dissimilem  ;  character  expressum  ,  splendor  aeter- 
«nurn  (1). » 

Vers.  27.  —  Ex  in  se  permanens  ,  sine  ulla  vel 
perfectionum  ,  vel  cogitationum  sibi  succedentium 
mutatione ,  aut  vieissiludinis  obumbratione.  Omnia 
innovat  ,  non  producta  producens  ,  producta  conser- 
vans,  collapsa  redintegrans,  vetustum  hominem  reno- 
vans  ,  ut  ambulct  in  vitae  novitate ,  denique  novos 
coelos  et  novam  terram  creans.  Et  per  nationes,  id 
est,  per  singulas  hominum  generaliones ,  sive  per 
omne  hominum  genus  In  animas  sanctas  se  trans- 
fert  ,  ut  earum  spiritum  innovet,  excitando  ,  illumi- 
nando,  sanctificando  :  non  ergo  se  transfer!  loci  com- 
mutalione;  sed  effecluum  novitate  (2). 

(1)  Candor  est  enim  lucis  ^tern^.  In  Graeco, 
effulgentia,  id  est ,  quasi  sol  repercussus  in  nube.  Hanc 
vocem  sensu  eminenlissimo  de  Christo  usurpat  divi- 
nus  ad  Hebraeos  scriptor  1,  3.  Philo  de  Somniis  : 

<  Sicut  enim  qui  solem  ipsum  videre  non  possunt ,  vi- 
«  dent  splendorem  solis  repercussi ,  et  lunae  mutatio- 
<nes  pro  ipsa;  ita  et  Dei  imaginem,  nunlium  ipsius 
« sermonem,  pro  ipso  contemplantur.  i 

Et  speculum  sine  macula  Dei  majestatis.  Yocat 
speculum  non  mentiens,  qualia  sunt  plana ,  non  media 
depressa ,  non  elata ,  non  aversa ,  non  obliqua.  Vide 
Plinium  35,  9. 

Et  imago  bonitatis  illius.  Hoc  quoque  nomen  su- 
blimissimo  sensu  Christo  tribuit  Paulus  2  Cor.  4,4, 
1  Coloss.  1 ,  15.  Philo  :«De  unius  imperio  ,  sermo 

<  enim  est  Dei  imago,  per  quern  totus  mundus  est  con- 

« ditus. »  (Grotius.) 

(2)  Et  cum  sit  una,  omnia  potest.  Unum,  actu, 
est  mens ;  omnia  potentia. 

Et  in  se  permanens  omnia  innovat.  Yeritates 

CAPUT  VIII. 

1.  Attingit  ergo  a  fine  usque  ad  finem  fortiler,  et 
disponit  omnia  suaviter. 

2.  Ilanc  amavi,  et  exquisivi  a  juventule  mea,  et 
quaesivi  sponsam  mihi  earn  assumere,  et  amator  factus 
sum  forma}  illius. 

3.  Generositatem  illius  glorificat ,  contuhernium 
habens  Dei ;  sed  et  omnium  Dominus  dilexit  illam. 

4.  Doctrix  enim  est  discipline  Dei,  et  electrix  ope- 
rum  illius. 

5.  Et  si  divide  appetuntur  in  vita,  quid  sapientia 
locupletius,  que  operatur  omnia? 

6.  Si  autem  sensus  operatur,  quis  horum  que  sunt, 
magis  quam  ilia  est  artifex? 

7.  Et  si  justiliam  quis  diligit,  labores  liujus  magnas 
habent  virtules ;  sobrietatem  enim  et  prudentiam  do¬ 
cet,  et  justiliam,  et  virlutem,  quibus  ulilius  nihil  est 
in  vita  hominihus. 

8.  Et  si  multitudinem  scientie  desiderat  quis,  scit 


SAPIENTIA 

Vers.  28.  —  Neminem  enim  diligit  Deus,  tanquam 
amicum  scilicet ,  nisi  qui  cum  sapientia  iniiabitat  , 
quasi  cum  conjuge  sua  in  eodem  domicilio  comino- 
rando,  ut  indicant  Greca  ;  unde  infra  sapientiam  tan¬ 
quam  sponsam  suam  late  describit.  Inhabilat  autem 
ille  cum  sapientia,  in  quo  habitat  sapientia,  non  enim 
putandum  est  solum  Spiritum  sanctum  sanetilieat© 
inhabitare,  sed  totam  Trinitatem. 

Vers.  29.  —  Luci  comparata  invenitur  prior,  non 
tan  turn  tempore,  seu  eternitate ,  sed  maxime  digni- 
tate  et  prestanlia.  Ralionem  addit : 

Vers.  50.  —  Illi  enim  succedit  nox,  luce  videlicet 
solis  occumbente.  Sapientiam  autem  non  vincit  mali- 
tia  ,  non  tantiim  quia  per  suam  essentiam  sancta  et 
munda  est,  ita  ut  nulla}  tenebraeque  nihilque  inquina- 
lum  in  earn  possit  incurrere ,  sed  quia  ipsamet  ab 
aliorum  malitia  vinci  nequit ;  imo  illam  vicit,  quando 
occasionem  Venice  quam  non  invenit  in  homine ,  in  the- 
sauro  indejicientis  suce  pietatis  invenit ,  ut  ait  Bernard, 
homil.  2  super  Missus  (1). 

seternae  semper  eaedem  sunt ,  sed  diversis  rebus  ap- 
plicantur,  ab  universali  ad  particularia. 

Et  per  nationes  in  animas  sanctas  se  transfert, 
id  est,  per  cetates  diversas.  (Grotius.) 

(1)  II  a  paru  souvenl  aux  hommes  que  la  malignite 
des  mediants  a  prevalu  sur  lMnnocence  et  la  sagesse 
des  bons.  Ils  out  opprime  et  foule  aux  pieds  les  jus- 
tes,  et  apres  une  longue  persecution ,  ils  les  onl  fait 
mourir  d’une  mort  cruelle.  Mais  si  la  malignite  a  paru 
alors  avoir  le  dessus ,  ce  n’a  ete  qu’ aux  \jeux  des  in¬ 
senses,  comme  il  a  ete  dit  auparavant ,  et  la  sagesse 
est  demeuree  loujours  viclorieuse  aux  yeux  des  sages. 

On  peut  dire  encore  sur  cetle  parole,  que  les  vrais 
sages  sont  ceux  en  qui  la  nuit  de  l’iniquite  ne  suc- 
cede  point  au  jour  de  la  verite  et  de  la  justice.  La 
sagesse  du  monde  est  inegale  et  inconstante.  Elle 
parail  forte  et  juste  aujourd’hui ,  elle  sera  demain 
laclie  et  injuste.  Elle  est  melee  de  clarte  et  de  tene- 
bres ,  de  bien  et  de  mal.  Mais  la  sagesse  de  Dieu  et 
des  liommes  de  Dieu  est  loujours  egale.  Elle  a  pour 
principe  le  Pere  des  lumieres,  dont  saint  Jacques 
dit,  i  qu’il  n’est  susceptible  ni  de  vicissitude  ni  d’om- 
« bre ».  Elle  n’a  pour  but  en  toutes  choses  que  de  lui 
plaire,  el  demeurant  toujours  attachee  a  Dieu ,  elle 
devient  immuable  comme  lui-rneme.  (Sacy.) 

CHAPITRE  VIII. 

1.  La  sagesse  alleint  avec  force  depuis  une  extre- 
mite  jusqu’a  l’autre,  et  elle  dispose  tout  avec  dou¬ 
ceur. 

2.  Je  l’ai  aimee,  je  l’ai  recherchee  des  ma  jeunesse, 
et  j’ai  tache  de  l’avoir  pour  epouse,  et  j’ai  ete  epris 
de  sa  beaut e. 

3.  Elle  fait  voir  la  gloire  de  son  origine,  en  ce 
qu’elleest  etroilemenl  uniea  Dieu,  et  qu’elle  est  ai¬ 
mee  de  celui  qui  est  le  Seigneur  de  toutes  choses. 

4.  C’est  elle  qui  enseigne  la  science  de  Dieu,  et  qui 
est  la  direclrice  de  ses  ouvrages. 

5.  Si  l’on  souhaite  les  richesses  de  cette  vie,  qu’y 
a-t-il  de  plus  riche  que  la  sagesse  qui  fait  toutes 
choses? 

6.  Si  l’esprit  derhonnne  fait  quelques  ouvrages,  qui 
a  plus  de  part  qu’elle  dans  cet  art  avec  lequel  toutes 
choses  onl  ete  faites? 

7.  Si  quelqu’un  aime  la  justice,  les  grandes  vertus 
sont  encore  son  ouvrage ;  c’est  elle  qui  enseigne  la 
temperance,  la  prudence,  la  justice  et  la  force,  qui 
sont  les  choses  du  monde  les  plus  utiles  a  l’honnne 
dans  cette  vie. 

8.  Si  quclqu’un  desire  la  profondeur  de  la  science ; 
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praeterita,  et  defulilris  aestimat;  scit  versutiassermo- 
iiu in  et  dissolutiones  afguttientorum ;  signaetmonstra 
scit  antequam  fiant,  et  eventus  temporum  et  seculo- 
rum. 

9.  Proposui  ergo  hanc  adducere  mihi  ad  conviven- 
dum  sciens  quoniam  mecum  communicabit  de  bonis, 
et  erit  allocutio  cogilationis  et  taedii  mei. 

10.  Habebo  propter  hanc  claritatein  ad  turbas,  et 
honorem  apud  seniores  juvenis ; 

11.  Et  acutus  inveniar  in  judicio,  et  in  conspectu 
potentium  admirabilis  cro,  et  facies  principum  mira- 
buntur  me ; 

12.  Tacentem  «.ie  sustinebunt,  "et  loquentem  me 
respicient,  et  sermocinante  me  plura,  manus  ori  suo 
imponent. 

13.  Praeterea  habebo  per  hanc,  immorlalitatem ;  et 
memoriam  aeternam  his  qui  post  me  futuri  sunt,  re- 
linquam. 

14.  Disponam  populos,  et  nationes  mihi  erunt  sub- 
ditae. 

15.  Timebunt  meaudientes  reges  horrendi ;  in  mul- 
titudine  videbor  bonus,  et  in  bello  fortis. 

16.  Intrans  in  domum  meant,  conquiescam  cum 
ilia ;  non  enirn  habet  amaritudinem  conversatio  il- 
lius,  nec  taedium  convictus  illius,  sed  laetitiam  et  gau- 
dium. 

17.  Haec  cogitans  apud  me,  et  commemorans  in 
corde  meo :  quoniam  immortalitas  est  in  cognatione 
sapientiae, 

18.  Etin  amicitia  illius  delectatio  bona;  et  in  ope- 
ribus  manuurn  illius  honestas  sine  defectione,  et  in 
certamine  loquelae  illius  sapientia,  et  praeclaritas  in 
communicatione  sermonum  ipsius;  circuibam  quae- 
rens,  ut  mihi  illam  assumerem. 

19.  Puer  aulern  eram  ingeniosus,  et  sortitus  sum 
animarn  bonam  : 

20.  Et  cunt  essem  magis  bonus,  veni  ad  corpus  in- 
coinquinatum. 

21.  Et  ut  scivi  quoniam  aliter non  possern  esse  con- 
tinens,  nisi  Deus  det  (et  hoc  ipsurn  erat  sapientiae, 
scire  cujus  esset  hoc  donum)  ,  adii  Dominum,  et  de- 
precatus  sum  ilium,  et  dixi  ex  totis  praecordiis  meis  : 


i  c’est  elle  qui  sait  le  passe,  et  qui  juge  de  l’avenir, 
elle  penelre  ce  qu’il  y  a  dc  plus  subtil  dans  les  dis¬ 
cours,  et  de  plus  precieux  dans  les  arguments ,  elle 
connaitles  signes  et  les  prodiges  avant  qu’ils  parais- 
sent,  et  ce  qui  doit  arriver  dans  la  succession  des 
temps  et  des  siecles. 

9.  J’ai  done  resolu  de  la  prendre  avec  moi  pour  la 
compagne  de  ma  vie,  sachant  qu’elle  me  fera  part 
de  ses  biens,  et  que  dans  ines  peines  et  dansmes  en¬ 
nuis  elle  sera  ma  consolation. 

10.  Elle  me  rendra  illuslre  parmi  les  peuples;  et 
quoique  jeune,  je  serai  honore  des  vieillards ; 

11.  On  reconnaitra  la  penetration  de  mon  esprit 
dans  les  jugements ;  les  plus  puissants  seront  surpris, 
lorsqu’ils  me  verront ;  et  les  princes  temoigneront 
leur  admiration  sur  leurs  visages. 

12.  Quand  je  me  tairai,  ils  attendront  que  je  parle ; 
quand  je  parlerai,  ils  me  regarderont  atlentivement ; 
et  quand  je  m’etendrai  dans  mes  discours,  ils  met- 
tront  la  main  sur  leur  bouche. 

13.  C’est  elle  aussi  qui  me  donnera  l’immortalite, 
et  c’est  par  elle  que  je  rendrai  la  memoire  de  mon 
nom  eternelle  dans  la  posterite. 

14.  Par  elle  je  gouvernerai  les  peuples,  et  les  na¬ 
tions  me  seront  soumises. 

15.  Lesrois  les  plus  redoutables  craindront,  lors¬ 
qu’ils  entendront  parler  de  moi;  je  ferai  voir  que  je 
suis  bon  a  mon  peuple,  et  vaillant  dans  la  guerre. 

16.  Entrant  dans  ma  maison,  je  trouverai  mon  re¬ 
pos  avec  elle ;  car  sa  conversation  n’a  rien  de  desa- 
greable,  ni  sa  compagnie  rien  d’ennuyeux ;  mais  on 
n’y  trouve  que  de  la  satisfaction  et  de  la  joie. 

17.  Ayant  done  pense  a  ces  choses,  et  les  ayantme- 
dilees  dans  mon  coeur,  considerant  que  je  trouverais 
Pimmortalite  dans  bunion  avec  la  sagesse, 

18.  Une  joie  pure  dans  son  amitie,  des  richesses 
incpuisables  dans  les  ouvrages  de  ses  mains,  l’intelli- 
gencc  dans  ses  conferences  et  ses  entretiens,  et  une 
grande  gloire  dans  la  communication  de  ses  discours; 
j’allai  la  cliercher  de  lous  coles,  alin  de  la  prendre 
pour  ma  compagne. 

19.  J’etais  un  enfant  bien  ne  et  j’avais  regu  de  Dieu 
une  bonne  ame ; 

20.  Et  devenant  bon  de  plus  en  plus,  j’ai  reussi  & 
posseder  un  corps  sans  souillure. 

21.  Et  comme  je  savais  que  je  ne  pouvais  avoir  la 
continence,  si  Dieu  ne  me  la  donnait  (et  c’elait  deja 
un  effet  de  la  sagesse  de  savoir  de  qui  je  devais  rece- 
voir  ce  don),  je  m’adressai  au  Seigneur,  je  lui  tis  ma 
priere,  et  je  lui  dis  de  tout  mon  cceur  : 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1. — Attingit  ergo  a  fine  usque  ad  finem,  id 
est ,  a  fine  superiore ,  quod  est  initium  spiritualis 
creaturae,  usque  ad  finem  inferiorem  ,  quod  est  mors 
corporis ,  inquit  Augustinus  lib.  4  de  Trinitate,  c.  13, 
insinuans  utrumque  finem  in  Incarnatione  fuisse  con- 
junctum.  Vel  clarius,  ut  Bernardus  lib.  de  Gratia  et 
lib.  Arbitr.  versus  finem ,  a  summo  coelo  usque  ad 
inferiores  partes  terrae,  a  maximo  angelo  usque  ad 
minimum  vermiculum  :  Tantiim  enim  significatur 
essentiae  suae  plenitudine  ac  operationis  ellicacia  di- 
vinam  sapientiam  omnia  ab  fino  extremo  usque  ad 
allerum,  ut  liabet  Graecus,  penelrare  atque  perva- 
dere.  Fortiter,  quia  quidquid  quocumquc  modo  dc- 
trevit ,  nullo  impediente ,  nullo  defeclu  ,  infatigabili 


et  inimpedibili  constantia  peragit,  ila  ut  non  sit  for- 
tior  in  creatura  tarn  summa  quam  infima.  Et  dispo- 
nit  omnia,  id  est ,  ordinat  et  administrat ,  suaviter  : 
tanta  enim  suavitate  et  facilitate  se  rerum  naturis 
accommodat ,  ut  quidquid  quacumque  ratione  facere 
proposuerit,  per  creaturas  ipsas  quasi  sponte  ad  opus 
impulsas  fiat,  operantibus  sine  necessitate  causis 
liberis ,  sine  violentia  necessariis ,  eo  quod  omnibus 
aptissimas  potenlias  habilusve  agendi  et  virlutes  in- 
seruerit : «  Neque  enim,  ut  inquit  Aug.  cap.  5  contra 
<  Jul.  ita  Deus  naturas  crcat,  ut  leges  auferat ,  quas 
« dedit  nalalibus  cujusque  naturae;  nec  ila  admini- 
« strat,  ut  non  etiam  ipsas  propriosc  xercere  et  agere 
« molussinai,  *  ut  idem  dicit  lib.  7  de  Civitate,  c.  30. 
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Cujus  sapientiae  iniitatione  nionet  Bernardus  loco  ci-  | 
tato,  ut  ratio  fortiter  imperet  sensui,  et  per  hilarita- 
tem  promptitudinemque  suaviter.  Hujus  ergo  sapien-  j 
tire  tot  magnified  elogiis  commendatae  amore  se 
exarsisse  consequenter  testatur,  ita  ut  illius  connubium 
ambierit.  Ejus  interim  velut  sponsae  suae  mirabiles 
dotes,  quas  amatores  spectare  solent ,  prolixe  descri- 
bit,  pulchritudinem,  generis  nobilitatem,educationem 
in  aula  Dei,  omnium  rerum  scientiam ,  divitias ,  vir- 
tutes  omnigenas ,  convictus  suavitatem,  denique  om¬ 
nium  rerum  cornu  copiam,  quam  velut  matrimonia- 
lem  dotem  amatoribus  suis  confert  (1). 

Vers.  3.  —  Generositatem  illius  glorificat,  etc., 
id  est ,  ipsa  sapientia  celebrat  et  gloriosam  ostendit 
generositatem  illius ,  id  est ,  suam  generis  et  prosa- 
piae  ex  Deo  patre  nobilitatem;  Graece  enim  deest 
illius;  et  saepe  in  Scriptura  personae  de  se  velut  de 
tertio  quopiam  loquuntur.  Contubernium  iiabens  Dei, 
quia  Dei  fruitur  convictu  et  consortio ,  tanquam  uni- 
genita  proles  quae  est  in  sinu  Patris.  Sed  et  omnium 
Dominus,  nullius  nempe  indigus ,  dilexit  illam,  tan¬ 
quam  omnium  arcanorum  divinorum  consciam;  quod 
magnopere  dignitatem  ejus  commendat  (2). 

Vers.  4.  —  Doctrix  est  enim  discipline  Dei,  sive 
scientiae  Dei,  cujus  veluti  doctrix  mystes  est ,  sive 
initiatrix ,  ut  habet  Graecus;  cum  enim  Deum  nemo 
vidit  unquam ,  Unigenitus  qui  est  in  sinu  Patris  ipse 
enarrabit ,  atque  adinveniens  omnem  viam  disciplinae 
tradidit  earn  Jacob  puero  suo  et  Israel  dilecto  suo. 
Et  electrix  operum  illius,  quia  mandatorum  Dei 
adimpletionem  in  hominibus  operatur  ,  quorum  et 
ipsa  proinde  electrix  est,  quia  dilectrix.  Assignat  au- 
tem  hie  Salomon  multas  dotes  ac  munia  divinae  sa- 
pientiae,  quae  ipsa  partim  per  se  praestat ,  partim  per 
creatam  sapientiam  operatur  in  hominibus ,  quibus 
earn  adspirat ,  et  quibus  ipsa  tanquam  sponsa  con- 
jungitur  (3). 


(1)  Attingit,  etc.  Scilicet  Deus  omnes  alias  causas 
movet,  et  ad  operationes  suas  applicat,  adeoque  prius 
natura,  etsi  non  prius  tempore ,  effectus  omnes  cau- 
sarum  secundarum  ipse  producit;  sed  suaviter,  hoc 
est,  secundum  rationem  ipsius  causae  secundae. 

(Estius.) 

(2)  Generositatem  (splendorem  generis)  illius, 

suam,  glorificat.  Commendat  ipsa  sapientia.  Contu- 
bernium  ;  ex  eo  quod  consociet  Deo.  Dilexit  illam,  et 
in  sinu  suo  genitam  et  ad  homines  postea  propaga- 
tam.  (Bossuet.) 

(3)  Doctrix  enim  est  discipline  Dei  ,  et  electrix 
operum  illius.  Pro  doctrix  Graece  est  auau; ,  id  est , 
mgstis  ,  id  est ,  secretorum  Dei  conscia  et  quasi  se- 
cretaria  ,  eorumdemque  revelatrix  et  doctrix ,  quae 
scilicet  novit  arcana  Dei,  et  quibus  vult,  ea  revelat. 
Rursiim  rmjstis ,  id  est,  sacerdotissa  et  initiatrix ;  quae 
scilicet  alios  sacris  initiat ,  ac  sacerdotes  et  prophetas 
(est  enim  ipsa  prophetis  aeque  ac  mystis)  constituit , 
ut  dixit  c.  7,  27.  Secreta  enim ,  sacra  praesertim ,  non 
nisi  sacerdotibus  creduntur  et  committuntur.  Unde 
Vatablus  verlit :  Scientia  Dei  sacerdos  est ,  et  operum 
ejus  antistes ;  Nannius  :  Est  enim  sacerdos  Dei ,  id  est, 
mysteriorum  Dei  conscia  et  cultrix;  Jansenius.  Est 


enim  arcanorum  Dei  perita  ;  Budaeus :  Initiatrix,  dux, 
interpres  ;  Cantacuzcnus  :  Residens  inconsilio  Dei ,  et 
peniliis  quee  ad  ilium  spectant  nosccns ,  juxta  illud 
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i|  Vers.  6.  —  Si  autemsensus  operatur,  id  est,  ar- 
j  tificum  prudentia  pulchrum  aliquod  opus  inolilur , 

Prov.  8  ,  12  :  Ego  sapientia  habito  in  consilio  ,  et  eru- 
ditis  intersum  cogitationibus  :  y.var r;  enim  vocatur  mys- 
terioruni  conscius,  qui  ea  velut  arcana  celat ,  et  non- 
nisi  dignis  revelat,  ita  dictus  a iro  tcu  p.6etv  to  aroy.x,  id  est, 
ab  obsignando  ore ,  quod  os  habeat  clausum  et  quasi 
obseralum.  Sicut  ergo  sacerdos  et  mystes  mysteria 
celat,  et  quae  divina  sunt  pro  dignitate  tractat,  ita  et 
sapientia ,  ac  sapiens  sapientiae  beneficio  initialus , 
Deum  digne  colit  et  sancte  tractat  sancta  ;  quin  et 
alios  ad  hoc  idoneos  eadem  docet,  Deumque  digne 
et  sancte  colere  docet.  Simili  phrasi  ait  Celsus  juris- 
consullus  :  « Jus  est  ars  boni  et  aequi,  cujus  merito 
i  nos  quis  sacerdotes  appellet ;  justitiam  namque  co- 
« limus ,  boni  et  aequi  notitiam  profi'^mur  :  j  haec  au- 
tem  sacra  sunt ;  ergo  ejus  professores  sunt  quasi  sa¬ 
cerdotes.  Dat  causam  ejus  quod  dixit :  <  Sed  et  om- 
<  nium  Dominus  dilexit  illam;  i>  quia  sapientia  est  quasi 
quaedam  sacerdos ,  et  mystica  magistra  sanctae  Dei 
disciplinae  et  scientiae.  Deum  hominibus  declarat  et 
manifestat ;  nam  si ,  ut  dicitur  Daniel.  12 ,  3,  qui 
docti  fuerint ,  fulgebunt  quasi  splendor  jirmamenti ,  et 
qui  ad  justitiam  erudiunt  multos ,  quasi  stellce  in  per- 
petuas  ceternitates ,  quanto  magis  quae  omnes  erudit , 
et  Dei  amicos  facit?  Ita  a  Castro.  Rursiim ,  q.  d.  : 
Deus  diligit  sapientiam ;  nam  ex  eo  quod  earn  amet , 
fecit  earn  suam  mystin  ,  id  est ,  mysteriorum  omnium 
et  secretorum  consciam ,  juxta  illud  Christi  :  Jam 
non  dicam  vos  servos ,  etc. ,  sed  amicos ,  quia  omnia 
qucecumque  audivi  a  Patre  meo ,  nota  feci  vobis , 
Joan.  15,  15;  summum  enim  amoris  et  amicitiae  si- 
gnum  est ,  communicare  alicui  sua  secreta.  Ad  haec 
fecit  earn  suam  mystin  ,  vel  mystida ,  id  est ,  doctri- 
cem  suorum  mysteriorum,  ac  antistitem suorum  sa- 
crorum ,  ac  electricem  operum  suorum  :  praefecit  er¬ 
go  cam ,  tarn  doclrinae  et  sacris ,  quam  operibus  suis, 
ut  quidquid  ilia  eligit ,  hoc  Deus  operetur ;  quod  ilia 
negligit ,  hoc  Deus  pariter  negligat  et  non  operetur. 
Utrumque  autem  summi  amoris  est  indicium. 

Est  haec  quarta  dos  sponsae  nostrae,  puta  sapientiae, 
quod  scilicet  ipsa  sit  sacerdos  et  mystis ,  id  est ,  doc¬ 
trix  disciplince,  Graece  ima-rhyrn,  id  est,  scientiae  Dei , 
quod  scilicet  instruat  et  doceat  nos  scientiam  sancto¬ 
rum,  qua  Deum  cognoscamus,  colamus,  amemus  ea  fi¬ 
de,  religione  et  pietate,  qua  tantam  majestatem  decet. 
Id  praestitit  Christus ,  qui  est  sapientia  incarnata  ,  ac 
summus  mystes ,  sacerdos  et  pontifex  in  aeternum  se¬ 
cundum  ordinem  Melchisedec;  unde  de  illo  ait 
S.  Joan.  c.  1,  18  :  Deum  nemo  vidit  unquam  :  Unige¬ 
nitus  qui  est  in  sinu  Patris,  ipse  enarravit ;  qui  proinde 
Isaiae  9,  6,  vocatur  magni  consilii  angelus ,  id  est, 
nuncius,  juxta  Septuag.Unde  et  Christus  Joan.  7, 16: 
Mea  doctrina,  inquit,  non  est  mea,  sed  ejus  qui  mi- 
sit  me.  Denique  ipse  novos  mystas,  novos  sacerdotes , 
novos  legis  evangelicae  doctores ,  puta  Apostolos 
et  discipulos,  instituit,  instruxit  ,  consecravit,  ac 
per  totum  orbem  misit  et  in  dies  mittit. 

Symbolice  noster  Pineda  lib.  3  de  Rebus  Salomonis 
c.  26,  n.  3  ,  per  sapientiam  accipiens  theologian!,  haec 
elogia  eidem  adaptat.  Tbeologia ,  inquit ,  theologum 
nobilitat ,  facilque  illuslrem.  Primo ,  quia  ipsa  nobi¬ 
litatem  supremam  inter  omnes  scientias  obtinet;  se- 
cundo,  assiduc  conversatur  cum  Deo,  de  quo  disse- 
rit;  tertio  ,  conscia  est  mysteriorum  Dei ;  quarto  ,  di¬ 
vina  docet ;  quinto  ,  lantiim  excellit  scientias  natura- 
les,  quantum  sacerdos  laicos  ;  sextd,  tam  fcfamiliaris 
est  Deo ,  quam  huic  sacerdos ;  septimo  ,  quia  Canta- 
cuz.  in  id  :  t  Dane  amavi  ex  theologi*  adytis  et  pene- 
<tralibus,  animum  Salomonis  contendisse  ad  hujus- 
« modi  amoris  afflalionem  >  affirmat. 

Et  electrix  operum  illius.  Graece  ,  aipsTi? ,  id  est, 
electrix ;  pro  quo  Anastasius  Nicenus  in  sacr.  Script, 
quaest.  78  (exslat  lorn.  6  Biblioth.  SS.  Patrum),  Can- 
tacuzenus  el  Budaeus  in  Comment,  linguae  Graecae’, 
legunt  eOpeii;,  id  est,  inventrix  operum  illius.  Sicut 
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quis  nOhuM  qui:  sunt,  etc.,  id  est,  quis  pulcherrimam 
hanc  rerum  omnium  materialium  et  artificialium  uni- 
versitatem  magisquam  ipsa  elaboravit(l)? 

Vers.  7.  —  Et  si  justitiam  quis  diligit  ,  hoc  est, 
vitae  sanclitatem,  qua  eliam  ipsemet  sponsus  ornetur. 
Haec  est  justitia  generaliter  dicta ;  nam  pauld  post 
strictiiis  accipitur.  Labores  hujus  magnas  iiabent  vir- 
tutes  ,  Graece,  labores  hujus  sunt  virlutes,  id  est, 
proprium  ipsius  opus  et  labor  est ,  veras  hominum 
animis  virtutes  inspirare.  Sobrietatem  enim  docet  , 
id  est ,  temperantiam  ,  quae  concupiscibiles  passiones 
fraenat;  et  prudentiam  ,  quae  discernit  inter  bonum 
et  malum ;  et  virtutem  ,  Graece  foriitudinem ,  quae 
partem  irascibilem  ratione  moderatur ,  ut  neque  le- 
meritateprosiliat,  neque  terribilium  timore  retrocedat. 
Quibus  utilius  nihil  est  in  vita  hominibus  ,  in  vita 
nempe  humana  ad  homines  comparata.  Virtutes 
enim  istae  quatuor  cardinales ,  omnium  etiam  philo- 
sophorum  ore  decantatae ,  ad  quas  etiam  caeterarum 

enim  canis  venaticus  olfacit ,  et  olfactu  invenit  capit- 
que  leporem  ,  sic  sapienlia  solerler  indagat ,  et  inve¬ 
nit  mille  agendi  operandique  modos  et  rationes.  Unde 
Vatablus  vertit,  antistes  operum  ejus ;  q.  d.  :  Sapien- 
tia  Dei ,  turn  essentialis ,  turn  notionalis ,  qua  Pater 
aeternus  produxit  Filium,  artiliciose  invenit  omnia 
Dei  opera ;  nam  ad  miram  ejus  inventionem  pertinet 
ornatus,  varietas,  summaque  pulchritudo  operum 
Dei.  Ipsa  ergo ,  quasi  sagacitate  quadam  admiranda 
in  nihilo  ol fecit,  invenitque  opera  Dei ,  quae  cum  ipso 
extra  nihilum  produxit.  Secundo ,  tantam  tamque 
mirabilem  varietatem  rerum  commentatione  et  cogi- 
latione  adinvenit.  Tertio,  veluti  casu  id  fecit,  citra  la- 
borem  et  fatigationem.  Quarto,  quantum  ad  opera 
gratiae ,  id  fecit  inventione  crucis  Joan.  3 ,  et  sacra- 
mentorum  ,  Eucharistiae  praeserlim  ,  Joan.  c.  6  et  13, 
ac  sanctitatis  animarum ,  quasi  pulchrarum  pretiosa- 
rumque  margarilarum  ;  item  resurrectionis  et  exal- 
talionis  sui  corporis  veri  et  mystici ,  non  sine  labore, 
sudore ,  cruore ,  nece. 

Veriim  alii  passim  legunt  atpsri?,  id  est,  electrix ; 
q.  d. :  Sapienlia  praeest  omnibus  Dei  operibus ,  quare 
ex  variis  quae  sese  olferunt ,  meliora  seligit ;  licet 
enim  duplex  sapientiae ,  quateniis  prudentiam  tangit, 
munus  sit ,  scilicet  primo ,  per  eubuliam  ,  id  est , 
consultationem  et  consilium  ,  inquirere  et  invenire  ; 
secundo ,  per  synesim ,  id  est ,  judicium,  commodiora 
et  meliora  ex  eis  seligere ,  teste  Aristotele  6  Ethic, 
cap.  5 ,  tamen  hoc  illo  potius  et  praestantius  est.  Unde 
S.  Hilar,  in  Psal.  127  vertit  :  In  labore  utilium  ope¬ 
rum  valida,  q.  d.  :  Sapienlia  in  mediis  adfinem  uti- 
libus  eligit  magis  valida  et  efficacia.  Noster  Pineda 
lib.  5  de  Rebus  Salomonis,  c.  3,  n.  6,  vertit,  ponde- 
ratrix;  q.  d.  :  Sapientia  creaturas  Dei  pro  dignitate 
tractat ,  eligit  optima ,  negligit  viliora ;  rursiim  aequis- 
sima  rationis  trulina ,  cujusque  merita  atque  dignita¬ 
tem  ponderat  et  examinat ,  ac  cuique  id  quod  exigit 
vel  meretur,  assignat.  Sic  Christus  ex  tot  millionibus 
hominum,  ex  mera  gratia  duodecim  Apostolos  elegit, 
qui  converterent  totum  orbem.  Sic  et  hodie  eligit 
viros  apostolicos  ad  infidelium  et  haereticorum  conver- 
sionem,  illisque  gratias  et  dotes  ad  tantum  opus  ne- 
cessarias ,  vel  opportunas  liberaliter  attribuit  et  assi¬ 
gnat.  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  Si  prudentiae  et  solerliae  ope  ea  quae  volumus 
ad  felicem  exitum  perducimus ,  bonaque ,  honores 
et  gloriam  consequimur,  quid  haec  faciliiis  nobis  com- 
parat  ,  quam  sapientia?  Vel  :  Si  prudentia  etsolertia 
res  adeo  eximias  agunt ,  quis  melior  liarum  artifex 
erit ,  quam  sapientia?  Caelerae  artes  uni  rei  serviunt, 
unamque  rem  docent ;  at  universalis  omnium  rerum 
ars  est  sapientia.  (Calmet.) 


omnium  chorus  velut  ad  suos  cardines  et  duces  re- 
vocatur,  universam  humanae  vitae  rationem  inter  ho¬ 
mines  bene  disponunt ;  hominemque  jam  erga  Deum, 
fide,  spe ,  et  charitate  quam  individue  comitantur  , 
dispositum  esse  supponunt  (1). 

Vers.  8. — Etsi  multitudinem  scientle  qcjis  deside- 
rat,  non  theorelicae,  sed  practicae,  qua  sese  in  vitae  hu- 
manae  direclione  gubernet;  nam  in  originali  est :  Multi- 
tudo  experiential,  quae  prudentice  mater  et  nutrix  est. 
Scit  pr/etebita,  omnia  ab  initio  temporum,  et  scire  fa- 
cit  nos,  sicut  in  Moyse  Genesim  enarrante  etprophetis 
apparuit.  De  futuris  ^estimat,  per  tempestivam  fu- 
turorum  providentiam  ex  rebus  praeleritis,  ut  Joseph 
sapientiam  edoclus  fecit.  Sen  versutias  sermonum  , 
quia  penetrando  verborum  strophas ,  non  sinit  se  de- 
cipi.  Dissolutiones  argumentorum  ,  Graece,  < enigma- 
turn  ,  id  est ,  obscurissimorum  figurisque  occullorum 
sermonum  et  argumentorum  ,  quibus  enodandis  ad 
miraculum  usque  Salomonem  fecit  excellere  sapientia, 
et  pro  suo  modulo  excellunt  omnes  qui  sapientiae 
spiritu  imbuti  sunt ;  ipsa  enim  veritatis  cognitio  est 
subversio  falsitatis.  Signa  et  monstra  scit  antequam 
fiant  ,  quia  coeli  terraeque  portenta  diu  ante  praeno- 
scit.  Eventus  temporum  et  seculorum  ,  quia  scit  quid 
singulis  temporibus,  imo  seculis  eventurum  sit; 
cujus  quidem  praescientiae  tot  testes  habuil  sapientia  , 
quot  habuit  prophetas  (2). 

Vers.  9.  —  Quia  mecum  communicabit  de  bonis,  de 
pulchritudine,  de  scientia,  de  divitiis,  de  generosi- 
tate  et  caeteris;ET  erit  allocutio  cogitationis  et 
tjsdii,  id  est,  solatium  molestarum  et  anxiarum  co- 
gitationum,  ut  Graece  est,  et  tristitiae  ;  nihil  enim  ma¬ 
gis  animi  anxietatem  pellit,  quam  ex  verae  sapientiae 
penu  liausta  meditatio  :  quae  multorum  etiam  anno- 
rum  solitudinem  ita  lenit,  ut  nec  aleae  lenociniis  ad 
fallendum  tempus,  nec  venationis,  nec  musicae  mo- 
dulationis  indigeant.  Hactenus  eos  sapientiae  fructus 
exposuit,  quorum  utilitas  maxime  in  privatos  redun- 
dat :  nunc  ilia  potissimiim  prosequitur,  quae  in  reipu- 
blicae  emolumentum  cedunt  ;  nam  honor  sapienti 
etiam  apud  magnates  exhibitus,  quamvis  et  sapienti 
gloriosus  sit,  ipsis  tamen  principibus  ac  populis  est 
utilior,  quia  sic  ad  sapientiae  perceptionem  prae- 
parantur.  Quae  autem  hie  dicuntur,  reipsa  sibi 


(1)  Labores  hujus  magnas  habent  virtutes.  Virtu¬ 

tes  cunctce  sunt  effecta  hujus ,  nempe  sapientiae.  Vera 
enim  sapienlia  ,  cujus  praecipua  pars  est  Dei  hominis- 
que  cognitio ,  omnes  ex  se  virtutes  gignit :  Quarum 
generalissimae ,  et  ad  quas  caeterae  proportionaliter  re- 
ferri  possunt ,  sunt  prudentia  in  consiliis  capiendis , 
fortitudo  circa  pericula,  temperantia  circa  voluptales, 
justitia  in  societate.  (Grotius.) 

(2)  Scit  pr^terita  ,  et  de  futuris  ^estimat  : 

Graece  :  Novit  et  praeterita,  et  futura  conjectari ,  hoc 
est,  ut  arbitror,  futura  ex  praeterilis.  Versutias  ser¬ 
monum  :  ratiocinationum  strophas.  Dissolutiones  ar¬ 
gumentorum  :  aenigmatum.  Graece.  Signa  et  monstra 
scit  antequam  fiant :  quales  conjectores  volebat  Chri- 
slus  cum  diceret :  Faciem  ergo  coeli  dijudicare  nostis ; 
signa  autem  temporum  non  potestis  scire?  Matth.  16, 
4,  et  illud  :  Ab  arbor e  autem  fici  discite  parabo- 
lam,  etc.  Matth.  24,  32,  33.  (Bossuet.) 
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magna  ex  parte  contigisse  narrat  Job,  c.  29  (1). 

Vers.  14.  —  Disponam  populos,  leges  ferendo  et 
gubernando  :  quo  quis  enim  magis  praestat  sapientia, 
eo  aliis  regendisest  magis  liabilis  :  qua  de  causa  quod- 
dam  in  naturis  ipsis  fundamenlum  dominii  et  servi- 
lulis  voluit  esse  Arisloteles. 

Vers.  15.  —  Timebunt  me  audientes  reges  iior- 
rendi  ;  roelum  enim  ac  veneralionem  ab  invitis  elicit 
sapientia,  ita  lit  Nabuchodonosor  in  faciem  suam  ca- 
deret  et  Danielem  adoraret,  et  Herodes  Joannem  me- 
tueret.  In  multitudine  videbor  bonus,  id  est,  in  po- 
pulo,  seu  erga  populum  mihi  subjcctum  judicabor  be- 
nignus  et  mansuetus.  Et  in  bello  fortis  :  quae  duse 
inprimis  virlutes  in  rege  tanquam  populi  duce  et  cu- 
stode  debent  esse  copulatae  (2). 

Vers.  16.  —  Intrans  in  domum  meam,  ut  a  tumul- 
tuosis  reipublicae  negoliis  paulisper  in  secessu  respi- 
rem;  conquiescam  cum  illa,  quietem  animi  ex  sa¬ 
pientiae  velut  sponsae  meae  alloquio  el  medilatione  mibi 
concilians.  Causam  redd  it  :  Non  enim  iiabet  amaritu- 
djnem  conversatio  illius,  ut  subinde  solel  uxorum 
et  mulierum,  quae  sa>pe  viris  domi  morte  amariores 
sunt :  sed  l/etitiam  et  gaudium,  quia  spiritus  sapien¬ 
tial  super  met  dulcis,  et  licereditas  ejus  super  met  et  fa- 
vum  (3). 

(1)  Les  grands  du  monde  chercbent  des  sujets  pour 

Jeurs  interets  particuliers,  parce  qu’ils  nesont  grands 
qu’a  proportion  qu’on  les  sert  et  qu’on  les  honore. 
Mais  Dieu  est  lui-meme  sa  propre  grandeur ;  il  n’a 
aucun  besoin  de  tous  les  homines.  Que  s’il  les  clier- 
che  et  s’il  les  exhorte  de  venir  a  lui ,  ce  n’est  que 
pour  les  delivrer  de  leurs  maux,  pour  leur  faire  part 
de  ses  biens,  et  pour  les  soulager  dans  ton  les  leurs 
peiues.  (Sacy.) 

Vers.  12.  — Tacentem  me  sustinebunt,  exspecla- 
bunt  dum  loquar,  et  loquentem  me  respicient  ,  in¬ 
tent!  ora  tenebunt ,  oralionis  meae  admiratione.  Me¬ 
lius  uemo,  majorive  hominum  favore  et  obsequio 
disseruit,  quam  Salomon.  Universa  terra ,  inquit 
Scriptura  5  lleg.  10,  24,  desiderabat  vultum  Salomo- 
nis,  ut  audiret  sapientiayn  ejus,  quam  dederat  Deus  in 
eorde  ejus.  Et  .3  Reg.  4,  34  :  Veniebant  de  cunctis  po- 
pulis  ad  audiendam  sapientiam  Salomonis ,  et  ab  uni- 
versis  regibus  terrcc  ,  qui  audiebant  sapientiam  ejus. 
Race  eadem  sapientiae  fama  reginam  Saba  in  Judaeam 
arcessivit.  Job  de  seipso  agens  29,  9,  cum  rerum  pro- 
speritate  liueretur,  eamdem  ferme  senlentiam  Iiabet: 
Principes  cessabant  loqui ,  et  digitum  superponebant 
on  suo;  vocem  suam  cohibebant  duces,  et  lingua  eorum 
gutturi  suo  adlicerebat.  Auris  audiens  beati/icabat  me,  et 
oculus  videns  testimonium  reddebat  mihi.  Messioe  ad- 
ventum  describens  Isaias  52 ,  15,  ait:  Super  ipsum 
continebunt  reges  os  suum,  quia  quibus  non  est  narra- 
lutn  de  eo,  viderunt.  (Calmct.) 

Vers.  —  13.  Piueterea  iiabebo  per  uanc  immor- 
talitatem.  Deo  dante.  (Grotius.) 

(2)  XlMERUNT  ME  AUDIINTES  REGES  nOKilENDI.  In 
Graeco,  tgranni  liorribiles,  nempe  Syri ,  Palaeslini , 
Apialecitae,  qui  omnes  Salomonis  tempore  nihil  ausi 
movere. 

In  multitudine  videbor  bonus,  et  in  bello  fortis. 
In  multitudine,  id  est,  in  publicis  convenlibus.  Sensus 
idem  <}ui  in  illo  versu  bomerico  : 

Egregius  miles  simul  et  rex  optimus  idem. 

(3)  In  lidc,  domum  meam  ingressus,  conquiescam,  vel, 
cum  intravero  (hoc  est,  me  recepero)  in  domum  meam, 
acquiescam  in  ea.  Signilical  privatam  delectationem 
quam  luibet  domi  cum  sapientia.  Nam  omnia  ejus  ad- 
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Vers.  17.  —  ILec  cogitans,  etc.,  quoniam  immorta- 
litas  in  cognatione  SAPiENTLE,  id  est ,  in  allinilate 
ejus  velut  sponsae,  quia  quos  sui  participalione  sa¬ 
pientia  cognatos  facit,  spiritum  iis  infert  incorrupti- 
bilem  in  hoc  scculo,  et  vitae  fulurae  confert  immor- 
lalilatem  (1). 

Vers.  18.  — Et  in  operibus  manuum  illius,  id  est, 
ex  operalione  sapientiae  oblingit  liomini  iionestas 
sine  defectione,  id  est,  omnis  generis  divitiae  inde- 
ficienles,  ut  supra  monui,  lionestatem  sumi :  repetit 
enim  ea  quae  supra  explicuit.  Et  in  cert  amine  loqup- 
L/E  illius  sapientia,  quia  in  verbis  sapienter  dispu- 
tantium  et  coiicertantium  tanta  elucet  sapientia  et 
gravitas,  ut  verborum  et  rerum  ponderi  adversarii 
non  possint  resistere.  Et  pr/eclaritas  in  communica- 
tione  sermonum  ipsius,  quia  magnus  decor  et  majes- 
las  elucet  in  sermone  quo  aliis  communicatur  sa¬ 
pientia;  vel  etiam,  ut  magis  Graeca  sonant,  nominis 
gloria  et  celebritas  sapientem  consequitur,  cum  super 
alios  mittit  velut  imbres  eloquia  sapientice  suce ;  nam 
et  in  hac  vita,  honor  et  gloria  est  in  sermone  sensati ; 
et  in  altera,  qui  ad  justitiam  erudiunt  multos,  fulgebunt 
quasi  stellce,  etc.  Circuibam  querens,  etc.  Quo  arden- 
lissimum  sapientiae  sibi  jungendae  desiderium  fuisse 
indicat  (2). 

Vers.  19.  —  Puer  autem  eram  ingeniosus.  Graece, 
bene  a  natura  nalus,  atque  compositus  ad  sapientiae 
perceptionem.  Et  sortitus  sum  animam  bonam,  id  est, 
bonam  animi  indolem  ad  omne  virlutis  oflicium  ex 
corporis  temperie  propensam ,  quam  sortitum  se  di- 
cit,  quia  naturae  dona  velut  felici  sorte  homini  a  Deo 
contingunt.  Ilinc  trilum  illud  :  Felices  bene  nati.  Aug. 
interim  18  de  Genesi  ad  litt.  c.  17  et  18,  videturlmnc 
locum  de  Christo  accipere,  qui  sortitum  se  dicat  ani¬ 
mam  bonam,  ne  aliquibus  meritis  praecedentibus,  ad 
tantum  apicem  subvecta  pularetur,  ut  cum  ea  Verbum 
caro  fieret.  Sed  mysticus  sensus  videtur ;  nam  textus 
cohaerentia  et  maxime  initium,  c.  7  et  8,  indicant  lit- 
leraliter  de  Salomone  esse  intelligendum.  Haec  ta- 
men  bonitas  animae,  de  gratiae  dotibus  posset  intel- 
ligi ,  quas  sit  sortitus  a  Deo  quasi  sorte,  sine  meritis ; 
nam,  ut  inquit  August.,  solent  quee  sorte  dantur,  di¬ 
vinities  dari  (3). 

jumenla  aut  sunt  publica  aut  privata.  Nullam  enim 
acerbitatem ,  etc.  Non  enim  habet  amarulentiam  con - 
versatio  ipsius,  hoc  est,  ipsius  consueludo  non  est 
amara,  sed  suavis  et  jucunda.  (Badvellus.) 

(1)  Summaque  animi  curd  perpendens,  vel  et  curans 

in  corde  meo,  hoc  est,  studiose  ac  sollicite  considerans; 
significat  enim  susceptam  cogilationem  cum  studio 
curaque  conjunclam.  (Badvellus.) 

(2)  Divitiasque  inexhaustas,  id  est  ,  divitice  quee 
nunquum  deficiunt,  ut  antea  thesaurum  appellavit.  Di- 
vitiw  perpetuus  dici  possunt.  Atque  in  congressione,  etc. 
vel,  et  in  coexercitalione  colloquii  ejus.  (Badvellus.) 

(3)  Illud  magis  referlur  non  ad  bonus  proprie,  sed 
ad  id  quod  sequitur,  vent.  Ita  enim  Graece  sonat : 
Magis  autem,  cum  essem  bonus,  veni  ad  corpus  in- 
coinquinatum;  q.  d.  :  Cum  essem  bonam  sortitus  ani¬ 
mam,  insuper  etiam  sortitus  sum  corpus  incoinquina- 
tum.  Sed  quasritur  quoinodb  haec  non  repugnent  lun- 
dalissimse  tidei  de  peccnto  originali,  qua  creulimu^ 
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Vers.  20.  — Et  cum  essem  magis  bonus;  seu  cum 
fierem  magis  bonus,  in  dies  virtutis  studio  sapientiae- 
que  proficiens,  veni  ad  corpus  incoinquinatum,  id  est , 
citra  adulterium,  extra  menstrua  quibus  ingeniagra- 
vanlur,  conceplum.  Ila  August,  loco  citato.  Alii  re- 
ferunt  ad  corpus  sine  macula  et  vilio,  apta  nempe  ad 
virtutem  temperie.  Sed  quo  momenlo  poluit  anlea 
bonus  fuisse  Salomon,  utdeinde  ad  corpus  incoinqui¬ 
natum  veniret?  Nam  corpus  etsi  propter  animam,  ante 
tamen  animse  creationem  concipitur.  Potior  ergo  sen- 
sus  videtur  :  Cum  virtutis  exercitatione  in  bonilale 
prolicerem,  corporis  quoque  mundiliem  et  castitatem 
mihi  adscivi  (1).  Unde  modum  obtinendae  puritatis 
corporis  exponens,  addit : 

Vers.  21.  —  Et  ut  scivi  quoniam  aliter  non  pos- 
sem  esse  continens,  id  est,  cum  sapientiae  et  inprimis 
castitatis  aliter  compos  fieri  non  possem ;  sic  enim 
continens ,  et  maxime  Graecum  e-ptparn?,  saepe  alibi  su- 
mitur,  ut  Eccles.  15  :  Qui  continens  est  justitice,  e tc. ; 
et  c.  6  :  Continens  factus  sapiential,  ne  derelinquas 
earn.  Cui  sensui  apte  cohaeret  sequens  precatio.  Sed 
tamen  Latini  Patres  fere  de  continentia  virtute  acci- 
piunt,  ut  Prosper  contra  Collatorem,  c.  36,  et  alibi. 
Aug.  aliquibus  in  locis,  ut  10  Confess,  c.  29,  conti- 
nentiam  illam  intelligit,  quae  hominis  animum  ab 
omni  prava  cupiditate,  et  corpus  ab  omni  Veneris, 
cibi  et  potus  excessu  coercet,  colligens  animum  in 
unum,  a  quo  in  multa  defluxerat.  Qui  sane  sensus 

animam  cujuslibet  hominis,  simulut  creatur,  in  cor¬ 
pus  inlundi,  adeoque  in  ipsa  infusione  macularipec- 
cato.  Id  si  verum,  quomodo  isle  dicit  se  animam  ac- 
cepisse  bonam,  et  simul  venisse  in  corpus  incoinqui¬ 
natum,  seumundum?  Augustinus,  lib.  10  de  Gen.  ad 
lilt.,  cap.  17,  accommodat  ad  Christum,  cui  dubium 
non  est  ita  competere.  Ipse  enim  solus  sortitus  ani¬ 
mam  omni  modo  bonam ;  ipse  solus  venit  ad  corpus 
omni  modo  incoinquinatum.  Verum  ex  capite  praece- 
denti  constat  non  posse  ad  litteram  haec  de  Christo 
intelligi,  quia  ibi,  vers.  2,  is  qui  hie  loquitur  dicit  se 
coagulatum  in  sanguine  ex  semine  hominis,  seu  viri, 
ut  Graeca  habent,  quod  in  Christum  nullo  modo  con- 
venit,  quod  et  Augustinus  eodem  loco  observavit.  Ita- 
que  dicendum  animam  bonam  hoc  loco  intelligi  non 
bonitate  morali,  aut  gratiae  juslificanlis,  sed  bon  it  ate 
nalurali ,  quae  est  quaedam  ad  multas  virlutes  mora¬ 
les,  in  quibusdam  hominibus,  dispositio,  ex  quo  di- 
cuntur  esse  bona  indole,  et  bonas  habere  propensio- 
nes.  Sic  Job  cap.  31  dicit  quod  de  ulero  egressa  sit  se- 
cum  miseratio.  Corpus  autem  incoinquinatum  intelli- 
gilur  liberum  a  delectibus  corporis,  cum  quibus  multi 
alii  nasci  solent,  id  est,  corpus  pulchrum,  sanum,  ro- 
bustum.  (Estius.) 

(1)  Cum  essem  magis  bonus.  Greece  magis  autem 
(hoc  est,  seu  potius)  ciun  essem  bonus,  veni  ad  cor¬ 
pus  :  non  quod  esset  bonus  antequam  veniret  ad  cor¬ 
pus;  absurdum  enim,  ciim  de  toto,  uti  se  habet,  lo- 
quatur  homine,  conjunclo  jam  corpore,  neque  quod 
corpus  illud  in  iniquitatibus,  humano  more,  conce- 
ptum,  atque  immundo  concretum  semine,  prorsiisin- 
taminatum  esset,  turn  cum  infusa  estanima;  sed  quod 
puer  bonae  indolis,  bonamque  sortitus  animam,  eo  fa¬ 
cile  devenerit,  ut  corpus  etiam  incorruptum  servaret 
a  pravis  libidinibus.  Quanquam  nec  illud  defugerim, 
quin  anima  e  Dei  manibus,  seu  potius  ex  oris  ejus  af- 
flatu  ad  caslum  corpus  suo  quodam  modo  venisse  di- 
eatur,  ut  tamen  bonum  illud,  castumque  non  abso¬ 
lute,  sed  comparale  et  vulgari  hominum  more  suma- 
tur  ;  quod  firmatur  sequentibus.  (Bossuct.) 


parinn  a  primo  distat :  fundamentum  enim  et  magna 
pars  sapientiae  est,  pravarum  cupiditatum,  et  inprimis 
corporis  continentia ;  unde  nec  illius  in  oratione  sua 
Salomon  obliviscilur  :  Deducet,  inquit,  me  in  opibus 
meis  sobrie.  Et  iiog  ipsum  erat  sapientiae,  scire,  etc., 
quia  non  tanlimi  in  hoc  nos  Deus  adjuvat,  ut  amando 
agamus  quod  discendo  jam  scimus,  sed  ut  sciamus 
quid  agendum  sit,  ita  ut  nemo  possit  esse  non  solum 
continens,  nisi  Deus  det,  verum  etiam  sciens,  ut  Au¬ 
gust.  Epist.  143.  Dixi  ex  totis  praecordiis  meis,  tolo 
nempe  animi  ardore  et  nisu,  corde  non  haesitante  aut 
fluctuante,  ita  ut  parlim  vellem  et  partim  nollem  : 
quomodo  nonnulli  a  Deo  continenliam  petunt,  et  se 
fecisse  in  adolescentia  testatur  S.  August.  8  Confess, 
c.  7  (1). 

Porro  male  colligunt  hinc  sectarii  votum  continen¬ 
ts  esse  temerarium,  cum  nemo  sciat,  utriim  doni 
continenthe  futurus  sit  compos ;  dat  enim  Deus  utique 
quam  jubet  continentiam ,  sed  petentibus  et  gemitu 
interno  aures  ejus  pulsantibus,  ac  fide  solida  in  eum 
jactantibus  curam  suam,  ut  ibidem  docet  Augustin. 
6  Confess,  cap.  11.  Talibus  enim  non  se  subtrahet 
Deus  ut  cadant ,  sed  excipiet  et  sanabit  eos.  Qui  au¬ 
tem  in  se  suisque  viribus  stat,  non  slat;  unde  nec  mi- 
rum  est,  si  cadat.  Fides  Christiana  et  continentia  con- 
jugalis,  Dei  utique  dona  sunt;  nec  tamen  temere  fi- 
dem  amplectitur,  vel  matrimonii  vinculo  indissolubili 
sese  adstringit,  cui  perseverantiam  nemo  spopondit ; 
haec  enim  in  voluntatis  arbitrio  est,  sed  adjuto  sanato- 
que  per  graliam,  quam  nemini  Deus  negat,  qui  sicut 
Salomon  ex  totis  praecordiis  suis  ejus  implorant  auxi- 
lium. 

(1)  Et  ut  scivi.  Ne  tamen  crederemus  bonam  in- 
dolem,  lemperalumque  corpus  ad  continentiam  asse- 
quendam  sullicere ,  docet  nos  unde  vera  continentia 
habeatur ;  Dei  quippe  dono  quod  urget  Augustinus  de 
Grat.  el  lib.  Arb.c.  4,  n.  8,  de  Bonopersev.  17,  n.  45, 
etc.,  1. 10.  Memoratu  autem  dignum  videtur  sequenli 
piece,  quae  ad  linem  usque  libri  deducilur,  nihil  ha- 
beri  speciale  de  continentia  ;  sed  cum  de  sapienlia 
ubique  agatur,  qua  homo  vere  continens,  suique  com¬ 
pos  efficitur,  dalur  intelligi,  sapientiae  nomine,  com- 
prehensam  etiam  continenliam.  (Bossuet.) 

Et  ut  scivi,  quoniam  aliter  non  possem  esse  con¬ 
tinens, etc.  Pro  continens  Graece  est  e-pep arr*.  Quae  vox 
etsi  saepe  significet  eum  qui  voluptatum  est  continens 
seu  abstinens ,  tamen  etiam  pro  eo  qui  compos  sit 
alicujus  rei,  eamque  obtinet,  eaque  potilur,  accipi 
potest.  Neque  ea  acceptio  a  sacris  litleris  aliena  est. 
Ila  e-ptpa-nfic  accipitur  Eccl.  27 ,  ubi  dicitur :  Vir  pecca- 
tor  continens  erit  illorum,  scilicet  irae  et  luroris.  Neque 
enim  ita  continens  erit  istorum  vir  peccator,  sicut 
quis  voluptatum  dicitur  continens,  ut  ab  iis  abstineat, 
sed  potius,  ut  irae  et  furori  sit  obnoxius.  Et  Eccl.  6  : 
Et  continens  factus  (scilicet  sapientiae)  ne  derelinquas 
earn.  Itaque  sensus  hujus  loci  est  :  Ut  scivi  quoniam 
aliter  non  possem  esse  continens,  etc.,  id  est,  cum  vi- 
derem  sapientiam  mihi  adeb  necessariam,  et  tamen 
scirem  me  non  aliaratione  posse  sapientiae  compotem 
fieri,  nisi  Deo  dant.e ;  alii  Dominum,  etc.  De  ea  enim 
sola  in  antecedenlibus  et  sequenlibus  est  sermo,  et 
nihil  speciatim  de  virtute  castitatis.  Accommodatur  ta¬ 
men  non  male  etiam  ad  virtutem  illam ,  scilicet  qua- 
loniis  sapienlia  de  qua  hie  sermo  est,  continet  simul 
hdem,  spem  et  cliarilatcm,  ac  proinde  omnem  virtu* 
tern,  (Estius.) 
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CAPUT  IX. 

1.  Deus  patrum  meorum,  et  Domine  misericordioe, 
qui  lecisti  omnia  verbo  tuo, 

2.  Et  sapienlia  tua  constituisti  hominem,  ut  domi- 
narctur  creaturae,  quae  a  te  iacla  est ; 

3.  Utdisponat  orbem  terrarum  in  aequitate  et  justi- 
tia,  et  in  direclione  cordis  judicium  judicet : 

4.  Da  milii  sedium  luarum  assistricem  sapientiam, 
et  noli  me  reprobare  a  pueris  luis  : 

5.  Quoniam  servus  tuus  sum  ego,  et  filius  ancillae 
tuae,  homo  inlirmus,  et  exigui  lemporis,  et  minor  ad 
intellectum  judicii  et  legum. 

6.  Nam  etsi  quis  erit  consummatus  inter  filios  ho- 
jninum,  si  ab  illo  abfuerit  sapienlia  tua,  in  nihilum 
computabitur. 

7.  Tu  elegisti  me  regem  populo  tuo,  et  judicem  fi- 
liorum  tuorum  et  filiarum  tuarum  : 

8.  Et  di.visti  me  aedificaretemplum  in  monte  sancto 
tuo,  et  in  civilate  habitationis  tuae  altare,  similitu- 
dinem  tabernaculi  sancli  tui,  quod  praeparasti  ab  ini¬ 
tio. 

9.  Et  tecum  sapienlia  tua,  quae  novit  opera  tua, 
quae  et  affuit  tunc  cum  orbem  terrarum  faceres,  el 
sciebat  quid  esset  placitum  oculis  luis,  et  quid  dire¬ 
ctum  in  praeceptis  tuis. 

10.  Mitte  illam  de  coelis  sanctis  tuis,  et  a  sede  ma- 
gnitudinis  tuae,  ut  mecum  sit  et  mecum  laboret,  ut 
sciam  quid  acceptum  sit  apud  te  : 

11.  Scit  enim  ilia  omnia,  et  intelligit :  et  deducetme 
in  operibus  meis  sobrie,  el  custodiet  me  in  sua  poten¬ 
tial. 

12.  Et  erunt  aecepla  opera  mea,  et  disponam  popu- 
lum  tuum  juste,  et  erodignus  sedium  patrismei. 

15.  Quisenim  hominum  poterit  scire  consilium  Dei? 
aut  quis  poterit  cogilare  quid  velit  Deus? 

14.  Cogitationes  enimmortalium  timidae,  et  incertae 
providentiae  nostrae. 

15.  Corpus  enim,  quod  corrumpitur,  aggravat  ani- 
mam,  et  terrena  inhabitatio  deprimit  sensum  multa 
cogitantem. 

16.  Et  difticile  aestimamus  quae  in  terra  sunt;  et 
quae  in  prospeclu  sunt,  invenimus  cum  labore  :  quae 
autem  in  coelis  sunt,  quis  investigabit  ? 

17.  Sensum  autem  tuum  quis  sciet,  nisi  tu  dederis 
sapientiam,  et  miseris  Spiritum  sanctum  tuum  de  al- 
tissimis  : 

18.  El  sic  correclae  sint  semitae  eorum  qui  sunt  in 
terris,  et  quae  libi  placent  didicerint  homines? 

19.  Nam  per  sapientiam  sanalisunt  quicumquepla- 
cuerunt  tibi,  Domine,  a  principio. 

COMMEI 

Ab  hoc  capile  usque  ad  libri  finem,  videtur  esse 
perpetua  quaedam  precatio  Salomonis,  qua  capite  qui- 
dem  9  magno  affectus  ardore  postulat  sapientiam ;  se- 
quentibus  vero  per  modum  encomii  sapientiae  multis 
ad  Deum  apostrophis  interceptis  decurrit  :  jungit  sa¬ 
pientiae  effeclus,  repelit  historias  et  exempla  multo- 
rum  omnis  cetatis  hominum,  qui  sapientiae  benehcio 


CIIAPITRE  IX. 

1.  Dicu  de  mes  peres,  Dieu  de  misericorde,  qui  avez 
tout  lait  par  votre  parole, 

2.  Qui  avez  forme  l’homme  par  votre  sagesse,  alin 
qu’il  eut  la  domination  sur  les  creatures  que  vous 
avez  laites  ; 

3.  Alin  qu’il  gouvernat  le  monde  dans  Pequite  et 
dans  la  justice,  et  qu’il  prononcat  les  jugements  avec 
un  coeur  droit ; 

4.  Donnez-moi  cette  sagesse  qui  est  assise  aupres 
de  vous  dans  votre  trone,  et  ne  me  rejetez  pas  du 
nombre  de  vos  enfants, 

5.  Parce  que  je  suis  votre  serviteur  et  le  fils  de  vo¬ 
ire  servante,  un  homme  faible,  qui  dois  vivre  peu,  et 
qui  suis  peu  capable  d’entendre  les  lois  et  de  bien 
juger ; 

6.  Car  encore  que  quelqu’un  paraisse  consomme 
parmi  les  enfants  des  hommes,  il  sera  neanmoins  con- 
sidere  comme  rien ,  si  votre  ouvrage  n’est  point  en 
lui. 

7.  Vous  m’avez  choisi  pour  etre  le  roi  de  votre  peu- 
ple,  et  le  juge  de  vos  fds  et  de  vos  lilies. 

8.  Et  vous  m’avez  commando  de  batir  un  temple 
sur  votre  montagne  sainte,  et  un  autel  dans  la  cite 
oil  vous  habitez,  qui  fut  fait  sur  le  modele  de  ce  ta¬ 
bernacle  saint  que  vous  avez  prepare  des  le  commen¬ 
cement. 

9.  Et  votre  sagesse  qui  est  avec  vous,  est  celle  qui 
connait  vos  ouvrages,  qui  etait  presente  lorsque  vous 
formiez  le  monde,  et  qui  sait  ce  qui  est  agreable  a  vos 
yeux,  et  quelle  est  la  rectitude  de  vos  preceptes. 

10.  Envoyez-la  du  ciel,  votre  sanctuaire,  et  du 
trone  de  votre  grandeur,  alin  qu’elle  soit  et  qu’elle 
travaille  avec  moi,  et  que  je  sache  ce  qui  vous  est 
agreable ; 

11.  Car  elle  a  la  science  et  l’intelligence  de  toutes 
choses ;  elle  me  conduira  dans  mes  oeuvres  avec  cir- 
conspection,  et  me  prolegera  par  sa  puissance. 

12.  Ainsi  mes  actions  vous  seront  agreables ;  je  con- 
duirai  votre  peuple  avec  justice,  et  je  serai  digne  du 
trone  de  mon  pere ; 

13.  Car  qui  est  l’homme  qui  puisse  connaitre  les 
desseins  de  Dieu  ?  ou  qui  pourra  penetrer  ses  vo- 
lontes  ? 

14.  Les  pensees  des  hommes  sont  timides,  et  nos 
prevoyances  sont  incertaines ; 

15.  Parce  que  le  corps  qui  se  corrompl  appesantit 
Paine ;  et  cette  demeure  terrestre  abat  Pesprit  par 
une  multitude  de  soins. 

16.  Nous  ne  comprenons  que  difficilement  ce  qui  se 
passe  sur  la  terre ;  et  nous  ne  discernons  qu’avec  peine 
ce  qui  est  devant  nos  yeux;  mais  qui  pourra  decou- 
vrir  ce  qui  se  passe  dans  le  ciel  ? 

17.  Et  qui  pourra  connaitre  votre  pensee,  Seigneur, 
si  vous  ne  donnez  vous-meme  la  sagesse,  el  si  vous 
n’envoyez  votre  Esprit-Saint  du  plus  haul  des  cieux, 

18.  Alin  qu’il  redresse  les  sentiers  de  ceux  qui  sont 
sur  la  terre,  et  que  les  hommes  apprennent  ce  qui 
vous  est  agreable? 

19.  Car  c’est  par  la  sagesse,  Seigneur,  qu’ont  ele 
gueris  tous  ceux  qui  vous  ont  plu  des  le  commence¬ 
ment. 


salutem  adepti  sunt,  vel  ejus  judicio  severe  puniti. 

Vers.  1.  —  Deus  patrum  meorum.  Quoexemplo  nos 
hie  moneri  dicit  August,  q.  16  in  Exod.,  ut  cum  meri- 
ta  nostra  nos  gravant,  ne  diligamur,  relevari  nos 
putemus  illorum  meritis  posse,  quos  Deus  diligit. 
Qui  fecisti  omnia  verbo  tuo  ,  tanquam  sapientiae 
tuae  conceptu  ,  per  quern  omnia  facta  sunt.  Quo 
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significatur  summa  omnia  condendi  facilitas  (1). 

Vers.  2.  —  Constituisti  hominem,  ut  dominaretur 

(1)  Deus  patrum  meorum,  et  Domine  misericords, 
qui  fecisti  omnia  verbo  ruo.  To  meorum  non  est  in 
Graeco  :  Holcot  legit  nostrorum,  puta  Davidis  et  pa- 
triarcharum,  prmsertim  Abrahae,  Isaac  et  Jacob,  qui 
totius  Israelis,  id  est,  populi  lidelis  et  religiosi,  fuere 
patres,  eumque  optime  et  sapientissime  rexerunt ;  qua 
in  re  ipse  illos  imitari  cum  velit,  jure  idem  sapientiae 
donum  ab  eodem  auctore  Deo  postulat.  Rursiim  hi  ob 
fidem  et  sanclitatem  Deo  fuere  charissimi,  adeo  ut 
Deus  eorum  nomine  glorietur,  eoque  vocari  et  invo- 
cari  voluerit,  dicens  ad  Mosen  et  Hebraeos  Exod.  5, 
15  :  Dominus  Deus  patrum  vestrorum,  Deus  Abraham, 
Deus  Isaac  et  Deus  Jacob  misit  me  ad  vos ;  hoc  nomen 
mihi  est  in  ceternum,  et  hoc  memoriale  meum  in  gene- 
rationem  et  generationem.  Atque  sic  Deus  humano  ge- 
neri  suum  nomen  elargitus  est,  auctore  Philone  in  li- 
bro  de  Abrahamo,  ut  habentes  refugium  ad  prcces  et 
supplicationes,  a  spe  bona  non  excluderenlur,  tribus 
illis  patribus  ob  Dei  oculos  praemissis  :  quod  melius 
facit  nunc  nomen  Jesu  Christi  Domini  nostri,  quo  no¬ 
stras  omnes  preces  claudimus  et  obsignamus.  Nam 
majorum  merita,  et  praecipue  sanctorum,  Deo  propo- 
nere  ad  postulandum  quidpiam,  consuevere  probi  in- 
primis  viri.  Ita  Cantacuzenus,  a  Castro,  Pineda  et 
alii.  Deus  enim  patrum,  est  pariter  Deus  filiorum, 
quos  ipse  patribus  dedit,  ut  filius  propter  patrum  me¬ 
rita,  se  aeque  ac  patribus  Deum  propitium  exbibeat; 
praesertim  quia  id  olim  ipse  promiserat  patribus,  ut 
cum  dixit  Abrahae  :  Statuam  pactum  meum  inter  me 
et  te,  et  inter  semen  tuum  post  te  in  generationibus  tuis  foe- 
dere  sempiterno :  ut  sim  Deus  tuus,  et  seminis  tui  post 
te,  Genes,  cap.  17,  7 ;  et  :  Benedicam  tibi,  et  multi- 
plicabo  semen  tuum  sicut  Stellas  coeli,  etc.,  et  benedi- 
centur  in  semine  tuo  omnes  gentes,  Genes.  22,  17. 

Domine  misericords.  Yatabl.,  beneficentice ;  Pa- 
gnin.,  pietatis,  id  est,  summe  beneficus,  pius,  mise- 
ricors  et  miserator,  qui  peccatum  homicidii  et  adul- 
terii  patri  meo  Davidi,  el  matri  meae  Bethsabee  mise- 
ricorditer  remisisti,  ait  Liranus.  Unde  Lucifer  Calar. 
legit  :  Domine  misericor diarum.  Hoc  titulo  gaudet 
Deus,  eoque  invocatus  postulata  audit  et  exaudit. 
Misericordiae  enim  proprium  opus  est,  miserorum 
misereri,  eisque  opem  ferre;  atque  omnes  indigent 
Dei  misericordia,  ut  earn  velut  sibi  patrocinantem  co¬ 
ram  Deo  allegare  possint  et  debeant.  Sic  pauperes, 
ut  stipem  emendicent  a  divitibus,  solent  eorum  mise- 
ricordiam  et  liberalitatem  allegare  et  dilaudare.  Em- 
phasim  habet  to  Domine ,  q.  d.:  Tu  es  Dominus,  ac 
dominaris  infinitae  tuae  misericordiae,  aeque  ac  immen- 
sae  miseriae  nostrae ;  illam  ergo  velut  ditissimus  et  li- 
beralissimus  Dominus  in  nos  eroga,  ut  miseriae  tantae 
succurras ;  abyssus  enim  miseriae  nostrae  invocat  abys- 
sum  misericordiae  tuae.  Tu  enim  es  primus  et  summus 
omnium  eleemosynarius,  imb  tu  es  pater  misericordia- 
rum,  et  Deus  totius  consolationis,  2  Cor.  1,  5. 

Rursiim,  Deus  proprie  dicitur  Dominus  misericor- 
dice,  quia  dominium  suum  ostendit  miserendo  potiiis 
quain  puniendo,  vel  aliud  quid  agendo,  juxta  illud 
quod  orat  Ecclesia  :  Deus  qui  omnipotentiam  tuam  par- 
cendo  maxime  et  miserando  manifestas ;  patiens  enim 
et  clemens  est  potens  irae,  animique  sui  et  rerum  om¬ 
nium,  uti  ostendi  Prov.  16,  52,  ad  ilia  :  Melior  est 
patiens  viro  forti. 

Qui  fecisti.  Conciliat  sibi  hoc  versu  Dei  benevo- 
lentiam  tribus  Dei  attributis,  scilicet  prirno,  allegando 
Dei  amorem  et  fidelilatcm,  quod  scilicet,  sit  Deus  pa¬ 
trum  suorum,  eisque  promiserit  se  eorum  posteris 
benedicturum,  id  est,  benefacturum ;  rogat  ergo,  ut 
idipsum  nunc  fideliter,  ac  reipsa  posteris  egenlibus 
et  invocantibus  praestet,  ac  amorem,  quo  prosequitur 
patres,  testetur  et  extendat  in  filios.  Secundo,  alle¬ 
gando  Dei  misericordiam,  ut  earn  sibi  misero,  earn 
poscenti  more  suo  exhibeat.  Tertio,  allegando  Dei  po- 
tenliam ,  quod  scilicet  omnia  yerbo  suo  fecerit  et  crea- 


490 

creature,  etc.,  nempe  ut  praecssetnon  angelis,  sed 
piscibus  maris  et  volatilibus,  et  bcstiisj  universceque 
terra;,  ut  est  Genes.  1,  qui  finis  est  hominis  secunda- 
rius ;  nam  hominem  instituit  Deus  ut  quaerat  eum  , 
si  forte  attrectet  eum  aut  inveniat  (1). 

Vers.  5.  — Ut  disponat  orbem  terrarum,  adminis- 
trando  et  regendo,  turn  irrationabilia  jam  dicta ,  turn 
eliam  homines,  quorum  in  statu  innocentiae  dircctio 
el  gubernatio  non  defuisset  parcnlum  erga  filios,  ma- 
riti  erga  uxorem,  et  forte  superiorum  erga  rempubii- 
cam,ut  satis  insinuat  Aug.  49  de  Civil,  c.  14.  In^equi- 
tate,  nempe  generaliter  dicta;  vel  etiam  sanctitate,  ut 
Graece  est,quaeDeum  respiciat,  et  justitia,quaehomines. 
Et  in  directione  cordis  judicium  judicet,  id  est,  corde 
rectoet  flecti  nescio.  Rectum  estautemcor,cum  rectae 
suae  regulae,  quae  lex  est  et  voluntas  Dei,  conjungitur,ut 
Aug.  in  Psal.  31  et  35  (2).  Quia  ergo,  tu  ipse,  Deus, 
principals,  regiminis  ac  judiciorum  auctor  es. 

rit ,  ac  proinde  ei  perfacile  sit,  rem  hanc  petenti  an- 
nuere.  Docet  ergo  nos  hisce  tribus  titulis  strin^ere 
et  quasi  cogere  Deum  ad  praestandum  id  quod  Dpcli- 
mus ;  vult  enim  efficaci  ardentique  oratione  et  deside- 
rio  stringi  et  quasi  cogi  Deus  a  nobis. 

Verbo  tuo.  Solo  jussu  tuo ,  puta  in  mente  dicendo  • 
Fiat  lux,  fiant  luminaria,  etc.,  Genes.  1.  Mystice 
Verbo,  id  est,  Filio  tuo  :  per  hunc  enim  Deus  Pater 
fecit  omnia.  Itaque  verbum  notat,  turn  facilitatem 
turn  sapientiam ,  qua  Deus  cuncta  creavit.  Vide  dicta 
Gen.  1.  Verbum  denique,  id  est ,  Filium  Dei,  tacitd 
doctorem  sibi  poscit  Salomon ,  qui  per  incarnationem 
futurus  erat  doctor  Israelis ,  et  gentium  omnium.  Unde 
3  Reg.  3,  9,  cum  apparuit  Deus  Salomoni,  non  Pa- 
trem ,  sed  Filium  apparuisse  censet  Pineda  et  alii 
Imo  concilium  Sirmiense  docet  in  omnibus  Dei  apin’ 
ritionibus  veteris  Testamenti ,  Filium  duntaxat  appa¬ 
ruisse  ,  ut  suae  incarnationi ,  qua  visibilis  hominibus 
appariturus  erat,  praeluderet. 

Praeclare  S.  Basilius  lib.  1  contra  Eunomium  • 

<  Nonne ,  inquit ,  cum  de  Deo  audivimus ,  quod  in  sa- 
i  pientia  omnia  fecit ,  condilricem  tunc  ejus  artem  do- 
« cemur  ?  cum  vero  quod  aperuit  manum  suam  et 
i  implet  omne  animal  benedictione ,  Psal.  144  provi- 
« dentiam  ejus,  quae  per  omnia  transiit?  cum  verb" 
«quod  posuit  tenebras  latibulum  suum,  Psal.  17  12’ 
tinvisibilis  naturae  ejus  admonemur?  Cimirursiis  b 
« persona  ipsius  Dei  dicitur  Malach.  5,  6  :  Ego  sum  et 
c  alter atus  non  sum,  idenlitatem  ceternam,  incommuta- 
« bilitatemque  divines  substantia;  discimus ?»  Qujn  cr 
Plato:  Bonus,  inquit,  est  Deus;  omnia  ergo  sibi  si 
millima  fieri  voluit ;  nam  bonus  nullius  unquam  rei 
invidia  tangitur.  Et  Seneca  lib.  4  de  Benef.  •  <  Non 
« mentiar,  si  dixero  neminem  non  amare  beneficia 
« sua ,  cui  non  causa  sit  iteriim  dandi  beneficii  semel 
« dedisse.  Cui  initio  non  fuisset  ratio  praestandi  ali 

<  quid  ei  praestamus,  quia  praestitimus. » (Corn  a  Lap  ) 

(1)  Universa  per  Sapientiam,  per  Verbum  ’per  F i- 

lium  condidit  Deus.  Id  verb  innumeris  Scripture  Jocis 
traditur.  Ad  condiloris  imaginem  effictus  est  homo 
ut  ipsius  loco  caeteris  animalibus  imperaret.  Nunquani 
satis  haec  discimus,  cum  totius  moralis  institutionis 
nostrorumque  officiorum  radix  et  fundamentum  sint  * 
quamobrem  Sapiens  in  ipso  orationis  exordio  illoruni 
meminit.  (Calmet.) 

(2)  Dieu  de  mes  peres.  Salomon  n’altend  pas  que 
Dieu  1’  exauce  parson  propre  merite,  mais  par  celui 
des  anciens  Patriarches ,  comme  Abraham  et  David 
son  pere.  Dieu  de  misericorde.  11  n’espere  rien  que  de 
la  pure  bonte  de  Dieu  :  car  la  premiere  condition  de 
la  priere,  est  qu’elle  soil  humble.  Vous  avez  etabli 
d’abord  Thomme  par  votre  sagesse,  afm  qu’il  dominat 
les  animaux  et  les  creatures  insensibles  que  vous  avez 
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Vers.  4.  —  I)v  miiii  sedium  tuarum  assistricem  sa- 
p i ent i am  (1),  i(l  est,  qua?  ihrono  ac  tribunali  tuo  vc- 
lut  consors  assislit,  atque  tecum  omnia  operatur ,  re- 
git  ac  judical.  Ilanc  petit ,  ut  sibi  inslar  assessoris,  qui 
junioribus  judieibus  dari  solebat,  tribunali  suoassidcat 
ac  proesideal.Quin  et  olim  in  ecclesiasticis  conciliis  co¬ 
dex  evangelicus  excelsiori  loco  statuebatur,  ut  judicis 
Christi  referret  prsesenliam.  Et  noli  me  reprobare  a 
pueris  tuis(2)  ,denegatione  sapienlke  a  te  postulate,  re- 
jiciendo  me  extra  numerum  filiorum  tuorum;  neminem 
enim  diligit  Deus ,  nisi  qui  cum  sapientia  inhabitat. 

Vers.  5.  —  Quoniam  seryus  tuus  sum  ego;  boc  est, 
servituli  tuse  jam  abinfantia  dedicatus  ;  imo  et  filius 
ANCiLLiE  ivje,  tanquam  verna  scilicet  in  familia  et 
populo  tuo  natus.  Homo  infirmus,  corpore  et  animo , 
ideoque  mullis  replelus  miseriis,  quae  a  percipienda 
sapientia  me  impediunt.  Et  exigui  temporis,  quia  ado- 
lescens  admodum  etpene  puer  regno  inauguratus  sum 
anno  scilicet  12  aetatis  ,  ut  docet  Ilieron..  Epist.  122 
ad  Vitalem ,  et  Ignatius  initio  Epist.  6.  Imo  quan- 
tumvis  senex  essem  ,  vitae  sum  brevissimae,  cum  ta- 
men  ars  regni  administrandi  sit  longa  multoque  usu 
et  experimentis  comparanda.  Et  minor  ad  intelle- 
ctum  judicii  ET  legum  ;  hoc  est  insuilicieus  ad  rerum 
civilium  tractationem  ;  sive,  ut  leges  tuas  naturales, 
judiciales,  caeremoniales  intelligam,  ex  quarum  prae- 
scriplo  populus  est  judicandus  et  gubernandus  (5). 

faites ,  et  qidl  gouvernht  le  monde  dans  I’dquitt ;  et  vous 
m’avez  fait  rentrer  cn  quelque  sorte  en  cet  etat  en  me 
faisant  roi ,  et  m’obligeant  de  gouverner  non  des  ani- 
maux,  mais  des  homines,  qui  se  rendent  souvent 
semblables  aux  betes ,  en  s’abandonnant  a  lcurs  pas¬ 
sions  ,  sans  pouvoir  etre  retenus  par  la  crainle  de  la 
peine  et  le  frein  des  lois. 

Ces  paroles  font  encore  voir  aux  princes  de  l’Eglise, 
queleSaint-Esprit  les  a  etablis  pour  la  gouverner  avec 
un  esprit  d’equite  et  de  justice ,  qui  est  inseparable  de 
la  cliarite,  et  pour  se  conduire  en  toules  choses  avec 
un  coeur  droit  et  une  intention  pure ,  qui  n’ait  point 
pour  but  Fagrandissement  de  leur  aulorite  propre , 
mais  le  soulagement  et  le  salut  de  eeux  qu’ils  condui- 
sent.  (Sacy.) 

(1)  Scripsit,  puto,  assestricem.  Latine  poluit  dicere 
assessorem ;  namejus  soni  verbalia  etiam  feminino  ap- 
tantur  generi,  ut  dea  sponsor  apud  Ovidium.  Saepe  pii 
scriptores  de  sapientia  loquuntur  ita  generaliler  ut  et 
divinam  et  bumanam  sub  eodem  nomine  suo  modo 
compreliendant.  Vide  Proverbiorum  8.  (Grolius.) 

(2)  Noli  me  excludere  ex  eorum  numero  quos  lu 

doces  atque  instituis.  (Grolius.) 

Nota  primo  :  Non  ergo  certus  erat  se  praedestinatum 
ad  salutem.  Iteriim  queer etquis,  an  Salomon  bac  parte 
ora  l  ion  is  suae  fuerit  exaudilus?  Si  sic,  an  ergo  salva- 
tus?  An  dici  potest  hacteniis  eum  exauditum,  quia 
hoc  ad  tempus  consccutus  est,  ut  non  abjicerelur; 
postea  gravi  sua  culpa  commeritum ,  ut  reprobaretur, 
id  est ,  ut  ad  cffectum  perduceretur  ab  aelerno  facta 
reprobatio?  (Estius.) 

(3)  Homo  imbecillus ,  ac  vitee  brevis,  vel  potius 

homo  infirmus  ac  exigui  temporis;  cujus  vita  non  est 
diuturna,  sed  brevis  :  cui  opponilur  longce  vitee .  Et 
minor  quam,  etc.,  id  est ,  minor  in intelUqentia  judicii 
ac  legum ,  boc  est,  interior  sive  imbecillior  quam  ut 
judicia  et  leges  intelligam.  (Badvellus.) 

Vers.  7.  —  Judicem  filiorum  tuorum  et  filiarum. 
Judicis  nomen  idem  valet  ac  regis  turn  hoc,  turn  in 
aliis  Scripturae  locis.  Primum  regis  munus  est  jus  po¬ 
pulo  dicere.  Hoc  illos  monet,  utendum  sibi  esse  aequi- 


Vers.  8.  — Et  dixisti  me  /Edificare,  id  est,  jussisti, 
ut  Psal.  156  :  Dixit,  id  est,  facta  sunt ;  vel  dixisti  ut 
cedificarem,  phrasi  Graeca.  Templum  ;  significans  pri- 
mam  regibus  esse  deberc  religionis  et  sacrorum  cura m . 
In  monte  sancto  tuo,  qui  est  mons  Moria,  propter 
mullorum  mysterlorum  sanctitatem  venerabilis  ;  mons 
enim  isle  continebat  varios  colies,  in  quorum  uno, 
Calvariae,  Adam  sepullus,  Isaac  oblalus,  et  Chrislus 
crucifixus  est,  ut  ex  Ilieronym.  docet  August,  serm. 
71  de  lempore ;  in  allero,  Oliveli,  remotiore,  Chri- 
slus  ascendit ;  in  alio,  nempe  Sion,  arx  David  exlru- 
cla  est :  in  area  vero  Oman  Jebusaei  S-ioni  adhaerenle, 
templum  aedificalum  est  ;  quae  area  pars  montis  esse 
censetur.  Et  altare  ;  holocaustorum  ingens  ;  nam  al- 
tare  thymiamalis  nonnulli  volunt  non  esse  structum  a 
Salomone,  sed  antiquum  illud  Moysis  fuisse,  cedro  et 
auro  vestitum.  Favet  Scriptura,  quae  dicit  de  altari 
thymiamalis,  3  Reg.  6  :  Sed  et  altare  vestivit  cedro.  Et 
sane  Josephus  lib.  8  Anliq.  c.  3,  altaris  holocaustorum 
fabricam  narrat ;  de  altari  verb  thymiamalis  nihil,  nisi 
quod  dicat,  medium  inter  candelabrum  et  mensam 
locum  obtinebat  altare  illud  aureum ,  quasi  anti¬ 
quum  illud,  et  satis  notum  altare  designaret.  Simili- 

TUDINEM  TABERNACULI  QUOD  PR^EPARASTI  AB  INITIO,  olilll 

nempe  per  Moysen  :  quod  tabcrnaculum,  mullis  addi- 
tis,  templo  Salomonis  repraesenlabatur. 

Vers.  9.  —  Et  tecum  sapientia  tua  :  supple  prae- 
paravit  labernaculum,  etc.,  infuso Beselcel  spirilu  sa- 
pientiae  et  intelligentiae.  Quae  sciebat  quid  esset  dire¬ 
ctum  in  pr^ceptis'tuis  ;  id  est,  quid  in  praeceplis 
rectum  esset,  sive  qu3enam  essent  recta  et  jusla  prae- 
cepta.  Cum  ergo  tarn  sit  eflicax  tua  sapientia,  mihique 
tarn  necessaria, 

Vers.  10.  —  Mitte  illam  a  sede  magnitudinis  mu. 
De  throno  gloriae,  ubi  tecum  assislit,  judicans  ac  dis- 
ponens  orbem  terrarum,  mitte  illam,  non  ut  locali 
migralionecoelosdeserat,  quod  impossible  est,  sed  ut 
mecum  sit,  infuso  miiii  sancto  sapientiae  Spirilu,  et 
mecum  laboret,  sive  collaboret  mihi  utique  laboranti. 
Frustra  proinde  haerelici  gratiae  ehicaciam  staluunt 
!  libertatis  interitum  ;  adjuvat  enim  Spiritus  lnlirmita- 
tem  nostram,  tantb  nos  magis  reddens  liberos,  quanto 
minus  servituli  peccatorum  obnoxios. 

Vers.  13.  —  Quis  enim  iiominum,  sua  scilicet  indu- 
stria,  Dei  volunlatem  arcanam,  et  consilia  scrulari  co- 
nantium,  poterit  scire  consilium  Dei  ?  hoc  est,  vo- 
lunlalem  Dei,  el  ut  est  vers.  27,  sensum  Dei :  animalis 
enim  homo  non  percipit  ea  quee  sunt  spiritus  Dei :  slul- 
tilia  enim  est  illi,  et  non  potest  inlelligere. 

Vers.  14.  —  Cogitationes  enim  mortalium,  ratio- 
cinaliones  scilicet  et  discursus,  timid^:,  errorem  sem¬ 
per  etlapsum  in  tantis  tenebris  rerum  tarn  naluralium 

tate  et  juslilib  in  ferendis  sententiis.  Auctoritas,  qua 
gaudent,  judiciaria  potestas  est,  prudens,  aequa,  cu- 
pidilatis  et  favoris  expers.  Neque  temere  hie  addit  Sa¬ 
piens  ,  filiorum  tuorum  et  filiarum  ;  populus  enim  uni- 
versus  in  Dei  poteslate  est ,  communis  omnium  palris. 
Quamobrem  ea  debent  erga  populum  sapientia ,  pru- 
dentia ,  dementia,  lenitate  uli  reges,  qua  erga  Dei 
ipsius  lilios  et  familiares  decet,  (Calmct.) 
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qua  in  divinarum  formidantes,  unde  hairent  ac  litu- 
bant.  Et  inckrt^e  providential  nostra,  id  esl,  falli 
prona  sunt  nostra  de  rebus  gerendis  consilia,  quaj  in 
specie,  optima  et  prudentissima,  tamen  vel  propter 
fulurorum  caliginem,  quam  non  penetrat  mens  hu- 
mana,  vel  propter  lubricas  rerum  vices  et  mutationes, 
vel  denique  Domino  dissipanle  consilia  gentium, 
et  reprobante  cogitationes  populorum ,  infelicissimos 
crebro  exitus  sortiuntur  (1). 

Vers.  15.  —  Corpus  enim  quod  corrumpitur,  id  est, 
corruptibile  et  mortale,  ita  scilicet  ut  non  tantiim 
mori  possit,  sicut  et  in  Adamo  potuit,  si  vellet,  sed, 
ut  fainis,  sitis,  frigoris,  caloris,  concupiscentise,  pas- 
sionum,  morborum  et  mortis  denique  necessilati  ob- 
noxium  sit.  Aggravat  animam  (2),  quia  ejusalas  nc 

(1)  Rationem  his  verbis  reddit  Sapiens,  quare  ho- 

mini  tantopere  necessaria  sit  sapientia;  videlicet, 
quia  cogitationes  mortalium  timidse  sunt  propter  in- 
certitudinem  evenlus,  et  simul  incertse  sunt  providen- 
tiae  nostrae,  id  est,  consilia  nostra ,  quibus  de  rebus 
agendis  deliberamus.  Ideo  ergo  in  omnibus  opus  ha- 
bemus  directione  divina,  per  sapienliam  ab  eo  aece- 
ptam.  Potest  hie  locus  quoque  proferri  contra  haere- 
ticos  noslri  seculi ,  qui  omnimodam  securitatem  sibi 
suisque  pollicentur ,  et  nihil  timendum  ,  vel  offensam 
vel  supplicium  gehennae.  (Estius.) 

(2)  Id  est :  Corpus  animurn  preegravat ,  estet  apud 
Horatium.  Virgilius  : 

Quantum  non  noxia  corpora  tardant , 

Terrenique  hebetant  artus,  moribundaque  membra. 
Idem  corpus  quod  corrumpitur  quod  membra  mori  bun- 
da  Yirgilio,  Papinio  fragilis  usus  corporis. 

(Grotius.) 

Corpus  quod  corrumpitur  aggravat  animam  ,  et 

TERRENA  INIIABITATIO  DEPRIMIT  SENSUM  MULTA  COGI- 

tantem.  Graece  sic  :  Terrenum  tabernaculum  depri¬ 
mit  mentem  plenum  cur  arum.  August,  lib.  13  de  Ci- 
vit.  c.  16,  ostendit  qua  ratione  corpus  animam  aggra- 
vet.  Neque  enim  pulandum  est  animam  propter  pec- 
cata  aliqua  praecedenlis  alicujus  vitae  detrusam  esse 
in  corpus,  velutin  carcerem,  sicut  opinatus  est  Plato 
cum  suis,  et  post  eum  quoque  Origenes ;  sed  longe  alia 
ratione  corpus  quod  corrumpitur ,  aggravat  animam ; 
de  quo  sic  Augustinus  dicto  loco  : « Corpus,  inquit, 
i  corruptibile  aggravat  animam.  Utique  addendo  cor- 
nuptibile ,  non  qualicumque  corpore  ,  sed  quale  fa- 
« ctum  est  ex  peccato,  consequente  vindicta,  perhibuit 
« animam  aggravari.  Quod  etiam  si  non  addidisset, 
« nihil  aliud  intelligere  deberemus.  »Sic  ille. 

Quaeret  aliquis  an ,  quia  corpus  corruptibile  aggra¬ 
vat  animam ,  dicendum  sit  animam  habere  causam 
peccati  ex  corporis  consortio  ?  Et  utrirni  caro  corru- 
ptibilis  sit  vitiorum  omnium  causa,  ut  Plato  *voluit  ? 

CAPUT  X. 

1.  Haec  ilium,  qui  primus  formatus  est  a  Deo  pater 
orbis  terrarum,  cum  solus  esset  creatus,  custodivit, 

2.  Et  eduxit  ilium  a  delicto  suo,  et  dedit  illi  virtu- 
tem  continendi  omnia. 

3.  Ab  hac  ut  recessit  injustus  in  ira  sua,  per  iram 
homicidii  fraterni  deperiit. 

4.  Propter  quern,  cum  aqua  deleret  terram,  sana- 
vit  iteriim  Sapientia,  per  contemptibile  lignum  justum 
gubernans. 

5.  Haec  et  in  consensu  nequitiae  cum  se  nationes 
contulissent,  scivit  justum,  et  conservavit  sine  que¬ 
rela  Deo,  et  in  filii  misericordia  forlem  custodivit. 

6.  Haec  justum  a  pereuntibus  impiis  liberavit  fu- 
gientem,  dcsccudentc  igne  in  Penlapolim  : 
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sursiim  volet,  ita  onerat  et  quasi  ligalas  tenet,  ut  non 
posset  quidquam  spiriluale  sine  phantasmate,  et  quasi 
veste  corporea,  nisi  summo  cum  labore  concipere  , 
nec  sine  distractione  rebus  contcmplandis  insistere , 
sine  defatigalione  persislere,  sine  sensu  magniponde- 
ris  affectum  ad  Deum  a  lerrenis  erigere,  sine  repu- 
gnante  carnis  lege  bonum  amplecti,  sine  quotidiana 
corporis  cura  ac  servitule  Deum  ac  divina  scrulari. 
Ex  quo  fit  ut  cum  Paulo  quisque  exclamet :  Infelixego 
homo,  quis  me  liber abit?  etc.  Et  terrena  iniiabitatio, 
Graece,  terrenum  habitaculum,  seu,  ut  Job  cap.  4, 
domus  lutea,  quae  est  corpus  humanum,  deprimit  sen- 
sum  multa  cogitantem,  id  est,  de  multis  anxie  cu- 
rantem,  de  cibo,  potu,  aliisque  infinitis  hue  spectan- 
libus  ;  quarum  curarum  totus  mundus  est  plenus  (1). 

Ad  hoc  Aug.  lib.  14  de  Civit.  cap.  3  respondet  «cor- 

<  poris  corruptionem  non  esse  causam  primi  peccati 
«animae,  sed  poenam  polius.  Neque  enim  primitiis 
c  corpus  corruptibile  animam  fecit  peccatricem  ;  sed 

<  anima  peccatrix  carnem  reddidit  corruplibilem.  Imo 

» si  anima  jungeretur  carni,  etsi  corruptibili ,  quae  ta- 
« men  ex  Adam  non  esset  propagata,  ea  pateretur  qui- 
*  dem  corruptibile  corpus,  sed  peccato  non  esset  ob- 
« noxia,  neque  ex  corpore  ad  peccatum  inclinata.  Tan- 
c  turn  ergo  significatur,  quod  corruptio  corporis  sit 
« poena  peccantis  animae. »  (Estius.) 

Terrenum  tabernaculum  in  Graeco.  Pylhagoricum  est 
corpus  vocare  tabernaculum.  Eurysus,  aut,  ut  alii  vo- 
lunt,  Ecphanles  Pythagoricus  de  Homine ,  tabernacu¬ 
lum  par  cceteris.  Aristoxenus  itidem  Pythagoricus  : 
Parata  sunt  omnibus,  quorum  tabarnaculum  indiget. 
Pythagoricos  in  hac  locutione  imitatur  Plato  Axio- 
cho.  Eodem  modo  loquitur  liber  Cabalisticus  Zoar,  et 
Paulus  2  Cor.  5, 1,  4.  (Grotius.) 

(1)  Vers.  17. — Sensum  tuumquis  sciet  ,  nisi  tu  de- 
deris  sapientiam?  Tua,  6  Deus,  jussaa  nobis  perfici 
vis  ;  a  nobis,  inquam,  quibus  populi  tui  regimen  cre- 
ditum  est,  quos  consilia  tua  optime  omnium  nosse 
jubes.  Quibuslibet  regis  verbis  ea  auctoritas  esse  de¬ 
beret,  ut  oraculorum  loco  haberentur,  tantusque  in¬ 
ter  populum  esse,  quantus  vel  angelus  Dei  foret,  vel 
ipse  Deus,  cujus  locum  et  personam  gent.  Id  vero 
quis  assequatur ,  nisi  tui  spiritus  tuaeque  sapientiae 
ope  juvelur? 

Vers.  18. — Etsiccorrectae  sint  semitae  eorum,  etc.; 
ad  verbum  :  Et  ita  directce  fueruntvice  eorum  qui  in  ter¬ 
ra,  sub.  verbum,  vixerunt  aut  fuerunt.  Nam  ita  malo 
vertere  in  praeterito,  quam  in  praesenti,  et  directce  fue¬ 
runt,  quoniam  stalim  in  sequentibus  capitibus  com- 
memorat  exempla  eorum  qui  sapientia  gubernati , 
pericula  hujus  praesentis  vitae  evaserunt. 

(Biblia  Vatabli.) 

CHAPITRE  X. 

1.  C’est  elle  qui  conserva  celui  queDieu  avait  forme 
le  premier  pour  etre  le  pere  du  monde,  ayant  d’abord 
ete  cree  seul. 

2.  C’est  elle  aussi  qui  le  tira  de  son  peche,  et  qui 
lui  donna  la  force  de  gouverner  toutes  choses. 

3.  Lorsque  l’injuste  dans  sa  colere  se  separa  d’elle, 
il  perit  malheureusement  par  la  fureur  qui  le  rendit 
le  meurtrier  de  son  frere. 

4.  El  lorsque  le  deluge  inonda  la  terre,  a  cause  de 
lui,  la  Sagesse  sauva  encore  le  monde,  ayant  gouverne 
le  juste  sur  les  eaux  par  un  bois  meprisable. 

5.  Lorsque  les  nations  conspirerent  ensemble  pour 
s’abandonner  au  mal,  c’est  elle  qui  connut  le  juste, 
qui  le  conserva  irreprehensible  devant  Dieu ;  et  qui 
lui  donna  la  force  de  vaincre  la  tendresse  qu’il  res- 
sentait  pour  son  fils. 

6.  C’est  elle  qui  delivra  le  juste  lorsqu’il  fuyait  du 
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7.  Quibus  in  testimonium  nequiliae  fumigabunda 
constat  deserla  terra ,  cl  inccrto  tempore  fruclus  ha- 
bentcs  arbores,  et  incredibilis  animae  memoria,  stans 
figmentum  satis. 

8.  Sapienliam  enim  praetereuntes,  non  tantiim  in 
tioc  lapsi  sunt  ut  ignorarent  bona,  sed  et  insipienliae 
suae  reliquerunt  hominibus  memoriam,  ut  in  his  quae 
peccaverunt,  ncc  lalcrc  poluissent. 

9.  Sapientia  aulem  bos  qui  se  observant,  a  dolori- 
bus  liberavit. 

10.  Ilaec  profugum  irae  fralris  juslum  deduxit  per 
vias  rcctas,  et  oslendit  illi  regnum  Dei,  et  dedit  illi 
scientiam  sanctorum ;  honeslavit  ilium  in  laboribus, 
et  complevit  labores  illius. 

11.  In  fraude  circumvenientium  ilium  affuit  illi,  et 
lionestum  fecit  ilium. 

12.  Custodivit  ilium  ab  inimicis,  et  a  seductoribus 
tutavit  ilium;  et  certamen  forte  dedit  illi  ut vinceret, 
et  sciret  quoniam  omnium  potenlior  est  Sapientia. 

15.  Haec  vendilum  justum  non  dereliquit,sedapec- 
caloribus  liberavit  eum ;  descenditque  cum  illo  in  fo- 
veam. 

14.  Et  in  vinculis  non  dereliquit  ilium,  donee  affer- 
ret  illi  sceplrum  regni,  et  potentiam  adversiis  eos  qui 
eum  deprimebant ;  et  mendaces  ostendit  qui  macula- 
verunt  ilium,  et  dedit  illi  claritatem  aeternam. 

15.  Haec  populum  justum,  et  semen  sine  querela, 
liberavit  a  nationibus  quae  ilium  deprimebant. 

16.  Intravit  in  animam  servi  Dei,  et  stetit  contra 
reges  horrendos  in  portentis  et  signis. 

17.  Et  reddidit  justis  mercedem  laborum  suorum, 
et  deduxit  illos  in  via  mirabili ;  et  fuit  illis  in  vela- 
mento  diei,  et  in  luce  stellarum  per  noctem. 

lS.Transtulit  illos  per  mare  Rubrum,et  transvexit 
illos  per  aquam  nimiam ; 

19.  Inimicos  autem  illorum  demersit  in  mare,  et 
ab  allitudine  inferorum  eduxit  illos;  ideo  justi  tule- 
runt  spolia  impiorum. 

20.  Et  decantaverunt,  Domine,  nomen  sanctum 
tuum,elvictricem  manum  tuam  laudaverunt  pariter  : 

21.  Quoniam  Sapientia  aperuit  os  mutorum,  etlin- 
guas  infantium  fecit  disertas. 

COMME 

Prosequitur  precationem  suam  perpetua  laude  sa- 
pientiae.  Probal  aulem  egregia  exemplormn  inductione 
id  quod  proxime  dixerat,  per  sapienliam  sanatos  esse 
omnes  qui  placuerunt  Deo  a  principio. 

Vers.  1.  —  H.ec  illum  custodivit,  id  est,  Adamum 
in  innocentia,  ne  Dei  praeceptum  praevaricaretur, 
quandiu  custodivit ;  idque,  ut  vult  Abulensis,  in  se- 
quentem  diem  sabbati ;  ut  Pererius,  usque  ad  ocla- 
vum,  quo  et  creatus  est ;  ut  quidam,  ad  quatuor  et 
triginta  annos  quos  vixit  Christus ;  ut  alii,  ad  qua- 
draginta  dies  quos  jejunavit.  Verisimilius  fortassis 
quod  sensit  Irenaeus  1.  4,  c,  25,  brevissimo  tempore 
fuit  custoditus,  eo  quod  eodem  die  quo  creatus  est, 
eadem  bora  qua  Christus  passus,  nempe  nona,  pecca- 
verit,  et  stalim  paradiso  pulsus  sit ;  nam,  ut  Christus 
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milieu  des  mediants  qui  perirent  par  lc  feu  tombe  sur 
la  Penlapole, 

7.  Dont  la  corruption  est  marquee  par  cetle  terre 
qui  fume  encore,  qui  est  demeuree  toute  deserte,  oil 
les  arbres  portent  des  fruits  qui  ne  miirissent  point, 
et  ou  Fon  voil  une  statue  de  sel  qui  est  le  monument 
d’une  a  me  incredule ; 

8.  Car  ceux  qui  ne  se  sont  pas  mis  en  peine  d’ac- 
querir  la  sagesse,  non-seulement  sont  tombes  dans 
Fignorance  du  bien,  mais  ils  ont  encore  laisse  aux 
homines  des  marques  de  leur  folic,  sans  que  leurs 
lautes  aient  pu  demeurer  cachees. 

9.  Mais  la  Sagesse  a  delivre  de  lous  les  maux  ceux 
qui  ont  eu  soin  de  la  reverer. 

10.  C’esl  elle  qui  a  conduit  par  des  voies  droiles  le 
juste,  lorsqu’il  fuyaitla  colere  de  son  frere;  clle  lui 
a  fait  voir  le  royaume  de  Dieu,  lui  a  donne  la  science 
des  saints,  Fa  enrichi  dans  scs  travaux,  et  lui  en  a  fait 
recueillir  de  grands  fruits. 

11.  C’est  elle  qui  l’a  aide  contre  ceux  qui  voulaient 
le  surprendre  par  leurs  tromperies,  et  qui  Fa  fait  de- 
venir  riche. 

12.  Elle  Fa  protege  contre  ses  ennemis;  elle  Fa  de- 
fendu  des  seducteurs ;  et  elle  Fa  engage  dans  un  rude 
combat,  afin  qu’il  demeurat  victorieux,  et  qu’il  sut 
que  la  sagesse  est  plus  puissante  que  toutes  clioses. 

15.  C’est  elle  qui  n’a  point  abandonee  le  juste,  lors¬ 
qu’il  fut  vendu ;  mais  elle  Fa  delivre  des  mains  des  pe- 
clieurs ;  elle  est  descendue  avec  lui  dans  la  fosse ; 

14.  Et  elle  ne  Fa  point  quitte  dans  ses  chaines,  jus- 
qu’a  ce  qu’elle  lui  eut  mis  entre  les  mains  le  sceptre 
royal,  et  qu’elle  l’eut  rendu  mailre  de  ceux  qui  l’a- 
vaient  traite  si  injustement.  Elle  a  convaincu  de  men- 
songe  ceux  qui  Favaient  deshonore;  et  elle  lui  a 
donne  un  nom  eternel. 

15.  C’est  elle  qui  a  delivre  le  peuple  juste,  et  la 
race  irreprehensible,  de  la  nation  qui  l’opprimait. 

16.  Elle  est  entree  dans  Fame  du  serviteur  de  Dieu; 
et  il  s’ est  eleve  avec  des  signes  et  des  prodiges  contre 
les  rois  redoutables. 

17.  Elle  a  rendu  aux  justes  la  recompense  de  leurs 
travaux ;  elle  les  a  conduits  par  une  voie  admirable, 
et  leur  a  lenu  lieu  de  couvert  pendant  le  jour,  et  de  la 
lumiere  des  etoiles  pendant  la  nuit. 

18.  Elle  les  a  conduits  par  la  mer  Rouge,  et  les  a 
fait  passer  au  travers  des  eaux  profondes ; 

19.  Elle  a  enseveli  leurs  ennemis  dans  la  mer,  et 
elle  les  a  retires  du  fond  des  abimes;  et  ainsi  les  jus¬ 
tes  ont  remporte  les  depouilles  des  mediants. 

20.  Ainsi  ils  ont  honore,  par  leurs  canliques,  votre 
saint  nom,  6  Seigneur,  et  ils  ont  loue  tous  ensemble 
votre  main  victorieuse ; 

21.  Parce  que  la  Sagesse  a  ouvert  la  bouche  des 
muels,  et  qu’elle  a  rendu  eloquentes  les  langues  des 
petits  enfanls. 

ARIUM. 

locum  Calvariae,  in  quo  Adam  sepultus  est,  ita  etiam 
diem  et  horam  peccati  ejus  tunc  notavit,  ut  crucifi- 
xione  sua  eodem  loco,  die  et  bora,  damna  ligni  sol- 
veret  (1). 

Vers.  2. —  Et  eduxit  illum  a  delicto  suo,  dans  illi 
pcenitentiam  et  peccati  remissionem  :  cujus  pocniten- 
tiae  indicia  docet  Irenaeus  lib.  5,  cap.  57,  fuissc  timo- 
rem  ejus,  confusionem  ,  absconsionem ,  pungentia  fo- 
liorum  asperitale  perizomata.  Ilinc  a  Tertul.  2,  contra 
Marcionem,  vocatur  restitulionis  candidatus;  et  alibi, 
ex  homologesi  in  Paradisum  restitulus.  Ilaeresis  enim 
fuit  Tatiani  auctoris  Encratitarum ,  Adamum  salute 

(1)1Lec  illum  qui  primus  formatus  est  aDeo,  quern 
primigenarn,  dixit  Philo  Riblius,  nec  aliter  hymm  Or- 
phici,  et  schola  Pythagorae.  (Grotius.) 
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excidisse,  ut  lestantur  Irenaeus  lib,  1  ,  cap.  50  et  31, 
Tertullian.  dc  Prescript,  cap.  51,  Epiphanius  haeresi 
46,  August,  haeresi  25.  Sed  iidem  eum  refutant, 
quod  perabsurdum  esset  et  irrationabile ,  ramis  sal- 
vis  ,  radicem  non  esse  salvam ,  et  filios  in  captivitate 
gencratos  liberari ,  non  eum  qui  praecipue  erat  capti- 
vus.  Vide  Augustin.  Epist.  99.  Dedit  illi  virtutem, 
non  obstante  tam  gravi  peccato ,  continendi  omnia  , 
nempe  suo  imperiogubernandi,et  inolllcio  continendi 
totam  hominum  Rempublicam  ab  eo  ortam ;  vel  etiam 
continendi  suo  imperio  omnia  inferiora  :  quanquam 
baec  virtus  continendi  omnia,  multiim  per  peccalum 
diminuta  sit,  maxime  circa  extrema  animalia,  scilicet 
maxima  et  minima  (1). 

(1)  Et  eduxit  illum  a  delicto  suo.  Complut.  le- 
gunt,  e£eiXa to,  id  est,  exemit,  extulit;  alii,  s^steivev, 
id  est,  extendit,  vel  exlraxit,  asseruit,  aut  vindicavit 
eum  a  delicto  et  lapsu  suo ;  Syrus  :  Liberavit  eum  a, 
casu  animce  illius ;  Arabicus  :  Et  redemit  eum  a  sedu- 
ctione  ejus.  Hinc  patet  Adam  poeniluisse  de  suo  inobe- 
dientiae,  qua  pomum  a  Deo  vetitum  comedit,  peccato , 
ideoque  illud  ipsi  fuisse  remissum,  imo  veteres  ex 
communi  Ecclesiae  traditione  et  consensu  tradunt 
Adamnm  esse  salvatum  ;  quare  temerarium  est  id  ne- 
gare,  et  favet  hie  Sapientiae  locus.  Haec  omnia  docet  S. 
Aug.  Epist.  99  ad  Evodium ,  ubi  sic  ait :  <  De  illo  pri- 
« mo  homine  patre  generis  humani ,  quod  Christus  , 

« cum  descendit  ad  inferos,  inde  eum  liberavit,  Eccle- 
« sia  fere  tota  consentit ;  quod  earn  non  inaniter  cre- 

1  didisse  credendum  est ,  undecumque  hoc  traditum 
<  sit,  etiamsi  canonicarum  Scripturarum  hie  expressa 
« non  proferatur  auctoritas. »  Idem  tradit  S.  Irenaeus 
lib.  5,  cap.  54,  Epiphan.  haeresi  46,  S.  Hilar,  in  Psal. 
119,  et  canone  8  in  Matth.  S.  Hier.  in  Psal.  98,  et  in 
cap.20Matth.Nazianz.orat.  in  S.  Cyprian.,  S.  Athan. 
serin,  de  Cruce,  S.  Basil.  Exhortat.  ad  Baptismum, 
Origen.  in  c.  5  ad  Rom.,  S.  Thom.,  lib.  4  contra  Gen- 
tes  c.  52  et  53,  Hugo  Victor,  in  Gen.  c.  5,  qui  id  pro¬ 
bat  ex  illis  Dei  verbis  :  Inimicitias  ponam  inter  te  et 
mulierem,  etc.,  Gen.  5  ,  15  ,  ac  caeteri  unico  excepto 
Ruperto  in  c.  3,  Gen.  31,  cui  assentiuntur  veteres 
haeretici,  utTatianus,  Saturninus,  Severus,  Marcion, 
Valentinus,  qui  dixerunt  Adanium  esse  damnatum  , 
teste  S.  Epiphan.  haeresi  46  etaliis.  Addit  S.  Aug.  lib. 

2  de  Peccat.  Merit,  cap.  34  (etreferlur  de  Poenitent. 
dist.  1,  cap.  83  :  Sicut  primi  homines),  quern  sequitur 
S.  Anselm,  lib.  Cur  Deus  homo,  cap.  16,  de  utroque 
parenle,  hoc  est,  de  Eva  aeque  ac  Adamo ,  merito  id 
credi.  Probat  idipsum  Iren.  lib.  3,  cap.  57,  et  Ter- 
tull.  lib.  de  Pcenilentia  in  fine,  ex  eo  quod  confessi 
sint  peccalum,  quodque  induerintse  perizomatis  et  fo¬ 
lds  liculneis,  quasi  sacco  et  cilicio  in  signum  poeniten- 
tiae.  Et  S.  Ambros.  asserit  Adam  post  culpam  statim 
ejectum  de  paradiso,  separatum  a  deliciis  ,  et  ut  age- 
ret  poenilenliam,  vestituin  tunicam  pelliceam,  non  se- 
ricam;  S.  Clirysoslomus  idipsum  probat  ex  singulari 
amore  quo  Deus  ipse  convenit  lapsum  et  erexit.  S. 
Gregorius  lib.  6  epist.  51  ad  Eulogium,  scribit  Adae  ani- 
mam  in  peccato  mortuam  non  a  substantia  vivendi, 
sed  a  qualitate  vivendi;  tamen  postmodiim  per  poeni- 
tentiam  ad  vilam  rediisse.  Leo  IX,  cap.  Hi  duo  de  con- 
sec.  dist.  1,  reddit  ralionem,  cur  Gloria  in  excelsis  et 
alleluia  in  Septuagesima  intermittantur?  quia,  inquit, 
peccavit  primus  homo  :  cur  in  Paschale  repetantur  ? 
quoniam  Christo  resurgente  resurrexit  ille  lapsus  pro- 
toplastus.  S.  Epiphanius  quoque  haeresi  46  : « Casti- 

<  gatione,  inquit,  non  vulgari  plexus  est,  et  e  regione 
*  paradisi  in  exilium  actus,  quo  memor  esset  bonae  vi- 

<  taeperpoenitentiam  in  memoriam  revocatae.  »Quin  et 
Hebraeorum  sententia  est ,  in  suo  diuturnissimo  exilio 
Adam  se  consolatum,  Psal.  92  :  Dominus  regnavit,  de¬ 
cor  cm  indutus  est,  etc.,  a  sc  composite. 


Vers.  3.  —  Ac  iiac,  sapientia  ct  ejus  diclamine,  ut 

RECESSIT  INJUSTUS,  Caill,  PER  IRAM  IIOMICIDI1  DEPER1IT, 

Denique  communis  est  Patrum  sententia,  Adamum 
in  monte  Calvariae  esse  sepultum,  ut  qui  primus  pec- 
cati  fuerat  auctor,  primus  vim  sanguinis  Christi  in  eo- 
dem  Crucitixi  sentiens  salvaretur.  Ita  censent  S.  Allia- 
nas.,  Orig.,  Basil.,  Chrysost.,  Epiphan.,  Tertull.,  Cy¬ 
prian.,  Aug.,  Ambros.,  llier.,  et  alii  quos  citat  noster 
Pererius  lib.  7  in  Gen.  cap.  46.  Porro  quod  objicit 
Rupert.,  Adamum  opponi  Christo  Rom.  5  et  alibi , 
quod  Adam  peccati,  mortis  et  damnationis  fuerit  au¬ 
ctor  ;  Christus  verb  gratiae,  vitae  et  felicitatis  aeternae, 
verum  est  quoad  inilia  Adae  quando  peccavit,  non 
quoad  sequentia,  et  praesertim  exitum  vitae,  quando 
per  gratiam  Christi  illi  promissi  et  ex  illo  nascituri, 
poenitens  veniam  et  salutem  consecutus  est.  Decebat 
enim  Deum,  qui  eum  crearat,  non  sinere  opus  suum, 
puta  protoplastum  perdi,  sed  eum  a  lapsu  elevare,  re- 
novare  et  quasi  recreare.  Decebat  quoque  Christum, 
qui  genus  humanum  redimere  venerat,  ut  generis  hu¬ 
mani  caput  et  patriarcham,  ideoque  suum  quoque 
patrem  redimeret  et  salvaret :  U t  cum  salvatur  homo, 
inquit  S.  Irenaeus  lib.  3,  cap.  34,  oporteat  salvari  eum 
qui  prior  formalus  est  homo.  Unde  Adamum  a  Christo 
descendente  in  limbum  ex  eo  fuisse  eductum,  ac  cum 
Christo  resurrexisse ,  docent  Origen.  tract.  55  in 
Matth.,  S.  Athanas.  orat.  de  Passione,  S.  August,  q. 
161  in  Gen.,  S.  Macarius  homil.  11.  Vide  Bellarm. 
lib.  3  de  Amissione  gratiae  et  statu  peccati  cap.  ult., 
et  Pererium  lib.  7  in  Gen.  Narratur  in  historia  Pas- 
sionis  Christi,  sub  nomine  Nicodemi,  Christum  in  in¬ 
ferno,  id  est,  in  limbo,  manum  Adam  tenuisse  et  dixis- 
se  :  Pax  tibi  cum  omnibus  filiis  tuis  justis  meis  ;  Ada- 
mum  verb  respondisse  Christi  genibus  advolutum  cum 
lacrymis  et  voce  magna  (tamen  nondiim  receperat 
corpus,  imo  non  certo  constat  adhuc ,  an  receperil)  : 
Exaltabo  te,  Domine,  quoniam  suscepisti  me,  nec  de- 
lectasti  imimicos  meos  super  me.  Domine  Deus  mens, 
clamavi  ad  te,  et  sanasti  me;  eduxisti  ab  infer  is  ani- 
mam  meant,  salvdsti  me  a  descendentibus  in  lacum, 
Psal.  29, 1,  et  seq.  Verum  hie  Nicodemi  liber  estapo- 
cryphus.  Complut.  et  Regii  necnon  Hugo,  Lyran., 
Dionys.  hie  addunt :  Et  eduxit  ilium  de  limo  terras . 
Verum  idipsum  delent  Graeci  et  Romani.  Probabiliter 
suspicalur  Franc.  Lucas  in  Nods  hie,  verba  haec  hoc 
modo  irrepsisse.  Quispiam,  inquit,  pro  illis  verbis  : 
Et  eduxit  ilium  a  delicto  suo ,  supposuit,  et  eduxit  il¬ 
ium  de  limo  terras  ;  conveniunt  enim  litteris  delicto  et 
de  limo ;  in  aliquibus  libris  legitur  tantiim  :  Et  eduxit 
illum  de  limo  terras.  Postca  retulit  alius  utrumque  in 
texlum,  nempe  id  quod  jam  dixi,  et  illud  :  Et  eduxit 
ilium  a  delicto  suo. 

Et  dedit  illi  virtutem  continendi  (Syrus i  et  Ara¬ 
bicus,  tenendi)  omnia,  scilicet  suo  dominio  et  imperio; 
nam  Graece  est  xparriciai  -rcav-rav,  id  est,  dominandi  om¬ 
nibus,  sicut  rex  dominans  omnibus  omnia  continet 
arbitrio  :  Deus  enim  Adae  dedit  potestatem  in  omnia 
animalia  caeteraque  terrena,  juxta  illud  Gen.  1,  28  : 
Dominamini  piscibus  mans,  et  volatilibus  coeli,  et  uni- 
versis  animantibus  quee  moventur  super  terram  ,  quae 
potestas  homini  post  peccalum  reddila  et  renovata 
est, licet  non  eaplenitudine  et  perfeclione,  qua  data  lite¬ 
ral  primitus  Adae,  diun  Deus  post  diluvium  dixit  Noe 
et  filiis  ejus  :  Terror  vester  ac  tremor  sit  super  cuncta 
animalia  terras,  et  super  omnes  volucres  coeli,  cum  uni- 
versis  quee  moventur  super  terram ;  omnes  pisces  mavis 
manui  vestree  traditi  sunt. 

Tropologice,  Deus  dedit  Adae  robur  et  vires  ^parviaat, 
id  est,  superandi  omnia  vitae  pericula,  adversa  et  ten- 
tamenta?  quae  post  peccatuin  eum  undique  invaserunt 
et  quasi  circumvallarunt;  ad  ilia  enim  vincenda,  Deus 
illi  gratiam  et  fortitudinem  suggessit. 

Quare  immeritb  Rupertus  loco  jam  citato,  auctorem 
hujus  libri  errasse  dicit,  eo  quod  Adae  tribuat  virlu- 
tem  continendi  omnia,  quae  soli  Christo  competit , 
ideoque  librum  liunc  esse  apocryphum.  Jam  enim 
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turn  quia  anima  ejus  justitiae  mortua  est,  turn  quia 
gravitate  peccati  desperavit,  majorem  censens  iniqui- 
tatem  suam,  quam  ut  veniam  mereretur,  turn  quia  ut 
Hebrsei  volunt,  et  ex  iis  llier.  Epist.  125,  q.  1,  in 
poenam  peccati  illius  a  Lamecli  imprudente  occisus 
est. 

Vers.  4.  —  Propter  quem,  Cain  scilicet,  cujus  fra- 
tricidium,  praedas,  luxuriam  ac  tyrannidem  quas,  se¬ 
cundum  Joseplium  1  Antiq.  cap.  3,  factus  dux  latro- 
num  exercuit,  posted  ejus  sunt  imitati.  Cum  aqua  de- 

LERET  TERRAM,  SANAVIT  ITERUM  SAPIENTIA,  VUlllUS  sti- 

licet  illud  omnium  rerum  viventium  deletione  terrae 
inllictum.  Per contemptibile  lignum,  id  est, per  arcam 
quae  sufliciens  tarn  immani  diluvio  perferendo  non  vi- 
debatur,  et  cujus  structura  ab  impiis  contemnebatur, 
et  velut  faluorum  liominum  molitio  ridebatur  :  jus- 
tum  gubernans,  Noe  cum  inclusis  animalibus ;  magis 
enim  divina  providentia,  quam  humana  prudentia  na- 
tantem  arcam  gubernavit,  ne  incurreret  ubiquaque 
naufragium,  ut  Aug.  de  Civit.  cap.  27. 

Vers.  5.  —  In  consensu  nequitle  cum  se  nationes 
contulissent  ;  id  est,  postquam  impia  et  superba  con- 
spiratione  facta,  gentes  in  unum  confluxissent,  nempe 
ut  aedificatione  turris  Babel,  cujus  culmen  ad  coelos 
pertingeret,  nomen  suum  celebrarent :  hie  enim  con¬ 
sensus,  nequam,  superbus  et  ambitiosus  fuit,  quidquid 
tandem  dicat  Abulensis,  qui  fabros  illos  non  peccasse 
putat.  Scivit  justum,  Abraham,  ilia  nimiriim  scientia, 
qua  novit  Deus,  id  est,  approbat  et  gratam  habet 
viam  justorum,  non  quod  Abraham  aedificationi  tur¬ 
ris  interfuerit,  sed  quod  ea  transacts  Deo  placuerit. 
Unde  Graece  est,  cum  gentes  commixtae  seu  confusae 
fuissent,  scilicet  linguarum  confusione  :  haec  enim 
confusio  circa  annum  170  a  diluvio  conligit;  quod  erat 
initium  tyrannidis  Nemrod  seu  Beli,  totius  operis  ve¬ 
lut  arcis  tyrannidis  suae  architecti  et  promotoris. 
Abraham  vero  natus  est  anno  292.  Posset  tamen  sa¬ 
tis  commode  intelligi  de  gentium,  maxime  Chaldaeo- 
rum  confluxu  in  idolorum  culturam,et  ad  allligendum 
ignemque  exurendum  Abraham,  a  quo  Dei  misericor- 
dia  liberatus  sit.  Nam  Abraham  seu  domum  Thare 
pro  vera  pietate  in  Chaldaea  fuisse  afflictam,  manife- 
stum  esse  dicit  Aug.  16  de  Civit.  c.  13.  Etsi  autem 
Hieronymus  in  Traditionibus  Hebraicis  in  Genesim  id 
fabulam  vocet,  tamen  paulb  inferiiis,  ut  verum  appro- 
bat,  fabulam  forte  narrationem  vocans.  Et  in  filii 
misericordia,  quia  viscera  ejus  super  immolatione 
Isaac  commovebantur,  fortem  custodivit,  id  est, 
servavit  constantem ;  nam  ingenti  animi  robore  om- 
nem  human*  naturae  affectum  vincebat,  ut  Deo  ob- 
temperaret.  Ponderant  egregie  hujus  tentationis  ma- 
gnitudinem  Patres.  Vide  Ephrem  tom.  3  de  Abra¬ 
ham,  Orig.  liomil.  8  in  Gen. 

Vers.  6.  —  H,ec  justum,  Loth,  liberavit  (1)... 

ex  decreto  concilii  Trident,  constat  liunc  libruin  esse 
canonicuiu.  (Corn,  a  Lap.) 

^  (1)  Justi  vocabulo  Lothus  appellalur  etiam  2  Petri 
2,  7,  el  merito  si  cum  illis  comparctur  quos  inter  vi- 
vebat.  (Grolius.) 


descendente  igne,  cum  sulphure,  ut  ait  Genesis,  sive 
igne  sulphureo,  qui  videtur  esse  ignis  fulmineus ;  ful- 
mina  enim  sulphuris  odorem  et  lucem  proe  se  ferunt. 
Unde  fulmen  Deus  intentans  apud  Ezechielem  :  Ignem, 
inquit,  el  sulphur  pluam  super  illatn.  In  pentapolim  (1), 
regionem  illam  quae  a  quinque  urbibus  Sodoma,  Go- 
morrha,  Adamo,  Seboim  et  Bala  sive  Segor,  diceba- 
tur  Pentapolis ;  Segor  enim  quae  subversioni  b  Deo 
fuerat  destinat3,precibus  Loth  est  subtracta  incendio, 
et  tempore  Hieronymi,  imo  Bochardi,  erat  superstes, 
ut  ipsi  testantur,  tametsi  Theodoretus  q.  69  in  Genes, 
post  discessum  Loth,  hiatu  terrae  incolas  absorptos 
esse  velit. 

Vers.  7.  — Quibus,  etc.,  fumigabunda  constat  de- 
serta  terra,  quia,  ut  testatur  oculatus  testis  Bo- 
chardus,  lacus  ipse,  in  quem  tota  regio  conversa  est, 
semper  est  fumans  et  lenebrosus  :  « Sicut  ego,  inquit, 
c  oculis  meis  vidi,  ut  videatur  esse  os  inferni ;  adeo 
<  tetrum  vaporem  fumat,  ut  vicina  ad  mediam  dietam 
« loca,  hoc  est,  ad  quatuor  vel  quinque  leucas,  reddat 
« sterilia,  ita  ut  ne  gramen  quidem  producant. »  Et  in- 
certo  tempore,  Graece,  imperfectis  anni  tempestati- 
bus,  hoc  est,  intempestivos  ac  immaturos  evanidosque 

FRUCTUS  HABENTES  ARBORES,  quia,  Ut  Josephus  lib.  5 

Belli  Judaici,  cap.  5,  licet  ibi  videre  renascentes  in 
fructibus  cineres,  qui  colore  quidem  sunt  edulibus  si¬ 
miles  ;  carpentium  verb  manibus  in  fumum  dissolvun- 
tur  et  cinerem  :  cui,  qui  ea  viserunt,  vel  describunt 
loca,  atlestantur  :  Tertull.  carmine  de  Sodoma ;  Adri- 
comius,  apud  quem  vide  plura  ex  Josepho  et  aliis.  Et 
incredibilis  anim^e  memoria,  hoc  est,  monumentum 
animae  incredulae,  quae  non  credebat  aliquid  referre 
ad  salutem  suam,  si  retro  respiceret ;  unde  contra  an- 
gelorum  praeceptum  respexit,  provocata  scilicet,  ut 
verisimile  est,  fragore  fulminis  igneaeque  pluviae,  ca- 
lore  pereuntium,  dolore  subversae  terrae  amicorum, 
timore  similis  interitus.  Stans  figmentum  salis,  nempe 
simulacrum  et  statua  salis,  in  quam  non  anima  ut- 
pote  immortalis  et  incorporea,  sed  corpus  ejus  con- 
versum  est,  idque  non  ideo  quod  vesperi  ex  inhospi- 
talitate  gentilitia  salem  non  apposuisset  hospilibus,  ut 
nuganturHebraei,  sed  ut  esset  divinae  castigationis  pe- 
renne  monumentum,  atque  ita  fatuos  condiret,  ut 
Deo  per  omnia  obedirent  nee  proficientes  in  sancto 
proposito  noxia  curiositate  retrospicerent,  ut  est  apud 
Prosperum  lib.  1  de  praedictionibus  et  promissis  cap. 
16.  Duravit  hoc  simulacrum  inter  mare  Mortuum  et 
Engaddi  ad  nostra  usque  secula,  ut  testis  est  Adri- 
comius.  Audi  Tertull.  : 

Durat  adhuc  mdd  statione  sub  cethram , 

Nec  pluviis  dilapsa  situ ,  nec  diruta  vends  : 

Quin  etiam  si  quis  mutilaverit  advena  formam  , 
Protiniis  ex  sese  suggestu  vulnera  complet. 

Dicitur  et  vivens  (id  est,  quasi  viveret)  alio  jam  cor - 

pore  sexus 

(1)  Sic  recte  dicitur  regio  ilia  in  qua  Sodoma,  Go- 
morra,  Adama,  Seboim,  Segor,  Genes.  14  et  19, 
Deut.  29,  23.  Pentapolim' Judaicam  solent  banc  ap- 
pellare  scriptores  Chrisliani  ad  discrimen  Cyrenaic*. 

(Grolius.) 
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Munificos  solido  dispungtrc  sanguine  menses. 

Cujus  fides  sit  penes  ipsum.  Porrd  salem  istmn  vo- 
lunt  fuisse  metallicum,  qui  pluviis  resislit,  el  sedificiis 
sua  solidilale  prodest  (1). 

VERS.  10.  —  Ita  PROFUGUM  IRAS  FRATRIS  JUSTUM, 
Jacob  scilicet,  qui  Esau  fratris  sui  iram  declinabat, 
praeveniens  praeceptum  Apostoli :  Date  locum  irce ,  id 
est,  cedite  irae.  Deduxit  per  vias  rectas,  in  Mesopo- 
tamiam,  et  inde  rursum  in  Cliananaeam,  secundum 
promissionem  Dei :  Ero  custos  tuns  qu'ocumque  per - 
rexeris.  Addit  rectas,  quia  tot  injuriis  et  calamitatibus 
vexatum  per  rectas  justitiae  semitas  deduxit,  ita  ut  ne- 
que  ad  dextram,  neque  ad  sinistram,  in  iram,  odium, 
pusillanimitatem  fraudesve  deflecteret.  Et  ostendit 
illi  regnum  Dei,  cum  ei  apparuit  Dominus  innixus 
scalae,  omnia ,  quasi  internunciis  angelis  regens  et 
gubernans,  ipso  Jacob  dicente  :  Non  est  hie  aliud  nisi 
dorms  Dei  et  porta  coeli.  Et  dedit  illi,  in  ipsa  appa- 
ritione ,  scientiam  sanctorum,  id  est,  cognitionem 
sanctarum  rerum,  nempe  angelorum  discurrentium, 
divinae  de  se  curae  ac  providentiae,  benedictionis  om¬ 
nium  gentium  in  semine  suo  quod  est  Christus  fulu- 
rae,  et  reliquorum  scalae  mysteriorum.  Quin  etiam, 
quia  scientia  sanctorum  est  prudenlia,  dedit  illi  scien¬ 
tiam  illam  sanctis  propriam,  qua  nihil  putant  Deo  et 
Justitiae  praeponendum.  Honest avit  illum,  id  est,  lo- 
cupletavit,  in  laborious,  quibus  apud  Laban  desuda- 
vit ;  et  complevit,  mature  flnem  afferendo  laboribus, 
cum  Jacob  reverterctur  ad  Isaac ;  vel  aptiiis  ad  Grae- 
cum,  complevit  multiplicando ,  labores  illius,  hoc 
est,  laborum  ejus  fruclus,  ciimper  virgas  decorlicatas 
foetus  ovium  macula ti  velleris  multiplicavit  (2). 

Vers.  11.  —  In  fraude  circumvenientium  illum  : 
qua  fraude,  seu  avaritia,  ut  alii  vertunt ,  Laban ,  co- 
nabatur  circumvenire  Jacob  mutans  mereedem  ejus 
decern  vicibus.  Affuit  illi  ,  quia  Deus  non  dimisit 
eum,  ut  noceret  ei. 

Vers.  12. —  Custodivit  illum  ab  inimicis,  diver- 
tendo  iram  et  conatum  Esaii ,  minando  Laban  , 

(1)  Et  incerto  tempore  fructus  iiabentesarbores, 
inani  specie  fructum  preeferenies  ar bores.  Tacitus  de  iis 
locis  : « Cuncla  sponte  edita  aut  manu  sata,  sive  herba 
« lenui,  aut  flore,  seu  solilam  in  speciem  adolevere, 
« atra  et  inania  velut  in  cinerem  vanescunt. »  Solinus 
de  iisdem  :  <  Apud  quae  pomum  quod  gignitur,  habeat 
4  licet  speciem  maturitatis,  mandi  tamen  non  potest ; 
«nam  fuliginem  intrinsecus  favillaciam  ambitus  tan- 
4  turn  extimae  cutis  cohibct,  quae  vel  levi  pressa  lactu 
4  fumum  exhaiat,  et  fatiscit  in  vagum  pulverem. » 

Et  INCREDIBILiS  ANIMAS  MEMORIA  STANS  FIGMENTUM  SA- 

lis.  Recte  verlas,  incredulce  animee.  Deinde  columna 
salis.  Sic  Genes.  19,  26.  Sic  el  Josephus,  qui  earn  ad 
sua  tempora  mansisse  et  a  se  conspectam  memorat. 
Bene  autem  animam  incredulam  refert  salis  columna ; 
nam  ut  sal  infrugiferum,  ita  et  fiduciae  in  Deum  ex- 
pers  anima.  (Grotius.) 

(2)  Hasc  profugum  (ac  velut  exulem,  Graece)  Iiee 

(ab  ira)  fratris  (Esaii)  justum  (Jacobum).  Regnum 
Dei  ,  angelos  scilicet  ascen denies  et  descendentes  , 
scalaeque  ad  coelos  pertingenlis  cacumini  innitenlem 
Deum.  Gen.  28,  12, 13.  Scientiam  sanctorum  :  dedit 
ei  nosse  angelos,  el  cum  eis  scire  Deum  et  coelum,  et 
domuin  Dei,  Bethel  sive  locum  in  quo  Deus  coleretur. 
Ibid.  17.  (Bossuet.) 


lerrendo  Sichcmitarum  vicinos,  nc  auderent  persequi 
recedentes.  Et  a  seductoribus  tutavit  illum,  quia 
insidias  Esaii  per  prudentiam  Jacobi  dissipavit;  variis 
enim  artibus  conabatur  eum  in  Idumeam  reducere. 
Et  certamen  forte  dedit  illi  ur  vinceret,  quando 
cum  angelo  tola  nocte  luctatus,  eum  tandem  supera- 
vit,  unde  et  nomen  Israel,  id  est,  dominans  seu  prae- 
valens  Deo,  promeruit,  ut  inde  disceret ,  quoniam  si 
contra  Deum  fortis  fuisset ,  quanto  magis  praevaleret 
contra  homines,  Esaii  scilicet  et  vires  ejus  quas  tan- 
topere  metuebat.  Et  sciret  quoniam  potentior  om¬ 
nium  est  sapientia,  cujus  providenlia  eum  guberna- 
bat ;  liaec  enim  per  gratiae  infusionem  suos  electos  fa- 
cit  ut  civilatem  munitam  et  columnam  1'erream,  ut 
omnis  generis  hosles  debellent  adversiis  eos ,  aslutia , 
fraudibus,  opibus,  crudelitate,  et  non  praevaleant. 

Vers.  13.  — ILec  justum,  Joseph,  a peccatoribus 
liberavit,  fratribus  invidia  ac  odio  in  eum  flagranti- 
bus ;  peculiari  enim  Dei  consilio  Ismaelilis  est  ven- 
ditus.  Vel  quia  Graece  est,  d  peccato,  posset  etiam 
intelligi  peccatrix  hera  ejus,  aquaadstuprumsollicita- 
balur ;  tanta  enim  munilus  fuit  constantia,  ut  respon¬ 
dent  :  Quomod'o  ergo  possum  hoc  malum  facere,  et 
peccare  in  Deum  meum?  Descenditque  cum  illo  in 
foveam,  id  est,  in  carcerem,  qui  subinde  fovea  in 
Scripturis  vocatur ;  nam  in  carcere  dedit  ei  sapientia 
gratiam  in  conspectu  principis  carceris,  ubi  etiam 
somnia  captivorum  per  sapientiam  revelabat. 

Vers.  14.  —  Et  dedit  illi  claritatem  asternam, 
nempe  gloriam  longam  in  iEgypto,  et  famam  virtutis 
nunquam  interituram. 

Vers.  15.  —  Ita  populum  justum,  Israeliticum ;  in 
quo  nonnulli  justi;  vel  justum,  id  est,  ^Egyptiacae  af- 
fliclionis  immerentem. 

Vers.  16.  —  Intravit  in  animam  servi  Dei,  Moysis 
quern  charitatis,  sapientiae  et  magnanimitatis  infuso 
spiritu,  per  multos  annos  erudivit  in  deserto,  et  po- 
stea  docuit  eum  quid  loquerelur  Pharaoni. 

Vers.  17. —  Et  reddidit  justis  mercedem  laborum, 
dans  iis  gratiam ,  ut  mutuando  spoliarent  iEgyptios  : 
quae  spolia  justissime  ab  iis  retenta  sunt,  sive  belli, 
sive  pads  jure  ,  ut  docet  Clemens  Alexand.  lib.  1 
Strom,  cap.  13  :  belli  quidem,  quia  res  hostium  justo 
bello  victores  merilo  praedabantur ;  pacis,  quia  cede- 
bant  iis  in  tot  gravissimorum  laborum  mercedem  et 
slipendium;  extra  quas  causas  adhuc  citra  injuriam 
servare  poterant,  quia  Israelilis,  tanquam  justitiae  di¬ 
vinae  execute  ous,  a  justo  judice  Deo  donabantur, 
qui,  ut  August,  q.  39  in  Exod.,  noverat  quid  quem- 
que  pali  oporteret.  Et  deduxit  illos  in  viam  irabili, 
quia  secundum  Jeremiam,  cap.  2,  terra  erat  inhabi- 
labilis  et  invia,  terra  sitis  et  imago  mortis,  in  qua  non 
ambulavit  vir,  neque  habitavit  homo ,  sed  signis  et 
portenlis  divinis  multo  mirabilior.  Et  fuit  illis  in  ve- 
lamento  diei  :  Graece,  in  velamentum  die,  id  est,  per 
diem, quia  Deus  lucidissimam  nubem  creabat  per  diem 
quae  caslra  eorum  obumbraret ;  ut  ita  csset  umbra- 
culum  diei  ab  aestu.  Et  in  luce,  id  est,  in  lucem,  stel- 
larum  per  noctem,  quia  columna  ignis  mirifico  splen- 
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dore  fulgens  instar  stellarum  iis  per  noctem  lucebat, 
ut  eo  indicio  etiam  noclu  sibi  Deum  praesentem  agno- 
scerent,  et  si  forte  proficiscendum  esset,  ut  in  mari 
Rubro  contigit,  earn  vise  ducem  sequerentur.  Nubes 
haec  una  atque  eadem  erat  interdiu  luce  Candida,  at- 
que  expansa  castra  tota  obumbrabat,  noctu  igneo 
quodam  fulgore  iisdem  lucem  prsebebat ,  columnali 
figura  tabernaculo  incumbens,  et  ab  angelo  mota, 
cum  ejus  esset  quodammodo  domicilium,  et  tanquam 
viae  indicium  proficiscentes  antecederet. 

Vers.  19.  —  Et  ab  altitudine  inferorum,  hocest, 
maxima,  vel  abysso  maris  instar  inferni  profunda, 
eduxit  illos,  Ilebraeos,  vel  potiiis  .Egyptios,  jam  sub- 
mersos;  Graece  enim  est,  aestuando  ejecit,  seu  ebul- 
lire  fecit,  quemadmodiim,  olla  bulliente,  spumae  aliae- 
que  sordes  ex  fundo  ebulliunt;  "mare  enim  magno 
impetu  confluens  corpora  ^Egyptiorum,  sicut  caeteras 

CAPUT  XI. 

1.  Direxit  opera  eorum  in  manibus  prophetae  san- 
cti. 

2.  Iter  fecerunt  per  deserta  quae  non  habitabantur, 
et  in  locis  desertis  fixerunt  casas. 

3.  Steterunt  contra  liostes,  et  de  inimicis  se  vindi- 
caverunt. 

4.  Sitierunt ,  et  invocaverunt  te ;  et  data  est  illis 
aqua  de  petra  altissima ,  et  requies  sitis  de  lapide 
duro. 

5.  Per  quae  enim  poenas  passi  sunt  inimici  illorum, 
a  defectione  potus  sui,  et  in  eis,  cum  abundarent  filii 
Israel,  laetali  sunt; 

G.  Per  haec,  ciun  illis  deessent,  bene  cum  illis 
actum  est. 

7.  Nam  pro  fonte  quidem  sempiterni  fluminis,  hu- 
manum  sanguinem  dedisti  injustis ; 

8.  Qui  ciun  minuerentur  in  traductione  infantium 
occisorum,  dedisti  illis  abundantem  aquam  inspe- 
rate , 

9.  Ostendens  per  sitim ,  quae  tunc  fuit ,  quemad¬ 
modiim  tuos  exaltares,  et  adversarios  illorum  necares. 

10.  Ciun  enim  tentati  sunt,  et  quidem  cum  miseri- 
cordia  disciplinam  accipientes ,  scierunt  quemadmo¬ 
diim  cum  ira  judicati  impii  tormenta  paterentur. 

11.  IIos  quidem  tanquam  pater  monens  probasti  : 
illos  autem  tanquam  durus  rex  interrogans  condem- 
nasti. 

12.  Absenles  enim  et  praesentes  similiter  torque- 
ban  lur. 

13.  Duplex  enim  illos  acceperat  taedium,  et  gemitus 
cum  memorial  praeteritorum. 

14.  Ciun  enim  audirent  per  sua  tormenta  bene 
secum  agi,  conunemorati  sunt  Dominum,  admirantes 
in  finem  exitus. 

15.  Quern  enim  in  expositione  prava  projectum 
deriserunt,  in  finem  eventus  mirati  sunt ,  non  simi¬ 
liter  justis  sitientes. 

10.  Pro  eogitationibus  autem  iinsensatis  iniquitatis 
illorum,  quod  quidam  errantes,  colebant  mutos  ser- 
pentes,  et  bestias  supervacuas  ;  immisisti  illis  multi- 
tudincm  mutorum  aniinaliuin  in  vindiclam : 
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sordes  ad  littus  evomuit ;  sequitur  enim  :  Ideo  justi 
tulerunt  spolia  impiorum,  iEgyptiorum  quos  in  lit- 
tore  mortuos  spoliarunt. 

Vers.  21.  —  Quoniam  sapientia  aperuit  os  mu¬ 
torum,  Hebraeorum  scilicet,  qui  pavore  conterriti  ha- 
cteniis  a  Dei  laudibus  obmutuerant.  Et  linguas  in¬ 
fantium,  simplicium  et  imperitorum,  fecit  disertas  ; 
vel  fortassis,  infantium,  id  est,  puerorum,  quia,  ut  ait 
auctor  de  mirabilibus  sacrae  Scripturae  apud  Aug. 
cap.  21 ,  magno  miraculo  omnes  etiam  pueri  uno 
quasi  ex  ore  idem  canticum  concinebant ,  Deo  ex  ore 
infantium  et  lactentium  perficiente  laudem,  quemad¬ 
modiim  et  tempore  Christi  fecit  (I). 

(1)  Os  mutorum...  infantium  i  Maria,  et  cum  ea 
omnis  sexus,  omnis  aetas ,  magnificentissimo  carmine 
Dominum  celebrabat.  (Bossuet.) 

CHAP1TRE  XI. 

1.  C’est  elle  qui  les  a  conduits  heureusement  dans 
toutes  leurs  oeuvres  par  le  saint  prophete. 

2.  Ils  ont  marche  par  des  lieux  inhabites,  et  ils  ont 
dresse  leurs  tentes  dans  les  deserts.  - 

3.  Ils  ont  resiste  a  leurs  ennemis,  et  ils  se  sont 
venges  de  ceux  qui  les  attaquaient. 

4.  Ils  ont  eu  soif,  et  ils  vous  ont  invoque ,  et  il  leur 
fut  donne  de  l’eau  du  sein  d’un  rocher  tres-eleve,  et 
d’une  pierre  dure  de  quoi  apaiser  leur  soif. 

5.  Car  comme  leurs  ennemis  avaient  ete  punis  en 
ne  trouvant  point  d’eau,  lorsquc  les  enfants  d’Israel 
se  rejouissaient  d’en  avoir  en  abondance, 

6.  II  fit  au  contraire  alors  grace  aux  siens,  en  leur 
donnant  de  l’eau  dans  leur  extreme  besoin : 

7.  Car  au  lieu  des  eaux  d’un  fleuve  qui  coulait  tou- 
jours,  vous  donnates  du  sang  humain  a  boire  aux 
mechants. 

8.  Et  au  lieu  que  ce  sang  avait  fait  mourir  les 
Egyptiens,  en  leur  reprochant  leur  cruaute  dans  le 
meurtre  des  enfants,  vous  avez  donne  a  votre  peuple 
de  l’eau  en  abondance  par  un  prodige  auquel  il  ne 
s’attendait  pas ; 

9.  Et  vous  avez  fait  voir,  par  cette  soif  qui  arriva 
alors,  de  quelle  maniere  vous  relevez  ceux  qui  sont 
a  vous,  et  faites  perir  ceux  qui  les  combattent : 

10.  Car  apres  que  vos  enfants  eurent  ete  eprouves 
par  un  chatiment  mele  de  misericorde,  ils  reconnu- 
rent  de  quelle  sorte  vous  tourmentez  les  impies ,  en 
les  jugeant  dans  votre  colere. 

11.  En  effet  vous  avez  eprouve  les  premiers  comme 
un  pere  qui  avertit  lorsqu’il  chatie ;  et  vous  avez  con- 
damne  les  autres  comme  un  roi  inflexible  qui  punit 
severement. 

12.  Ils  etaient  meme  egalement  tourmentes,  soit  dans 
l’absence,  soit  dans  la  presence  des  Ilebreux. 

13.  Car  en  se  souvenant  du  passe ,  ils  trouvaient 
pour  eux  un  double  sujet  de  peines  et  de  larmes. 

14.  Et  ayant  appris  que  ce  qui  avait  fait  leur  tour- 
ment  etait  devenu  un  bien  pour  les  autres,  ils  com- 
mencerent  a  reconnaitre  le  Seigneur,  etant  surpris 
de  l’evenement  des  choses. 

15.  Et  ils  admirerent  enfin  celui-la  meme  qui  avait 
ete  le  sujet  de  leur  raillerie  dans  cette  cruelle  expo¬ 
sition  a  laquelle  il  avait  ete  abandonne,  voyant  la 
difference  qu’il  y  avait  entre  leur  soif  et  celle  des 
justes. 

1G.  Et  parce  que  vous  avez  voulu  punir  les  pens<$es 
extravagantes  de  l’iniquite  de  ces  peuples,  et  les 
erreurs  de  quelques-uns  qui  adoraient  des  serpents 
muets  et  des  betes  meprisables ,  vous  avez  envoye 
coni  re  eux  une  multitude  d’animaux  muets  pour  vous 
venger  d’eux , 
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17.  Ut  scirent  quia  per  quae  peccat  quis,  per  haec 
et  torquetur. 

18.  Non  enim  impossibilis  eral  omnipotens  manus 
tua,  quae  creavit  orbem  terrarum  ex  materia  invisa, 
immittere  illis  multitudinem  ursorum,  aut  audaces 
leones , 

19.  Aut  novi  generis  ira  plenas  ignotas  bestias, 
aut  vaporem  ignium  spirantes,  aut  fumi  odorem  pro- 
ferentes,  aut  horrendas  ab  oculis  scintillas  emit- 
tentes  : 

20.  Quarum  non  solum  laesura  poterat  illos  exter- 
minare,  sed  et  aspectus  per  timorem  occidere. 

21.  Sed  et  sine  his  uno  spiritu  poterant  occidi, 
persecutionem  passi  ab  ipsis  factis  suis,  et  dispersi 
per  spiritum  virtutis  tuae ;  sed  omnia  in  mensura ,  et 
numero,  et  pondere,  disposuisti. 

22.  Multum  enim  valere,tibi  soli  supererat semper : 
et  virtuti  brachii  tui  quis  resistet  ? 

25.  Quoniam  tanquam  momentum  staterae,  sic  est 
ante  te  orbis  terrarum,  et  tanquam  gutta  roris  ante- 
lucani,  quae  descendit  in  terram. 

24.  Sed  misereris  omnium,  quia  omnia  potes,  et  dis- 
simulas  peccata  hominum  propter  poenitentiam. 

25.  Diligis  enim  omnia  quae  sunt ,  et  nihil  odisti 
eorum  quae  fecisti ;  nec  enim  odiens  aliquid  consti- 
tuisti,  aut  fecisti. 

26.  Quomodo  autem  posset  aliquid  permanere,  nisi 
tu  voluisses?  aut  quod  a  te  vocatum  non  esset,  con- 
servaretur  ? 

27.  Parcis  autem  omnibus  :  quoniam  tua  sunt , 
Domine,  qui  amas  animas. 
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17.  Afin  qu’ils  sussent  que  chacun  est  tourmente 
par  la  meme  chose  par  laquelle  il  peclic ; 

18.  Car  il  n’etait  pas  difficile  a  votre  main  toute 
puissanle,  qui  a  tire  lout  le  monde  d’une  matiere  in¬ 
forme,  d’envoyer  contre  eux  une  multitude  d’ours  et 
de  fiers  lions , 

19.  Ou  dc  betes  d’une  espece  nouvelle  et  inconnue, 
pleines  de  fureur,  qui  jetassent  des  flammes  par  les 
narines,  ou  qui  repandissent  une  noire  fumee,  ou  qui 
langassent  d’horribles  etincelles  de  feu  de  leursyeux, 

20.  Qui  non-seulement  auraient  pu  les  exterminer 
par  leurs  morsures,  mais  dont  la  seule  vue  les  aurait 
fait  mourir  de  frayeur. 

21.  Sans  cela  meme  ils  pouvaient  perir  d’un  seul 
souffle,  persecutes  par  leurs  propres  crimes,  et  ren- 
verses  par  le  souffle  de  votre  puissance  ;  mais  vous 
reglez  toules  choses  avec  mesure,  avec  nombre  et 
avec  poids ; 

22.  Car  la  souveraine  puissance  est  a  vous  seul , 
et  vous  demeure  loujours ;  et  qui  pourra  resister  a  la 
force  de  votre  bras? 

23.  Tout  le  monde  est  devant  vous  comme  ce  petit 
grain  qui  fait  a  peine  pencher  la  balance,  et  comme 
une  goutte  de  la  rosee  du  matin  qui  tombe  sur  la 
terre. 

24.  Mais  vous  avez  compassion  de  tous  les  hommes, 
parce  que  vous  pouvez  tout ;  et  vous  dissimulez  leurs 
peches,  atin  qu’ils  fassent  penitence; 

25.  Car  vous  aimez  tout  ce  qui  est,  et  vous  ne 
haissez  rien  de  tout  ce  que  vous  avez  fait ,  et  vous 
n’avez  rien  cree,  rien  etabli  avec  haine. 

26.  Qu’y  a-t-il  qui  put  subsister,  si  vous  ne  le  vou- 
liez  pas,  ou  qui  put  se  conserver  sans  votre  ordre? 

27.  Mais  vous  etes  indulgent  envers  tous ,  parce 
que  tout  est  a  vous,  6  Seigneur,  qui  aimez  les  ames. 


COMMENTARIUM.  CAPUT  XI. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  —  Direxit  opera  eorum  ;  id  est,  ut  liabet 
Graecus,  recta  seu  prospera  duxit  via,  iter,  bella,  mo¬ 
res  et  actiones  Israelilarum  :  dirigere  enim  pro  pro- 
sperare  frequens  est  Scripturis.  In  manibus  propiietje 
sancti,  id  est,  opera  et  ministerio  Moysis;  organum 
enim  organorum  est  manus,  unde  fit  utsaepissime  pro 
ministerio  ponatur;  et  sic  dicitur  :  Factum  verbum 
Dojnini  in  manu  Aggcei;  et  Oseae  12  :  In  mam  prophe- 
tarum  assimilatus  sum  (1). 

(1)  Direxit  opera  in  manibus  prophets  sancti.  Mo- 
sis.  Pro  direxit  graece  euo<$Wev ,  id  est,  bene  direxit, 
bona  via  duxit,  prosperavit,  fecit  ut  felices  exilus  lia- 
berent  opera  et  itinera  Hebraeorum  in  deserlo,  per 
spatium  quadraginta  annorum.  In  manibus,  id  est,  per 
duclum,  actionem,  directionem  et  gubernationem  Mo- 
sis,  ac,  ut  verbo  dicam  ,  per  Mosen  velut  Dei  mini¬ 
strum  et  instrumentum.  Manus  enim  est  instrumen- 
tum  instrumentorum;  unde  in  Scriptura  causam  in- 
strumentalem  designat.  Sic  in  prophetis  saepe  dicitur: 
Factum  est  verbum  Domini  in  manu  Aggcei  Proplietce, 
Isaice,  Zacharice,  etc.,  id  est,  per  Aggaeum,  Isaiam, 
Zachariam,  qui  erant  manus,  id  est,  instrumentum, 
puta  os  Dei ;  prophelia  enim  proprie  fit  ore,  non  ma¬ 
nu.  In  manu  ergo,  hoc  est ,  opera  et  ministerio  Mosis 
Deus  Hebraeos  feliciter  gubernavit,  et  deduxit  per 
vastas  Arabiae  solitudines,  ut  in  deserto  arido  abun- 
darent  cibo,  potu  ,  veste,  caeterisque  rebus  necessa- 
riis.  Sic  in  manu  Judae  Machabaei  directa  est  salus,  id 
est  opera  et  ductu  Judae  parta  est  Hebraeis  victoria, 
1  Machab.3, 6.  Salus  enim  populi  pendetaduce,  rege, 
principe  bono  et  sapiente.  Sic  salus  Hebraeorum  con- 
sistebat  in  Mose,  utpote  propheta,  eoque  sancto.  Fe- 


Vers.  2.  —  Iter  fecerunt  per  deserta,  valde  va- 
ria,  Ethan,  Sur,  Sin,  Pharan,  Sinai,  Cades,  Idumaeae, 
Moab  (1). 

Vers.  4.  —  Sitierunt  et  invocaverunt  te,  non  per 
se,  sed  per  Moysen  et  Aaron  ;  de  populoenim  murmu- 
rante  dixit  Moyses  :  Adhiic  paululiim,  et  lapidabit  me. 
Quanquam  Cyrillus  lib.  3  in  Joannem,  c.  34,  mode- 
stoe  petitioni  perfectorum  velit  adaequari  imbecillium 
ac  infirmorum  objurgationem  et  murmuralionem  : 

lices  respublicae  et  regna  quae  reges  habent  sanctos  et 
sapienles,  quales  plures  hoc  aevo  habemus,  per  quos 
provide  Deus  populos  eis  subditos  benedixit,  haereses 
profligat,fidem  orthodoxam  restituit,  Ecclesiae  jura  et 
fines  propagat.  Illi  sit  laus  et  gloria.  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  Qui  per  desertum,  etc.  Mihi  non  displicet  subjun- 
gi  relativum  qui,  quod  in  Graeco  non  est,  nemutalio 
in  verbis  direxit  et  fecerunt,  durior  sit.  In  iocis  inviis 
tentoria  posuerunt,  ev  d[3aToi$ ,  in  inaccessis  :  xi  a^ara 
dicuntur  loca  quae  nullum  aditum  accessumque  ha¬ 
bent.  (Biblia  Vatabli.) 

Vers.  3.  —  Steterunt  contra  hostes,  et  de  ini- 
micis  se  vindicaverunt  ;  de  Amalecitis,  qui  earn  Israe- 
litarum  partem ,  quae  exercitum  vel  lassitudine  vel 
infirmitate  sequi  nequiverat,  aggressi  sunt,  Exod.  17; 
de  rege  Arad,  qui  minime  lacessitus  ipsos  invasit, 
Num.  21, 1;  de  Madianitis,  quorum  filiae  populum  in 
libidinem  et  idololatriam  pertraxere,  Num.  25 ;  de  Og 
rege  Basan  ,  etSehon  rege  Amorrhaeorum,  qui  arma 
Israelitis  proficiscenlibus  intulerunt  Dcut.  5,  1,  Num. 
21.  Nemo  Hebraeis restitit,  diim  sub  Moyse  fucrunt, 
ejusquc  imperils  obseculi  sunt.  (Calmet.) 
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«Nam  sieut,  inquit,  ploratu  neccssaria  sibi  alimenta 
« infantes  flagitant,  et  hoc  modo  mater  ad  fovendos 
<filiossuos  provocatur,  sic  questuosus  objurgationi- 
ibusque  plenus  clamor  ad  Deum,  petitionis  (si  ab  in- 
« firmis  et  ab  infanlibus  in  habilu  virtulis  fiat)  locum 
« tenet.  >  Et  data  est  illis  aqua  de  petra  durissima, 
idque  non  semel  tantiim,  ut  voluil  Oleaster,  putans 
ob  simililudinem,  eamdem  esse  narrationem,  Exodi  17 
et  Num.  20,  sed  bis ;  una  enim  contigit  anno  2  in 
Raphidim,  altera  40  in  Cades,  ubi  et  Moyses  punitus 
est.  Multo  incredibilius  quod  ex  Hebraeis  etiam  non- 
nulli  Catholici  putaverunt,  eamdem  pelram  perpetub 
cum  caslris  Israelitarum,  quasi  plaustro  circumdu- 
ctam  fuisse,  ex  qua  aquarum  copia  semper  Hebraeis 
suppeteret,  et  post  Mariae  mortem  cessasse.  Sed  quod 
Apostolus  ait  :  Bibebant  de  consequente  illos  petra,  si- 
gnifieat  spiritualia  petrae,  nempe  Christi,  divinam  po- 
tentiam  eos  consecutam  esse,  atque  aquam  suppedi- 
tasse  (1). 

Vers.  5.  —  Per  qu.e  enim  poenas  passi  sunt,  etc. 
Sensus  in  Latino  obscurus,  ex  Graeco  sic  reddilur  : 
Per  quae  inimici  Israelitarum  ./Egyplii  cruciati  sunt, 
cum  aquis  in  sanguinem  versis,  polus  eos  deficeret,  et 
in  quibus  tunc  Israelilae,  quando  sili  cruciabantur 
AEgyptii ,  laetabantur  ob  abundantiam  aquarum  in 
terra  Gessen  :  per  haec  ,  inquam,  eadem  bene  cum 
Israelitis  actum  est  in  deserto  ,  quando  sitientibus 
aqua  ex  petra  profluxit  (2). 

Yers.  7.  —  Nam  pro  fonte  sempiterni  fluminis, 
id  est,  perenniter  fluentis  Nili,  iiumanum  sanguinem 
dedisti  injustis,  ALgyptiis  scilicet,  quia  Nilus  qui  di- 
vinis  honoribus  ab  ALgypliis  colebatur,  ut  testantur 
Plinius  et  Theodorelus,  in  verum  quidem  sanguinem, 

(1)  Summaex  rupe,ix.  -xe'xpa;  axpoxo'p.oy .  ex  petra  altd  ac 
profunda;  cujus  venae  ad  lapides  excindendos  eruen- 
dosque  altius  petendae  essent.  Significat  autem  aquam 
interius  inclusam  ,  ex  ipsis  visceribus  lerrae  vastissi- 
ma  rupe  aperta,  erupisse.  Itaque  mihi  magis  placet 
verti  alta  quam  dura,  cum  utrumque  axpo'xog,ov  signili- 
cet,  quoniam  statimsubjungitsx  Xt6ou  raX-npou ,eduro  ta- 
pide,  utsigniticet  rupem  fuisse  et  altamei  duram.  Sitis 
sedatio,  ad  verbum,  remedium  silis  ;  hoc  est ,  sitis  le- 
vatio  :  Aqua  est  remedium  ad  silim  levandam  sedan- 
damque  accommodalum  ac  necessarium ;  sic  cibus 
quoddam  est  remedium  famis  :  utrumque  ad  deside- 
rium  naturae  aut  levandum  aut  explendum  compara- 
tum.  (Biblia  Vatabli.) 

(2)  Defuit  ALgyptiis  in  ALgypto  aqua  ,  eosque  cru- 
ciavit  sitis ,  cum  Aloyses  Nili  aquas  in  cruorem  ver 
terit;  gaudenlibus  interim  Hebraeis  ubere  aquarum 
copia,  cum  illorum  fontes  corrupti  non  tuissent,  eos¬ 
que  Moysis  plaga  non  tetigisset.  In  soliludine  vers.  0 , 
infmitam  erga  populum  clementiam  exhibuit  Deus. 
Medias  inter  Nili  aquas  in  sanguinem  conversas  ,  siti 
languebant  ALgyptii,  cum  ullo  in  loco,  ipsisquemet 
puteis  subinde  elfossis  potabiles  aquas  invenire  non 
possent.  At  vix  Hebraei  in  arenti  desertaque  regione 
voces  ad  Deum  extulere,  ubi  aqua  indiguerunt,  sta- 
tim  Deus  aquarum  torrentes  illis  dedit. 

Graecus  solum  legit  :  Per  qum  enim  puniti  sunt  ini¬ 
mici  eorum,  per  eadem  ipsi  indigentes  beneficio  afj'ecti 
sunt.  Aquarum  Nili  in  cruorem  conversarum  vitio  pu¬ 
niti  sunt  ALgyptii ;  Hebraeis  datae  sunt  in  soliludine  ; 
aquae  e  rupe  eductae.  Illis  justissimum  fuit  impietatis  . 
ac  pervicaciae  suae  supplicium ;  bis  praemium  lidei  el  j 
obedientiae.  (Calmet.)  I 


sed  humano  similem,  &  finibus  ALthiopiae,  ut  vult 
Philo,  vel  saltern  a  terminis  ALgypti  usque  ad  Medi- 
terraneum  mare,  conversus  est.  Hinc  Honoris  in  alveo 
putrefactio,  interitus  piscium,  pestilentia,  sitis  per 
aliquot  dies,  et  st rages  ALgyptiorum  tanta,  ut  dome- 
sticis  sepeliendis  non  sufficerent,  teste  Pliilone  in  vita 
Moysis  (1). 

Yers.  8.  —  Qui  (^Egyptii)  cum  minuerentur,  id 
est,  diim  per  plagam  illam  silis  occisi  pauciores  fie- 
rent,  in  traductione  infantium  occisorum,  sive,  ut 
Graece  est,  in  redargulionem,  correptionem  et  expro- 
brationem  crudelitatis  infanticidii  Hebraeorum.  «Flu- 
« vius  enim  ille,  inquit  Theodoretus  quaest.  9  in  Exod. 
« mutatusin  sanguinem,  velut  conquerebatur  de  caede 
tpuerorum,  unde  et  sanguinem  Deus  dedit  iis  bibere : 
<idigni  enim  erant,  ut  est  Apoc.  16.  >  Qua  eadem 
de  causa  idem  notat  aquam  protulisse  ranas, 
quia  pueri  incessu  suo  ranas  imitantur;  cum  enim 
nondiim  solis  pedibus  niti  possint,  manibus  supplent 
pedum  imbeci-llitatem.  Dedisti  illis  aquam,  etc.,  q. 
d.;  Tu  e  contrario,  Domine,  contra  omnem  spem  de- 
disli  Israelitis  in  deserto  sitientibus  copiam  aquarum 
de  petra  fluentium  (2). 

(1)  Pro  fonte  enim,  etc.  Tola  haec  oratio  est  perturbata 

et  manca,  si  legamus  rapa/O^re;,  turbati  in  nominali- 
vo  plurali,  sicut  legitur  in  omnibus  exemplaribus  quae 
ego  viderim  :  deest  enim  aliquid  in  prima  parte  com- 
parationis.  Sed  ego  legendum  pulo  xapaxGsvxo?  in  ge¬ 
nitive, ut  conjungalur  cum  nomine  praecedente^oxa^ou, 
fluminis,  scilicet,  Nili,  qui  fluvius  a  Deo  sanguine  ita 
fuit  conlurbatus  ac  infectus,  ut  pisces  interirent,  nec 
homines  ullo  modo  possint  bibere.  Facile  autem  fuit 
mutare  lilteram  o  in  e,  ac  xapaxOevxs;  legere  pro  xa- 
pa  )(6evxoc.  (Biblia  Yatabli.) 

(2)  Qui  cum  minuerentur,  etc.  ;  q.  d.  :  Cum  *Egy- 
plii  ob  aquas  versas  in  sanguinem,  indeque  conse- 
quentem  sitim,  viribus,  vita  et  numero  minuerentur 
(multos  enim  necabat,  vel  sitis,  vel  polus  aquae  san¬ 
guine  corruptae,  teste  Pliilone  et  Josepho) ,  idque  ju¬ 
ste,  utpole  in  traductione,  Graece  eAe-yx ov,  id  est,  ob 
correptionem  et  ultionem  infanticidii  Hebraici ;  aquis 
enim  sanguineis  merito  puniti  sunt  iEgyptii,  qui  eas 
sanguine  et  morte  infantium  Hebraeorum  macularanl. 
Tunc  dedisti  illis,  scilicet  Hebraeis  in  deserto  siti  la- 
borantibus,  abundantem  aquam,  scalurientem  ex  pe¬ 
tra. 

Graeca  significantiiis  liabent,  etc  eXsy/ov  vniuo xxovou 
S'laxa-j'g.axo;,  id  est,  ad  redargutionem  vel  exprobratio- 
nem  infanticidalis  edicti.  Aquae  enim  sanguincae  reipsa 
exprobrabant  yEgypt iis  infan ticidia Hebraeorum.  Unde 
Vatablus  vertit,  ad  exprobrandum  illis  de  occidendis  in- 
fantibus  edictum.  Hinc  patet  nonnullos  perperam  xo 
qui  cum  minuerentur  relerre  ad  Hebraeos  ;  q.  d.  :  Cum 
Hebraei  ob  infanticidia  suarum  prolium  minuerentur 
numero.  Ex  Gr;eco  enim  liquet  referendum  esse  ad 
/Egyptios  eo  sensu  quem  dedi.  Ita  Cantacuzenus,  Oso- 
rius,  Yatablus,  Janscnius,  Clarius,  a  Castro  et  alii. 
Yide  dicta  Exodi  7,  20. 

Porro  interpres  nosier  Graeca  non  ad  verbum,  sed 
ad  sensum  fideliter  et  clare  reddidit ;  Graeca  enim  ad 
verbum  sic  liabent :  Pro  quidem  fonte  perenni  fluminis 
sanguine  cruento  perturbati,  in  correptionem  infantici¬ 
dalis  preecepti  dedisti  illis  abundantem  aquam  inspera- 
t'o.  Ubi  xo  xapayJtE'vxe?,  id  est,  perturbati ,  per  llebrais- 
mum  (Hebraei  enim  carent  casibus ;  unde  uno  casu 
et  terminatione  exprimunt  omnes) ,  idem  est,  quod 
perturbatis ,  vel,  cum  pertubarentur  et  consterneren- 
tur  jEgyptii,  quod  noster  vertit  cum  minuerentur, 
animo  scilicet,  aeque  ac  viribus,  vita  et  numero. 

(Corn,  a  Lap.) 
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Vers.  12.  —  Absentes  enim  et  pr/esentes,  etc. 
cniin  pro  aulem  ponitur  ut  ex  Graeco  patet ;  non 
enim  hie  redditur  ratio  proccedentium ,  sed  continua- 
tur  oratio.  Significat  autein  i4Egyptios,  sive  aquis  snn- 
guinolentis  essent  praesentes,  sive  absentes,  similiter 
sitiisse;  vel  aptius  adsequenlia,  significat  eos  crucia- 
tos  fuisse  perinde  ciim  praesentes  essent  Hebraei  in 
vEgypto,  ac  cum  ab  iis  recessissent,  nempe  quando 
audiebant  eis  sitienlibus  singulari  Dei  beneficio  aquam 
ex  petra  in  deserto  scaturisse,  ciim  olim  sibi  in  san- 
guinem  converterelur  (1). 

Vers.  15. — Etgemitus  cum  memoria  pr.eteritorum, 
id  est,  ex  memoria  rerum  praeteritarum,  nempe  sitis 
quam,  flumine  in  sanguinem  verso,  passifuerant  (2). 

Vers.  9.  —  Ostendens  per  sitim  qujE  tunc  fuit, 
vel  exstitit,  £ta  tou  tots  c  :  Ostendens  per  qiue 
tunc  fuit  sitim  (hoc  est,  eo  genere  sitis  atque  afflictio- 
nis  quo  tuos  tentasti)  quam  severe  inimicos  tuos  tracta- 
res.  Oslendit  enim  dissimiles  alflictiones  piorum  atque 
impiorum  etiam  in  iisdem  rebus.  (Badvellus.) 

Vers.  10,  etc.  —  Cum  enim  tentati  sunt,  etc.  Ciim 
tentarentur  molestiis  Israelitae,  quamvis  ilia  tentatio 
esset  potiiis  misericors  disciplina,  intellexerunt  impios 
judicio  irati  Dei  torqueri,  et  Deum  erga  se  quidem 
agere  ut  patrem,  qui  quasi  monitis  quibusdam  probaret 
suos,  in  hostes  verb  ut  dirum  regem,  ita  ut  et  qui  prce- 
sentes  viderant,  et  qui  absentes  audierant  famam  re¬ 
rum,  ceque  torquerentur ,  et  duplici,  id  est,  ingenti  (ut 
sit  Hebraismus)  tristitia  tenerentur.  Vel,  ciim  memo- 
rarenturprceteritasmolestias,  fulurorum  etiam  solliciti 
erant.Cwm  enim  audirent,  inquit,  per  sua  tormenta  illos 
(Israelitas)  beneficio  affectos,  senserunt  et  experti  sunt 
ilium  esse  Dominum  qui  haec  ageret.  (Clarius.) 

Vers.  11.  — Hos  quidem  (pios  Hebraeos)  tanquam 

PATER  MONENS  PROBASTI  :  ILLOS  AUTEM  (illipiOS  iEgy- 

ptios)TANQUAM  durus  rex  interrogans,  id  est,  exami- 
nans  per  quaestionem  et  torturam  sitis ,  condemnasti. 
Graeca  invertunt,  condemnans  interrogasti,  vel  ad  dam- 
nationemexaminasti,etinquaestioneexagilasli,hocest, 
de  iEgyptiis  quaestionem  habuisti,  eos  sitis  cruciatu, 
quasi  tormento  adhibito  torsisti  vel  examinasti ;  aqua 
enim  sanguinea  et  sitis  fuit  quasi  torlura,  qua  zEgy- 
ptios  torsft  et  examinavit  Deus  ;  q.  d.  :  Quare  vos  in¬ 
fantes  Hebraeorum  in  aquas  projecistis  ?  cur  eos  aqua 
mersislis  et  necastis  ?  cur  sanguine  innocenti  aquas 
foedastis  ?  Foedastis  illas,  foedatas  nunc  bibite  ;  cru- 
ciastis  eos  aquis,  nunc  eisdem  cruciamini  et  vos ;  aquis 
illos  necastis,  nunc  et  aquae  vos  necent,  et  innocentum 
necem  vindicent.  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  Absentes  enim  et  pr.esentes  similiter  tor- 
quebantur  ,  quasi  dicat  :  JEgyptii  sive  absentes  ab 
Hebraeis,  sive  iis  mixti  et  praesentes,  eadem  sili  tor- 
quebantur.  Exeodem  enim  Nilo,  vel  fonte,  aquas  san- 
guineas  et  impotabiles  hauriebant  iEgyptii,  ex  quo 
Hebraei  puras  et  limpidas,  ait  Joseph.  2  Antiq.  c.  15  : 
ita  Canlacuzenus.  Aut  potiiis,  q.  d.  :  iEgyptii  ab  Ile- 
braeis  jam  *Egyplo  egressis,  et  in  deserto  aquam  a  pe¬ 
tra  bibentibus  absentes,  aeque  ac  illis  in  iEgyptoadhuc 
degentibus  praesentes  cruciali  sunt.  Moduin  crucial  us 
explicat  in  sequentibus.  Hunc  verum  esse  scnsum  pa- 
tebit  ex  eo  quod  sequitur  :  Et  gemilus  cum  memoria 
prceteritorum  ;  et :  Non  similiter  justis  sitientes.  Ita 
Jansenius,  Lorinus,  a  Castro.  Quarto,  minus  apposite 
Lyranus  exponit,  q.  d. :  yEgyplii,  sive  praesentes  Pha- 
raoni,  sive  ab  eo  absentes.  Et  Ilolcot,  sive  praesentes 
essent  aquis,  sive  absentes,  siti  torquebanlur.  Et  Hu¬ 
go,  qui  haec  accipit  de  Cliananaeis  et  Amalecitis. 

(Corn,  a  Lap.) 

(2)  Duplex  enim  illos  (AEgyptios)  acceperat  te¬ 
dium,  seumolestia,  Gr. ;  ciim  ad  cosperlala  esset  fama 
ej us  sitis,  qua  Israelitae  in  deserto  laborassent,  duplici 
cruciatu  alfecti  sunt,  Primum  quidem  ex  memoria 


Vers.  14.  —  Cum  enim  audirent,  zEgyptii  scilicet 
ex  allato  in  JE  gyp  turn  nuncio,  per  sua  tormenta,  per 
aquam  quae  fuerat  tormentorum  et  cruciatuum  suo- 
rum  instrumcntum,  ben£  secum  agi,  id  est,  bene 
cum  Hebraeis  actum  fuisse;  nam  Graeco  est  ipsos  be¬ 
neficio  affectos  fuisse,  scaluriente  scilicet  ex  petris 
aqua.  Sic  alibi  saepe  reciprocum  pro  relativo  ponitur, 
ut  dispersit  superbos  mente  cordis  sui ,  id  est,  eorum. 
Ciim  ergo  zEgyptii  hoc  audirent,  commemorati  sunt 
Dominum,  quia  deprehenderunt  et  agnoscere  coepe- 
runt  Dominum,  cujus  priiis  noluerant  mandatum 
virlutem  et  potentiam  agnoscere ;  ad  quod  proban- 
dum  subdit  (1) : 

Vers.  15. —  Quem  enim  in  expositione  prava  pro- 
jectum  deriserunt  ,  Moysen  scilicet,  quem  tanquam 
vilem  hominem,  et  ex  aquis  salvum  iEgyptii  initio 
subsannaverant,  aut  etiam  Deum  ipsum  quem  in  ex¬ 
positione  infanlium  Hebraeorum  deridentes  nolcbant 
agnoscere ;  in  finem  eventus,  id  est,  in  fine  cven- 
luum,  ut  est  in  Graeco,  nimirum  post  tot  patrata  mi- 
rabilia  in  zEgypto,  sitimque  Hebraeorum  in  deserto 
sedatam,  mirati  sunt,  non  similiter  justis  sitientes, 
quia  ciim  ipsi  dirissima  siti  cruciarentur  ac  moreren- 
tur,  Hebraeis  aquae  datae  solatium  adferebant  (2). 

Vers.  16.  — Pro  cogitationibus  autem  insensatis, 
etc.,  supple,  haec  evenerunt  illis,  nempe  ut  poena 
aptissima  cogitationes  eorum  stultas  punires,  quae  eo 
usque  prodierant,  ut  quidam  errantes  colerent  bes- 
tias  supervacuas,  id  est,  viles  et  abjectas.  Nam 
j-Egyptii  omnium  mortalium  superstitiosissimi,  omni¬ 
bus  pene  vilissimis  animantibus  divinos  honorcs  de- 
ferebant,  cani,  bovi ,  ovi,  serpenti,  piscibus.  Talpas  et 
vesper liliones  noininat  Isaias  cap.  2  ab  JEgypliis,  cre¬ 
do,  acceptos;  felem  adjicit  Strabo;  Plinius  scara- 
bcum,  qui  stercorarias  pilas  volvil  et  sugit.  Audi  Ju- 
venalem,  satyra  5 : 

Crocodilum  adorat 

Pars  luec,  ilia  pavet  saturam  serpentibus  I  bin, 
Effigies  sacri  nitet  aurea  cercopitlieci. 

Addit  item  Plinius  lib.  19,  et  alibi,  per  coepas,porros, 
et  allia,  ut  per  numina  eos  jurare  solitos,  de  quibus 
poeta : 

pr.eteritorum,  atque  horrendse  illius  sitis  quam  pcr- 
pessi  essent,  aquis  in  sanguinem  versis  :  iteriim  au¬ 
lem  ,  quod  viderent  Israelitas  inimicos  ex  eodem 
incommodo  tanta  benignitate  refectos,  invidia  tabe- 
scebant ;  atque  hoc  postremum  est  quod  habenl  seq. 

(1)  Per  sua  tormenta  bene  secum  agi.  Bene  cum 
illis  agi,  cum  Israelilis  scilicet,  quiasitis  eorum sub- 
levabatur,  ciim  ^Egyptii  siti  periissent.  (Grotius.) 

(2)  Quem  enim  ,  etc.  Ad  verbum  :  Et  quem  in  expo¬ 
sitione  olim  abjectum  ov,  abnegaverant  irridentes ; 
xTitimh  enim  ad  verbum  abnegare  significat ;  sed  ac- 
cipitur  pro  deploratum,  desperatumque  aliquem  habere. 
llinc  dc7r£t7T£iv  rr,v  eX-ruc^a,  pro  spem  despondere  sive  de- 
ponere  ac  abjicere.  Ilaque  octteittsIv  uva  est  deploratum 
aliquem  habere.  In  finem  eventus  ,  vel :  In  extremo 
rerum  eventu,  hoc  est,  in  exitu  atque  eventu  rerum, 
quo  Deus  per  Moscn  suos  Jiberavit.  Non  similiter  ju- 

STI  SITIENTES  I  ou^  ou.o ta  T«;  ^i^TicavTci;  :  noil 

eadem  quajusti  siti'  affecti.  Nam  ciim  utriquea  Deo 
afflicti  fuerint,  tainen  exitus  afflictionum  diversus  fuit : 
ita  in  eodem  etiam  genere  dissimilitude  quaedam  ap- 
paruit.  (Biblia  Vatabli.) 
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0  sanctas  animas,  quibus  luec  nascuntur  in  horlis 

Numina ! 

Et  quod  omnem  supcrat  fatuitatem,  et  pene  liuma- 
nam  fidem,  eos  adorasse  crepitum  ventris;  nec  mi¬ 
nus  eum  extimuisse  quam  Serapidem,  testis  est  Mi- 
nutius  Felix  in  Octavio,  paulo  post  medium,  ilemque 
Hieronym.  in  vers.  1,  cap.  46  Isaiae:  a  Nam,  inquit, 

<  et  pleraque  oppida  eorum  ex  bestiis  et  jumentis  ha- 
« bent  nomina,  ut  taceam  de  formidoloso  et  horribili 

<  cepe,  et  crepitu  ventris  inflati,  quae  Pelusiaca  religio 

<  est.  >  Itaque  qui  bestias  ab  ipsis  cultas  occideret, 
capite  plectebatur,  ut  auctor  est  Tertullianus  in  Apo- 
logetico.  Cum  quis  moreretur,  capillos  tondebant, 
planctuque  publico  decreto  in  templis  sepeliebant,  ut 
docet  Athenagoras  legatione  pro  Christianis.  Hinc 
apud  eos  fuisse  ultra  660  genera  sacrificiorum,  qui- 
dam  asserunt.  De  prodigiosa  eorum  religione  non 
pauca  Herodotus  et  Diodorus  Siculus  et  multi  Pa- 
tres  (1).  Pro  his  ergo  cogitalionibus  insensatis,  immi- 

SISTI  ILLIS  MULTITUDINEM  MUTORUM  ANIMALIUM  IN  VIN- 

dictam,  ranas,  ciniphes,  muscas,  locustas,  seu  pedi- 
culos,  Exod.  8,  2, 16,  21,  et  10,  4. 

Vers.  17.  —  Ut  (per  vilissima  animalcula,  quibus 
similia  coluerunt,  inflicto  supplicio),  scirent  quia  per 
QUi®  peccat  quis,  per  ii^ec  et  torquetur  ;  quemad- 
modiim  et  per  capillos  suos  Absalon,  per  vineam  Na¬ 
both  Achab,  per  patibulum  Aman,  per  linguam  Epulo 
poenas  dedit,  qui,  ut  ait  Cyprianus  epist.  55,  plus  lin¬ 
gua  sua  et  ore  peccaverat  (2). 

(1)  UtiEgyplioruminsaniam  impietatemque  puniret 
Deus ,  in  suae  illos  libidinis  potestate  reliquit,  permi- 
sitque ,  ut  in  superstitionem  probrosissimam  ruerent, 
quodlibet  animalium  genus  colentes,  angues  etiam  fe- 
rasque  indomitas  et  venenatas.  Asserit  /Elianus  cultos 
olim  fuisse  ab  ^Egyptiis  aspides,  anguesque  adeo  per- 
niciosos  mites  accicures  in  JEgyptiorum  domibus  fieri. 
Inter  filios  innoxii  vivunt,eosque  ^Egyptirdigitorum  cre¬ 
pitu  arcessunt.  Ubi  coenavere,  cibum  aspidi  parant,  ea- 
demque  in  mensasimilammelleetvino  subactam  exlii- 
bent.Tum  ubisignum  crepitu  digitorum datum  est,  suis 
eforulis  aspides  prodeunt,  atquead  mensam,qusehu- 
millima  est,  accedunt ;  erectoque  super  mensam  ca¬ 
pite,  paratas  dapes  comedunt,  abeuntque.  Sicui  vEgy- 
ptio  noctu  surgendum  est,  digitis  crepat,  ne  quern 
aspidem  calcet;  auditoque  crepitu,  secedunt  aspides, 
nullusque  penitiis  obvius  ambulanti  est.  De  cseteris, 
quas  colebant,  belluis,  res  mullo  est  notior,  quam  ut 
in  ea  immoremur. 

Graecus  fert  solum  :  Colebant  multa  reptilia,  vel  ra- 
tione  carentia,  et  viles  bestias,  insecta,  muscas,  scara- 
baeos,  et  quodlibet  anguium  genus.  Vide  Philonem, 
Tertullianum,  Athenagoram,  profanosque  scriptores, 
qui  inanes  iEgyptiorum  superstiliones  irridenl. 

(Calmet.) 

(2)  Arabicus  :  Ut  sciant  quod  iis  rebus,  quibus  homo 
peccat,  crucietur ;  Syrus,  retribuetur ;  q.  d.  :  Quia 
jEgyptii  bestias  coluerunt,  hinc  per  viles  bestias,  non 
ejusdem,  sed  alterius  speciei  puniti  sunt.  Causam  sub- 
dit  Sapiens  versusequenti.  Huicgnomae  succenturian- 
lur  leges  talionis  latae,  turn  a  Deo,  turn  a  principibus. 
Notum  est  illud  Dei  mox  a  diluvio  :  Quicumque  effude- 
rit  sanguinem  humanutn,  fundetur  sanguis  illius,  Ge¬ 
nes.  9,  6.  Et  illud  Christi  :  Omnes  qui  acceperint  gla- 
dium,  gladio  peribunt,  Matth.  26,  52,  et  illud  Isai.  33, 
1  :  Vce  qui  prccdaris,  nonne  et  ipse  prmdaberis?  et  qui 
spernis ,  nonne  et  ipse  sperneris?  Et  illud  llabacuc 
cap.  2,  8  :  Quia  lu  (6  Babylon)  spoliasti  gentes  multas, 
svoliabunt  te  omnes  qui  reliqui  fuerinl  depopulis.  Deni- 


Vers.  18.  —  Non  enim  impossirilis,  id  est,  impo- 
tens  et  infirma,  erat  omnipotens  manus  tua,  qu,e 
creavit  orbem  terrarum,  res  omnes  et  species  qui¬ 
bus  terra  ordinatur ;  nam  ccelum  ipsum  et  terra  ex 
nihilo  creata  sunt.  Ex  materia  invisa,  Graece,  in- 
formi  et  inornata,  quia  terra  aquis  usque  ad  coelos 
tecta,  velut  rude  atque  indigestum  chaos  omni  suo 
decore  quern  naturaliter  postulat,  plantis,  animalibus, 
seminibus,  graminibus,  luce,  fluviis,  collibus,  campis 
carebat,  quae  ex  isla  informi  massa,  et  propter  tene- 
bras  existentes  super  faciem  abyssi  invisibilis,  for- 
mata  sunt.  Immittere  illis  multitudinem  ursorum, 
etc.,  sed  vilissimis  usa  est  animalibus,  ut  nempe  cul- 
tui  vilissimarum  bestiarum  suum  responderet  suppli- 
cium  (1). 

Vers.  21.  —  Sed  et  sine  iiis  uno  spiritu,  seu 
flatu  vehementique  ventorum  turbine ;  tametsi  alii 
angelum  intelligunt,  poterant  occidi  persecutionem 
passi  ab  ipsis  factis  suis ;  reum  enim  non  tarn  judex 
quam  scelera  occidunt :  et  dispersi  per  spiritum  vir- 
tutis  tua3,  ventilati  nimirum  acdissipati  ventovalido, 

que ,  qua  mensura  mensi  fueritis ,  remetietur  vobis , 
Luc.  6. 

Moraliter  hie  disce  quodlibet  vitium  sibi  ipsi  esse 
supplicium,  suumque  sibi  afferre  tormentum.  Sic  gula 
parit  crapulam,  vigiliam,  dolores  capitis  et  stomachi, 
quibus  ipsa  punitur.  Hinc  dives  Epulo  lingua  in  igne 
gehennae  punitus  est,  quia  lingua  peccarat.  Libido  pa¬ 
rit  luem  veneream,  pluresque  morbos,  quibus  ipsa 
plectitur.  Avarilia  parit  mille  curas,  sollicitudines, 
aerumnas,  dolores,  quibus  ipsa  mulctatur.  Superbia 
parit  innumeros  angores  animi,  quod  honoribus  quos 
ambit  non  potiatur,  sed  poliiis  ubique  humilietur  et 
deprimatur.  Ira  parit  mille  animi  tumultus  et  fremi¬ 
tus,  qui  iratum  assidue  lancinant  ac  lacerant.  Acedia 
parit  inopiam,  famem,  nuditatem,  quibus  ipsa  castiga- 
tur.  Invidia  invidum  magis  torquet,  quam  aemulum ; 
nam  instar  viperae  invidi  viscera  dolore  et  angore  ro- 
dit  et  corrodit.  Quare  vere  recteque  S.  Augustinus  : 
c  Jussisti,  Domine,  et  ila  est,  ut  sibi  poena  sit  omnis 
« inordinatus  animus. »  Et  S.  Chrysost.  in  Psal.  5  : 
<  Unde  est  fons  peccati,  inquit,  illinc  est  plaga  sup- 
c  plicii.  d 

Rabbini  viros  quinque  recensent,  qui  iis  in  rebus  qui¬ 
bus  excelluerunt ,  et  forte  superbierunt,  puniti  sunt. 
Primus  est  Samson,  qui  in  suo  robore ;  secundus  Saiil, 
qui  in  collo  altiori ;  lertius  Absalon,  qui  in  coma  densa 
et  venusla ,  unde  ex  ea  suspensus  interiit ;  quartus 
Sedecias  rex,  qui  in  oculis  bellis,  ideoque  excaecalus 
est;  quintus  Asa  rex,  qui  in  pedibus,  unde  pedum  lan- 
guore  percussus  est,  3  Reg.  15,  23  :  ita  ipsi.  Plerum- 
que  ea  in  quibus  peccamus,  fiunt  flagella  peccantium, 
ait  Rupert,  in  c.  2  Joannis,  ac  vitia  juste  fiunt  suppli¬ 
ed.  Pulchro  emblemate  id  ipsum  repnesentant  non- 
nulli,  qui  pingunt  equum,  quern  stimulat  insidens 
Cupido,  fugere,  sed  alligalum  caudse  suue  lapidem  mo- 
larem  post  se  rep  tare,  de  quo  carmen  : 

Ut  fugit,  et  semper  sequitur  sua  damna  caballus, 

Qui  trahit,  lieu! scabra?  pondera  dura  molce  : 

Sic  fugiet,  semperque  miser  sua  damna  sequetur, 

Qui  fugit  ultorem  post  sua  terga  Deum.  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  Non  enim  impossirilis,  etc. ;  vel  :  Non  enimim- 
potens  erat  omnipotens  manus  tua;  hoc  est,  pnepotens 
manus  tua  non  erat  potentia  destituta,  non  erat  imbe- 
cilla,  aut  ita  debilitata  ut  non  posset.  Significat  enim 
a-rc&pelv  hoc  loco  destitui  facilitate.  Paulus,  2  Cor.  4,  8, 
dicit :  Luboramus,  at  non  deslituimur ,  aut,  audaces  leo¬ 
nes,  vel  animosos  leones,  hoc  est,  feroces.  Est  enim 
illud  animal  maxime  animosum  et  audax. 

(Biblia  Vatabli.) 
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sicut  dispergitur  pulvis  turbine  raptus  ex  area  :  hoc 
esl  enim  quod  apud  Job  dicitur  cap.  4;  Midi  eos  qui 
operantur  iniquitatem,  flante  Deo,  periisse,  et  spiritu 
irce  ejus  esse  consumptos.  Sed  omnia  in  mensura,  et 
numero,  et  roNDERE  disposuisti.  «Mensura,  inquit, 

<  Aug.  lib.  4  de  Gen.  ad  lilt.  c.  3  et  4,  omni  rei  mo- 
« dum  quantitatis  et  pcrfectionis  proescribit ;  numerus 

<  omni  rei  specicm  proebet ;  pondus  rem  omnem  ad 
i  quietem  et  stabilitatem  trahit, »  nempe  in  ordine  ad 
operaliones  et  finem.  In  bis  ergo  omnia  Deus  dispo- 
suit,  quia  ista  omnibus  rebus  inseruit.  Aliquibus  pla¬ 
cet  per  tria  mensurarum  genera  idem  significari, 
quasi  dicat :  Non  punivisti  iEgyptios  secundum  po¬ 
tential  tuae  magnitudinem ;  sed  omnia  adversiis^eos 
ita  egisti,  ut  mirabili  proportione  et  mensura,  nume¬ 
rus  et  pondus  pcenae,  responderet  mensurae,  numero 
et  ponderi  seu  gravitati  peccatorum,  quemadmodiim 
etiam  istam  essentiam  operationumque  modum  et 
proporlionem  omnibus  rebus  tribuisti,  ita  ut  non  te- 
mere  aliquid  contingat  insolitum.  Simili  phrasi  dixit 
apud  Isaiam :  Ponam  judicium  in  pondere,  et  justitiam 
in  mensura.  De  suppliciis  enim  iEgyptiorum  hie  agi, 
patet  ex  antecedentibus,  et  ex  eo  quod  sequitur  (1). 

Vers.  23.  —  Quoniam  tanquam  momentum  staters, 
hoc  est,  lingula  bilancis  ,  quae  libratis  lancibus  levis- 
simo  motu  hue  illuc  vergit.  Sic  est  ante  te  orbis 
terrarum  ,  quia  uni  levissimo  tuo  nului  ad  omnia  pa¬ 
tet,  inclinans  sese  quocumque  impuleris ,  et  tanquam 
gutta  roris  antelucani  ,  qu.e  ,  magna  facilitate  a  prae- 
tereuntibus  excussa  ,  descendit  in  terram  ,  ita  ut  ibi 
uno  solis  radiolo  absumatur ,  vel  a  terra  absor- 
beatur. 

Vers.  24.  —  Sed  misereris  omnium,  quia  omnia  po- 
tes  ;  q.  d.  :  Omnipotentia  lua  est  mensura  misericor- 
diae  tuae,  ita  ut  tantum  sis  misericors,  quantum  potens; 
potenti  enim  satis  est  posse  ulcisci  :  ab  ira  vero  vinci 
ut  ostendat  potentiam,  impotenlis  est  animi.  Hinc  Ec- 
clesia  :  Deus  qui  omnipotentiam  tuam  parcendo  maxime 
ac  miser  ando  manifest  as.  Et  dissimulas  peccata  iiomi- 
num  ,  connivendo ,  ut  ea  non  statim  ac  sunt  admissa 
punias  extreme  supplicio ;  propter  poenitentiam  , 
quam  ab  iis  agendam,  prae  divitiis  bonitatis,  palientiae 

(1)  Uno  spiritu,  uno  flatu  tuo;  aut  persecutionem 
passi  ab  ipsis  factis  suis,  urgente  scelerum  conscien- 
tia,  quae  illos  respirare  non  sineret;  sive,  ut  habet 
Graecus,  ab  ipso  judicio,  ab  ipsa  ultrice  scelerum  di- 
vina  justitia.  Sed  omnia  in  mensura.  Ducta  similitudine 
e  venditionibus,  in  quibus  omnia  traduntur  certa  men¬ 
sura,  ut  agri  jugera,  frumentum,  vinum,  oleum ;  certo 
numero,  ut  tot  oves,  tot  calcei,  tot  tunicae ;  certo  pon¬ 
dere,  ut  metalla  et  alia.  Sic  Dei  sapientia  modum  et 
ordinem  rebus  imponens,  dat  omnia  numerato,  capil- 
los  etiam  ac  minutissima  quaeque  mensurate  :  men - 
suram  enim  bonam,  et  confer  tarn,  et  coagitatam...  da- 
bunt  in  sinum  vestrum,  Luc.  6,  38.  Ad  pondus;  novit 
enim  quam  levi  momento  tribulationes,  quam  gravi  et 
aeterno  pondere  gloriam  praestet,  2  Cor.  4,  17.  Quae 
et  universim  valent,  et  hie  speciatim.  Omnia  enim 
haec  in  mensura  disposuisti,  hoc  est,  non  agis  caeco  im- 
petu,  aut  vires  immoderatas  effundis;  quae  altera  fuit 
ratio,  cur  Deus  minuta  animalia  immitteret,  ne  statim 
uno  ictu  conficeret  impios,  et  daretur  poenitentiae  ac 
misericordiae  locus,  ut  habes  infra  12,  2,  10. 

(Bossuet.) 
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etlonganimitatis'tuae,  exspectas :  hoc  enimmagis  haeret 
contextui,  quam  si  poenitentiam  intelligas  jam  ab  lio- 
minibus  actam  (1).  Hinc  statim  subjicilur  generalis 
ratio. 

Vers.  25.  —  Diligis  enim  omnia  que  sunt  ,  et  niiiil 
odisti  eorum  que  fecisti  :  Naturarum  enim ,  non 
vitiorum  condilor  est  Deus  :  mala  quae  odit ,  ipse  non 
fecit ;  amans  tamen  suum  in  vitiosis  hominibus  ,  vel 
creationis  donum,  vel  sanationisbenelicium,  vel  dam- 
nationis  judicium ,  ut  docet,  Aug.  tract.  110  in  Joan- 
nem.  Nec  enim  odiens,  hoc  est,  ex  odio,  vel  siodisses, 
aliquid  constituisti,  seu  constituisses,  ut  legit  Aug. 
1. 1,  q.  2,  ad  Simpl.  Quasi  dicat :  Quod  omnia  diligas, 
signum  est,  quia  non  ex  odio,  sed  ex  amore  et  boni- 
tate  ad  res  creandas  impulsus  es  :  haec  enim  causa  est, 
cur  etiam  post  rerum  crealionem,  nullam  earum  odio 
prosequaris ;  odium  enim  non  ad  rerum  constructio- 
nem,  sed  ad  destructionem  tendit.  Hinc  idem  Au¬ 
gustin.  lib.  1  de  Genes,  ad  litt.  cap.  8.  Placet,  inquit, 
Deo  quod  factum  est  eadem  benignitate,  qua  placuit  ut 
fieret.  Quod  inde  patet,  ut  sequitur  (2). 

Vers.  26.  —  Quomodo  autem  posset  aliquid  perma- 
nere  ,  nisi  tu  voluisses  ?  scilicet  ut  permaneret ;  hoc 
enim  esse  divinae  bonitatis  et  misericordiae,  significat ; 
aut  quod  a  te  vocatum  non  esset  (3) ,  a  non  esse  sci¬ 
licet  ad  esse,  hoc  est,  quod  electum  non  esset  et  con- 
ditum,  ad  existendum  et  permanendum ;  vocare  enim 
Dei  est  condere  et  efficere  ut  adsit.  Sic  famem  vocat 
super  terram,  gladium,  frumentum,  siccitatem ,  et  ea 
quae  non  sunt,  etc. ,  cum  omnia  ilia  solo  verbo  et  im- 
perio  facit  ut  sint. 

Vers.  27.  —  Parcis  autem  omnibus,  non  hominibus 
modo,  sed  etiam  jumentis,  omnibusque  omnino  rebus, 
dum  instar  boni  patrisfamilias  nullas  temere  et  sine 

(1)  Dieu  fait  voir  principalement  sa  toute  puissance 
dans  la  bonte  qu’il  a  pour  les  hommes,  selon  que  l’Eglise 
le  publie  dans  ses  prieres :  Deus  qui  omnipotentiam  tuam 
parcendo  maxime  et  miserando  manifestas.  II  a  com¬ 
passion  de  leur  misere ,  parce  qu’il  en  connait  la  pro- 
fondeur,  et  qu’il  en  prevoit  l’effroyable  suite.  II  dissi- 
mule  leurs  peches,  comme  s’il  ne  les  voyait  point,  afin 
que ,  par  cette  patience  infatigable ,  il  les  attire  peu  a 
peu  a  rentrer  en  eux-memes ,  et  a  se  convertir  a  lui 
par  une  sincere  penitence. 

Car  si  un  pere  aime  son  fils  dans  sa  desobeissance 
memeet  dans  son  dereglement,  parce  qu’il  est  son 
pere  :  combien  plus  Dieu  aimera-t-il  les  ames ,  lors 
meme  qu’elles  sont  abandonnees  au  peche  ,  lui  qui  en 
est  le  Createur  et  le  pere  unique  ?  Heureux  ceux  qui 
comprennent  cette  bonte  infinie  de  Dieu ,  et  qui  s’en 
servent  pour  leur  salut.  Car  si  on  ne  la  connait  que 
pour  en  abuser,  et  pour  s’affermir  dans  un  oubli  de  sa 
justice  par  le  souvenir  de  sa  misericorde ,  on  doit 
craindre  que  sa  patience  tant  de  fois  meprisee  ne  se 
change  en  fureur,  comme  le  Sage  le  represente  avec 
des  paroles  si  fortes  au  commencement  de  ses  Pro- 
verbes. 

(2)  Et  niiiil  odisti  (abominaris)  eorum  quas  fecisti. 
Tuas  enim  creaturas  agnoscis  ac  diligis.  Nec  enim 
odiens  aliquid  constituisti  aut  fecisti  ;  vel  i  Neque 
enim  quidquam  tibi  odiosum  effici  potuisset ;  aut  hoc 

|  modo  :  Nam  tu  quidem  nihil  unquam  tibi  invisum  effe- 
cisses.  Tu  enim  delectatus  es  in  tuis  operibus. 

(Badvellus.) 

(5)  Necesse  est  ut  quae  sunt,  jugi  Dei  influxu  ab 
1  ipso  nihilo  evocentur.  (Bossuet.) 
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majore  fructu  consumis.  Quoniam  tua  sunt,  Domine  , 
in  qua'  proinde  tanquam  in  op  urn  tun  atlectus  tuus 
propendet.  Qui  amas  animas,  peculiari  amoie  ,  velul 
spiraculum  oris  tui,  ct  speciosiorem  creaturarum  tun- 
rum  portionem,  quibus  proinde  lunge  libcntiiis  pm cis , 
tolcrando ,  condonnndo  ,  revocando  ,  cl  initius  pu- 
niendo  (1). 

(1)  Paucis  omnibus,  quoniam  tua  sunt.  Paratus 
CAPUT  XII. 

1.  Oquam  bonus  et  suavisest,  Domine,  spiritus 
tuus  in  omnibus ! 

2.  Ideoque  eos  qui  exerrant,  partibus  corripis;  etde 
quibus  peccant,  admones  ct  alloqueris,  ut  relicta  ma- 
litia,  credant  in  le,  Domine. 

3.  Illos  enim  antiquos  inbnbitatores  terrse  sanctae 
tuae,  quos  exhorruisti, 

T.  Quoniam  odibilia  opera  tibi  faciebant  per  medi- 
camina,  et  sacrificia  injusta  : 

5.  Et  liliorum  suorum  nccatores  sine  misericordia, 
et  comestores  viscerum  hominum,  et  devoratores  san¬ 
guinis  a  medio  sacramento  tuo ; 

0.  Et  auctores  parentes  animarum  inauxiliatarum, 
perdere  voluisti  per  manus  parentum  nostrorum  ; 

7.  Ut  dignam  perciperent  peregrinationem  puero- 
rum  Dei,  quae  tibi  omnium  charior  est  terra. 

8.  Sed  et  his  tanquam  hominibus  pepercisti,  et  mi- 
sisti  antecessores  cxercilus  tui  vespas,  ut  illos  paula- 
lim  exterminarent. 

9.  Non  quia  impotens  eras  in  bello  subjicere  impios 
justis  ,  aut  besliis  saevis,  verbo  duro  simul  extermi- 
nare ; 

10.  Sed  partibus  judicans  dabas  locum  poenitentiae, 
non  ignorans,  quoniam  nequam  est  natio  eorum ,  et 
naluralis  malitia  ipsorum ,  et  quoniam  non  polerat 
mutari  cogitatio  illorum  in  perpetuum. 

11.  Semen  enim  erat  maledictum  ab  initio ;  nee  ti- 
mens  aliquem,  veniam  dabas  peccalis  illorum. 

1“2.  Quis  enim  dicet  tibi :  Quid  fccisti?  aut  quis  sta- 
bit  contra  judicium  tuum  ?  aut  quis  in  conspeclu  tuo 
veniet  vindex  iniquorum  hominum?  aul  quis  tibi  irn- 
putabit,  si  perierint  naliones  quas  tu  fecisli? 

15.  Non  enim  est  alius  Deus  quam  tu,  cui  cura  est 
de  omnibus,  ut  ostendas  quoniam  non  injusle  judicas 
judicium. 

IT.  Neque  rex,  neque  tyrannus  in  conspeclu  tuo  in- 
quirent  dehis  quos  perdidisti. 

15.  Cum  ergo  sis  justus, juste  omnia  disponis;  ipsum 
quoque,  qui  non  debet  puniri,  condemnarc,  exterum 
aestimas  a  tua  virtute. 

16.  Yirlus  enim  tua  justitioe  inilium  est;  et  ob  hoc 
quod  omnium  Dominus  es ,  omnibus  le  parcere  facis. 

17.  Virtutem  enim  oslendis  tu,  qui  non  credcris 
esse  in  virtute  consummatus ;  et  horum  qui  te  ne- 
sciunt,  audaciam  traducis. 

18.  Tu  autem  Dominator  virtutis,  cum  Iranquillitate 
judicas,  et  cum  magna  reverentia  disponis  nos  :  sub- 
est  enim  tibi  cum  volueris,  posse. 

19.  Docuisti  autem  populum  per  lalia  opera,  quo- 
niatu  opot  let justuin  esse  el  liumaauui,  et  bonae  spei 


semper  es  iis  parcere  qui  ad  te  poenitentia  revertun- 
tur;  palri  similis  qui  liliosvel  pervicacissimos  ample- 
cti  non  renuit,  duni  illos  facti  ex  animo  poeniteal.  Id- 
circd  igitur  /Egyptios  penitiis  non  delevisti ,  quod  illos 
praestolareris  ,  ut  rcsipiseerent ;  quodque  singuli  ho¬ 
minum  tui  sint.  Pater  dominusque  peccantium  aeque 
ac  justorum  es ;  tibique  quodammodo  detrimento  est, 
si  qua  impiorum  amma  suo  ipsius  crimine ,  suaeque 
pervicaciae  causa  in  exitium  ruat.  Vide  caput  12,  10. 

(Calmet.) 

CHAPITRE  XII. 

1.  0  Seigneur,  que  votre  esprit  est  bon,  et  qu’il  est 
doux  dans  toute  sa  conduite  ! 

2.  C’est  pour  cela  que  vous  chatiez  peu  a  peu  ceux 
qui  s’egarent;  vous  les  avertissez  des  fames  qu’ils 
font,  et  vous  les  instruisez,  afin  que,  seseparant  du 
mal,  ils  croient  en  vous,  6  Seigneur; 

3.  Car  vous  aviez  en  horreur  ces  anciens  habitants 
de  voire  terre  sainte, 

4.  Parce  qu’ils  faisaienl  des  oeuvres  detes tables  par 
des  enchantemenls  el  des  sacrifices  impies. 

5.  Ils  tuaient  sans  compassion  leurs  propres  en- 
fants,  ils  mangeaient  les  entrailles  des  homines,  et  ils 
devoraienl  le  sang  contre  voire  ordonnance  sacree. 

6.  Ils  etaient  tout  ensemble  les  peres  et  les  parri¬ 
cides  des  ames  cruellement  abandonnees,  et  vous 
avez  voulu  les  perdre  par  les  mains  de  nos  peres  ; 

7.  Afm  que  cette  terre  qui  vous  etait  la  plus  chere 
de  toutes,  devint  le  digne  heritage  des  enfants  de 
Dieu. 

8.  Mais  cependant  vous  avez  epargne  ces  pecheurs, 
comme  elant  homines  ,  et  vous  leur  avez  envoye  des 
guepes  pour  etre  les  avant-coureurs  de  votre  armee , 
atin  qu’ellesles  exterminassent  peu  a  peu. 

9.  Ce  n’est  pas  que  vous  ne  puissiez  assujettir  par 
la  guerre  les  impies  aux  justes ;  ou  les  faire  perir  tout 
d’un  coup  par  des  betes  cruelles,  ou  par  la  rigueur 
d’une  seule  de  vos  paroles  : 

10.  Mais,  exerrant  sur  eux  vos  jugements  par  de- 
gres,  vous  leur  donniez  lieu  de  faire  penitence  ,  quoi- 
que  vous  n’ignorassiez  pas  que  leur  nation  elait  rne- 
chante,  que  la  malice  leur  etait  naturelle,  etque  leur 
pensee  corrompue  ne  pourrait  jamais  etre  changee  : 

11.  Car  leur  race  etait  maudite  des  le  commence¬ 
ment.  Ce  n’etait  pas  par  la  crainte  de  qui  que  ce  soit, 
que  vous  les  epargniez  ainsi  dans  leurs  peches ; 

12.  Car  qui  est  celui  qui  vous  dira  :  Pourquoi  avez- 
vous  fait  cela?  ou  qui  s’elevera  contre  votre  jugement? 
ou  qui  parailra  devanl  vous  pour  prendre  la  defense 
des  homines  injustes?  ou  qni  vous  accusera ,  quand 
vous  aurezfait  perir  les  nations  que  vous  avez  crcees? 

15.  Car  apres  vous,  qui  avez  soin  generalement  de 
tous  les  homines,  il  n’y  a  point  d’autre  Dieu  devant 
lequel  vous  ayez  a  faire  voir  qu’il  n’y  a  rien  d’injuste 
dans  les  jugements  que  vousprononcez. 

IT.  11  n’y  a  ni  roi  ni  prince  qui  puisse  s’elever  con¬ 
tre  vous  en  faveur  de  ceux  que  vous  aurez  fait  perir. 

15.  Cependant  etant  juste  comme  vous  eles  ,  vous 
gouvernez  toutes  choses  justement,  et  vous  regardez 
comme  indigne  de  votre  puissance,  de  condamner  ce¬ 
lui  qui  ne  merite  pas  d’etre  puni. 

16.  Car  votre  puissance  est  le  principe  meme  de  la 
justice ;  et  vous  etes  indulgent  envers  tous,  parce  que 
vous  etes  le  Seigneur  de  tous. 

17.  Yous  faites voir  votre  puissance,  lorsqu’on  ne 
vous  croit  pas  souverainement  puissant,  et  vous  con- 
fondez  l’audace  deceux  qui  ne  vous  connaissent  pas. 

18.  Mais  comme  vous  etes  le  Dominateur  puissant, 
vous  etes  lent  ct  tranquille  dans  vos  jugements,  et 
vous  nous  gouvernez  avec  une  grande  reserve,  parce 
qu’il  vous  sera  toujours  libre  d’user  de  votre  puissance, 
quand  il  vous  plaira. 

19.  Vous  avez  appris  a  votre  people,  par  cette  con¬ 
duite,  qu’il  faut  etre  juste  cl  porte  a  la  douceur  ,  ei 
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fecisli  filios  luos ;  quoniam  judicans  das  locum  in  pec- 
caiis  poenilenliae. 

20.  Si  enim  inimicos  servorum  tuorum,  cl  debilos 
morli,  cum  tanta  cruciasti  atlenlionc,  dans  tempus  el 
locum  per  quae  possent  mutari  a  malitia  : 

21.  Cum  quanta  diligentia  judicasti  lilios  luos,  quo¬ 
rum  parentibus  juramenta  et  convenliones  dedisti 
bonarum  promissionum  ? 

22.  Cum  ergo  das  nobis  disciplinam,  inimicos  nos¬ 
tros  mullipliciler  flagellas,  ut  bonitatem  tuam  cogite- 
mus  judicantes  ;  el  cum  de  nobis  judicalur,  speremus 
misericordiam  luam. 

25.  Unde  et  illis  qui  in  vita  sua  insensate  et  injuste 
vixerunt,  per  haec  quae  coluerunt,  dedisti  summa  tor- 
menta. 

24.  Elenini  in  erroris  via  diutius  erraverunt ,  deos 
aeslimanles  liaec  quae  in  animalibus  sunt  supervacua, 
infanlium  insensatorum  more  viventes. 

25.  Propter  hoc  tanquam  pueris  insensatis  judicium 
in  derisum  dedisti. 

26.  Qui  autem  ludibriis  et  increpationibus  non  sunt 
correcti,  dignum  Dei  judicium ‘experti  sunt, 

27.  In  quibus  enim  patientcs  indignabantur ,  per 
haec  quos  putabant  deos,  in  ipsis  ciim  exterminaren- 
tur  videntes,  ilium  quern  olim  negabant  se  nosse,  ve- 
rum  Deum  agnoverunt ;  propter  quod  et  finis  condem¬ 
nation^  eorum  venit  super  illos. 


vous  avez  donne  sujet  a  vos  enfants  d’esperer  qu’en 
les  jugeant  vous  leur  donnerez  lieu  de  faire  penitence 
deleurs  peches. 

20.  Car  si ,  lorsque  vous  avez  puni  les  ennemis  de 
vos  servileurs,  et  coux  qui  avaient  si  justement  mc- 
rite  la  mort,  vous  l’avezfaitavec  tant  de  management, 
et  si  vous  leur  avez  donne  du  temps ,  alin  qu’ils  pus- 
sent  quitter  leur  mauvaise  vie, 

21.  Avec  combien  de  circonspection  avez-vous  ju- 
ge  vos  enfants,  aux  peres  desquels  vous  aviez  donne 
voire  parole  avec  serment ,  en  faisant  alliance  avec 
eux,  et  leur  promettant  de  si  grands  biens  ! 

22.  Lors  done  que  vous  nous  failes  souffrir  quelque 
chaliment,  vous  tourmentez  nos  ennemis  en  plusieurs 
manieres  afin  que  nous  pesions  votre  bonte  avec  une 
serieuse  attention,  et  que ,  lorsque  vous  nous  faites 
eprouver  votre  justice,  nous  esperions  en  votre  mise- 
ricorde. 

25.  C’est  pourquoi,  en  jugeant  ceux  qui  avaient 
mene  une  vie  injuste  et  insensee,  vous  leur  avez  fait 
souffrir  d’horribles  tourments  par  les  choses  memes 
qu’ils  adoraient. 

24.  Car  ils  s’etaienl  egares  long-temps  dans  la  voie 
de  l’erreur,  prenant  pour  des  dieux  les  plus  vils  d’en- 
tre  les  animaux,  et  vivant  comme  des  enfants  sans 
raison. 

25.  C’est  pourquoi  vous  vous  etes  joue  d’eux,  en  les 
punissant  comme  des  enfants  insenses. 

26.  Mais  ceux  qui  ne  se  sont  pas  corriges  par  celte 
maniere  d’insulte  et  dereprimande,  onteprouve  une 
condamnation  digne  d’un  Dieu  ; 

27.  Car,  ayant  la  douleur  de  se  voir  tourmentes  par 
les  choses  memes  qu’ils  prenaient  pour  des  dieux,  et 
voyant  qu’on  s’en  servaitpour  les  exterminer  et  pour 
les  perdre ,  ils  reconnurent  le  Dieu  veritable ,  qu’ils 
faisaient  profession  de  ne  pas  connailrc  ;  et  ils  furent 
enfin  accables  par  la  dernier e  condamnation. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  —  Quam  bonus  et  suavis  est  ,  Domine  , 
spiritus  tuus  in  omnibus  !  praemiis  maxime  pcenisque 
dispensandis  (1). 

Vers.  2.  —  IdEOQUE  EOS  QUI  EXERRANT,  PARTIBUS 
corripis,  id  est,  per  partes  et  paulatim ,  ne  totam  in- 
dignationis  luae  procellam  simul  effundendo,  vel  om¬ 
nia  peccata  simul  arguendo  ,  infirmi  sustinere  non 
possint ;  vel  ne  supplied  gravitate  ,  vel  correction^ 
difficullale  desperent;  et  de  quibus  peccant,  admones 
et  alloqueris  ,  idque  innumeris  modis  ,  externa  do- 
ctrina,  internis  instinctibus  et  admonitionibus,  bono- 
rum  praemiis,  malorum  poenis,  beneficiis,  miraculis , 
creaturarum  contemplations,  ita  ut  aures  eorum  au- 
diant  pene  assidue  verbum  post  tergum  monentis  : 
Hcec  est  via,  ambulate  in  ea ,  Isai.  10.  Ut  credant  in 
te,  Domine  ,  ea  fide  scilicet  quae  tibi  monenti  et  allo- 
quenti  obsequatur  (2). 

Vers.  3.  —  Iniiabitatores  terr^:  sanctje  tu.e  (3) 

(1)  In  Graeco  :  Nam  spritus  tuus  incorruptus  est  in 
omnibus  ;  id  est ,  ille  spiritus  quern  inseruisti  homini- 
bus ,  datus  illis  est  in  spem  immorlalitatis.  (Grotius.) 

(2)  IDEOQUE  EOS  ,  QIJI  EXERRANT,  PARTIBUS  ,  paula- 
tim,  corripis.  Poenam  inferre  minime  festinatDeus,ut 
ii  qui  verentur  ne  hostis  effugiat ;  neque  uno  impetu 
omnem  in  illos  iram  effundit ,  veluli  qui  animi  aestu 
iraque  rapiuntur.  Denique  praeler  modum  non  punit, 
ut  iisolent,  qui  hostium  exilium  quaerunt.  Patris,  Dei 
Dominique  more  et  auctoritate  punit  Deus,  puniti  ho- 
minis  salulem,correctionemac  vitam  volens.(Calmet.) 

(5)  Maxime  omnium  digni,  quibus  irascereris,  Cha- 
nanaci  erant ,  Amorrhaei,  veteresque  Chanaanitidis 
incolae.  Quanta  verb  usus  in  illos  es  miserieordia ! 

(Calmel.) 


exiiorrusti.  Chananaeos  iniiabitatores  Judaeae  ,  quae 
anlequam  Christi  vestigiis  esset  calcata  et  mysteriis 
sanctificala,  nomine  terrae  sanctae  gaudebat ,  eo  quod 
patriarchis  esset  promissa,  Dei  cultoribus  tradita,  di- 
vino  cultui  dicala,  et  regni  coelestis  imaginem  prae- 
ferret. 

Vers.  4.  —  Odibilia  opera  tibi  faciebant  per  me- 
dicamina  (1) ,  id  est,  veneficia  seu  maleficia  daemonum 
interventu  comparata ,  sicut  sumilur  medicamentum 
cap.  1  et  apud  Poelam. 

Melle  soporatam  et  mcdicatis  frugibus  offam 
Objicit , 

id  est,  incantatis  frugibus.  Et  sacrificia  injusta  (2) ; 
quia  falsis  diis  oblata,  ciim  uni,  soli  et  vero  Deo  de- 
beanlur  :  injusta  quoque,  quia  impia  et  profana. 

Vers.  5.  —  Et  filiorum  suorum  necatores  ,  quos 
parentes  immolabant  prae  caeteris  idolo  Moloch.  Unde 
Judaeis  talis  immolatio  per  ignem,  et  similis  lustratio 
saepe  prohihetur,  ut  Levit.  et  Deuter.  18.  Et  tamen 
ex  familiaritate  cum  Chananaeis  (teste  Psalmo)  didice- 
runt  opera  eorum,  et  ejfuderunt  sanguinem  innocentem , 
sanguinem  filiorum  suorum,  etc. ,  quos  sacrificaverunt 
sculptilibus  Chanaan.  Fiebat  hoc  in  Gehennon,  id  est, 
valle  Ennon,  prope  Jerusalem,  ubi  idolum  Moloch  co- 
lebatur,  aeneum  et  concavum  :  quod  cum  subjecto 

(1)  Opera  magica.  Id  nomen  apud  interpretes  veteris 

Testamenli  pro  artibus  magicis  sumilur.  Vide  isaiae 
47,  9.  (Grotius.) 

(2)  Cruenta  sacra ,  et  pro  remedio  scelus ,  ut  Justi- 
nusj  Mcrilegium  verius  qu'am  sacrum  ,  ut  Curtius.  .. 
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igne  ignescere  coepisset,  latis  ejus  manibus  expansis- 
quc  brachiis  puer  imponebatur ;  ct  ne  infantium  eju- 
latus  a  parentibus  audiretur,  toph ,  id  est,  tympanum, 
a  sacerdotibus  pulsabatur ;  bine  locus  dictus  tophet , 
qui  propter  banc  immanitatem  ab  Isaia  c.  oO,  sicut  ct 
gebenna  a  Christo,  pro  inferno  ponitur.  Ex  comesto- 
res  viscerum  iioMiNUM  (1).  Hoc  convivium  sacium 
fuisse  de  filiorum  per  gladium  immolatorum  sacrificio 
verisimile  est ;  nam  et  nostri  temporis  magi  ac  stryges 
pueris  in  sacrificium  adhibitis,  eorum  sanguinem  lam- 
bunt  et  carnes  vorant.  Cujusmodi  scelus  etiam  Plinius 
a  Romanis  sublatum  dicit.  Tametsi  igilur  de  hac  im- 
manitate  Scriptura  non  notet  alibi  Chananaeos,  suflicit 
hie  nolari  ut  non  opus  sit  haec  moraliter  intelligerc  de 
mutua  oppressione  ,  sicut  Michaeas  dicit  cap.  3  :  Qui 
comederunt  carnempopuli  mei.  Devoratores  sanguinis 
a  medio  Sacramento  tuo  (2).  Obscurissimus  locus  est, 
quern  nihil  juvant  Graeca,  in  quibus  quinque  diversae 
lectiones  sunt  fere  a  nostra  alienae.  Antiquiores  Latini 
transponendo  liaec  verba,  jungebant  sequentibus,  hoc 
modo  :  Perdere  (eos)  voluisti  a  medio  sacramento  tuo; 
et  exponebant :  Ex  terra  sancta ,  quae  sacramenlum 
vocetur,  quia  sacra  seu  sancta,  ut  supra  vers.  3  ,  vel 
quia  per  sacramentum,  hoc  est,  juramentum,  patribus 
erat  promissa.  Huic  tamen  non  ita  favet  quod  et  Graece 
et  in  Bibliis  nostris  emendatis  alliiis  haec  verba  collo- 
canda  sint.  Hinc  alii :  Devoratores  sanguinis  a  medio 
sacramenti  tui,  hoc  est ,  comestores  sanguinis  ,  sive 
humani,  sive  alterius,  contra  vel  sacratam  obtestatio- 
nem,  vel  praeceptum  Dei  in  lege  naturae,  de  non  co- 
medendo  carnem  cum  sanguine,  ut  est  Genes.  9.  Quae 
expositio  verisimilis ;  hoc  enim  et  in  Actis  Apostolorum 

(1)  Hoc  historici  non  tradunt.  Phoenices,  e  priscis 
Chananaeis  ortos,  Saturno  et  Baali  humanis  virorum 
puerorumque  victimis  lilare  consuevisse,  nemoignorat; 
cum  innuniera  supersint  apud  Scripturam  et  profanos 
ejusce  rei  argumenta ;  at  victimarum  hujusmodi  vi¬ 
scera  vorare  solitos  fuisse,  nemo  tradit. 

(2)  Nulla  hie  satis  apta  senlentia  sonat :  qui  enim 
fieri  poterat,  ut  Chananaei,  qui  Deum  minime  norant, 
sanguinem  e  mediis  mysteriis  vel  sacrificiis  Deo  obla- 
tis  vorarent?  Sunt  qui  explicent:  Devoratores  sangui¬ 
nis  ,  adversus  legem  sanctam  tuam.  At  neque  is  est 
sensus,  quern  Graecus  et  Latinus  prae  se  lerunt.  Adde, 
quod  Chananaei  ea  quae  Deus  de  cruore  sanciverat , 
ignorabant;  nisi  divinae  jussionisNoemopost  diluvium 
faclae  tradita  per  manus  memoria  ad  ipsos  usque  per- 
venisse  dicalur. 

Non  una  est  apud  Graecum  lectio.  Romana  editio  : 
Humanarum  carnium  epulum ,  et  sanguinis  de  medio 
mysterii  tui.  Complutensis  :  V or atores  viscerum  huma¬ 
narum  carnium,  et  epulum  sanguinis  ex  medio  mysterii 
sacritui.  Alii  legunt:  Epulum  sanguinis  ex  abominatione 
et  initiatos mysteriis  cultus  tui,  vel  mysteria  cultus  tui 
celantes.  Haec  obscurissima  sunt.  Sunt  qui  ferant  : 
Epulum  sanguinis  ex  medio  chorea  Menadum.  Satis 
constat,  in  Bacchi  orgiiscruda  exsta,cruenlasquecar- 
ncs  vorari  consuevisse.  Haec  fortasse  vera  est  hujus 
loci  explicatio.  Vatablus  legit  :  Epulum  sanguinis  ex 
abominatione,  impuri,  sacerdotesque  fanaticos ,  vel  en- 
theos.  Grotius  :  Ex  scelerato  afjlatu  mystas.  Ipsa  ora- 
tionis  series  legendum  jubet !  E  medio  ten  a  sancta 
tua.  Accipe  vers.  5,  C.  Chananaeos  oderas...  Voralo- 
res  viscerum  humanorum ,  et  comestores  sanguinis  in 
conviviis,  in  medio  terra  sancta  tua,  et  filiorum  suo- 
rum  inter fectores,  perdere  voluisti  per  manus  parentum 
nostrorum.  (Calmet.) 


Christianis  prohibetur,  ciim  vetatur  comestio  suffo- 
cati.  Alii,  ex  medio  sodalilii  Dei,  quasi  fuissent  sacer- 
dotes  Dei  apostalae.  Alii ,  a  medio ,  seu  ut  Graece,  ex 
medio  sacramento  tuo,  hoc  est,  ex  ipsis  sacrificiis,  quae, 
quanquam  ignoranter  et  sacrilege,  numini  tamen  pla- 
cando  instituebant.  Alii  aliler.  Prima  non  est  impro- 
babilis,  quia  non  est  inusitatum  Scripturae  verba  jun- 
genda  divellere,  maxime  quia  illud  perdere  voluisti, 
etiam  pro  praecedentibus  membris  repetendum  est , 
sicut  in  illo  Cantici  1  :  Nigra  sum,  sed  formosa  ,  sicut 
tabernacula  Cedar,  jungendum  videturcum  nigra  sum, 
non  cum  formosa ;  ilia  enim  tanquam  aestu  adusta  de- 
formiaerant. 

Yers.  6.  —  Et  auctores  parentes  animarum  in- 
auxiliatarum.  Graece  pro  auctores  est  authentas,  id  est, 
occisores  seu  auctores  caedis ;  hoc  ergo  cadis  supplen- 
dum  ,  et  hoc  ut  sensu  :  Auctores  caedis  puerorum 
suorum  omni  auxilio  a  parentibus  destilulorum  ,  qui 
cum  illos  inprimis  tueri  debuissent  propriis  manibus 
trucidabant.  Hinc  Budaeusin  Comment,  linguae  Graecae 
vertit ,  animarum  destitutarum  percussores ;  hos  in- 
quam,  perdere  voluisti  per  Israelitas  (1). 

Yers.  7.  —  Ut  dignam  perciperent  peregrina- 
tionem  filiorum  Dei  ;  hoc  est,  ut  Israelilae  acciperent 
dignam  se  tanquam  tutoribus  Dei  coloniam,  seu  ter- 
ram  peregrinationis  suae ,  in  qua  scilicet  advenae  et 
peregrini  ipsi  erant  et  omnes  patres  eorum.  Qua:  tibi 
omnium  charior  est  (2).  Graecismus  est,  pro,  omnibus 
charior,  quia  uberrima  lacte  et  melle  manans ,  et 
propter  cultores  Judaeos  charissima.  Unde  Deut.  11 
vocatur  terra  quam  Dominus  Deus  turn  semper  invisit, 
et  oculi  illius  in  ea  sunt  a  principio  anni  usque  ad  finem 
ejus,  tempestivas  scilicet  mittendo  pluvias  et  calores  , 
caeteraque  quae  ubertatem  adferunt. 

Vers.  8.  —  Misisti  antecessores  exercitus  tui  , 
ex  bellatoribus  Israelitis  compositi,  vespas  ,  seu  cra- 
brones,  id  est,  acerrimos  timoris  aculeos,  quibus  ex- 
agitati  Chananaea  excederent,  atque  imminentem  cla- 
dem  evaderent.  Ita  nonnulli  cum  Aug.  q.  27  in  Josue. 
Sed  ibid,  dicit  veras  vespas  intelligi  posse,  etsi,  quando 
hoc  factum  sit ,  non  scribatur ;  Josue  tamen  fatetur 
esse  factum.  Hinc  Exodi  23,  vers.  27,  crabrones  a 
terroribus  distinguuntur.  Imo  Deut.  7  crabrones  dicit 
mitlcndos,  qui  occiderunt  Chananaeos  illos,  qui  Israe¬ 
litas  fugere  et  latere  potuerint.  Et  hoc  eodem  capite 
majoribus  bestiis  conferuntur  :  venenatos  enim  ha- 
bebant  aculeos,  quia  viperasetserpenles  gustant,  teste 
Pliniol.il,  c.  53.  (3). 

(1)  Et  auctores  (in  ter  fectores)  parentes  animarum 

inauxiliatarum.  Graecus  verli  potest :  Parentes  qui 
manusua  occidunt  animas  filiorum,  auxilio  deslitutas. 
f  ilios  suos  solemni  ritu  mactabant  jiatres,  utfusiiis  in 
dissertatione  de  Moloch  docuimus.  Alii  vel  expone¬ 
bant,  vel  alienis  vendebant.  (Calmet.) 

(2)  Ad  verbum  :  Apud  te  omnium  honoratissima 

terra.  Sic  enim  appellatur  et  ornatur  saepe  Judaea  a 
prophetis,  et  pulclierrima  desideratissimaque  dicitur, 
propter  electionem  Dei  ej usque  ben edictionem.  Deus 
enim  praecipue  earn  delegerat ,  in  qua  habitaret  ac 
quiesceret.  (Badvellus.) 

(o)  Sed  et  ii/c  tanquam  hominibus  pepercisti.  Non 
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Vers.  10.  —  Sed  partibus  judicans,  id  est,  utrique 
parti  aliquid  tribuens,  inquit  Hugo ;  sed  certum  est  ex 
Graeco,  partibus  idem  esse  quod  paulatim  seu  per  par¬ 
tes,  eos  scilicet  puniens  per  crabrones.  Dabas  locum 
poenitenti/e  ,  id  est  spatiuiu  et  opportunitatem  pceni- 
tendi :  quod  ipsuin  etiam  Judaeis  eratopportunum,  ne, 
ut  Exodi  23  dicitur,  si  uno  anno  fuissenl  deleti,  terra 
in  solitudinem  redigeretur,  et  crescerent  contra  eos 
bestiae.  Non  ignorans  ,  etsi  scilicet  non  ignorares, 
quoniam  naturalis  malitia  eorum  ,  quia  non  nativa  seu 
innata,  quam  scilicet  originali  infeclione  abutero  tra- 
xerant ,  a  parentibus  imbiberant  et  longa  peccandi 
consuetudine  in  naturam  verterant ;  et  quoniam  non 

POTERAT  MUTARI  COGITATIO  ILLORUM  IN  PERPETUUM. 

Graece,  quod  non  mutaretur,  Deo  scilicet  hoc  praevi- 
dente,  propter  inveteratam  eorum  peccandi  consuetu- 
dinem,  sicutet  Jeremiasait :  Si  mutare  potest  JZthiops 
pellem  suani,  aut  pardus  varietates  suas ,  etvos  poteritis 
benefacere,  cum  didiceritis  male.  Per  ipsos  itaque  co- 
gitatio  eorum  mutari  non  poterat ;  nec  patientia  vel 
admonitionibus  mutanda  praevidebalur ;  Dei  tamen 
gratia  instar  mallei  conterentis  petras,  etiam  cor  la- 
pideum  facile  mutaverit  in  cor  carneum  (1). 

Vers.  11.  —  Semen  enim  erat  maledictum  ab  initio, 
per  originem  peccati,  inquit  Aug.  de  Nupt.  et  Concu- 
pisc.  c.  8.  Addi  potest,  quod  peculiariter  spectat  Cha- 
nanaeos,  eos  jam  inde  ab  ipso  patre  Chanaan  per  Noe 
fuisse  maledictos,  quemadmodum  etiam  nunc  Judaeo- 
rum  posteri  propter  scelera  majorum  velut  montes 
Gelboe  ,  steriles  manent ,  in  quos  neque  ros ,  neque 

omnem  in  Chananaeos  severitatem  exercuit  Deus, 
quam  merebantur ;  neque  illico  eos  perdere  voluit. 
Unam  hujus  consilii  causam  prodit  auctor,  infinitam 
illius  misericordiam,  quae  in  Chananaeos,  ut  eos  e  re- 
gione  pelleret,  vesparum  atque  crabronum  exercitu  usa 
est,  cum  omnes  illico  delere  posset,  armis  furiisque 
Israelitarum  expositos.  Alias  tamen  alibi  causas  tradit 
Scriplura;  primam,  ut  valido  Israelitas  auxilio  adver- 
siis  Chananaeos  instrueret,  muscis  nempe  illos  exagi- 
tantibus  in  iis  etiam  locis  quo  Israelitarum  arma 
pervenire  non  possent.  Donee  deleat  omnes  qui  te  fu- 
gerint ,  et  latere  potuerint.  Alteram,  ut  Chananaei  pau¬ 
latim  pellerentur,  neque  regio  stalim  inculta  relin- 
queretur  Exod.  23 ,  38.  Hanc  etiam  causam  innuit 
Sapiens  :  Ut  illos  paulatim  exterminarent.  Mirilica 
plane  res  est,  quam  hie  legimus.  At  alia  supersunl 
apud  historicos  exempla  gentium  aut  exercituum  a 
muscis  fugatorum.  Neminem  latet  S.  Jacobum  Nisibi- 
tanum,  missa  muscarum  nube,  Persarum  exercitum 
in  fugam  convertisse.  Posterioribus  hisce  seculis ,  in 
quibusdam  urbium  obsidionibus  apum  examina  legi¬ 
mus  ,  aut  igne  aut  furno  irritata  in  obsessores.  Hac 
arte  usi  sunt  Albae  Graecae  cives  adversiis  Amuratis , 
Turcarum  imperaloris,  copias;  et  oppidi  Xiamaticen- 
sis,  quod  appellant  Tornli  in  Mauritania  incolae ,  cum 
a  Lupo  Barriga,  copiarum  Lusitaniae  regis  imperatore, 
obsiderentur.  (Calmet.) 

(1)  Partibus  judicans,  paulatim  puniens,  etc.  Non 
IGNORANS  QUONIAM  NEQUAM  EST  NATIO  EORUM,  etC.  SenSUS 
est,  cum  a  pessimoparente  Chamo  traherent  originem, 
pravique  illi  mores  in  naturam  ipsis  vertissent ,  fieri 
non  poterat  (aliter  nempe  quam  per  flagra  talia ,  de 
quibus  ccepit  dicere)  ut  se  in  melius  mularent.  Ita 
complendus  hie  sensus  ex  praecedentibus.  Nam  non 
omnes  illos  homines  omnibus  modis  fuisse  insanabi- 
les  apparet  et  Rahabae  et  Gabaonitarum  exemplo. 

(Grotius.) 


pluvia  divinae  gratiae  descendit.  Nec  timens  aliquem, 
veniam  dabas  peccatis  illorum,  q.  d.  :  Quod  conni- 
vebas  ad  eorum  delicta  ,  lentiiis  ea  puniendo ,  non 
proveniebat  ex  potestate  .cujusquam  altioris  :  quod 
mox  latiiis  probat  (1). 

Vers.  13.  —  Non  enim  est  alius  Deus  quam  tu,  ac 
proinde  nemo  par  tibi  est  potestate ,  qui  propter  im- 
pios  perditos  te  posset  culpare,  operibus  id  merenti- 
bus,  vel  qui  possit  vindicare  eorum  ultionem.  Cui  cura 
est  de  omnibus,  suppeditando  eis  salutis  occasiones 
per  istas  suppliciorum  dilationes,  admonitiones  et  al- 
locutiones,  ut  supra.  Ut  ostendas  per  istum  agendi 
modum,  quoniam  non  injuste  judicas  judicium.  Quid 
enim  justius  quam  ut  judicium  Dei  non  effugiant,  qui 
tantas  divitias  bonitatis  ejus,  et  potentiae,  et  longani- 
mitatis  contemnunt  (2)  ? 

Vers.  15.  —  Cum  ergo  sis  Justus.  Graece,  cum  au¬ 
tem,  etc.,  ut  sit  oppositio  ad  praecedentia ;  q.  d.  : 
Etsi  nemo  tibi  sit  par  potestate,  qui  audeat  tecum  de 
perditis  impiis*  contendere  ,  tamen  non  uteris  pote¬ 
state  nisi  secundum  justitiam  :  nam  cum  sis  juslus, 
juste  omnia  disponis  ,  nimirum  in  pondere  et  men- 
sura  suum  cuique  naturae  tribuendo,  rationali  ut  me- 
retur,  irrationali ,  utexigit  naturae  conditio.  Ipsum  quo- 

QUE,  QUI  NON  DEBET  PUNIRI,  CONDEMNARE,  EXTERUM  JSSTI- 

masatuavirtute  (3),  id  est,atuapotentia  etrobore,  ut 
patet  ex  Graeco,  nempe  ut  eo  utaris,  nulla  demerito- 
rum  habita  ratione. 

(1)  Vers.  12.  —  Quisenim  dicet  tibi,  etc.  Quisenim 
tibi  dicat  :  Quid  egisti  ?  aut  quis  se  judicio  opponat  tuo  ? 
aut  quis  in  constitutionem  tibi  veniel  vindex  adversiis  in - 
justos  homines,  vel,  de  injustis  hominibus?  hoc  est,  quis 
constituelur  judex  ac  vindex,  cum  agetur  causa  homi- 
numinjustorum  vindicanda?  Quis illud  jus  aepotesta- 
tem  occupabit,quae  unius  Dei  propria  est  ?  Mihi enim  vin- 
dicta,  dicit  Dominus,  ego  relribuam.  Etstatim  subjungi- 
tur :  Neque  enim  alius  est  Deus  preeter  te.  (BibliaVatabli.) 

(2)  Ut  ostendas  ,  etc. ,  ad  verbum  ,  ut  ostendas 

quod  recte  judicasti ;  hoc  est,  hac  cura  et  providentia 
rerum  omnium,  summam  judiciorum  tuorum  aequila- 
tem  declaras.  (Biblia  Vatabli.) 

Vers.  14.  —  Neque  rex,  etc.  Neque  rex,  aut  tyran- 
nus  intueri  contra  te  poterit  de  iis  quos  tu  punieris.  Est 
autem  avTocpOaXp-eiv  Tivi ,  aspectum  contra  aliquem  tor- 
quere,  atque  oculos  conjicere.  Sunt  autem  oculi  indices 
animi  aut  irati  ac  indignantis,  aut  amici  ac  faventis  ; 
ita  pro  resislere  coram ,  et,  ut  vulgo  dicunt,  in  faciem, 
accipilur.  (Biblia  Vatabli.) 

(3 ) IIcec  massa  hominum  si  esset  ita  media,  ut  quem¬ 
admodum  nihil  boni,  ita  necmali  aliquid  merer etur  - 
non  frustra  videretur  iniquitas,  ut  ex  ed  fierent  vasa  in 
contumeliam.  Vetercs  quidam  hunc  locum  aliter  le- 
gunt  :  Ipsum  quoque,  qui  non  debet  puniri,  condemnas , 
et  externum  ceslimas  a  tua  virtute.  Aliquod  iniquitatis 
genus  tribuere  videtur  Deo  hie  locus  ita  explicatus , 
cum  puniri  dicat  a  Deo,  ceu  criminis  reum,  ilium  qui 
innoxius  est  :  Ipsum  quoque ,  qui  non  debet  puniri , 
condemnas.  S.  Gregorius  Magnus  lib.  3  Moral,  c. 
11  de  Jesu  Christo  interpretatur,  qui  natura  inno- 
cens,  mortis  sententiam  subiit,  quam  Pater  dixit  in 
homines,  quorum  ipse  fidejussor  esse  voluit.  Alii  de 
peccatooriginis  explicant,  quo  omnes  inficimur,  quam- 
vis  ipso  actu  paterni  criminis  participes  non  fueri- 
mus.  Sunt  qui  male  utantur  hoc  loco,  ut  absolution 
damnations  decretum  asserant ,  adversiis  reprobos 
pronuntiatum ,  nulla  ratione  habita,  sive  originalis 
peccati ,  sive  massae  corruptae ,  qua  continentur.  At 
loci  in  priscis  exemplaribus  vitiati,  atque  optime  in 
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Vers.  10.  —  Yirtus  enim  tua,  sive  potentia  tua  ,  i 
jl'Stiti/E  initium  est  ;  qucmadmodum  in  hominibus  , 
animi  impotentibus,  polentia  et  fortitudo  eorum  ini-  | 
limn  injuslitiae  est,  ipipellenseosad  omneni  saevitiam, 
Adde  quod  inajus  esl  :  Ob  hoc  quod  omnium  Dominus 
es  ,  omnibus  te  parcere  facis  ,  eliam  cum  ex.  justitia 
posses  punire;  cum  enim  summam  potentiam  deceat 
cliam  suinmaclemenlia,  profecto  sequitur,  secundiun 
magnitudinem  Dei ,  sic  esse  et  misericordiam  illius 
cum  ipso,  Eccles.  2  (1).  Unde  ergo  Deus  tarn  terribi- 
lis  /Egyptiis  et  Chananaeis?  Respondet. 

Vers.  17.  — Virtutkm  enim  ostendistu,  qul  non 
crederis,  id  est,  quia  vel  quando  non  crederis  ,  in 
virtute  consummatus,  id  est,  non  liabere  satis  yirium 
ad  insolenliam  et  audaciam  impiorum  relundendam  , 
ciim  scilicet  dicunt,  ut  est  Sophoniae  1  ,  in  cordibus 
suis  :  N on  faciet  bene  Dominus,  et  non  faciet  male  (2). 

Vers.  18.  —  Tu  autem  dominator  virtutis  ,  seu  , 
Domine  virtutis ,  ut  legit  August.,  cui  adest  omnis 
potentia  et  fortitudo,  imo  qui  ei  surnma  cum  ralione 
el  traqquillitate  dominaris,  necimpotentersuccumbis ; 
cum  tranquillitate  judicas  ,  nulla  sontentiae  praecipi- 
talione,  nulla  iracundiae  perturbatione  ,  nulla  inlem- 
pestiva  vindietae  acceleratione ;  sed  sedato  aequitatis 
et  veritatis  judicio  et  cum  magna  reverentia  disponis 
nos  ,  guhcrnans  magna  cum  parcitate  et  indulgentia  , 
cum  quadam  quasi  specie  timoris  temperans  poenas  , 
ne  forte  graviori  illisione  vasa  fragilia  rumpantur. 
Surest  enim  tibi,  cum  yolueris  ,  posse  (3) ,  ita  scilicet 

Vulgata  ex  Graeco  restituti,sensum  operosiiis  serutari, 
superfluus  et  inanis  est  labor.  (Calmet.) 

Lyranus  legit,  condemnas,  et  externum  cestimas;  et 
exponit  hoc  modo  :  Aliquando,  qui  puniri  non  debet, 
id  est,  innoeenlem,  condemnas,  id  est,  punis  ad  pa- 
lienliae  probalionem ,  et  externum  cestimas  ,  id  est, 
aestimari  perinitlis  a  tua  virtute,  sicut  aestimatus  fuit 
Job  ab  amicis,  et  habitus  tanquam  peccator.  Sed  ea 
lectio  plane  vitiosa  est ,  et  legendum  sicut  meliorcs 
codices  semper  habuerunt,  conformiter  Graecis,  per 
inllnitivum,  condemnare,  et  non  indicalivo,  condemnas. 
Sensus  ergo  est  :  Condemnare  eum  qui  non  debel 
puniri,  id  est,  qui  damnatione  dignus  non  sit,  id  a  tua 
virtute,  a  tua  jusliliA  et  dignitale  alienurn  et  exter¬ 
num  est ;  (j.  d.  :  Solos  eos  deputas  aelernis  suppliciis, 
qui  peccatis  suis  hoc  commeruerunt.  Invenitur  ta- 
men  quoque  et  exponitur  prior  ilia  lectio  apud  Gre¬ 
gor.  lib.  3  Moralium,  cap.  2  de  Christo,  quiinnocens 
passus  est  pro  nocentibus.  Unde  liquet  mendum  esse 
antiquum.  (Eslius.) 

(1)  Ilominum  vires  plerumque  iniquitatis  ipsorum 

principium  et  origo  sunt,  quippe  qui  auctoritate  abu- 
tanlur;  at  in  Deo  justitia  et  aequitas  a  potentia  mi- 
nime  sejungitur;  ulraque  enim  liaec  virtus  ex  es¬ 
sentia  illius  sunt;  quia  justus  est,  et  punit,  et  parcit, 
quia  omnia  ipsius  sunt,  erga  omnes  clemens  est  et 
misericors;  neque  prorogandi  imperii  cupid i ta te  , 
neque  injurias  vindicandi  libidine  neque  praecipiti 
eonsilio  iravc  Deus  impclli  in  iniquilalem  potest. 
Quidquid  est,  ipsius  est ;  omnia  ille  potest ;  omnia 
tempora,  omnesque  homines  sua  sub  potestate  conti- 
net.  (Calmet.) 

(2)  Virtutem  enim  ostendis  :  Cum  vinci  te  pulant, 

tunc  exsurgis  victor.  IIorum  qui  te  nesciunt  :  in  bis 
qui  sciunt,  Graece  utrumque  verum ;  nempe,  et  scien- 
tibus  et  nescient ibus  aeque  invictam  exbiberi  Dei  po¬ 
tentiam.  Traducis,  conlundis.  (Rossuet.) 

(3)  bimile  illud  leprosi  Mattb.  8  :  Si  vis ,  potes  me 
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Iul  cliam  longa  supplied  dilalione  non  possint  luam 
potentiam  evadere. 

Vers,  10.  —  Docuisti  autem,  etc. ,  quoniam  opou- 
tet  justum  esse  et  iiumanum  ,  instar  pueri,  cum  reve- 
renlia  cr.stigando,  aliquid  cliam  humanitatis  cum  jus- 
lilia  copulando  ,  ut  neque  muita  asperilate  oppri- 
manlur,  neque  nimia  bciiignitale  solvantur  (1). 

Vers,  24.  —  In  erroris  via  riutius  erraverunt,  id 
est,  longiiis  a  verilale  recesserunl,  utbabent  Graeca, 

rnupdare.  Non  significalur  Deum  non  alia  posse  quam 
quae  vull,  sed  tantae  esse  potentiae  ut  quidquid  volue- 
rit,  stalim  exsequatur.  lntelligil  enim  posse  cumelfc- 
Ctu.  (Eslius.) 

(1)  Docuisti  autem,  etc.;  quasi  dicat  :  Tuohoc, 
Domine,  ciemcntiae  in/Egyptios  et  Chananaeos,  exem- 
plo  docuisti  iideles  tuos,  juslitiae  miscere  Immanita- 
tem  et  benelicentiam  :  item  spem  cisdedisli  veniae, 
ut,  cum  peccarent,  si  de  peccatis  vere  pocnileant,  ite- 
rum  eos  sis  in  gratiam  receplurus  :  banc  enim  uti 
Chananaeis  obtulisti  ,  ita  mullo  magis  servis  et  tiliis 
tuis  oilers,  quia  tu,  Domine,  es  Pater  misericordiaruni, 
el  Deus  totius  consolationis,  2.  Cor.  1. 

Oportet  justum  esse  et  iiumanum.  To  et  non  copulat, 
sed auget, valelque  etiam,  quoque,  nam Graece  estiva 
tov  sivai  ^tAavOpoi-^ov,  id  est,  decet  eum,  qui  justus 
est,  esse  quoque  Iiumanum,  imophilanlhropum ;  justitia 
enim  liumana  est ;  quae  verb  inbumana  et  saeva  esl, 
poliiis  crudelitas  et  saevitia  est  quam  justitia ;  bine  sum- 
mum  jus,  summa  est  injuria.  Noli  esse  justus  multinn,  ait 
Eccles.  c.  7,  17.  Misericors  et  miser qtor,  et  justus  Dp- 
minus,  Psal.  Ill,  4.  Misericordia  et  veritas  obviavc- 
runt  sibi;  justitia  et  pax  osculalce  sunt,  Psal.  84,  11. 
Debet  ergo  justitia  misceri  benignitale,  ut  neque  se- 
veritate  subdilos  exacerbet,  neque  nimia  lemiate  et 
laxitale  disciplinam  solvat,  uti  docet  S.  Gregor.  20 
Moral,  e.  8. 

Bon/e  spei  (bene  sperare)  fecisti  filios  tuos. 
Graece,  id  est ,  beu&  speraules  e([e- 

cisti ,  quoniam  das  in  peccatis  poenitentiam  ;  Vatabl.  : 
Bond  spe  filios  tuos  imbuis,  qui  locum  concedis  pceniten- 
tice  pcccatorum.  Filios  vocat  Hebraeos,  quia  Iideles  et 
veri  Dei  cultores,  ac  vocalosad  Dei  haereditalem,  pu¬ 
la  ad  ejus  gratiam  et  gloriam.  Quoniam  judicans  ,  id 
est,  puniens,  das  locum  in  peccatis  poenitenlice ;  q.  d. : 
Ita  punis,  imo  ideo  punis,  ut  peccantes  moveas  ad  poe- 
niteiitiam,  quare  magnam  nobis  das  spem  veniae,  ut, 
si  peccamus,  deea  non  desperemus,  sed  pocnileamus, 
el  coniidenter  tuam  iiniulgentiain  imploremus.  Ita  S. 
Bonav.  At  simplicius,  q.  d. :  Cum  judicas,  id  est,  sen- 
tentiam  fers  in  aliquem,  eumque  ob  peccata  ad  ine- 
rilam  pocnam  condemnas,  non  iilico  ill  am  execution! 
mandas,  pocnamque  ei  decrelam  infligis,  sed  longani- 
miseam  dilfers,  ut  reus,  imo  damnatus  poeniteat,  poe- 
namque  poenitens  et  supplex  evadat.  Ita  a  Castro. 

(Corn,  a  Lap.) 

Vers.  20. — Cum  tanta  cruciasti  attentione  :  addit 
Graecus  parcimonid,  iiidigentid ;  quasi  tibi  non  suppe- 
teret  ulcisccndi  copia.  (Bossuct.) 

Vers.  21. —  Cum  quanta  diligentia  judicasti  fi¬ 
lios  tuos.  Judicas,  id  esl,  judicarc  soles;  nam  est 
verbum  indefiniti  temporis  in  Graeco.  Est  cbq>t£e'.a,  bic 
idem  quod  modo  attentio ,  non  jus  summum,  sed  id  quod 
cum  magna  lit  cura,  rebus  et  temporibus  sollicite  ex- 
pensis. 

Quorum  parentibus  juramenta  et  conventiones 
dedisti  bonarum  PROMisstONUM  ?  Nempe  de  stirpenun- 
quam  peniiiis  delenda  ,  sed  exspeclanda  ejus  poe- 
nilentia.  Quo  respicit  Paulus  Romanorum  11,  21. 

!  Hoc  Deus  aliis  genlibus  non  promiserat.  (Grolius.) 
Vers,  23. — Per  jrec  qu.-e  coluerunt.  In  Graeco,  per 
ipsorum  abominationes  eos  puniisti;  ubi  abomiualiones 
dicunlur  non  ex  /Egypliorum  sensu,  sed  ex  eo  quod 
revera  erani.  Solent  enim  llebraei  sic  appellare  gen¬ 
tium  numina*  (Grotius.) 
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dum  abject*  animalcula  et  muta  idola  pro  Diis  co- 
lunl  (1). 

Vers.  25.  —  Propter  hoc  tanquam  rueris  insen-  / 
satis  judicium  IN  deiusum  dedisti  ,  quia  inllixisli  iilis 
poenas ridiculas  ad  eorum  ludibrium,  ranas  videlicet, 
ciniplies  ,  aliaque  anjmalia,  quae  pro  diis  /Egyplii  et 
Chananaei  coluerant,  inimittendo.  Ridiculum  enimerat 
a  tanlillis  animaleulis  et  propriis  quidem  diis  tarn 
religiose  cult  is,  tantopere  cruciari  (2). 

(1)  Eteniji  in  erroris  via,  etc.  Quidam  ita  yeitunt : 
Nam  per  inperfg  viarum  longijis  aberraverunt.  Ego  an¬ 
te®  pulo  hyperbolicam  locutionem  qua  pier  unique 
uliinur,  cum  augere  aliquid  volumus;  ut  si  dicere- 
mus,  stultitid  slultior,  sapientia  sapientior. 

(Biblia  Valpbli.) 

(2)  Graeco,  propter  hoc  velut  pueris  ratione  carpnti- 

bus  judicium,  sive  pcenam,  in  ludibrium  rpisjsli.  Ip 
Graeco  est  pulchra  paronomasia,  enipi,  id  est, 
puer  dicitur  quasi  id  est,  ludens ;  &**■%('>  est 

illudo,  ludilico ;  sgnou'fgo'  (quae  vox  hie  in  Graeco  est) 
ludilieatio;  luditicamentum,  quo  alicui  illu- 

dimus;  q.  d.  :  Quia  Chananaei  veiut  pueri,  pueriles 
res  et  bestiolas  pro  diis  colnerupt ;  bine  eosdepi  quasi 
puerosper  easdem,  puta  per  vespas  et  crabrones,  et 
quasi  puerilibus  el  ridiculis  poenis,  sed  acribus,  casli- 
gasli,  et  quasi  judillcgsti.  (Corn,  a  Lap.) 

Vers.  26. —  Qui  autem  ludibriis  et  increpationibus 
(id  est ,  ludibriis  increpatianis,  ut  habent  Gracca  ;  est  . 
hendiadys)  non  sunt  coRRECTi(Graece,  vou0sr/)0^Ts;,  j 
id  est,  non  sunt  admoniti,  non  sunt  hac  admonilione 
emendati),  dignum  Dei  judicium  EXPERiisuNT.Graece, 
ex perientur,  id  est,  experti  sunt.  Loquitur  enim  de  Cha- 
nanaeis  prseteritis;  q.  d. :  Chananaei,  qui  ludicris  ves-  | 
parum  poenis  non  sunt  emendati,  hi  durum  judicium,  j 
id  est,  suppliciuni  subierupt,  cum  a  Josue  et  Hebraeis 
funditiis  sunt  excisi,  et  ad  internecionem  deleti.  Pro  1 

CAPET  XI|I. 

1.  Vani  autem  sunt  omnes  homines,  in  quibus 
non  subest  scientia  Dei ;  et  de  his  quae  videntur  bona, 
non  poluerunt  intelligere  eum  qui  est,  neque  operi- 
bus  allendentes  agnoverunt  quis  esset  arlifex  : 

2.  Sed  aut  ignem,  autspiritum ,  aut  citatum  aerein, 
aut  gyrum  stellarum  ,  aut  nimiam  aquam  ,  aut  so- 
lem  et  lunam,  reclores  orbis  terra  rum  deospulave- 
runt. 

5.  Quorum  si  specie  delectati ,  deos  putaverunt , 
sciant  quanto  his  dominalor  eorum  speciosior  est : 
speciei  enim  generator  haec  omnia  constituit. 

4.  Aut  si  virlutem  et  opera  eorum  mirati  sunt ,  in¬ 
telligent  ab  iilis,  quoniam  qui  haec  fecit ,  fortior  est 
iilis. 

5.  A  magniludine  enim  speciei  et  ereaturae ,  cogno- 
scibiliter  poterit  creator  horum  videri. 

6.  Sed  lamen  adiiuc  in  his  minor  est  querela  ;  et 
hi  enim  fortasse  errant,  Deum  quaerentes,  et  volentes 
invenire. 

7.  Etenim  cfnn  in  operibus  illius  conversenlur,  in- 
quirunt;  etpersuasum  habent  quoniam  bona  sunt  quae 
videntur. 

8.  Iteriim  autem  nee  his  debet  ignosci : 

9.  Si  enim  tanlum  potuerunt  scire,  ut  possent  aesli- 
mare  seculum,  quoinodo  liujus  Dominum  non  facilius 
invenerunt? 

10.  Infelices  autem  sunt,  et  inter  mortuos  spes  illo- 
rum  est,  qui  appellaverunt  deos  opera  manuuin  ho- 
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Vers,  27.  —  In  quibus  enim  patientes  indignaban- 
tur.  Verborum  construclio  et  sensus  est :  Per  haec  , 
quibus  cum  indignatione  sua  propter  eorum  vilitatem 
et  exislinmUpn  divinilateni  alfligcbantur,  nimirum  per 
vilia  ista  animalcula,  quae  putaverant  ante  esse  deos ; 
per  haec,  inquam,  cum  viderenl  se  exlerminari  et  gra- 
vissime  ad  mortem  usipie  atlligi,  agnoverunt  illumesse 
verum  Deum,  evidentia  scilicet  rerum  convicti,  quern 
olim  negaverant  se  nosse ;  nam  anlea  Pharao  obdura- 
tus  dicebat  ;  IS escio  Dominum ;  post  alllicliones  vero  : 
Peccavi ,  inquit ;  Dominus  Justus,  ego  et  populus  mens 
pequam.  Propter  quod  et  finis  condemnations  venit 
super  illos;  nam  quia  etiam  agnilo  Deo  restiterunt, 
bine  copipleta  et  perlccta  condemnatione  lemporali- 
ter  puniti  sunt  in  mari  Rubro,  et  poena  aeterna  ,  quia 
in  obduratione  moriebantur  (1). 

ludibriis ,  graece  est  net. :  TTaJ-yviov  autem  est  lu- 
dicrum,  lusus,  ludibrium ,  uti  sunt  aviculse,  apes, 
muscae  ,  ranee ,  quibus  ludunt  pueri  :  iisdem  enim 
quasi  ridiculis  et  puerilibus  nugis ,  Deus  castigavit 
/Egyptios  et  Chananaeos.  Mis  opponit  dignum  De)  ju¬ 
dicium,  id  est,  serium  graveque  suppliciuin  mortis  et 
exlerminii  totius  gentis  Chananaeorum,  quo  Deus  toti 
mundo  suam  in  puniendo  omnipolentiain ,  aeque  ac 
justam  iram  et  vindictam  ostendit.  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  In  quibus  enim  :  sensus,  ciun  enim  exscinderen- 
tur  per  eas  quos  putabant  Deos;  tandem  agnoverunt 
verum,  quem  antea  negabant,  Deum  :  agnoverunt  au¬ 
tem  inviti,  ac  simulate,  aut  eorum  ritu  de  quibus 
saepe  dicilur  :  Et  scietis  quia  ego  sum  Dominus  percu- 
tiens ,  Ezech.  7,  9,  et  alibi  passim.  Vi  adacli,  nec  la- 
men  resipiscentes,  sed  potiiis  blasphemantes  agnosce- 
tis  Deum.  Vide  Apoc.  16,  9,  10,  11.  (Bossuet.) 

CHAPITRE  XIII. 

1.  Tous  les  hommes  qui  n’ont  point  la  connaissanee 
de  Dieu,  ne  sont  que  vanite;  ils  n’ont  pu  comprendre 
par  jes  biens  visibles  le  souverain  Eire ;  et  ils  n’ont 
point  reconnu  le  Createur  par  la  consideration  de  ses 
ouvrages. 

2.  Mais  ilsse  sont  imagine  que  le  feu  ,  ou  le  vent, 
ou  l’air  le  plus  subtil,  ou  la  multitude  des  etoiles,  ou 
l’abime  des  eaux ,  ou  le  soleil  et  la  lune ,  etaient  les 
dieux  qui  gouvernaient  le  monde. 

5.  S’ils  les  ont  crus  des  dieux  ,  parce  qu’ils  etaient 
charmes  de  leur  beaute,  qu’ils  conQoivent  de  la  com- 
bien  celui  qui  en  est  le  dominateur  doit  etre  encore 
plus  beau ;  car  e’est  l’auteur  de  loute  beaute  qui  a 
donne  J’etre  a  toules  ces  choses. 

4.  S’iis  ont  admire  le  pouvoir  et  les  effets  de  ces 
creatures,  qu’ils  comprennent  de  la  combien  est  en¬ 
core  plus  puissant  celui  qui  les  a  ertiees ; 

5.  Car  la  grandeur  et  la  beaute  de  la  creature  peu- 
vent  faire  connaitre  et  rendre  visible  le  Createur. 

6.  Et  neanmoins  ces  personnes  sont  moins  coupa- 
bles  que  les  autres  ;  car  s’ils  tombent  dans  l’erreur, 
on  peut  dire  que  e’est  en  cherchant  Dieu  ,  et  en  s’ef- 
forgant  de  le  trouver. 

7.  11s  le  cherehenl  en  vivant  au  milieu  de  ses  ou¬ 
vrages  ;  et  ils  sont  emportes  par  la  beaute  des  choses 
qu’ils  voient. 

8.  Mais  d’ailleurs  ils  ne  meritent  point  le  pardon  j 

9.  Car  s’ils  ont  pu  avoir  assez  de  lumiere  pour  con¬ 
naitre  l’ordre  du  monde  ,  comment  n’ont-ils  pas  de- 
couvert  plus  aisement  celui  qui  en  est  le  domina¬ 
teur? 

10.  Mais  ceux-15  sont  vraiment  malheureux,  et 
n’ont  que  des  esperances  mortes  ,  qui  ont  donne  le 
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minum  ,  aurum  et  argentum  ,  artis  inventionem  ,  ct 
simitiludines  animalium ,  aut  lapidem  inutilem ,  opus 
inanus  antiquae. 

11.  Aut  si  quis  artifex  faber  de  sylva  lignum  rectum 
secuerit ,  et  hujus  docte  eradat  omnem  corticem  ,  et 
arte  sua  usus  diligenler  fabricet  vas  utile  in  conver- 
sationem  vitae  : 

12.  Reliquiis  autem  ejus  opcris ,  ad  praeparationem 
escae  abutatur  : 

13.  Et  reliquum  horum ,  quod  ad  nullos  usus  Tacit, 
lignum  curvum ,  et  vorlicibus  plenum  ,  sculpat  di- 
ligenter  per  vacuitatem  suam  ,  et  per  scientiam  suae 
artis  figuret  illud,  et  assimilet  illud  imagini  hominis, 

14.  Aut  alicui  ex  animalibus  illud  comparet,  perli- 
niens  rubrica  ,  et  rubicundum  Taciens  fuco  colorem 
illius,  et  omnem  maculam  quae  in  illo  est,  perliniens : 

15.  Et  faciat  ei  dignam  habitationem  ,  et  in  pariete 
ponens  illud ,  et  confirmans  ferro , 

16.  Ne  forte  cadat,  prospiciens  illi,  sciens  quoniam 
non  potest  adjuvare  se  :  imago  enim  est ,  et  opus  est 
illi  adjutorium. 

17.  Et  de  substantia  sua,  et  de  filiis  suis ,  et  de  nu- 
ptiis  votum  faciens ,  inquirit :  non  erubescit  loqui 
cum  illo  qui  sine  anima  est. 

18.  Et  pro  sanitate  quidem  infirmum  deprecatur, 
et  pro  vita  rogat  mortuum ,  el  in  adjutorium  inutilem 
invocat. 

19.  Et  pro  itinere  petit  ab  eo  qui  ambulare  non 
potest ;  et  de  acquirendo ,  et  de  operando ,  et  de  om¬ 
nium  rerum  evenlu  petit  ab  eo  qui  in  omnibus  est 
inulilis. 


nom  de  dieux  aux  ouvrages  de  la  main  des  hommes, 
a  Tor,  a  1’argenl,  aux  inventions  de  Part,  aux  figures 
des  animaux  ,  et  h.  une  pierre  de  nul  usage  ,  travail 
d’une  main  antique. 

11.  Unouvrier  habile  coupe  par  le  pied  dans  une 
foret  un  arbre  bien  droit;  il  en  ote  adroitement  toute 
l’ecorce;  et  se  servant  dc  son  art,  il  en  lait  quelque 
meuble  utile  pour  l’usage  de  la  vie ; 

12.11  se  sert  du  bois  qui  lui  est  demeure  de  son 
travail ,  pour  se  preparer  a  manger; 

13.  Et  voyant  que  ce  qui  lui  reste  n’est  bon  a  rien, 
que  c’est  un  bois  tortu  et  plein  de  nceuds,  il  le  taille 
avec  soin  tout  a  loisir  ;  il  lui  donne  une  figure  par  la 
science  de  son  art,  el  il  en  fait  l’image  d’un  honime , 

14.  Ou  de  quelqu’un  des  animaux;  et  le  frottant 
avec  du  vermilion,  il  le  peint  de  rouge,  lui  donne  une 
couleur  empruntee,  et  en  ole  avec  adresse  toutes  les 
laches  et  tous  les  defauts. 

15.  Apres  cela,  il  fait  a  sa  statue  une  niche  qui  lui 
soit  propre ;  il  la  place  dans  une  muraille  ,  et  il  la  fait 
tenir  avec  du  fer, 

16.  De  peur  qu’elle  ne  lombc ;  et  il  use  de  celle 
precaution,  sachant  qu’elle  ne  peul  s’aider  elle-meme, 
parce  que  ce  n’est  qu’une  statue  ,  et  qu’elle  a  besoin 
d’un  secours  etranger. 

17.  Il  lui  fait  ensuite  des  voeux,  et  il  Pimplore  pour 
ses  biens,  pour  ses  enfants  ,  ou  pour  un  manage  :  il 
ne  rougit  point  de  parlor  a  un  bois  sans  ame ; 

18.  Il  prie  pour  sa  sante  celui  qui  n’est  (pie  fai- 
blesse ;  il  demande  la  vie  a  un  mort ;  et  il  appelle  a 
son  secours  celui  qui  ne  peut  se  secourir. 

19.  Pour  avoir  des  forces  dans  un  voyage,  il  s’a- 
dresse  a  celui  qui  ne  peul  marcher ;  et  lorsqu’il  pense 
a  acquerir  ou  a  enlreprendre  quelque  chose ,  et  qu’il 
est  en  peine  du  succes  de  tout  ce  qui  le  regarde  ,  il 
implore  celui  qui  est  inutile  a  tout. 
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Ut  pleniiis  intelligantur  ea  quae  praecedenli  et  se- 
quentibus  capitibus  de  vanorum  deorum  cultu  affe- 
runtur,  observandum  est  triplicem  a  gentilibus  cele- 
bratam  fuisse  theologiam ,  seu  rationem  de  diis  , 
fabularem  ,  civilem  et  naturalem.  Fabularis  quae  et 
historica,  a  poetis  celebrabatur,  absurdissimasde  diis 
suis  fabulas  decantantibus,  civilis  a  civitatibus  et  sa- 
cerdotibus,  naturalis  a  philosophis.  Primam  volebant 
accommodatam  esse  theatro  ,  secundam  urbibus  et 
lemplis,  tertiam  mundo.  Ita  Plularchus  de  Placitis 
philosophorum,  Yarro,  et  ex  eodem  Aug.  6  de  Civi- 
tate,  c.  5.  Sed  bene  ibid,  ostendit,  fabularem  et  civi¬ 
lem  eamdem  prorsiis  esse ;  eosdem  enim  ,  inquit , 
deos  colunt  in  templis  sacerdoles,  quorum  scelera  in 
theatro  cantantur ;  nam  quae  ilia  de  diis  turpia  fin- 
gendo  seminat ,  hoec  favendo  metit :  ilia  mendacia 
spargit ,  liacc  colligit.  Duo  proinde  genera  theologiae 
supersun t  fabulare,  quod  et  civile,  et  naturale  :  quo 
modo  de  iis  tanquam  distinctis  traclant  omnes  fere 
Patres  qui  impietatem  gentilium  refellerunt,  ut  Aug., 
Clemens  Alexand.  in  Exhortatione,  Justinus,  Athena- 
goras  in  Legalione,  Tertull.  lib.  1  contra  Marcionem, 
c.  12.  Civile  dividilur  in  duo  membra  :  nam  vel  cole- 
bantur  creaturae  vilissiinae,  quas  hominum  ruditas  et 
impietas  deos  sacraverat,  oves,  boves  ,  pisces,  talpae , 
vesper  til  iones,  muscae,  cete,  allia,  etc.,  quo  supersti- 


lionis  genere  praecellebant  yEgyptii ;  altero  tarn  homi¬ 
nes  mortui  et sceleslissimi  morluorumque  imagines, 
quam  ipsi  daemones  qui  imaginibus  se  inserebant , 
adedque  ex  ulroque  idolo  et  daemone  fiebat  quoddam 
composilum  velut  ex  anima  et  corpore  ,  quod  simul 
tanquam  Deus  adorabalur.  Hinc  Ilermes  Trismegistus 
satis  admirari  non  potest  stupendamillamartem,  quae 
hominibus  concessa  est,  ut  viventes  sibi  deos  posscnt 
fabricare.  Illiciebatur  daemon  cerlis  caeremoniis  in 
idolum,  ex  quo  postea  responsa  dabat.  Secundum  ge¬ 
nus  theologiae  ,  nempe  naturale ,  nobiliores  universi 
partes  venerabalur ,  solem  ,  lunam  ,  aerem  ,  ignem  , 
aquam,  etc.  Hoc  philosophis  proprium,  populosetiam 
nonnullos  pervaserat,  ut  statim  dicemus.  Itaque  prima 
superstitio  familiaris  yEgypliis  et  Chananaeis  capite 
superiore  a  Salomone  improbata  fuit ;  secunda  exagi- 
latur  in  fine  cap.  13,  et  cap.  14;  de  tertia  verb,  quae 
philosophorum  fuit,  hoc  praesenti  capite  audiemus. 

Vers.  1.  —  De  his  qile  videntur  bona,  id  est,  ex 
visibilibus  et  mutabilibus  bonis ,  non  potuerunt  in- 
telligere  eum  qui  est  ,  incommulabilem  scilicet 
Deum,  qui  de  se  dicit  :Ego  sum  qui  sum  :  quod  respon- 
det  nomini  Hebraico  Tetragrammaton.  Esse  ergo  corn- 
petit  Deo,  quia,  ut  Greg,  homil.  2  in  Ezechielem , 
ceternus  et  immutabilis  permanens ;  nam  omne  quod 
mulalur,  desinit  esse  quod  fuit;  Dei  verb  esse  est 
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nunqubm  dissimiliter  esse.  Hoc  exactiiis  deolarat  An- 
selmus  :  «Quod,  inquit,  aliud  esl  in  toto,  et  aliud  in 
4  partibus,  et  in  quo  aliquid  est  mulabile,  non  omninb 
<  est  id  quod  est ,  et  quod  incocpit  a  non  esse  ,  el  po- 
« test  cogitari  non  esse ,  et  nisi  per  aliud  subsistat , 
t  redit  in  non  esse,  et  quod  habet  fuisse  quod  jam  non 
« est,  et  fulurum  esse  quod  nondinn  est ,  id  non  est 
« proprie  et  absolute. i  Ex  mutabilibus  ergo  bonis 
Deus  incommulabilis  potest  intelligi :  cum  enim  om- 
nis  motus  ab  aliquo  immobili  et  quiescente  fiat ,  om- 
nis  rerum  visibilium  mutatio  in  molorem  immobilem 
reducenda  est.  Neque  operibus  attendentes  ,  nempe 
non  considerando  omnia  ilia  quae  videbant  esse  opera 
alicujus,  sive  eifecta  ab  aliquo ,  non  cognoverunt  quis 
esset  artifex  :  hoc  enim  ex  pulchritudine,  ordine,  mu- 
tabililate,  constantia  operationum  perpeluo  in  cerlos 
fines  tendeniium  res  ipsae  clamant  (1). 

Vers.  2.  —  Sed  aut  ignem.  Hie  aggreditur  philo- 
sopborum  deos,  a  nonnullis  etiam  gentibus  susceptos, 
inter  quas  ignem  coluerunt  Chaldaei,  eo  quod  cuncta 
consumeret ,  itemque  magi  Persarum  ,  Medi ,  Sar- 
malae  et  ex  philosophis  Heraclitus  Ephesius  et  Hip- 
pasus  Metapontinus ,  ut  testis  est  Clemens  Alexand. 
et  Athenagoras  ;  imo  et  Platonem  sidera  tanquam 
genus  deorum  igneum  statuisse ,  testalur  Tertull. 
lib.  1  cont.  Marcionem  ,  c.  15.  Aut  spiritum. 
Nonnulli  aetherem  intelligunt ,  quern  sub  Jovis  no¬ 
mine  gentiles  colebant,  ut  passim  auctores  citali 
docent.  Malim  venlos  intelligere ;  quos  esse  cultos  ut 
deos  docet  idem  Clemens  in  Exhortat.  Aut  citatum 
aerem  ,  id  est ,  celerem  et  mobilem.  Testatur  Cle¬ 
mens  eum  coluisse  philosophos  pro  Deo ,  quod  om¬ 
nium  rerum  principium  statuebant ,  ut  Anaximenes 
Milesius,  aerem.  Ilinc  Tertull.  loco  cit.  «Zeno,in- 
« quit,  deos  pronuntiavit  aerem  et  aetherem. »  Aut  gy- 
rum  stellarum  ,  id  est ,  chorum  stellarum  seu  Stel¬ 
las  ipsas.  Alcmenon  astra  deos  staluit ,  ut  quae  ani- 
mata  putaret ;  Zenocrates  Carthaginensis ,  septem 
pi  an  etas  ,  ut  auctor  est  Clemens  ibidem.  Ex  quorum 
errore,  ilia  vulgata  stellarum  nomina,  Mars,  Ve¬ 
nus,  etc.  Aut  nimiam  aquam,  id  est,  violentam  aut 
magnam,  ut  mare.  Aquam  ex  philosophis  deum  arbi- 
tratus  est  Thales  Milesius,  teste  Clemente ,  Terlul- 
liano  et  aliis.  Aut  solem  et  lunam.  Solem  adoralum 
esse  ab  Indis ,  lunam  a  Phrygibus ,  narrat  Clemens  : 
quorum  cultus  etiam  nostro  seculo  in  America  multis 
locis  fuil  usi talus.  Ex  philosophis  Plinius  ,  si  quis 
esset  Deus  ,  non  alium  quam  solem  credidit.  Hinc  et 
Menander  apud  Clementcm  :  0  sol ,  deorum  nam  te 
adorare  decet  primum ,  dii  per  quem  videntur  cceteri. 
Ipse  Plato,  teste  August.,  serm.  143  de  Tempore, 
Deum  induxit  facientem  deos  coelestes,  Stellas  omnes, 
solem  et  lunam ;  et  hoc  est  illud  genus  igneum  deo¬ 
rum,  de  quo  supra.  Generatim  vero  Plato,  Plutarchus 
et  Diodorus  Siculus  apud  Theodoretum  lib.  3  contra 

(1)  Vam  omnes  homines.  Graecus  addit,  natura , 
errore  inolito  ex  patribus,  et  ab  ipsa  velut  nativitate 
indito,  ut  supra,  12,  10.  Scientia  seu  cognitio  Dei. 

(Bossuet.) 
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gentiles ,  testantur  iEgyplios ,  Phoeniccs  et  Graecos , 
solem,  lunam,  tellurem ,  Stellas,  praelerea  ipsa  ele- 
menta  inter  primos  suos  deos  reposuisse ;  ex  quorum 
siderum  familiari  cultu  contigit  ut  peculiari  interdiclo 
Judaeis  deberet  interdici  Deut.  4.  Atque  liaec  philoso- 
phorum  figmenta,  quia  rationibus  nixa  videbantur , 
liinc  factum  est,  teste  Tertull.  lib.  1  contra  Marcion., 
c.  15,  ut  ipsa  vulgaris  populorum  superstilio,  ciim 
de  simulacris,  de  nominibus  et  fabulis  veterum  mor- 
tuorum  puderel ,  ad  interpretationem  et  allegorias 
rerum  naturalium  refugeret ,  et  dedecus  suum  inge- 
nio  adumbraret.  Figurabat  Jovem  in  substantiam 
fervidam,  id  est,  ignem  vel  aetherem  ;  Junonem  ejus , 
in  aerem  ;  Neptunum,  Thetim,  Nymphas  seu  Camoe- 
nas,  in  aquam  ;  Plutonem,  magnam  Matrem  ,  in  ter¬ 
rain  ;  Apollinem  in  solem  ,  Dianam  in  lunam ;  Ve- 
nerem  ,  Martem  ,  Orionem ,  in  Stellas,  liinc  Ovi- 
dius : 

Nec  tu  aliud  Vestam,  nisi  vivam  intellige  flammam. 
Sed  ut  late  ostenditTheodoretus lib.  cit.,  tarn  absurdae 
erant  hae  allegoriae ,  ut  fumum  vitantes  in  ignem  in- 
ciderent.  Haec  ergo  omnia  enumerata ,  rectores  or- 

B1S  TERRARUM  DEOS  PUTAVERUNT  (1). 

Vers.  3.  —  Speciei  enim  generator,  id  est,  fa¬ 
ctor.  Apte  tamen,  etsi  abusive,  generalionis  ulitur 
nomine,  quia  generatio  ad  similitudinem  tendit,  ex 
quo  sequitur  necessario,  si  ilia  erant  speciosa ,  gene- 
ratorem  eorum  seu  factorem  longe  esse  speciosiorem: 
eminentiiis  enim  perfectiorelucet  in  causis  ,  quam  in 
effectibus.  Hinc  Aug.  serm.  145  de  Tempore  : « Isla 
«pulchra  mutabilia  quis  fecit,  nisi  incommulabilis 
« pulcher  ?  pulchritudo  eorum  ,  confessio  eorum 
«  est » (2). 

(1)  Ignem  Vulcanum  nominabant;  spiritum,  seu  ae¬ 

rem  superiorem  ac  puriorem,  Jovem;  citatum  aerem 
mediae  ac  inferioris  regionis,  Junonem;  gyrum  stella¬ 
rum,  seu  Zodiacum,  varios  deos,  quorum  nominibus 
insignitur ;  nimiam  (Graece  violentam)  aquam,  Thetim 
et  Neptunum;  solem,  Phoebum;  lunam,  Dianam;  el  sic 
de  cacteris ,  ut  videre  est  apud  Ciceronem ,  Macro- 
bium,  Arnobium,  Eusebium,  Augustinum  et  recen- 
tiores.  (Tirinus.) 

(2)  Quorum  si  specie  delectati,  deos  putaverunt, 
ex  ipsa  illorum  specie  colligant,  quanto  igitur  pul- 
chrior  ille  sit,  qui  ea  condidit.  Si  horum  corporum 
fulgor  vos  movet,  cur  primum  illorum  auclorem  non 
quaerilis,  Deum  scilicet,  pulchritudinis  fontem  et  ori- 
ginem  ? 

. Tu  cuncta  superno 

Ducis  ab  exemplo ;  pulchrum  pulcherrimus  ipse 

Mundum  mente  gerens,  similique  in  imagine  for  mans, 
t  Coelum  et  terra,  inquitS.  Augustinus  Confess,  lib.  10, 

« c.  6,  et  omnia  quae  in  eis  sunt,  ecce  undique  mihi 
«dicunt,  ut  te  amem,  nec  cessant  dicere  omnibus,  ut 
t  sint  inexcusabiles. » Et  cap.  27. « Serb  te  amavi,  pul- 
« chritudo  tarn  antiqua  et  lam  nova,  serb  te  amavi.  Et 
« ecce  intiis  eras,  et  ego  foris;  et  ibi  te  quaerebam,  et 
« in  ista  lormosa  quae  l'ecisti,  deformis  irruebam. » 

(Calmet.) 

Vers.  4.  —  Aut  si  virtutem  et  opera  eorum  mi- 

RATI  SUNT,  INTELLIGANT  AB  1LLIS,  QUON1AM  QUI  H^SC  FE¬ 
CIT  fortior  est  illis.  Agit  contra  eos  qui  solem  et 
lunam,  et  alias  creaturas  Deos  putaverunt,  docetque 
Sapiens  quomodo  potiiis  ex  creaturis  deveniri  debeat 
in  cognitionem  ipsius  Creatoris  ;  videlicet,  quia  diim 
in  unaquaque  creatura  consideramus  id  quod  in  ea 
exccllit,  sive  sit  species,  hoc  est,  pulchritudo ;  sive 
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Vers.  5.  —  A  magnitudine  enim  spEciEi,  id  est , 
praestantiA  pulchritudinis ,  cognoscirilitEr  poEerit  i 
creator  horum  videri  ;  per  intelleclus  discursum ,  | 
quo  ex  creaturse  cognitione ,  ad  Deum  se  erigit.  Unde 
Graece  clarius  esl :  Analogice  sive  per  proporliohetii 
poterit  videri  :  quod  inlellige ,  nisi  mens  variis  gen- 
tilitiorum  deorum  erroribus  ebria  sit,  ac  nimiiim  de- 
pravala,  ut  docet  August,  traetatu  106  in  Joannem. 
Tunc  enim  nonnisi  magnae  gratiae  adjutorio  lumen 
verae  divinitatis  inluctur.  Hinc  Aug.  lib.  Confess, 
cap.  27 ,  de  se  dicit  per  errores  Manicbaeorum  va- 
gante  :  <  lntiis  eras,  et  ego  foris,  et  alibi  te  quaere- 
« bam,  et  in  ista  formosa  deformis  irruebam. »  Et  de 
naturaii  Dei  cognitione  Tertull.  lib.  de  Testimonio 
animae  :  <  Te ,  inquit ,  o  anima  !  simplicem  et  rudem 
« et  impoiilam  et  idioticam  compello,  qualem  habent , 
c  qui  te  solam  habent :  imperitia  tua  mihi  opus  est,  ea 
t  expostulo  quae  tecum  in  hominem  infers ,  non  scili- 
*  cet  ea  quae  hie  per  errores  didicisii  (1). » 

Vers.  6.  —  Et  hi  enim  fortasse  errant  Deum 
qu*erentes.  Fortasse  cum  queer  enies  jungendum  est; 
vel  significatur  tanliim  excusationis  insufficienlia ; 
quasi  dicat :  fortasse  enim  diei  poterit  eos  errare,  diim 
Deum  quaerunt  (2). 

potentia  et  efficacitas  operandi,  sive  quid  aliud,  sem¬ 
per  debeamus,  argumcnto  ducto  nb  effectu  ad  cau- 
sam,  discere  quanto  ergo  sit  ille  pulchrior,  sapienlior 
et  polentior,  qui  liaec  omnia  condidit.  Neque  hoc  modo 
in  primam  Dei  cognitionem  dedueendi  sunt  tanliim 
infideles,  veriim  etiam  ipsi  Christiani,  hac  eadem  via 
suam  fidem  de  uno  Deo  optimo  maximo,  subinde  re- 
novare  debent;  verbi  gratia,  si  quam  Crcatiiram  valde 
pulcbram  et  eleganlem  vident,  mox  cogitare,  quam 
pulcher  sit  supremus  ille  opifex,  qui  illam  fecit.  Ita 
fiet,  ul  oblectatio,  quae  ex  crealura  sumitur,  in  Deum 
tenninelur.  Et  interim  tides  nostra  quam  dc  Dei  ex- 
cellentia  habemus,  ejusmodi  cogitationibus  per  res 
crealas  in  nobis  exercealur.  (Estius.) 

(I)  Graece  est  avaXo^w?,  id  est,  analogice.  Et  sic  in- 
terpretanlur  Chrysostomus,  Cyrillus  et  Gregorius  in 
Moralibiis,  ut  sensus  sit  :  Ex  magnitudinc  enim,  et  ex 
specie,  id  est,  pulchritudihe  rerum  crealarum  poterit 
per  analogiam  quamdam  ipse  Deus  cognosci,  qui  est 
earum  reruni  auclor  et  opifex.  Analogice,  id  est,  nlii- 
tua  quadam  collaiione.  Quod  fit  modo  supradiclo, 
diun  videlicet  ell'eclum  comparamus  cum  causa  eili- 
ciente,  opus  cum  opilice,  et  ratiocinamur  hoc  modo  : 
Praestans  est  opus  ;  igilur  praeslanlior  ipse  opifex. 
Chrysost.  horn.  9  ad  populuni  Anliochen.  ita  babet  : 
Ex  magnitudine  el  pulcbriludine  crealurarum  propor- 
tionabililer  (ita  interpres  reddil)  ipsarum  auctor  con- 
sideratur.  (Estitis.) 

Sed  tames.  Ilic  removetur  quaedam  excusalio,  qua 
posset  aliquis  dicere,  quod  laborantes  in  cognitione 
crealurarum,  possunt  se  excusare  si  nOn  Cognoveruiit 
Deum,  qui  excedit  crealuras  in  inlinitum.  Quod  exlen- 
ditur  hie  per  hoc  quod,  licet  per  creaturas  non  possit 
cognosci  Deus,  quantum  ad  distinctionem  personarum 
divinarum,  potest  tamen  per  eas  cognosci,  quantum 
ad  essenlialia attributa,  scilicet,  potentiam,  sapieiiliain 
et  hujusmodi,  in  quibus  improportionaliter  transcen- 
dant  oiiinem  naturam  crealurarum  mundi,  Ct  hoc  est 
quod  diciiur.  Sed  tamen  adiiuc  in  ills,  qui  coiiienlnt 
creaturas  excelientes  lanquam  deos,,  lit  solein  el  Iti- 
nam  et  hujusmodi,  minor  est  querela  ftUhtti  ih  illis  qui 
colueruiit  serpenles  et  vilia  aniihalia.  Et  lit  enim  for¬ 
tasse  errant,  etc.,  et  ideo  creaturiseminentibus  dei- 
tatem  falso  allribuentes.  (LyrailUs.) 

(-)  In  ms  minor  est  querela.  Et  tuiiiin  lolerabiliiis 
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VeKs.  7.  —  Quoniam  dona  sunt  qu.e  videntur;  et 
ideo  cbm  per  so  notum  sit ,  bolium  esse  Deum  ,  banc 
quam  vident  bonilatem  tain  excellentein  ,  surnmam 
esse  suspicantur ;  ex  quo  fit  ut  rebus  illis  divinitatem 
adscribant  (I). 

Vers.  9. — Ut  possent  .estimare  seculum  ;  id  est, 
ut  occultam  seculorum  rerumque  naturalium  natu¬ 
ram  perscrutari  possent^  ut  fecerunt  philosophic  quos 
ea  de  causa  conquisitores  htijits  seculi  vocat  Apostolus. 
Quomodo  iiujus  Dominum  NON  FAC1L1US  INVENERUNT  ? 
Quainvis  cnimaccurata  divinitatis  cognitio  rerum  na¬ 
turalium  nolitia  sit  longe  operosior  ,  ea  tamen  notilia 
quS  Deus  esse,  et  cunctis  suis  operibus  excellentior 
esse  inlelligitur  ,  multorum  naturalium  pervestiga- 
tione  facilior  esl ;  nam  quia multaeorumremota  sunt 
a  sensibus  nostris,  Deus  vero  menti  propinquat,  hinc 
fit  ut  major  ad  ilia  inveniendasit  labor,  quani  ad  euni 
a  quo  facta  sunt,  ut  docet  Aug.  6  de  Genesi  ad  lilt, 
c.  16  (2). 

Vers.  10. — Inter  mortuos  spes  illorum  est^ 
Graece,  in  mortiti id  esl,  idolis  viul  carentibus  ;  vel 
polius,  inter  mortuos ,  quia  plane  desperati  sunt ;  si- 
cut  enim  mortuis  corpore  non  est  spes  vitae,  nisi  per 
omnipotentiam  reddaturc  ita  nec  damnalis  spes  bea- 
litudiriis.  Qui  appellaverunt  deos,  aurum,  argentum^ 
aRtis  Inventionem,  id  est,  per  artem  aflabre  iri  sta- 

errant,  qui  Stellas  aliasque  iilsignes  creaturas  pro  Deo 
habent;  videntur  enim  quaerehdo  Deum  delecti  viri- 
bus,  ac  inquisilionis  labore  defatigati,  bresisse  in  re¬ 
bus  pulcherrimis,  vers.  5,  6,  7,  et  quannuam  sunt 
ihexciisabiles,  vers.  8,  9,  lohgA  errant  infeliciiis,  nec 
vivis,  feed  mortuis  accensendic  qui  ea  quae  fabricant 
idol  a  c  Deos  colunt;  (Bossuet.) 

(1)  Etenim,  cum  in  operibus  illius  conversentur, 

inquirunt;  vel,  nam  in  operibus  ejus  Versailles  per- 
scrutantnr,  hoc  est ,  in  operibus  ejus  ihtjUirertdis  oC- 
cupatisunt;  fideque  octtlis  facta  persuadentur ,  vel 
credunt  sive  obtemperant  visui,  oculisque  obsequuntur 
ac  assentiunlur  ,  quoniam  prceclara  ,  quai  sub  aspectU 
veniunt,xc\,  quoniam  vulchra  isub.  stim)  qnwvidentur, 
aut  cenmntur.  (Badvellus.) 

Vers.  8.  —  Iterum  autem,  ^.c.,  quasi  dicat,  quam- 
vis  quadam  ex  parte  minus  reprenendendi  videantur , 
rerum  nobilium  ac  utiliuin  cultores  ,  adhtic  tamen 
gravi  culpa  non  vacant,  nec  veniam  erroris  merentur. 

(Menochius.) 

(2)  Ut  possent  estimare  seculum  ,  id  est,  mundum. 

Ita  enim  loquuntur  Ilebraei.  Quomodo  hujus  mundi 
Dominum  non  EaciliUs  invenerunt.  Mundus  ipse  loqui¬ 
tur,  teste  Plolino,  Deus  me  fecit.  Facilius  est  ex  summa 
ita  bene  congruenteagnoscere  unum  ejus  sum maeopi- 
licem  quam  omnes  natural  partes  cognoscere,  astro- 
rum  cursus ,  causas  ventorum ,  et  maris  aistunicet 
terrae  motuni  ,  et  eorum  quae  sublimia  dicuntur,  ani- 
manlium  naturam  ,  generationem  ,  paries,  earumque 
usum  ,  arborum  ,  herbarumque  et  metallorum,  gem- 
marum,  lapidum  proprielales,  quae  vel  singula  immensi 
sunt  laboris.  (Grotius.) 

Les  sages  du  monde  ont  connu  lant  de  choses  de  la 
nature  qui  etaient  si  dilliciles,  et  ils  n’ont  point  connu 
Dieu  Veritablement,  parcc  qu’ils  ne  font  point  lionore 
ni  recherche  comme  ils  devaient,  <  et  qu’ils  ont  perdu, 
edit  saint  Augustin  ,  par  un  orgueil  ingrat.  toute  la 
« lumiere  qu’ils  avaient  decouverle  par  une  vaine  cu- 
«  riosile. »  Quod  curiositate  invenerunt,  superbid  amise- 
rnnt.  Ue  qui  nous  fait  voir  que  si  on  ne  lend  a  la  con- 
naissance  des  choses  divines  avec  la  jiurete  du  coeur 
et  la  disposition  necessaire  ,  on  n’y  trouve  que  des 
tenebres  et  des  sujets  de  chute.  (Sacy.) 
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tuam  elaborate,  Hiuc  Gi'DRco9  Clemens  Alexahd.  in 
Exhort,  simiis  esse  deteriores  probat,  quod  illi  neb 
luteis  nec  cereis  imaguneulis  fallerentur,  ul  Graeci* 
Aiquehic  sensusverusvidetur,  iametsi  altquibus  VideH 
posset,  per  aurum  et  argentum  signilicari  ipsa  meialla, 
per  artis  vero  invenlionem,  opera  ipsa  arte  conieela, 
ul  insinuet  inter  tot  enrobes  nec  ilium  defuisse,  quo 
ipsa  metalla  tarn  vilia  divinitatis  honobe  colerChliir, 
ex  quorum  fortassis  opinione  (nisi  ut  poeta  ludat) 
Menander  apud  Stobaeum  loquitur  : 

Ego  utiles  velre  deos  arbitror 

Nostros,  et  argentum  et  aureum  maxime  : 

htos  quidem  si  dedices  tua  in  dorno, 

Quidqiiid  voles,  i’oges,  tibi  omnia  aderunt  (1). 

(i)  Inter  mortuos  spes  illorum  est;  inanis  ac 
inortua  spcs  illorum  est ,  quam  nihil  unqiiam  seque- 
lur.  Yel :  In  mortuis  spes  illorum,  in  simulacris  vita, 
cognilione  sensuque  carentibus.  Nimis  stultum  est, 
credere  deos ,  quos  fecerunt  homines,  plus  valere  apud 
eos  quos  fecit  Deus,  quam  valent  ipsi  hohtiues ,  quos 
idem  ipse  fecit  Deus ,  inquit  S.  Augustinus.  Ita  etiam 
explicari  potest :  Inter  mortuos  spes  illorum  est.  Similes 
homimbus  sunt  sepuicro  proximis ,  viribus ,  ope, 
ac  spe  deslitutis.  flaec  ex  ethnicorum  senlehtia  dico. 

Qui  APPELLAVERUNT  legs  OPERA  MANUUM  HOMINUM. 

Inter  ethnicos  varii  erant  superstitionis  gradiis,  et  va- 
ria  adoratorum  genera.  Quidam  ingenio  acriores  deo- 
rum  simulacra  ceil  meras  eorum  quos  venerabantiir, 
imagines,  Jovis,  Junonis,  Maftis,  etc.,  existimabant. 
Aliis  etiam  minitae  probabile  erat ,  deos ,  qui  vulgo 
credebantur,  eos  esse  quos  populi  error  putabat  •  vi- 
rum,  feminam ,  militem,  regem.  His  Jupiter  coclum 
erat ,  Juno  aer,  Yulcanus  ignis  ,  Neplunlts  mare  ;  vel 
•  ipsa  erat  mundi  aniina  in  varias  universi  partes  dif¬ 
fusa.  Deniqiie  innumeri  erant,  muliitudo  scilicet  at- 
que  indoctum  vulghs,  qui  ipsum  numinis  simulacrum 
col  elites,  numen  in  eo  residere,  oracula  reddere,  aique 
hominum  obsequia  excipere  arbitrabantur.  Hos  in¬ 
ter  cieteros  Sapiens  hoc  loco  arguit ;  quorum  insa- 
niam  vales  quidam  his  verslbus  tiescribit : 

Ut  pueri  infantes  credunt  signa  omnia  ahena 

Vivere  et  esse ;  Iwhiines  sic  isti  omnia  ficta 

Vera  putant.  Credunt  signis  cor  esse  in  ahenis. 

ACT  LAPIDEM  1NUTILEM  ,  OPUS  MANUS  ANTIQUES,  Noil 

lcvis  inomenti  in  simulacris  erat  vetustas.  Rudis  iu- 
lormisque  lapis  ipsa  vetustate  obsequium  exigebat. 
Pulridum  lignum,  aut  marinoris  male  formati  frag- 
mcn,  rudis  interdum  lapis,  quale  simulacrum  ilela- 
gabali ,  sive  Arahum  numinis  erat  diu  gentium  quo- 
riundam  obsequiis  celebrala  sunt,  iloc  porro  est  abuti 
obsequio  ,  quod  veluslati  debelui*.  Postquam  verb 
magis  exculta  vivendi  ratio  florere  coepit  apud  eas 
etiam  getnes,  qude  cdllissima*  Credebantur,  non  leve 
negotiant  religion!  erat,  Ubi  simulacrum  Vel  Praxiteles 
vel  Phidias,  vel  Myron  sculpsissehl;;  fretjdChtior  ellim 
populi  turba  eo  cotisultura  conveniebau  Ipsamfet  niu- 
nera  quae  elapsis  retro  seculis  dediCala  in  templis  fue- 
r;mt  dignitatem  quamdatn  ex  ipsa  vetustate  relerebant, 
cujus  causa  quodam  obsequii  genOre  digna  censeban- 
tur.  Juvenal.  Sat.  13  : 

Veleris  qui  tollunt  grandia  icmpli 
Pocula  adorandee  rubiginis ,  et  populornm 
Dona,  Vel  antiquo  pos/tas  d  rege  coronas. 

(Caimet.) 

Vers.  11. — Aut  si  quis  artifex  "facer  ds  sylva 

LIGNUM  RECTUM  SECtJEUtT,  ET  IttlJUS  bOtfb  I’ltAbAT  OM- 
NEM  CORTICEM,  et  Akfb  StiA  usuS,  diligeNTer  fabriGet 
VAS  UTILE  IN  CONVERSAtlONcM  Vll'.ti  VfcRS.  12.  — Re- 
LIpUIIS  AUTEM  EJUS  OBELUS  ,  At)  PtCEbA RATION  M  fefcfcjfe 
ARUTATUR:  Aut  si  quis ,  repete  C\  vebsu  praiecd.  appel- 
laveruut  deos  opera  manuum  hominum,  pula  simulacra, 
uii  ex  auro,  argento  etlapide,sic  et  ex  ligno  I'abricata, 
quorum  vanitatem  vanamque  superstilionem  graphiee 


Vers*  14.  —  Perliniens  rubrica,  id  est,  minio  et 
colore  rubro,  ut  facie  rubescant,  ut  Plinius  lib.  33 
testatur  Jovis  ipsius  simulacri  faciem  diebus  festis  mi¬ 
nio  illini  solitam  (1). 

hoe  versu  et  sequenti  depingit :  quod  scilicet  faber 
lignarius  seeans  arborem  ,  illamque  decor ticans  ,  ex 
ilia  fabricet  arcam,  mensam,  fenestram,  aliudve  in- 
strumentum  utile  ad  communes  usus  hujus  vine;  ex 
ejus  verb  reliquiis  et  rejeclamentis  ,  partim  accendat 
ignem,  (juo  escam  coquat ;  partim  faciat  idolum  ,  hoc 
est,  elligiem  hominis  vel  animalis ,  quam  perpolitam 
in  lemplo  collocet ,  clavisque  lerreis  arm  alligat ,  ne 
iabatur  et  corruat.  Eodem  plane  modo  idolorum  fa- 
bricam  depingit  etsubsannat  Baruch  toto  cap.  6,  Je- 
rem.  cap.  10,  et  Isaias  cap.  44,  0  et  seq.,  quos  liic 
Sapiens  imitari  videtur.  Quare  quae  ibi  dixi ,  hie  non 
repetam  ,  ideoque  paucis ,  quae  sequunlur  perslrin- 
gam. 

Artifex  faber,  Grace,  uXoTo'p.o?  id  est,  ma¬ 

teria}  ccesor, Ihber  materihrius  vel  lignarius,  qui  male- 
fiam  parat  ad  aliquod  opus.  At  verbum  uXoto^o?  idem 
est  Iqubd  sylvam  emdens;  sylva  enim  dat  arbores, 
quasi  materiam  fabris  ad  opera  fabrilia ;  uXyi  enim  est 
sylva,  indeqde  materia  :  Latini  enim  saepe  Graecam 
aspiraiionem  vertunt  in  lilleram  S  :  ut  prouTTsp  dicuut 
super,  pro  u?  dicunt  sus ,  pro  uXyi  dicunt  sylva  ;  unde 
uXyi  sign ili cat  quamlibet  materiam  ,  sed  prse  omnibus 
cmduam.  Sensusest,  q.  d.  :  Mechanicus  et  vilis  tu¬ 
ber  fabricavit  idolum ;  ipse  ergo  praestantiof  est  idolo, 
quia  opifex  praestat  suo  opere  ,  Ct  anima  praedilus 
praestat  idolo  inanimo ;  unde  puderet  fabrum  adorare 
idolum  a  se  factum;  quia  scit  idolum  omhem  formam 
et  pulciiritUdinem  a  se  accepisse ;  quare  cum  ipse  non 
sit  Deus,  multo  minus  idolum  esse  Deum ,  cum  ipse 
deos  fabricare  nequeat. 

Lignum  rectum.  Graece,  sutwtov  cputov  ,  id  est,  plan¬ 
tain  vei  arborem ,  quae  facile  colliquescit  (two)  enim 
est  liquo  ,  mollio  ,  tabeiaeio),  resdlvitur  ,  putrescit , 
cprrumpitur.  Alii  legunt  euruxrov,  id  est,  facilem  factu* 
elaboratain  eleganter;  Vaiicani  legunt  suxivyitov,  id  est* 
bene  mobilem  ,  quod  facile  obediat  manui  artilicis  ; 
non  enim  a  quercu  solet  exseindi  simulacrum.  Alii 
iUTwroY ,  id  est ,  benb  gCnitam ,  recto  natam  el  for- 
malam. 

Noster  apposite  vertit,  rectum,  quia  quae  recta  sunt 
facilius  forinatittir;  liildc  dichnttlr  sbxtr^&va  , 

arbores  quarum  vena}  et  fibree  recte  flaunt,  llinc  Gom- 
plut.  vertunt,  rectum;  Vatabh,  eximium;  alii,  accom- 
modatum  ,  aptum ,  tractabile  ;  Caiitacuzenus  exponit 
idoneum ,  rectum  ,  agile. 

Pro  diligenter,  Graecb  est,  iuitos) id  est,  decen¬ 
ter  ,  deeore  ,  concinne  ,  eleganter.  Pro  utile  perpe- 
ram  Lyranus ,  Hugo  ,  Dionys.  legunt,  inutile. 

In  conversationem  vit/E.  Graece  ei;  uirspealav  , 
id  est,  in  minislerinm  Vit&t 

Pro  reliquiis,  Graece  est  dl7rs@XYip.aTa ,  id  est,  rescis- 
samenta,  rejectamenta,  residua  a  ligno  resecta.  Graeca 
efgO  sic  bit  belli :  Rejectamenta  verb  operis  in  preepara- 
fioiicm  Cscce  expendens  satlalus  est.  Exaggerat  vilitatem 
materia*  idolorum ;  siquidem  ex  eodem  ligno  eon- 
ficilur  idolum,  ex  cujus  ramentis,  seu  ramis  ,  cibus 
coquitur,  quo  recreetur  et  saturetur. 

ABuTAthR,  id  est,  Utatiif;  Sic  Cicefo  Action.  5  in 
Yerrem,  el  lib.  9,  epist.  6,  ait  se  tempore  et  vacatione, 
quam  sibi  respublica  concedebat,  abuti ,  id  est,  ut i  , 
hdstudium.  Sic  Juriscohsulli  dicunt  nos  uti  rebus  qiiae 
usu  non  consumuntur  ,  abuti  verb  iis  quae  bsu  eon- 
suulunluB;  qualia  hie  sunt  ligna  quibus  Ignis  ad  co- 
quendum  accenditur.  Unde  Cato  de  Re  ruslica , 
c.  70,  ail  :  «  Donee  omneni  cascum  cum  melle  abusus 
i  Gris,  )-  id  est,  fconsUtttpsei  is.  Rursiim  abuti  apud  Cl- 
ceronem  et  alios  el  ass  i  cos  est  abunde  vel  eopiose  uti : 
sicut  lignis  multis  ad  ignem  culinae  eopiose  utimur, 
ideoque  abutimur.  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  PerLINIENS  ftUBfttCA  ,  ET  RUBICUNDUM  FAGIENS 

fuco,  id  est,  minio;  cpuxoi,id  est,  ulgdrubente,  qui  pro- 
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Vers.  17.  —  Votum  faciens  inquirit.  Graec&,  orans 
inquirit,  seu  precibus  poscit  ac  rogat  felicem,  succes- 

prie  fucus  ex  Graeco;  unde  nonien  latius  fusum  ad 
omnia  formae  mendacia.  Arnobius  lib.  6  de  Simulacris, 
mero  oblito  minio.  (Grotius.) 

V  ers.  15. — Et  faciat  ei  dignam  iiabitationem,  id  est, 

recessum,  seuscapham,  vulgo  niche,  id  est,  aedicu- 
lam  cui  idoluin  imponitur.  Porro  ex  his  quae  a  versu  10 
usque  ad  finem  capitis  hujus,  et  rursiim  capite  15  et 
Baruch.  6,  dicuntur,  expresse  patet  mentiri  Calvi- 
num  ,  cum  ait  gentiles  non  adorasse  ligneas  ,  vel  la- 
pideas  statuas ,  sed  in  slatuis  verum  Deum.  Nam  di- 
serte  dicunt  hae  Scripturae  ipsos  adorasse  ligna  et  la- 
pides.  Et  Lactantius ,  Tertullianus ,  Cyprianus  , 
Justinus,  Athanasius  ,  Ambrosius,  Clemens  Alexan- 
drinus ,  Augustinus  ,  et  alii  SS.  Patres  hoc  nomine 
passim  rident  gentiles.  (Tirinus.) 

V  ers.  15.  —  Et  faciat  ei  dignam  habitationem,  et 

IN  PARIETE  PONENS  ILLUD  ,  ET  CONFIRMANS  FERRO  ,  — 

Vers.  16. — Ne  forte  cadat  ,  prospiciens  illi  ;  sciens 

QUONIAM  NON  POTEST  ADJUVARE  SE  I  IMAGO  ENIM  EST  , 

et  opus  est  illi  adjutorium  ;  q.  d.  :  Deinde  idolo  quasi 
numini  extruit  sacellum ,  altare ,  templum ,  aut  potius 
aediculam  ,  tabernaculum  ,  vel  thecam  ,  cui  includa- 
tur,  uti  Demetrius  argentarius  faciebat  aediculas  ar- 
genleas  Dianae  /Act.  19,  24;  primiliis  enim  non  erant 
templa;  nam  primus  Salomon  Hebraeis  templum 
ercxit ,  im6  Xerxes  Magorum  consilio  templa  combus- 
sit ;  quod,  ut  scribit  Cicero  lib.  2  de  Legibus  ,  mun- 
dus  totus  esset  templum ,  nec  domibus  includendi  fo¬ 
ment  dii ,  sed  ipsis  omnia  palentia  deheient  esse  ac 
libera ,  ideoque  oraturi  altos  montes  conscendebant ; 
idola  ergo  domeslica  in  domorum  cubiculis,  puta  in  la- 
tariis  vel  oratoriis  collocabant  ( omnia  enim  haec  spe- 
ctant  ad  vilitatem  idolorum  demonstrandam),  ibique 
in  pariete  ilia  collocabant ,  ac  clavis  afligebant  firma- 
bantque  ,  providentes  illis  ne  caderent ,  quia  sciebant 
ilia  non  posse  seipsa  suslinere ,  sed  ope  aliena  indi- 
gere ,  eo  quod  idolum  non  aliud  sit,  quam  imago  im- 
becilla  ,  quae  opus  habet  alterius  auxilio  et  sustenta- 
culo.  Idem  idolis  improperat  Jerem.  cap.  10,  4  :  Cla¬ 
vis  ,  inquit ,  et  malleis  compegit ,  ut  non  dissolvatur, 

CAPUT  XIV. 

1.  Iteriim  alius  navigare  cogitans  ,  et  per  feros  flu- 
ctus  iter  facere  incipiens,  ligno  portante  se,  fragilius 
lignum  invocat. 

2.  Illud  enim  cupiditas  acquirendi  excogitavit ,  et 
artifex  sapientia  sua. 

3.  Tua  autem  ,  Pater,  providentia  gubernat  :  quo- 
niam  dedisti  et  in  mari  viam,  et  inter  fluctus  semitam 
firmissimam , 

4.  Ostendens  quoniam  potens  es  ex  omnibus  sal- 
vare,  etiam  si  sine  arte  aliquis  adeat  mare. 

5.  Sed  ut  non  essent  vacua  sapientiae  tuae  opera  , 
propter  hoc  etiam  et  exiguo  ligno  credunt  homines 
animas  suas,  et  transeuntes  mare  per  ratem  liberati 
sunt. 

6.  Sed  et  ab  initio  cum  perirent  superbi  gigan- 
tes  ,  spes  orbis  terrarum  ad  ratem  confugiens ,  re- 
misit  seculo  semen  nativitatis  ,  quae  manu  tua  erat 
gubernata. 

7.  Benedictum  est  enim  lignum  per  quod  fit  justitia : 

8.  Per  manus  autem  quod  fit  idolum ,  maledictum 
est  et  ipsum  ,  et  qui  fecit  illud  :  quia  ille  quidem 
operatus  est ;  illud  autem  cum  esset  fragile,  deus  co- 
gnoininatus  est. 

9.  Similiter  autem  odio  sunt  Deo  impius  et  impie- 
tas  ejus  : 
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sum.  Vola  sunt  ergo,  non  promissiones,  sed  preces  ac 
desideria  (1). 

etc.  ,  portata  tollentur ,  quia  incedere  non  valent.  Et 
Baruch  cap.  6 , 26  :  Si  ceciderint ,  ait ,  a  seinetipsis 
non  consurgUnt ;  neque  si  quis  eum  statuerit  rectum  , 
per  semetipsum  stabit.  Vere  S.  August,  serm.  29,  de 
Verbis  Domini :  <  Deus  aureus ,  ait,  et  Deus  ligneus  ad 
i  pretium  dispares  sunt ;  at  habere  oculos  ,  et  non  vi- 
«  dere  pares  sunt.  >  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  Et  de  substantia  sua  ,  et  de  filiis  suis  ,  et 

DE  NUPTIIS  VOTUM  FACIENS  INQUIRIT  ,  NON  EIIUBESCIT 

loqui  cum  illo  ,  qui  sine  anima  est.  Graece  :  Tandem 
pro  possessionibus ,  pro  nuptiis  suis  et  pro  liberis  illi 
TTpoffeuxoV-evo? ,  id  est ,  orans,  vel  vota  nuncupans  ,  in - 
animo  verba  facere  non  erubescit ,  ita  Vatabl.  Quare  to 
inquirit  non  est  in  Graeco,  sed  subauditur  et  sentenliae 
vim  adauget ;  q.  d.  :  Quaenam  est  ilia  vesania,  ut  idolo 
ligneo  et  stupido  vota  faciant  ad  hoc  ,  ut  felices  sor- 
tiantur  nuplias ,  liberos  et  possessiones  ,  ab  eoque  in- 
quirant,  num  eas  assecuturi  sunt ,  an  non?  cum  ido¬ 
lum  inanime ,  nec  loqui ,  nec  audire  ,  nec  intelligere  , 
multo  minus  prophetare  valeat.  Vide  Baruch,  cap.  6, 
33  ,  et  seqq.  Porro  Hebraeos  ,  gentiles  et  Christianos, 
cum  quid  a  Deo  vel  ab  idolis  postularent ,  solitos  pre¬ 
cibus  addere  vota,  utfaciliiis  remimpetrarent,  nolissi- 
mum  est.  Audi  Valer.  Max.  lib.  1  ,  cap.  1  :  «Priseo 
« etiam  instituto  rebus  divinis  opera  datur :  cum  ali- 
«quid  commendandum  est,  precalione ;  cum  expo- 
« scendum,  voto ;  cum  solvendum  ,  gratulatione :  cum 
« inquirendum ,  vel  extis,  vel  sortibus ;  imperilo ,  cum 
« peragendum  solemni  ritu  sacrificio ;  quo  etiam 
i  oslentorum  ,  ac  fulgururn  denuntiationes  procuran- 
«lur.»  (Corn,  a  Lap.) 

Vers.  19.  —  De  omnium  eventu  petit  ab  eo  qui  in 
omnibus  est  inutilis.  Graece  fert  :  Ab  ignavissimo 
manibus ,  cujus  manus  inuliles  sunt,  etmotu  carent, 
vim  postulat  pro  qucestu  et  opere,  et  manuum  successu. 
Si  hunc  locum  atlente  inspicias  ,  vetus  interpres  red- 
didisse  videlur :  De  manuum  eventu  petit  ab  eo  qui  ma¬ 
nibus  est  inutilis ;  quae  verba  deinde  ita  mutata 
fuerint :  De  omnium  eventu ,  et  omnibus  inutilis. 

(Calmet.) 

CHAPITRE  XIV. 

1.  Un  autre  aussi  ayant  entrepris  de  se  mettre  en 
mer,  et  commengant  a  faire  voile  sur  les  fiots  impe- 
tueux ,  invoque  un  bois  plus  fragile  que  le  bois  qui  le 
porle ; 

2.  Car  le  desir  du  gain  a  invente  la  structure  de 
ce  bois ,  et  l’ouvrier  en  a  forme  un  vaisseau  par  son 
adresse. 

3.  Mais  c’est  votre  providence,  6  Pere  celeste,  qui 
le  gouverne;  car  c’est  vous  qui  avez  ouvert  un 
chemin  au  travers  de  la  mer,  et  une  route  tres-assu- 
ree  au  milieu  des  fiots  ; 

4.  Pour  faire  voir  que  vous  pouvez  sauver  de  tous 
les  perils  ,  quand  on  s’engagerait  meme  sur  la  mer, 
sans  le  secours  d’aucun  art. 

5.  Mais  afin  que  les  ouvrages  de  votre  sagesse  ne 
fussent  point  inutiles,  les  homines  ne  craignent  pasde 
confier  leur  vie  a  un  peu  de  bois ;  et  passant  la  mer  , 
ils  se  sauvent  des  dangers  avec  un  vaisseau. 

6.  Aussi  des  le  commencement  du  monde ,  Iorsque 
vous  fites  perir  les  geants  superbes,un  vaisseau  futl’a- 
sile  de  l’esperance  de  l’univers ;  et  etant  gouverne  de 
votre  main  ,  il  conserva  au  monde  la  tige  de  laquelle 
il  devait  renaitre ; 

7.  Car  le  bois  qui  sert  a  la  justice  est  beni; 

8.  Mais  le  bois  dont  on  fait  l’idole  est  maudit  lui- 
meme ,  aussi  bien  que  l’ouvrier  qui  l’a  faite ;  celui-ci, 
parce  qu’il  a  fait  une  idole ;  et  celui-la ,  parce  que , 
n’etant  qu’un  bois  fragile ,  il  porte  neanmoins  le  norn 
de  dieu; 

9.  Car  Dieu  a  egalement  en  horreur  l’impie  et  son 
impiete ; 
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10.  Etenim  quod  factum  est,cumillo  qui  fecit,  tor- 
menta  patielur. 

11.  Propter  hoc  et  in  idolis  nationum  non  erit  re- 
spectus  ;  quoniam  creaturae  Dei  in  odium  factae  sunt, 
et  in  tentationem  animabus  hominum,  et  in  muscipu- 
lam  pedibus  insipientium. 

12.  Initium  enim  fornicationis  est  exquisilio  idolo- 
rum ;  et  adinventio  illorum  corruptio  vitae  est. 

13.  Neque  enim  erant  ab  initio,  neque  erunt  in  per- 
peluum. 

14.  Supervacuitas  enim  hominum  haec  advenit  in 
orbem  terrarum ;  et  ideo  brevis  illorum  finis  est  in¬ 
ventus. 

15.  Acerbo  enim  luctu  dolens  pater,  cito  sibi 
rapti  filii  fecit  imaginem ;  et  ilium  qui  tunc  quasi 
homo  mortuus  fuerat ,  nunc  tanquam  deum  colere 
coepit ,  et  constituit  inter  servos  suos  sacra  et  sacri- 
ficia. 

16.  Deinde  interveniente  tempore  convalescente 
iniqua  consuetudine ,  liic  error  tanquam  lex  custo- 
ditus  est,  et  tyrannorum  imperio  colebanlur  fig- 
menta. 

17.  Et  hos  quos  in  palam  homines  honorare  non 
poterant,  propter  hoc  quod  longe  essent,  e  longinquo 
figura  eorum  allata  ,  evidentem  imaginem  regis  , 
quern  honorare  volebant ,  fecerunt ;  ut  ilium  ,  qui 
aberat ,  tanquam  praesentem  colerent  sua  sollicitu- 
dine. 

18.  Provexit  autem  ad  horum  culturam  et  hos  qui 
ignorabant,  artificis  eximia  diligentia. 

19.  Ille  enim  volens  placere  illi  qui  se  assumpsit, 
elaboravit  arte  sua ,  ut  similitudinem  in  melius  figu- 
raret. 

20.  Multitudo  autem  hominum  abducta  per  speciem 
operis,  eum  qui  ante  tempus  tanquam  homo  honoratus 
fuerat,  nunc  deum  sestimaverunt. 

21.  Et  haec  fuit  vitae  humanae  deceptio  :  quoniam 
aut  affectui ,  aut  regibus  deservientes  homines*,  in- 
connnunicabile  nomen  lapidibusetlignis  imposuerunt. 

22.  Et  non  suffecerat  errasse  eos  circa  Dei  scientiam ; 
sed  et  in  magno  viventes  inscientiae  bello,  tot  et  tarn 
magna  mala  pacem  appellant. 

23.  Aut  enim  filios  suos  sacrificantes ,  aut  obscura 
sacrificia  facientes,  aut  insaniae  plenas  vigilias  haben- 
tes, 

24.  Neque  vitam,  neque  nuptias  mundas  jam  cus- 
todiunt ;  sed  alius  alium  per  invidiam  occidit ,  aut 
adulterans  contristat ; 

25.  Et  omnia  commixta  sunt,  sanguis,  homicidium, 
furtum  et  fictio  ,  corruptio  et  infidelitas,  turbatioet 
perjurium,  tumullus  bonorum , 

26.  Dei  immemoratio  ,  animarum  inquinatio  ,  nati- 
vitatis  immutatio,  nuptiarum  inconstantia,  inordina- 
tio'moechiae  et  impudicitise ; 

27.  Infandorum  enim  idolorum  cultura,  omnis  mali 
causa  est,  et  initium  et  finis. 

28.  Aut  enim  diim  laetantur  ,  insaniunt;  aut  cert& 
vaticinantur  falsa  ,  aut  vivunt  injuste,  aut  pejerant 
cito. 


10.  Et  l’ouvrage  souffrira  la  meme  peine  quefou- 
vrier  qui  Pa  fail. 

11.  C’est  pourquoi  les  idolcs  des  nations  neseront 
point  epargnees  ,  parce  que  ,  creatures  de  Dieu  ,  elies 
sont  devenues  un  objet  d’abomination ,  un  sujet  de 
tentation  aux  homines,  et  un  filet  oil  les  pieds  des  in¬ 
senses  se  sont  pris. 

12.  La  pensee  des  idoles  a  ete  le  commencement  de 
la  prostitution  ;  et  leur  perfection  a  ete  l’enliere  cor¬ 
ruption  de  la  vie  humaine ; 

13.  Carles  idoles  n’ont  point  ete  au  commence¬ 
ment  ,  et  elies  ne  seront  point  pour  toujours. 

14.  C’est  la  vanite  des  hommes  qui  les  a  introduites 
dans  le  monde ;  c’est  pourquoi  on  en  verra  bienlot  la 
fin. 

15.  Un  pere  gemissant  dans  une  douleur  profonde, 
fit  faire  l’image  de  son  fils  qui  lui  avait  ete  ravi  sou- 
dainement,  et  il  commenga  d’adorer  comine  dieu  ce- 
lui  qui,  coniine  homme,  etaitmort  un  peu  auparavant ; 
il  lui  etablit  parmi  ses  serviteurs  un  culle  et  des  sa¬ 
crifices. 

16.  Cette  coutume  criminelle  s’etant  autorisee  de 
plus  en  plus  dans  la  suite  des  temps,  l’erreur  fut  ob- 
servee  connne  une  loi ,  et  les  idoles  furent  adorees 
par  le  commandement  des  princes. 

17.  Les  hommes  aussi  ne  pouvant  honorer  ceux 
qui  etaient  bien  loin  d’eux,  firent  apporter  leur  por¬ 
trait  du  lieu  ou  ils  etaient ;  et  ils  proposerent  devant 
tout  le  monde  l’image  du  roi  auquel  ils  voulaient  ren- 
dre  honneur,  pour  reverer  ainsi ,  connnme  present , 
avec  une  soumission  religieuse ,  celui  qui  ctait  eloi- 
gne. 

18.  L’adresse  admirable  des  sculpteurs  augmenla 
encore  beaucoup  ce  culte  dans  I’esprit  des  igno- 
rants. 

19.  Chacun  d’eux  voulant  plaire  a  celui  qui  l’em- 
ployait,  epuisa  tout  son  art  pour  faire  une  figure  par- 
faitement  achevee. 

20.  Et  le  peuple  ignorant,  surpris  par  la  beaute  de 
cet  ouvrage  ,  comment  de  prendre  pour  un  dieu 
celui  qu’un  peu  auparavant  il  avait  honore  comme  un 
homme. 

21.  Telle  fut  la  source  de  l’illusion  de  la  vie  hu¬ 
maine  ,  de  ce  que  les  hommes,  ou  pour  satisfaire  leur 
alfliclion  particuliere,  ou  pour  se  rendre  trop  com- 
plaisants  aux  rois,  ont  donne a  des pierres  eta  du  bois 
le  nom  incommunicable. 

22.  Il  n’a  pas  meme  suffi  aux  hommes  d’etre  dans 
ces  erreurs  touchant  la  connaissance  de  Dieu ;  mais 
vivant  dans  une  ignorance  aussi  nuisible  que  la  plus 
funeste  guerre ,  ils  donnent  le  nom  de  paix  a  des 
maux  si  grands,  et  en  si  grand  nombre; 

23.  Car,  ou  ils  immolenl  leurs  propres  enfants,  ou 
ils  font  en  secret  des  sacrifices  infames  ,  ou  ils  ce- 
lebrent  des  veilles  pleines  d’une  brutalite  furieuse; 

24.  De  la  vient  qu’ils  ne  gardent  plus  aucune  hon- 
netete,  ni  dans  leur.  vie,  ni  dans  leur  manage  :  mais 
l’un  tue  l’autre  par  envie,  ou  i’outrage  par  i’adullere : 

25.  Tout  est  dans  la  confusion,  le  sang,  le  meurtre, 
le  larcin ,  la  tromperie ,  la  corruption ,  l’infidelite ,  le 
tumulte,  le  parjure,  le  trouble  des  gens  de  bien  , 

26.  L’oubli  de  Dieu,  l’impurete  des  ames,  favor  te- 
ment ,  l’inconslance  des  manages  ,  et  les  dissolutions 
de  l’adultere  et  de  l’impudicite ; 

27.  Car  le  culte  des  idoles  abominables  est  la  cause, 
le  principe  et  la  fin  de  tous  les  maux ; 

28.  Car  ,  ou  ils  s’abandonnent  a  la  fureur  dans 
leurs  plaisirs ,  ou  ils  font  des  predictions  pleines  de 
mensonge,  ou  ils  vivent  dans  l’injustice ,  ou  ils  sc 
parjurent  sans  aucun  scrupule  ; 
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20.  Diim  enim  confidunt  in  idolis,  quoe  sine  anima 
sunt,  male  jurantes  noceri  se  non  sperant. 

50.  Ulraque  ergo  illis  evenient  digne,  quoniam  male 
senserunt  de  Deo,  atlendenles  idolis  ,  el  juraveruni 
injuste  in  dolo  conleninentes  justitiam. 

51.  Non  enim  juratorum  virlus,  sed  pcccanlium 
poena  perambulat  semper  injustorum  pncvaricatio- 
nem. 


29.  Parce  qu’ayant  mis  leur  confiance  en  des  idoles 
qui  n’ont  point  d’ame ,  ils  ne  craignent  point  d’etre 
punis  de  leurs  parjures. 

50.  Mais  ils  reeevront  la  punilion  de  ce  double 
crime,  parce  qti’ils  ont  eu  des  sentiments  impiesde 
Dieu,  en  reverant  les  idoles  ,  et  parce  qu’ils  ont  fait 
de  faux  serments,  sans  se  mettre  en  peine  de  blesser 
la  justice  par  leur  perfitlie  ; 

51.  Car  ce  n’est  point  la  puissance  de  celui  par  qui 
on  a  jure,  mais  la  justice  armee  contre  les  pecheurs  , 
qui  punit  toujours  l’inlidelite  des  hommes  injustes. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  4*  —  Ligno  portante  se,  fragilius  lignum 
invocat  :  quia  idolum  non  potest  vectores  ex  tempe- 
state  servare  incolumes,  ut  potest  navis  :  ad  quam 
etiam  fabricandam  magnuslignorum  delectus  habetUr, 
idolum  verb  ex  trunco  inulili  (1). 

Vers.  5.  —  Dkdisti  in  mari  viam,  Israelilis  ;  Et 
semitam  firmissimam,  id  est,  tlitissimam  seu  securissi- 
mam,  fluclibus  instar  solidorum  montium  bine  iiide 
defixis  (2). 


ne  si  solam  potentiam  luamostenderes,  sapiential  fuse 
opera  ut  naves,  etc.  ,  quae  per  manus  artificum  ope- 
raris,  manerent  otiosa  et  inulilia,  et  consequcnter  sa- 
pientiae  suae  congruenle  exercitatione  artifices  care- 
rent.  Hoc  pulchra  allusione  Graece  exprimitur  :  Ne 
ep*yoc  esscnt  apya.  ExiGUO  LIGNO  CREDUNT  HOMINES  ANI¬ 
MAS  ,  navi  ex  lignis  tarn  cxiguis  compactae,  ut  nonnisi 
quatuor  digilis  absint  a  morte  (1). 

Vers.  6.  —  Cum  perirent  superbi  gigantes,  in  di- 


Vers.  5.  —  Sed  ut  non  essent  vacua  sapienti.e 
tu/E  opera  :  quia  scilicet  per  navigationem  multa  ex 
insulis  exportantur,  quae  alioqui  essent  inulilia.  Ita 
quidam.  Sed  aptius  inlelligas,  ne  essent  vacua,  id  est, 

(1)  Alius  navigare  cogitans  ....  fragilius  lignum 
invocat.  Ingens  sane  lemeritas  est,  maris  periculis 
ultro  objici ,  cum  praeserlim  id  necessitas  non  jubeat ; 
at  longe  maxima  vesania  est ,  periculosi  itineris  auspi- 
cem  invocare  lignum  ipsa  navi  fragilius.  Qui  mare 
navigat ,  vel  insanit ,  vel  inops  est,  vel  mori  cupit , 
vetus  quidam  aiebat ;  seque  mirari  dicebat  Anachar- 
sis ,  celeberrimus  Scytharum  philosopbus  ,  ubi  homi¬ 
nes  hilarl  fronte  iter  aggredi  cerneret ,  quo  quatuor 
tantum  digitus  h  morte  abessent.  Inlerroganti ,  utrum 
pi u res  essent  vivi  quam  mortui  :  Navigantes  ,  inquit, 
utra  in  parte  constituis?  Primi  illius  hominis ,  qui 
navigare  ausus  est,  temeritatem  optime  arguit  Ho- 
ratius  lib.  1,  ode  5  : 

llli  robur  et  ccs  triplex 

Circa  pectus  erat ,  qui  fragilem  truci 
Comrnisit  pelugo  ratem  .  .  .  Primus. 

Elhnici  tamen  hominis  ,  iter  suum  fragili  ligno ,  quod 
Deum  appcllat ,  credcntis,  insania  et  caecitas  multo 
graviores  sunt.  (Calbiet.) 

Vers.  2. — Illudenim  cupiditasacquirendi  (qucestus 
aviditas)  excogitavit  ,  et  artifex  sapientia  fabri- 
cavit  sua  ;  scilicet  artem  navigaiidi.  (Castalio.) 

(2)  Quoniam  dedisti  in  Mari  viam.  Censent  aliqui 
prodigiosum  Erythraei  transitum  hoc  loco  a  Sapienle 
spectari.  Plerique  tamen  ampliore  sensii  interprelan- 
tur  :  Tua  ,  6  Deus,  sapientia  navigaiidi  artehl  homines 
docuit ;  tu  dux  navigationum  es.  Antequam  naiiticae 
acususus  invenirelur,  longae  navigationes  ceu  prodi- 
gia,  gestaque  naturae  viribus  majora  putabanlur.  Na- 
vigandi  artem  invenisse  plures  apud  ethnicos  fereban- 
lur  ;  aliis  enim  erant  Jason  el  Argonautae,  in  Colchos 
profecti ,  ut  vellus  aureum  raperent ;  aliis  Neptunus  , 
Atlas,  Minerva  ,  Danaus  ,  Prometheus  ;  aliis  denique 
Cretehses  aut  PhoOnices ;  at  verisimillimum  est  banc 
artem  variis  temporihus  variisqde  in  locis  novis  sem- 
]>er  incrementis  perfcctam  uisse  ,  laliiisquc  commu- 
nicalam  ;  hinc  verb  factum  esse,ut  plures  ejusdem 
auctores  atque  inventores  noscerentur.  Cerlius  tamen 
illius  inventionis  tempus  apud  Scripturam  habemus 
in  area  Noe,  cujus  inventio  uni  Sapienliai  debelur  ; 
ipse  enim  Deus  arcae  specimen  Noemo  tradidit ;  nul- 
laijue  deinceps  navis  arcai  aiqualis  aut  magnitudine  , 
aut  arte  constructa  est.  ExpeHmenlis  non  indiget 
Sapientia  uti  homines  egent.  Yix  manum  ad  opus 
admovit ,  nihil  eo  perfeetiits  excogitai  i  potest. 

(Cahnel.) 


luvio,  quibus  moles  corporis  erat  mensura  superbiae, 
propter  quam  amputandam  notat  Theodoretus  q.  48 
in  Gen.  Deum  hominibus  magniludinem  corporum 
negasse.  Sues  orbis  terrarum  ad  ratem  confugiens, 
Noe  scilicet, cum  suis  arcam  ingressus,  remisit  seculo 
semen  nativitatis,  id  est,  gerteralionis,  posteritatem 
scilicet  generatione  seu  nativitate  propagandam  :  qu.e 
manu  tua  erat  gubernata,  non  nativitas,  quasi  ilia 
Deo  gubernante  peragalur  ;  sed,  ut  ex  Graeco  patet, 
spes  orbis  terrarum,  Noe  scilicet  qui  in  lluctibus,  Dei 
provider) tia ,  gubernabalur  (2). 

Vers.  7.  —  Benedictum  est  enim  lignum  per  quod 
fit  jusTiriA.  Nonnulli  inlelligunt  benedictum  lignum 
crucis  per  arcam  figuratum,  ut  indicat  Aug.  15  de  Ci- 
vitate.  c.  26,  per  quod  fiat  juslitia,  quia  Ecclesia  lit 
jusla  el  salva  per  lignum  ;  sed  hoc  allcgoricum  vide- 
tur.  Ad  litteram  enim  agitur  de  area.  Nonnulli  igitur 
per  arcam  volunt  factam  esse  justitiam,  quia  per  earn 
Meichisedech  rex  juslitiae  ex  diluvii  inundalione  sal- 
valus  est.  Sed  hoc  fortasse  falsum  est,  nec  textui  sa¬ 
tis  quadrat.  Facta  est  ergo  per  arcam  justitia,  ttifti 


(1)  Propter  hoc  etiam,  etc.  ;  hoc  est,  vitam  ac 

salutem  suam  exiguo  navigio  commitlunt.  Et  trans- 
euntes  mare  etc. ;  vel  :  C inn  transifssent  ternpestatetfi 
(  aut  inure  proceUosuin  )  rate  servdti  sunt.  Cujus  exi- 
guiias  ostendit  vim  sapientiae  prudentiaeque  divinae  , 
cum  tarn  parvo  vase  homines  ex  tarn  vasto  ac  pericu- 
loso  mari  incolumes  evadunt.  (Badvellust) 

(2)  Spes  orbis  ,  Noe  cum  tiiiis  suis  semen  eigehitor 
novi  orbis ,  ad  ratem,  seu  arcam,  confugiens  ,  re¬ 
misit  et  reliquit  seculo  semen  nativitatis  ,  seu  geni- 
lale  ,  id  est ,  prolem  ex  qua  novae  susciperentur  pro¬ 
les.  Ex  his  patet,  primum  nauticae  artis  repertorem 
fuisse  Noe ,  primam  navem  fuisse  arcam  ,  quo  modo 
etiam  Berosus  illam  nominat.  Unde  quod  Cretenscs 
Nepluno,  PliniusDanao  vel  Jasoni,  Clemens  Attilano, 
Tertullianus  Minervae  ,  alii  aliis  id  honoris  deferunt , 
subsistere  non  potest ,  nisi  hoc  sensu  ,  quod  in  par- 
licularibus  locis  hi  diversi  fuerint  primi  inter  incolas 
eorumdem  locorum  artis  navigaiidi  inventores  vel 
usurpatores.  Pon  o  prima  haec  Noe  ratis  non  remis  , 
non  velis  ,  aliave  humana  ope ,  sed  tua  solius  manu 
ERAT  GUBERNATA  ,  iliqilit  ll'lC  SaloHIOH.  Silllilis  1)11- 
raculosae  gubernaiionis  exemp'a  babes  apud  sanctum 
Paulinuni ,  et  passim  in  hisloriis  sanctorum. 

I  (Tirinus.) 


m 
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quid  per  illartl  Deiis  et  Noe  dattirifevlt  niilhdUni,  ut  ait 
Apost.  ad  Hebr;  11,  vel  quia  ipsi  Noe  pel’  afcdm  sa- 
ltls  data  est,  cocteris  pereuntibus,  lit  gequum  et  jUstmb 
erat.  Potest  tartieti  geheralis  Sententia  ad  cietera  jii-  | 
still*  inslriimenla  extendi,  qii*  benedicta  dieantur,  ! 
tanquam  Iaude  el  behediclione  celebranda  ;  sicut : 

Vers.  8.  —  IboLuji  mALeDictum  est  et  irsuM,  qti ili 
omni  execratioiie,  ore  ct  bpere  delestandum,  eb  quod 
ligno  divinitatis  titulus  altribuatur  (1). 

Vers.  9.  —  SimIliter  autem  odio  sunt  Deo  impius, 
id  est,  idoli  artifex,  et  impietas  ejus,  idolum  scilicet 
ex  impietate  profectum.  Haec  Deo  sunt  odio,  non  pari 
ratione,  sed  quia  ex  Dei  viiidicta,  non  minus  idola 
quam  idololatrae,  idolique  artifices,  perilura  Stint ;  sic 
eniin  etiatn  inter  homines,  ex  abominabilium  pecca- 
toruin  horrore  ac  detestatione,  peccandi  instrument 
uha  cum  ipso  peccatore  delentur,  ut  Achan  cum  ana- 
themate  Josue  7,  homo  ctim  juineiilo,  Levit.  20.  Ex 
quo  factum  nonnulli  putant  ut  crux  Christi  Una  cum 
Christo  sepulta  fuerit. 

Vers.  10.  —  EteniM  quod  factum  Est,  idolum, 
cuM  illo  qui  fecit  ,  tormEnta  batietUr,  quia  scilicet 
idola  peniliis  destrticntur,  ut  inquit  Isaias.  Unico  ergo 
vefbo,  breVitatis  Cdiisa,  utriusque  volens  designate 
coiigruentem  poehain  et  interitum,  utriqueDei  odium, 
utriqUe  torrnenta,  licet  Uiii  proprib,  alleri  improprie 
ascribit.  DseiiiOnes  aiiiem  qui  conseCEalione  seu  dedi- 
catiohe  iii  idola  iiivitati  delitescebant,  non  posse  intcl- 
ligi  ex  eo  patet  quod  ill!  non  sint  fact!  ab  arlificibus. 

Vers.  11.  — Quoniam  creAtur*  Dei,  aurum,  ar¬ 
gentum,  ligna,  lapides,  in  odium  faCt.ti  sunt,  id  est, 
abotninationem,  quia  ab  hominibus  in  abominanda  ac 
detestanda  idola  figuralse  sunt ;  Et  in  muscipUlam,  seu 
laqueum,  Ut  Greece  est.  pedirus  insipientium,  quia  ar- 
tiRCuiil  eximia  diligentia  tentali  homines  ac  decepli, 
itisipienter  divinitatein  statUis  attribuerUnt.  Possent 
h*c  latiiis  extendi  ad  Cseteras  creaturas,  quae  per  abu- 
sum  hominum  in  odium  fiunt ;  per  allicientem  vero 
delectationem  earum,  ifl  tentatiotiem  et  laqueum  pe- 
dibus  insipientium  (2). 

Vers.  12.  —  Initium  enIM  EOrnIcationis,  qua  homi¬ 
nes  a  Deo  apostatantes  veluti  per  fornicalionem  quam- 
dam  sponso  fidem  frangunt,  est  exquisitio,  seu  ex- 

(1)  Per  manus  autem  qlod  fit  idolum,  maledictum 

est,  etc.,  id  est,  idolum  quod  fit  manihus.  Grace  : 
M  dnufdctum  autem  execrabile  ip  sum  ,  el  qui  fecit  Hind. 
Idolum  ,  id  est,  slalua  vel  imago  seu  simulacrum  ad 
hoc  factum  ut  pro  Deo  colalur.  Non  ergo  sol  aut  luna 
aut  angelisunt  idola,  licet  a  quibusdam  colanlur  aut 
culti  sint  pro  diis,  sed  quae  manibus  hunt  ad  eum 
usum,  idola  sunt.  (EsliUs.) 

(2)  CreatuR;E  Dei  in  odium  facta*:  sunt  ,  et  in 
tentationem  animabus  iiomiNum-.  Quomodb  creaturae 
non  per  se  ita  fact*  sint,  sed  latitiim  quod  homines 
sua  culpa  illis  male  ulantur,  Deo  per  hoc  etiarn  glo- 
riam  suam  manifestante,  vide  explicalum  supra  ad 
illud  Prov.,16  :  U nicer sa  propter  setnetipsum  operatus 
est  Dominus,  impiiim  quoqUe  ad  diem  malum.  El  qilo- 
modb  creatur*  pel*  seserviant,  ut  ad  Detlift  nos  du- 
cant,  Sapiens  cap.  praced.  late  prosequitur  ,  et  no-  j 
minalim  cum  (licit :  A  magnitudine  enim  speciei  el  ! 
creaturce  cognoscibiliter  poterit  creator  hoi  am  videri. 

(Estius.) 


cogitation  idolorum  ;  cum  enim  sponsenlur  homines 
Deo  in  fide,  secundum  prophetam,  fidei  deserlio  per 
idololatriam,  reclissime  dicitur  forhicatio  :  et  adin- 
ventio  illorum  corruptio  viT.u  est.  Uinc  tani  enor- 
mia  idololatrarum  flagitia  a  P air i bus  recensenlur  , 
Clemente,  Arnobio,  Lactantio,  ut  mirum  sit  nalu- 
ram  humanam  ita  potuisse  perverti.  Sed  verum  est 
illud  Clementis  de  Adriano  Antinoum  consecrante  ; 
Non  facile  arcctur  enpiditas  quw  caret  metu  ;  sola  enim 
cogitatio  Dei  vivenlis  ac  videnlis,  animam  fluxosque 
mores  ii  sceleribus  salubri  quodam  timore  coercere 
potest  (1). 

Vers.  15.  —  Acerbo  enim  luctu  dolens  pater, 
etc.  (2).  Significatur  primum  simulacrorum  usum  ex 
mortuorum  desiderio  irrepsisse  ;  in  quo  omnes  pene 
scriplores  cum  Scriptura  conveniunt,  lametsi  alii  fi- 
lium  patri,  alii  patrem  filio  primam  slatuam  conse- 
crasse  velint.  Ulruinque  potuit  diversis  in  locis  con- 
tingere ;  itemque  aliis  de  causis.  Scriptura  enim  hie 
quasi  exempli  gratia,  quid  magis  tritum  fuerit,  ex- 

ponit.  CONSTITUIT  INTER  SERVOS  SUOS  SACRA  ET  SACRI¬ 
FICED  (4),  nempe  privatim  inter  domesticos;  namquod 
domestici  privatim  in  heri  sui  solatium  et  adulationem 
inceperant,  hoc  herds  postea  tanquam  debitum  exe- 
git,  ut  nolatur  apud  Fulg.  lib.  1  Apologise  ;  alquc  ita 
paulatim,  praserlim  inter  domesticos  factum  est  id 
quod  dicit  Cypr.  lib.  de  Idolis,  ut  fierent  mortuorum 
sacra,  quw  prius  fnerant  vivorum  solatia. 

VERS;  16.  —  Deinde  interveniente  tempore,  elm 
Significatur  idololatriae  progressus ;  ex  illo  enim  usu 
domcstico  per  consuetudinem  lex  est  condila,  igno- 
rante  vulgo  primam  illius  cultus  originem,  quam  ab 
aliis  videbat  superioribus  lemporibus  passim  frequen- 
tatam  fuisse. 

Vers.  17.  —  Et  iios  quos  in  palam  homines  iiono- 
rare  non  poterant,  etc.  H*c  est  secunda  idololatriae 

(1)  Initium  enim  fornication  is.  Fornicationem  siepe 

apud  prophelas  invenies  pro  cultu  simulacrorum.  Rc- 
cedit  enim  tunc  anima  a  vero  Deo ,  et  tanquam  mc- 
retrix  alieno  adbaeret.  (Clarius.) 

Vers.  13.  —  Neque  enim  erant  ab  initio  ,  nam  a 
creatione  niundi  usque  ad  diluvium,  et  etiarn  post  per 
magnum  ternpus,  non  legitur  iuisse  aliquot!  idolum. 
Neque  erunt  in  perpetijum  ;  jam  enim  cessaverunt 
idola  quasi  per  tolum  mundunn  (Lyranus.) 

Vers.  14.  —  Supervacuitas.  Kevc^ta,  propter  ina- 
nem  aloriam.  Et  ideo  brevis,  etc. ;  quasi  dicat;  quia 
idololatria  levem  causam  habuit,  hoc  est,  vanam  glo- 
riatn  ,  ideo  tarn  levi  nixa  fundamento ,  perpetub  du- 
rare  non  potest.  Finis  est  inventus,  pro,  finis  inve- 
nietur ;  vel  sermo  est  de  aliquibus  peculiaribus  ido¬ 
lis  ,  et  eorum  cultu ,  qui  jam  dudum  obsolevit. 

(.Mcnochius.) 

(2)  Dane  originem  idolorum  tradiderat  in  libris 
AnliquilalUm  DiophantUs  Laceddeinoiiius ,  allatb  Sy- 
rophanis  iKgyplii  historia.  Doeet  id  nos  Fulgent iUs 
MythologiCor.  1.  Non  longe  abit  illud  Tullii  prime  do 
Nalura  deorUm  :  «Qui  tola  die  precabanlur  el  imino- 
« labant  ut  sibi  sui  liberi  sUpetslitcs  essent  supeTSti- 
i  tiosi  silnt  appeliati.  »  Alii  originem  idolorum  dedu¬ 
ct!  ht  a  populorum  studio  in  mortuos  leges.  Aide 

i  Laclant.,  1,15.  Potuit  aiiis  in  locis  alia  esserei  ejusdem 
i  origo. 

(5)  Muonipta  TeXera;.  MutJtrptdt  in  arcanis  qui¬ 
busdam  vocibus  elsymbolis  consistebant ,  leAerai  in 
viclimis.  (Grotius.) 
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causa,  quod  abscntium  quos  dilexerant,  memoriae 
causa  sibi  imagines  finxerunt  (1). 

Vers.  18.  —  Provexit  autem  ad  horum  culturam, 
etc.  Ilaec  tertia  causa  duabus  prioribus  dedit  incre- 
menlum,  imperilis  hominibus  tantiim  artificum  peri- 
tiae  tribuenlibus,  ut  aliquid  divini  numinis  in  ipsis 
pulchris  et  nudis  statuis  latere  existimarent.  Hinc 
Pigmalion  Cyprius  eburneam  statuam,  tanquam  vi- 
vam  adamavit,  et  alius  non  nemo  Venereus,  Gnydiam, 
ut  testis  est  Clemens  in  Exhortat.  ad  gentes  (2). 

Vers.  21.  — Quoniam  aut  affectui,  privati  scilicet 
doloris  de  rapto  premature  filio,  aut  regibus  deser- 
vientes,  etc.,  jubentibus  coli  mortuum  filium.  Insi- 
nuantur  duae  potissimum  idololatriae  causae,  amor 
inordinatus  ac  timor  :  quod  verissimum  esse  depre- 
hendet,  qui  variorum  gentilium  deorum  origlnem 
consideraverit.  Ex  personarum  enim  amore  alius  fi¬ 
lium,  ut  Cicero  Tulliam  suam,  teste  Lactantio  1  Instit. 
c.  15,  alius  parentem,  utNinus  Belum  ;  alii  regem,  ut 
Romani  Quirinum  ;  alii  suas  delicias,  ut  Adrianus  An- 
tinoum,  in  deos  retulerunt.  Ex  rerum  temporalium 
amore  nimio,  diversissimi  dii  eflictisunt,  quos  iis  pro- 
curandis  praeficerent,  quorum  inlegra  plaustra  videre 
licet  apud  August.  6  de  Civit.  llinc  avari  Jovem  pe- 
cunium  et  argentinum,  ambitiosi  deam  Victoriam, 
moechi  Venerem ,  gulosi  Bacchum ,  alii  alium  sibi 
deum  adsciverunt;  imo  singuli  artifices,  arlem  suam, 
idolum  aliquod  ex  ilia  fingenles,  ut  testis  est  Epipha- 
nius  in  Anchorato.  Ex  timore  quidam  dii  mali  et  ca- 
codaemones  culti  sunt,  non  ut  prodessent,  sed  ne  no- 
cerent.  Quo  facit  id  quod  narrat  quidam  veterum. 
Cum  /Egyptii  cladem  Pharaonis  in  mari  Rubro  audi- 
vissent,  lanto  timore  fuere  perculsi,  ut  unusquisque 
rem  illam,  qua  occupatus  domi  remanserat,  gratitudi- 
nis  ergo  ut  deum  coluerit. 

Incommunicabile  nomen  lapidibus  et  lignis  impo- 
suerunt.  Quod  istud  nomen?  Nonnulli  volunt  esse 
nomen  Hebraeum  telragrammaton,  quodpeculiarira- 
tione  Deo  vero  competit,  neque  alleri  communicari 
potest.  Alii  nomen  Graecum  deb;  junctum  articulo; 
tunc  enim  Deum  duntaxat  verum  significat,  ut  mul- 
tis  exemplis  declarat  Epiphanius  haeresi  9,  et  Cyrillus 
lib.  1  in  Joannem,  c,  4.  Vera  haec  sunt ;  sed  non  inte- 
gre  Scripturae  mentem  exponunt.  Nomine  enim  He- 
braico  nonnisi  Ilebraei  utebantur,  nec  Graeco  nisi 
Graeci,  ciimtamen  in  primis  de  iEgyptiorum,  Chana- 
naeorum  et  Orientalium  idololatria  sit  sermo,  quibus 

(1)  Et  tyrannorum  imperio  colebantur  figmenta. 
Haec  est  ilia  theologia,  quam  civilem  vocat  Varro;  de 
cuius  sacris  Seneca  :  « Quae  omnia  sapiens  servabit 

<  tanquam  legibus  jussa,  non  tanquam  diis  grata.  >  Et 

ileriim  :  cSic  adorabimus,  inquit,  ut  meminerimus 
<cultum  ejus  magis  ad  morem  quam  ad  rem  perli- 
« nere. »  (Grotius.) 

(2)  Vers.  20.  —  Abducta  per  speciem  operis.  Ideo 
Philo,  lib.  de  Gigantibus,  de  Mose  loquens  :  <  Quare  et 
i  celebres  illas  et  elegantes  artes,  picturam  et  sculptu- 

<  ram,  e  sua  ejecit  republica  ;  quia  veri  naturam  diim 
« imitantur,  dolos  et  praestigias  per  oculos  fabricant 
« animis  ductilibus. » 

Deum  estimaverunt.  is'Saafxa vocatur quidquid coli- 
tur,  et  quae  cultui  inscrviunt.  (Grotius.) 
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et  Graeca  lingua  et  Ilebraica  erat  incognita,  maxime 
cum  incipiente  idololatria,  de  qua  hie  agitur,  nomen 
illud  Moysi  nondiim  esset  revelatum.  Nomen  ergo  in¬ 
communicabile  est  illud,  quo  quaeque  natio  ens  illud 
denuntiat,  quo  nihil  melius  cogitari  potest,  a  quo  se 
suaque  omnia  pendere,  quod  omnibus  rebus  admini- 
strandis  praeesse  putant.  Sicutenim  hoc  non  est  nisi 
Deus  verus,  ita  nec  nomen  illud  ulli  alteri  communi¬ 
cari  potest.  Vocantur  tamen  aliquando  nonnulli  dii, 
quia  vel  opinione,  vel  participatione  alicujus  excellen- 
liae  per  analogiam  idem  nomen  participant,  non  quasi 
idem  nomen  eadem  prorsiis  significatione,  vel  ange- 
lis,  vel  hominibus,  vel  diis  gentilium  tribuatur  sub- 
inde  a  Scriptura ;  sed  idololatrae  statuas  ligneas,  et 
lapideas  eadem  prorsiis  nolione  qua  soli  Deo  omni- 
potenti  convenit,  deos  appellabant.  Vide  S.  Thomam 
1  part.,  quaest.  13,  art.  9.  Ex  quo  palet  contra  Calvi- 
num,  non  idolis  Deum  verum,  sed  idola  ut  Deum  ve¬ 
rum  gentiles  coluisse. 

Vers.  22.  —  Sed  et  in  magno  viventes  inscientije 
bello,  id  est,  in  magno  ipsius  animae  cum  seipsa, 
ipsius  rationis  cum  sensu,  et  concupiscentiarum  inter 
se  dissidio,  in  quod  per  Dei  et  virtutis  ignorantiam  in- 
ciderant.  Vel,  in  magno  bello  inscientice,  quia  idolola¬ 
trae  ipsam  ignorantiam  inter  se,  quasi  bello  quodam 
partiri  esse  videbantur,  et  quasi  de  ignorantiae  palma 
contendere,  propter  eorum  absurditatem.  Tam  magna 
mala  pacem  appellant,  cum  sint  tales  non  beati  vera- 
citer,  sed  miseri  fortiter,  ut  loquitur  Augustinus. 

Vers.  23.  —  Obscura  sacrificia  facientes.  No- 
cturna  scilicet,  nam  Graeco  est,  occulta  mysteria :  quae 
propterea  erant  plena  omni  turpitudine,  ut  de  sacris 
Eleusiniis,  Isidis,  etc.,  referunt  Arnobius  et  alii,  qui 
contra  gentes  scripserunt.  Aut  insane  plenas  vigi- 
lias  habentes,  quia  vigilando  per  comessationes  insa- 
niebant,  ut  fiebat  in  furiis  Bacchanalium,  de  quibus 
Tertull.  Apolog.  cap.  7  : « Baccho  Italico  jam  furias 
«vestras  immolastis  (1).» 

Vers.  25.—  Et  omnia  commixta  sunt,  sanguis,  etc., 
secundum  illud  Osee  4  :  Sanguis  sanguinem  tetigit. 
Utrobique  enim  significatur  incestus  cum  consangui- 
neis.  Tumultus  bonorum,  id  est,  bonarum  rerum  per- 
turbatio,  vel  etiam  virorum  bonorum  vexatio. 

Vers.  26.  —  Dei  immemoratio,  sive  oblivio  ;  tantis 
enim  tenebris  quidam  immerguntur  propter  scelerum 
enormitatem,  ut  dicant  in  corde  suo  :  Non  est  Deus. 
Nativitatis  immutatio,  id  est,  generationis  immutatio 

4  (1)  FlLIOS  SUOS  SACRIFICANTES  Molocho. 

Aut  obscura  sacrificia  facientes.  Kpucpta  //.ua-nipia, 
qualia  apud  Graecos  Cereris  Liberique  ac  Liberae ,  de 
quibus  multa  apud  Alexandrinum  Clementem  et  Ar- 
nobium.  Cereris  arcanum  sacrum  dixit  Horatius  ;  se~ 
cretam  Cerercm  Ilercule  furente  Seneca.  Scriptor 
OEtaei : 

Nos  Cadmeis  orgia  ferre 
Tecum  solitw  condila  cistis. 

Aut  insanle  plenas  vigilias  habentes.  In  Graeco  : 
Aut  ex  aliis  moribus  insanis  ludis  indulgentes.  Non 
male  hie  interpres  vertit  vigilias.  Erant  enim  nodes, 
quae  vino,  saltalione,  amonbus  transigebantur.  Theo- 
criti  scholiasles  :  C omessari  dicebant  de  iis  qui  node 
ad  arnicas  ibant.  (Grotius.) 
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per  vitia  contra  naturam,  de  quibus  Paulus  ad  Rom.  4. 
Nuptiarum  inconst antia,  per  datum  levissimisde  cau- 
sis  repudium.  Unde  Tertull.  Ibid,  de  Romanis  : « Repu- 
« dium  jam  ,  et  votum  est ,  quasi  matrimonii  fru- 
« ctus  (1). » 

Vers.  27.  • —  Idolorum  cultura  omnis  mali  causa 
est,  et  initium,  nempe  gravitate,  et  quia  ex  ilia,  tarn 
immanis  vitiorum  catena  pullulat.  Et  finis,  quia  hue 
caetera  tendunt  vitia,  quibus  puniendis  saepe  solcbat  a 
Deo  tanquam  supplicium  infligi,  quemadmodiim  nunc 
inter  Christianos  alia  species  infidelitatis,  haeresis  vel 
apostasia  (2). 

Vers.  29.  —  Noceri  se  non  sperant,  id  est,  arbi- 
trantur  se  non  posse  laedi,  cum  videant  deos  suos  om- 
nipolenlia  carere.  Sic,  sperare,  sumit  poeta  : 

At  sperate  deos  memores  fandi  atque  nefandi. 

Vers.  30. — Utraque  ergo  illisevenient  digne,  id 
est,  propter  utraque  peccata,  quae  statim  sequuntur, 
eveniet  eis  digna  vindicta,  si  non  ab  idolis,  certe  a 
Deo  (3). 

Vers.  34.  —  Non  enim  juratorum  virtus,  potentia 
scilicet  idolorum  per  quae  juratur,  sed  peccantium 
poena,  quae  juste  peccatis  debetur.  Clariiis  verteretur 
Graecum  :  sedultrix  justitia,  vel,  justum  judicium  Dei. 
Perambulat  semper  injustorum  pr^evaricationem,  id 
est,  persequitur  peccatorum  transgressiones,  vindi- 
cans  in  eis,  tarn  quod  idola  coluerunt  eis  juramen- 
tum  religionis  actum  deferendo,  quam  etiam  quod  ju- 

(4)  Dei  immemoratio  ,  oblivio  ;  Greece ,  gratiae  obli- 

vio ,  sive  immemor  beneticiorum  animus.  Nativitatis 
immutatio  ,  immutata  progenies ;  suppressi  aut  sup- 
positi  partus.  Nuptiarum  inconstantia  ,  per  divorlia  , 
sive  inordinatio;  Greece  nulla  conjugalis  tori  reve- 
rentia.  (Bossuet.) 

(2)  Quomodo  hoc  cum  aliis  sententiis  eonvenit 
quibus  dicitur  :  Initium  omnis  peccati  est  superbia  ;  et 
radix  omnium  malorum  avaritia  ?  Antanliimhoc  signi- 
ficat  ex  cultura  idolorum ,  quae  est  crassa  quaedam 
Dei  ignorantia  ,  tanquam  principio  boni  ignorato, 
hominem  praecipitari  in  omne  genus  vitiorum?  Quern 
sensum  arguere  videntur  sequentia.  Sed  et  alio  modo 
idololatria  omnis  mali  causa  est,  videlicet  meritoria,  ut 
Apostolus  explicat  Rom.  4.  (Eslius.) 

Vers.  28.  —  Dum  l^tantur  ,  insaniunt.  Jnsana 
laelitia  elati ,  atque  ab  arce  dejecli ,  id  quo  deleclan- 
tur,  pro  Deo  habent ;  quod  idololatris  familiare  est. 

(Bossuet.) 

(5)  II  n’etait  pas  elrange  que  ceux-la  n’apprehen- 
dassent  point  de  se  parjurer,  qui  prenaient  pour  le- 
moin  de  la  verile  de  leurs  paroles  un  homme  men- 
teur ,  ou  un  dieu  de  pierre  qui  n  avait  garde  de  se 
pouvoir  venger  du  violement  de  la  foi  des  homines , 
puisqu’etant  sans  vie  et  sans  mouvement,  il  devait 
cette  meme  figure  exterieure ,  qui  etait  le  fondemenl 
de  sa  divinite  imaginaire ,  a  la  main  des  hommes. 

Mais  e’est  une  chose  qui  est  vraiment  digne  d’elon- 
nement  et  qu’on  ne  peut  assez  deplorer ,  de  voir 
qu’on  se  parjure  aussi  bien  en  prenant  a  temoin  celui 
qui  a  cree  le  ciel  et  la  terre ,  qu’en  jurant  par  ces  di- 
vinites  fabuleuses,  el  que,  si  Dieu  a  venge  les  parjures 
des  idolatres  memes,  comme  le  Sage  nous  l’assure 
en  cet  endroit ,  parce  qu’etant  la  souveraine  verile  , 
tout  ce  qui  la  blesse  le  blesse  aussi ,  les  Chretiens 
n’apprehendent  point,  ou  dans  les  injustices  qu’ils 
commettent ,  celui  qui  est  inliniment  juste  ,  ou  dans 
les  desordres  eoniraires  a  la  purete ,  celui  que  leur 
foi  leur  represente  comme  l’Agneau  sans  tache ,  le 
Eils  d1  une  Yierge ,  et  l’Epoux  des  Vierges.  (Sacy.)  I 
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ramento  illo  in  fraudem  proximi  abusi  sunt  (4). 

(1)  Non  enim  juratorum  virtus  (Graece  £6vap.i?,  id 
est,  potentia ),  sed  peccantium  poena  perambulat 
!  semper  injustorum  pRjEVARIcationem.  Pro  juratorum 
Graece  est  6p.vup.Ev&>v,  quod  est  vocis  mediae,  tamque 
active  verti  potest  jurantium ,  uti  legunt  Complut.  et 
Regii,  quam  passive  juratorum,  id  est,  idolorum,  per 
quae  juratur,  idque  huic  loco  aptius  eonvenit ;  q.  d.  : 
Esto,  idola,  per  quae  jurant  idololatrae  nullam  habeant 
virtulem  ,  id  est,  vim  et  potenliam  puniendi  eorum 
perjuria,  ideoque  ipsi  etiam  idololatrae  et  perjuri  ea 
conlemnant,  sciantque  imbecilla  esse  et  invalida  ad 
;  se  casligandum  ,  tamen  peccantium ,  praesertim  ido- 
lolatrarum  et  perjurorum ,  poena  a  Deo  iis  intentata 
perambulat ,  puniens  injustorum  prcevaricationem,  sci¬ 
licet  idololatriam  et  perjurium ,  qua  turn  false  ,  turn 
per  lalsos  deos  jurantes  duplicem  Deo  vero  injuriam 
taciunt :  Primo ,  quod  Deo  vero  opponant ,  et  praepo- 
nant  idola  et  deos  lalsos;  secundo  ,  quod  per  ea  ,  quae 
aeslimant  Deum  esse  verum,  falso  jurent  et  peje- 
rent :  jurant  enim  et  pejerant  per  ea  ,  perinde  ac  si 
per  Deum  verum  jurarent,  eumque  in  teslem  falsi 
vocarent ,  quae  insignis  est  Dei  veri  injuria  et  conlu- 
melia. 

Pro  poena  Graece  est ,  £i>cyi ,  id  est ,  causa  forensis , 
quae  apud  judicem  agitur ,  lis ,  actio ,  judicium ,  jus  , 
sententia,  poena,  item  jusla  vindicta.  Unde  Aim  k 
poetis  fingitur  esse  dea  judiciorum ,  inde  dicta  ,  quod 
juste  lites  dirimat ,  et  sontes  puniat.  Mine  dicitur  esse 
virgo ,  quia  justitia  et  vindicta  pura  debet  esse ,  et 
integra  ,  unde  Hesiodus  :  Virgo  justitia ,  inquit,  pro- 
gnata  est  Jove.  Hoc  ultimum  signilicatum  huic  loco 
est  aptissimum  ;  q.  d.  id  est,  vindicta  divina  per 
idololatras,  perjuros,  et  scelestos  perambulat,  ut 
eos  comprehendat  ac  pro  meritis  feriat  et  plectat ,  sic- 
ut  praetor  forum  perambulat,  ut  fures  capiat  et  su- 
spendat.  Rinc  Deus  dixit  Caino  fratricidae  :  Nonne  si 
bene  egeris,  recipies ;  sin  autem  male ,  statim  in  fori- 
bus  peccatum  aderit?  id  est,  peccati  ultio,  velut  lictor, 
te  persequetur  et  plectet.  Unde  Vatabl.  hoc  loco  ver- 
tit :  Non  enim  eorum  (idolorum)  per  quos  juratum  est 
potentia ,  sed  ultrix  peccatorum  justitia ,  prave  facto- 
rum  pcenas  ab  injustis  semper  exigit.  Sic  et  Cantacu- 
zenus ,  Jansenius  et  alii.  Hinc  pro  perambulat,  Graece 
est,  eTcsi-sp^ETat ,  id  est,  ut  Budaeus  in  Comment,  lin¬ 
guae  Graecae  percursat,  invadit,  infestat,  populalur, 
in  jus  rapit,  judical  et  ulciscitur. 

Porro  solet  vindicta  Dei  maxime  persequi  perjuros, 
utpote  laesi  Numinis  et  nominis  divini  reos.  Hinc  qui 
S.  Antonium  in  testem  invocando  falsum  jurant,  so- 
lent  ab  eo  sacro  igne  feriri.  Olim  in  causa  dubia  reos 
mittebant  ad  Oratorium  S.  Stephani ,  ut  se  jura- 
mento  de  crimine  objecto  purgarent ;  ac  si  pejerabant, 
iilico  coeliliis  castigabantur.  Idem  de  Oratorio  S.  Mar¬ 
tini  scribit  Gregor.  Turon.  lib.  8  Histor.  c.  46,  ubi 
inter  alia  narrat,  incendiarium  quenulam  incendium 
a  se  commissum  negantem,  et  pejerantem  in  sede 
sancti  Martini ,  ultricibus  e  coelo  ilammis  luisse  ab- 
sumptum.  Idem  fiebat  in  Oratorio  S.  Processi  et  Mar- 
tiniani,  de  quibus  ait  S.  Gregor,  horn.  52  in  Evang.: 

« Ad  exlincta  eorum  corpora  viventes  aegri  veniunt  et 
« sanantur,  perjuri  veniunt  et  a  dsemonio  vexantur. » 
Et  in  Oratorio  sancti  Felicis  Nolensis ,  ad  cujus  eccle- 
siam  S.  August.,  uti  ipserelert  epist.  437  ad  Hippon., 
misit  Bonifacium  presbyterum  de  crimine  accusalum, 
ut  se  ibi  per  juramentum  purgaret;  et  si  reus  esset , 
per  solitam  Dei  vindictam  se  proderet.  Addilque 
S.  August. : « Nos  novimus  Mediolani  apud  memoriam 
«sanctorum,  ubi  mirabiliter  et  lerribililer  dsemones 
« conlitentur ,  furem  quern  dam  ,  quia  ad  ej  us  locum 
«veneral,  ut  falsum  jurando  deciperet ,  compulsum 
«  fuisse  conliteri  furlum,  etquod  abstulerat  reddere. » 
Tale  quoque  luit  Oratorium  S.  Apollinaris  Ravennae, 
ubi  Maximus  de  simoniae  crimine  per  juramentum  se 
purgavit,  teste  S.  Gregor,  lib.  7,  epist.  7  et  seq.,  ac 
super  omnes  Basilica  S.  Petri ,  supra  cujus  corpus 
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juramonto  se  purgare  sojobant  episcopi  seeleris  accu- 
sati,  teste  S.  Gregor,  lib.  2,  epist.  25,  et  lib.  11  , 
epist .  8.  Klein  expert i  sunt  geniiles  per  idola  sua  ju¬ 
ra  ntes  ;  unde  Jlesiodtjs  in  Ergjs  lib.  2,  v.  58: 

Quintus  (dies  cujljsqqe  niensis)  ait,  vitato  quia  dif¬ 
ficile s  el  (/raves. 

lii  quinta  enim  ainut  (arias  oban\bulare 

Juramentum  vindicantes ,  quod  conteutio  genuit  de- 
mum  perjuris. 

Et  Tibullus : 

Ah  miser !  el  si  quis  prim'o  perjuria  celut, 

Magna  tarpen  tacilis  poena  venit  pedibus. 

Vis  exemplu?  AcciRP*  Cleninenes  cum  Argivis 
seplem  dierum  pepigerat  inducias  addilo  jureju- 
rando;  node  dein  teiqja  pos  invasit  multosqueoccidit,, 
dicens  se  paclum  de  diebus,  non  de  noclibus.  Ullio 
eum  secuta  est.  Naip  elurbe,  cujus  gratia  viojurat 
convenla,  liuslratus  est,  eb  quod  mulieres  delraclis 
e  |epiplis  deoruin  arinis  ilium  ullaj  sunt ;  perindp 
quasi  diis  ipsis  ,  quos  conteinpserat ,  pcenas  de  ipso 
sumentibus.  Postmno  versus  in  demenliam,  ipse 
sibi  gladiolo  quodum  fodit  et  incidil  corpus  a  tabs 
usque  ad  loea  vital ia  ,  ilaqqe  yitain  liniit  ridens  et  ore 
didudo.  Agesilaus  barbaros  qui  jurisjurandi  religio- 
nem  violassent  laudare  ac  probare  solebat ,  dicens 
illos  nulla  re  magis  deos  sibi  iuleslos  reddere,  qqam 
si  saci'osanclum  jiisjurano'uin  lejqere  violarent.  Ita 
Lilian,  lib.  14  de  S' aria  hislor.  Pericles  Atbeniensis 
amico  roganti ,  ut  pro  so  ialsum  diceret  testimonium, 
cui  adjunctum  erat  jusjurandupi ,  boc  est ,  perju- 
rium  ,  respondil  se  qiiidem  amicum  esse,  sed  usque 
ad  aram ,  senliens  aliquousqup  graiificaqdum  amicis  , 


sed  citra  juramenii  vjolationem.  Denique  gr  Aug, 
ib.  1  de  Civil.  cap.  15,  celebraj  nobiljssimum  exeiq- 
plurn  M.  Atlilii  Reguli ,  qui  caplivus  apud  Cartbagi- 
nenses  ab  iis  missus  est  Romani ,  ut  agerefc  cum  se- 
natu  de  commutandis  utrinque  capliyis,  priiis  piae 
stilo  per  deos  juramento ,  ni  id  impelrarel,  se  ad 
cos  rediturum.  Clinique  id  non  impetraret ,  imo  ipse- 
met  senatui  bane  eommutationem  dissuaderet ,  ut 
juramenii  fideip  servaret,  ad  Earlbaginenses  rediit , 
etiamsi  sciret  se  ab  iis  excarniricandum  ,  uti  et  factum 
est.  Addil  S.  August,  allerum  de  Sagunlinis  in  Hispa- 
nia  exemplum  ,  qui  ut  tidem  Romanis  juratam  serva- 
rent,  vivi  cremari  rpaluerunt,  quam  urbem  dedere 
Cartbaginensibiis. 

Ex  liisce  omnibus  ,  disce  quanta  reverenlia  nomini 
divino  sit  adhibenda,  quiunque  veraciter,  parce  et 
circumspecte  Deus  sit  nominandus,  el  in  testeni  in- 
vocandus.  ()uod  enim  nomini  divino  defertur,  hoc 
Deo  ipsi  cujus  est  nomen ,  defertur.  Unde  Jerem. 
cap.  10,  6  :  Non  est,  inquit,  similis  tut-,  Domine  : 
magnus  es  tu ,  et  magnum  nomen  tuum  in  fortitudine. 
Quis  non  timebit  (e,  6  rex  gentium?  El  Daniel,  c.  5, 
52  :  Benedictus  es ,  Domine  Dens  patrum  ngstrorum  , 
et  laudabilis  et  gloriosus  et  superexultatus  in  secula  ; 
et  benedictum  nomen  gloricv  tme ,  sanctum  et  laudabile 
et  superexaltatum  in  omnibus  seculis.  El  Eccles.  cap. 
59,  19:  Benedicite  Dominum  in  operibus  suis  ,  date 
nomini  ejns  magnificenliam.  Et  Psaltes  :  Benedictus 
Dominus  Deus  Israel,  qui  fecit  mirubilia  solus ,  et  be¬ 
nedictum  nornen  majestatis  ejns  in  mternum ,  et  reple- 
bitur  majestatp  ejns  omnis  terra,  fiat,  fiat,  Psal.  71,  18. 

(Corn,  a  Lap.) 


CAPUT  XV. 

1.  Tu  aulem,  Deus  nosier,  suavis  et  verus  es,  pa- 
liens,  el  in  misericordia  disponens  omnia. 

2.  Efenim  si  peccaveriinus,  luisumus,  scienlesma- 
gniludinem  luam ;  et  si  non  peccaveriinus ,  sciinus 
quoniam  apud  te  sumus  CQmputati. 

5.  Nbsse  enim  le,  consummata  justilia  est;  etscire 
justiliam,  et  virtulepa  luam,  radix  est  inunorlalilalis. 

4.  Non  enim  in  errorem  induxit  nosbominummalae 
arlis  excogitatio,  pec  umbra  picturae,  labor  sine  tru- 
clu,  eiligies  sculpta  per  varies  colores, 

5.  Cujus  aspeclus  insensate  dat  concupiscenliam, 
et  diligil  inortuae  imagjnis  elfigiem  sine  anima. 

(>,  Malorum  amalores,  digni  sunt  qui  spem  babeanl 
in  lalibus,  et  qui  faciunt  illos,  et  qui  diligunt,  et  qui 
colunl, 

7.  Sed  etfigulus  mollem  terrain  premens,  laboriose 
fmgit  ad  usus  noslrosunumquodque  vas,  et  deeodem 
lulo  fmgit  quai  munda  sunt  in  usuin  vasa,  et  similiter 
quai  bis  sunt  conlraria  ;  horum  aulem  vasorum  qui 
sit  usus,  judex  est  ligulus. 

8.  Et  cum  labore  vauo  deum  fmgit  de  eodem  lulo, 
ille  qui  paulo  ante  de  terra  factus  luerat,  el  post  pu- 
sillunt  reducit  se  unde  aceeptus  est,  repetilus  animae 
debitum  quam  habebat. 

9.  Sed  eura  est  ilii,  non  quia  laboralurus  est,  nec 
quoniam  brevis  ilii  vita  est,  sed  concerlalur  aurilicibus 
et  argentariis ;  sed  et  aerarios  imitalur,  el  gloriam 
praefert,  quoniam  res  supervacuas  lingil. 

10.  Cinis  est  enim  cor  ejus,  et  terra  supervacua 
spes  illius,  et  Into  vilior  vilaejus  ; 

11.  Quoniam  ignoravit  qui  se  finxit,  et  qui  inspira- 
vit  ilii  animam  quae  operatur,  et  qui  insulHavil  ei  spi- 
ritum  vitalem. 


CHAP1TRE  XV, 

1.  Mais  vous,  6  noire  Dieu,  vousetes  doux,  veritable 
et  patient,  et  vous  gouverpez  lout  avee  ipisericordc; 

2.  Car  quand  nousaurions  peche,  nous  ne  laisse- 
rions  pas  d’etre  a  vous,  nous  qui  savons  quelle  est 
voire  grandeur  ;  et  si  nous  ne  pechons  pas,  nous  sa¬ 
vons  que  vous  nous  comptez  au  rang  de  ceux  qui 
vous  appariiennent. 

5.  Vous  connaiire,  e’est  la  parfaite  justice;  et  com- 
prepdre  voire  equite  et  voire  puissance,  e’est  la  ra- 
cine  del’iiumorlulile. 

4.  Aussi  nous  ne  nous  sommes  pas  laisse  seduire 
aux  inventions  dangereuses  del’art  des  homines,  au 
vain  travail  de  la  peinture,  a  une  figure  taillee  et  em- 
bellied’une  variete  de  couleurs, 

5.  Donl  la  vue  donne  de  la  passion  a  un  insepse,  et 
lui  tail  aimer  lefantome  d’une  image  morie  et  sans  vie. 

G,  Ceux  qui  aiment  le  mal  soul  digues  de  meitre 
leur  esperapee  en  de  semblables  dieux,  aussi  bicn 
que  ceux  qui  les  font,  ceux  qui  les  aiment,  el  ceux 
qui  les  adorenl. 

7.  Un  potier  qui  manie  la  terre  molle  comme  il  lui 
plait,  en  tail  par  son  travail  tous  les  vases  donl  nous 
nous  servons ;  il  forme  de  la  memo  boue  ceux  qui 
soul,  destines  a  des  usages  lionneles,  ou  a  d’aulres  qui 
lie  le  sont  pas;  et  il  est  le  jugedel’usage  que  doivent 
avoir  tous ces  vases. 

8.  Apres  cela,  il  forme  par  un  vain  travail  un  Dieu 
de  la  memo  boue,  lui  qui  a  ele  forme  de  la  terre  un  peu 
auparavant,  et  qui  peu  apres  doily  retourner,  lorsqu’on 
lui  redemandera  fame  qp’il  avail  reque  en  depot. 

9.  I!  ne  pense  point  a  la  peine  qti’ij  doit  soulfrir  un 
jour,  ni  a  la  brievele  de  sa  vie;  mais  il  ne  s’applique 
(ju’a  disputer  de  1’excellenee  de  son  art  ayec  les  ou- 
vriers  eu  or  et  en  argent ;  il  imile  ceux  qui  trayaillept 
en  airain,  et  il  met  sa  gloire  a  l'aire  des  ouvrages  qui 
sont  entiereinent  inuliles. 

10.  Son  cceur  n’est  que  cendre,  son  esperance  est 
plus  vile  que  la  terre,  et  sa  vie  plus  mcprisable  que 
la  boue ; 

11.  Parce  qu’il  ignore  celui  qui  l’a  forme,  celui  qqi 
lui  a  inspire  cette meme  ame,  par  laquelle  il  travaille 
avec  adresse,  et  qui  par  son  soullle  a  imprime  en  lui 
I’espriUle  vie. 
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12.  Sed  ct  aestimaverunt  lnsnm  esse  vitam  no- 
stram,  ct  conversaiionem  vitae  compositam  ad  lu¬ 
crum,  et  oportcre  undecumque  etiam  ex  malo  acqui- 


rere. 

13.  Hie  enim  scit  se  super  omnes  delin<[uere,  qui 
ex  lerrae  materia  fragilia  vasa  et  sculptilia  lingit. 

14.  Omnes  enim  insipientes  et  infelices  supra  mo- 
dum  animaesuperbi,  sunt  inimici  populitui,  et  impe- 
rantes  illi  : 

15.  Quoniam  omnia  idola  nationum  deos  aestima- 
verunt,  quibus  neque  oculorum  usus  est  ad  viden- 
dum,  neque  nares  ad  percipiendum  spiritum,  neque 
aures  ad  audiendum,  neque  digiti  manuum  ad  tra- 
ctandum ,  sed  et  pedes  eorum  pigri  ad  ambulan- 

dum  : 

16.  Homo  enim  fecit  illos,  et  qui  spiritum  muluatus 
est,  is  finxit  illos.  Nemo  enim  sibi  similem  homo  po- 
terit  deum  fingere ; 

17.  Cum  enim  sitmortalis,  mortuum  fingit  mani- 
bus  iniquis  :  melior  enim  est  ipse  his  quos  colit,  quia 
ipse  quidem  vixit,cum  esset  mortalis  t  ilii  autem,  nun- 
quam. 

18.  Sed  et  animalia  miserrima  colunt;  insensala 
enim  comparata  his,  illis  sunt  deteriora. 

19.  Sed  nec  aspectu  aliquis  ex  his  animalibus  bona 
potest  conspicere ;  effugerunt  autem  Dei  laudem,  et 
benedictionem  ejus. 


12.  Lcs  uns  se  sont  imagine  que  notre  vie  n’est 
qu’un  jeu,  et  les  autres,  qu’il  n’y  a  d’autre occupation 
dans  la  vie,  que  d’amasser  de  l’argent ;  et  qu’il  Taut 
acquerir  du  bien  par  toutes  sortes  de  voies,  memo 
criminelles. 

13.  Mais  celui-la  sail  bien  qu’il  est  plus  coupable 
que  lous  les  autres,  qui  forme  d’une  nieme  terre  dcs 
vases  fragiles  et  des  idoles. 

14.  Mais  tous  ceux  qui  sont  ennemis  de  voire  peu- 
ple  et  qui  le  dominent,  sont  superbes,  malheureuxet 
insenses,  plus  qu’on  ne  peut  dire  ; 

15.  Parce  qu’ils  prennent  pour  des  dieux  toutes 
les  idoles  des  nations,  qui  ne  peuver.t  se  servir  ni  de 
leurs  yeux  pour  voir,  nide  leurs  narines  pour  respi- 
rer,  ni  de  leurs  orcilles  pour  entendre,  ni  des  doigls 
de  leurs  mains  pour  toucher,  ni  de  leurs  pieds  pour 
marcher ; 

16.  Car  e’est  un  hommequi  les  a  faites  ;  et  celui 
qui  a  requ  de  Dieu  l’esprit  de  vie,  les  a  formees.  Qr 
nul  homrne  n’a  le  pouvoir  de  faire  un  dieu  qui  luisoit 
semblable ; 

17.  Puisque,  etant  lui-meme  mortel,  avec  ses  mains 
criminelles  il  ne  forme  qu’un  ouvrage  mort,  ainsi  il 
vaut  mieux  que  ceux  qu’il  adore,  parce  qu’il  vit  quel- 
que  temps,  quoiqu’il  doive  mourir  apres;  au  lieu 
que  ces  idoles  n’ont  jamais  vecu. 

18.  IIs  adorent  jusqu’au  plus  vil  des  animaux  qui, 
etant  compares  aux  autres  betes  sans  raison,  sontau- 
dessous  d’elles. 

19.  La  vue  meme  de  ces  animaux  ne  peut  donner 
que  de  l’horreura  ceux  qui  les  regardent ;  et  ils  ont 
fui  la  louange  et  la  benediction  de  Dieu. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  2.  (1)  —  Si  peccaverimus,  tui  sumus,  velut 
opus  manuum  tuarum,  sub  tua  potestate  conclusi; 
quorum  tu  potes,  ut  placet,  peccata  vel  sanare  vel 
plectere.  Scientes  magnitudinem  tuam,  polestatis  sci¬ 
licet,  cui  non  potest  se  subtrahere  peccalor  vel  occul- 
tare,  ut  sciat  quod  etiam  creaturae  tuae  non  parces  de- 
linquenti.  Scimus  quoniam  apud  te  sumus  computati, 
tanquam  a  te  in  pretio  habiti,  ut  qui  laciem  tuam  vi- 
suri  sumus  (2). 

(1)  Vers  1.— Tu  autem  Deus.  Reprobate  idololatria 
gentium ;  hie  consequenter  eommendatur  latria  Ju- 
daeorum.  Et  dividitur  in  tres  partes.  Nam  prirno  po- 
nitur  verse  deitatis  confessio ,  secundo  idololatriae  re- 
jectio ,  ibi :  Non  enim .  Tertio  contra  idololatras  in- 
ventio’,  ibi  i  Sed  et  jigulus.  Circa  primum  (licit  Philo , 
pro  se  et  toto  Judseorum  populo.  Tu  autem  Di  us  ,  om¬ 
nium  per  creationem.  Noster,  per  cullum  specialem, 
Suavis  ,  per  tuam  erga  nos  condescension  cm ,  et 
verus  es  ,  contra  idolorum  lalsitalem ,  patiens,  etc., 
per  poenitentiae  nostrse  expectationem.  (Lyranus.) 

(2)  In  priori  parte  pro  magnitudine  Graece^st  xpayo?, 
quod  robur,  et  potenliam  significat  .  quomodo  etiam 
legit  August,  cap.  22  de  Fide  et  Operibus.  Et  sensus 
est  :  Si  peccaverimus ,  tui  sumus ,  id  est ,  sub  tua  po¬ 
testate  permanemus ,  nec  potenliam  tuam,  qua  juste 
vindicas  peccata ,  evadcre  possumus ,  nec  est  quis- 
quam  tarn  potens  qui  possit  nos  eripere  de  manu  tua. 
Posterior  pars  sic  in  Graeco  sonat  i  Non  peccabimus 
autem  ,  scientes  quoniam  apud  te  sumus  computati , 
quomodo  etiam  legit  Augustinus  loco  supradicto.  Et 
tunc  sensus  est :  Bene  conlidimus  nos  non  peccaturos 
(loquitur  de  peccalo  idololatrise) ,  scientes  quia  tibi 
cura;  sumus,  quodque  graliae  tuae  praesidio  nos  a  tarn 
gravi  peccato  conservabis  immunes.  At  verb  seeun- 
diim  nostram  lectionem  sensus  est :  Si  non  peccaveri¬ 
mus,  apud  le  sumus  computati ,  id  est ,  sumus  in  nu-  j 
mero  tuorum ,  sumus  filii  tui ,  ct  mercedem  aeternae  i 


Vers.  3.  —  Nosse  enim  te,  fide  scilicet  per  chari- 
tatem  operante;  qui  enim  elicit  quia  cognovit  Deum,  et 
mandata  ejus  non  servat,  mendax  est;  vel  etiam,  nosse 
te  facie  ad  faciem  in  gloria  ,  consummata  justitia  est  ; 

ET  SCIRE  JUSTITIAM  ET  VIRTUTEM  TUAM,  puniendi  SCili- 

cet  potenliam,  radix  est  immortalitatis,  quia  totius 
justitiae  etbealitudinis  fundamentum.  Quemadmodiim 
enim  in  arboris  radice  nulla  apparet  species  (omnis  ta- 
men  decor  ac  pulchritudo  ex  ilia  procedit),  ita  quod 
vitae,  justitiae,  ac  bealitudinis  anima  susceptura  est, 
ex  humilitate  fidei  qua  Deum  peccatorum  ultorem  co- 
gitat,  tanquam  ex  radice  proficiscitur  (1). 

Vers.  5.  —  Cujus  aspectus  insensato  dat  concupi- 
scentiam  (2),  quia  idolorum  pulchritudo  sui  colendi 

haereditatis  abs  te  expectabimus,  aeternamque  retri- 
butionem.  (Eslius.) 

( 1 )  Nosse  te ,  vera  et  sineera  fide,  consummata, 

perfecta  ct  absolula  justitia  est  ;  nempe  fides  docet 
et  subministrat  omnia  ad  perfectam  juslitiam  et  aeter- 
nam  salutem  necessaria.  Simile  Joan.  17,  5,  el  Je- 
rem.  9,  23.  Eadem  tides ,  seu  cognitio  justitice  (sed 
hanc  Graeci  omillunt)  et  potentiae  divinae,  radix  est 
immortalitatis.  Sicut  enim  quidquid  est  in  arbore 
pulchritudinis  totum  ex  radice  procedit,  sic  in  anima 
quidquid  est  meriti ,  ex  lidei  fundamenlo  procedit , 
inquit  sanctus  Augustinus.  (Tirinus.) 

Vers.  4.  —  Mal^  artis  ,  sculplurae  scilicet ,  per 
eventum  et  abusum  malae.  (Bossuct.) 

(2)  Incredibilis  pene  hujus  rei  exempla  apud  vete- 

res  sunt,  nimidque  frequentiiis docet  experienlia,  ubi 
tabuhe  et  simulacra  nudarum  imaginum,  seu  lascivo 
corporis  statu  positarum  conspiciunlur ,  quae  debiles 
incautasque  mentes,  niul toque  faciliiis  animos  libi- 
dine  corruptos  in  exitium  trahunt.  (Calmet.) 

Vers.  6.  —  Malorum  amatores  digni  ,  etc.;  ad  ver^ 
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insipientibus  hominibus  accendit  cupiditatem,  ut  su¬ 
pra  audivimus. 

bum  :  Malorum  amatores  digni  talibus  spebus  hoc  est, 
oui  capli  amorc  studioque  idolorum  vanas  ar  inancs 
spes  in  iliis  habeant.  (Badvellus.) 

Malorum  amatores  digni  sunt  (addunt  Lyranus , 
Hugo,  Dyonisius,  morte ,  sed  to  morte  dele  cum  Roma- 
nanis’  et  Grsecis)  qui  spem  habeant  in  talibus  (perpe- 
ram  aliqui  legunt  in  tabulis)  et  qui  faciunt  illos,  et 
qui  diligunt  (Graece  'JcoOouvTe?,  id  est,  qui  desiderant) 
et  qui  colunt;  q.  d.  :  Justa  idololatrarum  mala ,  into 
pessima  idola  amantium  poena  est,  ipsa  idololalria , 
quod  scilicet  in  diis,  hoc  est,  in  idolis,  muds  etbrutis, 
imo  diabolicis,  ideoque  exitialibus ,  et  nocentissimis , 
spem  suam  ponant ;  utpote  a  quibus  nihil  boni  spe- 
rare  possint ,  sed  omne  malum,  idololatrarum,  in- 
quam,  omnium  ,  tarn  eorum  qui  deos  illos  laciunt  et 
f'abricant ,  quam  qui  eosdem  amant  et  colunt.  Vala- 
blus  :  Malorum  amatores ,  talesque  spes  habere  digni 
talium  opifices ,  amatores,  cultores.  Lucas  Brugensis 
in  Nods  explicat ;  q.  d.  :  Malitiae  omnis  uberrimum 
fontem  amant  et  ii  qui  faciunt  idola,  et  ii  qui  fieri  co- 
lique  desiderant,  et  ii  qui  colunt,  ac  proinde  digni 
sunt ,  qui  vanas  atque  inanes  spes  in  iliis  habeant. 
Noster  vero  a  Castro  sic  :  Malorum  amatores ,  hoc 
est ,  capli  amore  studioque  idolorum ,  et  digni  qui 
vanam  in  iliis  habeant  spem,  hi  sunt ,  lam  qui  ea  la- 
ciunt,  quam  qui  desiderant,  vel  amant,  yel colunt. 
Omnia  liaec  eodem  redeunt.  (Corn,  a  Lap.) 

Vers.  7.  — Sed  et  figulus.  Plastes.  Nam  et  banc 
vocem  etiam  Latini  in  hac  re  usurpant.  Hie  scriptor 
minus  accurate  dixit  figulus. 

QUyE  MUNDA  SUNT  IN  USUM  VASA.  EsCUlenta  ,  pOCU- 

lenta,  et  ad  ornatum  pertinentia. 

Et  similiter  qu/e  iiis  sunt  coNTRARiA.Pollubra,  ma- 
tulas.  (Grotius.) 

Vers.  8.  —  Post  pusillum  reducit  se,  unde  ac- 
ceptus  est.  Figulus,  qui  deum  e  luto  finxit,  ipse 
ellictus  e  luto  est,  in  pulverem  morte  reversurus. 
Aniinam ,  quam  illi  Deus  commodavit ,  repetet :  Re - 
pelitus  animee  debitum  quam  habebat.  Dii ,  inquit  Tul¬ 
lius  Tuscul.  lib.  1,  dederunt  vitam  tanquam  pecuniam, 
nulla  preestituta  die  restitulionis ,  ut  repetiluri  sint , 
cum  visum  fuerit.  (Calmet.) 

Vers.  9.  —  Non  quia  laboraturus  est.  Cura ,  in- 
quit  ,  illi  esse  debuerat  cogilare  quod  labor  ingens  illi 
incumbit ,  reddendee  Deo  rationis  factorum  suorum , 
idque  post  paul'o,  cum  brevis  illi  sit  vita ;  stullus  co- 
gitat  podiis  quo  pacto  aequet  sua  arte  aurifices ,  etc. 

(Clarius.) 

Cura  est  illi  non  quia  laboraturus  est  ;  id  est , 
laborem  non  detreclat  spe  gloriolae. 

Nec  quoniam  brevis  illi  vita  est.  Brevitatem  vitae  so- 
latur  spe  famae  post  mortem  duraturee.  Explicant  hoc  se- 
quentia.  Describit  hie  nobis  Demophilum  ali(iuem  , 
Gorgasum ,  Ghalcosthenem  aut  Pasilelem.  De  quibus 
vide  Plinium,  55,  12.  (Grotius.) 

Vers.  10.  —  Cinis  est  cor  ejus,  et  terra  super¬ 
vacua  spes  illius.  Habes  hie  genuinam  descriptio- 
nem  Eihnicorum,  caeterorumque  qui  unicum  vitae 
suae  finein  habent  superbiam ,  gloriam,  famam.  Cinis 
est  cor  eorum  ,  el  pulvis  spes  illorum.  Lbi  mors  ac- 
cesserit ,  inanes  sese  et  mercede  carenles  sentient, 
solusque  iliis  supererit  pudor  et  desperatio.  Cum  enim 
creatis  in  rebus  supremam  sui  ipsorum  bealiludinem 
esse  constituerint ,  creatis  simul  a  rebus  atque  a  re- 
rum  Creatore  destituentur.  (Calmet.) 

Vers.  11.  —  Quoniam  ignoravit  eum  qui  se  finxit, 
scilicet  Deum ,  qui  in  lormalione  corporis  est  auctor 
principalis ,  et  qui  inspiravit  illi  animam  ,  solus  in- 
fundendo  earn  per  crealionem,  animam  qu^e  operatur, 
scilicet  idola.  Et  qui  insufflavit,  scilicet  Deum  ign<»- 
ravit;  et  est  repedtio  ejus  quod  dixit :  Et  qui  inspi¬ 
ravit  ,  etc.,  per  alia  tamen  verba :  quia  dicitur  amma 
in  quantum  corpus  administrat,  spirilus  verb  in  quan- 
iun  supernis  vacat.  (Lyranus.) 
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Vers.  12.  — yEstimaverunt  lusum  esse  vitam  no- 
stram  :  vel  quia  idolis  et  imagunculis  tanquam  rebus 
veris  ac  seriis  occupabantur,  vel  quia  populi  ad  ca- 
ptandas  ex  vita  velut  ex  lusu  voluptates  composid 
nihil  interesse  putabant,  bene  hie  an  male  viveretur. 
Ipsum  carpens  Cicero  1  Ollic.,  :  <Non  ita,  inquit,  ge- 
« nerati  a  nalura  sumus,  ut  ad  ludum  et  jocum  facti 

<  esse  videamur ;  sed  ad  severitatem  potiiis,  et  ad  quae- 
^  dam  studia  majora  atque  graviora  (1).  > 

Vers.  14.  —  Omnes  enim  insipientes,  etc.  Sic  con¬ 
strue  :  Omnes  inimici  populi  tui,  et  imperantes  illi, 
seu  opprimentes  eum,  idEgyptii  scilicet,  Chananaei  et  alii 
sunt  insipientes,  superbiet  in felices.  Supra  modum  ani- 
M/E.  Graece,  supra  animas  infandum,  id  est,  plus  quam 
ferat  modus  animae  radonalis,  etiam  puerorum  (2). 

Vers.  17.  —  Melior  enim  est  ipse  iiis  quos  colit, 
dicente  lapide  August,  serm.  55  de  Verbis  Domini : 
i  Si  faber  idolo  sicut  dedit  figuram,  daret  et  cor,  ab 
«ipso  idolo  faber  adoratur  (3). » 

(1)  ^Estimaverunt  lusum  esse  vitam  nostram.  In 
Graeco  epigrammate  est : 

Vita  hominum  scena  est,  res  ludicra. 

Augustus  suprema  die  amicos  percontatus  est,  ecquid 
eis  videretur  mimum  vitae  commode  transegisse,  et 
adjecit : 

Plausibus  manuum  pedumque  gaudium  testamini. 

Compositam  ad  lucrum,  mercatum ;  nam  sic  Cicero 
TrxviQppiv  interpretatur  Tusculanarum  primo. 

Et  oportere  undecumque,  etiam  ex  malo,  acqui- 
rere.  Ex  actibus  bonis  aut  malis.  Poeta  vetus  : 

Unde  habeas  queer  it  nemo,  sed  oportet  habere. 
Horatius  : 

U t  rem  facias,  rem 

Si  possis  recte,  si  non,  quocumque  modo  rem.  (Grotius.) 

Vers.  13.  —  Hie  enim  scit  se  super  omnes  delin- 
quere.  Scit  satis  nihil  esse  praeter  materiam,  et  quam 
ipse  addidit  artem,  in  istis  operibus.  Attamen  persua- 
sum  vult  populo  esse  ibi  numen.  (Grotius.) 

(2)  Omnes  enim  insipientes.  Sed  illi  desipiunt,  qui 
opera  illius  pluris  faciunt  quam  ille  artifex. 

Et  INFELICES  SUPRA  MODUM  ANIMI  SUPERBI.  MelillS 

in  Graeco  :  Miseri  plus  quam  infantum  animee,  id  est, 
infantes.  Vide  supra  12,  24.  Lucillus  : 

Terriculas  lamias ,  Fauni  quas  Pompiliique 

Instituere  Numce,  tremit  has,  hie  omnia  ponit : 

Ut  pueri  infantes  credunt  signa  omnia  uhena 

Vivere,  et  esse  homines.  Et  sic  isti  omnia  ficta 

Vera  putant;  credunt  signis  cor  esse  in  ahenis. 

Pergula  pictorum;  veri  nihil;  omnia  ficta. 

Quem  locum  postquam  produxil  Lactantius,  inferl 
non  male  : «  Poeta  quidem  stullos  homines  infantibus 

<  comparavit ;  at  ego  mullo  imprudentiores  esse  duco. 
i  Illi  enim  simulacra  homines  putant  esse,  hi  deos. » 

(Grotius.) 

Vers.  16.  —  Nemo  enim  sibi  similem  homo  poterit 
Deum  fingere.  Nam  Deus  est,  ut  ait  Xenophanes  : 

Non  mortali  animam  similis  non  corporis  artus. 

(Grotius.) 

(3)  Cum  enim  sit  mortalis,  mortuum  fingit  manibus 
iniquis.  Melior  enim  est  ipse  iiis  quos  colit,  quia  ipse 

QUIDEM  VIXIT,  CUM  ESSET  MORTALIS,  ILLI  AUTEM  NUN- 

quam;  q.  d.  :  ldoloplasles  non  potest  sibi  similem, 
pula  vivum  fingere  idolum  sive  deum,  quia  cum  sit 
mortalis,  non  potest  lingere,  dareque  idolo  animam 
immortalem  (hujus  enim  creator  est  solus  Deus  im- 
mortalis) ;  quare  ipse  idolum  inanime,  et  quasi  mor¬ 
tuum  lingat  oportet,  qua  de  causa  nefarius  est,  et  ini¬ 
quis  manibus  neias  operatur  :  Melior  est  enim  ipse 
his  quos  colit.  Grmce  aio aaax-rcov  auroij,  id  est,  suis  cul- 
turis,  pula  suis  idolis  et  diis,  quos  ipse  ut  fabricavit, 
sic  et  adorat  el  colit;  idola  eniiu  nunquam  habuerunl 
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Vers.  18.  —  InSensata  enim  comparata  iiis,  illis 
sunt  deteriora  ;  id  est,  si  reliqua  animalia  sensu  ra- 
tionis  carentia,  his  quae  iEgyptii  colunt,  animalibus 
comparentur,  ea  quae  horum  viliora  deprehendentur, 
ita  ut  si  quis  ea  respiciat,  horrorem  concipiat ;  croco- 
dilos  enim,  muscas,  ibin  ac  serpentes  colebant,  quae 
propter  turpitudinem  et  imperfeclionem,  Dei  benedi- 

animam  et  vitam,  quam  habet,  vel  habuit  ipse  eorum 
opifex  :  animatus  autem  animaque  praeditus,  longe  re 
inanimi  melior  et  praestantior  est.  Quid  ergo  magis 
nefarium  et  iniquum,  aeque  ac  stultum,  quam  ut  opi¬ 
fex  eftigiem  a  se  factam  et  inanimem,  ideoque  se  vivo 
longe  deteriorem  extollat  super  se,  faciatque  suum 
Deum,  ac  ut  talem  supplex  invocet  et  adoret?  Unde 

S.  Cyprianus  loco  citato  pro  melior  enim  planius  le¬ 
git  melior  autem;  quia,  ut  jam  dixi,  baeparticulae  enim, 
autem,  inter  se  commutantur.  Noster  tamen  profun- 
diiis  vertit  enim,  quia  dat  causam  cur  dixerit  idolopla- 
sten  facere  Deum  manibus  iniquis.  Causa  enim  est 
quod  iniquum  sit  ut  homo  vivus  adoret  rem  mortuam 
se  longe  viliorem,  inlirmiorem  et  invalidiorem,  atque 

CAPUT  XVI. 

1 .  Propter  haec,  et  per  his  similia  passi  sunt  digne 
tormenta,  et  per  multitudinem  bestiarum  exterminati 
sunt. 

2.  Pro  quibus  tormentis  bene  disposuisti  populum 
tuum,  quibus  dedisti  concupiscentiam  delectamenti 
sui,  novum  saporem,  escam  parans  eis  ortygometram : 

3.  Ut  illi  quidem  concupiscentes  escam,  propter  ea 
quae  illis  ostensa  et  missa  sunt,  etiam  a  necessaria 
concupiscentia  averterentur.  Hi  autem  in  brevi  mo¬ 
pes  facti,  novam  gustaverunt  escam. 

4.  Oportebat  enim  illis  sine  excusatione  quidem 
supervenire  interitum  exercentibus  tyrannidem ;  his 
autem  tantum  ostendere  quemadmodiim  inimici  eo¬ 
rum  exterminabantur. 

5.  Etenim  cum  illis  supervenit  sseva  bestiarum  ira, 
morsibus  perversorum  colubrorum  exterminabantur. 

6.  Sed  non  in  perpetuum  ira  tua  permansit,  sed  ad 
correptionem  in  brevi  turbati  sunt,  signum  habentes 
salutis  ad  commemorationem  mandati  legis  tuae. 

7.  Qui  enim  conversus  est,  non  per  hoc  quod  vide- 
bat,  sanabatur,  sed  per  te  omnium  salvatorem. 

8.  In  hoc  autem  ostendisti  inimicis  nostris,  quia  tu 
es  qui  liberas  ab  omni  malo. 

9.  Illos  enim  locustarum  et  muscarum  occiderunt 
morsus,  et  non  est  inventa  sanitas  animae  illorum  : 
quia  digni  erant  ab  hujusmodi  exterminari. 

10.  Filios  autem  tuos,  nec  draconum  venenatorum 
vicerunt  dentes ;  misericordia  enim  tua  adveniens  sa- 
nabat  illos. 

11.  In  memoria  enim  sermonum  tuorum  examina- 
bantur  etvelociteKsalvabantur,  neinaltam  incidentes 
Oblivionem,  non  possenttuo  utiadjutorio. 

12.  Etenim  neque  herba,  neque  malagma  sanavit 
eos ;  sedtuus,  Domine,  sermo,  qui  sanat  omnia. 

13.  Tu  es  enim,  Domine,  qui  vitae  et  mortis  habes 
potestatem,  et  deducis  ad  portas  mortis,  et  reducis. 

14.  Homo  autem  occidit  quidem  per  malitiam,  et 
cum  exierit  spiritus,  non  revertetur,  nec  revocabit 
animam  quae  recepta  est : 

$,  S  XVII, 


ctione,  quam  caeteris  impcrtivit  animalibus,  carere  vi- 
debantur  (1). 

ut  opifex  adoret  opus  suum,  cui  ipse  dedit  esse. 

(Corn,  a  Lap.) 

(1)  Sed  et  animalia  miserrima  colunt.  In  Graeco, 
infestissima  humano  gencri ;  quales  serpentes  quos  co- 
lucre  ^Egyptii,  Asiatici,  Thraces,  Graeci,  Romani.  Ad- 
jice  Ibides,  ^Eluros,  et  similia. 

Insensata  enim  comparata  iiis,  illis  sunt  dete¬ 
riora.  Aliter  in  Graeco  :  Si  quod  ad  stupiditatem 
pertinet  comparentur  cum  aliis,  sunt  illis  htec  dete¬ 
riora.  Multo  enim  plus  intelligit  elephas;  solertior  est 
vulpes,  aut  simia ;  loquacior  psittacus.  (Grotius.) 

Vers.  19.  —  Sed  nec  aspectu  aliquis  ex  iiis  anima¬ 
libus  bona  potest  conspicere.  Greece  :  Sed  nec  ut 
ames  pulchra  sunt ,  pro  captu  forma;  animantium . 
Multo  pulchrior  est  equus,  pavo,  phasianus. 

Effugerunt  autem  Dei  laudem  et  benedictionem  ; 
id  est,  nullo  modo  a  Deo  laudatissimam  sortem  sunt 
consecuta.  Nam  serpentem  Dei  jussu  exsecrantur  ho¬ 
mines,  Genes.  3,  ll.  Proverbium  est,  Odisse  anque 
pejus,  et  furiae  pinguntur  comis  anguineis.  (Grotius.) 

Dei  et  laude  carent  et  favore.  Ea  Deus  impura  vocat 
vitarique  jubet,  ut  est  in  Mosis  lege.  (Castalio.) 

CHAPITRE  XVI. 

1.  C’est  pourquoi  ils  ont  ete  tourmentes  par  ces 
sortes  d’animaux,  selon  qu’ils  le  meritaient,  et  ils 
ont  ete  extermines  par  une  multitude  de  betes. 

2.  Mais  au  lieu  de  ces  peines,  vous  avez  traite  fa- 
vorablement  votre  peuple,  en  lui  donnant  la  nourri- 
ture  delicieuse  qu’il  avait  desiree,  et  lui  preparant 
des  cailles  comrne  une  viande  d’un  nouveau  gout. 

3.  Les  Egyptiens  etant  presses  de  manger,  avaient 
aversion  des  viandes  meme  les  plus  necessaires,  a 
cause  des  plaies  dont  Dieu  les  avait  frappes ;  mais 
ceux-ci  n’ayant  ete  dans  le  besoin  que  fort  peu  de 
temps,  gouterent  une  viande  toute  nouvelle ; 

4.  Car  il  fallait  qu’une  ruine  inevitable  fondit  sur 
ces  premiers  qui  exergaient  une  cruelle  tyrannie  sur 
votre  peuple,  et  que  vous  tissiez  voir  seulementa  ceux- 
ci  de  quelle  maniere  vous  exterminiez  leurs  ennemis. 

5.  II  est  vrai  que  des  betes  cruelles  et  furieuses  ont 
aussi  attaque  vos  enfants,  et  que  les  serpens  venimeux 
leur  ont  donne  la  mort : 

6.  Mais  votre  colere  ne  dura  pas  toujours ;  ils  ne 
furent  que  peu  de  temps  dans  ce  trouble,  pour  leur 
servir  divertissement ;  etvous  leur  donnates  un  signe 
de  salut  pour  les  faire  souvenir  des  commandements 
de  votre  loi ; 

7.  Car  celui  qui  regardait  ce  serpent  n’elait  pas 
gueri  par  ce  qu’il  voyait,  mais  par  vous-meme  qui 
etes  le  Sauveur  de  tous  les  homines. 

8.  Et  vous  avez  fait  voir  en  cette  rencontre  a  nos 
ennemis  que  c’est  vous  qui  delivrez  de  tout  mal  : 

9.  Car  pour’eux,  ils  ont  ete  tues  paries  seules  mor- 
sures  des  sauterelles  et  des  mouches,  sans  qu’ils  aient 
trouve  de  remede  pour  sauver  leur  vie,  parce  qu’ils 
etaient  dignes  d’etre  ainsi  extermines ; 

10.  Mais  pour  vos  enfants,  les  dents  memes  empoi- 
sonnees  des  dragons  n’ont  pu  les  vaincre,  parce  que 
votre  misericorde  survenant,  les  a  gueris. 

11.  Ils  etaient  mordusde  ces  betes,  afin  qu’ils  se. 
souvinssent  de  vos  preceptes ;  el  ils  etaient  gueris  a. 
l’heure  meme,  de  peur  que,  tombant  dans  un  pro- 
fond  oublide  votre  loi,  ils  ne  missent  un  obstacle  h 
votre  secours. 

12.  Aussi  n’est-ce  point  une  herbe,  ou  quelque 
chose  applique  sur  leur  mal  qui  les  a  gueris ;  mais 
c’est  votre  parole,  6  Seigneur,  qui  guerit  toutes  choses; 

13.  Car  c’est  vous,  Seigneur,  qui  avez  la  puissance 
de  la  vie  et  de  la  mort,  et  qui  menez  jusqu’aux  portes 
dela  mort,  et  en  ramenez. 

14.  Un  homme  peut  bien  en  tuer  un  autre  par  sa 
mechancete ;  mais  lorsque  l’esprit  sera  sorti  du  corps* 
il  ne  l’y  fera  pas  revenir,  et  il  ne  rappellera  point 
l’Ame  lorsqu’elle  se  sera  retiree, 
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15.  Sed  tuam  manum  eflugere  impossible  est. 

1G.  Negantesenim  tendsse  impii,  per  forlitudinem 
brachii tui  flagellati  sunt;  novisaquis,  et  grandinibus, 
et  pluviis  persecutionem  passi,  et  per  ignem  con- 
sumpti. 

17.  Quod  enim  mirabile  erat,  in  aqua,  quae  omnia 
extinguit,  plus  ignis  valebat ;  vindex  est  enim  orbis 
juslorum. 

18.  Quodam  enim  tempore,  mansuetabalur  ignis, 
ne  comburerentur  quae  ad  impios  missa  erant  anima- 
lia ;  sed  ut  ipsi  videntes  scirent  quoniam  Dei  judicio 
patiuntur  persecutionem. 

19.  Et  quodam  tempore  in  aqua  supra  virlutem 
ignis  exardescebat  undique,  ut  iniquae  terrae  nalionem 
exlerminaret. 

20.  Pro  quibus  angelorum  esca  nutrivisli  populum 
tuum,  et  paratum  panem  de  ccelo  praestitisli  illis  sine 
labore,  omne  delectamentum  in  se  habentem,  et  om- 
nis  sapor  is  suavitatem. 

21.  Substantia  enim  tua  dulcedinem  tuam,  quam 
in  fdios  habes,  ostendebat ;  et  deserviens  uniuscujus- 
que  voluntali,  ad  quod  quisque  volebat,  converteba- 
tur. 

22.  Nix  autem  et  glacies  suslinebant  vim  ignis,  et 
nontabescebant;  ut  scirent  quoniam  fructus  inimico- 
rum  exterminabat  ignis  ardens,  in  grandine  et  pluvia 
coruscans. 

23.  Hie  autem  iterum  ut  nutrirentur  justi,  eliam 
suse  virtutis  oblitus  est. 

24.  Creatura  enimtibi  factori  deserviens,  exardcscit 
in  tormenlum  adversiis  injustos,  et  lenior  fit  ad  be- 
nefaciendum  pro  his  qui  in  te  contidunt. 

25.  Propter  hoc  et  tunc  in  onmia  transfigurala, 
omnium  nutrici  gratiae  turn  deserviebat,  ad  volunta- 
tem  eorum  qui  a  te  desiderabant. 

2G.  Ut  scirent  filii  tui,  quos  dilexisti,  Domine , 
quoniam  non  nativitatis  lructus  pascunt  homines : 
sed  sermo  tuus  hos  qui  in  te  crediderent,  conservat. 

27.  Quod  enim  ab  igne  non  poterat  exterminari, 
statim  ab  exiguo  radio  solis  calefactum  tabescebat. 

28.  Ut  notum  omnibus  csset,  quoniam  oportet  prse- 
venire  solem  ad  benedictionem  tuam,  et  ad  ortum  lu- 
cis  te  adorare. 

29.  Ingrati  enim  spes  tanquam  hibernalis  glacies 
tabescet ,  et  disperict  tanquam  aqua  supervacua. 


15.  Pour  vous,  Seigneur,  il  est  impossible  d’echap- 
per  a  votre  main. 

16.  C’est  pourquoi  lorsque  les  impies  ont  declare 
qu’ils  ne  vous  connaissaient  point,  ils  ont  ele  frappes  par 
la  force  de  voire  bras ;  ils  ont  ete  tourmentes  par  des 
pluies  extraordinaires,  par  des  greles  et  par  des  ora- 
ges  ;  et  ils  ont  ete  consumes  par  le  feu. 

17.  Et  ce  qu’on  ne  peut  assez  admirer,  le  feu  bru- 
lait  encore  davantage  dans  l’eau  meme  qui  eteint 
tout,  parce  que  toutes  les  creatures  s’arment  pour  la 
vengeance  des  justes. 

18.  Le  feu  quelquefois  temperait  son  ardeur,  pour 
ne  pas  briiler  les  animaux  qui  avaient  ete  envoyes 
conlre  les  impies,  afin  quevoyant  celte  merveille,  ils 
reconnussent  eux-memesque  e’etait  parun  jugement 
de  Dicu  qu’ils  souffraient  ces  maux. 

19.  Quelquefois  aussi  ce  meme  feu,  surpassant  ses 
propres  forces,  redoublait  ses  flanmies  au  milieu  des 
eaux,  afin  de  delruire  tout  ce  qu’avait  produit  celte 
terre  injuste. 

20.  Mais  vous  avez  donne  au  contrairc  a  votre  peu- 
ple  la  nourriture  des  anges ;  vous  leur  avez  fait  pleu- 
voir  du  ciel  un  pain  prepare  sans  aucun  travail,  qui 
renfermait  en  lui  lout  ce  qu’il  y  a  de  delicieux,  et 
tout  ce  qui  peut  etre  agreable  au  gout ; 

21 .  Car  la  substance  de  votre  creature  faisait  voir 
combienest  grande  votre  douceur  envers  vos  enfants, 
puisque,  s’accommodant  a  la  volontedechacun  d’eux, 
elle  se  changeail  en  tout  ce  qu’il  lui  plaisait. 

22.  La  neige  et  la  glace  soutenaient,sansse  fondre, 
la  violence  du  feu,  afin  que  vos  ennemis  sussentqu’au 
meme  temps  oil  la  flamme,  qui  brulait  parmi  lagrele 
et  qui  eteincelait  au  milieu  des  pluies,  consumait  lous 
leurs  fruits, 

23.  Elle  oubliait  sa  propre  force  pour  servir  a  la 
nourriture  des  justes. 

24.  Car  la  creature,  vous  etant  soumise  comnie  a 
son  createur,  redouble  sa  force  pour  lourmenter  les 
mediants,  et  se  ralentit  pour  contribuer  au  bien  de 
ccux  qui  metlenl  leur  confiance  en  vous. 

23.  C’est  pourquoi  la  manne,  se  transformant  en 
toutes  sorles  de  gouts,  obeissait  a  votre  grace,  qui 
est  nourrice  de  tous,  s’accommodant  a  la  volonle  de 
ceux  qui  vous  temoignent  leur  indigence ; 

26.  Afin  que  vos  enfants,  que  vous  aimez,  recon¬ 
nussent,  6  Seigneur,  que  ce  ne  sonl  point  les  fruits 
que  produit  la  terre  qui  nourrissent  les  honmies,  mais 
que  c’est  votre  parole  qui  conserve  ceux  qui  croient 
en  vous. 

27.  Car  cette  meme  manne,  qui  ne  pouvait  etrecon- 
sumee  par  le  feu,  se  fondait  aussitdt  qu’elle  avait  ele 
echaulTee  par  le  moindre  rayon  du  soleil, 

28.  Afin  que  tout  le  monde  siit  qu’il  faut  prevenir  le 
lever  du  soleil  pour  vous  benir,  et  qu’on  doit  vous 
adorer  au  point  du  jour. 

29.  Car  l’esperance  de  l’ingrat  se  fondra  comnie  la 
glace  de  l’hiver,  et  elle  s’ecoulera  comine  une  eau 
inutile. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  — Per  multitudinem  bestiarum  extermt- 
n\ti  sunt  :  per  morsus scilicet ciniphum,  etmuscarum, 
ctlocustarum,  ut  vers.  9,  nempe  ut  ita,  per  quee  quis 
pcccat,  per  hcec  et  torqueretur  (1). 

Vers.  2.  —  Quibus  dedisti  concupiscentiam  dele- 
ctamenti.  Greece  ,  concupiscentiam  appetites,  seu 

(1)  Per  iiis  similia,  etc.,  id  est,  recle  et  apposite 
puniti  sunt  yEgvptii  per  quae  peccarunt,  nempe  per  vi- 
lia  animalia,  ut  habes  initio  Exodi.  Redit  enim  jam 
Salomon  ad  id  quod  initio  cap.  1 1  probandum  susce- 
peral,  per  quae  quis  peccat,  per  eadem  puniri.  Ampli- 
licat  autem  poenas  JKgyptiorum  ex  antithesi  cum 
pomis  levioribus  Israelitarum ,  et  beneficiis  in  resipi- 
scentes  collatis.  (Tirinus.) 


quam  appetebant,  et  qua  delectabantur  ;  hoc  est,  rem 
ipsam  quam  desiderabant,  nempe  escam  parans  eis 
j  ortygometram  (1)  ,  id  est,  colurnices.  Est  autem  or- 

(1)  Ortygometra  significat  ducem  coturnicem .  Et 
hoc  vocabulum  reddiderunt  Septuaginta  in  Exodo. 
Num.  et  Psal.,  pro  eo  quod  in  Hebraeo  est  coturnix. 
Dicitur  autem  £pTo*fcp.v;Tpa  non  a^o  tou  u. s'rp&u,  id  est, 
a  mensura,  converso  e  in  n,  ut  vult  Jansenius.  Neque 
enim  ilia  conversio  in  illo  vocahulo  usquam  usum  ha- 
het,  sed  a^b’  tt,<;  f/.YiTpa-,  id  est,  a  matrice.  Unde  et 
Gaza  simpliciter  matricem  interpretatur  ortygome¬ 
tram.  Vocatur  ergo  coturnix  ista,  coturnix  matrix, 
tanquam  ea  ex  qua  multitudo  coturnicum  sit  edita’ 
sicut  ex  gallina  multi  pulli.  Quomodo  et  ^TpoTvoXt?  di- 
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tygometra  vox  Graeca ,  significans  earum  malrem, 
eamquc  praegrandem  ;  qua  duce  (teste  Plinio)  ulun- 
tur,  cum  loca  mutant ;  sed  hie  intelligitur  ilia  cum 
exercitu  suo. 

Vers.  3.  —  Ut  illi  quidem  (iEgyptii)  concupiscen- 
tis  escam  propter  ea  qu^e  illis  ostensa  sunt,  propter 
foedissimorum  animalium,  ranarum,  muscarum,  etc., 
immissioncs,  etiam  in  ciborumreliquias,  tu  Exodus  te¬ 
stis  est,  involantium ;  etiam  anecessaria  concupiscen- 
tia  averterentur,  fastidiendo  ex  nausea  cibos  etiam 
necessarios.  Hi  autem  in  brevi  inopes  facti,  Hebraei 
scilicet  ad  breve  tempus  famem  in  deserto  passi,  non 
autem  instar  iEgyptiorum  occisi,  novam  gustaverunt 
escam,  jam  dictam  ortygometram  (1). 


Vers.  G.  —  Signum  iiabentes  salutis,  serpentem 
aeneum,  qui  signum  erat  oblinendae  salutis  corporeae, 
salutem  mysticam  praefigurans  per  exaltalum  in  cruce 
tilium  bominis,  adipiscendam  ab  eis  qui  in  eum  fide 
aspicerent.  Ad  commemorationem  mandati  legis  tu/e, 
ut  nempe  ita  memores  essent  inposterum  legis  Dei, 
nee  earn  murmurando  infringerent ,  discerentque 
quam  salutaris  esset  obedientia  divini  mandati,  quae 
solo  serpentis  aspectu  salutem  daret,  Deo,  non  ser- 
pente,  ad  se  conversos  sanante.  Ex  quo  patet  eorum 
et  caecitas  et  ingratitudo,  qui  divinis  honoribus  hunc 
serpentem  postea  venerati  sunt,  quasi  ille,  non  Deus , 
eos  a  langoribus  suis  liberasset  (1). 


Vers.  5.  —  Cum  illis  supervenit  s^eva  bestiarum 
ira,  nempe  cum  Israelitis  in  deserto  igniti  immitteren- 
tur  serpentes,  ut  hoc  pacto,  secundum  Ambr.  lib.  3 
de  Spiritu  S.  cap.  9,  adversarii  venena  sentirent,  qui 
non  venerabantur  auctorem;  morsibus  colubrorum  ex- 
terminabantur  (2). 

citur  civitas  matrix,  id  est,  ex  qua  aliae,  vel  ortae 
sunt,  vel  religionem  acceperunt.  (Estius.) 

(1)  Ut  illi  quidem,  scilicet  yEgyptii;  concupiscentes 

escam,  ad  sui  nutrimentum,  propter  ea,  etc.,  scilicet 
ranas  et  muscas  venenatas,  cibos  iEgyptiorum  foedan- 
tes  et  venenantes.  Etiam  a  necessaria,  id  est,  a  con- 
cupiscentia  sibi  necessaria,  averterentur,  horren- 
tes  cibos  comedere  foedatos  et  venenatos.  Hi  autem, 
id  est,  Hebraei,  in  brevi  inopes  facti,  id  est,  in  brevi 
tempore,  novam  gustaverunt  escam,  scilicet,  ortygo¬ 
metram.  (Lyranus.) 

Vers.  4.  —  Oportebat  enim  illis  sine  excusatione 

QUIDEM  SUPERVENIRE  INTERITUM  EXERCENTIBUS  TYRAN- 
NIDEM  :  HIS  AUTEM  TANTUM  OSTENDERE  QUEMADMODUM 
INIMICI  EORUM  EXTERMINABANTUR.  Graece  e6a<ravt£ovTO, 

id  est,  cruciabantur ,  de  quo  dixi  vers.  1.  Sensusest, 
q.  d. :  Deus  immisit  ^Egyptiis  ranas  aliaque  noxia  ani- 
malia,  quae  eos  per  fastidium  ciborum,  indeque  per 
famem  et  defectum  necessarii  alimenti  perderent,  eo 
quod  tyrannice  opprimerent  Hebraeos ;  Hebraeis  verb 
modica  fame  cruciatis  dedit  pingues  et  sapidas  colur- 
nices,  ut  ex  modica  sua  fame  metirentur  longam  el 
internecinam  famem  ^Egyptiorum,  quam  scilicet  ilia 
ipsos  lorserit,  dum  mulios  eorum  exanimavit ;  inde¬ 
que  recrearentur,  ac  Dei  erga  se  providentiam  agno- 
scerent,  scirentque  se  Deo  curae  cordique  esse,  imo 
Deum  pro  se  contra  xEgyptios  caeterosque  liostes  pu- 
gnasse  et  pugnare. 

Sine  excusatione  ;  id  est,  inexcusabilem,  inevita- 
bilem,  indeprecabilem  (hoc  enim  significat  Graecum 
a7rapaiTyiTov,  item  severum,  crudelem,  saevum;  quod 
huic  quoque  loco  congruit),  ut  loquitur  Gellius  lib.  6, 
c.  1G  :  Interitum,  Graece  I'v^etav,  id  est,  penuriam, 
scilicet  cibi,  quae  causat  mortem  et  interitum. 

(Corn,  a  Lap.) 

(2)  SiEVA  bestiarum  ira  ,  nempe  colubrorum  ,  ut 
sequitur,  exterminabantur  et  occidebantur  quidem 
aliqui  Hebraeorum  murmurantium,  Num  21.  Sed  non 
in  perpetuum  ira  tua  permansit,  quin  nonnisi  ad 
breve  tempus  ;  nam  mox  placatus  Deus  ,  erigi  jussit 
in  altum  serpentem  aeneum ,  in  signum  ac  symbolum 
salutis ,  non  modo  corporalis,  sed  et  spiritualis ,  a  ve- 
neno  peccati  quod  serpens  impresserat  Evae,  Eva 
Adamo,  Adamus  nobis ,  ut  Christus  ipsemet  explicat 
Joan.  3,  14.  Igitur  serpens  ille  ameus  non  erat  causa  vel 
auclor  sanitatis,  ut  dicilur  vers.  7,  sed  solum  signum 
sanitatis  a  Deo  per  Messiam  concessae.  (Tirinus.) 

Saiva  bestiarum  ira  est  furor  serpentum  quos  Deus  j 
immisit  Hebraeis  ob  murmur.  Alio  exemplo  ostendit,  | 
quam  dispari  poena  Deus  punierit  Hebraeos  et  jEgy- 


ptios.  ^Egyptios  enim  per  ranas  ,  locustas  ,  ciniphes 
inevitabiliter  occidit  et  perdidit ,  Hebraeis  vero  contra 
immissos  serpentes  remedium  assignavit.  Cum  enim 
Hebraei  in  deserto  ,  ob  itineris  laborem  murmurarent 
contra  Deum  et  Moysen  ,  Deus  in  murmurantes  misit 
serpentes  ignitos  ,  qui  suo  morsu  multos  occiderunt ; 
sed  caeteris  eorum  exemplo  perculsis  et  poenitentibus, 
orante  Moyse  Deus  illico  contra  morsum  assignavit 
remedium,  jubens  a  Moyse  erigi  serpentem  aeneum  , 
quern  qui  aspiciebant  sanabantur.  Num.  21,  4  et  seq. 
Vide  ibi  dicta  ;  nec  enim  ea  hie  repetere  opus  est. 
Non  ergo  voluit  Deus  perdere  Hebraeos  hac  plaga,  uti 
perdidit  ^Egyptios,  sed  modica  castigatione  ad  oliicium 
et  poenitentiam  revocare  ,  ac  paucorum  supplicio  sua 
jussa  publicamque  disciplinam  sancire. 

Apposite  in  murmurantes  immisit  serpentes  ,  quia 
murmurans  ,  et  detractor  in  occulto  sibilat  quasi  ser¬ 
pens  ,  ac  virus  pestiferum  maledicentiae  lingua  sua 
peslifera  audienlibus  afflat,  juxta  illud  Eccles.  10, 11: 
Si  mordeat  serpens  in  silentio ,  nihilominus  habet,  qui 
occulte  detrahit.  Vide  ibi  dicta.  Pro  perversorum , 
Graece  est.  axoXt 2>v ,  id  est ,  tortuosorum. 

(1)  Ad  correptionem.  Et?  vouQso-tav ,  id  est ,  in  admo- 
nitionem,  ut  hac  poena  monerentur,  ne  murmura¬ 
rent  ,  sed  Deo  et  Moysi  patienter  et  constanter  obse- 
querentur. 

Signum  ( Graece  symbolum  )  habentes  salutaris. 
Notat  serpentem  aeneum  jussu  Dei  a  Moyse  erectum  , 
ad  sanandum  serpentum  morsus.  Hie  enim  serpens 
vocatur  signum  et  symbolum ,  quia  ipse,  utpote  aeneus 
et  inanimis ,  non  polerat  esse  causa  sanitatis  eamque 
conferre;  unde  ejus  tantum  erat  signum  quo  qui 
urebantur  morsi  a  serpentibus  ignitis  ,  id  est ,  suo 
morsu  urentibus,  scilicet  eum  aspiciendo  ,  hi  illico  a 
Deo  sanabantur.  Hoc  est  quod  subdit :  Vers.  7.  — Qui 
enim  conversus  est  ,  id  est ,  qui  faciem  obvertit  ser- 
penli  aeneo  ,  eum  intuendo ,  non  per  hoc  quod  vide- 
bat,  id  est,  non  per  serpentem  sanabatur,  sed  per 
te  omnium  salvatorem.  Hie  ergo  serpens  signum  erat 
salutis ,  idque  ad  commemorationem  mandati  legis 
turn,  ut  scilicet  per  illud  Hebraei  memores  fierent ,  et 
recordarcntur  divinae  clementiae  in  poenitentes,  ac 
vindictae  in  rebelles  et  legi  inobedientes.  Secundo,  sic 
exponas ,  q.  d.  :  Sicut  obedientes  mandato  Dei  juben- 
tis  aspicere  serpentem  aeneum  ,  si  vellent  salutem 
adipisci ,  sanabantur  ;  ita  ex  hoc  ipso  scire  poterant, 
et  debebant,  non  posse  se  a  crucialibus  ,  et  ab  infli- 
gendis  malis  eripi ,  nisi  aspicerent  in  legem  ,  et  ejus 
mandatis  parerent,  vel  nisi  divinis  praeceptis  amplius 
non  obloquerentur,  sed  assuescerent  parere  Dei  mi- 
nislris ;  aut  certe  se  non  posse  sanitatem  comparare , 
nisi  aspicerent  in  auctorem  legis ,  et  a  malis  libera- 
torern  Christum  ,  quia  sicut  Moyses  exalt avit  serpen¬ 
tem  in  deserto ,  ita  oportet  exaltari  Filium  hominis  ;  ut 
omnis  qui  credit  in  ipsum  non  pereat ,  sed  liabeat  vi- 
tam  ceternam ,  Joan.  3. 

Allegorice  ,  hie  serpens  quoad  figuram  similis  ser¬ 
pentibus  veris  et  vivis  ,  sed  carens  illorum  veneno  , 
significabat  Christum  innocentem  aestimatum  tamcn 
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Ykrs.  li.  —  In  memorta  enim  sermonum  tuorum 
examinabantur.  Graece  pungebanlur  ad  mcmoi  iam, 
id  est,  hac  punctione  ct  morsu  serpentum  exstiroula-  j 
fcaniur  ad  hoc,  ut  recordarentur  verborum  ac  mira- 
biiiuin  qu£e  Dcus  cis  ostcndcrat,  alque  ila  ad  cum  pio 
avertenda  plaga  recurrerent,  sicut  Psalmus  id  faclum 
esse  lestatur  :  C«m  occideret  eos,  quaerebant  eum,  et 
rememorati  quia  sunt,  Deus  adjutor  eorum  est  (1). 

Vers.  15.  —  Deducis  ad  portas  mortis,  ad  peri- 

noxium  ct  sceleralum  ,  pro  nobis  crucifixum ,  unde 
mneus  erat ,  ut  significant  divinitatem  el  seternitatem 
Clirisli ;  item  crucis  Christi  claritalem  ,  instar  aeris 
linnuli  toto  orbe  resonantem.  Ita  S.  August. ,  Theo¬ 
dosius  Nyssen.  ,  imb  Christus  ipse  Joannis3,  14,  cu- 
jus  verba  jam  recilavi.  Quocirca  Caesarius  Arelatensis 
hoinil.  4  de  Paschale  :  «  Medela,  inquit,  si  volumus 
i  eliam  modo  nobis  completur ,  quando  peccalum 
i  ipsius  peccati  cognitione  curatur,  et  crimen  criminis 
« confessione  aboletur  ;  ac  sic  homo  quando  dicil  cum 
c  Prophela  :  quoniam  iniquitates  meas  ego  eognosco,  el 
t  peccalum  meum  contra  me  (coram  me)  est  semper  ; 

<  quando  bene  respicit,  peccatum  suum,  sanat  morsum 
« serpentis  per  serpentis  aspectum. » 

Porro  veri  Ophitae  ,  id  est ,  serpentini  ( 0915  enim 
est  serpens  )  fuere  prisci  haeretici ,  qui  ex  eo  quod 
Genes.  5  dicitur  serpens  fuisse  callidissimus,  ac  sedu- 
cendo  Evam  scientiae  boni  et  mali  occasionem  de- 
disse  ,  serpentem  colebant  ut  Deum,  eumque  Christo 
anteferebant ,  dictitantes  quod  ipsa  sapientia  facta  sit 
serpens.  Quocirca  Mosen  illius  potentiam  et  majesla- 
lem  admiratum  ,  imaginem  ejus  feeisse  serpentem 
ameum  ,  quern  quicumque  morsus  a  serpente  aspi- 
ceret  sanarelur  :  imo  Christum  serpentis  hujus  vim 
semulatum ,  illi  se  comparasse ,  dicendo  :  Sicut 
Moyses  exaltavit  serpentem  in  deserto ,  ita  exaltari 
oportet  Filium  hominis ,  Joannis  5.  Vide  Iraeneum 
lib.  1  contra  Haeres.  c.  36  ,  Epiphan.  liaeres.  37  , 
Tertull. ,  August. ,  et  alios  in  haeresi  Ophitarum. 

(Corn,  a  Lap.) 

Vers.  8. — lx  hoc  autem  ostendisti  inimicis  nostris 

QUIA  TU  ES  QUI  LIBERAS  AB  OMNI  MALO.  Pro  OSteildisti 

Graece  est  e^etcra; ,  id  est ,  persuasisti.  Impii  enim  el 
pervicaces ,  quales  erant  /Egyptii ,  non  credunt  ver¬ 
bis  ,  sed  credunt  plagis  et  verberibus  assidue  iteratis  , 
ut  vel  inviti  coactique  credant  le  Deum  servalorcm 
tuos  liberare  a  malo ,  hosles  verb  eorum  perdere. 
Pergit  exaggerare  Dei  severitatem  et  vindictam  in 
iEgyptios  ,  ej usque  clementiam  in  Hebraeos.  ^Equalis 
enim  beneficentiae  est ,  liberare  a  malo  et  morte  ,  ac 
conl'erre  bonum  et  vitam.  (Corn,  a  Lap.) 

Vers.  9.  —  Illos  enim  locustarum  et  muscarum 
occiderunt  morsus,  quamvis  hae  veneno  careant , 
aique  homini  noxiae  natura  sua  minime  sint ;  inco- 
lumi  deinde  populo  tuo  ex  anguium  morsibus  servato, 
vers.  10.  Muscarum  locuslarumque  morsus  lelhiferos 
yEgyptiis  fuisse  minime  tradit  Moyses ;  at  nihil  nisi 
quod  maxime  probandum  sit,  loquaris ,  si  dixeris  , 
taniam  fuisse  minimarum  ejusmodi  bestiarum  co- 
piam ,  ut  occupatis  ea  peste  domibus  agroque  ,  plures 
ex  YEgyptiis ,  non  ob  morsuum  vim,  sed  ob  molestiam 
ingentemque  aculeorum  multi tudinem ,  perierint. 

(Calmet.) 

(1)  In  memoria  enim  sermonum  tuorum  examina¬ 
bantur.  Ad  recordationem  enim  mandatorum  tuorum 
puuqcbantur,  nempe  a  serpenlibus.  Similitudo  sumpta 
ab  iis  qui  ab  amico  aliquo  vellicanlur  ,  ut  rei  alicujus 
meminerint. 

Ne  in  altam  incidentesoblivionem  non  possent  tuo 
uti  adjutorio.  Inflexibiles  fierent  ad  tuum  auxilium  , 
id  est  ,  obdurescerent ,  ac  sic  opis  tuae  fierent  indi- 
gni.  Causa  autem  haee  pertinet  ad  id  quod  praecessit , 
examinabantur  ;  nam  illud  et  velociter  salvabantur, 
velut  interpositi  sermonis  loco  interjection  est. 

(Cro  lius.) 


cula,  ad  vulnera,  morbos,  etc.,  per  quos  tanquam  per 
portas  exit  anima,  et  mors  ingredilur.  Hinc  David  : 
Qui  exaltas  me  de  porlis  mortis ,  id  est,  de  periculis 
morti  proximis.  Et  deducis,  per  naturam,  vel  supra 
naturam  dissipatis  periculis,  sanalis  morbis,  curatis 
vulneribus  (1). 

Vers.  14.  —  Et  cum  exierit  spiritus,  non  rever- 
tetur,  suaple  naturae  vi,  ad  corpus  quod  deseruit : 
quomodo  eliam  aliae  quaedam  Scriplurae  locutiones 
intelligendae  sunt  quibus  haeretici  abutunlur  contra 
animarum  apparitiones  :  non  revertetur  ergo  spiritus, 
nec  occisoris,  nec  alia  hominum  poteslas  vel  ars,  iu  - 

(1)  TlJ  ES  ENIM,  DomINE,  QUI  VIT^E  ET  MORTIS  HARES 
POTESTATEM,  ET  DEDUCIS  AD  PORTAS  MORTIS  ET  REDUCIS ; 

q.  d.  :  T11,  Domine,  sanasli  Hebraeos  lethalitera  ser- 
pentibus  saucios,  quia  tu  solus  plenum  babes  jus  et 
imperium  in  vitam  et  mortem,  ac  conscquenter  iu  vi¬ 
vos  et  morientes,  vel  mortuos ;  quare  ad  libitum  po¬ 
les  vitam  in  mortem,  et  mortem  in  vitam  conmiu- 
lare,  atquc  vivenles  ad  portas,  id  est,  ad  limina  mor¬ 
tis  deducere,  indeque  ad  vitam  et  sanilalem  reducere, 
uti  reduxisti  Hebraeos ;  portae  mortis  enim  vocanlur 
metaphorice  cerla  et  proxima  pericula  mortis,  qualia 
afferunt  lethales  infirmitates,  plagae  el  vulnera ;  per 
has  enim  velut  portas,  ingressus  est  ad  ipsam  mortem 
et  regionem  inortuorum,  pula  ad  sepulcrum  et  inter¬ 
num,  sicut  per  portas  ingredimur  in  domum  vel  ur- 
bem.  Alludit  ad  illud  Davidis:  Qui  exaltas  me  de 
portis  mortis,  id  est,  qui  liberas  me  de  periculis  morti 
proximis,  Psal.  9,  14.  Et:  Appropinquaverunt  usque 
ad  portas  mortis,  quod  vulg'o  dicimus,  ad  fauces  mor¬ 
tis.  Porrb  dicit  portas  in  plurali,  quia  plurimae  sunt 
viae  et  modi  quibus  ingredimur  ad  mortem.  Rursiim , 
sicut  varii  sunt  introitus  ad  mortem,  sic  et  varii  dis- 
paralique  sunt  exitus.  Patres  enim  ante  Christum 
morientes  ibant  ad  sinum  Abrahae,  pueri  ad  limbum, 
peccalores  ad  internum,  jusli  veniali  culpa  infccti  ad 
purgatorium,  atque  in  singulis  hisce  locis  varii  sunt 
sinus,  gradus,  ordines  et  loca,  pro  cujusque  merito 
vel  demerito.  Porro  ad  litteram,  mors  hie  aeque  ac 
vita  intelligitur  corporalis,  mystice  spiritualis.  Spiri- 
tualiler  enimvivit  Deo  anima  per  gratiam,et beat e  per 
gloriam ;  moritur  Arero  per  peccatum,  et  damnalur 
ad  mortem  secundam  per  supplieia  gehennae.  Unde 
Cantacuzenus  ccnset  anagogice  hie  nolari  resurreclio- 
nem ;  q.  d.  :  Deus  mortis  et  vitae  est  Dominus,  hinc 
electos  suos  in  resurrectione  a  morte  suscitabil  ad 
vitam  beatam  et  aelernam. 

Antislropha  liuic  gnomae  est  ilia  Annac  matris  Sa- 
muelis  :  Dominus  morti ficat  et  vivificat ;  deducit  ad 
inferos  et  reducit.  El  ulraque  anterior  ilia  Moysis, 
Deul.  52,  39:  Videle  quod  ego  sim  solus,  et  non  sit 
alius  Deus  preeter  me :  ego  occidam,  et  ego  vivere  fa- 
ciam ;  percutiam ,  et  ego  sanabo.  Hinc  et  Christus  di¬ 
citur  habere  claves  mortis  et  inferni,  Apoc.  1,  18. 
Vide  ibi  dicta. 

Ad  portas  mortis.  Graece  A’^ou,  id  est,  inferni,  quia 
olim  ante  Christum  morientes  omnes  ibant  ad  infe¬ 
ros,  saltern  ad  limbum  palrum.  Unde  infernus  voca- 
tur  regio  morluorum,  sive  quam  incolunt  morlui. 
Porro  nosier  a  Castro  per  portas  inferni  accipit  ipsam 
mortem ;  mors  enim  est  quasi  porta  per  quam  in¬ 
gressus  est  in  infernum.  Unde  idem  sic  explicat  illud 
Christi  Matth.  16,  18 :  Et  portce  inferi  non  prcevale- 
bunt  adversiis  earn ;  q.  d. :  Nullum  est  genus  mortis 
quod  poterit  confessionem  Petri  ct  Ecclesiae  aholere, 
ut  non  sit  in  Ecclesia  fidelis  et  sanctus,  qui  non  liben- 
ter  mortem  oppetat  pro  ea  luenda.  Verinn  illius  loci 
alius  magis  genuinus  est  sensus.  Atipie  hie  portm  in¬ 
ferni,  vel,  ut  noster  vertit,  mortis,  non  mortem  ip¬ 
sam,  sed  pericula  mortis  el  inferni  significant.  Nec 
enim  llebrsei  a  morte  ipsa,  sed  a  periculis  mortis  rc- 
ducti  sunt  ad  sanitatem.  (Corn,  a  Lap.) 


561 


562 


COMMENTARIUM.  CAPUT  XVI. 


VOCABIT  ANIMAM  QU.E  RECEPTA  EST,  ill  loCUIll  Scilicet  j 
sibi  pro  meritis  destinatum,  vcl  purgalorium  ,  vel 
coelum,  vel  infernum  (1). 

Vers.  15.  —  Sed  tuam  manum  effugere  impossi- 
bile  est,  quia  et  homicidain  vivum  tua  potestate 
conclusum  tones,  ut  opportune  vindictam  exposcas, 
ct  defuncti  occisi  animam  poles  corpori,  suo  tempore, 
restiluere  (2). 

Vers.  16.  —  Negantes  enim  te  nosse  impii,  Pha- 
raone  dicenle  :  Nescio  Dortiinum ,  et  Israel  non  dimit- 
tam  ;  cui  JEgyptios  consensisse  satis  fatetur,  cinn  di- 
cit :  Ego  ct  populus  meus  impii ,  novis  aquis,  modo 
inusitato  in  sanguinem  versis,  etsi  Grseci  habeant 
inusitatis  pluviis.  Loco  autem  illius  quod  nos  infra 
liabemus,  pluviis,  ipsi  legunt  imbribus  vehementioribus. 
Grandinibus  persecutionem  passi,  et  per  ignem  con- 
sumpti,  quia  teste  Exodo,  cap.  9,grando  et  ignis  mista 
pariter  ferebantur.  Ignis  autem  iste  non  fuit  alius  I 
quamul  ibidem  vocatur,  discurrenlia  fulgura.  Negant 
pluisse  quidem  in  ista  plaga  ;  sed  locus  hie  manifesto 
adversatur  ;  quin  etiam  Exodus  :  Nec  ultra  distillavit 
pluvia  supra  terram,  cui  consentit  Philo  1  de  Vita 
Moysis  (3). 

Vers.  17.  —  In  aqua  plus  ignis  valebat,  quia  ignis 

(1)  Homo  occidit  quidem...  et  cum  exierit  spiri- 

TUS,  NON  REVERTETUR,  NEC  REVOCABIT  ANIMAM,  QU^E  RE¬ 
CEPTA  est  ;  ubi  Deus,  qui  anirnam  in  corpore  colloca- 
vit,  ipsam  inde  reduxerit.  Grsecus  paulo  abler  fert: 
Egressus  autem  spiritus  non  revertetur,  neque  homo 
dissolvet  animam,  cum  Deus  revocaverit  illam.  Tunc 
liberi  hominum  potestate  futuri  sumus,  quorum  vires 
nobis  nocere  non  poterunt.  Hominum  quidem  pote- 
slas  ad  corporum  usque  destructionem  fertur ;  alque 
id  solummodo  ellicere  potest,  ut  anima  corporis  con- 
tuberniurn  relinquere  cogatur;  at  animse  ipsius  sub¬ 
stantia  hominum  injuriisinaccessa  est.  llinc  Christus: 
Nolite  timere  eos  qui  occidunt  corpus ,  animam  autem 
non  possunt  occidere  ;  sed  potius  timete  eum  qui  potest 
et  animam  et  corpus  perdere  in  gehennam,  Matth.  10, 
28.  (Calmet.) 

(2)  Sed  tuam  manum  effugere  impossibile  est  ;  q. 
d. :  Anima  hominis  occisi,  effugit  manum  occisoris, 
qui  corpus  occidere  potest,  at  non  animam ;  sed  tuam 
manum,  oDomine,  effugere  nequit;  nam  ab  ea  reci- 
pitur,  ac  pro  meritis,  vel  coelo,  vel  inferno  addicitur; 
aut  in  corpus,  si  ita  tibi  placitum  fuerit,  reducitur  ut 
homo  resurgat  et  reviviscat ;  vel  si  lethaliter  laesus 
sit,  uti  fuere  morsi  a  serpentibus,  a  te,  Domine,  sane- 
tur.  Similiter  occisor,  et  quilibet  impius  manum  tuam 
vindicem  effugere  nequit;  tu  enim  omnium,  adeoque 
vitaj  et  mortis,  absolutus  es  Dominus:  quare  amplis- 
simis  providenlisetuae  brachiis  onmesmundi  fines,  et 
omnia  quae  in  iis  sunt  amplecteris,  imo  tribus  digilis 
molem  lerrae  appendis,  et  velut  in  aere  suspensam 
detines,  ac  palmo  concludis.  Isaise  40,  12.  Unde 
Psaltes:  Quo  ibo,  inquit,  a  spiritu  tuo?  et  quo  a  facie 
tua  fugiam?  Si  ascendero  in  coelum,  tu  illic  es;  si  de¬ 
scender  o  in  infernum,  ades;  si  sumpsero  pennas  meas 
diluculo,  et  habitavero  in  extremis  terree,  etenim  illiic 
manus  tua  deducet  me,  et  tenebit  me  dextera  tua, 
psal.  138,  7;  quod  secutus  Ovidius  poeta  ita  canit: 

Quo  fugis,  Encelade?  quascumque  accesseris  oras, 
Sub  Jove  semper  eris.  (Corn,  a  Lap.) 

(3)  Novis  aquis,  grandinibus,  pluviis  ;  per  ignem  : 
redit  ad  plagas  yEgyptiacas,  et  grandinem  igne 
mistam,  Exod.  9,  23,  24.  Novis  aquis;  sive  liquefa- 
cta,  ut  solet,  grandine;  sive  etiam,  ut  fit,  pluviis 
grandini  mislis ;  quibus  pergit  demonstrare  crealuras 
omnes  etiam  inunjinas  Deo  ultori  obsequi.  (Bossuet.) 


aqua  velut  oleo  folus  aeriiis  exardescebat :  sicut  ignis 
Eliae  precibus  impetratus  aquas  lambebat.  Cui  simile 
videmus  quotidie,  ciun  viva  calx  superlusa  frigida, 
ignescit ;  unde  ferventia  cuncta  frigescunt,  ut  nolat 
Augustin,  lib.  21  de  Civitate,  c.  4.  Oleo  vero  adhibilo, 
qui  fomes  est  ignis,  nihil  sit  talc.  Vindex  enim  est 
orbis  justorum,  quia  Deus  armat  creaturas  ad  ulci- 
scendas  eorum  injurias,  qui  Deorelinquunt  vindictam, 
ut  ipse  retribuat  (1). 

Vers.  18.  —  Mansuetabatur  ignis,  ne  combure- 
rentur  animalia  :  ranae  scilicet aclocustae  ad  ^Egyptio- 
rum  cruciatum  immissoe,  etiamsi  hoc  ex  Exodo  non 
constet.  Ut  scirent  quoniam  Dei  judicio  patiuntur 
persecutionem,  Dei  scilicet  Israelis,  ad  quern  vel  per 

(1)  Exaggerat  jam  dictam  grandinis  plagam,  ejus- 
que  mira  et  quasi  miracula  commemorat,  quod  scili¬ 
cet  in  ea  res  inter  se  sunime  conlrariae,  scilicet  aqua 
et  ignis  foederarentur,  contraque  impios  iEgyptios 
conspirarent,  adeo  ut  coelum  omniaque  elementa, 
puta  ignis,  aer,  aqua,  et  terra  in  eorum  perniciem 
conjurasse  viderentur.  Ait  ergo:  quod  enim  mirabile 
erat,  Graece  rcapatElioTaTov,  id  est,  summe  paradoxuin 
summe  novum  etmirum,  superansomnem  opinioncin, 
aeque  ac  naturae  vim  in  aqua,  qua5  omnia  extinguit, 
plus  ignis  valebat  ;  q.  d. :  In  plaga  grandinis,  aqua, 
quae  solet  ignem  extinguere,  adeo  eum  non  extinguc- 
bat,  ut  ab  igne  vinceretur,  imo  ut  aqua  igni  robur  et 
vires  adderet;  in  ea  enim  majori  vi  exardescebat 
ignis,  quasi  aqua  velut  oleo  aleretur,  juxla  illud  tra- 
goedi :  Alit  unda  flammas .  Sic  in  sacrificio  Eliae, _cx 
victima  aquis  perfpsa  exarsit  ignis,  3  Reg.  18,  34, 
aeque  ac  ex  sacrificio  adaquato,  Nehemiae  2,  Machab. 
1,  20.  Sic  naturaliter  ignes  arliticiales,  qui  vulgo 
Graeci  vocantur,  aquis  non  restinguuntur,  sed  potiiis 
aluntur ;  quin  et  calx  aijua  non  sopitur,  sed  accendi- 
tur,  quod  velut  naturae  miraculum  obstupescit  S.  Au¬ 
gust.  lib.  21  Civil,  cap.  4. 

Porro,  quod  ait  hoc  esse  wapaJoSoxaTov,  verum  est. 
Nam  naturaliter  omnis  ignis  comburit  et  consumit 
ranas,  muscas  et  caetera  animalia.  Quare  licet  Ari- 
stoteles,  Plinius,  et  ex  iis  S.  August,  lib.  21  de  Civit. 
cap.  4,  asserant  Salamandram  vivere  in  igne,  id  la- 
men  sic  accipi  debet,  quod  ob  suum  frigus  et  lenlorein 
aliquandiii  resistal  igni,  et  in  eo  duret ;  nam  si  (duties 
in  eo  persevere! ;  tandem  ab  eo  consumitur,  uti  di- 
serte  docet  Galenus  lib.  3  de  Temperam.  cap.  4 ,  Dio- 
scorid.  lib.  2,  cap.  16,  Alberlus  Magnus  lib.  25  de 
Animal., et  alii.  Pyraustae  tamen,  quae  sunt  animantes 
alatae,  et  grandioribus  muscis  persimiles,  in  lornaci- 
bus  ardentibus  naturaliter  vivere  degereque  solent, 
uti  tradit  Aristoteles,  Plinius  et  alii,  sed  ita  ut  nec 
ex  igne  generentur,  nec  eo  alantur :  ignis  enim  nul¬ 
lum  animal  gignit,  inquit  Aristot.  lib.  5  llistor.  anim. 
cap.  19.  Denique  animalia  omnia  sunt  corpora  non 
simplicia,  sed  mixta,  ideoque  composita  ex  mixlione 
quatuor  elementorum :  quare  ex  uno  solo  elemento 
gigni  alique  nequeunt.  Quod  ergo  scribit  S.  Thomas, 
de^  virtutibuset  vitiis,  chamaeleontem  ex  aere  vivere, 
talpam  ex  terra,  halccem  ex  aqua,  Salamandram  ex 
igne,  ex  communi  vulgi  sermone  acceptum,  et  in  rr- 
gore  falsum  videlur;  sed  hoc  sensu  verum,  quod 
chamseleon  modico  cibo  contenlus,  vivat  ex  rorc  et 
muscis  in  aere  volitanlibus,  halex  ex  aqua  non  pura, 
sed  terrestribus  vaporibus  aliisque  rebus  mixta  victitet; 
lalpa  ex  radicibus  terrse  se  pascat,  Salamandram  igne 
aliquandiii  duret. 

Vindex  enim  est  orbis  justorum.  Dat  causamjani 
dicti  miri  vel  miraculi  conspirationis,  scilicet  aquse.  et 
ignis  contra  yEgyptios,  quod  videlicet  oibis,  et  quid- 
quid  in  eo  est,‘  Deo  vindici  ad  nutum  subserviat  ad 
i  castigandum  impios,  qui  juslos,  puta  fideles  Hebraeos 
^  allligebant.  Vide  dicta  c. '5,  18. 
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lormenta  confitendum  magna  ex  parte  hse  plagae  diri- ,■ 
gebantur.  lloc  autem  ex  inverso  naturarum,  ordine, 
facile  erat  percipere(l). 

Vers.  19.  —  Et  quodam  tempore  in  aqua  exarde-  | 
scebat,  etc.,  non  in  locis  liumectis  Sodomae,  sed  in¬ 
ter  aquam  pluviae,  nivis,  grandinis :  magis  enira  incul- 
cat  quod  ante  dixerat.  Ut  iniqu.e  terr^:  nationem 
exterminaret,  AEgyptios  ;  vel  quia  Graece  est  ger- 
mina,  hinc  per  nationem  intelligi  possent  ea  quae  na- 
scuntur  ex  terra,  plantae,  herbae  fructus  ;  sicut  per 
generationem  saepe  intelliguntur  homines  generati.  Ad 
hoc  enim  apte  sequitur  (2)  : 

(1)  Quodam  enim  tempore,  mansuetabatur  (Graece 
7)p.EpouTo,  id  est,  mansuescebat,  mitescebat,  mitigaba-  j 

tur)  IGNIS,  NE  COMBURERENTUR,  QUiE  AD  IMPIOS  MISSA 

erant  animalia.  Nonnulli  exponunt;q.  d.:  Ignis  cum 
grandine  coelitus  missus  in  AEgyptios,  comburebat 
AEgyptios,  at  non  animalia,  puta  ranas,  locustas,  mu-  i 
seas,  quas  Deus  iis  in  pcenam  per  Moysem  immiserat. 
Veriim  tempore  plagae  septimae,  quae  fuit  grandinis, 
jam  ante  ad  preces  Mosis  cessarant  plagae  praeceden- 
tes  ranarum,  locustarum,  muscarum. 

Dico  ergo  loqui  Sapientem  de  igne  non  coelesti, 
sed  naturali ;  q.  d. :  Cum  AEgyplii  ignem  ubique  ac- 
cenderent,  ut  eo  objecto  sese  a  ranis,  muscis,  cini- 
liibus,  et  aliis  bestiis  liberarent,  quas  Deus  immitte- 
at  opera  Moysis,  ut  eos  plecleret  ac  plagis  efficeret, 
tunc  nullam  vim  ignis  in  animalia  ilia  exercebat,  sed 
divina  virtute  continebat  sese  ne  ilia  combureret ,  ut 
ilia  Dei  voluntati  per  omnia  parerent,  ac  AEgyptios 
cruciarent. 

Porro  hoc  mirum  sive  miraculum,  licet  a  Moyse 
non  sit  conscriptum  in  Exodo,  hie  tamen  a  Sapiente 
suppletur  et  exprimitur,  aeque  ac  de  manna  vers. 
20,  quod  habuerit  omnem  saporis  suavitatem  ad  libi¬ 
tum  comedentium :  quare,  quin  id  reverb  contigerit, 
dubitare  non  licet.  Ita  Dionysius,  Jansenius  et  alii. 
De  AEgyptiorum  enim  plagis  omnis  est  liic  sermo,  de 
quibus  etiam  accipit  S.  Bonavent.,  sed  hoc sensu,  q.  d.: 
Animalia  AEgyptiorum  quae  erant  in  agris,  a  gran¬ 
dine  et  igne  consumebantur ;  quae  vero  erant  domi  in 
stabulis,  ab  utroque  manebant  intacta.  Veriim  hoc 
non  erat  paradoxum,  nee  mirum. 

Ex  dictis  liquet  minus  recte  Lyranum  haec  accipere 
de  Ilebraeis,  q.  d. :  Hebraei  aspicientes  serpentem 
aeneum  non  laedebantur  ab  igne,  id  est,  ab  ignitis 
serpenlibus.  Longius  quoque  abire  Holcot,  qui  per 
animalia  accipit  tres  pueros  socios  Danielis,  qui  in 
fornace  Babylonica  illaesi  ab  igne  manserunt,  Da¬ 
niel  3. 

Sed  ut  ipsi  (AEgyptii)  videntes  (muscas  et  ranas 
igne  non  absum),  scirent  quoniam  Dei  judicio  pa- 

TIUNTUR  PERSECUTIONEM.  Graece  EXauvovrai,  id  est, 

exagitantur,  vexantur,  cruciantur  a  ranis,  muscis, 
locustis,  etc.,  q.  d. :  Deus  ranas  et  muscas  a  se  im- 
inissas  illaesas  in  igne  conservabat,  ut  int'estarent  pu- 
nirentque  rebelles  sibi  AEgyptios,  ut  ipsi  id  videntes 
agnoscerent  hoc  non  lieri  naturae  vi,  sed  Dei  miraculo, 
ideoque  Deum  timerent  et  colerent,  ejusque  popu- 
lum,  puta  Hebraeos  dimitterent. 

(2)  Et  quodam  tempore  in  aqua  supra  virtutem 

IGNIS,  EXARDESCEBAT  UNDIQUE,  UT  INIQU/E  TERR.E  NA¬ 
TIONEM  exterminaret,  q.  d.  :  Ignis  obsequens  Deo  ad 
puniendum  AEgyptios  se  in  omnes  puniendi  partes 
modosque  versabat.  Nam  parcebat  ranis  et  muscis 
vexantibus  AEgyptios,  uti  dictum  est  vers,  praeced.  ; 
at  vero  in  septima  plaga,  grandini  mixtus  ignis,  su¬ 
pra  omnem  naturae  vim  exardescebat,  ut  AEgyptios 
eorumque  sala  exterminaret.  Per  nationem  nonnulli 
accipiunl  homines  et  animalia,  b  grandine  et  igne 
percussa.  Melius  accipias  gramina  et  segetes  e  terra 
nascentes,  quas  in  agris  consumpsit  grando  et  ignis, 
sivc  grando  iguita,  Grace  enim  id  est,  ge- 


Vers.  20.  —  Pro  quibus,  seu  quorum  loco,  ange¬ 
lorum  esga  nutrivisti  POPULUM  tuum,  id  est,  manna* 
quod  etiam  psal.  77  dicitur  panis  angelorum  ;  idque, 
ut  nonnulli  Rabbini  docuerunt,  apud  Paulum  Bur- 
gensem  in  c.  16  Exodi,  quia  manna  angeli  vescunlur ; 
vel,  ut  Rabbi  MoysesGerundensis,  quia  lumen  divinum 
quo  reficiuntur  angeli,  est  incorporatum  in  manna  ; 
sed  haec  fabulae  sunt  Judaicae.  Angelorum  ergo,  quia 
eorum  ministerio  in  coelo,  hoc  est,  in  nubibus  atque 
aere  formabatur,  vel  quod  esset  excellentissimus,  an- 
gelisque,  pane  vescerentur,  dignus :  quo  sensu  linguae 
angelorum  vocantur  a  Paulo.  Quo  multiim  facit  quod 
cap.  19,  vers.  20,  in  Graeco  vocatur  ambrosia  :  quam 
proprie  deorum  cibum  esse,  poetae  fabulantur.  Fuit 
et  mystice  angelorum,  quia  Christum  Eucharistiae 
speciebus  velatum  figurabat  (1). 

Vers.  21.  —  Substantia  enimtua  dulcedinem  tuam, 
etc.,  ostendebat.  Quidam  (substantiam  Dei)  benigni- 
tatem  ejus  vel  potestatem  sustentandi  intelligunt ; 
Fulgentius  ad  objectiones  4  Arianorum,  ipsum  Chri¬ 
stum.  Apliiis  ipsum  manna  acceperis,  quod  Hebraeos 
sustentabat.  Haec  ergo  substantia  tua,  id  est,  a  te 
missa,  declarabat  quanta  Dei  esset  in  populum  Judaeo- 
rum  benignitas  et  dulcedo,  eo  quod  deserviens  uniuscu- 
jusque  voluntati,  idest,  appetitui  comedendi,  ad  quod 
quisque  volebat,  convert3batur,  ita  videlicet  ut,  si 
quis  piscem,  columbam,  pomum  appeteret,  in  eadem 
converteretur,  ut  docent  Valentia  tom.  7,  disp.  6,  q. 
5 ,  puncto  2,et  Bosius  13  de  notis  Ecclesiae  cap.  ult. , 
et  alii.  Sed  haec  sententia  solido  fundamento  caret : 
cur  enim  llebraei  murmurassent  in  manna,  si  in  por- 
rum  ,  cepe,  allia ,  fuisset  mulatum  ?  Convertebatur 
ergo,  Graece,  transtemperabatur ,  quia  omnium  sapo- 
rem  ac  temperiem  referebat,  Deo  subito  talem  sapo- 
rem  inserente.  Multi  reeentiores  Exodi  acNumerorum 
interpretes  hoc  omnibus  omnino  Ilebraeis  concessum 
volunt ;  sed  quos  citant  veteres,  Nazianzenus  de  mo- 
derata  disserendi  Ratione,  Chrysostomus  oratione  quod 
nemo  Iceditur  nisi  a  seipso,  Hieronymus  in  psal.  147, 
nihil  eorum  quae  dicunt,  tenent :  tanliim  enim  gene- 
ratim  sine  dislinctionecumScripturaloquuntur.  Veri- 
similius  igitur  puto  id  quod  expresse  docet  Augusti¬ 
nus  2  Retract,  cap.  20,  solis  hoc  fidelibus,  id  est,  sal¬ 
tern  ex  fide  petenlibus,  non  autem  illis  adversiis  Deum 
murmuraloribus  concessum  luisse,  qui  nihil  nisi  pa- 
nem  oleatum,  vel  similam  cum  melle  percipiebant : 

nirnina  sive  germina,  puta  herbas  et  sata,  quae  per- 
cussit  grando,  ut  AEgyptios  frumenti  penuria  et  fame 
allligeret.  Ita  Jansenius,  a  Castro  et  alii. 

Minus  recte  Holcot  accipit  ignem,  quo  conflagravit 
Pentapolis,  ac  natio  Sodomitarum  exterminata  et 
combusta  est.  (Corn,  b  Lap.) 

(1)  Pro  quibus,  pro  consumptis  frugibus,  filils  tuis 
manna  praebuisti,  cujus  miram  vim  docet.  Omnis  sa¬ 
poris  suavitatem  :  atqui  Num.  11,  7,  manna  erat  sa¬ 
poris  instar  panis  oleati.  Sed  alius  est  nativus  sapor, 
alius  quern  fidei  multiformis  gratia  tribuebat;  quod 
iste  vel  b  Dei  spiritu,  vel  a  populi  Dei  traditione  didi- 
cit ;  unde  et  Paulus,  ea  quae  in  area  erant :  Hebr.  9, 
4.  Quern  locum  si  conferas  cum  3  Reg.  8,  9,  et  2  Pa- 
ral.  5, 10,  liuic  similem  reperies.  Vide  etiam  infra, 
19,  7.  (Bossuet.) 
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« Non  enim,  inquit  Augustinus,  alias  cscas  desidera- | 
<  rent,  si  hoc  iis  saperel  manna  quod  vellent.  >  lline 
Greg.  G  Moral,  c.  9 :  « Manna  in  ore  spiritualium  juxta 
« voluntatem  edentium saporem  dedit(l). » Ilocutrum- 
que  ipsum  Scriptura  insinuat,  cum  dicit  infra  : 

Vers.  25.  —  Creature,  seu  csca,  in  omnia  trans- 
figurata,  hoc  est,  in  omnem  saporem  mutata,  om¬ 
nium  nutrici  gratle  tu.e,hI  est,  benignitati  providen- 
(iaique  tuae,  deserviebat  ad  voluntatem  eorum  ,  qui 
a  te  desiderabant,  iiempe  ut  minimum  desiderio  ac 
precibus  ad  te  directis  :  quod  non  est  profecto  mur- 
muratorum;  sedjustorum,  vel  saltern  ex  fide  oran- 
tiura.  Sed ,  inquiunl  cilati  Gregorius  et  Hieronymus 
Dei  sermo ;  adde,  et  Clirisli  corpus  in  Eucharistia ,  in 
ore  justorum  sapit  quod  quisque  desiderat;  omnibus 
enim  congruous  qualitati  audientium  ac  manducan- 
liuni  condescendit. 

Vers.  26.  —  Ut  scirent,  hoc  est,  experimento  illo 
deprehenderent,  quoniam  non  nativitatis  fructus, 
naturaliter  scilicet  nascentes,  seu  fructuum  genera- 
tiones,  ut  Graece  est,  pascunt  homines,  a  Deisermone 
et  cooperatione  separati;  sed  sermo  tuus  hoc  est,  jus- 
sio  et  voluntas,  quae  sermone  patefieri  solet ;  iios  qui 
in  te  crediderint,  conservat,  vel  sine  cibo,  ut  Moy- 
sen,  Eliam,  Christum  per  quadraginta  dies  ,  vel  cui- 
libet  rei  nutriendi  vim  inserendo,  ut  fecit  in  manna ; 
hoc  est  enim  quod  Christus  dicit :  Non  in  solo  pane 
vivit  homo,  sed  inomni  verbo,  etc. ,  hoc  est,  in  omni 
re  quam  Deus  voluerit  ac  jusserit  (2). 

Vers.  27.  —  Quod  enim  ab  igne  non  poterat  ex- 
terminari  :  igne  enim  lixabatur  torrebaturque  manna ; 
ila  tamen  ut  non  liquesceret ,  quasi  ignis,  ut  supra 
dixit,  naturae  suae  esset  oblitus.  Radio  solis  tabesce- 
bat,  non  quod  postridie  scateret  vermibus,  sed  quia  , 

(1)  Substantia  enim  tua.  Vocatsubstantiam  manna , 
cibum  scilicet  ilium,  quern  novomiraculo  Deus  subsi¬ 
sted  faciebat.  Quam  in  filios  iiabes,  quam  erga  fide- 
les  luos  exerces.  Deserviens  uniuscuj usque  voluntati, 
etc.  Quern  enim  saporem  cibi  quis  expetebat ,  eum  in 
manna  experiebalur,  hujusque  suavilalis  participes 
erant  omnes,  sive  jusli  essent,  sive  peccatores. 

(Menochius.) 

Vers.  22.  — Nix  autem  et  glacies,  etc.;  vel :  Nix 
quoque  et  glacies  ignem  sustinebant,  neque  liquefiebant; 
manna,  quae  nix  quaedam  et  glacies  erat,  tamen  igne 
coquebatur,  neque  liquescebat,  cum  eadem  sole  solve- 
retur.  (Caslalio.) 

Vers.  24.  —  Creatura  enim  tiih,  etc.  Creatura 
enim  tibi  efl'ectori  subserviens  intenditur  ad  pcenam  ad- 
versiis  injustos,  et  remittitur  ad  beneficium  pro  liis  qui 
in  te  confidunt ;  hoc  est,  ipsa  creatura  suum  agnoscens 
Creatorem  tibi  servit,  operamque  datciim  ad  injus¬ 
tos  omni  supplieio  atliciendos,  turn  eliam  ad  justos 
benignitate  tua  traclandos ;  itaque  vim  suain  ad 
tuam  voluntatem  et  exerit  et  remiltit.  (Badvellus.) 

(2)  Quoniam  non  nativitatis  fructus  pascunt  homi¬ 
nes,  SED  SERMO  TUUS  HOS  ,  QUI  IN  TE  CREDIDERINT,  CON- 

CAPUT  XVII. 

1.  Magna  sunt  enim  judicia  tua,  Domine,  et  ine- 
narrabilia  verba  tua;  propter  hoc  indisciplinatae 
animae  erraverunt. 

2.  Diun  enim  persuasum  habent  iniqui  posse  do- 
minari  nationi  sanctae;  viuculis  tenektuuw  et  longae 


ut  inquit  Exodus,  cum  incaluisset  sol  liquefiebat  (1). 
Hinc  subjicitur : 

Vers.  28.  —  Ut  notum  omnibus  esset,  per  miracu- 
lum,  quod  ex  orlu  solis  manna  liquesceret.  Quoniam 

OPORTET  PRiEVENIRE  SOLEM  AD  BENEDICTIONEM  TUAM  (2)  , 

id  est,  ad  dona  ex  tua  benedictione  percipienda  ,  vel 
potiiis  ad  gratiarum  actiones  et  laudes  tibi  oflerendas; 
mane  enim  astabo  tibi,  et  mane  exaudies  vocem  meam. 
Quod  clarius  more  Scriplurae  sequentia  exponunl : 
Et  ad  ortum  lucis  te  adorare  (5)  :  non  quod  ad 
Orienlem  conversa  facie  esset  orandum,  I  Iebraei  enim 
potiiis  ad  Occidentem,  ut  ex  tabernaculi  et  tern  pi  i 
structural  patet,  contra  gentilium  rilum  ,  adorabanl , 
sed  quia  malutinus  ad  multuin  diem  stertentium  ve- 
ternus  excutiendus  erat ,  cum  nihil  alioquin  mannae 
quo  viverent,  reperluri  essent.  Ex  quo  colligas  et  sa- 
I  crum  quemdam  ab  Ilebrseis  ritum  luisse  adhibitum  , 
cum  manna  colligerent,  etmo'ralem  eliam  causam,  cur 
ad  ortum  solis  esset  colligendum.  Myslicam  adjicit 
Cyril.  3  in  Joan.  c.  34  :  Quia,  inquit ,  solutis  noctur- 
nis  legis  tenebris,  et  sole  nobis  intelligibili  exorto 
(Christo  scilicet) ,  prcesentis  Domini  gloriam  intuentes 
copiosissime  panem  ccelestem  ipsum  Christum  asse- 
quimur. 

Vers.  29.  — ■  Ingrati  enim  spes  :  ergo  benedictio 
de  qua  supra  Graece  euaapnjna ,  gratitudinis  actionem 
et  laudem  notabat.  Ilaec  ergo  ingrati  spes,  qua  post  so¬ 
lis  ortum  se  manna  colligere  posse  sperabat,  tanquam 
hybernalis  glacies  tabescet  ,  quia  quod  petit ,  non 
assequetur.  Frustra  enim  incalescit  voluntas  ad  nova 
beneficia,  si  ad  jam  accepta  frigescit.  Aple  vero  men- 
tionem  glaciei  facit,  ulpote  cui  ingratus  ingratitudinis 
frigQre,  manna  verb  colore  et  liquefactione  erat  si¬ 
mile  (4). 

servat.  Ad  verbum :  Non  naturce  fructuum  pascunt  homi¬ 
nes,  supple  solce.  Sensus  enim  depromptus  ex  Deut.  8, 
3;  unde  et  Christus  sumpsit  Matth.  4, 4.  (Grotius.) 

(1)  Quod  enim  ab  igne.  Intelligit  de  manna,  quod 
cum  igni  coqueretur  obdurescebat ,  et  tamen  ad  exi- 
guum  solis  calorem  tabescebat,  ut  discerent  ad  verbum 
Domini  omnia  facere,  cujus  imperio  obediunt  omnia. 

(Clarius.) 

(2)  In  Greco  :  Ad  gr alias  tibi  agendas.  Pii  ipso 
adhuc  diluculo  laudes  Deo  canebant,  Psal.  88,  13,  sole 
jam  orto,  id  est,  tempore  sacrificii  matutini. 

(Grotius.) 

(3)  Desides  Israolitae ,  qui  manna  colligere  usque 
|  post  solis  ortum  differebant ,  eo  liquato ,  spe  frustra- 

banlur.  Ila  ingratus  homo,  diluculo  surgere  ad  gralias 
Deo  agendas  renuens,  ejusque  gratiam  sibi  conciliare 
negligens,  spem  suam  evanescere  sentiet,  ut  hyberna 
glacies  sole  liquescit.  (Calmet.) 

(4)  Tanquam  hybernalis  glacies.  Tanquam  pruina. 

Significabat  manna ,  res  condilas  omnes  etiain  e 
sublimi  sere  venientes,  esse  caducas  et  fragiles,  neque 
ultra  vim  habere  nobis  opitulandi ,  nisi  ubi  et  quando 
Deus  vult.  (Grotius.) 

CHAPITRE  XVII. 

1.  Vos  jugements  sont  grands ,  o  Seigneur ,  et  vos 
paroles  sont  ineffa(;ahles;  c’est  pourquoi  les  ames  sans 
science  sc  sont  cgarees. 

2.  Car  les  mechanls  s’etant  persuades  qu’ils  pour- 
raient  dominer  la  nation  sainte,  out  ete  lies  par  une 
cliainc  dc  tenebrcs ,  ct  d’unc  longue  nuit,  et  renfer- 
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noctis  compediti,  inclusi  sub  tectis,  fugitivi  perpetuae 
providentiae  jacuerunt. 

3.  Et  dum  puiant  se  latere  in  obscuris  peccatis  te- 
nebroso  oblivionis  velamento  dispersi  sunt ,  paventes 
horrende,  et  cum  adiniratione  nimia  perlurbati. 

4.  Neque  enim  quae  continebat  illos  spelunca ,  sine 
timore  custodiebat ;  quoniam  sonitus  descendens  per- 
turbabat  illos  et  personae  tristes  illis  apparentes  pa- 
vorem  illis  praestabant. 

5.  Et  ignis  quidem  nulla  vis  poterat  illis  lumen 
praebere,  nec  siderum  limpidae  flammae  illuminare 
poterant  illam  noctem  horrendam. 

6.  Apparebat  autem  illis  subitaneus  ignis ,  timore 
plenus ;  et  timore  perculsi  illius,  quae  non  videbatur , 
faciei,  aestimabant  deteriora  esse  quae  videbatur  : 

7.  Et  magicae  artis  appositi  erant  derisus,  et  sa- 
pientiae  gloriae  correptio  cum  contumelia. 

8.  Illi  enim  qui  promittebant  timores  et  perturba- 
tiones  expellere  se  ab  anima  languente,  hi  cum  derisu 
pleni  timore  languebant. 

9.  Nam  etsi  nihil  illos  ex  monstris  perturbabat ; 
transitu  animalium  et  serpentium  sibilatione  commoti, 
iremebundi  peribant  :  et  aerem ,  quemn  ulla  ratione 
quis  effugere  posset ,  negantes  se  videre. 

10.  Cum  sit  enim  timida  nequitia,  dat  testimonium 
condemnation^;  semper  enim  praesumit  saeva,  per- 
turbata  conscicntia. 

11.  Nihil  enim  est  timor,  nisi  proditio  cogitationis 
auxiliorum. 

12.  Et  diim  ab  intus  minor  est  exspectatio ,  majo- 
rem  computat  inscientiam  ejus  causae ,  de  qua  tor- 
mentuin  praestat. 

15.  Illi  autem  qui  impotentem  vere  noctem,  et  ab 
infimis  et  ab  altissimis  inferis  supervenientem ,  eum- 
dem  somnum  dormientes , 

14.  Aliquando  monstrorum  exagitabantur  timore ; 
aliquando  animae  deficiebant  traductione ;  subitaneus 
enim  illis  et  insperatus  timor  supervenerat. 

15.  Deinde  si  quisquam  ex  illis  decidisset,  custo- 
diebatur  in  carcere  sine  ferro  reclusus. 

16.  Si  enim  rusticus  quis  erat,  aut  pastor,  aut  agri 
laborum  operarius  praeoccupatus  esset;  ineffugibilem 
sustinebat  necessitalem ; 

17.  Una  enim  catena  tenebrarum  omnes  erant  col- 
ligati.  Sive  spiritus  sibilans,  aut  inter  spissos  arborum 
ramos  avium  sonus  suavis ,  aut  vis  aquae  decurrentis 
nimium, 

V  18.  Aut  sonus'validus  praecipitatarumpctrarum,aut 
ludentium  animalium  cursus  invisus,  aut  mugientium 
valida  bestiarum  vox,  aut  resonans  de  altissimis  mon- 
tibus  echo;  deficienles  faciebant  illos  prae  timore; 
x  19.  Omnis  enim  orbis  terrarum  limpido  illumina- 
batur  lumine,  et  non  impeditis  operibus  continebatur. 

20.  Solis  autem  illis  superposita  erat  gravis  nox, 
imago  tenebrarum ,  quae  superventura  illis  erat.  Ipsi 
ergo  sibi  erant  graviores  tenebris. 


SAPIENTIAL 

mes  dans  leurs  maisons.  Ils  ont  langui  dans  cet  6tat , 
malgre  les  efforts  qu’ils  faisaient  pour  se  soustraire  a 
celte  providence  qui  ne  cesse  jamais  d’agir. 

3.  Et  pendant  qu’ils  s’imaginaient  pouvoir  dc- 
meurer  caches  dans  la  nuit  obscure  de  leurs  peches , 
ils  se  trouverent  disperses,  et  comme  mis  en  oubli 
sous  un  voile  de  tenebres,  saisis  d’un  horrible  effroi, 
et  frappes  d’un  profond  etonnement. 

4.  Les  lieux  secrets  oil  ils  s’etaient  retires  ne  les 
defendaient  point  de  la  crainte ,  parce  qu’il  s’elevait 
des  bruits  qui  les  effrayaient,  et  qu’ils  voyaient  parai- 
tre  des  spectres  affreux  qui  les  reinplissaient  encore 
d’epouvante. 

5.  II  n’y  avait  point  de  feu  si  ardent  qui  put  leur 
donner  quelque  clarte;  et  les  flammes  toutes  pures  des 
etoiles  ne  pouvaient  eclairer  cette  horrible  nuit. 

6.  II  leur  paraissait  tout  d’un  coup  des  eclairs  de 
feu  qui  les  remplissaient  de  crainte;  et  etant  epouvan- 
tes  par  ces  fantomes  qu’ils  ne  faisaient  qu’entrevoir , 
tous  ces  objets  leur  en  paraissaient  encore  plus  ef- 
froyables. 

7.  C’est  alors  que  toutes  les  illusions  de  l’art  des 
magiciens  devinrent  inuliles,  et  que  cette  sagesse 
dont  ils  faisaient  gloire,  fut  convaincue  honteusemcnt 
de  faussete ; 

8.  Car  tandis  qu’ils  faisaient  profession  de  bannir 
le  trouble  et  la  crainte  de  l’ame  dans  sa  langueur , 
ils  languissaient  eux-memes  ridiculement  dans  l’e- 
pouvante  dont  ils  etaient  tout  remplis. 

9.  Lors  meme  qu’il  ne  leur  paraissait  l  ien  qui  pfit 
les  troubler ,  les  betes  qui  passaient ,  et  les  serpens 
qui  silhaient,  les  meltant  comme  hors  d’eux-memes , 
les  faisaient  mourir  de  peur;  et  ils  eussent  voulu 
s’empecher  de  voir  et  de  respirer  fair ,  quoique  cela 
soit  impossible ; 

10.  Car  comme  la  mechancete  est  timide,  elle  se 
condamne  par  son  propre  temoignage ;  el  etant  epou- 
vantee  par  la  mauvaise  conscience,  elle  se  figure 
toujours  les  maux  plus  grands  qu’ils  ne  sont. 

11.  Aussi  la  crainte  n’est  autre  chose  que  le  trou¬ 
ble  de  Fame  qui  se  croit  abandonnee  de  tout  secours; 

12.  Et  moins  elle  attend  de  soulagement  au-dedans 
d’elle,  plus  elle  grossit,  sans  les  bien  connaitre,  les 
sujets  qu’elle  a  de  se  tourmenter. 

13.  Mais  etant  alors  tous  abattus  d’un  meme  som- 
meil  dans  cette  effroyable  nuit  qui  leur  etait  survenue 
du  plus  profond  des  enfers  , 

14.  Ils  etaient  effrayes  d’un  cote  par  ces  spectres 
qui  leur  apparaissaient,  et,  de  l’autre,  par  la  defail- 
lance  meme  de  leur  esprit  qui  se  trouvait  surpris  par 
des  craintes  soudaines  auxquelles  ils  ne  s’attendaient 
pas. 

15.  Si  quelqu’un  etait  tombe,  il  demeurait  ren- 
ferme  sans  chaines  dans  cette  prison; 

16.  Car  soit  que  ce  fut  un  paysan  ou  un  berger , 
ou  un  homme  occupe  aux  travauxdela  campagne, 
qui  fut  ainsi  surpris,  il  se  trouvait  dans  une  necessite 
inevitable ; 

17.  Parce  qu’ils  etaient  tous  lies  d’une  meme 
chaine  de  tenebres.  Un  vent  qui  soulllait ,  le  concert 
des  oiseaux  qui  chantaient  agreablement  sur  les  bran¬ 
ches  toulfues  des  arbres ,  le  murmure  de  l’eau  qui 
coulait  avec  impetuosite , 

18.  Le  grand  bruit  que  les  pierres  faisaient  en 
tombant ,  le  mouvement  des  animaux  qui  se  jouaient 
ensemble,  sans  qu’ils  pussent  les  apercevoir ,  le  hur- 
lement  des  betes  cruelles ,  ou  les  echos  qui  retentis- 
saient  du  creux  des  montagnes ,  toutes  ces  choses , 
frappant  leur  oreille,  les  faisaient  mourir  d’effroi ; 

19.  Car  tout  le  reste  du  monde  etait  eclaire  d’une 
lumiere  tres-pure,  et  s’occupait  a  son  travail  sans  au- 
cun  empechement. 

20.  Eux  seuls  se  trouvaient  accables  d’une  pro- 
fonde  nuit,  image  des  tenebres  qui  leur  etaient  reser¬ 
ves,  ils  etaient  encore  plus  insupportables  a  eux- 
memes  que  leurs  propres  tenebres. 
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COMMENTAR1UM.  CAPUT  XVII. 


COMMENTAR1UM. 


Hoc  caput  nonam  /Egyptiorum  plagam,  tenebrarum 
scilicet,  late  prosequitur,  de  qua  multa  adjicit  quae  in 
Exodo  non  habentur  (1). 

Vers.  2.  —  Fugitivi  perpetue  providentie  ja- 
cuerunt  (2);  id  est,  destituti  ab  ea  Dei  providentia  , 
quae  sese  in  genus  humanura  perpetua  solis  illumina- 
tione  protendit.  Quo  sensu  mox  adjicitur  quod 

Vers.  3.  —  Tenebroso  obliyionis  velamento  dis- 
persi  sunt,  quia  quasi  oblivioni  a  Deo  tradili  per  im- 
missas  tenebras,  tanquam  ab  ejus  cura  abjecti  fue- 
rant  (3). 

(1)  Vers.  1.  —  Magna  enim  sunt  judicia  tua,  Domi- 

NE,ET  INENARRABILIA  VERBA  tua:  PROPTER  HOC  INDISCI- 

plinate  anime  erraverunt.  Graece :  Magna  enim  tua 
judicia ,  etnarratu  difficilia;  propterea  imperitce  animce 
in  error em  inductee 1  sunt ,  q.  d.  :  Judicia  tua,  Domine, 
quibus  fideles  tuos  Hebraeos  bonis,  v.  g. ,  coturnicibus 
et  manna  cumulasti,  infideles  vero  JEgyptios  malis, 
v.  g.,  aquis  sanguineis  cruciasti ,  sunt  alta  et  arcana , 
ideoque  inenarrabilia  sunt  verba ,  id  est,  opera  tua 
jam  dicta ,  quae  verbis  tuis ,  puta  jubendo  duntaxat 
effecisti,  ideoque  imperitae  animae,  quales  erant  ^Egy- 
ptiorurn,  diim  superbe  volunt  ea  scrutari  et  compre¬ 
hended  ,  in  errorem  inductae  sunt.  Nam  aestimarunt 
liaec ,  vel  casu ,  vel  natura ,  vel  fato  fieri ,  non  libera 
Dei  providentia  et  vindicta,  ideoque  Deo  se  opposue- 
runt,  nec  Hebraeos,  uli  ipse  jubebat,  voluerunt  di- 
mittere.  Quocirca  in  graviores  poenas  ab  eo  inflictas, 
puta  tenebrarum ,  imprudenles  inciderunt.  Hunc  esse 
sensum  liquet  ex  iis  quae  sequuntur.  (Corn,  a  Lap.) 

(2)  Vinculis  tenebrarum  et  longue  noctis  compe- 

diti,  iNCLcsi  sub  tectis...  jacuerunt.  Hoc  de  tenebris, 
quibus  percussa  fuit  ^Egyptus,  Exodi  10.  Subjungilur 
inter  alia  stupenda  et  horrenda  de  iisdem,  eliam  istud 
vers.  15  :  Deinde  si  quisquam  ex  illis  decidisset,  custo- 
diebatur  in  car  cere  sine  ferro  reclusus.  Nec  mirum. 
Nam  et  Exodi  10  dicit  Dominus  ad  Moysen  vers.  21  : 
Extende  manum  tuam  in  ccelum ,  et  sint  tenebree  super 
terram  jEgypti  tarn  densce ,  ut  palpari  queant.  Porro 
liaec  ita  intelligenda  quidam  existimant,  quod  aer 
divina  virtute,  contra  suam  naturam,  ita  fuerit  con- 
densatus,  ut  transitum  non  permitteret,  sed  ubicum- 
que  quis  deprehensus  fuisset ,  orienlibus  his  tenebris, 
ibi  teneretur ,  ut  se  de  loco  movere  non  posset.  Ita 
enim  quoque  dicitur  in  Exodo  :  Nemo  vidit  fratrem 
suum ,  nec  movit  se  de  loco  in  quo  erat.  Alii  tamen 
palpabiles  dicunt  vocatas  tenebras  per  hyperbolam. 
Sic  enim  et  vulgo  appellare  solemus  tenebras  den- 
sissimas.  Quorum  sententiam  confirmare  videntur 
duo  :  alterum  ,  quod  in  Exodo  dicitur  Pharao  misisse 
ad  Moysen  et  Aaron,  ut  tenebrae  tollerentur,  quod 
fieri  non  potuisset  sine  motu ;  alterum  ,  quod  hie 
dicitur  de  motu  animalium.  Et  hi  ad  superiora  res¬ 
pondent  ,  quod  nemo  se  moverit,  scilicet  ad  consue- 
lum  opus ,  quia  in  tenebris  nihil  operari  possibile ,  et 
periculosum  multinn  se  movere.  Utraque  sententia 
suos  habet  asserlores.  (Estius.) 

(3)  Et  dum  pctant.  Hie  consequenter  ponitur  dictae 
obtenebrationis  ratio.  Erant  enim  .dEgypiii  tenebris 
spiritualibus  peccatorum  involuti ,  propter  quod  jus- 
tum  fuit  ut  tenebris  corporalibus  involverentur ,  ut 
poena  corresponderet  peccalo ,  et  hoc  est  quod  dici¬ 
tur  :  Et  dum  putant  se  latere  a  conspectu  divino, 
in  obscuris  peccatis  ,  quae  dicuntur  obcura  eo  quod 
fiunl  in  occulto,  Joan.  3  :  Qui  male  agit ,  odit  lucem. 

Tenebroso  oblivionis  velamento  dispersi  sunt  : 
nam  aliqui  erant  in  campis ,  aliqui  in  domibus ,  et 
aliqui  in  villarum  plateis ;  et  supervenientibus  subito 
palpabilibus  tenebris ,  nullus  movere  se  potuit ,  nec 
per  consequens  se  vel  alium  consolari ,  propter  quod 
dicuntur  hie  tenebroso  oblivionis  velamento  dispersi. 

1  (Lyranus.) 


Vers.  6.  —  Apparebat  autem  illis  subitaneus 
ignis  (1),  tenebris  subinde  intermicans,  ut  spectra  ob- 
scuriiis  alque  terribilius  viderentur,  quia  sic  estima- 
bant  deteriora  esse  que  videbantur  (2) ;  nam  quae 
obscure  apparent  in  tenebris,  quia  non  possumus  ilia 
inlernoscere,  terribiliora  aeslimantur  quam  sint. 

Vers.  7.  —  Et  magice  artis  appositi  erant  deri- 
sus,  id  est ,  aderant  simul  magiae  ludibria ,  quia  Dcus 
quodammodo  per  immissas  tenebras  magis  videbatur 
illudere,  ut  qui  ante  illas  de  se  mirifica  jactitassent , 
nunc  tenebris  compediti  et  timore  perculsi ,  ne  loco 
quidem  movere  se  possent.  Et  sapientie  glorie  cor- 
reptio  cum  contumelia  (3);  id  est,  aderat  quoque  cor- 
reptio,  seu  redargutio  infamis  et  contumeliosa  illius 
gloriosae  jactantiae,  qua  magis  de  sua  sapientia  ac  pru- 
dentia  erant  gloriati.  Qui  sensus  ex  Graeco  perspicuus 
est,  ubi  sapienlice  regitur  a  nomine  gloria i.  Ratio  sla- 
tim  sequitur  : 

Vers.  9.  —  Nam  etsi  nihil  illos  ex  monstris  per- 
turbabat,  ut  qui  essent  talibus  monstris  assueti ; 
quam  causam  reddit  August,  quaest.  48  in  Numeros  , 
cur  nec  Balaam  asinae  loquentis  voce  lerreretur  (4). 


r 


Yers.  4.  —  Et  persone  tristes  illis  (in  tenebris) 
apparentes.  Graece ,  visiones,  spectra,  larvae,  lemures 
moesto  vultu ,  truci  aspectu.  De  quibus  fuse  Petrus 
Tyraeus,  et  Martinus  Delrio,  et  Alexander  ab  Alexan¬ 
dre.  (Tirinus.) 

Vers.  5.  —  Et  ignis  quidem  nulla  vis  ,  etc.  Les  te¬ 
nebres  qui  environnaient  les  Egypliens  n’etaient  point 
comme  les  tenebres  ordinaires  qui  disparaissent  aux 
premiers  rayons  du  soleil.  C’elait  comme  un  air  grossier 
et  palpable,  que  les  rayons  du  soleil ,  qui  luisait  a 
l’ordinaire,  ne  pouvaient  percer.  C’elait  l’image  des 
tenebres  du  peclieur.  Toute  la  lumiere  des  liommes  et 
des  anges  ne  les  sauraient  penetrer.  11  n’y  a  que  Dieu 
qui  le  puisse  faire  par  rimpression  toule-puissante  de 
sa  grace.  (Sacy.) 

(1)  Ad  verbum :  Apparebat  autem  illis  solum  spon¬ 
tanea  pyra  timore  plena.  Pyram  vocat  maximum  cu- 
mulum  ignium  collucentium ,  etc. 

(2)  Vel,  secundum  Graece  :  Exterriti  verb  non  visa 

ilia  visione  (sive  specie)  putabant  pejora  quee  cerne- 
bantur ,  hoc  est,  concipiebant  adhuc  anirno  majorem 
horrorem  quam  ilia  externa  species ,  etiam  non  ita 
bene  spectata ,  afferebat.  Causam  postea  subjunget , 
malam  eorum  conscienliam ,  quae  ipsos  intiis  magis 
conturbabat.  Quaedam  exempla  liabent ,  cestimabant 
manuum  visa ,  quasi  formae  ac  figurae  manuum  essent. 
Sed  nomen  ibi  corruplum  est ,  ac  lectum  pro 

vsipo),  a  ystpova,  quod  per  contractionem  x£‘?co  Licit, 
pejora.  (Badvellus.) 

(5)  Prudential  jactantia  turpissimerefutabatur.  Magi, 
qui  se  prudentes  jaclabant.  (Castalio.) 

Vers.  8.  —  Ab  anima  languente  ,  cegroganle.  Hi 
cum  derisu  ,  etc.  In  Graeco  est :  Ridiculo  timore  labo- 
rabant.  (Menochius.) 

(4)  Nam  etsi  niiiil  illos  ex  monstris  perturbabat  , 

TRANSITU  ANIMALIUM  ,  ET  SERPENTIUM  SIBILATIONE 

commoti  ,  tremebundi  peribant.  En  alteram  ear  uni 
tenebrarum  circumstanliam ,  quae  nullibi  legilur. 
Praeter  spectra,  quae  subinde  inter  subitas  lugacesque 
flammas  conspiciebanlur,  permisit  Deus,  ut  animalia 
et  angues ,  quos  yEgyplii  domi  alebant  ,  ipsis  caedem 
minitarentur.  Porro  id  mirum  non  est  in  ea  regione, 
in  qua  ingens  versabatur  venenatarum  ac  perniciosa- 
rum  belluarum  numerus  ,  quas  populus  divinis  hono- 
ribus  prosequebatur,  ac  domi  inter  lamiliares  nulrie- 
bant.  llai  fame  stimulatae ,  diulurnoque  tenebrarum 
taedio  affcctae ,  domi  vagabantur ,  iiiconditis  vocibus 
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Vers.  10. — Cum  sit  enim  timidanequitia;  luta  enim 
scelera  vix  esse  possunt ;  dat  testimonium  condemna¬ 
tions;  non  enim  limeret,  nisi  scirel  esse  supplicio  ac 
damnatione  dignum  quod  perpetravit  .Ilinc  Gregor.  12 
Moral,  cap.  21  :  Apertus,  inquit,  damnations  testis 
est  ipse  titnor  impietatis .  Semper  enim  pr.esumit 
s.tiva,  id  est,  nequilia  praisagit  aliquid  infaustum,  ve- 
lut  stipendium  sibi  debitum ;  ulpole  quae  est  peiitur- 
bata  conscientia,  id  est,  per  conscientiam  :  Graeca 
enim  indicant,  conscientia,  esse  ablalivum  (1). 


Vers.  13.  —  Illi  autem  (^Egyptii)  qui  impotentem 
vere  noctem,  etc.,  id  esl ,  qui  tarn  intolerabilem  at- 
que  immoderatam  noctem  dormiebant ,  ut  propter 
horrendam  caliginem,  ex  profundissimo  inferno, 
tanquam  proprio  tenebrarum  loco  videretur  effusa  ; 
ul  enim  ait  poeta  : 

Umbrarum  liic  locus  est ,  sornni  noctisque  soporm  (1). 

Vers.  14.  —  Aliquando  anim^e  deficiebant  tradu- 
ctione  ,  id  est ,  deliquio;  Greece  enim  est  idem  ver- 
bum  proditionis  quod  supra  (2). 


Vers.  11. — Niiiil  est  enim  timor  nisi  proditio  cogi¬ 
tations  auxiliorum;  id  est,  manifestatio  per  pallorem, 
quod  aliquis  de  auxiliis  quibus  caret,  cogitct  anxius. 
Ita  fereLatini.  Quanquam  Graeca,  ubi  cogitationis  re- 
gitur  a  genilivo  auxiliorum,  magis  liunc  sensum  insi- 
nuent,  ut  timor  sit  proditio,  hoc  est,  defeclio  ac  de- 
sertio  auxiliorum  cogitationis,  id  est,  subsidiorum  quae 
cogitatio  posset  suppeditare  ;  ideo  enim  timetur,  quia 
cogitanti  non  occurrunt  rationes  evadendi  mali  (2). 

Vers.  12.  —  Et  dum  abintis  minor  est  expecta- 
tio,  auxiliorum  videlicet,  quibus  nequilia  se  novit  de- 
stitui ,  Deo  quippe  et  creaturis  invisa  est;  majorem 

COMPUTAT  INSCIENTIAM  EJUS  CAUS.E,  DE  QUA  TORMENTUM 

pr.estat,  nempe  timor,  id  est,  graviora  adhuc  pulat 
sibi  imminere  tormenta  ex  ea  causa,  quia  timens  alfli- 
gitur,  idque  ex  eo  quod  illam  ignoret,  utpote  quae  ad- 
huc  impendeat  (5). 

aut  sibilis,  ut  cujusque  natura  ferebat,  quibus  formido 
yEgyptiorum ,  quos  terror  uno  in  loco  clauserat ,  au- 
gebatur. 

Aerem  negantes  se  videre.  Intolerabilis  erat  ! 
yEgyptiis  vita  inter  eas  tenebras ,  terrores,  ac  discri- 
mina.  Videre  aerem  est  vita  frui. 

Frequenter  enim  pr^occupant  pessima  redarguente  j 
conscientia.  Haec  verba  in  Graeco  ct  Vulgata  desunt;  j 
leguntur  vero  in  editione  Complutensi,  Sixlina,  aliis- 
que.  Eadem  ferine  res  est  ac  quae  sequent!  versu 
leguntur:  Semper  enim  preesumit  sceva ,  perturbata 
conscientia.  (Calmet.) 

(1)  In  Graeco  hie  sensus  :  Timidum  est  malitia  in¬ 
terna  teste  damnata ;  semperque  conscientice  vi  con- 
stricta  res  dir as  preesumit  animo.  Menander  pari  sensu: 

Male  conscium  sibi,  quamvis  audacissimum 
Sua  semper  pavidum  reddit  conscientia. 

Malajnens,  mains  animus,  ait  Terentius.  (Grolius.) 

(2)  Est  descriplio,  id  est,  definitio  crassior  metus, 
non  omnis,  sed  maximi,  quae  est  desperatio  omnis 
auxilii ,  quod  humana  ratio  potest  reperire.  -rcpoSWa 
hoc  sensu  etiam  infra  est  14,  et  est  vox  bene  Graeca, 
ut  multa  in  hoc  libro.  Medea  apud  Neophronem  : 

Sed ,  anime,  ne  lu  te  quoque  his  prode  in  malis. 
Plautus  Epidico  pari  sensu  dixit :  Quia  tute  te  deseris. 

(Grotius.) 

(3)  Ad  verbum  :  Cum  autem  minor  est  intiis  expec- 
talio  (id  est,  metus;  nam  metus  est  expectatio  mali, 
etiam  Aristoleli  3  Nichomachiorum  9),  majorem  putat 
esse  ignorantiam  causce  quee  tormenta  adfert ;  id  est,  i 
exislirnat  id  quod  metuitur  non  lantum  esse  quantum 
vidclur.  Metus  remissior  patitur  rationem  aliquid  de-  i 


cernere  tale  quale  monet  Epictetus  :  Statim  ad  omne 
visum  durum  memineris  superindicere  :  Visum  es  ;  non 
id  quod  putaris  esse.  (Grotius.) 

(1)  Illi  autem  qui  impotentem  vere  noctem.  Into¬ 
lerabilem,  ul  sit  defectus  verbi  tolerare ,  nisi  forte  scri- 
ptum  fuit  hie,  et  jam  mox  impenetrabilem  ,  per  quam 
visus  transire  nequibal.  Per  noctem ,  durante  ilia 
longa  node. 

Ab  INFIMIS  ET  AB  ALTISSIMIS  INFERNI  SUPERVENIENTEM. 

In  Graeco  :  A  recessibus  Orci  impenetrabilis.  lnlerpres 
Latinus  intelligit  tartarum.  Rudentibus  tenebrarum  in 
tartarum  tradidit,  ait  Petrus  2,  Epist.  2,  4. 

V bi  sub  terrain  est  alta  vorago, 
ait  Ilomerus. 

Eumdem  somnum  dormientes.  Somnum  hie  vocal 
cessationem  ab  agendo.  Nihilo  enim  plus  agebant  illo 
tempore  quam  si  dormissent.  Ita  similia  sim ilium 
occupant  nomen ,  maxime  apud  Hebraeos.  (Grolius.) 

(2)  Anim^e  deficiebant  traductione  i  traditione , 
Graece;  sive  deliquio  quo  laborabant  prae  metu. 

(Bossuet.) 

Vers  15.  —  Deinde  si  quisquam  ex  illis  decidisset, 

CUSTODIEBATUR  IN  CARCERE  SINE  FERRO  RECLUSUS  ,  q.d.I 

In  tantis  tenebris  ,  si  quis  yEgyptius  casu  aliquo  in 
foveam  vel  terrain  collapsus  fuisset ,  prae  pavore  et 
stupore  ,  surgere ,  aut  erigere  se  non  volebat  nec 
valebat ,  sed  haerebat  in  ea  quasi  conclususin  carcere, 
idque  sine  ferro,  id  est,  sine  catenis  et  vinculis  ferreis; 
timor  enim  instar  catenae  eos  colligabat  et  vinciebat. 
Graece  est,  et;  ac  tA'yjpov  tlpx^v’,  id  est,  in  inferratum 
(ferro  carentem)  carcerem  inclusus.  Ita  Lyranus,  Oro- 
sius  et  alii  passim.  Hunc  sensum  exigit ,  quod  habet 
Vulgata  conditionate  :  Si  quisquam  ex  illis  decidisset; 
pro  quo  Graeca  habent :  Si  quicumque  illic  erat  colla- 
bens,  vel  decidens ,  scilicet  in  illas  tenebrarum  ,  spec- 
trorum  et  terrorum  angustias,  hie  in  iis  quasi  in  car- 
i  cere  inclusus  continebatur,  ut  se  iis  expedire  aut  loco 
movere  non  posset ,  sed  in  iis  immobilis  consisleret. 

(Corn,  a  Lap.) 

Vers.  16.  —  Si  enim  rusticus  :  quocumque  loco 
i  deprensi ,  ac  tenebris  praeoccupati  erant ,  eo  constri- 
j  cti  tenebantur. 

Vers.  17,  18.  —  Sive  spiritus...  aut  sonus  vali- 
;  dus  :  quocumque  sonilu  ,  seu  leni ,  seu  gravi ,  atquc 
i  etiam  suavi  territabantur ,  exaggerato  per  tenebras 
metu.  (Bossuet.) 

Vers.  20.  —  Imago  tenebrarum,  qu/e  superventura 
illis  erat.  yEterna  mala  significat ,  quae  yEgyptios 
post  obitum  manebant ,  ceu  de  node  obscurissima. 
Sub  hac  imagine  infernus  et  aeterna  damnatio  apud 
Evangelium  et  Apostolicos  libros ,  styloque  Ecclesiae 
exhibentur.  Addit  yEgyptios  sibi  ipsis  graviores  eve- 
nisse,  quam  tenebras.  Conscientiae  stimuli ,  assiduus 
timor,  desperatio  majora  erant  mala,  quam  teterrima 
tenebrarum  obscuritas.  (Calmet.) 


CAPUT  XVIII. 


CIIAPITRE  XVIII. 


1.  Sanctis  autem  tuis  maxima  erat  lux,  ct  ho- 
rum  quidem  vocem  audiebant,  sed  liguram  non  vidc- 
bant.  Etquia  non  et  ipsi  eadem  passi  erant,  magniliea- 
bant  te. 

2.  Et  qui  ante  luesi  erant,  quia  non  Eedebantur, 


1.  Cependant,  Seigneur,  vos  saints  etaient  eclaires 
d’une  tres-grande  lumiere;  et  les  Egyptiens  enten- 
daient  leur  voix  sans  voir  lour  visage.  Iis  vous  glori- 
liaientdece  qu’ilsnesouffraientpas  les  memes  choses. 

2.  tls  vous  rendaient  graces  de  ce  que  ceux  qui  les 
avaieiR  bi  maltraitcs  auparavant  n’etaient  plus  cn 
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gratias  agebant,  etui  esset  differentia,  donum  pele- 
bant. 

5.  Propter  quod  ignis  ardentem  columnam  ducem 
habuerunt  ignotae  viae,  et  solein  sine  laesura  boni  ho- 
spitii  praeslitisti. 

4.  Digni  quidem  illi  carere  luce,  et  pati  carcercm 
tenebrarum,  qui  inclusos  custodiebant  filios  tuos,  per 
quos  incipiebat  incorruptum  legis  lumen  seculo  dari. 

5.  Cum  cogitarent  justorum  occidere  infantes ,  et 
uno  exposito  filio  ,  et  liberato ,  in  traduclionem  illo- 
rurn,  multiludinem  fdiorum  abslulisti ,  et  pariter 
illos  perdidisli  in  aqua  valida. 

6.  Ilia  enim  nox  ante  cognita  est  a  patribus  no- 
stris,  ut  vere  scientes  quibus  juramentis  crediderunt, 
animaequiores  essent. 

7.  Suscepla  est  autem  a  populo  tuo  sanitas  quidem 
justorum,  injustorum  autem  exterminatio. 

8.  Sicut  enim  Iaesisti  adversarios,  sic  et  nos  provo- 
cans  magnificasti. 

9.  Absconse  enim  sacrificabant  justi  pueri  bono- 
rum,  et  justitiae  legem  in  concordia  disposuerunt , 
similiter  et  bona  et  mala  recepturos  justos ,  patrum 
jam  decantantes  laudes. 

10.  Resonabat  autem  inconveniens  inimicorum 
vox,  et  flebilis  audiebatur  planctus  ploratorum  infan- 
tium. 

11.  Simili  autem  poena  servus  cum  domino  afili- 
ctus  est,  et  popularis  homo  regi  similia  passus. 

12.  Similiter  ergo  omnes,  uno  nomine  mortis, 
mortuos  habebant  innumerabiles.  Nec  enim  ad  sepe- 
liendum  vivi  sufficiebant  :  quoniam  uno  momento  , 
quae  erat  praeclarior  natio  illorum,  exterminata  est. 

15.  De  omnibus  enim  non  credenles  propter  vene- 
ficia,  tunc  verb  primiim  cum  fuit  exterminium  pri- 
mogenitorum ,  spoponderunt  populum  Dei  esse. 

14.  Cum  enim  quietum  silenlium  contineret  omnia 
et  nox  in  suo  cursu  medium  iter  haberet, 

15.  Omnipotens  sermo  tuus  de  coelo  a  rcgalibus 
sedibus ,  durus  debellator  in  mediam  exlerminii  ter- 
ram  prosilivit : 

16.  Gladius  acutus  insimulatum  imperium  tuum 
portans,  et  stans  replevit  omnia  morte ,  et  usque  ad 
coelum  attingebat  stans  in  terra. 

17.  Tunc  continuo  visus  somniorum  malorum  tur- 
baverunt  illos,  et  timores  supervenerunt  insperali. 

18.  Et  alius  alibi  projectus  semivivus,  propter 
quam  moriebalur,  causam  demonstrabat  mortis. 

19.  Visiones  enim ,  quse  illos  turbaverunt ,  haec 
praemonebant,  ne  inscii,  quare  mala  paliebantur,  pe- 
rirent. 

20.  Tetigit  autem  tunc  et  justos  tentatio  mortis,  et 
commotio  in  eremo  facta  est  mulliludinis ;  sed  non 
diii  permansit  ira  tua. 

21.  Prosperans  enim  homo  sine  querela  deprecari 
pro  populis,  proferens  servitutis  suae  scutum,  ora- 
tionem  et  per  incensum  deprccationem  allegans ,  re- 
stitit  irae,  et  linem  imposuil  necessitali ,  ostendens 
quoniam  tuus  est  famulus. 

22.  Yicit  autem  lurbas  ,  non  in  virtute  corporis  , 
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;  elal  de  leur  nuire;  et  ils  vous  priaient  de  continuer  a 
mettre  cetle  difference  enlre  eux  et  leurs  ennemis. 

5.  C’est  pourquoi  ils  on l  eu  une  colonne  ardente 
pour  guide  dans  un  chemin  inconnu;  et  el le  leur  ser- 
vait  comme  d’un  soleil ,  qui ,  sans  les  incommoder , 
rendait  leur  voyage  facile  et  heureux. 

4.  Pour  ce  qui  est  des  autres,  ils  elaient  certaine- 
ment  digues  d’etre  prives  de  lumiere,  etdesouffrir 
une  prison  de  tenebres ,  eux  qui  lenaient  renlermes 
vos  enfants,  par  qui  la  lumiere  incorruplible  de  votre 
loi  commen^ait  a  se  repandre  dans  le  monde. 

5.  Et  parce  qu’ils  avaient  rcsolu  de  laire  mourir  les 
enfants  des  justes ,  apres  que  vous  eutes  sauve  l’un 
d’eux,  qui  avait  ete  expose  sur  les  eaux,  pour  les  pu- 
nir  de  ce  crime,  vous  avez  fait  mourir  un  tres-grand 
nombre  de  leurs  enfants,  et  vous  les  avez  perdus  cux- 
memes  dans  les  abimes  des  eaux. 

6.  Cette  meme  nuit  avait  ete  auparavant  predite 
a  nos  peres,  afin  que  ,  connaissant  la  verite  des  pro¬ 
messes  que  Dieu  leur  avait  jurees  et  qu’ils  avaient 
crues,  ils  en  demeurassent  plus  assures. 

7.  Ainsi  voire  peuple  eut  la  joie  de  voir  en  meme 
temps  le  salut  des  justes  et  la  mine  des  mechants; 

8.  Car ,  comme  vous  punites  alors  nos  ennemis , 
vous  nous  avez  aussi  unis  a  vous ,  et  combles  de 
gloire. 

9.  Cependant  les  justes ,  enfants  des  saints ,  of- 
fraient  en  secret  le  sacrifice  ;  ils  etablissaient  enlre 
eux  cette  loi  sainte,  qu’ils  participeraient  egalement 
aux  biens  et  aux  maux ;  et  ils  chantaient  deja  les 

!  cantiques  des  louanges  qu’ils  avaient  re$us  de  leurs 
peres.  , 

10.  Mais  en  meme  temps  on  entendait  les  voix 
I  confuses  de  leurs  ennemis ,  et  les  cris  lamentables  de 

ceux  qui  pleuraient  la  mort  de  leurs  enfants. 

11.  L’esclave  etait  puni  comme  le  maitre,  et 
l’homme  du  peuple  comme  le  roi  meme. 

12.  Ainsi  il  y  avait  partout  des  morts  sans  nom¬ 
bre  ,  et  tous  frappes  de  la  meme  mort.  Ceux  qui 
etaient  demeures  en  vie  ne  pouvaient  suttire  a  ense- 
velir  les  morts;  car  ce  qu’il  y  avail  de  plus  conside¬ 
rable  en  chaque  familie  avait  eteextermine  en  un  mo¬ 
ment. 

15.  Ils  n’avaient  point  cru  tous  les  autres  prodi- 
ges ,  a  cause  de  leurs  magiciens ;  mais  apres  ce 
meurlre  de  leurs  premiers-nes ,  ils  commencerent  a 
confesser  que  ce  peuple  etait  le  peuple  de  Dieu. 

14.  Car  lorsque  tout  reposait  dans  un  paisible  si¬ 
lence,  et  que  la  nuit  etait  au  milieu  de  sa  course , 

15.  Votre  parole  toute-puissanle,  6  Seigneur,  vint 
du  ciel ,  de  votre  trone  royal ,  et  fondit  tout  d’un 
coup  sur  cette  terre  destinee  a  la  perdition, 

16.  Comme  un  exterminateur  impitoyable,  qui, 
ayant  une  epee  tranchante  el  portant  votre  irrevoca¬ 
ble  arret,  remplit  tout  de  meurlre ;  et  se  tenant  sur 
la  terre,  il  atteignail  jusqu’au  ciel. 

17.  Ils  furent  troubles  aussitot  par  des  songes  et 
des  visions  horribles,  et  ils  se  trouverent  saisis  d’une 
soudaine  frayeur ; 

18.  Etl’un  elantjele  d’un  cote  a  demi  mort,  et 
l’autre  de  l’autre,  ils  declaraient  le  sujet  qui  les  avait 
fait  tuer ; 

19.  Car  ils  en  avaient  ete  avertis  auparavant  dans 

les  visions  qui  les  avaient  effrayes,  de  peur  qu’ils  ne 
perissent  sans  savoir  la  cause  des  maux  qu'ils  souf- 
fraient.  .  , 

20.  Il  est  vrai  que  les  justes  furent  aussi  eprouves 
par  une  alteinte  de  mort ,  et  que  le  peuple  il’Israel 
fut  frappe  d’une  plaie  dans  le  desert ;  mais  votre  co- 

lere  ne  dura  que  peu  de  temps ; 

21.  Car  un  homme  irreprehensible  se  hala  d  mter- 
ceder  pour  le  peuple;  il  vous  opposa  le  bouclier  de 
son  minislere  saint ;  et  sa  priere  monlant  vers  vous 
avec  l’cncens  qu  i!  vous  oflrait ,  il  arreta  votre  colere 
et  fit  cesser  cetle  dure  plaie,  montrant  qu’il  etait  vo¬ 
tre  serviteur. 

22.  11  n’apaisa  point  ce  trouble  par  la  force  du 
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ncc  armaturae  potenlia ,  sed  verbo  ilium  qui  se  vexa- 
bat,  subjecit ,  juramenta  parentum ,  et  testamentum 
coinmemorans. 

25.  Cum  enim  jam  acervatim  cecidissent  super 
alterutrum  morlui,  interstitit,  et  amputavit  impetum, 
et  divisit  illam  quae  ad  vivos  ducebat  viam. 

24.  In  veste  enim  poderis,  quam  habebat ,  totus 
erat  orbis  terrarum ;  et  parentum  magnalia  in  qua- 
tuor  ordinibus  lapidum  erant  sculpta,  et  magnificen- 
tia  tua  in  diademate  capitis  illius  sculpta  erat. 

25.  Ilis  autem  cessit  qui  exterminabat ,  et  haec  ex- 
timuit;  erat  enim  sola  tentatio  irae  sufliciens. 


corps,  ni  par  la  puissance  des  armes ;  mais  il  arreta 
l’exterminateur  par  sa  parole,  en  lui  representant  les 
promesses  que  l)ieu  avait  faites  a  leurs  peres  avec 
serment,  et  l’alliance  qu’il  avait  juree  avec  eux. 

23.  Lorsqu’il  y  avait  deja  des  monceaux  de  morts 
qui  etaient  tombes  les  uns  sur  les  autres,  il  se  mit  en- 
tre  deux;  il  arreta  la  vengeance  de  Dieu,  et  il  empficha 
que  le  feu  ne  passat  a  ceux  qui  etaient  encore  en  vie; 

24.  Car  tout  le  monde  etait  represente  par  la  robe 
sacerdotale  dont  il  etait  revelu;  les  noms  glorieux  des 
anciens  peres  etaient  graves  sur  les  quatre  rangs  de 
pierres  precieuses  qu’il  portait ,  et  votre  grand  nom 
etait  ecrit  sur  le  diademe  de  sa  tete. 

23.  L’exterminateur  ceda  a  ces  choses,  et  il  en  eut 
de  la  crainte ;  car  il  suflisait  de  leur  avoir  fait  sentir 
cetle  epreuve  de  votre  colere. 


COMMENT  ARIUM. 


Vers.  (1)  6.  —  Illa  enim  nox,  qua  primogenili  sunt 

occisi ,  ANTE  COGNITA  EST  A  PATRIBUS  NOSTRIS ,  MoySe 

et  Aarone,  ut  ex  Exodi  12  patet,  ubi  earn  Moyses  ut 
minimum  4  aut  5  diebus  ante  Israelitis  distincte  prae- 
dicit.  Et  plaga  haec  ultima  a  Moyse  cognila  est,  ante- 
quam  in  Egyptum  descenderet,  ut  liquet  ex  c.  4 
Exodi ,  v.  23.  Primiim  etiam  ab  Abraham  est  praeco- 
gnila,  cui  Deus  dixit  in  caligine  tenebrosa  hancnoctem 
praesignanle  :  Gentem  cui  servituri  sunt ,  ego\)udicabo  : 
post  licec  egredientur  cum  magna  substantia.  Ut  vere 

SCIENTES,  QU1BUS  JURAMENT1S  CRED1DERUNT,  nempe 

quae  tali  modo  compleri  inciperent ,  ut  primogenitis 
occisis  Egypto  excederent,  anim^equiores  essent, 
majori  satisfactione  accepta  de  rebus  futuris  (2). 

(1)  Vers.  1.  — Sanctis  tuis,  populo  Ilebraeorum. 

IIorum,  Ilebraeorum. 

Audiebant,  Egyplii. 

Quia  non  ipsi,  etc.  Laudabant  Deum  Hebraei ,  quia 
se  videbanl  ab  illis  malis  immunes  ,  quibus  vexaban- 
tur  ^Egyptii.  (Menoehius.) 

Vers.  2.  —  Qui  ante  l^esi  erant,  id  est,  dira  per- 
pessi  fuerant  ab  Egyptiis ,  quia  jam  non  l.edebantur 
iisdem  tenebris  et  caeleris  plagis  quibus  Egyplii,  gra- 
tias  agebant  Deo;  et  ut  esset  perpeluo  similis  diffe¬ 
rentia  inter  se  et  Egyptios,  donum  petebant,  id  est , 
eximiam  istam  gratiam  a  te  postulabant ,  nempe,  ut, 
dinn  Egyplii  dirissimis  vexarentur  suppliciis ,  omnes 
Hebraei  immunes  essent ,  et  divinis  fruerentur  bene- 
ficiis.  (Tirinus.) 

Vers.  3.  —  Propter  quod  ignis,  etc.,  de  node. 

Ex  solem,  per  columnam  nubis  de  die ,  et  sic  dabat 
bonum  liospitium.  (Lyranus.) 

Vers.  4.  —  Digni  quidem  illi  carere  luce  ,  etc. 
Dieu  commengait  des  iors  a  faire  paraitre  dans  le 
monde  la  lumiere  incorruptible  de  sa  loi ,  parce  qu’il 
avait  fait  connaitre  aux  Hebreux l’unite  d’un  Dieu,  en 
leur  laisant  dire  par  Moyse  :  Celui  qui  est  m’a  envoye 
vers  vous  :  Qui  est  misit  me  ad  vos.  Ainsi  Dieu  jelait 
des  lors  les  fondements  de  la  mine  de  l’idolalrie , 
parce  qu’il  avait  choisi  ce  peuple  pour  le  rcndrc  ado- 
rateur  du  vrai  Dieu  ,  et  que  i’essence  de  la  religion 
et  du  culte  qu’il  lui  demandait  etait  proprement  de 
reconnaitre  sa  drvinite,  et  de  ne  point  adorer  les  dieux 
Strangers.  (Sacy.) 

Vers.  5.  —  Uno  exposito  filio  et  liberato  ,  in 

TRADUCTIONEM  ILLORUM ,  MULTJTUDINEM  FILIORUM  ABS- 

tulisti.  Moysem  a  parentibus,  cum  Pharaonis  inqui- 
sitiones  jam  vitare  non  possent ,  exponi  passus  es ; 
at  inde  gloriae  segetem  collegisti,  cum  Egyptios  seve- 
rissime  punieris  nece  primorum  natu ,  atque  cxerci* 
tus  in  Erythraeoniersi :  Pariter  illos  perdidisti  in  aqua 
validd.  '  (Calmet.) 

(2)  Illa  ENIM  NOX  ANTE  COGNITA  EST  A  PARTI  BUS  NO¬ 
STRIS,  ut  verb  (Graeco  aocpaAw?,  id  est,  secured  eerto) 
SCIENTES  QUIRES  JUUAMENT1S  CUEplUERUNT,  ANtM.LQUlO- 


Vers.  9.  —  Absconse  enim  sacrificabant,  nempe 
noctu  agnum  paschalem,  et  justiti^e  legem  in 
concordia  disposuerunt,  etc. ,  id  est ,  baric  justam 
legem  unanimiter  servare  statuerunt,  ut  similiter 
Israeli tse  bona  et  mala  a  Deo  immissa  subirent,  quasi 
vivere  simul  et  mori  parali.  Alii  de  lege  Phase ,  alii 
de  decalogo  in  Sinai  lalo  intelligunt,  de  quo  dixerant: 
Omnia  quce  locutus  est  Dominus ,  faciemus ;  sed  hoc 
diii  postea  contigit  (1). 

Vers.  10.  —  Resonabat  autem  inconveniens  ini- 
micorum  vox.  Graece  pulchriiis ,  contra  sonabat ,  quasi 
ex  alterno  canentium  choro  inconcinna  vox  Egyptio- 
rum  plorantium  (2). 

Vers.  12.  —  Similiter  ergo  uno  nomine  ,  etc. , 
id  est ,  uno  genere  mortis  morluos  primogenilos  ha- 
bebant  innumeros. 

Vers.  13. — De  omnibus  enim  non  credentes  ;  q.  d.: 

res  essent.  Graice  erauQup.r.crwat,  id  est,  laetarentur, 
hilarescerent,  animosiores  et  fidentiores  lierent.  Sen- 
sus  ergo  est ,  quasi  dicat  :  Nox  ilia  Paschalis  ,  qua  ab 
angelo  percutiente  occisa  sunt  omnia  primogenita 
Egyptiorum  ,  lam  in  hominibus  quam  in  animahbus, 
praevisa  et  praedicta  fuit ,  turn  a  Moyse  Exodi  4 , 22, 
et  clarius  cap.  11  ,  vers.  5,  turn  quoad  rem  ,  puta 
quoad  stragem  Egyptiorum  et  liberationem  Hebraeo- 
rum ;  licet  non  quoad  modum  et  tempus  noctis  prae- 
cognita,  et  a  Deo  cum  juramentopromissa  fuit  Abrahae, 
Genes.  15,  14  et  seq.,  et  Isaac ,  Genes.  26 , 3 ,  et  Ja¬ 
cob  ,  Genes.  28,  13  et  seq.  Idque  hoc  fine  ,  ut  Hebraei 
videntes  haec  Dei  promissa  impleri,  ei  plane  crederent 
et  confiderent ,  ac  in  eo ,  ejusque  singulari  providen- 
lia  laeli  et  securi  acquiescerent ,  non  dubitanles  quin 
Deus  simili  modo  ipsis  caetera  sua  promissa  opere 
compleret ,  ac  reipsa  daret  illis  terrain  Chanaan  pos- 
sidendam  lade  et  melle  manantem  ,  qui  erat  scopus 
promissionum  Dei,  et  terminus  peregrinationum  lle- 
braeorum.  (Corn,  h  Lap.) 

(1)  Arsconse  sacrificabant  :  celebrate  Phase;  ibid. 

Justiti^e  legem  :  Graece,  divinitatis  legem,  unius  Dei 
colendi  ritum  :  cui  legi  iniliabantur  praecipua  solem- 
nitate  inslitula;  ibid.  Bona  et  mala  recepturos  justos, 
supple,  canebant ;  Patrum  etiam  ,  palriarcharum  qui 
aeque  bona  el  mala  expertised  tandem  liberati,  decan- 
tantes  laudes.  (Bossuet.) 

(2)  Resonabat  autem  inconveniens  inimicorum  vox. 

Ad  verbum  :  Resonabat  autem  dissonus  inimicorum 
clamor;  hoc  est,  utsubjungit,  luctuosa  lamentatio  ac 
deploratio  morluorum  gratulationi  Ilebraeorum  laeti- 
tiaeque  contraria ,  reddebatur,  aut  referebatur ,  ut  di- 
versae  voces  ac  clamores  eodem  tempore  aerem  per- 
sonarent.  Et  flebilis,  etc .  Et  miser abilis  differebalur 
(hoc  est,  dispergeliatur) vox  (sive lamentatio)  liberorum 
qui  deplorabantur ;  hoc  est  vox  deplorantium  liberos 
morluos.  (Badvcllus.) 
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COMMENTARIUM.  CAPUT  XVIII. 


Ad  creteras  omnes  plagas  increduli ,  idque  propter 
procstigias  magorum  ,  Dei  prodigia  ®  mul  ant  ium  ,  hac 
ultima  consternati ,  Ilebr®os  Deo  gratos  esse  confessi 
sunt  (1). 

Vers.  15.  —  Omnipotens  sermo  tuus.  Communiter 
Dei  jussionem  et  imperium  accipiunt ;  sed  quia  stare 
in  terra,  et  coelum  attingere,  omnipotentem  esse, 
portare  ipsum  imperium ,  seu  jussionem  ,  melius  di- 
vin®  person®  quam  imperio  conveniunt ,  malim  Ver- 
bum  Dei  Filium  intelligere ;  de  quo  boc  Ecclesia  in 
noete  Nativilatis  intelligit :  cui  quidem  h®c  in  yEgyp- 
tios  vindicta,  sicut  el  extremum  de  mundo  judicium 
appropriatur.  Hoc  ergo  verbum ,  de  coelo  a  regali- 
bus  sedibus  prosilivit,  id  est ,  a  regio  judicii  throno 
descendit ,  ubi  hoc  mature  conclusum  erat.  Descen¬ 
ds  autem  non  loci  migratione,  quia,  ut  sequitur,  starts 
in  terra  coelum  attingebat ,  sua  scilicet  immensilate 
coelum  et  terram  implens  ,  sed  nova  terribilium  effe- 
ctuum  operatione.  In  mediam  exterminii  terram  , 
iEgyptum  tot  plagis  vastatam,  et  graviori  exterminio 
destinatam. 

Vers.  16.  —  Gladius  acutus  ,  quia  virus  est  sermo 
Dei  et  efficax ,  et  penetrabilior  omni  gladio  ancipiti , 
nimirumjuxta  intentionem  Apostoli,  ad  vindicandum 
incredulos.  Insimulatum  imperium  portans  ,  id  est , 
secum  ferens  non  fictum,  sed  sincerum  et  efficax  im¬ 
perium  ,  quod  per  angelos  bonos  et  malos  exsequen- 
dum  erat ;  quanquam  dici  posset  Filius  portare  Pa- 
tris  imperium ,  quia ,  ut  inquit  August,  tractatu  54 
in  Joannem  :  Pater  Filio  mandatum  dedit ,  eo  quod 
in  sapientia  Patris ,  quae  est  Verbum  Patris  ,  omnia 
sunt  mandata  Patris.  Quod  facilius  inlellexeris,  si  per 
imperium  ac  mandatum ,  volunlatem  Dei  practicam 
acceperis,  ut  intelligit  S.  Thom.  p.  1,  q.  42,  a.  6 ,  ad 
2;  hanc  enim  respectu  omnium  rerum  ,  Filius  habet 
perinde  ut  Pater. 

Vers.  21.  — Proferens  servitutis  sile  scutum, 
orationem  ,  quia  oratio  erat  velut  proprii  mysterii  at- 
que  officii  ipsius  armatura ;  sacerdotalis  enim  officii 
est  pro  populo  ut  mediatorem  intercedere,  oratione 
pugnare  ,  ascendere  ex  adverso ,  opponere  murum 
pro  domo  Dei ,  et  stare  in  praelio ,  in  die  Domini.  Et 

PER  INCENSUM  DEPRECATIONEM  ALLEGANS  ,  quia  incen- 

sum  perfect®  orationis  condiliones ,  ut  signum  quod- 
dam  religiosum ,  complectitur,  cujus  proinde  oblatio 
quaedam  oratio  est.  Hinc  Psaltes,  Psal.  140  :  Diriga- 
tur  oratio  mea  sicut  incensum  in  conspectu  tuo.  Utenim 
fumus  thymiamatis  sursiim  tendit ,  aromatibus  igne 
liquesccntibus ,  ita  oratio  <  tunc  ad  Deum  cum  fructu 
<  ascendit ,  eiim  ex  variis  virtutibus ,  ut  aromatibus 
« charitatis  ardore  succensis ,  excitatur,  >  ut  docet 
S.  Gregor,  homil.  22  in  Ezechielem. 

Vers.  23.  —  Divisit  illam  qu^e  ad  vivos  ducebat 
viam ,  quia,  ut  dicilur  Num.  16,  stans  Aaron  inter 
mortuos  ac  viventes  corporis  sui  objectu  proliibuit  ne 

(1)  Non  credentes  propter  veneficia,  nempe 
magorum ,  qui  iEgyptios  dementabant  ut  non  cre- 
derent  Israelitis. 
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incendium  ulleriiis  ab  occisis  ad  viventes  proserperet 
ac  grassaretur  (1). 

Vers.  24.  —  In  veste  enim  poderis,  id  est,  tuni¬ 
ca  talari ,  scilicet  hyacinthina ,  totus  erat  orbis  ter- 
rarum,  symbolice  per  colores  tunic®  et  malorum 
punicorum  dependentium  designatus.  Nam ,  ut  docet 
Hier.  Epist.  128,  ex  Hebr®is  quos  non  nominat ,  sed 
videtur  esse  Joseph.  5  Antiq.  c.  6,  byssus  terr®  de- 
putatur,  quia  ex  terra  gignilur  ;  purpura  mari ,  quia 
ex  ejus  cochleis  gignitur ;  hyacinthus  aeri,  propter  co¬ 
lons  similitudinem ;  coccus ,  igni  et  ®theri.  Quod  si 
sub  veste  poderis  reliqua  sacerdolis  veslimenla  synec- 
dochice  intelligas,  utmultorumest  opinio,  rursum  eo- 
demllieron.  et  Josephoauctoribus,  tunica  linea terram 
significat;  hyacinthina  aerem;  mala  ejus  punicaet  tin- 
tinnabula,  fulguraet  tonitrua,sive  omnium  consonan- 
liam  elementorum;  zona,oceanum;  ephod,  varium  coe¬ 
lum  sidereum;  duoonichyni,  solem  etlunam,  duodecim 
lapides  rationalis,  menses  duodecim,  velsignazodiaci; 
thiara,  coelum  empyreum;  lamina  cum  nomine  tetra- 
grammaton,  Deum  rebus  omnibus  pr®sentem.  Horum 
omnium  ratio  erat,  ut  pontifex  Creatoris  creaturarum 
omnium  typum  portans  in  vestibus ,  indicaret  cuncta 
indigere  misericordia  Dei ,  et  sacrificio  ejus  expiaretur 
universi  conditio ,  ut  non  pro  Israel  tantiim ,  sed  pro 
cuncta  creatura  voce  et  habitu  precaretur,  ut  ibidem 
docet  Ilieron.  Et  parentum  magnalia  ,  etc.  Gr®ce , 
glori®,  id  est,  magnifica  et  gloriosa  duodecim  patriar- 
charum  nomina  ,  qui  toti  Israel  et  singulis  tribubus 
nomen  indiderant.  In  quatuor  ordinibus  lapidum  , 
quos  rationale  continebat.  Hoc  autem  secundum  Ilie- 
ronymum  Deus  instituerat,  ut  pontifex  nomina  populi 
et  tribuum  pro  quibus  Dominum  esset  rogaturus  , 
portaret,  non  tantiim  in  humeris  onera  eorum  feren- 
do,  sedetiam  in  pectore  amando.  Adde,  ut  patriarcha- 
rum  magnalia  et  merita  allegando,  facilius  divinam 
misericordiam  impetraret.  Et  magnificentia  tua  in 
diademate  capitis  illius  sculpta  erat,  quia  nomen 
Dei  magnificum  lamin®  aure®  erat  insculptum ,  qu® 
frontem  tegebat  pontificis ;  nomen  ,  inquam  ,  tetra- 
grammaton,  seuquadrilitterum,  quia  quatuor  Hebrai- 
cis  litteris  scribebalur  :  quod  ita  erat  magnificum ,  ut 
Josepho  teste  11  Antiq.  cap.  8,  Alexander  Magnus  , 
Jaddo  pontifici  occurrens,  illud  adoraverit.  Eadem  de 
causa  dicebatur  ineffabile ,  non  quod  pronuntiari  non 
posset  tanquam  solis  constans  consonantibus,  ut  qui- 
dam  putaverunt ;  nam  Deus  ad  Moysen  ,  Moyses  ad 
Pharaonem  illud  s®pe  pronuntiavit ;  imo  quotannis 
sacerdossancta  sanctorum  ingrediens,  illud  efferebat, 
ut  testis  est  Philo  lib.  3  de  Vita  Moysis  :  « Nomen  , 

« inquit ,  quod  solis  aures  linguamque  sapientia  pur- 
« galis  fas  est  audire  nominareque  in  sacris,  pr®terea 
« nemini ; »  sed  ideo  quia  immensam  divin®  essenti® 
abyssum  et  majestatem  incomprehensibilem  significa- 
ret,  velut  c®terorum  omnium  hominum  radix  et  fun- 

(1)  Cum  enim  jam  acervatim.  Hoc  fuit  in  illo  incen- 
dio  quo  quatuor  et  decern  millia  combusta  sunt,  et 
tunc  Aaron  inter  mortuos  ac  vivos  stetit ,  ut  plaga 
cessaret.  (Clarius.) 


(Clarius.) 
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damentum;hinc  religioniset  reverent \x  causa,  Hebraei 
ab  illiuspronuntialione  abslinebant.  Unde  cl  Josephus 
ait  libro2,  cap.  5  Anliq.,  sibi  hoc  eloqui  nec  jus  nee  las 
esse,  llinc  factum  est  ul  Massaritae  quolies  in  Scriptu¬ 
re  hoc  nomcn  occurreret,  puncta  ill i  aliena  subj(  ce 
rint  nominis  Adonai  vel  Elohim,  si  Adonaiprsecederet; 
quod  ex  aniiquo  Judseorum  legenlium  rilu  profluxit. 
Nam  ct  Septuaginta ,  Apostoli,  Christus  ipse,  et  no¬ 


sier  inlerpres ,  semper  ejus  loco  Kupic;  vel  Dominus 
substituunt ;  Origenes  in  Hexaplis  et  Tetraplis  ,  Ado¬ 


nai.  Quare  el  Judaci  ejus  pronunliationem  ignorare  se 
dicunt,  et  sibi  a  Messia  revelandam. 

Vers.  25.  —  IIis  autem,  sacris  sacrarum  rerum 
signis,  cessit  qui  exterminabat,  spiritus scilicet  ma- 
lignus,  qui  populum  interficiebat  incendio.  Ilinc  pa- 
let  quid  adjurationibus  ecclesiaslicis  sacrisquc  ritibus, 
ul  signo  crucis  sanctorumque  imaginibus  quae  reprae- 
senlant  majorum  noslrorum  magnalia,  contra  daemo- 
nes  tribuendum  sit.  Ubi  tamen  observandum  est  ex 
vers.  21  et24,duobus  armorum  generibus  Aaronem 
pugnasse,  oralione  ad  Deum  direcla,  et  sacris  signis 
in  spiritum  adversarium  adhibitis.  Quo  paclo  et  exor- 
cismi  instiluti  sunt,  ut  primo  Deus  oralione  reddatur 
propitius,  cujus  jussu  vel  permissu  nos  malignus  affii- 
git ;  deinde  sacra  signa  et  ritus  adhibeantur.  Quibus 
tamen  si  non  cedant  potestales  adversae,  non  id  pro- 
venitex  eo  quod  ista  signa  conlcmnant,  conlremis- 
cunt  enim  ubicumque  ilia  prtispexerint,  sed  ex  eo 
quod  Deus  ipse  prohibet  occullis  modis  ne  cedant, 
cum  id  justum  atque  utile  judicat,  vel  ad  confunden- 
CAPUT  XIX. 


1  dosmalos,  ciun  cos  oportet  confundi,  utScevae  fdios. 
Act.  10,  vel  ad  admonendos  bonos,  ut  proficiant  in 
fide,  atque  ista  non  jaclanler,  setl  uliliter  possint ;  vel 
ad  discernenda  dona  membrorum  Ecclesiae  ,  sicut 
Apostolus  ait  :  Numquid  omnes  dona  liabent  curatio- 
nnm?  ut  pulchre  el  prolixius  docet  Aug.  lib.  85  Quaest., 
quaest.  79.  Erat  enim  sola  tentatio  ire  sufficiens, 
id  est,  solus  guslus  el  prima  experientia  istius  suppli- 
cii  erat  satis,  utquorumdam  morte  caeteri  erudiren- 
tur,  atque  etiam  poena  peccato  murmurationis  debita 
del  ere  I  ur  (1). 

(1)  His  autem  cessit  qui  exterminabat,  et  ii.ec  ex- 
timuit.  Ilaec  de  exterminalione  ipsorum  Israelilarum 
murmuralorum  in  dcserto,  quando  sacerdos  cum  in- 
dumenlis  sacris  stans  inter  mortuoset  vivos,  exlermi- 
natoris  impetum  velut  restrinxit.  Sic  enim  praecedit 
vers.  20  :  T  digit  autem  tunc  et  justos  tentatio  mortis , 
etc.  Et  in  margine  adscriptum  est  Num.  16.  Sed  ex 
his  verbis  videri  posset  exlerminatorem  ilium  fuisse 
de  numero  angelorum  malorum.  Nam  bonis  angelis, 
ut  videtur,  nihil  accidere  potest,  oh  quod  limeant,  sed 
sicut  promplissima  voluntate  obediunt  Deo  ad  percu- 
tiendum,  ita  etiam  ad  cessandum  a  plaga  inferenda. 
Nibilominus  dici  potest  extimuisse,  per  tropum :  quo  si- 
gnificaturangelum,  inlercurrentesummosacerdote  sa¬ 
cris  infulis  et  thuribulo  munito,  statim  cessasse  a  plaga, 
quasi  ad  earum  rerum  conspeclumexlimuisset.Quomo- 
do  etiam  Patres  dicunt  angelos  cum  tremore  ct  reve- 
rentia  assistere  sacerdotibus  offerentibus  Deo  tremen- 
dum  sacrificium  corporis  et  sanguinis  Christi.  (Estius.) 

Erat  enim  sola  tentatio  ir/e  sufficiens.  llebraeos 
perdere  nolebat  Deus,  sed  leve  aliquod  solummodo 
specimen  exhibere,  ex  quo  discerent,  quam  gravis  es- 
set  furor  suus,  cujus  metu  in  officio  continercntur. 
Non  eadem  fuit  ^Egyptiorum  conditio,  quorum  natu 
primores  occidit.  (Calmet.) 

CHAPITRE  XIX. 


1.  Impiis  autem  usque  in  novissimum  sine  miseri- 
cordia  ira  supervenit.  Praesciebat  enim  et  futura  illo- 
rum  : 

2.  Quoniam  cum  ipsi  permisissent  ut  se  educerent, 
etcurn  magna  solliciludine  praemisissent  illos,  conse- 
quebanlur  illos  pocnitentia  acti. 

3.  Adhuc  enim  inter  manus  habentes  luclum,  et 
deplorantes  ad  monumenta  morluorum,  aliam  sibi  as- 
sumpserunt  cogitationem  inscienliae,  et  quos  rogantes 
projecerant,  bos  tanquam  fugitivos  persequcbanlur. 

A.  Ducebat  enim  illos  ad  hunc  finem  digna  necessi- 
tas ;  el  horum,  quae  acciderant,  commemorationem 
amittebant,  ul  quae  deerant  tormentis,  repleret  pu- 
nitio  : 

5.  Et  populus  quidern  tuus  mirabiliter  transiret, 
illi  autem  novam  mortem  invenirent. 

6.  Omnis  enim  creatura  ad  suum  genus  ab  initio 
refigurabatur,  deserviens  tuis  praeceplis,  ut  pucri  tui 
custodirenlur  illaesi. 

7.  Nam  nubes  castra  corum  obumbrabat,  et  ex  aqua 
quae  ante  erat,  terra  arida  apparuit,  et  in  mari  Rubro 
via  sine  impedimento,  el  campus  germinans  de  pro- 
fundo  nimio ; 

8.  Per  quern  omnis  natio  transivit,  quae  tegebatur 
tua  manu,  videnlcs  lua  mirabilia  et  monstra. 

0.  Tanquam  enim  cqui  depaverunt  escam  ,  et  tan¬ 
quam  agni  cxsultaverunt,  magnilicantes  te,  Domine  , 
qui  liberasli  illos. 


1.  Mais  pour  ce  qui  est  des  mechanls,  la  colere  de 
Dieu  fondit  sur  eux  sans  misericorde ,  et  y  demeura 
iusqu’a  la  lin,  parce  qu’il  prevoyait  ce  qui  devail  leur 
arriver  ensuile. 

2.  Car  ayant  permis  aux  Israelites  des’en  aller,  et 
les  ayant  meme  renvoyes  avec  grand  empressement, 
ils  s’en  repentirent  aussitot,  et  ils  resolurent  d’aller 
apres  eux. 

3.  Lorsqu’ils  avaient  encore  les  larmes  aux  yeux, 
et  qu’ils  pieuraient  aux  lombeaux  de  leurs  morts,  ils 
prirent  tout  d’un  coup  I'ollement  une  autre  pensee,et 
ils  se  mirent  a  poursuivre  conune  des  fugitifs  ceux 
qu’ils  avaient  presses  avec  instance  dese  retirer. 

A.  Ils  etaient  conduits  a  cetle  fin  par  une  necessite 
dont  ils  etaient  dignes,  et  ils  perdaient  le  souvenir  de 
ce  qui  venait  de  leur  arriver,  afin  que  la  mesure  de 
leur  punilion  fut  remplie  par  ce  qui  manquait  a  leur 
supplice , 

5.  Et  qu’en  meme  temps  votre  peuple  Irouvat  un 
passage  miraculeux,  et  eux,  un  genre  de  mort  tout 
nouveau ; 

6.  Car  toules  vos  creatures  prenaient,  coniine  au 
commencement,  chacune  en  son  genre,  une  nouvelle 
forme  pour  obeir  a  voire  commandement,et  pour  em- 
pecher  que  vos  servileurs  ne  regussent  aucun  mal. 

7.  Ainsi  une  mice  couvrait  leur  camp  de  son  ombre ; 
et  oil  l’eau  etait  auparavant,  la  terre  seche  parut  tout 
d’un  coup;  un  passage  libre  s’ouvrit  en  un  moment 
au  milieu  de  la  mer  Rouge,  et  un  champ  convert 
d’herbes  parut  au  plus  profond  des  abimes  des  eaux. 

8.  Ainsi  passa  lout  ce  peuple  que  vous  protegiez 
de  votre  main  ,  en  voyant  vos  merveilles  et  vos  pro- 
diges. 

9.  Ils  se  rejouirent  comme  des  ebevaux  dans  de 
gras  paturages,  et  ils  bondirent  comme  des  agneaux  en 
vousgloriliant,  vous,  Seigneur,  qui  les  avicz  delivres* 
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10.  Memores  cnim  crant  adhuc  corum  quae  in  in- 


tione  animalium  eduxit  terra  muscas,  et  pro  piscibus 
eruclavit  fluvius  multiludinem  ranarum. 

11.  Novissime  aulem  viderunt  novam  creaturam 
avium,  cum  adducli  concupiscentia  postulaverunt  es- 
cas  cpulationis. 

12.  In  allocutione  enim  desiderii,  ascendit  illis  de 
niari  ortygometra,  et  vexationes  peccatoribus  super- 
vencrunt,  non  sine  illis,  quae  ante  facta  erant,  argu¬ 
ments  per  vim  fulminum ;  juste  enim  patiebantur  se¬ 
cundum  suas  nequilias. 

15.  Etenim  detestabiliorem  inhospitalilatem  insli- 
tuerunt ;  alii  quidem  ignotos  non  recipiebanl  advenas; 
alii  autem  bonos  liospites  in  servitutem  redigebant. 

14.  Et  non  solum  liaec,  sed  et  alius  quidam  respe- 
ctus  illorum  erat  :  quoniam  inviti  recipiebant  exlra- 
neos. 

15.  Qui  autem  cum  laetitia  receperunt  hos  qui  eis- 
dem  usi  erant  justitiis ,  saevissimis  atllixerunt  dolori- 
bus. 

16.  Percussi  sunt  autem  caecitate ;  sicut  illi  in  fori- 
bus  jusli,  cum  subitancis  cooperli  essent  tenebris, 
unusquisque  transitum  ostii  sui  quaerebat. 

17.  In  se  enim  elementa  diun  convertuntur,  sicut  in 
organo  qualitatis  sonus  immutatur,  et  omnia  suum 
sonum  cuslodiunt ;  unde  aeslimari  ex  ipso  visu  certo 
potest. 

18.  Agrestia  enim  in  aquatica  eonvertebantur  :  et 
quaecumque  erant  natantia,  in  terram  transibant. 

19.  Ignis  in  aqua  valebat  supra  suam  virlutem,  et 
aqua  exstinguentis  naturae  obliviscebatur. 

20.  Flammae  e  contrario,  corruplibilium  animalium 
non  vexaverunt  carnes  coambulantium,  nec  dissolve- 
bant  illam,  quae  facile  dissolvebatur  sicut  glacies,  bo- 
nam  escam.  In  omnibus  enim  magnificasti  populum 
tuum,  Domine,  et  honorasli,  et  non  despexisti,  in 
omni  tempore  et  in  omni  loco  assistens  eis. 


10.  11s  se  souvenaient  encore  dc  cc  qui  4 tail  arrive 
au  pays  oil  ils  avaient  demeure  cornrne  etrangers;  de 
quelle  sorte  la  lerre,  au  lieu  d’autres  animaux,  avait 
produil  une  infinite  de  mouches,  et  le  fleuve,  au  lieu 
de  poissons,  avait  fait  sorlir  de  ses  caux  une  grande 
multitude  dc  grenouilles. 

11.  Enlin  ils  virent  une  nouvelle  espece  d’oiseaux, 
lorsque  ayant  un  grand  desir  de  manger  des  viandes 
delicieuses,  ils  en  demanderent  a  Dieu ; 

12.  Car  il  tit  lever  de  la  mer  un  tres -grand  nombre 
de  caillcs,  pour  les  satis faire;  et  au  contraire,  les  pe- 
cheurs  furent  accables  de  maux,  non  sans  avoir  eu 
des  presages  auparavant  par  de  grands  tonnerres, 
puisqu’ils  souffraient  juslement  ce  que  leurs  crimes 
avaient  merite ; 

15.  Car  ils  avaient  traite  des  etrangers  d’une  ma- 
niere  encore  plus  inhumaine  que  les  habitants  de  So- 
dome.  Ceux-la  ne  recevaient  point  des  etrangers  qui 
leur  etaient  inconnus ;  mais  ceux-ci  en  ayant  re^u  qui 
ne  leur  avaient  fait  que  du  bien,  les  avaient  reduits  en 
servitude. 

14.  Mais  de  plus  encore,  ces  premiers  meme  ont 
ete  punis  pour  avoir  re$u  des  etrangers  cornrne  s’ils 
eussenl  ete  leurs  ennemis ; 

15.  Mais  ceux-ci  lourmentaient  tres-cruellement 
ceux  qu’ils  avaient  reQus  d’abord  avec  joie,  et  qui  vi- 
vaient  deja  avec  eux  sous  les  memes  lois. 

16.  Aussi  furent-ils  enfin  frappes  d’aveuglement, 
comme  les  premiers  le  furent  a  la  porte  du  juste,  lors¬ 
que,  ayant  ete  couverts  tout  d’un  coup  d’epaisses  te- 
nebres,  ils  ne  pouvaient  plus  trouver  la  porte  de  leurs 
maisons  ; 

17.  Car  les  elements  changent  d’ordre  entre  eux, 
sans  perdre  neanmoins  cette  harmonic  qui  leur  est 
propre;  comme,  dans  un  instrument  de  musique, 
i’air  se  diversifie  par  le  changement  des  tons;  c’est  ce 

I  qu’on  peut  voir  clairement  par  ce  qui  arriva  alors ; 

18.  Car  les  animaux  de  la  terre  paraissaient  chan- 
’  ges  en  ceux  de  l’eau,  et  ceux  qui  nageaient  dans  les 

eaux  paraissaient  sur  la  terre. 

19.  Le  feu,  surpassant  sa  propre  nature,  brulait  au 
milieu  de  l’eau ;  et  l’eau,  oubliant  la  sienne,  ne  l’e- 
teignait  point. 

20.  Les  flammes,  au  contraire,  epargnaient  la  chair 
fragile  des  animaux  envoyes  de  Dieu  ;  et  elles  ne  fai- 
saient  point  fondre  cette  viande  delicieuse,  laquelle  se 
fondait  neanmoins  aisement  comme  la  glace;  car  vous 
avez  releve  et  honore  en  toutes  choses  votre  peuple, 
Seigneur ;  vous  ne  l’avez  point  meprise,  et  vous  l’avez 
assiste  en  tout  temps  et  en  tout  lieu. 


COMMENTAR1UM. 


Vers.  1. —  Pr.usciebat  enim  et  futura  illorum, 
quod  scilicet  in  animi  pervicacia  et  obslinatione  per- 
sislerent,  ita  ut  Hebraeos  insequerentur ;  unde  sine 
misericordia  ad  inlernecionem  in  mari  Rubro  deleti 
sunt;  ad  quern  exilum  calamilosum,  ut  est  vers.  4, 
ducebat  eos  digna  necessilas,  divinae  videlicet  ordi- 
nationis,  justique  Dei  judicii,  qui  tot  peccatis  vEgy- 
pliorum  pene  cogebatur  eos  deserere,  nec  a  malignis 
consiliis  insequendi  Israelitas  avertere,  ut  ita  justo 
supplicio  plecterentur  (1). 

(1)  Imphs  autem  usque  in  novissimum  sine  miseri¬ 
cordia  ira  supervenit;  vel,  secundum  Graeca  :  Impiis 
autem  usque  ad  finem  immisericors  indignatio  institit. 
Judicium  enim  sine  misericordia  iis  qui  in  alios  fuerint 
immisericordes.  Pr.usciebat  enim  et  futura  illorum; 
hoc  est,  ea  quae  in  populum  Dei  essent  facturi. 

(Badvellus.) 

Vers.  2.  —  Cum  magna  sollicitudine  (Graece,  studio) 
pr.emisissent,  imo  deduxissent  Ilebraeos,  non  honoris 
aut  affectus  gratia,  sed  ex  timore  panico,  ne  novis 
rursinn  plagis,  illorum  causa  involverentur ;  mox  poe- 
nitentia  acti,  et  ducli  displicentia  cjus  quod  bene 


Vers.  6.  —  Omnis  enim  creatura  ad  suum  genus 
ab  initio  refigurabatur.  Graece,  in  suo  genere,  vel, 
secundum  suum  genus,  quasi  ab  initio  et  de  novo 
refigurabatur,  id  est,  reformabatur  seu  transmutaba- 
lur,  ita  ut  vel  novam  formam,  ut  virgae  in  dracones 

factum  fuerat,  consequebantur  (Graecti ,  persequeban - 
tur)  Ilebraeos.  Et  hoc  est  quod  mox  subdit  versu  se- 
quenti.  (Tirinus.) 

Vers.  4.  —  Digna  necessitas.  Poena  scelerum 
inevitabilis ;  Graece  :  obiivionem  injiciebat  (inducc- 
bat);  gravis  ilia,  scilicet  instantis  poenae  necessitas  ex- 
caecabat  animos,  indurabat,  et  praeteritarum  plagarum 
auferebat  memoriam,  Exod.  8,  9,  10,  11.  Ut  qu^: 
deerant  tormentis ;  Graece,  ut  earn  quae  tormentis 
(adhuc)  deerat,  adimplerent  poenam,  hoc  est  enim 
quod  dixerat  :  Idcirc'o  autem  posui  te,  ut  ostendam  in 
te  fortitudinem  meam,  et  narretur  nomen  meum  in 
omni  terra,  Exod.  9,  16,  Rom.  9,  17.  (Bossuet.) 

Vers.  5.  —  Et  populus  quidem  tuus  mikabiliter 
transiket  ,  mare  Rubrum ;  illi  autem  novam  mor¬ 
tem  invenirent,  per  submersionem  ,  quae  dicilur 
mors  nova,  respeclu  mortis  primogenitorum  quae 
praecesserat.  (Lyranus.) 
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versrc,  vel  novos  motus  et  agendi  modos  acciperel,  J 

ut  inductione  sequcnli  probal  (1). 

Vers.  9.— Tanquam  enim  equi  depaverunt escam  (2),  j 
quia  manna  in  deserto  ul  cqui  6t  agni  in  pascuis  luxu- 
riantes  enutriti  sunt. 

Vers.  12.  —  In  allocutione  enim  desiderii,  Grae-  ; 
Ce,  in  consolalione  desiderii,  quia  ilia  allocutione  fieri 
solet.  Ascendit  illis  ortygometra,  seu  coturnix;  et 
contra,  yEgyptiis  peccatoribus  exactiones  seu  sup-  j 
plicia  supervenerunt  ;  non  sine  illis  QiLE,  etc.,  id 
est,  non  sine  praeviis  divinae  irae  indiciis  fulminibus,  ] 
quae  ultimam  cladem  praecesserunt ;  vel  potiiis  non  j 
sine  praevio  similium  fulminum  supplicio,  quod  Deus 
olim  in  Sodomitas  exercuit :  cum  Sodomitis  enim  sta- 
tim  yEgyptiorum  inhospitalilas  comparatur. 

Vers.  15.  — Etenim  alii,  Sodomitae  scilicet,  igno- 
tos  non  recipiebant  advenas,  angelos  nondum  sibi 
cognilos ;  alii  autem,  yEgyptii,  bonos  hospites,  Graece,  j 
beneficos,  inservitutem  redigebant  :  Hebraeos  scilicet 
ex  quibus  Joseph  illos  magnis  beneficiis  cumulave- 

rat  (5). 

(1)  Omnis  creatura  ad  suum  genus  (in  suo  genere, 
Graece)  refigurabatur  ;  omnescreaturae,  ignis,  aquae, 
nubes,  maria,  veluti  refectae  et  instauratae,  novas  for¬ 
mas  naturasque  induebant ;  stabant  aquarum  moles, 
per  mare  iter  latum,  et  alia  quae  postea  inculcat, 
vers.  20.  (Bossuet.) 

Comme  dans  la  creation  du  monde  toutes  les  crea¬ 
tures  ont  obei  a  Dieu  pour  prendre  les  formes  qu’il  lui 
a  plu  ainsi  dans  la  suite  des  siecles  elles  se  transfor- 
ment’en  tout  ce  qu’il  veut,  et  elles  changcnt  leurs  ef- 
fels  et  leurs  qualilcs  comme  il  lui  plait.  G’est  ce  qui  a 
paru  principalemcnt  dans  cette  maniere  pleine  de 
merveilles  dont  Dieu  a  frappe  1  Egypte.  (Sacy.) 

Vers.  7.  —  Ex  aqua  qu^e  ante  erat  ,  terra 
arida  apparuit.  Uti  rerum  initio  tellus,  ut  ita  di¬ 
cam  ,  ex  aquarum  sinu  prodiit ,  ita  in  Erythraei 
transitu  tellus  emergere  visa  est,  el  mare,  ul  olim, 
alias  abyssos  quaererc.  Sequitur  sententia  superiiis 
proposila.  Reruna  omnium  lorma  el  natura  tuo  impe- 
rio  mutabatur.  Quod  mox  aqua  fuerat,  terra  esse  coe- 
pit,  et  maris  alveus  prato  similis  luit.  Et  campus  I 
germinans  de  profundo  nimio.  Graecus  .  Qua?  prius  j 
aqua  fuerat,  sicca  etnevgens  terra  visa  est,  et  heibosus 
e  violento  gurgite  campus.  Interpretes  nonnulli  aiunt, 
has  loquendi  formulas  hyperbolas  esse,  et  poeticas  lo- 
cutiones,  quibus  ejus  transilus  facilitas  significatur. 
Putant  alii  proprie  veras  esse,  alque  ex  natura  alvei 
ipsius  Erythraei  pelitas,  utpote  qui  herbis  planlisque 
vcsliatur,  ulager.  Narratprotecto  Plinius  lib.  15,  cap. 
25 :  Rubrum  mare,  et  totus  Orientis  oceanus  referlus  est 
sylvis.  Addit,  procerissimas  ibi  essearbores,  quae  fron-  : 
lies  et  fructuin  ferunt.  At  ea  res  incominoda  potiiis  , 
fuisset  fugienlibus  Ilebraeis,  quam  utilis. 

l(Titur  opporluniiis  dicendum  est  Sapientiae  aucto-  j 
rem  hoc  solum  velle,  maris  alveum  adeb  solidum  at-  1 
quc  arentcm  fuisse,  ut  Israelitae ,  non  secus  ac  in  agi  o  | 
nullo  labore  graderentur.  Eamdem  remspcctabatl  sal- 
mista  Psal.  105,  9,  ciim  iliceret,  Israclitas  in  Ery-  I 
thraeo,  velut  in  nemore,  aut  in  loco  pascuis  ubere,  | 
perainbulasse  '.  Deduxit  eos  in  abgssis,  sicut  in  desei  to;  . 
et  Isaias  G5,  15  :  Eduxit  eos  per  abyssos  quasi  equum  , 
in  deserto  non  empingintem  ,  etc.  (Calmct.) 

(2)  Tam  bene  pasti  sunt  a  Deo  manna  ipsis  dante, 
quam  bene  curari  solent  a  dominis  equi  nobiles. 

H  (Grotius.) 

(5)  Etenim.  Comparatio  instituitur  inter  yEgyptios 
et  Sodomitas  incrimineinhospitalitatis.  Detest abilio- 
rem,  etc.  Graviiis  contra  hospitalitatem  peccabant 
^Egyptii  quamSodomitse,  quod  yEgyptii  male  lracta\e- 


Vers.  14.  —  Sed  et  alius  quidam  respectus  illo- 
rum  erat,  etc.  Seiisus  est :  Alio  adhuc  modo  poterat 
considerari  inhumanitalis  differentia  inter  yEgyptios 
et  Sodomitas,  quod  nimiriun  hi,  Sodomitae,  tantiim 
invite  recipiebant  extraneos,  turn  alios,  turn  jam  di- 
ctos ;  illi  autem,  ^Egyptii,  postquam  cum  gaudio  initio 
Ilebraeos  excepissent,  tamen  tandem  cos. 

Vers.  15.  —  Qui  eisdem  usi  erant  justitiis,  id  est, 
cum  jam  eodem  cum  ^Egyptiis  jure  legibus  instilulis- 
que  vixissent,  quasi  in  eorum  transcriplos  rempubli- 
cam  crudelissime  oppresserunt. 

Vers.  16.  — Percussi  sunt  autem  cogitate,  tunc 
scilicet  ciim  longis  et  subitaneis  tenebris  opprimeren- 
tur  yEgyptii,  ut  olim  Sodomitae,  el  unusquisque  yEgy- 
ptiorum  qui  in  plateis  inveniebatur.  Transitum,  id 
est,  ingressum,  ostii  sui  qujerebat  :  quae  proprie  non 
erat  caecitas;  sed,  ut  Graece  est,  aopaa(a,  id  est,  non 
videntia,  qualis  contingit  in  tenebris,  itemque  Sodo¬ 
mitis  olim  qui  plateas  videbant,  ostium  Loth  non  vi- 
debant,  ut  observat  Aug.  12  de  Civit.  cap.  19. 

Vers.  17.  —  In  se  enim  elementa  dum  convertun- 
tur,  etc.,  supple,  ita  se  habent,  vel  simile  quid.  Sen- 
sus  autem  est :  Elementa  dum  inter  se  transmutan- 
tur,  ita  scilicet  ut  aqua  non  extinguat  ignem,  nec  ignis 
liquefaciat  nivem  et  grandinem,  aqua  consislat  instar 
terrae  dans  transitum  hominibus,  etc.,  tunc  ita  se  ha¬ 
bent  quemadmodiim  ciim  in  organo  seu  psalterio, 
qualitatis  sonus,  ut  Graece  est,  seu  harmonia  et  mo- 
dulatio  variatur ;  sic  tamen  ut  singulae  fides  sonum 
suum,  id  est,  aliquem  retineant.  Significatur  enim  ex 
nulu  Dei  naturam  quamque  in  esse  suo  permanentem, 
varias  sortiri  operationes,  sicut  organum  varias  mo- 
dulationes  ex  vario  pulsu  artificis,  ut  ex  visu  eorum 
quae  tunc  contingebant,  poterat  observari  (1). 

Vers.  18.  —  Agrestia  enim  in  aquatica  converte- 
bantur,  id  est,  res  terram  incolenles,  ut  homines,  ju- 
menta,  aquam  maris  quasi  pisces  transibant ;  et  na- 
tantia,  ut  ranae,  in  terram  transibant. 

Vers.  20. —  Flamm^e,  etc.,  nec  dissolvebant  illam, 
QUyE  facile  dissolvebatur  sicut  glacies,  bonam  es¬ 
cam,  id  est,  nec  ignis  manna  cum  coquerelur,  lique- 
faciebat,  ciim  tamen  ad  solis  radios  instar  glaciei  li- 

rintde  se  tarn  bene  meritos,  Sodomitae  vero  inhumani 
quidem  fuerint ,  sed  adversfis  incognitos. 

(Menochius.) 

(1)  In  se  enim  elementa.  Pulchra  similitudo,  qua 
docet  omnia,  etiam  ciim  Deo  volente  videtur  permu- 
tari  ordo,  suum  tamen  nunquam  concentum  amittere, 
ut  ciim  terrestria  animalia  per  mare  Rubrum  transie- 
runt,  quasi  aquatica  facta,  etc.  (Glarius.) 

(2)  Sicut  in  organo  qualitatis  sonus  immutatur, 
etc.  Unde  jEStimari  ex  ipso  visu  cf.rto  potest.  Hie 
locus  arguit  auctorem  liujus  libri  Graeciie  philosophy 
non  fuisse  ignarum,  sicut  et  alia  aliquot  loca.  Tamen 
Graeca  sensum  nonnihil  diversum  afferunt  ,  hoc 
modo  :  Sicut  in  psalterio  soni  rhyllimici  nomen  permu- 
tant,  etc. ;  q.  d.  :  Ginn  elementa  in  se,  id  est,  inter 
se  commutantur,  plane  accidil  sicut  fit ,  cum  in  or¬ 
gano  seu  psalterio  soni  rhythmici  singuli  nomen  per- 
mutant,  et  in  unam  harinoniam  transeunt.  Unde,  id 
est,  quod  quidem,  ex  ipso  visu,  id  est,  ex  iis  quae  tunc 
acta  el  visa  sunt,  wstimari ,  seu  cognosci  cert'o  potest. 

(Eslius.) 
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quesceret.  Yocatur  autem  hie  manna  Grace  esca  am¬ 
brosia?,  ex  eo  quod  cibus  esset  summae  dulcedinis  de 
coelo  missus ;  ligura  coelestis  illius  panis  qui  de  coelo 
descendit,  qui  deorum,  id  est,  sanctorum  hominum 
alque  angelorum  cibus  est ;  quemadmodiim  forlassis 
ex  manna,  sumpta  occasione,  de  ambrosia  poetae  fa- 
bulati  sunt.  Multa  et  similia,  Scriptura  mysteriis  pa- 
riini  intellectis,  vel  de  industria  obscuratis,  illos  dae- 
monum  instinctu  linxisse  demonstrat  pluribus  Justi- 
nus  Apologia  2  pro  Christianis,  et  alii  (1). 

(1)  Vers.  20.  —  FlAMMjE  fc  CONTRARIO  CORRUPTIBI- 
LIUM  ANIMALIUM  NON  VEXAVERUNT  CARNES  COAMBULAN- 
TIUM,  NEC  DISSOLVEBANT  ILLAM,  QUAE  FACILE  DISSOLVE- 

batur  sicut  g lacies  ,  bonam  escam.  Grace  :  Flamma 
e  contrario  facile  corruptibilium  animalium,  non  mar- 
cescere  fecerunt  carnes  inambulantium,  neque  liquabile 
glacialis  forma  liquefaciebat  genus  ambrosii  cibi. 

Primo,  S.  Bonavent.  per  flammas  accipit  columnam 
ignis  et  nubis,  quae  Hebraos  secum  ambulantes  non 
comburebat,  sed  protegebat  ab  aestu  solis. 

Secundo,  alii  accipiunt  serpen tes  ignitos  in  He¬ 
braos  murmurantes  a  Deo  immissos;  horum  enim 
serpentium  corpora  non  urebantur  ab  igne  in  eis  con- 
tento,  ait  Holcot :  hi  pariter  non  mordebant  nec  ure- 
bant  Hebraos  ,  eorumque  jumenla ,  cum  aeneum 
serpen  tern  a  Moyse  erectum  inspicerent,  ait  Hugo, 
Lyranus  et  Dionysius. 

Tertio,  Osorius,  flammae,  inquit,  in  JSgyptios  im- 
missae  eos  laedebant,  non  vero  caetera  animalia,  ut  li- 
queret  ipsas  esse  peccatorum  supplicium,  ac  in  homi¬ 
nes  nocentes,  non  in  animalia  innoxia  immitti. 

Quarto,  et  genuine,  q.  d.  :  Animalia  a  Deo  in 
jEgyptios  ad  eos  cruciandos  immissa,  non  laedeban- 
tur  ab  ignibus  et  fulminibus  in  eosdem  immissis,  sed 
utraque  quasi  conjurantia  in  ^Egyptiorum  excidium 
conspirabant.  Rursiim,  cum  JEgyptii  vellent  ignicom- 
burere  immissas  a  Deo  in  se  ranas,  muscas,  locustas 
in  rogos  congestas,  ignis  quasi  natura  suaeoblitus  illis 
pepercit,  cum  in  medio  ignis  illaesae  inambularent, 
juxta  illud  cap.  16,  18  :  Quodam  etiam  tempore  man- 
suetabalur  ignis,  ne  combureret  quee  ad  impios  missa 
erant  animalia,  sed  ut  ipsi  videntes  scirent  quoniam  Dei 
judicio  patiuntur  persecutionem.  Ita  Cantacuzenus,  a 
Castro,  Lorinus,  et  alii. 

Nec  DISSOLVEBANT  ILLAM,  QU^E  FACILE  DISSOLVEBATUR 

sicut  glacies,  bonam  escam  ;  q.  d.  :  Mirabile,  imo  mi- 
raculum  erat  quod  flammae  non  liquabant  manna, 
quod  simile  erat  glaciei,  sive  rori  concreto ;  nam 
manna  pistum  et  in  tortas  panesque  efformatum,  co- 
quebatur  et  durabatur  igne,  uli  coquuntur  et  duran- 
tur  panes  nostri ;  cum  tamen  idem  manna  ad  aestum 
solis,  eo  incalescente  dissolveretur  et  liquaretur  instar 
glaciei.  Yide  dicta  capit.  16,  20,  et  Exodi  16,  14. 
Grace  est  ou£s  tyixto'v  IVrucov  (minus  recle  Complut. 
et  alii  legunt,  eutwtov,  id  est,  facile  liquabile,  cum 
illud  idem  sit  quod  twto'v)  xpuaraXXoEiJE?  -ys'voc  ap.6po- 
ciac  rpuepri?,  id  est,  nec  liquabile  liquabant  crystallo,  id 
est,  glaciei  simile  genus  ambrosiance  escce;  crystallus 
enim  similis  est  glaciei,  imo  multi  censent  crystallum 
non  esse  aliud  quam  glaciem  induratam,  indeque  dici 
xpuaraXXov,  quasi  £ta  xpuou?  auaTsXXo'fAEvov  u^wp,  id  est, 
per  frigus  conglaciata  aqua.  Unde  Dionys.  de  Situ  or- 
bis  ait  in  mari  Caspio  gigni  crystallum ;  manna  ergo 
simile  erat  crystallo,  id  est,  glaciei,  quia  erat  quasi 
ros  frigore  constrictus,  qui  ardore  solis  liquabatur. 
Rursiim  erat  candidum  et  albicans  lucensque  instar 
crystalli.  Tabs  mystice  est  Eucharistia,  cujus  typus 
erat  manna,  quia  continet  Christum,  qui  est  agnus 
niveus  omni  crystallo  candidior  et  lucentior,  talesque 
efficit  eos,  qui  ipsum  pie  manducant,  nimiriim  virgi- 
nes,  imo  angelos,  juxta  illud  Zachar.  9,17  :  Quod 
enim  bonum  ejus  est,  et  quod  pulchrum  ejus,  nisi  fru- 
mentum  electorum  et  vinum  germinans  virgines  ? 

Rursiim  Eucharistia  homines  carneos,  id  est,  infir- 

tr 

s.  s,  xyii. 
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mos  et  quasi  aqueos,  quiffacile  quibusvis  fluctibus,  id 
est,  tentationibus  cedunt  et  dissolvunlur,  indurat  et 
obfirmat,  inslar  crystalli,  ut  nulla  tentationc  liquari 
aut  vinci  queant. 

Bonam  escam.  Grace  ^'vo?  ap.6poata?  rpucpyj?,  id  est, 
genus  ambrosii  cibi,  vel,  ambrosiance  escce,  id  est,  escse 
delicatissimae,  coelestis  et  divinae.  Ambrosia  enim  a 
poetis  dicitur  esse  esca  delicatissima,  ac  deliciae  Jovis 
et  deorum,  sicut  nectar  esse  eorumdem  potus.  Unde 
Martial  is  : 

Jupiter  ambrosia  satur  est,  et  nectar e  vivit. 

Idem  lib.  8  Epigr.  50,  Domitiano  imperatori,  quiDeus 
haberi  volebat,  pro  epulis  dat  ambrosiam  : 

Vescitur,  inquit,  omnis  eques  tecum,  populusque  pa - 
tresque, 

Et  capit  ambrosias  cum  duce  Roma  dapes. 

Et  Ovidius  lib.  1  de  Ponto,  Eleg.  11  : 

^  Nectar  et  ambrosiam,  latices  epulasque  deorum. 

Et  Catullus  Epigr.  94  ait : 

Ambrosia  dulci  dulcius. 

Nam  Ibicus  apud  adagiographum  ad  illud,  Nectar  spi - 
rat,  ait  ambrosiam  dulcedine  mel  novies  superare. 

Hinc  dicitur  ambrosia  ab  a  privativo  et  Pporo?,  id 
est,  mortalis ,  interposito  p.  vocalitatis  gratia,  eo  quod 
mortales  earn  non  edant,  vel  quod  qui  earn  ederint 
immortales  evadant.  Quocirca  ambrosia  alendus  dici¬ 
tur  is  qui  caeteris  eminet  quasi  diis  aequandus,  apud 
Ciceronem  lib.  2  de  Oratore,  et  Ambrosius  Grace 
idem  est  quod  immortalis,  divinus,  suavissimus  et 
dulcissimus.  Sic  nectar  dicitur  a  vri  et  xteivo,  quod 
non  eorum  qui  moriuntur,  sed  immortalium  deorum 
sit  potus,  aut  quod  veou?,  id  est,  juvenes,  vegetos  et 
florentes,  efficiat,  ut  ex  Plinio  et  Dioscoride  ait  Mat- 
thiolus  lib.  5  cap.  112. 

Manna  ergo  vocatur  ambrosia,  primo,  quia  erat  de- 
licatissimi  saporis ;  secundo,  quia  erat  cibus  coelestis 
et  divinus  ab  angelis  confectus,  juxta  illud  cap.  16, 
20  :  Angelorum  esca  nutrivisti  populum  tuum  ,  et 
Psal.  77,  25  :  Panem  angelorum  manducavit  homo ; 
tertio,  quia  Hebraos  omnes  in  deserto  aluit  per  qua- 
draginta  annos,  eosque  fecit  vegetos,  fortes,  et  quasi 
immortales  per  totum  tempus  peregrinationis  suae. 
Quocirca  videntur  gentiles  ab  Ilebraorum  ligno  vitse, 
vel  manna  mutuati  suam  ambrosiam,  seque  ac  nepen¬ 
thes,  ita  dictum,  quod  quasi  vvi  tte'vQoc,  omnem  Iuctum 
adimat,  ac  moly,  quod  senes  juventuti  restituere  per- 
hibebant.  Vide  Plinium  lib.  25,  c.  4. 

Allegorice,  longe  verius  ambrosia  est  Eucharistia, 
quia,  primo,  piis  prabet  omnem  virtutum,  gratiarum 
et  consolationum  divinarum  suavitatem ;  secundo,  est 
angelorum  hominumque  beatorum  (qui  qua  homines 
in  coelo  humanitate  Christi  pascuntur’et  beantur),  imo 
Dei  ipsius cibus.  Quo  enim  pascitur  etdelectalur  Pater 
seternus,  seque  ac  Spiritus  sanctus,  nisi  contempla- 
tione  Verbi  sive  Filii,  in  quo  sunt  omnes  rerum  idese, 
species  et  delicise?  Tertio,  quia  Eucharistia  cibus  est 
coelestis  a  Christo  confectus,  ac  fideles  facit  immorta¬ 
les,  coelestes  et  divinos,  imo  quasi  deos  quosdam  ter- 
restres,  quia  nos  transformat  in  Christum,  juxta  illud  : 
Qui  manducat  meam  carnem  et  bibit  meum  sanguinem, 
in  me  manet,  et  ego  in  eo ;  et :  Qui  manducat  liunc  pa¬ 
nem,  vivet  in  cetemum,  Joan.  6,  57  et  59.  Quare  in  his 
verum  est  illud  Hesiodi  et  Arist.  lib.  5  Metaph., 
textu  15,  cseterorumque  priscorum  philosopliorum 
et  poetarum,  mortales  esse  qui  non  vescuntur  nectar e 
et  ambrosia;  qui  verb  iis  vescuntur,  esse  immortales. 
Hoc  enim  diserte  de  Eucharistia  asserit  Christus  loco 
jam  citato.  Quare  Eucharistia  est  sacramentum  sacra- 
mentorum,  sacrificium  sacrificiorum,  delicise  delicia- 
rum,  miraculum  miraculorum,  quod  quotidie  patrat 
sacerdos  in  Missa  consecrans,  et  non  advertit. 

In  omnibus  enim  magnificasti  populum  tuum  ,  Do- 

MINE  ,  ET  HONORASTI  ,  ET  NON  DESPEXISTI  ,  IN  OMNI 
TEMPORE  ,  ET  IN  OMNI  LOCO  ASSISTENS  El.  Est  COUClu- 

sio,  qua  confitetur  Sapiens  paternam  Dei  in  Israelem 
providentiam ,  curam  ,  patrocinium  ,  exaltationem  , 
cibationem  per  manna  ,  cseteraque  beneficia  ,  quoe 
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celebrat ,  pro  usque  Deo  gratias  agit.  Idem  facit  May-  i 
ses  Deut.  4.  7.  Mullo  majora  bcneiicia  ,  mivacula  ,  ! 
sacramenla  sunt,  quae  Deus  prsestat  Chrislianis  in 
Ecclesia  militante  ,  ac  maxima  erunt ,  qum  praestabit 
in  triumph  ante,  lpsi  sit  honor,  decus  et  gloria  in  om- 
nes  aHerni  tales.  Amen. 

Ilinc  patet  sapient iam ,  de  qua  loto  hoc  libro  egit , 
turn  regum  et  magistraluum  ,  turn  regnorum  et  re¬ 
rum  publicarum ,  turn  fidelis  cujusque,  silam  esse  in 
Dei  eullu  ,  virlule  et  pietale  ;  eamque  adducere  Dei 
iavorem ,  beneiicentiam  ,  lelicitatem  omneque  bo- 
ruim.  Unde  Moyses  moriturus  Israelis  id  inculcans, 
Dent.  4,6:  Uccc  ,  inquit,  est  vestra  sapientia  et  i«- 
tellcctus  coram  populis  ,  ut  audiences  universa  pree- 
cepta  hcec  dicant :  En  populus  sapiens  et  intelligeus  ,  i 
gens  magna.  ISec  est  alia  natio  tam  grand  is ,  qua?  ha- 
beat  Deos  appropinquates  sibi ,  sicut  Deus  noster  ad- 
est  cunctis  obsecrationibus  nostris.  Qua?  est  enim  alia 
gens  sic  inclyta,  ut  liabeat  cceremonias,  justaque  judicia, 
et  universam  legem  ,  quam  ego  propo.nam  Irnlie  ante 
oculos  vestros  ?  Custodi  igitur  temetipsum ,  et  aniniam 
tuam  sollicite.  ISe  obliviscaris  verborum  qua :  vidgrunt 
oculi  tui ,  et  ne  excidant  de  corde  tuo  cupciis  diebus 
vitce  tuce . 

C oncupiscentia  dilabitur  et  alternat.  Sola  sapientia  beat 

et  ceternat. 

Transit  sceleris  voluptas ,  manet  gehenna?  attepnitas. 
Transit  virtutis  labor,  manet  g lor  ice ; eternitas. 

Transit  honor,  fugit  aurum ,  tempus  qvolat ,  stat  firma 

ATERXITAS. 

0  nimis  long  a ,  lata,  alta  et  profunda  aternitas. 

Vita  tua ,  o  Philothee ,  brevis  est ,  mors  certa  , 
dies  incerla ,  amma  tua  immorlalis  est ,  post  mortem 
ad  vitam  redire  non  licet ,  in  ictu  oculi  clauduntur 
omnia ,  clausa  est  pcenitentise  janua  ;  longa  to  exci- 


I  piet  et  immensa  aeternitas ;  coeli  gaudia  immensa  et 
mlerna  sunt;  intoleranda  gehennai  tormenta peren- 
nant.  Alterutra  le  certo  expectant.  Ulraque  in  tu& 
j  optione  et  manu  sunt.  Elige;  alterum  enim  e  duobus 
!  eligere  le  cogit  Deus. 

Si  sapis  ,  6  philopsyche ,  amico  sincere  te ,  tamquc 
perennem  salulem  diligcnli,  ausculta.  Non  tc  deci- 
piat  lalsa  liberlas  novantium  ,  non  inescet  fugax  ille- 
cebra  voluplatum  carni  blandierdium,  non  illudat 
momenlaneus  honoris  fumus ,  nec  fallax  plausus  adu- 
lanlium  :  in  momenlo  luce  omnia  abibunl,  et  te  moe- 
stum  deserent,  memento  le  selenium  ,  et  crealum  , 
natumque  seternitali.  Temporaria  despice  ,  mterna 
susnice  :  si  seeds  faxis ,  selenium  te  poenitebit. 

Illam  ergo  ,  b  pbilolce  ,  nunc  (idem,  illam  vitam 
ampleetcre  ;  iilud  nunccrcde,  illud  elige  ,  illud  ope- 
rare  quod  in  bora  mortis  ,  quad  in  die  judicii ,  cum 
Iribunali  Chrisli  judicandus  aslabis,  quod  in  omni 
seternilate  le  credidisse  ,  elegisse  ,  dixisse  ,  fecisse 
obtains  ,  ut  a  justo  judice  Christo,  non  gehennae,  sed 
coelo  adjudiceris,  ut  jugiter  animse  turn  optime  sit, 
non  pessime;  ut  non  miserrimus  ,  sed  felicissimus 
sis  in  omnem  aternitatem.  Iloec  est  vera  Sulomo- 
nis  ,  imd  Chrisli  sapientia  ,  lime  veraetbeata  ater- 
xitas. 

0  Deus  seierne ,  qui  nos  seternos ,  ad  tuam  beatam 
aelernilatem  ,  ab  selerno  prsedestinasti ,  et  in  tem¬ 
pore  creasli ,  da  nobis  bmc  sapere  ,  hsec  assidue  ine- 
ditari,  b.uc  ompia  nostra  cogitata  ,  dicta  ,  facta  diri- 
gere  ,  ut  nulla  mundi  fallax  nos  dementet  vanitas  , 
sed  sola  turn  lidei ,  et  virtutum  pascat  yeritas  ;  ut 
postcaducam  bape  vitam  te  perpetim  videre ,  tei’rui, 
te  beari  mercanmr  :  quia  m  cs  sola  verilas ,  vera 
chariias,  cltaxa  felicitas,  felix  atirxitas.  Amen. 

(Corn,  a  Lap.) 
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Conlre  la  canonicite  du  livre  de  la  Sagesse. 

Par  l’abb£  de  Vence. 


11  fautrepondre  aux  objections  que  Ton  forme  sur 
certains  textes  de  ce  livre  que  Ton  pretend  etre  sus¬ 
pects  d’erreur  ou  de  supposition.  Et  d’abord  on  dit 
que  l’auleur,  en  rapportant  sous  le  nom  de  Salomon 
les  heureuses dispositions  que  ce  prince  avail  regues 
pour  le  bien,  s’ ex  prime  d’une  maniere  qui  semble  I'a- 
voriser  le  systeme  de  la  preexistence  des  ames,  sys- 
teme  juslcment  condamne  dans  les  origenistes,  par  le 
cinquieme  concile  general  tenu  a  Constantinople. 
Voici  sur  quoi  cette  accusation  est  fondee.  L’auleur 
dc  ce  livre  fait  dire  a  Salomon  ces  paroles,  selon  no- 
tre Vulgate:  Puer  autem  eram  ingeniosus  et  sortitus 
anrmam  bonam  ;  et  cum  essem  magis  bonus,  veni  ad 
corpus  incoinqninatum  ;  ce  que  Lon  pourrait  Iraduire : 
J'etais  un  enfant  bien  ne,  et  favais  regu  de  Bien  une 
bonne  ante,  et  avec  ces  bonnes  dispositions  je  suis  venu 
dans  un  corps  qui  n’etait  point  souille.  Au  lieu  dc  ces 
mots,  et  cum  essem  magis  boms,  le  grec  a  la  lettre 
pourrait  se  iraduire. :  Et  magis  cum  essem  bonus,  ou, 
et  insuper  cum  essem  bonus.  L’adverbe  (aqcXXov,  qui  si- 
gnitie  magis,  peut  aussi  signilier  insuper  ;  et  quelques 
i nier preles  ont  pense  que  ce  sens  pourrrait  convenir 


mieux  ici :  ce  mot  alors  ne  se  rapporlerait  point  a  bo¬ 
nus  ;  il  servirait  seulement  a  lier  la  phrase  precedenle 
avec  la  suivanle,  en  ce  sens  :  Et  de  plus  etant  bon,je 
suis  venu  dans  un  corps  qui  n’etait  point  souille .  Mais  ce 
n’est  pas  en  cela  que  eonsisle  ici  la  plus  grande  dif¬ 
ficulty  ;  il  s’agit  de  savoir  comment  Je  Sage  a  pu  dire 
qu’elanl  bon,  il  est  venu  dans  un  corps  non  souille. 
Etail-il  bon  avant  de  venir  dans  son  corps  ?  Exislait- 
il  alors,  el  pouYait-il  meriter  que  Dieu  Lenvoyat  dans 
une  chair  moins  fragile  et  moins  portee  au  mal  que 
celle  des  aulres  ?  Peut-on  reconnailre  quelques 
bonnes  oeuvres  faites  par  une  ame,  qui  la  ren- 
dent  digne  d’etre  unie  a  un  corps  qui  ne  soit  point 
souille  ? 

Si  Lon  dit  que  le  Sage  suppose  en  cela  que  toutes 
les  ames  aussi  bien  que  les  corps  des  homines  ne 
sont  pas  egalement  disposees  au  bien,  a  la  science,  a 
la  verlu  et  a  la  sagesse,  on  ne  dira  rien  qui  ne  puisse 
etre  acimis  dans  un  sens  tres-orthodoxe  et  conforme 
au  sentiment  de  lous  les  theologiens,  puisqu’on  sait 
par  experience  qu’il  y  a  des  ames  plus  grossieres,  plus 
indociles,  et  moins  propres  aux  sciences  et  ii  Iq 
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verlu  morale  que  d’autres ;  on  voit  aussi  ties  corps 
plus  pories  a  la  corruption,  plus  enclins  a  certains  vices 
cl  qui  ont  une  opposition  a  la  pratique  de  la  verlu 
qu'il  leur  esl  tres-difficile  de  surmonter.  C’est  ce  que 
saint  Augustin  reconnait  meme  dans  les  dcrniers  ou- 
vragcs  qu’il  a  ccrils  conlrc  les  pelagicns,  lorsqu’il  dit 
t  que,  par  un  jugement  secret  de  Dieu  dont  les  raisons 
«nous  sont  inconnues,  mais  tres-justes,  les  uns  vien- 
<i  nent  au  monde  avec  un  esprit  tres-pesant;  sans  in-  j 
« telligence,  ne  pouvant  lien  comprendre  ;  d’autres,  au 
« contraire,  ont  beaucoup  de  penetration  ;  les  uns  ont 
<  une  memoire  fort  lieureuse  ;  et  d’autres  ne  peuvent 
«se  souvenir  de  lien,  et  oublient  en  un  moment  ce 
«qu’ils  ont  appris.»  Savoir  si  cela  se  trouve  dans 
Paine,  en  sorte  que  dans  les  uns  elle  soil  differente  de 
ce  qu’elle  est  dans  les  autres,  non  toutefois  dans  sa 
nature,  mais  dans  ses  qualiles,  ou  bien  s’il  faut  en 
chercber  la  cause  dans  la  difference  des  organes  du 
corps  ;  c’est  une  question  que  nous  laissons  a  deme- 
ler  aux  philosophes.  Saint  Augustin  parait  croire  que 
cela  vient  de  la  difference  des  organes  du  corps. 

Quoi  qu’il  en  soit,  il  resle  toujours  a  expliquer  com¬ 
ment  on  peut  dire  qu’une  ame  qui  n’a  encore  fait  au- 
cune  bonne  oeuvre,  et  qui  n’a  pas  meme  existe,  est 
venue  dans  un  corps  qui  n’etait  point  souffle,  parce 
qu’elle  elait  bonne  ;  car  c’est  ce  qu’il  semble  que  le 
Sage  a  marque  par  ces  paroles  :  Et  cum  essem  ruagis 
bonus  (ou,  Et  insuper  cum  essem  bonus) ,  vent  ad  cor¬ 
pus  incoinquinatum.  Saint  Augustin  a  bien  reconnu 
la  difficulty,  mais  il  ne  l’a  point  entierement  eclaircie, 
parce  qu’il  elait  assez  porte  a  croire  que  Tame  venait 
dans  le  corps  par  la  voie  de  traduction,  ex  traduce , 
et  non  par  infusion,  comme  parlent  les  theologiens, 
qui  disent  d’apres  Innocent  III,  que  Tame  est  envoyee 
dans  le  corps  en  meme  temps  qu’elle  est  creee,  et 
qu’elle  est  creee  en  meme  temps  qu’elle  y  est  mise  : 
Creando  infunditur,  et  infundendo  creatur. 

Quelques-uns,  pour  resoudre  la  difficulty,  disent 
qu’il  faut  entendre  la  pensee  du  Sage  comme  s’il  di- 
sait  :  J’ai  recu  une  ame  bonne  et  douee  des  inclina¬ 
tions  les  plus  heureuses,  el  en  meme  temps  un  corps 
dispose  a  repondre  a  de  si  bonnes  inclinations ;  comme 
j’elais  destine  de  Dieu  pour  parvenir  a  une  perfection 
plus  grande  qu’elle  ne  se  trouve  dans  le  commun  des 
homines,  Dieu,  en  me  donnant  une  ame  susceptible 
deplusieurs  belles  qualites,  m’a  en  meme  temps  donne 
un  corps  dispose  et  forme  de  telle  maniere,  qu’il  ne 
put  mettre  d’ obstacle  aux  heureuses  dispositions  d’une 
ame  si  bien  nee,  un  corps  qui  elait  capable  de  con- 
courir  avec  elle,  afin  que  je  devinsse  meilleur  et  plus 
parfait  de  jour  en  jour. 

D’autres,  sans  s’eloigner  beaucoup  de  cette  explica¬ 
tion,  disent  que  Salomon  ne  veut  ici  insinuer  autre 
chose  sinon  que  s’appliquant  avec  soin  a  devenir  tous 
les  jours  meilleur  par  la  pratique  des  vertus  et  la  fuite 
des  vices,  et  par  l’etude  de  la  sagesse,  il  avait  oblenu 
la  purete  de  corps ;  en  sorte  que  son  corps  ytanl 
exempt  de  passions  dominantes,  n’avait  point  trouble 
son  ame  dans  la  recherche  de  la  sagesse,  et  dans 
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l’exercice  des  vertus  qui  conviennent  a  un  prince  qui 
doit  chercher  a  plaire  a  Dieu,  pour  bien  gouverner  le 
pcuple  qui  lui  a  etc  confie.  Mais  le  Sage  reconnait  en- 
fin  que  ce  don  precieux  de  la  sagesse  n’est  pas  seule- 
ment  l’effet  des  dispositions  naturelles  du  corps  ou  de 
l’ame ;  il  a  ete  pleincment  persuade  que  la  veritable 
sagesse  et  la  vraie  verlu  etaient  des  dons  de  la  bonte 
et  de  la  misericorde  du  Seigneur.  C’est  pourquoi 
apres  avoir  dit  qu’avec  beaucoup  de  bonnes  disposi¬ 
tions,  il  etait  venu  dans  un  corps  qui  n’elait  point 
souille,  il  ajoute  aussitot :  Et  ut  scivi  quoniam  aliler 
non  possem  esse  continens,  nisi  Deus  det  ( et  hoc  ipsum 
eral  sapiential,  scire  cujus  esset  hoc  donum  J ,  adii  Do- 
minum ,  et  deprecatus  sum  ilium.  Par  la  le  Sage  parait 
assez  nous  marquer  qu’en  disanl  qu’il  est  venu  dans 
un  corps  qui  n  etait  pas  souille,  il  n’a  pas  voulu  par- 
lei  de  1  instant  de  sa  creation,  lorsque  son  ame  avait 
ete  jointe  a  son  corps,  mais  qu’il  a  voulu  laire  enten¬ 
dre  qu’ayant  requ  du  Seigneur  une  ame  pleine  de 
dispositions  favorables  pour  le  bien,  il  les  avait  culti- 
vees  avec  soin,  en  sorte  que  son  corps  avait  ete 
exempt  des  souillures  qui  sont  si  contraires  a  l’elude 
de  la  sagesse  :  Veni  ad  corpus  incoinquinatum ,  comme 
s’il  disait  :  Je  suis  parvenu  a  dompter  les  passions  qui 
auraient  fait  tomber  mon  corps  dans  differentes  souil¬ 
lures  qui  auraient  ete  de  grands  obstacles  par 
lesquels  j’aurais  ete  arrete  dans  la  recherche  de 
la  sagesse,  de  cette  sagesse  que  lui-meme  a  la  fin  re¬ 
connait  etre  un  don  de  Dieu. 

Examinons  presentement  les  pretendues  erreurv 
qu’on  reproche  a  l’auteur  du  livre  de  la  Sagesse  lou- 
chant  les  faits  de  l’aneienne  histoire  des  Hebreux.  Et 
d’abord  on  pretend  que  l’auteur  de  ce  livre  semble 
supposer  faussement  qu’Abraham  vivait  des  le  temps 
ou  les  hommes  entreprirent  la  tour  de  Babel ;  et 
voici  sur  quoi  cette  accusation  est  fondee.  Lorsque  les 
nations  eurent  conspire  ensemble  pour  s’abandonner  au 
trial,  ditcet  auteur,  ce  fut  la  sagesse  qui  connut  le  juste, 
et  qui  le  conserva  irrdprehensible  decant  Dieu ;  et  elle 
lui  donna  la  force  de  vainer e  la  tendresse  qu'il  ressen- 
tait  pour  son  fils.  Ces  derniers  mots  caracterisent  ma- 
nifeslement  Abraham  ;  c’est  le  sentiment  des  plus  ha- 
biles  interpretes,  et  nous  y  adherons  volontiers.  Il 
est  done  question  de  savoir  de  quelle  occasion  l’au- 
teur  parle,  quand  il  dit  que  la  sagesse  connut  et  con¬ 
serva  ce  juste  lorsque  les  nations  eurent  conspire 
ensemble  pour  s’abandonner  au  mal.  Ce  qui  a  fait 
croire  a  quelques-uns  que  1’auteur  avait  voulu  mar¬ 
quer  par  ces  expressions  le  dessein  de  batir  la  tour 
de  Babel,  c’est  que  le  grec  semble  dire  qu’il  y  eut  une 
confusion  dans  cette  enlreprise,  au  milieu  de  laquelle 
ce  juste  fut  conserve  irreprehensible;  car  voici  comme 
on  peut  le  traduire  a  la  letlre  :  Confusis  gentibus  in 
consensu  nequitice.  Mais  cela  neprouve  point  que  l’au- 
teur  ait  voulu  parler  ici  de  la  confusion  arrivee  a 
Babel  longtemps  avant  la  naissance  d’ Abraham.  L’ex- 
pression  grecque  ne  signilie  pas  seulementune  confu¬ 
sion  accompagnee  de  desunion,  comme  il  arriva  a  l’cn- 
treprise  de  la  tour  de  Babel ,  mais  elle  signilie  encore 
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plus  particulierement  une  confusion  qui  produit  l’u-  j- 
nion  des  parties  :  c’csl-a-dire,  qu’elle  marque  parti¬ 
culierement  l’union  et  l’accord  de  plusieurs  personnes 
dans  un  meme  dessein  ,  ce  qui  est  fort  bien  exprime 
ici  dans  la  Vulgate  :  Et  in  consensu  nequitice  cum  se 
nationes  contulissent ;  c’est-a-dire,  lorsque  les  nations 
eurent  conspire  ensemble  pour  s’abandonner  au  mal. 
Le  Sage  a  voulu  sans  doute  marquer  par  la  ce  con- 
sentement  presque  general  des  nations  qui  abandon- 
nerent  le  culte  du  vrai  Dieu  pour  adorer  de  fausses 
divinites  et  de  vaines  idolcs.  Quelques-uns  onl  cru 
que  cette  prevarication  commenga  peu  de  temps  apres 
l’entreprise  de  la  lour  de  Babel,  ou  des  ce  temps-la 
meme.  Peut-etre  pourrait-on  la  rapporter  au  temps 
deRehu,  fils  de  Plialeg  ;  car,  comme  Phaleg  fut  ainsi 
nomine  d’un  nom  qui  signifie  la  division,  parce  que 
de  son  temps  la  terre  fut  divisee  en  diverses  nations 
de  langues  diflerentes,  de  memeRehu,  1V*1,  fut  ainsi 
nomme  de  VI,  qui  signifie  le  mal,  peut-etre  (1)  parce 
que  deson  temps  les  nations  conspirerent  ainsi  pour 
s’abandonner  au  mal  en  se  livrant  a  l’idolalrie.  Les 
ancetres  d’Abraham  etaient  idolatres,  comme  on  le 
voit  par  le  temoignage  de  Josue.  La  Sagesse  eternelle 
conserva  ce  saint  palriarclie,  et  le  preserva  de  cette 
corruption,  oul’en  lira,  s’il  eut  le  malheur  de  s’y  lais- 
ser  entrainer,  comme  font  cru  saint  Jean  Chrysos- 
tome  et  quelques  autres  apres  lui ;  mais  il  parait  par 
l’endroit  du  livre  de  la  Sagesse  dont  il  s’agit  ici,  que 
ce  saint  patriarche  fut  entierement  preserve  de  l’ido- 
latrie  dont  ses  ancetres  s’etaient  rendus  coupables  ;  il 
semble  que  c’esl  ce  que  l’auteur  de  ce  livre  veut  nous 
faire  entendre,  lorsqu’il  dit  que  la  Sagesse  le  connut 
alors,  et  le  conserva  irreprehensible  devant  Dieu  ;  et 
il  parait  assez  que  c’est  de  cette  corruption  que  doit 
s’entendre  ce  que  dit  ici  l’auteur  du  livre  de  la  Sa¬ 
gesse. 

On  insiste  ensuite  sur  ce  que  l’auteur  de  ce  livre , 
parlant  de  la  delivrance  du  peuple  liebreu ,  s’ exprime 
ainsi  :  C’esl  la  Sagesse  qui  a  delivre  le  peuple  juste  et 
la  race  irreprehensible  de  la  nation  qui  Vopprimait. 
On  est  surpris  de  voir  qu’il  appelle  ici  les  Hebreux  un 
peuple  juste  et  une  race  irreprehensible  ;  et  on  pretend 
que  cela  est  contraire  au  temoignage  d’Ezechiel,  qui 
reproche  aux  Hebreux  de  s’elre  livres  a  la  fornication 
de  l’idolatrie  des  le  temps  meme  oil  ils  etaient  encore 
dans  l’Egypte.  A  cela  on  peut  repondre  que  l’auteur 
appelle  les  Hebreux  un  peuple  juste ,  ou  ,  selon  l’ex- 
pression  du  grec,  un  peuple  saint,  parce  qu’il  etait 
clioisi  et  destine  de  Dieu  pour  lui  etre  consacre  ;  et 
que  des  lors  il  servait  et  adorait  le  Dieu  que  ses  peres 
avaient  servi  et  adore.  Saint  Paul ,  dans  le  temps 
meme  de  la  reprobation  d’une  partie  du  peuple  juif , 
dit ,  en  parlant  de  cette  nation ,  que  les  prdmices  en 
sont  saintes,  et  que  la  masse  l' est  aussi.  L’auteur  du 
livre  de  la  Sagesse  ne  dit  rien  de  plus  en  appelant  les 
Hebreux  un  peuple  saint.  Ce  peuple  pouvait  etre  ainsi 
appele,  non-seulement  parce  qu’il  etait  destine  a  etre 

(1)  C’est  la  pensee  de  Plumyoen  dans  sa  Disscrta-  I 
ion  sur  les  Babylon iens.  I 
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consacre  tout  entier  a  Dieu ,  mais  encore  parce  que 
deja  les  premices  en  etaient  consacrees  a  Dieu  dans  la 
personne  des  anciens  patriarches  et  des  autres  justes 
qui  leur  avaient  succede  dans  le  meme  peuple. 
Quant  a  ce  qu’il  ajoute,  que  cette  race  etait  irrepre¬ 
hensible,  il  est  vrai  qu’elle  ne  l’etait  pas  par  rapport 
a  Dieu,  qui  y  voyait  deja  de  grands  desordres,  mais 
elle  l’elaitpar  rapport  a  Pharaon  et  auxEgyptiens,  qui 
l’opprimaient  injuslement.  Et  en  ce  sens-la  meme  on 
peut  dire  aussi  qu’elle  etait  juste  ,  selon  l’expression 
de  la  Vulgate.  Elle  etait  juste  et  sans  reproche  ,  non 
devant  Dieu  ,  mais  a  l’egard  des  Egyptiens. 

On  ajoute  que  cet  auteur  impute  aux  Chananeens 
|  des  exces  dont  les  anciennes  Ecriluresneles  chargent 
point.  Ils  faisaient ,  dit-il ,  des  oeuvres  detestables ,  en 
se  servant  d’enchantements  et  immolant  des  sacrifices 
injustes  et  impies.  Ils  tuaient  sans  compassion  leurs 
propres  enfants  ;  ils  mangeaient  les  entrailles  des 
hommes ,  et  ils  devoraient  le  sang.  .  .  Ils  prenaient 
pour  des  dieux  les  plus  vils  des  animaux.  Mais  on  sait 
que  plusieurs  peuples  de  Chanaan  s’etaient  aban- 
donnes  a  un  tel  exces  de  cruaule ,  qu’ils  immolaient 
leurs  propres  enfants  aux  fausses  divinites.  On  offrait 
ces  sortes  de  sacrifices  impies  particulierement  a  l’i- 
dole  du  dieu  Moloch  ;  et  cette  coutume  detestable 
passa  jusqu’aux  Juifs,  a  qui  l’Ecriture  reproche  d’a- 
voir  imite  en  cela  les  abominations  des  peuples  que  le 
Seigneur  avait  chasses  de  cette  terre  pour  les  y  eta- 
blir.  L’auteur  de  ce  livre  reproche  aux  Chananeens 
d’avoir  ajoute  a  ce  crime  celui  de  manger  meme  les 
entrailles  des  hommes,  et  de  devorer  le  sang,  c’est-a- 
dire  ,  de  manger  des  chairs  humaines  ensanglantees. 
Mais  pourquoi  voudrail-on  que  les  Chananeens  ,  ou 
du  moins  quelques-uns  d’enlre  eux ,  n’eussent  pas  ete 
coupables  de  ce  crime?  Ne  sait-on  pas  d’ailleurs,  par  le 
temoignage  meme  des  auteurs  profanes ,  que  les  gen- 
tils,  adonnes  a  l’idolalrie,  adoraient  un  Saturne ,  qui 
avait  devore  ses  propres  enfants  ;  et  que,  pour  mieux 
honorer  cette  fa usse  divinite ,  ils  immolaient ,  a  son 
exemple,  leurs  enfants,  etlui  sacrifiaient  des  victimes 
humaines?  Or,  dans  la  plupart  des  sacrifices  ,  la  cou¬ 
tume  etait  de  manger  quelque  partie  de  la  victime  of- 
ferte;  il  est  done  fort  vraisemblable  que  ceux  qui  im- 
molaient  des  victimes  humaines  aient  porte  l’exces 
jusqu’a  manger  meme  quelque  partie  de  ces  victimes. 
Ainsi ,  quoique  dans  les  autres  endroits  de  l’Ecrilure 
oil  il  est  parle  des  Chananeens  il  ne  soit  rien  dit  de 
cette  coutume  abominable  ,  ce  n’est  pas  une  raison 
sullisante  pour  rejeterle  temoignage  de  l’auteur  de  ce 
livre ,  qui  assure  positivement  cette  abomination  et 
cette  horreur.  Cet  auteur  dit  aussi  qu’ils  prenaient 
pour  des  dieux  les  plus  vils  d’entre  les  animaux  ;  et  il 
ajoute  qu’ils  se  virent  extermines  par  les  clioses  memes 
qu’ils  prenaient  pour  des  dieux.  Or  on  sait  qu’une 
partie  des  Chananeens  fut  chassee  et  exterminee  par 
des  mouches  ou  guepes  ;  et  on  sait  aussi  que  les  Phi- 
listins  adoraient  Beelzebub  ,  ou  le  dieu  Mouclie  dont 
il  est  parle  si  souvent  dans  l’Ecriture.  Il  est  vrai  que 
ces  peuples  n’etaient  pas  d’origine  ehananeenne  , 
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mais  ils  etaient  fort  voisins  des  Chananeens  ;  et  pour- 
quoi  ne  voudrait-on  pas  que  les  Chananeens  eussent 
adore  le  meme  dieu?Enfin  l’auteur  de  ce  livreles 
accuse  d’avoir  use  d’enchantements ;  et  il  est  vrai 
qu’on  ne  trouve  point  ailleurs  le  meme  reproche  ; 
mais  en  est-il  pour  cela  moins  vraisemblable  ?  L’au¬ 
teur  ne  peut-il  pas  avoir  ete  instruit  de  ces  cir- 
constances ,  ou  par  la  traditon ,  ou  par  des  memoires 
que  nous  n’avons  plus?  C’est  sur  quoi  nous  aurons 
lieu  de  revenir  dans  la  suite. 

On  regarde  aussi  comme  une  approbation  du  vol  ce 
que  l’auteur  de  ce  livre  dit  des  Hebreux  qui  emprun- 
terent  les  meubles  les  plus  precieux  des  Egyptiens,  et 
les  emporterent :  La  sagesse ,  dit-il ,  rendit  alors  aux 
justes  la  recompense  de  leurs  travaux.  Parler  ainsi  de 
cette  action  des  Hebreux ,  c’est ,  dit-on  ,  louer  et  ap- 
prouver  le  vol ,  et  en  rendre  Dieu  meme  auteur.  Mais 
il  n’y  a  qu’a  lire  ce  qui  est  rapporle  dans  le  livre  de 
l’Exode ,  pour  y  voir  que  ce  fut  en  effet  par  l’ordre 
de  Dieu  meme  que  les  Hebreux  demanderent  aux 
Egyptiens  leurs  meubles  les  plus  precieux  pour  les  en 
depouiller  ;  et  on  pourrait  dire  avec  raison  que  les 
Hebreux  ne  commirent  aucun  vol  en  emportant  ces 
meubles  precieux ,  dont  le  domaine  leur  fut  transfere 
par  celui  qui  est  le  souverain  Maitre  et  le  Seigneur 
de  toutes  choses ,  et  qui  les  donne  a  qui  il  lui  plait. 
Mais  ce  que  Dieu  pouvait  leur  donner  par  sa  seule  vo- 
lonte  ,  il  le  leur  donna  a  titre  de  compensation  pour 
les  grands  travaux  auxquels  les  Egyptiens  les  avaient 
assujettis  ,  sans  leur  rien  donner  qui  put  leur  tenir 
lieu  d’une  recompense  qui  leur  etait  si  legitimement 
due.  Les  adversaires  de  la  loi  et  des  prophetes  ont  in¬ 
sists  ,  il  y  a  long-temps  ,  sur  ce  commandement  que 
Dieu  fit  aux  Hebreux  d’emprunter  les  vases  d’or  et 
d’argent  des  Egyptiens  ;  et  ils  ont  pretendu  s’en  ser- 
vir  pour  decrier  l’auteur  de  la  loi.  « Marcion,  ce  fa- 
<meux  heresiarque,  objecte  au  Createur,  dit  Tertul- 
<lien,  cette  fraude  et  cette  rapine  del’or  et  de  l’argent 
« qu’il  ordonna  aux  Hebreux  d’emprunter  pour  en 

<  depouiller  les  Egyptiens.  0  malheureux  heretique  ! 
«je  vous  en  fais  le  juge;  examinez  la  cause  des  deux 

<  nations ,  et  apres  cela  vous  pourrez  juger  de  celui 
< qui  fut  l’auteur  de  ce  commandement.  Je  suppose 
«que  les  Egyptiens  aient  redemande  aux  Hebreux  les 
« vases  d’or  et  d’argent  qu’ils  leur  avaient  pretes ;  les 
t  Hebreux  de  leur  cote  pouvaient  leur  faire  une  autre 
« demande  ,  en  disant  au  nom  de  leurs  peres ,  et  fon- 
i  des  sur  l’autorite  des  Ecritures ,  qu’on  devait  leur 
« donner  la  recompense  des  ouvrages  qu’ils  avaient 

<  faits  pendant  leur  servitude ;  qu’on  devait  leur  payer 
« les  briques  qu’ils  avaient  fait  cuire  ,  et  les  villes  et 
« les  villages  qu’ils  avaient  batis.  Que  jugerez-vous  , 

<  vous  qui  voulez  vous  choisir  un  Dieu  a  votre  gout  et 
« selon  votre  fantaisie  ?  Direz-vous  que  les  Hebreux 
« devaient  reconnaitre  leur  fraude  ,  ou  que  les  Egyp- 

<  tiens  devaient  reconnaitre  l’obligation  dans  laquelle 
« ils  etaient  de  recompenser  les  travaux  et  les  ouvrages 
« qui  avaient  ete  faits  pour  eux  ?  Et  en  effet ,  on  dit  que 
« cela  ayant  ete  agile  de  part  et  d’ autre  par  des  am- 


« bassadeurs ,  les  uns  demandent  leurs  vases  d’or  et 
« d’argent ,  et  les  autres  la  recompense  de  leurs  pei- 

<  nes  et  de  leurs  travaux ,  les  premiers  abandonnerent 
« leurs  demandes  ,  et  renoncerent  a  leurs  vases.  Mais 
a  aujourd’liui  les  Juifs  peuvent  agir  contre  les  marcio- 
c  nites  ,  en  disant  que ,  quelque  grande  qu’ait  pu  etre 
« la  quantite  d’or  et  d’argent  qui  fut  pour  lors  enlevee, 

« cela  ne  suffit  pas  pour  faire  une  juste  compensation, 

« si  Ton  a  egard  a  l’ouvrage  desix  cents  mille  hommes 
« qui  travaillerent  pendant  tant  d’annees ,  quand  on 
« ne  donnerait  a  chacun  qu’une  piece  d’argent  par 
«par  jour.  Et  de  plus  ,  quand  bien  meme  ceux-ci 

<  n’auraient  eu  a  demander  que  la  reparation  de  l’in- 

<  jure  qu’on  leur  avait  faite,  n’auraient-ils  pas  ete  bien 
«  fondes  a  rejeter  la  demande  des  Egyptiens?  Les  He- 
i  breux  etaient  des  hommes  libres  ,  qu’on  avait  mal- 
«traites  jusqu’au  point  de  les  tenir  enfermes  et 
« charges  de  chaines.  Si  les  Hebreux  avaient  comparu 
« devant  le  juge  assis  sur  son  siege ,  qu’auraient-ils  pu 

<  lui  montrer  que  des  epaules  dechirees  par  une 
« cruaute  inouie  ?  Si  vous  aviez  bien  considere  toutes 
<i  ces  choses  ,  6  malheureux  heretique !  n’auriez-vous 
« pas  prononce  une  sentence  par  laquelle  vous  auricz 
a  condamne  les  Egyptiens  a  recompenser  les  Hebreux, 
« en  leur  donnant  non-seulement  un  petit  nombre  de 
<t plats  et  de  coupes  qui  n’avaient  pu  etre  pretes  que 
« par  le  petit  nombre  de  riches  ,  mais  en  leur  donnant 
«les  richesses  et  les  biens  des  meilleures  families  ?» 
Nous  avons  rapporte  tout  au  long  ce  passage  de  Ter- 
tullien  ,  parce  qu’on  peut  y  trouver  en  detail  toutes 
les  raisons  les  plus  capables  de  justilier  la  conduile 
des  Hebreux  dans  l’emprunt  qu’ils  firent  des  vases  et 
des  meubles  des  Egyptiens  pour  les  emporter  avec 
eux.  Saint-Augustin  ,  en  repondant  a  Fauste  le  Mani- 
clieen ,  qui  faisait  a  peu  pres  le  meme  reproche  pour 
decrier  le  divin  Createur,  emploie  aussi  a  peu  pres  les 
memes  raisons  pour  lui  repondre. 

On  reproche  encore  a  l’auteur  de  ce  livre  de  n’etre 
pas  d’accord  avec  Moi'se ,  lorsque,  parlant  de  Joseph , 
il  dit  que  la  Sagesse  ne  I’abandonna  point  dans  ses 
liens  jusqu'a  ce  qu’elle  lui  eut  mis  en  main  un  sceptre 
royal.  Il  est  vrai ,  dit-on  ,  que  Joseph  eut  une  grande 
autorite  dans  l’Egypte  sous  Pharaon  ;  mais  Moise  ne 
dit  en  aucun  endroit  qu’il  ait  porte  le  sceptre,  et  qu’il 
ait  regne  sur  ce  pays.  Il  n’ etait  que  la  seconde  per- 
sonne  du  royaume.  Pharaon  s’etait  reserve  le  sceptre 
et  le  diademe  ;  c’etait  le  roi  qui  avait  toute  la  puis¬ 
sance  ,  dont  il  avait  seulement  laisse  1’exercice  a  Jo¬ 
seph  ;  et  en  lui  donnant  ce  pouvoir,  il  lui  avait  dit 
qu’il  serait  apres  lui ,  mais  que,  pour  lui ,  il  le  prece- 
derait  par  la  dignite  et  l’elevation  de  son  trone.  Sur 
cela  on  doit  d’abord  remarquer  que  dans  le  grec,  qui 
est  le  texte  original ,  le  nom  de  sceptre  est  au  pluriel : 
d’ou  l’on  peut  juger  que  le  Sage ,  en  cet  endroit,  n’a 
pas  voulu  marquer  ce  sceptre  particulier  qui  est  le  si- 
gne  de  la  puissance  royale ,  et  qui  ne  convient  qu’a 
celui  qui  est  revetu  de  la  dignite  et  de  l’autorite  souve- 
raines.C’est  un  seul  et  unique  sceptre  qui  estlesigne  de 
cette  puissance  supreme ;  ainsi ,  lorsqu’il  est  parle  da 
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plusieurs  sceptres ,  cela  ne  peut  designer  que  les  dif- 
ferentes  sortes  d’autorite  qui  furent  reunies  en  la 
personne  de  Joseph ,  et  qui  le  mettaient  a  la  tcte  de 
tous  les  ordres  de  l’etat ,  et  lui  donnaient  pouvoir  sur 
toutes  les  provinces  de  l’Egypte.  Voila  ce  que  peut 
signitier  l’expression  du  grec,  oil  il  est  parle  de  plu¬ 
sieurs  sceptres.  Mais  quand  il  ne  seraif  parle  que  d’un 
seul ,  comme  cela  est  en  effet  dans  la  Vulgate  ,  cela 
pourrait  encore  s’entendre  de  meme  de  la  puissance 
supreme  dont  Pharaon  remit  l’exercice  entre  les 
mains  de  Joseph.  D’ailleurs,  l’Ecriture  nous  apprend 
que  Pharaon  ,  en  confiant  a  Joseph  l’exercice  de  sa 
puissance ,  prit  son  anneau  qu’il  avait  a  sa  main ,  et 
le  mit  en  celle  de  Joseph  ,  le  fit  revetir  d’une  robe  de 
fin  lin ,  et  lui  mit  au  cou  un  collier  d’or :  serait-il 
done  impossible  qu’a  ces  marques  de  distinction  Pha¬ 
raon  etit  encore  ajoute  un  baton  de  commandement , 
un  sceptre  qui  fut  le  signe  de  la  souveraine  puissance 
qu’il  confiait  a  Joseph  ,  et  ne  pourrait-on  point  rap- 
peler  ici  le  fastigium  virgce  dont  parle  Saint  Paul  ? 
C’est  par  la  foit  dit  cet  apotre  ,  que  Jacob  mourant 
benit  cliacun  des  enfants  de  Joseph ,  et  qu’il  adora  le 
haut  de  sa  verge.  Et  adoravit  fastigium  virgce  ejus. 
Car  c’est  ainsi  que  s’exprime  la  JVuIgate  ;  et  c’est  ce 
que  Ton  explique  en  disant  que  Jacob  s’inclina  pro- 
fondement  devant  le  baton  de  commandement  que 
portait  Joseph ,  reverant  en  sa  personne  l’autorite  de 
Jesus-Christ,  dont  Joseph  etait  la  figure.  D’ailleurs,  ce 
que  dit  en  cet  endroit  saint  Paul  est  fonde  sur  un  texte 
de  la  Genese  oil  ilesl  dit,  selon  la  version  des  Septante, 
que  Joseph  ayant  promis  a  son  pere  ce  que  son  pere 
lui  demandait ,  Jacob  s’inclina  profondement  sur  ou 
devant  le  haut  de  sa  verge ,  ou  meme  qu’il  adora  le 
haut  de  sa  verge ;  car  c’est  precisement  la  meme  ex¬ 
pression  que  la  Vulgate  de  1’Epilre  aux  Hebreux  rend 
par  ces  mots  :  Et  adoravit  fastigium  virgce  ejus.  Quoi 
qu’il  en  soit  de  ces  deux  textes ,  il  est  toujours  tres- 
possible  que  Joseph ,  revetu  de  la  souveraine  puis¬ 
sance  ,  ait  eu  un  baton  ou  un  sceptre  qui  en  ait  ete  la 
marque ,  et  dont  l’auteur  du  livre  de  la  Sagesse  a  pu 
parler,  en  disant  que  la  sagesse  lui  mit  en  main  le 
sceptre  du  royaume ,  ou  plutot  un  sceptre  royal ;  car 
c’est  ainsi  qu’il  faudrait  traduire ,  en  supposantque  le 
texte  grec  s’exprimat  au  singulier  comme  la  Vulgate ; 
ce  ne  fut  pas  le  sceptre  unique  du  roi  qui  lui  fut 
donn6 ,  mais  un  sceptre  particulier ,  qui  dtait  la  mar¬ 
que  de  l’autorite  que  le  roi  lui  confiait. 

On  veut  encore  que  cet  auteur  se  soit  trop  avance , 
lorsque  deux  fois  il  dit  que  le  feu  temperaii  son  arcleur 
pour  ne  pas  bruler  les  animaux  envoyes  de  Dieu  contre 
les  Egyptiens.  On  suppose  qu’il  parle  de  ce  feu  qui 
tomba  sur  les  Egyptiens  au  milieu  de  la  grele  et  de 
la  pluie ,  et  qui  fut  la  septieme  plaie  dont  les  Egyp¬ 
tiens  furent  frappes.  On  pretend  qu’il  a  voulu  dire 
que  ce  feu  epargna  les  grenouilles ,  les  moucherons 
et  les  retouches  qui  s’etaient  repandus  dans  l’Egypte  , 
et  qui  avaient  forme  la  seconde ,  la  troisieme  et  la 
quatrieme  plaie.  Et  Ton  remarque  que,  non-seulement 
Moise  ne  parle  point  de  celte  cir  con  stance ,  mais 


qu’il  parait  meme  que  ces  animaux  n’etaient  plus  sur 
la  terre  d’Egvple  lorsque  ce  feu  y  tomba.  Nous  re- 
pondons  a  cetle  difliculte  en  disant  ,  avec  les  plus 
habiles  interpretes,  qu’en  cet  endroit  le  Sage  ne  parle 
pas  de  ce  feu  qui  tomba  du  ciel  avec  la  grele  et  la 
pluie  ;  mais  il  marque  le  feu  naturel  et  usuel  que  les 
Egypliens  purent  allumer  pour  se  delivrer  des  mou¬ 
ches  et  des  moucherons  qui  les  accablaient;  ce  feu 
allume  par  les  Egyptiens  n’eut  aucune  force  contre 
ces  animaux  ,  que  Dieu  leur  avait  envoyes  pour  les 
punir ;  ils  ne  purent  s’en  delivrer  par  la ;  ils  en  fu¬ 
rent  tourmentes  jusqu’a  ce  que  Moise  eut  deinande  a 
Dieu  qu’il  les  delivrat  de  ces  insectes.  Il  est  vrai  que 
celte  circonstance  du  feu  allume  inutilement  par  les 
Egyptiens  pour  se  delivrer  de  ces  insectes  n’est  point 
rapport^  par  Moise ;  mais  on  pouvait  en  etre  instruit 
par  une  autre  voie ;  la  memoire  pouvait  s’en  etre 
conservee  parmi  les  Hebreux  par  une  tradition  des- 
cendue  de  leurs  ancetres.  Du  temps  meme  de  Philon 
et  de  Josephe  on  racontait  encore  quelqties  autres 
circonstances  ainsi  omises  par  Moise  ,  et  qui  ne  sont 
point  rejetees  ,  parce  qu’on  suppose  que  Philon  et 
Josephe  les  avaient  prises  de  bonne  source.  Si  Ton 
a  cet  egard  pour  ces  deux  auteurs  juifs ,  pourquoi 
en  aurait-on  moins  pour  l’auteur  du  livre  de  la  Sa¬ 
gesse  ? 

Mais  on  demande  encore  avec  quelle  verite  cet  au¬ 
teur  a  pu  dire  tout  ce  qu’il  dit  de  la  manne.  Selon 
lui,  le  Seigneur,  en  donnant  la  manne  aux  Israelites , 
leur  donna  la  nourriture  des  anges;  il  leur  fit  ainsi 
pleuvoir  du  ciel  un  pain  prepare  sans  aucun  travail , 
qui  renfermait  en  lui  tout  ce  qu’il  y  a  de  delicieux ,  et 
tout  ce  qui  peut  etre  agreable  au  gout.  Cette  nourriture 
s’ acconimodait  a  la  volonte  de  chacun  d’eux ,  et  se 
changeait  en  tout  ce  qui  leur  plaisait  (ou  selon  le  grec, 
elle  obeissait  a  la  volonte  de  celui  qui  la  donnait ,  et  se 
changeait  en  ce  que  chacun  desirait ) ;  enfin  elle  se  trans - 
formait  en  toutes  sortes  de  gouts,  en  s’accommodant  a 
la  volonte  de  ceux  qui  temoignaient  a  Dieu  leur  besoin. 
Or,  on  remarque  encore  ici  que  non-seulement  Moise 
ne  parle  point  de  cette  transformation  de  la  manne, 
mais  que  cela  parait  meme  contraire  a  ce  que  dit 
Moise ,  qu’elle  avait  le  gout  qu’aurait  la  plus  pure 
farine  m£lee  avec  du  miel,  ou  celui  qu’aurait  un  pain 
petri  avec  de  l’huile ,  et  encore  a  ce  qu’il  ajoute  que 
les  Israelites  s’en  degoiiterent ,  et  dirent :  Notre  vie 
est  languissante ;  nous  ne  voyons  que  manne  sous  nos 
yeux ;  le  coeur  nous  souleve  a  la  vue  de  cette  clietive 
nourriture  (1).  Enfin  Moise,  dit-on,  ne  lui  donne  point 
le  nom  de  pain  des  Anges.  Moise  ne  le  lui  donne  point, 
mais  le  psalmiste  le  lui  donne,  lorsque,  parlant  des 
Israelites,  il  dit :  Dieucommanda  aux  nu6es  qui  etaient 
au-dessus  d’eux ,  et  il  ouvrit  les  portes  du  ciel ;  il  fit 
tomber  la  manne  comme  une  pluie  pour  leur  servir  de 
nourriture ;  il  leur  donna  le  pain  du  ciel ,  et  I’liommb 

(I)  Le  Talmud,  (raite  Yoma,  fol.  75  recto,  rappor- 
te,  precisement  a  l’occasion  de  ce  passage,  une  tradi¬ 
tion  d’apres  laquelle  la  manne  prenait  le  gout  de  tel 
mels  que  l’oft  desirait  manger. 
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mangea  ie  pain  des  anges.  11  est  vrai  quc>,  i&l'Ott  la 
remarque  de  Jesus-Chrisl  meme,  cc  n’cst  eepeiidafil 
pas  Moi'se  qui  a  donne  aux  Israelites  le  pain  da  ciel , 
mais  Dieu ,  qui  a  donne  aux  homines  le  vrai  pain  du 
eiel ,  le  vrai  pain  des  anges ,  en  leUr  donnanl  sort  pro- 
pre  Fils,  qui  est  lui-meme  le  pain  vivant  desceiidti  du 
ciel ,  le  vrai  pain  dortt  les  anges  se  nourrissent.  Ainsi, 
il  est  bien  vrai  que  le  nom  de  pain  des  anges  ne  con- 
vient  pas  propremenla  la  manne;  irtais  il  lui  conviciil 
figurativement ;  et  connne  le  psalmiste  a  bien  pu  la 
designer  sous  ce  nom,  i’auleur  du  livre  de  la  Sagesse 
a  bien  pu  aussi  lui  donner  le  meme  nom.  Ainsi  cllc 
etait  appelee  le  pain  des  anges ,  non-seulement  parce 
qu’elle  tombait  du  ciel,  ou  peut-dre  aussi  pared 
qu’elle  pouvait  etre  eortsideree  comme  preparee  et 
distribuee  par  le  ministere  meme  des  anges  >  mais 
aussi  et  principalement  parce  qu’elle  etait  la  figure 
du  vrai  pain  des  anges. 

Quant  au  gout  de  cette  nourriture ,  on  pent  dire 
que  d’elle-meme ,  et  independainment  du  desir  de 
ceux  qui  en  mangeaient,  elle  avait  la  saveur  d’urt  pain 
petri  avec  de  Fliuile  ou  d’une  fine  farine  melee  avec 
du  mieR  comme  Moi'se  le  rapporte ;  mais  *  ert  eg  aid  a 
la  volonte  de  ceux  qui  en  goutaient,  elle  se  changeait 
en  tout  ce  qui  leur  plaisait ;  elle  avait  pour  eux  la 
delicatesse  et  la  saveur  des  autres  nourritures.  C’etait 
un  pain  que  Dieu  avait  donne  aux  Israelites  pour 
leur  tenir  lieu  de  toules  les  autres  nourritures ;  et  ils 
pouvaient  y  trouver  10  gout  et  la  saveur  des  mets 
les  plus  exquis ,  sans  que  cette  nourriture  changeat 
a  tout  moment  sa  substance  en  celle  d’une  autre , 
comme  l’ont  cru  quelques-uns.  Elle  changeait  seule 
ment  de  saveur  selon  le  desir  et  la  volonte  de  ceux 
qui  en  goutaient;  et  meme  saint  Augustin,  suivi  en 
cela  par  plusiOurs  interpretes ;  croit  que  ce  change- 
ment  ne  se  faisait  qu’en  f'aveur  de  ceux  qui  etaient 
agreables  a  Dieu  par  leur  lidelile  a  observer  tout  ce 
qu’il  leur  ordonnait.  Et  alors  il  est  aise  de  compren- 
dre  comment  la  multitude  des  Israelites  put  se  degou 
ter  de  cette  nourriture.  Ces  hommes,toujours  prets  a 
murmurer  contre  Dieu ,  n’etaient  pas  dignes  qu’il  fit 
pour  eux  un  miracle  qui  persbVerrtt  autarit  de  temps 
que  la  manne  fut  envoyee  du  ciel  pOur  servir  a  la 
nourriture  de  ce  peuple.  11  y  a  cependartt  des  inter¬ 
pretes  qui  croient  que  la  manne  avait  le  gout  et  la 
saveur  des  autres  nourritures,  non-seulement  a  l’egard 
des  veritables  sOrviteurs  de  Dieu  qui  etaient  dans  1 
desert ,  mais  encore  par  rapport  a  tout  Ie  teste  du 
peuple ;  et  ils  disent  que  les  murmures  de  ceux  qui 
se  plaignaiertt  de  la  manne  ne  regardaient  que  la  for¬ 
me  exterieure  et  l’apparcnce  dc  la  manho ,  Oomifie 
s’ils  avaient  dit :  Nous  n’avons  qu’un  appetit  lan- 
guissant  a  la  vue  de  cette  manne;  hous  ii’y  voyons 
qu’une  couleur  pert  agreablO  et  Uhe  apparenCe  rebu- 
tante ;  elle  est  Si  legere ,  qu’elle  ne  pafait  avoir  ricn 
de  solide.  Et  e’est  ce  que  les  Septante  out,  aSsez  bien 
reinarque ,  en  diSant  que  les  llebreux  se  plaiguaient 
que  la  manne  etait  an  pain  vide,  e’est-a-dire,  un  pain 
en  quelque  maniere  denue  de  substance  et  de  solid! te, 


qui  paraissait  n’etre  pas  capable  de  rassasier  ,  quoique 
d’ailleurs  il  prtt  fiatter  agreablement  le  gortt.  C’est 
cette  idee  bizarre  qui  avait  frappe  1’imagination  de 
ceux  qui  desiraient  de  manger  des  viandes  telles  qu’ils 
en  avaient  eues  en  Egyple ,  et  qu’ils  s’iniaginaient 
etre  plus  capables  de  rassasier  leur  ventre,  tandis 
qU’elles  auraieht  en  meme  temps  satisfait  leur  vue. 
Ainsi  l’on  doit  cottclUre  que  le  Sage  n’a  rien  dit  de  la 
manne  qui  ne  suit  tres-probable ;  quo ,  dans  son  recit, 
il  n’y  a  rien  de  coUtraire  a  ce  que  Moi'se  en  rapporte, 
et  que  s’il  y  ajouie  qUelques  circonslahces,  non-seu- 
lement  il  a  pu  en  etre  inslruit  par  la  revelation,  mais 
ii  a  pu  les  apprendre  pat  la  tradition  menle  qui  pou¬ 
vait  avoir  conserve  le  Souvenir  chez  les  HebreUx. 

Nous  devons  dire  la  meme  chose  de  plusieurs  auireg 
cirebnstances  rapportees  par  cet  auteur,  lorsque, 
parlan t  de  la  plaie  des  tenebres  dont  Dieu  frappa 
l’Egypte,  il  dit  'que  les  lieux  Secrets  oh  les  Egyptiens  se 
tendi'ent  Hnferhtes  he  les  de  fend  at  ent  point  de  la  craihte, 
parce  qn’il  s’elevait  des  bruits  qui  les  effrayaient ,  it 
qii’ils  Voy'aient  paraitre  des  spectres  ajfreux  qui  les 
’reWipiiisarent  encore  d’epoUvahte;  qU’il  lehr  paraissait 
tout  d’dn  coup  deS  eclairs  de  feu  qtii  les  rernplissaient  de 
craint'e ;  et  qu’etdnt  epouvanfes  par  les  fahlomes  cjiVils 
he  fafedibM  qiC entr'evoir ,  tons  les  objets  leur  en  panels- 
saieiit  i encore  pits  effroyables ;  que  lors  mehie  qu’il  ne 
leur  paraissait  rien  qui  put  les  iroubler,  les  betes  qui  pas- 
saient  et  les  serpents  qui  sifjlaient ,  les  mettant  connne 
liors  d’eux-nienies ,  les  faisaient  mourir  de  peur,  et 
qu’ils  eussent  voulu  s’empecher  de  voir  et  de  respirer 
Pair,  quoicjUe  cela  soit  impossible ;  qu’ils  etaient  eij'rayes 
d’ttn  cote  par  les  spectres  qui  leur  apparaissaient,  et  de 
I’dutre  par  la  defaillance  de  leur  esprit,  qui  se  trouvait 
snrpris  par  des  craintes  soudaines  auxquelles  ils  ne 
s’nttendaie)U  point ;  que  tous  ceux  qui  etaient  enveloppes 
dans  ces  tenebres  epaisses  y  demeuraient  ren ferrites  comme 
dans  nne  prison ,  sans  y  etre  retenus  par  des  ckahies ; 
que ,  soit  que  ce  fut  un  paysan,  ou  un  berger ,  ou  un 
homme  occupe  aux  travaux  de  la  camp  ague  qui  flit 
ainsi  surpris  >  il  se  trouvait  dans  une  necessite  ine¬ 
vitable  de  demeurer  oil  il  etait ,  et  dans  un  abandonne- 
weni  efiti'er ,  parce  qu’ils  etaient  tous  lies  dPune  meme 
ch'aine  de  tenebres;  qu’Un  vent  qui  soufflait ,  le  concert 
des  oiseaux  qUi  chantdieni  agreablement  sUr  les  bran¬ 
ches  touff ties  des  arbres ,  le  murmure  de  I’eau  qui  cou- 
iait  avec  impetuosite ,  le  grand  bruit  qUe  les  pierres 
faisaient  en  tombant,  le  mouvemenl  des  animaUx  qui  se 
jouatenl  sans  grills  pUssent  les  aperceVoir,  le  hurlemeht 
des  betes  cruellcs ,  oU  les  echos  qui  retentissaient  du 
creitx  des  montagnes ;  que  toutes  ces  choses ,  frappant 
leitrs  oreilles,  les  faisaient  mourir  d’effroi  du  milled 
des  tenebles  epaisses  dont  ils  etaient  environnes.  Yoila 
les  principales  circonstances  que  le  Sage  a  rapportees, 
el  tju’on  ne  tiouve  point  dans  les  livres  de  Moi'se : 
ce  sUrai t  une  injustice  de  l’accuser  dc  les  avoir  in- 
ventces ;  il  avait  pu  les  apprendre  par  le  canal  srtr 
d’une  tradition  reconnttepour  constante  par  les  Mis 
de  son  temps,  sous  les  yeux  desquels  il  eefivait,  et 
qui  n’auraient  pas  manque  de  s’elcver  centre  lui  et 
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conlre  son  ouvrage ,  s’il  y  avait  eu  lieu  de  l’accuser 
de  faux.  Si  Moi'se  a  passe  sous  silence  ces  circons- 
tances,  si  dignes  cependant  d’etre  remarquees ,  c’est 
que  d’ailleurs  il  en  avait  dit  assez  pour  faire  connaitre 
la  force  et  la  puissance  de  Dieu.  II  ecrivait  dans  un 
temps  oil  Ton  ne  pouvait  ignorer  toutes  les  merveilles 
que  Dieu  avait  operees  en  Egypte ;  il  en  a  rapporte 
quelques-unes,  et  il  a  laisse  les  autres  pour  etre  trans- 
mises  par  les  peres  a  leurs  enfants,  de  generation  en 
generation.  Par  cette  voie  meme  elles  ont  pu  venir  a 
la  connaissance  de  l’auteur  de  ce  livre ,  qui  s’en  est 
servi  dans  le  dessein  de  faire  voir  avec  quelle  bonte 
la  Sagesse  protege  les  justesqui  la  recherchentet  s’atta- 
chentaelle,  et  avec  quelle  severite  ellepunitceux  qui 
la  meprisent  et  qui  s’opiniatrent  a  la  rejeter.  D’ailleurs, 
serait-il  impossible  que  l’Esprit-  Saint  eut  revele  a 
l’auteur  de  ce  livre  cerlaines  circonstances  que  la 
tradition  meme  n’avait  point  transmises  ? 

Quelques-uns  regardent  comme  une  hyperbolesans 
realite  ce  que  cet  auteur  rapporte  du  passage  des 
Hebreux  au  travers  de  la  mer  Rouge ,  lorsqu’il  dit 
qu’mz  passage  libre  s'etant  ouvert  au  milieu  de  cette 
mer ,  on  vit  paraitre  un  champ  couvert  d’ her  be  au  plus 
profond  abime  des  eaux.  Mais  d’autres  croient  que  ces 
expressions  sont  exactement  vraies ,  et  justifies  par 
la  nature  meme  du  fond  de  la  mer  Rouge,  qui  est 
charge  d’herbages  et  de  verdure.  Il  a  ete  parle  de 
cela  dans  la  dissertation  sur  le  passage  de  la  mer 
Rouge ,  et  on  y  a  fait  remarquer  que  le  pere  Sicard  , 
qui  a  visite  ces  lieux ,  assure  qu’en  effet  le  lit  de  cette 
mer  est  un  terrain  sablonneux,  parseme  d’herbes ,  et 
ne  differant  en  rien  du  terrain  des  deserts  d’alentour. 

Enim  on  demande  quand  et  comment  fut  verifie 
ce  qui  est  dit  ici  que ,  lorsque  Dieu  delivra  son  peuple 
de  la  main  des  Egyptiens ,  les  animaux  de  la  terre 
parurent  changes  en  ceux  de  I’eau;  et  qu’alors  ceux  qui 
nageaient  dans  les  eaux  parurent  sur  la  terre.  Commu¬ 
te m 
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nement  on  dit  que  les  animaux  aquatiques  se  repan- 
dirent  sur  la  terre,  lorsque  les  grenouilles,  par  le 
commandement  du  Seigneur ,  se  repandirent  sur  la 
terre  d’Egypte ,  et  penetrerent  jusque  dans  les  mai- 
sons ;  mais  ce  n’etait  qu’une  sorte  d’animaux.  On 
ajoute  que  les  animaux  terrestres  parurent  changes  en 
ceux  de  l’eau ,  lorsque  la  mer  Rouge  etant  divisee , 
les  Israelites  y  passerent  a  pied  sec  avec  leurs  trou- 
peaux  de  gros  et  menu  betail ;  mais  comme  ils  y 
passaient  a  pied  sec,  leurs  animaux  ne  pouvaient  que 
faiblement  etre  compares  a  des  animaux  aquatiques. 
D’autres  pensent  done  avec  plus  de  vraisemblanceque, 
lorsque  les  eaux  furent  changees  en  sang ,  comme 
il  est  dit  que  les  poissons  en  mouraient ,  il  est 
croyable  que  ceux  qui  purent  echapper  se  sauverent 
sur  les  rivages,  et  que  les  amphibies  s’avancerent 
meme  dans  les  terres,  de  maniere  que  ce  ne  fut  pas 
une  seule  espece  d’animaux,  mais  generalement  ceux 
de  toute  espece  qui  purent  echapper  a  cette  morta¬ 
lity  ;  et  alors  on  observe  qu’au  contraire  les  animaux 
terrestres  purent  paraitre  changes  en  ceux  de  l’eau , 
lorsqu’une  grele  de  feu  tomba  sur  eux  dans  les  cam- 
pagnes,  et  fit  perir  ceux  qui  ne  purent  y  echapper ;  en 
sorte  qu’il  est  assez  probable  que  ceux  qui  purent  s’y 
soustraire  se  precipiterent  dans  les  eaux  pour  y  trou- 
ver  un  abri.  On  a  aussi  propose  de  dire  que  ce  fut 
encore  le  changement  des  eaux  en  sang  qui  produisit 
ce  phenomene  extraordinaire,  parce  que  les  animaux 
terrestres ,  ne  trouvant  plus  d’eau  pour  se  desalterer, 
purent  alors  entrer  dans  les  eaux  ponr  s’y  baigner ,  et 
temperer  ainsi  l’ardeur  du  feu  que  la  soif  allumait  en 
eux.  Dans  ces  deux  cas ,  egalement  possibles,  ce  ne 
sont  plus  simplement  des  animaux  terrestres  qui 
traversent  les  eaux  a  pied  sec ,  ce  sont  reellement  des 
animaux  terrestres  plonges  au  sein  des  eaux ,  soil 
pour  s’y  soustraire  au  feu  qui  les  frappait  au  dehors , 
soit  pour  calmer  l’ardeur  qui  les  consumait  au-dedans. 


EMMANUELIS  SA  VITA. 


EMMANUELIS  SA  VITA. 


Sa,  vel  Saa  (Emmanuel),  Villa-do-Conde  in  Lusita¬ 
nia  natus  anno  1530,  S.  Ignatii  familiae,  an.  1545,  se- 
se  aggregavit.  Postquam  Conimbricae  Romaeque  litte- 
ras  edocuisset,  eloquentiae  sacrae  se  dedidit,  ac  multa 
cum  laude  praecipuas  Italiae  urbes  concionando  per- 
agravit  vir  celebratissimus  ,  cujus  potissimiim  opera 
usus  est  Papa  Pius  V  in  nova  Ribliorum  editione.  Aro- 
nae  obiit  Emmanuel  Sa,  in  Milevitana  dioecesi,  quo 
sese  a  laboribus  recreandi  causa  venerat,  nempe  anno 
159C,  aetatis  vero  66. 

Scripsit  1°  Scholia  in  quatuor  Evangelia,  Antuerpiae 
1596,  in-40 ;  2°  Aphorismos  confessariorum,  opus  saepe 
recusum,  ac  ultimo  editum  Rothomagi  1617,  1  vol. 
in-12.  Ferunt  auctorem  in  hoc  elucubrando  libro  an- 
nos  omnino  quadraginta  insumpsisse.  Edidit  praeterea 
Annotationes  in  totam  Scripturam  sacram,  Antuerpiae 
1598,  in-4°.Harum  notarum  utilitatem  et  connnoda  sic 
depingit  ipse  auctor,  in  prima  operis  editione  typis  i 


Plantinianis  excusa  :  « Illae  annotationes,  inquit,  pri- 
« mo  brevissime  Scripturam  totam  sic  explicant,  se- 
c  cundiim  sensum  litteralem,  ut  a  nemine  (quod  sciam) 

<  adhuc  praestitum ;  ingentia  enim  quisque  in  Scriptu- 
«r  rae  singulos  libros  volumina  edit,  nos  aliam  longe 
« rationem  sccuti ;  deinde  afferunt  varias  lectiones  ex 
« Hebr.,  Chald.  et  Septuaginta,  quodetiam  novum,  et 
« nostram  editionem  magnopere  illustrans ;  possunt 
c  insuper  excudi  separato  libello,  adeoque  exiguo  vo- 
« lumine,  ut  nos  scripsimus.  Quis  enim  est  qui  apud 
« se  Riblia  sacra  non  habeat,  quae  statim  possit  con- 

<  sulere,  vel  potiiis,  cum  ea  leget,  has  Notationes  adhi- 
« beret? >  Quae  vero  contra  illarum  notarum  brevita- 
tem  alque  interdiim  obscuritatem  poterant  objici,  his 
verbis  diluit  doctissimus  interpres  :  c  At  l°sunt  nimis 
concisae  et  jejunae.  Resp.  :  Sic  forte  indocti  dicant, 
«qui  vellent  fusiores;  sed  spero  et  doctos  proba- 

<  turos  tantarn  brevitatem  ,5  nec  futuram  ingratam 
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« indoctis,ubi  assueverint;  quin  etiam  boni  con- 

<  sulturos  tantam  temporis  jacturam  evolvendis 
«  prolixis  commentariis,  fuisse  a  nobis  hac  brevitate 

<  ademptam.  2°  Interdum  obscurae.  Resp.  :  Facit 

<  id  brevitas  necessario ,  sed  compensatur  hoc  su- 
« pra  recensitis  utilitatibus.  3°  Non  certa  semper  in- 
« terpretatio  phrasis  Hebr.,  Chald.  et  Graec.  Resp. :  Et 
« quis  unquam  ita  est  interpretalus,  ut  nihil  deside- 
iraretur?  Equidem  sum  secutus  doctorum  potiiis 
« quam  meam  sentenliam ;  nee  enim  magnam  lingua- 
t  rum  peritiam  mihi  arrogo,  scilicet  tantiim  iis  operae 

<  dedi,  quantum  satis  fuerit  ad  hanc  provineiam,  quam 

<  suscepi,  fideliler  referendi  quae  legeram  apud  peri- 
«  tiores,  quanquam  de  meo  nonnihil  interdum  addide- 
<rim.  4°  Quaedam  relicta  intacta.  Resp.  :  Fateor,  sed 


TR1NO ,  etc. 

i  vel  quia  facilia,  vel  adeo  dilficilia,  ut  maluerim  fa- 
« teri  imperitiam,  quam  impudentiam  praeferre  ,  aut 
« temeritatem.  5°  Hebraice  et  Graece  plura  fuerant 
« scribenda.  Resp. :  Fecissem  sic  majus  volumen,  quod 
i  vitare  institueram.  Adde  quod  defuit  copia  librarii, 
« qui  posset  fideliter  describere.  Denique  deprehen- 
«  dimus  tarn  saepe  errari  in  iis  a  typography,  praeser- 
« tim  absente  libri  auctore,  ut  vel  haec  pauca  Hebr.  et 
« Graece  scripta  possint  multa  videri.  Apposuimus  au- 
« tern  Latinis  litteris,eadem  praesertim  Hebraea  in  gra¬ 
ft  tiam  imperitorum  ;  interdum  et  Graeca.  > 
Emmanuelis  Sa  Commentariis  non  pauca  praefigimus 
decerpta  ex  Cornelio  a  Lapide,  cujus  in  Ecclesiasti- 
cum  tarn  luculenta,  licet  paulo  forsan  longiora ,  prae- 
ambula  legisse  neminem  certe  pigebit. 
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Stratum. 


Moyses  et  prophetae  celebrant  Jehova  trinum  in  in- 
creata  Deitatis  S.  Triade,  Patrem,  Filium  et  Spiritum 
sanctum ;  Siracides  nobis  hie  exhibet  Jesum  trinum 
in  creato  hominum  trium  homonymorum  ternione ; 
Jesum  Sirach  libri  auctorem,  Jesum  Sirach  interpre- 
tem,  et  Jesum  Christum  utriusque  antitypum.  Illic 
ternio  est  Trinitatis  personarum  in  eadem  essentia 
Dei  individua  :  hie  triumviratus  Jesu  in  eadem  essen¬ 
tia  hominis  specifica.  Illius  mysterium  est  appvn-ov  xal 
avexcpwvYirov,  ineffabile  et  inexplicabile,  uti  ostendi  pro¬ 
logo  in  Isaiam ;  hujus  pariter  salus  et  redemptio  ad- 
mirabilis  est  et  ineffabilis.  Illic  Jesus  amor  noster  me- 
dius  intercedit inter  Patrem  et  Spiritum  sanctum; 
hie  medius  incedit  inter  avum  et  nepotem.  Jesum 
enim  Salvatorem  nostrum  uterque  Siracides  et  nomi¬ 
ne  et  doctrina,  imo  prophetia,  et  actione  sanctitate- 
que,  et  passione,  et  resurrectione ,  posthumaque  glo¬ 
ria,  velut  alter  Job  ad  vivum  prsefigurat,  uti  ex  decur- 
su  operis,  prsesertim  cap.  1,  24,  36  et  51,  liquido 
patebit.  Quocirca  unus  Jesus  noster  in  gemino  Sira- 
cide  spirat,  loquitur,  docet ,  prsedicat ,  prophetat,  ut 
ipse  utriusque  anima,  mens  et  spiritus  esse  videatur. 
Unus  est  sol,  sed  per  condensationem  radiorum  in 
nube  rotunda  et  spissa  tralucens,  binus  et  subinde 
trinus  resplendet,  ut  parelius  velut  trinus  sol  appa- 
reat.  Unus  pariter  est  Sapientiae  id  est,  sol,  Jesus 
Chrislus  ;  sed  in  utroque  Siracide,  velut  in  parelio, 
geminoque  sole  trinus  refulget.  Igitur  hi  sunt  tres  so¬ 
les  sapientioe,  imo  unus  sol  in  gemino  parelio  unius 


ternique  Jesu  coruscans.  En  tibi  Jesus  trinus  et  unus ; 
binus  enim  est  in  Siracide,  tertius  in  Christo ;  binus 
in  typo,  unus  in  antitypo ;  binus  in  imagine,  unus  in 
exemplari ;  binus  in  umbra,  unus  in  corpore.  Uter¬ 
que  enim  Siracides  Jesum  Christum  typice,  velut  um¬ 
bra  et  imago,  signat  et  repraesentat.  Tuergo,  Jesu  Si¬ 
racide,  a  Jesu  Christo,  puta  a  Yerbo  Patris  incarnando, 
et  in  Dei  praescientia  jam  incarnato,  coelesti  lumine 
collustratus,  tuam  in  Deumfidem,  pietalem  et  zelum 
testatus  es,  tuamque  sapientiam  ,  virtutem  et  spiri¬ 
tum  Hebraeis,  etseculorum  omnium  posteris  aspirasti ; 
nunc  e  coelo  tuis  precibus  eumdem  omnibus  aspira. 
Tu,  Jesu  Siracide  junior ,  velut  germanus  avitae  pa- 
trum  fidei  et  zeli,  filius  et  haeres,  interpretando  hunc 
avi  tui  librum,  Graecis,  Latinis,  caeterisque  gentibus 
ejusdem  fidem,  sapientiam  et  spiritum  communicas, 
ac  infidelium  impiorumque  quorumlibet  perfidiam 
perfidamque  impielatem  jugulas,  erroresque  et  vitia 
sacris  hisce  gnomis  extirpas.  Dixisti  enim  cap.  50, 271: 
Duas  gentes  odit  anima  mea;  lertia  autem  nonest  gens, 
quam  oderim  :  qui  sedent  in  monte  Seir,  et  Phi  list  liiim, 
et  stultus  populus  qui  habitat  in  Sichimis.  Odisti  ergo 
Idumaeos,  Philistinos,  et  Sichimitas  sive  Samaritas, 
velut  juratos  Ecclesiae  et  populi  Dei  hostes.  Uterque 
praelusistis  Christo  Jesu,  qui  pariter  odit  Saracenos, 
paganos,  haereticos  ;  odit,  inquam,  non  ipsos,  sed  eo- 
rum  errores  et  haereses  :  ipsos  enim  ad  sui  agnitio- 
nem,  fidem  et  salutem  traducere,  sanguinis  sui  im- 
pendio  satagit,  Omncs  Jerusalem  terrestrem,  et  rnodo 
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coelestem,  trinis,  iisque  perennibus  vestrae  gratiae  et 
gloriae  fulgoribus  illuminastis,  et  jugiter  illuminatis. 
Date  liuic  sevo,  quaeso,  ut  earn  a  Saracenis  occupa- 
tam,  postliininid  veslroe  fidei  et  Ecclesiae  restitutam 
aspiciamus  et  gralulernur.  Terrain  sanclam  pedibus 
calcastis,  ore  docuistis,  manibus  sanclificaslis ;  nunc 
earn  pollutis  pedibus  calcant  Agareni,  eamque  sacrilege 
ore  contaminant,  el  immundis  manibus  conspurcanl. 


Restituile  earn  avitae  veritali  et  sanclilati,  quam  a  vobis, 
velut  5  maternis  uberibus,  hausit  et  suxit,  ut  omneS 
ejus  incolae  Deuin  verum,  ejusque  FiliumUnigenilum, 
Jcsum  Christum,  mundi  Redemptorem,  agnoscant, 
colant,  celebrent.  Ita  ipsa  poslliminio  reddetur  suo 
Jesu  etnjTNLft  Jeseua,suo,  inquam,  Salvatori  (quem 
olim  orbipeperit),  etsaluti.  Amen. 


CORNELII  A  LAPIDE 

ENCOMIUM  SAPIENTLE, 

EX  PARALLELS  ETHICES  NATURALIS  ET  DIVIDE. 
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Summus  ille  rerum  Opifex  ab  ipsis  macrocosmi  in- 
cunabulis,creataecuique  naturae  suam  statim  regulam, 
normam  ac  legem  associavit,  qua  quaelibet  suis  in- 
clusa  terminis,  illis  constantissime  se  contineret,  mo- 
tibus  sibi  propriis  perpetua  serie  ageretur,  ac  muniis 
caeteris  sibi  congruis  stata  ac  perenni  ratione  perfun- 
geretur;  nimirum,  ut  universum  hoc  archetypum, 
unde  ab  auctore  suo  expressum  est,  quaquaversinn, 
licet  sciatica  duntaxat  imitalione,  tenuique  vestigio, 
referat  tamen,  pulcherque  hie  xo'afxoc  speculum  nobis 
sit,  quo  aeterni  illius  et  increati  mundi  pulchritudinem 
quadamtenus  inlueamur,  vel  certe  solerti  mentis  in- 
dagine  conjeclando  aestimemus.  Uti  enim  ex  ipsis  hu- 
jus  primordiis,  et  ex  niliilo  molimine,  omnipotentem 
illius  vim  et  energiam ;  ex  multiplici  adeo  creatarum 
rerum  discordi  etvariegataconeordiEbeneficam  illius 
abyssum ;  ex  amplo  illo  Caeterorum  omnium,  tarn  spi- 
riiuum,  quam  corporum  complexu,aelernilalem  ejus- 
dem  immensitatemque  melimur,  et  quodammodo  per 
umbram  pervidemus  :  ita  ex  pondere  eorumdem,  nu- 
mero  et  mensura  sapientissimam  magni  illius  Arclii- 
tecti  irpovoi otv,  numerosamque  et  mire  concinnam  in 
eo  cujuslibet  rei  harmoniam,  mirari  et  suspicere  licet, 
quae  et  priinilils  quamlibet  universi  hujus  partem,  im- 
motis  plane  modis,  et  secum,  et  compari  cuivis  parti 
alteri,  amicissime  devinxerit,  etamicum  hocce  vincu- 
1  um  jugi  sui  inlluxu  indivulse  servet  et  tucatur  :  quo 
fit,  ut  vel  primum,  vel  praecipuum  universi  ornalum, 
et  xdou. ov  decus,  ipsa  sapientiae  lex  et  norma  jure  sibi 
arroget,  definiat  et  circumscribat.  Idem  ille  Opifex, 
mundi  melioris  origo,  microcosmo,  homini  dico,  qui 
mole  quidem  universo  est  inferior ;  natura  verb  et  ra¬ 
tione  longe  superior;  ab  ipsa  jam  olim  ejus  infantia, 
similem  ei  legem  eongrue  adaequando  indidit,  nobi- 
lem  illam,  divinam,  et  ab  seternis  illis  viventibusque 
in  ipsomet  Deo  rationibus  expressam ;  quae  proinde 
tanto  caeteris  omnibus  praestat,  quanto  rationale  hoc 
animal,  cui  propria  est,  caeteris  omnibus  corporeis 
eminet  et  antecellit  :  quo  fit,  ut  homini  inter  omnia 
naturae  cimelia,  monile  hoc  sapientis  ordinis  et  legis, 


maximo  sit  ornamento,  pariter  et  commodo.  Homini 
enim,  qui  rationale  est  animal,  nihil  seque  dignum 
est,  quam  rectam  ralionem,  quasi  datam  sibi  a  Deo 
facem,  ubique  vise  ac  vitae  ducem  sequi,  hujus  lege 
mores  formare,  honestas  acliones  colere,  laedere  ne- 
minem,  Deo  cullum,  quem  debeat,  impendere ;  deni- 
que  bene  bealeque  vivere.  Signatum  est  super  nos  lu¬ 
men  vultus  tui,  Domine,  canit  Psaltes  Psal.  4.  Porro 
haec  ethices  documenta  cum  sint,  utique  elhicam  hu- 
manae  naturae  aequaevam  moderatricem  et  altricem, 
principes  inter  scientias  allegendam  perfacile  censeret 
is,  cui  sanum  a  sana  nalUra  forel  judicium.  Yerum, 
quia  operante  illo,  qui  primuni  hominem  de  primo  in- 
tegrilatis,  vitae  et  sapientiae  culmine  dejecit,  Satanico 
spirilu,  mortales  viliatae  naturae  semina  seetantes,  ^ 
recto  vivendi  tramite  magis  magisque  sua  sponte  de- 
clinant,  ipsique  se  sauciant  in  dies  graviiis,  einn  na- 
turarn  protoplSsti  peccato  sauciam,  ipsi  novis  quotidie 
p’agis  additis  plane  hebelant,  convulneranl  et  obruunt 
(tanto  luitur  vetita  eupido)  eo  factum  est,  tit  fusCata, 
et  nebulis  Crrorilm  praeslricta,  sopita  rnultis  in  rebus 
haec  Sapientite  cognitio  jaceat,  in  diesque  pers^ringalu^ 
magis,  quando  majuS  semper  majusque  fationi  velum 
cupidinis  appetitus  praelexit,  justaque  laesi  Numinis 
vindicia  fit,  ut  poenales  caecitates  super  illieitas  cupi- 
dines  spargantur ;  quo  fit,  ut  sapientiae,  ejusque  legis 
ac  dictaminis  noiio  mine  magis  quam  ante  sit  necessa- 
ria ;  et  tamen  nobis,  seu  noctuis  ad  patulam  solis  lu- 
cem  caliganlibus,  minus  hujusmodi  apparent.  Quo- 
circa  Deus  optimus  et  maximus,  lapsus  et  errores  ho- 
mintim  miseratus,  ex  alto  misit  sapientiam,  ethicam, 
inquam,  turn naluralem, turn  sacram  et  divinam,  ejus¬ 
que  doctores  et  magislros,  qui  hominibus  verum  suae 
legis  ac  virtutis  iter  commonstrarent,  illoque  ipsos 
recto  tramite  ad  felicitatem,  beatamque  in  coelis  vitam 
quasi  manu  deducerent.  Quare  sapientiae  hujus  divina 
estdignita«,  aeque  ac  necessitati  compar  util itas.  Quod 
ut  pleniuS  et  clariits  commonstrem,  snhjungam  septu- 
plex  sapientiae  encomium,  ex  septiplici  sapientiae,  sive 
ethicae  profanae  et  sacrai  parallelo  depromptum.  Si 
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enim  elhica  profana  philosophofum  orbi  taiito  fuit 
splendori  cl  commodo,  quanta'  erit  elhica  sacra  el  di  - 
vina  hagiographorum  Salomonis  el  Siracidis,  qui  phi- 
losophosomnestantointervallo  transcenderunt,  quanto 
angcli  homines,  viri  pueros,  fldes  rationem,  gratia  na¬ 
tural!),  coeli  terrain,  virtus  coelestis  terrestrem,  res 
divinse  humanas  superant  et  transcendunt? 

I.  Prima  ergo  sapientiae,  sive  ethices,  Ians  est  al> 
origine.  Ethices  naturalis  origo  est  natura,  nimirum, 
Deus,  quateniis  ipse,  ut  ille  ait,  est  uti  fortuna  fortu- 
hans,  ita  et  natura  nalurans,  pula  auctor  et  conditor 
naturae.  Plato  in  Protagora  docet,  artes  illas,  quae  hu- 
nianis  serviunt  usibus,  ut  vitam  hanc  sanam  et  inco- 
lumem  tueamur,  ab  hominum  sagaci  industria  adin- 
ventas  fuisse ;  illas  verb,  quae  ad  bene  beateque  vi- 
vendum  mortales  quasi  manu  dueerent,  altiorem  liu- 
mana  habere  originem,  diisque  potiiis  quam  homini- 
bus  esse  prognatas  ;  cujus  sententiam  secutus  Cicero 
lib.  de  Oratore,  philosophiam,  quam  parentem  om¬ 
nium  benefactorum,  ac  medicinam  et  culturam  animi 
delinit,  matrem  artium,  et  inventum  deorum  nuncu- 
pat,  quia  nimirum  ipsa  communis,  aeque  ac  privatac 
vitae  optima  est  magistra,  sine  qua  nemo  rectam  ra¬ 
tionem  intelligat,  nemo  felicitatem  assequatur;  ideo- 
que  sapienler  homini  a  Deo  praeeautum  fuisse  admira- 
bili  hoc  sapientiae  dono.  Quare  ad  hoc  excolendum  i 
oportere  cuilibet,  quantum  negotia  permittunt,  philo-  j 
sophari,  et  hanc  praecipuam  vitae  funclionem  ducere. 
Haec  Plato  de  sapientia  et  elhica  naturali. 

Sapientiae  verb,  sive  ethices  supernaturalis  et  divi- 
nae  origo  est  Deus,  quateniis  ipse  est  auctor  gratiae, 
virlutis,  gloriae,  caelerorumque  bonorum  supernatu- 
ralium  et  divinorum.  Id  initio  operis  palam  praedicat 
noster  Siracides  :  Omnis  sapientia,  ait,  a  Domino  Deo 
est,  et  cum  illo  fuit  semper,  et  est  ante  cevum.  Idem 
proclamat  primus  ethices  sacrae  doctor  et  scriptor.  S. 
Job  c.  28,  v.  12  :  Sapientia ,  inquit,  ubi  invenitur?  et 
qttis  est  locus  intelligentice  ?  Nescit  homo  pretium  ejus , 
nec  invenitur  in  terra  suaviter  viventiurn.  Abgssus  dicit : 
Non  est  in  me;  et  mare  loquitur  :  Non  estmecum.  Non 
adccquabitur  ei  aurum,  nec  topazius,  etc.  Deus  intelli- 
git  viam  ejus,  et  ipse  novit  locum  illius.  Et  dixit  lio- 
ttiini :  Ecce  timor  Domini,  ipsa  est  sapientia ;  et  rece- 
dere  a  malo ,  intelligentia.  Baruch  verb  eleganter  et 
pathetice  c.  3,  14  :  Disce,  ait,  ubi  sit  prudentia,  ubi 
sit  virtus,  ubi  sit  intellectus,  ut  scias  simul  ubi  sit  lon- 
giturnitas  vitce  et  victus,  ubi  sit  lumen  oculorum  et  pax. 
Quis  invenit  locum  ejus,  et  quis  intravit  in  thesauros 
ejus  ?  ubi  sunt  principes  gentium ,  et  qui  dominantur 
super  bestias  ?  qui  in  avibus  coeli  ludunt,  qui  argentum 
thesaurizant  et  aurum,  et  non  est  finis  acquisilionis  eo- 
rum?  Exterminati  sunt,  et  ad  inferos  descenderunt,  et 
alii  loco  eorum  surrexerunt.  Viam  autem  disciplince 
ignoraverunt.  Non  est  audita  in  terra  Chanaan,  neque 
visa  est  in  Theman,  etc.  Quis  ascendit  in  ccehtm,  et  ac- 
cepit  earn,  et  eduxit  earn  de  nubibus  ?  Quis  transfreta- 
vit  mare,  et  invenit  illam  ?  Non  est  qui  possit  scire  vias 
ejus;  sed  qui  scit  universa,  novit  cam,  et  adinvenit  earn 
prudentia  sud ;  qui  pra’paravit  terrain  in  evterno  tem¬ 


pore  ;  qui.  emit  tit  lumen,  ei  vadit ;  et  vocavit  illud,  et 
obedit  ill:  in  tremote.  Stellce  aiitem  dederunt  lumen  in 
custodiis  suis,  et  leetata*  sunt ;  vocatce  sunt,  et  dixerunt : 
Adsumus  et  luxerunt  ei  cum  juenn dilate,  qui  fecit  illas. 
Hie  est  Deus  noster,  et  non  cestimabitur  alius  adversus 
eum.  Hie  adinvenit  omnem  viam  discipline ,  et  tradidit 
illam  Jacob  puero  suo,  et  Israel  dilecto  suo.  Post  licet 
in  terris  visus  est,  et  cum  hominibuS  conversatus  est. 
Quando,  scilicet,  Deus  homo  factus  humanum  os  as¬ 
sumpsit,  ut  hanc  sapientiam  e  eoelis  allatam  homines 
doceret,eteructaret  absconditaaconstitutione  mundi. 
Quocirca  sapientia,  quasi  prima  et  princeps  Dei  lilia, 
ita  seipsam  depraedicat  Eccli.  c.  24  :  Ego  ex  ore  Al- 
tissifni  prodivi,  primOgenita  ante  omnem  creaturam. 
Ego  feci  in  ccelis,  ut  oriretur  lumen  indeficiens ;  et  sicut 
nebula  texi  omnem  terrain.  Ego  in  altissimis  habitavi , 
et  thronus  mens  in  columnci  imbis.  El  Prov.  8,  22  ;  Do- 
minus  posSedit  me  in  initio  (Ilebr.  rescit,  id  est,  ini- 
tium,  principium  et  principatus)  viarum  suarum,  ante- 
qiihfti  quidquam  facer  et  a  principio.  Ab  ceterno  ordi- 
ndta  siim ,  et  ex  anti  quis ,  antequam  terram  fieret,  etc. 

II.  Secunda  laus  sapientiae,  sive  ethices,  petitur  ab 
ejus  usu,  commodis  etfructu  :  naturalis  enim  format, 
componit,  regit  et  dirigit  actiones  omnes  naturales, 
tarn  proprias  cujusque  per  ethicam  propriam,  quam 
communes,  sive  domui  et  familiae,  per  ceconomicam ; 
sive  toti  regno,  vel  reipublicae  ad  illam  rite  gubernan- 
dam,  per  politicam.  Tritum  est  illud  Neoptolemi  apud 
Ennium,  philosophos  principes  esse  oportere;  quod 
mature  perspiciens  adeo  adamavit  Marcus  Antoninus 
imperator,  ut,  ciim  politiam,  dignissimam  ethices 
partem,  Lucio  Volusiano  proeceptore  didicisset,  eique 
etiamnuin  existens  imperator  accurate  vacaret,  philo - 
sophi  cognomine  gloriaretur.  Antoninum  non  ita 
multb  post  orbis  monarcha  secutus  est  SeveruS,  qui 
eamdem  philosophiam  a  Serbidio  Scsevola  accepit. 
Post  eum  Alexander  apprime  hanc  perdidicit,  utpoie 
cujus  tutor  ac  prseceptor  fuerit  Ulpianus,  ethices  ju- 
risque  scientissimus.  Denique  magnus  ille  Trajanus, 
quo  nemo  Auguslorum  celebralur  rnelior  juris  divini 
humanique,  prsesui  aevi  imperatoribus,  scientissimus, 
novique  conditor,  et  antiqui  cuslos,  ait  Victor,  Nera- 
tium  Jureconsullum,  totius  moralis  disciplinse  peritis- 
simum  successorem  sibi  legit.  Quid  ?  quod  imperator 
in  Codice,  ubi  legum  oracuia  firmat,  philosophum  se 
indigitat  ?  Porro  philosopbi  nomen  communi  jam  usu 
muitis  datum  disciplinis  scimus  ;  at  olim  uni  ethico 
erat  proprium  :  cseteri  enim  non  philosophi,  sed  so¬ 
phist*  nomine  censebantur  :  qua  phrasi  Aristoteles 
subinde  usus.  hi  philosophic,  ait,  hoc  diximns.  Ethicam 
intelligens.  Cui  verb  in  mentem  venial,  aliam  ab  hac 
Platonem,  quern  in  Tusculanis  Quoestionibus  sequitur 
Tullius,  suA  ilia  descriptione  complexum,  qub  philo¬ 
sophiam,  meditationem  mortis,  divinorum  humano- 
rumque  cognilionem,  similitudinem  Dei  staluit  et  de- 
finit;  aut  Senecam,  quando  philosophiam  ait  infor- 
rnare  vitam,  actiones  regere,  mores  instruere?  llanc 
Persaruni  reges  excoluisse  argumento  est,  quod  nul- 
lus  apud  cos  eligebatnr  rex,  qui  non  ante  accurate 
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mogorum  prsecepta  et  disciplinam  percepisset :  quo 
factum,  ut  et  ipsi  reges  magi  essent,  ac  dicerentur, 
magosque  domi,  forisque  ad  latus  a  consiliis  habe- 
rent  ac  circumducerent.  Porrb  magi  iidem  sunt,  qui 
apud  nos  sapienles  aut  philosophi,  ab  Hebraea  voce 
nan  haga  appellationem  sorliti ,  et  apud  Isaiam  , 
in  Hebraeo  texlu  celebres  :  haga  enim  meditari,  di- 
squirere,  contemplari  Hebraeis  notat,  maximeque  mo- 
ribus  tribuitur.  Hinc  identidem  in  Scriptura  obvium  : 
Os  justi  meditabitur  sapientiam  :  in  lege  ejus  meditabi- 
tur  die  ac  node,  etc.  Hebr.  haga.  Eapropter  apud  Xe- 
nophontem  Socrates  generosum  et  heroicum  asserit 
ingenium,  cui  cordi  sint  disciplinae  elhicae  atque  poli- 
ticae,  cui  et  Cyrus  subscribit ;  imo  vero  censet,  null! 
convenire  imperium,  qui  non  melior  sit  iis,  quibus 
imperat ;  melior  vero  qui  erit,  quisquis  quid  melius, 
quid  honestius  ex  ethica  non  didicerit?  Hac  demiim 
imbuti  apud  Graecos  vo^oOstwv  et  legislatorum  princi- 
pes,  Draco,  Lycurgus,  Solon,  respublicas  constitue- 
runt,  servarunt,  propagarunt.  Huic  insudarunt  apud 
Romanos  Numa  Pompilius,  Cassii,  Scaevolae,  Scipio- 
nes,  Catones,  adeoque  pontifices,  flamines,  censores, 
dictatores  ,  duces ,  omnisque  magistratus ,  quando 
splendorem  ilium  imperii,  aquilasque  late  ab  oriente 
in  occiduum  solem  dominantes,  discipline  morali  et 
meruerunt,  auctore  S.  Augustino ;  et  verb  hac  ipsa 
potiiis  quam  armis  quaquaversiim  propagarunt.  Quid, 
quseso,  Romana  jura  dilatavit  magis  quam  priscorum 
illorum  frugalitas,  justitia,  temperantia,  fides  in  dictis 
et  factis?  Ecquid  verb  majorem  iis  venerationem,  ma- 
jestatem  et  apud  omnes  auctoritatem  conciliavit  ?  quae 
major  imperio  gloria,  quam  metuendos  orbi  fasces 
aequitate,  castitate,  pietate  in  patriam,  cives,  amicos 
splendescere  ?  Qui  seeds  autumat,  decusque  bello 
magis  quam  virtute  partum,  audiat  Romanae  historiae 
parentem  T.  Livium,  causas  exsurgentis  declinantis- 
que  imperii  in  ipso  operis  limine  vestigantem  :  Ad 
ilia,  ait,  mihi  per  se  quisque  acriter  intendat  animum, 
quee  vita,  qui  mores  fuerint,  per  quos  viros,  quibusque 
artibus  domi  militiecque  et  partum,  et  auctum  imperium 
sit ;  labente  deinde  paulatim  discipline,  velut  deciden- 
tes  prim'o  mores  sequatur  animo ;  deinde  ut  magis  ma- 
gisque  lapsi  sint,  turn  ire  cceperint  prcecipites.  Age 
jam,  eodem  dimetire  circino  moralis  disciplinae  digni¬ 
tatem,  et  Romani  limites  imperii ;  ac  dispice  quantam 
illam  esse  oporteat,  qua  culta  tanto  fulgore  radiant 
imperia;  quaneglecla,seu  vivido  fraudatasucco,mar- 
cida  evanescunt  et  intereunt.  Si  igitur  scientia  haecsui 
studiosum  privatim  publieeque  illustrem  ehicit,  si  ve¬ 
rb  hominem  Deo  communione  quam  maxime  devincit, 
ulique  earn  et  philosophiam  et  sapientiam  esse,  atque 
adeo  inter  primas  ejus  species  numerari  necesse  est. 

Ex  hoc  naturalis  ethices  fructu  etpraestanlia  gradu 
facto  ,  aestima  quanta  sacrae  et  divinae  sit  majeslatis , 
pariter  et  utilitas  ;  hac  enim  actiones  omnes  per  vir- 
tutes  non  lantum  compos  it ,  uti  naturalis,  sed  et  sa- 
cras  facit  ac  divinas ;  similiter  regimen  reipublicae  sa¬ 
crum  facil  ac  divinum  ,  ut  subdilos  a  regno  terrae 
medico  ad  amplissimum  cocli  regnum  iraducat  et 


transcribat.  Quocirca  ethica ,  juxta  ac  virtus ,  orna- 
mentis  non  eget ,  miracula  non  poscit ;  ipsa  sibi  or- 
namentum  ,  ipsa  miraculum  est.  Yidit  hoc  mortalium 
omnium ,  Dei  judicio  et  oraculo  sapientissimus  Salo¬ 
mon  ,  qui  proinde  optione  sibi  facta  a  Deo  ,  ut  posce- 
ret  quid  vellet ,  non  aliud  poposcit  quam  sapientiam  ; 
poposcit  et  impetravit ,  non  modo  illam ,  sed  et  cum 
ilia  opes ,  delicias,  honores  et  gloriam  ,  quibus  omnes 
omnium  seculorum  reges  longe  superavit.  Quia  postu- 
lasti ,  inquit  Deus,  sapientiam  ad  discernendum  judi¬ 
cium  ;  ecce  feci  tibi  secundum  sermones  tuos ,  et  dedi 
tibi  cor  sapiens  et  inlelligens  ,  ut  nullus  ante  te  similis 
tibi  fuerit ,  nec  post  te  surrecturus  sit.  Sed  et  hcec , 
quee  non  postulasti ,  dedi  tibi ,  divitias  scilicet ,  et 
gloriam  ,  ut  nemo  fuerit  similis  tibi  in  regibus,  cunctis 
retro  diebus,  3  Reg.  3,  12.  Causam  a  prima  sapien- 
tine  origine  et  prosapia  assignat ,  Sap.  7,  25  :  Vapor , 
ait ,  est  virtutis  Dei ,  et  emanatio  queedam  est  clarita- 
tis  omnipotentis  Dei  sincera ;  et  ide'o  nihil  inquinatum 
in  earn  incurrit ;  candor  est  enim  lucis  celernce ,  et  spe¬ 
culum  sine  macula  Dei  majestalis  ,  et  imago  bonitatis 
illius.  Et ,  cum  sit  una ,  omnia  potest ;  et  in  se  per- 
manens  omnia  innovat ,  et  per  nationes  in  animas  san- 
ctas  se  transfert,  amicos  Dei  et  prophetas  constituit  ; 
neminem  enim  diligit  Deus,  nisi  eum  qui  cum  sapientia 
inhabitat.  Est  enim  hcec  speciosior  sole,  et  super  om- 
nem  dispositionem  stellarum  luci  comparata  invenitur 
prior  :  illi  enim  succedit  nox;  sapientiam  autem  non 
vincit  malitia.  Mox,  c.  8,  sapientise  fortitudinem ,  am- 
plitudinem ,  regimen  et  imperium  fusiiis  describens  : 
Attingit,  ait,  a  fine  usque  ad  finem  fortiter,  et  disponit 
omnia  suaviter.  Hanc  amavi  et  exquisivi  a  juventute 
mea ,  et  queesivi  sponsam  mihi  earn  assumere ,  et  ama- 
tor  factus  sum  formce  illius.  Generositatem  illius  glori- 
ficat ,  contubernium  habeas  Dei ;  sed  et  omnium  Domi- 
nus  dilexit  illam  ;  doctrix  enim  est  discipline  Dei,  et 
electrix  operum  illius.  Et  si  divitice  appetuntur  in  vita , 
quid  sapientia  locupletius ,  quee  operatur  omnia  ?  Si 
autem  sensus  operatur,  quis  liorum  quee  sunt ,  magis 
quam  ilia,  est  artifex?  Et  si  justitiam  quis  diligit,  la- 
bores  hujusmagnas  habent  virtutes  :  sobrietatem  enim, 
et  prudentiam  docet ,  et  justitiam,  et  virtutem,  quibus 
utilius  nihil  est  in  vita  hominibus.  Et  si  multitudinem 
sciential  desiderat  quis  scit  preeterita,  et  de  futuris 
cestimat;  scit  versutias  sermonum,  et  dissolutiones  ar- 
gumentorum  ;  signa  et  monstra  scit  antequam  fiant,  et 
eventus  temporum  et  seculorum.  Proposui  ergo  hanc 
adducere  mihi  ad  convivendum.  Fruclus  verb  quos  ex 
sapientia  certo  consecuturum  se  sperat ,  subjicit  : 
Habebo  ,  inquit ,  propter  hanc  claritatem  ad  turbas , 
et  honorem  apud  seniores  juvenis  ;  et  acutus  inveniar 
in  judicio,  et  in  conspectu  potentium  admirabilis  ero ,  et 
facies  principum  mirabuntur  me ;  tacentem  me  sustine- 
bunt ,  et  loquentem  me  respicient ,  et  sermocinante  me 
plura ,  manus  ori  suo  imponent.  Prceterea  habebo  per 
hanc  immortalitatem,  et  memoriam  ceternam  his ,  qui 
post  me  futuri  sunt,  relinquam.  Disponam  populos ,  et 
nationes  mihi  erunt  subditec.  Time  bunt  me  audientes 
reges  horrendi;  in  multitudine  videbor  bonus,  et  in 
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bello  fortis.  Intrans  in  domum  meam,  conquiescam 
cum  ilia  ;  non  enim  habet  amaritudinem  conversatio 
illius,  nec  tcedium  convictus  illius,  sed  Icetitiam  el 
gaudium.  Haec  considerans ,  pro  ea  vel  primitiis  in- 
denda  vel  coelitus  augenda  ardenter  Deum  invocat  et 
supplicat ,  dicens  :  Ilcec  cogitans,  quoniam  immortali- 
tas  est  in  cognatione  sapiential,  adii  Dominum  et  de- 
precatus  sum  ilium,  et  dixi  ex  totis  prcecordiis  meis  : 
Deus  patrum  meorum ,  et  Domine  miser icor dice,  qui 
fecisli  omnia  verbo  tuo  ,  et  sapientia  tud,  constituisti 
hominem,  ut  dominaretur  creaturce  quce  a  te  facta  est, 
ut  disponat  orbem  terrarum  in  cequitate  et  justitia,  et 
in  directione  cordis  judicium  judicet ,  da  mihi  sedium 
tuarum  assistricem  sapienliam ,  el  noli  me  reprobare  a 
pueris  tuis,  quoniam  servus  tuus  sum  ego,  et  filius  an- 
cillce  tuce,  homo  inftrmus,  et  exigui  temporis,  et  minor 
ad  intellectum  judicii  et  legum.  Nam,  et  si  quis  erit 
consummatus  inter  filios  hominum ,  si  ab  illo  abfue- 
rit  sapientia  tua,  in  nihilum  computabitur.  Tu  elegisti 
me  regem  populo  tuo ,  et  judicem  filiorum  tuorum  et 
filiarum ;  et  dixisti  me  cedificare  templum  in  monte 
sancto  tuo  ,  et  in  civitate  habitations  tuce  altare,  si- 
militudinem  tabernaculi  sancti  tui ,  quod  prceparasti 
ab  initio  ;  et  tecum  sapientia  tua,  quce  novit  opera  tua, 
quce  et  ajfuit  tunc  cum  orbem  terrarum  faceres ,  et 
sciebat  quid  esset  placitum  oculis  tuis ,  et  quid  dire¬ 
ctum  in  prceceptis  tuis.  Mitte  illam  de  coclis  sanctis 
tuis ,  et  a  sede  magnitudinis  tuce ,  ut  mecum  sit  el  me- 
cum  laboret ,  ut  sciam  quid  acceptum  sit  apud  te  ;  scit 
enim  ilia  omnia  et  inielligit,  et  deducet  me  in  operibus 
meis  sobrie,  et  custodiet  me  in  sua  potentia.  Et  erunl 
accept  a  opera  mea ,  et  disponam  populum  tuum  juste, 
et  ero  dignus  sedium  patris  mei.  Aurea  haec  oratio  Sa- 
lomonis  a  Spiritu  sancto  dictata,  ejusque  jussu  ab 
eodem  hoc  fine  nobis  scripto  est  consignata ,  ut  earn 
assidue  pronuntiemus ,  similique  affectu  et  spiritu  a 
Deo  sapientiam  efflagitemus. 

III.  Tertia  sapientiae  laus  accedit  ab  auctoritate , 
puta  ab  ejus  doctoribus  et  discipulis.  De  natural!  res 
clara  est ,  priscos  philosophos  ita  ethicae  inter  scien- 
tias  palmam  dedisse ,  ita  ei  mentem  animumque  ap- 
plicuisse,  ut  caetera  parvi  pendere  aut  negligerevi- 
derentur.  Auctor  est  Xenophon,  Socratem  philosophise 
nomen  soli  morali  dedisse.  Idem  solam  mereri  ethi- 
cam  censuit  Timon  Pyrrhonius ,  et  e  nostris  Lactan- 
tius  Firmianus  1.  3,  c.  7  :  c  Transeamus ,  ait ,  ad  Mo- 
c  ralem ,  in  qua  totius  philosophise  ratio  continetur  : 
« ubi ,  si  quid  fuerit  erratum ,  vita  omnis  evertitur.  > 
Idem  ibidem  c.  15 : « Seneca  inquit :  Philosophia  nihil 
caliud  est  quam  recta  vivendi  ratio  ,  vel  honeste  vi- 
« vendi  scientia ,  vel  ars  rectae  vitae  agendae.  Non  er- 
crabimus,  si  dixerimus,  philosophiam  esse  legem 
<r  bone  honesteque  vivendi.  Et  qui  dixit  illam  ,  regu- 
« lam  vitae ,  suum  illi  nomen  reddidit. »  Porro  Ariston 
Chius  ita  moralem  solam  amplexus  est ,  ut  caeteras 
philosophise  partes  tanquam  noxias  convelleret  atque 
damnaret.  Cicero  vero  in  Tusculanis,  ait  Lactant.  1.  3, 
c.  13,  de  ea  exclama^ : « 0  vitae  philosophia  dux,  6 
« virtutis  indagatrix,  expultrixque  vitiorum !  quid  non 


a  modo  nos ,  sed  omnino  vita  hominum  sine  te  esse 
epotuisset?  tu  inventrix  legum,  tu  magistra  morum 
« ac  disciplinae  fuisti. »  Atque  ut  liaec  prima  ab  origine 
pandanrus  ,  videamusque  philosophicum  illud  secu- 
lum ,  quod  Anaxagorae ,  Platonis  et  Aristotelis  aelale 
decurrit,  universum  practicam  banc  philosophiam 
sedulo  percoluisse ;  primi  illi  soplii  (quos ,  ceu  divi- 
nos,  venerabatur  orbis)  elhicam  non  ita  explicatam , 
et  in  sua  membra  concinno  ordine  digestam,  uti  nos , 
sed  in  breves  aculasque  quasdam  sententias  ,  quas 
-yvtDp.ac  nuncupabant ,  arctatam  tradebant ,  imitati 
baud  dubie  nostrum  sacrum  Sapientem,  qui  ethieam 
per  proverbia  docet ;  easque,  ceu  oracula  quaedam  , 
deorum  etiam  templis  (quale  illud  p£>e  laeauxo'v  in  Del- 
phico)  inscribebant.  Tales  fuere  septem  illi  Graeciae  sa- 
pientes  ,  quos  secuti  sunt  innumeri  alii ,  poetae  prae- 
sertim,  rv ^0X0701  dicti,  quorum  bona  pars  usque  I10- 
die  manibus  teritur  :  quo  in  genere  pauca  ,  sed  di- 
vina  scripserunt  Epictetus  Ponticus,  Heraclides  Speu- 
sippi  et  Aristotelis  auditor,  Zeno  Stoicorum  princeps, 
praesertim  de  perturbatione,  et  alii  plurimi.  In  hac 
Gnomologia  tantiim  auctoritatis  adepti  sunt  Laco- 
nes ,  ut  Socrates  apud  Platonem  Spartas  reconditae 
doctrinae  dornicilium  asserere  non  dubilarit. 

Thales  ergo  Milesius,  vetustissimus  sapientum  Grae¬ 
ciae,  ut  vult  Tatianus  apud  Eusebium,  quo  tempore 
Judaei  in  Babylone  captivi ,  Ezechiele  et  Daniele  pro- 
phetis  utebantur  ,  Cyro  Persas,  Romanos  Tarquinio 
Prisco,  Solone  Athenienses,Lydos  Crceso  regentibus; 
Thales  ,  inquam  ,  cum  physica ,  turn  ethica  sapien¬ 
tia  conspicuus,Gnomologorum  parens,  Ionicae  scholae 
principium  dedit ;  cui ,  si  credimus  Laertio  ,  suc- 
cessit ,  Anaximander ,  cujus  auditor  Anaximenes, 
quern  subsecutus  Anaxagoras  ,  qui  primus  fertur 
primum  illud  beatae  vitae  principium ,  Deum,  videli¬ 
cet  ,  quern  ipse  mentem ,  vel  intellectum  vocabat, 
esse  mundi  cunctarumque  rerum  opificem ,  Graecos 
docuisse,  hie  Archelao  Socratis  praeceptori  cathedram 
cessit ;  ejus  coaevus  Democritus,  quern  a  magis  et 
Chaldaeis,  quos  Xerxes  apud  patrem  ejus  hospitatus 
reliquerat,  theologiam,  moralem  utique  scientiam,  di- 
dicisse  perhibent.  Archelaum  excepit  Socrates,  qui 
physiologiae,  ut  curiosae  magis  quam  necessariae  aut 
utili  valedicens,  ad  privatam  civilemque  vitam  infor- 
mandam ,  et  ad  beatitudinem  cognoscendam  atque 
comparandam  omnes  ingenii  nervos  intendit :  e  cujus 
schola  prodiit  Sapientum  ille  flos  Aristippus  ,  auctor 
sectae  Cyrenaicae ;  Antisthenes  Cynicae ;  ex  qua  ortus 
est  Diogenes,  vitae  hominumque  sui  aevi  miraculum ; 
Xenophon,  politicae  facultatis  princeps;  Plato,  Aca- 
demiae  parens,  cujus  dialogi  plerique  omnes  sunt  mo¬ 
rales  ,  quern  secuti  Speusippus  sororis  tilius,  Xeno- 
crates,  Polemon,  Crantor,  et  Crates  ille  qui  aurum, 
sapientiae  obicem  ratus,  abjecit.  Cratem  audivit  Zeno 
Citticus,  Stoicae  disciplinae  caput ,  quae  multis  in  re¬ 
bus,  ut  ait  S.  Hieron.,  Christianis  moribus  est  quam 
simillima.  Et  vero  id  cernere  licet  in  corum  scriptis 
atque  sententiis,  ut  Cleantis,  Chrysippi,  Possidonii, 
Epicteti,  Catonis,  Senecae ,  cujus  severam  de  vitiis 
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disciplinam  Nero  discipuljus  non  ferens  ,  praeccpto-  j 
ris  sui  carnilex  exslitil.  Zeuoni  aequalis,  at  opinione 
adversus  Epicurus ,  toium  se  vesligandae  1‘elicique 
vitae  dedit.  Atque  crravit  iiic  quideip ,  voluplalem 
liominis  finem  definiens,  non  tamer)  illam  quaip 
passim  aulumant,  si  Laerlio  credimus ,  quae  corporea 
est  atque,  pecudmn  more,  sensibus  oritur,  sed  quae  j 
animi  sit,  et  cum  virlutc  conjuncla,  inteilexit.  Tha-  i 
leti  Milesio,  <?nx,pov&;,  ct  tempore  par  Suit  Pherecydes  \ 
Scyrius,  qui,  ut  inquit  Arist.  1-i  Metaph.  c.  6,  non  i'a- 
bulose,  more  antiquorum  ;  sod  graviter  et  serib  phi- 
lospphalus,  primus  immortalitatem  animorum  nostro- 
rum,  ingens  ad  virtulem  calcar  ,  staluit  et  propugna-  \ 
vit ;  cujus  discipulus  Pythagoras  Samius ,  regnante 
Tarquinio  Superbo,  in  Ilaliam  venit,  Italicae  phiioso- 
phiae  auctor,  cujus  discrimination  Y  Ypsilon,  virluiis 
et  voluptatis  i'uit  symbolum.  Hujus  sapienliae  tantiun 
praejudicata  valuit  opinio,  ut  discipuli  doclrinae  suae 
ralionem  intcrrogali,  aliain  non  redderent  quam  Au to; 
Icpai-  aux 6; ,  inquam ,  Pythagoras.  Dcmiim  Arisloleles 
Peripateticorum  anlesignanus  moralem  disciplinam  eb 
perpolivit,  ut  quae  sparsim  a  veteribus,  Socrale  maxi- 
me,  acceperat,  in  scienliam  methodicam  ,  multa  eli- 
mans,  resecans,  annectens  redegerit.  Hie  proinde  in 
Aiexandri,  cognomento  Magni ,  paedagogum  est  alle- 
ctus,  congralulantc  sibi ,  diisque  gralias  agente  Plii- 
lippo  patre,  quod  eo  tempore  natus  csset  Alexander, 
quo  1’ormandis  cjus  moiibus  Aristoteles  illi  daretur 
praeceptor ;  atque  ulinam  praecepta  Aristolelis  per  om¬ 
nia  i’actis  expressisset.  Porro  Arisloleles  in  Jogica, 
physica,  metaphysica  easterns  pene  omnes  phiioso- 
plios,  in  elhica  seipsumsuperayit;  in  metaphysica  po- 
nit  Aristoteles  provideniiam;  sed  quae  angustiis  cir¬ 
cumscripta,  Deo  aspergit  labem  :  in  ethicis  ad  Euue- 
mum  de  providentia  ita  explicat  omnia,  ut  nulla  cau¬ 
sa  sit,  cur  quisquatn  post  Aristotelem  in  hue  re,  si 
naturale  duntaxat  rationis  lumen  species  ,  Clementes 
ant  Arnobios  desideret  magistros ,  in  physicis  ita  sla- 
tuit  de  anipiQ  immortals,  ut  videatur  liaerere  ;  in  elhi- 
cis  ita  baeret,  ill  videatur  statuere  ;  ac ,  ut  una  com- 
prehensione  detiniam  omnia  ,  Aristoteles  in  physicis 
est  homo,  in  ethicis  verb  suis  asseclis  videtur  Deus. 
Qu®  causa  est,  cur  quidam  exquisili  ingenii  Italus, 
admiratusillaspraeceptiones  de  ethicis,  polilicis,  oeco- 
nomicis,  quas  scripsit  Aristoteles  puras,  integras,  et 
nulla  extend  erroris  infectas  labecula,  semper  in  om- 
ni  sermone  dubitarit ,  in  illis  scribendis  plusqe  liabe- 
rel  juiisconsulti,  an  sacerdolis  ;  plus  sacerdotis,  an 
propbelae ;  plus  propUetae,  an  Dei.  Ita  ille  ;  sed  minis 
ample  et  auguslc.  Hqcc  de  prpfana  sapienlia. 

De  sacra  nesnini  dubium  est,  earn  praecepta  de  vita 
recte  instituenda  diviniliis  acccpta  tradidissc  ,  muliis 
ante  profanam  seculis;  nam  quo  tempore  apud  Gre¬ 
cos  prope  in Ians  erat  pbilosopbia  et  sapienlia,  eo  tem¬ 
pore  apud  llebrseos  pene  erat  deerepila  :  novissimi 
enim  quasi  sapjentum  et  prophetarum  apud  Ilebraeos, 
Ezechiel  et  Daniel,  coaeyi  1’uere  antiquissimis,  atque 
adeb  primis  Graecorum  sapienlibus,  Tlialeli,  Soloni, 
Pheyeeydi,  ut  non  mirefc,  si  lanloperb  laudala  sit 


!  pbilosopbia  Hebraeormn  h  Tbeopbrasto:  quin  et  Ari¬ 
stotelem  multa  didicisse  a  quodam  Hebraeo  post  Jo- 
£  sephum  asserit  Eusebius  lib.  0  de  Pracpar.  Evang. 

|  cap.  5 ;  idque  aflirmal  testimonio  Clearclii  peripate- 
I  tici.  Denique,  ut  revelatam  sacranaque  tbeologiam  ; 

|  ita  et  naturalem,  adebque  artium  plane  omnium  ori- 
gipem  ab  Hebraeis  fluxisse,  consenliunt  Josephus,  Ju- 
stinus  Martyr,  Clemens,  Eusebius,  Cyrillus  et  Tlieo- 
dorus  in  libris  ct  apologiis  quas  contra  gentes  hoc  ar- 
gumento  ediderunt.  E  quibus  omnibus,  quam  in  hoc 
moralis  philosophic  lycaeo  jam  inde  ab  initio,  omni 
date,  omni  secla,  ubivis  gentium  et  locorum,  philo- 
sopboruin  examina  decurreriul ,  nemo  non  videt. 
Equidcm  id  praecipue  priscis  illis,  tumpoetis,  turn  sa- 
-  pienlibus  ceteris,  studio  el  cure  I'uisse  liquet,  ut  turn 
I  pingendo,  turn  lingendo,  turn  ratiocinando  mortalium 
rebus  consulerenl,  ac  a  viliis  quidem  et  rnalis  quoque 
niodo  averterent;  ad  bona  autem  et  virtutes  jacenlia  ho- 
minumingeniaexcilarent,  atque  nunc  hue,  nunc  illiic, 
flucluantes ;  maximam  autem  partem, quaehumanarum 
voluntates  rerum  est  inlirmilas,  in  deteriora  propendu- 
!as  ad  honesti  forinam  traducerent.  Quocirca  lracc  etbi- 
ces sapienlia  colicoepit  primo  mundi  aevo,  mox  abipsa 
ejus  creatiope,  scilicet,  ab  Adam,  Noe, Abraham,  Loth, 
caeterisque  patriarchis.  Audi  Sapientiam  c.  10, 1  :  Hcec 
ilium ,  qui  primus  formatus  est  a  Deo  pater  orbis  ter - 
rarum,  cum  solus  esset  crcatus,  custodivit ,  et  eduxit  il¬ 
ium  a  delicto  suo,  et  dedit  illi  virtutem  continendi  om¬ 
nia.  Ab  hue  ut  recessit  injustus  in  ird  sua,  per  iram 
homicidii  fraterni  deperiit.  Propter  quern,  cum  aqua 
deleret  terram ,  sanavit  iterum  sapienlia  per  contempti- 
bile  lignum  justum  gubernans.  Hcec  et  in  consensu  ne- 
quilice ,  cum  se  nationes  contulissent ,  scivit  justum  et 
conservavit  sine  querela  Deo,  el  in  filii  misericordla  for- 
tem  custodivit.  Date  justum  apereuntibus  irnpiis  libera- 
vit  fugientem,  descendente  igne  in  Pentapolim.  Primus 
verbethices  doctor,  qui  earn  scripto  ad  posteroslrans- 
misit,  luit  S.  Job,  ut  patet  ex  ejus  libro  hagiogra- 
pho ;  ipse  eniin  Mosen  anlecessit,  et  sub  ultima  Ja¬ 
cobi  patriarchae  tempora  vixit.  llunc  secutus  Moses 
Decalogum,  cseieraque  recte  vivendi  praecepta,  Dei 
ore  in  Sina  aceepta,  Israeli  tradidit,  Mosen  post  ali¬ 
quot  secula  excepit  David,  regius  Psaltes,  qui  ethicam 
eleganti  carmine  papgit.  Davidem  palrem  annulatus 
est  lilius  Salomon,  sapienliae  oraculum,  qui  licet  phy- 
sices,  melaphysices,  mathematices,  medicinae,  onmis- 
que  litteraturae  esset  seientissimus ;  nulla  tanien  (quae 
exslenl)  nisi  elhices  dogmata  scripta  posleris  tradidit, 
idque  quatuor  voluminibus,  Proverbiis  ,  Ecclesiaste, 
Cunlico,  Sapienlia.  Alqui  hi  omnes  muliis  seculis 
omnes  genliliuip  sapienles  et  philosophos  antecesse- 
runl.  Saloiponis  asseclator  fuit  noster  Siracides , 

I  aeque  ac  prophetc,  ac  post  Christum  Dominum  qua- 
luor  Evangelistoe,  S.  Petrus,  S.  Paulus,  S.  Jacobus, 
S.  Judgs,  qui  Chrisli  sapientiam,  ethicamqueehrislia- 
nam  conscripserunt.  Hos  secuti  e  Graecis  S.  Basilius, 
S.  Gregorius Nazianzenus,  S.  Chrysoslomus,  S.  Atha¬ 
nasius,  S.  Ephrem  ;  c  Lalinis  S.  Gregorius,  S.  Ani- 
[[Iposius,  S.  Augustinus,  S.  Hieronymus,  S.  Bernard 
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dus  cacterique  Patres,  moribus  Christianorum  ad  om- 
nem  virtulcm  efformandis ,  tolo  animo  tam  docendo 
quam  scribendo  incubuerunt. 

IV.  Quarta ,  eaque  insignis  ethicae  sapientiae  laus, 
illique  propria,  est  ab  ejus  materia,  argumento,  olfi- 
ciis.  Naturalis  enim  hae  sunt  partes  et  offieia,  quod 
sopita  recti  aequique  semina  suscitet,  fovcat,  dirigat ; 
quod  voluptatem  scnsibilem,  ut  Circen  et  Sirenum 
scopulos,  fugiendam  doceat;  quod  facem  toli  humanae 
vitae  praeferat ;  quod  omnia  ad  gnomonem  el  perpen- 
diculum  reclae  rationis  exigat ;  quod  florida  virtutum 
agmina  meutibus  inserat.  Jam  vero  quis  non  perspi- 
cit,  quam  praxis  seepsi,  actio  speculationi,  virtus  eru- 
ditioni,  honesta  vita  antestet  doctae  et  celebri?  Quis  non 
malit  studiosam  ex  virtute  vitam  ,  quam  altissimarum 
rcrum  aridam  et  sterilem  vestigationem?  Cuinon  pla- 
eeat  magis  indocta  simplicilas,quam  docta  malitia?  Quod 
si  ita  est ,  quid  morali  discipline  praestituis ,  quid  ante- 
ponis?  Praeclare  Aristoteles  :  Qui  mentis,  ait,  judicium 
sequilur,et  mentem  habet  excultam  oplimequeconsti- 
tutam,Deo  charissimus  est.  Nam,  si  quam  curam  agil 
Deus  liumanarum  rerum  (agitautem  nostrum  omnium 
sententia),  delectatur  eo  quod  existit  optimum,  et  di- 
vinitatis  particeps,  mente  videlicet ;  nee  nonbeneficiis 
ornat  eos  qui  mentem  amant  et  ornant ,  utpote  rem 
Deo  gratam  magni  ducenles,  et  honesto  opere  deco- 
rantes ;  ideoque  sapiens  non  potest  non  esse  Deo  cha¬ 
rissimus,  eoque  nomine  healissimus.  Neque  verb  id 
assequare,  si  philosophare  tanliim  de  cursu  siderum, 
elementorum  mixtione  universi  ambitu;  neque  etiam- 
si  de  ipsa  virtute  eleganter  disserentem  audias,  ejus 
officia  negligas;  quemadmodum  plerique  stolide  se 
bonos  fieri  autumant ,  baud  absimiles  aegris  medici 
praecepta  studiose  excipientibus,  ceterum  nihil  eorum 
usurpantibus ;  ut  enim  horum  corpora  minime  con- 
valescunt :  ita  nee  illorum  animi  per  otiosam  philoso- 
phiam  emendantur ;  sed  quod  ethicus  docet,  manum 
operi  admovendam,  qui  virtutum  usus  paretur,  qui 
vitiis  obluctemur,  hoc  reipsa  agendum  est,  hoc  omni 
studio  exercendum.  Ad  quod  strenue  obeundum  ex- 
citat  vel  sola  inhonesti  et  turpiludinis  facies,  si  subdu- 
cta  illecebrosa  voluptalis  larva,  earn  pressius  nudam 
in  ethicis  intueare ;  ipsa  enim  vel  sola  a  vitio  abster- 
ret;  si  ex  adverso  honesti  et  virtutis  speciem,  vullus- 
que  decorem  cominus  contempleris ,  hie  enim  natura 
sua  ad  se  allicit,  et  mirabiles  excitat  sapientiae  amo- 
res.  Quemadmodum  ergo  in  sole  diutius  inambulan- 
tes  colorem  inde  sibi  conciliant,  ita  fieri  non  potest, 
ut  qui  non  parergws ,  sed  accurato  intuitu  moralem 
hanc  palestram  ingreditur,  nisi  distorto  plane  sittem- 
peramento,  in  hac  civili  et  communi  vita  non  mode- 
ratiiis  agat,  nee  majus  adhibeat  studium  in  omni  ge- 
nere  ofliciorum.  Poluit  tantiim  apud  S.  Ludovicum, 
Franciae  regum  decus,  Blancae  malris  impressa  puero 
de  peccati  foeditate  vox,  imolex,  ut  per  omnem  vitam 
lethalis  criminis  expers,  nullo  graviore  scelere  inter 
tot  illecebras  diadcma  regium  commacularit.  Non  id 
polerunt  scita  philosophorum  omnium,  sapientiae  lex, 
certa  ceternaquc  scienlia  ?  Age,  quis  honesti  studio- 
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sus,  laudisque  avidus  non  sibi  tacitos  subjici  ignes 
sentiat,  si  legat  cogitetve,  Darii  malrem,  Ephaestio- 
nem  per  errorem  quasi  Alexandrum  salutantem,  atque 
applaudentem  audiat  Alexandrum  :  Et  liic  Alexander 
est,  u t  amici tiam  velut  suavissimam  vitae  consensio- 
nem  colat  ?  Quis  non  amiciliae  sanctionem  hanc  apud 
ethicos  exosculetur  :  Amicus  alter  ipse  ?  Quis,  si  ebrie- 
tas,  voluntaria  ipsi  ab  ethico  commonslretur  esse  in- 
sania,  earn  non  exhorreat?  Quis  edoctus  pecus  esse 
qui  vivit,  ut  edat,  ut  bibat ;  liominem,  qui  edit  et  bi¬ 
bit,  ut  vivat ;  lemperantiae  non  studeat?  Quis  palien- 
tiam  non  ambiat,  si  nullum  nisi  invito  dolorem  inuri 
posse,  nullam  nisi  ab  impatientia  poenam  oriri  pervi- 
deat  ?  Quis  non  effrsenes  animi  motus  compescat,  si 
verb  magnum  esse  audiat  animo  dominari  ?  ut 
Latiiis  regnes  avidum  domando 
Spiritum,  quam  si  Libyam  remotis 
Gadibus  jungas,  et  uterque  Poenus 
Serviat  uni. 

« Haec  in  suggillationem  nostri  dicta  sint,  si  non  prae- 
stet  fides,  quod  exhibuit  infidelitas, »  ait  S.  Hierony¬ 
mus  in  epilaphio  Nepotiani.  Si  enim  tanta  docet,  sua- 
detetpersuadet  ethica  naturalis,  quid  non  persuadebit 
supernaturalis  et  divina,  quae  eo  majores  homini  ad 
o.mne  bonum  stimulos  facesque  admovet,  quo  altius 
spectat  objectum,  altiorem  habet  finem,  altiora  doeet 
olficia?  Fides,  spes,  charitas,  pro  objecto  habent 
Deum.  Quid  non  evincet,  quid  non  audebit,  quid  non 
aggredietur  summa  Dei  per  fidem  cognitio,  excelsa 
per  spem  in  Deum  fiducia,  coelestis  et  seraphicus  per 
charitatem  Dei  amor  et  ardor  ?  Sancti,  ait  S.  Paulus 
Hebr.  11,  53,  per  fidem  vicerunt  regna ,  operati  sunt 
justitiam,  adepti  sunt  repromissiones,  obturaverunt  ora 
leonum ,  extinxerunt  impetum  ignis ,  effugerunt  aciem 
gladii,  convaluerunt  de  infirmitate,  fortes  facti  sunt  in 
bello,  castra  verterunt  exterorum,  acceperunt  mulieres 
de  resurrectiow  mortuos  suos;  alii  autem  distend  sunt , 
non  suscipientes  redempdonem,  ut  meliorem  invenirent 
resurrecdonem ;  alii  verb  ludibria  et  verbera  experd, 
insuper  et  vincula  et  car  ceres  lapidad  sunt ,  seed  sunt, 
tentati  sunt,  in  occisione  gladii  mortui  sunt:  circuierunt 
in  rnelods,  in  pellibus  caprinis,  egentes,  angusdad,  af- 
flicti ,  quibus  dignus  non  erat  mundus;  in  solitudinibus 
errantes,  in  montibus  et  speluncis,  et  in  cavernis  terree. 
Contemplare  agones  sanctarum  virginum,  certamina 
martyrum,  martyria  Apostolorum,  labores  ascetarum, 
vigilias  sanctorum  episcoporum,  austeritatem  anacho- 
retarum,  et  videbis  quid  quantumque  possit  Dei  fides, 
spes  et  amor.  Similis  est  religio,  quam  genuinam  sola 
docet  Christianorum  ethica,  quae  proinde  apud  fideles 
duntaxat  vera  exstat ;  apud  infideles  verb  et  philoso- 
phos,  fucata  et  falsa,  aequb  ac  poenitentia,  patienlia, 
fortitudo,  prudentia,  temperantia,  justitia,  ceteraeque 
virtutes,  quae  apud  solos  Christianos  verae  sunt,  apud 
gentiles  apparentes  et  fictae.  Audi  S.  August,  lib.  19 
de  Civil,  c.  4  :  «Si,  ait,  verae  virtutes  sunt,  quae  nisi 
<  in  eis,  quibus  vera  inest  pietas,  esse  possunt,  non  se 
«profilentur  hoc  posse,  ut  nullas  patianlur  miserias 
« homines  in  quibus  sunt.  Neque  enim  mendaces  sua 
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<  verae  virtutes,  ut  hoc  profiteantur ;  sed  ut  vita  hu- 

<  mana,  quae  tot  et  tantis  hujus  seculi  malis  esse  co- 
a  gitur  miser  a,  spe  fuluri  seculi  sit  beats,  sicut  et 
isalva.  Unde  et  Apostolus  :  Spe  salvi  facti  sumus , 
«Rom.  8.»  Quanta  ergo  est  laus  palientiae,  benefi- 
centiae,  fortitudinis,  fidei,  spei,  charitatis,  omnisque 
virtutis,  tanla  est  et  laus  ethices ;  ejus  enim  argumen- 
tum,  ejus  studium,  ejus  palaestra  propria  est  ipsa  virlus. 

Quid  autem,  qualis  et  quanta  est  virtus?  Audi  earn 
definientes  philosophos ;  audi  et  theologos.  Philoso- 
phi :  Virtus,  inquiunt,  est  animi  habitus,  natures  modo 
et  rationi  consentaneus.  Virtus,  ait  Cicero  Tuscul.  2, 
a  viro  appellata  est  :  viri  autem  propria  maxime  est 
fortitudo,  cujus  munera  duo  maxima  sunt,  mortis  dolo- 
risque  contemptio.  Lactant.  de  Opificio  Dei,  in  fine 
c.  12  :  Vir  dicitur,  quod  magis  vis  est  in  eo  quam  in 
femina ;  et  liinc  virtus  nomen  accepit.  Virtus  enim  est 
perferendorum  malorum  fortis  et  invicta  palientia ;  et 
quoniam  fortitudo  caeteris  omnibus  virlutibus  ante- 
cellit,  liinc  factum  est  ut  omnes  rectae  animi  affectio- 
nes  virtutes  appellentur,  ut  quidquid  vitio  contra- 
rium  est,  virtus  appelletur.  Hinc  virtus  Hebr.  vocatur 
nan  tumma,  id  est,  perfectio,  integritas.  Antisthenes 
dicebat  :  « virtutem  sibi  suflicere  ad  felicitatem,  nec 
*  ulla  re  opus  habere,  nisi  robore  Socratico ;  virtutem 
4  enim  esse  armaluram,  quae  detrahi  non  possit.  En- 
« sis  enim  et  clypeus  excutiuntur;  sapiens  autem  ac 
t  virtute  praeditus  nunquam  non  armatus  est,  eoque 
« vinci  non  potest.  Quare  negabat  sapientem  vivere 
<juxta  leges  ab  hominibus  instilutas,  sed  juxta  nor- 
« mam  virtutis. »  Ita  refert  Laert.  lib.  6.  Isocrates  ad 
Demonicum  asseril,  <  virtute  nullam possessionem,  nec 
« honestiorem  esse,  necdurabiliorem. » Epictetus  apud 
Stobaeum  serm.  1  :  <  Anima,  ait,  dedita  virtuti,  similis 
« estperenni  fonti,  cujus  aqua  est  pura,  imperturbata, 

<  dulcis,  accepta,  copiosa,  ab  omni  noxa  et  pernicie 
<aliena. »  Seneca  apud  Lactant.  1.  5,  c.  12  :  «Una, 
« ait,  res  est  virlus,  quae  nos  immortalitate  donare 

<  possit,  et  pares  diis  facere. » Valer.  Max.  lib.  5,  i  Ni- 
« hil,  ait,  est,  excepta  virtute,  quod  mortali  manu  et 
« immorlali  animo  quaeri  potest. »  Sophocles  in  Eri- 
phyle  : « Virtutis  sola  conslans  perpetuaque  est  pos- 
« sessio. » Silius  Ital.  lib.  2  : 

Explorant  adversa  viros,  perque  aspera  duro 

Nititur  ad  laudem  virtus  interrita  clivo. 

Juvenalis,  salyra  8  : 

Tota  licet  veteres  exornent  undique  cerce 

Atria  ;  nobititas  sola  est  atque  unica  virtus. 

Arist.  1  Ethic,  c.  9  ;  c  Virtutis  merces  ac  finis,  ait,  opli- 
« mum  quiddam  est,  divinum  et  beatum. » Idem  lib.  9, 
c.  4  :  « Est  virtus,  et  vir  bonus,  mensura  rerum  om- 
t nium. »  Socrates  ;  <  Virtus,  ait,  est  statua  quaedam  in 
«sua  basi. »  Lyricus  in  Laudibus  virtut.  <  0  virlus  ar- 
c  dua  laboriosaque  generi  humano,  pulcherrima  vitae 
« inventio !  Tuam,  6  virgo,  ob  venustatem  etiam  mori, 
€  in  Graecia  optabilis  habetur  mors,  ac  labores  vehe- 
amentes  et  indefessos  perpeti.  Talem  pectori  inseris 
i  fructum  i  minor  tale  m,  auro  potiorem.  Tua  vero  gra- 
« tia  Hercules  Jove  satus,  Ledaeque  filii  multa'perpessi 
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<  sunt,  suis  factis  quid  possint  declarantes.  t  Seneca  in 
Epist.  :  <  Omnia  beneficia  in  luce  se  collocari  volunt ; 
«sed  nullum  thealrum  virtuti  conscientia  majus  est. 

«  Quemadmodiim  minula  lumina  claritas  solis  obscu- 
«rat,  sic  dolores,  moestitias,  injurias  virlus  magnitu- 

<  dine  sua  elidit  atque  opprimit ,  nec  magis  ullam 

<  portionem  liabent  incommoda,  cum  in  virtutem  in- 

<  ciderint,  quam  in  mari.  >  Cicero  Tuscul.  ull. :  Virtus 
d  omnia,  quae  cadere  in  hominem  possunt,  subter  se 
« habet,  eaque  despiciens  casus  contemnit  humanos ; 

« culpaque  omni  carens,  praeter  seipsam  nihil  censet 
c  ad  se  pertinere.  At  nos  virtutem  semper  liberam  vo- 
« lumus,  semper  invictam  ;  quae  nisi  sint,  sublata  vir- 
4  tus  est.  Atqui,  si  in  virtute  satis  est  praesidii  ad  bene 

<  vivendum,  satis  est  etiam  ad  beate ;  satis  enim  est, 
icerte  in  virtute,  ut  fortiter  vivamus  :  si  fortiler, 

4  etiam  ut  magno  animo,  et  quidem  ut  nulla  re  un- 

<  quam  terreamur,  semperque  simus  invicti,  ut  nihil 
a  poeniteat,  nihil  desit,  nihil  obstet ;  ergo  omnia  pro- 
afluenter,  absolute,  prospere;  igitur  beate.  Satis  au- 
atem  ad  fortiter  vivendum,  virtus  potest;  satis  ergo 
a  etiam  ad  beate. »  Denique  virtus  amicat  subditos, 
amicat  et  supernos. 

Quid  est  virtus?  Audi  Christianos,  audi  theologos. 
S.  Augustinus  lib.  2  de  lib.  Arb.  c.  18  et  19,  docet 
virtutes  esse  maxima  bona.  Addilque  :  a  Virlutibus 
a  nemo  male  ulitur,  caeteris  autem  bonis,  id  est,  mediis 
a  et  minimis,  non  solum  bene,  sed  etiam  male  quisque 
4  uti  potest.  Etideo  virtute  nemo  male  utitur,  quia  opus 
4  virtutis  est  bonus  usus  istorum  quibus  etiam  non 
4  bene  uti  possumus.  Nemo  autem  bene  utendo,  male 
4  utitur. » Idem  lib.  1  de  Civit.  c.  15,  ait  virtute  beari 
tarn  civitates  quam  homines.  Et  lib.  5,  c.  12  :  « Vir- 

<  tus,  ait,  via  est  qua  bonus  nititur  ad  gloriam,  hono- 
4  rem,  imperium.  Hinc  Romani  conjunctissimas  con- 
4  slituerunt  aedes  virtutis  et  honoris,  pro  diis  habentes, 
4  quae  dantur  a  Deo. »  S.  Ambrosius  in  Officiis  :  « Bo- 
anus  circuitus  est,  si  justitia  quaerit,  prudentia  inve- 
a  nit,  fortitudo  vendicat,  temperantia  possidet,  ut  ju- 
aslitia  sit  in  affeclu,  prudentia  in  intellectu,  fortitudo 
4  in  effectu,  temperantia  in  usu. » Lactant.  lib.  7,  c.  10  : 
a  Vilia,  ait,  commotiones  etperturbationes  animi  sunt ; 
4  virtus  e  contrario,  lenitudo  et  tranquillitas  animi  est, 
4  quia  vitia  temporalia,  et  brevia  sunt ;  virtus  perpetua, 
aet  conslans,  et  par  sibi  semper  ;  virlus  nunquam, 
a  nisi  morte,  finitur.  >  Idem  lib.  6,  c.  4  :  4  Una  est 
« igitur  virtutis  ac  bonorum  via,  quae  fert  nos,  non  in 
4  Elysios  campos,  ut  poelae  loquunlur,  sed  ad  ipsam 
a  mundi  arcem  :  > 

At  Ueva  malorum 

Exercet  poenas,  et  ad  impia  tartara  mittit. 

Nihil  ergo  virtute  nobilius,  nihil  utilius,  nihil  poten- 
tius.  Ipsa  est  adamas  indomabilis,  qui  omnia  domat : 
ipsa  est  palma,  quai  contra  omnia  pondera  eluctatur, 
et  comam  atlollit. 

Arx  est  ipsa  sibi  virtus,  ipsa  eruit  arces  ; 

Ipsa  feras  hominemque  domat :  non  liorret  inermis 
Ire  per  hostiles  cuneos,  inimicaque  castra. 

Aspice  ridentem  Sicuii  mandala  tyranni 
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Zenonem,  et  regis  versosjn  vulnera  cives. 

Regulus  ad  Libycas  iterum  freta  navigat  arces, 
Jmpavidumque  caput  gravia  ad  tormenta  reporlat. 
Prcetereo  Christi  passos  immania  testes 
Funera,  Laurentique  ignes ,  Paulique  catenas. 

S.  Chrysostomus,  hom.  6  in  illud  :  Modico  vino  utere: 

« Non  sic,  inquit,  flammae  natura  in  materiam  delapsa, 

« vicina  semper  ligna  incendit ,  sicut  virlutis  zelus  in 
«paucas  lapsus  aniinas,  ulteriiis  procedendo  omnes 
« implere  potest.  *  Philo  lib.  de  Plant.  Noe  : « Sicut  sol, 

« inquit,  oriens  totum  coelum  radiis  illustrat ,  sic  vir- 
«tutes  suis  in  hominem  radiis,  postquam  mentem  pe- 

<  netrant,  totam  earn  reddunt  lucidissimam.  i  S.  Basi- 
lius  in  Psalm.:  « Flamma,  inquit,  quae  a  proprio  fumo 

<  supprimitur,  aditum  liberum  non  liabet ;  sed  circa 
«  ilium  volvitur  :  sic  et  virtute  animas  dirigente,  ta- 

<  bescere,  dejicique  a  magnis  turbationibus  non  con- 
« tingit,  cum  nullum  ad  exteriora  respirationis  exitum 
«habeant.  iThalasius  ad  Paulin.: « Sicut,  inquit,  anima 
« corpus  secundiun  naturam  vivificat,  ita  et  animam  vir- 
« tus  et  scientia. »  Agapetus  ad  Justin,  imper. : « Sicut 
«qui  scalas  conscendere  coeperunt,  non  priiis  desi¬ 
ft  stunt  ab  ascensu ,  quam  supremum  attigerint  gra¬ 
ft  dum ;  sic  virtutis  studiosus  semper  altius  scandendo 
« excitabitur.  i  Id  pleniiis  docebit  noster  Siracides,  qui 
adeo  exacte  omnium  virtutum  oflicia  persequitur,  ut 
inde  cognominatus  sit  Travapero ?. 

Y.  Quinta  ethices  laus  accedit  a  contrario ,  puta  a 
vitio  quod  ipsa  castigat,  ejusque  erroneum  de  agendis 
judicium  corrigit  et  emendat.  Sicut  enim  moralis  haec 
disciplina  vim  animi  torpentem  ad  omne  honestum 
rectumque  extimulat,  ita  et  vim  animi  cognoscentem 
dirigit  et  illustrat,  ut,  quid  in  moribus  verum  agen- 
dumque,  quidque  sequi  ac  deligere  debeat ,  sciat  et 
norit ;  facilis  enim  hie,  olim  praesertim,  lapsus ,  quan- 
do  mens  iter  hoc  non  ita  tritum  ingressa,  cupiditate 
in  malas  ruente  voluptates  occaecata ,  aut  in  devium 
acta,  illius  ambitu,  quae  mire  animum  mentemque 
perurget  gloria,  in  turpes  prolapsa  labes  exitium  sibi 
conscivit.  Quocirca  recle  ait  Horat.  lib.  1  Epist. : 

Virlus  est  vitium  fugere,  et  sapientia  prima 
Stultitia  caruisse. 

Et  lib. 5  Carminum  : 

Virtus  repulsce  nescia  sordidee 
Intaminatis  fulget  honoribus. 

Hie  ergo  Lucretiam  damnabit  pudicitia,  quod  infa- 
miae,  quam  minabatur  adulter  Sextus  Tarquinius,  fi- 
dem  conjugiiposthabuerit;  damnabit  et  conscientiam, 
quod  injuriae  jam  passae  impaliens  manus  sibi  intule- 
rit.  Laudibus  vero  Susannam  efferet ,  quod  vitam  et 
famam  potiiis  quam  puritatem  aleae  subjicere  maluit. 
Hie  omnes  illi  necis  propriae  rei  peragenlur,  qui  ’sine 
summi  imperatoris  jussu  stationem  suam  deseruere  , 
et  infami  facinore  lionorem  morte  propria  expiare  vel 
parare  sategerunt.  Hie  veritas  poenas  exiget  ab  eis  qui 
mendacio  fortunis,  gloriae,  vel  etiam  vitae  patrocinium 
quaesivere.  Contra  verb  hereica  virtus  sua  hie  mon- 
Strabit  oflicia,  et  ad  omne  decus  et  laudem  praeluce- 
bit.  Hie  Galienus  imperator  laudabitur,  quod  in  impo- 
s.  s.  xvii. 
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storem  gemmarium  sibi  injurium  ,  ad  leonern  postu- 
latum,  in  theatro publico  caponem  immiserit,  leni  hac 
censura  per  prseconem  et  fraudem  castigans  ,  et  no- 
xam  sibi  lactam  clementer  indulgens :  Imposturam 
fecit,  imposturam  passus  est.  Hie  conlinentia  palmam 
dabit  virginibus ,  quae  eximiam  speciem  complurium 
sollicitantem  oculos  vulneribus  foedarunt ,  deformita- 
temquesanctitatis  suae  fidem,  quam  formam  irritamen- 
tum  alienae  libidinis  esse  inaluerunt.  Hie  Socrates  in- 
fractum  docebit  animum  ,  si  mors  veritatis  causa  sit 
oppetenda ;  minusque  vel  calumniis  exterorum  aut 
domesticorum  movebitur ,  etiamsi  malum  amplexus 
necessarium,  furante  Xantippe,  tonilrua  saepe  in  plu- 
viam  desinant.  Nimirum  haec  sapientia  ,  haec  ethica 
efficiet  ut  homo  non  jam  sensibus  voiuplatique  de- 
ditus ,  sui  aliarumque  rerum  servus,  suis  cupidinibus, 
seu  vitio  famuletur  mancipium  ;  sed  ut  sui  rerumque 
omnium  dominus,  omnia  sibi  subdila  calcet ,  ac  ca¬ 
put  imperterritum  omnibus  efferat,  ut,  etiamsi  fractus 
illabatur  orbis,  impavidum  feriant  ruinae.  Quocirca 
philosophi  illustria  haec  titulorum  elogia  ethicae  de- 
derunt.  Cicero  earn  indigitavit  expultricem  vitiorum ; 
alii,  philosophiam  morum;  alii,  satricem  virtutum; 
Quintilianus,  actionum  magistram ;  Varro  ,  natura;  or- 
namentum;  alii,  affectionum  dominam;  alii ,  gr alien 
fund  amentum ;  alii,  reipubliccB  formam,  animi  animam, 
theologian  manum  ,  fontem  jurisprudentice ;  Arnobius 
denique,  florem  divinitatis.  Ethica  enim  ,  uti  a  Deo 
promanat,  ita  ad  Deum  redit ,  suosque  asseclas  redu- 
cit.  Audi  Epictetum  ad  Arrianum  : « Oportet,  inquit,  ut 
«  omnia  principia, quasi  converso  orbe, redeant  ad  unum 
« principium,  omnia  pulchra  ad  unum  pulchr urn,  om- 
cnia  vera  ad  unum  verum,  omnia  bona  ad  unum  bo- 
« num, omnia  divina  ad  unum  Deum, omnia  una  ad  unum 
i  ter  unum.  Nam  unitas,  principium  ,  bonuin,  verum , 
c  Deus,  eadem  sunt,  unum  sunt. »  0  stuporem !  Yerba 
haec  sonant  Evangelium  ,  non  philosophiam  moralem. 
Divinius  Trismegistus ,  qui,  dum  derivat  omnia  ex 
mundo  in  Deum ,  ex  Deo  in  mundum  ,  dum  colligit  ex 
effectis  facultatem  ,  ex  ordine  divinitatem,  ex  multi- 
tudine  unitatem  ,  liunc  Archilectum  appellat  mundi 
patrem  ,  principem  ,  gloriam ,  naturam ,  finem  ,  ne- 
cessitatem  ,  actionem  omnis  facultatis ,  facultatem 
omnis  actionis,  solum  sanctum,  solum  non  natum, 
solum  in  quo  sola  aeternitas ,  solum  per  quern  solus 
mundus ,  soli  totum  ,  loti  solum  ,  expertem  nominis, 
meliorem  omni  nomine.  0  divinitatem  !  In  tuo  tunc  , 
Trismegistae ,  non  lam  ore  videtur  habilasse  Plato , 
quam  in  pectore  Paulus.  Quid  Socrates?  Non  satis 
illi  fuit  verbo  fateri  unum  Deum  :  volebat  consignare 
suo  sanguine.  Etiamne  moralis  philosophia  edit  nobis 
martyres?  Utique  Socrates  pro  ethica,  Deique  unius 
cultu  occubuit.  Martyr  ergo  fuit,  non  fidei ,  sed  na¬ 
turae  ;  non  gratiae,  sed  ethicae  et  philosophiae. 

Longe  veriiis  et  sinceriiis,  ethica  sacra  et  Christiana 
castigat  non  tantiim  vitia  quaelibet,  quantumvis  occulta, 
quanlumvisminuta,  sed  et  ipsam  philosophorum  ethi- 
cam  ac virlutem;  lianc  enim  damnat  vanitatis  vanaeque 
gloriae,  quae  ipsis  unusfuit  virtutis  stimulus,  unuslabo- 
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rum  finis  etmerces;  atqueex  adversodocet  virtulem  in 
se  non  spectare  nisi  bonuin  lionestum  :  extra  se  non 
spectare  nisi  Deum ,  Deique  laudem  et  gloriani.  Ita 
Diogenem,  quasi  gloriae  animal ;  ita  Piatonem,  Socra- 
tem,  Aristotelem,  quasi  popularis  aurae  mancipia  re- 
darguit  S.  Paulus,  diim  ait :  Mihi  pro  minimo  est,  ut  a 
vobis  judicer,  aut  ab  humano  die;  qui autem  mejudicat, 
Dominus  est,  etc. ,  qui  et  illuminabit  abscoudita  tene- 
brarum,  et  manifestabit  consilia  cordium ,  et  tunc  laus 
exit  unicuique  a  Deo ,  1  Cor.  4,  3.  Et :  Qui  gloriatur , 
in  Domino  glorietur  ;  non  enim  qui  seipsum  comrnendat, 
Hie  probatus  est,  sed  quern  Dens  comrnendat,  2  Cor.  40, 
17.  Ita  etliica  Christiana  castigat  et  emendat  philoso- 
phicam ,  quod  ignoravit  virtutes  theologicas,  fidem, 
spem,  charitatcm,  aeque  ac  reiigionem  ;  quod  nescie¬ 
nt  quid  sit  humililas,  quid  pcenitenlia,quid  pauper! as 
spiritus,  quid  vera  virginilas;  quod  censuerit  virtu- 
tern  non  a  Deo  menti  inseri,  sed  propriis  naturae  viri- 
bus  parari ;  quod  non  aliud  virtuli  praemium  ,  quam 
temporariam  hominum  laudem  stalucrit ,  cum  longe 
majora  etamplioraelhicesacvirlulis  sint  merila.  Audi 
Sapientiam  c.  10,  40,  ea  in  patriarchis  Jacob,  Joseph, 
Mose  et  Hcbrseis  demonslrantem  et  celebranlem  :  Ilcec 
(Sapientia),  inquit,  profugum  irce  fratris  justum  dedu- 
xit  per  vias  rectas,  et  ostendit  illi  regnum  Dei,et  dedit 
illi scientiam  sanctorum; honestavit  itlumin  laborious,  et 
complevit  labores  illius.  In  fraude  circumvenientium 
ilium  affuit  illi ,  et  honestum  fecit  ilium ;  custodivit 
ilium  ab  inimicis,  et  a  seductoribus  tutavit  ilium,  et 
certamen  forte  dedit  illi ,  ut  vinceret  et  sciret  quoniam 
omnium  potentior  est  sapientia.  lime  venditum  justum 
non  dereliquil ;  sed  a  peccatoribus  liberavit  eum ;  de- 
scenditque  cum  illo  in  foveam ,  et  in  vinculis  non  dere- 
liquit  ilium,  donee  afferret  illi  sceptrum  regni ,  et  po¬ 
tent  i  am  adversiiseos  qui  eum  deprimebant ;  et  mendaces 
ostendit ,  qui  maculaverunt  ilium,  et  dedit  illi  cluri- 
tatem  ceternam.  Deinde  totius  Hebraei  populi  libcrla- 
tem  sapientiae  assignans  :  Ilcec ,  ait ,  populum  justum 
et  semen  sine  querela  liberavit  a  nationibus,  quee  ilium 
deprimebant.  Intravit  in  animam  send  Dei,  et  stetit 
contra  reges  horrendos  in  portentis  et  signis ;  et  red¬ 
didit  justis  mercedem  laborum  suorum,  et  cleduxit  illos 
in  via  mirabili,  et  fuit  illis  in  velamento  diei,  et  in  luce 
stellarum  per  noctem.  Transtulit  illos  per  mare  Ru- 
brum,  et  transvexit  illos  per  aquam  nimiam;  inimi- 
cos  autem  illorum  demersit  in  mare ,  et  ab  altitudine 
inferorum  eduxit  illos.  Ide'o  justi  tulerunt  spolia  im- 
piorum,  et  decant averunt :  Domine ,  nomen  sanctum 
tuum,  et  victricem  manum  tuam  laudaverunt  pariter, 
quoniam  sapientia  aperuit  os  mulorum,  et  linguas  in- 
fantium  fecit  disertas. 

Censuit  Mercurius  Trismegistus,  teste  S.  Aug.  lib.  8 
de  Civit.  c.  25,  homines  posse  deos  facere  per  artem 
quamdam  arcanam.  <  llos  ergo,  ail,  spiritus  invisibles 
« (daemones)  per  artem  quamdam  visibilibus  rebus 
« corporal  is  materiae  copulare  ,  ut  sint  quasi  animata 
« corpora  illis  spiritibus  dicata  et  subdita  simulacra ; 
€  hoc  esse  dicit  deos  facere,  eamque  magnam  et  mira- 
i  bilem  deos  faciendi  accepisse  homines  potestatem.  » 


IAcriter  hoc  perstringit  S.  August.  :  <  Nescio,  ait,  quo- 
« modo  ilia  obscuratione  cordis  ad  ista  delabitur,  utdiis 
i  quos  confitetur  ab  hominibus  fieri,  semper  velit  ho- 
« mines  subdi,  et  haec  fuluro  tempore  plangat  auferri, 

« quasi  quidquam  sit  infelicius  homine  ,  cui  sua  fig- 
« menta  dominantur,  cum  sit  facilius  fieri  deos  colendo 
*  quos  fecit,  neipsesit  homo,  quam  utper  ejus  cultum 
« dii  esse  possint ,  quos  fecit  homo.  Cilius  enim  fit  ut 
« homo  in  honore  posilus ,  pecoribus  non  intelligens 
«comparetur,  quam  ut  operi  Dei  ad  ejus  imaginem 
«facto,  id  est,  ipsi  homini  opus  hominis  praeferatur. 
t  Quapropter  merito  homo  deficit  ab  illo  qui  eum  fecit, 
ffciimsibi  prseficil  ipse  quod  fecit,  i 
Seneca  taxat  et  ridet  idola ;  censet  tamen  ea  esse 
colenda  ob  morem  receptum  ,  ut  ea  colens  hunc  cul¬ 
tum  «  inanimi  religione  non  habeat,  sed  in  actibus 
« fingat.  >  Ait  enim  :  «  Quee  omnia  sapiens  sei  vabit 
« tanquam  legibus  jussa  ,  non  tanquam  diis  grata.  > 
Merito  Senecam  culpat  S.  August,  lib.  7  de  Civit. 
c.  10  :  i  Sed  isle,  ait,  quern  philosophi  quasi  liberum 
«  fecerunt,  tamen  quia  illustris  populi  Romani  senator 
« erat,  colebat  quod  reprehendebal,  agcbal  quod  argue- 
« bat,  quodculpabat,  adorabat,  quia,  videlicet,  magnum 
« aliquid  eum  philosophia  docuerat ,  nc  superstitiosus 
t  esset  in  mundo ;  sed  propter  leges  civium,  moresque 
« hominum  ,  non  quidem  ageret  fingentem  scenicum 
« in  theatro  ,  sed  imitaretur  in  lemplo;  eo  damnabi- 
« liiis,  quod  ilia  quae  mendaciter  agebat ,  sic  ageret , 
« ut  eum  populus  veraciter  peragere  exislimaret.  > 
Stoici  docebant  sapientis  esse  seipsum  occidere  , 
cum  ea  ingruunt  mala  ,  quae  non  possit,  vel  quae  non 
deceat  eum  sustinere  ,  uti  Cato  se  occidit  ex  animi 
infirmitate  et  mollitie,  ne  in  manus  Caesaris  veniens , 

Iprobro  esset  et  ludibrio ;  et  tamen  iidem  pariter  do¬ 
cebant,  sapienlem  esse  beatum  ,  nec  quidquam  mali 
ei  accidere  posse,  quod  eum  miserum  efficiat.  Carpit 
liocS.  Aug.  19  de  Civit.  c.  4;  irridens  enim  excla- 
mat :  «  O  vitam  beatam,  quae  ut  fmiatur,  mortis  quae- 
« rit  auxilium !  Si  beata  est,  maneatur  in  ea ;  si  vero 
« propter  ista  mala  fugitur  ab  ea,  quomodo  est  beata? 
i  aut  quomodo  ista  non  sunt  mala,  quae  vincunt  for- 
« litudinis  bonum ,  eamdemque  fortitudinem  non  so- 
dliim  sibi  cedere  ,  veriim  etiam  delirare  compellunt, 
« ut  et  eamdem  vitam  dicant  beatam  ,  et  persuadeant 
t  esse  fugiendam  ?  Quis  usque  adeo  caecus  est ,  ut  non 
« videat  quod  si  beata  esset ,  fugienda  non  esset  ?  Sed , 
« si  propter  infirmitatis  pondus  ,  qua  premitur,  banc 
t  fugiendam  faleantur,  quid  igilur  causae  est,  cur  non 
« etiam  miseram  fracta  superbiae  ccrvice  faleantur  ? 
((Utriim,  obsecro,  Cato  ille  patientia,  an  potiiis  impa- 
« tientia  se  peremit?  Non  enim  hoc  fecisset,  nisi  viclo- 
u  riam  Caesaris  impatienter  tulisset.  Ubi  est  forlitudo? 
« Nempe  cessit,  nempe  succubuit ,  nempe  usque  adeo 
« superala  est,  ut  vitam  beatam  derelinqueret ,  dese- 
«reret,  fugerct.  » 

Aristotcles,  lib.  7  Polit.  c.  16,  censet  filios  mancos, 
j  caecos,  surdos,  etc.,  esse  abjiciendos  ;  et  si  quis  prole, 
quam  alere  nequeat,  gravetur,  procurandum  aborsum. 
I  « Circa  expositionem,  inquit,  vel  educationem  filiorum 
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« lex  sit,  niltil  orbatum  natura  fore  educandum.  In  aliis  ,g 

<  vero,  si  mores  inslitutioque  civitatis  prohibeant  na-  1 
«  tos  exponere,  ac  mullitudo  tanta  prolis  alicui  conti- 

« gerit,  ut  duplicatus  sit  fdiorum  numerus  (namis  defi- 
< nilusessc  debel),admultitudinem  nimiam  evitandam, 

« anlevenire  oportet  ut  non  concipianlur. »  Ulterius 
provehitur  Seneca  lib.  1  de  Ira,  c.  15  :  «Portenlosos 
t  foetus  exlinguimus,  ait ;  liberos  quoque,  si  debiles 
t  monstrosique  editi  sunt,  mergimus :  non  ira,  sed 
«  ratio  est,  a  sanis  inutilia  secernere. »  Vide  Juslum 
Lipsium  Centur.  1  ad  Bclgas,  epist.  85,  ubi  Roniuli, 
Quintiliani,  el  aliorum  similes  sentenlias  recilat.  Haec 
omnia  homicidii  el  infanlicidii,  imo  parricidii,  dam- 
nat  Ter  lull.  Apol.  c.  9  : « Homicidii,  ait,  festinatio  est, 

< prohibere  nasci ;  nec  referl  natam  quis  eripiat  ani- 
c  mam,  an  nascenlem  disturbel :  homo  est,  ct  qui  est 

<  fulurus,  et  fructus  hominis  jam  in  semine  est.  *  El 
S.  Ambr.  lib.  5  Hexam.  c.  18  :  <i  Divites,  ait,  ne  per 
« plures  suum  palrimonium  dividatur,  in  utero  pro- 
«  prios  necant  foetus,  et  parricidalibus  succis  in  ipso 

<  genitali  alvo  pignora  sui  venlris  exstinguunt :  priiis 

<  auferlur  vita ,  quam  traditur. * Denique  S.  Augusti¬ 
nus,  lib.  4  contra  Julian,  cap.  5,  mullis  docet  in  infi- 
delibus  nullam  veram,  id  est,  plenam,  et  omnibus 
numeris  absolutam  esse  virtutcm  :  <  Ego  dixi,  ait,  pu- 
«dicum  non  veraciter  dici,  qui  non  propter  Deum 
« veram  connubii  lidem  conservat. »  Et  mox  :  c  Quo- 
« modo  vera  ralione  pudicum  corpus  asseritur,  quando 
« a  vero  Deo  ipse  animus  fornicatur  ?  Juxta  illud  Psal. 

«  72  :  Perdidisti  ornnes  qui  fornicantur  abs  te. »  Et  in- 
ferius  ;  c  Sed  absit,  ut  sit  in  aliquo  vera  virtus,  nisi 
«fuerit  justus.  Absit  autem,  ut  sit  justus  vere,  nisi 
« vivat  ex  fide  ;  justus  enim  ex  fide  vivit.  Quis  porro 
i  eorum  qui  se  Chrislianos  haberi  volunt,  nisi  soli 
«Pelagiani,  justum  dixerit  infidel  era,  justum  dixerit 
«impium,  justum  dixerit  diabolo  mancipatum?  sit 
t  licet  ille  Fabricius  ,  sit  licet  Fabius  ,  sit  licet 
« Scipio  ,  sit  licet  Regulus. »  Cilat  deinde  Pythago- 
ram  et  Platonem,  « qui  multo  excellentiore  caeteris 
jphilosophia  nobilitati,  veras  virtutes  non  esse  dice- 
i  bant,  nisi  quae  menli  quodammodd  imprimuntur  a 
« forma  illius  aeternae  immutabilisque  substantiae,  quae 
t  est  Deus.  *  Et  mox  :  « Quomodo  sunt  vere  justi,  qui- 
<bus  vilis  est  humilitas  viri  justi  ?  Quomodo  est  in 
« eis  vera  justitia,  in  quibus  non  est  vera  sapientia  ? 
<Porr6,  si  veram  juslitiam  non  habent  impii,  profe- 
«ctd  non  alias  virtutes,  comites  ejus  et  socias ;  quia, 
fcum  non  ad  suum  referuntur  auctorem  dona  Dei, 

« hoc  ipso  mali  his  utenteselficiunturjinjusti.  iVeram  vir- 
tutemvocatS.  Auguslinuseamquaeducit  adsalutem  et 
bealitudinemcoeleslem,|qualis  est  Christiana fidelium, 
quae  proinde  falsam  gentilium  casligat,  format,  perficit. 

VI.  Sexta  ethicae  lausobvenila  caelerarum  scientia- 
rumprimatu  ac  regimine.  Sextus  Cheronaeusscepticae 
familiae  philosophus ,  varia  et  eleganti  similitudine, 
quantum  ethica  caeteris  philosophiaeparlibus  praeslet , 
ostendit,  et  quasi  inluendum  oculis  subjecit :  t  Philo- 
« sophia,  inquit,  similis  est  areae  muro  cinclae,  et  omni 
t  fructuum  genere  luxuriant!,  in  qua  parictum  firmilas 
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crefert  logicam,  arborum  proccrilas  pbysicam,  fru- 
«ctuum  suavilas  ethicam. » Rursiun  : « Si  philosophiam 
« ovo  componas,  testa,  sivc  cortex,  repraesentat  logi- 
«cam,  albumen  pbysicam ,  vilellus  ethicam.*  Pul- 
|  chrius  vero  Possidonius  philosophiam  animali  persi- 
j  milem  dictitabat ;  sanguini  enim  et  carnibus  respondere 
I  pbysicam,  ossibus  et  nervis  logicam,  animae  ethicam. 
Quantum  ergo  anima  antecellit  carni  et  ossibus,  tanto 
ethica  antecellit  physicae  et  logicae. 

Rursiun  ethica,  sicut  ornnes  hominis  acliones,  ita 
et  omnia  ejusdem  sludia  ac  scientias  dirigit  ad  suum 
finem,  naturalis  ad  naluralem,  supernaturalis  ad  su- 
pernaturalem.  Quocirca  theologiae,  quae  disciplinarum 
|  omnium  est  princeps  et  regina,  medulla  est  moralis. 
Prima  S.  Thornae  parte  agitur  de  attributis,  virlulibus 
et  moribus  Dei  et  Angelorum  ;  secunda  de  virlulibus 
et  vitiis  hominum  :  priore  enim  ejus  seclionc  dispu- 
latur  de  hominis  beatiludine,  voluntario,  libertate, 
electione,  consilio,  prudentia,  vi  concupiscibili  et  ira- 
scibili,  habilibus,  passionibus,  peccatis,  legibus,  ac 
gratia  ;  posteriore,  de  fide,  spe,  charitate,  justitia, 
caeterisque  virlulibus.  Tertia  theologiae  parte  agitur 
de  Christo,  ejusque  dolibus,  virlulibus  etsacramen- 
lis,  quibus  ipse  nos  a  vitiis  purgat,  virtutes  inserit, 
et  ad  beatam  felicitatem  perducit.  Atque,  ut  reliquas 
arles  ct  disciplinas  praeteream,  jurisprudents,  quae 
in  republica  clavum  tenet,  eamque  regit  et  modera- 
tur,  adeo  nititur  ethica,  adeo  earn  sibi  incorporat,  ut 
qui  hanc  sustulerit,  illam  eviscerarit.  Qua  ratione, 
quaeso,  jurisconsultus  sese  optimis  ornabit  moribus, 
honesle  vivet,  alterum  non  laedet,  si  hanc  sapienliae 
partem,  quae  mores  fingit,  non  calleal  ?  Quid  vero,  si 
reipublicae  gubernaculis  admoveatur,  in  republica  se 
dignum  fecerit,  si  politicam,  tertiam  ethicae  partem, 
ignoret  ?  Quid  denique  de  aequo,  bono,  honesto,  ju- 
slo,  injuslo,  sive  a  causis,  sive  a  consiliis  sit,  sine 
ethica  disseret  ?  Quid  enim  est  aliud  jurisprudents, 
quam  justi  et  injusti  scientia  ?  Ut  non  sine  ratione 
plerique  jurisprudenliam,  partem  philosophiae  illius, 
quae  a  moribus  formandis  nomen  habet,  autument. 
Unde  enim,  quaeso,  jurisconsultus  aequi,  boni,  ho- 
nesti  raliones  derivabit,  nisi  ex  Plalonis  legibus,  nisi 
ex  ethicis  Aristotelis,  vel  ipsa  undecumquemorali  disci¬ 
pline  ?  ex  quorum  scriptis  veteres  jurisperiti  multa  adeo 
deprompserunt,ut,  si  omnia suisreddanturauctoribus, 

Moveat  cornicula  risum 
Furtivis  nudata  coloribus. 

Qui  vero  suis  quemque  pinget  coloribus,  improbos 
arcescet,  probos  defendet,  nisi  virlutum  vitiorumque 
raliones  et  formas  ex  ethica  dispexerit  ?  Ut  urgenle 
hac  veritate  adacti,  jurisprudentiam  ethicae  politicae 
maxime  suballernam  esse,  indeque  sua  petere  princi- 
pia,  ut  a  physica  sua  petit  medicus,  ipsi  aeque  juris¬ 
periti  consentiant ;  neque  enim  imperatorum  nuda 
auclorilatefirmaris  leges,  nisi  et  auctoritatem  justitia, 
ejusque  principiis  subnixam  doceas.  Id  ad  oculum  vi- 
deremus,  si  veteres  juris  codices  exstarent,  nec  eos 
magno  illius  damno  concremassenl  illi  qui  ex  eis  Ju- 
stinianaeas  Pandcctas  conflarunt.  Quare  adeo  juris- 
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prudentia  ethicae  innixa  et  eonnexa  est,  ut  illi  plane 
subaltcrna,  cx  ejus  principiis,  velut  fontibus,  scita 
sua,  ct  leges  velut  rivulos,  educat.  Hinc  est  ut  etlii— 
cus  et  jurisconsultus  eodem  se  referant,  diim,  quas 
de  virtutibus  et  viliis  noliones  universas  in  doctrinae 
formam  includit  etbicus,  illas  jurisconsultus  locorum, 
temporum,  negotiorum  ,  personarum  regionibus  et 
cancellis  percommode  ad  usum  includit  et  circum- 
scribit.  Etbicus  prsescribit  scelus  vindicandum  ;  juris¬ 
consultus  banc  regulam  ad  certam  poenarn  revocat. 
Etbicus  ponit  legem,  ut  parentes  curent  filios  ;  juris¬ 
consultus  mulctat  eum  qui  filii  non  vult  esse  curator. 
Etbicus  justitiam  commutantem  ponit  mediam  inter 
lucrum  et  damnum  ;  jurisconsultus  ex  hoc  notionis 
fonle  conventiones  justas,  mutuum,  commodatum, 
deposilum,  pignus,  emptionem,  venditionem,  loca- 
tionem  ,  conductionem  ,  tanquam  rivulos,  deducit. 
Etbicus  edisserit  summum  jus  esse  summam  inju- 
riam  ;  jurisconsultus  ad  hujus  praecepti  normam  tem- 
perat  legem,  ne  sanguine  pietur  mors,  quam  amico 
infers  invitus.  Etbicus  docet  aequitatem  non  esse  con- 
trariam  juri,  sed  jure  meliorem,  diim,  quod  tacet jus, 
aequilas  loquitur  ;  jurisconsultus  hinc  colligit  nihil 
facere  contra  legem  non  occidendi,  qui  majestatis 
violalae  reis  poenarn  irrogat  securis.  Porro,  ut  ex  mul- 
tis  pauca  delibem,  quae  sunt  per  totum  juris  corpus 
dispersa  et  fusa,  ea  si  conferas  cum  moralis  philoso¬ 
phy  praeceptionibus,  videbis  clare  philosopliiam  (quae 
morum  profitetur  conformationem)  esse  quamdam 
quasi  naturae  thesim ,  et  hujus  theseos  jurispruden- 
tiam  esse  hypothesin.  In  quam  sententiam  videtur 
ivisse  pedibus  Ulpianus,  diim  1.  Jus  civile,  ff.  de  just, 
et  jure,  post  pulehram  de  jure  civili  dispulationem 
uberi  filo  praetextam,  tandem  statuit  jus  civile  nihil 
aliud  esse  quam  juris  naturalis,  id  est,  moralis  philo- 
sopliiae,  quamdam  moderationem. 

VII.  Septima  et  maxima  ethices  laus  est  a  fine  et 
scopo,  puta  a  beatitudine,  ad  quam  suos  asseclas  re¬ 
cto  virtutum  tramite  deducit  et  perducit.  Nemo  est 
tarn  demens  quin  cupiat  beatus  esse  et  felix  ;  nemo 
est  lam  barbarus,  cujus  non  gestiat  animus,  si  felici- 
tatis  cogitatio  et  spes  mentem  subeat,  si  ejus  potiun- 
dae  via  et  ratio  ostendatur.  Ostendit  earn  etliica. 
Cleombrotum  (quern  S.  Augustinus  nuncupat  Theo- 
brotum) ,  lecto  Platonis  Phsedone,  ubi  de  immorlali- 
tate  animae  disputat,  se  praecipitem  de  muro,  illicite 
quidem  et  perverse,  dedisse  tamen,  atque  ita  ex  hac 
vita  emigrasse  ad  earn  quam  credidit  esse  meliorem, 
auclor  est  idem  S.  August,  lib.  1  Civit.  22  ;  unde  de 
eo  canit  Callimachus  : 

Vita,  vale,  muro  prceceps  delapsus  ab  alto , 

Dixisti  moriens,  Ambraciota  puer : 

Nullum  in  morte  malum  credens  ;  sed  scripta  Platonis 
Non  ita  erant  animo  percipienda  tuo. 

Ejusdem  felicitatis  amore  violentas  sibi  manus  intu- 
lisse  Cleanthem,  Chrysippum,  Zenoncm,  Empedo- 
clem,  Calonem  Uticensem,  memorat  Lactant.  3  In- 
stit.  c.  18  ;  nimiriim,  a  Zenone  immortales  animas, 
et  inferos,  uti  sentit  S.  Ilieron.  in  cap.  Daniel.,  didi- 


cerant.  Cicero  vero  lib.  de  Senect.  :  «Ciim  tanta,  in- 
i r  quit,  celeritas  animorum  sit,  tanta  memoria  praeteri- 
« torum  ,  futurorum  providentia  ,  tot  arles,  lanlae 
« scientiae  ,  sic  mihipersuadeo  non  posse  earn  naturam, 
i  quae  res  eas  conlinet,  esse  mortalem. » Et  anhelus  ad 
beatam  vitam  :  «  0  praeclarum,  ait,  diem,  cum  in  illud 
i  animarum  concilium  proficiscar,  et  cum  ex  hac  turba 
i  et  colluvione  discedam  ! »  Nimiriim  ex  Platone  sub- 
obscura  quaedam  etambiguade  fuluris  animarum  prae- 
miis  ct  suppliciis  hauseral.  Cujus  commentator  et  in- 
lerpres  Macrobius  ex  Platone  geminam  statuit  portam 
hominum  :  primam  descensus,  quopurgentur  animae, 
et  ad  Lethaeumdeducantur  flumen,  ut  indeoblivionem 
praeleritorum  malorum  bibant,  et  ad  supera  conscen- 
dant.  Hino  eas,  ut  canit  Yirg.  G  JEneid.  , 

Letliceum  ad  fluvium  Deus  evocat  agmine  magno ; 

Scilicet ,  immemores  supra  ut  convexa  revisant. 
Alteram  deorum  in  Capricorno,  qua  pateat  aditus  ad 
lacteum  in  signifero  circulum ,  qui  locus  beatorum 
sit,  quo  priusquam  pertingant,  per  erralicas  oberra- 
re  Stellas ,  ut  in  Saturno  sapientiam  ,  in  Jove  agendi 
vim  ,  in  Marte  ardorem  animi ,  in  sole  sentiendi  opi- 
nandique  facultatem ,  in  Venere  voluptatum  sensum  , 
in  Mercurio  interpretandi  vigorem,  in  luna  vim  augu- 
randi  nanciscantur.  Commentum  risu  et  sibilis  di- 
gnum  :  cui  similis  est  ilia  Pylhagorae  metempsychosis, 
qui  merito  vel  demerito  animarum,  illas  post  mortem 
in  alia  nobilia  vel  ignobilia  transmeare  corpora  opi- 
nalus  est ,  commentus  se  Euphorbum  militem  fuisse , 
et  Trojano  bello  a  Menelao  caesum  : 

Ipse,  ait,  ego  ( nammemini )  Trojani  tempore  belli 
Pantoides  Euphorbus  eram,  cui  pectore  quondam 
Hcesit  in  adverso  gravis  hasta  minoris  Atridce. 

Ovid.  15  Metamorph. 
Insulsa  haec ,  et  quae  philosophus  coetu  suo  indigna 
contemnat ;  at  quanlos  suspensa  futurorum  spes  ,  et 
perennis  animae  opinio,  multis  licet  contaminata  fa- 
bulis ,  asseclis  eorum  admovit  stimulos ,  ut  indomi- 
tas  animi  libidines ,  ceu  ferocientis  equi  impetus , 
cdomare  conarentur  et  mansuefacere ,  quo  rationis 
fraenum  admitterent ,  ejusque  ductum  non  delrecta- 
rent ! 

Quid  ergo  Christianis  ethica  non  persuadeat ,  quan- 
do  jam  defaecala  plane  ,  cerlissimisque  fidei  subnixa 
principiis ,  nil ,  ubi  erret,  timeat?  quando  virlutis 
callem  non  sublustrem ,  sed  praefulgidum  edocet  ? 
quando  animum  nunquam  inlermorilurum  ,  sed  in 
omne  aevum  beatissima  vel  miserrima  sorte  perdura- 
turum ,  tarn  clare ,  quam  solem  hunc  nobis  praelucere 
demonstrat?  quando  veram  hominis  beatiludinem  , 
non  in  terra ,  sed  in  coelo,  non  in  creatura  qiiapiam, 
sed  in  ipso  Creatore ,  ejusque  per  visionem  et  amo- 
rem  possessione  consistere ,  ut  ipsomet  Deo ,  ejus¬ 
que  bonis  omnibus  fruamur  et  beemur,  cerlb  liquido- 
que  ostendit?  Ignorarunt  id  philosophi;  aliquid  ta¬ 
men  de  eo  per  rimam  vel  umbram  perspexerunt. 
Hinc  illud  Sibylloe  apud  Virgil.  6  iEneuL  : 

Facilis  descensus  Averni ; 
Sed  revocare  cjradum ,  super asque  evader e  ad  auras. 


625  EX  PARALLELIS  ETHICES 

Hoc  opus ,  hie  labor  est :  pauci ,  quos  aequus  amavit 
Juppiter,  aut  ardens  evexit  ad  cethera  virtus , 

Diis  geniti  potuere. 

Censebant  illi  homines  elhices  et  virlutis  studiosos 
post  mortem  coelum  conscendere ,  ibique  in  deorum 
numerum  et  consortium  transcribi ;  imo  nonnulli  non 
alios  putabant  esse  deos ,  quam  qui  heroicis  virtutum 
actibus,  divinitalis  nomen  et  famam  sibi  parassent. 
Ita  Ovidius  lib.  1  de  Art.  : 

Munus  habe  coelum,  coclo  spectabere  sidus. 

Seneca  in  Octavia  : 

Hcec  summa  virtus ,  petitur  liac  coelum  via. 

Sic  ille  patrioe  primus  Augustus  parens 

Complexus  astra  est. 

Et  rursum  : 

Virtus  mihi 

In  astra ,  et  ipsos  fecit  ad  superos  iter. 

Idem  in  Here.  QEtaeo  : 

Nunquam  Stygias  fertur  ad  umbras 

Inclyta  virtus  :  vivite  fortes  : 

Iter  ad  superos  gloria  pandit. 

Plinius  in  atheismum  vergens  lib.  2 ,  c.  7  :  « Quis- 
« quis ,  ait,  est  Deus  (si  modo  est  alius)  et  quacumque 
c  in  parte,  totus  est  sensus,  totus  visus,  totus  auditus, 

<  totus  animae,  totus  animi,  totus  sui. »  Et  inferius  : 

4  Deus  est  mortali  juvare  mortalem,  et  haec  adaeternam 
4  gloriam  via.  Hac  proceres  iere  Romani ;  hac  nunc 
« ccelesti  passu  cum  liberis  suis  vadit  maximus  omnis 
i  aevi  rector,  Yespasianus  Augustus ,  fessis  rebus  sub- 
4  veniens.  Hie  est  vetustissimus  referendi  bene  me- 
« rentibus  gratiam  mos ,  ut  tales  numinibus  adscri- 
ebantur.  Quippe  et  omnium  aliorum  nomina  deorum, 

4  et  quae  supra  retuli  siderum ,  ex  hominum  nata  sunt 
4  mentis.  Jovem  quidem  ,  aut  Mercurium ,  aliterve 
4  alios  inter  se  vocari ,  et  esse  coelestem  nomenclatu- 
4  ram ,  quis  non  interpretatione  naturae  fateatur  ?  > 
Haec  ille  Deum  Numenque  ignorans. 

Longe  veriiis ,  sublimius  et  diviniiis  theologi,  ipsum 
Deum  Numenque  certissimo  staluentes ,  illud  ipsum 
sapientiae  ac  virluti  praemium  assignant.  Audi  S.  Au¬ 
gust.  lib.  de  Quantitate  animae,  in  fine  :  4Virtutis 
«praemium  est  Deus.  i  Audi  Regium  Psaltem  :  Domine , 
apud  te  est  fons  vitae ,  et  in  lumine  tuo  videbimus  lu¬ 
men,  Psal.  35,  10.  Ut  sit  Deus  omnia  in  omnibus ,  ait 
Paulus,  1  Cor.  15,  28.  Audi  S.  Joannem,  epist.  1, 
c.  3,  2  :  Charissimi,  nunc  filii  Dei  sumus;  et  nondum 
apparuit  quid  erimus.  Scitnus  quoniam ,  cum  appa- 
ruerit ,  similes  ei  erimus  ,  quoniam  videbimus  eum 
sicuti  est.  Et  Apocal.  c.  21  ,  22 ,  describens  coe¬ 
lestem  bcatamque  Jerusalem:  Templum,  ait,  non 
vidi  in  ea.  Dominus  enim  Deus  omnipotens  templum 
illius  est ,  et  Agnus.  Et  civitas  non  eget  sole,  neque  lu- 
na,  ut  luceant  in  ea.  Nam  claritas  Dei  illuminavit 
earn ,  et  lucerna  ejus  est  Agnus.  Quocirca  merito  ex- 
clamat  S.  August,  serm.  1  in  Festo  omnium  sancto¬ 
rum  :  1 0  vere  beata  mater  Ecclesia ,  quam  sic  honor 
4  divinae  dignationis  illuminat ,  quam  vincentium  glo- 
« riosus  mar ty rum  sanguis  exornat ,  quam  inviolatae 
« confessionis  Candida  induit  virginitas !  Floribus  ejus 
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4  nec  rosae ,  nec  lilia  desunt.  Certent  nunc  charissimi 
i  singuli  ad  ulrosque  honores ,  amplissimas  accipere 
4  dignitatum  coronas ,  vel  de  virginitate  Candidas ,  vel 
« de  passione  purpureas.  In  coelestibus  castris  pax  et 
« acies  habent  flores  suos,  quibus  milites  Christi  coro- 
« nantur.  i  Et  inferius  :  «Ergo  agite  nunc  fratres, 

4  aggrediamur  iter  vitae ,  revertamur  ad  civilatem 
« coelestem  ,  in  qua  scripti  sumus ,  et  cives  decreti. 

« Non  sumus  hospites,  sed  cives  sanctorum  ,  et  dome- 
« stici  Dei,  etiam  illius  haeredes,  cohaeredes  autem 
a  Christi.  Hujus  nobis  urbis  januas  aperiet  fortitudo , 

4  et  liducia  latum  praebebit  ingressum.  Consideremus 
4  ergo  inclytam  urbis  illius  felicitatem ,  in  quantum 
« considerare  possibile  est. » Et  mox  :  4  Yeriim  super 
4  haec  omnia  est  consociari  angelorum  et  archangelo- 
4  rum  coetibus ,  thronis  etiam  et  dominationibus , 
« principatibus  et  potestatibus,  omniumque  coeleslium 
4  supernarumque  virtutum  contuberniis  perfrui ,  et 
4  intueri  agmina  sanctorum  splendidius  sideribus  mi- 
«canlia  ,  patriarcharum  fide  fulgentia ,  prophetarum 
4spe  laetantia,  Apostolorum  in  duodecim  tribubus 
4  Israel  orbem  judicantia  ,  martyrum  purpureis  victo- 
4  riae  coronis  lucentia ,  virginum  quoque  choros  can- 
4  dentia  serta  gestanles  inspicere.  De  Rege  autem,  qui 
4  horum  medius  residet ,  dicere  vox  nulla  sufficit  : 
4  effugit  enim  omnem  sermon em  ,  atque  omnem  sen- 
« sum  humanae  mentis  excedit  decus  illud ,  ilia  pul- 
4  chritudo  ,  ilia  virtus ,  ilia  gloria ,  ilia  magnificenlia  , 
4  ilia  majestas  :  ultra  enim  omnem  sanctorum  est  glo- 
4  riam ,  ipsius  inaestimabilem  aspicere  conspeclum  ,  et 
4  splendore  majestatis  ejusirradiari;  si  enim  quotidie 
«oporteret  nos  tormenta  perferre,  si  ipsam  gehen- 
4  nam  parvo  tempore  tolerare ,  ut  Christum  videre 
4  digni  essemus  in  gloria  venientem ,  et  sanctorum 
4  ejus  numero  sociari ,  nonne  erat  dignum  pati  omne 
4  quod  triste  est ,  ut  tanti  boni ,  tantaeque  gloriae  par- 
4  ticipes  haberemur? »  Denique  concludens  :  4  Ad  hanc 
4  igitur  operum  salutarium ,  dilectissimi ,  palmam  li- 
« benter  ac  prompte  certemus ,  omnes  in  agone  justi- 
4  tiae  Deo  et  Christo  speclante  curramus.  Et  qui  seculo 
4  et  mundo  majores  esse  coepimus  ,  a  cursu  nostro 
4  nulla  seculi  cupiditate  retardemur.  Si  expeditos  ,  si 
4  celeres  in  hoc  operis  agone ,  si  currentes  dies  ulti- 
4  mus  invenerit ,  nusquam  Dominus  mentis  nostris 
4  ad  praemium  deerit,  remuneralor.  Qui  coronam  in 
4  persecutione  purpuream  pro  passione  donavit ,  ipse 
4  in  pace  viventibus  pro  justitiae  meritis  dabit  candi- 
4  dam.  j  Domine  Jesu  Ciiriste  ,  aeternae  sapientiae 
sol ,  Verbum  Patris ,  splendor  gloriae ,  et  figura  sub¬ 
stantiae  ejus ,  amor  nosier,  da  nobis  hanc  tuam  sa- 
pientiam,  hanc  prudentiam  justorum ,  hanc  scientiam 
sanctorum.  Tu  enim  per  genera tionem  aeternam  es 
ipsa  Sapientia  increata ,  per  generationem  tempora- 
lem  nobis  factus  es  ipsa  Sapientia  incarnata.  Ad  hoc 
enim  e  sinu  Patris  in  uterum  Virginis  Matris ,  ex 
summis  ccelorum  montibus  in  imum  hoc  terrae  antrum 
centrumque  descendisti ,  ut  nos  eamdem ,  tarn  exem- 
plo,  quam  verbo  doceres.  Tu  eamdem  prophetas, 
sanctosque  omnes  docuisti ;  tu  eamdem  nostro  Sint- 
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cidi  inspirasti.  Da  ergo  sapientiam  ejus  rcavaperov 
intelligere ,  omnemque  ejus  virtutem ,  tam  voluiUate 
quam  mente  complecti,  ut  earn  tam  affectibus  quam 
operibus  et  moribus  exprimamus,  ut  valedicamus 
vanitati ,  serviamus  veritali ,  vivamus  .eternitati.  Tu 
enim  es  lux  mentium ,  rex  spirituum  ,  dux  cordium ; 
tu  es  via ,  veritas  et  vita  :  via  in  exemplo ,  veritas  in 
promisso ,  vita  in  praemio.  Gradiamur  ergo  in  te , 
per  te  ,  ad  te  ;  ut  sicut  jam  per  umbrain  eminiis ,  ita 
post  hanc  vitam  facie  ad  faciem  cominus  te  intuca- 
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]  mur,  te  fruamur,  te  beemur  in  omne  aevum.  Imple 
animas  nostras  tuis  splendoribus ;  imple  et  ardoribus 
sanctorum ,  ut  cito  ad  te  tuamque  gloriam  pervenire 
valeamus  ,  quern  liujus  itineris  ducem  ,  salutis  aucto- 
rem ,  lucis  principem ,  laetitiae  largilorem  babemus  : 
quia  tu  es  nostra  sapientia ,  sapiens  veritas  ,  vera 
charitas ,  chara  felicitas ,  felix  ^eteunitas.  Amen. 
Quam  sapiens,  quivivit  sapientice,  qui  sapit  .eter- 

NITATI  ! 

Quam  felix ,  quern  in  ceternum  ipsa  beat  felicitas  ! 


COHNEX.II  A  LAFIDE 

IN  ECCLESIASTICUM 


Inscribitur  bic  liber  in  Graecis  Bibliis,  2o<p(a  inaou, 
u loD  Stpa^,  Sapientia  Jesu,  (ilii  Sirach  (1),  ut  distin- 
gualur  a  Sapientia  Salomonis :  in  Latinis,  Ecclesiasti¬ 
cs.  De  eo  nonnulla  praemittenda  sunt :  primum,  de 
ejus  auctoritate  ;  secundum,  de  auctore,  tertium,  de 
interprelibus;  quarlum,  deargumento;  quintum,  de 
methodo ;  sexlum  de  stylo.  Quibus  succedent  septimo 
ordine  canones,  qui  facem  toti  libro  praeferant. 

CAPUT  PRIMUM. 

Auctoritas  Ecclesiastici. 

Nonnulli  olim  dubitarunt ,  imo  negarunt ,  Ecclesia- 
stieum  esse  librum  canonicum :  Judaei  enim  non  ha- 
bent  eum  in  suo  canone  librorum  S.  Scripture.  Unde 
concilium  Laodicenum  can.  59,  Melito  Sardensis  apud 
Euseb.  lib.  4  Hist.  cap.  26,  S.  Gregorius  Nazianz., 
Amphibolous,  et  Hilarius  praefatione  in  Psalmos, 
lexemes  Calalogum  S.  Scripturarum,  omittunt  Ec- 
clesiasticuin.  Et  S.  Ilieron.  praefat.  in  libros  Salo¬ 
monis,  asserere  videtur  Ecclesiasticum  non  valere  ad 
auctoritatem  ecclesiasticorum  dogmatum  confirman- 
dam.  Idipsum  aperte  negant  haeretici  moderni.  Lu- 
therus  in  Colloq.  Latinis,  tom.  2,  c.  de  Lib.  vet. 
Testam.,  ait  :  <  Ecclesiasticus  verus  est  legista  etju- 
«  rista,  non  propheta  :  nihil  scit  de  Christo.  Quid  est 
« Jesus  Sirach  (quamvis  liber  sit  optimus)  ad  Christi 
« et  Apostolorum  verba?  Tantiim  est  legalis  liber.  Est 
<  sicut  Thalmud  ex  variis  libris  collectus ;  loquitur  de 
<jure  et  oeconomia.  Hoc  miratur  niundus,  et  verba 
«  Christi  excellentissima  negligunlur  (2).  >  Guillelmus 

(1)  Hanc  inscriplionem  Complutensis  editio  reti- 

nuit ;  Sixtinus  vero  codex,  pro  Sapientia  Jesu  filii  Si¬ 
rach,  liabet  simpliciter,  per  conlraetionem,  Sapientia 
Sirach,  cum  Sirach,  scriptoris  pater,  non  ipse  scri- 
ptor  luisse  memoretur.  Ab  Hieronymo  appellatur  Pa- 
naretos  Jesu  (ilii  Sirach  liber.  Panarelos  autem,  quod 
do  onmi  virtute  praecepta  tradat,  quo  elogio  passim  a 
Graecis  insignilur.  (Bossuet.) 

(2)  Qui  Siracidem  arguuntde  Messia  mentionem  non 
fecisse,  non  perpendunt  orationem  56,15-17,  pro  even- 
tu  promissionum,  et  spem  48,  21-23,  expositam,  si- 
mul  exspectationem  Messiae  complecti ;  diserta  Messiah 


Witakerus  in  disp.  de  S.  Script,  controv.  1,  q.  1.  c. 
13,  de  Ecclesiastico :  <r Non  esse,  inquit,  canonicum 
< librum,  ex  eo  colligi  potest,  quod  Graece  scriptus 
« fuerit.  *  Calvinus  in  Antidoto,  Ecclesiasticum  odit, 
quod  ex  eo  multa  fidei  dogmata,  quae  ipse  negat, 
confirmentur  :  Unde,  inquit,  melius  faecem  haurient? 

Suppono  libros  canonicos  S.  Scripturae  esse  dupli- 
cis  generis :  alii  enim  sunt  protocanonici,  alii  deute- 
rocanonici.  Protocanonici,  sive  primi  canonis  vocan- 
tur,  de  quorum  fide  nulla  unquam  inter  Catholicos 
fuit  disceptatio ;  sed  ab  omnibus  habiti  sunt  quasi  li- 
bri  S.  Scripturae,  dictati  a  Spiritu  sancto.  Deuteroca- 
nonici,  sive  secundi  canonis  vocantur,  qui,  licet  vere 
canonici  sint,  tamen  de  eorum  auctoritate  aliquando 
ab  orthodoxis  dubitatum  fuit :  tales  sunt  Esther,  Ba¬ 
ruch,  Tobias,  Judith,  Sapientia,  Ecclesiasticus,  Ma- 
chabaeorum  uterque,  Epislola  ad  Ilebraeos,  Epistola 
S.  Jacobi,  S.  Judae,  secunda  S.  Petri,  secunda  et  ter- 
tiaS.  Joannis,  et  Apocalypsis ;  caeleri  omnes  sunt  pro¬ 
tocanonici. 

Hoc  est  quod  de  Sapientia  et  Ecclesiastico  agens, 
ait  Damascen.  lib.  4  orthod.  Fidei,  c.  18 :  <  Qui  om- 
« nium  virtutum  genere  ac  doctrina  referli  sunt,  hoc 

<  est,  Sapientia  Salomonis,  el  Sapientia  Jesu,  quam 

<  Sirach  (pula  Jesus  senior,  et  minoris  avus :  hie  enim 

<  fuit  pater  Sirachi,  de  quo  inferiiis)  composuit,  et 

<  Graece  interpretatus  est  nepos  Jesu,  et  Sirachi  filius, 
c  praeclari  et  elegantes  libri  sunt;  non  tamen  aliis  an- 

<  numerantur,  neque  in  area  sili  erant :  >  quia  scili¬ 
cet,  non  numerantur  inter  protocanonicos,  neque 
erant  in  canone  Hebraeorum,  sive  S.  Scripturae  ab 
Hebraeis  receptae,  quern  ipsi  posuerant  in  area. 

Nunc  dico  :  De  fide  est  Ecclesiasticum  esse  librum 
canonicum  S.  Scripturae.  Patet  hoc,  primo,  ex  defi- 
nilione  concilii  Trid.  sess.  4,  et  concilii  III.  Carlhag. 
can.  43,  et  concilii  Florent.  in  instruct.  Armenorum. 
Concilium  quoque  Ephesinum,  anno  Christi  430,  Ec- 

mentio  ad  librum  de  moribus  tractantem  non  pertine- 
bat.  (lahn.) 
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clesiasticum  citat  ut  S.  Scripturam ;  sic  enim  ait  | 
Epist.  ad  synodum  Pamphiliae  :  « Cum  consilio  omnia 

<  fac,  dicit  divinitus  inspirata  Scriptura, » llaee  autein 
verba  sunt  Eccli.  c.32.  Cone.  Tolet.  VIII,  c.  9  : « Dicit, 

«  ail,  Scriptura :  Qui  spernit  minima ,  paulatim  deci- 
idet,}  Eccli.  19.  Synodus  Francfordicnsis  pnno  Do¬ 
mini  794,  Epist.  ad  Praesules  Hispaniae :  <  Item,  ait, 

«  in  libro  Sapientiae,  ipsa  dicente  Sapientia,  id  est,  Fi- 
« lio  Dei :  Ego  ex  ore  Altissimi  prodivi,  primogenita 

<  ante  omnem  creaturam,  >  Eccli.  c.  24.  Idem  liquet  ex 
ex  S.  Athanas.  in  Synopsi,  sive  Catologo  lib.  S. 
Script.,  qui  et  lib.  de  Virgin. :  4  Ait  enim,  inquit, 
t  Scriptura  sacra :  Qui  attingit  picem,  inquinabitur;  et 
« qui  communicat  super  bo,  similis  illi  ejficietur :  quae 
sunt  verba  Eccli.  c.  13.  Idem  liquet  ex  Synodo  Alexan¬ 
dria,  quae  exstat  apud  S.  Athanasium  Apolog.  2 
contra  Arian.,  et  Innoc.  I,  anno  Christi  407,  Ep.  ad 
Exuperium,  c.  7,  qui  recensens  libros  S.  Scripturae, 
«Salomonis,  ait,  libii  quinque;*  quintus  autem  est 
Ecclesiasticus.  Sic  et  Cassiodorus  lib.  1  Instit.  c.  15, 
et  Gelasius,  tom.  2  Concil.,  in  concilio  Romano  habito 
anno  Christi  494,  inter  libros  S«  Scripturae  recenset 
librum  Jesu,  filii  Sirach.  Sic  et  Isidorus  lib.  6  Ety- 
mol.  c.  1,  Rabanus  1.  2  de  Inslit.  Cleri,  c.  55,  quin 
et  Epiphanius  inhaeresi  Anomaeorum,  numerant  inter 
sacros  et  divinos  libros  Sapient  iam  Salomonis,  et  filii 
Sirach,  id  est,  Ecclesiasticum.  Quare,  cum  idem  Epi- 
phan.  lib.  de  Mensur.  -et  Pond,  ait,  bos  libros  non 
esse  receptos,  intellige  a  Judaeis,  corumque  sequa- 
cibus. 

Secundo,  idipsum  docent  Patres  Graeci,  qui  senten- 
tias  Ecclesiastici,  perinde  ac  caeteros  S.  Scripturae 
libros  citant,  ut  S.  Clemens  anno  Christi  90,  Epist. 
1,  ex  Eccli.  c.  28,  citat  haec  verba  :  Impone,  homo , 
turn  lingua;  ostium  et  seram.  Cessa  cornu  in  altitudi- 
nem  extollens ,  et  loquens  adversus  Deum  iniquitatem  et 
proximum  tuum.  Sic  et  S.  Ignatius  anno  Christi  100, 
Epist.  ad  Heronem,  citat  illud  Eccli.  c.  19  :  Qui  cit'o 
credit,  levis  est  corde.  Sic  et  Clemens  Alexandr.  anno 
Christi  200,  1  Paedag.  c.  8,  et  lib.  5  Strom,  c.  5. 
Origenes  anno  Christi  250,  citans  Ecclesiasticum,  ait 
se  citare  S.  Scripturam,  utpatet  horn*  8  in  Num.,  ho- 
mil.  1  in  Judic.,  horn.  9  in  Ezech.  Sic  etEuseb.  ann, 
Christi  320,  lib.  8  Praepar.  c.  2.  S.  Basil,  ann. 
Christi  370,  in  c.  8  Isaiae:  « Ait,  inquit,  Scriptura: 
t  Cum  consummaverit  homo ,  tunc  incipiet ;  et  cum  quie- 
iverit,  tunc  indigebit;t  quae  sunt  verba  Eccli.  c.  18. 
Idem  in  regulis  fusiiis  Disp.  resp.  104:  «Dicunt,  ait, 
edivinae  litlerae:  Sine  consilio  nihil  fac;))  quae  sunt 
verba  Eccli.  52.  S.  Ephraem,  ann.  Christi  370  adver¬ 
sus  improbas  muiieres :  <  Dictum  est,  ait,  a  Sapiente  : 
« Brevis  omnis  malitiu  super  malitiam  mulieris ;  quae 
sunt  verba  Eccli.  c.  25.  Idem  tract.  dePatienlia: 
i  Ait,  inquit,  Scriptura :  Fili,  accedens  ad  servitutem 
iDei,  dirige  cor  tuum,  et  sustine.  >  Cyrillus  Jerosol. 
Catecli.  6  citat  illud  Eccli.  c.  5  :  Altiora  te  tie  quw- 
sieris,  et  fortiora  te  ne  scrutatus  fueris.  Macarius 
iEgyptius  anno  Christi  570,  homil.  10,  citat  illud  Ec¬ 
cli.  24 :  Qui  edunt  me,  adhuc  esurient.  S.  Greg,  Na- 
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zianz.  ann.  Christi  380,  oral.  2  contra  Julianum : 

« Qui  potentes,  ait,  de  sedibus  deponit,  et  insuspicabi- 
a  lem  diademate  ornat.  Nam  idquoque  a  Scripturis  ac- 
«cipio:»  pula  Eccli.  11,  5.  S.  Greg.  Nyssenus  ann. 
Christi  380,  horn.  5  in  Eccles.,  citat  illud  Eccli.  40: 
Vinum  laitificat  cor.  S.  Epiphan.  ann.  Christi  580,  in 
Ancoralo:  «Reprehendit  nos,  ait,  Scriptura  divina 
«dicens:  Qucc  tibi  prcecepta  sunt,  ea  considera.  Et: 
iNon  est  opus  tibi  occultis.  Et:  Altiora  te  ne  queeras , 

« et  profundiora  te  non  expendas,  y>  Eccli.  3.  S.  Chry- 
sost.  ann.  Christi  400,  horn.  35  ad  pop. :  « Audi,  ait, 

«  Scripturam  diccntem :  Sicut  qui  occidit  filium  coram 
(■ ipatre ,  ita  qui  offert  sacrificium  ex  pecuniis  paupe- 
« rum ; »  quae  sunt  verba  Eccli.  54 ,  24.  Sic  et  Cassia- 
nus  ann.  Christi  450,  collat.  2,  c.  13,  et  collat.  6,  c. 
16,  et  Pailadius  illi  coaevus  in  Dialogo  de  Vila  S. 
Chrysost.  S.  Cyrillus  Alexandr.  ejusdem  aevi  bom. 
quam  Epliesi  habuit :  « Quibus  rationibus,  ait,  patien- 
i  tia  comparetur,  id  divina  nos  Scriptura  edocet :  Fili , 
« ait,  accedens  ad  servitutem  Dei,  preepara  animam  tuam 
t  ad  tentationem,  et  dirige  cor  tuum,  et  constans  esto, » 
Eccli.  2.  Isidorus  Pelusiota,  discipulus  S.  Chrysost. 
ann.  Christi  440,  lib.  1,  Epist.  106:  « Loquere,  inquit 
« Scriptura,  in  aures  audientium, »  Eccli.  25.  Joannes 
Maxenlius  ann.  Christi  500,  prsefat.  in  Dial,  contra 
Nestorianos :  « Divina,  ait,  Scriptura  admonet:  Ne 
« confundaris  loqui  verum  pro  anima  tua,  et  pro  verilate 
« certa  usque  ad  mortem,  >  Eccli.  4.  Anastasius  Antio- 
chenus  ann.  Christi  580,  lib.  9  Hexam. :  « Dicit,  ait, 
((Scriptura,  quod  vinum  et  muiieres  separant  a  Deo,  j 
Eccli.  25.  Damascenus  orat.  3  de  Dormit.  Deiparae, 
citat  quasi  verba  Script. :  Altiora  te  ne  queesieris,  Ec¬ 
cli.  3.  Denique  Josephus  Hebraeo-Grsecus  lib.  2  con¬ 
tra  Apionem,  Ecclesiasticum  inter  libros  legis  (id  est, 
sacros),  reponit,  ait  Genebr.  lib.  2  Chronol.;  citat 
enim  quasi  dictum  a  lege  divina,  illud  Eccli.  42,  14  : 
Melior  est  iniquitas  viri ,  qu  'am  mulier  benefaciens ,  ut 
ibidem  oslendam. 

Terlio,  idem  probatur  ex  Patribus  Latinis.  Tertull., 
qui  floruit  ann.  Christi  200,  de  Exhort,  castitatis,  c. 
2,  ex  Eccli.  c.  15,  citat  illud:  Ecce  posui  ante  te  bo- 
num  et  malum.  S.  Calixtus  Pontif.  anno  Christi  218, 
Epist.  1 :  i  Dicit,  ait,  S.  Scriptura :  Post  concupiscentias 
i  tuas  non  eas,  et  a  voluntate  tua  avertere ; »  quae  sunt 
verba  Eccli.  c.  18.  Fabianus  Pontif.  anno  Christi  237, 
epist.  2 :  t  Fili,  ait  Salomon,  in  mansuetudine  serva 
c  animam  tuam,  et  da  honorem  illi  cui  honor  competit,  t 
Eccli.  10  et  11.  S.  Cyprianus  ann.  Christi  250,  de 
Opere  et  Eleemos. :  « Loquitur,  ait,  in  Scripturis  di- 
i  vinis  Spirilus  sanetus,  et  dicit :  Eleemosgnis  et  fide 
upeccata  purgantur,t  Eccli.  c.  5.  Eusebius  Pontif., 
anno  Christi  515,  citat  quasi  S.  Scripturam,  illud  Ec¬ 
cli.  14,  41 :  Fili,  si  habes,  bene  fac  tecum,  et  Deo  di- 
gnas  oblationes  offer.  S.  Hilaries,  ann.  Christi  5^’0, 
citat  Eccli.  28,  28.  S.  Ambrosius,  ann.  Christi  570, 
de  Bono  mortis,  c.  8  : «  Scriptura  ait :  Ante  mortem 
t  non  lauduveris  quemquam,  i  Eccli.  11.  S.  Hierony¬ 
mus  ann.  Christi  390,  Epist.  55  :  D\vi«a ,  ait,  Scri- 
*  «ptura  loquitur:  Musica  in  luctu,  intempestiva  nan  a- 
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« tio, ))  Eccli.  22.  Ruffinus,  ann.  Christi  390,  citat  illud 
Eccli.  21  :  Sapiens  audiens  verbum ,  collaudabit,  et 
adjiciet  ad  illud.  Ita  ipse  in  Benedictione  Benjamin.  S. 
Gaudenlius,  anno  Chrisli  400,  tract.  13:  « Loquitur, 

ait,  Scriptura  divina :  Conclude  eleemosynam  in  corde 
« pauperis ,  et  ipsa  pro  te  exorabit  Deum,  Eccli.  29. 
S.  August.,  ann.  Christi  400,  lib.  2  de  Doctrin.  Chri¬ 
stiana,  c.  8 :  <  Illi  libri  duo,  ait,  qui  Sapientia  Salo- 
« monis,  et  alius,  qui  Ecclesiasticus  inscribiiur,  quo- 
« niam  in  auctoritatem  recipi  meruerunt,  inter  pro- 
i  pheticos  numerandi  sunt,»  Et  Epist.  248,  ac  lib.  7 
de  Genes,  ad  litt.  c.  28,  et  de  Cura  pro  mortuis,  c. 
28,  et  ad  Orosium  contra  Priscill.,  Ecclesiasticum  vo- 
cat  divinam  Scripturam.  S.  Paulinus  anno  Chrisli 
420,  apud  S.  Hieron.  tom.  10,  Epist.  14,  c.  4: 
« Yeteris,  ait,  Scripturae  celebrata  sententia  est,  esse 
t  pudorem,  qui  gloria  inveniatur  et  gratia ;  et  esse  rur- 
4  sits  pudorem,  qui  soleat  parere  peccatum,  >  Eccli. 
4.  Maximus  Taurinensis,  anno  Domini  450,  horn.  1 
de  Eleemos. :  t  Dicit,  ait,  divina  Scriptura :  Sicut 
<  aqua  extinguit  ignem,  ita  eleemosyna  extinguit  pec- 
4  catum,  Eccli.  3.  S.  Leo  anno  Christi  450,  serm.  8  de 
Jejunio  7  mensis:  « Dicit,  ait,  Scriptura:  Post  concu- 
4  piscentias  tuas  non  eas, » Eccli.  18.  S.  Prosper  lib.  1 
de  Vita  contempl.  c.  8 :  4  Ait,  inquit,  in  Ecclesiastico 
4  Spiritus  sanctus.  >  Sic  Ecclesiasticum  vocant  S.  Scri¬ 
pturam  Salvianus,  anno  Christi  480,  lib.  3  ad  Eccle- 
siam  catholicam  ;  Gelasius,  anno  Christi  490,  epist. 
5 ;  S.  Fulgentius,  anno  Christi  500,  lib/1  de  Remiss, 
peccat.  c.  12 ;  S.  Benedictus,  anno  Domini  500  in  Re- 
gula,  c.  7 ;  S.  Gregorius,  anno  Domini  600,  in  Psal. 
4  Poenitent. ;  Alcuinus,  anno  Domini  750,  de  Virtut. 
et  Yiliis,  c.  de  poenitentia,  et  c.  de  castitate  ;  Haymo, 
anno  Chrisli  820,  in  c.  1  Epist.  ad  Rom.,  et  in  c.  1 
ad  Corinth. ;  Angelomus,  anno  Christi  830,  in  lib.  1 
Reg.  c.  1  ;  Paschasius  Ralbertus,  anno  Christi  900, 
lib.  de  Corp.  et  Sang.  Domini,  c.  2 ;  S.  Bernardus, 
de  Gradibus  humilitalis,  anno  Domini  1130;  Innocen- 
tius  III,  anno  Domini  1200,  serm.  2  de  Adventu ;  S. 
Laurentius  Justinianus,  anno  Christi  1450,  lib.  de 
Ligno  vitae,  tract,  de  Patientia,  cap.  3. 

CAPUT  II. 

r»  i  .  .  . .  j  , 

Auctor. 

t  ■* 

Nonnulli  censuerunt  Ecclesiastici  auctorem  esse 
Salomonem,  eo  quod  multi  veterum  ilium  cilent  no¬ 
mine  Salomonis.  Ita  Anacletus  Pontif.  Epist.  2,  illud 
Eccli.  c.  27  :  Qui  fodit  foveam,  incidet  in  earn,  citat 
nomine  Salomonis.  Alexander  1,  Epist.  3,  illud  Ec¬ 
cli.  c.  55  :  Sacrificium  salutare  est ,  attendere  manda- 
tis,  attribuit  Salomoni.  Sixtus  1,  Epist.  1,  arguens 
haerelicos  dicit,  quod  in  Salomone  Scriptura  loquitur 
dicens :  Sicut  in  c onspectu  eorum  magnificatus  es  in 
nobis;  quae  sunt  verba  Eccli.  c.  56.  Sic  Quietus  epi- 
scopus,  in  concilio  Carthagin.  ;  Felix  I,  Epist.  5;  In- 
nocentiusl,  Epist.  ad  Exuperium,  cap.  ult. ;  concil. 
Carthag.  Ill,  canone  47  ;  Origenes,  qui  floruit  anno 
Domini  230,  bom.  8  in  Numer. :  4  In  libro,  ait,  qui 
« apud  nos  quidem  inter  Salonaqnis  volumina  liaberi 


4  solet,  et  Ecclesiasticus  dici ,  apud  Graecos  autem  Sa- 
4  pientia Jesu  lilii Sirach  appellatur,  scriptum  est:  Om¬ 
anis  sapientia  a  Deo  est.  1  Et  horn.  1  in  Ezech.  : 
4  Vide,  ait,  Salomonem  sapientissimum  omnium,  quid 
« de  Dei  correptionibus  suspicelur  :  Fili,  noli  esse  pu - 
4  sillanimis  in  disciplina  Dei,  neque  deficias  correptus 
4  ab  eo ;»  quae  verba  sunt  Eccli.  c.  7.  Sic  et  S.  Basil, 
in  Regulis  fusiiis  disput.  resp.  17,  verba  Eccli.  c.  21, 
citat  quasi  Salomonis.  S.  Chrysost.  in  Psal.  134  : 
((Salomon,  inquit,  ait:  Continens  aquam  in  vesti- 
« mento, »  Eccli.  c.  43.  Isychius  Hierosol.  Presbyter 
anno  Christi  600,  lib.  in  Levit. « Dixit,  ait,  Salomon  : 
« Ante  mortem  ne  laudes  quempiam  hominem, »  Eccli. 
c.  11,  30.  Fabianus  Pontif.  Epist.  2:  a  Fili,  ait  Sa- 
« lomon,  in  mansuetudine  serva  animam  tuam, »  Eccli. 
10.  S.  Cyprian.  Epist. 65,  sive  lib.  3,  epist.  9: « Sed  et 
« Salomon,  ait,  in  Spiritu  sancto  conslitutus  testatur 
« et  docet,  quod  sit  sacerdotalis  auctoritas  et  potestas, 
« dicens  :  Ex  tota  anima  tua  time  Deum,  et  sacerdotes 
aejus  sanetifica,  >  Eccli.  c.  7.  Sixtus  II.  pontifex,  an¬ 
no  Christi  257,  Epist.  1 : « Quod  pater  est,  ait,  id  est 
4  etiam  filius,  Salomone  dicente :  Ego  ex  ore  Altissimi 
« prodii,  primogenita  ante  omnem  creaturam, » Eccli.  c. 
24.  S.  Marcellinus  pontifex,  anno  Christi  296,  citat 
quasi  Salomonis  illud  Eccli.  c.  14  :  Ego  sapientia  ha- 
bitavi  in  altissimis,  et  thronus  meus  in  columna  nubis. 
S.  Hilar,  in  Psal.  144  :  «In  eo  libro,  ait,  qui  nobis- 
« cum  Salomonis  inscribitur,  apud  Graecos  autem  et 
« Hebraeos,  Sapientia  Sirach  habetur,  ita  monemur  : 
« Ecce  circumvalla  possessionem  tuam  spinis,  argentum 
« et  aurum  tuum  constitue,  et  ori  tuo  fac  ostium  et  se¬ 
al  ram,  et  verbis  tuisjugum  et  mensuram, »  Eccli.  c.  28. 
S.  Ambrosius  ad  Virginem  devotam,  c.  2:  «Non  le¬ 
ft  gisti,  ait,  Salomonem  dicentem :  Bonis  bona  creata 
« sunt  ab  initio :  similiter  impiis  et  peccatoribus  bona 
« et  mala  ? » Eccli.  c.  35.  Optatus  Milevit.,  anno  Christi 
570,  lib.  contra  Donat : « Illud,  ait,  a  Salomone  discere 
«noluisti,  quod  ait:  Absconde  panem  in  corde  paupe- 
« ris,  et  ipse  pro  te  rogabit,  »  Eccli.  c.  29.  S.  Hiero¬ 
nymus,  in  c.  10  Eccles. :  ((Salomon,  inquit,  ait :  Qui 
« statuet  laqueum,  capietur  in  illo, »  Eccli.  c.  27.  S. 
Maximus  horn.  2  de  Festo  Paschae,  Ecclesiastici  c. 
24,  citat  nomine  Salomonis.  S.  Leo  ejusdem  nomine 
citat  Eccli.  c.  2,  serm.  1  de  Quadrages.  c.  3.  Sic  et 
Sedulius  in  c.  12  ad  Rom.,  et  Hormisda  pontifex, 
Epist.  6;  Cassiodorus,  in  Psal.  55;  Pelagius  1,  Epist. 
ad  Vigilium,  S.  Gregorius,  horn.  1  in  Ezech.;  Haymo 
in  c.  1  Epist.  ad  Rom.;  Paschasius,  lib.  2  de  Corp. 
Domini,  c.  2;  Petrus  Damiani,  serm.  2  de  Vitio  lin¬ 
guae  ;  S.  Bernardus,  Epist.  5. 

Veriim  certum  est  auctorem  Ecclesiastici  non  esse 
Salomonem,  sed  Jesum  filium  Sirach.  Probatur  pri- 
mo,  quia  sic  inscribitur,  hicque  Ecclesiastici  est  litu- 
lus  in  omnibus  codicibus  Graecis. 

Secundo,  id  docet  Eusebius  lib.  8  de  Pracparat. 
Evang.,  c.  2  : 4  Simonis  tempestate,  ait,  fuit  Jesus, 
4  filius  Sirach,  fama  Celebris,  qui  Sapientiam,  titulo 
c  omnium  virtutum  genera  profilentem,  composuit. » S. 
Athanasius  in  Synopsi  de  Ecclesiastico  :  <  Hic,itaque, 
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i  ait,  Jesus,  cum  esset  Salomonis  sectator,  baud  mi- 
«nus  illo  in  illustrand&sapientia,  et  pietatis  discipline 
i  slrenuum  se  gessit,  vere  multiscius  exislens  et  do- 
i  tus.  i  Procopius  Gazaeus  praefat.  in  Gen.  : n Laudanda 
c  est,  ait,  ilia  Sirach  admonitio  :  In  supervacaneis  ope- 
t  rum  tuorum  ne  sis  curiosus ;  plura  enim  intellectu  ho- 
t  minimi  ostensa  sunt  tibi,  >  Eccli.  c.  3.  Antiochus, 
bom.  7  :  t  Jesus,  ait,  Sirach  fdius  dicit :  Insomnia  ex- 
« to  Hunt  imprudentes. »  Cassiodorus  lib.  1  Instit.  c.  13, 
enumerans  S.  Scripturae  libros  :  <  Salomonis,  ait,  li- 
«bri  qualuor  : « Jesu,  filii  Sirach,  liber  unus .»  S.  Hie¬ 
ronymus  in  c.  9  Daniel :  « Jesus,  ait,  fdius  Sirach, 

« scripsit  librum,  qui  Graece  mxvap  e-roc  appellatur,  et  a 
c  plerisque  Salomonis  falso  dicitur.  i  Sic  et  Isidorus 
Pelus.  lib.  4,  epist.  228  ;  S.  Epiphanius  lib.  1,  tom. 

1,  haeresi  8. 

Tertio,  idipsum  evincit  praefatio  Ecclesiastici,  quam 
aliqui  censent  habere  auctoritatem  S.  Scripturse,  alii 
ad  earn  proxime  accedere.  In  prsefatione  enim  diserte 
ait  Jesus,  Siracides  junior,  Ecclesiaslicum  esse  com- 
positum  ab  avo  suo  Jesu,  filio  Sirach  ;  a  se  vero  esse 
traductum. 

Quarto  ,  idipsum  demonstrate  ex  c.  50,  29,  ubi 
sic  dicitur  :  Doctrinam  sapientice  et  discipline  scripsit 
in  codice  isto  Jesus,  filius  Sirach,  Hierosolymita,  qui 
renovavit  sapientiam  de  corde  suo.  Unde  patet  idipsum 
esse  de  fide.  Hsec  enim  sunt  verba  S.  Scripturse,  et 
Spiritus  sancti,  ideoque  fide  credenda.  Denique  c.  51, 
titulus  est :  Oratio  Jesu,  filii  Sirach. 

Quinto,  quia  in  fine  Ecclesiastici  recensentur  elo- 
gia  Salomonis,  Roboam,  Ezecbise,  Josise,  Isaise,  Jere- 
mise,  et  cselerorum  prophetarum,  qui  diu  post  Salo- 
monem  vixerunt. 

Dices :  Cur  ergo  Origenes,  Isychius,  et  alii  paulo 
ante  citati,  Ecclesiaslicum  attribuunt  Salomoni  ?  Re- 
spondeo  :  Yarise  sunt  causae.  Prima,  quia  Ecclesiasti- 
cusimitatur  Salomonem  :  habet  enim  similes  morales 
sententias.  Ilanc  causam  dat  S.  Athanasius  in  Syno- 
psi,  et  Praefatio  Ecclesiastici  Graecanica:  «Sane,  in- 
« quit,  hie  Jesus  Salomonis  fuit  sectator,  nihil  minus 

<  illo  sapientiae  et  erudilionis  nomine  probatus,  ut 

<  qui  multiscius  vere  fuerit,  et  sit  appellatus. »  Jesus 
ergo,  filius  Sirach,  sive  Siracides,  fuit  quasi  alter  Sa¬ 
lomon,  imo  verus  aevi  sui  Salomon. 

Secunda,  quia  nonnulla  deprompsit  ex  Salomone, 
partim  edita,  partim  non  edita  :  Salomon  enim  plu- 
rima  dixit  et  dictavit,  quae  non  sunt  edita,  ut  patet 
3  Reg.  4, 32.  Sparsas  ergo  Salomonis  sententias  col- 
legit  et  digessit  Siracides,  suisque  additis  librum  hunc 
conflavit.  Simili  enim  modo  ex  sparsis  Salomonis 
sententiis  in  unum  collectis,  conflatus  est  liber  Pro- 
verbiorum,  ut  colligitur  ex  Prov.  25,  1.  Edita  a  Sa¬ 
lomone,  quae  citat  vel  imitatur  Siracides,  inferius  col- 
ligam.  Hanc  causam  post  Driedonem  lib.  1  de  Seri- 
ptoribus  Eccl.  c.  3,  dat  Bellarm.  lib.  1  de  Verbo 
Dei,  c.  14,  et  Thomas  Waldens,  lib.  2  Doctr.  fidei, 
art.  2,  c.  20  :  « Ecclesiasticus,  ait,  dicta  antiquorum 
<r  patrum  collegit,  sicut  ipse  refer t  :  Qui  renovavit, 

« inquit,  sapientiam  de  corde  suo.  t 
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Tertia,  quia  Ecclesiasticus,  utpote  sapientialis  et 
moralis,  solet  annccti  libris  Salomonis,  puta  Prover- 
biis,  Ecclesiastae,  Canlicis  et  Sapientiae.  Unde  hi  quin- 
que  libri  censentur  unus  tomus  S.  Script,  puta  Sa- 
pientia,  sive  sacra  Ethica.  Quia  ergo  caeterorum  qua- 
tuor  auctor  est  Salomon,  hinc  et  quintus  ei  attribulus 
est,  omnesque  nuncupati  sunt  Sapienlia,  sive  libri  sa- 
pientiales,  Salomonis,  a  praecipuo  et  potissimo  au- 
ctore.  Ilanc  causam  dat  Orig.  initio  citatus,  et  Inno¬ 
cent.  I,  Epist.  ad  Exuperium  c.  7,  enumerans  S. 
Scripturae  libros  :  <  Salomonis,  ait,  libri  quinque.  > 

Quarta.  <  Ecclesiasticus,  inquit  Rabanus  lib.  5  de 
« Universo,  c.  3,  propter  nimiam  sensiis  similitudi- 
«  nem,  et  eloquii  parilitatem  ,  Salomonis  titulo  prae- 
« notatur.  Constat  autem  hunc  librum  sub  Jesu,  filio 

1  Sirach,  editum  fuisse,  et  inter  reliquos  S.  Scripturae 
dibros  pari  habilum  veneratione.  *  Sic  etS.  Aug.  lib. 

2  de  Doclrina  Christiana,  c.  8  :  <  Duo,  ait,  libri,  quo- 
c  rum  unus  Sapientia,  et  alius  Ecclesiasticus  inscri- 
« bitur,  de  quadam  similitudine  Salomonis  essedicun- 
«tur,»  id  est,  propter  similitudinem  argumenti,  styli 
et  phrasis,  ut  idem  ait  de  Cura  pro  mortuis,  c.  15. 
Sic  invectivae  Ciceronis  in  Antonium,  subinde  Anlo- 
ninae,  saepiiis  Philippicae  vocanlur,  quia  similes  sunt 
Philippicis  Demosthenis,  quas  ipse  contra  Philippum, 
Alexandri  Magni  patrem,  declamavit. 

Quintam  dat  Paulus  a  Palacio  hie  in  Praefat. ;  cen- 
set  enim  Jesum,  filium  Sirach,  vocatum  alio  nomine 
Salomonem ;  aut  (  quod  verisimilius  est )  quod  Jesus 
hie  litulum  Salomonis  suo  libro  praefixerit,  ut  quern 
Salomonis  nomine  faciebat,  uti  fecit  Plato,  qui  no¬ 
mine  Socratis  Dialogos  scripsit,  et  Cicero,  qui  nomi¬ 
ne  Catonis  et  Laelii  quosdam  libros  intitulavit.  Tan¬ 
dem,  credibile  estlibrarios  hujus  libri  nomen  impo- 
suisse ;  auctor  quippe  Hieronymus  est  titulum  Eccle¬ 
siastici  apud  Hebraeos  esse  Misle,  id  est,  parabolas 
seu  Proverbia  :  quo  titulo  etiam  insigniunlur  Prover- 
bia  Salomonis.  Cum  igitur  librarii  incidissent  in  hunc 
titulum,  putarunt  esse  Salomonis,  et  eum  nomine  illo 
venditarunt.  Haec  Palacius.  Quocirca  post  Siracidem, 
Deo  duce,  dabo  Salomonem  tomo  uno,  puta  Prover¬ 
bia,  Ecclesiastem,  Sapientiam,  et  forte  Cantica.  Su- 
pererunt  deinde  duotomi,  alter  librorumhistorialium, 
alter  Psalmorum  et  Job,quibusomne  vetus  Testamen- 
tum  complectar.  Claudet  agmen  quartus  Evangelio- 
rum  tomus,  quo  universam  S.  Scripturae  periochen, 
si  vitam  viresque  Deus  dederit,  absolyam,  orbemque 
sacrae  encyclopaediae  concludam ;  qua  de  causa  brevis, 
more  meo,  sed  nervosus,  exactus  et  succulentus  sim 
oportet,  neet  tomi  nimis  multiplicentur,  et  vita  me 
citius  quam  opus  deserat.  Sunt  et  erunt  qui,  partitis 
inter  se  libris,  desiderantibus  prolixiora ,  singuli  et 
singulos  commentaria  scribant. 

Quaeres  quis  fuit  hie  Jesus,  filius  Sirach?  Resp. 
primo  :  Fuit  civis  Hierosolymitanus,  ut  patet  c.  50, 
29.  Atquc  haec  est  ejusprosapia  :  Sirach  genuit  Jesum 
seniorem,  qui  composuit  Ecelesiasticu m ;  Jesus  se¬ 
nior  genuit  Sirach  juniorem,  cui  morions  Ecclesiasti- 
cum  consignavit;  Sirach  junior  genuit  Jesum  junio- 
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rem,  qui  Ecclesiasticum  ab  avo  compositum  ex  He¬ 
braeo  in  Graecum  idioma  traduxit. 

Secundo,  Jesus  senior  auctor  Ecclesiastici,  fuit  vir 
eximie  sapiens,  utpatet  c.  51,  v.  18  et  seq.,  adeo  ut 
sui  aevi  Salomon  vocarelur,  uli  paulo  ante  ostendi : 
qua  de  causa  per  varias  regiones  peregrinatus  est ; 
hocenim  ipse  sapienti  faciendum  praescribit  c.  39,  5 ; 
unde  videtur  i'uisse  vir  magnus  et  princeps  :  ait  eniin 
c.  51,  13  :  Exaltdsti  super  terrain  habitationem  meam. 

Tertio,  idem  fuit  propheta ;  euin  enim  prophetam 
vocat  S.  Anacletus,  Epist.  2 ;  S.  Evaristus,  Epist.  1 ;  1 
S.  Chrys.,  in  c.  6  Genes. ;  Optatus  Milevit.,  lib.  4 
contra  Donatistas;  Gildas,  inexcidio  Britanniae.  Caesa- 
rius  Arelatensis,  qui  floruit  anno  Cliristi  470,  bom. 

15  :  «Per  prophetam,  ait,  clamat  Spiritus  sanctus  : 

1  Sicut  aqua  extinguit  ignem,  sic  eleemosyna  extinguit 
apeccatum.  Eccli.  3.  Procopius  Gazaeus,  in  c.  55Isaiae : 

« De  se,  ait,  in  prophetis  dixit  Christus  :  Ecce  ego  in- 
nclino  in  eos,  tanquam  fluvium  pads , »  Eccl.  25.  Quo- 
circa  S.  Augustinus,  lib.  2  de  Doctr.  Christ,  c.  8, 
Ecclesiasticum  numerat  inter  libros  propheticos.  Sic 
et  S.  Prosper,  lib.  de  Praedict.  et  Promiss.  part.  2, 
c.  35.  Et  patef,  quia  Ecclesiasticus  prophetat  de 
Elia  et  Henoch  venturis  in  fine  mundi,  c.  44,  16,  et 
c.  48, 10.  Itemde  Cliristi  descensu  ad  inferos,  c.  24, 

45  :  Penetrabo,  ait,  omnes  inferiores  partes  terrce,  et 
inspiciam  omnes  dorrnientes,  et  illuminabo  omnes  spe- 
rantes  in  Domino.  Idipsum  confirmat  S.  Anselmus  in 

2  Cor.  14,  ex  c.  24  Ecclesiastici,  v.  46 ,  ubi  ipse  de 
se  ait  :  Adluic  doctrinam  quasi  prophetiam  effundam. 

Quarto,  peregrinando  per  varias  regiones  devenit 
in  yEgyptum,  ubi  videtur  Ecclesiasticum  composuisse ; 
ibi  enim  eum  nepos  invenit,  ut  ipse  ait  in  Prologo  : 
yEgyptus  enim  tunc  erat  sapienliae  et  sapientum  do- 
micilium.  Unde  sub  idem  tempus  facta  est  Alexandriae 
in  yEgypto  versio  S.  Scripturae  ex  Hebraeo  in  Graecum 
per  septuaginta  Interpretes. 

Quinlo,  Jesus,  auctor  Ecclesiastici,  vixit  paulo  per 
Alexandrum Magnum,  tempore  Ptolomaei  Philadelphi, 
qui  evocatis  e  Jerusalem  doctoribus  S.  Scripturamex 
Hebraeo  curavit  verti  in  idioma  Graecum  per  Septua¬ 
ginta  Interpretes,  ut  ea  ornaret  suam  bibliothccam, 
quam  copiosissimam  Alexandriae  instruebat.  Id  liquet, 
priino,  ex  eo  quod  nepos  ejus,  pula  Jesus  junior,  qui 
Ecclesiasticum  ab  avo,  pula  Jesu  seniore,  composi- 
tum,  ex  Hebraeo  in  Graecum  vertit,  in  prologo  dicat 
se  id  fecisse  tempore  Ptolomaei  Evergetis  :  hie  enim 
Ptolemaeo  Philadelpho,  quasi  fratri  (rater,  in  regno 
yEgypli  successit.  Unde  colligas  Jesum  seniorem  vi- 
xisse  tempore  Philadelphi  el  septuaginta  Inlerpretum ; 
ideoque  Genebrardus,  in  Chronol.  lib.  2,  ct  alii  pro- 
babiliter  conjiciunt  eum  fuisse  unum  e  septuaginta 
Interpretibus.  Hinc  et  Aristaeas  in  Histor.  septuaginta 
duorum  Interprelum,  recensens  eorum  nomina,  re- J 
censetet  Jesum  ;  quin  et  addit  Ptolomaeum  instruxisse  | 
regale  convivium  septuaginta  Interpretibus, in  quo  more  ■ 
veterum  eisdem  totidem  quaestiones  morales,  ethicas  et 
politicas  proposuit,  cuique  scilicet  unam  ;  additque 
singulorum  responsa  et  senteutias,  quae  plane  similes 
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et  subinde  eaedem  sunt  cum  hisce  Siracidis.  Ac  forte 
occasione  harurn  propositionum  regalium  Siracides 
librum  hunc  elhicum  conscripsit ;  junior  vero  Jesus, 
puta  nepos,  qui  vixit  sub  Evergete,  floruit  paulo  ante 
tempora  Machabaeorum. 

Secundo,  idipsum  liquet  ex  S.  Hieronymo  in  c.  9 
Daniel.,  diim  ait : « Post  mortem  Jaddi  sacerdotis,  qui 
«sub  AlexandroMagno  templo  praefuit,  suscepit  pon- 
«  tificatum  Onias,  etc.  PostOniam  praefuit  Judaeispon- 
« tilex  Eleazarus.  Quo  tempore  septuaginta  Interpretes 
< S.  Scripturas  Alexandriae  dicuntur  in  Graecum  ver- 
« tisse  sermonem ;  post  quern  alter  Onias,  cui  successit 
« Simon  :  quo  regente  populum,  Jesus,  filius  Sirach, 

« scripsit  librum  qui  Graece  Ttavapero;  appellatur,  et  a 
« plerisque  Salomonis  fatso  dicitur.  Cui  successit  in 
« pon tificatum  alius  Onias,  quo  tempore  Antiochus  Ju- 
« daeos  diis  gentium  immolare  cogebat.  Quo  mortuo, 
«Judas  Machabaeus  purgavit  tcmplum. »  Ubi  nota  ex 
Josepho  lib.  11  Antiq.  in  fine,  et  lib.  12,  c.  2,  3,  4, 
5 ;  haec  fuit  series  pontificum  Judaeorum  illius  aevi : 
Jaddo  pontifex,  qui  occurrit  Alexandro  Magno,  genuit 
Oniam  ;  Onias  genuit  Simonem  Justum,  et  ejus  fra- 
tremEleazarum,  quimisit  Septuaginta  Interpretes  ad 
Ptolomaeum  Philadelphum;  Simon  Justus  genuit  Oniam 
secundum,  cognomento  Avarum ;  Onias  Avarus  ge¬ 
nuit  Simonem  secundum;  Simon  secundus  genuit 
Oniam  tertium,  cognomento  Sanctum,  qui  vixit  tem¬ 
pore  Machabaeorum  :  unde  eum  defunctum  vidit  Ju¬ 
das  Machabaeus  orantem  pro  populo,  ac  ostendentem 
Jeremiam,  qui  Judae  porrigebat  gladium  sanctum, 
quo  debellaret  hostes  Israel,  de  quo  2  Machab.  c.  3 
et  4,  et  c.  ult.  v.  12. 

Tertio,  idipsum  colligitur  ex  ipso  Ecclesiastico,  qui 
elogia  palriarcharum  et  pontificum  concludit  c.  50, 
elogiis  Simonis  pontificis,  qui  fuit  frater  Eleazari,  sub 
quo  facta  est  versio  septuaginta  Interpretum ;  ita  enim 
de  eo  scribit  c.  50,  ac  si  viderit  eum  ponlificalibus 
indulum  in  coelu  populi  hostias  offerentem.  Hie  enim 
Simon  non  fuit  secundus,  scilicet,  Oniae  Avari  filius, 
uti  putavit  Eusebius  in  Chron.,  et  ex  eo  Beda  lib.  de 
sex  yEtatibus  mundi,  in  Ptolomaeo  Evergete,  ac  Lyra- 
nus;  sed  fuit  primus  cognomento  Justus,  ut  colligi¬ 
tur  ex  dictiset  ex  dicendisc.  50.  Hie  enim  paulo  ante 
erat  defunctus,  cum  Jesus  senior  haec  scripsit  sub  Elea- 
zaro,  qui  Simoni  fratri  in  pontificatu  successit.  Et  hie 
Simon  adeo  fuit  sanctus,  ut,  teste  Josepholib.  12, cap. 
2,  cognominalionem  habuerit  justi :  E'o  quod  et Deum, 
inquit,  pie  coleret ,  et  cives  summa  prosequeretur  bene - 
volentia.  Jesus  ergo  senior  scripsit  Ecclesiasticum  sub 
idem  tempus,  quo  septuaginta  Interpretes  cuderunt 
suam  versionem  post  Alexandrum  Magnum  sub  Pto¬ 
lomaeo  Philadelpho,  250  annis  ante  nativitatem  Chri- 
sti;  ita  Torniellus,  in  Annal.  ad  annum  mundi  3798, 
et  Genebrardus,  anno  mundi  5797 ;  Beda,  et  alii.  Je¬ 
sus  vero  junior  Ecclesiasticum  in  Graecum  transtulit 
sub  Ptolomaeo  Evergete,  fratre  Philadelphi.  Quare 
errat  Isidorus  lib.  1  de  Eccles.  Officiis,  c.  12,  qui 
Jesum  juniorem  facit  auctorem  Ecclesiastici,  quasi 
ille  ex  avi  scriptis  eum  composuerit,  cum  ille  dunla- 
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xat  libri  ab  avo  compositi  fuerit  interpres.  Sed  fefel- 
lit  Isidorum ,  quod  corrupte  in  prologo  Ecclesiastici 
legcrit :  Voluietipse  scribere  aliquid  horum,  cum  le- 
gendum  sit  :  Volnit  et  ipse,  scilicet,  avus  incus,  ali¬ 
quid  scribere.  Ex  dictis  scquitur  Jesum  seniorem,  au- 
ctorem  Ecclesiastici,  non  fuisse  nepotem  Eleazari 
pontificis,  qui  misit  septuaginta  Interpretes  ad  Pto- 
lomaeum  Philadelphum;  uti  contendit  Jansenius,  ox 
eo  quod  c.  50,  29,  Graeca  nonnulla  habeant  :  Doctri- 
nam  sapientice  et  disciplince  scripsit  in  codice  isto  Je¬ 
sus,  filius  Sirach,  filii  Eleazari;  nam  to  filii  Eleazari 
expungunt  codices  Graeci  Romae  correcti,  et  Latini 
omnes.  Cum  enim  Jesus  senior  scripserit  Ecclesia¬ 
sticum  tempore  Ptolomaei  Philadelphi,  quando  ponti- 
fex  erat  Eleazarus ,  fieri  nequit  ut  Jesus  hie  Eleazari 
fuerit  nepos;  debuisset  enim  sub  Ptolomaeo  el  Elea- 
zaro  esse  puer,  ideoque  ineplus  ad  scribendum  Eccle- 
siasticum ;  nisi  dicas  Eleazarum  fuisse  admodiim 
senem  septuaginta  et  amplius  annorum,  ita  ut  nepos 
ejus  Jesus  triginta  circiter  annorum  existens  compo- 
suerit  Ecclesiasticum.  Fuit  enim  Jesus  praecoci  inge- 
nio,  et  a  juvenlute  orando  et  sludendo  quaesivit  sa- 
pientiami,  ut  ipse  ait  c.  51,  v.  18  et  19.  Igitur  Eccle- 
siasticus  Hebraice  a  Jesu  Sirach  seniore  scriptus  est 
initio  regni  Ptolomaei  Philadelphi,  vel  certe  sub  finem 
regni  Ptolomaei  Lagi :  nam  scriptus  est  paulo  post 
mortem  Simonis  Justi  pontificis  ;  illius  enim  quasi 
recens  defuncti  laudes  decantat  c.  50,  1 :  Simon, 
inquit,  Oniai  filius,  sacerdos  magnus,  qui  in  vita  sud 
suffulsit  domum,  et  in  diebus  suis  corroboravit  tern- 
plum.  Simon  autem  hie  defunctus  est  quatuor  annis 
ante  finem  regni  Ptolomaei  Lagi :  nam  anno  37  Lagi 
successit  ei  in  pontificatu  frater  Eleazarus,  qui  post 
sex  annos  misit  septuaginta  duos  Interpretes  ad  Pto- 
lomaeum  Philadelphum,  ut  S.  Scripturas  ex  Hebraeo 
verterent  in  Graecum  ;  Ptolomaeus  enim  Lagi  vita 
functus  est  anno  regni  40,  cui  mox  successit  filius 
Ptolomaeus  Philadelphus,  qui  anno  tertio  regni  evo- 
cavit  septuaginta  duos  Interpretes.  Quae  omnia  tradit 
Eusebius  in  Chronico.  Ex  quibus  liquet  Ecclesiasti¬ 
cum  conscriptum  esse  sub  idem  tempus,  quo  Seplua- 
ginta  duo  Interpretes  cuderunt  Graecam  S.  Scripturae 
versionem,  quod  fuit  Olympiadis  124  anno  tertio,  post 
Alexandri  Magni  mortem  43,  qui  fuit  Graecorum  sive 
Seleucidarum  annus  31. 

Sexto,  Jesus  hie  per  multas  et  horrendas  tribulatio- 
nes  probatus  a  Deo,  deductus  est  ad  culmen  perfe- 
ctionis.  Unde  ipse  c.  51 ,  generatim  eas  recensens,  ab 
iis  quasi  per  miraculum  se  liberatum  gratulatur,  et 
exultans  Deo  gratias  agit ;  ac  tandem  post  superatas 
miserias  feliciter  in  pace  requievit.  Ibidem  enim  ait : 
Modicum  laboravi,  el  inveni  mihi  multam  requiem. 

Denique ,  cum  sermo  sit  mentis  imago  ,  alque  ex 
abundantia  cordis  os  loquatur  ,  ex  hoc  ejus  opere  de 
virtulibus  quibuslibel  absolutissimo ,  liquet  eum  iis 
omnibus  excelluisse ,  suaque  de  iis  sensa  hie  expres- 
sisse ,  adeoque  se  ad  vivum  hie  depiuxisse  ,  vivam- 
que  suae  mentis  ideam  efformasse.  Quocirca  hie  Jesus 
sua  patienlia,  doclrina,  prophetia,  aequeac  nomine, 


typum  gessit,  et  reprsesentavit  Jesum  Christum  pa- 
tientem,  docentem,  prophetanlem. 

Ubi  nota  :  Tres  lucre  viri  celebres  qui  hoc  nomen 
praetulerunt.  Primus  fuit  ante  caplivitatem  Babyloni- 
cam ,  scilicet  Josue  ,  successor  Mosi  in  ducatu  populi ; 
buncenim  Septuaginta  vocant  Jesum ;  Hebraice  enim 
Josue  idem  est  quod  Jescua  ,  id  est,  Jesus.  Secundus 
fuit  in  captivitate ,  scilicet  Jesus,  filius  Josedec  ponti¬ 
ficis  ,  Zachar.  3, 1,  Aggaei  1,1.  Tertius  fuit  post  ca- 
ptivitatem,  scilicet  Jesus,  auctor  Ecclesiastici.  Sicut 
ergo  Josue  reprsesentavit  Christi  ducatum  et  regi¬ 
men  ,  quo  suos  fideles  in  terram  promissam ,  puta  in 
regnum  coeleste  deducet ;  Jesus  vero ,  filius  Josedec, 
utpote  pontifex ,  reprsesentavit  sacerdotium  et  ponli- 
ficalum  Christi ,  ut  patet  Zachar.  3,  1  :  ita  pariter 
hie  Jesus  nosier  reprsesentavit  Christum  ,  quateniis 
ipse  fuit  doctor  et  propheta  mundi.  Hinc  patet  errare 
eos  qui  ex  Isidoro,  lib.  1,  de  Eccles.  Offic.  c.  12,  Je¬ 
sum  hunc  nostrum  eumdem  esse  censent  cum  Jesu  , 
filio  Josedec ;  nam  Jesus  Josedec  cum  Zorobabel , 
Aggoeo,  Zacharia  et  Esdra  floruit  sub  Dario  Hystaspis, 
ut  patet  Aggsei  1,1.  Darius  autem  200  annis  prseces- 
sit  Alexandrum  Magnum ;  Alexandro  autem  succes¬ 
sit  Plolomseus  Lagi ,  ac  post  eum  Lagi  filius  Ptolo- 
mseus  Philadelphus  ,  sub  quo  Ecclesiasticum  con- 
scripsit  nosier  hie  Jesus.  Probabile  tamen  est ,  quod 
ccnset  Genebrardus  in  Chron.,  Jesum  hunc  progna- 
tum  de  stirpe  Jesu,  filii  Josedec  pontificis,  ejusque 
proinde  nomen  usurpasse,  idque  omnino  dicendum 
est ,  si  cum  Jansenio  asseramus  Jesum  hunc  fuisse 
nepotem  Eleazari  pontificis ;  hie  enim  recta  serie  a 
Jesu  filio  Josedec  prognatus  descendit. 


CAPUT  III. 

Interpretes. 

Scriptus  est  hie  liber  idiomate  Hebraeo  a  Jesu  se¬ 
niore  ,  sed  a  nepote  ejus  Jesu  juniore  in  Graecum 
traductus ,  ut  ait  S.  Epiphan.  lib.  de  Ponderibus  ; 
imo  ipse  Jesus  junior  in  Prologo  :  Deficiunt ,  inquit, 
verba  Hebraica ,  quando  fuerint  translata  ad  alteram 
linguam.  S.  Hieronymus  Hebraeum  se  vidisse  testatur 
prologo  in  libros  Salomonis.  Suspicantur  nonnulli 
Hebraeum  originate  esse  illud  ipsum  quod  ab  Hebraeis 
colitur  nomine  Ben- Sira,  adeoque  Jesum  Sirach 
esse  Ben-Sira,  cujus  apud  Hebraeos  exstant  cum 
scholiis  Proverbia  ,  turn  quia  Ben-Sira  pene  eas- 
dem  habet  sentenlias  cum  Ecclcsiastico ,  turn  quia 
Ben-Sira  Hebraice  idem  est  quod  filius  Sira  vel  Si¬ 
rach,  puta  Jesus  Siracides.  Vcriim  librum  Ben-Sira 
diversum  esse  a  libro  hoc  Ecclesiastici,  liquet  utrum- 
que  conferenti.  Rursiun  diversum  esse  Jesum  Sirach 
a  Ben-Sira  ,  quatuor  rationibus  probat  noster  Sera- 
rius ,  in  nolis  ad  Epist.  1  S.  Bonifacii,  cl  ex  eo  Gret- 
serus,  lib.  Defens.  Bellarmini,  c.  14.  Prima  est ,  quia 
Ben-Sira  Hebraice  ultimam  lilteram  habet  K ,  Sirach 
autem  habet  n.  Secunda ,  quia  communiter  Hebraei 
tradunt,  Ben-Sira  vixisse  altera  post  Jeremiam  aetate ; 
Jesus  Sirach  autem  vixit  diii  post,  tempore  Ptolomaei 
Philadelphi.  Tertia ,  quia  Ben-Sira  dicitur  filium  ha- 
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buissc  Uzielem ,  et  nepotem  Josephum ;  Jesus^Sirach  | 
autem  filium  habuit  Sirach,  et  nepotem  Jesum.  Porro  | 
Uziel  isto  el  Josephus,  velut  eximii  sapientes,  citan-  ] 
tur  ah  Hebraco  Scholiasle  Proverbiorum  ejusdem  | 
Ben-Sira.  jjQuarla,  quia  Ben- Sira  multa  habet  quae 
non  habet  Ecclesiaslicus  ,  ruisuni  Ecclesiaslicus 
multa  habet  quae  non  habet  Ben-Sira,  adeoque  li¬ 
ber  Ben-Sira  totus  alius  et  diversus  est  ab  Ecclesia- 
slico.  Quis  credat  eumdem  auclorem  de  iisdem  pene 
rebus  ,  et  eodem  pene  modo  ac  phrasi  adeo  diversos 
scripsisse  libros ,  nec  ullam  hujus  rei  dare  signiiica- 
tionem  ?  Adde  quinto ,  quod  Ben-Sira  habeat  non- 
nulla  quae  minus  sana  et  vera  videntur ,  certe  male 
sonant ;  quale  est  illud  alphabeto  2,  liltera  ain  :  Ocu- 
los  luos  absconde  a  muliere  vidua ,  et  ne  concupiscas 
pulchritudinem  ejus  in  corde  tuo ,  quia  filii  ejus  filii 
scortationum  sM/tf.Yidetur  enim  hie  damnare  viduita- 
tem  et  matrimonium  cum  vidua ;  aut  certe  utilur  si- 
militudine  longissime  petita  ,  qua  viduam  ad  novas 
nuptias  aspirantem  comparat  cum  meretrice ,  quae 
multos  viros  admisit ;  nisi  dicas  sensum  esse,  q.  d.  : 
Ne  in  uxorem  ducas  viduam ,  quia ,  si  id  feceris ,  mo- 
lestiam  et  probrum  tibi  accerses  ob  ejus  lilios  ,  qui , 
cum  patrem  non  habeant ,  et  matrem  non  timeant , 
libere  agunt  quod  lubet,  ac  scortationi  indulgent ;  ho- 
rum  enim  scortaliones  et  scelera  tibi  quasi  vitrico , 
vel  adscribenlur,  vel  infamiam  afflabunt :  qui  sensus 
sane  verus  est  et  commodus. 

Dicendum  est  ergo  Ben-Sira  alium  esse  a  Jesu  Si¬ 
rach  (1),  sed  unum  ab  alio  plura  esse  mutuatum.  Si 
prior  fuit  Ben-Sira ,  ut  volunt  Hebraei ,  oportet  di- 
cere  ex  eo  Jesum  Sirach  multa  deprompsisse.  Haec 
omnia  plane  constabunt  ex  Alphabeto  Ben-Sira,  quod 
sub  linem  capitis  quinli  allexam.  Sane  vidi  in  biblio¬ 
theca  Valicana  Ben-Sira  manuscriptum  Chaldaice ,  I 
sed  longe  imparem,  imo  disparem  nostro  Siracidi ;  nam 
statim  in  ipso  limine  prologi  reperi  naenias  Judaicas , 
et  indigna  quaedam ,  quae  Jeremiae  Prophetae  aflin- 
guntur.  Porro  Sirach  Hebraice  idem  est  quod  super- 
lluens ,  abundans ,  luxurians  ,  scilicet  sapientia  ,  sen- 
tentiis  et  proverbiis  :  mo  sarach  enim  est  super- 
fluere,  luxuriare;  aut  sirach,  id  est,  explicans  im¬ 
plicate  et  obscura ,  vel  circumilectens  serinones  suos ; 

“T H3I7  serocli  enim  est  corrigia ;  inde  roiUQ  rnesare-  i 
chet  Jeremiae  2,  23 ,  est  implicans  vel  circumflectens 
vias  suas  ,  uti  corrigia  ligatur  in  circuitu  calcei.  8 
S.  Hieronymus  vertit ,  explicas ;  et  hoc  forte  vult  Sy-  I 

rus,  diim  pro  Sirach  vertit  asiro,  id  est,  ligatus  q.  d.: 
Colligatas  et  arcanas  sententias  enuntians  et  explicans : 
nisi  malis  ligatum  dici ,  eo  quod  a  Plolomaeo  Lagi  in- 

(1)  Yersio  Syriaca  in  polyglottis  Londinensibus , 
jam  plus  ,  jam  minus,  quam  Graeca  exhibet ;  ex  Grae¬ 
co  lamen  descendere  potest.  Ast  Bendtsen  ,  Exerci- 

tat.  Ciitic.  1788,  contenditfiliamesse  textus  Hebraici, 
idque  varietatibus ,  quae  nonnisi  in  lingua  Hebraica 
oriri  potuerint,  comprobare  sluduit.  Non  liquet.  In 
codice  Syriaco  hexaplari ,  qui  asservatur  Mediolani , 
invenitur  etiam  Ecclesiaslicus  Syriacus ,  qui  nondiim 
examinalus  est.  Arabica  versio  in  polyglotlis  Londi¬ 
nensibus  ,  in  lectionibus  singularibus  cum  versione 
Syriaca  1‘acit ,  cjusque  iilia  esse  videlur.  (lalin.) 


ter  caeteros  Judaeorum  captivos  ligatus  fuerit  et  ipse  , 
vinctusque  abductus  in  iEgyptum.  Nam  a  Chaldaeis 
in  captivitate  Babylonica  ligari  non  potuit ,  utpole  ea 
270  annis  posterior.  Captivilas  enim  Babylonica  du- 
ravit  septuaginta  annis  usque  ad  Cyrum ,  qui  earn 
solvit;  a  Cyro  autem  usque  ad  Alexandrum  Magnum, 
cui  successit  Ptolomaeus  Lagi,  fluxerunt  anni  du- 
centi.  Favet  quod  Sirach  per  caph  in  fine  Syriace  idem 
est  quod  corruptus,  laesus  ,  danmo  affeclus  ,  noxam 
passus;  “pD  sarach  enim  est  corrumpere,  laedere,  no- 
cere.  Sin  per  chet  scribatur  sirach,  Syriace  idem  est 
quod  adhaerens;  sarach  enim  per  chet  significat  adhae- 
rere.  Denique  sirach  per  U  initio,  Syriace  idem  est  quod 
superstes  ,  reliquus,  residuus.  Igilur  titulus  hujus  li- 
bri  in  Syriaco  sic  habet :  Liber  Jesu ,  filii  Sirnonis 
Asiro  (id  est,  ligati,  vincli)  qui  vocatur  liber  Sapientive 
filii  Asiro.  Ex  quo  liquet  asiro  Syriace  idem  esse 
quod  Hebraice  sirach ,  illudque  non  esse  nomen  pro- 
prium  (cum  proprie  vocelur  Simon  ,  sicuti  Ben  vel 
Bar  Jona ,  puta  S.  Petrus ,  proprio  nomine  vocatus 
est  Simon) ,  sed  cognomen  ,  vel  agnomen.  Yeriim 
cognomen  hoc  usu  in  nomen  proprium  transiit ;  nam 
et  nepos  avum  suum  libri  auctorem  in  Prologo  ;  et 
Ecclesia  ac  ecclesiastici  scriptores  eum  non  alio  no¬ 
mine  quam  Jesum  filium  Sirach  nuncupant. 

Denique  si  sirach  per  tsade  scribatur  ,  idem  est 
quod  vociferator,  praeco ,  concionator,  doctor ;  ni3f 
tsarach  enim,  vel  sarach  (quia  Septuaginta  S.  Hiero¬ 
nymus  caeterique  interpretes  tsade  llebraeum  red- 
dunt  per  Latinum  S),  idem  est  quod  elata  et  con¬ 
tents  voce  clamare ,  vociferari.  Talis  sirach,  id  est, 
praeco ,  fuit  S.  Joannes  Baptista ,  juxta  illud  de  eo 
oraculum  :  Vox  clamantis  in  deserto ,  Isai.  40,  3  et  9: 
Exalta  in  fortitudine  vocem  tuam,  qui  evanyelhas  Je¬ 
rusalem  ;  exalta ,  noli  timere. 

Probabile  est  Ecclesiasticum  non  puro  sermone 
Hebraeo,  sed  corrupto,  quali  utebantur  Judaei  post 
reditum  e  Babylone  (sui  enim  aevi  Judaeis  eum  con- 
scripsit  Siracides) ,  puta  Syriaco  esse  conscriptum. 
Ita  Bellarm.  lib.  2  de  Yerbo  Dei,  cap.  4,  censet ,  hunc 
librum  primitiis  Syriace  esse  edilum  ,  aeque  ac  Evan- 
geliuin  S.  Matthaei  et  Epistolam  ad  Hebraeos.  Unde 
Widmanstadius ,  et  Guido  Fabricius  ,  qui  nuper  tarn 
Evangelium  hoc ,  quam  Epistolam  Syriace  ediderunt , 
censenl  ilium  ipsum  Syriacum  textum  esse  autogra- 
phum.  Pari  ratione  de  Syriaca  editione  Ecclesiastici 
quis  suspicari  posset ,  illam  ipsam  esse  originalem  , 
qua  hie  liber  scriptus  sit  a  Siracide.  Veriim,  praefa- 
tione  in  Epist.  ad  Ilebr.  ex  dialeclo  et  idiotismis  Sy¬ 
riace  linguae  modernae ,  valde  differentibus  ab  idio¬ 
tismis  linguae  Syriacae  tempore  Christi ,  et  multo  ma- 
gis  tempore  Siracidis  ,  ostendi  idipsum  parum  videri 
probabile ,  quare  Syriacam  versionem  esse  recentio- 
rem ,  praesertim  quia  ilia  in  Ecclesiastico  valde  dif- 
fert  k  textu  Graeco ,  et  magis  a  Latino ,  eoque  con- 
cisior  est :  subinde  etiam  multa  addit  paraphrastice  , 
quae  nec  in  Graeco,  nec  in  Lalino  habentur,  ut  pa¬ 
id  inluenti  caput  primum  (1).  Sed  de  ea  mox  plura. 

(1)  David  Guns,  in  lib.  Zemach David,  p.  65,  ne 
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Jam  vero  sicut  certum  est  Jesurn  ncpotem  avi  li- 
brum ,  puta  Ecclesiasticum  ,  ex  Hebr®o  in  Gr®cum 
convertisse,  ita  incertum  est  quis  eum  ex  Graeco  vel 
Hebrseo  in  Latinum  transtulerit ,  quisque  sit  auctor 
Vulgat®  versionis  Latin®  Ecclesiastici ;  certum  enim 
est  non  esse  S.  Hieronymum  :  licet  enim  ipse  sit 
auctor  versionis  Vulgat®;  ab  ea  tamen  excipiendi 
sunt  primo ,  Psalmi ;  bos  enim  habemus  ex  versione 
Sepluaginta ,  a  qua  versio  S.  Hieronymus  plane  di- 
versa  est,ut  patet  utramque  conferenti.  Secundo,  no¬ 
vum  Testamentum  ;  hoc  enim  non  verlit ,  sed  prius 
versum  emendavit  S.  Hieronymus.  Tertio,  Ecclesia- 
sticus,  Sapientia,  et  uterque  Machab®orum  :  hos 
enim  nos  non  habere  ex  versione  S.  Hieronymi ,  sed 
ex  antiqua  translatione ,  cujus  auctor  ignoratur,  tri¬ 
bus  argumenlis  evincil  Bellarm.  lib.  2  de  Yerbo 
Dei,  c.  9.  Primum  est,  quia  B.  Hieronymus  nusquam 
aflirmat  se  transtulisse  hos  libros,  neque  ull®  extant 
praefationes  ejus  in  hos  libros  ,  cum  tamen  in  Epist. 
ad  Augustinum  q.  11.  inter  Epist.  Augustini ,  dicat 
se  singulis  libris  pr®fatiunculas  pr®fixisse.  Secundo  , 
quia  B.  Hieronymus  hos  libros  arbitrabatur  apocry- 
phos ,  ut  patet  ex  prologo  Galeato ,  et  ex  prsefatione 
Proverbiorum  ;  proinde  verisimile  est  eum  neglexisse 
horum  librorum  interpretationem.  Tertio,  quia  multa 
citantur  ex  his  libris  a  B.  Cypriano  ,  pr®sertim  in  lib. 
de  Exliortalione  marlyrii ,  et  aliis  Palribus  B.  Hiero- 
nymo  antiquioribus ,  eo  modo  prorsiis,  ut  nos  in 
nostra  Vulgata  edilione  habemus,  ut  patet ,  si  confe- 
ras  verba  Tertulliani ,  Cypriani ,  Sixti,  Calixti,  Fa- 
biani ,  Eusebii ,  llilarii ,  Marcellini  et  aliorum  ,  qu® 
citavi  c.  1  et  2,  cum  verbis  Vulgat®  versionis  Eccle- 

doute  pas  que  Ben-Sira  ne  soit  le  meme  que  Jesus , 
fils  de  Sirach ;  et  il  est  suivi  par  Spoliere ,  par  Huet , 
par  Hottinger,  par  Cartright,  par  Corneille-Bonaven- 
ture  Bertrand  ,  et  plusieurs  autres. 

Nous  sommes  aussi  tres-persuade  que  ces  deux  au¬ 
teurs  pretendus  n’en  sont  qu’un,  et  que  les  Juifs , 
tres-ignorants  en  matiere  de  chronologie  et  de  ge¬ 
nealogies  anciennes  ,  ont  tire  du  livre  de  l’Ecclesia- 
stique  un  nombre  de  sentences  choisies  qu’ils  ont  at¬ 
tributes  a  leur  Ben-Sira,  et  qu’ils  ont  voulu  differen- 
cier  du  noire ,  en  le  reculant  dans  des  temps  plus 
eloignes.  II  est  impossible  qu’une  telle  resseniblance 
de  noms ,  de  sentiments  et  de  paroles ,  soit  l’effet  du 
hasard.  Le  livre  de  1’Ecclesiastique  n’a  point  ete  in- 
connu  aux  Ilebreux.  Saint  Jerome  assure  qu’il  l’a  vu 
en  leur  langue.  Les  rabbins  le  citent  assez  souvent  en 
hebreu.  La  Ghemarre  du  Thalmud  en  parle ,  lors- 
qu’elle  explique  la  decision  des  rabbins ,  qui  defen- 
dent  la  lecture  des  livres  etrangers,  comme  serait, 
dit-elle ,  Ben-Sira.  Elle  donne  une  raison  obscure  de 
l’exclusion  de  cet  ouvrage ;  mais  cetle  obscurite  est 
developpee  dans  la  glose  du  rabbin  Salomon  Yarhhi , 
qui  dit  qu’on  l’a  rejete ,  ou  plutot  qu’on  ne  l’a  pas  ad- 
mis  dans  le  canon  des  Ecritures ,  parce  qu’il  recon- 
nait  la  pluralite  des  personnes  en  Dieu.  C’est  en  effet 
cc  que  Ton  peut  remarquer  dans  1’Ecclesiastique , 
chap.  1,  9,  chap.  24,  5  et  51 ,  14.  D’autres  soulien- 
nent  que  c’est  un  autre  Ben-Sira,  qui  est  condamne 
dans  le  Thalmud  ,  parce  qu’il  contient ,  disent-ils  , 
quelques  preceptes  de  magie ;  mais  ces  pretendus 
receptes  de  magie  ne  sont  que  de  vains  pretextes. 
a  vraie  raison  sont  les  passages  que  nous  employons 
contre  les  Juifs  pour  elablir  la  croyance  de  la  tres- 
^ainte  Trinite.  (Bible  de  Yence.) 


siastici.  Sane  Lucius  pontifex  et  martyr,  sub  annum 
Domini  257,  Epist.  sua  decretali  citat  magnam  par¬ 
tem  c.  10  et  11,  plane  ad  verbum  ex  Latina  versione 
Vulgata. 

Adde  quarto,  S.  Hieronymum  abler  verlere  non- 
nulla  quam  habeat  Vulgata  versio,  ut  illud  Eccli.  24  , 
14  :  Ab  initio,  et  ante  secula  creata  sum;  ipse  scribens 
in  Psal.  73,  sic  vcrtit :  Condidit  me  in  initio  viarum 
suarum,  ante  secula  fundavitme.  Sic  illud  Eccli.  11, 29: 
Malitia  hone  oblivionem  facit  luxuries  mag  nee;  S.  Hie- 
ron.  in  c.  65  Isai®  verlit  :  Afflictio  horce  oblivionem 
facit  deliciarum.  Sic  illud  Eccli.  7,  6  :  Noli  queer  ere 
fieri  judex,  nisi  valeas  virlute  irrumpere  iniquitates ; 
S.  Ilieron.  in  c.  3  Isai®  verlit :  Ne  queeras  fieri  judex, 
ne  forte  non  possis  auferre  iniquitates.  Sic  illud  Eccli. 
20,31 :  Xenia  et  dona  exccecant  oculos  judicum,  et  quasi 
mutus  in  ore  aver  tit  correptiones  eorum;  S.  Ilieron.  in 
c.  3  Mich®®  vertit :  Munera  exccecant  oculos  etiam  sa- 
pientiim ,  et  quasi  frenum  in  ore  avertunt  increpationes; 
el  illud  Eccli.  27,  28  :  Qui  in  allum  mittit  lapidem , 
super  caput  ejus  cadet;  S.  Hieron.  in  c.  3  Sophoni® 
verlit :  Qui  mittit  lapidem  in  excelsum,  super  caput 
suum  mittit;  et  illud  Eccli. 27,  29  :  Qui  laqueum  alii 
ponit,  peribit  in  illo;  S.  Hieron.  in  c.  10  Eccl.  vertit : 
Qui  statuet  laqueum,  capietur  in  illo.  Sic  illud  Eccli. 
28,  29  :  Verbis  tuis  facito  stateram  et  frenos;  S.  Hie¬ 
ron.  in  c.  45  Ezech.  vertit  :  Sermonibus  tuis  facies  sta¬ 
teram  et  appetidiculum. 

Quinto,  idem  liquet  ex  stylo  :  phrasis  enim  Latina 
Ecclesiastici  est  durior,  et  discrepans  a  versione  et 
phrasi  aliorum  librorum  canonicorum,  cujus  auctor 
est  S.  Hieronymus,  uti  patebit  ex  canonibus,  quos 
subnectam,  ubi  proferam  verba  prisca  qu®  usurpavit 
priscus  interpres  Ecclesiastici,  quasi  suo  ®vo  Latina  , 
qu®  ®vo  S.  Hieronymi  et  nostro  sunt  obsoleta. 

Tradunt  Syri  nonnulli,  versionem  Syriacam  libro¬ 
rum  veteris  Testamenti  qui  tunc  conscripti  erant  fa- 
ctam  esse  ex  Hebr®o,  jussu  Salomonis,  ad  inslantiam 
Hiram  regis  Tyri ,  sui  amici ;  c®terorum  vero  poste- 
riorum,  ac  pr®sertim  novi  Testamenti,  factam  esse  a 
Thadd®o  Apostolo,  cum  is  missus  fuit  ad  Abagarum 
regem  Edess®  in  Syria  ,  licet  alii  a  S.  Marco  tradu- 
clam  velint.  Georgius  Michael  Amiras,  Maronita  Ede- 
niensis,  lib.  de  Chaldaic®  lingu®  utilitate,  pr®ludio 
4,  Syram  translationem  novi  Testamenti  tradit  edi- 
lam  ab  Aposlolis,  vel  ab  Apostolorum  discipulis ;  ve¬ 
teris  vero  Testamenti,  inquit ,  translatio  in  linguam 
Syriacam ,  tempore  S.  Thad®i  Apostoli ,  et  Abagari 
Syrorum  regis,  facta  fuit,  ut  traditur  in  Prologo  quo- 
dam  Syriaci  Psallerii;  additque  Syriacam  versionem 
veteris  Testamenti  summa  in  venerationeapud  Orien¬ 
tates  haberi,  et  publice  in  omnibus  eorum  Ecclesiis 
antiquissimis,  constitutisin  Syria,  Mesopotamia,  Chal- 
d®a,  Egypto,  et  denique  in  universis  Orientis  parti- 
bus  dispersis  ac  disseminatis ,  lectam  hactenus,  et 
legi  assidue. 

Verum  alii  censent  modernam  Syriacam  versionem 
®vo  S.  Marci  et  S.  Thadd®i  posteriorem  esse  ;  idque 
ex  dialecto  diversa,  et  idiotismis  propriis,  quos  habe^ 
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Syriaca  moderna  diversos  h  Syriaca  quae  fuit  tempore 
Chrisli,  exslatque  in  noniinibus  propriis  novi  lesla- 
menti  :  quod  verum  esse  oslendi  Praefat.  in  Epistola 
ad  Ileb.  Accedit  quod  Ephraem  SyrUs  ,  qui  Syriace 
scripsit,  abler  citet  sentenlias  quam  modo  habeantur 
in  versione  Syriaca,  ut  tract,  de  Timore  Dei,  initio 
tomi  3,  ita  legit  Eccli.  c.  5  :  Fill ,  in  mansuetudine 
opera  tua  perfice,  et  ab  homine  acceptabili  diligeris. 
Pro  quo  moderna  Syriaca  sic  legit  :  Fili  mi,  in  divitiis 
tuts  cum  kumilitate  ambnla,  et  pree  largiente  dona  dili¬ 
gent  te.  Et  mox  S.  Ephraem  legit :  Quanto  major  es  , 
tant'o  magis  te  humilia;  et  coram  Deo  invenies  gratiam, 
guoniam  magna  est  potenlia  Domini,  et  ab  humilibus 
honoratur.  Pro  quo  moderna  Syriaca  legit  :  In  omni , 
quod  magnum  est  in  mundo,  humilia  te  ipsum;  et  coram 
Domino  invenies  miser icordiam,  quia  multa}  sunt  mise- 
ricordice  Dei,  et  humilibus  arcana  revelantur.  Et  pauld 
post,  pro  eo  quod  Eccli.  3,  30,  nostra  versio  habet  : 
Synagogce  super borum  non  erit  sanitas;  frutexenim  pec- 
catieradicabitur  in  illis,  et  non  intelligetur;§.  Ephraem 
legit  :  Obductioni  superbice  non  est  sanatio;  frutex  enim 
peccati  radicavit  in  ilia.  Syrus  verb  modernus  sic  ha¬ 
bet  :  Plaga  illusoris  non  habet  medelam,  quia  a  plan- 
id  pravd  planta  ejus.  Plura  talia  ibidem  et  alibi  habet 
S.  Ephraem  diversa  a  moderna  Syriaca ,  quae  plane 
arguunt,  ipsum  alia  anliquiore  versione  Syriaca  esse 
usum.  Nam  S.  Ephraem  non  scripsisse  lingua  peregri- 
na,  et,  ut  nonnulli  volunt,  sibi  incognita,  puta  Graeca, 
sed  Syriaca,  ulpote  patria ,  diserte  docet  S.  Ilieron. 
lib.  de  Scriplor.  Eccles.  in  Ephraem,  Cardin.  Baro¬ 
nins,  et  S.  Ephraemi  inlerpres  Gerardus  Yossius  initio 
tom.  2.  Hinc  et  in  monte  Libano  Syriace  exstant 
Commentarii  manuscripli  S.  Ephraem  (atque  similes 
magni  illius  S.  Jacobi  Nisibis  Episcopi ,  qui  interfuit 
concilio  Nicaeno)  in  universam  S.  Scripluram  uti 
Romae  a  Maronitis  accepi  :  quae  utinam  quispiam  in 
Latinum  converteret  et  ederet.  At  hoc  lamen  quis  re- 
spondere  posset  interpretem,  qui  S.  Ephraem  ex  Syro 
in  Graecum  translulit,  pro  Syriaca  versione  S.  Scrip. 
S.  Ephraem  substituisse  versionem  Graecam,  utpole 
Graecis,  quibus  scribebat,  cognitam ;  sieut  Evangeli¬ 
st®  recensentes  S.  Scripturae  sentenlias  cilatas  a 
Christo  Hebraice,  ulpote  apud  Ilebraeos,  recilant  eas 
juxta  versionem  Graecam  Sepluaginla  ulpote  genti- 
bus,  quibus  scribebant ,  notiorem.  Sed  nec  per  haec 
omnia  satisfacit.  Nam  S.  Ephraem  citans  Ecclesiasti- 
cum,  aliasque  Scripturas,  nunc  consentitcum  Gr®co, 
nunc  cum  Latina  Yulgata,  nunc  ab  ulraque  dissentit, 
ut  palet  inluenti,  et  idipsum  annotavit  inlerpres  S. 
Ephr®m  Gerardus  Vossius  annot.  ad  centum  capita , 
sive  Apophthegmata  S.  Ephraem. 

Denique  Yulgata  Latina  versio  Graecis  omnibus,  Sy- 
ris  et  Arabicis  plane  est  anleferenda  :  turn  quia  earn 
prae  omnibus  suo  calculo  probavit  concilium  Trident, 
sess.  4 :  turn  quiaestantiquissima,  uti  jam  ostendi;  turn 
quia  magis  pura  et  incorrupta  est ,  et  immediate  ex 
Hebraeo  (uti  et  caetcrae  Scripturae)  in  Latinum  iradu- 
cta,  ut  videtur;  idque  ex  eo  colligitur  quod  in  multis 
discrepet  a  Gr®co  :  multa  enim  addit,  multa  demit , 


j  multa  variat;  ac  inprimis  praefationem  eontinel  Jesu 
i  jiinioris,  qui  avi  librum  in  Graecum  traduxit,  quae  sane 
ex  Graecis  Complut.  aliisque  pluribus  excidit ;  et  in 
Latinis  codicibus  reperitur;  turn  quia  Latina  in  tantA 
exemplarium  copia  ubiqueesteadem,  sibiqueconslans; 
Gr®ca  autem  exemplaria  mire  variant,  inter  quae  cor- 
rectissimaesunt,  edilio  Complutensis ,  utpole  operA 
cardinalis  Ximenii,  magno  inuliorum  eruditorum  vi- 
rorum  labore  et  industria  elaborata,  ac  edilio  Roma- 
na,  ulpote  ingen li  cura  ac  studio  a  Cardinali  Carafta 
emendata  ;  quas  proinde  pr®  aliis  sequar.  Nec  mire- 
ris  banc  dissonantiam  Latini  textus  a  Gr®co;  similis 
enim  est  Esther  c.  10  et  seq. ,  ubi  lacini®  ill®  attex- 
l®  in  Latino,  nec  in  Gr®co,  nec  in  IIebr®o  reperiun- 
lur.  Et  Danielis  tolum  caput  13  et  14  in  Ilebr®o  non 
reperitur,  sed  ex  Theodolione  se  transcripsisse  fate- 
tur  S.  Ilieron.  Quin  et  versio  Gr®ca  septuaginla  In- 
lerpretum  in  multis  dissidet  A  Latina  Vulgata,  utiom- 
nes  norunt.  Similis  dissonantia  est  in  canonibus  Apo- 
stolorum,  alii  enim  quinquaginta  duntaxat  numerant, 
alii  quatuor  et  octoginta ;  et  in  canonibus  concilii  Ni- 
ceni,  quos  alii  viginli ,  alii  longe  plures  recensenl. 
Nam  S.  Hicr.,  S.  Ambros,  concil.  Carthag.  et  ali  inon- 
nulloscitant,  qui  inter  viginti  vulgatos  non  continen- 
tur,  uti  ostendit  Baronius  anno  Chrisli  325,  et  Bel- 
larm.  lib.  de  Rom.  Pont.  t.  c.  25,  quin  et  unum  eum- 
demque  canonem  varii  recitant  varie,  ut  patet  in 
canone,  quo  comparaturpalriarcha  Alexandrinus  cum 
pontifice  Romano,  de  quo  catholicis  litem  movent  h®- 
relici. 

Porro  tanta  Gr®corum  exemplarium  varielas  vide¬ 
tur  partim  manftsse  ex  varietate  et  oscitantia  scripto- 
rum,  ea  pertotsecula  varie  et  corruptedescribentium; 
partim  quod  prisci  permulli  censuerint  Ecclesiasti- 
cum  esse  quidem  librum  pium,  sed  non  canonicum  , 
ideoque  liberius  nonnulla  ejus  verba  vel  omiserint, 
vel  mularint,  vel  in  compendium  redegerint,  vel  para- 
phrastice  explicarint,  uti  subinde  explicatS.  Ephr®m; 
sicut  facere  solent  ii  qui  scripta  aliorum  transcri- 
bunt,  animi  causa ;  ideoque  liberius  nonnulla  ejus 
verba  omittunt,  et  immutant,  imo  ad  libitum  iis  utun- 
tur  ad  sua  sensa  significanda. 

Commenlatores  in  Ecclesiaslicum  pauci  exslant. 
Primus  fuit  Rabanus  Maurus,  episcopus  Moguntinus  , 
sub  Ludovico  Pio  imperante,  anno  Domini  835.  Hie  mo¬ 
re  suo  moralis  est.  magis  quam  lilteralis,  scripsitque  in 
totam  S.  Script,  unde  ex  ejus  scriptis  Glossam  ordi- 
nariam  conlexuit  Slrabus  Fuldensis  monachus ,  Ra- 
bani  discipulus,  sub  annum  Domini  840  ;  itaBellarm. 
de  Scrip.  Eccles.  in  Rabano  et  Strabo.  Exstant  quo- 
que,  qui  in  totam  reliquam  S.  Script,  commentati 
sunt,  Lyran,  Hugo,  Dionysius.  Insupcr  in  Ecclesiasti- 
cum  scripsere  Nicolaus  Gorram,  Alexander  ab  Alex¬ 
andria,  Robertus  Holcot,  Robcrtus  Carmclita,  Paulus 
de  Palalio ,  Robertus  Jorius ,  Robertus  Bos®us ,  ac 
Cornelius  Jansenius.  Ederus  tabulis  suis  partitiones 
et  argumenta  Ecclesiaslici  more  suo  repr®sentat,  ta¬ 
bula  152,  153,134.  Ex  h®reticis  scripsere  Joachimus 
CamerariuSjL  Drusus,  David  Hoeschclius.  Exhis  aliis- 
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quc  collegi  ea  quae  olim  Lovanii  Ecclesiasticum  prae- 
legcns ,  breviter  annotavi  :  nunc  verb  jussus  eadem 
typis  vulgare,  locupletabo,  sequarque  Ecclesiasticum 
de  se  dicentem  c.  53, 18 :  Respicite,  quoniam  non  mihi 
soli  labor avi ;  sed  omnibus  exquirentibus  disciplinam, 
quin  etsapientem,quidesuasapienlia  aitc.  7,13  :Quam 
sine  fictione  didici,  et  sine  invidia  commmico,  et  hones - 
tatem  illius  non  abscondo.  Et  ponarn  in  lucem  scientiam 
illius.  Quocirca  suis  quibusque  locis  interseram  alio- 
rum  versiones,  praesertim  Syriacam  et  Arabicam,  uti 
feci  in  Prophelis.  Romae  Arabicam  accepi  ab  illustris- 
simo  et  reverendissirno  domino  Sergio  Risio  Maronila, 
arcliiepiscopo  Damasceno ;  Syriacam,  parlim  ab  eo- 
dem,  parlim  a  pererudito  viro,  R.  P.  Hilarione  Ran- 
cato,  ordinis  Cisterciensis,  sancti  oflicii  theologo,  ab- 
bate  S.  Crucis  in  Jerusalem.  Iliis  eas  acceptas  feral, 
gratesque  referat  gratus,qui  eis  gratis  fruitur,  lector. 
Arabicam  parciiis  citabo,  turn  quia  saepe  cum  Syra 
vel  Graeca  consentit,  turn  quia  minus  accurata  et  sin- 
cera  est,  ideoque  minoris  auctoritatis. 

Addidi  et  versionemTigurinam,  a  censoribus  Ro¬ 
manis  et  Hispanis  castigatam ,  eb  quod  multis  locis 
multiim  afferat  lucis.  In  qua  tamen  duo,  uti  alias  mo- 
nui,  advertas  velim.  Prius,  auctores  ejus  fuisse  Tigu- 
rinos  in  tide  heterodox  os,  nimirum  Leonem  Juda  ex 
Judaeo  Zuinglianum,  etTheodorum  Bibliandrum.  No- 
tationes  verb  marginales  attribui  Yatablo,  quia  vide¬ 
licet  e  scriptis  Vatabli  concinnatae,  sed  ab  haereticis 
ad  sua  sensa  detortae  et  depravatse  fuere  :  qua  de  cau¬ 
sa  Vatablus  Robertum  Stephanum,  qui  ea  nomine  Va¬ 
tabli  typis  vulgarat,  acriter  reprehendit;  quin  et  apud 
judices  reum  falsi  peragere  cogihirat,  ni  Robertus ,  id 
praesentiens,  fuga  sibi  consuluisset ,  uti  refert  Gene- 
brardus  in  Epislola  ad  Origenem  prsefatoria.  Manife- 
stiores  quidem  depravaliones,  quibus  haeresi  favet ,  a 
censoribus  casligalae et  abolitae  sunt;  obscuriores  verb 
et  occultiores  plane  aboleri  nequivere.  Quare  haec 
versio  caute  legenda  est,  nec  nisi  a  lectore  contra 
haeresim  praemunito.  Posterius,  quod  versio  liaec  li- 
berior  sit,  nec  verbum  verbo,  sed  sensum  sententiae, 
quern  auclor  sibi  in  mente  statuit,  reddat;  ita  ut  saepe 
textus  autographi  non  tarn  versio  quam  commenta- 
rius  et  explica tio ,  qualem  edidit  Glossa ,  Lyranus  et 
alii,  esse  videatur ;  auctorque  non  tarn  interpretem 
quam  commentatorem  agat,  uti  indecursu  hujus  ope- 
ris  adocuRim  intuenti  patebit.  Quocirca  Genebrardus 
Epist.  jam  citata  earn  graviter  incusat,  quod  velut  de 
industria  a  littera  et  sensu  discedat : « Ut  mihi  videar, 
t  ait,  non  sacras  litleras  legere,  sed  farragines  e  verbo 

<  Dei,  et  humanis  cogitationibus  consarcinatas ,  quae 
i  non  tarn  ad  veritatem  ,  quam  vertentis  opinionem 

<  pertineant.  >  Vide  nostrum  Gretserum,  Admonitione 
de  Bibliis  Tigurinis.  Porro  Tigurina  in  Ecclesiastico, 
etsi  de  more  Graeca  moderna  sequatur,  tamen  ubi  ilia 
prae  Latina  Vulgata,  uti  saepe  fit,  concisiora  sunt,  ex 
Vulgata  suis  verbis  supplet  ea  quae  in  Graecis  nunc 
desunt.  Fidelior  et  tutior,  ac  Vulgalae  vicinior  est 
versio  Sanctis  Pagnini,  utpote  Hebraeo-Christiani,  imo 
religiosi  ordinis  S.  Dominici ;  qui  fideliter  verbum 


I j  verbo  reddit ;  sed  haec  illud  incommodi  liabet,  quod 
rabbinizet ,  ac  in  significatis  vocum  Ilebraearum  assi- 
gnandis  recentiores  Judaeorum  Rabbinos  ,  non  lan- 
tum  infideles  et  infidos ,  sed  et  amusos  ac  imperitos 
sequatur,  poiiiis  quam  veteres  perilissimos  septua- 
ginta  S.  Hieron.  et  caeleros,  ut  ait  ibidem  Genebrar¬ 
dus.  Verum  in  Ecclesiastico  desideratur  versio  propria 
Pagnini ;  ipse  enim  in  eo  Vulgatam  pro  sua  subsliluit. 
Vulgo  Tigurina  versio  Vatabli  nomine  cilatur,  quia  ex 
Vatabli  scriptis  excerpta ;  unde,  quod  in  ea  boni  est, 
Vatablo  et  orthodoxis;  quod  mali,  haereticis  deprava- 
toribus  adscribatur  :  Vatablus  enim  fuit  vir  catholicus 
et  eruditus  clarusque. 

Prodierunt  nuper  apologi  morales  S.  Cyrilli ,  in  li- 
bros  quatuor  parliti ,  et  in  quatuor  virtutes  cardinales 
distributi,  elegantes  sane,  festivi,  eruditi,  eloquentes, 
|  et  ad  mores  sapienter  formandos  appositi  ac  perutiles, 
ideoque  diu  a  me  quaesiti.  Reperti  sunt  in  Bibliotheca 
Budensi ,  quam  instiluit  Matthias  Corvinus  rex  Hun- 
gariae  famosissimus ,  in  antiquo  codice  manuscriplo, 
hoc  tilulo  :  Apologi  morales  S.  Cyrilli.  Edidit  eos 
noster  P.  Balthasar  Corderius ,  Viennae  Austriae 
S.  Script,  professor,  et  S.  theolog.  doctor ;  eosdem 
ssepius  citat  Dionysius  Carthus.  commentans  in  Pro- 
verbia  ,  ac  Proverbia  Cyrilli  indigitat.  Sane  redolent 
acumen  ,  leporem  gravitate  mixtum  ,  variam  erudi- 
tionem  et  pietatem  S.  Cyrilli  Alexandri ;  stylus  tamen 
magis  Latinam  quam  Graecam  elegantiam  phrasimque 
redolet ,  praesertim  in  acutis  argutisque  antithetis  et 
homioptotis  ,  quibus  crebro  rem  probat  ,  et  adversa- 
rium  stringit  conficitque.  Unde  Cyrillus  hie  Latinus 
pot ius  fuisse  videlur  quam  Graecus  ,  ac  S.  Cyrillo 
Alexandr.  aetate  posterior  ,  utpote  crebro  citans  Ari- 
stotelem  et  Ilippocratem  ,  cinn  S.  Cyrillus  ,  caeteri- 
que  Patres  Platonici  magis  fuerint  quam  Aristotelici. 
Ad  haec  auctor  saepiiis  Sicilian!  celebrat ;  unde  non- 
nulli  Siculum  fuisse  suspicantur.  In  hisce  parlim  apo- 
logis  ,  parlim  proverbiis  ,  partim  simililudinibus  , 
Cyrillus  plures  Ecclesiaslici  gnomas  docte,  pie  et  ele- 
ganter  explicat ,  imo  singulas  per  apologos  festive  il- 
luslrat ,  et ,  ut  ita  dicam  ,  exhilarat.  Quare  in  lecto- 
rum  gratiam  suo  loco  singulos  intexam,  praesertim 
quia  hactenus  omnibus  pene  incognilus ,  invisus  et 
inauditus  hie  ejus  liber ,  in  antro  quasi  delituit,  ac 
anno  demiim  Domini  1650  lucem  aspexit.  Citabo  Cy- 
rillum  ad  verbum  ,  resectis  nonnullis  quae  minus 
decora  vel  minus  apposita  videbantur.  Illi  persimilis 
nuper  Romae  prodiit  liber  nomine  S.  Cyrilli  Alexandr. 
de  plantarum  ac  animalium  Proprietale ,  editus  a 
nostro  P.  Hieron.  Brunello.  Certe  quisquis  tarn  hujus 
quam  illius  sit  auctor  ,  cum  priscis  aulhenticisque 
scriptoribus  conferri  potest,  sive  orationis  elegantiam 
et  leporem,  sive  rerum  varietalem  et  gravitatem ,  sive 
sententiarum  acumen  ,  sive  dogmatum  sensatam  sa- 
pientiam ,  sive  morum  institutionem  spectes.  Singu¬ 
los  enim  apologos  variis  gravibusque  S.  Scripturae 
sententiis  ,  proverbiis  ,  ethicis  simililudinibus  , 
scitisque  gnomis,  aeque  ac  rationibus  physicis  ac 
acutis  et  argutis ,  inslar  apis  mella  constipanti^ 


647  IN  ECCLESIASTICUM  648 


glomeratini  densat  et  confirmat  ;  ideoque  longe 
superat  apologos  Phoedri ,  JEsopi ,  Alciati  et  c*tero- 
rum  omnium. 

Porro  apologis ,  ob  leporem  et  acumen  morale , 
blande  et  jucunde  in  aures  animosque  influens  f  non 
raro  uti  S.  Scripturam  ,  ac  nominatim  nostrum  Sira- 
cidem,  ostendam  c.  15,  v.  3,  ad  ilia  :  Quid  communi- 
cabit  cacabus  ad  ollam  ;  quando  enim  se  colliserint , 
confringetur.  Et  v.  21  ad  ilia  :  Si  communicabit  lupus 
cum  agno ,  etc.  Causam  dat  Cyrillus  in  apologorum 
suorum  prooemio  ,  quod  ex  rebus  naturalibus  el  ani- 
malibus ,  quasi  ex  vivis  imaginibus ,  petere  liceat 
ideam  human*  vit*  virlutibus  omnibus  adornat*.  Ad 
hoc  enim  Deus  illas  creavit ,  ut  homini  essent  specu¬ 
lum  recte  vivendi.  Totus  enim  mundus  hie  visibilis  , 
homini  quasi  quaedam  schola  sapienti*  est ,  in  qua 
divinis  prudentiae  ralionibus  plena  sunt  omnia  ;  ex  iis 
ergo  per  feslivos  rerum  apologos  documenta  vitae 
S.  Scriplura  colligit ,  ut  lector  ea  intelligat  clariiis  , 
addiscat  facilius ,  gustet  suaviiis ,  reminiscalur  tena- 
cius.  Idem  faciunlS.  Basil,  el  S.  Ambr.  in  Ilexamer., 
S.  Epiplianius  in  Physiologo ,  ac  Theodor,  de  Provi¬ 
dential.  Notusest  apologus  olivae  ,  ficus,  vitis  et  rha- 
mni,  Judic.  9,  8,  cardui  et  cedri ,  4  Reg.  14,  9;  lupi 
et  agni ,  pardi  et  haedi ,  leonis  et  ovis,  viluli  et  ursi , 
Isaiae  11  ,  6;  leaenae  et  leunculorum ,  Ezech.  19; 
Oollae  et  Oolibae  mulierum ,  Ezech.  23;  aquilarum 
duarum  ingenlium ,  Ezech.  17  ;  Luciferi,  Isaiae  14  , 
12  ;  Cherubinorum  ,  Ezech.  1  ;  amphorae  ,  in  qua 
sedet  impietas ,  Zachar,  5  ;  et  plures  alii  hisce  per- 
similes. 

Jam  verb  apologationem  esse  antiquissimam  ,  atque 
olim  ethicam  doceri  solitam  per  fabulas  et  apologos 
ad  mores  appositos ,  liquet  ex  Baruch  c.  3  ,  23 ,  ubi 
priscos  fabulatores ,  id  est ,  fabularum  concinnatores, 
vocat  exquisitores  prudential.  Unde  apologis  usi  sunt 
Orphaeus ,  Pythagoras ,  Menander,  Apuleius  ,  Home- 
rus  ,  Hesiodus  (quern  Quinlil.  lib.  5,  c.  11,  ubi  apolo¬ 
gis  gratiam  inesse  docet ,  primum  facit  apologorum 
auctorem),  Plato  lib.  2  de  Republ.  ,  Demosthenes  , 
Macrobius  lib.  1  de  Somn.  Scipionis  post  initium  , 
Horatius,  Gellius,  Cicero  ,  lib.  3  Oflic.  de  Gygis  an- 
nulo.  Hinc  Aristot.  lib.  2  Rhetor,  apologos  ponit  inter 
rhetoricas  demonslrationes.  Aphthonius  initio  Pro¬ 
gym.:  Apologi,  ait,  delectant  vehementiiis,  et  persuadent 
efficaciiis.  Delectant,  quia  morum  faceta  quadam  imi- 
tatione  ,  simplicium  capiunt  animos.  Fidem  faciunt , 
quia  verum  quasi  ante  oculos  ponunt.  Ideoque  ma- 
gnam  vim  habent  ad  permovendum  etpersuadendum. 
Appollonius  Tyaneus  ,  apud  Pliilostrat.  lib.  5  :  Ego  , 
inquit ,  ^Esopi  fabulas  ad  sapientiam  accommodatio- 
res,  quam  c*terorum  esse  censeo ;  quas  a  Mercurio 
docet  acceptas,  vEsopumquein  numero  sapienlum  ha- 
bitum  ;  unde  illud  Aristoplianis  in  Avibus  velus  ada- 
gium  ,  quod  citat  Suidas  :  Ne  JEsopum  quidem  tri- 
visli ,  dici  solitum  de  homine  plane  rudi  et  imperito  , 
quod  qui  iEsopi  apologos  nesciret ,  nil  scire  videretur. 
Pr*clare  Plutarch,  in  Moral.  :  Sicut  iris ,  inquit ,  nil 
est ,  nisi  relucentia  solis  refracti  in  nubibus  ;  ita  fabula 


queedam  est  veri  repr resent atio.  Rursiim  Aristot.  lib.  2 
Rhetor,  c.  21:  Apologi,  ait ,  ad  populum  maxime  ac- 
cornmodati  sunt ,  habentque  lianc  preestantiam  (pr* 
exemplis )  quod ,  cimi  difficile  sit  res  preeteritas  si¬ 
miles  adinvenire ,  apologos  fmgere  est  facillimum. 

Neque  verb  prisci  duntaxat  gentium  philosophi  , 
poet*,  oratores,  principes ,  apologis  usi  sunt ;  sed  et 
Ecclesi*  doclores ,  primique  Palres  Gr*ci  ac  Latini, 
non  lam  pliilosophos ,  quam  ipsam  sacram  Scriplu- 
ram ,  ac  pr*serlim  Salomonem  ,  Siracidem  ac  Ile- 
br*os  imitantes  et  assectantes. 

E  Gr*cis  pr*ter  S.  Basilium ,  S.  Epiphanium  ac 
‘Theodoretum ,  quos  paulo  ante  citavi ,  S.  Gregorius 
Nazianz.  crebro  apologos  usurpat,  utpatet  exEpist.  1 
ad  Celeusium  ,  ubi  pereleganlem  cycnorum  et  hirun- 
dinum  apologum  suo  silenlio  adaptat ;  ex  apologo 
concilii  gruum  et  anserum ,  quern  recitat  in  carmine 
de  diversis  vit*  generibus;  ex  apologo  pavonis  caud* 
syrma  pompose  explicantis  ;  item  Pandor*  et  Prome- 
thei ;  quos  recenset  tract,  adversiis  mulieres  ambi- 
tiosius  se  ornantes.  Synesius ,  serm.  1  de  Providen- 
tia  ,  asseril  pueros  et  rudes  docendos  esse  per  fabulas 
et  apologos.  S.  Iren*us  in  symbolicis  YalenliniyEoni- 
bus  recensendis  multus  est ,  sed  et  ipse  suis  utitur 
apologis,  ut  lib.  1,  c.  1,  apologo  gemmarii,  imaginem 
regis  gemmeam  in  similitudinem  canis  et  vulpecu- 
1*  deformantis;  ibidem  c.  10  ex  Homer, o  citat  fa- 
bulam  de  orci  sive  inferni  galea ,  qu*  ea  tectos  fa- 
ciebat  invisibiles  ;  et  c.  34  fabulam  hydr*  Lerne*  , 
sive  fer*  mullorum  capitum ,  Yalentini  schol*  atlri- 
buit.  Idem  lib.  2,  c.  12 ,  Valenliniani  t  similes ,  inquit, 
c  sunt  cani /Esopi,  qui panem quidem  reliquit,  in  umbram 
«  autemejus  impetum  fecit ,  et  perdidit  escam. » Etc.  19 
citat  apologum  Pandor*,  quam  Hesiodus  fingit  et 
pingit  omnibus  dotibus  a  diis  adornatam.  Clemens 
Alexandr. ,  ut  gentes  suis  ipsorum  armis  et  gnomis 
confutet ,  symbola  et  apologos  ex  Orpheo ,  Lino ,  Ho- 
mero ,  Plalone  ,  Pythagora  agglomerat.  S.  Cyrillus  , 
cujus  nomine  liber  Apologorum  jam  citatus  inscribi- 
tur,  symbolis  et  apologis  gaudet.  Unde  lib.  9  contra 
Julian.,  yEgyptiorum  hieroglyphica  etPythagor*  sym¬ 
bola  recenset  et  etliice  explicat.  Idem  commentans  in 
Leviticuin  (quanquam  multi  veriiis  liunc  commenta- 
rium  tribuant  Origeni),  omnes  Levitici  liguras  et  sym¬ 
bola  fuse  pertractat.  Idipsum  quoque  facit  lib.  de 
Adorat.  in  spiritu  et  vcritale.  Magis  hoc  ipsum  liquet 
ex  Catalogo  parabolarum  et  similitudinum  ,  qui  ope- 
rum  ejus  indici  subjicitur. 

E  Lalinis  Tertull.  paroemiis  et  apologis  abundat ; 
unde  lib.  contra  Yalentinum,  c.  12  ,  citat  ^Esopi 
graculum,  qui  alienis  plumisse  ornans  ,  iis  spoliatus 
erubuit  fuilque  ludibrium ;  et  c.  5,  citat  lamice  tunes, 
el  lib.  de  Anima,  c.  6  :  Thales  ,  inquit,  in  puteum  , 
scilicet  cadens,  diim  coelum  inluetur,  irrisus  fuit  a 
femina.  Idem  lib.  4  contra  Marcion.  c.  23  :  De  sEsopi, 
inquit,  puteo  asinus,  scilicet  modd  apparuisti ;  q.  d.  : 
Obscurus  ,  et  ex  angulo  prodiens  subito  te  velut  exi* 
mium  jactas;  et  lib.  de  Pudicitia  c.  8  :  Nihil  adAndro - 
macham ,  qu*  tragica  erat  fabula;  et  plura  alia  qu*4 
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collegit  Pamelius  et  Tertulliano  praefixit.  S.  Augusti¬ 
nus  ,  lib.  contra  Mendacium ,  ostendit  apologos ,  qui 
per  res  betas  signiticant  veras  ,  non  esse  mendacia  , 
sed  veracitalem  :  Sicut  in  speculo  falsus  homo  (qui  in 
speculo  apparet)  est  vera  hominis  imago ,  ut  idem 
ait  lib.  2  Soliloquiorum.  Apologis  pariter  ulitur 
S.  Amb.  lib.  3  Officiorum,  el  S.  Isidorus  lib.  1  Ety- 
mologiarum. 

S.  Hieron.  in  c.  18  Matthaei  assignat  causam  cur 
Christus  assidue  per  parabolas ,  quibus  similes  sunt 
apologi ,  concionaretur  ad  turbas  :  «Familiare,  ait, 
a  est  Syris  ,  et  maxime  Palaestinis ,  ad  omnem  sermo- 
<  nem  suum  parabolas  jungere  ,  ut  quod  per  simplex 
c  praeceplum  teneri  ab  auditoribus  non  potest ,  per 

« similitudinem  exemplaque  teneatur.  >  Idem  in  c.  8 

* 

Ezech.  sub  frnem ,  apologum  Adonidis  fuse  recitat  et 
ethice  explicat.  Idem  ad  Algasiam  quaest.  6 :  Interpre- 
temur ,  ait,  parabolam,  hoc  est,  similitudinem,  quee  ab 
eo  vocatur,  quod  alteri  7rapa€aXXsrat ,  hoc  est ,  assimi- 
latur,  et  quasi  umbra  praevium  veritatis  est . 

Ex  Indis  quoque  S.  Barlaam  apud  Damascen.  in 
Historia  Josaphat ,  regis  Indorum ,  cui  nomen  Aben- 
ner  ,  filium ,  mysteria  fidei ,  ac  praesertim  mundi  vi- 
taeque  hujus  vanitatem ,  et  futurae  veritatem  ,  docet 
per  apologos  rhinocerotis  hominem  insequentis ,  ac 
duorum  murium  arborem  ,  cui  homo  adhaeserat ,  ro- 
dentium ,  ut  in  barathrum  draconibus  refertum  cor- 
ruat.  Rursiim  per  apologum  lusciniae  hominem  delu- 
dentis ,  ac  amicorum  amicum  in  mortis  agone  dese- 
rentium. 

Ex  Hebraeis,  praeter  Ezechielem,  Isaiam,  Zachariam 
et  alios  initio  citatos ,  Salomon  mortalium  sapientissi- 
mus,  per  apologum  duarum  mulierum,  unius  stultae, 
alterius  sapientis,  ipsam  sapientiam  et  insipientiam  re- 
praesentat.  Proverb,  cap.  9  ,  quern  secutus  noster  Si- 
racides  toto  cap.  24 ,  apologum  sapientiae  perorantis  , 
seseque  cedro ,  olivae  ,  palmae ,  viti  et  fluminibus  pa- 
radisi  adaequanlis,  in  scenam  producit.  Similes  a  Sa- 
lomone  apologi  sanguisugae ,  aquilae  ,  colubri ,  for- 
micae ,  lepusculi ,  locustae ,  stellionis ,  leonis ,  galli , 
arietis  et  regis,  proponuntur  Proverb.  31 , 15  et  seq. 
Jam  Canlicum  Canticorum  continuus  est  sponsi  et 
sponsae  apologus.  Demiim  Salomonis  antitypus ,  imo 
verus  Salomon ,  Christus  Dominus  non  nisiper  para¬ 
bolas  et  apologos  in  Evangelio  concionatur  ad  popu- 
lum.  Testis  est  S.  Matth.  c.  13,  54  :  Hcec  omnia,  ait, 
locutus  est  Jesus  in  parabolis  ad  turbas ,  et  sine  para- 
bolis  non  loquebatur  eis ,  ut  impleretur  quod  dictum  est 
per  Prophetam  dicentem  :  Aperiam  in  parabolis  os 
meum,  eructabo  abscondita  a  constitutione  mundi, 
Psal.  77, 2.  Christum  Dominum  secutus  S.  Joannes  in 
Apocalypsi  redundat  symbolis  et  apologis ,  adeoque 
c.  4  per  Agnum  Christum ,  per  quatuor  animalia  voce 
liumana  Deum  laudantia,  pula  per  leonem,  vitulum, 
aquilam  et  hominem  ,  quatuor  Evangelistas  Christi 
gloriam  celebrantes  graphice  depingit. 

Ratio  &  priori  est,  quod  exempla  et  apologi  ob 
historiae  novitatem ,  raritatem ,  facilitalem  ac  jucun- 
ditatem  maxime  accommodata  sint  hominuiq  ingenus, 
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eorumque  curiositati  et  sciendi  cupiditati  cum  lepore 
satisfaciant :  quare  illico  in  aures  mentesque  sub- 
eunt ,  ac  eas  delectando  docent,  et  simul  ad  sui  imi- 
tationem  movent  longe  suaviiis  et  eflicaciiis  quam 
praecepta.  Audi  Aristot.  18  Problem,  num.  3  :  « Cur, 
« ait,  homines  in  perorando  exemplis  et  fabulis  po¬ 
lios  gaudent,  quam  commends?  An  gaudent,  quia 
<et  discunt,  et  celeriter  discunt?  atqui  per  exempla 
« et  fabulas  Tacilius  discitur ;  sunt  enim  quae  explorata 
c  habeantur,  etparticularia  sint.  Ratio  aulem  commen- 
c  tandi  demonstratio  ex  universalibus  est,  quae  minus 
*  quam  partes  novimus.  Ad  haec  iis  credere  magis  so- 
4  lemus ,  quae  plurimum  testimoniis  confirmantur. 

4  Exempla  autem  et  fabellae  testimoniorum  speciem  ge- 
4  runt :  tides  autem  perfacilis  est ,  quam  testimonium 
«fecerit.  Additur  quod  verisimile  quisque  libentius 
4  discit.  Exempt um  autem ,  et  fabellae  rem  nonnisi  si- 
4milem  docent.  >  Huic  consona  sapientum  omnium 
vox  est:  Melius ^docere  et  persuadere  exempla  quam 
prcecepta :  nimirum , 

Omne  tulit  punctum ,  qui  miscuit  utile  dulci. 

Sicut  ergo  saccharum  catapotiis  sive  pilulis  circumli- 
tum,  eorum  amaritiem  obtegit  et  edulcorat;  sic 
asperum  et  odiosum  legis  vel  jubentis  imperium  , 
exemplum ,  viam  praeeundo ,  et  quasi  complanando, 
dulce  facit  et  amabile ;  quod  enim  mandans  dure  et 
imperiose  praecipit :  lte ,  servi ,  et  facite  ;  hoc  exem¬ 
plum  blande  alliciendo  reipsa  dicit :  Eamus ,  socii ,  et 
faciamus.  Denique  exemplis  et  apologis  parce  velut 
sale ,  ad  condiendam  orationem  utendum  ;  hi  enim 
sunt  sales  orationis  :  quare  si  quis  iis  sobrie ,  ac  con- 
gruo  tempore ,  loco  et  modo  utalur  ,  gratiam  suis  di- 
cds  conciliabit ,  ac  perticiet  illud  Apostoli :  Sermo 
vester  semper  in  gratia  sale  sit  conditus  ,  Colos.  4,  6. 
Idque  hoc  tine  et  fructu ,  ut  det  gratiam  audientibus  t 
Ephes.  4,  29.  “ 

CAPUT  IV.  r  " 

-  ■ _  .  ”  ■» 

Argumentum. 

Jesus  Sirach  hoc  libro  omnem  moralem  philoso- 
pliiam  per  breves  sententias ,  quasi  gnomas  et  axio- 
mata  tradit  et  complectitur,  seque  ac  Salomon  in  Pro- 
verbiis;  sed  iis  longe  uberior  est  Ecclesiasticus : 
unde  et  51  capita  continet.  Tradit  enim  virtutes  non 
lantiim  ethicas ,  quae  personam  cujusque  concernunt 
et  perficiunt,  sed  et  oeconomicas  ,  quae  ad  familiam  , 
et  politicas,  quae  ad  rempublicam  gubernandam ,  vel 
utiles  sunt,  vel  necessariae  :  quas  sigillatim  recensens 
S.  Athanas.  in  Synopsi,  plures  implet  paginas.  Hinc 
a  Graecis  vocatur  raxvaper o? ,  q.  d.  :  Omnivirtuosus  , 
omni  virtutis  genere  refertus  ,  quia  de  omnivir  tute 
praecepta  continet.  Ita  Rabanus.  Unde  Damasc.  lib.  4 
de  Fide,  c.  18,  ait,  Sapientiam  Jesu  Sirach  omni  vir¬ 
tu  turn  genere  ac  doctrina  refertam.  Audi  S.  Hier. 
praefat.  in  libros  Salomonis  :  *  Fertur  et  panaretos 
«Jesu,  fdii  Sirach,  liber,  et  alius  pseudopigraphus  , 
«qui  Sapientia  Salomonis  inscribilur.  Quorum  prio- 
4  rem  Hebraicum  reperi,  non  Ecclesiasticum,  ut  apud 
,  « Latinos ,  sed  Parabolas ,  praenotatum ,  cui  juncti 
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«erant  Ecclesiastes  et  Canticum  Cantieorum,  ut  si- 

<  militudinem  librorum  Salomonis,  non  soliim  libro- 

<  rum  numero,  sed  etiam  materiarum  generc  coaequa- 
4  ret. »  Alioqui  sapienlia  Salomonis  Travxps-ro;,  id  est , 
omni  virlute  reierta  ,  proprie  sunt  ejus  Proverbia  ; 
sicque  appellantur  ab  Irenaeo ,  Hegesippo,  et  aliis 
apud  Euseb.  lib.  4  Hist.  c.  22.  Et  informs  :  Hcec  duo 
volumina  legit  Ecclesia  ad  cedificationem  plebis.  Quo- 
circa  et  a  Latinis  inscribitur  Ecclesiasticus ,  turn  ad 
imitationem  simul  et  distinctionem  libri  Salomonis  , 
qui  Ecclesiastes  dicilur,  id  est,  concionalor  vet  con- 
vocator  et  collector ;  ut  cnim  ab  eo  distinguatur,  Ec- 
clesiaslicus  vocatur,  non  Ecclesiastes  ,  esto  etymon 
et  significatum  sit  idem,  vel  pene  idem  ;  turn  quia  in 
Ecclesia  Iegi  solebat  et  solet ,  ut  plebem  per  omnia  , 
quae  officii  et  virtulis  sunt,  erudiat.  Audi  Raban. 
lib.  5  de  Universo,  c.  5  :  <  Dictus  est,  ait,  Ecclesia- 
«sticus,  pro  eo  quod  in  medio  ccetu  populi,  id  est,  eo- 
< ram  Ecclesia,  1‘uerit  habitus.))  Et  Hugo  Cardin,  hie: 

« Ilic  liber  ait,  apud  Graecos  7Tavap ero?,  apud  Hebraeos 
« Parabolas ,  apud  Latinos  Ecclesiasticus  appellalur,  eo 
«  quod  Ecclesiae  sit  uliiis ,  sicut  et  Ecclesiastes. »  Per 
bos  enim  duos  libros  maxime  instruitur  Ecclesia. 
Unde  Ecclesiasticus  dicitur,  quasi  ad  Ecclesiam ,  id 
est,  lotum  coetum  fidelium ,  singulosque  fideles  per- 
tinens,  eorumque  mores  ad  normam  divinae  legis  et 
virlutis  informans  et  etformans.  Ilinc  Ecclesiasticus 
uberiiis  virtutes  singulas  pertractat ,  et  de  singulis 
quasi  integras  exhibet  conciones  :  qua  in  re  differt  a 
Proverbiis  Salomonis ,  quae  a  cap.  10  ad  finem  libri 
sentenlias  continent  plane  concisas  et  disparatas ,  ita 
ut  una  cum  altera  non  cohaereat,  sed  singulse  novum 
contineant  argumentum.  Utilior  ergo  est  Ecclesiasti¬ 
cus  Proverbiis  ,  ac  uberiorem  meditandi ,  sancte  vi- 
vendi,  dicendi  et  concionandi-materiam  suppeditat. 

Quocirca  S.  Aposloli  in  canone  ult.  Apost.  dlcunt 
el  edicunt :  Ut  adolescentes  addiscant  etiam  sapientiam 
eruditi  Sirach.  Sic  et  Clemens,  Alexander,  Calixtus, 
Fabianus,  aliique  jam  citati  S.  pontifices,  citant  et 
commendant  dogmata  Ecclesiastici.  Pontianus  saepe 
Epist.  1  citat  Ecclesiasticum ,  et  Epist.  2  lotum  caput 
Ecclesiastici  28,  et  magnam  partem  cap.  5  et  6  in  earn 
epislolam  conjecit.  Fabianus,  cum  saepiiis  citasset  Ec¬ 
clesiasticum  in  Epist.  1  et  2 ,  in  epislolam  suam  ter- 
tiam  multa  translulit  ex  ejus,  cap.  27.  Lucius  mutua- 
lus  est  ex  Ecclesiastico  bonam  partem  c.  10  et  11. 
Mutuatus  est  et  Stephanus  totum  cap.  15  Ecclesiastici 
in  sua  epist.  1 ,  ut  etiam  Eutychianus  grandem  par¬ 
tem  cap.  5  et  6.  Adducunt  deminn  testimonia  ex  Ec¬ 
clesiastico  Dionysius,  cap.  7  Eccles.  Hierarch. ,  et 
cap.  8  de  divinis  Norn.;  Ignatius,  Epist.  ad  Heronem; 
Ilieron. ,  Epist.  ad  Minerium ;  et  Alexand. ,  Epist.  ad 
Rusticum,  adSalvinam,  ad  Celantiam. 

Tres  libri  sunt  partes.  Prima,  cap.  1 ,  continet  en¬ 
comium  sapientiae,  sive  sacrae  ethices.  Deinde  a  cap.  2 
usque  ad  24  subjungit  Siracides  ejus  praecepta  et  do¬ 
gmata  de  quibuslibet  virlutibus.  Secunda ,  c.  24,  Si- 
racidcs  ipsam  sapientiam  se  suaque  praedicantcin  in¬ 
dued  ,  ac  deinde  etliica  ejus  documents  persequitur 


usque  ad  cap.  42,  v.  15.  Tertia,  a  c.  42,  v.  15,  usque 
ad  finem,  continet  harum  virtutum  et  documenlorum 
exempla.  Unde,  praemisso  encomio  Dei ,  Deique  ope- 
rum,  librum  concludit  elogiis  patriareharum,  prophe- 
larum,  et  principum  illustrium  veleris  Teslamenli. 
Porro  inchoat  sua  praecepta  juxta  seriem  Decalogi. 
Incipit  enim  a  timore  et  culm  Dei  :  inde  cap.  5  pro- 
greditur  ad  honorem  parentibus  debitum;  ac  dein- 
ceps  ollicia  caeteris  vel  ex  charitate,  vel  ex  justitia 
praestanda  prosequitur. 

Accipe  brevein  singulorum  ex  ordine  capitum  sy- 
nopsin,  ut  sentenlias  de  qualibet  virlute  statim  repe- 
rias. 

Synopsis  capitum  omnium  Ecclesiastici. 

Cap.  I.  Agit  de  sapientiae  origine. 

Cap.  II.  De  timore,  et  amore  Dei;  vers.  11,  de  tenta- 
tionc  ,  ejusque  remediis  ,  scilicet  animi  praepara- 
tione ,  humilitate ,  patientia ,  resignatione ,  spe ,  et 
amore  Dei. 

Cap.  HI.  De  honore  parentum,  v.  1;  do  humilitate,  et 
mansueludine,  v.  19. 

Cap.  IV,  De  eleemosyna ,  v,  1  et  seq. ;  de  sapienlia 
sanctorum,  v.  12;  de  pudore  malo,  v.  24. 

Cap.  Y.  De  detestalione  peccati ,  et  pcenitentia ,  v.  1 
et  seq.;  de  constantly  et  sincerity te,  v.  10. 

Cap.  YI.  De  amicitia  verA ,  v.  1 ;  de  sapienlia  ardua, 
V.  18. 

Cap.  VII.  De  pietate ,  et  officiis  debitis  Deo,  sacerdo- 
tibus ,  parentibus,  filiis ,  amicis ,  potentibus ,  infir- 
mis,  alllictis,  mortuis,  quin  et  pecoribus. 

Cap.  VIII.  De  tranquillitate  et  concordia. 

Cap.  IX.  De  castitate ,  et  vitando  mulierum  consortio, 
v.  1  et  seq. ;  de  vitandis  amicis  novis ,  potentibus , 
injustis,  loquacibus,  et  temerariis,  v.  14. 

Cap.  X.  De  prudential  principum  et  magistratuum  , 
v.  1  et  seq. ;  de  superbia ,  v.  18 ;  de  regentium 
virlutibus  et  viliis,  v.  23. 

Cap.  XL  De  modestia ,  v.  1 ;  opes  parari  cultu  Dei , 
v.  10. 

Cap.  XII.  Beneficium  proestandum  esse  justo,  non 
impio,  v.  1;  de  cavendis  inimicis,  v.  8. 

Cap.  XIII.  De  cavenda  familiaritatc  potentum ;  amici- 
tiam  esse  inter  pares  et  similes. 

Cap.  XIV.  De  liberalitale  et  avariliA,  ac  vanitate  slulta 
avarorum ,  v.  1  et  seq. ;  beatum  esse  sapientem , 
v.  22. 

Cap.  XV.  Sapientiae  fructus,  et  qui  eorum  expertes. 
Cap.  XVI.  Non  esse  laelandufn  in  filiis  impiis,  v.  1;  de 
Dei  vindicta  in  impios  ,  v.  7 ;  de  Dei  sapienlia  in 
creatione  et  dispositione  universi,  v.  24. 

Cap.  XVII.  De  hominis  creatione,  et  perfectione  prae- 
sertim  sapientiae,  v.  1 ;  de poenilentia ,  et  conver- 
sione  ad  Dcum,  v.  20. 

Cap.  XVIII.  Laus  magnalium ,  puta  potentiae  et  mi- 
sericordiae  Dei ,  v.  1 ;  de  memorial  divini  judicii , 
v.  24. 

Cap.  XIX.  Dc  vino,  merctricibus ,  ac  modcramine 
linguae. 
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Cap.  XX.  He  linguae  virtutibus  et  vitiis ,  deque  fatuis 
el  imprudenlibus. 

Cap.  XXL  De  vitando  peccalo  ,  v.  1 ;  de  slulti  mori- 
bus  et  immodestia,  v.  14. 

Cap.  XXII.  Still tos  esse  insupportabiles  et  incorri- 
gibiles,  v.  1;  dc  vitiis  quae  violant  amiciliam,  v.  25. 

Cap.  XXIII.  Oral  pro  sapientia  practica,  v.  1 ;  de  ju- 
ramento ,  aliisque  linguae  vitiis,  v.  7 ;  de  fornica- 
tione,  v.  24. 

Cap.  XXIY.  Sapientiae  encomium  ab  origine ,  otficiis , 
domo,  pulchriludine,  fructibus. 

Cap.  XXY.  Tria ,  quae  placent  sapientiae ;  tria,  quae 
displicent ,  v.  1  ;  decern  beatitudines ,  v.  9 ;  de  ne- 
quitia  mulierem,  v.  17. 

Cap.  XXVI.  De  muliere  bona  et  mala ,  puta  sensata 
et insensata. 

Cap.  XXYII.  De  falsitate,  fraude,  aliisque  linguae  vi¬ 
tiis,  v.  1;  de  revelalione  secreti,  v.  17  ;  de  dolo  et 
iis  qui  lapsu  gaudent  alieno,  v.  25. 

Cap.  XXVIII.  Recenset  damna  irae  et  vindictae  ,  ac , 
v.  15,  linguae  duplicis,  sive  bilinguis. 

Cap.  XXIX.  De  mutuo  dando,  v.  1;  de  eleemosyna, 
v.  41;  de  fidejussione,  v.  19  ;  de  miseria  peregri- 
norumet  hospitum,  v.  28. 

Cap.  XXX.  De  filiorum  castigatione  ,  v.  1 ;  de  bono 
sanitatis,  v.  14 ;  de  bono  laetitioe,  et  malo  tristitiae, 
v.  21. 

Cap.  XXXI.  De  sollicitudine  opum  vitanda.  v.  1 ;  de 
honestate  et  temperantia  in  mensa  servanda,  v.  12. 

Cap.  XXXII.  Docet  quid  in  mensa  faciet  rector,  juve- 
nis,  senex ,  v.  1 ;  de  Dei  timore ,  et  legis  custody , 
v.  18 ;  de  consilio  et  ratione  ubique  adhibendis , 
v.  24. 

Cap.  XXXIII.  Docet  Deum  discrevisse  bonos  a  malis, 
magnos  ab  abjectis ,  v.  8 ;  ne  quis  ante  mortem 
opes  aliiscedat,  v.  20;  de  regimineservorum,  v.  25. 

Cap.  XXXIY.  De  somniorum  vanitate ,  v.  1;  de  utili- 
tate  tentationis,  v.  9;  de  utilitate  spei  in  Deum, 
v.  14;  de  fraudatione  mercedis  pauperum,  v.  21. 

Cap.  XXXV.  De  virtute  religionis  et  oblationum,  v.  1; 
de  efficacia  oration  is  pauperum  et  alfiictorum , 
v.  17. 

Cap.  XXXVI.  Orat  pro  Judaeis  jam  subditis  ^Egyptiis, 
v.  1;  de  diligenda  bona  uxore,  v.  23. 

Cap.  XXXVII.  De  amicis  ficlis,  v.  1;  quale ,  et  cum 
quibus  ineundum  consilium  ,  v.  7 ;  de  sapientia  , 
v.  21;  de  fraenanda  gula  et  concupiscentia,  v.  30. 

Cap.  XXXVIII.  De  utilitate  et  usu  medicinse ,  v.  1 ; 
infirmum  inslituit,  v.  9 ;  quid  in  morte  amicorum 
faciendum,  v.  16;  de  usu  agriculturae,  artis  fabrilis, 
figulinae  et  similium,  v.  26. 

Cap.  XXXIX.  Sapientiam  acquiri  oratione,  lectione 
et  studio,  v.  1;  laus  Dei,  ejusque  potentiae,  benefi- 
centiae  et  vindictae,  v.  16. 

Cap.  XL.  De  aerumnis  hujus  vitae  ex  peccato,  v.  1 ; 
docet  quae  sint  magis  eligenda,  per  varias  gradalio- 
nes,  v.  17;  de  fugienda  inopia,  v.  29. 

Cap.  XLI.  Mors,  quibus  amara,  quibus  jucunda,  v.  1; 
de  bbis  probrosis,  ac  cura  famae,  v.  8.  j 


Cap.  XLIL  De  quibus  non  erubeseendum ,  v.  1 ;  de 
filia  custodicnda,  v.  10;  laus  sapientiae  et  omni- 
scientiae  Dei,  v.  16. 

Cap.  XLI II.  Laudat  magnificentiam  Dei  ex  pulchrilu¬ 
dine  ccelorum,  stellarum,  iridis,  nivis,  grandinis, 
gelu,  maris  et  insularum. 

Cap.  XLIV.  Laudat  patriarchas ,  et  viros  sapientes  in 
genere,  v.  4;  laudat  Henoch,  Abraham,  Isaac  et 
Jacob,  v.  16  et  sequent. 

Cap.  XLV.  Laus  Moysis,  Aaronis  et  Phinees. 

Cap.  XLVI.  Laus  Josue,  Caleb,  Judicum  et  Samuelis. 
Cap.  XLYII.  Laus  Nathan,  Davidis  et  Salomonis. 

Cap.  XLYIII.  Laus  Eliae,  Elisei,  Ezechiae  et  Isaiae. 
Cap.  XL1X.  Laus  Josiae,  Jeremiae,  Ezechielis,  duode- 
cim  minorum  prophetarum,  Zorobabel,  Nehemiae, 
Joseph,  Seth,  Sem  et  Adam. 

Cap.  L.  Laus  Simonis  pontificis. 

Cap.  LI.  Oratio  Jesu ,  filii  Sirach ,  qua  primo  Deum 
laudat,  eique  pro  liberatione  ex  gravibus  malis  gra- 
tias  agit;  secundo,  v.  18,  docet  se  oratione  et  studio 
adeptum  sapientiam;  tertio ,  v.  31 ,  ad  earn  omnes 
hortatur  et  invitat. 

Haec  summatim ,  praecipua  duntaxat  capitum  argu- 
menta  assignanda,  pertrinxi;  multa  enim  alia  sparsim 
hie  liber  pertractat,  quae  suis  locis  indicabo,  adeoque 
omne  cujuslibet  virtutis  officium  particulatim  percen- 
set,  quae  ipsius  propria  est  dos  et  laus,  qua  caeteros 
omnes  S.  Script,  libros  antecellit,  ideoque  'jravaprroc 
dicitur,  quasi  omnis  virtutis  receptaculum ,  cujus  tanta 
est  claritas ,  ut  ipse  sibi  sit  commentator ,  ait  Raba- 
nus.  Cunctas  enim  moralis  doctrinae  partes  absolutis- 
sime  tradit  :  ethicam,  oeconomicam,  politicam.  Nam 
major  pars  ad  ethicam,  minor  ad  oeconomicam ,  non 
minima  ad  politicam  spectat.  Scopus  enim  et  finis 
Jesu  seribendi  hujus  libri  fuit,  ut  ait  Siracides  in  Pro¬ 
logo,  inslruere  eos,  qui  volunt  animum  intender e,  et 
discere  quemadmodum  oporteat  instituere  mores ,  qui 
secundum  legem  Domini  proposuerint  vitam  agere . 
Quare  christiani  omnes,  virtutis  et  perfectionis  avidi , 
avide  hunc  librum  volvant ,  legant  et  relegant ,  uti 
nonnullos  praesules  fecisse  et  facere  scio ,  qui  proinde 
hunc  librum,  quocumque  proficiscantur,  secum,  quasi 
domes ticum  viae  et  vitae  ducem,  circumferunt,  de  eo 
suis  dicentes  illud,  quod  S.  Cyprian,  assidue  lectitans 
Tertullianum ,  eum  poscens  dicebat :  Da  magistrum. 
Hoc  est  quod  ait  Rabanus  lib.  5  de  Universo  cap.  3  : 
« Ecclesiasticus  morum  pene  omnium  disciplinam ,  et 
« sanctae  religionis  conversalionem  affatim  et  copiose 
i  descripsit.  > 

CAPUT  V. 

Metliodus. 

Methodus  nostri  Siracidis  est,  sapientiae  practice 
et  singularum  virtutum  praecepta  tradere  per  breves 
gnomas  et  sententias  prudentum  et  sapientum ;  ita 
tamen  ut  singulis  saepe  longius  insistat,  multaque 
earum ,  aeque  ac  vitiorum  contrariorum ,  officia  [et 
actus  percenseat.  Qua  in  re  miscet  similitudines,  ada- 
gia,  senigmata,  parabolas,  quibus  sua  prudenliae 
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dogmata ,  turn  ornat,  turn  explicat ,  ut  liisce  quasi 
salibus  condita  magis  legenti  sapiant,  magisque  in 
ejus  cor,  stomachum  et  mentem  descendant ,  conco- 
quantur,  et  per  anim*  venas  et  polentias  spargantur, 
ut  illam  virtutibus  alant,  augeant,  roborenl ,  impin- 
guent,  perficiant.  Hac  de  causa  Basilius  imperator, 
insliluens  filium  Leonem  ,  cognomento  Philosoplium  , 
hoc  ultimum  ei  dat  praeceptum  : « Revolve  Jesu  Siracli 
« documenta ,  e  quibus  multiim  civilis  et  regiae  pru- 
<  dentiae  liaurire  poteris. » Exstat  in  line  tom.  5  Biblioth. 
SS.  Pair  urn. 

Qua  in  re  Siracides  imitatur  Salomonem  et  priscos 
Ilebraeos ;  simili  enim  modo  Salomon  suam  ethicam 
hrevibus  senlentiis  trauit;  ideoque  librum  Misle,  id 
csl,  Proverbia  vel  Parabolas  inscripsil ;  qua  ratione 
ct  Ecclesiasticus  nosier  a  nonnullis  inscribitur  Pro¬ 
verbia  ,  teste  S.  Hieron.  Praefat.  in  libros  Salomonis. 
In  praxi  enim  consultissimum  est  illud  poelae  : 

Quidquid  praicipies,  esto  brevis ,  ut  cito  dicta 

Percipiant  animi  dociles,  tencantque  fideles. 
Quocirca  similes  Siracidis  gnomas  aliorum  sapienlum, 
Ben-Sira,  Hebr*orum,  Syrorum,  Arabum,  quin  et 
philosophorum  gentilium  subinde ,  sed  parcius,  nec 
nisi  ubi  Iucis  cl  nervi  aliquid  aflerunt ,  citabo,  idque 
varias  ob  causas.  Prima ,  quia  hoc  facit  ad  veritaiis 
dignitatem ,  utpole  quae  ita  certa  sit ,  ut  non  tanliim 
fideles ,  sed  et  intidcles  ei  testimonium  perhibeant. 
Qua  de  causa  Chrislus  a  Aloyse,  et  a  Joanne  Baptisla, 
fidelibus  quidem  ,  sed  longe  se  inferioribus ,  testimo¬ 
nium  accipere  dignatus  est.  Secunda,  quod  Commen- 
tarius  hie  ab  haereticis  et  infidelibus  forte,  qui  Siracidi 
non  credunt,  legetur,  ut  hi  saltern  per  Ilebraeos  el 
philosophos  convicti ,  eidem  credere  condiscant.  Ter- 
lia ,  quia  ratio  lidei ,  natura  gratiae ,  pbilosophia 
theologise  subservit  et  ancillatur.  Cujus  rei  symbolo 
jussit  Deus,filias  gentilium  a  Judaeis  hello  capias, 
post  tonsionem  et  lustrationem  in  consortium  et  llio- 
rum  Hebraeorum  fidelium  admitti ,  Deut.  21,  11.  Qua 
de  causa  crebro  S.  Hier.  ,  S.  Cyrill.  ,  S.  Nazianz.  , 
S.  Basil. ,  S.  August. ,  Tertull. ,  Clemens  Alexand. , 
quin  et  subinde  S.  Paulus,  sententias  gentilium  citant. 
Vide  de  hac  re  egregie  disserenlem  S.  Hier.  Epist.  84 
ad  Magnum ,  et  S.  Basil,  tract,  de  Utilitale  ex  genti¬ 
lium  libris  capienda.  Quarta ,  quia  Siracides  ethicam 
non  tantiim  supernaturalem  ,  sed  et  naturalem  per- 
tiaclat ,  quam  pariter  pertractavit  Socrates,  Aristole- 
)es ,  Seneca ,  caeterique  elhici.  'Horum  ergo  gnom* 
gnomis  Siracidis  sunt  parallel*.  Adde  quod  Siracides 
luce  omnibus ,  non  solum  Judaeis ,  sed  et  genlibus 
conscripserit,  ut  patet  ex  Prologo,  et  exc.  39, 1  et  14. 
Quinta  ,  quia  philosophi  suam  ethicam  et  sapientiam 
liauserunt  a  Moyse  et  Hebraeis  ,  uti  fuse  demonstrat 
Euseb.  lib.  9  Praepar.  Evang.  c.  4,  et  lib.  10,  c.  2, 
Clemens  Alex.  lib.  1  Strom ,  S.  Aug.  lib.  18  Civit. 
39.  Dum  ergo  philosophos  cito ,  Moysen  et  Ilebraeos 
cito ,  eorumque  gnomas  suis  assigno  lontibus ,  ac 
eorum  sapientiam  primaevis  suis  reddo  auctoribus , 
quo  quid  aequius  et  juslius  fieri  potest  ? 

Hac  eliam  de  causa  sententiae  Siracidis  a  variis 


varie  congestae  et  dispositae  sunt.  Nam  Sententiae  quae 
in  Vulgata  Latina  habentur  cap.  34,  in  Graeco  Romae 
correcto  habentur  cap.  51 ;  et  quae  in  Vulgata  haben- 
lur  cap.  56 ,  in  Graeco  Romano  habentur  c.  35.  Sic 
in  sequentibus  c.  52,  55, 55,  etc. ,  ordo  in  Vulgata 
plane  est  alius  ab  eo  qui  est  in  Graeco  Romano.  Idem 
accidil  in  Proverbiis  Salomonis;  nam  quae  in  Latina 
Vulgata  habentur  cap.  50,  in  Graeca  Sepluag.  exstant 
cap.  24 ;  et  ita  de  caeteris. 

Salomonem  ergo  et  Hebraeos  imitatus  est  non  tan- 
tum  nos  ter  Siracides  Hebraeus  ,  sed  et  gentiles  poet*, 
et  philosophi  etliici ,  lam  Graeci  quant  Lalini ,  quorum 
primi  et  principes  fuere  Phocylides  et  Pythagoras , 
qui  eodem  tempore  floruerunt  et  docuerunt  in  Gra¬ 
cia  quo  Jeremias  in  Judaea  :  sed  Phocylides  pauld 
ante  Pythagoram  claruit ;  ille  enim  Olympiade  60 , 
hie  65  ;  adeoque  ille  hujus  luit  magister,  teste  Euse¬ 
bio  in  Cliron. ,  Suida,  Plularcho  in  vita  Numae,et 
Cicerone  Tuscul.  4.  Hos  secuti,  into  his  coaevi  fuere 
Theognis,  Simonides,  Anacreon  tempore  Cyri ;  deinde 
Hesiodus ,  postea  Socrates  paulo  ante  Alexandrum 
Magnum  ;  ac  demiim  inter  Romanos  Cato  et  Seneca , 
qui  omnes  lotam  ethicam,  sive  reele  vivendi  rationem 
paucis  senlentiis  et  carminibus  complexi  sunt.  Hinc 
Plato  in  Protagora  scribit,  antiquorum  doctrinam  nihil 
aliud  fuisse  ,  quam  breviloquium  quoddam  ;  idque  esse 
viri  absolute  sapientis;  paucis ,  videlicet ,  multa  com- 
plecti.  Ilac  ratione  Hippocrates  composuit  Aphoris- 
mos ;  Pythagoras  quoque  Symbola ;  et  Proverbia  Sa¬ 
lomon  :  quo  enim  altior  intellects  est  in  angelis ,  eo 
formis  paucioribus  plura  comprehendit  et  agit.  lliero- 
theus  igitur  post  S.  Paulum  S.  Dionysii  doctor  ,  et 
Aposlolis  excellenlia  proximus ,  theologiam  summulis 
mira  profunditate  conclusit  ,  scripsitque  expiatissi- 
mis  rnentibus  alque  doctissimis.  Dionysius  autem  ,  et 
Hierothei  jussu,  et  Timothei  rogatu,  universales  illas 
summulas  Hierothei  in  noliones  singulas  derivavit  de 
divinis  Norn  in.  cap.  2,  sub  line. 

Phocylides  sic  ordilur  : 

i 

Furtivam  vita  venerem ,  tevdasque  viriles. 

Mitte  dolos ,  servaque  manus  a  sanguine  puras . 

Ne  male  ditescas ,  de  justis  vine  paratis. 

Principio  venerare  Deum ,  cole  deinde  parentes. 

Fac  juste  cunclis ,  ne  te  favor  abstrahat  ullus. 

Ne  spernas  inopem,  aut  personce  deditus  esto. 

Judicio  si  quid  falles ,  Deus  ipse  rependet. 

Sis  castus,  rebusque  / idem  servato  gerendis. 

Utere  mensuris  ( ornat  modus  omnia)  justis ,  etc. 
Hisce  synchroni ,  tempore  Cyri ,  septem  Graeci*  sa- 
pientes  suam  ethicam  ,  suaque  prudenti*  et  vit* 
honest*  pr*cepta  paucis  complexi  sunt  senlentiis 
quas  hisce  versibus  expressit  Ausonius. 

Ethica  Biantis  Priensei. 

Quamam  summa  boni?  mens ,  quee  sibi  conscia  recti. 

Pernicies  homini  quee  maxima?  solus  homo  alter. 

Quis  dives  ?  qui  nil  cupiat.  Quis  pauper  ?  avarus. 

Quee  dos  matronce  pulcherrima?  vita  pudica. 

Quee  casta  est  ?  de  qua  mentiri  fama  veretur. 


r657 

Quod  prudentis  opus  ?  cum  possit ,  nolle  nocere. 

Quid  stulti  proprium  ?  non  posse ,  et  velle  nocere. 

Elhica  Piltaci  Mitylenaei. 

Loqui  ignorabit,  qui  tacere  nesciet. 

Bono  probari  malo ,  quam  multis  malis. 

Demens  superbis  invidet  felicibus. 

Demens  dolorem  ridet  infelicium. 

Pareto  legi,  quisque  legem  sanxeris. 

Plures  amicos  re  secunda  compara. 

Paucos  amicos  rebus  adversis  proba. 

Etliica  Cleobuli  Lindii. 

Quanto  plus  liceat ,  tarn  libeat  minus. 

For  tun  ai  invidice  est  immerilus  miser. 

Felix  criminibus  nullus  erit  diu. 

Ignoscas  aliis  multa  :  nihil  tibi. 

Parcit  quisque  bonis ,  perdere  vult  malos . 

Majorum  meritis  gloria  non  datur. 

Turpis  scope  datur  fama  minoribus. 

Ethica  Periandri  Corintliii. 

Nunquam  discrepat  utile  a  decoro. 

Plus  est  sollicitus  magis  beatus. 

Mortem  optare  malum ,  timere  pejus. 

Faxis ,  ul  libeat ,  quod  est  necesse. 

Multis  terribilis ,  caveto  multos. 

Si  fortuna  jurat ,  caveto  tolli. 

Si  fortuna  tonat ,  caveto  mergi. 

Ethica  Solonis  Atheniensis. 

Dico  tunc  beatam  vitam,  cum  per  acta  fata  sint. 

Par  pari  jungatur  conjux ;  quidquid  impar,  dissidet. 
Non  erunt  honores  unquam  fortuiti  muneris. 

Clam  coarguas  propinquum ,  quern  palcim  laudaveris. 
Pulchrius  mult'o  parari,  quam  creari  nobilem. 

Certa  si  deer  eta  sors  est ,  quid  caver  e  proderit? 

Sive  sint  incerta  cuncta ,  quid  timere  convenit  ? 

Ethica  Chilonis  Lacedgemonii. 

Nolo  minor  me  timeat ,  despiciatque  major. 

Vive  memor  mortis ,  ut  sis  memor  et  salutis , 

Tristia  cuncta  exuperans ,  aut  animo ,  aut  amico. 
Tu  bene  si  quid  facias,  non  meminisse  fas  est. 

Quce  benefacta  accipias  :  perpetu'o  memento. 

Grata  senectus  homini ,  quce  parilis  juventce. 
Illajuventa  est  gravior ,  quce  similis  senectce. 

Ethica  Thaletis  Milesii. 

Turpe  quid  ausurus ,  te  sine  teste  time. 

Vita  perit :  mortis  gloria  non  moritur. 

Quod  facturus  eris ,  dicere  sustuleris. 

Crux  est ,  si  metuas  vincere ,  quod  nequeas. 

Cum  vere  objurgas,  sic,  inimice ,  juvas. 

Cum  fals'o  laudas,  tunc  et,  amice,  noces. 

Nil  nimium  satis  est;  ne  sit  et  hoc  nimium. 

Ethica  Pythagorge. 

Jam  ut  ad  Py thagoram ,  ej usque  asseclam  Isocra- 
tem ,  exactiores  ethicae  doctores  redeam},  pauloque 
usiiis  again.  S.  Hieron.  praefat.  in  Proverb.:  «Pytha- 
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« goras,  inquit,  omnem  doclrinam  moralem  hoc  sym 
«bolo  claudit ;  Fugare  decet  omni  studio,  ferroque  et 
t  igne  abscindere  ah  anima  ignorantiam  ,  a  corpore  et 
i  animo  morbum,  a  victu  luxum  ,  a  domo  discordiam , 

« a  civitate  seditionem ,  et  ab  omni  negotio  intempc- 
*  rantiam.  »  Sic  Epictetus  lotam  ethicam  his  duobus 
verbis  et  praeceptis  complexus  est :  Sustine  et  abstine . 

Porro  magis  speciatim  singula  de  singulis  virlutibus 
dicta  et  praecepta  Pythagorae  coliigit  Augustinus  Da- 
thus  lib.  2 ,  Epist.  2  ad  Alexandr.  Bonon.  Accipe 
paucis  ea,  sane  in  gentili  aurea:  <r  Immortales  primum 
« deos ,  sicut  lege  sancitum  est,  venerare.  Colie  jusju- 
trandum  :  legitima  serva.  Parentes  reverere,  et  qui 
« propissime  illos  nati  sunt.  Reliquorum  vero  quisquis 
« virtute  maxime  antecedit,  tibi  amicum  para.  Comis 
« sis  in  sermonibus  :  frugi  in  rebus  gerendis.  Noli 
«  amicum  tractare  molestiiis ,  si  parva  te  ac  levi  allfc- 
i  ceril  injuria.  In  primis  ventris ,  somni,  crapulai,  irae 
« abstine.  Turpe  aliquid  neque  tecum  agas ;  neque 
4  cum  aRero  contrahas.  Justitiam  et  opere  complectere 
4et  verbis.  Nihil  temere,  nihil  inconsulto  agas,  intel- 
« ligens  mortis  falum  cunctis  mortalibus  impenderc, 

4  Pecunias  alias  servare  contende,  alias  profunderc. 
4Quaecumque  tibi  vivendi  sors  obvenerit,  earn  feras 
4  sequo  animo ;  neque  graviter  patiaris ,  sed  medere 
4  adversis  pro  viribus.  Nullius  impulsu,  aut  agas  quid, 
« aut  dicas ,  quod  tibi  ipsi  non  conducat.  Consulta  ac 
« delibera  priiis  quam  opus  aggrediare.  Ea  portico  , 
4  quorum  te  factorum  postmodum  non  poeniteat.  Nihil 
4  prorsum  geras ,  quod  tibi  exploratum  non  sit. 
« Quod  si  te  lateat,  cura  aliunde,  ut  discas,  quodcum- 
«que  factum  necessarium  contigerit.  Hoc  namque 
4  pacto  vitam  vives  jucundissimam.  Tuere  bonam  va- 
(detudinem,  et  iis  quae  corporis  suntadhibe  diligen- 
4  tiam.  Itaque  et  potionis  ubique  et  exercitationum 
«modum  quemdam  serva.  Est  autem  is  modus  opti- 
4  mus ;  qui  nihil  afferet  detrimenti.  Ita  te  para ,  ut 
«non  delicato  ac  molli,  sed  simplici  victu,  cultu- 
4  que  detecteris.  Cave ,  quidquam  aggrediare ,  quod 
« invidiosum  sit.  Nec  pecuniam  intempeslive  profun- 
« das ;  sed  neque  parcus  nimium  atque  illiberalis 
4  sis.  Optima  omnibus  in  rebus  mediocritas.  Ea  co- 
4  nare ,  quae  tibi  frugifera  sunt.  Et  priusquam  aggre- 
«diare,  etiam  atque  etiam  cogita.  Neque  somno 
4  indulgeas,  quin  priiis  tecum  commemores  trifariam 
4  diei  gesta  :  quid  egi  ?  quid  dixi  ?  quid  relictum  oppor- 
4  tunius  est?  Turpia  agere  grave  sit,  bona  ac  modesta 
4jucundum.  Haec  si  sectaberis ,  aiebat  Pythagoras, 
4  divinae  virtutis  consequeris  vestigia. »  Hue  spectant 
symbola  Pythagorae ,  quae  fuse}  recensui ,  et  in  ires 
classes,  puta  in  theologica,  ethica  et  politica,  distribui 
prooemio  in  prophetas  majores ,  canone  56  ;  quarc  ea 
hie  non  repetam. 

Ethica  Isocratis. 

Pythagorae  suppar  est  Isocrates,  qui  Demonico  au¬ 
rea  honeste  vivendi  dat  praecepta,  et  prudentia  dicta- 
mina  suis  subnixa  rationis  principiis.  Sic  ergo  prae 
scribit  et  sancit: 


PROLEGOMENA. 
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Primum,  i  Res  cole  divinas,  non  sacrificans  soliim, 

<  verum  etiam  stans  juramentis.  Nam  illud  divitiarum 
<signum  est :  hoe  probitatisatque  aequilatis  judicium. 
« Deum  venerare,  turn  semper  alias,  turn  potissimum 
t  cum  civilate  :  ila  enim  videberis  simul  el  rem  facere 

<  divinam ,  el  legibus  ob  temper  are.  Tabs  eslo  in  pa- 

<  rentes ,  quales  in  teipsum  cupis  esse  liberos.  Exerci- 

<  laliones  corporis  ,  eas  amplectere ,  quae  ad  bon  am 
t  valetudinem  luendam ,  non  quae  ad  robur  valeant : 

*  quod  utique  consequeris,  si  adliuc  laborare  sufliciens 
« desinas.  Neque  cachinno  infreni  delecteris ;  neque 
«  sermonis  audaciore  petulantia ;  el  illud  quidem  stul- 
c  turn  esi ;  hocautem  furiosum  atque  inane.  Quae  facere 

<  turpe  est,  liaec  tu  quoque  dicere  indecorum  puta.  Ila 
«te  consuefacias,utnondifficilis,  non  tristis,  sed  cogi- 

•  tabundus ,  sed  severus  esse  videaris :  illud  te  contu- 
«macem  et  faslidiosum  indicaret;  hoc  prudenlem  esse 
«demonslrat.  Decus,  verecundiam,  juslitiam,  modes- 

<  tiam  decere  te  existima :  his  namque  in  rebus  maxi- 

<  me  ineuntis  aetatis  mores  versantur.  Si  forte  quid 
4  lurpe  facias ,  ne  id  confidas  diutiiis  obscurum  fore ; 
« quod  si  alios  lateas,  eerie  tibi  ipse  eris  conscius. » 

Secundo. « Parentes  cole.  Deos  metue.  Amicos  ob- 
«  serva.  Legibus  pare.  Yoluplates  eas  tibi  ascisce , 
«quae  cum  laude  sunt;  etenim  voluptas  cum  hone- 
« state  quidem  optimum ;  pessimum  sine  ilia  est.  Ca¬ 
ll  lumnias  etiam  falsas  devila  ;  multitudo  namque  et 
«ignorat  veritatem,  et  opinioni  maxime  adhaerescit. 
« Tunc  probaberis  maxime ,  si  ilia  caveas ,  quae  alii  si 
«facerent,  reprehendas.  Si  fueris  discendi  studiosus, 
«mullorum  quoque  pollebis  scientia.  Quae  scis ,  usu 
« atque  exercitatione  conserva.  Quae  vero  ignoras, 
« ellice  ac  labora  ut  intelligas.  Multum  vero  disciplina- 
«rum,  multis  existima  praestare  pecuniis  :  liae  quidem 
« celeriter  decidunt ;  illae  vero  perpetuo  ac  semper 
« durant :  sola  namque  sapientia  possessionem  om- 
«  nium  immortalis. » 

Tertio.  «Morum  comitas  adsit,  sermonis  affabilitas. 
«FaciIem  te  omnibus  praesta.  Utere  autem  quos  opti- 
« mos  noveris  ;  ita  enim  et  bonis  amicus  ,  et  improbis 
€  eris  nequaquam  infestus.  In  laboribus  teipsum  exer- 
« ce  voluntariis;  quo  et  non  voluntarios  subire  queas. 
« A  quibus  teneri  animum  turpe  ac  flagitiosum  est , 
c  eorum  absline  omnium  ,  quaestus ,  irae  ,  voluptalis, 
tdoloris.  Diligentiiis  verborum  sermonumque,  quam 
« peeuniarum  tuere  deposita.  Decere  puta  tain  impro- 
« bis  fidem  non  esse  adhibendam,  quam  habendam 
« probis.  Neminem  tibi  amicuni  compares  priiis  quam 
« investiges ,  quo  pacto  et  ipse  priiis  fuerit  amicis 
« usus ;  ac  spera  perinde  eum  in  te  fore ,  qualis  el 
«  erga  illos  exstiterit.  Sero  amicus  fias ,  factus  autem 
epersevera.  Periclitare  adversis  rebus  amicos;  nam 
« aurum  quidem  igne  probamus ,  amicos  vero  in  ad¬ 
it  versa  fortuna  cognoscimus.  Oplime  uteris  amicis ,  si 
«non  rogatus,  sed  sponle  tua  et  deferas  benefi- 
« eium ,  et  gratifieeris  in  tempore.  Amicum  fac  tibi, 
« qui  non  modb  res  luas  "adversas  condoleat ,  sed 
« etiam  non  invideat  secundis.  Absentium  te  amicc- 
« rum  memorem  praesta  coram  praesenlibus,  lie  et 
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cum  forte  absmt ,  floccipendere  videaris. » 

Quarto. « Amictus  compara ,  qui  ornatum  afferant, 
« non  qui  modum  excedant.  Praesentium  bonorum  non 
«affluentia  major  tibi  cliara  sit,  sed  moderalus  usus. 
« Despice  ,  qui  cumulandis  intendunt  pecuniis,  partis 
« autem  uti  nesciunt.  Ncmini  calamitatcm  objicias, 
« quod  et  communis  fortuna  sit ,  et  fulurum  incogni- 
«tum.  Assentatores  fuge,  ut  qui  fallunt  homines  ac 
« decipiunt.  Inprimis  evita  compotationum  conventus; 
« sin  lempus  te  ad  illos  detruserit ,  ante  ebrietatem 
« exsurge;  nam  inlellectus  quidem  vino  corruptus  , 
« ejus  qui  aurigam  perdiderit ,  currus  similis  est ;  ille 
« namque  temere  fertur  rectore  orbatus ,  et  animus 
« turpiter  labitur  corrupta  mente. » 

Quinto.  (tModeralum  sermonem  tanto  existima  lo- 
« quacitale  meliorem ,  quanto  quidem  solent  caetera 
« quae  turpia  sunt ,  pleraque  luctum  affere.  Loquacitas 
«magnis  habentes  efficit  detrimentis.  Quodcumque 
« dicturus  sis ,  priiis  mente  voluta  ;  in  plerisque  enim 
« menti  lingua  praecurrit.  Duplex  eligendum  est  in  lo- 
« quendo  tempus ;  aut  quibus  de  rebus  perspicue  no- 
« veris  ,  aut  quae  diu  necessitas  ipsa  coegerit ;  solis 
«enim  in  his  sermo  taciturn itati  praestat,  in  reliquis 
« vero  satius  est  silere  quam  loqui.  In  consultando  fac 
« tibi  praeterilas  res  exempla  futurarum.  Consulta 
« quidem  tarde ;  perfice  autem  celeriter,  quae  videntur. 
« Arbitrare  optimum  esse  5  diis  quidem  felicitatem  ,  a 
« nobis  vero  ipsis  sapiens  consilium. » 

Sexto. « Quern  tibi  socium  deligis  capiendi  consilii , 
« ilium  considera  priiis ,  quo  pacto  sese  suis  in  rebus 
« habuerit ;  etenim  qui  male  res  suas  gesserit ,  nun- 
« quam  recle  procurabit  alienas.  Ex  publicis  muneri- 
« bus  labora ,  non  ut  cumulatiores  divilias ,  sed  ut 
« majorem  tibi  compares  gloriam  :  multis  namque  pe- 
«cuniis  praestabilior  fama  popularis.  Justam  poliiis 
«suscipe  inopiam  ,  quam  injustas  divitias :  eo  enim 
«ampliiis  pecuniis  justitia  antecedit,  quod  liae  quidem 
« viventibus  solum  conducant ,  ilia  etiam  mortuis  glo- 
« riam  parit.  Sed  et  peeuniarum  quidem  vel  improbi 
« participes  sunt ,  at  justitiae  omnino  exortes. » 

Septimo. « Existima  nihil  esse  stabile  in  humanis 
« rebus ,  nihil  ratum ;  sic  enim  nec  erit  successibus 
(daetilia  effusior,  nec  calamitale  trislitia  major.  Pro- 
« brum  magis  quam  discrimen  devita ,  metuendum 
« namque  necesse  est  esse  et  formidabilem  improbis 
« quidem  vita  exitum ,  bonis  autem  ignominiam.  Tunc 
« plurimiim  juvet  te  honesta  sectari,  cum  ex  his  intelli- 
« ges  magnas  ingentesque  lluere  atque  oriri  voluptates  ; 
« siquidem  nequiliae,  ac  libidinum  voluptatumque  illece- 
« bris,permultiim  quoque  intercedit  aegritudinis;  at  vir- 
« tutis  exercitatio,  ac  moderalio  vitae,  turn  veram,  turn 
«firmissimam  quoque  jucunditatem  praestat;  et  illic 
« quidem  primum  oblectati ,  magnis  porrb  angoribus 
« urgemur ;  hie  verb  laborihus  defuncti ,  incredibili 
« atficimur  voluptale. » 

Elbiea  Calonis, 

Trita  sunt  Catonis  de  moribus  carmina. 

Si  Deus  est  animus ,  nobis  ut  carmina  dicunt , 
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Hie  tibi  prcecipue  pura  sit  mente  colendus,  etc. 

Quis  hie  fuerit  Cato  /non  disputo  ,  an  scilicet  Prisons 
ille  Censorius ,  an  potius  quis  alius  qui  Prisci  iilius 
ad  instar,  morum  censurain  sibi  arrogarit ,  eamque 
liisce  versibus  diclarit.  Idipsum  enim  stylus  bumilior 
ct  rudior  arguere  videtur.  Adde  quod  inter  opera 
Censorii  hi  versus  non  exstent. 

Haec  elbnici  ex  solo  naturae  lumine,  ac  proinde 
naturales  duntaxat  virtutes  prosecuti ,  veram  Dei  li- 
dem  ,  religionem  et  cultum  non  attigerunt ,  cum  ex 
adverso  noster  Ecclesiasticus  a  Spiritu  sancto  illustra- 
lus ,  imo  directus ,  hosce  omnes  transgressus ,  veram 
ergaDeum  pietatem,  fidem,  spem,  timorem,  charila- 
tem  ubique  sanciat ;  nec  naturales  duntaxat,  sed  etsu  - 
pernaturales  virtutes ,  quibus  ad  Deum  quam  proxime 
accedimus,  ab  eoque  adseternam  felicilatem,  regnum- 
que  coeleste  directo  tramite  et  cursu  dirigimur,  edo- 
ceat,  idque  succincte,  et  per  breves  gravesque  gnomas 
et  sententias,  quae  facile  et  edisci,  et  mente  relineri, 
et  actionibus  singulis  adhiberi  ac  praelucere  ,  quidque 
facto  opus  sit,  commonere  et  commonstrare  valeant. 
Unde  Plato  in  ProtagoiA  scribit ,  antiquorum  doctri- 
nam  nihil  aliud  fuisse,  quam  breviloquium  quoddam , 
idque  esse  viri  absolute  sapientis  ,  paucis  ,  videlicet , 
multa  complecti. 

Siracidi  nostro,  sive  Ben-Sirach,  consonat,  et 
quasi  avncpwv«{  respondet  homonymus  illi  Ben-Sira , 
qui  sua  morum  praecepta  tradit  paucis  sententiis  He- 
braicis,  inchoando  singulas  ab  alphabeti  litteris  ex 
ordine.  Illas  hie  subjungam ,  quia  Siracidi  lucem  affe- 
runt ,  brevesque  sunt  ac  ran®. 

Alphabetum  I.  Ethicum  Ben-Sira. 

Aleph.  —  Ama  et  honor  a  medicum,  dum  non  indi~ 
ges  ejus.  Idem  sancit  Siracides  c.  38 ,  v.  2.  Mystice 
Scholiastes  Hebraeus  Ben-Sira  hoc  refer t  ad  Deum  ; 
q.  d. :  Cole  et  precare  Deum  qui  esl  malorum  omnium 
archialrus ,  antequam  ejus  auxilio  tibi  opus  sit. 

Beth.  —  Ben,  id  est ,  filium,  non  filtuni  (hoc  est , 
filium  qui  non  se  gerit  ut  filium ,  pula  filium  proca- 
cem  ,  rebellem  et  perversion)  sine  ut  aquas  summo 
remiget.  Nam  saepe  remus  emendat  quern  non  poluit 
paterna  castigatio. 

Gimel.  — Os,  quod  cecidit  in  sorte  tud,  rode ;  q.  d.  : 
Uxore ,  et  sorte ,  quae  tibi  obtigit ,  contentus  vive. 
f-  Daleth. — •  Aurum  tundi  debet ,  et  puer  verberari. 
Hoc  est ,  ut  explicat  Scholiastes  :  Uti  aurum ,  si  illud 
tundas ,  magis  fulget ;  sic  puer,  si  eum  verberes,  evadet 
melior. 

He.  —  Esto  bonus ,  et  manum  tuam  a  bono  ne  pro - 
hibeas.  Bonus,  id  est ,  benignus ,  beneficus. 

Yau.  —  Vce  malo ,  et  vee  illis  qui  adheerent  ei.  Aut, 
vee  improbo,  et  vce  vicino  ejus.  Improbus  enim  suam 
culpam  et  poenam  vicinis  afflat. 

Zain.  • —  Sparge  panem  tmm  in  super fieie  aquarum, 
etinarida,  et  in  fine  dierum  invenies  eum;  q.  d.  : 
Esto  liberalis  in  omnes  promiscue,  sive  pauperes 
sint ,  sive  divites ;  ac  tandem  justam  mercedem  a  Deo 
accipies. 
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Chet.  —  Vidisti  asirinm  nigrum?  Neque  nigrum,  ne- 
que  album.  Scholiastes  :  Doce  linguam  tuam,  ut  dicat 
semper  :  Nescio ,  nequarulo  in  responso  capiaris. 

Thet.  —  Bene  malo  ne  facias ,  et  malum  non  con- 
tinget  tibi.  Simile  est  dogma  Siracidis  c.  12 ,  v.  4 , 5 
ct  6 ,  quod ,  quo  sensu  accipiendum  sit ,  ibi  aperiam. 

Iod.  —  Manum  tuam  a  beneficentid  ne  abstrahas. 

Caph, — Sp oma  conscendit  thalamum;  sed  nescit 
quid  sibi  eventurum  sit ;  q.  d.  :  Fulura  omnia  incerta 
sunt ,  rerumque  [eventus  ignorantur,  etiam  cum  in 
propinquo  sunt, 

Lamed. —  Sapientem  nutu,  et  stultum  fuste  :  sup¬ 
ple  ,  erudi  el  casliga. 

Mem.  — Qui  honorat  contemnentes  se,  similis  est  asi - 
no,  qui  inservit  ei  a  quo  cceditur. 

Nun.  —  Ignis  ardens  comburit  multos  acervos  fru- 
gum;  q,  d.  ;  Ex  parvo  initio  maxima  oriuntur  mala  , 
sicut  ex  una  scintilla,  grande  incendium  ;  ex  uno  ver- 
bo  aspero  ,  multa  verbera  el  caedes  ,  juxta  illud  Ja¬ 
cobi  3,  $  ;  Ecce  quantus  (quantulus ,  quam  modicus) 
ignis,  quam  magnam  sglvam  incendit.  Et  lingua  ignis 
est ,  universitas  iniquitatis. 

Saniech.  Senex  in  domo,  bonum  signum  in  domo. 
Turn  quia  senium  signum  est  probse  et  temperanlis 
vilae ;  huic  enim  et  a  natura ,  et  a  Deo  ,  praemii  loco, 
datur  longacvitas  ;  turn  quia  senes  rerum  usu  et  pru¬ 
dential  pollentes ,  docent  juvenes ,  quae  familiae  pro- 
futura  vel  obfutura  sunt.  Senex  ergo  in  domo  signum 
et  causa  est  quod  in  domo  sit  bona  disciplina  et  oeco- 
nomia. 

Ain.  —  Merces  si  communes  habuerjs  cum  aliquo  ,  d 
bono  centies  frustra  repetes ,  a  malo  millesies. 

Phe.  —  Mensam  appara ,  contentio  sublata  est. 
Turn  quia  sopita  contentione,  in  concordiae  et  amici- 
tiae  redintegratae  symbolum  instrui  solet  mensa ;  turn 
quia  vina  et  convivia  animos  iratos  mulcent ,  leniunt 
exhilarant ,  et  ad  concordiam  alliciunt.  Sic  hodie  vi- 
demus ,  per  symposia  multas  rixas  lilesque  sopiri. 

Tsade.  —  Si  necesse  est  ut  contrahas  accipiendo  et 
dando ,  esto  sors  tua  cum  viro  bono ;  q.  d.  :  Negoliare 
cum  probo,  non  cum  improbo. 

Coph. —  Propinqua  negotiatio  comeditur  a  clomino 
suo ;  longinqua  comedit  dominum  suum;  q.  d.  : 
Qui  in  locis  sibi  vicinis  negotiantur,  hi  ditantur ;  qui 
inremotis,hi  depauperantur.  Sic  Hebraei  nonnulli 
explieant  illud  Proverb.  17,  v.  24  :  Oculi  stultorum  in 
fmibus  fence;  q.  d.  :  Qui  extremas  orbis  regiones 
obit  negotiandi  causa ,  hie  stultus  est. 

>;  Resell.  —  Amicum  veterem  ne  abnegato.  Idem  mo- 
net  Siracides  cap.  0,  v.  11. 

Scliin. —  Sexacginta  consiliarii  si  fuerint  tibi,  tamen 
consilium  animee  tuce  ne  deseras.  Idem  consulit  Siraci¬ 
des  cap.  57,  v.  18. 

Thau.  —  Tam  liberalis  sit  tibi  mams,  quasi  semper 
satur  fueris,  et  non  quasi  modo  demum  satur  factus  , 
antea  verb  esurieris  ;  q.  d. :  In  dando  esto  benignus  et 
liberalis,  non  letricus  etavarus ;  nihil  enim  ita  gratiani 
conciliat ,  ut  benignilas  et  liberalis  hilaritas. 
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Alphabetum  II.  Ben-Sira. 

Aleph.  —  Animum  tuum  ne  des  tristitice;  multos 
enim  occidit  tristitia.  Idem  habet  Siracides  c.  58 , 

y.  21. 

Beth.  —  Bellce  mulieris  specie  multi  pessumdati  fue- 
runt,  et  robusti  omnes  interfecti  ab  ea.  Idem  tradit  Sira¬ 
cides  cap.  9  ,  v.  9. 

Gimel. — Secretum  tuum  revela  uni  e  mille ,  licet 
multi  fuerint  qui  pacem  (hoc  est ,  salutem ,  incolumi- 
tatem ,  bonum)  tuam  qucerant. 

Daleth.  —  Abstrahe  carnem  tuam  a  muliere  gratio- 
sa,  tanquam  a  came  prunarum.  Quia  caro  ejus  igni- 
la  est ,  ac  instar  |  prunarum  te  comburet ,  Pro¬ 
verb.  6  ,  29. 

He.  —  Absconde  oculos  tuos  a  muliere  gratiosa ,  ne 
capiaris  reti  ejus. 

Yau. —  Vce  ei,  qui  vadit  post  oculos  suos,  quos  novit 
esse  filios  scortationum;  id  est ,  scortationi  addictos. 

Zain.  —  Ne  esto  ex  iis  qui  raram  aut  densam  bar- 
bam  liabent ;  nam  nescis  quid  sit  decretum;  q.  d.  : 
Noli  esse  ex  eorum  numero ,  qui  vel  perverse  callidi , 
vel  plane  stulti  sunt.  Nam ,  ut  ait  R.  Aquila  (quern 
ferunt  magistrum  fuisse  Aquilae  pontifici  ,  qui  S. 
Script,  ex  Hebraeo  in  Graecum  convertil)  in  Gemara: 
Homo,  rara  barba,  callidus  est;  densa  barba,  stultus. 

Chet.  —  Chari  sunt  cuivis  homini  mares ;  sed  vce 
patri  feminarum.  Filiae  enim  suntcontinua  sollicitudo, 
ac  non  raro  dedecus  et  probrum  parentum  ;  unde  se- 
quitur  : 

Thet.  —  Thesaurus  vanus  est  filia  patri  suo ,  cui  dimi 
metuit ,  noctu  non  dormit.  Idem  dicit  Siracides 
c.  42 ,  12. 

Iod.  * —  Dormit  (dormiens)  non  dormit  custos  puel- 
Ice  parvulce ;  forsan  in  adolescentia  sua  decipietur,  et 
adultior  facta  scortabitur.  Idem  habet  Siracides 
c.  42 ,  14. 

Capli.  —  Cum  nupta  erit  filia ,  tu  anxius  eris  de  ea 
valde,  dicens:  Forte  liberos  habebit,  forte  non  habebit; 
et  cum  senuerit ,  ne  forte  veneficia  exerceat.  Omnia 
baec  explicant  to  vce  patri  feminarum ,  littera  Chet. 

Lamed.  —  Ne  dormias  in  juventute  tua  ,  et  in  se- 
nectute  tua  ne  ducas  vetulam ;  nam  uxor  vetula  debilita- 
bit  vires  tuas,  etiamsi  fueris  juvenis  :  uxor  autem  virgo 

t 

addet  tibi  vires  et  robur.  Exemplum  est  in  Davidesene 
quern  calefaciebat  Abisag  Sunamitis,  3  Reg;  1,3. 

Mem.  —  Aquae  mulieris,  quee  virgo  juvenis  est, 
dulces  sunt,  et  augent  vires;  sed  aquae  mulieris  vetulce, 
amarce  sunt  ut  absinthium ,  et  debilitant  vires  :  ut 
cisterna,  quae  aquas  habuit,  quas  venlus  hauriendo  ab- 
sorpsit.  Yide  Prov.  5,  v.  15. 

Nun.  —  Excut e  teipsum  a  muliere  mala,  quae  lingua 
sua  in  te  dominatur ;  midier  enim  mala  similis  est  ca- 
nibus  rabidis  ;  cui  ide'o  fores  clausae  sunt ,  licet  verba 
mollia  proferat  ore  suo ,  cum  respondet. 

Samech.  —  Scriba  docens  alios  ducat  virginem ,  et 
ne  ducat  earn  quae  marilum  habuit ;  nam  aquee  virginis 
tibi  soli  erunt ;  aquas  verb  ejus  quae  maritum  habuit , 
antea  alius  preeter  te  hausit.  Proverb.  5.  17. 


Ain.  —  Oculos  tuos  absconde  a  muliere  vidua  ,  et  ne 
concupiscas  pulchritudinem  ejus  corde  tuo ,  quia  filii 
ejus,  filii  scortationum  sunt :  non  quia  ex  scorto  nati, 
sed  quia  scortationi  addicti ;  nam  patrem  non  haben- 
tes ,  et  matrem  non  curantes ,  suae  concupiscentiae  li- 
bere  indulgent. 

Phe.  —  Averte  faciemtuam  a  sociis  malis;  ne  ha - 
beto  cum  eis  iter.  Cohibe  pedem  tuum  ab  eis,  ne  capia¬ 
ris  reti  ipsorum.  Sumpsit  hoc  ex  Proverb.  1,  15,  et 
c.  3,  26. 

Tsade.  —  Reconde,  fili  mi,  opes  tuas  in  vita  tua ,  et 
absconde  illas;  et  liceredibus  tuis  usque  ad  diem  mortis 
luce  ne  dederis  illas.  Ut  haeredes  pendeant  a  te,  non 
tu  ab  illis,  ne  habitis  tuis  opibus  te  spernant,  et  egere 
sinant,  uli  mullis  contigit. 

Coph.  — •  Compara  tibi  opes,  et  uxorem  bonam  Dei 
timentem ;  multos  quoque  filios  procreato,  etiamsi  cen¬ 
tum  fuerint.  Quia  si  boni  fuerint,  et  probe  educati, 
non  erunt  multi,  licet  centum  fuerint. 

Resch.  —  Procul  recede  a  vicinis  malis,  ut  ne  annu- 
mereris  societati  eorum ;  nam  pedes  eorum  ad  malum 
currunt,  et  proper  ant  effundere  sanguinem.  Nihilominus 
miser  eat  te  vicinorum  tuorum,  licet  mali  sunt ;  et  da 
illis  de  cibo  tuo,  quia  eo  tempore  quo  ad  judicium  sta- 
bis ,  pro  te  testimonium  dicent. 

Schin. — Audi,  mi  domine,  sermones  meos,  et  inclina 
aurem  tuam  ad  verba  mea.  Supersede,  mi  domine,  liti- 
gare  cum  vicinis  tuis  ;  et  si  animadverteris  in  sociis 
tuis  rem  malam,  ne  profer  infamiam  ipsorum  lingud 
tua. 

Thau.  —  Compara  tibi  aureos  nummos  et  quaslibet 
opes ;  et  ne  indica  uxori  luce  ubi  sint ,  licet  ipsa  bona 
sit :  bonitate  scilicet  Judaica ;  nam  Christianus  con- 
junx  conjugi  fideli  non  tantiun  opes  ,  sed  et  liberos 
ac  seipsum  credit. 

His  adde  duas  alias  ejusdem  Ben-Sira. 

Ne  te  cruciet  cerumna  diei  crastini ,  quia  nescis  quid 
paritura  sit  dies.  Sumpsit  id  ex  Proverb.  27,  1.  Idem- 
que  docet  Christus  Matth.  6 ,  34. 

Dies  brevis ,  et  opus  multum.  Cui  simile  est  illud 
Hippocratis  initio  Aphorismorum  de  arte  medendi : 
Vita  brevis,  ars  longa ,  occasio  prceceps,  judicium  in- 
certum,  experientia  periculosa.  Et  illud  R.  Simonis  in 
lib.  Avoth  :  Dies  brevis ,  et  opus  multum,  et  operarii 
pigri,  et  merces  copiosa,  et  paterfamilias  urget.  Et  illud 
Salomonis  Eccles.  9,  10 :  Quodcumque  facere  potest 
manus  tua,  instanter  operare,  quia  nec  opus,  nec  ralio> 
nec  sapientia ,  nec  scientia  erunt  apud  inferos ,  quo  tu 
properas ;  q.  d. :  Yive  aeternitati ,  non  inferae  et  mi- 
serae,  sed  superae  et  beatae,  quia  modicus  labor  exigui 
et  irrevocabilis  temporis  magnum  et  aeternum  tibi  pa- 
rietpraemium.  Plures  sententiasconscripsit  Ben-Sira, 
sed  vix  inveniuntur  Hebraice ;  eas  manuscriptas  re- 
peri  in  vetusto  codice  bibliothecae  Vaticanae  (1).  Forte 
eas  Latine  redditas  attexam  fini  Ecclesiastici,  si  Com- 
menlarium  videro  non  nimiiim  excrescere. 

(1)  Duplex  hoc  alphabetum ,  Hebraicum  alterum , 
alterum  Chaldaeum,  una  cum  versione  sua  Latins  Fa- 
gius  edendum  curavit  Isnae  1542.  (Calmct.) 
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Ethica  Christi ,  Pauli  et  Aposlolorum. 

Siracidem  et  Ben-Sira  ,  seque  ac  Salomonem  ,  se- 
cuti  sunt  Aposloli ,  et  viri  Apostolici,  imo  Christus 
Dominus ,  qui  totam  ethicam  christianam  paucis  sen- 
tentiis  complexus  est ,  quas  recenset  S.  Matthseus  tri¬ 
bus  Evangelii  sui  capitibus,  putac.  5,  6  et  7.  Chri¬ 
stum  Dominum  imitatus  S.  Paulus,  officia  Christiani 
hominis  recensens  ,  ea  uno  cap.  12 ,  ad  Romanos 
comprehendit,  aeque  ac  S.  Petrus,  Jacobus ,  Joannes 
eadem  una  eaque  brevi  epistola  percensent.  Paulum 
et  Apostolos  aemulatus  S.  Basilius  ,  paucis  gnomis 
ideam  vitae  Christianae  sanctae  et  perfectae  descri¬ 
be  epistola  ad  Canonicam  ,  quae  habetur  pag.  557. 

At  S.  Gregor.  Nazianz.  paucis  distichis  et  mono- 
stichis,  quae  habentur  in  fine  operum  ejus,  omnia 
vitae  honestae  praecepta  concludit.  Monosticha ,  quia 
breviora  sunt,  hie  appono.  Sic  ergo  se  habet  hoc  ejus 
vitae  Christianae  alphabetum. 

Alphabetum  ethicce  S.  Gregorii  Nazianz. 

Agendorum  initium  sit  et  finis  Deus. 

Beata  lucra  vitce,  quotidie  mori. 

Cognoscere  hominum  facta  egregiorum  stude. 

Durum  est  egere;  pejus  ditem  esse  improbe. 

Eris  si  bene  ficus,  imitaberis  Deum. 

Fac,  sis  benignus,  ut  benignum  habeas  Deum. 

Geras  cave  carni  morem,  sed  earn  doma. 

Habenis  retine  iram,  ne  te  occupet  furor. 

Inhibeto  visum  :  queedam  linguce  norma  sit. 

Clavem  auribus  obde;  risum  lascivum  fuge. 

Lucerna  sit  ratio  vitce  tibi  totius. 

Missam  fac  opinionem,  remque  amplectere. 

Noscenda  cuncta  putato ;  sed  quee  fas,  age. 

Omnem  exhibe  hospiti  honorem,  cum  hospes  ipse  sis. 

Procella  timericursu  debet  prosper o. 

Qucecumque  dat  Deus ,  animo  grato  accipe. 

Virgajusti  potior  est  quam  lionos  mali. 

Sapientum  mihi  fores ,  non  locupletum  tere. 

Tibine  pusillum  est,  unde  quid  ingens  provenit? 

Virmagnus  esse  potes ,  freenans  petulantiam. 

Probe  tibi  cave;  alterius  lapsum  hand  riseris. 

Gratum  invideri ,  at  invidere ,  ingens  probrum. 

Prcestat  animum,  quam  ccetera  offerri  Deo. 

0  quam  beatus,  hcec  quisquis  servaverit ! 

Ethica  S.  Basilii. 

<  Studiose  operam  dato,  ut  omnium  novissimus 

<  sis ,  ac  servus  omnium  ,  quando  isla  una  ratione  ve- 
c  ram  tibi  ac  solidam  gloriam  paries ;  non  autem  illam 

<  vanam  cassamque.  Aures  assidue  ad  audienda  ea 
cquae  imperentur,  attentas  habeto;  itemque  manus 
c  ad  ea  quae  jussa  sint  exsequenda  expromptas.  Sit 

<  tibi  taciturnitas  in  ore,  circumspectio  in  corde.  Fu- 

<  tiles,  qui  habeantur,  sermones  tu  magnopere  ne  at- 
«tendito,  sed,  si  quae  ex  divinis  litteris  ad  salutem 

<  animae  pertinentia  memorare  audieris  turn  vero  ad 
« ea  audienda  doceto ,  te  intellectu  esse  et  scientia 

<  praeditum.  Acerba  gusiatu  tibi  ea  sunto  ,  quaecum- 


<que  de  mundanis  rebus  memorentur;  contraque 

<  favis  mellis  assimilia ,  quae  a  pietatis  eolentibus  viris 
« narrentur.  Enitere  porro ,  ut  eos  imitere  qui ,  ut 

<  animi  sui  sedatas  affectiones  componerent ,  priores 
« te  in  eo  vitae  genere  elaboraverunt ;  neque  expecles, 
c  diim  singula  doceare.  Studelo,  ut  majorum  virtutum 
c  compos  efficiare ;  neque  minores  tamen  negligito. 
« Nullum  omnino  sit  erratum,  quod  parvipendas, 
<quamvis  illud  tenuissima  bestiola  minutius  sit,  po- 
c  tiiisque  eo  magis  sedulo  contende ,  ut  per  poeniten- 

<  tiam  illud  emendes.  »  Et  inferiiis  : «  Nolito  alienorum 

<  te  erratorum  judicem  conslituere.  Ab  hominibus 
c  tibi  majore  aliqua  propinquitate  conjunctis  abditor 

<  quantum  potes,  atque  in  Dei  conspectum  te  frequen¬ 
ce  tissime  dato.  Egressus  es  e  cella  tua?  Ibi  continen- 
c  tiam  reliquisli,  in  mundum  introspexisti.  Difficilibus 
«ac  morosis  senibus  aures  libenter  praebeto,  qui  pro- 
t  verbiorum  sententiis  adolescentes  ad  recta  studia 

<  exhortantur.  Omni  custodia  serva  cor  tuum.  Aures 

<  tuas  cave ,  ne  quibusvis  garrientibus  aperias ,  neque 
« temere  nugantibus  respondeas.  Cave,  curiosus  sis  : 
c  aspectionem  ,  auditionem  ,  locutionem  ,  responsio- 
«nem,  omnia  isla  utilitate  metitor.  Interrogatus  de 
c  re  aliqua ,  gravi  ac  submissa  voce  responde.  Ad 
« orationem  quotiescumque  vocaris ,  libenter  succinat 
i  os  tuum ;  in  eaque  permaneto,  donee  canoni  satis- 
<feceris,  magnamque  jacturam  te  facere  arbitreris  , 

<  si  ante  inde  discesseris;  siquidem  ea  coeli  quasi  imago 
«est  quaedam.  In  ministeriispro  communi  re  fratrum, 

« ad  laborem  corporis  ,  verborum  quoque  lenilatem 
« adhibeas,  ut  ii,  quibus  ministras ,  charitatem  te  ha- 

<  bere  erga  illos  intelligant.  Ne  patiare,  ut  quae  propria 
c  muneris  tui  sunt ,  ea  alius  faciat.  Assignato  tibi 
c  ministerio  cum  modestia  fungitor  sedulitateque ,  pe- 
c  rinde  ac  si  Christo  ipsi  ministrares.  Opta  ut  sis  de 

<  numero  paucorum  ;  violentorum  est  enim  regnum 
*coelorum,  et  violenti  rapiunt  illud.  Noli  in  eo  pro- 

<  perare,  ut  fratribus  praesis  ,  ne  alienorum  peccato- 
« rum  onere  cervices  aggraves  tuas.  Quae  singulis  die- 
ebus  feceris,  ea  vespere  tecum  ipse  commemora, 

« studioseque  operam  dato,  ut  melior  in  dies  evadas. 
i  Processum  in  virtutibus  facito,  ut  hoc  modo  anselis 

<  efficiare  propinquior.  Intra  cellam  tuam  te  conti- 
cneto,  ibique  continenter  Deum  laudato,  et  cherubim 
« imitator.  »  Haec  S.  Basilius  ,  ascetarum  princeps  , 

tract,  de  Abdicatione. 

¥ 

Ethica  S.  Ambrosii. 

S.  Ambrosius,  serm.  58  :  «1.  Christianus,  inquit , 

« dicitur ,  qui  castitatem  diligit ,  ebrietatem  fugit ,  su- 
perbiam  detestatur,  invidiam  velut  venenum  diaboli 

<  respuit.  2.  Ille  vere  bonus  Christianus  est,  qui  furtum 
« non  facit ,  falsum  testimonium  non  dicit;  qui  non 

<  mentitur ,  qui  adulterium  non  committit,  qui  ad 
« Ecclesiam  frequentius  venit ,  qui  de  fructibus  suis 
i  non  gustat,  nisi  priiis  ex  ipsis  Deo  aliquid  offerat 

« qui  decimasDeo  annis  singulis  erogandas  pauperibus 
i  reddit ;  qui  sacerdotibus  suis  honorem  iinpendit ;  qui 
c  omnem  hominem,  sicut  seipsum,  diligit ;  qui  nullum 
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i  hominem  odio  habet.  5.  IIlc  vero  non  solum  bonus 
i  Christianus  est ,  sed  et  ipse  Chrislus  in  illo  habitat , 

< qui  slateras  dolosas  ,  et  mensuras  duplices ,  velut 
igladium  diaboli ,  pertimescit.  4.  lUe  bonus  Christia- 

<  nus  est,  qui,  quando  ad  Ecclesiam  venit;  et  oblatio- 
i Item  quae  allari  debetur,  exbibet;  et  pauperibus  , 
g  secundum  quod  vires  babel,  aut  argentum,  aut  buc- 
« cellam  porrigit ;  qui  peregrinos  in  domum  suain  rc-r 
« cipit ;  qui  hospituin  pedes  lavat;  qui  non  solum  lites 
i  non  excitat ,  sed  etiam  discordes  ad  concordiam  re- 

<  vocat ;  qui  majoribus  el  parentibus  honorem,  et  verse 
icbaritatis  amorem  impendil;  qui  el  ipse  caste  vivit; 

« et  lilios  suos  vel  vicinos,  ut  caste  et  sobrie  vivant,  et 

<  verbis  admonet,  et  exemplis  docet.  5.  Ille  bonus 
c  est  Christianus  ,  qui  quoties  sanctorum  solemnilales 
«veniunt ,  utsecuriiis  communicet ,  castitatem  cum 
a  propria  uxore,  etiam  plures  dies,  ante  custodit,  sic- 
«que  sincera  conscienlia  ad  altare  Domini,  casto  cor- 
« pore  et  mundo  cordc  praesumit  accedere  ;  qui  sym- 
« bolum  et  orationem  Dominicam  memoriter  tenet , 
«et  filios  vel  fdias,  ut  el  ipsi  memoriter  teneant,  fide- 
« liter  docet.  »  Elhicam  fusiorem ,  eamque  plenam  et 
exactam  conscripsit  S.  Ambr.  lib.  de  Ofliciis. 

Ethica  S.  Augustini. 

Sanctus  Augustinus  de  Yita  Christiana,  tom.  9, 
cap.  14  :  Christianus,  ait,  ille  est,  qui  omnibus  mise- 
« ricordiam  facit ;  qui  omnino  non  movetur  injuria ;  qui 
« opprimi  pauperem  ,  se  prsesente ,  non  palitur ;  qui 
«miseris  subvenit;  qui  indigcntibus  succurrit;  qui 
a  cum  moerentibus  moeret ;  qui  dolorem  alterius,  sicut 
« proprium  senlit ;  qui  ad  fletum  fletibus  alienis  pro- 
« vocatur ;  cujus  omnibus  communis  est  domus ;  cujus 
ajanua  nemini  clauditur ;  cujus  mensam pauper  nullus 
a  ignorat ;  cujus  donum  panis  cunctis  offerlur  ,  cujus 
abonum  omnes  norunt;  a  quo  nemo  sentit  injuriam; 
a  qui  Deo  die  noctuque  deservit ;  qui  ejus  prsecepta 
« indesinenter  meditatur  et  cogitat ;  qui  pauper  mundo 
« ellicitur,  ut  Deo  locuples  liat,  qui  inter  homines  ha- 
abetur  inglorius,ut  coram  Deo  et  angelis  ejus  glo- 
« riosus  appareal ;  qui  in  cordc  suo  nihil  videtur  habere 
«simulatum  vel  fictum  ;  cujus  simplex  et  iminaculata 
«est  anima;  cujus  conscienlia  ftdelis  et  pura  est;  cu- 
«jus  tota  mens  in  Deo  est;  cujus  omnis  spes  in  Chri- 
« sto  est ;  qui  coeleslia  poliiis  quam  terrena  desiderat ; 
« qui  humana  spernit,  ut  possit  habere  divina:  » 

Porro  ethicam  particularem ,  et  singulis  hominum 
statibus  adaequatam,  minutim,  solerter,  acute  et  ele- 
ganter  conscripsit  8.  llieron.  in  variis  epistolis.  Offi- 
cia  virginis  aureis  gnomis  descripsit  Epist.  ad  Eus- 
tochium  et  ad  Demetriadem;  conjugis,  Epist.  ad 
Celantiam ;  viduae ,  Epist.  ad  Furiam  et  ad  Salvinam ; 
clerici  et  sacerdolis,  Epist.  ad  Nepotianum;  monachi, 
Epist.  1  ad  lleliodorum  ,  et  4  ad  Rusticum,  et  15  ad 
Paulinum;  pueri  et  adolescenlis,  Epist.  7  ad  Laelam, 
et  12  ad  Gaudentium.  Denique  8.  Ephraem  tom.  1, 
tract,  de  Recta  vivendi  ratione,  sententiis  91,  et 
tract,  de  Vila  spiritali,  sententiis  96,  omnem  vitae 
evangelicae  ethicam  complectilur.  Idem  tract,  de  Ti- 


more  et  de  Beatitudinibus,  angelicis  gnomis  perpaucis, 
omnem  vitae  perfectae  normam  ad  vivum  rcpraesen- 
tat.  Gnomas  ethicas  8.  Athanasii,  vide  tractat.  de  Vir¬ 
gin.  et  Exhort,  ad  monaehos. 

Ethica  S.  Gregorii ,  Romani  pontificis. 

Sanctus  Gregor,  lib.  10  Moral,  cap.  16  :  «  Sapien- 
« tia,  inquit,  justorum  est,  nil  per  ostentationem  fin- 
« gere ;  scnsum  verbis  aperire ;  vera,  ut  sunt,  diligerc ; 

« falsa  devitare ;  bona  gratis  exhibere ;  mala  libentius 
« tolerare  quam  facere;  nullam  injuriae  ultionem  quse- 
«rere;  pro  veritale  contumejiam  lucrum  putare.  »  Et 
mox  : «  Mentem  verbis  oslendere ;  nil  callida  machi- 
«nalione  simulare;  nullis  injuriis  conlumelias  redde- 
« re ;  pro  maledicentibus  orare;  paupertatem  quaerere; 

« possessa  relinquere ;  rapienti  non  resistere ;  percu- 
« lienti  maxillam  ,  alteram  praebere,  »  Et  cap.  17: 
((Eleclus  quisque,  etc.,  honorari  metuit,  despici  non 
« refugit,  corpus  continenlia  allicit ,  sola  in  animo  di- 
«lectione  pinguescit,  mentem  semper  ad  patientiam 
« praeparat,  et  erectus  pro  juslitia  de  perceplis  contu- 
« meliis  exultat ;  alllictis  ex  corde  compatitur ;  de  bo- 
« norum  prosperitalibus ,  quasi  de  propriis  laetatur ; 
«sacri  vcrbi  pabula  in  mente  sollicitus  ruminat ;  et 
« inquisitus  quodlibet,  eloqui  dupliciter  ignorat.  » 

Ethicam  S.  Bernardi  vide  in  Formula  vitae,  et  libro 
de  Modo  bene  vivendi ,  ad  sororem  virginem  :  qui 
libri  utilissima  vitae  honestae  continent  documcnta ; 
sed  non  videntur  esse  S.  Bernardi,  turn  quia  stylo  ab 
eo  discrepant,  turn  quia  S.  Bernardus  unicam  habuit 
sororem ,  eamque  conjugatam,  non  virginem,  uti  re¬ 
de  advertit  Bellarm.  lib.  de  Script.  Eccles.  in  S. 
Bernardo. 

Ethica  S.  Thomae  Aquinatis. 

Angelici  doctoris  angelicae  gnomae  ethicae  sunt  hae  : 
Paupertas  juncta  impalientiae  est  sumptus  sine  lucro. 
Religiosus  orationis  spiritu  deslitutus ,  similis  est 
I  militi  gladio  carenti  et  inermi.  Religiosus  solus  ince- 
dens  est  daemon  solitarius.  Capere  nequeo  ,  qua  ra¬ 
tione  exislens  in  peccalo  mortalj  possit  ridere  et  lae- 
tari.  Item,  qua  ratione  religiosus  possit  aliud  quam 
i  Deum  cogilare ;  unitus  enim  Deo,  despicil  omnia  quae 
|  Deo  minora  sunt  :  Passio  Chrisli  est  instar  radii  et 
'  caloris  Solaris,  qui  licet  ereatus  sit  in  utilitatem  om¬ 
nium,  non  tamen  prodest  omnibus.  Rogalus  cur  adeo 
fugeret  feminas,  cum  ex  matre  femina  natus  esset, 
respondit :  Ideo  fugio  omnes,  quia  ex  una  prognalus 
sum.  Rogalus  quibus  signis  colligi  possit  quempiam 
profecisse  in  vita  spiritali,  esseque  per fectum,  re¬ 
spondit :  Duobus  :  priore,  si  abstineat  a  verbis  joco- 
sis  et  otiosis ;  posteriore,  si  se  despici  non  aegre,  sed 
pa  lien  ter  ferat ,  imo  gaudeat ;  si  enim  doleat  se  con- 
temni,  scito  cum  non  esse  perfectum,  etiamsi  miracula 
j  patret,  quia  caret  vero  virtutis  et  sanctitalis  fuadamento, 
quod  est  humilitas.  Moriens  rogatus  num  qua  re  indi-» 
geret,  respondit :  Nulla  :  quia  brevi  habebo  omnia  , 
inquit ,  poliarque  summo  omnique  bono.  A  sorore 
interpellatus,  primo,  (|uomodo  salvari  posset,  respon- 
I  dit :  Yolendo,  si  scilicet  salvari  velis  eflicaciter ;  haec 
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enini  voluntas  efficax  iinis  ,  puta  salutis,  impellet  te,  ;j 
ut  media  omnia  ad  earn  necessaria  ultro  capessas.  jj 
Secimdd,  quid  maxime  in  hac  vita  desideraret ,  rc- 
spondit :  Rene  mori.  Tertio,  quid  esset  paradisus,  rc- 
spondit :  Id  sciri  nequit ,  donee  quis  reipsa  nierilis 
suis  ilium  consequalur,  cjusque  bona  ineffabilia  aelu 
gustet  et  sapiat.  A  monacliis  rogatus  quomodo  haec 
vita  sine  errore  et  lapsu  transigi  posset ,  respondit : 
Si  in  qualibet  actione  quis  ita  agat ,  ut  ralionem 
reddere  possit  cur  earn  laciat ;  sic  enim  non  sinet  se 
Iransversum  agi  a  cupiditate,  passione  ,  casu  ,  aliave 
re  ,  qum  eum  in  errorem  inducat.  Rogatus  cur  per 
triennium,  navans  operam  Alberto  Magno,  tacuissel , 
respondit :  Quia  necdiim  didiceram  bene  loqui  coram 
Alberto.  Otium  est  hamus  diaboli ,  per  quern  omnis 
esca  et  illecebra  sapit.  Si  vis  evadere  doctus  ,  unuin 
duntaxat  lege  librum.  Haec  Apopbthegmata  ethica  S. 
Thomae  Aquinati  assignant ,  turn  alii,  turn  Ferdin. 
Castiglius  in  Hist.  S.  Dominici,  p.  1,1.  5,  c.  37. 

Ethica  S.  Bonaventurse. 

S.  Bonaventura  in  Opusculis,  tom.  2,  sub  initium, 
epistolam  scripsit  continentem  25  memorialia  ethica. 
Primum  est :  Spem  tuam  totam  fige  in  Domino,  ut  de 
omnibus  hujus  mundi  consolalionibus  penitiis  despe- 
res.  Secundum  •  Emunda  cor  ab  omnibus  vitiis  et 
concupiscentiis,  quoad  poles.  Tertium  :  Dissolve  om- 
pem  colligationem  exlrinsecam,  ut  sana  etpura  mente 
possis  Deo  colligari.  Quartum  :  Omnes  tribulationes 
patienter,  imo  hilariter  feras,  ut  solum  in  Ghristi  pas- 
sionibus  delecteris.  Quintum  :  De  nulla  re  vel  crea- 
lura  conqueraris,  memor  te  creatorem  tuum  oflen- 
disse.  Sextum  :  Despice  te,  et  opta  ab  aliis  despici ; 
caeteros  vero  honora.  Septimum  :  Fuge  seculi  hono- 
res,  favores  et  auras  van*  gloriae,  quasi  mortiferas  j 
pestes.  Octavum  :  Humilia  te,  ac  omnium  te  servum 
effice  et  repula,  ut  sequaris  Christum,  qui,  cum  esset 
Deus,  formam  servi  propter  te  assumpsit.  Nonum  : 
Nulli  rei  te  impliees,  ubi  non  invenis  animae  luae  lu¬ 
crum.  Decimum  :  Custodi  sensus  et  linguam,  ut  nihil 
velis  sentire,  audire  vel  dicere,  nisi  quod  utile  est  ani¬ 
mae  tuae.  Undecimum  :  Sectare  sanctam  soliludinem, 
ut  vaces  orationi.  Duodecimum  :  Divinum  oflicium 
tam  devote  et  reverenter  persolve,  ac  si  inter  angelos 
coram  Deo  consisteres.  Decimum  tertium  :  Summe 
venerare  B.  Virginem.  Decimum  quartum  :  Fuge  con¬ 
sortia  virginum  et  mulierum.  Decimum  quintum  : 
Fuge  acediamettristiliam,  ut  serenus  semper  et  tran- 
quillus  existas  ;  ideoque  nulli  resistas,  vel  contradi- 
cas,  nisi  Dei  honor,  vel  salus  animae  tuae  id  exposcat. 
Decimum  sextum  :  In  omnibus  conform  a  te  voluntati 
Dei.  Omnia  te  aedificent :  nulla  re  offendaris.  Decimum 
septimum :  Omni  custodia  custodi  cor  tuum.  Decimum 
octavum  :  Esto  beneficus  in  omnes,  ut  Deum  imiteris. 
Decimum  nonuin  :  Continue  men  tern  habeas  ordina- 
tam  cum  Deo,  ut  omnia  opera  tua,  licet  humilia,  tanto 
facias  charitatis  fervore,  ac  si  ea  Christo  corporaliter 
exhiberes.  Vigesimum  :  Obedito,  non  solum  superio- 
ribus,  sed  et  aequalibus  et  inferioribus,  ut  semper 
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nulli  obmurmures,  vel  detrahas,  nullique  murmu- 
randi  vel  detrahendi  lias  occasio.  Vigesimum  primum : 

I  Virtules,  gratias,  consolationes,  aeque  ac  tcnlationes 

|  et  tribulationes  celato,  nec  rcvelalo  nisi  Patri  spirilali, 
vel  speciali  ac  probato  amico,  ut  ejus  consilium  vel 
auxilium  exquiras.  Vigesimum  secundum  :  Deum 
semper  et  ubique  in  memoria  menteque  habeto,  co- 
gitans  te  in  ejus  praesentia  versari,  ab  eoque  aspici, 
ut  eum  timeas  et  ames.  Vigesimum  tertium  :  Esto 
vigil,  ut  diaboli  laqueos  praevideas  et  caveas.  Vigesi¬ 
mum  quartum  :  Quolidie  conscienliam  examina,  et 
errata  humiliter  confitere,  ut  puritatem  animae  con¬ 
serves  vel  recuperes,  fugiendo  omnes  peccandi  occa- 
siones,  memor  mortis,  judicii,  coeli  et  infer ni.  Vigesi¬ 
mum  quintum,  cum  haec  omnia  feceris,  te  servum 
inutilem  et  peccatorem  recognosce. 

CAPUT  VI. 

Stylus  (1). 

Stylus  Ecclesiastici,  tam  auctoris  quam  interprelis, 
Graeci  aeque  ac  Latini,  planus  est,  simplex,  candidus, 
non  involutus,  non  fucatus,  non  ornalus.  Quare  in 
interprete  Latino,  verilati  et  simplicitati  sludenli, 
phrasis  neglecta  subinde  est  incultior  et  inelegantior, 
adeo  ut  barbarismos  et  soloecismos  admitlat.  Idem  vi- 
dere  est  in  Latina  versione  novi  Testamenti,  et  Psal- 
morum,  quant  emendans  S.  Hieronymus  tantiim  de- 
tulit  venerandi  anliquitati,  ut  phrasim  banc  mutare, 
et  Laliniorem  reddere  sibi  religion!  duxerit :  quare 
eamintactam  reliquit,  malens  canae  veritati  et  versioni 
quam  proprietati  sermonis,  etcandori  orationis  curam 
tempusque  impendere ;  sententiarum  enim  gravitas 
verborum  lenocinia  respuil.  Idem  fecit  subinde  in  pro¬ 
pria  versione,  qua  Scripturam  Hebraicam  in  Latinum 
convertit.  Audi  ilium  in  c.  40  Ezech.  :  « Illud  saepiiis 
tmonuisse  suHiciat,  nosse  me,  cubitum,  et  cubita, 
i  neutrali  appellari  genere ;  sed  pro  simplicitate  et  fa- 
<i  cilitate  intelligentiae,  vulgique  consuetudine,  ponerc 
« et  genere  masculino.  Non  enim  curae  nobis  est  vi- 
4  tare  sermonum  vitia,  sed  Scripturae  sanctae  obscuri- 
« talent  quibuscumque  verbis  disserere. » Idem  in  c.  47  : 
4  Quod  cubilos  genere  masculino,  et  non  neutrali  cu- 
« bita  dicimus,  juxla  regulam  grammaticorum,  non 
dgnorantia  id  facimus,  sed  consuetudine,  propter 
<  simplices  quosque  et  indoctos,  quorum  in  congrega- 
« tione  Ecclesiae  major  est  numerus. » Idem  fuit  sensus 
caeterorum  Patrum.  S.  Aug.  lib.  4  de  Doclrina  Chri¬ 
stiana,  c.  11  : «  Bonorum,  ait,  ingeniorum  insignisest 
« indoles,  in  verbis  verunt  amare,  non  verba,  j  Et  S. 

(1)  Gotti.  Sonnlag  in  Commentatione  de  Jesu  Sira- 
cidae  Ecclesiaslico,  non  libro  sed  libri  farragine  1792, 
ostendere  adnisus  est  librum  nostrum  esse  opus  im- 
perfeclum  ,  in  quo  non  sinf  nisi  malerialia  majoris 
operis,  et  haec  deinccps  confusa  et  perturbata  luisse^ 
Id  ex  discrepanlia  styli  comprobarc  conatur ;  ast 
cum  observaliones  hujus  generis  scribere  nemo  pos¬ 
sit,  nisi  longiori  tempore  quo  alia  et  alia  observat,  ab¬ 
ler  fieri  non  potest ,  nisi  ut  auctor  alia  et  alia  semper 
animi  dispositione  ad  abruptum  opus  redeat ,  et  liinc 
styluin  variare ,  nihil  est  mirum.  (lahn.) 
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Prosper  lib.  3  de  Vita  contempl.  cap.  34  :  <  Mihi,  ait, 
t  pudori  non  est  disputatio  mea,  quae  forte  probatur 
<in  rebus,  si  aliquos  verborum  inanium  sectatores 

<  horrore  incomptae  orationis  offendat ;  cum  sen- 
ctentiarum  vivacitalem  sermo  ex  industrial  cultus 

<  enervet,  et  totam  vim  dictionum  splendor  elaboratus 
« evacuet,  etc.  Prudentibus  viris  non  placent  phalerata, 
c  sed  fortia ;  quando  non  res  pro  verbis  ,  sed  pro  re- 

<  bus  enuntiandis  verba  sunt  instituta. »  Idem  dicat 
interpres :  interpretem  ago ,  non  oratorem ;  interpre- 
tem,  inquam,  S.  Scripturae  ,  quae  gravior  est,  quam 
ut  flosculis  ornatae  orationis  comi  velit.  Hie  enim  ve- 
rum  est  illud  Horatii  : 

Omari  res  ipsa  vetat,  contenta  doceri. 

Et  illud  Satyrici ,  satyra  5  : 

Non  equidem  hoc  studio ,  bullatis  ut  mihi  nugis 
Pagina  turgescat ,  dare  pondus  idonea  fumo. 

Et  Cicero  indisertam  mavult  sapientiam,  quam  stultam 
loquacitatem ,  ait  Joannes  Picus  Comes  Mirandulae  , 
Epist.  ad  Ilermolaum.  Quocirca  S.  Gregor,  praefa- 
tione  in  Job  ,  Epist.  ad  Leandrum ,  in  fine  protesta- 
tur  se  simplici  facilique  stylo  usurum  ,  ut  S.  Scriptu- 
ram ,  quam  explicat ,  quae  illo  gaudet ,  imitetur. 

« Quaeso ,  inquit,  ut  hujus  operis  dicta  percurrens ,  in 

<  his  verborum  folia  non  requiras ,  quia  per  sacra  elo- 
« quia  eorum  tractatoribus  infructuosae  loquacitatis  le- 
c  vitas  studiose  compescitur,  diim  in  templo  Dei  ne¬ 
tt  mus  plantari  prohibetur.  Et  cuncti  procul  dubio 
escimus,  quia  quoties  in  foliis  male  laetae  segetis 
« culmi  proficiunt ,  minori  plenitudine  spicarum  grana 
t  turgescunt.  Unde  et  ipsam  loquendi  artem ,  quam 

<  magisteria  disciplinae  exterioris  insinuant ,  servare 
<despexi.  Nam  sicut  hujus  quoque  epistolae  tenor 
cenuntiat,  non  metacismi  collisionem  fugio;  non 

<  barbarismi  confusionem  devito  ;  situs ,  motusque  et 
c  praepositionum  casus  servare  contemno ,  quia  indi- 
f  gnum  vehementer  exislimo,  ut  verba  coelestis  ora- 

<  culi  restringam  sub  regulis  Donati.  Neque  vero  liaec 
« ab  aliis  interpretibus  in  Scripturae  sacrae  auctoritate 
c  servata  sunt :  ex  qua,  nimiriim,  quia  nostra  expositio 

<  oritur,  dignum  profecto  est,  ut  quasi  edita  soboles 

<  speciem  suae  malris  imitetur. »  B.  Petrus  Chrysolog. 
serm.  18  :  <  Qui  maluritatis,  ait,  fructum  quaerit , 

<  despicit  amoena  camporum  :  violae  siquidem ,  lilia  , 
« rosae ,  narcissus  ,  grati  flores ,  sed  gratior  panis ;  et 
«quod  est  odor  naribus,  hoc  est  auribus  setmonis 
flornatus.  Quod  ergo  panis  confer t  liominum  vitae, 

<  hoc  scientia  dat  liominum  saluti. » 

Insuper  interpres  Ecclesiastici ,  quia  vetustus ,  ve- 
tustas  usurpat  phrases  ,  nomina  et  verba  suo  seculo 
usitata  ,  jam  vero  anliquata  et  obsoleta  ;  quae  altera 
est  causa  cur  versio  ejus  nobis  videatur  incultior  et 
illatinior,  cum  suo  seculo  habita  fuerit  culta  et  La¬ 
tina  ;  quaeque  enim  aetas  ,  et  quodque  seculum  suam 
habuit  latinitatem  ,  suum  stylum  ,  suam  elegantiam  , 
dictiones  et  phrases  sibi  proprias ,  quae  a  sequenti  se- 


Ij  culo  novum  [quid  parturiente  fastiditae ,  visae  sunt 
minus  Latinae  et  inelegantes.  Verum  enim  est  illud 
M.  Varronis ,  lib.  4  de  Lingua  Latina  :  « Velustas  non 
« pauca  depravat ,  multa  tollit.  Quern  puerum  vidisti 
4  formosum,  hunc  videsdeformem  insenecta.  Tertium 
4  seculum  non  videt  eum  hominem ,  quern  vidit  pri- 
4  mum. »  Et  illud  Horatii  Epist.  de  Arte  poetica  : 

Ut  sylvee  foliis  pronos  mutanlur  in  annos  , 

Prima  cadunt ;  ita  verborum  vetus  interit  cetas  , 

Et  juvenum  ritu  florent  mod'o  nata ,  vigentque. 

Et  mox  : 

Multa  renascentur ,  quee  nunc  cecidere,  cadentque , 
Quce  nunc  sunt  in  honore  vocabula ,  si  volet  usus  , 
Quern  penes  arbitrium  est ,  et  vis ,  et  norma  loquendi. 
Rursiun ,  unum  idemque  vocabulum  volvente  seculo, 
volvitur,  mutatque  significationem ,  ut  aliud  priore 
aevo ,  aliud  posteriore  signified.  Hinc  interpres  Eccle¬ 
siastici  ,  aeque  ac  Sapientiae  ,  voces  nonnullas  in  pe- 
culiari  significato  usurpat.  Sic  primo ,  traductionem 
vocat  correptionem  aut  punitionem  ;  secundo  ,  allo- 
cutionem  vocat  consolationem  ;  tertib ,  lionestas ,  id 
est ,  opes  et  divitiae  ;  honestare ,  id  est ,  dilare  ; 
quarto ,  infrunitus ,  id  est ,  impudens  et  inexplebilis  ; 
quinto,  replere ,  id  est ,  plenum  afferre;  implere,  id 
est ,  accumulare  ;  sexto  ,  generatio ,  id  est ,  fructus 
aut  proventus  in  agro  aut  vinea  geniti ;  septimo , 
scandalizari ,  id  est,  oflendere,  impingere  ,  ruere  ; 
octavo  ,  indoctus ,  id  est ,  insipiens ;  nono  ,  certari, 
id  est ,  certare  contendere  ;  decimo ,  nequilia ,  vel 
malitia  ,  id  est,  afflictio;  undecimo,  feenerari ,  id  est, 
mutuare ;  duodecimo ,  monstra  ,  id  est ,  prodigia  ;  de- 
cimo  tertib,  implanatus,  id  est ,  deceptus;  decimo 
quarto ,  natio ,  id  est ,  progenies  et  res  natae  in 
mundo ,  etiam  animalia  ,  et  herbae  ac  plantae  ;  de- 
cimo  quinto  ,  sensus ,  id  est ,  prudentia  ;  decimo 
sexto ,  tabitudo ,  id  est ,  tabes ,  corruptio  ;  decimo 
septimo  ,  reverentia  ,  id  est ,  pudor  ,  confusio ;  reve- 
reri ,  id  est ,  confundi ,  pudore  affici ;  decimo  octavo, 
obductio  ,  id  est ,  tentatio  ,  calamitas ,  aerumna ,  qua 
totus  homo  quasi  obducitur  et  obnubilatur  ,  ait  Hesy- 
chius  ;  decimo  nono ,  mulieres  viratas  vocat  viriles  , 
pula  viragines ;  vigesimo,  pessimare ,  id  est ,  pessime 
tractare ,  affligere  ;  vigesimo  primo ,  continens ,  id 
est ,  compos,  vel  particeps  ;  vigesimo  secundo ,  de- 
functio ,  id  est,  mors ,  qua  vita  defungimur  ;  vigesimo 
tertib  ,  incredibilis ,  id  est ,  incredulus  ,  diflidens ; 
vigesimo  quarto ,  illius  ,  id  est  ,  suus  ;  vigesimo 
quinto  ,  placor ,  id  est  ,  placabililas  ,  favor ;  graece, 
eu3Wa ;  vigesimo  sexto  ,  homo  acharis ,  id  est, 
sine  gratia ,  vocatur  homo  insulsus ,  insipidus  , 
ineptus.  Denique  Fransciscus  Lucas  in  Notis  ad  Ec- 
cles.  censet  interpretem  Latinum  Ecclesiastici  fuisse 
hominem  nalione  Graecum ,  ideoque  graecizare  ,  et 
phrasibus  minus  Latinis  uti.  Idem  de  interprete 
Latino  novi  Testamenti  et  Psalmorum  autumant 
nonnulli. 


Canoncs 


ni  l  FACEM  PRiiFERANT  ECCLESIASTICO, 

CJ5TERISQUE  L1BRIS  SAPIENTIAL1BUS , 

EODEM  AUCTORE. 


Primus.  Iiic  liber  moraliatradidit  praecepta,honeste, 
recteque  vivendi ;  non  tamen  omnia  obligant  sub  pec- 
cato,  ut  qui  contrarium  agit,  mox  peccet  in  Deum  ; 
nonnulla  enim  ad  propriam  duntaxat  utilitatem  et 
cominodum,  ac  praeserlim  ad  tranquillam  et  commo- 
dam  yitam,  referuntur.  Tale  est  illud  cap.  8, 1  :  Non 
litiges  cum  homine  potente,  ne  forte  incidas,  in  manus 
illius  ;  et  v.  2  :  Non  contendas  cum  viro  locuplete,  ne 
forte  contra  te  constituat  litem  tibi ;  et  v.  4  :  Non  liti¬ 
ges  cum  liomine  linguato,  et  non  strues  in  ignem  illius 
ligna ;  et  v.  5  :  Ne  communices  homini  indocto,  ne  ma¬ 
le  de  progenie  tud  loquatur. 

Secundus.  Operae  pretium  est  studioso,  praesertim 
doctori  et  concionatori,  notare  liic  locos  communes  et 
succulentos  passim  occurrentes,  et  fuse  pertractatos 
de  singulis  virtutibus  et  vitiis  conlrariis,  ut  de  amici- 
tia,  fidelitate,  castitate,  vindicta,  etc.,  quos  proinde 
in  argument©  cujusque  capitis ,  per  versus  sigillatim 
indicabo  et  praenotabo. 

Tertius.  Siracides  valde  imitatur  Salomonem,  prae¬ 
sertim  ejus  parabolas  sive  Proverbia,  turn  quoad  rem, 
turn  quoad  verba,  ut  patebit  ex  parallellis  ulriusque, 
quae  post  canones  subjiciam. 

Quartus.  Interpres  Latinus  hie  admodum  graecizat; 
forte  et  ipse  fuit  Graecus,  nec  Latine  admodum  peri- 
tus.  Ergo  vis  vocis  Graecae,  et  subinde  Hebraeae  (quan¬ 
tum  earn  ex  aliis  Scripturae  locis  rimari  et  conjectare 
licet ;  nam  Ecclesiasticus  jam  Hebraice  non  exstat) 
hie  accurate  perpendenda  est  et  examinanda.  Hinc 
disces  quanta  sit  cognitionis  linguae  Graecae  etHebrai- 
cae  utilitas,  quantique  intersit  fonles  Hebraeos  et  Grae- 
cos  in  Scripluris  scrutari,  atque  ex  illis  genuina  S. 
Scripturae  sensa  mentemque  rimari  et  interpretari : 
qua  de  re  vide  S.  August,  lib.  2  Doctr.  christ.  c.  11. 

Quintus.  Sapientia  hie,  uti  et  Proverb.  8,  et  Sa¬ 
pient.  7,  generatim  sumitur,  prout  competit  creatae  et 
increatae;  ac  maxime  significat  practicam  ethicam 
sanctorum,  puta  judicia  et  dictamina  prudenliae  pra- 
ctica  de  obediendo  Deo,  Deique  legi,  illiusque  execu- 
tione,  timore  et  amore  ;  haec  enim  sapientia  practica, 
est  cognitio  Dei,  et  ultimi  finis  ac  mediorum,  puta  le- 
gum  eo  ducentium,  eorumdemque  pius  affectus,  amor 
et  desiderium.  Hinc  sapientia  copiae  causa,  nunc  vo- 
calur  intellectus  ,  nunc  prudentia,  nunc  disciplina  , 
nunc  doctrina,  nunc  scientia,  nunc  astutia,  nunc  cor- 
reptio,  nunc  eruditio  :  quae  omnia  in  re  idem  sunt  et 
significant,  licet  etymo,  connotatio,  propria  et  prae- 
cisa  notatione  et  significatione  differant ,  ut  patet  ety¬ 
mon  cujusque  i n tuent i. 


Sextus.  Saepissime  more  Hebraeo  hie  subticetur  ver- 
bum  est,  aut  sunt.  Rursinn  mulla  alia  subticentur,  ac 
saepe  ipse  finis  et  scopus  sententiae.  Sic  Proverb.  20, 
12,  dicit  Salomon  :  Aurem  audientem ,  et  oculumvi- 
dentem,  Dominus  fecit  utrumque.  At  quorsiim  ?  Sub- 
audi  et  supple  :  Domino  ergo  factori  utriusque  gratiae 
agendae  sunt,  et  utrisque  utendum  ad  Dei  honorem  et 
beneplacitum,  quia  ipse  est  oculus  lucidissimus,  qui 
omnia  videt ;  et  auris  acutissima,  quae  omnia  audit. 
Et  Prov.  22,  2  :  Dives  et  pauper  obviaverunt  sibi ; 
utriusque  operator  est  Dominus.  Subaudi  et  infer  :  er¬ 
go,  cum  sint  pares  creatione  ,  licet  dispares  opibus  ; 
nec  diviti  superbiendum  est  in  iis,  nec  pauperi  moe- 
rendum  in  earum  defectu ;  sed  quisque  sua  sorte  con- 
lentus  alteri  adminiculetur,  et  Deo  serviat :  turn  quia 
Deus  has  sortes  ita  dispertire  voluit  ad  hoc,  ut  mu- 
tuis  auxiliis  et  olficiis  haec  vita  conlineretur ;  non 
enim  voluit  omnes  esse  divites  :  sic  enim  nemo  vellet 
laborare,  agros  colere ,  etc. ,  nec  vicissim  voluit  om¬ 
nes  esse  pauperes,  quia  hac  ratione  non  possent  sese 
alere.  Turn  quia  tarn  paupertas  donum  Dei  est ,  quam 
sunt  divitiae ;  nam  sicut  Deus  divitibus  dat  divitias  ad 
charitatis  et  eleemosynae,  ita  pauperibus  dat  pauperiem 
ad  laboris  et  patientiae  materiam,  exercitium  et  me- 
ritum,  cum  gratia  utrique  proportionate. 

Septimus.  Gnomae  et  Proverbia  non  significant, 
quid  semper  fiat,  sed  quid  plerumque  ;  subinde  etiam 
eventum  duntaxat,  licet  infrequentem  et  rarum.  Sic 
c.  27,  28,  dicitur  :  Qui  in  altum  mittit  lapidem,  super 
caput  ejus  cadet ;  et  qui  foveam  fodit ,  incidet  in  earn. 
Et  v.  32  :  Laqueo  peribunt,  qui  casu  delectantur  alieno. 
Et  c.  12,  18  :  In  oculis  suis  lacry.natur  inimicus,  et 
quasi  adjuvans  suffodiet  plantas  tuas.  Et  Eccli.  10,20  : 
In  cogitatione  tud  regi  ne  detrahas,  et  in  secreto  cubi- 
culi  tui  ne  maledixeris  diviti,  quia  et  aves  coeli  porta- 
bunt  vocem  tuam,et  qui  habet  pennas,  annuntiabit  sen- 
tent  iam. 

Octavus.  Bona  temporalia ,  quae  promittuntur  hie 
sapientibus  et  probe  viventibus,  proprie  spectant  ad 
Judaeos  et  vetus  Testamentum  :  bona  vero  spiritualia, 
ad  Christianos  et  novum  Testamentum. 

Nonus.  Est  hie  congeries  sententiarum  de  qualibet 
re  agibili,  quibus  qualibet  occasione,  loco  et  tempore 
utamur  contra  occurrentia  vitia,  eorumque  pericula 
et  tentationes,  ut  iis  actiones  metiamur,  et  dirigamus 
secundum  praescriptum  quarumlibet  virtutum.  Quare 
non  est  hie  quaerendus  earum  ordo  et  connexio ;  pro- 
miscue  enim  ponuntur,  ut  gnomae,  uti  ostendi  cap. 
i  5.  Saepe  tamen  Siracides  de  eadem  virtute,  aut  vitiq 


676 


675  CANONES  PRO  ECCLESIASTICO  ET  CETERIS  LIBRIS  SAPIENTIALIBUS. 


plures  sententias  congerit ,  ejusque  varias  species, 
modos,  fructus  recenset ;  ac  subinde  subjicit  ejus  con- 
traria,  ut  earn  per  illorum  antithesim  illustret :  quo 
faclo  non  rarb  transit  ad  id  quod  ei  vicinum  est  et  af¬ 
fine.  Sic  cap.  1  agit  de  sapientia  ;  mox  v.  11  transit 
ad  timorcm  Dei ,  sapienlim  aflinem.  Sic  c.  C  agit  de 
amicilia  vera  et  falsa  ;  ac  vers.  18  transit  ad  sapien- 
tiam,  quae  verse  amiciliae  est  concilialrix.  Sic  cap.  7 
agit  de  pietale  debita  Deo ;  ac  mox  transit  ad  pieta- 
tem  debitam  sacerdotibus  ,  parenlibus,  filiis,  amicis, 
potenlibus  alllictis,  inlirmis  et  mortuis. 

Decimus.  Varia  hie  traduntur  praeceplorum  et  mo- 
nitorum  genera,  quaedam  ethica  et  privati  hominis, 
quaedam  ceconomica,alia  politica,  alia  denique  theolo- 
gica.  Rursinn  quaedam  didascalica  et  doctrinalia,  non- 
nulla  consolatoria,  alia  parsenelica  et  exhortatoria. 

Undecimus.Crebrae  sunt  antitheses  inter  sapientem : 
ct  slultum ;  sapientem  enim  vocat  ethicum  practicum 
ex  adverso  stultum  indigitat  hujus  etbices  ignarum, 
pravum  et  perversum.  Sapiens  ergo  est  vir  probus : 
stultus  est  improbus.  Per  sapientiam  enim  hie  ethica 
et  praetica,  puta  bonilas  et  virtus,  intelligilur.  Unde 
Prov.  1,  1,  ct  c.  7,  v.  ult.,  sapienliae  opponitur  ma- 
litia. 

Duodecimos.  Conjunetio  et  saepe  idem  est  quod  sic 
vel  sicut ;  similia  enim  conneclit :  ideoque  quasi  com- 
parationis  nota  ea  inter  se  confert  et  comparat,  ut  c. 
19,  26  ;  Ex  visu  cognosciiur  vir ;  et  (id  est,  sic)  qui 
pungit  cor,  profert  sensum.  C.  21,29  :  In  ore  fatuorum 
cor  illorum  ;  et  (id  est,  sic  ex  adverso )  in  corde  sapien- 
twm  os  illorum.  Prov.  25,  5 :  Coelum  sursitm,  et  terra 
deorshm  ;  ct  (id  est,  sic)  cor  regum  inscrutabile.  Et  v. 
25:  Ventus  Aquilo  dissipat  pluvias ;  et  (id  est,  sic) 
facies  tristis  linguam  detrahentem.  Et  v.  25  :  Aqua 
frigida  animee  sitienti ;  el  (id  est,  sic  gratus  et  jucun- 
dus  est)  mmtius  bonus  de  terra  longinqnd.  Talia  crebra 
sunt  in  Proverbiis,  adeoque  in  singulis  subinde  sen- 
tentiis  occurrunt* 

Decimus  tertius,  Sapiens  volitionem,  initium,  co- 
natum  operis  solet  nobis  vel  creaturis  tribuere,  velul 
faeilem  cum  eoneursu  Dei  ordinario,  quern  praesup- 
ponit  et  subintelligit ;  fmem  verb  et  exilum  felieem 
adscribil  Deo  :  turn  quia  exitus  sic  dilficilior  est ,  ob 
multa  obslacula  quae  in  executione  occurrunt,  et  ob 
causas  alias  concurrentes,  quas  Deus  vel  generali  vel 
speciali  sua  providentia  ordinat  et  disponit ;  turn  quia 
finis  in  opere  est  id  quod  maxime  optatur  et  intendi- 
tur,  ideoque  primae  et  summae  causae  attribui  solet ; 
abstrahit  enim  ab  operibus  gratiae,  quam  certum  est 
in  actibus  supernaturalibus  primas  medias  et  ultimas 
tenerc. 

Decimus  quartos.  S.  Cyrillus  lib.  9  contra  Julian.  : 
«Mos,  ait,  est  S.  Scripturae  pedis  gressum  et  inter- 
«dum  tolum  pedem  aenigmalice  accipere  pro  eo  quod 
nostendit  viam  ejus,  quod  unicurque  faciendum  est, 
« ut  Prov.  25  :  Rectos  gressus  fac  pedibus  tub,  et  vias 
ituas  dirige  ;  efPsal.  118  :  Convert!  pedes  meos  in 
i  testimonia  tun.  Itaque  pes  per  figurant  via  est  in  uno- 
« qnoque  opere.  > 


Decimus  quinlus.  Hebraei  Mis^e,  id  est,  Proverbia, 
vocant  sententiam  quandibet  illustrem,  quasi  praedo- 
minantem  et  excellenliorem  caeteris  (radix  enim  hvTH 
tnascal  significat  praeccllere,  dominari),  sive  ea  ada- 
gium  sit  el  proverbium,  sive  parabola  et  aenigma,sive 
quid  aliud  :  quo  factum  est  ut  in  Script,  saepe  confun- 
dantur,  et  pro  eodem  sumantur  haec  nomina  parabo¬ 
la,  proverbium,  paroemia,  aenigma,  etc. 

Decimus  sextus.  Graecus  textus  hie  niulto  concisior 
est  Lat  ino  :  bine  pleraeque  sentenliae,  quae  in  Latino 
sunt  trimembres,  in  Graeco  sunt  bimembres,  ut  patet 
intuenti  c.  1,  v.  2  et  5,  et  8,  et  9,  etc.  Quocirca-  sub¬ 
inde  Graecus  non  videtur  integras  Siracidis  sententias 
ponere ,  sed  eats  abbreviare  et  quasi  in  compendium 
redigere ;  unde  et  nonnullas  omittit,  eo  quod  aliis  an- 
tea  dictis  sint  similes.  Quod  enim  Jansenius  opinatur, 
sententias,  quae  in  Graeco  non  habenlur,  esse  alicu- 
jus  commentatoris,  qui  ad  marginem ,  explicationis 
gratia,  eas  scripserit ;  alium  vero  putantem  eas  esse 
Siracidis,  ex  margine  in  texlum  illas  transtulisse ,  pla¬ 
ne  videtur  improbabile.  Multoe  enim  sunt  hie  senten¬ 
liae  in  Latinis  codicibus,  quae  desiderantur  in  Graecis ; 
ac  proinde  omnes  illse  essent  irreplitiae,  nec  haberent 
auctorilatem  S.  Scripturae  quod  repugnat  cone.  Tri¬ 
dent.  sess.  <4,  ubi  sancit  Vulgatam  versioncm  Latinam 
per  onmia  habendam  esse  authenlicam  et  canoni- 
camScripturam.  Accedit  quod  Graeci  codices  mire  in¬ 
ter  se  varientiet  nonnulli  consentiant  cum  Latinis. 
Illis  ergo  magis  credendum,  quam  Graecis  ita  varianti- 
bus  praesertim  quia  Latinis,  non  Graecis  cor.sentiunt 
et  aslipulantur  S,  Aug.  in  Speeulo,  S.  Cypr.  de  Bono 
patientiae,  et  alii  veteres.  Quare  Yulgata  versio  lati- 
na,  non  ex  Graeco  textu  corrigenda  est,  illique  ada- 
ptanda,  uti  censet  Isidorus  Clarius ;  sed  potiiis  Graeca 
Latinis  aecommodanda  sunt.  Sane  ex  dictis  liquet,  a 
Graecis  variis  varie  hunc  librum  fuisse  coagmentatum, 
sententiis  aliis  additis,  aliis  demptis,  aliis  mutatis,  id- 
que  partim  vitio  scriptorum  partim  libertate  com- 
mentatorum ,  qui,  cum  censerent  librum  hunc  non 
esse  canonicum,  liberibs  ejus  sententias  paraphrastice 
exposuerunt,  velsuis  conceplibusadaptarunt ;  partim 
etiam  quod  Siracides  nepos  avi  sententias  sparsas  va¬ 
rie  transcripserit ,  nunc  aliquas  addendo  ,  nunc  de- 
mendo,  nunc  cx  uno  loco  in  alium  transferendo,  nunc 
novum  earum  sensum  afferendo ;  sic  enim  solenl  au- 
ctores,  diirn  libros  suos  recognoscunt,  aut  iterum  de- 
scribi  vel  recudi  curant ,  quaedam  addere  ,  quaedam 
demere,  quaedam  immutare.  Simili  modo  videmus  in 
Proxrerbiis  apud  Septuaginta  et  nostrum  exstare  ali¬ 
quot  sententias  quoe  non  sunt  in  Hebroeo,  uti  videre 
est  in  fine  cap.  4,  et  initio  7.  Ututest,  scnlenlioe  Si¬ 
racidis  Graeci  textils,  quae  non  exstant  in  Latino,  non 
habent  eertam  et  eanonieam  aucloritalem  (nisi  qui- 
bus  a  Patribus  eas  citantibus  ilia  datur),  quia  concilium 
Tridentinum  Vulgatam  versioncm  Latinam  probavit, 


non  Graeeam. 

Decimus  Septimus.  Eaedem  s'entenliae  subinde  ite- 

# 

ranlur,  el  inculcantur  aliis  et  aliis  verbis.  Simili  mo¬ 


do  S.  Gregorius,  quod  dixit  una  phrasi,  mox  alia  di- 
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cere  solet,  replicare  et  ineulcare.  Qusedam  non  sunt 
caedem,  sed  atlines  et  similes.  Pari  niodo  similes  de 
eadem  re  sententias  conglobant  et  coacervantS.  Maxi¬ 
mus  Antioch  us,  Antonius  in  Melissa,  Isaias  abbas,  S. 
Nilus,  S.  Ephraem  ,  csctcrique  clhici  et  gnomologi, 
tam  profani  quam  sacri. 

Decimus  octavus.  Interpres  Latinus  admodiim  est 
velustusj;  prsecessit  enim  tempora  S.  Hieron.  ;  quare 
multa  habet  verba  illo  oevo  prisco  usitata ,  jam  verb 
obsoleta.  Pleraque  illorum  recensui  et  collegi  c.  6,  in 
fine. 

Decimus  nonus.  Cum  prsecepto  alicui  subditur  pari 
tenore  imperalivus,  vel  futurum ;  fructum  vel  da¬ 
mnum  ex  observation  vel  praevarieatione  praecepti 
sequentem  signillcans,  tunc  imperalivus,  vel  futurum 
per  modum  subjectivum  exponendus  est,  ut  non  aliud 
praeceptum,  sed  praecepti  jam  dati  fructus,  et  poena, 
vel  praemium  significetur  :  quare  tunc  copula  et  acci- 
pienda  est  pro  ttf.Exempla  suntc.  7,v.l,2,3;c.  8, 


v.  4,  15  :  Non  incendas  carboncs  peccalorum,  arguens 
eos,  et  ne  (id  est,  ut  non )  incendaris  flammd  ignis  pec - 
catorum  illorum .  Et  alibi  sacpe. 

Vigesimus.  InVulgala  versione  Ecclesiastici  subinde 
unus  idemque  versus  Graecus,  quia  ambiguus  et  piura 
significans,  duobus  Lalinis  reddilur,  aul  eerie  idem 
versus  Graecus  Laline  diversimode  reddilus,  utroque 
modo,  ut  plcnior  esset  versio,  in  Latinam  Vulgatam 
transcriptus  est.  Cujus  rei  exemplum  clarum  dabo,  c. 
54,  v.  10  et  11.  Idem  fecere  subinde  Septuag.  inPro- 
verbiis,  uli  ostendam  Prov.29,  25. 

Porro,  more  meo  succinctus,  methodicus ,  perspi- 
cuus,  genuinus  et  exaclus  esse  conabor,  ut  Siracidem 
tot  capitibus,  gnomis,  materiis  copiosum  prolixumque 
uno  tomocompleclar ;  praesertim  quia,  Deo  duce,  pro- 
pediem  luci  dabo  Salomonem,  qui  idem  tractat  ar- 
gumentum,  cui,  ut  fonti,  multa  et  magna  jure  re¬ 
servo. 
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COMMENT  ABXUM. 


Jkolaps, 

Multorum  nobis,  et  magnorum,  per  legem  et  pro- 
phetas  aliosque  quisecuti  sunt  illos,  sapientia  demon¬ 
strata  est :  in  quibus  oportet  laudare  Israel  doclrince 
et  sapientiae  causa,  quia  non  soliim  ipsos  loquentes  ne- 
cesseest  esse  peritos,  sed  etiam  exlraneos  posse  et  di- 
centes  et  scribenteS  doctissimos  fieri.  Avus  meus  Je¬ 
sus,  poslquam  se  ampliiis  dedit  ad  diligenliamleclionis 
legis  et  propbetarum,  et  aliorum  librorum  qui  nobis 
a  parentibus  nostris  traditi  sunt,  voluit  et  ipse  scri- 
bere  aliquid  horum  quae  ad  doctrinam  et  sapientiam 
pertinent,  ut  desiderantes  discere,  et  illorum  periti 
facti,  magis  magisque  attendant  animo,  et  confirmen- 
tur  ad  legitimam  vitam.  Hortor  itaque  venire  voscum 
benevolentia,  et  altentiori  studio  leclionem  facere,  et 
veniam  bal)ere  in  illis  in  quibus  videmur,  sequentes 
imaginem  sapientiae,  deficere  in  verborum  composi- 
tione.  Nam  deficiunt  verba  Ilebraica,  quando  fuerint 
translata  ad  alteram  linguam.  Non  autem  solum  haec, 
sed  et  ipsa  lex,  et  prophetic,  cseteraque  aliorum  li¬ 
brorum,  non  parvam  habent  differentiam,  quando  in¬ 
ter  se  dicunlur.  Nam  in  octavo  et  trigesimo  anno  tem- 
poribus  Ptolomiei  Evergctis  regis,  postquam  perveni 
in  iEgyptum,  et  ciim  multiim  temporis  ibi  fuissem,  in- 
veni  ibi  libros  relictos,  non  parvae  neque  contemnen- 
dae  doctrinae.  Itaque  bonum  et  necessarium  putavi 
et  ipse  aliquam  addere  diligentiam  et  laborem  inter- 
pretandi  librum  islum,  et  multa  vigilia  attuli  doctrinam 
in  spatio  temporis,  ad  ilia  quae  ad  fincm  ducunt,  librum 
istum  dare,  et  illis  qui  volunt  animum  intendere,  et 
discere  quemadmodiim  oporteat  instiluere  mores,  qui 
secundum  legem  Domini  proposuerint  vitam  agere. 


profile. 

On  peut  voir  dans  la  loi,  dans  les  prophetes,  et  dans 
ceux  qui  les  ont  suivis,  beaucoup  de  choses  tres- 
grandes  et  tres-sages ,  qui  rendent  Israel  digne  de 
louange  pour  sa  doctrine  et  pour  sa  sagesse  ;  puis^ue, 
non-seulementles  auteurs  de  ces  discours  ont  du  elre 
tres-eclaires,  maisque  les  elrangers  meme  peuvenl  de- 
venir  par  leur  moyen  tres-habiles  a  parler  et  a  ecrire. 
C’est  de  cette  inaniere  que  Jesus,  mon  ai'eul,  apres 
s’etre  applique  avec  grand  soin  a  la  lecture  de  la  loi 
et  des  prophetes,  et  des  autres  livres  que  nos  peres 
nous  ont  laisses,  a  voulu  lui-meme  ecrire  sur  ce  qui 
regarde  la  doctrine  et  la  sagesse,  afin  que  ceux  qui 
desirent  apprendre,  s’etant  instruits  par  ce  Iivre,s’ap- 
pliquent  de  plus  en  plus  a  la  consideration  de  leurs 
devoirs,  et  s’affermissent  dans  une  vie  eonforme  a  la 
loi  de  Dieu.  Je  vous  exhorle  done,  vous  qui  voudrez 
lire  ce  livre,  a  y  apporter  une  disposition  favorable  et 
une  attention  particulicre  ;  et  a  nous  pardonner,  s’il 
semble  qu’en  quelques  endroits,  voulant  rendre  toute 
la  bcaute  el  toute  la  force  de  l’original,  nous  ne  pou- 
vons  trouver  des  paroles  qui  en  expriment  tout  le 
sens  ;  car  les  mots  htbreux  n’onl  plus  la  meme  force, 
lorsqu’ils  sonl  traduils  dans  une  langue  elrangere  ,  ce 
qui  n’arrive  pas  seulement  en  ce  livre  ;  mais  la  loi 
meme,  les  prophetes  et  les  autres  livres  sont  fort  dif- 
ferents,  dans  leurs  versions,  de  ce  qu’ils  sont  dans 
leur  propre  langue.  Elant  done  venu  en  Egypte  en 
la  trente-huilieme  annee,  sous  le  regne  de  Ptolemee 
Evergele,  ety  ayant  demeure  long  temps,  j’y  ai  trouvef 
ce  livre  qui  y  avail  ete  laisse,  et  qui  conlenait  une  ex- 
cellente  doctrine  ;  c’esl  pourquoi  j’ai  cru  qu’il  etait 
utile  et  meme  necessaire  de  travailler  avec  soin  ale 
traduire.  Ainsi,  m’etant  applique  a  cette  traduction 
pendant  quelque  temps,  avec  beaucoup  de  veilles  et 
desoin,jel’ai  achevee  enfin,  et  j’ai  mis  ce  livre  en 
etat  drelre  publie,  pour  servir  a  ceux  qui  voudront 
penser  a  eux-memes,  et  apprendre  de  quelle  manierei 
ils  doivent  se  conduire  dans  la  resolution  qu’ils  au- 
ront  formee  de  regler  leur  vie  selon  la  loi  du  Set-* 
gneur. 
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CAPUT  PRIMUM. 

1 .  Omnis  sapientia  a  Domino  Deo  est,  el  cum  illo 

fuit  semper,  et  est  ante  sevum. 

2.  Arenam  maris,  et  pluviae  guttas,  et  dies  seculi, 
quis  dinumeravit  ?  altitudinem  coeli,  et  latitudinem 
terrae,  et  profundum  abyssi,  quis  dimensus  est  ? 

3.  Sapientiam  Dei,  praecedentem  omnia,  quis  inve- 

stigavit  ? 

4.  Prior  omnium  creata  est  sapientia,  et  intellectus 
prudentiae  ab  aevo. 

5.  Fons  sapientiae  Yerbum  Dei  in  excelsis,  et  in- 
gressus  illius  mandata  aeterna. 

6.  Radix  sapientiae  cui  revelata  est?  et  astutias il¬ 
lius  quis  agnovit  ? 

7.  Disciplina  sapientiae  cui  revelata  est  et  mani- 
festa  ?  et  multiplicationem  ingressus  illius  quis  intel- 
lexit  ? 

8.  Unus  est  altissimus  Creator  omnipotens,  et  Rex 
potens,  et  metuendus  nimis,  sedens  super  thronum 
illius,  et  dominans  Deus. 

9.  Ipse  creavit  illam  in  Spiritu  sancto,  et  vidit,  et 

dinumeravit,  et  mensus  est. 

10.  Et  effudit  illam  super  omnia  sua,  et  super  om- 
nem  carnem  secundum  datum  suum,  et  praebuit  illam 
diligentibus  se. 

11.  Timor  Domini  gloria,  et  gloriatio,  et  laetitia,  et 

corona  exultationis. 

12.  Timor  Domini  delectabit  cor,  et  dabit  laetitiam, 
et  gaudium,  et  longitudinem  dierum. 

13.  Timenti  Dominum  bene  erit  in  extremis,  et  in 
die  defunclionis  suae  benedicetur. 

14.  Dilectio  Dei  honorabilis  sapientia. 

15.  Quibus  autem  apparuerit  in  visu  diligunt  earn 
in  visione,  et  in  agnitione  magnalium  suorum. 

16.  Initium  sapientiae,  timor  Domini,  et  cum  fide- 
libus  in  vulva  concreatus  est ;  cum  electis  feminis 
graditur,  et  cum  justis  et  lidelibus  agnoscitur. 

17.  Timor  Domini,  scientiae  religiositas. 

18.  Religiositas  custodiet  et  justificabit  cor ;  ju- 
cunditatem  atque  gaudium  dabit. 

19.  Timenti  Dominum  bene  erit,  et  in  diebus  con- 
summationis  illius  benedicetur. 

20.  Pleniludo  sapientiae  est  timere  Deum,  et  ple- 
nitudo  a  fructibus  illius. 

21.  Omnem  domum  illius  implebit  a  generationi- 
bus,  et  receptacula  a  thesauris  illius. 

22.  Corona  sapientiae,  timor  Domini,  replens  pa- 
cem,  et  salutis  fructum  : 

23.  Et  vidit,  et  dinumeravit  earn  :  utraque  autem 
sunt  dona  Dei. 

24.  Scientiam  et  intellectum  prudentiae  sapientia 
compartietur  ;  et  gloriam  tenentium  se  exaltat. 

25.  Radix  sapientiae  est  timere  Dominum,  et  rami 
illius  longaevi. 

26.  In  thesauris  sapientiae  intellectus,  et  scientiae 
religiositas  ;  execralio  autem  peccatoribus  sapientia. 

27.  Timor  Domini  expellit  peccatum. 

28.  Nam  qui  sine  timore  est,  non  poterit  justificari ; 
iracundia  enim  animosilatis  illius,  subversio  illius  est. 


CHAPITRE  PREMIER. 

1/ Toute  sagesse  vient  de  Dieu,  le  Seigneur,  etelle 
a  toujours  ete  avec  lui,  (et  elle  y  est  avant  tous  les 
siecles)  (1). 

2.  Qui  a  compte  le  sable  de  la  mer,  les  gouttes  de 
la  pluie  et  les  jours  de  la  duree  du  monde  ?  Qui  a 
mesure  la  hauteur  du  ciel,  l’etendue  de  la  terre,  et  la 
profondeur  de  l’abime  ? 

3.  Qui  a  aussi  penetre  la  sagesse  de  Dieu,  (laquelle 
precede  toutes  clioses  ?) 

4.  La  sagesse  a  ete  creee  avant  tout,  et  la  lumiere 
de  l’inlelligence  est  des  le  commencement. 

5.  Le  Verbe  de  Dieu  au  plus  haut  des  cieux,  est  la 
source  de  la  sagesse  ;  et  ses  voies  sont  les  comman- 
dements  eternels. 

6.  A  qui  la  racine  de  la  sagesse  a-t-elle  ete  decou- 
verte,  et  qui  a  penetre  ses  subtilites? 

7.  (A  qui  la  conduite  de  la  sagesse  a-t-elle  ete  reve- 
lee  et  montree  a  nu  ?  et  qui  a  compris  la  multiplicity 
de  ses  demarches  ?) 

8.  Le  Tres-Haut  seul  (le  Createur  quipeut  tout,  le 
roi  puissant  et )  infiniment  redoutable,  qui  est  assis 
sur  son  trbne ,  (le  Dieu  souverain  dominateur.) 

9.  C’est  lui  quil’a  creee  (dans  l’Esprit-Saint,  qui 
l’a  vue),  qui  l’a  nombree,  (et  qui  Pa  mesuree.) 

10.  Et  il  Pa  repandue  sur  tous  ses  ouvrages,  et  sur 
toute  chair,  selon  le  partage  qu’il  en  a  fait,  et  il  Pa 
donnee  a  ceux  qui  Paiment. 

.11.  La  crainte  du  Seigneur  est  la  veritable  gloire, 
et  un  juste  sujet  de  se  glorifier,  c’est  une  source  de 
joie  et  une  couronne  d’allegresse. 

12.  La  crainte  du  Seigneur  rejouira  le  cceur  ;  elle 
donnera  la  joie,  Pallegresse  et  la  longue  vie. 

13.  Celui  qui  craint  le  Seigneur  se  trouvera  heureux 
a  la  fin  de  sa  vie,  et  il  sera  beni  au  jour  de  sa  mort. 

14.  (L’amour  de  Dieu  est  la  sagesse  digne  d’etre 
honoree. 

15.  Ceux  a  qui  elle  se  decouvre  Paiment  aussitot 
qu’ils  Pont  vue,  et  qu’ils  ont  connu  la  magnificence 
de  ses  ouvrages.) 

16.  La  crainte  du  Seigneur  est  le  principe  de  la 
sagesse  ;  elle  est  creee  avec  les  hommes  fideles  des  le 
sein  de  leur  mere  ;  (elle  accompagne  les  femmes  choi- 
sies,  et  elle  se  fait  remarquer  dans  les  justes  et  dans 
les  fideles.) 

17.  (La  crainte  du  Seigneur  est  la  sanctification  de 
la  science.) 

18.  Cette  sanctification  garde  le  cceur,  et  le  rend 
juste  ;  elle  le  remplit  de  sanctification  et  de  joie. 

19.  Celui  qui  craint  le  Seigneur  sera  heureux,  et 
il  sera  beni  au  jour  de  sa  mort.) 

20.  La  crainte  de  Dieu  est  la  plenitude  de  la  sa¬ 
gesse  ;  et  elle  rassasie  de  Pabondance  de  ses  fruits 
ceux  qu’elle  possede. 

21.  Elle  comble  toute  leur  maison  des  biens  qu’elle 
produit,  et  leurs  celliers  de  ses  tresors. 

22.  La  crainte  du  Seigneur  est  la  couronne  de  la 
sagesse ;  elle  donne  la  plenitude  de  la  paix,  et  les  fruits 
du  salut. 

23.  Elle  connait  la  sagesse  et  le  nornbre  de  ses 
merveilles  :  (et  Pun  et  l’autre  est  un  don  de  Dieu.) 

24.  La  sagesse  repand  la  science  et  la  lumiere  de 
la  prudence  ;  et  elle  eleve  en  gloire  ceux  qui  lui  de- 
meurent  attaches. 

25.  La  crainte  du  Seigneur  est  la  racine  de  la  sa¬ 
gesse,  et  ses  branches  sont  d’une  longue  duree. 

26.  (L’intelligence  et  la  science  religieuse  se  trou- 
vent  dans  les  tresors  de  la  sagesse  ;  mais  la  sagesse 
est  en  execration  aux  pecheurs. 

27.  La  crainte  du  Seigneur  chasse  le  peclie  ;  mais 
celui  qui  n'a  pas  celle  crainte  ne  ponrra  Ceviter.) 

28.  Car  celui  qui  est  sans  crainte  ne  pourra  deve- 
nir  juste,  parce  que  Pemolion  de  la  colere  qu’il  a  dans 
le  coeur  est  sa  ruine. 

(I)  Ce  qui  est  enferme  entre  deux  parentheses  ici 
et  dans  la  suite,  ne  se  trouve  point  dans  le  grec  de 
l’edition  romaine. 
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29.  Usque  in  tempus  suslinebit  paliens,  et  postea 
redditio  jucunditalis. 

50.  Bonus  sensus  usque  in  tempus  abscondet  ver¬ 
ba  illius,  et  labia  multorum  enarrabunt  sensum  illius. 

31.  In  thesauris  sapienliae  signilicalio  disciplinae  : 

52.  Execratio  autem  peccatori,  cultura  Dei. 

55.  Fili,  concupiscens  sapientiam,  conserva  justi- 
liam,  et  Deus  praebebit  illani  libi. 

54.  Sapientia  enim  et  disciplina  timor  Domini ;  el 
quod  beneplacitum  est  illi, 

35.  Fides  et  mansuetudo,  et  adimplebit  thesauros 
illius. 

36.  Ne  sis  incredibilis  timori  Domini,  et  ne  acces- 
seris  ad  ilium  duplici  corde. 

57.  Ne  fueris  hypocrita  in  conspectu  hominum,  et 
non  scandalizeris  in  labiis  tuis. 

58.  Attende  in  illis,  ne  forte  cadas,  etadducas  ani- 
mae  tuae  inhonoralionem. 

39.  Et  revelet  Deus  absconsa  tua,  et  in  medio  sy- 
nagogae  elidat  te  : 

40.  Quoniam  accessisti  maligne  ad  Dominum,  et 
cor  tuum  plenum  est  dolo  et  fallacia. 
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29.  L’homme  patient  attendra  jusqu’au  temps  mar¬ 
que  ;  el  apres  cela  la  joie  lui  sera  rendue. 

50.  (L’homme  de  bon  sens)  retiendra  en  lui-meme 
ses  paroles  jusqu’au  temps  propicc  ;  et  les  levies  de 
plusieurs  publieront  sa  prudence. 

51.  Les  regies  de  la  conduile  sontrenfcrmeesdans 
les  tresors  de  la  sagessc. 

52.  Mais  le  pecheur  aura  en  execration  le  culle  de 

Dieu. 

53.  (Mon  fils,)  si  vous  desirez  la  sagesse  avec  ar- 
deur,  conservez  la  justice,  el  Dieu  vous  la  donnera  ; 

54.  Car  la  crainte  du  Seigneur  est  la  sagesse  et  la 
I  science  veritable  ;  et  ce  qui  lui  est  agreable, 

55.  C’esl  la  foi  et  la  douceur  ;  (et  il  coinblera  les 
tresors  de  celui  en  qui  elles  se  trouvent.) 

56.  Ne  soyez  point  rebelle  aux  impressions  de  la 
crainte  du  Seigneur,  et  ne  vous  approchez  point  de 

|  lui  avec  un  cceur  double. 

:  57.  Nc  soyez  point  hypocrite  devant  les  hommes  ; 

|  (et  que  vos  levres  ne  vous  soient  point  un  sujet  de 
.  scandale.) 

38.  Soyez  attentif  a  vos  paroles,  de  peur  que  vous 
ne  tombiez,  et  ne  deshonoriez  votre  ame  : 

i 

59.  Et  que  Dieu  dccouvrant  ce  qui  etait  cache  en 
vous,  ne  vous  brise  au  milieu  de  l’assemblee. 

40.  Parce  que  vous  vous  eles  approche  du  Seigneur 
avec  une  disposition  maligne,  et  que  votre  coeur  est 
plein  de  deguisement  (et  de  tromperie). 


COMMENTARIUM.  CAPUT  I. 


COMMENTARIUM. 


PROLOG  US  (1). 

Multorum  et  magnorum,  id  est,  multarum,  et  ma- 

(1)  In  Graecis  codicibus  habetur  prooemium  quod 
in  Lalinis  desideratur  :  proinde  illud  hie  transcribam 
ex  Bibliis  Vatabli ;  sic  enim  se  habet :  Jesus  hie  Sirach 
quidem  fuit  filius  ,  sed  cognominis  sibi ,  Jesu  nepos  ; 
vixit  autem  temporibus  citerioribus  captivitatem  et  re- 
stitutionem  secutis ;  adeoque  post  omnes  fere  prophetas. 
Port’d  avus  ejus ,  Jesus,  ut  el  ipse  testatur,  industrius 
vir  fuit  inter  Hebrceos,  et  prudentissimus,  qui  non  sotiim 
aliorum  ante  se  prudentium  virorum  sapienter  dicta 
collegit ,  sed  etiam  ipse  quondam  privatim  multa , 
scientia  sapientidque  plena  pronuntiavit .  Postquam  igi- 
tur  hoc  libro  fere  collectitio  reiicto  primus  ille  Jesus  de 
vita  decessit  ,  Sirach  hie,  post  eum  rursiis  acceptum  , 
eumdem  filio  suo  Jesu  reliquit.  Is  tandem  hunc  nactus, 
concinue  totum  coegit  in  unum  volumen  ,  et  sapientiam 
eum  suo  et  palerno ,  adeoque  avi  nomine  inscripsit : 
nempe ,  ut  ipso  sapientia?  nomine  auditorem  ad  ipsum 
librum  majori  desiderio  meditalioneque  pertractandum 
alliceret.  Ergo  dicta  sapientia?  et  cenigmala  ,  similitu- 
diuesque  continet ,  et  peculiares  quasdam  anliquas  ac 
divinas  de  viris  Deo  probatis  historias  ;  turn  orationes 
et  hymnos  ejusdem  atque  insuper,  quibus  beneficiis  Deus 
populum  suum  sit  dignatus  ,  quibusque  malis  inirnicos 
ejusdem  cumuldrit.  Sane  hie  Jesus  Salomonis  sectator 
fuit,  nihil  minus  illo  sapientia?  et  eruditionis  nomine 
probatus ,  ut  qui  multiscius  vere  fuerit ,  et  sit  ap- 
pellatus. 

Nota.  Hoc  prooemium  additum  est  ex  S.  Athana- 
sio  in  Synopsi  S.  Scriplurae  in  Ecclesiastico  :  ibi  enim 
ad  verbum  in  Graeco  eaedem  sunt  sententiae,  imo  ea- 
dein  plane  verba ,  quae  hie  :  contuli  verba  verbis  ,  et 
ita  deprehendi.  Quare  hoc  prooemium  non  est  Jesu 
Sirach  senioris ,  vel  junioris ;  sed  longe  post  eos,  imo 
post  Christum,  transcriplum  exS.  Alhanasio,  quasi 
praeludium  et  argumentum  Ecclesiastici ;  sicut  in  cae- 
teris  S.  Scriplurae  libris  praefiguntur  proocmia  ex 
S.  Hieronymo ,  quibus  ipse  praefando  libri  cujusque 
auctorem ,  materiam  et  stylum  describit.  Qua  de 
causa  editio  Graeca  Bibliorum  correcta  a  Romanis, 
hoc  prooemio  caret ,  tantumque  ponit  prologum  qui 
habetur  in  Bibliis  Lalinis,  de  quo  paulo  post.  Unde 
rursinn  colligas  editionem  Lalinam  Ecclesiastici  esse 
antiquiorem  S.  Athanasio,  uli  superius  pluribus  de- 
jnonstravi ;  si  enim  esset  posterior,  utique  qui  trans- 


tulit  Ecclesiasticum  ex  Graeco ,  transtulisset  et  pro¬ 
logum  ei  praefixum  ex  S.  Athanasio. 

Nonnulli ,  inter  quos  est  Paulus  a  Palacio ,  prooe¬ 
mium  hoc  quasi  pseudepigraphum  falsitatis  insimu¬ 
lant  ,  duobus  indiciis.  Prius  est ,  quod  prooemium 
hoc  asserat,  Jesum  juniorem,  sive  nepotem  ,  Eccle¬ 
siasticum  a  Jesu  seniore  et  avo  conscriptum  concin- 
nasse ,  et  in  ordinem  redegisse  :  quo  videtur  nepoti 
arrogare  librum  ,  quasi  ipse  ejus  sit  auctor,  cum  con- 
stet  auctorem  esse  Jesum  avum,  non  nepotem.  Po- 
sterius ,  quod  prooemium  hoc  asseveret,  librum  hunc 
ab  avo  relictum  patri ,  et  ab  eo  nepoti  traditum  ,  cum 
in  vero  nepotis  prologo ,  qui  in  Lalinis  Bibliis  exstat, 
nepos  ipse  dicat,  se  hunc  librum  invenisse  in  ./Egypto’ 
post  diulinam  ibidem  commorationem.  Veriim ,  cum 
hoc  prooemium  sitS.  Athanasii,  non  magis  de  ejus  ve- 
!  ritate  et  tide  dubitare  licet,  quamdeprooemiiscueteris 
'  S.  Hieronymi.  Quare  ad  prius  respondeo  ,  materias  et 
;  sententias  omnes  hujus  libri  a  Jesu  seniore  esse  con- 
scriptas  ,  ideoque  ipsum  libri  esse  auctorem ;  easdem 
vero  a  Jesu  juniore  in  Graecum  esse  conversas ,  et 
juxta  materias  in  ordinem  digestas ,  et  in  capita*  di¬ 
stributes  ;  quocirca  ipse  libri  est  inlerpres  duntaxat  et 
|  digestor,  non  auctor  ;  eum  enim  haec  non  tantiim  in- 
j  terpretatum  esse  ,  sed  et  digessisse  ac  concinnasse 
unumque  ex  iis  codicem  confecisse,  censel  S.  Athan! 
praelationis  auctor  ;  licet  ipse  Jesus  junior  in  prmfa- 
tione  sua  asserat  duntaxat  se  ea  interpretatum  esse 
et  verlisse  in  Graecum.  Sirnili  modo  viri  Ezechiae 
transtulerunt ,  id  est,  in  ordinem  digesserunt ,  Para¬ 
bolas  Salomonis  post  c.  24 ,  qui  tarnen  parabolarum 
non  sunt  auctores,  sed  Salomon.  Unde  Prov.  25,  1 
dicitur  :  Ha?  quoque  Parabola?  Salomonis,  qnas  trans¬ 
tulerunt  viri  Ezecliice ,  regis  Juda.  Ubi  acute  adverlit 
noster  Salazar,  hoscc  viros  non  tarn  sparsas  Salomo¬ 
nis  sententias  in  unum  Parabolarum  codicem  rede¬ 
gisse,  ut  volunt  Cajetanus,  Vatablus  et  alii,  quam 
Parabolarum  ordinem  mutasse.  Cum  enim  Salomon 
post  c.  24  immediate  posuisset  verba  Agur  sive  Con- 
gregantis,  et  Lamuelis  regis,  quasi  dialogistarum  et 
interlocutorum  sccum  in  hoc  sapienliae  convivio,  quod 
descripsit  Prov.  9  (ut  colligilur  ex  eo  quod  Scptu.;- 
ginta  haec  annectant  capiti  24,  ponantque  ante  ca¬ 
put  25  Prov.)  viri  Ezechiae ,  ut  omnia  dicta  Salomo¬ 
nis  conjungerent ,  ea,  qu*  Salomon  post  dicta  Agur 
et  Lamuelis  interlocutorum  posuerat,  praeposueruut 
et  transtulerunt  ad  c.  25 ;  dicta  vero  Agur  et  Laniue- 


s.  s.  xyir. 
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gnarum  rerum  (I).  In  quibus,  pro,  in  e/no.  Loquentes, 
scilicet  ex  lege  et  proplietis  docentes.  Discentes,  sci- 

lis  postposuerunt  et  rejecerunt  in  cap.  30  et  31,  ut 
patet  ea  inluenli ;  unde  pro  transtulerunt ,  Tigurina 
vertit,  hue  retulerunt. 

Ad  posterius  respondeo  librum  hunc  ab  avo  in 
jEgvpto  esse  conscriptum  ,  relictumque  lilio,  qui  eum 
in  sua,  vel  cognalorum  et  amicorum  Bibliotheca  re- 
posuit,  ubi  inter  caeteros  avi  patrisque  libros  eum 
repeiit  nepos  ;  ideoque  ei  a  patre  hie  liber  iradilus 
dicitur,  quia  Bibliothecam  oinnem  ,  uli  et  haeredita- 
tem  caeteram  ,  pater  lilio  de  more  testamento  reli- 
quit ;  in  Bibliotheca  autem  eralhic  avi  liber.  Aut  eerie 
pater  librum  reliquit  amicis  tradendum  lilio  ;  sed 
ipsi  vel  demortui ,  vel  alio  migrantes,  vel  obliti ,  eum 
tradere  distulerunt ,  donee  lilius  serutando  eorum  li- 
bros,  inter  eos  ipsum  invenit. 

Ex  titulo  liquet  prologum  hunc  Ecclesiastico 
additum  a  Jesu  juniore,  qui  Ecclesiastici  fuit  inter  - 
pres.  Quires  an  hie  prologus  habeat  eamdem  aucto- 
ritatem  quam  habet  Ecclesiaslicus  ,  sitque  Scriptura 
canonical  Aliqui  respondent  affirmative  ,  probantque 
ex  eo  quod  in  editione  Bihliorum  dementis  Vlil  hie 
prologus  praeligalur  Ecclesiastico ,  cum  in  procemio 
eorumdem  dicatur,  in  editione  ilia  ,  nihil  non  canoni- 
eum  intexi.  Ita  censet  noster  Gretserus  torn.  1  De- 
fensionis  Bellarmini,  lib.  1,  cap.  14,  p.  268.  Yerupj 
probability  alii  respondent  negative.  Ratio  est,  quia 
Jesus  junior  tanliun  luit  libri  interpres,  non  auclor  ; 
interpretes  autem  non  condunt  S.  Scripturam ,  sed 
duntaxat  interpretantur.  Unde  prologus  hie  in  mullis 
Graecis  codicibus,  ut  Complutensibus  ,  Graece  deside¬ 
ratin'  ;  aeque  ac  in  versionc  Arabica  et  Syriqca;  atque 
Babanus ,  Dionys.  Palacius  ,  qui  in  Ecclesiasticum 
commentantur ,  prologum  non  altingunt.  Pluribus 
idipsum  demonslravi  Thren.  1  in  argumento  ,  ubi 
siiriili  modo  prologum  Threnorum  non  esse  Scriplu- 
ram  canonicam  ostendi.  Ita  Jansenius  et  alii.  Errat 
ergo  Abulensis  in  praefat.  1  Paraiip.  cap.  7,  ubi  asse- 
rit  eumdem  esse  auctorem  prologi  et  libri  Ecclesia- 
slici ,  scilicet  Jesum  juniorem  ;  unde  sequeretur  tarn 
prologum  quam  librum  habere  auctoritatem  S.  Scri- 
pturae.  Idem  sensisse  videtur  Isidorus  lib.  1  de  Ec- 
cles.  Ollic.  cap.  12.  Causam  erroris  indicavi  in  Pro- 
legomenis ,  cap.  2.  (Corn,  a  Lap.) 

(I)  MULTORUM  NOBIS  ET  MAGNORUM  PER  LEGEM  ET 

prophet  as  ,  etc.  Ilujus  praefalionis  initium  obscurum 
est  in  Latino  ,  luculentius  in  Graeco.  Ita  verb  reddi 
potest :  Cum  multa  nobis  et  magna  per  legem  et  pro- 
phetas,  et  eos  qui  ipsos  secuti ,  dicta  essent ,  ob  quee 
par  est  laudari  Israelem  eruditionis  et  sapientice  no¬ 
mine ,  talia  ut  ex  eis  non  mod'o  lector es  ipsi  peritiam 
adipisci  debeant ,  sed  et  possint  disciplince  studiosi  ex- 
ternce  se  preebere  utiles ,  turn  loquendo,  turn  scribendo  ; 
etiam  avus  mens  Jesus  cum  ingenium  sludiumque  con- 
tulisset  ad  legendam  legem,  prophetas,  aliosque  gen- 
tis  suce  libros ,  in  bisque  satis  exercitationis  ac  fucul- 
tatis  requisivisset ,  aggressus  est  et  ipse  scribere  ali - 
quid  eorum  ,  qute  ad  disciplinam  et  sapienliam  perti¬ 
nent. 

Et  venIam  habere.  Hie  sensus  est  Graecae  locutio- 
nis  :  Ut  venia  nobis  detur  in  iis  locis  ,  in  quibus  ali- 
quas  Hebraicas  locutiones  satis  apte  reddidisse  non 
videbimur.  . 

Deficiunt  verba  Hebraica.  Itaproprie  sonatGraecus. 
Quantumvis  elegans  et  concinna  sit  versio,  aequare 
nullo  modo  archetypum  potest.  Allerius  sermon  is  vo¬ 
ces  vim  vocabulorum  prioris  nunquam  ferme  asse- 
quuntur.  Si  solam  alicujus  libri  versionem  legas,  per- 
inde  erit  ac  si  Belgicum  aubeum  ex  opposita  parte 
inspicias ;  ubi  eaedem  imagines  sunt,  at  non  cadem 
venustas  et  eleganlia.  Aptissime  in  banc  rem  S.  Uie- 
ronymus :  Alienis  deatibns  comnioliti  cibi  vcscentibus 
nauseam  faciunt.  Patrius  auctoris  sermo  discen- 
dus  est ,  atque  ipso  e  fonte  purissimi  latices  hau- 
riendi. 


licet  earn  doctrinam.  Amplius,  id  est,  multiun.  Se- 
quentes,  pro,  sequi,  seu  describere.  Deficiunt,  id 
est,  amiltunt  vim  suam.  ILeg,  scilicet  quae  transtuli. 
Inter  se,  id  est,  propria  lingua.  Anno,  scilicet  aetatis 
meae,  vel  regni  Ptolomaei.  Ad  finew,  etc. ;  q.  d.  : 
Quae  opus  erant  ad  perliciendum  librum  hunc,et  dan- 
dum  illis  qui,  etc. 

CAPUT  PRIMUM. 

Vers.  1. — tEvum,  id  est,  seculum,  q.  d. ;  ante  omne 
tempus  (1). 

Vers.  2.  —  Dinumeravit,  sub.,  nisi  Dei  sapien- 
tia  (2). 

Vers.  3.  —  Investigavit,  id  est,  comprehends  (3), 
Vers.  4.  —  Ciieata,  scilicet  in  angelis,  vel  pro- 

Ipsa  lex  et  prophet.e*  Horum  libri  Ptolomaei  Phi- 
ladelphi  aet^te  Graece  redditi  fuerant ,  diu  ante  quam 
hie  interpres  manum  scribendo  admoveret. 

Octavo  et  trigesimo  anno  ,  temporibus  Ptolom.ei 

EvERGETSS  REGIS,  POSTQUAM  PERVENJ  IN  ^GYPTUM, 

Duos  iEgypliorum  reges  Evergetas  novimus,  tertium 
scilicet  ac  seplimiim  Ptolonneos.  Hie  Septimus  est , 
cognomine  Evergetes ,  seu  Physcon.  Octavo  ac  trige¬ 
simo  hu  jus  regis  anno  Jesus  Sirachides  Hierosolyma  in 
yEgyptum  venit ;  tribus  enim  et  quinquaginta  annis 
partim  cum  fratre  ,  ac  partim  solus  ,  imperium  te- 
nuit  Physcon.  Libros  magnopere  amavisse  et  co- 
luisse  eruditos ,  dicitur  Evergetes. 

Ixveni  ibi  libros  relictos.  Graecus  ad  verbum  ; 
Et  ibidem  commoratus ,  vel  exaliis  codicibus  :  Et  ibi¬ 
dem  parvo  tempore  commoratus,  inveni  non  parvee  eru¬ 
ditionis  exemplar.  Legunt  alii  :  Inveni  non  parvum 
eruditionis  viaticum.  Denique  alii :  Inveni  non  parvum 
eruditionis  subsidium ,  vel  occasionem.  Aliquandiii  in 
/Egypto  moratus,  atque  his  libris  sedulo  expensis, 
eruditioni  aptissimos  inveni ,  eosque  Graece  reddere 
decrevi. 

Multa  vigilia  attuli  doctrinam  in  spatio  tempo- 
ris  ,  etc.  Quae  sequuntur  ,  in  Graeco  ita  sonant : 
Maxime  necessarium  putavi  ipse  aliqnam  adhibere  di- 
ligeutiam ,  et  laborem  interpretandi  librum  istum. 
Mult  am  enim  vigiliam  et  solertiam  attuli  in  spatio 
temporis ,  quo  in  /Egypto  fui  :  ad  hoc  ut  ad  finem 
ducens  istum  librum,  ederem  etiam  iis  qui  in  peregri- 
natione ,  scilicet  Judaeis,  qui  extra  Judaeam,  ac  prae- 
serlim  in  /Egypto  sunt ,  Hebraicae  linguae  ignaris , 
volant  discere ,  preeparati  moribus  secundum  legem  Di¬ 
vert.  Jam  illis  inter  manus  erant  Sapientia  et  Prover- 
bia  Graece  reddila.  At  interpres  bene  de  illis  sese 
meriturum  censuit ,  si  librum  illis  daret ,  qui  eam¬ 
dem  disciplinam  spectat ,  atque  innumera  moralist 
institulionis  praecepla  continet.  (Calmet.) 

(1)  Toute  sagesse  vient  du  Seigneur  notre  Uieu;  elle 
a  toujours  etc  uvec  lui,  et  elle  y  est  avant  tons  les  siecles. 

|  L’auleur  de  ce  livre  commence  par  relever  la  sagesse, 
en  marquant  son  emanation  de  Dieu  ,  son  unite  avec 
lui,  son  eiernite,  et  il  nous  excite  ainsi  a  l’adorer 
avec  le  respect  qui  lui  est  du  ,  et  a  reconnaitre,  avec 
une  profonde  humilite ,  que  Dieu ,  en  nous  la  don- 
nant ,  nous  lait  le  plus  grand  don  qu’il  nous  puisse 
laire ,  puisque  e’est  un  don  egal  a  lui-meme.  (Sacy.) 

(2)  Arenam  maris.  Haec  cum  sequentibus  uno  spi- 

ritu  legeuda.  Sensus  enim  est :  Sicut  arenam  maris 
( numeroque  carentis  arenas ,  ait  Horalius)  el  pluvice 
guttas,  et  tempora  celernitatis  nemo  numer  aver  it ,  sic¬ 
ut  cceli  altitudinem  ,  terras  partes  omnes  ,  et  maris  in - 
fima  nemo  meliri  queat ,  ita  nemo  est  qui  Dei  sapien - 
tiarn  omnem  queat  pervestigare.  (Grotius.) 

(5)  Sapientiam  Dei  quis  investigavit?  Nempe  incom- 
prehensibilis  est ,  longe  magis  quam  arenas  maris  , 
dies  seculi,  vel  temporis  etiam  imaginarii,  etc.  Agit 
hie  primo  loco  de  Sapientia  increala,  (Tirinus.) 
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ducta  per  inlellectum  a  Deo  Patre.  Ab  aevo,  id  est,  ex  . 
aeternitate  (1). 

Vers.  5.  —  Ingressus,  id  est,  vise.  AEterna,  id  est, 
immobilia,  vel  ad  selernitatem  ducentia  (2). 

Vers.  6.  —  Radix,  id  est,  origo,  seu  principium, 
unde  orta. 

Astutias, id  est,  cautiones.  Agnovit,  scilicet  plene  (5). 


(1)  Prior  omnium  creata  est  sapientia  ,  et  intel¬ 
lects  prudentiae  ab  aevo.  Duo  in  speciem  contraria 
videlur  complecti  lisec  sententia  :  videlicet,  creatam 
esse  sapientiam  et  lamen  ab  sevo  seu  seterno  exsli- 
tisse.  Neque  responderi  potest  per  sapientiam  intel- 
ligi  Sapientiam  Dei ,  hoc  est,  Filium  Dei,  qui  fuit  ab 
aeterno,  et  niliilominiis  dicitur  creatus  improprie, 
quia  ex  Patre  genitus  ;  id,  inquam,  dicinon  potest, 
quia  paulo  post  de  eadem  sapientia  loquens  Scriptura 
ait,  vers.  9  :  Ipse  creavit  earn  in  Spiritu  sanclo ,  quod 
de  Filio  inlelligi  non  potest.  Non  enim  Filius  ex  Pa¬ 
tre  per  Spiritual  sanctum  genitus  est ,  sed  contra  Spi- 
rilus  sanctus  a  Patre  et  Filio  procedit.  Est  enim  Spi¬ 
rits  sanctus,  si  originem  specternus,  persona  Filio 

{losterior.  Respondendum  ergo  videtur  Ecclesiasticum 
oqui  de  sapientia  indirecte ,  id  est ,  non  distinguendo 
creatam  ab  increata.  Ita  ut  ea  quae  hie  sapientiae  tri- 
buunlur  ,  partim  conveniant  Sapientiae  increatae , 
velut  quod  t'uerit  ab  aeterno ,  et  quod  sit  incompre- 
liensibilis;  partim  creatoe,  velut  cum  dicit ,  limorem 
Domini  esse  initium  sapienlice  ,  im  'o  esse  ipscim  sapien¬ 
tiam  ;  et  similia.  Quod  autem  dicitur  vers.  9  :  Ipse 
creavit  earn  in  Spiritu  sancto,  in  Graeco  non  habetur 
in  Spiritu  sancto.  Si  tamen  (ut  faciendum  est)  secun¬ 
dum  Vulgatam  editionem  legamus  ,  facile  intelligitur 
quomodo  id  verum  sit  de  sapientia  creata.  Etenim 
illam  Deus  in  nobis  infundit  per  Spiritum  sanctum , 
eodem  modo  quo  de  charitate  testatur  Apostol.  Rom. 
5.  Et  quod  addit  :  Fons  sapiential  Verbum  Dei  in  ex- 
celsis ,  significat  non  ipsam  sapientiam  ,  de  qua  agit, 
esse  Verbum  Dei,  id  est,  Filium  Dei,  sed  hunc  esse 
sapientiae  fontem.  (Estius.) 

(2)  Fons  sapientiae.  Hie  consequenter  agitur  de 
emanatione  sapientiae  exteriori ,  per  hoc  quod  ejus 
effects  creaturis  communicatur.  Et  hoc  est  quod  di¬ 
citur  :  Fons  sapientice  ,  id  est  ,  ex  quo  derivantur 
effects  sapientiae  tanquam  quidam  rivuli ;  est,  supple. 
Verbum  Dei,  quod  idem  est  cum  sapientia  genita. 

In  excelsis.  Nam  prirno  fuit  in  angelis  sanctis,  et 
consequenter  in  aliis  creaturis 

Et  ingressus.  Dicunlur  autem ,  ingressus  sapien¬ 
tice  ad  omnes  ejus  revelartiones ,  et  maxime  notabiles. 
Ilia  vero  fuit  valde  nolabilis ,  quae  descendit  in  mon- 
tem  Sinai  legem  dando,  audiente  cuncto  populo  ,  ut 
habetur  Exod.  20.  Ideo  subditur,  mandata  ceterna. 
Tunc  enim  dedit  Decalogi  praecepta  quae  dicunlur 
seterna  ,  eo  quod  sunt  via  deveniendi  ad  vitam  aeter- 
nam  ,  Matth.  19,  6  :  Si  vis  ad  vitam  ingredi,  serva 
mandata.  (Lyranus.) 

(3)  Radix  (Syrus  verlit  radices,  et  Arabics,  funda¬ 
ment  a,  in  plurali)  sapientiae  cui  revelata  est,  et  i 
astutias  illius  yuis  agnovit  ?  q.  d. :  Nemo  sapien¬ 
liae  originem,  raliones  etmodos  plene  coguoscit,  quia 
radix  sapientiae  est  Deus,  quern  nemo  perfect©  intel- 
ligit,  licet  ramos  quosdam  sapientiae  a  Deo  in  se  de- 
rivatos,  aliquo  modo  quisque  cognoscal.  Unde 
Lactant.  lib.  3  de  Falsa  Sapientia,  cap.  6;  « Ubi  ergo, 

« inquit,  sapientia  est?  ut  neque  te  omnia  scire  pu- 
fites,  quod  Dei  est;  neque. omnia  nescire,  quod  pecu- 
«  dis :  est  enim  aliquid  medium,  quod  sit  hominis,  id 
« est,  scientia  cum ignoralione conjuncta  et  temperata. 
«Scientia  in  nobis  ab  anima  est,  quae  oritur  e  coelo: 

<  ignoratio  a  corpore,  quod  est  e  terra.  Unde  nobis  el 
« cum  Deo,  et  cum  animalibus  est  aliqua  communitas. 
e  Ita,  quoniam  ex  his  duobus  conflamus  elementis, 

« quorum  alterum  luce  praeditum  est,  alteruin  tene- 
fibris ;  pars  nobis  data  est  scientiae,  pars  ignorantiae ; 


a  per  hunc  quasi  pontem  transire  sine  cadendi  peri- 
«culo  licet.»  Alii  per  radicem  sapientiae  intelligunt 
,  limorem  Domini ;  hie  enim  statuitur  initium  sapien- 
j  liac :  pauci  enim  illo  aevo  cognoverunt  Deum,  Deique 
limorem,  id  est,  religionem  et  cultum. 

Astutias,  vel,  ut  Valablus,  calliditatem ;  Graece 
I  wttvoup'Yeup.ara,  in  bonum  capit  Siracides,  acque  ac 
|  Septuag.  in  Proverbiis  :  hos  enim  sequitur.  Ita  D. 
Thomas  1-2,  q.  19,  art.  7,  ad  2:  aDicendum,  inquit, 
« quod  timor  Dei  comparatur  ad  tolam  vitam  huma- 
« nam  per  sapientiam  Dei  regulatam,  sicut  radix  ad 
«arborem.  Unde  dicitur  Eccli.  1 :  Radix  sapientice  est 
4  timere  Dominum.  Rami  autem  illius  longcevi.  El  ideb, 
« sicut  radix  virtute  dicitur  esse  lota  arbor,  ita  timor 
« Dei  dicitur  esse  sapientia. » 

Astutias  ergo  vocal  raliones  sapientes,  cautelas 
I  circumspectiones,  quas  Deus  ubique  in  operibus  suis 
faciendis  et  gubernandis  adhibet ;  has  enim  nemo 
plene  pervestigare  et  comprehendere  potest.  Unde 
Syi  us  vertil,  arcana  intelligent / ce  guis  coguoscit  ^ 
Idipsum  repraesenlarunt  ^Egyptii  hieroglyphic))  Isidis 
sive  Minervae  Sailanae,  in  cujus  templo  hsec  oral  in¬ 
scrip  tio  :  Ego  sum  omne  guod  fuit,  est,  et  erit  •  et 
meum  peplum  nullus  adhuc  mortaliurn  evolvit :  guem 
peperi  fructum ,  sol  est.  Uti  ex  Plutarcho  et  Proclo  rc- 
fert  nosier  Nicolaus  Causinus  lib.  1  Parabol.  Ilistoi 
c.  56.  Iloec  enim  Isis,  sive  Minerva,  erat  symboluni 
sapientiae  ccelestis.  Hoc  est  quod  de  sapientia  canit 
Baruch,  c.  3,  15  :  Quis  invenit  locum  ejus,  et  guis  in - 
venit  thesauros  ejus?  Ubi  sunt  principes  gentium,  gui 
in  avibus  coeli  ludunt?  gui  argentum  thesaurizant  et 
aurum?  etc.  Vi  am  autem  discipline  ignoraverunt.  Non 
est  audita  in  terra  Chanaan ,  negue  visa  est  in  Th  'eman. 
Filii  guogue  Agar,  gui  exguirunt  prudentiam,  cjuce  de 
terra  est,  etc. ;  viam  autem  sapientice  nescierunt. 

Quocirca  Lactant.  lib.  3  de  Falsa  Sapientia,  impu- 
gnal  philosophos,  qui  se  sapientiam  invenisse  jaclita- 
bant;  ac  inter  alia,  c.  16  :  «Quando,  inquit  philo- 
<sophi  esse  coeperunt?  Thales  (ut  opinor)  primus  re- 
(( cens  haec  quidem  aetas.  Ubi  ergo  apud  antiquYores 
« latuit  amor  isle  investigandae  veritatis  ?»  Et  mox  • 

« Seneca  :  Nondiun  sunt,  inquit,  mille  anni,  ex  quo 
« inilia  sapientiae  nota  sunt.  Multis  ergo  seculis  hum a- 
« nuin  genus  sine  ratione  vixit.  Quod  irridens  Pei  sius- 
« Postquam,  inquit,  sapere  urbi  cum  pipere  et  palrnis 
« venit ,  tanquam  sapientia  cum  saporis  mercibus  fue- 
« f  il  invecta  :  quae  secundum  hominis  naturam  est 
« cum  homine  ipso  coeperit  necesse  est ;  si  verb  non 
« est,  nec  capere  quidem  illam  posset  humana  natura 
«Sed,  quia  recepit,  igitur  a  principio  fuisse  sanien- 
« Dam  necesse  est.  Ergo  philosophia,  quia  non  a  nrin- 
« cipio  fuit,  non  est  eadem  vera  sapientia  ;  sed  vide- 
« licet  Graeci,  qui  sacras  veritatis  lilteras  non  atlise- 
4  rant,  quemadmodiim  depravata  esset  sapientia 
« nesciverunt.  Et  ideo  cum  vacare  sapientia  humanam 
« vitam  putarent,  philosophiam  commenti  sunt  id  est 
dalentem  atque  ignotam  sibi  veritatem  disserendo 
« eruere  voluerunt,  quod  studium,  per  ignorantiam 
« veri,  sapientiam  putaverunt. »  Seplima  est  luec  sa- 
pien line  laus,  scilicet,  quod  ipsa  hominibus  et  angelis 
sit  incomprehensibilis.  ® 

Allegoi  icc,  radix  sapienliae  est  D.  Virgo  Deipara  * 
haec  enim  est  mater  Sapientiae  incarnatae,  puta! 
Gliiisii.  Undo  a  Patribus  vocalur,  el  in  Litaniis  invo- 
calui  ladix  sapientice ,  quam  Deus  creavit  in  Spiritu 
sancto.  llujus  enim  admirabilem  conceptionem,  nati- 
vitatem,  praesentalionem,  vilamque  angelicam  in 
templo, annuntialionem,  partum  Verbi,  etc.,  virlutes 
dotes,  praerogativas,  excellentias,  prudentiam  et  sa- 
pientiam  nemo  comprehendit;  pracsertim  quia  ipsa 
sola  Verbi  incarnationem,  nativitatem,  infanliam  sa¬ 
pientiam,  vitam  et  gesta  per  experientiam  ocularem 
auritam,  sensibilem,  el  multb  magis  mentalem  puta 
per  illustrationem  intellectus,  et  ardores  voluntatis 
sibi  a  Verbo  intra  seconcepto,  etjugiter  sibi  prsesenle 
assidue  imnnssos  cognovit,  eaque  S.  Lucae  ut  ea  in 
Evangeho  conscriberel,  ac  Aposlolis  et  fidelibus  re- 
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Vers.  7.  —  Multiplicationem  ingressus,  id  est, 
multiplices  vias  (1). 

Vers.  8.  —  Illius,  pro,  suum  (2). 

Vers.  9.  —  Creavit  ,  id  est  ,  produxit,  scilicet 
giirnendo.  In  Spiritu  sancto,  pro,  cum  Spiritu  sancto, 
quem  una  cum  Filio  produxit;  procedit  enim  a  Patre 
ct  Filio.  Vidit,  scilicet  in  ilia  omnia  a  se  per  ilium  fa- 
cienda  (3). 

Vers.  10.  —  Carnem,  id  est,  hominem.  Secundum 
datum,  id  est,  prout  cuique  voluit  communicare  (4). 

Vers.  11.  —  Timor  Domini.  Describit  inilium  sa¬ 
piential  Gloria,  scilicet  vera  hominis  (5). 

velavit.  Unde  S.  Thomas,  1  part.,  q.  25,  art.  6,  ad  4, 
quaerens  an  Deus  possil  creare  crealuras  perfectiores 
quam  crearit,  et  illis  rursum  alias  et  alias  perfectiores 
in  infinitum,  respondel  posse;  sed  excipit  tria,  scili¬ 
cet,  incarnationem  Verbi,  maternitatem  Virginis  Dei- 
parae,  et  beatiludinem  nostram,  quae  sita  est  in 
visioneet  fruitione  Dei:  haec  tria  enim,  ciim  Deurn 
involvant,  imo  pro  objecto  babeant,  bine  nihil  iis  po¬ 
test  a  Deo  fieri  melius;  alioqui  enim  Deo  aliquid  esset 
praestantius.  Quare,  sicut  non  potest  esse  periectior 
homo,  quam  Christus,  utpote  homo  Deus  ;  nec  per- 
fectior  felicitas,  quam  visio  et  possessio  Dei :  sic  nec 
perfectior  potest  a  Deo  fieri  mater,  quam  mater  Ver¬ 
bi,  utpole  Dei.  « Quare  haec  tria,  inquit,  habent 
«q’uamdam  dignitatem  infinitam  ex  bono  infinito, 
« quod  est  Deus ;  ex  hac  parte  non  potest  aliquid  fieri 
« melius  eis,  sicut  non  potest  aliquid  melius  esse  Deo. » 
Denique  ipsa  est  radix  sapientiae:  quia  illam  super- 
eminentem  a  Deo  sibi  inlusam,  Apostolis,  caeterisque 
fidelibus  communicavit,  et  in  dies  se  invocamibus 
communicat,  uti  communicavit  S.  Gregorio  Thauma- 
turgo,  jubens  S.  Joanni,  ut  illi  traderet  Symbolum 
formulamque  lidei,  quam  Origeni,  Ario  et  haereticis 
opponeret.  Item  Alberto  Magno,  Ruperto  abbali  Tui- 
tiensi,  S.  Thomae  Aquinati,  aliisque  pluribus. 

(Corn,  a  Lap.) 

(1)  Par  la  diversite  des  demarches  de  la  Sagesse, 

on  peut  entendre  cette  diversite  si  prodigieuse  de  ses 
dons,  de  ses  effets  et  de  ses  impressions  dans  les 
ames.  (Bible  de  Glaire.) 

(2)  Unus  est  Altissimus...  sedens  super  thronum 
illius.  Sapientiae  prolundilatem,  vetustatem,  dignita¬ 
tem  ac  praeslantiam  animo  assequi  nemo  hominum 
potest.  Id  unius  Dei  est,  qui  et  ilia  perlectissime  poti- 
tur,  et  illam  pro  arbitrio  dat  quibus  libet.  (Calmet.) 

(3)  Ipse  creavit  illam  in  Spiritu  sancto.  Apud 
Ecclesiasticum  et  Sapientiam,  verbum,  pietas,  sapien- 
tia,  Spiritus  sanctus  indiscriminatim  plerumque  usur- 
pantur.  Auctor  sapientiae  Deus,  ipsam  in  Spiritu 
sancto,  seu  Spiritum  sanctum  creavit.  Ipsa  divini  oris 
lialilus  est,  ipsiusque  vultus  fulgor,  et  mentis  illius 
verbum.  In  Graeco  desunt  liaec  verba:  In  Spiritu 
sancto,  ferente  solum:  Dominus  ipse  creavit  earn,  et 
vidit,  et  dinumeravit  earn .  Hanc  Deus  in  aeternitate 
produxit,  omnem  illius  amplitudinem  novit,  ipsius- 
que  annorum  numerum  scit,  secretissimaque  consilia 
et  vias.  Quidquid  agit  sapientia  cum  pondere,  nume- 
ro,  mensura  et  ordine,  Deum  non  latet.  (Calmet.) 

(4)  Effudit  illam  :  quod  in  omnibus  Dei  operibus 
ars  opificis  elucescat.  Secundum  datum  suum  :  secun¬ 
dum  voluntatem  ac  mensuram  suam,  1  Cor.  12,  11, 
Eph.  4,  7  :  quisque  habet  quantum  dederit.  (Bossuet.) 

(5)  Vers.  12.  —  Timor  Domini  delectabit  cor,  etc. 
Tempora  verborum  saepe  mutantur  apud  Hebraeos ; 
ilaque  bene  qui  haeefuturain  praesens  converlerunt. 
Sed  hoc  locoillud  breviter  notandum  est,  timorem  Do¬ 
mini  accipi  pro  religione  ac  cultu  Dei.  Mihi  autem  placet 


Vers.  14.  —  Dilectio  Dei,  etc.,  q.  d.,  in  Dei  dile- 
ctione  consistit  sapientia. 

Vers.  15. — Apparuerit,  scilicet  sapientia.  In  visu, 
q.  d.,  se  manifestans. 

Vers.  16. — Vulva,  q.  d.,  jaminde  ab  infantiaDeum 
limere  incipiunt.  Agnoscitur,  scilicet  per  bona  opera 
in  illis  esse. 

Vers.  17.  —  Scienti^e  religiositas,  q.  d.,  Dei  cul- 
lus  verus. 

Vers.  19. —  Consolationis,  id  est,  cum  Deus  solet 
consolari.  Alias,  consummation's,  id  est,  mortis. 

Vers.  20.  —  Plenitudo  a  fructibus  illius,  pro, 
implens  suis  fructibus,  scilicet  timentem  Deum.  Greece 
inebrians  fructibus  suis,  id  est,  replens. 

21.  —  A  generationibus,  id  est,  fructibus.  Athe- 
sauris,  pro,  thesauris.  Illius,  pro  suis. 

Vers.  22.  —  Corona,  id  est,  ornamentum.  Re¬ 
plens  ;  Greece  germinans. 

Vers.  23.  —  Et  vidit,  etc.,  q.  d.  :  Timens  Deum 
expendit  diligenter  sapientiae  opera  :  quanquam  haec 
non  sunt  in  omnibus  exemplaribus  Graecis.  Utraque, 
scilicet  pax  et  salus ;  vel  timor  et  sapientia. 

Vers.  24.  — Compartietur,  id  est,  communicabit, 
seu  distribuet  pro  cujusque  capacitate  (1). 

Vers.  25.  —  Rami  :  adeoque  fructus.  Peccatum; 
Graece  additur,  et  iram. 

Vers.  28. — Qui  sine  timore  est.  Graece  iracundus . 

Vers.  30.  —  Bonus  sensus,  q.  d.,  sensalus  vir. 
Verba  illius,  pro,  verba  sua,  q.  d.,  tacebit,  reprimens 
iram ;  enarrabunt  scilicet  laudantes. 

Vers.  31.  —  Significatio,  id  est,  declaratio  seude- 
monstralio. 

Vers.  33.  —  Justitiam;  Graece,  mandata. 

Vers.  34. — Sapientia  enim,  etc.,  q.  d.  :  Conjunctae 
enim  sunt  haevirtules,  scilicet  sapientia,  disciplina ,etc. 
Adimplebit,  scilicet  Deus,  vel  sapientia.  Illius,  scili¬ 
cet  praecepta  servantis. 

Vers.  56.  —  Incredibilis,  id  est,  non  parens. 

Vers.  57.  —  Scandalizeris,  id  est,  offendas  (2). 

Vers.  58.  —  Illis  , scilicet,  labiis.  Inhonorationem, 
id  est,  dedecus. 

Vers.  59.  — Synagogue,  id  est,  congregation^,  q. 
d.,  coram  multis. 

Elidat,  id  est,  prosternat,  seu  puniat. 

nomen  timoris  retineri,  intellects  ejus  significatione  ; 
sicut  videmus  in  Psalmis  atque  in  tola  fere  Scriptura 
usurpari.  (Badvellus.) 

(1)  Scientiam  et  intellectum,  etc.  Ad  verbum : 
Scientiam  et  cognilionem  intelligentia?  distillavit,  et 
quasi  imbrem  effudit.  Cognitionem  autem  inteiligentice 
vocat,  ad  intelligendum  accommodatam,  et  quae  vim 
intelligendi  habeat.  Quidam  verlunt  artem  intelligen- 
di.  Potest  dici  cognitio  intellectualis ,  ut  distinguatur 
ab  omni  alia  quae  non  constat  vi  mentis  ac  intellectiis. 

(Biblia  Vatabli.) 

(2)  Ne  FUERIS  IIYPOGR1TA  IN  CONSPECTU  HOMINUM  I 

ne  simulator  esto  apud  ora  hominum:  ne  le  apud  alios 
laudato,  cum  lateant  in  te  crimina.  (Castalio.) 
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CAPUT  II. 

1.  Fili ,  accedens  ad  servitutem  Dei,  sta  in  justi-  i 
tia  et  timore,  et  praepara  animam  tuam  ad  tentalio- 
nem. 

2.  Deprime  cor  tuum ,  et  sustine ;  inclina  aurem 
tuam,  et  suscipe  verba  intellects,  et  ne  festines  in 
tempore  obductionis. 

5.  Sustine  sustenlationes  Dei;  conjungere  Deo,  et 
sustine,  ut  crescat  in  novissimo  vita  tua. 

4.  Omne  quod  tibi  applicitum  fuerit,  accipe  :  et  in 
dolore  sustine,  et  in  humilitate  tua  patientiain  babe : 

5.  Quoniam  in  igne  probatur  aurum  et  argen¬ 
tum  ,  homines  vero  receptibiles  in  camino  humilia- 
tionis. 

6.  Crede  Deo,  et  recuperabit  te ;  et  dirige  viam 
tuam,  et  spera  in  ilium.  Serva  timorem  illius,  et  in  illo 
velerasce. 

7.  Metuentes  Dominum,  sustinete  misericordiam 
ejus ;  et  non  deflectatis  ab  illo,  ne  cadatis. 

8.  Quitimetis Dominum,  credite  illi ,  et  non  evacua- 
bitur  merces  vestra. 

9.  Qui  timetis  Dominum  ,  sperate  in  ilium ,  et  in 
oblectationem  veniet  vobis  misericordia. 

10.  Qui  timetis  Dominum,  diligite  ilium,  et  illumi- 
nabuntur  corda  vestra. 

11.  Respicite  ,  fdii,  nationes  hominum,  et  scitote 
quia  nullus  speravit  in  Domino,  et  confusus  est. 

12.  Quis  enim  permansit  in  mandatis  ejus,  et  de- 
relictus  est  ?  aut  quis  invocavit  ilium  ,  et  despexit  il¬ 
ium? 

13.  Quoniam  pius  et  misericors  est  Deus,  et  remit- 
tet  in  die  tribulationis  peccata,  et  protector  est  omni¬ 
bus  exquirentibus  se  in  veritate. 

14.  Yae  duplici  corde,  et  labiis  scelestis,  et  manibus 
malefacientibus,  et  peccatori  terram  ingredienti  dua- 
bus  viis. 

15.  Yae  dissolutis  corde,  qui  non  credunt  Deo,  et 
ideo  non  proteguntur  ab  eo. 

16.  Yae  his  qui  perdiderum  sustinentiam ,  et  qui 
dereliquerunt  vias  rectas  ,  et  diverterunt  in  vias 
pravas. 

17.  Et  quid  facient,  cum  inspicere  coeperit  Do- 
minus  ? 

18.  Qui  timent  Dominum,  non  erunt  incredibiles 
verbo illius;  et  qui  diligunt  ilium,  conservabunt  viam 
illius. 

19.  Qui  timent  Dominum,  inquirent  quae  benepla- 
cita  sunt  ei ;  et  qui  diligunt  eum  ,  replebuntur  lege 
ipsius. 

20.  Qui  timent  Dominum ,  praeparabunt  corda  sua, 
et  in  conspectu  illius  santilicabunt  animas  suas. 

21.  Qui  timent  Dominum ,  custodiunt  mandata  il¬ 
lius,  et  patientiam  habebunt  usque  ad  inspectionem 
illius. 

22.  Dicentes  :  Si  poenitentiam  non  egerimus  ,  in- 
cidemus  in  manus  Domini ,  et  non  in  manus  homi¬ 
num. 

23.  Secundum  enim  magnitudinem  ipsius,  sic  et  mi¬ 
sericordia  illius  cum  ipso  est. 


CIIAPITRE  II. 

1.  Mon  fils,  lorsque  vous  entrerez  au  service  de 
Dieu,  demeurez  ferine  dans  la  justice  et  dans  lacrain- 
te,  et  preparez  voire  ame  a  la  tentalion. 

2.  Humiliez  voire  coeur  et  attendez  avec  patien- 
1  ce.  (Prelez  l’oreille ,  et  recevez  les  paroles  de  la 

sagesse ;)  et  ne  vous  hatez  point  au  temps  de  l’obscu- 
rite; 

3.  (Souffrez  les  delais  de  Dieu ;)  demeurez  uni  a 
Dieu  et  ne  vous  lassez  point  d’attendre,  afin  que  vo- 
tre  vie  soil  a  la  fin  plus  abondante. 

4.  Acceplez  de  bon  coeur  tout  ce  qui  vous  arrivera> 
(demeurez  en  paix  dans  voire  douleur ;)  et  au  temps 
de  votre  humiliation,  conservez  la  patience. 

5.  Car  l’or  (et  Targenl)  s’epurent  par  le  feu;  mais 
les  hommPoagreables  a  Dieu  s’eprouvent  dansle  four- 
neau  de  l’humiliation. 

6.  Ayez  confiance  en  Dieu,  et  il  vous  retirera  de 
tous  ces  maux  :  rendez  votre  voie  droite ,  et  esperez 
en  lui.  (Conservez  sa  crainte,  et  y  vieiliissez.) 

7.  Vous  qui  craignez  le  Seigneur,  attendez  sa  mi¬ 
sericorde  ;  et  ne  vous  delournez  point  de  lui,  de  peur 
que  vous  ne  tombiez. 

8.  Vous  qui  craignez  le  Seigneur,  croyez  en  lui,  et 
vous  ne  perdrez  point  votre  recompense. 

9.  Vous  qui  craignez  le  Seigneur,  esperez  en  lui, 
et  sa  misericorde  viendra  vous  combler  de  joie. 

10.  (Vous  qui  craignez  le  Seigneur,  aimez-le,  et  vos 
cceursseront  remplisde  lumiere.) 

11.  Considerez,  (mes  enfants,)  les  nations  des  hom¬ 
ines,  et  sachez  q.rn  nul  n’a  espere  dans  le  Seigneur, 
et  a  jamais  ete  conlondu. 

12.  Qui  a  persevere  dans  les  commandemenls  de 
Dieu,  et  a  ete  abandonne?  ou  quil’ainvoque,  et  a  etc 
meprise  de  lui? 

15.  Car  Dieu  est  plein  de  bonte  et  de  misericorde  ; 
il  pardonne  les  peches  au  jour  de  raftliclion  ;  (et  il 
est  le  protecteur  de  tous  ceux  qui  le  cherchent  dans 
la  verite.) 

14.  Malheur  au  coeur  double,  (aux  levres  corrom- 
pues,)  aux  mains  souillees  de  crimes,  et  au  pecheur 
qui  marche  sur  la  terre  par  deux  voies. 

15.  Malheur  a  ceux  qui  manquent  de  coeur,  qui  ne 
se  ficrit  point  (a  Dieu,)  et  qui  pour  cette  raison  nese- 
ront  point  proteges  (de  lui). 

16.  Malheur  a  ceux  qui  ont  perdu  la  patience  (qui 
ont  quitte  les  voies  droites,  et  qui  se  sont  detournes 
dans  des  routes  egarees). 

17.  Et  que  feront-ils  lorsque  le  Seigneur  commen- 
cera  a  examiner? 

18.  Ceux  qui  craignent  le  Seigneur  ne  seront  point 

incredules  a  sa  parole ;  et  ceux  qui  faiment,  demeu- 
reront  fermes  dans  sa  voie.  .  , 

19.  Ceux  qui  craignent  le  Seigneur,  rechercheront 
ce  qui  lui  est  agreable ;  et  ceux  qui  raiment  seront 
remplis  de  sa  loi. 

20.  Ceux  qui  craignent  le  Seigneur ,  prepareront 
leurs  coeurs,  et  sanclifieront  leurs  ames  en  sa  pre¬ 
sence. 

21.  (Ceux  qui  craignent  le  Seigneur,  gardent  ses 
commandements  ,  et  ils  auront  patience  jusqu’a  ce 
qu’il  jelte  les  yeux  sur  eux.) 

22.  En  disant :  (Si  nous  ne  faisons  penitence,)  c’est 
dans  les  mains  du  Seigneur  que  nous  tomberons,  et 
non  dans  les  mains  des  liommes. 

23.  Car  autant  que  sa  majeste  est  clevee,  autant  est 
grande  sa  misericorde. 


691 


IN  ECCLESIASTIC UM 
COMMENTARIUM. 


692 


Vers.  1.  — Tentationem,  scilicet  superandam  (I). 

Vers.  2. — Deprime,  id  est,  huniilia.  Festixes,  id 
est,  quidquam  praecipitanter  agas.  Obductionis,  id 
esl,  ingruentis  mali,  seu  tribulationis  (2). 

(1)  Ad  tentationem,  earn  quae  versatur  in  dolori- 
bus  et  cruciatibus  perferendis,  de  qua  Rom.  5,  3, 

4,  5.  (Bossuet.) 

(2)  Deprime.  Jam  Graeca  legunt,  e&fluvov ,  id  est, 
dirige  cor  tuum.  Et  sic  legit  S.  Ephraem  tract,  de  Pa- 
tienlia,  etS.  Cyrill.  homil.  quam  Ephesi  liabuit.  Ti- 
gurina,  recte  institue  cor  tuum;  q.  d.:  Dirige  cor  tuum 
recta  ad  Dei  legem  et  voluntatem,  illudque  rectum 
eflice,  et  in  hac  rectitudine  conserva,  ne  illud  per 
tentationem  ad  dexlram,  vel  sinislram  flecti,  curvari 
et  obliquari  sinas.  Primum  remedium  ad  vincendam 
tentationem,  est  animi  ad  earn  praeparatio,  quod  as- 
signavit  v.  1.  Secundum  est,  animi  depressio  et  humi- 
lilas;  vel,  utGraeca  habent,  rectitudo,  quia  tunc  re¬ 
ctus  est  animus,  cum  legi  aeque  ac  gratiae  Dei  humili- 
ter  se  subjicit,  sub  eaque  se  deprimit  et  bumiliat ;  hac 
enim  humilitate  sub  potenti  manu  Dei,  profitetur  steam 
ad  resislendum  inlirmitatem,  imo  im potent iam,  ideo- 
que  tacite  postulat  opem  et  gratiam  Dei,  eamque  hu- 
militate  hac  provocat  et  emerelur.  Unde  moraliter  Pa- 
lacius  : « Ante  conversioncm,  inquit,  tuam  anima  lua 
«erat  corde  elato;  carebat  ilia  jugo;  carebat  sessore 
i  et  domitore.  In  conversione  vero  vult  Deus  sedere 
<r  in  throno  suo ;  vult  sedere  super  asina  et  pullo  suo ; 
cvult  ascendere  super  cherub  suo;  vult  equilare  su¬ 
pper  pennas  venti,  seu  spiritus  sui.  Deprime  igilur 
«te.  Humilia  te,  Deum  supra  te  recepturus :  nullo 
« modo  superbiam  admiseris. »  Ita  S.  Anlonius,  teste 

5.  Athanasio,  vidit  totum  mundum  laqueis  tentatio- 
num,  quos  tendebant  daemones,  plenum,  cinnque  su- 
spirans  diceret  :  « Domine,  quis  onrnes  bos  laqueos 
« evadere  poterit ?  >audivit : « Humililas.Humilitas  enim 
«  solvit  omnem  virtutem  inimici,  t  uti  ipsi  daemones 
saepius  conf'essi  sunt.  Hac  de  causa  Deus  permittit  in 
sanclis,  qui  magnas  tentationes  vicerunt,  nonnullas 
exiguas,  ut,  diim  ab  illis  vincuntur,  senliant  suam  in- 
firmitatem,  seque  humilient,  atque  victoriam  majo- 
rum,  non  sibi,  sed  Deo  attribuant.  Ita  Rabanus. 

Et  sustixe.  Tigurina,  age  fortiter ;  Graece,  xap-rs- 
pvmv,  id  est,  lolera,  susline;  sieut  discipulus  tolerat  et 
suslinel  flagella  magistri.  Rursum,  sustine,  inquit  Pa- 
lacius,  id  est,  ubi  Deum  super  te  admiseris,  eum, 
quamvis  videatur  gravis,  ne  excusseris,  sed  sustine. 
Dictum  est  :  Viriliter  age,  confortetur  cor  tuam,  et  su¬ 
stine  Dominum.  Ponderosus  tibi  videbitur  non  raro. 
At  ne  excusseris  tarn  nobile  pondus;  dabit  ipse  vires 
ad  sustinendum,  qui  vult  pondus  in  onere,  dicetque  : 
Sufficit  tibi  gratia  mea. 

Hoc  esl  lertium  tentationis  remedium,  scilicet,  pa¬ 
tientia  etsustinentia,  qua  patienter  toleres  tentationis 
molestias,  dolores,  metus,  sollicitudines  et  angores. 
Yere  Seneca  in  Sentent. :  Cuivis  dolori  remedium  est 
patientia.  Idem  lib.  de  Provident,  cap.  1  :  « Deus,  in¬ 
ti  quit,  virum  justum  in  deliciis  non  babet,  experitur, 

«  indurat,  sibi  ilium  prseparat.  »  Post  nonnuila  cap.  2 : 

« Omnia  adversa  (vir  bonus)  exercitationes  putat  : 

« quis  autem  vir,  modo  erectus  ad  honesta,  non  est 
« labor  is  appetens  justi,  et  ad  oflicia  cum  perieulo 
«promptus?  Cui  non  industrio  otium  poena  est?  Mar- 
« cet  sine  adversario  virlus  :  tunc  apparel  quanta  sit, 
«quantiim  valeat  polleatque,  ciim  quid  possit,  pa- 
<  tientia  ostendit. »  Et  multa  ille  deinde  eongerit,  quae 
multo  veriiis  in  Christianum  hominem  cadunt;  nihil 
enim  viro  justo  optabilius  est,  quam  in  rebus  adver- 
sis  patientia. «  Haec,  inquit  Tertullianus  lib.  de  Patien- 
«tia,  fidem  munil,  paeem  gubernat,  dilectionem  ad- 
« juvat,  humiliiatem  instruil,  poenitenliam  expectat, 

« exomologesim  assignat,  carnem  regit,  spiritum  ser¬ 
ial,  manum  continet,  tentationes  conctilcat,  scan-  ; 
«  dala  pellit,  paupcrem  consolatur,  divitem  temperat,  ! 


Vers.  3.  —  Sustentationes  Dei,  id  est,  quae  Deus 
vult  sustineri,  q.  d.,  a  Deo  immissa  adversa,  vel 

c  infirmum  non  extendit,  valentem  non  consumit,  fide- 
« lem  delectat,  gentilem  incitat ;  servum  domino,  do- 
« minum  Deo  commendat ;  leminam  exornat,  virum 
«  approbat ;  amatur  in  puero,  laudatur  in  juvene,  su- 
tspicilur  in  sene;  in  omni  sexu,  in  omni  aetate  for- 
« mosa  est. » 

Et  inclina  aurem  tuam,  et  suscipe  verba  ixtelle- 
ctus.  Tigurina  :  Admove  aurem  tuam,  verbaque  con¬ 
sul  ta  percipe.  Quartum  est  hoc  tentationis  remedium, 
nimiriim,  audire  consilia  et  consolationes,  turn  S. 
Scriptur*  et  librorum  piorum,  turn  virorum  spirita- 
liurn,  quibus  tentatus  partim  inslruatur,  quomodd, 
pula,  quam  prudenter  et  patienter  se  in  tentatione 
gerere  debeat;  partim  roboretur,  uteam  fortiter  pa- 
tiatur  elsustineat.  Significal  ergo  Siracides,  tentatum 
debere  excipere  instructiones  et  consolationes,  turn 
hominum,tum  Dei,  sive  eas  suggerat  per  inspirationes 
internas,  sive  per  S.  Scripturam  et  libros  pios.  Quo- 
circa  tentatus  illico  recurrat  ad  leclionem  et  medila- 
lionem  eorumdem. 

Ita  faciebat  S.  Paula,  quando  in  omni  tentatione 
volvebat  verba  S.  Scripturae  illi  tenlalioni  opportuna, 
quasi  pharmaca  eflicacissima.  Audi  S.  Hieron.  in  ejus 
Epitaphio  :  « In  tentationibus ,  Deuieronomii  verba 
« volvebat  :  Tentat  vos  Dominus  Dens  vester;  ut  sciat 
«  si  diligatis  Dominum  Deum  veslrum  de  toto  corde  ve- 
« slro,  et  de  totd  anima  vestra.  In  tribulalionibus  et 
« angustiis,  Isaiae  replicabat  eloquia  :  Qui  ablactati 
4  est  is  ci  lacte,  qui  abstracti  ab  ubere,  tribulationem 
« super  tribulationem  expectate,  spem  super  spent  :  ad- 

<  hue  pnsitlum  propter  malitiam  labiorum,  propter  lin- 
t  guam  malignant.  Et  Scripturae  testimonium  in  con- 
«solationem  suam  edisserebat,  ablactatorum  esse, 
t  eorum  scilicet  qui  ad  virilem  aetatem  pervenissent, 
« tribulationem  super  tribulationem  sustinere,  utspem 
« super  Sjiem  mereantur  accipere ;  scientes  quoniam 
« tribulalio  patienliam  operatur,  patientia  autem  pro- 

<  bationem,  probatio  vero  spem,  spes  autem  non  con- 
< fundit.  Et:  Quod  si  is,  qui  foris  est  homo  nosier,  cor - 
arumpatur;  tile,  qui  intus  est,  innovelnr.  Et :  In  pree- 
« sentiarum  leve  cl  momentaneum  tribulationis  vestree, 

« eelernnm  glorice  pondus  operatur  in  vobis  ;  non  aspi¬ 
cs  cientibus,  qua ?  videntur,  .sed  quee  non  videntur  :  quee 
t  enim  videntur,  temporalia  sunt ;  quee  autem  non  vi- 
« dentur,  ceterna.  Nec  longum  fore  tempus,  eliamsi 
«  bumanae  impatientiae  tardum  videatur,  quin  Dei  sta¬ 
tion  videatur  auxilium,  dicentis  :  Tempore  opportuno 
« exaudivi  te,  et  in  die  salutis  anxiliatus  sum  tibi.  i 

Et  ne  festines  in  tempore  (minus  recte  aliqui  le- 
gunt,  in  tempus,  q.  d.:  Ne  lua  impalientia  te  praecipi- 
tes  in  tempus,  o bductionis,  id  est,  tentationis,  ne  sponte 
te  conjicias  in  tentationem,  et  consequenter  in  mor¬ 
tem  praesentem  et  aeternam  :  ita  Palacios.)  obuuctio- 
nis.  Graece  id  est,  ut  Complut.,  iuductionis 

et  illalionis  poenarum;  Tigurina,  impetus;  Valabl., 
incur sionis ;  Palacius,  obsidionis,  pula,  tentationis,  af- 
|  flictionis,  Calamitatis,  quae  tibi  inducitur,quaque  mens 
et  lotus  homo  quasi  tenebris  obducilur  et  obnubila- 
lur.  Noster  vers.  4  verlil  :  Omne  quod  tibi  applicitum 
fuerit;  Graece  enim  est  idem  verbum,  8  eav  iitaytiri : 
ita  Hesychius.  Tigurina  :  Ne  quid  impetus  tempore 
trepides;  sed  Deum  susline  patienter;  V atabl . :  Ne 
prcecipites,  etc.;  Arabicus  :  Esto  tranquillus ,  innitens 
in  viis  tuts.  Sensus  ergo  est,  q.  d.:  A  Deo  tentaris?  ne 
sis  feslinus  et  praeceps  in  impatientiam,  murinuratio- 
nem,  vindictam,  pusillanimitatem,  desperalionem, 
apostasiam,  etc.  Sed  esto  longanimis,  toleranset  con- 
stans.  Hebraeum  enim  TSH  chapaz,  id  est,  festinare, 
saepe  significat  trepidare  :  unde  JTTEn  chippazon,  est 
;  trepidalio,  pavor,  luga ;  qui  enim  trepidat,  fugit.  Al- 
ludit  ad  Isaiae  28,  16  :  Qui  crediderit,  non  festinet.  Et 
l  Habacuc2,  3  :  Si  moram  fecerit,  expecta  ilium.  Omnia 
a  enim  trislia  aeiiue  ac  beta  temperat,  incklit,  et  tan- 
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quamdiii  Deus  expectari  se  vult.  Sustine,  id  esl,  ex- 
pecta  ilium.  Crescat,  scilicet  per  gratiam,  vel  glo- 
riain.  In  novissimo,  id  est,  post  toleratam  tribulatio- 
nem,  vel  in  line  vitae  (1). 

Yers.  4.  —  Applicitum,  q.  d.,  quidquid  advetsi 
accidat.  Accipe,  id  est,  libenler  excipe.  IIujulitate, 
id  est,  afflictione. 

Yers.  5. — Receptibiles,  id  est,  acceptabiles* 
scilicet  Deo.  Humiliations,  id  est,  tribulationis,  seu 
alllictionis. 

Yers.  6.  —  Crede,  id  est,  confide:  sic  infra  saepe. 
Recuperabit,  id  est,  suscipiet,  seu  tuebitur.  Yete- 
rasce,  id  est,  consenesce. 

Vers.  7.  —  Sustinete,  id  est,  expectate. 

Yers.  8.  —  EvacuabituR,  id  est,  fruslrabitur  (2). 

Yers.  11.  —  Confusus  ,  scilicet  quod  spe  sua  frtis- 
tratus  sit. 

Yers.  12.  —  Df.spexit,  scilicet  Deus. 

Yers.  14.  —  Duplici  :  dantes  partim  se  Deo,  par- 

dem  aufert  tempus.  Dolores  omnes  leniuntur  tem¬ 
pore,  imo  tandem  non  senliuntur  et  evanescunt.  Morhi 
tempore  franguntur  et  dissipanlur,  dissipata  eorum 
causa,  v.  g.,  humore  noxio  consunipto.  Idem  plane  fit 
in  tentationibus.  Verum  est  lllud  :  Optimus  malorum 
omnium  medicus  est  tempus.  Tempus  miligat  iram, 
odium,  concupiscentiam ;  tempus  aperit  secreta,  et 
latentem  veritatem  in  lucem  producit.  Tempus  afi’ert 
experienliam,  consilium  et  prudentiam. 

Saxa  etiam  longum  fecit  putrescere  tempus . 

Hinc  poetae  fingunt  Salurnum,  temporis  Deum,saxum 
Jovis  loco  suppositum  devorasse.  Unde  Ovidius*  lib. 

4  de  Ponto  : 

Guttu  cavat  lapidem ;  consumitur  annulus  usu  ; 

Et  teriiur  pressa  vomer  aduncus  humo. 

Alii  passim  exponunt,  q.  d.:  Ne  festines,  hoc  est,  ne  \ 
per  impatientiam,  obductionem,  id  est,  morteih,  incla- 
mes,  vel  acceleres,  tibique  accersas ;  in  tnorte  eiiim  | 
omnia  videntur  contegl,  obvolvi  et  Obdtiei.  ItaLyran.:  I 
Ne  festines  in  tempore  obductionis ,  id  est,  divisionis  j 
sensuum,  inquit,  quod  fit  tempore  mortis ;  id  est,  non  \ 
desi  .eres  mortem,  fractus  propter  adversilatis  prolixi-  \ 
tatem.  Genuine  alii,  q.  d.  :  Ne  festines  in  tempore  ob¬ 
ductionis;  id  est,  ingruente  passione  vel  odii,vel  amo-  j 
ris,  vel  doloris,  si  vehemens  sit,  offunditur  quodam-  j 
modo  rationis  lumen,  et  quasi  coelum  animae  obdu- 
clum  non  sinit  nienfem  probe!  despiceFe,  quid  melids,  ; 
quid  justius,  quid  decenfius,  imo  et  quid  ulilitis  sit.  j 
Ergo  in  tanta  mentis  caligitie  non  teiiiere  irruendUm  j 
est  in  ea  quae  primo  sese  olferunt,  instigante  nimirtim 
passione,  quae,  chin  caeca  sit,  ducet  ips-am  nebulisof-  | 
fusam  menlem  in  praecipitia,  in  voragines,  in  exitia. 
Expectandum  ergo,  donee  siibsidente  passione  nebulae 
hae  discutianlur.  Tempus  enim  veritatem  aperit.  Nam, 
ut  ait  Comicus  :  Veritas  temporis  filia:  lupus  menda- 
cio  tempus,  quia  tempus  consumit  mendacium,  sicut 
lupus  devorat  ovem.  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  Sustine  sustentationes  Dei,  id  est,  adversa 
patienter  tolerando,  in  quibus  Deus  Sitstentabit  te,  1  j 
Cor.  10  :  Fidelis  Deus,  qui  nonpatietur  Vos  tentari  su¬ 
pra  id  quod  potestis ,  sed  faciet  cum  tentalione  proven- 
turn,  ut  possitis  suslitiere. 

Conjungere  Deo,  per  amorem. 

Et  sustine,  adversa  patienter. 

Ut  crescat  in  novissiSio,  de  vita  corruptibili  ad  ae- 
ternum  transeundo.  (Lyratitis.) 

(2)  VeRS;  9.  —  In  OBLECTATlONESf  VENIET  VOBIS 
nisericordia ,  quasi  dicat:  Miserieordia  Dei,  qtiam 
sperastis ,  vos  oblectabit ,  cum  rem  speralam ,  hoc 
est,  salutcm  praesentem  et  aeternam  largietur. 

(Menochius.) 


tim  mundo.  Duabus  ,  partim  in  bonum,  partim  in 
malum  (1). 

Yers.  15.— Dissolutis,  scilicet  non  collectis  in  Deo. 

Yers.  16.  —  Suslinentiarn,  id  est,  patientiam. 

Yers.  17.  —  Inspicere,  id  est,  inquirere. 

Yers.  18.  Incredibiles,  id  est,  increduli,  seu  difli- 
denies.  Conservabunt,  pro.  servabunt,  q.  d;  obedient 
praeceptis. 

Yers.  19.  —  Replebuntur,  scilicet  plen6  implen- 
tes  earn  (2). 

Yers.  — 21.  Inspectionem,  id  est,  donee  respiciat 
et  liberet,  seu  q.  d.,  usque  dum  judicet  (3). 

(1)  XjE  bUPLlCt  CORDE....  ET  PECCATORI  TERRAftf 
j  ingredient!  dijabus  vms.  lllud ,  terram ,  in  Graeco  non 
j  habetur.  Similis  quaedam  senlentia  habetur  cap.  seq. : 
j  Cor  ingrediens  dims  vias  non  Imbebit  successns.  Porro 

ingredi  dicitur  duabus  viis ,  vel  duas  vias  ,  qui  servire 
se  posse  putat  duobus  dominis,  quod  Dominus  in 
Evaugelio  testalur  impossibile  esse,  dicens,  Matth.  6: 
Nemo  potest  duobus  dominis  servire ,  videlicet  ut  uler- 
que  perfectam  requirat  obedientiam  et  dominium , 
quales  sunt  Deus  et  diabolus.  Alioqui  si  alter  alter! 
est  subordinate ,  tit  rex  sub  Deo,  vel  episcopus 
sub  Deo;  aut  si  secundum  diversa  stint  domini, 
ut  rex  et  ponlifex,  fieri  potest,  imo  oportet  ut  ulri- 
que  obediatur.  Tales,  scilicet  qui  duobus  dominis 
servire,  et  proinde  duabtis  viis  ingredi  volebant , 
erant  filii  Israel  ad  quos  Elias  aiebat  5  Reg.  18  : 
Usqueqnb  claudicatis  in  duas  partes?  Si  Dominus  est 
Deus,  etc.  (Eslius.) 

(2)  Qui  timent  Dominum,  inquirent  qu-e  benepla- 
ciTA  sunt  ei,  hoc  est,  qiiodei  gratum  acceptumque  est, 
sive  quod  probatur  ab  eo.  Idem  aulem  vult  quod 
Paulus  Rom.  12,  2,  in  quo  nos  monet  ne  nos  ad 

I  fiquram  liujns  mundi  covformemus ,  sed  renovemur  novo 
i  Inmine  mentis  nosttm ,  volwntatemque  Dei  experiamur. 

QUI  DILIGENT  EUM  ,  REPLEBUNTUR  LEGE.  Quidam  Ver- 

1  tunt  :  Plenam  legi  operam  navabunt,  ut  ardentem  ac 
j;  perleclum  legis  df'c'aret  uniuscujusque  amorem  ac 
cbaritaiem  erga  Detiiti.  Potest  intelligi  etiam  fruettis 
j!  amoris  in  Deum,  qui  plenissimus  atque  uberrimus  ex 
Si  eo  sequitur.  Nam  copiosa  legis  doctrina  et  cognilione 
I  pietateih  hominum  erga  se  compensare  ac  remune- 
rare  solet.  (Badvellus.) 

Yersj  20.  —  Qui  timent  Dominum  ,  prjeparabunt 
corda  sua,  etc.  Ceux  qui  n’ont  point d’autre  soin  que 
de  rechercher  ce  qui  plait  davantage  a  Dieu  ,  ne  sa- 
|  vetit  pas  les  desseins  cju’il  a  sur  eux.  C’est  pourquol 
1;  ils  tachent  de  purifier  sans  cesse  leur  coeur  devant  lui , 
I;  et  d’en  retrancher  ou  les  duretes ,  ou  les  mollesses , 
|:  ou  les  secretes  attaches  a  la  moindre  chose ,  de  pern* 
que  s’ils  en  ont  encore  quelqu’tine,  quand  Dieu  leur 
commandera  tine  chose  contraire  a  celte  attache,  ils 
ne  reculent  sous  quelqu’autre  pretexle ,  sans  s’aper- 
cevoir  que  cetle  indisposition  ne  vient  que  de  cette 
blessure  secrete  de  leur  coeur ,  qu’ils  n’ont  pas  eu 
J  soin  de  gudrir  pOtiF  se  Fetid  re  prepares  a  tout;  et 
qu’ainsi  etanl  infideles  a  Dieu,  ils  ne  se  relachent  peu 
a  peu,  et  qu’ensuite  ils  ne  lombent  entierement.  Car 
|  c’est  uite  des  catises  qu’on  peut  apporter  de  la  chute 
de  ceux  qtii  avalenl  paru  longtemps  dans  une  piete 
extraordinaire.  (Sacy.) 

(5)  Qui  timent  Dominum  ,  etc.  Ita  clauditur  hoc  ca¬ 
put  in  Graeco  :  Incidemus  in  manks  Domini ,  et  non  in 
j  m,diiUS  hominum.  Quanta  enim  est  majestds  ejus ,  tanta 
\  est  miserieordia j  In  mente  habuisse  videtur  verba 
!  Davidis ,  cum  hie  proplietae  Gad ,  trium  malorum 
;  optionem  sibi  exhibenti,  respondit  2  Reg.  24,  14: 
i  Melius  est  ut  iUCidarh  in  niurius  Domini  (  mult  at  enim 
!  misericordice  ejus  sunt)  qnam  in  manvs  hominum.  Pro- 
|  fecto  quanquam  horrendum  est  incidere  in  maims  Dei 
j  viventis,  ilebr.  10,  3(,  illud  tamcn  solatii  superest, 

1  ilium  sequitatis  plenum  esse  ac  misericordiae ;  cum 
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Vers.  22.  —  In  manus  Domini,  quod  horrendum 
est,  secundum  Paulum  (1). 

homo  plenus  iniquitate  sit,  libidine  et  ssevitia  :  vin- 
diciai  modum  interdum  excedit  homo  :  Deus  ipsa  est 
natura  aequitas.  At  hoc  solummodo  de  hujus  vitae 
malis  intellige,  ac  de  severilale,  qua  Deus  hie  iniquos 
punit.  At  aeterno  in  seculo,  ubi  loco  cedet  misericor- 
dia,  omnis  justitiseseveritas  exercenda  est.  Hominum 
furor,  ubi  vitam  nobis  abstulerit,  aut  brevibus  aliquot 
calamilalibus  affecerit ,  ulterius  saevire  nequit;  at  di- 
vinus  aelernis  in  altera  vita  et  infinitis  suppliciis  ani- 
madvertet.  Quamobrem  Susanna  in  certissimo  necis 
aut  peccati  discrimine  constituta  :  Melius  est ,  inquit 
Dan.  13,  23  ,  mi  hi  absque  opere  incidere  in  manus 
vestras  ,  quam  peccare  in  conspectu  Domini.  (Calmet.) 

(1)  Dicentes.  Sic  et  in  Graecis  quibusdam  exempla- 

CAPUT  III. 

1.  Filii  sapientiae,  ecclesia  justorum;  et  natio  illo- 
rum,  obedientia  et  dilectio. 

2.  Judicium  palris  audite,  filii,  et  sic  facile  ut  salvi 
sitis. 

3.  Deus  enim  honoravit  patrem  in  filiis,  et  judicium 
matris  exquirens ,  lirmavit  in  filios. 

4.  Qui  diligit  Deum,  exorabit  pro  peccatis,  et  conti- 
nebit  se  ab  illis,  et  in  oralione  dierum  exaudietur. 

5.  Et  sicut  qui  thesaurizat ,  ita  et  qui  honorificat 
matrem  suam. 

6.  Qui  lionorat  patrem  suum  jucundabitur  in  filiis, 
et  in  die  orationis  suae  exaudietur. 

7.  Qui  lionorat  patrem  suum  vita  vivet  longiore  :  et 
qui  obedit  patri,  refrigerabit  matrem. 

8.  Qui  timet  Dominum  lionorat  parentes  ,  et  quasi 
dominis  serviet  his  qui  se  genuerunt. 

9.  In  opere  et  sermone  ,  et  omni  patientia  honora 
patrem  tuum  , 

10.  Ut  superveniat  tibi  benedictio  ab  eo,  etbenedi- 
clio  illius  in  novissimo  maneat. 

1 1 .  Benedictio  patris  firmat  domos  filiorum ;  male- 
dietio  autem  matris  eradicat  fundamenta. 

12.  Ne  glorieris  in  contumelia  patris  tui ;  non  enim 
est  tibi  gloria  ejus  confusio. 

13.  Gloria  enim  hominis  ex  honore  patris  sui,  et  de- 
deeus  filii  pater  sine  honore. 

14.  Fili,  suscipe  senectam  patris  tui,  et  non  con- 
tristes  eum  in  vita  illius  : 

15.  Et  si  defecerit  sensu,  veniam  da,  et  ne  spernas 
eum  in  virtule  tua ;  eleemosyna  enim  patris  non  erit 
in  oblivione. 

16.  Nam  pro  peccato  matris  restituetur  tibi  bo- 
num , 

17.  Et  in  justitia  sedificabitur  tibi,  et  in  die  tribula- 
tionis  commemorabitur  tui ;  et  sicut  in  sereno  glacies, 
solventur  peccata  tua. 

18.  Quam  malae  famae  est,  qui  derelinquit  patrem , 
et  est  maledictus  a  Deo,  qui  exasperat  matrem ! 

19.  Fili,  in  mansuetudine  opera  tua  perfice,  et  su¬ 
per  hominum  gloriam  diligeris. 

20.  Quanto  magnus  es ,  humilia  te  in  omnibus,  et 
coram  Deo  invenies  gratiam; 

21.  Quoniam  magna  potentia  Dei  solius  et  ab  hurni- 
libus  bonoratur. 
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Vers.  23. — Secundum  enim,  etc.;  sub.  quod  si 
poenitenliam  egerimus,  miserebitur,  quia,  etc. 

ribus  est  Xryov-re;.  Alioqui  id  saepe  sofet  subintelligi. 

Si  POEN1TENTIAM  NON  EGERIMUS,  INCIDEMUS  IN  MANUS 

Domini,  et  non  in  manus  hominum.  lllud  ,  si  pceniten- 
tiam  non  egerimus,  non  est  in  Graeco  ;  et  sensus  potiiis 
videlur  esse  :  Melius  erit  ut  incidamns  in  manus  Dei , 
quam  in  manus  hominum,  quia  scilicet,  ut  sequitur, 
Deus  est  misericors  ,  homines  saepe  immisericordes  : 
quare  potiiis  feramus  Dei  palernas  casligaliones  , 
quam  mereamur  in  manus  hostium  tradi.  Sumpla  est 
I  senlentia  ex  dicto  Davidis  2  Sam.  24, 14,  ubi  similiter 
j  additur  :  Multie  enim  misericordice  ejus  sunt.  Latino 
I  hie  interpreti  videlur  in  animo  fuisse  locus  ad  Hebr. 

I  10,  31.  (Grotius.) 

CHAPITRE  III. 

1.  (Les  enfants  de  la  sagesse  forment  l’assemblee 
des  justes ;  et  le  peuple  qu’ils  composent  n’esl  qu’o- 
beissance  et  amour.) 

2.  Ecoutez,  enfants,  les  avis  de  votre  pere,  et  sui- 
vez-les  de  telle  sorle  que  vous  soyez  sauves. 

3.  Car  Dieu  a  rendu  le  pere  venerable  aux  enfants, 
et  il  a  affermi  sur  eux  l’autorite  de  la  mere. 

4.  Celui  qui  aime  Dieu  lui  offrira  d’instantes  prie- 
res  pour  ses  peches  ;  (il  s’empechera  d’y  retomber, 
et  il  sera  exauce,  apres  avoir  prie  pendant  plusieurs 
jours). 

5.  Celui  qui  honore  sa  mere  est  comme  un  liomme 
qui  amasse  un  tresor. 

6.  Celui  qui  honore  son  pere  ,  trouvera  sa  joie 
dans  ses  enfants ,  et  il  sera  exauce  au  jour  de  sa 
priere. 

7.  Celui  qui  honore  son  pere  jouira  d’une  longue 
vie  ;  et  celui  qui  obeit  au  pere  assistera  sa  mere. 

8.  (Celui  qui  craint  le  Seigneur  honore  son  pere  et 
sa  mere,)  et  il  servira  comme  ses  maitres  ceux  qui  lui 
ont  donne  la  vie. 

9.  Honorez  votre  pere  par  vos  actions,  par  vos  pa¬ 
roles  (et  par  toute  sorte  de  patience) ; 

10.  Afin  qu’il  vous  benisse  ( et  que  sa  benediction 
demeure  sur  vous  jusqu’a  la  fin). 

11.  La  benediction  du  pere  affermit  la  maison  des 
enfants,  et  la  malediction  de  la  mere  la  detruit  jus- 
qu’aux  fondements. 

12.  Ne  vous  glorifiez  point  de  ce  qui  deshonore  vo¬ 
tre  pere,  car  sa  honte  n’est  point  votre  gloire. 

13.  Car  le  fils  tire  sa  gloire  de  l’honneur  de  son 
pere ;  et  un  pere  sans  honneur  est  le  deshonneur  de 
son  fils. 

14.  Mon  fils,  soulagez  la  vieillesse  de  votre  pere,  et 
ne  l’attristez  point  durant  sa  vie. 

15.  Si  son  esprit  s’affaiblit,  supportez-le  et  ne  le 
meprisez  pas  ,  a  cause  de  1’avantage  que  vous  avez 
au-dessus  de  lui ;  car  la  charite  dont  vous  aurez  use 
envers  votre  pere  ne  sera  point  mise  en  oubli. 

16.  (Car  Dieu  vous  recompenses)  pour  avoir  sup¬ 
ports  les  defauts  (de  votre  mere). 

17. 11  vous  etablira  (dans  la  justice  : )  il  se  souvien- 
dra  de  vous  au  jour  de  ralfliction ;  et  vos  peches  se 
fondront,  comme  la  glace  en  un  jour  serein. 

18.  Combien  est  infame  celui  qui  abandonne  son 
pere !  et  combien  est  maudit  de  Dieu  celui  qui  aigrit 
1’esprit  de  sa  mere ! 

19.  Mon  fils  ,  accomplissez  vos  oeuvres  avec  dou¬ 
ceur,  et  vous  vous  atlirerez  (non-seulement  l’estime, 
mais  aussi)  l’amour  des  hommes. 

20.  Plus  vous  etes  grand  ,  plus  humiliez-vous  (en 
toutes  choses ) ;  et  vous  trouverez  grace  devant 
Dieu. 

21.  Car  (il  n’y  a  que)  Dieu  dont  la  puissance  soit 
grande,  et  il  n’e$t  honore  que  par  les  humbles. 
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COMMENTARIUM.  CAPUT  111. 


22.  Altiora  te  ne  quaesieris,  et  fortiora  te  ne  scru- 
tatus  fueris  :  sed  quae  praecepit  tibi  Deus,  ilia  cogita 
semper,  et  in  pluribus  operibus  ejus  ne  fueris  cu- 
riosus. 

23.  Non  est  enim  libi  necessarium,  ea  quae  abscon- 
dita  sunt,  videre  oculis  tuis. 

24.  In  supervacuis  rebus  noli  scrutari  multipli- 
ciler,  et  in  pluribus  operibus  ejus  non  eris  curiosus. 

25.  Plurima  enim  super  sensum  hominum  ostensa 
sunt  tibi. 

26.  Multos  quoque  supplantavit  suspicio  illorum,  et 
in  vanilate  detinuit  sensus  illorum. 

27.  Cor  durum  habebit  male  in  novissimo,  et  qui 
amal  periculum  in  illo  peribit. 

28.  Cor  ingrediens  duas  vias  non  habebit  succes- 
sus,  et  pravus  corde  in  illis  scandalizabitur. 

29.  Cor  nequam  gravabitur  in  doloribus,  et  pecca- 
tor  adjiciet  ad  peccandum. 

30.  Synagogae  superborum  non  erit  sanitas  :  frutex 
enim  peccati  radicabiturjun  illis ,  et  non  intelligetur. 

31.  Cor  sapientis  intelligitur  in  sapientia,  et  auris 
bona  audiet  cum  omni  concupiscentia  sapienliam. 

32.  Sapiens  cor  et  intelligibile  abstinebit  se  a  pec- 
catis,  et  in  operibus  justitiae  successus  habebit. 

33.  Ignem  ardentem  extinguit  aqua,  et  eleemosyna 
resistit  peccalis : 

34.  Et  Deus  prospector  est  ejus  qui  reddit  gratiam  : 
meminit  ejus  in  posterum,  et  in  tempore  casus  sui  in- 
veniet  firmamentum. 


22.  Nerecherchez  point  ce  qui  est  au-dessusde  vous, 
et  ne  tachez  point  de  penetrer  ce  qui  surpasse  vos 
forces;  mais  pensez  toujours  a  ce  que  (Dieu)  vous  a 
commande  (et  n’ayez  point  la  curiosite  d  examiner 

la  plupart  de  ses  ouvrages) ; 

23.  Car  vous  n’avez  que  faire  de  (voir  de  vos  yeux) 

ce  qui  est  cache. 

24.  Ne  vous  appliquez  point  avec  empressement 
a  la  recherche  des  choses  non  necessaires  (et  n’exa- 
minez  point  avec  curiosite  les  divers  ouvrages  de 
Dieu). 

25.  Car  il  vous  a  decouvert  beaucoup  de  choses  qui 
etaient  au-dessus  de  l’esprit  de  Thomme. 

26.  Plusieurs  se  sont  laisse  seduire  a  leurs  opi¬ 
nions  ;  el  l’illusion  de  leur  esprit  les  a  retenus  dans  la 

vanile.  , 

27.  Le  coeur  dur  sera  accable  de  maux  a  la  fin  de 
sa  vie ;  et  celui  qui  aime  le  peril  y  perira. 

28.  (Le  coeur  quimarche  par  deux  voies  nereussira 
point ,  et  Tame  corrompue  y  trouvera  un  sujet  de 
chute.) 

29.  Le  coeur  rebelle  sera  accable  de  douleurs,  et  le 
pecheur  ajoutera  peche  sur  peche. 

30.  L’assemblee  des  superbes  demeurera  incurable, 
parce  que  la  tige  du  peche  s’enracinera  en  eux  (sans 
qu’ils  le  connaissent). 

31.  Le  coeur  du  sage  paraitra  par  sa  sagesse,  et 
l’oreille  de  l’homme  de  bien  ecoutera  la  sagesse  avec 

une  extreme  ardeur.  . 

32.  (Le  coeur  sage  et  intelligent  s’abstiendra  du  pe¬ 
che,  et  il  reussira  dans  les  oeuvres  de  justice.) 

33.  L’eau  eteint  le  feu,  lorsqu’il  est  le  plus  ardent; 
et  faumone  resiste  au  peche. 

34.  (Dieu)  qui  doit  recompenser  les  bonnes  oeu¬ 
vres  (la  considere),  il  s’en  souvient  dans  la  suite; 
et  celui  qui  fa  faile  trouvera  un  appui  au  temps  de  sa 
chute. 


COMMENTARIUM. 


Vers.1.  —  Filii,  scilicet  sunt.  Natio,  id  est,  sobo- 
les,  seu  fructus. 

Vers.  2.  — Judicium,  id  est,  sententiam  (1). 

Yers.  3.  —  Honoravit  in  filiis,  id  est,  voluit  a  fi- 
liis  honorari.  Judicium,  id  est,  sententiam,  seu  aucto- 
ritatem,  q.  d.:  Et  a  filiis  requirit,  ut  matri  deferant  (2). 

Vers.  4.  —  Exorabit,  id  est,  veniam  impetrabit. 
Die  rum,  id  est,  quotidiana  (3). 

(1)  Judicium  patrisaudite,  filii.  Sic  apudDavidem  : 
Audite  filii ,  timorem  Domini  docebo  vos,  id  est ,  disci- 

Euli  mei.  Qua  ratione  doclores  patres  dicebanlur. 
nde  et  filii  prophetarum  pro  discipulis.  (Drusius.) 
(2)  Deus  enim  honoravit  patrem  in  films.  Quasi 
dicat :  Ideo  obediendum  parenli,  quia  Deus  suum 
honorcm,  jus  et  imperium  in  parentes  transcripsit , 
jubens  filiis  ut  parentes,  quasi  Dei  vicarios,  colant. 

Et  judicium  matris  exquirens  firmavit  in  filios. 
Conlirmavit  matris  jus  ,  auctorilatem  ,  praeceplum 
apud  filios,  illudque  exquirit,  hoc  est,  severe  exigit , 
servarique  vult,  et  contumaces  punit.  (Menochius.) 

(3)  Qui  diligit  Deum  ,  et  propter  Deum  ,  Deique 
praeceptum ,  parentes  suos  ,  exorabit  pro  peccatis, 
id  est,  veniam  peccatorum,  quam  orat,  oblinebit:  et 
in  oratione  dierum,  id  est,  quotidiana,  exaudietur  a 
Deo.  Similem  remissionem  peccatorum  spondet  infra, 
vers.  17.  Porro  hie  in  Graeco  solum  est :  Qui  honorat 
patrem,  veniam  impetrat  peccatorum.  (Tirinus.) 

Yers.  6. — Qui  honorat  patrem  suum,  jucundabitur 
in  filiis.  Nam  habebit  filios  sibi  obedientes,  et  se  ho- 
norantes,  quod  contingit  ut  in  pluribus,  quoniam  filii 
sunt  patrum  imitatores.  Et  in  die  orationis  suae  ,  id 
est ,  actse  pro  se,  exaudietur.  Haec  est  enim  una  de 
condilionibus ,  quae  facit  orationem  semper  exaudibi- 
tem.  (Lyranus.) 


Yers.  7.  —  Refrigerabit,  id  est,  recreabit  (1). 
Vers.  10.  —  In  novissimo,  id  est,  usque  ad  ex¬ 


tremum. 

Yers.  11.  —  Domos,  id  est,  familiam.  Fundamenta, 
scilicet  domorum,  q.  d.,  domos  destruit. 

Yers.  12.  —  Contumelia,  scilicet  ate  illata. 

Vers.  14.  Suscipe,  id  est,  love. 

Vers.  15.—  In  tua  virtute,  q.  d.,  quia  te  vides 
fortiorem  illo.  Eleemosynae  patris,  id  est,  patri  prae- 
stita  beneficentia.  Oblivione,  scilicet  apud  Deum  (2). 

Yers.  16.  —  Peccato,  scilicet  patienter  tolerato. 
Restituetur ,  pro,  retribuetuv .  Et  in  justitia,  etc., 
q.  d.,et  dabitur  a  Deo  justitia,  seu  justitiae  praemium. 

Yers.  17.  —  Commemorabitur,  id  est,  recordabi- 


(1)  Qui  honorat,  ad  verbum :  Qui  glorificat  patrem, 

utissime  vivet  (sive  longam  ducet  vitam)\  et  gut  au- 
t  Dominum ,  reficict  matrem  suum  ;  nam  praeceptum 
ud  :  Honor  a  patrem  et  matrem  liabet  banc  piomis- 
onem  :  ut  bene  sit  tibi,  Ephes.  6,  2,  et  diii  vives  su~ 
>r  terram.  (Badvellus.) 

Yers.  9.  —  In  opere  et  sermone,  et  omni  patien- 
a.  Yidetur  quaedam  sensus  perfections  causa  addi- 
sse  interpres,  ut  hie  et  omni  sapientia ,  quod  in  Uraeco 
>n  est.  Contra  in  Graeco  Miluret  matrem.  (Grotius.) 

(2)  Et  si  defecerit  sensu  (aut  alienatus  \uent ),  re¬ 
am  da,  hoc  est,  boni  consule,  et  ne  spernas  eum 
virtute  TUA.  Patrem  dicit ,  cum  in  senectute  eum 
nsus  deficit  ac  destituit ;  quod  accidit  plerisque  m- 
■mitate  setatis  decrepitae ,  atque  omnibus  vinbus  de- 
itutae.  Turn  enim  vilio  aetatis  repuerascunt ;  hanc 
tatis  imbecillitatem  ac  deformitatem  liberi  terre  ac 
sere  debent,  nec  in  flore  aetatis  suae  acrobore  vitia 
liriaque  parentum  irridere.  (Biblia  Vatabli.) 
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tur,  scilicet  Dcus.  Sereno,  scilicet  tempore  claro  et 
calido. 

Vers.  18.  —  Derelinquit,  id  est,inopem  deStituit. 

Vers.  19.  —  Super,  id  est,  praeter;  q.  d. :  Non  so¬ 
lum  glofiarn  acquires,  sed  etiam  diligeris  ab  om¬ 
nibus. 

Vers.  20.  —  Magnus,  pro,  major  (1). 

Vers.  22.  — Fortiora  id  est*  superantia  vires  tuas. 

Vers.  24.  —  Supervacuis,  id  est,  ad  te  non  pcrti- 
nenlibus.  Ejus,  scilicet  Dei. 

Vers.  25.  —  Sensum,  id  est,  captum  naturalem. 
Ostensa,  q.  d.,  ilia  sola  cogita. 

Vers.  26.  —  Suspicio  illorum,  q.  d.,  dinn  se  pu- 
tant  ilia  posse  capere.  Sensus,  id  est,  opinio  ;  scilicet* 
dum  se  puiantes  intelligere,  errant. 

Vers.  27.  —  Durum,  id  est,  in  malo  obstinatilm. 
Novissimo,  id  est,  fine  (2). 

Vers.  28.  —  Duas  ms.  Vide  sup.  cap.  2.  Scan- 
dalizaritur,  id  est,  oflendet. 

Vers.  29.  —  Peccator,  scilicet  non  pcenitens. 

Vers.  50.  —  Frutex  enim,  etc.,  q.  d. :  Peribunt 
quae  agunt  diim  non  cogitant. 

(1)  Quanto  magnus  es,  humilia  te  in  omnibus.  In- 
telligendum  hoc  non  subjiciendo  se  servililer  aliis,  sed 
propriam  infirmitatem  agnoscendo.  id  enim  eo  magis 
necessarium  esse,  quo  quis  ad  majora  evehilur,  etiam  j 
teslalur  ethnicus  auctor  Cicero  libro  primo  Ollicio- 
rum ,  dicens  :  <r  Recte  praecipere  videntur,  qui  mo- 

«  rtent*  quanto  superiores  sumus*  tantb  nos  submissius 
«gerainus.  »  Et  Christus  tanquam  singulare  preece- 
ptum  ponit  Matth.  11  :  Discite  a  me  quia  mi l is  sum  el 
humilis  corde;  et  :  Qui  major  est  in  vobis ,  fiat  sicut 
minister ,  etc.  (Estius.) 

(2)  I.e  coeur  dilr  est  cetui  qui,  etant  tendre  stir  lui- 
mefne ,  est  devenu  comme  de  pierre  a  1’egftrd  de  son 
salut.  11  n’est  plus  touche,  ni  de  la  crainle  de  Dieu,  ni 
des  remords  de  sa  conscience,  ni  de  l’horreur  de  fen-  J 
fer ,  ni  de  la  pensee  du  paradis.  11  a  d’autant  plus  j 
perdu  toutes  ces  choses ,  qu’il  est  memo  insensible  a 
Cette  perte.  Use  troitvera  dans  lemal  au  dernier  jour, 
parce  qu’il  ne  pensera  a  sa  maladie  que  lorsqu’elle 
sera  devenue  incurable.  Et,  comme  au  lieu  de  cfain-  | 
dre  les  perils,  i!  les  a  toujours  aimes,  il  y  perira.  Celle 
derniere  parole,  prise  absolument,  a  un  grand  sens. 
La  I'oi  nous  apprend  que  le  monde  est  plein  de  pieges  j 
et  de  la  mafignite  du  demon.  On  ne  croit  pas  cetle  ! 
verite.  On  en  cherche  les  divertissements  ,  mais  in-  j 
nocemment,  dit-on  ,  parce  qu’on  en  veut  bannir  le 
vice,  et  lout  ce  qui  blesse  l’honnelete.  Ainsi  on  veut  | 
separer  ce  qui  est  inseparable;  on  veut  se  jeter  au  mi¬ 
lieu  d’une  riviere  sans  se  noycr  ,  au  milieu  d’un  leu 
sans  se  bruler.  Mais  enlin  Dieu  se  trouve  veritable,  el 
fhomme  menteUr.  llaime  el  il  cherche  le  peril  au  lieu 
de  le  craindre;  il  s’y  abandonne,  et  il  y  peril.  (Sacy.)  ‘ 

CAPUT  IV. 

1.  Fili,  eleemosynam  pauperis  ne  defraudes,  et 
oculos  tuos  ne  transvertas  a  paupere. 

2.  Animam  esurientem  ne  despexeris ,  et  non  exa- 
speres  pauperem  in  inopia  sua. 

5.  Cor  inopis  ne  afflixeris,  et  non  protrahas  da¬ 
tum  angustianti. 

4.  Rogationem  contribulali  ne  abjicias,  et  non  | 
avertas  faciem  tuam  ab  egeno. 

5.  Ab  inope  ne  avertas  oculos  tuos  propter  iram  ,  ! 
el  non  relinquas  qumrentibus  tibi  retro  maledicere  : 

6.  Maledicentis  enim  tibi  in  amariludine  aniline 
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Vers.  31.  —  Intelligetur,  id  estfdeprehendetur; 
q,  d.,  studebit  sapientiee  (1). 

Vers.  32.  —  Intelligibile,  id  est,  intelligens  (2). 

Vers.  34.  —  Reddit  graham,  id  est,  benefacit  (3)* 

(1)  Cor  sapiEntis  intelligitur  in  sapientia.  Ex 

orationis  sapientia  sese  prodet.  Duin  silet  sapiens , 
ejusque  gesta  examini  non  subjiciuntur  *  inter  reli- 
quum  hominum  vulgus  non  secernilor  ;  ejusque  sa- 
pientia  alto  illius  peclore  tegitur.  At  ubi  loqui  coe- 
perit,  statitn  animi  illius  sequitas  ,  et  ingenii  acies 
sentitur,  totusque  illius  doctrinae  iulgor  micat.  Grae- 
cus  :  Cor  sapientis  excogitabit  sententiam;  et  auris 
auditoris  (auris  attenla)  est  desiderium  sapientis ;  sive 
hoc  uiium  oplat  sapiens,  disciputum  audienlem,atque 
inteiligentem.  Id  solumniodb  quoerit  sapientia,  ut  sese 
cum  aliis  communicet;  at  homines  flagitat  allentos, 
solertes,  intelligentes.  (Calmet.) 

(2)  Sapiens  cor  et  intelligibile  (id  est,  intelligens: 
sic  soepe  verbalia  desirientia  in  bilk  accipiuntur  pro 
participiis,  vel  nominibus,  ut  incredibilis  pro  incredu- 
lus  ,  aocibilis  pro  docilis)  abstinebit  se  a  peccatis. 
Sapientia  enim  practica  et  vera  consistit  in  fuga  pec- 
calorum,  et  exercitio  virtutuin.  Est  luec  secunda  an¬ 
tithesis  cordis  duri  et  cordis  sapientis :  cor  enim 
durum  addet  peccata  peccatis,  ut  dixi  vers.  29 ;  cor 
vero  sapiens  ab  iis  abstinebit.  Audi  S.  Ambros.  de 
Jacob  etvila  beata,  cap.  8  :  <r  Manet,  inquit,  semper 
« inter  adversa  et  delectabilia  perfecla  virtus  ,  neque 
«adversa  de  perfectione  ejus  quidquam  minuunt,  ne- 
« que  delectabilia  adjungunt  perlectioni.  »  Et  ad  Sim- 
plic.  lib.  2,  epist.  7  : «  Sapiens  non  melu  frangitur, 

« non  potestate  mutatur,  non  attollitur  prosperis,  non 
« tristibus  mergitur ;  ubi  enim  sapientia  ,  ibi  virtus 
« animi  ,  ibi  constantia  et  fortitudo;  sapiens  manet 
j  perfectus  in  Christo,  fundatus  charitate,  fadica- 
« tus  tide.  »  Quin  et  Seneca  ad  Helviaht,  cap.  5  : «  Nec 
c secunda  ,  inquit ,  sapientem  eflerunt,  nec  adversa 
« demillunt.  j  Unde  idem  inlert  Epist.  117,  cap.  6  : 
c  Sapientia  est  mens  perfecla  ,  vel  ad  summum  opli- 
« mumque  perducta.  » Et  ibidem  cap.  8  : «  Sapiens 
« vicinus proximusque  diis  consistit*  excepta  morlali- 
i  late,  similis  Deo.  » 

Et  in  operibus  justiti^E  successus  iiabebit.  Tigu- 
rina,  in  operibus  justis  successu  potietur.  Deus  enim 
prosperal  juslas  juslorum  quasi  amiem  um  acliones  , 
ulpote  a  se,  et  sua  gratia  pmieclas,  sibique  gralissi- 
mas,  juxta  illud  Aposloli  :  Creali  in  operibus  bonis 
(id  est,  ad  opera  bona)  qnte  pneporavit  Dens,  ut  in 
illis  ambulemus,  Ephes.  2,20.  Et  illud  Psallis  psalm. 
1,5:  Omnia,  queecumque  fuciet ,  prosperabunlur. 

Est  baec  tertia  antithesis  cordis  duri,  et  cordis  sa¬ 
pientis.  Durum  enim  non  iiabebit  successus,  ut  dixit 
vers.  28,  quia  Deum  habet  adversum;  sapiens  verb 
Iiabebit,  quia  Deum  habet  propilium.  Hie  versus  jam 
deest  in  Graeco  ei  Syro.  (Corn,  a  Lap.) 

(5)  Qui  graliam  re  fer  t,  mem  or  est  futuri ,  itu  ut  si 
qua  lido  labatur,  adminiculum  inveniat.  Sibi  prospicit 
in  rtitui  um.  Nam  qui  non  est  ingralus,  hmc  libenter 
1  subvenimus.  (Castalio.) 

CHAP1TRE  IV. 

1.  Mon  fils,  ne  privez  pas  le  pauvre  de  son  au- 
mone,  et  ne  detournez  point  les  yeux  de  lui. 

2.  Ne  meprisez  pas  celui  qui  a  fairn  ;  et  n’aigrissez 
pas  le  pauvre  dans  son  indigence. 

3.  N’attristez  point  le  coeur  du  pauvre,  et  ne  diffe- 
rez  point  de  dormer  a  celui  qui  souilre. 

4.  Ne  rejetez  point  la  priere  de  I’alllige ,  et  ne  de¬ 
tournez  point  voire  visage  du  pauvre. 

5.  Ne  detournez  point  vos  yeux  du  pauvre  a  cause 
de  son  imporlunite,  et  ne  donnez  point  sujet  a  ceux 
qui  vous  demandent,  de  vous  maudire  (derribre 
vous); 

6.  Car  celui  qui  vous  maudit  dans  ramertume  de 
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COMMENTARIUM.  CAPUT  IV. 
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exaudielur  deprecatio  illius;  exaudiet  autem  eum  qui 
fecit  ilium. 

7.  Congregation!  pauperum  affabilem  te  facito ,  et 
presbylero  bumilia  animam  tuam,  et  magnato  humi- 
lia  caput  tuum. 

8.  Deelina  pauperi  sine  tristitia  aurem  tuam,  ct 
redde  debilum  tuum,  et  responde  illi  pacifica  in 
mansuetudine. 

9.  Libera  eum  qui  injuriam  patitur  de  manu  su- 
perbi;  et  non  acide  feras  in  aniina  tua. 

10.  In  judicando  esto  pupillis  misericors  ut  pater, 
etproviro  matri  illorum; 

11.  Et  eris  tu  velut  filius  Altissimi  obediens,  ct 
miserabitur  tui  magis  quam  mater. 

12.  Sapientia  filiis  suis  vitam  inspirat,  et  suscipil 
inquirenles  se,  et  praeibit  in  via  justitiae. 

13.  Etqui  illam  diligit,  diligit  vitam;  et  qui  vigila- 
verint  ad  illam,  complectentur  placorem  ejus. 

14.  Qui  tenuerint  illam  vitam  lnereditabunt ,  et 
quo  introibit,  benedicet  Deus. 

15.  Qui  serviunt  ei  obsequentes  erunt  Sanclo,  et 
eosqui  diligunt  illam,  diligit  Deus. 

16.  Qui  audit  illam  judicabit  gentes,  et  qui  intue- 
tur  illam  permanebit  Confidens. 

17.  Si  crediderit  ei ,  hsereditabit  illam,  et  erunt  in 
Confirmatione  creaturae  illius. 

18.  Quoniam  in  tentatiofie  ambulat  cum  eo ,  et  in 
primis  eligit  eum. 

19.  Timorem,  et  metum,  et  probationem  inducet 
super  ilium,  et  cruciabit  ilium  in  tribulatione  do-  i 
ctrinse  suoe,  donee  tentet  eum  in  cogitationibus  suis  , 

et  credat  animae  illius. 

20.  Et  tirmabit  ilium  ,  et  iter  adducet  directum  ad 
ilium,  et  laetificabit  ilium. 

21.  Et  denudabit  absconsa  sua  illi,  et  thesauri- 
zabit  super  ilium  scientiam ,  et  intellectum  justitiae. 

22.  Si  autem  oberraverit,  derelinquet  eum,  et 
tradet  eum  in  manus  inimici  sui. 

23.  Fili,  conserva  tempus,  et  devita  a  malo. 

24.  Pro  anima  tua  ne  confundaris  dicere  verum. 

25.  Est  enim  confusio  adducens  peccatum ,  et  est 
confusio  adducens  gloriam  et  gratiam. 

26.  Ne  accipias  faciem  adversiis  faciem  tuam ,  nec 
adversiis  animam  tuam  mendacium. 

27.  Ne  reverearis  proximum  tuum  in  casu  suo  : 

28.  Nec  retineas  verbum  in  tempore  salutis.  Non 
abscondas  sapientiam  tuam  in  decore  suo. 

29.  In  lingua  enim  sapientia  dignoscilur;  et  sensus, 
et  scientia ,  et  doctrina  in  verbo  sensati ,  et  firma- 
mentum  in  operibus  justitiae. 

30.  Non  contradicas  verbo  veritatis  ullo  modo  ,  et 
de  mendacio  ineruditionis  turn  confundere. 

31.  Non  confundaris  confiteri  peccata  tua ,  et  ne 
subjicias  te  omni  homini  pro  peccato. 

32.  Noli  resistere  contra  faciem  potentis ,  nec  co- 
neris  contra  iclum  ftuvii. 

33.  Pro  juslilia  agonizare  pro  anirml  tua ,  et  usque 
ad  mortem  certa  pro  justitia,  et  Deus  expugnabil  pro 
te  inimicos  tuos. 


son  ame  sera  exauce  dans  son  imprecation ;  (il  sera 
exauce)  par  celui  qui  l’a  cree. 

7.  Rendea-vous  affable  a  l’assemblee  (des  pauvres: 
humiliez  votre  ame  devantles  anciens,)  et  baissez  la 
tete  devant  les  grands. 

8.  Pretez  l’oreille  au  pauvre  (sans  chagrin;  acquit- 
lez-vous  de  ce  qui  lui  est  du,)  et  repondez-lui  favora- 
blement  et  avec  douceur. 

9.  Delivrez  de  la  main  du  superbe  celui  qui  souffre 
injure ;  et  n’en  concevez  pas  une  amertume  de  cceur. 

10.  (Lorsque  vous  rendrez  jugement,)  ayez  pitie 
des  orphelins  ;  et  devenant  comme  leuf  pere  ,  tenez 
lieu  de  mari  a  leur  mere ; 

1 1  .  Et  vous  screz,  a  regard  du  Tres-IIaut,  Comme 
un  fils  (obeissant) ;  et  il  aura  compassion  de  vous  , 
plus  qu’une  mere. 

12.  La  sagesse  inspire  la  vie  a  ses  enfants ;  ellc 
prend  en  sa  protection  ceux  qui  la  cbercbeht;  (el  elle 
marche  devant  eux  dans  la  voie  de  ia  justice.) 

13.  Et  celui  qui  1’aime  aime  la  vie ;  et  ceux  qui 
veillent  pour  la  trouver  jouiront  de  sa  paix. 

14.  Ceux  qui  la  possedent  auront  pour  heritage  la 
vie;  et  Dieu  versera  sa  benediction  partout  oil  elle  en- 
trera. 

15.  Ceux  qui  la  servent  seront  obeissant  s  au  Dieh 
Saint;  et  ceux  qui  I’aiment  seront  aitnes  de  Dieu. 

16.  Celui  qui  1’ecoute  jugera  les  nations,  et  celui 
qui  est  atlentif  a  la  regarded  demeui  era  en  assu¬ 
rance. 

17.  S’il  a  confiance  en  elle,  il  faura  pour  heritage, 
et  sa  posterite  la  possedera ; 

18.  Car  la  sagesse  marche  avec  lui  dans  la  tenta- 
tion,  (et  elle  le  cuoisil)  entre  les  premiers. 

19.  Elle  le  conduit  dans  la  crainte,  dans  la  frayeur 
(et  dans  les  epreuves);  et  elle  I’exercera  par  les  peines 
dont  ses  instructions  sont  accompagnees ,  jusqu’a  ce 
qu’elle  l’ait  sonde  dans  ses  pensees,  et  qu’elle  se  soit 
assuree  du  fond  de  son  ame. 

20.  (Elle  1’affermira;)  elle  relournera  a  lui  par  un 
chemin  droit,  et  elle  le  comblera  de  joie. 

21.  Elle  lui  decouvrira  ses  secrets;  (et  elle  mettra 
en  lui  un  tresor  de  science ,  et  d’inlelligence  de  la 
justice.) 

22.  Mais  s’il  s’egare,  elle  I’abandonnera ,  et  le  li- 
vrera  entre  les  mains  de  son  ennemi. 

23.  Mon  fils,  menagez  le  temps,  et  gardez-vous  du 
mal. 

24.  Ne  rougissez  point  (de  dire  la  verite,)  lors 
meme  qu’il  s’agit  de  votre  ame. 

25.  Car  il  y  a  une  confusion  qui  fait  tomber  dans 
le  peche,  et  il  y  en  a  une  autre  qui  attire  Ia  gloire  et  la 
grace. 

26.  N’ayez  point  egard  a  la  qualite  des  personnes  , 
contre  votre  saint,  (et  ne  vous  laissez  point  alter  au 
mensonge  aux  depens  de  votre  ame.) 

27.  Ne  respectez  point  votre  prochain  dans  sa 
chute. 

28.  Et  ne  retenez  point  ia  parole,  lorsqu’elle  peut 
etre  salutaire.  (Ne  cachez  point  votre  sagesse  dans  sa 
beaute.) 

29.  Car  la  sagesse  se  fait  connaitro  par  la  langue; 
(et  le  sens ,  la  science)  et  la  doctrine  paraissent  dans 
la  parole  (de  l’homme  sense.  Sa  fermete  consiste  dans 
les  oeuvres  de  justice.) 

50.  Ne  contredisez  (en  aucune  sorte)  la  (parole  de) 
verite,  et  ayez  confusion  du  (mensonge  oil  vous  etes 
tombe  par)  ignorance. 

31.  Ne  rougissez  point  de  confesser  vos  peches; 
mais  ne  vous  soumettez  pas  a  toute  personne  (pour 
le  peche.) 

32.  Ne  resistez  point  en  face  a  Thomme  puissant ; 
et  ne  vous  raidissez  pas  contre  le  coin  s  du  fleuve ; 

33.  (Mais  prenez  contre  tous  la  defense  de  la  jus¬ 
tice  pour  sauver  votre  arne;)  combattez  jusqu’a  la 
mort  pour  la  justice ,  el  Dieu  combatlant  pour  vous, 
(renversera  vos  ennemis.) 
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34.  Noli  citatus  esse  in  lingua  tua,  et  inutilis  et  re- 
missus  in  operibus  luis. 

35.  Noli  esse  sicul  leo  in  domo  tua ,  evertens  do- 
mesticos  tuos,  et  opprimens  subjectos  tibi. 

36.  Non  sit  porrecta  manus  tua  ad  accipiendum,  et 
ad  dandum  collecta. 
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34.  Ne  soyez  point  prompt  a  parler ,  et  en  meme 
temps  lache  et  negligent  dans  vos  oeuvres. 

35.  Ne  soyez  point  cornme  un  lion  dans  votre  mai- 
son  ,  en  vous  rendant  terrible  a  vos  domesliques  (et 
opprimanl  ceux  qui  vous  sont  soumis). 

56.  Que  votre  main  ne  soil  point  ouverle  pour  re- 
cevoir,  et  fermee  pour  donner. 


COMMENT  ARIUM. 


Vers.  1.  —  Defraudes,  scilicet  non  dando  (1). 

Vers.  5.  —  Propter  iram,  id  esl,  iratus,  vel,  q.  d. : 

(1)  Mon  fils  ne  privez  pas  le  pauvre  de  son  aumo- 
ne,  et  ne  detournez  pas  les  yeux  de  Ini.  Cette  parole 
fail  voir  que  ce  qu’on  donne  aux  pauvres  leur  appar- 
tient,  se!on  l’intention  de  Dieu ,  et  qu’on  les  prive  de 
ce  qui  leur  est  dti ,  en  ne  leur  faisant  pas  l  aumone, 
parce  que  Dieu  a  donne  les  biens  aux  riches,  afin 
qu’ils  en  fussent  de  legitimes  dispensateurs  et  qu’ils 
ne  refusassent  pas  d’en  faire  part  a  ceux  qui  sont 
aussi  bien  qu’eux  ses  images ,  et  les  membres  de  son 
Fils.  C’est  d’oii  est  venue  c.ette  parole  assez  connue, 
peu  comprise  et  moins  pratiquee,  que  le  superflu  des 
riches  est  le  necessaire  des  pauvres.  (Sacy.) 

Vers.  2.  — Animam  esurientem  ne  despexeris;  et 
non  exasperes  pauperem  in  inopia  sua.  Si  das,  liben- 
ter  da ;  si  negas ,  ne  probrum  et  contemptum  addas. 
Magnum  satis  malum  inopia  est,  quin  alterum  adjun- 
gas.  Pauperis  animus  jam  irritari  paratus,  facilius  in- 
jurias  sen  tit,  atque  exasperatur.  Levissimum  contem- 
plus  indicium  molestiam  pauperi  parit,  gravissimoque 
vulnere  illius  aninium  i'erit.  Graecus  lert  :  Animam 
indigentem  ne  contristes  nec  protr alias  virum  in  ejus  ino¬ 
pia  :  bene  inopi  facere  ne  difleras. « Nihil  aeque  ama- 
t  rum  est, quam  diu  pendere, ait  Seneca, lib.  2  de  Benef., 
«et  aequiore  quidem  animo  ferunt  praescindi  spem 
csuam,  quam  trahi.  Tantiim  gratiae  demilur,  quantum 
<  morse  adjicitur,  >  ait  idem  Seneca  ibidem.  (Calmet.) 

Vers.  3.  —  Cor  inopis  ne  afflixeris  ,  et  non  pro- 
trahas  datum  angustianti.  Datum ,  id  est,  eleemosy- 
nam,  quam  dare  debes ,  dare  cogitas  ac  daturus  es. 
Idem  malum  aliis  aliisque  verbis  et  sententiis  exag- 
gerat.  Graece ,  cor  irritatum  ne  conturbes,  q.  d.  :  Cor 
pauperissatisoffendilur,irritalur,etad  tristitiam  iram- 
que  provocatur  sua  miseria,  fame  et  egestate;  noli  er¬ 
go  illud  tua  cunctatione  vel  repulsa  magis  concitare 
etirritare.  Tigurina :  Cor  ex acerbatum  ne  perturbesma- 
gis ,  nec  differ  as,  quod  erogaturus  sis  in  egenum.  Syrus: 
Viscera  hominis  pauperis  ne  dolore  afficias,  et  ne  pro- 
hibeas  munus  ab  inope. 

Ratio  a  priori  est.  Prima,  quod,  qui  cito  facit  elee- 
mosynam  indigenti,  totam  aufert  miseriam ;  qui  vero 
tarde,  partem  duntaxat  miseriae  aufert,  partem  vero 
ei  relinquit.  Nam,  v.  g.,  qui  famelico  succurrit  lerlia 
die,  per  duos  priores  dies  eum  famere  permittit,  quae 
sane  ingens  est  miseria  et  tormentum  :  qui  si  illico 
succuri  isset ,  duos  pariter  priores  dies  famis  et  mise¬ 
riae  illi  ademisset.  Quare  qui  cito  dat,  plus  dat  quam 
qui  tarde,  quia  totam  homini  afllictionem  adimit,  eum- 
que  in  quiete  commodoque  statu  constituit..  Ilanc  ra- 
tionem  dat  S.  Basil,  homil.  6  in  Ditescenles  :  <  Jam 
iquando  suppetit,  inquit,  quid  prohibet.  quominiis  li- 
<beraliler  impertiare?  Nonne  inops  adesl?  non  sunt 
« plena  horrea?  non  merces  a  Domino  parata?  non 
« mandalum  manifeslum  ?  Esuriens  fame  absumitur  , 

<  nudus  frigore  rigescit,  et  lu  eleemosynam  in  crastinum 
« differs.  Audi  Salomonem  :  Ne  dicas  :  Regressus  re- 
i  vertere,  et  eras  dabo  :  ignoras  enim  quid  sequens  pa- 
ariet  dies. »  Et  S.  Gregor.  3  parte  Pastor,  admon.  21 

« Ne,  inquit,  quae  praebendasunt  citiiis,  sero  praebean- 

<  lur,audiant,  quod  scriplum  est :  Ne  dixeris  amico  tuo 

<  Vade,  et  revertere  :  eras  tibi  dabo. »  Et  Nazianz. 
erat.  16  :  «Nenox  quidem,  inquit,  misericordiae  ol- 

<  ficia  tibi  interrumpat.  Ne  dixeris  :  Rediens  redi,  et 
« crastino  die  dabo  tibi,  ne  quid  inter  propositum 
« tuum  et  beneficium  intercedat :  una  enim  beneficen- 
i  tia  est,  quae  moram  non  admittit.  > 


Time  Dei  iram.  Relinquas,  id  est,  occasionem  des. 
Qu.erentibus,  scilicet  ate  eleemosynam.  Retro,  id  est, 

Secunda,  quod  qui  cito  dat,  cito  explet  desiderium 
quod  cruciat  indigentem;  qui  verb  tarde,  sinit  eum 
desiderio  suo  cruciari  :  spes  enim,  quee  differtur,  a ffli- 
git  animam.  Quare,  sicut  corpus  cruciatur  ,  diim  ex- 
tenditur  ultra  naturalem  modum  et  situm  in  eculeo  , 
sic  pariter  cruciatur  animus,  dum  extenditur  dislen- 
sione  spei,  et  longa  expeclatione  rei  desideratae.  Quod 
ergo  est  corpori  eculeus,  hoc  animae  est  extensio  spei, 
sive  dilatio  rei  speratae.  Si  ergo  hominem  eculeo  cor¬ 
poris  slatim  liberas,  si  potes,  nec  vel  ad  momentum 
tardas ;  cur  pariter  illico  non  liberas  eumdem  eculeo 
animae,  id  est,  cruciatu  spei  et  desiderii?  Hoc  signili- 
cat  hie  Siracides  dicens  :  Non  prolrahas  datum  angu¬ 
stianti.  Hanc  rationem  dat  Seneca,  lib.  2  de  Benef.  : 

« Nihil  aeque,  inquit,  amarum  est,  quam  diu  pendere : 

<  aequiore  quidem  animo  ferunt  praescindi  spem  suam 
«  quam  trahi. »  Et  jSalomon  ,  Proverb.  13,  12  :  Spes 
quee  differtur ,  affligit  animam  :  lignum  vilce,  deside¬ 
rium  veniens.  Sepluag.  :  Melior  est,  qui  incipit  succur- 
rere  cordi,  quam  qui  promisit,  et  in  spem  remisit.  In 
Heb.  est  elegans  opposilio  :  Spes  protr  acta  infrmat 
cor,  vel  est  infirmitas  cordis.  Iluic  autem  infirmitati 
bene  opponitur  lignum  vitae,  quod  affert  sanitatem  et 
robur. 

Tertia,  quod  qui  cito  dat,  indicat  animum  benevo- 
lum,  se  scilicet  libenter  dare;  qui  verb  tarde,  indicat 
animum  avarum  et  malevolum,  vel  certe  minus  be- 
nevolum.  Munus  autem  et  eleemosyna  maxime  aesti- 
matur  ex  animo  et  benevolentia  dantis.  Quare  longe 
gratius  est  munus  exiguum  cito,  et  liberali  animo  da¬ 
tum,  quam  magnum  tarde  et  aegre,  avaro  vel  pigro 
animo  praeslitum.  Hanc  rationem  dat  Seneca  ,  lib.  2 
de  Benef.  :  Verissimum ,  inquit,  existimo ,  quod  ille 
amicus  dixit,  tantumdem  gratice  demi,  quantum  morce 
adjicitur.  Quare  Democritus,  ut  Slobaeus  refert,  di- 
cere  solitus  erat :  « Si  bene  de  aliquo  mereri  vis ,  ci- 

<  tissime  da  :  mora  enim  ingratum  redditur,  et  parum 
«  amabile,  quidquid  dederis.  tldem  Seneca  in  Proverb.: 
i  Duplex,  ait,  fit  bonitas,  cum  accedit  celeritas :  minus 
c  decipitur,  cui  negatur  celeriiis,  quod  recipere  po- 
« tuit. »  S.  Gregor.  Nazianz.  de  pauper.  Amor.  :  «  Be¬ 
et  neficii  enim  gratia ,  inquit,  promptitudine  et  celeri- 
« tate  congeminatur, » juxta  illud  Publii  Mimi  :  Qui  ci- 
t'o  dat ,  bis  dat,  et  illud  Luciani,  ut  Ausonius  vertit : 

Si  bene  quid  facias,  facias  cito  :  nam  cito  factum 
Gratum  erit ;  ingratum  gratia  tarda  facit . 

Addit  quarto  Siracides ,  quod  qui  negligit  preces 
pauperis  postulantis  eleemosynam  ,  eum  despiciat  et 
conlristet,  ac  subinde  ad  iram  et  impatientiam  adi- 
gat,  ut  mala  imprecetur  neganli  eleemosynam  ,  quo¬ 
rum  omnium  vindex  est  Deus,  qui  est  pater  paupe- 
rum.  Hanc  rationem  dat  Seneca,  lib.  2  de  Beneficiis, 
c.  1  : «  Ut  majoribus,  inquit,  nostris  gravissimis  visum 
«est,  nulla  res  carius  constat,  quam  quae  precibus 
« empta  est.  Adeo  etiam  deos ,  quibus  honestissime 
« supplicamus,  tacite  malumus,  et  intra  nosmetipsos 

<  precari.  Molestum  verbum  est,  onerosum,  et  demis- 
*  so  vultu  dicendum  :  Rogo. » Idem ,  lib.  2  de  Benef. 
cap.  7,  asserit,  «  beneficium  morose  datum  simile  esse 

<  pani  lapidoso ,  quern  esurienti  accipere  necessarium 
< est,  sed  acerbum.  »Tale  illud  Proverb.  20,47  :  Sua- 
vis  est  homini  panis  mendacii;  id  est ,  videlur  suavis ; 
et  postea  implebitur  os  ejus  calculo.  Quocirca  sponsa 
celebrans  sponsi  liberalita  m,  Cant.  5,  14  :  Manus 
illius,  inquit,  tornatiles,  aurece,  plena ;  hyacinthis ;  tor - 
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post  tergum,  seu  clam.  Maledicere,  id  est,  malum 
imprecari  (1). 

Vers.  7.  —  Presbytero,  id  est,  seniori.  Animam 
tuam,  id  est,  le(2). 

Vers.  8. — Declina,  id  est,  inclina.  Debitum,  id  est, 
si  quid  ei  debes,  vel  eleemosvnam. 

Vers.  9. — Acide,  id  est,  aegre,  seu  cum  tsedio  :  di¬ 
ctum  ab  acedia,  liabet  penultimam  produclam  (3). 

natiles,  quia  faciles,  agiles,  promptae  ad  dandum  ;  au- 
rece,  quia  aurum  largiuntur;  plence  hyacinthis,  quia 
omnium  gratiam  conciliant,  omnesque  sibi  amore  dc- 
vinciunt.  Hue  facit  dictum  Diogenis  :  Non  sunt  porri- 
gendee  matins  amicis,  digitis  complicatis ;  q.  d.  :  Non 
sufticit  amicis  te  exhibere  amicum,  sed  amicitiae  jun- 
genda  est  benevolenlia.  Ila  Laert.  lib.  6. 

Deniquc  :  Qui  tard'e  dedit ,  diu  noluit,  ait  Seneca, 
lib.  de  Benef.  cap.  1.  Et  Philo  :  Beneficentia,  ait,  si- 
cut  tuna,  nunquam  pulchrior  apparet ,  quam  cum  plena 
est.  Pliniusin  Panegyr.  Trajani  celerem  beneficen- 
tiam  commendat.  <Sicingenui  largique  fontes,  ut 
« ubique  prosint,  ire  festinant ;  sic  celeriler  in  terras 
« coelo  missa  perveriiunt ;  sic  denique  divina  ilia  mens, 
« quae  totum  liunc  mundum  gubernat,  quidquid  cogi- 
«tavit,  illico  fecit, »  ait  Eumenius  orator  in  orat.  ad 
Constantin,  cap.  10.  Xenophon,  an  propiiis  Numini 
accesserit  Persarum  rex  ,  an  Angesilaus  ,  examinans 
in  vita  ejus  :  <  Putabat  ille,  inquit,  splendidum  esse, 

*  quod  negotia  tardiiis  conficeret ;  hie  maxime  turn 

<  laelabatur,  cinn  homines  id,  quod  cupiebant,  celer- 
« rime  consecutos  dimitteret.  »  De  Cimone  sic  scri- 
bit  Minibus  Probus  : « Semper  pedissequi  cum  num- 

*  mis  sunt  secuii ,  ut  si  quis  opis  ejus  indigerel,  ha- 
< beret  quod  slatim  daret,  ne  differendo  videretur 
« negare. »  Aurea  est  Theodorici  regis  vox  apud  Cassio- 
dor.,  lib.  5,  epist.  40  :  i  Apud  conscientiam  nostram 
« laesionis  genus  est,  profuturatardare ;  nec  possurnus 
<aesiimare  jucundum,  quod  ingrata  fuerit  dilalione 
« suspension.  i>  Nam,  ut  idem  ait  lib.  12,  Epist.  8  : 
c  Hoc  est  bona  desideria  suspendere,  quod  illicila  per- 
t  peirare. » Quocirca  de  Gratiano  imperatore  ita  scri- 
bit  praeceptor  ejus  Auson.  Burdegalensis  : «  Spem  su¬ 
it  peras ,  cupienda  praevenis  ,  vota  praecurris ;  quaeque 

<  animi  noslri  celeritas  divum  instar  affectat ,  beneti- 

« ciis  praeeunlibus  anteceditur  :  praeslare  tibi  est , 
€  quam  nobis  optare  velocius.  >  Hoc  ergo  regium  est, 
hoc  divinum.  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  Propter  iram  ,  nempe  Dei ,  vel  tuam.  Et  non 
relinquas  ,  scilicet  occasionem ,  qilerentibus  a  te 
eleemosymam ,  retro  ,  id  est ,  post  tergum  ,  in  ab¬ 
sentia  tua,  tibi  maledicendi  ,  seu  malum  imprecandi. 

(Tirinus.) 

Vers.  6.  —  Maledicentis  enim  ,  etc.  Ad  verbum  : 
Maledicente  enim  tibi  in  amariludine  animee  suce , 
ejus  precationem  exaudiet  qui  fecit  ipsum.  Pauper  in 
alhictione  sua  destitutus  ,  contemptus  ,  nut  vexatus  , 
impatientia  commovetur  ad  imprecationes ,  quae  a 
Domino  non  repudiantur.  (Badvellus.) 

(2)  Presbytero  humilia  animam  tuam,  id  est,  se¬ 

niori  ,  seu  aetate ,  seu  dignitate  ac  magistratu ,  te  hu- 
militer  submitte ,  et  obedientem  erga  eum  te  gere. 
Cui  simile  est  quod  sequitur :  Et  magnato  humilia  ca¬ 
put  tuum.  Ne  quis  suspicetur  per  presbyterum  sacer- 
dolem  significari,  aut  humilitatem  confessionis  pec- 
catorum.  Oportet  enim  catholicos  solidis  argumentis 
uti  contra  errores  haereticorum.  Magna  enim  veritati 
fit  injuria ,  cum  sophislicis,  aut  alioqui  intirmis  argu¬ 
mentis  Tides  Christiana  defenditur.  Et  nusquam  desunt 
solida  argumenta,  si  diligenter  inquiranlur,  ut  passim 
ostendiinus.  Et  de  confessionis  sacerdoti  faciendae 
necessitate,  manifesta  sunt  testimonia,  Mattb.  16,  18, 
Joan.  20 ,  et  alibi.  (Estius.) 

(3)  Non  acid£  feras  in  anima  tua.  Quasi  dicat : 
Non  sit  tibi  taedio  hoc  praestare ,  ne  sis  piger,  lentus, 
aut  tardus  ad  eum  liberandum.Vel  non  aegre  feras, aut 
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Vers.  12. — Sapientia,  scilicet  Dei.  Pr^ibit,  scilicet 
ducens  illos. 

Vers.  13. — Placorem  ,  id  est,  placabilitatem,  seu 
benignitatem. 

Vers.  15.  —  Sancto,  scilicet  Deo  (1). 

Vers.  16. — JuDiCABiT,id  est,  poterit  gubernare.  In- 
tuetur,  scilicet  attente  auscullando. 

Vers.  17. — Illam,  id  est,  ejus  bona.  Creature,  id 
est,  filii ;  q.  d.  :  Firma  erit  progenies.  Illorum,  pro, 
Illius  (2). 

Vers.  18.  —  Quoniam  in  tentatione,  etc.,  q.  d. : 
Quern  Deus  elegit,  variis  modis  probat  (3). 

Vers.  19.  —  Et  probationem,  pro,  ad  probationem, 
doctrinte,  id  est,  disciplinae.  Tentet,  id  est,  exploret. 
Sui,  id  est,  illius.  Credat,  etc.,  q.  d.,  confidat  fore 
flrmum.  Loquitur  de  Deo,  more  humano. 

Vers.  20.  —  Firmabit,  scilicet  post  probationem. 
Directum;  q.  d.  :  Faciet  viam  expediliorem ,  sublatis 
diflicultatibus  (4). 

Vers.  21. — Intellectum,  id  est,  cognitionem. 

Vers.  22. — Oberkaverit,  scilicet  a  recto,  succum- 
bens  tentationi. 

Vers.  23. — Tempus,  scilicet  benefaciendi. 

Vers.  24.  —  Anima,  scilicet  salvanda,  seu  a  peccato 
servanda.  Confundaris,  id  est,  erubescas. 

Vers.  25.' — Confusio,  id  est,  pudor.  Adducens  pec- 
catum,  scilicet  cum  pudet  bene  agere.  Gloriam,  scili¬ 
cet,  cum  pudet  peccare. 

Vers.  26.  — Accipias  faciem,  id  est,  reverearis  ali- 
quem.  Faciem  tuam,  id  est,  te,  q.  d.,  contra  animam 
tuam.  Graece,  animam  tuam.  Mendacium,  scilicet  di- 
cens,  vel  approbans  (5). 

indigneris  propter  incommodum  tuum.  (Menochius.) 

(1)  Qui  serviunt  ei  ,  obsequentes  erunt  sancto; 

vel  :  Hanc  qui  colent ,  fano  ministrabunt.  Dei  sacerdo- 
tes  erunt ,  hoc  est ,  beati.  (Castalio.) 

(2)  Si  crediderit  ei  ,  etc.  Ad  verbum  :  Si  credide- 
rit ,  hcereditabit  illam;  et  in  possessione  erunt  genera - 
tiones  ejus.  Vera  et  constans  fides  haereditalem  Sa- 
pientiae  ita  obtinet,  utejusdem  haeredes  ac  successo¬ 
rs  posleros  relinquat.  Haec  promissio  de  successione 
liberorum  ac  poslerorum  saepe  est  in  Psalmis  ,  maxi¬ 
me  25,  13:  Quis  est  vir  timens  Dominum?  docebit 
eum  viam  quam  eligat.  Anima  ejus  in  bono  commora- 
bitur,  et  semen  ejus  hcereditate  accipiet  terram. 

(Biblia  Vatabli.) 

(3)  Quoniam  in  tentatione  ambulat  cum  eo.  Cau- 
sam  reddit  cur  addiderit  conditionem  :  Si  quis  Sa- 
pientice  [idem  adliibueril ,  quia  initia  ejus  dura  sunt , 
radices  amarae ,  fructus  suaves.  In  Graeco,  pro  in 
tentatione  est  oblique,  ut  illi  solentqui  aliquem  tentant. 

Et  in  primis  elegit  eum.  Non  est  in  Graeco ,  nisi 
in  primis ,  idque  connectitur  cum  sensu  praecedente. 

(Grotius.) 

(4)  Et  firmabit  illum  ,  in  bono. 

Et  iter  adducet  ,  etc.  Ilypallage  est ,  et  est  sensus : 
Adducet  ilium  ad  iter  rectum. 

Et  l^etificabit  illum  ,  Gaudio  interioris  conscien- 
tiae.  (Lyranus.) 

(5)  Adversiis  animam  tuam,  id  est ,  contra  teipsum. 
Si  quis,  inquit,  famam  tuam  laeserit,  ne  ejus  ila  habeto 
rationem  personae,  ut  non  ausis  teipsum  deiendere, 
aut  innocenliam  tuam  tueri.  Nam  in  tali  casu  pudor 
noxius  est  et  homini  exitium  creat.  Quidam  explicant, 
Adversiis  animam  tuam ,  id  est,  contra  conscientiam 
tuam.  Quod  mihi  se  non  improbal.  (Drusius.) 


COMMENTARIUM.  CAPUT  IV. 
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Vers.  27.  —  Reverearis  ,  id  est  ,  tlmeas  corripere  f 
peccaniem. 

Vers.  28. —  Decore,  id  cst,  cum  decet  earn  prome- 
re,  seu  decorum  est. 

Vers.  29. —  Firmamentum,  scilicet  animi,  apparet, 
seu  cst. 

Vers.  30. — Ineruditionis,  q.  d.,  indisciplinate  pro- 
lato. 

CAPUT  V. 


Vers.  31.  —  Pro  peccato,  scilicet  faciendo  ;  q.  d. : 
Nulli  obedias  peccatum  suadenli. 

Vers.  32.—  Fluvii,  q.  d.  :  Contra  id  quod  vires 
til  as  super  at.  * 

Vers.  33.  —  Agonizare,  id  est,  certa.  Pro  anima 
tua,  id  est,  causa  salutis  animae  tuae. 

CHAPITRE  V. 


1.  Noli  attendere  ad  possessiones  iniquas,  et  ne 
dixcris  :  Est  mihi  suflicions  vita  :  nihil  enim  proderit  j 
in  tempore  vindictae  et  obduclionis. 

2.  Ne  sequaris  in  fortitudine  tua  concupisccntiam 
cordis  tui : 

5.  Et  ne  dixeris  :  Quomodo  potui !  aut  quis  me 
subjiciet  propter  facta  mea?  Deus  enim  vindicans  vin- 
dicabit. 

4.  Ne  dixeris  :  Pcccavi,  et  quid  mihi  accidit  triste? 
Altissimus  enim  est  patiens  redditor. 

5.  De  propitialo  peccato  noli  esse  sine  metu,  ne- 
que  adjicias  peccatum  super  peccatum. 

0.  Et  ne  dicas  :  Miseratio  Domini  magna  est  : 
multitudinis  peccalorum  meorum  miserebilur. 

7.  Misericordia  enim  et  ira  ab  illo  cito  proximant, 
et  in  peccatores  respicit  ira  iiiius. 

8.  Non  tardes  converli  ad  Dominum,  et  ne  differas 
de  die  in  diem  : 

9.  Subito  enim  veniet  ira  iiiius,  et  in  tempore  vin- 
dictne  disperdet  le. 

10.  Noli  anxius  esse  in  divitiis  injustis,  non  enim 
prodorunt  tibl  in  die  obduclionis  et  vindictae. 

11.  Non  venliles  te  in  omnem  ventum;  et  non  eas 
in  omnem  viam;  sic  enim  omnis  peccator  probalur  in 
duplici  lingua. 

12.  Esto  iirmus  in  via  Domini,  et  in  veritate  sensus 
tui  et  scientia ,  et  prosequatur  te  verbum  pacis  et  ju- 
sliluu, 

13.  Esto  mansuetus  ad  audiendum  verbum,  ut 
inleliigas,  et  cum  sapienlia  proferas  responsum  ve- 
rum. 

14.  Si  est  tibi  inlelleclus,  responde  proximo ;  sin 
autein  ,  sit  manus  tua  super  os  tuum ,  ne  capiaris  in 
verbo  indisciplinalo,  et  confundaris. 

15.  Honor  et  gloria  in  sermone  sensati,  lingua  vero 
imprudent  is  subversio  est  ipsius. 

10.  Non  appellerls  susurro,  et  linguA  tuA  ne  capia¬ 
ris,  et  confundaris. 

17.  Super  furem  enim  estconfusio  et  poenitentia  , 
et  denotatio  pessima  super  bilinguem;  susurratori  au- 


1.  Ne  vous  appuyez  point  sur  les  rich  esses  (injus- 
tes) ,  et  ne  dites  point :  J’ai  suffisammenl  de  quoi  vi- 
vre;  (car  tout  cela  ne  vous  servira  de  rien  au  temps 
de  la  vengeance,  et  au  jour  de  l’obscurite.) 

2.  Ne  vous  almndonnez  pas  dans  votre  puissance 
aux  mauvais  desirs  de  votre  coeur  : 

3.  Et  ne  dites  pas  :  (Que  je  suis  puissant !)  ou  qui 
aura  le  pouvoir  de  me  laire  rendre  coinpte  (de  mcs 
actions?)  Car  Dieu  certainement  en  lirera  la  ven¬ 
geance. 

4.  Ne  dites  pas  :  J’aipecbe;  et  que  m’en  est-il  ar¬ 
rive  (de  mnl)  ?  Car  le  Tres-Haut  est  lent  (a  punir  les 
crimes). 

5.  Ne  soyez  point  sans  crainte  du  (peche)  qui  vous  a 
etc  rends,  et  n’ajoutez  pas  peche  sur  peche. 

6.  Ne  dites  pas  :  La  misericorde  du  Seigneur  est 
grande;  il  aura  pitie  de  la  multitude  de  mes  peches. 

7.  Car  son  indignation  est  (prompte,)  aussi  bien 
que  sa  misericorde;  et  sa  colere  regarde  les  pecheurs, 

8.  Ne  diflerez  point  a  vous  converlir  au  Seigneur  , 
et  ne  remettez  pas  de  jour  en  jour  ; 

9.  Car  sa  colere  eclatera  tout  d’un  coup,  et  il  (vous) 
perdra  au  jour  de  la  vengeance. 

10.  Ne  vous  embarrassez  point  pour  les  richesses 
injustes,  car  elles  ne  vous  serviront  point  au  jour  de 
robscurcissement  (et  de  la  vengeance). 

11.  Ne  tournez  point  a  tout  vent,  et  n’allez  point 
par  toule  sorte  de  route;  car  c’est  ainsi  que  le  pecheur 
(se  fait  connaitre)  par  la  duplicile  de  sa  langue. 

12.  Soyez  ferine  (dans  la  voie  du  Seigneur  ,  dans 
la  verite  de  vos  sentiments ,  et)  dans  votre  science  ; 
et  que  la  parole  (de  paix  el  de  justice)  vous  accompa- 
gne  toujours. 

13.  Ecoutez  avec  douceur  (ce  qu’on  vous  dit,  afm 
d’acquerir  l’intelligence  et  de  rendre  avec  sagesse 
une  reponse  (qui  soit  veritable). 

14.  Si  vous  avez  de  l’intelligence  ,  repondez  a 
votre  prochain  ;  sinon,  que  votre  main  soit  sur  vo¬ 
ire  bouche  (de  peur  que  vous  ne  soyez  surpris  dans 
une  parole  indiscrete,  cl  que  vous  ne  lombiez  dans  la 
confusion). 

15.  L’honneur  et  la  gloire  accompagnent  le  dis¬ 
cours  (de  rhomme  sense);  mais  la  langue  (de  1’im- 
prudenl)  est,  la  ruine  de  son  Aine. 

16.  Evilez  de  passer  pour  un  semeur  de  rapports; 
et  que  votre  langage  ne  vous  devienne  pas  un  piege 
(et  un  sujet  de  confusion); 

17.  Car  comme  le  voleur  tombedans  la  confusion 
(et  le  repen tir) ,  la  langue  double  s’atlire  aussi  une 
tres-grande  condamnation  (et  le  semeur  de  rapports, 
la  haine,  Pinimilie  el  l’infa-nie). 

18.  Faites  egalement  justice  aux  pelits  et  aux 
grands. 


tern  odium,  et  inimicilia,  cl  conlumelia. 

18.  Justifica  pusillum  et  magnum  similiter. 

COMMENTARIUM. 


Yers,  1.  —  Iniquas,  id  est,  inique  acquirendas.  Or- 
dcctionis,  id  est,  punitionis.  Vide  cap.  2(1). 

(1)  Noli  attendere,  etc.  Ad  verbum  :  Ne  attendas 
divitiis ,  hoc  cst,  ne  fiduciam  luam  habeasin  divitiis; 
nec  dicas:  Snfficicntia  milii  est  ad  vitam  ,  hoc  est, 
nihil  mihi  deest  ad  vivendum ,  omnia  mihi  abunde 
suppetunt,  vita  mea  bonis  omnibus  expleta  cst,  aut 
Coutenta.  Sufficieiuiu :  quo  nomine  Paul  us  ad  deelaran- 


' 


Yers.  2. — In  fortitudine,  id  est,  pro  viribus ;  sci¬ 
licet  his  potiiis  ilia  reprimenda  (1). 

dam  vim  pietat is  usus  est,  1  Tim.  6,  6:  Magnus 
qucestus  est  pi  etas  cum  snfficientid ,  cum  animo  con- 
teuto.  Alia  verb  affcclio  describitur  A  Christo  Luc.  12, 
19 ,  divitis  in  suis  proventibus  ac  fructibus  tolo  animo 
cogitntioaeque  conquieseentis.  (Biblia  Vatabli.) 

(1)  Ne  sequaris  in  fortitudine  tua,  etc.  Ad  ver- 
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COMMENTARIUM.  CAPUT  V. 
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Vers.  3. — Potui,  scilicet  quod  volui  (1).  r 

Yers.  5. — Propitiato  peccato  ;  Grace  propitiatio- 
ne  peccati;  q.  d. :  Time  ne  forte  nondimi  sitremis- 
sum  (2). 

bum  :  Ne  sequaris  animum  tuum  et  robur  tunm  (aut, 
ne  obsequaris  anirno  tuo  et  viribus  tuis),  ut  amb sites  in  j 
i His  cordis  tni.  Hoc  est  quod  Spirilus  sanclus  lam  I 
saepe  reprehendil  in  Scriptura,  quod  homines,  relicto  1 
Deo,  cogitaliones  cordis  sui  suui  seculi.  Miserrima  est 
vita  quae  in  timore  Dei  non  conlinetur.  (Badvellus.) 

(t)  Et  ne  dixeris:  Quomodo  potui!  De  pralerilo , 
sic  scilicet  polens  ero  in  futuro. 

Aut  quis  me  subjiciet?  Quasi  dicat,  nullus;  sed 
lioc  removetur ,  cum  subdilur  : 

Deus  enim  vindicans  vindicabit  ,  cujus  potentise 
nemo  resislere  potest.  (Lyranus.) 

Yers.  4. —  Est  patiens  redditor  :  Longanimis, 
sed  qui  tarditatem  supplicii  gravitate  compenset, 

(Menochius.) 

(2)  De  propitiato  peccato  noli  esse  sine  metu. 
Si  supplicium  distulit  Deus,  tuamque  conversionem 
hacteniis  prastolalus  est,ne  idcirco  securus  vivas, 
aut  novis  ilium  criminibus  provocare  pergas.  Fessa 
demtun  patiemia  justitiae  locum  dabit;  omnisque  tunc 
pcenitentia  et  dolor  inuliles  bent.  Aliter  :  Impetrata 
praterilorum  criminum  venia  te  ne  securum  efliciat. 
Furor  fit  Icesa  scepius  patientia.  Quamvis  omnia  ,  quae 
opus  erat,  tentaveris  ,  ut  criminum  veniam  impelres, 
an  te  iinpelrasse  certo  nosli  ?  An  ignoras  sapienlis 
oraculum  Eccl.  9,1:  Nescit  homo  utriim  amore 
an  odio  dignus  sit  ?  At  esto  criminis  veniam  oblinue- 
ris,  certe  peccati  poena  minime  remissa  est. 

Denique  metuendum  tibi  est,  ne  Dei  furor  iteratis 
lapsibus  provocalus  vetera  peccata  recolat ;  additoque 
caeteris  irascendi  causis  clement iae  contemptu  ,  atque 
auxiliis  vel  rejeclis  vel  omnino  conculcatis  ,  nova  se- 
verilale  nova  peccata  puniat ,  ob  pessiinam  am  mi  tui 
babiludinem ,  qua  et  patrata  sur.t ,  et  graviora  effi- 
ciunlur.  Unam  rein  bis  non  judicat  Deus  :  beneficio- 
rum ,  quse  largilus  est ,  ilium  non  poenitet,  neque  ilia 
revocat.  Quae  semel  remisil  peccata ,  iterum  illorum 
reum  hominem  minime  appellal.  At  eos  quam  niaxi- 
mo  odit ,  qui  ex  ipsA  impetrandae  venise  facilitate  ac 
Dei  miserieordia,  quam  experti  sunt,  liberius  peccan- 
di  audaciam  sumunt.  Vide  vers.  6.  Gracus  ad  verbum  : 
De  venia  ne  sis  securus  nimis ,  Ut  addas  peccata  super 
peccata.  Aliquod  securitatis  genus  et  permillit  Sa¬ 
piens,  et  irnperat  religio ;  Cbristianum  enim  de  Dei 
gratia  misericordiaque ,  consliluiisque  in  Ecclesia 
salulis  nostrae  adminiculis  non  coniidere  ,  nefas.  At 
nimiam  (iduciam  damnat ,  vetatque ,  ne  in  audaciam 
degeneret.  (Calmet.) 

De  propitiato  peccato  noli  esse  sine  metu  ,  NEQUE 
adjicias  peccatum  super  peccatum.  Plurima  manu- 
scripta  legunt ,  de  propitiatu  peccatorum;  etvidentur 
favere  Graca,  in  quibus  siclegitur;  De  propitiationene 
sis  securus,  ut  apponas  peccatum  peccatis.  Nihilqminus 
Sixtina  edilio  legit  :  De  propitiato  peccato.  Et  potest 
sententia  dupliciter  intelligi.  Vel  sic  :  Noli  esse  secu¬ 
rus  de  obtenla  peccatorum  remissione,  sed  adhuc 
metuas  ;  partim  quia  homo  nunquam  est  certus  om¬ 
nino  de  remissione  peccatorum  :  Nescit  enim,  ut  ait 
Ecclesiastes  ,  cap.  9,  utriim  amore  an  odio  dignus  sit ; 
partim  quia,  remisso  peccato,  ad  hue  restat  luenda 
temporaria  poena.  Atque  ita  monelur  homo,  peccata, 
etiarn  condonata  ,  in  seipso  vindicare ,  ut  effugiat 
vindiclam  Dei  :  quae  sententia  magis  convenit  illi 
lectioni,  propitiato  peccato.  Pridem  cum  etiam  legere- 
tur,  de  propitiatu  peccatorum,  iste  sensus  quoque  red- 
debatur  :  Noli  esse  securus  de  obllnenda  remissione 
peccatorum  ,  ea  enim  non  dalur  nisi  vere  pcenilen- 
tibus  :  alqui  nemo  certus  est  se  aclurum  veram  poo- 
niientiam,  maxime  de  peccato  in  quo  adhuc  permanet. 
Et  buic  sensui  favere  videtur,  quod  sequitur  :  Ne  ad- 
jicias  peccatum  super  peccatum,  videlicet  prasumens 


Vers.  10.—  Injustis,  id  est,  in  juste  acquircndis  (1). 

Obductionis,  id  est,  inducli  supplicii. 

Vers.  11.  — Ventiles  ,  q.  d.  ne  sis  inconstans. 
Duplici,  id  est,  non  sibi  constanli  (2). 

Vers.  12. —  Sensus  tui,  id  est ,  quam  percepisli. 
Scientia,  scilicet  quam  babes  de  rebus  agendis.  Pro- 
sequatur,  id  est  comilelur  (3). 

Vers.  13.  —  Mansuetus,  scilicet  cum  bumilitate  ac- 
cedens,  et  animi  quiele  (4). 

de  hujusmodi  securitate.  Utraque  expositio  valet  con¬ 
tra  baereticos  nostri  temporis  :  prior  quidem  specia- 
I iter  contra  eos  qui  negant,  remissa  culpa,  relinqui 
poenam  tcmporalem  solvendam ;  utraque  autem  pari- 
ler  contra  eosdem ,  quatenus  docent  hominem  cer¬ 
ium,  et  securum  esse  debere  de  peccato  remisso,  vel 
remittendo,  (Estius.) 

Vei.s.  0. — Etnedicas  :  Miseratio Domini  magna  est, 

MULTITUDES  PECCATORUM  MEORUM  MISEREBITUR  ,  lit  ea 

mini,  cumpoenituero  ejusque  misericordiam  implora- 
vero,  iliico  condonet.  Unde  Syrus  hunc  versum  trans- 
ponens,  et  precedent  i  praponens,  acque  ac  Arabicus, 
ita  ver lit  :  Ne  dicas:  Misevicors  est  Dominus ,  et  multi- 
tudinem  debilorum  dimittet  milii.  Est  enim  prasumptio 
haec  peccatum  inSpiritum  sanctum,  quia  miserieordia 
et  bonilate  ejus  abulilur  ad  malitiam  ,  eamque  torquet 
ad  iterandum  peccata.  <  Miserieordia  Domini,  ait  Pala- 
« cius,  magna  est,  non  ut  adjicias  peccata, sed  utremit- 
« tendacredaSjSiamplius canon cornmittere  decernas. » 
Immane  flagitium  est,  misericordiam  Deilenam  lacere 
diaboli ;  et  quod  per  misericordiam ,  per  quam  Deo 
conjungi  debueras ,  diabolo  conjungare.  Ergo  miseri- 
cordiam,  quam  Deus  in  asylum  peccatoribus  propo- 
suerat  tin  lemplum  sancti  Dei ,  ubi  esset  Deus  propi- 
tiandus) ,  tu  i'ecisti  velut  lupanar  diaboli,  ubi  diabolo 
fesla  celebrantur.  Ergo  ne  in  misericordiam  ad  pec- 
candum  confidas ,  nam  miserieordia  et  ira  ab  ilto  cito 
proximan t.  (Corn,  a  Lap.) 

Vers.  9.  —  Subito  enim  veniet  ira  ejus.  Improviso 
aderit.  Quod  bic  in  Graecis  quibusdam  adjicilur :  et  cum 
securus  eris  opprimeris  ,  deest  in  Six  lino.  (Grotius.) 

(1)  Dieu  suspend  longtemps  l’arret  de  sa  vengeance, 
parce  qu  i!  est  terrible  et  irrevocable.  II  est  patient 
parce  qu’il  est  eternel. 

Ne  soyez  point  sans  crainte  de  fo/fense  qui  vous  a  ete 
remise ,  parce  que  les  crimes  sonl  des  blessures  pro- 
fondes  de  Came,  qui  la  laUsenl  tres-faible  apres  meme 
que  la  plaie  est  refermee....  N’ujoutez  pas  le  peclie 
de  l’ingraliiude  et  de  la  liedeur  a  tous  les  peebes 
passes,  de  peur  que  vous  ne  retombiez,  scion  l’Evan- 
gile ,  en  un  etat,  pire  que  le  premier.  (Sacy.) 

(2)  Non  ventiles  te  in  omnem  ventum  ,  etc.  Ad  ver¬ 
bum  :  Ne  jacteris  omrii  vento,  neque  iugrediaris  omni 
via  ,  aut  semild  :  ita  peccator  qui  est  bilinguis.  De- 
horlalur  a  levitate  animi  atque  inconstanlia ,  qualis 
esteorum  qui  nihil  cerium  babent,  sed  semper  fluc¬ 
tuant ,  atque,  ut  ait  Paulus  Ephes.  4,  14,  quovjs 
vento  doctrince  agitantur ;  aut  qui  animum  non  babent 
in  timore  cultuque  Dei  conlirmatum  ;  itaque  nunc 
hoc,  nuncillud  et  sentiunt  et  dicunl.  (Biblia  Vatabii.) 

(3)  Esto  firmus  in  via  domini,  etc.  Ad  verbum  : 

Sis  firmus  (aut  con  firm  atus)  in  sensu  (sive  intellectu) 
tuo  certo  (aut  tuto ,  aut  explorato ),  et  una  sit  oralio 
tua.  H;jec  sententia  continet  aniilhesin  superioris; 
requirit  enim  constantiam  firmiludinemquetum  men¬ 
tis  ,  turn  orationis,  in  rebus  bonis  atque  veris;  quemad- 
modum  supra  varietatem  levitatemque  et  judicii  et 
sermonis  reprebendit.  Itaque  vult  Sapiens  nos  esse 
veros  ,  simplices  sincerosque  tarn  oralione  quam  co- 
gitatione ;  ut  idem  semper  (modo  ver  urn  sit  ac  rectum) 
elsenliamus  et  dicamus.  Cicero  in  quadam  epislola  ad 
Lentulum  :  Cum  te  non  latent ,  quam  difficile  sit  sen- 
sum  in  republied  prepsertim  rectum  et  con  fir malum,  de- 
ponere.  (Badvellus.) 

(4)  Esto  mansuetus  adaudiendum  verbum  ,  ut  in- 
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Vers.  14.  —  Indisciplinato  ,  id  cst ,  imperito,  seu 
imprudenti  (1). 

TELLIGAS,  ET  CUM  SAPIENTIA  PROFERAS  RESPONSUM 

verum.  Attente  audi ,  neque  loqui  festines,  nisi 
probe  calleas,  quae  locuturus  es.  Graecus  :  Esto 
celer  ad  auscultandum  quae  bona  sunt ,  et  sis  in 
veritate  tua ,  et  in  patientid  loquere  responsum  re¬ 
ctum.  Brevior  Romana  editio  :  Esto  velox  ad  audien- 
dum  ,  tardus  ad  respondendum.  Natura  ipsa  ,  ut 
quanta  sit  audiendi  ac  discendi  utililas  ,  doceat, 
duplici  aure  hominem  instruxit;  unica  vero  lingua  , 
ul  quam  par  inn  loquendum  sit  significet.  Idem  docuit 

S.  Jacobus  in  Epist.  1,  19  :  Sit  omnis  homo  velox  ad 
audiendum ,  tardus  autem  ad  loquendum.  Et  S.  Au¬ 
gustinus  tract.  57  in  Joan.  :  Tutiiis  veritas  auditur 
quam  prcedicatur,  quoniam  cum  auditur,  humilitas  cu- 
stoditur;  cum  autem  prcedicatur,  vix  non  surrepit  cui- 
vis  homini  quantulacumque  jactantia ,  in  qua  utique 
inquinantur  pedes.  (Calmet.) 

(1)  Sin  autem  ,  sit  manus  tua  super  os  tuum.  Ni- 
mirum  , 

Silentio,  ni  melius  quid  portas ,  tace , 
ut  est  in  vetere  verbo.  Manus  tua  sit  super  os  tuum  , 
simile  dicto  Latino  :  Digito  compesce  labellum. 

Ne  capiaris  in  verbo  indisciplinato  ,  et  confnndaris. 
Additum  est  hoc  ab  interprete.  (Grolius.) 

Vers.  15.  —  Honor  et  gloria  in  sermone  sensati; 

LINGUA  VERO  IMPRUDENTIS  ,  SUBVERSIO  EST  IPSIUS.  Pl’O 

Ttp.ri ,  id  est,  honor,  decus  ;  Graecus  jam  liabet  con- 
trarie  anuta.  Rursiim  to  sensati,  et  to  imprudentis  , 
non  est  in  Graeco ;  sic  enim  habet :  Gloria  et  infamia 
in  locutione  ;  et  lingua  hominis ,  casus  illius  est.  Allu- 
dit  ad  illud  :  Mors  et  vita  in  manu  linguae,  Proverb. 
18,  21.  Syrus  :  Honor  et  ignominia  in  maun  ejus  qui 
loquitur  ;  et  lingua  hominum  dejicit  eos.  Tigurina  : 
Oratio  tarn  glorice  capax  est ,  quam  ignomiuice ;  nec 
raro  lingua  prcecipitat hominem.  Hue  facit  proverbium 
Arabicum ,  cenlur.  1,  n.  75  :  Cave  ne  feriat  lingua 
tua  collum  tuum.  Multi  enim  propter  incontinen- 

CAPUT  VI. 

1.  Noli  fieri  pro  amico  inimicus  proximo  :  impro- 
perium  enim  et  conlumeliam  malus  baereditabit,  et 
omnis  peccalor  invidus  et  bilinguis. 

2.  Non  te  extollas  in  cogitatione  animae  tuae  velut 
taurus,  ne  forte  elidatur  virtus  tua  per  stultitiam, 

3.  Et  folia  tua  comedat,  et  fructus  tuos  perdat,  et 
relinquaris  velut  lignum  aridum  in  eremo. 

4.  Anima  enim  nequam  disperdet  qui  se  habet,  et 
in  gaudium  inimicis  dat  ilium,  et  deducet  in  sortem 
impiorum. 

5.  Verbum  dulce  multiplicat  amicos,  et  mitigat  ini- 
micos,  et  lingua  eucharis  in  bono  homine  abundal. 

6.  Multi  pacifici  sint  tibi,  et  consiliarius  sit  tibi  unus 
de  mille. 

7.  Si  possides  amicum,  in  tentatione  posside  eum, 
et  ne  facile  credas  ei. 

8.  Est  enim  amicus  secundum  tempus  suum,  et 
non  permanebit  in  die  tribulationis. 

9.  Et  est  amicus  qui  converlitur  ad  inimicitiam ;  et 
est  amicus  qui  odium,  et  rixam,  et  convicia  denu- 
dabit. 

10.  Est  autem  amicus  socius  mensse,  et  non  perma¬ 
nebit  in  die  necessitatis. 

11.  Amicus  si  permanserit  fixus,  erit  tibi  quasi 
cocequalis,  et  in  domesticis  tuis  fiducialiter  agel ; 

12.  Si  humiliaverit  se  contra  te,  et  a  facie  tua  ab- 
sconderit  se,  unaninem  habebis  amicitiam  bonam. 
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Vers.  17.  —  Denotatio,  id  est ,  vituperatio.  Vide 
cap.  19  (1). 

tiam  linguoe  capite  plectuntur.  (Corn,  a  Lap.) 

Vers.  10.  — Non  appellaris  susurro;  id  est  :  Ne 
sis  ,  vel  ne  esto.  Quale  est,  minimus  vocabitur,  id  est, 
erit.  Sic  in  versu  illo , 

Sine  me  vocari  pessimum  ut  dives  vocer. 

Primasius  in  2  Cor.  :  t  Susurro  est  qui  murmurat;  et 
«  non  alicui  in  facie  ,  sed  de  ipso  aliis  male  loquitur.  » 
Isidorus  llispalensis  :  a  Susurro  de  sono  loculionis 
« appellatus ,  quia  non  in  facie  alicujus  ,  sed  in  aure 
<  loquitur  de  altero  delrahendo. »  Infra  28,  14: 
Susurronem  et  bilinguem  exsecrare,  etc.  Et  lingua 
tua  NE  capiaris  et  confundaris.  Vis  in  hoc  sermone 
ut  si  diceret :  Ne  esto  bilinguis.  Nam  tales  aliis  insi- 
diantur,  bisulci  lingua  quasi  serpenles  besli*,  cum 
aliud  ore  loquanlur  et  aliud  in  pectore  clausum  ha- 
bean  t.  (Drusius.) 

(1)  Super  furem  enim  est,  id  est,  pejor  lure,  qui  fa¬ 
cit  fraudem  in  re  possessa ;  sed  iste  fraudem  lacit  in 
veritalis  doctrina,  quod  est  deterius ;  ideo  subditur  : 

Confusio  et  poenitentia  ,  quia  tabs  se  videns  con- 
fusum  poenitet  de  rcsponsione  sua. 

Et  denotatio  pessima  ,  id  est,  ostensio  confusibilis 
cum  digito. 

Super  bilinguem,  qui  sic  respondet  ignorans ,  sicut 
sciens.  Ideo  subditur  : 

Susurratori  autem  odium,  quia  meretur  ista  mala. 
Aliter  autem  potest  exponi  littera  ab  illo  loco  :  Non 
appelleris  susurro ,  de  ignaro  doctore,  qui  nescit  do- 
ctrinam  bonam  allerius  in  palam  impugnare,  et  invi- 
dia  motus  in  occulio  nilitur  earn  depravare.  Potest 
etiam  exponi  de  quolibel  occulto  delractore.  In  fine 
concludit  de  vero  doctore.  (Lyranus.) 

Vers.  18.  —  Justifica,  absolve,  pusillum  et  ma¬ 
gnum  similiter,  aequo  utrumque  judicio.  Gr.  in  ma- 
gno  et  parvo  non  ignores;  ne  te  in  negotiis  minutissi- 
ma  quaeque  fugiant.  (Bossuet.) 

CHAPITRE  VI. 

1. Nedevenez  pas,  d’ami  que  vous  etes,  ennemi 
(de  votre  prochain) ;  car  (le  mechanl)  aura  pour  par- 
tage  la  honte  et  l’ignominie,  ainsi  que  le  pecheur  (en- 
vieux,  et)  qui  a  la  langue  double. 

2.  Ne  vous  elevez  point  comme  un  taureau  dans  les 
pensees  de  votre  coeur,  de  peur  que  (votre  folie)  ne 
brise  votre  force ; 

3.  Qu’elle  ne  consume  vos  feuilles  et  ne  perde  vos 
fruits,  et  que  vous  ne  deveniez  comme  un  arbre  des- 
seche  (dans  le  desert) ; 

4.  Car  Tame  maligne  perdra  celui  en  qui  elle  se 
trouve ;  elle  le  rendra  la  joie  de  ses  ennemis  (et  elle 
le  conduira  au  sort  des  irnpies). 

5.  La  parole  douce  mulliplie  les  amis  (et  adoucit 
les  ennemis);  et  la  langue  de  Phomme  vertueux  a 
une  abundance  de  douceur. 

6.  Ayez  beaucoup  d’amis  qui  vivent  en  paix  avec 
vous ;  mais  choisissez  pour  conseil  un  homme  entre 
mille. 

7.  Si  vous  voulez  faire  un  ami,  prenez-le  apres  l’a- 
voir  eprouve,  et  ne  vous  fiez  pas  sitot  a  lui ; 

8.  Car  tel  est  ami,  qui  ne  Test  que  tant  qu’il  y  trouve 
son  avantage ;  et  il  cessera  de  1’elre  au  jour  de  votre 
affliction. 

9.  Tel  est  ami,  qui  se  change  en  ennemi ;  et  tel  est 
ami,  qui  decouvre  tout  a  coup  (la  haine,)  et  qui  se  re¬ 
paid  en  querelles  et  en  injures. 

10.  Tel  est  ami,  qui  ne  Test  que  pour  la  table,  et 
qui  ne  le  sera  plus  au  jour  de  Talfliction. 

11.  Si  votre  ami  demeure  ferme  et  constant,  il  vi- 
vra  avec  vous  comme  votre  egal,  et  il  agira  avec  li- 
berte  parmi  ceux  de  votre  maison. 

12.  S’i!  s’humilie  en  votre  presence,  et  qu’il  se  re¬ 
tire  parl'ois  de  devant  vous,  (votre  amitic  sera  fidele  • 
et  elle  s’entretiendra  par  Tunion  de  vos  coeurs.) 
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13.  Ab  inimicis  tuis  separare,  et  ab  amicis  tuis  at- 
tende. 

14.  Amicus  fidelis,  protectio  fortis  :  qui  autem  in- 
venit  ilium,  invenit  thesaurum. 

15.  Amico  fideli  nulla  est  comparatio;  et  non  est 
digna  ponderatio  auri  et  argenti  contra  bonitatem  fi- 
dei  illius. 

16.  Amicus  fidelis  ,  medicamentum  vitae  et  im- 
mortalitatis ;  et  qui  metuunt  Dominum  invenient  il¬ 
ium. 

17.  Qui  timet  Deum  ,  seque  habebit  amicitiam 
bonam ,  quoniam  secundum  ilium  erit  amicus  illius. 

18.  Fili,  a  juventute  lua  excipe  doctrinam,  et  us¬ 
que  ad  canos  invenies  sapientiam. 

19.  Quasi  is  qui  arat  et  seminal,  accede  ad  earn,  et 
sustine  bonos  fruclus  illius. 

20.  In  opere  enim  ipsius  exiguum  laboris;  et  cito 
edes  de  genera tionibus  illius. 

21.  Quam  aspera  est  nimiiim  sapientia  indoctis  ho- 
minibus !  et  non  permanebit  in  ilia  excors. 

22.  Quasi  lapidis  virtus  probatio  erit  in  illis,  et  non 
demorabuntur  projicere  illam. 

25.  Sapientia  enim  doctrinae  secundum  nomen  est 
ejus,  et  non  est  multis  manifesla;  quibus  autem  co- 
gnita  est  permanet  usque  ad  conspectum  Dei. 

24.  Audi,  fili,  et  accipe  consilium  intellectus  :  et 
ne  abjicias  consilium  meum. 

25.  Injice  pedem  tuum  in  compedes  illius,  et  in 
torques  illius  collum  tuum. 

26.  Subjice  humerum  tuum,  et  porta  illam,  et  ne 
acedieris  vinculis  ejus. 

27.  In  omni  animo  tuo  accede  ad  illam,  et  in  omni 
virtute  tua  conserva  vias  ejus. 

28.  Investiga  illam,  et  manifestabitur  tibi;  et  con- 
tinens  factus,  ne  derelinquas  earn ; 

29.  In  novissimis  enim  invenies  requiem  in  ea,  et 
convertetur  tibi  in  oblectationem. 

50.  Et  erunt  tibi  compedes  ejus  in  protectionem 
fortitudinis  et  bases  virtutis ,  et  torques  illius  in  sto- 
lam  gloriae  : 

31.  Decor  enim  vitae  est  in  ilia,  et  vincula  illius  al- 
ligatura  salutaris. 

32.  Stolam  gloriae  indues  earn,  et  coronam  gratula- 
tionis  superpones  tibi. 

33.  Fili,  si  attenderis  mihi,  disces;  et  si  accommo- 
daveris  animum  tuum,  sapiens  eris. 

34.  Si  inclinaveris  aurem  tuam,  excipies  doctri¬ 
nam  ;  et  si  dilexeris  audire,  sapiens  eris. 

35.  In  mullitudine  presbyterorum  prudentium  sta, 
etsapientiae  illorum  ex  corde  conjungere,  ut  omnem 
narrationem  Dei  possis  audire,  et  proverbia  laudis 
non  effugiant  a  te. 

36.  Et  si  videris  sensatum,  evigila  ad  eum,  et  gra- 
dus  ostiorum  illius  exterat  pes  tuus. 

37.  Cogilatum  tuum  habe  in  praeceptis  Dei,  et  in 
mandaiis  illius  maxime  assiduus  esto,  et  ipse  dabit 
tibi  cor,  et  concupiscentia  sapientiae  dabitur  tibi. 
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13.  Separez-vous  de  vos  ennemis,  et  donnez-vous 
de  garde  de  vos  amis. 

14.  L’ami  fidele  est  une  forte  protection  ;  celui  qui 
l’a  trouve  a  trouve  un  tresor. 

15.  Rien  n’est  comparable  a  l’ami  fidele ;  et  (For  et 
l’argent)  ne  meritent  pas  d’etre  mis  en  balance  avcc 
la  sincerite  de  sa  foi. 

v  16.  L’ami  fidele  est  un  remede  qui  donne  la  vie  (et 
I’immortalite) ;  et  ceux  qui  craignentle  Seigneur  trou- 
veront  un  tel  ami. 

17.  (Autant  que)  l’homme  craint  le  Seigneur,  (au- 
tant)  sera-t-il  heureux  en  amis,  parce  que  son  ami 
lui  sera  semblable. 

18.  Mon  fils,  des  votre  premier  age,  aimez  a  etre 
instruit ;  et  vous  acquerrez  une  sagesse  qui  vous  du- 
rera  jusqu’a  la  vieillesse. 

19.  Approchez-vous  de  la  sagesse  comme  celui  qui 
laboure  et  qui  seme,  et  attendez  en  paix  ses  excellents 
fruits. 

20.  Vous  travaillerez  un  peu  a  la  cultiver,  et  vous 
mangerez  bientot  de  ses  fruits. 

21.  Que  (la  sagesse)  est  amere  aux  personnes  indo- 
ciles !  l’insense  ne  demeurera  point  avec  elle. 

22.  Elle  sera  it  son  egard  comme  ces  pierres  pe- 
santes  qui  eprouvent  la  force  des  hommes ;  et  il  cher- 
chera  bientot  a  s’en  decharger ; 

23.  Car  la  sagesse  (qui  rend  intelligent,)  selon  son 
nom,  n’est  pas  manifestee a  la  multitude;  (mais  dans 
ceux  a  qui  elle  est  connue,  elle  demeure  ferine  jus¬ 
qu’a  ce  qu’elle  les  conduise  a  la  vue  de  Dieu.) 

24.  Ecoutez,  mon  fils,  recevez  un  avis  (sage) ;  et  ne 
rejetez  point  mon  conseil. 

25.  Mettez  vos  pieds  dans  ses  fers,  et  engagez  votre 
cou  dans  ses  chaines. 

26.  Baissez  votre  epaule,  et  portez-la;  et  ne  vous 
ennuyez  point  de  ses  liens. 

27.  Approchez-vous  d’elle  de  tout  votre  cceur  et 
gardez  ses  voies  de  toutes  vos  forces. 

28.  Cherchez-la  avec  soin,  et  elle  vous  sera  decou- 

verte ;  et  quand  vous  l’aurez  une  fois  embrassee  ne 
la  quittez  point;  *  ’ 

29.  Car  vous  y  trouverez  a  la  fin  votre  repos  *  et 
elle  se  changera  pour  vous  en  un  sujet  de  joie.  ’ 

30.  Ses  fers  deviendront  pour  vous  une  forte  pro¬ 
tection  (et  un  ferine  appui ) ;  et  ses  chaines  un  babb¬ 
lement  de  gloire; 

31.  Card  y  a  en  elle  une  beaule  qui  donne  la  vie  * 
et  ses  liens  sont  des  bandages  qui  guerissent.  * 

32.  Vous  vous  revetirez  d’elle  comme  d’un  habit  de 
gloire,  et  vous  la  mettrez  sur  vous  comme  une  cou- 
ronne  de  joie. 

33.  Mon  fils,  si  vous  voulez  (m’ecouter  avec  atten¬ 
tion,)  vous  serez  instruit;  et  si  vou*  appliquez  votre 
esprit,  vous  acquerrez  la  sagesse. 

54.  Si  vous  pretez  l’oreille,  vous  recevrez  (l’ins- 
truction) ;  et  si  vous  aimez  a  ecouter,  vous  deviendrez 
sage. 

35.  Trouvez-vous  dans  l’assemblee  des  (sages) 
vieillards,  et  unissez-vous  de  coeur  a  leur  sagesse* 
afin  que  vous  puissiez  ecouter  tout  ce  qu’ils  vous  di- 
ront  de  Dieu,  et  que  vous  ne  laissiez  perdre  aucune 
de  leurs  excellentes  paraboles. 

36.  Si  vous  voyez  un  homrne  sense,  allez  le  trou- 
ver  des  le  point  du  jour,  et  que  votre  pied  presse 
souvent  le  seuil  de  sa  porle. 

37.  Appliquez  toute  votre  pensee  a  ce  que  Dieu 
vous  ordonne,  et  meditez  sans  cesse  ses  commande- 
ments;  et  il  vous  donnera  lui-meme  un  coeur  docile 
et  le  desir  de  la  sagesse  vous  sera  donne. 
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IN  ECCLESIASTICUM 
COMMENT  AR I UM . 


Vers.  1.  —  Pro  amico  ,  id  est ,  ex  amico ;  vel ,  ut 
placeat  alicui  amico.  Et  omnis  ,  pro >  iternque  om¬ 
nis  (1). 

Vers.  2. —  Velut  taurus  ,  id  est ,  superbe.  Per 
stoltitiam,  scilice t puniente  Deo  tuam  slullitiam  (2). 

Vers.  5.  —  Comedat,  scilicet  ipsa  slultitia,  seu  stul- 
titise  punitio  (5). 

Vers.  4. — Qui,  pro,  eum  qui.  Sortem,  etc.,  scilicet 
infernum  (-4). 

Vers.  5.  —  Euciiaris  ,  id  est ,  gratiosa.  Abundat, 
id  est,  abunde  reperitur,  seu  fructum  fert  (5). 

(1)  Noli  fieri  pro  amico,  etc.  Ad  verbum  :  Et  ne  pro 
amico  fias  (aut  existas)  inimicus,  nomen  enim  malum, 
dedecus  et  opprobrium  bcereditabit :  ita  peccator  bilinguis 
ignominiam  hubebit.  Vidctur  hsec  sententiadehortari  a 
perfidil  inamicitia,  qualis  est  eorum  qui  sub  simula- 
tione  ac  nomine  amici  sunt  inimici.  Nam  eos  dicit 
esse  bilingues,  hoc  est,  varies  acduplices,  amicos  li- 
ctosac  perfidiosos ,  qui  aliud  habent  in  ore,  aliud  in 
pectore.  Hujusmodi  hominum  perfidorum  ae  prodito- 
rum  summam  infamiam  esse  dicit.  (Biblia  Vatabli.) 

(2)  Ne  te  extollas  ,  etc.  Sententia  est :  Ne  te  ex¬ 
tollas  per  cogitationem  animae,  id  est,  animositatis 
tuae ,  ut  pules  te  omnia  posse  instar  tauri ,  qui  came¬ 
ras  pecudes  fugat ,  sternit  el  exagitat,  quia  sicut  tau¬ 
rus  cornupeta  ligatur  ab  armentorum  magistris  ,  sta- 
bulo  concluditur,  aut  etiam  occiditur  ;  virtus  tua,  aut 
potiiis  slulta  ferocitas ,  elidetur  et  frangelur. 

Non  te  extollas  velut  taurus,  id  est,  superbe  , 
jactabunde,  ne  quidem  in  cogitatione  (Graece,  in 
consilio)  animvE  tu^e,  id  est,  tua;  q.  d.  :  Ne  quidem 
interius  in  secreto  animi  et  cogitationum  tuarum  ad- 
mitte  ullam  jactantiam  vel  superbiam.  Ne  per  hane 
stultitiam  elidatur  virtus  ,  id  est ,  lorlis  ilia  animo- 
sitas,  TUA.Eteademista  luasuperbia  (utpatet  ex  Grae- 
co)  comedat  folia  tua,  id  est,  perdat  omnern  tuum 
ornatum  et  gloriam  cum  omni  fructu  quern  speraras. 

(Menochius.) 

(5)  Et  folia  tua  comedat  :  stulta  superbia,  de  qua 
praecedente  :  ne  decorem  simul  remque  amittas,  nee 
taniiim  folia ,  veriim  etiam  frucius.  (Bossuel.) 

(4)  Anima  enim  nequam  ,  quae  scienter  iinpugnat 
aequitatem.  Disperdet,  id  est ,  liabentem  talem  ani- 
mam . 

Et  in  gaudium  ,  id  est ,  diabolo.  Dat  illum.  Diabo- 
lus  enim  magis  gaudet  de  subversione  hoininis  litte- 
rali  quam  simplicis. 

Et  deducet  in  sortem  impiorum  ,  id  est ,  in  gehen- 
nam ,  quae  est  sors  impiorum,  sicut  bealitudo  est  sors 
justorum.  (Lyranus.) 

(5)  Verbum  dulce  multiplicat  amicos  ,  et  mitigat 
inimicos.  Docel  modum  parandi  et  conservandi  ami¬ 
cos  esse  sermonis  suavitatem  ,  quam  per  antithesin 
apposite  superbae  ostentationi  et  ferocitati  taurinae , 
quae  omnes  avertit  et  everlit ,  subjicit.  Graece  :  Gut- 
tar  suave  multiplicat  sibi  amicos  ;  Syrus  ,  os  suave  (id 
est,  oris  suavis  ,  est  Hebraismus  etSyrismus ),  mnlti- 
plicabunlur  amici  ejus.  Causam  dat  Palacius ,  quia  ver¬ 
bum, inquit, est  vehiculum  mentis.  lgitur  in  verbodulci 
dulcismens  vadit ,  ellluit  et  illabitur  instar  sacchari  in 
animum  audientis ,  eumque  totum  dulcedine  sua  pe- 
nelrat,  imbuit,  allicit,  et  in  sui  amorem  rapit.  Simili¬ 
ter  et  inimicus  dulcedine  verbiveluti  musici  concent  us 
audita ,  aures  illi  non  occludit ,  sed  aperit ,  ac  per  au- 
res  illud  in  mentem  recipit,  ejusque  dulcedine  ,  quasi 
melle  omne  suum  fel ,  id  est,  amaritiem,  iram  et 
odium,  dulcorat,  et  ex  inimico  facit  se  amicum. 
Quare  lingua  dulcis  est  siinilis  linguae  canis  ,  quae  ul- 
cera  lambendo  dolores  lenit,  plagisque  corporis  mede- 
tur  :  simili  enim  modo  plagis  animi  quasi  lambendo 
inedetur  lingua  blandiloqua.  Tabs  fuit  lingua  noslri 
R.  P.  Petri  Canisii,  Germanorum  Apostoli,  qua  multos 


I  Vers.  6.  —  Pacifici  ,  id  est ,  benevoli.  Unus  de 
mille,  id  est,  quern  emultis  elegeris  (1). 

Deo ,  et  dissidentes  invicem  conciliavit ,  ut  vulgo 
diceretur  linguam  Canisii  instar  canis  animorum  esse 
medicam.  Unde  llussitarum  in  Canisium  scomma  : 
#  Iliac  procul  esto  canis ,  pro  nobis  excubat  anser  : 

\  id  est,  Joannes  Hus  :  Bohemi  enim  anserem  vocant 
hus.  Alludunt  ad  anserem,  qui excubando servavit  Ro- 
j  manos  in  Capitolio  obsesses.  Sic  Orpheus  dulci  suo 
,  sermone  quasi  cantu  dicitur  movisse  cautes  et  saxa  , 
id  est ,  saxea  hominum  corda.  Idem  fecere  alii.  Movit 
Amphion  lapides  canendo.  S.  Mechtildis  sua  suavilo- 
quentia  omnes  rapiebat ,  adeb  ut  putarent  se  ange- 
lum  loqiienlem  audire.  Ita  habct  ejus  Vita,  llanc  au- 
tem  suavitatem  hauserat  e\  Deo,  et  Christo crucifixo. 
Est  enim  Deus  mare  dulcedinis  :  ex  hoc  mari  mentis 
et  linguae  rivulus  deductus  ,  maris  dulcedinem  serva- 
bit.  Excipe ,  quando  improborum  et  obstinatorum 
vitia  acriiis  sunt  perstringenda,  juxta  illud  :  Increpa 
illos  dure,  ut  sani  sint ,  Tit.  1  ,  15.  Hoc  est  quod  in 
sponsa  poscitelcommendatsponsus,  Cant.  4,  5  :  Sicut 
vita,  inquit,  coccinea,  labia  tua,  et  eloquium  tuum  dulce. 

Ratio  a  priori  est ,  quod  suavitas  et  duleedo  in 
omni  rerum  genere ,  naturae  accidat  gratissima  ,  ei- 
que  melleum  sit  obleetamentum.  Sic  enim  dulces  sa- 
pores  palato  ,  dulces  melodiae  auribus,  suaves  colores 
oculis  sunt  gratissimi.  Hoc  est  quod  ait  Eccli.  40,  21: 
Tibia;  et  psalterinm  suavem  faciunt  melodiam,  et  super 
utraque  lingua  suavis.  Et  Cicero  de  Olliciis  :  Difficile , 
ait,  est  dicta,  quantopere  conciliet  animos  hominum 
comitas  affabilitasque  sermonis.  Hinc  Antalcidas  ro- 
gatus  ,  quopaclo  quis  maxime  placere  possit  homini- 
bus,  respondit :  Si  loquatur  illis  jucundimrne ;  prccstet 
autem  utilissima.  Ita  Plutarch,  in  Laconicis.  Exem- 
plo  sit  Abigail ,  quae  David  ruentem  in  caedem  Na- 
bal  mariti  sui,  sermone  leni  mitigavit,  adeo  ut  mor- 
tuo  Nabal  earn  in  uxorem  duxerit ,  1  Reg.  25  ;  et 
David  ,  qui  simili  suaviloquentia  dulcoravit  malignos 
Saiilis  spiritus  ;  el  Gedeon  ,  qui  blando  sermone  le- 
nivit  et  sopivit  jurgia  Ephrataeorum  ,  Judic.  8  ,  3. 
Mellilus  enim  sermo  mellitam  parit  responsionem. 
Unde  sponsa  suaviloquium  suum  hausisse  se  docet  ex 
suaviioquio  sponsi :  Guttur,  inquit  Cant.  5,  46,  illius 
suavissimum ,  et  lotus  desiderabilis ;  et  cap.  2,  3  :  Sub 
umbra  illius  ,  quern  desideraveram ,  sedi ,  et  fructus 
ejus  dulcis  gutturi  meo  ;  hoc  est ,  sermo  illius  dulcis 
est  fructus  ,  ait  Gregor.  Nyssen.  oral.  4  in  Cant. 

Et  lingua  euciiaris  in  bono  homine  abundat.  Ita 
Romana.  Retinuit  interpres  vocem  Graecam  ai/apt; , 
id  est,  gratiosa,  uti  nonnulii  codices  legunt.  Aliqui 
pro  euyapi; ,  legunt,  suXaAo; ,  id  est ,  eloquens,  di- 
serta.  Haec  abundat ,  scilicet ,  yd  pm,  id  est ,  gratia  , 
quae  conlinetur  in  voce  euy.api? ,  quia  conciliat  sibi 
omnes,  omniumque  sermones  et  corda.  Hinc  rursiim, 
abundat,  id  est,  abunde  fert  fructum,  ait  Emmanuel 
Sa  ;  unde  expresse  et  clare  habent :  yXwacra  euy^apt; 
7rXr,0tjv£t  e'!)7rpc(Ty.^opa ,  id  est ,  lingua  gratiosa  multi¬ 
plicat  bonus  loquelas  ;  Jansenius  ,  sermones  affabiles; 
Roman.,  lingua  beneloquens  multiplicubit  bonus  salu - 
tationes;  Tigurina  ;  lingua  diserla  plurimas  salutatio- 
nes  consequitur ;  Syrus  ,  labia  justorum  salutatio  (sa- 
lulis  et  pacis  appreculio) \  et  salutatores  (quipaeem  tibi 
precentur)  tui  multi  erunt.  Signilicat  ergo  sermonis 
suavitatem  esse  illicem  salutationis  et  aflfabililatis,  ut 
multi  suaviloquum  sequantur,  salutent,  aveanique 
cum  eo  miscere  sermones  et  suaviter  colloqui,  ac  sua¬ 
vitatem  suavitati  rependant ,  ut ,  quod  Comicus  di¬ 
xit  :  Si  male  dixeris,  pejus  audies  ;  invertere  hie  li- 
ceat  :  Si  bene  dixeris ,  melius  audies;  Hue  facit  illud 
Salomonis  Prov.  15,  1 :  Responsio  mollis  frangit  iram; 
sermo  durus  snscitat  furorem.  El  v.  4  :  Lingua  placa * 
bilis,  lignum  vitae;  qnce  autem  immoderata  est,  conte- 
ret  spiritum.  Et  v.  18  :  Vir  iracundus  provocat  rixas; 
qui  patiens  est ,  mitigat  suscitatas.  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  Multi  pacifici  sint  tibi,  et  consiliarius  sit 
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Vers.  7.  — Possidf.s,  id  est,  paras  libi.  Credas,  sci¬ 
licet  antequam  probes  (1). 

Vers.  8.  —  Secundum  tempus  suum,  id  est,  quamdiu 
est  ei  commodum 

Vers.  9.  —  Odium  ,  scilicet  quod  in  corde  celabat. 
Et  rixam,  pro,  per  rixam. 

Vers.  11.  — In  domesticis  ,  id  est,  inter  domesti- 
cos  (2). 

Vers.  12.  —  Contra,  id  est,  coram.  Absconderit, 
scilicet  ex  modestia  non  se  ingerens. 

Vers.  13.  —  Attende  ,  id  est ,  cave ;  quia  saepe 
qui  amici  videntur,  non  sunt,  aut  mutantur. 

Vers.  15.  —  Contra,  etc.,  q.  d.,  contraposita  bo- 
nitati,  etc. 

Vers.  16.  —  Et  immortalitatis,  q.  d.,  velutimpas- 
sibilem  reddens ,  scilicet  magnum  affert  adjumentum 
et  consolalionem  (3). 

tibi  unus  de  mille.  Plures  sunt  in  amicitia  gradus. 
Bene  cum  omnibus  agas,  oporlet;  atque  ita  omnes 
amicos  habeto  ,  vel  saltern  nullum  inimicum  :  Si  fieri 
potest  quod  ex  vobisest,  cum  omnibus  hominibus  pa- 
cem  habentes  ,  Rom.  12,  18.  Aliud  est  amicorum  ge¬ 
nus  ,  quibuscum  familiarior  est  consuetudo;  at  ex  his 
ipsis  unus  aliquis  est,  cui  nihil  secretum  e  rebus 
nostris  est ,  cui  arcana  omnia  integra  fide  pandimus , 
utpote  cujus  prudentia,  probitas ,  et  Tides  probata 
est.  Insani  hominis  est  omnia  mentis  arcana  cum  quo- 
libet  hominum  genere  communicare ,  quippe  cum 
non  omnium  sit  secreti  (idem  ,  ac  res  alicujus  mo- 
menti  alto  pectore  conditas  servare.  Commune  om¬ 
nium  sapienium  effatum  est ,  ne  quis  plures  habeat 
familiares  aut  parlicipes  consiliorum  ;  non  quod  illud 
optimum  non  sit ,  sed  quod  aegre  plures  hujus  generis 
inveniantur,  quibus  nihil  desit  quod  in  amico  desidera- 
tur.  Apud  Scythas,  inquit  Lucianus  inToxaride,  nihi- 
lominiis  turpis  est  ingens  amicorum  numerus,  quam 
uxorum  :  quae  quidem  senlentia  iniquior  est ;  at 
aequissima  esse  potest ,  si  inlra  praescriptos  ab  Ec- 
clesiastico  fines  accipiatur.  Jucunde  sis  affectus  erga 
omnes  ,  docet  Isocrates  ad  Demonicum  ;  sed  consue- 
tudinem  habeas  cum  optimis ;  ita  enim  illis  non  odiosus , 
his  verb  amicus  eris.  (Calmet.) 

(1)  Si  possides  (Hebraismo  ,  pro,  si  paras  possi- 

dere)  amicum  si  quern  vis  in  numerum  intimorum 
amicorum  recipere ,  priiis  posside  eum  in  tenta- 
tione  ,  id  est ,  explora  eum  qualis  sit  amicus  in  re¬ 
bus  adversis.  (Tirinus.) 

Tentatione.  Ut  aurum  igne  probatur  ,  sic  amicus 
rebus  adversis.  Rectum  autem  est  hoc  Ennii :  Ami¬ 
cus  certus  in  re  incertd  cernitur.  Cui  concinit  illud 
Salomonis  :  Frater  in  adversitate  nascitur.  Ne  facile 
credas  ei.  Complutensesaddunt  teipsum  ;  quod  etiam 
reperitur  in  nonnullis  codicibus  Latinis.  (Drusius.) 

(2)  In  tuos  domesticos  utetur  libertate.  Si  quid 

in  te  peccaverint  objurgabit,  eisque  libere  imperabit, 
tibi  ea  ratione  adulans.  (Castalio.) 

(5)  L’ami  fidele  est  un  remede  qui  dome  la  vie  {et 
I’immortalite ),  et  ceux  qui  craignent  leSeigneur  trouvent 
cet  ami. 

II  est  visible  par  ces  dernieres  paroles  ,  que  cet 
CAPUT  VII. 

1.  Noli  facere  mala,  et  non  te  apprehendent. 

2.  Discede  ab  iniquo,  et  deficient  mala  abs  te. 

3.  Fili,  non  semines  mala  in  sulcis  injuslilise,  et 
non  metes  ea  in  septuplum. 

4.  Noli  quaerere  a  Domino  ducatum,  neque  a  rege 
catliedram  honoris. 

5.  Non  te  justifices  ante  Deum,  quoniam  agnitor 


Vers.  17. —  iEquE  ,  id  est,  pariter,  seu  unanimi- 
ter.  Secundum  illum,  idest,con(‘ormis,q.d.,  alter  ipse. 

Vers.  18.  — Invenies,  id  est,  dices;  vel ,  q.  d., 
nunquain  te  dcseret. 

Vers.  19.  —  Arat,  scilicet  spe  fructus.  Sustine,  id 
est,  expecta  (1). 

Vers.  20.  —  Generationibus,  id  est,  fructibus. 

Vers.  21. — Illa,  id  est,  illius  studio.  Excors,  id  est, 
stultus. 

Vers.  22.  —  Lapidis,  scilicet  proban tis  aurum.  Pro- 
jicere,  scilicet  a  se. 

Vers.  23.  —  Secundum  nomen,  scilicet  Hebraice  ; 
dicilur  enim  chocmah ,  quasi  abscondita  :  camasenim 
abscondere. 

Vers.  24.  —  Intellectus,  id  est,  prudens. 

Vers.  25.  — -Torques,  q.  d.,  sine  te  lotum  ab  ilia 
colligari. 

Vers.  26.  —  Acedieris,  id  est,  taedio  afficiaris. 

Vers.  28.  — Continens,  id  est,  compos.  Sic  Sap.  8. 

Vers.  30.  —  Bases ,  id  est,  firmamenlum  (2). 

\ers.  32.  —  Stola,  pro,  velut  stolam.  Gratulatio- 
nis,  id  est,  festivam,  seu  laetam. 

Vers.  53.  —  Attenderis,  id  est ,  auscultaveris ,  seu 
credideris. 

\  ers.  35. —  Dei,  id  est,  deDeo.  Proverbia  laudis, 
id  est,  laudabiles  sententiae. 

Vers.  57.  —  Concupiscentia  sapientle  ,  id 
sapientia,  quam  concupiscis. 


est, 


excellent  ami  que  decrit  le  Sage  est  celui  qui  Test 
selon  Dieu,  et  qui  nous  aime  pour  nous  rendre  amis 
de  Dieu.  C’est  celui-la  seul  qui  nous  procure  la  vie 
el  l  immoi  talile.  Un  ami  du  monde  ne  donnera  pas 
tout  son  bien  a  son  ami ;  mais  ces  vrais  amis  tachent 
de  donner  a  ceux  qu’ils  aiment  tout  ce  qu’ils  ont  et 
tout  ce  qu’ils  esperent  de  Dieu ;  parce  que  ces  biens 
elant  infinis,  ils  les  attirent  sur  eux  a  mesure  qu’ils 
les  repandent  sur  les  autres;  et  plus  ils  donnent,  plus 
ils  s’enrichissent.  (Sacy.) 

(1)  Quasi  is  qui  arat  et  seminat,  accede  ad  Seam,  et 
sustine  bonos  fructus  illius.  In  Graeco  tantiun  est : 
Exspecta  bonos  ab  ea  fructus,  sensu  congruente  cuni 
eis  quai  habuimus  supra  4, 20.  Interpres,  addilis  quae 
vidimus  ,  significavit  hanc  exspectationis  et  frucluum 
simihtudinem  ab  agricola  desumptam  ;  nain  spes  alit 
agricolas.  (Grotius.) 

(*v  Lt  erunt  tibi  compedes  ejus  in  protectionem 
fortitudinis  ( validam ),  et  bases  virtutis,  et  torques 
illius  ( numellce )  in  stolam  glorle.  His  verbis  Sa¬ 
piens  signilicat,  initia  quae  in  studio  sapientiae  difli- 
ciha  asperaque  videbantur,  dissimiflimum  exitum  con- 
sequi,  atque  ex  amaris  radicibus  fructus  tandem  sua- 
vissimos  ac  pulcherrimos  existere.  Compedes  enim 
ac  numellae  caeteraque  vincula  ,  quae  judicio  carnis 
summam  infirmitatem  atque  deformitatem  habere  vi¬ 
debantur,  in  maxima  convertuntur  turn  praesidia  turn 
ornamenta.  (Badvellus.) 

CHAPITRE  VII. 

1.  Ne  faites  point  de  mal,  el  le  mal  ne  vous  sur- 
prendra  point. 

2.  Relirez-vous  de  1’injuste,  et  (le  peclie)  se  reli- 
rera  de  vous. 

3.  Mon  fils,  ne  semez  point  (les  maux)  dans  les  sil- 

lons  de  l’injuslice,  et  vous  n’en  recueillerez  pas  sent 
ibis  aulant.  1 

4.  Nedemandez  point  au  Seigneur  la  charge  de  con- 
duire  les  autres,  ni  au  roi  une  chaire  d’honneur. 
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cordis  ipse  est;  et  penes  regem  noli  velle  videri  sa¬ 
piens. 

G.  Noli  quaerere  fieri  judex,  nisi  valeas  virtute  lr- 
rumpere  iniquitates;  ne  forte  extimescas  faciem  po- 
tentis,  ct  ponas  scandalum  in  aequilate  tua. 

7.  Non  pecces  in  inullitudinem  civitatis,  nec  te  im- 

iniltas  in  populum. 

8.  Neque  alliges  duplicia  peccata ;  nec  enim  in  uno 
eris  immunis. 

9.  Noli  esse  pusillanimis  in  animo  tuo. 

10.  Exorare,  et  facere  eleemosynam  ne  despicias. 

11.  Ne  dicas  :  In  multitudine  munerum  meorum 
respiciet  Deus  ;  el  offerente  me  Deo  altissimo,  munera 
inea  suscipiet. 

12.  Non  irrideas  hominem  in  amaritudine  animaj; 
est  enim  qui  humiliat  et  exaltat,  circumspector  Deus. 

13.  Noli  arare  mendacium  adversus  fratrem  tuum ; 
neque  in  amicum  similiter  facias. 

14.  Noli  velle  mentiri  omne  mendacium  :  assidui- 

tas  enim  illius  non  est  bona. 

15.  Noli  verbosus  esse  in  multitudine  presbylero- 
rum,  et  non  iteres  verbum  in  oratione  tua. 

1G.  Non  oderis  laboriosa  opera,  et  rusticationem 
creatam  ab  Altissimo. 

17.  Non  le  reputes  in  multitudine  indisciplinato- 
rum. 

18.  Memento  irse,  quoniam  non  tardabit. 

19.  Humilia  valde  spiritum  tuum  :  quoniam  vindicta 
carnis  impii,  ignis  et  vermis. 

20.  Noli  praevaricari  in  amicum  pecuniam  differen- 
tern,  neque  fratrem  charissimum  auro  spreveris. 

21.  Noli  discedere  a  muliere  sensata  et  bona,  quam 
sortitus  es  in  tirnore  Domini,  gratia  enim  verecundise 
illius  super  aurum. 

22.  Non  lsedas  servum  in  veritate  operantem,  ne¬ 
que  inercenarium  dantem  animam  suam. 

25.  Servus  sensatus  sit  tibi  dilectus  quasi  anima 
tua;  non  defraudes  ilium  libertale ,  neque  inopem 
derelinquas  ilium. 

24.  Pecora  tibi  sunt  ?  attende  illis ;  et  si  sunt  utilia, 
pcrseverenl  apud  te. 

23.  Filii  tibi  sunt?  erudi  illos,  et  curva  illos  a  pue- 
ritia  illorum. 

2G.  Filiae  tibi  sunt?  serva  corpus  illarum,  et  non 
oslendas  hilarem  faciem  tuam  ad  illas. 

27.  Trade  liliam,  et  grande  opus  feceris :  ethomini 
sensato  da  illam. 

28.  Mulier  si  est  tibi  secundum  animam  tuam,  non 
projicias  illam;  el  odibili  non  credas  te.  In  toto  corde 

tuo, 

29.  Honora  patrem  tuum,  el  gemitus  matris  tuae  ne 
obliviscaris  : 

30.  Memento  quoniam  nisi  per  illos  natus  non 
fuisses ;  et  relribue  illis  quomodo  et  illi  tibi. 

5i.  In  tota  anima  tua  time  Dominum,  et  sacerdotes 
illius  sanclifica. 

32.  In  omni  virtute  tua  dilige  eum  qui  le  fecit :  et 
miuistros  ejus  ne  derelinquas. 

33.  llonora  Deum  ex  tota  anima  tua ,  et  ho- 


5.  Ne  vous  justifiez  pas  devant  Dieu  ( parce  qu’il 
connait  le  fond  du  coeur);  et  n’affectez  pas  de  paraitre 
sage  devant  le  roi. 

G.  Ne  cberchez  point  a  devenir  juge,  si  vous  n’a- 
vez  assez  de  force  pour  rompre  tous  les  efforts  de  l’i- 
niquite,  de  peur  que  vous  ne  soyez  intimide  par  la 
consideration  des  hommes  puissants,  et  que  vous  ne 
metliez  voire  integrite  au  hasard  de  se  corrompre. 

7.  N’olfensez  point  la  multitude  d’une  ville,  et  ne 
vous  jetez  point  dans  la  foule  du  peuple. 

8.  Ne  serrez  point  deux  fois  le  noeud  du  peche ;  car 
un  seul  que  vous  commettrez  ne  demeurera  pas 
impuni. 

9.  Que  votre  coeur  ne  se  laisse  point  aller  a  l’abat- 
tement. 

10.  Ne  negligez  point  de  prier  et  de  faire  l’aumone. 

11.  Ne  elites  point :  (Dieu)  regardera  favorablement 
le  grand  nombre  de  dons  que  je  fais;  et  lorsque  j’of- 
irirai  (mes  presents)  au  Dieu  tres-haut,  il  les  recevra. 

12.  Ne  vous  moquez  point  d’un  homme  dont  l’ame 
est  dans  l’amerlume ;  car  il  y  a  un  (Dieu  qui  voit  tout, 
el  e’est  lui)  qui  eleve  et  qui  humilie. 

13.  Ne  travaillez  point  a  inventer  des  mensonges 
contre  votre  lrere,  et  n’en  inventez  point  non  plus 
contre  votre  ami. 

14.  Donnez-vous  de  garde  de  commeltre  aucun 
mensonge;  car  I’habitude  de  mentir  n’esl  pas  bonne. 

15.  Ne  vous  repandez  point  en  de  grands  discours 
dans  Passemblee  ties  anciens,  et  ne  repelez  point  la 
parole  dans  vos  prieres. 

16.  Ne  luyez  point  les  ouvrages  laborieux,  ni  le  tra¬ 
vail  de  la  campagne,  qui  a  ete  cree  par  le  Tres-Haut. 

17.  Ne  vous  meltez  point  au  nombre  des  gens  de- 
regles. 

18.  Souvenez-vous  que  la  colere  ne  tardera  pas  a 
venir. 

19.  Humiliez  profondement  votre  esprit,  parce  que 
(la  chair  de)  Pimpie  sera  la  palure  du  feu  et  des  vers. 

20.  Ne  violez  point  la  foi  que  vous  devez  a  votre 
ami,  parce  qu’il  dilfere  de  vous  donner  de  Pargent ;  et 
(ne  meprisez  pas)  pour  de  Por  votre  frere  qui  vous 
aime  sincerement. 

21.  Ne  vous  eloignez  pas  de  la  femme  sensee  et 
vertueuse  (que  vous  avez  regue  dans  la  craintedu  Sei¬ 
gneur);  car  la  grace  (de  sa  modestie)  est  plus  pre- 
cieuse  que  Por. 

22.  Ne  traitez  point  mal  le  serviteur  qui  travaille 
lidelemenl,  ni  le  mercenaire  qui  se  dorme  tout  pour 
vous. 

23.  Que  le  serviteur  qui  a  du  sens  vous  soit  cher 
(comme  votre  ame) :  ce  luirefusez  pas  la  liberte  qu’il 
merite;  (et  ne  le  laissez  point  tomber  dans  la 
pauvrete.) 

24.  Avez-vous  des  troupeaux?  ayez-en  soin;  et 
s’ils  vous  sont  utiles,  qu’ils  demeurent  toujours  cliez 
vous. 

25.  Avez-vous  des  lils?  inslruisez-les  bien  ;  el  ac- 
coulumez-les  au  joug  des  leur  enfance. 

26.  Avez-vous  des  filles  ?  conservez  la  purete  de 
leurs  corps ;  et  ne  vous  montrez  pas  a  elles  avec  un 
visage  gai. 

27.  Mariez  votre  fille,  etvous  aurez  fait  une  grande 
affaire ;  et  donnez-la  a  un  homme  de  bon  sens. 

28.  Si  vous  avez  une  femme  selon  votre  coeur,  ne 
la  quittez  point ;  (et  ne  vous  fiez  point  a  eelle  qui  est 
mauvaise.) 


29.  Honorez  votre  pere  de  tout  votre  coeur,  et  n’ou- 
bliez  point  les  douleurs  de  votre  mere. 

50.  Souvenez-vous  que  vous  ne  seriez  point  ne  sans 
eux ;  et  lakes  tout  pour  eux,  comme  ils  out  tout  fait 
pour  vous. 

51.  Craignez  le  Seigneur  de  toute  votre  ame,etayez 
de  la  veneration  pour  ses  pretres. 

52.  Aimez  de  toutes  (vos)  forces  celui  qui  vous  a 
cree,  et  n’abandonnez  point  ses  ministres. 

33.  Honorez  Dieu  (dc  toute  votre  ame) ;  reverq 
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norifica  sacerdotes ,  et  propurga  te  cum  brachiis. 

54.  Da  illis  partem,  sicut  mandatum  est  tibi,  primi- 
tiarum  et  purgationis,  et  de  negligentia  tua  purga  te 
cum  paucis. 

35.  Datum  brachiorum  tuorum  et  sacrificium  san- 
ctificationis  ofleres  Domino,  et  initia  sanctorum, 

36.  Et  pauperi  porrige  manum  tuam,  ut  perficiatur 
propitiatio  et  benedictio  tua. 

37.  Gratia  dati  in  conspectu  omnis  vivenlis,  etmor- 
tuo  non  prohiheas  gratiam. 

38.  Non  desis  plorantibus  in  consolatione,  et  cum 
lugentibus  ambula. 

39.  Non  te  pigeat  visitare  infirmum ;  ex  his  enim  in 
dilectione  firmaberis. 

40.  In  omnibus  operibus  tuis  memorare  novissima 
tua,  et  in  aeternum  non  peccabis. 


les  pretres ;  (et  purifiez-vous  en  leur  offrant  les  epau- 

les  des  victimes.)  _ 

54.  Donnez-leur  la  part  des  premices  et  des  hosties 
d’expiation,  comme  il  vous  a  ele  ordonne ;  (et  purifiez- 
vous  de  vos  negligences  avec  le  petit  nombre.) 

35.  (Offrez  au  Seigneur)  les  epaules  des  victimes, 
et  les  sacrifices  de  sanctification,  et  les  premices  des 
choses  saintes 

56.  Ouvrez  voire  main  au  pauvre,  afin  que  (voire 
sacrifice  d’ expiation  et)  votre  oflrande  soient  parlails. 

37.  La  liberalite  est  agreable  a  tous  ceux  qui  vi- 
vent;  et  n'empechez  pas  qu’elle  ne  s’etende  sur  les 
morts. 

58.  Nemanquez  pas  de  consoler  ceux  qui  sont  dans 
la  tristesse  ;  et  accompagnez  ceux  qui  pleurent. 

59.  Ne  soyez  point  paresseux  a  visiter  les  malades; 
car  c’est  ainsi  que  vous  vous  aflermirez  dans  la 
charite. 

40.  Souvenez-vous  dans  loutes  vos  actions  de  vo¬ 
tre  derniere  fin,  et  vous  ne  pecherez  jamais. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  (1)  2.  —  Iniquo,  id  est,  iniquitate  (2). 

Vers.  3. —  In  sulcis,  etc.,  q.  d.,  semina  injustitiae. 
Septuplum,  id  est,  abundanler  (3). 

Vers.  4.  —  Ducatum,  id  est,  principatum  (4). 

Vers.  5.  — Justifies,  id  est,  velut  justum  defen-  i 
das 

Vers.  6.  —  Agilitate  (non  sic  legimus  in  Vulgata,  '• 
sed  virtute,  edit.),  pro,  agibilitate,  id  est,  officio.  Graece, 
rectitudine  (5). 

(1)  Vers.  1.  —  Noli  facere  mala  ,  et  non  te  ap- 

prehendent.  Hoc  autem  est  quod  Deus  dixit  ad  Cain , 
Gen.  6,  7  :  Nonne  si  bene  egeris ,  accipies ;  sin  male, 
-ad  fores  peccatum  cubat?  Quisque  enim  Iructumope- 
rum  suorum  percipiet.  (Badvellus.) 

(2)  Discede  ab  iniquo,  etc.  Contra  proximum  cui 
debes  aequitatem  servare. 

Et  deficient  mala  abs  te  ,  scilicet,  mala  culpae  et 
gehennae.  (Lyranus.) 

(3)  Non  semines  mala  in  sulcis  injustitiae,  id  est, 

ne  semines  semina  injustitiae ,  ne  obsequaris  injustis 
affeclibus,  aut  carnalibus  desideriis  ,  quod  Apostolus 
vocat :  Seminare  in  came.  (Tirinus.) 

(4)  Nou  quaErere  a  Domino  ducatum  neque  a  rege 
cathedram  honoris.  Sapiens  dehorlatur  a  stultis  pre- 
cibus,  quibus  homines  a  Deo  ambitiose  petunt  quae 
ad  gloriam  amplitudinemque  hujus  vitae  pertinent; 
volunt  principes  esse  in  hac  vita,  aut  eerie  principibus 
ac  regibus  proximi.  Nota  est  ex  Evangelio  filiorum 
Zebedaei  ambitiosa  postulalio  vehementer  a  Domino  I 
Jesu  reprehensa,  Mattb.  20,  22.  (Biblia  Vatabli.)  j 

(5)  Noli  quaErere  fieri  judex,  nisi  valeas  virtute 
irruaipere  iniquitates.  Integer  atque  incorruplus 
judex  obnoxius  est  impiorum  conatibus,  auctoritati , 
violenlhe,  munerum  amicorumque  illecebris  ,  et  ex- 
hortantium  imporlunitali,  acdeniquelitigantium  odio. 
JEneus  quodammodo  murus  esse  debet,  sceleri,  minis,  | 
graiiae,  ipsique  misericordiae  oppositus.  Nihil  illi  an- 
tiquius  esse  debet,  quam  justitia  et  verilas.  Si  te  con¬ 
stant!  adeo  virtute  instructum  esse  non  sentis,  procul 
h  judicis  munere  esto,  neque  inter  Deos,  ut  Scripturae 
verbis  utar,sedereaudeas.  Non  enim  hominis  officium 
gerit  inter  homines  judex  ,  sed  Dei.  Prudens  et  con- 
stans  esto  judex,  inquit  Plato  lib.  2  de  Repub.,  turn  ne 
lurbam  judicando  sequatur,  turn  ut  ea  quae  justa  sunt 
constanter  agat,  ac  pro  sententia  proferat.  Hae  san- 
ctiones  cum  Mosaicis  legibus  mire  congruunt.  Quo- 
rumdam  par'um  idonea  est  verecundia  rebus  civilibus, 
qua;  firmam  frontem  desiderant.  Sen,  lib.  4  de  Tran¬ 
quil. 

Et  ponas  scandalum  in  aEQuitate  tua;  ne  animi  tui  , 
integritatem  in  corruplionis  discrimen  adducas.  Qui 
necessariS  virtute  carens  judicis  munus  amplectitur ,  i 


Vers.  7.  —  In  multitudine,  id  est,  cum  offensione 
multitudinis.  Populum  ,  scilicet  regendum,  vel  pla- 
candum,  cum  furit  (l). 

Vers.  8.  —  Alliges,  scilicet  iterando  (2). 

Vers.  10.  —  Exorare,  pro,  orare,  scilicet  Deum. 
Despicias,  id  est,  negligas. 

Vers.  11.  —  Suscipiet,  scilicet  sine  pcenitentia 

peccati. 

Vers.  12.  —  In  amaritudine  animaE,  id  est,  af- 
flictum. 

Vers.  13.  —  Arare,  id  est,  machinari.  Vide  Osee 
10,  idem  verbum. 

Vers.  14.  —  Omne,  id  est,  ullum.  Non  est  bona,  id 
est,  pessima  est. 

Vers.  15.  —  Oratione,  id  est,  precibus,  q.  d.:  Esto 
attentus,  ut  non  sit  opus  repetere  verba ;  vel,  ne  sis 

sponte  innumeris  periculis  occurrit,  quibus  muneris 
sui  causa  implicatur.  Quibus  si  cedat,  quam  multqrum 
criminum  reus  eflicitur !  Si  ab  iis  qui  laudabili  via 
et  frequenter  inviti  magistratum  inierunt,  severissime 
ratio  reddenda  est  Deo  publicoque  hominum  judicio 
eornm  quae  negligentia  peccavere,  quid  de  iis  dicen- 
dum  est ,  qui  minime  divinitus  vocati  magistratum 
quaerunt  et  aucupantur?  inquit ,  S.  Chrysostomus 
bom.  34  in  Ilebr.  c.  15.  (Calmet.) 

(1) Nonpecces  in  multitudinemcivitatis. Cavendum 
judici,  magistrate,  netotam  in  se  civilatem  irritet,os- 
tendendo ,  verbi  gratia ,  malam  se  de  omnibus  habere 
opinionem,  aut  alia  simili  ratione.  Jure  enim  osten- 
duntur  cives,  cum  semper  aliqui  sint,  aut  eliam  multi 
a  scelere  integri,  et  virtu tis  cul tores  ,  quos  aut  verbo 
perstringi,  aut  alia  ratione  violari  nefas  sit. 

Ne  te  immittas  in  populum.  Ciim  scilicet  concita- 
tus  est,  et  furit.  Populus  ut  irritandus  non  est,  ita  ab 
irritato  cavendum  ,  ne  dolorem  et  furorem  in  caput 
tuum  effundat,  (Menochius.) 

(2)  Neque  alliges  duplicia  peccata  ;  et  tua  scilicet 
et  aliena  :  Gr.  Ne  alliges  bis  peccatum  ,  iterando  et 
assuescendo,  quod  sequenti  congruit.  (Bossuet.) 

Aliigare  peccatum  dicitur  is  qui  peccat.  Idem  di- 
citur  trahere  iniquitatem.  Vide  Jos.  5,  18.  Ilinc  fanes 
peccati.  Respexit  autem,  utapparet,  ad  proverbium  : 
Transgressio  trahit  transgressionem ,  nempe  ut  currus 
currum  trahit.  Nam  facile  delabimur  ab  uno  crimine 
in  aliud.  Quod  ne  fiat ,  etiam  atque  etiam  cavendum 
est.  Cavebitur  autem  si  peccatum  semel  admissum 
non  iterum  admiserimus.  A  quo  nos  deterrere  debet 
supplicium  quod  manet  eum  qui  semel  tantiim  ,  nisi 
pcenitentiam  egerit,  peccato  se  alligaverit.  (Drusius.) 
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verbosus,  juxta  illud  :  Orantes ,  nolite  multiim  lo- 
qui  (i). 

Vers.  17.  —  Reputes,  id  est,  computes,  seu  so- 
cium  praestes. 

Vers.  18.  —  Ir.e,  scilicet  Dei. 

Vers.  19.  —  Vermis,  id  est,  dolor  torquentis  con- 
scientiae. 

Vers.  20.  —  Pecuniam  differentem,  id  est,  ob  pe- 
cuniam,  quamvis  eximiam ;  q.  d., ob  ullam  rem.  Auro, 
id  est,  ob  aurum. 

Vers.  22.  —  In  yeritate,  id  est,  bene,  seu,  ut  de¬ 
bet.  Animam  suam,  id  est,  se,  scilicet  ad  laborem. 

Vers.  28.  —  Odibili,  id  est,  odiosae.  In  toto  corde. 
Conjungendum  cum  sequenlibus,  ut  patet  ex  Grae¬ 
co  (2). 

(1)  Noli  verbosus  esse  in  multitudine  presrytero- 
rum,  et  non  iteresverbum  in  oratione  tua.  Presbyter 
nihil  aliud  quam  seniorem  significat  toto  hoc  libro, 
imo  in  toto  veleri  Testamento.  Itaque  admonet  junio- 
res,  ne  sintverbosiapud  seniores,  sed  poliiis  taceant, 
et  studeant  ex  eorum  sermonibus  aliquid  discere. 
Porro  quod  sequitur  :  Et  non  iteres  verbum  in  oratione 
tua,  de  oratione,  quae  fit  ad  Deum,  inlelligendum  est, 
Greece  Tppojeux,^.  Prohibet  autem  idem  quod  Dominus 
in  Evangelio ,  dicens  ;  Orantes  nolite  multiim  loqui , 
etc.  Videlicet  multiloquium  et  iterationem  illam  pre- 
cum ,  quae  ex  infidelitate  procedit ,  aut  irreverentia , 
quasi  apud  Deum  opus  sit  multis  verbis  ad  exponen- 
dam  necessitatem  nostram ,  vel  ad  persuadendum  ut 
faciat  quod  petimus,  sicut  fit  apud  homines ;  aut  quasi 
eadem  iteranda  sint  tanquam  priiis  dicta  non  satis 
intellexerit.  Haec  enim  ad  infidelitatem  gentilium  per¬ 
tinent.  Sed  iterant  Christiani  easdem  preces  ad  con- 
tinuandam  mentis  elevationem  in  Deum  ,  vel  etiam 
excitandam  majorem  devotionem.  (Estius.) 

(2)  Mulier  si  est  tibi  secundum  animam  tuam.  Mo- 
ribus  tuis  conveniens.  Terentius  : 

Hanc  mihi  expetivi,contigit ;  conveniunt  mores;  valeant 
Qui  inter  nos  dissidium  qucerunt. 

Et  odibili  non  credas.  Ne  tradas  te :  noli  opum 
causa  ducere  a  qua  adverso  sis  animo.  Ita  constat 
oppositio.  (Grotius.) 

Vers.  29.  —  Et  gemitus  matris  tu^e  ne  oblivisca- 
Ris  ;  vel  :  Neve  matris  dolor es  obliviscere,  quos  te  ge- 

CAPUT  VIII. 

1.  Non  litiges  cumliomine  potente,  ne  forte  incidas 
in  manus  illius. 

2.  Non  contendas  cum  viro  locuplete,  ne  forte  con¬ 
tra  te  constituat  litem  tibi. 

5.  Multos  enim  perdidit  aurum  et  argentum,  et  us¬ 
que  ad  cor  regum  extendit  et  convertit. 

4.  Non  litiges  cum  homine  linguato,  et  non  strues 
in  ignem  illius  ligna. 

5.  Non  communices  homini  indocto,  ne  male  de 
pro  genie  tua  loquatur. 

C.  Ne  despicias  hominem  avertentem  se  h  peccato, 
neque  improperes  ei;  memento  quoniam  omnes  in 
correptione  sumus. 

7.  Ne  spernas  hominem  in  sua  senectute ;  etenim 
ex  nobis  senescunt. 

8.  Noli  de  mortuo  inimico  tuo  gaudere,  sciens  quo¬ 
niam  omnes  morimur,  et  in  gaudium  nolumus  venire. 

9.  Ne  despicias  narrationem  prcsbyterorum  sapien- 
tium,  et  in  proverbiis  eorum  conversare. 

10.  Ab  ipsis  enim  disces  sapicnliam,  et  doctri-  ® 
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Vers.  31.  —  Sanctifica,  id  est,  sancte,  seu  ut  san- 
clos,  tracta. 

Vers.  32.  —  Cum  braciiiis,  id  est,  offerendo  armos 
secundum  legem. 

Vers.  54.  —  Purgationis,  id  est,  hostiarum  pro 
peccato.  Cum  paucis,  q.  d.,  id  quod  paucorum  est,  vel 
ofl’erendo  saltern  pauca,  si  multa  non  potes. 

Vers.  35.  —  Brachiorum,  id  est,  laborum,  vel  ar- 
morum  hostile,  qui  dabanlur  sacerdoti.  Sanctifica- 
tionis,  id  est,  pro  obtinenda  sanctilicatione.  Vide 
Num.  18.  Initia  sanctorum,  id  est,  sanclas  primilias. 

Vers.  56.  —  Benedictio,  scilicet  Dei,  vel  tua  be- 
neficentia. 

Vers.  37.  —  Dati,  id  est,  doni ;  q.  d.,  gratum  est 
donare.  —  Gratiam,  id  est,  eleemosynam. 

Vers.  38.  —  In  consolatione,  id  est,  consolando. 
Ambula,  id  est,  adesto.  Graece,  luge. 

Vers.  59.  —  Dilectioxe,  scilicet  proximi. 

Vers.  40.  —  Novissima,  id  est,  mortem  (1). 

stando  et  pariendo  perlulit.  (Castalio.) 

(1)  Souvenez-vous  dans  toutes  vos  actions  de  voire  der- 
niere  fin ,  et  vous  ne  pecherez  jamais.  Que  devons-nous 
craindre  autre  chose  que  le  peche?  que  devons-nous 
desirer  autre  chose  que  la  presence  del’Esprit  de  Dieu 
dans  potre  cceur,  quicertainement  le  remplira,  si  le  pe¬ 
che  ne  Pen  bannit  point?  Si  done  vous  voulezacquerir 
ce  comble  des  biens,  dit  le  Sage,  rendez-vous  presente 
en  toutes  vos  actions  votre  derniere  heure.  Celui  qui 
considere  a  tout  moment,  dit  saint  Gregoire,  Petat  oil 
il  sera  a  Pheure  de  la  mort,  ne  se  laisse  point  trom- 
per  par  les  illusions  de  la  vie.  II  craint  tout,  parce 
que  tout  lui  peut  ravir  le  bien  qu’il  espere.  11  pese 
dans  une  exacte  balance  toutes  ses  oeuvres  et  toutes 
ses  paroles,  parce  que  son  Juge  lui  est  deja  present , 
et  qu’il  sait  que  e’est  sur  cela  qu’il  sera  juge.  Ainsi  il 
combat  sans  cesse  dans  son  coeur  tous  les  dcsirs  qui 
ne  regardent  que  les  biens  presents  ;  toutes  les  joies 
passageres  ne  lui  sont  qu’un  songe.  La  vue  de  sa  der¬ 
niere  heure  lui  ouvre  a  tout  moment  cette  eterniteou 
heureuse  ou  malheureuse  a  laquelle  il  touche ;  et  plus 
il  est  mort  a  ses  propres  yeux ,  plus  il  est  vivant  aux 
yeux  de  Dieu.  (Sacy.) 

CIIAPITRE  VIII. 

1.  N’ayez  point  dedemeles  avec  l’homme  puissant, 
de  peur  que  vous  ne  tombiez  entre  ses  mains. 

2.  Ne  disputez  point  avec  un  homme  riche,  depeur 
qu’il  ne  vienne  a  vous  faire  un  proces. 

3.  Car  l’or  (et  Pargent)  en  ont  perdu  plusicurs  ;  et 
leur  pouvoir  s’elend  meme  j usque  sur  le  coeur  des 
rois,  pour  les  faire  pencher  oil  Ton  veut. 

4.  Ne  disputez  pas  avec  un  grand  parleur,  et  n’a- 
joutez  pas  de  bois  dans  son  feu. 

5.  N’ayez  point  de  commerce  avec  un  homme  mal 
instruit,  de  peur  qu’il  ne  parle  mal  de  votre  race. 

6.  (Ne  meprisez  point)  un  homme  qui  se  retire  du 
peche,  et  ne  lui  faites  point  de  reproches ;  souvenez- 
vous  que  nous  avons  tous  merite  le  chatiment. 

7.  Ne  meprisez  point  un  homme  dans  sa  vieillesse  ; 
car  ceux  qui  vieillissenl  ont  etc  comme  nous. 

8.  Ne  vous  rejouissez  pas  de  la  mort  (de  votre  en- 
nemi )  :  considerez  que  nous  mourrons  tous  (et  que 
nous  ne  voulons  point  devenir  un  sujet  de  joie). 

9.  Ne  meprisez  point  les  discours  des  sages  (vieil- 
lards) :  mais  entretenez-vous  de  leurs  maximes. 

10.  Car  vous  apprendrez  d’eux  la  sagesse ,  (la 
doctrine  qui  donne  l’intelligence,)  et  Part  de  ser- 
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COMMENTARIUM.  CAPUT  VIII. 


nam  intellect's,  et  servire  magnatis  sine  querela. 

11.  Non  tepratereat  narratio  seniorum  :  ipsi  enim 
didicei  unt  a  patribus  suis : 

12.  Quoniam  ab  ipsis  disces  intellectum,  et  in  tem¬ 
pore  necessitatis  dare  responsum. 

15.  Non  incendas  carbones’peccatormn  arguens  eos, 
et  ne  incendaris  flarnma  ignis  peccatorum  illorum. 

14.  Ne  contra  faciem  stes  contumeliosi,  ne  sedeal 
quasi  insidiator  ori  tuo. 

15.  Noli  foenerari  bom  ini  fortiori  te  :  quod  si  foe- 
neraveris,  quasi  perditum  habe. 

16*  Non  spondeas  super  virlutem  tuam  ;  quod  si 
spoponderis,  quasi  restituens  cogita. 

17.  Non  judices  contra  judicem,  quoniam  secun¬ 
dum  quod  justum  esl  judicat. 

18.  Cum  audace  non  eas  in  via,  ne  forte  gravet 
mala  sua  in  te ;  ipse  enim  secundum  voluntatem  suam 
vadit,  et  simul  cum  stultitia  illius  peries. 

19.  Cum  iracundo  non  facies  rixam,  et  cum  audace 
non  eas  in  desertum  :  quoniam  quasi  nihil  est  ante 
ilium  sanguis,  el  ubi  non  est  adjutorium,  elidet  te. 

20.  Cum  fatuis  consilium  non  habeas ;  non  enim 
poterunt  diligere  nisi  quae  eis  placent. 

21.  Coram  extraneo  ne  facias  consilium:  nescis 
enim  quid  pariet. 

22.  Non  omni  homini  cor  tuum  manifestes,  ne  forte 
inferat  libi  gratiam  falsam,  et  convitietur  tibi. 


vir  les  grands  ( d’une  maniere  irreprehensible ). 

11.  Ne  negligez  point  les  entretiens  des  vieillards, 
parce  qu’ils  disent  ce  qu’ils  ont  appris  de  leurs  peres. 

12.  Car  vous  apprendrez  d’eux  a  avoir  de  l’intelli- 
gence,  et  a  repondre  lorsqu’il  en  sera  temps. 

13.  N’allumez  point  les  charbons  des  pecheurs,  (en 
les  rep renant,)  de  peur  que  le  feu  (de  leurs  peches) 
ne  vous  consume  par  ses  flammes. 

14.  Ne  resislez  point  en  face  a  un  bomme  insolent, 
de  peur  qu’il  ne  s’applique  a  tendre  des  pieges  5  vos 
paroles. 

45.  Ne  pretez  point  d’argent  a  un  bomme  plus  puis¬ 
sant  que  vous ;  que  si  vous  lui  en  avez  prete,  lenez-le 
pour  perdu. 

16.  Ne  repondez  point  pour  un  autre  au-dessus  de 
vos  forces;  que  si  vous  avez  repondu,  mettez-vous  en 
peine,  comme  etant  deja  oblige  de  salisfaire. 

17.  Ne  jugez  pas  au  desavantage  du  juge,  parce 
qu’il  prononce  selon  ce  qui  esl  juste. 

18.  Ne  vous  engagez  point  a  aller  avec  un  homme 
audacieux,  de  peur  qu’il  ne  fasse  retomber  sur  vous 
(le  mal  qu’il  fera) ;  car  il  se  conduira  suivant  sa  pas¬ 
sion,  et  vous  perirez  avec  lui  par  sa  folie. 

19.  Ne  vous  faites  point  de  querelle  avec  un  homme 
colere,  et  n’allez  point  avec  l’audacieux  dans  un  lieu 
desert ;  car  ce  n’est  rien  pour  luide  repandre  le  sang ; 
et  lorsque  vous  vous  trouverez  sans  secours ,  il  vous 
ecrasera. 

20.  Ne  deliberez  point  de  vos  affaires  avec  des 
fous;  car  ils  ne  pourront  aimer  que  ce  qui  leur  plait. 

21.  Ne  traitez  rien  de  secret  devant  un  etranger  ; 
car  vous  ne  savez  ce  qu’il  enlantera  un  jour. 

22.  Ne  decouyrez  point  votre  cceur  atoutessortes  de 
personnes,  de  peur  que  celui  a  qui  vous  vous  liez  ne 
soil  urt  faux  ami  (et  qu’il  ne  medise  ensuite  de  vous). 


COMMENTARIUM. 


Vers.  (1)  2. —  Litem,  scilicet  ut  te  spoliet  (2). 

Vers.  3.  —  Extendit,  scilicet  se  cupiditas.  Con- 
vertit,  scilicet  ad  se  (5). 

Vers.  4.  —  Non  strues,  pro,  ne  struas ;  q.  d.  :  Ne 
des  illi  occasionem  male  loquendi  (4). 

Vers.  5.  —  Communices,  id  est,  converseris.  Lo- 
quatur,  scilicet  jactans  se  nosse  tuos  (5). 

(1)  Ne  litiges  (aut  dimices)  cum  homine  potente  , 
ne  forte  incidas  in  manus  illius.  Proponit  Sapiens 
certa  genera  hominum,  polentum  ,  divilum  ,  loqua- 
cium  et  maledicorum,  quos  dicit  non  esse  irritandos 
et  ad  pugnam  provocandos.  Cum  nemine  quidem 
acerba  concertatio  est  suscipienda,  sed  modestia  at- 
que  acquitas  declaranda  omnibus;  tamen  non  vulga¬ 
ris  est  prudentiae,  eorum  inimicitias  ac  contentiones 
evitare  a  quibus  vinci  atque  opprimi  cum  maxima  le- 
meritalis  reprcheosione  possumus.  (Badvellus.) 

(2)  Non  contendas,  etc.  Ne  contende  cum  locuplete 

homine ,  ne  te  prceponderet ,  sua  auctoritateet  pecunia 
superet.  (Castallio.) 

(5)  Multos  enim  perdidit  aurum  et  argentum,  id 
est,  concupiscenlia  nuri  et  argcnti. 

Et  usque  ad  cor  regum  extendit,  supple,  se,  ista 
concupiscenlia,  et  per  consequens  ad  judices  infe- 
riores. 

Et  convertit,  scilicet,  judicium  a  veritate  in  falsi- 
tatem,  et  sic  multi  innocentes  condemnali  sunt  in  re¬ 
bus  et  in  corporibus  per  pecunias  divilum. 

(Lyranus.) 

(4)  Et  non  strues  in  ignem  illius  ligna  :  vel :  Ne- 

que  apponas  ad  ejus  ignem  ligna.  Ne  provoces  loqua- 
citatem  ejus  contradicendo.  Proverbium  est  :  Ad 
ignem  ligna  apponere ,  sive,  ignem  lignis  confercire. 
Quale  iliud  in  Latino :  Oleum  camino  addere.  El  Pytha- 
gor;e  symbolum  esl  quod  eamdem  sententiam  conti- 
net  j  Ne  ignem  gladio  fodias.  (Drus:..s.) 

(5)  Non  communices,  ne  colludas.  Grace  :  Ne  male  J 
de  progenie  tua  loquatur,  de  genere  tuo.  Iinperitus  1* 


Vers.  C.  — Corruptione,  id  est,  peccato ;  ex  Graeco 
videtur  legendum  correptione,  q.  d.,  digni  objurgatio- 
ne  (1). 

enim  de  te  tuisque  quidvis  effutiverit.  (Bossuet.) 

(1)  Ne  despicias,  etc.  Ad  verbum  :  Ne  exprobres 
homini  avertenti  se  a  peccato  :  memento  qu'cd  emnes 
sumus  in  increpationibus,  aut,  repreliensionibus,  id  est, 
obnoxii  crirninibus.  Nam,  ut  inquit  Horatius  poeta  , 
viliis  nemo  sine  nascilur ;  optimus  Me  est  qui  minimis 
urgetur.  Iliud  quod  Cliristus  Dominus  Pharisaeis  mu- 
lierem  adulleram  accusantibus  dixit  :  Qui  ex  vobis  est 
sine  peccato,  primus  jaciat  in  earn  lapidem,  Joan.  8,  7, 
debet  nos  condilionis  nostrae  admonere ,  atque  in  ti- 
more  continere,  ne  in  aliorum  delictis  reprehendendis 
exprobrandisque  acerbiores  simus,  quam  autcliaritas, 
aut  communis  bominum  infirmitas  postularevideatur. 
Paul.  Galat.  6,  1  :  Fratres,  siquis  homo  prceoccupatus 
fuerit  in  delicto,  vos  qui  estis  spirituals,  confirmate 
hominem  hujusmodi  in  spirilu  mansuetudiuis  :  conside- 
rans  teipsum ,  netuquoque  /e>7tens.(Biblia  Vatabli.) 

Vers.  7.  —  Ne  spernas  (Grace,  ,  id  est , 

inhonores,  spernas,  infamia  vel  ignominia  afiicias) 
iiominem  in  sua  senectute  :  etenim  ex  nobis  sene- 
scunt.  Syrus,  ne  irrideas  hominem  qui  sennit :  memen¬ 
to  quod  ex  nobis  seriescunt ;  q.  d.  :  Senes  prodeunt  e 
nobis,  suntque  nostrae  aetatis  et  coelus  complemen- 
tum  et  perfectio  :  si  ergo  eos  spernimus ,  nos 
ipsos  nostrumque  coetum  spernimus  et  inhonoramus. 
Non  ait :  Nos  senescimus ,  vel  senescemns  ,  quia  hoc 
saepe  falsum  est :  expueris  enim  et  juvenibus  vix  de- 
cima  pars  senescit ;  plurimi  enim  pramoriunlur,  an- 
tequam  ad  senium  perlingant.  Ait  ergo  :  Ex  nobis 
senescunt,  id  est,  nemo  nisi  ex  nobis  senescit,  omnes- 
que  nos  senescere  possumus ;  at  non  senescimus  om- 
nes,  sed  aliqui  ex  nobis;  qui  illi  fuluri  sint,  nobis 
incertum  est  :  vide  ergo,  6  juvenis,  qui  senem  rides, 
tibi  pariter  posse  oblingere,  et  forte  reipsa  obventu- 
rum,  ut  senescas,  tuncque  ridearis  et  ipse. 

<  Solent  senes,  ait  Palacius,  esse  imporiuni,  morosG 
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t  rixosi ;  dicunt  faciuntque  inepte  multa.  Ek  causa 
« spernuntur  a  multis.  At  indigne  spernam  :  siquidem 
« et  ego  senex  ero.  Non  igitur  spernam,  ne  spernar  ; 
«imo  contra  senes  venerandi  sunt,  ut  in  quibus  Dei 
*  aeternitas  resplendet.  Tu  vero  intellige  contemptum 
csenis  esse  peccatum,  quod  promeretur,  ut,  cum  se- 
nuerit  qui  sprevit,  spernalur.  >  Unde  S.  Cyprianus , 
epist.  58,  Rogatianum  episcopum  propter  senectutem 
a  quodani  diacono  contemptum,  exemplo  Samuelis 
consolatur :  <  Diim,  inquit,  Samuel  sacerdos  a  Judaeo- 
c  rum  populo  ob  senectutem,  sicut  tu  modd,  contem- 
<nerelur,  exclamavit  iratus  Dominus  :  Non  te  spre- 
Kverunt,  sed  me.  Etut  hoc  ulcisceretur,  excitavitSaiil 
t  regem ,  qui  eos  injuriis  gravibus  affligeret ,  et  per 
« omnes  contumelias  et  poenas  superbum  populum  cal- 
« caret  et  premeret,  ut  contemptus  sacerdos  de  super- 
«bo  populo  ultione  divina  vindicaretur.  i  Porro  An- 
tistbenes  apud  Stobaeum,  serm.  115,  aiebat  vitam  no- 
stram  similcm  esse  vino,  quod,  diim  deficit,  acescit : 
bine  senes  sunt  acidi  et  amari.  Quare  haec  antipathia 
morum  et  amorum  aeque  ac  annorum  in  senibus, 
fastidio  est  juvenibus,  juxta  illud  Menandri :  Moles- 
tus  vir  est  inter  juvenes  senex.  Et  illud  Comici :  Odio- 
saesthcec  cetas  adolescentulis.  Causam  dat  Pausan. 
lib.  7  : « Ita  natura  comparatum  est,  ait,  ut  senes  qua- 
«vis  in  re  juvenibus  adversentur,  atque  inprimis 

<  obliti  se  juvenes  aliquando  fuisse,  eorum  sint  affe- 
f  ctibus  oppido  quam  ofifensi.»  De  senum  vitiis  vide  S. 
Ilieron.  epist.  21,  Plin.  lib.  7,  cap.  60,  S.  Basil,  orat. 
4  de  Poenitentia. 

Quocirca  sapienter  monet  hie  Siracides  juvenes, 
ut  senum  mores  ferant,  cogilantes  se  in  eosdem 
quandoquecasuros.  Sensimenim  incogitantibus  obre- 
pit  senectus,  tacitisque  senescimus  annis.  Id  exemplo 
ciconiarum  declarat  Plinius  lib.  10,  cap.  25  : «  Ut  ci- 
i  conias,  ait,  nemo  advenire  senlit,  sed  advenisse ; 

« nemo  discedere,  sed  discessisse ,  quod  noctu  clancu- 
diimque  faciant  utrumque  :  ita  juventutem  nemo  in- 
« telligil  discedere,  sed  discessisse ;  et  senectutem  non 
tsenlimus  advenire,  sed  advenisse. »  Sic  arenam,  vel 
aquas  in  clepsydra  ellluxisse  miramur,  cum  lluere  non 
viderimus.  Nam,  ut  ait  Seneca,  lib.  5,  cap.  24  : 

« Quotidie ,  inquit,  morimur  ;  quotidie  enim  demitur 
«  aliqua  pars  vitae,  et  tunc  quoque  cum  crescimus,  vi¬ 
sta  decrescit,:  infantiam  amisimus,  deinde  pueritiam, 

« deinde  adolescenliam ,  usque  ad  hesternum  quidquid 
stransiit  temporis,  periit.  Nunc  ipsum,  quern  agimus, 

« diem  cum  morte  dividimus  :  quemadmodiim  clepsy- 
edram  non  extremum  stillicidium  exhaurit,  sed  quid- 
squid  ante  defluxit,  sic  ultima  hora  qua  esse  desini- 
«mus,  non  sola  mortem  facit,  sed  sola  consummat; 

<  tunc  ad  illam  pervenimus,  sed  diu  venimus. » 

Praeclare  S.  Cyprianus ,  lib.  de  Mortalitate,  et  ex 
eo  Rabanus  : «  Haec  sententia,  ait,  mundo  data  est, 

<  haec  Dei  lex  est,  ut  omnia  orta  occidant ,  et  cuncta 
« senescant,  et  infirmenlur  fortia,  et  magna  minuan- 
« tur.  Canos  videmus  in  pueris,  capilli  deticiunt  ante- 
c  quam  crescant.  Nec  aetas  in  senectutem  desinit,  sed 
« incipit  a  senectute.  Sic  in  ortu  suo  ad  finem  nali- 
t  vitas  properat.  Sic  quodcumque  nunc  nascilur,  mun- 
« di  ipsius  senectute  degenerat ,  ut  nemo  mirari  de- 
ibeat  singula  in  mundo  ccepisse  delicere  ,  quando  to¬ 
il  tus  ipse  jam  mundus  in  delectione  sit ,  et  in  line.  > 
Ad  banc  gnomen  facit  Lacedaemoniorum  rpixopia,  sive 
triplicis  cliori  cantilena,  puta  senum,  puerorum,  juve- 
num. Senum  haec  erat  canlio  : 

Nos  fuimus  olim  strenui  juvencuU. 

Deinde  puerorum  haec  erat : 

Prcestantiores  nos  futuri  olim  sumus. 

Deniquc  juvenum  haec  erat  : 

At  nos  sumus ,  vel  experire,  si  velis. 

Hunc  chorum  Spartae  instituit  Tyrtaeus ,  ut  triplex 
aetatum  discrimen  repraesentaret.  Nam  pueritia  in- 
gressus  est  vitae,  virilis  aetas  progressus ,  senecta 
exitus. 

Porro  senectutis  commoda  et  incommoda  ,  laudes 
et  vituperia  recenset  Cicero  lib.  de  .Senectute ,  et 
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Vers.  8.  —  Gaudium,  scilicet  coeleste,  quod  impe- 

ditur  odioinimici  (1). 

Vers.  9.  —  Proverbiis,  id  est,  sententiis  (2). 

Vers.  15.  —  Incendas,  q.  d.,  ne  irrites.  Incendaris, 
q.  d.,  cave  ab  illis  (5). 

Vers.  15.  — Foenerari,  id  est,  mutuum  dare. 

Vers.  16.  —  Quasi  restituens,  id  est,  de  resli- 
tuendo,  seu  solvendo  (4). 

Stobaeu9,  serm.  116  et  117,  ubi  citat  illud  Euripidis  : 
Quid  aliud  est  senex ,  quam  vox  et  umbra?  Et  illud 
Antiphanis  :  Senectus  est  velut  ara  malorum;  ad  ipsam 
enim  omnia  confugisse  videntur.  Et  illud  Patroclis  : 
Senectus  est  vitce  hijems.  Et  illud  Democrili  :  Senectus 
omnimoda  imperfectio  est ;  omnia  habet,  et  omnibus  in- 
diget.  Praeclare  S.  Ephraem,  serm.  ascetico  ad  imita- 
lionem  Proverb.  6  :  « Honora  Dominum,  inquit,  et 
« viae  tuae  prosperabuntur.  Honora  sacerdotem  et  pres- 
tbyterum  ,  ut  in  te  benedictio  oris  ipsorum  veniat. 
t  Honora  senes  lanquam  qui  diu  multiimque  Christo 
« servierunt.  Honora  fratres  tuos,  velut  Christi  ser- 
<  vos,  ut  ab  ipsis  diligaris.  Et  inferius  :  Ne  senes  ad 
« opus  compel  las ;  nam  carnes  juventutis  suae  in  exer- 
«citatione  attriverunt,  et  sufficit  recta  conscientia  ti- 
c  menti  Dominum. »  Vide  dicta  Levit.  19,  52,  ad  ilia  : 
Coram  cano  capite  consurge.  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  Noli  de  mortuo  inimico  tuo  g\udere  ,  sciens 

QUONIAM  OMNES  MORIMUR  ,  ET  IN  GAUDIUM  NOLUMUS  VE¬ 
NIRE.  Inlelligenduin  id  de  hoste  privato,  de  cujus 
malis  gaudendum  non  est ,  ne  videamur  sludere  pri¬ 
vate  vindiciae.  De  publico  autem  hoste  extincto  gau- 
dere  licet,  propter  bonum  communitalis  ,  reipublicae 
vel  Ecclesiae.  Id  quod  et  multis  exemplis  veteris  Te- 
stamenli  facile  probatur,  velut  de  morte  Pharaonis , 
Sisarae,  Goliath,  Holofernis ,  Nicanoris,  Antiochi ,  et 
similium.  Caeteriim  quod  subjungilur  :  Et  in  gaudium 
nolumus  venire,  id  est,  non  volumus,  recte  restitutum 
est  in  Sixtinis  Bibliis  pro  aflirmante ,  volumus.  Sic 
enim  legunt  Rabanus  et  Glossa;  ordinaries  et  sensus 
longe  commodior  est,  videlicet  iste  :  Noli  gaudere 
de  inimico  tuo  mortuo  ,  quia  et  nos  omnes  morlales 
sumus,  et  nolumus  venire  per  mortem  in  gaudium 
inimicis  nostris.  Ac  si  dicat :  Nolumus  alios  de  morte 
nostra  ,  vel  aliis  nullis  nostris,  gaudere ,  ideoque  ne- 
i  que  nos  de  inimici  morte  gaudere  debemus,  juxta  le¬ 
gem  naturae ,  a  Deo  quoque  confirmatam  :  Quod  tibi 
non  vis  fieri,  alteri  ne  feceris.  (Estius.) 

(2)  In  proverbiis  eorum  conversare.  Proverbia 

vocantur  adagia,  apologi,  similitudines,  apophthe- 
gmata,  sententiae,  et  alia  hujusmodi,  quibus  hominum 
mores  formanlur,  quae  frequenter  in  suis  sermonibus 
usurpant  senes.  (Menochius.) 

Vers.  10.  —  Ab  ipsis  disces  servire  magnatis  sine 
querela. 

Principibus  placuisse  viris  non  ultima  laus  est. 

Nemo  aptiora  vivendi  praecepta  tradere  adolescenti 
potest,  quam  aulicus  senex.  Diuturna  hominum,  ac 
praecipue  principum  experientia  hunc  ea  prudentia 
|  instruit,  quam  lrustra  in  libris  et  scholis  quaeras. 
Quidquid  acriter  medilatus  fueris,  prorsiis  inane  est : 
usu  opus  est,  atque  experientia,  ut  principi  placeas. 
Principum  aula  nova  prorsiis,  et  incognita  regio  est 
iis  qui  earn  solummodo  longe  prospiciunt.  (Calmet.) 

(5)  Non  incendas  carbones  peccatorum  arguens eos, 
id  est,  in  arguendo  peccatore  cave  ne  nimius  sis,  ne 
nimis  exasperes  iralum,  ne  oleum  addas  camino,  quo 
ipse  incendaris  ,  id  est,  laedaris  ab  iralo,  et  ab  eo  in 
lites,  in  verbera,  in  caedes  protraharis.  (Tirinus.) 

(4)  Non  spondeas  super  virtutem  tuam.  Sponderc 
hie,  ut  av  in  Graeco  turn  hie  turn  Proverbiorum  6, 
1,  est  fi  lejubere  pro  aliqno.  Est  enim  genus  sponsio¬ 
ns  quoddam  fidejussio.  Monet  autem  ne  in  ulteriorem 
sunnnam  fidejubeamus  quam  cui  solvendae  pares  fa¬ 
cile  siinus.  Multi  qui  si  solvendum  pro  alio  esset,  nun- 
quam  id  damnum  subire  vellent,  faciles  sunt  ad  fide- 
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Vers.  17.  —  Judicem,  scilicet  juste  judicantem. 
Vers.  18.  —  Mala,  scilicet  quae  solet  facere.  Va- 
dit,  id  est,  solet  agere. 
f  Vers.  19. —  Elidet,  id  est,  occidet  (1). 

jubendum,  quod  sperent  rem  non  eo  deventuram  ut 
solvere  cogantur.  Ideo  Vellejanum  senatusconsultum 
mulieribus  permisit  dare  de*suo,  fidejubere  autem 
non  permisit. 

Quod  si  spoponderis,  quasi  rf.stituens  cogita.  Jta 
coqita  quasi  soluturus  sis:  nam  id  cogitans  non  falleris. 

(Grolius.) 

(1)  Ne  vous  engagez  point  avec  ces  per sonnes  au- 
dacieuses  qui  entreprennent  hardiment  de  conduire 
les  anies,  et  qui  se  chargent  avec  joie  d’un  fardeau 
que  les  plus  grands  Saints  ont  considere  comme  une 
montagne  prele  de  les  accabler  ,  a  moins  que  Dieu 
qui  les  avait  appeles  a  ces  grandes  charges  ne  les 

CAPUT  IX. 

1.  Non  zeles  mulierem  sinus  lui,  ne  ostendat  super 
te  malitiam  doclrinae  nequam. 

2.  Non  des  mulieri  polestatem  animae  tuae,  ne  in- 
grediatur  in  virlutem  tuam,  et  confundaris. 

3.  Ne  respicias  mulierem  multivolam,  ne  forte  in- 
cidas  in  laqueos  illius. 

4.  Cum  saltalrice  ne  assiduus  sis,  nec  audias  illam, 
ne  forte  pereas  in  efficacia  illius. 

5.  Virginem  ne  conspicias,  ne  forte  scandalizeris 
in  decore  illius. 

6.  Ne  des  fornicariis  animam  tuam  in  ullo,  ne 
perdas  te  et  haereditatem  tuam. 

7.  Noli  circumspicere  in  vicis  civitatis,  nec  ober- 
raveris  in  plateis  illius. 

8.  Averte  faciem  tuam  a  muliere  compta,  et  ne 
circumspicias  speciem  alienam. 

9.  Propter  speciem  mulieris  multi  perierunt ;  et  ex 
hoc  concupiscentia  quasi  ignis  exardescit. 

10.  Omnis  mulier  quae  est  fornicaria,  quasi  stercus 
in  via  conculcabitur. 

11.  Speciem  mulieris  alienae  multi  admirati,  re- 
probi  facti  sunt :  colloquium  enim  illius  quasi  ignis 
exardescit. 

12.  Cum  aliena  muliere  ne  sedeas  omnino,  nec  ac- 
cumbas  cum  ea  super  cubitum. 

13.  Et  non  alterceris  cum  ilia  in  vino,  ne  forte  de- 
clinet  cor  tuum  in  illam,  et  sanguine  tuo  labaris  in 
perditionem. 

14.  Ne  derelinquas  amicum  antiquum :  novus  enim 
non  erit  similis  illi. 

15.  Vinum  novum,  amicus  novus;  veterascet,  et 
cum  suavilate  bibes  illud. 

16.  Non  zeles  gloriam  et  opes  peccatoris,  non  enim 
scis  quae  futura  sit  illius  subversio. 

17.  Non  placeat  tibi  injuria  injustorum,  sciens 
quoniam  usque  ad  inferos  non  placebit  impius. 

18.  Longe  abesto  ab  homine  potestatem  habente 
occidendi,  et  non  suspicaberis  timorem  mortis. 

19.  Et  si  accesseris  ad  ilium,  noli  aliquid  commit- 
tere,  ne  forte  auferat  vitam  tuam. 

20.  Communionem  mortis  scito,  quoniam  in  me¬ 
dio  laqueorura  ingredieris,  et  super  dolentium  arma 
ambulabis. 


Vers.  21.  —  Pariet,  id  est,  molietur. 
Vers.  22.  —  Falsam,  id  est,  malam. 


soutint  par  sa  main  toute-puissante.  Prenez  garde 
que  le  mal  qu’il  cummeltra  ne  retombe  sur  vous , 
et  lorsqu’il  vous  veut  servir  de  guide,  etant  aveugle 
lui-meme,  ne  vous  aveuglez  pas  volontairement  pour 
le  suivre.  Car  il  se  conduira,  non  selon  la  lumiere  de 
Dieu ,  mais  selon  les  egaremenls  de  sa  passion.  Vous 
vous  mettez  en  danger  de  perir  avec  lui  par  sa  teme- 
rite  presomptueuse  et  par  votre  credulite  indiscrete. 
Ce  sont  ces  memes  personnes  qui  joignent  la  colere  a 
I'audace ,  parce  qu’ils  ne  peuvent  souffrir  qu’on  ait 
d’eux  une  moindre  eslime  qu’iis  n’en  ont  eux-memes. 

Us  sont  toujours  prets  a  repandre  le  sang ,  sirion 
des  corps,  au  moins  des  ames  ,  et  d'ecraser  des  per¬ 
sonnes  faibles  et  abandonnees  par  la  meme  puissance 
qu’ils  ont  re$ue  de  Dieu  pour  les  soutenir.  (Sacy.) 

CHAPITRE  IX. 

1.  Ne  soyez  point  jaloux  de  la  femme  qui  vous  est 
unie,  de  peur  qu’elle  n’emploie  contre  vous  la  malice 
que  vous  lui  aurez  apprise. 

2.  Ne  rendez  point  la  femme  maitresse  de  votre  es¬ 
prit,  de  peur  qu’elle  ne  prenne  l’aulorite  qui  vous  ap- 
partient  (et  que  vous  ne  tombiez  dans  la  home). 

5.  Ne  regardez  point  une  femme  volage  dans  ses 
desirs,  de  peur  que  vous  ne  tombiez  dans  ses  filets. 

4.  Ne  vous  trouvez  pas  souvent  avec  une  femme 
qui  danse  (et  ne  l’ecoutez  pas),  de  peur  que  vous  ne 
perissiez  par  (la  force)  de  ses  charrnes. 

5.  N’arretez  point  vos  yeux  sur  une  fille,  de  peur 
que  sa  beaute  ne  vous  devienne  un  sujet  de  chute. 

6.  N’abandonnez  (en  aucune  sorte)  votre  ame  aux 
femmes  prostiluees,  de  peur  que  vous  ne  (vous)  per- 
diez,  (vous  et)  votre  bien. 

7.  Nejetez  point  les  yeux  de  tous  coles  dans  les 
rues  de  la  ville,  et  ne  vous  promenez  pas  de  place  en 
place. 

8.  Detournez  vos  yeux  d’une  femme  paree,  et  ne 
regardez  point  curieusemenl  une  beaute  etrangere. 

9.  Plusieurs  se  sont  perdus  par  la  beaute  de  la 
femme ;  et  c’estpar  la  que  la  concupiscence  s’embrase 
comme  un  feu. 

10.  (Toute  femme  prostituee  est  comme  de  l’ordure 
dans  un  chemin,  qui  est  foulee  aux  pieds  de  tous  les 
passants. 

11.  Plusieurs  ayant  ete  surpris  par  la  beaute  d’une 
femme  etrangere,  ont  ete  rejeles  de  Dieu ;  car  l’en- 
tretien  de  ces  femmes  brule  comme  un  feu.) 

12.  Ne  vous  asseyez  jamais  avec  la  femme  d’un  au¬ 
tre  ;  (et  ne  soyez  point  a  table  avec  elle,  appuye  sur 
le  coude  ;) 

13.  Et  nedisputez  point  avec  elle  en  buvant  du  vin, 
de  peur  que  votre  coeur  ne  se  tourne  vers  elle,  et  que 
votre  affection  pour  elle  ne  vous  fasse  tomber  dans  la 
perdition. 

14.  Ne  quittez  point  un  ancien  ami,  car  le  nouveau 
ne  lui  sera  point  semblable. 

15.  Le  nouvel  ami  est  un  vin  nouveau  ;  il  vieillira, 
et  vous  le  boirez  avec  plaisir. 

16.  N’enviez  point  la  gloire  (ni  les  ricliesses)  du  pe- 
cheur;  car  vous  ne  savez  quelle  sera  sa  ruine. 

17.  N’approuvez  point  la  violence  des  injustes;  sa- 
cliez  que  1’impie  deplaira  a  Dieu  jusqu’au  tombeau. 

18.  Tenez-vous  loin  de  celui  qui  a  le  pouvoir  de 
faire  mourir;  et  par  la  vous  vous  mettrez  hors  d’etat 
de  craindre  la  mort. 

19.  Si  vous  approchez  (de  lui),  prenez  garde  a  ne 
rien  faire  mal  a  propos,  de  peur  qu’ii  ne  vous  ote  la 
vie. 

20.  Souvenez-vous  alors  (que  la  mort  est  proche 
de  vous,  parce)  que  vous  marchez  au  milieu  des  pie- 
ges,  et  au  travers  des  armes  d’ennemis  pleins  de 
colere. 
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21.  Secundum  virtutem  tuam  cave  te  a  proximo 
tuo,  et  cum  sapientibus  et  prudentibus  tracta. 

22.  Viri  jusli  sint  libi  convivae,  et  in  timore  Dei  sit 
tibi  gloria tio ; 

23.  Et  in  scnsu  sit  tibi  cogitatus  Dei,  et  omnis  enar- 
ratio  tua  in  praiceptis  Allissimi. 

24.  In  manu  artificum  opera  laudabuntur,  et  prin- 
ceps  populi  in  sapientia  sermonis  sui,  in  sensu  verb 
seniorum  verbum. 

23.  Terribilis  est  in  civitate  sub  homo  linguosus, 
et  temerarius  in  vcrbo  suo  odibilis  erit. 


21.  Examinez,  autant  quevous  le  pourrez,  ceux 
qui  vous  approchent,  et  prenez  conseil  de  ceux  qui 
sont  sages  (el  prudenls). 

22.  Invilez  a  votre  table  des  bom  meg  justes,  et  met- 
tez  votre  gloire  a  craindre  Dieu. 

23.  Que  la  pensee  de  Dieu  occupe  tout  votre  es¬ 
prit,  el  que  tous  vos  enlretiens  soient  des  commande- 
ments  du  Tres-Haut. 

24.  Les  ouvriers  s’acquierent  de  l’estime  par  l’ou- 
vrage  de  leurs  mains,  le  prince  du  people  par  la  sa- 
gesse  de  ses  discours  (et  les  vieillards  par  le  sens  de 
leurs  paroles). 

23.  Le  grand  parleur  sera  terrible  dans  sa  ville ; 
el  l’homme  inconsidere  dans  ses  discours  sera  hai. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  —  Zeles,  id  est,  zelotypia  prosequaris, 
scilicet,  ostendenste  male  suspicari  de  ipsa. Sinus  tui, 
id  est,  uxorem  tuam  quae  tecum  cubat.  Super,  id  est, 
contra.  Doctrin.e  nequam,  id  est,  quam  lu  male  su- 
spicando  illam  docuisli  (1). 

Vers.  2. —  Amm/e  tu^e,  id  est,  tui,  scilicet,  ut  pos- 
sit  de  le  quod  voluerit.  —  Ingrediatur,  etc.,  q.  d., 
abutatur  potest  ate  a  le  data  ('2). 

Vers.  3.  —  Multivolam,  id  est,  multos  amantem, 
seu  appetentem.  Graece,  meretricem  (3). 

Vers.  4.  —  Saltatrice,  Graece,  cantalrice.  Effi- 
cacia,  scilicet  illecebrarum  (4). 

Vers.  5.  —  Scandalizeris,  id  est,  offendas,  seu  la- 
baris  (3). 

Vers.  6.  — Fornicariis,  id  est,  meretricibus.  Ani¬ 
mam  tuam,  id  est,  te. 

In  ullo,  id  est,  ullo  modo  (6). 

(t)  Non  zeles  mulierem,  etc.  Ad  verbum  :  Ne  aimu- 
leris  uxorem  sinus  tui ,  neque  doceas  in  teipsum  artem 
malam.  JEmulatio  Latine  dupliciter  dicitur,  turn  in 
laude,  turn  in  vilio.  Nam  et  virlulis  imitatio  cemulatio 
dicitur,  et  affeclio  vitiosa  ac  cum  aegritudine  conjun- 
cla,  quae  rivalitati  proxima  est,  qua  marilus  aut  uxor 
dolet  in  conjugio  alterum  co  frui  quod  ipse  aut  ipsa 
maximopere  adamat.  Zelotypia  a  Graecis  appellatur 
aflectio  hujusmodi  vitiosa,  quae  plerumque  ex  incom- 
modis  suspicionibus  nascitur.  Est  autem  ad  exem- 
plum  alteri  conjugi  proponendum,  labefaclandumque 
conjugium  perniciosa.  (Dadvellus.) 

(2)  Non  des  mulieri  potestatem  animag  tu.e,  id  est, 
ut  dominetur  tui;  ne  ingrediatur  in  virtute  tua,  id 
est,  usurpet  sibi  quod  est  proprium  viro,  et  confun- 
daris  ,  tanquam  effeminatus  et  vilis.  Consoquenter 
retrahit  a  muliere  alia  non  conjugata.  (Lyranus.) 

(3)  Ne  respicias  mulierem  multivolam.  Graece  est 
Lraipi£opivY)v ,  id  est ,  proslitutam.  Quidam  suspicantur 
interpretem  vocasse  multivolam  a  volatu,  quasi  insta- 
bilem.  Sed  id  minus  verisimile  est,  eo  quod  vox 
Graeca  nullam  babeal  ad  volalum  significandum  afli- 
nitatem.  Sane  Catullus  quoque  ad  Mai  limn  dicit : 
Multicola  est  mulier;  forte  quia  se  prostituens  multos 
appetat,  eta  multis  appeti  velit.  (Esiius.) 

(4)  Cum  saltatrice,  seu  psaltrice.  His  enim  ar- 

tibus  homines  quam  facile  inescari  soleant,  experien- 
tia  docet.  In  efficacia;  Graece,  conatibus;  sive,  ut 
alii  legunt,  studiis.  (Bossuet.) 

(5)  Virginem  formosam neconspicias,  diu  vel  attente 
contemplando.  Memento  Dince  filiae  Jacob ,  Genes.  34. 

(Tirinus.) 

fO)  Animam  tuam,  id  est,  teipsum.  Scortis  ,  inquit, 
antmnm  tuum  ne  adjicito.  Ne  perdas  te  et  h.erf.dita- 
tf.m  tuam.  Prov.  29,  5  :  Qui  alit  meretrices ,  perdit 
opes.  Plautus  :  Intimum  esse  mulieribus  amantis  mult'o 
vessimum  esse  pccunice.  (Drusius.) 


Vers.  7.  —  Orerraveris,  id  est,  vageris  (1). 

Vers.  8.  —  Alienam,  id  est,  ejus  quae  non  est  uxor 
tua  (2). 

(1)  Noli  circumspicere  ,  etc.  TTsec  enim  curiositas 

damnum  afferet ,  si  contingat  te  in  formosam  mulie¬ 
rem  oculos  intendere.  (Menochius.) 

(2)  Averte  faciem  tuam  a  muliere  compta;  Graece, 
e'jao'pcpou,  id  est,  forinosa,  ob  forinam  turn  naturalem, 
turn  ascititiam  per  ornatum  comae  et  vestium.  llnde 
sequitur  :  Et  ne  circumspicias  speciem  alienam.  Tigu- 
rina  :  Ne  contempleris  pulchritudinem  alienam.  S.  Na- 
zianz.  orat.  adversiis  mulieres  ambitiosius  se  ornan- 
tes,  docet  eas  quae  fuco  gaudent,ut  plurimum  esse 
impudicas.  «Ferunt,  inquit,  insolenlem  pavonem , 

« ciun  curvato  collo,  pennisque  gemmantibus  circulum 
« ellicit ,  feminas  clangore  suo  ad  venerem  invilare. 

<  Eodem  modo  admodiim  mirabor ,  si  tu  aliam  ob 
t  causam  formam  pingas,  quam  ut  nitidorum  et  sala¬ 
mi  cium  virorum  oculos  ad  te  convertas. »  Mulier  ergo 
fucata  est  idolum  Veneris,  et  Venus  colorata.  Vide 
Tertull.  lib.  de  Cultu  femin.  cap.  12,  ubi  comptas 
vocat  infelicissimas  publicarnm  libidinum  victimas, 
quia  lenocinia  formce,  nunquam  non  prostitnto  corpori 
conjuncta  et  dedita.  Et  S.  Cyprian,  lib.  de  Habitu  vir- 
ginum  : « Ornamentorum,  ait,  ac  vestium  insignia  et 
« lenocinia  fucorum,  non  nisi  prostilulis  et  impudicis 
c  feminis  congruunt ,  et  nullarum  fere  pretiosior  cul- 

l  *  tus  est,  quam  quarum  pudor  vilis  est.  >  Notat  S. 
Chrys.  bom.  3  de  verbis  Isaise  :  Non  dixit,  inquit, 

« ne  videos,  id  enim  nonnunquam  fit  ultrb ;  sed  p-t 
i  7r£piSX£T»ou  ,  id  est,  ne  circumspicias  illam,  tollens  ne 

<  studio  animadvertamus,  ne  curiose  intuearis,  ne 
«  contemplationi  immoreris. »  Et  D.  August,  in  regul. 
1,  cap.  21,  ad  finern  primi  tomi :  «Oculi,  inquit,  ve- 
« stri ,  etsi  jaciuntur  in  aliquam  feminarum,  dcligan- 

<  tur  in  nulla,  i  Et  paulo  post :  « Quia  sicut  scriptum 
4  est  :  Abominatio  est  Domino  defigens  ocutum.  > 
Quamvis  hie  locus,  neque  in  Vulgata  reperiatur,  ne¬ 
que  unde  desumptus  sitab  Augustino  explicetur.  Hue 
facit  illud  Thren.  5,  51  :  Qculus  mens  depra’datns  est 
animam  meant  in  ennetis  /ilia  bus  nr  bis  mem.  Ubi  pro- 
funde  S.  llieron.,  vel  potiiis  Rabanus  citans  illud  Job 
c.  31,  1  :  Pepigi  foedus  cum  oculis  meis,  ut  ne  cogita- 
rem  quidem  de  virgine ,  rationem  reddit : « Ne  priiis , 
c  inquit,  incaute  aspiceret ,  quod  postmodiim  invitus 
«amaret.  Nam  semel  species  formae  cordi  per  oculos 

i  «alligata,  vix  magni  luctaminis  manu  solvilur.  Intueri 
(  « non  debel  quod  non  debet  concupisci.  Ut  munda 
I  c  mens  in  cogitatione  servelur,  deprimendi  sunt  oculi, 
4  quasi  quidam  raptores  ad  culpam. »  Hanc  Jobi  cau- 
i  tionem  admiratus  D.  Chrysost.  serm.  de  Joseph  Pa- 
i  triarcha,  in  tom.  1  :  <  Job,  inquit,  diabolum  quidem 
i  «videns  accedenlem,  non  fugit,  sed  mansiC  sicut  leo, 

|  4  viribus  lidens;  virgine  autem  visa  non  stetil ,  neque 
4  m  ora  tus  in  contuenda  pulchritudine  ,  sed  statim  se- 
4cessit. »  (Corn,  h  Lap.) 

Vers.  9.  —  Propter  speciem  mulieris  multi  perie- 
runt;  et  ex  iioc  concupiscentia  quasi  ignis  exardh- 
1  sen.  Impudicus  amor,  ignis  instar,  corporeae  venur 
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Vers.  11.  — Exardescit,  id  cst,  accendit. 

Vers.  12.  —  Aliena,  id  est,  non  lua  uxore.  Nec, 
pro,  multbque  minus.  Accumbas,  scilicet,  mensse.  Cu- 
bitum,  scilicet,  tuum  innixus,  et  colloquens,  ut  tit. 

Vers.  13. — Alterceris,  etc.,  q.  d.,  ne  invieem 
ad  potum  invites.  Declinet,  id  est,  inclinetur.  San¬ 
guine,  id  est,  coneupiscentia,  quae  maxime  in  epate 
viget.  Groece,  spiritu. 

Vers.  16.  —  Zeles,  id  est,  affectes. 

Vers.  17.  —  Inferos,  id  est,  mortem  (1). 

statis  praesentia  flammas  concipit ,  longeque  diutur- 
niores,  in  altera  vita  ignes  impio  parat.  Job.  31, 12 : 
Ignis  est  usque  ad  perditionem  devorans,  et  omnia  era- 
dicans  genimina.  (Calmet.) 

Vers.  10.  —  Omnis  mulier  qua:  est  fornicaria 
quasi  stercus  in  via  conculcabitur.  Hoc  comma,  el 
quod  sequilur ,  et  principium  post  ea  sequentis,  de- 
sunt  in  Graeco;  sed  est  ibi  :  Noli  in  amptexibus  alienee  \ 
uxoris  dormire.  Sic  Theocritus  dixit  :  sese  inclinavit 
in  ulnas.  Claudianus  ;  Livescant  bracliia  nexu.  Hoc 
interpres  Latinus  posuit  post  ilia  :  Cum  aliend  uxore 
ne  sedeas  omnin'o;  et  vertit  ;  Ne  accumbas  cum  ea  su¬ 
per  cubitum.  (Grolius.) 

(1)  Non  placeat  tibi  injuria  injustorum.  Ad  ver- 
bum  :  Ne  placeas  tibi  in  beneplacitis  impiorum,  hoc 
est,  ne  approbes  eorum  scelerala  studia  atque  judi- 
cia,  memento  quod  usque  ad  inferos  non  jnslificabun- 
tur.  Potest  hoc  postremum  verbum  ita  reddi,  justi  non 
habebuntur ,  aut,  censebuntur ,  apud  Deum  nec  in  vita 
tola  ,  nec  in  morle,  quamvis  opinionem  jusliliae  ha- 
beant.  Placent  enim  sibi,seque  felices  arbitrantur; 
earn  autem  felicitatem  sapientiae  suae  aut  jusliliae  tri-  i 

CAPUT  X. 

1.  Judex  sapiens  judicabit  populum  suum,  et  prin- 
cipatus  sensati  stabilis  erit. 

2.  Secundum  judicem  populi ,  sic  et  ministri"ejus  ;  i 
et  qualis  rector  est  civitatis  ,  tales  et  inhabitantes 
in  ea. 

5.  Rex  insipiens  perdet  populum  suum,  et  civitates  ! 
inhabitabunlur  per  sensum  potentium. 

4.  In  manu  Dei  potestas  lerrae,  et  utilem  rectorem 
suscitabit  in  tempus  super  illam. 

5.  In  manu  Dei  prosperitas  hominis ,  et  super  fa- 
ciem  scribae  imponet  honorem  suum. 

6.  Omnis  injuriae  proximi  ne  memineris,  et  nihil 
agas  in  operibus  injuriae. 

7.  Odibilis  coram  Deo  est  et  hominibus  superbia,  et 
execrabilis  omnis  iniquitas  gentium, 

8.  Regnum  a  gente  in  gen  tern  transfertur  propter 
injustitias  et  injurias  ,  et  contumelias ,  et  diversos 
dolos. 

9.  Avaro  autem  nihil  est  scelestius.  Quid  superbit 
terra  etcinis? 

10.  Nihil  est  iniquius  quam  amare  pecuniam?  hie 
enim  et  animam  suam  venalem  habet  :  quoniam  in 
vita  sua  projecit  intima  sua. 

11.  Omnis  potentates  brevis  vita ;  languor  prolixior 
gravat  medicum. 

12.  Rrevem  languorem  praecidit  medicus ;  sic  et 
rex  hodie  est,  et  eras  morielur. 

13.  Cum  enim  morielur  homo,  haereditabit  serpen- 
tes,  et  beslias,  et  vermes. 

14.  Inilium  superbiae  hominis  ,  apostatare  a  Deo.  ■ 
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Vers.  18.  —  Suspicaberis  timorem  ,  id  est ,  anxius 
eris  timore. 

Vers.  19.  —  Committere,  scilicet,  contra  ilium. 

Vers.  20.  — Communionem  mortis,  id  est,  quam  fa¬ 
cile  sit  interfici.  Dolentium  arma,  id  est,  iratorum, 
qui  facile  occidunt.  Greece,  pinnacula  civitatis,  id  est, 
loco  periculosissimo  (1). 

Vers.  23.  —  Sensu,  id  est,  mente. 

Vers.  24.  — In  manu,  q.  d.,  ex  artis  peritia.  Sensu, 
id  est,  prudentia. 

buunt.  Sed,  est  via,  ut  inquit  Salomon  Proverb.  14  , 
12,  quae  videtur  homini  recta,  cujus  exitus  est  miser ri- 
mus .  Itaque  recle  monel  hoc  loco  Sapiens ,  ne  nos  ad 
vana  et  fallacia  et  judicia  et  studia  impiorum  confor- 
memus.  (Biblia  Vatabli.) 

(1)  Vers.  22.  —  Invitez  a  voire  table  des  hommes 
justes,  et  mettez  votre  gloire  a  craindre  Dieu.  II  y  a 
toujours  beaucoup  a  craindre  dans  le  commerce  que 
Ton  a  avec  les  hommes.  C’est  pourquoi  sous  les  Saints 
nous  recommandent  avec  tant  de  soin  de  nous  reti- 
rer  aulanl  que  nous  pourrons,  et  de  vivre  comme  des 
malades  a  qui  la  compagnie  des  autres  rnalades  est 
dangereuse ,  et  qui  ne  doivent  penser  qu’a  etre  seuls 
et  a  se  guerir.  Comme  nous  devons  luir  la  compagnie 
de  ceux  dont  les  entretiens  ne  peuvent  que  nous  af- 
faiblir  encore  davantage ,  nous  devons  toujours  con- 
suiter  les  sages  de  la  sagesse  de  Dieu ,  qui  nous  don- 
neront  des  remedes  pour  guerir  nos  plaies ,  el  aimer 
la  compagnie  des  hommes  justes ,  qui  dans  leur  si¬ 
lence  iiieme  nous  parleront  par  I’exemple  de  leur 
vertu  et  par  le  reglement  de  toute  leur  vie.  (Sacy.) 

CHAPITRE  X. 

1.  Le  juge  sage  jugera  son  peuple ;  et  le  gouverne- 
ment  d’un  homme  sense  demeurera  stable. 

2.  Tel  qu’est  le  juge  du  peuple,  tels  sont  ses  minis- 
tres  ,  et  tel  qu’est  le  prince  de  la  ville,  tels  sont  aussi 
les  habitants. 

3.  Le  roi  peu  sense  perdra  son  peuple ;  et  les  villes 
se  peupleront  par  le  bon  sens  de  ceux  qui  les  gou- 
vernent. 

4.  Le  pouvoir  souverain  sur  un  pays  est  dans  la 
main  de  Dieu;  et  c’est  lui  quiy  suscitera  en  son  temps 
un  prince  pour  le  gouverner  uti lenient. 

5.  Le  bonheur  de  l’homme  est  dans  la  main  de  Dieu ; 
et  c’est  lui  qui  met  sur  la  person  ne  du  sage  les  mar¬ 
ques  d’honneur  qui  lui  appartiennent. 

6.  Perdez  le  souvenir  de  loutes  les  injures  que  vous 
avez  revues  de  votre  prochain ;  et  ne  faites  rien  par  la 
voie  de  la  violence. 

7.  L’orgueil  esthai  de  Dieu  et  des  hommes ;  et  toute 
iniquite  des  nations  est  execrable. 

8.  Un  royaumeest  transfere  d’un  peuple  a  un  autre, 
a  cause  des  injustices,  (des  violences,)  des  outrages  et 
dcs  diflerentes  trumperies. 

9.  (Rien  n’est  plus  detestable  que  l’avare.)  Pour¬ 
quoi  la  terre  et  la  cendre  s’elevent-elles  d’orgueil? 

10.  (11  n’y  a  rien  de  plus  injuste  que  celui  qui  aim e 
l’argent,  car  un  tel  homme  vendrait  son  ame  meme,) 
parce  qu’il  s’est  depouille  tout  vivant  de  ses  propres 
entrailles. 

11.  (Toute  puissance  subsistera peu : la maladie  lon¬ 
gue  fatigue  le  medeein.) 

12.  Le  medeein  enleve  vile  un  mal  qui  resiste  peu ; 
ainsi  tel  est  roi  aujourd’hui  qui  mourra  demain. 

13.  Car,  quandl’homme  sera  mort,  il  aura  pour 
heritage  les  serpents,  les  betes  et  les  vers. 

14.  Le  commencement  de  l’orgueil  del’homme  est 
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15.  Quoniam  ab  eo  qui  fecit  ilium,  recessit  cor  ejus : 
quoniam  initium  omnis  peccati  est  superbia ;  qui  le- 
nuerit  illam,  adimplebitur  maledictis ,  et  subvertel 
eum  in  finem. 

16.  Propterea  exhonoravit  Dominus  conventusma- 
lorum,  et  destruxit  eos  usque  in  fmem. 

17.  Sedes  ducuin  superborum  destruxit  Deus,  et ! 
sedere  mites  fecit  pro  eis. 

18.  Radices  gentium  superbarum  arefecit  Deus,  et 
plantavit  humiles  ex  ipsis  gentibus. 

19.  Terras  gentium  evertit  Dominus,  et  perdidit  eas  j 
usque  ad  fundamentum. 

20.  Arefecit  ex  ipsis,  et  disperdidit  eos ,  et  cessare 
fecit  memoriam  eorum  a  terra. 

21.  Memoriam  superborum  perdidit  Deus,  etreli- 
quit  memoriam  humilium  sensu. 

22.  Non  est  creata  hominibus  superbia,  neque  ira- 
cundia  nationi  mulierum. 

23.  Semen  hominum  honorabitur  hoc  quod  timet 
Deum ;  semen  aulem  hoc  exhonorabitur,  quod  praete- 
rit  mandata  Domini. 

24*.  In  medio  fratrum  rector  illorum  in  honore ;  et 
qui  tinient  Dominum,  erunt  in  oculis  illius. 

25.  Gloria  divitum,  honoratorum,  et  pauperum,  ti- 
mor  Dei  est. 

26.  Noli  despicere  hominem  justum  pauperem,  et 
noli  magnificare  virum  peccatorem  divitem. 

27.  Magnus,  et  judex,  et  potens  est  in  honore,  et 
non  est  major  illo  qui  timet  Deum. 

28.  Servo  sensato  liberi  servient;  et  vir  prudens  et 
disciplinatus  non  murmurabit  correptus,  et  inscius 
non  honorabitur. 

29.  Noli  exlollere  te  in  faciendo  opere  tuo,  et  noli 
cunctari  in  tempore  angustiae. 

30.  Meliorest  qui  operatur,  et  abundat  in  omnibus, 
quam  qui  gloriatur,  et  eget  pane. 

31.  Fili,  in  mansueludine  serva  animam  tuam,  et 
da  illi  honorem  secundum  meritum  suum. 

32.  Peccantem  in  animam  suam  quis  justiflcabit  ? 
et  quis  honorillcabit  exhonoranlem  animam  suam  ? 

33.  Pauper  gloriatur  per  disciplinam  et  timorem 
suum,  et  est  homo  qui  honorificatur  propter  substan- 
tiam  suam. 

34.  Qui  autem  gloriatur  in  paupertate ,  quanto  ma- 
gis  in  substantia  ?  et  qui  gloriatur  in  substantia  pau- 
perlatem  vereatur. 


de  commettre  une  apostasie  a  l’egard  de  Dieu  ; 

15.  (Parce  que)  son  coeur  se  retire  de  celui  qui  Pa 
cree;  car  le  principe  de  tout  pecheest  Porgueil ;  celui 
qui  y  demeure  attache  sera  rempli  de  malediction  (et 
il  y  trouvera  enfin  sa  ruine). 

16.  G’est  pour  cela  que  le  Seigneur  a  couvert  d’op- 
probre  (les  assemblies  des  mediants),  et  qu’il  les  a 
detruites  pour  jamais. 

17.  Dieu  a  renverse  les  trones  des  princes  (super- 
bes),  et  il  y  a  fait  asseoir  en  leur  place  ceux  qui  etaient 
humbles. 

18.  Dieu  a  fait  secher  les  racines  des  nations  (su- 
perbes),  et  il  a  plante  ceux  d’entre  ces  memes  nations 
qui  etaient  humbles. 

19.  Le  Seigneur  a  detruit  les  terres  des  nations  or- 
gueilleuses  ,  et  il  les  a  renversees  jusqu’aux  fonde- 
ments. 

20.  Il  en  a  fait  secher  quelques-unes ,  il  les  a  ex- 
lerminees,  et  il  a  efface  leur  memoire  de  dessus  la 
terre. 

21.  (Dieu  a  aboli  la  memoire  des  superbes,  et  il  a 
conserve  celle  des  humbles  de  coeur.) 

22.  L’orgueil  n’a  point  ete  cree  avec  l’homme,  ni 
la  colere  avec  le  sexe  des  femmes. 

23.  La  race  de  ceux  qui  craignent  Dieu  sera  en 
honneur;  et  la  race  de  ceux  qui  negligent  les  com- 
mandements  (du  Seigneur)  sera  deshonoree. 

24.  Celui  qui  conduit  ses  freres  est  parmi  eux  en 
honneur,  et  ceux  qui  craignent  le  Seigneur  seront 
agreables  a  ses  yeux. 

25.  La  gloire  des  riches,  des  personnes  en  honneur 
et  des  pauvres,  est  la  crainte  du  Seigneur. 

26.  Ne  meprisez  point  un  homme  juste,  quoiqu’il 
soit  pauvre ;  et  ne  reverez  point  un  pecheur  (quoiqu’il 
soit  riche). 

27.  Les  grands,  les  juges  et  les  puissants  sont  en 
honneur  ;  mais  nul  n’est  si  grand  que  celui  qui  craint 
Dieu. 

28.  Les  hommes  libres  s’assujetiront  sans  peine  k 
un  serviteur  bien  sense ;  celui  qui  est  prudent  (et 
bien  instruit)  ne  murmurera  point  (quand  il  sera  re- 
pris;  et  l’imprudent  ne  sera  point  en  honneur). 

29.  Ne  vous  elevez  point  en  faisant  votre  oeuvre 
avec  succes  ;  et  ne  vous  laissez  point  aller  a  la  pa- 
resse  au  temps  de  rallliction. 

50.  Celui  qui  travaille  et  qui  a  tout  en  abondance, 
vaut  mieux  qu’un  glorieux  qui  n’a  pas  de  pain. 

51.  Mon  tils,  conservez  votre  ame  dans  la  douceur ; 
el  rendez-lui  honneur,  selon  qu’elle  le  merite. 

32.  Qui  justifiera  celui  qui  peche  contre  son  ame? 
et  qui  honorera  celui  qui  la  deshonore  ? 

33.  Le  pauvre  trouve  sa  gloire  dans  le  reglement 
de  sa  vie  (et  dans  la  crainte  de  Dieu  )  :  d’aulres  sont 
honores  par  leurs  grands  biens. 

34.  Combien  done  aurait  de  gloire,  s’il  etait  riche, 
celui  qui  en  a  tout  pauvre  qu’il  est?  Mais  que  celui 
qui  n’est  honore  que  pour  son  bien,  prenne  garde  de 

I  devenir  pauvre. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  (1)  1. —  Execrabilis,  scilicet,  apud  Deum 

(1)  Vers.  1.  —  Judex  sapiens.  Judex,  id  est,  gu- 
bernalor.  Alibi  regem  denotat,  ut  Amos  2,  3.  Erant 
autem  judices  in  singulis  urbibus  numero  seplem , 
quibus  adjuncti  erant  duo  ex  tribu  Levi.  Josephus, 
Orig.  Jud.  lib.  4,  c.  8.  Judicabit,  malimego  casligat. 
Alterum  doctoris  est ,  alterum  parentis,  qui  delin- 
quentem  filium  verbis  aut  verberibus  castigat,  eum- 
que  salutari  discipline  coercet  et  in  officio  continet. 
Stabilis  erit.  Ad  hunc  versum  pertinet  quod  legitur 
Prov.  20,  8  :  Rex  sedens  in  solio  judicii  dissipat  oculis 
suis  omnem  malum.  (Drusius.) 

Vers.  2. —  Secundum  judicem  populi  ,  sic  et  mini- 

TRI  EJUS  ;  ET  QUALIS  RECTOR  EST  CIV1TATIS  ,  TALES  ET 


q.  d.,  puniet.  Id  non  est  Graece,  et  videtur  hue  per  er- 

iniiabitantes  in  ea.  Ad  verbum  :  Et  secundum  eum  qui 
prceest  civilali,  omnes  qui  habitant  (sive  incolunt  earn). 
Hoc  idem  est  quod  dicit  Plato :  Quales  sunt  principes  in 
republica,  tales  reliquos  solere  esse  cives.  lllud  eliam 
proverbio  Graeco  est  celebratum  :  Ad  mores  domince 
famulas  mores  suos  conformare.  Nam  exemplum  prin- 
cipum  ac  superiorum  ad  bene  maleque  vivendum 
maximam  vim  atque  auclorilatem  habet.  In  his  duo- 
bus  locis  quemadmodiim  in  mullis  aliis  judex  accipi- 
tur  pro  rector e  ac  gubernatore.  (Badvellus.) 

Vers.  3.  —  Rex  insipiens  perdet  populum  suum, 
ut  patet  de  Roboam,  2  Reg.  2,  qui  per  fatuum  respon- 
sum  perdidit  populi  sui  decern  partes. 
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rorem  translatum  ex  loco  inferiori.  In  tempus,  id  est, 
opportuno  tempore  (1). 

Et  civitates  iniiabitabuntur  per  sensum  poten- 
tium,  sicut  patet  de  David  el  Salomone.  (Lyranus.) 

[(1)  In  manu  Dei  potestas  terrae  ,  et  exe- 

CRABILIS  OMNIS  IN1QUITAS  GENTIUM  ,  ET  UTILEM  REC-  : 
TOREM  SUSCITABIT  IN  TEMPUS  SUPER  ILL  AM.  lla  legUM 

Rabanus,  Lyranus  et  alii,  quin  et  Marcellus  ponti- 
fex,  epist.  1.  Verum  Graci  codices,  seque  ac  Lalini 
Romae  correcti,  delent  to  et  execrabilis  omnis  iniquitas 
gentium ;  sed  illud  idem  legunt  vers.  7.  Gracus  de 
more  brevis  et  bimembris  est :  Potestas  tenon  in 
manu  Domini ,  qui  in  tempus ,  id  est,  ut  Vatablus,  op-  , 
fortune  in  ea  suscitabit  hominem  utilem ;  alii,  qui  suo 
tempore  quod  expedit,  excitat  super  earn.  Magistratus 
enim  virum  ostendit,  ut  ait  Bias.  Syrus,  in  manibus  \ 
Domini  dominorum  universum ;  eum,  qui  aptns  est,  in 
tempore  constituet  super  illud  (universum).  Dicit  hoc 
ut  reges  et  principes  sciant  se  regnum  et  principatum 
primarid  non  a  se,  vel  suis  progeniloribus,  aul  a  po- 
pulo  et  republica,  sed  a  Deo  habere,  ac  proinde  ab  illo 
pendere,  illique  subditos  esse,  ideoque  se  suaque 
sceplra  et  coronas  (uli  faciunt  sancti  illi  principes 
Apocal.  4,  10)  ante  Dei  pedes  ponant,  eique  oife- 
rant ,  ac  ea  non  nisi  ex  Dei  voluntate  et  lege  regant  et 
administrent.  Idem  per  umbram  vidit  Homerus  ;  nam 
hymno  in  Musas  et  Apollinem  : « Ex  Musis ,  inquil,  et 
«procul  miltente  Apolline  viri  poetse  sunt  in  terra  , 

<  et  cilharaedi ;  ex  Jove  autem  reges.  »  Et  Tertull.  in 
Apologet. :  <  Inde,  ait,  est  imperalor ,  unde  et  homo , 

«  antequam  imperalor;  inde  potestas  illi ,  unde  et  spi- 
<ritus, »  juxta  illud  Danielis  cap.  5,  23,  ad  Ballasa- 
rem  :  Deum ,  qui  liabet  flatum  tuum  in  manu  sua,  et 
omnes  vias  tuas ,  non  glorificasti.  Et  illud  Sapientis  , 
c.  6,  4  ;  Data  est  a  Domino  potestas  vobis,  et  virtus  ab  : 
Altissimo  ,  qui  iriterrogabit  opera  vestra ,  et  cogitalio-  I 
nes  scrutabitur ;  quoniam,  cum  essetis  ministri  regni 
illius,  non  recte  judicastis ,  nec  custodistis  legem  justi- 
tice ,  neque  secundum  voluntatem  Dei  ambulastis. 

Agnoscunt  hoc  reges  Chrisliani,  diim  se  Dei  gratia 
regnum  obtinere  in  suis  ediclis  profitentur,  ut  Phi- 
lippus  Dei  gratia  Hispanice  Rex,  etc.  Sicut  enim  a  Deo 
omniscienle,  quasi  fonte  derivatur  omnis  scientia, 
ita  ex  eodem  omnipolente  derivatur  omnis  potestas  : 
ipse  ergo  quasi  summus  mundi  rector  reges  et  prin¬ 
cipes,  in  hoc  regimine  ,  quasi  suos  vicarios  sibi  substi- 
tuit  et  arrogavit ,  eisque  potestatem  dedit  regendi , 
puniendi  malos,  pramiandi  bonos,  leges  condendi ; 
line  enim  a  prima  et  aelerna  lege,  quae  est  in  menle 
Dei,  quasi  radii  a  sole,  rivuli  a  tonte,  derivantur;  ac 
proinde  execrabilis  est  Deo  omnis  iniquitas  gentium, 
prasertim  ilia  communis  et  capilalis  ,  ac  fons  caelc-  I 
rarum  ,  scilicet,  idololatria,  qua  se  suasque  respu- 
blicas ,  regna  et  principalus ,  non  Deo  vero ,  sed  vel  j 
sibi,  vel  suis  idolis  accepta  referunt ;  sed  et  haec  est  in 
manu  Dei ,  ul  earn  suo  tempore  ,  vel  punial  et  com- 
primat,  vel  tollat,  el  in  bonum  convertat.  Ita  Lyran. 
Quocirca  ipsius,  lanquam  summi  terrae  domini,  cle- 
mentiae  est  suscitare  in  ea  utilem  principem  ,  ciim  ita 
ei  placuerit :  sicut  ipsius  irae  est  suscitare  in  ea  inuti-  j 
lem  ,  ciim  talem  peccata  subdilorum  merentur,  juxta 
illud  Job  34 ,  50  :  Qui  regnare  facit  hominem  hypo-  I 
critam  propter  peccata  populi.  lnprimis  vero  ipse 
tempore  opportuno  a  se  praecognito  et  praefinilo ,  uti¬ 
lem  rectorem  suscitabit  super  terram  ,  Christum  | 
Dominum  ,  qui  abolita  gentium  idololatria ,  eas  ad  se 
converlet ,  ait  Rabanus,  Lyranus  et  alii ;  ac  per  eum 
suscitabit  christianos  principes  ,  qui  sub  Deo  juste , 
fideliler  et  religiose  populum  gubernent.  Quare  po¬ 
puli  et  respublicae  continue  a  Deo  flagitent ,  ut  sibi 
tales  det  reges  et  principes,  aut  jam  datos  tales  elli- 
ciat.  Unde  Palacius  :  <  Christus ,  inquit,  fuit  utilis 
t  rector,  quia  se  dedit  in  socium ,  cibum ,  prelium  et 
t  praemium. » 

Secundo  ,  Rabanus,  et  ex  eo  Glossa  interlinearis  ; 
execrabilis ,  inquit ,  id  est ,  damnabilis ,  est  omnis 


738 

iniquitas  gentium  ,  quia  disperdet  Deus  de  civitate  sud 
omnes  qui  operantur  iniquitatem. 

Terlio  ,  Jansenius  hunc  dat  sensum  ;  q.  d.  :  Omnis 
iniquitas  gentium, quae  execrabilis  est ,  id  est,  omnes  gen- 
tes  iniquae  etexecrabiles,  quia  idololatrae,  sunt  in  manu 
Dei,  aeque  ac  reges  ac  principes;  q.  d.:  Deusdominalur 
universae  terrae  ,  omnibusque  regnis,  tarn  inlidelium, 

!  quam  fidelium  ,  etsi  infideles  ipsum  non  agnoscant , 

|  ideoque  corda  inlidelium  habet  in  sua  manu,  ut  ea  ad 
se  convertat,  etfide  sua  imbuat,uti  fecit  per  Christum. 

Rursiim  perperain  aliqui ,  teste  Rabano  ,  pro  exe- 
crab/lis,  legunt,  exclamubilis  est  omnis  iniquitas  gen¬ 
tium  ;  quod  tamen  sic  explicat  Rabanus ,  q.  d.  :  « Per 
( praedicalionem  Apostolorum  reprobata  est  infidelitas 
«  et  error  gentiliurn ,  quos  Salvator  ad  hoc  misit  in 
ft  mundum  ,  ulcontumaces  redarguerent ,  inscios  do- 
« cerent ,  et  infirmos  sanarent. » 

Porro  to  in  tempos,  grsece  ei;  xaipov  ,  id  est,  oppor¬ 
tuno  tempore,  ut  vertit  Tigurina,  Syros,  el  alii.  Aliter 
Jansenius,  in  tempus,  inquit,  constituet,  quia  nulli 
unquam  terrae  datum  est ,  ut  in  perpetuum  baberet 
utilem  rectorem  ,  sed  tanliim  ad  tempus,  ut  est  hie 
omnium  rerum  vicissitudo  ,  quasi  alludat  ad  qualuor 
monarchias  sibi  ex  ordine  succedenles,  puta  Assyrio- 
rum,  Persarum,  Graecorum  etRomanorum,  quas  per 
symbola  quatuor  besliarum  describit  Daniel ,  cap.  7. 

Vere  S.  Cyprianus  ,  orat.  de  idolorum  Vanitate  : 
c  Regna  ,  ait,  non  merito  accidunt,  sed  sorte  varian- 
*  tur  ;  et  acceptum  tempus  certo  fine  custodiunt.  *  Et 
Philo  lib.  de  divina  Immutabilitate  :  i  lotus  orbis  , 
« inquit,  habitabilis,  more  navis  susque  deque  jactatae 
lalternis  fluctibus,  nunc  secundis  venlis ,  nunc  ad- 
« versisutitur.  Namverbum  divinum  choreas  in  orbem 
i  ducit,  quod  vulgus  hominum  fortunam  nominat.  Et 
« ciim  perpetuo  feraturper  civitates,  gentes  regiones- 
«  que,  res  aliorum  aliis,  omnium  omnibus  tribuit,  su- 
«  binde  variantibus  apud  singulos  temporibus,  ut  totus 
« terrarum  orbis  tanquam  una  civitas ,  oplimo  reipu- 

<  blicae  genere  adminislretur  populari  regimine. » 

Quocirca  sapienter  Justinianum  imperatorem  ,  in 
Adinonit.  (quod  a  Graecis  vocatur  Scheda  regia  ;  ex- 
stat  tomo  2  Biblioth.  SS.  Patrum)  num.  1,  monet 
Agapelus  Diaconus  :  « Honore  ,  inquit ,  quolibet  su- 
c  blimiorem  ciim  habeas  dignitatem  ,  6  imperalor,  ho¬ 
lt  nora  supra  omnes  ,  qui  hoc  le  dignatus  est  Deum  ; 

« quoniam  juxta  similitudinem  coelestis  regni  tradidit 
« tibi  sceplrum  terrenae  potestatis ,  ut  homines  edoce- 
«res  justi  custodiam  ,  et  eorum,  qui  adversiis  ipsum 
« rabiunt ,  insectareris  latratum  ,  turn  ipsius  obtem- 
« perando  Iegibus,  turn  subditos  tibi  regendo  pro  jure,  i 
Et  num.  5  : « Scito  ,  d  pietatis  diviniliis  labricatum 
c  specimen,  quia  quanto  majoribus  dignus  habitus  es, 

« tribuente  Deo ,  muneribus  ,  tanto  majori  vicissim 
« debito  ei  obstringeris.  Ergo  redde  benefactori  debi- 
i  turn  gratitudinis ,  acceptanli  debitum  ut  meritum, 

« et  beneficio  beneficium  rependenti ;  ipse  enim  sem- 
« per  et  beneliciis  prior  promeretur,  et  ut  debitum 
t  beneficia  repensat.  Gralitudinem  autem  exigit  a  no- 
4  bis,  non  quae  verborum  blandorum  prolatione  ,  sed 

<  quae  rerum  piarum  oblatione  peragitur. »  Et  num.  7: 
iTerrenarum  opum  instabiles  divitiae,  fluviatilium 

<  undarum  imitantur  cursum.  Modicum  enim  affluunt 
« his  qui  habere  se  eas  arbitrantur ;  mox  vero  re- 

<  fluentes  ad  alios  accedunt.  Solus  autem  beneficen- 
« tiae  thesaurus,  stabilis  est  possidentibus  eum ;  bona- 
4  rum  enim  actionum  meritum  ad  auctores  retorque- 
« tur. »  Et  num.  9  :  « Sollicitam  imperatoris  animam 
aspeculi  in  modum  abstergi  oportel,  ut  divinis  splen- 
4  doribus  semper  eoruscet ,  rerumque  distincta  judi- 
« cia  inde  condiscat :  nihil  enim  adeo  facit ,  quae  per- 
« agenda  sunt,  conspicere,  atque  custodire  earn  perpe- 
9  luo  sinceram. » 

S.  Ludovicus  inter  aurea  monita,  quae  Philippo 
filio  teslamento  reliquit ,  hoc  primum  assignat  : 

«  Fili  mi ,  ante  omnia  in  earn  curam  diligenter  incum- 
(i  be,  ul  diligas  Deum.  Nemo  enim  potest  salvus  esse , 

« nisi  Deum  amet.  Cave  ne  unquam  admittas  peccatuiq 


COMMENTARIUM.  CAPUT  X. 
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IN  ECCLESIASTICUM 


Vers.  5.  — Faciem  scrib.e,  id  est,  personam  docto- 
ris.  Imponet,  etc.,  q.  d.,  faciet  honorabilem  (i). 

Vers.  C.  —  Omnis,  id  esl,  ullius.  In  operibus  inju¬ 
ries,  id  est,  per  injuriam  (2). 
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\ers.  10.  —  Hie,  scilicet  avarus.  Venalem,  scilicet 
('at  pro  pecuniu.  Projecit  intima  sua,  q.  d.,  perdidit 
so ;  vel,  exuit  omnem  humanitatem ;  scilicet  crudelis 
est,  el  sine  misericordiae  visceribus. 


( morliferum ;  sed  omnia  poliiis  ferre  velis  tormen- 
«lorum  genera  ,  quam  aliquam  talem  perpetrare  cul- 
cpant.  Crebro  agas  gratias  Deo  pro  bonis  omnibus 
alibi  ah  illo  collatis,  ul  dignus  fias  potioribus  ejus  be- 
aneficiis  allici  et  augeri.  Non  paliaris  quemquam  ,  le 
«audienle ,  perverse  de  Deo  aut  sanclis  ejus  loqui ; 
a  nec  id  sinas  impune  abire. »  Basilius  imperator,  Ex- 
hortat.  ad  Leonera  filium,  cap.  10  :  «Numinis,  ait, 
a  beneficio  regnum  accepisti :  sollicite  custodias  illud 
t  quasi  depositum  fidei  lu ye  coinmissum  ,  ut  incolume 
(conserves.  Gave  aulem  ne  illius  malus  custos,  de- 
« generis  aliquid  atque  indigni  committas,  sed  sicuti 
acaeteris  praelatus  es,  ut  omnibus  imperares  ,  ila  con- 

<  tende ,  ut  virlule  quoque  caeteris  antecellas;  virtus 
(enim  ornni  principalu  omuique  aucloritate  praeslan- 

<  lior  est.  Si  ergo  dignitate  quidem  reliquis  praestas 
(omnibus,  virlute  aulem  ab  alio  praecelleris ,  intpe- 
(rator  es  in  eo  quod  minoris  excellentiae  est;  in  eo 
( vero  quod  praeclarius  est ,  imperator  non  es ,  into 
aalterius  imperio  subes.  Ne  sis  ergo  veluli  supposili- 
« tius  atque  adullcrinus  dominus,ciim  le  alius  prae- 
(Slanlior  reperialur;  sed  verus  imperator,  cum  caete- 
a  ris  omnibus  virlule  antecedas. &  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  Super  faciem  scrib.e,  id  est,  super  scribam , 
litteralum  virum ,  doetorem  imponet  Deus  iionorem 
suum,  id  est,  honoralum  ollicium  judicis,  guberna- 
toris,  administraloris  reipublicae.  (Tinnus.) 

(2)  Omnis  injuring  proximi  ne  memineris,  etc.  Ad 
verbum  :  Ne  irascaris  proximo  ob  omuem  injuriam , 
id  est,  propter  quodvis  delictum,  nec  facias  quidquam 
in  operibus  contumelies,  sive,  superbice  petulantis  ac  con- 
tumeliosas.  Duo  sunt  vilia  a  quibus  Sapiens  dehorta- 
tur  :  iracundia  immoderata ,  qua  homines  in  levissi- 
mis  etiam  injuriis  ila  offenduntur,  ul  cupiditate  ulci- 
scendi  inlemperanler  exardescant ;  alterum  estate, 
pcltduntia  imprvba  ac  supra  modurn  elata ,  qua  caeleros 
homines  maximeque  inferiores  despiciunt,  ac  omnibus 
quibus  possunt  coniumehis  hedunt.  Hue  duae  aflectio-  i 
nes  sunt  in  hominibus  superbis,  quemadmodum  Sa¬ 
piens  statim  signiiicabil :  cujusmodi  sunt  divites,  I 
nobiles,  potentes  ,  ac  cieteri  qui  aliquam  tortunai 
praestantiam  sunt  adepli.  Nam  superbus  facile  olfen- 
ditur,  neipie  ulluin  aliorum  etiam  mediocre  delictum 
ferre  potest ,  et  idem  est  OSf  igtt,? ,  pelutans  ac  contu- 
meliosus :  is  si  videat  lapsurn  hominem  ,  ita  libidine  i 
animi  effertur  ,  ut  calaniitosis  allliclisque  insolenter 
atque  inbumaniler  insultet.  Iloc  aulem  est  contra  ! 
Pauli  moniiionem,  qui  Galat.  6, 1,  praecipit  ul  fratrem  I 
in  aliquo  delicto  lapsum  summit  cum  humanitate  man -  j 
suetudineqne  erigamns  ac  coufirmemus.  TSpt;  non  signi-  | 
licat  simpliciter  quamvis  injuriam,  sicul  quidam  ver-  j 
terunl;  sed  hujusmodi  injuriam  quce  cum  pelnlantid 
contnmelicique  conjuncta  est  :  ila  enim  describit  Ari- 
stoleles  in  Rhetorical  ad  Tbcodecten.  (Biblia  Vatabli.)  j 

Vers.  0.  — Odibilis  cor  am  Deo  est  et  hominibus 
superbia.  Hoc  est  primum  argumenlum  quo  probat 
snperbiam  principibus  viris  maxime  delestandam  esse. 
Ibidem  secundum  est  argumenlum ,  quia  superbia 
causaliter  est  omnis  iniquitas  gentium,  id  est,  causa 
est  omnium  iniquitalum  ,  quae  ubivis  gentium  patran- 
tur,  puta  injustiliae,  contumeliae,  dolifet  avaritioe,  ut 
mox  sequitur,  quae  integra  regna  evertunt  vel  alio 
transferunt.  (Menocliius.) 

Vers.  8.  —  Regnum  a  gente  in  gentem  transfer- 
tur  propter  injustitias  ,  etc.  A  primo  lemporum 
exordio,  quorum  meminit  liisloria,  quam  multa  im- 
peria  ceciderunt ,  quam  multaque  ex  illoruin  ruinis 
orta  sunt?  Assyriorum  imperio  Medi  et  Babylonii 
successere  ;  bis  Persae ;  Persis  Graeci ;  Graecis  lionu- 
ni ;  atque  ex  Romani  imperii  ruinis  haec  regna  orta 
sunt,  quae  Europaut  in  partes  secant. 


4ers.  11.  —  Brevis  vita,  scilicet  ob  sollicitudines 
quae  vitam  consumunt. 

^ers.  12.  —  Brevem,  pro,  ac  recenlem.  Sicut,  etc. 


Id  conjungendum  cum,  potentutus  vita  brevis  (1). 


Praeter  infinitam  Dei  potestalem  ,  qui  regum  re- 
gnorumque  arbiter  est,  et  imperia  ob  principum  vel 
populorum  scelera  evertit ,  alia  est  naturalis  hujus- 
modi  excidiorum  causa  ;  principum  scilicet  virorum 
privalorumque  flagitia  ,  ambilio  ,  vis  ,  injustitia.  Ubi 
enim  Concordia  ,  amicitia  ,  et  muluus  principis  ac 
subditorum  amor  cessant  ,  ac  reipublicae  membra 
mutua  seditione  divisa,  privatis  solummodo  commo- 
dis  student,  neglectis  publicis  et  communibus,  statim 
ruit  respublica,  finilimusque  liostis  civiumdiscordiain 
ipsoruin  perniciem  utitur.  Plebs  vi  oppressa  legit imae 
auctoritatis  jugum  exculil ;  finilimi  injuriis  iri  itati 
ulcisci  conantur  ;  ambitiosi  et  superbi  sedilionem 
fovent,  novasque  res  molientibus  lavent.  Verissimum 
igitur  est  illud  Senecie  in  Thyeste  : 

Ubi  non  est  pudor 

i\ec  cur  a  juris ,  sanclitas,  pietas,  fides , 

Instabile  regnum  est. 

Noiile ,  aiebat  Cato  apud  August,  lib.  3  de  Civil. 
«  cap.  15,  existimare  majores  nostros  armis  rempubli- 
,  « cam  ex  parva  magnam  lecisse.  Si  ita  essel,  multo 
,  11  pulcherrimam  earn  nos  baberemus :  quippe  sociorum 
«  atque  civium,  praeterea  armorum  et  equorum  major 
« copia  nobis  quam  illis  est.  Sed  alia  fuere,  quae  illos 
( inagnos  fecerunt,  quae  nobis  nulla  sunt :  Domi  in- 
«  duslria,  (oris  justum  imperium  ,  animus  consulendo 
« liber,  neque  libidini,  neque  delicto  obnoxius.  Pro  his 
4  nos  habeinus  luxuriant  atque  avariliam,  publice  ege- 
4  statem ,  privatim  opulentiam;  laudamus  divitias,  se- 
4  quimur  inerliam ;  inter bonos  et  malos  discrimen  nul- 
«  him  ;  omnia  virtutis  praemia  ambitio  possidet.  j  Haec 
vilia  videbatCato  in  Romanarepublica,  ex  quibus  pro- 
ximum  illiusexcidium  fore  colhgebat.  Alque  baecpro- 
lecto  luere ,  quae  illarn  in  ea  mala  quae  statim  secula 
sunt,  impulerunt.  Quo  graviora  sunt  in  republica 
baec  flagitia ,  eo  propius  excidium  imminet.  Graecus 
hue  loco  lert :  Regnum  a  gente  in  gentem  transfer etur 
propter  injurias  et  contumelias,  opesgue  fraude  puratas. 

(Calmet.) 

Avaro  nihil  est  scelestius.  Et  versu  sequenti : 
Nihil  est  iniquius  quam  amare  pecuniam,  hie  enim  et 
animam  suarn  venalem  habet.  Vocal  Sapiens  avariliam 
rent  scelestissimam,  scilicet  quia  est  cupiditas  maxime 
inordinala  ,  ulpote  amor  rei  abjectissimae,  pecuniae  , 
quae  est  res  prorsus  terrena,  et  in  infimo  ordine  (  si 
natura  ejus  spectetur),  rerum  crealarum  ;  atque  adeo 
hac  ratione,  minimus  vermiculus  praeslanlior  esl ,  et 
nobilior  ornni  auro  et  argenlo;  ille  enim  animatus 
est,  hoc  inanimatum.  Ilinc  Apostolus  avariliam  vocat 
idololati  iam  ,  seu  idolorum  servilulem  ,  Ejibes.  5. 
Intellexit  et  Cicero  quam  vilis  et  homine  indigna  sit 
cupiditas  pecuniae ,  dicens,  Olfic.  lib.  1:  (Pecuniae 
( fugienda  est  cupiditas.  Nihil  enim  est  tarn  angusti 
« animi  tantque  parvi ,  quant  amare  divitias ;  nihil 
« lionestius  magniticentiusque,  quam  pecuniam  con- 
4  lemnere. »  Porro  Sapiens  causam  subdit :  II ic  enim 
et  animam  suam  venalem  habet ,  quoniam  in  vita  sua 
projecit  intima  sua;  quasi  dicat :  Proslituit  salutem 
animae  suae  ntenliendo,  pejerando,  etc. ;  et  quidquid 
habet  etiam  alioqui  charissintum  ,  ut  sunt  viscera 
bominis ,  postponit  divitiis.  Denique  avarilia  quoque 
nihil  est  scelestius,  quia  ad  omnia  scelera  et  flagitia 
;  perpetranda  inducitur  homo  spe  pecuniae.  Et  ita 
i  coincidet  hoc  dictum  cum  illo  :  Radix  omnium  ma - 
lorum  esl  cupiditas  ,  1  Tim.  6.  (Estius.) 

(1)  Brevem  languorem  fr.ecidit  medicus.  Multa 


ni 


COMMENTARIUM.  CAPUT  XI. 


742 


Vers.  13,  —  Cum  enim,  etc.  Id  conjungendum  cum, 
quid  superbit ,  etc. 

Yehs.  14. —  Apostatare,  etc.,  id  est,  cum  olim 
apostatavit. 

Vers.  15. —  Superbia,  scilicet,  per  quam  quis  proe- 
fert  voluntatem  suam  divinae.  Maledictis,  q,  d.,  eril 
omnibus  execrabilis. 

Vers.  16.  —  Exhonoravit,  id  est,  affecit  ignominia. 
In  finem,  id  est,  tandem,  vel  penilus. 

Vers.  18.  —  Arefecit,  scilicet,  occidendo.  Ipsis 
gentibus,  id  est,  eo  populo. 

Vers.  20.  —  Ipsis,  scilicet,  terris. 

Vers.  21.  —  Sensu,  id  est,  mente,  seu  spiritu. 

Vers.  22.  —  Creata,  scilicet,  a  Deo  (1). 

hie  perturbalio  ex  variis  lectionibus.  Vulgalus  enim 
legit  p.ixpov,  parvum  seu  brevem  ,  quod  Greece  p.axpov , 
longum.  Variant  etiam  Graeci  codices  :  Sixtinus  enim 
habet  extoirrei ,  illudit ,  irridet ,  cavillatur.  Alii  optiini 
codices,  y-cVret,  iacidit,  prcecidit,  quod  legit  Vulgalus. 
Sixtinus  eliam  codex  omittit  vocem  illam ,  sine  qua 
pendet  sensus,  medicus,  quam  el  Vulgata  et  optimi  illi 
habent  codices.  Sensus  ergo  est :  prolixum  morbum 
praecidit  medicus  secando  el  urendo.  Sic  et  Ilex  :  sic 
qui  rex  hodie  est,  eras  morielur;sic  a  Deo  optimo 
medico  confestim  tollilur  rex  (mains)  curandis  citiiis 
reipublicae  malis.  Ex  aliis  lectionibus  vix  ac  lie  vix 
quidem  sensum  bonum  exsculpseris.  (Bossuet.) 

(1)  Non  est  creata  iiomjnibus  superbia.  Id  est,  in 
hominibus.  Non  ila  cum  homine  nata  est  ut  ipso  salvo 
auferri  nequeal,  ut  cor  aut  sanguis.  Est  accidens ,  el 
quidem  separable,  ut  loqueretur  Porpbyrius, 

Neque  iracundia  nation i  MULiERUM.  Sunt  quidem 
inultae  mulieres  iracundae,  sed  non  necessarid. 

CAPUT  XI. 


Vers.  23.  —  Semen,  q.  d.,  genus. 

Vers.  24.  —  In  oculis  illius,  q.  d.,  illos  aspiciet. 

Vers.  28.  —  Inscius,  id  est,  imperilus. 

Vers.  29.  —  Cunctari  ,  id  est,  negligens  esse  (1). 

Vers.  51.  —  Da  honorem,  id  est,  sustenta,  vel  serva 
mundumapeccato.MERiTUM,  q.  d.,debes  enim  hoc  ei. 

Vers.  32.  —  In  animam  ,  id  est ,  contra  salulem 
animoe.  Justificabit,  id  est,  excusabit,  seu  defen- 
det  (2). 

yERS.  33.  —  Gloriatur  per  ,  pro ,  honoratur,  seu 
gloriam  habet  propter. 

\ers.  54.  —  Gloriatur,  id  est,  honoratur. 

Neglect  is  urenda  filix  innascitur  agris, 
ut  ail  Horalius  ;  cujus  et  hoc  addam  : 

Landis  amore  tumes ;  sunt  certa  piacula,  qua;  te 

Ler  pure  lecto  poterunt  recreare  libello.  (Grotius.) 

(1)  Noli  extollere  te  ,  etc.  Ne  verecundare  opus 
t until  facet  e ,  neve  ita  gloriosus  esto  d/fjicili  tempore 
ab  opere  abhorrens  ,  quasi  indignum  sit  tua  gloria.  ' 

(Castalio.) 

(2)  Mon  fils ,  dit  le  Sage,  conservez  votre  ante  dans 
cette  douceur  et  dans  cetle  humilite,  qui  a  ete  marquee 
auparavant,  et  rendez-lui  rbonneur  scion  qu’elle  le 
rnerite ;  et  honorez-la,  e’est-a-dire,  Iravaillez  aupres 
de  Dieu  par  vos  actions  et  par  vos  prieres,  a  la  soute- 
nir  et  a  la  nourrir  selon  la  dignite  qui  lui  est  propre. 
Qui  justifiera  celui  qui  peclie  contre  son  ante ,  en  ne 
travaillant  point  lui-meme  pour  elle,  et  en  se  bant  aux 
prieres  et  an  secours  qu’il  demande  aux  aulres  ?  Qui 
honorem  celui  qui  la  deshonore?  Qui  croira  digne 
d’honneur  celui  qui  defigure  en  lui-mcme  l’image  de 
Dieu  ?  Ou,  qui  pourra  soutenir  par  son  secours  celui 
qui  abandonne  lui-meme  son  ante  ?  (Sacy.) 

CIIAPITBE  XI. 


1.  Sapientia  humiiiati  exaltabit  caput  illius,  et  in 
medio  magnatorum  consedere  ilium  faciet. 

2.  Non  laudes  virum  in  specie  sua ,  neque  spernas 
hominem  in  visu  suo. 

3.  Brevis  in  volatilibus  est  apis,  et  inilium  dulcoris 
habet  fructus  illius. 

4.  In  vestitu  ne  glorieris  unquam,  nec  in  die  ho¬ 
noris  lui  extollaris  ;  quoniam  mirabilia  opera  Altis- 
simi  solius,  et  gloriosa,  et  absconsa,  et  invisa  opera 
illius. 

5.  Multi  lyranni  sederunt  in  throno,  et  insuspicabi- 
lis  portavit  diadema. 

6.  Multi  polenles  oppressi  sunt  valide,  et  gloriosi 
traditi  sunt  in  manus  allerorum. 

7.  Priusquam  interroges,  ne  vituperes  quemquam ; 
et  cum  interrogaveris,  corripe  juste. 

8.  Priusquam  audias,  ne  respondeas  verbum ;  et  in 
medio  sermonuin  ne  adjicias  loqui. 

9.  De  ea  re  quai  te  non  molestat,  ne  certeris,  el  in 
judicio  peccanlium  ne  consistas. 

10.  Fili,  ne  in  multis  sint  actus  tui;  et  si  dives 
fueris,  non  eris  immunis  a  delicto  ;  si  enim  secutus 
fueris,  non  apprehendes  ;  et  non  eflugies ,  si  prajeu- 
curreris. 

It.  Est  homo  laborans,  et  festinans,  dolens  impius, 
et  lanto  magis  non  abundabit. 

12.  Est  homo  marcidus,  egens  recuperatione,  plus 
deficiens  virtute,  etabundans  paupertate; 


j  1.  La  sagesse  de  celui  qui  est  de  basse  condition 
i  Pelevera  en  honneur,  et  le  iera  asseoir  an  milieu  des 
grands. 

2.  Ne  louez  point  un  homme  pour  sa  mine  avanta- 
geuse ;  et  ne  le  meprisez  point  parce  qu’il  parait  peu 
de  chose.  1 

5.  L’abeille  est  petite  entre  les  volatiles ;  et  nean- 
moins  son  tiuit  l’emporte  sur  cequ’il  y  a  de  plus  doux. 

4.  Ne  vous  glorifiez  point  de  vos  vetements,  et  ne* 

vous  elevez  point  an  jour  oil  vous  serez  en  honneur  • 
car  il  n’y  a  que  le  Tres-Haut  dont  les  ouvrages  soient 
admirables  (etdignes  de  gloire),  et  ils  soul  caclies  (et 
inconnus).  v 

5.  Beaucoup  de  tyrans  ont  ete  sur  le  trone  ;  et  tel  a 
porte  le  diademe  auquel  on  n’aurait  jamais  pense. 

6.  Beaucoup  de  puissanls  princes  ont  ete  entiere- 
ment  i  nines,  et  ceux  (jui  elaient  dans  la  gloire  ont  ele 
livres  enlre  les  mains  des  aulres. 

7.  Ne  blamez  personne  avant  de  vous  etre  bien  in¬ 

forme  ;  et  quand  vous  i’aurez  fait,  reprenez-le  (avec 
equite).  v 

8.  Ne  repondez  point  avant  d’avoir  ecoute  ;  et  n’in- 
terrompez  point  une  personne  au  milieu  de  son  dis¬ 
cours. 

9.  Ne  disputez  point  sur  des  choses  qui  ne  vous  re- 
gardent  pas,  et  ne  vous  asseyez  point  pour  juger  avec 
les  mechanls.  i 

10.  Mon  fils,  ne  vous  engagez  pas  dans  une  mul- 
liplicite  d’actions;  car  si  vous  entreprenez  beau¬ 
coup  d’affaires,  vous  ne  serez  pas  exempt  de  fautes : 
si  vous  les  suivez  toules  ,  vous  ne  pourrez  y  suffire  * 
et  si  vousallez  au-devant,  vous  en  serez  accable. 

11.  Tel  travaille  et  se  hate,  et  souffre  beaucoup* 

mais  (elant  sans  piete,)  plus  il  se  donne  de  peinest 
moins  il  s’enrichit.  1  ’ 

12.  Tel  est  sans  vigueur,  ayant  besoin  d’etre  aid4 
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13.  Et  oculus  Dei  respexit  ilium  in  bono,  et  erexit 
eum  ab  humilitate  ipsius  ,  et  exaltavit  caput  ejus ;  et 
mirati  sunt  in  illo  multi,  et  honoraverunt  Deum. 

14.  Bona  et  mala,  vita  et  mors,  paupertas  et  hone- 

stas  a  Deo  sunt. 

15.  Sapientia  et  disciplina,  et  scientia  legis  apud 
Deum  :  dilectio,  et  viae  bonorum  apud  ipsum. 

16.  Error  ettenebrae  peccatoribus  concreata  sunt; 
qui  aulem  exultant  in  malis,  senescunt  in  malo. 

17.  Datio  Dei  permanet  justis  ,  et  profeclus  illius 
successus  habebit  in  aelernum. 

18.  Est  qui  locupletatur  parce  agendo  ,  et  haec  est 
pars  mercedis  illius 

19.  In  eo  quod  dixit :  Inveni  requiem  mihi,  etnunc 
manducabo  de  bonis  meis  solus; 

20.  Et  nescit  quod  tempus  praeteriet,  et  mors  ap- 
propinquet ,  et  relinquat  omnia  aliis ,  et  morietur. 

21.  Sta  in  testamento  tuo,  et  in  illo  colloquere,  et 
in  opere  mandatorum  luorum  veterasce. 

22.  Ne  manseris  in  operibus  peccatorum ;  confide 
autem  in  Deo,  et  mane  in  loco  tuo. 

23.  Facile  est  enim  in  oculis  Dei  subito  honestare 

pauperem. 

24.  Benedictio  Dei  in  mercedem  justi  festinat,  et  in 
hora  veloci  processus  illius  fructificat. 

25.  Ne  dicas  :  Quid  est  mihi  opus?  et  quae  erunt 
mihi  ex  hoc  bona  ? 

26.  Ne  dicas :  Sufliciens  mihi  sum,  et  quid  ex  hoc 
pessimabor? 

27.  In  die  bonorum  ne  immemor  sis  malorum,  et 
in  die  malorum  ne  immemor  sis  bonorum  : 

28.  Quoniam  facile  est  coram  Deo  in  die  obitiis  re- 
tribuere  unicuique  secundum  vias  suas. 

29.  Malilia  horae  oblivionein  facit  luxuriae  magnae, 
et  in  fine  hominis  denudatio  operum  illius. 

30.  Ante  mortem  ne  laudes  hominem  quemquam  , 
quoniam  in  filiis  suis  agnoscitur  vir. 

31.  Non  omnem  hominem  inducas  in  domum  tuam; 
multae  enim  sunt  insidiosae  dolosi. 

32.  Sicut  enim  eruclant  praecordia  foetentium ,  et 
sicutperdix  inducitur  in  caveam,  et  ut  caprea  in  la- 
queum  ;  sic  et  cor  superborum  ,  et  sicut  prospector 
videns  casum  proximi  sui  : 

53.  Bona  enim  in  mala  convertens  insidiatur,  et  in 
elect  is  imponel  maculam. 

34.  A  scintilla  una  augetur  ignis,  et  ab  uno  dolo- 
so  augetur  sanguis  ;  homo  peccator  sanguini  insi¬ 
diatur. 

35.  Attende  libi  a  peslifero  ;  fabricat  enim  mala  : 
ne  forte  inducat  super  te  subsannationem  in  perpe- 
luum. 

36.  Admitte  ad  te  alienigenum,  et  subvertet  te  in 
turbine,  et  abalienabit  te  a  tuis  propriis. 
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en  toutes  choses,  etant  dans  la  delaillance  et  dans  une 
extreme  pauvrete. 

13.  Et  cependant  l’oeil  de  Dieu  regarde  cethomme 
favorablement ,  Ie  tire  de  son  humiliation,  l’eleve  en 
honneur ;  et  plusieurs  Ie  voyant  en  sont  surpris,  et 
en  rendent  gloire  a  Dieu. 

14.  Les  biens  et  les  maux,  la  vie  et  la  mort,  la  pau¬ 
vrete  el  les  richcsses  viennent  de  Dieu. 

15.  (C’est  aussi  enDieu  que  se  trouvent  la  sagesse, 
Ie  reglement  de  la  vie  et  la  science  de  la  loi ;  la  charile 
et  les  bonnes  oeuvres  out  encore  leur  source  en  lui. 

16.  L’erreur  et  les  tenebres  sont  creees  avec  les 
;  pecheurs  ;  et  ceux  qui  se  glorifient  dans  le  mal  qu’ils 

font,  vieillissenl  dansle  mal.) 

17.  Ledon  deDieudemeure  ferme  dans  les  justes;et 
le  progres  qu’il  y  fait  se  terminea  un  bonheur  eternel. 

18.  Tel  s’enrichit  par  sa  grande  epargne;  et  toute 
la  recompense  qu’il  en  lire  est 

1 9.  De  pouvoir  dire :  J’ai  trouve  moven  de  me  mettre 
en  repos;  jernangerai  maintenantmon  bien  (toutseul) ; 

20.  El  il  ne  considere  pas  que  le  temps  s’ecoule 
(que  la  mort  s’approche) ;  et  qu’il  laissera  tous  ses 
biens  a  d’autres,  et  qu’il  mourra. 

21.  Demeurez  ferme  dans  1’alliance  que  vous  avez 
faite  avec  Dieu;  et  qu’elle  soit  toujours  votre  entre- 
tien;  et  vieillissez  dans  la  pratique  (dece  qui  vous  a 
ete  commande). 

22.  Ne  vous  arretez  point  a  ce  que  font  les  pe¬ 
cheurs;  mellez  voire  confiance  en  Dieu,  et  demeu¬ 
rez  ferme  dans  voire  place. 

23.  Car  il  est  aise  a  Dieu  d’enrichir  tout  d’un  coup 
celui  qui  est  pauVre. 

24.  Dieu  benit  le  juste,  et  (se  hate)  de  le  recompen- 
ser  ;  il  le  fait  croitre,  et  lui  fait  porter  du  fruit  en  peu 
de  lemps. 

25.  Ne  dites  point :  Qu’ai-je  affaire  de  me  mettre 
en  peine?  Qu’ai-je  a  esperer  debien  desormais? 

26.  Ne  dites  point  aussi :  Ce  que  j’ai  me  suffit; 
quel  mal  ai-je  a  craindre  pour  l’avenir? 

27.  Ne  perdez  pas  le  souvenir  du  mal,  au  jour 
heureux,ni  le  souvenir  du  bien  ,au  jour  malheureux  ; 

28.  Car  il  est  aise  a  Dieu  de  rendre  a  chacun  au 
jour  de  sa  mort  selon  ses  voies. 

29.  Une  heure  de  mal  fait  oublier  les  (plus  grands) 
plaisirs,  et  a  la  mort  de  l’homme  ses  oeuvres  seront 
decouvertes. 

30.  Ne  louez  aucun  homme  avant  sa  mort;  car 
on  connait  un  homme  par  les  enfants  qu’il  laisse 
apres  lui. 

31.  N’introduisez  pas  toutes  sortes  de  personnes 
dans  votre  maison ;  car  le5  trompeur  a  beaucoup  de 

pieges. 

52.  (Comme  il  sort  une  haleine  corrompue  de  ce¬ 
lui  qui  a  i’esiornao  gate,)  comme  la  perdrix  est  con¬ 
duce  dans  le  filet,  (et  le  chevreuil  dans  le  piege,)ainsi 
est  le  coeur  des  superbes,  et  de  celui  qui  est  attentif 
a  regarder  la  chute  (de  son  prochain) ; 

33.  Car  il  dressedes  embuches  en  cbangeant  le  bien 
en  mal,  et  il  imprime  des  taehes  dans  les  actions  les 
plus  pores. 

34.  Une  etincelle  seule  allume  un  grand  feu ;  (ainsi 
le  trompeur  multiplie  les  meurtres,)  et  le  pecheur 
tend  des  pieges  pour  repandre  le  sang. 

35.  Gardez  -vous  de  lTiomme  malicieux ,  qui  est 
toujours  applique  a  laire  le  mal,  de  peur  qu’il  nevous 
rende  pour  jamais  la  fable  du  monde. 

56.  Donnez  entree  chez  vous  a  1’etranger,  et  il  ex- 
citera  un  trouble  qui  vous  renversera,  et  il  vous 
chassera  de  votre  propre  maison. 


IN  ECCLESIAST1CUM 


COMMENTARIUM. 


Vers.  2.  —  In  specie  sua,  id  est,  ob  ejus  formam. 
In  visu  suo,  id  est,  ob  deformitatem  (1). 

(1)  Non  laudes  virum  in  specie  sua  (in  pulchritudine 
ejus),  neque  spernas  ( nec  abomineris  aut  abhorreas) 
hominem  in  visu  suo  (in  aspectu  ejus).  Significat  s'V 


]  piens ,  neminem  propter  commoda  incommodave 
corporis  dignum  esse  laude  aut  viluperatione ,  nisi  eis 
j  abutatur,  alque  ad  ea  alia  vitia  animi  adjungat.  Pul- 
chriludo  enim  per  se  laudabilis  non  est,  nec  deformi- 
tas  vituperabilis.  Moderatio  virtutis  atque  animi  in- 
temperantia  facit  ut  laudari  aut  viluperari  possint ; 
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Vers.  3.  —  Brevis,  id  est ,  parva.  Initium  ,  id  est, 
principatum,  a (1). 

Vers.  4.  —  Invisa  ,  id  est,  incognita ,  scilicet  per¬ 
fects  (2). 

sicul  Salomon  Prov.  11,22,  mulierem  formosam  et 
impudicam  dicit  similem  porcce  esse  in  cujus  collo 
torquis  aureus  est  illigatus.  Itaque  vera  laus  in  his  sita 
non  est,  sed  in  eorum  recto  atque  moderato  usu. 

(Badvellus.) 

Non  laudes  virum,  id  est,  non  judices  de  valore  ho- 
minis  secundum  exteriorem  apparentiam  corporis; 
nam  frequenter  ille  qui  est  minoris  apparentiae,  est 
melioris  existentiae.  (Lyranus.) 

(1)  Brevis,  statura  (Graece,  parva  in  volatilibus  est 

apis),  et  tamen  initium,  id  est,  principatum,  dulcoris, 
seu  dulcedinis,  iiabet  fructus  illius,  mel,  inter  om¬ 
nia  dulcia.  Inepte  ergo  judicium  de  interna  virtute 
cujuspiam  fertur  ex  solo  rerum  externarum,  quae  in 
oculos  incurrunt,  aspectu.  (Tirinus.) 

(2)  In  vestitu  (Graece,  in  circumjectione  vestimen- 
torum,  ut  vertuntRomana),  ne  glorieris  unquam,  nec 
in  die  honoris  tui  extollaris.  Graece  :  In  amictu  ve¬ 
stium  ne  gloriare,  et  quo  tempore  in  gloria  es,  ne  efferto 
te.  Syrus  id  per  antithesin  declarans,  verlit :  Eumqui 
indutus  est  indumentis  vilibus  ne  irrideas,  et  ne  contem- 
nas  hominem  cujus  amara  sunt  palata,  id  est,  hominem 
afflictum  qui  aegro  est  animo.  Vers.  2  et  3,  elisit  su- 
perbiam  ob  formam  et  pulchritudinem  ;  hie  elidit  su- 
perbiam  ob  vestitum  splendidum,  ac  ob  dignitatem  et 
honorem  :  qui  enim  est  in  dignitate,  v.  g.,  rex,  prin- 
ceps  et  praelatus,  habet  occasionem  superbiendi,  turn 
ob  statum  honorificum  quo  caeteris  eminens  ab  om¬ 
nibus  honoratur,  turn  ob  splendorem  vestium  rega- 
lium,  ut  diadematis,  sceptri,  purpurae,  vel  pontifica- 
lium  ,  ut  tiarae  ,  poderis  ,  ephod  ,  etc.  Monet  ergo 
Siracides,  ut  in  illis  principes  et  praelati  non  super¬ 
biant,  sed  humiliter  et  modeste  se  gerant. 

Explicat  hunc  locum  S.  Chrysost.  homil.  2,  in  epist. 
1  ad  Timoth.  in  morali :  « In  amictu,  inquit,  vestium 

<  ne  glorieris.  Ista  pridem  praedicabantur  infantibus  : 
c  nempe  enim  et  saltator,  et  scortum,  et  histrio,  gra- 

<  tiorateet  pretiosiora  indumenta  circumfert.  Tineae 
i  praeterea  ubi  pretiosiora  ilia  invaserint  indumenta 
« hujus  te  gloriae  voluptate  privabunt.  Vides  quam  in- 
« certa,  quamque  instabilis  sit  vitae  praesentis  gloria  ? 

<  Gloriantur  in  re  quam  vermes  et  gignunt  et  perdunt ; 
c  feruntur  enim  quidam  ex  India  vermiculi  hujusmodi 
« conficere  vestes.  Si  vestem  possidere  cupis  superne 
«intextam,  amictum  omnino  mirabilem  atque  claris- 
<simum.  indumentum  penitiis  aureum  acquirere  stu- 

<  de.  Nempe  illud  aurum  non  metallum  est,  cujusmodi 

<  damnatorum  effoderunt  manus,  veriim  ex  virtute 

<  generatur.  Induamus  nos  stola  ilia  quam  non  homines 
« mopes  aut  servi  conficiunt,  sed  ipse  Dominus  se  di- 
digenlibus  praeparat.  Quid,  oro,  vestimento  liuic  in- 

<  sertum  est,  quod  te  facit  illustrem  ?  Aurum  scilicet. 

<  Et  hoc  quid  ad  rem?  Opificem  enim  mirantur  omnes, 
« non  eum  qui  fuerit  amictus  ,  ille  enim  revera  admi- 

<  ratione  dignus  est ,  quemadmodiim  et  in  simplicibus 

<  vestibus,  non  lignum  in  quo  apud  fullonem  vestis 

<  tenditur,  admiramur,  sed  opificem  potiiis,  licet  ipsam 
« lignum  ferat. »  Plura  vide  apud  Tertull.  lib.  de  Ha- 
bitu  mulierum,  et  de  Cultu  feminarum,  ac  S.  Cypria- 
num  tract,  de  Habitu  virginum. 

Gloriatus  est  Herodes  in  veste  regia,  et  acclamatione 
populi  vociferantis  ;  Dei  voces,  et  non  hominis ;  quare 
illico  percussus  ab  angelo,  consumptus  a  vermibus 
exspiravit  ,  Act.  12,  23.  Ex  adverso  Christus,  cum 
triumpho  quasi  Messias  ingrediens  Jerusalem  in  die 
palmarum,  acclamante  turba,  Hosanna  filio  David, 
non  sese  extulit,  quia  sciebat  hunc  honorem  mox 
vertendum  in  contemptum,  ac  se  quinto  post  die  ab 
iisdem  crucifigendum.  Sic  et  Job  cum  esset  rex,  de 
regali  honore  non  est  elatus ;  praevidebat  enim 
fieri  posse,  quod  contigit,  ut  omnibus  spoliatus  sede- 

s,  s.  xvn. 
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ret  in  sterquilinio,  et  testa  pus  e  corpore  abraderet. 

Praeclare  Clemens  Alexandr.  lib.  2  Paedag.  c.  12  : 
«Sicut  Evam,  inquit,  serpens  decepil,  ita  eliam  alias 
i  mulieres  mundus  muliebris  aureus,  esca  ulens  ser- 
i  pentis  figura,  in  probra  impellit,  nempe  inuraenulas 
« quasdain  aureaset  serpenles  ad  decorum  ellingens. > 
Et  Seneca,  lib.  2,  epist.  47  : « Stultus  est  qui  equum 
4  empturus,  non  ipsum  inspicit,  sed  stratum  ejus  ;  sic 
a  stultissimus  qui  hominem  ex  veste  aestimat,  >  praeser- 
lim  cum  vestis  sit  stigma  peccali,  uli  oslendi  Gen.  3, 
7  et  21.  Plura  de  modestia  vestitus  dixi  2  Petri  3,  3,  et 
lsaiae  3,  sub  finem  cap. 

Porro  dies  honoris  est  dies  quo  quis  exaltatur  et  ho¬ 
noratur,  v.  g.,  dies  victoriae  et  triumphi,  dies  electio- 
nis  vel  coronationis,  dies  celebritatis  et  festi,  etc. ; 
imo  tolum  tempus  quo  quis  in  magistratu  vel  digni- 
tale  versatur.  Monet  ergo  ut  illo  non  intlelur,  nec 
animo  extollatur.  Sic  Romani  duci  triumphanti  in 
curru  apponebant  servum  (Plinius  lib.  28,  cap.  4,  vo- 
cat  carnificem)  qui  ei  crebro  insusurraret :  Respice 
post  te,  hominem  te  memento,  uli  refert  Tertull.  Apo- 
log.  c.  33. 

Porro  quod  ad  honorem  et  gloriam  attinet,  S.  Au¬ 
gustinus,  lib.  5  de  Civit.  c.  13,  laudat  Catonem,  4  qui 
4  quo  minus  petebat  gloriam,  eo  magis  ilium  gloria  se- 
4  quebatur.  Quandoquidem  gloria  est,  cujus  illi  cupi- 
4  dilate  flagrabant,  judicium  hominum  bene  de  homi- 
«nibus  opinantium.  Et  ideo  melior  est  virtus,  quae 
« humano  testimonio  contenta  non  est,  nisi  conscien- 
4  tiae  suae.  >  Est  ergo  haec  secunda  species  humilitatis 
et  modestiae,  qua  quis  modeste  se  gerit  in  splendore 
vestium  et  dignitatum. 

Idipsum  festivo  hirci  et  ericii  apologo  docet  Cyrill. 
lib.  2  Apolog.  moral,  c.  5  : 4  Hircus,  inquit,  ad  fonlem 
4  accedens,  ut  ardentia  sit  viscera  refrigeraret,  ocu- 
4  lis  in  laticem  nitore  fulgentem  conjectis,  similitudi- 
« nem  vultus  sui,  quam  in  eum  emiserat,  reverberan- 
4  tibus  rivi  speculis,  mox  suscepit.  Ciimque  videret 
4  caput  altis  cornibus  ornatum,  atque  protensam  fa- 
cciern  pendente  barba  insignem,  corde  hilari  vocem 
4  exultationis  emisit,  atque  se  in  maximis  magnificare 
4  coepit,  dicens  :  Quam  decenter  staret  eminens  in 
4  cornuto  capite  corona  pavonica,  et  torquata  cervix 
4  quam  convenienter  descenderet  facie  subtus  barbata. 
« Hunc  cum  audisset  ericius,  stans  et  ipse  in  fonte, 
sderisit  amentem,  et  dixit :  0  si  post  tergum  oculos 
4  haberes,  te  de  corona  et  torque  nullo  modo  dignifi- 
4  cares.  Nimiriim  videres  caudulam  pudendam  tuam, 
4  et  mox  humiliatus  de  fasluoso  capite  deponeres  ja- 
4  ctantiam.  Ut  quid  dignilicas  te  de  maximis  et  magni- 
4  pendis  miseriam  tuam  ?  Pone  te  in  libra  justitiae, 
4  tunc  videbis  qualis  sis.  Nempe  pugillus  es  terrae,  et 
4  quid  te  extendis  in  regna  ?  o  favilla  ignis  quare  te 
4  erigis  super  Stellas  ?  Porro  si  te  magni  aestimas  cum 
4  sis  parvi ,  tentabis  majora,  et  insuliicientem  mox  te 
4  confundent  maxima  ;  sed  si  te  ipsum  parvipendis, 
4  ubique  intus  eris,  quoniam  humilitas  parit  timorem, 
4  et  timor  procurat  securitatem,  et  haec  custodit  salu- 
4  tem.  Veriim  si  te  ipsum  in  altis  dignificas,  jam  te- 
4  ipsum  extra  mensuram  judicas.  >  Deinde  idipsum 
manifesta  ratione  evincit :  4  Quaeso  igitur,  ut  sequaris 
« commune  jus  ;  hoc  autem  praecipit  ut  in  judicio  non 
(( credatur  uni,  nec  alicui  minus  quam  sibi,  de  bonis. » 
Ex  quibus  hoc  epimylhium  sive  ethicum  dogma  colli- 
git :  4  Crede  mihi,  quiamaxime  se  vilificat,  qui  se  ma- 
4  gnis  dignificat.  Sicut  qui  se  judicat  sapientem,  fit 
« amens.  Lux  quidem  luce  confunditur,  et  altitudo  al- 
4  tiludine  curvalur,  sed  altior  Stella  mentilur  aspecti- 
4  bus,  et  cunctis  inferior  luna  super  omnia  decoratur. 

4  Ubi  ergo  est  profunda  humilitas,  ibi  excelsa  est  di- 
« gnitas;  et  ubi  ex  temetipso  est  dejectio  magna,  ibi  ex 
4  virtute  tibi  est  dignificalio  maxima.  Nam  diim  mun- 
4  danis  honoribus  nos  judicamus  indignos,  turn  nos 
4  humilitas  sempiternis  atque  coelestibus  reddit  di- 
4  gnos.  Quibus  auditis,  hircus  erudilus,  quia  se  dei- 
4  ficaverat,  erubuit. » 

Quoniam  mirabiuia  opera  Altissimi  sohus,  et  glo- 
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Vers.  5.  —  Insuspicabilis  ,  id  est,  quern  nemo  pu- 

labat  (I). 

Vers.  6. 

Vers.  7. 

Vers.  8. 


Alterorum,  pro ,  aliorum 
-  Interroges,  id  est,  exquiras  causam. 
Seniorum.  Grace,  sermonum  (5). 


RIOSA,  ET  ABSCONSA,  ET  INVISA  OPERA  ILLIUS.  GrSCCO 1  de 
moreconcisa  sic  habenl,  nam  mirabilia  sunt  opera  Do¬ 
mini,  et  xouTrri,  id  est,  absconsa  vel  occulta  (quod  no 
stervertit,  invisa)  opera  ipsius  hominibus.  Syrus: Quia 
dubia  sunt  arcana  Dei ,  et  abscondita  ab hominibus 
opera  ejns.  Dat  causam  cur  non  sit  gloriandurn  in  ve- 
siitu  snlendido,  neque  in  lmnore  el  digmtate,  eam- 
que  duplicem.  Brior  est,  quod  Deo  soli  competat 
gloria,  illiuue  soli  liceal  gloriari,  quia  uti  ejus  rnaje- 
stas  est  gloriosissima,  ita  pariter  et  opera  ejus  glo- 
riosissima  sunt.  Ubi  adverte.  In  Deo  sunt  omnes  vir- 
tutes  nostra,  excepta  humihtate.  In  Deo  enim  non 
est  humilitas,  sed  majestas  et  gloria  :  Deus  ennn  ne- 
minem  habet  superiorern,  cui  se  hunnliare  et  sudji- 
cere  possit  ;  sed  est  ipsa  immensa  majestas,  cui  juie 
suo  competit  omnis  honor  et  gloria  ;  quam  si  respue- 
ret,  laceret  contra  dignitatem  sune  majestatis  et  divi- 
nitalis  ;  eamque  abjiceret,  el  deprimerel,  qua)  utique 
illius  esset  gravis  injuria,  quod  absit.  Sicut  ergo 
Deo  competit  gloria ,  sic  homini  competit  humi¬ 
litas  ulpote  qui  in  omnibus  subjeclus  sit  Deo,  ulpote 
a  quo  ipsam  essentiam,  dignitatem,  honorem,  vesti- 
tum,  omniaque  dona  tarn  naturae  quam  giatiae,  quae 
babet,  accepit.  Porro  Deus,  ut  humiliaret  se,  et  sua 
bumiliatione  nos  doceret  humilitatem,  quasi  virtulem 
nobis  congruam  et  propriam,  sumpsit  bumanam  na- 
turam,  in  eaque  bumiliavit  se  intra  creaturas,  adeo 
ut  diceret :  Ego  sum  vermis,  et  non  homo ,  opprobrium 
Iwminum  et  abjectio  plebis.  Vide,  quanli  Deus  facial 
humilitatem,  qui  proea  fasces  et  fastigium  deitatis  ad 
calces  bumanilatis  nostrae  infinito  descensuinclinavit. 

Posterior  est,  quod  Dei  opera  sint  abscondita  et  in- 
visa,  id  est,  incognita  hominibus,  ita  ut  praeler  opinio- 
nein  hominum  saepe  secreto  suo  judicio  dignitatem  et 
vesles  gloriosas  homini  adimat,  eumque  redigat  ad 
penuriam,  squalorem  et  pauperiem  ;  deponit  enim 
potentes  de  sede,  ut  canit  B.  Virgo.  Unde  exclamat 
Apostolus  Roman.  11,  53  :  0  altitudo  divitiarum  sa- 
pientice  et  scientice  Dei !  Quam  incomprehensibilia  sunt 
judicia  ejus,  et  investicgabiles  vim  ejus  !  Quis  enim  co¬ 
gnovit  sensum  Domini  ?  aut  guis  consiliarius  ejus  fuit  ? 
Idipsum  explicans  Siracidessubdit :  Multi  tyranni,  etc. 
Porro Lyranus  et  Hugo  censent  opera  Dei  did  mirabi¬ 
lia,  co  quod  mirabiliter,  praeter  exspeclationem,  saepe 
hominum  sortem  et  felicitatem  immutet,  ut  sublimes 
humiliet,  bumiles  sublimet ;  pauperes  ditet,  divites 
depauperet.  Hugo  vero  censet  dici  mirabilia,  primo, 
quia  Deus  subinde  malos  praelicit,  juxta  illud  Jobi : 
Qui  regnare  fucit  hypocritam  ;  secundo,  quia  homo, 
diim  honoratur,  saepe  ignorat  cur  sibi  honorem  indul- 
geat ;  tertio,  quia  Deus  efficit  ut  mali  regnum  non 
evertant,  nec  universi  ordinem  perturbent,  imo  nec 
dehonestent,  sed  ex  eorum  malitia  ingentia  vel  jusli- 
tiae  vel  clemenliae  suae  decora  elicit;  sicut  ergo  in  ludo 
scachorum  rex  subinde  dejicitur,  ac  veles  in  regnum 
exlollilur  ;  sic  Deus  subinde  reges  e  solio  dejicit,  ple- 
beios  in  regnum  exallat,  nimirinn  : 

Ludit  in  humanis  divina  potentia  rebus. 

(Corn,  a  Lap.) 

(1)  In  tiirono.  Grace,  in  solo,  unde  factum  solio, 

et  postea  throno  ;  caeteriim,  solo,  verissima  lectio  est, 
cum  sit  oppositum  :  multi  reges  in  solum  dejecli  ; 
multi  ad  diadematis  bonorem  evecti.  Insuspicabilis  , 
de  quo  nihil  magni  suspicareris.  (Bossuel.) 

(2)  Alterorum.  Aliorum hostium,  scilicet  suoruin  et 
qui  eos  regno,  etnonnunquamvitaspoliarunt. 

(Menochius.) 

Potentes  principes,  dynastae.  Sic,  detraxit  poten¬ 
tes  de  sede :  alii  principes,  alii  dynastas.  (Drusius.) 

(5)  Ex  in  medio  sermonum  ne  adjicias  loqui.  Bectc 


Vers.  9.  —  Molestat,  q.  d.,  ad  tenon pertinente. 
Certeris,  pro,  certes ,  id  est ,  contendas.  Judicio,  id 
est,  consessu. 

Vers.  10.  — Multis,  scilicet  negotiis.  Secutus,  sci¬ 
licet  divilias.  Effugies,  scilicet  pecealum.  Pr.ecucur- 
reris,  id  est,  festines,  ut  locupleteris. 

Vers.  11.  — Dolens  ,  scilicet  quod  non  sit  dives. 

Vers.  12.  — Marcidus,  id  est,  aeger.  Virtute  ,  id 
est,  viribus.  In  bono,  id  est,  favens  ei. 

Vers.  14.  —  Honestas,  id  est,  divitiae  (1). 

Vers.  15.  —  Apud  Deum,  q.  d.,  a.  Deo  sunt.  Coin- 
plut.,  apud  Dominum;  Grace,  a  Domino.  Bonorum. 
Grace,  bonorum  operum.  Apud  ipsum.  Grace,  ab  ipso. 

Vers.  16.  —  Co.ncreta  ,  q.  d. ,  velut  concreata ,  ita 
adhaerent. 

Vers.  17.  —  Datio  ,  id  est ,  donum.  Profectus, 
id  est,  favor.  Grace,  beneplacilum. 

Vers.  18.  — Agendo,  id  est,  vivendo. 

Vers.  19.  —  In  eo  quod  digit,  id  est ,  ut  possit  di- 
cere,  vel  adeo  ut  dicat  (2). 

Vers.  21.  —  Testamento  ,  id  est ,  pacto  ,  scilicet 
cum  Deo  facto.  In  illo,  pro,  de  illo.  Tuorum  ,  id  est , 
tibi  impositorum. 

Vers.  22.  —  Loco.  Grace,  labore. 

Vers.  23.  —  Honestare,  id  est,  ditare. 

Vers.  24.  —  Honore  veloci,  pro,  honorem  velocem , 
q.  d.,  ut  eum  cilo  honoret.  Grace,  hord  veloci. 

Vers.  25.  —  Opus,  scilicet  benefacere  (3). 

Vers.  26.  —  Ex  hoc  pessimabor  ,  id  est ,  posthac 
mali  paliar. 

Vers.  27.  —  In  Die,  etc.,  q.  d.,  in  prosperis  cogita 
supplicia,  in  adversis  pramia  (4). 

pro  seniorum,  id  est,  hominum  senum,  substituerunt 
Biblia  Sixtina,  sermonum,  id  est,  verborum,  ita  enim 
non  tantiim  correetiora  iiabent  manuscripta,  sed  et 
Graca,  quae  hoc  modo  Iiabent :  El  in  medio  sermonum 
ne  immittaris.  Hanc  quoque  lectionem  pracedentia 
postulant.  Vult  enim  Sapiens  non  esse  sermonem  al- 
terius  inlerpellandum,  sed  plene  priiis  audiendum  et 
auscultandum  alterius  dictum,  ut  sapiens  sit  nostra 
responsio.  (Estius.) 

(1)  Bona  et  mala,  vita  et  mors,  etc.  Bona  et  mala , 

vita  et  mors,  pauper tas  et  divides  a  Domino.  Haec  sen- 
tentia  nos  monet  ut  consideremus  quanta  sit  imbecil- 
litas  hominum,  etiam  in  rebus  corporalibus,  in  quibus 
nihil  sine  providentia  Dei  evenit.  Quid  in  rebus  spiri- 
tualibus?  quanta  lenieritas  est  hominis  aliquid  viribus 
suis  tribuentis  ?  sed  Deum  rerum  spiritualium  ac  coe- 
lesiium  auctorem  esse  declarat  sententia  quae  statim 
sequitur.  (Biblia  Vatabli.) 

(2)  Vers.  20. — Et  nescitquodtempus  pr.etereat,et 

MORS  APPROPINQUKT. 

Tantas  unus  opes?  at  possem  ignoscere,  cervi, 
Cornicisve  dies  si  tibi  fata  darent  : 

At  si  hominum  e  numero  es,  quibus  est  festina  seneclus, 

Distendi  nimiis  parce  cupidinibus. 

Et  relinquet  omnia  aliis,  et  morietur. 

Magno  discedes  et  divite  testamento, 
ait  Antiphanes.  (Grotius.) 

(3)  Nedicas,  etc.  Neque  pauperi  calamiloso  despe- 
randa  est  melior  fortuna,  neque  forlunato  non  me- 
tuendus  casus.  Quid  est  mihi  opus,  etc.  Quid  agam? 
aut  quando  desinam  esse  miser?  (Castalio.) 

(4)  Vers.  28.  — Quoniam  facile  est  coram  Deo  in 
die  ob  it  us  retribuere.  En  spei  argumentum,  quod 
ethnicorum  philosophos  latebat,  quippe  qui  omnia 
intra  hujus  vihae  lines  clauderent,  Quamobrem  ut 
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Vers.  29.  — Malitia  ,  id  cst ,  aftlictio.  Hor/e-,  id 
est,  brevis.  Luxuriae,  id  est,  deliciarum. 

objectioni  responderent,  quae  ex  quotidiana  experien- 
tia  bonos  malis  infeliciores  exhibente,  dueebatur, 
inane  felicitalis  spectrum  sibi  fingebant,  qure  in  sola 
sapientis  virtute,  rerumque  mortalium  contemplu 
consistebat,  ciim  ille  earn  in  seipso  felicitatem  inve- 
nirel,  quam  inter  fortunse  bona,  quibus  vel  invilus 
carebat,  nancisci  non  poterat.  Hie  tamen  bonorum 
contemptus  inanissima  erat  in  illis  jactantia ;  ciim 
opes  et  lortunae  bona  ipsorum  philosophise  minime 
nocerent.  Quorsiim  enim  haecserid  relinquerent  atque 
contemnerent,  cum  nulla  ipsis  post  banc  vilam  bona 
spes  superesset?  At  in  vera  religione  sapiens  minoris 
facit  hujus  vitae  dignitates,  commoda,  iliecebras,  quam 
bona  et  mala,  quae  vitae  huic  successura  esse  novit. 
Tola  bominum  gloria  quam  cilissime  labitur;  opes  et 
inopia,  mala  et'infortunianon  diu  perseverant,  neque 
magnopere  formidanda  sunt,  si  cum  iis  bonis  malisve 
quae  in  aeternitate  nos  manent,  comparentur.  Hunc 
locum  torquet  Grotius,  et  in  die  obitiis  explicat  in  ul¬ 
tima  senecta.  Melior  conditio  nunquam  desperanda 
est.  Opibus  cumulare  te  potest  Deus  vel  extrema  se- 
nectute  faliscentem,  scilicet  vel  tunc,  ciim  eas  minime 
optabis.  (Calmet.) 

La  vue  de  la  mort  est  l’instruction  la  plus  neces- 
saire,  parce  que  e’est  elle  qui  force  lTiomme  en  quel- 

CAPUT  XII. 

1.  Si  benefeceris,  scito  cui  feceris,  et  erit  gratia  in 
bonis  tuis  multa. 

2.  Benefac  justo,  et  invenies  retributionem  ma- 
gnam,  et  si  non  ab  ipso,  certe  a  Domino. 

3.  Non  est  enim  ei  bene  qui  assiduus  est  in  malis , 
et  eleemosynas  non  danti ;  quoniam  et  Altissimus  odio 
habet  peccatores,  et  miser tus  est  poenitentibus. 

4.  Da  misericordi,  et  ne  suscipias  peccatorem ;  et 
impiis  et  peccatoribus  reddet  vindictam,  custodiens 
eos  in  diem  vindictae. 

5.  Da  bono ,  et  non  receperis  peccatorem. 

6.  Benefac  humili ,  et  non  dederis  impio ;  prohibe 
panes  illi  dari,  ne  in  ipsis  potentior  te  sit. 

7.  Nam  duplicia  mala  invenies  in  omnibus  bonis, 
quaecumque  feceris  illi  :  quoniam  et  Altissimus  odio 
habet  peccatores,  et  impiis  reddet  vindictam. 

8.  Non  agnoscetur  in  bonis  amicus,  et  non  abscon- 
detur  in  malis  inimicus. 

9.  In  bonis  viri,  inimici  illius  in  tristitia ;  et  in  ma- 
lilia  illius,  amicus  agnitus  est. 

10.  Non  credas  inimico  tuo  in  seternum  ;  sicutenim 
aeramentum,  aeruginat  nequitia  illius  : 

11.  Etsi  humiliatus  vadat  curvus,  adjice  animum 
luum,  et  custodi  te  ab  illo. 

12.  Non  slatuas  ilium  penes  te,  nec  sedeat  ad  dex- 

teram  tuam,  ne  forte  conversus  in  locum  tuum,  in- 
quirat  cathedram  tuam,  et  in  novissimo  agnoscas 
verba  mea,  et  in  sermonibus  meis  stimuleris.  [ 

13.  Quis  miserebitur  incantalori  aserpente  percus-  ! 
so,  et  omnibus  qui  appropiant  bestiis?  et  sic  qui  co- 
mitatur  cum  viro  iniquo,  et  obvolutus  est  in  peccatis 
ejus. 

14.  Una  bora  tecum  permanebit;  si  autem  declina- 
veris,  non  supportabit. 

15.  In  labiis  suis  indulcat  inimicus ;  et  in  eorde  suo 
insidiatur  ut  subvemt  te  in  foveann 
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Vers.  30.  —  Laudes,  scilicet  utbeatum.  Quoniam 
Graece,  eic.Fiuis,  id  est,  operibus,  scilicet  si  in  bonis 
perseveret  usque  ad  mortem. 

Vers.  3i.- — Dolosi.  Graece,  diaboli. 

Vers.  32.  —  Cor  superborum,  scilicet  eructal  su- 
perbiam  ,  et  inducit  in  laqueum.  Et  sicut,  pro,  estque 
sicut.  Videns,  id  est,  observans. 

Vers.  33.  —  Converters  ,  scilicet  male  interpre- 
tando.  Imponet,  scilicet  per  calumniam. 

Vers.  34.  —  Sanguis,  id  est,  caedcs. 

Vers.  35.  —  Subsannationem.  Graece,  maculam,  seu 
notam. 

Vers.  36. — Admitte,  pro,  si  admiseris.  In  turbine, 
id  est, more  turbinis.  Vns,  Graece,  tuis  scilicet  rebus. 

que  sorte  de  craindre  Dieu  et  de  mepriser  le  monde. 
Cette  derniere  lieure  dissipe  tous  les  nuages  qui  cou- 
vraienl  le  cceur.  Elle  represente  a  un  homme  en  un 
moment  toute  la  vanite  de  sa  vie,  et  elle  le  convainc 
de  I’extravagance  de  ses  desirs  et  du  neant  de  ses 
esperances.  C’est  ce  qui  doit  porter  les  hommes  a  ap- 
prendre  de  la  mort  le  jugement  qu’ils  doivent  faire 
de  leur  vie,  et  a  se  persuader  par  avance  des  folies 
du  monde,  avant  que  le  monde,  en  les  quittant  a  la 
mort,  les  condamne  de  folie.  (Sacy.) 

CHAP1TRE  XII. 

1.  Si  vous  faites  du  bien,  sachez  a  qui  vous  le  fe- 
rez  ;  et  ce  que  vous  ferez  de  bien,  plaira  (beaucoup). 

2.  Faites  du  bien  au  juste,  et  vous  en  recevrez  une 
(grande)  recompense,  sinon  de  lui,  au  moins  du  Sei¬ 
gneur. 

3.  Car  il  n’y  a  point  de  bien  a  esperer  pour  celui  qui 
s’applique  toujours  au  mal ,  ou  qui  ne  fait  point  1’aU- 
mone  (parce  que  leTres-Haut  hait  les  pecheurs,  etqu’ii 
fait  misericorde  aux  penitents). 

4.  Donnez  a  celui  qui  a  de  la  bonte,  et  n’assistez 
point  le  pecheur ;  (car  Dieu  rendra  aux  mediants  et 
aux  pecheurs  ce  qu’ils  meritent,  et  il  les  reserve  pour 
le  jour  de  sa  vengeance.) 

5.  Donnez  a  celui  qui  est  bon,  et  n’assistez  point 
le  pecheur. 

6.  Faites  du  bien  a  celui  qui  est  humble,  etne  don¬ 
nez  point  au  mechant ;  empechez  qu’on  ne  lui  donne 
du  pain,  de  peur  qu’il  ne  devienne  ainsi  plus  puissant 
que  vous. 

7.  Car  vous  trouverez  un  double  mal  dans  tout  le 
bien  que  vous  lui  ferez,  parce  que  le  Tres-Haut  hait 
lui-meme  les  pecheurs,  et  qu’il  exerce  sa  vengeance 
contre  les  mediants. 

8.  L’ami  ne  se  connait  point  dans  la  prosperite;  et 
l’ennemi  ne  peut  secacher  dans  l’adversite. 

9.  Quand  un  homme  est  heureux,  ses  ennemis 
sont  tristes ;  et  quand  il  est  malheureux ,  on  connait 
quel  est  son  ami. 

10.  Ne  vous  flez  jamais  h  votre  ennemi ;  car  sa  ma¬ 
lice  est  coniine  la  rouille  qui  revient  toujours  au 
cuivre. 

11.  Quoiqu’il  s’humilie ,  et  qu’il  aille  tout  courbe, 
soyez  vigilant,  et  donnez-vous  de  garde  de  lui. 

^  12.  Ne  l’etablissez  point  aupres  de  vous,  et  qu’il  ne 
s’asseye  point  a  votre  droite,  de  peur  qu’il  ne  veuille 
prendre  votre  place,  et  s’asseoir  dans  votre  chaire; 
et  que  vous  ne  reconnaissiez  enlin  la  verite  de  mes 
paroles,  dontvous  vous  trouverez  penetre  jusqu’au 
cceur. 

13.  Qui  aura  pitie  de  Fencbanteur,  Iorsqu’il  sera 
pique  par  le  serpent,  et  de  tous  ceux  qui  s’approchent 
des  betes?  Ainsi  on  n’en  aura  point  de  celui  qui  s’u- 
nit  avec  le  mechant  et  qui  se  trouve  envdoppe  dans 
ses  peelies. 

14.  11  demeurera  avec  vous  pendant  quelque  temps* 
et  s’il  vous  voit  pencher  turn  soit  peu,  il  ne  pourra 
plus  y  durer. 


COMMENTARIUM.  CAPUT  XII. 
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IN  ECCLES1ASTICUM 


1(3.  In  oculis  suis  lacrymatur  inimicus;  et  si  inve- 
nerit  tempus,  non  satiabitur  sanguine  : 

17.  Et  si  incurrerint  tibi  mala ,  invenies  eum  illic 
priorem. 

18.  In  oculis  suis  lacrymatur  inimicus,  et  quasi  ad- 
juvans  suffodiet  plantas  tuas. 

19.  Caput  suum  movebit,  et  plaudet  manu ;  et  mul- 
ta  susurrans  commulabit  vultum  suum. 


15.  Votre  ennemi  a  la  douceur  sur  les  levies;  et 
dans  son  cceur,  il  songe  a  vous  tendre  des  pieges,  pour 
vous  faire  tomber  dans  la  fosse. 

1C.  Votre  ennemi  a  la  larme  a  l’ceil,  et  s’il  trouve 
l’occasion,  il  sera  insatiable  de  votre  sang  : 

17.  S’il  vous  arrive  du  mal,  il  sera  le  premier  au- 
pres  de  vous. 

18.  Votre  ennemi  a  les  larmes  aux  yeux ;  et  feignant 
de  vous  secourir,  il  tachera  de  vous  faire  tomber. 

19.  Il  secouera  la  tele,  et  battra  des  mains;  et 
changeant  de  visage ,  il  semera  en  secret  beaucoup 
de  faux  bruits. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1. — Cui,  scilicet  sunt  quibus  benefacere , 
est  operam  perdere.  Gratia,  q.  d.,  erit  gratum,  et 
bene  collocatum  benelicium  (1). 

(1)  Si  benefeceris,  scito  cui  feceris.  Si  beneficial 
(id  est,  benefacere  velis),  consider  a  cui  benefacias. 
Simile  est  Plautino  illi : 

Benefactum  male  locatum,  malefactum  arbitror. 
Sunt  quaedam  tamen  ejus  generis  beneficia  quae  caeca 
manu  spargenda  sunt,  quae  dantur  si  non  homini,  at 
humanitati ;  de  iis  hoc  loco  non  agitur. 

Et  erit  gratia  bonis  tuis  multa.  Pro  bonis  a  te 
datis  multam  referes  gratiam,  si  probum  hominem 
elegeris.  (Grotius.) 

Vers.  2.  —  Benefac  justo,  et  invenies  retribu- 
tionem  ;  et  si  non  ab  ipso,  certe  a  Domino.  Beneficia, 
quae  justis  et  piis  conferuntur,  praemium  sequitur, 
memoria  scilicet,  quam  illi  servant,  bona,  quae  pre- 
cantur,  et  Deus  abunde  largitur.  Uti  enim  Christus  in¬ 
quit  Matth.  25,  40  :  Quamdiii  fecistis  uni  ex  his  fra- 
tribus  meis  minimis ,  mihi  fecistis.  Et  10,  40  .  Qui  re¬ 
cipit  vos,  me  recipit;  et  qui  me  recipit,  recipit  eum  qui 
me  misit.  (Galmet.) 

Vers.  5.  —  Non  est  enim  ei  bene,  qui  assiduus  est 

IN  MALIS,  ET  ELEEMOSYNAS  NON  DANT1  :  QUONIAM  ET 
AlTISSIMUS  ODIO  HABET  PECCATORES  ,  ET  MISERTUS 

est  pqenitentibus.  Graeca  de  more  concisa,  prio¬ 
rem  tantum  sententiam  habent  ,  hoc  modo  : 
Non  est  bene  ei  qui  assiduus  est  in  malis,  et  elee¬ 
mosynam  non  danti.  S.  Pacianus,  Epist.  3  ad  Sem- 
pronianum,  sub  medium  legit :  Assidue  peccanti  non 
miser eor  *  Gomplut.  .  Non  erunt  bona  ei  qui  assuetus 
est  ad  mala,  et  eleemosynam  non  separanti.  Olim  enim 
separabatur  et  seponebatur  nummus,  vel  res  danda  in 
eleemosynam  die  Dominica  in  Ecclesia  et  coetu  fide- 
lium,  ut  patet  1  Cor.,  16,  1.  Legunt  Complut.  yxtfo- 
jxsvw,  id  est,  gratis  danti;  unde  Tigurma  vertit :  Assi- 
duum  in  vitiis  nil  boni  manet,  nec  item  eum  qui  niliil 
eroyat  in  pauperem.  Scriptum  est  enim  :  Date ,  et  da- 
bitur  vobis.  Hae  sunt  quasi  duae  sorores  :  si  unarn 
tollas,  scilicet  date,  altera,  scilicet  dabitur  vobis,  pa- 
riter  abibit.  Sensus  est ;  q.  d.  :  Benefac  justo,  nonau- 
tem  peccatori,  quia  non  bene,  id  est,  male,  imo  pessime, 
erit  ei  qui  assidue  peccat,  qui  in  peccatis  assiduus  et 
quasi  atfixus  est,  ideoque  non  cogitat  de  pcenitentiaet 
eleemosyna,  qua  se  ad  poenitentiam  disponat,  et  pec- 
cata  redimat ;  q.d.  :  Peccatori  pessime  erit  si  in  pec- 
catis  haereat,  sordescat  et  obsurdescat,  sitque  impoe- 
nitens  et  obduratus ;  ut  quid  ergo  tali  benelacias ,  qui 
sibi  aliis  et  Deo  pessime  facit?  ut  quid  des  eleemosy¬ 
nam  ei  qui  aliis  eleemosynam  negat,  nec  curat  elee¬ 
mosyna  peccata  suaexpiare?  . 

Syrus  aliter  habet  :  Non  est  gratia  ei  qui  honorat 
malum,  et  qui  facit  justo  non  per dit.  S.  Ilicion.  Epist. 
de  septem  Ordinibus  Ecclesiae,  cap.  5,  et  referlur 
dist  93,  c.  22,  Diaconi  sunt,  in  fine,  paraphraslice  sic 
lianc  sententiam  reddit :  i  Moderatio  Dei,  ac  pietas 
t  solum  nostrum  reditum  quaerit,  ac  nos  cupit  longa 
i  sua  bonitate  salvari.  Si  non  converlimur,  si  dun 
<  corde  sumus,  si  in  peccatis  usque  ad  mortem  illicile 
« persislimus,  assidue  peccanlium,  sicut  scriptum  est, 
« non  miserelur  Deus.  > 

Nosier  interpres  addit  :  Quoniam  et  Altissimus  odio 


Vers.  4.  —  Misericordi  ,  id  est,  pio.  Suscipias,  id 
est,  adjuves.  Nota  quod  haec  duo  videntur  ex  sequenti 
versu  hue  transposila  ;  nam  quod  sequitur  cum  prae- 
cedentibus  est  connexum,  ut  patet.  Et  impiis  ,  etc. 
junge  cum  fine  praecedentis  versus,  ut  proxime 
dixi (1). 

Vers  6.  —  Potentior  ,  scilicet  ad  nocendum  (2). 

Vers.  7. — Duplicia,  id  est,  multa  ;  q.  d.,  abulelur 
ad  malum  beneficio.  Quoniam  ,  etc.  Haec  videntur  per 
librariierrorem  repetita  ex  superioribus,  id  quod  etiam 
alibi  observare  est ,  ut  in  Proverbiis  et  libro  hoc  (3). 

habet  peccatores,  et  misertus  est  pcenitentibus.  Quae 
verba  dant  causam,  cur  bene  non  sit,  nec  erit  pecca¬ 
tori,  quia  scilicet  Deus  odit  peccatores;  a  Deo  autem 
Deique  amore  omne  bonum  manat,  sicut  a  Dei  odio 
omne  malum.  Cum  ergo  odio  prosequatur  peccatores, 
hi  nonnisi  mala  ab  eo  exspectare  debent ;  ut  quid 
ergo  ames  eum  quern  odit  Deus  ?  ut  quid  benefacias 
ei  cui  mala  omnia  intentat  Deus  ?  Intellige  si  in  pec- 
cato  persistat ;  nam  si  ab  eo  resiliat  et  poeniteat,  Deus 
eum  in  gratiam  recipiet,  imo  in  sortem  bonam  justo- 
rum  et  liliorum  suorum  transferet.  Unde  ait :  Et  mi¬ 
sertus  est  pcenitentibus .  Quae  verba  per  antithesin  re¬ 
spondent  ei  quod  praecessit :  Non  est  bene  eleemosynas 
non  danti;  q.  d.  :  Sicut  Deus  male  facit  impoenitenti- 
bus,  ideoque  per  eleemosynas  peccata  non  redimen- 
tibus ;  ita  ex  adverso  miseretur,  et  benefacit  pceniten¬ 
tibus,  ideoque  per  eleemosynas  peccata  redimenlibus. 
Dici  tamen  potius  pcenitentibus,  quam  eleemosynam 
danti  bus.  Primo,  ut  signified  eleemosynam  pariim 
juvare,  nisi  dantem  eas  peccatorum  poeniteat,  imo 
nihil  juvare  si  in  peccatis  persistere  velit.  Secundo, 
ut  signified  eleemosynam  ad  poenitentiam  tantum 
disponere,  poenitentiam  vero  eleemosynam  perficere, 
dinn  peccatorem  poenilentem  justificat.  Tertio,  ut 
innuat  dantem  eleemosynam  solere  a  Deo  per  gratiam 
praeveniri,  impellique  ad  poenitentiam  ut  converta- 
tur  et  justificetur.  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  Da  misericordi,  et  ne  suscipias  peccatorem. 

Ad  verbum  :  Largire  pio,  et  ne  opituleris  improbo.  De 
piis  ac  probis  hominibus,  non  de  impiis  improbisque 
bene  merendum.  (Badvellus.) 

(2)  Benefac  humili,  etc.  Ad  verbum  :  Benigne  fac 
afflicto,  atque  impio  nihil  dederis.  Hoc  loco  duplex 
alterius  dignitas  ostenditur,  quod  est  pius  et  afllictus, 
in  quo  causa  alllictionis  ejus  magnam  commendationem 
habere  debet,  sicut  Christus  dicit  Matth.  10,  42  :  Si 
uni  ex  his  minimis  dederit  in  nomine  discipuli,  id  est, 
Christiani.  Proiiibe  panes  illi  dabi,  etc.  Ad  verbum  : 
Prohibe  panes  tuos,  neque  ei  dederis,  ne  in  illis  te  oppri- 
mat:  duplicia  enim  mala  invenies  in  omnibus  bonis 
quae  illi  feceris.  Notat  hoc  loco  unam  causam  benefi- 
cenliae  in  impios  intercludendae  ac  impediendae,  ne 
iniqua  gratia  et  injuria  nobis  pro  beneficio  referatur. 
Omnino,  ut  ante  dictum  est,  benignitas  nostra  ne- 
mini  ita  prodesse  debet,  ut  plus  nobis  aul  aliis  obsil; 
aut  beneficentioe  nomen  retinere  non  poterit. 

(Biblia  Vatabli.) 

(3)  Duplicia.  Multiplicia,  adebque  quanto  plus  ei 
benefeceris,  tanto  plus  incommodi  ab  illo  recipies. 
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COMMENTARIUM.  CAPUT  XIII. 


Vers.  8.  —  Bonis  ,  id  est,  prosperis.  Malis,  id  est,  H 
adversis.  I 

Vers.  9.  —  In  tristitia  ,  q.  d. ,  dolent.  Malitia  , 
id  est,  afllictione.  Agnitus  est  ,  scilicet,  condolet ,  et 
adjuvat;  alioqui  agnoscitur  non  esse  amicus  (1). 

Vers.  10.  —  ^ramentum  ^eruginat,  id  est,  vas  ex 
sere  seruginem  facile  contrahit.  Nequitia  ,  scilicet,  fa¬ 
cile  redit  (2). 

Vers.  11. —  Adjice  animum,  id  est,  attende  (3). 

Vers.  12.  —  Conversus  ,  scilicet  contra  te.  Stimu- 
leris,  id  est,  compungaris  animo ,  scilicet  quod  eos 
non  servaveris  (4). 

Vel  duplex  malum  dicilur,  quia  beneficium  perditur, 
et  per  illud  malus  potentior  efficitur.  (Menochius.) 

(1)  In  bonis  viri.  Supple,  tristatur,  saltern  corde, 
etsi  non  facie. 

In  tristitia  et  in  malitia  illius,  id  est,  in  adver- 
sitate  ejus.  Amicus,  verus,  agnitus  est  ;  nam  sibicom- 
patitur  et  adhaeret,  aliis  ipsum  deserentibus. 

(Lyranus.) 

(2)  Non  credas  inimico  tuo  in  sternum,  etc.  Ini- 

mico  tuo  nunquam  credideris ;  nam  quale  ceruginosum 
ces,  talis  est  ejus  malitia.  Simulatione  tegitur  ut  aes 
aerugine.  (Castalio.) 

(3)  Etsi  humiliatus...  ab  illo.  AdditGraecus : Eteris 

ei,  sicut  qui  abstersit  speculum ,  et  cognosces  quod  non 
in  fmem  deposuit  ceruginem.  Metaphora  ducta  a  specu- 
lis  aeneis,  quae  abstergendo,  agnoscis  indelebilem  ma- 
culam  aeruginis  :  ita  explorando  inimicos,  immedica- 
bile  odium.  (Bossuet.) 

(4)  Cette  sentence  contenue  dansles  trois  versets  10, 
11  et  12  ne  tend  pas  a  ne  point  pardonner  a  notre  en- 
nemi,  ou  k  ne  nous  point  reconcilier  avec  lui,  selon 
le  precepte  de  l’Evangile,  puisque  le  Sage  etablit  ail- 
leurs  la  meme  verite ;  mais  elle  nous  avertit  seule- 
ment  de  nous  donner  de  garde  d’un  homme  qui  ne 
deguise  sa  haine  que  pour  nous  tromper,  et  qui  ne  se 

CAPUT  XIII. 

1.  Qui  tetigerit  picem,  inquinabitur  ab  ea  :  et  qui  ] 
communicaverit  superbo,  induet  superbiam. 

2.  Pondus  super  se  toilet,  qui  honestiori  se  commu- 
nicat.  Et  ditiori  te  ne  socius  fueris. 

3.  Quid  communicabit  cacabus  ad  ollam?  quando 
enim  se  colliserint  confringetur. 

4.  Dives  injuste  egit,  et  fremet;  pauper  autem  lse- 
sus  tacebit. 

5.  Si  largitus  fueris,  assumet  te  :  et  si  non  habueris, 
derelinquet  te. 

6.  Si  babes,  convivet  tecum,  et  evacuabit  te ;  et  ipse 
non  dolebit  super  te. 

7.  Si  necessarius  illi  fueris,  supplantabit  te  et  sub- 
ridens  spem  dabit,  narrans  tibi  bona,  et  dicet :  Quid 
opus  est  tibi? 

8.  Et  confundet  te  in  cibis  suis,  donee  te  exinaniat 
bis  et  ter  :  et  in  novissimo  deridebit  te,  et  postea  vi- 
dens  derelinquet  te,  et  caput  suum  movebit  ad  te. 

9.  Humiliare  Deo,  et  expecta  manus  ejus. 

10.  Attende  ne  seductus  in  stultitiam  humilieris. 

11.  Noli  esse  humilisin  sapientia  tua,  ne  humilia¬ 
tus  in  stultitiam  seducaris. 

12.  Advocatus  a  potentiore  discede  ;  ex  hoc  enim 
magis  te  advocabit. 

13.  Ne  improbus  sis,  ne  impingaris,  et  ne  longe 
sis  abeo  ne  eas  inoblivionem. 


Vers.  13.  —  Bestiis,  id  est,  feris. 

Vers.  14.  —  Declinaveris  ,  scilicet  ad  inferiorcm 
fortunam  seu  statum.  Supportabit  ,  id  est,  tolerabit 
scilicet  te  adjuvans  (1). 

Vers.  15.  —  Indulcat  ,  id  est,  dulciter  agit. 

Vers.  18.  —  Suffodiet  plantas  tuas,  id  est,  sup¬ 
plantabit  te,  scilicet  dejiciet. 

Vers.  19.  — Movebit,  scilicet  prae  lsetitia.  Vultum, 
scilicet  a  ficta  tristitia  in  laetitiam. 

sert  de  Bunion  que  nous  avons  avec  lui,  et  des  defe¬ 
rences  que  nous  lui  rendons,  que  pour  s’elever  au- 
dessus  de  nous  et  pour  nous  1‘aire  tomber  dans  le 
piege.  Le  Sage  decril  ici  admirablement  les  artifices 
et  la  malignite  de  ces  personnes,  et  on  a  vu  des  exem- 
ples  des  plus  grands  Saints  qui  ont  ete  trompes  de 
cette  sorte  par  de  faux  amis,  comme  il  arriva  a  saint 
Gregoire  de  Nazianze,  dont  le  philosophe  Maxime 
ayant  gagne  l’affection  par  des  deferences  trompeuses, 
ne  s’en  servit  depuis  que  pour  le  decrier  secrete- 
ment  parmi  le  peuple,  et  pour  s’efforcer  de  le  depos- 
seder  de  son  siege,  ayant  couvert  une  envie  et  une 
persecution  cruelle  sous  les  voiles  et  les  apparences 
de  l’amitie. 

Cet  avis  nous  apprend  encore,  selon  les  Saints,  a 
ne  nous  pas  attacher  particulierement  a  ceux  qui  n’ai- 
ment  point  Dieu,  mais  qui  font  profession  d’etre  nos 
amis ;  car,  quoiqu’ils  aient  de  l’afFection  pour  nous, 
etant  neanmoins  amis  du  monde  qui  est  notre  en- 
nemi,  ils  nous  dressent  souvent  des  pieges  sans  qu’ils 
y  pensent,  et  ils  tachent,  ou  par  leurs  exemples  ou 
par  leurs  paroles,  de  nous  persuader  des  choses  dans 
lesquelles  nous  ne  pouvons  leur  complaire  sans  nous 
perdre  devant  Dieu.  (Sacy.) 

(1)  Si  declinaveris,  a  prospera  et  laeta  fortuna  in 
adversam  et  tristem,  non  supportabit,  id  est,  non  fe- 
ret  opem.  Grace,  non  tolerabit ,  non  feret  adcsse  tibi 
diutiiis.  Falsus  enim  amicus  cum  fortuna  ut  venit,  ita 
et  cum  eadem  recedit,  inquit  Seneca.  (Tirinus.) 

CHAPITRE  XIII. 

1.  Celui  qui  touche  de  la  poix,  en  sera  gate ;  el  ce- 
lui  qui  se  joint  au  superbe,  deviendra  superbe. 

2.  Celui  qui  se  lie  avec  un  plus  grand  que  lui ,  se 
met  un  fardeau  pesant  sur  les  epaules ;  n’entrez  point 
en  societe  avec  un  homme  plus  riche  que  vous. 

3.  Quelle  union  peut-il  y  avoir  entre  un  pot  de 
terre  et  un  pot  de  fer?  car,  lorsqu’ils  se  lieurteront 
l’un  contre  l’autre,  celui  de  terre  sera  brise. 

4.  Le  riche  fait  une  injustice,  et  il  crie  avec  mena¬ 
ces  ;  le  pauvre  a  ete  offense,  et  il  demeure  dans  le 
silence. 

5.  Tant  que  vous  lui  rendrcz  service ,  il  vous  em- 
ploiera ;  et  lorsqu’il  n’aura  plus  rien  a  attcndre  de 
vous,  il  vous  abandonnera. 

6.  Si  vous  avez  du  bien,  il  fera  bonne  chere  avec 
vous,  et  il  vous  epuisera ;  et  il  ne  se  mettra  nullement 
en  peine  de  ce  que  vous  deviendrez. 

7.  Tant  que  vous  lui  serez  necessaire,  il  vous  trom- 
pera  par  ses  caresses ;  il  vous  donnera  de  bonnes  es- 
perances  en  souriant ;  il  vous  parlera  favorablement : 
et  vous  dira  :  Avez-vous  besoin  de  quelque  chose  ? 

8.  Il  vous  fera  festin,  pour  vous  porter  a  faire  de 
meme,  jusqu’a  ce  qu’il  vous  epuise  en  deux  ou  trois 
repas ;  et  a  la  fin ,  il  se  moquera  de  vous ,  vous  aban¬ 
donnera  ,  et  vous  insultera,  en  secouant  la  tete. 

9.  Humiliez-vous  devant  Dieu;  et  attendez  que  sa 
main  agisse. 

10.  Prenez  garde  de  vous  humilier  follement  en 
vous  laissant  seduire. 

11.  (Nevous  humiliez  pas  dans  votre  sagesse,  de 
pcur  qu’etant  humilie  ,  vous  ne  vous  laissiez  seduire 
pour  commettre  une  folie.) 

12.  Si  un  grand  vous  appelle,  retirez-vous ;  car  il 
en  sera  plus  porte  a  vous  appeler. 
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•  14.  Ne  retineas  ex  aequo  loqui  cum  illo ;  nee  cre- 
das  mullis  verbis  illius  :  ex  multa  enim  loquela  ten- 
tabit  te,  et  subridens  interrogabit  te  de  absconditis 
tuis. 

15.  Immitis  animus  illius  conservabil  verba  tua,  et 
non  parcetde  malitia  et  de  vinculis. 

16.  Cave  libi,  et  atlende  diligenter  auditui  tuo  : 
quoniam  cum  subversione  tua  ambulas. 

17.  Audiens  verb  ilia  quasi  in  somnis  vide,  etvigi- 
labis. 

18.  Omni  vita  tua  dilige  Deum,  et  invoca  ilium  in 
salute  tua. 

19.  Omne  animal  diligit  simile  sibi ;  sic  et  omnis 
homo  proximum  sibi. 

‘  20.  Omnis  caro  ad  similem  sibi  conjungetur ,  et 
omnis  homo  simili  sui  sociabitur. 

\  21 .  Si  communicabit  lupus  agno  aliquando,  sic  pec- 
cator  jus  to. 

22.  Quae  communicatio  sancto  homini  ad  canem  ? 
aut  quae  pars  diviti  ad  pauperem ! 

25.  Yenatio  leonis,  onager  in  eremo ;  sic  et  pascua 
divitum  suntpauperes. 

24.  Et  sicut  abominatio  est  superbo  humilitas ,  sic 
et  execratio  divitis  pauper. 

25.  Dives  commotus  confirmatur  ab  amicis  suis  : 
humilis  autem  cum  ceciderit,  expelletur  et  a  nolis. 

20.  Diviti  decepto  multi  recuperatores  ,  locutus  est 
superba,  et  justificaverunl  ilium. 

27.  Humilis  deceplus  est,  insuper  etarguitur;  locu¬ 
tus  estsensate,  et  non  est  dalus  ei  locus. 

28.  Dives  locutus  est,  et  omnes  tacuerunt,  et  ver- 
bum  illius  usque  ad  nubes  perducent. 

i  29.  Pauper  locutus  est,  et  dicunt :  Quis  est  hie  ?  ef  si 
offenderit,  subvertent  ilium. 

50.  Bona  est  substantia,  cui  non  est  peccatum  in 
conscienlia  ;  ut  nequissima  paupertas  in  ore  impii. 

51 .  Cor  hominis  immutat  faciem  illius,  sive  in  bo¬ 
na,  sive  in  mala. 

52.  Vestigium  cordis  boni,  et  faciem  bonam  diffi¬ 
cile  invenies,  et  cum  labore. 


13.  Ne  le  voyez  pas  trop  souvent ,  de  peur  qu'il  ne 

se  degoute  de  vous ;  et  ne  vous  en  eloignez  pas  trop, 
de  peur  qu’il  ne  vous  oublie. 

14.  Nerentretenez  pas  long-temps  (commesivous 
etiez  son  egal),  et  ne  vous  fiez  pas  a  ses  longs  entre- 
tiens ;  car  il  vous  tentera  en  vous  faisant  beaucoup 
parler;  (et  en  souriant,  il  vous  demandera  ce  que 
vous  devez  tenir  secret.) 

15.  Son  coeur  improvable  conservera  toutes  vos 
paroles  ;  et  il  n’epargnera  pour  sevenger,  ni  les  mau- 

j  vais  traitements  ni  les  prisons. 

16.  Prenez  garde  a  vous,  et  ecoutez  avec  attention 
(ce  qu’il  vous  dira),  parce  que  vous  marchez  sur  le 
bord  du  precipice. 

17.  (Mais  enl’ecoutant,  prenez  ses  paroles  flatteuses 
pour  un  songe,  et  vous  veillerez. 

18.  Aimez  Dieu  toute  votre  vie,  et  invoquez-le  pour 
votre  salut.) 

19.  Tout  animal  aime  son  semblable;  ainsi  tout 
homrne  aime  celui  qui  lui  est  proche. 

20.  Toute  chair  s’unit  a  celle  qui  lui  ressemble ;  et 
tout  homme  s’unit  avec  son  semblable. 

21.  Si  le  loup  s’allie  a  l’agneau,  alors  le  pecheur  se 
liera  d’amitie  avec  le  juste. 

22.  Quel  rapport  a  un  homme  saint  avec  un  chien? 
et  quelle  liaison  a  un  homme  riche  avec  un  pauvre? 

25.  L’ane  sauvage  est  la  proie  du  lion  dans  le  de¬ 
sert;  ainsi  les  pauvres  sont  la  proie  des  riches. 

24. ‘Comme  Phumijite  est  en  abomination  au  superbe; 
ainsi  le  pauvre  est  en  horreur  au  riche. 

25.  Si  le  riche  est  ebranle,  ses  amis  le  soutiennent; 
mais  si  le  pauvre  commence  a  tomber,  ses  amis  me- 
mes  le  rebutent. 

26.  Si  le  riche  a  ete  trompe ,  plusieurs  l’assistcnt , 
s’il  parle  insolemment,  on  le  justffie. 

27.  Mais  si  le  pauvre  a  ete  trompe  ,  on  lui  fait  en¬ 
core  des  reproches ;  s’il  parle  sagement,  on  ne  veut 
pas  l’ecouter. 

28.  Que  le  riche  parle,  tous  se  taisent,  et  ils  rele- 
vent  ses  paroles  jusqu’au  ciel. 

29.  Que  le  pauvre  parle,  on  dit :  Qui  est  celui-ci  ? 
Et  s’il  fait  un  faux  pas,  on  le  renverse  toul-a-fait. 

50.  Les  richesses  sont  bonnes  a  celui  dont  (la  cons¬ 
cience)  est  sans  peehe ;  et  la  pauvrete  est  tres-mau 
vaise  au  mechant  qui  a  le  murmure  dans  la  bouche. 

51.  Le  coeur  de  1’homme  lui  change  le  visage  et  le 
rend  bon  ou  mauvais. 

32.  Vous  trouverez  diflicilement  et  avec  travail  un 
bon  visage  qui  soit  la  marque  d’un  bon  coeur. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  (1)  2.  —  Honestiori,  id  est,  ditiori.  Greece  , 

; potentiori .  Et,  pro,  igitur  (2). 

(1)  Vers.  1.  —  Qui  tetigerit  picem,  inquinabitur 

AB  EA,  ET  QUI  COMMUN1CAVERIT  SUPERBO,  INDUET  SUPER- 

biam.  Greece,  par  ei  fiet.  Eliam  hie  copula  est  pronota 
comparationis ;  Latine  enim  diceremus  :  Sicut  a  pice 
inquinatur  qui  earn  tangit,  sic  qui  cum  superbo  liomine 
convivit,  similis  ei  evadit.  Habent  omnia  vitia  aliquid 
contagio  noxium,  superbia  maxime,  ideo  quod  eo  valde 
feratur  nalura  humana,  si  felicitas  adsit.  Theognis  : 

Si  te  ipse  sodalem 

Des  pravis,  perdes  quod  tibi  mentis  erat.  (Grotius.) 

(2)  Po.NDUS  SUPER  SE  TOLLET,  QUI  HONESTIORI  SE 
communicat.  Honestiori,  id  est,  ditiori  (hones tas  enim 
vocantur  opes,  quia  faciunt  hominem  in  yictu  et  ve- 
stitu  honestum  :  est  metalepsis  et  catacbresis).  Unde 
explicans  subdit  :  Et  ditiori  te  ne  socius  fueris. 
Greeca  addunt,  et  fortiori,  et  ita  legendum  censet  Jan- 
senius;  sic  eniin  habent  Greeca  :  Pondus  super  te  ne 
tollas,  et  fortiori  te  ac  ditiori  ne  communica.  Super  te, 
id  est,  supra  vires  tuas ,  superans  te.  Unde  Tigurina 
vertit  :  JSe  suscipias  onus  supra  vires  tuas ,  ac  proinde 


ne  te  ipstim  adjungas  potentiori  te,  aut  ditiori  te;  Sy- 
rus  :  Eum  qui  est  honoratior  te,  ne  queer  as,  et  ei  qui 
est  ditior  te,  ne  communices .  Multi  ambiunl  aulas  et 
auras  magnatum  et  divitum,  ut  eorum  lamiliaritate 
honorali  sint,  ac  dignitates,  benelicia,  oflficia  et  lucra 
captent.  Veriim  Siracides  hie  sapienler  idipsum  dis— 
suadet,  quasi  afferens  pondus,  id  est,  gravamen  mul¬ 
tiplex,  quod  in  sequentibus  per  species  enarrat.  Ami- 
cilia  enim  et  convictus,  ut  sit  facilis  et  jucundus,  debet 
esse  inter  pares.  Unde  illud  poelae  :  Si  vis  nubere,  nube 
pari.  Praeclare  Seneca  in  proverbiis  :  Si  in  clientelam, 
ait,  felieis  hominis  potentisque  perveneris,  aut  veritas 
aut  amicitia  perdenda  est.  Martialis  inter  ea  qua;  vi~ 
tam  faciunt  beatiorem,  numeral  pares  amicos.  Ubi 
enim  sunt  impares,  superior  vult  dominari  inferiori, 
illique  multa  imperat  quae  inferior  prae  metu  et  pu- 
dore  recusare  non  audet;  quare  poliiis  servus  est 
quam  amicus.  Rursiim  ut  in  conviviis,  congressibus, 
consessibus,  etc.,  aeque  et  decenter  cum  magnate 
compareat,  necesse  est  ut  in  viclu,  vestitu,  famulis, 
equis,  riiedis,  sumptus  supra  opes  suas  faciat,  easque 
transcendat,  itaque  se  exhauriat  et  depauperet.  Haec 
in  sequentibus  prosequitur  Siracides. 
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Vers.  5.  —  Cacabus,  scilicet  aeneus.  Confringe- 
tur,  scilicet  olla  (1). 

Vers.  5.  —  Assumet,  id  est,  adjunget  sibi  (2). 
Vers.  6. —  Super  te,  scilicet  ad  inopiam  re- 
daclum  (3). 


Vers.  7.  — Supplantabit,  id  est,  decipiet.  Nar- 

rans,  scilicet  et  promittens  (1). 

Vers.  8.  —  Suis,  id  est,  quos  edet  a  te  datos.  Ad 

te  ,  id  est,  contra  te  (2). 

Vers.  9.  —  Manus,  id  est,  auxilium  (3). 


Hue  facit  illud  Senecae  in  Troade  :  Grave  pondus 
ilium,  inquit,  magna  nobilitas  premit.  Sic  Euclio  apud 
Plautum  Megadoro  divili  poslulanti  liliam  suain  tenuis 
fortunae  in  conjugem,  respondet  nolle  se  ut  filia  apud 
ipsuin  velut  bovem,  asinam  agat.  Sisyphus  Jovis  et 
dcoruin  amicidam  ambiens,  fingitur  a  poetis  ab  iratis 
diis  damnatus  ad  saxum  jugiter  volvendum.  Quo  sym- 
bolice  significant  eos  qui  potenlum  amici  esse  cupiunt, 
gravia  in  se  expensarum,  opprobriorum,  servilutum, 
etc.,  onera  suscipere.  Hinc  illud  :  Procul  a  Jove,  pro- 
cul  a  fulmiue .  Et  illud  Horadi : 

Dulcis  inexpertis  cultura  potentis  amici : 

Expertus  metuet. 

Moral.  Rabanus  :  « Haec,  ait,  juxta  mortalitatem  nos 
«  instruunt,  ut  semper  humilia  sectemur,  quae  snperba 
<sunt  peniliis  fugiamus; » ideoque  divitum  ac  poten- 
tum  consortia  abdicemus,  nec  eorum  opes  aut  pompas 
miremur.  Lacides  Lyrenaeus  acceisitus  ab  Attalo 
rege,  respondit  imagines  eminus  esse  spectandas,  in- 
nuens  arctam  familiarilatem  cum  principibus  minuere 
virtutis  admiralionem.  Adde,  et  periculum  non  rarb 
creare.  Ita  Laertius,  lib.  4,  c.  8.  Experiuntur  id  con- 
fessarii  magnatum,  principum  et  divitum,  qui  praeter 
molestias  illis  obsequendi,  non  raro  conscientias  suas 
seque  ac  poenilentium  periculo  aelernae  salulis  expo- 
nunt,  diim  vel  ex  metu  displicendi  eis,  vel  ex  studio 
placendi,  non  audent  eos  monere,  sed  dissimulant 
quae  disumulanda  non  sunt,  el  laxant  non  laxanda. 
Quanto  feliciores  sunt  confessarii  pauperum,  qui  eos 
libere  monent,  facileque  ad  omnem  sanctitalem  pro- 
niovent!  Hi  dominisunt,  illi  servi.  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  Quid  communicabit  cacabus  ad  ollam?  Cur  so- 

cietatem  ineat  olla  cum  lebete?  Hie  impinget,  ilia 
frangetur.  Ita,  cum  dives  et  pauper,  princeps  et  pri- 
vatus  socictatem  ineunt,  pauper  et  privates  de  omni¬ 
bus,  de  liberlate,  quiele,  interdiim  eliam  vilapericli- 
tantur.  Amiciliae  et  societatis  suavitatem  nunquam 
sentiunt,  totumque  illarum  pondus  ferunt.  Est  apud 
iEsopum  de  olla  et  lebete  apologus.  Satis  docet  regum 
historia,  quanti  steterit  Achaz  regi  Juda  Teglalphalas- 
sarum  Assyriorum  regem  in  armorum  socieialem  ap- 
pellavisse.  Pliacee  quidem  Israelitarum,  et  Basin  Sy- 
rorum  regis  vires  fregit;  at  liosti  mullo  validiori  se 
obnoxium  fecit.  (Calmet.) 

Vers.  4.  —  Dives  injuste  eg  it  ,  et  fremet  , 
etc.  Ad  verbum  :  Dives  injnriam  fecit,  et  ipse  insuper 
minatus  est :  pauper  injuria  est  affectus,  et  ipse  suppli- 
cabit.  Haec  est  iniquissima  conditio  pauperum,  in  qua 
divitum  potentumque  hominum  gratia  lanlam  vim 
habet,  ut  verilas  a  mendacio,  justilia  ab  iniquitate 
opprimatur.  Itaque  quanta  sit  divitum  superbia  atque 
insolentia,  et  pauperum  humilitas,  hoc  loco  ostendi- 
tur.  Duo  membra  quae  proxime  sequuntur  verbis  non- 
nihil  immulatis  idem  proponunt;  quare  ea  in  quibus- 
dam  exemplaribus  non  leguntur.  (Badvellus.) 

(2)  Si  largitus  fueris,  assumet  te,  etc.  Ad  ver¬ 

bum  :  Si  ulilis  eris,  operaturin  te ;  sin  minus  utilis,  aut 
opportunus,  derelinquet  te.  Ostendit  quid  vulgb  fieri 
soleat,  quemadmodiim  homines  in  amicitiis  colendis 
sua  commoda  emolumentaque  spectent  :  quae  amici- 
liae  rwv  xpr(aip.07v,  id  est,  utilium  hominum,  ab  Aristo- 
tele  appellanlur.  Cicero  in  Laelio  :  Nam  si  utilitas 
amicitias  conglutinarct,  eadem  commutata  dissolveret. 
Significat  igitur  Sapiens  coli  ac  diligi  homines  ad  tern- 
pus,  quoad  sunt  aliis  usui  et  adjumento  :  cum  ea  mi¬ 
litate  diminuta  aut  commutata,  hominum  erga  nos 
sludia  commuted.  (Biblia  Vatabli.) 

(5)  Sihabes,  convivet  tecum,  vocando  to  ad  mensam 
suam,  et  evacuabit  te,  id  est,  depauperabit  te,  per 


stultitiam  dejiciaris  (4). 

Vers.  it.  —  Noli,  etc.,  q.  d. :  Ne  facias  per  de- 
jectionem  animi  contra  id  quod  dictat  recta  ratio.  Lx 
stultitiam,  id  est,  stulte  (5). 

Vers.  12.  —  Discede  ,  scilicet  cito  ex  modestia. 

Vers.  13.  — Improbus,  id  est,  importune  te  inge- 
rens.  Impingaris  ,  id  est,  ejiciaris. 


xenia  sibi  facta,  et  ipse  non  dolebit  super  te,  de  tub 
paupertate.  (Lyranus.) 

(1)  Si  necessarius  illi  fueris,  si  tua  opera  opus 
habuerit,  supplantabit  te,  decipiet  te  vullu  hilari, 
blandisque  verbis. 

Narrans  tibi  BONA,  enumerans  beneficia  quae  pa- 
ralus  est  in  te  conferre.  (Menochius.) 

(2)  II  vous  f 'era  festin  pour  vous  porter  a  faire  de 
meme,  jusqu’d  ce  qu’il  vous  epuise  en  deux  on  trois  re- 
pas  ;  et  a  la  fin  il  se  moquera  de  vous,  et  vous  abandon- 
nera,  et  secouera  la  tete  pour  vous  insult er.  L  liomme 
cherche  les  grands,  parce  qu’il  est  superbe,  et  qu  il 
lend  ainsia  son  agrandissement.  Mais  c  est  pour  cela 
meme  qu’il  les  devrait  fuir,  parce  qu’aimant  encore 
plus  sa  liberte  que  la  grandeur,  il  devient  esclave  en 
se  liant  avec  un  plus  grand  que  lui.  Il  veut  s’elever, 
en  se  joignant  a  une  personne  elevee  au-dessus  de 
lui,  et  il  se  charge  d'un  poids  qui  l’accable.  louie  la 
suite  est  une  image  ires-clak  e  et  tres-vjve  de  la  ma- 
niere  dont  le  riche  surprend  le  pauvre.  On  y  voit 
1’empire,  la  lierle,  l’injustice,  les  fausses  caresses,  les 
deguisements  artificieux  el  les  promesses  trompeuses 
dont  il  abuse  l’innocence  et  la  ci  edulile  du  pauvre, 
jusqu’a  ce  qu’il  soil  reduit  dans  une  extreme  indi¬ 
gence;  et  alors  il  Pabandonnera  comme  s’il  nelecon- 
naissait  pas,  et  le  meprisera  meine  avec  insulte.  C’est 
pourquoi  ceux  qui  cherchent  Dieu,  dit  un  saint,  ne 
cherchent  point  a  s’unir  avec  les  grands  du  monde, 
parce  que  la  foi  leur  apprend  qu’ils  sent  plus  grands 
que  le  monde,  et  qu’ils  degenerent  de  leur  grandeur, 
s’ils  ne.  portent  leur  ambition  dans  le  ciel.  (Sacv.) 

(3)  Humiliare  coram  Deo;  sed  ne  nimis stulteque 

coram  hominibus,  ne  ut  vile  quid  conculceris,  quod 
sequenti  congruit.  (Bossuet.) 

(4)  Humilieris,  illi  supplicans,  et  plus  aequo  te  de- 
jiciens. 

Attende  ergo,  si  sapis,  ne  seductus  a  ditiore  ami- 
co,  in  ejusmodi  stultitiam  humilieris, dejiciaris gradu 
tuo,  spolieris  forlunis  tuis.  Praeslat  ut  tua  impendas 
alendis  pauperibus  quam  ornandis  aut  colendis  divi- 
tibus.  (Tirinus.) 

(5)  Noli  esse  iiumilis  in  sapientta  tua,  ne  humilia- 

tus  in  stultitiam  seducaris.  Graece  sic:  Ne  humi¬ 
lieris  in  Icetitia  tua.  Secundum  Latinam  leclionem 
esse  sensus  videlur :  Ne  nimis  vilem  habeas  sapien- 
tiam  tuam,  ne  contemnas  in  te  donum  Dei,  sed  scias 
et  agnoscas,  quae  a  Deo  donata  sunt  tibi,  iisque  utere 
ad  salulem  proximorum,  quasi  dicat  :  Talentum  tuum 
agnosce,  et  expende,  ne  dicas  :  Nihil  in  me  est  quo 
possim  juvare  proximum,  prodesse  Ecclesiae,  servire 
reipublicae ;  sed  quod  habes  liberaliter  eroga,  quia, 
juxta  illud  Evangelii,  Matth.  L5,  habenti  dabitui,  e> 
autem  qui  non  habet,  id  est,  non  ulitur,  etiam  quod 
habet,  auferetur  ab  eo.  Secundum  Graecam  lectionem 
isle  est  sensus  :  Noli  in  laetitiam  esse  nimis  prolusus, 
ne  te  contemplibilem  lacias,  sed  in  ipso  gaudio  et 
risu  serva  modestiam  et  gravitatem.  Quod  enim  se- 
quitur  :  Ne  humiliatus  in  stultitiam  seducaris  ,  non  est 
in  Graeco.  (Estius.) 
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Vers.  14.  —  Ne  retineas,  eic.  Verba  transposita  : 
pro,  retine  ne;  q.  d.  :  Contine  te,  ne  loquaris  velut 
cum  sequali  ,  scilicet  libere.  Ex  multa  ,  pro  in 
multa . 

Vers.  15.  — .Conservabit ,  pro,  observabit.  Mali- 
tia,  id  est,  afllictione,  q.  d.:  Te  aflliget  in  vincula 
conjectum. 

Vers.  16.  —  Auditui  tuo,  id  est,  quid  audias.  Sub - 
versione ,  id  est,  periculo  subversionis. 

Vers.  17.  —  Verba,  scilicet  quibus  te  tentat.  Quasi 
in  somnis,  etc.,  q.  d.:  Ne  crede  plus  quam  somniis, 
sed  vigila  ne  capiaris. 

Vers.  18.  —  In  salute  ,  id  est,  pro  salute  (1). 

(1)  Omne  animal  diligit  simile  sibi.  Proverbium 
Latinum  :  Similis  simili  gaudet.  Dicimus  etiam  vulgo : 
Similitudo  mater  est  amoris.  Siquidem  amor  oritur  ex 
studiorum  ac  naturae  similitudine.  Quanquam  de  isto 
amore  hoc  loco  non  agilur  proprie,  sed  de  amore  na- 
turali  quo  animalia  ejusdem  generis  se  invicem  com- 
plecluntur.  Sic  et  omnis  homo  proximum  sibi.  Sub.  di¬ 
ligit,  quod  expressum  in  nonnullis  editionibus.  Sed 
hoc  verum  non  videtur.  Nam  inter  homines  sunt  qui 
se  odio  prosequuntur.  Puto  sensum  esse,  diligit,  id 
est,  diligere  debet.  Simile  :  Filius  honorat  patrem,  de¬ 
bet  honorare.  Aut  diligit,  quia  communiter  ita  fit. 

CAPUT  XIV. 

1 .  Beatus  vir  qui  non  est  lapsus  verbo  ex  ore  suo , 
et  non  est  stimulalus  in  tristitia  delicti. 

2.  Felix,  qui  non  habuit  animi  sui  tristitiam ,  et 
non  excidit  a  spe  sua. 

3.  Viro  cupido  et  tenaci  sine  ratione  est  substan¬ 
tia;  et  homini  livido  ad  quid  aurum  ? 

4.  Qui  acervat  ex  animo  suo  injuste  ,  aliis  congre- 
gat ,  et  in  bonis  illius  alius  luxuriabitur. 

5.  Qui  sibi  nequam  est ,  cui  alii  bonus  erit  :  et  non 
jucundabitur  in  bonis  suis. 

6.  Qui  sibi  invidet ,  nihil  est  illo  nequius  ;  et  haec 
rcddilio  est  malitise  illius  : 

7.  Et  si  bene  fecerit ,  ignoranter,  et  non  volens 
facit :  et  in  novissimo  manifestat  malitiam  suam. 

8.  Nequam  est  oculus  lividi ,  et  avertens  faciem 
suam  ,  et  despiciens  animam  suam. 

9.  Insiatiabilis  oculus  cupidi  in  parte  iniquitatis  ; 
non  satiabitur  donee  consumat  arefaciens  animam 
suam. 

10.  Oculus  malus  ad  mala ,  et  non  satiabitur 
pane  ,  sed  indigens  et  in  tristitia  erit  super  mensam 
suam. 

11.  Fili ,  si  babes ,  benefac  tecum ,  et  Deo  dignas 
oblationes  offer. 

12.  Memor  esto  quoniam  mors  non  tardat ,  et 
testamentum  inferorum ,  quia  demonstratum  est 
tibi  :  testamentum  enim  hujus  mundi  :  Morte  mo- 
rietur. 

13.  Ante  mortem  benefac  amico  tuo ,  et  secundum 
vires  tuas  exporrigens  da  pauperi. 

14.  Non  defrauderisa  diebono,  et  particula  boni 
doni  non  te  praetereat. 

15.  Nonne  aliis  relinques  dolores  et  labores  tuos  in 
divisione  sortis  ? 

1G.  Da  ,  et  accipe ,  et  justifica  animam  tuam. 


Vers.  20.  —  Caro,  id  est,  animal. 

Vers.  22.  —  Canem  ,  id  est,  peccatorem  immun- 
dum.  Graece  :  Qua ?  pax  hycence  cum  cane  ?  Pars  bona, 
id  est,  communicatio.  Greece,  pax. 

Vers.  25.  —  Commotus  ,  scilicet  aliqua  cala- 
mitate. 

Vers.  26.  —  Recuperatores  ,  id  est,  adjulores,  seu 
fautores. 

Vers.  30.  —  Conscientia  ,  scilicet  possidentis.  Ne- 
quissima,  etc.;  q.  d.:  Detestatur  paupertatem  velut  rem 
pessimam  (1). 

Vers.  31.  —  Sive  in  bona,  etc. ,  q.  d.,  in  laetitiam, 
vel  tristitiam. 

Vers.  52.  —  Et  faciem,  pro,  id  est,  faciem,  q.  d., 
liominem  ,  qui  ex  conscientiae  tranquillitate  semper 
fit  laeto  vultu. 

Natura  enim  omnis  insevit  amorem  sui  generis. 

(Drusius.) 

(1)  Bona  est  substantia,  etc.  Borne  sunt  divitice , 
quibus  conscia  non  inest  improbitas ;  et  mala  paupertas 
in  impiorum  domibus.  Nec  malae  sunt  divitiae  si  dives 
sit  bonus ;  nec  bona  paupertas ,  si  pauper  malus. 

(Castallio.) 

CHAPITRE  XIV. 

1.  Heureux  l’homme  qui  n’est  point  tombe  (par  les 
paroles  de)  sa  bouche ,  et  qui  n’est  point  pique  par  les 
remords  du  peche. 

2.  Heureux  celui  dont  Tame  n’est  point  abattue  (de 
tristesse) ,  et  qui  n’est  point  dechu  de  son  esperance. 

3.  Le  bien  est  inutile  a  l’homme  avare  (et  attache  a 
l’argent) ;  et  que  sert  l’or  a  l’envieux  ? 

4.  Celui  qui  amasse  des  richesses  (injustement)  et 
aux  depens  de  sa  propre  vie  ,  les  amasse  pour  d’au- 
tres ;  et  un  autre  viendra  qui  dissipera  ce  bien  en 
debauches. 

5.  A  qui  sera  bon  celui  qui  est  mauvais  a  lui-rneme, 
et  qui  ne  jouit  en  aucune  sorte  de  son  bien  ? 

6.  Rien  n’est  pire  que  celui  qui  s’envie  sa  propre 
subsistance :  et  cette  disposition  meme  est  la  peine  de 
sa  malice. 

7.  S’il  fait  du  bien  a  quelqu’un  ,  e’est  sans  y  pen- 
ser  (  et  malgre  lui) ;  et  enfin  il  decouvrira  sa  ma- 
lignite. 

8.  L’oeil  de  l’envieux  est  malin ;  il  detourne  son  vi¬ 
sage  ,  et  il  meprise  son  ame. 

9.  L’oeil  de  l’avare  est  insatiable  dans  son  iniquite  ; 
il  ne  sera  point  content  qu’il  ne  desseche  (et  con¬ 
sume)  son  ame. 

10.  L’oeil  malin  (ne  tend  qu’au  mal ; )  il  se  plaindra 
le  pain  qu’il  mange  ;  il  est  affame  (et  triste)  a  sa 
propre  table. 

11.  Mon  fils ,  si  vous  avez  quelque  chose,  faites- 
vous-en  du  bien  a  vous-meme ,  et  presentez  a  Dieu  de 
dignes  offrandes. 

12.  Souvenez-vous  de  la  mort  qui  ne  tarde  point, 
et  de  cet  arret  qui  vous  a  ete  prononce ,  que  vous  de- 
vez  aller  au  tombeau ;  (car  cet  arret  que  tout  homme 
doit  mourir,  est  pour  tout  le  monde.) 

13.  Faites  du  bien  a  votre  ami  avant  la  mort ; 
et  donnez  Paumdne  au  'pauvre  ,  selon  que  vous  le 
pouvez. 

14.  Ne  vous  privez  pas  des  avantages  du  jour  heu¬ 
reux  ,  et  ne  laissez  perdre  aucune  partie  du  bien  que 
Dieu  vous  donne. 

15.  N’est-ce  pas  5  d’autres  que  vous  laisserez  les 
fruits  de  vos  peines  et  de  vos  travaux  ,  qu’ils  parta- 
geront  entre  eux  ? 

16.  Donnez ,  et  recevez ,  et  sanctificz  votre  ame. 


IN  ECCLESIASTICUM] 
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17.  Ante  obitum  tuum  operare  justitiam  :  quoniam 
non  est  apud  inferos  invenire  cibum. 

18.  Omnis  caro  sicut  foenum  veterascet ,  et  sicut 
folium  fructificans  in  arbore  viridi. 

10.  Alia  generantur,  et  alia  dejiciuntur  ;  sic  gene- 
ratio  carnis  et  sanguinis,  alia  finitur,  et  alia  nascitur. 

20.  Omne  opus  corruptibile  in  fine  deficiet :  et  qui 
illud  operatur,  ibit  cum  illo. 

21.  Et  omne  opus  electum  justificabitur :  et  qui 
operatur  illud ,  honorabitur  in  illo. 

22.  Beatus  vir  qui  in  sapientia  morabitur,  et  qui  in 
justitia  sua  meditabitur,  et  in  sensu  cogitabit  circum- 
spectionem  Dei. 

23.  Qui  excogitat  vias  illius  in  corde  suo,  et  in  ab- 
sconditis  suis  intelligens ,  vadens  post  illam  quasi  in¬ 
vestigator,  et  in  viis  illius  consistens  : 

24.  Qui  respicit  per  fenestras  illius  ,  et  in  januis  il¬ 
lius  audiens : 

25.  Qui  requiescit  juxta  domum  illius  ,  et  in  parie- 
tibus  illius  figens  palum ,  statuet  casulam  suam  ad 
manus  illius ,  et  requiescent  in  casula  illius  bona  per 
aevum. 

26.  Statuet  filios  suos  sub  tegmine  illius ,  et  sub  ra- 
mis  ejus  morabitur. 

27.  Protegetur  sub  tegmine  illius  a  fervore  ,  et  in 
gloria  ejus  requiescet. 


17.  Faites  des  oeuvres  de  justice  avant  votre  mort , 
puisqu’il  n’est  point  necessaire  de  trouver  de  quoi  se 
nourrir  dans  le  tombeau. 

18.  Toute  chair  se  fane  comme  l’herbe  ,  et  comme 
la  feuille  qui  croit  sur  les  arbres  verts. 

19.  Les  uns  naissent  et  les  autres  tombent  :  ainsi 
dans  cette  race  de  chair  et  de  sang ,  les  uns  meurent 
et  les  autres  naissent. 

20.  Tout  ce  qui  est  corruptible  sera  (enfin)  detruit : 
et  fouvrier  s’en  ira  avec  son  ouvrage. 

21.  Toute  oeuvre  excellente  sera  enfin  reconnue 
pour  ce  qu’elle  est ;  (et  celui  qui  l’a  faite ,  y  trouvera 
sa  propre  gloire.) 

22.  Heureux  l’homme  qui  demeure  applique  a  la 
sagesse  ,  (qui  s’exerce  a  pratiquer  la  justice  , )  et  qui 
pense  et  repense  (a  cet  ceil  de  Dieu  qui  voit  toutes 
choses ; ) 

23.  Qui  repasse  ses  voies  dans  son  coeur,  et  qui  pe- 
netre  dans  fintelligence  de  ses  secrets  ;  qui  va  apres 
la  sagesse ,  comme  suivant  ses  traces ,  et  marcliant 
dans  les  routes  par  oil  elle  passe  ; 

24.  Qui  regarde  par  ses  fenetres  et  qui  ecoute  a  sa 
porte  ; 

25.  Qui  se  tient  aupresde  sa  maison,  et  qui,  en fon¬ 
dant  un  pieux  dans  ses  murailles,  sebatit  une  (petite) 
cabane  aupres  d’elle  ,  oil  ses  biens  se  conservent  pour 
jamais  dans  un  grand  repos. 

26.  II  etablira  ses  tils  sous  son  ombre ,  et  il  demeu- 
rera  sous  ses  branches. 

27.  II  trouvera  sous  elle  un  couvert  contre  la  cha- 
leur  du  jour ;  et  durant  la  nuit,  il  se  reposera  dans  sa 
gloire. 


COMMENTAR1UM. 


Vers.  1.  —  Delicti,  id  est,  ob  delictum  (1). 

Vers.  2.  — Tristitiam  ,  scilicet  ex  conscientia  pec- 
cati.  Spe,  scilicet  in  Deum  (2). 

(1)  Beatus  vir  qui  non  est  lapsus  verbo  ex  ore 
suo.  Cum  et  quae  praecesserunt  et  quae  sequentur  ad 
tilulum  de  divitiis  et  paupertate  pertineant,  omnino 
censeam  hanc  sententiam  pertinere  ad  eos  qui  gravi 
paupertate  pressi  nullum  verbum  ex  impalientia  eja- 
culantur  adversus  Deum  ejusque  providentiam. 

Et  non  est  stimulatus  in  tristitia  delicti.  In 
Graeco  :  Nec  cruciatus  est  ex  mcerore  criminoso ;  nam 
in  tristitia  delictorum  habent  quidam  codices,  et  sic 
legit  hie  interpres,  non  in  multitudine.  Meerorem  cri- 
minosum  vocat  eum  qui  erumpit  in  verba  Dei  hono- 
rem  laedentia.  (Grotius.) 

(2)  Felix  qui  non  habuit  animi  sui  tristitiam.  Fe¬ 

lix  (juem  suns  non  damnat  animus ,  qui  non  est  sibi 
male  conscius.  (Castalio.) 

Felix  qui  non  habuit  animi  sui  tristitiam,  et  non 
excidit  a  spe  sua.  Primo,  Rabanus,  Lyranus,  Pala- 
cius  et  alii  accipiunt  haec  generatim  de  qualibet  tristi¬ 
tia,  haec  enim  tacit  hominem  melancholicum,  moe- 
stum  et  miserum.  Unde  Ecclesiastes,  c.  3,  v.  2,  quo 
hie  alludit  Ecclesiasticus  :  Cognovi,  inquit,  quod  non 
esset  melius  nisi  Icetari,  et  bene  facere  in  vita  sua ;  q.  d. : 
Beatitudo  hujus  vitae  sita  est  in  bene  agendo  et  laetando; 
ac  posterius  sequitur  ex  priori;  qui  enim  bene  agit,  sem¬ 
per  est  laetus.  Unde  Rabanus  sic  explicat : « Felix,  in- 
<  quit,  qui  in  praesentis  vitae  adversitatibus  non  contri- 
c  statur,  sed  agonem  suum  Domino  commendat,sperans 
c  ab  ipso  in  futura  vita  mercedem  laboris  sui. » Et  Lyra¬ 
nus  :  Excludit,  inquit,  acediam,  quae  est  impedimen- 
tum  virtutis  et  servitii  divini,  redditque  hominem 
tristem  et  ponderosum  ad  opera  bona,  per  quae  quis 
ornatur  ad  Deum  ;  q.  d.  :  Felix  est  qui  non  habuit 
animi  sui  tristitiam,  scilicet  in  bonis  operibus  exse- 
quendis,  et  non  excidit  a  spe  sua,  quae  est  certa  ex- 
spectatio  beatitudinis,  a  qua  spe  facit  acedia  decidere. 

Egregie  tristitiae  malum  pingit  S.  Chrys.  epist.  7  ad 


Vers.  5.  —  Sine  ratione  ,  id  est,  frustra  :  nescit 

Olympiad.:  ((Tristitia,  inquit,  animarum  crudele  tor- 

<  menlum,  est  dolor  quidam  inexplicabilis,  et  judicium 
c  omni  judicio  vindictaque  deterius ;  nam  et  vermi  si- 
cmilis  est  venenato,  non  solum  carnem,  sed  et  ani- 
« mam  ipsam  perimens ;  et  tinea,  non  solum  ad  ossa, 
« sed  ad  corda  pertingens ;  et  perpetuus  quidam  car- 

<  nifex,  non  animam  dilanians,  sed  vires  animae  consu- 

<  mens ;  et  jugis  nox,  et  tenebrae  profundae,  et  tempe- 
« stas,  et  turbo ;  febris  non  apparens,  omni  igne  vali- 
t  diiis  incendens ;  et  pugna  requiem  non  habens ;  et 
i  languor  plurimos  obscurans  videntium ;  non  enim 
« noctis  tenebrae  tales  sunt,  qualisnox  moeroris  existit, 
c  non  quidem  veniens  ex  lege  naturae,  sed  ex  cogita- 
«tionum  obscuritate  collecta,  faciem  omni  tyranno 

<  crudeliorem  praeferens,  nulli  facile  obtemperans  eo- 
« rum  qui  earn  dissolvere  moliuntur.  > 

Secundo,  alii  per  tristitiam  accipiunt  dilfidentiam, 
spei,  de  qua  sequitur,  oppositam,  sicque  prius  hemi- 
stichium  posteriori  plane  congruit.  Unde  Tigurina 
vertit  :  Beatus  qui  non  despondet  animum,  et  spe  sua 
in  Domino  sita  non  excidit ;  et  Glossa  interlinealis  :  Fe¬ 
lix  qui  non  habuit  animi  sui  tristitiam,  id  est.,  inquit, 
qui  in  adversitate  animo  non  frangitur,  ut  desperet ;  et 
non  excidit  a  spe  su&,  id  est,  ab  operibus  bonis,  pro 
quibus  speranda  sunt  ceterna  preemia. 

Ratio  a  priori  est,  quod  tristitia  sit  causa  diffiden- 
tiae,  dilfidentia,  desperationis.  Audi  S.  Gregor.  31  Mo¬ 
ral.  17  :  <De  tristitia,  inquit,  malitia,  rancor,  pusilla- 
« nimitas,  desperatio,  torpor  circa  praecepta,  vagatio 

<  mentis  erga  illicita  nascitur. »  Et  D.  Thom.  2-2,  q. 
20,  art.  4,  indagans  causam  desperationis  :  <  Ad  hoc, 

« inquit,  quod  aliquis  bonum  arduum  non  aestimet  ut 
«possibile  sibi  adipisci  per  se,  vel  per  alium,  perduci- 
i  tur  ex  nimia  dejectione ;  quae  quando  in  affectu  ho- 
C  minis  dominatur,  videtur  ei  quod  nunquam  possit  ad 
i  aliquod  bonum  relevari ;  et  quia  acedia  est  tristitia 
«quaedam  dejectiva  spiritds,  ideo  per  hunc  modum 
« desperatio  ex  acedia  generatur. » Haec  D.  Thomas. 
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Est  enim  tristitia  velut  pelagus  quoddam,  in  quod  si  I  1 
quis  incidat,  absorbelur,  ita  ut  portum  invenire  de- 
speret.  Sic  S.  Paulus  2  Cor.  2,  6  :  Sufficit  illi,  ait,  qui 
ejusmodi  est,  objnrqatio  hcec  quce  fit  a  pluribus,  ita  ut  e 
coutrario  magis  donet's  et  consolemini,  ne  forte  abun- 
datitiori  tristitia  absorbeatur. 

Tertio,  Grseca  sic  habent :  Beatus  quem  non  con- 
demnavit  amnia  sua,  et  qui  non  cecidit  a  spe  suu,  quce 
est  in  Domino ;  et  Syrus  :  Beatus  vir  quem  non  con- 
demnavit  anima  sua ,  et  non  irrita  fuernnt  omnia  opera 
ejus.  Graeco  et  Syro  ergo  adaptanda  est  nostra  Latina 
versio,  hoc  modo  :  Beatus,  qui  non  habuit  animi  sui 
trhtitiam,  scilicet  delicti,  vel  de  delicto,  uli  dixit  v.  1,  | 
ad  ilium  enim  se  referl.  Repetit  enim  et  confirmat  id 
quod  ibidem  dixit ;  q.  d.:  Beatus  et  felix,  adeoque  ler- 
que  quaterque  beatus  est,  quem  non  condemnat  ani¬ 
ma,  nec  de  delicto  aliquo  graviore  contristat,  remor- 
del,  angit  et  allligit ;  idedque  non  excidit  a  spe  sua, 
quam  habet  in  Domino,  quod  scilicet  beatitudine  et 
gloria  aeterna  eum  donabit ;  hanc  enim  promisit  iis 
qui  se  a  delictis  puros  sanctosque  conservant. 

Ubi  nota.  To  non  excidit  a  spe  sua,  dupliciter  accipi 
potest.  Primd,  ut  sit  efiectus  ejus  quod  praecessil; 
q.  d.:  Beatus  qui  delicti  sibi,  ob  quod  trisletur,  non  est 
conscius ;  merces  enim  et  effectus  hujus  suae  custodiae 
et  innocentiae  erit,  quod  non  excidet  a  spe  sua,  sed 
gloriam  speratam  et  innocentibus  promissam  certo 
adipiscetur.  Sic  spes  sumitur  metonymice  pro  re  et 
gloria  sperata.  Secundo,  proprie;  q.  d.:  Beatus  quem 
non  condemnat  anima  de  peccato,  ideoque  non  exci¬ 
dit  a  spe.  id  est,  non  perdidit  spent,  non  desperatde 
salute.  Unde  Lucius  papa,  epist.  1,  pro,  non  excidit  a 
spe,  legit,  non  abscedit  a  spe.  Nam,  ut  ait  S-  August, 
praefat.  in  Psal.  3I,«quomodb  mala  conscientia  lota 

<  in  desperatione  est,  sic  bona  conscientia  tota  in 
«spe.  Et  erunt  tria  hsec,  de  quibus  dixit  Apost.  1 
«  Cor.  13  :  Fides,  spes,  charitas.  Et  alio  loco  ipsa  tria  : 

<  Finis,  inquit,  prcecepd  est  charitas ,  de  corde  puro,  et  , 
« conscientia  bond,  et  fide  non  fictd ;  sed  pro  spe  con- 

t  sciemiam  posuit.  Ille  enim  sperat,  qui  bonam  con- 
«scientiam  gerit;  quem  verb  pungit  mala  conscientia, 
cretrahil  a  spe,  et  non  sibi  sperat  nisi  damnationem  : 

« ut  ergo  speret  regnum,  liabeat  bonam  conscientiam ; 

«et  ut  babeat  bonam  conscientiam,  credal  etoperetur  : 
t  quia  quod  credit,  fidei  est ;  quod  operatur,  cbaritatis. » 

Moraliter  nota,  idem  esse  :  Felix  qui  non  habuit 
animi  sui  trhtitiam ;  et  :  Beatus  quem  non  condenri.it  \ 
anima  sua,  ut  habet  Graecus,  quia  scilicet  ille  so! us 
verani  habet  tristitiam,  quem  anima  de  peccato  con-  > 
demnat.  Nam,  ut  docet  S.  Chrysost.,  bomil.  5  ad  Po-  !  | 
pul.,  Cassian.  lib.  9  de  Inslit,  renunt.  c.  10,  de  nulla 
re  alia  tristandum  est,  nisi  tantum  de  peccato,  et  ob 
hoc  abolendum  duntaxata  natura  el  Deo  nobis  indi- 
tus  est  tristitia}  affectus.  Caeterae  enim  res  onines  bo-  |  I 
na?  sunt;  peccaturn  verb  purum  pulum  malum  est, 
q:  /  ' omnium  et  aeternorum  malorum  est  causa.  Verba  , 
S.  Chrysost.  et  Cassiani  recitavi  2  Cor.  7,  v.  9  et  10. 

Et  hac  ratione  tres  expositiones  jam  data}  eodein 
recidunt,  signilicantque  beatum  esse  qui  non  peccat; 
in  hunc  enim  cadere  nequit  tristitia  nec  desperatio,  I 
ut  a  spe  et  lnetitia  excidat.  Vis  ergo  semper  gaudere  ? 
semper  bene  agito.  Vis  semper  esse  in  beta  spe  saiu- 
tis?  semper  bonam  habeto  conscientiam,  uli  paulo  j 
ante  dixi  ex  Ecclesiaste.  Vide  S.  Bernard,  de  interiori 
Domo,  c.  43  :  Vis,  inquit,  nun  quam  esse  tristis  ?  Bene 
vice.  Bona  vita  semper  gaudium  habet,  conscientia  rei 
semper  in  poena  est.  Hae  ergo  sunt  tres  fidelium  cha-  I 
rites,  quae  quasi  sorores  ubique  se  comitantur,  utubi 
una  est,  ibi  sint  et  reliquae  duae,  nimirum  innocentia 
sive  sanctitas,  laMilia  et  spes;  sicut  ex  adverso  tres  I 
furiae  sunt,  peccaturn  sive  mala  conscientia,  tristitia  et 
desperatio,  quae  se  invicem  comitantur,  ut  ubi  est 
mala  conscientia,  ibi  sit  el  tristitia  ac  desperatio. 

Rursum  nota  beatum  dici,  qui  non  excidit  a  spe,  id 
est,  qui  babe  relinetque  epem.  Spes  ergo  est  beati- 
ludo  hujus  vitae,  turn  quia  in  hac  vita  non  habemus 
rein,  puta  gloriam,  sed  ejus  spem ;  turn  quia  haec  spes  " 


enim  uli.  Livido,  id  est,  avaro ,  qui  etiam  sibi  invidet 
usum  pecuniae,  itaque  abslinet  (1). 

Yers.  4.  —  Ex  ammo,  pro,  toto  animo.  Luxuriabi- 
tur,  id  est,  deliciabitur  (2). 

Yers.  5.  —  Nequam  ,  scilicet  negans  necessaria 
vitae.  Jucundabitur,  id  est,  fruetur  (5). 

Yers.  6.  —  Invidet  ,  scilicet  usum  rerum ,  adeoque 
abslinet  ex  avaritia.  Redditio,  q.  d. :  Redritlr  sicei 
quod  meretur  (4). 

Yers.  8.  —  Lividi  ,  id  est,  avari,  vide  supra.  Fa- 
ciem,  scilicet  a  paupere  :  non  subveniens.  Despiciens, 
scilicet  fraudando  necessariis  (3). 

Yers.  9.  —  In  parte  iniquitatis,  id  est,  re  quam 
inique  appelit.  Donec  consumat,  q.  d.,  adeo  ut  etiam 
consnmat,  scilicet  siti  insatiabili  (C). 

ducit  ad  gloriam,  unde  ait  Apost.  :  Spe  salvi  facti  su- 
mus,  Rom.  8,  24.  Et  Psaltes  psal.  2,  v.  13 :  Bead  om- 
nes  qui  confidant  in  eo.  Rursum  Apost.  Hebr.  10,  35; 
Nolite,  inquit,  amittere  confidendam,  quae  magnam 
habet  remunerationem.  Et  Proverb.  16,  20  :  Qui  spe¬ 
rat  in  Domino,  beatus  est.  Hoc  est  quod  ait  S.  Joannes 
epist.  l,c.  3,  21  :  C harissimi,  si  cor  nostrum  non  re- 
prehenderit  nos,  fiduciam  habemus  ad  Deum ;  et  quid- 
quid  pederimus,  accipiemus  ab  eo,  quoniam  mandata 
ejus  custodimus,  et  ea  quce  sunt  placita  coram  eo,  fa- 
cimus.  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  Sine  ratione,  indecens.  Livido,  avaro,  ut  vide- 
tur,  sibi  omnia  invidenti,  ut  infra,  6.  (Bossuet.) 

(2)  Qui  acervat  ex  ANiMOSuo(opibus  minime  utens) 

injuste,  aliis  congregat.  Iujuste  in  Graeco  deest. 
Damnat  hie  Sapiens  ill ud  hominum  genus,  qui  com- 
modis  maxime  innocuis  ac  necessariis  carere  inalunt, 
ut  divilias  augeant,  qui  rebus  omnibus  abstinent,  ut 
pecuniam  servent.  Hi  aliis  congregant,  scilicet  haere- 
dibus,  qui  nullam  ejus  rei  gratiam  habiluri  sunt,  ac 
profuse  perdent  ea  quae  avarus  pater  tarn  anxia  solli- 
citudine  comparavit.  Avari  hominis  caecitatem  saepe 
damnat  Eccli.  11,  18,  et  Ecclesiastes,  4,  8,  et  6,  2, 
atque  hoc  hominum  genus  satyraium  argumenlum 
semper  fuit.  At  morbus  est,  quo  qui  laborant,  non 
facile  curantur.  (Caimei.) 

(3)  Qui  sibi  nequam  est,  etc.  Adverb.:  Qui  sibi  ma- 

lignus  est,  cui  erit  bonus?  ac  non  laitabitnr  in  pecuniis 
suis.  Pulchre  notat  avari  hominis  naturam,  eumque 
ostendit  iiliberalem,  ea  una  ratione  quod  in  se  mali- 
gnus  suuin  defraudet  genium ;  nam  qui  hoc  animo  in 
se  est,  quonam  erit  in  alios?  Legitur  et :  In  opibus 
suis.  (Badvellus.) 

(4)  Qui  sibi  invidet,  etc.;  ad  verb. :  Iiwidente  sibi  ipsi 
nullus  pejor  est ;  et  hcec  est  retributio  malidue  ejus.  Si- 
gnificat  iiliberalem  avari  parcitalem,  qua  sibi  necessaria 
delrahil,  justissimam  improbitatis  ejus  esse  poenam. 
Nullum  vilii  genus  est  aut  tenacius  ac  insanabilius  , 
aut  tetrius  et  perniciosius.  (Biblia  Vatabli.) 

Vers.  7.  —  Et  si  bene.  Sicut  aliquando  contingit, 
quod  lumidus  inlendcns  akeri  nocere,  promovet  ejus 
bonum,  sicut  fecerunt  frat res  Joseph  intendenies  eum 
vendere  in  servuin,  occasionaliler  fecerunt  eum  i£gy- 
pti  dominum. 

Et  in  novissimo,  etc.,  ostendens  sedolere  de  proximi 
prosperitate.  (Lyranus.) 

(5)  Et  avertens  faciem  suam,  ab  inope  et  indigo, 
ne  illius  videat  egeslatem,  et  quodanunodo  cogatur 

j  dare  ad  illius  pauperlatem  sublevandam. 

Despiciens  animam  suam,  vitam  suam,  quam  fraudat 
et  medicamentis,  si  sumptuosi  sint.  (Menochius.) 

(6)  Insatiabilis  oculus,  etc.  Non  est  contentus 
sorte  sua.  Nam  quo  plus  habet,  eo  plus  appelit;  est 

I  enim  ejus  cupiditas  inexplebilis.  Ratio,  quia  sibi  fi- 
nem  proponil  ipsas  divilias,  non  usum  earum.  Hue 
refer  dictum  Ben  Zomae  :  Quis  dives,  qui  gaudet  parte 
^  sua  ?  Tralalio  a  conviviis.  Iniquitatis,  cujusmodi  est 
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Vers  10.  — Ad  mala,  q.  d. :  male  utitur  rebus 
suis.  Indigens,  id  est,  ciimesurit.  Tristitia,  scilicet 
ex  avaritia  abstinel ,  et  patitur. 

Vers.  11.  —  Tecum ,  pro,  tibi ,  q.  d.,  utere. 

Vers.  12.  —  Testamentum  inferorum,  id  est,  de- 
cretum  morlis.  Quia,  etc.,  q.  d. :  Id  eniin  non  poles 
ignorare.  Testamentum  enim,  etc.,  q.  d. :  Decretum 
est  eniin  omnibus  illud  quod  olim  dictum  est :  Morte 
morieris  (1). 

Vers.  13.  —  Amico,  id  est,  proximo. 

Vers.  14.  —  Die  bono,  q.  d. ,  fac  bene  quotidie. 
Et  particula  ,  etc.,  q.  d.  :  Nesinas  tibi  elabi  oppor- 
tunitatem  bene  faciendi. 

Vers.  15.  —  In  divisione  sortis,  id  est,  cum  divi- 
detur  haereditas. 

Vers.  16.  —  Da,  scilicet  pauperi.  Accipe,  id  est, 
utere,  scilicet  rebus  tuis.  Justifica,  scilicet  per  bona 
opera. 

Vers.  17.  —  Invenire  ;  Graec e, [[queer ere,  q.  d.  : 
Non  est  pauper  cui  des  (2). 

hominis  lividi,  de  quo  poeta  cecinit : 

Livor  tabificum  malis  venenum, 

Inlactis  vorat  ossibus  medullam,  etc. 

Verto  :  Iniquitas  maligni  desiccat  animam  ejas,  id 
est,  invidi,  aut  avari.  Animam,  id  est,  corpus,  siculi 
cum  dicimus,  pollutus  animd,  id  est,  tactu  corporis 
sive  cadaveris.  Sic  David  ait :  Non  relinques  animam 
meam  in  sepnlcro,  pro  eo  quod  est  corpus  meum.  Alio- 
qui  anima  proprie  dicta  non  arescit.  Licet  etiam  ex- 
ponere  animam,  id  est,  hominem.  (Drusius.) 

(1)  Memor  esto  quoniam  mors  non  tardat,  et  te¬ 
stamentum  INFERORUM  QU  A  DEMONSTRATUM  EST  TIBI. 

Testamentum  inferorum  vocal  disposilionem  Dei  im- 
mutabilem  de  morte  semel  obeunda  ab  omnibus , 
juxta  illud  Hebr.  9  :  Statutum  est  hominibus  semel 
mori,  etc.  Et  mors  seu  status  morluorum  saepissime 
in  veteri  Testamenlo  intelligitur  nomine  inferni ,  vel 
inferorum  ;  scilicet,  quia  tunc  omnes  ,  quotquol  mo- 
riebantur ,  ad  inferos  descendebant.  Hoc  ergo  testa¬ 
mentum  demons! ralum  est  omnibus  et  singulis;  vide¬ 
licet,  quia  omnibus  nolissimum  est,  ipsa  quotidian*  ' 
mortalitatis  noslrae  experienlia,  sic  conslitulum  esse 
h  Deo,  ut  omnes  moriamur.  Graeca  hoc  tempore  pro 
quia  legunt  non,  hoc  sensu  :  Testamentum  inferorum 
non  est  demonstratum  tibi ,  quasi  dicat :  Cerium  ac 
deierminatum  tempus  mortis  non  est  cuiquam  decla¬ 
ration,  quia  sicut  morte  nihil  certius,  ita  hora  mortis 
nihil  incerlius.  Et  quod  sequitur  :  Testamentum  hujus 
mundi  morte  morietur,  non  reperitur  in  Graeco ,  quod 
quidem  Lyranus  sic  exponit :  Haereditas  bonorum  hu¬ 
jus  mundi,  quae  liliis  a  parentibus  testamenlo  legalur, 
morte  morietur ,  id  est ,  cito  deficiet.  Alii  legunt  : 
Morte  morieris;  et  hoc  sensum  habet  istum,  ac  si  di¬ 
cat  :  Testamentum,  seu  dispositio  eorum  quae  perti¬ 
nent  ad  mundum  liune  inierioreiri ,  continetur  ista 
sententia  :  Morte  morieris.  In  illam  scilicet  sententiam 
incidit  homo  cum  tota  sua  posteritate  per  peccatum, 

(Estius.) 

(2)  Faites  des  oeuvres  de  justice  avant  voire  mort , 
parce  qu’on  ne  trouve  point  de  quoi  se  nourrir  lorsqu’on 
est  dans  le  tombeau.  Le  moyen  de  remedier  a  1’avarice 
qui  veut  avoir  tout,  c’est  de  penser  a  la  mort  qui  lui 
ravil  tout.  C’est  elle  qui  la  convainc  de  folie,  et  qui 
nous  persuade  de  penser  moins  a  cetle  vie  qui  passe 
si  vite ,  qu’a  1’eternite  de  l’autre  qui  est  si  proche.  11 
faul  done  opposer  a  l’extravagance  de  l’avarice ,  qui 
ne  travaille  que  pour  ce  monde  qui  rabandonnera 
dans  un  moment,  et  qui  ne  travaille  point  pour  elle-  ! 
meme,  puisqu’elle  se  refuse  la  moindre  partie  de  son 
bien,  la  sagesse  de  la  foi ;  qui,  consideranl  Tinstabiliie  i| 


Vers.  19.  —  Carnis  et  sanguinis,  id  est,  hominum. 

Vers.  20.  —  Ibit  cum  illo,  id  est,  similiter  peribit. 

Vers.  21.  —  Justificabitur  ,  id  est,  approbabitur, 
scilicet  a  Deo.  In  illo,  id  est,  per  illud,  seu  propter 
illud. 

Vers.  22.  —  In  justitia,  id  est,  de  justilia.  Sua,  id 
est,  propria,  vel  sapientiae.  In  sensu  suo,  id  est,  men- 
te  sua.  Circumspectionem  Dei,  id  est,  Deurn  omnia 
aspicere. 

Vers.  23.  —  Illius,  scilicet  Dei.  Sujs,  pro,  ejus, 
scilicet  sapienliae.  Graece,  aur (1). 

Vers.  24.  —  Per  fenestras,  id  est,  velut  per  fe¬ 
nestras,  in  interiora  domus:  scilicet  a  longe  et  imper- 
fecte  possunt  penelrari  arcana  sapienliae. 

Vers.  25.  —  Palum,  scilicet  ad  alligandum  tento¬ 
rium,  ubi  habitet.  Casulam,  id  est,  tabernaculum. 
Manus,  id  est,  latus  ;  q.  d. ,  prope,  Graece,  manum. 
Per  ^evum,  id  est,  diii,  vel  perpetuo. 

Vers.  27. —  Fervore,  id  est,  aestu,  scilicet  concu- 
piscentiae,  vel  tribulalionis.REQUiESCET. Graece,  hospi- 
tabitur,  seu  habitabit;  q.d.:  particeps  eritgloriae  ejus. 

de  cette  vie,  et  la  certitude  de  la  mort,  regarde  Tune 
cornrne  deja  passee,  et  Tautre  comme  presente,  et  ne 
pense  qu’a  faire  passer  avant  elle  par  les  mains  des 
pauvres  dans  celles  de  Dieu  ses  richesses  perissables , 
qui  deviendront  ainsi  eternelles,  puisqu’elles  nous  fe- 
ronl  recevoir,  comme  Jesus-Christ  nous  en  assure, 
dans  les  tabernacles  eternels. 

C’est  pourquoi  le  Sage  nous  marque  la  maniere  en 
laquelle  nous  devons  faire  un  usage  si  saint  et  si  heu- 
reux  de  notre  bien.  Premierement ,  il  faul  donner 
avant  la  mort :  car  autrement  c’est  ne  vouloir  quitter 
notre  bien  que  lorsqu’il  nous  quille,  et  qu’il  nous  est 
impossible  de  le  retenir.  C’est  clre  plutot  liberaux  du 
bien  d’autrui  que  du  notre ;  c’est  ne  vouloir  etre  cha¬ 
ritable  que  lorsqu’on  n’est  plus,  et lorsque  la  mort 
nous  met  hors  d’etat  de  rien  meriter,  sans  considerer 
que  Dieu  nous  jugera  a  notre  mort  sur  les  actions  de 
notre  vie. 

Secondement,  il  faut  donner  selon  nos  forces.  Car 
I  tel  semble  donner  beaucoup  qui  donne  peu,  parce 
qu’il  devrail  donner  beaucoup  davantage  a  proportion 
du  bien  qu’il  a. 

Troisiemement ,  nous  devons  donner  aux  pauvres 
comme  a  nos  amis;  car,  puisque  Jesus-Christ,  dit 
saint  Gregoire,  nous  ordonne  de  nous  rendre  amis 
ceux  que  "nous  voyons  si  miserables,  afin  que,  lors- 
qu’iis  seront  devenus  rois  dans  le  ciel,  ils  nous  y  re¬ 
solvent  avec  eux,  nous  ne  devons  pas  considerer  ce 
que  nous  leur  donnons  maintenant  comme  des  au- 
mones  que  nous  distribuons  a  des  pauvres  ,  mais 
comme  des  presents  que  nous  offrons  a  nos  bienfai- 
teurs  et  a  nos  protecteurs ,  dont  1’amitie  nous  doit 
procurer  celle  de  Dieu  meme.  C’est  ainsi  que  nous 
nous  representerons  sans  cesse  qu’ils  nous  doivent 
donner  un  jour  beaucoup  plus  qu’ils  n’ont  re^u  ,  et 
qu’ils  sont  les  vrais,  riches  et  nous  les  vrais  pauvres. 

C’est  pourquoi  le  Sage  dit  ensuite  :  Donnez ,  et  re- 
cevez,  pour  nous  apprendre  que  celui  qui  donne  avec 
foi ,  est  persuade  qu’il  regoit  sans  comparaison  plus 
qu’il  ne  donne.  Et  il  ajoute  :  Et  purifiez  votie  ante, 
ce  qui  fait  voir  que  nous  ne  devons  pas  seulement 
donner  avec  humilite ,  mais  meme  avec  joie  et  avec 
abondance,  puisque  les  peches  dont  nous  nous  devons 
purifier,  elant  en  si  grand  nomine,  il  est  juste  de 
multiplier  les  remedes  selon  la  mulliplicite  des  mala¬ 
dies.  .  .  (Sacy.) 

(1)  In  absconditis  suis,  pro  ejus,  sapienliae,  intel- 
ligens,  id  est,  perscrutans  arcana  mysteria  sapienliae. 

(Tirinus.) 
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CAPUT  XV. 


CIIAPITRE  XV. 


1.  Qui  timet  Deum ,  faciet  bona  ;  et  qui  contincns 
est  justitiae,  apprehendet  illam  : 

2.  Et  obviabit  illi  quasi  mater  honorificata,  et  quasi 
mulier  a  virginitate  suscipiet  ilium. 

3.  Cibabit  ilium  pane  vitae  et  intellectus  ,  et  aqua 
sapientiae  salutaris  potabit  ilium  ;  et  firmabitur  in 
illo,  et  non  flectetur  : 

4.  Et  continebit  ilium  ,  et  non  confundetur  ;  et 
exaltabit  ilium  apud  proximos  suos. 

5.  Et  in  medio  ecclesiae  aperiet  os  ejus  ,  et  adim- 
plebit  ilium  spiritu  sapientiae  et  intellectus ;  et  stola 
gloriae  vestiet  ilium. 

6.  Jucunditatem  et  exultationem  thesaurizabit  su¬ 
per  ilium ,  et  nomine  aeterno  haereditabit  ilium. 

7.  Homines  stulti  non  apprehendent  illam  ,  et  bo- 
mines  sensati  obviabunt  illi ;  homines  stulti  non  vi- 
debunt  earn  ;  longe  enim  abest  a  superbia  et  dolo. 

8.  Viri  mendaces  non  erunt  illius  memores  ,  et  viri 
veraces  invenientur  in  ilia  ,  et  successum  habebunt 
usque  ad  inspectionem  Dei. 

9.  Non  est  speciosa  laus  in  ore  peccatoris  : 

10.  Quoniam  a  Deo  profecta  est  sapientia.  Sapientiae 
enim  Dei  astabit  laus ,  et  in  ore  fideli  abundabit ,  et 
Dominator  dabit  earn  illi. 

11.  Non  dixeris :  Per  Deum  abest  ;^quae  enim  odit, 
ne  feceris. 

12.  Non  dicas  :  Ille  me  implanavit ;  non  enim  ne- 
cessarii  sunt  ei  homines  impii. 

13.  Omne  execramentum  erroris  odit  Dominus ,  et 
non  erit  amabile  timentibus  eum. 

14.  Deus  ab  initio  eonstituit  hominem  ,  et  reliquit 
ilium  in  manu  consilii  sui. 

15.  Adjecit  mandata  et  praecepta  sua  : 

16.  Si  volueris  mandata  servare  ,  conservabunt  te , 
et  in  perpeluum  fidem  placitam  facere. 

17.  Apposuit  tibi  aquam  et  ignem  :  ad  quod  volue¬ 
ris,  porrige  manum  tuam. 

18.  Ante  hominem  vita  et  mors ,  bonum  et  malum ; 
quod  placuerit  ei ,  dabitur  illi : 

19.  Quoniam  multa  sapientia  Dei ,  et  fortis  in  po- 
tentia  ,  videns  omnes  sine  intermissione. 

20.  Oculi  Domini  ad  timentes  eum ,  et  ipse  agno- 
scit  omnem  operam  hominis. 

21.  Nemini  mandavit  impie  agere ,  et  nemini  dedit 
spatium  peccandi  : 

22.  Non  enim  concupiscit  mulliludinem  filiorum 
infidelium  et  inulilium. 


1.  Celui  qui  craint  Dieu  fera  le  bien  ;  celui  qui  est 
affermi  dans  la  justice  possedera  la  sagesse : 

2.  Et  elle  viendra  au-devant  de  lui  comme  une 
mere  (pleine  d’honneur) ,  et  elle  le  recevra  comme 
une  epouse  vierge  regoit  son  epoux. 

3.  Ellelenourrira  du  pain  (de  vie  et)  d’intelligence, 
et  elle  lui  fera  boire  de  l’eau  de  la  sagesse  (qui  donne 
le  salut)  ;  elle  s’affermira  en  lui ,  et  elle  le  rendra 
inebranlable. 

4.  Elle  le  tiendra  de  sa  main  ;  et  il  ne  sera  point 
confondu  ;  elle  l’elevera  parmi  ses  proches. 

5.  Elle  lui  ouvrira  la  bouche  au  milieu  de  l’assem- 
blee  ;  (elle  le  remplira  de  l’esprit  de  sagesse  et  d’in¬ 
telligence  ;  et  elle  le  revetira  d’un  habillement  de 
gloire.) 

6.  (Elle  lui  amassera  un  tresor)  de  joie  et  d’alle- 
gresse ,  et  elle  lui  donnera  pour  heritage  un  nom 
cternel. 

7.  Les  hommes  insenses  ne  la  comprendront  point ; 
(mais  les  hommes  de  bon  sens  iront  au-devant  d’elle;) 
les  insenses  ne  la  verront  point ;  (car)  elle  se  tient 
loin  de  l’orgueil  (et  de  la  tromperie.) 

8.  Les  menteurs  ne  se  souviendront  point  d’elle  ; 
(mais  les  hommes  veritables  se  trouveront  avec  elle , 
et  marcheront  heureusement  jusqu’a  ce  qu’ils  arri- 
vent  a  la  vue  de  Dieu.) 

9.  La  louange  n’est  pas  belle  dans  la  bouche  du 
pecheur ; 

10.  (Parce  que  la  sagesse  vient  de  Dieu.)  La  louange 
de  Dieu  accompagne  la  sagesse  ,  (elle  remplit  la  bou¬ 
che  fidele  : )  aussi  lui  est-elle  inspiree  par  le  souve- 
rain  Dominateur. 

11.  Ne  dites  point :  Dieu  est  cause  que  je  n’ai  pas 
la  sagesse  ;  car  c’est  a  vous  a  ne  pas  faire  ce  qu’il 
deteste. 

12.  Ne  dites  point :  C’est  lui  qui  m’a  jete  dans 
l’egarement,  car  les  mediants  ne  lui  sont  point 

necessaires. 

13.  Le  Seigneur  bait  toute  abomination  (et  tout  de- 
reglement  )  ;  et  ceux  qui  le  craignent  le  detestent. 

14.  Dieu  des  le  commencement  a  cree  Phomme,  et 
il  l’a  laisse  dans  la  main  de  son  propre  conseil. 

15.  (Il  lui  a  donne  de  plus  ses  ordonnances  et  ses 
preceptes.) 

16.  Si  vous  voulez  observer  les  commandements  , 
et  garder  (toujours)  avec  fidelite  ce  qui  est  agreable  4 
Dieu  (ils  vous  conserveront.) 

17.  Il  a  mis  devant  vous  l’eau  et  le  feu  ,  etendez  la 
main  vers  ce  que  vous  voudrez. 

18.  La  vie  et  la  mort ,  le  bien  et  le  mal ,  sont  de¬ 
vant  l’homme  ;  ce  qu’il  aura  choisi  lui  sera  donne. 

19.  Car  la  sagesse  de  Dieu  est  grande  ;  il  est  invin¬ 
cible  dans  sa  puissance  ,  et  il  voit  tous  les  hommes  (a 
tous  les  moments). 

20.  Les  yeux  du  Seigneur  sont  sur  ceux  qui  le  crai¬ 
gnent,  et  il  connait  lui-meme  toutes  les  oeuvres  de 
i’homme. 

21.  Il  n’a  commande  a  personne  de  faire  le  mal,  et 
et  il  n’a  donne  a  personne  le  temps  de  pecher. 

22.  Car  il  ne  se  plait  point  a  avoir  un  grand  nom- 
bre  d’enfants  infideles  et  inutiles. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  —  Continens,  id  est,  compos.  Illam,  sci¬ 
licet  sapientiam  ;  de  qua  supra  (1). 

Vers.  2.  — Mater,  scilicet  filio.  A  virginitate,  id 
est,  virgo,  q.  d. ,  ut  sponsa  (2). 

(1)  Qui  timet  Deum  faciet  bona.  In  Graeco  :  Fa¬ 
ciet  ista ,  nempe  de  quibus  jam  coepit  fieri  sermo. 
Nam  male  haec  avulsa  sunt  a  praecedente  capite. 

Et  qui  continens  est  justitue,  apprehendet  illam  : 
Qui  compos  est  sciential  legis ,  is  earn  ( sapientiam  de 
qua  actum  modd)  inveniet.  (Grotius.) 


(2)  Obviabit  illi  quasi  mater  honorificata  (vel  ut 
venerabilis  matrona) ;  et  quasi  mulier  a  virginitate 
(nupta  virgo  marilum)  suscipiet  illum.  Ilium  sapien¬ 
tia  ceu  mater  amantissima  excipiet,  atque  uti  nova 
nupta',  quae  primos  animi  amores  marito  consecrat ; 
abler  ac  meretrix  solet,  quae  neminem  vere  amat ;  et 
vidua  seu  repudiata,  quae  alterum  maritum  ducit. 
Mulier  a  virginitate,  sive,  ut  Graecus  fert,  uxor  virgi - 

||  nitalis,  ea  est  quae  virgo  adhuc  et  adolescentula  du- 
j  cilur.  Eadem  aliis  in  locis  apud  Hebraeum  est  mulier 
jji  adolescent  ice,  scilicet,  quae  in  primo  adolescentiae  flore 
1  ducitur,  ac  maxime  omnium  amatur.  (Calmet.) 
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Vers.  3.  —  Flectetur,  scilicet  ille  (1). 

Vers.  8.  —  In  illa,  pro,  cum  ilia.  Inspectionem  Dei, 

(1)  Firmabitur  in  illo  :  Sapientia  in  bono  viro  ra¬ 
dices  aget.  Graece  in  ilia  :  Vir  bonus  in  sapientia  fir- 
mum  figet  gradum.  (Bossuet.) 

In  Graeco  :  Firmabitur  super  earn,  et  non  indinabi- 
tur ;  ac  super  earn  continebit ,  et  non  confundetur ,  Su¬ 
pra  locutus  est  de  Sapientiae  familiaritate  et  amoris 
suavitate  erga  amatores  suos ,  de  consolatione  ac  re- 
fectione  salutari  quam  illis  praebet ;  nunc  loquitur  de 
firmitate  atque  stabilitate  quam  habent  ii  qui  summa 
cum  fiducia  in  studio  amoreque  verbi  Dei  conquie- 
scunt.  (Badvellus.) 

Vers.  5.  —  Et  in  medio  Ecclesije  aperiet  os  ejus  , 
ad  docendum  populum ;  et  adimplebit  illum  spiritu 
sapientia,  ad  degustandum  divina ,  et  intellectus, 
ad  proponendum  ea  lucide  in  Ecclesia;  et  stola  glo¬ 
ria,  id  est,  sacerdotali  aequitate,  vestiet  illijm.  Quod 
frequenter  in  Ecclesia  contingit.  Vel  stola  glorice,  id 
est ,  gloriae  corporis  et  animae ,  quae  semper  fit  perse- 
verantibus  in  exemplari  vita  et  salutari  doctrina. 

(Lyranus.) 

Vers.  6.  —  Jucunditatem  et  exultationem  thesau- 

RIZABIT  SUPER  ILLUM,  ET  NOMINE  ^ETERNO  HJSREDITABIT  IL¬ 
LUM  ;  q.  d. :  Copiosum  gaudium  instar  thesauri coacerva- 
bit  super  illum,  ac  faciet  ut  nomen  aeternum,  id  est, 
fama  et  celebritas  aeterna  ,  quasi  haereditas  ,  turn  in 
terra,  turn  in  coelo  ei  obtingat ;  nimiriim ,  tibicen  for¬ 
tune  est  virtus.  Gaudet  enim  sapiens  sua  sapientia , 
velul  thesauro  pretiosissimo ;  gaudet  et  sua  doctrina , 
qua  discipulos  erudit,  sapientes  sanctosque  eflicit. 
Graeca  significantiiis  habent ,  Icetitiam  et  coronam 
exultationis ,  et  nomen  sempiternum  hcereditabit ,  id 
est,  haereditare  faciet  sapientem.  Complut.  post  to 
exultationis,  addunt  eupniaei,  id  est,  invenit;  sed  illud 
delent  Romana ;  sensum  enim  intercidit  et  obscural. 
Tigurina  :  Hcec  illi  jucunditatem  et  coronam  exult antice 
comparabit,  et  compotem  nominis  ceterni  efficiet;  Syrus : 
Lcetitia  et  exultatione  implebit  eum ,  et  nomen  seculi 
haereditare  faciet  eum.  Nam  in  memoria  aeterna  erit 
justus,  Psal.  11.  Alludit  ad  Isai.  56  ,  5  :  Dabo  eis  in 
domo  mea  et  in  muris  meis  locum  et  nomen  melius  a  fi- 
liis  et  filiabus;  nomen  sempiternum  dabo  eis,  quod  non 
peribit. 

lta  S.  Paulus  Thessalonicenses  vocat  suam  spem  et 
gaudium  :  Quce  est,  inquit ,  nostra  spes  aut  gaudium , 
aut  corona  glorice?  Nome  vos  ante  Dominum  nostrum 
Jesum  Christum  estis  in  adventu  ejus  ?  Vos  enim  estis 
gloria  nostra  et  gaudium,  1  Thessal.  2,  19.  Sic  Phi- 
lippenses  cap.  4,  v.  1,  vocat  suam  coronam  et  gau¬ 
dium.  Et  S.  Joannes,  Epist.  3,  v.  4  :  Majorem,  in¬ 
quit,  horum  non  habeo  gratiam,  au  'am  ut  audiam  filios 
meos  in  veritate  ambulare.  Sapientia  ergo  practica , 
id  est ,  virtus  et  sanctitas ,  sanctis  conciliat  tarn  gau¬ 
dium  ,  quam  nomen  aeternum,  cum  videamus  philo- 
sophos,  reges  et  principes,  per  tot  monumenta ,  li- 
bros,  colunmas ,  mausolaea,  ambientes  famam  peren- 
nem,  aeterna  oblivione,  imo  dedecore  sepultos.  Vide 
S.  Hieron.  in  fine  Epitaphii  S.  Paulae.  Est  liaec  quinta 
sapientiae  dos  et  fructus ,  quod  exhilaret  sapientem  , 
ejusque  nomen  aeternet,  juxta  illud  Sapient.  8,  13  : 
Habebo  per  hanc  immortalitatem ,  el  memoriam  ceter- 
nam. 

Hasce  dotes  sapientiam  suis  communicasse ,  et 
etiamnum  communicare,  patet  ex  historiis  et  Vitis 
SS.  doctorum ,  uti  S.  Thomae  Aquinatis  ,  de  quo 
proinde  merito  dixit  scripsitque  Clemens  VI.  Pontifex  j 
in  sermone  de  eodem  :  t  S.  Thomas  fuit  exemplar  vir-  j 
« tutum  omnium ,  carumque  exempla  erant  membra 
« ejus  singula  :  in  oculis  relucebat  simplicitas,  in  vultu 
« benignitas ,  in  auribus  humilitas,  in  gustu  sobrietas, 

« in  lingua  veritas,  in  odoratu  suavitas,  in  actibus  in- 
« tegritas,  in  manu  liberalitas,  in  incessu  gravilas,  in 
« forma  honestas ,  in  visceribus  pielas ,  in  intellectu 
c  claritas ,  in  affectu  bonitas ,  in  mente  sanctitas ,  in 
<  corde  cliaritas.  Sic  ut  species  decorque  corporis  fue- 
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scilicet  diem  judicii  universalis,  vel  particularis.  Vide 
supra,  cap.  2  (1). 

Vers.  9. — Laus,  scilicet  Dei,  vel  sapientiae.  Missus, 
scilicet  ad  praedicandam  sapientiam.  Graece,  missa  ei. 

Vers.  10.  —  Astabit,  q.  d.  :  Ipsa  per  se  est  lauda- 
bilis,  etsi  nemo  laudet.  Abundabit,  scilicet  sapientia, 
vel  ejus  laus. 

Vers.  11.  —  Abest,  scilicet  a  me  bonum  (2). 

Vers.  12.  —  Implanavit,  id  est,  fecit  errare  (3). 

Vers.  13.  —  Execramentum  erroris,  id  est,  errorem 
execrabilem.  Graece,  abominationem,  seu  nefas  (4). 

Vers.  16.  —  Fidem  placitam,  id  est,  fidelitaiem, 
gratiam ,  scilicet  Deo.  Servare,  jungendum  cum ,  si 

VOLUERIS. 

Vers.  17.  —  Aquam  et  ignem,  id  est,  contraria, 
scilicet  quae  sequuntur. 

Vers.  18.  —  Dabitur,  id  est,  eveniet  (5). 

Vers.  21.  —  Spatium.  Graece,  licentiam. 

<  rit  effigies  animae,  et  imago  virtutis. » (Corn,  a  Lap.) 

Vers.  7.  —  Non  videbunt  eam.  Non  fruentur  ea. 
V idere  sapientiam,  ut  aider e  justitiam  Domini ,  videre 
benignitatem,  videre  bonum;  quod  exponunt  frui  bono  : 
sic  videre  sapientiam,  potiri  ea  et  compotem  ejus  fieri* 
aut  comparare  sib i  eam,  eaque  frui.  Licet  etiam  ex- 
ponere,  non  videbunt  eam ,  id  est ,  non  intelligent, 
llujus  loci  est :  In  malevolam  animam  non  introibit  sa¬ 
pientia.  (Drusius.) 

(1)  Longe  enim  abest  a  superbia,  etc.  In  Graeco  : 
Procul  est  a  superbia,  et  viri  mendaces  non  recordabun- 
tur  ejus,  aut  non  facient  mentionem  ejus.  Nolat  hoc 
loco  Sapiens  duo  genera  hominum  a  sapientia  abhor- 
rentium,  quorum  alii  propter  superbiam  aspernantur, 
alii  propter  vanitatem  eam  non  capiunt.  Deus  superbis 
resistit ,  humiiibus  dat  gratiam,  Jacob.  4  ,  6.  Super 
quern,  inquil  Isai.  66,  2,  requiescet  Spiritus?  super 
humilem  et  trementem  ad  verba  ejus.  Sapientia  vero  ac 
veritas  cum  mendacio  conjuncta  esse  non  potest. 

(Biblia  Vatabli.) 

(2)  Non  dixeris  ,  etc.  Ne  te  dixeris  auctore  Domino 

deliquisse.  Dominum  esse  in  causa  ut  tu  deliqueris  , 
cum  delinquere  vetet.  (Caslalio.) 

(3)  Non  etiam  dicas  :  Deus  me  implanavit,  id  est , 
fecit  errare ,  peccare  ,  atque  ita  deviare  a  sapientia.’ 
Graece  :  Ne  dicas :  Deus  me  plasmavit ,  seu  formavit 
nempe  impium  et  erraticum.  Nam  id  alienum  prorsus 
est  a  bonitate  et  intentione  divina.  Cui  enim  id  bono? 
An  ut  divinam  potentiam  vel  justitiam  suam  sic  ma¬ 
nifesto?  Verum  ad  hunc  quoque  finem  non  necessa- 

RII  SUNT  EI  HOMINES  IMPII.  (TirinUS.) 

(4)  Execramentum,  abominationem. 

Non  erit  amabile  timentibus  eum.  Non  probatur 
peccalum  Dei  culloribus.  (Menochius.) 

(5)  Les  saints  ont  entendu  ces  paroles  (contenues 
dans  lesversels  14-18)  ou  du  premier  homme  ou  de 
ses  enfants.  Elies  sont  claires  du  premier  homme.  Car 
Dieu  le  laissa  proprement  dans  la  main  de  son  con- 
seil ,  et  mit  devant  lui  I'eau  et  le  feu ,  la  vie  et  la  mort, 
le  bien  et  le  mal ;  parce  que  Dieu  l’ayant  cree  tout 
pur,  et  ne  lui  ayant  commande  de  s’abstenir  d’un 
fruit  que  pour  lui  marquer  l’obeissance  qu’il  devait  a 
celui  qui  l’avait  rendu  si  heureux,  il  laissa  toutes 
choses ,  et  la  grace  meme  dont  il  avait  orne  son  ame , 
dans  une  dependance  absolue  de  sa  volonte ,  afin  qu’il 
se  portat  au  bien  ou  au  mal  avec  une  liberte  tout 
entiere ,  sans  que  rien  ne  le  determinat  plutot  a  l’un 
qu’a  1’aulre ,  que  l’inclination  que  son  coeur  se  don- 
nerait  a  lui-meme,  et  l’empire  qu’il  avait sur  ses  mou- 
vements. 

Mais  parce  qu’il  avait  ete  cree  du  neant ,  dit  saint 
Augustin ,  il  choisit  le  mal  avec  la  meme  liberty  par 
laquelle  il  aurait  pu  choisir  le  bien,  et  il  s’eleva 
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conlrc  Dieu,  premierement  par  son  orgneil,  et  en-  ! 
suite  par  sa  desobeissance,  el  il  tomba  dans  un  pei  lie 
que  les  Saints  appeilent  ineffable ;  parce  quil  a  ete 
fait  avec  une  claire  connaissance  de  ce  qu  ii  devait  a 
Dieu  ,  et  par  one  malice  toule  volontaire.  Ces  paroles 
aussi’  so  Ion  les  Saints,  se  peuvent  entendre  des 
homilies  apres  le  peche  ,  car,  encore  qu’ils  n’aient 
plus  cette  grace  d’innocence ,  comme  Adam  ,  m 
comme  lui  ces  graces  actuelles  soumises  au  lihre  ar- 
hitre  pour  se  porter  au  bien  ou  au  mat  avec  une 
egale  iacilitc  ,  et  qu  au  contraire  toule  leui  inclina-  i 


i 

i 


! 


CAPUT  XVI. 


1.  Ne  jucunderis  in  filiis  impiis,  si  multiplicentur ; 
nec  oblecteris  super  ipsos,  si  non  est  tinior  Deiinillis. 

2.  Non  credas  vitae  illorum  ,  et  ne  respexeris  in  la- 
bores  eorum. 

5.  Melior  est  enim  unus  timens  Deum ,  quam  mille 


filii  impii. 

4.  Et  utile  est  mori  sine  filiis,  quam  relinquere  filios 
impios. 

5.  Ab  unosensato  inhabitalur  patria,  tribus  impio- 
rum  deserelur. 

6.  Multa  talia  vidit  oculus  meus ,  et  fortiora  liorum 
audivit  auris  mea. 

7.  In  synagogA  peccantium  exardebit  ignis  ,  et  in 
genie  incredibili  exardescet  ira. 

8.  Non  exoraverunt  pro  peccatis  suis  antiqui  gi- 
gantes  ,  qui  destructi  sunt  conlidentes  suae  virluli : 

9.  Et  non  pepercit  peregrinationi  Lot,  et  execratus 
est  eos  prae  superbra  verbi  illorum. 

10.  Non  misertus  est  illis  ,  genlem  totam  perdens, 
et  extollentem  se  in  peccatis  suis. 

11 .  El  sieulsexcenla  miliia  peditum,  qui  congregati 
sunt  in  durilia  cordis  sui ;  et  si  unus  luisset  cervicatus, 
mirum,  si  fuisset  immunis. 

12.  Misericordia  enim  et  ira  est  cum  illo;  polens 


exoratio,  et  effundens  iram. 

15.  Secundum  misericordiam  suam  ,  sic  correptio 
illius  ;  hominem  secundum  opera  sua  judicat. 

14.  Non  effugiet  in  rapina  peccator,  et  non  retar- 
dabit  sufferentia  misericordiam  facientis. 

15.  Omnis  misericordia  faciet  locum  unieuique  se¬ 
cundum  meritum  operum  s'uorum  ,  et  secundum  in- 
telleclum  peregrinationis  ipsius. 

10.  Non  dicas  ;  A  Deo  abscondar,  et  ex  summo 
qnis  mei  memorabitur? 

17.  In  populo  magno  non  agnoscar;  quae  est  enim 
anima  mea  in  tain  immensa  creatura? 

18.  Ecee  coelum  et  coeli  eoelorum  ,  abyssus  et  uni- 
versa  terra  ,  et  quae  in  eis  sunt ,  in  conspeclu  illius 
eommovebuulur ; 

19.  Montes  simul  et  colies  ,  et  fundamenta  terrae, 
cum  conspexerit  ilia  Deus,  tremore  concutientur. 

20.  Et  in  omnibus  his  insensatum  est  cor,  et  omne 
cor  intelligitur  ab  illo  ; 

21.  Et  vias  illius  quis  intelligit,  et  procellam,quam 
nec  oculus  videbit  hominis? 

22.  Nam  plurima  illius  opera  sunt  in  absconsis  : 
sed  opera  juslitiae  ejus  quis  enuntiabit  ?  aut  quis  su- 
stinebit?  Longe  enim  est  testamenlum  a  quibusdam, 
et  interrogate  omnium  in  consummalione  est. 


lion  des  leur  enfance  se  porte  au  trial ,  scion  l’Ecri- 
lure ,  parce  qu’ils  sont  nes  d’Adam  apres  son  peche  , 
comme  une  chair  de  peche  ,  et  comme  des  ruisseaux 
impurs  d’une  source  impure  ;  il  est  vrai  neanmoins  , 
dil  S.  Augustin  ,  qu’ayant  eu  la  loi  de  Dieu  ,  ou  celle 
qui  est  entee  d  -ns  *  la  nature  meme  ,  ou  celle 
qui  est  ecrite,  et  d’ailleurs  recevant  des  graces  inte- 
rieuies  qui  les  mettent  en  pouvoir  de  l’accomplir, 
lorsqu’ils  la  violent  en  pechant,  ils  rejeltent  la  vie  et 
choisissent  la  mort  par  une  desobeissance  volontaire. 

(Sacy.) 

CHAPITRE  XVI. 

1.  Ne  vous  rcjouissez  point  d’avoir  beaucoup  d’en- 
fants  s’ils  sont  mediants  ,  et  n’y  mellez  point  votre 
joie  s’ils  n’ont  pas  la  crainte  de  Dieu. 

2.  Ne  vous  appuyez  point  sur  leur  vie,  et  ne  vous 
prevalez  point  de  leurs  travaux. 

5.  Car  un  seul  (enfant  qui  craint  Dieu)  vaut  mieux 
que  mille  (qui  sont  mediants.) 

4.  Et  (il  est  plus  avantageux  de  mourir  sans  enfants 
que  d’en  laisser  apres  soi  qui  soient  sans  piele. 

5.  Un  seul  honime  de  bon  sens  fera  peupler  tout 
une  ville  ,  et  un  pays  de  mediants  deviendra  desert. 

6.  J’ai  vu  de  mes  yeux  plusieurs  exemples  de  eette 
sorte  :  el  j’en  ai  entendu  de  mes  oreilles  de  plus  grands 
encore. 

7.  Le  feu  s’allumera  dans  I’assemblee  des  mediants; 
et  la  colere  s’enflammera  dans  une  nation  qui  est  in- 
credule. 

8.  Les  anciens  geants  n’ont  point  obtenu  le  pardon 
de  leurs  peches ;  ils  ont  ete  delimits  a  cause  de  la 
confiance  qu’ils  avaienl  en  leurs  propres  forces. 

9.  Dieu  n’a  point  epargne  la  ville  ou  Lot  denieurait 
comme  etranger,  et  il  en  a  eu  les  habitants  en  execra¬ 
tion,  a  cause  de  leur  insolence. 

10.  11  n’a  point  eu  compassion  d’eux,  etil  a  exter- 
mine  toule  cette  nation  qui  s’elevait  d’orgueil  dans 
ses  peches. 

11.  II  a  perdu  de  meme  les  six  cent  mille  homines 
de  pied  qui  conspirerent  ensemble  dans  la  durete  de 
leur  cceur;  encore  n’aurait-il  pas  pardonne  a  un  seul 
s’il  cut  ete  opinialre  comme  les  aulres ; 

12.  Car  la  misericorde  et  1’indignation  l’accompa- 
gnent  loujours;  il  est  puissant  pour  pardomier ;  il 
Test  aussi  pour  repandre  sa  colere. 

15.  Ses  chatiments  egalent  sa  misericorde ;  et  il 
juge  1’homme  selon  ses  oeuvres. 

14.  Le  niechant  n’echappera  pas  dans  ses  rapines, 
et  la  patience  de  celui  qui  assiste  le  pauvre  ne  sera 
pas  long -temps  sans  etre  recompensee. 

15.  Toute  action  de  misericorde  fera  placer  chaeun 
en  son  rang  selon  le  merite  de  ses  oeuvres,  (et  selon 
la  prudence  avec  laquelle  il  aura  vecu  comme  etran¬ 
ger  sur  la  terre.) 

16.  Ne  dues  point :  Je  me  deroberai  aux  yeux  de 
Dieu;  el  qui  se  souviendra  de  moi  au  haut  du  ciel? 

17.  Je  ne  serai  point  reconnu  parnii  un  si  grand  pcu- 
ple ;  car  qu’est-ce  que  moil  ame  parmi  cette  multitude 
innombrable  de  creatures  ? 

18.  Voila  que  le  ciel  et  le  ciel  des  cieux,les  abirnes, 
(toute  l’elendue  de)  la  terre  (et  lout  ce  qui  est  com- 
pris,)  trembleront  a  la  seule  vue ; 

19.  Les  montagnes,  (les  collines)  et  les  fondements 
de  la  terre  seront  ebranles  de  frayeur  au  moindre  de 
ses  regards. 

20.  11  voit  le  cceur  insense  parmi  toutes  ses  crea- 
lures,  (et  il  penetre  le  fond  de  tous  les  coeurs.) 

21.  Qui  est  celui  qui  comprend  les  voies  de  Dieu, 
et  la  tempete  que  l’oeil  de  l’bomme  n’a  jamais  vue? 

22.  Beaucoup  de  ses  oeuvres  sont  cachees ;  mais 
qui  pent  exprimer  les  eflets  de  sa  justice,  ou  qui  peut 
les  soutenir?  Car  les  arrets  de  Dieu  sont  loin  (de  la 
pensee  de  quelques-uns ;  etil  remet  a  examiner 
toutes  choses  au  dernier  jour). 


voir 
roles. 
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23.  Qui  minoratur  corde,  cogitat  inania  ;  el  vir  im- 
prudens  et  errans  cogitat  stulta. 

24.  Audi  me,  lili,  et  disce  disciplinam  sensds,  el  in 
verbis  meis  atlende  in  corde  tuo  ; 

25.  Et  dicam  in  aequitate  disciplinam,  et  scrutabor 
enarrare  sapientiam  :  et  in  verbis  meis  attende  in 
corde  tuo,  et  dico  in  aequitate  spiritus  virtules .  quas 
posuit  Deus  in  opera  sua  ab  initio,  et  in  veritale 
enunlio  scienliam  ejus. 

20.  In  judicio  Dei  opera  ejus  ab  initio,  et  ab  insti- 
tulione  ipsorum  dislinxit  partes  illorum  ,  et  initia  eo- 
rum  in  gentibus  suis. 

27.  Ornavit  in  aeternum  opera  illorum ,  nec  esu- 
rierunt,  nec  laboraverunt,  et  non  destiterunt  ab  ope- 
ribus  suis. 

28.  Unusquisque  proximum  sibi  non  angustiabit 
usque  in  aeternum. 

29.  Non  sis  incredibilis  verbo  illius. 

50.  Post  haec  Deus  in  terrain  respexit ,  et  implevit 
illam  bonis  suis. 

51.  Anima  omnis  vitalisdenuntiavit  ante  faciem  ip- 
sius,  et  in  ipsam  iterinn  reversio  illorum. 
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25.  I/imprudent  a  des  pensees  vaines  ;  et  l’homnie 
indiscret  et  egare  ne  s’occupe  que  de  folie. 

24.  Mon  tils,  ecoulez-moi;  apprenez  d  bien  regler 

ire  esprit,  el  rendez  votre  cceur  atlentif  a  mes  Da¬ 
les.  F 

25.  Je  vous  donnerai  des  instructions  tres-exactes 
el  je  vous  represen terai  les  regies  les  plus  jusies  de 
la  sagesse.  (Uendez  votre  coeur  attenlif'  a  mes  paroles- 
el  je  vous  representerai  avec  un  esprit  plein  de  droi- 
ture  les  merveilles  que  Dieu  des  le  commencement 
a  ait  reluire  dans  ses  ouvrages;  et  je  vous  apprendrai 
a  le  connaitre  dans  la  verite.) 

20.  Dieu,  dans  s  i  sagesse,  a  forme  d’abord  ses  ou¬ 
vrages  ;  il  a  distingue  les  parlies  du  monde  aussildt 
qu  n  les  a  creees,  et  il  en  a  place  les  principales  pour 
sunsister  dans  le  temps  qu’il  leur  a  marque. 

27. 11  les  a  ornees  pour  jamais ;  et  i)  les  a  conduites 
dans  leurs  mouvements  qu’elles  ont  continues  sans 
inlet  i  upturn,  sans  aucun  besoin,  et  sans  se  lasser. 

28.  Jamais  Tune  n’a  presse  ni  derange  1’autre. 
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29.  Ne  soyez  pas  incredule  a  la  parole  du  Sei¬ 
gneur. 

30.  Apres  cela  Dieu  a  regarde  la  terre,  et  l’a  rem- 
plie  de  ses  bieus. 

51.  Il  l’a  couverte  de  tous  les  animaux  qui  y  sont 
et  qui  retournent  dans  la  terre  d’oii  ds  ont  ele  tires! 


Vers.  (1)  2.  —  Credas,  id  est,  fidas.  Respexeris, 
id  est,  magni  feceris. 

Vers.  4.  —  Utile,  pro,  utilius  (2). 

Vers.  5.  —  Ab  uno,  etc,  id  est,  opera  unius  pru- 
dentis.  Tribus,  etc.  Graece :  Tribus  (id  est,  familia, 
seu  gens)  impiorum  desolabitur  velociler  (5). 

Vers.  6.  —  Fortiora,  id  est,  majora  (4). 

(1)  Vers.  1.  —  Ne  jucunderis  in  filiis  impiis  si 
multiplicentur.  Ne  desidera  multitudinem  liberorum 
inutilem ,  nulli  bono.  Euripides  de  liberis  : 

Nam  dira  pestis  moribus  proles  mails. 

(Grotius.) 

(2)  Non  credas  vit^e  illorum  ,  et  ne  respexeris 

in  labores  eorum.  Ne  speres  lore  ,  ut  hi  nomen  tuum 
in  futuras  aetates  provebant ,  aut  laboribus  suis  genus 
tuum  illustre  aut  gloriosum  efliciant.  llominum  vita 
in  Dei  poteslate  sita  est,  ac  lelix  laboris  illorum 
exitus  ab  ipsius  favore  pendet.  Graecus  :  Ne  credas 
vitce  ULrum ,  neque  liorum  turbce  innitere.  Achabo , 
quamvis  septuaginta  liberorum  corona  cincto,  nullus 
regni  haeres  1'uit ,  cum  Jehu  et  patrem  et  natos  neca- 
verit.  Par  filiorum  numerus  Gedeoni  erat,  quos  Abi- 
melech  ,  Gedeonis  lilius  ex  condubina ,  omnes,  prae- 
ter  Joathanuin,  natu  minimum  ,  interfecit,  Judic.  9, 
5.  Abraham  e  contra  unius  tilii  paler,  quam  ingenti 
poslerorum  numero  auctus  est !  Romana  editio  : 
Ne  fretus  sis  loco  ipsorum,  dignitate  qua  inter  homi¬ 
nes  fortasse  fulgent.  (Calmel.) 

Vers.  3.  —  Meliorest  enim  unus,  etc.  In  Graeco  : 
Melius  enim  est  unus  Justus ,  quam  mille  ;  et  mori  sine 
liberis,  quam  habere  liberos  impios.  Laetilia  igitur  in 
hoc  genere  non  est  capienda  ex  multiludine  liberorum 
sed  bonitate  atque  pietale  ;  quae  si  elucet  in  illis,  ma- 
gnam  et  justam  parentibus  voluptatem  allerre  debet. 

(Biblia  Vatabli.) 

(3)  Ab  uno  sensato.  . . .  tribus  impiorum  ,  ab  uno 

Abrahamo,  ab  uno  Israele  llebraei  in  tan  turn  popu- 
lum  propagati,  cum  populi  Chananaei  tanta  multitu- 
dine  internecione  deleli  sint.  (Bossuet.) 

^  (4)  Multa  talia  (perperam  aliqui  legunt ,  alia  ; 
Graece  enim  est  roiaOra,  id  est,  talia)  vidit  oculus 

M  US  ,  ET  FORTIORA  HORUM  AUDIVIT  AURIS  MEA  ;  q.  d.  ! 

\  idi  ego  oculis  meis  mulias  civitates  ob  impietatem 
desertas,  alias  ob  pietatem  cultas  et  habitatas,  ac  for - 


Vers.  7. —  Ignis,  scilicet  malitiae,  vel  punitionis. 
Incredibili,  id  est,  infideli.  Ira,  scilicet  Dei  (1). 

Vers.  9.  Peregrinationi,  id  est,  vitae.  Pr^2  su- 
perbia  verbi,  id  est,  obsuperbiam  faclorum,  seu  ope- 
rum  (2). 

Vers.  11.  — Peditum,  scilicet  Hebraeorum.  Vide 
Num.  14  et  26.  Cervicatus,  id  est,  durae  cervicis  , 

tiora  ,  id  est ,  validiora ,  majora ;  Syrus  ,  graviora 
ejusdem  rei  exempla,  quae  olim  conligerunt,  a  patri- 
busaudivi  auribus  meis.  Tigurina :  Malta  talia  vidit  ocu- 
lus  mens,  aurisque  men  his  audivit  vehementiora.  Non- 
nulla  ex  hisce  exemplis  subjicit,  puta  diluvium 
gigantibus  inflictum,  ignem  ceelitiis  in  Sodonam  im- 
missum ,  tolum  Hebraeorum  exercitum  ob  murmur 
deietum  in  deserto.  (Corn,  a  Lap.)  . 

(1)  Exardebit  ignis.  Ignem  irae  divmae  inteiligit  , 
ut  Psal.  78,  21  :  Ignis  accensus  fuit  in  Jacob ,  id  est? 
ira  ardens.  Passim  autem  his  litteris  ignis  vocabulo 
significantur  durae  vexaiiones,  quibus  homines  pro- 
bantur  pennde  atque  aurum  igne  probatur.  Nam  inde 
sumpta  metaphora,  nisi  tailor.  In  gente  incredibili,  vel 
contumace.  l.eutem  contumacem  dicit  cum  si°mlicare 
vellet  genus  hominum  conlumax  et  refractarmm.  Sic 
alibi:  An  gentem  justam?  id  est,  homines  justos. 

i  Exardescet  ira.  Verburn  succendendi eleganter  ab  imie 
ad  iram  transferlur.  Nam  ira  ignis  est ;  unde  irali 
ignem  spirare  dicuntur.  Et  legimus  Psal.  18,  8  :  Ignis 
deore ipsius  vorans.  Rursimi  Psal.  89,  46  :  Exardescit 
velut  ignis  excandescentia  tua.  (Drusius.)  ‘ 

Vers.  8. —  Non  exoraverunt,  etc.  In  Graeco  :  Non 
placatus  fuit  antiquis  omnibus  gigantibus ,  qui  descive - 
runt  in  fortitudine  insipientice  shoe.  De  his  gigantibus  , 
qui  magniludine  ac  potential  excelluerunt ,  est  scri- 
ptum  Gen.  6,4  :hi  omnes  diiuvio  submersi  perierunt. 

(Badvellus.) 

(2)  Pr^:  superbia  verbi  illorum  :  quia  scilicet  su- 

perbe  loculi  sunt  contra  Deum  et  Loth.  Nam  etiam 
superbiam  fuisse  ex  parte,  causam  excidii  Sodoinae 
docet  Ezechiel  16,  49.  (Menochius.) 

Vers.  10.  —  Gentem  totam  perdens  :  quia  solus 
Noe  remansit  cum  filiis  suis  et  uxoribus  eorum 
Gen.  7.  Consequenter  ponit  aliud  exemplum  de  filiis 
Israel  in  deserto,  qui  propter  rebellionein  suam  mor- 
tui  sunt  in  deserto,  ut  habetur  Num.  14.  (Lyranus.) 
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q.  d. :  Etiam  uni  id  accidisset  quod  illis,  si  solus  talis 
fuisset  (1). 

Vers.  12.  —  Exoratio,  pro,  exorari,  q.  d.  :  Deus 
quidem  a  poeniientibus  facile  placatur,  at  impoeniten- 
tes  punit ;  utque  est  misericors,  ita  et  castigator  se- 
verus. 

Vers.  13.  —  Effugiet,  scilicet  iram  Dei.  Suffe- 
rentia,  id  est,  tolerantia,  seu  expectatio,  q.  d. :  Cito 
dabitur  merces  misericordi. 

Vers.  14.  —  Faciet  locum,  scilicet  in  coelo  per 
meritum.  Intellectum,  id  est,  prudentiam,  q.  d.,  vi- 
tam  prudenler  actam. 

Vers.  15.  —  Summo,  id  est,  alto,  scilicet  coelo  (2). 

(1)  Et  sicut  sexcenta  millia  peditum,  Hebraeorum 
in  deserto,  qui  congregati  sunt,  id  est,  conspirarunt, 
in  duritia  cordis  sui,  id  est,  duro  et  obstinato 
animo,  nolentes  invadere  terram  Clianaan,  uti  Deus 
jubebat,  praeter  duos  Josue  et  Caleb  omnes  a  Deo  ex- 
cisi  sunt,  Num.  14  et  26.  Mirum,  si  unus,  aliquis  cervi- 
catus  (Graece,  durce  cervicis ),  et  rebellis  Deo,  audeat 
sibi  spondere  quod  erit  immunis.  Qui  enim  tanto  populo 
non  pepercit,  quomodd  parcet  uni  capiti  (Tirinus.) 

(2)  Tonte  action  de  misericorde  fera  placer  chacun  en 
son  rang  selon  le  merite  de  ses  ceuvres,  et  selon  la  pru¬ 
dence  avec  laquelle  il  aura  vecu  comme  un  Stranger  sur 
la  terre.  Nous  devons  etre  attentifs  a  trois  choses,  se¬ 
lon  le  Sage,  alin  que  la  charite  que  nous  faisons  au 
pauvre,  nous  soit  utile  a  nous-memes.  Premierement, 
nous  devons  considerer  la  grande  recompense  que 
Dieu  a  attachee  aux  oeuvres  de  misericorde,  puisque 
c’est  cette  verlu  qui  dispensera  les  couronnes  au 
dernier  jour,  et  qui  placera  chacun  en  son  rang 
selon  la  qualite  de  ses  merites ,  comme  Jesus- 
Christ  nous  en  assure  dans  l’E^arjile.  Seeonde- 
ment,  nous  devons  joindre  la  pane  ce  a  la  cha¬ 
rite,  qui  attendra  en  paix  les  momc  s  auxquels  il 
plaira  a  Jesus-Christ  de  nous  faire  m^ericorde.  Nous 
ne  devons  pas  imiter  la  precipitation  de  ceux  qui  vou- 
draient  que  Dieu  les  recompensat  d’abord,  sans  con¬ 
siderer  que  c’est  ainsi  que  Dieu  traite  les  mechants, 
auxquels  il  rend  des  cette  vie  le  peu  de  bien  qu’ils 
ont  fail,  en  se  reservant  a  les  punir  pour  jamais  dans 
l’autre.  Nous  devons  au  contraire  imiter,  selon  saint 
Jacques,  la  sagesse  des  laboureurs,  qui,  apres  avoir 
seme,  attendent  en  patience  la  saison  en  laquelle  Dieu 

CAPUT  XVII. 

1.  Deus  creavit  de  terra  hominem  ,  et  secundum 
imaginem  suam  fecit  ilium. 

2.  Et  iterum  convertit  ilium  inipsam,  et  secundum 
se  vestivit  ilium  virlute. 

3.  Numerum  dierum  et  tempus  dedit  illi ,  et  dedit 
illi  potestatem  eorum  quae  sunt  super  terram. 

4.  Posuit  timorem  illius  super  omnem  carnem  ,  et 
dominatus  est  bestiarumet  volatilium. 

5.  Creavit  ex  ipso  adjutorium  simile  sibi :  consi¬ 
lium ,  etlinguam,  et  oculos,  et  aures,  et  cor  dedit 
illis  excogitandi :  et  disciplina  intellects  replevit  illos. 

6.  Creavit  illis  scientiam  spirits ,  sensu  implevit 
cor  illorum,  et  mala  et  bona  ostendit  illis. 

7.  Posuit  oculum  suum  super  corda  illorum,  oslen- 
dere  illis  magnalia  operum  suorum, 

8.  Ut  nomen  sanctificationis  collaudent;  et  gloriari 
in  mirabilibus  illius,  ut  magnalia  enarrent  operum 
ejus. 

9.  Addidit  illis  disciplinam ,  et  legem  vitae  haeredi- 
lavit  illos. 


Vers.  17.  —  Abysses,  id  est,  mare.  Illius,  scilicet 
ad  judicium  venientis. 

Vers.  18.  —  Fundamenta,  id  est,  profunda. 

Vers.  19.  —  Insensatum,  scilicet  in  peccatoribus. 
Procellam,  id  est,  vim  punientem. 

Vers.  20.  — Justitle,  scilicet  punientis. 

Vers.  21.  —  Testamentum,  id  est,  pactum,  scilicet 
cum  Deo  initum  de  servando  ejus  praecepta  ,  q.  d. : 
A  multis  pariim  observatur.  Interrogatio,  id  est,  in- 
quisitio.  Consummatione,  id  est,  morte. 

Vers.  22.  —  Minoratur  corde,  id  est,  deficit  mente, 
seu  judicio. 

Vers.  23.  —  Sensus,  id  est,  mentis.  In  .equitate, 
id  est,  cum  aequitate,  seu  rectitudine,  scilicet  cum 
veritate. 

Vers.  25.  —  Judicio,  id  est,  sapientia.  Illorum, 
scilicet  operum,  id  est,  creaturarum.  Initia,  id  est, 
principatus,  apxat. 

Vers.  26.  —  Illorum,  scilicet  operum,  ut  coelo- 
rum. 

Vers.  27.  —  Angustiabit,  id  est,  impediet,  scilicet, 
occupalo  ejus  loco. 

Vers.  28.  —  Incredibilis,  id  est,  incredulus. 

Vers.  30.  —  Denuntiabit,  id  est,  se  prodet ,  q.  d. , 
apparet.  Graece,  operuit.  Ante  faciem,  pro,  supcrfi- 
ciem .  Ipsius,  scilicet  terrae.  Ipsa,  pro,  ipsam,  scilicet 
terram. 

a  ordonne  qu’ils  en  recueillent  le  fruit.  Troisieme- 
ment,  nous  devons  avoir  cette  prudence  qui  est  in- 
connue  aux  incredules,  et  qui  est  le  fruit  de  la  foi  des 
Saints,  qui  nous  apprend  que  nous  devons  vivre 
comme  des  etrangers  sur  la  terre,  parce  que  notre 
patrie,  noire  pere,  et  tous  les  biens  que  nous  espe- 
rons  sont  dans  le  ciel ;  car  c’est  ainsi  que  nous  nous 
degagerons  de  toutes  les  affections  humaines  et  ter- 
restres  qui  peuvent  eleindre  ou  aflaiblir  en  nous 
l’amour  de  Dieu,  el  que  nous  croitrons  en  merites  en 
multipliant  nos  bonnes  oeuvres,  parce  que,  comme  les 
saints  ont  dit,  nous  aurons  beaucoup  a  donner  aux 
pauvres,  si  nous  ne  gardons  pour  nous  que  le  neces- 
saire.  (Sacy.) 

CHAP1TRE  XVII. 

1 .  Dieu  a  cree  l’homme  de  la  terre,  et  il  l’a  forme 
a  son  image. 

2.  Il  l’a  fait  rentrer  ensuite  dans  la  terre  (et  il  l’a 
revetu  de  force  selon  sa  nature) . 

3. 11  lui  a  marque  le  temps  et  le  nom  bre  de  ses  jours, 
et  il  lui  a  donne  pouvoir  sur  tout  ce  qui  est  sur  la 
terre. 

4.  Il  l’a  fait  craindre  de  toute  chair,  et  il  lui  a 
donne  l’empire  sur  les  betes  et  sur  les  oiseaux. 

5.  (Il  lui  a  cree  de  sa  substance  un  aide  semblable 
a  lui ; )  il  leur  a  donne  le  discernement ,  une  langue , 
des  yeux,  des  oreilles,  un  esprit  pour  penser ;  et  il  les 
a  remplis  de  la  lumiere  et  de  l’intelligence. 

6.  (Il  a  cree  en  eux  la  science  de  l’esprit ;  il  a  rem- 
pli  leur  coeur  de  sens ; )  et  il  leur  a  fait  voir  les  biens 
el  les  maux. 

7.  Il  a  fait  luire  son  oeil  sur  leurs  coeurs  pour  leur 
faire  voir  la  grandeur  de  ses  oeuvres, 

8.  Alin  qu’ils  relevassent  par  leurs  louanges  la  sain- 
letc  de  son  nom  ;  (qu’ils  le  glorifiassent  de  ses  mer- 
veilles,)  et  qu’ils  publiassent  la  magnificence  de  ses 
ouvrages. 

9.  Il  leur  a  prescrit  encore  l’ordre  de  leur  conduite, 
et  il  les  a  rendus  les  depositaires  de  la  loi  de  vie. 
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10.  Testamentum  aetcrnum  consliluit  cum  illis,  el 
justitiam  et  judicia  sua  oslendit  illis. 

11.  Et  magnalia  honoris  ejus  vidil  oculus  illorum , 

el  dixit  illis  :  Altendile  ab  omni  iniquo. 

12.  Et  mandavit  illis  unicuique  de  proximo  suo. 

13.  Vise  illorum  coram  ipso  sunt  semper ;  non  sunt 

absconsae  ab  oculis  ipsius. 

14.  In  unamquamque  gentem  praeposuit  rectorem  ; 

15.  Et  pars  Dei  Israel  facta  est  manifesta. 

16.  Et  omnia  opera  illorum  velut  sol  in  conspeclu 
Dei ,  et  oculi  ejus  sine  inlermissione  inspicientes  in 
viiseorum. 

17.  Non  sunt  absconsa  testamenta  per  iniquitatem 
illorum ,  et  omnes  iniquitates  eorum  in  conspeclu 

Dei. 

18.  Eleemosyna  viri  quasi  signaculum  cum  ipso, 
et  gratiam  hominis  quasi  pupillam  conservabit. , 

19.  Et  postea  resurget,  et  retribuet  illis  retributio- 
nem  unicuique  in  caput  ipsorum ,  et  convertet  in  in¬ 
ter  iores  partes  terrae. 

20.  Poenitentibus  autem  dedit  viam  justitiae ,  et 
confirmavit  deficientes  sustinere,  et  destinavit  illis 
sorlem  veritatis. 

21.  Convertere  ad  Dominum  ,  et  relinque  peccata 
tua : 

22.  Precare  ante  faciem  Domini,  et  minue  often  - 
dicula. 

23.  Revertere  ad  Dominum ,  et  avertere  ab  injusti- 
tia  tua,  et  nimis  odito  execrationem  ; 

24.  Et  cognosce  justitias  et  judicia  Dei ,  et  sta  j 
in  sorte  propositions  et  orationis  altissimi  Dei. 

25.  In  partes  vade  seculi  sancli,  cum  vivis  et  dan- 
tibus  confessionem  Deo. 

26.  Non  demoreris  in  errore  impiorum ,  ante 
mortem  confitere.  A  mortuo  quasi  nihil ,  perit  con- 
fessio. 

27.  Confiteberis  vivens ,  vivus  et  sanus  confitebe- 
ris,  et  laudabis  Deum ,  et  gloriaberis  in  miser  ationi- 
bus  illius. 

28.  Quam  magna  misericordia  Domini ,  et  propitia- 

tio  illius,  convertentibus  ad  se  ! 

29.  Nec  enim  omnia  possunt  esse  in  hominibus  , 
quoniam  non  est  immortalis  filius  hominis,  et  in  vani- 
tate  malitiae  placuerunt. 

30.  Quid  lucidius  sole  ?  et  hie  deficiet ;  aut  quid  ne- 
quius  quam  quod  excogitavit  caro  et  sanguis?  et  hoc 
arguetur. 

31.  Virtutem  altitudinis  coeli  ipse  conspicit ;  et  om¬ 
nes  homines  terra  et  cinis. 
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10.  II  a  fait  avec  eux  une  alliance  elernelle  ,  et  il 
leur  a  appris  les  ordonnances  (de  sa  justice.) 

11.  Us  ont  vu  de  leurs  yeux  les  merveilles  de  sa 
gloire ,  et  il  les  a  honores  jusqu’a  leur  faire  entendre 
sa  voix.  Ayez  soin,  leur  a-t-il  dil,  de  fuir  toute  sorte 
d’iniquite. 

12.  Et  il  a  ordonne  a  chacun  d’eux  d’avoir  soin  de 
son  prochain. 

13.  Leurs  voies  lui  sont  toujours  presentes,  et  cllcs 
n’ont  jamais  ete  cachees  a  ses  yeux. 

14.  11  a  etabli  un  prince  pour  gouverner  cliaque 
peuple ; 

15.  Mais  Israel  a  ete  (visiblement)  le  partage  de 
Dieu  meme. 

16.  Toutes  leurs  oeuvres  ont  paru  aussi  clairement 
devant  lui  que  le  soleil ;  et  ses  yeux  se  sont  appliques 
sans  cesse  a  considerer  leurs  voies. 

17.  Les  lois  qui  leur  ont  ete  prescrites  n’ont  point 
ete  obscurcies  par  leurs  offenses ;  et  Dieu  a  vu  toutes 
leurs  iniquites. 

18.  L’aumone  de  l’homme  est  devant  Dieu  com  me 
un  sceau ,  et  il  conservera  le  bienfait  de  1’homme  , 
comme  la  prunelle  de  l’oeil. 

19.  Dieu  s’elevera  enfin ;  il  rendra  a  chacun  la  re¬ 
compense  qu’il  aura  merilee ,  (et  il  precipitera  les 
mediants  jusqu’au  fond  de  la  terre.) 

20.  Mais  il  donne  aux  penitents  un  retour  ( dans 
la  voie  de  justice ; )  il  affermit  ceux  qui  sont  tentes  de 
perdre  la  patience ;  (et  il  leur  destine  la  verite  pour 
partage.) 

21.  Convertissez-vous  au  Seigneur,  et  quittez  vos 
peches ; 

22.  Offrez-lui  vos  prieres ;  et  eloignez-vous  de  plus 
en  plus  de  ce  qui  vous  est  un  sujet  de  chute. 

23.  Retournez  au  Seigneur;  detournez-vous  de  Fin- 
justice,  et  ayez  en  horreur  ce  que  Dieu  deteste. 

24.  (Connaissez  la  justice  etles  jugements  de  Dieu; 
demeurez  ferme  dans  l’etat  oil  il  vous  a  mis ,  et  dans 
Finvocation  du  Dieu  tres-haut. 

25.  Allez  prendre  part  au  siecle  saint , )  avec  ceux 
qui  vivent  et  qui  rendent  gloire  a  Dieu. 

26.  (Ne  demeurez  point  dans  l’erreurdes  mediants; 
louez  Dieu  avant  la  mort.)  La  louange  n’est  plus  pour 
les  morts,  parce  qu’ils  sont  comme  s’ils  n’etaient 
plus. 

27.  Louez  Dieu  ( tant  que  vous  vivez  ;  louez-le ) 
pendant  que  vous  jouissez  de  la  vie  et  de  la  sante ; 
(louez  Dieu,  gloriliez-vous  dans  ses  misericordes.) 

28.  Combien  estgrandela  misericorde  du  Seigneur, 
et  combien  est  grand  le  pardon  qu’il  accorde  a  ceux 
qui  se  convertissent  a  lui ! 

29.  Car  tout  ne  peut  pas  se  trouver  dans  les  hom¬ 
ines,  parce  que  les  enfants  des  homines  ne  sont  pas 
immortels,  (et  qu’ils  mettent  leur  plaisir  dans  la  va- 
nite  et  dans  la  malice.) 

50.  Qu’y  a-t-il  de  plus  lumineux  que  le  soleil?  et 
neanmoins  il  souffre  des  defaillances.  Qu’y  a-t-il  de 
plus  corrompu  que  ce  que  pensent  la  chair  et  le  sang? 
(et  cette  malignite  sera  punie.) 

51.  Le  soleil  contemple  ce  qu’il  y  a  de  plus  eleve 
au  haut  des  cieux ;  mais  les  liommes  ne  sont  que  terre 
et  cendre. 


COMMENT ARIUM.  CAPUT  XVII. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  (1)  2.  —  Secundum  se,  id  est,  propria,  scili-  I 
cet  ipsius  hominis.  Virtute,  id  est,  fortitudine  (2). 

(1)  Vers  1.  —  Deus  creavit  de  terra  hominem.  i 
Ex  limo  Genes.  14,  7.  Sic  et  Graeci  poelae  dicunt  U 
ir/iXou.  Vide  quae  annotavimus  ad  librum  primum  pro 
veritate  Religionis  christianae. 

Et  secundum  imaginem  suam  fecit  illum.  Hoc  in 
Graeco  abest,  infra  ponilur.  (Grotius.) 

(2)  Et  iterum  convertit  illum  in  ipsam,  et  secun-  1 

s,  s.  xviu 


DUM  SE  VESTIVIT  ILLUM  VIRTUTE.  SyiUlS  :  luduit  euttl 

fortitudine.  Deus  hominem  creavit  immortalem,  ut, 
scilicet,  quamdiii  obediret  Dei  legi,  mori  non  posset, 
sedhomo  perinobedientiam  peccans,  mortalcm,  mor- 
tisque  reum  se  efficit;  quare  Deus  secundum  corpus 
eum  in  lerram  convertit,  ut  qui  Dei  legi  et  imagini 
praeposuerat  terram  et  terrena,  in  earn  rursus  conver- 
teretur  ex  qua  formatus  erat. 

Et  secundum  se  (Graece,  xa0’  iaurou?,  id  est,  secun- 
dum  ipsos,  puta  secundum  illorum  naturam  et  condi- 

25 
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Vers.  3.  * —  Et  tempus,  pro,  id  est,  cerium  lempus,  i 
scilicet  vitae  (1). 

Vers.  4.  —  Carnem,  id  est,  animal  (2). 

Vers.  5.  —  Disciplina.  Graece,  scientia  (3). 

tionern)  vestivit  illum  virtute.  Graece,  iViyjiv,  id  est, 
fortitudineetrobore,  turn  corporis,  turn  animi;  q.  d. : 
Deus  dedil  homini  robur  animi  et  corporis,  ipsius  na¬ 
turae  etconditioni  conveniens,  proporlionatum  et  con-  , 
gruum  ad  sua  munia,  turn  mentalia,  turn  corporalia 
rite  obeunda.  Aliud  enim  robur  requirit  bos,  equus, 
leo,  etc. ;  aliud  homo  :  nec  enim  homo  requirit  robur 
bovis  cl  equi,  sed  liumanis  olliciis  accommodalum.  | 
Secundo,  to  joa.6’  saurouc,  aliqui  vertunt,  contra  seipsos 
induit  eos  robore,  ut  scilicet  robuste  dominentur  suae  | 
irae  et  passionibus.  Tertib,  Tigurina  legit  *a0’  Lautov,  j 
id  est,  secundum  se;  unde  vertit,  induit  ipsos  virtute 
sua;  quod  secutus  Jansenius  :  Deus,  inquit,  secundum  j 
se,  pula  secundum  Deum,  vestivit  ilium  virtute.  Ad- 
dit  Palacius,  id  lecisse  secundum  ipsos,  in  plurali,  id 
est,  juxla  ires  personas  SS.  Trinilatis,  quarum  homo 
est  imago,  quaruinque  virtutem  roburque  induit  el 
repraesentat.  Sensus  est,  q.  d.  :  Deus  fecit  hominem 
adsuam  imaginem  et  similitudinem,  ideoque  similen)  . 
sibi  fortitudinem  illi  indidit,  iecitque  ut  homo  et  cor-  ! 
pore  esset  robusto,  et  animum  pariter  haberet  robu- 
stum,  quo  et  omnia  perspicere  posset,  et  multa  po- 
tenter  praeslarc  :  hac  ergo  sua  fortitudine  donavit, 
decoravit  et  circumcirca  vestivit  hominem  Deus,  ut, 
scilicet,  sicut  de  Deo  ait  Psaltes,  Psal.  92,  1  :  j Dome 
nus  regnavit,  decorem  indutus  est,  indutus  est  Dominus 
fortitudinem,  et  prcecinxit  se;  et  Psal.  103  :  Confessio- 
nem  et  decorem  induisti :  sic  idem  dicatur  de  homine, 
quod  ex  communicatione  etdono  Dei,  ruboreet  decore 
sit  circumamictus,  turn  Adam  ipse  qui  in  perfecla 
aelate,  robore,  scientia  et  sapicntia  crealus  est ;  turn 
quilibet  e  posteris  ejus.  Hoc  robur  per  peccatum  ac- 
cisum  est,  mansit  tamen  potiori  ex  parte.  Unde  Adam 
post  peccatum  robustus  et  vegetus,  vixit  annos  930, 
uli  et  posleri  ejus  omnes  ante  diluvium,  Genes.  5.  Igi- 
tur  integra  haec  Adse  virtus  et  robur  proveniebat  ex 
justitiA  originali;  per  banc  enim,  ut  ait  S.  Prosper 
lib.  2  de  Vita  contempt,  c.  18  : « Non  inquietabat  mo- 
«lesta  solliciludo  quietum,  non  fatigabat  labor  anxius 
i  otiosum,  non  somnus  opprimebat  invitum,  non  amit-  j 
i  tendae  vita?  timor  angebat  de  immortalitate  securum. 

« Habebat  facilem  victum,  corpus  ex  omni  parte  sa- 
i  nuin,  tranquillum  molum,  cor  inundum,  ignarus  poe- 
<  nalis  mali,  habitalor  paradisi,  expers  peccati,  capax 
c  Dei,  cui  orbis  erat  subjeclus,  nuilus  infestus,  liber 
« animus,  et  visibilis  Deus. » 

Graeca  concisa  bos  duos  versus  conjungunt  in 
unum,  sic  enim  dunlaxat  habent  :  Dominus  creavit  e 
terra  hominem,  rursitmque  rediget  ipsum  in  eamdem. 
Sic  et  Syrus  :  Deus  de  terra  creavit  Adamum,  et  con-  j 
vertendo  convertet  earn  ad  medium  ejus,  id  est,  in 
ipsam.  Est  hebraismus  et  syrismus,  quo  medium  rei 
vocatur  res  ipsa.  Caeteravero,  scilicet  quod  Deus  erea-  i 
verit  hominem  ad  similitudinem  suam,  et  vestivcril  ! 
eum  virtute,  postponunt  et  refer unt  ad  versus  sequen¬ 
ces,  lam  Graeca  quam  Syrus.  (Corn,  a  Lap.) 

(1) Numerum  dierum.  Graecus  :  Dies  numeri,  scilicet 

paucos,  ut  fert  Scriptura  Gen.  34,  30.  Deut.  4,  27,  et  ! 
20,  5,  homines  numeri,  paucos  homines;  annos  numeri, 
Job.  16,  23,  paucos  annos.  Isaias  10,  19  :  Numerus 
erunt,  et  puer  numerabit  eas;  ila  brevi  numero  erunt, 
ut  nullo  negolio  recenseantur.  (Calmet.) 

(2)  Posuit  timorem  illils,  etc.  Ad  verbum  :  Posuit 
timorem  ejus  in  omni  came,  et  dominari  bestiis  ac  vola- 
tilibus,  id  est,  constiiuit  in  eo  earn  praestantiam  ac 
majestatem  quae  timorem  caeteris  animalibus  ailerret, 
ac  dominum  eorum  declararet  ac  exhiberet. 

(Hadvellus.) 

(3)  Consilium,  et  linguam,  et  oculos,  et  aures,  et 
COR  DED1T  ILLiS  EXCOGITANDI.  Consilium  pbagoiMl&v)  ap- 

pellat  mentem  ac  raiioneni  quae  vim  judicandi  consul-  i 
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Vers.  0.  —  Spiritus,  id  est,  spiritualem,  seu  de 
rebus  spiritalibus  (l). 

Vers.  7.  —  Ipsorum.  Graece,  suum.  Nostrae  lectio- 
nis  sensus  erit :  Aperuit  oculos  cordium  ipsorum  (2). 

Vers.  8.  —  Sanctificationis,  id  est,  sanctum,  sci¬ 
licet  Dei.  Gloriari,  pro ,glorientur  (3). 

tandique  habet.  Alias  corporis  partes  enumerat  tan- 
quam  mentis  animique  inslrumenta.  Sextam  autem 
mentem  donavit  eis  purlieus.  Vis  animi  intelleclualis 
est  multiplex  et  varia,  alia  in  contemplatione  ac  cogni- 
tione  posita,  alia  qua?  in  consilii  capiendi  ralione 
actioneque  versatur.  Arisloteles  rationi  tribuit  vim 
raliocinandi  ac  deliberandi  de  iis  rebus  quae  ad  banc 
vitam  pertinent;  mentem  autem  in  cognitione  rerum 
i  simplicium  atque  aeternarum  versari  (licit.  Ilaque  sive 
baec  sit  propria  mentis  materia,  sive  ipsa  sit  pars  prae- 
cipua  unde  vis  cognoscendi  atque  intelligendi  manat, 
Sapiens  non  sine  causa  a  caeleris  facultatibus  ingenii 
separavit,  eiquesextum  locum  tribuil.  Quaedam  exem- 
plaria  hoc  membrum  superioribus  praeponunt,  ex  quo 
arbitror  liunc  locum  depravalum.  Alia  mentis  atque 
orationis  nullam  menlionem  faciunl.  Et  septhtium 
sennonem ,  aut  orationem,  hiterprelationem  operum 
ipsius.  Oratio  quidem  est  nuntia  atque  interpres  cogi- 
tationum  animi,  cujus  maxima  est  vis  in  rebus  cum 
hominibus  comrahendis  ac  communicandis ;  sed  malo 
operum  ipsius,  ad  Deumreiierve  ;  uteum  orationis  usum 
praecipuum  intelligamus  quo  opera  Dei  commemoren- 
tur  ac  praedicentur.  Duo  enim  sunt  praestantissima 
munera,  ratio  atque  oratio,  quibus  caeteris  animanti- 
bus  praestamus;  altera  Deum  cognoscimus,  altera  ejus 
opera  explicamus  ac  celebramus.  (lliblia  Valabli.) 

(1)  Mala  et  bona  ostendit  illis  :  plantala  ar- 
bore  scientiae  boni  et  mali,  Gen.  2,  17,  atque  inde 
consecutis  malis  bonisque. 

(2)  Posuit  ocui.um  suum  super  corda  illorum  ; 

nam  dedit  inlelleclui  virtutem  super  se  reflectendi. 
Ostendeue  illis,  id  est,  ad  ostendendum  illis.  Ma- 
gnalia  operum  suorum.  Per  hoc  enim  quod  anima  in- 
tellectiva  est  super  se  retlexiva  maxime  profieit  in 
scientia.  (Lyranus.) 

(5)  Vers.  1-8.  —  Dieu  a  forme  de  la  lerre  le  corps 
du  premier  homme,  et  il  a  cree  son  ame  a  sa  res- 
semblance  et  a  son  image ,  en  le  rendant  saint  et  im- 
mortel  comine  lui,  puisque,  s’il  n’eut,  point  pccbe,  il 
ne  serait  jamais  mort.  1 1  l'a  fait  retourner  eusuite  dans 
la  terre  d’oii  il  I’avait  pris.  11  semblerait  d’abord  que 
le  Sage,  dans  la  suite  de  ces  paroles,  represen te  pro- 
prement  Adam  dans  son  innocence,  et  les  graces  qu’il 
a  revues  dans  cet  etat  si  heureux.  Mais  conime  il  dit 
aussildt  que  Dieu  l’a  fait  retourner  dans  la  terre ,  et 
lui  a  limite  le  temps  de  sa  vie ,  ce  qui  marque  la  peine 
du  pccbe;  el  que  ce  qui  est  dit  ensuile,  que  Dieu 
crea  Eve  semblable  d  lui,  n’est  pas  dans  le  texte 
grec,  il  semble  qu’on  peut  dire,  selon  le  sentiment  de 
piusieurs,  qu’il  parle  ici  des  graces  qu’Adam  recut 
apres  sa  chute,  quoiqu’elle  soil  exprimee  par  des 
termes  qui  marquent  celle  de  son  innocence,  parce 
qu’il  a  recouvre  en  elfet  par  sa  conversion  les  princi- 
paux  avantages  que  Dieu  lui  avait  donnes  d’abord  en 
le  creant  a  son  image,  quoique  d’une  maniere  tres- 
diflerenteetconlorme  aretatoii  sa  chute  I’avait  reduit. 

C’est  ainsi  qu’on  peut  expliquer  ces  paroles  ,  que 
Dieu  l'a  revetu  de  force ;  car  la  grace  de  l’homme  dans 
son  innocence  etait  une  grace  de  paix,  comme  dit 
saint  Augustin  ,  au  lieu  que  la  grace  par  laqueile  Dieu 
releve  l’liomme  apres  sa  chute,  est  une  grace  de  com¬ 
bat.  Aussi  Adam,  qui  etait  si  saint  et  si  fort,  tomba 
neanmoins  a  la  premiere  tentation,  quoiqu’il  lui  fut 
si  aise  de  la  repousser ;  au  lieu  que  les  homines,  qui  ne 
soul  maintenant  que  laiblesse  et  que  peche,  subsistent 
neanmoins  avec  cette  seconde  grace,  comme  il  a  paru 
dans  les  martyrs  qui  sont  demeurcs  fermes  dans  la 
loi ,  malgre  toute  la  violence  du  monde  et  de  l’enfer , 
quoique  Adam  vit  dans  le  paradis  les  biens  qu’il  devait 
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COMMENTARIUM.  CAPUT  XVII. 
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Vers.  9. — Disciplinam.  Graece,  scientiam.  Hjere- 
ditavit,  id  csl,  fecit  possidere  velut  haeredilalem  ad  r 
posleros  transmitlendam. 

Vers.  10.  —  Testament  cm,  id  cst,  pactum,  scilicet 
praecepta  perpeluo  servanda,  quae  stalim  explicans 
vocat  justitiam  et  judicia  (1). 

perdre  en  desobeissantaDieu,  au  lieu  que  les  martyrs 
ne  voyaient  point  ce  que  Dicu  leur  promettuit ,  s’ils 
!ui  etaient  tklcles  jusqu’a  la  morl.  Il  lui  a  marque  son 
temps  et  le  nombre  de  ses  jours,  lorsqu’il  lui  a  de¬ 
clare  apres  son  peche  qu’il  retournerait  dans  la  terre 
d’oii  il  avail  ete  pris  ;  et  la  mort  main  tenant,  comine 
dit  saint  Augustin ,  est  pour  ceux  qui  craignent  Dieu , 
plutot  une  grace  qu’une  peine  ;  car,  encore  qu’ils 
craignent  la  mort  a  cause  des  jugements  de  Dieu  ,  ils 
craignent  encore  plus  la  vie,  a  cause  de  1’extreme  pe¬ 
ril  ou  ils  se  voient  a  lout  moment  de  tomber  dans  le 
peche  et  de  perdre  Dieu  pour  jamais. 

It  lui  a  donne  pouvoir  sur  tout  ce  qui  est  sur  la  terre . 

Si  on  entendait  toute  la  suite  de  ces  paroles  d’Adam 
dans  son  innocence ,  elles  seraient  assez  claires.  Mais 
on  les  peut  expliquer  d’une  maniere  plus  spirituelle 
de  ce  qui  lui  est  arrive  apres  son  peche  ,  parce  qu’il 
a  eu  alors  le  meme  pouvoir  sur  tous  les  homines 
qu’un  pere  a  sur  ses  enfants  ,  et  qu’il  a  vecu  de  cette 
foi  que  Jesus-Christ  dans  l’Evangile  appelle  toute- 
puissante,  parce  que  lout  contribue  au  bien  de  ceux 
qui  ne  cherchent  qu’a  plaire  a  Dieu.  II  I’a  fait  crain - 
dre  de  toute  chair,  parce  que,  selon  les  saints,  rien 
n’est  si  redoutable  qu’un  homme  qui  ne  eraint  que 
Dieu,  et  il  lui  a  donne  /’ empire,  non  plus  sur  les  lions 
et  sur  les  ours  coimne  dans  son  innocence  ,  mais  sur 
l’orgueil,  sur  l’envie  ,  et  sur  les  autres  passions,  qui 
sont  sans  comparaison  plus  dangereuses  et  plus  in- 
domptables  que  les  betes  les  plus  farouches. 

Il  a  cree  de  sa  substance  une  aide  semblable  a  lui. 
La  creation  d’Eve,  qui  a  ete  formee  de  la  substance 
d’Adam ,  est  1’image  de  l’Eglise  sortie  du  cote  de  Je¬ 
sus-Christ  dansle  sommeil  de  la  mort.  1 1  leur  a  donne 
la  raison.  Dieu  ne  remplit  pas  seulement  l’ame  de  sa 
grace  qui  sanctilie  la  raison  ,  mais  il  fait  qu’ensuite 
elle  passe  du  dedans  au  dehors ,  et  qu’elle  regie  la 
langue,  les  yeux ,  les  oreilles  et  tous  les  sens  ,  alin  que 
le  corps  devienne  le  temple  du  Saint-Esprit  et  l’image 
de  Fame  renouvelee ,  comme  l’ame  est  cede  de  Dieu. 
(Test  ainsi  que  la  foi ,  etant  exercee  par  toutes  sortes  de 
bonnes  oeuvres ,  se  change  en  intelligence,  et  remplit 
Thomme  d’une  lumiere  divine. 

1 1  a  cree  dans  eux  la  science.  Le  Sage  se  sert  du  mot 
de  cree,  parce  que  la  grace,  selon  saint  Paul,  ne 
trouve  dans  nous  que  le  neant  du  peche.  Il  remplit 
leur  esprit  de  la  science  de  la  foi ,  et  leur  coeur  de 
l’infusion  de  sa  charite,  qui  est  une  source  de  sens 
et  de  lumiere ;  et  il  leur  fail  voir  les  biens  par  expe¬ 
rience  ,  et  les  maux  par  1’ opposition  qu’ils  ont  aux 
biens ,  coniine  on  connait  en  quelque  sorle  les  lenebres 
par  la  lumiere ;  ou  il  leur  laisse  meme  connaitre  les 
maux  par  experience,  lorsqu’il  permel  qu’ils  tombent 
dans  le  peche,  alin  que  leur  chute  les  rende  plus  hum¬ 
bles  et  plus  vigilants. 

1 1  fait  luire  I’oeil  de  leur  foi  dans  leurs  coeurs ,  oil 
reside  la  connaissance  chretienne ,  parce  qu’elle  est 
toute  d’amour,  et  une  elfusion  de  ce  feu  celeste  dont 
elle  est  i’eclat.  C’est  cette  lumiere  qui  leur  fait  voir 
la  grandeur  de  ses  oeuvres ,  en  leur  persuadant  qu’ils 
sont  eux-memes  son  ouvrage  et  sa  nouvelle  creature , 
comme  dit  saint  Paul ,  qui  est  sortie  de  lui ,  qui 
n’agit  que  par  lui ,  et  qui  subsiste  et  se  repose  dans 
lui.  C’est  ainsi  qu’ils  tachent  de  relever  par  leurs 
louanges  la  saintete  de  son  nom  qui  les  sanctilie  ,  et  de 
rendre  gloire  aux  merveilles  qu’il  produit  dans  eux  , 
en  s’effor$ant  de  proporiionner  les  sentiments  de  leur 
reconnaissance  a  la  bonle  avec  laquelle  il  les  traite 
en  les  comblant  sans  cessede  nouvelles  graces. (Sacy.) 
(1)  Testamenium  sternum,  pactum  perpeluum  quo 


Vers.  11.  —  Honor js,  id  est,  gloriae,  scilicet  in 
monte  Sinai.  IIonorem,  id  cst,  gloriam,  seu  majesta- 
tem  (1). 

Vers.  12.  —  Attendite,  id  est,  cavete.  De  proxi¬ 
mo,  scilicet  diligendo  per  praecepta  decalogi  (2). 

Vers.  IT.  —  Rectorem,  scilicet  angelum,  vel  ho- 
minem. 

Vers.  15.  —  Pars  Dei,  scilicet  peculiaris,  et  velut 
haeredilas  ebara  esse.  Vide  Deut.  7.  Israel,  nominati- 
vus  est. 

Vers.  16.  —  Velut  sol,  id  est,  aperta  et  nuda. 
Vers.  17.  —  Testamenta,  id  est,  pacta  inter  Deuni 
et  homines,  q.  d. :  Etiamsi  non  observant,  tamen  clara 
est  obligalio. 

Vers.  18.  —  Sacculus,  scilicet  meritorum,  seu  di- 
vitiarum.  Gratiam  hominis,  pro,  gralum  Deo  hominem. 
Vers.  19.  — Resurget,  scilicet  Deus  ad  judicium, 
juxta  illud  Psal.  81  :  Surge,  Deus,  judica  terram.  Con¬ 
verter  scilicet  malos  ;  q.  d.  :  Mittet  in  infernum. 

Vers.  20.  —  Sustinere,  pro,  ut  sustineant.  Sortem 
veritatis,  id  est,  coelestem  veramque  haeredilalem. 

Vers.  22.  —  Minue,  scilicet  poenitentia  et  emenda- 
tione.  Offendicula,  id  est,  delicta,  quibus  Deus  offen- 
ditur. 

Vers.  25.  —  Execrationem,  id  est,  quod  Deus  exe- 
cratur,  seu  peccatum,  quod  est  execrabile.  Graece, 
abominationem . 

Vers.  24.  —  Propositions,  id  est,  proposita,  scili¬ 
cet  a  Deo,  q.  d.,  in  vocatione  tua. 

Vers.  25.  —  Vade,  scilicet  per  bona  opera.  ViviS, 
id  est,  justis.  Confessionem,  id  est,  laudem  (5). 

Vers.  26.  —  Nihil,  id  est,  non  existente.  Perit, 
q.  d. :  Non  potest  mortuus  Deum  laudare. 

Vers.  28  —  Se,  id  est,  Deum. 

Vers.  29.  —  Omnia  ,  scilicet  perfecte;  q.  d. :  Ne¬ 
mo  sine  peccato.  Placuerunt,  id  est,  delectantur. 
Vers.  50.  —  Caro  et  sanguis  ,  id  est ,  homo. 

Vers.  51.- — Virtutem  altitudinis,  id  est,  summam 
altitudinem ;  q.  d.,  altissima  quaeque,  nediim  humana. 
Terra,  scilicet  origine.  Cinis,  scilicet  morte,  ut  carbo 
igni  extincto. 

promisit  se  daturum  terram  promissam,  si  eum  cole- 
rent,  et  legem  ejus  servarent.  Justitiam,  etc.,  leges 
caeremoniales  et  judiciales.  (Menochius.) 

(1)  Magnalia  honoris  ejus  ,  id  est ,  gloriosam  ma- 

gnificentiam  Dei ;  et  honorem  vocis  ,  id  est ,  glorio¬ 
sam  vocem  Dei  in  paradiso  secum  colloquentis,  sicut 
et  omnibus  creaturis  benedicentis  audierunt  Adam 
et  Eva,  inquiuntRabanuset  Mariana.  Sed  Sa  et  quidam 
alii  id  exponunt  de  Israelitis  gloriam  Dei  in  Sinai 
speclanlibus.  (Tirinus.) 

(2)  Et  mandavit  illis  unicuique  de  proximo  suo. 

Quid  mandavit  ?  opera  dileclionis  et  beneficenliae  , 
juxta  illud  :  Diliges  proximum  tuum  sicut  teipsum  ;  id- 
que  plus  vel  minus ,  pro  ratione  circumstantiarum 
lemporis,  loci,  et  qualilatis  personarum.  Nec  modo 
corporalis  dilectio,  veruin  etiam ,  et  maxirne,  spiri¬ 
tual^  beneficenliae  opera  mandata  sunt ;  inter  quae 
est  fraterna  quoque  correptio,  de  qua  Christus  JVlatth. 
18  :  Si  peccaverit  in  le  frater  tuns ,  corripe  eum,  inter 
te  et  ipsum  solum,  etc.  (Eslius.) 

(5)  In  partes  vade  ,  etc.  In  partes  concede  seculi 
sancti.  Da  operant  ut  bealarn  sanctorum  vitam  conse- 
quaris.  (Castallio.) 
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CAPUT  XVIII. 

1.  Qui  vivit  in  seternum,  creavit  omnia  simul :  Deus 
solus  juslificabitur,  et  manet  invictusRex  in  seternum. 

2.  Quis  sufficit  enarrare  opera  illius  ? 

o.  Quis  enim  investigabit  magnalia  ejus  ? 

4  .  Virtutem  autem  magniludinis  ejus  quis  enuntia- 
bit  ?  aut  quis  adjiciet  enarrare  misericordiam  ejus  ? 

5.  Non  est  minuere,  neque  adjieere,  nec  est  inve- 
nire  magnalia  Dei. 

6.  Cum  consummaverit  homo,  tunc  incipiet;  et 
cum  quieverit,  aporiabitur. 

7.  Quid  est  homo,  et  quse  est  gratia  illius  ?  et  quid 
est  bonum,  aut  quid  nequam  illius  ? 

8.  Numerus  dierum  hominum,  ut  multiim,  centum 
anni ;  quasi  gulla  aquse  maris  deputati  sunt ,  et  sicut 
calculus  arense,  sic  exigui  anni  in  die  sevi. 

9.  Propter  hoc  patiens  est  Deus  in  illis,  et  effundit 
super  eos  misericordiam  suam. 

10.  Yidit  prsesumptionem  cordis  eorum,  quoniam 
mala  est ;  et  cognovit  subversionem  illorum,  quoniam 
nequam  est. 

11.  Ideo  adimplevit  propitiationem  suam  in  illis, 
et  ostendit  eis  viam  sequitatis. 

12.  Miseratio  hominis  circa  proximum  suum  ;  mi- 
sericordia  autem  Dei  super  omnem  carnem. 

13.  Qui  misericordiam  habet,  docet  et  erudit  quasi 
pastor  gregem  suum. 

14.  Miseretur  excipientis  doctrinam  miserationis, 
et  qui  festinat  in  judiciis  ejus. 

15.  Fili ,  in  bonis  non  des  querelam,  et  in  omni  dato 
non  des  tristitiam  verbi  mali. 

16.  Nonne  ardorem  refrigerabit  ros  ?  sic  et  verbum 
melius  quam  datum. 

17.  Nonne  ecce  verbum  super  datum  bonum?  sed 
utraque  cum  liomine  justificato. 

18.  Stultus  acriter  improperabit ;  et  datus  indisci- 
plinati  tabescere  facit  oculos. 

19.  Ante  judicium  para  justitiam  tibi ;  et  ante- 
quam  loquaris,  disce. 

20.  Ante  languorem  adhibe  medicinam,  et  ante 
judicium  interroga  teipsum ,  et  in  conspectu  Dei  in- 
venies  propitiationem. 

21.  Ante  languorem  humilia  te,  et  in  tempore  infir- 
mitatis  ostende  conversationem  tuam. 

22.  Non  impediaris  orare  semper,  et  ne  verearis 
usque  ad  mortem  justificari ;  quoniam  merces  Dei 
manet  in  seternum. 

23.  Ante  orationem  prsepara  animam  tuam ;  et  noli 
esse  quasi  homo  qui  ten  tat  Deum. 

24.  Memento  irse  in  die  consummationis,  et  tern- 
pus  relributionis  in  conversatione  faciei. 

25.  Memento  paupertatis  in  tempore  abundantise, 
et  necessitatum  paupertatis  in  die  divitiarum. 

26.  A  mane  usque  ad  vesperam  immutabitur  tern- 
pus,  et  lisec  omnia  citata  in  oculis  Dei. 

27.  Homo  sapiens  in  omnibus  metuet,  et  in  diebus 
delictorum  attendet  ab  inertia. 

28.  Omnis  astutus  agnoscit  sapicnliam,  et  inve- 
nienti  earn  dt\bit  confessionem. 


CHAPITRE  XVIII. 

1.  Celui  qui  vil  eternellcment  a  cree  toutes  cho- 
ses  ensemble  ;  le  Seigneur  sera  seul  reconnu  juste, 
(et  il  est  le  Roi  invincible  qui  subsiste  pour  jamais. 

2.  Qui  sera  capable  de  compter  ses  ouvrages  ? 

5.  Qui  pourra  penetrer  ses  merveilles  ? 

4.  Qui  represented  la  toute-puissance  de  sa  gran¬ 
deur  ?  ou  qui  entreprcndra  d’expliquer  sa  miseri- 
corde  ? 

5.  On  ne  peut  ni  diminuer,  ni  rien  ajouteraux  mer¬ 
veilles  de  Dieu  ;  et  elles  sont  incomprehensibles. 

6.  Lorsque  l’homme  sera  a  la  fin  de  cette  recher¬ 
che,  il  trouvera  qu’il  ne  fait  que  commencer  ;  et 
apres  s’y  etre  long-temps  applique,  il  ne  lui  en  de- 
meurera  qu’un  profond  etonnement. 

7.  Qu’est-ce  que  l’liomme,  et  en  quoi  peut-il  etre 
utile  a  Dieu  ?  quel  bien  ou  quel  mal  peut-il  lui  laire  ? 

8.  La  vie  de  rhomme,  meme  la  plus  longue,  n’est 
que  de  cent  ans  ;  ce  peu  d’annees,  au  prix  de  l’eler- 
nite,  ne  sera  considere  que  comme  une  goutte  de  l’eau 
de  la  mer  ou  un  grain  de  sable. 

9.  C’est  pourquoi  le  Seigneur  les  attend  avec  pa¬ 
tience,  et  il  repand  sur  eux  sa  misericorde. 

10.  Il  voit  (la  presomption  et  la  malignite  de  leur 
coeur  ;)  il  connait  le  renversement  de  leur  esprit,  qui 
est  corrompu. 

11.  C’est  pour  ccla  qu’il  les  traite  dans  la  plenitude 
de  sa  douceur,  (et  qu’il  leur  montre  le  chemin  de  la 
justice.) 

12.  La  misericorde  de  rhomme  se  repand  sur  son 
prochain  ;  mais  la  misericorde  de  Dieu  s’etend  sur 
toute  chair. 

13.  (Etant  plein  de  compassion,)  il  enseigne  et  cha- 
tie  les  hommes,  comme  un  paslcur  fait  ses  brebis. 

14.  Il  fait  misericorde  a  celui  qui  regoit  les  ins¬ 
tructions  (de  sa  misericorde,)  et  qui  se  hate  de  se 
soumettre  a  ses  ordonnances. 

15.  Mon  fds,  ne  melez  point  les  reproches  au  bien 
que  vous  faites  ;  et  ne  joignez  jamais  a  votre  don  des 
paroles  tristes  et  aflligeanles. 

16.  La  rosee  ne  rafraichit-elle  pas  l’ardeur  du 
grand  ehaud  ?  ainsi  la  parole  douce  vaut  mieux  que 
le  don. 

17.  La  douceur  des  paroles  n’est-elle  pas  au-dessus 
du  don  meme  ?  Mais  l’un  et  l’autre  se  trouvent  dans 
l’liomme  juste. 

18.  L’insense  fait  des  reproches  aigres  ;  et  le  don 
de  l’indiscret  desseche  les  yeux. 

19.  (Travaillez  a  acquerir  la  justice  avant  de  juger,) 
et  apprenez  avant  de  parler. 

20.  Usez  des  remedes  avant  la  maladie;  inlerrogez- 
vous  vous-meme  avant  le  jugement ;  et  vous  trouve- 
rez  grace  devant  Dieu. 

21.  Humiliez-vous  avant  do  tomber  dans  l’infir- 
mite  ;  el  faites  voir  le  reglcmenl  de  votre  conduite 
au  temps  de  la  maladie. 

22.  Que  rien  ne  vous  empeche  de  prior  toujours, 
et  ne  cessez  point  de  vous  avancer  dans  la  jusiice  jus- 
qu’a  la  mort ;  (parce  que  la  recompense  de  Dieu  de- 
meure  eternellement.) 

23.  Preparez  votre  ame  avant  la  priere ;  et  ne 
soyez  pas  comme  un  liomme  qui  tente  Dieu. 

24.  Souvenez-vous  de  la  colere  du  dernier  jour,  et 
du  temps  ou  Dieu  rendra  a  chacun  selon  qu’il  aura 
vecu. 

25.  Souvenez-vous  de  la  pauvrete  pendant  1’abon- 
dance,  et  des  besoins  de  l’indigence  au  jour  des  ri- 
chesses. 

26.  Du  matin  au  soir  le  temps  se  change,  et  tout 
cela  se  fait  en  un  moment  aux  yeux  de  Dieu. 

27.  L’homme  sage  sera  toujours  dans  la  crainle,  et 
pendant  les  jours  du  peclie  il  se  gardera  de  la  justice. 

28.  Tout  homme  habile  reconnait  la  sagesse,  et  il 
rend  honneur  h  celui  qui  l’a  trouvee. 
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COMMEJNTARIUM.  CAPET  XVIII. 


29.  Sensati  in  verbis  el  ipsi  sapienter  egerunt ;  et 
intellexerunt  veritatem  et  jusliliam,  et  impluerunt 
proverbia  et  judicia. 

50.  Post  concupiscentias  tuas  non  eas,  et  a  volun- 
tate  lua  avertere. 

51.  Si  praestes  animae  tuae  concupiscentias  ejus, 
faciet  te  in  gaudium  inimicis  tuis. 

52.  Ne  oblecteris  in  turbis,  nec  in  modicis ;  assidua 
enim  est  commissio  illorum. 

55.  Ne  fueris  mediocris  in  contentione  ex  fenore, 
et  est  tibi  nihil  in  sacculo  ;  eris  enim  invidus  vitae 
tuae. 


29.  Les  liommes  de  bon  sens  temoigncnt  aussi  cux" 
memes  leur  sagesse  dans  leurs  paroles  ;  (ils  ont  l’in- 
lelligence  de  la  verite  et  de  la  justice,)  et  ils  re¬ 
pandent  comme  une  pluie  ( les  sentences  et )  les 
paraboles. 

50.  Ne  vous  laissez  poit  aller  a  vos  mauvais  desirs, 

,  et  detournez-vous  de  votre  propre  volonte. 

51.  Si  vous  contentez  votre  ame  dansses  desirs  de- 
regles,  elle  vous  rendra  la  joie  de  vos  ennemis. 

52.  Ne  vous  plaisez  point  dans  les  assemblies  plei- 
nes  de  tumulte,  (non  pas  meme  dans  les  plus  petites,) 
parce  qu’on  s’y  expose  a  beaucoup  de  peches. 

55.  Ne  vous  reduisez  point  a  la  pauvrete,  en  em- 

pruntant  a  usure,  pour  contribuer  aux  frais  des  fes- 

tins,  pendant  que  vous  n’avez  rien  dans  votre  bourse ; 

(car  vous  vous  otez  ainsi  a  vous-meme  le  moyen  de 

■  vivre.l 
/ 


COMMENTAR1UM. 


Vers.  1.  —  Simul,  id  est,  pariter ;  q.  d.,  nullo  ex- 
cepto.  Graece  ,  communiter.  Justificabitur.  Graece, 
justus;  q.  d.  :  A  Deo  est  omnis  justitia,  in  eoque  solo 
perfectissima  (1). 

Vers.  4.  —  Adjiciet,  id  est,  aggredietur  (2). 

Vers.  5.  —  Non  Est  minuere,  etc.,  q.  d.  :  Ita  sunt 
Dei  opera  perfecta,  ut  nihil  demi  aut  addi  possit  (5). 

(1)  Qui  VIVIT  IN  STERNUM,  CREAV1T  OMNIA  SIMUL. 

Universim,  id  est,  re  nulla  excepta. 

DeUS  SOLUS  JUSTIFICABITUR,  ET  MANET  INV1CTUS  REX 
in  sternum.  Deus  solus  justificabitur,  id  est,  in  omni¬ 
bus  actionibus suis  justissimus  reperietur.  Illud  et  ma- 
net  invictus  rex  in  ceternum  non  est  in  Graecis ;  sed 
Graeci  multi  codices  hoc  loco  habent :  Deus  solus 
justus,  et  non  est  alius  prceter  ipsurn.  Is  est  qui  gubernat 
mundum  mams  suce  pugillo,  et  omnia  obediunt  volun- 
tati  ejus;  ipse  enim  Dominus  omnium,  potestate  sud 
in  illis  discernens  sancta  a  profanis.  Hoc  postremum  , 
utjudaicum,  videtur  displicuisse  Christianis.(Grotius.) 

Vers.  2.  —  Quis  sufficit  enarrare  opera  illius? 
Scilicet  crealionis,  gubernationis,  recreationis  et  glo- 
rilicationis,  quasi  diceret,  nullus.  Et  eodem  modo  de 
sequentibus  dicitur.  (Lyranus.) 

(2)  Quis  adjiciet  enarrare  misericordiam  ?  Quan- 
quam  Dei  magnitudinem  ac  prodigia  praedicare  queas, 
quis  illius  misericordiam  praedicabit  ?  quis  adjiciet 
enarrare  ?  Major  enim  omnibus  Dei  operibus  est  mi- 
sericordia  :  Miser ationes  ejus  super  omnia  opera  ejus , 
Psal.  144,  9.  (Calmet.) 

(5)  Non  est  minuere  ,  neque  adjicEre  ,  nec  est 
invenire  magnalia  Dei  ;  q.  d.  :  Magnalia  sive  magni¬ 
fied  opera  Dei  adeo  sunt  perfecta ,  ut  eis  nihil  addere 
liceat ;  eadem  adeo  sunt  sublimia ,  ut  eorum  rationes 
et  causas  perscrutari  et  invenire  sit  impossibile. 
Graeca  habent :  Non  est  minuere,  neque  apponere, 
et  non  est  investigare  mirabilia  Domini ;  Tigurina  : 
Nihil  est  quod  demas  aut  addas,  nec  quod  pervestiges 
miracula  Domini.  Orationes  Isocratis  dicuntur  adeo 
perfectae,  ut  nihil  eis  addi ,  nihil  demi  possit.  Et 
Quintilianus,  Graecos  oratores  comparans  Latinis  : 
Demostheni ,  ait,  niliil  demas.  Ciceroni  nihil  addas. 
Nonne  hoc  juslius  conveniat  operibus  Dei  ?  Circulo  ,  1 
ut  perfectissimo ,  nihil  addi ,  nihil  auferri  potest  :  ita 
nec  magnalibus  Dei ,  utpote  profectis  a  sapientissimo 
operatore.  Quod  si  unquamhumanum  ingenium  notam 
inurit  magnalibus  Dei,  causa  est,  quia  cum  sit  finilum, 
nequit  invenire  rationem  infiniti  consilii  divini.  Quo- 
circa  Psaltes  Psal.  \M:Exaltabo,  inquit,  te,Deus 
meus  rex ;  et  benedicam  nomini  tuo  in  seculum ,  et  in 
seculum  seculi.  Magnus  Dominus ,  et  laudabilis  nimis  ; 
et  magnitudinis  ejus  non  est  finis,  etc.  Magnificentiam 
glorice  sanctitatis  tuce  loquentur,  et  mirabilia  tua  nar- 
rabunt.  Vide  dicta  Genes.  1  et  2 ,  ubi  ostendi  quo- 
modo  noxia  quoque  animalia ,  plura  commoda  afTe- 
rant  homini,  lotique  universo. 

Mystice ,  magnalia  Dei  sunt  perfectionis  opera,  quae 


Vers.  6.  —  Consummaverit  ;  q.  d. ;  Cum  fecerit 
pervestigandi  finem ,  tunc  poterit  incipere.  Operabi- 
tur,  id  est,  operari  incipiet.  Repetitio.  Graece  ,  in- 
certus  erit ;  q.  d.,  non  plene  assecutus  (1). 

Vers.  7.  —  Gratia.  Graece,  utilitas.  Et  quid,  etc.; 
q.  d.:  Numquid  Deum  potest  bono  suo  juvare,  aut 
malo  laedere  (2)  ? 

Vers.  8.  —  In  die  .evi,  id  est,  prae  aeternitate  (5). 

Vers.  10.  —  Pr^esumptionem,  id  est,  temeritatem, 
seu  audaciam.  Nequam,  id  est,  perniciosa. 

adeo  pulchra  et  perfecta  sunt,  ut  nec  homo  in  illis 
defectum,  nec  excessum  inveniat,  nec  eorum  deco- 
rem  et  excellenliam  comprehendat.  In  bis  operibus 
cum  homo  consummatus  videtur , tunc, ne  ab  adepta yir- 
tutecadat,  oportetut  quasi  incipiens  ad  primum  fervo- 
rem  revertatur,  et  quasi  novitiusinchoet.  Si  verb  omni- 
no  quieverit,  et  progredi  ultra  noluerit ,  tunc  incipiet 
esse  mendicus  et  pauper  ,  et  aporiabitur ,  id  est ,  his 
quae  se  habere  putabat ,  bonis  indigebit ;  nam  impetu 
suorum  affectuum  impulsus ,  in  pristina  vitia  relabe- 
tur.  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  Cum  consummaverit  homo  :  cum  devenisse  se 

putaverit  ad  perfectam  divini  operis  intelligentiam  , 
tunc  incipiet.  Et  cum  quieverit  :  cum  velut  re  com- 
perta,  a  quaerendo  destiterit :  tunc  aporiabitur,  dubi- 
tabit,  haesitabit ,  in  pristinam  ignorantiam  devolvi  se 
sentiet.  (Bossuet.) 

(2)  Quid  est  homo  ,  etc.  Graeca  habent :  Et  quid 

homo,  et  quis  usus  ejus?  quod  bonum  ejus?  et  quod 
malum  ipsius  ?  Slalim  declarabit  quid  sit  mali  in 
natura  hominis ,  quanta  imbecillitas  ,  brevitas  ac 
vanitas  vitae  illius ;  deinde  quanta  ejusdem  felicitas 
benignitate  Dei  comparala.  (Badvellus.) 

(5)  Numerus  dierum  hominum,  etc.  In  Graeco  :  Nu~ 
merus  dierum  hominis  multi  ami  centum ,  inconsidera- 
ta,  aut  inopinata ,  cujusque  omnibus  dormitio.  Puto 
mendose  legi  aXo-paxM ,  pro  aXo^toro?.  Incerta,  nec 
cuiquam  explorata  est  omnibus  moriendi  ratio.  Etsi 
enim  omnibus  moriendum  est ,  tempus  tamen  mor¬ 
tis  autlvitae  nemini  est  exploratum.  Quasi  gutta 
AQUA3 ,  etc.  Ad  verbum  :  Ut  gutta  aqua  a  mari,  et 
ut  calculus  arence,  sic  mille  anni  in  diebus  seculi.  Quae- 
dam  exemplaria  legunt ,  pauci  anni,  sed  altera  lectio 
magis  placet.  Oslendil  paucitatem  dierum  esse  in  mille 
annis,  si  cum  aeternitate  comparentur.  Ad  hunc  ver- 
sum  et  superiorem  declarandum  plurimum  facit  Psal. 
90 ,  4 ,  qui  Mosi  ascribilur,  in  quo  hi  sunt  versiculi : 
Quoniam  mille  anni  in  oculis  tuis,  sicut  dies  hesterna 
cum  transient ;  et  custodia  in  node.  Et  postea  10  : 
Dies  annorum  nostrorum  quibus  vivimus ,  septuaginta 
anni ;  et  si  major  vigor  sit,  octoginta  anni,  et  fortitudo 
eorum  molestia ,  quoniam  recedit  citb\,  et  avolamus. 
Itaque  Deum  precatur  Propheta ,  ut  eum  in  hac  bre- 
vitate  vitae  cogitanda  et  meditanda  instituat  atque 
occupet.  In  quo  est  praecipuum  hominis  ofhcium?  et. 
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Vers.  11.  —Propitiationem,  scilicet  parcendo  pec- 
catis. 

Yers.  12.  —  Proximum,  scilicet  unum  et  alterum. 
Carnem,  id  est,  animantem  (1). 

Yers.  13.  —  Habet,  scilicet  Deus. 

Vers.  14.  —  Miserator,  etc.  Grace,  miseretur  ex- 
cipientium  disciplinam,  et  festinantium  ad  judicia  ejus. 
Festinant,  id  est,  sunt  diligentes.  Judiciis,  id  est, 


Yers.  19.  —  Judicium,  scilicet  Dei. 

Yers.  20.  —  Medicinam,  scilicet  praservativam, 
vel  qua  possis  segrotans  curari.  Interroga,  id  est, 

|  examina. 

Vers.  21.  —  Humilia,  id  est,  casliga,  scilicet  conti- 
nentia,  ul  Grace  additur.  Nempe  temperanles  leviler 
segrotant  (1). 

Yers.  24.  —  Irje,  scilicet  Dei.  Consummations,  id 


praceptis,  scilicet  faciendis. 

Vers.  15.  —  Boms,  scilicet  rebus.  Querelam,  id 
est,  reprehensionem.  Tristitiam,  id  est,  molestiam. 

Vers.  17.  —  Super,  id  est,  melius  quam.  Utraque, 
q.  d.:  Justi  habent  et  verba  bona,  et  data  seu  opera. 
Yers.  18.  —  Datus,  id  est,  donum.  Indisciplinati. 


est,  linis,  scilicet  mundi,  vel  vitae.  In  conversione  fa¬ 
ciei.  Grace,  aversione  faciei,  scilicet  Dei  a  malis ;  vel 
q.  d.  :  Cum  mutabitur  rerum  facies. 

Yers.  26.  —  Citata,  id  est,  subita;  q.  d.:  Deus 
cito  mutat  quae  vult. 

Vers.  27. — Delictorum,  scilicet  diun  vivit.  At- 


Grace ,  invidi.  Oculos,  scilicet  vel  proprios,  vel  pau¬ 
peris,  scilicet  diu  expectando. 

uthic  dicitur,  usus,  id  est,  exercitalio,  utin  hac  brevi 
vita  peregrinantes ,  illam  coelestem  ac  aeternam  me- 
ditemur.  (Biblia  Vatabli.) 

Yers.  9.  —  Propter  hoc,  id  est,  propter  imbe- 
cillitatem  humanam,  miserias  et  aevi  brevilatem,  pa- 
tiens  est,  Deus  scilicet.  (Menochius.) 

(1)  Vers.  8-11. — Le  Sage  admire  la  misericorde  \ 
de  Dieu  sur  les  homines ,  et  la  represente  avec  des 
paroles  vives  et  claires.  La  vie  de  I’homme,  dit-il, 
meme  la  plus  longue ,  n’est,  en  comparison  de  I’eter- 
nite  de  Dieu,  qu’tme  goutte  d'eau  et  qu 'un  grain  de  sable  \ 
a  l’egard  de  toute  la  mer.  Dieu  voit  devant  lui  ce 
point  de  la  vie  des  homines  comme  un  neant ,  et  il 
connait  de  plus  la  malignite  presomptueuse  de  leur  \ 
cceur,  et  le  renversement  de  leur  esprit.  Et  au  lieu 
qu’il  semble  que  cette  vue  le  devrait  porter  a  les  me-  | 
priser  comme  n’etant  rien  ,  ou  a  les  detester,  comme 
etant  des  pauvres  superbes ,  ainsi  qu’il  fera  un  jour 
en  effets’ilsperseverentdans  l’endurcissement  de  leur 
coeur,  il  les  traite  au  contraire  avec  une  bonte  pleine 
de  douceur;  il  les  invite  a  la  penitence,  et  il  leur  mon- 
tre  le  chemin  de  la  justice ,  pour  les  retirer  de  ces 
routes  perdues  qui  les  menent  a  la  mort.  (Sacy.) 

Miseratio  hominis  circa  proximum  suum  ,  id  est,  I 
ad  vicinum ,  propinquum  unum  vel  alterum ,  sal-  j 
tern  ad  paucos  extenditur.  Misericordia  autem  Dei  j 
super  omnem  carnem,  id  est,  ad  omnia  viventia  se  exten-  ! 
dit ,  docens  et  erudiens  singulos  pro  captu  suo. (Tirinus.)  i 


tendet,  id  est,  cavebit. 

Yers.  28.  —  Astutus,  id  est,  cautus.  Confessio- 
nem,  id  est,  laudem. 

Yers.  29.  —  In  verbis,  junge  cum,  egerunt.  Implo- 
raverunt.  Graece,  compluerunt,  seu  more  imbris  efl'u- 
derunt;  q.  d.:  Protulerunt  abundanter.  Proverbia, 
id  est,  sententias.  Judicia,  id  est,  vitse  pracepta. 

Yers.  50.  —  Yoluntate.  Grace,  appetitibus. 

Vers.  31.  —  Inimicis,  scilicet  dsemonibus. 

Vers.  52.  —  Immodicis,  id  est,  superfluis.  Commis- 
sio,  scilicet  peccati.  Illorum,  pro,  in  illis,  vel  pro¬ 
pter  ilia. 

Yers.  35.  —  Mediocris,  pro,  vel  mediocris;  q.  d.: 
Ne  vel  mediocriter  contende  uti  muluo.  Sacculo,  q. 
d.:  Ciun  non  habes  unde  possis  solvere.  Invidus,  q.  d.: 
Inimicus,  seu  male  prospiciens. 

(1)  Vers.  23.  —  Ante  orattonem  pr.upara  animam 

TUAM  ,  FT  NOLI  ESSE  QUASI  HOMO  QUI  TENTAT  DeUM. 

Secundum  Catechismum  ad  Parochos,  cap.  de  pra- 
paratione  ante  orationem  adbibenda,  tentat  Deuin  is 
qui,  cum  bene  orat,  male  agit,  et  ciim  loquitur  de  Deo, 
a  precibus  animus  ejus  aberrat.  An  forte  is  quoque 
intelligi  potest  in  oralione  tentare  Deum ,  qui  haesilat 
de  polentia ,  bonilate ,  vel  certiludine  promissionis 
divinae,  prout  a  Jacobo  dicitur  cap.  1  :  Postulet  autem 
in  fide  nihil  hcesitans  ?  (Estius.) 


CAPUT  XIX. 


CIIAP1TBE  XIX. 


1.  Operarius  ebriosus  non  locupletabitur,  et  qui 
spernit  modica,  paulatim  decidet. 

2.  Vinum  etmulieres  apostatare  faciunt  sapientes, 
et  arguent  sensatos  : 

3.  Et  qui  se  jungit  fornicariis,  erit  nequam  ;  pu- 
tredo  et  vermes  haereditabunt  ilium,  et  exlolletur  in 
exemplum  majus,  et  tollelur  de  numero  anima  ejus. 

4.  Qui  credit  cito,  levis  corde  est,  et  minorabitur; 
et  qui  delinquit  in  animam  suam,  insuper  habebitur. 

5.  Qui  gaudet  iniquitate,  denotabitur  ;  et  qui  odit 
correptionem,  minueturvita;  etqui  oditloquacitatem, 
extinguit  malitiam. 

6.  Qui  peccat  in  animam  suam,  poenitebit ;  et  qui 
jucundatur  in  malitia,  denotabitur. 

7.  Ne  iteresverbum  nequam  et  durum,  et  non  mi- 
noraberis. 

8.  Amico  et  inimico  noli  narrare  sensum  tuum  ; 
et  si  est  tibi  delictum,  noli  denudare; 

9.  Audiet  eniin  te,  et  custodiet  te,  et  quasi  defen- 
dens  peccatum  odiet  te,  et  sic  aderit  tibi  semper. 


11.  L’ouvrier  su  jet  au  vin  ne  deviendra  jamais  ri¬ 
che  ;  et  celui  qui  neglige  les  petites  choses  tombera 
pen  a  peu . 

2.  Le  vin  et  les  femmes  font  tomber  les  sages  me- 
mes,  (et  jeltent  dans  l’opprobre  les  homines  senses.) 

5.  Celui  qui  se  joint  aux  prostituees  perdra  toute 
honte  ;  il  sera  la  pature  de  la  pourriture  et  des  vers, 
(il  deviendra  un  grand  exemple,  et  son  ame  sera  re- 
tranchee  du  rang  des  vivants. 

4.  Celui  qui  est  trop  credule  ;  est  leger  de  coeur 
(il  en  soulfrira  de  la  perte  ;)  et  il  sera  de  plus  consi- 
dere  comme  peebant  centre  son  ame. 

5.  Celui  qui  aime  I’iniquite  sera  deshonore  ;  (celui 
qui  bait  les  reprimandes  en  vivra  moins ;)  et  celui 
qui  bait  le  trop  parler  eteindra  le  mal. 

6.  Celui  qui  peebe  contre  son  ame  s’en  repenlira  ; 
et  celui  qui  met  sa  joie  dans  sa  malice  sera  desho- 
i  nore.) 

7.  Ne  rapportez  point  une  parole  (maligne  et  olfen- 

Isante,)  et  vous  n’en  soulfrirez  point  de  mal. 

8.  Ne  dites  (vos  pensees)  ni  a  votre  ami,  ni  h  votre 
ennemi ;  el  si  vous  avez  comrnis  un  peche,  ne  le  de- 
|  couvrez  point ; 

9.  Car  celui  a  qui  vous  le  direz,  vous  ecoutera  et 
1  vous  observera,  et  (faisant  semblant  d’excuser  votre 
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10.  Audisti  verbum  adversiis  proximum  tuum? 
commoriatur  in  le,  fidens  quoniam  non  le  dirumpcl. 

11.  A  facie  verbi  parturit  faluus,  tanquam  gemitus 
partus  infantis. 

12.  Sagitta  infixa  femori  carnis ,  sic  verbum  in 
corde  stulti. 

15.  Corripe  amicum,  ne  forte  non  intellexerit,  ct 
dicat :  Non  feci ;  aut  si  fecerit,  ne  iteriim  addat  facere. 

14.  Corripe  proximum  ,  ne  forte  non  dixerit ;  et 
si  dixerit,  ne  forte  iteret. 

15.  Corripe  amicum  ;  saepe  enim  fit  commissio. 

1G.  Et  non  omni  verbo  credas  ;  est  qui  labitur  lin¬ 
gua,  sed  non  ex  animo. 

17.  Quis  est  enim  qui  non  deliquerit  in  lingua  sua? 
Corripe  proximum  antequam  commineris. 

18.  Et  da  locum  timori  Altissimi,  quia  omnis  sa¬ 
pientia  timor  Dei,  et  in  ilia  limere  Deum,  et  in  omni 
sapientia  dispositio  legis. 

19.  Et  non  est  sapientia,  nequitise  disciplina  ;  et 
non  est  cogitatus  peccalorum  prudenlia. 

20.  Est  nequitia,  et  in  ipsa  execralio  ;  et  est  insi- 
piens,  qui  minuitur  sapientia. 

21.  Melior  est  homo  qui  minuitur  sapientia,  et  de- 
liciens  sensu  in  timore,  quam  qui  abundat  sensu,  et 
transgreditur  legem  Altissimi. 

22.  Est  solertia  certa,  et  ipsa  iniqua  ; 

23.  El  est  qui  emittit  verbum  cerium  enarrans  ve- 
rilatem.  Est  qui  nequiler  humiliat  se,  et  interiors 
ejus  plena  sunt  dolo  ; 

24.  Et  est  qui  se  nimium  submittit  a  multa  humi- 
litate  ;  et  est  qui  inclinet  faciem  suam,  et  fingit  se  non 
videre  quod  ignoralum  est ; 

25.  Et  si  ab  imbecillitate  virium  vetetur  peccare, 
si  inveneril  tempus  maleficiendi,  male  l'aciet. 

20.  Ex  visu  cognoscitur  vir,  et  ab  occursu  faciei 
cognoscitur  sensalus. 

27.  Amictus  corporis,  et  risus  denlium,  et  ingres- 
sus  hominis  enunliant  de  illo. 

28.  Est  correptio  mendax  in  ira  contumeliosi ;  et 
est  judicium,  quod  non  probatur  esse  bonum  ;  et  est 
tacens,  et  ipse  est  prudens. 

COMMEN 


fame,)  il  vous  hafra  ;  ct  il  sera  toujours  pret  a  vous 
nuire. 

10.  Avez-vous  enlendu  une  parole  (conlre  voire 
prochain  ?)  failes-la  mourir  en  vous,  et  assurez-vous 
qu’elfe  ne  vous  fera  point  crever. 

11.  L’insense  se  presse  d’enfanter  une  parole  qu’il 
a  cnlendue,  comme  une  femme  qui  est  en  travail. 

12.  La  parole  entendue  est  dans  le  coeur  de  Tin- 
sense  comme  une  fleche  qui  perce  la  cuisse. 

13.  Reprenez  voire  ami,  de  peur  (qu’il  n’ait  point 
su  ce  qu’ort  disait  de  lui,  el)  qu’il  ne  vous  dise :  Je  ne 
l’ai  point  fait;  ou  s’il  l’afait,  alin  qu’il  nele  fasseplus. 

14.  Reprenez  votre  ami  sur  ce  qu’on  l’accuse  d’a- 
voir  dit,  parce  que  peut-etre  il  ne  l’a  point  dit ;  ou 
s’il  l’a  dit,  afin  qu’il  ne  le  dise  plus. 

15.  Reprenez  voire  ami,  parce  qu’on  fait  souvcnt 
de  faux  rapports. 

16.  Et  ne  croyez  pas  tout  ce  qui  se  dit :  tel  pe- 
che  (de  la  langue,)  qui  ne  peche  point  du  coeur. 

17.  Car  qui  est  celui  qui  ne  peche  point  de  la  lan¬ 
gue  ?  Reprenez  voire  ami  avec  douceur,  avant  d’user 
de  paroles  rudes  ; 

18.  Et  donnez  lieu  a  la  crainte  du  Tres-Haut,  car 
toute  la  sagesse  consiste  a  craindre  Dieu  ;  (c’est  elle 
qui  apprend  a  craindre  Dieu  ;)  et  elle  s’aplique  tout 
entiere  a  executer  ses  lois. 

19.  L’art  de  faire  le  mal  avec  adresse  n’est  pas 
sagesse  ;  et  la  conduite  des  mechants  n’est  point  pru¬ 
dence. 

20.  Il  y  a  une  malice  ingenieuse  qui  est  execrable  ; 
et  il  y  a  une  stupidite  qui  n’est  qu’un  defaut  de  sa¬ 
gesse. 

21.  Un  hommc  (qui  a  peu  de  sagesse,  et)  qui  man¬ 
que  de  sens,  mais  qui  a  la  crainte  de  Dieu,  vaut 
mieux  que  celui  qui  a  un  grand  sens,  et  qui  viole  la 
loi  (du  Tres-Haut.) 

22.  11  y  a  une  adresse  qui  ne  manque  point  son 
coup  ;  mais  elle  est  injuste  ; 

25.  Et  il  y  en  a  qui  parlent  franchement,  et  qui 
ne  riisent  que  la  verite.  Tel  s’humilie  malicieusement, 
dont  le  fond  du  coeur  est  plein  de  tromperie; 

24.  (Tel  se  souinet  jusqu’a  l’exces,  avec  une  pro- 
fonde  humiliation,)  et  tel  baisse  le  visage,  et  fait  sem- 
blant  de  n’avoir  pas  vu  ce  qui  est  secret. 

25.  Mais  si  sa  laiblesse  l’empeche  de  pecher,  il  ne 
laissera  pas  de  faire  le  mal,  lorsqu’il  en  aura  trouve 
l’occasinn. 

26.  On  connait  une  personne  a  la  vue,  et  on  dis- 
cerne  a  l’air  du  visage  l’homme  de  bon  sens. 

27.  Le  vehement  du  corps,  le  ris  des  dents  et  la 
demarche  de  1’homme  font  reconnoitre  quel  il  est. 

28.  II  y  a  une  fausse  reprehension  (qui  nait  de  la 
eolere  d’un  homme  insolent ;  et  il  y  a  un  jugement 
qui  se  trouve  n’etre  pas  juste,)  mais  tel  se  tait,  qui  le 
fait  par  prudence. 


Vers.  (1)  2.  —  Apostatare,  id  est,  a  Deo  deficere. 
Arguunt,  id  est,  reprehensione  dignos  faciunt,  vel 
probant,  etsi  abstinent,  demonstranl  (2). 

Vers.  3.  —  Fornicariis,  id  est,  merelricibus.  Ex- 
tolletur,  pro,  tolletur,  scilicet  de  vita.  Exemplum, 


(1)  Vers.  1.  — Non  locupletabitur.  Imo  ad  pau- 
pertatem  redigetur  :  est  miosis  ;  minus  enim  dicitur, 
quam  signilicatur. 

Qui  spernit  modica,  paulatim  decidet.  Quidam  hinc 
colligunt  per  venialia  minui  charitatem.  Sed  forte  non 
est  hie  sensus  litleralis.  Loquitur  enim  Sapiens,  ut 
apparel,  de  imminutione  bonorum  lemporalium.  Im¬ 
mediate  enim  proecedit :  Operurius  ebriosns  von  locu¬ 
pletabitur.  (Eslius.) 

(2)  Vinum  immodied  haustum,  et  mulieres  for- 
nicariae  faciunt  apostatare  ,  id  est,  a  Deo  deficere, 
eliam  sapientes  ,  et  arguent,  id  est ,  reprehensione 
dignos  facient. ,  (luantiimcumque  sensatos.  Exemplo 

il  Samson,  Salomon,  et  tot  alii.  (Tirinus.) 


scilicet  aliorum.  Numero,  scilicet  sanctorum,  vel  vi- 
ventium  (1). 

Vers.  4.  —  Minorabitur,  scilicet  sapientia,  vel 
fama.  Insurer  habebit,  id  est,  pejus  habebit,  scilicet 
in  dies  (2). 

(1)  Et  qui  se  jungit  fornicariis.  Nam  per  forni- 
cationem  trahitur  ad  alia  nequiora ,  sicut  Salomon 
fuit  traclus  per  mulieres  ad  sequenda  idola,  5  Reg.  11. 

PuTREDO  ET  VERMES  H/EREDITABUNT  ILLUM ,  post 

mortem;  et  extolletur,  id  est,  extra  consortium 
bonorum  tolletur,  in  exemplum  majus,  id  est,  ad  tcr- 
rendum  non  solum  minores,  sed  etiam  majores;  et 
tolli  tur  de  numero  electorum  ANiMA  ejus  ,  rapla  a 
daemonibus.  (Lyranus.) 

(2)  Minorabitur,  minuetur  turn  sapientia,  turn 
existimatione  apud  alios,  nam  levis  habebitur  et 
imprudens. 

Qui  delinquit  in  animam  suam ,  qui  peccat  contra 
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^ers.  5.  —  Denotabitur,  id  est,  vituperabitur. 
^ita,  scilicet  spiriluali,  vel  etiam  corporali  (1). 

Vers.  7.  —  Iteres,  etc.,  q.  d. :  Ne  referas  aliis 
delractionem  auditam.  Minoraberis,  id  est,  detrimen- 
tum  patieris  (2). 

Vers.  8.  —  Amico  et  inimico,  id  est,  cuivis  passim. 
Sensum  tuum,  id  est,  quid  de  aliis  sentias.TiBi  delictum, 
id  est,  contra  te  ab  aliquo  peccatum,  vel  coram  te  (5). 

^ers.  9.  Audiet,  scilicet  ille.  Te, scilicet  dixisse. 
Custodiet,  id  est,  observabit.  Defendens,  id  est,  ul- 
ciscens.  Sic,  scilicet  cum  odio  (4). 

Vers.  14. — A  facie  verbi,  id  est,  ubialiquidaudivit. 
Parturit,  id  est ,  ad  efferendum  impellitur  disiderio. 


seipsum,  et  animam  suam,  quam  leviter  decipi  per- 
mitlit,  et  multorum  periculo  exponit,  insuper  iiabibe- 
tur.  Homo  nihili  habebitur ,  qui  frustra  sit  et  quasi 
supernumerarius ,  telluris  inutile  pondus ,  juxta  illud 
Iloratianum  : 

A  os  numerus  sumus ,  et  fruges  consumer e  nati. 

In  1.  sunt  personce ,  ff.  de  relig.  et  sump,  fun.,  insu¬ 
per  habere  accipitur  pro  contemnere.  In  Graeco  tantiim 
est  'TrXrfj.p.eXrlasi,  peccabit.  (Menochius.) 

(1)  Qui  gaudet  iniquitate,  etc.  In  Graeco  :  Qui 
delectatur  mala  habitudine ,  condemnabitur ;  qui  autem 
voluptatibus  obsislit ,  coronal  vitam  suam.  Ilujusmodi 
autem  viliosae  consuetudinis  ac  vituperabilis  delecta- 
tio  opponitur  laudabili  temperantiae  ac  moderationi 
quae  voluptatibus  resistit.  Supra  locutus  estde  ebriosis 
voluptariisque  hominibus ,  qui  cupiditatibus  suis  cor- 
rumpuntur.  Coronare  vitam  accipitur  pro  ornare ,  id 
quod  verbo  condemnari  opponitur.  (Badvellus.) 

vers.  6. — Qui  peccat  in  animam  suam,  poenite- 

BIT  ;  ET  QUI  JUCUNDATUR  IN  MALITIA  ,  DENOTABITUR. 

Hoc  est,  nolam  infamiae  et  censuram  judicii  subibit , 
id  est,  condemnabitur,  ut  paulo  ante  dixi. 

Hi  ergo  sunt  ires  peccati  vermes,  qui  illi  quasi 
porno  velito  innascuntur,  scilicet  poenitentia,  infamia, 
condemnatio.  Idem  pene  dicit  hie  quod  versu  praeced.; 
unde  hie  versus  in  Graeco  et  Syro  jam  deest.  Nota 
t o  gaudet  et  jucundatur.  Justi  enim  aliquando  ex  fragi- 
litate  peccant ,  sed  illico  dolent,  gemunt,  suspirant; 
at  vero  improbi  et  reprobi  peccant  ex  malitia ,  in 
eaque  velut  sues  in  luto  volutantur  et  jucundantur , 
ideoque  condemnabuntur.  Magnum  ergo  prognosti¬ 
cs11.  suae  reprobationis  et  damnationis  futurae  liabet , 
qui  in  suo  scelere  gaudet.  (Corn,  a  Lap.) 

(2)  IV  e  rapportez  point  une  parole  maligne  et  offen- 

sante,  et  vous  n’en  souffrirez  point  de  mal.  Cette  parole 
est  une  suite  de  celle  qui  precede.  Pour  ne  vous  point 
repentir  d’avoir  ete  trop  credule  aux  paroles  malignes 
que  1  on  aura  dites  devant  vous  contre  le  prochain, 
etouffez-les  aussitot  dans  vous ,  et  n’en  parlez  a  per- 
sonne.  Ainsi  vous  ri’en  souffrirez  point  de  mal,  et  vous 
serez  juste  envers  votre  prochain  ,  en  ne  rapportanl 
point  des  clioses  qui  seraient  injurieuses  a  son  hon- 
neur ,  et  charitables  envers  vous-memes ,  en  ne  vous 
exposant  point  a  vous  rendre  complice  de  la  mali- 
gnite  d’un  autre.  (Sacy.) 

(5)  Amico  et  inimico  noli  narrare  sensum  tuum. 
In  Graeco  :  Sive  amico  sive  inimico  noli  narrare  vitas 
alienas,  nempe  animo  alios  infamandi.  In  Sixtina  non 
recte  deest,  vitas  alienas. 

Et  si  est  tibi  dilectum  noli  nudare.  In  hoc  prae- 
ceptum  peccabanl  illi  Romae,  de  quibus  Juvenalis  : 

Quis  nunc  diligitur,  nisi  conscius,  et  cui  fervens 

/Estuat  occultis  animus,  semperque  tacendis  ? 

ISil  tibi  se  deb  ere  put  at,  nil  confer  et  unquam 

Participem  qui  te  secreti  fecit  honesti.  (Grotius.) 

(4)  Audivisti  verbum,  etc.  Alii :  Si  quid  adversus 
alterum  audivisti,  id  una  tecum  moriatur,  neu  metue  ne 
te  rumpat.  Nunquam  enuntiato:  nec  enim  tibi  tacuisse 
nocebit,  ut  noceret  venenum  nisi  evomeres. 

(Castalio.) 


Vers.  12.  —  Sic  verbum  ,  scilicet  vult  excutere  di- 
cendo  (1). 

Vers.  13.  —  Non  intellexerit  ,  id  est ,  putet  non 
esse  peccatum. 

Vers.  14.  —  Non  feci  ,  scilicet  quidquam  mali.  Si 
fecerit  ,  scilicet  sciens  malum  esse. 

Vers.  14.  —  Non  dixerit,  scilicet  quod  ilium  putas 
dixisse. 

Vers.  15.  — Commissio  ,  scilicet  delicti,  nisi  quis 
corripiat  (2). 

Vers.  18. — Omnis,  id  est,  perfecta.  In  illa,  scilicet 
docelur.  Dispositio.  Graece,  factio,  id  est,  implctio. 

Vers.  19.  —  Nequitle  ,  id  est ,  male  agendi.  Disci- 
plina  ,  id  est ,  scientia  (5). 

Vers.  20.  — Nequjtia.  Complut.;  nequitia  pruden- 
tiae  ,  id  est,  astuliae,  vel,  q.  d. ,  etiam  in  viris  pru- 
dentibus. 

Vers.  22.  —  Certa  ,  id  est ,  recta  ducens  in  finem 
aliquem. 

Vers.  24.  —  A  multa  ,  id  est ,  ex  multa.  Quod 
ignoratum  est,  q.  d. ,  atque  ita  celat ,  quasi  ignoret. 

Vers.  25.  —  Et  si  ,  pro,  et  est  qui  si. 

Vers.  27.  —  Ingressus  ,  id  est ,  incessus. 

Vers.  28.  —  Mendax,  id  est,  frustranea.  Judi¬ 
cium  ,  etc.  ,  q.  d. ,  multi  errant  judicando  (4). 

(1)  Femori  carnis,  id  est,  carneo;  aut  carnis,  id  est, 
hominis,  sicut  ibi :  Quid  faciat  mihi  caro  ?  Quod  alibi 
legitur:  Quid  faciat  mihi  homo?  Sic  verbum,  etc.  Hoc 
vult  dicere :  Ut  homo,  quamdiu  sagittam  femori  liabet 
infixam,  dolore^cruciatur,  itastulluscruciatur  quamdiu 
auditum  sermonem  apud  se  continet,  nec  eum  expro- 
mere  et  in  alterius  sinum  effundere  potest.  (Drusius.) 

(2)  Vers.  17.  — [Corripe  proximum,  etc.  Graeca  ad 
verbum :  Redargue  proximum  tuum,  priusqudm  com - 
mineris,  et  locum  da  legi  Altissimi  existens  sine  ird, 
aut  factus.  Homines  laesi  offensique  a  proximis  so- 
lent  ira  inflammari,  vindictamque  injuriae  comminari. 
Est  enim  ira  ulciscendi  doloris  cupiditas,  quae  acerba 
oratione  ac  comminalionedeclaratur.  Hujusmodi  acer- 
bitatem  orationis  a  nobis  Sapiens  vult  abesse,  eamque 
mansuetudinem  ac  lenitatem  in  admonendo  ac  redar- 
guendo  adhiberi,  in  qua  Deo  omnem  vindictam  relin- 
quamus.  Itaque  in  hujusmodi  injuriis,  qui  nos  olfen- 
derunt,  amice  sunt  admonendi,  aut  etiam  graviter 
sine  ira  objurgandi,  non  acerbe  minis  perterrendi. 

(Biblia  Vatabli.) 

(3)  Et  non  est  sapientia.  Docet  uti  veram,  ita  fal- 
sam  esse  sapientiam  qu*  doceat  perverse  agere,  et 
consilium  malorum  adhibeat ;  quod  etiam  ad  increpa- 
tionem  facit,  ad  quam  necessaria  est  veri  ac  falsi  di- 
scretio.  Cogitatus,  cogilatio;  consilium,  Graece. 

(Bossuet.) 

(4)  Est  correptio  mendax  in  ira  contumeliosi 
(quae  ex  ira  nascilur) ;  et  est  judicium,  quod  non  pro- 

BATUR  ESSE  BONUM  ;  ET  EST  TACENS,  ET  IPSE  EST  PRU- 

dens.  Junge  haec  cum  superioribus.  Pleriimque  exte¬ 
rior  oris  habitus  index  animi  est,  et  mentis  speculum; 
at  haec  regula  exceptione  non  caret.  Interdiim  quisex 
oris  liabitu  temere  damnalur.  Hie  silet,  atque  liebes 
videtur,  cum  prudenliae  causa  sileat.  Quamobrem 
certa  et  absoluta  sententia  ex  oris  specie  ierenda  non 
est.  Graecus  fert :  Est  queedam  castigatio  non  tempe- 
stiva ;  et  est  qui  silet,  idemque  prudens  est.  Suum  esse 
debet  castigandi  ac  silendi  tempus.  Importuna  casti¬ 
gatio  plerumque  malas  liabet  appendices ;  atque  inter- 
diim  prudenliae  est,  tacere.  His  verbis  claudit  ea  quae 
hucusque  disputavitde  castigandi  fratris  officio,  moni- 
tisque,  quibus  amici  coercendi  sunt.  Prioresduosequen- 
tis  capitis  versiculiex  eodemargumentosunt.  (Galmet.) 
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CAPUT  XX. 

1.  Quam  bonum  est  arguere,  quam  irasci,  et  conli- 
tentem  in  oratione  non  prohibere ! 

2.  Concupiscentia  spadonis  devirginabit  juvencu- 
lam  : 

5.  Sic  qui  facit  per  vim  judicium  iniquum. 

4.  Quam  bonum  est  correptum  manifestare  poeni- 
tenliam  !  sic  enim  effugies  voluntarium  peccatum. 

5.  Est  tacens,  qui  invenitur  sapiens  ;  et  est  odibilis, 
qui  procax  est  ad  loquendum. 

6.  Est  tacens,  non  habens  sensum  loquel;e ;  et  est 
tacens,  sciens  tempus  aptum. 

7.  Homo  sapiens  tacebit  usque  ad  tempus ;  lascivus 
autem  et  imprudens  non  servabunt  tempus. 

8.  Qui  multis  utilur  verbis,  lsedet  animam  suam ; 
et  qui  potestatem  sibi  sumit  injuste,  odietur. 

9.  Est  processio  in  malis  viro  indisciplinato,  et  est 
inventio  in  detrimentum. 

10.  Est  datum,  quod  non  est  utile;  et  est  datum, 
cujus  retributio  duplex. 

11.  Est  propter  gloriam  minoratio ;  et  est  qui  ab  hu- 
militate  levabit  caput. 

12.  Est  qui  multa  redimat  modico  pretio,  et  resti- 
tucns  ea  in  septuplum. 

13.  Sapiens  in  verbis  seipsum  amabilem  facit ;  gra¬ 
tis  autem  fatuorum  effundentur. 

14.  Datus  insipientis  non  erit  utilis  tibi ;  oculi  enim 
illius  septemplices  sunt. 

15.  Exigua  dabit,  et  multa  improperabit ;  et  aperlio 
oris  illius  inflammatio  est. 

16.  Hodie  foeneratur  quis,  et  eras  expetit  :  odibilis 
est  homo  bujusmodi. 

17.  Fatuo  non  erit  amicus,  et  non  erit  gratia  bonis 
illius. 

18.  Qui  enim  edunt  panem  illius,  falsae  linguajsunt. 
Quoties  et  quanti  irridebunt  eum  ? 

19.  Neque  enim  quod  habendum  erat,  directo  sensu 
distribuit ;  similiter  et  quod  non  erat  habendum. 

20.  Lapsus  falsae  linguae,  quasi  qui  in  pavimento  ca- 
dens,  sic  casus  malorum  festinanler  veniet. 

21.  Homo  acharis  quasi  fabula  vana,  in  ore  indisci- 
plinatorum  assidua  erit. 

22.  Ex  ore  fatui  reprobabilur  parabola ;  non  enim 
dicit  illam  in  tempore  suo. 

23.  Est  qui  vetatur  peccare  praeinopia,  et  in  requie 
sua  stimulabitur. 

24.  Est  qui  perdet  animam  suamprae  confusione,  et 
ab  imprudenti  persona  perdet  earn ;  personae  autem 
acceptione  perdet  se. 

25.  Est  qui  prae  confusione  promittit  amico,  et  lu- 
cratus  est  eum  inimicum  gratis. 

26.  Opprobrium  nequam  in  homine  mendacium,et 
in  ore  indisciplinatorum  assidue  erit. 

27.  Potior  fur  quam  assiduilas  viri  mendacis  :  per- 
ditionem  autem  ambo  haereditabunt. 

28.  Mores  hominum  mendacium  sine  honore  ;  et 
confusio  illorum  cum  ipsis  sine  intermissione. 


CIIAP1TRE  XX. 

1.  Combien  ne  vaut-il  pas  rnieux  reprendre  un 
homine ,  et  lui  donner  lieu  par  la  d’avouer  sa  faule, 
que  de  garder  sa  colere  contre  lui? 

2.  Celui  qui  viole  la  justice  par  unjugemenf  (injuste), 

3.  Est  comme  l’eunuque  qui  veut  faire  violence  a 
une  jeune  vierge. 

4.  (Que  e’est  un  grand  bien,  Iorsqu’on  est  repris, 
de  leinoigner  son  repentir  !  puisque  vous  eviterez 
ainsi  le  peche  volontaire.) 

5.  II  y  en  a  qui  se  taisent,  et  qui  sont  reconnus  pour 
sages ;  et  il  y  en  a  qui  se  rendent  odieux  par  leur  in¬ 
temperance  dans  les  paroles. 

6.  II  y  en  a  qui  se  taisent,  parce  qu’ils  n’ont  pas 
assez  de  sens  pour  parler  ;  et  il  y  en  a  d’autres  quise 
taisent,  parce  qu’ils  discernent  quand  il  est  temps  de 
parler. 

7.  L’homme  sage  se  tiendra  jusqu’a  un  certain 
temps  dans  le  silence;  mais  rhomme  leger  et  impru¬ 
dent  n’observera  point  les  temps. 

8.  Celui  qui  se  repand  en  paroles,  blessera  son  ame ; 
et  celui  qui  s’attribue  un  pouvoir  (injuste)  se  fera 
hair. 

9.  L’homme  (qui  vit  sans  regie)  reussit  dans  le  mal ; 
mais  ce  qu’il  invente  tourne  a  sa  propre  ruine. 

10.  Il  y  a  un  don  qui  est  inutile,  et  il  y  a  un  don  qui 
est  doublement  recompense. 

11.  Tel  trouve  sa  perte  dans  sa  gloire  meme,  et  tel 
s’eleve  par  son  humiliation. 

12.  Tel  rachete  beaucoup  de  choses  a  vil  prix,  qui 
sera  oblige  d’en  payer  sept  fois  autant. 

13.  Le  sage  se  rend  aimable  dans  ses  paroles ;  mais 
ce  qu’il  y  a  d’agreable  dans  les  insenses  s’ecoulera 
comme  de  l’eau. 

14.  Le  don  de  l’insense  ne  vous  sera  point  utile ;  car 
il  a  sept  yeux  dont  il  vous  regarde. 

15.  Il  donnera  peu,  et  il  le  reprochera  souvent;  et 
quand  il  ouvre  la  bouche,  e’est  comme  une  flamme  qui 
se  repand. 

16.  Tel  prete  aujourd’hui,  qui  redemandera  de- 
main  ;  cet  homme-la  se  rend  odieux. 

17.  L’insense  n’aura  pas  un  ami,  et  le  bien  qu’il  fait 
ne  sera  point  agree ; 

18.  Parce  que  ceux  qui  mangent  son  pain  le  trom- 
pent  par  leurs  discours.  Combien  de  fois  aussi,  et  de 
combien  d’hommes  sera-t-il  moque? 

19.  (Car  il  ne  se  conduit  point  par  le  bon  sens,  soit 
en  distribuant  ce  qu’il  devait  reserver,  soit  en  don- 
nan  t  meme  ce  qu’il  ne  devait  pas  garder.) 

20.  Celui  qui  se  sert  de  sa  langue  pour  tromper  est, 
dans  sa  chute,  comme  un  homine  qui  tombe  sur  le 
pave ;  ainsi  la  ruine  des  mediants  viendra  tout  d’un 
coup. 

21.  L’homme  qui  ne  se  rend  point  aimable  est 
comme  un  mechant  conte  en  la  bouche  des  gens  qui 
n’ont  point  d’education. 

22.  Une  parole  sage  sera  mal  re^ue  de  la  bouche 
d’un  insense,  parce  qu’il  la  dit  a  contre-temps. 

23.  Tel  s’abstient  de  peclier,  n’en  ayant  pas  le 
moyen,  qui  en  ressent  les  desirs,  lorsqu’il  est  dans  le 
repos. 

24.  Tel  perd  son  ame  par  un  exces  de  lionle;  i!  la 
perdra  en  cedant  a  une  personne  imprudente,  (et  il  se 
perdra  lui-meme,  pour  avoir  eu  trop  d’egards  a  une 
personne.) 

25.  Tel  promet  a  son  ami  par  une  honte  indiscrete, 
qui  le  rend  ainsi  gratuitement  son  ennemi. 

26.  Le  mensonge  est  dans  un  homme  une  tache 
*  honteuse ;  ce  vice  se  trouve  sans  cesse  dans  la  bouche 

des  gens  deregies. 

27.  Un  voleur  vaut  rnieux  qu’un  homme  qui  ment 
sans  cesse ;  la  perdition  sera  le  partage  de  l’un  et  de 
l’aulre. 

28.  La  vie  des  menteurs  est  une  vie  sans  honneur, 
et  leur  confusion  les  accompagne  toujours. 
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29.  Sapiens  in  verbis  producet  seipsum,  et  homo 
prudens  placebit  magnatis. 

30.  Qui  operatur  terrain  suam,  inaltabit  acervum 
frugum;  et  qui  operatur  juslitiam,  ipse  exaltabitur; 
qui  verb  placet  magnatis,  eflfugiet  iniquitatem. 

51.  Xenia  et  dona  excaecant  oculos  judicum,  et 
quasi  mulus  in  ore  averlit  corrcpliones  eorum. 

32.  Sapientia  absconsa  et  thesaurus  invisus ;  qua? 
utililas  in  utrisque? 

33.  Melior  est  qui  celat  insipienliam  suam,  quam 
homo  qui  abscondit  sapientiam  tuam. 
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29.  Le  sage  s’attire  l’estime  par  ses  paroles,  et 
rhornme  discret  plaira  aux  grands. 

50.  Celui  qui  cullive  sa  terre  arnassera  des  mon- 
ceaux  (de  ble  :  celui  qui  fait  les  oeuvres  de  justice, 
sera  eleve  lui-meme);  el  celui  qui  plait  aux  grands 
fuira  Pinjustice. 

31.  Les  presents  et  les  dons  aveuglent  les  yeux  des 
juaes;  et  its  sont  dans  leur  boucbe  comme  un  mors 
qui  les  rend  muels,  et  qui  les  empeche  de  chatier. 

52.  Si  la  sagesse  demeure  caehee  ,  et  que  le  tresor 
ne  soil  pas  visible,  quel  fruit  lirera-t-on  de  Tun  oude 
Taut re? 

53.  Celui  qui  cache  son  insuffisance  vaut  mieux  que 
celui  qui  cache  sa  sagesse. 


COMMENTAIUUM. 


Vers.  1. —  Quam  bonum,  pro,  quanto  melius,  j 
Confitentem ,  scilicet  peccatum  suum.  lx  oratione, 
scilicet ,  petendo  veniam.  Proiiibeue  ,  scilicet  a  ve-  j 
nia. 

Yers.  2.  —  Juvenculam  ,  scilicet  sibi  creditam. 
Iniquum  ,  scilicet  corrumpit  juslitiam  sibi  conimen- 
datam  (1). 

Yers.  4.  —  Effugies  ,  scilicet  emendalus  (2). 

Yers.  6.  —  Sensum  loquel^e  ,  id  est ,  scientiam  \ 
temporis ,  quo  loquendum  sit.  Tempus  ,  id  est,  op- 
portunitatem.  Apti  ,  scilicet  ad  loquendum  (5). 

Yers.  7.  —  Lascivus,  id  est,  impudens,  seu  procax.  i 


(1)  Sicul  pessime  faceret  spado ,  id  est,  magister  pa- 
latii  el  custos  gynecaei,  qui  olim  solebant  esse  spa¬ 
dones,  si  suae  obsequens  concupiscent  ice  defloraret 
commissam  sibi  virgunculam,  vi  illi  illata  ;  sic  iniquus 
judex,  qui  per  vim  viliat  juslitiam,  cui  servandae  et 
propugnandae  praefeclus  fuit,  et  quam  veteres  ut  vir- 
ginem  depingebant,  teste  Pierio.  (Tirinus.) 

(2)  Yers.  5.  —  Est  odibilis  qui  procax  est  ad 
loquendum.  Est  qui  ob  multiloquenliam  odiosus  fit. 

Semper  loqui  discupere  nimis  est  regium. 

Cicero  de  Olliciis  primo :  «Nec  verb  lanquam  in  pos- 

<  sessionem  suam  venerit,  excludal  alios  ;  sed  cum  re- 

<  liquis  in  rebus,  turn  in  sermone  eommuni,  vicissi- 

atudinem  non  iniquam  putet. »  (Grotius.) 

(5)  Est  tacens,  non  habens  sensum  loquel/e  ;  et 
est  tacens,  sc ie ns  tempus  aptum,  scilicet  ad  loquen¬ 
dum.  Unde  aliqui  legunt,  scieus  tempus  apti  sermonis  ; 
alii,  apti  temporis;  q.  d. :  Duplex  est  tacens:  unus  qui 
tacet  quia  non  habet  sensum,  id  est,  prudentiam  lo- 
quendi,  quia  non  habet  quod  sapienter  loquatur,  quia 
non  est  peritus  loquendi ;  alter  qui  tacet  quia  expe- 
ctat  tempus  opportunum  loquendi :  ille  tacensest  pru¬ 
dens,  hie  prudentior.  Expiicat  id  quod  dixit:  Est  ta¬ 
cens  qui  invenitur  sapiens.  Duos  enim  casus  recensct 
quibus  sapiens  sapienter  tacet;  q.  d. :  Dixi  sapientem 
opportune  tacere.  Id  autem  tacit  primo,  quando  non 
habet  quod  prudenter  loquatur;  secundb,  quando  lo¬ 
quendi  non  est  tempus  et  opportunilas.  Unde  Graeca 
habent :  Est  tacens,  non  enim  liabet  responsnm;  et  est 
tacens,  sciens  tempus ;  Tigurina  :  Alius  tacet  non  habens 
quod  respondeat,  et  est  qui  taceat  sciens  (peritus,  gna- 
rus)  temporis  loquendi  et  tacendi.  Hue  perlinet  illud: 
Stultus  si  tacet  sapit :  quod  Cleanthi  tribuit  Maximus 
cap.  de  silentio.  Et  illud  Seneca*  in  Proverbiis  :  Taci- 
turnitas  stulto  homini  pro  sapientia  est .  Praeclariiis  S. 
Chrys.  in  Psal.  140:  «Tunc,  ait,  soliim  loquendum 
test,  quando  quae  dicuntur  plus  prosunt,  quam  silen- 
i  tium. »  El  S.  Basil,  ad  lilium  spiritalem  :  i  Opportuna 
€  verba,  inquit,  a  tc  procedmt,  ut  dent  gratiam  au- 
t  dientibus. »  Praeclare  etiain  Salomon  Proverb.  25, 
11  :  «  Mala  aurea  in  lectis  argenteis,  qui  loquitur  ver- 
*  bum  in  tempore  suo : » Ubi  Beda  :  i  Hujusmodi  verba, 
(inquit,  sunt  mala,  quia  de  arbore  vitae,  hoc  esl,  de 
( Dei  sapientia  orta ;  aurea,  quia  chari talent  menli  au- 
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Yers.  9.  —  Processio,  id  est,  successus  (1). 

Yers.  10.  —  Cujus,  id  est ,  cui  debetur. 

Yers.  11.  —  Propter  gloriam  ,  scilicet  assequen- 
dam.  Minoratio,  id  est,  submissio,  vel  q.  d.,  contin- 
git  excidere  gloria.  j 

Yers.  12.  —  Bedim  at,  id  est ,  emal.  Restituens  , 
scilicet  ei,  a  quo  fuerat  furto  sublala  ,  vel  vendi- 
tori  (2). 

Vers.  15.  —  Effundentur  ,  q.  d. ,  contemnunlur. 

Vers.  14.  —  Septemplices,  id  esl,  multi,  scilicet  ad 
accipiendum. 

Yers.  15.  —  Inflammatio,  scilicet  per  iram. 

Yers.  10.  —  Foeneratur,  id  est,  mutuum  dat. 
Expetit,  id  est,  repetit. 

Yers.  18.  —  Falsie  lingua  ,  id  est,  adulatores. 

Yers.  19.  —  Habendum  ,  scilicet  ab  accipienle  ex 
ipso ,  vel  retinendum  apud  se.  Directo  ,  id  est , 
recto. 

Vers.  20.  —  Fals.e  ,  id  est,  mendacis,  vel  adu- 
lanlis.  In  pavimento,  q.  d. ,  cum  non  pulat. 

Yers.  21.  —  Aciiaris  ,  id  esl,  non  graliosus.  Et  in, 
pro,  quae  in.  Erit,  id  esl ,  esse  solet. 

Yers.  22.  —  Parabola,  id  est ,  sententia. 

Yers.  25.  —  Stimulabitur  ,  id  est ,  cruciabilur  , 
scilicet  quia  non  fecit  quod  volebal. 

Yers.  24.  —  Pr^e  confusione  ,  id  est,  quia  pudet 
facere  quod  debet.  Ab  imprudenti  ,  id  est ,  ob  impru- 
dentem. 

Yers. 25.  —  Gratis,  id  est ,  temere  ,  scilicet  pro- 
mittendo  quod  praestare  non  poterat  (3). 


<  dienlium  infundunt;  in  lectis  argenteis,  quia  requiem 
«  praestant  animabus  audienlium,  et  splendore  fulgent 
« verilatis. »  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  Est  processio  in  malis,  quoniam  immediate 
menlionem  fecit  de  assumente  sibi  potestatem  injuste, 
in  quo  male  procedit.  Ideo  hujus  occasione  tractat  de 
processu  in  malis  dicens:  Est  processio  in  malis,  de  ma- 
lo  in  pejus;  sicul  in  bonis  devirtute  in  virtutem  fit  pro¬ 
cessus.  Yiro  indisciplinato  ;  hie  enim  prills  vull  esse 
magister  quam  disc;pulus.  Et  est  inventio,  quia  tabs 
nitilur  invenire  nova,  in  detrim entum  sui  et  aliorum, 
quia  communiter  sunt  erronea  quae  invenit.  Et  sicut 
male  processit  docendo,  sic  et  sua  dispensando. 

(Lyranus.) 

(2)  Est  qui  multa  modico  pretio,  etc.  Alii  verlunt: 

Est  qui  multa  parvo  emut,  et  eadem  septuplo  rependat. 
Quae  videntur  parvo  eonstare,  intcrdiim  magno  con¬ 
stant.  (Castalio.) 

(5)  Vers.  36.  —  Opprobrium  nequam  in  iiomine 
mendacium,  id  est,  vitium  maxime  criminosum  et  in- 
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Vers.  27.—  Potior,  id  est,  tolerabilior,  saepe 
enim  minus  nocet. 

Vers.  28.  —  Sine  iionore  ,  id  est,  contemplibiles. 
Vers.  29.  —  Producet,  id  est,  proferet ,  seu  ma- 
nifestabit. 

Vers.  30. —  Inaltarit,  id  est,  altum  faciet.  Iniqui- 
tatem,  id  est,  iniquitalis  supplicium  (1). 

I 

fame.  Quemadmodum  stimma  laus  est  veritatis,  iia 
mendacii  et  hujufemodi  vanitalis  in  oralionc,  maxima 
vituperatio  est.  (Biblia  Vatabli.) 

(i)  Qui  OPERATOR  TERRAM  SUAM,  1NALTABIT  ACERVUM 

frugum.  Ut  is,  qui  agrlim  suum  colil,  ingentem  fru-  ; 
gum  copiam  comparabit,  neque  famem  meluet ,  ita 
qui  placet  magnatibus ,  etiamsi  aliquid  peccaverit, 
pcenarn  ejfugiet.  Principum  favor  similis  acervo  gratiae 
est,  qui  hominem  a  quibuslibet  injuriis  tulum  reddit. 
Post  liaec  verba,  in  Graeco  ex  Romana  cditione  hie  ti- 
tulus  legitur  :  Sermones  parabolarum ;  quibus  verbis  j 
innuitur,  novum  hie  incipere  argumentum.  (Calmet.) 

CAPUT  XXI. 


Vers.  51.  —  Mutus  in  ore,  id  est,  ciim  aliquis 
i  obmulescit.  Avertit,  id  est,  impedit.  Correptiones, 
id  est ,  punitiones  secundum  justitiam  (1). 

(1)  Vers.  52.  —  Sapientia  arsconsa,  et  thesaurus 
invisus  ;  qua:  utilitas  in  utrisque  ?  Igitur  sapienliae 
j  seu  doctriniB  talentum  juxta  evangelicum  quoque 
praeeeptum  in  aliorum  utilitatem  expendendum  est, 
ne  de  nohis  dicatur  illud  Mallh.  25:  Serve  male  et 
piger,  scicbas  quia  meto  ubi  non  semino,  etc.  Oportuit 
ergo  te  commit  ter  e  pecuniam  meam  mimmulario,  etc. 
Non  tamen  abscondit  sapientiam  qui  propterea  non 
profert  in  publicum,  quia  ad  minislerium  prsedicatio- 
nis,  vel  publicae  functionis  non  vocatur;  sullicit  enim 
quod  paratus  sit  proferre,  si  vocaretur.  (Eslius.) 

Vers.  53. — Melior  est  qui  celat  insipientiam  : 
pars  enim  sapienliae  est  celare  quidquid  inesl  insi- 
pientiae;  at  tegere  sapientiam,  hoc  est,  veritatem 
premere,  privaiis  ac  reipublicae,  loco  et  tempore, 
recta  consilia  denegare,  pertinet  ad  turpissimum  adu- 
lationis,  invidiae,  corruptelae  vilium ;  quod  genus  in- 
sipientiae  est  pessimum.  (Bossuet.) 

CIIAPITBE  XXI. 


1.  Fili,  peccasti?  non  adjicias  iterinn ;  sed  et  de  pri-  j  ] 
slinis  deprecare,  ut  libi  dimitlanlur. 

2.  Quasi  a  facie  colubri  fuge  peccata,  et  si  accesse-  j 
ris  ad  ilia,  suscipient  te. 

3.  Denies  leonis,  dentes  ejus,  interlicientes  animas 
hominum. 

4.  Quasi  rhomphaea  bis  acuta  omnis  iniquitas  ;  j 
plagae  illius  non  est  sanitas. 

5.  Ohjurgalio  et  injuriae  annuiiabunt  substanliam  ;  . 
et  domus  quae  nimis  locuples  est,  annullabitur  super- 
bia;  sic  substantia  superbi  eradicabitur. 

6.  Deprecatio  pauperis  ex  ore  usque  ad  ores  ejus 
perveniet,  et  judicium  festinatb  adveniet  illi. 

7.  Qui  odit  correptionem,  vestigium  est  peccatoris; 
et  qui  timet  Deum,  convertetur  ad  cor  suum. 

8.  Notus  a  longe  potens  lingua  audaci;  et  sensatus 
scit  labi  se  ab  ipso. 

9.  Qui  aedifieat  domum  suam  impendiis  alienis,  ||j 
quasi  qui  colligit  lapides  suos  in  hieme. 

10.  Stupa  collecta  synagoga  peccanlium,  et  con-  Ij 
summalio  illorum  flamma  ignis. 

11.  Via  peccantium  complanata  lapidibus ;  et  in  fine 
illorum  inferi,  et  tenebroe,  et  poenae. 

12.  Qui  custodit  justitiam,  continebit  sensum  ejus.  I 

13.  Consummatio  timoris  Dei,  sapientia  et  sensus. 

14.  Non  erudietur,  qui  non  est  sapiens  in  bono. 

15.  Est  aulem  sapientia,  quae  abundat  in  malo;  et  j 

non  est  sensus  ubi  est  amaritudo.  j 

/  1 

16.  Scientia  sapientis  tanquam  inundatio  abunda-  1 
bit,  et  consilium  illius  sicut  fons  vitae  permanet. 

17.  Cor  falui  quasi  vas  confractum,  et  omnem  sa¬ 
pientiam  non  tenebit. 

18.  Verbum  sapiens  quodcumque  audierit  scius, 
laudabit ,  et  ad  se  adjiciet;  audivit  luxuriosus,  et 
displicebit  illi,  et  projiciet  illud  post  dorsum  suum. 

19.  Narratio  fatui  quasi  sarcina  in  via ;  nam  in  la- 
biis  sensati  invenietur  gratia. 

20.  Os  prudentis  quaeritur  in  Ecclesia,  et  verba  illius 
cogitabunl  in  cordibus  suis. 

21.  Tanquam  domus  exterminata,  sic  fatuo  sapien¬ 
tia  ;  et  scientia  insensati  inenarrabilia  verba.  ^ 


1.  Mon  fils,  avez-vous  peche?  ne  pechez  plus;  mais 
priez  pour  vos  fautes  passees,  (afinqu’ellesvous  soient 
pardonnies.) 

2.  Fuyez  le  peche  comme  un  serpent;  car  si  vous 
vous  en  approchez,  il  se  saisira  de  vous. 

5.  Ses  dents  sont  des  dents  de  lion,  qui  tuent  les 
ames  et  les  hommes. 

4.  Tout  peche  est  comme  une  epee  a  deux  tran- 
chants ;  et  la  plaie  qu’il  fait  est  incurable. 

5.  Les  outrages  et  les  violences  dissiperont  les  ri- 
chesses ;  (la  maison  la  plus  riche  se  ruinera  par  l’or- 
gueil,)  et  le  bien  du  superbe  sera  detruit  jusqu’a  la 
racine. 

6.  La  priere  du  pauvre  s’elevera  de  sa  bouche  jus- 
qu’aux  oreilles  de  Dieu  ,  et  il  se  hatera  de  lui  faire 
justice. 

7.  Celui  qui  bait  la  reprimande  marche  sur  les  tra¬ 
ces  du  mechant;  et  celui  qui  craintDieu,  se  conver- 
tira  du  fond  du  coeur. 

8.  L’homme  puissant  (et  audacieux)  en  paroles  se 
fait  connaitre  de  loin ;  et  le  sage  sail  la  maniere  de  se 
defaire  de  lui. 

9.  Celui  qui  batit  sa  maison  aux  depens  d’autrui  est 
comme  celui  qui  amasse  ses  pierres  pour  batir  durant 
l’hiver. 

10.  L’assemblee  des  mediants  est  comme  un  amas 
d’etoupes ;  et  leur  fin  sera  d’etre  consumes  par  le  feu. 

11.  Le  chemindespecheurs  est  uni  et  pave  de  pier- 
res  ;  mais  il  conduit  a  l’enfer,  (aux  tenebres  et  aux 
supplices.) 

12.  Celui  qui  garde  la  justice  en  penetrera  l’esprit. 

13.  La  sagesse  (et  le  bon  sens)  est  le  fruit  de  la  par- 
faite  crainle  de  Dieu. 

14.  Celui  qui  n’est  pas  sage  (dans  le  bien)  ne  de- 
viendra  jamais  habile. 

15.  Il  y  a  une  sagesse  qui  est  habile  dans  le  mal; 
mais  la  prudence  n’est  point  ou  est  ramertume. 

16.  La  science  du  sage  se  repandra  comme  une  eau 
qui  se  deborde ;  et  le  conseil  qu’il  donne  (subsislera) 
comme  une  source  de  vie. 

1 7.  Le  coeur  de  Pinsense  est  comme  un  vase  rompu ; 
il  ne  peut  rien  retenir  de  la  sagesse. 

18.  Que  l’homme  habile  entende  une  parole  sage,  il 
la  louera  aussilot,  et  il  se  Pappliquera  ;  que  le  volup- 
tueux  l’entende,  elle  lui  deplaira,  etil  larejettera  der- 
riere  lui. 

19.  L’enlretien  de  Pinsense  est  comme  un  fardeau 
qui  pese  dans  le  chemin ;  car  la  grace  ne  se  trouve  que 
sur  les  Ievres  de  l’homme  sense. 

20.  La  bouche  de  Phomme  prudent  est  recherchee 
dans  les  assemblies ;  et  les  hommes  repasseront  ses 
paroles  dans  leur  coeur. 

21.  La  sagesse  est  a  l’imprudent  comme  une  maison 
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22.  Compedes  in  pedibus,  stulto  doclrina,  el  quasi 
vincula  manuum  super  manum  dextram. 

25.  Faluus  in  risu  exaltat  vocem  suam,  vir  autem 
sapiens  vix  lacite  ridebit. 

24.  Ornamentum  aureum  prudenti  doctrina,  et 
quasi  brachiale  in  brachio  dextro. 

25.  Pes  fatui  facilis  in  domo  proximi ;  et  homo  pe- 
ritus  confundetur  a  persona  potenlis. 

26.  Stultus  a  fenestra  respiciet  in  domum ;  vir  au- 
tem  eruditus  foris  stabit. 

27.  Stultitia  hominisauscultare  per  ostium  ;  et  pru- 
dens  gravabitur  contumelia. 

28.  Labia  imprudentium  stulta  narrabunt;  verba 
autem  prudenlium  statera  ponderabuntur. 

29.  In  ore  fatuorum  cor  illorum ;  et  in  corde  sapien- 
tium  os  illorum. 

30.  Dum  maledicit  impius  diabolum,  maledicit 
ipse  animam  suam. 

31.  Susurro  coinquinabit  animam  suam,  et  in  om¬ 
nibus  odietur ;  et  qui  cum  eo  manserit,  odiosus  erit ; 
tacilus  et  sensatus  honorabitur. 
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ruinee ;  et  la  science  de  l’insense  est  une  confusion  de 
paroles  mal  digerees. 

22.  L’instruclion  est  a  l’imprudent  comme  des  fers 
aux  pieds,  et  comme  des  chaines  qui  lui  chargent  la 
main  droite. 

23.  L’insense,  en  riant,  eleve  savoix ;  mais  l’homme 
sage  rira  a  peine  lout  has. 

24.  La  science  est  a  Pliomme  prudent  un  orncment 
d’or,  et  comme  un  bracelet  a  son  bras  droit. 

25.  L’insense  met  aisement  le  pied  dans  la  maison 
(de  son  voisin ;)  mais  Pliomme  qui  sait  vivre,  est  fort 
reserve  a  visiter  une  personne  (puissanle.) 

26.  L’insense  regardera  par  la  fenetre  dans  une 
maison ;  mais  Pliomme  discret  se  tiendra  dehors. 

27.  Le  fou  montrera  sa  l'olie  en  ecoulant  par  une 
porte  ;  mais  celte  bassesse  sera  insupportable  a 
Pliomme  prudent. 

28.  Les  levres  des  imprudents  diront  des  sottises ; 
mais  les  paroles  des  hommes  prudents  seront  pesees 
a  la  balance. 

29.  Le  coeur  des  insenses  est  dans  leur  bouclie,  et 
la  bouche  des  sages  est  dans  leur  coeur. 

50,  Lorsque  l’impie  maudit  le  diable,  il  se  maudit 
lui- m  erne. 

51 .  Le  semeur  de  rapports  souillera  son  ame,  et  il 
sera  hai  de  tout  le  monde;  (celui  qui  demeure  aveclui 
sera  odieux ;  mais  l’homme  sense  et  ami  du  silence 
sera  lionore.) 


COMMENT  ARIUM. 


Vers.  (1)  2.  • — Suscipient  te,  sub.  et  tractabunt 
ut  leones  (2). 


(1)  Vers.  1.  —  Fili,  peccasti  ?  ne  adjicias  iterum  ; 

SED  ET  DE  PRISTIN1S  DEPRECARE  ,  UT  TIBI  DIMITTANTUR. 

Ostendil  duo  esse  necessaria  ad  veram  poenitentiam 
de  peceatis  antea  commissis  :  quorum  alterum  est , 
non  adjicere  iterum ,  id  est ,  peccata  non  iterare  ; 
alterum,  deprecari  pro  peceatis  commissis  ,  ut  dimit- 
tantur.  In  priori  intelligitur  nova  vita  ,  hoc  est ,  com- 
mutatio  vital  veteris  in  novam ,  et  abjicere  veterem 
hominem  cum  actibus  suis.  In  posteriori  intelligitur 
satisfactio ,  id  est ,  studium  reconciliationis  per  opera 
ad  hoc  deslinata  ,  cujusmodi  sunt  orationes,  jejunia, 
eleemosynse.  Unde  patet  falsum  esse  illud  apud  hoe- 
reticos’hodiernos  pervulgatum  et  decantatum.  Optima 
poenitentia  nova  vita.  Quod  si  verum  esset,  jam  sulli- 
ceret  vitam  in  melius  commutare,  neque  oporteret  sol- 
licitum  esse  deprecari  de  pristinis,  ut  dimitterentur. 
Ilinc  August,  lib.  1  de  Nupt.  c.  26  :  Si  a  peccando  de- 
.sistere ,  hoc  esset  peccatum  non  habere ,  sutliceret  ut 
hoc  moneret  Scriptura :  Fili,  peccasti?  non  adjicias  ile- 
rurn.  Non  autem  suflicit ;  sed  add  id  it :  Et  de  pristinis 
deprecare ,  ut  tibi  remittantur.  Manenl  ergo  nisi  re- 
mittantur.  Sed  quomodo  manent  si  praeterita  sunt  ? 
nisi  quia  praelerierunt  actu,  manent  reatu.  (Estius.) 

(2)  Quasi  a  facie  colubri  fuge  peccata.  Nam  et 
primi  peccati  suasor  coluber  appellatur. 

Etsi  accesseris  ad  illa,  suscipient  te.  Legit  hie  in- 
terpres,  S's^rat,  suscipiet,  quomodo  est  in  libris  Graeeis 
quibusdam  ;  sed  vera  lectio  est  $r,£sTai  ,  mordebit , 
quam  repraesenlat  Sixiina.  Perslat  enim  hie  Scriptor 
in  comparatione  colubri  qui  mordet.  (Grolius.) 

Vers.  5.  —  Dentes  leonis  ,  dentes  ejus  ,  interfi- 
cientes  Animas  iiominum.  Tigur.  i  Dentes  leonini  sunt 
dentes  ipsius  anirnis  Iiominum  exitiales;  Syrus  :  Sicut 
dentes  leonis  est  mendacium  (omne  enim  peccatum  vo- 
catur  in  Scripturis  et  est  mendacium  practicum  , 
quia  contrarium  veritati,  veroque  dictamini  rationis, 
legis  et  virlutis),  et  corrumpit  animas  Iiominum.  Com- 
paravit  peccatum  serpenti  ob  virulentiam  et  clande- 
stinum  morsum  lethiferum  ;  nunc  idem  comparat 
leoni ,  ob  saevitiam  ct  ferociam,  qua  crudeliter  ani¬ 
mam  laniat  et  occidit ,  turn  adimendo  gratiam  ,  turn 
adigendo  ad  gehennam.  (Corn,  a  Lap.) 


Vers.  4.  —  Riiomph^ea  ,  id  est,  gladius.  Sanitas  , 
scilicet  nisi  Deo  medicante  (1). 

Vers.  5.  —  Substantiam,  scilicet  contumeliosi. 

Vers.  6. —  Auresejus,  scilicet  Dei.  Judicium,  scilicet 
quod  a  Deo  petit  in  causa  sua.  Festinato  ,  id  est ,  cito. 

Vers.  7.  —  Vestigium  ,  etc. ,  q.  d.  :  Argumentum 
est  mali  animi ;  vel  sequetur  talis  viam  peccalorum. 

Vers.  8.  —  Labi  ,  id  est ,  subtrahere 

Vers.  9. —  Impendiis,  id  est,  pecuniis.  Hieme,  q.  d., 
inccmmoda  ralione  agit  (2). 

(1)  Le  pech6  est  une  epee  a  deux  tranchants  ,  parce 

qu’il  lue  en  meme  temps  le  corps  et  Fame  ,  et  d’une 
mort  eternelle.  La  plaie  qu’il  fait  est  incurable  par 
tous  les  hommes  et  par  tous  les  anges.  File  ne  peut 
elre  guerie  que  par  une  misericorde  de  Dieu  ineffable 
et  toute  gratuite  :  et  quand  Dieu  a  voulu  guerir  cette 
blessure  profonde  et  desesperee  ,  dit  S.  Gregoire ,  il 
n’y  a  point  trouve  d’autre  remede  que  le  sang  et  la 
mort  du  medecin  meme.  (Sacy.) 

(2)  Qui  .edificat  domum  suam  impendiis  alienis,  etc. 

Gi  •aeca  liabent  :  Qui  eedificat  domum  suam  in  alienis 
pecuniis ,  quasi  qui  congregat  sibi  lapidcs  ad  tumulum 
sepulturce  sure.  Impendia  aliena  ,  aut  pecuniae  alienee 
inlelligendae  sunt ,  non  quae  mutuo  ab  aliis  sumptae 
sint ,  sed  ereplae  cum  injuria,  ac  fraude  acquisitae. 
Neque  aliud  videlur  Sapiens  in telligere  quam  quod  a 
Plaulo  dictum  est :  Male  parta  male  dilabi.  Demosthe¬ 
nes  in  quadam  Qlynthiaca,  cum  vult  demonstrare  re- 
gnum  Philippi  non  fore  diuturnum  ,  quia  est  scelere 
ac  fraude  partum  ,  illustrat  earn  sententiam  simililu- 
dine  aediliciorum  ac  navium ,  in  quibus  ipsa  funda- 
menta  debent  lirma  esse ,  aut  ea  omnia  nullam  stabi- 
litalem  sunt  habitura.  Salomon  Prov.  13,  11,  aliis 
verbis  idem  signilicat ,  cum  dicit ,  divitias  cit'o  acqui- 
sitas  cit'o  etiam  dissipari.  Nam  hujusmodi  praepro- 
pera  opum  acquisitio  atque  adeptio  cum  injuria  ple- 
riimque  conjuucta  est.  (lladvellus.) 

Vers.  10.  —  Stupa  collecta  ,  ad  incendium  apta. 
Synagoga  peccantium  ,  id  est ,  raplorum  ;  et  consum- 
matio  illorum  ,  id  est ,  consummata  el  ultima  illo¬ 
rum  poena.  Flamma  ignis,  infernalis ,  sicut  in  prae- 
senti  arserunt  flamma  cupiditatis.  (Lyranus.) 
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Vers.  11.  —  Complanata,  etc. ,  q.  d. ,  pulchra 
specie  (1). 

Vers.  12.  —  Sensum  ,  id  est ,  intelligentiam  ;  vel 
sensum  ejus  ,  pro,  suum ,  scilicet  in  officio. 

Vers.  13.  —  Sensus  ,  id  est ,  intelligentia  (2). 

Vers.  14.  —  Sapiens  in  rono  ,  id  est,  capax  bonae 
disciplinae. 

Vers.  15.  —  Sensus,  id  est,  intelligentia.  Amari- 
tudo  ,  scilicet  peccati. 

Vers.  18.  —  Scius,  id  est,  peritus  ,  seu  sapiens. 
Ad  se  adjiciet  ,  id  est ,  assumet  ad  usum  suum. 

Vers  19.  —  Quasi  sarcina  ,  q.  d. ,  molesta. 

Vers.  20.  —  Cogitabunt  ,  scilicet  auditores. 

Vers.  21.  —  Exterminate,  id  est,  eversa  ,  adeo- 
que  neglecta.  Inenarrabilia  ,  id  est,  incomposita,  in- 
intelligibilia. 

Vers'.  22.  —  Compedes,  etc. ,  q.  d.  :  Nescit  expli- 
care  quae  scit ,  quasi  esset  ligalus  (3). 

(1)  Via  peccantium  complanata  lapidibus  ,  id  est , 

continua  est ,  commoda ,  pulchra  et  amoena  ;  Greece, 
a  lapidibus ,  qui  offendiculo  esse  possint ,  expur  gat  a; 
quasi  dicat :  Impii  videntur  in  flagitiis  suis  prosperri- 
mos  initio  successus  habere.  (Tirinus.) 

(2)  Consummatio  ,  etc.  Perfectio  timoris  Dei ,  quae 

consistit  in  perfecla  observatione  legis  Dei ,  parit  ve- 
ram  sapientiam  et  intelligentiam ,  adedque  ipsa  est 
vera  sapientia.  (Menochius.) 

(3)  Compedes  in  pedibus  ,  etc.  Haec  sententia  signi- 
ficat  stultos  dissolutosque  homines  qui  cum  licentia 
quidvis  agendi  vivere  volunt ,  nulla  disciplina  ad  vir- 
tutem  ac  probitatem  posse  erudiri  et  conformari ;  do- 

CAPUT  XXII. 

1.  In  lapide  luteo  lapidatus  est  piger,  et  omnes 
loquentur  super  aspernationem  illius. 

2.  De  stercore  bourn  lapidatus  est  piger  :  et  omnis 
qui  tetigerit  eum,  excutiel  manus. 

3.  Confusio  patris  est  de  lilio  indisciplinato;  filia 
autem  in  deminoralione  fiet. 

4.  Filia  prudens  bsereditas  viro  suo  :  nam  quae 
confundit ,  in  eontumeliam  fit  genitoris. 

5.  Patrem  et  virum  confundit  audax  ,  et  ab  impiis 
non  minorabitur;  ab  utrisque  autem  inhonorabitur. 

6.  Musica  in  Iuctu  importuna  narratio;  flagella  et 
doctrina  in  omni  tempore  sapientia. 

7.  Qui  docet  faluuin,  quasi  qui  conglutinat  teslam. 

8.  Qui  narrat  verbum  non  audienli,  quasi  qui  exci- 
tat  dormientem  de  gravi  somno. 

9.  Cum  dormiente  loquitur,  qui  enarrat  stulto  sa¬ 
pientiam,  et  in  fine  narralionis  dicit:  Quis  est  hie? 

10.  Supra  mortuum  plora;  defecit  enim  lux  ejus: 
et  supra  fatuum  plora  ;  deficit  enim  sensus. 

11.  Modicum  plora  supra  mortuum,  quoniam  re- 
quievit  : 

12.  Nequissimi  enim  nequissima  vita  super  mortem 
falui. 

13.  Luctus  mortui  septem  dies ;  fatui  autem  et  im¬ 
pii,  omnes  dies  vitae  illorum. 

14.  Cum  stulto  ne  mill  turn  Ioquaris,  et  cum  insen- 
sato  ne  abieris. 

15.  Serva  te  ab  illo,  ut  non  molestiam  habeas;  et 
jion  coinquinaberis  peccato  illius. 


Vers.  24.  —  Ornamentum  ,  pro,  velut  ornamentum. 
Vers.  25.  —  Confundetur  a  persona  ,  id  est ,  eru- 
bescitob  personam  ,  q.  d.  ,  non  adit. 

Vers.  27.  —  Auscultare  ,  scilicet  quid  inliis  dica- 


Vers.  28.  —  Ponderabuntur  ,  scilicet  priusquam 
proferantur. 

Vers.  29.  —  In  ore  ,  etc.,  q.  d.,  omnia  efluliunt  fa¬ 
tui  ,  at  sapientes  os  corde  reprimunt  (1). 

Vers.  50.  —  Animam  ,  scilicet  est  haec  diabolo  si- 
milis. 

Vers.  31.  —  Permanserit  ,  scilicet  in  eo  vitio  ,  q. 
d.,  quamdiii  tabs  erit  (2). 

lent  enim  se  privari  libertate  vivendi ,  ac  praeceptis 
atque  inslitulis  severae  disciplinae  quasi  vinculis  qui- 
busdam  implicari.  Itaque  Psal.  2,  5,  qui  regem  Chri¬ 
stum  aspernantur,  dicunt \:  Dirumpamus  vincula  eorum , 
aejugum  ipsorum  a  nobis  abjiciamus.  (Blblia  Vatabli.) 

(1)  In  ore  fatuorum  cor  illorum.  Hilarius  in  Psal. 
21  :  « In  ore  stultorum  cor  eorum  esse  dicilur  ,  quia 

« nihil  ex  ralionis  consilio  traclantes  et  cordis  medita-' 
« lione  pendentes,  lemerario  tanliim  motu  linguae  in- 
« consultaeres  forluitaset  inconditaseloquantur.  Atque 
« ita  in  ore  stultorum  cor  eorum  est ,  quia  non  quod 
« cogitaverunt  loquentur  ,  sed  quod  locuti  fuerint  co- 
i  gilabunt.  >  Et  in  corde  sapientum.  Hue  pertinet  apo- 
phthegma  illud  quo  dicebatur  Greeds  orationem  e  la- 
biis ,  Romanis  e  corde  proficisci.  Refertur  apud  Era- 
smunV,  lib.  5  Apophthegmatum.  (Drusius.) 

(2)  Susurro  ,  occulte  ferens  jurgia  ,  coinquinabit  , 
etc.  In  omnibus,  Graece,  quocumque  peregrinatus  fue- 
rit ,  odietur  ;  et  qui  cum  eo  manserit  :  alia  versio. 

(Bossuet.) 

CHAPITRE  XXII. 

1.  Le  paresseux  est  lapide  avec  une  pierre  de 
boue  ;  tous  parleront  de  lui  pour  le  mepriser. 

2.  Le  paresseux  est  lapide  avec  de  la  fiente  des 
boeufs ;  tous  ceux  qui  le  touchent  se  secoueront  les 
mains. 

5.  Le  fils  mal  inslruit  est  la  honte  de  son  pere;  la 
fille  immodeste  sera  peu  estimee. 

4.  La  fille  prudente  sera  un  riche  heritage  pour 
son  mari ;  mais  celle  dont  la  conduite  fait  rougir , 
sera  le  deshonneur  de  son  pere. 

5.  La  femme  hardie  couvre  de  honte  son  pere  et 
son  mari ;  (elle  ne  le  cedera  point  aux  scelerats ;) 
et  elle  sera  meprisee  de  fun  et  de  l’aulre. 

G.  Un  discours  a  contre-temps  est  comme  une  mu- 
sique  pendant  le  deuil ;  mais  la  sagesse  emploie  tou- 
jours  a  propos  le  chatiment  et  l’instruction. 

7.  Celui  qui  inslruit  l’imprudent  est  (comme)  un 
hornme  qui  veut  rejoindre  les  pieces  d’un  pot.  casse. 

8.  (L’liomme  qui  parle  a  celui  qui  ne  l’ecoule  point, 
est  comme)  celui  qui  reveille  un  hornme  d’un  profond 
sommeil. 

9.  Celui  qui  parle  ( de  la  sagesse)  a  un  insense, 
entretient  un  hornme  qui  dort;  eta  la  fin  (du  dis¬ 
cours),  il  lui  dira  :  Qui  est  celui-ci? 

10.  Pleurez  sur  un  mort ,  parce  qu’il  a  perdu  la 
Iumiere  :  pleura"  aussi  sur  un  insense,  parce  qu’il 
a  perdu  le  sem, 

11.  Pleurez  sur  un  mort,  parce  qu’il  est 

entre  dans  le  repos; 

12.  Mais  la  vie  (criminelle)  de  l’insense  est  pire 
que  la  mort. 

13.  On  pleure  un  mort  pendant  sept  jours;  mais 
l’insense  et  le  mechantdoivent  etrepleures  toute  leur 
vie. 

14.  Ne  parlez  pas  beaucoup  avec  fimprudent,  et 
n’allez  point  avec  finsense. 

15.  Gardez-vous  de  lui,  pour  n’en  elre  point  iq-i 
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10.  Dellecte  ab  illo,  et  invenies  requiem,  el  non 
acediaberis  in  sluUilia  illius. 

17.  Super  plumbum  quid  gravabitur  ?  el  quod  illi 

aliud  nomen  quam  fatuus? 

18.  Aren  am ,  etsalein,  et  massain  ferri  facilius  est 
ferre  ,  quam  hominem  imprudenlem,  et  fatuum,  et 
impium. 

19.  Loramenlum  ligneum  colligatum  in  fundamen- 
lo  aedilicii  non  dissolvelur ;  sic  et  cor  conlirmatum  in 
cogilatione  consilii. 

20.  Cogitalus  sensali  in  omni  tempore,  melu  non 
depravabitur. 

21.  Sicut  pali  in  excelsis,  et  caeinenta  sine  im- 
pensa  posita,  contra  faciem  venti  non  permanebunl; 

22.  Sic  et  cor  limidum  in  cogilatione  stulti,  contra 
impetum  timoris  non  resistet. 

23.  Sicut  cor  trepidum  in  cogitatione  fatui ,  omni 
tempore  non  ineiuet ,  sic  et  qui  in  praeceptis  Dei  per- 
manet  semper. 

24.  Pungens  oeulum  deducit  lacrymas,  et  qui  pun- 
git  cor,  proler  t  sensuin. 

25.  Mittens  lapidem  in  volatilia ,  dejiciet  ilia  :  sic 
et  qui  conviciatur  amico,  dissolvit  amicitiam. 

26.  Ad  amicum  et  si  produxeris  gladium,  non  de- 
speres ;  est  enim  regressus. 

27.  Ad  amicum  si  aperueris  os  triste  ,  non  timeas; 
est  enim  concordatio  ,  excepto  convicio  ,  et  imprope- 
rio,  et  superbia ,  et  mysterii  revelatione,  et  plaga 
dolosa ;  in  his  omnibus  effugiet  amicus. 

28.  Fidem  posside  cum  amico  in  pauperlate  illius , 
ut  et  in  bonis  illius  lieteris. 

29.  In  tempore  tribulationis  illius  permane  illi  fi- 
delis,  ut  et  in  haereditate  illius  cohaeres  sis. 

30.  Ante  ignem  camini  vapor ,  et  fumus  ignis  inal- 
tatur  ;  sic  et  ante  sanguinem  maledicta ,  el  conlume- 
liae,  et  minae. 

51.  Amicum  salutare  non  confundar  ;  a  facie  illius 
non  me  abscondam  :  et  si  mala  mihi  evenerint  per 
ilium,  sustinebo. 

32.  Omnis  qui  audiet,  cavebit  se  ab  eo. 

33.  Quis  dabit  ori  meo  cuslodiam  ,  et  super  labia 
mea  signaculum  cerium,  ut  non  cadam  abipsis,  et 
lingua  mea  perdat  me? 


quiete;  et  vous  ne  vous  souillercz  pas  par  la  conta¬ 
gion  (deson  peche). 

10.  Delournez-vous  de  lui ;  et  vous  trouverez  le 
repos  ,  et  sa  tolie  ne  vous  accablera  point  de  chagrin. 

17.  Qu’y  a-t  il  de  plus  pesant  que  le  plomb  ?  et 
quel  autre  nom  lui  donnera-t-on  si  ce  n’est  celui 
(le  Tinsense? 

18.  II  est  plus  aise  de  porter  le  sable,  le  sel  et  une 
masse  deVer.querimprudent^Pinsense  el  le  mechant). 

19.  Comme  le  hois  bien  lie  et  attache  ensemble  sur 
(le  fbndement)  d’un  edifice  ne  se  desunit  point,  ainsi 
le  coeur  etabli  sur  un  conseil  solide  demeurera  ferine, 

iO.  (La  resolution  d’un  homme  sense)  tie  s’ali'aibli- 
a  point  par  la  crainle,en  quolque  temps  que  cesoit. 

21.  Comme  une  cloison  de  bois  en  tin  lieu  eleve, 
(et  une  muraille  de  pierre  seche)  ne  peuvent  resister 
a  la  violence  du  vent ; 

22.  Ainsi  le  coeur  timide  de  1’insense,  dans  1’incer- 
titude  de  s6s  pensees,  ne  resistera  point  a  la  violence 
de  la  erainte. 

23.  Comme  le  coeur  timide  de  Tinsense  demeure 
toujours  dans  sa  pensee,  sans  aucune  erainte ;  ainsi 
est  immuable  celui  qui  se  tient  toujours  attache  au 
eommandement  de  Dieu. 

24.  Celui  qui  pique  1’oeil  en  tire  des  larines ;  et 
celui  qui  pique  le  eoeur  y  excite  le  ressentiment. 

25.  Celui  qui  jette  une  pierre  eontre  des  oiseaux 
les  fera  envoler  ;  ainsi  celui  qui  dit  des  injures  a  son 
ami  rompra  l’amitie. 

26.  Quand  vous  auriez  tire  l’epee  eontre  votre 
ami,  ne  desesperez  pas,  car  il  y  a  encore  du  retour. 

27.  Quand  vous  auriez  (lit  a  votre  ami  des  paroles 
fiacheuses,  ne  craignez  pas;  ear  vous  pouvez  encore 
vous  remettre  hien  ensemble,  pourvu  que  eela  n’aille 
point  jusqu’aux  injures,  (aux  reproches,)a  l’insolence, 
a  reveler  le  secret,  et  a  porter  des  coups  en  trail ison ; 
car  dans  toutes  ees  occasions  votre  ami  vous  echap- 
pera. 

28.  Gardez  la  fidelije  a  votre  ami,  pendant  qu’il 
est  pauvre,  afin  que  vous  vous  rejouissiez  avec  lui 
dans  son  bonheur. 

29.  Demeurez-lui  toujours  fidele  pendant  le  temps 
de  son  allliction,  afin  que  vous  ayez  part  avec  lui  dans 
son  heritage. 

30.  La  vapeur  sort  de  la  fournaise,  et  la  fumee 
(s’eleve  en  bant),  avant  le  feu ;  ainsi  les  injures,  (les 
outrages  et  les  menaces)  precedent  le  meurtre  et 
reffusfjon  du  sang. 

31.  Jo  ne  rougirai  point  de  saluer  mon  ami,  je  ne 
me  cacherai  point  dev  ant  lui ;  et  si,  apres  cela ,  il  me 
traile  mal,  (je  le  supporterai). 

52.  Mais  tous  ceux  qui  le  connaitront,  se  donne- 
ront  de  garde  de  lui. 

55.  Qui  metlra  une  garde  sure  a  ma  bouche,  et  un 
sceau  inviolable  sur  mes  levies,  afin  qu’elles  ne  me 
(assent  pas  tomber,et  que  malangue  ne  meperde  pas? 


COMMENT ARIt  M. 


Vers.  1.  —  In  lapide  ,  etc.,  q.  d.  :  Similis  est  piger 
conspurcalo ,  luto  injecto  ab  aliquo ,  scilicet  odio- 
sus  est  ob  pigritiam  a  diabolo  injeclam.  Aspeunatio- 
nem  ,  id  est,  conlemptibilitatem. 

Yeiis.  2.  — Manus,  scilicet  inquinatas,  q.  d.,  dignus 
est ,  quern  omnes  vitent. 

Vers.  5.  —  In  deminoratione  ,  id  est ,  conlempti- 
bilis  (1). 

(1)  CONFliSIO  PAT R IS  EST  DE  FILIO  INDISCFPLINATO. 

Euripides  de  liberis  : 

JSum  dim  pestis  moribus  proles  malis. 

Filia  a  item  in  deminoratione  fiet.  Filia  verb 
(uempe  male  edocta,  ex  eo  quod  prcecessit)  erit  ad 
damnum.  Volet  incedere  census  iiulula  nepolum  ,  et 
habere  palriiuoma  deauril>us  pendentia.  (Crotius.) 


Yers.  4.  —  Confundit  ,  id  est ,  pudefacit  (1). 

(1)  Filia  puudens  ilereditas  viro  suo  ;  nam  qu.e 
confundit  ,  in  contumeliam  fit  genitoris  ;  q.  d.  : 
Optima  liliae  haereditas  et  dos  est  prudenlia,  eaque 
magis  viro  oplanda  et  ambienda  est ,  quam  opima 
opum  dos  et  haeredilas,  quia  per  prudentiam  pruden- 
temque  conjugem  opes  qmelibet  conservantur  el  au- 
genlur.  Graeca  liabcnt,  secundum  Complut.  versio- 
nem  :  Filia  prudens  liceres  erit  viri  sui ,  quia  solent 
viri  uxoribus  suis,  si  prudentes  et  obsequentes  sint , 
i  sua  credere,  easque  haeredes  instituere.  Alii  proiv^oo^, 
id  est,  viri,  legentes  id  est,  virum,  verlunt, 

Invrcdilabit  virum  suum,  id  est,  virum  suum  possidebit, 
i  quasi  lueredilatem  ,  ut  cum  regal  et  dirigal  inslar  fa¬ 
miliar.  A  ut  potiiis,  q.  d.  :  Haeredilate  bona  ,  scilicet , 
sua  prudentia  et  sapienlia  ,  eum  donabit ,  ut  ejus  do- 
mum  et  substantiaui  prudenter  administret  eique 
1  suam  prudentiam  communicet  et  doccat.  Prudenti  op- 
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Vers.  5. 
tur  ,  q.  d. 


COMMENTARIUM.  CAPUT  XXII. 


-Audax,  scilicet  femina.  Non  minorabi- 
Non  est  interior  culpft  impiis.  Utrisque, 
scilicet  paire  et  marito  (1). 

Vers.  6.  — Mus.ca,  pro ,  velut  musica.  In  ouni  tem¬ 
pore  ,  q.  d. :  Cum  opportunitale  adhibita  flagella  et 
correctio  :  pro  doctrina  enim  Greece  disciplina  (2). 

Vers.  7  —  Testam  ,  q.  d.,  operam  perdit  (3). 

Vers.  12.  —  Nequissimi,  etc.,  q.  d.,  vita  fatui  ne- 
quam  nequissima  est  et  pejor  morte. 

Vers.  13.  —  Omnes  dies  ,  scilicet  luctu  digni  (4). 

ponit  imprudentem  et  fatuam,  dum  subdit:  Nam  qua ? 
con f audit  ,  in  contumeliam  lit  geniloris ;  q.  d.  :  (June 
autem  dedecus  et  probrum  aflert  sua  levitate  ,  disso- 
lulione,  imprudentia  ,  stullitia,  haec  contumeliam 
parit  suo  parenti  et  genitori  generique  aeque  ac  ma¬ 
rito  ,  qui  apud  parentem  saepe  de  ejus  mala  instilu- 
tione  quei  itur  et  exposlulat.  Graeca  liabent  :  Pudenda 
vel  probrosa  Iristitium  ajj'ert  genitori  ;  tristatur  enim 
parens  de  pudendis  et  probrosis  liliae  moribus.  Un  Jo 
Tigurina  verlil  :  Ftliu  prudeus  vivo  est  vice  hceredii  x- 
tis ,  ac  tur  pi  ter  vivens  mcestitiam  uffert  genitori ;  Sy- 
rus  vero  :  Patremsuumet  rnatrem  suam  confusione  afji- 
ciet  stultd,  et  ab  utrisque  ipsa  contumelia  a  facie  tur. 

Myslice  et  tropologice  ,  Habanus  : « Fiiia  p;  u  lens  , 
t  inquit ,  id  est ,  annua  ,  quae  prudenler  et  devote 
a  CUnsti  servilium  agit ,  ad  haereditatem  ejus  perline- 
« bit ;  quae  auiem  confusione  ies  dignas  gerit,  conlu- 
« meliani  gemtoi  i  spiritali  tacit ,  qui  earn  per  Spnilus 
c  sancli  gi  aliani  in  baptLmate  regeneravit ,  et  sibi  ti- 
liam  adoptavit.»  Et  Palaeius  :  « Ita  plane,  inquit, 

<  anima  sancLa  inulctas  Deo  lucratur;  atmiserae  animae 

<  nostrae  contumelia  sunt  Creatons.  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  Patrem  et  viRUM,seu  maritum  suuin,  confun- 
dit  ejusmodi  audax  titia,  quae  qu.isi  excusso  traeno 
qui  quid  libet  audet  et  tacit.  Et  quidem  ab  impiis  non 
minorabitur,  seu  non  vituperabitur ,  utpote  sui  shni- 
libus.  SedAB  utrisque  ilbs,  quibus  se  cum  priinis  pro- 
bare  debuerat,  nempe  a  parente  suo  et  marito,  inho- 
norabitur,  contemnetur,  repebetur,  ob  suam  proca- 
citalem,  pelulantiam  et  dissolutos  mores.  (Timms.) 

(2)  Musica  in  luctu.  Hie  reprobatur  negtigeutia  di- 

sciptmae  ex  parte  rec.pienlis,  cum  dicitur  :  Musica  in 
luctu,  id  est,  melodia  non  est  conveniens  lugentibus, 
quia  non  sunt  disposili  ad  gaudendum.  Importuna 
narratio,  id  est,  sitnilibus  narratio,  ticel  de  se  sit  bo¬ 
na,  tainen  importuna  reduitur  propter  malitiam  ip- 
sius  audientis.  Propter  quod  dicitur  Matth.  7  :  Nolite 
sanctum  dare  canibus  ,  id  est ,  docrinam  bonam  ipsam 
contemnentibus.  (Lyranus.) 

(3)  Quasi  qui  excitat  dormientem  de  somnogravi.  Ut 
enim  me  letargo  oppressus,  stalnn  in  soinnum  rela- 
bitur,  nec  audit  quae  dicuntur ;  ita  ille  excitat  dor- 
mientem,  verbi  gratia,  ebrium  et  somno  extreme  gra- 
vatum,  quasi  dicat  :  Oieum  et  operam  perdit. 

(Menochius.) 

Vers.  9.  —  Celui  qui  parle  de  la  sagesse  a  un  in¬ 
sense,  enlreiient  unhomme  qui  s’endort ,  et  a  la  (in  du 
discours,  il  lui  dira  :  Qui  est  celui-ci  ?  Cette  expres¬ 
sion  qui  est  vive  et  claire  ,  nous  fait  voir  ce  que  le 
Fils  de  Dieu  dit  ailleurs,  qu’il  ne  taut  point  perdre  la 
parole  sainte,  lorsqu’il  n’y  a  personne  pour  t’ecouter. 
Taut  que  ies  pecheurs  som  possedes  de  l’atfeciion  du 
pecbe,i!s  n’ont point  d’yeux  pour  voir,ni  d’oreilles  pour 
entendre.  Ainsi  ce  n’est  pas  te  temps  de  parler  de 
Dieu  devant  eux,  mais  e’est  le  temps  de  parler  a  Dieu 
pour  eux,  atin  qu’il  leur  dise  dans  le  fond  du  coeur, 
selon  1’expression  de  saint  Paul  :  Reveillez-vous  , 
vous  qui  dormez,  sorlez  de  la  mort  oil  vous  etes  ,  et 
Jesus-obrist  vous  eclaiiera.  (Sacy.) 

(4)  Vers.  14. — Cumstultone  multum  loquaris, etc. 
Ad  verbum  :  Cum  insipieute  ne  multipliers  sermonem  , 
et  ad  vecordem  ne  uccesseris.  Signilicat  bis  sentenliis 


Vers.  16.  —  Acediaberis  ,  id  est 
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toedio  aflicieris. 


Consuetudinem  improborum  perniciosam  esse,  con-  J  impius  est  cot  am 


Vers.  17. — Super,  id  est ,  plusquiim.  Gravabitur, 
pro  ,  grave  est. 

Vers.  19.  —  Loramentum  ,  id  est,  alligamenlum. 

CONFIRMATUM  ,  VUlgO  ,  risolutO. 

Vers.  21 .  —  Impensa  ,  id  est ,  arte  ;  q.  d, ,  negle- 
ctim,  non  adhibita  cura  (1). 

Vers.  23.  —  Omni  tempore  non  metuet,  conjun- 
gendum  cum  sequenlibus. 

Vers.  24.  —  Pungit,  id  est,  stimulat,  seu  excitat. 
Profert  sensum,  id  est,  facit  promere  quod  sentit. 

Vers.  23.  —  Dejiciet,  id  est,  fugabit. 

Vers.  26.  —  Ad  amicum,  id  est,  amici  gratiam  (2). 

Vers.  27.  —  Est  concordatio,  id  est,  licebit  con- 
cordare,  q.  d.,  non  perit  amicitia.  Superbia,  scilicet 
ilium  conteinnente.  Dolosa,  id  est,  doli,  seu  fraudis. 

Vers.  50.  —  Ante,  pro,  velut  ante. 

Vers.  31.  —  Amicum,  sub.  etiam  pauperem  et  infe- 
riorem  te.  Per  illum,  id  est,  ejus  ope,  vel  cum  prae- 
cedentibus  jungeridum. 

Vers.  32.  —  Audiet,  scilicet  dedisse  mihi  dam¬ 
num. 

Vers.  53.  —  Certum,  id  est,  firnium  (3). 

gressionemque  cum  his  et  collocutionem  fugiendam. 
Corrumpunt  enim  bonos  mores  colloquia  prava,  1  Cor. 
15,  53.  (Biblia  Valabli.) 

Vers.  15.  —  Serva  te  ab  illo  ,  etc.  Alii  vertunt : 
E um  cave,  ne  tibi  negotiant  exhibeatur ,  aut  eo  excusso 
contamineris.  Ut  inquinata  sus,  si  suuin  corpus  excu- 
tiat,  conlaminat  quod  prope  est.  (Castallio.) 

(1) Vers.  22. — Sic  et  cor  TiMiDUM,trepidum,impro- 

vidmn,  nec  Urmis  consiliis  constabilitum  ,  etc.  Grae- 
cus  verbis  differt ;  res  eadem  :  nempe,  ut  non  stant 
contra  ventum ,  neque  linitura  arenosa,  quantumvis 
laevigata  ,  ad  ornalum  parietis,  neque  sustentacula, 
sive  seplimenia  inexcelso  loco  posila,  etexposila  pro- 
cellis;  ita  homines  leves,  neque  excogitatis  conslabi* 
litatos  consiliis,  timore  dejici,  adversis  ingruenlibus. 
Summa  a  vers.  19  graves  viros  esse  similes  bene  con- 
slitulis  compactisque  aedificiis;  leves  vero,  levibus  ac 
levi  opera,  ad  ornalum  points  quam  ad  slabilimentum 
compositis,  qualia  memorat  Ezech.  13,  10  et  seq.,  et 
22, 28.  (Bossuet.) 

(2)  Ad  amicum  etsi  produxeris  gladium  ,  non  de- 
speres;  est  enim  reg  iessus.  Supmiore  versiculo  do- 
cuit,  amicitiamcontumeliis  in  amicum  prolatis  frangi; 
addit  iiic,  ubi  ensem  eduxeris,  ut  amicum  ferias,  lo¬ 
cum  esse  amiciliae  restituend  e.  Haec  invicem  non  pu- 
gnanl ;  siquidem  injuriae,  contumeliae,  probra  irrilare 
amicum,  ac  simul tales  parere  possunt,  at  non  semper 
pariurit.  Keslilui  amicitia  cum  hoinine  laeso  potest, 
quamvis  ensem  in  ipsius  caedem  eduxeris;  at  quaedam 
sunt  quae  amicis  non  remittuntur ;  eaque  proximo 
versiculo  recenset.  Subitum  animi  iraeque  inotum 
non  aegre  ferimus,  nec  minas  etiam,  interdum  etiam 
slricto  ense  intentatas,  ob  improvisum  ac  non  inedi- 
tatum  animi  aestum :  at  contumeliae  data  opera,  et 
medilato  consilio  irrogatae,  periidiae ,  secreiorum  vio- 
latio,  etc.,  nunquam  remilti  solent.  (Calmet.) 

(3)  Quis  dabit  ore  meo  custodiam  ,  etc.  Graeca  ha- 
bent  :  Quis  dabit  mihi  in  ore  meo  custodiam,  et  in  la - 
biis  meis  sigillum  astutum,  ne  cadam  repente  ab  eis , 
id  est,  propter  ea  labia,  et  lingua  mea  ne  perdat  me  ? 
Pei  iculum  linguae  incontinentis  ostendit,  in  eaijue 
continentiam,  moderationem  prudentiamque  requirit. 
Psal.  59,  2  :  Dixi :  Custodiam  vias  meas ,  ne  peccem 
lingua  meet;  custodiam  os  meum  clausum,  dum  adhuc 


me. 


(Badvellus.) 
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CAPUT  XXIII. 

1.  Domine,  pater  et  dominator  vitoe  mese,  ne  de- 
relinquas  me  in  consilio  eorum,  nec  sinas  me  cadere 
in  illis. 

2.  Quis  superponet  in  cogitalu  meo  flagella ,  et  in 
corde  meo  doclrinam  sapientiae  ?  ul  ignorationibus  eo¬ 
rum  non  parcant  mihi,  et  non  appareant  delicta  co¬ 
rum, 

3.  Et  ne  adincrescant  ignorantise  meae ,  et  multipli- 
centur  delicta  mea,  et  peccata  mea  abundent,  et  inci- 
dam  in  conspectu  adversariorum  meorum,  et  gaudeat 
super  me  inimicus  meus. 

4.  Domine  pater ,  et  Deus  vitae  meae ,  ne  derelin- 
quas  me  in  cogitatu  illorum. 

5.  Extollentiam  oculorum  meorum  ne  dederis  mihi, 
el  omne  desiderium  averte  a  me. 

6.  Aufer  a  me  ventris  concupiscentias ,  et  concu- 
bilus  concupiscenliae  ne  apprehcndant  me,  et  animae 
irreverenti  et  infrunilae  ne  tradasme. 

7.  Doclrinam  oris  audile  ,  lilii ;  et  qui  custodierit 
illam,  non  periet  labiis ,  nec  scandalizabitur  in  operi- 
bus  nequissimis. 

8.  In  vanitate  sua  apprehenditur  peccator,  et  su¬ 
perbus  et  maledicus  scandalizabitur  in  iliis. 

9.  Juralioni  non  assuescat  os  luum;  multi  enim 
casus  in  ilia. 

10.  Nominatio  vero  Dei  non  sit  assidua  in  ore  tuo , 
el  nominibus  sanctorum  non  admiscearis  ;  quoniam 
non  eris  innnunis  ab  eis. 

11.  Sicut  enim  servus  interrogatus  assidue  a  livore 
non  minuitur ;  sic  omnis  jurans  et  nominans  in  toto , 
a  peccato  non  purgabitur. 

12.  Yir  multiim  jurans  implebitur  iniquitate,  et  non 
discedet  a  domo  illius  plaga. 

13.  Et  si  frustraverit ,  delictum  illius  super  ipsum 
erit ;  et  si  dissimulaverit,  delinquit  dupliciter  : 

14.  Et  si  in  vacuum  juraverit,  non  juslificabitur; 
replebilur  enim  retributione  domus  illius. 

15.  Est  et  alia  loquela  contraria  morli;  non  inve- 
niatur  in  haereditate  Jacob. 

16.  Elenim  a  misericordibus  omnia  lisec  auferen- 
tur,  et  in  delictis  non  volutabuntur. 

17.  Indisciplinatae  loquelae  non  assuescat  os  luum; 
est  enim  in  ilia  verbum  peccati. 

18.  Memento  patris  et  matris  tuae ;  in  medio  enim 
magnatorum  consistis ; 

19.  Ne  forte  obliviscatur  te  Deus  in  conspectu  illo¬ 
rum  ,  et  assiduitate  tua  infatuatus ,  improperium  pa- 
tiaris,  et  maluisses  non  nasci,  et  diem  nativitatis  tuae 
maledicas. 

20.  Homo  assuetus  in  verbis  improperii ,  in  omni¬ 
bus  diebus  suis  non  erudietur. 

21.  Duo  genera  abundant  in  peccatis,  et  tertium 
adducit  iram  et  perditionem. 

22.  Anima  calida  quasi  ignis  ardens  ,  non  extinguc- 
tur  donee  aliquid  glutiat ; 

23.  Et  homo  nequam  in  ore  carnis  suae ,  non  desi- 
net  donee  incendat  ignem. 


CHAPITRE  XXII!. 

1.  Seigneur  ,  mon  pere  et  le  maitre  de  ma  vie,  ne 
m’abandonnez  pas  a  la  legerete  indiscrete  de  ma  lan- 
gue,  et  ne  permettez  pas  qu’elle  me  fasse  tomber. 

2.  Qui  est-ce  qui  corrigera  les  pensees  de  mon 
esprit,  et  qui  fera  a  mon  coeur  de  sages  reproches, 
afin  qu’elle  ne  m’epargne  point  dans  les  manquemenls 
d’ignorance  que  ma  langue  me  fera  faire,  et  que  ces 
failles  ne  paraissent  point, 

3.  De  peur  que  mes  ignorances  ne  viennent  a  croi- 
tre,  (que  mes  offenses  ne  se  multiplient,)  que  mes 
pechesne  s’augmentent  de  plus  en  plus,  que  je  ne 
tombe  devant  ceux  qui  me  haissent,  et  que  je  ne  sois 
expose  aux  insultes  de  mon  ennemi  ? 

4.  Seigneur,  mon  pere,  et  le  Dieu  de  ma  vie,  (ne 
m’abandonnez  pas  a  leur  volonte). 

5.  Ne  me  donnez  point  des  yeux  altiers,  et  detour- 
nez  de  moi  toute  cupidite. 

6.  (Eloignez)  de  moi  l’intemperance  de  la  bouche; 
que  la  passion  de  Pimpurete  ne  s’empare  point  de 
moi;  et  ne  m’abandonnez  pas  aux  exces  d’une  ame 
qui  n’a  plus  de  bonte  (ni  de  retenue). 

7.  Ecoulez,  mesenfants,  les  instructions  que  je 
vous  donne  pour  regler  la  langue ;  celui  qui  les  gar- 
dera  ne  perira  point  par  ses  levres  (et  il  ne  tombera 
point  dans  des  actions  criminelles). 

8.  Le  peebeur  sera  pris  (par  la  vanite  de  ses  pa¬ 
roles)  ;  le  superbe  et  le  medisant  y  trouveront  des  su- 
jets  de  chute. 

9.  Que  votre  bouche  ne  s’accoutume  point  au  ju- 
rement ,  (car  en  jurant,  on  tombe  en  bien  des  ina- 
nieres.) 

10.  Que  le  nom  de  Dieu  ne  soit  point  sans  cesse 
dans  votre  bouche,  (ne  melez  point  dans  vos  discours 
les  noms  des  saints ,  parce  que  vous  ne  serez  pas  en 
cela  exempt  de  faule;) 

11.  Car,  comrne  un  esclave  qu’on  met  sans  cesse 
a  la  torture  en  porte  toujours  les  marques  ,  ainsi 
tout  homme  qui  jure ,  et  qui.  nomrne  sans  cesse  le 
nom  de  Dieu  ,  ne  sera  point  pur  de  peche. 

12.  Celui  qui  jure  souvent  sera  rempli  d’iniquite; 
et  la  plaie  ne  sortira  point  de  sa  maison. 

13.  S’il  ne  fait  pas  ce  qu’il  a  promis  avec  serment, 
son  peche  sera  sur  lui ;  et  s’il  y  manque  par  mepris , 
il  pechera  doublement. 

14.  S’il  jure  en  vain ,  ce  ne  sera  pas  une  excuse 
qui  le  justifie  devant  Dieu ;  et  sa  maison  sera  remplie 
de  la  peine  qu’il  en  souffrira. 

15.  Il  y  a  une  (autre)  parole  qui  est  une  parole  de 
mort ;  qu’eile  ne  se  trouve  jamais  dans  l’heritage  de 
Jacob. 

16.  Car  ceux  qui  servent  Dieu  ,  sont  eloignes  de 
tous  ces  vices ;  et  ils  ne  s’engagent  point  dans  ces 
exces. 

17.  Que  voire  bouche  ne  s’accoulume  point  a  des 
paroles  indiscretes;  car  il  s’y  trouvera  toujours  du 
peche. 

18.  Souvenez-vous  de  votre  pere  et  de  votre  mere, 
lorsque  vous  etes  au  milieu  des  grands  ; 

19.  De  peur  que  Dieu  ne  vous  oublie  devant  ces 
grands  mernes,  et  que  devenant  insense  par  la  trop 
grande  familiarite  que  vous  aurez  avec  eux,  (vous  ne 
lombiez  dans  I’infamie;  que)  vous  ne  souhaitiez  alors 
de  n’etre  point  ne ,  et  que  vous  ne  maudissiez  vous- 
meme  le  jour  de  votre  naissance. 

20.  L’homme  accoulume  a  dire  des  paroles  outra- 
geuses  ne  se  corrigera  jamais. 

21.  Deux  sortes  de  personnes  pechent  souvent, 
el  la  troisieme  s’atlire  la  colere  de  Dieu  (el  la  per¬ 
dition.) 

22.  L’ame  qui  brule  coniine  un  feu  ardent  ne 
s’eteindra  point,  jusqu’a  ce  qu’clle  ait  devore  quelque 
chose. 

23.  L’homme  qui  abuse  de  son  propre  corps  ne 
cesse  point ,  jusqu’a  ce  qu’il  ait  allume  un  feu. 
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24.  Homini  fornicario  omnis  panis  dulcis;  non  fa- 
ligabitur  transgrediens  usque  ad  finem.  * 

25.  Omnis  homoqui  transgredilur  leclumsuum,con- 
lemnensin  animam  suam,  et  dicens  :  Quis  me  videt? 

26.  Tenebrae  circumdant  me ,  et  parietes  coope- 
riunt  me ,  et  nemo  circumspicit  me  :  quern  vereor  ? 
delictorum  meorum  non  memorabitur  Altissimus. 

27.  Et  non  inlelligit  quoniam  omnia  videt  oeulus 
illius,  quoniam  expellit  a  se  timorem  Dei  liujusmodi 
liominis  timor,  et  oculi  hominum  timentes  ilium ; 

28.  Et  non  cognovit  quoniam  oculi  Domini  mullo 
plus  lucidiores  sunt  super  solem ,  circumspicientes 
omnes  vias  hominum ,  et  profundum  abyssi ,  et  homi¬ 
num  corda  intuentes  in  absconditas  partes. 

29.  Domino  enim  Deo,  antequamcrearentur,  omnia 
sunt  agnita  :  sic  et  post  perfectum,  respicit  omnia. 

30.  Hie  in  plateis  civitatis  vindicabitur,  et  quasi 
pullus  equinus  fugabitur  :  et  ubi  non  speravit ,  ap- 
prehendetur. 

31.  Et  erit  dedecus  omnibus,  eo  quod  non  intellexe- 
rit  timorem  Domini. 

32.  Sic  et  mulier  omnis  relinquens  virum  suum ,  et 
statuens  haereditatem  ex  alieno  matrimonio  : 

33.  Primo  enim  in  lege  Altissimi  incredibilis  fuit; 
secundo  in  virum  suum  deliquit ;  tertio  in  adulterio 
fornicata  est ,  et  ex  alio  viro  filios  statuit  sibi. 

34.  Haec  in  ecclesiam  adducetur,  et  in  filios  ejus 
respicietur. 

35.  Non  tradent  filii  ejus  radices,  et  rami  ejus  non 
dabunt  fructum. 

36.  Derelinquet  in  maledictum  memoriam  ejus,  et 
dedecus  illius  non  delebitur. 

37.  Et  agnoscent  qui  derelicti  sunt,  quoniam  nihil 
melius  est  quam  timor  Dei,  et  nihil  dulcius  quam  re- 
spicere  in  mandatis  Domini. 

38.  Gloria  magna  est  sequi  Dominum  :  longitudo 
enim  dierum  assumelur  ab  eo. 
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24.  Tout  pain  est  doux  a  un  fornicateur;  et  il  nc 
cessera  point  de  pecher  jusqu’a  la  lin  de  sa  vie. 

25.  L’homme  qui  viole  la  foi  du  lit  conjugal 
(meprise  son  ame) ,  et  il  dil :  Qui  est-ce  qui  me  voit? 

26.  Les  tenebres  m’environnent ;  les  murailles  me 
couvrent ;  nul  ne  me  regarde ;  qui  craindrai-je?  Lc 
Tres-Haut  ne  se  souviendra  point  de  mes  peches. 

27.  (11  neconsidere  pas  que  l’ceil  du  Seigneur  voit 
toutes  choses ,  et  que  c’est  bannir  de  soi  la  crainte  de 
Dieu,  de  n’avoir  que  cette  crainte  humaine,)  et  de 
n’apprehender  que  les  yeux  des  hommes. 

28.  Il  ne  comprend  pas  que  les  yeux  du  Seigneur 
sont  plus  lumineux  que  le  soleil ,  qu’ils  regardenl  (de 
lous  cotes)  toutes  les  voies  des  hommes,  (qu’ils  per¬ 
cent  la  profondeur  des  abimes  et  le  fond  du  coeur 
humain,)  et  qu’ils  penetrent  jusque  dans  les  lieux  les 
plus  caches  ; 

29.  Car  (le  Seigneur  Dieu)  connaissait  toutes  les 
choses  du  monde  avant  qu’il  les  eut  creees ;  et  (il  les 
voit)  de  meme ,  maintenant  qu’il  les  a  faites. 

30.  Cet  homme  sera  puni  dans  les  places  publi- 
ques ;  (il  sera  mis  en  fuite  comme  le  poulain  de  la 
cavale ; )  et  il  sera  pris  lorsqu’il  s’y  attendra  le  moins. 

31.  (Il  sera  deshonore  devant  tout  le  monde,  parce 
qu’il  n’a  pas  compris  ce  que  e’etait  que  de  craindre  le 
Seigneur.) 

32.  Ainsi  perira  encore  (toute)  femme  qui  aban- 
donne  son  mari,  et  qui  lui  donne  pour  heritier  le  fruit 
d’une  alliance  adultere ; 

33.  Car  premierement  elle  a  desobei  a  la  loi  du  Tres- 
Haut  ;  secondement ,  elle  a  peclie  contre  son  mari ; 
troisiemement ,  elle  a  comniis  un  adultere ,  et  elle 
s’est  donne  des  enfants  d’un  autre  que  de  son  mari. 

34.  Cette  femme  sera  amenee  dans  l’assemblee,  et 
on  examinera  l’etat  de  ses  enfants. 

35.  Ils  ne  prendront  point  racine  ,  et  ses  branches 
ne  porteront  point  de  fruit. 

36.  Sa  memoire  sera  en  malediction ,  et  son  infa- 
mie  ne  s’effacera  jamais. 

37.  Et  ceux  qui  viendront  apres  reconnailront 
qu’il  n’y  a  rien  de  plus  avantageux  que  de  craindre 
Dieu,  et  rien  de  plus  doux  que  de  n’avoir  egard  qu’aux 
commandements  du  Seigneur. 

38.  (C’est  une  grande  gloire  que  de  suivre  le 
Seigneur  ;  car  c’est  lui  qui  donne  des  jours  sans  fin.) 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  —  Eorum,  scilicet  fatuorum,  de  quibus 
supra,  vel  labiorum  errantium  (1). 

(1)  DoMINE  PATER,  ET  DOMINATOR  VITJE  ME.E,  NE  DE- 
RELINQUAS  ME  IN  CONSILIO  EORUM;  NEC  SINAS  ME  CADERE 

IN  illis.  Eorum,  scilicet,  fatuorum,  id  est,  impiorum, 
de  quibus  rnullus  sermo  praecesfcit.  Aut  potias  eorum, 
scilicet  labiorum  loquacium  et  inlemperantium ;  de 
his  enim  egit  versu  praecedenti ;  q.  d.  :  Domine ,  qui 
dominaris  universo,  dominare  labiis  meis ;  qui  domi- 
naris  vitae  me ae,  dominare  linguae  meae.  Nam  mors  et 
vita  inmanu  linguae,  Proverb.  18,  21.  Rursiim  lingua 
est  universitas  iniquilatis ,  Jac.  3,  6.  Moderalorem 
ergo  requirit  dominatorem  universi ;  Deum  vocat  do- 
minatorem  vitae,  turn  quia  ipse  est  creator  et  dominus 
animae  quae  causat  vitam,  turn  quia  ipse  officia,  status 
actusque  omnes  vitae  noslrae  regit  et  moderatur,  turn 
quia  vita  nostra  durat  quamdiu  ipse  vult.  Haec  vera 
sunt  lam  in  vita  supernaturali  gratiae,  quam  naturali 
animae. 

Porro  consilium  labiorum  vocat  id  quod  loquacitas 
labiorum  dicendum  suggerit,  pula  importunitatem, 
temeritatem,  intemperantiam,  et  pruritum  loquendi 
quidlibel  quod  in  buccam  venit.  Itaque  consilium  la¬ 
biorum  est  eflfrenata  libertas  dicendi  quidquid  libet. 
Nam  cor  stultorum  in  oreipsorum,  uti  superiiis  dixit. 
Unde  subdit  :  Nec  sinasme  cudere  in  illis;  aliqui  le- 
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Vers.  2.  —  Superponet,  pro  imponet.  Flagella, 
q.  d.:  Quis reprimat,  ne  malum  cogitem?  Ignoratio- 
nibus,  id  est,  peccatis  ignorantiae.  Non  parcant,  q.  d.: 
Castigent  sane,  si  errem  loquendo.  Eorum,  scilicet  la¬ 
biorum  (1). 

gunt  :  Nec  sinas  me  cadere  in  ilia  exprobratione,  vel  in 
illam  exprobrationem,  ut  scilicet  inlemperantia  lin¬ 
guae  mihi  exprobretur,  ac  praeserlim  quod  in  amicum 
probrum  aliquod  conjecerim,  aut  vilium  aliquod  ex- 
probrarim.  De  convitio  enim  amicorum  egit  cap.  prae- 
ced.  Unde  Tigurina  verlit  :  Domine  pater,  totiusque 
vitae  meae  dominator,  ne  me  permittas  consilio  illorum, 
nec  sinas  me  per  eacorruere ;  Syrus  :  Deus,  pater  mi  et 
domine  vitce  mece,  ne  offendere  facias  (permittas)  me 
propter  ea.  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  Quis  superponet  in  cogitatu  meo  ;  quasi  di- 
ceret  Utinam  aliquis  superponat  flagella  divina  , 
quorum  cogitatio  retrahit  a  malo ,  et  in  corde  meo 
doctrinam  sapientI/E,  quae  fimiat  in  bono,  ut  igno- 
rationibus  ,  id  est ,  delictis  cogitationum  ,  non  par¬ 
cant  mihi,  sed  statim  timore  vel  paena  reprimat ,  et 
non  appareant  delicta  eorum,  id  est,  cogitatuum  per 
exitum  in  opus  malum.  (Lyranus.) 

Yers.  3.  —  Et  ne  adincrkscant  ignoranti^:  me.e, 
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Vers.  4.  Illorem,  scilicet  peccatorum. 

Vers.  5.  — Dederis,  idest,  permittas.  Desideriem, 
scilicet  mali  (1). 

Yers.  6.  —  Infrenit^e,  id  est,  impudenti.  Ne  tra- 
das,  q.  d.  :  Ne  permittas  me  esse  impudenlem  (2). 

Vers.  7.  —  Oris,  id  est  oris  custodia.  ScandalIza- 
biter,  id  est,  offendet. 

Yers.  8. — Illis,  scilicet,  labiis,vel  operibus  malis  (3). 

Yers.  10.  —  Nominatio,  scilicet  jurando.  Ab  eis, 
pro  in  eis ,  scilicet  a  peccato. 

Yers.  11.  —  Interrogates,  id  est,  examinatus.  Et 
nominans,  q.  d.,  nominando  Deum  (4). 

Yers.  13.—  Frestraverit,  scilicet  juramentum  non 
implendo.  Dissimelaverit,  scilicet  corrigere  errorein 
suum.  Dupliciter,  scilicet  fallendo,  et  nonpcenitendo. 

Yers.  14.  —  Retribetione,  id  est,  punitione* 

Et  non  est  in  Graeco ,  sed  :  Ne  delicta  mea  crestant. 
Optime : 

Principiis  obsta :  ser'o  medlcina  paratur 
Cum  mala  per  tongas  invaluere  moms. 

Et  peccata  mea  abendent.  Additur  in  Graecis  qui- 
busdam  ad  ruinam;  cujus  sensus  idem  qui  in  verbis 
sequenlibus. 

Et  incidam  in  conspEcte  adversariorem  Meorem. 
Cadam  inimicis  spectantibus. 

Et  gaedeat  seper  me  inimices  meEs.  Me  cadenlem 
scilicet  conspiciens.  Quod  hie  in  editionibus  quibus- 
dam  Graecis  sequilur,  a  quibus  longe  est  spes  misera- 
tionis  turn,  id  abest  a  Sixtina.  (Grolius.) 

(1)  Extollentiam  ocelorem  ,  id  est,  oculos  et  ani- 
moselatos,  superbos,  extravagantes,  ne  dederis  Mini, 
id  est,  ne  sinas  mihi  dari,  vel  obvenire,  id  est,  ne  den- 
tur  mihi.  Nam  verba  activa,  maxime  conjugationis  kal, 
apud  Hebraeos  saepe  pro  neutris  usurpantur. 

Et  omne  desideriem,  id  est,  concupiscenliam  pra- 
vam  (Graece,  atiimam  giganteam ),  averte  a  me. 

(Tirinus.) 

(2)  Et  anim/E  irreverenti  et  infrenitje  ne  tradas 
me.  Infrunitum  apud  Latinos  priscum  et  obsolelum 
vocabulum  est ,  significans  insipientem  ,  stolidum  , 
nimiriim  idem  quod  Graecis  acppwv ,  sicut  e  contra 
frunitus  idem  est  quod  Graecis  cppovtp.oc.  Hoc  loco 
Graece  tantiim  est :  Animce  inverecundce  ne  tradas  me. 
Et  est  idem  vocabulum  cap.  31  :  Tortura  viro  infru- 
nitOy  ubi  Graece  est  armnaTou ,  id  est,  insatiabili.  Vide 
Beroaldum  in  lib.  4  Asini  aurei ,  ubi  vocabulum  hoc 
exponit,  et  antiquos  eo  usos  esse  docet.  (Estius.) 

(3)  Le  pdclieur  sera  pris  par  la  vanite  de  ses  paroles. 

Le  super  be  et  le  mddisant  y  trouveront  des  sujets  de  chute. 
II  faut  se  rendre  disciple  de  la  verite  de  Dieu  ,  alin 
que  sa  grace  mette  un  frein  a  noire  langue.  L’inlem- 
perance  des  paroles  est  un  piege  pour  le  superbe  et 
le  medisant ;  car  on  ne  medit  guere  que  de  ceux  ou 
que  l’on  meprise  ,  parce  qu’on  est  superbe  ,  ou  dont 
on  veut  diminuer  la  reputation,  parce  qu’on  les  es- 
time  trop,  et  qu’on  en  a  de  la  jalousie.  G’est  pourquoi 
un  saint  a  dit  que  l’humble  de  coeur  ne  parle  desa- 
vantageusemenl  que  delui-meine,  el  qu’il  ne  meprise 
que  lui  seul.  (Sacy.) 

(4)  Et  nominat,  Deum  videlicet.  Nola  diligenter. 

absolute  pro  eo  qui  nomen  Dei  assidue  in 
ore  habet.  Quod  baud  facile  uspiam  isto  significalu 
invenias.  Ita  est  profecto.  Ut  qui  multum  loquitur  rard 
crimine  vacat ,  ita  qui  saepe  Deum  nominat.  Judaei 
hoc  praeceptum  tain  anxie  ,  ne  dicam  Superstitiose  , 
observant ,  ut  ne  Dei  quidem  nomen  Elohim,  quod 
tamen  eicum  aliis  multis  commune,  semper  suis  lil- 
teris  scribant.  Ipsum  autem  nomen  proprium,  quod 
tetragrammon  appellant ,  adeo  non  nominaril  ut  ne 
sciant  quidem  hodie  quomodd  aut  legendum  aut  pro- 
nuntiandum  sit,  (Drusius.) 
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Yers.  15.  —  Contraria,  id  est,  opposita,  seu  ob- 
jecta  :  intelligit  forte  blasphemiam. 

Vers.  1G.  —  Misericordibes,  id  est,  piis,  scilicet 
Dei  servis.  Yoleptabent,  id  est,  delectabuntur. 

Yers.  17.  — Verbem,  id  est,  res  (1). 

Yers.  18.  —  Cqnsistis,  pro  consistes;  q.  d.  :  Ha- 
bebis  ex  eo  honorem. 

Vers.  10.  —  In  conspecte  illorem,  id  est,  videns 
eos  a  te  contemni.  Assideitate,  id  est,  consuetudine, 
scilicet  negligendi  parentes.  Patiaris,  scilicet  ab  aliis. 

Vers.  22.  —  Galida,  scilicet  concupiscentia  inor- 
dinata  gulae,  vel  avaritiae  (2). 

VekSj  25.  —  Ore,  id  est,  appetitu,  scilicet  luxuriae, 
id  est,  secundum. 

Vers.  24.  —  Panis,  id  est,  feminae*  Finem,  scilicet 
vitae,  vel  q.  d.,  donee  perficiat. 

Vers.  25. — Transgrediter,  scilicet  per  adulte- 
rium.  Id  tertium.  In,  id  est,  contra. 

Vers.  27.  — Ogeli,  etc.,  pro  oculos  tamen  homi - 
mm  timet  ille.  Timentes  illem.  Graece,  timof  iflius. 

Vers.  28.  — Et  absconditas  partes,  pro,  et  abdi- 
tissima  queeque. 

Yers.  29.  —  Post  perfectem,  id  est,  postquam 
creata  sunt. 

Yers.  50.  —  Fegabiter,  id  est,  fugientem  inse- 
quentur. 

Yers.  32.  —  Sic,  etc.  Id  ad  tertium  pertinet  (3). 

Yers.  55.  —  Incredibilis,  id  est,  inobediens. 

Vers.  54.  —  Ecclesiam,  id  est,  populi  ccelum.  Ad- 
deceter  ,  scilicet  punienda.  Respicieter,  id  est ,  in- 
quiretur,  scilicet  ansint  legitimi  (4). 

Vers.  55.  —  Tradent,  id  est,  mittent.  Filii  ,  scili¬ 
cet  ex  adulterio. 

Vers.  56.  —  Maledictem,  id  est,  execrationem. 
Ejes  ,  scilicet  matris. 

Yers.  37.  —  Derelicti,  id  est,  superstites.  Respi- 
cere  in,  pro  attendere  (5). 

(1)  Verbem  peccati,  peccatum.  Verbum  enim  He- 
braica  phrasi  quamlibet  rem  significat.  (Menochius.) 

(2)  Anima  callida  ,  etc.  Graeca  ad  verbum  :  Anima 

callida  ut  ignis  accensus,  non  exstinguetur  donee  absum- 
ptus  fuerit.  Similkudine  ignis  notat  primum  genus  ho- 
minum  ,  in  quibus  pravae  animi  cupiditates  ,  ut  ira , 
odium  ,  avaritia  ,  ambitio  ,  caeteroeque  immoderatae 
affecliones,  ita  elfervescunt,  ut  contineri  nullomodo 
possint.  Est  enim  animus  hominis  instar  fornacis 
exardescenlis  alque  perpetud  aestuanlis,  cujus  ignis 
non  priiis  extinguitur  quam  maxima  vi  aquae  oppres- 
sus  consumptusque  fuerit:  itaetiam  hujusmodi  ardor 
fervorque  cupiditatum  ac  Vitiorum  in  animo  ho¬ 
minis,  nisi  verbo  ac  Spiritu  Dei  reprimalur,  exstin- 
gui  ante  non  potest  quam  ipse  homo  morte  consum- 
ptus  fuerit.  (Badvellus.) 

(5)  Et  stateens  irereditatem  ex  alieno  matrimonio. 
Alii  :  Il&redes  summittit  ex  alieno.  Filios  ex  adultero 
gignit,  qui  sint  haeredes  mariti.  (Castalio.) 

(4)  In  Ecclesiam  ;  in  judicium  vocato  legitimo  coctu. 

In  filios  ejes  respicieter,  inquirelur  :  erit  in  eos  in¬ 
spect  io.  Graece  ia n  ay. ottyi  :  ejus  progeniem  Deus  ultor 
insequetur,  ut  docent  seq.  (Bossuet.) 

(5)  Et  agnoscent  qei  derelicti  sent,  etc.  Graeca 
habent  ad  verbum:  Et  cognoscent  relicti  quoa  nihil  est 
melius  timore  Domini,  et  nihil  dulcius  quam  attendere 
mandatis  Dei.  Hie  est  fructus  qui  ex  judiciis  Dei  in 
impios  alque  improbos  editis  pervenit  ad  posleros* 
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Vers.  58.  —  An  eo,  scilicet  qui  Deuni  timet  (1). 

eosque  qui  in  vita  remanent.  Hi  enim  propositis  eo- 
rum  poenis  ad  timorem  Dei  erudiuntur. 

(Biblia  Vatabli.) 

CAPUT  XXiV. 

1.  Sapientia  laudabit  animam  suam,  et  in  Deo  ho- 
norabilur,  et  in  medio  populi  sui  glorificabitur  : 

2.  Et  in  ecclesiis  Altissimi  aperiet  os  suum,  et  in 
conspectu  virtutis  iilius  gloriabitur  : 

3.  Et  in  medio  populi  sui  exaltabitur,  et  in  pleni- 
tudine  sancta  admirabitur. 

Hf4.Et  in  multitudine  electorum  habebit  laudem,  et 
inter  benedictos  benedicetur,  dicens  : 

5.  Ego  ex  ore  Altissimi  prodivi,  primogenita  ante 
omnem  crealuram. 

6.  Ego  feci  in  ccelis  ut  oriretur  lumen  indeficiens, 
et  sicut  nebula  texi  omnem  terram. 

7.  Ego  in  altissimis  liabitavi,  et  thronus  meus  in 
columna  nubis. 

8.  Gyrum  coeli  circuivi  sola,  et  profundum  abyssi 
penetravi,  in  fluctibus  maris  ambulavi : 

9.  Et  in  omni  terra  steti,  et  in  omni  populo , 

10.  Et  in  omni  gente  primatum  habui ; 

11.  Et  omnium  excellentium  et  humilium  corda 
virtute  calcavi ;  et  in  bis  omnibus  requiem  qusesivi, 
et  in  haereditate  Domini  morabor. 

12.  Tunc  praecepit,  et  dixit  mihi  Creator  omnium  ; 
et  qui  creavit  me  requievit  in  tabernaculo  meo , 

13.  Et  dixit  mihi :  In  Jacob  inhabita ,  et  in  Israel 
haereditare,  et  in  eleclis  meis  mitte  radices. 

14.  Ab  initio,  et  ante  secula  creata  sum,  el  usque 
ad  futurum  seculum  non  desinam ,  et  in  habitatione 
sancta  coram  ipso  ministravi. 

15.  Et  sic  in  Sion  firmata  sum,  et  in  civitate  san- 
ctificata  similiter  requievi,  et  in  Jerusalem  potestas 
mea. 

16.  Et  radicavi  in  populo  honorificato  ,  et  in  parte 
Dei  mei  haereditas  iilius,  et  in  plenitudine  sanctorum 
detentio  mea. 

17.  Quasi  cedrus  exaltata  sum  in  Libano,  et  quasi 
cypressus  in  monte  Sion  ; 

18.  Quasi  palma  exaltata  sum  in  Cades,  el  quasi 
planlatio  rosae  in  Jericho  : 

19.  Quasi  oliva  speciosa  in  campis,  et  quasi  plata- 
nus  exaltata  sum  juxla  aquam  in  plateis. 

20.  Sicut  cinnamomum  et  balsamum  aromatizans, 
odorem  dedi;  quasi  myrrha  electa  dedi  suavitatem 
odoris ; 

21.  Et  quasi  storax,  et  galbanus,  et  ungula,  et  gut- 
ta,  et  quasi  Libanusnon  incisus  vaporavi  habitationem 
meam,  et  quasi  balsamum  non  mixlum  odor  meus. 

22.  Ego  quasi  terebinthus  extendi  ramos  meos,  et 
rami  mei  honoris  et  gratiae. 

23.  Ego  quasi  vitis  fructificavi  suavitatem  odoris  :  et 
flores  mei  fructus  honoris  et  honestatis. 

24.  Ego  mater  pulchrae  dilectionis  ,  et  timoris,  et 
agnitionis,  et  sanctae  spei. 

25.  In  me  gratia  omnis  viae  et  veritatis :  in  me 
omnis  spes  vitae  et  virtutis. 


.  CAPUT  XXIV. 

|  (1)  Longitudo  enim  dierum  assumetur  ar  eo.  Crae- 

cus  :  Longcovitas  est,  protegi  ab  eo ,  Deo.  Si  tc  tuetur 
Deus,  longaevam  beatamque  vitam  tibi  pollicere. 

(Calmet.) 

CIIAPITRE  XXIV. 

1 .  La  Sagesse  sc  louera  elle-meme ;  (et  elle  s’hono- 
rera  en  Dieu,)  et  elle  se  glorifiera  au  milieu  de  son 
peuple. 

2.  Elle  ouvrira  sa  bouche  dans  les  assemblies  du 
Tres-Haut,  et  elle  se  glorifiera  devant  les  armees  du 
Seigneur. 

5.  (Elle  sera  elevee  au  milieu  de  son  peuple,  et 
elle  sera  admiree  dans  l’assemblee  de  tous  les  saints. 

4.  Elle  recevra  des  louanges  parmi  la  multitude  des 
elus,  et  elle  sera  benie  de  ceux  qui  seront  benis  de 
Dieu.  Elle  dira  : ) 

5.  Je  suis  sortie  de  la  bouche  du  Tres-Haut ;  (je  suis 
nee  avant  toute  creature.) 

6.  C’est  moi  (qui  ai  fait  naitre  dans  le  ciel  une  lu- 
miere  qui  ne  s’eteindra  jamais,  et)  qui  ai  couvert 
(toute)  la  terre  comme  d’un  nuage. 

7.  J’ai  habite  dans  les  lieux  tres-hauts ;  et  mon 
trone  est  dans  une  colonne  de  nuee. 

8.  J’ai  fait  seule  tout  le  tour  du  ciel,  (j’ai  penetre) 
la  profondeur  des  abimes ;  j’ai  marche  sur  les  flots  de 
la  mer. 

9.  Et  (j’ai  parcouru)  toute  la  terre. 

10.  J’ai  eu  l’empire  sur  tous  les  peuples  et  sur 
toutes  les  nations : 

11.  (J’ai  foule  aux  pieds,  par  ma  puissance  ,  les 
cceurs  de  tous  les  hommes  grands  et  petits ; )  et  parmi 
toutes  ces  choses,  j’ai  cherche  un  lieu  de  repos,  et  je 
me  suis  choisi  une  demeure  dans  Pheritage  du  Seigneur. 

12.  Alors  le  Createur  de  l’univers  (m’a  parle  et) 
m’a  fait  connaitre  sa  volonte ;  celui  qui  m’a  creee,  a 
repose  dans  mon  tabernacle ; 

13.  Et  il  m’a  dit :  Habitez  dans  Jacob ;  qu’Israel 
soit  voire  heritage ;  (et  prenez  ratine  dans  mes  elus.) 

14.  J’ai  ete  creee  des  le  commencement  et  avant  les 
siecles ;  je  ne  cesserai  d’etre  dans  la  suite  de  tous  les 
ages ;  et  j’ai  exerce  devant  lui  mon  ministere  dans  la 
maison  sainte. 

15.  J’ai  ete  ainsi  affermie  dans  Sion  ;  j’ai  trouve 
mon  repos  dans  la  cite  sainte ;  et  ma  puissance  est 
etablie  dans  Jerusalem. 

16.  J’ai  pris  racine  dans  le  peuple  que  le  Seigneur 
a  honore,  et  dont  Pheritage  est  le  partage  de  mon 
Dieu;  (et  j’ai  etabli  ma  demeure  dans  l’assemblee  de 
tous  les  saints.) 

17.  Je  me  suis  elevee  comme  les  cedres  du  Liban, 
et  comme  les  cypres  de  la  montagne  deSion. 

18.  J’ai  pousse  mes  branches  en  haut  comme  les 
palmiers  de  Cades  et  comme  les  plantes  des  rosiers  de 
Jericho. 

19.  Je  me  suis  elevee  comme  un  bel  olivier  dans 
la  campagne,  et  comme  le  platane  qui  est  plante  dans 
un  grand  chemin  sur  le  bord  des  eaux. 

20.  J’ai  repandu  une  senteur  de  parfum  comme  la 
canelle  et  comme  le  baume  le  plus  precieux,  et  une 
odeur  agreable  comme  celle  de  la  myrrhe  la  plus  ex- 
cellente. 

21.  J’ai  parfume  ma  demeure  comme  le  (storax,)  le 
galbanum,  l’onyx,  la  myrrhe,  comme  la  goutte  d’en- 
cens  tombee  d’ elle-meme  ;  (et  mon  odeur  est  comme 
cede  d’un  baume  tres-pur  et  sans  melange.) 

22.  J’ai  etendu  mes  branches  comme  un  terebin- 
the  ;  et  mes  branches  sont  des  branches  d’honneur  et 
de  grace. 

23.  J’ai  pousse  des  lleurs  d’une  agreable  odeur 
comme  la  vigne;  et  mes  fleurs  sont  des  fruits  de 
gloire  et  d’abondance. 

24.  (Je  suis  la  mere  du  pur  amour,  de  la  crainle, 
de  la  science  et  de  l’esperance  sainte. 

25.  En  moi  est  toute  la  grace  de  la  voie  et  de 
la  verite ;  en  moi  est  toute  l’esperance  de  la  vie  et  de 
la  vertu. 
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*  20.  Transite  ad  me,  omnes  qui  concupiscitis  me,  et 
a  gcnerationibus  meis  implemini : 

27.  Spiritus  enim  mcus  super  mel  dulcis,  ethaere— 
ditas  mea  super  mel  et  lavum. 

28.  Memoria  mea  in  generationes  seculorum. 

29.  Qui  edunt  me,  adhuc  esurient,  et  qui  bibunt 
me,  adhuc  sitient. 

50.  Qui  audit  me,  non  confundetur,  et  qui  operan- 
tur  in  me,  non  peccabunt. 

51.  Qui  elucidantme,  vitam  aeternam  habebunt. 

52.  Ilaec  omnia  liber  vitae,  et  testamentum  Allissi- 
mi  et  agnitio  veritatis. 

53.  Legem  mandavit  Moyses  in  praeceplis  justi- 
tiarum  ,  et  haereditatem  domui  Jacob,  et  Israel  pro- 
missiones. 

54.  Posuit  David  puero  suo  excitare  regem  ex  ipso 
forlissimum,  et  in  llirono  honoris  sedentem  in  sem- 
piternum. 

35.  Qui  implet  quasi  Phison  sapientiam,  et  sicut 
Tigris  in  diebus  novorum. 

56.  Qui  adimplet  quasi  Euphrates  sensum  :  qui 
mulliplicat  quasi  Jordanis  in  tempore  messis. 

57.  Qui  miltit  disciplinam  sicut  lucem,  et  assislens 
quasi  Gehon  in  die  vindemiae. 

58.  Qui  perficit  primus  scire  ipsam,  et  infirmior  non 
investigabit  earn. 

39.  A  mari  enim  abundavit  cogitatio  ejus,  et  consi¬ 
lium  illius  ab  abysso  magna. 

40.  Ego  Sapientia  effudi  flumina. 

41.  Ego  quasi  trames  aquae  immensae  de  fluvio  : 
ego  quasi  fluvii  dioryx,  et  sicut  aquaeductus  exivi  de 
paradiso. 

42.  Dixi :  Rigabo  hortum  meum  planlationum  ,  et 
inebriabo  prati  mei  fructum. 

43.  Et  ecce  factus  est  mihi  trames  abundans,  et 
fluvius  meus  appropinquavit  ad  mare ; 

44.  Quoniam  doctrinam  quasi  antelucanum  illu- 
mino  omnibus,  et  enarrabo  illam  usque  ad  longin- 
quum. 

45.  Penetrabo  omnes  inferiores  partes  terrae,  et 
inspiciam  omnes  dormientes,  et  illuminabo  omnes 
sperantes  in  Domino. 

46.  Adhuc  doctrinam  quasi  prophetiam  effundam, 
et  relinquam  illam  quaerentibus  sapientiam,  et  non 
desinam  in  progenies  illorum  usque  in  aevum  san¬ 
ctum. 

47.  Yidete  quoniam  non  mihi  soli  laboravi,  sed  om¬ 
nibus  exquirentibus  veritatem. 


26.  Venez  a  moi ,  vous  tous  qui  me  desirez  avec 
ardeur,  et  remplissez-vous  des  fruits  que  je  porte  ; 

27.  Car  mon  esprit  est  plus  doux  que  le  miel ;  et 
mon  heritage  surpasse  eu  douceur  le  miel  le  plus  ex¬ 
cellent. 

28.  (La  memoire  de  mon  nom  passer  a  dans  la  suite 
de  tous  les  siecles.) 

29.  Ceux  qui  me  mangent  auront  encore  faim,  et 
ceux  qui  me  boivenl  auront  encore  soif. 

50.  Celui  qui  m’ecoute  ne  sera  point  confondu,  et 
ceux  qui  agissent  par  moi  ne  pecheront  point. 

51.  (Ceux  qui  m’eclaircissent  auront  la  vie  eler- 
nelle. 

32.  Tout  ceci  est  le  livre  (de  vie),  l’alliance  du  Tres- 
Haut  (et  la  connaissance  de  la  verite). 

53.  Moise  nous  a  donne  la  loi  (avec  les  preceptes 
de  la  justice,  (la  loi  qui  contient  l’heritage  a  la  maison 
de  Jacob,  (et  les  proinesses  l'aites  a  Israel). 

34.  Le  Seigneur  a  promis  a  David  son  serviteur  de 
faire  sortir  de  lui  le  Roi  tres-puissant,  qui  doit  etre 
eternellementassis  surun  trone  de  gloire; 

35.  Qui  repand  lasagesse,  commele  Phison  repand 
ses  eaux,  et  comme  le  Tigre  dans  le  temps  des  nou- 
veaux  fruits ; 

56.  Qui  repand  l’intelligence  comme  l’Euphrate, 
(qui  se  deborde)  comme  le  Jourdain  pendant  la  mois- 
son  ; 

37.  Qui  fait  rejaillir  la  science  comme  la  lumiere , 
et  (qui  multiplie  ses  eaux)  comme  le  Gehon  pendant 
la  vendange. 

58.  C’est  lui  qui  le  premier  a  parfaitement  connu 
la  Sagesse  ;  et  elle  est  impenetrable  aux  ames  faibles. 

59.  Car  ses  pensees  sont  plus  vastes  que  la  mer,  et 
ses  conseils  plus  profonds  que  le  grand  abime. 

40.  Moi,  la  Sagesse ,  j’ai  fait  couler  de  moi  des 
fleuves. 

41.  Je  suis  sortie  du  paradis,  comme  le  ruisseau  de 
l’eau  immense  d’un  fleuve  ,  (comme  l’ecoulement 
d’une  riviere,)  et  comme  le  canal  qui  conduit  ses 
eaux. 

42.  J’ai  dit :  J’arroserai  (les  plants  de)  mon  jardin, 
el  je  rassasierai  d’eau  (le  fruit  de)  mon  pre. 

43.  Mon  canal  est  devenu  un  grand  fleuve,  et  mon 
fleuve  est  devenu  une  mer. 

44.  La  lumiere  de  la  science  que  je  repandrai  sur 
tout  le  monde  sera  comme  la  lumiere  du  matin ,  et 
je  la  ferai  passer  dans  la  suite  des  siecles. 

45.  (Je  penetrerai  jusqu’au  plus  profond  de  la 
terre ;  je  lancerai  mes  regards  sur  tour  ceux  qui  dor- 
ment,  et  j’eclairerai  tous  ceux  qui  esperent  dans  le 
Seigneur.) 

46.  Je  repandrai  encore  une  doctrine  divine,  comme 
celle  des  prophetes  ;  je  la  laisserai  a  ceux  qui  recher- 
chenl  la  sagesse ;  (et  je  ne  cesserai  de  leur  etre  pre- 
sente  de  race  en  race  jusqu’au  siecle  saint). 

47.  Considerez  que  je  n’ai  point  travaille  pour  moi 
seule,  mais  pour  tous  ceux  qui  recherchent  la  ve¬ 
rite. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  —  Animam  suam  ,  id  est,  se  ;  q.  d.  :  Yolo 
jam  introduces  sapientiam  se  commendanlem  (1). 

(1)  Sapientia  laudabit  animam  suam.  Commendabit 
semetipsam,  id  est ,  introduces  earn  volo  laudes  suas 
verissimas  pracdicantem.  Ideo  in  Sixtina  til  ulus  hujus 
capitis  est :  Laudatio  Sapientue.  Sapientiam  autem 
hie  intellige  turn  in  fonte,  ut  est  in  Deo,  turn  in  rivis, 
ut  Proverb.  8,  et  supra  1. 

Et  in  Deo  uonorabitur.  Non  est  in  Graeco. 

Et  in  medio  populi  sui  gloriabitur.  Apud  amantes 
sui.  (Crolius.) 


Vers.  2.  —  Virtutis,  id  est,  exercitds  coelestis. 

Vers.  3.  —  Plenitudine,  id  est,  multitudine.  Ad- 
mirabitur,  id  est,  erit  in  admiratione  (1). 

(1)  Vers.  4.  —  Et  in  mlltitudinem  iiabebit  i.au- 
dem  ;  nam  a  sanclis  angelis  et  eleclis  laudabilur  in 
coelis. 

Et  inter  benedictos  benedicetur  ;  id  est,  bona  di- 
celur,  dicemlo  illud  quod  sequitur  de  sua  emanatione 
aeterna,  per  quam  habet  bonitalem  infinitam  a  Patre, 
sicut  deitatem  ,  non  tamen  aliam  numero  ,  sed  eam- 
dem.  (Lyranus.) 
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C0MMENTAR1UM 

Vers.  6.  —  Sicut  nebula.  ,  scilicet  tenebris  ,  quse 
erant  super  faciem  abyssi,  vel  simul  erat  nebulae 
quiddam  simile  tunc  (1). 

Vers.  7.  —  Columna,  scilicet  de  qua  Psal.  89  :  In 
columna  nubis  loquebatur  ad  eos  (2). 

Vers.  8.  —  Gyrum  ,  id  est ,  orbem.  Circuivi  ,  pro 
circumdedi,  seu  circumposui,  vel  q.  d.  :  Mihi  solinoti 
coeli  et  orbis  (3). 

Vers.  11.  —  Virtute,  id  est,  potentia.  Calcavi,  id 
est,  mihi  subjeci.  Requiem  ,  id  est ,  populum  ,  in  quo 
velut  requiescerem.  ILereditate  ,  scilicet  Dei  po- 
pulo. 

Vers.  12.  —  Creavit,  scilicet  quantum  ad  huma- 
nitatem  ;  vel  positum  pro  genuit.  Tabernaculo  ,  scili¬ 
cet  Ecclesia  (4). 

Vers.  13.  —  IEereditare1,  id  est ,  posside  velut 
hsereditatem. 

Vers.  14.  —  Creata,  scilicet  quantum  ad  humani- 
tatem  praedestinata  ;  vel  positum  pro  genita.  Habita¬ 
tions,  scilicet  in  corpore,  vel  tabernaculo  testimonii. 
Ministravi,  pro  feci  ministrari  (5). 

Ego  ex  ore  Altissimi  ,  etc.  Graeca  ad  verbum  : 
Ego  ex  ore  Altissimi  exivi,  et  sicut  nebula  cooperui  ter- 
ram.  Hactenus  proposuit  encomium,  nunc  narration em 
sive  amplam  ornatamque  commemorationem  cum 
originis  turn  operum  suorum  instituit.  Significat  enim 
nullam  rerum  naturam  esse  in  mundo  in  qua  creanda 
efficiendaque  non  affuerit.  Ab  hae  universitate  ad 
peculiarem  populum  Israel ,  quasi  ad  propriam  hae¬ 
reditatem  ,  progreditur.  Ei  enim  lex  est  data ,  in  qua 
summa  sapientia  continetur  et  ex  qua  tanquam  ex  quo- 
dam  fonte  haec  ipsa  praecepta  emanarunt.(BadveIlus.) 

(1)  Lumen  indeficiens  :  sol;  nam  ilia  lux  quae 
beatas  collustrat  menles ,  quaeque  omnem  hominem 
illuminat,  ipsa  est  Sapientia,  nonaliquid  quod  i'ecerit. 
Indeficiens  ,  inextinctum.  Sicut  nebula  :  nominandi 
casu  :  quod  quaquaversiis  Sapientia  diffundatur. 

(Bossuet.) 

(2)  Ego  in  altissimis  habitavi  ,  etc.  Significat  se  in 

superioribus  mundi  partibus  naturisque  condendis,  ut 
in  coelo  atque  aere,  affuisse,  et  quasi  sedem  ac  domi- 
cilium  habuisse ;  nihil  enim  est  in  natura  ,  in  quo 
creando  aut  gubernando  Sapientia  non  sit  versala. 
Omnia  enim  verbo  Dei  sunt  effecta,  eoque  gubernata 
sustentaque  consistunt,  ex  quo  Sapientise  seternilas 
cognoscitur.  (Biblia  Vatabli.) 

(3)  Vers.  10.  —  In  omni  gente  primatum  iiarui. 
Nam  omnis  potestas  hominum  a  Deo  est.  (Menochius.) 

(4)  Qui  creavit,  id  est,  produxit,  vel  genuit  me  , 
et  requievit  perpetuo  in  tabernaculo  meo  ,  id  est , 
eodem  mecum  habitaculo  utitur  semper ;  neque  enim 
habitavit  unquam  Deus  in  aliquo  populo  in  quo  non 
etiam  habitant  Sapientia,  quse  divelli  nunquam  potest 
a  Deo,  cum  ipsa  quoque  sit  Deus.  (Tirinus.) 

(5)  Ab  initio  et  ante  secula  creata  sum,  etc. 
Abutebantur  hoc  loco  Ariani ,  quasi  Filius  Dei ,  qui 
est  Sapientia  Patris ,  fuisset  creatus  et  factus.  Sed 
creare  in  Scriplura  sacra  nonnunquam  etiam  pro 
gignere  ponitur,  ut  ibiPsal.  101  :  Populus  qui  creabi- 
tur ,  laudabit  Dominum ;  sine  dubio  populus  qui  gigne- 
tur  et  nascetur  ex  parentibus  suis  ordinaria  via.  Igitur 
Sapientia  Patris  ante  secula  genita  est,  imo,  ut  prse- 
cedit  vers.  5  :  Ex  ore  Altissimi  pi'odivi :  nempe  ,  ut 
ex  ore  corporis  procedit  verbum  sensibile  ,  ita  et  ex 
substantia  Patris,  velut  ex  ore  ,  ab  seterno  procedit 
Verbum  increatum  et  insensibile,  qui  est  Filius  Dei. 
Alibi  dicitur  et  ex  utero  procedere ,  ut  Psal.  109  : 
Ex  utero  ante  luciferum  genui  te.  Alias  quoque  ex 
corde  Patris,  ul  in  hymno  illo  :  Corde  natus  ex  paren¬ 
tis,  etc,  Sed  diversis  metaphoris  res  eadem  significa- 


.  CAPUT  XXIV. 

Vers.  15.  —  Sic,  scilicet  ministrans.  Sion  ,  scilicet 
Jerusalem,  vel  Ecclesia.  Firmata  sum,  id  est,  firmiter 
mansi.  Similiter,  pro  prceterea  (1). 

Vers.  16.  —  Radicavi  ,  id  est ,  radices  egi.  In  par¬ 
tes  ,  pro  in  parte,  id  est,  sorte.  H^ereditas  ,  pro 
quce  est  hcereditas.  Plenitudine  ,  id  est ,  pleno  coetu. 

Vers.  17.  —  Cedrus  ,  junge  cum  in  Libano.  Sion  , 
per  U  sin  dicitur  et  Hermon.  Vide  Deut.  4*  Hie 
Greece,  Hermon. 

Vers.  18.  — Palma,  junge  cum  in  Cades.  Cades, 
pro  Engadi ,  seu  Gadi ,  quse  prope  Jericho.  Greece, 
Gaddi , 

Vers.  19.  —  Platanus  ,  junge  cum  juxta  aquam. 
In  plateis,  id  est,  viis  latis,  seu  palam. 

Vers.  20.  —  Aromatizans  ,  id  est ,  fragrans.  Un- 
gula,  genus  aromatis,  quod  Exod.  30  dicitur  onyx,  id 
est,  unguis.  Gutta,  scilicet  ex  myrrhse  frutice  fluens; 
dicitur  et  stacte. 

Vers.  21.  —  Libanus  ,*  id  est ,  thus.  Non  incisus. 
Grseci  atomum  dicunt.  Vide  Plin.  lib.  12 ,  cap.  14. 
Vaporavi,  id  est,  replevi  odore.  Mixtum,  id  est,  adul- 
teratum  mixtione  aliqua, 

tur  ;  videlicet  generatio  Filii  ex  substantia  Patris.  Et 
quidem  quse  hie  dicuntur  de  Sapientia  seterna  ,  usu 
ecclesiastico  decantantur  in  laudibus  B.  Virginis  Dei- 
paree ;  non  quod  proprie  in  earn  competant  hsec  verba, 
sed  quia  ad  earn  sensu  non  inepto  accommodari  pos- 
sunt ;  videlicet  ut  ipsa  intelligatur  singulari  quodam 
et  prse  aliis  hominibus  excellentiori  modo,  ab  seterno 
fuisse  ordinata ,  id  est ,  prsedestinata  ad  sublimiorem 
sanctitatis  honorem,  et  eum  gradum,  ut  mater  prseor- 
dinaretur  seterni  illius  Patris  Filii.  Cseterum  quod 
seterna  Dei  Sapientia  subjungit  :  Et  in  habitations 
sancta  coram  ipso  ministravi,  significat  Ecclesiasticus 
quod  sacerdotes  in  tabernaculo  Deo  deservierint  per 
Sapientiam  Dei,  eodem  modo  quoad  Bom.  8  :  Spiri- 
tus  sanctus  dicitur  postulare  pro  nobis  gemitibus  ine- 
narrabilibus.  (Estius.) 

(1)  Et  sic  in  Sion  firmata  sum,  et  in  civitate  san- 

CTIFICATA  SIMILITER  BEQUIEVI,  ET  IN  JERUSALEM  POTES¬ 
TAS  mea  ;  q.  d.  :Ego  Sapientia  per  meumtabernaculum 
et  templum ,  quod  in  monte  Sion  per  Davidem  et 
Salomonem  sedificavi ,  firmiterque  collocavi ,  cum 
priiis  per  mobile  tabernaculum  moverer,  etvagarer  per 
varias  Judsese  urbes,  in  Sion  firmata  firmiterque  locata 
sum.  Unde  in  civitate  per  templum  cultumque  meum 
sanctificata,  putainSion  et  Jerusalem  firmiter  requievi; 
in  area  enim  et  propitiatorio  templi  residere  et  re- 
quiescere  dicebatur  Deus,  prsesertim  quia  ex  eo  lo- 
quebatur  dabatque  oracula.  Unde  non  tantiun  digni¬ 
tatem  ecclesiasticam  ,  sed  et  secularem  regiamque 
potestatem  in  eadem  collocavi :  David  enim  regium 
thronum  fixit  in  Sion  et  Jerusalem,  eumque  secuti 
sunt  omnes  ejus  posteri.  Unde  Grseca  ,  Romse  emen- 
data,  habent  :  In  Sion  firmata  sum  in  civitate  dileetd 
(legunt  7fyx7rY)|/.5VY],  id  est,  dileetd,  cum  Complut.  et 
noster  legant  ■n-paag.sV/i,  id  est,  sanctificata)  similiter 
quiescere  me  fecit,  et  in  Jerusalem  potestas  mea ;  Ti- 
gurina  :  Et  in  Sion  con  firmata  sum ;  turn  etiam  in 
chard  civitate  quietem  \ mihi  dedit  et  Hierosolymis  ade- 
pta  sum  potestatem ;  Syrus  :  Et  rursus  in  Sion  steti, 
in  civitate  quce  est  dilecta  illi ,  sicut  ego  requievi,  et 
in  Jerusalem  imperium  meum  fuit ,  puta  regia  sedcs 
regumque  thronus. 

Mystice  hsec  omnia  adaptesB.  Virgini.  Illi  ergo  veriiis 
acclames  id  quod  Israelitse  acclamarunt  victrici  Judith 
ob  csesum  Holofernem:  Tu  gloria  Jerusalem,  tu  lie- 
titialsrael,  tu  honor ificentia  populi nostri,  Judith  15, 10, 

(Corn,  a  Lap.) 
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Vers.  23.  — Fructus,  pro  fructusque.  IIonestatis, 
id  est,  divitiarum.  Grsece,  wXoutov, 

Vers.  25.  —  Yirtutis,  id  est,  fortitudinis. 

Vers.  26.  —  Generationibus,  id  est,  fructibus. 

Vers.  27.  —  Mea,  q.  d.,  sapienttim  (1). 

Vers.  30.  —  In  me,  id  est,  me  juvante. 

Vers.  32.  —  ILec,  scilicet,  praestat.  Testamentum, 
id  est,  pactum. 

Vers.  33.  —  Justitiarum,  pro  justitiae,  scilicet,  fa- 
ciendae.  HjEreditatem,  scilicet  promisit ,  si  ilia  serva- 
rent.  PROMissiONES,id  est,  promissa, scilicet,  se  daturum. 

Vers.  34.  —  Posuit,  id  est ,  staluit,  scilicet,  Deus. 

Vers.  35.  —  Implet,  id  est,  Phison  ,  id  est,  Ganges. 
Novorum,  id  est,  novarum  frugum  facit  abundare  (2). 

Vers.  36.  —  Sensum,  id  est,  intelligentiam. 

Vers.  37.  —  Assistens  ,  scilicet ,  cum  copia  aqua- 
rum  spiritualium.  Geon,  id  est,  Nilus. 

(1)  Vers.  29.  —  Qui  edunt  me  ,  adiiuc  esurient  ; 
et  qui  bibunt  me,  adiiuc  sitient.  Si  deprsesenli  seculo 
intelligatur,  sensus  erit  :  Quicunque  mei  compotes 
fiunt,  majori  adiiuc  desiderio  accendentur,  ut  magis 
mei  fiant  participes.  Nam  Sapientia  ex  parte  acquisita 
majorem  sui  excitat  cupiditatem.  Si  de  futuro,  sen¬ 
sus  erit :  Qui  mei  compotes  facti  fuerint,  nullum  mei 
fastidium  patientur ,  sed  semper  adhuc  esurient  et 
sitient,  id  est,  semper  in  eis  manebit  appetitus  ac 
desiderium  mese  praesentiae ,  qui  tamen  appetitus  in 
ilia  beata  vita  a  te  desiderata  nunquam  separabitur. 
Prior  tamen  sensus  magis  congruit  contexlui ,  sicut 
et  verborum  illorum  quae  praecedunt,  vers.  11  :  In 
omnibus  requiem  qucesivi ,  hie  sensus  est :  In  omni 
creatura  quaesivi  locum  habitationis.  Unde  et  sequitur : 
In  Jacob  inhabita ,  etc. ,  videlicet ,  quia  in  populo 
Israelitico  Sapientia  Dei  specialiter  sibi  sedem  finxit. 

(Estius.) 

(2)  Qui  implet  quasi  Phison  sapientiam  :  quasi 

Phison  aquas,  ita  Salomon  sapientiam  effundit.  Ilic 
versiculus  cum  superioribus  ita  jungendus  est  ex  Ro- 
mana  editione  caeterarum  accuratissima  :  vers.  32. 
Vera  sapientia  est,  Altissimi  legem  servare,  vers.  33, 
quam  Moyses  baereditatis  loco  Israeli  dedit.  Versi¬ 
culus  34  in  Graeco  deest.  Vers.  35  :  Ipse  Dominus 
ejfundens  sapientiam,  ut  Phison  aquas  ,  et  sicut  Tigris 
in  diebus  novorum  fructuum,  vel  sub  messis  initium. 
Phisonem  ipsum  esse  Phasidem ,  celeberrimum  Col- 
chidis  amnem  ,  ostendiinus.  Is  verb  sub  messis  ini¬ 
tium,  non  seeiis  ac  Tigris  et  Euphrates,  exundat  ob 
liquatas  nives  ex  Armeniae  montibus  ,  ubi  horum 
amnium  origo  est.  (Calmet.) 

CAPUT  XXV. 

1.  In  tribus  placitum  est  spiritui  meo,  qui  sunt 
probata  coram  Deo  et  hominibus ; 

2.  Concordia  fratrum,  et  amor  proximorum,  et  vir 
et  mulier  bene  sibi  consentientes. 

3.  Tres  species  odivit  anima  mea,  et  aggravor  valde 
animae  illorum : 

4.  Pauperem  superbum,  divitem  mendacem,  senem 
fatuum  et  insensatum. 

5.  Quae  in  juventute  tua  non  congregasti,  quomodo 
in  senectute  tua  invenies  ? , 

6.  Quam  speciosum  canitiei  judicium,  et  presbyte- 
ris  cognoscere  consilium ! 

7.  Quam  speciosa  veteranis  sapientia,  et  gloriosis 
intellectus  et  consilium. 

8.  Corona  senum  multa  peritia  ,  et  gloria  illorum 

timor  Dei. 
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Vers.  38.  —  Perficit,  id  est,  facit.  Infirmior,  sci¬ 
licet,  animus  (1). 

Vers.  39.  —  A  mari,  id  est,  plusquam  mare.  Ejus, 
scilicet,  sapientiae.  In  abysso,  pro  velut  abyssus ,  id 
est,  profundissimum. 

Vers.  41.  —  Fluvius  dioryx,  id  est,  fossa  a  fluvio 
diducta.  Paradiso,  q.  d.,  a  Deo. 

Vers.  42.  —  InEbriabo,  id  est,  irrigabo.  Partus,  id 
est,  productionis.  Quidam  pratus  legunt  pro  prati. 

Vers.  43.  —  Appropinquavit,  etc.,  id  est,  mari  si- 
milis  factus  est. 

Vers.  44.  —  Antelucanum,  id  est,  diluculum,  sci¬ 
licet,  quod  paulatim  crescit.  Longinquum  ,  id  est ,  re- 
motas  gentes. 

Vers.  45.  —  Inferiores,  etc.,  scilicet,  limbum, 
quo  Christus  descendit ;  vel  quasi  dicat ,  terrain ,  quo 
descendit  carnem  sumpturus.  Dormientes  ,  id  est , 
mortuos,  scilicet,  corpore,  vel  anima  per  pecca- 
tum  (2). 

Vers.  46.  —  Quasi  prophetiam,  q.  d.,  revelatam. 
Desinam  ,  scilicet,  effundere.  Sanctum  ,  scilicet,  vitae 
aeternae  (3). 

(1)  Qui  perficit  primus  scire  ipsam,  etc.  Alii  ver- 

tunt  :  Quam  neque  primus  perfecte  novit,  nec  ultimus 
item  pervestigavit.  Nec  primus ,  nec  ultimus,  hoc  est, 
nemo  unquam.  (Castalio.) 

(2)  Penetrabo  omnes  inferiores  partes  terr^:. 
Haec  loquitur  Sapientia  Patris  Christus  Dominus,  de- 
scensum  suum  ad  inferos  signilicans,  quo  illuminavit 
etrecreavit  patres  dudiim  ilium  expectantes.  Vide 
eleganter  Irenaeum  lib.  4  cont.  haeres.  c.  39.  (Estius.) 

(5)  Le  Fils  de  Dieu  a  repandu  une  doctrine  divine 
comme  celle  des  Prophetes,  parce  que  les  Apotres  ont 
ete  les  Prophetes  de  la  loi  nouvelle,  comme  les  Pro¬ 
phetes  ont  ete  en  quelque  sorte  les  Apotres  de  Pan- 
ciepne.  II  a  laisse  cette  doctrine  a  ceux  qui  recherchent 
la  sagesse,  et  il  leur  sera  toujour s  present  jusqiT a  la  fin 
des  siecles,  comme  il  est  dit  dans  PEvangile,  alin 
qu’ils  gardent  ce  precieux  depot  par  le  Saint-Esprit, 
comme  dit  saint  Paul  a  Timothee,  et  qu’ils  ne  sub¬ 
stituent  jamais  des  opinions  humaines  a  la  place  de 
ces  traditions  divines,  qui  sont  ce  fleuve  d’eau  vive 
sorti  du  paradis  dont  il  est  parle  auparavant,  quicou- 
lera  dans  tous  les  siecles,  comme  dit  saint  Gregoire, 
et  d’oii  les  ames  bumbles  et  fideles  puiseront  toujours 
cette  eau  vivante  qui  descend  du  ciel  et  qui  mene  au 
del.  (Sacy.) 

CHAP1TRE  XXV. 

1.  Trois  choses  plaisent  a  mon  esprit ,  qui  sont  ap- 
prouvees  de  Dieu  et  des  homines : 

2.  L’union  des  freres ;  l’amour  des  proches ;  un  mari 
et  une  femme  qui  s’accordent  bien  ensemble. 

3.  Il  y  a  trois  sortes  de  personnes  que  mon  ame 
hait,  et  dont  la  vie  m’est  insupportable : 

4.  Un  pauvre  superbe;  un  riche  menteur;  et  un 
vieillard  fou  et  insense. 

5.  Comment  trouverez-vous  dans  voire  vieillesse 
ce  que  vous  n’aurez  point  amasse  dans  votre  jeu- 

nesse  ? 

6.  Qu’il  est  beau  h  la  vieillesse  de  bien  juger,  et  aux 
vieillards  d’avoir  de  la  lumiere  et  du  conseil ! 

7.  Que  la  sagesse  sied  bien  aux  personnes  avancees 
en  age,  et  une  conduite  eelairee  a  ceux  qui  sont  ele- 
ves  en  gloire ! 

8.  Inexperience  consommee  est  la  couronne  des 
vieillards;  et  la  crainte  de  Dieu  est  leur  gloire. 
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9.  Novem  insuspicabilia  cordis  magnificavi ,  et  de- 
cinium  dicam  in  lingua  hominibus. 

10.  llomo  qui  jucundalur  in  liliis,  vivcns  et  videns 
subversionem  inimicorum  suorum. 

11.  Beatus  qui  habitat  cum  muliere  sensata,  et 
qui  lingua  sua  non  est  lapsus,  et  qui  non  servivit  in- 
dignis  se. 

12.  Beatus  qui  invenit  amicum  verum,  et  qui  enar- 
rat  justitiam  auri  audienti. 

15.  Quam  magnus ,  qui  invenit  sapienliam  et 
scientiam !  sed  non  est  super  timentem  Dominum. 

14.  Timor  Domini  super  omnia  se  superposuit. 

15.  Beatus  homo  cui  donatum  est  habere  tiinorem 
Dei ;  qui  tenet  ilium  cui  assimilabitur  ? 

16.  Timor  Dei,  inilium  dilectionis  ejus  :  iideiautem 
inilium  agglulinandum  est  ei. 

17.  Onmis  plaga,  tristitia  cordis  est :  et  omnis  mali- 
lia,  nequitia  mulieris. 

18.  Et  omnem  plagaro,  et  non  plagam  videbil  cordis : 

19.  Et  omnem  gnequitiam,  et  non  nequitiam  mu¬ 
lieris  : 

20.  Et  omnem  obductum,  et  non  obductum  odien- 
tium  : 

21.  Et  omnem  vindictam,  et  non  vindictam  inimi¬ 
corum. 

22.  Non  est  caput  nequius  super  caput  colubri : 

23.  Et  non  est  ira  super  iram  mulieris.  Commo- 
rari  leoni  et  draconi  placebit,  quam  habilare  cum  mu¬ 
liere  nequam 

24.  Nequitia  mulieris  immutat  faciem  ejus ,  et  ob- 
caecat  vultum  suum  tanquam  ursus,  et  quasi  saccum 
ostendit. 

* 

25.  In  medio  proximorum  ejus  ingenmit  vir  ejus, 
et  audiens  suspiravit  modicum . 

26.  Brevis  omnis  malilia  super  malitiam  mulieris ; 
sors  peccatorum  cadat  super  illam. 

27.  Sicut  ascensus  arenosus  in  pedibus  veterani , 
sic  mulier  linguata  homini  quieto. 

28.  Ne  respicias  in  mulieris  6peciem,  et  non  concu- 
piscas  mulierem  in  specie. 

29.  Mulieris  ira  et  irreverentia,  et  confusio  magna. 

50.  Mulier  si  primatum  habeat ,  contraria  est  viro 

suo. 

31.  Cor  humile,  et  facies  tristis,  et  plaga  cordis, 
mulier  nequam. 

52.  Manus  debilcs,  et  genua  dissoluta,  mulier  quae 
non  bealilicat,  virum  suum . 

35.  A  muliere  initium  factum  est  peccati,  et  per 
illam  omnes  morimur. 

54.  Non  des  aquae  tuae  exitum,  nec  modicum  :  nec 
mulieri  nequam  veniam  prodeundi. 

55.  Si  non  ambulaverit  ad  manum  tuam,confundet 
te  in  conspectu  inimicorum. 

5G.  A  carnibus  tuis  abscinde  illam,  ne  semper  te 
abutalur. 


9.  Neuf  choses  se  presentent  a  mon  esprit  qui  me 
paraissent  heurcuses;  et  j’exposerai  la  dixieme  (aux 
hommes)  par  mes  paroles. 

10.  Un  homme  qui  trouve  sa  joie  dans  ses  enfants; 
un  homme  qui  vit  et  qui  voit  la  ruine  de  ses  en- 
nemis. 

11.  Heureux  celui  qui  demeure  avec  une  femme 
de  bon  sens  ,  qui  n’est  point  lombe  par  sa  langue , 
et  qui  n’a  point  ete  asservi  a  des  personnes  indignes 
de  lui. 

12.  Heureux  celui  qui  trouve  un  ami  veritable ,  et 
qui  parle  (de  la  justice)  a  une  oreille  qui  l’ecoute. 

15.  Combien  est  grand  celui  qui  a  trouve  la  sagesse 
(et  la  science !)  mais  rien  n’est  plus  grand  que  celui 
qui  craint  le  Seigneur. 

14.  La  crain te  de  Dieu  s’eleve  au-dessus  de  tout. 

15.  (Heureux  l’homme  qui  a  re$u  le  don  de  la 
crainte  de  Dieu;)  a  qui  comparerons-nous  celui  qui 
la  possede  ? 

16.  (La  crainte  de  Dieu  est  le  principe  de  son 
amour ;  et  on  doit  y  joindreinseparablement  un  com¬ 
mencement  de  foi. 

17.  La  tristesse  du  coeur  est  une  plaie  universelle ; 
et  la  maljgnite  de  la  femme  est  une  malice  consom- 
mee. 

18.  Toute  plaie  (est  supportable,)  plutot  que  la  plaie 
du  coeur  ; 

19.  Toute  malice,  plutot  que  la  malice  de  la  femme; 

20.  Toute  affliction,  plutot  que  celle  que  nous  cau- 
sent  ceux  qui  nous  hai'ssent ; 

21.  Toute  vengeance,  plutot  que  celle  qui  vient  de 
nos  ennomis. 

22.  II  n’y  a  point  de  tete  plus  (mechante)  que  la 
tele  d’un  serpent ; 

23.  Ni  de  colere  plus  aigre  qHe  la  colere  de  la  fem¬ 
me.  II  vaut,  mieux  demeurer  avec  un  lion  et  avec  un 
dragon,  qued’habiter  avec  une  mechante  femme. 

24.  La  malignite  de  la  femme  lui  change  tout  le 
visage ;  (elle  prend  un  regard  sombre ,  farouche 
comme  un  ours ; )  et  son  teint  devient  noiratre  comme 
un  sac. 

25.  Son  mari  se  plaint  ail  milieu  de  ses  proches, 
et  entendant,  il  retient  ses  soupirs. 

26.  Toute  malice  est  legere  au  prix  de  la  malice 
de  la  femme ;  qu’elle  tombe  en  partage  au  pecheur. 

27.  La  mechante  langue  d’une  femme  est  a  un 
homme  paisible  ce  qu’une  montagne  sablonneuse  est 
aux  pieds  d’un  vieillard. 

28.  Ne  considerez  point  la  beaule  d’une  femme,  et 
ne  la  desirez  point  (parce  qu’elle  est  agreable). 

29.  La  colere  de  la  femme,  son  audace,  et  la  con¬ 
fusion  qui  la  suit  est  grande. 

30.  (Si  la  femme  a  la  principale  autorite,  elle  s’e¬ 
leve  contre  son  mari.) 

51.  La  mauvaise  femme  est  l’affliction  du  coeur,  la 
tristesse  du  visage ,  et  la  plaie  mortelle  de  son  mari. 

52.  La  femme  qui  ne  rend  pas  son  mari  heureux 
est  l’affaiblissement  de  ses  mains,  et  la  debilite  de  ses 
genoux. 

53.  La  femme  a  ete  le  principe  du  peche ;  et  c’est 
par  elle  que  nous  mourons  tous.  ^ 

54.  Ne  donnez  point  a  l’eau  d’ouverture,  (quelque 
petite  qu’elle  soit ; )  ni  a  une  femme  la  moindre  liberte 
(de'se  produire  au-dehors). 

35.  Si  vous  ne  l’avez  comme  sous  votre  main  lors- 
qu’elle  sort,  (elle  vous  couvrira  de  confusion  a  la  vue 
de  vos  ennemis.) 

56.  Separez-vous  de  corps  d’avec  elle ,  (de  peur 
qu’elle  n’abuse  toujours  de  vous). 
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Vers.  (1)  5.— AGGRAvoRanimse,  idest,  indignefero 
vitam  (2). 

Vers.  6.  —  Canitiet,  id  est,  senibus.  Presbyteris, 
id  est,  senibus,  repetitio. 

Vers.  8.  —  Corona,  id  est,  ornamentum  (3). 

Vers.  9.  —  Insuspicabilia  cordis,  id  est,  de  quibus 
nemo  male  suspicetur,  seu  sentiat.  In  lingua  ,  id  est, 
modo  meo,  seu  ut  potero  eloqui  (4). 

Vers.  10. — Inimicorum,  scilicet,  spiritualium  (5). 

i 

(1)  Et  vir  et  mulier  bene  sibi  consentientes  :  sive 
concorditer  conjuncteque  viventes.  Translatio  verbi  vi- 
detur  sumpta  a  conviviis,  quae  Grsece  a  compotando 
appellantur;  in  quibus  invitatio  ad  bibendum  fa- 
miliaris  ordine  instilutaatque  ipsiuspoculicircumlatio 
cuLUTEpupopa  nominatur ;  itaque  pro  convictu  ac  vita ?  con- 
junctione  accipilur.  Cum  autem  convictus  concors 
summusque  consensus  in  omni  amicitia  requiratur, 
turn  praecipue  in  conjugio,  in  quo  idem  torusac  lectus 
sine  concordia  non  potest  non  esse  peramarus.  Cicero 
appellat  propinquos  bene  convenientes.  (Biblia  Vatabli.) 

(2)  TrES  SPECIES  ODIVIT  AN1MA  MEA,  ET  AGGRAVOR 
valde  animjE  illorum.  Animce,  id  est,  animali  cupidi- 
tati,  indoli  et  vitae,  hoc  est,  moribus,  modoque  vi- 
vendi  illorum;  q.  d.  :  Aqgravor,  id  est,  graviter  fero 
illorum  indolem  et  mores.  Unde  Graeca  habent  : 
'KpoGU'/JhGa.  «j{po'^pa  rri  fan  auTwv,  id  est,  ffendor,  sto- 
maclior,  indignor  vitce  ipsorum ;  Tigur.  :  Eorumque  vi¬ 
tam  perquam  inique  fero.  Quia  sicut  monstra  naturae 
communiter  brevis  sunt  vitae,  ita  haec  monstra  in  ge- 
nere  moris,  brevis  aevi  esse  deberent,  ait  Palacius. 
Syrus  :  Affligor  valde  super  vita  illorum  :  super  vita, 
id  est,  super  modo  vivendi  et  inconcinnis  moribus 
eorum.  Recensuit  tria  hominum  genera  quae  sibi  pla- 
cere  dixit,  eo  quod  vivant  decenter  el  congrue  suo 
slalui,  nimirum  quod  sint  Concordes  in  eadem  fami- 
lia,  congregatione  vel  connubio.  Congregationi  enim 
nihil  ita  congruit  ac  concordia  ;  banc  enim  sibi  de- 
poscit  ipsa  congregationis  natura  ,  quae  in  unione  et 
concordia  consistit ;  atque  haec  est  ratio  a  priori,  cur 
concordia  adeb  Deo  et  hominibus  sit  grata,  tamque 
arete  el  graviter  ab  eo  sancita.  Nunc  totidem  genera 
hominum  recenset,  quae  sibi,  puta,  sapientiae  et  sa- 
pienti  Siracidi  mire  displicent,  eo  quod  vivant  incon- 
grue  et  difformiter  suo  gradui  et  statui,  adeoque  pu- 
gnent  cum  natura  suae  conditionis  et  vocationis. 

(Corn,  a  Lap.) 

Vers.  4.  —  Senem  fatuum  et  insensatum.  Graeca 
ad  verbum  :  Et  senem  adulterum  diminutum  inteliigen- 
tia ,  id  est,  mentis  ralionisque  expertem.  Eaaetate  na¬ 
tura  libidinis  ardor  debet  minui  atque  exslingui,  men¬ 
tis  verb  vigor  augeri  usuque  rerum  ac  prudentia  con- 
firmari :  itaque  monstrum  quoddam  esse  videtur  se- 
nex  imperitus  atque  ignarus,  et  idem  libidinosus  ac 
impudicus.  (Badvellus.) 

Vers.  5.  —  Qu,e  in  juventute  tua  non  congrega- 
sti,  scilicet,  sapientiam  addiscendo,  quomodo  in  se- 
nectute  tua  invenies?  Quasi  dicat :  Nullomodo,  quia 
tunc  sensus  interior  et  exterior  hebetatur. 

(Lyranus.) 

(3)  Corona  senum,  decus  et  ornamentum  senectutis. 

Gloria  illorum,  id  scilicet  in  quo  gloriari  debent, 

et  quodammodo  jactare  :  in  Graeco  enim  est  gloriatio. 

(Menochius.) 

(4)  Novem  insuspicabilia  cordis,  id  est,  de  quibus 
nemo  male  suspicetur  aut  sentiat,  magnificavi  ;  et 
decimum  dicam  in  lingua,  id  est,  quantum  potero  lin¬ 
gua  et  eloquentia  mea  celebrabo  et  commendabo  ho¬ 
minibus,  tanquam  maxime  optanda  et  expetenda. 

(Tirinus.) 

(5)  Vers.  12. —  Beatus  qui  invenit  amicum  verum. 
In  G  raeco  :  Beatus  qui  prudentiam  asseculus. 

(Caslalio.) 


Vers.  16.  —  Agglutinandum,  etc.,  q.  d.,  conjunc- 
lum  est  cum  Dei  timore,  scilicet,  ex  utroque  nascitur 
Dei  dilectio  (1). 

Vers.  17.  —  Omnis,  id  est,  summa.  Id  videtur  de¬ 
cimum,  nisi  dividas  sapientiam  et  scientiam ;  tunc 
enim  erit  timor  Domini. 

Vers.  18.  —  Et  omnem,  etc.,  q.  d.  :  Omnem  mo- 
lestiam  feras  potiiis  quam  tristitiam ;  et  omne  malum 
potiiis  quam  malitiam  mulieris. 

Vers.  20.  —  Obductum  ,  id  est,  inductam  adlictio- 
nem.  Et  non,  pro  potiiis  quam. 

Vers.  21.  — Vindictam,  scilicet,  in  te  factam  (2). 

Vers.  23.  —  Quam,  pro  potiiis  quam. 

Vers.  24. —  Tanquam  ursus,  scilicet,  indignabunda. 
Saccum,  scilicet,  plena  malitia,  vel  horrida. 

Vers.  25. — Modicum,  scilicet,  celans  animi  moero- 
rem  prae  pudore. 

Vers.  26.  —  Brevis,  id  est,  parva.  Super  malitiam, 

Vers.  13.  —  Quam  magnus  qui  invenit  sapientiam 

ET  SCIENTIAM  !  SED  NON  EST  SUPER  TIMENTEM  DOMINUM. 

Haec  sunt  ex  postremis  insuspicabilibus,  quae  hie  de¬ 
cern  enumerantur.  Pro  insuspicabilibus  alii  vertunt 
conjecturas.  Significat  ergo  decern  esse  genera  homi¬ 
num  quos  secundum  morem  hujus  vitae  beatos  di- 
cere  seu  suspicari  possumus.  Ubi  octavo  loco  ponit 
eum  qui  invenit  sapientiam.  Et  quidem  nonum  intel- 
ligunt  nonnulli  eum  qui  invenit  scientiam,  et  deci¬ 
mum  timentem  Deum ;  et  ita  distinguunt  sapientiam 
et  scientiam,  quod  et  ilia  sit  rerum  divinarum,  haec 
humanarum.  Sed  sciendum  est  scientiam  in  Graeco 
non  haberi.  Et  proinde  qui  habet  sapientiam  ponitur 
octavo  loco ;  qui  autem  timet  Dominum  nono  loco, 
ut  sensus  sit  :  Magnus  quidem  est  qui  sapientiam  ac- 
quisivit,  sed  eo  adhuc  major  est  qui  timet  Domi¬ 
num.  Intelligit  autem  sapientiam  non  secundum  ple- 
nam  sui  rationem,  qua  dicitur  Job.  28  :  Ecce  timor 
Domini  ipsa  est  sapientia,  sed  tantiim  qua  parte  per 
earn  res  divinae  cognoscuntur.  Sed  quaestio  bine  na¬ 
scitur  :  Quod  ergo  sit  decimum  insuspicabile?  Resp.  : 
Ubi  habemus  :  Timor  Domini  super  omnia  se  superpo- 
suit.  Graeca  quaedam  non  timorem  habent,  sed  dile- 
ctionem.  Ut  hie  illud  significetur,  quod  Apostolus  ait, 
Cor.  13  :  Major  autem  horum  est  charitas.  Nam  etiam- 
si  in  praecedenli  sententia  intelligatur  quoque  timor, 
seu  reverentia  filialis,  tamen  in  ftliis  praestantioris 
virtutis  actus  est  ,  et  affectio  divinior  ipsa  dilectio 
quam  timor  aut  reverentia.  (Estius.) 

(1)  Timor  Dei.  Hie  versus  in  Sixtina  deest,  supplen- 
dus  ex  aliis codicibus.  F idei  autem  initium  agglutinan¬ 
dum  est  ei  :  Graece  Tides  initium  agglutinandi se  ei,  sive 
agglutinationis  (conjunctionis)  cum  eo.  (Bossuet.) 

(2)  Nonest  caput  nequius  super  caput  colubrt,  et 
nonest  ira  super  iram  mulieris.  Uli  coluber  bestia- 
rum  perniciosissima  est,  et  colubri  caput,  ubi  virus 
clauditur,  capitum  omnium  nequissimum,  ita  nulla 
est  ira  pei  niciosior,  acrior,  ardentiorque  ira  mu¬ 
lieris.  Simile  prorsus  vero  est  Graecum  interpretem 
in  Hebraeo  codice  legisse  rosch,  quae  vox  plerumquc 
caput,  interdiim  etiam  virus,  fel  amarum  signilicat. 
Quamobrem  reddere  poterat :  Non  est  virus  pernicio- 
sius  quam  virus  colubri. 

. Quippe  minuti 

Semper  et  infirmi  est  animi  exiguique  voluptas 
tJUio.  Continu'o  sic  collige,  quod  vindicta 
Nemo  magis  gaudet  quam  femina. 

Graecus  :  Non  est  caput  perniciosius  capite  colubri, 
et  non  est  ira  acrior  ird  inimici.  Lethalior  morsus  haud 
est  anguis  m orsu  :  saevior  vindicta  nulla  est  vindicta 
inimici  qui  diu  odium  1‘ovit.  (Calmct.) 
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pro  proc  malilia.  Sors,  etc.,  q.  d.  :  Experianlur  id 


peccatores,  seu  obveniat  eis  tabs  sors. 

Vers.  28.  —  Et  non,  pro  ne  forte.  In  specie,  id 
est,  conspecta  forma. 

Vers.  29.  —  Irreverentia ,  id  est,  probrum,  seu 
impudentia.  Confusio  ,  id  est,  pudor,  scilicet,  viro 
suo. 

Vers.  31. — Mulier  nequam,  scilicet,  ista  tria  facit. 

Vers.  52.  —  Debiles,' scilicet,  facit,  q.  d.,  despon- 
dere  animum.  Beatificat,  id  est,  honorat.  Grsece,  con- 
solatur  (I). 

Vers.  54. —  Exitum,  scilicet,  per  foramen  aliquod; 
sub.  alioquin  elTundetur  tota.  Veniam,  Graece ,  liber- 
talem.  Prodeundi,  scilicet  pro  suo  arbitratu. 

Vers.  35.  — Ad  manum  tuam,  id  est,  prope  te,  seu 
te  ducente.  Confundet,  id  est,  pudefaciet. 

Vers.  56.  —  A  carnibus  tuis,  id  est,  a  corpore 
tuo,  seu  a  te.  Abscinde,  id  est,  dimitte,  dato  libello 
repudii ;  vel  thoro  separa.  Abutatur  te,  id  est,  tua 
patientia  et  lenitate  (2). 

(1)  Manus  debiles  et  genua  dissoluta,  sunt  scilicet 
eidem  mulieri ;  nec  laborare  audet,  nec  procedere. 

Non  ilia  cribrum,  non  molam  tangat  manu , 

Non  si  quid  usquam  sordidum  everrat  domo  : 

Ingens  sedere  credit  ad  furnum  nefas, 
ait  Simonides. 

Mulier  qu^e  non  beatificat  yirum  suum.  Sic  est  in 
lextu  Sixtino.  At  in  annotatis  :  Quce  ipsa  maritum  in 
adversis  ejus  rebus  non  consolatur.  (Grotius.) 

(2)  Separez-vous  de  corps  d'avec  elle,  de  peur  qu’elle 
ri  abuse  toujours  de  vous. 

CAPUT  XXVI. 

1.  Mulieris  bonae  beatus  vir  :  numerus  enim  anno- 
rum  illius  duplex. 

2.  Mulier  fortis  oblectat  yirum  suum,  et  annos  vitae 
illius  in  pace  implebit. 

3.  Pars  bona,  mulier  bona ;  in  parte  timentium 
Deum  dabitur  viro  pro  factis  bonis  ; 

4.  Divitis  autem  et  pauperis  cor  bonum,  in  omni 
tempore  vultus  illorum  hilaris. 

5.  A  tribus  timuit  cor  meum,  et  in  quarto  facies  8 
mea  metuit. 

6.  Delaturam  civitatis  et  collectionem  populi, 

7.  Calumniam  mendacem ;  super  mortem  omnia 
gravia : 

8.  Dolor  cordis  et  luctus,  mulier  zelotypa. 

9.  In  muliere  zelotypa  flagellum  linguae,  omnibus 
communicans. 

10.  Sicut  bourn  jugum,  quod  movetur,  ita  et  mu¬ 
lier  nequam  ;  qui  tenet  illam  ,  quasi  qui  apprebendit 
scorpionem. 

11.  Mulier  ebriosa,  ira  magna,  et  contumelia,  et 
turpitudo  illius  non  tegetur. 

12.  Fornicatio  mulieris  in  extollentia  oculorum,  et 
in  palpebris  illius  agnoscetur. 

15.  In  filia  non  avertente  se  firma  custodiam,  ne 
inventa  occasione  utatur  se. 

14.  Ab  omni  irreverentia  oculorum  ejus  cave,  et 
ne  mireris  si  te  neglexeril. 

15.  Sicut  vialor^sitiens,  ad  fontem  os  aperiet,  et 
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Le  Sage  ajoute  que  lorsqu’une  femme  a  lellement 
efface  dans  elle  tous  les  restes  de  la  pudeur  qui  est 
propre  a  son  sexe,  qu’elle  se  deshonore  meme  par 
des  exces  honteux,  on  ne  iui  doit  point  laisser  une 
liberte  dont  elle  ne  peut  qu’abuser;  et  que  si  on  ne 
voit  point  de  lieu  de  la  faire  renlrer  dans  le  devoir, 
on  s’en  doit  meme  separer,  selon  qu’il  est  marque 
dans  l’Evangile.  Quelques-uns  donnent  a  ces  paroles 
un  sens  plus  spirituel.  L’Eglise,  dit-il,  est  l’epouse 
de  Jesus-Christ  et  du  pasteur  qui  tient  sa  place.  C’est 
pourquoi  les  canons  ont  defendu  a  l’eveque  de  quitter 
son  eglise,  coniine  un  mari  ne  doit  point  quitter  sa 
lennne.  Mais  lorsque  les  Chretiens  qui  lui  sont  sou- 
mis  se  dereglent,  ieur  malice  est  la  plus  grande  de 
toules,  selon  ce  que  saint  Augustin  a  dit  que  la  me- 
chancete  des  Juils  et  des  idolalres  est  grande;  mais 
que  les  mauvais  Chretiens  sont  les  plus  mechants  de 
tous.  Ils  sont  pires  que  les  lions  et  que  les  dragons, 
parce  que  Jesus-Christ  les  ayant  rend  us  des  agneaux 
deDieu,  us  redeviennentvolontairementdes  serpents, 
en  se  rendant  semblables  aux  demons  par  l’orgueil  et 
la  corruption  de  leur  vie.  Un  pasteur  charitable  voit 
ces  desordres ;  il  en  ressent  une  tristesse  profonde 
dans  son  coeur,  et  il  n’ose  s’en  plaindre  qu’a  ses  pro- 
elies  et  a  ceux  qui  sont  a  Dieu  comme  lui,  parce  qu’il 
veut  cacher  les  plaies  de  l’Eglise.  11  doit  prendre 
garde  dans  sa  conduite,  selon  l’avis  de  saint  Jacques, 
de  ne  point  s’arreter  a  l’eclat  exterieur  ni  a  la  qualite 
des  personnes ;  mais  s’opposer  aux  desordres,  de  quel- 
que  part  qu’ils  puissent  naitre,  avec  une  force  tem- 
peree  par  sa  sagesse,  et  avec  une  charitable  severile. 
Que  ,si  ceux  que  Dieu  lui  a  confies  lui  sont  tellement 
rebelles,  qu’ils  paraissent  tout-a-fait  endurcis  et  in- 
convertibles,  il  ne  lui  est  pas  defendu  de  les  quitter, 
si  Dieu  lui  en  donne  le  mouvement,  non  plus  qu’a  un 
mari  en  certaines  occasions  de  quitter  sa  femme  , 
comme  l’histoire  de  l’Eglise  nous  en  fait  voir  des 
exemples  dans  plusieurs  saints.  (Sacy.) 

CHAPITRE  XXVI. 

1 .  Le  mari  d’une  femme  qui  est  bonne  est  heu- 
reux  ;  car  le  nombre  de  ses  annees  se  multipliera  au 
double. 

2.  La  femme  forte  est  la  joie  de  son  mari,  et  elle 
lui  fera  passer  en  paix  toules  les  annees  de  sa  vie. 

3.  La  femme  vertueuse  est  un  excellent  partage  ; 
c’est  le  partage  de  ceux  qui  craignent  Dieu  ;  (et  elle 
sera  donnee  a  un  homme  pour  ses  bonnes  actions.) 

4.  Qu’ils  soient  riches  ou  pauvres,  ils  auront  le 
coeur  content ;  et  la  joie  sera  en  tout  temps  sur  leurs 
visages. 

5.  Mon  coeur  a  apprehende  trois  choses ;  et  a  la 
quatrieme  mon  visage  a  pali  de  peur. 

6.  La  haine  injustede  toute  une  ville,  l’emotion  se- 
ditieuse  d’un  peuple, 

7.  Et  la  calomnie  inventee  faussement,  sont  trois 
choses  plus  insupportables  que  la  mort : 

8.  Mais  la  femme  jalouse  est  la  douleur  et  l’afflic- 
tion  du  coeur. 

9.  La  langue  de  la  femme  jalouse  est  per^ante,  et 
elle  se  plaint  sans  cesse  a  tous  ceux  qu’elle  rencontre. 

10.  La  femme  mechante  est  comme  un  joug  flot- 
tant  sur  des  boeufs  ;  celui  qui  la  relient  est  comme 
un  homme  qui  prend  un  scorpion.  * 

11.  La  femme  sujette  au  vin  sera  un  sujeldecolere 
(et  de  honte),  et  son  infamie  ne  sera  point  cachee. 

12.  La  prostitution  de  la  femme  se  reconnaitra  a 
son  regard  altier  et  a  Timmodestie  de  ses  yeux. 

15.  Tledoublez  votre  vigilance  a  l’egard  de  la  fille 
qui  ne  detourne  point  sa  vue  des  homines,  de  peur 
qu’elle  ne  se  perde  elle-meme,  si  elle  en  trouve  l’oc- 
casion. 

14.  Veillez  sur  cello  qui  a  l’impudence  dans  les 
yeux;  et  ne  vous  etonnez  pas  si  elle  vous  neglige. 

15.  Elle  ouvrira  sa  bouchc  (a  la  fonlaine,)  comme 
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ab  omni  aqua  proxima  bibet,  et  contra  omnem  pa- 
lum  sedebit,  et  contra  omnem  sagittam  aperiet  pha- 
relram  donee  deficiat. 

1G.  Gratia  mulieris  sedulai  deleclabit  virum  suum, 
et  ossa  illius  impinguabit. 

17.  Disciplina  illius,  datum  Dei  est. 

18.  Mulier  sensata  et  tacita,  non  est  immutatio 
eruditae  animte. 

19.  Gratia  super  graliam,  mulier  sancta  et  pudo- 
rata. 

£  20.  Omnis  autem  ponderatio  non  est  digna  conti- 
nentis  animae. 

21.  Sicut  sol  oriens  mundo  in  altissimis  Dei,  sic 
mulieris  bonae  species  in  ornamentum  domiis  ejus. 

22.  Lucerna  splendens  super  candelabrum  sanc¬ 
tum,  et  species  faciei  super  aetatem  stabilem. 

23.  Columnae  aureae  super  bases  argenteas,  et  pe¬ 
des  firmi  super  plantas  stabilis  mulieris. 

24.  Fundamenta  aeterna  supra  pelram  solidam,  et 
mandata  Dei  in  corde  mulieris  sanctae. 

25.  In  duobus  contristatum  est  cor  meum,  et  in 
tertio  iracundia  mihi  advenit : 

26.  Vir  bellator  deficiens  per  inopiam  :  et  vir  sen- 
satus  contemplus : 

27.  Et  qui  transgreditur  a  justitia  ad  peccatum  : 
Deus  paravit  eum  ad  romphaeam. 

28.  Duae  species  difficiles  et  periculosae  mihi  appa- 
ruerunt :  difficile  exuitur  negotians  a  negligent^  :  et 
non  justificabitur  caupo  apeccalis  labiorum. 
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un  voyageur  pressc  de  la  soif ;  elle  boira  de  toutes  les 
eaux  qui  seront  pres  d’elle  ;  elle  s’assiera  sur  tous 
les  morceaux  de  bois  qu’elle  rencontrera,  et  elle  ou- 
vrira  son  carquois  a  toutes  les  fleches,  (jusqu’a  ce 
qu’elle  se  perde). 

16.  L’agreinent  d’une  femme  (soigneuse)  sera  la 
joie  de  son  mari ;  et  elle  repandra  la  vigueur  dans 

ses  os. 

17.  La  bonne  conduite  de  la  femme  est  un  don  de 
Dieu. 

18.  Une  femme  (debon  sens  est)  amie  du  silence  ; 
rien  n’est  comparable  a  Fame  d’une  femme  bien  in- 
struite. 

19.  La  femme  (sainte  et)  pleine  de  pudeur  est  une 
grace  qui  passe  loute  grace. 

20.  Tout  le  prix  de  l’or  n’est  rien  au  prix  d’une 
ame  vraiment  chaste. 

21.  (Comme)  le  soleil  se  levant  dans  le  ciel  qui  est 
le  trdne  dc  Dieu,  (orne  le  monde  ;)  ainsi  le  visage 
d’une  femme  verlueuse  est  l’ornement  de  sa  maison. 

22.  L’agrertient  du  visage  dans  un  age  mur  est 
comme  la  lampe  qui  luit  sur  le  chandelier  saint. 

23.  La  femme  sage  et  posee  demeure  ferine  sur  ses 
pieds,  comme  des  colonnes  d’or  sur  des  bases  d’ar- 
gent. 

24.  (Les  commandements  de  Dieu  sont  dans  le 
coeur  de  la  femme  sainte,  comme  un  fondement  eter- 
nel  sur  la  pierre  ferme.) 

25.  Deux  cboses  ont  atlriste  mon  coeur,  et  la  Iroi- 
sieme  m’a  donne  de  la  colere  : 

26.  Un  homme  de  guerre  qui  peril  par  la  pauvrete ; 
un  homme  sage  qui  est  dans  le  mepris  ; 

27.  Et  celui  qui  passe  de  la  justice  au  peche  ;  Dieu 
reserve  ce  dernier  au  tranchant  de  Tepee, 

28.  (Deux  choses  m’ont  paru  difficiles  et  dangereu- 
ses  :  celui  qui  trafique  evitera  difficilement  les  faules; 
el  celui  qui  vend  du  vin  ne  s’exemplera  pas  des  pe- 
cbes  (de  la  langue.) 


COMMENTARIUM. 


Yers.  1. — Duplex,  q.  d.,  diutiiis  videt(l). 

Vers.  2.  —  Fortis,  scilicet,  animo.  In  pace  ,  pro 
pace  (2) . 

Yers.  3.— Pars,  id  est,  sors,  seu  haereditas.  Parte, 
id  est,  sorte  (3). 

(1)  Mulieris  boN^  beatus  vir  ;  numerus  enim  anno- 

rum  illius  duplex.  Hoc  capilc  Sapiens  multas  tradit 
sententias  de  bonis  et  rnalis  mulieribus;  unde  intel- 
ligi  potest  ei  non  esse  proposilum  vituperare  hunc 
sexum ,  sed  monere  tantummodo  qua;  in  eo  sunt  ex- 
petenda  aut  fugienda.  (Badvellus.) 

(2)  Mulier  fortis  oblectat  virum  suum  ,  F/r  annos 
vua:  illius  in  pace  implebit.  Duae  sunt  mulierum 
virtules  maxime  laudabiles  alque  in  conjugio  grata; : 
una  temperantia ,  quae  modestiam  ,  pudorem  ac  ve- 
recundiam  continet ;  altera  est  industria  a  Latin  is 
nominata ,  quae  diligentiam  adjunctam  habet ,  labo- 
remque  facile  suscipit.  Altera  probatur  propter  mo¬ 
res  ei  sexui  convenienles ;  altera  etiam  est  grata  pro¬ 
pter  opporlunitates  rerum  domeslicarum ,  in  quibus 
acquirendis ,  conservandis ,  augendis  mulier  indu¬ 
stria  ,  diligens  et  laboriosa  plurimiim  potest.  Socrates 
in  ceconoinio  Xenophonlis,  et  Aristoteles  in  libro  de 
Re  familiari,  et  D.  Paulus  1  Tim.  2,  9,  10,  lias  duas 
virtutes  in  muliere  conjuge  requirunl.  Easdem  sum- 
mis  extollit  laudibus  Salomon  in  illo  encomio  :  Mu- 
lierem  fortem  cpiis  inveniet?  Prov.  31, 10.  Sapiens  in 
primo  versu  loculus  est  de  probitate  et  modes tia , 
nunc  de  altera  ejus  virtute  ac  laude  loquitur. 

(Biblia  Yatabli.) 

(3)  Pars  bona  in  parte  timentium  Deum  ,  id  est, 

pro  bona  parte  inter  timentes  Deum  ,  dabitur  viro  a 
Deo  pro  factis  bonis  ,  id  est ,  pro  suis  meritis ;  unde 
dicitur  communiter  quod  uxor  bona  est  speciale  Dei 
donum.  (Lyranus.) 


Yers.  4. — Divitis,  etc.,  q.  d.  :Sivevir  dives  sit,  sive 
pauper,  laetus  erit  tali  uxore  (1). 

Yers.  5.  —  Facies,  scilicet,  in  vultu  solet  apparere 
timor  (2). 

(1)  Divitis  autem  et  pauperis  cor  bonum  ,  in  omni 

tempore  vultus  illorum  iiilaris  ;  q.  d. :  Quando  bo- 
minis  sive  divitis,  sive  pauperis,  cor  bonum,  id 
est ,  tranquillum,  serenum  ,  jucundum,  laelum  est, 
ob  uxorem  scilicet  bonam  et  strenuam  ,  tunc  pariter 
in  omni  tempore  vultus  illorum  erit  Iiilaris ,  serenus 
et  lsetus  ,  quia  hilar itas  cordis  in  hilaritatem  oris  et 
vultiis  se  exerit.  Haec  sentcniia  special  ad  vers.  2. 
UndeSyrus  transponens  versum  secundum  in  tertium, 
ilium  cum  hoc  quarto  sic  immediate  connect  it  :  Mu¬ 
lier  fortis  oblectabit  mariturn  suum ,  et  annos  vilcc  sum 
in  Icetitia  complebit  (marilus);  sive  dives  sit,  sive  pau¬ 
per ,  cor  ejus  bonum  est  semper,  et  facies  Iiilaris.  Tigu- 
rina  :  Uxor  bona  ,  etc.,  (am  divitis  cor  erga  dominum 
(legit  enim  tvoo;  xuptov,  pro  quo  noster  et  alii  legunt , 
sv  TravTt  xatsw  ,  id  est,  in  omni  tempore)  quart }  pauperis 
Icelificat ,  ut  omni  tempore  sint  hilares.  Sensus  est , 
q.  d. :  Nec  opes,  nec  honores,  nec  epulae  ,  nec  quid 
aliud  faciunt  mariturn  felieem  ,  sicut  nec  pauperies, 
ignobilitas ,  fames ,  sitis  ,  infelicem ;  sed  lsetitia  vel 
moeslitia  cordis  et  vultus  ,  quam  affert  uxor  bona  vel 
mala  :  bona  enim  cor  vultumque  mariti  serenat  et  ex- 
hilarat;  mala  verb  confundit,  contristat  et  conta- 
bescere  facit.  Sic  bonum  sumilur  pro  laeto  et  jucundo, 
Psal.  152,  1  :  Ecce  quam  bonum  et  quam  jucundum 
habitare  fratres  in  unum  !  Ex  adverso ,  Matth.  6,  ait 
Christus  :  Sufficit  diei  malitia,  id  est,  moeslitia  et  af- 
tlictio  sua.  (Corn,  a  Lap.) 

(2)  A  tribus  timuit  cor  meum,  etc.  In  hac  dicendi 
formula  est  Hebraismus  ,  qualis  apud  Amos,  cap.  1, 
3  et  11  :  Super  tribus  sceleribus  Damasci ,  el  super 
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Vers.  6. —  Delaturam,  id  est,  proditionem,  seu  in- 
famiam.  Populi,  scilicet,  furentis(l). 

Vers.  7. — Omnia,  scilicet,  h*c. 

Vers.  8. — Dolor,  pro  at  dolor .  Id  quartum  est  (2). 

Vers.  9. — Communicans,uI  est,dicens,  scilicet,  quae 
de  viro  suspicalur. 

Vers.  10.— Movetur  ;  adeoque  et  boyes  lurbat  cl 
opus.  Ita,  scilicet,  inquieta  est.  Scorpionem,  q.  d.,  1*- 
ditur  (3). 

Vers.  11. —  Ira  magna,  pro  iram  magnam  affert. 

Vers.  12.— Fornicatio,  id  est,  impudicitia  (4). 

Vers.  15. — Non  avertente  se,  id  est,  curiosa, 

Vers.  14.  —  Irreverentia  ,  id  est,  impudenlia.  Te 
neglexerit,  id  est,  tua  monita  contenipserit. 

Vers.  13. — Os  aperiet,  etc.,  honeste  describit  tur- 
pem  actum  (5). 

quartum  non  convertam  eum.  Videtur  hoec  phrasis 
respondere  Italic*  nostr*  ,  cum  dicimus  :  Sono  ire , 
o  quattro  cose,  die  re  no  assai,  neque  enim  quod  lle- 
braismo  illo ,  quarto  loco  proponitur,  semper  tribus 
pracedentibus  gravius  est.  (Menochius.) 

(1)  Delaturam  civitatis  :  Grace ,  .WdgXviv.  Civi- 
tati  crimen  illatum ,  nec  privatis  tantiun ,  sed  uni¬ 
verse  communitati ,  per  calumniam.  Gollectionem 
populi  :  Grace,  turb* ,  sive  incondite  multiludinis. 
Calumniam  mendacem,  mendacium  Grace.  (Bossuel.) 

(2)  Dolor  cordis  et  luctus  mulier  zelotypa.  Ad- 
ditur  in  Greco ,  contra  mulierem.  Mulier  mulieri 
emula  omnia  tria  ista  mala  superat ;  affert  enim  cor- 
dolium  perpetuum  ,  sepe  et  luctus  graves.  Seneca 
Medea  : 

Nulla  vis  flammce  tumidique  venti 
Tanta,  nec  teli  metuenda  torti , 

Quanta  cum  conjux  viduata  taedis 
Ardet  et  odit. 

Deinde  post  comparationes  inlerpositas  : 

Ccecus  est  ignis  stimulatus  irk , 

Nec  regi  curat,  paliturve  frenos ; 

Haud  timet  poems,  cupit  ire  in  ipsos 
Obvius  eases. 

Euripides  in  ejusdem  argumenti  tragoedia : 

Ni  te  torus  stimularet,  hoec  non  diceres  : 

Hue  nempe  ventum  est,  vestra  si  cedant  bene 

Conjugia  habetis  cceterum  pensi  nihil. 

Et  est  Grecum  proverbium  : 

Mulieris  cemulatus  incendit  domum. 

Hypsipyle  in  Ovidiana  epislola  : 

Pellicis  ipsa  meos  implessem  sanguine  vultus, 
Quosque  veneficiis  abstulit  ilia  suis. 

Medece  Medea  forem.  (Grotius.) 

(3)  Sicut  boum  jugum  quod  movetur,  ita  et  mu¬ 

lier  nequam.  Ut  discordes  in  jugo  boves  omnia  per- 
turbant,  sic  uxor  mala  conjugium.  (Castalio.) 

(4)  Fornicatio  mulieris  in  extollentia  oculo- 

rum  ,  et  in  palpebris  illius  agnoscetur.  Nempe  ex 
oculis  vagis  et  nutibus  indecentibus  facile  deprehen- 
ditur  animus  impudicus.  (Tirinus.) 

(5)  Et  ab  OMNI  aqua  proxima  bibet.  Vel :  Ita  ex 
vicina  qualibet  aqua  bibit ,  nempe  mulier  impudica  , 
quam  per  oculum  impudentem  innuere  videtur.  Vult 

CAPUT  XXVII. 

1.  Propter  inopiam  multi  deliquerunt :  et  qui  que- 
rit  locuplelari,  avertit  oculum  suum. 

2.  Sicut  in  medio  compaginis  lapidum  palus  figitur, 
sic  et  inter  medium  vendilionis  et  emptionis  angustia- 
bitur  peccatum. 

3.  Conteretur  cum  delinquente  delictum. 


Vers.  16.— Ossa,  id  est,  corpus. 

Vers.  17. — Datum,  id  est,  donum. 

Vers.  18.— Immutatio,  id  est,  pretium ,  seu  quid- 
quam  quo  commutes.  Animae,  scilicet,  tabs  (1). 

Vers.  21. — Altissimis  ,  scilicet,  coelis.  Species  ,  id 
est,  pulchritudo. 

Vers.  22. — Et  species,  pro  sic  et  species. 

Vers.  23. — Columns,  pro  sicut  column*.  Et  pe¬ 
des,  pro  sic  et  pedes,  id  est,  crura.  Stabilis,  id  est , 
constantis. 

Vers.  24.  —  Fundamenta  ,  pro  sicut  fundamenta. 
Sterna,  id  est,  firmissima. 

Vers.  27. —  Rompileam,  id  est,  gladium,  q.  d.,  pu¬ 
tt  ilionem  (2). 

Vers.  28. — Species,  id  est,  rerum  genera.  Negli- 
gentia,  scilicet,  recti.  Grace  delicto.  Labiorum,  scili¬ 
cet,  mendacis  (3). 

dicere  :  Sitim  libidinis  exstinguit  ex  obvio  quoque. 
Aqua  enim  rem  veneream  notal,  ut  Prov.  9,  17  : 
Aquae  furtivee  dulciores ;  e t  in  editione  Graca  :  Ab 
aqua  aliena  abstine.  (Drusius.) 

(1)  Vers.  20.  —  Omnis  autem  ponderatio  non 
est  digna  continentis  animae.  Grace  est,  libra,  slatera, 
pondus.  Et  est  sensus  :  Nullum  auri  vel  argenti  pon- 
dus  comparandum  est  cum  anima  continente,  id  est, 
cum  muliere  casta.  In  Graeco  additur  ejus  scilicet  mu¬ 
lieris,  ut  hie  genilivus  regatur  a  pracedenti  genitivo 
animae ;  nec  propterea  sensus  mutatur.  Potest  autem 
et  hoc  modo  sententia  intelligi :  Nihil  comparari  po¬ 
test  cum  eo  qui  continens,  id  est,  compos  iaclus  me¬ 
rit  animae  illius  ,  scilicet  castae  mulieris.  Nam  con¬ 
tinens  pro  compos  saepiuscule  in  his  libris  legitur. 

(Estius.) 

(2)  Et  qui  transgreditur  a  justitia  ad  peccatum  , 

Deus  paravit  eum  ad  RHOMPiiiEAM.  Profecto  longe 
dignior  odio  ,  contemptu  et  horrore  est ,  quam  mise- 
ricordia ;  iter  enim  jusliti* ,  quod  novit,  ac  Dei  do¬ 
num,  quod  experlus  est,  deserens  et  spernens  ini- 
quitatem  et  scelus  sectatur.  Tenebras  luci  prafert , 
libertati  servitutem  ,  Belialem  Ghristo ;  idque  temere 
et  causa  incognita.  Obstupescite,  coeli,  super  hoc ;  et 
portae  ejus ,  desolamini  vehementer,  dicit  Dominus. 
Jerem.  11,  12,  13  :  Duo  enim  mala  fecit  populus 
meus  :  me  dereliquerunt  fontem  aqace  vivae ,  et  fode- 
runt  sibi  cisternas  dissipatas  ,  quae  continere  non  va¬ 
lent  aquas.  (Calmet.) 

(3)  Celui  qui  trafique  tombe  aisement  en  diverses 

fautes,  ou  par  l’avidile  du  gain ,  ou  par  la  multiplicity 
des  soins,  qui  effacent  insensiblement  de  son  coeur 
et  de  son  esprit  le  souvenir  de  Dieu  et  de  son  salut. 
Et  celui  qui  vend  du  vin ,  ce  qui  marque  en  general 
tous  ceux  dont  la  marchandise  est  roccupalion  ordi¬ 
naire  ,  ne  s’ exempt era  pas  des  peches  de  la  langue ; 
e’est-a-dire  qu’ils  pecheront  souvent  par  leurs  paro¬ 
les  ,  sans  qu’ils  s’en  aper^oivent ,  parce  que  ces  per- 
sonnes  font  peu  de  scrupule  de  se  servir  de  toutes 
sortes  de  deguisements  et  de  mensonges  pour  vendre, 
non  selon  que  la  justice  le  permet ,  mais  selon  que 
leur  avarice  le  desire.  (Sacy.) 

CHAPITRE  XXVII. 

1.  La  pauvrete  en  a  fait  tomber  plusieurs  dans  le 
peche  ;  et  celui  qui  cherche  a  s’enrichir  detourne  sa 
vue  de  la  loi  de  Dieu. 

2.  Comme  un  morceau  de  bois  demeure  enfonce 
entre  deux  pierres,  ainsi  le  pcche  sera  comme  res- 
serre  entre  le  vendeur  et  l’acheteur. 

5.  (Le  peche  sera  delruil  avee  le  peeheur.) 
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4.  Si  non  in  timore  Domini  tenueris  te  instanter, 
cilo  subvertetur  domus  tua. 

5.  Sicut  in  percussura  cribri  remanebit  pulvis,  sic 
aporia  bominis  in  cogitatu  illius. 

6.  Vasa  figuli  probat  fornax,  et  homines  justos  ten- 
tatio  tribulationis. 

7.  Sicut  rusticatio  de  ligno  ostendit  fructum  illius, 
sic  verbum  ex  cogitatu  cordis  bominis. 

8.  Ante  sermonem  non  laudes  virum  ;  haec  enim 
tentatio  est  hominum. 

9.  Si  sequaris  justitiam,  apprehendcs  illam  :  et  in¬ 
dues  quasi  poderem  honoris,  et  inhabitabis  cum  ea, 
et  proteget  te  in  sempilernum;  et  in  die  agnitionis  in- 
venies  firmamentum. 

10.  Yolatilia  ad  sibi  similia  conveniunt :  et  veritas 
ad  eos  qui  operantur  illam  "revertetur. 

11.  Leo  venationi  insidiatur  semper  ;  sic  peccata 
operantibus  iniquitates. 

12.  Homo  sanctus  in  sapientia  manet  sicut  sol : 
nam  stultus  sicut  luna  mulatur. 

13.  In  medio  insensatorum  serva  verbum  tempori ; 
in  medio  autem  cogitantium  assiduus  esto. 

14.  Narratio  peccantium  odiosa,  et  risus  illorum  in 
deliciis  peccati. 

15.  Loquela  multiim  jurans,  horripilationem  capiti 
statuet  :  et  irreverentia  ipsius  obturatio  aurium. 

16.  Effusio  sanguinis  in  rixa  superborum  ;  et  ma- 
ledictio  illorum  auditus  gravis. 

17.  Qui  denudat  arcana  amici,  fidem  perdit,  et 
non  inveniet  amicum  ad  animum  suum. 

18.  Dilige  proximum,  et  conjungere  fide  cum  illo. 

19.  Quod  si  denudaveris  absconsa  illius,  non  perse- 
queris  post  eum. 

20.  Sicut  enim  homo  qui  perdit  amicum  suum, 
sic  et  qui  perdit  amicitiam  proximi  sui. 

21.  Et  sicut  qui  dimittit  avem  de  manu  sua,  sic 
dereliquisti  proximum  tuum,  et  non  eum  capies. 

22.  Non  ilium  sequaris,  quoniam  longe  abest :  ef- 
fugit  enim  quasi  caprea  de  laqueo,  quoniam  vulnerata 
est  anima  ejus  : 

23.  Ultra  eum  non  poteris  colligare.  Et  maledicti 
est  cordatio  : 

24.  Denudare  autem  amici  mysteria,  desperado  est 
animje  infelicis. 

25.  Annuens  oculo  fabricat  iniqua,  et  nemo  eum 
adjiciet  : 

26.  In  conspectu  oculorum  tuorum  condulcabit  os 
suum,  ef super  sermones  tuos  admirabitur :  novissime 
autem  pervertct  os  suum,  et  in  verbis  luis  dabit 
scandalum. 

27.  Multa  odivi,  et  non  coaequavi  ei :  et  Dominus 
odict  ilium. 

28.  Qui  in  altum  miltit  lapidem,  super  caput  ejus 
cadet ;  et  plaga  dolosa,  dolosi  dividet  vulnera. 

29.  Et  qui  foveam  fodit,  incidet  in  earn ;  et  qui  sta- 
tuit  lapidem  proximo,  offendit  in  eo  ;  et  qui  laqueum 
alii  ponit,  peribit  in  illo. 

50.  Facicnti  nequissimun  consilium,  super  ipsum 
devolvctur,  et  non  agnoscet  unde  adveniat  illi- 


4.  Si  vous  nc  vous  tenez  fortement  attache  k  la 
crainte  du  Seigneur,  votre  maison  sera  bientdt  ren- 

versee. 

5.  Comme  lorsqu’on  remue  le  crible  il  n’y  demeure 
<[ue  les  ordures  ;  ainsi  lorsque  l’homme  s’inquiete 
dans  sa  pensee,  il  n’y  demeure  que  l’irresolution  et 
le  doute. 

6.  La  fournaise  eprouve  les  vases  du  potier,  etl’af- 
llicdon  eprouve  les  liommes  justes. 

7.  Comme  le  soin  qu’on  prend  de  l’arbre  se  fait 
connaitre  par  son  fruit,  ainsi  le  coeur  de  Phomme  se 
fait  connaitre  par  sa  pensee  et  par  sa  parole. 

8.  Ne  louez  point  un  liomme  avant  qu’il  parle  ;  car 
e’est  a  la  parole  qu’on  eprouve  un  liomme. 

9.  Si  vous  suivez  la  justice,  vous  l’acquerrez,  et 
vous  en  serez  revetu  comme  d’un  habillement  de 
gloire  ,  (vous  habiterez  avec  elle,  et  elle  vous  prote- 
gera  pour  jamais  ;  et  vous  trouverez  un  ferme  appui 
au  jour  de  la  manifestation  de  loutes  choses.) 

10.  Les  oiseaux  se  joignent  avec  leurs  semblables; 
et  la  verite  retourne  a  ceux  qui  en  font  les  oeuvres. 

11.  Le  lion  est  (toujours)  au  guet  pour  surprendre 
sa  proie  ;  ainsi  le  peclie  tend  des  pieges  a  ceux  qui 
commettent  l’iniquite. 

12.  L’homme  saint  demeure  dans  la  sagesse, 
(comme  le  soleil  dans  sa  lumiere  ;)  mais  l’insense  est 
changeant  comme  la  lune. 

13.  Quand  vous  serez  au  milieu  des  insenses,  re- 
servez-vous  (a  parler)  pour  un  autre  temps ;  mais 
trouvez-vous  sans  cesse  parmi  les  personnes  sages. 

14.  Les  entretiens  despecheurssont  insupportables, 
parce  qu’ils  se  font  un  jeu  et  un  divertissement  du 
peche  meme. 

15.  Le  discours  de  celui  qui  jure  souvent  fera  dres¬ 
ser  les  clieveux  a  la  tete ,  et  a  ses  mots  horribles 
on  se  bouchera  les  oreilles. 

16.  L’effusion  du  sang  suivra  les  querelles  des  su- 
perbes  ;  et  leurs  injures  outrageuses  offensent  ceux 
qui  les  ecoutent. 

17.  Celui  qui  decouvre  les  secrets  (de  son  ami,) 
perd  sa  confiance  ;  et  il  ne  trouvera  point  d’ami  selon 
son  coeur. 

18.  Aimez  votre  prochain,  et  soyez-lui  fidele  dans 
1’union  que  vous  avez  avec  lui. 

19.  Si  vous  decouvrez  ses  secrets,  e’est  en  vain 
que  vous  lacherez  de  le  regagner  ; 

20.  Car  celui  qui  detruit  l’amilie  qui  le  bait  avec 
son  procliain,  est  comme  un  liomme  qui  aurait  tue 
son  ami. 

21.  Yous  avez  abandonne  votre  prochain,  comme 
celui  qui,  tenant  un  oiseau,  le  laisse  aller  ;  vous  ne  le 
reprendrez  plus. 

22.  En  vain  vous  iriez  apres  lui,  car  il  est  deja 
bien  loin ;  il  s’ est  echappe  comme  une  chevre  sauvage 
qui  se  sauve  du  filet,  (parce  que  son  ame  est  blessee). 

23.  Yous  ne  pouvez  plus  avoir  de  liaison  avec  lui. 
Apres  des  injures,  il  y  a  encore  lieu  de  se  reconcilier  ; 

24.  Mais  lorsque  (une  ame  malheureuse)  en  vient 
jusqu’a  reveler  les  secrets  (de  son  ami,)  il  ne  reste 
plus  aucune  esperance  de  retour. 

25.  Celui  dont  1’oeil  est  complaisant  et  flatleur  a 
souvent  de  noirs  desseins  dans  fame  :  et  nul  nean- 
moins  ne  pourra  s’en  defendre. 

26.  Il  n’aura  devant  vous  que  de  la  douceur  sur  la 
langue,  et  il  admirera  lout  ce  que  vous  direz  ;  mais 
enfin  il  changera  de  langage,  et  il  tendra  des  pieges  a 
vos  paroles. 

27.  Je  hais  bien  des  choses  :  mais  je  nc  hais  rien 
tant  que  cet  liomme  ;  et  le  Seigneur  le  haira  aussi. 

28.  Si  un  homme  jette  une  pierre  en  haut,  elle  re- 
tombera  sur  sa  tete  ;  et  la  blessure  que  fait  le  traitre 
rouvrira  les  siennes. 

29.  Celui  qui  creuse  la  fosse,  y  tombera ;  (celui 
qui  met  une  pierre  pour  y  faire  heurter  son  procliain, 
s’y  heurlera  ;)  et  celui  qui  tend  un  lilet  a  un  autre, 
s’y  prendra  lui-meme. 

50.  L’entreprisc  concertec  avec  malice  retombera 
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31.  Illusio  et  improperium  superborum,  et  vindi- 
cta  sicut  leo  insidiabitur  illi. 

52.  Laqueo  peribuntqui  oblectantur  casujuslorum : 
dolor  autem  consumet  illos  antequam  moriantur. 

53.  Ira  et  luror,  utraque  execrabilia  sunt,  et  vir 
peccator  continens  erit  illorum. 


sur  celui  qui  l’a  faite  ;  et  il  ne  reconnaitra  point  d’oii 
ce  malheur  lui  est  arrive. 

51.  Les  insultes  et  les  outrages  sont  reserves  pour 
lessuperbes  ;  et  la  vengeance  fondra  sur  eux,  comme 
le  lion  sur  sa  proie. 

32.  Ceux  qui  se  rejouissent  de  la  chute  des  justes, 
seront  pris  au  lilct,  et  la  douleur  les  consumera  avanl 
qu’ils  meurent. 

55.  La  colere  et  la  fureur  sont  loutes  deux  exe- 
erables  ;  et  l’liomme  pecheur  les  enlretiendra  toujours 
dans  lui-meme. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  — Oculum,  id  est,  mentem,  scilicet,  a 
recto  (1). 

Vers.  2. — Angustiabitur,  id  est,  premetur,  scili¬ 
cet,  contraliens. 

Vers.  3. — Conteretur,  id  est,  consumelur,  scilicet, 
cessabit.  Cum  delinquente,  scilicet,  in  morte;  vel  q. 
d.,  comprimetur,  inquam,  delictum  et  delinquens :  ut 
sit  explicatio  prsecedentis ;  lit  autem  compressio  vi 
quadam,  et  lsedit,  et  ipsa  negotiatio  velut  impellit  in 
peccatum,  et  animae  nocet. 

Vers.  4. — Instanter,  id  est,  diligenter ,  seu  conti- 
nenter  (2). 

(1)  Propter  inopiam  multi  deliquerunt.  Quaedam 

exemplaria  in  primo  membro  habent  indifl'erentis , 
cujus  non  esset  habenda  tanta  ratio  et  contentio  su- 
scipienda  ut  juslitia  violaretur.  Quo  in  genere  sunt 
divitiae,  quarum  studio  homines  ila  inflammantur,  ut 
nullam  moderationem  aequitatemque  retineant.  lta 
Stoici  philosophi  a^iacpopa  vocabant,  quae  in  bonis  non 
sunt  numeranda ,  nee  ad  beatam  aut  miseram  vitam 
pertinent.  Hac  nominis  significatione  Sapiens  divitias 
vulgares  ac  despicabiles  notat,  aut  certe  non  tanti  fa- 
ciendas  ut  earum  causa  omne  jus  violetur.  Avertit 
oculum  suum.  Alii,  pervertet ,  quod  idem  signilicat , 
hominem  animi  mentisque  aspectum  a  justitia  defle- 
ctere ,  cum  ad  illud  studium  pecuniae  reique  immo- 
deratiiis  quaerendae  ac  augendae  totus  convertitur.  Ita- 
que  David  Psal.  119,  36,  hoc  malum  metuens,  Deum 
orat :  Inclina  cor  meum  ad  testimonia  tua ,  el  non  ad 
avaritiam.  (Badvellus.) 

(2)  Si  non  in  timore  Domini  tenueris  te  instanter, 
cito  subvertetur  domus  tua.  Haec  sententia  generalis 
ubique  locum  habet;  hie  tamen  spectat  ad  avaros 
ementes  et  vendentes;  q.  d.  :  Hi  avari  si  in  emptioni- 
bus  et  venditionibus  timorem  Dei  non  servaverint, 
eoque  avaritiam  suam  refrsenarint,  cito  videbunt  sub- 
verti  suam  domuin ,  familiam  et  substantiam  ,  quam 
suis  dolis  aedificarunt.  Igitur  avaritia  est  quae  homi¬ 
nem  avarum  in  ruinam  et  exitium  agit :  hujus  reme¬ 
dium  est  timor  Dei ,  qui  avarum  se  praecipi  tan  tern  a 
praecipitio  cohibet  et  refraenat.  Unde  Graeca  habent : 
Nisi  quis  in  timore  Domini  se  continuerit  studiose,  cito 
subvertetur  ejus  domus;  Tigurina  :  Nisi  quis  religionem 
Domini  studiose  tenuerit,  brevi  evertetur  domus  ejus; 
Syrus  :  Fili  mi,  si  contra  timorem  Dei  prcevaricatus 
fueris  paululimi,  tempore  multo  deficies.  Unde  Gabriel 
Vasquez  1 , 2  to.  2  disp.  196,  c.  4.  Hac  sententia , 
inquit,  monet  Siracides  mercatores,  ut  cum  timore  Dei 
negolientur,  emant  et  vendant. 

Tropologice ,  Lyranus  :  Si ,  inquit ,  non  tenueris  te 
in  timore  Dei  instanter ,  cito  subvertetur  aedificium 
virtutum  propter  pronitatem  ad  malum ,  juxta  illud 
Genes.  8  :  Sensus  et  cogitatio  humani  cordis  prtna 
sunt  ad  malum  ab  adolescentia  sua.  Est  enim  homo 
sicut  navis  in  flumine  deorsiim  currente ;  quae  nisi 
fortiter  sursiim  impellatur,  seu  delineatur,  sialim 
descendit  per  impetum  fluminis  :  sic  homo  facile  la- 
bitur  ad  vitia,  nisi  fortiter  per  timorem  Dei ,  quasi  fu- 
nem  vel  remulcum ,  se  teneat  contra  impulsum  fomi- 
tis.  Ilucusquc  Lyran.  Et  S.  Bernard,  serm.  2  de 


Vers.  5.  —  Aporia,  id  est,  perplexitas  ,  seu  defe- 
ctus,  scilicet,  mixlae  sunt  dubiis  hominum  ratiocina- 
tiones  (1). 

Vers.  7.— Rusticatio,  id  est,  cultus.  Verbum,  sci¬ 
licet,  producitur  velut  fructus  (2). 

Vers.  8.  —  Sermonem  ,  scilicet,  ejus  perspectum. 
Tentatio,  id  est,  exploratio,  scilicet,  proditur  cujusque 
mens  verbis. 

Vers.  9.— Poderem,  id  est,  togam.  Agnitionis,  id 
est,  judicii  Dei. 

Vers.  10.  —  Veritas,  id  est,  justitia.  Revertetur, 
q.  d.  :  Ad  illos  accedit,  cumque  illis  manet  (3). 

Vers.  13.— Tempori,  id  est,  opportunitati,  scilicet, 
cum  poterunt  capere.  Cogitantium,  id  est,  pruden- 
tium  (4). 

Donis  Spiritus  Sancti,  c.  1 :  <  Omne  namque ,  inquit, 
i  virtutum  aedificium  illico  vergit  in  prsecipitium ,  si 
« hujus  gratiae  amiseritpraesidium. »  Quin  et  Gomieus : 
« Animus,  inquit,  qui  vereri  scit ,  scit  tuto  ingredi. » 
Et  Plinius  lib.  7,  epist.  17  :« Timor  est  emendator 
« acerrimus. »  Et  alius  :  «  Quern  non  corrigit  pudor, 
« emendat  timor.  i  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  Sicut  in  percussura  (concussione)  cribri  re- 
manebit  pulvis,  lapilli,  arena,  sic  aporia,  dubitalio , 
in  cogitatu,  in  ratiocinatione  iiominis  :  velut  cribra- 
lione  quadam  bona  malave  consilia  secernuntur. 

(Bossuet.) 

Vers.  6.  —  Vasa  figuli.  Hie  consequenter  descri- 
bitur  justitiae  probatio,  cum  dicitur  :  Vasa  figuli  pro¬ 
bat  fornax,  etc. ;  nam  ilia  quae  sunt  bona  et  probata 
remanent ,  et  non  dissolvuntur ,  sed  ibi  solidantur ; 
quae  verb  reproba,  crepant  et  dissipantur. 

Et  homines  justos  tentatio  tribulationis.  Nam 
per  earn  electi  in  bono  confirmantur ,  et  reprobi  per 
impatientiam  franguntur.  Et  quia  patientia  latens  in 
corde  manifestatur  in  sermone  ,  subditur  :  Sicut  ru¬ 
sticatio,  etc.  (Lyranus.) 

(2)  Sicut  rusticatio  de  ligno,  id  est,  cultura  ar- 

boris ,  ostendit  et  proportione  exhibel  fructum  il- 
lius  (nam  si  diligenter  colatur,  multum  fructum  pro- 
feret),  unde  ex  fructu  deprehendilur  quam  diligenter 
hortulanus  arborem  curaverit ;  sic  verbum  ex  cogi¬ 
tatu  cordis  iiominis  prolatum,  ostendit  fructum  cor¬ 
dis  ,  et  per  consequens  quale  et  quomodo  dispositum 
sit  cor.  (Tirinus.) 

(3)  Qui  operantur  illam.  Qui  veraces  sunt  ac  sin- 
ceri  alios  quoque  tales  experiunlur.  Operari  veritatem 
ita  dicitur  ut  facere  veritatem ;  quod  explicant  facere 
opus  veritatis.  Sic  dicimus,  operari  iniquitatem.  Lo- 
cutiones  istiusmodi  noise  adeo  sunt,  ut  exemplis  su- 
persedendum  ideo  mihi  putem.  Tantiim  moneo  in 
quibusdam  libris  desiderari  pronomen  aUTVT). 

(Drusius.) 

(4)  Serva  verbum  tempori.  Inutiliter  enim  profer- 
tur  audientibus  insensatis,  qui  ex  illo  non  proliciunt. 

Cogitantium  ,  eorum  qui  sunt  meditabundi ,  ac 
proinde  etiam  prudentes. 

In  medio  cogitantium,  id  est,  mature  res  expenden- 
lium,  id  est,  prudcntium.  (Menochius.) 
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Yers.  14.— Imdelictis,  scilicet,  laetantur,  cum  male 


fecerint. 

Yers.  15.— Obturatio  aurium,  q.  d.,  ferri  a  piis  au- 
ribus  non  potest. 

Yers.  10.  —  Auditus  gravis,  pro  auditui  molesta. 
Yers.  17. — Eidem,  scilicet,  quam  dederat  de  lacen- 
do.  Ad  animum  sdum,  id  est,  ut  optat. 

Vers.  18.  —  Fide,  id  est,  fidelilate. 

Yers.  19,— Non  persequeris;  q.  d.  :  Fugiet  te,  nec 
assequeris  ilium. 

Vers.  20.— Sic  et,  pro  sen,  ut  continuetur  cum  se- 
qucntibus ;  vel  q.  d.  :  Perinde  est  ac  perdere  amici- 
liam. 

Vers.  23.— Et  maledicti,  etc. ;  q.  d  :  Si  ei  fecisses 
injuriam,  posset  reconciliari ;  at  non  item  si  revela- 
sti  secretum  ejus. 

Vers.  24.  —  Mysteria  ,  id  est ,  arcana.  Desperatio 
est  ;'q.  d.:  Desperata  est  reconciliatio,  tanta  est  infe- 
licitas  proditoris. 

Vers.  25.  —  Annuens  ,  scilicet,  simulando  amici- 
tiam.  Abjiciet  ,  id  est,  removebit  ab  ea  cogitatione. 

Vers.  20.  — Condulcabit,  id  est,  dulciter  loquetur. 
Pervertet  ,  id  est ,  mulabit.  Scandalum  ,  q.  d.  :  Ex 
verbis  tuis  quaeret  tibi  perniciem. 

Vers.  27.  —  Odivi  ,  etc. ;  q.  d. :  Nihil  seque  odi  ac 
talent. 

CAPUT  XXVIII. 

1.  Qui  vindicari  vult,  a  Domino  inveniet  vindictam, 
et  peccata  illius  servabit. 

2.  Rolinque  proximo  luo  nocenli  le,  et  tunc  depre- 
canli  tibi  peccata  solventur. 

3.  Homo  liomini  reservat  iram,  et  a  Deo  quajrit 

in  ed  el  am? 

4.  In  Imminent  similcm  sibi  non  habet  misericor- 
diam,  et  de  peccatis  suis  deprecatur? 

5.  Ipse  cum  caro  sit,  reservat  iram,  et  propitiatio- 
nem  petit  a  Deo !  quis  exorabit  pro  delictis  illius  ? 

0.  Memento  novissimoruin,  et  desine  inimicari  : 

7.  Tabitudo  enini  et  mors  imminent  in  man- 
da  tis  ejus. 

8.  Memorare  timorem  Dei,  et  non  irascaris proximo. 

9.  Memorare  testamentum  Allissinti,  et  despice 
ignorantiam  proxinti. 

10.  Absline  te  a  lite,  et  minues  peccata : 

11.  Homo  enim  iracundus  incendit  litem,  et  vir 
peccalor  turbabit  amicos,  et  in  medio  pacem  haben- 
liunt  immittet  ininticitiam. 

12.  Secundum  enini  ligna  silvse,  sic  ignis  exardc- 
scit:  et  secundum  virtutem  ltominis,  siciracundia  il¬ 
lius  erit,  et  secundum  substantiam  suant  exaltabit 
iram  suant. 

13.  Certamen  festinatum  incendit  ignem,  et  lis  fes- 
linans  effundit  sanguinent,  et  lingua  lestificans  addu- 
cit  mortem. 

14.  Si  sufllaveris  in  scintillam,  quasi  ignis  exar- 
descit :  et  si  exspueris  super  iilam,  extinguetur  :  ulra- 
que  ex  ore  proficiscuntur. 

15.  Susurro  el  bilinguis  ntalcdiclus:  ntullos  cnim 
turbabit  pacem  habentes. 
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j  Vers.  28.  —  Dividet  vulnera  ;  q.  d. :  Ipsunt  vul- 

uerabit  (1). 

Vers.  29.  —  Statuit,  scilicet,  ut  ei  noceat. 

Vers.  51.  —  Illi  ,  pro  tilts  (2). 

Vers.  53.  —  Continens,  id  est,  relinens,  q.  d.,  illis 
obnoxius  (3). 

I 

(1)  Qui  in  ait  Cm  mittit  lapidem,  super  caput  ejus 

CADET  ;  ET  PLAGA  DOLOSA ,  DOLOSI  DIVIDET  VULNERA. 

Perfidia  pleruntque  ialalis  perlido  est  :  vulnera  quae 
clam  et  per  insidias  inferuntur ,  plagm  dolosw ,  ple- 
rumque  in  auctores  vel  in  prsesentes  illorum  amicos 
cadunt;  idque  ssepissime  in  conspirationibus  usuvenil. 
Tela  quae  in  lapident  jaciuntur,  codcnt  itinere  ad  ja- 
culantem  redeunt.  (Calmet.) 

(2)  Illusio  et  improperium  superborum  ,  ET  VINDI- 
cta  sicut  leo  iNSiDiABiTUR  illi.  Et  haec  construclio 
est  Hebraica  ,  pro  illusion i  et  opprobrio  superborum 
vindicta  imminet,  velut  leo  insidians.  Seneca  : 

Sequitur  superbos  Ultor  d  tergo  Deus. 

Haec  est  quam  Nemesin  vocant  Graeci.  (Grotius.) 

(3)  Ira  et  furor  utraque  execrabilia  ,  itentpe 
quia  hominem,  qui  est  natura  mansuetum  animal , 
admodum  ilia  dedecent.  Unde  illud  poetae :  Candida 
pax  homines ,  trux  decet  ira  f eras .  Et  vir  peccator 
continens  erit  illorum.  Graece  eadem  vox  est  quae 
legitur  Sap.  8  :  Ut  scivi  quia  aliter  non  possem  esse 
continens,  etc.  Itaque  non  significalur  quod  vir  pecca¬ 
tor  continebit  se,  hoc  est,  abstinebit  ab  ira  et  furore, 
sed  contrarium  polius,  quod  continebit  ilia  inter  se , 
et  quod  illorum  compos  erit,  id  est ,  viliis  obnoxius. 

(Estius.) 

CIIAPITRE  XXVIII. 

1.  Celui  qui  veut  se  venger,  lombera  dans  la  ven¬ 
geance  du  Seigneur;  et  Dieu  lui  reservera  ses  peches 
pour  jamais. 

2.  Pardonnez  a  votre  prochain  le  mal  qu’il  vous  a 
fail,  et  vos  peches  vous  seront  remis  quand  vous  en 
demanderez  pardon. 

3.  L’homme  garde  sa  colere  contre  un  hontnte;  et 
il  ose  demander  a  Dieu  qu’il  le  guerisse  ? 

4.  II  n’a  point  de  compassion  d’un  homnie  sem- 
blable  a  lui,  et  il  dentande  pardon  de  ses  peches? 

5.  Lui  qui  n’est  que  chair,  garde  sa  colere ;  (et  il 
demande  misericorde  a  Dieu !)  Qui  pourra  lui  obtenir 
le  pardon  de  ses  peches? 

6.  Souvenez-vous  de  votre  derniere  fin,  el  cessez 
de  nourrir  de  l’inimilie  contre  qui  que  ce  soit; 

7.  Car  la  corruption  et  la  mort  sont  pres  de  fondre 
sur  ceux  qui  violent  les  commandements  du  Sei¬ 
gneur. 

8.  Ayez  la  crainte  (de  Dieu)  devant  les  yeux  ;  et  ne 
vous  mellez  point  en  colere  contre  votre  prochain. 

9.  Souvenez-vous  de  1’alliance  du  Tres-IIaut;  et 
ne  considerez  point  la  faute  (de  votre  frere). 

10.  Evilez  les  disputes,  et  vous  diminuerez  les 
peches. 

11.  L’homme  colere  allume  les  querelles;  le  pc- 
cheur  jettera  le  trouble  parmi  les  amis,  et  il  semera 
Pinimitie  au  milieu  de  ceux  qui  vivaient  en  paix. 

12.  Le  feu  s’embrase  (dans  la  foret)  selon  qu’il  y  a 
de  bois;  la  colere  de  l’homme  s’allume  a  Legal  de  son 
pouvoir,  et  il  la  porte  plus  haul  a  proportion  qu’il  a 
plus  de  bien. 

13.  La  promptitude  a  disputer  allume  le  feu,  la  que- 
relle  precipitee  repand  le  sang;  (cl  la  langue  qui  rend 
temoignage  cause  la  mort). 

14.  Si  vous  soufilez  Petincelle,  il  en  sort  ira  un  feu 
ardent ;  si  vous  crachez  dessus,  elle  s’eteindra ;  et 
c’esl  la  bouche  qui  fait  l’un  et  l’aulre. 

15.  Celui  qui  medit  en  secret  et  l’homme  a  deux 
languos  seront  maudits,  parce  qu’ils  jetteront  le  trou~ 
ble  parmi  plusieurs  qui  vivaient  en  paix. 
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1C.  Lingua  tertia  rnultos  commovit,  et  dispersit  il- 
los  tie  gente  in  gentem : 

17.  Civitates  muratas  divitum  destruxit,  et  domos 
magnatorum  effodit : 

18.  Virtutes  populorum  concidit,  et  gentes  fortes 
dissolvit. 

19.  Lingua  tertia  mulieres  viratas  ejecit,  et  privavit 
illas  laboribus  suis. 

20.  Qui  respicit  illam,  non  liabebit  requiem,  nee 
babebit  amicum  in  quo  requiescat. 

21.  Flagelli  plaga  livorem  facit ;  plaga  autem  linguai 
comminuet  ossa. 

22.  Multi  ceciderunt  in  ore  gladii ;  sed  non  sic  quasi 
qui  interierunt  per  linguam  suam. 

23.  Beatus  qui  tectus  est  a  lingua  nequam,  qui  in 
iracundiam  illius  non  transivit,  et  qui  nonaltraxit  ju- 
gum  illius,  et  in  vinculis  ejus  non  est  ligatus  : 

24.  Jugum  enim  illius,  jugum  ferreum  est :  et  vin¬ 
culum  illius,  vinculum  sereum  est. 

25.  Mors  illius,  mors  nequissima ;  et  utilis  potius 
infernus  quam  ilia. 

26.  Perseverantia  illius  non  permanebit ;  sed  obti- 
nebitvias  injustorum:  et  in  flamma  sua  non  cornbu- 
ret  justos. 

27.  Qui  relinquunt  Deum,  incidunt  in  illam:  et 
exardebit  in  illis,  et  non  extinguetur;  et  immittetur  in 
illos  quasi  leo,  et  quasi  pardus  loedet  illos. 

28.  Sepi  aures  tuas  spinis  ;  linguam  nequam  noli 
audire,  et  auri  tuo  facito  ostia  et  seras  ; 

29.  Aurum  tuum  et  argentum  tuum  confla,  et  ver¬ 
bis  tuis  facito  stateram,  et  frenos  ori  tuo  rectos : 

30.  Et  attende,  ne  forte  labaris  in  lingua,  et  cadas 
in  conspectu  inimicorum  insidianlium  tibi,  et  sit  ca¬ 
sus  tuus  insanabilis  in  mortem* 

COMMEE 

Vers.  1.  —  A  Domino  ,  etc.,  q.  d. ,  a  Deo  punietur. 
Servans  servabit,  id  est ,  diligenter  observabit,  scili¬ 
cet,  ut  puniat  (1). 

Vers.  2.  —  Solventur.  Graece,  peccata  tua  solven¬ 
tur,  id  est,  remittenlur  (2). 

(1)  Qui  vindicari  vult  ,  etc.  Graeca  ad  verbum  ha- 
bent  :  Ulciscens,  a  Domino  inveniet  ultionem,  et  pec¬ 
cata  illius  observans  observabit.  Haec  sentenlia  et  aliae 
quae  sequuntur  sunt  de  mansuetudine  et  dementia 
in  offensionibus  aliis  praeslanda,  eujusmodi  sunt 
mullae  in  Evangelio  :  Remiitite  ,  et  remiltctur  vobis  , 
Luc.  6,  37.  Qua  mensura  aliis  metiemini,  eddem  vo¬ 
bis  remetietur,  Matth.  7,  2;  et :  Judicium  sine  miser i- 
cordid  ei  qui  non  fecerit  misericordiam ,  Jacob.  2,  13. 
Itaque  hoc  in  genere  nobis  proponitur  exempluin  Dei 
erga  nos  summa  lenitate  misericordiaque  utentis.  Est 
Deus  naturd  propensus  ad  ignoscendum.  (Biblia  Vatabli.) 

(2)  Relinque  proximo  tuo  nocenti  te  ( tibi  simili 
syntaxi  dicitur  :  Niliil  ilium  (pro  illi)  nocuit,  Lucae  4  , 
35);  ET  TUNC  deprecanti  tibi  peccata  solventur. 
Relinque ;  Graece ,  a<pe?,  id  est ,  remitte  injuriam 
proximo  qui  tibi  nocuit ;  Syrus  :  Dimitte  id  quod  in 
corde  tuo  est ,  et  pro  te  ora ,  el  omnia  peccata  tua  di- 
mittentur  tibi.  Hoc  est  quod  ait  et  promittit  Christus  : 
Dimittite,  et  dimittemini.  Et :  Si  enim  dimiseritis  ho- 
minibus  peccata  eorum ;  dimittet  et  vobis  Pater  coe- 
lestis  delictavestra  ,  Matth.  C,  14.  Nota,  to  solventur 
significat  peccata  esse  funes  quosdam  spirilales,  qui 
animam  ream  colligant  et  constringunt ,  juxta  illud  : 
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16.  La  langue  d7un  tiers  en  a  renverse  plusieurs, 
et  elle  les  a  disperses  de  peuple  en  peuple. 

17.  Elle  a  detruit  les  villes  fortes  (pleines  d’hom- 
mes  riches),  et  elle  a  fait  tomber  les  maisons  des 
grands. 

18.  (Elle  a  laille  en  pieces  les  armees  des  nations, 
el  elle  a  ilefait  les  peuples  les  plus  vaillants. 

19.  (La  langue  d’un  tiers  a  fait  bannir  les  femmes 
fortes,  et  elle  les  a  privees  du  fruit  de  leurs  travaux). 

20.  Celui  qui  Tecoute  n’aura  point  de  paix;  et  il 
n’aura  point  d’ami  sur  lequel  il  puisse  se  reposer. 

21.  Le  coup  de  verge  fait  une  meurlrissure ;  mais 
un  coup  de  langue  brise  les  os. 

22.  Il  est  bien  mort  des  liommes  par  Ie  tranchant 
de  Tepee;  mais  il  en  est  encore  mort  davantage  par 
leur  propre  langue. 

23.  Heureux  celui  qui  est  a  couvert  de  la  langue 
(maligne),  a  qui  sa  colere  ne  s’ est  point  fait  senlir, 
qui  n’a  point  attire  sur  lui  son  joug,  et  qui  n’a  point 
ete  lie  de  ses  chaines; 

24.  Car  son  joug  est  un  joug  de  fer,  et  ses  chaines 
sont  des  chaines  d’airain. 

25.  La  mort  qu’elle  cause  est  une  mort  tres-mal- 
heureuse ;  et  le  tombeau  vaut  mieux  qu’elle. 

26.  (Elle  durera  quelque  temps,  mais  non  pas  tou- 
jours) ;  elle  regnera  dans  les  voies  desinjustes,  et  elle 
ne  consumera  point  le  juste  dans  ses  flammes. 

27.  Ceux  qui  abandonnent  Dieu  seront  livres  a 
cette  langue ;  elle  brulera  en  eux  sans  s’eteindre ;  elle 
sera  envoyee  contre  eux  comme  un  lion ;  et  elle  les 
dechirera  comme  un  leopard. 

28.  Bouchez-vous  les  oreilles  avec  des  epines,  (et 
n’ecoutez  point  la  mechante  langue) ;  mettez  a  votre 
bouche  une  porle  et  des  serrures. 

29.  Fondez  votre  or  et  voire  argent,  et  faites-en 
une  balance  pour  peser  vos  paroles,  et  un  juste  frein 
pour  relenir  votre  bouche  ; 

50.  Et  prenez  bien  garde  a  ne  point  faire  de  fautes 
par  la  langue,  de  peur  que  vous  ne  tombiez  devant 
(vos  ennemis)  qui  vous  dressent  des  embuches,  (et 
que  votre  chute  ne  devienne  incurable  jusqu’a  donner 
la  mort. 


Iniquitales  suce  capiunt  irnpium ,  et  funibus  peccato- 
rum  suorum  constringitut ,  Proverb.  5,22.  Funes  hi 
sunt  reatus  culpae  ,  et  reatus  poenae ,  sive  obligatio , 
qua  anima  quae  peccavit  obstringitur  Deo  ad  satis¬ 
faciendum  ci  pro  injuria  per  peccatum  illala,  indeque 
nascens  obligatio  ad  pcenarn  turn  praesentem ,  turn 
aelernam,  in  gelienna. 

Denique  to  proximo  dat  stimulum  ad  condonan- 
dam  ei  injuriam.  Proximus  enim  est  amicus  nobis 
vicinissimus  et  conjunctissimus ;  amicis  autem  ob 
amicitiam  multa  condonanda  sunt.  C haritas  enim 
operit  mvltitudinem  peccatorum ,  1  Petri  4.  Si  quis 
ergo  te  offendit ,  cogila  quod  proximus,  id  est,  tibi  in- 
timusest,  el  in  Christo  frater  ,  parliceps  ejusdem 
fidei ,  gratise  el  gloriae.  Illi  ergo  leviculas  offensas  con- 
dona  ;  omnes  enim  leviculoe  sunt,  si  cum  Dei  filiatione 
aefraternitategratioeet  gloriae  comparentur.Mensuram 
igitur  remissionis  nobis  statuit  Deus  nos  ipsos.  Sicut 
enim  nos  gerimus  cum  proximo,  sic  se  Deus  gerit  no¬ 
biscum;  si  proximo  remittamusdebita  sua,  Deusremit- 
tet  nobis  nostra.  Imo  quisque  sibi  banc  mensuram 
statuit ,  diim  quotidie  orans  dicit :  Dimitte  nobis  de - 
bila  nostra,  sicut  et  nos  dimittimus  debitoribus  nostris. 
Quare  si  nolit  proximo  dimil lere  ,  hisce  verbis  impli- 
cite  signilicalet  dicit :  Domine,  oro  te  ut  mibimea  pec¬ 
cata  non  dimittas,  sicut  ego  nolo  proximo  sua  dimittere. 

Accedit  quod  inimicus  convicium  in  nos  jaciens  , 
ssepe  verum  jacit ;  occultum  enim  vitium  pandit ; 
quo  fit  ut  illud  (quod  prius  philautia  excaecati  non  vi- 
debamus)  advertamus  et  emendemus.  Quod  sane 
reipsa  beneficium  est  potius  quant  maleficium.  Simile 
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Vers.  7.  —  Tabitudo,  id  est,  corruptio.  Ejus,  sci¬ 
licet,  inimicitiae,  q.  d. :  obedienli  iracundiae  suae  (1). 

Vers.  9.  —  Testamentum,  id  est ,  pactum,  scilicet,  j 
praecepta.  Despice  ,  id  est ,  dissimula  et  ignosce  (2). 
Vers.  10.  —  Eite  ,  id  est ,  contentione. 

Vers.  12. —  Virtutem,  id  est,  potentiam.  Substan- 
tiam,  id  est,  divitias,  scilicet,  potenles  etdivites  facile 
irascuntur. 

est  quod  scribit  Plinius  lib.  /,  c.  50,  de  Phalereo, 
qui  ab  hoste  aposlema  secante  sanitali  restilulus  est : 
Phalereus ,  inquit,  deploratus  a  medicis  vomica!  tnorbo , 
cum  morlem  in  acie  qucereret ,  vulnerato  pectore  me- 
dicinam  invenit  ex  lioste.  Sic  multi  vitii  remedium  ae- 
cipiunt  ab  aemuli  convicio.  Exemplum  est  in  S.  Mo¬ 
nica,  quae  ab  ancilla  irala  convicio,  meribulae  icta  , 
vinolentiam  prorsiis  abdicavit.  « Nonne ,  ait  S.  Au- 
*  gust.  lib.  9  Confess,  c.  8,  Deum  alloquens,  protu- 
disti  durum ^et  aculum  de  altera  anima  convicium  , 
i  tanquam  medicinale  ferrum  ex  occultis  provisionibus 
« tuis,  et  uno  ictu  pulredinem  illam  praecidisti? »  Vide 
Plutarch,  lib.  deUtilit.  ab  inimicis  capienda. 

Porro  vindictae  cupido  oritur  ex  animi  pusillanimi- 
tate  ,  quae  non  potest  unum  verbum  durius  aut  verber 
decoquere.  Hinc  animalia  magnanima  injurias  clissi— 
mulant ,  ut  leo  prosternenti  se  ignoscit  et  parcit.  Sic 
luna  non  movetur  latralu  canum  ,  sic  nimbos  excedit 
Olympus.  Vide  Senecam  in  Sapienle,  lib.  de  Ira  et 
lib.  de  dementia.  Quare  ut  quis  vincat  iram  et  vin- 
dictam ,  magnanimus  sit  oportet.  Tabs  luit  Julius 
Caesar,  qui  audiens  Catonem  sibi  mortem  conscivisse, 
ne  in  Caesaris  manus  veniret : « Invidit ,  inquit,  glo- 
i  riae  meae,  quam  illi  parcendo  peperissem.  j  Nam,  ut 
aitS.  Ambros.  lib.  4,  epist.  29  ad  Florianum  : « Magna 
«gloria  est,  si  cui  potuisti  nocere  parcas. »  Et  M.  An- 
tonius  imp.  lib.  6  de  Vita  sua  :  «Ulciscendi ,  inquil , 

< optima  ratio  est,  ne  similis  fias  ei  qui  injuriam 
a  fecit.  >  Et  lib.  1  sic  orditur  :  <  Ab  avo  meo ,  vero  di- 
« dici  placidis  esse  moribus ,  et  irae  abstinens. » 

(Corn,  a  Lap.) 

Vers.  3.  —  Homo  homini  reservat  iram  ,  et  a  Deo 
qilerit  medelam  ?  Hoc  loco  Sapiens  ostendit  indigni- 
tatem  atque  iniquitatem  hominis  poslulantis  a  Deo 
sibi  ignosci ,  cum  implacabili  in  alios  animo  offensio- 
nem  susceptam  retineat.  Est  autem  ira  ,  cum  offen- 
sione  cupiditas  ulciscendae  injuriae.  (Badvellus.) 

Vers.  4.  —  Hominem  similem  sibi.  Habet  empha- 
sim  ;  par  enim  est  nos  fragililatis  nostrae  nobis  con- 
scios,  aliis  aeque  fragilibus  ut  nos  condonare. 

(Menochius.) 

Vers.  5.  —  Ipse  homo  ,  cum  caro  sit  vilis  et  fragi¬ 
le  ,  adeo  tainen  indigne  fert  se  laesum  esse  a  sui  si- 
mili ,  ut  nulla  ratione  velit  illi  etiam  deprecanli  igno- 
scere ,  sed  reservat  illi  iram  ,  vindictam  ;  et  ipse 
vilissimus  lerrae  vermiculus  ,  cum  immensam  Dei 
majestatem  gravissimis  sceleribus  suis  tain  indigne 
offenderit ,  propitiationem  et  veniam  ab  ilia  petere 
autsperare  ausit?  Tertium  argumentum  :  Quis  exo- 
rabit  pro  delictis  iluius,  tarn  immitis  ,  lam  crude- 
lis  in  proximum,  tarn  ingrati  in  Deum?  Sequilur 
quartum.  (Tirinus.) 

(1)  Tabitudo...  in  mandatis  ejus:  supple,  in  ul- 

ciscentes  :  inlentata  scilicet  mortis  poena  in  trans- 
gressores  legis  ,  quales  illi  sunt  qui  non  benefaciunt 
inimico ,  nec  pecus  quoque  ejus  reducunt  ad  eum  ; 
nbi  Tertullianus  :  Quanto  magis  jubentur  ut  ipsum 
sibi?  Exod.  23, 4,  5.  Paulus  etiam  docet  vetere  lege 
velitam  ultionem ,  Rom.  12,  19,  20.  Vide  etiam  illud 
Davidis  ultionem  deteslanlis  de  Nabalo,  1  Reg.  25, 
31,  33,  et  alia  passim.  (Rossuet.) 

(2)  Memorare  testamentum  Altissimi,  et  despice 
ignorantiam  proximi  ;  id  est ,  olfensain  libi  illatam  a 
proximo  impulabis  ejus  ignorantiae,  ignoscendo  et 
dando  earn  oblivioni,  Levit.  19  :  ISon  queeras  ultionem, 
nec  memor  eris  injuria ?  civium  tuorum,  (Lyrauus.) 


Vers.  13.  —  Festinatum,  id  est,  praecipitanter 
susceptum.TESTiFiCANS,  scilicet,  inique,  vel  quae  mi- 
natur  alteri  malum. 

Vers.  14.  —  Sufflaveris.  Graece  additur,  in  scin- 
tillam.  Utraque  ,  etc. ,  q.  d.  :  Potest  homo  iram  ac- 
cendere  et  extinguere  (1). 

Vers.  10.  —  Tertia,  id  est,  detrahens.  Nota  quod 
Chaldaeus  in  proverbiis  pro  detractore  et  susurrone 
solet  vertere  linguam  terliam ,  forte  quia  tertius  est , 
uni  apud  alterum  delraliens  (2). 

Vers.  19. — Viratas,  pro  viriles,  seu  fortes.  Ejecit, 
scilicet,  domo.  Laboribus  ,  id  est,  rebus  labore  partis. 
Vers.  20.  —  Respicit  illam,  id  esl,  illi  deditus  est. 
Vers.  21.  —  Comminuet  ossa;  q.  d.  :  Multo  pejus 
laedit. 

Vers.  22.  —  Quasi  ,  pro  ut  (3). 

Vers.  23.  —  Tectus  ,  id  est ,  defensus ,  seu  tutus  ; 
q.  d. :  Quilonge  ab  ea  est,  nec  ciim  ilia  quidquam 
habet  commercii. 

Vers.  25.  —  Inferus,  id  est,  mors,  seu  sepulcrum. 
Vers.  26.  —  Permanebit,  scilicet,  diu  impunita ; 
vel  q.  d. :  Non  manebit  apud  justos  (4). 

Vers.  29.  — Confla  ,  scilicet,  ut  ex  eis  facias  states 
ram  et  fraenos.  Stateram,  scilicet,  ad  ea  priiis  ponde- 
randa  quam  efferas.  Rectos,  id  est,  qui  regant  (5). 

(1)  Et  bilinguis.  Bilinguis  proprie  qui  duas  lin- 
guas  callet ,  ut  ciim  Frisii  dicuntur  bilingues  ;  nam 
et  Teutonica  utunlur  lingua ,  et  alia  quadam  genti  suae 
peculiari  ac  propria.  Inde  transferlur  ad  meiitem ,  et 
dicilur  bilinguis  qui  aliud  ore  loquitur  el  aliud  clau- 

I  sum  habet  in  pectore.  Quales  illi  erant  de  quibus 
Psalmograplius :  Ore ,  inquit ,  et  ore  loquuntur.  Est 
ergo  ^Xtosaci;,  homo  duplicis  oris.  Quo  sensu  Virgi- 
lius  dixit  :Tiriosque  bilingues,  id  est  Wallaces,  ut  ex- 
ponit  Servius.  Maledictus.  In  Graeco  susurronem  et 
biiinguem  exsecramini.  (Drusius.) 

(2)  Lingua  tertia  multos  commovit.  Tertia  haec 

lingua  ea  est  quae  se  inter  duos  amicos  interponit , 
dissidia  serendo ,  quaeque  perniciosa  oralione  quaeli- 
bet  vel  maxime  simplicia  vitiat ,  malamque  in  partem 
detorquet,  ut  simultates  serat.  Graecus  e  Complutensi 
editione  :  Lingua  duplex,  vel  lingua  secunda.  Eadem 
res  est  quam  mox  explicavimus  :  lingua  quae  inter 
amicos  intercedil ,  malisque  delationibus  illos  invicem 
cominittit.  Codices  quidam  ferunt  :  Lingua  perforata, 
quae  secretum  non  servat ,  duasque  in  partes  divisa 
est.  Mala  quae  ex  hujusmodi  linguis  oriuntur,  sequen- 
libus  versiculis  enumerat.  (Calmet.) 

(3)  Multi  ceciderunt  in  ore  gladii  ,  sed  non  sic 

QUASI  QUI  INTERIERUNT  PER  LINGUAM  SUAM.  Suam 

abest  in  Graeco,  et  recte.  Agitur  enimhiede  obtrecta- 
lionibus ,  delationibus,  et  calumniis ,  quae  non  homi¬ 
nes  lanliim  ,  sed  et  civitates  et  genles  saepe  commit- 
tunt.  (Grotius.) 

(4)  Vers.  28. — Bouchez  vos  oreilles  avec  des  epines, 
et  n’ecoutez  point  la  mechante  langne,  metlez  a  voire 
bouche  line  porte  et  des  serrures. 

Ces  epines,  dit  saint  Paulin,  sont  la  crainte  de 
Dieu  et  de  sa  justice  qui  nous  empeche  d’ecouter 
les  medisants ,  de  peur  de  nous  rendre  complices  de 
leurs  medisances ,  et  qui  fait  que  nous  rejelons  ainsi 
la  malign ile  de  ces  semeurs  de  rapports ,  qui  alterent 
et  refroidissent  insensiblement  l’amour  sincere  que 
nous  lui  devons.  (Sacy.) 

(5)  Aurum  tuum,  etc.  In  Graeco  :  Argentum  aururn- 
que  tuum  conflato,  unde  verbis  tuis  trutinam  stateram - 

I  que  facias.  Impende  omnia  ,  hoc  est ,  magnopere  ope- 
ram  da,  ul  considerate  verba  facias.  Frenos  rectos. 
Graece  ,  portam  atque  claustrum.  (Castalio.) 
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COMMENTARIUM.  CAPUT  XXIX. 


CAPUT  XXIX. 

1.  Qui  facit  misericordiam,  feneratur  proximo  suo; 
ct  qui  proevalet  manu,  mandala  servat. 

2.  Fcncrare  proximo  tuo  in  tempore  necessitatis  il- 
lius,  et  ileriim  redde  proximo  in  tempore  suo. 

3.  Confirma  verbum,  et  fideliter  age  cum  illo,  et 
in  omni  tempore  invenies  quod  tibi  necessarium  est. 

4.  Multi  quasi  inventionem  aestimaverunt  fenus,  et 
praestiterunt  molestiam  his  qui  se  adjuverunt : 

5.  Donee  accipiant,  osculantur  manus  dantis,  et 
in  promissionibus  humiliant  vocem  suam ; 

6.  Et  in  tempore  redditionis  postulabit  tempus,  et 
loquetur  verba  toedii  et  murmurationum,  et  tempus 
causabitur. 

7.  Si  autem  potuerit  reddere,  adversabitur,  solidi 
vix  reddet  dimidium ,  et  computabit  illud  quasi 
inventionem ; 

8.  Sin  autem,  fraudabit  ilium  pecunia  sua,  et  pos- 
sidebit  ilium  inimicum  gratis ; 

9.  Et  convicia  et  maledicta  reddet  illi,  et  pro  honore 
et  beneficio  reddet  illi  contumeliam. 

10.  Multi  non  causa  nequitiae  non  fenerati  sunt ;  sed 
fraudari  gratis  timuerunt. 

11.  Yerumtamen  super  humilem  animo  fortior  esto, 
et  pro  eleemosyna  non  trahas  ilium. 

12.  Propter  mandatum,  assume  pauperem  ;  et  prop¬ 
ter  inopiam  ejus,  ne  dimittas  eum  vacuum. 

13.  Perde  pecuniam  propter  fratrem  et  amicum 
tuum,  et  non  abscondas  illam  sub  lapide  in  ^per- 
ditionem. 

14.  Pone  thesaurum  tuum  in  praeceptis  Altissimi, 
et  proderit  tibi  magis  quam  aurum. 

15.  Conclude  eleemosynam  in  corde  pauperis,  et 
liaec  pro  te  exorabit  ab  omni  malo. 

16.  17, 18.  Super  scutum  potentis,  et  super  lan- 
ceam,  adversiis  inimicum  tuum  pugnabit. 

19.  Vir  bonus  fidem  facit  pro  proximo  suo ;  et  qui 
perdiderit  confusionem,  derelinquet  sibi. 

20.  Gratiam  lidejussoris  ne  obliviscaris ;  dedit  enim 
pro  te  animam  suam. 

21.  Repromissorem  fugit  peccator  et  immundus. 

22.  Bona  repromissoris  sibi  ascribit  peccator  ;  et 
ingratus  sensu  derelinquet  liberantem  se. 

23.  Yir  repromittit  de  proximo  suo ;  et  cum  perdi¬ 
derit  reverentiam,  derelinquetur  ab  eo. 

24.  Repromissio  nequissima  multos  perdidit  diri- 
gentes,  et  commovit  illos  quasi  fluctus  maris: 

25.  Yiros  potentes  gyrans  migrare  fecit,  et  vagati 
sunt  in  gentibus  alienis. 

26.  Peccator  transgrediens  mandatum  Domini,  in- 
cidet  in  promissionem  nequam  ;  et  qui  conatur  multa 
agere,  incidet  in  judicium. 

27.  Recupera  proximum  secundum  virtutem  tuam, 
et  attende  tibi  ne  incidas. 

28.  Initium  vitae  hominis,  aqua  et  panis,  et  vesti- 
jnentum  et  domus  protegens  turpitudinem. 

s.  s,  XVII. 
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CIIAPITRE  XXIX. 

1.  Celuiqui  fait  miscricorde,  pretea  interet  a  son 
prochain,  et  celui  qui  a  la  main  ouverte  pour  don- 
ner,  garde  le  precepte. 

2.  Pretez  a  votre  prochain  au  temps  de  sa  neces- 
site ;  mais,  vous  aussi,  rendez  au  temps  fixe. 

3.  Tenez  votre  parole,  et  agissez  avec  lui  fidelc- 
ment;  et  vous  trouverez  toujours  ce  qui  vous  sera 
necessaire. 

4.  Plusieurs  ont  regarde  ce  qu’ils  empruntaient 
comme  s’ ils  l’avaienttrouve,  et  ils  ont  fait  de  la  peine 
a  ceux  qui  les  avaient  secourus  ; 

5.  Ils  baisent  la  main  de  celui  qui  leur  prete  son  ar¬ 
gent  jusqu’a  ce  qu’ils  l’aient  re<?u,  et  ils  lui  font  des 
promesses  avec  des  paroles  humbles  et  soumises  ; 

6.  Mais,  quand  il  faut  rendre,  ils  demandent  du 
temps  ;  ils  font  des  discours  pleins  de  chagrin  (et  de 
murmure;)  et  ils  prennent  pretexte  que  le  temps  est 
mauvais. 

7.  S’ ils  peuvent  (payer  ce  qu’ils  doivent,  ils  s’en  de- 
fendent  d’abord ;)  et  apres  cela,  ilsen  rendent  a  peine 
la  moitie  et  veulent  que  Ton  considere  ce  peu  comme 
un  gain  que  l’on  fait ; 

8.  S’ils  n’ont  pas  de  quoi  rendre,  ils  font  perdre 
l’argent  a  leur  creancier,  et  se  font  de  lui  un  ennemi 
gratuitement. 

9.  Ils  le  paient  en  injures  et  en  outrages  ;  et  ils  lui 
rendent  le  mal  pour  (la  grace  et)  le  bien  qu’il  leur  a 
fait. 

10.  Plusieurs  evitent  de  preter,  non  par  durete, 
mais  par  la  crainte  qu’ils  ont  qu’on  ne  fasse  point  scru- 
pule  de  les  tromper. 

11.  Neanmoins  usez  de  bonte  et  de  patience  envers 
le  miserable,  et  ne  le  faites  pas  languir  pour  la  grace 
qu’il  vous  demande. 

12.  Assistez  le  pauvre,  a  cause  du  commandement, 
et  ne  le  laissez  pas  aller  les  mains  vides,  parce  qu’il 
est  dans  la  detresse. 

13.  Perdez  votre  argent  pour  votre  frere  ou  pour 
votre  ami ;  et  ne  le  cacliez  point  sous  une  pierre,  h 
votre  perte. 

14.  Dispensez  votre  tresor  selon  quele  Tres-Ilaut 
vous  le  commande  ;  et  alors  il  vous  vaudra  mieux 
que  for. 

15.  Renfermez  l’aumone  dans  le  sein  du  pauvre; 
et  felle  priera  pour  vous,  afin  de  vous  delivrer  de 
tout  mal. 

16.  17, 18.  Ellesera  une  arme  plus  forte  pour  com- 
battre  votre  ennemi,  que  le  bouclier  et  la  lance  du 
plus  vaillant  homme. 

19.  L’homme  de  bien  repond  pour  son  prochain  ; 
mais  celui  qui  a  perdu  toute  bonte ,  abandonne 
son  ami. 

20.  N’oubliez  jamais  la  grace  que  vous  fait  celui  qui 
repond  pour  vous  ;  car  il  a  expose  son  ame  pour  vous 
assister. 

21.  Lepecheur  et  l’impur  fuit  celui  qui  a  repondu 
pour  lui. 

22.  Le  pechcur  s’attribue  le  bien  de  son  repondanl; 
et  ayant  le  cceur  ingrat,  il  abandonne  son  liberateur. 

25.  (Un  homme  repond  pour  son  prochain  ;  et  ce¬ 
lui- ci  venant  ensuite  a  perdre  la  honte,  l’abandonne.) 

24.  L’ engagement  a  repondre  mal  a  propos  en  a 
perdu  plusieurs  qui  reussissaient  dans  leurs  affaires, 
et  les  a  rendus  semblables  a  un  vaisseau  agite 
des  flots. 

25.  C’est  ce  qui  a  banni  en  divers  lieux  des  hom¬ 
ines  puissants,  qui  sont  devenus  erranls  et  vagabonds 
dans  les  pays  etrangers. 

26.  Le  pecheur  (qui  viole  le  commandement  du  Sei¬ 
gneur),  s’engagera  a  repondre  indiscretement  pour 
un  autre  ;  et  celui  qui  cherche  a  entreprendre  beau- 
coup  d’affaires,  sera  expose  a  la  rigueur  desjugements. 

27.  Assistez  votre  prochain  selon  le  pouvoir  que 
vous  en  aurez;  mais  prenez  garde  a  ne  pas  tomber 
vous-meme. 

28.  Les  principales  choses  pour  la  vie  de  1’homme 
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29.  Melior  est  victus  pauperis  sub  tegmine  asserum, 
quam  epulae  splendidse  in  peregre  sine  domiciiio. 

30.  Minimum  pro  magno  placeat  libi,  et  imprope- 
rium  peregrinationis  non  audies. 

31.  Vita  nequam  hospitandi  de  domo  indomum: 
et  ubi  hospilabitur  ,  non  fiducialiter  aget  ,  nec 
aperiet  os. 

32.  Hospitabitur,  et  pascet,  et  potabit  ingratos,  et 
ad  hsec  amara  audiet. 

33.  Transi,  hospes,  et  orna  mensam;  et  qua;  in 
manu  babes,  ciba  caeteros. 

54.  Exi  a  facie  honoris  amicorummeorum ;  neces- 
situdine  domus  meae  hospitio  milii  factus  est  frater. 

35.  Gravia  liaec  homini  babenti  sensum ;  Corrcpiio 
domus,  et  improperium  fencratoris. 


sont  l’eau,  le  pain,  le  vetement,  et  une  maison  qui 
couvre  ce  que  la  pudeur  veut  elre  cache. 

29.  Ce  que  mange  le  pauvre  sous  quelques  ais  qui 
le  couvrent,  vautmieux  qu’un  festin  magnifique  dans 
une  maison  etrangere,  (a  celui  qui  n’a  point  de 
retraite.) 

50.  Contentez-vous  de  peu  comme  de  beaucoup, 
(et  vous  evilerez  les  reproches  qu’on  sou  fire  dans  une 
maison  etrangere.) 

51.  C’est  une  vie  malheureuse  (d’aller  chercher 
l’hospi  table)  de  maison  en  maison ;  partout  oil  un 
homme  sera  comme  bote,  (il  n’agira  point  avec  con- 
fiance,  et)  il  n’osera  ouvrir  la  bouche. 

52.  11  aura  autrefois  loge  les  autres ;  il  aura  donne 
a  boire  (et  a  manger)  a  des  ingrats ;  et  apres  cela  il 
entcndra  des  discours  amers. 

33.  Allez,  bote,  couvrez  la  table,  et  preparez  a 
manger  aux  autres  de  ce  que  vous  avez. 

34.  Retirez- vous  pour  faire  place  (ames  amis),  a  qui 
je  dois  rendre  honneur ;  j’ai  besoin  necessairement  de 
ma  maison,  pour  y  recevoir  mon  frere. 

53.  Ces  deux  clioses  sont  penibles  a  un  homme  qui 
a  du  bon  sens :  les  reproches  d’un  homme  qui  nous  a 
loges  chez  lui,  et  les  insulles  d’un  creancier. 


COMMENTARIUM. 


Yers.  1. —  Feneratur,  pro  velat  mutuum  dat , 
scilicet  reddendum  a  Deo;  vel  q.  d.  :  Qui  dat  clee- 
mosynam,  multo  magis  dabit  mutuum.  Manu,  id  est, 
operibus  (1). 

Vers.  2.  —  Redde,  scilicet  mutuum  ab  eo  libi 
datum  (2). 

Yers.  3.  —  Confirma  verbum,  id  est ,  promissum 
imple  (5). 

(1)  Qui  each  misericordiam  ,  etc.  Hoc  toto  fere 

capite  praecipitur  de  beneficentia ;  cujus  duplex  est 
ratio ,  una  in  conferendo  ac  dando  bencficio ,  altera 
in  reddendo ;  gratia  enim  aut  confertur ,  aut  refer- 
tur.  Itaque  quoniam  homines  sunt  ad  accipiendum 
propensiores  quam  ad  dandum  ,  moderatione  manus 
quid  facere  debeant  ostendit.  Nam  ila  manui  impe- 
randum  esse  dicit,  ut  earn  non  solum  ad  accipiendum , 
sed  multo  magis  ad  dandum  largiendumque  porri- 
gamus.  Complures  sunt  illiberales  ,  parci ,  tenaces  , 
qui  accipere  ac  retinere  semper  volunt ,  nihil  dare , 
itaque  hac  manus  moderatione  milii  videtur  animum 
studiumque  in  gratia  aut  confcrenda  aut  referenda 
significare.  (Badvellus.) 

(2)  Fenerare  proximo  tuo  in  tempore  necessita¬ 

tis  illius.  Fenerare,  id  est,  da  mutuum.  Quaeri  po¬ 
test  quare  Scriptura  potius  hortetur  nos  ad  dandum 
mutuum,  quam  ad  spondendum  pro  amico?  Hoc  enim 
Proverb.  6  ethoc  loco  dissuadet.  Mutuo  aulem  dan¬ 
dum  esse  etiam  Dominus  in  Evangelio  monel  dicens , 
Luc.  6  :  Mutuum  date  nihil  inde  sperantes? — Respon- 
deo  :  per  sponsionem  gravissima  saepe  mala  incurrun- 
tur,  quae  et  hoc  capite  el  in  Proverbiis  cxplicantur 
et  experienliis  nota  sunt.  Qriuntur  autem  ex  obliga- 
tione  qua  se  pro  amico  quis  debitorem  facit.  Unde 
fit  ul  lolam  familiam  suam  oneret ,  et  in  magnum 
discrimen  saepe  conjiciat.  Qui  autem  mutuum  dat, 
non  dat  nisi  quod  habet,  nec  ullo  modo  sc  ad  aliquid 
obligat,  nihilo  magis  quam  si  aliquid  donaret ,  et  po¬ 
test  donando  liberari  ab  omni  sollicitudine  repelendi. 
Alque  bine  etiam  est ,  quod  pro  sponsione  potest  ali¬ 
quid  accipi  sine  periculo  usurae  ,  non  autem  pro  mu- 
luo.  (Estius.) 

(5)  Confirma  verbum,  et  fideliter  age  cum  illo  : 

ET  IN  OMNI  TEMPORE  1NVENIES  QUOD  TIBI  NECE^SARIUM 

est  ;  q.  d. :  Fac  dicta  tua  opera  firmes  ,  ac  Fideliter 
stes  promissis,  ul  scilicet  condicto  tempore  mutuanti 
mutuum  restituas.  Sic  enim  fiet  ut  ipse  et  caeleri  alio 
quovis  tempore ,  cum  indigueris ,  libi  libenler  mutuo 
daturi,  onuiique  boni  et  opera  opitulaturi  sint.  Unde 


Vers.  4.  — Quasi  inventionem,  etc.,  q.  d.  ;  Mu¬ 
tuum  non  reddunt,  quasi  esset  res  inventa  (1). 

Vers.  6.  —  Murmurationum,  id  est ,  danlia  occa- 
sionem  murmurandi.  Tempus,  scilicet  non  esse  op- 
portunum  (2). 

Vers.  7.  — Adversabitur,  q.  d.,  tergiversabitur , 
seu  repugnabit.  Solidi,  id  est,  inlegrae  summae  quod 
vulgo  capitale  dicitur.  Illud,  scilicet  quod  rctinet,  vel 
totum  debilum ;  q.  d.  :  Ita  nolunt  solvere ,  quasi  re- 
perissent  (3). 

Vers.  8.  —  Sin  autem,  pro ,  vel  etiam ;  vel,  quod 

Tigurina  verlit  :  Fac  dicta  tua  firmes ,  fidumqne  te 
preestes,  ipsi ,  ut  omni  tempore  necessaria  tibi  reperias; 
alii  :  Ratum  habe  sermonem  tuum ,  fidemque  cum  eo 
cole,  et  omni  tempore  invenies  ea  quibus  indiges ;  hoc 
enim  significat  Graecum  r w  xpstav  <rou  ,  id  est ,  neces- 
silatem  tuam  vel  indigentiam  tuam ,  scilicet,  ea  qua; 
tibi  necessaria  sunt ,  quibusque  ad  viclum  et  vitam 
indiges.  Syrus  vertit :  Confirma  verbum  tuum ,  et  con- 
firmabitur  tecum  proximus  tuus,  et  in  omni  tempore 
invenies  voluntatem  tuam  ab  eo ;  q.  d.  ;  Faciet  quid- 
quid  voles,  quia  tibi  obnoxius  et  ob  mutuum  obstri- 
ctus.  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  Multi  quasi  inventionem.  Res  vaga  qua;  con- 
ceditur  occupanti,  in  quam  non  cadit  restitutio. 

jEstimaverunt  fenus,  id  est,  rem  commodatam, 
restituere  nolentes  ipsam. 

Et  PR/ESTITERUNT  molestiam  iiisqui  se  adjuverunt. 
Rcddentes  malum  pro  bono.  (Lvranus.) 

Vers.  5.  —  Qsculantt.tr  manum  dantis  ;  vel  ut  Gra;- 
cus  :  Osculatur  manum  ejus;  et  foret  seusus  :  Est  qui 
dum  accipiat  manum  deosculetur,  suam,  id  est,  adoret 
eum  a  quo  accepit.  Nam  osculabantur  manum  prisco 
ritu  adorantes.  At  ego  receptam  ejus  loci  interpre- 
tationem  magis  probem;  quae  et  ralione  nititur,  et 
exemplis  non  caret.  Macrobius  lib.  1  Saturn.  :  «Inve- 
i  nies ,  inquit ,  dominum  spe  lucri  oscula  alienorum 
d  servorum  manibus  infigentem. »  (Drusius.) 

(2)  Verba  Tasnu,  hoc  est,  cunctationis.  Et  compu- 

tabit  illud,  pecuniam  creditam,  quasi  inventionem, 
quasi  rem  bene  inventam,  bene  partam;  sive  existi- 
maverunt  procrastinationem  illam  fjuasi  pra'clarum 
inventum.  (Bossuet.) 

(3)  Solidi  vix  reddet  dimidium,  etc.  Alii  tradunt : 

Dimidium  vix  ajferet,  idque  pro  repertitio  dicet.  Tibi 
imputabit  quasi  tu  id  repereris,  et  ipsi  debcas  tu,  non 
ipse  tibi.  (Castalio.) 


845  COMMENTARY.  CAPUT  XXIX.  846 


si  non ;  q.  d.  :  Si  verb  solvat,  lamen  ilium  rcddit  sibi 
inimicum.  Gratis,  id  esl,  sine  causa  (1). 

Vers.  10.  —  Timuerunt  ;  subaudi :  Et  ideb  dare 
muluum  noluerunt. 

Vers.  11.  • —  Super,  etc.,  q.  d.  :  Agefortiler,  et  ei 
qui  eget  da,  et  ignosce  si  non  possit  reddere.  Trahas, 
id  est,  differas  dare,  vel  opprimas  non  valentem  sol¬ 
vere. 

Vers.  15.  —  Perde,  id  est,  expende ,  seu  da  non 
recuperaturus.  Perditionem,  scilicet  animae  tuae ,  id 
est,  perniciem  ;  vel  q.  d.,  ut  pereat  sine  fructu. 

Vers.  14.  —  Pone,  etc.,  q.  d.  :  Expende  juxta  Dei 
proecepta ;  vel  magnum  puta  thesaurum ,  facere  Dei 
praecepta  (2). 

Vers.  15.  —  In  corde  ;  q.  d. ,  faciens  ilium  tibi 
amicum,  vel  ilium  consolans.  Exorabit,  scilicet  a  Deo 
libera  tionem  (3). 

Vers.  16.  — Sacculus,  scilicet  plenus  meritis. 
Graham,  id  est,  beneficentiam ,  q.  d.  :  Non  peribit 
apud  Deum  remuneratorem. 

Vers  17.  — Resurget,  id  est,  redibit.  Retribuet, 
scilicet  Deus,  propter  illam. 

Vers.  18.  —  Super,  id  est,  plusquam. 

Vers.  19.  —  Fidem,  id  est,  sponsionem.  Confusio- 
nem,  id  est,  pudorem.  Derelinquet,  id  est,  deseret, 
scilicet  eum  cui  promisit.  Sibi  abundat  more  Ilebraeo. 

Vers.  20.  —  Dedit  animam  ,  id  est ,  se  periculo  ex- 
posuit. 

Vers.  21.  —  Repromissorem,  id  est,  fidejussorem. 

Vers.  22.  —  Adscribit,  q.  d.  :  Vult  de  illius  bonis 
solvi  suum  debitum. 

Vers.  23.  —  Repromittit  de,  id  est,  fidejubet  pro. 
Perdiderit,  scilicet  ille  pro  quo  promisit.  Reveren- 
tiam,  id  est,  pudorem. 

Vers.  24.  —  Nequissima,  id  est,  infeliciter  succe- 

(1)  Sin  autem.  Subintellige,  solvendo  non  sit. 

Fraudabit  illum  pecunia  sua  :  vitio  suo  faciet  ut 

creditor  pecunia  sua  careat. 

Inimicum  gratis;  id  est,  creditor  nulla  sua  culpa, 
imo  occasione  collati  benelicii  ilium  habebit  inimi¬ 
cum.  (Menochius.) 

(2)  Pone  et  absconde  tiiesaurum  tuum,  seu  opes,  non 

sub  lapide  ,  vel  in  cista,  vel  sub  terra,  ut  solent  avari, 

in  perditionem  turn  pecuniae  suae,  quae  perit  sine 
fructu,  turn  animae,quae  per  ejusmodi  sordidam  ava- 
riliam  incurrit  aeternam  perditionem  ;  sed  pone  illum 
in  prjsceptis  Altissimi  ;  id  est ,  expende  ilium  juxta 
legem  Dei  in  ventres  pauperum ,  qui  sunt  horrea  di- 
vitum,  inquit,  S.  Basilius.  Atque  hacteniis  de  mutuo; 
jam  de  fidejussione.  (Tirinus.) 

(5)  Conclude  eleemosynam  in  corde  pauperis.  Grae- 
ca  habent :  Inpenetralibus  tuis.  Continuat  Sapiens  in- 
stitutam  admonitionem  atque  hortationem  ad  bene- 
licentiam,  manens  in  similitudine  thesauri  bene  collo- 
candi  et  custodiendi.  Reponitur  enim  in  locis  occultis 
atque  abditis  :  ita  benelicia  nostra  vult  conferri ,  ut 
sine  ulla  ostentatione  ea  apud  inopes  indigentesque 
ponamus.  Necessitates  enim  proximorum  sunt  quasi 
quaedam  cellae ,  in  quibus  benelicia  sunt  et  reponenda 
et  asservanda.  Subjungit  statim  fructum  beneficentiae 
ita  positae,  liberalionem  a  malis  atque  adversiis  hostes 
firmissimam  propugnationem  ac  defensionem.  Nulla 
enim  re  homo  adversiis  omnia  pericula  magis  potest 
esse  munitus  ac  tectus,  quam  beneficentia  et  miseri- 
cordia,  (Biblia  Vatabli.) 


dens.  Dirigentes,  id  est,  recte  et  prospere  agcntcs. 
Graece  divites. 

Vers.  25.  —  Gyrans,  id  est,  versans. 

Vers.  26.  —  Nequam,  id  est,  infelicem,  scilicet  quia 
cogitur  solvere  pro  principali,  cujus  se  fecit  fidejussor 
rem. Agere,  scilicet  negotia  etiam  aliena.  Judicium,  id 
est,  litem. 

Vers.  27.  —  Recupera,  q.  d.,  adjuva.  Incidas, 
scilicet  ejus  causa  in  periculum  (1). 

Vers.  28.  —  Initium,  id  est,  caput,  seu  summa, 

Vers.  29.  In  peregrE,  id  est,  apud  alienos. 

Vers.  50.  —  Pro  magno,  id  est,  velut,  si  magnum 
esset.  Peregrinationis,  id  est ,  quod  accidit  peregri- 
nantibus. 

Vers.  31.  —  Nequam,  id  est,  misera. 

Vers.  52.  —  Hospitabitur,  etc.;  q.  d.  :  Etiam  qui 
hospitio  excipit,  multa  cogitur  ferre  molesta ;  vel  si 
hospitio  exceptus  es ,  cogeris  vicissim  excipere  cum 
moleslia. 

Vers.  53.  —  Cjeteros,  scilicet  meos  socios. 

Vers.  34.  —  Exi ;  subaudi,  audies  in  domo  aliena 
exceptus.  A  facie  honoris,  id  est,  adventu  honora- 
toruin.  Necessitudine,  id  est,  necessitate,  scilicet  ex- 
cipiendi  amicum.  Factus  est,  pro,  excipiendus  est  (2). 

Vers.  35.  * —  Correptio,  scilicet  dicendo  :  Abi  do¬ 
mo.  Feneratoris,  id  est,  muluum  dantis  (3). 

(1)  Assistez  voire  prochain  selon  le  pouvoir  que  vous 

en  aurez ;  mais  prenez  garde  a  vous  pour  ne  pas  lomber 
dans  le  malheur.  On  peut  remarquer  dans  la  suite  de 
ces  paroles  du  Sage  trois  manieres  de  faire  la  cha- 
rite  :  1°  assister  celui  qui  n’a  rien  du  tout ;  2°  preter 
sans  interet  a  celui  qui  a  besoin  d’argent,  et  s1 2 * * 5  expo¬ 
ser  mcme  quelquefois  a  perdre  ce  qu’on  lui  au- 
rait  prete ;  5°  repondre  pour  celui  qui  aurait  be¬ 
soin  de  la  creance  qu’on  pourrait  avoir  en  nous , 
afin  qu’avec  surete  on  lui  pretat  quelque  argent, 
ou  qu’on  prit  en  lui  une  confiance  qui  serait  capable 
de  retablir  ses  affaires.  Mais  le  Sage  avertit  qu’en  ces 
rencontres  la  charite  doit  etre  discrete,  et  ne  se  doit 
faire  qu’a  une  personne  qui  merite  celte  grace ;  car  U 
se  trouve,  dit  le  Sage,  des  hommes  sans  foi,  sans  hon- 
neur  et  sans  conscience,  qui,  par  une  detestable  ingra¬ 
titude,  oublient  celui  qui  avait  repondu  pour  eux,  qui 
abandonnent  leur  liberateur,  et  qui  se  mettent  peu  en 
peine  de  le  voir  tomber  dans  fabime  pour  s’etre 
efforce  de  les  en  tirer.  Quelques-uns  appliquent  ce 
que  le  Sage  dit  ici  de  celui  qui  s’engage  indiscretement 
a  repondre  pour  un  autre ,  a  ceux  qui  s’engagent  par 
eux-memes  a  un  minislere  saint  qui  les  oblige  a  re¬ 
pondre  du  salut  des  ames.  (Sacy.) 

(2)  Exi  a  facie  honoris  amicorum  meorum.  In  Grae¬ 
co  :  Exi ,  peregrine  ,  tanquam  a  facie  glorice ,  id  est, 
tanquam  e  templo  unde  peregrini  arcebantur.  Notum 
id  ex  Tacito,  Josepho,  Rabbinis. 

Necessitudine  domus  me^e  hospitio  mihi  factus  est 
frater.  Puto  scripsisse  Lalinum  interpretem  :  Ne - 
cessitudo  mihi  domus  mece :  hospitio  mihi  factus  est 
frater.  Opus  domo  mea  ipse  habeo,  quia  frater  apud 
me  divertit. 

Sic  apud  Euripidem  : 

Hospes,  tyranni  de  via  decedito. 

Apud  Senecam  : 

Melior  vacua  sine  regnet  in  aula.  (Grotius.) 

(3)  GRAVIA  II.EC  HOMINI  HABENTI  SENSUM  I  CORREPTIO 

domus,  et  improperium  feneratoris  ;  exprobratio  il¬ 
lius  qui  te  domi  excepit,  et  convicia  creditoris.  Ita 
claudit  ea  quae  k  vers.  19,  disputavit  de  eo  qui  fide- 
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jussorem  pro  altero  scso  dedit,  et  eo  qui  iter  facere  f 
cogitur.  Nihil  est  sapienti  gravius,  quam  ubi  conviciis  | 
&  creditore  proscindilur  illius  causa,  pro  quo  ipse  spo- 
pondit ;  et  ea  e  domo  pellitur,  ubi  hospitium  sibi  jure 
debetur.  Veterum  morcm  spectat  hie  Sapiens,  quibus 
amici  non  deerant,  hospitesque  in  iis  urbibus,  quo 

CAPUT  XXX. 


subinde  profecturi  erant,  h  quibus  exeiperentur,  pa- 
rem  gratiam  illis  reddituri,  ubi  ad  urbem  suam  illi  ve- 
nirent.  Res  profecto  molestissima  ingenuo  hoinini 
erat,  qui  ob  rerum  suarum  angustias  egredi  patria 
coactus  ab  iis  quos  olim  ipse  beneficio  et  liberali  ho- 
spitio  prosecutus  fuerat,  excluderetur.  (Calmct.) 

CHAPITRE  XXX. 


f  4.  Qui  diligit  fdium  suum,  assiduat  illi  flagella,  ut 
lsetetur  in  novissimo  suo,  et  non  palpet  proximorum 


ostia. 

2.  Qui  docet  fdium  suum,  laudabitur  in  illo,  et  in 
medio  domesticorum  in  illo  gloriabitur. 

3.  Qui  docet  fdium  suum,  in  zelum  mittit  inimicum, 
et  in  medio  amicorum  gloriabitur  in  illo. 

4.  Mortuus  est  pater  ejus,  et  quasi  non  est  mortuus; 
similem  enim  reliquit  sibi  post  se. 

•  5.  In  vita  sua  vidit,  et  laetatus  est  in  illo ;  in  oblitu 
suo  non  est  contristatus,  nec  confusus  est  coram 
inimicis. 

6.  Reliquit  enim  defensorem  domus  contra  inimi- 
cos,  et  amicis  reddentem  gratiam. 

7.  Pro  animabus  fdiorum  colligabit  vulnera  sua,  et 
super  omnem  vocem  turbabuntur  viscera  ejus. 

8.  Equus  indomitus  evadit  durus,  et  fdius  remis- 
sus  evadet  praeceps. 

9.  Lacta  fdium,  et  paventem  te  faciet;  lude  cum 
eo,  et  contristabit  te. 

10.  Noncorrideas  illi,  ne  doleas,  et  in  novissimo 
obstupescent  dentes  tui. 

11.  Non  des  illi  potestatem  in  juventute ,  et  nede- 
spicias  cogitatus  illius. 

12.  Curva  cervicem  ejus  in  juventute,  et  tunde 
latera  ejus  dum  infans  est ,  ne  forte  induret  et  non 
credat  tibi ,  et  erit  tibi  dolor  animae. 

13.  Doce  fdium  tuum,  et  operare  in  illo,  ne  in 
turpitudinem  illius  offendas. 

14.  Melior  est  pauper  sanus,  et  fortis  viribus, 
quam  dives  imbecillis  et  flagellatus  malilia. 

15.  Salus  animae  in  sanctitate  justitiae ,  melior  est 
omni  auro  et  argento ;  et  corpus  validum ,  quam  cen¬ 
sus  immensus. 

16.  Non  est  census  super  censum  salutis  corporis , 
et  non  est  oblectamentum  super  cordis  gaudium. 

17.  Melior  est  mors  quam  vita  amara;  et  requies 
aelerna  quam  languor  perseverans. 

18.  Bona  abscondita  inoreclauso,  quasi  apposi- 
tioncs  epularum  circumpositae  sepulcro. 

19.  Quid  proderit  libatio  idolo?  nec  enim  mandu- 
cabit,  nec  odorabit: 

20.  Sic  qui  eflugatur  a  Domino ,  portans  mercedes 
iniquitatis, 

21.  Videns  oculis,  et  ingemiscens,  sicut  spado 
complectens  virginem ,  et  suspirans. 

22.  Tristitiam  non  des  animae  tuae ,  et  non  aflligas 
lemetipsum  in  consilio  tuo. 

23.  Jucunditas  cordis  haic  est  vita  hominis,  et  the¬ 
saurus  sine  defectione  sanctitatis ;  et  exultatio  viri 
est  longaevitas. 

24.  Miserere  animae  tuae  placens  Deo,  et  contine  : 


1.  Celui  qui  aime  son  fils,  le  chatie  souvent,  afln 
qu’il  en  regoive  de  la  joie  quand  il  sera  grand,  (et 
qu’il  n’aille  pas  mendier  aux  portes  des  autres.) 

2.  Celui  qui  instruit  son  fils,  y  trouvera  sa  joie,  et 
il  se  glorifiera  en  lui  parmi  ses  proches. 

3.  Celui  qui  enseigne  son  fils,  rendra  son  ennemi 
jaloux  de  son  bonheur,  et  il  se  glorifiera  en  lui  parmi 
ses  amis. 

4.  Le  pere  est  mort,  et  il  ne  semble  pas  mort, 
parce  qu’il  a  laisse  apres  lui  un  autre  lui-meme. 

5.  Il  a  vu  son  fils  pendant  sa  vie,  et  il  a  mis  sa  joie 
(en  lui;)  il  ne  s’est  point  attlige  a  sa  mort,  (et  il  n’a 
point  rougi  devant  ses  ennemis) ; 

6.  (Car)  il  a  laisse  (a  sa  maison)  un  fils  qui  (la)  de- 
fendra  contre  ceux  qui  (la)  hai'ssent,  et  qui  rendra  a 
ses  amis  la  reconnaissance  qu’il  leur  doit. 

7.  Le  pere  bandera  ses  propres  plaies,  parle  soin 
qu’il  aura  de  fame  de  ses  enfants,  et  ses  entrailles 
seront  emues  a  cliaque  parole. 

8.  Un  cheval  indompte  devient  intraitable ,  de 
meme  l’enfant  abandonne  a  sa  volonte  devient  inso¬ 
lent. 

9.  Flattez  votrefils,  et  il  vous  causera  degrandes 
frayeurs ;  jouez  avec  lui ,  et  il  vous  allrislera. 

10.  Ne  vous  amusez  point  a  rire  avec  lui ,  de  peur 
que  vous  n’en  ayez  de  la  douleur,  et  qu’a  la  fin  vous 
n’en  grinciez  des  dents. 

11.  Ne  le  rendez  point  maitre  de  lui-meme  dans 
sa  jeunesse,  et  ne  negligez  point  ce  qu’il  pense. 

12.  Courbez-lui  le  cou  pendant  qu’il  est  jeune,  et 
chatiez-le  de  verges  pendant  qu’il  est  enfant ,  de  peur 
qu’il  ne  s’endurcisse ,  qu’il  ne  veuille  plus  vous  obeir 
(et  que  votre  ame  ne  soit  percee  de  douleur). 

13.  Instruisez  votre  fils,  travaillez  a  le  former,  de 
peur  qu’il  ne  vous  deshonore  par  sa  vie  honteuse ; 

14.  Un  pauvre  qui  est  sain,  et  qui  a  des  forces, 
vaut  mieux  qu’un  riche  (languissant  et)  afllige  de  ma¬ 
ladies. 

15.  La  saintete  de  la  justice  est  la  sanle  de  fame; 
elle  vaut  mieux  que  tout  l’or  (et  fargent;)  et  un 
corps  qui  a  de  la  vigueur  vaut  mieux  que  des  biens 
immenses. 

16.  Il  n’y  a  point  de  richesses  plus  grandes  que 
celles  de  la  sante  du  corps ,  ni  de  plaisir  cgal  a  la  joie 
du  coeur. 

17.  La  mort  vaut  mieux  qu’une  vie  amere;  et  (le 
repos  eternel)  qu’une  langueur  qui  ne  finit  point. 

18.  Des  biens  caches  dans  une  bouche  fermee  sont 
comme  un  grand  festin  autour  d’un  sepulcre ; 

19.  Que  serta  l’idole  l’oblation ,  puisqu’elle  ne  peut 
en  manger  ni  en  sentir  l’odeur? 

20.  Tel  est  celui  que  Dieu  chasse  de  devant  sa 
face ,  qui  porte  la  peine  de  son  iniquile , 

21.  Quivoitles  viandes  de  ses  yeux ,  et  qui  gemit 
comme  un  eunuque  qui  embrasse  une  vierge  et  qui 
soupire. 

22.  N’abandonnez  point  votre  ame  a  la  tristesse,  et 
ne  vous  aflligez  point  vous-meme  dans  vos  pensees. 

23.  La  joie  du  coeur  est  la  vie  de  l’homme,  (et  un 
tresor  inepuisable  de  saintete;)  la  joie  de  l’homme 
rend  sa  vie  plus  longue. 

24.  Ayez  pitie  de  votre  ame,  (en  vous  rendant 
agreable  a  Dieu ;  et  retenez  vos  mauvais  desirs ;)  reu- 
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congrcga  cor  tuum  in  sanctitate  ejus ,  et  tristitiam 
longe  rcpelle  a  te ; 

25.  Multos  enim  occidit  tristilia,  et  non  cst  utilitas 
in  ilia. 

2G.  Zelus  et  iracundia  minuunt  dies ,  et  ante  tem- 
pus  seneetam  adducet  cogitatus. 

27.  Splendidum  cor,  et  bonum  in  epulis  est ;  epulse 
enim  illius  diligenter  bunt. 
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nissez  votre  coeur  (dans  la  saintete  de  Dieu ,)  et  ban- 
nissez  loin  de  vous  la  tristesse ; 

25.  Car  la  tristesse  en  a  tue  plusieurs ,  et  elle  n’cst 
utile  a  rien. 

26.  L’envie  et  la  colere  abrcgent  les  jours ,  et  Tin- 
quietude  fait  venir  la  vieillesse  avant  le  temps. 

27.  Le  coeur  bon  et  serein  est  dans  un  festin  con- 
tinuel ;  car  on  lui  prepare  avec  soin  les  meilleures 
viandes. 


COMMEISTARIUM.  CAPUT  XXX. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1. — Novissimo,  id  est,  senectute,  pater  filium 
vides  bene  moratum;  vel  q.  d.,  tandem,  scilicet  filius 
sit  eorrectus.  Palpet,  scilicet  filius  mendicans,  vel 
vagabundus  (1). 

Vers.  5.  —  Zelum,  id  est,  iram,  vel  invidiam  (2). 

Vers.  7.  —  Colligabit,  scilicet  pater.  Sua,  id  est, 
filiorum,  q.  d.  :  Medcbitur  ipsorumcorruplismoribus. 
Vocem,  id  est,  rumorem  de  illorum  improbitate  spar- 
sum  (5). 

Vers.  8.  —  Remissus,  id  est,  dissolutus,  seu  sine 
disciplina  (4). 

Vers.  9. — Lacta,  etc.,  q.  d.  :  Si  blandiaris,  sic  se 
geret ,  ut  timeas  ei  (5). 

(1)  Vers.  2.  —  Qui  docet  filium  suum,  etc.  Quoi- 

que  Page  le  plus  tendre  ait  besoin  de  quelque  indul¬ 
gence,  neanmoins  aussitot  que  Tesprit  commence  un 
peu  a  se  former,  il  ne  doit  point  s’amuser  a  rire  et  a 
se  jouer  avec  lui,  de  peur  que  cette  familiarite  ne  le 
porte  peu  a  peu  a  traiter  d’egal  celui  a  qui  il  doit  se 
soumetlre  avec  grand  respect,  et  dont  il  doit  craindre 
les  moindres  paroles.  (Sacy.) 

Qui  docet  filium  suum,  etc.  Grsecus  ad  verbum : 
Qui  docet  filium ,  zelo  commovebit  (aut  ad  cemulationem 
excilabit)  inimicum;  et  coram  amicis  exsuit abit  in  illo, 
aut  Icetitia  efferetur  propter  eum.  In  bonis  ac  malis 
nostris  contraria  est  anectio  amicorum  atque  inimico- 
rum  :  alii  gaudent  nostris  commodis,  dolent  incom- 
modis;  alii  contrario  modo  sunt  affecti  :itaqueos- 
tendit  Sapiens  ex  illorum  affectione  quam  vim  habeat 
recta  filiorum  disciplina.  (Badvellus.) 

(2)  Vers.  5.  —  In  vita  sua  vidit,  et  l^etatus  est 
in  illo.  Nam : 

Sed  crede,  nullum  gratius  spectaculum  est 

Quam  post  querelas  orbitatis  tetricce 

Conspicere  florem  liberum  orientem  domi. 

In  obitu  suo  non  est  contristatus.  Solatium  mor¬ 
tis  habuit  filium  bonum  superstitem. 

Nec  confusus  est  coram  inimicis.  Non  est  in  Graeco. 

(Grotius.) 

(5)  Proanimabus  filiorum  colligabit  vulnera  sua, 
etc.  Graecus  habet  :  Qui  filio  indulget,  ejus  vulnera 
obligabit ,  eique  ad  omnem  clamorem  turbabitur  pectus. 
In  causa  erit  ut  sit  nequam  et  percussor,  atque  ita  va- 
pulet,  adeo  ut  ubicumque  pater  tumultum  audierit, 
metuat  ne  ibi  periclitetur  filius.  (Castalio.) 

(4)  EqUUS  INDOM1TUS  EVADIT  DURUS,  ET  FILIUS  REMIS¬ 
SUS  evadet  PR.ECEPS.  De  liberorum  emendatione  de- 
sperandum  non  est.  Saevissima  et  indomita  ingenia 
frequenter  optima  evadunt,  ubi  aetas  et  optima  insti¬ 
tute  hujusinodi  ingeniorum  acerbitatem  mollierint. 
Acres  pulli,  si  op  time  illos  doceas,  equi  eximii  fiunt. 

(Calmet.) 

(5)  Lacta  filium,  et  paventem  te  faciet  ;  lude 
cum  eo,  et  contristabit  te.  Pro  lacta,  Graece  est 
TiO/ivviaov,  id  est,  nutricare,  lacta,  ciba,  mammam 
praebe  instar  nulrieis ;  titQoi  ienim  sunt  mammae,  et 
rt0r(vYi  est  nutrix.  Rursiim  pro  paventem  te  faciet; 
Graece  est,  ex6ap.6rast  as,  id  est,  stupefaciet  te,  obstu- 
pescere  faciet  te.  Unde  Tigurina  verlit :  Lactes  filium, 
ter r Habit  te;  ludas  cum  eo,  te  contristabit ;  Syrus  ; 


Vers.  10.  — -  Condoleas,  pro,  doleas,  scilicet  po- 
stea.  Obstupescent  ,  scilicet  prae  dolore  ;  q.  d.  :  Prae 
moerore  obmutescas,  vel  dcs  poenas,  et  crucieris,  nec 
possis  eorrigere  :  ut  qui  comedit  acerba  non  potest 
alia  comedere,  datque  erroris  poenas  (1). 

Vers.  11.  —  Despicias,  id  est,  eorrigere  negligas. 

Vers.  12.  —  Induret,  id  est,  durus  evadat  (2). 

Vers.  15.  — Operare  in  illo,  id  est,  operam  pone 

Erudi  filium  tuum,  ne  illudaris;  et  si  corriseris  ei, 
vexabitte;  alii  Germaniiis  et  nervosiiis  :  Nutricare  fi¬ 
lium,  et  stupor e  attonito  percellet  te;  collude  cum  eo, 
et  dolore  afficiet  te.  Est  ironia;  q.  d.:  0  pater,  6  ma¬ 
ter,  quae  filium  jam  ablactatum  et  grandeseentem  ni- 
mis  tenere  amas,  paseis  et  traelas  quasi  adhuc  infans 
esset,  pergito,  si  lubet,  ilium  quasi  infantem  molliter 
lactare,  et  indulgere  omnia  quae  petit;  sed  scitoquod 
mox  timore  tui  excusso,  teipsum  faciet  timentem. 
imo  sua  audacia  et  contumaeia  obstupeseere  faciet  te, 
reddetque  attonitum,  ut  et  tibi  et  illi  magnum  aliquod 
malum  obventurum  jure  metuas.  Collude  illi,  blan- 
dire  illi,  et  dissuaviare  cum  illo,  uti  priiis,  eiim  infans 
esset ;  sed  scito  quod  impudens  effectus  ,  spernet  le  , 
ridebit  le ,  aflliget  et  constristabit  te.  Sicut  enim  in- 
fantia  tenera  et  innoeens ,  dolique  et  mali  expers  eget 
lactione  blandaque  educatione ,  sic  vicissim  pueritia 
suceedens  infantiae ,  jam  doli ,  superbiae  et  proterviae 
capax,  imo  obnoxia,  gravem  seriamque  poscit  educa- 
tionem,  et  lasciviae  puerilis  castigationem :  quare  ne- 
cesse  est  parentes  graviter  et  severe  cum  eis  agere  , 
ut  sui  reverentiam  et  metum  eis  incutiant. 

(Corn,  a  Lap.) 

(1)  Obstupescent  dentes  tui.  Ut  enim  stupor  in 
dentibus  relietus  ,  est  effectus  praecedentis  eibi  denti- 
bus  mansi,  v.  g.,  uvae  aeerbae,  ita  dolor  animum 
excrucians  et  lacerans  ,  effectus  est  mollis ,  et  indul- 
gentis  educationis ;  qui  ergo  ilium  non  vult ,  ab  hac 
abstineat.  Graece  est,  'fog.cpuxaen;  tou?  oSo'vras  aou  quod 
Tigurina  vertit  :  Dentibus  tuis  infrendeas. 

(Menochius.) 

(2)  Curva  cervicem  ejus  in  juventute.  Hoc  Salo¬ 

mon  dixit :  Castiga  filium,  diim  spes  est.  Spes  enim. 
est  diim  indoles  flecti  potest ,  ut  in  adolescentia.  Undo 
Plato  adolescentes  appellat  xnpivou? ,  quod  perinde  ut 
eera  facile  flecti  possint  quo  velis.  Tunde  latera  ejus- 
Cave  to  pYirov  sequaris.  Nam  crudele  est  si  quis  puero 
latera  frangat.  Quid  ergo  sibi  vult  ?  Si  peccet,  inquit, 
adhibeatur  pro  delicto  severitas ,  cum  liac  tamen  cau- 
tione ,  ne  nimium  severi  simus.  Nam  ut  nimia  leni- 
tas  in  castigando  vituperatur,  ita  quoque  nimia  seve¬ 
ritas.  Modus  in  quaque  re  oplimus.  Adhibeatur  ergo 
moderata  severitas,  quae  puero  nonexitium,  sed  salu- 
tem  adferat.  Usee  est  ilia  salutaris  severitas  Ciceroni 
tanlopere  laudata,  quam  isti  Demeae  lenitatem  vocant ; 
qui  modum  ipsi  servare  non  possunt ,  in  hos  nimium, 
lenes ,  et  in  illos  nimium  severi ,  prout  odio  aut 
amore  ducuntur ;  ut  mirum  non  sit  si  quis  eis  satisfa- 
cere  non  possit  cum  ipsi  satisfaciant  nemini.  Dum  in¬ 
fans  est.  Habent  enim  in  se  primi  anni  lentum  quid- 
dam  et  molle ,  quod  facile  formari  queatjalque  ad  ar- 
bilrium  volenlis  trahi.  (Drusius.) 
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diligentem  in  eo  docendo.  OfFenDas,  id  est,  incidas ; 
q.  d.  :  Ne  forte  turpiter  agat. 

Vers.  14.  — Malitia,  id  est,  aegritudine,  vel  vitiis. 

Yers.  15.  —  Census,  id  est,  divitise. 

Vers.  1C.  —  Gaudidm,  scilicet  ex  bona  conscientia. 
[•  Vers.  17.  —  JEterna,  scilicet  per  mortem. 

Vers.  18.  —  Bona,  etc.;  q.  d.  :  Perinde  sunt  ava- 
ro  divitiae,  ut  morluo  epulae  (1). 

Vers.  19.  —  Effugatur,  id  est,  longe  est ;  q.  d.  : 
Nihil  ei  prosunt  divitiae.  Mercedes  iniquitatis,  id  est, 
quod  meretur  ejus  iniquitas,  scilicet  ut  frui  non  possit 
iis  quae  possidet  (2). 

(1)  Bona  abscondita  in  ore  clauso  ,  quasi  apposi- 
tiones  epularum  circumposit^e  SEPULCRO.  Graeca  va¬ 
riant  ;  nam  in  quibusdam  est  vox  quae  signilicat 
abscondita ,  in  aliis  effusa.  Dicilur  senlenlia  in  eos  qui 
bonis  uti  non  audent  sibi  a  Deo  concessis.  Et  sensus 
est :  Bona  abscondita ,  id  est,  reposita  et  thesaurizata, 
sunt  velut  liomini  habenti  os  clausum  ,  id  est ,  ei  qui 
bonis  uti  non  audet ,  nec  inde  audet  comedere  ;  et 
proinde  quoque  velut  fercula  ciborum  apposita  sepul- 
cris  morluorum,  de  quibus  mortui  ipsi  sane  non  co- 
medunt.  Ilinc  illud  :  Quo  mihi  divitice  ,  si  non  conce- 
ditur  uti  ?  Si  legatur  effusa  ,  sensus  erit :  Bona  effusa, 
vel  offusa  ,  id  est ,  oblata  ori  clauso ,  id  est ,  liomini 
avaro  ,  qui  non  audet  partis  uti ,  sunt  quasi  epulae  ad 
sepulcra  mortuorum  positae.  Quin  sublimiori  sensu 
monet  quoque  Sapiens ,  unumquemque  ,  qui  talen- 
tum  aliquod  a  Deo  creditum  est ,  quo  proximo  suo  et 
Ecclesiae  prodesse  possit ,  legitime  illud  expendere. 
Quod  qui  abscondit ,  bona  habet  abscondita  in  aure 
clauso  ,  id  est ,  scientiam  et  eloquentiam  in  ore  pigro 
ad  docendum  :  De  quo  dicit  judex  in  Evangelio  Matth. 
25  :  Ejicite  servum  inutilem  in  tenebras  exteriores. 

(Estius.) 

(2)  Vers.  20. — Sic  qui  effugatur  a  Domino.  Cui  sci¬ 
licet  talentum  in  ejus  morte  aufertur  a  Domino  ,  et 
effugatur  de  vivenlium  consortio. 

CAPUT  XXXI. 

1.  Vigilia  honestatis  tabefaciet  carnes ,  et  cogitatus 
illius  auferet  somnum. 

2.  Cogitatus  praescientiae  avertit  sensum ,  et  infir- 
mitas  gravis  sobriam  facit  animam. 

5.  Laboravit  dives  in  congregatione  substantiae ,  et 
in  requie  suft  replebitur  bonis  suis. 

4.  Laboravit  pauper  in  diminutione  victtis,  et  in 
fine  inops  fit. 

5.  Qui  aurum  diligit  non  justificabitur,  et  qui  inse- 
quitur  consumptionem ,  replebitur  ex  ea. 

6.  Multi  dati  sunt  in  auri  casus ,  et  facta  est  in  spe¬ 
cie  ipsius  perditio  illorum. 

7.  Lignum  offensionis  est  aurum  sacrificantium : 
vae  illis  qui  sectantur  illud ,  et  omnis  imprudens  de- 
periet  in  illo. 

8.  Beatus  dives  qui  inventus  est  sine  macula ,  et 
qui  post  aurum  non  abiit,  nec  speravit  in  pecuni&  et 
thesauris. 

9.  Quis  est  hie?  et  laudabimus  eum;  fecit  enim  mi- 
Srabilia  in  vita  sua. 

10.  Qui  probatus  est  in  illo ,  et  perfectus  est ,  erit 
illi  gloria  aeterna  :  qui  potuit  transgredi ,  et  non  est 
transgressus ;  facere  mala ,  et  non  fecit : 

11.  Ideo  stabilita  sunt  bona  illius  in  Domino ,  et 
eleemosynas  illius  enarrabit  omnis  ecclesia  sanctorum. 


Vers.  21.  —  Suspirans,  scilicet,  quia  non  potest 
quod  optat. 

Vers.  22.  —  In  consilio  tuo,  id  est,  diim  deliberas 
de  aliquo  (1). 

Vers.  23.  —  Jlcunditas,  scilicet  in  rebus  bonis. 
Sanctitatis,  id  est,  sanctus.  Long.evitas,  id  est,  vi- 
tam  producit. 

Vers.  24. —  Ejus,  scilicet,  animae,vel  Dei. 

Vers.  26.  —  Zelus,  id  est ,  indignatio,  vel  invidia. 
Cogitatus,  id  est,  sollicitudo  (2). 

Vers.  27.  —  Splendidum,  scilicet  Dei  luce.  Bonum 
in  epulis,  etc.,  id  est,  bene  cibis,  utitur ,  scilicet  non 
parce,  ut  avari,  sed  liberaliter  et  diligenter  familiam 
alit. 

Portans  Mercedes  iniquitatis  ,  id  est ,  demerita 
omissionis.  (Lyranus.) 

(1)  Tristitiam  non  des  animae  tu^e.  Graece  :  Ne  des 

in  tristitiam ,  aut  moerorem,  animum  tuum.  Postquam 
Sapiens  ostendit  quanta  vis  sit  turn  afllictae  corporis 
valetudinis  ,  turn  aegritudinis  animi  ad  misere  viven- 
dum  etiam  in  maximis  divitiis,  nunc  hortatur  ad  tran- 
quiilitatem  animi  et  Icetitiam  ,  atque  etiam  ad  jucun- 
dam  ac  moderatam  'perfruitionem ,  quae  ad  corpus 
sustenlanduni  reficiendumque  a  Deo  tributae  sunt. 
Monet  enim  ut  animus  quietus  ac  tranquillus  ,  va- 
cuusque  omni  pertubatione  conservetur  ;  et  in  victu 
ac  ciborum  delectu,  corporis  ratio  habeatur.  Hae  enim 
sunt  duae  partes  naturae  nostrae ,  quas  diligere  tueri- 
que  debemus  ,  non  eorrumpere  molestia  parcirnonia- 
que  eorum  bonorum ,  quae  ,  ut  ait  Paulus  ,  Coloss.  2, 
23,  ad  nutriendam  explendamque  carnem  a  Deo  creata 
sunt.  (Biblia  Vatabli.) 

(2)  Zelus,  invidia ,  livor.  Cogitatus  ;  Graece,  cura, 
sollicitudo :  post  hunc  versum  multa  habet  Graecus  quae 
respondent  Vulgatae ,  cap.  33  ,  16  et  seq.  usque  ad  fi- 
nem  capitis  ,  quo  loco  convenientiiis  reponetur. 

(Bossuet.) 

CHAPITRE  XXXI. 

1.  La  veille ,  pour  amasser  du  bien,  desseche  la 
chair ,  et  l’application  qu’on  lui  donne  ote  le  som- 
meil. 

2.  La  pensee  inquiete  de  l’avenir  renverse  le  sens , 
et  la  maladie  violente  rend  l’ame  sobre. 

3.  Le  riche  travaille  pour  amasser  du  bien ;  et 
quand  il  cesse  de  travailler,  il  jouit  du  fruit  de  ses  ri- 

chesses. 

4.  Le  pauvre  travaille  parce  qu’il  n’a  pas  de  quoi 
vivre ;  et  a  la  fin  il  tombe  dans  une  extreme  neces¬ 
sity. 

5.  Celui  qui  aime  Tor  ne  sera  point  innocent ;  et 
celui  qui  recherche  la  corruption ,  en  sera  rempli. 

6.  L’or  en  a  fait  lomber  plusieurs  et  sa  beaute  a  ete 
leur  perle. 

7.  (L’or)  est  un  sujet  de  chute  a  ceux  qui  lui  sacri- 
fient ;  (malheur  a  ceux  qui  le  recherchent  avec  ar- 
deur,)  il  fera  perir  tous  les  insenses. 

8.  Heureux  le  riche  qui  a  ete  trouve  sans  tache , 
qui  n’a  point  couru  apres  l’or,  (et  qui  n’a  point  mis 
son  esperance  dans  l’argent  ni  dans  les  tresors.) 

9.  Qui  est  celui-la,  et  nous  le  louerons,  parce  qu’il 
a  fait  des  choses  merveilleuses  pendant  sa  vie  ? 

10.  Il  a  ete  cprouve  par  l’or,  et  trouve  parfait ;  ce 
sera  pour  lui  une  gloire  (elernelle ;)  il  a  pu  violer  le 
commandcment  de  Dieu ,  et  il  ne  l’a  point  viole ;  il 
a  pu  faire  le;mal ,  et  il  ne  l’a  point  fait. 

11.  (C’est  pourquoi)  ses  biens  onl  etc  affermis  (dans 
le  Seigneur,)  et  (toute)  1’ assemble  (des  saints)  pu- 
blicra  les  aumones  qu’il  a  faites. 
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12.  Supra  mensam  magnam  sedisti?  non  aperias 
super  illam  faucem  IUam  prior. 

13.  Non  dicas  sic :  Multa  sunt  quaj  super  illam 
sunt. 

14.  Memento  quoniam  malus  est  oculus  nequam. 

15.  Nequius  oculo  quid  creatum  est?  ideo  ab  omni 
facie  sua  lacrymabitur,  cum  viderit. 

16.  Ne  extendas  manum  tuam  prior,  et  invidia  con- 
taminatus  erubescas. 

17.  Ne  comprimaris  in  convivio; 

18.  Intellige  quae  sunt  proximi  tui  ex  te  ipso : 

19.  Utere  quasi  homo  frugi  his  quae  tibi  apponun- 
tur,  ne  cum  manducas  multiim ,  odio  habearis. 

20.  Cessa  prior  causa  disciplinae,  et  noli  nimius 
esse ,  ne  forte  offendas. 

21.  Et  si  in  medio  multorum  sedisti,  prior  illis  ne 
extendas  manum  tuam ,  nec  prior  poscas  bibere. 

22.  Quam  sufficiens  est  homini  erudito  vinum  exi- 
guum  !  et  in  dormiendo  non  laborabis  ab  illo ,  et  non 
senties  dolorem. 

23.  Yigilia ,  cholera  et  tortura  viro  infrunito  : 

24.  Somnus  sanilatis  in  homine  parco ;  dormiCttiS- 
que  mane ,  et  aniina  illius  cum  ipso  deleclabilur. 

25.  Et  si  coactus  fueris  in  edendo  multiim  ,  surge 
e  medio ,  evome ,  et  refrigerabit  te ,  et  non  adduces 
corpori  tuo  infirmitatem. 

26.  Audi  me ,  fdi ,  et  ne  spernas  me ,  et  in  novis- 
simo  invenies  verba  inea. 

27.  In  omnibus  operibus  tuis  esto  velox,  et  omhis 
infirmitas  non  occurret  tibi. 

28.  Splendidum  in  panibus  benedicent  labia  mul¬ 
torum  ,  et  testimonium  veritatis  illius  fidele. 

29.  Nequissimo  in  pane  murmurabit  civitas,  et  te¬ 
stimonium  nequitiae  illius  verum  est. 

30.  Diligentes  in  vino  noli  provocare,  multos  enim 
exterminavit  vinum. 

31.  Ignis  probat  ferrum  durum;  sic  vinum  corda 
superborum  arguet  in  ebrietale  potatum. 

32.  ^Equa  vita  hominibus ,  vinum  in  sobrielate :  si 
biftas  illud  moderate ,  eris  sobrius. 

33.  Quae  vita  est  ei  qui  minuitur  vino? 

54.  Quid  defraudat  vitam?  mors. 

35.  Vinum  in  jucunditatem  creatum  est,  et  non  in 
ebrielalem ,  ab  initio. 

56.  Exultatio  aniriife  et  cordis,  vinum  moderate 
potatum. 

57.  Sanitas  est  animae  et  corporis  sobrius  potus. 

*8.  Vinum  mullum  potatum,  irritalionem  ,  et 

irai\ ,  et  ruinas  multas  facit. 

51  Amaritudo  animae  vinum  multum  potatum. 

40.Ebrietatis  animositas,  imprttdentis  oflensio,  mi- 
noran.virtutenl ,  et  facicns  vulnera. 

Tl.  i  convivio  vini  non  arguas  pro&imum,ct  non 
despicia  eum  in  jucunditate  illius ; 

42.  \.}ja  improperii  non  dicas  illi,el  non  premas 
ilium  in  ipetendo. 
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12.  Si  vous  eles  assis  &  une  grande  table,  ne  vous 
laissez  point  aller  (d’abord)  a  l’intemperance  de  voire 

I  bouche. 

13.  Ne  dites  point :  Voila  bien  des  viandes  sur  cette 
!;  table. 

14.  Souvcnez-vous  que  e’est  une  mechante  chose 
que  l’ceil  mauvais. 

15.  Qn’y  a-t-il  parmi  les  creatures  de  plus  malin 
que  rheil?  e’est  pourquoi  il  pleurera,  quelque  bon  vi¬ 
sage  qu’on  lui  fasse. 

16.  N’y  portez  point  la  main  (le  premier,  de  peur 
que  son  envie  ne  vous  deshonore  et  ne  vous  fasse 
rougir. 

17.  Ne  vous  empressez  point  etant  au  festin. 

18;  Jugez  de  la  disposition  de  votre  prochain  par  la 
votre. 

19.  Usez  comme  un  homme  (temperant)  de  ce  qui 
est  servi ,  de  peur, que  vous  ne  vous  rendiez  odieux  en 
mangeant  beaucoup. 

20.  Cessez  le  premier  de  manger,  par  modestie; 
et  n’y  failes  point  d’ exces,  de  peur  de  tomber  en  faute. 

21 .  Si  vous  etes  assis  avec  beaucoup  de  personnes , 
ne  portez  pas  la  main  aux  viandes  avant  elles,  (et  ne 
demandez  pas  le  premier  a  boire.) 

22.  Un  peu  (de  vin)  n’est-il  pas  plus  que  suffisant  a 
un  homme  regie?  vous  n’aurez  point  ainsi  d’inquie- 
tude  pendant  le  sommeil ,  et  vous  ne  sentirez  point 
de  doufeur. 

23.  L’insomnie ,  la  colique  et  les  tranchees  sont  le 
partage  de  lTiomme  intemperant. 

24.  Celui  qui  mange  peu  aura  un  sommeil  de 
I:  sante ;  il  dormira  jusqu’au  matin ,  et  son  ame  se  re- 
|i  jouira  en  lui-meme. 

25.  Si  1’on  vous  a  contraint  de  manger  beaucoup , 
ji  levez-vous,  (deehargez  votre  estomac;)  vous  trouve- 
|j  rez  du  soulagement ,  (et  vous  n’attirerez  point  une 
j  maladie  a  votre  corps.) 

26.  Ecoutez-moi ,  mon  fils ,  et  ne  me  meprisez 
|  point ;  et  vous  reconnaitrez  a  la  fin  la  verite  de  mes 
!  paroles. 

27.  Soyez  prompt  dans  toutes  vos  actions,  et  vous 
ne  tomberez  dans  aucune  maladie. 

28.  Les  levres  (de  plusieurs)  beniront  celui  qui 
donne  liberalement  a  manger ;  et  on  rendra  a  sa  con- 
duite  un  temoignage  avantageux. 

29.  Toule  la  ville  murmurera  contre  celui  qui 
donne  a  manger  avec  trop  grande  epargne ,  et  Ie  te¬ 
moignage  qu’on  rendra  a  son  avarice  sera  veritable. 

30.  N’excilez  point  a  boire  ceux  qui  aiment  le  vin , 
car  le  vin  en  a  perdu  plusieurs. 

31.  Le  feu  eprouve  la  durete  du  fer,  et  le  vin  bu 
avec  exces  fait  reconnaitre  les  coeurs  des  superbes. 

32.  Levin,  (pris  avec  temperance,)  est  une  se- 
coride  vie ;  si  vous  en  prenez  moderement ,  (vous  se- 
rez  sobre.) 

55.  Quelle  est  la  vie  d’un  homme  qui  se  laisse 
abattre  par  le  vin? 

54.  Qu’esl-Ce  qui  nous  prive  de  la  vie?  C’est  la 
mort. 

55.  Le  vin  a  ete  cree ,  (des  le  commencement ,) 
pour  efre  lajoie.de  I’homme,  (et  non  pour  Fenivrer. 

36.  Le  vin,  pris  moderement,  est  la  joie  de  l’ame  et 
du  coeur. 

57.  (La  temperance  dans  le  boire  est  la  sante  de 
Fame  et  du  corps. 

58.  Le  vin  bu  avec  exces  produit  la  colere  et  l’em- 
portement,  et  attire  de  grandes  ruines.) 

59.  Le  vin  bu  avec  exces  est  l’amertume  de  Fame. 

40.  L’ivrognerie  inspire  l’audace:elle  fait  tomber 
l’insense ;  elle  ote  la  force ,  et  elle  est  cause  des  bles- 
sures  de  plusieurs. 

41.  Ne  reprenez  point  votre  prochain,  lorsqu’il  est 
a  une  table  ou  Ton  boit  du  vin,  et  ne  le  meprisez  pas 
lorsqu’il  se  rejouil  de  la  sorle. 

42.  Ne  lui  failes  point  de  reproches,  et  ne  le  pres- 
sez  point,  en  lui  redemandant  quelque  chose  qu’il 
vous  doit. 
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IN  ECCLES1ASTICUM. 
COMMENT  ARIUM. 


Vers.  1.  —  IIonestatis,  id  est ,  quam  divitiae.  af- 
ferunt.  Cogitatus,  id  est,  sollieiludo  (1). 

Vers.  2.  —  Pr^scienti^;,  id  est,  providendi  in  fu- 
turum.  Sensum,  id  est,  mentem,  scilicet  interdum  a 
recto  (2).  « 

Vers.  3.— Et  in  requie,  elc.;q.  d.:  Etiam  dormiens 
cogitat  de  divitiis  (3). 

(1)  VlGILIA IIONESTATIS  TABEFACIET  CARNES.  HoneStaS 

hoc  libro  fere  pro  divitiis  ponitur,  eo  quod  vulgo  ho- 
nestas  ex  divitiis  aestimalur ,  et  homines  opulenti  ho- 
nesti  vocantur.  Ita  supra  cap.  11  :  Honestas  et  pau- 
pertas  a  Deo  sunt.  Et  de  Jacob  patriarcha  Sap.  10  : 
Honestavit  ilium  in  laboribus ,  etc.  Sensus  ergo  hujus 
loci  est  nimiam  et  innnoderatam  curam  colligendi 
opes,  hominem  emacerare,  et  tabem  corpori  ejus  ad- 
ducere,  somnumque  et  quietem  noclurnam  impedire. 

(Estius.) 

(2)  Cogitatus  pr^scientias  ,  scilicet  divinae,  qua 
Deus  omnia  videt  aperte  ,  avertit  sensum  ab  omni 
inalo.  Boetius  lib.  5  de  Consolalione : «  0  viri ,  ma- 
«  gna  indicta  vobis  est  necessitas  probitatis  ,  si  dissi- 
« mulare  non  vultis,  quoniam  cuncta  agitis  ante  ocu- 
«los  judicis  cuncta  cernentis.  > 

Et  INF1RMITAS  GRAVIS  SOBRIAM  FACIT  ANIMAM  ;  nam, 

quamdiii  durat ,  aufert  appetitum  comedendi ;  et  in 
convalescents  oportet  quod  homo  sobrie  vivat  ne  re- 
cidivum  incurrat ;  et  sic  per  talem  consuetudinem 
disponitur  ad  sobrietatem.  (Lyranus.) 

(3)  Laboravit  dives,  etc.  Ostendit  Sapiens  quam 

dispar  sit  conditio  divitum  et  pauperum.  Dives  qui- 
dem  laborat ,  ut  augeat  divitias ,  sed  cum  voluerit , 
bonis  partis  frui  potest.  At  pauper  semper  cum  pau- 
pertate  conflictatur,  nec  unquam  ex  misero  illo  statu 
potest  emergere.  -  (Menochius.) 

Laboravit  dives,  etc.  Laboravit  pauper  ,  etc.  Do- 
cuit  disparem  valde  esse  conditionem  divitis  et  pau¬ 
peris,  ac  laboris,  quern  uterque  impendit  ad  con- 
gregandas  opes.  Nam  laboravit,  id  est,  laborare  solet, 
dives  in,  id  est,  ad  congregationem  substantial,  ut  sci¬ 
licet  congreget  substantiam  et  opes ;  pauper  vero  la¬ 
borat  in,  id  est  ob,  diminutionem  victus ,  puta  ob 
pauperlatem  qua  victu  minuitur  et  destituitur,  q.  d. : 
Pauper  laborat  non  tarn  ut  ditescat  quam  ut  victitet , 
et  vitam  laborando  trahat  et  proroget ;  at  dives  non 
laborat  ut  victum  comparet ,  quia  eo  abundat,  sed  ut 
opibus  collectis  majores  adjiciat,  locuples  fiat  et  splen- 
didus. 

Rursiim ,  dives  in  requie  sua  replebitur  bonis  suis , 
id  est ,  dives  cum  cessat  laborare  et  congerere  opes , 
ac  requiescit  contentus  qusesitis ,  replebitur  bonis ,  id 
est,  laute  et  splendide  vivet ,  deliciabitur,  frueturque 
suis  divitiis;  at  pauper,  cum  volet  quiescere,  aut  co- 
getur  ob  senium  morbumve  cessare  a  labore ,  fiet 
inops  cogeturque  mendicare.  Unde  Graeca  habent : 
Laboravit  dives  congerendis  pecuniis,  et  in  requie  sua 
expletur  deliciis  suis.  Laboravit  pauper  in  penuria  vi¬ 
ctus ,  et  in  requie  sua  fit  indigens.  Ita  Lyranus,  Janse- 
nius  et  alii.  Secundo,  Tigurina  vertit :  Laborat  dives 
in  congestis  opibus,  et  in  quiete  occupatur  suis  divitiis; 
laborat  pauper  in  vita  tenui,  et  fit  egenus  in  quiete. 
Quod  sic  explicat  Vatabl.,  q.  d.  :  Nimia  sollicitudine 
tarn  dives  quam  pauper  miser  est.  Hie  enim  tempore 
quietis  et  somni  de  sua  pauperie  cogitandojpauperior 
fit ;  ille  curd  partorum  discruciatur.  Omnia  enim  spe- 
ctant  eo ,  ut  significetur  miseria  sollicitudinis  ,  quae 
esse  sold  in  congerendis  opibus. 

Denique  Palacius  censet  hie  significari  quod  divites 
parvo  labore  niultum  ditescant ;  paupcrcs  vero  magno 
labore  vix  compared  necessaria  ad  vitam.  Admone- 
tur,  inquit,  pauper  ne  nimis  ditari  velit,  quia  dives 
facili  labore  bonis  repletur,  at  pauper,  qui  (etiam  sibi 
minuens  victum)  dilescere  vult,  tandem  inops  evadit. 
Dives  quidam  interrogatus  qpomodb  dives  evaserut? 


Vers.  4.  —  In  diminutions,  etc.;  q.  d. :  Etiam  vi¬ 
ctum  minuens,  ut  possit  ditescere. 

Vers.  5.  —  Justificabitur,  id  est,  liber  erit  pec- 
cato.  Consumptionem,  id  est,  perditionem  (1). 

Vers.  6.  —  Casus,  id  est,  incommoda  et  pericula. 
In  specie,  id  est,  ob  pulchritudinem,  scilicet  qua  sunt 
decepti  (2). 

Vers.  7.  —  Sacrificantium,  scilicet  auro  :  est  enim 
avaritia  idololalria  quaedam.  Deperiet,  id  est,  peribit. 
Graece  capietur  (3). 

respondit  egregie  :  Cum  pauper  eram ,  magno  labore 
conquisivi  divitias ;  cum  dives  fui,  magna  eas  facilitate 
paravi.  Una  enim  ad  Indos  profectione  parat  sibi  plus 
opum  dives,  quam  per  totam  vitam  miser  agricola. 
Hue  facit  illud  :  Facilius  est  ex  asse  decussem  (id  est, 
decern  asses)  quam  ex  semisse  (dimidio  asse)  assem 
efficere.  Idem  locum  habet  in  mercatura  spirituali,  ut 
patet  in  S.  Paulo,  Apostolis  virisque  apostolicis,  qui 
heroico  actu  uno  plus  effecere  quam  nos  permullis. 
Unde  pauper,  ait  Varro,  dicitur  a  paulula  re,  vel  a 
paulo  lare  (vel  a  pauco  aere);  dives,  a  divo ,  qui,  ut 
Deus,  nihil  indigere  videtur. 

Mystice,  divites  sunt  sancti  ferventes  et  strenui  ad 
accumulanda  bona  opera  et  merita ;  hi  parvo  labore 
multiim  ditescunt  virtutibus  et  meritis  :  pauperes 
verb,  id  est,  remissi  et  lepidi,  magno  labore,  quem 
subeunt,  quemque  saepe  parit  ipsorum  acedia  et  tor¬ 
por,  pariim  in  sanctitate  proficient.  Unde  Rabanus  : 
«Laborat  ,  inquit ,  justus  in  congregatione  spiritalis 
« substantiae ,  in  meditando  videlicet  S.  Scripturarum 
<scientiam,  et  colligendo  bonarum  fructus  virtutum; 
« pro  quibus  omnibus  post  fidem  praesentis  vitae  rc- 

<  quiem  aeternam  percipiet.  E  contrario  verb  pauper 
c  scientia,  et  inops  virtute,  laborat  quotidie  interrenis 

<  cupiditatibus ,  pro  quibus  in  fine  non  abundantiam 
« coelestis  habebit  gaudii,  sed  poenas  ac  dolores  susti- 
<nebit  inferni.  »  Quocirca  sapienter  S.  Bernard, 
serm.  4  de  Adventu  :  <  Verae  divitiae,  ait,  non  opes 
«sunt,  sed  virtutes  ,  quas  secum  conscientia  portat, 

<  ut  in  perpetuum  dives  fiat, »  Et  S.  Greg,  homil.  15 
in  Evang.  t  Fallaces,  ait,  divitiae  sunt,  quae  nobiscum 

<  diii  permanere  non  possunt ;  fallaces  6unt,  quae  men- 
«  tisnostraeinopiam  non  expellunt :  solae  autem  divitis 

<  verae  sunt,  quae  nos  divites  virtutibus  efficiunt.  Si 

« ergo  ,  fratres  ,  divites  esse  cupitis  ,  veras  divitias 
«amate.  >  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  Qui  aurum  diligit  ,  non  justificabitur;  et  qui 
insequitur  consumptionem  (vel  sectatur  corruptionen ); 
replebitur  ex  ea.  Fieri  nullo  modo  potest  quin  stu- 
dium  divitiarum  immoderatum  cum  injustitiaaliorujti- 
que  injuria  conjunctum  sit.  Satyricus  : 

Dives  qui  fieri  vult, 

Et  cit'o  vult  fieri ;  sed  quee  reverentia  legum? 

Quis  metus  aut  pudor  est  unquam  proper  antis  avefi  ? 
Fructum  autem  divitiarum  miserrimum  Sapiens  os¬ 
tendit  juxtasententiam  Pauli  Galat.  6,  8  :  Quam  qiis- 
que  sementem  fecerit,  earn  metet ,  sive  carnis  in  co  ru- 
ptionem,  sive  Spiritiis  in  vitam  ceternam.  Cum  aitem 
divitiae  sint  res  fluxae  ac  caducae,  qui  eas  tolo  aiinio 
studioque  persequitur,  quid  aliud  quam  corruptionon 
consectatur?  (Badvellus.) 

(2)  Multi  dati  (Graece,  ligati)  sunt  in  auri  caus, 
id  est,  in'infortunia  et  discrimina  propter  aurum  vel 
auri  gratia,  vel  ut  est  in  Graeco ,  in  specie  ipsifi,  id 
cst,ob  splendorem,  ob  pulchritudinem  auri. 

(Tirinus.) 

(3)  Lignum  offensionis  est  aurum  sacrificNtium. 
Lignum  offendiculi  (est  aurum)  sacrificantibus  ipsi,  id 
est,  sicut  idola  solent  exitialia  esse  veneraioriUs  suis, 
sic  et  aurum.  Solent  autem  idola  Hellenists  vocari 
offensacula,  ut  videre  est  1  Regum  11,  53,  1 16,  32, 

2  Reg.  23, 13;  Ezecb.  5, 11,  et8, 10,  et  3723.  Ava - 
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Vers.  13.  —  Si  multa,  etc.;  sub.,  potero  indulgere 
genio. 

Vers.  14.  —  Nequam,  scilicet  ejus  qui  invitavit ; 
forte  enim  aegre  fert  sua  consumi.  Ab  omni  facie  sua, 
id  est,  effuse;  q.  d. :  Dolere  solct  maxime ,  cum  alii 
laetantur.  Viderit  aliquem,  scilicet  laetari,  vel  te  sua- 
viter  vesci  (1). 

ritia  est  quaedam  idololatria,  Ephes.  5,  5.  Coloss.  3, 
5.  Et  pares  solet  habere  exitus. 

Vje  illis  qui  sectantur  illud.  Non  est  in  Graeco. 

Et  omnis  imprudens  deperiet  in  illo.  Ab  eo  ca- 
pietur.  Servus  fit  rei  cui  imperare  debucrat. 

(Grotius.) 

.  Vers.  10.  —  Qui  probatus  est  in  illoet  perfectus 
est,  erit  illi  gloria  jeterna.  Inter  gravissima  ho- 
minis  discrimina,  diim  vivit,  opes  sunt.  Qui  liberali 
animo  divitias  possidet ,  easque  nulla  animi  molestia 
deserit,  aut  sine  dolore  amittit,  is  certe  perfectus  est, 
aeternaque  gloria  dignus.  Pauperem  inter  opes  esse 
in  paupertate  contentum ,  inter  ignem  non  ardere  , 
inter  assentatores  superbia  non  efferri,  inter  peccandi 
pericula  non  cedere,  male  non  agere  ,  cum  impune 
liceat,  id  profecto  maximum  prodigiorum  est. 

(Calmet.) 

Vers.  11.  —  Ideo  stabilita  sunt  bona  illius  in  Do¬ 
mino,  etc.  Le  sage  juge  du  riche  comme  saint  Paul. 
II  est  heureux,  dit-il,  s'il  est  trouve  sans  cette  tache  de 
l’orgueil  qui  est  le  ver  qui  nait  naturellement  des  ri- 
chesses,  et  qui  en  est  presque  inseparable ;  s’il  ne  court 
point  apres  for,  comme  en  etant  le  mailre  et  non 
l’esclave,  et  le  possedant  sans  en  etre  possede ;  s’il  ne 
met  point  son  esperance  dans  /’ argent  et  dans  les  ri  - 
chesses  perissables,  mais  en  Dieu,  qui  est  le  lr6sor  de 
son  coeur,  que  nul  ne  lui  peut  ravir.  Celui-la  a  etc 
cprouve  par  les  richesses  comme  for  dans  la  fournaise, 
et  il  n’a  point  brule  au  milieu  des  flammes,  et  il  a  ete 
trouve  parfait,  parce  que  ,  comme  l’amour  du  bien 
est  la  racine  de  tous  lesmaux,  selon  saint  Paul,  aussi 
l’amour  de  Dieu,  qui  peut  seul  arracher  de  fame  ce 
mauvais  desir,  est  la  ressource  de  toules  les  vertus 
et  de  lout  ee  qui  peut  rendre  un  homrne  parfait.  Il  a 
pu  violer  le  commandement,  et  il  ne  fa  point  viole;  car  les 
richesses,  comme  dit  saint  Augustin,  sont  l’instrument 
de  toutes  les  passions,  et  elles  donnent  comme  un  pou- 
voir  general  a  l’homme  de  faire  tout  ce  qui  lui  plait. 
Celui  qui  les  possede  en  est  plus  honore  ,  en  est  plus 
aime  ;  il  craint  comme  les  autres,  et  en  est  plus  craint. 
Il  a  ce  que  tout  le  monde  desire  d’avoir.  Ainsi  le  bon 
usage  d’une  chose  si  dangereuse ,  et  le  peu  d’estime 
d’une  aventure  qui  semble  le  plus  grand  bien  de  tous 
ceux  de  cette  vie,  puisqu’il  les  procure  et  les  facilite  tous, 
ne  peut  naitre  dans  fame  que  d’un  grand  mepris  de 
soi-meme  et  de  tout  ce  qui  est  perissable  ,  et  d’un 
amour  qui  la  tient  uniquement  allachee  a  Dieu.  C’est 
pourquoi  ses  biens  out  ete  ajfermis  dans  le  Seigneur, 
parce  qu’il  s’est  etabli,  comme  dit  saint  Paul ,  sur  un 
fondement  solide,  et  qu’il  s’est  acquis  un  tresor  eternel. 

(Sacy.) 

Vers.  12.  —  Supra  mensam  magnam  sedisti?  etc. 
Graeca  ad  verbum  :  Magnce  mensce  accubans,  noli  ei 
faucibus  inhiare,  aut  multa  ibi  apposita  esse  cogitare, 
te  ob  epularum  copiam  ingurgitare.  (Castalio.) 

(1)Vers.  15. — Nequiusoculo.  Intelligendumdeoculo 
invidi.  Ab  omni  facie.  Verbum  e  verbo  sonat.  Qui- 

CAPUT  XXXII. 

1.  Rectorem  te  posuerunt?  noli  exlolli;  esto  in  illis 
quasi  unus  ex  ipsis. 

2.  Curam  illorum  habe ,  et  sic  conside ,  et  omni 
cura  tua  explicita  recumbe  : 

3.  Ut  laeteris  propter  illos,  et  ornamcntum  gra¬ 
tis  accipias  coronam ;  et  dignationem  conscquaris 
corrogationis. 
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Vers.  16.  —  Invidia,  scilicet  oculi  nequam.  Conta¬ 
minates,  id  est,  notatus,  vel  affectus,  seu  lacessitus. 

Vers.  17.  —  Comprimaris,  id  est,  replearis. 

Vers.  20. —  Discipline,  q.  d.,  modestiae,  quam  di- 
sciplina  docet. 

Vers.  23.  —  Infrunito,  id  est,  impudenti,  seu  in- 
temperanti ;  q.  d.,  lorquent  ilium. 

Vers.  25.  —  Coactus,  id  est,  gravatus. 

Vers.  26.  —  Invenies,  scilicet,  vera  esse. 

Vers.  27.  —  Velox,  id  est,  diligens.  Omnis  non,  id 
est,  nulla,  scilicet  fere  q.  d.,  rard  aegrotabis. 

Vers.  28.  —  Splendidum,  id  est,  liberalem.  Veri- 
tatis,  id  est,  probitaiis.  Fidele,  id  est,  cerium,  seu 
stabile. 

Vers.  29. — Pane,  pro  in  pane ,  q.  d.,  in  dando  ci- 
bum.  Verum  est  ;  q.  d. :  Et  merito  quidem  vitupera- 
tur  talis. 

Vers.  30.  —  In  vino,  pro  vinum. 

Vers.  31.  —  Arguet,  id  est,  oslendet. 

Vers.  32.  —  .Equa  ,  id  est,  aequabilis,  seu  com- 
moda, 

Vers.  33.  — Vino;  sub.  nisi  mors  (1). 

Vers.  58.  —  Irritationem,  scilicet  animi. 

Vers.  40.  —  Impbudentis  offensio  ,  id  est,  facit 
imprudentem  offendere,  seu  per  imprudentiam  (2). 

Vers.  41.  —  In  jucunditate,  id  est,  diim  polando 
hilarescit. 

Vers.  42.  —  Repetendo,  scilicet  si  quid  debet.  Im- 
portunum  id  tali  tempore  (5). 

dam  explicant  quacumque  de  causa ;  alii  de  omni  re 
objecta,  sive  de  aspectu  rei  cujusque.  Ego  exposui  om¬ 
nibus  modis ;  nam  id  hebraeis  est  abomni  facie;  dicunt 
etiam  ab  omni  loco,  et  super  omnem  faciem,  pro  omnino , 
quacumque  ratione.  (Drusius.) 

(1)  Vers.  56. — Exultatio  animje  et  cordis,  etc.Grae- 
cus  ad  verbum  :  Exultatio  cordis  et  Icetitia  animi,  vinum 
potum  in  tempore  sufficiens.  Usum  vini  rectum  duobus 
ostendit  rebus  :  tempore ,  atque  ea  moderatione  qua 
non  plus  aut  minus  vini  quam  nalura  poslulet  su- 
matur.  Qui  bibunt  alieno  tempore  ,  ut  ii  quos  Isaias 
cap.  5, 11,  dicit  mane  sur g ere  ad  potandum;  aut  plus 
sumunt  quam  vires  naturae  ferre  possunt ,  ii  non 
uluntur  vino,  optimo  Dei  dono,  sed  abulunlur. 

(Biblia  Vatabli.) 

(2)  Ebrietatis  animositas.  Graece,  multiplicat,  etc. 
minorans  virtutem ,  minuens  vires.  (Bossuet.) 

(5)  Ne  lui  faites  point  de  reproche  ,  et  ne  le  pressez 
point  en  lui  redemandant  quelque  chose.  Le  Sage  marque 
ici  d’une  maniere  plus  obscure  ce  qu’il  a  dit  claire- 
ment  ailleurs ,  qu’il  y  a  un  temps  pour  toutes  clioses, 
que  la  sagesse  decouvre  et  que  la  discretion  sait  bien 
menager,  et  que  lors,  par  exemple,  qu’un  homine 
est  a  table ,  ou  qu’il  prend  quelque  rei  ache ,  ce  n’est 
pas  le  temps  de  lui  faire  une  remontrance  ,  ou  de  lui 
parler  avec  force  ,  ou  d’exiger  de  lui  quelque  chose  , 
mais  qu’il  doit  se  reserver  pour  une  occasion  plus  fa¬ 
vorable.  (Sacy.) 

CIIAPITRE  XXXII. 

1.  Vous  a-t-on  etabli  pour  gouvcrner  les  autres 
dans  un  festin  ?  ne  vous  en  elevez  point;  soyez  parmi 
eux  comme  l’un  d’entre  eux. 

2.  Ayez  soin  d’ eux ;  et  apres  cela  asseyez-vous  ; 
prenez  voire  place,  apres  que  vous  vous  serez  acquitte 
de  tous  vos  devoirs ; 

3.  Alin  qu’ils  deviennent  le  sujet  de  votre  joie,  que 
vous  rccevicz  la  couronno  comme  un  orncmenl  dc 
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4.  Loquere ,  major  natu ,  (decet  enim  te 

5.  Primum  verbum)  diligcnti  scientia ,  et  non  im¬ 
pedes  musicam. 

6.  Ubi  auditus  non  est,  non  effundas  scrmonem  , 
ct  importune  noli  extolli  in  sapienlia  tua. 

7.  Gemmuia  carbunculi  in  ornamento  auri,  et 
comparatio  musicorum  in  convivio  vini. 

8.  Sicut  in  fabricalione  ailri  signum  est  smaragdi , 
sic  numerus  musicorum  in  jucundo  et  moderato 
vino. 

9.  Audi  tacens,  et  pro  reverenlia  accedet  tibi  bona 
gratia. 

10.  Adolescens,  loquere  in  tua  causa  vix. 

11.  Si  bis  interrogatus  fueris,  habcat  caput  respon- 
sum  tuum. 

12.  In  multis  eslo  quasi  inscius,  el  audi  tacens  si- 
mul  et  quaerens. 

15.  In  medio  magnatorum  non  praesuinas  :  et  ubi 
sunt  senes,  non  multum  loquaris. 

14.  Ante  grandinem  praeibit  coruscatio  :  et  ante 
verecundiain  praeibit  gratia ,  et  pro  reverenlia*  acce¬ 
det  tibi  bona  gratia. 

15.  Et  bora  surgendi  non  te  trices  :  praecurre  au- 
tem  prior  in  domum  tuam ,  et  illic  avocare ,  et  illic 
lude  : 

16.  Et  age  conceptiones  tuas ,  et  non  in  delictis  et 
verbo  superbo  : 

17.  Et  super  his  omnibus  benedicito  Dominum  qui 
fecit  te,  et  inebriantem  te  ab  omnibus  bonis  suis. 

18.  Qui  timet  Dominum ,  excipiet  doctrinam  ejus , 
et  qui  vigilaverint  ad  ilium,  invenient  benedictio- 
nem. 

19.  Qui  quaerit  legem,  replebitur  ab  ea ;  et  qui  in- 
sidiose  agit,  scandalizabilur  in  ea. 

20.  Qui  timent  Dominum,  invenient  judicium  ju- 
stum ,  et  justitias  quasi  lumen  accendent. 

21.  Peccalor  homo  vitabit  correplionem,  et  secun¬ 
dum  voluntalem  suam  inveniet  comparalionem. 

22.  Yir  consilii  non  disperdet  intelligentiam  :  alie- 
nus  et  superbus  non  pertiinescel  timorem  : 

25.  Etiam  poslquam  fecit  cum  eo  sine  consilio ,  et 
suis  insectalionibus  arguetur. 

24.  Fili,  sine  consilio  nihil  facias,  et  post  factum 
non  pccnilebis. 

25.  In  via  ruinae  non  eas ,  et  non  offendes  in  lapi- 
des ;  nec  credas  te  viae  laboriose,  ne  ponas  animae  tuae 
scandalum  : 

26.  Et  a  filiis  tuis  cave ,  et  a  domesticis  tuis  at- 
tende. 

27.  In  omni  opere  tuo  crede  ex  lide  animae  tuoe  : 
hoc  est  enim  conservatio  mandatorum. 

28.  Qui  credit  Deo,  attendit  mandatis  :  el  qui  con- 
fidit  in  illo,  non  minorabitur. 


:  grace  ( et  que  vous  vous  acqueriez  de  la  louange  de 
la  part  de  tous  les  con  vies). 

4.  Parlez  le  premier,  vous  qui  etes  le  plus  age;  car 
la  bienseance  le  demande ; 

5.  Alais  parlez  avec  sagesse  et  avec  science ,  et  ne 
trouble*  point  Pharmonie. 

6.  Ne  rcpandez  pas  la  parole  ,  lorsqU’on  if  est  pas 
dispose  a  ccouter;  et  ne  vous  elevez  pas  a  contre¬ 
temps,  dans  le  dessein  de  faire  paraitre  votre  sa- 

i  gesse. 

7.  Un  concert  de  musique  dans  un  festin  oil  Pon 
boit  du  vin  ,  est  coinme  Pescarboucle  enchasse  dans 

Por.  .  , 

8.  Un  nombre  de  musiciens  dans  un  festm  ou  1  on 
boit  du  vin  avec  joie  (et  moderement),  est  Coinme  un 
cachet  d’emcraude  enchasse  dans  Por. 

9.  (Ecoutez  en  silence,  et  votre  retenue  vousac- 

querra  beaucoup  de  grace.) 

10.  Ne  parlez,  jeune  hommc,  qu  avec  peine,  meme 

dans  ce  qui  vous  regarde.  . 

11.  Quand  vous  aurez  cte  mlerroge  deux  lois,  re- 

i  pondez  en  peu  de  mots. 

12.  Conduisez -vous  en  beaucoup  de  choses  coinme 
si  vous  les  ignoriez;  et  ecoutez  en  silence  (et  en  lai- 
sant  des  deinandes). 

15.  Lorsque  vous  etes  avec  les  grands,  ne  prenez 
point  trop  de  liberte;  ne  parlez  pas  beaucoup  oil  il  y 
des  vicillards. 

I  ‘  u.  On  voit  Peclair  avant  d’entendre  le  tonnerre ; 

I!  il  y  a  de  meme,  sur  le  visage  de  Phomme  mqdeste, 
j  une  grace  qui  le  fait  estimer  avant  qu  il  parle ,  (et 
cetle  retenue  vous  acqucfra  beaucoup  de  grace.) 

15.  Quand  Pheure  de  se  lever  de  table  sera  venue, 
ne  vous  einbarrassez  point;  mais  courei  le  premier  a 
votre  maison ;  divertissez-vous  la,  et  tenez-vous  dans 

la  joie ;  A  . 

16.  Et  repassez  dans  votre  esprit  vos  pensees  sans 

j  peche  et  sans  orgueil ;  ;  _  . 

17.  Et  dans  toules  ces  choses  bemssez  (le  Sei¬ 
gneur)  qui  vous  a  cree ,  et  qui  vous  comble  de  tous 

i  ses  biens. 

18.  Celui  qui  craint  le  Seigneur ,  recevra  (de  lui) 
Pinstruction;  et  ceux  qui  veillent  (pour  le  chercher  ,) 
seront  benis  de  lui. 

19.  Celui  qui  cherche  la  loi  de  Dieu,  en  sera  rem- 
pli;  et  celui  qui  agit  avec  hypocrisie ,  y  trouvera  un 
suiet  de  chute. 

20.  Ceux  qui  craignent  le  Seigneur ,  reconnaitront 
ce  qui  est  juste,  et  ils  allumeront  leur  justice  coinme 
une  vive  lumiere. 

21.  Le  pecheur  evilera  d’etre  repns,  cl  il  trouvera 
des  interpretations  de  la  loi  scion  sob  desir. 

22.  L’hommc  consider^  ne  perdra  aucune  occasion 
de  s’eclaircir ;  Petranger  et  le  superbe  n  a  aucunc 
cr a i n  te 

25.  Non  pas  meme  lorsqu’il  agit  seul  et  sans  con- 
seil ;  (mais  ce  qu’il  a  fait  de  sa  tele ,  le  condamnera.) 

24.  (Moil  fils,)  ne  faites  rien  sans  conseil ;  et  vous 
ne  vous  repentirez  point  de  ce  que  vous  aurez  iait. 

25.  N’allez  point  dans  une  route  perdue,  et  vous  ne 
vous  heurterez  pas  conlre  les  pierres;  ne  vous  enga- 
gez  point  dans  tui  cliemin  peuibie,  (de  peur  que  vous 
ne  prepariez  a  votre  ame  un  sujet  de  chute.) 

26.  Donnez-vous  de  garde  de  vos  enfants-memes  , 
(et  defendez-vous  de  vos  domestiques.) 

27.  Dans  toules  vos  oeuvres,  ecoutez  votre  ame 
(et  soyez  lui  lidele) ;  car  e’est  ainsi  qu  on  garde  les 

commandements  de  Dieu. 

28.  Celui  qui  croit  en  Dieu,  est  attenlit  a  ce  quil 
ordonne ;  et  celui  qui  met  sa  confiance  dans  le  Sei¬ 
gneur  ,  ne  tombera  dans  aucun  mal. 


COMMENT  ARIUM. 

Vers.  1  (1).  —  Considera,  scilicet  quomodo  regere  81  inslitutum  de 

debeas.  Graece  conside  ;  q.  d.  :  Turn  polcris  sedere, 

* 

(1)  Vers.  1. —  Rectorem  te  posuerijnt?  noli  ex- 
tolu.  Continuat  Sapiens  sermoncm  superiore  capilc 


conviviis ,  quae  h  Graecis  caeterisque 
Orienlalibus  populis  maxima  et  frequentia  et  hilari- 
tale  celebrabanlur.  In  his  mos  luit  ut  aliquis  summa 
aucloritate  a  convivis  deligeretur,  aut  sorle  consti- 
tueretur ,  qui  convivio  praecssel,  quem  Graeci 
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seu  quiescere,  cum  illorum  curam  habueris,  ut  sla- 
tim  explicat  (1). 

Vers.  3.  —  Recumbe,  id  est,  quiesce.  Gratis,  id 
cst,  gratiosum  seu  decorum.  Dignationem,  id  est,  di¬ 
gnitatem.  Corrogationis,  id  est,  ob  operam  tuam  (2). 

Vers.  5.  —  Primum  verbum,  q.  d.,  in  primis  verb. 
Diligenti  scientiam,  id  est,  discendi  cupidis.  Musi- 
cam,  id  est,  concentum ;  q.  d.,  ordinem,  id  est,  proce- 
dito  ordine  in  disserendo.  Vel  de  musica  honcsta  lo¬ 
quitur,  solita  in  conviviis  adhiberi  (5). 

TTocuapxYiv ,  Latini  summum  magistrum  appellarunt. 
Cicero  hujusmodi  rectionem  moderationemque  convi- 
viorum  magisteria  nominat  in  libro  de  Senectute. 
Hoc  loco  ri-youaevo?  dicitur ;  ab  aliis  etiam  rex  diceba- 
tur  :  a  quo  leges  convivii  totaque  bibendi  ratio  prae- 
scribebatur.  (Badvellus.) 

(1)  Curam  iLlorum  hare  ,  et  sic  consibe.  Nempe 
ut  coquis  et  vini  ministris  ,  mensaeque  et  vasorum  ap- 
paratoribus,  quae  res  exiget ,  imperes ,  velul  ex  regali 
solio. 

'  Et  omni  cura  tua  explicita  recumbe.  In  Graeco  : 
Qucv  opus  sunt  fac,  et  lauclem  ed  de  causa  assecutus , 
accumbe,  mensae  scilicet ,  cum  aliis.  (Grolius.) 

(2)  Et  ornamentum  gratis  accipias  coronam.  Vel : 
Et  ornatus  causa  coronam  capias.  Videtur  aliquando 
moris  fuisse  ut  ei  qui  magisterii  munus  rite  admini- 
strasset ,  honoris  ergo  corona  imponerelur.  Quod  ex 
hoc  loco  quidam  colligunt.  Qui  tamcn  de  aliis  coro- 
nis  intelligi  potest ,  e  floribus  necti  solilis ,  quibus 
convivae  utebanlur.  Interdiim  sola  coronae  imposi- 
tione  magistros  dicebant.  Quod  indicat  Plautus  Persa, 
Cum  ait : 

Do  lianc  tibi  florentem  florenti ,  tu  sic  eris 

Dictatrix  nobis. 

iHas  coronas  quidam  capiti ,  honnulli  collo  iinpo- 
nebant;  alii  brachiis  aptabant.  Fiebant  autem,  ut 
Ciacconius  annotat ,  e  floribus  quos  anni  tempus  sub- 
ministrat ;  sed  maxime  e  rosa,  aliisque  quae  ebrieta- 
tem  prohiberent,  et  caput  non  gravarent.  (Drusius.) 

Vers.  4.  —  Loquere,  major  natu  :  decet  enim  te 
— Vers.  5.  —  Primum  Verbum  diligenti  scientia, 
et  non  impedias  musicam  ;  sed  sapienter  loquere  ,  ne- 
que  concentum  turbes.  Haec  ad  unum  convivii  regem 
non  pertinent  ,  sed  ad  quoslibet,  qui  solemnibus  con¬ 
viviis  adsunt.  Jubel  scriptor  eos  qui  aitate  majores 
sunt ,  verba  in  conviviis  facere ;  ita  enim  rectus  ordo 
et  honestas  postulant ;  illos  caeteri  Colunt  ,  atque 
ex  eorum  dignitate  pendent  :  caveant  tamen  ne 
quid  parum  sapienter  aut  meditate  loquantur,  prae- 
sertim  vero  ne  concentum  lyrasque  turbent,  quibus 
uti  solebant  in  eonvivio  locupletes.  Nemo  liberaliter 
institutus  erat  qui  et  canere  et  lyram  pulsare  nesci- 
ret.  Fortasse  etiam  lyricines  mercede  conducti  habe- 
bantur.  Vetat  Sapiens  ne  senes  musicam  sermonibus 
turbent.  (Calmet.) 

(3)  Vers.  6.  —  Ubi  auditus  non  est  ,  non  effun- 

DAS  SERMONEM  ,  ET  IMPORTUNE  NOLI  EXTOLLI  IN  SAPIEN- 

tia  tua.  Monuit  senes  ut  loquantur  sensata  in  convi- 
vio  :  hie  modum  et  conditionem  adhibet ,  scilicet  si 
sit  auditus,  hoc  est ,  audientia  ;  puta,  si  adsint  audi- 
tores  audire  parati :  alioqui ,  ubi  id  non  est ,  frustra 
et  imprudenter  efl'unditur  sermo,  uti  fit  a  nonnullis 
polylogis  et  verbosis ,  qui  ubique  suam  sapientiam 
ostentare  satagunt ,  contra  quos  ait :  Et  importune 
noli  extolli  in  sapientia  tua ,  ut  importuno  tempore, 
cum  scilicet  non  sunt  auditores  qui  audire  velint, 
promas  et  jactes  tuam  sapientiam ,  eamque  nolentibus 
et  invitis  ingeras. 

Gneci  codices  tollunt  primam  negationem  non ; 
unde  sic  habent :  Ubi  est  acroama ,  ne  locutionem  ef- 
fundas ,  neu  intempestive  sapiens[esto.  Acroama  Graecis 
est  narratio  aut  fabula,  quai  a  vulgo  libenler  audilur. 
Proprie  acroama  est  auditus,  auscultatio,  q.  d. ;  Ubi 


Vers.  7.  —  Comparatio,  id  est,  concentus. 

Vers.  8.  —  Signum,  id  est,  sigillum. 

Vers.  9.  —  Reverentia,  id  est,  pudore,  seu  mo- 
destia.  Bona  gratia,  id  est,  benevolenlia  (1). 

Vers.  11.  —  Si  bis,  etc.,  q.  d. :  Ne  responde,  nisi 
bis  rogatus.  Habeat  caput,  q.  d.,  summatiin  die,  scu 
pauca  prudenter. 

Vers.  14.  —  GrAndinem.  Graece,  lonitruum ;  q.  d.: 
Ut  tonitru  cum  fulgure  excipitur,  ila  verecundia  cum 
benevolenlia  (2). 

alii  audiuntur,  lu  ne  effunde  sermonem.  Unde  Tigu- 
rina  :  U bi  locus  est  auscultandi ,  verba  ne  fundites ,  nec 
sapient em  agas  intempestive.  Hinc  Acroamatica  vo- 
cantur  Aristolelis  commentationes ,  in  quibus  philo- 
sophia  subtilior  remotiorque  agitatur,  quae  proinde 
diligenti  discipuli  auscullalione  ct  attemione  indi¬ 
gent.  Hie  tamen  acroama  significat  liarraliones,  histo- 
rias,  carmina,  fabulas,  quae  super  mensam  recilari 
solent ,  ut  convivas  recreent,  ac  ipsos  etiam  niusico- 
rum  cantus,  qui  avide  a  convivis  auscultari  solent.  Ita 
acroama  pro  canlu  accipit  Macrobius  : « Delectalus  , 
« inquit ,  Caesar  inter  coenam  symphoniacis,  eos  fru- 
«mento  tantiun  donavit,  cum  in  alia  acroamata  fuisset 
« nummis  liberalis.  i  Sic  etiam  hie  accipi  potest ,  ut 
explicet  id  quod  praecessit:  Et  non  impedias  musicam. 
Unde  addit :  Ubi  est  acroama,  ne  loquaris ,  hoc  est, 
quarido  carmina  canuntur,  noli  loqiiaciter  obsire- 
pere  et  intempestive  sapientem  agere. 

Veriim  melius  nosier  legit  per  negationem :  Ubi  non 
est  acroama ,  id  est,  auditus,  non  effundas  sermonem. 
FavetSyrus  dum  vertit  :  In  loco  in  quo  bibitur  vinum 
(ubi  viget  compotalio)  ne  misceas  sermonem,  nec  sem¬ 
per  sapientem  agas.  Sensus  est  quern  initio  assignavi, 
isque  aple  respondet  lectioni ,  quae  habet  vers.  5  : 
Decet  enim  te  primum  verbum  (loqui)  diligenti  snentid; 
nam  ubi  non  est  auditus ,  ubi  scilicet  non  diligitur 
scientia,  non  effundas  sermonem.  Huic  gnomae  si- 
milis  est  ilia  Syrorum  :  Ne  emittas  canem  ubi  non  est 
venatio,  hoc  est,  ne  quern  corripias  vel  doceas,  ubi  non 
est  sues  profectus  et  fructus.  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  Vers.  10.  —  Adolescens,  loquere  in  tua  causa 

vix.  — Vers.  11.  —  Si  bis  interrogates  fueris, 
habeat  caput  responsum  tuum.  Sapiens  diligenter  ac 
multis  praeceptis  adolescenliores  instruit,  ut  potiiis 
tacere  discant  et  audire  quam  loqui.  Nempe  loqui  et 
docere  ad  majorem  aetatem  perlinet ;  tacere ,  audire , 
discere,  ad  aetatem  juvenilem ;  idque  propter  multam 
et  crassam  ignoranliam ,  cui  omnes  ex  ipsa  nativitate 
sumus  obnoxii.  Pro  eo  quod  habemus  in  tua  causa, 
Graece  est,  si  tui  usus  est,  id  est,  si  tuo  sermone  sit 
opus  in  re  aliqua.  Item  habeat  caput  responsum  tuum, 
Graece  sonat  :  Conclude  in  caput  (vel  in  summam) 
sermonem,  in  paucis  multa;  ut  sit  sensus  :  Adoles¬ 
cens  ,  loquere  si  quando  causa  postulat ,  idque  vix 
etiam  bis  interrogatus.  Ac  si  dicat :  Primum,  cum  ve- 
rccundia  te  excusa  tanquam  adolescentior  (  neque 
enim  jubet  euih  interrogation  prorsus  tacere  ,  quod 
est  stupidi  et  ruslici  hominis ,  sed  primum  verecunde 
se  excusare) ;  secundo  autem  interrogatus  responde , 
sed  breviter,  ita  ut  responsionem  tuam  in  caput ,  vel 
summam  ,  id  est,  in  pauca  verba  conferas.  D.  Gre¬ 
gorius,  parte  3  Curse  pasloralis  ,  admonit.  26,  sic  le¬ 
git  :  Habeat  inilium  responsio  tua,  quasi  dicat :  De- 
mum  secundo  interrogatus  incipe  respondere.  Sed 
verbum  Grsecum  non  significat  incipere  ,  sed  in  caput 
et  summam  redigere.  (Estius.) 

(2)  Pr^ibit,  id  est,  comitabitur,  praesens  erit, 
aderit.  Sic  accipitur  illud  Psal.  88  :  Misericordia  et 
veritas  prcecedent  faciem  tuam ,  quia  scilicet  Deus  vir- 
tutes  illas  inseparables  habet  comites.  Sensus  ergo 
nostri  versiculi  est  :  Ut  graiidinem  (sive,  ut  in  Graeco 
est,  tonitruum )  comitatur  coruscatio,  ita  verecundiam 
gratia  apud  eos  qui  vident  verecunduia  adolescentem. 
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Vers.  15.—  Te  trices,  id  est,  impedias,  seu  intri¬ 
ces  ;  vel  legend  am,  telrices,  id  est,  tetricus  sis  et  tar¬ 
dus.  Prior,  pro  primum,  id  est,  ante  omnia.  Domum, 
id  est,  conscienliam.  Avocare,  scilicet  a  tumultibus. 
Lude,  id  est,  recreare  spiritualiter  (1). 

Vers.  16.  —  Age,  etc.,  q.  d.,  meditare,  ut  soles. 
Et  non,  etc.;  q.  d.,  idque  pure  et  humiliter  (2). 

Vers.  17.  —  Super,  pro  in.  Inebriantem,  id  est, 
implentem. 

Vers.  19.  —  Insidiose,  id  est,  ficle.  Graece,  simu¬ 
late.  Scandalizabitur  in  ea,  id  est,  offendet  in  ilia; 
q.  d.:  Poliiis  damnum  referet  quam  lucrum. 

Vers.  20.  —  Invenient,  etc. ;  q.  d.:  Recte  indica- 
bunt.  Justitias,  id  est,  bona  opera. 

Bene  tonilruo  comparatur  verecundia  ,  quae  sine  ti- 
more  non  est ,  et  hominem  percellit  ut  tonitru  ,  eum- 
que  Tacit  aliquando  ut  Graeca  loquuntur  e^SpovT/iTov , 
attonitum  et  stupidum.  Coruscationi  vero  conferlur 
gratia  ,  quia  coruscatio  de  se  jucunda  est  propter  lu- 
cis  et  fulgoris  gratiam.  Pro  reverentia  :  qua  alios 
revereris.  (Menochius.) 

(1)  Non  te  trices  ,  id  est,  non  protrahas  moram  in 
compensalione,  alias  composilione  capillorum  vel  hu- 
jusmodi ,  sicul  faciunt  mulieres ,  unde  dicit  poela : 

Sint  procul  a  nobis  juvenes  ut  femina  compti. 

Pr^ecurre  autem  prior  in  domum  tuam,  recurrcndo 
ad  propriam  conscientiam. 

Et  illic  avocare  ,  quasi  responsurus  de  factis 
tuis  coram  sunnno  judice;  et  illic  lude,  id  est, 
responsione  facta  per  hoc  quod  non  es  conscius  de 
mortali  culpa ,  lude  cum  sapienlia  bonis  meditationi- 
bus  quae  sunt  delectabiles.  (Lyranus.) 

(2)  Et  age  conceptiones  tuas,  id  est,  animo  et  ar- 
bitrio  tuo  morem  gere,  fac  quidquid  collibilum  fuerit, 
sed  non  in  delictis  et  verbo  superbo,  id  est ,  non  pec- 
ces,  non  tumultueris,  non  laedas  quemquam. 

Nolat  inciviles  hospites  et  convivas,  qui  quantum- 
vis  laute  excepti  et  saturi ,  de  mensa  deserenda  non 
cogitant,  sed  in  multum  diem,  imo  in  multam  noctem, 
convivia  protrahunt;  domum  reversi,  pro  laeta  dome- 
sticorum  recreatione,  jurgantur ,  tumulluantur ,  con- 
vitiis,  verberibus,  mille  aliis  injuriis  uxorem,  liberos, 
famulos  affligunt.  (Tirinus.) 

CAPUT  XXXIII. 


Vers.  21. —  Comparationem,  id  est,  consentaneous 
sibi  defensionem,  vel  exemplum  similium  hominum. 

Vers.  22.  —  Disperdet,  id  est,  despiciet  seu  ne- 
gliget.  Alienus,  scilicet,  a  consilio.  |Timorem,  pro 
timore. 

Vers.  23.  —  Cum  eo,  pro  secum.  Suis,  etc.,  q.  d.: 
In  iis  quae  sectatur,  temeritatis  arguetur  (1). 

Vers.  25.  —  Animus  tu^e,  id  est,  tibi. 

Vers.  26.  —  Attende,  id  est,  cave,  scilicet  ne  quid, 
te  fallentes,  mali  agant. 

Vers.  27.  —  Ex  fide  anim^e,  id  est,  conscienliae 
fide  informatae  (2). 

Vers.  28.  —  Minorabitur,  id  est,  egebit. 

(1)  Etiam  postquam  fecit  cum  eo,  secum,  Graece, 
id  est,  ex  propria  senlentia,  sine  consilio,  etiamsi  res 
suas  fortunae  permittat,  suis  insectationibus,  suis 
ipse  consiliis  capietur.  Deest  Graece.  (Bossuet.) 

Vers.  24.  —  Fili,  sine  consilio  nihil  facias  ,  etc. 
L’Ecriture  ne  distingue  point  ici  les  qualites  ou  des 
personnes  ou  des  actions;  mais  elle  dit  a  tout  le 
monde,  et  pour  toutes  sorles  de  rencontres  :  Mon  fils , 
ne  faites  rien  sans  conseil.  Si  1’on  pouvait  excepter 
quelqu’un  de  cetle  regie ,  ce  serait  un  homme  aussi 
eclaire  que  saint  Basile  ,  et  qui  fut  eleve  a  la  dignite 
d’archeveque  comme  lui;  et  cependant  c’est  lui-meme 
qui  assure  que  c’est  un  orgueil  insupportable  que  de 
croire  qu’on  n’a  pas  besoin  des  conseils  d’un  autre , 
et  que  nous  verrons  bien  nous-memes  ce  qui  nous 
sera  plus  utile  pour  notre  salut.  Aussi  saint  Bernard  , 
ecrivant  a  un  grand  archeveque  ,  dit  qu’il  commence 
a  bien  esperer  de  lui  pour  l’avenir ,  parce  qu’il  avait 
resol u  de  se  soumettre  au  conseil  d’un  eveque  dont 
il  estimait  la  lumiere  et  la  piete.  (Sacy.) 

(2)  In  omni  tuo  opere,  etc.  Graecus  ad  Verbum: 
In  omni  bono  opere  animo  tuo  crede ,  id  est ,  animum 
fidelem  praesta,  ut  nihil  instituas  ac  suscipias,  nisi  ex 
fide  in  Deum  qua  tibi  plane  persuadeas,  rem  quam 
suscipis  tibi  a  Deo  mandatam  esse ;  deinde  eum  tibi 
affuturum,  successumque  felicem  daturum.  Jta 
ateuwv  hoc  loco  significat  certam  animi  fiduciam  in 
Deo,  qua  credimus  eum  auctorem  nostrae  vocationis , 
moderatoremque  futurum  confidimus. 

(Biblia  Vatabli.) 

.  CIIAPITRE  XXXIII. 


1.  Timenli  Dominum  non  occurrent  mala,  sed  in 
tentatione  Deus  ilium  conservabit ,  et  liberabit  a  ma- 
lis. 

2.  Sapiens  non  odit  mandata  et  justitias ,  et  non  il- 
lidetur  quasi  in  procella  navis. 

3.  Homo  sensatus  credit  legi  Dei ,  et  lex  illi  fidelis. 

4.  Qui  interrogationem  manifestat ,  parabit  ver¬ 
bum,  et  sic  deprecatus  exaudielur,  et  conservabit  di- 
sciplinam,  et  tunc  respondebit. 

5.  Praecordia  fatui  quasi  rota  carri ,  et  quasi  axis 
versatilis  cogitalus  illius. 

6.  Equus  emissarius ,  sic  el  amicus  subsannator , 
sub  omni  supra  sedente  hinnit. 

7.  Quare  dies  diem  superat,  et  iterum  lux  lucem  , 
et  annus  annum  &  sole? 

8.  A  Domini  scientia  separati  sunt,  facto  sole,  et 
praeceplum  cuslodiente. 

9.  Et  immutavit  tempora  ,  et  dies  festos  ipsorum ; 
et  in  illis  dies  festos  cclebravcrunl  ad  lioram. 


1.  Celui  qui  craint  le  Seigneur,  ne  sera  surpris 
d’aucun  mal;  mais  (Dieu  le  conservera)  dans  la  ten- 
tation  et  le  delivrera  (de  tous  maux). 

2.  Le  sage  ne  haira  point  les  commandements  (et 
les  ordonnances  du  Seigneur) ;  et  il  ne  se  brisera 
point  comme  un  vaisseau  dans  la  tempete. 

3.  L’homme  de  bon  sens  croit  a  la  loi  (de  Dieu),  et 
la  loi  lui  est  lidele. 

4.  Celui  qui  doit  eclaircir  ce  qu’on  lui  demande , 
preparera  sa  reponse ;  et  (ainsi  apres  avoir  prie) ,  il 
sera  exauce ;  il  conservera  la  regie  de  la  doctrine ,  et 
alors  il  repondra. 

5.  Le  cceur  de  l’insense  est  comme  la  roue  d’un 
chariot;  et  sa  pensee  est  comme  un  essieu  qui  tourne 
toujours. 

6.  L’ami  moqueur  est  comme  un  cheval  destind 
aux  cavales,  qui  hennit  sous  tousceux  qui  le  montent. 

7.  D’oii  vient  qu’un  jour  est  prefere  a  un  autre 
jour,  (un  temps  a  un  autre  temps,  et  une  annee 
une  autre  annee,)  puisque  c’est  le  meme  soleil  qui 
les  forme  ? 

8.  G’est  le  Seigneur  qui  les  a  distingues  par  son 
ordonnance ,  (apres  (pie  le  soleil  a  etc  cree,  et  qu’il  a 
suivi  inviolablement  dans  sa  course  les  ordres  qu’il  a 
recus). 

9.  G’est  lui  qui  a  distingue  les  temps  et  les  jours 
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10.  Ex  ipsis  exaltavit  et  magnificavit  Dens ,  et  ex  !| 
ipsis  posuit  in  numerum  dierum ;  et  omnes  homines  j 
de  solo ,  et  ex  terra ,  unde  creatus  est  Adam. 

11.  In  multitudine  disciplinae  Dominus  separavit 
eos,  et  immutavit  vias  eorum. 

12.  Ex  ipsis  benedixit,  et  exaltavit,  et  ex  ipsis  san-  1 
ctificavit,  et  ad  se  applicavit,  et  ex  ipsis  maledixit,  et  I 
humiliavit,  et  convertit  illos  a  separatione  ipsorum. 

15.  Quasi  lutum  figuli  in  manu  ipsius;  plasmare  il- 
lud  et  disponere : 

14.  Omnes  vise  ejus  secundum  dispositionem  ejus ; 
sic  homo  in  manu  illius  qui  se  fecit ,  et  reddet  illi  se¬ 
cundum  judicium  suum. 

15.  Contra  malum  bonum  est ,  et  contra  mortem 
vita ;  sic  et  contra  virum  justum  peccator.  Et  sic  in- 
luere  in  omnia  opera  Altissimi ;  duo  et  duo ,  et  unum 
contra  unum. 

16.  Et  ego  novissimus  evigilavi ,  et  quasi  qui  colii- 
git  acinos  post  vindemiatores. 

17.  In  benedictione  Dei  et  ipse  spcravi,  et  quasi 
qui  vindemiat ,  replevi  torcular. 

18.  Respicite  quoniam  non  mihi  soli  laboravi ,  sed 
omnibus  exquirentibus  disciplinam. 

19.  Audite  me,  magnates,  et  omnes  populi ;  et  re- 
ctores  ecclesise ,  auribus  percipite. 

20.  Filio  et  mulieri,  fratri  et  amico,  non  des  pote- 
statem  super  te  in  vita  tu5  ;  et  non  dederis  alii  pos¬ 
sessionem  tuam ,  ne  forte  poeniteat  te ,  et  depreceris 
pro  illis. 

21.  Diim  adliuc  superes  et  aspiras,  non  immutabil 
te  omnis  caro. 

22.  Melius  est  enim  ut  filii  tui  te  rogent ,  quam  te 
respicere  in  manus  filiorum  luorum. 

23.  In  omnibus  operibus  tuis  prsecellens  esto. 

24.  Ne  dederis  maculam  in  gloria  tua  :  in  die  con¬ 
summation^  dierum  vitae  tuae ,  et  in  tempore  exitus 
tui  distribue  haereditatem  tuam. 

25.  Cibaria,  et  virga ,  et  onus  asino;  panis ,  et  di- 

sciplina,  et  opus  servo. 

26.  Operatur  in  discipline ,  et  quaerit  requiescere  ; 
laxa  manus  illi,  et  quaerit  liber tatem. 

27.  Jugum  et  lorum  curvant  collum  durum,  et 
scrvum  inclinant  operationes  assiduae. 

28.  Servo  malevolo  tortura  et  compedes;  mitte  il¬ 
ium  in  operationem ,  ne  vacet ; 

29.  Multam  enim  malitiam  docuit  otiositas. 

30.  In  opera  constitue  eum ;  sic  enim  condecet 
ilium.  Quod  si  non  obaudierit ,  curva  ilium  compedi- 
bus,  et  non  amplifices  super  omnem  carnem  :  veriim 
sine  judicio  nihil  facias  grave. 

31.  Si  est  tibi  servus  fidelis,  sit  tibi  quasi  anima 
tua  :  quasi  fratrem,  sic  eum  tracta  :  quoniam  in  san¬ 
guine  animae  comparasti  ilium. 

52.  Si  laeseris  eum  injuste,  in  fugam  convertetur : 
33.  Et  si  extollens  discesserit,  quern  quaeras  et  in 
qua  via  quaeras  ilium,  nescis. 
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de  fetes  (parmi  les  hommes,  qui  en  ont  celebre  quel- 
ques-unes  a  l’heure  qui  leur  a  ete  marquee). 

10.  Dieu  a  eleve  et  consacre  quelques-uns  de  ces 
jours,  et  il  a  mis  les  autres  au  rang  des  jours  ordi- 
naires ;  c’est  ainsi  que  Dieu  traite  tous  les  hommes 
pris  de  la  meme  boue  et  de  la  meme  terre  dont  Adam 
a  ete  forme ; 

11.  Le  Seigneur,  par  sa  sagesse,  qui  se  communique 
en  tant  de  manieres  differentes ,  a  mis  entre  eux  des 
differences,  et  a  diversify  leurs  voies. 

12.  11  a  eleve  et  beni  quelques-uns  d’entre  les  hom¬ 
mes;  il  les  a  sanctifies ,  il  les  a  unis  et  attaches  a  lui ; 
il  en  a  maudit  et  humilie  quelques  autres;  et  il  les  a 
laisses  alter ,  apres  qu’eux-memcs  se  sont  separes  de 
lui ; 

15.  Comme  l’argile  est  dans  la  main  du  potier , 
(qui  la  manie,  et  qui  la  forme  a  son  gre) ; 

14.  Et  comme  il  l’emploie  k  tous  les  usages  qu’il 
lui  plait ;  ainsi  l’homme  est  dans  la  main  de  celui  qui 
fa  cree,  qui  luirendra  selon  requite  deses  jugements. 

15.  Le  bien  est  contraire  au  mal,  et  la  vie  a  la 
morl;  ainsi  le  pecheur  est  contraire  a  rhomme  juste. 
Considerez  toutes  les  oeuvres  du  Tres-Haut;  vous  les 
trouverez  ainsi  deux  a  deux,  et  opposees  Tune  a  l’au- 
tre. 

16.  Je  suis  venu  le  dernier  de  tous ,  comme  me  re- 
veillant  apres  un  sommeil,  et  comme  ceux  qui  ramas- 
scnt  les  grains  de  raisin  apres  ceux  qui  ont  fait  ven- 
dange ; 

17.  J’ai  espere  (aussi  moi-meme)  en  la  benediction 
de  Dieu,  et  j’ai  rempli  la  cuve  comme  celui  qui  ven- 
dange. 

18.  Considerez  que  je  n’ai  pas  travaille  pour  moi 
seul,  mais  pour  tous  ceux  qui  recherchent  la  science. 

19.  Grands  et  peuples,  ecoutez  moi  (tous);  etvous 
qui  presidez  aux  assemblies,  pretez  l'oreille. 

20.  Ne  donnez  point  pouvoir  sur  vous  pendant  vo- 
tre  vie  a  votre  fils,  a  votre  femme,  a  votre  frere,  ou  a 
votre  ami ;  ne  donnez  point  a  un  autre  le  bien  que 
vous  possedez,  de  peur  que  vous  ne  vous  en  repentiez, 
et  que  vous  ne  soyez  reduit  a  lui  en  demander  avec 
priere. 

21.  Tant  que  vous  vivez,  et  que  vous  respirez,  que 
personne  ne  vous  fasse  changer  sur  ce  point ; 

22.  Car  il  vaut  mieux  que  ce  soient  vos  enfants  qui 
vous  prient,  que  d’etre  reduit  a  attendre  ce  qui  vous 
viendra  d’eux. 

25.  Conservez-vous  la  principale  autorite  dans  tou¬ 
tes  vos  oeuvres. 

24.  Ne  faites  point  de  tache  a  votre  gloire ,  distri- 
buez  votre  succession  au  jour  qui  fmira  votre  vie ,  et 
a  l’heure  de  votre  mort. 

25.  Le  fourrage,  le  baton  et  la  charge  a  1’ane ;  le 
pain,  la  correction  et  le  travail  a  l’esclave. 

26.  Il  travaille  quand  on  le  chalie  ;  et  il  ne  pense 
qu’a  se  reposer;  lachez-lui  la  main,  et  il  tachera  de  se 
rendre  libre. 

27.  Le  joug  et  les  cordes  font  plier  le  cou  (le  plus 
dur,  et  le  travail  continuel  rend  i’esclave  souple). 

28.  La  torture  et  les  fers  a  l’esclave  malicieux,  en¬ 
voy  ez-le  au  travail ,  de  peur  qu’il  ne  soil  oisif : 

29.  Car  l’oisivete  enseigne  beaucoup  de  mal. 

50.  Tenez-le  dans  le  travail ;  car  c’est  la  qu’il  doit 

etre.  S’il  ne  vous  obeit  pas,  faites-le  plier,  en  lui  met- 
tant  les  fers  aux  pieds;  mais  ne  commettez  point 
d’exces  a  l’egard  de  qui  que  ce  soit ;  et  ne  faites  rien 
(d’important)  sans  y  avoir  bien  pense. 

31.  Si  vous  avez  un  esclave  (qui  vous  soit  cher 
comme  votre  vie),  traitez-le  comme  votre  frere,  parce 
que  vous  l’avez  acquis  au  prix  de  votre  sang. 

32.  Si  vous  le  traitez  mal  (avec  injustice,  il  s’en- 
fuiraj ; 

33.  Et  s’il  se  derobe  5  vous ,  et  s’en  va ,  (vous  ne 
saurez)  comment  le  demander ,  et  oil  aller  le  cher- 
cher. 
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Vers.  2.  (1)  —  Justitias,  id  est,  bona  opera  (2). 

Vers.  3.  —  Fidelis,  scilicet  conservans  ilium,  et 
verb  praemium  suo  tempore  dandum  promitlens  (3). 

Vers.  4.  —  Interrogationem,  etc.,  q.  d. :  Qui 
sibi  proposilam  interrogationem  declarat,eo  ipso  viam 
paral  responsioni,  et  libcnter  ab  eo  qui  sc  rogavit,  au- 
dietur,  et  disciplinate  respondebit  (4). 

Vers.  5.  —  Quasi  rota,  etc.,  scilicet  hue  illuc  vol- 
vitur  desideriis  et  imaginationibus. 

Vers.  6.  —  Sic  et  amicus  subsannator.  Haec  per  ■ 
parenlhesim  legenda.  Est  autem  sensus :  ut  equus  ad- 
missarius  hinnit,  non  gratia  sedcnlis,  sed  equae  visae,  1 
ita  ficlus  amicus  blanditur,  non  amici  causa,  sed  com- 1 
modi  sui. 


Vers.  7.  —  Et  iterum,  pro  itemque.  Annus,  scili¬ 
cet  Solaris,  major  lunari.  A  sole,  scilicet  causa  est, 

vcl  a  solene  ? 

Vers.  9.  —  Immutavit,  id  est,  varie  disposuit.  Ce- 
lebraverunt,  scilicet  homines.  Ad  iioram,  id  est, 
certo  seu  praelinito  tempore. 

Vers.  10.  —  Ipsis,  scilicet  diebus.  Dierum,  scilicet 
communium,  seu  non  festorum.  Solo,  id  est,  homo. 

Vers.  41.  —  Discipline  domini,  pro  sapientice 
su(B.  Vias,  id  est,  vivendi  rationem ;  multiplex  enim 
haec  in  hominibus.  Aug.  tamcn  ad  Simpl.  ad  mortali- 


(1)  Vers.  1.  —  Timenti  Dominum  non  occurrent 
mala,  etc.  Graecus  ad  Verbum  :  Timenti  Dominum  non 
occurret  malum ,  sed  in  tentatione ,  ac  rursiim  eripit 
eum,  aul  eripiet;  vel  liberabit  earn.  Alii  poslremum 
membrum  ita  vertunt ;  sed  eum  Deus  e  tentatione  rur- 
siim  eripiet.  Mihi  autem  magis  placet  ut  nomen  tenta- 
tionis  ad  verbum  praeCedens  accidet  aul  occurret  refe- 
ratur,  ut  hie  sit  sensus  :  Niliil  mali  utque  incommodi 
homini  pio  Deum  colenti  accidere  ,  nisi  in  tentatione  , 
in  qua  Dominus  rebus  adversis  suos  probarc  consue-  j 
vit ,  sed  cum  hujusmodi  spe ,  ut  eos  tandem  liberet.  j 
Scimus  pios  homines  in  mullis  ac  magnis  molcsliis 
ac  periculis  versari,  sed  ex  his  omnibus  ab  eo  liberan- 
tur,  qui  eos  ita  probarc  atque  exercere  vult. 

(Bad  veil  us.) 

(2)  Sapiens  non  obit  man  data  et  justitiAs.  In 
Grmco  :  Non  odit  legem  :  praccepla  legis  ei  non  displi- 
ccnt. 

Er  non  illidetur  quasi  in  procella  navis.  In 
Graeco  Sixtino  optime  :  Qui  verb  legis  stadium  simu- 
lat ,  jactatur  ut  in  procella  navigium.  Nunc  enim  pie 
agit,  ut  aliis  placeat,  nunc  impie,  ut  sibi.  (Grotius.) 

(3)  Credit  legi  Dei  ,  et  lex  illi  fidelis.  Ipse  li- 

dein  servat  Deo,  el  ipsi  Deus.  Quidquid  imperal  Deus, 
cum  is  integerrima  fide  expleveril,  Deus  ad  amussim 
explet,  quae  illi  pollicilus  est.  Graecus  jungitur  cum  iis 
quae  sequuntur  :  Homo  prudens  confidit  legi,  et  lex 
illi  fidelis  erit,  ut  responsum  urim.  Kespicil  ad  oracu- 
lum  quod  a  sumino  Judaeorum  pontiiice  collo  ante 
pectus  appensum  gerebatur ,  dicebaturque  Hebifaice 
urim  et  thummim,  Graece  delon,  vel  delosis,  manifesla- 
lio.  Quae  illi  pollicetur  in  lege  Deus,  ita  illi  lirma  et 
certa  erunt,  uti  ea  quae  ponlifex  rationali  inductus  re- 
spondet.  (Calmet.) 

(4)  Qui  interrogationem  manifestat,  parabit  ver¬ 
bum,  et  SIC  DEPRECATUS  EXAUDIETUR  ,  ET  CONSERVABIT  ; 
disciplin am,  et  tunc  respondebit;  q.  d.  i  Qui  interro¬ 
gationem  sibi  lactam  per  apt  am  responsionem  manil'e- 
stare  cupit,  liic  non  statim  prosiliet  ad  responden¬ 
dum,  sed  priiis parabit  verbum,  id  est,  praemedilabi- 
tur  cogitando  et  studendo  quid ,  et  quo  niodo  et 
online,  quibusque  verbis  respondere  debeat;  et  sic 
adhibita  deprecatione  ad  Deum,  ut  mentem  illuminet,  I 
ab  eo  ex audietur,  discetque  turn  verilatem,  turn  mo¬ 
duli!  respondendi;  unde  in  animo  disciplinam  et  limo- 
rem  Dei  conservans,  in  caque  se  obtirmans,  responde¬ 
bit ,  non  ad  hominum  graliarn  captandam,  nec  ad  3 
eorum  minas  et  terrores  tiigicndum,  sed  ex  rci  veri-  j 
tate.  Tigurina  pro  SnAfov,  id  est,  manifestat,  legens  * 

«v,  id  est,  juslorum ,  verlit ,  qualia  justi  qucerunl , 
talia  para  dicere;  quoque  pacto  audi  tores  inveneris, 
amplectere  auditionem,  et  ita  demum  responde.  Veriim 
Complui.  et  alii  legentes  8rX cv,  sic  habent ,  quasi  in¬ 
terrogationem  manifestam  preepara  sermonem ,  et  sic 
libentcr,  dilucide  et  intelligibiliter  audieris;  collige  di¬ 
sciplinam,  vel  doctrinain,  et  sic  responde  bis.  Pro  col¬ 
lide  Graece  est  77ai<h(av,  id  est,  colliga ,  hoc 


est,  compara  doctrinam.  Unde aliqui vertunt  :  Conci¬ 
lia  tibi  eruditionem ;  vel  colliga,  id  est ,  dispone  et  or- 
dina  quod  mente  concepisti ,  ut  illud  congrua  me- 
thodo  et  online  eloquaris.  Complui.  legunt  auv-Suscv  , 
id  est,  indue  disciplinam.  Quocirca  disciplina  hie  si- 
gnificat,  primo,  sludium  legis,  virtutem  et  honesta- 
\  tern,  sive  Dei  metum  et  reverentiam ,  ut  interrogatus 
non  sinat  se  a  vero  abduci  hominum  lavore  vel  metu  , 
sed  Deum  solum  intuens,  ex  ejus  voluntate  et  lege 
respondeat.  Ita  Rabanus  et  Palacius  :  Conservabit  di¬ 
sciplinam,  inquit,  id  est,  nihil  deviabit  a  disciplina  seu 
doctrina  Ecclesice. 

Secundo  tamen  Lyranus  per  disciplinam  accipit  bo- 
num  modum  et  metliodum  docendi  et  respondendi, 
q.  d.  :  Doctor  non  tantum  vera  doceat,  sed  et  bonam 
in  docendo  adhibeat  rnethodum  ,  ut  methodice,  clare 
et  breviter  respondeat,  ac  tali  ratione  ea  quae  prmme- 
difalus  est  enuntiet ,  ut  quai  dicit  ab  auditoribus 
mente  capi,  et  memoria  retineri  possint.  El  hocsigni- 
ficat  Gnecum  wv^yktcv,  id  est,  colliga  disciplinam. 

Tertio  Babanus  :  Conscrva  disciplinam ,  inquit,  hoc 
est,  ea  quae  doces,  conserva  digna  operatione,  ut  priiis 
facias  ea  quae  alios  doces  esse  facienda,  instar  Cliri- 
sli,  qui  ccepit  facere,  deinde  docere,  Act.  1,  1.  Quasi 
tria  hie  nolenlur  doctori  necessaria  ,  ut  utiliter  do- 
i  coat,  scilicet  sludium,  oratio  et  operatio.  Audi  Raba- 
I  num  :  t  De  sanctis  doctoribus  dicit,  qui  ut  ad  inlerro- 
|  <i  gata  condigne  respondere  possint,  praeparanl  verbum 
a  in  corde  suo,  et  deprecantur  Dominum,  ut  ipse  eis 
;  <  manifestet  rei  verilatem,  etconservant  digna  opera- 
!  « lione,  quae  ipse  jussit  eis  custodire,  et  sic  medilando, 

( oraiido  ,  operando,  condignum  interroganlibus  se 
jtpraebent  responsum.  Sic  enim  Paulus  discipulum 
«  docuit,  dicens  2  Tim.  2  :  Sollicite  cur  a  tcipsum  pro- 
;  «  babilem  exhibere  Deo,  operarium  inconfusibilcm,  recte 
i  tractantem  verbum  veritatis.  Ilinc  et  Petrus  ait,  1  Pe- 
!  « Iri  5  :  Dominum  autem  Christum  sanctificate  in  cor- 
«  dibus  vestris  ,  parati  semper  ad  satisfactionem  omni 
« poscenti  vos  rationem  de  ea,  quee  in  vobis  est,  spe  et 
« fi  le .  E  contra  verb  de  stultis  praedicaloribus  sequi- 
« lur  :  Prcucordia  falui  quasi  rota  carri,  etc. 

Nola,  doctori,  vel  consultori,  in  obscuris  vel  dubiis, 
priiesertim  ad  fidem  vel  casus  conscienliae  spectanti- 
bus,  ut  aple  respondeat,  non  sulficere  praemeditatio- 
nein  et  studium,  sed  adhibendam  quoque  esse  oralio- 
nem,  ut  Deus  mentem  illuminet,  non  tantum  utve- 
rurn  cognoscat ,  sed  et  ut  eo  modo  illud  promat  et 
enuntiet ,  quo  auditoribus  congruum  et  salutiferum 
est  futurum.  Ita  nosier  P.  Lessius,  vir  singularis  in 
resolulionc  casuum  conscienliae,  quoties  de  casu  ali- 
quo  dillicili  consulebatur,  invocare  solebat  Spiritum 
sanctum,  praemittendo  hymnum  :  Veni,  creator  Spiri- 
tus,  ut  vere  et  congrue  ad  profectum  consulenlium 
responderet. 

Sapienter  et  pie  S.  August.  Epist.  120  ad  Ilonora- 
tum  : « Si  purtf,  inquit,  Dominum  largitorem  bonorum 
((omnium  depreceris,  omnia  quae  cognitione  digna 
«sunt,  aut  certe  plurima ,  ipso  magis  inspirante , 

« quam  hominum  aliquo  commonenle,  perdisces. 

(Corn,  a  Lap.^ 
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tatem  refert,  ab  omnibus  per  peccatum  contractam.  || 
Vers.  12. — Sanctificavit,  scilicet  faciens  sacer- 
dotes,  vel  sanctos.  Maledixit,  scilicet  pcccatores. 
Convertit  ,  etc. ,  pro  evertit ,  separans  ab  aliis. 
Grace,  evertit  illos  a  se  d  ib  its  suis  (1). 

Vers.  14.  —  Vle  ejus,  id  est,  liguli  actiones,  scili¬ 
cet  circa  vasa.  Reddet,  scilicet  Deus.  Judicium,  scili¬ 
cet  justum. 

Vers.  15. —  Duo  et  duo;  q.  d.,  bina  quaequeuni, 
seu  unum  alteri  oppositum  (2). 

Vers.  20.  —  Mulieri,  id  est,  uxori.  Possessionem, 
id  est,  opes.  Depreceris,  scilicet  repetens.  Illis,  sci¬ 
licet  quae  dedisli. 

Vers.  21.  —  Immutarit,  pro  immutet,  scilicet  ab 
eo  quod  proxime  docui.  Caro,  id  est,  homo. 

(1)  Ex  IPSIS  BENEDIXIT _ ET  EX  IPSIS  MALEDIXIT.  .  . 

—  Vers.  15. —  Quasi  lutum  figuli  in  manu  ipsius. 
Hie  mire  exultat  Calvinus  ,  etsi  alias  hunc  librum 
non  recipiat  ut  canonicum.  Sed  priora  verba  vide  ex- 
plicata  ad  illud  Proverb.  16  :  Universa  propter  semet- 
ipsum  operatus  est  Dominus ,  impium  quoque  ad  diem 
malum.  Quod  autem  ad  simililudinem  luti  attinet , 
solum  per  earn  signilicatur ,  totam  massam  cujus  uni 
parti  Deus  benedixit,  et  alteri  maledixit,  luisse  cor- 
ruptam  et  instar  luti  abjectam.  De  quo  sic.  August, 
lib.  1  ad  Sim  pi.  q.  2  :  «  Ut  odisset  (Deus)  Esaii ,  nisi 
« injustitiae  merito  ,  injustum  est. »  Et  concludens  : 
t  Non  igitur  odit  Deus  Esaii  hominem ,  sed  odit  Deus 

<  Esaii  peccatorem. »  Et  Enchirid.  c.  98  : « Jacob  dile- 
«xit  per  misericordiam  gratuilam ,  Esaii  autem  odio 

<  habuit  per  judicium  debituip.  >  Et  epist.  105  : «  Quid 

« oderat  Deus  in  Esaii ,  nisi  originale  peccatum  ? » Vide 
etiam  quae  diximus  ad  ilia  verba  Esther  5  :  Convertit 
Deus  spiritum  reqis.  Et  hue  spectat  quod  dicit  D. 
Thomas,  in  1,  dist.  ult.,  Deum  non  velle  damnationem 
alicujus  per  se  ,  sed  ordinem  hunc  justitiae ,  ut  qui 
moritur  in  peccato  damnelur.  (Estius.) 

(2)  Contra  malum  bonum  est  :  humana  contrariis 
constant ;  neque  purum  bonum  ,  malumque  inest  re¬ 
bus.  Duo  et  duo  ,  omnia  gemma  ,  ac  velut  bina  pro- 
cedunt;  sed  unum  contra  unum  :  quaeque  res  habet 
adversarium  ut  veluti  civili  bello  conficere  se  adversa 
videanlur  ;  sed  Deus  res  temperat ,  et  stare  orbem 
jubet.  Vide  infra  c.  42,  24.  (Bossuet.) 

Vers.  16.  — Novissimus  evigilavi.  Oinnes  enim  sa- 
cri  libri  veteris  Testamenti  ante  Ecclesiasticum  scri- 
pti  sunt,  exceplis  Machabaeis. 

Quasi  qui  colligit  acinos,  etc.  In  Graeco  est ,  <k 
xaXouAcousvfK,  ut  calamos  vel  spicas  post  messem  colli- 
gens  ;  modeste  se  Siracidem  cum  spicilegis  comparat, 
reliquos  saerns  scriptures  cum  messoribus ,  aut  vin- 
demiatoribus  ,  quorum  messis  copiosa  est ,  hoc  est , 
uber  et  multiplex  doctrina.  (Menochius.) 

Vers.  17.  —  In  benedictione  Dei  et  ipse  ,  id  est , 
conlidens  de  ejus  adjutorio,  scribere  coepi. 

CAPUT  XXXIV. 

1 .  Vana  spes  ,  et  mendacium  viro  insensato  :  et 
somnia  extollunt  imprudentes. 

2.  Quasi  qui  apprehendit  umbram,  et  persequitur 
ventum ;  sic  et  qui  attendit  ad  visa  mendacia. 

5.  Hoc  secundum  hoc  visio  somniorum  :  ante  fa- 
ciem  hominis  similitudo  hominis. 

4.  Ab  immundo  quid  mundabitur?  et  a  mendace 
quid  verum  dicelur  ? 

5.  Divinatio  erroris,  et  auguria  mendacia,  et  som¬ 
nia  malelacientium,  vanitas  est. 

6.  Et  sicut  parturientis  cor  tuum  phantasiaspatitur ; 
nisi  ab  Altissimo  fuerit  emissa  visitatio ,  ne  dederis  in 
illis  cor  tuum. 
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Vers.  25.  — Pr^ecellens  ;  q.  d.i  Studc  excellere  (1). 

Vers.  25.  — Disciplina,  id  est,  correctio,  seucas- 
tigatio. 

Vers.  26.  —  Operatur,  etc.;  q.  d. :  Etiam  castiga- 
tus  quaeret  ab  opere  quicscere,  quid  si  laxes  discipli- 
nam  ?  baud  dubie  quaeret  libertalem,  seu  fugiet  (2). 

Vers.  28.  —  Malevolo,  id  est,  malitioso. 

Vers.  30.  — Non  amplifices,  etc.,  q.  d.:  Ne  quem- 
quam  multum  graves,  sed  cum  judicio  (5). 

Vers.  51.  —  Sanguine  anim,e,  id  est,  rnulto  labore 
et  sudore  parta  pecunia  (4). 

Vers.  55.  —  Extollens,  pro  tollens  se,  seu  abiens, 
Qu^ras,  scilicet  de  illo ;  q.  d.:  Qui  possit  indicare 
ubi  sit. 

Et  quasi  qui  vindemiat  ;  id  est ,  ego  ex  adjutorio 
Dei  descripsi  sapienliam  abundanter,  sicut  etiam  prae- 
cedenles  scriptores.  (Lyranus.)  a 

(1) Les  paroles  contenues  dans  les  versets  19-24 
ont  un  sens  clair,  qui  est  que  les  peres,  et  generale- 
ment  tons  ceux  qui  out  de  l’ autorite  sur  les  autres 
ne  doivent  point  se  depouiller  de  ce  qui  leur  appar- 
tient,  parce  qu’/7  v aut  mieux  que  les  enfant s  depen¬ 
dent  des  peres  que  non  pas  que  les  p'eres  dependent  de 
leurs  enfants.  Quelques-uns  appliquenl  ces  paroles  en 
un  sens  spirituel  a  ceux  qui  sont  les  peres  et  les  gou- 
verneurs  de  l’Eglise  ,  afin  qu’i/s  conservent  la  princi- 
pale  autorite  dans  toutes  leurs  oeuvres ,  et  qu’ils  se 
servent  des  autres  avec  charite  et  avec  douceur 
comme  la  tele  applique  les  autres  membres  a  leurs 
fonctions ,  puisqu’ayant  ete  etablis  de  Dieu  comme 
les  chefs  des  lideles ,  e’est  par  eux  principalement 
que  se  doivent  repandre  les  graces  el  les  benedictions 
du  ciel  sur  tout  le  corps  de  l’Egiise.  (Sacy.) 

(2)  Operatur  in  disciplina,  id  est,  melu  verbe- 
rum  strenue  laborat ;  alioqui  queerit  requiescere  ,  id 
est,  ab  opere  cessabit ,  el  olio  alque  inertiae  se  dabit. 

(Tirinus.) 

(5)  In  opera  constitue  eum.  Ad  verbum  :  Consti- 
tue  eum  in  opera ,  queniadmodiim  dee.et  eum ,  id  est 
iis  eum  operibus  oceupa  quae  ipsius  ollicium  requirit’ 
sive  quae  is  debet  iacere.  Est  enim  haec  just  a  opera 
quae  a  servis  exigitur.  Et  non  amplifices  ,  etc.  Grae- 
cus  ad  verbum ;  et  non  nitnius  sis  omni  curni ,  id  est 
ne  sis  nimiiim  acerbus  in  hujusmodi  infimae  conditio- 
nis  homines ;  in  eos  tup  jure  ac  poteslale  ne  abuLa- 
ris.  Erat  enim  acerba  dominorum  in  servos  potestas* 
ab  ea  igitur  acerhitate  ad  humanitalem  ac  inodera- 
tionem  dominos  Sapiens  hoc  in  loco  revocat  eosque 
admonet  ut  cum  judicio  ac  ratione  eos  tractent. 

...  ^  (Biblia  Vatabii.) 

(4)  Quasi  fratrem  sic  eum  tracta.  Alibi,  ut 
teipsum.  Seneca  :  «  \  ive  cum  servo  ciementer.  In  iter 
« quoque  et  in  sermonem  admitte ,  et  in  consilium 
«et  in  convictum. »  Hue  pertinet  et  illud  :  « Sic  cum 
« inferiore  vivas ,  quemadmodum  tecum  superiorem 
« velis  vivere.  >  (Drusius.) 

CHAPITRE  XXXIV. 

1.  L  homme  insense  se  repait  de  vaines  esperan- 
ces  et  de  mensonges,  et  les  imprudents  hatissent  sur 
les  songes. 

2.  Celui  qui  s’atlache  a  de  fausses  visions  est 
comme  celui  qui  embrasse  Fombre,  et  qui  poursuit 
le  vent. 

5.  Les  visions  des  songes  sont  comme  l’image  d’un 
homme  qui  se  voit  lui-meme  dans  un  miroir.° 

4.  Comment  cc  qui  est  impur  peut-il  rendre  pur  ? 
Et  comment  la  verite  peut-elle  sortir  du  mensonge? 

5.  Les  divinations  (de  I’erreur),  les  augures  (trom- 
peurs)  et  les  songes  ( des  mediants)  ne  sont  que 

6.  Cc  ne  sont  que  des  effets  de  voire  imagination  j 
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7.  Mullos  cnim  errare  fcccrunt  somnia,  et  excide- 
runt  sperantes  in  illis. 

8.  Sine  mendacio  consummabitur  verbum  legis,  et 
sapientia  in  ore  fidclis  complanabitur. 

9.  Qui  non  est  tentalus  quid  scit?  Vir  in  multis  ex- 
pertus,  cogitabit  multa  :  et  qui  multa  didicit ,  enarra- 
bitintellectum. 

10.  Qui  non  est  expertus,  pauca  recognoscit  :  qui 
autem  in  multis  factus  est,  multiplicat  malitiam. 

11.  Qui  tentalus  non  est  qualia  scit?  qui  implana- 

tus  est,  abundabit  nequitia . 

12.  Multa  vidi  errando,  et  plurimas  verborum  con- 
suetudines. 

13.  Aliquoties  usque  ad  mortem  periclilatus  sum 
horum  causa,  et  liberatus  sum  gratia  Dei. 

14.  Spiritus  timenlium  Deum  quaeritur,  el  in  re- 
speclu  illius  benedicetur . 

15.  Spes  enim  illorum  in  salvantem  illos ,  et  oculi 
Dei  in  diligentes  sc. 

16.  Qui  timet  Dominum,  nihil  trepidabit,  et  non  pa- 
vebit ;  quoniam  ipse  est  spes  ejus. 

17.  Timentis  Dominum,  beata  est  anima  ejus. 

18.  Ad  quern  respicit?  et  quis  est  fortitudo  ejus? 

19.  Oculi  Domini  super  timenles  eum ,  protector 
potentiae,  firmamentum  virtutis,  regimen  ardoris,  et 
umbraculum  meridiani  : 

20.  Deprecatio  offensionis,  et  adjutorium  casus ; 
exaltans  animam  ,  et  illuminans  oculos ;  dans  sanita- 
tem,  et  vitam,  et  benedictionem. 

21.  Immolantis  ex  iniquo  oblatio  est  maculata,  et 
non  sunt  beneplacitae  subsannationes  injustorum. 

22.  Dominus  solus  sustinentibus  se  in  via  verilatis 
et  justitiae. 

23.  Dona  iniquorum  non  probat  Altissimus,  nec 
respicit  in  oblaliones  iniquorum  ;  nec  in  mullitudine 
sacrificiorum  eorum  propitiabitur  peccatis. 

24.  Qui  offert  sacrificium  ex  substantia  pauperum  , 
quasi  victimat  filium  in  conspectu  patris  sui. 

25.  Panis  egenlium  vita  pauperum  est ;  qui  defrau- 
dat  ilium,  homo  sanguinis  est. 

26.  Qui  aufert  in  sudore  panem ,  quasi  qui  occidit 
proximum  suum . 

27.  Qui  effundit  sanguinem,  et  qui  fraudem  facit 
mercenario,  fratres  sunt. 

28.  Unus  aedificans,  et  unus  destruens :  quid  pro- 
dest  illis  nisi  labor  ? 

29.  Unus  orans ,  et  unus  maledicens ,  cujus  vocem 
exaudiet  Deus? 

30.  Qui  baptizatur  a  mortuo,  et  iterum  tangit  eum, 
quid  proficit  lavalio  illius? 

31.  Sic  homo  qui  jejunat  in  peccatis  suis,  et  iterum 
eadem  faciens,  quid  proficit  humiliando  se  ?  oratio- 
nem  illius  quis  exaudiet? 


comme  sont  les  fantaisies  des  femmes  grosses.  N’ap- 
pliquez  point  votre  pensee  a  ces  visions,  a  moins  que 
le  Tres-llaut  ne  vous  les  envoie  lui-meme. 

7.  Car  lessonges  en  ont  jele  plusieurs  dans  l’ega- 
rement,  et  ils  sonttombes  pour  y  avoir  mis  leur  con- 
fiance. 

8.  La  parole  de  la  loi  s’accomplira  entierement,  et 
la  sagesse  sera  claire  dans  la  bouche  du  fidele. 

9.  Que  sait  celui  qui  n’a  point  etc  tente?  L’homme 
d’une  grande  experience  aura  de  grandes  vues,  et 
celui  qui  a  beaucoup  appris,  parlera  avec  sagesse. 

10.  Celui  qui  est  peu  experimentc,  connait  peu  de 
choses ;  mais  celui  qui  a  fait  beaucoup  d’epreuves  , 
s’est  acquis  une  grande  prudence. 

11.  Quelle  est  la  science  de  celui  qui  n’a  point  ete 
tente  ?  Mais  celui  qui  a  ete  surpris  aura  une  grande 
adresse  pour  ne  1’etre  plus. 

12.  J’ai  bien  vu  des  choses  en  allant  en  divers  lieux, 
et  j’ai  remarque  bien  des  coutumes  differentes. 

13.  Je  m’y  suis  vu  quelquefois  en  danger  de  per- 
dre  la  vie  ;  mais  Dieu  m’en  a  delivre  par  sa  grace. 

14.  Dieu  aura  soin  de  l’ame  de  ceux  qui  le  crai- 
gnent,  et  son  regard  les  comblera  de  benedictions ; 

15.  Car  leur  esperance  est  en  celui  qui  les  sauve; 
et  les  yeux  de  Dieu  sont  sur  ceux  qui  raiment. 

16.  Celui  qui  craint  le  Seigneur  ne  tremblcra 
point ;  il  n’aura  point  de  peur,  parce  que  Dieu  meme 
est  son  esperance. 

17.  Heureuse  est  l’ame  de  celui  qui  craint  le  Sei¬ 
gneur. 

18.  Sur  qui  jette-t-il  l’ceil,  et  qui  est  sa  force? 

19.  Les  yeux  du  Seigneur  sont  sur  ceux  quile  crai- 
gnent ;  il  est  leur  protection  puissante  et  Laffermisse- 
ment  de  leur  force ;  il  les  couvre  contre  la  clialeur ; 
il  les  met  a  1’ombre  contre  l’ardeur  du  midi : 

20.  Il  les  soutient ,  afm  qu’ils  ne  tombent  pas ;  il 
les  assiste  quand  ils  sont  tombes  :  il  eleve  leur  ame, 
et  il  eclaire  leurs  yeux ;  il  leur  donne  la  sante,  la  vie 
et  la  benediction. 

21.  L’oblation  de  celui  qui  sacrifie  d’un  bien  d’ini- 
quite  est  souillee,  et  les  insultes  des  injustes  ne  sont 
point  agreees  de  Dieu. 

22.  Le  Seigneur  ne  se  donne  qu’a  ceux  qui  l’atten- 
dent  en  paix ,  dans  la  voie  de  la  verite  et  de  la  jus¬ 
tice. 

23.  Le  Tres-Haut  n’approuve  point  les  dons  des 
injustes;  il  ne  regarde  point  les  oblations  des  me¬ 
diants;  et  la  multitude  de  leurs  sacrifices  n’obliendra 
point  de  lui  le  pardon  de  leurs  peches. 

24.  Celui  qui  offre  un  sacrifice  de  la  substance  des 
pauvres,  est  comme  celui  qui  egorge  le  fils  aux  yeux 
du  pere. 

25.  Un  peu  de  pain  est  la  vie  des  pauvres ;  celui 
qui  le  leur  ole  est  un  homme  de  sang. 

26.  Celui  qui  arrache  a  un  homme  le  pain  qu’il  a 
gagne  par  son  travail,  est  comme  celui  qui  assassine 
son  prochain. 

27.  Celui  qui  repand  le  sang,  et  celui  qui  prive  le 
mercenaire  de  sa  recompense,  sont  freres. 

28.  Si  fun  batit,  et  que  l’aulre  dclruise,  que  ga- 

gneront-ils,  que  de  la  peine  ?  g 

29.  Si  l’un  prie,  etqtie  l’aulre  maudisse ,  de  qui 
Dieuexaucera-l-il  la  voix? 

30.  Si  celui  qui  se  lave  apres  avoir  touche  un  mort, 
le  touche  de  nouveau,  de  quoi  lui  sert  de  s’elre  lave? 

51.  De  meme,  si  un  homme  jeune  apres  avoir  corn- 
mis  des  peches,  et  les  commet  de  nouveau,  que  ga- 
gne-t-il  de  s’etre  humilie?  et  qui  exaucera  sa  priere? 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  —  Mendacium,  pro  mendax,  id  est,  falsa. 
Viro  1XSENSATO,  pro  viri  insensati  (1). 

(1)  Somnia  extollunt  imprudentes.  Alii  vertunt : 
Somnia  alat os  faciunt  dementes.  Dcmentes  somniant  se 


Vers.  2.  —  Visa,  id  est,  somnia,  seu  visiones  (1). 

volare ,  hoc  est ,  inflanlur  inani  spe.  (Castalio.) 
(1)  Quasi  qui  appreiiendit  umbram,  et  pf.rsequi- 

TUR  VENTUM  ;  SIC  ET  QUI  ATTENDIT  AD  VISA  (GriCCe  , 

evumilot; ,  id  est,  ad  somnia )  menpacia.  Somnia  enim 


873 


COMMENTARIUM.  CAPUT  XXXIV. 
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Vers.  3.  —  Hoc  secundum  iioc,  id  est,  repraesenta- 
tio  quaedam  per  similitudinem.  Ante  faciem,  etc.,  q. 
d.,  ut  accidit  in  speculo,  ubi  ante  faciem,  etc.  (1). 

sunt  figmenta  et  idola  pliantasiae,  quae  proinde  diim 
per  earn  homini  dormienli  repraesenlantur,  ipse  sibi 
ea  videre  et  oculis  cernere  videtur.  Tigurina,  captanti 
umbras  ,  ventumque  persequenti  similis  est ,  qui  (idem 
liabet  somniis ;  Syrus  :  Sicut  qui  apprehendit  umbram, 
et  volare  facit  avem ,  ita  et  ille  qui  credit  visioni 
nocturnce.  Significat  somnia  esse  res  inanes  et  vanas, 
similes  umbrae  et  vento ,  quare  slultum  esse  iis  cre¬ 
dere  ;  perinde  ac  stultus  est  qui  apprehendere  vult 
umbram  inanem  aut  ventum  fugientem.  Somnium 
ergo  est  quasi  umbra  et  ventus  ,  primo  ,  quia  sicut 
umbra  non  est  res  ipsa ,  sed  rei  imago  ,  imo  umbra  ; 
sic  et  somnium  non  est  res  vera,  sed  figmentum 
phantasiae ,  quae  banc  sibi  rei  imaginem  efformat. 
Secundo ,  sicut  umbrae  mane  et  vespere  sunt  reipsa  , 
puta  suo  corpore  longe  majores  ,  ita  in  somniis  res 
parvae  apparent  maximae.  Quare  qui  illis  credunt  si¬ 
miles  sunt  cani  iEsopico ,  qui  carnem  ore  gestans  , 
cum  ejus  umbram  in  flumine  videret  longe  majorem, 
illam  invadens  et  ore  captans ,  carnem  veram  exci- 
dere  sibi  permisit ,  nec  umbram ,  quam  captabat , 
apprehendit  vel  acquisivit.  Tertio  ,  sicut  umbra  est 
fallax  et  mendax ,  mentitur  enim  se  esse  ipsam  rem 
et  corpus ,  ac  proinde  lallit  eum  qui  umbram  quasi 
corpus  ipsum  apprehendere  satagit ;  sic  et  somnia 
somniantes  fallunt  ut  videantur  se  revera  agere ,  vi¬ 
dere  et  sapere ,  quod  somniant  se  agere ,  videre  et 
sapere.  Quarto ,  sicut  ventus  aerem  et  aquam  con- 
citat  et  turbat,  ut  species  in  aqua  repraesentalae 
commixtae  et  confusae ,  ideoque  falsae  et  mendaces 
appareant;  sic  et  somnia  oriuntur  ex  vaporibus  et 
flatibus  e  stomacho  in  caput  ascendentibus ,  qui  spe¬ 
cies  phantasiae  impressas  concitant ,  commiscent ,  of- 
fuscant ,  indeque  miras  et  chimaericas ,  adeoque  men¬ 
daces  et  fallaces  rerum  facies  apparere  faciunt.  Flatus 
enim  e  stomacho  caput  perflans  et  permeans ,  ma- 
gnam  in  somniis  facit  specierum  apparentium  confu- 
sionem  et  varietatem.  Quinto  ,  sicut  umbris  terren- 
tur  pueri  et  fatui ,  sic  et  somniis  terrentur  somnian¬ 
tes  ;  quin  et  vigilantes ,  si  sint  insipientes  et  impru- 
dentes.  Somnians  enim,  cum  ligatam  habeat  rationem, 
est  instar  pueri  et  amends.  Sexto ,  sicut  umbra  et 
ventus  celerrime  per  transit  et  avolat  instar  avis  ,  ut 
vertit  Syrus ,  sic  et  somnium.  Nam  famelicus  ,  qui 
somniat  se  laute  edere  et  bibere ,  experrectus  illico 
sen  tit  ventrem  fame  latrantem  ,  quia  ilia  phantastica 
commestio  cum  somnio  avolavit.  Rusticus  vel  pauper, 
qui  somniat  se  habere  areas  auro  refertas ,  vel  se  esse 
regem ,  episcopum  ,  cardinalem ,  experrectus  videt 
se  pauperem  et  miserum  ut  ante ,  quia  illud  somnia- 
tum  et  phantasticum  regnum ,  episcopatus  ,  cardin a- 
latus  cum  somnio  avolavit.  (Corn,  a  Lap.) 

Sic  et  dicit  bonus  Lafontaine  : 

Je  suis  Gros-Jean 

Comme  devant. 

(l)HoC  SECUNDUM  HOC,  VISIO  SOMNIORUM  :  ANTE  FA¬ 
CIEM  (aut  coram  facie)  iiominis,  s  militudo  hominis.  Si- 
mililudine  ^lacpavou;  ostendit  originem  ralionemque 
somniorum.  Nam  quemadmodiun  in  corpore  perspicuo 
ae  perlucido  (ut  in  aqua  ac  specu!o)  imagines  referun- 
tur  eorum  quae  e  regione  collocanlur  ,  ut  consimilis 
vullus  ,  lorma  figuraque  in  speculo  reddatur  ex  ;ob- 
jcctu  aspectuque  vullus  contra  posili ;  ita  in  somniis 
phantasia  imaginalioque  informat  intellectui  ea  quae 
in  sensus  externos  solent  incurrere  ;  neque  visa  dor- 
mientibus  objecta  illud  sunt  quam  simulacra  earum 
rerum  quae  vigilanlibusoll'erri  solent.  Itaque  cum  haec 
sit  usitata  somniorum  omnium  origo,  imagoque  ac 
similitudo  rerum  a  phantasia  inaniter  conlicta  ,  ea 
non  debet  earn  vim  aucloritatemque  habere  ut  ex  ea 
vitae  ratio  constituatur  ac  degatur.  (Badvellus.) 

Vers.  4.  —  Ab  immundo  quid  mundaritur,  et  a 

s,  s,  XVII, 


Vers.  5. — Malefacientium,  id  est,  iniquorum  (1). 

Vers.  G.  —  Parturientes,  q.  d.  :  Cum  desiderio 
profercndi,  vel  cum  molcslia  quadam  (2). 

Vers.  7.  —  Exciderunt,  scilicet  bono ,  vel  spc 
sua  (3). 

Vers.  8.  —  Sine  mendacio,  etc.,  q.  d.  :  Non  est 
opus  istis  mendaciis  ad  observandam  Dei  legem. 
Complanabitur  ,  id  est ,  explicabitur,  scilicet  sine  is¬ 
tis  visionibus  (4). 

Vers.  9.  —  Intellectum,  id  est,  res  intclleclu  di- 
gnas. 

Vers.  10.  —  In  multis  factus  ,  id  est ,  multa  ex- 

mendace  QUID  verum  dicetur?  quasi  dicat :  Nihil.  Nec 
tamen  hue  trahenda  est  sententia  ,  ut  per  earn  signi- 
ficari  putetur  sacerdotem  aut  episcopum  sacramcnti 
ministrum,  si  peccatis  obnoxius  sit,  peccata  non 
posse  remittere.  Sensus  enim  tantiim  est  :  Ab  im¬ 
mundo,  qua  parte  immundus  est ,  nihil  mundari 
posse ;  qua  autem  parte  mundus  est ,  et  opus  Dei 
exercet  lanquam  minister,  mundare  potest :  qualeniis 
videlicet  personam  Christi  repraesentat ,  qui  est  agnus 
immaculatus ,  ex  cujus  sanguine  profluit  omnis  virlus 
sacramentorum.  Sic  et  quod  additur  :  A  mendace  quid 
verum  dicetur  ?  similiter  intelligendum  a  mendace  , 
qua  parte  mendax  est ,  nihil  verum  expectari  posse. 
Dicit  quidem  diabolus ,  qui  simpliciter  mendax  est  , 
aliquando  vera,  ut  illud  in  evangelio  Marc.  11  :  Scio 
qui  sis,  sanctus  Dei,  et  Act.  1G  :  Hi  sunt  servi  Dei 
excelsi;  et  consultoribus  suis  saepe  vera  nuntiant  dae- 
mones,  sed  fecerunt  prima  quidem  ilia ,  quasi  coacti, 
posteriora  vero  faciunt ,  ut  magis  fallant ,  et  per  veri- 
tatem  temporariam  perducant  in  damnationem  aeter- 
nam.  Unde  et  ejusmodi  verum  ex  fine  mendacium  est, 
quia  eo  fine  a  daemonibus  profertur  ,  ut  homines  per 
illud  daemoni  adhaereant.  (Estius.) 

(1)  Divinatio.  Responsum  vatum  eorum  qui  idolis 
serviunt.  Ideo  error  is  de  suo  addidit  inlerpresLatinus. 

Et  auguria  mendacia.  Hie  quoque  mendacia  de  suo 
addidit  Latinus  interpres.  Otcjmap.bi;  origine  quidem 
sua  auguria  significat,  sed  ad  omnia  ominum  genera 
transfertur. 

Et  somnia  malefacientium  vanitas  est.  Hie  quoque 
rursiim  interpres  addidit  malefacientium.  (Grotius.) 

(2)  Visitatio.  Accipio  in  bonam  partem  ,  cinn  illos 

respiciet,  quando  eorum  miserebitur.  Vult  dicere, 
cum  tui  rationem  habebit  leque  inviset,  sive  quando  ali~ 
quid  tibi  pate  facer  e  volet.  (Drusius.) 

(3)  Multos  enim  errare  fecerunt  somnia.  Qui 
somniis  fidem  habent,  plerumque  fallunlur ;  justissimo 
enim  Dei  consilio  fit,  ut  in  perniciosissimos  errores 
diabolus  illos  trahat,  et  aliqua  veritatis  specie  decep- 
tos,  ut  fidem  extorqueat,  in  extrema  denique  mala 
praecipites  agat ;  eorumque  superstitione  et  creduli- 
tale  abutens  ,  ambigua  illis  somnia ,  spectraque  pul- 
cherrima  exhibeat,  quorum  exitus  funestissimus  sit. 
Insigne  hujus  rei  exemplum  habes  apud  Nicetam  de 
S.  Gregorio  Nazianzeno.  Vide  Hoeschelium  in  liunc 
locum.  Si  fidem  habere  insomniis  cceperis,  hie  errandi 
linis  non  erit ;  magicas  enim  artes,  divinationem,  au¬ 
guria  et  caetera  inanissima  studia ,  quae  ab  erroris  ac 
tenebrarum  spiritu  inventa  sunt,  consectaberis. 

(Calmel.) 

(4)  Verbum  legis,  seu  lex  Dei,  consummabitur  sine 

mendacio.  Id  est,  perfecte  cognosci  et  compleri  potest 
ae  debet  sine  adminiculo  mendacium  somniorum,  au- 
guriorum  ,  divinalionum.  Neque  enim  eget  veritas 
mendacio.  Et  sapientia,  seu  doctrina,  adsalutem  uli- 
lis  aut  necessaria,  complanabitur,  id  est,  plana,  lacilis 
et  expedita  est  in  ore  fidelis,  seu  veracis  doctoris  ; 
unde  et  ex  eo  suflicienter  hauriri  potest,  neque  opus 
est  auguribus  vel  divinis.  (Tirinus.) 

28 
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perlus.  Maxitiam  ,  id  cst ,  malitim  cognitioneni ,  seu  j 
asiutiam. 

Vers.  11.  —  Implanatus,  id  est,  deceptus.  Nequi- 

. 

tia,  id  est,  nequiliae  cognitione ,  seu  callidilate. 

Vers.  12.  — Enarrando,  id  est,  mihi  narrata. 
(Vulgata  fert  rccliiis  err  undo  ,  Edit.)  Verdorum,  id 
est,  rerum  (1). 

Vers.  13.  —  IIorum  ,  scilicet  quae  vidi  et  expert ug 

sum  (2). 

Vers.  14.  —  Quaeritur,  scilicet  a  Deo  ,  et  defendi- 
tur.  Graece  ,  vivet.  Respeclu  illius ,  id  est ,  Deo  res- 
piciente. 

Vers.  18.  —  Quem  ,  scilicet  Deum. 

Vers.  19.  — Potently,  id  est,  potens.  Virtutis, 
id  est,  forte.  Meridiani  ,  scilicet  aeslus  (3). 

Vers.  20. —  Deprecatio,  id  est,  reconciliation 
vel  depulsio.  Graece,  custodia,  scilicet  cUslodit  ,  nc 
offendas ;  vel  ignoscit.  Casus  ,  id  est ,  ne  cadas  ,  vel 
si  cecideris. 

Vers.  21. — Subsannationes  ,  sub.  potiiissuni, 
id  est ,  irrisiones. 

Vers.  22.  —  Solus  ,  scilicet  suflicit,  vel  quaeritur. 
Sustinentibus  ,  id  est ,  expeclanlibus. 

Vers.  25.  —  Homo  sanguinis  ,  id  est ,  liomicida. 

Vers.  2G.  —  In  sudore,  pro  sudore  par  turn;  vel 
sudanli ,  scilicet  mercenario. 

(1)  Multavidi,  id  est,  intellexi,  enarrando,  scili¬ 
cet,  per  doctrinam  aliorum.  Et  piajrimas  consuetu- 
dines,  supple  cognovi.  Alius  est  enim  modus  loquendi 
in  lingua  Graeca  et  Hebraica,  et  auctor  bujus  libri  sci- 
vit  ulramque,  et  hunc  librum  scripsit  Graeco. 

(Lyranus.) 

(2)  ITorum  causa,  propter  peregrinalionum  discri- 
mina,  lalronum,  naufragiorum,  calumniarum,  quibus 
pcregrini  inalienosolo  circumveniuntur.  (Menochius.) 

(3)  Protector  potenti.<e  :  sine  quo  nulla  est  po- 

CAPUT  XXXV. 

1.  Qui  conservat  legem,  multiplicat  oblationem. 

2.  Sacrificium  salutare  est  attendere  mandatis,  et 
discedere  ab  omni  iniquitate. 

3.  Et  propiliationem  litare  sacrificii  super  injusti- 
tias,  et  deprecatio  pro  peccatis,  recedere  ab  injustilia. 

4.  Retribuet  gratiam,  qui  offert  similaginem ;  et 
qui  facit  misericordiam,  offert  sacrificium. 

5.  Bcneplacitum  est  Domino  recedere  ab  iniquitate, 
et  deprecatio  pro  peccatis  recedere  ab  injustilia. 

6.  Non  apparebis  ante  conspectum  Domini  vacuus. 

7.  Ilaec  enim  omnia  propter  mandatum  Dei  Hunt. 

8.  Oblatio  justi  impinguat  allare,  et  odor  suavitalis 
est  in  conspectu  Altissimi. 

9.  Sacrificium  justi  acceptum  cst,  et  mcmoriam  ejus 
non  obliviscelur  Dominus. 

10.  Bono  animo  gloriam  redde  Deo,  et  non  minuas 
primitias  matmum  tuarum. 

11.  In  omni  dato  hilarem  fac  vultum  tuum,  et  in 
exullatione  sanctifica  decimas  tuas. 

12.  Da  Altissimo  secundum  datum  ejus,  et  in  bono 
oculo  adinventionem  facilo  manuum  tuarum. 

13.  Quoniam Dominus  retribuens  cst,  et  scplies 
luntum  reddet  tibi, 
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Vers.  28.  — -  Quid  prodest*  id  est ,  quis  fru- 

clus  (1)  ? 

Vers.  30.  — Baptizatur  a  mortuo,  id  est,  lava- 
tur  ob  taclum  mortui. 

Vers.  31.  —  In  peccatis ,  id  est,  ob  peccata  (2). 

tenlia  nostra,  seu ,  si  mavis,  protector  potens,  noto 
llebraismo,  Graec6  advcrbum,  protectio  opposito  sctito. 
Firmamentum  virtutis,  validum  n  inconcussum;  um- 
rraculum  meridiani,  a  meridie,  el  quavis  lentatione 
gravii  (Bossuet.) 

(1)  tixus  /EDI  El  CANS,  ET  UNUS  DtSTRUENS,  etC.  Ad  ver- 
bum  :  tfrluS  cedificahs ,  etunus  demoliens,  quid  lucr an¬ 
tin'  ampliiis  quam  labores?  Hoc  loco  et  proximo  vide- 
tur  Sapiens  praecipere  concordiam  consensionemque  in 
religione  vitaeque  ralione  pie  insliluendA  et  colendA. 

i  Nolal  autem  bis  verbis  summam  discordiam  ,  atque 
animortun  voluniatumnue  discrepantiam,  quA homines 
in  prolessioile  religionis  ac  precibus,  vota  studiaque 
maximA  di  versa  pugnantiaque  suscipiunl.  Dominus 
j  contra,  Mattli.18,20,  donserrtum  requirit  in  nomine  Slid , 
|  eiquese  affulurum  promillit.  Act.  1, 14,  dis- 

cipulorum  ac  lldelium  commendatur,  quos  ait  Lucas 
unanimiter  orAsse.  (Biblia  Vatabli.) 

(2)  Bien  n’esl  plus  necessaire  dans  la  vertu  que  Pu- 
niformite,  et  cette  liaison  des  moyens  que  Dieu  nous 
a  presents,  et  qu’il  a  subordonnes  les  uns  aux  autres, 
pour  obtenir  de  lui  ce  que  nous  lui  demandons.  Si 
done  noire  bouclie  benit  Dieu ,  et  que  nos  actions  le 
deshonorent ,  de  quoi  nous  servira  cette  alliance  mon- 
slrueusc  de  bien  et  de  mat,  si  apres  que  Dieu  nous  a 
retires  de  l’abime  du  peche  nous  nous  y  rejetom  encore  ? 
Si  apres  avoir  jeiine  el  repandu  des  larmes  pour  re- 
parer  des  faules  mortelles ,  nous  les  commettons  de 
nouveau ,  de  quoi  nous  sert  cette  affliction  dont  nous 
nous  retraclons  ensuite,  et  qui  n’empeclie  pas  que  notre 
vie  ne  soit  coniine  un  cercle  et  une  revolution  conti- 
nuelle  de  peclies  tres-verilables,  de  penitences  tres- 
fausses,  de  communions  indignes  et  precipitees  ? 

(Sic  Sacy  commentans  vers.  29,  30,  51.) 


CHAPITRE  XXXV. 

1.  Celui  qui  observe  la  loi ,  est  comme  s’il  offrait 
un  grand  nombre  d’oblations. 

2.  C’est  un  sacrifice  salutaire  que  d’etre  allenlif  a 
garder  les  commandemenls ,  et  de  se  relirer  de 
toule  iniqUite. 

3.  S’eloigner  de  l’injustice,  c’esl  offrir  un  sacrifice 
qui  obtient  le  pardon  de  nos  offenses,  et  qui  delourne 
la  punilion  de  nos  peches. 

4.  Celui  qui  rend  graces  a  Dieu,  offre  la  fleur  de 
farine;  et  celui  qui  fait  misericorde,  offre  un  sa¬ 
crifice. 

5.  S’abstenir  du  mal,  est  ce  qui  plait  au  Seigneur ; 
et  se  relirer  de  l’injustice,  est  un  sacrifice  pour  l’ex- 
piation  des  peclies. 

6.  Vous  ne  parailrez  point  les  mains  vides  devant 
le  Seigneur. 

7.  Car  toules  ces  cboses  se  font  pour  obeir  aux 
colnmandements  de  Dieu. 

8.  L’oblalion  du  juste  engraisse  l’autel ,  et  monte 
devant  le  Tres-Haul  comme  une  excellente  odeur. 

9.  Le  sacrifice  du  juste  est  bien  recu  de  Dieu,  et 
le  Seigneur  n’en  peril r a  point  le  souvenir. 

10.  Rendez  gloire  a  Dieu  de  bon  cceur,  et  ne  re- 
tranchez  rien  des  premices  de  vos  mains. 

11.  Failes  lous  vos  dons  avec  un  visage  gai,  et  sanc- 
tifiez  vos  decimes  par  votre  joie. 

12.  Donnez  au  Tres-Haut  selon  qu’il  vous  a  donne, 
el  faites  votre  off'rande  de  bon  coeur ,  a  proportion  de 
ce  que  vous  avez  en  ire  les  mains. 

13.  Car  le  Seigneur  est  liberal  envers  ceux  qui  lui 
donnent,  et  il  vous  en  rendra  sept  fois  autant. 
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14.  Noli  oflerre  munerfi  pfava  \  non  cnim  suscipiet 
ilia. 

15.  El  noli  inspiccre  bacrificium  injtistunl,  quoniam 
Dominus  judex  est,  et  non  esl  apud  ilium  gloria  per¬ 
sonae. 

16.  Non  accipict  Dominus  personam  in  pauperem, 
cl  deprecalionem  laesi  exaudiet. 

17.  Non  despiciel  preces  pupilli,  nec  viduam,  si  ef- 
fundat  loquelam  gemilds. 

18.  Nonnelacrymoe  viduae  ad  maxillam  descendunt, 
et  exclamatio  ejus  super  deducenlem  eas  ? 

19.  A  maxilla  enim  ascendunt  usque  ad  coelum,  el 
Dominus  exauditor  non  delectabitur  in  illis. 

20.  Qui  adorat  Deum  in  obleclatione,  suscipietur, 
et  deprecatio  illius  usque  ad  nubes  propinquabit. 

21.  Oratio  hiimiliantis  se ,  nubes  penetrabit ;  et  do¬ 
nee  propin quet ,  non  consolabitur  ;  et  non  discedet 
donee  Altissimus  aspiciat. 

22.  Et  Dominus  non  elongabit,  sedjudicabit  justos, 
etfaciet  judicium;  et  fortissimus  non  liabebit  in  illis 
patientiam,  ut  contribulet  dorsum  ipsorum  : 

25.  Et  gentibus  reddet  vindiclam,  donee  tollat  ple- 
nitudinem  superborum,  et  sceptra  iniquorum  contri¬ 
bulet  ; 

24.  Donee  reddat  hominibus  secundum  actus  suos, 
et' secundum  opera  Adae,  et  secundum  praesumptionem 
illius  : 

25.  Donee  judicet  judicium  plebis  suae ,  et  oblecta- 
bit  justos  misericordia  sua. 

26.  Speciosa  misericordia  Dei,  in  tempore  tribula- 
tionis,  quasi  nubes  pluviae  in  tempore  siccitatis. 

COMME 

Vers.  1.  —  Multiplicat  orationem  ,  id  est ,  mul- 
tum  orat  :  faciunt  id  omnes  sancti  viri ;  vel  q.  d.  : 
Est  perinde  ac  si  saepe  oret ,  adeoque  a  Deo  multa 
obtinet  (1). 

(1)  Qui  coxservat  legem,  multiplicat  oblationem. 
—  Vers.  2.  —  Sacrificium  salutare  est  attendere 

MANDATIS,  ET  DISCEDERE  AB  OMNI  INIQUITATE.  Olim 
multa  exemplaria  pro  oblationem  habebant  orationem. 
sed  secundum  Sixtina  recte  oblationem  legimus.  Id 
enim  significat  vox  Graeca,  et  idem  requirunt  senlen- 
tiae  sequentes,  quae  de  oblalione  seu  sacrificio  loquun- 
tur.  Docet  aulem  had  sententia  et  aliquot  sequenlibus 
Sapiens  quid  sit  verum  sacrificium  quod  per  se  Deo 
placeat.  Id  aulem  esse  docet  internum  Dei  cultum,  quo 
Deus  vera  pietate ,  juslitiA  et  innocentia  colilur.  Sed 
dicet  aliquis,  an  ergo  sacrificium  externum  non  est 
verum?  Respondeo  :  Verum  sacrificium  duobus  mo- 
dis  intelligi  potest.  Uno  modo  sacrificium  proprii  no¬ 
minis,  ut  opponatur  sacrificio  falso,  vel  improperio, 
id  est,  actio  ilia  externa,  quae  ad  hoc  lantum  assumi- 
tur,  ut  per  earn  protestatio  fiat  summae  majestatis  ac 
dominii  :  sicut  vera  vitis  dicitur  arbor  ilia  quae  uvas 
profert,  non  quam  pictura  vel  metapbora  exprimit. 
Alio  modo  verum  sacrificium  dicitur,  quod  lypico  et 
externo  sacrificio  significatur,  et  sine  quo  illud  pla- 
cere  non  potest.  Ila  sicut  interior  cultus,  respeclu  ex- 
terni  dicitur  verus  cultus,  quia  externus  ad  interiorem 
refer tur,  ita  internum  sacrificium,  quod  in  ipsa  pie¬ 
tate  consislit,  verum  est  respectu  typici  et  externi  sa- 
criiicii,  per  quod  illud  significatur,  et  quod  ad  illud 
relertur,  sicut  Christus  dicit  Joan.  15  :  Ego  sum  vitis 
vera ,  non  per  proprietalem  naturae,  sed  quia  simili- 
ludo  vitis  aptissiiUQ  in  cum  quadrat ;  sicut  de  homine 
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14.  N’offrez  point  de  dons  corrompus,  parce  qu’ils 
ne  les  recevra  point. 

15.  Ne  mettez  point  votre  confiance  en  un  sacrifice 
d’iniquite,  parce  que  le  Seigneur  est  voire  juge,  et 
qu’il  n’aura  point  egard  a  la  condition  des  personnes. 

16.  Le  Seigneur  ne  fera  acception  de  personne  con- 
ire  le  pauvre  :  et  il  exaucera  la  priere  de  celui  qui 
souffre  l’injure. 

17.  II  ne  meprisera  point  I’orphelin  qui  le  prie,  ni 
la  veuve  qui  repand  ses  gemissemenls  devant  lui. 

18.  Les  larmes  de  la  veuve  n’arrosenl-elles  pas  son 
visage  et  ne  crient-elles  pas  vengeance  contre  celui 
qui  les  lire  de  ses  yeux  ? 

19.  Car  du  visage  de  la  veuve,  elles  montent  jus- 
qu’au  ciel ;  et  le  Seigneur,  qui  l’exauce ,  ne  se  plaira 
point  a  la  voir  pleurer. 

20.  Celui  qui  adore  Dieu  avec  joie,  sera  bien  re<?u 
de  lui,  et  sa  priere  montera  jusqu’aux  nues. 

21.  La  priere  d’un  homme  qui  s’hUmilie,  percera 
les  nues ;  il  ne  se  consolera  point  qu’elle  n’ait,  ele  jus¬ 
qu’a  Dieu;  et  il  neserelirera  point  jusqu’a  ce  que  le 
Tres-Hautle  regarde. 

22.  Le  Seigneur  ne  difierera  pas  longtemps ;  mais 
il  prendra  la  defense  des  gens  de  bien  ,  et  leur  fera 
justice.  Le  Tres-Fort  n’usera  plus  a  leur  egard  de  sa 
longue  patience  ;  mais  il  accablera  de  maux  ceux  qui 
les  ont  opprimes, 

23.  Et  il  se  vengera  des  nations ,  jusqu’a  ce  qu’il 
detruise  toute  l’assemblee  des  superbes,  et  qu’il  brise 
les  sceptres  des  injustes ; 

24.  Jusqu’a  ce  qu’il  rende  aux  hommes  selon  leurs 
actions,  et  selon  les  oeuvres  et  la  presomption  d’A- 
dam ; 

25.  Jusqu’a  ce  qu’il  fasse  justice  h  son  peuple,  et 
qu’il  rende  la  joie  aux  justes,  en  leur  faisant  miseri- 
corde. 

26.  La  misericorde  deDieu  est  re<?ue  avec  joie  au 
temps  de  l’affliclion,  comme  la  nuee  qui  repand  la 
pluie  au  temps  de  la  secheresse. 

ARIUM. 

Vers.  5. ' —  Et  propitiationem  ,  etc. ;  q.  d.  :  Et 
recedere  ab  injustitia  est  sacrificare  ob  propitiationem 
peccatorum  ,  et  pro  his  deprecari  (1). 

avaro  dicitur  :  Est  verus  canis,  aut  de  voraci ,  verus 
lupus.  Quod  autem  Ecclesiaslicus  sacrificia  externa 
non  excludat,  ex  sequentibus  clarum  est,  ubi  exhor- 
taturad  liberalem  eorum  oblationem.  (Estius.) 

Vers.  1  et  2.  —  Qui  conservat  legem,  etc.  Ad  ver- 
bum  :  Qui  servat  legem ,  multiplicat  oblationes  :  sacri- 
ficator  salutaris ,  qui  attendit  mandatis.  Significat 
opima  et  Copiosa  sacrificia  esse  in  legis  observanlia 
atque  obedientia.  Deus  enim  inprimis  requirit  animi 
puritatem  atque  integritatem,  ab  eftque  studia  officia- 
que  profecla  cum  efga  se ,  turn  erga  proximum ;  ad 
eaque  sacrificia  ac  cserernoniaj  referunlur,  non  per  se 
speclantur  :  sunt  enim  signa  et  symbola  alia  rerum 
quae  Deo  proximoque  sunt  tribuendae.  Hypocrilae  vero 
neglectis  iis  rebus  quarum  caeremoniae  sunt  indices, 
ipsas  per  se  caeremonias  intuenlur,  puritatem  con- 
scientiae,  fidem,  charilatem  aspernantur ;  itaque  hoc 
nomine  studioque  perverso  a  prophelis  gravissime  re- 
prehendunlur.  (Biblia  Valabli.) 

(1)  Et  propitiationem  litare  sacrificii  (minus 
recte  Jansenius  etalii  legunt  sacrificiis,  id  est,  per  sa¬ 
crificia)  super  injustitias,  et  deprecatio  pro  pecca- 
tis,  recedere  ab  injustitia.  Est  hyperbaton,  quod  sic 
ordina  et  explica,  q.  d. :  Recedere  ab  injustitia,  turn 
proprie  dicta,  turn  large  sumpta  et  generali,  ut  com- 
pleclatur  omne  peccatum,  sicut  juslilia  generalis  com- 
plectilur  omnem  virtulem  ;  hoc  est,  recedere  ab  omni 
injuria,  omnique  peccato,  est  deprecatio  pro  peccatis , 
et  eliam  est  quasi  litatio  sacrificii  propitiationis  ,  vel 
propiliatorii  pro  injustitiis  et  peccatis  aliquando  corn- 
missis.  Sicut  enim  peccatum  est  maximus  con templds , 
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Vers.  4.  — Retrtbuet  ,  pro  qui  retribuit,  q.  d. : 
Qui  bcncfacit ,  cst  sicut  qui  offert  Deo  sirailam  (1). 

Yers.  7.  —  Omnia,  scilicet  quae  de  Dei  oblationibus 
sunt  institute. 

Yers.  8.  —  Impinguat,  etc. ;  q.  d.  :  Acceptatur  a 
Deo  tanquam  pinguis. 

Yers.  9.  —  Memoriam  ,  id  est ,  recordari. 

maximaque  offensio  Dei ;  sic  ex  adverso  fuga  peccati 
est  maximus  et  gratissimus  Dei  honor,  id  est,  religio 
el  cultus,  cujus  potissimus  actus  externus  est  sacrili- 
cium :  quare  cum  quis  serio  incipit  discedere  ab  injus- 
titia  et  peccatis,  tunc  incipit  Deum  placare,  et  hoc  ipso 
tacite  veniani  precatur,  ac  quasi  victimas  mortificationis 
propriae  Deo  immolat,  quibus  reconciliationem  gratiam- 
que  Deo  emerelur  et  impelrat.  Dicithoc,  non  ul  avocet 
homines  ab  oratione  et  sacrificio ,  sed  ut  doceat  quod 
prima  oratio  primumque  sacrificium  debeat  esse  dis¬ 
cedere  ab  iniquitate,  et  inandata  Dei  servare :  sine  quo 
necoraliones,necsacrilicia  valent, et  cum  quo  plurimiim 
valent.  Addcreeessum  ab  iniquitate  fieri  non  posse,  nisi 
eliciendo  actum  virtutisoppositae.  Nemo  enim  recedita 
libidine,  nisi  per  actum  castitatis ;  nec  a  superbia,  nisi 
per  actum  humilitatis;  nec  ab  ira,  nisi  per  actum  pa- 
ticntiae;  nec  a  gula,  nisi  per  actum  temperantiae;  nec 
a  negatione  fidei ,  si  ad  earn  cogat  tyrannus,  nisi  per 
actum  martyrii,  et  sic  de  caeteris.  Omnes  autem  actus 
virtutum  sunt  magni  Dei  cultus ;  quia  iis  Deus  earum 
auctor  et  legislator  valde  colitur  et  honoratur.  Ita 
hunc  locum  legunt  et  intelligunt  Romani.  Aliter  prio- 
rem  partem  legit  Jansenius ,  nimirum  :  Et  propitiatio 
est  litare  sacrificium;  sicque  explicat,  q.  d.  :  demen¬ 
tia,  qua  quis  alteri  in  se  delinquenti  facile  ignoscit, 
eique  lit  propitius,  est  coram  Deo  velut  litare  etofferre 
sacrificium  pro  peccatis  admissis,  quia  per  hujusmodi 
clementiam  propriorum  delictorum  venia  obtinetur, 
juxta  illud  Salvatoris:  Si  dimiseritis  hominibus  peccata 
eorum,  et  Pater  coelestis  dimittet  vobis  peccata  vestra, 
Mattli.  6.  Aut.  q.  d.  :  Propitiatio ,  qua  quis  studet 
Deum  sibi  reddere  propilium ,  est  velut  offerre  sacri- 
ficinm  super  injustilia. 

Verimi  legendum  est  cum  Romanis  eo  modo  quo 
paulo  ante  citavi ;  quare  sensus  initio  datus  est  verus 
et  genuinus.  Hie  versus  jam  deest  in  Graeco,  quia  idem 
pene  dicit  quod  dixit  vers.  1.  Graecus  autem  textus  ta- 
lia ,  quae  iteranlur,  solet  resecare  et  compendio  eom- 
plecti.  Deest  etiam  in  Rabano,  sed  ipse  pro  eo  hunc 
substituit  :  Deprecatio  ejus  coram  oculis  Dei  inveniet 
gratiam;  sicque  explicat,  q.  d.  :  Deprecatio  ejus,  sci¬ 
licet  qui  recedit  ab  iniquitate  ,  coram  Deo  inveniet 
gratiam,  quia  bene  operando  servavit  justitiam,  juxta 
illud  Isai.  58,  6  :  Dissolve  colligationesimpietatis,  solve 
fasciculos  deprimentes ;  dimitte  eos ,  qui  confracti  sunt, 
liberos,  et  omne  onus  disrumpe.  Frange  esurienti  panem 
tuum,  et  eqenos  vagosque  indue  in  domum  tuam;  cum 
videris  nudum,  operi  eum,  et  carnem  tuam  ne  despe- 
xeris.  Tunc  erumpet  quasi  mane  lumen  tuum,  et  sanitas 
tua  citius  orietur,  et  anteibit  faciem  tuam  juslilia  tua, 
el  gloria  Domini  colliget  te.  Tunc  invocabis,  et  Do- 
minus  exaudiet;  clamabis ,  et  dicet :  Ecce  adsum. 

(Corn,  a  Lap.) 

(1)  Qui  facit  misericordiam  egeno,  et  qui  retribuit 
gratiam  proximo  suo,  acceptus  el  gratus  est  Deo, 
peraeque  atque  qui  in  sacrificium  offert  similaginem 
sen  similam.  Nolim  tamen  commendando  opera  mi- 
sericordiae,  negligereproprie  dicta  sacrilicia.  (Tirinus.) 

Vers.  G.  —  Non  apparebis  ante  conspectum  Do¬ 
mini  vacuus.  Hoc  loco  praecipit  de  oblationibus  quae 
in  lege  a  Deo  mandatae  erant  ad  declarandam  grali- 
ludinem  pietatemque  erga  Dominum  :  in  quibus  et 
animum  ac  voluntatem  olferentis,  et  facultalem  et 
mores  considerare  spcctareque  debemus.  Lubenli 
animo,  et  pro  modo  facultalum,  et  a  piis  Deumque 
meiueniibus  muncra  ei  sunt  deferenda  ;  ab  invitis, 
malignis,  avails,  ingratisque,  aut  improbis  atque  in- 


Yers.  10.  —  Rono  ,  id  est ,  laeto.  Minu  as  ,  id  est , 
omittas  oflerre  (1). 

Vers.  11.  — Sanctifica  ,  id  est,  offer,  seu  con- 
secra  Deo  (2). 

Yers.  12.  —  Donatum  ejus,  id  est,  quod  dedit  ti- 
bi.  Bono  ,  id  est,  laeto.  Adinventionem  ,  etc. ,  q.  d.: 
Invcni  quod  des  ;  vel  da  quod  invenerit  manus  tua  , 
id  est ,  quod  poteris. 

Yers.  15.  — Septies  tantum  ,  id  est,  multo  plus. 

Yers.  14.  —  Prava  ,  id  est ,  de  male  acquisitis. 

Yers.  15.  —  Inspicere,  id  est,  allendere;  q.  d.: 
Offerre.  Gloria,  id  est,  respeclus,  seu  acceplio, 
ctiamsi  gloriosa  sit  (5). 

Yers.  10. — In  pauperem,  id  est,  contra  pauperem  ; 
q.  d. :  Non  placatur  donis  divitis  qui  pauperem  laesit. 

Yers.  18. — Super,  id  est,  contra.  Deducentem  eas, 
id  est ,  cogentem  Here. 

Vers.  19.  — Delectabitur  ,  q.  d.  :  Libenter  exau¬ 
diet.  Complut. ,  non  delectabitur ;  q.  d.  :  Displicebil 
ei  injuria  ,  quae  Here  facit  (4). 

Yers.  20.  —  Adorat,  id  est,  colit.  In  oblectatio- 
ne  ,  id  est ,  libenter. 

Vers.  21.  —  Consolabitur  ,  id  est,  quiescet  (5). 

Yers.  22.  —  Elongabit,  id  est ,  diu  difleret.  Pa- 

justis  hominibus  Deus  oblata  munera  non  accipit. 

(Badvellus.) 

Vers.  7. —  H,ec  enim  omnia  propter  mandatum  Dei 
fiunt.  Quoniam  praecepit  Deus  utsacriticetur,  obedien- 
dum  est.  Alioqui  faciendum  non  esset.  (Castalio.) 

(1)  Bono  animo  gloriam  redde  Deo.  In  Graeco  : 
Bono  oculo]  id  est,  liberaliter.  Eadem  locutio  Prover- 
biorum  22, 15,  et  in  libro  Aboth,  aliisque  Rabbinicis. 
Sensus  est  idem  qui  in  epistola  Alexandri  ad  Leoni- 
dam  :  Noli  prceparcus  esse  advcrsiim  deos. 

Et  non  minuas  primitias  manuum  tuarum.  Intellige 
per  primitias  id  quod  de  fructibus  dabatur  ante  deci- 
mam,  et  lege  dcfmitum  non  erat,  oblatio,  quae  sponle 
dabatur.  (Grotius.) 

(2)  In  OMNI  DATO  HILAREM  FAC  VULTUM  TUUM  ;  llOC 
enim  cst  bonae  voluntatis  signum,  ex  quo  munus  est 
Deo  gratum,  ut  dictum  est.  In  omni  dato,  etc.,  quid- 
quid  offers  et  Deo  donas,  hilariter  tribuas.  (Lyranus.) 

(5)  Et  noli  inspicere  sacrificium  injustum.  Ne 
operam  da  sacrificio  injusto,  id  est,  ex  injuste  partis. 
Quoniam  Dominus  judex  est.  Quis  ausil  rapinas  suas 
adjudieem  deferre?  Et  non  est  apud  illum  gloria 
personae,  cestimatio  persona >.  Non  ex  hominibus  ac- 
liones,  sed  ex  actionibus  homines  acstimat.  Ita  se  res 
habet,  quanquam  multi  aliter  credunt,  sibi  atque  aliis 
blandientes.  (Drusius.) 

(4)  Non  delectabitur  in  tllis.  Est  miosis.  Valde 
illi  displicebunt,  et  irascetur,  et  excandescet  contra 
eos  qui  sua  injustitia  illas  eliciunt.  (Menochius.) 

(5)  Dieu  veul  qu’on  1’ adore  avec  unc  joie  respe- 
clueuse  et  reconnaissante ;  et  lorsque  fame  est 
dans  cet  elat,  sa  priere  monte  jusqu’aux  nuees.  C’est 
en  ce  sens  que  David  a  dit :  Mettez  voire  joie  en 
Dieu,  etil  vousaccordera  les  demandes  de  votre  coeur. 
Mais  lorsqu’im  liomme  s’humilie  profondement  dans 
les  adorations  qu’il  rend  a  Dieu,  sa  priere  perce  les 
nuees  ;  et  il  ne  met  point  de  fin  a  ses  larmes  el  a  ses 
sou\)[r$}\is,q\T&cc quelle  s’eleve  jusqiCau  del,  et  qu’elle 
attire  sur  lui  le  regard  de  Dieu.  Car  toules  les  verlus 
nous  elevent  en  haul,  et  frappent  a  la  porte  de  la 
grace  ;  mais  c’est  1’humilite  qui  nous  l’ouvre,  et  qui 
nous  mene  jusqu’au  trone  de  celui  qui  n’y  est  monte 
qu’apres  s’etre  aneanti  lui-meme,  et  qui  n’a  voulu  re- 
cevoir  la  couronne  de  sa  gloire  que  de  la  main  de  l’hu- 
milile,  (Sic  Sacy  coinmentans  vers.  20  et  21,) 
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tientiam.  Vide  Luc.  18.  —  Ipsorum  ,  scilicet  iniquo- 
rum. 

Vers.  23.  — Plenitudinem ,  id  est,  multitudinem. 
Coxtribulet,  id  est ,  conterat  (1). 

(1)  Gentibus  reddet  vindictam,  donec  tollat  ple- 
nitudinem  (omnem  coetum)  superborum.  Integra  gen- 
tes  gravissimam  illius  manum  sentient,  nisi  infirmos 
opprimere  desinant.  Notissima  est  severitas  qua  Deus 
in  iEgyplios  et  Chaldaeos  animadvertit  snevitine  causa, 
qua  illi  Ilebraos  cruciaverant.  Nihilo  mitius  in  coete- 
ros  aget,  qui  in  gentem  suam  ssevire  pergunt.  Clam 
innuit  iEgyptios  et  Syrios,  qui  tunc  in  Judaea,  Syria  et 
/Egypto  imperabant.  Explicari’etiam  hoc sensu potest: 

CAPUT  XXXVI. 

1.  Miserere  nostri,  Deus  omnium ,  et  respice  nos , 
et  ostende  nobis  lucem  miseralionum  tuarum ; 

2.  Et  imniitte  timorem  luum  super  gentes  quae  non 
exquisierunt  te,  ut  cognoscant  quia  non  est  Deus  nisi 
tu,  et  enarrent  magnalia  tua. 

3.  Alieva  manum  tuam  super  gentes  alienas,  ut  vi- 
deant  potentiam  tuam. 

4.  Sicut  enim  in  conspectu  eorum  sanctificatus  es 
in  nobis ,  sic  in  conspectu  nostro  magnificaberis  in 
eis ; 

5.  Ut  cognoscant  te ,  sicut  et  nos  cognovimus  quo- 
niam  non  est  Deus  praeter  te ,  Domine. 

6.  Innova  signa  ,  et  immuta  mirabilia. 

7.  Glorifica  manum,  et  brachium dextrum. 

8.  Excita  furorem,  et  efliinde  iram. 

9.  Tolle  adversarium  et  afllige  inimicum. 

10.  Festina  lempus  ,  et  memento  finis,  ut  enar¬ 
rent  mirabilia  tua. 

11.  In  ira  flammae  devoretur  qui  salvatur,  et  qui 
pessimant  plebem  tuam  inveniant  perditionem. 

12.  Contere  caput  principum  inimicorum  ,  dicen- 
tium  :  Non  est  alius  praeter  nos. 

15.  Congrega  omnes  tribus  Jacob  ,  ut  cognoscant 
quia  non  est  Deus  nisi  tu ,  et  enarrent  magnalia  tua, 
et  haereditabis  eos ,  sicut  ab  initio. 

14.  Miserere  plebi  tuae,  super  quam  invocatum 
est  nomen  tuum  ,  et  Israel ,  quern  coaequasti  primo- 
genito  luo. 

15.  Miserere  civitati  sanctificationis  tuae  Jerusalem, 
civitati  requiei  tuae. 

16.  Reple  Sion  inenarrabilibus  verbis  tuis,  et  gloria 
tua  populum  tuum. 

17.  Da  testimonium  his  qui  ab  initio  creaturae  tuae 
sunt ,  et  suscita  praedicationes  quas  locuti  sunt  in 
nomine  luo  prophetae  priores. 

18.  Da  mercedein  sustinenlibus  te  :  ut  prophetae 
tui  lideles  inveniantur,  et  exaudi  oraliones  servorum 
tuorum , 

19.  Secundum  benedictionem  Aaron  de  populo  luo, 
et  dirige  nos  in  viam  juslitiae,  et  sciant  omnes  qui 
habitant  terram  quia  tu  es  Deus  conspector  seculo- 
rum. 

20.  Omnem  escam  manducabit  venter,  etest  cibus 
cibo  melior. 

21.  Fauces  contingunt  cibum  ferae,  et  cor  sensa- 
tum  verba  mendacia. 


Vers.  24.  —  Adae,  id  est,  hominis  (1). 

Vers.  26.  —  Speciosa,  id  est,  pulchra  et  grata. 

Vindicabit  populos  oppressos,  donec  auferat  multitudi¬ 
nem  vi  agentium,  et  sceptra  iniquorum  confringat.  Prior 
explicatio  melior  videtur,eamquepleriqueamplectun- 
tur.  (Calmet.) 

(1)  Adje  :  dativo  casu.  Videtur  ex  Ilebr.  venisse 
ubi  loco,  homini,  scribitur,  Adce;  sensusque  est: Red¬ 
det  hominibus  et  cuique  homini  secundum  opera  sua ; 
imo  secundum  pRjESUmptionem,  sive,  ut  habet  Gra- 
cus,  secundum  cogitalionem  illius :  arcanorum  testis, 
neque  tantum  operum,  sed  etiam  cogitationum  ullor. 

(Bossuet.) 

CHAPITRE  XXXVI. 

I. ODieu,  Seigneur  de  toutes  choses ,  ayez  pitie 
de  nous ;  regardez-nous  favorablement ;  (et  faites- 
nous  voir  la  lumiere  de  vos  misericordes). 

2.  Repandez  la  terreur  sur  les  nations  (qui  ne  se 
mettent  point  en  peine  de  vous  rechercher,  afin 
qu’elles  reconnaissent  qu’il  n’y  a  point  de  Dieu  que 
vous  seul ,  et  qu’elles  publient  la  grandeur  de  vos 
merveilles). 

5.  Etendez  votre  main  sur  les  peuples  etrangers , 
et  faites-leur  sentir  voire  puissance. 

4.  Comme  ils  ont  vu  de  leurs  yeux  que  vous  avez 
etc  sanctifie  parmi  nous,  faites  que  nous  voyions  aussi 
eclaler  votre  grandeur  parmi  eux. 

5.  Afin  qu’ils  connaissent,  comme  nous  l’avons 
connu ,  qu’il  n’y  a  point  d’ autre  Dieu  que  vous ,  Sei¬ 
gneur. 

6.  Renouvelez  vos  prodiges ,  et  faites  des  miracles 
qui  n’aient  point  encore  ete  vus. 

7.  Glorifiez  votre  main  et  votre  bras  droit. 

8.  Excitez  votre  fureur,  et  repandez  votre  co- 
lere. 

9.  Delruisez  l’ennemi ,  et  brisez  celui  qui  nous  lait 
la  guerre. 

10.  Pressez  le  temps  ethatezla  lin,  afin  quo  les 
homines  publient  vos  merveilles. 

II.  Que  celui  qui  aura  echappe  a  l’epee  soil  de- 
vore  par  l’ardeur  des  flammes ;  et  que  ceux  qui  ty- 
rannisent  votre  peupie  tombent  dans  la  perdition. 

12.  Brisez  la  tete  des  chefs  des  ennemis  qui  disent: 

11  n’y  a  point  d’autre  Seigneur  que  nous. 

45.  Rassentblez  toutes  les  tribus  de  Jacob,  (afin 
qu’ils  connaissent  qu’il  n’y  a  point  d’autre  Dieu  que 
vous ,  qu’ils  racontent  la  grandeur  de  vos  merveilles;) 
et  qu’ils  deviennent  votre  heritage  ,  comme  ils  Font 
ete  au  commencement. 

14.  Ayez  pitie  de  votre  peupie  qui  a  ete  appele  de 
votre  nom,  et  d’lsrael ,  que  vous  avez  iraite  comme 
votre  fils  aine. 

15.  Ayez  compassion  de  Jerusalem  ,  de  cette  ville 
que  vous  avez  sanctiliee ,  de  cette  ville  oil  vous  avez 
etabli  votre  repos. 

16.  Remplissez  Sion  de  la  verite  de  vos  paroles 
ineffables,  et  votre  peupie  de  votre  gloire. 

17.  Rendez  lemoignage  a  ceux  qui  out  ete  des  la 
creation  du  monde ;  verifiez  les  predictions  (que  les 
anciens  prophetes)  ont  prononcees  en  votre  nom. 

18.  Recompensez  ceux  qui  vous  ont  attendu  long- 
temps,  afin  que  vos  prophetes  soient  trouves  lideles, 
et  exaucez  les  prieres  de  vos  serviteurs , 

19.  Selon  les  benedictions  qu’ Aaron  a  donnees  a 
votre  peupie  ;  (et  conduiscz-nous  dans  la  voie  de  la 
justice , )  afin  que  tous  ceux  qui  liabitent  la  terre 
sachent  que  vous  etes  le  Dieu  (qui  voyez)  tous  les 
siecles  devant  vous. 

20.  L’estomac  re^oit  toute  sorte  de  viande ;  mais 
entre  les  nourritures,  l’une  est  meilleure  que  l’autre. 

21.  Le  palais  discerne  au  gout  la  venaisou  ;  et  le 
aw  cciairc ,  les  paroles  du  mensonge. 
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22.  Cor  pravum  dabit  tristitiam  ,  et  homo  peritus 
resistet  illi. 

23.  Omncm  masculum  excipiet  mulier  ;  et  est  filia 
melior  filiS. 

24.  Species  mulieris  exhilarat  faciem  viri  sui ,  et 
super  omnem  concupiscentiam  hominis  superducit 
desiderium. 

25.  Si  est  lingua  curationis ,  est  et  mitigationis  et 
misericordiae ;  non  est  vir  illius  secundum  fiiios  ho- 
minum. 

26.  Qui  possidet  mulierem  bonam ,  inchoat  posses¬ 
sionem  ;  adjutorium  secundum  ilium  est ,  et  columna 
ut  requies. 

27.  Ubi  non  est  sepes ,  diripietur  possessio  :  et  ubi 
non  est  mulier,  ingemiscit  egens. 

28.  Quis  credit  ei  qui  non  liabet  nidum ,  et  defle- 
ctens  ubicumque  obscuraverit ,  quasi  succinctus  latro 
exiliens  de  civitate  in  civitatem  ? 


i  22.  Le  cceur  corrompu  causera  de  la  tristessc ,  et 
l’liomme  habile  lui  resislera. 

25.  La  femme  peut  epouser  toutes  sortes  d’hommes, 
mais  entre  les  biles  Tune  est  meilleure  que  l’autre. 

24.  L’agrement  de  la  femme  met  la  joie  sur  le  vi¬ 
sage  (de  son  mari) ,  et  la  rend  plus  aimable  que  tout 
ce  que  Phomme  peut  desirer. 

25.  Si  sa  langue  (peut  guerir  les  maux)  et  est  pleine 
de  douceur  et  de  bonte ,  son  mari  aura  un  avantage 
qui  n’est  pas  commun  parmi  les  homines. 

26.  Celui  qui  a  une  femme  ( vertueuse) ,  commence 
d’etablir  sa  maison ;  il  a  un  secours  qui  lui  est  sem- 
blable ,  et  un  ferme  appui  ou  il  se  repose. 

27.  Oil  il  n’y  a  point  de  haie,  le  bien  est  au  pillage ; 
de  meme,  oil  il  n’y  a  point  de  femme  ,  l’homme  sou- 
pire  dans  Pindigence. 

28.  Qui  se  bera  a  celui  qui  n’a  point  de  retraite  , 
qui  va  chercher  le  couvert  parlout  oil  la  nuit  le  prend, 
et  qui  erre  de  ville  en  ville  comme  un  voleur  toujours 
pret  a  fuir  ? 


C  OMMENT  AR  I  EM. 


Yers.  (1)  3. — Alleva,  id  est,  eleva.  Alienas,  sci¬ 
licet  a  te  per  inbdelitatem  (2). 

Yers.  4.  —  Sanctificatus  es  ,  id  est ,  ostendisli 
sanctitatem  tuam  et  potenliam  (5). 

Yers.  6.  —  Immuta  ,  id  est ,  ede  alia  ;  vel  q.  d.  : 
Muta  per  miracula  rerum  ordinem. 

Yers.  7.  —  Dextrum.  Loquitur  more  hominum  , 
qui  praecipue  dextero  brachio  utuntur  (4). 

Vers.  9.  —  Extolle,  pro ,  tolle ;  vel  q.  d,  ,  subla- 
tum  dejice. 

(1)  Yers.  1.  —  Miserere  nostri  ,  Deus  omnium  ,  et 
respice  nos  (sic  habent  et  Grseca) ;  quod  vero  sequi- 

tur  :  ET  OSTENDE  NOBIS  LUCEM  MISERATIONUM  TUARUM, 

deest  jam  in  Graecis.  Lucem  vocat  laetitiam  et  liilari  - 
tatem  Hebraeis  obventuram  ex  miseratione  Dei,  si  eos 
ab  iEgyptiis  aliisque  gentibus  alflictos  liberet.  Unde 
Syrus  verlit :  Libera  nos,  Deus,  omnes,  ut  nos  pristi- 
nae  libertati,  patriae,  opibus,  gloriae  et  regno  restituas. 
S.  Aug.  lib.  17  de  Civit.  20,  legit  :  Miserere  nostri, 
dominator  Deus  omnium.  (Corn,  a  Lap.) 

Yers.  2.  — Et  immitte  timorem,  etc.  Eos  per  poe- 
nam  reducendo  ad  tuae  deitatis  cognitionem.  Et  idco 
subditur  :  Ut  cognoscant,  etc.  Sed  quia  sicut  corde 
creditur  ad  justitiam,  ita  fit  ore  confessio  ad  salutcm. 
Rom.  10.  Et  subditur  :  Ut  enarrent  magnalia  tua. 
Sicut  de  Heliodoro  dicitur  2  Machab.  11,  quod  fla- 
gellalus  a  Deo,  confitebatur  omnibus  opera  magna  Dei. 
Et  ad  idem  facit  quod  subditur.  (Lyranus.) 

(2)  Alleva  manum  tuam  super  gentes  alienas,  ut 

videant  potentiam  tuam.  Nomine  manus signihcat  po¬ 
tenliam  quant  Deus  saepe  exhibuit  in  redimendo  suo 
populo  :  ita  enim  dicitur  Dominus  manu  sublatd  bra- 
cliioque  exserto  atque  extenso  populum  ex  yEgypto 
eduxisse.  (Badvellus") 

(5)  Sicut  enim  in  conspectu  eorum  sanctificatus 
es  in  nobis,  sic  in  conspectu  nostro  magnificaberis  in 
eis.  Deus  multas  res  praeclaras  in  populo  Judaico  gcs- 
serat,  quarum  populi  exteri  atque  inimici  inspectores 
ac  testes  fuerant ;  ad  eamdem  gloriam  nunc  Deum 
revocat.  Tunc  autem  elucet  sumina  Dei  gloria,  cum 
salus  populi  ejus  cum  exitio  hostium  conjupcta  est ; 
‘hoc  enim  modo  singular  is  ejus  erga  suos  amor  bene- 
volentiaque  perspicilur.  (Biblia  Yatabli.) 

(4)  Glorifica  mancm,et  bracuium  dextrum.  Superbi 
robur  suum  praedicant,  juxta  illud  Deut.  32,  27  :  Ma¬ 
nus  nostra  excelsa,  et  non  Dominus  fecit  hcec  omnia. 
Contra  verb  tu,  Domine,  gloriam  tuam  tibi  asserc,  manu 
1-ua  el  brachio  tuo  illos  contcrcns.  (Menochius.) 


Yers.  10.  —  Festina  ,  id  est ,  accelera  ,  scilicet  ad 
punitionem.  Finis,  scilicet  destinali  malis.  Graece  irce. 
Enarrant,  scilicet  homines. 

Yers.  11.  —  Salvatur  ,  id  est ,  evaserit ,  seu  fu- 
gerit ,  vel  qui  hie  non  punilur.  Pessimant,  id  est , 
pessime  tractant  (1). 

Vers.  13.  —  H^ereditabis  ,  id  est ,  possidebis  ve- 
lut  haereditatem  (2). 

(1)  In  ira  flamm.e  devoretur  qui  salvatur.  Pro  qui 
salvatur,  Graece  est  <ju>Z6\j.wo;.  Quae  vox  saepe  significat 
eum  qui  evasit  periculum,  vel  qui,  ut  extra  periculum 
sit,  vel  alia  causa,  in  arces  et  munita  loca  se  rccipit. 
Quos  alibi  Scriptura  clausos  vocat.  Sensus  est :  Qui  in- 
clusi  sunt  munitionibus ,  ut  gladius  noster  eos  com- 
prehendere  non  possit,  flammis  absumantur,  sive 
coelitiis  emissis,  sive  ab  adversariis  subjectis,  et  ad- 
motis  ad  loca  in  quae  se  receperint.  (Estius.) 

Vers.  12. — Principum  Syriae,  quorum  regno  attri- 
buti,  inimicorum  nostrorum  se  gerenlium  pro  diis,  ac 
supra  omne  numen  sese  efferentium;  unde  sequilur. 
Atque  dicentium  :  Non  est  alius  pr.eter  nos  ,  cui  Ju- 
daei  serviant  ul  diis  ac  regibus.  Vide  infra,  51,  ac  prae- 
sertim  vers.  7, 12,  14.  Congruunt  verba  superba  quae 
passim  invenias  in  Macbabaicis ,  et  vaticinia  Danielis 
de  Antiocbo  Epiphane,  7,  25,  et  8,  25,  et  11,  56,  etc. 
Caeterum  yEgyptii  reges  Macedonici  benevoli  adver- 
siis  Judaeos  "fuere,  et  a  Ptolomaeo  quidem  Lagi  lilio 
capta  Jerosolyma ,  amplificandi  imperii  causa ,  nullo 
gentis  odio,  cum  captivis  benefecerit,  et  ad  militiae 
honores  eveclis  regnum  tuendum  tradiderit.  Ptolo- 
maeus  Philadelphus  ejus  filius,  quantum  piae  genti  fa- 
verit,  nolum,  cujus  quippe  temporibus  acciti  septua- 
ginta  Seniores;  Judaica  religio  sunmio  honori  fuerit. 
Ac  Ptolomaeus  quidem  Evergetes  hujus  nominis  pri¬ 
mus  Philadelpbi  lilius,  multa  licet  comminatus ,  quod 
Onias  II  consuetum  tributum  denegasset ,  a  Josepho 
tamen  Tobiae  filio  Jerosolymita,  usque  adeo  delinitus, 
ut  sancta  gens  nusquam  clarior  haberetur;  neque 
secuti  reges  ab  ea  sententia  recesserunt ;  nam  quod 
de  Ptolomaeo  Philopatore  in  tertio  Machabaico  refer- 
lur,  minas  potiiis  et  conalum  quam  persecutionem 
fuisse,  et  in  praefatione  notavimus,  et  ad  cap.  50  co- 
piosior  erit  dicendi  locus.  (Bossuet.) 

(2)  Congrega  omnes  tribus  Jacob  i  omnes  eos  qui 
aut  temporibus  iis  non  redierant,  aut  postea  per  bella 
ac  calamitates  erant  dispersi. 

Ut  agj\oscant  quia  non  est  Deus  nisi  tu  ,  et  enar- 
rent  magnalia  tua.  Haec  in  Graecis  desunt,  repetita 
autem  sunt  ex  superioribus. 
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Vers.  44.— Super  quam,  etc.  ,  id  est ,  quae  dicitur 
pop  it  lus  tuus  ,  seu  quae  le  colit.  Cosequastl ,  id  est , 
comparasti  (Exod.  4),  vel  habuisti  loco  priniogeniti. 

Vers.  15.  —  Sanctificationis  tu.e  ,  id  est ,  ubi 
coleris.  Requiei  tile  ,  id  est ,  ubi  peculiarlter  habi- 
tas. 

Vers.  16.  —  Virtutibus  tuis  ,  id  est,  operibus 
tuae  potentiae  (1). 

Vers.  17.  —  Creature  ,  scilicet  peculiares  ,  seu 
clientes.  Suscita  ,  id  est ,  imple.  Precationes  ,  scili¬ 
cet  pro  adventu  Messiae  (2). 

Et  ii.ereditabis  eos  sicut  ab  initio.  Est  in  Graeco 
precativum  :  Fac  iteriim  terras  possideant ,  ut  olim 
lucre  constituti  Davidis  et  Salomonis  temporibus.  No- 
tet  lector  in  exeinplari  quod  secuta  est  Sixlina  editio 
paginarum  liio  faclain  transpositionem  magnam.  Haec 
enim ,  a  capite  quod  in  Graeco  est  55  (Latini  enim 
capitum  numeri  discrepant),  translata  sunt  in  caput 
56.  Latini  interpretis  exemplar  melius  liabuit, 

(Grolius.) 

(1)  Reple  Sion  inenarrabilibus  verbis  tuis,  et 

gloria  tua  populum  tuum.  Graecus  :  Imple  Sionem,  ut 
attollat  oracula  tua ,  et  gloria  tub  populum  tuum.  Sio¬ 
nem  beneliciis  tuis,  tuaque  misericordia  comple ,  ut 
ipsa  laudes  tuas,  tuaque  gens  tuam  gloriam  pracdicet ; 
vel,  populus  gloria  tua  cumuletur ;  lui  nominis  fulgor 
in  populum  tuum  effundatur.  Sive  :  Sionem  beneficiis 
tuis  imple,  ut  oracula  tua,  tuaeque  promissiones  iiiH 
pleantur ;  populum  vero  gloria  tua  repleto.  Seu  deni- 
que  :  Sionem  imple;  tuique  prophetae  oracula  tua, 
uli  olim,  in  ea  urbe  nuncient.  Prophetiae  facultas  post 
Zachariae  et  Malachiae  obitum  in  Israele  eessaverat. 
Rogat  Deum  scriptor,  ut  praesentiae  suae  Sionem  pro- 
tegentis  argumenta,  ut  olim,  exhibeat,  ut  prophetiae 
facultas  in  populo  communis  sit,  totaque  gens  vetere 
opprobrio  liberetur*.  Prostrema  liaec  interpretatio 
omnium  optima  est.  (Calmet.) 

(2)  Da  testimonium  ,  id  est,  testatum  fac  pristinum 
tuum  favorem,  his  qui  ab  initio,  a  tempore  Abraham! 
et  Heber,  etc.,  creaturae  tuae,  id  est,  clientes  et  filii 

CAPUT  XXXVII. 

1.  Omnis  amicus  dicet :  Et  ego  amicitiam  copulavi, 
sed  est  amicus  solo  nomine  amicus.  Nonne  tristitia 
inest  usque  ad  mortem  ? 

2.  Sodalis  autem  et  amicus  ad  inimiciliam  conver- 
tentur, 

5.  0  praesumptio  nequissima  !  unde  creata  es  coo- 
perire  aridam  malitia,  et  dolosilate  illius  ? 

4.  Sodalis  amico  conjucundalur  in  oblectationibus, 
et  in  tempore  tribulationis  adversarius  erit. 

5.  Sodalis  amico  condolet  causa  ventris  ,  et  contra 
hostem  accipiet  scutum. 

6.  Non  obliviscaris  amici  tui  in  animotuo,  et  non 
immemor  sis  illius  in  opibus  tuis. 

7.  Noli  consiliari  cum  eo  qui  tibi  insidiatur,  et  a 
zelantibus  te  absconde  consilium. 

8.  Omnis  consiliarius  prodit  consilium  ,  sed  est 
consiliarius  in  semetipso. 

9.  A  consiliario  serva  animam  tuam ;  priiis  scito 
quae  sit  illius  necessilas  :  et  ipse  enim  animo  suo  co- 
gitabit : 

10.  Ne  forte  mittat  sudem  in  terram ,  et  dicat  tibi : 

41.  Rona  est  via  tua  :  et  stet  e  eontrario  videre 

quid  tibi  eveniat. 

12.  Cum  viro  irreligioso  tracta  de  sanctitale ,  ct 


Vers.  18.  —  SustinentibuS  ,  id  est ,  patienlcr  ex- 
peclanlibus.  Prophets  ,  scilicet  qui  earn  dandam 
pradixerunt.  Fkleles ,  id  est,  veraces. 

Vers.  19.  —  Benedictionem  ,  id  est,  ut  benedicens 
optabat,  Vide  Num.  6.  Conspector  ,  etc. ;  q.  d. , 
cui  omnia  secula  nola  et  subjecta. 

Vers.  20.  —  Et  est,  pro  sed  est. 

Vers,  21.  —  Feras  ,  id  est ,  venationis. 

Vers.  22.  —  Insensatum.  Grace,  sensatum,  scili¬ 
cet  deprehendit  statim. 

Vers.  25.  —  Excipiet,  scilicet  in  maritum  ;  q.  d.: 
Non  valde  examinant  feminae  quibus  nubant.  Et  est, 
etc.,  q.  d.  :  At  videndum  diligenter  viro,  qualem 
ducat. 

Vers.  24.  —  Species  ,  id  est ,  pulchriludo.  Et  su¬ 
per  ,  etc. ;  q.  d.  ,  eique  super  omnia  alia  placet. 

Vers.  25.  —  Si  est,  id  est ,  quod  si  uxori  inest. 
Curationis,  scilicet  ira  et  tristitiae  curarumque  ma- 
riti.  Est  et  ,  pro  et  est.  Secundum  ,  etc. ;  q.  d.  : 
Felicissimus  est  omnium  hominum. 

Vers.  26.  —  Secundum  illum,  id  est,  simile  illi. 
Vide  Gen.  2.  Ut  requies  ,  pro  quietis. 

Vers.  27.  —  Egens,  scilicet  vir  adjutorio  et  solatio. 

Vers.  28.  —  Credit  ,  pro  fidat.  Nidum  ,  id  est , 
fixam  habitationem.  Obscuraverit,  id  est ,  nox  adve- 
nerit.  Succinctus  ,  id  est ,  expeditus  (1). 

tui,  sunt;  et  suscita,  innova,  redde  nobis,  prjedica- 
tiones,  id  est,  prophetias,  oracula,  instructiones  de 
coelo,  quales  olim  nobis  reddebant  prophets  priores. 

(Tirinus.) 

(1)  Quis  credit  ei,  etc.  In  Graco  :  Quis  enim  fidat 
accincto  latroni  ex  alia  in  aliam  urbem  transilienti  ? 
Uxore  carenti  habendus  est  famulus,  cui,  cum  laribuS 
careat,  non  magis  lidendum  est  quam  latroni  vago. 

(Castalio.) 

CHAP1TRE  XXXVII. 

1 .  Tout  ami  dira  :  J’ai  fait  aussi  amitie  avec  cet 
homme  ;  mais  il  y  a  unami  qui  n’est  ami  que  de  nom. 
N’est-ce  pas  une  douleur  qui  dure  jusqu’a  la  mort, 

2.  Que  d’ avoir  un  ami  qui  se  change  en  ennemi? 

5.  0  pensee  detestable  !  d’ou  as-tu  pris  ton  origine 

pour  venir  couvrir  la  terre  ( de  ta  malice  et )  de  ta 
per  lid  ie? 

4.  L’ami  se  divertit  avec  son  ami  pendant  sa  pros¬ 
perity  :  et  il  deviendra  ennemi  au  temps  de  l’alllic- 
tion. 

5.  L’ami  s’allligera  avec  son  ami,  afm  qu’il  lui 
donne  de  quoi  manger ;  et  a  la  vue  de  l’ennemi  il 
prendra  le  bouclier. 

6.  Conservez  dans  votre  coeur  le  souvenir  de  votre 
ami ;  et  ne  l’oubliez  pas  lorsque  vous  serez  devenu 
riche. 

7.  Ne  prenez  point  conseil  de  celui  qui  vous  tend 
un  piege ,  et  cacliez  vos  desseins  a  ceux  qui  vous 
portent  envie. 

8.  Tout  homme  que  l’on  consulte  donne  son  con- 
scil ;  mais  il  y  en  a  qui  ne  regardent  qu’eux-memcs 
dans  ce  qu’ils  conseillent. 

9.  En  demandant  conseil  a  un  homme,  veillez  a  la 
garde  de  votre  ame.  Sachez  auparavant  quels  sont 
ses  interbts ;  car  il  vous  donnera  conseil  selon  qu’il 
lui  sera  plus  utile. 

10.  Craignez  qu’il  ne  plantc  un  pieu  dans  votre 
chemin  ,  et  ne  vous  dise  : 

11.  Votre  voie  est  bonne  ;  pendant  qu’il  se  tiendra. 
a  l’ecart ,  pour  voir  ce  qui  vous  arrivera. 

12.  (Allez ,  consultcz  un  homme  sans  religion ,  sur 
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cum  injusto  <le  justitia  ,  et  cum  inuliere  de  ea  quae 
aemulatur ;  cum  timido  de  hello ,  cum  negotiatore 
de  trajeclione,  cum  emplore  de  venditione ,  cum 
viro  livido  de  gratiis  agendis  ; 

13.  Cum  irnpio  de  pietate,  cum  inhonesto  de  ho- 
nestate  ,  cum  operario  agrario  de  omni  opere , 

14.  Cum  operario  annuali  de  consummatione  anni, 
cum  servo  pigro  de  multa  operatione ;  non  attendas 
his  in  omni  consilio. 

15.  Sed  cum  viro  sancto  assiduus  esto,  quemcum- 
que  cognoveris  ohservantem  timorem  Dei , 

16.  Cujus  anima  est  secundum  animam  tuam  ,  et 
qui ,  cum  tituhaveris  in  lenebris ,  condolebit  tibi. 

17.  Cor  boni  consilii  statue  tecum  :  non  est  enim 
tibi  aliud  pluris  illo. 

18.  Anima  viri  sancti  enuntiat  aliquando  vera, 
quam  septem  circumspectores  sedentes  in  excelso  ad 
speculandum. 

19.  Et  in  his  omnibus  deprecare  Altissimum,  ut 
dirigat  in  veritate  viam  tuam. 

20.  Ante  omnia  opera  verbum  verax  prsecedat  te  , 
et  a  te  omnem  actum  consilium  stabile. 

21.  Verbum  nequam  immutabit  cor,  ex  quo  partes 
quatuor  oriunlur  :  bonum  et  malum,  vita  et  mors,  et 
dominatrix  illorum  est  assidua  lingua.  Est  vir  astu- 
tus  multorum  eruditor,  et  animae  suae  inutilis  est. 

22.  Vir  peritus  multos  erudivit ,  et  animae  suae  sua- 
vis  est. 

23.  Qui  sopliislice  loquitur,  odibilis  est ;  in  omni  re 
dcfraudabitur. 

24.  Non  est  illi  data  a  Domino  gratia ;  omni  enim 
sapientia  defraudatus  est. 

25.  Est  sapiens ,  animae  suae  sapiens ;  et  fructus 
sensus  illius  laudabilis. 

26.  Vir  sapiens  plebem  suam  erudit ,  et  fructus 
sensus  illius  fideles  sunt. 

27.  Vir  sapiens  implebitur  benediclionibus ,  et  vi- 
denlcs  ilium  laudabunt. 

28.  Vita  viri  in  numero  dierum  ;  dies  autem  Israel 
innumerabiles  sunt. 

29.  Sapiens  in  populo  haereditabit  honorem ,  et  no- 
men  illius  crit  vivens  in  aeternum. 

30.  Fili ,  in  vita  tua  lenta  animam  tuam ;  et  si 
fuerit  nequam ,  non  des  illi  potestatem  : 

31.  Non  enim  omnia  omnibus  expediunt ,  et  non 
omni  animae  omnc  genus  placet.’* 

32.  Noli  avidus  esse  in  omni  epulatione ,  et  non  ef- 
fundas  super  omnem  escam ; 

53.  In  multis  enim  escis  erit  infirmitas ,  et  aviditas 
appropinquabit  usque  ad  choleram. 

54.  Propter  crapulam  multi  obierunt ;  qui  autem 
abstinens  est ,  adjiciet  vilam. 


i  les  choses  saintes ,  un  injuste  sur  la  justice ,  une 
femme  sur  celle  dont  elle  est  jalouse ,  un  homme 
timide  sur  ce  qui  regarde  la  guerre ,  un  marchaml 
sur  le  trafic  des  marchandises  ,  un  acheteur  sur  ce 
qui  est  a  vendre  ,  un  envieux  sur  la  reconnaissance 
des  graces  revues , ) 

13.  Un  impie  sur  la  piete,  (un  homme  sans  hon- 
neur  sur  l’honnetete ,  celui  qui  travaille  aux  champs 
sur  ce  qui  regarde  son  travail , ) 

14.  Un  ouvrier  a  l’annee  sur  ce  qu’il  doit  faire 
(pendant  unan),  et  un  serviteur  paresseux  sur 
l’assiduite  au  travail ;  vous  ne  devez  point  altemlre 
de  bon  conseil  de  ces  personnes  sur  toutes  ces 
choses. 

15.  Mais  tenez-vous  sans  cesse  aupres  d’un  homme 
saint ,  lorsque  vous  en  aurez  connu  quelqu’un  qui 
craint  veritablement  (Dieu) ; 

16.  Dont  Tame  a  du  rapport  avec  la  votre  ,  et  qui 
prendra  part  a  votre  douleur,  lorsque  vous  aurez  fait 
un  laux  pas  (dans  les  tenebres). 

17.  AfFermissez  votre  coeur  dans  la  droilure  d’une 
bonne  conscience ;  car  vous  n’aurez  point  de  plus  li- 
dele  conseiller. 

18.  L’ame  d’un  homme  (saint)  decouvre  quelque- 
fois  mieux  la  verite  que  sept  sentinelles  qui  sont 
assises  dans  un  lieu  eleve  ,  pour  contempler  tout  ce 
qui  se  passe. 

19.  Mais  sur  toutes  choses  priez  le  Tres-IIaut ,  afin 
qu’il  vous  conduise  dans  le  droit  chemin  de  la  ve¬ 
rite. 

20.  Que  la  parole  (de  la  verite)  precede  toutes  (vos) 
oeuvres,  et  qu’un  conseil  (stable)  regie  tout  ce  que 
vous  faites. 

21.  Une  parole  mauvaise  gatera  le  coeur ;  (c’est  du 
coeur  que)  naissent,  ces  quatre  choses  :  le  bien  et  le 
mal ,  la  vie  et  la  mort ;  et  tout  cela  depend  ordinaire- 
ment  de  la  langue.  Tel  est  habile ,  et  enseigne  plu- 
sieurs  qui  est  inutile  a  lui-meme. 

22.  (Tel  est  eclaire ,  et  en  instruit  plusieurs  ,  qui  y 
trouve  la  douceur  de  son  ame.) 

23.  Celui  qui  use  d’un  langage  sophistique ,  est 
digne  de  liaine ;  il  sera  pauvre  et  vide  de  tout. 

24.  II  n’a  point  re^u  la  grace  du  Seigneur ;  car  il 
est  depourvu  de  toute  sagesse. 

25.  Il  y  a  un  sage  qui  est  sage  pour  lui-meme ;  et 
les  fruits  de  sa  sagesse  sont  vraiment  louables. 

26.  L’homme  sage  instruit  son  peuple  ,  et  le  fruit 
de  sa  sagesse  est  fidele. 

27.  L’homme  sage  sera  rempli  de  benedictions  ; 
et  ceux  qui  le  verront  le  combleront  de  louanges. 

28.  La  vie  d’un  homme  n’a  qu’un  certain  nombre 
de  jours ;  mais  les  jours  d’lsrael  sont  innombrables. 

29.  Le  sage  s’acquerra  de  l’honneur  parmi  son 
peuple  ,  et  son  nom  vivra  eternellement. 

30.  Mon  tils ,  eprouvez  votre  ame  pendant  votre 
vie ;  et  si  vous  trouvez  que  quelque  chose  lui  soil 
mauvais ,  ne  le  lui  accordez  pas ; 

31.  Car  lout  n’est  pas  avanlageux  a  tous  ,  et  tous 
ne  se  plaisent  pas  aux  memes  choses. 

52.  Ne  soyez  jamais  avide  dans  un  festin ,  et  ne 
vous  jetez  point  sur  (toutes)  les  viandes ; 

55.  Car  l’exces  des  viandes  cause  des  maladies ,  et 
le  trop  manger  donne  la  coiique. 

54.  L’intemperance  en  a  lue  plusieurs ;  mais 
1’homme  sobre  prolonge  ses  jours. 


COMMENTAR1UM. 


Vers.  1.  —  Amicitiam  copulavi  ,  id  est,  amicus 
sum.  Inest,  scilicet  in  co  quod  sequitur  (1). 

(1)  Omnis  amicus  dicet.  Id  est,  quisquis  amicus  ha- 
beri  vult  dicet  : 

Et  ego  amicitiam  copulavi.  In  Graeco  :  Etiam  ego 
amicitiam  colo.  Est  enim  aoristus  pro  praesenti. 


Veiis.  3.  —  0  pr^esumptio,  etc.;  q.  d.  ,  6  scelus  ! 
Graece ,  o  cogitatio  prava  !  Cooperire  ,  id  est,  ut  eoo- 

Sed  est  amicus  solo  nomine  amicus.  Quales  illi  men- 
saruin  amici,  de  quibus  supra  16,  11.  Euripides  de 
Ldibus : 

Amici  voce  crant,  re  non  erant.  (Grolius.) 
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perias.  Aridam,  id  est,  terrain.  Illius  ,  scilicet  soda- 
lis  (1). 

Vers.  4.  —  Sodalis  ,  scilicet  fallax.  Oblectationi- 
bus  ,  scilicet  prosperitatis  (2). 

Vers.  5.  —  Hostem  ,  scilicet  amici.  Accipiet,  scili¬ 
cet  causa  ventris. 

Vers.  7.  — Socero,  scilicet  de  rebus,  ubi  pericu- 
lum  ,  ne  potiiis  filiae  faveat.  Grsece  ,  cum  eo  cui  sus- 
pectus  sis.  Zelantibus  ,  id  est ,  invidentibus. 

Vers.  8.  —  Omnis  ,  scilicet  tabs.  In  semetipso  ,  id 
est ,  in  propriam  utilitatem. 

Vers.  9.  —  Cogitabit,  scilicet  suam  utilitatem. 

Vers.  10.  —  Sudem  ,  q.  d. ,  impedimentum  ,  seu 
offensionem  ,  scilicet  contra  te. 

Vers.  11.  —  Tracta  ,  id  est,  consulta.  Ironice  lo¬ 
quitur  ,  q.  d.  :  Si  trades,  operam  perdes.  ^Emula¬ 
tor,  id  est,  zelotypia  persequitur,  scilicet  de  pellice. 

Vers.  12.  — Trajectione  ,  id  est ,  permutatione  ; 
scilicet  dicet  is  quid  in  rem  suam  ei  videatur  esse , 
non  quid  conveniat  (5). 

Vers.  2.  —  Sodalis,  id  est,  socius  mensae ;  et  dicitur 
a  sede,  quasi  sedalis,  quia  sedet  cum  alio  in  mensa. 

Sodalis  et  amicus  fictus,  ad  inimicitiam  converten- 
tur.  Frequenter  enim  contingit  quod  simul  sedentes 
in  mensa,  antequam  recedant  ab  invicem  rixantur  et 
pugnant.  (Lyranus.) 

(1)  0  PRiESUMPTio  nequissima,  etc.  Graecus  ad  ver- 
bum  :  0  prava  cogitatio,  unde  voluta  (aut  lapsa)  es  ut 
cooperires  aridam  dolositate?  Exclainatio  vehemens 
est,  continens  reprehensionem  perlidorum  qui  no¬ 
mine  ac  simulalione  amicitiae  amicos  fallunt  atque 
produnt.  Nullae  sunt  insidiae  majores  quam  quaesimu- 
latione  officii  ac  benevolentiae  occultantur  :  alia  enim 
pericula  cavere  potes ;  hoc  vero  occultum  atque  in- 
testinum  priiis  opprimit  quam  suspicari  aliquid  potue- 
ris.  Itaque  hujusmodi  homines  amicitiarum  proditores, 
hostes  humanae  societatis  semper  sunt  existimati. 

(Biblia  Vatabli.) 

(2)  Sodalis  amicoconjucundabitur  in  oblectationi- 

BUS,  ET  IN  TEMPORE  TRIBULATION  IS  ADVERSARIUS  ERIT. 

Exaggerat  rei  indignitatem ,  q.  d.  :  0  praesumplio 
pertida  et  scelerata,  quod  sodalis  cum  amico  jucun- 
datur,  dum  in  mensa  ejus  epulis  oblectatur  et  deli- 
ciatur ,  idem  verb  ei  adversalur  in  tempore  tribula- 
tionis !  Cur  enim,  si  frueris  amico  in  sua  prosperi- 
tate,  eum  laedis  in  adversitate?  cum  enim  tribulor, 
sat  habeo  afflictionis,  needignus  sum  nova  tribulatione. 
Cur  ergo  super  dolorem  vulnerum  meorum  addis? 
Inlolerabile  est  quod  ,  cum  tuo  iavore  egeo ,  tu  pro 
favore  milii  odium  exliibeas.  f la  Palacius.  Unde  ‘pro 
conjucundatur  in  oblectationibus ,  graece  est  £v 

eucppoauvri.  id  est,  jucundatur  in  Icetitia;  Romana,  in 
oblectatione,  id  est,  tempore  laeto,  jucundo  et  prospe- 
ro ;  hoc  enim  opponit  tempori  tribulationis  tristi  et 
adverso.  Complut.  legunt,  auv^tau-a  sv  eucppoauv/i,  id 
est,  convivit  in  Icetitia ;  Tigurina  :  Amicus  rebus  leetis 
familiariter  utitur  amico,  qui  tempore  calamitatis  sit 
adversarius;  nimiriim  quanta  haec  indignitas!  quam 
nequam  praesumptio !  quam  scelerata  cogitatio  !  Sy- 
rus  ;  Malus  est  amicus  qui  propinquus  est  in  mensa,  et 
in  tempore  angustice  surgit  a  convivio. 

Hue  alludit  proverbium  Arabicum,  centur.  1,  num. 

97  :  Quando  audiveris  virum  loquentem  de  te  bonum 
quod  in  te  non  est,  ne  credas ;  loquetur  enim  et  malum 
quod  in  te  non  est.  (Corn,  a  Lap.) 

(3)  Cum  muliere,  id  est,  uxore ,  tracta  de  ea  qu.e 
ipsi  emulatur,  id  est,  de  pellice;  quasi  dicat  :  Oleum 
perdes  el  operam.  Est  enim  continua  hie  ironia  qua 
vult  declarare  quam  stultum  sit  posccre  consilium  a 
non  sincero  amico,  Simili  modo ,  pete  consilium  a 
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Vers.  14.  —  Non  attendas  ,  etc. ;  q.  d.  :  Ironice 
loquebar,  non  enim  tales  consulendi. 

Vers.  16.  —  Secundum  animam  tuam  ,  id  est,  libi 
conformis ,  seu  amicitia  juncta.  Quicumque ,  etc. 
Alias ,  et  Graeco  conformius  :  Qui  cum  titubaveris  in 
tenebris,  id  est,  offenderis  ,  condoleat  tibi  (1). 

Vers.  17.  —  Cor,  etc. ,  id  est,  prudentem  virum 
adliibe  tibi.  Pluris  ,  id  est,  potiiis  (2). 

Vers.  18.  —  Quam  ,  pro  plusquam. 

Vers.  20.  —  Verbum  verax  ,  id  est ,  rectum  con¬ 
silium. 

Vers.  21.  —  Verbum  nequam,  id  est ,  pravum  con¬ 
silium.  Immutabit,  scilicet  a  bono  in  malum.  Ex  quo, 
scilicet  corde.  Partes  ,  id  est ,  differentiae.  Vita  : 
haec  praemium  boni.  Mors  :  haec  mali.  Dominatrix  , 
id  est,  gubernalrix;  q.  d.  :  multiim  ilia  pendent  ex 
lingua  (3). 

Vers.  22.  —  Suavis  ,  id  est ,  indulgens  ;  scilicet 
non  facit  quae  alios  docet  (4). 

negotiatore  de  trajectione,  seu  commutatione  mer- 
cium.  Consulet  enim  tibi  non  quae  in  commodum 
tuum,  sed  quae  in  lucrum  suuin  cedent.  (Tirinus.) 

(1)  Cujus  anima  est  secundum  animam  tuam  :  quern 
amas,  et  a  quo  amaris,  qui  ejusdem  spiritus  est  ac  tu , 
qui  ejusdem  tecum  est  ingenii ,  et  genii ,  tibique  con- 
formis. 

Cum  titubaveris  in  tenebris  ,  non  satis  aspiciens, 
aut  expediens  quodnam  sequaris  consilium  in  rebus 
adversis.  (Menochius.) 

(2)  Cor  boni  consilii  statue  tecum.  In  Graeco  : 

Fac  ut  stabile  sit,  stabili.  In  banc  sententiam  extat  di¬ 
ctum  sive  proverbium  Ben  Sirae  :  Si  fuerint  tibi  sexa- 
ginta  consiliarii,  consilium  animee  tuce  nedeseras.IIomo 
enim,  ut  estapud  Sophum  nostrum,  optime novit  ama- 
ritudinem  animee  suce.  Quocirca  sibi  melius  consulere 
potest  quam  alii.  Pronomen  non  extat  in  ullis  Graecis 
codicibus,  quos  quidem  viderim,  tamen  subintelligi- 
tur.  Nam  vocat  consilium  cordis,  quod  Ben  Sira  dixit 
consilium  animee  tuce.  (Drusius.) 

(3)  Verbum  nequam  (ab  aliis  prolatum  alicui)  im¬ 

mutabit  cor  illius ;  hinc  enim  ingeneratur  cjus  animo 
suspicio,  ex  qua  in  partes  quatuor  sese  dividit  ani¬ 
mus,  atque  incipil  dubilare  in  quovis  negotio,  an  sit 
bonum,  malumve,  seu  commodum,  an  noxium  :  pcc- 
calum,  an  recte  factum,  sive  usitata  phrasi,  vita  et 
mors  :  his  enim  quatuor  vita  humana  vertitur.  At 
Graece  vestigium  mutationis  cordis  :  sive  haec  sunt 
quibus  perspicere  possis  animum  cujusque  immuta- 
tum,  si  intellexeris  ex  aliquo  negotio  aliquid  cuique 
noxium  aut  commodum,  recte  aut  male  laclum  se- 
cuturum.  Et  dominatrix  illorum  :  his  rebus  imperat 
sermo  assiduus,  ut  facile  conjectare  possis  quo  cu¬ 
jusque  animus  inclinalurus  sit,  si  attenderis  quibus- 
cum  assidue  colloquatur  :  hinc  enim  vel  maxinie 
afficitur  animus.  (Dossuet.) 

(4)  L’homme  habile,  dit  le  Sage,  e’est-a-dire  qui  a 

la  lumiere  de  la  science,  mais  qui  n’a  point  le  senti¬ 
ment  de  la  piete,  en  instruit  plusieurs,  en  leur  appre- 
nant  des  verites  tres-sainles  qui  lui  sont  connues; 
mais  il  est  inutile  a  lui-meme,  parce  qu’il  ne  veut 
point  iaire  ce  qu’il  dit.  11  y  a  au  contraire  un  homme 
habile,  qui  instruit  tellement  les  autres,  qu’il  goute  la 
douceur  de  la  sagesse,  et  qu’il  ytrouve  la  paix  et  la 
guerison  de  soname.  Car  les  savants  superbes,  dit  saint 
Gregoire  ,  ne  connaissent  que  l’ecorce  de  la  verite ; 
mais  ceux  qui  sont  humbles  dans  leur  science,  en  res- 
sentent  Ponction  et  en  penetrent  l’esprit.  lis  s’appli- 
quent  a  eux-memes  les  remedes  qu’ils  prescrivent 
aux autres,  et  ils  sc  nourrissent  du  meme  pain  don t 
ils  les  nourrissent.  (&tcy.) 
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Vers.  23.  —  Defraudabitur  ,  id  est ,  successibus 
carebit  (I). 

Vers  24.  — -  Defraudatus ,  id  est,  privatus. 

Vers.  25.  * —  Sensus  ,  id  est ,  mentis  (2). 

(1)  Qui  SOPHISTICE  LOQUITUR,  ODIBILIS  EST  ;  IN  OMNI 
re  defraudabitur,  inops  erit.  Sophisticus  sermo  is 
est  qui  illud  solummodb  studet ,  ut  vanis  argutatio- 
nibus  incautos  capiat,  qui  scientiam  ostentat  ubi  im- 
portuna  ostentatio  est,  plausum  atque  admiratio- 
nem  capiat ,  non  docere  caeteros  curat.  Odiosum 
est  et  contemptum  hujusmodi  hominum  genus,  vihe- 
que  inopi  agendae  obnoxium ,  cum  nulla  illius  mise- 
ricordia  quemquam  moveat ,  inutilesque  illorum , 
subtilitates  statim  unusquisque  fastidiat. 

Aliter  explicari  Graecus  potest :  Qui  decipit  sermone , 
odiosus  est :  hie  omni  sapientid  destituetur  :  vera  sa- 
pientia  penitus  caret.  Minime  tamen  dubito  quin  ita 
explicanda  sit  :  Est  qui  sapienter  loquens  odiosus  est  : 
hie  vera  sapientid  caret.  Vers.  24  :  Non  est  illi  data  d 
Domino  gratia,  per  quam  hominibus  placeat,  quia  de¬ 
fraudatus  est  omni  sapientid.  Profecto  nonnulli  sunt 
quibus  ingenium  pulclierrima  et  nobilissima  suggerit, 
at  l'acultale  carent  qua  caeteris  ea  ipsa  suadeant;  in- 
sipidum  est  quicquid  loquunlur ,  vera  sapientia  ca- 
renl,  quae  non  in  eo  solum  sita  est,  ut  sublimes  do- 
ctasque  sentenlias  quis  proferat,  sed  ut  opportune  et 
cum  auctoritate,  menti  imprimantur.  (Calmet.) 

(2)  Est  sapiens,  anim^e  suae  sapiens,  etc.  In  Graeco 
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1 .  Honora  medicum  propter  necessitatem  :  etenim 
ilium  creavit  Altissimus. 

2.  A  Deo  estenim  omnis  medela,  et  a  rege  accipiet 
donationem. 

3.  Disciplina  medici  exaltabit  caput  illius ,  et  in  con- 
spectu  magnatorum  collaudabitur. 

4.  Altissimus  creavit  de  terra  medicamenta  ,  et  vir 
prudens  non  abhorrebit  ilia. 

5.  Nonne  a  ligno  indulcata  est  aqua  amara  ? 

G.  Ad  agnitionem  hominum  virtus  illorum  ;  et  de- 
dit  hominibus  scientiam  Altissimus  ,  honorari  in  mi- 
rabilibus  suis. 

7.  In  his  curans  mitigabit  dolorem  ;  et  unguenta- 
rius  faciet  pigmenta  suavitatis ,  et  unctiones  conficiet 
sanitatis,  et  non  consummabuntur  opera  ejus. 

8.  Pax  enim  Dei  super  faciem  terrae. 

9.  Fili  ,  in  tua  infirmilate  ne  despicias  te  ipsum  ; 
sed  ora  Dominum,  et  ipse  curabit  te. 

10.  Averte  a  delicto  ,  et  dirige  manus,  et  ab  omni 
delicto  munda  cor  luum. 

11.  Da  suavitatem  et  memoriam  similaginis,  et 
impingua  oblationem  ,  et  da  locum  medico  : 

12.  Etenim  ilium  Dominus  creavit ;  et  non  discedat 
&  te ,  quia  opera  ejus  sunt  necessaria. 

13.  Est  enim  tempus  quando  in  manus  illorum  in- 
curras  ; 

14.  Ipsi  vero  Dominum  deprecabuntur,  ut  dirigat 
requiem  eorum ,  et  sanitatem ,  propter  conversatio- 
nem  illorum. 

15.  Qui  delinquit  in  conspectu  ejus  qui  fecit  eum  , 
incidet  in  manus  medici. 

16.  Fili ,  in  mortuum  prodtic  lacrymas  ,  et  quasi 
dira  passus  incipe  plorare ,  et  secundum  judicium 

contege  corpus  illius ,  et  non  despicias  sepulturam 
illius. 


Vers.  26.  —  Fideles  ,  id  est ,  stabiles. 

Vers.  28. — Viri  ,  id  est,  cujusque.  Numero, 
scilicet  certo ,  vel  parvo.  Israel  ;  q.  d.  ,  populi  fi- 
delis.  Innijmerabiles  ,  scilicet  aeterna  vita. 

Vers.  30.  —  Tenta,  id  est,  explora.  Nequam  , 
scilicet  pravo  aliquo  desiderio.  Potestatem  ,  q.  d. , 
coerce. 

Vers.  31.  —  Placet,  pro  ,  placere  debet  (1), 

Vers.  32.  —  Omni  ,  pro,  uUa%  Omnem  ,  pro  ullatn . 

Vers.  34.  —  Adjiciet,  id  est,  producet. 

non  iteratur  sapiens.  Ad  yerbum  :  Est  sapiens  animee 
sure,  et  fructus  sapientice  ejus  in  ore  certi,  aut  laudabi- 
les.  Sapere  animee  suce  Hebraic:!  phrasi  dicitur  qui 
sibi  ipsi  sapit.  Is  autem  hujusmodi  est  cujus  oratio 
animo  vilaeque  respondet;  qui  id  quod  dicit,  ita  etiam 
sentit  et  vivit.  Sentit  autem  recte,  ac  vivit  honeste ; 
itaque  non  est  mirum  si  oratio  fructus  veros  lauda- 
bilesque  ex  hujusmodi  animo  ita  inslilulo  proferat. 
Socrates  apud  Platonem  haec  inter  se  ita  connectit, 
ut  sicut  quisque  affectus  est,  ita  etiam  vivat  et  lo- 
quatur.  (Badvellus.) 

(1)  Non  enim  omnia  omnirus  expediunt,  etc.  Potest 
verti  :  I Jt  enim  non  omnia  conducunt  omnibus ,  ita  non 
omnis  animus  in  omni  reprobatur.  Fieri  potest  ut  insit 
aliquod  in  animo  tuo  vitium,  (Gastallio,) 

CHAPITKE  XXXVIII. 

1.  Honorez  le  medecin  a  cause  de  la  necessite  , 
parce  que  e’est  le  Tres-Haut  qui  Fa  cree. 

2.  Car  toute  medecine  vient  de  Dieu ;  et  elle  rece- 
vra  des  presents  du  roi, 

3.  La  science  du  medecin  l’elevera  en  honneur ,  et 
il  sera  loue  devant  les  grands. 

4.  C’est  le  Tres-Haut  qui  a  produit  de  la  terre  tout 
ce  qui  guerit ;  et  l’homme  sage  n’en  aura  point  d’eloi- 
gnement. 

5.  Un  peu  de  bois  n’a-t-il  pas  adouci  l’eau  qui 
etait  amere  ? 

6.  Dieu  a  fait  connaitre  (aux  homines)  la  vertu  des 
plantes ;  (le  Tres-Haut)  leur  a  donne  la  science ,  alin 
qu’ils  1’honorassent  dans  ses  merveilles. 

7.  II  s’en  sert  pour  apaiser  leurs  douleurs ,  et  pour 
les  guerir;  ceux  qui  en  out  Part  en  font  des  compositions 
(agreablcs ,  et  des  onctions  qui  rendent  la  saute  ) ;  et 
ils  diversiftent  leurs  confections  en  mille  manieres. 

8.  Car  la  paix  de  Dieu  s’etend  sur  toute  la  terre. 

9.  Mon  fils  ,  ne  ( vous )  meprisez  pas  vous-meme 
dans  voire  infirmite  ;  mais  priez  le  Seigneur,  et  lui- 
meme  vous  guerira. 

10.  Detournez-vous  dupeche ;  redressez  vos  mains, 
et  purifiez  votre  cceur  de  toutes  ses  fautes. 

11.  Offrez  a  Dieu  un  encens  de  bonne  odeur,  etde  la 
fteur  de  larine  en  memeire  de  votre  sacrifice  ;  et  que 
votre  ofFrande  suit  grasse  et  parfaite ;  et  donnez  lieu 
au  medecin. 

12.  Car  c’est  le  Seigneur  qui  Fa  cree.  Qu’il  ne  vous 
quille  done  point ,  parce  que  son  art  vous  est  neces- 
saire  ; 

13.  Puisque  le  temps  est  venu  oil  vous  devez  tomber 
entre  les  mains  des  medecins. 

14.  Et  ils  prieront  eux-memes  le  Seigneur ,  afin 
qu’il  les  conduise,  a  cause  de  leur  bonne  vie ,  au 
soulagement  et  a  la  sante  qu’ils  veulenl  vous  pro¬ 
curer. 

15.  L’homme  qui  peche  aux  yeux  de  celui  qui  Fa 
cree ,  lombera  entre  les  mains  du  medecin. 

16.  Mon  fils  repandez  vos  larmes  sur  un  mort ,  et 
pleurez  connneun  homme  qui  a  recu  une  grande  plaie; 
enscvelissez  son  corps  scion  la  couiume,  et  ne  negligez 
pas  sa  sepulture. 
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17.  Propter  delaturam  autem  amare  fer  lucturn  il- 
lius  uno  die  ,  et  consolaro  propter  tristitiaip  ; 

18.  Et  lac  luclum  secundum  nieritum  ejus  uno  die, 
vel  duobus  ,  propter  detractionem. 

19.  A  tristitia  enim  feslinat  mors ,  et  cooperit  vir- 
tutem  ,  et  tristitia  cordis  flectit  cervicem. 

20.  In  abductione  permanet  tristitia  ;  et  substanti  a 
inopis  secundum  cor  ejus. 

21.  Ne  dederis  in  tristitia  cor  tuum,  sed  repellc 
earn  a  te  ;  el  memento  novissimorum  : 

22.  Noli  oblivisci :  ncque  enim  est  conversio  ,  el 
huic  nihil  proderis ,  et  te  ipsum  pessimabis. 

25.  Memor  esto  judicii  mei ;  sic  enim  erit  et  tuum; 
mihi  heri ,  et  tibi  hodie. 

24.  In  requie  mortui  requiescere  fac  memoriam 
ejus  ,  et  consolare  ilium  in  exitu  spiritus  sui. 

25.  Sapientia  scribse  in  tempore  vacuilatis  :  et  qui 
minoratur  actu  ,  sapientiam  percipiet.  Qua  sapientia 
replebitur 

26.  Qui  tenet  aratrum ,  et  qui  gloriatur  in  jaculo  , 
stimulo  boves  agitat,  et  conversatur  in  operibus 
eorum  ,  et  enarratio  ejus  in  filiis  taurorum 

27.  Cor  suum  dabit  ad  versandos  sulcos  ,  et  vigilia 
ejus  in  sagina  vacearum, 

28.  Sic  omnis  faber  et  architectus ,  qui  noctem 
tanquam  diem  transigit,  qui  sculpit  signacula  sculp  - 
tilia ,  et  assiduitas  ejus  variat  picturam  ;  cor  suum 
dabit  in  similitudinem  picturse  ,  et  vigilia  sua  perliciet 
opus. 

29.  Sic  faber  ferrarius  sedens  juxta  incudem  ,  et 
considerans  opus  ferri  :  vapor  ignis  uret  carnes  ejus , 
et  in  calore  fornacis  concertatur  : 

50.  Vox  mallei  innovat  aurem  ejus  ,  et  contra  si¬ 
militudinem  vasis  oculus  ejus. 

51.  Cor  suum  dabit  in  consummationem  operum  , 
et  vigilia  sua  ornabit  in  perfectionem. 

52.  Sic  figulus  sedens  ad  opus  suum ,  convertens 
pedibus  suis  rotam ,  qui  in  sollicitudine  positus  est 
semper  propter  opus  suum  ,  et  in  numero  est  omnis 
operatio  ejus. 

35.  In  brachio  suo  formabit  lutum ,  et  ante  pedes 
suos  curvabit  virtutem  suam. 

34.  Cor  suum  dabit  ut  consunnnet  linitionem  ,  et 
vigilia  sua  mundabit  fornacem. 

55.  Omnes  hi  in  manibus  suis  speraverunt ,  et 
unusquisque  in  arte  sua  sapiens  est. 

56.  Sine  his  omnibus  non  aedilicatur  civilas. 

37.  Et  non  inhabitabunt ,  nee  inambulabunt ,  et  in 
ecclesiam  non  transilient. 

38.  Super  sellam  judicis  non  sedebunt ,  et  testa- 
mentum  judicii  non  intelligent ,  neque  palam  facient 
disciplinam  et  judicium ,  et  in  parabolis  non  inve- 
nientur : 

39.  Sed  creaturam  aevi  confirmabunt,  et  dcprecatio 
illorum  in  operatione  artis ,  accommodantes  animam 
suam ,  et  conquirenles  in  lege  Altissimi. 
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17.  Failes  un  grand  dcuil  (pendant  un  jour)  dans 
l’amertume  de  votre  ame  ,  (pour  ne  pas  donner  sujet 
de  mal  parler  de  vous  ; )  mais  ne  soyez  pas  inconsola¬ 
ble  dans  votre  irislesse. 

18.  Faites  ce  deuil  selon  le  merite  de  la  personne , 
un  jour  ou  deux  ,  pour  ne  point  donner  lieu  &  la  me~ 
disanee  * 

19.  Car  la  tristesse  conduit  a  la  mort ;  (elle  accable 
toule  la  vigucur,)  et  rabalteinent  du  coeur  fait  baisser 
la  tete. 

20.  La  tristesse  s’entretient  dans  la  solitude  ;  et  la 
vie  du  pauvre  est  telle  que  son  coeur. 

21.  N’abandonnez  point  votre  coeur  a  la  tristesse  , 
(mais)  eloignez-la  de  vous ;  souvenez-vous  de  votre 
derniere  tin , 

22.  Et  ne  l’oubliez  pas  ;  car  apres  cela  il  n’y  a  point 
de  retour.  Vous  ne  servirez  de  rien  au  mort  en  vous 
affligeant ,  et  vous  vous  ferez  a  vous-meme  un  tres- 
grand  mal. 

23.  Souvenez-vous  du  jugement  de  Dieu  sur  moi  ; 
car  le  votre  viendra  de  meme :  bier  a  moi,  aujourd’hui 
a  vous. 

24.  Que  la  paix  oil  le  mort  est  entre  apaise  dans 
vous  le  regret  que  vous  avez  de  sa  mort ;  et  consolez- 
vous  de  ce  que  son  esprit  s’est  separe  de  son  corps. 

25.  Le  docteur  de  la  loi  deviendra  sage  au  temps  de 
son  repos ;  etcelui  qui  s’agite  peu  acquerra  la  sagesse. 
Comment  pourrait  se  remplir  de  sagesse 

26.  Celui  qui  mene  une  charrue  ,  qui  prend  plai- 
sir  a  tenir  a  la  main  raiguillon  dont  il  pique^  les 
boeufs,  qui  les  fait  travailler  sans  cesse,  et  qui  ne  s’en¬ 
tretient  que  de  jeunes  boeufs  et  de  taureaux  ? 

27.  Il  applique  tout  son  coeur  a  dresser  des  sillons, 
et  toutes  ses  veilles  a  engraisser  des  vaches. 

28.  Ainsi  le  charpentier  et  l’architecte  passent  a 
leur  travail  les  jours  et  les  nuits ;  ainsi  celui  qui  grave 
les  cachets  diversify  ses  figures  par  un  long  travail , 
son  coeur  s’applique  tout  entier  a  imiter  la  peinture  ; 
et  par  ses  veilles  il  acheve  son  ouvrage. 

29.  Ainsi  celui  qui  travaille  sur  le  fer  s’assied  pres 
de  l’enclume ,  et  considered  fer  qu’il  met  en  oeuvre  ; 
la  vapeur  du  feu  lui  desseche  la  chair,  et  il  ne  se  lasse 
point  de  souffrir  l’ardeur  de  la  fournaise. 

30.  Son  oreille  est  frappee  sans  cesse  du  bruit  des 
marteaux ,  et  sonoeil  est  attenlif  a  la  forme  qu’il  veut 
donner  a  ce  qu’il  fait. 

31.  Son  coeur  s’applique  tout  entier  a  achever  son 
ouvrage ;  il  Pembellit  par  ses  veilles  ,  et  le  rend  par- 
fait. 

52.  Ainsi  le  potier  s’assied  pres  de  son  argile  ;  il 
tourne  la  roue  avec  les  pieds ,  il  est  dans  un  soin 
conlinuel  pour  son  ouvrage,  et  il  ne  fait  rien  qu’avec 
art  et  avec  mesure. 

33.  Son  bras  donne  la  forme  qu’il  veut  a  Pargile  , 
apres  qu’il  l’a  remuee  et  qu’il  l’a  rendue  flexible  avec 
ses  pieds. 

34.  Son  coeur  s’applique  tout  entier  a  donner  la 
derniere  perfection  a  son  ouvrage  en  le  vernissant,  et 
il  a  grand  soin  que  son  fourneau  soit  bien  net. 

35.  Toutes  ces  personnes  esperent  en  Pindustrie  de 
leurs  mains  ,  et  chacun  est  sage  dans  son  art. 

56.  Sans  eux,  nulle  ville  ne  serait  ni  balie  ,  ni  ha- 

hitpp  ni  frpmipnlpp 

37. ’ Mais  ils  n’enlreront  point  dans  les  assemblies. 

38.  Us  ne  seront  point  assis  sur  les  sieges  des  juges ; 
ils  n’auront  point  Pintelligence  des  lois  sur  lesquelles 
se  forment  les  jugemenls  ;  ils  ne  publieront  point  les 
instructions  ni  les  regies  de  la  vie  ;  ils  ne  trouveront 
point  l’eclaircissement  des  paraboles. 

39.  Mais  ils  ne  maintierment  Petat  de  ce  monde 
qu’en  enlretenant  ce  qui  passe  avec  le  temps ;  ils 
prient  Dieu  en  travaillant  aux  ouvrages  de  leur  art  ; 
ils  y  appliquent  leur  ame,  et  ils  cherchent  d’y  vivre 
selon  la  loi  du  Tres-Haut. 
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Vers.  (1)  2. — A  rege',  pro  a  rege  etiam.  Donatio- 
nem,  id  est,  remunerationem.  Grace,  gloriam  (2). 

Vers.  6.  — Ad  agnuionem  ,  etc. ,  id  est ,  ut  ab 
hominibus  agnosceretur,  eisque  serviret.  Illorum  , 
scilicet  medicamentoruin  (5).  Honorari  ,  id  est ,  ut 
Iionorelur,  seu  glorificetur. 

(1)  Vers.  1. — Honora  medicum.  Quod  etiam  comple- 

ctitur  mercedem  honorariam,  ejus  arli  curaque  de- 
bitam ;  quo  sensu  dicilur  :  Ilonora  Dominion  de  tua 
substantia,  Prov.  5,  9.  Atque  etiam  :  Honora  patrem 
et  matrem,  Matth.  15,  4,  5,  6.  (Bossuet.) 

(2)  A  Deo  enim  est  omnis  medela  ,  et  a  rege  ac- 
cipiet  donationem.  Rabanus  legit  donum,  grace  <5op. a, 
id  est,  donativum;  Complut.  legunt  £oi-av,  id  est,  glo¬ 
riam.  Tigurina  :  IS  am  medicina  manat  ab  Altissimo  , 
et  a  rege  mums  accipiet ;  turn  quia  a  Deo  creatse  sunt 
vires  herbarum  et  aliorum  medicaminum  ,  turn  quia 
earum  cognitio  et  scienlia  a  Deo  indita  fuit  Adae  et 
posteris  a  quibus  earn  hauserunt  medici ;  unde  Tigu¬ 
rina  vertit :  A  Deo  fiet  intelligens  medicus ,  et  a  rege 
accipiet  munera  :  turn  denique  quia  a  Deo  est  omnis 
medicatio  et  curatio ;  banc  enim  significat  Gracum 
i'aat?.  Deus  enim  cum  lierbis  et  pharmacis  concurrit , 
quasi  prima  causa  et  primarius  agens  ac  medicans 
ad  curandum  per  eas  inlirmi  morbos  et  vulnera,  juxla 
illud  :  JSeque  qui  plantat  est  aliquid,  neque  qui  rigat, 
sed  qui  incrementum  dat  Deus,  1  Cor.  5.  Unde  medici 
aeque  ac  aegri,  maxime  invocare  debent  Deum,  ut  per 
medicinas  et  pharmaca  sanitatem  operari  dignetur , 
uti  fecere  S.  Cosmas  et  Damianus,  S.  Pantaleon,  et 
alii ,  qui  proinde  morbis  etiam  incurabilibus  mede- 
banlur  virlule  non  tarn  liumana  quam  divina ,  uti 
babet  eorum  vita.  Quin  et  Hippocrates  in  ipso  tolius 
artis  prooemio  :  «  Non  solum  ,  inquit ,  aegrotus  pra- 
« stare  se  debet  opportuna  facientem,  sed  et  medicus, 

<  scilicet  adhibere  curalionem  ,  et  Dominum  depre- 
« cari,  ut  di rigat  opera  sua.  >  Probat  Siracides  medi¬ 
cum  esse  a  Deo,  ideoque  honorandum ,  quia  medicina 
et  medela  ejus  est  a  Deo.  Est  argumentum  a  conjuga- 
tis;  simile  est  si  dicam  :  Calidum  fit  ab  igne,  quia  calor 
lit  ab  igne;  gelu  efficit  frigidos,  quia  ellicit  frigus. 

Dices  :  Nonne  magi  et  sagae  saepe  opera  daemonis 
aegros  sanant?  Respondeo  sanare ,  at  non  vi  sua, 
sed  applicatione  causarum  secundarum ,  quas  ad  hoc 
Deus  instituit;  non  ergo  vi  sua,  sed  Dei  sanant,  adeo- 
que  Deus  est  qui  sanat;  daemones  autem  tantum  ap¬ 
plicant  instruments  Dei.  Adde  saepe  phantasticam 
tantum  esse  daemonis  curationem,  idque  multis  mo- 
dis,  quos  recenset  noster  Delrio  in  Magicis.  Denique 
curati  a  sagis  et  magis  ,  communiter  in  eosdem,  vel 
graviores  morbos  recidunt. 

Addit  Siracides  :  Et  a  rege  accipiet  donationem ,  j 
id  est,  donativum,  cinn  scilicet  ei  sanitatem  restituit,  j 
ejusque  vilam  conserval ,  tuelur  et  protegit ;  unde 
videmus  mire  a  regibus  honorari  et  ditari  medicos  ,  I 
ulpote  a  quibus  vita  eorum  pendeat.  (Corn,  a  Lap.)  | 

Vers.  4.  —  Et  vir  prudens  non  adiiourebit  ilia.  ! 
Graecus  ad  verbum  :  Et  vir  prudens  nun  gravabitur  j 
illis ,  non  gravatim  remediis  necessariis  utetur  ,  nec 
ab  illis  abborrebit.  Sunt  enim  dona  Dei  salutaria. 
Cum  medicina  ad  banc  originem  atque  aucloritatem 
Dei  revocatur,  tunc  veris  et  suis  ornatur  honoribus. 

(Badvellus.) 

Vers.  5.  —  Nonne  a  ligno  indulcata  est  aqua? 
Non  arbitror  agi  bic  demiraculisaut  Mosis,  aut Elisaei, 
sed  de  vi  nalurali  glycyrrbizae ,  similiuinque  radi- 
cum.  Eamdem  vim  polentae  tribuit  Plinius  24,  1. 

(Grotius.) 

(3)  Ad  agnitionem  hominum  virtus  illorum  ,  etc.  | 
Versiculi  bujus  sententia  est  :  Deus  creavit  medica-  j 
menta,  ut  homines  virlules  illorum  agnoscerent,  imo  ! 
banc  ipsam  cognilionem  el  scientiam  vel  indidit ,  vel  i 
suggessit  illis  Allissimus,  ut  per  hoc  bonoraretur  in  ‘1 


Vers.  7.  —  Pigmenta  ,  id  est ,  confectiones  ex  di- 
versis  speciebus.  Non  consummabuntur  ,  etc. ;  q.  d.  : 
Non  sunt  sullicientia  ad  pacem  et  sanitatem  mundi , 
nisi  Deus  adjuvet.  Pax  Dei  ,  pro  prosperitas,  seu  sa- 
nitas  a  Deo  est  (1). 

mirabilibus,  quae  per  naturales  medicamentoruin  fa- 
cultates  operatur.  (Menocbius.) 

(1)  In  iiis  curans,  medicus,  mitigabit  dolorem,  in- 
firmi ;  et  unguentarius,  id  est,  apotecbarius,  faciet, 
terra  nascentibus,  pigmenta  suAviTATis(in  talibusspe- 
cies  aromatic*  frequenter  ponuntur) ,  et  unctiones 
conficiet  sanitatis  ,  id  est ,  ad  conferendum  et  con- 
servandum  sanitatem;  et  non  consummabuntur  opera, 
id  est,  non  habebunt  intentum  effectum  per  ipsum 
medicum  vel  apothecarium  ;  nam  ad  hoc  requiritur  ac¬ 
tio  Dei,  qui  est  medicus  principalis.  (Lyranus.) 

Haec  Saqy  commenlans  vers.  5,  6,  7,  8  :  Nous  ap- 
prenons  de  ces  paroles  du  Sage  a  admirer  la  bonle 
de  Dieu,  qui  se  repand  sur  nous  a  proportion  de  celte 
multiplicity  de  maux  dont  nous  sornmes  accables  pen¬ 
dant  cette  vie.  Toules  les  maladies  viennent  du  peche ; 
mais  tout  ce  qui  les  guerit  vient  de  Dieu.  Comine  il 
donna  autrefois  au  bois  la  vertu  d’adoucir  I’eau  qui 
elait  amere ,  ainsi  il  a  donne  aux  plantes  des  vertus 
secretes  pour  guerir  les  plaies  et  les  maladies  du 
corps.  11  les  a  fait  connaitre  aux  hommes,  et  il  a  donne 
aux  medecins  la  science,  a  fin  qu’ils  I’honorent  dans 
ses  merveilles ,  et  qu’  ils  reconnaissent  que  fhonneur 
meme  qu’ils  re^oivent  avec  grande  raison  des  hommes, 
lorsqu’ils  leur  ont  rendu  la  sante  ,  se  doit  rapporter 
alui ,  comme  a  la  premiere  cause  qui  imprime  dans 
les  remedes  toute  la  vertu  qu’ils  ont  de  guerir,  et  qui 
leur  donne  a  eux-memes  sa  lumiere  pour  les  diver¬ 
sifier  utilement  selon  les  differences  ou  de  la  disposi¬ 
tion  des  malades,  ou  de  la  qualite  de  leur  maladie. 
C’est  pourquoi  le  Sage  ajoute  que  la  paix  et  la  bonte 
de  Dieu  s’etend  sur  toute  la  terre .  Et  ceci  nous  apprend 
ce  que  l’Ecrilure  nous  enseigne  ailleurs ,  que  nous  ne 
devons  point  mettre,  dans  nos  maladies,  notre  princi- 
pale  conliance  ni  dans  les  medecins  ni  dans  leurs 
remedes ;  puisque  celui  qui  a  le  plus  excelle  dans 
cette  science  reconnait  lui-meme ,  tout  pai'en  qu’il 
etait ,  qu’il  se  mele  souvent  quelque  chose  de  divin 
dans  les  maladies,  qui  s’eleve  au-dessus  de  toute  la 
vertu  des  hommes  et  des  remedes.  C’est  pourquoi 
il  est  bien  juste  que  la  foi  nous  apprenne  en  ces  ren¬ 
contres  a  attendre  tout  de  celui-la  seul  qui  estle  me- 
decin  des  corps  ainsi  que  des  ames ,  qui  ne  peut  re- 
garder  indifferemment  les  moindres  de  nos  douleurs, 
puisqu’il  a  comptc  lous  les  cheveux  de  notre  tete,  et 
qu’il  a  marque  le  moment  de  notre  mort  comme  celui 
de  notre  naissance  ,  sans  qu’il  ait  ele  ou  qu’il  puisse 
etre  au  pouvoir  d’aucune  creature  de  dilferer  le  se¬ 
cond,  non  plus  que  de  hater  le  premier. 

Vers.  9.  —  Fili  ,  in  tua  infirmitate  ne  despicias 
te  ipsum,  sed  ora  Dominum.  Duo  utilia  pracepta  con- 
tinentur  bac  sententia  :  ununi  est,  ut  homo  implica- 
lus  morbo  corporali  non  seipsum  despiciat ,  id  est  , 
valetudinem  corporis  sui  parvi  facial ,  quasi  hoc  ad 
perfectionem  hominis  pertineat ,  sanitatem  corporis 
ncgligere ,  cum  illud  politis  sit  inordinate  et  pre- 
postera  pietalis.  Nemo  enim,  inquit  Apostolus  Ephes. 
5,  carnem  suam  odio  habuit,  sed  nutrit  et  fovet  earn, 
non  ad  delicias,  sed  ad  necessariam  servitutem  animae. 
Ac  praterea  lenetur  quisque  diligere  proximum  sicut 
seipsum,  atque  proximo  segrotanti  succurrere  tenc- 
tur,  juxta  illud  Matth.  25  :  Infirmus  fui,  et  visit astis 
me.  igitur  eamdem  curam  sibi  ipsi  debet.  Porro  alle- 
rum,  quod  hie  sapiens  docel,  est,  non  repugnare  ut 
sanitatis  operatio  simul  cxpectetur  a  Deo  et  a  medico, 
sed  a  Deo  principaliter,  qui  etiam  sine  medico  curare 
potest ,  a  medico  verb  lanquiun  ministro  ordinario , 
per  cujuij  artem  Deus  pier  unique  sunitutem  restituit. 
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Vers.  10.  — Manus,  id  est ,  opera  (1). 

Vers.  11.  —  Suavitatem,  id  esl ,  gratam  Deo 
oblationem ,  seu  thus.  Memoriam  ;  scilicet  offerlur  in 
memoriam  beneficiorum  Dei.  Impingua  ,  id  est,  pin- 
guem  offer.  Da  ,  pro  da  etiam ;  q.  d.  :  Nenegligas 
medici  operam  (2). 

Vers.  15.  —  Illorum  ,  scilicet  medicorum.  Incur- 
ras  ,  pro  incurrere  te  sit  necesse. 

Vers.  14.  —  Requiem  ,  scilicet  quam  efficere  stu¬ 
dent  in  aegroto.  Illorum,  scilicet  aegrotorum;  q.  d., 
ut  possent  cum  caeteris  sanis  conversari. 

Vers.  15.  —  Incidat,  etc.,  scilicet  accidunt  morbi 
ob  peccata. 

Vers.  16.  —  In  ,  pro  super.  Dira,  id  est,  acerba. 
Judicium,  id  est,  morem. 

Vers.  17.  —  Delaturam,  q.  d.  :  Ne  quis  calum- 
nietur,  quod  ilium  oderis  ,  si  non  fleas.  Tristitiam  , 
scilicet  ne  tibi  noceat  (5). 

Vers.  18.  —  Detractionem  :  id  supra  vocavit  dela¬ 
turam. 

Vers.  19.  —  Cooperit,  id  est ,  obruit ,  seu  oppri- 
mit.  Flectit,  q.  d. ,  incurvat. 

Vers.  20.  —  Abductione  ,  pro  obductione  ( id  est , 
plaga) ;  sic  enirn  supra  saepe  vertit  verbum  Graecum. 
Substantia  inopis  ,  id  est ,  vita  afllicti.  Secundum  cor 
ejus  ,  q.  d. ,  ex  corde  pendet,  scilicet  miserum  est , 
se  animo  excruciare  sine  ullo  fructu  (4) . 


Unde  nec  tentandus  est  Deus,  ut  quando  medici  copia 
est,  a  Deo  immediate  sanitas  expecletur.  (Estius.) 

(1)  Averte  a  delicto.  Verlitur  etiam  :  Amove  de¬ 

lictum.  Hiicpertinet  illud  Chrisli,  cum  aegrotum  sa- 
nasset :  Fili,  remissa  sunt  tibi  peccata.  Nam  ubi  nulla 
iniquitas,  ibi  nulla  dominatur  infirmitas.  Et  dirige 
manus  ;  vel :  Rectas  fac  mams,  id  est,  actiones  tuas. 
Alibi,  rectam  fac  manum.  (Drusius.) 

(2)  Da  suavitatem,  etc.  Aliter  vertitur  :  Obmove 

suaves  odores  et  similaginis  monimentum  opimumgue 
libamen,  ut  qui  non  conferas ,  scilicet  ista  Deo,  sed  ab 
eo  accepta  ei  referas.  (Castalio.) 

(3)  Propter  delaturam  autem,  etc.  Graecus  habet : 

Acerbum  fac  luctum,  et  accende  planctum ;  et  fac  tu- 
ctum  pro  dignitate  ejus.  Hoc  ex  loco  intelligimus  quam 
accurate  studioseque  conservata  l'uerit  consueludo 
lugendi  mortuos;  sed  in  Scriptura  sancta  sunt  gravia 
exempla  ex  quibus  scire  possumus  hujusmodi  oflicia 
solemnia  sanctissime  mortuis  tributa  iuisse.  Et  con- 
SOLARE  ,  etc.;  ad  verbum  :  Et  admit  te  consolationem 
moeroris  causa.  Hoc  loco  ostendit  Sapiens  quis  modus 
in  luctu  adhibendus  sit.  Nam  sicui  inhumanum  est 
morte  desiderioque  hominum  clarissimorum  non  com- 
moveri,  ita  impium  dolori  animi  sine  mode  indulgere, 
itaque  afflictari  ut  homines  inlideles  qui  nullam  spem 
resurrectionis  habent.  Piorum  mceror  moderatus  et 
consolabilis  esse  debet.  (Biblia  Vatabli.) 

(4)  Tristitia  permanet,  fovetur  et  crescit  in  ab¬ 
ductione,  seu  divulsione  a  cogitatione  laeta,  a  jucundo 
consortio,  ab  usu  rerum  commodarum.  Inedia  enim, 
solitudo  et  silentium  pariunt  excessum  melancholiae, 
et  morbos  inde  enascentes. 

Et  substantia,  id  est,  subsistentia,  inopis,  seu  mi- 
seri  hominis  (Greece,  vita  afjlicti)  est  secundum  cor 
ejus,  id  est,  pendet  ex  constitulione  cordis  illius. 
Nempe  misera  est  vitaet  brevis,  si  cor  nimiiim  triste- 


Vers.  22.  —  Conversto,  id  est,  reditus  ad  vitam. 
Huic,  scilicet  mortuo.  Pessimabis,  id  esl,laedes  scilicet 
|  nimia  tristitia. 

Vers.  23.  —  Memor  esto  :  verba  morlui  ad  vivum. 
Hodie  ,  id  est,  paulo  post. 

Vers.  24,  —  In  requie  ,  id  est ,  cum  decumbit  mo- 
rilurus ,  vel  _  ubi  requievit.  Requiescere  ,  id  est , 
cessare ;  q.  d.  :  Averte  mentem  ab  ea  cogitatione. 
Illum  ,  scilicet  ante  mortem  ,  vel  te  ob  ilium  mor- 
tuum  tristem.  Graced,  super  illo. 

Vers.  25.  —  Vacuitatis  ,  id  est,  otii.  Actu,  id 
est ,  negotiis. 

Vers.  26.  —  Jaculo  ,  scilicet  in  cujus  cuspide  cst 
stimulus. 

Vers.  27. — Vigilia,  id  est,  vigilantis  studium. 

Vers.  28.  —  Similitudinem ,  id  est,  expressionem. 

Vers.  29.  —  Concertatur,  id  est,  conflicta- 
tur  (1). 

Vers.  30.  —  Innovat,  id  est ,  subinde  ferit.  Con¬ 
tra  similitudinem,  q.  d.  ,  subinde  aspicit  typum  vasis 
formandi ,  quod  ante  se  habet. 

Vers.  52.  —  Innumera,  id  est,  multiplex,  seu 
assidua. 

Vers.  33.  —  Virtutem  suam,  id  est,  se,  seu 
pectus. 

Vers.  34.  —  Linitionem  ,  scilicet  quae  solet  adjungi 
vasi  ad  ornamentum.  Fornacem,  scilicet  qua  vasa  co- 
quenda. 

Vers.  57.  —  Inhabitabunt,  scilicet  homines.  Ec- 
clesiam,  id  est,  congregationem  sapienttim,  ubi  de  re¬ 
bus  gravibus  consultatur.  Transilient,  scilicet  tales 
artifices. 

Vers.  38.  —  Testamentum,  id  est ,  decretum.  Pa- 
lam  facient,  id  est,  declarabunt.  Disciplinam,  id  est, 
doctrinam.  Judicium,  id  est ,  jus,  seu  juris  pruden- 
tiam.  Parabolis,  id  est,  sententiis  reconditis,  scili¬ 
cet  proferendis. 

Vers.  59.  — .dEvi,  id  est,  seculi,  seu  mundi. 
Confirmabunt,  scilicet  arte  sua.  Deprecatio  ,  scilicet 
ad  Deum,  ut  adjuvet.  Accommodantes  ,  scilicet  operi, 
q.  d. ,  intend.  Conquirentes ,  id  est,  studentes. 

tur ;  longa  vero  et  felix,  si  laetetur  et  gaudeat.  (Tirinus. ) 

(1)  Sic  faber  ferrarius  sedens  juxta  incudem. 
Olim  fabrorum  arti  suae  incumbentium  positura  alia 
erat,  atque  nostra  aetate  solent,  cum  slantes  circa  for¬ 
nacem  vel  incudem  operi  incumbunt.  Sedebant  illi 
circa  fornacem  incommoda  maxime  positura,  et  fol- 
lem  fornaci  minime  haerentem  manibus  ipsi  tracta- 
bant.  Ita  Homerus,  Iliad.  18,  Vulcanum  sudore  ma- 
nantem  laborantemque  ac  follem  afllantem  exhibet. 
Narrant  Itinerai  ia,  apud  Orientales  etiam  nunc  aura- 
riis  fabris  fusorium  vas  in  medio  oflicinae  liumi  posi- 
tum  esse  camino  carens ,  eosque  liumi  sedentes 
operi  incumbere,  ferrarios  verb  labros  eadem  ferine 
posilura  apud  illos  laborare,  qua  apud  nos  sar tores. 
Hujus  generis  fabri,  ubicumque  volueris,  artem  exer- 
cent,  secumque  gestant  artis  utensilia  fornacem  , 
follem;  omnia quippe  mobilia  sunt,  unusque  homo 
omnibus  artis  inslrumentis  gestandis  par  est.  (Calmet.) 


CAPUT  XXXIX. 


ClIAPITRE  XXXIX. 


4.  Sapientiam  omnium  antiquorum  exquiret  sa¬ 
piens,  et  in  prophetis  vacabit. 


1.  (Le  sage)  aura  soin  de  rechercher  la  sagesse  de 
tous  les  anciens  ;  et  il  fera  son  etude  des  propheles, 
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2.  Narrationem  virorum  nominatorum  conservabit, 
et  in  verRUtias  parabolarum  simul  inlroibit. 

3.  Occulta  proverbiorum  exquiret ,  ct  in  abscon- 
ditis  parabolarum  conversabitur. 

k.  In  medio  magnalorum  minislrabit ,  et  in  con- 

spectu  praesidis  apparebit. 

5.  In  terrain  alienigenarum  gentium  perlransiet : 
bona  enim  et  mala  in  hominibus  tentabil. 

0.  Cor  suum  tradet  ad  vigilanduin  diluculo  ad  Do- 
minum ,  qui  fecit  ilium ,  et  in  conspectu  Allissimi  de- 
precabiiur. 

7.  Aperiet  os  suum  in  oralione  ,  et  pro  delictis  suis 
deprecabilur. 

8.  Si  enim  Dominus  magnus  voluerit ,  spiritu  inlel- 
ligentiae  replcbit  ilium  : 

9.  Et  ipse  tanquam  imbres  millet  eloquia  sapien- 
tise  suae,  et  in  oralione  conlilebitur  Domino  : 

10.  Et  ipse  diriget  consilium  cjus ,  et  disciplinam  , 


2.  II  conservcra  dans  son  coeur  les  instructions  des 
homines  celebres,  et  il  entrera  en  meme  temps  dans 
les  mysteres  des  parabolcs. 

3.  11  tacbcra  de  penelrer  dans  le  secret  des  prover- 
hes  et  des  sentences  obscures ,  et  il  se  nourrira  de  ce 
qu’il  y  a  de  plus  cache  dans  les  paraboles. 

4.  Il  exercera  son  ministere  au  milieu  des  grands  , 
et  il  paraitra  devanl  ceux  qui  gouvernent. 

5.  Il  passera  dans  les  terres  des  nations  etrangeres, 
pour  eprouver  parmi  les  homines  le  bien  et  le  nidi. 

G.  U  appliquera  son  coeur,  et  il  veillera  des  le  point 
du  joiir,  pour  s’altacher  au  Seigneur  qui  l’a  cree ;  et  il 
offrira  ses  priercs  au  Tres-Haut. 

7.  Il  ouvrirasa  bouche  pour  la  priere;  il  demandera 

pardon  pour  ses  peclies. 

8.  Car  s’il  plait  au  souverain  Seigneur,  il  le  rem- 
plira  de  l’esprit  d’inlelligence. 

9.  Et  il  repandra ,  comine  une  pluie ,  les  paroles  dd 
sa  sagesse ,  et  il  benira  le  Seigneur  dans  la  priere. 

10.  Le  Seigneur  conduira  ses  conseils  et  ses  ins¬ 
tructions;  et  lui ,  il  meditera  les  secrets  de  Dieu. 
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et  in  abscondilis  suis  consiliabilur. 

11.  Ipse  palam  faciei  disciplinam  doclrinae  suae ,  et 
in  lege  testamenti  Domini  gloriabilur. 

12.  Collaudabunt  multi  sapientiam  ejus,  et  usque 
in  seculum  non  delebitur. 

13.  Non  recedet  memoria  ejus  ,  et  nomen  ejus  re- 
quirelur  a  generatione  in  generationem. 

14.  Sapientiam  ejus  enarrabunt  genles  ,  et  laudem 
ejus  enuntiabil  ecclesia, 

13.  Sipermanserit,  nomen  derelinquet  plus  quam 
mille  :  et  si  requieverit*  proderit  illu 

16.  Adhuc  coiisiliabor*  ut  enarrem  ;  ut  furore  enim 
fepletus  sum. 

17.  In  voce  dicit :  Obaudite  me  ,  divini  fructus  , 
et  quasi  rosa  plantata  super  rivos  aquarum  fructifi- 
cale. 

18.  Quasi  Libanus  odorem  suavitalis  liabete. 

19.  Florele  flores  quasi  lilium,  el  date  odorem  ,  et 
frondcle  in  gratiam  ,  et  collaudate  canlicum*  et  be- 
nedicite  Dominum  in  operibus  suis, 

20.  Date  nomini  ejus  magnilicentiam  *  et  conli- 
temini  illi  in  voce  labiorum  vestrorum,  et  in  canticis 
labiorum  ,  el  cilharis,  et  sic  dicetis  in  confessione  : 

21.  Opera  Domini  universa  bona  valde. 

22.  In  verbo  ejus  stelil  aqua  sicut  congeries  ,  et  in 
sermone  oris  illius  sicut  exceploria  aquarum  : 

23.  Quoniam  in  praecepto  ipsius  placor  lit ,  et  non 
est  minoratio  in  salute  ipsius. 

24.  Opera  omnis  carnis  coram  illo,  et  non  est 
quidquam  abscondilum  ab  oculis  ejus. 

23.  A  seculo  usque  in  seculum  respicit,  et  nihil  est 
mirabile  in  conspectu  ejus. 

2G.  Non  est  dicerc  :  Quid  est  hoc ,  aut  quid  est 
istud  ?  omnia  enim  in  tempore  suo  quaerenlur. 

27.  Renediclio  illius  quasi  fluvius  inundavit. 

28.  Qttomodo  cataclysmus  aridam  inebriavit ,  sic 
ira  ipsius  gentes  quae  non  exquisierunt  eum ,  haere- 
dilabit. 

29.  Quomodo  converlit  aquas  in  siccitatem ,  et  sic- 
cata  est  terra ,  et  viae  illius  viis  illorurn  directae 
sunt ,  sic  peccatoribus  offensiones  in  ira  ejus. 


11.  Il  publiera  lui-meme  les  instructions  qu’il  a  ap¬ 
prises  ,  et  il  metlra  sa  gloire  dans  la  loi  de  radiance 
du  Seigneur. 

12.  Sa  sagesse  sera  louee  de  plusieurs ,  et  elle  ne 
tombera  jamais  dans  l’oubli. 

15.  Sa  memoire  ne  s’efFacera  point  de  l’esprit  des 
homines  i  et  son  nom  sera  honore  de  siecle  en  siecle. 

14.  Les  nations  publieront  sa  sagesse  ,  et  l’assem- 
blee  sainte  celebrera  ses  louanges. 

15.  Tant  qu’il  vivra  ,  il  s’acquerra  plus  de  reputa¬ 
tion  que  mille  aulres  ;  et  quand  il  viendra  a  se  repo¬ 
ser,  il  en  sera  plus  heureux. 

16.  Je  conlinuerai  encore  de  publier  ce  queje 
medite;  car  je  suis  rempli  comme  d’une  sainte  fu- 
reur. 

17.  (Une  voix  me  dit : )  Ecoutez-moi,  d  germes  di- 
vins ,  et  portez  des  fruits  comme  des  rosiers  planles 
sur  le  bord  des  eaux. 

18.  Repandez  une  agreable  odeur  ,  comme  le 
Liban. 

19.  Portez  des  fleurs  comme  le  lis  :  jetez  une  odeur 
douce  ;  (poussez  des  branches  de  graces ; )  chantez 
des  cantiques ,  (et)  benissez  le  Seigneur  dans  ses  ou- 
vrages, 

20.  Relevez  son  nom  par  de  magniliques  eloges ; 
louez-le  par  les  paroles  (de  vos  levres, )  par  le  chant 
de  vos  cantiques,  et  par  le  son  de  vos  harpes ;  et 
vous  direz  ceci  dans  les  benedictions  quevous  lui  don- 
nerez,  : 

21.  Les  ouvrages  du  Seigneur  sont  tous  souverai- 
nemenl  bons, 

22.  A  sa  parole,  l’eau  s’est  arrelee  comme  un 
monceau  ;  elle  s’est  ramassee  (comme)  un  reservoir 
a  un  seul  mot  de  sa  bouche  ; 

23.  Car  tout  devient  favorable  aussilot  qu’il  le 
commande;  et  le  salut  qu’il  donne  est  inviolable  ; 

24.  Les  oeuvres  de  tous  les  hommes  lui  sont  pre- 
sentes  ,  et  rien  n’est  cache  a  ses  yeux. 

25.  Son  regard  s’elend  de  siecle  en  siecle ;  et  rien 
n’est  grand  ni  merveilleux  devant  lui. 

26.  On  ne  doit  poinl  dire  :  Qu’est-ce  que  ceci , 
ou  qu’est-ce  que  celaf  Car  lout  se  decouvrira  en  son 
temps. 

27.  La  benediction  qu’il  donne ,  est  coniine  un 
fleuve  qui  se  deborde. 

28.  Et  comme  le  deluge  a  inonde  toute  la  terre , 
ainsi  sa  colere  sera  le  partage  des  nations  (  qui  ne  se 
sont  pas  mises  en  peine  de  le  rechercher). 

29.  Comme  il  a  change  les  eaux  en  un  lieu  sec  ,  et 
qu’il  a  desseche  la  terre ,  et  comme  ses  voies  fu- 
rcnt  alors  trouvees  droiles  par  les  siens  ;  ainsi 
les  pecheurs  trouvenl  (dans  sa  colere)  des  sujcts  dq 
chute. 
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50.  Bona  bonis  crcata  sunt  ab  initio  ,  sic  nequis- 
simis  bona  el  mala. 

51.  Initium  necessariae  rei  vitae  hominum  ,  aqua  , 
ignis  et  ferrum  ,  sal ,  lac  et  panis  similagineus ,  et 
mel,  et  botrus  uvae ,  et  oleum,  et  vestimentum. 

52.  Haec  omnia  sanctis  in  bona ,  sic  et  impiis  et 
peccatoribus  in  mala  convertentur. 

55.  Sunt  spiritus  qui  ad  vindictam  creati  sunt ,  et 
in  furore  suo  confirmaverunt  tormenta  sua  : 

54.  In  tempore  consummation^  elfundcntvirtutcm, 
et  furorcm  ejus  qui  fecit  illos  placabunt. 

55.  Ignis ,  grando  ,  fames ,  et  mors  ,  omnia  haec 
ad  vindictam  creata  sunt  : 

56.  Bestiarum  denies  ,  et  scorpii ,  et  serpentes , 
et  rliomphaea  vindicans  in  exterminium  impios. 

57.  In  mandatis  ejus  epulabuntur  ,  et  super  terram 
in  necessitatem  praeparabuntur ,  et  in  temporibus  suis 
non  praeterient  verbum. 

58.  Propterea  ab  initio  confirmatus  sum  ,  et  con- 
silialus  sum  et  cogitavi ,  et  scripta  dimisi. 

59.  Omnia  opera  Domini  bona  ,  et  omne  opus 
bora  sua  subministrabit. 

40.  Non  est  dicere  :  Hoc  illo  nequius  esl ;  omnia 
enim  in  tempore  suo  comprobabunlur. 

41.  Et  nunc  in  omni  corde  et  ore  collaudate  ,  et 
benedicite  nomen  Domini. 

COMME 

Vers.  (1)  2.  —  Narrationem  ,  pro  enarrationem , 
seu  explicationem.  Versutias  ,  id  est,  argulias  ,  seu 
obscuritates.  Parabolarum  ,  id  est ,  sententiarum  re- 
conditarum,  scilicet  Scripturae ,  ut  quidam  volunt. 
Introibit,  id  est,  penetrabit  (2). 

Vers.  5.  —  Occulta  ,  etc. ,  repetilio  ,  more  Scrip- 
lurae.  Conversabitur  ,  pro  versabitur ;  q.  d.  ,  slude- 
bit  (5). 

(1)  Vers.  1.  — Sapientiam  omnium  antiquorum  ex- 
quiret  sapiens.  Sapiens  in  Graeco  deest,  sed  subin- 
telligitur  ex  praecedentibus.  Antiquorum,  quales  Abra- 
hamus,  Isaacus,  Jacobus,  Josephus,  Moses. 

Et  in  prophetis  vacabit.  In  proplietiis,  pula  Samue* 
lis,  Nalhanis,  ac  deinceps  aliorum.  (Grotius.) 

(2)  Narrationem  virorum  nominatorum  (id  est,  il- 

lustrium)  conseuvabit,  et  in  versutias  parabolarum 
simul  introibit,  id  est,  quae  a  doctissimis  bominibus 
sunt  aut  copiose  commemorata  et  disputata,  aut  bre- 
viter  acuteque  pronuntiata,  intelliget :  stroplice  para¬ 
bolarum  sunt  acutae  subtilesque  senlentiae  de  vita  in- 
geniose  pronuntialae,  versulice  a  vertendo  Latine  appel¬ 
late.  (Biblia  Vatabli.) 

(5)  Occulta  proverbiorum  exquiret,  et  in  abscon- 
ditis  (Graece  sv  aivi^aat,  id  est,  in  cenigmatibus)  pa¬ 
rabolarum  conversabitur.  Parabolae  apud  Hebraeos 
saepe  idem  significant  quod  pr overbid ;  ut  idem  dicatur 
posteriori  bemisticbio  cum  eo  quod  dictum  est  priori, 
quia  pleraque  provcrbia  parabolam,  id  est,  similitudi- 
nem  vel  metaphoram  habent  admixtain.  Possunt  ta- 
men  distingui,  uli  ea  distinguunt  Graeci  et  Latini. 
Proverbia  enim,  Graece  uapoijMai,  sunt  sententiae  gra¬ 
ves  omnium  opinione  receplae,  et  vulgb  usurpalae, 
item  allegorise,  quae  alio  alludunt,  aliudque  innuunt. 


50.  Comme  les  biens  des  le  commencement  ont  ete 
crees  pour  les  bons ,  ainsi  (les  biens  et)  les  maux  ont 
ete  crees  pour  les  mediants. 

31.  Ce  qui  est  principalement  necessaire  pour  la 
vie  des  homines ,  c’est  l’eau  ,  le  feu ,  et  le  fer ,  le 
sel ,  le  lait ,  et  le  pain  de  lleur  dc  farine  ,  le  miel  et  le 
raisin  ,  l’buile  et  les  vetements. 

52.  Comme  toutes  ces  clioses  sont  un  bicn  pour  les 
saints,  aussi  se  changent-elles  en  maux  (pour  les 
mechants  et)  pour  les  pecheurs. 

35.  II  y  a  des  esprits  qui  ont  ete  crees  pour  la  ven¬ 
geance,  et  par  leur  fureur  ils  augmentent  les  supplices 
des  mechants. 

54.  Ils  se  repandront  dans  toute  leur  violence  ,  au 
temps  oil  la  mesure  sera  remplie  ;  et  ils  satisferont  la 
justice  de  celui  qui  les  a  crees. 

35.  Le  feu  ,  la  grele ,  la  famine  et  la  mort , 
toutes  ces  choses  ont  ete  creees  pour  exercer  la  ven¬ 
geance  , 

56.  Ainsi  que  les  dents  des  betes ,  les  scorpions  et 
les  serpents,  et  Tepee  destinee  a  punir  et  a  extermi¬ 
ner  les  impies. 

37.  Toutes  ces  choses  executent  les  ordres  du  Sei¬ 
gneur  avec  joie ;  elles  se  tiendront  pretes  sur  la  terre 
pour  servir  au  besoin  ;  et  quand  leur  temps  sera 
venu ,  elles  obeiront  exactemenl  a  sa  parole. 

58.  C’est  pourquoi  je  me  suis  alfermi  des  le  com¬ 
mencement  dans  ces  pensees  ;  je  les  ai  considerees 
(et  mcditees  en  moi-meme  ; )  et  je  les  ai  laissees  par 
ecril. 

39.  Tons  les  ouvrages  du  Seigneur  sont  bons ; 
et  il  met  chaque  chose  en  usage  quand  Theure  est 
venue. 

40.  On  ne  peut  point  dire  :  Ceci  est  plus  mal  que 
cela  ;  car  toutes  choses  seronl  trouvees  bonnes  en 
leur  temps. 

41.  C’est  pourquoi  des  maintenant  louez  tous  en¬ 
semble  de  tout  votre  coeur  ,  et  benissez  par  les  paro¬ 
les  de  votre  bouclie  le  nom  du  Seigneur. 

ARIUM. 

Vers.  4.  — Ministrabit,  id  est,  aliquo  publico  mu- 
nere  fungetur  (1). 

Vers.  5.  —  Pertransiet,  scilicet,  discendi  causa. 
Bona  ,  etc. ,  id  est ,  prospera  et  adversa.  Tentabit, 
id  est,  experietur  (2). 

Parabolce  vero  sunt  similitudines  et  comparationes, 
quibus  una  res  alteri  comparator  et  assimilalur ;  et 
quia  subinde  res  quae  utrinque  comparantur  ,  sunt 
occultae,  aut  certe  modus  eas  comparandi  est  occultus , 
hinc  pariter  parabolce  sensus  saepe  sunt  occulli  el  re- 
conditi ;  ideoque  magno egent  scrutinio et  expositione, 
ut  patet  in  parabolis  et  allegoriis  S.  Scripturae,  quae 
proinde  per  parabolas  hie  accipi  possunt,  unde  et 
nonnulli  hie  vertunt,  in  aenigmaticis  allegoriis  versabi¬ 
tur.  Sic  et  Lyranus  ac  Rahianus,  cujus  verba  paulo 
ante  recitavi.  Sic  Essaei  olim,  qui  tolos  se  sapientiae 
et  contemplationi  addixerant,  assidue  rimabantur 
allegoricos  et  syinbolicos  S.  Scripturae  sensus,  teste 
Philone  el  Eusebio  lib.  8  de  Praepar.  Evangel,  cap.  4, 
atque  hac  ratione  ingentem  sapientiam  sibi  compa- 
rarunt.  Syrus  :  Sapientiam  proverbiorum  discet,  et 
omnia  abscondita  intelliget.  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  In  medio  magnatum  ministrabit,  et  in  conspectu 
pr/esidis  apparebit  ( couspicietur ).  Huic  hominum  ge- 
neri  summi  aliquando  a  regibus  ac  principibus  hono- 
res  habentur.  Exempla  sunt  Josephus  el  Daniel,  et 
alii  multi,  qui  singulari  divinoque  ingenio  ac  sapient^ 
praediti  maximos  honores  sunt  adepli,  in  illustri  glo¬ 
ria  gratiaque  principum  positi.  (Badvellus.) 

(-2)  In  terram  alienigenarum  gentium  pertransiet, 
ad  augmentum  suae  sapientiae,  sicut  (licit  Hieronymus 
in  Epistola  ad  Paulin,  de  Pythagora  et  Platone,  qui 
cum  essent  magni  phllosophi,  multas  terras  peragra- 
veruntj  ut  doctrinam  aliorum  addisccrcnt.  (Lyranus.) 
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Vers.  9.  —  Tanquam  imbres  ,  id  est,  copiose. 

Vers.  10. _ Ipse  ,  scilicet  Deus.  Suis,  scilicet  cor¬ 

dis  penetralibus,  vel  suis,  id  est,  Dei,  q.  d. ,  arcana 
legis  Dei  consulet  (1). 

Vers.  11.  —  Ipse  ,  scilicet  sapiens.  Su,e,  id  est, 
propriae ;  vel  suae ,  pro  ejus ,  scilicet  Dei.  Testamen¬ 
ts  id  est ,  pacli  (2). 

Vers.  12.  —  Delebitur,  scilicet  memoria  ejus. 

Vers.  15.  —  Requiretur  ,  id  est,  celebrabitur. 
Vers.  14.  —  Gentes,  id  est ,  populi.  Ecclesia  ,  id 
est,  fidelium  coetus. 

Vers.  15.  —  Mille,  scilicet  imitalores,  vel  q.  d.,  si 
diu  vixerit,  relinquet  nomen,  id  est,  famam,  plusquam 
mille  alii.  Requieverit,  scilicet  ipse  per  mortem,  vel 
cesset  ejus  fama.  Proderit,  q.  d. ,  illi  profuerit  vita 
quam  agit. 

Vers.  10.  —  Consiliaror,  etc.,  id  est,  consilia 
dando  edisseram.  Furore,  etc.,  q.  d.,  vehemenler  ad 
dicendum  impeller. 

Vers.  17.  —  In  voce,  id  est ,  loquens.  Dicit  ,  scili¬ 
cet  sapientia.  Fructus,  pro,  filii. 

Vers.  18.  —  Libanus,  id  est,  thus. 

Vers.  19.  —  Florete,  pro  producite.  In  gratiam  , 
pro  cum  gratia.  Canticum,  pro  cantico,  scilicet. 

Vers.  22.  —  Yerbo,  id  est,  praecepto,  seu  imperio; 
stetit,  scilicet  in  mari  rubro  et Jordane.  Exceptoria  , 
q.  d.,  it  a  retenta  aqua  velut  in  vase. 

Vers.  23.  — Placor,  id  est,  placabilitas,  seu  favor. 
Minoratio,  id  est,  defectus.  Ipsius,  id  est,  ah  ipso 
data,  scilicet  Dei  perfecta  sunt  opera. 

Vers.  24.  —  Carnis,  id  est,  hominis. 

Vers.  26.  —  Dicere,  id  est,  cur  quis  dicat,  scilicet 
de  Dei  operibus.  Quid  est,  quorsum.  Qu^erentur,  q.  d., 
suum  habentusum  requisitum  ,  seu  necessarium  (3). 

Vers.  28.  —  Cataclvsmus,  id  est,  diluvium.  Haere- 
ditabit,  id  est,  possidebit  (4). 

(1)  Ipse  Deus  dirtget  consilium  ejits  et  discipli- 

nam,  seu  instruetionem,  quam  tanquam  imbres,  id  est, 
copiose,  in  alios  mittet ;  id  est,  Deus  felices  successus 
dabit  consiliis  et  admonitionibus,  quae  a  tali  sapiente 
promanabunt.  Et  in  absconditis  suis,  id  est,  in  cordis 
sui  penetralibus,  consiliabitur,  id  est,  consilium  ca- 
ptabit;  Graece,  considerabit ,  quasi  dicat  :  Primiim 
apud  so  rem  diligenter  expendet,  et  consilia  sua,  an 
recta  et  utilia  sint,  ponderabit.  (Tirinus.) 

(2)  Palam  faciet,  exeret,  promet,  disciplinam  do¬ 

ctrine  su.e,  doctrinam  qua  institutus  est;  et  in  lege 
testamenti  Domini  gloriabitur,  divinoe  legis  scienlia 
et  exercitatione  gaudebit.  Ita  de  sc  praedicabat  David  : 
In  via  testimoniorum  tuorum  delect atus  sum,  sicut  in 
omnibus  divitiis.  (Menochius.) 

(3)  Les  oeuvres  des  homines  sont  melees  de  bien  et 
de  mal  ;  mais  tout  est  sourer ainement  bon  dans  celles 
de  Dieu.  A  sa  parole  I’eau  de  la  mer  Rouge  s’arreta 
comme  un  monceau,  pour  donner  un  passage  aux  Israe¬ 
lites,  el  les  Hots  demeurerent  suspendus  en  Fair.  Car 
tout  cede  lorsqu’il  commande  ,  et  rien  ne  peut  perdre 
ceuxqu’ilveutsauver.  Son  ceil  perce  le  repli  des  eceurs. 
Tous  les  siecles  lui  sont  presents,  et  rien  nest  ni  grand 
ni  admirable  devant  lui.  On  ne  doit  point  chercher 
inutilement  les  raisons  de  ses  ouvrages,  parce  que 
tout  se  decouvrira  en  son  temps. 

(Haec  Sacy  conunentans  vers.  21-20.) 

(4)  Quomodo  con  ve  rut,  aquas  in  siccitatem  ,  etQ. 


Vers.  29.  —  Direct/E,  q.  <1.,  conformes,  scilicet 
sanctis  favet,  malos  punit,  vel  sanctis  placent ,  malis 
sunt  oflensiones,  id  est ,  displicel. 

Vers.  30.  —  Bona  et  mala  ;  scilicet  bona,  si  velint ; 
mala ,  quia  praevisi  peccaluri.  Graece,  mala. 

Vers.  51.  —  Initium  ,  id  est ,  caput ,  seu  summa  , 
q*  d.,  haec  praecipue  necessaria. 

Vers.  53  (I). — Confjrmaverunt,  pro,  constanter  exe- 
quuntur.  Tormenta,  id  est,  flagella.  Consummations , 
scilicet  mundi ;  vel,  q.  d. ,  cum  Deus  statuit  aliquem 
perdere.  Confundent,  pro  e jf undent ;  vel  cum  con- 
lusione,  sen  perturbatione  exsequentur. 

Vers.  57.  —  Epulabuntur  ,  id  est ,  delectabuntur. 
In  necessitate,  id  est,  cum  opus  erit. 

Vers.  38.  —  Confirmatus  ,  scilicet  in  eo  quod  se- 
quilur. 

Vers.  59.  —  Ilora  sua,  id  est,  tempore  suo. 

Vers.  40.  —  Nequius,  q.  d. ,  nullum  babel  usum. 
Comprobabuntur,  scilicet  bona  esse  et  utilia  (2). 

Vers.  41.  — Nomen  Domini  ,  pro  Dominum. 

Graeca  liabent  :  Ejus  iram  sentient  gentes  quee  eum 
non  curant,  sicut  olim  aquas  convertit  in  salsuginem , 
Sodomam  Gomorramque  in  salsum  lacum. 

(Castallio.) 

(1)  Qui  AD  VINDICTAM  CREATI  SUNT  I  ex  eVCntU  , 

posteaquam  a  Deo  defecerunt,  ad  id  ordinali,  ut  di- 
vinam  vindictam  et  ipsi  exciperent,  et  in  alios  exerce- 
rent.  In  furore  suo  :  in  ira  qua  adversiis  hominum 
genus  exardescunt,  ut  patebit  scquenle  vers.  Confir- 
maverunt  tormenta,  flagella,  sua  ,  a  se  incussa,  gra- 
|  vem  in  ictibus  lirmabunt  manum  :  hos  ergo  comme- 
morat,  ut  doceat  quorum  ope  ex  vers,  praecedente 
omnia  eliam  per  se  bona,  tamen  malis  malo  vertant. 

(Bossuet.) 

Sunt  spiritus.  Deum  daemonibus  quibusdam  quasi 
carnificibus  uli  antiqui  credebanl,  etiam  ethnici.  Plu¬ 
tarch  us  in  Problemat.  agens  de  laribus  :  c  An,  inquit, 
j « illud  verius  est  quod  a  quibusdam  Romanis  dicitur, 

I « et  Chrysippus  opinatur,  daemonia  quaedam  mala  cir- 
<  cuire,  quibus  dii  quasi  carnilicibus  el  scelerum  ul- 
« toribus  adversum  injustos  et  impios  utuntur  ? »  etc. 
j  Confirmaverunt  tormenta  sua  ( flagella).  Legitur :  Et 
|  firmat  flagella  eorum,  nempe  Deus.  (Drusius.) 

(2)  Non  est  dicere  :  Hoc  illo  nequius  est  ;  omnia 

ENIM  IN  TEMPORE  SUO  COMPROBABUNTUR.  Noil  signiflCat 

Sapiens  nullos  esse  gradus  bonilatis  ant  praestanliae 
inter  creaturas  ;  id  enim  manileste  falsum  est,  et 
j!  contra  Scripturas,  quae  inprimis  hominem  testantur 
||  caeteris  nobiliorem  creatum,  iitpote  factum  ad  ima- 
I  ginem  et  simililudinem  Dei.  Ac  deinde  non  est  du- 
bium,  vivenlia  non  viventibus,  aeterna  caducis  esse 
j|  praeslantiora,  el  inter  ipsas  Stellas  discrimen  esse  te- 
j  statur  Apost.  1  Cor.  15.  Sed  docet  Sapiens  hacsen- 
tentia,  sicut  et  superioribus,  nihil  esse  in  rerum  na- 
tura,  quod  nonbonum  sit,  et  usum  non  suum  habeat  in 
i,  tempore  suo.  Sensus  ergo  est :  Non  est  dicere  :  Hoc 
illo  nequius  est,  scilicet  quia  nihil  omnind  ex  sua  crea- 
lione  est  nequam,  vel  malum,  sed,  ut  est  Gen.  1,  vi- 
|  dit  Deus  cuncta  qua ?  fecerat,  et  erant  valde  bona. 

Horn  sua  subministrabit,  suo  tempore,  cum  opus 
|  illis  erit,  dabit  eis  ut  opera  sua  exerant,  ad  quae  insti- 
r  tula  sunt. 

Non  est  dicere  :  Hoc  illo  nequius  est  ;  quasi  di- 
I  cat :  Deus  nihil  fecit  nequam,  id  est,  malum  et  re- 
|  prehensibile,  sed  omnia  bona  et  utilia. 

Suo  tempore  comprobabuntur.  Ita  esse  tempus  do- 
cebit,  cum  scilicet  illorum  usus  erit,  aut  necessitas  ea 
requirct.  Alii  vertunt :  Omnia  suo  tempore  laudem  in - 
veniunt ,  (Estius.) 
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COMMENT AR1UM.  CAPUT  XL. 


CAPUT  XL. 


1.  Occupatio  magna  creata  est  omnibus  hominibus, 
etjugum  grave  super  filios  Adam,  a  die  exitus  de 
ventre  matris  eorum,  usque  in  diem  sepulturse,  in 
malrcm  omnium. 

2.  Cogilationes  corum,  et  timores  cordis,  adinven- 
tio  expectation^,  et  dies  finitionis  ; 

3.  A  residente  super  sedem  gloriosam,  usque  ad 
liumiliatum  in  terra  et  cinere  ; 

4.  Ab  eo  qui  utitur  hyacintho,  et  portat  coronam, 
usque  ad  eum  qui  operitur  lino  crudo ;  furor,  zelus, 
tumultus,  fluctuatio,  et  timor  mortis,  iracundia  per- 
severans,  et  contentio, 

5.  Et  in  tempore  refectionis  in  cubili  somnus  noctis 
immutat  scientiam  ejus. 

6.  Modicum  tanquam  nihil  in  requie,  et  ab  eo  in 
somnis,  quasi  in  die  respectus. 

7.  Conturbatus  est  in  visu  cordis  sui,  tanquam  qui 
evaserit  in  die  belli ;  in  tempore  salutis  suse  exsur- 
rexit,  et  admirans  ad  nullum  timorem  ; 

8.  Cum  omni  carne,  ab  homine  usque  ad  pecus,  et 
super  peccatores  septuplum. 

9.  Ad  haec  mors,  sanguis,  contentio,  etrliom- 
phaea,  oppressiones,  fames,  et  contritio,  et  flagella, 

10.  Super  iniquos  creata  sunt  haec  omnia,  et  pro¬ 
pter  illos  factus  est  cataclysmus. 

11.  Omnia  quae  de  terra  sunt,  in  terram  conver- 
tentur,  et  omnes  aquae  in  mare  revertentur. 

12.  Omne  munus,  et  iniquitas  delebitur,  et  fides  in 
seculum  stabit. 

13.  Substantiae  injustorum  sicut  fluvius  siccabun- 
tur,  et  sicut  tonitruum  magnum  in  pluvia  persona- 
bunt. 

14.  In  aperiendo  manus  suas  laetabitur ;  sic  praeva- 
ricatores  in  consummatione  tabescent. 

15.  Nepotes  impiorum  non  multiplicabunt  ramos, 
et  radices  immundae  super  cacumen  petrae  sonant. 

16.  Super  omnem  aquam  vlriditas,  et  ad  oram  flu- 
minis  ante  omne  foenum  evelletur. 

17.  Gratia  sicut  paradisus  in  benedictionibus,  et 
misericordia  in  seculum  permanet. 

18.  Vita  sibi  sufRcientis  operarii  condulcabitur,  et 
in  ea  invenies  thesaurum. 

19.  Filii  et  aedificatio  civitatis  confirmabit  nomen, 
et  super  haec  mulier  immaculata  compulabitur. 

20.  Vinum  et  musica  laetificant  cor  ;  et  super  utra- 
que  dilectio  sapientiae. 

21.  Tibiae  et  psalterium  suavem  faciunt  melodiam, 
et  super  utraque  lingua  suavis. 

22.  Gratiam  et  speciem  desiderabit  oculus  tuus , 
et  super  haec  virides  sationcs. 

23.  Amicus  et  sodalis  in  tempore  convenientes,  et 
super  utrosque  mulier  cum  viro. 

24.  Fratres  inadjutorium  in  tempore  tribulationis , 
et  super  eos  misericordia  liberabit. 

25.  Aurum  et  argentum  est  constitulio  pedum,  et 
super  utrumque  consilium  beneplacitum. 

20.  Facultas  et  virtutes  exaltant  cor,  et  super  haec 
timor  Domini. 
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CIIAPITRE  XL. 

1.  Une  inquiele  occupation  a  etc  destinee  d’abord  a 
tous  les  hommes ,  et  un  joug  pesant  accable  les  cn- 
fants  d’Adam,  depuis  le  jour  oil  ils  sortenl  du  venire 
de  leur  mere,  jusqu’au  jour  dc  leur  sepulture,  oil  ils 
rentrent  dans  la  mere  commune  de  tous. 

2.  Les  imaginations  de  leur  esprit,  les  apprehen¬ 
sions  de  leur  coeur,  les  reflexions  qui  les  tiennent  en 
suspens,  et  lejour  qui  doit  tout  finir. 

3.  Depuis  celui  qui  est  assis  sur  un  tronc  de  gloirc, 
jusqu’a  celui  qui  est  couche  sur  la  terre  et  dans  la 
cendre ; 

4.  Depuis  celui  qui  est  vetu  de  pourpre,  et  qui 
porte  la  couronne,  jusqu’a  celui  qui  n’est  couverl  que 
de  toile ;  la  fureur,  la  jalousie,  Pinquietude,  l’agila- 
tion,  la  crainte  de  la  mort,  la  colere  toujours  vive, 
et  les  querelles, 

5.  Troublent  leurs  pensees  dans  le  litmeme,  et  pen¬ 
dant  le  sommeil  de  la  nuit,  qui  est  le  temps  qui  leur 
a  ete  donne  pour  prendre  quelque  repos. 

6.  L’homme  se  repose  peu ,  et  presque  point ,  et 
dans  son  sommeil  meme,  il  est  inquiet,  comme  une 
sentinelle  pendant  lejour. 

7.  Les  fantomes  qu’il  voit  en  son  ame,  l’inquie- 
tent ;  ils’imagine  fuir  comme  un  homme  qui  se  sauve 
du  combat ;  il  seleve  le  lendemain,  il  se  voit  en  assu¬ 
rance,  et  il  admire  sa  frayeur  qui  n’avait  aucun  fon- 
dement. 

8.  Toute  chair  est  sujetle  a  ces  accidents,  depuis 
les  hommes  jusqu’aux  beles  ;  et  les  pecheurs  encore 
sept  fois  plus  que  les  autres. 

9.  De  plus,  la  mort,  le  sang,  les  querelles,  l’epee, 
les  oppressions,  la  famine,  les  mines  des  pays,  et  les 
autres  fleaux, 

10.  Ont  tous  ete  crees  pour  accahlerles  mediants; 
et  le  deluge  est  arrive  a  cause  d’eux. 

11.  Tout  ce  quivient  de  la  terre,  retourneradansla 
terre,  comme  toutes  les  eaux  rentreront  dans  la  mer. 

12.  Tout  don  injuste  et  toute  iniquite  perira ;  mais 
la  loi  subsistera  eternellement. 

13.  Les  richesses  des  injustes  secheront  comme  un 
torrent,  et  seront  semblables  a  un  tonnerre  qui  fait 
un  grand  bruit  pendant  la  pluie. 

14.  Les  injustes  se  rejouiront,  en  ouvrant  leurs 
mains ;  mais,  comme  par  la  ils  violent  la  loi  de  Dieu, 
ils  seront  extermines  pour  jamais. 

15.  La  postdate  des  impiesne  se  mullipliera  point; 
leurs  branches  seront  comme  de  mauvaises  ratines 
(qui  sont  agitees  du  vent)  sur  le  haut  d’un  rocher. 

16.  L’herbe  verte  qui  croit  sur  les  eaux,  et  aubord 
d’un  fleuve,  sera  arrachee  avant  toutes  les  herbes  des 
champs. 

17.  Les  oeuvres  de  grace  sont  comme  un  jardinde- 
licieux,  et  beni  du  ciel ;  et  les  fruits  de  la  misericorde 
dureront  eternellement. 

18.  La  vie  de  celui  qui  se  contente  de  ce  qu’il  ga- 
gne  de  son  travail,  sera  remplie  de  douceur,  et  en  vi- 
vant  ainsi,  vous  trouverez  untresor. 

19.  Les  enfants  sages  et  la  fondation  d’une  vide 
rendent  le  nom  d’un  homme  celebre  apres  lui ;  mais 
une  femme  sans  tache  surpasse  Pun  et  l’autre.  ’ 

20.  Le  vin  et  la  musique  rejouissent  le  coeur ;  mais 
l’amour  de  la  sagesse  surpasse  Pun  et  l’autre. 

21.  Le  son  des  flutes  et  de  la  harpe  fait  uneagrea- 
ble  harmonie ;  mais  la  langue  douce  surpasse  Pun  et 
l’aulre. 

22.  La  grace  du  corps  et  la  beaute  du  visage  plai- 
sent  a  l’oeil ;  mais  la  verdure  d’un  champ  seme  sur¬ 
passe  Pune  et  l’autre. 

.  23.  L’ami  aide  son  ami  dans  l’occasion  ;  mais  une 
femme  et  un  mari  s’enlre-soulagent  encore  plus. 

24.  Les  freres  sont  un  secours  au  temps  de  l’afflic- 
tion ;  mais  la  misericorde  en  delivrera  encore  plus- 
qu’eux. 

25.  L’or  et  l’argent  affermissent  l’etat  de  l’homme 
mais  un  conseil  sage  surpasse  Pun  et  l’autre. 

26.  Le  bien  et  la  force  du  corps  elevent  le  coeur  *■ 

29 
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27.  Nonest  in  timore  Domini  minoratio,  et  non 
est  in  eo  inquirere  adjutorium. 

28.  Timor  Domini  sicut  paradisus  benedictionis, 
et  super  omnem  gloriam  operuerunt  ilium. 

29.  Fili,  in  tempore  vitae  tuae  ne  indigeas  ;  melius 
est  enim  mori  quam  indigere. 

50.  Vir  respiciensin  mensam  alienam,  non  est  vita 
ejus  in  cogitatione  victus ;  alit  enim  animam  suam 
cibis  alienis. 

51.  Yir  autem  disciplinatus  et  eruditns  cuslodiet 

se. 

52.  In  ore  imprudcnlis  condulcabitur  inopia,  et 
in  ventre  ejus  ignis  ardebit. 

Yers.  1.  — - Occupatio,  id  est,  molestia.  Creata  , 
pro  ,  destinata,  seu  injecta,  scilicet  ob  peccatirm.  Ju¬ 
gum,  id  est,  pondus.  Matrem,  scilicet  terram  (1). 

Vers.  2.  —  Cogitationes,  scilicet  plenae  curis. 
Adinventjones  expectations ,  id  est,  designaliones 
rerum  expectatarum.  Finitionis,  id  est,  obitus  (2). 

(1)  Et  jugum  grave  super  filtos  Adam.  Philemon  : 

Homo  sum  :  quce  nobis  causa  longe  maxima  est 

Cur  vita  nunquam  vacet  a  mcestitudine. 

Usque  in  diem  sepultur/e  in  matrem  omnium.  Usque 
in  diem  reditus  in  matrem  omnium ;  sic  enim  in  Graeco 
est  Plinius  11,  65  :  «Sequitur  terra,  cui  uni  naturae 
iparlium,  eximia  propter  merita,  nomen  indidimus 

<  malernae  venerationis.  Sic  hominum  ilia,  ut  coeluin 
(i  Dei,  quae  nos  nascentes  excipit,  natosque  alit,  semel- 

<  que  editos  sustinet  semper,  novissime  complexa  gre- 

«mio,  jam  a  reliqua  natura  abdicalos,  turn  maxime 
t  operiens,  nullo  magis  sacra  merito,  quam  quo  nos 
t  quoque  sacros  facit. »  (Grolius,) 

(2)  Cogitationes  eorum,  et  timores  cordis,  adin- 

VENTIO  EXPECTATIONIS,  ET  DIES  FINITIONIS.  A  thesi  de- 

scendit  ad  hypolhesin;  particulatim  enim  explicatoc- 
cupationem,  et  jugum  grave  posterorum  Adae,  quod 
proposuit  vers.  1,  q.  d.  :  Occupatio  ilia  et  jugum  grave 
filiorum  Adae,  sunt  primo,  cogitationes  eorum,  quibus 
animuin  distrahunt  et  discruciant,  ut  bona  hujus  vi¬ 
tae  sibi  acccrsant,  mala  vero  omnia  aver  taut ;  ex  qui¬ 
bus  sequuntur  secundo,  timores  varii  cor  coarctantes, 
ne  forte  bona,  quae  appetunt,  non  assequantur,  et  in 
mala,  quae  aversantur,  incurrant.  Tertio,  adinventio 
expectations,  id  est,  adinventa  et  excogitata  imagina- 
tio  imminentium  bonorum  vel  malorum,  quasi  ipsa  il- 
los,  aut  potiiis  illi  ipsa,  expectent.  Graece  est  imagina- 
tio expectations,  puta  rerum  deinceps  expectandarum  ; 
expeclalio  enim  et  spes  rei  desideratae  graviler  diuque 
desiderantem  allligit  et  torquet.  Romani  verlunt,  con- 
sideratio  expectations  ;  alii,  commentum expectations ; 
saepe  enim  spes  revera  non  est  spes,  sed  commentum 
spei,  quod  scilicet  homo  sibi  comminiscitur,  et  in 
mente  lingit  et  pingit.  Idem  dico  de  timore.  Quarto, 
dies  fmitionis,  id  est,  dies  obittis  et  mortis,  quo  finitur 
haec  vita,  omneque  ejus  gaudium  et  voluptas.  Unde 
Tigurina  vertit :  Cogitationes  eorum  dico ,  metumque 
animi,  turn  rerum  expectandarum  imaginationes ,  et 
diem  obitus.  Porro  mirum  est  quam  imaginationes  ho- 
minem  torqueant,  eliam  rerum  vanarum  et  nunquam 
futurarum.  Sic  legimus  ex  imaginalione  alios  amen- 
tes  esse  faclos,  alios  canos,  alios  mortuos.  Qui  ergo 
sapit,  illas  a  se  amoveat,  aut  eerie  compescat  alioque 
intlectat.  Imaginatur  ille  et  expectat  praelaturam,  hie 
beneficium,  alius  haeredilatem,  alius  locuples  matri- 
monium.  Iota  fere  vita  nobis  expectando  dilabitur, 
ait  Palacius,  vivimus  et  pascimur  ut  chamseleontes 
aura  spei,  reips^i  nunquam  fruituri.  Quanta  sit  ima- 
giuationis  vis,  docet  Galenus  libt  5  de  Interioribus , 
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mais  la  crainte  du  Seigneur  surpasse  l’un  et  l’autre. 

27.  Rien  ne  manque  a  celui  quia  la  crainte  du  Sei¬ 
gneur,  et  il  n’a  pas  besoin  de  chercher  d’autre  se- 
cours. 

28.  La  crainte  du  Seigneur  lui  est  comme  un  pa- 
radis  de  benediction ;  et  il  estrevetu  d’une  gloire  au- 
dessus  de  toute  gloire. 

29.  Mon  fils,  ne  menez  jamais  une  vie  de  men- 
diant, ;  car  il  vaut  mieux  mourir  que  de  mendier. 

50.  La  vie  de  celui  qui  s’attend  a  la  table  d’autrui, 
n’est  pas  une  vie ;  parce  qu’il  se  nourrit  des  viandes 

,  des  autres. 

51.  Mais  celui  qui  est  regie  etbien  instruit,  se  gar- 
!  dera  d’un  tel  etat. 

52.  L’iusense  trouvera  de  la  douceur  a  demander 
;  sa  vie ;  et  Faviditc  de  manger  lui  brulera  les  en- 
j  trailles. 

Yers.  5.  —  A  residente,  etc.,  q.  d. :  Nemo  est 
liber  dictis  molestiis  (1). 

Yers.  4.  —  Furor,  id  est,  indignatio.  Zulus,  id 
est,  aemulatio,  seu  invidia.  Tumultus,  id  est,  pertur- 
batio.  Fluctuatio,  id  est ,  perplexilas  (2). 

Yers.  5.  —  Refectionis,  id  est,  quietis.  Scien- 
tiam  ,  id  est ,  cognitionem,  q.  d.,  perturbat  imagina- 
tionem  (5). 

Vers.  6,  —  Modicum ,  etc.,  q.  d. ,  fere  nihil  quie- 
scit.  Respegtus.  Graece ,  speculai ;  q.  d.,  tanquam  si 
vigilet  (4). 

Yers.  7.  —  Tanquam,  etc.,  q.  d.  :  Interdinn  sibi 
videtur  bellum  fugere,  seu  periculum  aliquod.  Salu- 
tis  sl\e,  id  est ,  cum  salvus  esset  in  lecto.  Admirans, 
q.  d. ,  miratur  setimuisse,  cum  nihil  esset  timen- 
dum. 

sive  de  affectis  Locis,  et  Rhodiginus  lib.  174  Variar. 
lect.  cap.  2.  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  A  residente  super  sedem  gloriosam.  Graeca  ad 
verbum  :  Ab  eo  qui  sedet  in  throno  gloria!  (aut  super 
sedem  glorise)  et  usque  ad  humiliatum  in  terra,  et  pul- 
vere.  Significat  neminem  ejus  miserrimae  conditionis 
expertem  esse.  Omnes  enim  tarn  divites  quam  paupe- 
res  maximis  curis  timoribusque  afliciuntur,  cum  gra¬ 
tia  paceque  Dei  sunt  destituti.  (Badvellus.) 

(2)  Ab  eo  qui  utitur  hyacintho,  id  est,  sericis  ve- 
stibus,  et  portat  coronam,  ut  reges  magni. 

Usque  ad  eum  qui  operitur  lino  crudo,  id  est,  vili 
sacco  indutum.  Furor.  Hie  consequenter  poniturmi- 
seria  acta  ex  hominis  malitia,  et  primo,  mental  is ;  se¬ 
cundo,  corporalis,  ibi  :  Ad  luec  mors.  Circa  prirnum 
dicitur  :  Furor,  id  est,  ira  excessiva,  zelus,  id  est, 
invidia,  tumultus  cogitalionum,  cor  mullipliciter  im- 
petentium,  fluctuatio,  id  est,  mentis  perplexitas, 

Et  Timor  mortis,  ubique  insidiantis  hominibus  , 
iracundia  perseverans  inimici,  et  contentio,  id  est, 
metus  litigii.  (Lyranus.) 

(3)  In  cubili  somnus,  qui  nec  curae  expers,  lot  tur- 

bida  insomnia  terrentetexagitant,  immutat  scientiam, 
cogitationes,  ejus  :  nova  visa,  atque  aliam  cogitandi  et 
imaginandi  rationem  inducit.  (Bossuel.) 

(4)  Modicum  tanquam  nihil  in  requie,  et  ab  eo  in 

somnis,  quasi  in  die  respectus  (in  diebus  speculce).  Si- 
gniticat  homines  agere  nodes  inquietas  el  pervigiles, 
id  quod  est  alienum  a  proprio  usu  noctis  quae  ad  so- 
mnum  ac  quietem  hominis  est  creata ;  sed  hujusmodi 
requies  nocturna  ad  sublevandam  hominis  naturam 
accommodata,  singulare  Dei  beneficium  esl,  quod  solis 
iis  tribuitur  qui  a  Deo  diliguntur,  utest  in  Psal.  127, 
2.  Sapiens  autem  apponit  duo  similia,  quibus  illud 
tenipus  nocturnum  terroribus  plenum  aptissime  de- 
monslrat.  (Biblia  Yatabli.) 
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Vers.  8.  —  Carne,  id  est,  aniniante,  scilicet  id  ac- 
cidit.  Septuplum,  id  est,  multo  magis. 

Vers.  9.  —  Ad  m£C,  id  est,  praeterca.  Mors,  id  est, 
peslis.  Sanguis,  id  est,  caedes.  Romph^ea,  id  est,  gla- 
dius  (1). 

Vers.  11.  —  In  mare,  scilicet  unde  procedunt. 

Vers.  12.  —  Munus,  scilicet  datum  ad  corrumpen- 
duin.  Tides,  id  est,  veritas. 

Vers.  13.  —  Substantive,  id  est,  opes.  Tonitruum, 
scilicet  quod  paulo  post  cessat. 

Vers.  14.  —  In  aperiendo,  etc.,  id  est,  ad  breve 
tempus.  L.etabitur,  scilicet  iniquus.  In  consumma¬ 
tions,  etc.,  id  est,  tandem  deficient. 

Vers.  15.  —  Nepotes,  id  est,  posteri.  Et  radices, 
etc.,  q.  d.,  orti  ex  immundis.  Super,  pro,  vetut  su¬ 
per,  q.  d.,  non  firmiter  fixae.  Sonant,  scilicet  vento 
concussae. 

Yers.  16.  —  Super,  pro  velut  super,  id  est,  juxta ; 
q.  d.,  ut  solent  viridia  prope  aquas,  quae  parum  du- 
rant.  Foenum,  id  est,  herbam. 

Vers.  17.  —  Gratia,  id  est,  benignitas,  seu  benefi- 
centia.  Paradisus  in  benedictionibus,  pro,  paradisi 
fructus.  In  seculo,  pro'm  seculum. 

Vers.  18.  —  Sibi  sufficientis,  id  est,  sua  sorte 
contenti.  Condulcabitur,  id  est,  dulcis  est. 

Vers.  19.  — ^Edificatio,  pro  et  cedificatio,  q,  d.: 
Duo  haec  celebre  nomen  faciunt.  Hanc,  pro  hoc,  id 
est,  haec. 

Vers.  22  —  Gratiam,  id  est,  venustatem.  Sationes, 
id  est,  plantationes,  seu  segetes. 

Vers.  23.  —  Convenientes,  scilicet  grati  sunt  invi- 
cem,  seu  delectant. 

Vers.  25.  —  Est  constitutio  pedum,  id  est,  fir- 
mant,  seu  stabiliunt  hominem.  Beneplacitum,  id  est, 
probatum. 

Vers.  26.  —  Virtutes,  id  est,  vires. 

Vers.  27.  —  Minoratio,  id  est,  defectus,  seu  ino- 
pia.  Adjutorium,  scilicet  aliud,  q.  d.,  satis  per  se  ad- 
juvat. 

(1)  Quoique  tous  les  hommes  soient  en  quelque 
sorte  sujets  a  ces  troubles  de  l’esprit,  les  pecheurs 
neanmoins,  (fit  leSage,  e’est-a-dire,  ceuxqui  ne  crai- 
gnent  point  Dieu,  le  sont  sept  fois  encore  plus  que  les 
autres ;  car  ils  se  nourrissent  de  leurs  passions,  au 
lieu  que  lesjustestravaillent  sans  cesse  a  les  delruire; 
et  leur  coeur,  dit  le  Prophete,  est  comme  une  mer  tou- 
jours  agitee  qui  ne  peut  jamais  etre  en  repos.  La  mort, 
les  oppressions,  la  famine  et  les  autres  fleaux  de  Dieu, 
sont  pour  accabler  les  mechanls ,  parce  qu’ils  ne  sont 
dans  eux  qu’une  pure  peine,  et  comme  un  commen¬ 
cement  de  leur  enter ;  au  lieu  qu’ils  sont  dans  les  bons 
un  effet  de  la  misericorde  de  Dieu,  qui  les  humilie 
our  les  rendre  humbles,  et  qui  les  prepare  ainsi  a  un 
onheur  eternel.  (Haec  Sacy  commentans  vers.  8,  9 
et  10.) 

CAPUT  XLI. 

1.  Omors!  quam  amara  est  memoria  tua  homini 
pacem  habenti  in  substantiis  suis ; 

2.  Viro  quieto,  et  cujus  vise  directae  sunt  in  om¬ 
nibus,  et  adhuc  valenti  accipere  cibum ! 

3.  0  mors !  bonum  est  judicium  tuum  homini  in- 
digenti  et  qui  minoralur  viribus, 


Vers.  28.  —  Et  super,  pro  quern  super,  q.  d., 
magnified  opertus,  id  est,  ornatus,  scilicet  paradisus, 
vel  timor. 

Vers.  29.  —  Inpigeas.  Graece,  mendices,  scilicet  ex 
ignavia;  q.  d.:  Para  libi  unde  vivas  ne  cogaris  alie- 
nam  mensam  ad  ire  (1).  Indigere.  Graece,  mendicare, 
scilicet  ex  inertia. 

Vers.  30.  —  In  cogitatione  victus’,  pro,  vita; 
q.  d.,  non  est  cogitanda,  seu  habenda  pro  vita. 

Vers.  31.  —  Custodietse,  id  est,  cavebit  a  tali  vita. 

Vers.  32.  —  Imprudentis.  Graece,  impudentis.  Con¬ 
dulcabitur,  id  est,  dulcis  erit,  q.  d.,  laudabitur.  In- 
opia.  Graece,  mendicitas.  Ignis,  scilicet  fames;  non 
enim  semper  est  qui  alat  (2). 

(1)  Fili,  in  tempore  vit^e  tuve  ne  indigeas;  melius 
est  enim  mori,  QUAM  indigere.  Graece  sic  :  Vitam  men- 
dicitatis  ne  vivas ;  melius  est  enim  mori  quam  mendi¬ 
care.  llujusmodi  autem  sententia  admonet  hyperbolice 
summopere  vitandam  mendicitatem,  non  tarn  ratione 
sui,  quam  ratione  ejus  quod  plerumque  est  causa 
mendicitalis,  scilicet  ratione  otii  et  ignaviae.  Id  quod 
Sapiens  significat  verbis  subjectis,  dicens  :  Vir  respi- 
ciens  in  mensam  alienam,  non  est  vita  ejus  in  cogitatione 
victus;  quasi  dicat :  Piger  est,  ignavus,  desidiosus,  et 
minime  sollicitus  de  eomparando  victu  per  honestum 
laborem,  cum  Scriptura  sit  2  Thess.  5  :  Qui  non  vult 
operari,  nec  manducet.  Unde  patet  has  sententias  mi- 
nime  adversari  pio  proposito  eorum  qui  diligenter 
laborant  in  Ecclesia  Dei,  ministrantes  populo  Dei  spi- 
ritualia ;  qui  cum  carnalia  eorum,  id  est,  sustentalio- 
nem  corporis  velut  jure  suo  exigere  possent,  juxta 
illud  Cliristi,  Matth.  10  :  In  quamcumque  domum  in- 
traveritis,  comedite  quee  apud  ipsos  sunt,  etc.  Dignus 
est  enim  operarius  mercede  sua,  tamen  nolunt,  sed  ut 
nullam  offensionem  dent  Evangelio  mendicare  ma- 
lunt,  quam  debitum  poscere.  Vide  etiam  supra, 
cap.  27,  et  Proverb.  30.  Porro  de  ignava  ilia  men- 
dicitale  recte  dicil  Sapiens,  etsi  hyperbolice,  melius 
est  mori,  quam  mendicare;  scilicet  turn  propter  vi- 
tium  ignaviae,  turn  propter  infamiam  conjunctam, 
quae  est  simul  quasi  species  quaedam  servitutis. 

(Estius.) 

(2)  In  ore  imprudentis  condulcabitur  inopia,  et  in 
ventre  ejus  ignis  ardebit.  Dulcis  erit  insano  mendi¬ 
citas,  et  ingens  edendi  aviditas  illius  viscera  depasce- 
tur.  Impudens  omnino  sit  necesse  est,  cui  vita  para¬ 
sitica  placere  potest.  Graecus  :  In  ore  impudentis  erit 
mendicitas ;  et  in  ventre  ipsius  ignis  ardebit.  Qui  men¬ 
dicitatem  seu  artem  profitetur,  is  pudore  prorsus  ca¬ 
ret,  lurpissimaque  hac  arte  delectatur ;  cinnque  fame 
pereat,  et  viscera  igne  vorentur,  laborem  amplecti 
ignavus  renuil,  quo  inopiam  levet.  Testis  profecto  ex- 
perienlia  est,  plerumque  vilissima  haec  capita  ,  quae 
urbes  ac  regiones  mendicando  concursant,  ita  earn 
artem  amare  ,  ut  nullius  rei  causa  sint  abdicatura. 
Turpem  libertatem  et  inerliam,  quanquiun  innume- 
ris  et  aerumnis  malisobnoxiam,  malunt,  quam  quaesi- 
tos  labore  cibos,  vitamque  honestiiis  institutam.  Apud 
Lacedaemones  probri  atque  infamiae  loco  mendicitas 
erat,  nullique  apud  illos  mendici  habebantur.  Jubet 
Plato,  lib.  11  de  Legibus  hoc  hominum  genus  magi- 
stratuum  sanctione  ex  urbe  excludi.  (Calmet.) 

CHAP1TRE  XLI. 

1.0  mort!  que  ton  souvenir  est  amer  pour  un 
homme  qui  vit  en  paix  au  milieu  de  ses  biens ; 

2.  Pour  un  homme  qui  n’a  rien  qui  le  trouble,  a 
qui  tout  reussit  heureusement,  et  qui  est  encore  en 
etat  de  gouter  la  nourriture ! 

5. 0  mort !  que  ta sentence  est  douce  pour  un  homme 
pauvre  a  qui  les  forces  manquent, 
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4.  Dcfeclo  aetatc,  ct  cui  do  omnibus  cura  cst,  et 
incrcdibili,  qui  perdil  palienliam  ! 

5.  Noli  metuere  judicium  mortis.  Memento  quae 
ante  te  fucrunt,  et  qua}  superventura  sunt  tibi ;  hoc 
judicium  a  Domino  omni  carni. 

0.  El  quid  supcrveniet  tibi  in  beneplacito  Altissi- 
mi  ?  sive  decern,  sive  centum,  sive  mille  anni. 

7.  Non  est  enim  in  inferno  accusatio  vitae. 

8.  Filii  abominationum  Hunt  filii  peccatorum,  et 
qui  conversantur  secus  domos  impiorum. 

9.  Filiorum  peccatorum  periet  baereditas,  et  cum 
semine  illorum  assiduitas  opprobrii. 

10.  De  patre  impio  queruntur  filii,  quoniam  pro¬ 
pter  ilium  sunt  in  opprobrio. 

11.  Yae  vobis,  viri  impii,  qui  dereliquistis  legem 
Domini  Altissimi ! 

12.  Et  si  nati  fuerilis,  in  maledictione  nascemini ; 
et|  si  mortui  fueritis,  in  maledictione  erit  pars  ve- 
stra. 

15. Omniaquae  de  terra  sunt,  in  terram  conver- 
tentur ;  sic  impii  a  maledicto  in  perditionem. 

14.  Luctus  hominum  in  corpore  ipsorum ;  nomen 
autem  impiorum  delebitur. 

15.  Curam  habe  de  bono  nomine ;  hoc  enim  magis 
permanebit  tibi  quam  mille  thesauri  pretiosi  et  ma- 
gni. 

16.  Bonae  vitae  numerus  dierum ;  bonum  autem  no¬ 
men  permanebit  in  aevum. 

17.  Disciplinam  in  pace  conservate,  filii ;  sapientia 
enim  abscondita,  et  thesaurus  invisus,  quae  utilitas  in 
utrisque  ? 

18.  Melior  est  homo  qui  abscondit  stultitiam  suam, 
quam  homo  qui  abscondit  sapientiamsuam. 

19.  Yerumtamen  reveremini  in  his  quae  procedunt 
de  ore  meo. 

20.  Non  est  enim  bonum,  omnem  reverentiam  ob- 
servare ;  et  non  omnia  omnibus  bene  placent  in  fide. 

21.  Erubescite  a  patre  et  matre  de  fornicatione  ;  et 
a  praesidente  et  a  potente  de  mendacio  ; 

22.  A  principe  et  a  judice  de  delicto ;  a  synagoga 
et  plebe  de  iniquitate  ; 

25.  A  socio  et  amico  de  injustitia  ;  et  de  loco  in  quo 
liabitas ; 

24.  De  furto,  de  veritate  Dei,  et  leslamento  f  de 
discubitu  in  panibus,  et  ab  obfuscatione  dali  et  ac- 
cepti : 

25.  A  salutantibus  de  silcntio ;  a  respectu  mulie- 
ris  fornicariae ;  et  ab  aversione  vultus  cognati. 

2G.  Ne  avertas  faciem  a  proximo  tuo,  et  ab  aufe- 
rendo  partem,  et  non  restituendo. 

27.  Ne  respicias  mulierem  alieni  viri,  et  ne  scru- 
teris  ancillam  ejus,  neque  steteris  ad  lectum  ejus. 

28.  Ab  amicis  de  sermonibus  impropcrii ;  et  cum 
dcderis,  ne  improperes. 

COMME 

Yers.  (1)2.  —  Quieto,  id  est,  libero  curis.  Dire- 

(1)0  MORS,  QUAM  ACERBAEST  MEMOR1A  TUAIIOMINI  PA- 
cem  habenti  in  substantiis  (bonis)  suis !  Proponit  Sa¬ 
piens  duo  hominum  genera  :  unum  felicium  in  vita, 


4.  Qui  est  dans  la  defaillanee  de  Page,  accablc  de 
soins,  sans  csperancc,  et  a  qui  la  patience  manque  ! 

5.  Ne  craignez  point  l’arret  de  la  mort.  Souvenez- 
vous  de  tous  ccux  qui  ont  etc  avant  vous,  et  de  tous 
ceux  qui  viendront  apres ;  c’est  Parrel  quele  Seigneur 
a  prononce  contre  toule  chair. 

6.  Que  craignez -vous,  puisqu’il  ne  peut  vous  arri- 
ver  que  cequ’il  plaira  au  Tres-IIaut?  Qu’un  homme 
vive  dix  ans,  cent  ans,  mille  ans, 

7.  On  ne  comptc  point  les  annees  deN  la  vie  parmi 
les  morts. 

8.  Les  enfants  des  pecheurs  sont  des  enfants  d’abo- 
mination,  ainsi  que  ceux  qui  frequentent  les  maisons 
des  mediants. 

9.  L’heritage  des  enfants  des  pecheurs  perira,  et 
leur  race  sera  eternellement  deshonoree. 

10.  Lesenfants  d’un  mechant  homme  se  plaindront 
de  leur  pere,  parce  qu’il  est  cause  qu’ils  sont  en  op- 
probre. 

11.  Malheur  a  vous,  liommes  impies,qui  avezaban- 
donne  la  loi  du  Seigneur,  le  Tres-Haut  f 

12.  Quand  vous  etes  nes,  vous  etes  nes  dans  la  ma¬ 
lediction;  et  quand  vous  mourrez,  vous  aurez  la  ma¬ 
lediction  pour  partage. 

15.  Tout  ce  qui  vient  de  la  terre,  retournera  en 
terre ;  ainsi  les  mediants  tomberont  de  la  malediction 
dans  la  perdition. 

14.  On  pleure  les  hommes  debien,  lorsqu’on  met 
leurs  corps  en  terre;  mais  le  nom  des  mediants  sera 
efface  du  monde. 

15.  Ayez  soin  de  vous  procurer  une  bonne  reputa¬ 
tion  ;  car  ce  vous  sera  un  bien  plus  stable  que  mille 
tresors  grands  et  precieux. 

16.  La  bonne  vie  n’a  qu’un  certain  nombre  de 
jours  ;  mais  la  bonne  reputation  demeure  eternelle¬ 
ment. 

17.  Conservez,  mes  enfants,  pendant  que  vous  etes 
en  paix,  les  instructions  que  je  vous  donne;  car  a 
quoi  sert  une  sagesse  cachee  et  un  tresor  inconnu  ? 

18.  Celui  qui  cache  son  imprudence,  vaut  mieux 
quecelui  qui  cache  sa  sagesse. 

19.  Ayez  done  de  la  lionte  pour  ce  que  je  vaisvous 
marquer  ; 

20.  Car  il  n’est  pas  bon  d’en  avoir  pour  tout ;  et  il 
y  a  de  bonnes  choses  qui  ne  plaisent  pas  a  tout  le 
monde. 

21.  Rougissez  de  la  fornication  devant  votre  pere 
et  votre  mere  ;  du  mensonge  devant  celui  qui  gou- 
verne  et  qui  est  puissant. 

22.  D’une  faute  devant  le  prince  et  le  juge ;  de  l’i- 
niquite  devant  l’assemblee  et  devant  le  pcuple  ; 

25.  De  l’injustice  devant  votre  compagnon  et  votre 
ami ;  de  faire  un  larcin  au  lieu  oil  vous  demeurez, 

24.  A  cause  de  la  verite  de  Dieu  et  de  son  alliance, 
Rougissez  de  mettre  le  coude  sur  la  table ,  et  d’u- 
ser  de  tromperie  dans  ce  que  vous  reccvez  ou  don- 
nez. 

25.  Rougissez  de  ne  pas  repondre  a  ceux  qui  vous 
saluent ;  de  jeter  la  vue  sur  une  femme  proslituee,  et 
de  detourner  votre  visage  de  Fun  de  vos  proches. 

26.  (Ne  vous  detournez  pas  pour  ne  point  voir  votre 
prochain  ;)  et  rougissez  de  lui  oter  ce  qui  lui  appar- 
tienl,  sans  le  lui  rendre. 

27.  Ne  regardez  pas  la  femme  d’un  autre ;  ne  vous 
rendez  point  familier  avec  sa  servante,  et  ne  vous 
tenez  point  aupres  de  son  lit. 

28.  Rougissez  de  dire  des  paroles  offensantes  a 
vos  amis ;  et  ne  reprochez  point  ce  quo  vous  aurez 
donne. 


qui  quiete  ac  tranquille  bonis  suis  pcrfruunlur,  itaque 
inhisconquiescunt,utemori  nunquamvclint ;  alterum 
est  miserorum  atque  alllictonim,  qui  curis,  incommo- 
dis  molesliisque  hujus  vitae  ita  aificiuntur  ac  sollici- 
tantur,  ut  mortem  quasi  fincm  malorum  omnium  ex-* 
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ct.e,  id  esl,  prosperae.  Cibum,  scilicet  cum  volupta- 

te  (1). 

Vers.  3.  — •  Judicium,  idest,  mos,  seu  lex.  Mino- 
ratur,  id  est,  delicitur.  Defecto  ^etate,  id  est,  de- 
crepito. 

Vers.  4.  —  Incredibili,  id  est,  non  credenli  ;  est 
id  senum,qubdsaepe  decepli  sint.  Sapientiam;  est  et  id 
decrepilorum,  qui  tantiim  non  delirant ,  certe  facile 
obliviscuntur.  Greece,  patientiam. 

Vers.  5.  —  Judicium,  idest,  morern.  Carni,  id  est, 
liomini,  scilicet  ut  inoriatur. 

Vers.  6.  —  Anni,  sub.  his  contentus  esto  (2). 

petant.  Horum  diverso  contrarioque  judicio  atque 
alfectione  ostendit  mortem  per  se  non  ila  esse  horri- 
bilem,  neque  earn  esse  immoderatius  aut  fugiendam 
aut  expetendam,  sed  animo  aequo  ac  placido  expe- 
ctandum  esse  tempus  moriendi  quod  unicuique  a  Deo 
est  assignatum.  (Biblia  Vatabli.) 

(1)  Viro  quieto,  etc.  Graecus  ad  verbum  :  Viro  non 

distracto,  ac  prosperanti  in  omnibus.  Homo  dicitur 
omnis  sollicitudinis  expers,  qui  curis  molestiisque  va¬ 
cuus  quietam  tranquillamque  vitam  agit.  Cujusmodi 
securitatem  ac  quietem  iile  dives  in  Evangelio  sibi 
proponebat  cum  diceret  animae  suae  :  Quiesce ,  bibe, 
comede  :  cui  nuntium  mortis  repentinae  atque  inspe- 
ratae  continuo  allatum  est,  Luc.  12,  19,  20.  Hujus- 
modi  autein  homines  ita  suaviter  in  suis  bonis  ac  de- 
liciis  acquiescentes  ad  omnem  mortis  mentionem 
exhorrescunt.  Quod  autem  addit,  valenti  adhuc  cibum 
capere,  significat  hominem  commoda  et  firma  turn 
aetate  turn  valetudine,  in  qua  cupidiiis  vitam  retinere 
vult.  (Badvellus.) 

(2)  Et  quid  superveniet  tibi  in  beneplacito  Altis- 

SIMI  ?  SIVE  DECEM,  SIVE  CENTUM,  SIVE  MILLE  ANNI.  Ita 

Romana  et  Graeca,  licet  Jansenius  et  alii  notam  in¬ 
terrogations  non  ponant  post  to  Altissimi,  sed  in  fine, 
post  to  anni.  Graece  tamen  pro  uTrepSaivip,  id  est,  super- 
veniet ,  legunt  a7ravoctvri,  id  est,  recuses,  renuas  ;  sic 
enim  habent  :,Tt  d-rcavaivY)  ev  euSoxta  f(j;tc7T0U<;,  id  est,  ut 
Complut.  et  Roman.,  etquid  recuses,  vel  renuas  in  be¬ 
neplacito  Altissimi  ?  q.  d.  :  Nihil  eorum  quae  sunt  in 
beneplacito  Dei  recusare  voles  aut  vales,  ergo  nec 
mortem,  nec  statutum  tibi  a  Deo  moriendi  ;  tempus  ; 
hoc  enim  unum  est  inter  infinita  beneplacita  Dei. 
Unde  Tigurina  :  Quomod'o  autem  recuses,  quod  placuit 
Altissimo  ? 

Est  liaec  quarta  ratio  cur  mors  non  sit  detrectanda, 
quia  scilicet  ilia  cuique  immittitur  modo  et  tempore 
decrelo  et  discreto  a  beneplacito  Dei,  cui  omnis  crea- 
tura  sesubdat,  imo  conformet  oportet;  Dei  enim  vo¬ 
luntas  et  beneplacitum  est  sanctissimum,  sapientissi- 
mum,  potentissimum,  optimum  et  clementissimum. 

Nostrae  latinae  Vulgatae  sensus  est  similis,  q.  d.  : 
Quod  tibi  supervenire  aut  occurrere  possit,  quidve 
fingere  vel  excogitare  queas,  quo  judicium  et  sen- 
tenliain  Dei  de  morte,  certoque  ejus  tempore  in  te 
latam  mutare,  vel  declinare,  vel  inflectere  valeas? 
sive  enim  decern,  sive  centum,  sive  mille  annos  vitae 
tuae  preelixerit;  illo  contentus  sis  oportet ;  nec  enim 
vel  horarn,  vel  momentum  ad  hoc  tempus  a  Deo  prae- 
fixum  addere,  vel  minuere  potes,  juxta  illud  :  Con- 
stituisti  terminos  ejus  qui  preeteriri  non  poterunt.  Job. 
14  ;  et  illud  :  In  manibus  tuis  sortes  mece  ;  Septuag. 
tempora  mea ,  Psal.  30,  16. 

Secundo,  alii  exponunt,  q.  d.  :  Quid  tibi  superve¬ 
nire,  id  est,  accidere  et  adjici  poterit  ad  decern  vel 
centum,  vel  mille  annos,  quos  judicium  Dei  tibi  sta- 
tuit  et  praefixit?  q.  d.  :  Nihil.  Nullus  enim  vel  liilum 
adjicere  potest  ad  id  quod  ipse  decernit. 

Tertib,  Lyranus  sic  legit  et  exponit  :  Et  quee  super¬ 
venient  tibi  a  beneplacito  Altissimi,  sive  decern,  sive 
centum,  sive  mille  anni,  supple  et  repete  ex  versu  pree- 
ced.,  hoc  judicium  tibi  eat  a  Domino ;  in  quo  proindc 


Vers.  7.  —  Inferno,  id  est,  morte;  q.  d.:  Non  est, 
quod  tempore  mortis  quis  queratur  se  parum  vixis- 
se  (1). 

Vers.  8.  —  Conversantur,  scilicet  libenter,  velut 
amici  (2). 

conquiescas  oportet.  Sic  et  Dionysius  :  Quce  superve¬ 
nient  tibi  in  beneplacito  Altissimi,  id  est,  inquit,  tem¬ 
pora  vitae,  quae  tibi  restant  secundum  divinae  volunta¬ 
tis  praeordinationem  sive  decern,  sive  centum,  sive 
mille  anni;  q.  d.  :  Haec  tibi  sulliciant,  et  gratanter  ea 
accipias,  ac  frucluose  expendas,  et  tuam  voluntalem 
in  hoc  divinae  subjicere  voluntati.  Quiid  facit,  ideoque 
longioris  vitae  desiderium,  ac  mortis  metum  vincit; 
non  effeminatus  est,  sed  vir  et  lierus,  non  vilis,  sed 
sapiens,  non  puer,  sed  adultae  virtutis,  ideoque  hac 
sua  animi  fortitudine  ac  robore  splendide  refulget : 
sicut  splendide  refulsit  Socrates,  sibi  paralam  mortem 
hilari  animo  excipiens ;  refulsit  Epictetus,  qui  desti- 
tutus  forlunae  muneribus ,  tranquillam  ducebat  vi¬ 
tam  ;  refulsit  Anaxarchus,  qui  in  mortario  conlusus 
exclamabat  :  Contunde  quantum  velis ,  Anaxarclium 
nunquam  contundes.  Tria  sunt  quae  maxime  optari 
solent,  a  nauta  portus,  a  peregrino  patria,  a  servo 
liberlas.  Homo  per  mortem  ,  quae  maximum  est 
malorum  corporis  ,  ex  mari  et  fluclibus  mundi  in 
portum  tendit,  exdubia  peregrinatione  in  patriam,  ex 
carcere  in  libertatem  prodit.  Demiim  nihil  reperitur 
quod  nos  magno  honore,  gloria  et  fama  dignos  red- 
datmagis  hac  salulari  victoria.  Quae  quam  sit  jucun- 
da,  animoqueingenuodulcis  et  grata,  tantiim  abest  ut 
possit  exprimi  verbis,  ut  vix  possit  concipi  mente ; 
nil  enim  animo  recte  formato  jucundius  contingere 
potest,  quam  sua  prudentia  vicisse  fortunam  :  cae- 
terae  videntur  tantiim,  non  autem  rev  era  sunt  volu- 
ptates. 

Hue  faciunt  sententiae  Diogenis,  Diadochi,  S.  Chry- 
sostomi  et  S.  Basilii,  quas  citat  Antonius  in  Melissa, 
part.  1,  c.  58.  Diogenes  enim  videns  quemdain  lu- 
gentem,  quod  in  peregrina  terra  moriturus  esset,  di¬ 
xit  :  i  Quid  luges,  6  slulte?  undecumque  eadem  via 
« est  ad  inferos. »  Diadochi : « Qui  exeundi  tempore  la- 
« boratmetu,  non  liberetransibit  principesinlerorum. 
« Est  enim  animae  timiditas,  illorum  malitiae  velut 
«patrona  et  adjutrix.  Anima  vero  quae  in  Dei  dileclio- 
« ne  exullat  tempore  discessus,  super  omnes  tenebro- 
« sos  ordines  elata  cum  angelis  pacis  fertur. » S.  Chry- 
sostomi  :  4  Gaudendum  est  morte ;  sive  juvenis,  quod 
4  statim  liberatus  sit  liujus  vitae  malis;  sive  senis, 
« quod  iis  rebus  quae  in  vita  exoptandae  videntur,  ad 
4satietatem  usque  fruitiis,  abierit. »  S.  Basilii  :  <  Sicut 
4  carceri  inclusorum  alii  quidem  diutius  in  alllictione 
4  vinculorum  permanent,  alii  verb  celeriiis  liberantur : 
4  sic  etiam  animarum  aliae  diii  in  hac  vita  detinentur, 
4  aliae  brevius,  creatore  nostro  providente  nobis  sin- 
4  gulis  sapiente  profundoque  consilio,  quod  liumana 
4  mente  indagari  non  potest,  juxta  mensuratmeuj usque 
« dignitati  convenientem.  Non  audis  Davidem  dicen- 
4  tern  :  Educ  de  carcere  animam  meam  ?  Non  audisti  de 
4  sancto,  quod  soluta  sit  anima  ejus?  Simeon  autem 
4  Dominum  nostrum  ulnis  complexus,  nonne  haec 
4  verba  protulit :  Nunc  dimitt  is  servum  tuum,  Domine ? 
« nam  corporis  conversatio  ad  superiorem  vitam  pro- 
4  peranti,  quavis  afflictione  et  carcere  gravior  est. » 

(Corn,  a  Lap.) 

(1)  Non  enim  est  in  inferno  accusatio,  sive  redar- 

gutio  vit,e,  hoc  est,  neque  ante  mortem  evadere  po- 
teris  quae  Deus  decreverit,  versu  praecedenle ;  neque 
post  mortem  ante  acta  mutare,  reprehendere,  aut 
emendare  dabitur :  omnino  eventura  sunt  tibi  quae- 
cumque  Deus  dixerit.  (Bossuet.) 

(2)  Cum  omni  carne.  Est  hoc  malum,  id  est,  omni 
animanti  accidunt  hae  miseriae,  quas  supra  dixi,  sed 
super  peccatores  septuplum,  id  est,  mullb  luculentiiis 
inundant,  maxime  sub  mortem.  Nec  quidquam  pote¬ 
rit  turn  ipsis  esse  subsidio  vel  solatio.  (Tirinus.) 
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Vers.  9.  —  Semine,  id  est,  posteritate. 

Vers.  12.  — In  maledictione,  etc.,  q.  d.:  Maledi- 
cta  nativitas  vestra  ob  talem,  scilicet  foelum ;  vel  pro, 
in  maledictioncm ,  scilicet  peccatorum.  Pars  ,  id  est, 
portio,  scilicet  in  supplicio  (1). 

Vers.  13.  Maledicto,  scilicet  peccato. 

Vers.  14.  — In  corpore,  id  est,  ob  corporis  mor¬ 
tem.  Nomen  autem,  etc.,  q.  d.:  At  etiam  nomen,  et 
non  soliim  vita  peribit. 

Vers.  16.  —  Numerus,  id  est,  paucitas  (2). 

Vers.  17.  —  In  pace,  id  est,  cum  animi  tranquilli- 
tate.  Enim,  pro,  autem  (5). 

(1)  Si  nati  fueritis,  in  maledictione  nascemini; 

ET  SI  MORTUI  FUERITIS,  IN  MALEDICTIONE  ERIT  PARS  VE¬ 
STRA.  Impios  alloquitur.  Nascentes  maledicto,  mo- 
rientes  execrationi  eritis.  Utilius  fuit  minime  nasci, 
quam  ita  nasci,  ut  semper  miseri  ac  flagitiosi  vivere- 
tis.  Nonne  optandum  erat  tales  homines  lucis  usura 
nunquam  potiri,  ceu  Cainum,  Achitophelem,  Jero- 
boamum  Israelis  regem,  Judam,  Antiochum,  Epipha- 
nem ,  haeresiarchas  ?  Nonne  verum  est  illos  in  ipso 
ortu,  vita  atque  obitu  obnoxios  esse  exsecralioni? 
Agens  de  Chananaeis,  Sapiens  ait  malam  esse  illorum 
Stirpem,  insitamque  illorum  naturae  nequitiam.  Con- 
verti  in  bonum  e  malo  illorum  ingenium  nequit ;  gens 
est  ab  initio  exsecrabile  Sap.  12,  10.  Grotius  ita 
Graecum  emendat  :  Si  ingens  soboles  vobis  fuerit ,  ge~ 
mentis  ad  exilium  liberos ;  ubi  moriemini,  exsecran- 
dis  annumerabimini.  Graeci  codices  plures  non  habent 
bunc  versiculum.  Alii  legunt  :  Si  multi  fueritis,  id 
exitio  vobis  erit,  et  si  nati  fueritis,  id  in  exsecrationem 
vobis  erit ;  et  si  mortui  fueritis,  in  maledictione  erit 
pars  vestra.  (Calmet.) 

(2)  Bonje  vit^e  numerus  dierum.  Vita  quantumvis 
bona  ac  commoda,  non  diii  durat :  dies  ejus  facile 
numerari  possunt. 

Bonum  autem  nomen  permanebit  in  ^;vum,  in  multa 
secula.  Exemplo  sit  illud  Euripidis  in  Hippolyto  : 

Quos  tu  et  quanlos , 

Jlippolyte  lieros,  nactus  honor es , 

Casto  vitae  tramite;  namque  licec 
Virtus  homines  prima  coronal. 

Cit'o  vel  ser'o  sequitur  semper 

Pietatem  debita  merces.  (Grotius.) 

(3)  Vers.  18.  —  Sibi  sufficientis  :  sua  sorte  con- 

CAPUT  XLII.  i 

1.  Non  duplices  sermonem  auditus  de  revelatione 
sermonis  absconditi,  et  eris  vere  sine  confusione,  et 
invenies  gratiam  in  conspectu  omnium  hominum ;  ne 
pro  his  omnibus  confundaris,  et  ne  accipias  personam 
ut  delinquas ; 

2.  De  lege  Altissimi,  et  testamento,  et  de  judicio 
juslificare  impium  : 

3.  De  verbo  sociorum  et  viatorum,  et  de  datione 
haereditatis  amicorum ; 

4.  De  aequalitate  staterae  et  ponderum,  de  acquisi- 
tione  multorum  et  paucorum  : 

5.  De  corruptione  emplionis  et  negotiatorum,  et  de 
mullb  discipline  filiorum,  et  servo  pcssimo  latus  san- 
guinare. 

6.  Super  mulierem  nequam  bonum  est  signum. 

7.  Ubi  manus  multae  sunt,  claude ;  et  quodcumque 
trades,  numcra  et  appende  :  datum  vero  et  acceptum 
omne  describe. 

8.  De  discipline  insensali  et  fatui,  et  de  senioribus 
qui  judicantur  ab  adolesccntibus ;  ct  eris  eruditus  in 
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Vers.  20.  —  Reveremini,  etc.,  q.  d.:  Pudeat  vos 
liorum,  quae  jam  dicam.  Irreverentiam,  pro,  reve- 
rentiam,  id  est,  pudorem.  Graece,  verecnndiam ;  q.  d., 
non  oninis  verecundia  approbalur.  Beneplacent  in 
fide,  id  est,  probantur  vere,  seu  merito;  q.  d.:  Sunt 
quae  merito  improbentur. 

Vers.  21.  Apatre,  id  est,  coram  patrem,  seu  ex 
reverentie  in  patrem. 

Vers.  24.  —  De  furto  :  id  conjungendum  proxime 
praecedentibus ;  q.  d.,  ubi  habilas,  ne  fureris.  Veri- 
tate,  etc. ,  q.  d.  :  Itemque  ob  Dei  veritalem  ,  et 
legem  prohibentem  injustitiam  omnem.  Discubitu, 
scilicet  immodesto.  Graece,  discubitu  super  cubitum. 
In  panibus,  id  est,  cibo  capiendo.  Offuscatione,  id  est, 
perperam  descripta  ratione. 

Vers.  25.  —  Silentio,  scilicet  non  resalutando. 
Cognati,  pro,  a  cognato. 

Vers.  26.  —  Partem,  scilicet  suam  alicui. 

Vers.  27.  —  Scruteris,  id  est,  sollicites  ad  ma¬ 
lum. 

Vers.  28.  —  Improperii,  q.  d.,  ne  improperes 

eis  (1). 

Vers.  29.  —  Duplices,  id  est,  iteres,  scilicet  refe- 
rendo  quod  audisti  secretum. 

tenti,  et  qui  quaestum  facit  domesticis  necessitatibus 
parem. 

Condulcabitur  :  dulcis  vita  est  jucunda  et  quieta. 

Tiiesaurum  quietis,  laetitiae,  bonae  pacataeque  con- 
scientiae.  Est  enim,  utait  D.  Paul.  1  ad  Tim.  6,  quae- 
stus  magnuspietas  cumsujficientid.  (Menochius.) 

(1)  La  suite  de  ces  paroles  est  assez  claire  :  Celui 
qui  aime  son  prochain  ne  fuit  point  de  le  voir;  et  il  ne 
peut  lui  oter  ni  retenir  ce  qui  est  a  lui.  II  regarde 
comme  une  chose  honteuse  d'offenser  ses  amis  par  ses 
paroles,  et  il  est  toujours  plus  pret  de  dormer  que  de 
reprocher  ce  qu’il  a  donnd.  L’ame  chaste  ne  regarde 
point  immodest ement ,  el!e  ne  tente  personae,  et  elle 
ne  fait  rien  qui  soit  indecent.  (Haec  Sacy  commenlans 
vers.  26,  27,  28.) 

CHAPITRE  XLII. 

1.  Ne  redites  point  ce  que  vous  avez  enlendu  dire, 
et  ne  revelez  point  ce  qui  est  secret ;  alors  vous  serez 
vraiment  exempt  de  confusion,  et  vous  trouverez 
grace  devant  tous  les  homines.  Ne  rougissez  point  de 
tout  ce  que  je  vais  vous  dire,  et  n’ayez  point  egard  a 
la  qualite  des  personnes  pour  commeltre  le  peche. 

2.  Ne  rougissez  pas  de  la  loi  et  de  radiance  du 
Tres-Haut,  ni  dans  un  jugement  oil  Ton  voudrait  ab- 
soudre  un  mechant ; 

3.  Ni  dans  une  affaire  enlre  ceux  de  votre  connais- 
sance  et  des  etrangers  qui  passent,  ni  dans  le  partage 
d’un  heritage  ou  vos  amis  sont  interesses. 

4.  Ne  rougissez  point  d’user  d’un  juste  poids  et 
d’une  juste  balance,  ni  d’etre  equitable,  lorsqu’il 
s’agit  d’acquerir  peu  ou  beaucoup ; 

5.  Ni  de  faire  justice  des  corruptions  qui  arrivent 
entre  les  vendeurs  et  les  acheteurs;  ni  de  chatier 
souvent  vos  enfants;  ni  de  battre  jusqu’au  sang  un 
mechant  esclave. 

6.  11  est  bon  de  tenir  tout  sous  la  clef,  lorsqu’on  a 
une  mechante  femme. 

7.  Oil  il  y  a  beaucoup  de  mains,  tenez  tout  ferme ; 
donnez  tout  compte  et  pese,  et  ne  manquez  point 
d’ecrire  ce  que  vous  aurez  donne  et  regu. 

8.  Ne  rougissez  point  de  corrigcr  l’insense  et  l’im- 
prudent,  ni  de  soutenir  les  vieillards  qui  sont  con- 
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omnibus,  et  probabilisin  eonspectu  omnium  vivorum. 

9.  Filia  pair  is  abscondita  est  vigilia,  et  sollieitudo 
ejus  aufert  somnum ;  ne  forte  in  adolescentia  sua 
adulta  eJliciatur,  et  cum  viro  commoraia  odibilis  fiat ; 

10.  Ne  quando  polluatur  in  virginitate  sua,  el  in 
paternis  suis  gravida  inveniatur ;  ne  forte  cum  viro 
commoraia  transgredialur,  autcerte  sterilis  elliciaiur. 

11.  Super  filiam  luxuriosam  confirms  custodiam, 
ne  quando  faciat  te  in  opprobrium  venire  inimicis,  a 
detractione  in  civitale,  et  objectione  plebis,  et  con- 
fundat  te  in  multitudine  populi, 

12.  Omni  homini  noli  intendere  in  specie,  et  in 
medio  mulierum  noli  commorari  : 

15.  De  vestimentis  enim  procedit  tinea,  et  a  mu- 
liere  iniquitas  viri. 

14.  Melior  est  enim  iniquitas  viri,  quam  mulier  be- 
nefaciens,  et  mulier  confundens  in  opprobrium. 

15.  Memor  ero  igitur  operum  Domini,  et  quae  vidi 
annuntiabo ;  in  sermonibus  Domini  opera  ejus. 

16.  Sol  illuminans  per  omnia  respexit,  et  gloria 
Domini  plenum  est  opus  ejus. 

17.  Nonne  Dominus  fecit  sanctos  enarrare  omnia 
mirabilia  sua,  quae  confirmavit  Dominus  omnipotens, 
stabiliri  in  gloria  sua? 

18.  Abyssum,  et  cor  hominum  investigavit,  et  in 
astutia  eorum  exeogitavit? 

19.  Cognovit  enim  Dominus  omnem  scientiam ;  et 
inspexit  in  signum  aevi,  anunlians  quae  praeterierunt, 
et  quae  superventura  sunt,  revelans  vestigia  occul- 
torum. 

20.  Non  praeterit  ilium  omnis  cogitalus,  et  non  ab- 
scondit  se  ab  eo  nil  us  sermo. 

21.  Magnalia  sapientiae  suae  decoravit ;  qui  est  ante 
seculum  et  usque  in  seeulum. 

22.  Neque  adjectum  est,  neque  minuitur,  et  non 
eget  a  lieu  jus  consilio. 

25.  Quam  desiderabilia  omnia  opera  ejus,  et  tan- 
quam  scintilla,  quae  est  considerare! 

24.  Omnia  haec  vivunt,  etmanent  in  seculum,  etin 
omni  necessitate  omnia  obedient  ei. 

25.  Omnia  duplicia,  unum  contra  unum,  et  non  fe¬ 
cit  quidquam  deesse. 

26.  Uniuscujusqueeonfirmavit  bona;  et  quis  satia- 
bitur  videns  gloriam  ejus? 
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damnes  par  de  jeunes  gens;  alors  vous  ferez  voir  que 
vous  eles  bien  instruit  de  toutes  choses,  et  vous  sere& 
approuve  de  tous  les  liommes. 

9.  La  Title  est  a  son  pere  un  sujet  secret  de  veiller 
toujours ;  et  le  soin  qu’elle  cause  die  le  sommeil;  de 
peur  qu’elle  ne  passe  la  fleur  de  son  age  sans  etre  ma- 
riee ;  et  que,  lorsqu’elle  sera  avec  son  mari,  elle  n’en 
soit  point  aimee. 

10. 11  eraint  qu’elle  ne  se  corrompe  pendant  qu’elle 
est  vierge;  et  qu’elle  ne  soit  trouvee  grosse  dans  la 
maison  de  son  pere ;  on  qu’elant  mariee,  elJe  ne  viole 
la  loi  du  mariage,  ou  qu’elle  ne  demeure  sterile. 

11.  Gardez  etroitement  une  fille  libertine,  de  peur 
qu’elie  ne  vous  expose  aux  insulles  de  vos  ennemis; 
qu’elle  ne  vous  rende  l’objet  de  la  medisance  de  tout 
une  ville,  et  la  fable  du  peuple,  et  qu’elle  ne  vous  des- 
lionore  devant  tout  le  monde. 

12.  N’arretez  vos  yeux  sur  la  beaute  de  personne, 
et  ne  demeurez  point  au  milieu  des  femmes ; 

15.  Car  comme  le  ver  s’engendre  dans  les  vete- 
mei  its,  aussi  l’iniquite  de  l’homme  vient  de  la  femme. 

14.  Lfn  bomme  qui  vous  fait  du  mal,  vaut  mieux 
qu’une  femme  qui  vous  fait  du  bien,  et  qui  devient 
un  sujet  de  confusion  et  de  honle. 

15.  Je  me  souriendrai  done  des  ouvrages  du  Sei¬ 
gneur  ;  j’annoneerai  ee  que  j’en  ai  vu ;  je  decouvrirai 
•les  ouvrages  de  Dieu  par  ses  paroles  ; 

T6.  Le  soleil  voit  tout  et  eclaire  tout ,  et  la  gloire  du 
"Seigneur  eclate  dans  ses  oeuvres. 

47.  Le  Seigneur  n’a-t-il  pas  fait  publier  par  ses 
saints  toutes  ses  merveilles,  qu’il  a  affermies  comme 
etant  le  Seigneur  tout-  puissant,  afin  qu’elles  subsis¬ 
ted  eterneliement  pour  sa  gloire? 

18.  II  sonde  Tabime  et  le  coeur  des  hommes,  et  il 
pen  etre  leurs  plus  secretes  pensees ; 

49.  Car  le  Seigneur  connait  tout  ce  qui  peut  se  sa- 
voir,  el  il  voit  les  signes  des  temps  a  venir ;  il  annonce 
les  choses  passees  et  les  choses  futures :  il  decouvre 
les  traces  de  ce  qui  etait  le  plus  cache. 

2G.  11  n’y  a  point  pour  lui  de  pensees  secretes,  et 
rien  ne  se  derobe  a  sa  lumiere. 

21.  Il  a  fait  edater  la  beaute  des  merveilles  de  sa 
sagesse;  r!  est  avant  tous  les  siecles,  et  il  sera  dans 
tous  les  siecles. 

22.  On  nepeut  ni  ajouter  a  ce  qu’il  est,  ni  en  rien 
Gter ;  et  H  n’a  besoin  du  eonseil  de  person  ne. 

25.  Combien  toutes  ses  oeuvres  sont  aimables !  et 
cepemlant  ee  que  nous  pouvons  en  considerer  n’est 
qu’une  et  ineel  le. 

24.  Elies  subsisted  toutes,  et  demeurent  pour  ja¬ 
mais,  et  elles  lui  obeissent  dans  tout  ce  qu’il  demande 
d’elles. 

25.  Cheque  chose  a  son  contraire  :  l’une  est  oppo- 
see  a  l’adre,  et  rien  ne  manque  aux  oeuvres  de  Dieu. 

26.  Il  a  after  mi  ce  que  chacune  a  de  bon  ;  et  qui 
pourra  se  rassasier,  en  voyant  sa  gloire  ? 


COMMENTAR1UM. 


Vers.  1. — His,  scilicet  quae  statim  dicam,  q.  d.: 
Ne  de  iis  erubescas  (1)  . 

Yers.  2.  —  Testamento,  id  est,  pacto,  scilicet  ser- 
vando.  De  judicio,  pro  in  judicio.  Justificare,  scili¬ 
cet  ,  cave. 

Yers.  5.  —  Verbo,  id  est,  salutatione.  Datione,  id 
est,  divisione,  scilicet  facienda  tideliter  (2). 

(1)  Et  eris  vert:  sine  confusione.  Craioe,  et  eris 

verecundus  vere;  non  falsa  ilia,  quam  dixi,  verecundia. 
Ne  pro  his  omnibus,  quae  scquudiir,  uonfundars , 
in  accipiendo  personam.;  est  enim  in  ea  re  faisus 
pudor.  (Bossuet.) 

(2)  De  verbo  sociobum  et  viatorum.  Ciim  est  co- 
gnoscenda  causa  hominis  conjuncti  et  alieni,  ulerque 
est  audiendus ;  turn  personae  diversa  ratio,  ci  gratia 


Yers.  4.  —  Acquisitione,  scilicet  justa  (1). 

alter ius  et  amicitia  non  debet  impedire  quominiis  nos 
sequos  audilores  judicesque  praebeamus,  ac  ulrumque 
ex  aequo  audiarnus;  nec  esse  debemus  studio  in  hunc 
quam  ilium  propensiores ;  itaque  in  bujusmodi  causa 
non  debes  vereri  amicum  aul  socium  luum.  Et  i>e 
datione  h^erE'DITatis  AMicORUM ;  aul  sociorum,  id  est, 
ooberendum,  qui  ejwsdom  baeredilatissunt  participes. 
Ad  earn  dividendam  disperliendamque  suinma  aequitas 
sine  uM  gratiae  varielate  est  adhibenda,  ut  unicuique 
tribuatur  quod  suum  est.  (Badvellus.) 

(1)  De  jkqualitate  statere  et  poxderum,  de  acqui¬ 
sitions  multorum  et  paucorum.  Quinta  res  non  eru- 
bescenda,  est  aequalitas  et  justitia  slaterse  et  ponde- 
rum,  q.  d.  :  Ne  eonfundaris,  nec  pudeat  te  exactum 
esse  in  servanda  aequalitate  mensurarum  et  poriderum, 
eisi  alios  passim  in  ea  fraudem  laccre  cernas,  ipsique 
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Vers.  5.  —  Corruptione,  id  est,  injustitia,  scilicet 
vitanda.  Sanguinare,  id  est,  cruenlare  flagellis. 

Vers.  6.  —  Signum,  q.  d.,  notanda,  ut  caveatur, 
vel  claudenda  et  obsignanda.  Claude,  scilicet  ne  quis 
furelur. 

Vers.  8.  — Judicantur,  id  est,  condemnantur,  vel 
accusantur ;  q.  d.:  Id  nec  faciendum,  nec  permitten- 
dum.  Probabilis,  id  est,  probatus  (1). 

Vers.  9.  —  Abscondita,  etc.,  q.  d. :  Oportet  ilium 
clam  vigilare,  et  observare  ejus  actus.  Adultera  ef- 
ficiatur,  id  est,  violetur.  Quidam  legunt  adulta,  con- 
formius  Graecis ;  q.  d. ;  Ne  nimis  progrediaturp£tate, 
quod  1  Cor.  7  vocat  Paulus  superadultam.  Viro,  id 

te  rideant  quasi  scrupulosum  et  imprudentem ,  qui 
non  noris  malis  artibus  occulte  rein  tuam  augere, 
juxta  illud  Psal.  61 ,  10  :  Mendaces  filii  hominum  in 
stater  is,  ut  decipiant  ipsi  de  vanitate  in  idipsum.  Tigu- 
rina :  Ne  des  locum  pudori  in  adcequanda  libra,  aut  pon- 
deribus;  Graece,  in  accurato  examine  stater ce  acponde- 
rum .  Multi  enim  avari  institores ,  etsi  ex  proposito 
non  curent  inaequaba  pondera,  tamen  negligunt  exa- 
minare  an  inaequaba  sint;  imb  cum  suspicantur  ea 
talia  esse,  dissiniulant  gaudentque,  putantes  peccatum 
injustiliae  in  hac  inaequalitate  tegi  per  inscientiam  vel 
ignorantiam  affectatam,  qua  in  re  graviter  errant. 

Mystice  Kabanus  : « Statera  dolosa,  inquit,  non  tan- 
< turn  in  mensuratione  pecuniae ,  sed  et  in  judiciaria 
< i  discretione  tenetur.  Qui  enim  abler  causam  pauperis, 
t  aliter  potentis ;  abler  sodabs,  aliter  audit  ignoli;  sta- 
« tera  utique  librat  iniqua.  Sed  et  is  qui  sua  bene 
«gesta  mebora,  quam  proximorum,  suaque  errata 
« judicat  leviora,  quam  aborum,  trutina  ponderat  do- 
« losa.  Necnon  et  ille  qui  onera  importabiba  imponit 
tin  bumeros  hominum,  ipse  autem  uno  digito  suo 
« non  vult  ea  tangere.  Ille  etiam  qui  bona  in  publico,  et 
« malaagit  in  occulto,  pro  iniquitate  librae  dolosae  abo- 
« minatur  a  Domino.  At  qui  sinceriter  agit  in  omnibus 
«  qui  causam  et  causam  aequa  lance  discernit ;  is  nimi- 
«rinn  justi  judicis  volunlati  et  actioni  congruit?> 
Myslicas  abas  septem  stateras,  quibus  expendenda 
sunt  singula  cujusque  opera,  recensebo  Prov.  11,  1. 

Sexta  :  Ne  confundaris  de  acquisitione  multorum  et 
paucorum;  q.  d. :  Non  pudeat  te,  quod  alii  injuste  per 
dolosa  pondera  multum  lucrenlur,  tu  vero  per  justa 
lucreris  pauca,  quia  melius  et  fructuosius  est  pariim 
lucrari  juste,  quam  multa  injuste.  Aut  q.  d. :  Non  pu¬ 
deat  te  tuae  justiliae,  justaeque  lortunae,  sive  multum, 
sive  pariim  lucreris  et  possideas;  sed  sorte  lua  juste 
parta  conlentus  eslo.  Pluris  enim  est  juslilia,  quam 
opes  immensae;  pluris  est  paupertas  justa,  quam 
abundantia  injusta.  Rursiim  non  pudeat  te  sectari 
parva  lucra,  quia  per  parva  multiplicata  gradatim  per- 
venitur  ad  magna.  Unde  Ilebraeorum  est  proverbium : 
Melius  est  lucrari  multa  quinque,  quam  pauca  decern, 
quia  multa  quinque  addita  majorem  numerum  effi¬ 
cient,  quiun  pauca  decern,  lta  Palacius.  Unde  Tigu- 
rina  :  Non  pudeat  te  in  possidendis  sivemultis,  sive 
paucis.  Hue  l’acit  paradoxum  mercatoris,  cujus  supe- 
rius  memini :  Ditatus  sum  emendo  caro,  et  vendendo 
vili  pretio.  Abler  Lyranus  et  Dionysius,  q.  d. :  Pudeat 
te  multa  lucrari  per  rapinam ;  pudeat  item  te  pauca 
lucrari  per  tuam  inertiam  et  desidiam.  Verinn  prior 
sensus  est  genuinus.  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  Ne  rougissez  point  de  corriger  l' insense  quand 
Dieu  vous  y  engage ,  ni  de  soutenir  les  vieillards  qui 
sont  condamnes  par  les  jeunes  gens.  Soil  que  cetle  pa¬ 
role  s’expbque  a  la  lettre ,  soit  qu’on  l’entende  en  un 
sens  plus  spirituel  de  ceux  qui  soutiennent  la  verite  de 
l’Eglise ,  si  venerable  par  son  antiquile  et  par  celle  de 
taut  de  grands  saints  qui  Pont  defendue ,  lorsqu’elle 
est  condamnee  par  les  jeunes  inventeurs  de  l’erreur , 
dont  le  propre  caractere ,  dit  saint  Augustin ,  est  la 
nouveautc.  (Sacy.) 


est,  marito.  Odibilis,  scilicet  ob  multam  aetatem  (1). 

Vers.  10.  —  Paternis,  scilicet  aedibus.  Transgre- 
diatur,  id  est,  peccet. 

Vers.  11.  —  Luxuriosam,  id  est,  ad  lasciviam  pro- 
nam.  A  detractions,  id  est,  ob  detractionem.  Obje¬ 
ctions,  scilicet  criminis,  q.  d.,  exprobratione. 

Vers.  12.  — Omni,  pro,  ulli.  In  specie,  id  est,  ob 
pulchritudinem ;  q.  d.:  Necuriose  aspicias  cujusquam 
pulchritudinem. 

Vers.  13.  —  Iniquitas,  id  est,  peccatum. 

Vers.  14.  —  Melior,  etc.,  q.  d.:  Minus  periculosum 
castitati,  conversari  cum  malo  homine,  quam  cum 
bona  femina.  Et  mulier,  etc.,  q.  d.,  nam  mulier  la¬ 
dle  inducit  in  pudorem  ob  peccatum  vel  infamiam. 

Vers.  15.  —  In  sermonibus  Domini,  id  est,  divinis 

verbis. 

Vers.  17.  —  Stabiliri,  id  est,  ut  essent  slabiba. 
Complut,  stabilis. 

Vers.  18.  —  Abyssum,  id  est,  profunda  quaeque.  In 
astutia,  etc.;  q.  d.:  Omnes  eorum  astutias  novit. 

Vers.  19.  — In  signum  svi,  id  est,  lemporum  signa. 
Vestigia,  id  est,  ea,  per  quae  possint  deprehendi. 

Vers.  21.  —  Decoravit,  id  est ,  ornavit. 

Vers.  22.  —  Nec  adjectum,  etc.,  q.  d.  :  Deo  nihil 
accrescit ,  aut  deficit  unquam ;  vel,  Dei  operibus  nihil 
addi  aut  demi  potest,  ila  sunt  perfecta. 

Vers.  23.  Desiderabilia ,  id  est,  amabiba,  seu  ju- 
cunda.  Tanquam  scintilla  qu^e.  Graece,  usque  ad  scin- 
tillam ,  id  est ,  minimum  quid  operum  Dei ;  q.  d. : 
Relucet  ejus  potenlia  et  sapienlia  etiam  in  rebus  mi¬ 
nimis. 

Vers.  24.  —  Vivunt,  id  est,  vigent.  In  omni  neces¬ 
sitate,  id  est,  cum  opus  est. 

Vers.  25.  —  Deesse  ,  scilicet  in  mundo  rerum  ne- 
cessariarum. 

Vers.  26.  —  Uniuscujusque  ,  scilicet  rei.  Conser- 
vabit,  pro  conservat ;  scilicet  Deus,  seu  quod  propin- 
quum  est,  scilicet  res  adjuvant  mutub  (2). 

(1)  Filia  patris  abscondita,  id  est,  virgo  :  Nam 
roby  Hcbraeis  absconditam  significat. 

Est  vigilia  ,  causa  vigibae.  Metonymia. 

Et  sollicitudo  ejus,  id  est,  pro  ea. 

Aufert  somnum  ,  nempe  patri.  Menander  : 

At  nata  genitori  operosa  est  possessio. 

Et  alibi : 

Filia  molestum  incommodumque  peculium  est. 

Ne  forte:  in  adolescentia  sua  adulta  efficiatur. 
Primimi  in  adolescentia  ejus  (id  est,  dum  innupta  est) 
cura  patrem  tenet,  ne  melior  (etas  ei  transeat,  nempe 
sine  conjugio  :  quod  plerisque  Hcbraeis  inlaustum 
liabebatur.  Menander  : 

JEtate  nata  nubili  ut  dicat  nihil , 

Satis  tamen  ipso  significat  silentio. 

Martialis : 

Jam  poscit  dotem  filia  grandis. 

Et  cum  viro  commorata  odibilis  fiat.  Et  viro 
data  ne  odiosa  fiat.  Ne  expellatur.  (Grotius.) 

(2)  Uniuscujusque  confirmavit  bona.  Unicuique 

rei  proprium  aliquid  dedit  Deus,  quod  adversiis  con- 
trarium  vim  sese  tueatur.  Ilanc  humidiorem  tecit,  ut 
siccitati  resisteret,  illam  cabdiorem,  uti  humorivim 
cohiberet.  Graecus  :  Alterum  alterius  bona  constituit. 
Contraria  principia  sese  invicem  tuentur  ac  servant , 
justumque  aequibbrum  faciunt;  allero  enim  penitus 
cverso,  alterum  peril.  (Galmet.) 
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CAPUT  XLIII. 


C1IAPITRE  XLIII. 


1.  Altitudinis  firmamentum  pulchritudo  ejus  est, 
species  coeli  in  visione  gloriae. 

2.  Sol  in  aspectu  annuntians  in  exitu,  vas  admira- 
bile  opus  Excelsi. 

5.  In  meridiano  exurit  terram  ,  et  in  conspectu 
ardoris  ejus,  quis  poterit  sustinerc?  Fornacem  cu- 
stodiens  in  operibus  ardoris. 

4.  Tripliciter  sol  exurens  montes,  radios  igneos  ex- 
sufflans,  et  refulgens  radiis  suis  obcaecat  oculos. 

5.  Magnus  Dominus  qui  fecit  ilium,  et  in  sermoni- 
bus  ejus  festinavit  iter. 

6.  Et  luna  in  omnibus  in  tempore  suo,  ostensio 
temporis,  et  signum  sevi. 

7.  A  luna  signum  diei  festi,  luminare  quod  minui- 
tur  in  consummatione. 

8.  Mensis  secundum  nomen  ejus  est,  crescens  mi- 
rabiliter  in  consummatione. 

9.  Yas  castrorum  in  excelsis,  in  firmamenlo  cceli 
resplendens  gloriose. 

10.  Species  coelo  gloria  slellarum,  mundum  illumi- 
nans  in  excelsis  Dominus. 

11.  In  verbis  Sancti  slabunt  ad  judicium,  et  non 
deficient  in  vigiliis  suis. 

12.  Yide  arcum,  et  benedic  eum  qui  fecit  ilium  : 
valde  speciosus  est  in  splendore  suo. 

13.  Gyravit  coelum  in  circuitu  gloriae  suae,  manus 
Excelsi  aperuerunt  ilium. 

14.  Imperio  suo  acceleravit  nivem,  et  accelerat  co- 
ruscationes  emittere  judicii  sui. 

15.  Propterea  aperti  sunt  thesauri,  et  evolaverunt 
nebulae  sicut  aves. 

16.  In  magnitudine  sua  posuit  nubes,  et  confracti 
sunt  lapides  grandinis. 

17.  In  conspectu  ejus  commovebuntur  montes,  et 
in  voluntate  ejus  aspirabitNotus. 

18.  Yox  lonitrui  ejus  verberabit  terram,  tempestas 
aquilonis,  et  congregatio  spiritus  : 

19.  Et  sicut  avis  deponens  ad  sedendum,  aspergit 
nivem,  et  sicut  locusta  demergens  descensus  ejus. 

20.  Pulchritudinem  candoris  ejus  admirabitur  ocu- 
lus,  et  super  imbrem  ejus  expavescet  cor. 

21.  Gelu  sicut  salem  effundet  super  terram,  et  diim 
gelaverit,  fiet  tanquam  cacumina  tribuli. 

22.  Frigidus  venlus  aquilo  flavit,  et  gelavit  crystal- 
lus  ab  aqua ;  super  omnem  congregationem  aquarum 
requiescet,  et  sicut  lorica  induet  se  aquis. 

23.  Et  devorabit  montes,  et  exuret  desertum,  et  ex- 
tinguet  viride,  sicut  igne. 

24.  Medicina  omnium  in  festinatione  nebulae,  et  ros 
obvians  ab  ardore  venienti  humilem  efficiet  eum. 

25.  In  sermone  ejus  siluit  venlus,  et  cogitalione  sua 
placavit  abyssum,  et  plantavit  in  ilia  Dominus  insulas. 

26.  Qui  navigant  mare,  enarrent  pericula  ejus,  et 
audientes  auribus  nostris  admirabimur. 

27.  Illic  praeclara  opera,  et  mirabilia,  varia  bestia- 
rum  genera,  et  omnium  pecorum,  et  creatura  bel- 
luarum. 


1.  Le  firmament  est  la  beaute  des  corps  les  plus 
liauts,  l’ornement  du  ciel  qui  cn  fait  luire  la  gloire. 

2.  Le  soleil  paraissant  a  son  lever,  annonce  le  jour ; 
c’est  le  vase  admirable,  l’ouvragc  du  Tres-IIaut. 

3.  II  brule  la  terre  en  son  midi ;  et  qui  peut  sup¬ 
porter  ses  vives  ardeurs?  II  conserve  une  fournaise 
de  feu  dans  ses  chaleurs. 

4.  11  brule  les  montagnes  d’une  triple  flamme ;  il 
elance  des  rayons  de  feu,  et  la  vivacite  de  sa  lumiere 
eblouit  les  yeux. 

5.  Le  Seigneur  qui  Pa  cree,  est  grand;  et  il  hate  sa 
course  pour  lui  obeir. 

6.  La  lune  est,  dans  loules  les  revolutions  qui  lui 
arrivent,  la  marque  des  temps,  et  le  signe  des  chan- 
gements  de  l’annee. 

7.  C’est  la  lune  qui  determine  les  jours  de  fetes ; 
c’est  un  corps  de  lumiere  dont  la  clarle,  arrivee  a  son 
plus  haut  point,  diminue  toujours. 

8.  La  lune  a  donne  le  nom  au  mois,  sa  lumiere 
croit  d’une  maniere  admirable,  jusqu’a  ce  qu’elle  soit 
parfaite. 

9.  Un  camp  militaire  luit  au  haut  du  ciel,  et  jette 
une  splendeur  elincelante  dans  le  firmament. 

10.  L’eclat  des  etoiles  est  la  beaute  du  ciel;  c’est 
le  Seigneur  qui  eclaire  le  monde  des  lieux  les  plus 
hauts. 

11.  A  la  moindre  parole  du  Dieu  saint,  elles  se 
tiennent  pretes  pour  execuler  ses  ordres;  et  elles 
sont  infatigables  dans  leurs  veilles. 

12.  Considercz  Parc-en-ciel,  et  benissez  celui  qui 
Pa  fait ;  il  eclate  avec  une  admirable  beaute. 

13.  Il  forme  dans  le  ciel  un  cercle  de  gloire ;  et  son 
etendue  est  l’ouvrage  des  mains  du  Tres-IIaut. 

14.  Le  Seigneur  fait  tout  d’un  coup  paraitre  la 
neige;  il  se  hate  de  lancer  ses  eclairs,  pour  Pexecu- 
tion  de  ses  jugements. 

15.  C’est  pour  cela  qu’il  ouvre  ses  tresors,  et  qu’il 
fait  voler  les  nuages  comme  des  oiseaux. 

16.  Par  la  grandeur  de  son  pouvoir,  il  epaissit  les 
nues,  et  il  en  fait  sortir  la  grele  comme  des  pierres. 

17.  Par  un  de  ses  regards,  il  ebranle  les  monta¬ 
gnes;  et  par  sa  seule  volonte,  il  fait  souffler  le  vent 
du  midi. 

18.  Il  frappe  la  terre  par  le  bruit  de  son  tonnerre, 
par  la  tempele  des  aquilons,  et  par  les  tourbillons  des 
vents. 

19.  Il  repand  la  neige  comme  une  multitude  d’oi- 
seaux  qui  vient  se  poser  sur  la  terre,  et  comme  une 
troupe  de  sauterelles  qui  descend. 

20.  L’eclat  de  sa  blancheur  ravit  les  yeux  ;  et  les 
inundations  qu’elle  cause  jettent  la  frayeur  clans  le 
cocur. 

21.  Il  repand  sur  la  terre  comme  du  sel  les  frimas 
et  la  gelee,  qui,  s’etant  glacee  sur  les  planles,  les  he- 
risse  en  pointes  comme  des  chardons. 

22.  Lorsqu’il  fait  souffler  le  vent  froid  de  l’aquilon, 
l’eau  se  glace  aussitot  comme  du  cristal ;  la  gelee  se 
repose  sur  tous  les  amas  des  eaux,  et  s’en  fait  comme 
une  cuirasse. 

23.  Elle  devore  les  montagnes,  brule  les  deserts,  et 
seche  tout  ce  qui  etait  vert,  comme  si  le  feu  y  avait 
passe. 

24.  Le  remede  a  tous  ces  maux  est  qu’une  nuee  se 
hate  de  paraitre;  et  une  rosee  chaude  survenant 
apres  le  froid,  le  dissipera. 

25.  (La  moindre  de  ses  paroles  fait  taire  les  vents;) 
sa  seule  pensee  apaise  les  abimes  de  Peau ;  et  c’est  la 
que  le  Seigneur  a  fonde  les  lies. 

26.  Que  ceux  qui  naviguent  sur  la  mer  racontent 
les  perils  que  l’on  y  court ;  et  en  les  ecoutant  nous  se¬ 
rous  ravis  d’admiration. 

27.  La  sont  les  grands  ouvrages  et  les  mcrveilles  du 
Seigneur ;  des  poissons  de  nature  diffcrenle,  (des  ani- 
maux  de  toute  sortc,)  el  des  boles  monstrueuses  quo 
Dieu  a  creoes. 
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28.  Propter  ipsum  confirmatus  est  itineris  finis,  et 
in  sermone  ejus  cornposita  sunt  omnia. 

29.  Malta dicemus,  et  deticiemus  in  verbis;  con-  | 
summatio  aulem  scrmonum,  ipse  est  in  omnibus. 

50.  Gloriantes  ad  quid  valebimus  ?  ipse  eniin  Onini- 
potens  super  omnia  opera  sua. 

51.  Terribilis  Dominus,  et  magnus  vebementer,  et 
mirabilis  potentia  ipsius. 

52.  GlorificantesDominum,  quantumcumque  potue- 
ritis,  supervalebit  enim  adbuc,  et  admirabilis  magni- 
ficenlia  ejus. 

53.  Benedicentes  Dominum,  exaltate  ilium  quantum 
polestis;  major  enim  est  omni  laude. 

34.  Exaltantes  eum  replemini  virtule,  ne  laborelis ; 
non  enim  comprehendetis. 

33.  Quis  videbit  eum ,  et  enarrabit?  et  quis  magni- 
ficabit  eum  sicut  est  ab  initio? 

56.  Multa  abscondita  sunt  majora  his;  pauca  enim 
vidimus  operum  ejus. 

57.  Omnia  autem  Dominus  fecit,  et  pie  agentibus 
dedit  sapientiam. 


28.  II  a  fait  que  tout  tend  a  sa  fin  par  un  ordre  sta¬ 
ble  ;  et  sa  parole  regie  toutes  clioses. 

29.  Nous  multiplierons  les  discours,  et  (les  paroles) 
nous  manqueront ;  mais  l’abrege  de  tout  ce  qui  peut 
se  dire,  est  qu’il  est  (fame  de)  tout. 

50.  Que  pouvons-nous  dire  pour  relever  sa  gloire? 
car  (le  Tout-Puissant)  est  au-dessus  de  tous  ses  ou- 
v rages. 

51.  Le  Seigneur  est  terrible;  il  est  souverainement 
grand,  et  sa  puissance  est  merveilleuse. 

52.  Portez  la  gloire  du  Seigneur  le  plus  haut  que 
vous  pourrez ;  elle  cclatera  encore  au-dessus;  (et  sa 
magnificence  ne  peut  clre  assez  admirce. 

33.  Vous  qui  bcnissez  le  Seigneur,  relevez  sa  gran¬ 
deur  autant  que  vous  pourrez ;  oar  il  est  au-dessus  de 
toutes  louanges.) 

34.  En  relevant  sa  grandeur,  fortifiez-vous  de  plus 
en  plus  ;  ne  vous  lassez  point  dans  cet  exercice;  car 
vous  ne  comprendrez  jamais  ce  qu’il  est. 

55.  Qui  pourra  le  voir,  et  le  representer?  qui  dira 
sa  grandeur,  selon  qu’elleest  (des  le  commencement)? 

36.  Beaucoup  de  ses  ouvrages  nous  soul  caches,  qui 
sont  plus  grands  que  ceux  que  nous  connaissons ;  car 
nous  n’en  voyons  qu’un  petit  nombre. 

57.  Mais  le  Seigneur  a  fait  toutes  clioses,  et  il  a 
donne  la  sages  se  a  ceux  qui  vivent  dans  la  piele. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  —  Altitudinis ,  etc.,  pro,  ex  altitudine 
firmamenti.  Ejus,  scilicet  apparet.  In  visione  glorle, 
pro,  gloriosa  conspicitur  (1). 

Vers.  2.  —  Sol  in  aspectu,  etc.,  id  est,  et  cum  as- 
picitur ,  et  in  ortu ,  et  in  exitu  ,  id  est ,  occasu ,  Dei 
gloriam  declarat.  Vas,  id  est,  instrumentum  (2). 

Vers.  3.  — Sustinere,  id  est,  subsisterc.  Forna- 
cem,  etc.,  q.  d.,  fornacis  inslar  ardorem  continet  (5). 

(1)  Altitudinis  firmamentum  ,  excelsum  firmamen- 

tum  sive  coelum  pulchritudo  ejus  est.  Ea  res  est  in 
qua  maxime  elucescat  pulchritudo  operum  Dei ,  vel 
templum  ejus  est,  ac  domicilium;  ea  phrasi  qua  tern- 
plum  in  Script uris  passim  appellator  decor.  Species 
coeli  :  forma  coeli  visu  pr*clara.  Gr*ce  :  Gloria  alti¬ 
tudinis,  firmamentum  puritatis,  species  coeli;  quibus 
commendatur  coeli  pulchritudo,  quod  sit  excelsum, 
quod  purum  et  incorruptum,  ac  limpid*  lucis  fons  , 
quod  illustre  ac  splendidum.  (Bossuet.) 

(2)  Sol  in  aspectu,  quia  suo  lumine  illustrat  alia 
luminaria  coeli  siderei.  Ideo  subditur  :  Species  coeli  in 
visione  glorice ,  etc.,  id  est,  valde  gratiosa  et  admira¬ 
bilis.  Nec  intelligitur  hoc  de  visione  vera  et  beatifica, 
sed  de  visione  solis  materialis,  quae  est  valde  pulchra, 
et  sic  dicitur  species  coeli,  sicut  nobilior  et  sapientior 
civis  dicitur  species  et  decor  civitatis. 

Annuntians  in  exitu,  id  est,  in  suo  occasu,  quando 
exit  de  hemispheric  nostro.  Tunc  enim  apparent  alia 
luminaria  coeli ,  quae  non  apparebant  antea  propter 
praesentiam  majoris  luminis  ipsius  solis.  Et  liaec  appa- 
ritio  dicitur  annuntiatio. 

Vas  admirabile  :  est  ipse  sol,  quia  continet  in  se 
virtualiter  varios  eflectus  qui  fiunt  in  dementis  for¬ 
mal  iter. 

Opus  excelsi,  quia  factus  est  per  creationem,  quae 
est.  opus  solius  Dei.  (Lyranus.) 

(5)  In  meridiano  (tempore)  exurit  terram  ,  et  in 
conspectu  ardoris  ejus  quis  POTER1T  sustinere  ?  q.  d. : 
Sol  in  meridie,  praesertim  tempore  aestivo,  calefacit 
et  exurit  terram,  adeo  ut  ardorem  ejus  vix  ullus  lerre 
et  sustinere  queat.  Graece  est  :  In  meridie  ejus  arefa- 
cit  terram,  et  in  conspectu  (id  est,  conspectum)  ardoris 
ejus  quis  sustinebit?Ti2)ur\n*:  dim  is  meridianus  torret 
reqiones,  quis  ccstum  ipsius  sustineal  ?  Syrus  :  In  me-  j 
ridie  urit  terram ,  et  coram  ardore  ejus  quis  potest  | 
stare  ? 


Vers.  4.  —  Tripliciter,  pro,  valde,  seu  vehemen- 
ter.  Exsufflans,  id  est,  emittens. 

Ad  litteram  hoc  est  aenigma  solis,  mystice  charita- 
tis.  Sol  enim  symbolum  est  ardenlis  charilatis  et  gran- 
dis  beneliceniiae,  quia  suis  radiis  omnia  calefacit  et 
inflammat.  Habet  hac  de  re  insignem  apologum  solis 
et  noctis  Cyrillus,  lib.  3  Apolog.  moral,  c.  22  ,  cui  ti- 
lulus  :  «  Quod  liberalis  granditer  donet.  Ad  solis  prae- 
csentiam,  inquit,  facta  die  ciun  nox  totaliler  fuisset 

*  exclusa,  statim  ei  lamentabiliter  dixit :  Ut  quid  tan- 
« tarn  clarae  lucis  copiarn  efifudisti,  et  me  ex  toto  orbe 

*  habitabili  propulsasti?  Nonne  sufficiebat  le  lumen  ad 

*  visionis  necessitatem  profudisse?  Cui  ille  respondit : 

<  Nimiriim  infrigidativa  es  corporis,  ac  pectoris  con- 
«  strictiva ;  et  propter  hoc  loqueris  ut  avara.  Quid  est 
«virlus?  nonne  ultimum  polentiae  a  philosophis  defi- 
«hilur  ?  Unde  qui  infra  potestalis  validitatem  agit  , 
« nondiiin  virtualiter  egisse  convincitur.  Quare  qui 

<  non  quantum  potuit,  benefecit,  aberrans  a  virtule 
«defecit.  Caeteriun  quid  est  aliud  liberal i las,  quam  li- 
« berae  beneficenliae  magna  voluntas?  Homo  nimiriim 
« deficientior  est,  si  donat  minus  quam  potest  t  vdlun- 
« tatis  enim  evidens  sign  urn  est,  beneficium  traditum. 
« In  muneribus  igitur  largiendis  non  suscipienlis  at- 
« tendenda  est  dignitas,  sed  donantis,  quoniam  in  bene- 
« fieiis  virtusattenditur,  non  persona.  tProfert  deinde 
exemplum  utriusque  :  liberalilatis  Alexandrum ,  illi- 
beralilalis  Antigonuna  : «  Antigonus  cuidam  talentum 
(ipetenu  illiberaliter  denegavit,  quia  avaritiam  suam 
« indignitate  philosoplii  pallians  :  Plus,  inquiebat,  est 
«  quam  tibi  dari  conveniat.  At  non  sic  Alexander  Ma¬ 
li  cedo,  diim  argueretur,  quod  nimis  ultra  quam  satis 
« esset,  cuidam  dedisset ;  mox  liberaliter  respondit : 
« nimiriim  non  aspcxi  person*  dignitatem,  sed  ad  re- 
«  galis  munificenli*  granditatein.  >  Deni  que  exemplar 
beneficenliae  Deum,  liberalissimum  in  sesuisque  crea- 
turis,  praesertim  in  anima,  bombyce  et  phoenice ,  om¬ 
nibus  imitandum  proponit :  t  Atlende  ad  primarium 

j « liberalilatis  fontem,  undebonitatis  omnis  vena  trahi- 
« tur  ;  quantum  realitatis  mundo  tribuit?  quant*  pul- 
« chritudinis  firmamentum  fecit?  et  quantum  in  eo 
« posuit  splendoris?  Numquid  in  universo  reliquit  ali- 

*  quod  punctum  bonitatis  su*  beneficio  vacuum?  Sic 
«  utique  anima  liberaliter  agens,  subieclo  corpori  tan- 
«tiim  quantum  potuit  ,  tribuit.  Sic  liberalis  vermiculus 
c  viscera  propria  in  beneficium  cuncla  dedit.  Sic  lar- 

<  gissiina  phoenix  in  generationc  allerius,  totam  in  se- 
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Vers.  5.  —  Sermonibus,  id  est,  praecepto  (1). 

Aers.  0.  — Omnibus,  scilicet  gemibus,  vel  muta- 
lionibus  suis.  i£vi,  id  est,  lemporis  (2). 

Vers.  7.  —  Festi  ,  scilicet  neomeniae  et  Paschae. 
In  consummations  ,  id  est ,  cum  perfecta ,  seu  plena 
l'uerit  (3). 

Vers.  8.  —  Nomen,  scilicet  Ilebraice;  tareach  enim 
Hebr.  mensis ,  et  luna ;  nam  Hebraeis  a  luna  mem  is 
incipit :  utuntur  enim  mensibus  lunaribus.  Consum- 
matione,  id  est,  plenilunio. 

Vers.  9. —  Vas  castrorum,  id  est,  velut  instrumen- 
ta  bellica,  scilicet  slellae  ipsae. 

%  Vers.  11.  —  Verbis  Sancti  ,  id  est,  Dei  praecepto. 
Ad  judicium,  id  est,  imperium,  scilicet  exsequendum. 

Vers.  13.  —  Gyravit,  id  est,  cinxit ,  scilicet  Deus. 
Gloria  sme,  id  est ,  glorioso ,  seu  ostendente  Dei  glo- 
nam.  Aperuerunt,  id  est,  exlenderunt,  ut  solent 
quae  aperiuntur,  seu  explicanlur  (4). 

Vers.  14.  —  Acceleravit,  id  est,  celeriter  solet 
mittere,  scilicet  Deus.  Judicii  sui,  id  est,  imperio  suo , 
seu  pro  suo  arbitratu. 

Vers.  15.  —  Thesauri,  scilicet  pluviae,  grandi- 
nis,  etc. 

Vers.  17.  —  Commovebuntur,  scilicet  terrae  motu. 
Vide  Psal.  103.  In  voluntate  ejus,  id  est,  cum  vult. 
Yerberabit,  id  est,  terruit.  Spiritus,  id  est,  vend  (5). 

« minarium  pulverem  semelipsam  eflundit.  Vere  igitur 
t  Jiberalitatis  beneiicium  non  estcharum,  sed  charius  ; 

<  nec  est  majus,  sed  maximum ;  neque  tantum ,  sed 
c  lotum  bonum.  Quo  dicto  magisler  veritalis  quievit. » 

(Corn,  a  Lap.) 

(1)  In  sermonibus  ejus  festinavit  iter,  jussu  Do¬ 
mini  cursu  celerrimo  cursum  suum  conficit. 

(Menochius.) 

(2)  Et  luna  in  omnibus,  etc.  Graecus  ad  verbum  : 

Et  lunam  fecit  ad  statum  in  tempus  suum;  id  est,  ut 
existat  suo  tempore,  turn  crescens ,  turn  decrescens 
ad  opportunitates  temporum :  est  etiam  creata  ad  no- 
landa  et  significanda  tempora.  Quern  usum  Moses 
commemorat  Gen.  1,  14,  ubi  ejus  conditionem,  natu- 
ram  ac  vim  ostendit.  Psal.  104,  109  :  Fecit  lunam  in 
tempora ;  sol  cognovit  occasum  suum.  Itaque  luna  est 
index  temporum.  (Badvellus.) 

(5)  A  luna  signum  desumitur  diei  festi  nempe 
Paschae,  Pentecostes,  neomeniarum,  etc.,  et  minuitur 
in  consummatione,  id  est,  cum  consummata  et  per- 
fecte  plena  fuerit ,  iterimi  minuitur  paulatiin. 

(Tirinus.) 

(4)  Gyravit  coelum  in  circuitu  glorle  su-e.  Id  est, 
semicirculo  suo,  ab  una  parte  coeli  ad  aliam  perdngil. 
Imperfectum  gyrurn  arcui  coelesti  tribuit  et  Lucanus4. 

Manus  Excelsi  aperuerunt  illum  ,  exlenderunt  il~ 
lum'  t  (Grotius.) 

(3)  Vers.  18.  — Vox  tonitrui  ejus  verberabit  ter- 
ram,  etc.  Graecus  ad  verbum  :  Vox  tonitrui  ejus  ter- 
ram  parturire  fecit,  id  est,  ila  commovit  quasi  partum 
cum  terrore  et  quasi  dolore  muliebri  ederet.  Est  enim 
elegantissima  descriptio  terroris  ex  tonitru  allati  apta 
simililudine  conlecta.  Ilaec  autem  descriptio  sumpta 
est  ex  Psal.  29,  8,  9  :  Vox  Domini  parturire  facit  de- 
sertum,  parturire  facit  Dominus  deser turn  Cades.  Vox 
Domini  parturire  facit  cervas.  Tempestas  aquilo- 
nis,  etc.  Graecus  ad  verbum  habet:  Et  tempestas  Borca 
et  cuntorsio  yenti,  quasi  volatilia  volantia  dispergit  ni-  jl 
vem ;  vis  enim  ejus  vend  frigidissimi  nivem  non  lique-  if 
facit,  sed  copiose  e  ccelo  cadentem  spargit.  Sequilur  1 
alia  simililudo  :  Et  sicut  locusta  sidens,  aut  decidens ,  ' 


Vers.  19.  —  Avis,  id  est,  avium  multitudo.  Depo- 
nens,  scilicet  se  in  terrain.  Demergens,  id  est,  demil- 
tens  se,  scilicet  in  terrain. 

Vers.  21.  —  Gelu,  id  est,  pruinam.  Tribult,  sci¬ 
licet  spinaruin  cacumina ,  et  lignorum ,  ea  aspergi  so- 
lent. 

Vers.  22.  —  Crystallus,  id  est ,  glacies.  Requies- 
cet,  scilicet  glacies.  Se  aquis,  pro,  aquas. 

Vers.  23.  —  Montes  ,  id  est ,  montium  lierbas. 
Ignem,  pro,  ignis  (1). 

Vers  24.  —  Medicina,  id  est ,  remedium.  Omnium  , 
scilicet  incommodorum  gelu.  Nebula,  scilicet  calidae; 
nam  tempore  calido  dissolvitur  gelu.  Ab  ardore  ve- 
nienti,  id  est,  ob  adventum  caloris.  Humilem  effi- 
ciet,  id  est,  dissolvet.  Eum,  scilicet  frigidum  ventum. 

Vers.  25.  —  In  sermone  ,  id  est,  praecepto.  Ejus  , 
scilicet  roris ,  vel  ardoris ,  vel  gelu.  Siluit  ,  id  est , 
cessat.  Abyssum,  id  est,  mare. 

Vers.  27. — Creatura,  id  est,  creatio  vel  natura. 

Vers.  28.  —  Ipsum,  scilicet  Deum.  Confirmatus 
est,  etc.,  q.  d.  :  Consequitur  quidquesuum  tandem 
procedendo  finem.  Sermone,  id  est,  praecepto. 

Vers.  29.  —  Consummatio,  id  est,  summa  verbo- 
rum.  In  omnibus.  Graece,  omnia. 

Vers.  30.  —  Glorjantes,  pro,  glorificantes,  sdlicet 
Deum.  Ad  quid,  pro,  quid  tandem  ? 

Vers.  32.  — Supervalebit,  id  est,  excellet  (2). 

Vers.  54. — Replemini  virtute,  q.  d.,  sumile  vires. 

scilicet  interram,  de  scensus  ejus.  His  duobus  simili- 
bus  avium  et  locustarum  crebris  densisque  agminibus 
descendentium,  demonstrat  copiam  densitatemque 
nivis  ex  aere  cadentis.  Recte  autem  in  eadem  compre- 
hensione  sunt  conjuncta  quae  in  Graeco  separata  le- 
gunlur.  (Biblia  Vatabli.) 

(1)  Et  exuret.  Cum  frigidus  sit  Boreas,  mirum 

cur  dicat  exuret.  SicLucanus  :  Urebant  montana  nives. 
Scire  licet  frigus  ex  quadam  simililudine  comburere. 
Nam  et  calorem  planlis  innatum  extinguit,  et  omnem 
evocat  humorem,  peniliisque  inarescendi causara  prae- 
bet.  Quod  et  calor  eflicere  alia  ratione  solet.  Deser- 
tum.  Loca  deserti  herbida,  quae  Hebraei  vocant  habi- 
tacula  deserti.  Nam  in  iis  homines  habilabant  et 
pecora pascebant .  Ea  trigus urebat ,ut  diximus,  ciun  in¬ 
natum  calorem  in  berbis  extingueret,  insilumque  hu¬ 
morem  depelleret,  ita  ut  nulla  fieret  ampliiis  bumidi 
attractio,  qua  sine  plantae  vivere  non  possunt.  Quin 
vivido  humore  deslitutae,  tanquam  si  ignis  calore 
adustae  essent,  inarescunt  atque  ita  adustae  dicunlur. 
Ilaec  fere  Hieronymus  Magius  Miscell.  lib.  1 ,  c.  17. 
Sicut  igne.  Sic  locustae  innatum  calorem  ex  berbis 
exsugentes,  casque  exlinguenles,  ignis  vocantnr,  Joel. 
2,  nisi  fallor.  (Drusius.) 

(2)  Benedicentes  Dominum,  exaltate  illum  quan¬ 
tum  potestis;  major  enim  est  omni  laude.  Quaeritur 
quomodo  id  non  conlrarietur  ei  quod  subjungilur  : 
Ne  laborelis?  Respondeo  quod  ait :  Ne  laboretis,  hunc 
sensum  habet  secundum  quosdam  :  Nolite  defatigari 
in  hoc  opere  laudandi  Deum,  nec  cessate  tanquam 
fatigali  prae  labore.  Sed  clarior  sensus  videtur,  quern 
alii  tradunt :  Ne  laboretis  comprehendere ,  et  assequi 
laudando  magnitudinem  divince  majestatis.  Nam  ratio- 
nem  ipse  Sapiens  addit  :  Ne  laboretis  ,  non  enim  com- 
prehendetis,  scilicet  quia  incomprehensibilis  est  ejus 
majestas,  et,  ut  praecedit,  major  est  omni  laude. 

(Estius.) 
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IN  ECCLESIAST1CUM 


Veb s.  35.—  Ab  initio,  scilicet  in  seipso  (1). 

(I)  Vers.  36. — Multa  abscondita  sunt  majora  iiis  : 
paucaenim  vidimus  operum  ejus.  Quammulta  sunt  ho- 
miniignota  in  acre,  niari,  arboribus,  animatis  rebus, 
ac  metallis !  Quam  mulla  latent  in  aslris,  meteoris, 
angelis,  caiterisque  naturae  partibus ,  de  quibus  au- 
ctor  vel  pariim  vel  nihil  disputavit !  (Calinet.) 

C’est  assez  dire  en  disant  que  Dieu  est  souveraine- 
ment  grand,  et  qu’il  est  au-dessus  de  toutes  les  louan- 
qes  ,  pour  nous  contenter  de  celles  qu’il  se  donne 
a  lui-meme,  et  pour  nous  porter  a  le  reverer  plulot 
par  une  profonde  soumission  de  notre  coeur,  que  par 
les  pensees  de  noire  esprit  et  les  paroles  de  notre  bou- 

CAPUT  XLiV. 


I  chc.  On  peut  se  lasser  de  parler  et  de  penser,  surtout 
lorsque  les  pensees  succombent  sous  leur  objet,  et 
que  les  paroles  manquent  en  parlant  de  celui  qui  est 
ineffable ;  mais  on  ne  peut  se  lasser  d’aimer,  parce 
que  l’amour  est  la  vie  de  1’ame,  et  une  source  de  paix 
et  de  joie.  C’est  pourquoi  le  Sage  Unit  ce  discours  si 
eleve,  en  disant  que  Dieu  a  donne  la  sagesse,  non  a 
ceux  qui  font  de  grands  efforts  pour  le  connaitre, 
mais  a  ceux  qui  vivent  dans  la  piete,  c’est-a-dire,  dans 
une  foi  humble,  qui  agit  par  1’ amour ;  car  ce  n’est  pas 
iei  le  lieu  de  la  connaissance,  mais  de  Paction.  La  lu- 
miere  doit  nailre  du  feu.  C’est  par  le  coeur,  et  par  un 
coeur  pur  que  nous  devons  voir  Dieu,  et  non  parl’es- 
prit.  (Hsec  Sacy  commentans  vers.  27-57.) 

CHAF1TRE  XLIV. 


1.  Laudemus  viros  gloriosos ;  et  parentes  nostros 
in  generatione  sua. 

2.  Multam  gloriam  fecit  Dominus  magnificentia  sua 
k  seculo. 

3.  Dominantes  in  polestatibus  suis,  homines  magni 
virtute,  et  prudentia  sua  praediti,  nuntianles  in  pro- 
phetis  dignitatem  prophetarum ; 

4.  Et  imperantes  in  prsesenti  populo,  et  virtute 
prudentiae  populis  sanctissima  verba. 

5.  In  peritia  sua  requirentes  modos  musicos,  et 
narranles  carmina  Scripturarum. 

6.  Homines  divites  in  virtute,  pulchritudinis  slu- 
dium  habentes,  pacilicantes  in  domibus  suis. 

7.  Omnes  isti  in  generationibus  gentis  suae  gloriam 
adepti  sunt,  et  in  diebus  suis  liabentur  in  laudibus. 

8.  Qui  de  illis  nati  sunt,  reliquerunt  nomen  nar- 
randi  laudes  eorum. 

9.  Et  sunt  quorum  non  est  memoria ;  perierunt 
quasi  qui  non  fuerint,  et  nati  sunt  quasi  non  nati,  et 
filii  ipsorum  cum  ipsis ; 

10.  Sed  illi  viri  misericordiae  sunt,  quorum  pieta- 
tes  non  defuerunt : 

11.  Cum  semine  eorum  permanent  bona. 

12.  Haereditas  sancta  ncpotes  eorum,  et  in  testa- 
mentis  stetit  semen  eorum  ; 

13.  Et  filii  eorum  propter  illos  usque  in  seternum 
manent ;  semen  eorum  et  gloria  eorum  non  derelin- 
quetur. 

14.  Corpora  ipsorum  in  pace  sepulta  sunt,  et  no¬ 
men  eorum  vivit  in  generationem  et  generationem. 

15.  Sapientiam  ipsorum  narrent  populi  et  laudem 
eorum  nuntiet  ecclesia. 

16.  Henoch  placuit  Deo,  et  translatus  est  in  para- 
disum,  ut  det  gentibus  poenitentiam. 

17.  Noe  inventus  est  perfectus,  justus,  et  in  tem¬ 
pore  iracundiae  factus  est  reconciliatio. 

18.  Ideo  dimissum  est  reliquum  lerrae,  cum  factum 
est  diluvium. 

19.  Testamenta  seculi  posila  sunt  apud  ilium,  ne 
deleri  possit  diiuvio  omnis  caro. 

20.  Abraham  magnus  pater  multi tudinis  gentium, 
et  non  est  inventus  similis  illi  in  gloria,  qui  conserva- 
vit  legem  Excelsi,  et  fuit  in  testamento  cum  illo. 

21.  In  carneejus  stare  fecit  testamentum,  et  in  ten- 
tatione  inventus  est  fidelis. 

Ideo  jurejurando  dedit  illi  gloriam  in  gente 
sua,  crescerc  ilium  quasi_tcrrae  cumulum ; 


1.  Louons  ces  hommes  pleins  de  gloire,  qui  sont 
nos  peres,  et  dont  nous  sommes  la  race. 

2.  Le  Seigneur  des  le  commencement  du  monde, 
a  signale  en  eux  sa  gloire  et  sa  grande  puissance. 

3.  Us  ont  domine  dans  leur  etat ;  ils  ont  ete  grands 
en  vertu,  et  ornes  de  prudence ;  et  les  predictions 
qu’ils  ont  faites,  leur  ont  acquis  (la  (lignite  des 
prophetes). 

4.  Ils  ont  commande  au  peuple  (de  leur  temps) ;  et 
les  peuples  ont  re<?u  de  la  solidite  de  leur  sagesse  des 
paroles  toutes  saintes. 

5.  Ils  ont  recherche  par  leur  habilete  l’art  des  ac¬ 
cords  de  la  musique,  et  ils  nous  ont  laisse  les  canti- 
ques  de  l’Ecriture. 

6.  Ils  ont  ete  riches  en  vertu ;  (ils  ont  aime  avec  ar- 
deur  la  veritable  beaute ;)  et  ils  ont  gouverne  leurs 
maisons  en  paix. 

7.  Us  se  sont  tous  acquis  (parmi  leurs  peuples)  une 
gloire  qui  est  passee  d’age  en  age;  et  on  les  loue 
encore  aujourd’liui  pour  ce  qu’ils  ont  fait  pendant 
leur  vie. 

8.  Ceux  qui  sont  nes  d’eux,  ont  laisse  apres  leur 
mort  un  grand  nom,  qui  renouvelle  les  louanges  de 
leurs  peres. 

9.  11  y  en  a  eu  d’autres  dont  on  a  perdu  le  souvenir; 
leur  memoire  a  peri,  comme  s’ils  n’avaient  jamais 
ete ;  ils  sont  nes,  eux  et  leurs  enfants,  comme  s’ils 
n’etaient  jamais  nes ; 

10.  Mais  ces  premiers  sont  des  hommes  de  charite 
et  de  misericorde ;  et  les  oeuvres  de  leur  piete  subsis- 
teront  pour  jamais ; 

11.  Les  biens  qu’ils  ont  laisses  a  leur  posterite,  lui 
demeurent  toujours. 

12.  Les  enfants  de  leurs  enfants  sont  un  peuple 
(saint) ;  leur  race  se  conserve  dans  l’alliance  de  Dieu. 

13.  C’est  en  leur  consideration  que  leurs  enfants 
subsistcnt  eternellement ;  et  leur  race,  non  plus  quo 
leur  gloire,  ne  finira  point. 

14.  Leurs  corps  ont  ete  ensevelis  en  paix,  et  leur 
nom  vivra  dans  la  succession  de  tous  les  siecles. 

15.  Que  les  peuples  publient  leur  sagesse,  et  que 
l’assemblee  sainte  chante  leurs  louanges. 

16.  Henoch  a  plu  a  Dieu;  il  a  ete  transfere  (dans 
le  paradis) ,  pour  faire  entrer  les  nations  dans  la 
penitence. 

17.  Noe  a  ete  trouve  juste  et  parfait;  et  il  est  de- 
venu ,  au  temps  de  la  colere ,  la  reconciliation  des 
hommes. 

18.  Car  Dieu  s’est  reserve  sur  la  terre  quelques 
hommes,  lorsque  le  deluge  est  arrive. 

19.  11  a  ete  le  deposilaire  de  l’alliance  laite  avec  le 
monde,  afin  qu’a  l’avenir  toute  chair  ne  put  plus  etre 
exterminee  par  le  deluge. 

20.  Le  grand  Abraham  a  ete  le  perede  la  multitude 
|  des  nations ;  et  nul  ne  lui  a  ete  semblable  en  gloire ; 

il  a  conserve  la  loi  du  Tres-llaut,  et  il  a  fail  alliance 
avec  lui. 

21 .  Le  Seigneur  a  affermi  son  alliance  danssa  chair, 

:  et  dans  la  tenlation  il  a  etc  trouve  lidelc. 

22.  C’est  pourquoi  il  lui  a  jure  d’etablir  sa  gloire 
j||  dans  sa  race,  et  de  multiplier  su  posterite  comme  la 
iii  poussiere  de  la  terre  ; 
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23.  Et  ut  Stellas  exaltare  semen  ejus,  et  hsereditare 
illos  a  mari  usque  ad  mare,  et  a  flumine  usque  ad  ter- 
minos  terrae. 

24.  Et  in  Isaac  eodem  modo  fecit  propter  Abraham 
patrem  ejus. 

23.  Benediclionem  omnium  gentium  dedit  illi  Do- 
minus,  et  teslamentumconfirmavit  super  caput  Jacob. 

26.  Agnovit  eum  in  benedictionibus  suis,  et  dedit 
illi  haeredilatem,  et  divisit  illi  partem  in  tribubus 
duodecim. 

27.  Et  conservavit  illi  homines  misericordiae,  inve- 
nientes  gratiam  in  oculis  omnis  carnis. 


.  CAPUT  XLIY.  950 

23.  De  Telever  comme  les  etoiles,  et  d’etendre  leur 
partage  heredilaire  depuis  une  mer  jusqu’a  l’aulre,  et 
depuis  lc  fleuve  jusqu’aux  extremiles  du  monde. 

24.  II  a  traite  Isaac  de  meme,  a  cause  d’ Abraham, 
son  pere. 

23.  (Le  Seigneur  lui  a  promis)  que  toutes  les  na¬ 
tions  seraient  benies  en  sa  race,  et  il  a  confirme  son 
alliance,  et  il  l’a  fait  passer  en  la  personne  de  Jacob. 

26.  Il  a  verse  surluises  benedictions ;  il  lui  a  donne 
la  terre  hereditaire  pour  son  heritage ;  il  la  lui  a  par¬ 
take  en  douze  tribus. 

o 

27.  Etil  lui  a  conserve des  hommes  de  misericorde, 
qui  ont  trouve  grace  aux  yeux  de  tout  le  monde. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  4.  —  Generatione,  id  est,  aetate  (I). 

Vers.  2.  —  Fecit.  Greece  fecit  in  eis  (2). 

Vers.  3.  —  Potestatibus.  Graece  regnis.  Prophe- 
tis.  Graece  in  proplietiis.  Vide  cap.  16.  Dignitatem, 
pro,  secundum  dignitatem  (5). 

Vers.  4.  —  Pr^senti,  scilicet  illo  tempore.  Verba, 
id  est,  praecepta  (4). 

Vers.  5.  —  Peritia.  Graece  disciplina.  Carmina,  id 
est,  cantica,  seu  laudes  (3). 

Vers.  6. — Pulciiritudinis,  q.  d.,  decoris,  scilicet  in 
Dei  cultu.  Pacificantes,  id  est,  pacifice  agcntes. 

Vers.  7. — Generationibus,  id  est,  aetatibus. 

Vers.  8.  —  Nomen,  id  est,  rationem,  seu  causam, 
scilicet  etiam  ipsi.  Eorum,  pro,  suas  (6). 

Vers.  9. — Sunt,  scilicet  alii  ut  infideles,  seu  iniqui. 

(1)  Viros  gloriosos,  inclytos,  quorum  fama  Cele¬ 
bris  est. 

Parentes  nostros,  majores  nostros. 

In  generatione  sua,  aetate  sua,  qui  inclyti  fuerunt, 
et  illustres  suo  tempore  dum  "viverent.  (Menochius.) 

(2)  Mult  am  gloriam,  seu  multa  gloriosa  ,  fecit  Do- 

minus  in  eis,  ut  additur  in  Graeco,  id  est,  in  sanctis,  et 
per  sanctos  illos.  (Tirinus.) 

(3)  Dominantes  in  potestatibus  suis  ,  etc.  Graecus 
ad  verbum  :  In  regnis  suis  dominantes,  ac  viri  nomi- 
nati  (id  est,  celebres)  in  potentid ,  consulentes  in  intel- 
ligentid  sua.  Haec  est  universa  ac  generalis  comme- 
moratio  laudum  virtutumque  earum  quae  in  majoribus 
exeelluerunt.  Postea  veniet  ad  singulorum  laudatio 
nem,  eorum  quidem  quorum  virtutes  ac  laudes  divi  - 
nislitteris  proditae  commemorandae  ac  praedicandae 
videbantur.  Nuntiantes,  etc.  Graecus  :  Qui  amuntid- 
runt  in  proplietiis  ;  id  est,  qui  res  revelalas  a  Spirilu 
sancto  de  Ecclesiae  regimine,  statu ,  condilione  prae- 
dixerunt.  Exeelluerunt  enim  spirilu  prophetico  ac  di- 
vino,  quo  etiam  de  maximis  rebus  ad  salutem  homi- 
num  pertinentibus  vaticinati  sunt.  Hoc  revelationis 
donum  summa  laude  dignissimum  est. 

(Badvellus.) 

(4)  Imperantes  in  pr^esenti  populo  ;  rectores  po- 
puli  in  consiliis,  Graece  et  virtute  prudential :  sensus 
obscurus  et  suspensus,  neque  Graece  clarior.  Summa 
ex  utroque  textu  conflata,  laudandos  esse  eos  qui  po¬ 
pulo  erudito,  (lege  Domini)  prudentia  sua  praeeant. 

(Bossuet.) 

(3)  Requirentes  modos  ,  non  dissolutionem  ,  sicut 
patet  de  David,  qui  laudes  divinas  a  sua  juventute  ca- 
nebat  in  cithara.  Et  narrantes  carmina,  id  est,  psal 
mos  et  cantica  metrice  composita.  (Lyranus.) 

(6)  Qui  de  illis  nati  sunt,  etc.  Aliter  vertitur  :  Eo¬ 
rum  sunt  qui  explicandis  laudationibus  nomen  relique- 
runt :  Psalmis  ;  nam  is  liber  sic  apud  Hebraeos  in- 
Scribitur.  (Castalio.) 


Vers.  10. —  Misericords,  pro,  misericordes  (1). 
Vers.  12. — Testamentis,  id  est,  Dei  foedere,  q.  d., 
servavit  Deus  cum  illis  quod  patribus  ipsorum  promi- 
serat  in  foedere. 

Vers.  16.  —  Det,  id  est,  praedicet,  scilicet  cum  re¬ 
dibit  (2). 

Vers.  17. — Reconciliatio,  q.  d. :  Deo  est  con- 

(1)  Sed  illi  viri  misericords  sunt,  etc.  Graecus  ad 
verbum  habet:  Sedisti  viri  miser icor dice,  quorum  justi¬ 
fies  ipsorum  oblivioni  non  sunt  traditce.  Viri  miser icor- 
dice  sunt  homines  benigni  ac  humani,  ad  bene  me- 
rendum  benefaciendumque  animo  propensi ;  justitice 
autem  dicuntur  res  cum  justitia,  liberalilate,  benefi- 
centiaque  ab  illis  iactae.  (Biblia  Vatabli.) 

Le  Sage  dit  d’abord  que  les  saints  ont  domine  dans 
leurs  etats.  Mais  pour  faire  voir  que  ce  n’est  pas  de 
cette  domination  imperieuse  que  Jesus-Christ  a  in- 
terdite  aux  ministres  de  l’Eglise,  il  ajoute  qu’ils  ont 
gouverne  leurs  maisons  en  paix,  et  quits  ont  ete  des 
liommes  de  charite  et  de  misericorde  ;  ce  qui  nous  fait 
voir  que  cette  domination  que  le  Sage  leur  attribue, 
n’est  autre  chose  que  cette  aulorite  loute  sainte 
qu’une  charite  pleine  de  tendresse  donne  aux  verita- 
bles  ministres  de  Dieu  sur  ceux  qui  leur  sont  soumis, 
comme  des  enfanls  a  leur  pere  avec  une  humilite  pro- 
fonde  et  une  obeissar.ee  pleine  de  respect.  Le  Sage 
ajoute  que  les  enfants  de  leurs  enfants  sont  un  peuple 
saint,  parce  que  ces  hommes  de  Dieu  ont  eu  un  soin 
tout  particulier  de  pratiquer  cet  avis  important  que 
saint  Paul  donne  a  Timothee,  qui  est  d’eterniser  en 
quelque  sorte  les  lumieres  et  les  vertus  dontDieu  les 
avait  rendus  les  depositaires,  et  de  laisser  apres  eux 
des  disciples  qui  fussent  les  heritiers  de  leur  piete ,  et 
qui  laissassent  a  leurs  enfants  ce  qu’ils  ont  requ  de 
leurs  peres.  (Hsec  Sacy  commenians  vers.  6-15.) 

(2)  Enoch  placuit  Deo  ,  et  translatus  est 
in  paradisum.  Nota  i  In  Graeco  codice  non  nomina- 
tur  paradisus,  sed  tantiim  mcnlio  lit  translalionis 
Enoch,  non  addito  loco  in  quern  fuerit  translatus.  Et 
aperta  est  sancli  Augustini  doctrina  lib.  de  Peccato 
originali,  cap.  23,  incertum  esse,  nec  ad  fidem  perti- 
nere ,  ulrum  in  Paradiso  illo  ex  quo  ejectus  est  Adam, 
sint  Enoch  et  Elias,  an  alibi.  Reliqua  de  paradiso  et 
translatione  Enoch  vide  ad  ilia  verba  Gen.  2  :  Plan- 
taverat  autem  Dominus  Deus  paradisum  voluptatis  ab 
initio.  Ethoc  propter  locum  illius  primi  paradisi,  qui 
ignoratus  a  veteribus,  a  recentioribus  etiam  non  exi- 
stere  putatur.  Nihilominus  Enoch  et  Eliam  adhuc  vi- 
vere,  et  ut  de  Enoch  hie  dicitur,  ut  det  gentibus  poeni - 
tentiam,  eos  ante  judicium  contra  Antichrislum  prae- 
dicaluros,  vetus  est  Ecclesiae  traditio,  cujus  plerique 
Patres  etiam  meminerunt.  Quin  ex  posterioribus,  Are- 
tas  dicit  ;invariabiliter  a  lota  Ecclesia  credi  quod 
Enoch  et  Elias  venturi  sint,  ut  Antichristo  se  oppo- 
nant.  El  Rabanus  in  tractatu  de  Antichristo,  dicit  li- 
dem  Chrislianorum  hoc  tenere,  quod  iidem  ambq 
venturi  sint  ante  diem  judicii,  (Estius.j 
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ciliatus  ,  sou  grnlus  fnit  tempore  diluvii  (1). 

Yeks.  18.—  Dimissum,  id  est,  servatum.  Reliquum 
terr.e  ,  pro  ,  reliqui  homines  ,  seu  liominum  reli¬ 
quiae. 

Vers.  19. — Testamenta  seculi,  id  est,  foedus  ceter- 
uum.  Omniscaro,  pro,  ullum  animal,  seu  ullus  homo. 

Vers.  20. —  Testamento,  id  est,  pacto,  scilicet  de 
circumcisione. 

Vers.  22.  —  Crescere  pro,  cresciturum. 

Yers.  23.  —  A  mari,  scilicet  occidental^  quod  ma¬ 
gnum  solet  vocari.  Mare,  scilicet  morluum.  Flumine, 
scilicet  Euplirate.  Terr/e,  scilicet  Palaestinae. 

Yers.  25.— Benedictionem,  etc.,  id  est,  omnes  gen- 
tes  in  ipso,  seu  ejus  semine  benedicendas  (2).  Testa- 

(1)  Noe  inventus  est  perfectus  Justus.  Integer  ac 
bonus,  Geneseos  0,  9. 

Et  in  tempore  iracundlE  factus  est  reconcilia- 
tio.  Pretium.  Nam  sieul  qui  pretium  accipit  rem 
suavn  ob  id  dimittil,  sic  Deus  ob  Noe  pietatem  ac  pre- 
ces  iram  onmem  in  domum  ejus  remisit.  (Grolius.) 

(2)  Benedictionem  omnium  gentium  deditilli  Domi- 

NUS,  ET  TESTAMENTUM  CONFIRMAVIT  SUPER  CAPUT  JACOB. 
Syrus  i  Benediclio  omnium  antiquorum  requievit  super 
caput  Israel,  guem  vocavit  filium  meum  primogenitum 
Israel,  q.  d. :  Deus  fecit  ut  ex  Isaac,  non  ex  Ismael 
nasceretur  Christus,  Abrahae  et  semini  ejus  promis- 
sus,  in  quo  benedieendae,  id  est,  justiticandae  et  sal- 
vandae,  sive,  ut  Tigurina  vertit,  beandee  erant  omnes 
gentes.  Benediclio  enim  omnium  gentium  non  est 
aliud  quam  gratia  et  gloria  omnibus  geniibus  in  Chri¬ 
stum  credenlibus,  eique  obedientibus,  a  Deo  promissa 
et  praestita,  ut  patet  ex  citatis  locis  Geneseos.  Quare 
minus  recte  nonnuili  benedictionem  hie  accipiunt 
active  pro  laude,  qua  scilicet  omnes  gentes  laudaturae 
erant  Isaac,  eumque  benedicturae  ob  promissa  baec 
Dei  illi  praestita. 

Et  TESTAMENTUM  CONFIRMAVIT  SUPER  CAPUT  JACOB  ; 

CAPUT  XLY. 

1.  Dilectus  Deo  et  hominibus  Moyses,  cujus  memo- 
ria  in  benedictione  est. 

2.  Similem  ilium  fecit  in  gloria  sanctorum,  et  ma- 
gniticavit  eum  in  timore  inimicorum,  et  in  verbis  suis 
monstra  placavit. 

5.  Glorificavit  ilium  in  conspeclu  regum,  et  jussil 
illi  coram  populo  suo,  et  ostendit  illi  gloriam  suam. 

4.  In  fide  et  lenitate  ipsius  sanctum  fecit  ilium,  et 
elegit  eum  ex  omni  carne. 

5.  Audivit  enim  eum,  et  vocem  ipsius,  et  induxit 
ilium  in  nubem. 

6.  Et  dedit  illi  coram  praecepta,  et  legem  vitae  et 
disciplinae,  docere  Jacob  testamentum  suum,  et  judi- 
cia  sua  Israel. 

7.  Excelsum  fecit  Aaron  fratrem  ejus,  el  similem 
sibi  de  tribu  Levi : 

8.  Staluit  ei  testamentum  actcrnum,  et  dedit  illi  sa- 
eerdotium  gentis,  et  beatificavit  ill u in  in  gloria  : 

9.  Et  circumcinxil  eum  zona  gloriae,  et  induit 
eum  slolam  gloriae,  elcoronavit  eum  in  vasis  virtulis. 

10.  Circumpedes,  et  femoralia,  et  humerale  posuit 
ei,  et  cinxit  ilium  lintinnabulisaureis  plurimis  in  gyro, 

11.  Dare  sonitum  in  iucessu  suo,  auditum  facere 
sonitum  in  templo,  in  memoriam  filiis  gentis  suae ; 

12.  Stolam  sanctam,  auro  et  hyacintho,  et  purpura, 
opus  textile,  viri  sapientis,  judicio  ei  veritate  praedili; 
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me nt cm,  id  est,  pactum.  Caput,  scilicet  cinn  ei  ap- 
paruit  in  summitale  scalae,  Gen.  28. 

Yers.  26.  —  Agnovit,  scilicet  favens.  Partem,  sci¬ 
licet  cuique  tribu i  suam. 

Yers.  27. —  Homines.  Graece  hominem,  scilicet  Mo- 
sen.  Carnis,  id  est,  hominis  (1). 

q.  d. :  Deus  pactum  initum  it  se  cum  Abraliam  et  Isaac 
constiluit  in  capile  Jacob,  non  Esaii  fratris  sui,  et  in 
Jacob  ejusque  posteris  ralum  et  tirmurn  esse  voluit, 
Gra;ce  aa.Te'7rauasv,  id  est,  quiescere  fecit,  juxla  illud  : 
Jacob  dilexi,  Esaii  autem  odio  habui,  Malach.  1.  Id 
Deus  praestitit  Jacob  Genes.  28,  13,  ciim  ilie  dor- 
miens  vidit  scalam,  per  quam  ascendebant  et  descen- 
debant  angeli  Deumque  scalae  innixum  sibi  dicenlem 
audivit:  Ego  sum  Dominus  Deus  Abraham  patris  mi, 
et  Deus  Isaac.  Terrarn,  in  grid  dormis,  tibi  dabo  et  se¬ 
mini  tuo;  eritg-ue  semen  tmm  quasi  pubis  terree;  dila - 
tuberis  ad  Occident em  et  Orientem  el  Sepientrionem  et 
Meridiem ;  et  benedicentur  in  te  et  in  semine  tuo  cunctce 
tribus  terree,  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  Conservavit  illi  homines  misericords.  Homi¬ 
nes  misericordes,  fidelein  piumque  populum  ex  eo 
nasci  voluit,  quo  ex  populo  amicos  sibi  elegit  et  eul- 
tores.  Graecus  singulari  numero  fert :  Et  eduxit  ex 
illo  hominem  misericordem,  invenientem  gratiam  inocu- 
lis  omnis  carnis,  Deo  simulet  hominibus  char  am  Mosen, 
cujus  memoria  in  benedictionibus  est.  Grolius,  Badvel- 
lus,  Hoeschelius,  aliique  nonnuili  pulant  virum  hunc 
misericordem  esse  Josephum  Jacobi  filium,  et  male 
jungi  cum  sequenti  capite,  ubi  Moysis  elogium  texitur. 
Si  id  verum  est,  ut  maximd  probabile  videlur,  relin- 
quendi  sunt  Graeci  codices  initio  capitis  45,  tenenda- 
que  vulgata  syntaxis,  quae  Moysis  elogium  ibi  exordi- 
tur.  Hoc  aequius  nobis  videtur,  ac  melius  constare 
cum  reliqua  orationis  serie.  Pauca  baec  verba :  Vir 
misericors,  in  familiae  Jacobi  salutem  servatus,  inve- 
niens  gratiam  in  oculis  omnis  carnis,  Josephum  patriar- 
ebam  affabre  pingunt,  atque  omnia,  quae  in  ipsius 
laudem  dici  queunl,  quasi  compendio  continent. 

(Calmet.) 

CIIAPITRE  XLY. 

1.  Moi’se  a  ete  aime  de  Dieu  et  des  hommes;  et  sa 
memoire  est  en  benediction. 

2.  Le  Seigneur  lui  a  donne  une  gloire  egale  a  celle 
des  saints,  il  i’a  rendu  grand  et  redoulable  a  ses  enne- 
mis ;  et  par  ses  paroles,  il  a  apaise  les  monstres. 

3.  Il  Taeleveen  bonneur  devant  les  n>is;  il  lui  a 
prescrit  ses  ordonnances  devant  son  peuple,  et  lui  a 
fait  voir  sa  gloire. 

4.  Il  Fa  sanctifie  dans  sa  foi  et  dans  sa  douceur : 
et  il  Fachoisi  d’enlre  tous  les  hommes. 

5.  Car  Dieu  Fa  ecoute,  et  a  entendu  sa  voix,  et  il 
Fa  fait  enlrer  dans  la  nuee. 

6.  11  lui  a  donne  ses  preeeptes  devant  tout  son  peu¬ 
ple  ;  la  loi  de  vie  et  de  science  pour  apprendre  son  al¬ 
liance  a  Jacob,  et  ses  ordonnances  a  Israel. 

7.  Il  a  eleve  son  frere  Aaron  qui  Iuietait  semblable, 
et  de  la  tribu  de  Levi. 

8.  Il  a  fait  avec  lui  une  alliance  eternelle;  il  lui  a 
donne  le  sacerdoce  de  son  peuple ;  il  Fa  comble  de 
bonbeur  el  de  gloire. 

9.  II  Fa  ceiiu  d’une  ceinture  d’honneur ;  il  Fa  re- 
vetu  d’une  robe  de  gloire,  et  il  Fa  couronne  de  tout 
cel  appareil  plein  de  majeste. 

10.  Il  lui  donna  la  robe  qui  descendait  jusqu’en 
bas,  la  tunique  et  l’ephod ;  et  il  mit  lout  autour  de  sa 
robe  un  grand  nornbre  de  sonnettes  (For, 

11.  Afin  qu’il  fit  du  bruit  en  marchant,  et  que  ce 
son,  qui  retentissait  dans  le  temple,  fut  un  avertisse- 
ment  pour  les  enfants  de  son  peuple. 

12.  II  lui  donna  un  velement  saint,  lissu  d’or, 
d’hyaemthe  et  de  pourpre,  par  un  homme  sage  plein 

ii  dejugement  et  devcrile. 
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13.  Torto  cocco  opus  artificis,  gemmis  pretiosis  fi- 
guratis  in  ligatura  auri,  et  opere  lapidarii  scuiptis,  in 
memoriam  secundum  numerum  tribuum  Israel. 

14.  Corona  aurea  super  mitram  ejus,  expressa  si- 
gno  sanctitalis,  et  gloria  honoris;  opus  virlutis  etdesi- 
deria  oculorum  ornata. 

15.  Sic  pulchra  ante  ipsum  non  fuerunt  talia  usque 
ad  originem. 

16.  Non  est  indutus  ilia  alienigena  aliquis,  sed  tan- 
tiim  liiii  ipsius  soli,  et  nepotes  ejus  per  omnc  tempus. 

17.  Sacrilicia  ipsius  consumpta  sunt  igne  quotidie. 

18.  Coinplevit  Moyses  manus  ejus,  el  unxit  ilium 
cleo  sanclo. 

19.  Factum  est  illi  in  testamentum  aeternum,  et  se- 
mini  ejus  sicut  dies  coeli,  fungi  sacerdolio,  et  habere 
laudem,  et  glorificare  populum  suum  in  nomine  ejus. 

20.  Ipsum  elegitab  omni  vivenle,  olferre  saerificium 
Deo,  incensum,  et  bonum  odorem,  in  memoriam  pla- 
care  pro  populo  suo  ; 

21.  Et  dedit  illi  in  praeceplis  suis  potestatem,  in 
testamentis  judiciorum ,  docere  Jacob  testimonia,  et 
in  lege  sua  lucem  dare  Israel. 

22.  Quia  contra  ilium  steterunt  alieni,  et  propter  in¬ 
vidiam  cireumdederunt  ilium  homines  in  deserto,  qui 
eranl  cum  Dallian  et  Abiron,  et  eongregatio  Core  in 
iracundia, 

23.  Vidit  Dominus  Deus,  el  non  placuit  illi,  et,  con- 
sumpti  sunt  in  impelu  iracundiae. 

24.  Fecit  illis  monstra,  et  consumpsit  illos  in  flam- 
ma  ignis. 

25.  Et  addidit  Aaron  gloriam,  et  dedit  illi  haeredi- 
tatem,  et  primilias  frugum  terrae  divisit  illi. 

26.  Panem  ipsis  in  primis  paravit  in  satietatem : 
nam  et  sacrificia  Domini  edent,  quae  dedit  illi  et 
seminiejus. 

27.  Caeterum  in  terra  genles  non  haeredilabit,  et 
pars  non  est  illi  in  gente:  ipse  est  enim  pars  ejus.  et 
haereditas. 

28.  Phinees  filius  Eleazari  tertius  in  gloria  est,  imi- 
tando  eum  in  timore  Domini : 

29.  Et  stare  in  reverentia  gentis ;  in  bonilate  et  ala- 
critate  animae  suae  placuit  Deo  pro  Israel. 

30.  Ideo  statuit  illi  testamentum  pads,  principem 
sanctorum  et  gentis  suae,  ut  sit  illiet  semini  ejus  sa- 
cerdotii  dignilas  in  aeternum. 

31.  Et  testamentum  David  regi  filio  Jesse  de  tribu 
Juda,  haereditas  ipsi  et  semini  ejus,  ut  daret  sapien- 
tiam  in  cor  nostrum  judicare  gentem  suam  in  justitia, 
ne  abolcrentur  bona  ipsorum,  et  gloriam  ipsorum  in 
gentem  eorum  aeternam  fecit. ; 


15.  Cet  ouvrage  etait  fait  avec  art,  de  fd  retors  d’e- 
carlate ;  el  il  y  avait  douze  pierres  preeieuses  enchas- 
sees  dans  Tor,  taiUees  et  gravees  par  un  lapidaire, 
pour  lui  remettre  en  memoire  les  douze  tribus 
d ’Israel. 

14.  II  avait  une  couronne  d’or  sur  sa  mitre,  oil 
etait  grave  le  nom  de  la  saintete,  et  la  gloire  souve- 
raine;  cet  ornement  etait  plein  de  majeste,  et  plaisait 
aux  ycux,  en  se  faisant  respecter. 

15.  11  n’y  eul  jamais  avant  lui  un  velement  si  ma- 
gnilique,  depuis  le  commencement  du  monde. 

16.  Nul  etranger  n’a  ete  revetu  de  cette  robe,  mais 
ses  fils  seulement,  et  les  enfanls  de  ses  lils  dans  la 
suite  de  tous  les  ages. 

17.  Ses  sacrilices  ont  ete  tous  les  jours  consumes 
par  le  feu. 

18.  Moise  lui  a  sacre  les  mains,  et  i’a  oint  de 
riiuile  sainte. 

19.  Dieu  a  fait  avec  lui  et  avec  sarace  une  alliance 
eternelle  qui  durera  aulantque  les  jours  du  ciel,  pour 
exercer  les  fonciions  du  sacerdoce,  pour  chanter  les 
louanges  du  Seigneur,  et  annoncer  en  son  nom  sa 
gloire  a  son  peuple. 

20.  II  Pa  choisi  entre  tous  les  vivants,  pour  offrir  a 
Dieu  les  sacrifices,  l’encens  et  la  bonne  odeur,  afin 
qu’il  se  souvint  de  son  peuple,  et  qu’il  lui  fut 
favorable. 

21.  11  lui  donna  le  pouvoir  de  publier  ses  preceptes, 
ses  volontes  et  son  alliance,  pour  apprendre  ses  or- 
donnances  a  Jacob,  et  pour  donner  a  Israel  la  lumiere 
et  I’intelligence  de  sa  loi. 

22.  Les  elrangers  se  sont  souleves  con  Ire  lui;  et 
ceux  qui  suivaient  Dathan  et  Abiron,  et  la  faction  fu- 
rieuse  de  Core,  sont  venus  fondre  sur  lui  dans  le  de¬ 
sert,  par  un  mouvement  d’envie. 

25.  Le  Seigneur  (Dieu)  les  vit,  et  ce  dessein  ne  lui 
plut  pas,  et  ils  lurent  consumes  par  l’impetuosile  de 
sa  colere. 

24. 11  les  punit  d’une  maniere  inoui'e,  et  la  flamme 
du  feu  les  devora. 

25.  11  augmenla  encore  la  gloire  d1  Aaron ;  il  lui 
donna  un  heritage  particular,  etil  voulut  que  les  pre- 
mices  des  fruits  de  la  terre  fusscnt  son  partage. 

26.  Il  prepara  a  ses  enfanls  une  nourriture  abon- 
dante  dans  les  premices;  car  ils  doivent  manger  des 
sacrifices  du  Seigneur,  qui  lui  ont  ete  donnes  el  a 
sa  race. 

27.  Mais  il  ne  doit  point  heriter  de  la  terre  des  na¬ 
tions;  il  n’a  point  de  partage  dans  leur  pays,  parce 
que  le  Seigneur  est  lui-meme  sa  part  et  son  heritage. 

28.  Phinees,  lils  d’Eleasar,  est  le  troisieme  en 
gloire ;  il  imita  Aaron  dans  la  crainle  du  Seigneur. 

29.  Il  demeura  ferrne  dans  la  chute  honteusc  de  son 
peuple,  et  il  apaisa  la  colere  (de  Dieu)  contre  'Israel 
par  sa  bonte  et  par  son  zele. 

30.  C’estpourquoi  Dieu  a  fait  avec  lui  une  alliance 
de  paix ;  il  lui  a  donne  la  principaute  des  choses  sain- 
tes,  et  de  son  peuple,  afin  que  lui  et  sa  race  possedent 
pour  jamais  la  dignile  du  sacerdoce. 

51.  Dieu  a  fait  aussi  alliance  avec  (leroi)  David,  fils 
(de  Jesse,)  de  la  tribu  de  Juda;  il  La  rendu  heritier 
du  royaume,  lui  et  sa  race,  pour  repandre  la  sagesse 
dans  nos  coeurs,  pour  juger  son  peupledans  la  justice, 
alin  que  les  biens  qu’il  leur  avait  donnes  ne  pcrissent 
point ;  el  il  a  rendu  leur  gloire  eternelle  dans  la  suite 
de  leur  posterite. 


-fEgypti  (!)• 


COMMENTARIUM. 

Vers.  1.  —  In  benedictione,  id  est,  cum  laude  (1).  Vers.  2. 

cavit  ,  q.  d. 

(1)  Dilectus  Deo  et  jiominibus  Moyses  :  In  Graeco : 

Di ledum  a  Deo  et  hominibus  Mosem,  cujus  memoria  in 
benedictionibus.  Oportet  repetere  verb  urn,  eduxit  ex 
Jacob  Mosem,  cujus  pater  luit  ex  lamilia  Levi.  Hujus 
ac  iratris  ejus  laudes  Sapiens  pluribus  verbis  conime- 
morat,  proplerea  quod  Deus  maximas  res  per  cos  ges- 
siL  (Budvellus.) 


Sanctorum,  pro,  sanctis.  Monstra  pla- 
:  ad  ejus  preces  fecit  cessare  plagas 


(l)  Simile m  illem  fecit  in  gloria  sanctorum.  Sen- 
susest:  Coaequavit  gloriam  ejus  cum  gloria  sanctorum 
priorum,  Abrahae,  Isaac  et  Jacob.  Magmficavit  f.um 
in  timore  inimicorum,  id  est,  magnum  eum  fecit,  et 
potculem  in  terrendis  hostibus,  per  mirabilia  signa 
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Vers.  3.  —  Regum,  pro,  regis,  scilicet  Pliaraonis. 
Jussit  illi,  id  est,  dedil  praecepta,  scilicet  in  Sinai. 
Gloriam  suam,  id  est,  se  specie  quadam  gloriosa. 

Vers.  4.  — Fide,  id  est,  fidelitate  in  Deum.  Leni- 
tate,  id  est,  mansuetudine  (1). 

Vers.  5. — Elegit,  scilicet  in  ducem  populi.  Carne, 
id  est,  honiine.  Audivit,  etc.  Graece  :  Audire  fecit  eum 
vocem  suam. 

Vers.  6. — Coram,  id  est,  in  praesenlia  sua,  scilicet 
loquens  cum  illo  facie  ad  faciem.  Discipline:,  id  est, 
mores  instituentem.  Suum,  scilicet  Dei.  Judicia  ,  id 
est,  praecepta  (2). 

^Vers.  7.  —  Sibi,  pro,  ei,  scilicet  in  faciendo  mira- 
cula. 

Vers.  8.  — Testamentum,  id  est,  pactum  ,  scilicet 
de  sacerdotio  perpeluo.  Beatificavit  in  gloria,  id  est, 
mirifice  glorificavit  (3). 

Vers.  9.  —  Justitie:,  id  est,  justitiam  significante. 
Stolam  glorie:,  id  est,  gloriosam  vestem.  Vasis  vir- 
tutis,  q.  d.,  instrumentis  potenlibus,  id  est,  veslibus 
miris,  quibus  ejus  aucloritas  declarabatur  (4). 

Vers.  10. — Circumpedes,  id  est,  vestem  talarem. 
Vers.  11. — Memoriam,  id  est,  Dei. 

Vers.  12.  —  Stolam,  scilicet  rationale.  Judicio  et 
veritate.  Alludit  ad  urim  et  thummim  (5). 

et  portenta.  Et  in  verbis  suis  monstra  placavit, 
quasi  dicat:  Nec  tantiim  dedit  Deus  Moysi,  ut  ad  nu- 
tum  ejuset  imperium  horrenda  signa  et  prodigia  fie- 
rent,  quibus  /Egyptus  terreretur  et  aflligeretur,  ve- 
riim  etiam  hoc  ei  concessit,  ut  in  verbis  ejus,  id  est, 
ad  imperium  ejus  eadem  signa  cessarent,  sicut  mani- 
festum  est  ex  historia  Exodi.  (Estius.) 

(1)  In  fide  et  lenitate  sanctum  fecit  illum  ( san - 

ctificavit  eum ) ;  et  elegit  eum  ex  omni  carne. Verbum 
sanctificare  significat  Mosem  a  Deo  sanctissimis  mori- 
bus  ac  virtulibus  informatum  ornatumque  luisse  :  cu- 
jusmodi  fuerunt  illae  duae,  tides  singularisque  mansue- 
tudo  ac  modestia,  quibus  Moses  hoc  loco,  et  Num.  12, 
3,  inprimis  commendatur :  Erat,  inquit  Spirilus,  Mo¬ 
ses  mitissimus  omnium  mortalium  qui  morabantur  in 
terra  ;  et  paulo  post  ibidem  7,  Dominus  dat  illi  testi¬ 
monium  summae  fidelitatis  quam  in  domo  Dei  prae- 
stitit.  (Biblia  Vatabli.) 

(2)  Docere  Jacob  testamentum  :  Mose  et  Ilebraeis, 
sc  eis  fore  Deum,  id  est,  patrem,  tutorem,  el  proviso- 
rem,  hac  conditione  si  ipsi  leges  suas  servarent. 

Judicia  sua,  legem  suam,  juxla  quam  in  dubiis  re¬ 
bus  judicandum  est.  (Menochius.) 

(3)  Statuit  ei  testamentum,  id  est,  pactum  sacer- 
dolii  quod  dicitur  sternum,  in  quantum  significabat 
sive  figurabat  sacerdotium  Christi,  quod  est  eeternum. 

Et  beatificavit  illum  in  gloria,  id  est,  beatum  fe¬ 
cit  eum  dici  pro  gloria  sacerdotii.  (Lyranus.) 

(4)  Coronavit,  id  est,  cinxit  et  ornavil,  eum  in  va¬ 
sis  virtutis,  id  est,  instrumentis  quibus  summa  ipsius 
potestas  designaretur,  puta  veslibus  pontificalibus, 
quae  describunlur  Exod.  28.  (Lyranus.) 

(5)  Stolam  sanctam  auro,  iiyacintiio  et  purpura. 
Ornatum  sanctum.  Intelligilur  hoc  loco  oraculum,  ut 
vocalur  in  Exodo,  et  stalim  explicabitur. 

Opus  textile  viri  sapientis,  factum  a  perito  arti¬ 
fice.  (Grotius.) 

Judicio  et  veritate  pr^editi.  In  Graeco  Sixtino, 
Xo^etMxpiaecos&TnXoisaXriOeias.  Noilien  illud  Xo^sTov  xpiaeco?,  i 
oraculum  judicii,  pro  Ilebraeo  pectorale,  habes  in  | 
Graeco  Exodi,  inde  datum  quod  responsa  omnia,  ob- 
servanda,  sicut  sententiae  judicum  observari  solent, 
inde  ederentur.  Idem  oraculum  vocalur  Graeco,  ma-  I 
nifestatio  et  veritas.  Ea  ligura  hie  commode  cxplica-  I 


Vers.  13. — In  memoriam.  Vide  Exod.  28. 

Vers.  14. — Corona, rscilicet  lamina  cingensfrontem. 
Mitram,  id  est,  cidarim,  seu  liaram.  Signo  sanctita- 
tis,  scilicet  insculptum  erat  in  lamina  :  Sanclitas  Do¬ 
mino.  Gloria,  etc.,  q.  d.,  ornamentum  honorilicum, 
artificiosum,  et  inluentium  oculos  valde  oblectans(l). 

Vers.  15.  —  Ad  originem,  pro,  ab  origine,  scilicet 
mundi. 

Vers.  18. —  Complevit,  id  est,  consecravit.  Ita  vo- 
cat  Scriptura  consecrare ,  quod  impleantur,  id  est, 
perliciantur  manus  ad  offerendum,  vel  quia  in  ipsa 
consecralione  implebanlur  manus  sacerdotum  mune- 
ribus  quae  Deo  offerrent. 

Vers.  19. — Testamentum,  id  est,  pactum.  Glorifi- 
care,  pro,  benedicere. 

Vers.  20. — In  memoria  placare  ,  id  est,  ut  memor 
Deus  placarctur. 

Vers.  21. —  Potestatem,  scilicet  docendi  et  inler- 
pretandi.  Testamentis  judiciorum,  pro,  packet  pree- 
ceptis,  seu  praeceptis  testantibus  Dei  voluntatem.  Te- 
stimonia,  id  est,  praecepta. 

Vers.  22.  —  Alieni,  scilicet  ad  quos  sacerdotium 
non  pertinebat. 

Vers.  24.  —  Monstra,  id  est,  prodigia,  seu  mira 
judicia  et  insolita  (2). 

Vers.25. — Addidit,  scilicet  miraculo  florentis  virgae. 

Vers.  27. — Ipse,  scilicet  Deus(l). 

Vers.  28. — Tertius,  scilicet  a  Mose  et  Aaron.  Imi- 
tando.  Graece,  zelando;  q.  d.,  diim  zelaret  ipse  (3). 

tur  verbis  ill  is,  manifestatione  veritatis.  Est  autem 
appositio  vocis  oraculi.  Nam  per  illud  pectorale  prin- 
cipibus  populi  patefiebat  veritas  latens.  (Grotius.) 

(1)  Corona  aurea,  lamina  ilia  aurea,  de  qua  ibid. 

36.  Expressa,  sive  impressa  signo  sanctitatis  :  quippe 
cui  insculptum  erat:  Sanctum  Domino.  Ibid.  Gloria, 
seu  gloriatione  honoris  ;  id  est,  honestissima  ac  ma- 
gnificentissima,  ciim  nihil  sit  gloriosius,  quam  prae- 
ferre  insculptum  fronti  nomen  Dei  sanctum ;  quod  est 
opus  virtutis  ac  roboris  locupletissimum,  ut  supra, 
9,  sive  etiam  coelatura  diflicili  in  praeduro  lapide.  Et 
desideria  oculorum  ornata  ;  res  per  se  visu  pulchrae, 
ac  mirum  in  modum  ornatae.  (Bossuet.) 

(2)  Dieu  punit  Dalhan,  Core  et  Abiron,  avec  ceux 
qu’ils  avaient  fait  revolter  contre  Moi'se,  d'une  ma- 
ni'ere  eft'royable  et  inou'ie ;  la  terre  s’etant  ouverte 
sous  les  piedsdes  uns  qui  descendirent  tout  vivants  en 
enter,  et  la  flamme  ayant  devore  les  aulres.  Dieu  fit 
voir  par  cet  exemple  si  redoulable  qu’il  ne  deteste 
rien  tanl  que  le  sciiisme,  et  que  le  crime  par  lequel 
on  se  separe  del’unite  de  i’Eglise  est  tou jours  plus 
grand  que  tous  les  desordres  pretendus  pour  lesquels 
on  se  divise,  (llaec  Sacy  commentans  vers.  22-27.) 

(3)  Phinees  filius  Eleaz  ari,  tertius  in  gloria  est. 

Aaroni  successit  Eleazar,  Eleazarum  excepit  Phinees, 
qui  virtute  et  legis  studio  claruit ;  plerisque  enim 
lsraelilis  ad  Beelphegor  superstitionem ,  scortatio- 
nemque  cum  Madianitarum  feminis  desciscentibus , 
Phinees  eorum  princeps ,  qui  divinae  legis  in juriam 
ulcisci  aggressi  sunt,  divinum  furorem  placavit,  Num. 
25,  7,  11.  Graecus  l'ert :  Phinees  tertius  adeptus  est 
gloriam  immortalem,  quia  exarsit  ob  gloriam  Domini. 
Vulgatae  auctor  Graecum  verbum  ZyiXom  usurpavit  pro 
imitari,  ut  interdiim  usurpatur;  at  hie  de  legis  studio 
intelligenduin  est,  quemadmodiim  ex  libro  Numero- 
rum  26,  11,  satis  intelligilur  :  Phinees. . .  avertit  iram 
meam  d  filiis  Israel,  quia  zelo  meo  commotus  est  contra 
eos,  (Cal  met.) 
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COMMENTARIUM.  CAPUT  XLVI. 


Vers.  29.  —  Stare,  pro,  dum  staret.  Reverentia, 
id  est,  pudore,  scilicet  dum  ilium  puderet  fornicalionis 
populi  cum  Madianitidibus. 

Vers.  50.  —  Pacis,  id  cst,  prosperilate.  Principem 
sanctorum, scilicet  sacrorum,  vel  sacerdotum,  id  est, 
summum  sacerdotem,  scilicet  esse  (1). 

(1)  InEO  STATUIT  ILLI  TESTAMENTUM  PACIS,  PRINCIPEM 

sanctorum  et  gentis  su^e  (Syrus  :  Propter  hoc  juravit 
ilti  Deus,  quod  cedificaret  illi  altare ,  in  tabernaculo 
Moysis,  et  posleris  in  templo  Salomonis,  ut  in  eo 
sacrificarent  Deo)  ut  sit  illi  et  semini  ejus  sacer¬ 
dotii  dignitas  in  jEternijm.  Testamentum  pacis  vocal 
pactum  pacificum  et  prosperum ,  afferens  pacem  et 
felicitatem ,  ut  scilicet  Phinees  pacifice  et  prospere 
proeesset  Israelitis,  quasi  divinus  pontifex.  Unde  sta- 
tuit  eum  principem  sanctorum ,  ut  scilicet  quasi  prin- 
ceps  prsesideret  sanctis,  turn  personis,  puta  Levitis  et 
sacerdotibus,  turn  vasis  et  locis,  puta  tabernaculo  in 
sancto  et  Sancto  sanctorum ;  imo  staluit  ut  sacerdotii, 
id  est ,  pontificates ,  dignitas  in  ejus  familia  perma¬ 
nent  in  ceternum,  tamdiu  scilicet  quamdiu  duratura 
erat  lex  vetus  et  judaismus.  Esto  enim  pontificatus 
post  Phinees  fuerit  translalus  ad  Heli,  qui  descende- 

CAPUT  XLVI. 

1 .  Forlis  in  bello  Jesus  Nave ,  successor  Moysi  in 
prophelis,  qui  fuit  magnus  secundum  nomen  suum. 

2.  Maximus  in  salutem  electorum  Dei ,  expugnare 
insurgentes  hostes  ,  ut  consequeretur  hsereditatem 
Israel. 

3.  Quam  gloriam  adeplus  est  in  tollendo  manus 
suas,  et  jactando  contra  civitates  rhomphseas ! 

4.  Quis  ante  ilium  sic  restitit?  nam  hostes  ipse  Do- 
minus  perduxit. 

5.  An  non  in  iracundia  ejus  impeditus  est  sol,  et 
una  dies  facta  est  quasi  duo  ? 

6.  Invocavit  Allissimum  potentem  in  oppugnando 
inimicos  undique,  et  audivit  ilium  magnus  et  sanctus 
Deus  in  saxis  grandinis  virtutis  valde  fortis. 

7.  Impetum  fecit  contra  gentem  hostiiem,  et  in 
descensu  perdidit  conlrarios, 

8.  Ut  cognoscant  gentes  potentiam  ejus,  quia  contra 
Deum  pugnare  non  est  facile.  Et  secutus  est  a  tergo 
Potentis : 

9.  Et  in  diebus  Moysi  miser icordiam  fecit  ipse,  et 
Caleb  filius  Jephone ,  stare  contra  hostem,  et  prohi- 
bere  gentem  a  peccatis;  et  perfringere  murmur  mali- 
tiae. 

10.  Et  ipsi  duo  conslituti,  a  pqriculo  liberali  sunt 
a  numero  sexcentorum  millium  pedilum,  inducere 
illos  in  haereditatcm  in  terram  quae  manat  lac  et 
mel. 

11.  Et  dedit  Dominus  ipsi  Caleb  forlitudinem,  et 
usque  in  senectutem  permansit  illi  virlus,  ut  ascen- 
deret  in  excelsum  terrae  locum,  et  semen  ipsius  obti- 
nuit  haereditatem : 

12.  Ut  viderent  omnes  fdii  Israel,  quia  bonum  est 
obsequi  sancto  Deo. 

13.  Et  judices  singuli  suo  nomine,  quorum  non  est 
corruptum  cor,  qui  non  aversi  sunt  a  Domino, 

14.  Ut  sit  memoria  illorum  in  benedictione,  et  ossa 
eorum  pullulent  de  loco  suo, 

15.  Et  nomen  corum  permanent  in  sternum , 

s,  s.  XVII. 


938 

Vers.  51.  —  Et  testamentum,  pro,  sicut  teslamen- 
tum,  q.  d.  :  Sicut  ct  Davidi  promisit  regnum  perpe- 
tuum.  Daret,  scilicet  pontifex.  Judicare,  scilicet  re¬ 
gem.  Ipsorum,  id  est,  populi.  In  gentem,  pro,  in  gente, 
seu  generalione(l). 

bat  ex  Ithamar,  non  ex  Eleazar  et  Phinees,  tamen  id 
modico  fuit  tempore ;  nam  mox  a  Salomone  pontifi¬ 
catus  restitutus  fuit  Sadoc,  qui  dcscendcbat  ex  Phi¬ 
nees  ,  ac  deinceps  in  ejus  familia  semper  mansit. 
Unde  Machabaei,  qui  fuere  pontifices,  Phinees  vocant 
patrem  suum,  1  Machab.  2,  54  :  Phinees,  inquit  Ma- 
thathias,  pater  Judae  Machabaei  et  fralrum  ejus,  pater 
noster  zelando  zelum  Dei  accepit  testamentum  sacerdo¬ 
tii  ceterni.  Vide  dicta  Num.  25,  13.  Porro  Vatablus 
clare  vertit  :  Quapropter  Dominus  pactum  firmavit  ci 
prosperitatis,  antistitem  fore  sacrorum  populique  sui, 
et  ipsum  posteritatemque  ejus  perpetud  sacerdotii  ma- 
gnificentidpotituros.  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  Et  testamentum  David,  etc.  Cceteriim  qui  et 
Davidi  I seei  filio  tribus  Judaicce  recjni,et  Aaroni  ejusque 
semini  sacerdotii  possessionem  pactus  est,  quai  ad  solos 
solius  posteros  perveniret.  Ilanc  totam  verborum  com- 
plexionem  ex  Graeco  simul  et  Latino  concinnavi ,  ut 
potui ;  est  enim  valde  depravata.  (Castalio.) 

CHAPITRE  XLVI. 

1.  Jesus,  fils  de  Nave,  a  ete  vaillant  dans  la  guerre ; 
il  a  suecedc  a  Moi'se  dans  l’esprit  de  prophetic;  il  a 
ete  (grand)  selon  le  nom  qu’il  portait. 

2.  (Tres)  grand  pour  sauver  les  elus  de  Dieu,  pour 
renverser  les  ennemis  qui  s’elevaient  contre  lui,  et 
pour  acquerir  a  Israel  la  terre  qui  etait  son  heritage. 

3.  Combien  s’est-il  acquis  de  gloire,  lorsqu’il  tenait 
ses  mains  elevees,  et  qu’il  langait  ses  dards  contre  les 
villes ! 

4.  Qui  a  subsiste  devant  sa  face?  le  Seigneur  lui  a 
amene  lui-meme  ses  ennemis. 

5.  N’a-t-il  pas  arrete  le  soleil  dans  le  transport  de 
sa  colere,  lorsqu’un  scul  jour  devint  aussi  long  que 
deux? 

6.  Il  invoqua  le  Tres-Haut  et  le  Tout-Puissant  lors- 
que  ses  ennemis  l’attaquaient  de  loutes  parts ;  et  le 
Dieu  grand  (et  saint)  l’ecouta,  el  fit  lomber  sur  ses 
ennemis  une  grele  de  grosses  pierres. 

7.  Il  fondit  avec  impetuosite  sur  les  troupes  enne- 
mics,  et  il  les  lailla  cn  pieces  a  la  descente  ; 

8.  Afin  que  les  nations  reconnussent  la  puissance 
du  Seigneur,  et  qu’elles  apprissent  qu’ii  n’est  pas  ais^ 
de  combattre  contre  Dieu.  Il  a  loujours  suivi  le  Tout- 
Puissant  : 

9.  Et  au  temps  de  Moi'se,  il  fit  avec  Caleb,  fils  de 
Jephone,  une  action  de  misericorde,  en  demeurant 
ferme  contre  les  ennemis,  en  empechant  le  peuple  de 
pecher,  et  en  etouffant  le  murmureque  la  malice  avait 
excite. 

10.  Us  furent  tous  deux  choisis  de  Dieu  pour  elre 
delivres  (du  peril  de  la  mort)  oil  tomberent  six  cent 
mille  hommes  de  pied,  pour  faire  entrer  le  peuple 
dans  son  heritage,  dans  cette  terre  oil  coulaient  des 
ruisseaux  de  lait  et  de  miel. 

11.  Le  Seigneur  donna  a  ce  meme  Caleb  une  grande 
force;  et  son  corps  demeura  dans  sa  vigueur  jusqu’a 
la  vieillesse,  et  il  monta  dans  un  lieu  eleve  de  la  terre 
pr  omise,  que  sa  race  conserva  toujours  comme  son 
heritage  ; 

12.  Afin  que  tous  les  enfants  d’Israel  reconnussent 
qu’il  est  bon  d’obeir  au  Dieu  saint. 

13.  Ensuite  sont  venus  les  juges,  dont  1’ficriture  a 
marque  les  noms ,  dont  le  coeur  ne  s’est  point  per- 
verti,  qui  ne  se  sont  point  detournes  du  Seigneur  ; 

14.  Qui  meritent  que  leur  memoire  soit  en  bend- 
diction,  que  leurs  os  rcfleurissent  dans  leurs  sepul- 
cres ; 

15.  Que  leur  nom  demeure  (cternellement,  et  qu’il 
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permanens  ad  filios  illorum  ,  sanctorum  virorum 
gloria. 

16.  Dilectus  a  Domino  Deo  suo  Samuel  propheta  Do¬ 
mini,  renovavit  imperium,  et  unxit  principesin  gente 

sua. 

17.  In  lege  Domini  congregalionem  judicavit , 
et  vidit  Deus  Jacob ;  et  in  fide  sua  probatus  est  pro¬ 
pheta  : 

18.  Et  cognitus  est  in  verbis  suis  fidelis,  quia  vidit 
Deum  lucis. 

19.  Et  invocavit  Dominum  omnipotentem,  in  oppu- 
gnando  hostes  circumslantes  undique,  in  oblalione 
agni  inviolati. 

20.  Et  intonuit  de  coclo  Dominus,  et  in  sonitu  ma- 
gno  auditam  fecit  vocem  suam. 

21.  Et  contrivit  principes  Tyriorum ,  et  omnes  du¬ 
ces  Philisthiim. 

22.  Et  ante  tempus  finis  vitae  suae  et  seculi,  testi¬ 
monium  praebuit  in  conspectu  Domini  et  christi  :  pe- 
cunias  et  usque  ad  calceamenta  ab  omni  carne  non 
accepit;  et  non  accusavit  ilium  homo. 

23.  Et  post  hoc  dormivit,  et  notum  fecit  regi ,  et 
ostendit  illi  finem  vitae  suae,  et  exaltavit  vocem  suam 
de  terra  in  prophetia  delere  impietatem  genlis. 


passe)  dans  leurs  enfants  avec  la  gloirc  qui  est  due 
aux  saints. 

;  16.  Samuel,  le  prophetcdu  Seigneur,  a  ete  aime  du 
Seigneur  son  (Dieu) ;  il  a  instilue  un  gouvernement 
nouveau,  et  il  a  saere  lcs  princes  de  son  people. 

17.  11  a  juge  1’assemblee  d’Israel  selon  la  loi  du 
Seigneur,  et  Dieu  a  regarde  favorablement  Jacob.  Il  a 
paru  un  vrai  prophete  dans  sa  loi. 

18.  Et  il  a  ete  reconnu  fiddle  dans  ses  paroles, 
parce  qu’il  a  vu  le  Dieu  de  lumiere. 

19.  Il  a  invoque  le  Seigneur  tout-puissant,  en  lui 
offVant  un  agneau  sans  tache ,  lorsque  ses  ennemis 
l’attaquaient  de  tous  cotes. 

20.  Et  le  Seigneur  lonna  du  del,  et  fit  entendre  sa 
voix  avec  un  grand  bruit. 

21.  Il  tailla  en  pieces  les  princes  de  Tyr,  et  tous 
les  chefs  des  Philislins. 

22.  Avant  la  fin  de  sa  vie,  il  prit  aussi  a  temoin  le 
Seigneur  et  son  Christ,  en  protestant  qu  il  n’avail  ja¬ 
mais  pris  rien  de  qui  que  ce  lilt,  ni  argent,  ni  jusqu’k 
un  cordon  de  soulier ;  et  il  nese  trouva  point  d’homine 
qui  put  l’accuser. 

23.  Il  dormit  ensuite,  il  parla  au  roi  (et  lui  predit) 
la  fin  de  sa  vie  :  et  sortant  de  la  terre,  il  haussa  sa 
voix  pour  prophetiser  la  ruine  de  la  nation,  a  cause  de 
son  impiete. 


Vers.  1.— In  prophetis,  pro,  in  prophetid,  sen  mu- 
nere  prophelico;  scilicet,  omnia  agebal  secundum 
divinam  revelationem.  Aide  sup.  cap.  44.  Nomen,  sci¬ 
licet,  Josue  salvalor  interpretatur  (1). 

Yers.  2.  —  In  salutem,  id  est,  ad  servandum  in 

bello. 

Yers.  3.  Riiompii^as.  Graece,  rhomphaeam,  id  est, 
gladium,  scilicet  dimicando,  vel  hastam,  ul  alludat  ad 
id  de  quo  Jos.  8,  cum  hastam  elevavit  (2). 

Yers.  4.  —  Dominus,  scilicet  per  ipsurn.  Grmce, 
Domini  (3). 

Vers.  5.  —  Iracundia,  scilicet  contra  hostes.  Impe- 
ditus,  id  est,  detentus  (4). 

(1)  FORTIS  IN  BELLO  JESUS  NaVE,  SUCCESSOR  MOYSI 

IN  PROPHETIS,  QUI  FU1T  MAGNUS  SECUNDUM  NOMEN  SUUM, 
maximus  in  salutem  electorum  Dei.  Pro  in  prophetis 
Gr;eca  plura  legunt  in  prophetiis,  id  est ,  in  munere 
prophetico.  Per  quod  signilicalur  Josue  iuisse  succes- 
soremMoysi,  non  tantiim  in  ducatu  populi,  veriim 
etiam  in  dono  prophetire,  quamvis  non  tantus  luerit 
propheta,  quantus  Aloyses,  dicente  Scriptura  Deut. 
ult.  :  El  non  surrexit  ultra  propheta  in  Israel  sicut 
Moyses,  etc.  De  Josue  aulem  ibidem  dicitur  :  Josue 
verb  films  Nun  repletus  est  Spiritu  sapiential,  quia 
Moqses  posuit  super  eum  manus  suas .  Quod  aulem  hoc 
etiam  ad  Spirit  urn  propheliae  pertineat,  clarum  est  ex 
libro  Josue,  ubi  Dominus  frequenter  Josue  de  futuris 
instruxit.  (Eslius.) 

Josue  lingua  Hebraea  dicitur  a  verbo  quod  seryare 
significat,  sicut  Jesus,  id  est ,  Senator.  Itaque  signi- 
ficat  Sapiens,  Josue  in  conservando  populo  Dei  nomini 
suo  respondisse.  (Badvellus.) 

(2)  Quam  gloriam  adeptus  est  in  tollendo,  extol- 

lendo ,  manus  suas,  levando  clypeum  contra  regem  ) 
Hai,  Josue  octavo,  et  jactando  contra  civitates 
riiompiiasas,  id  est,  sagittas  acutas.  (Lyranus.) 

(3)  Hostes  ipse  Dominus  perduxit.  Supple,  in  ma- 

num  Josue,  et  ad  internecionem,  ut  ibidem  refertur 
et  sequentibus  capilibus.  (Tirinus.) 

(4)  In  iracundia.  ejus,  id  est,  zelo  et  ira  contra  ho- 


Yers.  6.  —  In  saxis,  scilicet  adjuvans  ilium  proje- 
clis  saxis.  Fortis,  genitivus  est. 

Vers.  7.  —  Descensu,  scilicet  Bethoron. 

Vers.  8.  —  Potentes,  scilicet  hostes,  q.  d.,  fuga- 
vit. 

Vers.  9. — Misericordiam,  id  est,  beneficium.  Sta¬ 
re,  scilicet  persuadens;  vel  q.  d.,  stando  contra  po- 
pulum  rebellantem.  Gentem,  scilicet  Judaicam  (I). 

Vers.  10.  —  Constitute  id  est,  existenles  ;  q.  d., 
cum  duo  soli  essent.  Veljunge  cum  inducere.  Illos, 
id  est,  reliquum  populum  (2). 

stes  Dei ,  impeditus  est  sol  ,  no  progrederctur ;  dixit 
enim  Josue  :  Sol,  contra  Gabaon  ne  movearis,  etc. 

Una  dies  facta  est  quasi  duo,  duplo  fere  longior 
solilo.  (Menochius.) 

(1)  Et  in  diebus  Moysi  misericordiam  fecit,  id  est, 
se  anticum  beneficumque  exhibuit,  cum  ipse  cum 
Caleb  populum  a  reversionc  in  iEgyplum  repressit, 
eorumque  defectioni  constanter  se  opposuit.  Fuit  haec 
virtus  praeclara  Josue,  suinmaeque  misericordiae  plena. 

(Biblia  Vatabli.) 

Misericordiam  fecit  :  Nolo  Hebraismo  ,  recte , 
pieque  egit :  misericordes ,  pii  idem.  Ipse  et  Caleb, 
auctores  populo  capessendae  lerrae.  (Bossuet.) 

(2)  Et  ipsi  duo  constituti.  Citm  essent  duo  tantiim. 
Liberati  sunt.  Servati  sunt;  non  morlui  sunt  in  iti- 
nere. 

A  numero  sexcentorum  millium  peditum.  Ex  sex- 
centis  millibus  peditum.  Tot  enim  ex  /Egypto  exie- 
rant,  Nam.  1,  46,  et  supra  16,  11.  Ex  his  duo  soli 
Josue  et  Caleb  terrain  promissam  calcarunt,  ut  videre 
est  islo  Numcrorum  loco,  et  Josue  14. 

Inducere  illos  in  ilereditatem ,  interram  qu^e 
manat  lac  et  mel.  Ita  ut  introduceret  eos  Deus  in 
possessionem  terree  abundantis  lacte  et  melle.  Vide 
Exodi  3,  8,  17  et  15,  5,  et  35,  3;  Levitici  20,  24; 
Num.  13,  28  ;  14,  8  ;  Deut.  6,  5,  et  8,  8,  et  11,  9 ;  Jo- 
suc  5,  6;  Ezechielis 20,  6,  25.  (Grotius.) 

Jesus  Nave  a  ete  un  digne  successeur  de  Moise.  Sa 
magnanimite  a  repondu  a  son  nom  ,  qui  signilie  sau- 
veur.  1 1  a  ete  grand  pour  suuver  les  elus  de  Dieu,  eu 
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Vers.  13.  —  Suo  nomine  :  jiinge  cum  ut  sit ; 
q.  d.  :  Nominatim  eujusque  corum  Celebris  est  me- 
moria. 

Vers.  14.  —  Pullulent,  id  est,  suo  tempore  re- 
surgant. 

Vers.  15.  —  Ad  filios,  pro,  ad  filios  usque. 

Vers.  16. — Renovavit,  id  est,  novum  inslituit.  Im- 
pf.rium,  scilicet  regium.  Principes,  scilicet  Saul  et 
David. 

Vers.  17. —  Congregationem.  Graece,  synagogam. 
Vidit,  id  est,  agnovit.  Drum.  Graece  Dominus ;  q.  d.  : 
Respexit  Deus  Jacob,  scilicet  adjuvit.  Fide,  id  est,  fi- 
dclitate,  scilicet  in  Deum. 

Vers.  19.  —  Viri,  scilicet  ipsius  Samuelis. 

Vers.  22.  —  Seculi,  id  est,  aetatis.  Ciiristi,  id  est, 
uncti,  scilicet  regis  Saul,  Omni  carne  ,  id  est,  ullo  ho- 
mine  (1). 

les  introduisant  dans  la  ter  re  que  Dieu  leur  avail  don- 
nie  pour  leur  heritage.  Et  i!  a  ete  ainsi  la  figure  du 
Sauveur,  qui  a  introduit  ses  elus  dans  la  veritable 
lerre  promise ,  en  les  faisant  entrer  comme  ses  mem- 
bres  dans  son  humanite  sainte ,  d’oii  decoulent  les 
ruisseaux  du  lait  de  sa  grace  et  les  torrents  du  miel 
qui  sont  les  consolations  de  son  Esprit  saint.  II  fut 
choisi  de  Dieu  pour  etre  le  chef  de  son  peuple  ,  pour 
renverser  tous  ses  ennemis ,  et  pour  faire  des  mer- 
veilles  inouies,  jusqu’a  arreter  le  soleil  au  milieu  de 
sa  course,  parce  qu’il  avait  temoigne  avec  Caleb  sa 
fidelite  et  sa  charite ,  lorsqu His  demeurerent  fermes 
contre  tout  le  peuple,  qui  voulait  se  revolter  contre  Moise 
et  contre  les  dix  autres  qui  avaient  ete  reconnaitre 
avec  eux  la  terre  que  Dieu  leur  voulait  donner,  en 
soutenant  que  cette  terre  elait  excellente ,  que  ses 
habitants  n’etaient  point  a  craindre ,  et  qu’ils  n’au- 
raienl  point  de  peine  a  s‘en  rendre  les  maitres,  pourvu 
qu’ils  missenl  toute  leur  conliance  en  Dieu.  Dieu  com- 
bla  aussi  Caleb  de  ses  benedictions,  et  ces  deux  saints 
furent  les  seuls  de  six  cent  mille  liommes  qui  ne  mou- 
rurent  point  dans  le  desert ,  et  qui  entrerent  dans  la 
terre  promise,  pour  apprendre  aux  hommes,  par  un  si 
grand  exemple ,  qu’il  n’y  a  aucun  bonheur  sur  la 
terre  que  de  craindre  Dieu  ,  et  de  lui  etre  toujours 
lidele.  lhec  Sacy  commentans,  vers.  1  ad  10. 

(1)  Et  ante  tempus  finis  vit,e  suas  et  seculi, 

TESTIMONIUM  PR.EBUIT  IN  CONSPECTU  DOMINI  ET  CHRlSTi; 
PECUNIAS  ET  USQUE  AD  CALCEAMENTA  AB  OMNI  CARNE 
NON  ACCEPIT  ;  ET  NON  ACCUSAVIT  ILLUM  HOMO.  Est  hiCC 

laus  Samuelis,  quod  adeo  iuerit  integer  et  incorruptus 
in  judicando,  ut  nullum  vel  minimum  a  quoquam  mu- 
nus  acceperit,  nec  eum  accusare  vel  criminari  quis, 
quantumvis  vafer  et  malitiosus,  potuerit.  Sensus  ergo 
est,  q.  d.  :  Samuel  antequam  finiret  vitam  et  secu- 
lum  ,  sive  antequam  e  vita  et  seculo  hoc  decederet  ac 
moreretur ,  contestatus  est  totum  populum ,  omnes- 
que  Israelitas  in  testes  vocavit  suae  innocentiae  et  inle- 
gritalis  in  conspectu  Dei  quern  adoraverant ,  et  eui 
sacrificarant,  novo  rege  Saiile  creato  in  Galgala ,  ut  a 
Deo  felicia  regni  ejus  auspicia  deposcerent ;  et  in  con¬ 
spectu  christi ,  id  est,  regis  Saiilis,  quern  chrismate 
in  regem  inunxerat  Samuel ;  contestatus,  inquam,  est 
quod  ipse  loto  tempore  quo  luit  judex  Israel, pecunias, 

CAPUT  XLVII. 

1.  Post  hsec  surrexit  Nathan  propheta  in  diebus 
David. 

2.  Et  quasi  adeps  separatus  a  carne,  sic  David  a  11- 
liis  Israel. 

5.  Cumleonibus  lusit  quasi  cum  agnis;  et  in  ursis 
similiter  fecif  feicut  in  agnis  ovium ,  in  juventute  sua, 


Vers.  23.  —  Regi,  scilicet  Saul.  Ejus,  pro,  suam. 
De  terra,  scilicet  ascendere  visus  Pythonissae.  Ilic 
apparel  1'uisse  verb  Sainuelem,  et  non  daemonem  Sa¬ 
muelis  specie.  Delere,  pro,  delendum,  scilicet  bello* 
Gentis,  scilicet  Judaicae.  Vide  1  Reg.  18  (1). 

et  usque  ad  calceamenta,  id  est,  nihil  prorsiis,  ne  vile 
quidem  et  minimum  (tales  enim  erant  calcei,  praeser- 
tim  Palestinorum,  quorum  calcei  erant  sandalia,  sive 
soleae  in  (erne  duntaxat  pedem  tegenles ,  superne  verb 
ligulis  pedi  astricti)  ab  omni  carne ,  id  est ,  ab  ullo 
liomine  ,  non  accepil;  Graece  est,  non  accepi ,  ut  sint 
verba  Samuelis  conteslantis  suam  integritatem.  Quote 
adeo  verum  fuit,  ut  in  tolo  populo  nullus  esset ,  qui 
eum  de  hac  aliave  re  accusare  posset  vel  auderet. 
Tigurina  liberiiis  de  more  vertit :  Ante  tempus  vites 
finiendce  coram  Deo  et  undo  ipsius  testatus  est,  se  nec 
pecunias  ab  ullo  mortalium ,  nec  ad  calceamenta  usque 
quidquam  accepisse ;  neque  verb  quisquam  est  eum  cri - 
minatus.  Alii :  Et  ante  tempus  ceterni  soporis  (sic  enim 
vertas  quoque  to  xotpiaew?  aiwvo?,  quod  ad  verbum  so- 
nat,  dormitionis  seculi;  ita  vocat  mortem),  contesta¬ 
tus  est  coram  Domino,  et  coram  undo  ejus  :  pecuniam , 
ne  calceos  quidem,  an  ullo  liomine  accepi;  et  nemo  eum 
vocavit  in  jus.  Sic  enim  vertas  quoque  to  svsxaXecrsv , 
quod  noster  vertit,  accusavit.  Historia  narratur  1  Reg. 
12,  1.  Syrus  :  Et  in  tempore  quo  requievit  super  ledu - 
lum  suum ,  testificatus  est  coram  Deo  et  coram  christo 
ejus,  quod  mums  et  donum  ab  liomine  non  susceperit. 

Sainuelem  avorum  memoria  imitatus  est  illustris 
ille  Angliae  tolius  judex  et  cancellarius  ,  ac  invictus 
lidei  usque  ad  mortem  allileta  ,  Thomas  Morus,  qui , 
ut  in  ejus  Vita  scribit  Thomas  Stapletonus,  c.  8  et  20, 
cum  a  puero  usque  ad  annum  aetatis  58,  in  magnis 
reipublicae  olficiis  versatus  fuisset ,  lamen  non  auxit 
annuum  censum  ultra  sexaginta  aureos  nummos ,  aut 
paulo  amplius,  cum  nuper  quidam  ibidem  paucis  an- 
nis  censum  suum  auxerit  ad  sexaginta  millia.  Quo- 
circa  cum  Morus  impie  capitis  damnatus  ad  suppli- 
cium  duceretur,  eique  occurreret  mulier  petulanter 
illi  objiciens  corruptelam,  quod  in  lite  sua  adjudi- 
canda  non  modicam  sibi  fecisset  injuriam,  restitit  Mo¬ 
rus  ,  ac  constant!  vultu  et  voce  :  Ego,  inquit ,  optima 
causae  turn  memini ,  ac,  si  lute  ipsa  liord  mihi  de  ea. 
judicandum  foret,  non  aliam  ferrem  sententiam ,  qudm 
olim  tuli.  Si  Morum  omnes  imitarentur,  non  essent 
totVerres,  totverricula  provinciarum.  (Corn,  a  Lap.) 

(1)  DorMIVIT  ,  ET  NOTUM  FECIT  REGI....FINEM  VITifi 
SU/E.  Vita  functus  sese  videndum  Sauli  exhibuit, 
ipsumque  postero  die  moriturum  significavit.  Id  in 
libro  1  Reg.  28,  14  etseq.  recitatur,  ubi  Saiile  vene- 
ficam  consulente,  ac  rogante,  ut  Samuelis  manes  ex- 
citaret,  quiddam  obscurum  sese  regi  exhibuit ,  quod 
imminentem  ipsi  necem  praedixit.  Lftriim  ipsa  anima 
Samuelis  sese  exhibuerit,  incertum  est ;  id  nos  fusius 
expendimus  peculiari  dissertatione  ad  primum  librum 
Regum  ;  nosque  pro  iis  stare  significavimus ;  prophe- 
tam  ipsum  Saul  adfuisse  putat ,  uti  satis  luculenter 
auctor  Ecclesiastici  tradit. 

ExALTAVIT  VOCEM  SUAM  DE  TERRA  IN  PROPHETIA  DE¬ 
LERE  impietatem  gentis.  Ex  liumo  egressus ,  voces 
edidit,  ut  populi  excidium  in  scelerum  ipsius  poenam 
praediceret.  Neque  enim  Saiilis  necem  solummodd 
contumaciae  atque  impietatis  illius  causa  imminentem, 
verum  etiam  populi  cladem ,  quam  ipse  flagitiis  in  se 
provocaverat ,  vaticinatus  est.  (Calmet.) 

CIIAPITRE  XLVII. 

1.  Apres  cela  le  prophete  Nathan  s’eleva  au  temps 
de  David. 

2.  David  a  ete  tire  d’entre  les  enfants  d’lsrael, 
comme  la  graisse  de  l’hostie  que  Ton  separe  de  la 
chair. 

5.  Dans  sa  jeunesse ,  il  s’est  joue  avec  les  lions 
comme  avec  les  agneaux,et  il  a  traitelcs  ours  comme 
il  aurait  fait  des  petits  de§  brebis. 
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•  4.  Numquid  non  occidit  gigantem ,  et  abstulit  op¬ 
probrium  de  gente  ? 

5.  In  tollendo  manum,  saxo  fundae  dejecit  exullatio- 
nem  Golhe; 

0.  Nam  invocavit  Dominum  omnipotentem,  et  dedit 
in  dextera  ejus  tollere  hominem  fortem  in  bello,  et 
exaltare  cornu  gentis  suae. 

7.  Sic  in  decern  millibus  glorificavit  eum,  et  laudavit 
eum  in  bencdictionibus  Domini,  in  offerendo  illi  coro- 
nam  gloriae  : 

8.  Contrivit  enim  inimicos  undique ,  et  extirpavit 
Philisthiim  contrarios  usque  in  hodiernum  diem  :  con¬ 
trivit  cornu  ipsorum  usque  in  aeternum. 
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4.  N’est-ce  pas  lui  qui  a  tue  le  geant,  qui  fit  cesser 
Popprobre  du  peuple  ? 

5.  Sa  main,  en  jetant  une  pierre  de  sa  fronde,  ler- 
rassa  Pinsolence  de  Goliath ; 

6.  Car  il  invoqua  le  Seigneur  tout-puissant,  qui 
donna  la  force  a  sa  main  de  renverscr  un  homme  re- 
doutable  en  guerre,  et  de  relever  la  puissance  de  son 
peuple. 

7.  Aussi  lui  donna-t-on  Phonneur  d'avoir  tue  dix 
mille  liommes ;  on  le  loua,  en  benissant  le  Seigneur, 
et  on  lui  offrit  une  couronne  de  gloire. 

8.  Gar  il  renversa  ceux  qui  attaquaient  Israel  de 
loules  parts;  il  exterminales  Philislins  ses ennemis, 
de  lelle  sorle  que  jusqu’aujourd’hui  ils  n’ont  pu  s’en 
relever ;  et  il  abatlit  ( pour  jamais)  loule  leur  puis¬ 
sance. 


IN  ECCLESIASTICUM 


9.  In  omni  opere  dedit  confessionem  Sancto,  et 
Excelso  in  verbo  gloriae. 

10.  De  omnicorde  suo  laudavit  Dominum ,  et  di- 
lexit  Deum,  qui  fecit  ilium,  et  dedit  illi  contra  inimi¬ 
cos  potentiam  : 

11.  Et  stare  fecit  cantatores  contra  altare,  etin  sono 
eorum  dulces  fecit  modos. 

12.  Et  dedit  in  celebrationibus  decus,  et  ornavit 


9.  Dans  toutes  ses  oeuvres ,  il  a  rendu  grace  au 
Dieu  saint ;  et  il  a  beni  le  Tres-IIaut  par  des  paroles 
pleines  de  sa  gloire. 

10.  Il  a  loue  (le  Seigneur)  de  tout  son  coeur  ;  il  a 
aime  (le  Dieu)  qui  Pavait  cree  (et  qui  Pavait  rendu 
fort  contre  ses  ennemis). 

11.  Il  a  etabli  des  chantres  pour  etre  devanl  jl’autel, 
et  il  a  accompagnc  leurs  chants  de  doux  concerts  de 
musique. 


tempora  usque  ad  consummationem  vitae,  utlaudarent 
nomen  sanctum  Domini,  et  amplificarent  mane  Dei 
sanclitatem. 

13.  Dominus  purgavit  peccata  ipsius,  et  exaltavit  in 
aeternum  cornu  ejus  :  et  dedit  illi  testamentum  regni, 
et  sedem  gloriae  in  Israel. 

14.  Post  ipsum  surrexit  filius  sensatus ;  et  propter 
ilium  dejecit  omnem  potentiam  inimicorum. 

15.  Salomon  imperavit  in  diebus  pacis,  cui  subjecit 


12.  Il  a  rendu  les  fetes  plus  celebres,  et  il  a  orne 
les  jours  sacres  jusqu’a  la  fin  (de  sa  vie),  afin  qu’Israel 
louat  le  saint  nom  du  Seigneur,  et  que  des  le  matin  il 
rendit  gloire  a  sa  saintete. 

13.  Le  Seigneur  Pa  purifie  de  ses  peches,  et  il  a  re- 
leve  sa  puissance  pour  jamais;  il  lui  a  assure  le 
royaume  par  son  alliance,  et  un  Irene  de  gloire  dans 
Israel. 

14.  Apres  lui  s’eleva  son  fds  rempli  de  sagesse ;  et 
le  Seigneur  detruisit  par  lui  toute  la  puissance  de  ses 
ennemis. 


Deus  omnes  hostes,  ut  conderet  domum  in  nomine 
suo,  et  pararet  sanclitatem  in  sempiternum.  Quern ad- 
modiun  eruditus  es  in  juventute  tua ! 

16.  Et  impletus  es  quasi  flumen  sapientia,  et  terrain 
retexit  anima  tua. 

17.  Et  replesti  in  comparationibus  aenigmala  :  ad 
insulas  longe  divulgatum  est  nomen  tuum,  et  dilectus 
es  in  pace  tua. 

18.  In  cantilenis,  et  proverbiis,  et  comparationibus, 
et  interpretalionibus,  miratae  sunt  terrae , 

19.  Et  in  nomine  Domini  Dei,  cui  est  cognomen 
Deus  Israel. 

20.  Collegisti  quasi  aurichalcumaurum,et  ut  plum¬ 
bum  complesti  argentum  : 

21.  Et  inclinasli  femora  tua  mulieribus ;  potest atem 
liabuisti  in  corpore  tuo  : 

22.  Dedisli  maculam  in  gloria  tua,  et  profanasti  se¬ 
men  tuum  inducere  iracundiam  ad  liberos  tuos,  et  in- 
citari  stultitiam  tuam  : 

23.  Ut  faceres  imperium  bipartitum,  et  ex  Ephraim 

imperare  imperium  durum. 

24.  Deus  autem  non  derelinquet  misericordiam 
suam,  et  non  corrumpet  nec  delebit  opera  sua,  neque 
perdet  a  stirpe  nepotes  electi  sui ;  et  semen  ejus  qui 
diligit  Dominum,  non  corrumpet. 

25.  Dedit  autem  reliquum  Jacob, et  David  de  ipsa  stirpe; 

26.  Et  finem  habuit  Salomon  cum  patribus  suis. 

r  27.  Et  dereliquit  post  sc  de  seminc  suo,  gentis  slul- 
titiam, 


15.  Salomon  regna  dans  un  temps  de  paix ;  et  Dieu 
lui  soumit  tous  ceux  qui  le  combattaient ,  alin  qu’il 
batit  une  maison  au  nom  du  Seigneur,  et  qu’il  lui  pre- 
parat  un  sanctuaire  eternel.  0  prince,  comment  avez- 
vous  etc  instruit  dans  voire  jeunesse? 

16.  Vous  avez  ete  rempli  de  sagesse  comme  un 
fleuve;  et  toute  la  terre  a  ole  decouverte  a  votre 
ame. 

17.  Yous  avez  renferme  des  enigmes  dans  une  mul¬ 
titude  de  paraboles ;  votre  nom  s’est  rendu  celebre 
jusqu’aux  lies  les  plus  reculees,  et  vous  avez  ete  aime 
dans  votre  regne  de  paix. 

18.  Toute  la  terre  a  admire  vos  cantiques,  vos  pro- 
verhes,  vos  paraboles,  et  l’interpretation  que  vous 
avez  donnee  aux  choses  obscures. 

19.  Eile  en  a  glorifie  le  nom  du  Seigneur  Dieu,  qui 
s’appelle  le  Dieu  d’Israel. 

20.  Vous  avez  fait  des  amasrd’or  comme  on  en  fait 
d’airain,  el  d’argent  comme  on  en  ferait  de  plomb ; 

21.  Et  apres  cela,  vous  vous  etes  prostitue  aux 
femmes;  vous  avez  asservi  votre  corps ; 

22.  Yous  avez  lerni  l’eclat  de  votre  gloire ;  vous 
avez  deshonore  votre  race ;  vous  avez  attire  la  colere 
sur  vos  enfants,  et  la  punition  sur  votre  lolie. 

23.  En  sorte  que  vous  avez  etc  cause  que  votre 
royaume  a  etc  partage  en  deux,  et  qu’il  est  sorli  d’E- 
phralm  une  puissance  rebelle. 

24.  Mais  Dieu  n’oubliera  point  sa  misericordc ;  et 
il  ne  detruira  point  (et  n’aneantira  point)  ses  ouvra- 
ges;  il  ne  retranchera  point  (par  la  racine)  laposterite 
de  son  elu ;  et  il  n’exterminera  point  la  race  de  celui 
qui  l’a  aime. 

25.  11  a  laisse  quelques  resles  a  Jacob ,  et  a  David 
quelques  rejetons  de  sa  race. 

26.  Salomon  a  fini  sa  vie,  et  s’en  est  alle  avec  ses 
peres. 

27.  Et  il  a  laisse  aprds  lui  son  fds  Roboam,  qui  a 
ete  un  exemplc  de  folie  parmi  son  peuple, 
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28.  Et  imminutum  h  prudentia,  Roboam,  qui  aver- 
tit  gentem  consilio  suo ; 

29.  Et  Jeroboam  filium  Nabat,  qui  peccare  fecit 
Israel,  et  dedit  viam  peccandi  Ephraim  :  et  plurima 
redundaverunt  peccata  ipsorum : 

50.  Valde  averterunt  illos  a  terra  sua. 

31.  Et  quaesivit  omnes  nequilias,  usquediim  perve- 
niret  ad  illos  defensio,  et  ab  omnibus  peccalis  libera- 
vit  cos. 


28.  Un  homme  sans  jugement  et  sans  prudence, 
qui  par  son  mauvais  conseil  detourna  de  lui  sou 
peuple ; 

29.  Et  Jeroboam,  fils  de  Nabat,  qui  a  fait  pecher 
Israel,  qui  a  ouvert  a  Ephraim  le  chemin  de  l’iniquite; 
et  les  peclies  ont  abonde  parmi  eux  : 

50.  Us  les  ont  fait  enfin  chasser  de  leur  terre. 

51.  Ils  ont  cherche  toutes  les  maniercs  de  faire  le 
mal ,  jusqu’a  ce  que  la  vengeance  est  venue  fondre 

'  sur  eux  (et  qu’elle  a  mis  fin  a  tous  leurs  peches). 


COMMENTARIUM. 


Yers.  (1)  2.  —  Carne,  scilicet  sacrificii.  Adeps  in 
Dei  honorem  comburebatur  (2). 

Yers.  5.  —  Lusit,  id  est,  velut  ludens  leonem  in- 
terfecit  et  ursum  (3). 

Yers.  4.  —  Gente,  scilicet  sua. 

Vers.  5.  —  Exsultationem  Golle,  id  est,  exsultan- 
tem  Goliam  (4). 

Yers.  6.— Cornu,  id  est,  potentiam  et  gloriam  (5). 

Vers.  7.  —  Decem  millibus.  Alludit  ad  illud  :  Per- 
cussit  David  decem  millia ,  1  Reg.  18.  Glorificavit, 
scilicet  populus.  Benedictionibus  Domini,  id  est,  lau- 
dibus  magnis.  Gloria,  id  est,  gloriosam,  scilicet  dia- 
dema  regium. 

Vers.  8.  —  Cornu,  id  est,  potentia. 

(1)  Yers.  1. — Post  ilec  surrexit  Nathan.  Se- 

riem  prophetarum  editurus,  a  Samuele  pergit  ad  Na¬ 
than,  quo  prophetante  res  Davidis.  Is  enim  est,  quo 
auctore  ,  de  templo  et  regia  successione  promissa  su- 
scepit ,  et  pcenitentiam  egit ,  et  Salomonem  unxit,  2 
Reg.  7  et  12.  (Bossuet.) 

(2)  Et  quasi  adeps  separatus  a  carne,  sic  David  a 

filiis  Israel.  Graece  est :  Quasi  adeps  separatus  a  sa- 
lutari.  Quod  tametsi  videatur  obscurum ,  revera  ta- 
men  niultum  illuslrat  banc  senlentiam ,  ej usque  indi¬ 
cat  genuinum  sensurn.  Scilicet ,  salutare  vocat  victi- 
mam,  quae  pro  salute  offerebatur,  secundum  legem. 
Earn  quoque  Septuaginta  interpretes  saepe  vocant 
salutare,  ut  Exodi  24,  et  Levit.  5.  Hieronymus  earn 
victimam  ex  Hebraeo  vertit  hostiam  pacificorum.  Ejus 
ergo  hostiae  adeps  a  reliqua  carne  et  corpore  totius 
hostiae  separabatur,  et  cremabatur  in  altari  in  odorem 
suavissimum  Domino ,  cum  reliquum  hostiae  partim 
cederel  in  usum  sacerdotum,  partim  in  usus  offeren- 
tium.  Significat  ergo  haec  sentenlia ,  lotum  quidem 
populum  Israel  fuisse  Deo  consecratum ,  instar  sacri¬ 
ficii,  ut  Deo  serviret,  sed  singulari  quodam  modo  Da- 
videm  prae  reliquo  populo  ejus  servitio  devolum  et 
consecratum  fuisse;  sicut  tota  quidem  hostia  offere- 
balur,  sed  solus  adeps  cremabatur  et  consumebatur 
igne  in  honorem  Dei.  (Estius.) 

(3)  Cum  leonibus  lusit  quasi  cum  agnis.  Nam  et 
leonem  et  ursum  inter  feci  ego  servus ,  ut  ipsemet  Da¬ 
vid  nonvana  praedicatione  asserebat,  1  Reg.  17,  56. 

Sicut  in  agnis  ovium.  Ursos  enim  apprehenso  eorum 
mento  sulfocabat,  1  Reg.  17,  35.  (Mcnochius.) 

(4)  In  tollendo  manum  saxo  fundee  dejecit  exsul¬ 
tationem  Golle.  Optima  est  lectio  in  Sixlina  :  Cum 
attolleret  manum  cum  lapide  in  funda,  et  dejiceret  fa- 
stum  Goliathi.  Pendet  sensus  ab  eo  quod  praecessit. 
Dejiceret  fastum  Goliathi ,  id  est,  Goliathum  fastosum. 

(Grotius.) 

(5)  Et  dedit  in  dextera  ejus  tollere  ,  etc.  In 
Graeco  concise  :  Et  dedit  in  dextrd  ejus  robur,  scilicet 
ad  occidendum.  Armavit  enim  Dominus  maxima  vi 
manus  Davidis,  ut  uno  lapide  fortissimum  virum  suis 
viribus  maxime  confulentem  dejiceret.  De  quo  1  Sam. 
17,  48. 

(Badvellus.) 


Yers.  9.  —  Confessionem  sancto,  id  est,  laudem 
Deo.  In  verbo  gloria,  id  est,  glorificans ,  scilicet 
ipsum  (1). 

Yers.  11.  —  Contra,  id  est,  ante  (2). 

Vers.  12.  —  Usque  in,  etc.,  id  est,  dinn  vixit,  vel 
diim  viverent.  Amplificarent,  id  est,  celebrarent. 

Yers.  13. —  Christus.  Graece,  Dominus.  Testamen- 
tum,  id  est,  pactum  (3). 

Yers.  14. —  Illum,  scilicet  David.  Dejecit,  scilicet 
Deus. 

Yers.  15.  —  Suo,  id  est,  Dei.  Sanctitatem,  id  est, 
sanctum  templum. 

Yers.  16.  —  Retexit,  pro,  texit,  id  est,  operuit, 
scilicet  more  fluvii,  sapientia. 

Yers.  17.  —  Comparationibus,  id  est,  parabo- 
lis  (4). 

Vers.  18.  —  Dilectis ,  scilicet  Deo.  Yidetur  allu- 
dere  ad  nomen  Jedidiah.  Vide  2  Reg.  12. 

Yers.  19.  —  Nomine,  id  est,  virtute;  q.  d.,  Deo  ju- 
vante. 

Yers.  20.  —  Complesti,  id  est,  multiplicasti. 

Yers.  21.  —  Potestatem,  etc.,  q.  d.,  abusus  es 

(1)  In  omni  opere  et  victoria  sua  dedit  confessionem 

Sancto,  id  est,  Deo  laudem  omnem  transcripsit ,  m 
verbo  glorle  ,  id  est ,  gloriosis  canticis  glorificans 
Deum.  Nec  contentus  privata  laude ,  etiam  publicam 
instituit.  (Tirinus.) 

(2)  Et  stare  fecit  cantores  contra  altare,  scilicet 
holocaustorum,  ubi  canebant  laudes  divinas,  quanda 
offerebatur  ibi  sacrificium. 

Et  in  sono  eorum  dulces  fecit  modos  ,  quia  fecit 
Psalmos  ,  quos  canebant  cantores  in  musicis  inslru- 
mentis.  (Lyranus.) 

(5)  II  n’est  rien  dit  de  la  chute  de  David,  sinon  que 
Dieu  l' a  purifie  de  son  peche.  La  penitence ,  qui  fait 
qu’un  vrai  penitent  se  souvient  sans  cesse  de  son  pe¬ 
che,  fait  qu’un  Dieu  l’oublie.  Dieu  laisse  tomber  ses 
elus ,  comme  une  mere  laisse  quelquefois  tomber  son 
enfant,  pour  le  faire  marcher  avec  plus  de  soin.  C’est 
la  plus  grande  marque  de  relection  de  Dieu  ,  lorsque 
nos  chutes  nous  servent  a  nous  rendre  plus  forts  et 
plus  humbles.  Ce  sont  des  remedes  donl  Dieu  se  sert 
pour  purifier  les  saints.  Ils  sont  violents,  mais  neces- 
saires.  (Sacy.) 

(4)  Et  replesti  in  comparationibus  .enigmata.  In 
Graeco  :  Et  implevit  parabolis  cenigmatum,  id  est,  ob- 
scuris  dictis  et  sententiis.  Quo  in  genere  sunt  prover- 
bia ,  similitudines ,  aliaeque  hujusmodi  senlentiae  de 
vita  ac  natura  aliquem  recondilum  sensurn  continen- 
tes.  Ad  insulas  longe  divulgatum  est  ( pervenit )  no- 

MEN  TUUM  ,  ET  DILECTUS  ES  IN  PACE  TUA.  Nomeil  Salo- 

monis  longe  latequc  fuit  pervagatum  ad  exteros  re- 
motissimosque  populos;  ejusque  regnum  nomine  pa¬ 
ds  qua  inprimis  floruit,  omnibus  gratissimum  accidit, 

(Biblia  Valujoli.) 
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potestate  et  libertate  cum  posses  corporis  concupi- 
scentias  reprimcre. 

Vers.  22.  —  Profanasti  ,  id  est ,  contaminasti 
dedecore.  Inducere,  etc.,  q.  d.,  itautDeus  iratusti- 
lios  tuos  puniret,  regni  parle  privans.  Ceteris,  id  est, 
reliquopopulo,  cui  stultitia  Salomonis|tantiim  nocuit. 

Vers.  24.  —  Corrumpet,  id  est,  destruet.  Electi, 

par 

gcilicet  David. 

Vers.  25.  —  Dedit  reliquum,  id  est,  reliquit  ali- 

quos. 

Vers.  27.  —  Gentis,  id  est  populi,  scilicet  juve- 
num.  Stultitiam,  scilicet  secutum. 

Vers.  29.  —  Jeroboam,  scilicet  etiam  avertit  (1). 

Vers.  50.  —  Averterunt,  id  est,  expulerunt,  sci¬ 
licet  peccata  (2). 

(1)  Ephraim.  Jeroboam  enim  ex  tribu  Ephraim 

erat.  Cujus  regnum  appellat  regrmm  contumax  propter 
defectionem,  cum  in  viam  redire  prophelis  revocanti- 
bus  nunquam  voluerint.  (Drusius.) 

(2)  Valde  averterunt  (peccata  jam  dicta)  illos  a 

CAPUT  XL VIII. 

1.  Et  surrexit  Elias  propliela,  quasi  ignis,  et  ver- 
bum  ipsius  quasi  facula  ardebat. 

2.  Qui  induxit  in  illos  famem,  etirritantes  ilium  invi- 
dia  sua  pauci  facti  sunt ;  non  enini  poterant  sustinere 
prmcepta  Domini. 

5.  Verbo  Domini  continuit  coelum ,  et  dejecit  de 
coelo  ignem  ter. 

4.  Sic  amplificatus  est  Elias  in  mirabilibus  suis  ;  et 
quis  potest  similiter  sic  gloriari  tibi? 

5.  Qui  sustulisti  mortuum  ab  inferis  de  sorte  mor¬ 
tis  in  verbo  Domini  Dei ; 

6.  Qui  dejecisti  reges  ad  perniciem,  et  confregisti 
facile  potentiam  ipsorum ,  et  gloriosos  de  lecto  suo  : 

7.  Qui  audis  in  Sina  judicium,  et  in  Horeb  judicia 
defensionis : 

8.  Qui  ungis  reges  ad  poenitentiam,  et  prophetas 
facis  successores  post  te  ; 

9.  Qui  receptus  es  in  turbine  ignis,  in  curru  equo- 
rum  igneorum  : 

10.  Qui  scriptus  es  in  judiciis  temporum  lenire  ira- 
cundiam  Domini,  conciliare  cor  palris  ad  filium,  et 
restituere  tribus  Jacob. 

11.  Beati  sunt  qui  te  viderunt,  et  in  amicitia  tua 
decora ti  sunt : 

12.  Nam  nos  vM  vivimus  tantiim ;  post  mortem 
autem  non  erit  tale  nomen  nostrum. 

13.  Elias  quidem  in  turbine  tectus  est;  et  in  Eliseo 
completus  est  spiritus  ejus  :  in  diebus  suis  non  perti- 
muit  principem,  et  potentia  nemo  vicit  ilium. 

14.  Nec  superavit  ilium  verbum  aliquod  ;  et  mor¬ 
tuum  prophetavit  corpus  ejus. 

15.  In  vita  sua  fecit  monslra,  et  in  morte  mirabilia 
operatus  est. 

1C.  In  omnibus  islis  non  poenituit  populus,  etnon 
recesserunl  a  peccatis  suis,  usquediun  ejecli  sunt  de 
terra  sua,  et  dispersi  sunt  in  omnem  terrain  : 


Vers.  51.  —  Qu.esivit,  scilicet  populus.  Defensio, 
id  est,  vindicta,  scilicet  Dei.  Liberavit,  scilicet  iin- 
ponendo  linem  peccandi  in  ea  regione  (1). 

terra  sua;  q.  d.  :  Peccata  idololatrim,  et  reliqua  inde 
exorla,  expulerunt  Israelitas  a  terra  sua;  Deus  enim 
primo  per  Assyrios ,  deinde  per  Babylonios ,  eos  ob 
scelera  terra  sancta,  velut  ea  indignos,  eamque  suis 
sceleribus  contaminanles ,  expulit.  Unde  Gr;eca  linec 
cum  prmcedentibus  conneclentes ,  sic  clare  habent : 
Peccata  ipsorum  multiplicata  fuerunt  valde ,  sic  ut  a  be- 
gerint  eos  a  terra  sua.  Vide  historian!  4  Beg.  17. 

(Corn,  a  Lap.) 

(1)  Et  qcjesivit  omnes  nequitias  usque  dum  per- 
veniret  ad  illos  defensio.  Flagitiis  deniquecumulum 
addidere,  Deumque  severissima  ipsos  vindicta  ferire 
coegerunt.  Defensio  hie  pro  ultione  usurpatur ,  uti 
Grmcus  postulat.  Defendere  et  defensor  voces  sunt 
alibi  pro  ulcisci  et  ullor  usurpatae. 

Ab  omnibus  peccatis  liberavit  f.os.  Illos  denique 
Deus  e  captivitate  Babylonica  liberavit,  atque  a  super- 
stitione,  in  qua  tamdiu  jacuerant,  reduxil.  lime  verba 
in  Graeco  desunt.  (Calmet.) 

CIIAPITRE  XLVIII. 

1.  Le  prophete  Elie  s’est  eleve  ensuite  comme  un 
feu ,  et  ses  paroles  brulaient  comme  un  flambeau  ar¬ 
dent. 

2.  II  frappa  le  peuple  de  famine.  (11s  l’irriterent) 
par  leur  envie,  et  ils  turent  reduits  a  un  petit  nombre ; 
(car  ils  ne  pouvaient  supporter  les  preceptes  du  Sei¬ 
gneur.) 

3.  En  parlant  au  nom  du  Seigneur  il  ferma  le  ciel, 
et  il  en  tit  tomber  le  feu  par  trois  fois. 

4.  Quelle  gloire ,  6  Elie ,  vous  vous  etes  acquise 
par  vos  miracles !  et  qui  peut  se  glorifier  comme  vous  ? 

5.  Vous  qui,  par  la  parole  du  Seigneur  Dieu  ,  avez 
fait  sortir  un  mort  des  enfers,  et  l’avez  arrache  a  la 
mort ; 

C.  Vous  qui  avez  fait  tomber  les  rois  dans  le  pre¬ 
cipice  ;  (qui  avez  brise  sans  peine  leur  puissance,) 
et  qui  dans  leur  gloire  les  avez  reduits  au  lit  de  la 
mort ; 

7.  Vous  qui  entendez  sur  le  mont  de  Sina  le  juge- 
ment  du  Seigneur,  et  sur  le  mont  Horeb  les  arrets  de 
sa  vengeance  ; 

8.  Vous  qui  sacrez  les  rois  pour  venger  les  crimes, 
et  qui  laissez  apres  vous  des  prophetes  pour  vos  suc- 
cesseurs  ; 

9.  Vous  qui  avez  ete  enleve  au  ciel  dans  un  tourbil- 
lon  de  feu,  et  dans  un  char  traine  par  des  chevaux 
ardents  ; 

10.  Vous  qui  avez  ete  destine  pour  adoucir  la  co- 
lere  (du  Seigneur),  par  les  jugemenls  que  vous  exer- 
cerez  au  temps  prescrit,  pour  reunir  les  coeurs  des 
peres  a  leurs  enfants,  et  pour  retablir  les  tribus  de 
Jacob. 

11.  Bienheureux  sont  ceux  qui  vous  ont  vu,  et  qui 
ont  ete  honores  de  (votre)  amitie; 

12.  Car  pour  nous ,  nous  vivons  seulement  pendant 
cette  vie  ;  (rriais  notre  nom  ne  vivra  pas  de  meme 
apres  notre  mort.) 

13.  Elie  a  ete  enleve  dans  un  tourbillon  ;  mais  son 
esprit  est  demeure  dans  Elisee.  Elisee  n’a  point  eu 
peur  des  princes  pendant  sa  vie  ,  et  nul  n’a  ete  plus 
puissant  que  lui. 

14.  Jamais  rien  n’a  pu  le  vaincre  ;  et  son  corps, 
apres  sa  mort  meme,  a  fait  voir  qu’il  etait  un  vrai 
prophete. 

15.  II  a  fail  des  prodiges  pendant  sa  vie,  et  des 
miracles  apres  sa  mort. 

16.  Mais  dans  toutes  ses  merveilles,  le  peuple  n’a 
point  fait  penitence  ;  et  ils  ne  se  sont  point  retires  de 
leurs  peches,  jusqu’a  ce  qu’ilsont  ete chassesde leurs 
terres,  et  disperses  dans  tous  les  pays  du  monde  ; 
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17.  Et  relicta  est  gens  perpauca,  et  princeps  in  de¬ 
mo  David. 

18.  Quidam  ipsorum  fecerunt  quod  placerel  Deo  ; 
alii  autem  multa  commiserunt  peccata. 

10.  Ezechias  munivit  civitatem  suam,  et  induxit  in 
medium  ipsius  aquam,  et  fodit  ferro  rupein,  el  ocdili- 
cavit  ad  aquam  puteum. 

20.  In  diebus  ipsius  ascendit  Sennacherib;  et  misit 
Ilabsacen,  et  sustulit  manum  suam  contra  illos,  et  ex- 
tulit  manum  suam  in  Sion;  et  superbus  factusest  po¬ 
tential  sua. 

21.  Tunc  mota  sunt  corda  et  manus  ipsorum,  et  do- 
luerunt  quasi  parlurientes  mulieres  ; 

22.  El  invocaverunt  Dominum  misericordem,  et 
e.vpandentes  manus  suas,  extulerunt  ad  coelum  ;  et 
sanclus  Dominus  Deus  audivit  cilo  vocem  ipsorum. 

23.  Non  est  commemoratus  peccalorum  illorum, 
neque  dedit  illos  inimicis  suis,  sed  purgavit  eos  in 
manu  Isaiae  sancti  prophelae. 

24.  Dejecit  castra  Assyriorum,  et  contrivit  illos  an- 
gelus  Domini. 

25.  Nam  fecit  Ezechias  quod  placuil  Deo,  et  forli- 
ter  ivil  in  via  David  patris  sui,  quam  mandavit  illi 
Isaias  proplieta  magnus,  et  fidelis  in  conspectu  Dei. 

20.  In  diebus  ipsius  retro  rediit  sol,  et  addidit  regi 
vitam. 

27.  Spiritu  magno  vidit  ultima,  et  consolatus  est 
lugentesin  Sion. 

28.  Usque  in  sempiternum  ostendit  futura,  et  abs- 
condita  antequam  evenirent. 


950 

17.  II  n’est  dcmeurS  qu’un  petit  reste  du  peuple, 
et  un  prince  de  la  maison  de  David. 

18.  Quclques-uns  d’eux  ont  plu  (a  Dieu)  dans  leur 
vie,  mais  les  autres  ont  commis  beaucoup  de  peches. 

19.  Ezechias  a  fortifie  sa  ville,  et  il  y  a  fab  venir  de 
l’eau  :  il  a  creuse  le  roc  avec  le  fer,  et  il  abati  un 
puils  pour  l’eau. 

20.  Sennacherib  vint  pendant  son  regne ;  il  envoya 
Ilabsaces ;  et  il  eleve  (sa  main  contre  eux)  ;  il  elend 
sa  main  contre  Sion,  et  sa  puissance  le  remplit  d  or- 
gueil. 

21 .  Alors  la  frayeur  leur  saisit  le  coeur  et  les  mains ; 
el  ils  furent  agites  corame  une  femme  qui  est  dans  les 
douleurs  de  l’enfantement. 

22.  11s  invoquerent  le  Seigneur  plein  de  miseri- 
corde;  ils  etendirent  leurs  mains,  et  ils  les  eleverent 
au  del ;  et  le  Saint,  (le  Seigneur  Dieu),  ecouta  bien- 
tot  leur  voix. 

23.  (Il  ne  se  souvint  point  de  leurs  peches,  et  i!  ne 
les  livra  point  a  leurs  ennemis  ;)  mais  il  les  purifia 
par  les  mains  dTsaie  (son  saint  prophete). 

24.  11  dissipa  le  camp  des  Assyriens  ;  et  l’ange  du 
Seigneur  les  tailla  en  pieces  ; 

25.  Car  Ezechias  fit  ce  qui  etait  agreable  a  Dieu  ; 
il  marcha  courageusement  dans  la  voie  de  David  son 
pere,  que  lui  avait  recommandee  Isa'ie,  qui  lutun  grand 
prophete,  et  fidele  aux  yeux  de  Dieu. 

20.  Le  soleil  pendant  ses  jours  retourna  en  arriere  ; 
et  le  Seigneur  ajouta  plusieurs  annees  a  la  vie  du  roi. 

27.  11  vit  la  tin  des  temps  par  un  grand  don  de  FEs- 
prit ;  et  i!  consola  ceux  qui  pleuraient  dans  Sion. 

28.  Il  predit  ce  qui  devait  arriver  jusqu’a  la  fin  des 
i  temps,  et  il  decouvrit  les  choses  secretes  avant  qu’el- 
i  les  arrivassent. 


COMMENTARY.  CAPUT  XLY11I. 


Vers.  (1)  2. — Imttantes (inVnlgata irri Edit.), 
pro,  cemniantes;  vel  q.  d.,  volentes  per  invidiam  ilium 
imitari.  Pauci  facti,  id  est,  eonsumpli.  Sustinere, 
id  est,  ferre,  scilicet  nolebant  obedire  (2). 

Vers.  3.  —  A  se,  id  est,  a  coelo.  Terr.e  ,  pro,  in 
terram.  Graece,  ter  (3).  (Hoe  voces  in  Vulgata  non 
leguntur,  Edit.) 

(1)  Vers.  1.  —  Et  surrexit  Elias  propheta  ,  etc. 

Ac  tandem  vers.  10  :  Qui  scriptuses  injndiciis  tempo- 
rum  lenire  iracundiam  Domini,  conciliar e  cor  patris  ad 
/ ilium ,  et  restituere  tribus  Jacob.  Sixlina,  teste  Fran¬ 
cisco  Luca,  res  tit  uerunt  judiciis  per  u  vocalem,  non 
indiciis  per  n  consonantem .  Graece  est  :  in  reprehen- 
sionibus  in  tempora.  Ac  si  dicat  Ecclesiasticus  :  De¬ 
signate  est  Elias  ad  reprehendenda  et  judicanda  nec- 
cala  populi,  sed  cerlo  tempore,  nempe  in  fine  seculi, 
ut  tunc  leniat  et  midget  iram  Dei,  antequam  super- 
venial  dies  judicii.  Item  conciliare  cor  patris  ad  filium, 
ut  videlicet  filius  palernam  sequalur  pietatem  el  reli- 
gionena,  et  restituere  tribus  Jacob.  Quibns  verbis  ma- 
nifesla  (it  allusio  ad  prophetiam  Malachiae  uil.:  Mittam 
vobis  Eliam  prophetum ,  antequam  venial  dies  Domini 
magnus,  et  horribilis,  ut  convertat  cor  patrum  ad  fi- 
lios,  etc.  Patet  quoque  bine  locum  ilium  Malachiai  ad 
lilteramde  ipso  Elia  intclligendum,  et  non  de  Joanne 
Baplista,  quamvis  ilie  quoque  venerit  in  spiritu  et 
viriute  Eliae,  ut  patet  Lue,  1.  (Eslius.) 

(2)  Qui  induxit  in  illos,  etc.  In  Grseco  :  Induxit  in 
eos  famem  fortem ,  ac  %elo  suo  paucos  effecit  eos,  id 
est,  ad  sutnmam  rnlegit  paucitatem.  De  hAe  fame 
verbo  ejus  impm  tala  habes,  1  Reg.  47,1.  (Badvellus.) 

(.»)  \  kudo  Domini  continuit  coelum,  tribus  annis  et 
sex  mensibus  e  l  ore  el  pluvia,  Jacobi  5. 


Vers.  4.  —  Amplificatus  ,  id  est,  magnificatus. 
Similiter  tibi,  id  est,  ut  tu  (1). 

Vers.  6.  —  Dejecisti,  scilicet  proedicando.  Perni 
ciem,  id  est,  inleritum,  Vide  3  Reg.  19  et  21,  4  Reg. 
9,  2  Par.  21.  De  lecto,  scilicet  prsedixit  non  surre- 
cturum  Ochoziam  (2). 

Et  dejecit  de  coelo  ignem  ,  id  est ,  orationis  suae 
viriute,  fecit  ignem  ad  terram  de  coelo  descendere  su¬ 
per  holocaustum  suum,  3  Reg.  18,  et  4  Reg.  1,  super 
duos  quinquagenarios  principes.  (Lyranus.) 

(1)  Vers.  5.— Qui  sustulisti,  etc.  In  Graeco  ad  ver- 
bum  :  Qui  suscitdsti  mortunm  a  morte,  ejusque  animam 
in  corpus  revocasti.  Quemadniodiim  Elias  tiiium  viduae 
Sareptanae  a  morte  ad  vitam  revocarit,  ibidem  1 
Reg.  17,  21,  sacra  historia  commemorat.  Hie  Sapiens 
summatim  refert  quae  ibi  copiosiiis  exponuntur. 

(Biblia  Vatabli.) 

(2)  Qui  dejecisti  reges  ad  perniciem.  Fuere  qua- 
luor.  Primus  fuit  Achab  et  Jezabel ;  utrique  enim 
Elias  inleritum  comminatus  est ,  et  a  Deo  suis  preci- 
bus  obtinuit,  3  Reg.  21.  Secundus  fuit  Ocbozias,  fi¬ 
lms  Achao  ,  qui  aegrolans  de  sanitate  sua  Beelzebub 
consuluit ,  propter  quod  scelus  Elias  illi  mortem  de- 
nuntiavit,  4  Reg.  1.  Tertius  fuit  Joram,  frater  Ocho- 
ziae,  qui  juxla  praediclionem  Eliae,  4  Reg.  9,  a  Jehu 
occisiis  est.  Quarlus  luit  alter  Joram,  filius  Josaphat 
rex  Juda ,  cui  Elias  per  lilleras  morbum  et  ex  eo 
mortem  praedixit.  Vide  historian!  2  Paral.  21,  12. 

Gloiuosos  de  lecto  suo.  Quod  de  Joram  rege  Juda 
segrotante  intellige,  de  quo  primo  diximus. 

&  (Menochius.) 
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Vers.  7.— Judicium,  scilicet  Dei.  Grace,  reprehen- 
sionem.  Defensionis,  id  est,  ultionis  (1). 

Vers.  8.  —  Ungis,  scilicet  per  Elisaeum  Jehu.  Poe- 
nitentiam.  Grace,  retributionem,  id  est,  vindictam. 
Vide  5  Reg.  19.  Propiietas,  pro,  prophetam,  scilicet 
Elisaeum. 

Vers.  10.  —  Scriptus,  q.  d.,  de  quo  est  scriptum. 
Vide  Malac.  ult.  Judiciis  temporum,  id  est,  disposito  a 
Deo,  seu  praefinito  tempore.  Lenire,  pro,  quod  sis  le- 
niturus,  Cor  patris,  etc.,  q.  d.,  facere  filios  sentire 
idem  quod  Patres,  scilicet  sancti  (2). 

Vers.  11.—  Decorati,  id  est,  ornati,seu  hone- 
slati. 

Vers.  12.  —  Vita  vivimus,  etc.,  q.  d. :  Notisumus 
solum  diim  vivimus  (5). 

Vers.  15.  —  In  Elis^eo  completus,  pro,  Elisaium 
replevit  (4). 


(1)  Qui  audis  ex  ore  Dei  in  monte  Sina  judicium  ; 

Grace,  correptionem,  qua  et  ipse  Elias  pusillanimita- 
lis  arguebatur,  et  populus  gravissimorum  scelerum 
arguebatur.  Et  in  Horeb  (pars  erat  montis  Sinai)  ju- 
dicia  defensionis.  Grace,  vindictce,  id  est ,  senlentiam 
ultionis,  quam  in  varios  lyrannos  pronuntiat  Deus,  3 
Reg.  9.  (Tirinus.) 

(2)  Qui  scriptus  es.  Vide  etiam  Gracum.  Haec  sub¬ 
dens  post  Elise  raptum  in  coelum  ,  satis  indicat  Elbe 
ollicium  nondiim  esse  completum,  reservarique  eum 
ad  leniendam  destinato  tempore  Dei  iracundiam;  quod 
parlim  impletum  in  Joanne  Baptista ,  quern  Elias  11 
gurabat,  partim  implendum  Elia  advenluro  ante  se¬ 
cundum  Christi  advenlum ,  ex  antiquissima  Ilebraeo- 
rum  Christianorumque  doctrina,  qua  dere,  praefa- 
tione  in  Apocalypsim ,  diximus.  Conferendus  autem 
hie  locus  cum  illo  de  Enoch,  supra,  44,  16  :  Cor  pa- 
trum  ad  filios,  juxta  Malach.  4,  6.  (Bossuet.) 

(3)  Nam  nos  vita  vivimus  tantum.  Vel :  Etenim  nos 

reviviscemus.  Ita  beati  erunt  qui  cum  charitate  vixe- 
rint.  (Castalio.) 

(4)  Elie  a  ete  d’une  vertu  rare  entre  les  saints ,  et 
digne  d’etre  loue  si  hautement  de  la  bouche  de  Dieu 
meme.  LeFils  de  Dieu  a  paru  sur  une  montagne  entre 
Moise  pour  marquer  la  loi,  dit  saint  Augustin,  et  Elie 
pour  marquer  lous  les  prophetes,  comme  etant  le  plus 
celebre  d’entre  eux.  Quoiqu’il  fut  homme  mortel 
comme  nous,  dit  l’apotre  saint  Jacques,  neanmoins 
ayant  demande  a  Dieu  qu’il  ne  plut  point,  il  cessa  de 
pleuvoir  sur  la  terre  durant  trois  ans  et  demi ;  et 
ayant  demande  qu’il  plut,  il  plut  aussitot.  Ainsi  ii  eut 
le  pouvoir  a  sa  parole  d’ouvrir  et  de  former  le  ciel.  1 1 
fit  tomber  le  feu  du  ciel  par  deux  fois,  en  faisant  devo- 
rer  par  les  flammes  les  capitaines  de  cinquantc  hom¬ 
ines  avec  leurs  soldats,  et  il  le  lit  tomber  la  troisieme 
fois  sur  l’autel  oil  il  devora  les  victimes  qui  nageaient 
dans  l’eau ;  ce  qui  confirma  le  peuple  dans  le  culle  du 
vrai  Dieu  et  dans  le  mepris  des  prophetes  idolatres. 
Il  arracha  d’entre  les  bras  de  la  mort  le  fils  de  celte 
veuve  sainte ,  qu’il  rcssuscita.  Il  fit  tomber  les  rois 
dans  le  precipice  en  predisant  la  ruine  d’Achab ,  roi 
d’lsrael,  et  celle  de  toute  sa  race.  Il  a  reduitles  rois  au 
lit  de  la  mort,  ayant  assure  de  la  part  de  Dieu  Ocho- 
sias,  fils  d’Achab  et  roi  d’Israel,  et  Joram,  roi  de  Juda 
fils  de  Josaphat,  qu’ils  ne  releveraient  jamais  de  leur 
maladie.  Ainsi  il  frappa  les  rois  de  mort  par  cette 
meme  puissance  par  laquelle  il  avait  rendu  la  vie  a  un 
enfant  mort.  1 1  entendit  sur  le  montSina  et  sur  le  mont 
Horeb,  qui  en  est  une  partie,  les  jugements  du  Sei¬ 
gneur,  qui  lui  apparut  et  qui  lui  deciara  ses  volontes 
en  ce  lieu-la,  lorsqu’il  fuyait  la  fureur  de  la  reine  Je¬ 
zabel .  C’est  la  qu’il  regut  l’ordre  de  Dieu  de  sacrer 
Hazael  pour  etre  roi  de  Syrie,  et  Jehu  pour  etre  roi 


Vers.  14.  —  Verbum  aliquod,  id  est,  res  ulla.  Pro- 
piietavit,  id  est,  prophelae  opus  fecit,  scilicet  mor- 
tuum  suscilans. 

Vers.  15.—  Monstra,  id  est,  prodigia,  seu  mira- 
cula.  In  morte,  id  est,  instante  morte  (1). 

Vers.  23.  —  Commemoratus,  id  est,  recordalus. 
Purgavit,  id  est,  liberavit.  In  MANU,idest,  opera,  seu 
pradictione. 

Vers.  26.  —  Addidit,  scilicet  Deus,  cum  id  per 
Isaiam  pradixisset. 

Vers.  27.  —  Vidit,  scilicet  Isaias.  Ultima,  scilicet 
Christi  adventum.  Consolatus,  scilicet  praedicens  li- 
berandos  e  captivitate,  seu  per  Christum  a  peccalis. 
In  sempiternum,  id  est,  seculi  finem.  Junge  cum  se- 
quentibus  (2). 


d’Israel.  L’Ecriture  marque  comme  une  gloire  parti- 
culiere  d ’’Elie,  parce  que  c’est  en  effet  la  plus  grande 
que  Dieu  puisse  faire  aux  saints  ,  d’avoir  laisse  apres 
lui  un  successeur  aussi  grand  qu’a  ete  Elisee.  1 1  a  ete 
enlcve  au  ciel  dans  un  char  de  feu  pour  reunir  les  coeurs 
des  peres  a  leurs  enfants,  parce  qu’il  est  reserve  pour 
convertir  les  Juifs  a  la  fin  du  monde,  et  pour  les  faire 
entrer  comme  leur  pere  dans  la  foi  de  Jesus-Christ, 
selon  que  J.-C.  dit  lui-meme  dans  l’Evangile  :  Elie 
viendra,  et  il  retablira  toutes  choses. 

(Haec  Sacy  commentans  vers.  1-13.) 

(1)  In  vita  sua  fecit  monstra.  Aquas  divisit  pallio, 
aquas  insalubres  reddidit  salubres  ,  ursos  immisil  se 
irridentibus,  aquam  exercitui  sitienti  excitavit,  viduae 
effecit  ut  oleum  non  deficeret,  liospitae  filium  vitae 
reddidit,  amaritiem  herbarum  correxit,  Naamanum 
purgavit  lepra ,  ferrum  securis  natare  fecit,  hostes 
adempto  ipsis  conspectu  duxit  Samariam,  famempra- 
dixit,  et  famis  finem,  et  regis  Syriae  mortem. 

(Grotius.) 

(2)  SpIRITU  MAGNO  VIDIT  ULTIMA  ,  ET  CONSOLATUS  EST 

lugentes  in  Sion.  Spiritu  sancto  plenus  Isaias,  ea 
ubertate  et  copia,  qua  caeterorum  prophetarum  longe 
maximus  efficilur,  non  modo  Sionis  mala,  veriim 
etiam  malorum  finem  vidit,  ac  solatium  fidelibus  Ju- 
daeis  atlulit.  Babylonicam  captivitatem  diu  antea 
quamconlingeret,  et  captivitatis  exitum  vaticinatus  est. 
Solent  prophetae  captivitatem  ultimi  temporis  nomine 
significare.  Alludit  Scriptor  Isaiae  61 ,  1,  2,  5  \Spi- 
ritus  Domini  super  me  eo  quod  unxerit  Dominus  me; 
ad  annuntiandum  mansuetis  misit  me...,ut  consolarer 
omnes  lugentes,  ut  ponerem  lugentibus  Sion  et  darem 
eis  coronam  pro  cinere ,  oleum  gaudii  pro  luctu. 

(Calmet.) 

Vers.  28.  —  Usque  in  sempiternum  ostendit  futu- 

RA,  ET  ABSCONDITA  ANTEQUAM  EVENIRENT.  SyrUS  :  Stans 
in  mundo  vidit  signa,  et  tentationes  antequam  venirent ; 
Vatab.  :  In  cevum  usque  futura  preenuntidrunt ,  arccina- 
que  facta  priiis  quam  evenirent.  Isaiae  enim  vaticinia  se 
porrigunt  ad  Christum  et  Ecclesiam  duraturam  per 
omnia  secula  usque  in  finem  mundi.  Nam  Christi  ex 
Virgine  coneeptionem,  nativitatem,  pradicationem, 
miracula,  passionem,  mortem  et  resurrectioncm,  ita 
graphice  describit,  ut,  teste  S.  Hieronymo ,  non  tarn 
prophetam  quam  evangelistam  agere  videalur.  Rur- 
siim  pranuntiat  ea  quae  futura  sunt  in  fine  mundi, 
puta  universale  judicium,  resurrectionem,  et  renova- 
tionem  mundi,  ut  patet  c.  24,  21  et  seq.,  c.  25,  8,  c. 
26,  21.  Denique  pranuntiat  felicitatem  piorum  in 
ccelo,  et  infelicitatem  impiorum  in  gehenna,  quarum 
utraque  perdurabit  in  omnem  aeternitatem.  Unde 
cap.  52, 17  :  Et  erit,  inquit,  opus  justitice  pax,  et  cul- 
tus  just  it  ire  silentium;  et  securitas  usque  in  sempiternum. 
Et  sedebit  populus  mens  in  pulchritudine  pads,  et  in 
tabernaculis  fiducial,  et  in  requie  opulenla.  Et  c.  33, 
14  :  Quis  poterit  habitare  de  vobis  cum  igne  devorantc  ? 
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quis  habitat  it  exvobis  cum  ardoribus  sempitemis?  Et  If 
c,  55, 10  :  Redempli  a  Domino  convertentur,  etvenient  || 
in  Sion  cum  laude ;  et  Icetitia  sempiterna  super  caput  }| 

CAPUT  XLIX. 


eorum;  gaudium  et  laetitiam  obtinebunt,  et  fugiet  dolor 
et  gemitus.  Similia  liabet  cap.  60,  19,  cap.  65,  17, 
cap.  66,  22.  (Corn,  a  Lap.) 

CHAPITRE  XLIX. 


1.  Memoria  Joshe  in  compositionem  odoris  facta, 
opus  pigmentarii. 

2.  In  omni  ore  quasi  mel  indulcabitur  ejus  memo- 
ria,  ct  ut  musica  in  convivio  vini. 

5.  Ipse  est  directus  divinitus  in  pcenitentiam  genlis, 
et  tulit  abominationes  impietatis, 

4.  Et  gubernavit  ad  Dominum  cor  ipsius,  et  in  die- 
bus  pcccatorum  corroboravit  pietatem. 

5.  Prseter  David ,  et  Ezechiam ,  et  Josiam,  omnes 
peccatum  commiserunt ; 

6.  Nam  reliquerunt  legem  Altissimi  reges  Juda,  et 
conlempserunt  timorem  Dei. 

7.  Dederunt  enim  regnum  suum  aliis,  et  gloriam 
suam  aiienigenae  genti. 

8.  Incenderunt  electam  sanctitatis  civitatem,  et  de- 
sertas  fecerunt  vias  ipsius  in  manu  Jeremke. 

9.  Nam  male  tractaverunt  ilium,  qui  a  ventre  ma- 
tris  consecratus  est  propheta,  evertere,  et  eruere  et 
perdere,  et  iterum  aedificare  et  renovare. 

;  10.  Ezecbiel,  qui  vidit  conspectum  gloriae,  quam  os- 
tendit  illi  in  curru  cberubim. 

11.  Nam  commemoratus  est  inimicorum  in  imbre, 
benefacere  illis  qui  ostenderunt  rectas  vias. 

12.  Et  duodecim  prophetarum  ossa  pullulent  de 
loco  suo  !  nam  corroboraverunt  Jacob,  et  redeme- 
runt  se  in  fide  virtutis. 

;  13.  Quomodo  amplificemus  Zorobabel  ?  nam  et  ipse 
quasi  signum  in  dextera  manu  ; 

14.  Sic  et  Jesum  filium  Josedec,  qui  in  diebus  suis 
sedificaverunt  domum,  et  exaltaverunt  templum  san¬ 
ctum  Domino,  paratum  in  gloriam  sempiternam. 

15.  Et  Nehemias  in  memoriam  multi  temporis,  qui 
erexit  nobis  muros  eversos,  et  stare  fecit  portas  et 
scras,  qui  erexit  domos  nostras. 

16.  Nemo  natus  est  in  terra  qualis  Henoch  :  nam 
et  ipse  receptus  est  a  terra  : 

17.  Neque  ut  Joseph,  qui  natus  est  homo,  princeps 
fralrum,  firm  amentum  gentis,  rector  fratrum,  stabi- 
limentum  populi ; 

18.  Et  ossa  ipsius  visitata  sunt,  et  post  mortem 
prophetaverunt. 

19.  Seth  et  Sem  apudliomines  gloriam  adepti  sunt, 
et  super  omnem  animam  in  origine  Adam. 


1.  La  memoire  deJosiasestcommeun  parfumd’une 
odeur  admirable,  compose  par  un  parfumeur. 

2.  (Son  souvenir)  sera  doux  a  la  bouche  de  tous  les 
hommes,  comme  le  miel,  et  cornme  un  concert  de 
musique  dans  un  festin  de  vin. 

3.  II  a  ete  destine  (divinement)  pour  faire  entrer  le 
peuple  dans  la  penitence ;  et  il  a  extermine  les  abomi¬ 
nations  de  Timpiete. 

4.  II  a  tourne  son  coeur  vers  le  Seigneur,  et  dansun 
temps  de  peches  ii  s’ est  affcrmi  dans  la  piete. 

5.  Hors  David,  Ezechias  et  Josias,  tous  ont  peche. 

6.  Car  les  rois  de  Juda  ont  abandonee  la  loi  du 
Tres-Haut,  et  ont  meprise  la  crainte  de  Dieu. 

7.  Ils  ont  abandonne  leur  royaume  a  un  autre  peu¬ 
ple,  et  leur  gloire  a  une  nation  etrangere. 

8.  Ils  ont  brule  la  ville  choisie,  la  viile  sainte  ;  et 
ils  ont  fait  un  desert  de  ses  rues,  selon  la  prediction 
de  Jeremie  ; 

9.  Car  ils  ont  maltraite  celui  qui  avait  ete  consacre 
prophete  des  le  ventre  de  sa  mere,  et  destine  pour 
renverser,  pour  detruire,  pour  perdre  et  pour  edifier. 

10.  Quant  a  Ezechiel,  il  a  vu  cetle  vision  de  gloire 
que  le  Seigneur  lui  representa  dans  le  char  des  che- 
rubins. 

11.  Car  il  a  marque  par  une  pluie  les  maux  qui 
devaient  arriver  aux  ennemis  du  Seigneur,  et  le  bien 
qu’il  devait  faire  a  ceux  qui  devaient  marcher  dans  la 
droite  voie. 

12.  Que  les  os  des  douze  prophetes  refleurissent 
dans  leurs  tombeaux !  car  ils  ont  fortifie  Jacob,  et 
Pont  rachete  de  la  servitude ,  par  une  foi  pleine  de 
courage. 

15.  Comment  releverons-nous  la  gloire  de  Zoroba- 
bel,  lui  qui  a  comme  un  anneaua  la  main  droite  ; 

14.  Et  Jesus ,  fils  de  Josedec ,  lesquels  en  leur 
temps  ontrebatila  maison  du  Seigneur,  et  releve  son 
saint  temple  destine  a  son  eternelle  gloire  ? 

15.  La  memoire  de  Nehemias  passera  aussi  dans 
plusieurs  siecles  ;  lui  qui  a  releve  nos  murs  abattus, 
qui  a  retabli  nos  portes  el  nos  serrures,  et  qui  a  re- 
bati  nos  maisons. 

16.  Nul  n?est  ne  sur  la  terre  comme  Henoch,  quia 
ete  ensuite  enleve  de  dessus  la  terre  ; 

17.  Ni  comme  Joseph,  qui  est  ne  (pour  etre  le  prince 
de  ses  freres,  et  l’appui  de  sa  famiile) ;  pour  etre  le 
gouverneur  de  ses  freres,  et  le  ferme  appui  de  son 
peuple. 

18.  Ses  os  ont  ete  conserves  avec  soin  (et  ont  pro- 
phetise  apres  sa  mort). 

19.  Seth  et  Sem  ont  ete  elev.es  en  gloire  entre  les 
hommes  ;  et  Adam  dans  sa  creation  a  ete  eleve  au- 
dessus  de  toutes  les  creatures. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1. — In  compositionem,  etc.,  pro,  velut  com- 
positio  odorifera,  facta  opere  unguentarii,  q.  d.,  sua- 
vissima  (1). 


Vers.  2.  —  Vini,  id  est,  laulo. 

Vers.  3.  —  In  poenitentia,  pro,  ad  pcenitentiam 
id  est,  vitae  reformationem  per  pcenitentiam  (1). 


(1)  Memoria  josi/e  in  compositionem,  etc.  Graecus 
ad  verbum  :  Memoria  Josice  in  compositionem  incensi 
confecto  opere  unguentarii.  Legendum  videtur  incensi , 
id  est,  odoramenti,  confecti  opere  unguentarii  Mac  simi- 
litudine  significat  memoriam  ejus  posteris  gratissimam 
relictam  esse,  et  quae  suavissimum  quemdain  odorem 
aspiret.  Ilaec  enim  est  piorum  commendatio  etiam 
post  mortem,  jucundissima  bonis  omnibus  eorum  re- 
cordatio.  Altera  similitudo  sumpta  est  a  musica ,  quoe 
suaviter  in  convivio  festivo  hilarique  adhibetur.  Est 


enim  commemoratio  ac  prajdicatio  de  magnis  piisque 
viris  instilula,  jucundissima  quaedam  musica.  (Badv.) 

(1)  Ipse  est  riRECTUs,elc.  Grsecus  habet  ad  verbum; 
Ipse  directus  fuit,  sive  rectus,  in  conversione  populi,  et 
sustulit  abominationes  iniquitatis.  Historia  sacra  ait 
eum  fecissc  quod  rectum  est  in  oculis  Domini ,  neque  ad 
dextram  ant.  sinistram  declindsse.  Hie  sapiens  dicit 
eum  rectitudinem  atque  integritatem  summam  prcesli- 
tisse,  cum  populus  emendandus  ad  verumque  Dei  cut - 
turn  revocandus  csset.  (Biblia  Vatahli.) 
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Vers.  4.  —  Ipsius,  pro,  suum(  1). 

Vers.  5. — Pr.eter;  sub.  iere.  Nam  fuerunt  et 
alii  quidam  etiam  boni;  vel  intcllige  juxta  sequenicm 
notationein.  Peccatum,  scilicet  idololatriae ;  vel  po- 
tiiis,  quodexcelsa  non  abslulerunt  (2). 

Vers.  7.  —  Dederunt,  id  est,  meruerunt,  ut  dare- 
tur. 

Vers.  8. — Incenderunt,  scilicet  alienigenoe.  In  manu, 
id  est,  prophetante,  seu  juxta  prophetam  (5). 

Vers.  9.  — Evertere,  id  est, ad  evertendum.  Vide  | 
*erem.  1.  Eruere,  pro,  ad  diruendum  (4). 

Vers.  10.  —  Conspectum,  id  est,  visionem. 

Vers.  II. —  Imbre,  id  est,  sub  imbris  ligura.  Vide 
Ezecli.  15el28.  Benefacere, etc., q.d.  .Etiammemi- 
nit  prosperitalis  dandse  bonis  a  Deo.  Vide  Ezecli.  18 
et  55.  Ostenderunt,  scilicet  per  opera  (5). 

(1)  Cor  ipsius,  suum ;  in  diebus  peccatorum,  cbm 
iniquitas  per  tot  prava  exempla  usque  adeo  invalesce- 
rel,  ul  Deusjamplebi  non  esset  piaealus,  nec  propter 
tantam  Joshe  pietatem,  4  Keg.  25,  26.  (Bossuet.) 

(2)  Prater  David,  et  Ezechiam  ,  et  Josiam,  omnEs 

peccatum  commiserunt.  Peccatum  infidelitatis  et  ido¬ 
lolatriae  videlur  intelligi.  Nam  ita  sequitur :  Nam  reli- 
querunt  legem  Altissimi,  et  coniempserunt  timer em  Dei . 
Sed  quaerilur  quomodo  id  verum  sit,  cum  Josapbat  et 
Joathan  non  leganlur  Dei  cullum  reliquisse,  sed  om- 
ninb  videantur  in  pietate  defuncti.  Et  quidem  Joathan 
nulla  omnind  in  re  culpalur,  nisi  quod  populus  adhuc 
immolabat  in  excelsis.  Ilaque  dici  potest  eos  percus- 
sisse  permittendo  exceba,  quod  non  permiseruntEze- 
cbias  et  Josias.  David  autem  licite  ilia  permisit,  quia 
tunc  templum  nondiim  eral  sedificalum.  Vide  notata 
5  Beg.  15,  et2  Paral.  20  et  27.  Josaphat  autem  in  eo 
graviler  peccavit  contra  Deum,  quod  foedus  et  amiei- 
tiam  junxeritcum  impiissimo  Acliab  quodque  ab  eo 
foedere,  nec  monitus  quidem  a  Propheta ,  recesserit ; 
quia  continuavil  illud  etiam  cum  Ochozia,  (ilio  Acliab. 
Item  quod  nurum  sibi  assumpserit  Atbaliam  filiam 
Acliab  impiissimi,  ipsam  quoque  non  minus  impiam 
n  Deum,  ut  liquet  ex  historia  Regum  etParalip.,  per 
quam  gravissima  mala  in  religionem  et  remp.  postea 
consecuta  sunt.  (Estius.) 

(5)  Incenderunt  electam  sanctitatis  civitatem. 
Incendit  Deus  Hierosolyma.  In  Siclis  scribitur  Jerusa¬ 
lem  sancta.  Deus  recte  dicilur  faeere  quod  aliorum 
niinisterio  facit.  Saipissime  sic  loquuntur  prophet*. 

Et  desertas  feceruntvias  ipsius  in  manu  Jer.  mlu. 
Desertas  fecit  vias.  Sic  habent  libri  Graeci  plerique, 
unde  et  in  pnecedenti  reponendum  censuimus  incen¬ 
dit.  El  illud  per  Jeremiam  intelligendum  per  omissio- 
nem  vocum,  qualem  supra  habuimus  48  ,  25  ,  sicut 
pra’dixerat  per  Jeremiam.  (Grotius.) 

(4)  Le  Sage,  apres  avoir  rapporte  que  les  Israelites, 
avant  quitte  Dieu,  out  abundonne  lenr  gloire  a  une  ua-  j 
tion  elrangere ,  et  que  la  ville  saiute  a  etc  en  memo  1 
temps  prise  et  brulee ,  marque  comme  la  principalc 
cause  de  l’enliere  destruction  de  cel  Etat ,  qu'ils  out 
maltraite  Jeremie,  qui  avait  etc  consacre  prophete  des 
le  venire  de  sa  mere.  Car  il  n’y  a  rien  qui  comble  plus 
la  mesure  des  peches  des  bommes,  et  qui  attire  da-  , 
vantage  la  colere  de  Dieu  sur  eux  ,  que  lorsque  non- 
seulement  ils  foulent  aux  pieds  sa  loi  saiute ,  el  qu’ils 
dechirent  sans  cesse  leur  ame  par  des  plaies  mortel- 
les,  mais  qu’ils  s’arment  encore  de  fureur  contre  les 
minislres  qu’il  leur  envoie  pour  les  reconcilier  avec 
lui,  et  qu’ils  ne  cherchent  que  les  moyens  de  perdre 
ceux  qui  ne  desirent  que  de  les  guerir. 

(Sic  Sacy  comment,  vers.  6-9.) 

(5)  Commemorates  est  inimicorum  in  imbre  ;  id  est, 
sub  allegoria  imbris  praedixit  mala  inimicis  Dei.  Vide 
Ezcch.  15,  et  58,  2. 
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Velrs.  12.  —  Pullulent,  q.  d.,  revirescant  resur- 
gendo.  Redemerunt,  id  est,  servfirunt.  Se,  pro,  ilium. 
Fide  virtutis,  pro  fide  et  virtute  (1). 

Vers.  15. —  Amplificemus,  id  est,  celebremus.  Si- 
gnum,  id  est,  ornamentum  (2). 

Vers.  17.  —  Qui  natus  est  homo,  pro  :  Quis  ho- 
minum  natus  ei  similis  ? 

Vers.  18. — Visitata,  id  est,  habita  eorum  ratio,  ut 
;  transportarentur.  Propiietaverunt,  pro,  prophetata 
I  sunt,  scilicet  transportanda  (5). 

Vers.  19. — In  origine,  pro,  velut  origo,  id  est, 

|  omnium  principium,  scilicet  excellit  (4). 

Benefacere  illis,  etc.  Videfur  notari  quod  habe- 
?  mus  Ezecli.  cap.  18,  ubi  convertentibus  se  a  viis  suis 
\  malis,  et  lacienlibus  judicium  et  justitiam  ,  etc.,  pro- 
|  millitur  ipiod  vivent,  et  non  morientur.  (Menocbius.) 

(1)  Duodecim  prophetarum  (quos  vulgo  minores\ o- 

|  camus,  ossa  pullulent  de  loco  suo,  id  est,  memoria 
|  perpetuo  vigeat  et  floreat,  ut  dixi  cap.  46,  v.  14.  Hi 
I  in  fide  virtutis,  id  est,  strenua  fidelitate  et  veraci- 
I  tate  in  propbetando,  redemerunt  se  ab  omni  culpa, 

l  poena  et  calumnia,  qua  ab  impiis  subinde  (raduceban- 

I  tur.  (Tirinus.) 

(2)  Quasi  signum  in  dextera  manu.  Respexit  ad  lo- 
i  cum  Agg.  2,25:  Ponam  te  tanqudm  sigillum.  Quod  de 
I  eodem  Zorobabelo  ibi  lectuin.  Intelligitur  autem  in 

manu  dextera  mea.  Ita  enim  legimus  Jer.  22,  24 :  Vivo 
|  ego ,  dicit  Dominus ,  si  erit  Jechonias  sigillum  in  manu 
dextera  mea.  Male  igilur  est  apud  interpretem  no¬ 
strum  :  JSam  et  ipse  quasi  signum  in  dextera  manu 
Israel.  In  quibus  verbis  diclio  Israel  olium  agit;  satis 
;  enim  in  manu  dextera.  Nec  Israel  subintelligitur,  sed 
potius  Dei.  (Drusius.) 

Vers.  14.  —  Sic  et  Jesum  filium  Jose  dec?  qui  (Je¬ 
sus  ct  Zorobabel)  in  diebus  suis  (Syrus,  in  paupertate 
sud)  yE di ficave runt  domum  (Deo  ,  puta  templum ,  ut 
sequitur) ,  et  exaltaverunt  templum  sanctum  Domino, 
paratum  in  gloriam  sempiternam.  Templum  enim  boc 
secundum  aedificatum  a  Jesu  et  Zorobabel  duravit 
semper,  quaindiu  scilicet  duravit  synagoga  et  respu- 
i  blica  Judaeorum,  usque  ad  excidium  ejus  per  Titum 
ct  Vespasianum.  Rursum  in  templo  hoc  Christus  Do- 
|i  minus  praisentatus  est,  docuit,  praedicavit ,  miracula 
patravit ,  denique  fundavit  Ecclesiam  suam,  cujus 
gloria  durabit  semper  in  omnem  seternitalem.  Alludit 
ad  illud  Aggaei2,  8  :  Veniet  desideratus  cunctis  genti- 
bus ,  et  implebo  domum  islam  gloria,  etc.  Magna  erit 
gloria  domus  istius  novissimee  plus  quam  primee ,  dicit 
Dominus  exercituum.  Vide  ibi  dicta.  De  Jesu  boc  plura 
I  dixi  Zachar.  5 ,  1  et  seq. 

Pro  templum  legit  cum  Complut.  Valabl.  et  aliis 
vabv,  pro  quo  Romana  leguntXaoy,  id  est,  populum, 
sed  eodem  redit  sensus;  populus  enim  sanctus  fit  ex 
templo sancto,  diim  scilicet  illud  reoedifical,  frequentat, 
j  colil,  in  eoque  Dei  legem  discit  et  perficit,  atque 
utrumque  effecere  Jesus  et  Zorobabel.  (Corn,  a  Lap.) 

(5)  Et  ossa  ipsius  visitata  sunt  ;  nam  lilii  Israel 
recedentes  de  yEgypto  ea  secum  porlaverunt.  Exod. 

I  15  :  Tulit  quoque  Moyses  ossa  Joseph,  etc. 

Et  post  mortem  propiietaverunt.  Joseph  fuisse  ve- 
ram  prophetam  ostenderunt;  nam  boc  praedixeral  Ge¬ 
nes.  ult. :  Deus  visitavit  vos ,  asportare  vobiscum  ossa 
mea.  Consequenter  ponitur  lausSetli  lilii  Adne,  elSem 
lilii  Noe.  (Lyranus.) 

(4)  Setii  et  Sem  apud  homines  gloriam  adepti 
sunt;  et  super  omnem  animam  in  origine  Adam.  De 
caeteris  patriarchis,  quanquam  ingens  sit  Setbi  gloria, 
i  ulpote  qui  juslorum  diluvio  superiorum  radix  luerit, 
et  Sem  eodem  nomine  claruerit  post  Noemum,  omni¬ 
bus  lamen  longe  antecelluit  Adam ,  cum  nullum  ba- 
buerit  glorise  sine  socium,  quippe  qui  Dei  ipsius  manu 
conditus  fuit.  Gnus  ipse  jure  gloriari  potest,  patrem 
I  sibi  luisse  Deum,  absoluiainque  ex  origine  justitiam 
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et  innocentiam  sc  retulisse,  cum  caeteri  homines  e  sui 
similibus  orianlur,  nascentesque  et  peccaium,  el  Ion- 
gam  poenarum  peccati  seriem  ferant.  Sunt  qui  ve- 
lint  Sethum  ,  ferine  ut  Henochum ,  rapluin  esse  e 

CAPUT  L. 

1.  Simon,  Onioe  filius,  sacerdos  magnus,  qui  in 
vita  sua  suffulsit  domum ,  et  in  diebus  suis  corrobo- 
ravit  templum. 

2.  Templi  eliam  altitudo  ab  ipso  fundata  est,  du¬ 
plex  aedilicalio  et  excelsi  parieles  templi. 

3.  In  diebus  ipsius  emanaverunt  pulei  aquarum,  et 
quasi  mare  adimpleti  sunt  supra  modum. 

4.  Qui  curavit  gentem  suam ,  et  liberavit  earn  a 
perditione. 

5.  Qui  praevaluit  amplificare  civitatcm,  qui  ade- 
ptus  est  gloriam  in  conversalione  gentis ,  et  ingres- 
sum  domus  et  atrii  amplificavit. 

6.  Quasi  Stella  matutina  in  medio  nebulae,  et  quasi 
luna  plena  in  diebus  suis  lucei ; 

7.  Et  quasi  sol  refulgens,  sic  ille  effulsit  in  templo 
Dei; 

8.  Quasi  arcus  refulgens  inter  nebulas  gloriae ,  et 
quasi  flos  rosarum  in  diebus  vernis ,  et  quasi  lilia 
quae  sunt  in  transitu  aquae ,  et  quasi  thus  redolens  in 
diebus  aestatis ; 

9.  Quasi  ignis  effulgens  et  thus  ardens  in  igne ; 

10.  Quasi  vas  auri  solidum,  ornatiun  omni  lapide 
pretioso ; 

11.  Quasi  oliva  pullulans,  et  cypressus  in  allitu- 
dinem  se  extollens ,  in  accipiendo  ipsum  slolam  glo¬ 
riae,  et  vesliri  eum  in  consummationem  virtulis. 

12.  In  ascensu  altaris  sancli ,  gloriam  dedit  sancti- 
tatis  amictum. 

13.  In  accipiendo  autem  partes  de  manu  sacer- 
dotum ,  et  ipse  stans  juxta  aram ,  et  circa  ilium  co¬ 
rona  fratrum;  quasi  plantatio  cedri  in  monte  Li- 
bano  : 

14.  Sic  circa  ilium  steterunt  quasi  rami  palmae,  et 
omnes  lilii  Aaron  in  gloriA  sua. 

15.  Oblatio  autem  Domini  in  manibus  ipsorum , 
coram  omni  synagoga  Israel ;  et  consummation 
fungens  in  ara ,  amplificare  oblationem  excelsi  Regis , 

16.  Porrexit  manum  suam  in  libatione,  et  libavit 
de  sanguine  uvae. 

17.  Etfudit  in  fundamento  altaris  odorem  divinum 
excelso  Principi. 

18.  Tunc  exclamaverunt  filii  Aaron,  in  tubis  pro- 
ductilibus  sonuerunt,  et  auditam  fecerunt  vocem 
magnam  in  memoriam  coram  Deo. 

19.  Tunc  omnis  populus  simul  properaverunt ,  et 
ceciderunt  in  faciem  super  terrain ,  adorare  Domi- 
num  Deum  suum ,  et  dare  preces  omnipotenli  Deo 
excelso. 

20.  Et  amplificaverunt  psallentes  in  vocibus  suis  , 
et  in  magna  domo  auctus  est  sonus  suavitalis  ple- 

nus. 

21.  Et  rogavit  populus  Dominum  excelsum  in 
prcce,  usquedimi  perlectus  est  honor  Domini,  et  mu- 
nus  suum  perfecerunt. 

22.  Tunc  descendens,  manus  suas  extulit  in  om- 
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morlalium  numero ;  at  hsec  inania  sunt  lucreticorum 
Sethianorum  commenta,qui  nomen  e  Setho  duce- 
bant ,  ipsique  Setho  Christi  et  Messiae  dignitatem  ar- 
rogabant.  (Calmet.) 

C1IAPITRE  L. 

1.  Simon,  fils  d’Onias,  grand-pretre ,  a  soutenu  la 
maison  du  Seigneur  taut  qu’il  a  vecu,  et  il  a  lorlilic  le 
temple  pendant  ses  jours. 

2.  C’est  lui  qui  a  fait  faire  les  fondements  profonds 
du  temple,  le  double  baliment  el  les  hauls  murs. 

5.  Les  eaux  des  fontaines  ontcoule  en  son  temps 
dans  les  canaux;  el  ils  se  sont  remplis  extraordinaire- 
ment  comme  une  mer. 

4.  II  a  eu  un  soin  particular  de  son  peuple ,  et  il 
l’a  delivre  de  la  perdition. 

5.  11  a  etc  assez  puissant  pour  agrandir  et  fortifier 
la  ville;  il  s’est  acquis  de  la  gloire  par  la  maniere  dont 
il  a  vecu  avec  le  peuple  ;  (et  il  a  elargi  et  etendu  Pen- 
tree  de  la  maison  et  du  parvis.) 

6.  Il  a  eclate  pendant  sa  vie  comme  Petoile  du  ma¬ 
tin  au  milieu  des  images ,  et  comme  la  lune  ,  lors- 
qu’elle  est  venue  en  son  plein. 

7.  Il  a  lui  dans  le  temple  de  Dieu,  comme  un  soleil 
eclalant  de  lumierc. 

8.  Il  a  paru  comme  Parc-en-ciel  qui  brille  dans  des 
nuees  lumineuses ,  et  comme  les  roses  qui  poussent 
leurs  fleurs  au  printemps,  comme  les  lis  qui  sont  sur 
les  bords  des  eaux ;  et  comme  1  encens  ,  (qui  repand 
son  odeur)  pendant  Pete ; 

9.  Comme  une  flamme  qui  (etincelle) ,  et  comme 
Pencens  qui  s’evapore  dans  le  feu ; 

10.  Comme  un  vase  d’or  massif  orne  de  toutes  sor- 
tes  de  pierres  preeieuses. 

11.  Il  a  paru  comme  un  olivier  qui  pousse  ses  reje- 
lons,  et  comme  un  cypres  qui  s’ eleve  en  haul ,  lois- 
qu’il  a  pris  sa  robe  de  gloire ,  et  qu  ii  s  est  re1*,  elu  de 
lous  les  ornemenls  de  sa  dignite. 

12.  En  montant  au  saint  autel ,  il  ahonore  ses  ve- 
tements  saints. 

13.  Se  tenant  debout  a  Pautel,  il  a  recu  une  partie 
de  Phoslie  de  la  main  des  pretres  ;  et  il  a  ete  envi- 
ronne  de  ses  freres,  comme  d’une  couronne ;  ils  se 
sont  tenus  autour  de  lui,  comme  des  cedres  plantes 
sur  le  mont  Liban , 

14.  Comme  les  branches  de  palmier;  et  tous  les  en- 
fants  d’Aaron  elaient  dans  leur  gloire  autour  de  lui. 

15.  L’oblation  se  presentait  au  Seigneur  par  leurs 
mains  devant  toute  Fassemblee  d1  Israel;  et  pour  ache- 
ver  entierement  le  sacrifice  a  1  autel,  et  poui  honorer 
l’oblation  du  Roi  tres-haut , 

16.  Il  a  etendu  sa  main,  pour  lui  offrir  le  sang  de  la 
vigne ; 

17.  II  a  repandu  au  pied  de  Pautel  un  vin  dont  Po- 
deur  divine  est  montee  devant  le  Prince  ties-haut. 

18.  Alors  les  enfanls  d’Aaron  ont  jete  un  grand  cri, 
et  ont  sonne  de  leurs  trompettes  battues  au  mai  (eau, 
ils  ont  fait  retentir  un  grand  bruit ,  pour  renouveler 
leur  memoire  devant  le  Seigneur. 

19.  Tout  le  peuple  est  venu  en  foule,  el  ds  se  sont 
prosternes  le  visage  con  tre  terre,  pom  a  orer ^  e  i 
gneur  leur  Dieu,  (et  pour  rendre  leurs  vceux)  au  iout- 
Puissant,  au  Dieu  Tres-Haut. 

90  Les  chantres  ont  eleve  leurs  voix  dans  leurs 
cantioues  et  ils  ont  fait  dclater  dans  cette  grande 
maison  un  bruit  plein  d’une  douce  harmome. 

91  Le  peuple  a  offert  une  priere  au  Seigneur  tres- 
haut*  iusqu’a  ce  qu’il  lui  eul  rendu  tout  le  cube  qui 
lui  est  du,  et  qu’ils  eussent  acheve  leurs  lonctions. 

22.  Alors  le  grand-pretre,  descendant  de  1  autel,  a 
eleve  ses  mains  sur  toute  P assemble  des  cnlanls 
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nem  congregationem  filiorum  Israel,  dare  gloriam 
Deo  a  labiis  suis ,  et  in  nomine  ipsius  gloriari : 

25.  El  iteravit  oralionem  suain ,  volens  ostendere 
virlulem  Dei. 

24.  Et  nunc  orate  Deum  omnium,  qui  magna  fecit 
in  omni  terra,  qui  auxit  dies  nostros  a  venire  matris 
nostraj ,  et  fecit  nobiscum  secundum  suam  miseri- 
cordiam ; 

25.  Det  nobis  jucunditatem  cordis,  et  fieri  pacem 
in  diebus  noslris  in  Israel  per  dies  sempiternos  : 

26.  Credere  Israel  nobiscum  esse  Dei  misericor- 
diam,  ul  liberet  nos  in  diebus  suis. 

27.  Duas  gentes  odit  anima  mea;  lertia  autem  non 
est  gens,  quam  oderim  :  | 

28.  Qui  sedent  in  monte  Seir ,  et  Philisthiim ,  et 
stultus  populus,  qui  habitat  in  Sichimis. 

29.  Doctrinam  sapientise  et  discipline  scripsit  in 
codice  isto  Jesus  filius  Sirach  Jerosolymita ,  qui  reno- 
vavit  sapientiam  dc  corde  suo. 

30.  Beatus,  qui  in  istis  versatur  bonis;  qui  ponit  j 
ilia  in  corde  suo,  sapiens  erit  semper. 

?  31.  Si  enim  bee  fecerit,  ad  omnia  valebit,  quia 
lux  Dei,  vestigium  ejus  est. 


d’ Israel ,  pour  rendre  gloire  h  Dicu  par  scs  16vres ,  et 
pour  se  glorifier  en  son  nom. 

23.  II  a  renouvele  encore  sa  priere,  pour  temoigner 
la  souveraine  puissance  de  Dieu. 

24.  Priez  done  maintenant  le  Dieu  de  toules  les 
creatures ,  qui  a  fait  de  grandes  clioses  dans  toute  la 
terre,  qui  nous  a  lait  vivre  de  jour  en  jour  depuis  que 
nous  sommes  sortis  du  ventre  de  noire  mere ,  et  qui 
nous  a  trailes  selon  sa  misericorde , 

25.  Qu’il  nous  donne  la  joic  du  coeur ,  et  que  pen¬ 
dant  nos  jours  et  pour  jamais,  il  fasse  fleurir  la  paix 
dans  Israel ; 

26.  Qu’il  donne  a  Israel  une  ferme  foi  que  la  mi¬ 
sericorde  de  Dieu  est  sur  nous ,  afin  qu’il  les  delivre 
pendant  leur  vie. 

27.  Mon  ame  bait  deux  peuples,  et  le  troisieme  que 
je  bais,  n’est  pas  un  peuple  : 

28.  Ceux  qui  demeurent  sur  le  mont  Seir ,  et  les 
Pbilistins;  et  le  peuple  insense  qui  liabite  dans  Si- 
cbem. 

29.  Jesus,  fils  de  Sirach ,  de  Jerusalem ,  a  ecrit 
dans  ce  livre  des  instructions  de  sagesse  et  de 
science,  et  il  a  repandu  la  sagesse  de  son  coeur. 

50.  Heureux  qui  se  nourrit  de  ces  (bonnes)  paroles; 
celui  qui  les  renferme  dans  son  coeur ,  sera  (toujours) 
sage ; 

51.  Car  s’il  fait  ce  qui  est  ecrit  ici,  il  sera  capable 
de  toutes  choses  ,  parce  que  la  lumiere  de  Dieu  con- 
duira  ses  pas. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  —  Simon.  Dicitur  is  fuisse  tempore  Pto- 
lomcei  Philadelphi  (1). 

Vers.  2.  — Duplex,  etc.,  q.  d.,  cum  templum  re- 
pararct  (2). 

Vers.  3.  —  Emanaverunt.  Apparet  istum  fodisse 


(1)  Simon.  Duos  pontifices  bujus  nominis  fuisse  in 
praefatione  diximus;  Simon  I,  justus ,  Seleuco  Nica- 
norc  Syrine,Ptolomseo  Lagi  filio  JEgypli  regibus,  in  ip- 
sis  imperii  Maeedonici  initiis ,  floruit ;  cujus  nepos  Si¬ 
mon  II,  post  Eleazarum  ac  Manassen  patruos  et 
Oniam  II ,  parentem  octoginta  fere  annis,  poslquam 
avus  coeperat,  Antiocbo  Magno  el  Plolomaeo  Philopa- 
tore  Syrian  et  JSgypti  regibus,  viginti  annos  praefuit. 

Hunc  miris  extollit  laudibus,  recente  viri  memoria;ad 
conciliandam  quoque  gratiam  Oniae  III ,  ejus  filio  viro 
maximo,  ex  paternarum  virtutum  et  beneficiorum 
commemoralione ,  adversiis  intrusos  nefarios  sacer- 
dotes  Jasonem ,  Menelaum  ,  Lysimachum ,  a  quibus 
illc  sacerdolio  exulus,  ut  in  eadem  praefatione  dictum. 

In  vita  sua....  in  debus  suis.  Sic  de  morluis  loqui  so- 
lent.  Idem,  vers.  5,  videpraef.  suffulsit;  graece,  sar- 
civit,  domum,  templum.  .  (Bossuet.) 

(2)  Templi  etiam  altitudo  ab  ipso  fundata  est  , 

DUPLEX  7EDIFICATI0  ET  EXCELSI  PARIETES  TEMPLI.  Varia 

b;ec  Simonis  opera  nonnisi  ex  hoc  loco  noscimus ,  si- 
lentibus  Josepbo,  cacterisque.  Graecus:  Sub  ipso  jacta 
sunt  fundamenta  altitudinis  alterius  loricae,  celsum  tnu- 
nimen  templi  in  ambitu:  quibus  verbis  una  eademque 
res significatur.  Alteram  loricam  circa  templum struxit 
Simon,  ceu  thoracem,  quo  montis  vertex  ambiebatur. 

Cum  murus  clivo  montis  inniteretur,  allissimis  fun- 
damentis  opus  fuit;  idque  auclor  significat  bis  verbis: 

Templi  altitudo  ab  ipso  fundata  est.  llujus  loricae 
aperte  meminit  Ezecbiel,  40,  5,  ubi  templum  descri- 
bit.  Fortasse  ante  Simonis  pontificatum  loricae  bujus 
struendae  facullas  non  fuerat.  Exterior  bic  murorum 
ambitus  Atrium  gentium  appeilabatur ;  nefas  enim 
erat  ethnieum  intra  atrium  Israelis  admilti.  Grrcca 
vox  analemma,  quam  nos  reddidimus  munimen, signi¬ 
ficat  sublime  aedificium  ;  atque  in  libris  Paralipomc- 
non  pro  mello  usurpalur,  quae  vox  sonal  locum  solo  jij 

aequatuni  stralumque  in  aream,  id  quod  optima  lo-  j| . . . 

ricae  nostrae  convenit,  quae  aequa  fieri  non  poluit  nisi  ejus  splendidas. 


puteos  ad  aquae  copiam,  forte  prope  templum  (1). 

Vers.  5.  —  Domus,  id  est,  templi  (2). 

Vers.  8.  —  Glori/E,  id  est ,  splendidas  ejus  ful- 
gore.  Thus  redolens,  id  est,  arbor  thuris  odorem 
emiltens  (3). 

Vers.  11.  — Pullulans,  id  est,  emittens  ramos, 
seu  flores.  Stolam  gloria,  id  est,  vestem  splendidam. 
In  consummatione  virtutis,  id  est,  perfecte,  scilicet 
omnibus  veslibus  sacerdotalibus. 

Vers.  12.  —  Gloriam  dedit,  etc.;  q.  d.,  decorabat 
sanctas  vestes,  quibus  erat  amictus. 

Vers.  15.  —  Partes,  scilicet  sacrificiorum. 

Vers.  15.  —  Consummatione,  id  est,  perfecto  mu- 
nere.  Amplificaiie,  id  est,  perficere.  Graece,  ornare. 

Vers.  18.  —  In  memoriam,  scilicet  ut  Deus  populi 
recordaretur. 

aggesla  huino ,  aequatisque  locis  inaequalibus  asperis- 
que.  (Calmet.) 

(1)  In  diebus  ipsius,  etc.  Graecus  ad  verbum  :  In 

diebus  ejus  dimmuta  fuerunt  receptacula  aquarum.  Vi- 
delur  verbum  aliquod  deesse,  restituta  aut  instaurata. 
Nam  laudal  hie  Simonem  quod  publica  loca  vasaque 
refeceril.  Sequitur  in  eodem  versu,  ces  ut  mar  is  immen - 
su?n,  id  est,  magniludo  maris,  vasis  in  quo  aqua  con- 
tinebatur.  Significat  Simonem  vas  quoddam  aeneuin 
curasse  ea  magnitudinc  quam  mare  (vas  fusile  ita  ap- 
pellatum)  babebat.  llujus  descrip lionem  vide  5  Reg., 
7,  25.  (Biblia  Vatabli.) 

Vers.  4.  —  Qui  curavit  gentem  suam  ,  judaicam  , 
ipsam  inslruendo  debite  et  regendo. 

Et  liberavit  illam  a  perditione  ,  scilicet  peccato- 
rumvela  tribulatione  circumstantium  adversariorum. 

(Lyranus.) 

(2)  Amplificare  civitatem  domibus  et  civium  nu- 
mero. 

In  conversatione  gentis  ,  inter  suos  cives  versan- 
do ,  et  quae  muneris  sui  erant  perfecte  adimplendo. 

Ingressum  domus,  templi  scilicet.  (Menochius.) 

(5)  Quasi  arcus,  id  est ,  iris  multicolor,  refulgens 
inter  nebulas  glorle  ,  seu  gloriosas ,  id  est ,  fulgore 


(Tirinus.) 
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Vers.  20. 
Vers.  21. 
Vers.  22. 


COMMENT  ARIUM.  CAPUT  LI. 


Amplificaverunt,  scilicet  Dei  laudes. 
Honor,  id  est,  cultus. 

In  omnem,  pro,  super  omnem,  scilicet 


Vers.  29.  • 
Vers.  31.- 
luce  Dei  (2). 
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Renovavit,  scilicet  scribendo  (1). 
Vestigium  ejus  est;  q.  d.,  ambulat  in 


ut  benediceret  (1). 

Vers.  24.  —  Plus,  id  est,  prolixe. 

Vers.  26.  —  Credere  ,  scilicet  det.  Suis,  scilicet 
Israelis.  Graece  nostris. 

Vers.  27. — Gens,  id  est,  digna  gentis  nomine, 
scilicet  Samaritani  conllati  ex  variis  gentibus.  Vide 
4  Reg.  17  (2). 

Vers.  28.  —  Sichimis,  scilicet  Samaritani  (3). 

(1)  In  nomine  ipsius.  Quod  Tetragrammaton  vo- 
cant  et  pronuntiari  soli  turn  aiunt  a  summo  sacerdole 
in  benedictionibus.  Qua  de  re  vide  Paulum  episco- 
pum  Burgensem  in  Addit.  ad  cap.  5  Exod.  (Drusius.) 

Le  peuple  est  emporte  par  l’exemple  dcs  pasteurs , 
et  il  apprend  a  se  prosterner  devant  Dieu  avec  une 
profonde  soumission ,  lorsqu’il  voit  le  respect  humble 
et  sincere  avec  lequel  its  rendent  a  Dieu  le  culte  sou- 
verain  qui  lui  est  du ,  el  qu’ils  temoignent  par  toute  la 
conduite  de  leur  vie  qu’ils  sont ,  selon  saint  Paul ,  de 
vrais  ministres  de  Jesus-Christ ,  et  des  dispensateurs 
fideles  de  ses  mysteres.  Cette  parfaile  union  des  mi¬ 
nistres  de  l’Eglise  avec  ses  pontifes,  et  de  tout  le  peo¬ 
ple  avec  ses  pasteurs,  forme  une  harmonie  non-seule- 
ment  de  voix,  mais  d’actions,  qui  est  tout  ensemble 
la  gloire  et  la  joie  de  la  maison  dc  Dieu.  G’est  pour- 
quoi  saint  Ignaee  martyr,  ecrivant  a  une  Eglise  dont 
il  loue  la  parfaile  union  de  l’eveque  et  de  son 
clerge  avec  tout  le  peuple,  dit  qu’ils  etaient  tous  en¬ 
semble  comme  les  cordes  qui  sont  atlachees  sur  une 
harpe  chacune  a  leur  rang,  qui  par  leurs  sons  diffe- 
rents  forment  une  harmonie  tres-douce  qui  est  en- 
tendue  de  Dieu  et  des  anges.  (Haec  Sacy  commentans 
vers.  19-25.) 

(2)  Duas  gentes  odit  anima  mea  ;  tertia  autem  non 

est  gens  quam  oderim.  Illud,  tertia  autem  non  est 
gens  quam  oderim,  Lyranus  sic  interprelatur  :  tertia 
gens  ejusmodi  est ,  ut  non  sit  alia  gens  quam  aeque 
vel  magis  oderim.  Graece  lantiim  est :  Tertia  non  est 
gens.  Hoc  enim  de  Sichimitis  inlelligendum  ,  id  est, 
iis  qui  habilabant  inter  Israelitas  in  Sichimis ,  seu  Sa¬ 
maria,  Hi  autem  simul  cum  diis  Assyriorum ,  unde 
translati  illiic  erant,  colebant  simulDeum  terrae.Vid. 
4  Reg.  ult.  (Estius.) 

(3)  Qui  sedent  in  monte  Seir  ,  pro  quo  nunc  legi- 
mus  in  Graeco,  in  monte  Samaria Quia  de  Sichimis 
sequitur,  et  intercept  mentio  Philistinorum,  lec.tio- 
nem  banc,  quam  in  suis  codicibus  Graecis  reperit  La- 
tinus  interpres,  praeferam,  ut  tres  populos  sibi  dicat 
exosos,Idumceos,  Philistinos  et  Samarilas.  Et  sane  non 
alios  reperias  Judaeis  perpetuo  infesliores. 

Et  stultus  populus  qui  habitat  in  Sichimis.  Colen- 
tes  quod  ignorabant ,  Joan.  4,  22.  Et  hue  se  conferre 


solebant  omnes  legis  violatae  rei  a  temporibus  Manas- 
sis  generi  Samballclae;  quo  tempore  aiunt  Ilebraei 
Chullaeos  devotos  per  nomen  Dei  veri,  per  Esdram, 
Zorobabelem  et  trecentos  sacerdotes,  cum  totidem 
buccinis  et  libris  legis;  constitutum  a  senalu  superiore 
et  inferiore ,  ne  quis  Israelita  panem  cum  Cbuttaeo 
communem  sumeret ,  et  ne  ullus  Cbuttaeus  recipere- 
tur  inter  proselytos.  (Grolius.) 

(1)  Doctrinam  sapientle,  etc.  Graecus  ad  verbum  : 

Doctrinam  intelligentice  ac  scientice  scripsit  in  hoc  libro. 
Hie  locus  continet  inscriptionem  aucloris ,  Jibrique 
commendationem.  Inscribilur  Jesu  filio  Sirach  Hiero- 
solymitano.  (Badvellus.) 

(2)  Si  enim  ii/ec  fecerit  ,  ad  omnia  valebit,  quia 
lux  Dei,  vestigium  ejus  est.  Syrus  :  Altiludo  (emi- 
nenlia)  timoris  Dei  super  omnia  exaltata  est :  vide 
eum,  fili  mi,  et  ne  dimiltas  eum.  Sensus  est,  q.  d.  : 
Beatus  erit,  qui  in  bonis,  turn  virtutibus,  turn  earum 
praemiis,  quae  hoc  libro  describit ,  legendo  et  medi- 
tando  assidue  versatur;  quare  qui  ea  in  corde  suo 
recondit ,  sapiens  evadet.  Si  enim  haec  in  opus  et 
praxim  redegerit,  ad  omnia  quae  agenda  erunt,  fiet 
potens  et  validus  (Graece  enim  est  taxuast) ,  quia  lux 
Dei ,  vestigium  ejus  est.  Est  metonymia  :  vestigium 
enim  ponitur  pro  gressu  qui  fit  per  vestigia ;  q.  d. : 
Quia  ambulat,  et  vestigia  gressuum  actionumque 
suarum  figit  in  luce  legis  et  sapientiae  Dei ,  juxla  illud 
Christ!  :  Qui  sequitur  me,  non  ambulat  in  tenebris,  sed 
habebit  lumen  vitce,  Joan.  8, 12.  Unde  Vatablus  verlit : 
Qui  hcec  egerit,  valebit  ad  omnia,  quia  vestigium  ponit 
in  luce  Domini,  qui  sapientia  pios  imbuit ;  quia  scilicet 
Jesus  Sirach  haec  scripsit  non  ex  cerebro  suo,  sed  ex 
illuslralione  lucis  divinae.  Alludit  ad  columnam  ignis 
et  lucis,  quae  quasi  dux  viae  Hebraeos  percussit  in 
deserlo,  eosquece  to  duxitetperduxit  in  terram  pro- 
missam :  quacumque  enim  ilia  praecedebat ,  iliac  se- 
quebantur  Ilebraei,  ibique  vestigia  sua  figebant,  Exodi 
13,  21.  Eadem  de  causa  Abrabae  apparuit  lampas  in 
caligine ,  transiens  inter  divisiones  victimarum ,  Ge- 

!  lies.  15,  17;  lampas  enim  transiens  repraesentabat 
Deum,  qui  Hebraeis  quasi  in  tenebris  iEgypti  oberran- 
tibus  praetendit  facem,  ut  tuto  exirent;  itaque  Ile- 
bracos  invitabat  ad  exitum.  Quare  populo  Ilebraeorum 
tunc  lux  Dei  fuit  vestigium  ejus,  quia  scilicet  populus 
praeeuntis  lucis  vestigia  secutus  est.  Idem  tropologice, 
Deus  facit  justis ,  dum  eis  viam  ad  virtutem ,  per- 
feclionem  et  beatiludinem  praelucens  indicat  et  com- 
monstrat.  Id  facit  per  iliustraliones  rerum  divinarum 
et  coelestium,  quas  quasi  fulgura  menli  immitit. 

Graeca  Complut. ,  Vatablus  et  alii  addunt :  Et  piis 
dedit  sapientiam.  Benedictus  Dominus  in  seculum. 
Fiat,  fiat.  Veriim  codices  Romae  emendati  haec  omit- 
lunt ;  prior  enim  pars  mutua  et  transsumpta  videtur 
ex  fine  c.  45,  posterior  ex  line  Psal.  88.  (Corn,  a  Lap.) 


CAPUT  LI. 


CHAPITRE  LI. 


1.  Oratio  Jesu  filii  Sirach  :  Confitebor  tibi,  Domine 
Rex,  et  collaudabo  te  Deum  salvatorem  meum. 

2.  Confitebor  nomini  tuo ;  quoniam  adjutor  et  pro¬ 
tector  faclus  es  mihi. 

3.  Et  liberAsti  corpus  meum  a  perditione ,  a  laqueo 
linguae  iniquae ,  et  a  labiis  operantium  mendacium ,  et 
in  conspectu  astantium  factus  es  mihi  adjutor. 

4.  Et  liberasti  me  secundum  multitudinem  mi- 
sericordiae  nominis  tui  a  rugientibus ,  praeparatis  ad 
escam , 

5.  De  manibus  quaerentium  animam  meam ,  et  de 
portis  Iribulationum  quae  circumdederunt  jme  ; 


1.  Priere  de  Jesus,  fils  de  Sirach  :  Je  vous  rendrai 
graces,  6  Seigneur  Roi ;  je  vous  louerai ,  vous  qui  etes 
Dieu  mon  sauveur. 

2.  Je  rendrai  gloire  a  votre  nom ,  parce  que  e’est 
vous  qui  m’avez  assiste,  et  qui  m’avez  protege. 

3.  Vous  avez  delivre  mon  corps  de  la  perdition,  dcs 
pieges  de  la  langue  injuste ,  et  des  levres  des  ouvriers 
de  mensonge ;  et  vous  avez  ete  mon  delenseur  conlre 
ceux  qui  m’accusaient. 

4.  Vous  m’avez  delivre  selon  la  grandeur  de  la  mi- 
sericorde  de  votre  nom,  des  lions  rugissanls  qui 
etaient  prels  a  me  devorer, 

5.  Des  mains  de  ceux  qui  chcrchaient  a  m’otcr  la 
vie,  et  dcs  allliclions  dilferentcs  qui  m’assicgcaicnt  d(j 
toutes  parts, 


f)£3  IN  ECCLE 

G.  A  pressure  flammae  quse  circumdedit  me,  et  in 
medio  ignis  non  sum  aestuatus ; 

7.  De  altitudine  ventris  inferi ,  et  a  lingua  coinqui- 
nata ,  et  a  verbo  mendacii ,  a  rege  iniquo ,  et  a  lingua 
injusla. 

8.  Laudabit  usque  ad  mortem  anima  mea  Domi- 
num ; 

9.  Et  vita  mea  appropinquans  erat  in  inferno  deor- 
sum. 

10.  Circumdederunt  me  undique,  et  non  erat  qui 
adjuvarel;  respiciens  cram  ad  adjutorium  hominum, 
et  non  erat. 

11.  Memoratus  sum  misericord  iae  luse,  Domine,  ct 
operalionis  tuae,  quae  a  seculo  sunt : 

12.  Quoniam  eruis  sustinenles  te,  Domine,  et  libe- 
ras  cos  de  manibus  gentium. 

15.  Exaltasti  super  terrain  habitationem  meam,  el 
pro  morte  defluente  deprecatus  sum.  I 

14.  Invoeavi  Dominum  palrem  Domini  mei ,  ul 
non  derelinquat  me  in  die  tribulationis  meae ,  et  in 
tempore  superborum  sine  adjutorio. 

15.  Laudabo  nomen  luum  assidue ,  et  collaudabo. 
illud  in  confessione,  et  exaudita  est  oralio  mea. 

16.  Et  liberasti  me  de  perditione,  et  eripuisti  me 
de  tempore  iniquo. 

17.  Propterea  confitebor  ,  et  laudem  dicam  tibi ,  et 
benedicam  nomini  Domini. 

18.  Cum  adhnc  junior  essem  ,  priusquam  oberra- 
rem,  quaesivi  sapientiam  palam  in  oratione  mea. 

19.  Ante  templum  postulabam  pro  ilia,  et  usque  in 
novissimis  inquiram  :  et  ellloruit  tanquam  prsecox 
uva. 

20.  Laetatum  est  cor  meum  in  ea;  ambulavit  pes 
meus  iter  rectum;  a  juventute  mea  investigabam  earn. 

21.  Inclinavi  modice  aurem  meam,  et  excepi  illam. 

22.  Multam  inveni  in  meipso  sapientiam  ,  et  mul- 
liun  profeci  in  ea. 

25.  Danti  mihi  sapientiam,  dabo  gloriam. 

24.  Consiliatus  sum  enim  ut  facerem  illam;  zelatus 
sum  bonum,  et  non  confundar. 

25.  Colluctata  est  anima  mea  in  ilia  ,  et  in  faciendo 
earn  confirmalus  sum. 

26.  Manus  meas  extendi  in  altum ,  et  insipientiam 
ejus  luxi. 

27.  Animam  meam  direxi  ad  illam,  et  in  agnitione 
inveni  earn. 

28.  Possedi  cum  ipsa  cor  ab  initio  :  propter  hoc  non 
dcrelinquar. 

29.  Venter  meus  conturbatus  est  quoerendo  illam  ; 
propterea  bonam  possidebo  possessionem. 

50.  Dedil  mihi  Dominus  linguam  mereedem  meam, 
cl  in  ipsa  laudabo  eum. 

51.  Appropiate  ad  me,  indocli,  et  congregate  vos  in 
domum  discipline. 

52.  Quid  adhuc retardatis?  et  quid  dieitis  in  bis? 
anime  vestrae  sitiunt  vehementer. 

55.  Aperui  os  meum ,  et  loculus  sum  :  comparale 
vohis  sine  argento , 

54.  Et  colluiii  vestrum  subjicile  jugo ,  ct  suscipiat 
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6.  Vous  m’avez  delivre  de  la  violence  de  la  flamme, 
dont  j’etais  environne;  et  je  n’ai  point  senli  la  ehaleur 
au  milieu  du  feu , 

7.  De  la  profondeur  des  cntrailles  de  l’enfer,  des 
levres  souillees,  des  paroles  de  mensonge,  d’un  roi 
injuste ,  et  des  langues  medisantes. 

8.  Mon  ame  louera  le  Seigneur  jusqu’a  la  mort; 

9.  Et  ma  vie  etait  pres  de  tomber  au  plus  profond 
de  l’enfer. 

10.  Ils  m’avaient  environne  de  tous  cotes,  et  il  n’y 
avail  personne  pour  me  secourir.  J’attendais  des  hom¬ 
ines  quelque  secours,  et  il  lie  m’en  venait  point. 

11.  Je  me  suis  souvenu,  Seigneur,  de  votre  miseri- 
corde,  et  des  oeuvres  que  vous  avez  failes  des  le  com¬ 
mencement  du  monde, 

12.  Parce  que  vous  tirez  du  peril,  6  Seigneur, 
ceux  qui  ne  se  lassent  point  de  vous  altendre ,  et  que 
vous  les  delivrez  de  la  puissance  des  nations. 

15.  Vous  m’avez  eleve  une  demeure  surlaterre; 
et  je  vous  ai  prie  de  me  delivrer  d’un  torrent  de  mort. 

14.  J’ai  invoque  le  Seigneur,  pere  de  mon  Sei¬ 
gneur,  alin  qu’i!  ne  me  laisse  point  sans  assistance  au 
jour  de  mon  allliclion  ,  el  pendant  le  regne  des  su¬ 
per  bes. 

15.  Je  louerai  sans  cesse  votre  nom ,  et  je  le  glori- 
fierai  dans  mes  actions  de  graces,  parce  que  vous 
avez  exauce  ma  priere ; 

16.  Que  vous  m’avez  delivre  de  la  perdition,  et  que 
vous  m’avez  tire  du  peril  dans  un  temps  d ’injustice. 

17.  C’est  pourquoi  je  vous  rendrai  graces,  je  chan- 
terai  vos  louanges,  et  je  benirai  le  nom  du  Seigneur. 

18.  Lorsque  j’etais  encore  jeune,  avant  dern’ecar- 
ter  bien  loin,  j’ai  recherche  la  sagesse  dans  ma  priere 
avec  grande  instance  : 

19.  Je  l’ai  demandee  a  Dieu  dans  le  temple,  etje 
la  rechercherai  jusqu’a  la  tin  de  ma  vie.  Aussi  elle  a 
fleuri  en  moi  eomme  un  raisin  mur  avant  le  temps; 

20.  Et  mon  coeur  a  trouve  sa  joie  en  elle ,  mes 
pieds  ont  marcbe  dans  un  ebemin  droit ;  et  j’ai  lache 
de  la  decouvrir  des  ma  jeunesse. 

21.  J’ai  prete  humbiement  l’oreille,  et  la  sagesse 
m’a  etc  don  nee. 

22.  J’en  ai  trouve  beaucoup  en  moi-meme;  et  j’y  ai 
fait  un  grand  progres. 

25.  J’en  donnerai  la  gloire  a  celui  qui  me  l’a  don- 
nee. 

24.  Car  je  me  suis  resolu  a  faire  ce  qu’elle  me  pres- 
cril;  j’ai  ete  zele  pour  le  bien;  et  je  ne  tomberai 
point  dans  la  confusion. 

25.  Mon  ame  a  lutte  long-temps  pour  atteindre  a  la 
sagesse,  et  je  m’y  suis  continue  en  faisant  ce  qu’elle 
ordonne. 

26.  J’ai  eleve  mes  mains  en  haul ,  et  j’ai  deplore 
Pegarement  de  mon  esprit. 

27.  J’ai  conduit  mon  ame  droit  a  elle;  et  je  Pai 
trouvee  dans  la  connaissance  de  moi-meme. 

28.  J’ai  des  le  commencement  possede  mon  eoeur 
avec  elle ;  c’est  pourquoi  je  ne  serai  point  abandonee. 

29.  Mes  entrailles  ont  ele  emues  en  la  chercbant , 
et  c’est  pour  cela  que  je  possederai  un  si  grand  bien. 

50.  Le  Seigneur  m’a  donne  pour  recompense  unc 
langue  qui  me  servira  a  le  louer. 

51.  Approcbez-vous  de  moi,  vous  qui  n’etes  pas 
savants ,  et  assemblez-vous  dans  la  majson  de  la 
discipline. 

32.  Pourquoi  tardez-vous  encore?  (et  que  dites- 
vousaceci?)  vos  ames  sont  pressees  il’une  extreme 
soif. 

53.  J’ai  ouvert  ma  bouche,  et  j’ai  parlc ;  achetcz  la 

sagesse  sans  argent. 

51.  Souinellez  votre  cou  au  joug ;  que  voire  ante  se 
rende  susceptible  de  l’instruction;  car  die  est  proche* 
cl  il  csl  aisc  dc  la  Louver* 
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anima  vestra  disciplinam ;  in  proximo  est  eniin  inve¬ 
nire  earn. 

35.  Videte  oculis  vestris ,  quia  modicum  laboravi , 
et  inveni  mihi  multam  requiem. 

56.  Assumite  disciplinam  in  mullo  numero  argenti , 
et  copiosum  aurum  possidete  in  ea. 

57.  Ladetur  anima  vestra  in  misericordia  ejus ,  et 
non  contiindemini  in  laude  ipsius. 
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35.  Voyez  de  vos  yeux  qu’avec  un  peu  de  travail , 
je  me  suis  acquis  un  grand  repos. 

36.  Recevez  Finstruction  comme  une  grande  quan¬ 
tile  d’argent;  et  vous  possederez  en  elle  une  grande 
abondance  d’or. 

57.  Que  votre  ame  trouve  sa  joie  dans  la  miseri- 
corde  du  Seigneur;  et  publianl  ses  louanges ,  vous  ne 
serez  point  conlondus. 

38.  Failes  votre  oeuvre  avanl  que  le  temps  se  passe, 
et  il  vous  en  donnera  la  recompense,  lorsque  le  temps 
en  sera  vcnu. 


38.  Operamini  opus  vestrum  ante  lempus ,  et  dabit 
vobis  mercedem  vestram  in  tempore  suo. 

COMMENT  ARIUM. 


COMMENTARIUM.  CAPUT  LI. 


Vers.  1.  —  Confitebor,  id  est,  laudabo,  seucele- 
brabo  (1). 

Vers.  5.  —  Perditione,  id  est,  morte.  Astantium, 
scilicet  contra  me.  Apparel  fuisse  per  calumniam  ac- 
cusatum  (2). 

Vers.  6.  —  Flamivle,  id  est,  tribulationis  undique 
opprimentis.  jEstuatus,  id  est,  combuslus  (5). 

(1)  Oratio  Jesu  filii  Sirach.  Jesus  Sirachides 

libri  auclor  librum  claudit  piece,  qua  plura  ad  vitae 
suae  vices  pertinentia  recital  discriniina  quae  snbiit, 
quaeque,  Deo  juvante,  vitavit,  itinera  ob  sapienliae  ac- 
quisitionem  instituta,  sludia,  studiorumque  progres- 
sum.  Is  apud  regem  insimulatus  fuisse  videtur,  vita- 
que  eertissime  periclitalus.  Ilium  nos  sub  Seleuco 
Pbilopatore,  el  Antiocho  Epiphane  rege  Syriae,  ac 
Plolomaeo  Epiphane  /Egypli  rege,  atque  Onia  terlio 
apud  Judaeos  ponliFice  floruisse  censemus.  Utriim 
apud  iEgypti  an  Syriae  regein  insimulatus  1'uerit,  non 
satis  ex  illius  narratione  comperlum  est.  Nobis  potis- 
simiim  probalur  ilium  apud  regem  Syriae,  cui  tunc 
Judaea  oblemperabat,  fuisse  delatum;  atque  ea  forte 
occasione  is  in  /Egyplum  venit,  ubi  supremos  vitae 
annos  egisse  videtur ;  ibi  enim  illius  scripla  nactus  est 
nepos.  llierosolyinitam  fuisse  Jesuin  Sirachidem ,  in- 
telligimus  ex  cap.  50,  29.  Putat  Grotius  ultimum  hoc 
caput  additum  esse  a  Jesu  Sirach  ida  auctoris  nepote; 
at  nihil  solidum  firmumque  huic  conjecturae  est.  Satis 
sese  prodil  auctor,  itinerumque  suorum  acstudiorum 
meminit,  id  quod  in  aliquibus  libri  locis  jam  fecit ;  ad 
sapienliae  studium  horlalur  iisdem  arguments,  quibus 
alibi  usus  est;  denique  nihil  est,  quod  illi  penitiis  non 
conveniat.  Tolum  hoc  caput  in  Graecis  quibusdam 
edilionibus  vetustisque  manuscriptis  deest;  at  in  opti- 
mis  edilionibus  legitur,  veluti  Romana,  Aldina,  Com- 
plulensi,  et  aliis  plerisque.  (Calmet.) 

(2)  In  conspectu  astantium.  Supple  ,  accusatorum 
in  judicio.  Greece:  Contra  adversaries  meos  adjnvistime. 

Confitebor  nomini  tuo,  in  confessione  laudis. 

Quoniam  abjutor  et  protector.  Protector,  in  len- 
tatione  diaboli,  et  adjutor,  in  promolione  boni. 

(Lyranus.) 

Liberasti  a  perditione,  a  certissima  nece,  quod 
ipsi  auctori  non  semel  contigisse  ipse  testatur  54,^15; 
congruunt  tempora,  cum  sub  Onia  III,  quo  pontifice 
Siraciden  scripsisse  ostendiinus,  homicidia  lierenl, 
2  Machab.  4,  5,  sub  Seleuco  quidem  Pbilopatore  : 
quanto  magis  autem  sub  Antiocho  Kpipbane  ejus  lilio, 
quo  rege  ipse  ad  extremum  vitae  deduclus  est  pericu- 
luin.  In  conspectu  astantium  ;  accusanlium,  adversan- 
tium.  (Bossuet.) 

Vers.  4.  —  Et  liberasti  me  ,  etc.  Graecus  ad  ver- 
bum  :  Et  redemisti  me  secundum  multitudinem  miser  i- 
cordice  tuce  a  fremitibus  paratis  ad  escam.  Similitudo 
suinpia  a  saevitia  rabieque  bestiarum  voracium  ad 
praedam  frementium,  qua  signilicatur  hominum  in- 
leslorum  immanitas.  (Badvellus.) 

(5)  A  pressura  flamma5,  ab  acri  tribulatione,  quae 
me  omni  ex  parte  vallabat,  urebal  el  cruciabat. 

Non  sum  /Estuatus  :  non  sum  ambuslus,  aut  con- 
gumptus,  ^Menochius.) 


Vers.  7.  —  Altitudine,  id  est,  profunditate.  In- 
feri,  id  est,  sepulcri,  q.  d.  :  a  periculo  mortis  ma¬ 
nifesto. 

Vers.  9.  — Inferno  deorsum,  scilicet  limbo. 

Vers.  10.  —  Circumdederunt,  scilicet  adversarii. 

Vers.  11. —  Memoratus,  id  est,  recordatus.  Sunt, 
id  est,  adesse  solent,  scilicet  te  invocanlibus. 

Vers.  15.  —  Exaltasti,  scilicet  gloria.  Defluente, 
id  est,  faciente  fluere  et  dilabi;  vel  q.  d.,  ut  a  me  di- 
laberetur,  scilicet  ne  morerer  (1). 

Vers.  14.  —  Patiiem,  etc.  Ecce  personarum  divi- 
narum  distinctio  (2). 

Graecus  ad  verbum  :  A  suffocatione  ignis  in  circum, 
e  medio  ignis  quo  non  sum  combustus.  Signilicat  se 
conservatum  fuisse  a  conflagratione  ignis  ad  ejus 
supplicium  atque  interitum  eonstructi :  sicut  fuerunt 
Ires  adoiescentes  Danielis  socii.  Sunt  autem  haec  be- 
neficia  vitae  servatae,  et  e  maximis  periculis  ereptae, 
quae  gralo  ac  pio  animo  commeinorantur. 

(Biblia  Vatabli.) 

(1)  Le  Sage,  plein  de  Dieu  et  eclaire  par  sa  lumiere, 
considere  peu  les  maux  qui  paraissent  les  plus  ef- 
froyables  lorsqu’ils  finissent  avee  celte  vie,  qui  est  si 
courle,  et  qu’ils  nous  aidentaen  acquerir  une  qui 
est  meilleure.  Mais  il  nous  trace  une  idee  terrible  dcs 
maux  de  rhomme,  lorsqu’en  disant  que  Dieu  I’a  de- 
livre  des  pieges  de  la  langue  injuste,  des  levres  souil- 
lees ,  et  des  paroles  de  mensonge,  il  ajoute  qu’il  I’a 
tire  de  la  profondeur  des  entrailles  de  I’enfer,  et  que 
son  ame  le  louera  jusqu’a  la  mort ,  parce  qu’elle  etait 
prete  de  tomber  an  plus  profond  de  i’abime.  C’est  de  ces 
graces  qu’on  peut  dire  (pie  I’esprit  est  trop  petit  pour 
les  comprendre,  et  la  vie  trop  courte  pour  les  recon- 
nailre.  Ce  sera  proprement  dans  le  ciel  que  Fame 
rendra  a  Dieu  pour  ses  bienfails  de  digues  actions  de 
graces,  en  honorant  d’une  elernelle  reconnaissance 
des  faveurs  qui  auront  ele  faites  a  une  personne  si 
indigne,  et  qui  lui  auront  procure  une  eternite  de 
gloire.  C’est  pourquoi  nous  voyons  dans  cette  priere, 
que  le  Sage  multipfie  en  tant  de  manieres,  ses  actions 
de  graces  et  les  lemoignages  de  sa  gratitude,  en  re- 
presenlanl,  ou  la  grandeur  du  peri!  qui  Fenvironnait , 
ou  Fabandonnement  de  lout  secours  de  la  part  des 
homines  oil  il  se  voyait  reduit;  parce  que  les  saints, 
comme  Dieu,  ne  ha'issent  rien  tant  que  Fingratitude , 
et  qu’ils  s’efforeent,  autant  qu’il  est  en  leur  pouvoir, 
de  lui  rendre  sur  la  terre  ce  devoir  de  leur  reconnais¬ 
sance,  donl  ils  ne  s’acquitteront  parfaitement  que 
dans  le  ciel.  (Ihec  Saey  commentans  tredecim  hujus 
capitis  priores  versus.) 

(2)  Invocavi  Dominum  patrem  Domini  met.  Nil  mi- 
rum  invocari  Dominum  patrem  Domini ,  cum  ad  id 
sufficiat  legisse  vel  illud  Davidicum  :  Dixit  Dominus 
Domino  meo ;  et  in  eodem  Psalino  illud  :  Ante  lucife - 
rum  genui  te  :  quod  per  eadem  tempora  a  Septuaginta 
quoque  proditum  ;  ut  emtera  omittamus,  tot  ac  tanla 
testimonia  de  Filio  Dei,  ex  quibus  Eceiesiasticus  tan- 
lusvir,tam  in  Scripluris  versalus ,  ne  quid  dicaiu 
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Vers.  15.  —  In  confessione,  id  est,  confitendo. 

Vers.  16.  Perditione,  id  est,  interim. 

ampliiis,  Domini sui  Dominum  eumdemque  Patrem,  et 
agnoscere  et  invocarc  poluit.  Ila  interpretes  passim , 
ita  Catliolici ,  ita  alii,  Drusius ,  c*leri.  At  Grotius  de¬ 
cretory  :  Christiani  illud  Kupiou  hie  addidere  :  Jesum 
scripsisse,  crede :  c  Invocavi  Dominum  patrem  meum. » 
En  dictata  magistri,  et  oracula  tanquam  de  tripode. 
Quid  igitur?  adedne  absurdum  est  et  a  Scripturarum 
sensu  alienum,  de  Filio  Dei  dicere,  ul  sicubi  scriptum 
in  anliquis  scriptis  videas,  statim  incuses  flagitium 
adulterae  manus,  tuoque  judicio  piam  vocem  eradas? 
atqui  tarn  vulgare  apud  Jud*os  Christum  futurum 
Dei  Filium ,  ut  non  alio  magis  nomine  appeliarent ; 
quin  ipse  pontifex  ita  adjuraret  :  Tu  es  Christus  Fi¬ 
lius  Dei,  Matlh.  26,  65.  Et  ille  apud  Joannem  1,  49  : 
Tues  Filins  Dei,  tu  es  rex  Israel,  ut  eas  voces,  Chri¬ 
stus,  Dei  Filius ,  rex  Israel,  aliasque  similes  pro  una 
eademque  sumerent ,  passim  in  Evangeliis ;  neque 
unquam  objecerunt  Christo ,  quod  Christum  Dei 
Filium,  sed  quod  sc  Christum,  adeoque  Dei  Filium  fa- 
ceret ;  queis  liquet  tarn  tritam,  tarn  pervulgatam  luisse 
earn  appellationem,  quam  ipsius  Cbristi :  unde  autem 
pervulgatam,  nisi  ab  ipsis  palribus  ad  universam  gen- 
tem  permanasset?  Et  mirum  vidcbilur  si  Ecclesiasli- 
cus  proplieticis  oraculis  eruditus,  pias  voces  noverit  ? 
quid  quod  ipse  pr*dicat  primogenitam  Dei  sapien- 
tiam,  cap.  24,  5,  hoc  est,  post  Salomonem  ,  ipsum 
Dei  Filium  ?  quid  quod  in  Sapientia  legerat :  Si  est  ve- 
rus  Filius  Dei...  liberabit  eum,t ,  18,  nisi  h*c  quoque 
a  Christianis  oblrusa  fuerint ,  tanquam  non  licuerit 
ante  Christum  christiane  dicere,  1'alsumque  sit  Pau- 
linum  illud,  fide,  utique  venturi  ac  passuri  Cbristi, 
omnia  gesta  esse  ab  anliquis  sanctis,  Ilebr.  11,  etc.? 
quid  quod  illud  Grotianum,  <  invocavi  Dominum  pa¬ 
trem  meum,  d  vix  ac  ne  vix  quidem,  quantum  equidem, 
commemini ,  in  Scripluris  reperias?  sane  de  Davide 
dictum  a  Deo  est :  Ipse  invocabit  me  :  Pater  mens  es 
tu,  Psal.  88,  27,  sed  speciali  causa,  sed  in  persona 
Cbristi,  sed  ea  vocatione  qua  sequente  versu  additum : 
Et  ego  primogenitum  ponam  ilium ;  nec  ideo  permis- 
sum  passim ;  nec  ab  ipso  Davide  usquam  usurpatum 
in  tolo  Psalmorum  opere;  doctique  omnino  sumus, 
Deum  patrem  nostrum,  communi  adoptionis  titulo, 
non  proprie  ac  singulalim  quosque  patrem  suum  di¬ 
cere,  quo  ritu  apud  Prophetam  :  Tu  pater  noster,  et 
Abraham  nescivit  nos,  etc.  Isai.  62,  16,  ac  signanter 
Christus  :  Ascendo\ad  Patrem  meum,  Patrem  vestrum, 
Joan.  20,  17,  ut  si  exquisite  loqui  volumus,  solus 
ille  Deum  Kupio;  Patrem  suum  ,  solus  ille  singulariter 
se  dicat  Dei  Filium  qui  labs  natus  est.  Neque  tamen 
patrem  meum  did,  absolute  ac  precise  refugimus  ; 
tantiim  indicamus  non  videri  consuetudinis  Scriptu¬ 
rarum  ,  quod  hie  satis  est.  Cave  ergo  admittas  illud 
censorium  :  tu  crede  a  Christiano  intersertam  vocem, 
cum  ego  poliori  jure  dixerim  :  tu  ne  moveas  patrum 
terminos  ,  neque  animum  induxeris  sacros  libros  a 
Christianis  violatos  ,  nullo  ejus  interpolationis  exem- 
plo  ;  neque  ipse  palato  tuo  tantiim  tribuas  ,  ul  ejus 
arbitriis  antiquas  lectiones  prsesertim  in  tanta  re  sol- 
licites ;  neque  absurdum  credito ,  si  Ecclesiasticus 
pro  justitia  tot  ac  tanta  perpessus  seque  ac  c*teri 
sancli,  jam  turn  respexerit  in  auclorem  fidei  nostrae 
et  consummatorem  Jesum  ,  ejusque  Patrem ,  ac  Mosis 
exemplo  improperium  Cbristi ,  potiorcs  duxerit  divi- 
tias  regum  potestate  atque  opibus,  Hebr.  11,  26,  et 
12,  2.  il*c  quidem  a  nobis  dicta  sint ,  non  studio  la- 
cessendi  doctissimi  viri  Hugonis  Grolii,  quern  ipsi 
laudemus  in  grammaticis,  in  bisloricis,  s*pe  etiam  in 
moralibus;  multa  quoque  putemus  emendalurum 
fuissc ,  si  quod  animo  proposilum  habuisse  credimus, 
tolum  se  catbolicis  partibus  addixisset ;  neque  ejus  la- 
bores  excussum  imus  ex  eruditorum  manibus;  deni- 
que  id  tantiim  volumus,  ut  eum  adjutorem,  non  du- 
cem,  non  magistrum  habeant. 

In  tempore  superborcm,  quod  est  ssepe  impiqrum ; 


Vers.  18. — SuM(deest.  in  N  ulg. ,  Edit.),  pro,  essein. 
Oberrarem  ,  scilicet  peccando,  vcl  peregrinando  (1). 

Vers.  19.  —  Ante  tempus,  id  est,  mature.  Grsece, 
ante  templum.  Florebit,  pro,  e (floruit ,  vel  ut  elllore- 
ret,  scilicet  in  me. 

Vers.  21.  — ModicI:,  id  est,  parvo  tempore,  scu 
labore. 

Vers.  24.  —  Consiliatus  sum,  id  est,  dccrevi.  Il- 
lam,  id  est,  ejus  pr*cepla.  Zelatus,  id  est,  studiose 
secutus. 

Vers.  25.  —  In  illa,  id  est,  pro  ilia,  scilicet  obti- 
nenda. 

Vers.  26.  —  Ltjxit,  id  est,  splenduit. 

Vers.  27.  —  Agnitione,  pro,  agnoscens.  Grsece, 
purgatione ,  seu  purilate. 

Vers.  28.  —  Possedi  cor,  id  est,  faclus  sum  cor- 
datus.  Derelinquar,  scilicet  a  Deo. 

Vers.  29.  ■ —  Venter,  id  est,  animus. 

Vers.  50. —  Linguam,  scilicet  eruditam.  Mercedem, 
scilicet  laboris  mei  (2). 

Vers.  52.  —  In  his,  pro,  de  his.  Sitiunt,  q.  d., 
arid*  sunt,  et  sapientia  indigent  (5). 

Vers.  56.  —  In  multo,  etc.,  pro  velut  multum,  etc. 

Vers.  57.  — Misericordia,  id  est,  benignitale,  seu 
beneficentia. 

Vers.  58.  —  Ante  tempus,  scilicet  mercedis,  vel 
q.  d.,  mature  (4). 

vcl,  ut  vers.  16  :  De  tempore  iniquo,  hoc  est,  iniquo 
piis  sanctisque ;  quod  idem  est ,  ac  supra  de  manibus 
gentium,  vers.  12.  (Bossuet.) 

(1)  Cum  adhuc  junior  essem,  priusquam  oberrarem  , 

QUESIVI  SAPIENTIAM  PALAM  IN  ORATIONE  MEA.  Coinme- 

morat  quomodo  studio  sapienti*  se  dederit  jam  tunc, 
quando  adhuc  junior  erat,  id  est,  a  prima  *tate.  ll*c 
ergo  sententia  indicat  longe  facilius  esse  homini 
discere  Sapientiam  in  prima  *late  ,  id  est ,  ab  annis 
pueriti*,  vel  adolescenii* ,  quam  in  *tate  virili ,  aul 
senili,  quia  qui  earn  discit  *tale  virili  aut  senili ,  ple- 
rumque  est  imbutus  viliis  et  erroribus  conlrariis  per 
*talem  contractis.  Itaque  duplici  labore  opus  est ,  et 
ad  exlirpandum  germina  viliorum  et  errorum ,  et  ad 
inserendam  sapientiam.  In  puerili  autem  *lale  non- 
|  diim  radices  egerunt  vitia ,  aut  opiniones  errone*. 
Et  hoc  est  quod  ait  :  Priusquam  oberrarem ,  id  est , 
priusquam  in  varios  errores  et  vitia  progressu  *talis 
pr*cipitarer.  (Eslius.) 

(2)  Vers.  51 . — Appropiate  ad  ME.Inlibris  quibusdam 
est  accedite  mihi :  in  quo  sermone  mihi  redundat,  ut 
s*pe  alias.  Aut  est  mihi  pro,  ad  me.  In  domum  disci¬ 
pline.  Ubi  disciplina  exercelur  qu*  sapientiam  con- 
ciliat.  Proinde  Salomo  Prov.  8  :  Audite,  inquit,  disci - 
plinam,  et  sapite.  Ault  dicere,  et  sapientes  evade - 
tis.  Alicubi  legitur  domus  sapientia eodem  sensu. 

(Drusius.) 

(5)  Vers.  55. — Videte  oculis  VESTRis.Merespicite. 

Quia  modicum  laboravi.  In  juventute  diligens  ad 
studia  fui. 

Et  inveni  mihi  multam  requiem,  vitam  non  inopem. 
Medicus  fuit ,  ut  credo  ,  et  hie  et  majores  ejus. 

(Grolius.) 

(1)  OpERAMINI  OPUS  VESTRUM  ANTE  TEMPUS,  ET  DARIT 

voBis mercedem  vestram  in  tempore  suo.To,  operamini 
significat  sapientiam,  de  qua  semper  agit,  non  esse 
otiosam  el  inancm  speculativam  ,  nec  solum  in  alfectu 
et  inlerno  amore  virtutis  consislere1,  sed  esse  opero- 
sam  ,  atque  in  actiones  virtutis  emanare.  Unde  has 
vocat  opus  vestrum,  quod  scilicet  vobis  sapienti*  slu- 
diosis  ipsa  prsescribit ,  quodque  vobis  mynobjl  ih 
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omne  aevum,  vobisque  conciliabit  aelernam  felicitatem 
el  gloriain  ,  cum  caelera  mundi  liujus  bona ,  ut  opes  , 
lionores ,  delichje,  non  sint  opus  veslrum ,  vobisque 
mansurum ,  sed  mundi ,  utpole  quae  a  mundo  nunc 
dentur,  nunc  aufcrantur  ,  et  ad  alios  transferantur, 
adcoque  cum  mundo,  imo  ante  mundum  sint  interi- 
tura.  Quocirca  Cbrislus,  Joan.  6,  27  :  Operamini,  ait, 
non  cibum ,  qui  per  it,  sed  qui  permanet  in  vitam  ceter- 
nam.  Opus  ergo  sapientiae ,  id  est,  rationis,  virtutis , 
felicitatis  et  aeternitalis,  est  opus  nostrum,  id  est,  no¬ 
bis  a  Deo  destinatum ,  nobis  dignum ,  nobis  mansu¬ 
rum  ,  nos  beaturum.  Porro  to  ante  tempus  tripliciter 
exponi  potest.  Primo,  q.  d. :  Operamini  opus  vestrurn, 
puta  opus  sapientiae  et  virtutis ,  antequam  pereat  et 
elabatur  vobis  tempus  operandi,  et  merendi  aeterna 
>  praemia ,  ut  notet  duo  tempora  ,  unum  liujus  vitae  , 
quod  est  tempus  merendi ;  alterum  futurae  vitae  , 
quod  erit  tempus  mercedem  recipiendi,  juxta  illud 
Galat.  6,  10:  Dum  tempus  liabemus,  operemur  bonum; 
tempore  enim  suo  metemus  non  deficientes.  Unde  Vata- 
blus  verlit :  Ante  amissam  occasionem  (hanc  enim 
signilicat  Graecum  xatpo?)  fungimini  officio  vestro ,  suo- 
que  tempore  prcemio  vos  afficiet. 

Alludil  ad  Jacob  ambientem  Rachel  in  sponsam ; 
unde  pro  ea  ante  nuptiarum  tempus  servivit  Laban 
patri  Rachelis  per  quatuor  et  decern  annos  pascendo 
greges  illius,  ac  videbantur  illi  pauci  dies  prae  amoris 
magnitudine,  Genes.  51, 15.  Nam,  ut  ait  AlbinusFlac- 
cus,  disput.  cum  Pipino  Caroli  Magni  filio  :  Quid  est 
spes  ?  refrigerium  laboris.  Quid  est  quod  amara  facit 
dulcia  ?  fames.  Quid  est  quod  hominem  non  lassum  fa¬ 
cit  ?  lucrum.  Hue  accedit  Glossa  :  Operamini ,  inquit , 
opus  vestrurn  ,  ante  tempus  judicii ;  Lyranus  ,  ante 
tempus  mortis.  Unde  Sapiens  Ecclesiastae  9,  10: 
Quodcumque,  inquit,  facere  potest  manus  tua,  instan- 
ter  operare  ,  quia  nec  opus,  nec  ratio,  nec  sapientia , 
nec  scientia  erunt  apud  inferos,  quo  tu  properas. 

Secundo,  Palacius  sic  exponit,  q.  d.  :  Operamini 
ante  tempus,  id  est,  in  juventute ,  ut  ego  feci ,  qui 
ante  tempus  poslulavi  earn,  cum  nondiun  tempus  vi- 
debaturpetendi.  Autpotiiis,  q.  d.  :Ne  expectetis  tem¬ 
pus  quaerendi  sapientiam ,  praevenite  omne  tempus ; 
fallimini  si  creditis  senectam  expectandam  ad  earn 
quaerendam  ;  arripite  igitur  quamvis  earn  comparandi 
occasionem.  Ne  contingat  vobis ,  quod  contigit  spon- 
sae,  quae  cirni  aperuit  pessulum  ostii  sui ,  sponsum, 
qui  diu  ad  januam  pulsaverat ,  jam  abiisse  doluit. 
Igitur  operamini  ante  tempus ,  idem  est  quod,  opera- 
mini  etiam  ante  tempus.  Dabit,  inquit ,  mercedem  in 
tempore  suo ,  dabit  scilicet  sapientia  mercedem,  non 
quovis  tempore ,  sed  tempore  suo,  cum  oportuerit. 

Hue  accedit  noster  Pineda, [lib/ 5  deSalomone,  c.  5, 
qui  sic  explicat :  Operamini ,  inquit ,  opus  ante  tem¬ 
pus,  etc.;q.  d.:  Dum  non  liabetis  sapientiam,  etiam 
ante  tempus  senectutis’ (tunc  enim  suo  tempore  vide - 
tur  mature  provenire)  "enilimisi ,  ut  illam  bonis  ope- 
ribus  et  assiduis  vigiliis  atque  laboribus  promerea- 
mini.  Quippe  ilia  tandem  vobis  aderit  non  quidem 
oscitantiae  et  somnolentiae ,  sed  sollicitudinis  et  vigi- 
liarum  praemium  ,  mercesque  opportuna  ,  ut  in  me 
cernitis. 

Tertio ,  pleniiis  et  sublimius ,  q.  d.  :  Operamini 
opus  vestrurn,  puta  veslrae  sapientiae  et  virtutis ,  ante 
tempus ,  scilicet  mercedis ,  uti  in  tempore  suo ,  mer- 
cedi  scilicet  a  Deo  destinato,  mercedem  vestram  quis- 
que  operi  suo  congruam  et  commensam  recipialis ; 
q.  d.  :  Operamini  opera  bona  in  praesenti  vita  ,  utin 
futura  mercede  donemini;  praesens  enim  seculum  est 
operis  et  meriti ;  futurum  vero  erit  quietis  et  merce¬ 
dis.  Nota  to  mercedem,  quam  scilicet  cuique  inajo- 
rem  vel  minorem  pro  qualitate  et  quantitate  operum, 
Deus  justus  judex  taxabit.  Igitur  in  liac  vita  non  est 
tempus  mercedis ,  laetitiae  et  divitiarum;  sed  est  tem¬ 
pus  militiae,  laboris  et  crucis.  Ergo  si  ilia  Deus  daret 
in  hac  vita,  non  tempore  suo  ea  daret.  Expecta  igitur, 
6  Cbristi  athleta,  tempus  suum  ,fquo  Deus  ea  tibi 
cerlp,  imo  magno  cum  feenore  praestabit.  Denique  Sy- 

s.  s.  xyh, 


rus  sic  concludit :  Operamini  opus  vestmm  non  in  tem¬ 
pore  suo ,  et  dabitur  merces  vestra  tempore  suo.  Bene- 
dictus  Deus  in  seculum ,  et  laudabile  nomen  ejus  in  ge- 
nerationem  et  generationem.  Ilucusque  verba  Jesu  jilii 
Simeonis  (forte  Siracli  pater  Jesu,  alio  nomine  dictus 
est  Simeon)  qui  vocatur  Bar-Siro  (id  est,  filius  de- 
vincli);  Arabicus,  Bar-Sirach. 

Imitatur  Siracides  Salomonem  ,  puta  Ecclesiasticus 
Ecclesiasten ,  qui  ila  librum  suum  concludit :  Finem 
loquendi  pariter  omnes  audiamus  :  Deum  time,  et  man- 
data  ejus  observa;  hoc  est  enim  omnis  homo,  id  est, 
hie  finis,  haec  meta,  liaec  felicitas,  liaec  gloria  ,  hoc 
omne  bonum  liominis.  Unde  Rabanus  :  <  Iluic  sen- 
c  tentiae,  inquit,  canon  totius  divinae  legis  concordat , 
t  et  hoc  resonat,  hoc  docet,  hoeque  hortatur,  ut  diim 
« tempus  habemus,  semper  bono  operi  insistamus ; 
c  quateniis  in  tempore  opportuno  justissimo  judice 
« retribuente ,  aeternam  mercedem  pro  hoc  accipia- 
« mus.  i 

Finis  enim  omnis  sapientiae  et  doctrinae,  omnisque 
actionis  et  virtutis  est  aeterna  merces,  felicitas  et  glo¬ 
ria,  quae  sane  omnes  extimulare  et  accendere  deberet 
ad  aggrediendum  heroica  virtutum  opera  ,  eaque 
multiplicanda  et  augenda ;  quot  enim  talia  facimus , 
tot  coronas  gemmeas  et  adamantinas  nobis  in  coelis 
adornamus.  « Ad  magna  enim  praemia ,  ait  S.  Greg. 
«homil.  37  in  Evang.,  perveniri  non  potest,  nisi  per 
« magnos  labores.  Unde  Paulus  egregius  praedicalor 
t  dicebat :  IS  on  coronabitur,  nisi  qui  legitime  certaverit. 
« Delectet  igitur  mentem  magnitudo  praemiorum ,  sed 

<  non  deterreat  certamen  laborum.  >  Praeclare  S.  Au¬ 
gust.  in  Psal.  93. :  <  Yenaleest,  quod  habeo,  dicit  Do- 

<  minus,  tibi  erne  illud.  Quid  habetvenale?  requiem, 

« regnum.  Quantum  valet  ?  Pretium  ejus  labor  est. 
c  Quantus  labor  ?  Sterna  requies  aeterno  labore  emenda 
c  erat.  Sed  qualis  misericordia  Dei !  Non  dicit :  Decies 
i  centena  millia  annorum  labora  ;  non  dicit :  Vel 

<  mille  annos  labora ;  non  dicit  :  Quingentos  labora  ; 
<sed  :  Cum  vivis,  labora  paucis  annis  ;  inde  jam  re- 
c  quies  erit,  et  finem  non  habebit.  Ecce  quantum  pre- 
« tium  damus,  quodammodo  unam  siliquam  ad  acci- 
« piendos  thesauros  sempiternos  :  siliquam  laboris  ad 
c  requiem  sempiternam. »  Et  S.  Bernard,  serm.  4  de 
Ascens. :  c  Quid  illi  grave  poterit  videri ,  qui  semper 
c  mente  tractat,  quod  non  sunt  condignae  passiones 
« hujus  temporis  ad  futuram  gloriam  ?  Quid  concu- 

<  piscere  poterit  in  seculo  nequam,  cujus  oculus  sem- 
« per  videt  bona  Domini  in  terra  viventium ,  semper 
t  videt  aeterna  praemia?  > 

Haec  praemia  sibi  jugiter  ob  oculos  posuere  prisci 
ascetae  et  anachoretae ,  iisque  velut  acribus  virtutis 
stimulis ,  ad  ardua  quaeque  sese  incitabant.  Audi  Da- 
mascenum  in  Histor.  Barlaam  et  Josaphat  cap.  12  : 

« Per  liaec  exempla,  et  per  hujusmodi  coitiones  et  ac- 
c  tiones,  terreni  coelitum  vitam  imitati  sunt ;  ut  qui 
« in  jejuniis  et  precibus,  ac  vigiliis,  in  calentibus  la¬ 
ic  crymis  et  luctu  ab  omni  animi  distractione  liberi ,  in 
c  peregrinalione  ac  mortis  memoria,  in  lenitate  animi- 
i  que  affectu  ab  iracundia  remoto,  in  labiorum  silen- 
« tio,  in  paupertate  atque  inopia,  in  castitate  ac  pudi- 
« citia,  in  humililate  et  quiete,  ac  denique  in  perfecta 
c  erga  Deum  et  proximos  charilate  prsesentis  vitae 

<  curriculum  confecerint,  angelosque  moribus  expres- 
« serint.  Ob  eamque  causam  Deus  miraculis  ac  signis 
« variisque  virtutibus  eos  exornavit ,  effecitque  ut  ad- 

<  mirandae  eorum  vitae  rationis  sono,  ipsi  quoque  orbis 
« lerrarum  lines  personent. »  Deinde  unius  S.  Anto- 
nii  Vita  in  exemplum  proposita ,  ista  subjicit :  *  Beati 

<  certe  illi  ac  ter  beati,  ut  qui  Dei  amore  flagrarunt , 

« atque  ob  ipsius  charitatem  omnia  pro  nihilo  duxe- 
c  runt.Siquidemlacrymasprofuderunt,  diequeac  noctu 
i  in  luctu  versali sunt,  ut  perpetuam  consolationem  adi- 
c  piscerentur ;  seipsos  ultro  depresserunt,  ut  illic  iu 
c  altum  attollerentur  ;  carnes  suas  fame  ac  siti  et  vigi- 
« liis  confecerunt ,  ut  illic  paradisi  deliciae  et  exulta- 
c  tio  ipsos  exciperent ;  Spiritus  sancti  tabernaculum 
« per  cordis  puritatem  exstiterunt  ?  quemadmodum 
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i  scriptum  est  1  Cor.  6  :  Inhabitabo  in  ipsis  et  inambu- 
t  labo;  seipsos  mundo  crucifixerunt,  ul  ad  Christi  dex- 
< teram  starent;  lumbos  suos  in  verilale  succinxc-  j 
« runt,  atque  in  promptu  semper  lampades  habue- 
((runt,  inimortalis  sponsi  advenlum  expectanles.  Nam 
« cum  mentis  oculis  pr*dili  essent ,  horrendum  ilium 
« diem  semper  prospiciebant ;  atque  turn  fuliirormn 
((bonorum,  lum  futuri  supplicii  contemplalionem  ita  | 
« in  corpore  defixam  gerebant ,  ut  ab  ipsa  nunquam  1 
« divellerentur ;  aique  hie  laborare  studuerunt,  ut  sem-  1 
t  piiern*  glori*  compotes  essent ;  perturbationum  ex-  I 
« portes,  non  seeds  atque  angeli  luerunt ;  nunc  cum 
« illis  quorum  vitam  imitati  sunt  ,  choreas  agunt. 

<  Beati  illi  ac  ter  beati,  quoniam  firmis  mentis  oculis 
<praesentium  rerum  vanitatem ,  aique  human*  pro- 
<speritatis  incertitirdinem  et  inconstantiam  perspexe- 
irunt,  eaque  rejecta  sempiterna  bona  sibi  ipsis  con- 

<  diderunt,  ac  vitam  earn,  qu*  nunquam  occidit  nec 
t  morle  interrumpitur,  arripuerunt. > 

Igilur  vera  sapienlia  non  est  aliud  quam  vera  1 
sanctitas,  sancta  felicilas,  feiix  *ternilas.  Quocirca  8 

<  sursum  vocalos  animos  terrena  desideria  non  depri- 
« mant,  ad  sterna,  pr*eleclos  peritura  non  occhpent, 

« viam  veritatis  kigressos  fallaces  illecebr*  non  retar- 
4  dent, »  etc.,  ait  S.  Leo  serm.  2  de  Ascensione. 

S.  Antonius  apud  S.  Albanas. :  4  Si  centum  annos 
4  laboranles  in  Dei  opere  vixerimus,  non  pari  tempore 
« regnaturi  sumus  in  futuro,  sed  pro  annis  praedictis 
€  omnium  nobis  seculorum  regna  tribueniur. »  Quid- 
quid  hie  vides ,  breve  est.  yElernum  cogita  ;  seinel 
cogitatum,  dictum,  factum,  aelernum  est. 

S.  Gregor,  lib.  6,  epist.  26  ad  Andream  :  c  Si  bona 
a  quserimus ,  ilia  diligamus  quae  sine  tine  habebimus. 


c  Si  .intern  mala  pertimescimus ,  ilia  tihieamus  quae  a 
« reprobis  sine  line  tolerant ur. » 

S.  Gregor.  Nazianz.  epist.  57  ad  Eudoxium  :  4  Ad 
cDeum  contende  ,  progredere,  animo  volita,  vitam 
t  aeternam  arripe.  Nusquam  spes  tuas  siste,  quousque 
<  ad  iiliid  suniine  expetendum  et  beatum  bonum  per- 
i  veneris. » 

Si  August,  serm.  39  de  Tempore  :  4  Iota  se- 
« ries  Seripturarum  nos  a  terrenis  ad  cceleslia  erigi 

14  adbortatur,  tibi  vera  et  sempiterna  est  bealitudo. » 
S.  Bruno  fundatOr  Cartusiae  in  carmine  de  Vanitate 
mundi  : 

Sic  vivunt  homines  tanquam  mors  nulla  sequatur , 

Et  belut  inferhus  fabula  vana  foret. 

4  AEternitati  comparata  brevis  est  omnium  tempo- 
i  rum  longitudo.  In  conspectu  enim  tuo  mille  anni 
upiasi  dies  una  repulantur. »  S.  llicron.  epist.  139  ad 

ICyprianum  :  Lux  perpetua  lucebit  snnetis  tuis ,  Do- 
mine  ,  ct  aster  nit  as  temporum.  Ilalleluia.  4  Esdrae  2, 
et  Ollic.  Eccles. 

VIVE  ^TERNITATI. 

0  iETERNiTAS ,  quam  longa  es  !  quam  intermina  ! 
quam  raro  versaris  in  mentibus  hominum  ! 

0  .(Eternitas  ,  quam  piis  beata ,  quam  impiis  mi- 
sera  cs!  6  viva  semper  eademque  seculorum  omnium 

iETERNITAS  ! 

Tertulli  Exhortat  ad  Martyres,  cap.  3 : « Bonum  cer- 
« tamen  subituri  estis,  in  quo  agonolhetes  Deus  vivus 
4  est ;  xystarches  Spiritus  sanctus  ;  corona  ^teiixi- 
4  taxis,  bravium,  angelic*  substanti*  politia  in  coelis, 
4  gloria  in  secula  seculorum.  Amen. »  (Corn,  a  Lap.) 


DE  AUCTORE  LIBRI  SAPIENTLE 


iDissertAtio. 

AUCTORE  P.  HOUBIGAST. 


Liber  Sapienti*,  vel  fragmentum  est  operis  majo- 
ris,  vel,  si  olim  fuit  volumen  unum  ac  separatum , 
deest  ejus  initium,  in  quo  erat  tilulus;  quomodo  in 
Proverbiis  pro  titulo  habetur  :  Proverbia  Salomonis, 
filii  David. . in  Ecclesiaste :  Verba  Ecclesiastis,  filii 
David.  Pro  certo  liabendum  est,  non  omissum  fuisse 
olim  aucloris  nomen,  quoniam  et  in  priori  parte  au- 
ctor  qu*dam  Vaticinatur  de  Justo  inlerficiendo,  de¬ 
que  orbe  cum  impiis  pugnaturo,  et  nemincm  habemus 
in  sacris  Libris  incogniti  nominis  proplictam,  ut  li¬ 
quet  ex  initiis  duodecim  propbetarum  ,  qu*  suo  cu- 
jusque  prophet*  nomine  inscribunlur.  Itaque  aut 
lumen  suum  posuerat  ipse  auclor,  aut  post  ipsum, 
veleres  Jud*i,  ut  ex  nomine  ipso  auclor  auctoritatem 
prophel*,quamvivensoblinuerat,defunclusretineret. 

Nec  tamen  putandum  est  librum  Sapienti*  totum 
esse  unius  ejusdemque  aucloris ;  sed  potiiis  partem 
priorem,  in  qua  exslanl  et  vaticinaliones  et  sententi* 
Salomonis  Proverbiis  fere  similes ,  esse  ipsius  Salo¬ 
monis;  partem  posteriorem  alterius  scriptoris ;  forte 


ejus  qui  priorem  Gr*ce  converterat,  quique  addide- 
rit  de  suo  partem  posteriorem. 

Sic  aulem  probalur  partem  priorem  esse  Salomonis. 
Loquitur  Salomon  cap.  7,  ubi  legitur  vers.  1  :  Ego 
quoque  mortalis  homo  sum,  et  vers.  5,  ubi :  Non  est 
enim  rex  qui  aliud  habuerit  nascendi  primordium ,  et 
vers.  17,  18,  19,  20  et  21,  ubi  scriplor  operis  narrat 
se,  Deo  dante,  cognovisse  principium,  etfmem,et 
medium  temporum. . .  naturas  animalium...  stirpium 
varietates. . .  H*c  enim  omnia,  ut  unam  continuam- 
que  seriem  habent,  ita  conveniunt  in  unum  Salo- 
monem,  quern  narrat  liber  terlius  Regum  dispu- 
tasse  supra  lignis  a  cedro,  quae  est  in  Libano,  usque 
ad  lujssoputn.  Idem  etiam  loquitur  cap.  8,  vers.  11  et 
12,  cum  dicit :  Ego  videbor  acutus  in  judiciis. . .  ta - 
centem  me  expectabunt. . .;  e t  vers.  14:  Gubernabo 
populos,  et  toto  cap.  9,  ubi  poslulans  a  Deo  Sapien- 
tiam,  sic  ait  vers.  7  :  Tu  me  elegisti  populi  tui  regem; 
etvers.  8  :  Tu  manddstiut  templum  aedificaretur ;  et 
vers,  12 ;  Et  judicabo  populum  mem,  et  solio  patrk 
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met  dignus  cro.  Idem  dicendum  de  cap.  6 ;  nam  septi-  f\ 
mum,  quod  sic  incipit :  Ego  quoque  mortalis  homo  ajj 
sum ,  habet  in  illo  quoque  continualionem  cum  iis  J. 
quae  dicta  sunt  cap.  G.  Jam  cap.  6,  quod  talc  inilium  * 
habet :  Quare  audite,  reges,  continuat  similiter,  in  illo  jj 
quare ,  id  quod  dictum  est  cap.  5;  quod  ipsum 
cap.  5,  cum  sic  exordiatur  :  Tumst  abit  justus...,  conti¬ 
nuat  etiam,  in  illo  turn,  ea  quae  antea  dicta  sunt ;  at- 
que  adeo  ejusdem  est  auctoris  atque  cap.  4.  Idem 
statuendum  de  cap.  4,  in  quo  diciturde  immorlalitate 
sterilitatis  cum  virtule  conjunctae.  INam  haec  est  an-  i 
tithesis  eorum  quae  in  fine  cap.  3  exposita  sunt  de 
iis  qui  tilios  impios  liabucrint,  et  longam  vitam  duxe- 
rint.  Cap.  autem  3,  quod  sic  incipit :  Sed  justorum 
animce  in  mam  Dei  sunt,  oppositionem  habet,  in  illo 
sed,  cum  iis  quae  antecedunt  cap.  2,  de  impiis ,  qui 
non  sperant  ullum  fore  virtutis  praemium.  Denique 
cap.  2,  quod  sic  incipit :  Dixerunt  enim  apud  se,  non 
recte  cogitantes,  continuat,  in  particula  enim,  eaquae 
cap.  1  dicta  sunt.  Itaque  necesse  est,  si  loquitur  Sa¬ 
lomon  cap.  7,  8  et  9,  eumdem  loqui  capilibus  supe- 
rioribus,  atque  adeo  haec  capita  novem  esse  ipsius 
Salomonis.  Nobis  quidem  haec  inductio  tarn  evidens 
est,  ut  non  jam  culpandi  videantur  neque  Graeci  ve- 
teres,  qui  hunc  librum  inscripserint :  Sapientia  Salo¬ 
monis,  neque  antiqui  Ecclesiae  Patres,  qui  hoc  opus 
Salomoni  attribuerint ,  quamvis  crilicam  censuram 
non  adhibuerint,  ut  partem  [posteriorem  viderent 
alterius  esse  quam  Salomonis. 

Yeriim  nostra  inductio  fiet  adhuc  evidentior,  con- 
futandis  iis  qui  hoc  opus  a  Salomone  totum  abjudi- 
cant ;  ex  quorum  numero  est  Edmundus  Calmet  (1) ,  qui 
quoniam  in  sua  Dissertatione  in  hujus  libri  auctorem 
collegit  rationes  quae  in  earn  rem  proferuntur,  nos 
easdem  rationes  breviter  expendemus. 

Hoc  primiim  objicit  Edm.  Calmet  in  Praefatione : 

<  Non  propterea  hunc  librum  videri  esse  Salomonis, 
«qu6d  eum  Graeci  nominent :  Sapientiam  Salomonis; 
i  nam  fere  neminem  esse,  qui  Salomonem  nunc  putet 

<  fuisse  ejus  auctorem ;  sed  veteres  habuisse  hunc 

<  librum  tanquam  compendium  quoddam  eorum  quae 
«  scripsit  Salomon.  > 

Responsio  nostra  haec  est :  Etsi  nemo  hodie  crede- 
ret  librum  Sapientiae  fuisse  a  Salomone  conscriptum, 
non  tamen  posthabenda  esset  opinioni  recentiorum 
opinio  veterum,  seu  Judaeorum,  seu  Christianorum, 
cum  praeserlim  haec  opinio  nata  esse  videatur  ex  eo 
quod  planum  est  in  priore  libri  parte  loqui  Salomo¬ 
nem.  Nec  vero  hie  liber  propterea  titulum  habet  : 
Sapientia  Salomonis,  quod  in  eo  sit  Salomonis  do- 
ctrinae  compendium.  Nam  liber  Ecclesiastici  com¬ 
pendium  fere  simile  habet,  nec  Salomonem  minus 
redolet  quam  liber  Sapientiae  ;  qui  tamen  liber  Ec- 
elesiastici  inscriptus  est :  Sapientia  Sirach,  aut  Jesu, 
filii  Siracli,  de  nomine  auctoris ;  quod  ipsum  magno 

F’  (1)  Dane  in  Calmeti  sententiam  P.  Houbigant  incu- 
sationem  vide  supra  in  decursu  voluminis  confutatam, 
coh  351-352. 


argumento  est  librum  Sapientiae  fuisse  olim  de  no¬ 
mine  auctoris,  non  de  doctrina,  inscriplum. 

IIoc  alterum  opponit  Edm.  Calmet:  *Non  plus 

<  probat  titulus ,  quern  Graeca  habent  exemplaria , 
« quam  nomen  regis  quod  assumit,  aut  quam  persona 

<  Salomonis  quam  induit  hujus  libri  auctor.  Saepe 
« veteres  opera  sua  inscripsere  nominibus  eorum  quos 
« loquentes  induccbant :  sic  Plato  dialogos  suos  inscribit 
nominibus  Socratis,Timaei. . .;  sic  Xenophon,  Cyri.  > 

Conceditur,  non  duci  ex  titulo  argumentum  cer¬ 
ium  ;  non  item  ex  nomine  regis,  quod  auctor  assumit, 
ut  neque  ex  persona,  quamexhibet,  Salomonis.  Enim- 
vero  non  sunt  similia  exempla  auctoris  sacri  cum 
supradiclis  auctoribus  profanis.  Sic  assumit  nomen  et 
personam  SoCratis  Plato ,  cum  inducit  Socratem  lo- 
quentem,  ut  facile  videat  lector  esse  auctorem  dialogi 
ipsum  Platonem ;  quod  non  ita  est  de  libri  Sapientiae 
auctore,  qui  quidem  se  ut  Salomonem  templi ,  Deo 
jubente,  conditorem  sic  designat,  nihil  ut  addat,  quo 
praemoneat  lectores,  seloquentem  facere  Salomonem ; 
sic  ut  fieri  non  possit ,  quin  credat  lector  esse  ipsa 
verba  Salomonis,  cum  praesertim  nemo  exstiterit 
divinus  scriptor,  qui  alterius  item  divini  nomen  et 
personam  similiter  induerit.  Sed  quaerere  etiam  nos 
juvat  qua  mente  auctor  libri  Sapientiae ,  Salomonis 
nomine,  quaedam  scripserit.  <  Ea  mente,  inquit  Edm. 
« Calmet,  ut  magis  permoveret  lectores  suos.  >  Non 
facile  credet  lector  hanc  ei  fuisse  de  coelo  inditam 
mentem.  Accedebat  enim  auctoritas  ejus  scriptis  ex 
Deo  afflante ,  non  ex  persona  Salomonis.  Sed  hoc 
posito,  scriptorem  hujus  libri  induisse  personam  Sa¬ 
lomonis,  hoc  dico  :  Non  permovebantur  lectores  au- 
ctoritate  ac  nomine  Salomonis,  si  introspiciebanl  nihil 
hoc  esse  praeter  meram  prosopopceiam ;  ut  enim  per- 
moverentur,  necesse  erat  eos  credere  ipsum  loqui 
Salomonem.  Nunc  quaeritur  an  id  credere  lectores 
possent.  Enimvero  ,  quo  tempore  scribebat  hujus 
libri  auctor,  erant  in  omnium  manibus  opera  Salomo¬ 
nis,  atque  haec ,  Deo  dictante,  scripta  fuisse  crede- 
bantur.  Quod  si  igitur  Salomon  inducebatur  quaedam 
dicens  quae  in  ejus  operibus  non  exstabant,  et  si  au¬ 
ctor  interrogabatur  unde  sciret  haec  dixisse  Salomo¬ 
nem  ,  responderetne  se  uti  prosopopoeia ,  neque  haec 
revera  dixisse  Salomonem,  sed  eum  a  se  in  duci  haec 
loquenlem?  Certe  Judaei  reposuissent  :  Noli  igitur 
nos  permoveri  posse  credere  auctoritate  ac  nomine 
Salomonis,  quandoquidem  tu  haec  ad  nos ,  non  ipse 
Salomon.  Non  negandum  est  fieri  potuisse  ut  scri¬ 
ptor  quidam ,  Dei  lumine  revelante,  quaedam  Salo¬ 
monis  dicta,  quae  interiissent ,  postliminid  revocaret ; 
veriim,  cum  id  fiet,  non  jam  novus  auctor,  sed  Sa¬ 
lomon  loquetur ;  atque  is  scriptor  monere  debebit 
lectores,  ciim  Salomonem  inducet  loquentem ,  loqui 
Salomonem ,  non  seipsum.  Si  hoc  monere  omittet , 
non  ei  fides  habebitur,  ut  credatur  haec  dixisse  Sa¬ 
lomonem,  quae  in  operibus  ejus  non  exstant. 

«At  non  monent  ethnici  auctores,  cum  dialogos 
« conscribunt ,  seipsos  quid  sentiant  scribere,  non 
i  autem  revera  loqui  eas  quas  inducant  personas.  Nam 
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« ila  Xenophon  Cyr.A  nducit,  quasi  ipse  Cyrus  haec 
« dixisset  quae  in  Cyropoedia  loquens  inducitur.  Nonne 
*  igitur  poluil  idem  facere  auctor  libri  Sapientiae ! » 
Respondeo  :  Non  potuit,  quia  non  licuit.  Nam ,  cum 
sacer  scriptor,  ut  fuerat  Salomon ,  nihil ,  nisi  Deo  af- 


flante,  dixisset,  non  licebat  eum  facere  quae  dam,  quae 
non  dixisset,  dicentem,  ne  ficlitiis  sermonibus  falsa 
iides  adduceretur.  Propterea  in  hoc  genere  habere 
locum  prosopopoeia  non  potest,  nisi  Salomonem  in- 
ducis  eadcm  dicentem  quae  in  scriptis  ejus  leguntur ; 
quod  non  fecit  auctor  libri  Sapientiae. 

Idem  sic  disputat :  « Si  hie  liber  fuisset  a  Salomone 
<  scriptus ,  et  si  Ilebraice  exstitisset  turn  ciim  vixere 
« septuaginta  Interpretes,  non  eum  Judaei  obliti  es- 
<sent,  non  eum  neglexissent,  nec  ex  suo  canone  ex- 
« clusissent. »  —  Respondeo  exstare  potuisse  Ilebraice 
libri  Sapientiae  partem  priorem  turn  cum  vivebant 
septuaginta  Interpretes,  etsieum  Judaei  non  admisere 
in  canonem  suum,  quoniam  et  is  canon  vigebat  longe 
ante  septuaginta  Interpretes,  nec  ei  quidquam  Judaei 
addebant.  Non  addidere  Judaei  ad  canonem  suum 
librum  Tobiae  Chaldaicum  :  an  propterea  nunquam 


exsliterat  liber  Tobiae  Chaldaicus?  Idem  dicendum 
de  libro  Judith.  Eos  duos  libros  Judaei  non  inseruere 


in  suum  canonem ,  quia  illos ,  cum  canonem  suum 
fccere,  non  cognoscebant.Vide  dicta  ad  librum  Tobiae. 

Yeriim ,  inquies ,  an  poterat  ignotus  esse  Judaeis  is 
iber,  quern  Salomon  scripsisset?  —  Potuit  certe  ali- 
quandiu,  quomodo  et  Chaldaica  Tobiae  et  Judith  fuere 
illis  aliquandiu  ignola ;  nam  si  haec  semper  cognita 
illis  fuissent ,  haec  procul  dubio  canonis  sui  partem 
fecissent.  Multa  periere  opera  Salomonis  de  rebus 
scripta  naturalibus.  Fieri  poterat  ut  eorum  quaedam, 
postquam  Judaeos  diu  latuissent,  reperirentur,  canone 
Judaeorum  jamclauso.  An  negandum  fuisset  haec  opera 
esse  Salomonis,  propterea  quod  seriiis  reperta  essent, 
quam  ut  in  canonem  admitti  possent?  Idem  dici  potest 
de  parte  priore  Hebraica  libri  Sapientiae ,  in  qua  Sa¬ 
lomon  loquitur  ex  sua  persona,  non  ex  aliena ,  ut  mox 
oslendimus.  Haec  interierit  ante  canonem  clausum , 
et  priusquam  Judaei  cogitarent  de  suis  libris  Graece 
convertendis  ;  eadem  ,  canone  jam  clauso  ,  reperta 
fuerit,  ut  reperti  sunt,  post  canonem  clausum,  libri 
Judith  et  Tobiae ;  deinde  in  Graecam  fuerit  translata 
linguam :  denique  eadem,  Graeca  facta,  iteriim  inter- 
ciderit ,  quomodo  intercidere  Judith  et  Tobiae  primi- 
geniae  membranae. 

Alenim,  inquit  Edm.  Calmet, «  nemo  unquam  vidit 
<  librum  Sapientiae  Hebraicum.  De  eo  silet  interpres 
< Graecus;  silet  Josephus,  Philo,  Hieronymus,  Origenes. 
« Ergo  maxime  verisimile  est  eum  nunquam  exstitisse.  > 

Recte  Edm.  Calmet,  maxime  verisimile,  ealenus  ut 
verisimilitudo  nascatur  ex  silentio  auctorum  supra- 
dictorum.  Sed  verisimilitudo,  quantacumque  esse  vi- 
deatur  ,  abesse  debet  praesenle  veritate ,  si  constat 
ex  hoc  libro,  ut  constare  ostendimus,  loqui  in  priore 
parte  ipsum  Salomonem,  minime  vero  auctorem  Grae- 
cum  ex  persona  Salomonis.  Etsi  vero  id  non  consta¬ 
nt  ,  non  multum  adjuvat  Edmundum  Calmet  silen- 


tium  auctorum  supradictorum  ,  non  quidem  Graeci 
interpretis ;  nam  sacros  libros  Ilebraice  conscriptos 
qui  Graece  convertere,  nihil  dixere  de  Hebraico  volu- 
mine  quod  convertebant,  excepto  uno  nepote  filii  Si- 
rach ;  non  Philonis,  nec  Josephi,  illi  enim  nihil  di¬ 
xere  de  libris  Tobiae  et  Judith ,  quos  tamen  constat 
fuisse  Ilebraice  aut  Chaldaice  conscriptos ;  non  deni¬ 
que  Origenis  et  Hieronymi,  quia  ulerque  de  cjusmodi 
rebus  nihil  rescirc  poterant,  nisi  ex  Judaeis ,  qui  hoc 
ipsum  ignorabant.  Credibile  est  paucissima  exstitisse 
post  Babylonicam  caplivitatem  primae  partis  Hebraica 
exempiaria;  nam,  si  multa  exstitissent ,  haec  Judaei 
cognovissent ,  neque  haec  in  suo  canone ,  ciim  eum 
fecerunt,  omisissent.  Jam  si  pauca  ejusdem  erant 
exempiaria,  colligi  potest  haec  periisse  sub  Antiocho 
Epiphane,  qui  libros  Judaeorum  conquiri  jusserat  et 
igne  deleri.  Conquirebant  Antiochi  homines  Judaeo¬ 
rum  libros,  non  Graecos,  sed  Ilebraicos,  quos  sciebant 
esse  Judaeorum  proprios ;  atque  ea  causa  esse  videtur, 
cur  perierint  Ilebraicae  quaedam  Judaeorum  membra¬ 
nae  ,  Graecae  non  interierint. 

Idem  ibidem  sic  pergit :  <  Adde  stylum  et  scribendi 
<i  indolem  esse  totam  Graecam ,  et  Ilebraicae  linguae 
« indoli  longe  dissimilem.  » 

Hoc  conceditur  de  parte  hujus  libri  posteriore , 
non  de  priore,  quae  multum  refert  stylum  Proverbio- 
rum  et  Ecclesiastis ,  necnon  Hebraicae  linguae  plu- 
rimam  indolem,  ut  cap.  2,  vers.  14  :  Facets  est  no¬ 
bis  in  repreliensionem  cogitationum  nostrarum  ,  quae 
scribendi  forma  nihil  minus  est  quam  Graeca ;  et  cap.  4, 
vers.  15:  Populi  autem  videntes,nec  intelligentes , 
pro :  Populi  videre,  nec  intellexere,  et  alia  bene  multa. 
Unum  lantiim  reperio  in  priori  parte  locum  ,  qui 
scientiam  Graecam  redolere  videatur,  nimiriim  cap.  8, 
vers.  7,  ubi  nominantur  quatuor  virtutes  :  Temperan- 
tia,  prudentia, justitia  et  fortitudo.  Sed  tales  nomina- 
tiones  conferre  licet  in  Graecuminterpretem,  qui  verba  • 
Hebraica,  quibus  Sapientiae  dotes  designabantur,  ea¬ 
dem  nota  signaverit,  qua  exhibebant  philosophi  Graeci 
virtutes  quatuor,  quae  principes  erant ,  quia  nimiriim 
nomina  Hebraica  non  multum  aberant  ab  illis  vir- 
tutum  nominibus  Graecis. 

Postea  haec  subjungit :  c  Similitudo  vero  sententia- 
<  rum  et  styli  cum  sententiis  et  stylo  Salomonis  non 
«modo  non  argumento  est  liunc  librum  scripsisse 
a  Salomonem ,  sed  etiam  causam  babel  probabilem 
tcur  contrarium  afiirmelur;  neque  enim  seipsum 
« transcriberet  Salomon  ,  nec  iteriim  scriberet  quae 
<i  alibi  scripsisset. » 

Hoc  argumentum  infirmum  videbitur,  si  quis  ad 
mentem  revocabit  in  sacris  libris  easdem  res  ab  iis- 
dem  auctoribus  non  semel  fuisse  conscriplas,  et  Psal- 
mos  quosdam  esse  aliis  Psalmis  fere  similes ,  ut  et 
Prophetas  aliis  Prophetis.  Nam  si  unus  scriptor,  Dei 
spirilu  afllante ,  eadem  dixit  quae  alii  antea  dixerant, 
nihil  afferri  potest  cur  non  idem  scriptor,  eodem  spi- 
ritu  movente  ,  eadem  iteraverit  quae  alibi  scripserat. 
Adde  non  seipsum  transcrib  ere  in  hoc  libro  Salomo¬ 
nem  ,  sed  res  easdem  aliis  verbis  docere;  alia  etiam 
..  % 
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satis  multa  diccre  quae  non  dixerat ,  neque  in  Ecclc- 
siaste,  neque  in  Proverbiis. 

Idem  ibidem  :  <  Non  haec  allegarct  quae  dixere 
*  Isaias  et  Jeremias  ,  qui  diu  post  Salomonem  vixe- 
« runt.  » 

Yidebatur  docto  viro  haec  quae  habentur  Sapientiae 
cap.|5,  vers.  14:  Sic  et  eunuchus...  dabitur  ei...  sors 
in -  templo  Dei  honor atissima,  sumpta  esse  ex  Isaiae 
cap.  56,  vers.  4  et  5,  ubi  legitur  :  Quicumque  eunuchi 
foedus  meum  retinebunt ,  dabo  eis  in  domo  mea  et  intra 
muros  meos  locum,  etc.  Yeriim  haec  sunt  ejusdem  qui- 
dcm  utrobique  sententiae,  sed  non  eorumdem  verbo- 
rum,  neque  adeo  probari  potest  ex  Isaia  fuisse  de¬ 
sump  ta  ;  vel  aequo  jure  statue tur  haec  sumpsisse 
Isaiam  ex  libri  Sapientiae  parte  Hebraica ,  quae  Isaiae 
tempore  nondiim  intercidisset,  aut  ab  eodem  spiritu 
afflante  fuisse  dictata  et  Isaiae  ,  et ,  ante  eum  ,  Sa¬ 
lomons  Similiter  sentiendum  est  de  hac  sententia  : 
Quis  homo  est,  qui  consilium  Dei  cognoscat . . .?  quae  ja- 
cet  Sapientiae  cap.  9,  vers.  13,  quamque  Edm.  Cal- 
met  transcriptam  putat  ex  Isaiae  cap.  40,  vers.  13, 
ubi  legitur :  Quis  homo  copiam  fecit  ei  consilii  sui?  Nam 
el  alia  atque  alia  utrobique  verba  sunt,  et  praeterea 
haec  est  sententia  generalis,  quae  in  libris  sacris  Isaia 
antiquioribus  reperitur ;  nec  propterea  creditur  Isaias 
hanc  allegasse  ex  aliis  libris ;  non  igitur  putandus  est 
liujus  libri  auctor  hanc  ex  Isaia  transcripsisse. 

Aliud  argumentum  petit  Edm.  Calmet,  ex  eo  quod 
in  libro  Sapientiae  alii  sacri  libri  allegantur  ex  ver- 
sione  septuaginta  Interpretum.  Exemplum  primum 
affert  ex  capite  5,  vers.  10, 11,  12  et  13,  ubi  dicilur 
de  navi  quae  aequora  tranat ,  et  de  alite  qui  volat  per 
auras,  nec  relinquit  post  se  itineris  sui  ullum  vestigium; 
atque  haec  sumpta  putat  ex  Proverb,  cap.  30,  vers.  19, 
ubi  dicitur  quatuor  vias  esse  ignotas,  viam  aquilae 
in  aere,  viam  serpentis  in  petra,  viam  navis  in  mari , 
et  viam  hominis  injuventute,  ut  habetur  apud  septua¬ 
ginta  Interpretes ;  cum  contra  in  Hebraeo  legatur  : 
Viam  viri  in  virgine.  Tamen  loco  supradicto  libri  Sa¬ 
pientiae  nihil  dicitur  dejuventute,  ut  neque  de  virgine; 
sic  ut  ego  maxime  admirer  viro  dicto  visum  fuisse 
hunc  locum  Sapientiae  fuisse  ex  Proverbiorum  Graeca 
versione  desumptum.  Alterum  exemplum  petit  ex 
cap.  2,  vers.  11  et  12  ,  ubi  legitur  :  Insidiemur  justo, 
quoniam  molestus  est  nobis ,  quod  sumptum  putat  ex 
Isaiae  cap.  3,  vers.  10,  ubi  legitur  juxta  septuaginta 
Interpretes  :  Quia  molestus  est  nobis,  cum  tamen  in 
Hebraeo  legatur  :  Dicite  justo  quoniam  bene ,  ut  con¬ 
verts  Yulgatus.  Respondeo  1°  legi  hoc  Sapientiae  loco, 
eveS’peuffwp.sv,  insidiemur,  apud  Isaiam  vero  li~ 

gemus;  2&  ideb  posuisse  hoc  Sapientiae  loco  Graecum 
interpretem  :  Quia  molestus  est  nobis ,  quoniam  sic 
legeret  in  Ilebraico  Sapientiae  codice,  non  autem  quod 
sic  legeret  apud  Isaiam  in  versione  Graeca  ;  et  vero 
etiam  maxime  verisimile  esse  Graecos  Isaiae  interpre¬ 
tes,  quia  videbant  in  mendo  esse  Isaiae  locum,  mu- 
tuasse  lucem  ex  hoc  Sapientiae  loco.  Vide  quae  dixi- 
mus  ad  Isaiae  cap.  3,  vers.  10. 

Alia  quaedam  exempla  profert  Edm.  Calmet,  qui- 


bus  probet  auctorcm  libri  Sapientiae  de  septuaginta 
Interpretibus  sumpsisse  quaedam.  Veriun  ,  cum  sint 
haec  exempla  sumpta  ex  cap.  13, 14  et  16,  quae  sunt 
partis  hujus  libri  posterioris,  nihil  ad  nos  pertinet  de 
illis  exemplis  :  satis  est  nobis  ostendisse  nihil  solidum 
ab  eo  afferri,  cur  negandum  sit  hujus  libri  capita 
priora  novem  esse  ipsius  Salomonis.  Fieri  vix  potest 
ut  lector,  qui  critico  judicio  utatur,  non  videat  quan¬ 
tum  distet  inter  stylum  partis  prioris  et  posterioris , 
cum  pars  prior  Hebraicam  simplicitatem  et  antiquita- 
tem  redoleat ,  pars  autem  posterior  habeat  stylum 
inflatiorem  et  obscuriorem  ,  atque  etiam  poeticas 
quasdam  descriptiones,  utrecte  monet  Edm.  Calmet. 

Tria  restant,  quae  opponi  solent.  Primum  est ,  in 
hoc  libro  aperte  demonstrari  aeternitatem  praemiorum 
ac  suppliciorum  post  mortem.  Perinde  quasi  non  etiam 
hanc  aeternitatem  aperte  declarent  Psalmi  plures,  et 
liber  Job  ,  et  alii  multi  sacrorum  codicum  loci.  Hanc 
aeternitatis  fidem  Judaeipalam  profitebantur,  nec  verb 
professi  essent ,  nisi  earn  vidissent  in  libris  suis  plane 
demonstratam. 

Alterum  est,  quod  cap.  1,  vers.  14,  legatur  :  ISec 
inferorum  regnum  in  terra;  alludit  enim,  inquiunt,  ad 
fabulam  Plutonis,  qui  Pmgitur  a  poetis  rex  inferorum, 
atque  ab  inferis  dilionis  suae  jura  in  terram  exten- 
disse.  —  Respondeo  verbum  a^Vic ,  quo  utunlur  hoc 
loco  Graeci  interpretes  idem  sonare  quod  apud  He- 
braeos  verbum  VlNU ;  nam  sic  alibi  passim  Graeci 
converlunt  id  verbum  Hebraicum.  Est  autem  , 
infernus  aut  mors.  Num  dicemus  infernum  vel  mortem 
alludere  ad  Plutonem  ?  Ergo  alluserit  pariter  ad  Plu- 
tonem  apostolus  Paulus ,  cum  dixit :  Regnavit  mors 
ab  Adam. 

Tertium  est ,  quod  cap.  2,  vers.  8,  dicatur  :  Coro- 
nemus  nos  rosis.  Nam  coronas,  inquiunt,  rosaceas 
apud  Ilebraeos  non  fuisse  tempore  Salomonis  ,  imb 
nec  tempore  Isaiae  et  captivitatis  Babylonicae,  censet 
Tertullianus,  libro  de  Corona  militis,  cap.  9.  Nemo 
non  videt,  Tertulliani  de  usu  ab  ejus  aetate  tarn  longe 
remoto,  quam  levis  sit  auctoritas.  Etsi  autem  coronae 
rosaceae  priscis  iis  temporibus  non  adhibitae  fuissent, 
iliac  altribui  possent  Graeco  interpreti ,  non  auctori 
Salomoni ,  qui  usurpaverit  vocabulum  posterioribus 
Judaeis  pariim  notum,  ut  erant  pleraque  florum  no- 
mina.  Ejus  generis  est  verbum  nbinn,  quod  convert! 
solet ,  lilium  ,  sed  quod  Aquila  interpretatur  xaXu£  , 
calix,  seu  rosa  tumens.  Imb  ipsum  verbum  Tron ,  co- 
ronare ,  exhibent  Graeci  interpretes  Proverbiorum 
cap.  14,  vers.  18,  per  verbum  Graecum  xpareTv,  quod 
etiam  posset  converti  cingere,  tanquam  stipare. 

Maxime  notandum  est,  quaecumque  in  novo  Tesla- 
mento  ex  libro  Sapientiae  sumpta  sunt,  et  iisdem  fere 
verbis  exprimuntur,  haec  reperiri  in  novem  capiljbus 
prioribus ;  quo  ipso  significabant  novi  Testamenti  au- 
ctores,  non  ejusdem  esse  scriptoris  partem  hujus  libri 
priorem  ac  posteriorem;  forte  etiam  priorem  plus 
habuisse  apud  Judaeos  auctoritatis  ,  utpote  ex  IIc- 
braico  fonte  derivatam,  et  ab  ipso  Salomone  conscri- 
plam. 
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Scriptiones  varias  Graecas  libri  Sapientiae,  quomodb 
et  libri  Ecclesiastici ,  non  alias  lectori  exhibuimus  , 
quam  eas  quae  codici  Romano,  quern  interpretabamur, 
afferre  lucem  poterant ;  nam  omnes  recensere ,  non 
modo  non  fuit  nostri  instituti,  sed  etiam  inutile  vide- 
balur,  postquam  hoc  ante  nos  alii  fecerunt;  praecipue 
Hoesclielius  et  Drusius ,  quos  adire  lector  potest  apud 
criticos  sacros.  Veriim  non  omisimus  exbibere  lectori 
Scripturas  Hebraicas  et  Chaldaicas  quas  ex  interprete 
Graeco  depromere  potuimus,  et  ex  quibus  saepe  illus- 
trantur  Graecae  versionis  obscuritates,  aut  tolluntur 


JLTURIS  HEBRiEORUM 

ambiguitates.  Ex  iis  autem  primigeniis  scriptionibus 
non  semel  colliget  lector,  Graecum  interpretem ,  sic- 
ubi  pariim  leliciter  inlerpretatur ,  ibi  tamen  non  se¬ 
mel  habuisse  bonas  scriptiones  Hebraicas  aut  Chal- 
daicas,  quia  nimiriim  verba  Hebraica  aut  Chaldaica 
pressiiis,  quam  par  erat ,  imitabatur ;  vel  significatus 
aliquando  pariim  commodos  eligebat;  quod  quidem 
ignoscendum  est  in  homine ,  qui  Hebraicam  linguam 
non  liabuerat  altricein  ,  quique  ad  earn  plane  intelli- 
gendam  carebat  et  grammatico  et  lexico. 


DE  FUNERIBUS  ET  SEPULTURIS  HEBRJIORUM 

Uisswtatttf. 


Quaecumque  politiores  gentes  nihil  unquiim  habue- 
runt  anliquius  quam  ut  mortuorum  sepulturas  cura- 
rent.  Hanc  tantiim  curam  solae  morlalium  gentes 
quaedam  barbarae,  uti  Scythae,  Thraces  et  Hircani, 
una  cum  humanitaie  ipsa  exuerunt.  Caeleriim  He- 
braeis  adeo  ea  res  cordi  fuit,  ut  nullis  per  orbem  po- 
pulis  ipsisque  iEgyptiis ,  omnium  superstitiosissimis, 
cederent.  Ad  id  officii  utrosque  illos  populos  cum 
plura  impellebant ,  turn  illud  potissimiim,  quod  de 
animae  immortalitate  recta  sentirent  (1).  Animas,  ait 
Tacitus  Annal.  cap.  5de  Judaeis,  prcelio  aut  suppliciis 
peremptorum  ceternas  putant.  Hinc  generandi  amor  et 
moriendi  contemptus.  Condendo  in  tumulum  corpori 
Sarae  uxoris  suae  Abraham  duplicem  speluncam,  ut 
sibi  etiam  suisque  locus  maneret,  soluto  pretio  emit, 
Gen.  23,  4.  Fratres  suos  Joseph  obtestabatur ,  ut  ex 
iEgypto  secedentes,  una  secum  in  Terrain  promis- 
sionis  cineres  suos  deferrent,  Genes.  50,  24.  Amplis- 
simorum  virorum  et  illustrium  feminarum  sepulcra 
sedulo  in  S.  Scriptura  notantur,  in  qua  pariter  ul- 
limi  supplied  loco  iinpii  honore  sepulturae  privandi 
dicuntur  (2).  Mortuorum  luctus  et  sepulturam  cu¬ 
rare,  et  dapes  ad  tumulos  afferre,  potissima  erat 
piorum  hominum  occupatio  (3). 

Vix  animam  efflaverat  quis,  statim  res  omnes  et 
supellex  ejus  cubiculilabem  quamdam  contrahebant, 
nonnisipost  septem  dies  eluendam,  Num.  19, 14.  Idem 
et  cum  iis  servabatur,  qui  cadaver,  vel  sepulcrum, 
sive  ossa  defuncti  contigissent.  Hie  autem  erat  expia- 
tionis  ritus.  Pars  aliqua  cineris  vaccae  rufae,  die  ex- 
piationis  solemnis  a  summo  sacerdote  immolatae ,  in 
vas  aqua  plenum  injiciebatur.  Hac  deinde  aqua  in- 
tincla  hyssopo,  a  viro  mundo  aspergebantur  cubi- 
culum,  utensilia,  et  quidquid  maculam  contraxisset. 
Statae  erant  huic  caeremoniae  dies  tertia  et  septima, 

(1)  Herod,  de  JEgyptiis  lib.  2,  cap.  123. 

(2)  Eccle.  6,  3.  Jerem.  8,  2,  et  22,  14,  et  2  Mach. 
5, 10,  et  9,  4. 

(3)  Tob/1,  20,  et  11, 10,  et  6,  18. 


cujus  postremae  diei  expiatione  peracta,  balneo  om¬ 
nia  eluebantur,  turn  vir  pollutus,  turn  ejus  vestes  ; 
post  liaec ,  pura  omnia.  Ex  Rabbinorum  doctrina,  la- 
bes  e  mortuo  tunc  demiim  conlrahebatur  ,  cum  de- 
funclus  ex  Judaeis  esset  (1) ;  profani  enim,  inquiunt , 
diim  vivunt,  accedentes  ad  se  omnes  inquinant;  post 
obilum,  puri  ipsi  nihil  maculae  contingentibus  infe- 
runt ;  cum  vicissim  Israelitae  viventes  odorem  purita- 
lis  exhalent,  quo  per  nares  sanctitas  insinualur ;  de- 
functorum  vero  cadavera,  quod  Spiritus  sancti ,  una 
cum  anima  avolantis,  contubernio  privata  sint,  non- 
nisi  corruptionem  spirent  ac  tabem.  Sexcenta  hujus 
ingenii  venditant  de  eodem  argumento  Judoeorum 
doctores,  quae  levia  sunt  maxime  et  inutilia ,  cum 
post  templi  eversionem  hi  ritus  omnes  apud  Judaeos 
obsoleverint  (2). 

De  funerum  apparatu  rituque  pauca  Scriptura , 
plurima  Rabbini  (3).  Morti  proximus  Israelita  coram 
decern  viris  et  Rabbino,  ad  id  accitis,  crimina  sua 
confitetur  ;  cujus  confessionis  formula  rudibus  et  in- 
doctis  alphabelico  ordine  exarata  est,  singulis  al¬ 
phabet  litteris  singula  et  frequentiora  crimina  conti- 
nenlibus.  Doctiores  per  se  vitae  suae  crimina  non 
de  scriplo  recitant,  ea  plane  discipline,  quae  apud 
nos  servatur.  Fidei  quaedam  professio  ab  aegroto  exi- 
gitur,  rogaturque  potissimiim,  utriim  venturum  Mes- 
siam  exspectet :  turn  aeger  Dcum  rogat,  ut  corporis 
et  animae  sibi  valetudinem  restituat,  queinadmodiim 
olim  Ezechiae  (4) ;  poscere  autem  se ,  siquidem  hora 
suprema  jam  venerit,  ut  crimina,  quae  loto  vitae  spa- 
tio  sive  prudenti  sive  imprudenti  obrepserunt ,  morte 
ipsa  eluanlur.  Orationem  demiim  claudens,  concedi 

(1)  Yide  Joan.  Nicolai  de  Sepulcr.  Ilebr.  1.  3,  c.  5; 
Basnage,  Hist,  des  Juifs ,  lib.  7,  c.  25. 

(2)  Vide  Leon.  Modena,  Riti  Giudaid,  p.  1, 
cap.  8. 

(3)  Yide  Buxtorf.  Synag.  Jud.  cap.  35,  et  Leon 
Modena,  p.  5,  c.  8 ;  Basnage,  Hist,  des  Juifs ,  tom.  5, 
1.  7,  c.  24,  et  Gejer.  de  Luctu  Ilebr. 

(4)  4  Reg.  22,  3. 
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slbi  postulat  locum  InsParadiso,  et  in  seculo  futuro  se- 
dem  quae  juslis  servalur,  et  lutum  ad  vitam  aeter- 
nam  iter  demonstrari.  Post  absolutam  hujus  orationis 
formulam,  amici  synagogampelentes,  pro  ipso,  sed  alio 
nomine,  Deum  rogant,  eo  veluti  indicio  innuenles, 
in  alterum  virum,  priori  vita  mu  tala,  ilium  transisse. 

Viris  religionis  sive  lilteraturae  fama  insignibus 
supremum  spiritum  acturis  assistere,  in  religionis 
partem  ducunt,  sperantes  inde  sibi  sanciitatis  pluri- 
miim  proventurum,  juxta  illud  Psal.  48,  11  :  Non  vi- 
debit  interitum ,  cum  viderit  sapientes  morientcs.  Nihil 
hie  detortam  explicationem  moramur,  conlenti  Ju- 
daeorum  ritus  exponere.  Sunt  qui  morientes  osculcn- 
tur,  quasi  ullimos  halitus  excepturi ,  quod  e  veteri 
more  petitum  esse,  intelligimus  ex  Philone  (1),  Ja- 
cobum  inducente,  in  argumenlum  lucltis,  pro  inopi- 
nato  de  Josephi  obitu  nuntio,  id  sibi  in  memoriam 
revocantem ,  neque  se  decedentis  oculos  clausjsse , 
nee  suprema  dedisse  oscula.  Sunt  qui  in  huncsensum 
explicent  illud  Deut.  54,  5  :  Mortuus  est  Moyses  ju- 
bente  Domino,  vel  ex  Ilebraeo,  juxta  os  Domini,  nempe 
in  osculo  Domini :  ila,  inquam,  explicenl,  quasi  Deus 
supremo  hoc  humanilatis  officio  dignari  amicum,  cl 
osculo  illius  animam  excipere  voluerit.  Joseph  deiiin- 
cto  jam  patri  supremum  osculum  lulit,  Gen.  50,  1. 

Nihil  eo  more  apud  profanos  famjliarius,  qui  su¬ 
premum  morientium  spiritum  osculo  legebant,  su- 
premosque  excipiebant  spiritus  in  siguum  amoris  et 
charilalis.  Statius  : 

IDcrentemque  animam  non  tristis  in  ora  mar  it  i 

Transtulit. 

Solemnis  mortuos  osculapdi  ritus  olim  ad  Chri- 
stianos ,  ne  sacerdotibus  quidem  exceptis,  derivatus 
est  (2);  quod  deinde  concilii  Antissiodorensis  canone 
12,  vetitum  est.  Egredientem  jam  animam  adstanles 
scissione  vestium  prosequuntur ;  quae  olim  sinceri  do- 
loris  significatio,  hodie  mera  est  cseremonia  ,  cum  et 
pretiosioribus  vestibussedulo  parcere  curent,  et  imum 
vestium  limbuin  ad  latitudinem  circiler  palmae  scin- 
dant.  Ex  Rabbinorum  verb  doctrina  scissionem  illam 
in  obitu  alieni  post  50  dies  sarcire  licet;  in  obitu 
consanguinei  propinquioris  nunquam  licet.  E  ve¬ 
teri  consuetudine  acceptum  tenent,  onmem  ,  quae 
forte  in  domo  fuerit ,  aquam  in  vicinia  effundi  de- 
bere,  sive  ut  earn  significationem  doloris  exliibeant, 
sive  ut  eo  indicio  mortis  dato,  vicinos  ad  lacrymas 
provocent.  Rabbini  tamen  docent  (5)  ,  infici  earn 
aquam  veneno,  quod  angeli  inlerfectoris  gladium 
eluerit;  hinc,  ne  cui  noceat,  projici.  De  angelo  mortis 
sermo  est  in  Graeco  Jobi  20,  15,  et  53,  23, *<24;  et 
nos  fusiits  egimus  in  dissertatione  de  caede  exercittis 
Sennacheribi. 

His  peractis,  humus  panno  insternitur,  depositi- 
que  super  illud  cadaveris  os  sudario  obducitur ;  ne¬ 
que  enim  defuncti  faciem  aspicere  fas  est.  Causam 
addunt  hujus  ritus,  ne  scilicet  egeni,  quorum  os  fame 
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et  durioris  vitae  malls  extenuatum  est,  majori  probro 
aOiciantur.  Deinde  pollex  mantis  intends  complicatur; 
quern  situm  ctim  rigentes  digiti  aegre  patiantur,  filis 
quibusdam  e  flocco  Taled  ejusdem  defuncti  continen- 
tur ;  sic  autem  coactus  pollex  figuram  quamdam  no¬ 
minis  Saddai  reddit.  Reliqui  digiti ,  praeter  pollicem, 
manent  extenti  rigentesque,  ut  scilicet,  inquiunt 
Rabbini,  documento  sint,  homines ,  ubi  fatis  cedunt, 
omnia  simul  deserere,  cum  vicissim  infantes  stricto 
pugno  nascantur,  ut  eo  naturae  magisterio  discamus , 
ingredi  illosterram,  in  possessionem  divitiarum  om¬ 
nium  a  Deo  immissos.  Incenditur  cereus,  sive  lu- 
cerna,  et  ad  pedes,  sive  ad  caput  defuncti,  quamdiu 
liumi  jacet,  apponitur;  neque  enim  eadem  est  omnibus 
Hebraeis  in  ea  re  consuetudo.  Ratio  hujus  caeremo- 
niae  portentosa.  In  collatione  lrabita  coram  summo 
pontifice  anno  1412  ,  vitio  datum  est  Judaeis,  quod 
incendendum  cereum  ilium  crediderint,  ut  viam  mon- 
stret  animae,  prislinum  corporis  domicilium  quaeri- 
tanti ;  faciliiis  enim  facis  duclu  recta  ad  illud  duci- 
tur  (1),  si  tamen  regredi  parata  sit.  Reponebant 
tamen  Judaei,  id  sibi  per  calumniam  imputari,  quippe 
qui  sese  id  facere  dicerent,  ut  sortilegorum  absurdas 
opiniones  riderent,  putantium  ob  incensum  coram 
defunclo  cereum  separatam  a  corpore  animam  vehe- 
menter  torqueri. 

Secundum  haec,  calida  aqua,  in  qua  herbae  suaves 
suntet  aromata,  corpus  abluitur  ;  quae  sane  consue- 
ludo  apud  Judaeos  vetuslissima,  Act.  9,  37,  profanos 
ipsos  non  latuit.  Feminis  plerumque  munus  illud  de- 
mandalur,  ad  quas  etiam  spectat  femoralibus  defun- 
ctos,  et  subucula  induere  (2).  Sunt  tamen  qui  viros 
viris  lavandis,  feminas  feminis  destinatas  conten- 
dant  (5) ;  at  priorem  obtinuisse  apud  Judaeos  aeque  ac 
profanos  consuetudinem,  pluribus  testimoniis  doceri 
videmur.  Socrates,  antequam  cicutam  biberet,  corpus 
lavit,  ut  cjus  lavandi  post  obilum  labore  feminas  le- 
varet  (4).  Super  subuculam  vestis  alia  brevior  car- 
basina  addilur,  qua  utebatur  veste  defunctus,  diim 
viveret,  die  expiationis  solemnis  :  addilur  et  Taled, 
quadralus  nempe  pannus,  cum  ansulis  ad  latera ,  ac 
tandem  albus  pileolus.Tum  feretro  imponitur ;  ipsum- 
que  feretrum  linteo  insternitur,  et  altero  linteo  cor¬ 
pus  tegitur.  Addunt  nonnulli,  comam  defunctis  ab- 
scindi  solitam,  antequam  tumulo  inferrenlur  (5). 

De  feretris  eorumque  ornamentis  non  una  est  ratio. 
Si  vir  litteratus  obierit,  libris  ornatur  feretrum ;  si 
amplissimus  vir,  feretrum  alicubi  in  acumen  desinit. 
Interdum  atro  panno  totum  funus  tegitur.  Tradunt, 
veteri  olim  consuetudine  servatum  esse ,  ut  defuncto- 


(1)  Philo  de  Joseph. 

(2)  Dionys.  Areop.  Hierarch.  Eccles.  c.  7. 

(3)  Ruxtorf.  Synag,  Jud.  c.  35. 


(1)  Salom.  Ren  Virgse,  Schebet  Juda  cap.  292.  Hsec 
accusatio  frequenter  legitur  apud  auctores ;  et  Tur- 
cae,  auctore  Pokokio,  in  ea  sunt  sentenlia,  animas, 
septem  dierum  spado  circa  tumulum  errare.  Vide 
Pokok.  Not.  Miscell.  pag.  250. 

(2)  Leo  Modena,  Rasnage,  in  loc.  cit. 

(3)  Raron.  an.  34,  ex  Rabb.  Jacob  et  Maimonid. 

(4)  Plat,  in  Phsedr.  p.  115. 

(5)  Mos.  ./Egypt.  Ilalac  Ebel.  c.  4,  et  Gejer.  de 
Luctu  c.  5. 
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rum  corpora  pretiosissimis  et  ornaiissimis  vestibus 
induerentur,  cujus  pomp*  dispendio  cum  inopes  non 
suflicerent,  solum  vertere  cogebantur  (1).  Sed,  ad- 
dunt,  Gamaliel  doctor  perniciosam  consuetudinem 
abrogavit,  constituens  ut  corpus  unico  lineo  velo  te- 
geretur  :  qui  deinde  mos  aded  obtinuit,  ut  nec  cum 
regibus  alia  servarelur  consuetudo ;  simplici  enim  ob- 
voluti  linteo,  tumulo  inferebantur.  Sed  vari*  sunt  in 
ea  re  scriptorum  sentenli*:  quae  prior  proposita  est , 
majorem  habet  eorumdem  scriptorum  partem  (2). 
Regum  cadavera  diademate  redimita,  et  sceptrum  te- 
nentia,  mandari  sepultur*,  Schikardus  animadvertit; 
reliqu*  vestes,  quod  nemini  post  eorum  mortem  illis 
uti  fas  esset,  igne  absumebantur.  Sed  operae  pretium 
est  lectores  monere,  haec  omnia  nonnisi  Rabbinorum 
fide,  in  rebus  vetustis  suspecta,  tradi.  Narrat  Jose¬ 
phus  Antiq.  lib.  16,  c.  11,  in  eodem  cum  Davide  tu¬ 
mulo  ingentes  auri  ihesauros  conditos  fuisse ;  qua  in 
re  historici  fides  nutat.  Funebrem  pompam  Herodis 
Magni  idem  historicus  describens  1. 1  de  Bello  ait : 
Nihil  quod  ad  magni ficentiam  faceret,  omisit  Arche- 
laus ,  sed  omnem  ornatum  regium  protulit,  ut  cum 
pompd  efferretur  mortuus.  Lectus  quidem  erat  totus  ex 
auro,  gemmis  distinctus,  stragula  verb  murice  vario  re- 
fulgens,  super  que  ea  corpus  purpura  cooper  turn;  et  ca- 
piti  quidem  impositum  erat  diadema,  corona  verb  de- 
super  aurea,  et  dextra  sceptrum  liabebat.  Cadaver  re- 
gis  Asae  lectulo  impositum  est  aromatibus  perfuso, 

2  Paralip,  16, 14.  Paria  de  lectis  mortuorum  legimus 
apud  veteres  Romanos  et  Graecos ;  sed  et  plures  ad 
augendam  funebrem  pompam  lectos  adhibitos  fuisse , 
cum  viri  aliqui  insignes  ad  tumulum  ducerentur,  sci-  ] 
mus.  Apud  Rabbinos ,  lecti  nomen  usurpatur  de  fe- 
retro ,  quo  corpus  sepullurae  infer lur. 

Servatum  olim  in  funere  clarissimorum  doctorum 
eumdem  apparalum,  quern  in  regum,  comminiscun- 
tur  Hebraeorum  doctores  (3),  nempe  igni  traditos  eo¬ 
rum  lectos,  omnes  vestes  et  supellectiles,  condita  se- 
ricis  integumenlis  obvoluta  cadavera ,  nihil  tandem 
fuisse  magnificentiae,  quod  cum  illis  omitteretur.  Sed 
vana  tradere  illos,  ex  totius  antiquitatis  silentio  suspi- 
camur.  Abarbanel  ad  1  Reg.  2,  19,  aliique  nonnulli 
credunt,  Samuelem  pallio  suo  involutum  sepulturae 
mandatum  fuisse,  quod  ea  veste  amictus  consulenti  per 
Pytlionissam  Sauliapparuerit.  Sed  alii  nihil  tale  factum 
tuentur,  quod  nefas  fuisse  hominem  laneis  obvolu- 
tum  condere  dicant.  Utrumque  inanissimum;  nihil 
enim  de  liac  historic  memoriae  traditum  est.  Qua  ve¬ 
ste  amicta  Judaeorum  cadavera  sepulturae  olim  man- 
data  fuerint,  res  est  obscura :  facile  tamen  idem  apud 
illos  mos ,  ac  apud  ^Egyptios  et  reliquos  fere  omnes 
populos,  obtinebat,  ut  lineo  obvolverentur.  Docent 
ex  Rabbinis  nonnulli  (4),  nefas  esse  hominem  veste 
ex  lino  simul  lanaque  contexta  [obvolutum  condere 

(1)  Vide  Joan.  Nicolai,  de  Sepult.  Hebr.  1.  4,  c.  10. 

(2)  Menoch.  lib.|8  de  Repub.  Hebr.  c.  3,  4,  5.  Schi- 
kard.  in  Jure  reg.  p.  417. 

(3)  Abod-Azara  cap.  1,  fol.  11. 

(4)  VideBasnage,  Hist,  des  Juifs ,  1.  7,  c.  24,  n.  9. 


sepulcro ;  id  vetitum  alii  negant,  chm  viventibus  qui¬ 
dem  ea  veslium  ratio  interdiceretur,  Deut.  22 ,  20; 
pro  defunctis  vero  nihil  cautum. 

Non  latuisse  eliam  Hebneos  usum  condiendorum 
cadaverum,  exemplis  quibusdam  docemur ,  quamvis 
nec  vulgo  recepta  esset  consuetudo ,  nec  satis  apud 
illos  frequens.  Josephus  corpus  Jacobi  parentis  sui, 
pro  recepto  in  yEgypto,  ubi  decesserat,  more,  con- 
diendum  curavit,  Genes.  50, 1 ;  idemque  cum jllo  c*- 
terisque  patriarchis  ibi  fato  functis  servatum  facile 
credimus.  Fusiiis  alibi  disseruimus,  quo  olim  artificio 
cadavera  salirentur  (1),  ut  incorrupta  manerent  (2). 
Non  desunt  qui  regum  Juda  cadavera  ita  curari  con- 
suevisse  asserant ;  quod  se  intelligere  credunt  ex  fu¬ 
nere  As*,  cujus  corpus  aromatibus  magna  copia 
sparsum  pyr*  impositum  fuit,  2  Paral.  16,  14,  cum 
Joramo  ejus  nepoti  honorem  ilium  populus  denega- 
verit,  2  Paral.  21,  19  :  Non  fecit  ei  populus  secun¬ 
dum  morem  combustionis  exequias,  sicut  fecerat  majo- 
ribus  ejus.  Ferunt  cadavera  non  priiis  imponi  pyr* 
consuevisse,  quam  condirentur,  et  aromatibus  de- 
libuta  essent.  Scimus  aromatibus  delibutum  fuisse 
Jesu  Christi  cadaver ,  quod  etiam  idem  Jesus  Chri- 
stus  condiendum  pr*dixerat,  ea  scilicet  occasione, 
qua  Maria  pedes  illius  unguento  perfundebat , 
Matth.  26,  v.  12.  In  usum  sepultur*  ejusdem  Nico- 
demus  sibi  comparavit  centum  libras  myrrh*  et 
aloes;  et  mulieres  ad  sepulcrum  venientes  censue- 
runt  facile  eo  honore  adhuc  caruisse  Jesu  Christi  ca¬ 
daver,  cum  forte  Sabbati  pervigilio  id  non  licuisset ; 
quare  aromata  necessaria  secum  deferenda  curarunt. 
Tandem  S.  Joannes,  19,  40,  innuit,  vulgo  apud  Ju- 
d*os  earn  consuetudinem  obtinuisse ;  narrans  enim 
historiam  Josephi  ab  Arimatliia,  et  Nicodemi,  Christi 
corpus  linteis  quibusdam  sive  institis  unst  cum  aro¬ 
matibus  obvolentium,  subdit  :  Sicut  mos  est  Judceis 
sepelire.  Antonius  Margarita  narrat,  cum  primiim  ad 
coemeterium  corpus  delatum  est,  in  *dicula  quadam 
deponi,  ubi  vexati  ovi  liquore  una  cum  vino  admixto 
totum  linitur ;  deinde  lineis  consuetis  obduci.  Caput 
solummodo  ungi  consuevisse,  post  abscissam  defun- 
cti  comam,  et  antequam  feretro  imponatur ,  Ruxtor- 
fius  est  auctor.  Porro  unctionem  hanc  ex  veteri  con¬ 
diendorum  corporum  consuetudine  mansisse  tantiim 
apud  quosdam  Germani*  Jud*os,  facile  crediderim. 

C*teriim  condiendorum  corporum  apud  Jud*os 
ratio  plane  abludit  ab  ea  qu*  apud  iEgyptios  ab  He- 
rodoto  1.  2,  c.  86,  describitur.  Totus  condiendi  cor¬ 
pus  Jesu  Christi  apparatus  erat  oleum,  et  liquida 
qu*dam  aromata ,  quibus  perfus*  instit*  corpus 
stringebant.  H*c  porro  tanta  non  erant ,  ut  corpus  a 
corruplione  et  tabe  servarent;  sed  continebant  ali- 
quandiu,  nec  totum  statim  solvi  sinebant.  Conditum 
non  fuisse  Lazari  cadaver,  facile  credimus,  cum  qua- 
triduanum  foeteret,  Joan.  11.  Totum  corpus,  excepto 
capite,  longis  fasciolis ,  qualibus  pro  infantibus  uti- 
mur^,  obvolvebatur ;  capiti  vero  ambiendo  lineum 

(1)  In  Comment,  ad  Gen.  50. 

(2)  Schacchus  sacror.  Eleochrism.  Myrothccia,  etc. 
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quoddam  veluti  sudarlum  paratum  crat.  Legimus  hsc 
omnia  satis  diserte  in  Evangelio,  ubi  dc  sepultura 
Servatoris,  Joan.  19,  40,  ct  20,  5,  et  Lazari  resurre- 
ctione,  Joan.  11,44.  His  omnibus,  fasciis  nempe  et 
sudario,  additum  dicunt  linteum  quoddam,  quod 
Evangelists  sindonem  appellant ,  Matth.  27  ,  59, 
Marc.  15,  46,  Luc.  25,55,  etnos  sudarii  nomine  signi- 
ficamus,  cujus  sudarii  express*  similitudines  in  plu- 
ribus  Ecclesiis  servantur. 

Longe  alia  curandi  corpora  mortuorum  obtinet 
apud  [Judsos  nostri  temporis  consuetudo  quemad- 
modiim  facile  ex  collatione  eorum  qu*  supra 
a  nobis  fuse  deducta  sunt,  intelligimus.  Contingit 
non  raro,  ut  fascis  ills  pretioss  et  ornats,  quibus 
legis  volumina  obducuntur ,  cum  vetustate  fuerint 
detrits,  in  usus  mortuorum  adhibeantur  (1).  Sedhsc 
rara  sunt,  et  fasciarum  nostra  state  in  defunctis  nul- 
lus  est  usus,  siquidem  (quod  maxime  animadverten- 
dum  est)  Judsi  nostrs  statis  de  vetustis  consuetu- 
dinibus  decesserunt,  quo  magis  magisque  se  vario¬ 
rum  locorum  usibus  accommodarent. 

Defunctorum  corpora  aliquo  temporis  spatio  expo- 
sita  relinquebantur,  antequam  sepulturs  inferrentur. 
Abraham  funus  Sars  curavit;  locum  sepulturs  a 
filiis  Heth  soluto  pretio  emit ;  hisque  peractis  ,  turn 
demiim  corpus  conditum  est,  Gen.  25,  5.  Corpus  Ja¬ 
cobi  septuaginta  dierum  spatio  circiter  retentum 
est ,  antequam  in  Chanaanitidem  ad  tumulum  avitum 
defcrrelur,  Gen.  50,  5.  Tabiths  cadaver,  lotum  prius, 
in  conclavi  solarii  superioris  expositum  detinebatur, 
Act.  9,  56.  Solebant  interim  coram  exposito  corpore 
lamentationes  et  ploratus  ingeminari ,  quorum  fre- 
quens  est  in  S.  Scriptura  mentio.  Hsc  tamen  in  fu- 
neribus  solemni  ritu  celebratis ;  frequentissime  enim 
defunctorum  corpora  actutum  sepulcro  condebantur. 
Ananias,  ante  pedes  S.  Petri  exanimis  corruens, 
Act.  5, 6,  statim  tumulo  illatus  est ;  quod  etiam  cum 
Saphira  ejus  conjugeservatum,  qus  post  tres  a  viri 
obitu  horas  simili  fato  interiit,  Act.  5,  10.  Emortua- 
lem  foveam,  condendo  summo  mane  cadaveri  junioris 
Tobis,  paraverant,  Tob.  8,  15.  Apud  Persas  adhuc 
cadavera  statim  sepulturs  mandantur,  quod  statim 
tumescant  et  corrumpantur  (2).  Eodem  fere  tempore, 
quo  filia  Jairi  decesserat,  cum  musicis  instrumentis 
can  lores  ad  pompam  sepulturs  acciti  sunt.  Qui  sibi 
necem  intulissent,  ad  horrorem  criminis  demonstran¬ 
dum,  sepulcro  nonnisi  post  solis  occasum  infereban- 
tur,  teste  Josepho  de  Bello  1.  5,  c.  14.  Idem  servatum 
cum  sonlibus,  judicum  sententia  capitali  supplicio 
damnatis,  Deut.  21,  15.  Propinquiores  defuncti  con- 
sanguinei  altiores  emittebant  voces  et  ejulatus ,  tun- 
debant  pectus,  vellebant  crines,  scindebant  vestes, 
corpus  incidebant,  et  cineri  insidentes  caput  pulvere 
inspergebant.  Falso  nuntio  de  obitu  Josephi  ad  Jaco- 
bum  delato,  statim  miserrimus  pater  ejulare,  abscin- 
dere  vestes,  indui  cilicio,  et  diuturniorem  luctum  tra- 
here,  Gen.  57,  54.  Ne  quid  simile  in  obitu  consan- 

1)  Maimon.  deLeg.  cap.  10. 

2)  Chardin,  Voyage  de  Perse. 


guineorum  prsstet  summus  sacerdos ,  ne  scilicet  ab- 
scindat  vestes,  et  luctum  cujusquam  agat,  Mosaica 
lege  cautum  est,  Levit.  21,  10  ;  cautum  et  de  vulga- 
ribussacerdotibus,  ne  comam  vel  barbain  radant,  neve 
incisiones  faciant  in  funere  propinquissimorum,  Le¬ 
vit.  21,  5. 

Csleris  nihil  ea  de  re  vetitum  est,  nisi  tanlum,  ne 
quid  audeant  simile  in  superstitionibus  Adonidis,  qui 
deridiculo  appellatus  est  mortuus,  Levit.  19,  28  :  Sm- 
per  mortuo  non  incidetis  carnem  vestram.  In  reliquis 
igitur  funeribus  nullam  doloris  significalionem  alie- 
nam  a  se  arbitrabantur  Judsi.  Deventuros  Judsos  in 
ultimas  anguslias  oraculo  prsdicens  Jeremias,  16, 
6,  inter  cstera  minitatur  futurum,  ut  nullo  statis  et 
sexus  disefimine  passim  perimantur,  priventurque 
honore  sepulturs,  a  nemine  funera  illorumcurentur; 
nullusque  sit ,  qui  corpus  incidat ,  qui  crines  evellat, 
diim  funera  illorum  luget.  Familiaria  erant  hsc  om¬ 
nia  apud  Tyrios,  Ezech.  27,  27,  52;  Moabitas,  Am- 
monitas,  nec  rara  Judsis  :  Omne  caput  calvitium,  ait 
Jeremias,  48,  57,  ad  Moab ;  et  omnis  barba  rasa  erit, 
in  cunctis  manibus  colligatio,  et  super  omne  dorsum  ci- 
licium.  Has  incisiones  sibi  vetitas  ex  verbis  legis,  jam 
a  nobis  laudatis,  Judsi  nostrates  arbitrantur.  Idem 
lugendorum  funerum  apparatus  apud  Herodotum 
lib.  1,  cap.  85,  ubi  de  iEgyptiis  agit,  describitur. 
Cum  vir  aliquis  non  e  vulgo  obierit,  omnes  e  familia 
femins  caput  et  vultum  pulvere  feedantes,  urbem 
ejulantes  peragrant ,  velatam  habent  faciem,  pectus 
nudatum,  quod  identidem  tundunt ;  magno  vero  pro- 
pinquorum  satellitio  stipats  prodeunt.  Interim  viri 
ex  alio  urbis  latere  discurrentes,  pectus  nudatum  per- 
cutiunt,  atque  alte  ejulantes ,  casum  familis  sus 
miserabiliter  lamentantur.  Cessant ,  cum  primiim 
mortuus  in  feretro  deponitur. 

Ciim  igitur  ad  tumulum  deferendi  corpus  bora  ad- 
venerit,  propinqui  et  amici  omnes  ad  pompam  fune- 
brem  accurrunt.  Ita  inferendo  in  tumulum  Jacobo 
non  familiares  modb ,  sed  domestici  Pharaonis,  sa¬ 
traps  et  optimates  JEgypti  convenerunt,  Gen.  50,  7. 
Lugendo  funeri  Ahneri,  jussu  Davidis,  exercitus  om¬ 
nis  abscissis  vestibus,  sacco  indutus,  et  alte  ejulans  , 
pompam  funebrem  sequebatur,  2  Reg.  5,  51.  Nec 
David  ipse  abfuit,  defuncti  laudes  pro  concione  cele- 
brans.  Celebravit etiam  laudes  Saiilis  et  Jonaths,  scri- 
pto  in  earn  rem  lugubri  cantico,  2  Reg.  1, 17 ;  lauda- 
vit  studium  civium  Jabes  Galaad,  qui  subducta  e 
mediis  hostibus  corpora  duorum  principum  regali 
tumulo  prope  urbem  suam  decorarunt,  2  Reg.  2,  4. 
Yidua  Naim  una  cum  frequenti  populo  lilii  sui  funus 
sequebatur,  Luc.  7, 11.  Arcentur,  ex  doctrina  Rabbi- 
norum,  b  funebri  pompa  defuncti  adversarii ;  addunt- 
que  Talmudists  (1),  Jacobum  in  ipso  mortis  limine 
liliis  suis  imperasse,  ne  ethnicos  ad  defunclum  cor¬ 
pus  suum  accedere  paterentur,  ne  hi  Dominum  arce- 
rent.  Ilosles  excludendos  edicunt,  ne  in  manes  de¬ 
functi  aliquid  intentent.  Curari  jubent,  ut  in  pedes 
cadaver  efferatur. 

(1)  Bereschit  Rab.  sect.  100. 


987 


988 


DE  FUNERIBUS  ET  SEPULTURIS  HEBRAEORUM 


Vix  6  domo  educto  cadavere,  culcitse  omnes  com- 
plicanlur  (1),  stragul*que  in  volumen  collect*  super 
stramineam  culciiam  relinqumtur ;  addituretincensa 
lampas  ad  lecti  caput,  quae  tola  hebdomada  luctus  ar- 
det.  Turn  lecti  omnes  domhs  dejiciunlur  (2).  llaecta- 
men  alii  praestanda  edicunt,  cum  primiim  cadaver 
effertur,  alii  verb  cum  scrubs  aggesta  liumo  aequatur. 
Addit  Buxtorfius,  servari  solitam  quibusdam  in  locis 
hanc  caeremoniam,  utpostelalum  ex  domo  cadaver, 
fictile  vas  projiciatur,  quod  in  lerram  cadcns  frar.gi- 
tur ;  quasi  scilicet  ea  imagine  mortem  significent,  nisi 
alia  illis  sit  causa  ex  arbitrio. 

Funus  deducere,  viri  probi  argumentum  est  apud  il- 
los;  quamobrem  certatim  omnes  accurrere,  simulque 
feretro  pro  sua  singuli  vice  humeros  subjicere  con- 
tendunt,  honoris  loco  ducentes,  si  supremum  illud  of- 
ficium  mortuo  exhibuerint.  Ista  se  a  palriarchis  c*te- 
risque  viris  sanctissimis  Ecclesi*  Judaic*  accepisse  glo- 
riantur.  Nec  rara  sunt  ea  veteribus  Christianis  exem- 
pla,  et  qu*dam  hujus  generis  non  rara  inter  ethnicos. 
Prater  amicos  et  propinquos,  doloris  sui  argumenta 
ejulatu  et gemitibus  exhibentes,  erant  et  prafic*,  mer- 
cede  ad  lugendum  conduct*.  Hcec  dicit  Dominus  exer- 
cituum  Deus  Israel:  Contemplamini ,  et  vocate  lamenta- 
trices,  et  veniant ;  et  ad  eas  quce  sapientessunt,  mittite, 
et  properent;  festinent,  et  assumant  super  nos  lamen- 
tum ;  deducant  oculi  noslri  lacnjmas,  et  palpebral  no- 
strce  defluant  aquis  :  quia  vox  lamentationis  audita 
est  de  Sion,  Jerem.  9,  17,  18.  Et  Amos  5,  10  :  In 
omnibus  plateis  planctus ;  et  in  cunctis,  quce  foris  sunt, 
dicetur  :  Vce,  vce.  Et  vocabunt  agricolam  ad  luctum,  et 
ad  planctum  eos  qui  sciunt  plangere.  Kt  Ezechiel  27, 
29,  casum  Tyri  exhibens,  concursum  faeluros  dicit  ! 
guber natures  navium  nautasque,  ut  polentissim*  ur-  j 
bis  falum  lugeant :  Et  ejulabunt  super  te  voce  magna, 
et  clamabunt  amar'e,  et  superjacient  pulverem  cupitibus 

#  #  j  ! 

suis,  etcinere  conspergentur ;  etradent  super  te  calvi- 
tium,  et  accingentur  ciliciis,  et  plorabunt  te  in  amaritu- 
dirie  animce  ploratu  amarissimo.  Et  assument  super  te 
carmen  lugubre,  et  plangent  te  :  Quce  est  ut  Tyrus ,  quce 
obmutuit  in  medio  maris  ?  Josephus  historicus  de  Bello 
lib.  3,  c.  15,  narrat,  falsum  de  morle  sua  nuntium  j 
F/erosolymam  delatum  graviler  adeo  cives  accepisse, 
ut  ad  triginta  dies  luctum  prorogaverint ;  nec  de- 
fuisse  viros,  qui  eonductis  tibia  cantoribus  majori 
pompa  funera  celebrarent. 

In  Evangelio  Matth*i  9,  23,  legimus,  deduclam 
ad  funera  duodennis  puell*  turbam  canenlium  tibia ; 
qua  in  re  ethnicorum  consuetudinem  imitatos  tle- 
braos  credimus,  cum  nullum  ejus  rei  maneat  in  ve- 
teri  Testamento  vestigium.  Hujus  per  totum  Orien- 
tem  recipiend*  consuetudinis  Graci  Romanique  au- 
ctores  fuerunt.  Ovidius  Fastorum  lib.  6  : 

Cantabat  moestis  tibia  funeribus. 

Et  in  Tristibus,  Elegia  1  : 

Tibia  funeribus  convenit  ista  meis. 

Majoris  cetatis  funera  ad  tubam  proferebantur,  minoris 

(1)  Leo  Modena,  p.  4,  c.  9. 

(2)  Gejer.  de  Luctu  llebr.  c.  18,  ex  Maimonide. 


ad  tibiam,  ait  Servius  in  AEneid.  5.  Apud  Romanos 
cautum  erat,  ne  major  numerus  quam  decern  tibia  ca- 
nentium  in  funeribus  adhiberetur.  Apud  Hebraos  ne- 
fas  erat,  pauciores  quam  duos  in  funere  uxoris  adlii- 
bere ;  quibus  addenda  erat  prafica,  nunquain  ab  ea 
pompa  removenda  (1).  C*teriim  conditiones  locorum 
et  personarum  servabanlur  (2) ;  ea  tamen  lege,  ut  si 
qua  matrona  virum  genere  inferiorem  duceret,  ip 
ejus  funeribus  non  viri,  sed  ejusdem  femin*  condi- 
lio  speclanda  esset.  Solemne  est  enim  apud  Jud*os, 
sponsam  quidem  superstilem  viri  conditionem  sequi, 
inferiorem  vel  in  ipsa  morte  non  sequi  (5). 

Olim  publicos  luctus  llebraei  in  tectis  domorum  age- 
bant.  Isaias,  22, 1  :  Ascendisti  et  tu,  6  Jerusalem,  om - 
nis  in  tecta ?  Clamoris  plena,  urbs  frequens,  civitas 
exultans .  Et  de  Moab,  cap.  15,  3  :  In  triviis  ejus  ac- 
cincti  sunt  sacco ;  super  tecta  ejus ,  et  in  plateis  ejus 
omnis  ululatus  descendit  in  fletum.  Ea  occasione,  uti  et 
cum  in  urbe  aut  vico  inelytus  aliquis  vir  decederet, 
ollicin*  omnes  claudebanlur,  quemadmodiim  in  obitu 
Drusill*  servatum  a  Jud*is  Alexandrinis  Philo  Ju- 
d*us  in  Flaccum  est  auctor;  et  in  magno  llierosoly- 
m*  inforlunio  annuntiat  Isaias,  21,  10,  fores  domo¬ 
rum  omnes  claudendas,  ut  nemini  aditus  pateat.  Lau- 
dat  S.  Epiphanius  h*r.  9  legem  quamdam  Mosaicam 
his  verbis  conceplam  :  Si  transierit  mortuus,  occludite 
januas  ac  fenestras,  ne  domus  inquinetur.  Jeremias,  9, 
17,  in  cantico  Ilierosolym*  mala  deplorans,  li*c  in¬ 
ter  c*tera  habet  :  Vocate  lamentatrices ,  et  veniant...; 
docete  filias  vestras  lamentum,  quia  ascendit  mors  per 
fenestras  nostras,  ingressa  est  domos  nostras,  disper- 
dere  parvulos  de  foris,  juvenes  de  plateis  ;  quibus  ver¬ 
bis  spectasse  Propheta  videtur  legem  a  S.  Epiphanio 
laudatam. 

Qui  in  pompam  aliquant  funebrem  casu  inciderint, 
inquit  Josephus  contra  Appion.  lib.  2,  debent  se  ho¬ 
noris  gratia  c*leris  adjungere  et  lacrymas  miscere; 
quern  morem  spectasse  videtur  S.  Paulus,  Rom.  12, 
15,  proverbii  loco  illud  usurpans  :  Flere  cum  flenti- 
bus,  gaudere  cumgaudentibus.  Et  Jesus  Christus,Matth. 
11,  17  :  Cecinimus  vobis,  et  non  saltustis;  lamentavi- 
mus,  et  non  planxistis  (4).  Ecclesiastes,  12,  5  :  Quo- 
niam  ibit  homo  in  domum  ceternitatis  suce,  et  circuibunt 
in  plated  plangentes.  Zacharias,  12,  12,  13*  luctum 
celebrcm  describens  ait  :  Planget  terra  :  families  et 
families  seor sum...  domus  David  seorsiim,  et  mulieres 
eorum  seorsiim.  Lamcntabantur  et  mulieres  Ilieroso- 
lymitan*,  Jesum  Christum  ad  supplicium  prosequen- 
tes,  Luc.  25,  27.  Inslantem  etiam  mortem  suam  do- 
luit  filia  Jephte,  pater  no  voto  inunolanda ,  Judic.  11, 
37.  Neque  ab  ea  lege  exemptas  fuisse  pauperculas 
Hebraorum  feminas,  tradit  Maimonides ;  jubebantur 
enim  ill*  geminos  habere  lamentatores,  unamque  la- 

(1)  Misna  tit.  Cethuboth  cap.  4  :  OTD  MVlD'  rS 

naapo^  o^Sn. 

(2)  Gemar.  Babylon,  ad  tit.  Cethuboth,  cap.  4, 

fol.  28.  # 

(3)  Gemar.  ibid. :  iVsRT  TO  nTff>  n:\Nl  ln3f  nSv 
nm  inNb. 

(4)  Vide  et  Luc.  7,  32. 
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mentatricem ;  pro  ditioribus  vero,  divitiarum  modus 
servanduserat. 

Solent  in  quibusdam  locis  cereos,  sive  faces  incen- 
sas  funeri  ducendo  gesture  (1) ;  cujus  tamen  ritus 
nullum  apparet  in  Scriptura  vestigium,  uti  neque 
apud  Judaeos  omnes  oblinet,  cinn  plura  sint  loca,  in 
quibus  nullus  esl,  nec  esse  fas  est,  si  velint,  cereo- 
runi  apud  Judaeos  usus.  In  concilio  Narbonensi  anni 
589,  cap.  10,  legimus,  Judaeos  olim,  cinn  cadaver  ad 
tumulum  inferrent,  neque  musica  instrumenta,  ne¬ 
que  musicas  cantilenas  adhibuisse;  eoque  nomine 
ibi  reprelienduntur,  quod  invectis  ante  aliquot  annos 
canlicis,  a  veteri  consuetudine  recesserint.  Cavet  ea 
synodus,  ne  id  unquam  in  posterum  audeant,  decrela 
in  transgressores  mulcta  sex  unciarum  argenti  loci 
domino  solvenda.  Porro  liunc  morem  cereos  incen- 
dendi  derivare  potuerunt  Judaei  ex  veteri,  jam  inde 
a  concessa  Ecclesiae  pace,  recepta  in  Christianos  con¬ 
suetudine;  cujus  etiam  apparent  vestigia  in  man- 
dando  sepulturae  corpore  S.  Paulae;  qua  occasione 
sacerdotes  lampades  cereosque  gestantes  piae  mulieri 
parentarunt.  Idem  spectamus  in  Ecclesia  Graeca,  S. 
Chrysostomi  aetate.  Solebant  autem  plena  jam  die 
condi  sepulcro  corpora;  et  cum  maxime  funera  es- 
sent  conspicua,  virorum  scilicet  sive  dignitate ,  sive 
litteratura  insignium,  per  vias  et  loca  urbis  frequen- 
tissima  ducebantur.  Describunt  doclores  Judaei  fune- 
bres  Rabbinorum  pompas ,  easque  apparatu  magni- 
fico  celebratas  jactitant.  Nec  me  fugit,  Tobiam  (2) 
noctu  curasse  defuncta  mortuorum  corpora ;  sed  tem- 
poris  Judaeis  infeslissimi  ratio  habenda  erat,  cum  sci¬ 
licet  sepulturae  eorum  corpora  mandare  criminis  loco 
habebatur. 

Yaria  erant  in  Palaeslina  sepulcrorum  genera ;  vul- 
garia  nempe  in  agris  effossa,  alia  in  rupibus  montium 
excisa.  Posterius  hoc  sepulcrorum  genus  antra  erant 
in  rupe  effossa,  in  unam  vel  plures  cellulas  distincta, 
quarum  singulae  singula  erant  monumenta;  aliisvero 
unus  erat  loculus  seu  cellula,  uni  corpori  capiendo 
suflficiens.  Horum  situs,  forma,  et  ornamenta  pro  ar- 
tificis  peritia  et  personarum  dignitate,  locorum  situ, 
ac  rupium  disposilione  variabant.  Abraham  soluto 
pretio  duplicem  cavernam  emit  prope  Hebronem,  quae 
in  sepulcrum  Sarae,  Gen.  25, 18,  Abrahami,  Isaaci 
et  Jacobi  cessit.  Filiorum  tamen  Jacobi  sepulcrum  in 
Sichem  fuisse,  ex  testimonio  S.  Stephani,  Act.  7,  16, 
intelligimus.  Porro  hoc  sepulcrum  ab  Abrahamo  com- 
paratum  spelunca  fuisse  creditur  in  rupe  excisa,  et  in 
binas  cameras  divisa ,  quae  pluribus  celiulis,  totidem 
corporum  monumentis,  distinguebantur.  Aaron  fatis 
functus,  in  monte  Hor ,  in  Arabia,  sepulturae  manda- 
tus  est ,  nec  alibi  facile  quam  in  spelunca  ejusdem 
montis,  Num.  20,  28,  Deut.  10,  6.  In  aliam  spelun- 
cam  ad  radices  montis  Pliasga,  angelorum  ministerio, 
Moysis  corpus  illatum  est ,  Deut.  54,  6.  Spelunca 
etiam  sive  camera  in  rupe  excisa  in  sepulcrum  Eliseo 
contigit,  quo  projectum  festinato  defuncti  cujusdam 

(1)  Leo  Modena,  part.  4,  cap.  8,  num.  5. 

(2)  Tob.  2,  4. 
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j  corpus,  vix  prophetae  ossibus  contactis,  vitales  spiri- 
[  tus  recuperavit,  4  Keg.  15,  21.  Sepulcra  regum  Juda 
in  rupe  speetabanlur ;  cujus  generis  camerae  hodie 
usque  affabre  elaboratae  iter  agenlibus  per  ea  loca 
monstrantur.  Vide  nos  in  2  Reg.  2,  10.  Denique  Jesu 
Christi  sepulcrum  in  rupe  erat,  quod  sibi  Nicodemus, 
caeleris  ad  id  usque  exclusis,  paraverat,  Joan.  19,  41. 

|  Ejusdem  operis  fuisse  credimus  Lazari  sepulcrum ; 
lapide  enim  ab  ostio  remolo,  Lazarus  veluti  reclusis 
foribus  egressus  est,  Joan.  11,  58. 

Erant  interdiim  loca  intra  ipsasurbes  sepulcris  ad- 
dicta,  uti  regum  Juda,  quae  Hierosolymis  (1)  et  in 
hortis  regiis  fuisse  scimus  (2).  In  monte  Templi  sive 
proxime  locum  sanctum  sepulcra  quaedam  sita  fuisse, 
Ezechiel.  45,  7,  9 ,  innuere  videtur ;  futurum  enim 
praedicit  Deus,  ut  nequaquam  ultra  sacri  montis  reli- 
gio  cadaveribus  regum  violetur.  Interdiim  in  hortis 
juxta  urbem  sepulturae  corpora  mandabantur.  Yulga- 
rium  sepulcra  sive  coemeteria  extra  urbem  rejecta 
erant,  ibique  varia  variis  assignata.  Suus  enim  erat 
civibus  locus,  suusque  ibi  singulis  familiis  situs,  alia 
item  Judaeis  advenis,  alia  ethnicis,  Matth.  27,  7,  qui 
seorsiim  habebant  ab  Hebraeis  origine  sepulcra.  Cura 
inprimis  habebatur ,  ne  sepulcra  in  regia  via  essent, 
ne  quis  forte  imprudens  super  ilia  transiens  polluere- 
tur.  Sed  nihil  erat  quod  juxta  viam  poni  vetaret,  cum 
praesertim  signo  aliquo  ita  distinguerentur  ,  ut  fallere 
neque  imprudentem  possent.  Si  omne  abesset  indi¬ 
cium,  turn  maxime  cum  humi  jacerent,  extima  super- 
ficie  dealbabantur,  uti  ferunt,  renovata  singulis  annis 
februario  mense  pictura(5).  Ilunc  morem  speclans 
Jesus  Chrislus,  Matth.  25,  27,  ex  probrat  Pharisaeis 
dealbati  sepulcri  hypocrisim,  exterius  quidem  niten- 
tis,  intus  tamen  mortuorum  ossibus  et  sanie  pleni. 
Lucae  etiam  11,  44,  eosdem  Pharisaeos  latentibus  cae- 
cisque  sepulcris  comparat,  quae  imprudentes,  si  forte 
iliac  transiverint,  polluunt. 

Pleraque  tamen  et  celeberrima  Palaestinae  sepulcra 
in  cavernis  constiluebantur ,  totam  arlis  elegantiam 
intus  celantia ;  si  quid  tamen  esse  poterat  elegantiae 
|  in  camera  summo  opere ,  nec  modicis  sumptibus  in 
monte  excisa,  defunctis  mortuorum  corporibus  con- 
dendis,  in  qua  caeca  semper  nox  regnabat.  Etenim  ne 
magnifica  sibi  sepulcra  Hebraei  construerent,  insita 
genti  prudentia  coercebantur.  Fatemur  quidem,  non- 
nulla  tamen  fuisse  eximiae  prorsus  structurae  et  arti- 
ficii ;  at  ea,  quorum  descriptiones  supersunt ,  recen- 
tiora  sunt ;  sive  illorum  descriptiones  ab  otiosis  in- 
geniis  exercitationis  gratia  potiiis  quam  rei  veritatis 
docendae  exliibentur.  Celebratur  monumentum  Ra 
clielis  juxta  Bethlehem,  cui  sane  mulieri  erectam 
fuisse  prope  tumulum  columnam  sive  monumentum, 
legimus,  Gen.  55,  20.  Hoc  porro  sepulcrum  Benja- 
mini  Tudelensis  aetate,'  ipso  teste  in  Itiner.  pag.  47, 
videbatur,  e  duodecim  lapidibus  constructum  pro  nu- 

(1)  5  Reg.  2,  10,  et  11,  45,  et  14,  51,  et  15,  8,  et 
24  passim. 

2)  4  Reg.  21, 18;  26. 

3)  Basnage,  Hist,  des  Juifs,  lib.  7,  cap.  25,  num.  9, 
et  Joan.  Nicol.  de  Sepulcris  Ilebr.  lib.  4,  cap.  5. 
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mero  miorum  .sraeiis ;  constare  autem  monumentum 
illud  eleganti  quadam  testudine,  qualuor  columnis 
fulta.  Celebrantur  etiam  sepulcra  Samsonis,  Judic. 
16,  31,  Azaelis,  2  Reg.  2,  52,  et  alterum  quod  sibi 
Absalom  vivus  posuerat,quanquam  post  obitum  alibi 
sepulturae  mandatus  est,  2  Reg.  18, 18.  Monumen¬ 
tum  illud  appellatur  in  sacris  libris  Manus  Absalom, 
sive  quod  opus  esset  ejusdcm  principis,  sive  quod  in 
sepulcrum  illius  destinaretur.  Sepulcra  Machabaeo- 
rum  in  Modin,  armis  et  navium  imaginibus,  quemad- 
modiim  solet  cum  viris  belli  laude  insignibus,  orna- 
bantur  (1) ;  quod  unicum  est  sepulcrum,  cujus  slru- 
ctura  non  lateat.  ^Edificium  est  Simonis ,  more 
Graecorum,  in  Syria  tunc  dominantium,  constructum. 
Sepulcris  in  rupe  excidendis  plures  regulas  praescri- 
bunt  Rabbini  (2),  quanquam  neque  de  amplitudine 
camerae,  neque  de  situ  ,  ac  numero  cellularum  non 
satis  inter  illos  convenit.  Nec  sane  certi  aliquid  defi- 
nire  possunt ;  vario  enim  locorum  situi  ,  et  persona- 
rum  censui  respondere  debebant. 

Post  gentis  dispersionem ,  Judaeorum  omnium  uni¬ 
cum  fuit  volum,  ut  in  Palaestina  defunctis  corporibus 
suis  sepulcrum  contingeret.  Dogmate  enim  certum 
constitutum  est  apud  illos,  Hebraeis  omnibus,  qui  in 
rcsurreclione  partem  aliquam  capiunt,  opus  esse,  ut 
in  terra  sancta  sepulturam  obtineant  (5).  Qua  inducti 
persuasione,  non  desunt  etiam  nostra  aetate  Judaei, 
qui  optato  sepulcro  potiundi  spe,  in  extrema  sene- 
ctute  alacres  itineris  iliius  incommoda  suscipiunt.  Ar- 
bitrantur  vero  illis  futurum,  ut  si  alibi  vitam  egerint, 
saltern  post  obitum  per  quosdam  canales  in  ea  loca 
devolvantur.  Ilaec  in  animum  sibi  induxisse  integram 
gentem,  vix  nobis  persuaderemus,  nisi  conceptissimis 
verbis  a  pluribus  scriptoribus  uno  consensu  assere- 
rentur  (4).  Appellant  devolutionem  iilam,  mortuorum 
circumvolutionem ,  vel  caver narum  circumvoludonemfi); 
adduntque  extremo  diei  articulo,  qui  ad  vitam  re- 
grediatur,  fore  neminem  a  Judaicae  religionis  profes- 
sione  alienum.  Alia  sexcenlaejus  ingenii  narrant,  quae 
praeleriisse  non  pigebit. 

Nulla  erat  constituta  lex,  certa  sepulcris  loca  decer- 
nens ;  quare  modb  in  urbibus  spectabantur,  in  liortis 
domorum,  in  agro,  in  montibus,  prope  viam,  sub  ar- 
boribus.  Regum  Juda  sepulcra  constituta  erant  Ilie- 
rosolymae  (6) ;  regum  Israelis,  Samariae  (7).  E  regibus 
Juda  alii  sepulturae  mandati  sunt  in  liortis  regiis,  2 
Reg.  21,  18,  26  ;  Samuel  in  aedibus  suis,  1  Reg.  25, 
1,  id  est,  ni  mea  me  fallit  conjeclura,  in  domestico 
horto’:  Aaron,  Num.  18,  56,  Deut.  10,  6  ;  Eleazar, 

(!)  1  Mach.  15,29,  et  Jos.  Antiq.  lib.  15,  cap.  11. 

(2)  Yide  Nicolai,  de  Sepulc.  Ilebr.  lib.  5,  c.  11. 

(5)  Yide  eumdem  loc.  citat.  cap.  15,  pag.  185  ; 
Buxtorf.  Synagog.  cap.  55 ;  Mullerus,  Judaism,  lib. 
1,  etc. 

(4)  R.  Salomon  in  Gen.  47 ,  29 ;  Abarbanel ,  et 
alii. 

5)  cman  tom 

6)  3  Reg.  2,  10,  et  11,  45,  et  14,  32,  et  15,  8, 
ei|24,  22. 

(7)  3  Reg.  16,  18,  et  20,  11,  37  ;  4  Reg.  10,  35,  et 
15,  9, 13,  etc. 


Jos.  24 ,  53 ;  Josue ,  Jos.  24,  31 ;  Jesus  Christus , 
Matth.  27,  6,  in  montibus  :  Debora ,  Genes.  35  ,  8 ; 
nutrix  Rebeccae,  et  Saul,  1  Reg.  31,  13,  1  Par.  2, 
11,  sub  arboribus;  Rachel,  juxta  viam  Bethlehem, 
Genes.  55,  19.  Alienigenae  fatis  functi  Hierosolymae, 
invalle  Ilinnon,  uti  ferunt,  sive  Cedron,  4  Reg.  23, 
6,  2  Paral.  54,  4.  Eo  loci  constitutus  erat  ager  figuli, 
emptus  pretio  trigin ta  argenleorum,  quos  sibi  in  pre- 
tium  venditi  Jesu  Christi  solutos,  Judas  ad  saccrdo- 
tesretulit,  Matth.  27,  7.  Ibidem  etiam  fuisse  credunt 
coemeterium  plebeium  Hierosolymae.  Non  raro  juxta, 
non  supra  tumulum  ,  columna  sive  lapis  statuebatur. 

Cum  rex  Josias  lapidem  quemdam  sepulcralem  in¬ 
ter  sepulcra  sacerdotum  ethnicorum  spectasset,  cujus 

* 

viri  esset  monumentum  illud  rogavit,  4  Reg.  23,  17, 
sibique  respondentes  audivit,  eondi  in  eo  virum  Dei, 
qui  missus  a  Deo}'ad  Jeroboamum  venturum  prae- 
dixit  Josiam  regem  Juda,  qui  Dei  honorem  vindica- 
turus,  et  super  altare  Bethel  ossa  pseudoprophetarum 
combuslurus  erat,  5  Reg.  13,  2.  Epitaphia  adde- 
bantur  in  hanc  plerumque  formulam  :  Lapis  iste  ap- 
positus  est  ad  caput  N.  filii  N.  sepulti  die  N.  anno  N.f 
qui  requiescit  in  liorto  Eden  cum  omnibus  justis,  qui 
ibi  a  principio  fuerunt.  Amen,  amen,  Sela.  Sive  :  Ejus 
anima  aUigetur  in  liorto  Eden.  Amen,  amen,  Sela.  Sive 
tandem  :  Monumentum  istud ,  sive  statua  erecta  est 
juxta  caput  illustrissimce,  sanctissimce ,  purissimee  vir - 
ginis  Rebecca ?,  filice  sancti  Samuelis  Levitce,  quee  obiit 
bond  probitatis  fama,  die  seplima  mensis  The  bet,  anno 
135.  Ejus  anima  ligetnr  in  horto  Eden.  Amen,  amen, 
amen,  Sela.  Sed  haec  epitaphia,  et  formulae  rccentissi- 
maesunt,  nec  satis  inter  se  conveniunt.  Nulla  epitaphii 
vestigia  exstant  apud  veteres ;  conceptissimi  enim  epi¬ 
taphii  loco  sepulcrum  ipsum  esse  existimabant. 
Quippe  ex  majorum  narratione  habebatur,  hunc  lapi¬ 
dem,  hanc  columnam,  hanc  cavernam  certi  liujus  viri 
mausoleum  esse.  Benjamin  Tudelensis ,  iter  agens  in 
Palaestina ,  hanc  inseriptionem  Abrahami  sepulcro 
appositam  legit  :  Hie  est  sepulcrum  Abrahami,  bead 
patris  nostri.  Sed  haec  recentiora  sunt. 

Coemeteria  appellantur  a  Judaeis  domus  viventium, 
ut  certum  de  fide  resurrectionis  documentum  exhi- 
beant  (1).  Cum  eo  pompa  funebris  pervenerit,  ad  de- 
functos  ibi  sepulturae  mandatos  conversi,  tanquam  su- 
perstites  his  verbis  alloquuntur  (2)  :  Benedictus  Do- 
minus,  qui*vos  creavit ,  pavit,  nutrivit ,  ac  tandem  & 
nmndo  per  suam  justidam  eduxit .  Ille  vestrum  omnem 
numerum  servat,  ille  consdtuto  tempore  vos  ad  vitam 
revocabit.  Benedictus  sit  Deus,  qui  mortem  inducit,  et 
vitam  resdtuit.  Religiose  tumulos  observant  (3),  ut 
nec  trajicere  illos ,  nec  supra  inducere  aquaeductum , 
vel  regiam  aliquam  viam  ,  struem  lignorum  ponere, 
pascerc  oves,  duo  mortuorum  corpora  sepelire,  alte¬ 
rum  supra  alterum,  in  eadem  scrobe,  postdiuturnam 
etiam  temporis  aetatem  ,  sibi  licere  arbitrentur.  Re¬ 
ligionis  pars  fuit  apud  ipsos  construerc  synagogas 

(1)  Leo  Modena,  pag.  5,  cap.  8. 

(2)  Buxtorf.  Synag.  cap.  35.  ;  1 

(3)  Ligtfool.  Cent.  Chorogr.  cap.  100.  { . 
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sive  proseuchas  juxla  sepulcra  sanctorum  ct  viro- 
rum  insignium  totius  gcntis.  Ila  conslituta  specta- 
tur  synagoga  prope  monumenta  Ezechielis,  Zacha- 
riae,  Mardochoei,  Estheris.  Frequenter  juxta  sepulcra 
oraturi  conveniunt,  persuasum  liabentes,  quemadmo- 
dum  certum  nos  etiam  tenemus,  plurimam  sitam  esse 
in  horum  precibus  vim,  nee  modici  momenti  sanctis- 
simorum  virorum  oraliones  (1). 

An  unquam,  saltern  raro  aliquo  exemplo,  conlige- 
rit,  ut  Judaeorum  corpora  igni  traderentur,  non  satis 
convenit  inter  scriptores.  Servatum  id  esse  cum  ve- 
tustis  quibusdam  Hebraeorum  regibus ,  ut  igni,  prius- 
quam  sepulturae ,  darentur’,  ex  monimentis  quibus- 
damjnnuilur.  Cives  Jabes  Galaad  rapta  e  moenibus 
Bethsan  Saiilis  et  filiorum  corpora  combusserunt,  1 
Reg.  31, 12.  lncensae  pyrae  corpus  Asae  regis  Juda 
traditum  est,  2  Par.  16,  14 ;  quo  honore  privatum 
fuisse  Joramum  ejus  nepotem,  conceptis  verbis  ex- 
pressum  legimus,  2  Par.  21,  19.  Diem  clausurum  in 
pace  Sedeciam,  atque  regio  ejus  cadaveri  parenlan- 
dum,  non  omissa  corporis  combustione,  juxta  rece- 
ptam  in  decessoribus  consuetudinem,  Jeremias,  34, 
5,  praedixit.  Amos,  6,  10,  ingenti  lue  vastandam  ur- 
bem  Hierosolymam  denuntians,  futurum  praedixit,  ut 
frequens  decern  viris  familia,  ne  uno  quidem  reliquo, 
vastaretur  :  Et  toilet  eum  (nempe  postremum  ex  de¬ 
cern)  propinquus  suus,  et  comburet  eum,  ut  efferat  ossa 
de  domo,  et  dicet  ei  qui  in  penetralibus  domus  est : 
Numquid  adhuc  est  penes  te  ?  et  respondent :  Finis 
est.  Nequidquam  tamen  hisce ,  apertissimis  licet , 
exemplis  repugnanlibus ,  contendunt  quamplurcs  , 
morem  cadavera  comburendi,  vel  nunquam  apud  He- 
braeos  obtinuisse  ,  vel  raro  (2).  Exempla  vero  laudata 
non  de  corporum  combustione  interpretantur  ,  sed 
de  aromatibus ,  et  facile  etiam  aedium  utensilibus  et 
vestibus,  quae  juxta  cadavera  cremabantur.  Laudant 
in  hanc  sententiam  Chaldaeum  et  Rabbinos.  Sed  aper- 
tior  videlur  textus  fides  ,  quam  ut  omnis  crematio 
corporum  apud  Hebraeos  ignota  fuisse  credatur,  quan- 
quam  non  ita  combusta  credimus,  ut  in  cineres  redi- 
gerentur  :  facile  consumpta  carne,  nuda  ossa  una  cum 
cineribus  in  tumulum  inferebantur. 

Deducto  ad  coemeterium  funere,  emissaque  ad  mor- 
tuos,  quam  supra  recitavimus,  prece  ,  deponitur  ca¬ 
daver  ;  statimque,  si  rerum  gestarum  gloria  defunctus 
claruit,  ejus  laudes  e  coelu  aliquis  funebri  oratione 
prosequitur,  communi  omnium  gentium  more,  eodem- 
que  vetustissimo,  quemadmodum  ex  Scriptura,  aucto- 
ribus  ecclesiasticis  et  profanis  docemur.  Apud  M gy- 
plios,  judicium  ferebatur  de  rege  defuncto,  antequam 
corpus  sepulturae  mandaretur  (3).  Fas  erat  unicuique 
ejus  memoriam  sive  laudibus  celebrare  ,  sive  etiam 
pro  bene  vel  male  gestis  vituperare.  Quod  cum  regibus, 
proport ione  cum  privatis  servabatur.  Yetus  est  etiam 

(1)  Yide  Basnage,  Hist,  des  Juifs,  lib.  7,  cap.  24, 
num.  24,  et  Nicolai  de  Sepulcr.  Ilebr.  lib.  4,  cap.  C. 

(2)  Yide  Gejer.  de  Luctu  Hebraeorum  cap.  6,  §  6  ; 
Nicolai,  lib.  2,  cap.  3,  de  Sepulcr.  Hebraeor. ;  Bas- 
Dage,  Hist,  des  Juifs,  lib.  7,  cap.  55. 

(3)  Diodor.  lib.  1 ;  Herod,  lib.  2. 


funebrium  elogiorum  mos  in  Ecclcsia  Christiana. 
Exstant  adhuc  clogia  illustrium  quorumdam  defun- 
clorum,  inter  quae  servata  legimus  in  Scriptura  clogia 
Saiilis,  Jonathae  ,  2  Reg.  1  ,  18;  Abneri,  2  Reg.  11 , 
53;  Josiae,  2  Par.  23,  24;  Judae  Machabaei ,  1  Mach. 
9,  21.  His  peractis,  scrobcm  feralem  circumeunt  Ju- 
daei ,  prolixam  quamdam  orationem  simul  recitan- 
les  (1) ;  quam  justitiam  judicii  idcirco  appellant,  quod 
de  aequitate  divini  judicii  in  mortuum  pronuntiati  gra¬ 
tis  agant.  Incipit  oratio  ab  iis  verbis,  Deut.  32 ,  4  : 
Dei  perfecla  sunt  opera.  Supponitur  capili  defuncti 
anguslus  quidam  saccus,  humo  plenus;  feretrum  clavis 
firmalur ;  turn  si  defunctus  vir  sit,  decern  viri  fere¬ 
trum  decies  circumeunt ,  precem  quamdam  pro  defun¬ 
cti  anima  recitantes.  Proximus  cognatorum  vestis  suae 
angulum  scindit.  Sed  haec  ab  omnibus  aeque  Judaeis 
non  servantur.  Demittunt  deinde  in  tumulum  cadaver, 
id  observantes,  ut  os  habeat  ad  coelum  conversum  , 
inclamantibus  interim  omnibus:  Vadeinpace;  seu 


potius  ex  Thalmudislis  :  Vade  in  pacem.  Ea  etiam  su- 
perslitio  a  quibusdam  servalur,  ut  defuncti  faciem  ad 
orientem  convertant ;  sed  haec  impune  ab  aliis  omit- 
tuntur.  Proximus  inter  cognatos  humum  primus  super 
cadaver  jacit ;  quo  veluti  dato  signo ,  certatim  deinde 
sequuntur  omnes,  humum  pala  vel  manu  aggerentes, 
quousque  scrobs  solo  aequetur.  His  peractis,  relrorsiim 
incedentes  ,  e  coemeterio  se  recipiunt ;  id  tamen  ser- 
vantes,  ut,  antequam  exeant,  quisque  tercarptas  her- 
bas  retro  projiciat,  addens :  Florebit  sicut  foenum 
terree,  Psal.  71, 16 ;  quod  servari  a  sedicunt,  ut  eo  do- 
cumento  spem  resurrectionis  demonstrent,  simulque 
illud  moneant :  Omnis  caro  foenum ,  et  omnis  gloria 
ejus  quasi  flos  agri,  Isai.  40  ,  6.  Cinere  etiam  caput 
aspergunt,  ut  nunquam  excidat  e  memoria  illud  : 
Pulvis  sumus ,  et  in  pulverem  revertemur,  Gen.  3,  19. 
Sunt  qui  ultimum  vale  dicant  defunctis  in  haec  verba : 
Sequemur  vos ,  ut  naturae  ordo  postulabit.  Antonius 
Margarita  Germanus  (2) ,  e  Judaeo  Christianus,  nar- 
rat,  post  abscissas  in  coemeterio  vestes,  omnes  ingenti 
edito  strepitu  clamantesque  sese  e  loco  reciperc ,  ne 
quis  forte  audiat  clamores  defuncti,  cujus  corpus  terra 
pressum  ,  muribus  nasi  exlremitatem  mordenlibus , 
inquietatur.  Habent  enim  persuasum ,  iis ,  qui  eos 
clamores  casu  audierint,  intra  triginta  dierum  spatium 
fatalem  horam  imminere.  Christianus  Gerson  narrat, 
e  coemeterio  reduces  septies  in  via  sedere,  ut ,  in- 
quiunt,  dsemonibus  funebrem  pompam  prosecutis  se 
recipicndi,  atque  ad  propria  remeandi  tempus  permit- 
tatur  (3). 

Secundum  hsec  synagogam  petunt ;  nam  ea ,  quoe 
de  legali  impuritate  e  funeribus  contracta  in  lege 
sancita  sunt ,  conlrario  usu  abolita  esse,  supra  jam 
animadvertimus.  Antequam  locum  sanctum  ingre- 
dianlur,  manus  lavantes  pronuntiant :  Pnecipitabit 
mortem  in  sempiternum,  et  auferet  Dominus  Deus  la- 
crijmam  ab  omni  facie ,  et  opprobrium  populi  sui  aufe- 


(1)  Buxtorf.  Synag.  Jud.  cap.  5. 

/2)  Apud  Gejer.  de  Luctu  Ilebr.  c.  6,  §  17. 

(5)  Christ.  Gers.  pag.  1 ;  Thalmud  Jud,  cap.  36. 
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feret  de  universa  terrti ;  quia  Dominus  locutus  est , 
Isai.  25,  8.  Vix  igilur  synagogam  subeunt,  scdent  no- 
vem,  vcl  scplcin  vicibus  ,  locum  mutant ,  saltern  re- 
citant  in  defuncti solatium  precem  illam,  quamvocant 
sawtfam,mixtis  interdiim  sententiis  aliquibus,  concepio 
dolori  levando  aptis,  veiuti :  Qui  habitat  in  adjutorio 
Altissimi,  in  protection  Dei  cceli  commorabitur,  Psal. 
90.  Tunc  propinquiores  cognati  in  cedes  suas  se  reci¬ 
pients,  humi  sedent  (1) ;  detractisque  calceis  ,  appo- 
situm  sibi  panem,  vinum,  et  ova  tosla  comedunt,  ex 
illoProv.  51,  6  :  Date  siceram  moerentibus,  et  vinum 
his  qui  amaro  sunt  animo.  Qui  consuelam  benediclionis 
formam  super  cibum  pronuntiat ,  apla  simul  solalii 
verba  permiscet.  In  Oriente  et  alibi  etiam  non  rard 
solent  domestici  et  amici  toto  hebdomadce  spatio 
prandiumcoenamquelargiorem  ad  propinquos  defuncti 
mitiere ;  nec  raro  ipsi  non  invitati  accedunt ,  ut  sola¬ 
tium  aliquod  moeslis  afferant. 

Cibi  olim  in  luctu  degustati  impuri  censebantur'; 
sed  hcec  in  desueludinem  jam  abierunt :  Sacrificia 
eorum ,  ait  Oseas  9,4,  quasi  panis  lugentium  : 
omnes  qui  comedent  eum  ,  contaminabuntur.  Et  Israe- 
litce  in  solemni  precationum  formula  ,  cum  primilias 
offerrent,  prolilebantur  :  Non  comedi  ex  eis  in  luctu 
meo ,  nec  expendi  quidquam  inrefunebri,  Deut.  26,  14. 
Deus  Ezechieli  imperans  ne  luclum  celebret :  Nec 
amictu,  inquit  Ezech.  24  ,  17,  ora  velabis ,  nec  cibos 
lugentium  comedes.  Porro  convivia  ilia  Iugubria  erant, 
moestisque  clamoribus  intercepta  :  Rugiunt  sicut  in 
coenu.  mortui,  Baruch  6, 51 .  At  Dominus  ad  Jeremiam  : 
Ne  ingrediaris  domum  convivii  (alias  domum  luctus)  , 
neque  vadas  ad  plangendum,  neque  consoleris  eos  ,  quia 
abstuli  pacemmeam  a  populo  isto...  Et  non  frangent 
inter  eos  lugenti  panem  ad  consolandum  super  mortuo  ; 
et  non  dabunt  eis  potum  calicis  ad  consolandum  super 
patre  suo  et  matre,  Jerem.  16,  5,  7. 

Receptam  apud  nos  consueludincm,  invisendi  pro¬ 
pinquos  defuncti,  ut  solatium  aliquod  moeslis  afferatur, 
speclare  licet  in  historia  liliorum  Jacobi ,  qui  patri , 
necem  lilii  sui  Joseplii,  quern  a  bcslia  voralum  credi- 
dit,  lugenti,  solatium  allaturi  venerunt,  Gen.  57,  55; 
et  in  altera  fratrum  Ephraimi ,  qui  patrein  de  nece 
filiorum,  quos  Gelhcei  peremerant ,  dolenlem  conve- 
nere,  1  Par.  7,  12.  David,  missis  Iegalis,  cum  Ammo- 
nitarum  rege  de  obilu  patris  ipsius  doluit,  2  Reg.  7, 2. 
Amici  Jobi ,  audito  amici  casu  ,  stalim  accurrerunt , 
doloris  sui  argument  exhibituri,  Job.  2,  2.  Propin- 
qui  et  amici  Lazari,  audita  ipsius  morte ,  Belhaniam 
statim  venerunt ,  viduatas  fratre  sorores  Mariam  et 
Martham  solaturi,  Joan.  11,  51. 

Archelaiis  post  celcbralum  tola  hebdomada  funus 
Herodis,  magnificentissimo  epulo  populum  excepit; 
quern  morem inter  Judceos  ejus  cetatis,  teste  Joscpho, 
receptum,  utlargiori  epulo  defuncti  propinqui  refice- 
rentur,  pluribus  tenuis  censtis  bominibus  non  feren- 
dorum  sumptuum  causam  fuisse,  idem  Josephus  de 
Bello,  1.  2,  c.  1,  animadvertit. 


Alius  etiam  apud  priscos  mos  oblinebat,  ut  dapesct 
vinum  super  mortuorum  sepulcra  conslituerentur. 
Tobias  4,  18,  filium  suum  monet  :  Panem  tuum,  et 
vinum  tuum  super  sepulturam  justi  const itue,  et  noli  ex 
eo  manducare  et  bibere  cum  peccatoribus.  Ecclesiasli- 
!f  cus,  50,  18  :  Bona  abscondita  in  ore  clauso  ,  quasi  ap- 
^  positiones  epularum  circumpositae  sepulciro.  Et  cap.  7, 
57  :  Gratia  dati  in  conspectn  omnis  viventis ,  et  mortuo 
non  proliibeas  gratiam.  Baruch,  6,  26  :  Sicut  mortuis 
munera  eorum  illis  apponentur  (nempeidolis) ;  et  infra 
if'  vers.  51  :  Rugiunt  (sacerdotes  idolorum)  clamantes 
contra  deos  suos  ,  shut  in  coend  mortui.  Scilum  est, 
apudelhnicoseumdem  morem  regnasse,  et  apud  Chri- 
slianos ;  quanquam  apud  istos  ceque  ac  Judceos  convi¬ 
via  pietatis  erant ,  alendis  pauperibus  destinata  (I). 
Sed  in  vitium  pietale  degenerante  factum  est ,  ut  ea 
convivia  apud  Afros  contraria  lege  S.  Augustinus  abo- 
lerct  (2). 

Toto  luctus  tempore  propinquiores  defuncti ,  uti 
parentes,  filii,  uxores,  fralres,  sorores,  domi  se  con- 
tinenles,  et  humi  sedentcs  cibum  capiunt.  Os  vclalum 
habent  (5) ,  toloque  luctus  tempore  neque  operibus 
vacant,  nefpiclegis  lectioni,  neque  consuetis  precibus, 
domesticisque  curis ;  lectos  habent  incompositos,  pe¬ 
des  nudos  ,  caput  coopertum  ;  usus  conjugii  nullus  : 
capillos  gerunt  intonsos,  ungues  non  abscindunt ;  sa- 
lulatio  nulla,  nullus  balneorum  usus;  a  novis  albisque 
vestibus  abstinent ;  nemo  cum  illis  loquitur,  nisi  ab 
illis  provocatus ;  scriptum  est  enim  ,  Jobum  amicos 
suos  primum  compellasse,  Job.  5,  1.  Si  caput  quas- 
sarint,  eo  indicio  solatium  sibi  afferre  credunlur  ;  si 
quieverint ,  solatium  ab  aliis  quaerere  (4).  Qui  illos 
solaturi  conveniunt,  humi,  quemadmodum  illi,  sedent. 
Bis  singulis  diebus,  mane  et  vespere  ,  decern  saltern 
homines  eo  venicntes,  consuetas  pi  eces  cmittunt ,  et 
Psal.  48  recitant;  cum  neque  exire  domo,  neque  sy¬ 
nagogam  petere,  excepla  die  sabbali ,  luctum  agen- 
tibus  liceat.  Cum  igilur  domo  egressi  sabbalo  ad  syna¬ 
gogam  veniunt ,  turbam  habent  amicorum  comitan- 
tem ;  eademque  die  amicorum  visilalionibus  pluribus 
quam  cceteris  diebus  frequentantur. 

In  vestibus  nihil  habent  peculiare,  sed  consuetum 
regionis  morem  servant ;  familiarior  tamen  in  luctibus 
llebrceorum  pullus  color  (5).  Post  hcbdomadam  ad 
synagogam  se  conferenles  ,  lampades  accendi,  preces 
et  eleemosynas  pro  defuncti  solamine  offerri  jubent. 
Paria  in  exitu  mensis  et  anni  repelunl ;  quibuS  diebus 
si  forte  defunctus  Rabbini  munus  obierit,  vel  digni- 
tate  aliqua  functus  fuerit,  funebri  elogio  ejus  laudes 
celebrantur.  Solent  filii  singulis  diebus  mane  et  ve¬ 
spere  undccim  mensium  spatio  in  synagoga  oralionem 
Kadesch  animabus  parentum  suorum  suffragium  reci- 

(1)  Chrysost.  in  Matlh.  et  alibi. 

(2)  De  Civ.  lib.  8,  cap.  27,  et  alibi. 

(5)  Ezech.  24,  17  :  Nec  amictu  ora  velabis  ,  nec  ci¬ 
bos  lugentium  comedes. 

(4)  Maimonides,  cap.  Gejer.  de  Luctu  llebr, 
cap.  6. 

(5)  Job  50, 28;  Psal  54,  14,  et57,  7,  et  41,  10: 
8,  21 ;  Midac.  5,  14;  Eccli.  19,  23, 


(1)  Leo  Modena,  pag.  4,  cap.  9. 
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tare ;  nee  desunt  qui  singulis  annis  recurrentes  emor- 
tuales  alterutrius  parentis  dies  esuriales  habeant. 

Quanquam  septem  diebus  funera  lugeri  sueverunt, 
breviori  quandoque  luclu  justa  peragi  poluisse  vi- 
denlur.  Fili,  inquit  Ecclesiaslicus  58,  10,  17,  in  mor- 
tuum  produc  lacrymas,  et  quasi  dira  passus  incipe  plo- 
rare,  et  secundum  judicium  contege  corpus  illius,  et  non 
despicias  sepulturam  illius...  Et  fac  luctum  secundum 
meritum  ejus  uno  die  vel  duobus  propter  detractionem  ; 
a  tristitia  enim  festinat  mors.  Sed  praescripsisse  hie 
auclor  videtur  regulas,  quibus  in  funere  charissimo- 
rum  dolor  temperetur,  non  morem  innuisse  adversiis 
vctcrem  consuetudinem.  Alibi  enim  conceptis  verbis 
exprimit  :  Lucius  mortui  septem  dies ,  Eccli.  22  ,  15  , 
totumque  istud  temporisspatium  lacrymis  dare,  auclor 
reprehendil ;  sed  ita  indulgendum  censet  naturae,  ul 
una  vel  altera  dies  dolori  concedalur  (minime  enim 
acerbum  adhucdolorem  potest  quis  statim  continere) ; 
ac  deinde  in  auxilium  veniant  moerentis  ratio  simul  et 
religio. 

Docent  etiam  Rabbini ,  probantque  plures  doloris 
gradus :  tres  priores  dies  lacrymis  et  animi  segritudini 
permittunt ;  septem  inde  dies  remissiores  duci  ju- 
bent ;  tandem  triginta  dierum  spatio  luctum  agi  le- 
viorem  volunt.  llujus  luctus  varias  periodos  Scriplura 
etiam  insinuat.  Amissum  filium  pluribus  annis  Jacob 
flevit,  non  antea  dolori  finem  imposilurus,  quam  ipse 
vitam  clauderet ,  Gen.  37,  56.  Ejus  vero,  nempe  Ja¬ 
cobi,  funus  septuaginta  dierum  spatio  in  ^Egypto  plo- 
rarunt ,  prorogalusque  est  deinde  ad  hebdomadam 
luctus  in  area  Atad  in  Chanaanitide,  Gen.  50,  3, 11. 
Luctus  ob  funus  Moysis  et  Aaronis  intra  triginta  dies 
delinitus  est,  Num.  20,  30,  Deut.  34,  8 ;  quam  perio- 
dum  sapientibus  satis  esse  dixit  Josephus,  Antiq.  lib. 
4,  cap.  8,  in  lugendo  charissimorum  funere.  Inter- 
diim  non  definito  dierum  numero  complures  doloris 
dies  in  Scriptura  significantur.  Septem  dies  implevit 
funus  Saiilis,  1  Reg.  31,  9;  Judith®,  Judith  16 , 29  ; 
et  Herodis  Magni,  Antiq.  lib.  17,  cap.  10.  Quod  ad 
ethnicos  spectat ,  Simonides  unam  diem  dolori  pr®- 
scribit.  Ovidius  de  luctu  Orphei  in  funere  con- 
jugis  : 

...  *  Septem  tamen  ille  diebus 

Squalidus  in  ripa ,  Cereris  sine  munere  sedit. 

Cura  dolorque  animi ,  lacrymceque  alimenta  fuere. 

Solebant  interdum  propinqui  deluncti  ad  tumulum 
lugendi  gratia  venire.  Maria  soror  Lazaridomoegressa 
in  occursum  Christi  venientis ,  ad  fratris  sepulcrum 
ploratum  ire  credebatur  (1).  Solent  nostra  etiam  ®tate 
Syrorum  femin®,  satellitio  aliquo  comitum  adhibito  , 
sepulcra  propinquorum  frequentare ,  n®niis  quibus- 
dam  ejulalur®.  Obtinet  hodie  usque  consuetudo,  pu- 

(1)  Joan.  11, 31.  Yidc  Gejer.  de  Luct.  Hebr.  cap.  6. 
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blico  solemnique  luctu  morluos  plangcndi  in  Oriente 
fere  universo,  quemadmodum  et  in  Gr®cia,  Dalmatia, 
Bulgaria ,  Croatia  ,  Servia,  Valachia ,  Illyrico ;  neque 
latet  Turcas  et  Persas. 

Dogma  de  paradiso,  inferno  et  purgatorio  sanctum 
erat  apud  Jud®os  (1).  Ilium  vocant  hortum  Eden , 
sedemque  constituunt  viris  probis,  bealitudine  alque 
Dei  visione  potienlibus ;  alterum  gehennam,  quern  lo¬ 
cum  suppliciorum  impiis  statuunt.  Sed  qui  ®terno 
supplicio  addicantur,  rari  sunt,  inquiunt  Jud®i ;  alii 
ad  cerium  tempus  damnantur,  quibus  proinde  infer- 
nus  purgatorii  loco  habetur ;  neque  enim  alterum  ho- 
minem  ab  altero  locus,  sed  suppliciorum  diuturnitas 
distinguit.  Habent  autem  persuasum,  Jud®os  omnes, 
modo  h®resi  non  vitiali  sint,  totumque  id  habuerint 
sanctum,  quod  tanquam  majoris  momenti  a  Rabbinis 
pr®scriptum  est,  ad  purgatorium  damnari  posse,  ad 
infernum  non  posse.  Alia  est  Thalmudistarum  senten- 
tia  (2)  putantium  animas  e  corpore  egressas  nil  la¬ 
tere  eorum,  qu®  in  toto  terrarum  orbe  contingunt , 
quippe  qu®  integri  anni  spatio  per  orbem  vagentur, 
an  tequam  in  coelum  recipiantur.  Interim  i!l®s®pe, 
inquiunt ,  ad  sepulcrum  ventitant ,  per  regiones  dis- 
currunt,  quidquid  ubique  contingit ,  inluentes.  Deni- 
que  censent,  nunquam  animas  in  coelum  ascendere  , 
nisi  corpore  priiis  in  cinerem  resoluto,  juxta  illud  Sa- 
lomonis,  Eccle.  12,  7  :  Et  revertatur  pulvis  in  terram 
suam  unde  erat ,  et  spiritus  redeat  ad  Deum,  qui  dedit 
ilium .  Addunt  insuper  (3) ,  post  conditum  sepulcro 
Jud®i  cadaver,  angelum  mortis  continuo  super  scro- 
bem  sedere,  statimque  animam  in  corpus  regredi,  ja- 
censque  cadaver  in  pedes  erigere.  Tunc  angelus  ferret 
catena  ,  cujus  media  pars  alget ,  media  candens  est , 
valido  ictu  corpus  percutit,  quo  omnia  membra  dissi- 
pat;  turn  secundo,  quo  ossa  disjungit;  ac  demiim  ter- 
tio,  quo  in  cinerem  redigit.  His  rite  persolutis,  omnes 
boni  angeli  simul  accurrentes  ,  partes  iteriim  omnes 
compingunt ,  restauratumque  in  tumulo  reponunL 
Hoc  quidem  omnibus  commune  est ;  sed  viri  probi 
ingentium  eleemosynarum  causa  hoc  supplicium  mi¬ 
nime  subibunt.  Apud  Turcas  non  absimilis  fabelJa 
vulgata  est  (4) ,  de  duobus  spirilibus,  atris  et  liven- 
tibus,  qui  in  tumulo  una  cum  defuncti  corpore  con- 
duntur.  Ibi  conslituti,  sedere  defunctum  jubent,  ejus- 
que  causa  expensa  ,  si  nullius  eriminis  reum  depre- 
henderint,  quiescere  in  pace  permittunt;  sin  minus  , 
ambas  aures  ingenti  malleo  percutiunt,  cujus  doloris 
magnitudine  misere  ejulare  defunctus  cogitur. 

(Calmet.) 


(11  Leo  Modena,  p.  4,  cap.  10. 

(2)  Buxtorf.  Jud.  cap.  55. 

(3)  Elias  in  Thisbi.  Vide  Buxtorf.  loc. 

(4)  Pokok.  Not.  Miscel.  p.  241. 


cit. 
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Post  pronun tialam  aequo  judicio  Dei  in  hominem 
mortis  sententiam,  durae  necessitatis  jugum  subire 
mortales  coacli  sunt,  ut  singulis  diebus  manum  cum 
morte,  atque  mortem  inducenlibus  morbis  conserere 
cogerenlur.  Hanc  pugnam  merito  appellamus  natura- 
lem  illam  medicinam,  quae  omnibus  retro  seculis,  at¬ 
que  inter  omnes  mundi  populos  obtinuit.  Ante  Adami 
lapsum,  proesenlissimum  vitae  servandae  remedium 
Deus  in  arbore  vitae  paravit;  insita  enim  porno  hujus 
arborisvis  erat,  ut  primae  juventutis  florem  viresque 
servaret  intactas,  si  lamen  ad  praescriplum  Dei  eo  re- 
medio  uti  homines  voluissent.  Sed  praecipilato  consi- 
lio,  divinis  jussionibus  posthabilis,  cum  praescriptum 
k  Creatore  terminum  usu  vetiti  pomi  praevertissent, 
quodpriiis  habebant  vitae  remedium,  perniciosissimum 
virus  sibi  posterisque  omnibus  experti  sunt. 

Inventae  medicinae  auctorem  Deum  ipsuin,  vel,  si 
mavis,  Adamum  esse  Judaei  reputarunt.  Honora  me- 
dicum  propter  nccessitatem,  inquit  Siracides  Eccli.  38, 
1,2;  elenim  ilium  creavit  Altissimus ;  a  Deo  est  enim 
omnis  medela .  Nec  nisi  e  coelo  acceptum  esse  donum 
medicinae,  ethnici  arbitrabanlur,  primos  illos  medicos 
in  deorum  censum  adlegentes.  Alflictas  mortalium  res 
Adami  crimine  Deus  miseratus,  noluit  subilae  mortis 
supplicio  perfidiosum  hominem  perimere.  Vitam  mi- 
sero  servavit,  dato  poenitentiae  spatio ;  viva  etiam  re- 
liquit  ilia  contemplationis  lumina,  quae  antea  in  ipsa 
liominis  creatione  indiderat ;  iisque  affulgentibus , 
Adam  rationem  invenit  animalia  cicurandi,  agros  co- 
lendi,  medendique  morbis,  si  qui  forte  inciderent, 
aptissimam.  Usu  et  experientia  tot  annorum  acceptam 
rerum  cognitionem  excoluit,  quibus  utrisque  admini- 
culis  medicinae  exercitium  non  modice  juvatur. 

Ex  Adamo  deinde  in  posteros  haereditario  jure  trans- 
missam  esse  medicinam,  quanquam  historia  silente, 
rninime  ambigimus.  Moyses  ipse,  licet  primos  rerum 
invenlores  ante  diluvium  solertissime  designet,  Gen. 
4,  20,  ut  neque  primos  pascendarum  ovium ,  musico- 
rum  instrumentorum,liquandi  metalli  auctores  sileat, 
de  medicis  ac  pharmacis  sanctum  ubique  silentium 
servat.  In  toto  Gcneseos  libro  prima  de  medicis  men- 
tio  in  obitus  Jacobi  historia  occurrit,  Gen.  50,  2.  Pa¬ 
rentis  defuncli  cadaver  aromalibus  condiendum  de 
more  ejus  regionis  (1),  arte  servorum  suorum  medi- 
corum,  Joseph  curavit. 

Obtinebat  jam  ea  aetate,  uti  et  diu  antea,  medicina 
apud  iEgyptios,  eosque,  quos  medicos  Moyses  appel- 
lat,  aromatibus  vel  sale  cadavera  condientes,  morbos 
etiam  tractasse  rninime  dubitamus.  Veterum  plerique 
invenlae  medicinae  honorem  tribuerunt  Hermeti  sive 

(1)  Vide  hac  de  re  Ilerodot,  lib.  2,  cap.  80,  87,  88 ; 
Diodor.  Sicul.  lib.  1. 


Mercurio  Trismegislo  (1),  quern  virum  yEgyptii  ap¬ 
pellant  Thautum,  eumdem  fortasse  atque  Chanaa- 
num  filiuin  Chami.  Porro  Cham  pater  est  yEgyptio- 
rum  per  Mezraim,  et  Chananaeorum  sive  Phoenicum 
per  Chanaanum.  Ex  quo  sane  vetustissima  medicinae 
origo  asseritur.  Thautus  sive  Mercurius  k  consiliis 
erat  Chrono,  alio  nomine  Saturno  sive  Noe  (2),  quae 
varia  nomina  unum  eumdemque  virum  produnt.  Ilunc 
eumdem  a  secretis  fuisse  Osiridi  sive  Isidi  filiis  Sa- 
turni  natu  majoribus,  et  yEgypti  regibus,  Diodorus 
Siculus  libro  1  (5)  est  auctor.  Malunt  alii  totam  earn 
rem  Osiridi  el  Isidi  accepto  referre.  Ipsa  de  se  Isis  in 
lapide  posilo  Nysae  in  Arabia  tradil,  patrem  habuisse 
Chronon,  conjugem  Osiridcm,  praeceptorem  Thau¬ 
tum,  et  filium  Horum.  Vide  Diodorum  libro  1  de  Iside 
in  urbe  Nysa.  Sanctus  Clemens,  Strom,  lib.  1,  et  S. 
Cyrillus  Alexandrini  eamdem  scientiam  arcessunt  ab 
Api. 

Sed  Plutarclius,  de  Iside,  yEgypliorum  testimonio 
fretus,  ambos  istos  viros,  Apim  et  Osiridcm,  rniscen- 
dos  censet.  Apis  auditorem  liabuit  yEsculapium,  me¬ 
dicinae  gloria  celebratissimum.  Quod  ad  Isidem  spe- 
ctat,  hanc  medicinae  arcana  pervasisse,  eidemquc 
plura  medicamenta  deberi,  Diodorus  Siculus  lib.  1, 
et  Manetho  apud  Euseb.  Praepar.  1.  1,  est  auctor. 
Ejus  rei  merito,  inquit  Diodorus,  Isidis  nomen  in 
deorum  censum  relatum  est,  ejusque  numen  ab  aegris 
imploratum,  nec  frustra,  uti  quidam  credidere.  Ab 
Iside  derivata  est  scientia  in  Horum,  sive  Apollinem 
ejus  filium ,  quemadmodinn  ab  Osiride  didicerat  yEs- 
culapius.  En  veteres  medicinae  fontes  apud  yEgyptios 
ex  priscis  scrip  toribus. 

Erat  in  honore  ars  apud  yEgyptios,  cujus  mysteriis 
late  instructus  creditur  Moyses,  omni  yEgyptiorum 
scientia  excultissimus,  Act.  8,  22.  Id  leprae  exemplo, 
atque  ralione  ejus  curandae,  distinguendaequc  in  libris 
Mosaicis  tradita,  Levit.  13, 14,  discimus  ;  discimus  et 
ex  iis  quae  ille  de  consuclis  mulierum  incommodis 
sanxit,  Levit.  12,  15.  Non  desunt  etiam  qui  credant 
Moysem  chymices  arcanis  fuisse  initiatum,  quemad- 
modiim  ex  redaclo  in  pulverem  aureo  illo  vitulo,  ab 
Aarone,  Exod.  32,  20,  conflato,  et  ab  codem  Moyse 
in  polum  Hebraeis  superstitiosis  tradito,  collegisse  sibi 
videntur.  Quae  de  medicina  Moysis  et  omnigena  yEgy- 

(1)  Vide  Leclerc,  Histoire  de  la  Medecine,  p.  1,  pag. 
20,  11.  Galen.  Oral.  suas.  ad  Artem;  Clem.  Alex. 
Strom,  lib.  6 ;  Martian.  Capella ,  de  Arte  Gram, 
lib.  3. 

(2)  Sanchoniaton  apud  Euseb.  lib.  1,  cap.  10. 

(5)  Vide  inscriptionem  a  Diodoro  relatam  in  haec 
verba  :  Mihi  pater  Chronos  est,  omnium  Deorum  ulti- 
mus.  Ego  sum  rex  Osiris,  qui  anna  per  universamjer - 
ram  inluli . Ego  sum  filius  Clironi,  natu  major. 
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ptiorum  scientia  diximus,  apertissimo  S.  Clementis 
Alexandrini  Strom.  1.  2  testimonio  confirmantur.  Nec 
sane  in  dubium  revocari  potest,  Moysem  calluisse  non 
scienlias  modo,  qua;  ad  religionem  et  politicen  perti¬ 
nent,  sed  eas  pari  ter,  qua;  naturae  intima  pervadunt. 
Ingenium  liabuisse  physicis  scientiis  excultum,  satis 
demonstrant  ea  quae  de  puris  impurisque  animalibus 
tradil,  et  de  corporis  vitiis,  sacerdotes  a  ministerio 
arcentibus,  ne  quid  de  caeteris  dicam  superius  memo- 
ratis.  Quae  de  correcto  aquarum  sapore  per  Moysem 
ad  Maram,  projecto  in  eas  ligno,  haec  insitae  cuidam 
ejusdem  ligni  naluralis  et  medicae  virtu ti  accepto  re- 
ferre  videtur  Ecclesiasticus58,  4,  5.  Non  desunt  qui 
aeneum  anguem  in  solitudine  erectum,  arcanum  fuisse 
putent  medicinae  et  chymices  pbarmacum,  quo  voli- 
tantium  anguium  ictus  curarentur,  Num.  21,  8,  9. 

Certos  quosdam  fuisse  medicis  ^Egyptiis  codices  sa- 
cros,  quibus  servanda  artis  praecepta  docebantur, 
Diodorus  Biblioth.  1. 4  est  auctor  :  quae  sane  praecepta 
si  quis  tractandis  morbis  servasset,  huic  nullum  dis- 
crimen  imminebat,  sive  aegrotis  valetudo,  sive  mors 
obtigisset ;  at  ab  illis  recessisse,  vel  collata  aegrotis  sa¬ 
nitate,  capitale  babebatur.  Homerus  Odys.  A.  innuere 
videtur  yEgyptios  fere  omnes  medicinam  exercuisse, 
atque  ita  ut  nullibi  peritiores  medici  invenirentur. 
Frequentissimos  sane  in  ea  regione  medicos  fuisse, 
ex  Herodoto  1.  2,  c.  8,  docemur.  Cum  singulis  corpo¬ 
ris  partibus  singulisque  morbis  sui  essent  medici  pe¬ 
culiars  ,  ita  sui  erant  capiti,  oculis,  dentibus,  ventri. 
Sed  haec  longe  aliena  sunt  a  Moysis  aetate ;  et  in  Stra- 
bone  lib.  3  de  Lusitanis  legimus  obtinuisse  olim  apud 
illos,  ut  aegros  in  foro  exponerent,  quo  scilicet  obviis 
quibusque  commodum  esset,  si  quid  scirent  remedii, 
proponere  :  quod’etiam  a  Babyloniis  (1),  Gallis  et 
Lusitanis  (2)  servatum  est.  Repugnant  ista  quidem 
cum  iis  quae  mox  diximus  de  medicinae  vetustate  apud 
jEgyptios :  quamobrem  Casaubonus  censuit,  pro  JEgij- 
ptiis  legendos  esse  Assyrios;  cum  praesertim  neque 
apud  Strabonem,  neque  apud  Diodorum,  sive  Hero- 
dotum  simile  quid  de  JCgyptiis  proditum  sit,  cum  pe- 
culiariiis  de  illis  agerent. 

Post  iEgyplios,  vetustissimos  medicinae  assertores 
credimus  Chaldaeos  et  Phoenices,  quibuscum  erant 
Hebraeorum  commercia,  quorum  occasione  fortasse 
medicinae  artem  Hebraei  didicerunt.  Porro  Cadmum 
primum  regionis  medicum  venerantur  Phoenices  (3) ; 
et  eadem  causa  Bacchum  colebant  Assyrii,  Libyes  et 
Indi.  Coaetaneus  erat  Moysi  Cadmus ;  sed  multo  vetu- 
Slior  Bacchus,  si  criticorum  conjectura  valeat,  ilium 
cum  Nemrodo  miscentium ;  at  alii  non  desunt,  qui 
Moysem  ipsum  eo  nomine  designatum  credant.  Haec 
plane  omnia  satis  produnt  medicinae  vetustatem  inter 
Orienlales,  antea  apud  illos  llorentis,  quam  in  Graecia 
prodiret  celebratissimus  ille  Chiron,  praeceptor  Her- 
culis,  Aristaei,  Tiiesei,  Telamonis,  Teucri,  Jasonis, 
Pelei,  Achillis  et  Palamedis.  Horum  virorum  aetas  non 

(1)  Strabo  lib.  16,  pag.  746.  Herod.  1.  1,  c.  197. 

\t)  Strabo  lib.  3. 

1  (3)  Plutarch.  Symp.  lib,  5,  q.  1. 

5.  s.  xvir. 
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latet,  cum  plures  Trojae  obsidioni  adfuerint.  Superest 
nunc,  ut  earn  quaestionein  agitemus,  ulrinn  Hebraei 
ex  ipso  genlis  exordio  medicos,  aut  aliquas  medendi 
regulas,  etquasnam  illas,  habucrint.  Cujus^rei  rariora 
afferri  posse  a  nobis  documenta,  quam  ut  lectorum 
vota  omnia  expleant,  Scripluris  silentibus,  in  ipso 
sermonis  veslibulo  ultro  fatemur. 

In  universa  patriarcharum  historia  neverbum  qui¬ 
dem  ullum  occurrit  de  medicis  et  medicina,  quamvis 
frequens  ibi  de  morbis,  uti  Isaaci,  Abimelechi,  Raclie- 
lis,  mentio  recurrat.  Dignum  etiam  animadversione 
arbitror,  Joseph um  opera  medicorum  usum  esse  con- 
diendo  aromatibus  cadaveri  parentis ;  utriim  vero 
segrotanti  medicos  adesse  voluerit,  non  legimus.  In 
lege  duo  tantum  ad  medicinam  spectare  videntur. 
Sancitum  est  in  Exodo  21,  18, 19,  eum  qui  alterum 
in  rixa  ita  laeserit,  ut  is  decumbere  cogatur,  ac  deinde 
convalescens,  vel  scipione  saltern  innixus  valeat  pro- 
dire,  non  capitali  quidem  supplicio  mulctandum  esse, 
sed,  inquit,  operas  ejus  et  impensas  in  medicos  resti- 
tuat.  Ita  reddunt  Vulgata  et  interpretum  plerique ; 
Hebraeus  tamen  brevior  est :  Cessationis  tempus  resti- 
tuet;  ad  litteram  :  Tantum  cessationem  ejus  dabit,  et 
medendo  sanabit ;  id  est,  impensas  curationis  suppe- 
ditabit,  seu  curationi  ipsius  operam  dabit.  Luculen- 
tissimum,  quam  quod  maxime,  hoc  esse  de  medicina 
testimonium  videtur. 

Alius  de  medicina  locus  est  Levit.  13,  14,  ubi  de 
lepra  agitur.  Varia  ibi  morbi  illius  genera,  signa  et 
symptomata  luculentissime  recensentur ;  non  omit- 
tuntur  notae  incipientis  leprae,  inveteratae,  et  desinen- 
tis.  Sed  hie  ego  nullum  remedium  lego  ;  quin  neque 
ullum  agnovisse  Moyses  videtur,  cum  internoscendi 
tantum  morbi  rationem  sacerdotibus  praescribat,  quo 
ille  scilicet  statu  sit,  utrum  eo  laborantes  puri  ha- 
bendi  sint,  an  impuri,  an  ab  hominum  commercio  se- 
gregandi,  etc.  Leprosos  habebant  Judaei  veluti  Dei  ul- 
toris  flagello  caesos  :  Nos  putavimus  eum  quasi  per- 
cussum  a  Deo ,  ait  Isaias  53,  4.  Quare  cavisse  Hebraeos, 
ne  illorum  curationi,  utpote  quos  morbo  divinitiis  il- 
lato  laborare  arbilrarentur,  manus  admoverent,  R. 
Manahem  est  auctor  ad  Levit.  13.  Israelis  rex,  audits 
causa  adventus  Naamani  Samariam,  lectisque  regis 
Damasci  ad  se  litteris,  postulantibus  ut  Naamanum 
lepra  purgaret,  scidit  vestimenta  sua,  et  ait :  Numquid 
ego  Deus  sum,  ut  occidere  possim  et  vivificare  ?  4  Reg. 
5,  7.  Jesus  Christus  testabatur  sese  leprosis  incolumi- 
tatem  restituere,  Matthaei  11, 5,  quasi  prodigium  ob- 
jiceret  invidia  majus,  quo  se  Messiam  esse  demon- 
straret. 

Quae  Moyses  Levit.  15  edicit,  ut  feminae  per  aliquot 
a  parlu  dies,  sive  menstruo  incommodo  laborantes, 
arceantur,  ilia  pariler  argumento  serviunt.  Haec  enim 
omnis  medicinae,  si  hoc  nomine  appellanda  est,  so- 
lertia  illud  solummodo  curabat,  ut  pestis  seu  conla- 
gionis  ex  ea  re  provenientis  virus  arccretur.  Nec  abs 
re  eodem  medicamentorum  nomine  censeri  possunt 
ea  quae  ipse  legislator  de  coma  leprosorum  radenda 
do  claudcndis  leprosis,  eorumque  post  receptam  ya- 
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leludinem  luslrationibus,  et  admiltendorum  in  com-  |:  Exspectavimns  pacern,  et  non  est  bonum;  et  tcmpus  cu- 
mune  consortium  expiationibus  praescribit.  J  rationis,  et  ecce  lurbatio.  JSumquid  projiciens  ubjecisti 

Quod  superius  adduximus  exemplum  viri  ob  acce-  '!  Judam,  autSion  abominata  est  anima  lua?  Quare  ergo 
urn  grave  vujnus  laborantis,  satis  demonstrate  non  jf  percussisti  nos  ita  ut  nulla  sit  sanitas?  Et  cap.  30,  12 


ptum  g 

defuisse  tunc  lemporis,  qui  luxata  membra  compone 


II  >  :  Insanabilis  fractura  tua,  pessima  placja  tua ;  plaga 
inimici  percussi  te,  castigatione  crudeli ,  Obducamcica- 
periuit  uuuio  umuigus,  uiiiii  tricem  libi,  et  a  vulneribus  tuis  sauabo  te.  Et  cap.  46 
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pentia 

reddebat.  Chiron,  Machaon,  Podalirius,  Paeon,  .^Escu 
Japius  nihil  magis  quani  peritiores  chirurgi  erant  (1), 
cum  sola  nossent  vulnera  tractare  (2).  Podalirius  el 


1 1  .  Ascende  in  Galaad ,  et  tolle  resiuam  :  virgo  filia 
'  I'Oypth  f1  usti  a  mnltiplicas  medicamina  ;  sanitas  non 
61  it  tibi.  Et  31,  8,  9  :  Subit'o  cecidit  Babylon,  et  con- 


Machaon  filii  iEsculapii,  Agamemnonis  in  expeditione  ||  tnla  est.  Ululate  super  earn,  tollite  resinam  ad  dolo- 


Trojana  socii ,  nunquam  in  pestilentia  internisque 
morbis,  ait  Celsus,  aliquid  auxilii  attulerunt,  vulneri¬ 
bus  tantiim  mederi  conlenti.  Quin  etmedicinae  regu- 
las  ignorabant  adeo,  ut  Machaoni  ex  vulnere  in  hume- 
ris  laboranti  potionem  permitterent  e  vino  et  commi- 
nuto  caprino  caseo  confectam.  Homer.  Iliad.  11, 
Apud  Ilebraeos  cum  de  intends  morbis  sermo  oc- 
curril,  uti  de  febribus,  languoribus,  peste,  dolore  ca¬ 
pitis,  aut  viscerum,  nullum  unquam  remedium  legi- 
tur ;  sed  ibi  solunnnodo  ubi  de  vulneribus,  conlra- 
clione,  sive  stupore  agilur.  Asa  podagra  laborans,me- 
dicorum  opem  quaesivil,  quod  ijli  in  Scriptura  vitio 
vertitur,  quasi  una  hac  re  Deo  minus  fidere  visus  sit, 
2  Par.  16,  12.  Joramus,  accepto  inter  bellandum  vul- 
nerc,  Jezraelem  curationis  gratia  se  recepit,  4  Reg. 
8,  29,  et  9,  15.  Ezecldas  ulcere  gravi  allliclus,  appli- 
cato  caricarum  cataplasmate,  ab  Isaia  incolumitali  re- 
stilutus  est,  4  Reg.  20,  7,  Tsai.  38,  21  :  Tempus  est 
occidendi,  ait  Salomon,  Eccle.  3,3,  et  tempus  sanandi. 
Porro  is  omnia  naturae  abdila  habebat  sibi  reserala, 
cum  de  plantis  omnibus  disseruit,  3  Reg.  4,  33, 
quare  medicinae  secreta  plane  noverat.  Mirari  autem 
subit,  cur  Judaei  praescripta  ab  eo  pharmaca  omnia, 
atque  medendi  rationem  adeo  neglexerint,  ut  is  nul- 
los  habuerit  in  ea  gente  discipulos.  In  prophelis  enirn, 
qui  post  ilium  floruerunt,  nihil  legimus,  nisi  quaedam 
de  vulneribus  curatis  oleo  et  fasciis,  medicamentis  ex 
resina  constantibus,  herbis  tandem  et  plantis  ad  va- 
letudinem  et  medicinam  conferentibus.  Sincerum 
animi  gaudium,  Salomone  testante,  Proverb.  14,  30, 
carnis  sanilati  prodest,  et  bona  lingua,  Proverb.  4,4, 
quasi  arbor  vitae,  nempe  arbor  fruclus  ferens  salu- 
bres.  Stomachi  nimio  cibo  gravati  fastidium,  vomitu 
levari  idem  scriptor,  Proverb.  23 ,  8,  jubet ;  idque 
ipsum  imperat  Ecclesiasticus  c.  31,  23,  iis  qui  incon- 
vivio  nimiis  epulis  stomachum  oneravcrinl.  Quae  tan¬ 
dem  ex  venere  et  voluptatibus  proveniunt  incommoda 
Sapiens  recensens,  morbum  describit  quo  ossa  simul 
et  caro  consumuntur,  Proverb.  5,  2. 

’  Alliganda  a  Domino  vulnera  populi  sui,  ac  tandem 
sananda,  Isaias  30,  26,  praedicit.  Et  Jeremias  8,  21  : 
Super  contritione  filice  populi  mei  contritus  sum  et  con- 
tristatus ;  stupor  obtinuit  me.  Numquid  resina  non  est 
in  Galaad,  aut  medicus  non  est  ibi?  Quare  igitur  non 
est  obducta  cicatrix  filiac  populi  mei?  Et  cap.  14,  19  : 


(4)  Vide  Le  Clerc,  Ilistoire  de  la  Medecine. 
(2)  Plin,  lib.  29,  cap.  1. 


rem  ejus,  si  forte  sanetur.  Quravimus  Babylonem,  et 
|  non  est  sanata  ;  derelincjuamus  earn,  et  eamus  unusquis- 
que  in  terrain  suam. 

In  his  omnibus  unus  tantiim  est  sermo  de  vulneri¬ 
bus,  coidractionibus,  stupore  :  quaenam  vero  illis  ine- 
dicamenta?  Resina  et  fasciae.  Oleum  addit  Isaias,  1, 
6  ;  A  plantd  pedis  usque  ad  vertieem  capitis  non  est  in 
eo  sanitas;  vulnus,  etlivor,  et  plaga  tumens,  non  est 
circumligala,  neque  fota  oleo.  Rationem  curandi  con- 
fractiones  prosequitur  Ezechiel,  50,  21  :  Fili  hominis, 
brachium  Pharaonis  regis  Mgypti  confregi,  et  ecce  non 
est  obvolutum,  ut  restitueretur  ei  sanitas  ,  ut  ligaretur 
pannis,  et  fasciae etur  linteolis,  ut  recepto  robore  posset 
tenere  gladium.  Et  cap.  47,  12,  arboris  cujusdain  ine- 
minit,  cujus  fruclus  gratissimo  sapore  est,  et  folia 
praesentissiina  sunt  morborum  medicamenta.  Cete 
illud,  Tobiae  adolesceniulo  mortem  minitans,  Raphael 
apprehendens  exenteravit,  servarique  jussit  jecur, 
tanguam  praesentissimum  curandis  morbis  remedium. 
Nec  frustra  ille,  cum  et  expellendo  daemoni  et  resti- 
tuendis  caeco  Tobiae  oculis  deinde  valuerit,  Tob,  6, 5. 
Nec  ignoii  erant  medici  aetateOsee,  in  quam  rem  ille 
c.  5, 15  :  Ft  vidit  Ephraim  languorem  suum,  et  Juda 
vinculum  suum.  Et  abiit  Ephraim  ad  Assur,  et  misit  ad 
regem  ultorem,  et  ipse  non  poterit  sanare  vos,  nec  sol¬ 
vere  poterit  a  vobis  vinculum,  etc. 

In  morbis  viscera  tantiim  depascentibus,  eliam  gra- 
vioribus  arduisque  ,  nullus  erat  medicinae  usus.  In  ea 
enim ,  qua  tenebantur,  causarum  ejus  morbi  ignora- 
tione,  religiosissimi  caeterorum  opem  a  Deo  sive  ab 
ejus  prophelis  flagitabant.  Non  deerant  tamen,  qui  ad 
superslitiones  ,  ad  magos ,  ad  idola  ,  ad  veneficos  ,  et 
ad  musicam  confugerent.  Ille,  quo  Jobus  aflligebatur, 
imrnissus  erat  a  daemone  morbus ;  sed  daemon  oppri- 
mendo  viro  nonnisi  causas  nalurales  armavit.  Ad  eas 
ille  angustias  redactus ,  nunquam  sibi  ex  remediis 
opem  quaesivit ;  nihil  etiam  tale  tentavere  amici ;  sed 
omnium  una  erat  senlentia,  impetrandam  esse  a  Do¬ 
mino  valetudinem.  Moralemtantummodo  ejus  mali  ra¬ 
tionem  quaerebant ,  ulriim  scilicet  illud  in  ultionem 
criminum  a  Deo  immitteretur,  an  periculi  de  virlute 
viri  lortis  faciendi,  atque  virtutis  Dei  exerendae  gratia. 
Insultantium  sibi  amicorumsermonis  pertaesus  Jobus, 
dixit,  30,  4  ,  experiri  se  illos  medicos  nihili.  Lepra, 
morbi  genus  frequentissimum  ac  perniciosissimum 
apud  Ilebraeos,  peculiaribus  carebal  medicis  et  re¬ 
mediis  ;  ubi  enim  cerla  exhibita  fuissent  morbi  in¬ 
dicia  ,  stalim  miseri  ab  omnibus  deserebantur  ^ 
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ne  contagione  morbus  propagaretur ,  Levitici  15. 

Amnon  Davidis  iilius  ,  impio  amore  sororem  Tha- 
marem  deperiens  ,  tabe  el  moerore  infectus ,  aegrilu- 
dinem  contraxit ,  2  Reg.  15,  2 , 4.  Nulla  tunc  mentio 
pharmacorum  ,  sive  medicorum  :  David  ad  invisen- 
dum  aegrotum  veniens ,  nullam  illi  medicinam  propo- 
suit.  Quaesivit  solummodo  Amnon ,  ut  accitae  ad  se 
sororis  manu  degustare  sibi  lieeret  sorbiliunculas  et 
cibum.  Abias  Iilius  Jeroboami  regis  Israelis  aeger  de- 
cumbebat,  5  Reg.  14 , 1 ,  5  ,  stalimque  uxor  Jero¬ 
boami  ab  eo  missa  ad  Ahiam  prophetam  accurrit ,  de 
adolescentuli  valetudine  consultura.  Cum  e  solario 
superiori  domus  in  inferius  conclave  Ocbozias  rex 
Israelis  praeceps  corruissel ,  aliquos  ad  consulendum 
Beelzebub  dcum  Accaronitarum  misit,  4  Reg.  1,  2. 
Meliore  consilio  Hazael  rex  Damasci  opem  prophelae 
Domini  imploravit ,  4  Reg.  8 , 7.  Naaman  Syrus  Da- 
masco  in  region em  Israeliticam  venit ,  morbi  sui  re¬ 
medium  ab  Eliseo  impetraturus ,  4  Reg.  5 ,  5.  Filius 
Sunamilidis  feminae,  quae  Eliseum  liospitio  acceperat, 
vehemenli  dolore  capilis  abrepius ,  in  ipso  matris  si- 
nu  exanimis  cecidit.  Statim  ilia  ad  prophetam  venit , 
qui  confestim  in  aedes  iilius  se  conferens,  fdium  inco- 
lumem  matri  restiluit ,  3  Reg.  17, 17.  Joram  rex  Juda 
post  toleratam  integro  biennio  dysenteriam,  vi  morbi 
tandem  oppressus  est,  2  Paral.  21,  15,  18.  Ozias  rex 
Juda  in  pcenam  usurpati  muneris  sacerdotalis,  quippe 
qui  offerre  Domino  thymiama  ausus  fuisset ,  lepra 
percussusest ,  2  Paral.  26,  19.  In  his  omnibus  non 
vulgarium  virorum  morbis ,  altum  est  de  medicamen¬ 
ts  et  medicis  silcntium.  Inter  praefectos  aulae  regum 
Juda ,  Davidis  ,  Salomonis ,  caeterorumque  post  ipsos, 
nullus  erat  medicorum  locus.  Sed  num  idcirco  nulli 
erant  in  regione  medici  ?  Non  hoc  ego  quidem  autu- 
maverim  ;  sed  rari ,  eorumque  peritia  in  eo  tota  ver- 
sabatur,  quemadmodiim  supra  animadversum  est, 
ut  membra  componerent ,  vulnera  curarent. 

Aliud  oral  apud  Hebraeos  medicorum  genus  ,  ve- 
nefici  scilicet ,  qui  suis  arlibus  gloriabanlur  sese  colu- 
bros  sistere ,  frenumque ,  ne  morderent ,  imponere  , 
ac  tandem  nescio  quae  earmina  obmurmurantes,  mor- 
sibus  eorum  mederi.  Fusiiis  hoc  argumentum  pertra- 
clavimus  peculiari  dissertatione  in  Psalmos.  Quod  ad 
morsus  venenatos  atlinet ,  nihil  hacteniis  medicina 
excogilavcrat :  Ego  mitt  am  vobis,  inquit  Jeremias,  8, 
17,  serpentes  regulos,  quibus  non  est  incantatio.  Et 
Job  40 ,  25 ,  de  crocodilo  :  Concident  ilium  amici, 
Hebr.,excantalor?  Et  Ecclesiastes,  10, 11  :Si  mordeat 
serpens  in  silentio  (Hcbr.,cui  non  est  incantatio),  nihil 
eo  minus  habet ,  qui  occulte  detrahit.  Et  Psal.  57,  5  , 
ita  Psalmista  de  hoslibus  suis  :  Furor  illis  secundum 
similitudinem  serpentis ,  sicut  aspidis  surdce ,  et  obtu- 
rantis  aures  suas,  quce  non  exaudiet  vocem  incantan- 
tium,  et  venefici  incantantis  sapienter.  Ac  tandem  Ec- 
clesiaslicus,  12,  15  :  Quis  miserebitur  incantatori  a 
serpente  percusso  ? 


•i 


Quaerebatur  etiam  in  morbis  magorum  opera,  quan- 
quam  non  ita  aperte  ejus  usus  in  S.  Scriplura  expri- 
mitur.  Salomonem  obtinuisse  a  Deo  virtulem  pellen- 


di  daemones,  et  mala ,  quae  illis  auctoribus  in  homines 
inferunlur,  removendi,  Josephus,  Antiq.  lib.  8,  e.  5, 
docet.  Et  cum  excantaliones  composuisset ,  subdit  Jo¬ 
sephus,  quibus  leniantur  morbi,  etiam  formas  adjura- 
tionum  reliquit ,  quibus  vincta  dccmonia  ita  ejiciunt , 
ut  nunquam  revertantur.  Atque  hoc  sanationis  genus 
etiamniim  apud  nos  plurimum  valet.  Vidi  enim  ex  popu¬ 
lar  ibus  meis  quemdam  Eleazarum  coram  Vespasiano  et 
filiis  ejus  ,  et  tribunis  reliquisque  militibus,  ex  dcemo- 
num  potestate  ab  iis  obsessos  liberantem.  Modus  autem 
istius  curationis  erat  talis.  Naso  dcemoniaci  admoto 
annulo ,  cujus  pala  una  ex  radicibus  inclusa  erat,  quas 
indicaverat  Salomon ,  paul'o  post  ex  naribus  odorantis 
extrahebat  dcemonem :  turn  homine  statim  collapso , 
dtvmonem  adjurabat ,  ne  in  liunc  postea  reverteretur, 
Salomonis  interim  mentionem  faciens ,  et  incantatio- 
nes  ab  eo  compositas  recitans.  Porro  volens  Eleazarus 
illis ,  qui  aderant ,  persuadere,  manifestumque  facere, 
quod  hanc  vim  habuerit ,  non  longe  inde  collocabat  aut 
poculum  aqua  plenum,  aut  pollubrum ;  dcemonique  im- 
perabat ,  ut  homine  egrediens  ilia  evertat,  atque  faciat 
ut  spectantes  intelligant  quod  hominem  reliquisset. 
Hoc  autem  revera  facto ,  palam  erat  Salomonis  sapien- 
tia  et  scientia.  Hanc  Josephi  senlentiam ,  tribuentis 
Salomoni  vim  aliquam  in  morbos  magicam ,  ne  pro- 
bemus ,  religione  absterremur.  Habemus  enim  per- 
suasum ,  virum  ilium  ,  de  quo  hisloricus  ,  magicis  ar- 
tibus  usum  esse,  quas  nomine  et  auctoritate  Salomo¬ 
nis  ,  uti  magorum  omnis  aetatis  mos  est ,  honestabat. 
Solemne  est  enim  magis ,  viri  alicujus  insignis  nomen 
praelexere ,  quo  indoctos  ac  rudes  grandi  ilia  specie 
fallant. 

Hisce  superstitiosis  medicamentis  saniore  consilio 
alia  substituta  sunt  remedia  non  improba  arte  parata, 
daemoniacis  utilia.  Cum  Saul  tetro  quodam  atrae  bilis 
morbo  agitaretur,  adeo  ut  a  daemone  vexatus  videre- 
tur,  nec  abs  re  prorsus ,  cum  daemonem  haberet  ob- 
sidentem  ,  utebatur  nequam  ille  spiritus  prava  humo- 
rum  corporis  ejusdem  regis  oeconomia ,  ut  miserum 
torqueret :  quare  rogatus  David  ,  musica  quaedam  in- 
strumenta  coram  illo  pulsans ,  tumultuantes  compes- 
cebat  humores ,  simulque  miserum  recreabat ,  3  Reg. 
16,  14.  Jesus  Christus,  ejusque  Apostoli  prodigio 
interdiim  aegritudinem  hanc ,  tunc  temporis  fami- 
liarem,  depulerunt,  Matth.  9,  32,  Luc.  11,  24. 
Solo  enim  Jesu  Christi  nomine  pronuntiato ,  ejus  au¬ 
ctoritate  abire  daemones  cogebantur;  quod  sane  me- 
dicamentum  praeter  omnes  medicinae  regulas  validum 
est ,  et  in  dissertationem  de  medicina  ob  quamdam 
solummodo  rei  affinitatem  deducendum.  Sed  operae 
pretium  fuit  animadvertere ,  in  ea  iuisse  persuasione 
ejus  aetatis  Hebraeos ,  ignotos  omnes  et  insanabiles 
morbos  daemoni  auclori  esse  tribuendos.  Legimus 
sane  in  Evangelio ,  epilepticos ,  surdos  ,  mutos  ,  luna* 
ticos ,  mania  laborantes ,  a  malo  aliquo  spiritu  ve« 
xatos  fuisse  ;  quo  statim  a  Jesu  Christo  sive  ab  Apo- 
stolis  pulso ,  incolumes  erant.  Legimus  Matth.  9,  52 , 
Luc.  11,  24,  de  muto  daemone  ;  de  altero  aegre  lo- 
qucnte,  Marc.  7,52;  de  homine  spiritu  inlirmitatia 
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afllicto,  Luc.  13 ,  11.  S.  Paulus,  1  Cor.  3,  5  ,  inces- 
tum  ilium  Corinlhium  Satanae  pcrmittens ,  tradere  se 
ilium  ait  infestissimo  adversario  ad  interitum  carnis. 
Et  S.  Marcus,  5,  10,  de  morbis  corporis  agens 
ixa'an-ya? ,  plagas ,  a  Deo  missas  appellat.  Ita  et  5  ,  et 
20,  34;  Luc.  7,  21. 

Fruslra  quis  vulgi  errorem  et  animi  hallucinationes 
suspicabitur  :  quasi  nec  Saul ,  nec  epileptici ,  lunati- 
ci ,  et  muti  evangelici  insidentis  spiritus  livore  tor- 
querentur.  Facile  enim  credimus ,  permisisse  Deum , 
ut  ea  aetate  daemones  corpora  illorum  agitarent ,  qui 
divinam  in  se  ultionem  criminibus  provocassent,  sive 
quos  divinae  jusliliae  severitas  morbo  aliquo  afflixerat, 
ut  et  illos  in  liac  vita  puniret,  et  caeteros  justo  terrore 
qualeret.  Yeteris  enim  legis  ingenium  erat ,  ut  rigi- 
dam  semper  austeritatem  exhiberet.  Erant  Hebraei 
jugo  sefvitutis  premendi ,  ac  poenis  corporis  ,  quas 
rudes  illi  homines  unice  graves  senliebant ,  cogendi. 
Porro  illi  morbos  habebant  veluli  divinae  ultionis  fla¬ 
gella  ,  improbis  spiritibus  tanquam  ministris  utentis ; 
eamque  in  populo  opinionem  fovendam  Dominus  cen- 
sens ,  daemones  interdum  immittebat ,  corpora  hisce 
morbis  torquenles.  S.  Hieronymus  in  Matth.  9,  4  : 
Et  datur  nobis  intelligentia ,  propter  peccata  plerasque 
evenire  corporum  debilitates;  et  idcirco  forsan  dimit- 
tuntur  prius  peccata ,  ut  causis  debilitalis  ablatis  sa- 
nitas  restituatur. 

Ut  ad  magica  remedia ,  unde  digressi  sumus ,  re- 
grediamur,animadvertere  juvat,  medicinam  exercuisse 
interdum  eos  viros ,  qui  simul  magicen  vere  prolite- 
bantur.  Zoroaster  inter  primos  medicinae  inventores, 
nomen  habet  inter  magos  celeberrimum.  Circe  et 
Medea ,  ambae  medicina  clarae ,  et  pluribus  medicis 
operationibus  insignes ,  magicen  aeque  exercebant. 
Apud  iEgyptios  ,  teste  Origene  lib.  8  contra  Celsum  , 
daemones ,  sive  dii  aeris ,  triginta  sex  numero  cense- 
banlur.  Quorum  singuli ,  diviso  in  totidem  partes 
hominum  corpore ,  singulis  partibus  praeerant.  Dae¬ 
mones  illos  peculiari  nomine  vernacula  lingua  appel¬ 
lants  iEgyptii  invocabant,  ejus  potissimiim  opem 
flagitantes  ,  cujus  dominio  pars  corporis  aegritudine 
affccta  subjiciebatur. 

iEsculapius ,  auctore  Pindaro  Ode  3,  febres  omnes, 
ulcera ,  vulnera ,  dolores  pellebat ,  sive  dulces  quas- 
dam  incantationes  adhibens ,  sive  mites  potiones , 
remediisque  in  externa  corporis  superficie  applicatis , 
sive  tandem  incisionibus.  Fluentem  e  vulnere  Ulyssis 
cruorem  ope  carminum  coercitum  esse ,  narral  IIo- 
merus  Odyss.  10.  Salubria  morbis  interdum  pulaban- 
tur  verba  quaedam ,  sive  magica  carmina ;  quemad- 
modiim  apud  Catonem  ,  de  Re  rust.  art.  ICO ,  legi- 
mus  ea  quae  super  luxatum  membrum  oliosi  homines 
obmurmurabant.  Quae  verba  interdum  in  amuletis 
quibusdam  scripla ,  super  affectas  morbo  partes  po- 
liebantur,  sive  collo  appensa  geslari  solebant.  Hac 
arte  parata  medicamenta  appellabant  talismannos , 
amuleta ,  phylacteria. 

Minime  ambigimus  quin  Ilebraei^in  superstitionem 


j  proni,  rerumque  omnium  ignarissimi,  haec  simul 
|  omnia  remedia  adoptarint.  Vidimus  superiiis  non 
defuisse  apud  illos  ad  versus  morsus  anguium  venefi- 
cos  ,  neque  pellendis  daemonibus  ,  annulo  supersti- 
tioso  adhibito,  magos.  Sunt  qui  anguem  aeneum 
Moysis  pro  talismanno  habuerint.  Sed  haec  omnia  cu- 
randorum  morborum  remedia  ,  daemonis  invocatione 
valentia ,  lex  Domini  damnat  ac  detestatur,  Levit.  26, 
C ;  Deut.  18  ,  10,  11  ;  Levit.  19,  31.  Cum  rudes  po- 
puli  aeneo  Moysis  angue  abuti  viderentur,  ilium  abo- 
leri  jussit  Ezechias  4  Reg.  18,  4,  ejusdemque  jussu 
igni  traditos  ferunl  libros  a  Salomone  de  arcanis  na¬ 
turae  scriplos ;  videbantur  enim  multi  plus  sibi  opis 
sperare  ex  virtule  hcrbarum  ,  quam  in  Deum  fiducia. 
Quod  arcessebatur  e  musica  remedium  ,  ingenuum 
magis  miniisque  criminosum  videtur ;  scitum  est 
enim  quantum  musica  Davidis  profuerit  agitatae 
Saiilis  bili  compescendae ,  1  Reg.  16,  23.  Ilanc  sane 
profuisse  morbis  corporis  e  turbatione  animi  natis , 
plures  medici  agnoscunt;  quippe  quae  omnia  in  suos 
ordines  redigat.  Etnos ,  inquit  Galenus  (1),  ob  animi 
mores  wgros  quotannis  non  paucos  persanavimus ,  solis 
animi  motibus  ad  debitum  modum  revocatis.  Est  verb 
non  spernendus  liujus  sententice  testis  ,  ipsum  patrium 
nobis  numen  JEsculapius ,  qui  mult  as  scribi  cantilenas , 
mimosque  ridicularum  rerum  fieri ,  et  melodias  quas- 
dam  instituit  iis  quibus  vehementiores  animoscc  partis 
motus,  corporis  temper  amentum  justo  calidius  efficerent , 
Obstetrices  Athenienses ,  Platone  in  Theoctet.  teste , 
facilem  reddebant  partum  ope  quorumdam  aroma- 
tum  ,  carmina  quaedam  simul  obmurmurantes.  Vide- 
sis  noslram  dissertationem  de  Musica  veterum  He- 
braeorum. 

Recepta  igitur  erat  apud  Hebraeos  sententia ,  mor¬ 
bos  pleriimque  Dei  ulloris  esse  flagella  ,  cujus  essent 
ministri,  et  tortoresilli,  quos  daemones  vocamus,  quem- 
admodiim  in  superioribus  demonstratum  est.  Adam 
sub  ipsum  veluti  peccati  limen  ,  statim  pronuntiata 
mortis  poena  damnatus  est,  Gen.  3 , 3  ,  10.  Abime- 
lech ,  vix  rapta  Sara ,  quam  sororem  ,  non  conju- 
gem  Abrahami  reputaverat ,  vindicem  Dei  manum 
in  se  expertus  est ,  Gen.  20 ,  4.  ^Egyptii  nolentes  di- 
vinis  jussionibus  morigeros  se  praebere  ,  variis  plagis 
percussi  sunt.  Her  et  Onan  crimine  detestabili  com- 
mittentes ,  ne  filii  e  Thamare  nascerentur,  subito  cor- 
repti  perierunt,  Gen.  58,  9.  Maria  soror  Moysis,  vix 
mota  seditione  in  fratrem ,  lepra  obductum  corpus 
habuit,  Num.  12,  10.  Eamdem  leprae  ultionem  exe- 
ruit  Deus  in  Azariam  regem  Juda  ,  reum  tentati  mu- 
neris  sacerdotalis  oblatione  thymiamatis ,  2  Paral.  26, 
19.  Philisthaeorum  anus  probroso  ulcere  afl'eclus  est, 
quod  illi  minus  religiose  arcam  observassent ,  1  Reg. 
5,6,  eamdemque  curiosius  inspicientibus  Bethsami- 
tis  capitale  fuit ,  1  Reg.  6,19,  nec  mitiiis  cum  Oza 
actum  est ,  manus  erga  illam  protendente  ,  2  Reg.  61, 
7.  David  quod  inani  aliqua  curiositate  populi  censum 

(1)  Vide  Galen,  de  Sanitate  tuenda  ,  lib.  1,  cap.  8  , 
et  Le  Clerc ,  Histoire  de  la  Medecine ,  lib.  1  , 
p.  72 , 73. 
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indixisset ,  ingenti  suorum  clade  peccatum  expiare 
coactus  est,  2  Reg.  24. 

Amici  Jobum  tot  oppressum  malis  et  aerumnis  in- 
visentes ,  eo  indicio  reum  alicujus  gravissimi  cri- 
minis  argucbant.  Rex  Joram  impietatis  et  idololalriae 
reus ,  acerbissimo  dysenteriae  morbo  contabuit ,  2 
Paralip.  1,  18.  Quid  Nabuchodonosor  ?  nonne  impie¬ 
tatis  et  criminum  suorum  pcenam  morbo  et  metamor- 
phosi  ,luit  ?  Quid  David  ?  nonne  criminis  sui  cum  Be- 
thsabee  merito ,  morbo  simul  el  morte  filii  ex  eo  con- 
cubitu  nati  punitus  est?  2  Reg.  12  ,  14.  Tandem  fa- 
miliares  sunt  hae  loquendi  formulae  in  sacris  libris  (1): 
Dominus  est  qui  mortificat  et  vivificat ,  qui  deducit 
ad  inferos  et  reducit ;  Dominus  est  vitae  et  mortis, 
sanitatis  et  morbi ,  utrisque  pro  arbitrio  imperans. 
Judaeis  nuntiat  futurum  ,  ut  refractarios  insanabilibus 
morbis  puniat ,  morigeros  valetudine  simul  et  incolu- 
mitate  donet. 

Haec  aeque  occurrunt  in  novo  et  veteri  Testamen- 
to ;  et  Jesus  Christus  communem  hanc  opinionem 
non  semel  confirmare  visus  est ,  eos ,  quos  incolumes 
restituerat ,  etiam  atque  etiam  monens ,  ne  quid  ultra 
criminis  admitterent ;  veluti  innuens ,  morbi  causam 
omnem  peccalo  deberi.  Allatum  ad  se  paralyticum  ita 
affatur,  Matth.  9,2:  Fili ,  remittuntur  tibi  peccata 
tua ;  et  cum  graviiis  haec  verba  accipere,  qui  aderant, 
viderentur,  adjecit :  Quid  est  facilius,  dicere :  Remittun¬ 
tur  tibilpeccata  tua  ;  an  dicere  :  Surge ,  et  ambula  ? 
Ac  reslituta  incolumitate  languenti ,  qui  octo  et  tri- 
ginta  annos  in  Probatica  jacuerat,  ait,  Joan.  5,11, 
14  :  Noli  peccare ,  ne  deterius  tibi  aliquid  contingat. 
Occasione  autem  viri  cujusdam  ab  ortu  caeci ,  Chri¬ 
stum  interrogant  Apostoli ,  Joan.  9,2:  Rabbi,  quis 
peccavit,  hie ,  aut  parentes  ejus ,  ut  ccecus  nasceretur  ? 
Ac  si  haberent  persuasum  ,  latentis  alicujus  criminis 
vel  fdii  vel  parentum  malam  fuisse  propaginem ,  hanc 
qua  juvenis  tenebatur,  eaecitatem.  Sed  errantes  docet 
Christus  ,  nullius  criminis  merito  morbum  hunc  viro 
contigisse  ;  divinae  providentiae  consilio  factum  esse  , 
ut  ad  exhibendum  divinae  virtulis  documentum  caecus 
nasceretur.  S.  Paulus,  1  Cor.  9,  30,  morbos  et  mor¬ 
tem  ipsam  plurium  Christianorum  tribuit  minimae  re- 
ligioni ,  quam  in  Eucharistiae  conmiunione  exhibe- 
bant.  Cum  Herodes  rex  Judaeae  persecution!  indictae 
in  Aposlolos  alterum  atque  alterum  crimen  adjecisset, 
necato  S.  Jacobo  fratre  S.  Joannis ,  dato  in  carcerem 
S.  Petro ,  gravissimam  in  se  Dei  manum  sensit , 
Act.  12 , 25  ;  ciim  enim  verba  ad  populum  Caesareae 
haberet ,  inter  ipsas  plaudentis  populi  voces ,  cla- 
mantis ,  Dei  verba ,  non  liominis  ,  se  audire ,  subito 
percussus  ab  angelo,  pernicioso  aded  morbo  contabuit, 
ut  vorantibus  vermibus  aliquanto  post  denique  absu- 
meretur ;  quippe  qui ,  inquit  scriptor  sacer,  non  de- 
disset  lionorem  Deo.  Eamdem  omnibus  persuasionem 
stetisse  in  extremo  Herodis  Magni  morbo ,  Josephus 
ait  Antiq.  lib.  17  ,  cap.  8,  ut  scilicet  criminum 

(1)  Vide  Levit.  15,  26,  21,  et  26,  16,  21,  28,  etc.; 
Deut.  28,  17,  55  ,  59  ,  et  29,  22  ;  Job.  5,  18;  Isai. 
19,  22,  et  50;  26,  et  in  Psal.  passim  ,5,  5,  et 
40,  5,  et  106,  50. 


suorum  et  crudelitalis  merito  a  Deo  punirctur. 

Non  repugnaverim  quidem  ,  horum  exemplorum 
plura  divino  prodigio  non  esse  tribuenda  ,  et  Judaeos 
ita  rcputanles  esse  damnandos ;  at  aliqua  saltern  pro- 
digia  non  esse,  nego.  Inter  plura  miracula,  plurcs 
etiam  naturales  morbos  agnosco ;  et  (ne  prodigia  non 
necessaria  accumulem)  maluerim  ego,  Deum ,  ciim 
hominem  morbo  aliquo  percussisse  legimus  ,  id  com- 
misisse  tanlummodo ,  ut  morbus  a  natura  induccre- 
tur,  inductusque  in  poenam  praecedenlium  criminum 
putarelur.  Nihil  de  meo  hocjudicio  caeteris  impositum 
volo  ;  sed  conjecluram  meam  prodo ,  quam  caetero- 
rum  examini  subjicio ,  ne  pariim  religiosus  erga  sa- 
cras  Scripturas  videar. 

Ita  Hebraei  de  causa  morborum  persuasi ,  in  earn 
quoque  opinionem  venerunt ,  ut  morbos  omnes  turn 
inusitatos,  turn  vulgares,  pravis  angelis  tribuerent. 
Erat ,  juxta  illos,  angelus  exterminator,  angelus  ultor, 
angelus  mortis.  Caedem  primorum  natu  in  iEgypto, 
Exod.  12 , 29.  Sennacheribi ,  4  Reg.  19 ,  35 ;  luem  in 
populo  grassantem  ,  5  Reg.  24 , 16  ,  angelo  ultori, 
seu  exterminatori  ferunt  acceptam.  Erant,  et  sunt 
etiam  nostra  aetate  in  ea  sententia ,  ut  angelum  mortis 
homines  gladio  suo  perimere  (1) ,  manantemqua 
cruore  gladium  aqua  ,  quae  forte  in  aedibus  occurrit, 
eluere  arbitrentur.  Humor,  qui  ferali  gladio  adhaese- 
rit ,  virus  esse  praesentissimum  rati ,  id  summo  studio 
curant,  ut  tota ,  quae  forte  domi  occurrerit ,  aqua  sta- 
timab  obitu  defunctieffusa,?discrimen  omneevitent. 

Credebant  insuper,  morborum,  quos  naturalibus 
pravisque  affectionibus  medici  tribuunt ,  sive  daemo- 
nem  sive  lunam  in  causa  fuisse ;  quemadmodiim  de 
morbo  Saiilis,  et  de  alrae  bilis  affectionibus  statuunt. 
Falemur  quidem  plures  fuisse  hujus  generis  morbos 
daemoni  tribuendos,  ipso  docente  Evangelio;  sed  vix 
possumus  in  animum  inducere,  ut  omnes  ex  hac  causa 
derivandos  credamus.  Rudis  populus  nostra  etiam 
aetate  daemoniacos  putat  plurimos,  qui  inter  stultos  et 
mania  laborantes  merito  rejiciendi  sunt.  Plus  illi  hel- 
leboro,  purgationibus  ac  refrigerantibus  pharmacis, 
quam  exorcismis  solemnibusque  Ecclesiae  precibus, 
nonnisi  exigente  necessitate,  sive  aperla  utilitate  ad- 
hibendis,  juvarentur. 

Alia  etiam  vetustissima  inter  Judaeos'opinio  fertur , 
cujus  vestigia  in  ipsa patriarcharum  historia  apparent, 
iis  videlicet,  qui  rem  aliquam  insuetam  spectarint, 
mortem  imminere.  Agar ,  objecto  sibi  per  visum  an¬ 
gelo  ,  ferale  mortis  sum  omen  se  accepisse  putabat ; 
sed  ab  angelo  conflrmata,  ciim  tandem  animos  re- 
sumpsisset,  prodigii  loco  habuit,  vidisse  se  Deum,  nil 
incommodi  expertam  ,  Genes.  16,14.  Jacob  gr  a  lias 
Deo  agebat  eo  nomine,  quod  vidisset  Deum  facie  ad 
faciem ;  et  salva,  inquit,  facta  est  anima  mea,  Genes. 
32 ,  30.  Deus  ipse  ita  ad  Moysem  locutus  profiteer  : 
Non  videbit  me  homo ,  et  vivet,  Exod.  33,  20.  Hebraei 
Moysem  rogabant,  ut  ipse  loquendi  ad  populum  mu- 
nus  assumeret ;  si  enim  Deus  ipse  per  se  loqueretur , 

(1)  Vide  Job  53,  25;  Psal.  34,  5;  Proverb,  17, 1 ; 
Dan.  13,  55,  59.  3 
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certam  sibi  mortem  timebant',  Exod.  20,  19.  Manue 
pater  Samsonis,  ejusque  uxor,  quod  angelum  vidissent , 
ferale  sibi  illud  ominabantur  :  Morte  moriemur ,  quia 
vidimus  Deum,  Judic.  13,  22. 

Qui  medicinam  inter  Hebraeos,  quemadmodiim  et 
de  Graccis  scituin  est,  profilebantur,  viros  fuisse  non 
vulgares,  verbis  quibusdam  Scripturae  insinuatum 
videlur.  Ejus  enim  artis  praecepta  neque  a  principe 
aliena  esse  arbitrabantur,  cum  legamus  Isaiae  3,  6 : 
Apprehendet  vir  fratrem  suum,  domesticum  patris  sui : 
vestimentum  tibi  est ,  princeps  esto  noster ;  ruina  autem 
hcec  sub  manu  tua  (nempe  membra  nostra  e  lapsu  af- 
flicta  medicamentis  fove).  Respondebit  in  die  ilia  di- 
cens  :  Non  sum  medicus,  et  in  domo  mea  non  est  panis, 
neque  vestimentum;  noiite  constituere  me  principem 
populi.  Et  Osee,  5, 13,  vitio  Israelitis  vertit,  quod  spem 
omnem  in  Assyriis  collocassent :  Et  vidit  Ephraim  lan¬ 
guor  em  suum ,  et  Juda  vinculum  suum ;  et  abiit  Ephraim 
ad  Assur,  et  misit  ad  regem  ultorem ;  et  ipse  non  potent 
sanare  vos,  nec  potent  solvere  a  vobis  vinculum.  Et 
Zacliarias,  11,16:  Ego  suscitabo  pastor  em  in  terra,  qui 
derelicta  non  visitabit ,  dispersum  non  quceret,  et  con- 
tritum  non  sanabit.  Jeremias,  6, 14  :  A  propheta  usque 
ad  sacerdotem  cuncti  faciunt  dolum ;  et  curabunt  contri- 
tionem  filial  populi  mei  cum  ignominid,  dicentes  :  Pax, 
pax  (nempe  vulnus  obducitur) ,  et  non  erat  pax  (et 
recrudescebat). 

Licet  autem  olim,  et  nostra  etiam  aetate,  peritissimi 
medicinae  professores  Judaeorum  aliqui,  praesertim  in 
Oricnte,  habeantur ,  in  Rabbinorum  tamen  libris  mi¬ 
nus  aequa  de  medicis  leguntur,  eitm  medicos  inter 
iilos  numerent ,  quos  exclusos  pronuntiant  a  regno , 
imprecantes  :  Medicorum  optimus  in  inferno  d  enter  ga- 
tur\;  splendide  enim  vivit,  nec  morbum  timet;  neque 
cor  suum  coram  Domino  content,  pauperemque,  opem 
illi  denegans,  interficit.  Si  quis  vero  de  peritia  medico- 
rum  Judaeorum  conjecturam  capere  e  peritia  Rabbi¬ 
norum  in  rebus  anatomicis  voluerit ,  nihil  plane  de 
illis  magnificum  opinabitur.  Receptum  est  enim  inter 
cos,  in  spina  dorsi  os  quoddam,  nomine  luz,  insertum 
esse ,  quod  veluti  radicem  et  centrum  omnium  par- 
tium  corporis  esse  putant :  inde  cor,  jecur,  cerebrum, 
verenda ,  et  quid  non?  Quod  autem  maxime  ejus 
ossis  virtutcm  commendat ,  illud  est ,  quod  integrum 
vel  in  medio  igne  nunquam  non  manet,ut  germen  sit 
resurrectionis ,  ex  quo  resolutum  corpus,  veluti  e  se- 
niine  planta,  iteriim  pullulet.  Enumerant  autem  in  cor- 
pore  liominis  248  ossa ,  et  365  venas  sive  ligamenta. 

Utriim  veteres  Ilebraei  recentioribus  praestarent 
medicinae  peritia,  ambigimus ;  illud  tantummodo  as- 


serendum  est,  putasse  illos,  uti  veteres  ferme  omnes, 
corporis  humani  foetum  in  utero  matris  coagulatione 
quadam,  ceu  lactis,  concrescere  (1):  liuic  deinde 
Deum  pellem ,  nervos  et  fibras  inducere.  Addebant , 
ossa,  cinn  salva  sunt  omnia,  succo  quodam  madescere, 
arescere  verb,  ubi  corpus  vitiatur  (2) ;  et  medulla  os- 
sium  affecta ,  crudelibus  morbis  totum  corpus  tor- 
queri  (5) ;  inflammationem  ossibus  adhaerere  (4) ; 
oleum,  quo  cutis  fovetur ,  ad  ossa  penelrare  (5).  Uno 
verbo ,  valetudinem  omnem  morbumque  ex  ossium 
habitudine  recta  pravaque  deducunt.  Quin  etiam  um¬ 
bilici  incolumitatem  plurimum  ad  valetudinem  con- 
ferre,  Salomon,  Prov.  3,  8,  innuere  videtur ;  illum- 
que  unctione  fotum  plurimum  prodesse  extinguendis 
ardoribus  viscera  depascentibus,  Cantic.  7,  2.  Vitam 
constituebant  in  sanguine,  Deut.  12,  23.  De  venis  et 
sanguinis  emissione  ne  verbum  quidem  in  Scriptura. 

Familiarissimum  simulque  celebratissimum  He- 
braeorum  remedium  erat  resina  montium  Galaad  (6) , 
quemadmodiim  supra  etiam  innuimus.  Nec  sane  me- 
dici  dilTilentur,  varia  resinae  genera  fractis  ossibus, 
stupori  membrorum  et  plagis  mederi.  Non  deerant 
etiam  apud  illos  herbae  et  plantae  salubres,  cujus  ge¬ 
neris  nos  medicinales ,  illi  arbores  seu  ligna  vital  (7) 
appellabant ;  uti  arbor  mortis  apud  illos  erat,  quae 
nobis  est  planta  virulenta  et  perniciosa.  Auctor  Ec- 
clesiastici,  38,7,  lignorum  virtutesprosecutus,  scribit, 
pharmacopolam  variarum  rerum  admixtione  pharma- 
cum  quoddam  salutare  componere ,  cujus  odor  per 
totam  terrae  faciem  diflusus ,  undique  pacem  et  laeli- 
tiam  exhalat :  continuo  tamen  sapienter  monet ,  ut 
primo  omnium  aegrotus  valetudinem  a  Deo  deprecari 
studeat,  illud  etiam  curet,  ut  poenitentia  eluat  crimina, 
oblationes  in  templo  ex  simila  opimisque  pecudibus 
statuat ,  veluti  si  e  mundo  egressus,  jam  coram  Deo 
adesset.  Neque  tamen  ista  prohibent,  addit,  quin  a 
medicis  opem  imploret ;  a  Deo  enim  medicus  crealus 
est,  suasque  pro  valetudine  infirmi  preces  ad  Deum 
interponet.  Tandem  maximum  aliquod  divinae  ultionis 
documentum  in  impios  exhiberi  precatus,  optat  ut 
impius  in  manus  medici  incidat.  (Calmet.) 

(1)  Psal.  138,  15;  Job  10,  10;  Sap.  7,  2. 

(2)  Job  20,  11 ;  21,  24  ;  53,  19 ;  Prov.  3,  8 ;  15, 
30;  27,  16;  Eccli.  26,  16. 

(3)  Prov.  12,  4 ;  14,  30;  Ilabac.  3,  16. 

(4)  Jerem.  Thren.  1,  13. 

(5  Psal.  108,  18. 

(6)  Jerem.  8,  22;  46,  11;  51,  8. 

7  Prov.  3,  18;  11,  30 ;  et  13, 12  ;  15,  4  ;  Ezech. 
47,  12. 
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Vcterum  Hebraeorum  mores  ritusque  adeb  a  nostris  jlj  explorata  liaec  haberi  non  possint.  Si  quis  autem  per- 
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negligenda  ,  ille  plane  nunqu&m  arcanum  Scriplurae , 
con  t  inti  a  ferine  allegoria  eo  speciantis ,  scnsuin  assc- 
quelur.  Inter  ea  vero,  quae  ad  Hebraeorum  mores  spe- 
ctant,  res  cibaria  tanlo  est  prac  caeteris  eruditorum 
occupatione  dignior ,  quanto  frequcnliiis  in  Scriptural 
recurril ,  majorique  est  indagine ,  turn  ob  verborum 
anibiguitatem ,  turn  ob  consuetudinem  et  inconstail- 
tlam  scrutanda.  Yariante  enim  fortuna,  ejus  rei  con- 
suetudo  apud  Judaeos  variavit.  Abraham  e  Cbaldsea 
oriundus,  morem  et  ipse  tenuit,  et  ad  filios  transmisit. 
Ejus  posted  cum  Chananaeis  et  Phoenicibus  turn  sedes 
turn  mores  multos  habuerunt  communes.  In  yEgypto 
plura  ex  incolis  adoptarunt.  Dein  Moyses,  inveclo  ci- 
borum  delectu,  aliisque  in  lege  sancilis,  novam  induxit 
disciplinam ;  non  usque  adeo  tamen  stabiiem ,  quin 
plurimum  pro  locorum  varietate  variant.  Translati 
enim  in  Babyloniam  ,  Assyriam ,  yEgyptum ,  aliasque 
orbis  regiones  Judaei,  mores  etiam  ad  loca  conformare 
studuerunt ;  quanquam  certis  quibusdam  et  constanti- 
bus  legibus  inhaerentes,  semper  a  reliquis  earum  re- 
gionum  incolis  distinguerentur. 

Iilud  igitur  in  hac dissertatione  consilium  habuimus, 
ut  varias  ,  pro  varietate  temporis,  Judaeorum  in  re 
cibaria  consuetudines  prosequamur,  utriim  scilicet 
sedentes ,  an  accumbentes  cibum  caperent ;  quern  lo¬ 
cum  in  mensa  haberent  honestissimum ;  quas  ante 
cibum  servarent  luslrationes ;  quas  et  quantas  appo- 
nerent  dapes ;  quae  comedendi  horae ,  vasa  in  eum 
usum  ,  etc.  Yeteribus  novas  consuetudines  adjiciemus, 
ut  utrarumque  comparatione  differentia  sive  simili- 
tudo  inlelligatur. 

Convivia  veterum  Hebrceorum. 

Yeterum  Ilebraeorum  convivia  *  quorum  est  in 
Scripturii  mentio,  neque  genlis  eleganliam*  neqtlc  in 
re  cibaria  delectum  satis  eommendant.  Abraham  Ires 
angelos,  quos  sub  hominum  specie  hospites  oxceperat, 
lauto  convivio  refecturus*  subcinericium  panem  et 
opimum  vitulum  festinato  opere  parans ,  unit  cum 
lacte  et  butyro  mensas  instruxil,  Genes.  18,  0.  Porrd 
convivium  iilud  quanto  erat  dapum  numeropauperius, 
tanlo  fuit  earumdem  dapum  copia  locupletius,  nam 
tria  farinaesata,  quae  amplihs  oclo  et  viginti  pintas 
singula  implebant,  integruinque  vitulum  tribus  con- 
vivis  (Abraham  enim  stans  atque  bospitibus  mini- 
strans  cibos  non  sumpsisse  videtur)  appasuit.  Joseph 
fralres  suos  in  yEgypto  convivas  adhibens,  Genes.  43, 
54,  quintuple  majori,  quam  caeteros  fratres,  epulo 
Benjaminum  donavit.  Saiili  asinas  patris  sui  quaetehti 
Samuel  quartam  viluli  partem  obtulit ,  1  Beg.  9,  24, 
Is  honor  hospitibus  ejus  aetatis  habebatur.  Apparent 
ejus  moris  vestigia  apud  Homerum,  ubi  pro  viri  di- 
gnitate  vietimae  arnpliores  minoresve  in  conviviis  ad- 
bibentur.  Eumaeus  convivam  habens  Ulyssem  f  quern 
hospitio  acceperat,  quamvis  ilium  minime  nosset, 
pingue  convivium  instruxit,  integrum  apponens  ter- 
gum  ingentis  quinquennalis  porci  6  grege  selecli  (1). 
Nec  in  cibo  tan t dm  Servata  est  quantitas,  veftmi 

(1)  Homer.  Odyss.  14. 
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etinm  in  potu,  tit  convivte  dignitati  fesponderct.  Am- 
plissimi  enim  viri  plenum  semper  scyphum  coram  se 
habebant ,  cum  caeteris  identidein  solunimodo  misce- 
relur  (!').' 

Dapum  portio  convivis  distributa. 

Dapum  partes  convivis  distribuere,  arcbitriclini 
munus  erat.  Quin  et  obtinuissc  olim  credilur,  ut  sin- 
guli  seorsum  coenantes,  singulam  singuli  haberent 
mensam,  cui  epulae  imponerenlur.  Ejus  rei  apparent 
vestigia  in  convivio,  quo  Joseph  fralres  suos  in  yEgypto 
excepit  Genes.  43,  34 ;  seorsum  enim  singuli  fratres 
sedebanf  ,  uli  et  ^Egyptii ,  et  ipse  Joseph  seorsum , 
positas  ante  se  mensas  habebant.  Superstitionis  causa 
^Egyptii  renuebant  mensam  habere  communem  cum 
Josepho  ejusque  fratribus;  non  enim  cibos  capiebant 
yEgyplii  cum  Hebraeis.  Josephus  vero  ut  solus  pran- 
deret  fortasse  in  causa  liabuit,  quod  amplissimam 
illam  dignitatem  gereret.  Singuli  autem  fratres  ab 
j  JEgypiiis  et  a  Josepho  segregati,  servato  aetatis  ordine 
sedebant ,  assignato  unicuique  loco  ab  ipso  Josepho , 
quasi  ipse  singulorum  aetatem,  ingen ti  eorumdem  ad- 
miratione  nosset.  Cum  omnes  sedissent,  dapes  omnes 
|  corain  Josepho  appositae  sunt ,  ab  eoque  in  singulos 
convivas  disiributae.  Elcana  pater  Samuelis  epularuin 
partem  duabus  uxoribus  assignavit,  1  Reg.  1.  Apud 
Homerum  singulis  convivis  sua  est  mensa,  et  convivii 
dominus  Games  inter  convivas  dividit.  Mensa  regum 
Persarum  omnibus  illis  epulis  instruebatur ,  quae 
deimle  inter  anlicos  dividendae  erant  (2) :  quod  adbuc 
in  quibusdam  Orientis  regionibus  obtinet  (3).  Idem 
servatum  esse  in  aula  Salomonis ,  ex  ingenti  farinae 
copia  et  carnium  quae  in  singulos  dies  suppedilabatur, 
colligimus.  David  convivam  habens  Miphibosethum, 
regias  dapes  illi  suffleiebat.  Locus  babet  ad  litteram  : 
Super  mensam  regis  vestebatur,  2  Reg.  9,  7,  10.  Ilogat 
David  Salomonem ,  ut  filios  Rerzellai  eodem  honore 
dignetur,  3  Reg.  2,  7.  Jezabel  mensae  suae  dapibus 
pascebat  450  prophetas  Baal  et  400  prophetas  deae 
nemorum,  sive  Aseruh;  qui  omnes,  ait  Scriptura, 
coriiedunt  de  mensa  (ad  litteram  in  mensa)  Jezabel,- 
3  Reg.  18, 19 

Hebrceorum  delectus  in  dapibus. 

Sed  quaenam  dapes  illae  ?  Omnium  delicalissimae 
fuisse  liaedi  videntur,  e  quibus  unum  paravit  Rebecca, 
ut  Jacob  ,  co  allato,  paternam  benedictionem  surri- 
^  peret,  Genes.  28,  9,  Paschale  convivium  agno ,  sive 
haedo,  juxla  Moysis  praeceptum,  instruebatur ,  Exod. 
12,  5.  Haedum  attullt  Samson  munus  novae  nuptae  ,  ut 
pacem  cum  ilia  conciliaret,  Judic.  5, 2.  Manue  coctum 
haedum  angelo,  futuram  prolem  sibi  nuntianti,  appo- 
suit,  Judic.  15,  5.  Queritur  frater  filii  prodigi,  nun- 
quam  unicum  haedum  sese  a  palre  impetrasse,  ut  ge- 
niale  cum  ainicis  epulum  institueret,  Luc.  15,  29. 
Scitum  est,  tria  lantum  animalium  domesticorum 
genera  in  cibum  permissa  fuisse  Ilebraeis,  nempe 

(1)  Homer.  Iliad.  4.  Yide  Cantic.  7,  2. 

(%)  Allien,  lib.  4,  cap.  10. 

(3)  Chardin,  Voyage  de  la  Golchide. 
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quod  ex  vacca,  ove  et  capra  nascitur;  plura  tam  e 
feris  ,  quam  ex  domeslicis  velita,  facile  etiam  ante 
latam  a  Deo  legem ;  quemadmodiim  intelligimus  ex 
divino  ad  Noejnum  pr*cepto,  ut  in  Area  14  animalia 
pura,  bina  vero  impura  paria  servaret,  Geneseos 
7,  2.  Legimus  3  Reg.  4,  22 ,  in  mensam  Salomonis 
impensa  esse  singulis  diebus  30  mensuras  simil* ,  et 
farinoe  duplum.  Porro  mensura  reddebat  298  pintas 
cum  dimidia  pintae  parte,  hemisextario,  et  amplius 
aliquanlo.  Praeler  liaec,  sufliciebantur  10  saginati  bo- 
ves,  20  boves  e  grege,  lOOarietes,  praeter  ea  quae 
venatione  capiebantur ,  cervos ,  damas,  capreolos , 
aves.  Cum  area  Domini  solemni  apparatu  deducere- 
tur ,  singulis  Israelilis  jussu  Davidis  distributa  est 
assati  bovis  portio,  2  Reg.  6,  19.  A  sanguine  non  ab- 
stinebant  modo,  veriim  etiam  caute  observabant,  ne 
quid  in  carnibus  cibo  destinatis  remaneret ,  qua  de  re 
infra.  Adeps  victimarum  sacrificio  servabatur  (1) ;  sed 
exceptis  sacrificiis,  ejus  usus  singulis  permittebatur. 
Facile  credimus  ,  delicatissimam  et  optimam  victim* 
portionem  Deuin  sibi  servAsse,  inter  quas  'primum 
locum  habere  poterat  adeps:  quamobrem  cum  ali- 
cujus  convivii  lautitia  describenda  esset,  eo  utebantur 
epitheto  :  Convivium  pinguium ,  Isai.  23,  6.  Queritur 
Deus  per  prophetas ,  macilentis  victimis  sibi  litari, 
Malach.  1,  13.  Qui  diligit  epulas ,  ait  Salomon  Prov. 
21, 17,  inegestate  exit;  qui  amat  vinurn  et  pinguid,  non 
ditabitur.  Ilinc  Deus  arietis  caudam  in  sacrificiis  nun¬ 
quam  sibi  non  servavit,  quippe  qu*  pinguissima  esset ; 
servavit  et  renes  cum  adipe  illos  operiente,  Lev.  3, 10. 

Panis  veterum  llebroeorum. 

Panis  singulis  plerumque  diebus  parabatur ;  erant 
aulem  placentul*  arid*,  tenues  et  recentes;  ali* 
verb  subact*  erant  ex  oleo ,  ali*  frix*  oleo ,  ali* 
tantiim  oleo  illit*.  Panis  azymus  et  subcinericius 
nec  infrequens  habebatur  nec  insuavis.  Simila 
oleo  frixa,  sive  tantiim  aspersa,  a  nostro  quidem 
ingenio  aliena  est  maxime  ,  Hebr*o  apprime  sua- 
vis;  adeb  mores  mutantur,  et  de  gustibus  nulla 
pr*scribilur  regula.  Panis,  quAcumque  tandem  arte 
confeclus,  nunquam  ab  oblationibus  templi  Domini 
excludebatur ;  ex  quo  facili  conjectura  intelligimus, 
quidquid  exquisitissimum  apud  Hebr*os  erat ,  totum 
in  pane  comprehendi.  Norant  farinam  secundariam , 
cicer,  lentem,  et  c*tera  leguminum  genera,  quorum 
maxime  usus  erat  ruri  et  in  itineribus.  Davidi ,  furo- 
rem  Absalomi  declinanti,  Berzellai  obviam  occurrens, 
atlulit  farinam,  far,  frumentum  igne  tostum ,  frixum 
cicer,  fabam,  lentem,  et  alia  legumina,  adjectis  melle, 
butyro,  pinguibus  vitulis  etovibus,  2  Reg.  17, 28. 
Eadem  occasione  Siba  munus  regi  obtulit  ducentos 
panes,  centum  fasces  uv*  pass*,  et  totidem  recen- 
tis  uv*  canislros,  cum  utre  vini ,  2  Reg.  16  ,  1.  Ita 
plane  Abigail  cumdem  regem,  a  Saule  fugientem,  pro- 
secuta  est  ducentispanibus,  duobus  viniutribus,  quin- 
que  coclis  arietibus,  quinque  mensuris  farin*  ex  hor- 
deo,  centum  fascibus  uv*  pass*,  et  ducentis  massis 


caricarum,  1  Reg.  23, 18.  Yiri,  quos  Saul  in  ilinere 
offendit,  ciim  ad  invisendum  templum  Domini  perge- 
rent,  singuli  tres  h*dos,  totidem  panes  et  vini  utrem 
habebant,  1  Reg.  10,  3.  Uxor  Jeroboami  ementitis 
vestibus  ad  consulendum  Ahiam  prophetam  pro  vale- 
tudine  filii  *grotantis  missa,  munus  de  more  regionis 
attulit  decern  panes,  placentam ,  uvas ,  et  vas  melle 
plenum  (1).  En  gentis  priscorum  morum  delicias  ,  et 
conviviorum  apparatus. 

Dapum  condimenta. 

Omnia  eorum  condimenta  sal,  mel,  oleum,  buty- 
rum.  Aromatum  in  cibis  ne  vestigium  quidem  in 
S.  Scriptura.  In  conviviis  spons*,  Cant.  5,  nihil  ap- 
paret  pr*ter  fructus,  mel,  vinum,  lac.  Mellis  usus 
ferme  in  condimentis  continuus  ;  nec  rarior  est  ho- 
die  in  Pal*stina,  ejusliquoris  feracissima.  Convivium 
Sapienti*,  Prov.  9,  2,  5,  victimis  sive  jugulatis  pecu- 
dibus  instruebatur,  et  vino.  Tauros  et  oves  in  eum 
usum  paratos  legimus  in  Evangelio,  Matth.  22,  4. 
Vini  usus  olim,  et  nostra  etiam  *tate,  in  Orienle  in¬ 
frequens  erat,  quod  in  torrida  regione  vinum  frequen- 
tiiis  aut  merum  bibere ,  minus  salubre  liaberetur. 
Quare  nunquam  nisi  multa  aqua  dilutum  gustabant , 
idque modicum,  et  in  quibusdam  solemnibus  epulis, 
in  fine  convivii  (2).  Mixta  vino  aromata,  sive  ejus  ge¬ 
neris  alia  potum  reddebant  delicatissimum,  Cant.  8 , 
2.  Vinum  e  palmis,  vulgare  apud  Hebr*os ,  nomine 
Sekar  in  S.  Scriptura  designatur  (5),  ubi  non  raro  vi¬ 
no  ex  vite  junctum  legitur.  Celebrabantur  vina  Libani, 
Osee  14,  8,  et  Chelbon,  Ezech.  27 ;  nec  minus  lauda- 
bantur  vina  Sorec,  Gen.  49,  11,  Isai.  5,  2,  Jerem. 
2,21. 

Carnes  coct*  ex  aqua,  vel  ass*  parabantur ;  quan- 
quam  et  condimentis  paratas  aliquando  amasse,  ex 
liistoria  Rebecc*,  carnes  ad  gustum  Isaaci,  sibi  expe- 
rimento  cognitum ,  paranlis  intelligimus. Manue  pater 
Samsonis  h*dum  ex  aqua  coctum  in  olla  afferens, 
sacrificium  Domino  obtulit,  Jud.  13,  19.  Filii  summi 
sacerdotis  Heli,  cum  plurima  in  tabernaculo  Domini 
iniqua,  turn  illud  flagitiosissimum  commiserunt,  ut 
famulorum  opera  carnes  ex  ollis  eorum  qui  sacrificia 
offerebant,  rapientes,  non  coctas  se  dapes,  sed  crudas 
accepturos  dicerent ;  quippe  quas  vellent  ad  gustum 
suumparare,  1  Reg.  11, 15.  Agnus  sive  h*dus  pas- 
chalis  igne  lorrebatur. 

Augebant  conviviorum  celebritatem  musica  ,  canti- 
len*,  unguenta.  Meretrix  ilia,  Proverbiorum|7, 17, 
lascivientem  adolescentulum  invitat  ad  lectum  myr- 
rha,  aloe,  cinnamomo  delibutum  ;  addil  se  mactasse 
victimas  salutares,  ut  pingui  ilium  convivio  recrearet. 
Mulier  criminosa,  Luc.  7,  37,  pretioso  unguento  Jesu 
Christi  pedes  unxit,eosquedeinde  promissa  coma  abs- 
tersit.  Idem  pr*stititcum  Jesu  Christo  officium  Maria 
soror  Lazari  (4).  Amos  6,  5,  ebrios  Ephraimitas  eo 

(1)  3  Reg.  14.  1,  etc.  Vide  Gr*cum  hujus  loci. 

(2)  Vide  qu*  annotavimus  ad  Esther  v.  6. 

(3)  Levit.  10,  9.  Num.  6,  5.  Deut.  14,  20,  etc. 

,  (4)  Matth.  20,  7.  Marc.  14.  Joan.  12. 


(1)  Levit.  3, 16.  Vide  Comment,  in  hunc  locum. 
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nomine  arguit,  quod  in  conviviis  suis  musica  inslru- 
menta  poseerent  ad  voluplalem ,  ne  Davidi  quidem 
canendi  palniam  concessuri.  Adversarios  suos  inter 
potandum  cantilenas  in  seipsum  miscere ,  Psalmista 
conquerilur,  Psal.  68,  13. 

Hora  prandii. 

Prandii  hora  consueta  in  meridie.  Meridiano  convi- 
vio  Joseph  fratres  suos  excepit,  Gen.  43,  25.  Nihil 
boni  sperari  jubet  Salomon,  Eccl.  10,  6,  de  regno, 
cui  adolescens  imperaverit,  et  cujus  principes  exo- 
riente  mane  comederint.  Isaias,  5,  11  :  V®,  ait, 
qui  consurgitis  mane  ad  ebrietatem  sectandam,  et  po¬ 
tandum.  Tandem  S.  Petrus,  Act.  2,  15 ,  objectam 
ebrietalis  calumniam  diluit ,  quod  hora  diei  tertia , 
nempe  ex  nostris  moribus  nona  matutina ,  nondum 
effluxisset.  Idem  apostolus  e  solario  domus  Simonis 
Coriarii  hora  meridiana  ad  prandium  in  coenaculum 
inferius  descendebat,  Act.  10,  9.  Seniores  sive  judices 
Babylonici,  qui  vitium  inferre  Susannae  tentarunt , 
subeunte  meridie  in  aedes  suas  ad  cibum  capiendum 
se  recipiebant,  Dan.  13,  7.  Cum  angeli  circa  eamdem 
lioram  ad  tentorium  Abrahami  divertissent ,  ille  hos- 
pites  ad  prandium  invilavit,  asserens  illos  ad  se  idcir- 
co  divertisse  eo  tempore,  ut  cibum  apud  se  caperent , 
Gen.  18,  1.  In  Evangelio  Lucae  11,  37,  et  14,  12,  di- 
serte  prandium  et  coena  distinguuntur;  quo  argumen- 
to  intelligimus,  bis  cibum  capere  singulis  diebus  ve- 
teres  consuevisse.  Meridiana  mensa  jentaculi  potius 
loco,  quam  justi  prandii  erat,  manente  adhuc  apud 
Turcas  more  (1),  ut  dapes  carnium  et  orizae  pulmen- 
tum  nonnisi  post  quintam  horam  vespertinam  mensae 
apponantur.  Matulinum  igitur  convivium  apud  viros 
splendidissimos  instruitur  herbis,  leguminibus,  fructi- 
bus,  bellariis  ;  vulgares  in  eum  usum  parata  habent 
olera,  cucumeres,  pepones.  Ex  Rabbinorurn  doctri- 
na  (2) ,  die  Sabbati  et  magnae  alicujus  festivitatis,  ci¬ 
bum  capere  ante  meridiem  nefas;  cavendum  insuper 
erat,  ne  corpus  cibo  ante  curaretur  ,  quam  sacra  in 
templo  absolverentur.Hunc  morem  speclasse  credunt 
apostolum  Petrum  interpretes  quidam,  cum  ebrietatis 
accusatus  dixit,  nihil  esse  cur  ejus  criminis  notam 
subiret,  nondum  subeunte  hora  diei  sexta,  neque  ejus 
diei,  quae  festa  esset,  officio  templi  absoluto.  Ad  eum- 
dem  etiam  morem  collimasse  volunt  aliqui  Pharisaeo- 
rum  querelas,  Apostolos  de  vulsis  die  Sabbati  spicis 
triliceis  accusantium,  quasi  religionem  diei  festi,  ho¬ 
ram  cibi  praevertentes,  violassent.  Sed  nullum  appa- 
ret  in  Scriptura  vestigium,  quod  constilutam  fuisse 
horam  capiendi  cibi  diebus  festis  indicet. 

Solebant,  antequam  mensae  accumberent ,  hospi- 
tum  pedes  lavari ;  nullus  cnim  erat  tibialium  tunc 
lemporis  usus,  sed  nudis  cruribus,  pedibusque  san- 
dalio  tantiun  protectis  incedebant.  In  solemnibus  con¬ 
viviis  feminae  seorsiim  a  viris  discumbebant ;  a  nup- 
tiis  tamen  et  conviviis  inter  cognatos  nunquam  ex- 
cludebantur.  Mappularum  usus  in  mensis  Hebraeorum, 

(1)  Tavernier,  Relation  du  sir  ail,  cap.  5. 

(2)  Vide  Hammond,  ad  Matth.  12,  8, 
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quemadmodiim  et  Graccorum  ac  Romanorum,  nullus. 
Spongias  ad  detcrgemlas  mensas  legimus  apud  Ho¬ 
mer  um. 

Locus  honestissimus. 

Locus  inter  plurimos  convivas  honestissimus  in  ca- 
pite  mensae  ad  parietem,  et  in  imo  aulae.  Ilunc  Samuel 
assignavit  Sauli ,  antequam  in  regem  Israelis  inunge- 
ret,  1  Reg.  9,  22,  eumdemque  ipse  Saul  regno  potilus 
inter  domesticos  discumbens  tenebat ,  1  Reg.  20,  25. 
Olim  in  mensa  sedere  convivae  solebant,  quod  sub 
Salomone  oblinuisse  scimus,  Prov.  23,  1.  Apud 
Amos  6,  4,  7,  Tobiam  11,  4,  et  Ezechielem,  23,  41, 
sermo  est  de  lectis  convivalibus ;  sed  rarus  illorum 
usus,  ciim  apud  auctores  ejus  aelatis  ,  et  recentiores 
servatam  sedendi  consuetudinem  noverimus.  Com- 
munissimus  lectorum  usus  in  Evangelio  apparct.  Je- 
su  Ghristi  in  convivali  lectulo  recumbentis  pedes 
Magdalena  prelioso  unguento  perfudit ,  Matth.  26 , 7. 
Accubuisse  etiam  Christum  in  coena  ante  passionem 
necesse  est,  cum  Joannes  simul  et  infra  accumbens\ 
caput  super  ipsius  pectus  reclinarit,  Joan.  13,  25.  In 
lectis  magnified  instratis  accumbebant  convivae  ab  As- 
suero  invitati;  quemadmodiim  et  lectuli  aderant  in 
convivio,  eidem  Assuero  una  cum  Amano  ab  Eslhere 
praeparato,  Esth.  1,  6,  et  7,  8.  Sed  haec  Persarum 
exempla  sunt,  quamvis  aplissima  ut  moris  velustatem 
apud  Orientales  demonstrent. 

De  rege  convivii  sermo  est  apud  Ecclesiasticum  32, 
conslituto  nempe  ut  convivii  curam  haberet,  legesque 
praescriberet  convivis.  Sed  haec  Graecorum  moribus 
familiaria,  ne  unum  quidem  habent  apud  Judaeos 
exemplum.  Ita  vero  scriplor ,  ad  iEgyptiorum  mores 
sppetans  :  Rectorem  ( Graecus ,  rectorem  convivii)  te 
posuerunt?  noli  extolli :  esto  in  illis  quasi  unus  ex  ipsis. 
Curam  illorum  liabe ,  et  sic  confide ,  et  omni  curd  tud 
explicatd  recumbe,  ut  Iceteris  propter  illos,  et  ornamen- 
tum  gratice  accipias,  coronam  et  dignitatem  consequa- 
ris  corrogationis.  Loquere,  major  natu,  decet  enim  te 
primurn  verbum  diligenti  scientia,  et  non  imped i as  mu- 
sicam.  Ubi  auditus  non  est,  non  effundas  sermonem,  et 
importune  noli  extolli  in  sapientid  tud.  Gemmula  car- 
bunculi  in  ornamento  auri,  et  comparatio  musicorum 
in  convivio  vini.  Adolescens  loquere  in  tud  causa  vix. 
Si  bis  interrogatus  fueris,  liabeat  caput  responsum  tuum. 
In  multis  esto  quasi  inscius,  et  audi  tacens  simul  et 
queerens.  In  medio  magnatorum  non  preesumas  ;  et  ubi 
sunt  senes,  non  multum  loquaris.  Hora  surgendi  non  te 
trices,  praicurre  autem  prior  in  domum  tuam,  et  illic 
avocare,  et  illic  lude.  Et  super  his  omnibus,  benedicito 
Dominum,  qui  fecit  te,  et  inebriantem  te  ab  omnibus 
bonis.  Has  convivis  leges  praescribit  Sapiens,  ubi  con- 
vivia  communi  symbol a  inslruuntur,  more  Graecorum. 
De  re  pisloria  Hebraeorum  animadvertissc  juvat  nul- 
los  apud  Hebraeos  exstitisse  pistores ,  sicut  et  nulli 
sunt  (Busbeq.  ep.  1)  apud  Orientales,  apud  quos  uxo- 
res  el  puellae  id  muneris  praestanl.  Sara  et  domesticae 
ancillae  farinam  subigebanl  ad  panem  tribus  Angelis 
hospitibus  subministrandum,  Gen.  3,  6.  Samuel  pro- 
phcla  prsedixit  Israelitis  fulurum  ut,  quern  sibi  prae- 


DISSERTATIO. 


1019 

ficere  tentabant,  rex  filias  eorum  pistoriae  addiceret,  , 
1  Reg.  6, 13.  In  yEgypto  feminae  erant  pistorioe,  et  pi- 
strino  addiclae.  In  historla  patriarchae  Josephi  serrno  , 
est  de  praefeclis  pistrini,  Gen.  40,  3 ;  notatque  Hero-  \ 
dolus  priiiio  apnd  iEgvptios  oblinuissc  morern,  lit  fa-  | 
rina  aqua  madefacla  pedibus  subigeretur,  terra  vero  | 
seu  argflla  man i bus.  Vide  d’Arvieux,  ubi  de  ratione  ! 
conticiendi  paneni  apud  Orientales. 

De  variis  panum  subcinericiorum  gencribus  vide 
supplementum  nostruM  ad  Gen.G. 

Haec  snnt,  quae  animadrersione  digna  in  Scriptura 
ct  veleri  Hebroeorum  hisloria  videbantur  ;  nunc  deli- 
banda  sunt  quaedam  ex  aucloribus  de  recentium  He- 
braeorum  consueludine.  Culinae  utensilia  omnia  ne 
cujus  unquam  usibus,  nisi  forte  Judaei,  servicrint,  se- 
dulo  cavenl;  sunt  etiam  multo  in  vasis  fictilibus  reli- 
giosiores,  quae  si  calidum  aliquid  conlinuerint,  sta- 
tim  telluri  allisa  confringunt,  ne  quid  vetilum  a  lege 
in  iis  fuerit.  Si  vero  e  metallo  confecta  nacli  fuerint, 
sive  lapidea,  ciun  non  facile  noxia  imbuanlur  qualitate, 
qucmadmodum  solent  fictilia  ,  haec  igne  seu  ferventi 
aqua  purgata  permittuntur.  Statim  vero  ac  aliquod 
culinae  utensile  emerunt,  sive  vilreum  illud,  sive  fictile, 
sive  ex  metallo ,  mari  sive  flumine,  vel  multa  aqua 
mergunt,  quasi  summam  in  illis  munditiam  affectantes. 
Sua  habent  vasa  pro  lacte  caeterisque  e  lacte  confe- 
ctis,  sua  pro  carnibus ;  vetitum  enim  sibi  esse  credunt, 
una  simul  carne  ac  lacte  vesci.  Stata  sunt  etiam  uten¬ 
silia  pro  solemnitate  paschali,  quae  ne  contigisse  qui- 
dem  fermentatum  panem  debent  (I).  Religiosiora  sunt 
haec,  imo  magis  superstitiosa,  quam  ul  a  priscis  He- 
braeis  observata  credamus. 

Hora  convivii .  Manuum  lotio. 

Undecima  matutina  hora  pro  capiendo  cibo  in  Thal- 
mude  constituitur  (2)  :  si  quis  dislulerit ,  de  salute 
periclitaturus  creditur  ;  est  enim,  inquiunt,  fainis  os¬ 
tium  patens,  et  corpus  cibura  flagilat.  Si  denegatur, 
corpus  in  se  conversum  se  ipso  nulritur,  quemad- 
modiun  ursiper  hiemem  solent.  En  praeclaram  Judaeo- 
rum  philosophiam.  Antequam  ad  mensam  sedeant , 
potissima  iliis  cura  est  ut  rnanus  lavent.  Plura  in  earn 
rem  levia  prorsus  et  puerilia  praescribunt  Rabbini , 
apertissima  ingenii  illorum  documenta.  Si  quis  manus 
lavare  neglexerit,  ille  nihilo  minoris  criminis  reus  est 
quant  qui  cum  meretrice  peccat,  ait  Rabbi  Jore  (3). 
Panent  tangere  lotis  quidem ,  at  non  probe  abstersis 
manibus,  perinde  est,  ait  Rabbinus  alter,  ac  si  intpu- 
rum  aliquid  comederetur  (4).  Qui  lotis  rite  manibus 
discumbit,  nihil  illi  in  mensa  timendum  est,  nihilque 
discriminis  e  cibo  imminet.  Cavendum  tamen,  ne  cunt 
manus  lavantur,  annulus  digito  insertus  habeatur;  fa¬ 
cile  enim  sub  illo  impurum  aliquid  celari  potest.  Nar- 
rant  Rabbi  Jesuant  in  carcere  detenlum,  cum  arctarn 
adeo  aquant  haberet,  ut  vix  ad  arcendam  mortem  suf- 

(1)  Leo  Modena,  part.  1,  cap.  3. 

(2)  Tractatu  de  Sahbato.  Vide  Buxtorf.  Synagog. 
Jud.  c.  6. 

(3)  In  Thalmud.  tract.  Sorah,  cap.  1. 

(4)  Tract.  Abhahu,  ibid. 
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ficeret,  maluisse  tamen  vita  periclitari ,  quant  officio 
lavandr  manus  deesse.  Illud  (lignum  tanto  Rabbino 
effatum  est  :  Qui  non  lotis  manibus  vescitur,  digtius  est 
morte  (1).  Eadent  superstitiosa  Judacorum  lotio  fre¬ 
quenter  in  Evangelio  recurrit  (2).  Dbi  etiam  illud 
observalunt  legimus,  ut  manuum  extremitatc  priiis 
abluta,  aquadeinde  adcubitum  deducerelur,  majoris 
securitatis  gratia.  Prius  lavant  famuli ,  deinde  lilii , 
turn  mater,  ac  tandem  pater.  Absolula  coena  ,  iterum 
lotio  manuum  et  oris. 

Ritus  accedendi  ad  mensam. 

Statim  manibus  ablutis  mensae  assident ;  ne  quod 
enim  spatium  temporis  inter  haec  duo  intercedat ,  se- 
dulo  cavcnt.  In  mensa  panis  integer  adjeclo  sale  ap- 
ponilur,  qui  panis  a  patrefamilias  ,  sive  a  Rabbino,  si 
adsit,  acceptus,  ntedius  finditur  ,  ila  tamen  ut  partes 
non  separenlur.  Turn  posito  iterum  in  mensa  eidem 
pani  manus  intponens  ,  benedictionem  pronuntiat  his 
verbis  :  Benedictus  sis,  Domine  Deus  noster,  rex  mundi, 
qui  producis  panem  e  tend.  Ilanc  orationem  clauden- 
tes  convivae,  respondent,  Amen ;  statimquc  Rabbinus 
frusto  panis  accepto,  illud  sale  ,  sive  jure  carnium 
mergit,  ac  tacitus  comedit.  Deinde  panis  in  frusta  di- 
visus,  inter  convivas  distribuitur.  Porrb  tunc  solum- 
ntodo  hi  rifus  servantur ,  cunt  duo  saltern  vel  tres 
convivae  sunt.  Si  unus  fuerit,  privatim  benedictionem 
pronuntiat.  His  rite  peractis ,  Rabbinus  utraque  manu 
vas  sive  calicem  vini  capiens,  ac  dexlera  manu  extol- 
lens,  benedicit :  Benedictus  sis,  Domine  Deus  noster, 
rex  mundi,  qui  vince  fructum  creasti.  Eadem  scrvatur 
benedictionis  formula,  cum  cervisia  sive  sicera  appo- 
nitur ;  cum  vero  sine  cibo  et  extra  convivium  bibunt , 
singuli  privatim  precantur.  Super  aquam  nulla  bene- 
dictio.  Denique  recitatur  totus  Psalmus  22  :  Dominus 
regit  me,  et  nihil  mihi  deerit :  in  loco  pascuce  ibi  me 
collocavit.  Leviter  inter  se  discrepant  Leo  Modena 
Caerem.  Jud.  part.  2,  cap.  10,  et  Buxtorfius  Synag. 
cap.  7 ;  ille  enim  a  sedentibus  recitari  Psalmum  testa- 
tur,  et  patremfamilias  e  pane,  cui  benedixit,  tantiim 
singulis  convivis  distribuere,  quanta  est  olivoe  magni- 
tudo,  ex  quo,  inquit,  capiendi  cibi  exordium  ducitur. 
Testatur  eliam,  iteratis  potionibus  iterari  benedictio¬ 
nem  superius  descriptam.  Buxtorfius  vero  asserit, 
recitari  a  Juda3is  benedictionem  aptam  rebus  quibus 
utunlur;  quam,  ait,  repetunt,  cum  novae  (Iapes,  sive 
novum  vinum  an  tea  non  gustatum  apponuntur. 

In  conviviis  modest ia. 

Plura  a  Rabbini s  proescribuntur  (vide  Buxtorf.  loc. 
cit.)  ut  modestrae  ac  temperantiae  leges  in  convivio 
serventur.  Jubent  mensam  veluti  aftare  Domini  sus- 
pici;  sal  enim  ceu  sacrificiorum  symbolum  habendum 
est.  Monent  ut  veluti  Deo  praesentes  convivae  cibos 
capiant,  juxta  illud  Deut.  14,  23,  Ezech.  41,  22  :  Et 
comedes  in  conspectu  Domini  Dei  tui.  Paterfamilias 

(1)  DeRabb.  Akiba  in  Thalmud,  tract.  Egubim,  cap. 
2.  Vide  inlerpreles  in  Marc.  7,  3,  4. 

I  (2)  Mat th.  15,  1,2,5;  Marc.  7,2,  3. 
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Iongiorem  moram  in  mensa  trahit ,  si  qnis  mendicus 
cibo  juvandus  apparucrit.  Ne  cibi  ad  satietaterti  usque 
capiantur,  curandum  est;  scriplum  estenim,  Deut. 
15,  11 :  Non  deerunt  pauperes  in  terra  habitatiOnis 
tucc,  id  est,  non  deerunt  qui  ad  satielatem  usque  non 
comedant.  Summa  religione  observari  panem  jubenl 
Thalmudistac  (1).  Quamobrcm,  inquiunt,  neque  super 
panem  aliquid  ponendum  est ,  neque  panis  alicui  lei  j 
subjiciendus,  ut  ilia  sublimior  sit,  neque  projiciendus 
in  aliquem,  veluti  cancm  ,  ut  abigatur  ;  bis  enim  om¬ 
nibus  summa  panis  religio  violatur.  Pronuntiant  au- 
tem  futurum,  ut  qui  panem  contempserit,  ille  ali- 
quando  in  egestatem  cadat.  Quin  et  angelum  credunt 
huic  muneri  destinatum,  ut  in  eos  qui  panem  proji- 
ciunt,  sive  in  lerramincauti  cadere  patiuntur  ,  severe 
animadvertat  (5).  Cavet  ille  ne  quid  in  hasce  regulas  i 
peccetur,  miserrima  corripiens  egestate  violatores. 
Docent  Eliam  prophet  am  conviviis  omnibus  adesse,  et 
singulorum  angelos  tunc  temporis  dicta  omnia  et 
facta  convivarum  annotare.  Si  quid  minus  honestum 
pravumque  loquantur,  statim  accurrentes  angeli  mali 
dissidia  inter  illos  etlites  movent.  Tantum  erga  ange-  | 
los  obsequium  convivas  tenet,  ut  vel  retro,  vel  ad  la- 
tera  reliquias  cibi  nunquam  projiciant. 

Quid  absoluto  convivio  servetur. 

In  fine  convivii  frustulum  aliquod  panis  supersit 
curant,  ut  illud  plane  impleant,  2  Par.  51, 10  :  Ex  quo 
cooper unt  ofj'erri  primitice  in  domo  Domini,  comedimus 
et  saturati  sumus,  et  remanserunt  plurima.  Alius  est 
sane  hujus  loci  sensus  ;  sed  omnium  superstitionum 
suarum  auctoritas  e  Scripluris  a  Judaeis  repetenda 
est.  Quanquam  alii  hujus  frusluli ,  in  mensa  relicti , 
rationem  ducunt  ex  benedictione  post  prandium  re- 
citanda,  quae  frustra  caderet ,  nisi  aliquid  remaneret 
in  mensa.  Cultros  claudunt ,  quod  scilicet  mensa  al- 
taris  Domini  similitudinem  referat :  porro  ne  ferrum 
in  altari  ponatur,  cautum  est.  Recitant  nonnulli  Psal-  ! 
mum  60  :  Deus  misereatur  nostri ,  et  benedicat  nobis. 
Turn  parlerfamilias  vitreum  calicem,  aquapriiis  ablu-  j 
turn,  affuso  deinde  mero  plenum,  in  altum  extollens, 
ait :  Amici,  benedicamus  illi,  de  cujus  bonis  nos  come¬ 
dimus.  Caeteri  statim  :  Benedictus,  qui  bonis  suis  nos  i 
complevit ,  et  bonitate  sua  pavit.  Prosequitur  ille  post  < 
haec  prolixam  orationem ,  datoque  singulis  vini  ejus 
calicis  haustu,  ipse  reliquum  bibit,  totaque  benedictio 
absolvitur  (3). 

Paulo  aliler  Buxtorfius.  Surgentes  e  mensa,  inquit, 
ante  gratiarum  actionem  et  benedictionem  manus 
lavant ;  absoluta  lolione,  paterfamilias  orationem  re- 
citat,  Deo  gralias  agens ,  qui  dementia  sua  homines 
et  creaturas  simul  omnes  satiat ;  qui  patres  suos  ex 
^Egypto  eductos  in  Chanaanilidem  immisit,  foedus 
cum  populo  sancivit,  foederatisque  legem  tulit,  adjecta 
promissione,  in  aeternum  ipso  protegente  incolumes 
futuros.  Rogat  deinde ,  ut  Hierosolymae  ac  tempti 

(1)  Tract.  Beracoth. 

(2)  Thalmud,  tract.  Cholim,  cap.  5. 

(3)  Vide  Leon.  Modena,  de  Riti  Giudaici. 


misericordia  moveatur  ;  ut  prostralum  Davidis  solium 
ipsis  superslitibus  reslituat,  ut  Eliam  mi llat  ac  Mes- 
siam ,  eductosque  e  diuturna  caplivitale  solelur  ;  ut 
ab  egestate  arceat ,  ne  slipem  poscere ,  seu  mutuo 
aliquid  a  Christianis  accipere  (quos  sub  nomine  car- 
nalis  populi ,  et  gentium  malediclo  devotarum  desi- 
gnant )  cogantur.  His  preeibus  alias  addunt ,  poslu- 
lantes ,  ut  a  Domino  alantur ,  jugoque  Christianorum 
subtrabantur  ;  ut  avitae  religionis  sedem  repetere  li- 
ceat ;  ut  largo  benedictionum  imbre  mensam,  ex  qua 
cibum  sumpserunt,  cumulet ;  ut  tandem  divitiis  bo- 
nisque  populum  siium  compleat.  Claudunt  caeteri 
orationem  solemni  illo  Amen ,  siiftitfque  adneelunt 
verba  Psahni  53, 16,  M  :  Timete  Dominum,  omnes 
sancti  ejus,  quantum  non  est  inopia  timentibus  eum.  Egue- 
runt  (Hebr.,  leunculi)  et  esurierunt;  inquirentes  autem 
Dominum  non  minuentur  omni  bono. 

Mensam  carnibus  simul  et  piscibus  instruere,  vetitum. 

Olim  Rabbini  constituerant ,  ne  in  eadem  mensa 
caro  simul  et  pisces  haberentur ;  id  enim  valetudini 
conlrarium  dictitabant,  et  inducendae  leprae  periculo- 
sum  ;  sed  hodie  lex  contraria  consuetudine  abrogata 
est.  Primo  ,  ut  legi  quodammodo  saltern  obtemperare 
viderentur,  quoties  volebant  carnibus  simul  et  pisci¬ 
bus  vesci,  os  prius  man  usque  lavabant;  deinde  aridi 
panis  frustulo  accepto,  et  calice  vini  epoto,  tutus  erat 
a  carnibus  ad  pisces  transitus  ;  postremo  omni  post- 
habita  religione  banc  legem  peniliis  neglexerunt. 

Lac ,  butyrum ,  caseus. 

Religiosius  alteram  legem  observant,  ne  lacte,  bu- 
tyro,  sive  caseo  una  cum  carne  vescantur.  Nihil  sane 
ea  de  re  satis  expressum  in  lege ,  haec  tantummodo 
ferente,  Exod.  23,  19  et  34,  26  :  Non  coques  hcedum  in 
lacte  matris  suce;  id  est,  non  occides  paschalem  vicli- 
mam,  nee  coques  cum  adhuc  ab  ubere  matris  pendet; 
vel  saltern  ,  non  coques  in  lacte  matris  suae.  Verum 
Judoei  litteram  absolute  sectati,  omnem  lactis  cum 
carne  usum  vetitum  sibi  esse  censuerunt :  quam- 
obrern  nullum  est  apud  illos  carnis  condimentum  ex 
lacte  ;  nunquam  eadem  hora  carnern  caseumque  co- 
medunt,  jubenles  non  modicum  temporis  intervallum 
inter  utrumquerelinqui  (1).  Altera  pro  carnibus,  altera 
pro  lacte  sive  butyro  est  olla ;  alia  etiam  utrisque 
utensilia,  ut  neque  communi  cultro  sive  ruri,  sive 
domi  utantur.  Si  quando  contingat,  ut  in  vase  all- 
quo  in  lactis  usum  destinalo  caro  ponatur,  non  modo 
ab  ea  abstinendum  est ,  sed  nullis  deinde  usibus  vas 
illud  permittitur ;  quin  et  si  fictile  sit ,  frangitur. 

Caseum,  cujus  ipsi  coagulum  oculati  testes  non  ex- 
ploraverint,  vetitum  sibi  ducunt,  verentes  ne  cujus 
vetiti  animalis  lac  habeat  admixtum,  vel  saltern  pellis 
aliquid  in  coagulo  lateat,  quae  ab  imprudentibus  una 
cum  caseo  gustata  reos  violatoe  legis  faciat.  Aecedit 
alia  timcndi  ratio,  ne  scilicet  lebes  idem,  qui  vetitis 
carnibus  coquendis  servierit,  caseo  conficiendo  adhi- 
beatur.  Quern  ilaque  caseum  suis  ipsi  oculis  explora- 

(1)  Vide  Leon.  Modena  c.  6. 
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verint,  hunc  signo  aliquo  apposilo  distinguunt.  Ca-  , 
vent,  ne  communi  igne  juxta  posita  lac  et  carnes  coe- 
quantur  ,  ne  in  communi  mensa  utraque  apponantur  ; 
vel  si  apposita  fuerint,  curant  sallein  distinclse  sub- 
sint  ulrique  mappae ,  neque  prope  posita  invicem 
sint  (1).  Qui  carnes  gustaverit ,  illi  unius  vel  etiam 
sex  horarum  spatio  (  quae  est  minime  superstitioso-  j 
rum  rcligio )  a  lacle  abslinendum ;  quanquam  et  in 
eodem  convivio  utrumque  permittitur ,  modo  fricatis  ; 
denlibus  et  ore,  praemansoque  aridi  panis  frusto , 
odorem  omnem  et  saporem  carnium  absterserint. 

Sanguinis  usus  interdictus. 

Quae  in  lege  conceptis  verbis  exprimitur  sanctio , 
ut  a  sanguine  abstineant  Judaei ,  religiose  ab  illis  ser- 
vatur  ;  nullum  enim  terrestre  animal  in  cibum  adhi- 
bent,  quin  prius  jugulatum  omni  sanguinis  admixtione 
purgetur.  De  piscibus  nihil  curant ,  rati  nihil  de  san¬ 
guine  piscium  in  lege  caveri ,  alque  alterius  esse  a 
sanguine  lerrestrium  naturae.  Jugulari  autem  animal 
nonnisi  perilissimis  licet ,  cum  plura  servanda  sint 
minulissima,  pula  aptum  tantoe  rei  lempus  ,  locus  se- 
lectus,  bene  acutus  culler ,  ut  cito  sanguis  et  non 
interruptus  fluat.  Excipiendus  est  autem  sanguis  sive 
cineribus,  sive  humi,  exceplusque  statim  operiendus. 
Neque  rile  jugulare  ,  aut  e  vena  animalis  sanguinem 
haurire ,  vulgaris  periliae  et  eruditionis  res  est.  Am- 
plis  voluminibus  gravissima  haec  scientia  continelur , 
ubi  minulissima  quaeque  doctores  prosecuti  sunt; 
iisque  a  sludioso  Judaeo  evolutis ,  cum  arcana  ej us 
scientiae  pervaserit ,  accedente  exercitalionis  peritia, 
is  litteras  a  Rabbino  accipit ,  quibus  publicum  docu- 
mentum  de  viri  solertia  redditur,  idoneusque  judica-  i 
tur  ab  omnibus,  ut  jugulare  animal  et  rite  exanimare, 
turn  ab  eo  jugulatum  tulo  a  Judaeis  in  cibum  adlii- 
beri  queat.  Jubentur  autem  ii  quibus  hae  litterae  con- 
ceduntur,  scriptas  de  caeremoniis  ritibusque  lanionum  | 
leges  evolvere  semel  singulis  hebdomadis  prioris 
anni,  secundi  vero  singulis  mensibus,  ac  tandem  reli- 
quo  vitae  spatio  quater  in  anno.  Libri  liujus  titulus 
inscribilur  :  Hilchoth  schechiloth  ellibedicotli ;  id  est,  ! 
leges  servandae  in  jugulandis  animalibus  cl  inspicien-  | 
dis,  si  quo  vitio  laborcnt,  quo  macula  inducalur. 

Laniones  et  animalia  exanimantes. 

I 

Lanionibus  liisce  varii  pro  varietate  animalium 
sunt  cultri,  ampliores  pro  bobus,  minores  pro  mino- 
ribus  victimis.  Acutissimos  esse  oportet,  acie  minime  1 
lacsa :  secus  haberentur  impuri ,  neque  carnes  in  ci¬ 
bum  permitlerenlur.  Primo  pedes  jugulandae  pccudis 
ligant;  deinde  liumi  slratae  uno  ictu  jugulum  ampu- 
tant,  nempe  oesophagum,  asperam  arteriam,  et  vasa 
illis  juncta  :  suspensam  post  haec  in  aere  victimam 
sedulo  inspiciunt,  utrum  ulcus  aliquod  habeat ,  sive 
aliquam  vesiculam  sanguinis  retincat.  Si  enim  simile 
quid  deprehendatur ,  tunc  interdictae  Judaeis  carnes, 
caeteris  vendunlur.  Idem  in  avibus  servatur.  Cautum 
est  ne  cadem  simul  die  mactelur  vacca  ej  usque  vitu- 
lus ;  ncc  ovis  vel  capra  et  illarum  haedi.  Si  quadrupes 

(1)  Ruxtor.  Synag.  Jud.  c.  26. 
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vel  avis  pura  sponte  moriatur,  sive  alio  quopiam 
mortis  genere,  praeterquam  Judaeis  praescripto,  nefas 
est  Judaeis  ex  illis  gustare.  Si  quo  ulcere  in  pulmoni- 
bus,  vel  alibi,  sive  etiam  intcrno  aliquo  vulnere  vi- 
tientur,  esto  interdicta.  Idem  servandum  est,  si  quod 
os  fraclum  fuerit  in  membris  quae  Rabbini  indicant’, 
vel  si  animal  in  mortis  discrimen  venerit. 

Ut  legem  sanguine  interdicentem  accuratiiis  ser- 
vent,  praeter  ea  quae  supra  narravimus,  cavent  etiam, 
ut  vellanlur  ampliores  venae,  nervi,  et  adeps.  Mer- 
gunt  deinde  victimam  aqua ,  et  semel  lotam  iteriim 
lympha  puriore  lavant.  Turn  siccanda  exponitur  in 
lamina ,  post  laminam  in  vase  perforalo,  ut  cruor 
omnis  effluat.  Demiim  unius  sive  duarum  horarum 
spatio  evoluto,  in  cibum  permittitur. 

Ab  adipe  et  posteriori  femoris  parte  abstinent. 

A  posteriore  femoris ,  qua  coxendicibus  jungitur , 
parte  abstinent ,  memores  Jacobi ,  qui  post  luclam 
cum  angelo,  contractum  ejusdem  angeli  tactu  femur 
habuit ,  Gen.  52.  Sed  in  Italia  earn  iniverunt  ratio- 
nem,  ut  detracto  femoris  nervo ,  tuto  deinde  caeteris 
utantur.  Haec  tamen  peculiarem  exigunt  artem ,  non 
omnibus  Judaeis  cognilam.  Solent  interdictam  hanc 
partem  femoris  Christianis  vendere,  quam  prius  ma- 
ledictis  onerare  feruntur,  quin  et  urina  conspurcare, 
odio  nominis  Christiani.  Adipem  bovis ,  agni ,  caprae, 
vetilum  sibi  Levit.  5,  ult. ,  censent :  Omnis  adeps  Do¬ 
mini  erit  in  cunclis  habitaculis  vestris ,  nec  sanguinem , 
nec  adipem  omnino  comedetis.  Haec  tamen  nonnisi  de 
victimis  sacrilicii  praescripta  facile  judicamus.  In  sa- 
crificiis  enim  sanguis  et  adeps  victimarum  uni  Domino 
servabantur. 

Ova. 

Eo  usque  sanguinis  horrorem  provexerunt ,  ut  .vel 
ab  ovo,  in  quo  forte  tenuis  aliqua  sanguinis  macula 
apparuerit,  abstineant.  Quare  antequam  ovum  co¬ 
quant  ,  excludunt ,  et  contentum  liquorem  in  lance 
expandentes ,  vel  ex  uno  in  aliud  ovi  putamen  trans- 
ferentes  ,  sedulo  inspiciunt  utrum  aliquid  sanguinis 
lateat ,  id  quod  per  aestatem  praesertim  solet  contin- 
gere.  Si  gallinam  mactaverint  ovis  foetam,  ova  statim 
aqua ,  deinde  sale  mergunt,  ut  omni  cruore  pur- 
gentur. 

Animalia  pura  et  impura. 

Cautum  est  Hebraeis ,  ne  in  cibum  adhibeant  qua- 
drupedem,  non  bifido  ungue  gradientem,  neque  rumi- 
nantem.  Abstinent  a  sue,  lcpore,  cuniculo,  caeteris- 
que  in  Levit.  11  recitalis ,  quanquam  nostra  aetate 
ignotis.  Carnivoras  aves ,  pisces  squamis  alisque  ca- 
rentes,  ac  denique  quodlibet  reptilium  genus  reji- 
ciunt.  Fit  inde ,  ut  dapes  omnes  non  coctas  a  Judaeis 
recusent,  caveantque  culinae  utensilibus  uti,  quae  alio- 
rum  praeterquam  Judaeorum  usibus  scrvierint,  veriti 
ne  quid  ilia  ex  vetitis  cibis  maculae ,  seu  vetiti  sued 
contineant;  quin  et  ab  alienis  etiam  cultris  se  conti¬ 
nent.  Cum  ruri  morantur,  ipsi  sibi  dapes  parant,  emptis 
in  earn  rem  vasis  ficlilibus  novis,  nullique  usui  antea 
addictis.  Emunt  animalia,  pisces  el  aves  viventes; 
mactatis  enim  paratisque  ab  aliis  uti  renuunt. 
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Panis. 

Solebant  olim  Ilebraei  ex  farinae  aqua  subactae 
massa  primitias  sacerdolibus  et  Levitis  Domini  offer- 
re,  ex  praecepto  legis ,  Num.  15, 20.  Quantum  autem 
offerendum  essel ,  minime  tradilur.  At  doctores  inter 
quadragesimam  et  sexagesimal!!  partem  deferendum 
esse  delinierant.  Ilodie,  utaliqua  legis  memoriamaneat 
ex  farinae  aqua  subactae  massa  modicam  portionem  cru- 
dam  in  ignem  injiciunt.  Sed  hujus  caeremoniae  nulla 
est  obligatio ,  nisi  farinae  aqua  subactae  massa  quadra- 
ginta  ovorum  molem  a:quet.  Praeceptum  istud  ex  iis 
tribus  unum  est,  quae  ad  feminas  spectant ;  conlicien- 
di  enim  panis  munus  feminarum  pleriimque  est. 
Quanquam  autem  aliorum  ministerium  in  re  cibaria 
respuere  soleant,  in  ilinere  tamen,  confecto  a  Chri- 
stianis  pane  vescuntur. 

Azyma. 

Tota  Pascbae  octava ,  exordio  facto  a  meridie  pervi- 
gilii,  ab  omni  fermentali  panis  usu  abstinent.  Hujus 
praecepti  a  Moyse  lati,  Exod.  12,  15,  religionem  accu- 
ratiiis  servaturi,  domum  universal!!  sedula,  imo  su- 
perstitiosa  perquisitione  everrunt,  ut  ne  mica  quidem 
panis  fermentati  supersit.  Exordium  perquirendi  ante 
duos  vel  tres  dies  capiunt ,  singula  scrutantes ,  mo- 
ventes  e  loco  armaria ,  areas ,  sellas.  His  peractis , 
alienum  aqua  plenum  in  igne  suspendunl,  ut  fervcnli 
aqua  vasa  omnia  mundentur ;  ea  deinde  mergunt 
frigida.  Lavant  etiam  mera  aqua  utensilia  omnia ,  quae 
ahenum  non  capit,  uti  mensas,  sellas,  etc.  Quo  autem 
mundiora  sint  omnia ,  forcipe  apprehensam  ferri  ligu- 
lam ,  sive  lapillum  igne  candentem  super  utensilia , 
diim  aqua  abluuntur ,  suspendunt ,  quasi  igne  et  aqua 
omnia  purgantes.  Lavant  ahena  fervente  intus  aqua  , 
atque  injectis  candentibus  carbonibus ,  etc.  Ea  est 
Hebraeorum  de  fermento  superstilio. 

Potus,  vinum. 

Ex  Rabbinorum  doctrina  interdicuntur  Hebraei 
vino,  aliorum  quam  Judaeorum  manibus  expresso.  Apud 
Orientales  ea  lex  adhuc  obtinet;  apud  Italos  contraria 


1026 

consuetudine  abolita  est,  ciim  illud  praetexant,  Rab- 
binos ,  cum  earn  legem  constituerent ,  in  mediis  ver- 
satos  esse  minimum  cultoribus,  quibuscum  nulla  con- 
suetudo  permittebatur.  At  nostra  aetate  populi ,  qui¬ 
buscum  vivunt  Judaei,  a  numinum  cultu  alieni  sunt, 
ut  ipsi  Rabbini  sancivere.  Caelerimi  vinum  plurimi 
faciunt,  cum  scriplum  sit  Psalm.  103,  15:  Vinum 
laitificat  cor  hominis ;  et  Judic.  9  ,  13  :  Lcetificat 
Beam  et  homines.  Quosdam  de  vino  ritus  observant. 
Exempli  gratia,  ineunteet  exeunte  festa  die,  in  convi- 
viis  nuptiarum  et  circumcisionis ,  conceplae  quaedam 
benedicliones  super  vini  calicem  pronuntianlur  ;  tain 
calix  hauritur.  Quoties  vinum  bibunt,  bcnedictionem 
recitant,  antequam  ori  admoveant,  iterantque  post- 
quam  hausere.  De  re  cibaria  Hebraeorum  vide  d’Ar- 
vieux  ,  Mores  Arabum.  Mensas  habebant  Judaei  a 
nostris  baud  absimiles ;  sed  eas  non  tegebant  lineis  , 
sicut  et  nulla  erant  linea  in  mensa  panum  proposi- 
tionis  in  templo  parata.  Aurei  panni  erant  pro  lineis. 
Non  semel  in  Scriptura  convivae  mensac  assidentes 
sese  offerunt:  regesque  ab  Adonibezeco  victi  micas 
carpebant  sub  victoris  mensa,  Jud.  1,  7.  Celebre  est 
etiam  Chananeae  Christum  alloquentis  dictum  ,  canes 
scilicet  vesci  micis  e  mensa  dominorum  suorum  ca- 
dentibus,  Matth.  15,  27,  et  Lazaro  percommodum  ac- 
cidebat,  si  vesci  daretur  de  micis  e  mensa  divitis  de- 
ciduis,  Luc.  16,  21.  Sacerdotes  Deli  Babylonici  adilum 
sibi  occultum  aperuerant  sub  mensa ,  vel  sub  ara 
numinis ,  Daniel.  14 , 12.  Ex  quibus  omnibus  conje- 
cturam  capimus  Hebraeorum  mensas  e  terra  altiiis 
surrexisse ,  perinde  ac  apud  nos.  Nec  Graeci ,  neque 
pariter  Romani  linea  mensalia  habebant,  dapesque 
inferebant  in  lancibus,  et  interdimi  etiam  nudae  men- 
sae  imponebantur.  Apud  Homerum  spongiae  sunt  ad 
tergendas  mensas.  Ex  bis  omnibus  constare  arbitror 
Hebraeorum  in  vescendo  morem  longe  ab  Arabum 
usu  discrepasse  ;  Arabes  enim  aulaeis  assidentes  ves¬ 
cuntur,  dapesque  corio  in  imo  solo  strato  imponunt. 

(Calmet.) 


Qnaivse 

DU  LIVRE  DE  L’ECCLESUSTIQUE. 

(Bible  de  Vence. ) 


L’auleur  de  ce  livre  commence  par  faire  l’eloge  de 
la  Sagesse.  11  marque  son  origine ,  son  incomprehen- 
sibilite,  son  excellence,  son  eternite.  Dieu  l’a  repandue 
sur  tous  ses  ouvrages ,  et  il  l’a  donnee  a  ceux  qui 
l’aiment.  Eloge  de  la  crainte  du  Seigneur ;  bonheur 
de  ceux  qui  en  sont  penetres.  Excellence  de  l’amour 
deDieu.  Avantages  de  la  patience,  de  la  douceur,  dela 
sagesse  etdela  crainte  du  Seigneur.  Fuir  l’orgueil  et 
1’hypocrisie  (chap.  1).  Exhortation  a  la  patience. 
Avantages  des^souffrances.  Bonheur  de  ceux  qui  crai- 


gnent  le  Seigneur ,  et  qui  mettent  en  lui  toute  leur 
confiance.  Malheur  au  coeur  double,  a  celui  qui  ne  met 
point  en  Dieu  sa  confiance  ,  a  celui  qui  perd  la  pa¬ 
tience.  Effets  dela  crainte  et  de  l’amour  du  Seigneur. 
Avantage  de  tomber  entre  les  mains  de  Dieu,  plutot 
qu’en  cedes  des  homines  (chap.  2).  Caracteres  des 
enfants  de  la  Sagesse.  Recompense  queDieu  accorde  a 
ceux  qui  honorent  leurs  parents ;  malediction  sur 
ceux  qui  les  affligent.  Eire  doux  et  humble.  Reprimer 
sa  curiosile.  Malheur  au  cceur  dur,  rebelle  ,  superbe, 
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Caracterc  cl’un  liomme  sage.  Vertu  de  l’aumone.  Soin 
que  Dieu  a  de  la  recompenser  (chap.  5). 

Exhortation  a  l’aumone,  ala  douceur  et  a  la  com¬ 
passion  envers  les  pauvres.  Tendr esse  que  Dieu  a 
pour  ceux  qui  dcfendent  les  innocents ,  et  qui  prole- 
gent  ceux  qu’on  opprime  injustement.  A  vantages 
que  la  Sagesse  procure  a  ceux  qui  la  posscdent.  Elle 
eprouve  les  liomraes  par  l’allliction.  Elle  comble  de 
biens  ceux  qui  lui  demeurent  fideles.  Menager  le 
temps.  Se  garder  du  mal.  Dire  la  verile  aux  depens 
ineme  de  sa  vie.  Reprendre  les  mediants.  Confessor 
ses  peclies.  Abandonner  ses  biens  et  sa  vie  a  la  vio¬ 
lence  des  homines  puissants.  Defendre  conlre  lous  la 
verite  et  la  justice.  Plus  faire  que  dire.  Eire  doux 
envers  ses  domestiques.  Aimer  plus  a  donner  qu’a  re- 
cevoir  (chap.  4).  Ne  point  s’appuyer  sur  ses  richesses. 
Ne  pas  abuser  de  la  patience  el  de  la  bonle  de  Dieu.  Ne 
pas  dilferer  sa  conversion.  Mepriser  les  richesses. 
Fuir  Tinconstance  et  la  legerele.  Demeurer  ferme 
dans  la  voie  du  Seigneur.  Ecouler  avec  douceur.  Re- 
pondre  avec  sagesse.  Ne  point  passer  pour  un  semeur 
de  rapports.  Rendre  justice  a  tout  le  monde 
(chap.  5).  Ne  pas  rompre  avec  ses  amis.  Ne  point 
s’elever  de  sa  force  ou  de  sa  puissance.  Eire  doux  et 
affable.  Choisir  pour  son  conseil  un  ami  longtemps 
eprouve.  Prix  d’un  veritable  et  fidele  ami.  Travailler 
de  bonne  heure  a  acquerir  la  sagesse.  Efforts  qu’il  faut 
faire  pour  l’obtenir.  Avantage  qu’il  y  a  de  la  posse- 
der  (chap.  6). 

S’abstenir  du  mal ,  s’eloigner  des  mediants.  Ne 
point  desirer  les  dignites  ni  les  places  d’honneur.  Ne 
point  s’altirer  la  haine  du  peuple.  Ne  point  multiplier 
ses  peches.  Ne  pas  negliger  la  priere  et  l’aumone.  Ne 
pas  compter  sur  les  dons  qu’on  offre  a  Dieu  ,  s’ils  ne 
sont  accompagnes  d’une  veritable  piete.  Ne  point  in- 
sulter  a  ceux  qui  sont  dans  l’affliction.  Ne  point  ca- 
lomnier  ses  freres.  Fuir  tout  mensonge.  Parler  peu. 
S’appliquer  au  travail.  Eviter  la  compagnie  des  me¬ 
diants.  Eire  fidele  a  ses  amis,  attache  a  sa  femme,  plein 
de  douceur  pour  ses  domestiques.  Avoir  soin  de  ses 
troupeaux.  Instruiresesenfants.Honorer  ses  parents. 
Craindre  le  Seigneur.  Respecter  les  pretrcs;  leur 
donner  les  premices  de  ses  fruits.  Offrir  des  sacrifices; 
les  rendre  agrcables  a  Dieu  par  ses  aumones.  Se  sou¬ 
venir  de  sa  derniere  fin  pour  ne  point  pecher 
(chap.  7).  Ne  point  avoir  de  demeles  avec  les  homines 
riches  et  puissants ,  ni  de  disputes  avec  les  grands 
parleurs,  ni  de  commerce  avec  les  mediants.  Ne  point 
mepriser  un  liomme  qui  se  corrige,  ni  celui  qui  cst 
vieux.  Ne  point  se  rejouir  de  la  mort  de  ses  ennemis. 
Ecouler  les  vieillards,  profiler  de  leurs  conseils.  Ne 
point  irriter  les  passions  des  mediants.  Ne  point  preler 
aux  grands.  Ne  point  repondre  pour  un  autre.  Ne 
point  condamner  les  jugcs.  Fuir  la  compagnie  des 
mediants.  Ne  point  dceouvrir  ses  affaires  a  un  insense, 
ni  ses  secrets  a  un  ctranger,  ni  ses  sentiments  a  un 
inconnu  (chap.  8).  Ne  point  clrc  jaloux  de  sa  femme  ; 
ne  point  la  rendre  mailressc.  Fuir  la  compagnie  des 
I'emuies  etr anger es ;  tie  pas  ineme  les  regarder.  Suites 


funestes  de  1’ainour  deregie  des  femmes.  Preferer  les 
anciens  amis  aux  nouveaux ;  ne  point  envier  la  gloire 
|  des  pccheurs,  ne  point  approuver  les  violences  des 
mediants.  S’eloigner  des  grands.  Se  licr  avec  les 
hommes  justes,  sages  cl  prudents.  S’occuper  de  Dieu. 
ij  N’elre  point  precipile  dans  ses  discours  (chap.  9). 

IAvantages  d’un  bon  gouvcrnement.  Tel  qu’est  le 
roi ,  tels  sont  les  peuples.  Le  prince  sage  est  un  don 
de  Dieu.  Oublier  les  injures  revues.  N’exercer  au- 
I  cunes  violences.  Fuir  I’orgueil.  Desordres  que  causent 
les  injustices.  Horreur  qu’on  doit  avoir  de  l’avarice. 

|  Toute  puissance  injustc  ne  subsistera  pas  longtemps. 

L’orgueil ,  principe  de  tout  peche  ;  maux  qu’il  attire 
j  sur  les  hommes.  11  n’a  point  ete  cree  avec  riiomme, 
ni  la  colere  avec  la  femme.  Louanges  de  ceux  qui 
craignent  le  Seigneur.  Ne  pas  mepriser  le  juste  qui 
est  pauvre ,  et  ne  pas  honorer  l’injusle  quoique  riche. 
Exhortation  a  Thumilite,  a  la  douceur  eta  la  piete 
(chap.  10).  Utilite  de  la  sagesse.  Ne  pas  juger  des 
hommes  par  leur  exterieur.  Ne  pas  se  glorifier  de  la 
magnificence  de  ses  habits.  Ne  pas  se  glorifier  du  rang 
qu’on  tient  dans  le  monde.  Yanite  des  grandeurs  hu- 
maines.  Juger  avec  equile.  Parler  avec  discretion.  Se 
conduire  en  tout  avec  moderation.  Inutilite  des  oeu¬ 
vres  faites  sans  piete.  Dieu  est  la  source  des  biens  et 
des  maux,  le  principe  de  la  sagesse  et  de  la  science. 
Le  peche  conduit  les  mcchanls  a  des  maux  sans  fin ;  la 
grace  conduit  les  justes  a  un  bonheur  clernel.  Yanite 
des  richesses.  Eire  fidele  a  Dieu  jusqu’a  la  mort.  Ne 
point  envier  la  fortune  des  pecheurs.  Meltre  sa  con- 
fiance  en  Dieu.  Craindre  et  esperer  jusqu’a  la  fin.  Ne 
louer  personne  avant  sa  mort.  Ne  pas  se  fier  a  un 
etranger  et  a  un  inconnu.  Malheurs  que  cause  Turnon 
et  la  societe  avec  les  mechants  (chap.  11).  Faire  le 
1  bien  avec  discernement.  Preferer  les  justes  aux  me¬ 
diants  dans  la  distribution  de  ses  aumones.  On  ne 
connait  les  vrais  amis  que  dans  l’adversile.  Ne  point 
se  fier  a  un  ennemi ,  quoiqu’il  s’humilie  et  paraisse 
reconcilie  (cli.  12). 

Danger  qu’il  y  a  a  se  lier  avec  les  superbes,  les 
riches ,  les  puissants.  Ingratitude  des  grands.  Con¬ 
duce  qu’on  doit  tenir  a  leur  egard.  S’atlachcr  a 
Dieu,  s’unir  a  ses  semblables.  Chercher  la  societe 
des  justes.  Pauvres  exposes  a  la  fureur  des  riches ,  et 
qbandonnes  de  tout  secours.  Riches  insolents,  sou- 
tcnus  et  justifies  dans  leur  malice.  Richesse  et  pau- 
vrete  bonnes  ou  mauvaises  selon  Tusage  qu’on  en 
fait.  Yisage  de  Thomme,  tableau  de  son  coeur 
(chap.  13).  Ronheur  de  celui  qui  ne  peche  point  par 
sa  langue.  Malheur  de  l’avare;  son  injustice,  sa  ma- 
lignite,  sa  durele.  Fuir  Tavarice.  Se  souvenir  de  la 
mort.  Faire  un  bon  usage  de  ses  biens  pendant  sa 
vie.  Fragilile  de  la  vie  humaine.  Utilite  des  bonnes 
oeuvres.  Avantage  de  l’amour  et  de  1’etude  de  la  sa¬ 
gesse  (chap.  14).  Avantage  de  celui  qui  crainl  Dieu. 
Celui  qui  est  affermi  dans  la  justice  possedera  la  sa¬ 
gesse  ;  elle  le  comblera  de  biens.  Elle  fuit  les  insen¬ 
ses  ,  les  orgueilleux  et  les  mcnlcurs.  La  louange  de 
i  Dieu  sled  mal  au  pecheur ;  elle  convicnt  a  la  langur 
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fidele.  Dicu  n’est  point  1’ auteur  du  peche ;  il  a  cree 
riiomme  libre ;  il  lui  donnera  ce  qu’il  aura  choisi ,  le 
bicn  oule  mal,  la  vie  ou  la  mort  (chap.  15). 

Ne  pas  se  rejouir  d’avoir  beaucoup  d’enfants,  s’ils 
n’ont  pas  la  crainte  de  Dieu ;  ne  pas  compter  sur  leur 
vie  ni  sur  leur  posterile.  Dicu  cxtermine  les  mechants 
sans  misericorde ,  il  recompense  les  bons  avecjustice. 
Ne  point  esperer  de  pouvoir  se  derober  a  la  vengeance 
divine.  Dieu  voit  le  fond  des  coeurs.  Ses  voies  sont 
impenetrates ,  ses  jugements  terribles,  sa  puissance 
infinie  (chap.  16).  Dieu  a  cree  l’homme  a  son  image; 
il  l’a  eclaire  de  sa  lumiere,  et  l’a  comble  de  bienfails. 
Faveurs  qu’il  a  failes  aux  enfants  d’lsrael.  Yertu  de 
l’aumone.  Punition  des  mechants.  Bonte  de  Dieu  en- 
vers  les  pecheurs  penitents  et  envers  les  faibles. 
Exhortation  a  la  penitence.  Grandeur  de  la  miseri¬ 
corde  de  Dieu.  Faiblesse  et  corruption  de  l’homme 
(chap.  17).  Grandeur  et  puissance  de  Dieu.  Faiblesse 
et  corruption  de  l’homme.  Patience  de  Dieu  a  son 
egard.  Bonte  avec  laquelle  Dieu  re^oit  les  pecheurs 
qui  reviennent  a  lui.  Faire  l’aumone  avec  joie;  l’ac- 
compagner  de  paroles  douces  et  consolantes.  S’ins- 
truire  avant  de  parler.  S’interroger  soi-meme  avant 
d’etre  juge.  S’humilier  avant  de  tomber.  Se  sanctifier 
avant  de  mourir.  Prier  sans  cesse.  S’avancer  dans  la 
vertu.  Se  preparer  avant  la  priere.  Penser  a  la  mort. 
Eire  dans  la  crainte.  Parler  avec  sagesse.  Resister  a 
ses  passions.  Fuir  les  assemblies.  Regler  sa  de- 
pense  (chap.  18). 

Maux  que  causent  le  vin  et  les  femmes.  Eviter  le 
peche.  Etre  discret  dans  ses  paroles.  Garder  son  se¬ 
cret.  Taire  les  defauts  d’autrui.  Reprendre  son  ami 
avec  douceur  ;  Paver lir  du  mal  qu’on  dit  de  lui.  Ex- 
cuser  ses  defauts.  Donner  lieu  a  la  crainte  de  Dieu. 
Caractere  de  la  vraie  et  de  la  fausse  sagesse.  Marque 
d’un  bon  ou  d’un  mauvais  nalurel  (chap.  19).  Avan- 
tage  de  la  correction  fraternelle.  Jugement  injustc, 
crime  enorme.  Vices  et  vertus  de  la  langue.  Succes 
funestes ;  maux  heureux.  Difference  du  sage  et  de 
l’insense.  Caractere  de  l’insense.  Ses  presents  sont 
interesses.  Sa  conduile  est  odieuse.  Maux  que  causent 
la  langue  trompeuse ,  la  mauvaise  honte ,  la  lache 
complaisance.  Suites  des  promesses  indiscretes.  Le 
mensonge  deshonore  celui  en  qui  il  se  trouve.  La  sa¬ 
gesse  et  la  discretion  altirent  l’estime  des  liommes  et 
la  faveur  des  grands.  Avantage  de  l’amour  de  la  jus¬ 
tice.  Mauvais  effet  des  presents  (chap.  20).  Cesser  de 
pecher.  Expier  ses  peclies.  Eviter  le  peche.  Maux  que 
causent  les  violences ,  l’orgueil  et  l’injuslice.  Force 
de  la  priere  du  pauvre.  Fin  malheureuse  des  mechants. 
Avantage  de  l’amour  de  la  justice,  de  la  crainte  de 
Dieu  et  de  la  sagesse.  Elle  ne  peut  demeurer  dans  le 
cceur  de  l’insense.  Differenls  effels  que  la  parole  du 
sage  produit  dans  le  coeur  des  bons  et  des  mechants. 
Differenle  conduite  de  l’homme  sage  et  de  l’insense. 
L’impie  se  maudit  lui-meme ,  lorsqu’il  maudit  le  (lia¬ 
ble.  Le  semeuf  de  rapports  souille  son  Sme ,  et  se 
rend  odieux  (chap.  21). 

Homme  paresseux;  enfants  mal  eleves;  femme 


effronlee.  C’est  perdre  son  temps  que  d’instruire 
l’insense.  Pleurer  l’insense  plus  qu’un  mort.  Eviter 
les  cnlreliens  et  la  compagnie  des  insenses.  Sort  dif¬ 
ferent  de  l’homme  sage  et  de  l’insense.  Rupture  de 
1’ainitie.  Les  injures  et  les  menaces  sont  les  avant- 
coureurs  des  meurtres.  Veiller  sur  sa  langue  pour  ne 
pas  perir  (chap.  22).  Priere  conlre  l’intemperance  de 
la  langue,  contreles mouvements  de  l’orgueil,  conlre 
la  gourmandise  et  l’impurete.  Ne  pas  s’accoulumer  k 
jurer,  ni  a  dire  des  paroles  indiscreles.  Ne  pas  oublier 
ses  parents,  de  peur  d’etre  oublie  de  Dieu.  Ne  pas 
s’accoutumer  a  dire  des  paroles  outrageuses.  Avare  , 
impudique,  adultere  ;  Dieu  voit  le  crime  de  ce  der¬ 
nier,  et  le  punira  avec  la  derniere  severite.  Femme 
adultere ;  grandeur  et  suites  funestes  de  son  crime. 
Rien  de  plus  avantageux  que  de  craindre  le  Seigneur, 
et  de  lui  etre  fidele  (chap.  25). 

Eloge  que  la  sagesse  fait  d’elle-meme.  Son  origine, 
sa  puissance,  sa  grandeur,  son  eternite.  Elle  a  ha- 
bite  dans  Jacob ,  et  elle  a  choisi  Israel  pour  son  heri¬ 
tage.  Progres  qu’elle  a  faits  dans  le  monde.  Biens  in- 
finis  dont  elle  est  la  source.  Bonheur  de  ceux  qui 
l’ecoulent,  et  qui  la  font  connaitre  aux  autres.  Eloge 
de  l’Ecriture-Sainte.  Grandeur  du  Messie  dont  elle 
conlient  les  promesses.  Profondeur  de  la  sagesse. 
Merveilles  qu’elle  opere  dans  le  monde  (chap.  24). 
Trois  choses  agreables ,  et  trois  choses  delestables. 
Gommencer  de  bonne  heure  d’acquerir  la  sagesse,  pour 
la  posseder  dans  sa  vieillesse.  La  sagesse  et  la  crainte 
de  Dieu  sont  la  gloire  des  vieillards.  Neuf  choses  qui 
paraissent  heureuses ;  la  crainte  de  Dieu  est  au-des- 
sus  de  tout.  Bonheur  de  ceux  qui  en  sont  penetres. 
Description  de  la  malice  de  la  femme;  ellesurpasse 
toute  malice.  Elle  est  pour  son  mari  le  plus  grand  et 
le  plus  insupportable  de  tous  les  maux.  Il  faut 
resserrer  une  mechante  femme,  et  s’en  separer 
(chap.  25).  Bonheur  d’un  mari  qui  a  une  femme  bonne 
et  verlueuse.  Malheur  de  celui  qui  en  a  une  jalouse 
et  mechante.  Femme  sujetle  au  vin.  Femme  prosti¬ 
tute.  Fille  effronlee.  Eloge  de  la  femme  verlueuse. 
Deux  choses  qui  allristent  le  coeur  du  juste,  et  une 
troisieme  qui  l’irrite.  Deux  choses  dangereuses  pour 
le  salut  (chap.  26). 

La  pauvrete,  le  desir  des  richesses  et  le  negoce, 
sont  des  sources  de  peche.  Se  tenir  attache  a  la  crainte 
de  Dieu.  Vanite  des  inquietudes.  Utilile  des  afflic¬ 
tions.  Les  paroles  de  l’homme  decouvrent  son  coeur. 
Avantage  d’etre  juste.  Ne  pas  parler  devant  les  in¬ 
senses.  Les  entretiens  des  pecheurs ,  les  discours  de 
ceux  qui  jurent,  les  injures  des  querelleurs  sont  in- 
supportables.  Reveler  les  secrets  et  manquer  de  fide- 
lile  a  ses  amis ,  c’est  les  perdre  sans  relour.  Homines 
flatteurs  et  dissimules,  dangereux,  liais  de  Dieu  et 
des  homines.  Les  maux  qu’ils  veulent  faire  aux  autres 
retombenl  souventsur  eux  (chap.  27).  Ne  pas  cher- 
cher  a  se  venger.  Pardonner  les  offenses  qu’on  a  re¬ 
vues,  pour  obtenir  le  pardon  de  ses  peches.  Eviter 
les  disputes.  Fuir  la  colere.  Maux  qu’elle  cause.  Maux 
que  cause  la  langue.  Se  bouchcr  les  orcilles  pour  iw 
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pas  entendre  medire.  Mettre  un  frcin  a  sa  bouclie , 
pour  ne  parler  que  fort  a  propos  (chap.  28).  Preter  a 
son  prochain.  Rendre  exactemenl  ce  qu’on  a  em- 
prunte.  Ingratitude  ordinaire  a  ceux  qui  empruntent. 
Elle  arrete  souvent  la  bonne  volonte.  Elle  ne  doit 
point  empecher  d’assister  ceux  qui  en  out  besoin. 
Obligation  et  avantage  de  faire  l’aumdne.  Repondre 
pour  son  ami.  Ne  pas  oublier  celui  qui  a  repondu 
pour  nous.  Danger  d’etre  caution.  C hoses  necessaires 
a  la  vie.  Holes  vagabonds  et  ingrats  (chap.  29). 

Chatier  ses  enfants.  Utilile  de  la  bonne  education 
qu’on leurdonne.  Ilfauly  travailler pendant qu’ils  sont 
jeunes.  La  sante  du  corps  et  celle  de  Fame  sont  pre¬ 
ferables  a  tout  For  du  monde.  Les  biens  sont  inutiles 
a  celui  qui  ne  peut  cn  user.  Bannir  de  son  cceur  la 
tristesse.  Maux  que  causent  l’envie  et  la  colere.  Avan¬ 
tage  d’un  coeur  tranquille.  II  est  dans  un  feslin  con- 
linuel  (chap.  50).  Inquietudes  del’avare.  II  trouve  sa 
perte  dansce  qui  fail  Fobjet  de  ses  desirs.  Louange 
du  riche  qui  n’a  point  couru  apres  For,  el  qui  a  bien 
use  de  ses  richesses.  Garder  la  modeslie  et  la  tem¬ 
perance  dans  les  festins.  Ne  pas  boire  beaucoup  de 
vin.  Utilile  de  la  sobriete,  de  la  diligence  dans  ses 
actions,  de  la  liberalite.  Maux  que  causent  les  exces 
du  vin.  Avantage  qu’en  retirent  ceux  qui  en  prennent 
moderement  (chap.  51).  Comment  doivent  se  con¬ 
duce  dans  les  repas  celui  qui  a  le  soin  du  feslin ,  les 
vieillards  et  les  jeunes  gens  qui  y  sont  convies.  La 
musique  fait  le  principal  ornement  des  festins.  Avan¬ 
tage  de  la  crainte  de  Dieu.  Cherclier  a  connaitre  sa 
volonte.  Ne  rien  faire  sansconseil.  Veiller  sans  cesse. 
ficouter  sa  conscience ,  el  la  suivre.  Se  confier  au 
Seigneur  (chap.  52). 

Avantage  de  la  crainte  de  Dieu  et  de  F observation 
de  sa  loi.  L’etude  et  la  priere  source  de  lumiere  pour 
resoudre  les  diflficultes.  Caractere  de  Finsense  el  de 
l’ami  moqueur.  Dieu  a  mis  des  differences  entre  les 
jours  et  entre  les  hommes ,  sans  qu’on  en  sache  la 
raison,  mais  sans  qu’on  puisse  douler  que  ce  ne  soit 
avec  sagesse  et  avec  justice.  Dieu  a  cree  des  choses 
contraires  pour  faire  eclater  sa  sagesse  et  sa  puissance, 
et  pour  contribuer  a  l’ornement  de  l’univers.  Fin 
que  F auteur  s’est  proposee  en  ecrivant  cet  ouvrage ; 
attention  qu’il  merite.  Ne  pas  se  soumettre  a  tout  le 
monde.  Ne  point  donner  son  bien  avant  sa  mort. 
Conserver  son  autorite  dans  sa  famille.  Nourrir  et 
occuper  ses  domestiques.  Punir  leurs  faules  et  re- 
compenser  lcur  fidelite  (chap.  55).  Vanile  des  son- 
ges,  et  de  ceux  qui  y  mettent  lcur  confiancc.  S’ap- 
puyer  sur  la  loi  de  Dieu.  Consul  ter  les  hommes 
fideles.  Utilile  des  tentalions.  Fermete  de  ceux  qui 
ont  la  crainte  du  Seigneur.  Dieu  a  en  horrcur  les 
oblations  des  mediants.  Oter  le  pain  aux  pauvres,  et 
priver  le  mercenaire  de  sa  recompense,  c’est  se  ren- 
dre  coupable  de  leur  mort.  Pour  obtenir  le  pardon 
des  peches  qu’on  a  commis ,  il  ne  suffit  pas  de  prier 
et  de  jeuner,  il  faul  cesser  de  les  commettre  (c.  54). 
Observation  des  commandements,  sacrifice  agreable 
a  Dieu,  et  salutaire  a  l’homme.  Offrir  au  Seigneur  ses 


I  dons  avec  joie  et  avec  liberalite.  Ne  point  offrir  a  Dieu 
j  des  dons  injustes.  Dieu  ne  fait  point  acception  de  per- 
sonnes.  Il  exauce  les  prieres  des  pauvres,  et  il  perdra 
I  ceux  qui  les  oppriment  (chap.  55). 

L’auteur  invoque  la  misericorde  de  Dieu  sur  son 
:  peuple  et  sur  Jerusalem.  Il  prie  le  Seigneur  de  re- 
pandre  ses  justes  vengeances  sur  les  ennemis  de  son 
peuple ,  et  de  faire  eclater  sa  gloire  et  sa  puissance 
j  par  toute  la  terre.  Caractere  du  coeur  eclaire  et  du 
■  coeur  corrumpu.  Choix  d’une  femme.  Avantage  de 
|  celui  qui  a  une  femme  vertueuse  (chap.  56).  Yrai  et 
|  faux  ami.  Choisir  son  conseil  avec  grand  discerne- 
!  ment.  Avoir  une  conscience  droite,  et  l’ecouter.  Re- 
I  courir  a  Dieu,  le  prier.  Biens  et  maux  que  cause  la 
langue.  A  vantages  de  la  vraie  sagesse.  Suites  funesles 

I  de  Fintemperance  (chap.  57).  llonorer  les  medecins; 

j  se  servir  de  leurs  remedes.  Prior  le  Seigneur.  Se  pu¬ 
rifier  de  ses  peches.  11s  sont  la  principale  cause  des 
i  maladies.  Pleurer  la  mort  de  ses  amis ,  mais  avec 
moderation.  Se  souvenir  qu’on  doit  aussi  mourir.  Le 
j  repos  est  necessaire  pour  acquerir  la  sagesse.  L’etude 
|  en  est  difficile  a  ceux  qui  sont  occupes  aux  travaux  de 
j|  la  campagne,  ou  aux  arts  qui  sont  en  usage  dans  les 
|!  villes.  La  priere  et  la  fidelite  a  la  loi  de  Dieu  sancti- 
fient  ces  occupations  dissipantes  (chap.  58). 

Elude  du  sage ;  son  application  a  Dieu ,  son  assi- 
j  duite  a  la  priere.  Louange  de  sa  sagesse ;  elle  rendra 
j  son  nom  immortel.  L’auteur  exhorle  Israel  a  porter 
v  les  fruits  des  bonnes  oeuvres,  a  louer  Dieu  a  la  vue 
de  ses  merveilles,  et  des  prodiges  qu’il  a  fails  en  favour 
;  de  son  peuple.  Dieu  recompense  les  bons,  et  il  punit 
I!  les  mechants.  Tout  contribue  au  bien  des  justes,  et 

II  tout  se  change  en  maux  pour  les  mechants.  Toutes  les 
|  creatures  executent  les  ordres  du  Createur  (chap.  39). 

I  Joug  pesant  impose  aux  enfants  d’Adam  ;  l’agilation 

conlinuelle  de  leurs  passions ,  la  crainte  d’une  mort 
|  inevitable,  les  miseres  de  cette  vie.  Sort  funeste  des 
j  richesses  acquises  injuslement.  Les  grandes  fortunes 
f  sont  celles  qui  sont  plus  tot  renversees.  Se  contenler 
!  de  ce  qu’on  gagne  par  son  travail.  Eloge  de  la  purete, 

!  de  la  sagesse ,  de  la  douceur,  de  l’union  dans  la  so- 
!  ciete,  de  la  misericorde  envers  le  prochain ,  de  la 
j  crainte  de  Dieu.  Ne  pas  mener  une  vie  de  mendiant 
j  (chap.  40).  Le  souvenir  de  la  mort  est  amer  a  ceux 
I  qui  vivent  dans  les  delices ;  il  est  doux  a  ceux  qui 
|  sont  dans  la  pauvrete.  Ne  point  craindre  la  mort.  Une 
longue  vie  n’estpar  elle-meme  d’aucun  merite  devanl 
I  Dieu.  Les  pccheurs  sont  en  abomination  devant  Dieu 
S  et  devant  les  hommes.  Une  bonne  reputation  est  pre¬ 
ferable  aux  richesses.  Ecouter  les  instructions  du 
I  sage.  Diverses  choses  dont  il  faut  rougir  (chap.  41). 
Garder  le  secret.  Ne  pas  pecher  par  complaisance. 
Plusieurs  choses  dont  il  ne  faut  point  rougir.  Pre¬ 
cautions  qu’il  faut  prendre  pour  n’elre  point  vole. 

;  Inquietude  qu’une  jeune  fille  cause  a  son  pere.  Veil¬ 
ler  sur  celle  qui  est  libertine.  Fuir  la  compagnie  des 
I  femmes  (chap.  42). 

Louange  des  ouvrages  du  Seigneur  et  de  ses  per¬ 
il  feclions  divines.  Grandeur  de  Dieu  marquee  dans  ses 
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ouvrages,  dans  le  del,  dans  le  solcil,  dans  la  luncet 
dans  lcs  etoiles.  L’arc-en-ciel ,  la  neige ,  la  grele , 
lcs  eclairs  el  le  tonnerre  son!  les  effets  de  la  puis¬ 
sance  dc  Dieu.  Aulres  effets  de  la  puissance  de 
Dieu.  11  est  Fame  de  tout,  et  sa  grandeur  est  au- 
dessus  de  toutes  louanges ;  il  donne  la  sagesse  a  ceux 
qui  vivent  dans  la  piete  (chap.  45).  Ici  F  auteur  loue 
d’abord  en  general  les  patriarches,  les  prophetes  et 
les  saints  rois  qui  ont  instruit  et  gouverne  le  peuple 
de  Dieu.  II  loue  ensuite  en  parliculier  Henoch ,  dont 
il  marque  l’enlevement  et  le  retour  futur ;  il  loue  Noe, 
Abraham,  Isaac  et  Jacob  (chap.  44).  Il  fait  l’eloge  de 
Moi'se  et  d’ Aaron.  Le  sacerdoce  est  assure  a  Aaron  el 
a  ses  enfants.  Description  de  ses  habits  sacerdotaux. 
Revolte  et  punition  de  Core  ,  Dathan  et  Abiron. 
Louanges  de  Phinees  et  de  David  (chap.  45).  Eloge 
de  Josue  et  de  Caleb.  Eloge  des  juges  en  general ,  et 
en  particulier  de  Samuel  (chap.  46).  Eloge  de  Nathan 
et  de  David.  Eloge  de  Salomon.  Sa  chute  et  sa  puni¬ 
tion.  Folie  et  mauvaise  conduite  de  Roboam.  Revolte 
et  impiete  de  Jeroboam  (chap.  47).  Zele  du  prophete 
Elie.  Merveilles  qu’il  a  operees  sur  la  terre.  Son  en¬ 
levement  au  ciel ;  son  retour  futur.  L’esprit  d’Elie 
demeure  dans  Elisee.  Courage  et  fermete  de  ce  pro¬ 
phete.  Il  a  fait  des  miracles  pendant  sa  vie  et  meme 
apres  sa  mort.  Regne  d’Ezechias.  Protection  que  Dieu 
lui  a  donnee  contre  Sennacherib.  Eloge  du  prophete 
Isaie  (chap.  48).  Eloge  de  Josias.  Jerusalem  detruite 
en  punition  des  mauvais  traitements  faits  a  Jeremie. 
Eloge  de  ce  prophete.  Eloge  d’Ezechiel ,  des  douze 
petits  prophetes,  de  Zorobabel,  de  Jesus ,  fils  de  Jo- 
sedeeh,  et  de  Nehemie.  Nouvel  eloge  d  Henoch.  Eloge 
de  Joseph,  de  Seth,  de  Sem  et  d’Adam  (chap.  49). 
Eloge  d’un  Simon,  fils  d’Onias,  qui  parait  elre  Simon  II, 
fils  d’Onias  II.  Ouvrages  magnifiques  qu’il  a  fait  faire 
pour  l’utilite  du  peuple,  et  pour  l’ornement  de  la  villc 
de  Jerusalem.  Gloire  qu’il  a  eue  pendant  sa  vie.  Sa 
magnificence  dans  le  culte  de  Dieu.  Sa  fidclite  a  lui 
offrir  des  sacrifices.  Son  exactitude  a  remplir  toutes 
les  fonctions  de  son  minislere.  Sa  priere.  Exhortation 
a  la  priere.  Deux  peuples  hais,  et  un  troisieme  qui  ne 
merite  pas  le  nom  de  peuple.  Ulilite  des  instructions 
renfermee  dans  ce  livre.  Ronheur  de  ceux  qui  les 
liront  et  les  pratiqueront  (chap.  50).  L’auteur  de  ce 
livre  rend  grace  a  Dieu  de  ce  qu’il  l’avait  delivre  de 
tres-grands  perils.  Il  a  cherche  la  sagesse,  il  l’a  de- 
mandee  a  Dieu,  et  il  l’a  obtenue.  Exhortation  a  la 
recherche  de  la  sagesse.  On  l’acquiert  avec  peu  de 
travail.  Avantages  qu’elle  procure.  Chacun  doit  faire 
l’ceuvre  a  laquelle  il  est  destine  avant  que  le  temps  se 
passe,  afin  qu’il  puisse  en  reeevoir  du  Seigneur  la 
recompense,  lorsque  le  temps  en  sera  venu  (chap.  51). 
Ainsi  finit  le  livre  de  l’Ecclesiaslique. 

C’est  bien  avec  raison  que  les  anciens  ont  appele 
ce  livre  Panarete,  tresor  de  toute  vertu ;  car  il  n’y  a 
point  de  vertu  dont  cet  excellent  livre  ne  donne  des 
regies.  C’est  une  morale  universelle  qui  combat  tous 
les  vices,  qui  conduit  a  toutes  les  vertus,  et  qui  forme 
les  moeurs  des  personnes  de  tout  age ,  de  tout  sexe  et 
s.  s.  xvn. 
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de  toute  condition.  On  y  apprend  tons  les  devoirs  do 
la  religion,  et  meme  de  la  vie  civile.  Chacun  peul  y 
decouvrir  ce  qu’il  doit  a  Dieu,  ce  qu’il  se  doit  a  lui- 
meme,  ce  qu’il  doit  a  sa  famille ,  a  sa  patrie,  a  ses 
superieurs,  a  ses  inferieurs,  a  ses  amis,  a  ses  enne- 
mis.  La  verile  s’y  faisant  connailre  agreablement , 
entre,  pour  ainsi  dire,  dans  l’esprit  sous  toutes  sortes 
de  formes,  parce  que  l’auteur  de  ce  livre  y  fait  avec 
une  sagesse  admirable  un  melange  tout  divin  desenten- 
ces,d  exhortations,  de  prieres,  d’eloges  et  d’exemples. 

Ce  livre  est  peut-etre  le  moins  mysterieux  de  tous 
ceux  de  la  sainte  Ecriture;  les  instructions  qu’il 
renferme  semblent  ne  contenir  d’autre  sens  que  celui 
que  presente  la  lettre ;  mais  la  lettre  meme  y  offre 
de  grandes  et  de  sublimes  verites.  Des  le  commen¬ 
cement,  1  auteur  nous  eleve  jusqu’a  la  Sagesse  su¬ 
preme,  jusqu’au  Verbe  divin  :  Toute  sagesse ,  dit-i! , 
vient  du  Seigneur  Dieu  ;  elie  a  toujours  ete  avec  lui,  et 
elle  y  sera  dans  tous  les  siecles.  Qui  comptera  le  sable 
de  la  mer ,  les  gouttes  de  la  pluie,  et  les  jours  de  la 
duree  du  monde  ?  Qui  mesurera  la  hauteur  du  del , 

/  etendue  de  la  terre  et  la  profondeur  de  I’abime?  Qui 
pendrera  la  sagesse  de  Dieu,  laquelle  precede  toutes 
choses?  La  sagesse  a  ete  produite  avant  tout,  et  la  lu- 
miere  de  l’ intelligence  est  des  le  commencement.  Le 
Verbe  de  Dieu  au  plus  haut  des  deux,  est  la  source  de 
la  Sagesse ,  et  ses  voies  sont  les  commandements  eter- 
nels.  Il  est  vrai  que  ce  dernier  verset  ou  le  Verbe  de 
Dieu  se  trouve  nomme,  est  un  de  ceux  qui  ne  sont 
point  dans  le  grec  de  l’edilion  romaine ,  mais  qui  se 
lisent  dans  l’edition  de  Complute,  et  dans  notre  Vul¬ 
gate,  faite  sur  le  grec  des  les  premiers  siecles  de 
l’Eglise,  e’est-a-dire  dans  un  temps  oil  les  exemplaires 
grecs  n’avaient  point  essuyd  tous  les  accidents  qu’ils 
ont  pu  eprouver  depuis  dix-huit  siecles.  ID’ailleurs 
il  ne  serait  point  etonnant  que  le  Verbe  de  Dieu  fut 
nomme  dans  ce  livre,  puisqu’on  le  trouve  meme 
nomme,  quoique  d’une  maniere  plus  mysterieuse, 
mais  aussi  litteralement,  dans  les  Psaumes,  soil  dans 
celte  parole  :  Verbo  Domini  coeli  ftrmati  sum ,  soit  dans 
cette  autre  :  In  Domino  laudabo  Verbum  :  in  Domino 
laudabo  Sermonem.  Chez  les  Hebreux,  chez  les  Grecs 
et  chez  les  Latins  meme ,  Verbum  et  Sermo  etaient 
deux  synonymes,  comme  dans  notre  langue  le  Verbe 
et  la  Parole;  Fun  et  l’autre,  en  parlant  de  Dieu,  de- 
signent  son  Fils  que  l’on  trouve  egalement  caracte- 
rise  dans  les  exemplaires  grecs  de  ce  livre  el  dans  la 
Vulgate  au  dernier  chapitre,  oil  l’auteur  de  ce  livre 
dit :  J’ai  invoque  le  Seigneur,  Pere  de  mon  Seigneur . 
Cette  expression  est  si  claire,  ce  temoignage  est  si 
formel,  qu’un  interprele  celebre  chez  les  proteslants 
(Grotius)  a  bien  ose  pretendre  que  cela  ne  pouvait 
partir  que  de  la  main  d’un  chretien,  et  que  l’auteur 
avait  sans  doute  ecrit  simplement :  J’ai  invoque  le 
Seigneur  mon  Pere.  Mais  tous  les  exemplaires  portent 
le  Seigneur,  Pere  de  mon  Seigneur;  et  David  n’avait-il 
pas  dit :  Le  Seigneur  a  dit  a  mon  Seigneur  :  Je  vous  ai 
engendre  avant  Taurore?  David  meme  auraitdonc  pu 
dire  comme  Jesus ,  Ills  de  Sirach ;  J’ai  invoque  le 
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Seigneur,  Pere  de  mon  Seigneur.  II  n’est  pas  etontiant 
que  Jesus,  fils  de  Sirach  ,  ait  dit  ce  que  David  meme 
aurait  pu  dire ;  mais  cela  montre  toujours  que  resprit 
de  Dieu  avait  revele  h  Fun  et  a  l’autre  le  mystere  de  \ 
cette  filiation  divine. 

De  plus ,  si ,  comme  le  remarque  saint  Augustin , 
l’auteur  a  preditpar  forme  de  priere  la  foi  future  des 
nations,  on  peut  bien  dire  qu’il  predit  egalement  par 
forme  de  priere  la  conversion  future  des  Juifs,  lors- 
qu’a  la  fin  de  cette  priere  il  dit ;  Rassemblez  toutes  les 
tribus  de  Jacob ,  afm  qu’elles  connaissent  qu’il  n'y  a 
point  d’ autre  Dieu  que  vous,  qu’elles  racontent  la  gran¬ 
deur  de  vos  merveilles ,  et  qu’elles  deviennent  votre  he¬ 
ritage,  comme  dies  I’ont  etc  au  commencement.  Depuis 
que  cette  priere  a  etc  prononcee  par  l’auteur,  elle 
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n’a  point  cte  exaucee  ;  mais  elle  le  sera  lorsque  les 
Juifs  reviendront  a  Jesus-Christ ,  comme  le  meme 
auteur  Fannonce  d’une  manicre  encore  plus  expresse, 
lorsqu’en  parlant  d’Elie  il  dit :  Qui  peut  se  glorifier 
d’etre  semblable  a  vous...  qui  avez  eld  enlevd  dans 
un  tour  billon  de  feu. . .  qui  avez  dtd  destind  pour  adou- 
cir  la  colere  dll  Seigneur,  en  reprenant  les  prdvarica- 
tcurs  dans  le  temps  prescrit,  et  avant  que  sa  fureur 
delate,  pour  remit  alors  les  coeurs  des  peres  ci  leurs  en- 
fants,  et  pour  rdtablir  les  tribus  de  Jacob  ?  Il  marque 
aussi  le  retour  futur  d’Henoch,  lorsqu’il  dit  :  Henoch 
a  plu  au  Seigneur,  et  il  a  dtd  transfdre  dans  le  paradis 
pour  montrer  et  enseigner  la  voie  de  la  penitence  aux 
races  des  nations.  C’est  ce  qui  n’a  point  encore  ct6 
accompli ;  c’est  ce  qui  le  sera  a  la  fin  des  siecles. 


SUR  L’ORIGINE  DE  L’IDOLATRIE. 

(Bible  de  Vence.) 


L’auteur  du  livre  de  la  Sagesse  nous  propose  quatre  i 
sources  de  l’idolatrie.  La  premiere  est  l’admiration 
excitee  par  les  perfections  visibles  des  creatures ;  les 
homines  se  sont  imagine  que  le  feuou  le  vent,  ou  Fair 
le  plus  subtil,  ou  la  multitude  des  etoiles,  ou  l’abime 
des  eaux,  ou  le  soleil  et  la  lune,  etaient  les  dieux  qui 
gouvernaient  tout  le  monde.  La  seconde,  Faffection 
d’un  pere  pour  son  fils ;  un  pere ,  afflige  de  la  morl 
precipitee  de  son  fils ,  fait  faire  son  image ,  l’adore 
comme  un  dieu ,  lui  elablit  parmi  ses  serviteurs  un 
culte  et  des  sacrifices ;  cette  idolatrie  domestique  de- 
vient  publique,  et  l’erreur  passe  en  loi.  La  troisieme , 
la  flatterie  des  sujets  envers  leurs  souverains ;  les 
peuples  eloignes  du  prince  se  faisaient  apporter  son 
image,  et  rendaient  a  cette  figure  des  honneurs  qu’ils 
ne  pouvaient  rendre  a  l’original,  et  qu’ils  ne  devaient 
qu’a  Dieu.  Laqualrieme,  Fart  et  Fadresse  despeinlres  * 
et  des  sculpteurs ;  la  beaute  du  travail  des  ouvriers 
atlira  a  leurs  ouvrages  l’adoration  de  la  multitude  fa¬ 
cile  a  seduire. 

Calvin ,  plus  frappe  de  ces  trois  dernieres  especes 
d’idolatrie  que  Fauteur  de  ce  livre  distingue,  pretend 
que  Fauteur  de  ce  livre  s’est  grossierement  trompe 
dans  ce  qu’il  a  dit  de  l’origine  de  l’idolatrie,  et  que  son 
sentiment  sur  cela  est  faux  et  insoutenable  :  d’oii  il 
conclut  qu’il  n’est  pas  ecrivain  inspire ,  puisque  l’er- 
reur  est  incompatible  avec  l’inspiralion  du  Saint-Es- 
prit.  C’est  pour  venger  l’honneur  de  notre  auteur,  et 
en  meme  temps  celui  de  toute  l’Eglise  catholique,  qui 
a  reQU  ce  livre  au  nombre  des  divines  Ecrilures,  que 
nous  avons  entrepris  cette  Dissertation.  Nous  y  exa- 
minerons  les  differentes  sources  de  l’idolatrie,  et  nous 
ferons  voir  que  l’auteur  de  cet  ouvrage  n’a  ricn 


avance  que  de  tres-juste,  et  n’a  jamais  pretendu  nous 
donner  un  denombrement  exact  de  toutes  les  sortes 
d’idolatrie,  ni  en  marquer  precisement  la  premiere 
origine;  mais  qu’il  a  seulement  propose  quelques 
exeniples  d’idolalrie,  et  particulierement  de  cette  ido- 
lalrie  grossiere,  qui  consiste  a  adorer  des  statues  et  a 
rendre  a  des  homines  morts  des  honneurs  divins; 
idolatrie  qui  peut  elre  consideree  comme  moderne, 
si  on  la  compare  a  une  autre  dont  ce  meme  au¬ 
teur  parle  aussi,  et  qui  consiste  a  adorer  les  astres  et 
les  elements. 

Les  epicuriens,  et  ceux  qui  se  sont  fait  des  systemes 
de  religion  naturelle,  supposent  que  l’homme,  cree  au 
hasard,  comme  le  reste  du  monde,  etait  parvenu  for- 
tuilement  et  par  degres  h  se  faire  un  langage,  a  se 
prescrire  des  lois,  a  vivre  en  societe,  a  adorer  des 
dieux,  a  sc  former  une  religion.  Ce  qui  a  produit  les 
dieux  n’est  autre  chose  que  la  superstition  et  une 
vaine  frayeur,  dit  un  poete  : 

Primus  in  orbe  deos  fecit  timor. 

Stat.  Tliebaid.  lib.  3. 

Et  Horace  :  Les  lois  et  la  justice  doivent  leur  ori¬ 
gine  a  la  crainte  que  l’on  a  eue  de  la  violence  et  de 
l’injuslice ; 

Jura  inventa  metu  injusti  fateare  necesse  est. 

flora t.  Satyr.  1.1,  sat.  5. 

L’homme  trouble  par  des  reves,  dit  Lucrece,  s’est 
forge  des  dieux  imaginaires.  Comme  il  voyait  en  songe 
des  hommes  d’une  taille  beaucoup  au-dessus  de  la 
taille  naturelle,  et  d’une  beaute  tout  extraordinaire,  il 
s’est  figure  que  ces  fantomes  exislaient  reellement,  et 
comme  il  ne  voyait  rien  de  pareil  dans  la  nature,  il 
s’avisa  d’en  faire  des  dieux  ;  de  la  vinrent  les  sta- 
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lues ,  les  temples  et  les  autels  eriges  par  tout  le 
monde. 

D’un  autre  cote,  le  mouvement  regie  des  astres, 
leur  eclat,  leur  beaute,  leur  grandeur,  ont  seduit  un 
grand  nombre  dc  peuples ;  incapables  de  comprendre 
la  raison  naturelle  de  ces  diets,  ils  se  sont  imagine 
qu’il  y  avait  au-dessus  d’eux  un  Etre  tout-puissant 
qui  gouvernait  tout  cela  ,  ou  que  ces  astres  memes 
etaient  des  dieux  dont  le  pouvoir  s’etendait  sur  tous 
les  hommes. 

Mais  que  ces  philosophes  savaient  peu  Forigine  de 
la  religion !  Ce  n’est  ni  l’interet,  ni  la  crainte,  ni  l’er- 
reur,  ni  le  hasard  qui  ont  fait  naitre  dans  Fhomme 
l’idee  d’un  Dieu,  et  la  notion  d’un  Etre  tout-puissant 
qui  nous  domine.  Cette  idee  est  gravee  au  fond  de 
notre  ame.  Pour  se  persuader  de  l’existence  d’un 
Dieu,  Fhomme  n’a  qu’a  consul  ter  son  coeur ;  il  n’a  qu’a 
regarder  les  creatures ;  il  n’a  qu’a  ecouter  sa  raison. 
Une  des  plus  grandes  sources  de  Fidolatrie  est  done 
l’abus  qu’il  fait  de  ses  lumieres  naturelles ;  c’est  l’i- 
gnorance  volontaire,  et  la  paresse  d’examiner  et  d’ap- 
profondir  ces  notions  generates  qu’il  trouve  au  fond  de 
lui-meme. 

Porphyre,  pai'en  habile  et  grand  adversaire  de  la 
religion  chretienne,  sentant  le  faible  de  Fidolatrie 
grossiere,  et  remarquant  avec  chagrin  l’avantage  que 
les  disciples  de  Jesus-Christ  tiraient  des  principes  ri¬ 
dicules  et  des  pratiques  impies  du  paganisme,  inventa 
un  systeme  de  religion  plus  probable  et  plus  spirituel 
que  celui  du  commun  des  gentils.  Il  s’appuyait  de 
l’autorite  de  Theophrasle,  qui,  decrivant  la  religion 
des  premiers  hommes,  en  donne  une  idee  fort  diffe- 
rente  de  ce  que  la  superstition  inventa  depuis.  Dans 
,les  commencements,  on  n’adorait,  selon  lui ,  aucune 
figure  sensible  ;  on  n’offrait  aucun  sacrifice  san giant ; 
il  n’y  avait  ni  temples,  ni  autels,  ni  pretres  particu¬ 
lars.  Les  noms,  les  genealogies  et  les  distinctions  des 
differents  dieux  n’etaient  point  encore  en  usage.  On 
rendait  au  premier  principe  des  hommages  et  des  ado¬ 
rations  pures ;  on  lui  presentait  des  herbes,  du  lait , 
des  fruits ;  on  levait  vers  le  ciel  des  mains  innocentes ; 
on  faisait  des  libations  de  liqueurs  sans  appareil ;  cha- 
cun  exergait  par  soi-meme  les  fonctions  de  pretres. 
Yoila  quelle  etaitla  religion  que  Porphyre  approuvait; 
voila,  selon  lui,  le  pur  et  le  vrai  paganisme ;  voila  la 
religion  des  savants  et  des  philosophes.  Celle  que  vous 
attaquez,  disait-il  aux  chretiens,  est  la  religion  du 
peuple  et  designorants. 

Eusebe  a  souvent  rapporte  le  temoignage  de  Theo- 
phraste  et  de  Porphyre,  et  s’en  est  servi  contre  les 
idolatres,  pour  montrer  les  abus  qui  regnaient  dans 
leur  religion,  fort  opposee  a  celle  des  premiers  hom¬ 
mes.  Mais  ce  n’etait  pas  la  l’intention  de  Porphyre  ;  il 
n’avait  garde  de  rappeler  les  hommes  a  la  pratique 
de  la  religion  des  anciens  patriarches,  d’Adam,  d’A- 
bel,  deSelh,  d’Enoeh,  de  Noe;  il  ne  les  connaissait  ' 
point ;  mais  il  voulait  purger  le  paganisme  des  repro- 
ches  qu’on  lui  faisait  sur  la  pluralite  des  dieux  et  sur 
les  sacrifices  sanglants ;  il  voulait  nous  donner  une 
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idee  avantageuse  de  son  paganisme  reforme  et  spiri¬ 
tualise  :  mais  on  ne  prend  pas  le  change.  On  lui  sou- 
lient  que  jamais  parmi  les  pai'ens,  en  aucun  endroit 
du  monde,  on  ne  vit  une  religion  pareille  a  celle  qu’il 
nous  depeint.  Si  l’on  en  trouve  des  exemples  reels  et 
verilables,  ce  n’est  que  dans  la  vraie  religion  et  dans 
les  anciens  patriarches ,  qui  n’etaient  rien  moins  que 
gentils.  11s  adoraient,  non  le  ciel,  ou  les  astres,  ou 
confusement  le  premier  principe ;  mais  le  Seigneur, 
le  Dieu  tout-puissant ,  le  Createur  du  Ciel  et  de  la 
terre.  Leur  culte  n’etait  ni  superstitieux  ni  de  leur 
choix ;  e’etait  Dieu  meme  qui  leur  revelait  la  maniere 
dont  il  voulait  etre  servi  et  adore.  En  vain  Porphyre 
et  ses  semblables  ont  travaille  a  justifier  le  paganisme 
de  ses  abominations;  le  commencement  de  Fido¬ 
latrie  est  l’erreur  et  le  libertinage;  son  progres 
est  la  folie  et  le  desordre ;  sa  fin  est  Pimpiete  et  l’a- 
theisme. 

D’autres  philosophes  (1)  ont  encore  cherclie  une 
nouvelle  origine  du  paganisme.  Confus  de  l’assem- 
blage  monstrueux  de  lant  d’extravagances,  honteux 
des  reproches  qu’on  leur  faisait  sur  les  crimes  de  leurs 
dieux,  sur  la  bizarrerie  de  leur  culte  et  sur  l’incerti- 
tude  de  leur  genealogie,  ils  se  sont  avises  de  dire  que 
ceux  que  l’on  prenait  pour  leurs  dieux  ne  l’etaient  pas; 
qu’on  les  accusait  mal  a  propos  d’adorer  des  hommes; 
qu’ils  n’adoraient  que  les  astres  et  les  elements ;  que 
Jupiter  etait  le  ciel ,  Neptune  l’eau,  Apollon  le  soleil, 
Diane  la  lune,  Junon  Fair,  Yulcain  le  feu,  et  ainsi  des 
autres.  Mais  si  le  culte  des  astres  parait  moins  derai- 
sonnable  que  celui  des  statues,  est-il  plus  permis  que 
le  culte  que  Fon  rend  aux  hommes?  Lequel  vaut 
mieux,  d’adorer  un  etre  insensible ,  ou  une  creature 
raisonnable  ?  Le  soleil,  qui  est  fait  pour  Fhomme  , 
vaut-il  mieux  que  l’homme-meme  ?  C’est  fort  inuti- 
lement  qu’on  s’est  fatigue  a  vouloir  expliquer  la  fable 
et  la  theologie  du  paganisme ;  c’est  vouloir  rendre 
raison  de  ce  qui  n’en  a  point ;  c’est,  comme  dit  Cice- 
ron  (2),  vouloir  donner  des  explications  serieuses  h 
des  fables  frivoles  et  ridicules.  Le  paganisme  a  ete 
form4  sans  dessein.  Ce  n’est  pas  l’ouvrage  des  gens 
sages  et  raisonnables.  Ceux  qui  Font  commence  n’a- 
vaient  aucun  systeme  bien  entendu.  Un  peuple  igno¬ 
rant  et  superstitieux  Fa  enfante.  Les  pretres  Font  em- 
brasse  par  interet,  les  princes  par  politique,  les  sa¬ 
vants  par  la  crainte  de  la  fureur  du  peuple,  ou,  pour 
mieux  dire,  ils  n’ont  jamais  ete  veritablement  ni  se- 
rieusement  idolatres,  quoique  au  dehors  ils  en  prati- 
quassent  les  ceremonies,  et  qu’ils  suivissent  la  foule 
en  presen  lant  de  l’encens  aux  faux  dieux  dont  ils  se 
raillaient  dans  le  coeur.  Quelques-uns  laissaient  au 
peuple  le  culte  grossier,  et  s’elevaient  a  quelque 
chose  de  plus  spirituel.  Pendant  qu’ils  se  proster- 

(1)  Yoyez  saint  Augustin  dans  toutle  livre  septieme 
de  la  Cite  de  Dieu. 

(2)  Cicero,  /.  3  de  Nat.  Deorum.  Magnam  moles- 
tiam  suscepit  primus  Zeno,  deinde  Chrysippus  commen- 
titiarum  fabularum  reddere  rationem.  Oil  pent  voir 
Cheremon  dans  Porphyre  cite  dans  Eusebe,  Prcep . 
/.  3,  c.  3. 
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naient  devant  la  statue  de  Jupiter,  ils  portaient  leur 
attention  a  ce  faux  dieu  ,  qu’ils  croyaient  etre  le  Dieu 
duciel.  Ils  s’imaginaient  en  cela  se  tirer  de  la  foule, 
et  rcndre  aux  dieux  un  culte  fort  parfait  : 

Felices  itti,  qui  non  simulacra,  sed  ipsa 
Quique  deum  coram  corpora  vera  vident ! 

Quod  quoniam  nobis  invidet  inutile  fatum, 

Quos  dedit  ars  vultus,  effigiemque  colo. 

Sic  homines  novere  deos,  quos  arduus  cether 
Occulit ;  et  colitur  pro  Jove  forma  Jovis. 

Ovid.,  lib.  5  de  Ponto,  Eleg.  8. 
Comme  si  Jupiter,  parlout  oil  il  puisse  etre,  meriiait 
plus  Me  respect  que  sa  statue ;  et  comme  s’il  etait  per- 
mis,  en  s’elevant  a  l’original,  de  rendre  un  culte  im- 
pie  a  un  homme  corrompu  et  deregie!  car  c’est l’idee 
que  l’histoire  et  la  theologie  meme  des  paiens  nous 
donnent  de  Jupiter  et  des  autres  dieux. 

Le  Clerc  soutient  que  la  plus  ancienne  espece  d’i- 
dolatrie  est  celle  qui  rend  aux  anges  un  honneur  sou- 
verain.  Leur  culte  est  certainement  tres-ancien.  On 
commenga  d’abord  par  leur  rendre  quelque  respect, 
fonde  sur  la  reconnaissance  qui  leur  est  due  pour  les 
secours  que  nous  en  recevons.  Puis  on  leur  rendit  un 
culte  subordonne  a  celui  qui  est  du  au  Tout  Puissant. 
Enfin  on  les  adora,  sans  rapport  a  Dieu  et  sans  res¬ 
triction.  On  joignit  aux  anges  les  ames  des  homines 
morts,  surtout  des  princes.  Apres  quoi  Ton  s’avisa  de 
dire  que  ces  ames,  ou  ces  genies  separes  des  corps, 
etaient  attaches  a  certains  astres  ,  et  qu’ils  les  ani- 
maient  :  de  la  est  nee  l’adoration  qu’on  a  rendue  aux 
astres.  Les  Orientaux  ont  connu  les  anges  de  fort 
bonne  heure.  Leur  theologie  en  est  toute  pleine.  L’E- 
criture  en  parle  tres-souvent.  C’est  de  l’Orient  que 
Pythagore  et  Platon  ont  apporte  celte  connaissance 
dans  la  Grece.  Ils  croyaient  que  les  ames  descen- 
daient  de  l’air  ou  du  ciel  pour  animer  les  corps ;  que 
de  la  elles  remontaient  dans  Fair  ou  dans  le  ciel  apres 
la  dissolutiou  du  corps.  11s  etaient  fortement  persua¬ 
des  que  les  astres  etaient  animes ;  et  on  voit  meme 
dans  FEcriture  certaines  expressions  populates  qui 
pourraientparaitre  favorables  a  cette  opinion.  Voila  ce 
qui  donna  occasion  a  Fadoralion  des  astres.  On  vint 
ensuite  a  adorer  les  rois.  Le  respect  qui  les  avait  tou- 
jours  accompagnes  durant  leur  vie  les  suivit  au  tom- 
beau.  C’est  ainsi  qu’on  defera  les  souverains  honneurs 
a  Belus,  roi  de  Babylone,  a  Osiris,  roi  d’Egypte,  a 
Jupiter,  roi  de  Crete. 

Yossius  croit  que  la  plus  ancienne  idolatrie  est  celle 
des  deux  principes  du  bien  et  du  mal.  Les  hommes  , 
ayant  remarque  que  le  monde  etait  rempli  de  biens 
et  de  maux,  et  nc  pouvant  s’imaginer  qu’un  Dieu 
plcin  de  bonte  put  etre  l’auteur  du  mal,  inventerent 
deux  divinites  egales  en  puissance  et  eternelles,  aux- 
quelles  ils  donnerent  des  fonctions  loutes  differentes. 
L’une  fut  regardee  comme  la  cause  de  tout  bien ,  et 
l’autre  comme  Forigine  de  tout  mal.  On  crut  que 
celle-ci  combattait  continuellement  contre  l’autre ,  et 
qu’elles  cherchaient  reciproqucment  ase  detruire;  et 
que  cette  antipathie  et  ces  combats  conlinuels  etaient 


la  cause  qui  avait  retarde  la  creation  du  monde  jus- 
qu’au  moment  auquel  il  fut  cree ;  que  le  bon  principe 
ayant  enfin  pris  le  dessus,  le  monde  fut  cree ;  mais 
que  le  mauvais  principe,  pour  s’en  venger,  y  avait  re- 
pandu  tout  le  mal  qu’il  avait  pu.  Voila,  selon  Vossius, 
le  systeme  des  plus  anciens  theologiens  du  paganisme ; 
voila  par  ou  commen^a  la  fausse  religion.  A  ce  culte 
des  deux  principes  succeda  celui  des  esprits,  surtout 
des  demons,  et  ensuite  celui  des  ames  des  heros  et 
des  personnes  illustres.  Cet  auteur  ne  s’engage  point 
a  prouver  cela  par  des  preuves  de  fait;  il  serait  im¬ 
possible  d’en  produire ;  il  se  contente  d’en  donner 
des  conjectures  el  des  raisons  de  convenance. 

Les  Peres  ont  envisage  la  chose  du  cote  du  moral, 
et  ont  remarque  avec  beaucoup  de  raison  que  l’idola- 
trie  n’est  venue  dans  le  monde  que  par  le  peche  et 
par  la  corruption  du  coeur  de  l’homme.  L’orgueil,  l’a- 
mour  deregie  du  plaisir  et  de  l’independance  sont  les 
veritables  causes  de  son  elablissement.  Tant  que 
l’homme  a  conserve  quelque  rayon  de  sa  lumiere  pri¬ 
mitive  et  quelque  trace  de  l’amour  et  de  la  crainle  de 
son  Dieu,  il  est  demeure  dans  le  devoir,  etn’a  eu  garde 
de  se  porter  a  cet  exces  monslrueux,  de  rendre  a  la 
creature  ce  qui  n’est  du  qu’au  Createur.  Mais  aussi- 
tot  qu’il  s’est  livre  au  dereglement  de  son  esprit  et  de 
son  coeur,  on  Fa  vu  se  forger  des  divinites  conformes 
a  son  penchant,  incapablesde  le  retenirpar  lacrainte, 
et  de  le  reprimer  par  leur  autorite.  Il  s’est  fait  a  lui- 
meme  une  religion  fausse  et  des  lois  injustes.  Retenu 
d’un  cote  par  l’idee  d’un  Dieu,  qu’il  ne  pouvait  effa- 
cer,  entraine  de  l’autre  par  l’amour  de  la  liberte,  il  a 
transports  a  des  objets  sensibles  et  passagers  le  culte 
et  l’adoration  qu’il  ne  devait  qu’au  Tout-Puissant. 
Conservant  une  notion  vague  du  souverain  bien  , 
de  la  supreme  beaute,  de  la  bonte,  de  l’ordre,  de 
la  sagesse  essentielle,  comme  d’autant  d’altribuls 
propres  a  la  divinite,  il  a  donne  follement  le  nom  de 
Dieu  a  des  choses  oil  il  croyait  remarquer  quelques 
faibles  traces  de  ces  excellentes  qualites. 

La  plupart  des  ecrivains  croient  que  les  astres  fu- 
rent  les  premiers  objets  de  l’idolatrie ,  comme  ceux 
oil  l’homme  trouva  plus  de  caracteres  de  divinite ;  un 
mouvement  non  interrompu,  un  eclat  toujours  bril- 
lant,  des  avanlages  infinis  par  rapport  a  la  vie  et  a  la 
conservation  des  animaux  et  des  plantes  :  e’etaient  la 
des  dieux  commodes,  utiles,  qui  n’exigeaient  rien, 
qui  ne  defendaient  rien,  qui  ne  contredisaient  en  rien 
les  penchants  del’homme,  et  nemettaienl  aucun  frein 
a  ses  inclinations.  Voila  ce  qu’il  fallait  a  l’homme  en- 
nemide  ladependanceetpassionnepourles  plaisirs.  Le 
culte  des  elements,  dufeu,del’eau,  del’air,  dela  terre, 
des  vents,  suivit  de  pres  celui  qu’on  rendit  aux  as¬ 
tres.  Il  est  fonde  sur  les  memes  principes.  Une  estime 
demesurce  des  belles  quaiites  decesetres ;  une  recon¬ 
naissance  outree  des  avantages  que  l’on  en  tire ,  l’i- 
gnorance  de  la  nature  etdu  premier  principe  de  toutes 
choses ;  tout  cela  engagea  les  hommes  a  joindre  les 
elements  aux  astres  qu’ils  adoraient  deja.  Une  telle  re¬ 
ligion  ne  pouvait  etre  que  tres-aisee.  La  cupidite  trou- 
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vait  son  compte  avoir  des  dieux  muets,  et  qu’elle 
avait  elle-meme  invenles. 

On  n’en  demeura  pas  la.  Bientoton  rendit  dcs  hon- 
neurs  divins  aux  choses  insensibles ,  comme  les  ri-  | 
vieres,  les  bois,  les  fontaines,  et  aux  animaux  utiles  1 
et  nuisibles;  aux  uns,  pour  reconnaitre  lesbiens  qu’ils 
font  aux  homines ;  aux  autres,  pour  detourner  les 
niaux  qu’ils  peuvent  leur  causer.  Nous  n’entrepren- 
drons  point  de  decider  si  le  culte  qu’on  a  rendu  aux 
hommes  a  precede  celui  que  Ton  rendit  aux  animaux 
et  aux  elements ;  mais  il  est  indubitable  que  tous  ces 
cultes  superstitieux  sont  tres-anciens,  et  que  depuis 
qu’une  fois  on  eut  commence  a  donner  dans  cet  ex¬ 
ecs,  il  n’y  eut  plus  ni  regie  ni  mesure.  L’homme  en- 
censa  tout  ce  qui  lui  vint  dans  l’esprit  ,  le  bois ,  la 
pierre,  les  metaux,  les  animaux,  les  membres  memes 
du  corps  humain ,  les  passions  les  plus  honleuses. 
On  adora  l’amour  impur  sous  le  nom  de  Venus,  la 
vengeance  et  l’ambition  sous  le  nom  de  Mars  , 
l’intemperance  et  l’ivrognerie  sous  le  nom  de  Bac¬ 
chus. 

Quant  au  culte  que  Ton  a  rendu  aux  hommes,  on 
peut  en  remarquer  plusieurs  raisons  :  par  exemple, 
l’amour  d’une  epouse  envers  son  epoux,  e’est  ce  qui  a 
produit  le  culte  d’ Adonis,  epoux  de  Venus,  si  fameux 
dans  tout  l’Orient ;  et  celui  d’Osiris  ,  epoux  d’lsis,  si 
celebre  dans  toute  l’Egypte.  Ailleurs  ce  fut  la  crainte 
desroisvivanls,  ou  l’estime  pour  les  princes  morts;ici, 
la  reconnaissance ;  la,  la  flatterie,  qui  ont  fait  mettre 
de  bons  et  de  mediants  princes  au  rang  des  dieux  :  la 
crainte  y  a  fait  recevoir  les  mauvais  ;  l’amour  y  a 
place  les  bons.  L’auteur  de  la  Sagesse  nous  en  montre 
une  autre  source ;  e’est  la  tendresse  d’un  pere  envers 
son  Ills  que  la  mort  lui  a  ravi  dans  son  bas  age.  Ce 
pere  afflige  fait  faire  l’image  de  son  fils,  et  lui  rend  des 
respects  comme  a  son  Dieu.  Tel  fut  Synophane,  egyp- 
tien,  qui  fit  recevoir  son  fils  au  rang  des  dieux.  Telle 
fut  aussi  la  folie  de  Ciceron ,  qui  avait  entrepris  de 
faire  rendre  a  sa  fille  Tulliola  les  honneurs  divins  , 
lui-meme  l’ayant  invoquee  le  premier. 

Mais  en  quel  temps  commen^a  ce  desordre ,  et  par 
quels  degres  arriva-t-il  a  son  comble?  Les  rabbins 
croient  que  des  avant  le  deluge  Pidolatrie  etait  eta- 
blie ;  et  que  ce  crime  est  un  de  ceux  dont  le  Seigneur 
purilia  la  lerre  par  les  eaux  du  deluge.  L’idee  que  les 
livres  saints  et  les  profanes  nous  donnent  des  anciens 
geants ,  coniine  des  hommes  d’une  insolence  ,  d’une 
hauteur  ,  d’une  corruption  infinie ,  revient  assez  a 
P opinion  des  Juifs.  Ils  expliquent  en  ce  sens  un  pas¬ 
sage  de  la  Genese ,  que  l’on  peut  traduire  de  cette 
sorte  :  A/ors  on  profana  le  nom  du  Seigneur  en  I’invo- 
quant,  et  en  le  donnant  aux  idoles.  Mais  cette  expli¬ 
cation  n’est  guere  elendue  au-dela  de  l’ecole  des 
rabbins.  Les  Peres  et  les  interpretes  Chretiens  ont 
entendu  ce  texte  tout  autrement.  Les  Grecs  lisent : 
Enos  mit  sa  confiance  a  invoquer  le  nom  du  Seigneur. 
Aquila  :  Alors  on  commenga  d? invoquer  le  nom  du  Sei¬ 
gneur  ;  ou  :  Alors  on  commenga  de  se  reclamer  du  nom 
du  Seigneur ,  de  se  qualifier  du  nom  de  serviteur  de 


Dieu,  et  de  se  distinguer  des  mediants  par  cette  glo- 
rieuse  denomination.  Les  fils  de  Seth  et  d’Enos  lu- 
rent  connus  dans  le  monde  sous  le  nom  d 'enfants  de 
Dieu;  et  la  race  de  Cain  ,  sous  celui  d 'enfants  des  hom¬ 
mes.  Et  ce^dernier  sens  est  sans  difficulty  beaucoup 
meilleur  que  le  premier. 

Quelques  Peres  ont  cru  que  Sarug ,  aieul  de  Thare, 
et  le  septieme  ou  huitieme  depuis  Noe ,  avait  invcnle 
Pidolatrie  depuis  le  deluge.  Mais  on  ne  trouve  aucune 
preuve  de  ce  sentiment.  L’Ecriture  dit  d’une  ma- 
niere  assez  distincte  que  les  ancetres  des  Israelites, 
et  specialement  Thare ,  pere  d’ Abraham  et  de  Na- 
chor,  ont  etc  d’abord  engages  dans  le  culte  des  ido¬ 
les  ;  ce  qui  insinue  que  ce  culte  impie  n’etait  que  trop 
ancien  dans  le  monde  ,  puisqu’il  etait  deja  si  repandu 
alors.  Josephe  semble  dire  que  ce  mal  etait  general , 
puisqu’il  avance  qu’ Abraham  fut  le  premier  qui  osa 
dire  qu’il  n’y  a  qu’un  Dieu ,  et  que  tout  l’univers  est 
Pouvrage  de  ses  mains.  La  famille  de  Nachor,  qui  de- 
meurait  au-dela  de  l’Euphrate  ,  continua  dans  l’an- 
cienne  superstition.  Rachel ,  qui  deroba  les  teraphim 
de  son  pere  Laban,  montre  bien  que  ces  idoles  etaient 
adorees  dans  sa  famille.  La  plupart  des  Peres  et  dcs 
commentateurs  ne  font  nulle  dilficulte  de  reconnaitre 
qu’Abraham  et  son  pere  ont  ete  idolatres ,  et  que 
Pidolatrie  etait  etablie  long-temps  avant  eux.  Il  y  a 
neanmoins  des  ecrivains  qui  sont  contraires  a  cette 
opinion ,  et  qui  soutiennent  qu’Abraham  lie  sortit  de 
son  pays  que  pour  se  delivrer  des  persecutions  aux- 
j  quelles  sa  piete  etait  exposee.  L’Ecriture  ne  l’accuse 
point  d’idolatrie  ;  elle  dit  clairement  que  ce  fut  par 
l’ordre  de  Dieu  qu’il  quitta  son  pays  ;  et  du  reste  elle 
fait  assez  connaitre  qu’en  effet  Pidolatrie  s’y  etait  re- 
pandue. 

Nemrod ,  ce  robuste  chasseur  ,  comme  l’appelle 
l’Ecriture,  est  celui  a  qui  l’on  attribue  plus  conunu- 
nement  l’invention  de  Pidolatrie.  Josephe  dit  que  ce 
fut  lui  qui  souleva  les  hommes  contre  Dieu,  et  qui  les 
engagea  dans  l’insolente  entreprise  de  la  tour  de  Ba¬ 
bel.  On  pretend  qu’il  introduisit  dans  la  Chaldee  le 
culte  du  feu ,  qui  y  a  subsiste  pendant  si  long-temps. 
C’est  dans  ce  feu  qu’on  pretend  qu’ Abraham  avait  ete 
jete ,  et  d’oii  il  fut  miraculeusement  preserve.  La 
plupart  de  ces  traditions  ne  nous  viennent  que  par 
le  canal  des  rabbins ,  dont  les  recits  sont  toujours 
suspects.  Quoiqu’il  soit  fort  croyable  que  Nem¬ 
rod  futun  des  premiers  mpteurs  qui  porterent  les 
hommes  a  batir  la  tour  de  Babel ,  il  n’y  a  aucune 
preuve  qu’il  ait  introduit  Pidolatrie  dans  la  Chaldee ; 
au  reste  la  chose  n’est  pas  impossible ;  mais  il  s  agit 
de  la  realite  du  fait ,  et  non  pas  de  sa  possi¬ 
bility. 

D’autres  rapportent  a  Cham  ,  fils  de  Noe ,  1  origine 
des  idoles ;  d’autres  a  Chanaan  son  fils.  On  veut  que 
Cham  soit  le  meme  que  Zoroastre  ,  si  fameux  parmi 
les  anciens  ,  et  si  peu  connu  par  ceux  meme  qui  en 
parlent.  On  attribue  a  Cham  l’invention  de  la  magie , 
et  des  arts  dangereux  qui  y  ont  rapport.  On  veut  que 
Chanaan  ait  repandu  la  superstition  et  le  eulle  dcs 
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ses  descendants ,  par  le  moyen  desquels  il  s’est  com¬ 
munique  aisement  dans  tout  le  monde.  Sanchoniaton 
nous  donne  une  theologie  presque  complete  des  Phe¬ 
niciens  ;  et  il  semble ,  par  ce  qu’il  en  dit ,  que  la 
fausse  religion  ait  commence  dans  ce  pays ,  presque 
aussitot  que  le  monde.  Mais  ceux  qui  nous  parlent  de 
Cham  et  de  Chanaan  n’ayant  point  de  preuves  posi¬ 
tives  de  ce  qu’ils  avancenl ,  on  ne  peut  faire  aucun 
fond  sur  leur  rapport.  D’ailleurs  on  sait  que  Sancho¬ 
niaton  est  un  auteur  forge  apparemment  par  Por- 
phyre ,  et  qui  n’exista  jamais. 

Ceux  qui  soutiennent  que  Ninus,  roi  d’Assyrie ,  est 
le  premier  qui  ait  defere  les  honneurs  divins  a  un 
homme ,  ne  sont  peut-etre  pas  mieux  fondes  que  ceux 
qui  avancent  que  ce  fut  Cham  ou  Chanaan.  Ninus 
batit,  dit-on,  un  temple  a  son  pere  Belus  ,  et  voulut 
qu’il  servit  d’asile  inviolable  a  tous  ceux  qui  s’y  reti- 
reraient.  Mais,  suivant  la  supputation  d’Usserius,  Ni¬ 
nus  regnait  du  temps  des  juges  d’lsrael ;  et  alors  il  ne 
peut  etre  l’inventeur  de  l’idolatrie,  qui  etait  bien  plus 
ancienne  ,  non  seulement  en  Egypte ,  mais  meme  au- 
dela  de  l’Euphrate ,  puisque  Rachel  deroba  les  tera- 
phim  de  Laban  son  pere,  et  que  Jacob  enfouit  sous  un 
arbre ,  dans  la  terre  de  Chanaan ,  les  idoles  que  ses 
gens  avaient  apporlees  de  dela  l’Euphrate.  Enfin 
nous  avons  vu  que  l’Ecriture  reproche  a  Thare  le 
culte  des  faux  dieux  en  Mesopotamie.  Il  y  etait  done  j] 
long-temps  avant  l’epoque  qu’Usserius  donne  a  Belus 
et  a  Ninus.  Il  est  vrai  que  Ton  ne  sait  pas  precisement 
si  des-lors  on  avait  rendu  a  des  homines  des  hon¬ 
neurs  divins  ;  et  il  est  assez  croyable  qu’ avant  Belus 
ce  n’etaient  que  les  astres  et  les  elements  que  Ton 
adorait  en  ce  pays.  Mais  sur  une  chose  aussi  dou- 
teuse  ,  nous  ne  pouvons  porter  un  jugement  cer¬ 
tain. 

Il  faut  aller  en  Egypte  pour  trouver  surcela  quelque 
chose  de  mieux  fonde.  Grolius  croit  que  du  temps  de 
Joseph ,  l’idolatrie  n’etait  point  encore  commune  en 
Egypte.  Cependant  on  voit  des-lors  dans  ce  pays  un 
extreme  atlachement  a  la  magie ,  a  la  divination ,  aux 
augures ,  a  1’ interpretation  des  songes  ,  temoin  les 
mouvements  que  Pharaon  se  donne  pour  savoir  la 
signification  de  son  songe.  Les  privileges  des  pretres 
egyptiens  etaient  des-lors  les  memes  qu’on  les  voit 
long-temps  depuis  dans  Herodote,et  qui  leur  avaient 
eteaccordes  par  Osiris,  suivant  Diodore  de  Sicile.  Les 
Egyptiens  et  les  Ilebreux  avaient  dejk  cet  eloigne- 
ment  reciproque  les  uns  des  autres ,  et  ne  mangeaient 
point  ensemble ;  ce  qui  etait  fonde ,  selon  toutes  les 
apparences ,  sur  ce  que  les  uns  adoraient  certains 
animaux  que  les  autres  tuaient  et  sacrifiaient.  Ce  qui 
est  indubitable ,  e’est  que  les  Hebreux  se  corrompi- 
rent  dans  l’Egypte  ,  et  y  adorerent  des  idoles ,  comme 
le  leur  reprochent  les  prophetes  ,  et  comme  il  paraft 
par  le  veau  d’or  qu’ils  adorerent  dans  le  desert ,  peu 
de  temps  apres  la  sortie  de  1’ Egypte ,  et  par  les  idoles 
qu’ils  portaient  dans  des  niches  dans  leur  voyage ,  et 
par  une  infinite  de  lois  de  Moi'se,  qui  supposent  l’ido- 


les  Egyptiens,  les  Chananeens,  les  Madianiles  et  les 
Moabites ;  et  une  idolatrie  non-seulement  qui  avail 
pour  objet  les  astres  et  les  elements ,  mais  encore  les 
homines  et  les  animaux. 

Moi'se  defend  d’adorer  aucune  figure ,  ni  de  ce  qui 
est  dans  le  ciel,  ni  de  ce  qui  est  sur  la  terre ,  ni  de  ce 
qui  est  dans  les  eaux.  Yoila  la  defense  generale  d’ado¬ 
rer  les  astres ,  les  animaux  et  les  poissons.  Le  veau 
d’or  etait  une  imitation  du  dieu  Apis.  La  niche  de 
Moloch  ,  dont  parlc  Amos ,  etait  apparemment  portee 
avec  une  figure  du  soleil.  Moise  defend  aux  Hebreux 
d’immoler  aux  boucs,  comme  ils  ont  fait  autrefois.  Le 
mort  en  l’honneur  duquel  il  defend  de  faire  le  deuil , 
etait  le  meme  qu’Osiris.  Beelphegor  ,  aux  mysteres 
duquel  ils  furent  entrainespar  les  femmes  de  Madian, 
etait  Adonis.  Moloch ,  cruelle  divinite  a  laquelle  on 
immolait  des  victimes  humaines,  tetait  commune  du 
temps  de  Moi'se ,  aussi  bien  que  ces  abominables  sa¬ 
crifices.  Les  Chananeens  adoraient  des  mouches  et 
d’autres  insectes ,  au  rapport  de  l’auteur  du  livre 
de  la  Sagesse.  Le  meme  auteur  nous  parle  des  Egyp- 
liens  d’alors  ,  comme  d’un  peuple  qui  adorait  toutes 
sortes  d’ animaux ,  meme  les  plus  dangereux  et  les 
plus  nuisibles.  Le  pays  de  Chanaan  etait  encore  plus 
corroinpu  que  l’Egypte.  Moi'se  ordonne  d’y  abaltre  les 
autels ,  les  bois  sacres ,  les  idoles  ,  les  monuments 
superstitieux.  Il  parle  des  enclos  oil  l’on  entretenait 
un  feu  elernel  en  l’honneur  du  soleil. 

Yoila  la  plus  indubitable  epoque  que  nous  ayons  de 
l’idolatrie.  Mais  ce  n’est  point  une  epoque  qui  nous 
en  montre  la  source  et  le  commencement ,  ni  meme 
le  progres  et  l’avancement ;  elle  nous  presente  une 
idolatrie  achevee ,  et  portee  a  son  comble ;  les  astres, 
les  homines ,  les  animaux  meme  adores  comme  au- 
tant  de  divinites  ;  la  magie ,  la  divination ,  l’impiete 
au  plus  liaut  point  oil  elles  puissent  aller ;  enfin  le 
crime  et  les  desordres  honteux ,  suites  ordinaires  du 
culte  superstitieux  et  deregie.  Les  auteurs  profanes 
ne  nous  fournissent  rien  de  si  certain  ni  de  si  an- 
cien. 

Theophraste  cite  de  Porpliyre,  disait  qu’il  y  avait  un 
temps  infini  que  les  Egyptiens,  ces  sages  mortels  avaient 

■M 

commence  d’offrir  aux  dieux  celestes  des  sacrifices 
dans  leurs  propres  foyers ;  non  des  sacrifices  d’encens 
et  d’autres  parfums  (ces  choses  ne  furent  en  usage 
que  long-temps  depuis),  mais  de  l’herbe  verte  qu’ils 
cueillaient  avec  des  mains  pures,  et  qu’ils  offraient , 
en  les  elevant  vers  le  ciel ,  comme  des  premiees  des 
productions  de  la  nature  ;  car  la  terre  produisait  des 
plantes  avant  de  produire  des  animaux.  Ils  arrachaient 
done  des  plantes  entieres  avec  leurs  feuilles  et  leurs 
racines ,  et  les  brulaient ,  pour  s’attirer  la  protection 
des  dieux  celestes.  Ils  allumaient  aussi  en  leur  hon- 
neur  des  feux  kernels  dans  leurs  temples  ,  ou  dans 
des  enclos  consacres.  Ils  etaient ,  dit-il ,  si  eloignes 
de  ces  profusions  d’encens  ,  et  de  ces  sacrifices  san- 
glants  qu’on  offre  aujourd’hui ,  qu’ils  chargeaient  de 
maledictions  ceux  qui  s’eloigneraient  de  i’ancien 
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usage  que  nous  voyons  aujour  d’hui  si  absolument  ou- 
blie.  Mais  on  defie ,  et  Porphyre ,  el  Theophraste ,  de 
montrer  que  les  anciens  Egyptiens  aient  adore  ce 
qu’ils  appellent  les  dieux  celestes,  ni  qu’ils  aient  ja¬ 
mais  pratique  celte  chimerique  religion.  11  ne  s’agit 
pas  ici  de  nous  forger  des  hypotheses  etde  belles  idees; 
on  demande  du  vrai ,  et  des  preuves  de  fait ,  et  l’Ecri- 
ture  nous  en  fournit  d’indubitablcs  dans  des  temps 
tres-eloignes ,  et  au-dela  desquels ,  ni  Porphyre ,  ni 
Theophraste,  ne  pourront  jamais  produire  aucun 
monument  digne  de  foi. 

Diodore  de  Sicile  avance  qu’Osiris  ,  roi  d’Egypte , 
eleva  un  temple  somptueux  a  Jupiter  et  a  Junon  , 
ses  pere  et  mere.  11  consacra  deux  niches  d’or  a  son 
pere ,  l’une  sous  le  nom  de  Jupiter  celeste ,  et  l’autre 
sous  celui  de  Jupiter  Ammon.  Osiris  vivait  long-temps 
avant  Moise ,  et  des-lors  il  y  avail  d’autres  dieux  dans 
l’Egypte.  Jupiter  Ammon  est ,  au  jugement  de  plu- 
sieurs  savants ,  le  meme  que  Cham,  pere  de  Mersaim , 
fondateur  du  royaume  et  pere  des  peuples  d’Egypte. 
Arnobe  veut  que  Phoronee  ou  Merops  soil  le  pre¬ 
mier  qui  ait  erige  des  temples  dans  I’Egyple.  Or  Pho¬ 
ronee  vivait  en  Egypte  du  temps  d’ Abraham ,  puisque 
Eusebe  met  son  successeur  Apis  du  temps  d’lsaac. 
Lucien  parle  d’un  tres-ancien  temple  bati  par  Cyni- 
ras  en  l’lioiineur  de  Venus  sur  le  mont  Liban.  Mais  si 
Cyniras  ne  vivait  qu’au  temps  de  la  guerre  de  Troie , 
comme  le  pretendent  nos  plus  habiles  antiquaires , 
le  temple  et  le  culte  de  Venus  en  Syrie  ne  recevront 
pas  un  grand  avantage  par  cette  epoque.  Le  meme 
auteur  dit  aussi  que  quelques-uns  rapportaient  l’ori- 
gine  du  fameux  temple  de  la  deesse  de  Syrie  a  Deu¬ 
calion  ,  que  plusieurs  ont  confondu  avec  Noe.  Mais 
cette  opinion  n’a  pas  la  moindre  preuve. 

L’idolatrie  grossiere,  qui  consisle  a  adorer  des 
homines  et  des  statues ,  n’est  pas  nouvelle  dans  la 
Grece ;  mais  elle  n’est  pas  d’une  anliquile  a  pouvoir 
le  dispuler  a  cede  des  Chaldeens,  des  Pheniciens  et 
des  Egyptiens.  Les  Egyptiens  se  vantaient  d’avoir 
domic  aux  Grecs  la  connaissance  des  douze  grands 
dieux  et  de  leurs  ceremonies ,  et  d’avoir  les  premiers 
bati  des  autels  et  des  temples  ,  et  erige  des  statues  ; 
etles  Grecs  ne  disconvenaient  pas  qu’ils  n’eussent 
re^u  beaucoup  de  choses  de  ces  peuples.  Mais  il  n’est 
pas  aise  d’en  marquer  le  temps  precis.  Lors  de  la 
guerre  de  Troie,  la  religion  des  Grecs  etait  toute 
formee.  On  y  voit  les  douze  grands  dieux ,  des  pre- 
tres ,  des  sacrifices ,  des  devins ;  et  tout  ccla  assez 
ancien.  Hesiode  ,  qui  vivait  vers  le  meme  temps 
qu’Homere ,  nous  a  donne  une  llicogonie  ,  partie 
vraie,  partie  fabuleuse,  qui  fait  remontcr  assez  haul 
l’origine  des  dieux  du  paganisme.  Mais  les  Grecs 
avaient  pu  recevoir  d’ailleurs  ces  genealogies  et  ces 
traditions ,  de  meme  que  les  noms  des  dieux ,  qu’He- 
rodote  reconnait  venir  de  l’Egypte.  Il  avoue  aussi 
qu’une  partie  des  ceremonies  a  pour  auteurs  Cadmus 
et  les  Pheniciens  qu’il  amena  dans  la  Bcotie :  comme 
les  fetes  de  Bacchus,  institutes  par  Melampus ,  et  em- 
pruntees  de  Cadmus,  suivant  la  conjecture  d’Hero- 


dote.  Enfm  il  croit  que  les  genealogies  des  dieux,  que 
l’on  vantait  dans  la  Grece ,  n’avaient  ete  inventees 
quedepuis  que  I’on  avait  adopte  les  dieux  de  l’Egypte; 
et  les  Egyptiens  avouaient  que  ces  pretendues  divi- 
nites  etaient  d’anciens  rois  de  leur  pays,  dont  ils 
marquaient  meme  Page  et  la  genealogie.  11  est  vrai 
qu’ils  la  faisaient  remonter  assez  haut ;  mais  enlin  ce 
n’ctaient  toujours  que  des  hommes  mis  au  rang  des 
dieux,  dont  l’un  etait  pere  et  predecesseur  de  l’autre. 
Ce  qui  montre  la  vanite  et  la  faussete  de  la  croyance 
de  ces  peuples  sur  la  Divinite. 

Quelques-uns  croient  que  Pidolatrie  commenga 
chez  les  Phrygiens.  D’autres  en  rapportent  le  com¬ 
mencement  a  Melissus ,  roi  de  Crete.  Les  Grecs  cn- 
j  seignaient  que  leur  roi  Cecrops  avait  le  premier  erige 
une  figure  a  laquelle  il  donna  le  nom  de  Jupiter ,  et  a 
Iaquelle  il  immola  des  victimes.  D’autres  assurent 
que  Dedale  fut  le  premier  qui  dressa  des  statues, 
j  Mais  ii  est  seulement  vrai  qu’il  reforma  les  anciennes, 
et  que,  comme  il  etait  excellent  sculpteur,  il  leur  donna 
un  air  nouveau,  et  plus  degage  qu’auparavant.  Avant 
lui ,  les  statues  etaient  tout  d’une  venue ,  et  comme 
nous  voyons  encore  aujourd’hui  plusieurs  figures 
egyptiennes ,  dont  les  jambes  sont  collees  l’une  contre 
1’autre,  et  les  bras  attaches  sur  le  cote.  Dedale  les 
perfeclionna,  et  les  rendit  plus  belles,  et  plus  ressem- 
blanles  a  la  nature ;  ce  qui  revient  parfaitement  a  cc 
que  l’auteur  de  la  Sagesse  nous  dit  de  l’industrie  et 
de  Part  des  sculpteurs  et  des  statuaires  qui ,  par  la 
beaule  de  leurs  ligures,  ont  donne  beaucoup  de  cours 
a  Pidolatrie ,  les  peuples  ignorants  s’etant  imagine 
que  les  dieux  s’elaient  loges  dans  ces  statues,  surtout 
depuis  que  Pon  commenga  de  leur  attribuer  des 
oracles. 

Nous  ne  parlons  point  des  commencements  de  Pi¬ 
dolatrie  chez  les  Romains,  chez  les  Scythes,  les  Ger¬ 
mains  ,  les  Gaulois ,  les  Africains.  Outre  que  tout 
cela  est  tres-peu  connu  ,  on  est  fort  persuade  que  ce 
dcsordre  est  le  plus  ancien  dans  l’Orient,  et  surtout 
dans  la  Chaldee,  dans  la  Phenicie  et  en  Egypte.  Ainsi, 
pour  justifier  l’auteur  du  systeme  de  la  Sagesse  sur 
1’origine  de  Pidolatrie,  nous  n’irons  point  la  chercher 
ail  leurs.  Il  faut  entendre  Eusebe  sur  ce  sujet.  Il  est 
persuade  que  Pidolatrie  a  pris  naissance  en  Egypte  , 
et  que ,  s’etant  communiquee  aux  Pheniciens  ,  elle 
passa  dans  la  Grece,  et  ensuite  chez  les  peuples  bar- 
bares.  Les  Egypliens  ,  voyant  avec  admiration  la 
beaute,  l’eclat,  les  mouvements  regies  des  astres,  ju- 
gerent  que  le  soleil  et  la  lune  etaient  des  divinites.  Ils 
donnerent  au  premier  le  nom  d’Osiris,  et  a  la  lune  le 
nom  d’lsis. 

Mais  la  grande  difficulte  est  de  fixer  le  temps  de 
ces  deux  personnes,  Osiris  et  Isis,  qui  ont  ete  certai- 
nement  un  roi  et  une  reine  d’Egypte.  Osiris  dans  une 
inscription  conservee  sur  une  colonne  a  Nysa  ,  ville 
d’Arabie,  dit :  Mon  pere  est  Chronos ,  le  plus  jeune 
de  tons  les  dieux.  Je  suis  le  roi  Osiris ,  qui  oi  porte  mes 
armes  par  toute  la  terre...  Je  suis  le  fils  ah id  de  Chro - 
,  nos ,  et  le  rejeton  d’une  belle  et  noble  race ,  et  le  parent 


1047 


1048 


DISSERTATION  SUR  L’ORIGINE  DE  L’IDOLATRIE. 


du  jour.  1 1  n’y  a  point  de  lieu  ou  je  n'aie  6te.  Et  sur  , 
une  colonne,  au  meme  lieu,  on  lit :  Je  suis  Isis,  reine 
de  tout  ce  pays,  qui  ai  ete  instruite  par  Thoiie.  II  n'est 
au  pouvoir  de  personae  de  delier  ce  que  je  lierai.  Je 
suis  la  fille  ainee  de  Chronos ,  le  plus  jeune  des  dieux. 
Jesuis  la  femme  et  la  soeur  du  roi  Osiris...  Je  suis  la 
mere  du  roi  Ilorus.  Voila  leur  origine  et  leur  genea- 
logie  bien  marquees ;  et  il  est  certain  qu’avant  leur 
temps,  on  adorait  les  astres  dans  l’Egypte.  On  ne 
donna  aux  astres  le  nom  des  liommes  que  depuis  que 
I  on  eut  transports  aux  homines  leculte  qu’on  ne  ren- 
dait  dans  les  commencements  qu’au  soleil  et  a  la 
Ine.  Lorsque  dans  la  suite  on  se  fut  a  vise  d ’adorer 
des  betes,  on  voulut  faire  croire  que  les  dieux,  durant 
la  guerre  des  Titans  contre  le  ciel,  s’etaient  retires 
dans  les  corps  des  animaux ,  et  que  c’etait  pour 
cela  qu’on  les  adorait.  II  est  indubitable  que  l’opinion 
de  la  metempsycose  a  eu  beaucoup  de  cours  en  Egypte, 
et  a  fort  contribue  a  etablir  l’idolatrie  ,  qui  a  pour 
objet  le  culte  des  animaux  (1). 

Les  Pheniciens ,  au  jugement  d’Eusebe ,  adorerent 
aussi  d’abord  le  soleil  et  la  lune.  Platon  ne  doutait 
point  que  parmi  les  Grecs  meme  le  solei!  ,  la  lune  et 
les  astres  ,  le  ciel  et  la  tcrre  ,  n’eussent  ete  les  plus 
anciennes  divinites.  On  ne  connaissait  point  au  com¬ 
mencement  les  noms  de  Saturne,  de  Jupiter  ,  ni  des 
autres  Dieux,  qui  devinrent  depuis  si  celebre.  On 
ne  pensait  point  a  leur  elever  des  autels  ,  ni  a  leur 
batir  des  temples  superbes,  ou  a  leur  dresser  des  sta¬ 
tues,  dans  un  temps  ou  la  peinture,  la  sculpture,  l’ar- 
chiteclure,  n’elaient  point  encore  connues. 

Laclance  raisonne  sur  cela  d’une  maniere  tres-pro- 
bable.  Les  premiers  homines,  dit-il,  qui  vivaient  d’une 
maniere  dure  et  sauvage,  sans  chef  et  sans  conduc- 
teur,  congurent  une  si  pure  estime  et  une  si  vive  re¬ 
connaissance  pour  ceux  qui  se  mirent  a  leur  tele ,  et 
qui  leur  cnseignerent  une  vie  plus  douce  et  plus  hu- 
maine,  qu’ils  leur  defererent  le  nom  de  dieux,  et  leur 
rendirent  les  souverains  honneurs  ;  ou  penetres  d’es- 
time  et  d’admiralion  pour  leur  merite ,  ou  conduits 
par  un  esprit  de  flatterie ,  ou  portes  par  des  motifs 
d’une  juste,  mais  excessive  reconnaissance.  Et  comme 

(1)  Warburton  ,  auteur  anglais  qui  a  traite  avec 
elenduecequi  regarde  les  hieroglyphes  des  Egyptiens, 
soutient  que  le  culte  des  animaux  ne  doit  point  son 
origine  a  la  doctrine  de  la  metempsycose ,  mais  aux 
liieroglyphes  symboliques.  On  peutvoir  les  preuvessur 
lesquelles  il  elablit  son  opinion ;  je  rapporterai  seule- 
menl  ici  1’idee  succincle  qu’il  donne  des  trois  principales 
espeees  d’idolatrie.  <  La  premiere  dans  l’ordre  du  temps, 

<  fut ,  dit-il ,  le  culte  rendu  aux  corps  celestes.  Cette 
« idolatrie  subsista  sans  melange  jusqu’aux  temps  oil 

<  les  societes  civiles  se  formerent.  Alors  succeda  une 
« autre  espece  d’idolatrie,  qui  consista  a  deifier  les 
« rois  et  les  legislateurs,  aprcs  leur  mort.  Tel  a  ete  le 
i  progres  de  l’idolatrie  cbez  tous  les  peuples  aussi  bien 
4  qu’en  Egypte.  Mais  la  maniere  de  conserver  enEgyp- 
« te  i’bisloire  des  dieux  heroiques,  a  l’aide  des  hiero- 
4  glyphes,  donna  naissance  a  la  troisieme  espece  d’ido- 
« la  trie ,  qui  est  l’adoration  des  animaux.  Ce  culte  a 
« ete  particular  a  l’Egypte  et  a  scs  colonies.  » Yoyez 
YEssai  sur  les  hieroglyphes  des  Egyptiens,  traduil  de 
l’anglais  de  Warburton,  §45ctsuiv. 


ces  rois  furent  fort  regrettbs  apres  leur  mort,  on  s’a- 
visa ,  pour  se  consoler ,  de  faire  des  portraits  et  dcs 
statues  qui  les  representassent ,  et  qui  pussent  perpe- 
tuer  le  souvenir  de  leurs  personnes.  On  alia  encore 
plus  loin  :  la  tendresse  qu’on  avait  pour  eux  fit  qu’on 
les  adora.  L’interet  se  mela  dans  ce  culte ;  on  voulut 
par  la  animer  leurs  successeurs  a  imiter  leur  vertu 
et  leur  douceur  dans  le  gouvernement.  Ainsi,  insen- 
siblement  la  superstition  et  l’idolatrie  se  repandirent 
dans  le  monde,  cliacun  inspirant  a  ses  enfants  le  res¬ 
pect  el  l’cstime  dont  il  etait  rempli  pour  ses  anciens 
princes. 

Il  y  eut  des  divinites  communes  a  presque  tous  les 
peuples.  Ce  furent  les  premiers  fondateurs  et  les  pre¬ 
miers  princes  des  grandes  nations  qui,  par  le  moyen 
de  leurs  colonies  ,  porterent  leur  religion  dans  diffe- 
rentes  provinces.  D’autres  furent  bornees  dans  un 
seul  pays,  dans  une  ville,  dans  une  lie.  Ainsi  les  Egyp¬ 
tiens  adorerent  Isis ;  les  Maures,  Juba  ;  les  Macedo- 
niens,  Cabyre ;  les  Carlhaginois  ,  Uranus  ou  le  ciel ; 
les  Latins,  Faunus ;  les  Sabins,  Sancus ;  les  Romains, 
Romulus ;  Athenes  adora  Minerve  ,  Samos  ,  Junon ; 
Paphos,  Venus  ;  Lemnos,  Vulcain ;  Naxos  ,  Bacchus ; 
Delphes,  Apollon. 

La  tendresse  des  enfants  envers  leurs  peres  n’a  pas 
peu  contribue  aussi  a  l’agrandissement  de  l’idolatrie. 
Liber,  Pan ,  Mercure ,  Apollon,  sont  les  premiers  au¬ 
teurs  du  culte  que  l’on  rendit  a  Jupiter,  leur  pere. 
Enee  ordonne  a  ses  troupes  d’offrir  des  libations  a 
Jupiter,  et  des  prieres  a  son  pere  Anchise  : 

Nunc  pateras  libate  Jovi,  precibusque  vocate 

Anchisen  genitorem. 

,/Eneid.  7,  vers.  137  et  seq. 

Il  lui  promet  des  temples ,  et  l’invoque  contre  la  tem- 
pete  et  les  vents  contraires  : 

Poscamus  ventos,  atque  hcec  mea  sacra  quotannis, 

Urbevelit  posita,  lemplis  sibi  ferre  dicatis. 

A^neid.  5,  vers.  59  et  seq. 

Ciceron  (1),  dans  le  livre  qu’il  ecrivil  pour  se  con¬ 
soler  de  la  mort  de  sa  fille  Tulliola,  declare  neltement 
la  resolution  oil  il  est  de  rendre  a  sa  fille  les  honneurs 
divins  :  i  Car  enfin ,  dit-il ,  puisque  nous  voyons  un 
« si  grand  nombre  d’hommes  et  de  femmes  mis  au 
a  rang  des  dieux ,  et  que  leurs  temples  augustes  sont 
« exposes  a  notre  veneration  dans  les  villes  et  dans  la 
c  campagne ,  rendons-nous  aux  sages  exemples  de  ces 
« grands  liommes ,  a  l’esprit ,  aux  lois  ,  aux  elablisse- 
a  men  is,  a  la  sagesse  desquels  nous  devons  tout  ce 

(i)  Apud  Lactant.  loco  citato: « Cum  verb  et  mares 
et  feminas .  complures  ex  hominibus  in  deorum  nu- 
mero  esse  videamus,  et  eorum  in  urbibus  atque  agris 
augustissima  delubra  veneremur,  assentiamur  eorum 
sapicntiae,  quorum  ingeniis  et  inventis  omnem  vitam 
legibus  et  inslitulis  excultam  constitutamque  habc- 
lrfus.  Quod  si  ullum  unquam  animal  consecrandum 
fuit,  illud  profectb  fuit.  Si  Cadini  progenies,  aut  Am- 
:  phytrionis,  aut  Tyndari  in  coelum  tollenda  fuit,  huic 
I  idem  honos  certe  dicandus  est :  quod  quidem  faciam: 
teque  omnium  optimum,  doclissimamque,  approban- 
libus  diis  immortalibus  ipsis,  in  eorum  coetu  localam, 
i  ad  opinionem  omnium  mortalium  consecrabo .  > 
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t  que  nous  avons  de  mieux  r£gle  dans  la  vie.  Et  si 

<  Ton  a  jamais  dii  rendre  les  souverains  honneurs  a 

<  une  personne ,  cerles  on  les  doit  par  preference  a 
« celle-ci.  S’il  a  fallu  clever  au  ciel  les  enfanls  de  Cad- 
t  inus,  d’ Amphitryon  ou  deTyndare,  pourquoi  ne  ren- 
« drions-nous  pas  a  Tulliola  des  honneurs  pareils?  Je 
« n’y  manquerai  pas  certainement ;  oui,  je  vous  place- 

<  rai  au  rang  des  dieux,  et  je  vous  fcrai  rendre  les  hon- 
i  neurs  divins  ,  coniine  a  une  deesse  ,  par  tous  les 

<  homines,  et  avec  I’approbation  meme  des  dieux  im- 
« mortels,  comnie  etant  recjue  en  leur  compagnie  dans 

<  le  ciel ,  et  comme  ayant  ete  la  plus  savante  et  la 
t  meilleure  de  toutes  les  personnes.  > 

De  tout  ce  discours  il  est  aise  de  conclure  que  l’au- 
leur  du  livre  de  la  Sagesse  n’a  rien  dit  que  de  tres- 
veritable,  lorsqu’il  a  rapporte  une  des  premieres 
sources  de  l’idolatrie  a  l’amour  excessif  d’un  pere  pour 
son  fils ;  et  que  c’est  temerairement  qu’on  l’accuse 
cn  cela  de  faussete  ou  de  mensonge.  II  ne  nie  pas  qu’il 
n’y  ait  d’autres  causes  de  l’idolatrie ;  et  il  le  marque 
meme  d’une  maniere  assez  formelle ,  lorsqu’il  parle 
du  culte  que  les  homines  avaient  rendu  aux  astres  , 


aux  elements  et  aux  animaux.  D’aillcurs,  il  ne  s’est 
point  engage  a  parler  de  toutes  les  sources  de  l’ido- 
latrie.  Cela  etait  etranger  a  son  sujet.  Il  s’agissait  de 
montrer  le  ridicule  de  l’idolalrie  et  la  l’olie  des  ido- 
lalres  :  il  en  a  fait  assez  pour  cela.  L’idolatrie  est 
inexcusable  en  quclquc  sens  qu’on  la  prenne ,  et  de 
quelque  cote  qu’on  l’envisage.  Et  ce  sera  toujours  la 
plus  grande  honte  de  l’esprit  et  du  coeur  liumain,  d’a- 
voir  transport^  a  la  creature  l’honneur  qui  n’est  du 
qu’au  Crealeur,  et  de  n’avoir  pas  entendu  la  voix  de 
tous  les  etres  crees ,  qui  orient :  C’est  lui  qui  nous  a 
formes ;  nous  nenous  sommes  pas  crees  nous-memes  : 
Ipse  fecit  nos ,  et  non  ipsi  nos;  d’avoir  ete  sourd  a 
la  voix  de  son  propre  coeur,  qui  dit  que  Dieu  est  la 
souveraine  perfection  ;  enfin  d’avoir  ferine  les  yeux 
a  la  lumiere  naturelle  qui  apprend  qu’il  ne  peut  y 
avoir  qu’un  seul  Dieu  ,  elernel,  immuable,  infini  dans 
toutes  ses  perfections,  incree,  immortel;  et  que  ni 
rhomme  ,  ni  la  bete ,  ni  tout  ce  qui  est  cree,  ne  peut 
jamais  meriter  en  ce  sens  le  nom  de  Dieu  ni  les  hon¬ 
neurs  divins. 


Concarfce 

DES  LIVRES  SAPIENTIAUX. 


Stwtissemmt 


Le  pieux  et  savant  auteur  de  cette  Concorde  (1),  a 
cru  travailler  a  l’edification  des  fideles ,  en  distribuant 
sous  differents  titres  les  maximes  saintes  et  salutaires 
que  contiennentleslivres  Sapientiaux  pour  en  former 
un  corps  de  morale.  Il  n’a  point  fait  entrer  dans  ce 
recueil  le  Cantique  des  cantiques ,  parce  que  ce  n’est 
point  un  livre  de  preeeptes  comme  les  quatre  autres. 

Quoique,  dans  ces  livres  saints,  il  y  ait  plusieurs 
maximes  qui  puissent  se  rapporter  a  deux  ou  trois  su- 
jets,  elles  ne  sont  cependant  employees  icique  pour 
un  seul;  parce  qu’on  ne  s’est  propose  que  de  faire  une 
concorde,  et  de  mettre  tout  par  ordre  sans  rien  omet- 
tre  et  sans  rien  repeter. 

On  ne  doute  point  que  les  personnes  qui  se  font  un 
devoir  de  lire  et  de  mediter  les  divines  Ecritures ,  ne 
re^oivent  ce  recueil  avec  plaisir.  Apres  avoir  lu  sou- 

(1)  Besogne  seu  Besoigne  (Hieronymus),  doctor  in 
Sorbona,  defunctus  anno  1763,  aetatis  verb  77,  qui 
scienlia  inultum  inclaruit ,  ac  bullae  Unigeniti  vehe- 
menter  sese  opposuit.  Scripsit  1°  Historian!  Portiis- 
Regii,  1752,  6  vol.  in-12  ;'t2°  Vitas  quatuor  episcopo- 
rurn  in  causa  Portus-Regii  inculpatorum ,  1756 , 2  vol. 
in-12;  5°  Prineipia  perfections  Christiana? ,  1748,  in- 
12;  4°  Prineipia  pamitentice  et  conversion^ ,  1762, 
in-12;  5°  Concordiam  librorum  sapientialium,  quam 
nunc  omnium  assensu  typis  mandamus ,  parvum ,  sed 
preliosum  opus ,  in  quo  nusquam  auctorem  reperire 
est  illo  abreptum  opinionum  aestu ,  quo  laborareipsius 
scribendi  modus  in  multis  alibi  videtur.  (Edit.) 


vent  ces  maximes  detachees,  comme  elles  le  sont  dans 
la  Bible ,  il  leur  sera  utile  de  les  trouver  ici  rangees 
selon  les  sujets  auxquels  elles  apparliennent.  Cela  seul 
suffira  souvent  pour  rendre  intelligibles  plusieurs  pas¬ 
sages  qui  ont quelque  obscurite;  et  le  titre  sous  lequel 
on  les  rencontrera  servira  de  cle  pour  en  decouvrir 
le  sens.  Cette  methode  d’ailleurs  donnera  plus  de  fa- 
cilite  pour  suivre  et  pour  retenir  tant  de  beaux  prin- 
cipes  de  conduite,  dont  il  serait  a  souhaiter  qu’on  eut 
la  memoire  bien  fournie  et  le  coeur  bien  rempli. 

L’auteur  a  mis  au  bas  des  pages  quelques  notes 
pour  eclaircir  les  endroits  difliciles ;  mais  elles  sont 
en  petit  nombre ,  parce  que  plusieurs  meme  de  ces 
endroits  deviennent  intelligibles  sans  le  secours  d’au- 
cune  note  par  l’inspection  du  sujet  auquel  ils  se  rap- 
portent  ,  et  qui  est  annonce  dans  le  petit  titre  du  pa- 
ragraphe. 

Les  lecteurs  sont  avertis  par  l’auteur  meme ,  de 
vouloir  bien  Fexcuser,  s’ils  trouvent  quelquefois  des 
passages  dont  ils  n’apercevront  pas  sur  le  champ  le 
rapport  bien  naturel  avec  le  titre  sous  lequel  ils  sont 
ranges :  comme  il  n’etait  pas  possible,  dans  une  si 
grande  multitude  de  textes  coupes ,  que  les  rapports 
fussent  toujours  sensibles  et  frappants,  l’auteur  a 
suivi  ceux  qui  lui  ont  paru  a  peu  pres  convenables. 
D’aillcurs,  il  y  a  quelques-uns  de  ces  passages  qui  sont 
demeurcs,  pour  ainsi  dire,  par  compagnie,  sous  le  ti- 
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tre  auquel  appartenaient  visiblement  les  passages  qui 
les  precedaient  dans  la  Bible,  ct  dont  il  n’y  avail  au- 
cune  raison  de  les  separer  ni  aucun  sujet  parliculier 
auquel  on  put  les  rapporler. 

II  sera  peul-etre  meme  arrive  quelque  meprise  par 
une  autre  raison :  hauteur  avail  d’abord  Lraduil  les 
Livres  de  la  Sagesse  selon  les  lex  les  originaux;  auquel 
oas,  certains  passages  avaient  un  sens  un  peu  diffe- 
rent  de  celui  qu’ils  ont  dans  la  Vulgate ;  mais  il  s’ est 
trouve  oblige  de  preferer  le  gout  de  ceux  qui  desi- 
raient  qu’il  prit  quelqu’une  des  traductions  vulgaires 
deja  regues.  De  la  il  a  pu  arriver  que ,  quelque  soin 
qu’il  ait  prit  de  deplacer  les  passages  qui  etaient  ran¬ 
ges  d’abord  suivanl  le  sens  des  textes  originaux,  et 
de  les  porter  aux  endroits  qui  leur  conviennent ,  sui- 
vant  le  sens  de  la  Vulgate ,  quelques-uns  aient  ecliap- 
pe  a  son  attention  :  c’est  lui-meme  qui  en  avertit. 

11  prend  aussi  le  soin  de  faire  observer  que  l’usage 
qu’il  a  toujours  fail  du  sens  litteral  des  passages  dans 
leur  distribution  sous  differents  titres,  n’empeche 
point  que  de  pieux  lecteurs  s’edifient  en  plusieurs  en- 
droits  par  les  sens  spirituels  que  leur  fournira  I’intel- 
ligence  de  TEcriture  sainte,  expliquee  par  de  bons 
commentaires  et  un  gout  de  piele  eclaire  et  regie. 


Preface. 

§  1.  Auteurs  de  ces  instructions. 

Prov.  1.  Les  Paraboles  de  Salomon  ,  fds  de  David , 
et  roi  d’Israel ,  pour  connaitre  la  sagesse  et  la  disci¬ 
pline.  v.  1  et  2. 

Prov.  2.  Autres  Paraboles  ,  qui  sont  aussi  de  Salo¬ 
mon,  el  qui  ont  ete  recueillies  par  les  serviteurs  d’E- 
zechias,  roi  de  Juda.  v.  1. 

Prov.  50.  Les  Paroles  de  celui  qui  assemble,  fds  de 
celui  qui  repand  les  verites.  v.  i. 

Pt  •ov.  51.  Les  Paroles  du  roi  Lamuel :  vision  prophe- 
tique  par  laquelle  sa  mere  l’a  instruit.  v.  1. 

Eccl.  1.  Les  Paroles  de  TEcclesiaste  ,  fils  de  Da¬ 
vid  et  HOI  DE  JERUSALEM.  V.  1. 

Eccl.  12.  L’Ecclcsiaste  etant  tres-sage ,  enseigna  le 
peuple;  il  publia  ce  qu’il  avait  fait;  et,  dans  cette  etu¬ 
de,  il  coinposa  plusieurs  paraboles  :  il  rechercha  des 
paroles  utiles,  et  il  ecrivit  des  discours  pleins  de  droi- 
ture  et  de  verile.  v.  9  et  10. 

Ibid.  Les  Paroles  des  sages  sont  comme  des  aiguil- 
lons,  et  comme  des  clous  enfonces  profondement,  que 
le  pasteur  unique  nous  a  donne  par  le  conseil  et  la  sa¬ 
gesse  des  maltres.  v.  11. 

Sap.  6.  Recevez  done  l’instruction  par  mes  paroles, 
et  elle  vous  sera  avantageuse.  v.  27. 

Sap.  7.  Je  l’ai  apprise  (la  sagesse)  sans  deguise- 
ment ;  je  la  communique  aux  autres  sans  envie,  et  je 
ne  cache  point  les  richesses  qu’elle  renferme.  v.  15. 

Eccli.  5.  Jesus,  fils  de  Siracii  de  Jerusalem,  a  ecrit 
dans  ce  livre  des  instructions  pleines  de  sagesse  et  de 
science .  et  il  y  a  repandu  la  sagesse  de  son  coeur. 
v.  29. 


Eccli.  55.  Je  suis  venu  le  dernier  de  tous,  comme 
me  reveillant  apres  un  sommeil,  et  comme  ceux  qui 
ramassent  les  grains  de  raisin  apres  ceux  qui  ont  fait 
vendange.  J’ai  espere  aussi  moi~meme  en  la  benedic¬ 
tion  de  Dieu,  et  j’ai  rempli  le  pressoir  comme  celui 
qui  vendange.  Considerez  que  je  n’ai  pas  travaille 
pour  moi  seul ,  mais  pour  tous  ceux  qui  recherchenl 
la  science,  v.  16-18. 

Eccli.  50.  Heureux  qui  se  nourrit  de  ces  bonnes 
paroles ,  et  qui  les  renferme  dans  son  coeur;  celui-la 
sera  toujours  sage.  Car,  s’il  fait  ce  qui  est  ecrit  ici , 
il  sera  capable  de  toutes  choses ,  parce  que  la  lumiere 
de  Dieu  eonduira  ses  pas.  v.  50  et  51. 

Prov.  50.  Toute  parole  de  Dieu  est  enflammee ,  il 
est  un  bouclier  pour  ceux  qui  esperent  en  lui.  v.  5. 

N’ajoutez  rien  a  ces  paroles,  de  peur  que  vous 
n’en  soyez  repris  et  trouve  menteur.  v.  6. 

§  2.  Exhortation  de  la  Sagesse  a  tous  les  hommes: 

Prov.  8.  La  Sagesse  ne  crie-t-elle  pas,  et  la  pruden¬ 
ce  ne  fait-elle  pas  entendre  sa  voix?  Elle  se  tient  le 
long  du  chemin ,  sur  les  lieux  les  plus  hauls  et  les 
plus  eleves ;  elle  se  met  au  milieu  des  senders ,  pres 
desportes,  a  l’entrce  de  la  ville,  elle  parle  en  ces 
termes  :  O  hommes ,  c’est  a  vous  que  je  crie ;  et  ma 
voix  s’adresse  aux  enfantsdes  hommes.  Vous,  impru- 
dents ,  apprenez  ce  que  c’est  que  la  sagesse ;  et  vous, 
insenses ,  rentrez  en  vous-memes.  Ecoulez-moi ,  car 
je  vais  vous  dire  de  grandes  choses ,  et  mes  levres 
s’ouvriront  pour  annoncer  la  justice :  ma  bouche  pu- 
bliera  la  verite,  mes  levres  delesteront  Timpiete. 
Tous  mes  discours  sont  justes;  ils  n’ont  rien  de  mau- 
vais  ni  de  corrompu :  ils  sont  pleins  de  droiture  pour 
ceux  qui  sont  intelligents,  et  ils  sont  equitables  pour 
ceux  qui  ont  trouve  la  science.  Recevez  les  instruc¬ 
tions  que  je  vous  donne ,  avec  plus  de  joie  que  si  e’e- 
tait  de  l’argent ;  et  preferez  la  doctrine  a  Tor.  Car  la 
sagesse  est  plus  estimable  que  ce  qu’il  y  a  de  plus 
precieux;  et  tout  ce  que  Ton  desire  le  plus  ne  lui  peut 
etre  compare,?;.  1-11. 

Prov.  9.  La  Sagesse  s’est  bad  une  maison ;  elle  a 
taille  sept  colonnes ;  elle  a  iinmole  ses  victimes ;  elle  a 
prepare  le  vin  et  dispose  sa  table ;  elle  a  envoye 
ses  servantes  pour  appeler  ses  convies ;  elle  les  a  en- 
voijees  a  la  forteresse  et  aux  murailles  de  la  ville.  Qui- 
conque  est  simple  ,  qu’il  vienne  a  moi :  et  elle  a  dit 
aux  insenses :  Venez  ,  mangez  le  pain  que  je  vous 
donne,  et  buvez  le  vin  que  je  vous  ai  prepare.  Quitlez 
Tenfance ,  et  vivez ;  et  marchez  par  les  voies  de  la 
prudence,  v.  1-6. 

Prov.  1.  (Les  Paraboles  de  Salomon),  pour  com- 
prendre  les  paroles  de  la  prudence  et  pour  recevoir 
les  instructions  de  la  doctrine ,  la  justice ,  le  juge- 
ment  et  l’equite ;  pour  donner  de  la  discretion  aux 
simples ,  la  science  et  l’intelligence  aux  jeunes  gens. 
Le  sage  les  ecoutera ,  et  il  en  deviendra  plus  sage ; 
et  celui  qui  aura  de  Tintelligence  y  acquerra  Tart 
de  gouverner  :  il  penelrera  les  paraboles  et  leurs 
sens  mysterieux ,  les  paroles  des  sages  et  leurs  enig- 
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mes.  La  crainte  du  Seigneur  test  le  principe  de  la  - 
sagesse ;  les  insenses  meprisent  la  sagesse  et  la  doc¬ 
trine.  v.  3-7. 

La  sagesse  enseigne  au  dehors ,  elle  fait  entendre 
sa  voix  dans  les  places  publiques ;  elle  crie  a  la  tele 
des  assemblies  du  peuple;  elle  fail  retentir  ses  pa¬ 
roles  aux  porles  de  la  ville ,  et  elle  dit :  0  enfants  , 
jusques  a  quand  aimerez-yous  l’enfance?  jusqucs  a 
quand  les  insenses  dcsireront-ils  ce  qui  leur  est  per- 
nicieux,  et  les  imprudents  hairont-ils  la  science? 
v.  20-22. 

Eccli.  53.  Grands  et  peuples ,  ecoutez-moi  lous ;  et 
vous ,  gouverneurs  de  l’assemblee,  pretez  l’oreille. 

v.  19. 

Pi  •ov.  8.  Moi ,  qui  suis  la  sagesse,  j’habite  dans  le  I 
eonseil ;  je  me  trouve  presente  parmi  les  pensees  judi- 
cieuses.  C’est  de  moi  que  vient  le  eonseil  et  requite ; 
c’est  de  moi  que  vient  la  prudence  et  la  force.  Les 
rois  regnent  par  moi ,  et  c’est  par  moi  que  les  legisla- 
teurs  ordonnent  ce  qui  est  juste;  les  princes  comman- 
dent  par  moi ,  et  c’est  par  moi  que  ceux  qui  sont  puis- 
sanls  rendent  la  justice,  v.  12, 14-16. 

§  3.  Exhortation  de  la  Sagesse  aux  jennes  gens  en 

particular. 


Prov.  4.  Mes  enfants ,  ecoutez  les  instructions  de 
votre  pere  ;  et  rendez-vous  attentifs ,  alin  que  vous 
connaissiez  la  prudence.  Je  vous  ferai  un  excellent 
don;  n’abandonnez  point  ma  loi.  Car  je  suis  moi-me- 
me  fils  d’un  pere  qui  m’a  eleve  et  d’une  mere  qui  m’a 
aime  tendrement ,  comme  si  j’eusse  ete  son  fils  uni¬ 
que.  Mon  pere  m’instruisait ,  et  me  disait :  Que  votre 
coeur  re^oive  mes  paroles ;  gardez  mes  preceptes ,  et 
vous  vivrez.  Travaillez  a  acquerir  la  sagesse,  a  acque- 
rir  la  prudence.  N’oubliez  point  les  paroles  de  ma 
bouche ,  et  ne  vous  en  ecartez  point.  N’abandonnez 
point  la  sagesse ,  et  elle  vous  gardera ;  aimez-la  ,  et 
elle  vous  conservera.  v.  1-6. 

Eccli.  6.  Mon  fils ,  des  votre  premier  age ,  aimez  a 
etre  instruit ,  et  vous  acquerrez  une  sagesse  qui  vous 
durera  jusqu’a  la  vieillesse.  Approchez-vous  de  la  sa¬ 
gesse  comme  celui  qui  laboure  et  qui  seme ,  et  atten- 
dez  en  paix  ses  excellents  fruits :  vous  travaillerez  un 
peu  a  la  cultiver,  et  vous  mangerez  bientot  de  ses 
fruits,  v.  18-20. 

Que  la  sagesse  est  amere  aux  personnes  indociles ! 
L’insense  ne  demeurera  point  avec  elle;  elle  sera 
a  son  egard  comme  ces  pierres  pesantes  qui  servent  a 
eprouver  la  force  des  homines ;  et  il  cherchera  bien¬ 
tot  a  s’en  decharger.  Car  la  sagesse  qui  rend  l’homme 
intelligent  est  cachee  selon  le  nom  qu’elle  porte ,  et 
elle  n’est  pas  decouverte  a  plusieurs ,  mais  dans  ceux 
a  qui  elle  est  connue;  elle  subsiste  jusqu’a  ce  qu’ils 
soient  devant  Dieu.  v.  21-25. 

Ecoutez ,  mon  fils ,  recevez  un  avis  sage ,  et  ne  re- 
jetez  point  mon  eonseil.  Mettez  vos  pieds  dans  ses 
fers,  engagez  votre  cou  dans  ses  chaines :  baissez  vo¬ 
tre  epaule,  et  portez-la;  et  ne  vous  ennuyez  point  de 


/  ses  liens  :  approchez-vous  d’elle  de  tout  votre  coeur, 
et  gardez  ses  voies  de  toutes  vos  forces.  Cherchez-la 
avec  soin,  et  elle  vous  sera  decouverte ;  et  quand  vous 
l’aurez  une  fois  embrassee ,  ne  la  quittez  point.  Car 
vous  y  trouverez  a  la  fin  votre  repos,  et  elle  se  eban- 
gera  pour  vous  en  un  sujet  de  joie :  ses  fers  devien- 
dront  pour  vous  une  forte  protection  et  un  ferine  ap- 
pui ,  et  ses  chaines  un  habillement  de  gloire.  Car  il  y 
a  dans  elle  une  beaute  qui  donne  la  vie,  et  ses  liens 
sont  des  bandages  salutaires.  Yous  vous  revetirez 
d’elle  comme  d’un  habit  de  gloire,  et  vous  la  meltrez 
sur  vous  comme  une  couronne  de  joie.  v.  24-32. 

Eccli.  51.  Ecoutez-moi ,  mon  fils,  et  ne  me  mepri- 
sez  point;  et  vous  reconnaitrez  a  la  fin  la  verite  de 
mes  paroles,  v.  26. 

Eccli.  51.  Lorsque  j’etais  encore  jeune,  avant  que 
je  me  misse  a  voyager,  j’ai  recherche  la  sagesse  dans 
ma  priere  avec  grande  instance.  Je  l’ai  demandee  & 
Dieu  devant  le  temple ,  et  je  la  rechercherai  jusqu’a  la 
fin  de  ma  vie.  Elle  a  fleuri  dans  moi  comme  un  raisin 
mur  avant  le  temps,  et  mon  coeur  a  trouve  sa  joie  en 
elle.  Mes  pieds  ont  marche  dans  un  chemin  droit ,  et 
j’ai  tache  de  la  decouvrir  des  ma  jeunesse.  J’ai  pr£te 
liumblement  l’oreille  pendant  quelque  temps,  et  la 
sagesse  m’a  ete  donnee.  J’en  ai  trouve  beaucoup  en 
moi-meme ,  et  j’y  ai  fait  un  grand  progres.  J’en  don- 
nerai  la  gloire  a  celui  qui  me  l’a  donnee.  Car  je  me 
suis  resolu  a  faire  ce  qu’elle  me  prescrit :  j’ai  ete  zele 
pour  le  bien ,  et  je  ne  tomberai  point  dans  la  confu¬ 
sion.  Mon  ame  alutte  long-temps  pour  atteindre  a  la 
sagesse ,  et  je  m’y  suis  confirme  en  faisant  ce  qu’elle 
ordonne.  J’ai  eleve  mes  mains  en  haut,  et  j’ai  deplore 
l’egarement  de  mon  esprit.  J’ai  conduit  mon  ame 
droit  a  elle,  et  je  l’ai  trouvee  dans  la  connaissance  de 
moi-meme.  J’ai  des  le  commencement  possede  mon 
coeur  avec  elle ;  c’est  pourquoi  je  ne  serai  point  aban- 
donne.  Mes  entrailles  ont  ete  emues  en  la  cherchant; 
et  c’est  pour  cela  que  je  possederai  un  si  grand  bien. 
Le  Seigneur  m’a  donne  pour  recompense  une  langue 
dont  je  me  servirai  pour  le  louer.  v.  18-50. 

Approchez-vous  de  moi,  vous  qui  n’etes  pas  savants; 
et  assemblez-vous  dans  la  maison  de  l’instruction. 
Pourquoi  tardez-vous  encore?  Et  que  dites-vous  a 
ceci  ?  Yos  ames  sont  pressees  d’une  extreme  soif.  J’ai 
ouvert  ma  bouche ,  et  j’ai  parle.  Achetez  la  sagesse 
sans  argent ;  soumettez  votre  cou  au  joug;  que  votre 
ame  se  rende  susceptible  de  l’instruclion;  car  elle  est 
proche,  et  il  est  aise  de  la  trouver.  Yoyez  de  vos 
yeux  qu’avec  un  peu  de  travail  je  me  suis  acquis  un 
grand  repos.  Recevez  l’instruction  comme  une  grande 
quantile  d’argent;  et  vous  possederez  en  elle  une 
grande  abondance  d’or.  Que  votre  ame  trouve  sa  joie 
dans  la  misericorde  du  Seigneur ;  et ,  publiant  ses 
louanges,  vous  ne  serez  point  confondus.  Faites  votre 
oeuvre  avant  que  le  temps  se  passe,  et  il  vous  en  don- 
nera  la  recompense  lorsque  le  temps  en  sera  venu. 
v.  31-58. 
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§  4.  Motifs  pour  engager  a  la  recherche  de  la  Sagesse. 

Icr  Molif.  Dignite  de  son  Auteur ,  qui  est  la  Sagesse 

eternelle  ;  le  Verbe  de  Dieu,  Creuteur  et  Dominateur 

de  tous  les  etres. 

Sap.  0.  Je  representerai  maintenant  ce  que  c’est 
quc  la  sagesse,  el  quelle  a  etc  son  origine  :  je  ne  vous 
caclierai  point  les  secrets  de  Dieu;  maisje  reinonte- 
rai  jusqu’au  commencement  de  sanaissance;  jelaprc- 
duirai  au  jour,  et  la  ferai  connaitre,  et  je  ne  caclierai 
point  la  verite.  v.  24. 

Sap.  7.  II  y  a  dans  elle  un  esprit  d’intelligence,  qui 
est  saint,  unique,  multiplie  dans  ses  effets,  subtil,  di- 
sert,  agile,  sans  tache ,  certain,  doux,  ami  du  bien, 
penetrant,  que  rien  ne  peut  empecher  d’agir ,  bien- 
faisant,  amateur  des  homines,  bon,  stable,  infaillible, 
calme,  qui  peut  tout,  qui  voit  lout,  qui  renferme  en 
soi  tous  lesesprits,  qui  est  intelligible,  pur  et  sub¬ 
til.  Car  la  sagesse  est  plus  active  que  toutes  les  choses 
les  plus  agissantes,  et  elle  atteint  parlout  a  cause  de  j 
sa  purete.  Elle  est  la  vapeur  de  la  vertu  de  Dieu,  el 
PefFusion  toutepurede  la  clartedu  Tout-Puissant :  c’est 
pourquoi  elle  ne  peut  elre  susceptible  de  la  moindre 
impurete  :  parce  qu’elle  est  Peclat  de  la  lumiere  eter¬ 
nelle,  le  miroir  sans  tache  de  la  majeste  de  Dieu,  et 
Pimage  de  sa  bonte.  Quoiqu’elle  soit  seule,  elle  peut 
tout ;  et  toujours  immuable  en  elle-meme,  elle  renou- 
velle  toutes  choses.  v.  22-27. 

Prov.  8.  Le  Seigneur  m’a  possedee  au  commence¬ 
ment  de  ses  voies ;  des  le  commencement,  avant  qu’il 
creat  aucune  chose.  J’ai  etc  etablie  des  l’eternite,  et  des 
le  commencement ,  avant  que  la  terre  fut  creee.  Les 
abimes  n’etaientpas  encore, lorsque  j’etais  deja  con^ue; 
les  fontaines  n’etaient  pas  encore  sorties  de  la  terre  ; 
la  pcsante  masse  des  montagnes  n’etait  pas  encore 
formee.  J’etais  enfantee  avant  les  collines ;  il  n’avait 
point  encore  cree  la  terre  ni  les  fleuves,  ni  affermi  le 
monde  sur  ses  poles.  Lorsqu’il  preparait  les  cieux, 
j’etais  presente;  lorsqu’il  environnait  les  abimes  de 
leurs  bornes,  et  qu’il  leur  prescrivait  une  loi  inviola¬ 
ble  ;  lorsqu’il  aflermissait  Pair  au-dessus  de  la  terre, 
et  qu’il  dispensait  dans  leur  equilibre  les  eaux  des 
fontaines;  lorsqu’il  renfermait  la  mer  dans  ses  li- 
mites,  et  qu’il  imposait  une  loi  aux  eaux,  alin  qu’elles 
ne  passassent  point  leurs  bornes  ;  lorsqu’il  posait  les 
fondements  de  la  terre,  j’etais  avec  lui,  et  je  reglais 
toutes  choses ;  j’etais  chaquc  jour  dans  les  delices,  me 
jouantsans  cesse  devant  lui,  me  jouantdans  le  monde ; 
et  mes  delices  sont  d’etre  avec  les  enfants  des  hom¬ 
ines.  v.  22-51. 

Eccli.  24.  La  sagesse  se  louera  elle-meme,  elle  s’ho- 
norera  en  Dieu,  et  elle  se  glorifiera  au  milieu  de  son 
peuple.  Elle  ouvrira  sa  bouclie  dans  les  assemblies 
du  Tres-Haut,  et  elle  se  glorifiera  devant  les  armies 
du  Seigneur.  Elle  sera  elevee  au  milieu  de  son  peu¬ 
ple,  et  elle  sera  admiree  dans  l’assemblee  de  tous  les 
Saints.  Elle  recevra  des  louanges  parmi  la  multitude  II 
des  elus,  et  elle  sera  benie  de  ceux  qui  scront  benis  J 
de  Dieu.  Elle  dira  :  Je  suis  sortie  de  la  bouche  du  I 
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i  Tres-IIaut ;  je  suis  nie  avant  toute  creature.  C’est 
moi  qui  ai  fait  naitre  dansde  ciel  une  lumiere  qui  ne 
s’eteindra  jamais,  et  qui  ai  couvert  toute  la  terre 
coinme  d’un  nuage.  J’ai  habite  dans  les  lieux  tres- 
j  bauts ;  et  moil  trdne  est  dans  une  colonne  de  nuee. 
J’ai  fait  seule  tout  le  tour  du  ciel,  j’ai  penetre  la  pro- 
fondeur  des  abimes,  j’ai  marche  sur  les  Hots  de  la 
mer ;  el  j’ai  parcouru  toute  la  terre.  J’ai  eu  l’empire 
1  sur  tous  les  peuples,  et  sur  toutes  les  nations.  J’ai 
foule  aux  pieds,  par  ma  puissance,  les  cceurs  de  tous 
leshommes,  grands  et  petits.  v.  1-11. 

Je  suis  la  mere  du  pur  amour,  de  la  crainte,  de  la 
science,  et  de  l’esperance  sainte.  En  moi  est  toute  la 
grace  de  la  voie  et  de  la  verite ;  en  moi  est  toute  l’es- 
perance  de  la  vie  et  de  la  vertu.  Yenez  a  moi,  vous 
tous  qui  me  desirez  avec  ardeur,  et  remplissez-vous 
des  fruits  que  je  porte.  Car  mon  esprit  est  plus  doux 
que  le  miel,  el  mon  heritage  surpasse  en  douceur  le 
rayon  de  miel  le  plus  excellent.  La  memoire  de  mon 
nom  passera  dans  la  suite  de  tous  les  siecles.  Ceux 
qui  me  man  gent  auront  encore  faim ;  et  ceux  qui  me 
boivent  auront  encore  soif.  Celui  qui  m’ecoute,  ne 
sera  point  confondu ;  et  ceux  qui  agissent  par  moi , 
ne  pecheront  point.  Ceux  qui  m’eclaircissent,  auront 
la  vie  eternelle.  v.  24-51. 

§  5.  Suite.  Verite  souveraine,  principe  de  toutes  les 

connaissances . 

Sap.  7 . Toute  la  sagesse,  la  science  d’agir,  et 

le  reglement  de  la  vie  (sont  dans  sa  main.)  Car  c’est 
lui-meme  qui  m’a  donne  la  vraie  connaissance  de  ce 
qui  est ;  qui  m’a  fait  savoir  la  disposition  du  monde, 
les  vertus  des  elements  ;  le  commencement,  la  fin  et 
le  milieu  des  temps ;  les  changements  que  causent 
l’eloignement  et  le  retour  du  soleil;  la  vicissitude 
des  saisons ;  les  revolutions  des  annees,  les  disposi¬ 
tions  des  etoiles,  la  nature  des  animaux,  les  instincts 
des  bites,  la  force  des  vents,  les  pensees  des  hom¬ 
ines,  la  variete  des  plantes,  et  les  vertus  des  racines. 
J’ai  appris  tout  ce  qui  etait  cache,  et  qui  n’avait  point 
encore  etc  decouvert ;  parce  que  la  Sagesse  mime,  qui 
a  tout  cree,  me  Pa  enseigne.  v.  16-21. 

Eccli.  24.  (C’est  le  Seigneur)  qui  repand  la  sagesse, 
comme  le  Phison  repand  ses  eaux,  et  comme  le  Tigre 
dans  le  temps  des  nouveaux  fruits ;  qui  repand  In¬ 
telligence  comme  l’Euplirate  ,  et  qui  se  deborde 
comme  le  Jourdain  pendant  la  moisson ;  qui  fait  re- 
jaillir  la  science  comme  la  lumiere,  et  qui  multiplie 
ses  eaux  comme  le  Gehon  pendant  la  vendange ;  c’est 
lui  qui  le  premier  a  parfaitement  connu  la  sagesse, 
et  elle  est  impenetrable  aux  ames  faibles.  Car  ses 
pensees  sont  plus  vastes  que  la  mer ,  et  ses  conscils 
plus  profonds  que  le  grand  abime.  v.  55-59. 

Je  suis  la  Sagesse,  qui  aifait  couler  de  moi  des  fleu¬ 
ves.  Je  suis  sortie  du  Paradis  comme  le  ruisseau  de 
l’eau  immense  d’un  fleuve,  comme  l’ecoulement  d’une 
riviere,  ct  comme  le  canal  qui  conduit  ses  eaux.  J’ai 
dit :  J’arroserai  les  plantes  de  mon  jardin,  et  je  ras- 
sasierai  d’eau  le  fruit  de  mon  pre,  Mon  Cvinal  est  dc- 
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venu  un  grand  fleuve,  et  mon  fleuvc  est  dcvcnu  unc 
mer.  La  lumiere  de  la  science  que  je  repandrai  sur 
tout  le  monde,  sera  comme  la  lumiere  du  matin  ;  et  je 
la  ferai  passer  dans  la  suite  des  siecles.  Je  penetrerai 
jusqu’au  plus  profond  de  la  terre,je  lancerai  mes  regards 
sur  tous  ceux  qui  dorment ,  et  j’eclairerai  tous  ceux 
qui  esperent  au  Seigneur.  Je  repandrai  encore  rna 
doctrine  comme  une  Prophetie ;  je  la  laisserai  a  ceux 
qui  recherchent  la  sagesse,  et  je  ne  cesserai  point  de 
leur  etre  presente  de  race  en  race ,  jusqu’au  siecle 
saint.  Considerez  que  je  n’ai  point  travaille  pour  moi 
seule,  mais  pour  tous  ceux  qui  recherchent  la  verite. 
v.  40,  47. 

§  6.  IP  Motif.  Utilile  dela  Sagesse. 

Sap.  7.  Tous  les  biens  me  sont  venus  avec  la  sa¬ 
gesse  ,  et  j’ai  re$u  de  ses  mains  des  ricliesses  innom- 
brables ;  et  je  me  suis  rejoui  en  toutes  ces  choses  , 
parce  que  cette  sagesse  marchait  devant  moi ;  et  je 
n’avais  pas  su  qu’elle  etait  la  mere  de  tous  ces  biens. 
v.  11  et  12. 

Sap.  8.  Si  on  souhaite  les  ricliesses  de  cette  vie, 
qu’y  a-t-il  de  plus  riche  que  la  sagesse  qui  fait  toutes 
choses?  Si  resprit  de  I'homme  fait  quelques  ouvrages, 
qui  a  plus  de  part  qu’elle  dans  cet  art  avec  lequel 
toutes  choses  ont  etefaites?  Si  quelqu’un  aime  la  jus¬ 
tice  ,  les  grandes  vertus  sont  encore  son  ouvrage. . . 
Si  quelqu’un  desire  la  profondeur  de  la  science,  c’est 
elle  qui  sait  le  passe,  et  qui  juge  de  1’avenir ;  elle  pe- 
netre  ce  qu’il  y  a  de  plus  subtil  dans  les  discours,  et 
de  plus  difficile  a  demeler  dans  les  paraboles ;  elle  con- 
nait  les  signes  et  les  prodiges  avant  qu’ils  paraissent , 
et  ce  qui  doit  arriver  dans  la  succession  des  temps  et 
des  siecles.  v.  5-8. 

Entrant  dans  ma  maison,  je  trouverai  mon  repos 
avec  elle  ;  car  sa  conversation  n’a  rien  de  desagrea- 
ble,  ni  sa  compagnie  rien  d’ennuyeux ,  mais  on  n’y 
trouve  que  de  la  satisfaction  et  de  la  joie.  Ayant  done 
pense  a  ces  choses ,  et  les  ayant  meditees  dans  mon 
coeur ,  considerant  que  je  trouverais  l’immortalite  dans 
l’union  avec  la  sagesse,  un  saint  plaisir  dans  son  ami- 
tie,  des  ricliesses  inepuisables  dans  1 ’ouvrage  de  ses 
mains,  l’intelligence  dans  ses  conferences  el  ses  en- 
tretiens,  et  une  grande  gloire  dans  la  communication 
de  ses  discours ,  j’allais  la  chercher  de  tous  coles, 
afin  de  la  prendre  pour  ma  compagne.  v.  16-18. 

Prov.  5.  Heureux  celui  qui  a  trouve  la  sagesse,  et 
qui  est  riche  en  prudence.  L’acquisition  de  la  sagesse 
vaut  mieux  que  le  trafic  de  l’argent,  et  le  fruit  qu’on 
en  tire  est  plus  excellent  que  l’or  le  plus  fin  et  le  plus 
pur.  Son  prix  est  au-dessus  de  toutes  les  ricliesses ; 
et  tout  ce  qui  fait  l’objet  de  nos  desirs  ne  merite  pas 
de  lui  etre  compare.  Elle  a  la  longueur  des  jours  dans 
sa  droite ;  et  dans  sa  gauche,  les  richesses  et  la  gloire. 
Ses  voies  sont  belles,  et  tous  ses  sentiers  sont  pleins 
de  paix.  Elle  est  un  arbre  de  vie  pour  ceux  qui  l’em- 
brassent ;  et  celui  qui  se  lienl  fortement  uni  a  elle  , 
sera  heureux.  C’est  par  la  sagesse  que  le  Seigneur  a 
fonde  la  terre ,  et  c’est  par  la  prudence  qu’il  a  affer- 
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mi  les  cieux.  C’est  par  sa  sagesse  que  les  caux  des 
abimes  se  sont  debordees,  et  que  les  nuees  se  forment 
de  la  rosee.  v.  15-20. 

Mon  fils,  que  ces  choses  ne  s’eloignenl  point  de  de¬ 
vant  vos  yeux  :  Gardez  la  loi  et  le  conseil  que  je  vous 
dome ;  et  ils  scronl  la  vie  de  voire  Ame,  et  formeront 
un  ornement  a  voire  cou.  Alors  vous  marcherez  avec 
confiance  dans  votre  voie,  el  votre  pied  ne  se  heur- 
tera  point.  Si  vous  dormez,  vous  ne  craindrez  point ; 
vous  reposerez,  et  votre  sommeil  sera  tranquille.  Vous 
ne  serez  point  saisi  d’une  terreur  soudaine ,  et  vous 
ne  craindrez  point  que  la  puissance  des  impies  vienne 
vous  accabler.  Car  le  Seigneur  sera  a  votre  cote,  et  il 
gardera  vos  pieds,  afin  que  vous  ne  soyez  point  pris 
dans  le  piege.  v.  21-26. 

Pr  'ov.  5.  Mon  fils,  n’oubliez  point  maloi,  et  que  vo¬ 
ire  coeur  garde  mes  preceptes.  Car  vous  y  trouverez 
la  longueur  des  jours,  la  multiplication  des  annees  de 
votre  vie,  et  la  paix.  Que  la  misericorde  et  la  verite 
ne  vous  abandonnent  point;  mettez-les  comme  un 
collier  autour  de  votre  cou,  et  ecrivez-les  sur  les  ta¬ 
bles  de  votre  coeur  :  et  vous  trouverez  grace  devant 
Dieu ,  et  devant  les  hommes  une  conduite  sage. 
v.  1-4. 

Prov.  4.  Travaillez  a  acquerir  la  sagesse ;  e’en  est  le 
commencement :  travaillez  A  acquerir  la  prudence  aux 
depens  de  tout  ce  que  vous  possedez.  Faites  effort 
pour  atteindre  jusqu’a  elle,  et  elle  vous  elevera ;  elle 
deviendra  votre  gloire  lorsque  vous  l’aurez  embras- 
see.  Elle  repandra  sur  votre  tete  un  accroissement  de 
grace,  et  elle  vous  couvrira  d’une  eclatante  couronne. 
v.7-9. 

Ecoutez,  mon  fds,  et  recevez  mes  paroles ;  afin  que 
les  annees  de  votre  vie  se  mulliplient.  Je  vous  mon- 
trerai  la  voie  de  la  sagesse :  je  vous  conduirai  par  les 
sentiers  de  l’equite  :  et  lorsque  vous  y  serez  entre, 
vos  pas  ne  se  trouveront  plus  resserres ;  et  vous  cour- 
rez  sans  que  rien  vous  fasse  tomber.  Tenez-vous  at¬ 
tache  a  la  discipline,  ne  la  quittez  point ;  gardez-la, 
parce  que  c’est  votre  vie.  v.  10-13. 

Prov.  9.  La  crainte  du  Seigneur  est  le  principe  de 
la  sagesse,  et  la  science  des  Saints  est  la  vraie  pru¬ 
dence.  v.  10. 

Car  c’est  moi  qui  augmenterai  le  nombre  de  vos 
jours,  et  qui  ajouterai  de  nouvelles  annees  a  votre  vie. 
Si  vous  etes  sages,  vous  le  serez  pour  vous-memes ; 
et  si  vous  etes  un  moqueur,  vous  seul  en  porterez  la 
peine,  v.  11  et  12. 

Prov.  8.  Les  richesses  et  la  gloire  sont  avec  moi,  la 
magnificence  et  la  justice.  Car  les  fruits  que  je  porte 
sont  plus  estimables  que  for  et  les  pierres  precieu- 
ses ;  et  ce  qui  vient  de  moi ,  vaut  mieux  que  l’argent, 
le  plus  pur.  Je  marche  dans  les  voies  de  la  justice,  au 
milieu  des  sentiers  du  jugement ;  pour  enrichir  ceux 
qui  m’aiment,  et  pour  remplir  leurs  tresors.  v.  18-21. 

Prov.  16.  Possedez  la  sagesse,  parce  qu’elle  est 
meilleure  que  for ;  et  acquerez  la  prudence,  parce 
qu’elle  est  plus  precieuse  que  l’argent.  v .  16. 
L’intelligence  de  celui  qui  possede  ce  qu’il  sait,  est 
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une  source  de  vie ;  la  science  des  insenses  est  une 
folie.  v.  22. 

Eccli.  4.  La  sagesse  inspire  la  vie  a  ses  enfants,  elle 
prend  en  sa  proleciion  ceux  qui  la  cherclient,  et  elle 
marche  devant  eux  dans  la  voie  de  la  justice.  Celui 
qui  l’aime,  aime  la  vie ;  et  ceux  qui  veillent  pour  la 
trouver,  jouiront  de  sa  paix.  Ceux  qui  la  possederont,  j 
auront  la  vie  pour  heritage;  et  Dieu  versera  sa  bene¬ 
diction  parlout  oil  elle  entrera.  Ceux  qui  la  servent, 
seront  obeissants  au  Saint ;  et  ceux  qui  raiment,  se- 
ront  aimes  de  Dieu.  Celui  qui  l’ecoute,  jugera  les  na¬ 
tions  ;  et  celui  qui  est  attentif  a  la  regarder,  demeu- 
rera  toujours  en  assurance.  S’il  a  conliance  en  elle,  il 
l’aura  pour  heritage ;  et  sa  posterite  la  possedera.  v. 
12-17. 

§  7.  Suite.  Malheur  de  t’homme  qui  meprise  la  Sa¬ 
gesse. 

Prov.  21.  L’homme  qui  s’egarcra  de  la  voie  de  la 
doctrine,  demeurera  dans  l’assemblee  des  geants(l). 

v.  10. 

Prov.  1.  Convertissez-vous  par  les  remontrances 
que  jevous  fais  :  jevais  vous  communiquer  mon  es¬ 
prit  et  je  vous  ferai  entendre  mes  paroles.  Parce  que 
je  vous  ai  appeles,  et  que  vous  n’avez  point  voulu  m’e- 
couler ;  que  j’ai  tendu  ma  main,  et  qu’il  ne  s’ est  trouve 
personne  qui  m’ait  regarde ;  que  vous  avez  meprise 
lous  mes  conseils,  et  que  vous  avez  neglige  mes  re- 
primandes  :  je  rirai  aussi  a  votre  mort ;  et  je  vous  in- 
sulterai,  lorsque  ce  que  vous  craigniez  vous  sera  ar¬ 
rive;  lorsque  te  malheur  viendra  tout  d’un  coup,  et 
que  la  mort  fondra  sur  vous  comme  une  tempete  ; 
lorsque  vous  vous  trouverez  surpris  par  l’aHliction  et 
par  les  maux  les  plus  pressanls.  Alors  ils  m’invoque- 
ront,  et  je  ne  les  ecouterai  point ;  ils  se  leveront  des 
le  matin  pour  me  chercher,  et  ils  ne  me  trouveront 
point;  parce  qu’ils  ont  hai  les  instructions,  et  qu’ils 
n’onl  point  re^u  la  crainte  du  Seigneur ;  qu’ils  n’ont 
point  defere  a  mes  conseils ,  et  qu’ils  ont  meprise 
toutesmes  remontrances.  Ainsi  ils  mangeront  le  fruit 
de  leur  voie ,  et  ils  seront  rassasies  de  leurs  conseils. 
Pegarement  des  enfants  les  tuera,  et  fa  prosp^rite  des 
insenses  les  perdra.  Mais  celui  qui  m’ecoutera,  repo- 
sera  sans  inquietude ;  et  il  jouira  d’une  abondance  de 
biens,  sans  craindre  aucun  mal.  v.  23-55. 

Prov.  8.  Ecoutez-moi  done  maintenant ,  mes  en¬ 
fants  :  Heureux  ceux  qui  gardent  mes  voies.  Ecoutez 
mes  instructions,  soyez  sages,  et  ne  les  rejelez  point. 
Ileureux  l’homme  qui  m’ecoute ,  qui  veille  tous  les 
jours  M’entree  de  ma  rnaison,  et  qui  se  tient  a  ma 
porte.  Celui  qui  me  trouvera,  trouvera  la  vie;  et  il 
puisera  le  salut  dans  la  bonte  du  Seigneur.  Mais  cefui 
qui  pechera  contre  moi,  blessera  son  ame  :  tous  ceux 
qui  me  haissent,  aiment  la  mort. [v.  32-56. 

§  8.  Moyens  d’obtenir  la  Sagesse.  1C1  Moyen.  L’ctudier 
par  (a  meditation. 

Eccli.  14.  Heureux  l’homme  qui  demeure  applique 

(1)  l.  e.y  des  morts,  ou  des  demons. 


a  la  sagesse,  qui  s’exerce  &  pratiquer  la  justice,  et  qui 
pense  et  repense  a  cet  ceil  de  Dieu  qui  voit  toules  cho- 
scs ;  qui  repasse  ses  voies  dans  son  cceur,  et  qui  pe- 
netre  dans  l’intelligence  de  ses  secrets ;  qui  va  apres 
la  sagesse  comme  suivanl  ses  traces,  et  marchant  dans 
les  routes  par  oit  elle  passe ;  qui  regarde  par  ses  fe- 
netres,  et  qui  ecoute  a  sa  porte  ;  qui  se  tient  aupres 
de  sa  rnaison,  et  qui  enfon^ant  un  pieu  dans  ses  mu- 
railles,  se  batit  une  petite  cabane  aupres  d’elle,  oil  ses 
biens  se  conservcnt  pour  jamais  dans  un  grand  re¬ 
pos.  Il  etablira  ses  enfants  sous  son  ombre,  et  il  de- 
j  meurera  sous  ses  branches.  Il  trouvera  sous  elle  un 
couvert  contre  le  chaud  du  jour,  et  il  se  reposera  dans 
i  sa  gloire.  v.  22-27. 

Prov.  4.  Mon  fils,  ecoutez  mes  discours,  pretez  l’o- 
reille  a  mes  paroles  :  qu’elles  ne  partent  point  de  de¬ 
vant  vos  yeux  ;  gardez-les  au  milieu  de  voire  coeur. 
Car  elles  sont  la  vie  de  ceux  qui  les  trouvent,  et  la 
sante  de  toute  chair,  v.  20-22. 

Prov.  6.  Mon  fils,  gardez  les  preceptes  de  votre 
pere,et  n’abandonnez  point  la  loi  de  votre  mere.  Te- 
nez-les  sans  cesse  lies  a  votre  coeur  ,  et  altachez-les 
autour  de  votre  cou.  Lorsque  vous  marcherez,  qu’ils 
vous  accompagnent ;  lorsque  vous  dormirez  ,  qu’ils 
vous  gardent ;  et  quand  vous  vous  reveillerez,  enlre- 
tenez-vous  avec  eux ;  car  le  commandement  est  une 
lampe ;  la  loi  est  une  lumiere ;  et  la  reprimande 
qui  retient  dans  la  discipline,  est  la  voie  de  la  vie.  v. 
20-23. 

Prov.  7.  Mon  fils,  gardez  mes  paroles,  et  faites-vous 
dans  votre  coeur  un  tresor  de  mes  preceptes.  Mon  tils, 
gardez  mes  commandemenls,  et  vous  vivrez  ;  gardez 
ma  loi  comme  la  prunelle  de  votre  oeil.  Tenez-la  liee 
a  vos  doigls;  ecrivez-la  sur  les  tables  de  votre  coeur. 
Dites  a  la  sagesse  :  Vous  etes  ma  soeur;  et  appelez  la 
prudence  votre  amie.  v.  4-4. 

Prov.  8.  J’aime  ceux  qui  m’aimenl ;  et  ceux  qui 
veillent  des  le  matin  pour  me  chercher,  me  trouve¬ 
ront.  v.  17. 

Prov.  22.  Pretez  l’oreille,,  ecoutez  les  paroles  des 
sages;  et  appliquez  votre  coeur  a  la  doctrine  que  je 
vous  enseigne.  Vous  en  reconnaitrez  la  beaute,  lors¬ 
que  vous  la  garderez  au  fond  de  votre  coeur ;  et  elle 
se  repandra  sur  vos  levres.  Elle  vous  servira  a  mellre 
votre  con  fiance  dans  le  Seigneur ;  e’est  pour  cela  que 
je  vous  l’ai  representee  aujourd’hui.  Je  vous  l’ai  de- 
crile  triplement  avec  meditation  et  avec  science ;  pour 
vous  faire  voir  la  certitude  des  paroles  de  la  verite  ; 
afin  qu’elles  vous  servent  a  repondre  a  ceux  qui  vous 

i 

ont  envoye.  v.  17-21. 

Prov.  14.  Mon  fils,  mangez  le  miel  parce  qu’il  est 
bon,  et  le  rayon  demiel  qui  est  tres-doux  a  votre  hou- 
che.  Telle  sera  a  votre  ame  la  doctrine  de  la  sagesse  : 
quand  vous  l’aurez  trouvee,  vous  espererez  a  votre 
derniere  heure,  et  votre  esperance  ne  perira  point. 
v.  13  et  14. 

Eccl.  10.  Si  le  fer  s’emousse,  et  qu’apres  avoir  ete 
emousse,  il  se  rebrousse  encore,  on  aura  bien  de  la 
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peine  a  l’aiguiser ;  ainsi  la  sagesse  ne  s’acquiert  que 
par  un  long  travail,  v.  10. 

§  0.  IIC  Moyen.  Rechercher  la  sagesse  par  C amour  des 

Instructions. 


P)  •or.  10.  L’honnne  sage  qui  est  tel  dans  le  coeur, 
recoit  les  Avis  qu’on  lui  donne ;  Finsensc  est  1’rappe 
par  les  levres.  v.  8. 

Les  levres  du  juste  en  instrument  plusieurs;  inais 
les  ignorants  mourront  dans  l’indigence  de  leur  coeur. 

v.21. 

Prov.  14.  Les  imprudenls  possederont  la  folie,  et 
les  hommes  habiles  attendront  la  science,  v.  18. 

Prov.  15.  Le  coeur  du  sage  cherche  Finstruetion  : 
la  boucbe  des  insenses  se  repait  d’ignorance.  v.  14. 

Prov.  18.  Le  coeur  de  l’bomme  prudent  possedera 
la  science  ;  Foreille  des  sages  chercbe  la  doctrine. 
v.  15. 

Prov.  25.  Que  votre  coeur  entre  dans  la  doctrine, 
et  que  vos  oreilles  reqoivent  les  paroles  de  la  science. 
v.  12. 

Prov.  27.  Le  coeur  du  mechant  recbercbe  le  mal ; 
mais  le  coeur  droit  clierche  la  science,  v.  21. 

Eccli .  18.  Tout  homme  babile  reconnait  la  sagesse, 
et  il  rend  honneur  a  celui  qui  Fa  trouvee.  v.  28. 

Eccli.  21 .  La  science  du  sage  se  repandra  comme 
une  eau  qui  se  deborde ;  et  le  conseil  qu'il  donne  sub- 
sistera  comme  une  source  de  vie.  v.  16. 

Le  coeur  de  Finsense  est  comme  un  vase  rompu ;  il 
ne  peut  rien  retenir  de  la  sagesse.  v.  17. 

Que  Fbomme  habile  entende  une  parole  sage,  il  la 
louera  aussilot,  et  il  se  Fappliquera  :  que  le  volup- 
tueux  Fentende,  elle  lui  deplaira,  et  il  la  rejettera 
derriere  lui.  v.  18. 

L’instruction  est  a  Fimprudent,  comme  des  fers 
aux  pieds,  et  comme  des  cliaines  qui  lui  chargent  la 
main  droite.  v.  22. 

La  science  est  a  l’homme  prudent  un  ornement 
d’or,  et  comme  un  brasselet  a  son  bras  droit,  v.  24. 

Eccli.  6.  Mon  fils,sivous  m’ecoutez  avec  attention, 
vousserez  instruit;  et  sivous  appliquez  votre  esprit, 
vous  acquerrez  la  sagesse.  Si  vous  pretez  Foreille, 
vous  recevrez  Finstruction ;  et  si  vous  aimez  a  ecou- 
ter,  vous  deviendrez  sage.  Trouvez^vous  dans  F  as¬ 
semble  des  sages  vieillards,  et  unissez-vous  de  coeur 
a  leur  sagesse,  afin  que  vous  puissiez  ecouter  tout  ce 
qu’ils  vous  diront  de  Dieu,  et  que  vous  ne  laissiez 
perdre  aucune  de  leurs  excellentes  paraboles.  Si  vous 
voyez  un  homme  sense,  allez  le  trouver  des  le  point 
du  jour,  et  que  votre  pied  presse  souvent  le  seuil  de 
sa  porte.  v.  55-56. 

•a 

§  10.  IIP  Moyen.  La  demander  dans  la  priere,  parce 
cju’elle  est  un  don  de  Dieu. 

Prov.  2.  Mon  fds,  si  vous  recevez  mes  paroles,  et 
si  vous  tenez  mes  preceptes  caches  dans  le  fond  de 
votre  coeur ;  en  sorte  que  votre  oreille  se  rende  atten¬ 
tive  a  la  sagesse  :  abaissez  votre  coeur  pour  connaiire 
la  prudence.  Car  si  vous  invoquez  la  sagesse,  et  que 


vous  abaissiez  votre  coeur  h  la  prudence ;  si  vous  la 
cherchez  comme  on  fait  Fargent ;  et  que  vous  creu- 
siez  bien  avant  pour  la  trouver,  comme  ceux  qui  de¬ 
terrent  des  tresors :  alors  vous  comprendrez  la  crainte 
du  Seigneur,  et  vous  troiiverez  la  science  de  Dieu ; 
parce  que  e’est  le  Seigneur  qui  donne  la  sagesse,  et 
c' est  de  sa  boucbe  que  sortent  la  prudence  et  la  science. 
11  reserve  le  salut  comme  un  tresor  pour  ceux  qui  ont 
le  coeur  droit;  et  il  protege  ceux  qui  marchent  dans 
la  simplicite.  Il  garde  les  sentiers  de  la  justice,  et  il 
protege  les  voies  des  saints.  C’est  alors  que  vous  con- 
naitrez  la  justice,  le  jugement  et  Fequite,  et  tous  les 
sentiers  qui  sont  droits.  Si  la  sagesse  entre  dans  vo¬ 
tre  coeur,  et  que  la  science  plaise  a  votre  ame ;  le  con¬ 
seil  vous  gardera,  et  la  prudence  vous  conservera.  v. 
1-14. 

Prov.  50.  Vision  proplietique  d’un  homme  qui  a 
Dieu  avec  lui,  et  qui,  etant  forlifie  par  la  presence  de 
Dieu  qui  reside  en  lui,  a  dit :  Je  suis  le  plus  insense 
de  tous  les  hommes ;  et  la  sagesse  des  hommes  ne  se 
trouve  point  en  moi.  Je  n’ai  point  appris  la  sagesse,  et 
je  n’ai  point  connu  la  science  des  saints.  Qui  est 
monte  au  ciel,  et  qui  en  est  descendu  ?  Qui  a  retenu 
le  vent  dans  ses  mains  ?  Qui  a  lie  les  eaux  comme 
dans  un  vetement?  Qui  a  alfermi  toute  Felendue  de  la 
terre?  Quel  est  son  nom,  et  quel  est  le  nom  de  son 
fils,  si  vous  le  savez  ?  v.  1-4. 

Eccli.  1.  Toute  sagesse  vient  de  Dieu  le  souverain 
Seigneur ;  elle  a  toujours  ete  avec  lui,  et  elle  y  est 
avant  tous  les  siecles.  v.  1. 

Qui  a  compte  le  sable  de  la  mer,  les  gouttes  de  la 
pluie,  et  les  jours  de  la  duree  du  monde?  Qui  a  me- 
sure  la  hauteur  du  ciel,  Fetendue  de  la  terre,  et  la 
profondeur  de  l’abime?  Qui  a  penetre  la  sagesse  de 
Dieu,  laquelle  precede  toutes  cboses?  La  sagesse  a 
ete  creee  avant  tout,  et  la  lumiere  de  Fintelligence  est 
des  le  commencement.  Le  Verbe  de  Dieu,  qui  est  au 
plus  haut  des  cieux,  est  la  source  de  la  sagesse,  et  ses 
voies  sont  les  commandements  eternels.  v.  2-5. 

A  qui  la  racine  de  la  sagesse  a-t-elle  ete  revelee ;  et 
qui  a  penetre  ses  artifices  divins  ?  A  qui  la  eonduite 
de  la  sagesse  a-t-elle  ete  revelee  et  montree  a  nu ;  et 
qui  a  compris  la  multiplicite  de  ses  demarches?  Il  n’y 
a  que  le  Tres-Haul  qui  la  comprenne,  le  Createur  qui 
peut  tout,  le  Roi  puissant  et  infiniment  redoutable  qui 
est  assis  sur  son  trone,  le  Dieu  souverain  dominateur. 
(Test  lui  qui  Fa  creee  dans  le  Saint-Esprit,  qui  Fa 
vue,  qui  Fa  nombree,  et  qui  Fa  mesuree.  Il  Fa  re- 
pandue  sur  tous  ses  ouvrages  et  sur  toute  chair,  se- 
lon  le  partage  qu’il  en  a  fait;  et  il  Fa  donnee  a  ceux 
qui  Faiment.  v.  6-10. 

§  11.  IVC  Moyen.  La  mdriter  par  la  droiture  du  coeur, 

par  la  sincerite  de  ses  dcsirs,  et  surtout  par  la  bonne 

vie. 

Eccli.  52.  Celui  qui  craint  le  Seigneur,  recevra  de 
lui  Finstruetion ;  et  ceux  qui  veillent  pour  le  chercher, 
seront  benis  de  lui.  v.  18. 

Celui  qui  chercbe  la  loi,  en  sera  rempli ;  et  ce  lui 
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qui  agit  avec  hypocrisie,  y 

t'.  19. 

Ceux  qui  craigncnt  le  Seigneur,  Yeconnaitront  ce 
qui  est  juste,  el  ils  allumeront  leur  justice  comme  une 
vive  lumiere.  v.  20. 

Le  pecheur  evilera  d’etre  repris,  el  il  trouvera  des 
interpretations  de  la  loi  selon  son  desir.  v.  21. 

Sap.  1.  Ayez  du  Seigneur  des  sentiments  dignes 
de  lui,  et  cherchez-le  avec  un  coeur  simple ;  parce 
que  ceux  qui  ne  le  tentent  point,  le  trouvent;  etqu’il 
se  fait  connaitre  a  ceux  qui  ont  confiance  en  lui.  Car 
les  pensees  perverses  separent  de  Dieu ;  et  lorsque 
les  homines  veulenl  tenter  sa  puissance,  elle  les  con- 
vainc  de  folie.  Aussi  la  sagesse  n’entrera-t-elle  point 
dans  une  ame  maligne,  et  n’habilera  point  dans  un 
corps  assujeti  au  peche.  Car  l’Esprit  Saint,  qui  est  le 
Maitre  de  la  science,  fuit  le  deguisement,  il  se  retire 
des  pensees  qui  sont  sans  intelligence,  et  l’iniquite 
survenant,  le  bannil  de  Fame.  v.  1-5. 

Prov .  3.  Parce  que  tous  les  trompeurs  sont  en  abo¬ 
mination  au  Seigneur,  et  qu’il  communique  ses  se¬ 
crets  aux  simples,  v.  52. 

Prov.  14.  Le  moqueur  cherche  la  sagesse,  et  il  ne 
la  trouve  point;  l’liomme  prudent  s’instruira  sans 
peine,  v.  6. 

Sap.  6.  La  sagesse  est  pleine  de  lumiere  et  sa 
beaute  ne  se  flelrit  point.  Ceux  qMi  raiment,  la  de- 
couvrent  aisement;  et  ceux  qui  la  cherchent,  la  trou¬ 
vent.  Elle  previent  ceux  qui  la  desirent,  et  elle  se 
montre  a  eux  la  premiere.  Celui  qui  veille  des  le  ma¬ 
tin  pour  la  posseder,  n’aura  pas  de  peine ;  parce  qu’il 
la  trouvera  assise  a  sa  porte.  Ainsi,  occuper  sa  pensee 
de  la  sagesse,  c’est  la  parfaite  prudence ;  et  celui  qui 
veillera  pout*  l’acquerir,  sera  bientot  en  repos.  Car 
elle  tourne  elle-meme  de  tous  cotes  pour  chercher 
ceux  qui  sont  dignes  d’elle :  elle  se  montre  a  eux  agrea- 
blement  dans  scsvoies;  et  elle  va  au-devant  d’eux 
avec  tout  le  soin  de  sa  providence.  Le  commencement 
done  de  la  sagesse  est  le  desir  sincere  de  Finstruction ; 
le  desir  de  Finstruction  est  l’amour ;  l’amour  est  Fob- 
servalion  de  ses  lois ;  l’attention  a  observer  ses  lois, 
est  l’affermissemenl  de  la  parfaite  purete  de  I’ame;  et 
cette  parfaite  purete  approche  Fhomme  de  Dieu.  v. 
15-20. 

Eccli.  1.  L’intelligence  et  la  science  religieuse  se 
trouvent  dans  les  tresors  de  la  sagesse ;  mais  la  sa¬ 
gesse  est  en  execration  aux  peeheurs.  v.  26. 

Mon  fils,  si  vous  desirez  la  sagesse  avec  ardeur, 
conservcz  la  justice,  et  Dieu  vous  la  donnera.  Car  la 
crainte  du  Seigneur  est  la  sagesse  et  la  science  veri¬ 
table;  et  ce  qui  lui  est  agreable,  c’est  la  foi  et  la  dou¬ 
ceur  ;  et  il  comblcra  les  tresors  de  celui  en  qui  dies 
se  trouvent.  v.  55-55. 

Eccli.  6.  Appliquez  toute  votre  pensee  a  ce  que 
Dieu  vous  ordonne,  ct  meditez  sans  cesse  ses  com- 
mandements,  et  il  vous  donnera  lui-meme  un  coeur, 
et  la  sagesse  que  vous  desirez,  vous  sera  donnee. 
t>.  58. 

Eccli.  15.  Celui  qui  eraint  Dieu,  fera  1c  bien,  ct  ce- 
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’  lui  qui  a  la  justice,  possedera  la  sagesse;  et  elle  vien- 
dra  au-devant  de  lui  comme  une  mere  pleine  d’hon- 
neur,  et  le  recevra  comme  une  epouse  vierge  regoit 
son  epoux.  Elle  le  nourrira  du  pain  de  vie  et  d’intel- 
ligence,  et  lui  fera  boire  l’cau  de  la  sagesse  qui  donne 
le  saint.  Elle  s’a(Termira  dans  lui,  et  le  rendra  ine- 
branlable.  Elle  le  tiendra  de  sa  main,  et  il  ne  sera 
point  con  fond  u  :  elle  l’elevera  parmi  ses  prochcs,  et 
lui  ouvrira  la  bouclie  au  milieu  de  l’assemblee  :  elle 
le  remplira  de  l’esprit  de  sagesse  et  d’intelligence,  et 
le  revetira  d’un  babblement  de  gloire.  Elle  lui  amas- 
sera  un  tresor  de  joie  et  d’allegresse,  et  lui  donnera 
pour  heritage  un  nom  elernel.  v.  1-6. 

Les  hommes  insenses  ne  la  comprendront  point ; 
mais  les  hommes  de  bon  sens  iront  au-devant  d’elle : 
les  insenses  ne  la  verronl  point,  parce  qu’elle  se  tient 
bien  loin  de  Forgueil  et  de  la  tromperie.  Les  menteurs 
ne  se  souviendront  point  d’elle  ;  mais  les  hommes  ve- 
rilables  se  trouveront  avec  elle,  et  marcheront  heu- 
reusement  jusqu’a  ce  qu’ils  arrivent  a  la  vue  de  Dieu. 
v.  7  et  8. 

La  louange  n’est  pas  belle  dans  la  bouche  du  pe¬ 
cheur  ;  parce  que  la  sagesse  vient  de  Dieu.  La  louange 
de  Dieu  accompagne  la  sagesse ;  elle  remplit  la  bou¬ 
che  fidele,  et  elle  lui  est  inspiree  par  le  souverain 
Dominateur.  v.  9  et  10. 

Eccli.  21.  Celui  qui  garde  la  justice,  en  penetrera 
l’esprit.  La  sagesse  et  le  bon  sens,  est  le  fruit  de  la 
parfaite  crainte  de  Dieu.  v.  12  et  13. 

CONCLUSION. 

Prov.  23.  Achetez  la  verite ;  et  ne  vendez  point  la 
sagesse,  la  doctrine,  ni  l’inlelligence.  v.  25. 


Citn e  premier. 

DEVOIRS  DE  L’HOMME  ENVERS  DIEU. 

CIIAPITRE  PREMIER. 

De  la  connaissance  du  vraiDieu.  Hisloire 
de  la  Religion  avant  J.-C. 

§  1.  Commencement  de  la  vraie  Religion  dans  le  Para¬ 
dis  lerrestre. 

Eccli.  17.  Dieu  a  cree  dans  eux  (Adam  et  Eve)  la 
science  de  l’esprit,  il  a  rempli  leur  coeur  de  sens,  et 
leur  a  fait  voir  les  biens  et  les  maux.  11  a  fait  luire 
son  ceil  sur  leurs  coeurs,  pour  leur  faire  voir  la  gran¬ 
deur  de  ses  oeuvres  ;  afin  qu’ils  relevassent  par  leurs 
louanges  la  saintete  de  son  nom,  qu’ils  le  glorilias- 
sent  de  ses  merveilles,  et  qu’ils  publiassent  la  magni¬ 
ficence  de  ses  ouvrages.  11  leur  a  prescrit  encore 
l’ordre  de  leur  conduite,  et  les  a  rendus  les  deposilai- 
res  de  la  loi  de  vie.  11  a  fait  avec  eux  une  alliance 
clernelle,  et  leur  a  appris  les  ordonnances  de  la  jus¬ 
tice.  Ils  ont  vu  de  leurs  yeux  les  merveilles  de  sa 
;  gloire,  et  il  les  a  honores  jusqu’a  leur  faire  entendre 
I  sa  voix  :  Ayez  soin,  leur  a-t-il  dit,  de  fuir  toute  sorte 
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trouvera  un  sujet  de  chute. 
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UV.  I.  DEVOIRS  DE  L’HOMME  ENVERS  DIEU. 


d’iniquile.  Et  il  a  ordonne  &  chacun  d’eux  d’avoir  soin 
de  son  prochain,  v.  6-12. 

Sap.  2.  Dieu  a  cree  rhomme  immortel ;  il  Fa  fait 
pour  etre  une  image  qui  lui  ressemblat.  Mais  la  mort 
est  entree  dans  le  monde  par  l’envie  du  diable  ;  et 
ceux  qui  se  rangent  a  son  parti ,  dcviennent  ses  imi- 
tateurs.  v.  25-25. 

Sap.  10.  C’est  la  sagesse  qui  conserva  celui  que 
Dieu  avait  forme  le  premier  pour  etre  le  pere  du 
monde ,  ayant  d’abord  ete  cree  seul.  C’est  elle  aussi 
qui  le  tira]  de  son  peche ,  et  qui  lui  donna  la  force  de 
gouverner  toutes  clioses.  v.  1  et  2. 

§  2.  Succession  de  la  vraie  Religion  dans  les  premiers 
ages;  et  dloge  des  patriarches. 

Eccli.  4.  Louons  ees  hommes  pleins  de  gloire  qui 
sont  nos  peres,  et  dont  nous  sommes  la  race.  v.  1. 

Le  Seigneur  des  le  commencement  du  monde  a  si¬ 
gnals  dans  eux  sa  gloire  et  sa  grande  puissance.  Ils 
ont  domine  dans  leurs  etats  ;  ils  ont  ete  grands  en 
vertu,  et  ornes  de  prudence  ;  et  les  predictions  qu’ils 
ont  faites,  leur  ont  acquis  la  dignite  de  Prophetes.  Ils 
ont  commande  a  ceux  qui  vivaient  dans  leur  temps, 
et  les  peuples  ont  re<?u  de  la  solidite  de  leur  sagesse 
des  paroles  toutes  sainles.  Ils  ont  recherche  par  leur 
habilete  Fart  des  accords  de  la  musique,  et  ils  nous 
ont  laisse  les  Canliques  de  FEcriture.  Ils  ont  ete  ri¬ 
ches  en  vertu,  ils  ont  aime  avec  ardeur  la  veritable 
beaute,  et  ils  ont  gouverne  leurs  maisons  en  paix.  Ils 
se  sont  tous  acquis  parmi  leurs  peuples  une  gloire  qui 
est  passee  d’age  en  age,  et  on  les  loue  encore  aujour- 
d’hui  pour  ce  qu’ils  ont  fait  pendant  leur  vie.  Ceux 
qui  sont  nes  d’eux,  ont  laisse  apres  leur  mort  un  grand 
nom  ,  qui  renouvelle  les  louanges  de  leurs  peres. 
v.  2-8. 

Il  y  en  a  d’autres  dont  on  a  perdu  le  souvenir  :  leur 
memoire  est  perie,  connne  s’ils  n’avaient  jamais  ete; 
ils  sont  nes,  eux  et  leurs  enfanls,  comme  s’ils  n’elaient 
jamais  nes.  Mais  ces  premiers  sont  des  hommes  de 
charite  et  de  misericorde,  et  les  oeuvres  de  leur  piete 
subsisleront  pour  jamais.  Les  biens  qu’ils  ont  laisses  a 
leur  posterite  lui  demeurent  pour  toujours.  Les  en¬ 
fanls  de  leurs  enfants  sont  un  peuple  saint,  leur  race 
se  conserve  dans  F alliance  de  Dieu.  C’est  en  leur  con¬ 
sideration  que  leurs  enfanls  subsistent  eternellement, 
et  leur  race,  non  plus  que  leur  gloire,  ne  finira  point. 
Leurs  corps  ont  ete  ensevelis  en  paix,  et  leur  nom  vi- 
vra  dans  la  succession  de  tous  les  siecles.  Que  les  peu- 
plcs  publient  leur  sagesse,  et  que  Fassemblee  sainte 
chanle  leurs  louanges.  v.  9-15. 

Sap.  10.  Lorsque  l’injuste  (Cain)  dans  sa  colere  se 
scpara  de  la  sagesse,  il  peril  malheureuscment  par  la 
furcur  qui  le  rendit  le  meurtrier  de  son  frere.  v.  3. 

Eccli.  44.  Enoch  a  plu  a  Dieu,  il  a  ete  transfere 
dans  le  paradis  pour  faire  entrer  les  nations  dans  la 
penitence,  v.  16. 

Eccli.  49.  Nul  n’est  ne  sur  la  terre  comme  Enoch, 
qui  a  ete  ensuile  enleve  de  dessus  la  terre.  v.  16. 
u.  Eccli.  44.  Noe  a  ete  trouve  juste  et  parfait,  etil  est 
S.  s.  XVII. 
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devenu  au  temps  dela  colere  la  reconciliation  des  hom¬ 
mes.  v.  17. 

Sap.  10.  Lorsque  le  deluge  inonda  la  terre  a  cause 
de  (Cain)  (1)  la  sagesse  sauva  encore  le  monde,  ayant 
gouverne  le  juste  sur  les  eaux  par  un  bois  qui  parais - 
salt  meprisable.  v.  4. 

Eccli.  44.  C’est  pourquoi  Dieu  s’est  reserve  sur  la 
terre  quelques  hommes,  lorsque  le  deluge  est  arrive. 
(Noe)  a  ete  le  depositaire  de  l’alliance  faite  avec  le 
monde,  afin  qu’a  l’avenir  toute  chair  ne  put  plus  etre 
exterminee  par  le  deluge,  v.  18  et  19. 

Eccli.  49.  Seth  et  Sem  ont  ete  eleves  en  gloire 
parmi  les  hommes,  mais  Adam  est  au-dessus  de  tous 
par  sa  creation,  v.  19. 

Eccli.  44.  Le  grand  Abraham  a  etc  le  pere  do  la 
multitude  des  nations,  et  nul  ne  lui  a  etc  semblablc 
en  gloire.  II  a  conserve  la  loi  du  Tres-IIaut,  et  il  a 
fait  alliance  avec  lui.  Le  Seigneur  a  afTermi  son  al¬ 
liance  dans  sa  chair,  et  il  a  ete  trouve  fidele  dans  la 
tentation.  C’est  pourquoi  il  lui  a  jure  d’etablir  sa 
gloire  dans  sa  race,  et  de  multiplier  sa  posterite  com¬ 
me  la  poussiere  de  la  terre  ;  de  l’elever  cornice  les 
etoiles,  et  d’etendre  leur  heritage  depuis  une  mer  jus- 

qu’a  l’autre,  et  depuis  le  fleuve  jusqu’aux  extremites 
du  monde.  v.  20-23. 

Sap.  10.  Lorsque  les  nations  conspirerent  ensemble 
pour  s’abandonner  au  mal,  c’est  la  Sagesse  qui  con- 
nut  le  Juste,  qui  le  conserva  irreprehensible  devant 
Dieu,  et  qui  lui  donna  la  force  de  vaincre  la  tendresse 
qu’il  ressentait  pour  son  fils.  v.  5. 

C’est  elle  qui  delivra  le  juste  (Loth)  lorsqiVil  fuyait 
du  milieu  des  mechants  qui  perirent  par  le  feu  tombe 
sur  les  cinq  villes,  dont  la  corruption  est  marquee 
par  cetle  terre  qui  en  lume  encore,  qui  est  demeuree 
toute  deserte,  oil  les  arbres  portent  des  fruits  qui  ne 
murissent  point,  et  oil  I’on  voit  une  statue  de  sel, 
qui  est  le  monument  d’une  ame  incredulc.  Car  ceux 
qui  ne  se  sont  pas  mis  en  peine  d’acquerir  la  sagesse, 
non-seulement  sont  tombes  dans l’ignorance dubien’ 
mais  ils  ont  encore  laisse  aux  hommes  la  memoire  de 
leur  folie,  sans  que  leurs  fautes  aient  pu  demeurer 
cachees.  Mais  la  sagesse  a  delivre  de  tous  les  maux 
ceux  qui  ont  eu  soin  de  la  reverer.  v.  6-9. 

§  5.  Suite  de  I’eloge  des  patriarches. 

Eccli.  44.  Dieu  a  traite  Isaac  de  memo  qu’Abraham 
son  pere,  a  cause  de  lui.  Le  Seigneur  lui  a  promis 
aussi  que  toutes  les  nations  seraient  benies  en  sa  race, 
et  il  a  confirme  son  alliance,  et  Fa  fait  passer  en  la 
personne  de  Jacob.  Il  a  verse  sur  lui  ses  benedictions 
lui  a  donne  la  terre  hereditaire,  et  la  lui  a  partagee  en 

endouze  tribus.  Etil  lui  a  conserve  des  hommes  pleins 

de  bonlc  et  de  misericorde,  qui  ont  trouve  grace  aux 
yeux  de  lout  le  monde.  v.  24-27. 

Sap.  10.  C’est  la  sagesse  qui  a  conduit  le  Juste  par 
des  voies  droites,  lorsqu’il  fuyait  la  colere  de  son 

(1)  A  cause  de  Cain  et  de  sa  race  malheureuse  aui 
corrompit  et  pervertit  les  descendants  de  Seth  par 
les  alliances  que  firent  les  enfants  de  Dieu  avec  lea 
enfants  des  hommes. 
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frere  ;  elle  lui  a  fait  voir  le  royaume  de  Dieu,  lui  a 
donne  la  science  des  saints,  1  a  enrich!  dans  ses  tra- 
vaux,  el  lui  en  a  fait  recueillir  de  grands  fruits.  C’est 
elle  qui  l’a  aide  contre  ceux  qui  voulaient  le  surpren- 
dre  par  leurs  tromperies,  et  qui  l’a  fait  devenir  riche. 
Elle  Fa  protege  contre  ses  ennemis,  l’a  defendu  des 
seducteurs,  et  l’a  engage  dans  un  rude  combat,  afin 
qu’il  demeurat  victorieux,  et  qu’il  sut  que  la  sagesse 
est  plus  puissante  que  toules  choses.  v.  10-12. 

C’est  elle  qui  n’a  point  abandonne  le  Juste,  lorsqu’il 
fut  vendu,  mais  l’a  delivre  des  mains  des  pdcheurs  ; 
elle  est  descendue  avec  lui  dans  la  fosse  ;  et  elle  ne 
l’a  point  quitle  dans  ses  chaines,  jusqu’a  ce  qu’elle 
lui  eut  mis  entre  les  mains  le  sceptre  royal,  et  qu’elle 
l’eut  rendu  maitre  de  ceux  qui  1’avaient  traile  si  in- 
justement ;  elle  a  convaincu  de  mensonge  ceux  qui 
l’avaient  deshonord,  et  lui  a  donne  un  nom  dlernel. 
v.  13  et  14. 

Eccli.  49.  (Nul  n’est  ne  sur  la  terre)  comme  Joseph, 
qui  est  ne  pour  etre  le  prince  de  ses  freres,  et  l’ap- 
pui  de  sa  famille;  pour  etre ,  dis-je,  le  gouverneur  de 
ses  freres,  et  le  ferme  appui  de  son  peuple.  Ses  os 
ont  ete  conserves  avec  soin,  et  ils  ont  prophetise  apres 
sa  mort.  v.  17  et  18. 

Sap.  10.  C’est  la  sagesse  qui  a  delivre  le  peuple 
juste,  et  la  race  irreprehensible  de  la  nation  qui  l’op- 
primait.  Elle  est  entree  dans  Fame  du  servileur  de 
Dieu,  et  elle  s’est  elevee  avec  des  signes  et  des  prodi- 
ges  contre  les  rois  redoutables.  Elle  a  rendu  aux  jus- 
tes  la  recompense  de  leurs  travaux,  les  a  conduits  par 
une  voie  admirable,  et  leur  a  tenu  lieu  de  couvert 
pendant  le  jour,  et  de  la  lumiere  des  etoiles  pendant 
la  nuit.  Elle  les  a  conduits  par  la  mer  Rouge,  et  les  a 
fait  passer  au  travers  des  eaux  profondes.  Elle  a  ense- 
veli  leurs  ennemis  dans  la  mer,  et  a  retire  les  siens 
du  fond  des  abimes  :  ainsi  les  justes  ont  remporte  les 
depouilles  des  mediants.  Ils  ont  lionore  par  leurs 
canliques  votre  saint  nom,  6  Seigneur,  et  ils  ont  loue 
tous  ensemble  votre  main  victorieuse ;  parce  que 
la  sagesse  a  ouvert  la  bouche  des  muets,  et  qu’elle 
a  rendu  eloquentes  les  langues  des  petits  enfants. 
v.  15  -  21. 

Sap.  11.  C’est  elle  qui  les  a  conduits  heureusement 
dans  toules  leurs  oeuvres  par  un  saint  prophete.  Ils 
ont  marche  par  des  lieux  inhabites,  et  ont  dresse 
leurs  tentes  dans  les  deserts.  Ils  ont  resiste  a  leurs  en¬ 
nemis,  et  se  sont  venges  de  ceux  qui  les  attaquaient. 
Ils  ont  eu  soil,  et  ils  vous  ont  invoque,  et  vous  leur 
avez  fait  sortir  de  l’eau  d’un  roclier,  et  en  avez  desal- 
terc  leur  soif,  la  tirant  d’une  pierre  dure.  v.  1  -  4. 

§  4.  Origine  de  I’idolatrie  et  des  fausses  religions. 

Sap.  13.  Tous  les  hommes  qui  n’ont  point  la  con- 
naissance  de  Dieu,  ne  sont  que  vanite  ;  ils  n’ont  pu 
comprendre  par  les  biens  visibles  le  souverain  Eire, 
et  ils  n’ont  point  reconnu  le  Createur  par  la  conside¬ 
ration  de  ses  ouvrages.  Mais  ils  se  sont  imagine  que 
le  feu  ou  le  vent,  ou  Fair  le  plus  subtil,  ou  la  multi¬ 
tude  des  etoiles,  ou  l’abime  des  eaux,  ou  le  soleil  et 
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la  lune,  daieni  les  dieux  qui  gouvernaient  le  monde. 

I  v.  1  et  2. 

fQue  s’ils  les  ont  cru  des  dieux,  parce  qu’ils  ont  pris 
plaisir  a  en  voir  la  beaute  ,  qu’ils  congoivent  de  14 
combien  celui  qui  en  est  le  dominateur  doit  etre  en¬ 
core  plus  beau  :  car  c’est  l’auteur  de  toute  beaute  qui 
1  a  donne  l’etre  a  toutes  ccs  choses.  v.  5. 

Que  s’ils  ont  admire  le  pouvoir  et  les  effets  de  ces 
creatures  ,  qu’ils  comprennent  de  la  combien  est  en¬ 
core  plus  puissant  celui  qui  les  a  creees.  Car  la  gran¬ 
deur  et  la  beaute  de  la  creature  peuvent  faire  connai- 
tre  et  rendre  en  quelque  sorte  visible  le  Createur. 
v.  4  et  5. 

Et  neanmoins  ces  personnes  sont  un  peu  plus  ex- 
cusables  que  les  aulres  ;  car  s’ils  lombent  dans  l’er- 
i  reur,  on  pent  dire  que  c’est  en  cherchant  Dieu  et  en 
s’efforgant  de  letrouver.  lisle cherchentparmi  ses  ou¬ 
vrages,  et  ils  sont  emportes  par  la  beaute  des  choses 
qu’ils  voient.  Mais  d’ailleurs  ils  ne  meritent  point  de 
pardon.  Car  s’ils  ont  pu  avoir  assez  de  lumiere  pour 
eonnailre  l’ordre  du  monde  ,  comment  n’ont-ils  pas 
d^couvert  plus  aisement  celui  qui  en  est  le  domina¬ 
teur  ?  v.  6-9. 

Mais  ceux-la  sont  vraiment  malheureux ,  et  n’ont 
que  des  esperances  mortes ,  qui  ont  donne  le  nom  de 
dieux  aux  ouvrages  de  la  main  des  hommes  ,  a  For,  4 
Fargent,  aux  inventions  de  Fart,  aux  figures  des  ani- 
maux  ,  et  a  une  pierre  de  nul  usage ,  qui  est  le  tra¬ 
vail  d’une  main  antique,  v.  10. 

Un  ouvrier  habile  coupe  par  le  pied  dans  une  for£t 
un  arbre  bien  droit ,  il  en  ote  adroitement  toute  l’e- 
corce ,  et  se  servant  de  son  art ,  il  en  fait  quelque 
meuble  utile  pour  l’usage  de  la  vie  :  il  se  sert  du  hois 
qui  lui  est  demeure  de  son  travail ,  pour  se  preparer 
a  manger  :  et  voyant  que  ce  qui  lui  reste  n’est  bon  4 
rien ,  que  c’est  un  bois  tortu  et  plein  de  noeuds ,  il  le 
taille  avec  soin  et  tout  a  loisir,  il  lui  donne  une  fi¬ 
gure  par  la  science  de  son  art ,  el  il  en  fait  l’image 
d’un  hornme,  ou  de  quelqu’un  des  animaux;  et  le 
frottant  avec  du  vermilion  ,  il  le  peint  de  rouge  ,  lui 
donne  une  couleur  empruntce,  et  en  die  avec  adresse 
toutes  les  laches  et  tous  les  defauts  :  apres  cela  il  fait 
a  sa  statue  une  niche  qui  lui  soit  propre  ,  il  la  place 
dans  une  muraille,  et  la  fait  tenir  avec  du  fer,  de 
peur  qu’elle  ne  tombe ;  et  il  use  de  cette  precaution, 
sachant  qu’elle  ne  se  peut  aider  elle-mcme ,  parce 
que  ce  n’est  qu’une  statue ,  et  qu’elle  a  besoin  d’un 
seeours  elranger.  Il  lui  fait  ensuite  des  voeux  et  il 
Fimplore  pour  ses  biens ,  pour  ses  enfants ,  ou  pour 
un  mariage :  il  ne  rougit  point  de  parlor  a  un  bois  sans 
ame.  Il  prie  pour  sa  sante  celui  qui  n’est  que  faiblesse 
il  demande  la  vie  a  un  mort ;  et  il  appelle  a  son 
seeours  celui  qui  ne  peut  le  secourir.  Pour  avoir  des 
forces  dans  un  voyage  ,  il  s’adresse  4  celui  qui  ne 
peut  marcher ;  et  lorsqu’il  pense  4  acquerir  ou  a  en- 
treprendre  quelque  chose ,  et  qu’il  est  en  peine  du 
succes  de  tout  ce  qui  le  regarde  ,  il  implore  celui  qui 
est  inutile  a  lout.  v.  11-19. 

Sap.  14.  Un  autre  aussi  ayant  enlrepris  de  sq 
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mettrc  en  mcr,  et  commen^ant  h  faire  voile  sur  les 
flots  irapetueux  ,  invoque  un  bois  plus  fragile  que 
n’cst  le  bois  qui  le  porte.  Car  le  desir  de  gagner  a 
invcnle  la  structure  de  ce  bois  ,  et  l’ouvrier  en  a 
forme  un  vaisseau  par  son  adresse.  v.  1  et  2. 

Le  bois  qui  sert  a  la  justice,  est  un  bois  beni; 
mais  le  bois  dont  on  fait  l’idole ,  est  maudit  lui-meme 
aussi  bicn  que  l’ouvrier  qui  l’a  faite  :  celui-ci  parce 
qu’il  a  fait  unc  idole;  et  celui-la,  parce  que  n’etant 
qu’un  bois  fragile  ,  il  porte  le  nom  de  Dieu,  Car 
Dieu  a  egalement  en  horreur  l’impie  et  son  impiele ; 
et  l’ouvrage  souffrira  la  meme  peine  que  l’ouvrier  qui 
Pa  fait.  C’est  pourquoi  les  idoles  des  nations  ne  seront 
point  epargnees ,  parce  que  les  creatures  de  Dieu  sont : 
devenues  ainsi  un  objet  d’ abomination  ,  un  sujet  de 
tentation  aux  hommes,  et  un  filet  ou  les  piedsdes  in¬ 
senses  se  sont  pris.  v.  7-11. 

§  5.  Suite  de  I’origine  de  I’idolatrie. 

Ibid.  Le  premier  essai  de  former  des  idoles  a  ete  j 
le  commencement  de  prostitution ,  et  leur  perfection 
a  ete  l’entiere  corruption  de  la  vie  humaine.  Car  les 
idoles  n’ont  point  ete  des  le  commencement ,  et  elles 
ne  seront  point  pour  toujours.  C’est  la  vanite  des 
hommes  qui  les  a  introduites  dans  le  monde ;  c’est 
pourquoi  on  en  verra  bientot  la  fin.  v.  12-14. 

Un  pere  afflige  de  la  mort  precipitee  de  son  fils ,  fit 
faire  l’image  de  celui  qui  lui  avait  ete  ravi  sitot :  il 
commenqa  a  adorer  comme  Dieu  celui  qui  comme 
homme  etait  mort  un  peu  auparavant ,  et  il  lui  eta- 
blit  parmi  ses  serviteurs  un  culle  et  des  sacrifices. 
t>.  15. 

Cette  coutume  criminelle  s’etant  autorisee  de  plus 
en  plus  dans  la  suite  du  temps ,  l’erreur  fut  observee 
comme  une  loi ,  et  les  idoles  furent  adorees  par  le 
commandement  des  princes,  v.  16. 

Les  hommes  aussi  ne  pouvant  honorer  ceux  qui 
etaient  bien  loin  d’eux ,  firent  apporter  leur  tableau 
du  lieu  oil  ils  etaient ,  et  iis  proposerent  devant  tout 
le  monde  l’image  du  roi  a  qui  ils  voulaient  rendre 
honneur,  pour  reverer  ainsi  comme  present  avec 
unc  soumission  religieuse  celui  qui  etait  eloigne. 
v.  17. 

L’adresse  admirable  des  sculpteurs  augmenta  encore 
beaucoup  ce  culte  dans  i’esprit  des  ignorants.  Chacun 
d’eux  voulant  plaire  a  celui  qui  l’employait ,  epuisa 
tout  son  art  pour  faire  une  figure  parfaitement  ache- 
vee  ;  et  le  peuple  ignorant ,  surpris  par  la  beaute  de 
cet  ouvrage  ,  commenqa  de  prendre  pour  un  Dieu 
celui  qu’un  peu  auparavant  il  avait  honors  comme  un 
homme.  v.  18-20. 

C’a  ete  la  la  source  de  l’illusion  de  la  vie  humaine, 
de  ce  que  les  hommes  ,  ou  passedes  par  leur  affec¬ 
tion  particuliere ,  ou  se  rendant  trop  complaisants 
aux  rois ,  onl  donne  a  des  pierres  et  a  du  bois  le  nom 
incommunicable,  v.  21. 

Il  n’a  pas  meme  sufli  aux  hommes  d’etre  dans  ces 
erreurs  touchant  la  connaissance  de  Dieu ;  mais  vivant 
dans  une  grande  confusion  causee  par  l’ignorance  , 
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ilsdonnenllenom  de  paix  a  desmaux  si  grands  eten  si 
grand nombre.  Car  ouils  immolent  leurs  propres  en- 
fants,  ou  ils  font  en  secret  des  sacrifices  infames,  ou 
ils  celebrent  des  veilles  pleines  d’une  brutalite  furieuse. 
De  la  vient  qu’ils  ne  gardent  plus  aucune  honnetete, 
ni  dans  leur  vie,  ni  dans  leur  mariage;  mais  l’un 
tue  1’ autre  par  envic,  ou  1’oulrage  par  l’adullere. 

'  Tout  est  dans  la  confusion,  le  sang,  le  meurtre  ,  le 
vol ,  la  tromperie ,  la  corruption  ,  l’infidelite  ,  le  lu- 
!  nuilte,  le  parjure ,  le  trouble  des  gens  de  bien  ,  l’ou- 
i  bli  de  Dieu,  l’impurete  des  ames  ,  l’avortement,  l’in- 
constance  des  mariages  et  les  dissolutions  de  l’adul- 
tere  et  de  l’impudicitd.  v.  22-26. 

Car  le  culte  des  idoles  abominables  est  la  cause  , 

I  principe  et  la  fin  de  tous  les  maux.  Car  ou  ils  s’a- 
bandonnent  a  la  fureur  dans  leurs  divertissements  , 
ou  il  font  des  predictions  pleines  de  mensonge ,  ou  ils 
vivent  dans  Pinjustice  ,  ou  ils  se  parjurent  sans  au- 
cun  scrupule  :  parce  qu’ayant  mis  leur  confiance  en 
|  des  idoles  qui  n’ont  point  d’ame ,  ils  ne  craignent 
point  d’etre  punis  de  leurs  parjures.  Mais  il  recevront 
la  punition  de  ce  double  crime ,  parce  qu’ils  ont  eu 
des  sentiments  impies  de  Dieu  en  reverant  des  idoles, 
et  parce  qu’ils  ont  fait  de  faux  serments ,  sans  se 
meltre  en  peine  de  blesser  la  justice  par  leur  perfidie. 
Car  ce  n’est  point  la  puissance  de  ceux  par  qui  on  a 
|  jure ,  mais  la  justice  armee  contre  les  pecheurs ,  qui 
punit  toujours  l’infidelite  des  hommes  ;  injustes. 
v.  27-31. 

Sap.  15.  Mais  vous ,  6  notre  Dieu  ,  vous  etes  doux, 
veritable  et  patient ,  et  vous  gouvernez  tout  avec  mi- 
sericorde.  Car  quand  nous  aurions  peche ,  nous  ne 
laisserions  pas  d’etre  a  vous ,  nous  qui  savons  quelle 
est  voire  grandeur  ;  et  si  nous  ne  pechons  pas  ,  nous 
savons  que  vous  nous  comptez  au  rang  de  ceux  qui 
vous  apparliennent.  Yous  connaitre ,  c’est  la  parfaite 
justice;  et  comprendrevotreequiteetvotre  puissance, 
c’est  la  racine  de  l’immortalite.  Aussi  nous  ne  nous 
sommes  point  laisse  seduire  aux  inventions  dange- 
reuses  de  l’art  des  hommes,  au  vain  travail  de  la  pein- 
ture  ,  a  une  figure  taillee  et  embellie  d’une  variete  de 
couleurs,  dont  la  vue  donne  de  la  passion  a  un  insen¬ 
se  ,  et  lui  fait  aimer  le  fantome  d’une  image  morte. 
Ceux  qui  aiment  le  mal  sont  dignes  de  mettre  leur  es- 
perance  en  de  semblables  dieux  ,  aussi  bien  que  ceux 
qui  les  font ,  ceux  qui  les  aiment ,  et  ceux  qui  les 
adorent.  v.  1-6. 

Un  potier  qui  manie  la  terre  molle  comme  il  lui 
plait ,  en  fait  par  son  travail  tous  les  vases  dont  nous 
nous  servons ;  il  forme  de  la  mdme  boue  ceux  qui 
sont  destines  a  des  usages  honnetes ,  ou  a  d’autres  qui 
ne  le  sont  pas  ;  et  il  est  le  juge  de  l’usage  que  doivent 
avoir  tous  ces  vases.  Apres  cela ,  il  forme  par  un  vain 
|  travail  un  Dieu  de  la  meme  boue ,  lui  qui  a  ete  forme 
1  de  la  terre  un  peu  auparavant ,  et  qui  peu  apres  y 
doit  relourner,  lorsqu’on  lui  redemandera  1’ame  qu’il 
avait  re?ue  en  depdt.  Il  ne  pense  point  a  la  peine  qu’il 
doit  souffrir,  ni  a  la  brievele  de  sa  vie  ;  mais  il  ne 
s’applique  qu’a  disputer  dq  I’excellence  de  son  art 
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avec  lcs  ouvricrS  on  or  ot  on  argent ,  il  imite  ceux  qui 
travaillent  on  airain  ,  et  il  met  sa  gloire  a  faire  des 
ouvrages  qui  sont  enlieremcnt  inutiles.  Son  coeur  n’esl 
quo  cendre  ,  son  esperance  cst  plus  vile  que  la  terre, 
ct  sa  vie  plus  meprisable  que  la  boue ,  parce  qu’il 
ignore  celui  qui  l’a  forme,  celui  qui  lui  a  inspire  cetle 
jnemc  ame  par  laquelle  il  travaille,  et  qui  par  son 
souffle  a  imprime  dans  lui  resprit  de  vie.  v.  7-11. 

Celui-la  sail  bien  qu’il  est  plus  coupable  que  tous 
lcs  autres ,  qui  forme  d’une  meme  terre  des  vases 
fragiles  et  desidoles.  v.  15. 

Mais  tous  eeux  qui  sont  les  ennemis  de  votre  peuple 
et  qui  le  dominent ,  sont  superbes ,  malheureux  ,  et 
insenses  plus  qu’on  ne  peut  dire  ,  parce  qu’ils  pren- 
ncnt  pour  des  dieux  toutes  les  idoles  des  nations,  qui 
ne  peuvent  se  servir  ni  de  leurs  yeux  pour  voir,  ni  de 
leurs  narines  pour  respirer,  ni  de  leurs  oreilles  pour 
entendre ,  ni  des  doigts  de  leurs  mains  pour  toucher, 
ni  de  leurs  pieds  pour  marcher.  Car  c’est  un  homme 
qui  les  a  faites;  et  celui  qui  a  regu  de  Dieu  l’esprit  de 
vie,  les  a  formees.  Nul  homme  n’a  le  pouvoir  de 
faire  un  Dieu  qui  lui  soit  semblable ,  puisqu’etant  lui- 
mcme  mortel ,  avec  ses  mains  criminelles  il  ne  forme 
qu’un  ouvrage  mort :  ainsi  il  vaut  mieux  que  celui 
qu’il  adore ,  parce  qu’il  vit  quelque  temps  ,  quoiqu’il 
doive  mourir  apres ;  au  lieu  que  ces  idoles  n’ont  ja¬ 
mais  vecu.  v.  14-17. 

Ils  adorent  jusqu’  aux  plus  vils  des  animaux ,  qui 
etant  compares  aux  autres  betes  sans  raison  ,  sont 
au-dessous  d’elles.  La  vue  meme  de  ses  animaux  ne 
peut  faire  plaisir  a  ceux  qui  les  regardent,  ils  ne  sont 
point  de  ceux  qui  ont  ete  loues  et  benis  de  Dieu , 
v.  18  et  19. 

§  6.  Vraie  Religion  placee  et  fixee  chez  le  peuple  Juif. 

Eccli.  17.  Les  voies  des  hommes  sont  toujours  pre- 
sentesaDicu,  et  elles  ne  sont  point  cacliees  a  ses  yeux. 
11  a  etabli  un  prince  pour  gouverncr  chaque  peuple; 
mais  Israel  a  ete  visiblement  le  partage  de  Dieu 
meme.  Toutes  leurs  oeuvres  ont  paru  devant  lui  aussi 
claircment  que  le  soleil ;  et  ses  yeux  se  sont  appliques 
sans  cesse  a  considerer  leurs  voies.  Les  lois  qui  leur 
ont  etc  prescrites ,  n’ont  point  ete  obscurcies  par 
leurs  offenses  ;  el  Dieu  a  vu  toutes  leurs  iniquites. . . 
Dieu  s’elevera  entin  ,  il  rendra  a  chacun  la  recom¬ 
pense  qu’il  aura  meritee ,  et  il  precipitera  lcs  me¬ 
diants  jusqu’au  fond  de  la  terre.  v.  15-17  et  19. 

Eccli.  24. . . .  Parmi  toutes  les  nations  (dit  la  Sa- 
gesse)  j’ai  cherche  un  lieu  de  repos,  cl  je  me  suis 
choisi  une  demeure  dans  l’heritage  du  Seigneur  (1). 
Alors  le  Createur  de  l’univers  m’a  parle  ,  et  m’a  fait 
connaitre  sa  volonte  :  celui  qui  m’a  creee  a  repose 
dans  mon  tabernacle.  Et  il  m’a  dit  :  Ilabitcz  dans 
Jacob;  qu’Israel  soit  votre  heritage,  etprenez  racine 
dans  mes  elus.  v.  11-15. 

(1)  V.  11  et  suiv.  Tout  ce  qui  est  dit  ici  n’a  eu  son 
accompiissement  parfait  que  dans  l’Eglise  chretienne 
oil  toutes  ces  grandes  choses  se  veritient  d’une  ma- 
niere  et  plus  etendue  el  plus  sublime  qu’ elles  ne 
Pont  etc  dans  le  peuple  Juif. 


J’ai  ete  creee  des  le  commencement  et  avant  les 
siecles ,  je  ne  cesscrai  point  d’etre  dans  la  suite  de 
tous  les  ages ,  ct  j’ai  exerce  devant  lui  mon  ministere 
dans  la  maison  sainte.  J’ai  ete  ainsi  affermie  dans 
Sion;  j’ai  trouve  mon  repos  dans  la  cite  sainte ;  et 
ma  puissance  est  dtablie  dans  Jerusalem.  J’ai  pris  ra¬ 
tine  dans  le  peuple  que  le  Seigneur  a  honore ,  et 
dont  l’heritage  est  le  partage  de  mon  Dieu ;  ct  j’ai  eta¬ 
bli  ma  demeure  dans  l’assemblee  de  tous  les  saints, 
v.  14-1G. 

Je  me  suis  elevee  comme  les  cedres  du  Liban  ,  et 
cornrne  les  cypres  de  la  montagne  de  Sion.  J’ai  pousse 
mes  branches  en  haut  comme  les  palmiers  de  Cades , 
et  comme  les  plants  des  rosiers  de  Jericho.  Je  me 
suis  elevee  comme  un  bel  olivier  dans  la  campagne  , 
et  comme  le  plane  qui  est  plante  dans  lcs  places  sur  le 
bord  des  eaux.  J’ai  repandu  une  senteur  de  par- 
fum  comme  le  cinnamome ,  et  comme  le  baumc  le 
plus  precieux,  et  une  odeur  comme  celle  de  la  myrrhc 
la  plus  excellente.  J’ai  parfume  ma  demeure  comme 
le  storax ,  le  galbanum ,  l’onyx  ,  la  myrrhe ,  comme 
la  goutte  d’encens  lombee  d’elle-meme ;  et  mon  odeur 
est  comme  celle  d’un  baume  tres-pur  et  sans  melange. 
J’ai  etendu  mes  branches  comme  un  terebinthe ;  et 
mes  branches  sont  des  branches  d’honneur  et  de  grace. 
J’ai  pousse  des  fleurs  d’une  agreable  odeur,  comme 
la  vigne ,  et  mes  fleurs  sont  des  fruits  de  gloire  et  d’a- 
bondance.  v.  17-25. 

Tout  ceci  est  le  livre  de  vie ,  l’alliance  du  Tres- 
haut ,  et  la  connaissance  de  la  verite.  Moi'se  nous  a 
donne  la  loi  avec  les  preceptcs  de  la  justice,  la  loi 
qui  contient  l’heritage  de  la  maison  de  Jacob  ,  et  les 
promesses  faites  a  Israel,  v.  52  et  55. 

Le  Seigneur  a  prom  is  a  David,  son  serviteur,  de 
faire  sortir  de  lui  un  Roi  tres-puissant ,  qui  doit  clre 
elernellement  assis  sur  un  trone  de  gloire ,  v.  54. 

Eccli.  57.  Les  jours  de  la  vie  d’un  homme  n’ont 
qu’un  certain  nombre;  mais  les  jours  d’lsrael  sont 
innombrables,  v.  28. 

§  7.  Eloge  de  Mo'ise  et  d’ Aaron  ,  fondateurs  du  culte 

exterieur  de  la  vraie  Religion  chez  le  peuple  Juif. 

Eccli.  45.  Moi'se  a  ete  aime  de  Dieu  etdes  hommes, 
et  sa  memoire  est  en  benediction.  Le  Seigneur  lui  a 
donne  une  gloire  egale  a  celle  des  Saints:  il  l’a  rendu 
grand  et  redoutable  a  ses  ennemis,  et  il  a  lui-meme 
apaise  les  monslres  par  ses  paroles.  Il  l’a  eleve  en  bon- 
neur  devant  les  rois,  il  lui  a  prescrit  ses  ordannances 
devant  son  peuple,  et  lui  a  fait  voir  sa  gloire.  Il  l’a  sanc- 
lifie  dans  sa  foi  ct  danssa  douceur,  et  l’a  choisi d’enlre 
tous  les  homines.  Car  Dieu  l’a  ecoutc  et  a  entendu  sa 
voix,  et  il  l’a  fait  entrer  dans  la  nuee.  II  lui  a  donne 
ses  preceptes  devant  lout  son  peuple  ,  la  loi  de  vie  et 
de  science,  pour  apprendre  son  alliance  a  Jacob,  et 
ses  ordonnances  a  Israel,  v.  1-6. 

Il  a  eleve  son  frere  Aaron  qui  lui  etait  semblable  , 
et  de  la  tribu  de  Levi.  Il  a  fait  avec  lui  une  alliance 
eternelle;  il  lui  a  donne  le  sacerdoce  de  son  pou- 
ple;  il  l’a  comble  de  bonheur  et  de  gloire.  I 
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l’a  ceint  (Tune  ccinturc  d’honneur.  II  l’a  revetu  d’une 
robe  de  gloire,  et  il  1’a  couronne  de  tout  cet  ap- 
pareil  plein  de  majeste.  II  lui  donna  la  robe  qui 
descendait  jusqu’en  bas,  la  tunique  et  l’ephod  ;  et  il 
mit  autour  de  sa  robe  un  grand  nombre  de  sonnettes 
d’or,  afin  qu’il  fit  du  bruit  en  marchant ,  et  que  ce 
son  qui  relentissait  dans  le  temple  ,  fut  un  averlisse* 
ment  pour  les  enfants  de  son  peuple.  11  lui  donna  un 
vetement  saint  lissu  d’or,  d’hyacinthe  et  de  pourpre 
par  un  liomme  sage  plein  de  jugement  et  de  verile. 
Cet  ouvrage  etait  fait  avec  grand  art ,  de  fil  retors 
d’ecarlale  ;  et  il  y  avail  douze  pierres  precieuses  en- 
chassees  dans  l’or,  taillees  et  gravees  par  un  excellent 
lapidaire ,  pour  lui  remettre  en  memoire  les  douze 
tribus  d’lsrael.  Il  avail  une  couronne  d’or  sur  sa 
mitre ,  ou  etait  grave  le  nom  de  la  saintete  et  la 
gloire  souveraine ;  et  cet  ornement  etait  plein  de  ma¬ 
jeste  ,  et  plaisait  aux  yeux  en  se  faisant  respecter.  Il 
n’y  eut  jamais  avant  lui  un  vetement  si  magnifique 
depuis  le  commencement  du  monde.  Nul  etran- 
ger  n’a  ete  revetu  de  cette  robe,  mais  ses  fils 
seulement ,  et  les  enfants  de  ses  fils  dans  la  suite  de 
tous  les  ages.  Ses  sacrifices  ont  ete  tous  les  jours  con¬ 
sumes  par  le  feu.  Moi'se  lui  a  saere  les  mains  ,  et  l’a 
oint  de  l’huile  sainte.  Cette  onction  fut  comme  la 
marque  de  l’alliance  que  Dieu  fit  avec  lui  et  avec  sa 
race ,  et  qui  durera  autant  que  le  ciel ,  pour  exercer 
les  functions  du  sacerdoce ,  pour  chanter  les  louanges 
du  Seigneur,  et  annoncer  en  son  nom  sa  gloire  a  son 
peuple.  Il  l’a  choisi  entre  tous  les  vivants  pour 
off'rir  a  Dieu  les  sacrifices ,  Fencens  et  la  bonne  odeur, 
afin  qu’il  se  souvint  de  son  peuple ,  et  qu’il  lui  fut  fa¬ 
vorable.  Il  lui  donna  Fautorite  pour  faire  observer  ses 
preceptes ,  ses  volontes  et  son  alliance ;  pour  ap- 
prendre  ses  ordonnances  a  Jacob ,  et  pour  donner  a 
Israel  la  lumiere  et  Fintelligence  de  sa  loi.  Les  Gran¬ 
gers  se  sont  souleves  contre  lui,  et  ceux  qui  suivaient 
Dathan  et  Abiron ,  et  la  faction  furieuse  de  Core  , 
sont  venus  londre  sur  lui  dans  le  desert  par  un  mou- 
vement  d’envie.  Le  Seigneur  notre  Dieu  les  vit ,  et 
ce  dessein  ne  lui  plut  pas  ,  et  ils  furent  tous  consu¬ 
mes  par  l’impetuosite  de  sa  colere.  Il  les  punit  d’une 
maniere  inoui'e  ,  et  la  flamme  du  feu  les  devora.  Il 
augmenla  encore  la  gloire  d’ Aaron ,  lui  donna  un 
heritage  parliculier,  et  voulut  que  les  premices  de  la 
lerre  fussent  son  partage.  Il  prepara  a  ses  enfants  une 
nourrilure  ahondanledans  les  premices;  car  ils  doivent 
manger  dcs  sacrifices  du  Seigneur,  qui  lui  ont  ete 
donnes  et  a  sa  race.  Mais  il  ne  doit  pas  hcriter  de  la 
terre  des  nations  ;  il  n’a  point  de  partage  dans  leur 
pays ,  parce  que  le  Seigneur  est  lui-meme  sa  part  et 
son  heritage,  v.  7-27. 

Phinees,  fils  d’Eleazar,  est  le  troisieme  en  gloire  : 
il  imita  Aaron  dans  la  crainte  du  Seigneur.  Il  demeura 
ferme  dans  la  chute  lionteuse  de  son  peuple ,  et  il 
apaisa  la  colere  de  Dieu  contre  Israel  par  sa  bonte  et, 
par  son  zele.  C’csl  pourquoi  Dieu  a  fait  avec  lui  une 
alliance  de  paix ,  il  lui  a  donne  la  principaute  des 
choses  saintes  et  de  son  peuple ,  afin  que  lui  et  sa 
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race  possedent  pour  jamais  la  dignite  du  sacerdoce , 
v.  28-50. 

Dieu  a  fait  aussi  alliance  avec  le  roi  David ,  fils  de 
Jesse,  de  la  tribu  de  Juda  ,  et  Fa  rendu  herilicr  du 
royaume  lui  et  sa  race,  pour  repandre  lasagesse  dans 
nos  coeurs,  pour  juger  son  peuple  dans  la  justice  , 
afin  que  les  biens  qu’il  leur  avait  donnes  ne  perissent 
point ;  et  il  a  rendu  leur  gloire  clernelle  dans  la  suite 
de  leur  posterite.  v.  51. 

CHAPITRE  II. 

Suite  de  I’liistoire  de  la  Religion  avant 
Jesus- Christ. 

§  1.  Eloge  des  grands  hommes  par  qui  la  Religion 

s’est  soutenue  chez  les  Israelites ,  jusqu'a  la  cons - 

truction  du  temple. 

±j  ccli.  46.  Jesus,  fils  de  Nave,  a  ete  vaillant  dans  la 
guerre ;  il  a  succede  a  Moise  dans  l’esprit  de  proplie- 
lie  :  il  a  ete  grand  selon  le  nom  qu’il  portait ,  et  tres- 
grand  pour  sauver  les  elus  de  Dieu  ,  pour  renverser 
les  ennemis  qui  s’elevaient  contre  lui ,  et  pour  faire 
la  conquete  de  la  terre  qui  devait  etre  l’heritage 
d’Israel.  Combien  s’est -il  acquis  de  gloire  lorsqu’il  te- 
nait  ses  mains  toujours  elevees  et  qu’il  lanqait  ses 
dards  contre  les  villes !  Qui  a  subsiste  devant  sa  face  ? 
Car  le  Seigneur  lui  a  amene  lui-meme  ses  ennemis 
pour  les  vaincre.  N’a-t-il  pas  arrete  le  soleil  dans  le 
transport  de  sa  colere ,  lorsqu’un  seul  jour  devint 
aussi  long  que  deux?  il  invoqua  leTres-hautet  le  Tout- 
Puissant  ,  lorsque  ses  ennemis  l’attaquaient  de  loutes 
parts  ;  et  le  Dieu  grand  et  saint  l’ecouta ,  et  fit  tomber 
sur  ses  ennemis  une  grele  de  grosses  pierres.  11  fondit 
avec  impetuosite  sur  les  troupes  ennemies ,  et  les 
tailla  en  pieces  a  la  descente  de  la  vallee  :  afin  que  les 
nations  reconnussent  la  puissance  du  Seigneur,  et 
qu’elles  apprissent  qu’il  n’est  pas  aise  de  combatlre 
contre  Dieu.  Il  a  toujours  suivi  le  Tout-Puissant.  Et 
au  temps  de  Moi'se,  il  fit  avec  Caleb,  fils  de  Jephone  , 
une  action  de  misericorde,  en  demeurant  ferme 
contre  les  ennemis ,  en  empechant  le  peuple  de  pe- 
chcr,  et  en  etoufianl  le  murmure  que  la  malice  avait 
excite.  Ils  furent  tous  deux  choisis  de  Dieu  pour  etre 
delivres  du  peril  de  la  mort ,  oil  tomberent  six  cent 
mille  hommes  de  pied ,  pour  faire  entrer  le  peuple 
dans  son  heritage,  dans  cette  terre  ou  coulaient  des 
ruisseaux  de  lait  et  demiel.  Le  Seigneur  donna  a  ce 
meme  Caleb  une  grande  force  ,  et  son  corps  demeura 
dans  sa  vigueur  jusqu’a  la  vieillesse ,  et  il  monta  dans 
un  lieu  eleve  de  la  terre  promise  que  sa  race  conser- 
va  toujours  comme  son  heritage  ,  afin  que  tous  les 
enfants  d’lsrael  reconnussent  qu’il  est  bon  d’obeir  au 
Dieu  saint,  v.  1-12. 

Ensuite  sont  venus  les  juges  dont  l’Ecriture  a  mar¬ 
que  les  noms ,  dont  le  coeur  ne  s’est  point  perverti , 
qui  ne  se  sont  point  delournes  du  Seigneur ;  qui  me- 
ritent  que  leur  memoire  soit  en  benediction ,  que 
leurs  os  refleurissent  dans  lcurs  sepulcrcs ,  que  leur. 
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nom  demeure  eternellement ,  et  qu’il  passe  dans 
leurs  enfanls  avec  la  gloire  qui  est  due  aux  saints. 
v.  13-15. 

Samuel,  le  prophete  du  Seigneur,  aete  aime  du Sei¬ 
gneur  son  Dieu ;  il  a  institue  un  gouvernement  nou¬ 
veau  ,  et  il  a  sacre  les  princes  de  son  peuple.  II  a  juge 
l’assemblee  d’Israel  selon  la  loi  du  Seigneur ,  et  Dieu 
a  regarde  favorablement  Jacob ;  il  a  paru  un  vrai 
prophete  dans  sa  foi ,  et  il  a  ete  reconnu  fidele  dans 
ses  paroles ,  parce  qu’il  a  vu  le  Dieu  de  lumiere.  11  a 
invoque  le  Seigneur  tout-puissant  en  lui  offrant,  un 
agneau  sans  tache ,  lorsque  ses  ennemis  l’attaquaient 
de  tous  cotes ;  et  le  Seigneur  tonna  du  ciel ,  et  fit  en¬ 
tendre  sa  voix  avec  un  grand  bruit.  Il  tailla  en  pieces 
les  princes  de  Tyr,  et  tous  les  chefs  des  Philistins. 
Avant  la  fin  de  sa  vie ,  il  prit  aussi  a  temoin  le  Sei¬ 
gneur  et  son  Christ,  en  protestant  qu’il  n’avait  jamais 
rien  pris  de  qui  que  ce  soit ,  ni  argent,  ni  jusqu’a  un 
Soulier ;  et  il  ne  se  trouva  point  d’homme  qui  putl’ac- 
cuser.  Il  dormit  ensuite  dans  le  tombeau ,  il  parla  au  j 
roi ,  et  lui  predit  la  fin  de  sa  vie ;  et  sortant  de  la  terre , 
il  haussa  sa  voix  pour  prophetiser  la  ruine  du  peuple , 
et  la  peine  due  a  son  impiete.  v.  16-23. 

Eccli.  47.  Apres  cela  le  prophete  Nathan  s’eleva  au 
temps  de  David,  v.  1. 

David  a  ete  tire  d’entre  les  enfants  d’Israel  comme 
la  graisse  de  1’hostie  que  1’on  separe  de  la  chair. 
Il  s’ est  joue  dans  sa  jeunesse  avec  les  lions  comme 
avec  des  agneaux ,  et  il  a  traite  les  ours  comme 
il  aurait  fait  les  petits  des  brebis.  N’est-ce  pas  lui 
qui  lua  le  geant,  et  qui  fit  cesser  l’opprobre  du 
peuple?  Sa  main  en  jetant  une  pierre  de  sa  fronde , 
terrassa  l’insolence  de  Goliath.  Car  il  invoqua  le 
Seigneur  tout-puissant,  qui  donna  a  sa  main  la  force 
de  renverser  un  homme  redoutable  en  guerre  ,  et  de 
relever  la  puissance  de  son  peuple.  Aussi  lui  donna- 
t-on  l’honneur  d’avoir  tue  dix  mille  hommes ;  on  mela 
ses  louanges  aux  benedictions  du  Seigneur ,  et  on  lui 
offrit  une  couronne  de  gloire.  Car  il  renversa  ceux 
qui  attaquaient  Israel  de  loutes  parts;  il  exlerminales 
Philistins  ses  ennemis,  comme  il  parait  encore  aujour- 
d’liui ,  et  il  abattit  pour  jamais  toute  leur  puissance. 
Dans  toutes  ses  oeuvres  il  a  rendu  graces  au  Saint,  et 
il  a  beni  le  Tres-IIaut  par  des  paroles  pleines  de 
gloire.  Il  a  loue  le  Seigneur  de  tout  son  coeur,  il  a 
aime  le  Dieu  qui  l’avait  cree,  et  qui  1’avait  rendu  fort 
contre  ses  ennemis.  Il  a  etabli  des  chantres  pour  etre 
devant  l’autel ,  et  il  a  accompagne  leurs  chants  de 
doux  concerts  de  musique.  Il  a  rendu  les  fetes  plus 
celebres  ,  et  il  a  orne  les  jours  sacres  jusqu’a  la  fin  de 
sa  vie,  afin  qu’Israel  loual  le  saint  nom  du  Seigneur, 
et  que  des  le  matin  il  rendil  gloire  a  sa  saintete.  Le 
Seigneur  l’a  purifie  de  ses  peches,  et  il  a  releve  sa 
puissance  pour  jamais  :  il  lui  a  assure  le  royaume 
par  son  alliance ,  et  un  trone  de  gloire  dans  Israel. 
v.  2-13. 

Apres  lui  s’eleva  son  fils  rempli  de  sagesse ,  et 
&  cause  de  lui  le  Seigneur  detruisit  toute  la  puis¬ 
sance  de  ses  ennemis,  Salomon  regna  dans  un  temps 


de  paix ,  et  Dieu  lui  soumit  tous  ceux  qui  le  combat- 
taient,  afin  qu’il  batit  une  maison  au  nom  du  Seigneur, 
et  qu’il  lui  prepara t  un  sanctuaire  elernel.  Comment 
avez-vous  ete  instruit  dans  votre  jeunesse?  Vous  avez 
ete  rempli  de  sagesse  comme  un  fleuve ,  et  toute  la 
terre  a  ete  decouverte  a  votre  ame.  Vous  avez  ren- 
ferme  des  enigmes  dans  une  multitude  de  paraboles  ; 
votre  nom  s’ est  rendu  celebre  jusqu’aux  lies  les  plus 
reculees ,  et  vous  avez  ete  aime  dans  votre  regne  de 
paix.  Toute  la  terre  a  admire  vos  cantiques,  vos  pro- 
verbes,  vos  paraboles,  et  l’interpretation  que  vous 
avez  donnee  aux  choses  obscures.  Elle  en  a  glorifie  le 
nom  du  Seigneur  Dieu ,  qui  s’appelle  le  Dieu  d’Israel. 
Vous  avez  fait  des  amas  d’or,  comme  on  en  fait  d’ai- 
rain ,  et  d’argent,  comme  on  en  ferait  de  plomb.  Et 
apres  cela,  vous  vous  etes  prostitue  aux  femmes,  vous 
avez  asservi  votre  corps.  Vous  avez  imprime  une  ta¬ 
che  dans  votre  gloire  ,  vous  avez  profane  votre  race , 
vous  avez  attire  la  colere  sur  vos  enfants  etla  punition 
sur  votre  folie  :  en  sorte  que  vous  avez  ete  cause  que 
votre  royaume  a  ete  partage  en  deux ,  et  qu’il  est  sorti 
d’Ephraim  une  puissance  rebelle.  MaisDieu  n’oubliera 
point  sa  misericorde;  il  ne  detruira  et  n’aneantira 
point  ses  ouvrages ;  il  ne  retranchera  point  par  la  ra¬ 
tine  la  posterite  de  son  elu ,  et  il  n’exterminera  point 
la  race  de  celui  qu’il  a  aime.  v.  14-24. 

§  2.  Eloge  des  prophetes  et  des  rois  qui  out  entretenu 
la  vraie  Religion  chez  les  Juifs ,  jusqu’a  la  captivite 
de  Rabylone. 

Ibid.  Il  a  laisse  quelques  restes  a  Jacob ;  et  a  Da¬ 
vid  ,  quelques  rejetons  de  sa  race.  v.  25. 

Salomon  a  fini  sa  vie ,  et  s’en  est  alle  avec  ses  pe- 
res.  Et  il  a  laisse  apres  lui  son  fils  Roboam ,  qui  a  etc 
le  plus  insense  de  sa  nation  ,  un  homme  sans  juge- 
ment  et  sans  prudence,  qui,  par  son  mauvais  conseil, 
detourna  de  lui  son  peuple;  et  Jeroboam,  filsdeNa- 
bat ,  qui  a  fait  pecher  Israel ,  qui  a  ouvert  a  Ephraim 
le  chemin  de  l’iniquite.  Les  peches  ensuite  out  inonde 
parmi  eux  :  ils  les  ont  fait  enfin  chasser  de  leur  terre. 
Ils  ont  cherche  toutes  les  manieres  de  faire  le  mal , 
jusqu’a  ce  que  la  vengeance  est  venu  fondre  sur  eux, 
j  et  qu’elle  a  mis  fin  a  tous  leurs  peches.  v.  26-31. 
Eccli.  48.  Le  prophete  Elie  s’est  eleve  ensuite 
comme  un  feu ,  et  ses  paroles  brulaient  comme  un 
flambeau  ardent.  Il  frappa  le  peuple  de  famine,  ils 
l’exciterent  par  leur  envie,  et  ils  furent  reduits  a  un 
petit  nombre ;  car  ils  ne  pouvaient  supporter  les  pre- 
ceptes  du  Seigneur.  En  parlant  au  nom  du  Seigneur 
il  ferma  le  ciel ,  et  il  en  fit  tomber  le  feu  par  trois 
fois.  Quelle  gloire ,  6  Elie ,  vous  vous  etes  acquise 
par  vos  miracles;  et  qui  peut  se  glorifier  comme  vous? 
Vous  qui  par  la  parole  du  Seigneur  votre  Dieu ,  avez 
fait  sortir  un  mort  des  enfers ,  et  l’avez  arrache  a  la 
mort.  Vous  qui  avez  fait  tomber  les  rois  dans  leder- 

Inier  malheur ,  qui  avez  brise  sans  peine  toute  leur 
puissance  ,  et  qui  dans  leur  gloire  les  avez  reduits  au 
lit  de  la  mort.  Vous  qui  entendez  sur  le  rnont  Sina  le 
jugemcnt  du  Seigneur  ?  sur  le  mont  Iloreb  les  arrets 
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tie  sa  vengeance.  Vous  qui  sacrcz  les  rois  pour  ven- 
ger  les  crimes ,  et  qui  laisscz  apres  vous  tics  Prophetes 
pour  vos  successeurs.  Vous  qui  avez  etc  enleve  au 
ciel  dans  un  tourbillon  de  feu ,  et  dans  un  char  traine 
par  des  clievaux  ardents.  Vous  qui  avez  etc  destine 
pour  adoucir  la  colere  du  Seigneur  par  des  jugcmenls 
que  vous  exercerez  au  temps  prescrit ;  vous  qui  avez 
ete  choisi  pour  reunir  les  coeurs  des  peres  a  leurs  cn- 
fants ,  et  pour  relablir  les  tribus  d’Israel.  Bienheu- 
reux  ceux  qui  vous  out  vu ,  et  qui  ont  ete  honores  de 
votre  amitie.  Car  pour  nous  ,  nous  vivons  seulement 
pendant  celte  vie;  mais  noire  nom  ne  vivra  pas 
de  meme  apres  notre  mort.  v.  1-12. 

Elie  a  ete  enleve  dans  un  tourbillon ;  mais  son  es¬ 
prit  est  demeure  dans  Elisee;  Elisee  n’a  point  eu 
peur  des  princes  pendant  sa  vie ,  et  nul  par  sa  puis¬ 
sance  ne  fut  capable  de  le  vaincre.  Jamais  rien  ne  l’a 
pu  vaincre  ;  et  son  corps  apres  sa  mort  meme  a  fait 
voir  qu’il  etail  un  vrai  prophete.  11  a  fait  des  prodiges 
pendant  sa  vie ,  et  des  miracles  apres  sa  mort.  Mais 
dans  toules  ces  merveilles  le  peuple  n'a  point  fait  pe¬ 
nitence  ,  et  ils  ne  se  sent  point  retire  de  leurs  peches 
jusqu’a  ce  qu’ils  ont  ete  chasses  de  leur  terre ,  et  dis¬ 
perses  dans  tous  les  pays  du  monde.  II  n’est  demeure 
qn’un  petit  reste  du  peuple  ,  et  un  prince  de  la  mai- 
son  de  David.  Quelques-uns  d’eux  ont  plu  a  Dieu 
dans  leur  vie ;  mais  les  autres  ont  commis  beaucoup 
de  peches.  v.  13-18. 

Ezechias  a  fortifie  sa  ville ,  et  il  y  a  fait  venir  de 
1’eau  :  il  a  creuse  le  roc  avec  le  fer,  et  il  a  ball  un 
puits  pour  conserver  1’eau.  Sennacehrib  vint  pendant 
son  regne  ,  il  envoya  Rabsaces  ,  et  il  eleva  sa  main 
'con  ire  eux  ;  il  elendit  sa  main  conlre  Sion,  et  sa 
puissance  le  remplit  d’orgueil.  Alors  la  frayear  leur 
saisit  le  coeur  et  les  mains  ,  ils  furent  agites  Gommc 
une  femme  qui  est  dans  les  douleursdel’enfantement. 
Ils  invoquerent  le  Seigneur  piein  de  misericorde ;  ils 
ctendirent  leurs  mains,  et  les  leverent  au  ciel ,  etle 
Saint,  le  Seigneur  notre  Dieu-,  ccouia  bientdt  leur 
voix.  Il  ne  se  souvint  point  de  leurs  peches ,  et  ne  les 
livra  point  a  leurs  ennemis  ;  mais  il  les  purifia  par 
les  mains  d’Isaie  son  saint  prophete.  Il  dissipa  le 
camp  des  Assyriens ,  et  PAnge  du  Seigneur  les  tailla 
en  pieces.  Car  Ezechias  fit  ce  qui  ctait  agreable  a 
Dieu  ,  il  marcha  courageusement  dans  la  voie  de  Da¬ 
vid  son  pere  ,  que  lui  avail  recommandec  Isaie ,  qui 
fut  un  grand  prophete ,  et  fidele  aux  yeux  du  Sei¬ 
gneur.  De  son  temps  le  soleil  retourna  en  arriere ;  et 
il  ajouta  plusieurs  annees  a  la  vie  du  roi.  11  vit  la  fin 
des  temps  par  un  grand  don  de  PEsprit ,  et  il  con- 
sola  ceux  qui  pleuraient  en  Sion.  11  predit  ce  qui 
devait  arriver  jusqu’a  la  fin  des  temps,  et  decou- 
vrit  les  choses  secretes,  avant  qu’ellcs  arrivassent. 
v.  19.-28. 

Eccli.  49.  La  memoire  de  Josias  est  comme  un 
parfum  d’une  odeur  admirable  compose  par  un  excel¬ 
lent  parfumeur.  Son  souvenir  sera  doux  a  ia  bouchc 
de  tous  les  hommes  comme  le  miel ,  el  comme  un 
concert  de  musique  dans  un  festin  delicieux.  11  a  etc 


destine  de  la  part  de  Dieu  pour  fairc  rentrer  le  peu- 
|  pie  dans  la  penitence  ,  et  il  a  extermine  les  abomina¬ 
tions  de  Pimpiete.  11  a  tourne  son  cceur  vers  le  Sei¬ 
gneur  ;  et  dans  un  temps  de  peche ,  il  s’est  affermi 
dans  la  piete.  v.  1-4. 

llors  David ,  Ezechias  et  Josias ,  tous  les  rois  ont 
peche.  Car  les  rois  de  Juda  ont  abandonne  la  loi  du 
Tres-IIaut ,  et  ont  meprise  la  crainte  de  Dieu.  Ils  ont 
abandonne  leur  royaume  a  un  autre  peuple  ,  et  leur 
gloire  a  une  nation  etrangere.  Ils  ont  brule  la  ville 
choisie  ,  la  ville  sainte  ;  et  ils  ont  rendu  ses  chemins 
deserts  selon  la  prediction  de  Jeremie.  Car  ils  ont 
maltraile  celui  qui  avail  ete  consacre  prophete  des  le 
ventre  de  sa  mere ,  et  destine  pour  renverser  ,  pour 
detruire  ,  pour  perdre  et  pour  edifier.  v.  5-9. 

Quant  a  Ezecliiel ,  il  a  vu  la  gloire  du  Seigneur  assis 
dans  un  char  porte  par  les  Cherubins.  Car  il  a  marque 
par  une  pluie  ce  qui  devait  arriver  aux  ennemis  du 
Seigneur ,  et  les  biens  qu’il  devait  faire  a  ceux  qui 
avaient  marche  dans  la  droite  voie.  v.  10  et  11. 

Que  les  os  des  douze  prophetes  refleurissent  dans 
leurs  tombeaux  ;  car  ils  ont  fortifie  Jacob  ,  et  1’ont 
rachete  de  servitude  par  une  foi  pleine  de  courage. 
v.  12. 


§  5.  Eloge  des  grands  personnages  qui  ont  fait  fleu- 
rir  la  religion  chez  les  Juifs ,  depuis  le  retour  de 
Babylone, 


Comment  releverons-nous  la  gloire  de  Zorobabel  ? 
lui  qui  a  ete  comme  un  anneau  a  la  main  droite ;  et 
Jesus,  fils  de  Josedec  ;  qui  en  leur  temps  ont  rebali  la 
maison  du  Seigneur,  qui  ont  releve  son  saint  temple 
destine  a  son  eterneile  gloire.  v.  15  et  14. 

La  memoire  de  Nehemias  passera  aussi  dans  plu- 
sieurs  siecles ,  lui  qui  a  releve  nos  murs  abattus  , 
qui  a  retabli  nos  portes  et  nos  serrures ,  et  qui  abati 
nos  maisons.  v.  15. 

Eecli .  50.  Simon  fils  d’Onias  ,  grand-pontife  ,  a 
soulenu  la  maison  du  Seigneur  durant  sa  vie ,  et  il  a 
fortifie  le  temple  pendant  ses  jours.  C’est  lui  qui  a 
fait  faire  les  fondements  profonds  du  temple ,  le  dou¬ 
ble  batiment ,  et  les  hauls  murs.  Les  eaux  des  fon- 
taines  ont  coule  en  son  temps  dans  les  canaux,  et  ils 
se  sont  remplis  extraordinairement  comme  une  mer. 
Il  a  eu  un  soin  particulier  de  son  peuple  ,  et  l’a  deli- 
vre  dela  perdition.  Il  a  ete  assez  puissant  pour  agran- 
dir  et  fortifier  la  ville  :  il  s’est  acquis  de  la  gloire  par 
la  maniere  dont  il  s’est  conduit  avec  le  peuple ,  et  il 
a  elargi  et  etendu  l’entree  du  temple  et  du  parvis.  Il 
a  eclate  pendant  la  vie  comme  l’etoile  du  matin  au 
milieu  des  nuages,  et  comme  la  lune  lorsqu’elle  est  ve¬ 
nue  a  son  piein.  Il  a  lui  dans  le  temple  de  Dieu , 
comme  un  soleil  eclalant  delumiere.  11  aparucomme 
l’arc-en-ciel  qui  brille  dans  les  nuees  lumineuses  ,  et 
comme  les  roses  qui  poussent  leurs  fleurs  au  prin- 
lemps ,  comme  les  lis  qui  sont  sur  le  bord  des  eaux ,  et 
comme  Pencens  qui  repand  son  odeur  pendant  Pete  ; 
comme  une  flamme  qui  etincelle ,  et  comme  Pencens 
qui  s’evaporc  dans  le  feu  ;  comme  un  vase  d’or  massif 
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orne  dc  loules  sortcs  de  pierres  precieuses.  11  a  paru 
comme  un  olivicr  qui  pousse  ses  rejetons ,  et  comme 
un  cypres  qui  s’eleve  en  liaut ,  lorsqu’il  a  pris  sa  robe 
de  gloire ,  et  qu’il  s’est  revelu  de  tous  les  ornements 
de  sa  dignite.  En  montant  au  saint  autel ,  il  a  honore 
ses  velemcnts  saints.  Se  tenant  debout  a  l’autel ,  il  a 
re^u  les  parties  de  la  victime  de  la  main  des  pretres  , 
et  il  a  ete  environne  de  ses  freres  comme  d’une  cou- 
ronne ;  ils  se  sont  tenus  autour  de  lui  comme  des  ce- 
dres  plantes  sur  le  mont  Liban ,  comme  des  branches 
de  palmier  ;  et  tous  les  enfants  d’ Aaron  etaient  dans 
leur  gloire  autour  de  lui.  L’oblation  se  presentait  au 
Seigneur  par  leurs  mains  devant  toule  Passemblee 
des  enfants  d’lsrael ,  et  le  grand-pretre  achevait  le 
sacrifice  a  l’autel  pour  honorer  1’ oblation  du  Roi  tres- 
haut :  il  a  etendu  sa  main  pour  faire  les  libations  ,  et 
il  a  repandule  sang  de  lavigne,il  a  repandu  au  piedde 
l’autel  le  sang  dont  l’odeur  divine  est  montee  devant 
Je  Prince  tres-haut.  Alors  les  enfants  d’ Aaron  ont 
cleve  leurs  voix,  et  ont  sonne  de  leurs  trompettes 
battues  au  marteau  ;  ils  ont  fait  relentir  un  grand 
bruit  pour  renouveler  leur  memoire  devant  le  Sei¬ 
gneur.  Tout  le  peuple  est  venu  en  foule ,  et  ils  se 
sont  prosternes  le  visage  contre  terre  piur  adorer  le 
Seigneur  leur  Dieu  ,  et  pour  rendre  leurs  voeux  au 
Tout-Puissant ,  au  Dieu  tres-haut.  Les  chantres  ont 
eleve  leurs  voix  dans  leurs  cantiques  ,  et  ils  ont  fait 
tfclater  dans  cette  grande  maison  un  bruit  plein  d’une 
douce  harmonie.  Le  peuple  a  offert  sa  priere  au  Sei¬ 
gneur  tres-haut  jusqu’a  ce  qu’il  lui  ait  rendu  tout  le 
culte  qui  lui  est  du  ,  et  qu’ils  aient  acheve  leurs 
fonclions.  Alors  le  grand-pretre  descendant  de  l' autel, 
etendit  ses  mains  vers  toute  Passemblee  des  enfants 
d’Israel ,  pour  rendre  gloire  a  Dieu  par  ses  levres  ,  et 
pour  se  glorifier  en  son  nom.  Il  a  renouvele  encore 
sa  priere ,  pour  temoigner  la  souveraine  puissance  de 
Dieu.  v.  1-23. 

§  4.  Priere  pour  la  delivrance  du  peuple  Juif,  et  mo- 

dele  de  priere  pour  l’ Eg  Use  affligde  et  persecutee  par 

ses  ennemis . 

Priez  done  maintenant  le  Dieu  de  toutes  les  crea¬ 
tures,  qui  a  fait  de  grandes  clioses  dans  toute  la  terre ; 
qui  nous  a  fait  vivre  de  jour  en  jour  depuis  que  nous 
sommes  sortis  du  venire  de  notre  mere ,  et  qui  nous 
a  traites  selon  sa  misericorde ;  qu’il  nous  donne  la 
joie  du  coeur,  et  que  pendant  nos  jours  etpour  jamais  il 
fassc  fleurir  la  paix  dans  Israel;  qu’il  donne  a  Israel 
une  ferme  foi  que  la  misericorde  de  Dieu  est  sur 
nous,  afin  qu’il  les  delivre  pendant  leur  vie.  Mon  ame 
bail  deux  pcuples ,  et  le  troisieme  que  je  hais ,  n’est 
pas  un  peuple.  Ceux  qui  demeurent  sur  le  mont  Seir, 
et  les  Philistins  ,  et  le  peuple  insense  qui  habile  dans 
Sichem.  v.  24-28. 

Eccli.  5G.  0  Dieu,  Seigneur  de  toutes  clioses,  ayez 
pitie  de  nous;  regardez-nous  favorablement,  et  faites 
nous  voir  la  lumiere  de  vos  misericordes.  Repandez  vo 
tre  terreur  sur  les  nations  qui  ne  se  mettent  point  en 
peine  de  vous  chetcher  ;  afin  qu’elles  reconnaissent 


qu’il  n’y  a  point  de  Dieu  que  vous  seul,  et  qu’elles  pu- 
blient  la  grandeur  de  vos  merveilles.  Etendez  voire 
main  sur  les  peuples  etrangers ,  et  faites-leur  sentir 
votre  puissance.  Comme  ils  ont  vu  de  leurs  yeux  que 
vous  avez  ete  sanctifie  parmi  nous ,  laites  que  nous 
voyions  aussi  cclater  votre  grandeur  parmi  eux  ;  afin 
qu’ils  connaissent ,  comme  nous  l’avons  connu ,  qu’il 
n’y  a  point  d’autre  Dieu  que  vous ,  Seigneur.  Renou- 
velez  vos  prodiges ,  et  faites  des  miracles  qui  n’aient 
point  encore  ete  vus.  Glorifiez  votre  main  et  votre 
bras  droit.  Excitez  votre  fureur  et  repandez  votre  co- 
lere.  Detruisez  l’ennemi,  et  brisez  celui  qui  nous  a  fait 
la  guerre.  Pressez  le  temps ,  et  hatez  la  fin ;  afin  que 
les  hommes  publient  vos  merveilles.  Que  celui  qui 
sera  ecliappe  a  C6pee  ,  soit  devore  par  [l’ardeur  des 
flammes ;  et  que  ceux  qui  tyrannisent  votre  peuple  , 
tombent  dans  la  perdition.  Brisez  la  tete  des  princes 
des  ennemis  qui  disent:  Il  n’y  a  point  d’autre  Seigneur 
que  nous.  Rassemblez  toutes  les  tribus  de  Jacob ,  afin 
qu’ils  connaissent  qu’il  n’y  a  point  d’autre  Dieu  quo 
vous ;  qu’ils  racontent  la  grandeur  de  vos  merveilles , 
et  qu’ils  deviennent  votre  heritage  comme  ils  font  etc 
au  commencement.  Ayez  pitie  de  votre  peuple  qui  a 
ete  appele  de  votre  nom,  et  d’Israel  que  vous  avez 
traite  comme  votre  fils  aine.  Ayez  compassion  de  Je¬ 
rusalem,  de  cette  ville  que  vous  avez  sanctifiee  ,  de 
cette  ville  oil  vous  avez  etabli  votre  repos.  Remplissez 
Sion  de  la  verite  de  vos  paroles  ineffables  ;  et  votre 
peuple ,  de  votre  gloire.  Rendez  lemoignage  a  ceux 
qui  sont  a  vous  des  le  commencement ;  et  verifiez 
les  predictions  que  les  anciens  proplietes  ont  pronon- 
cees  en  votre  nom.  Recompensez  ceux  qui  vous  ont 
attendu  long-temps,  afin  que  vos  proplietes  soient 
trouves  fideles ;  et  exaucez  les  prieres  de  vos  servi- 
teurs,  selon  les  benedictions  qu’ Aaron  a  donnees  k 
votre  peuple ;  et  conduisez-nous  dans  la  voie  de  la 
justice ,  afin  que  tous  ceux  qui  habitent  la  terre ,  sa- 
chent  que  vous  etes  le  Dieu  qui  voyez  tous  les  siecles 
devant  vous.  v.  1-19. 

CHAPITRE  III. 

De  la  grandeur  de  Dieu ,  et  du  culte  qui 

lui  est  du. 

§  1.  Grandeur  de  Dieu  dans  ses  ouvrages. 

Eccli.  42.  Je  me  souviendrai  des  ouvrages  du  Sei¬ 
gneur ,  et  j’annoncerai  ce  que  j’ai  vu.  Je  decouvrirai 
les  ouvrages  de  Dieu  par  ses  paroles.  Le  soleil  voit 
tout  et  eclaire  tout ,  et  la  gloire  du  Seigneur  eclale 
dans  ses  oeuvres.  Le  Seigneur  n’a-t-il  pas  hut  publier 
par  ses  saints  toutes  ses  merveilles ,  qu’il  a  affermies 
comme  etant  le  Seigneur  tout-puissant ,  afin  qu  dies 
subsistent  eternellement  pour  sa  gloire?  v.  15-17. 

Il  a  fait  eclater  la  beaute  des  merveilles  de  sa  sa- 
gesse ;  il  est  avant  tous  les  siecles ,  et  il  sera  dans  tous 
les  siecles.  On  ne  peut  ni  rien  ajouter  a  ce  qu’il  est,  ni 
en  rien  oter ;  et  il  n’a  besoin  du  conseil  de  personne. 
Combien  ses  oeuvres  sont-cllcs  aimablcs !  et  cepen- 
dant  ce  quo  nous  cn  pouvons  considerer  n’est  quo 
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comme  une  etincelle.  Elies  subsislent  toutcs  et  de- 
meurent  pour  jamais ,  et  dies  lui  obeissent  dans  lout 
ce  qu’il  demande  d’clles.  Cliaque  chose  a  son  con- 
traire ,  Tune  cst  opposce  a  l’autre ,  et  rien  ne  manque 
aux  oeuvres  de  Dieu.  II  a  affermi  ce  que  chacune  a  de 
bon.  Et  qui  pourra  se  rassasier  en  voyant  sa  gloire  ? 
v.  21-20. 

Eccli.  43.  Le  firmament  est  la  beaute  des  corps  les 
plus  hauls,  ilestY ornement  du  ciel,  c’est  lui  qui  en 
fait  luire  la  gloire.  v.  1. 

Le  soleil  paraissant  a  son  lever  annonce  le  jour ; 
c’est  le  vase  admirable ,  l’ouvrage  du  Tres-Haut.  11 
brule  la  terre  en  son  midi  :  et  qui  peut  supporter  ses 
vives  ardeurs?  II  conserve  une  fournaise  de  feu  dans 
ses  chaleurs.  II  brule  les  montagnes  d’une  triple 
flamme ;  il  elance  des  rayons  de  feu ;  et  la  vivacite  de 
sa  lumiere  eblouit  lesyeux.  Le  Seigneur  qui  Fa  cree 
est  grand ;  et  il  hate  sa  course  pour  lui  obeir.  v.  2-5. 

La  lune  est,  dans  toutes  les  revolutions  qui  lui  arri- 
vent ,  la  marque  des  temps  et  le  signe  des  changements 
de  l’annee.  C’est  la  lune  qui  determine  les  jours  de 
fetes.  C’est  un  corps  de  lumiere  dont  la  clarte  arrivee 
a  son  plus  haul  point ,  diminue  toujours.  La  lune  a 
donne  le  nom  au  mois.  Sa  lumiere  croit  d’une  admi¬ 
rable  maniere  jusqu’a  ce  qu’elle  soit  parfaite.  v.  6-8. 

Un  camp  militaire  luit  au  haut  du  ciel,  et  jelte  une 
splendeur  etincelante  dans  le  firmament.  L’ eclat  des 
etoiles  est  la  beaute  du  ciel.  C’est  le  Seigneur  qui 
eclaire  le  monde  des  lieux  les  plus  liauts.  A  la  moin- 
dre  parole  du  Saint ,  elles  se  tiennent  pretes  pour 
executer  ses  ordres ,  et  elles  sont  infatigables  dans 
leurs  veilles.  v.  9-11. 

Considerez  l’arc-en-ciel ,  et  benissez  celui  qui  Fa 
fait.  Il  eclate  avec  une  admirable  beaute.  Il  forme 
dans  le  ciel  un  cercle  de  gloire  ,  et  son  etendue  est 
l’ouvrage  des  mains  du  Tres-Haut.  v.  12  et  13. 

Le  Seigneur  fait  tout  d’un  coup  paraitre  la  neige  ; 
il  se  bate  d’elancer  ses  eclairs  pour  F  execution  de  ses 
jugements.  C’est  pour  cela  qu’il  ouvre  ses  tresors ,  et 
qu’il  fait  voler  les  nuages  comme  des  oiseaux.  Par  la 
grandeur  de  son  pouvoir ,  il  epaissit  les  nues ,  et  en 
fait  sortir  la  grele  comme  des  pierres.  v.  14-16. 

Par  un  de  ses  regards  il  ebranle  les  montagnes  ;  et 
par  sa  seule  volonte  il  fait  souffler  le  vent  du  midi.  Il 
frappe  la  terre  par  le  bruit  de  son  tonnerre ,  par  la 
tempete  des  aquilons,  et  par  les  tourbillons  des  vents. 
v.  17  et  18. 

Il  repand  la  neige  comme  une  multitude  d’ oiseaux 
qui  vient  s’asseoir  sur  la  terre,  et  comme  une  troupe 
de  sauterelles  qui  descend  en  bas.  L’ eclat  de  sa  hlan- 
cheur  ravit  les  yeux,  et  les  inondations  qu’elle  cause, 
jettent  de  la  frayeur  dans  le  coeur.  Il  repand  sur  la 
terre  comme  du  sel  les  frimas  et  la  gelee ,  qui  s’etant 
glacee  sur  les  plantes ,  les  herisse  en  poinle  comme 
des  chardons.  Lorsqu’il  fait  souffler  le  vent  froid  de 
l’Aquilon,  l’eau  se  glace  aussitot  comme  du  cristal  : 
la  gelee  sc  repose  sur  tous  les  amas  d’eaux ,  et  lcur 
fait  comme  une  cuirassc.  Elle  devore  les  montagnes; 
elle  brule  les  deserts ;  cl  elle  secho  tout  ce  qui  cluit 


vert ,  comme  si  le  feu  y  avait  pass6.  Le  remedc  a  tous 
ces  maux  est  qu’une  nuee  se  bale  de  paraitre  :  et  une 
rosee  cliaude  survenant  apres  le  froid,  le  dissipera. 
v.  19-24. 

La  moindre  de  ses  paroles  fait  taire  les  vents ,  sa 
seule  pensee  apaise  les  abirncs  de  l’eau ;  et  c’est  la 
que  le  Seigneur  a  fonde  les  iles.  Que  ceux  qui  navi- 
guent  sur  la  mer,  racontent  les  perils  que  l’on  y 
court,  et  en  les  ecoutant  nous  serons  ravis  d’admira- 
tion.  La  sont  les  grands  ouvrages  et  les  merveilles  du 
Seigneur;  des  poissons  de  nature  dillerenle ,  des  ani- 
maux  de  toute  sorle,  et  des  betes  monstrueuses  que 
Dieu  a  creees.  v.  25-27. 

11  a  fait  que  tout  tend  a  sa  fin  par  un  ordre  stable, 
et  sa  parole  regie  toutes  choses.  v.  28. 

Nous  multiplierons  les  discours,  et  les  paroles  nous 
manqueront;  mais  la  conclusion  de  tout  ce  qui  se  peut 
dire,  est  qu’il  est  Fame  de  tout.  v.  29. 

Que  pouvons-nous  dire  pour  relever  sa  gloire? 
Car  le  Tout-Puissant  est  au-dessus  de  tous  ses  ouvra¬ 
ges.  Le  Seigneur  est  terrible ,  il  est  souverainement 
grand ,  et  sa  puissance  est  merveilleuse.  Portez  la 
gloire  du  Seigneur  le  plus  baut  que  vous  pourrez , 
elle  eclalera  encore  au-dessus ;  et  sa  magnificence  ne 
peut  etre  assez  admiree.  Vous  qui  benissez  le  Sei¬ 
gneur,  relevcz  sa  grandeur  autant  que  vous  pourrez  ; 
car  il  est  au-dessus  de  toutes  louanges.  En  relevant 
sa  grandeur,  fortifiez-vous  de  plus  en  plus  :  ne  vous 
lassez  point  dans  cet  exercice;  car  vous  ne  compren- 
drez  jamais  ce  qu’il  est.  Qui  le  pourra  voir ,  et  le  re¬ 
presenter  tel  qu’il  est?  Qui  dira  sa  grandeur  selon 
qu’elle  est  des  le  commencement  ?  Beaucoup  de  ses 
ouvrages  nous  sont  caches,  qui  sont  plus  grands  que 
ceux  que  nous  connaissons ;  car  nous  n’en  voyons 
qu’un  petit  nombre.  Mais  le  Seigneur  a  fait  toutes 
choses ,  et  il  a  donne  la  sagesse  a  ceux  qui  vivent 
dans  la  piete.  v.  30-37. 

Prov.  16.  Les  jugements  du  Seigneur  sont  pesesala 
balance,  et  toutes  ses  oeuvres  ont  leur  mesure  et  leur 
poids.  v.  11. 

§  2.  Culte  de  Dieu,  ou  devoirs  de  religion. 

Foi  humble. 

Prov.  25.  Comme  le  miel  n’est  pas  bon  a  celui  qui 
en  mange  beaucoup ;  ainsi  celui  qui  veut  sonder  la 
majeste ,  sera  accable  de  sa  gloire.  v.  27. 

Eccli.  3.  Ne  recherchez  point  ce  qui  est  au-dessus 
de  vous,  et  ne  tacliez  point  de  penetrer  ce  qui  sur- 
passe  vos  forces ;  mais  pensez  toujours  a  ce  que  Dieu 
vous  a  commande ,  et  n’ayez  point  la  curiosite  d’exa- 
miner  la  plupart  de  ses  ouvrages.  Car  il  ne  vous  est 
pas  necessaire  de  voir  de  vos  yeux  ce  qui  est  cache. 
v.  22  et  25. 

Ne  vous  appliquez  point  avec  empressement  a  la 
recherche  des  choses  non  necessaires ,  et  n’examincz 
point  avec  curiosite  les  divers  ouvrages  de  Dieu.  Car 
il  vous  a  decouverl  beaucoup  de  choses  qui  etaient 
au-dessus  de  l’csprit  de  l’hommc.  Plusieurs  se  sont 
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leur  esprit  les  a  retenus  dans  la  vanite  et  dans  le 
raensonge.  v.  24-26. 

Amour  y  esperance ,  attachement  a  Dieu ,  priere,  etc. 

Eccli.  1.  L’amour  de  Dieu  est  la  sagesse  vraiment 
digne  d’etre  honoree.  Ceux  a  qui  elle  se  decouvre , 
l’aiment  aussitot  qu’ils  Font  vue ,  et  qu’ils  ont  connu 
la  magnificence  de  ses  ouvrages.  v.  14  et  15. 

Eccli.  13.  llumiliez-vous  devant  Dieu,  etattendez 
que  sa  main  agisse.  v.  9. 

Aimez  Dieu  toute  votre  vie,  et  invoquez-lc  pour  vo- 
tre  salut.  v.  18. 

Eccli.  32.  Dans  loutes  vos  oeuvres  ecoutez  votre 
ame,  et  soyez-lui  fidele;  car  c’est  ainsi  qu’on  garde 
les  commandcments  de  Dieu.  v.  27. 

Celui  qui  croit  en  Dieu ,  est  altentif  a  ce  qu’il  or- 
donne ;  et  celui  qui  met  sa  conliance  au  Seigneur ,  ne 
tombera  dans  aucun  mal.  v.  28. 

Pi  •ov.  3.  Ayez  confiance  en  Dieu  de  tout  votre  | 
coeur;  et  ne  vous  appuyez  point  sur  votre  prudence. 
Pensez  a  lui  dans  toutes  vos  voies  ,  et  il  conduira  lui- 
meme  vos  pas.  Ne  soyez  point  sage  a  vos  propres 
yeux  :  craignez  Dieu,  et  eloignez-vous  du  mal.  Ainsi 
votre  chair  sera  same ,  et  vos  os  seront  arroses  d’un 
sue  nourricier.  v.  5-8. 

Prov.  16.  Celui  qui  est  habile  dans  les  choses  qu’il 
entreprend ,  y  reussira ;  et  celui  qui  espere  au  Sei¬ 
gneur  ,  est  heureux.  v.  20. 

Prov.  29.  Celui  qui  craint  les  homines ,  tombera 
bientot;  celui  qui  espere  au  Seigneur,  sera  eleve. 
v.  25. 

Prov.  18.  Le  nom  du  Seigneur  est  une  tour  tres- 
forte ;  le  juste  y  a  recours  et  il  y  trouve  son  elevation. 

v.  10. 

Eccli.  7.  Que  votre  coeur  neselaisse  point  aller  a 
l’abattement.  Ne  negligez  point  de  prier.  v.  9  et  10. 

Sap.  16.  La  manne  qui  ne  pouvait  etre  consumee 
par  le  feu,  se  fondait  aussitot  qu’elle  avait  etc  echauf- 
fee  par  le  moindre  rayon  du  soleil  :  afin  que  tout  le 
monde  sut  qu’il  faut  prevenir  le  lever  du  soleil  pour 
vous  benir ,  et  qu’  on  doit  vous  adorer  au  point  du 
jour.  v.  27  et  28. 

§  3.  Suite  du  culte  de  Dieu. 

Culte  interieur. 

Eccli.  34.  Le  Seigneur  ne  se  donne  qu’a  ceux  qui 
l’altendent  en  paix,  dans  la  voie  de  la  verite  et  de  la 
justice,  v.  22. 

Le  Tres-Haut  n’approuve  point  les  dons  des  injus- 
tes;  il  ne  regarde  point  les  oblations  des  mediants;  et 
la  multitude  de  leurs  sacrifices  n’obtiendra  point  de 
lui  le  pardon  de  leurs  peches.  v.  23. 

Eccli.  55.  Celui  qui  garde  la  loi ,  est  comme  s’il 
offrait  un  grand  nombre  d’oblations.  v.  1. 

C’est  un  sacrifice  salutaire  que  d’etre  altentif  a 
garder  les  commandements ,  et  de  se  relirer  de  toute 
iniquite.  v.  2. 

S’eloigner  de  1’injustice,  e’est  offrir  un  sacrifice  qui 
obtient  le  pardon  de  nos  olfenses ,  et  qui  detourne  la 
punition  de  nos  pcehes,  v,  3. 


Celui  qui  rend  graces  k  Dieu ,  offre  la  fleur  de  fa- 
rine ;  et  celui  qui  lait  misericorde,  offre  un  sacrifice. 
v .  4. 

Se  deiourner  du  mal,  est  ce  qui  plait  au  Seigneur ; 
et  se  relirer  de  l’injustice,  est  un  sacrifice  pour  l’ex- 
piation  des  peches.  v.  5. 

Pi  •ov.  14.  Celui  qui  marche  par  un  chemin  droit  et 
qui  craint  Dieu ,  est  meprise  de  celui  qui  marche  par 
une  voie  infame.  v.  2. 

Prov.  21.  Fair e  misericorde  et  justice,  est  plus  agrea- 
ble  au  Seigneur  que  de  lui  offrir  des  victimes.  v.  5. 

Eccl.  4.  Considerez  oil  vous  mettez  le  pied,  lorsque 
vous  entrez  dans  la  maison  du  Seigneur ,  et  appro- 
cbez-vous  pour  ecouter  :  car  l’obeissance  vaut  beau- 
coup  mieux  que  les  victimes  des  insenses,  qui  nc 
connaissent  pasle  mal  qu’ils  font.  v.  17. 

Prov.  15.  Les  victimes  des  mediants  sont  abomi- 
nables  au  Seigneur;  les  voeux  des  justes  lui  sont 
agreables.  v.  8. 

Le  Seigneur  est  loin  des  mediants,  et  il  exaucera 
les  prieres  des  justes.  v.  29. 

Prov.  21.  Les  hosties  des  mediants  sont  abomina- 
bles;  parce  qu’ils  les  offrent  du  fruit  de  leurs  crimes. 
v.  27. 

Prov.  28.  Celui  qui  detourne  l’oreille  pour  nc  point 
ecouter  la  loi,  sa  priere  meme  sera  execrable,  v.  9. 

Culte  exterieur. 

Prov.  5.  Honorez  le  Seigneur  par  I’offrande  de  vo¬ 
tre  bien,  et  donnez-lui  les  premices  de  tous  vos  fruits. 
Et  alors  vos  greniers  seront  remplis  de  ble ,  et  vos 
pressoirs  regorgeront  de  vin  (1).  v.  9  et  10. 

Eccli.  35.  Yous  ne  paraitrez  point  les  mains  vides 
devant  le  Seigneur.  Car  toutes  ces  choses  se  font  pour 
obeir  aux  commandements  de  Dieu.  v.  6  et  7. 

L’oblalion  du  juste  engraisse  Fautel,  et  monte  dc- 
vanl  le  Tres-Haut  comme  une  excellente  odeur.  v.  8. 

Le  sacrifice  du  juste  est  bien  requ  de  Dieu ,  ct  le 
Seigneur  n’en  perdra  point  le  souvenir.  t».  9. 

Rendez  gloire  a  Dieu  de  bon  coeur,  et  ne  retranchez 
rien  des  premices  du  fruit  de  vos  mains.  Faites  tous 
vos  dons  avec  un  visage  gai,  et  sanctifiez  vos  declines 
par  votre  joie.  Donnez  au  Tres-IIaut  selon  ce  qu’il 
vous  a  donne ,  et  faites  votre  offrande  de  bon  coeur  a 
proportion  de  ce  que  vous  avez  enlre  les  mains.  Car 
le  Seigneur  est  liberal  envers  ceux  qui  lui  donnent, 
et  il  vous  en  rendra  sept  fois  autant.  v.  10-13. 

N’offrez  point  a  Dieu  de  presents  corrompus;  parce 
qu’il  ne  les  recevra  point,  v.  14. 

Prov.  20.  C’est  une  ruine  a  l’homme  de  devorer  les 
saints,  et  de  penser  ensuite  a  faire  des  voeux  (2). 
v.  25. 

(1)  Ces  promesses  ne  s’accomplissent  pas  loujours 
dans  le  sens  materiel  de  la  prosperity  lemporelle; 
mais  elles  ont  toujours  leur  elfet  dans  le  sens  spiri- 
tuel  des  richesses  de  la  grace.  On  sait  que  ces  pro¬ 
messes  temporelles  sont  conformes  a  l’esprit  de  l’an- 
cien  Testament. 

(2)  C’est-a-dire  de  depouillcr  les  gens  de  bien ,  et 
de  pretendre  ensuite  honorer  Dieu  par  des  aeles  de 
religion. 
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Voeux. 


Eccl.  5.  Ne  elites  rien  inconsiderement,  et  que  votre 
coeur  ne  se  hate  point  de  proferer  des  paroles  devant 
Dieu.  Car  Dicu  est  dans  le  ciel,  et  vous  sur  la  terre  : 
e’est  pourquoi  parlez  peu.  La  multitude  des  soins 
produils  les  songes ;  et  l’imprudence  se  trouve  dans 
l’abondance  des  paroles,  v.  1  et  2. 

Si  vous  avez  fait  un  voeu  a  Dieu ,  ne  differez  point 
de  vous  en  acquitter;  car  la  promesse  infidele  et  im- 
prudente  lui  deplait.  Mais  accomplissez  tous  les  voeux 
que  vous  aurez  foils.  II  vaut  beaucoup  mieux  ne 
point  foire  de  voeux ,  que  d’en  foire  et  de  ne  les  pas 
accomplir.  v.  3  et  4. 

Superstition. 

Eccli.  34.  L’homme  insense  se  repait  de  vaines  es- 
perances  et  de  mensonges,  et  les  imprudents  batissent 
sur  les  songes.  v.  1. 

Celui  qui  s’atlaclie  a  de  fausses  visions ,  est  comme 
celui  qui  embrasse  Fombre  et  qui  poursuit  le  vent. 
v.  2. 

Les  visions  des  songes  sont  comme  l’image  d’un 
homme  qui  se  voit  lui-meme  dans  un  miroir.  v.  3. 

Comment  ce  qui  est  impur  peut-il  rendre  pur  ?  et 
comment  la  verite  peut-elle  sortir  du  mensonge?  v.  4. 

Les  divinations  de  l’erreur,  les  augures  trompeurs , 
et  les  songes  des  mediants  ne  sont  que  vanite.  Ce  ne 
sont  que  des  effets  de  voire  imagination  comme  sont 
les  fontaisies  des  femmes  grosses.  N’appliquez  point 
votre  pensee  a  ces  visions,  a  moins  que  le  Tres-Haul 
ne  vous  les  envoie  lui-meme.  Car  les  songes  en  ont 
jete  plusieurs  dans  Fegarement ,  et  ils  sont  tombes 
pour  y  avoir  mis  leur  confiance.  v.  5-7. 

La  parole  de  la  loi  s’accomplira  entierement;  et  la 
sagesse  sera  claire  dans  la  bouche  du  fidele.  v.  8. 

§  4.  Caracteres  de  la  vraie  piete. 

1.  Sincere  et  sans  hypocrisie. 

Eccli.  1.  Ne  soyez  point  rebelle  aux  impressions  de 
la  crainle  de  Dieu,  et  ne  vous  approchez  point  de  lui 
avec  un  coeur  double.  Ne  soyez  point  hypocrite  devant 
les  homines,  et  que  vos  levres  ne  vous  soient  point  un 
sujet  de  chute  et  de  scandale.  Soyez  attentif  a  vos  pa¬ 
roles,  de  peur  que  vous  ne  tombiez,  et  ne  deshonoriez 
votre  ame;  et  que  Dieu  decouvrant  ce  qui  etait  cache 
en  vous,  ne  vous  brise  au  milieu  de  Fassemblee;  parce 
que  vous  vous  etes  approche  du  Seigneur  avec  une 
disposition  maligne,  et  que  votre  coeur  est  plein  de 
deguisement  et  de  tromperie.  v.  36-40. 

Eccli.  2.  Malheur  au  coeur  double ,  aux  levres  cor- 
rompues ,  aux  mains  souillees  de  crimes ,  et  au  pe- 
cheur  qui  marche  sur  la  terre  par  deux  voies.  v.  14. 

Eccli.  7.  Ne  soyez  pas  Irop  juste ,  et  ne  soyez  pas 
plus  sage  qu’il  n’est  necessaire,  de  peur  que  vous  n’en 
deveniez  stupide  (1).  v.  17. 

(1)  II  condamne  la  presomption  qui  porle  a  des 
oeuvres  au-dessus  de  nos  forces ,  ou  les  inquietudes 
des  gcrupules  mal  fondes. 


2.  Ferme  dans  les  epreuves. 

Eccli.  2.  Mon  fils ,  lorsque  vous  enlrerez  au  ser¬ 
vice  de  Dieu ,  demeurez  ferme  dans  la  justice  et  dans 
la  crainte,  et  preparez  votre  ame  a  la  tentation.  IIu- 
miliez  votre  coeur,  et  altendez  avec  patience ;  prelez 
Foreille  et  recevez  les  paroles  de  la  sagesse,  et  ne 
vous  hatez  point  au  temps  de  Fobscuritc.  Souffrez  les 
suspensions  et  les  relardements  de  Dieu  ;  demeurez 
uni  a  Dieu  et  ne  vous  lassez  point  d’attendre ,  afin  que 
votre  vie  soit  a  la  fin  plus  abondante.  Aeeeptez  de 
bon  coeur  lout  ce  qui  vous  arrivera ,  demeurez  en 
paix  dans  votre  douleur,  et  au  temps  de  votre  humi¬ 
liation  conservez  la  patience.  Car  For  et  l’argent  s’e- 
prouvent  par  le  feu;  mais  les  homines  que  Dieu  veut 
recevoir  au  nombre  des  siens  s'eprouvent  dans  le  four- 
neau  de  Fhumiliation.  Ayez  confiance  en  Dieu  ,  et  il 
vous  tirera  de  tous  ces  maux;  rendez  votre  voie  droite, 
et  esperez  en  lui;  conservez  sa  crainte ,  et  y  vieillis- 
sez.  v.  1-6. 

j  Vous  qui  craignez  le  Seigneur,  attendez  sa  miseri- 
corde,  et  ne  vous  detournez  point  de  lui,  de  peur  que 
vous  ne  tombiez.  Vous,  qui  craignez  le  Seigneur, 
croyez  en  lui ,  et  vous  ne  perdrez  point  votre  recom¬ 
pense.  Vous,  qui  craignez  le  Seigneur,  esperez  en  lui,  et 
sa  misericorde  viendra  vous  combler  de  joie.  Vous, 
qui  craignez  le  Seigneur ,  aimez-le ,  et  vos  coeurs  se- 
ront  remplis  de  lumiere.  Mes  enfonts,  considerez  tout 
ce  qu’il  y  a  eu  d’hommes  parmi  les  nations,  et  sachez 
que  nul  de  ceux  qui  ont  espere  au  Seigneur,  n’a  ete 
confondu.  Qui  est  l’homme  qui  soit  demeure  ferme 
dans  les  commandements  de  Dieu,  et  qui  ait  ete  aban- 
donne?  Qui  est  celui  qui  Fail  invoque,  et  qui  ait 
ete  meprise  de  lui  ?  Car  Dieu  est  plein  de  bonte  et 
de  misericorde ,  il  pardonne  les  peches  au  jour  de 
Faffliction,  et  il  est  le  protecteur  de  tous  ceux  qui  le 
cherchent  dans  la  verite.  v.  7-15. 

Eccli.  4.  La  sagesse  marche  avec  le  juste  dans  la 
tentation  ,  et  elle  le  choisit  enlre  les  premiers.  Elle  le 
fera  passer  par  la  crainte ,  par  la  frayeur ,  et  par  les 
epreuves,  et  elle  Fexercera  par  les  peines  dont  ses 
instructions  sont  accompagnees ,  jusqu’a  ce  qu’elle 
Fait  sonde  dans  ses  pensees,  et  qu’elle  se  soit  assuree 
du  fond  de  son  ame.  Elle  Faffermira,  elle  retournera 
a  lui  par  un  chemin  droit,  et  elle  le  comblera  de  joie. 
Elle  lui  decouvrira  ses  secrets,  et  mettra  en  lui  un 
tresor  de  science  et  d’intelligenec  de  la  justice.  Mais 
s’il  s’egare,  elle  Fabandonnera,  et  le  livrera  enlre  les 
mains  de  son  ennemi.  v.  18-22. 

[§  5.  Suite  des  caracteres  de  la  vraie  piete. 

3.  Eer  sever  ante,  et  non  sujette  aux  rechutes  frequentes. 

Eccli.  2.  Malheur  a  ceux  qui  manquenl  de  coeur  qui  ne 
se  fient  point  a  Dieu,  etque  Dieu  pour  celle  raison  ne 
protegera  point.  Malheur  a  ceux  qui  ont  perdu  la  patien¬ 
ce,  quiontquitteles  droites  voies,  et  qui  se  sont  detour- 
nes  dans  des  voies  perverses.  Et  que  feront-ils  lorsque  le 
Seigneur  commencera  a  examiner  toules  clioses?  Ceux 
qui  craignent  le  Seigneur ,  ne  seront  point  jncrcdules 
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a  sa  parole ;  et  ceux  qui  l’aiment,  demeureront  fermes 
dans  sa  voie.  Ceux  qui  craignent  le  Seigneur,  reclier- 
cheront  ce  qui  lui  est  agrcable  ;  et  ceux  qui  raiment, 
seront  remplis  de  sa  loi.  Ceux  qui  craignent  le  Sei¬ 
gneur,  prepareront  leurs  coeurs,  et  sanctifieront  leurs 
ames  en  sa  presence.  Ceux  qui  craignent  le  Seigneur, 
gardent  ses  commandeinents ,  et  ils  auront  patience 
jusqu’a  ce  qu’il  jetle  les  yeux  sur  eux ;  en  disant :  Si 
nous  ne  faisons  penitence ,  c’esl  dans  les  mains  du 
Seigneur  que  nous  tomberons,  et  non  dans  les  mains 
des  homines.  Car  aulant  que  sa  majeste  est  elevee , 
autant  est  grande  sa  misericorde.  v.  15-23. 

Eccli.  3.  Les  enfants  de  la  sagesse  forment  P  assem¬ 
ble  des  justes;  et  le  peuple  qu’ils  composent  n’est 
qu’obeissance  et  amour,  v.  1. 

Eccli.  5.  Ne  lournez  point  a  lout  vent,  et  n’allez 
point  par  loutes  sortes  de  voie ;  car  c’est  ainsi  que  le 
pecheur  se  fait  connaitre  par  la  duplicite  de  la  langue. 
Soyez  ferine  dans  la  voie  du  Seigneur,  dans  la  verite 
de  vos  sentiments ,  et  dans  votre  science ;  et  quo  la 
parole  de  paix  et  de  justice  vous  accompagne  tou- 
jours.  v.  11  et  12. 

Eccli.  11.  L’erreur  et  les  tenebres  sont  creees  avec 
les  peclieurs ;  et  ceux  qui  se  glorifient  dans  le  mal 
qu’ils  font ,  vicilliront  dans  le  peclie.  Le  don  de  Dieu 
demeure  ferine  dans  les  justes ;  et  le  progres  qu’il  y 
fait  se  termine  a  un  bonlieur  elernel.  v.  16  et  17. 

Eccli.  22.  Comme  une  charpente  bien  liee  et  bien 
placee  dans  un  edifice  pour  l’affermir  ne  se  dement 
point ,  ainsi  le  coeur  elabli  sur  un  conseil  solide  de- 
mcurera  ferine.  La  resolution  d’un  liomme  sense  ne 
s’alfaiblira  point  par  la  crainte  en  quelque  temps  que 
ce  soil.  Comme  des  pieces  de  bois  placees  en  un  lieu 
eleve,  et  une  muraille  de  pierre  seclie ,  ne  peuvent 
resister  a  la  violence  du  vent ;  ainsi  le  coeur  timide 
de  l’insense  dans  rincertitude  de  ses  pensees,  ne  re- 
sistcra  point  a  la  violence  de  la  crainte.  Comme  le 
coeur  craintif  de  l’insense  demeure  toujours  dans  sa 
pensee  sans  aucune  crainte  (1) ;  ainsi  est  immuable 
celui  qui  se  tient  toujours  attache  aux  commande- 
ments  de  Dieu.  t'.  19-23. 

Eccli.  16.  Deux  choses  ont  attriste  mon  coeur ,  et 
la  troisieme  m’a  donne  de  la  colere.  Un  liomme  de 
guerre  qui  peril  par  la  pauvrete ;  un  liomme  sage  qui 
est  dansle  mepris  ;  et  celui  qui  passe  de  la  justice  au 
peclie :  Dieu  reserve  ce  dernier  au  tranclianl  de  l’epee. 
v.  25.-27. 

Eccli.  27.  L’homme  saint  demeure  dans  la  sagesse, 
comme  le  soleil  dans  sa  lumiere ,  mais  Pinscnse  est 
changeant  comme  la  lune.  v.  12. 

Eccli.  53.  L’homme  de  bon  sens  croit  a  la  loi  de 
Dieu  et  la  loi  lui  est  fidele.  v.  5. 

Eccli.  54.  Si  celui  qui  se  lave  apres  avoir  touche 
un  mort ,  le  touche  de  nouveau ,  de  quoi  lui  sort  de 
s’etre  lave?  De  memo,  si  un  liomme  jeune  apres  avoir 
commis  des  peches ,  et  les  commct  de  nouveau ,  que 

(1)  Ce  verset  n’est  pas  dans  le  grcc.  II  peut  signi- 
fier  que  l’inscnse,  quoique  mal  rassure,  ne  laisse  pas 
de  passer  outre. 


gagne-t-il  de  s’etre  afilige  et  humilie  ?  Et  qui  exaucera 
sa  priere?  v.  50  et  51. 

Prov.  26.  L’imprudent  qui  retombe  dans  sa  folie , 
est  comme  le  cliien  qui  retournea  ce  qu’il  avait  vomi. 
v.  11. 


4.  Fidele  et  courageuse ,  sans  respect  humain  :  bonne 
et  mauvaise  honte. 


Eccli.  4.  Ne  rougissez  point  de  dire  la  verite ,  lors- 
qu’il  s’agit  de  votre  ame.  Car  il  y  a  une  confusion  qui 
fait  tomber  dans  le  peclie  ,  et  il  y  en  a  une  autre  qui 
procure  la  gloire  et  la  grace,  v.  24  et  25. 

N’ayez  point  d’egard  a  la  qualite  des  personnes , 
contre  votre  salut ,  et  ne  vous  laissez  point  aller  au 
mensonge  aux  depens  de  votre  ame.  v.  26. 

Ne  retenez  point  la  parole  lorsqu’elle  peut  etre  sa- 
lulaire  ;  ne  cacliez  point  votre  sagesse  dans  sa  beaute. 
Car  la  sagesse  se  fait  connaitre  par  la  langue  ,  et  le 
sens,  la  science,  et  la  doctrine  paraissent  dans  la  pa¬ 
role  de  l’homme  sense  ;  sa  ferine  le  consiste  dans  les 
oeuvres  de  justice,  v.  28  et  29. 

Ne  contredisez  en  aucune  sorle  la  parole  de  verite; 
et  ayez  confusion  du  mensonge  oil  vous  eles  lombe 
par  ignorance,  v.  50. 

Ne  rougissez  point  de  confesser  vos  peches.  v.  51. 

Prenez  la  defense  de  la  justice  pour  sauver  votre 
ante ,  combattez  jusqu’a  la  mort  pour  la  justice,  et 
Dieu  combattra  pour  vous  et  renversera  vos  ennemis. 

i-r 

v.  o5. 


Eccli.  20.  Tel  perd  son  Ame  par  un  exces  de  honte, 
il  la  perdra  en  cedant  a  une  personne  imprudente , 
cl  il  se  perdra  lui-meme  pour  avoir  eu  trop  d’egard  a 
une  personne.  v.  24. 

Eccli.  41.  Ayez  de  la  honte  pour  ce  que  je  m’en 
vais  marquer.  Car  il  n’est  pas  bon  d’en  avoir  pour 
tout ;  el  il  y  a  de  bonnes  choses  qui  ne  plaisent  pas  a 
lout  le  monde.  Rougissez  de  la  fornication  devant 
votre  pere  et  votre  mere ,  du  mensonge  devant  celui 
qui  gouverne  et  qui  est  puissant :  d’une  faute,  devant 
le  prince  et  le  juge ;  de  l’iniquite ,  devant  Passemblee 
et  devant  le  peuple  :  de  l’injustice,  devant  votre  com- 
pagnon  et  votre  ami ;  de  faire  un  larcin  au  lieu  oil 
vous  deineurcz  :  rougissez  de  commettre  ces  choses  a 
cause  de  la  verite  de  Dieu  et  de  son  alliance.  Piougissez 
de  mettre  le  coude  sur  la  table,  et  d’user  de  tromperie 
dans  ce  que  vous  recevez  ou  donnez.  Rougissez  de  lie 
1  pas  repondre  a  ceux  qui  vous  salucnt ;  de  jeter  la  vue 
sur  une  femme  prostituee ;  et  de  delourner  votre  vi¬ 
sage  de  l’un  de  vos  prochcs.  Ne  vous  detournez  pas 
pour  ne  point  voir  votre  prochain ,  et  rougissez  de 
lui  oter  ce  qui  lui  appartient  sans  le  lui  rendre. 
Ne  regardez  point  la  femme  d’un  autre;  ne  vous  ren- 
dez  point  familier  avec  sa  servante ,  et  ne  vous  tenez 
point  aupres  de  son  lit.  Rougissez  de  dire  des  paroles 
ofFensanles  a  vos  amis;  et  nereprochez  point  ce  que 
vous  avez  donne.  v.  19-28. 

Eccli.  42.  Ne  dites  point  ce  que  vous  avez  cnlendu 

[dire,  et  ne  revelez  point  ce  qui  est  secret ;  alors  vous 
1  screz  vraiment  exempt  de  confusion ,  et  vous  trouve- 
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rcz  grace  (levant  tous  lcs  liommes.  Ne  rougisscz  point 
de  tout  ce  quo  je  vais  vous  dire,  et  n’ayez  point 
d’egard  a  la  qualite  des  personnes  pour  commeltre  lc 
peche.  Ne  rougissez  point  dc  la  loi  el  de  1’ alliance  du 
Tres-IIaut ;  ni  dans  un  jugement  oil  Ton  voudrait 
absoudre  un  mechant  homme;  ni  dans  une  affaire 
enlre  ccux  de  voire  connaissance  et  des  etrangers  qui 
passent ;  ni  dans  le  partage  d’un  heritage  oil  vos  amis 
sont  inleresses.  Ne  rougissez  point  d’uscr  d’un  juste 
poids  et  d’une  juste  balance,  ni  d’etre  equitable  lors- 
qu’il  s’agit  d’acquerir  peu  ou  beaucoup ;  ni  de  l’equite 
qu’on  doit  garder  dans  le  commerce  des  ventes  cl  des 
achats ;  ni  de  la  fermete  qu’il  faut  employer  dans  la 
correction  des  enfants  et  dans  le  chatiment  des  escla- 
ves....  Ne  rougissez  point  de  corriger  l’insense  et 
l’imprudent ,  ni  de  soutenir  les  vieillards  qui  sont 
condamnes  par  des  jeunes  gens  ;  alors  vous  ferez  voir 
que  vous  etes  bien  instruit  dc  toutes  choses ,  et  vous 
serez  approuve  de  tous  les  liommes.  v.  5  et  8. 

§  G.  Dependance  ou  nous  sommes  de  la  grace.  Grace 
nccessaire  pour  connaitre  la  volonte  de  Dieu  et  pour 
iaccomplir.  II  faut  la  demander  avec  liumilite ,  et 
Vattendre  avec  confiance. 

V.  ci-dessus  IIP  moyen  d’obtenir  la  sagesse.  Pre¬ 
face,  §  10. 

Eccli.  1.  La  crain te  du  Seigneur  est  la  couronne 
de  la  sagesse ;  elle  donne  la  plenitude  de  la  paix ,  et 
les  fruits  du  salut.  Elle  connait  la  sagesse  et  le  nom- 
bre  de  ses  merveilles ;  et  Pun  et  1’aulre  est  un  don  de 
Dieu.  v.  22-25. 

Eccli.  11.  C’est  en  Dieu  que  se  trouvent  la  sagesse , 
le  reglement  de  la  vie,  et  la  science  de  la  loi :  la  cha- 
rite  et  les  bonnes  oeuvres  ont  leur  source  en  lui. 

v.  15. 


Prov.  16.  C’est  al’homme  a  preparer  son  ame',  et 
au  Seigneur  a  gouverner  la  langue  (1).  v.  1. 

Exposez  vos  oeuvres  au  Seigneur ,  et  il  fera  reussir 
vos  pensees.  v.  5. 

Le  coeur  de  l’homme  prepare  sa  voie ;  mais  c’est 
au  Seigneur  a  conduire  ses  pas.  v.  9. 

Prov.  20.  C’est  le  Seigneur  qui  conduit  les  pas  dc 
l’homme :  et  qui  est  l’homme  qui  puisse  comprendre 
la  voie  par  laquelle  il  marche?  v.  21. 

Sap.  7.  La  sagesse  est  un  tresor  infini  pour  lcs 
liommes,  ct  ceux  qui  en  ont  use  sont  devenus  les 
amis  de  Dieu,  et  se  sont  rendus  recommandables  par 
les  dons  de  la  science.  Dieu  m’a  fait  la  grace  de  parler 
selon  ce  que  je  sens  dans  mon  coeur ,  et  d’avoir  des 
pensees  dignes  des  dons  que  j’ai  re^us ;  parce  qu’il  est 
lui-meme  le  guide  de  la  sagesse ,  et  que  c’est  lui  qui 


(1)  Ces  deux  versets  du  chap.  16  des  Proverbes  , 
n’enseignent  pas  comme  le  pensaient  les  Pelagiens , 
que  l’homme  peut  par  ses  propres  forces  sanctifier 
les  dispositions  de  son  ame;  ou  comme  le  preten- 
daient  les  Demi- Pelagiens,  que  c’est  a  rhomme  a 
commencer,  pour  meriter  d’etre  ensuite  aide  de  la 
grace.  Le  sens  est,  que  rhomme,  aide  de  la  premiere 
grace ,  doit  se  disposer  a  en  recevoir  une  plus  abon- 
dante.  Le  sens  est  aussi ,  que  le  succes  ou  de  ses  ac¬ 
tions  ou  de  ses  discours  est  entre  les  mains  de  Dieu. 


redresse  lcs  sages.  Car  nous  sommes  dans  sa  main 
nous  et  nos  discours. . .  v.  14-16. 

Sap.  8.  (La  sagesse)  fait  voir  la  gloire  de  son  origine 
en  ce  qu’elle  est  etroitement  unie  a  Dieu,  et  qu’elle 
estaimeede  celui  qui  est  le  Seigneur  de  toutes  choses. 
C’est  elle  qui  enseigne  la  science  de  Dieu ,  et  qui  est 
la  directrice  de  ses  ouvrages...  C’est  elle  qui  enseigne 
la  temperance,  la  prudence,  la  justice  et  la  force,  qui 
sont  les  choses  du  monde  les  plus  utiles  a  l’homme 
en  cette  vie.  v.  3-4  et  7. 

Sap.  8  et  9.  Comme  je  savais  que  je  ne  pouvais  avoir 
la  continence,  (si  Dieu  ne  me  la  donnait ;  et  e’etait 
deja  un  effet  de  la  sagesse,  de  savoir  de  qui  je  devais 
recevoir  cedon,)  je  m’adressai  au  Seigneur,  je  lui  fis 
ma  priere,  et  je  lui  dis  de  tout  mon  coeur :  Dieu  de  mes 
peres,  Dieu  de  misericorde,  qui  avez  tout  fait  par  vo¬ 
ire  parole,  qui  avez  forme  l’homme  par  voire  sagesse, 
afin  qu’il  eutla  domination  sur  les  creatures  que  vous 
avez  failes,  afin  qu’il  gouvernat  le  monde  dans  l’e- 
quite  et  dans  la  justice,  et  qu’il  prononcat  lcs  juge- 
ments  avec  un  coeur  droit ;  donnez-moi  cette  sagesse 
qui  est  assise  aupres  de  vous  dans  votre  trone ;  et  ne 
merejetez  pas  dunombre  de  vos  enfants ;  parce  que  je 
suis  votre  serviteur  et  le  fils  de  votre  servanle,  un 
homme  faible,  qui  dois  vivre  peu,  et  qui  suis  peu  ca¬ 
pable  d’entendre  les  lois  et  de  bien  juger.  Car  encore 
que  quelqu’un  paraisse  consomme  parmi  les  enfants 
des  liommes ,  il  sera  neanmoinsconsidere  comme  rien, 
si  votre  sagesse  n’est  point  en  lui.  Vous  m’avez  clioisi 
pour  etre  le  roi  de  votre  peuple,  et  le  juge  de  vos 
fils  et  de  vos  filles ;  et  vous  m’avez  commande  de  ba- 
tir  un  temple  sur  votre  montagne  sainte,  et  un  aulel 
dans  la  cite  oil  vous  habilez,  qui  flit  fait  sur  le  modele 
de  ce  tabernacle  saint  que  vous  avez  prepare  des  le 
commencement.  Et  votre  sagesse  qui  est  avec  vous, 
est  celle  qui  connait  vos  ouvrages,  qui  etait  presente 
lorsque  vous  formiez  le  monde,  et  qui  sait  ce  qui  est 
agreable  a  vos  yeux,  et  quelle  est  la  rectitude  de  vos 
preceptes.  Envoyez-la  done  du  ciel  qui  est  votre  sanc- 
tuaire,  et  du  trone  de  voire  grandeur,  afin  qu’elle  soit 
et  qu’elle  travaille  avec  moi,  et  que  je  saclie  ce  qui 
vous  est  agreable.  Car  elle  a  la  science  et  rintelligence 
de  toutes  clioses,  elle  me  conduira  dans  toutes  mes 
oeuvres  avec  circonspcction,  et  me  protegera  par  sa 
puissance.  Ainsi  mes  actions  vous  seront  agreables ;  je 
conduirai  votre  peuple  avec  justice,  et  je  serai  digne 
du  trone  de  mon  pere.  Car  qui  est  l’homme  qui  puisse 
connaitre  les  desseins  de  Dieu?  ou  qui  pourra  pene- 
trer  ses  volontes?  Les  pensees  des  homines  sont  timi- 
des,  et  nos  prevoyances  sont  incertaines;  parce  que 
le  corps  qui  se  corrompl  appesantit  fame ;  ct  cette 
demeure  terrestre  abat  l’espritdans  la  multiplicite  des 
soins  qui  I'agitent.  Nous  ne  comprenons  que  difficile- 
ment  ce  qui  se  passe  sur  la  terre,  et  nous  ne  discer- 
nons  qu’avec  peine  ce  qui  est  devant  nos  yeux :  mais 
qui  pourra  decouvrir  ce  qui  se  passe  dans  le  ciel?  Et 
qui  pourra  connaitre  votre  pensee,  si  vous  ne  donnez 
vous-meme  la  sagesse,  et  si  vous  n’envoyez  votre  Es- 
pril-Saint  du  plus  haut  des  cieux?  Afin  qu’il  redresse 
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lcs  sen  tiers  de  ceux  qui  sont  sur  Ja  terre,  et  que  les 
homines  apprennent  ce  qui  vous  est  agreable.  Car  * 
c’est  par  la  sagesse,  Seigneur,  qu’ont  ete  gueris  tous 
ceux  qui  vous  out  p!u  des  le  commencement,  c.  8.  v. 
21,  c.  9-19. 

Eccli.  23.  Seigneur,  qui  etes  mon  Pere  et  le  Dieu 
de  ma  vie,...  nc  me  donnez  point  des  yeux  alders ;  et 
delournez  de  moi  loule  cupidite.  v.  4  et  5. 

§  7.  Grace  opdranteetefficace :  predestination  gratuite. 

Prov .  21.  Le  coeur  du  roi  est  dans  la  main  du  Sei¬ 
gneur  comme  une  eau  courante ;  il  le  fait  tourner  de 
tel  cote  qu’il  veut.  v.  1. 

Sap.  7.  La  sagesse  se  repand  parmi  les  nations  dans 
les  ames  saintes,  el  elle  forme  les  amis  de  Dieu  et  les 
Propheles.  Car  Dieu  n’aime  que  celui  qui  habite  avec 
la  sagesse.  v.  27  et  28. 

Elle  est  plus  belle  que  le  soleil,  et  plus  elevee  que 
toules  les  etoiles ;  si  on  ia  compare  avec  la  lumiere, 
elle  remportera.  Car  la  nuit  succede  au  jour;  mais 
la  malignite  ne  peut  prevaloir  contre  la  sagesse. 
v.  19  et  30. 

Sap.  8.  La  sagesse  atteint  avec  force  depuis  une 
extremite  jusqu’a  l’autre ;  et  elle  dispose  tout  avec 
douceur,  v.  1. 

Predestination  gratuite. 

Eccli.  1.  La  craintedu  Seigneur  est  le  commence¬ 
ment  de  la  sagesse ;  elle  est  creee  avec  les  homines 
fideles,  des  le  sein  de  leur  mere ;  elle  accompagne  les 
femmes  choisies ;  et  elle  se  fait  remarquer  dans  les 
justes  el  dans  les  fideles.  v.  16. 

Eccli.  33.  D’oii  vientqu’un  jour  est  prefere  a  un  au¬ 
tre  jour,  un  temps  aun  temps,  et  une  anneea  une  an- 
nee,  puisque  e’est  le  meme  soleil  qui  les  forme  ?  C’est 
le  Seigneur  qui  les  a  dislmgjies  par  son  ordonnance, 
apres  quo  le  soleil  a  ete  cree,  et  qu’il  a  suivi  inviola- 
blement  dans  sa  course  les  ordres  qu’il  a  re$us.  C’est 
lui  quia  distingue  les  temps  et  les  jours  de  fete  parmi  les 
hommes,  quien  onlcelebre  quelques-uns  a  l’heurequi 
leur  a  etc  marquee.  Dieu  a  eleve  et  consacre  quelques- 
uns  de  ces  jours,  el  il  a  mis  les  autres  au  rang  des  jours 
ordinaires :  c’est  ainsi  que  Dieu  traitc  tous  les  hommes 
pris  de  la  meme  boue  et  de  la  meme  terre  dont  Adam 
a  ele  forme.  Le  Seigneur,  par  sa  sagesse  qui  se  com¬ 
munique  cn  tant  de  manieres  differenles,  a  mis  enlre 
eux  des  differences,  et  a  diversifie  leurs  voies.  Il  a 
eleve  et  beni  quelques-uns  d’entre  les  hommes,  les  a 
sanctifies,  les  a  unis  et  attaches  a  lui ;  il  en  a  maudit 
ct  humilie  quelques  autres,  el  les  a  busses  aller  apres 
qu’eux-meines  se  sont  separes  de  lui.  v.  7-12. 

Comme  1’argile  est  dans  Ia  main  du  poticr  qui  la 
manic  et  la  forme  a  son  gre ;  et  comme  il  l’emploie  a 
tousles  usages  qu’il  lui  plait:  ainsi  est  I’homme  dans 
la  main  de  celui  qui  l’a  cree,  qui  lui  rendra  selon  re¬ 
quite  de  ses  jugements.  v.  13  et  Li. 

Le  hien  est  contraire  au  mal ;  et  la  vie,  a  la  morl ; 
ainsi  le  pecheur  est  contraire  a  l’liomme  juste :  con- 
siderez  toutes  les  oeuvres  du  Tres-IIaut;  vous  les  trouve- 
rez  ainsi  deux  a  deuxetopposees  1’une  a  l’autre.  v.  15. 
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j  Prov.  16.  Le  Seigneur  a  tout  fait  pour  lui,  et  le  me- 
chant  merne  pour  le  jour  mauvais.  v.  4. 

Que  la  predestination  cependant  n’est  point  la  cause 

*  du  peclie. 

Prov.  19.  La  folie  de  l’homme  lui  but  prendre  une 
fausse  route,  et  il  briile  en  son  coeur  de  colere  contre 
Dieu.  v.  5. 

Eccli.  15.  Ne  dites  point:  Dieu  est  cause  que  je 
n’ai  point  la  sagesse  ;  car  c’est  a  vous  a  ne  pas  faire  ce 
qu’il  deteste.  Ne  dites  point :  C’est  lui  qui  m’a  jetd 
|  dans  l’egarement :  car  les  mediants  ne  lui  sont  point 
necessaires.  Le  Seigneur  bait  toute  abomination  et 
tout  dereglemcnt ;  et  ceux  qui  le  craignent,  n’aiment 
point  ces  choses.  v.  11-13. 

Dieu  des  le  commencement  a  cree  l’homme,  et  il 
l’a  laisse  dans  la  main  de  son  propre  conscil.  11  lui  a 
donne  de  plus  ses  ordonnances  et  ses  preceptes.  Si 
vous  voulez  observer  les  commandemenls,  et  garder 
tou jours  avec  fidelite  ce  qui  est  agreable  a  Dieu,  ils 
vous  conserveront.  11  a  mis  devant  vous  l’eau  et  le 
feu,  afin  que  vous  portiez  la  main  du  cote  que  vous 
voudrez.  La  vie  et  la  mort,  le  bien  et  le  mal,  sont 
devant  l’homme ;  ce  qu2il  aura  choisi  lui  sera  donne : 
car  la  sagesse  de  Dieu  est  grande,  il  est  invincible 
dans  sa  puissance,  et  il  voit  tous  les  hommes  a  tous 
les  moments.  Les  yeux  du  Seigneur  sont  sur  ceux  qui 
le  craignent ;  el  il  connail  lui-meme  toutes  les  oeuvres 
des  hommes.  Il  n’a  commande  a  personne  de  faire  le 
mal,  et  n’a  donne  a  personne  la  permission  de  pe- 
cher.  Car  il  ne  se  plait  point  d’avoir  un  grand  nom^ 
bre  d’enfants  infideles  et  inutiles,  v.  14-22. 

CHAPITRE  IV. 

De  la  Providence  divine.  De  la  soumission 
el  de  la  con  fiance  qui  lui  est  due. 

Eccli.  39.  Relevez  le  nom  du  Seigneur  par  de  ma- 
gnifiques  eloges ;  louez-le  par  les  paroles  de  vos  le- 
vres,  par  le  chant  de  vos  cantiques,  ct  par  le  son  de 
vos  harpes ;  et  vous  direz  ceci  dans  les  benedictions 
que  vous  lui  donnerez.  v.  20. 

§  1.  Creation  dumonde.  Gouvernement  dumonde  dans 
tous  les  evenements,  grands  oupelits. 

Eccli.  18.  Celui  qui  vit  elernellcment  a  cree  toutes 
choses  ensemble :  le  Seigneur  sera  seul  reconnu  juste; 
et  il  est  le  Roi  invincible  qui  subsiste  pour  jamais. 
Qui  sera  capable  de  raconter  ses  ouvrages  ?  Qui 
pourra  penetrer  ses  mervcilles?  Qui  represen tera  la 
loute-puissance  de  sa  grandeur?  ou  qui  entreprendra 
d’expliquer  sa  misericorde?  On  ne  peut  ni  diminuer 
ni  ajouter  ricn  aux  mcrveillcs  dc  Dieu  ;  et  clles  sont 
incomprehensibles.  Lorsque  l’homme  sera  a  la  fin  de 
cclte  recherche,  il  trouvera  qu’il  ne  fait  que  com- 
mencer ;  et  apres  s’y  etre  long-temps  applique,  il  ne 
lui  en  demeurera  qu’un  profond  etonnement.  v.  1-6. 

Eccli.  16.  Ecoulez-moi,  mon  fils,  apprenez  a  bien 
regler  votre  esprit,  et  rendez  votre  coeur  altenlif  a 
mes  paroles.  Je  vous  donnerai  des  instructions  tres- 
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exactes,  et  jc  vous  representerai  les  regies  les  plus  jj' 
jubtes  de  la  sagesse.  Rendez,  dis-je,  votre  coeur  at-  I 
tent  it  a  mes  paroles  ;  et  je  vous  representerai  avec  un  | 
esprit  plein  de  droiture,  les  merveilles  que  Dieu  des  | 
lc  commencement  a  fait  reluire  dans  ses  ouvrages,  et  81 
je  vous  apprendrai  a  le  connaitre  dans  la  verite.  8 
v.  2-4  et  25. 

Dieu  dans  sa  sagesse  a  forme  d’abord  ses  ouvrages;  8 
il  a  distingue  les  parties  du  rnonde,  aussitot  qu’il  les  S 
a  creees ;  et  il  en  a  dispose  les  principes  pour  sub-  1 
sister  dans  toutes  leurs  successions.  11  les  a  ornees  || 
pour  jamais  el  les  a  conduites  dans  leurs  mouvemenls  I 
qu’elles  ont  continues  sans  interruption,  sans  aucun  | 
besoin,  et  sans  se  lasser.  Jamais  Tune  n’a  presse  ni  1 
derange  l’autre.  Ne  soyez  pas  incredule  a  la  parole  du  I 
Seigneur,  v.  26-29. 

Apres  cela  Dieu  a  regarde  la  terre  et  l’a  remplie  de 
ses  biens.  11  l’a  couverte  de  tous  les  animaux  qui  y  | 
sont,  et  qui  relournent  dans  la  terre  d’oir  ils  ont  ete  j 
tires,  v.  50  et  51. 

Eccli.  17.  Dieu  a  creel’homme  de  terre  et  Fa  forme 
a  son  image.  11  Fa  fait  rentrer  ensuite  dans  la  terre,  et 
Fa  revetu  de  force  selon  sa  nature.  Il  lui  a  marque  le  jj 
temps  et  le  nombre  de  ses  jours,  et  lui  a  donne  pou-  |j 
voir  sur  tout  ce  qui  est  sur  la  terre.  Il  Fa  fait  craindre  I 
de  toute  chair,  et  lui  a  donne  Fempire  sur  les  betes  j 
et  sur  les  oiseaux.  Il  lui  a  cree  de  sa  substance  un 
aide  semblable  a  lui.  Il  leur  a  donne  le  disccrnement,  j 
une  langue,  des  yeux,  des  oreilles,  un  esprit  pour  j 
penser;  et  il  les  a  remplis  de  la  lumiere  de  l’intelli- 
gence.  v.  1-5. 

Sap.  14.  C’est  votre  providence,  6  Pere,  qui  gou-  | 
verne  (les  homines) ;  car  c’est  vous  qui  avez  ouvert 
un  chemin  au  travers  de  la  mer,  et  une  route  tres- 
assuree  au  milieu  des  flols ;  pour  faire  voir  que  vous 
pouvez  sauver  de  tous  les  perils,  quand  on  s’engage- 
rait  meme  sur  la  mer  sans  le  secours  d’aucun  art. 
Mais  alin  que  les  ouvrages  de  votre  sagesse  ne  fussent 
point  inutiles,  les  homines  ne  craignent  pas  de  confier 
leur  vie  a  un  peu  de  bois ;  et  passant  la  mer,  ils  se 
sauvent  des  dangers  avec  un  vaisseau.  Aussi  des  le 
commencement  du  rnonde,  lorsque  vous  fites  perir 
les  geants  superbes,  un  vaisseau  fut  l’asyle  et  le  depo- 
sitaire  de  Fesperance  de  l’univers,  et  elant  gouverne 
par  votre  main,  il  conserva  au  rnonde  la  tige  de  la- 
quelle  il  devait  renaitre.  v.  5-6. 

Sap .  16.  Unede  vos  creatures  (la  manne)  se  trans¬ 
formant  en  toutes  sorles  de  gouts,  obeissait  a  votre 
grace  qui  est  la  nourrilure  de  tous,  s’accommodantala 
volonte  de  ceux  qui  vous  temoignaient  leur  indigence : 
afin  que  vos  enfants  que  vous  aimez,  reconnussent, 
6  Seigneur,  que  ce  ne  sont  point  les  fruits  que  pro- 
duit  la  terre,  qui  nourrissent  les  homines ,  mais  que 
c’est  votre  parole,  qui  conserve  ceux  qui  croienten 
vous.  v.  25  et  26. 

Prov.  21.  Iln’yapointde  sagesse,  il  n’y  a  point  de  pru¬ 
dence,  il  n’yapointdeconseil  contrele  Seigneur,  v.  50. 

On  prepare  un  cheval  pour  lc  jour  du  combat; 
mais  c’est  le  Seigneur  quisauve.  v.  31. 


Prov.  16.  Les  billets  du  sort  se  jettent  dans  un  pan 
de  la  robe ;  mais  c’est  le  Seigneur  qui  en  dispose,  v.  33. 

Prov.  19.  Le  coeur  de  l’homme  a  diverses  pensees ; 
mais  la  volonte  du  Seigneur  demeurera  ferine,  v.  21. 

Eccli.  7.  Ne  dites  point:  D’ouvient  que  les  pre¬ 
miers  temps  ont  ete  meilleurs  que  ceux  d’aujourd’hui? 
Car  celte  demande  n’est  pas  sage.  v.  11. 

Considerez  les  oeuvres  de  Dieu,  et  que  nul  ne  peut 
corriger  celui  qu’il  meprise.  v.  14. 

Jouissez  des  biens  au  jour  heureux,  et  tenez-vous 
pret  pour  le  mauvais  jour  :  Car  Dieu  a  fait  Fun 
comme  l’autre,  sans  que  l’homme  ait  aucun  juste  sujet 
de  se  plaindre  de  lui.  v.  15. 

Eccl.  5.  N’employez  point  votre  bouche  a  donner  h 
votre  chair  une  occasion  de  tomber  dans  le  peche  ; 
et  ne  dites  pas  devant  l’Ange  (1) :  Il  n’y  a  point  de 
providence  :  de  peur  que  Dieu,  elant  irrite  contre  vos 
paroles,  ne  detruise  tous  les  ouvrages  de  vos 
mains,  v.  5. 

§  2.  Qa’on  ne  doit  pas  trouver  a  redire  a  la  conduite 
de  la  Providence ;  qu’elle  domine  egalement  sur  les 
bons  et  sur  les  mediants ;  que  les  miseres  de  I’homme 
sont  la  peine  du  peche. 

Eccli.  59.  Les  ouvrages  du  Seigneur  sont  tous  sou- 
verainement  bons.  v.  21. 

A  sa  parole  l’eau  s’est  arretee  comme  un  monceau; 
elle  s' est  ramassee  comme  un  reservoir,  a  un  seul  mot 
de  sa  bouche.  Car  tout  devient  favorable  aussitot 
qu’il  le  commande;  et  le  salut  qu’il  donne  est  invio¬ 
lable.  v.  22  et  25. 

Les  oeuvres  de  tous  les  hommes  lui  sont  presenles, 
et  rien  n’est  cache  a  ses  yeux.  Son  regard  s’etend  de 
siecle  en  siecle,  et  rien  n’est  grand  ni  merveilleux  de¬ 
vant  lui.  v.  24  et  25. 

On  ne  doit  point  dire:  Qu’est-ce  que  ceci?ou: 
Qu’est  ce  que  cela?  Car  tout  se  decouvrira  en  son 
temps.  La  benediction  qu’il  donne  est  comme  un  fleuve 
qui  se  deborde.  Et  comme  le  deluge  a  inonde  toute  la 
terre ;  ainsi  sa  colere  sera  le  partage  des  nations  qui 
ne  se  sont  pas  mises  en  peine  de  le  rechercher. 
Comme  il  a  change  les  eaux  en  un  lieu  sec,  et  a  des- 
seche  la  terre ;  et  comme  ses  voies  furent  alors  trou- 
vees  droites  par  les  siens ;  ainsi  les  pecheurs  trouvent 
dans  sa  colere  des  sujets  de  chute  et  de  scandale. 
v.  26-29. 

Comme  les  biens  des  le  commencement  ont  ete 
crees  pour  les  bons ;  ainsi  les  biens  et  les  maux  ont 
ete  crees  pour  les  mediants.  Ce  qui  est  principale- 
ment  necessaire  pour  Fentretien  de  la  vie  des  hom¬ 
ines,  c’est  Feau,  le  feu,  le  fer,  le  sel,  le  lait,  le  pain 
de  fleur  de  farine,  le  rniel,  le  raisin,  l’huile  et  les  ve- 
tements.  Comme  toutes  ces  choses  sont  un  bien  pour 
les  saints,  aussi  se  changent-elles  en  maux  pour  les 
mediants  et  pour  les  pecheurs.  v.  50-52. 

11  y  a  des  esprits  qui  ont  ete  crees  pour  la  ven¬ 
geance,  et  par  leur  fureur  ilsaugmenlent  lessupplices 

(1 )  L’Ange  executeur  des  ordres  du  Seigneur, 
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des  mediants.  Us  sc  repandront  dans  toute  leur  vio¬ 
lence  au  temps  que  la  mesure  de  la  justice  de  Dieu 
sera  remplie,  et  ils  satisferont  la  fureur  de  celui  qui 
les  a  crees.  v.  55  et  54. 

Le  feu,  la  grele,  la  famine  et  la  mort,  toutcs  ces 
choses  onl  ete  creees  pour  exercer  sa  vengeance :  ainsi 
quelcs  dents  des  betes,  les  scorpions  et  les  serpents, 
et  l’epee  destinee  a  punir  et  a  exterminer  les  me¬ 
diants.  Toules  ces  clioses  exeeulent  les  ordres  du 
Seigneur  avec  joie.  Elies  se  tiendront  pretes  sur  la 
terre  pour  servir  au  besoin ;  et  quand  leur  temps  sera 
venu,  dies  obeirontexactemenla  sa  parole,  v.  55-57. 

C’est  pourquoi  jc  me  suis  atfermi  des  le  commence¬ 
ment  dans  ces  pensees :  je  les  ai  considerees  et  medi- 
tees  en  moi-meme,  et  je  les  ai  laissees  par  ecrit.  Tous 
les  ouvrages  du  Seigneur  sont  bons ;  et  il  met  cliaquc 
chose  en  usage,  quand  l’heure  est  venue.  On  ne  peut 
point  dire:  Ceci  est  plus  mal  que  cela,  car  toutes 
clioses  seront  trouvees  bonnes  en  leur  temps  :  c’est 
pourquoi  des  maintenant  louez  tous  ensemble  de  tout 
voire  coeur,  et  benissez  paries  paroles  de  votrcbouclie 

le  nom  du  Seigneur,  v.  58-41. 

Eccli.  40.  Une  penible  occupation  est  imposee  a  tous 
les  homines,  et  un  joug  pesant  accable  les  enfants 
d’Adam,depuisle  jour  qu’ils  sortentdu  venire  deleur 
mere,  jusqu’au  jour  de  leur  sepulture,  oil  ils  renlrent 
dans  la  mere  commune  de  tous :  les  imaginations  de 
leur  esprit,  les  apprehensions  de  leur  coeur,  les  re¬ 
flexions  qui  les  tiennent  en  suspens,  et  le  jour  qui 
doit  tout  finir.  Depuis  celui  qui  est  assis  sur  un  trone 
de  gloire,  jusqu’a  celui  qui  est  couche  sur  la  terre  et 
dans  la  ccndre ;  depuis  celui  qui  est  vetu  de  pourpre, 
et  qui  porte  la  couronne,  jusqu’a  celui  qui  n’est  cou- 
vert  que  de  toile;  la  fureur,  la  jalousie,  l’inquietude, 
l’agitation,  la  crainte  de  la  mort,  la  colere  opiniatre, 
et  les  querelles,  troublent  leurs  pensees  dans  le  lit  I 
meme,  et  pendant  le  sommeil  de  la  [nuit,  ^qui  est  le 
temps  qui  leur  a  ete  donne  pour  prendre  quelque  re¬ 
pos.  L’homme  se  repose  peu  et  presque  point ;  et  dans 
son  sommeil  meme  il  est  comrne  une  sentinellc  pen¬ 
dant  le  jour.  Ces  fantomes  qu’il  voit  en  son  ame  l’in- 
quietent;  il  s’imagine  fuir  comrne  un  homme  qui  se 
sauve  du  combat ;  il  se  leve  le  lendemain,  il  se  voit  en 
assurance,  et  il  admire  sa  frayeur  qui  n’avait  aucun 
fondement.  Toute  chair  est  sujette  a  ces  accidents, 
depuis  les  homines  jusqu’aux  betes,  et  les  pecheurs 
sept  fois  encore  plus  que  les  autres.  De  plus,  la  mort, 
le  sang,  les  querelles,  l’epee,  les  oppressions,  la  fa¬ 
mine,  les  ruines  des  pays,  et  les  autres  fleaux,  ont 
tous  ete  crees  pour  accabler  les  mediants;  et  le  deluge 
est  arrive  a  cause  d’eux.  v.  1-10. 

Sap.  1.  Gardez-vous  desmurmures  qui  ne  peuvent 
servir  de  rien ;  et  ne  souillez  point  votre  langue  par 
la  mcdisance,  parce  que  la  parole  la  plus  secrete  ne 
sera  point  impunie,  et  que  la  bouclie  qui  ment  tuera 
l’ame.  Cessez  de  chercher  la  mort  avec  tant  d’ardeur 
dans  les  egaremen  is  de  votre  vie;  et  n’cmployez  pas 
les  travaux  de  vos  mains  a  attirer  votre  perte.  Car 
Dieu  n’a  point  fail  la  mort,  et  il  neserejouit point  de  la 
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perte  desvivants.  Il  a  tout  crec,  nfin  que  toutsubsiste; 
toutes  les  creatures  etaient  saines  dans  leur  origine; 
il  n’y  avait  en  elles  rien  de  conlagieux  ni  de  morlel ; 
et  le  regne  des  enfers  n’etait  point  alors  sur  la  terre. 
Car  la  justice  est  stable  et  immortelle.  Mais  les  me¬ 
diants  ont  appele  la  mort  a  eux  par  leurs  oeuvres  et 
par  leurs  paroles ;  etJa  croyant  amie,  ils  en  ont  ete 
consumes  ;  et  ils  ont  fait  alliance  avecelle,  parce  qu’ils 
Claient  dignes  d’une  telle  societe.  v.  11-16. 

§  5.  Providence  divine  dans  les  afflictions  des  bons  et  des 
mediants  :  et  d’abord,  sagesse,  puissance,  bonte,  jus¬ 
tice  et  severite  de  Dieu  dans  les  afflictions  et  les  pu- 
nitions  des  mediants. 

Sagesse. 

Sap.  11.  Ces  impies  (les  Egyptiens  )  etaient  egalc- 
ment  tourmentes,  soit  dans  l’absence,  ou  dans  la  pre¬ 
sence  des  Hebreux.  Car  en  se  souvenant  du  passe,  ils 
trouvaient  pour  eux  un  double  sujet  de  peine  et  de 
larmes.  Et  en  apprenant  que  ce  qui  avait  fait  leur  tour- 
ment,  etait  devenu  un  bien  pour  les  autres,  ils  com- 
mencerenta  reconnailre  le  Seigneur,  etant  surprisde 
l’evenement  des  choses  :  et  ils  admirerent  enfin  celui- 
la  meme  qui  avait  ete  le  sujet  de  leur  raillerie  dans 
celte  cruelle  exposition  a  laquelle  il  avait  ete  aban¬ 
donee,  voyant  la  difference  qu’il  y  avait  entre  leur 
soif  et  celle  des  justes.  Et  parce  que  vous  avez  voulu 
punir  les  pensees  extravagantes  de  l’iniquite  de  ces 
peuples,  et  les  erreurs  de  quelques-uns  qui  adoraient 
des  serpents  muets  et  des  betes  meprisables,  vous 
avez  envoye  contre  eux  une  multitude  d’animaux 
muets  pour  exercer  contre  eux  votre  vengeance,  afin 
qu’ils  sussent  que  ehacun  est  lourmente  par  la  meme 
chose  par  laquelle  il  a  peche.  Car  il  n’etait  pas  diffi¬ 
cile  a  votre  main  toute-puissante,  qui  a  tire  tout  le 
monde  d’une  matiere  informe,  d’envoyer  contre  eux 
une  multitude  d’ours,  et  de  fiers  lions,  ou  des  betes 
d’une  espece  nouvelle  et  inconnue,  pleines  de  fureur, 
qui  jetassenl  les  flammes  par  les  narines,  ou  qui  re¬ 
pandissent  une  noire  fumee,  ou  qui  lan^asscnl  d’hor- 
ribles  etincelles  de  feu  de  leurs  yeux ;  qui  non  seu- 
lement  auraient  pu  les  exterminer  par  leurs  morsu- 
res,  mais  dont  la  seule  vue  les  aurait  fait  mourir  de 
frayeur.  Sans  cela  meme,  ils  pouvaient  perir  d’un 
seul  souffle ,  persecutes  par  leurs  propres  crimes,  et 
renverses  par  le  souffle  de  votre  puissance :  mais  vous 
reglez  toutes  choses  avec  mesure,  avec  nombre  et 
aveepoids.  v.  12-21. 

Puissance. 

Ibid.  Car  la  souveraine  puissance  est  a  vous  sculct 
vous  demeure  loujours :  et  qui  pourra  resister  a  la 
force  de  votre  bras?  Toutlc  monde  est  devant  vous 
comrne  ce  petit  grain  qui  donne  a  peine  la  moindre 
inclination  a  la  balance,  et  comrne  une  goulle  de  la 
rosee  du  matin  qui  tombe  sur  la  terre.  Mais  vous  avez 
compassion  de  tous  les  homines,  parce  que  vouspou- 
vez  tout :  cl  vous  dissimulez  leurs  pcches,  afin  qu’ils 
fassenl  penitence.  Car  vous  aimez  tout  ce  qui  est,  et 
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vous  nc  hai’ssez  rien  de  tout  cc  quo  vous  avez  fait : 
puisque,  si  vous  l’aviez  hai,  vous  ne  l’auriez  point 
croc.  Qu’y  a-t-il  qui  put  subsister,  si  vous  ne  levou- 
liez  pas?  ou  qui  se  put  conserver  sans  votre  ordre? 

Mais  vous  etes  indulgent  envers  tous;  parcequetout 
est  a  vous,  6  Seigneur,  qui  aimez  les  ames.  v. 

22-27. 

Bonte. 
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Sap.  12.  0  Seigneur,  que  votre  esprit  rest  bon ! 
qu’il  est  doux  dans  toute  sa  conduite !  C’est  pour  cela 
que  vous  chatiez  peu  a  peu  ceux  qui  s’egarent ;  que 
vous  les  avertissez  desfautes  qu’ils  font ;  et  que  vous 
les  instruisez,  afinque,  se  separantdu  mal,  ils  croient 
en  vous,  6  Seigneur,  v.  1  et  2. 

Vous  aviez  en  horreur  ces  anciens  habitants  de 
votre  terre  sainte  ;  parce  qu’ils  faisaient  des  oeuvres 
detestables  par  des  enchantements  et  des  sacrifices 
inipies  ;  qu’ils  tuaient  sans  compassion  leurs  propres 
enfants ;  qu’ils  mangeaient  les  entrailles  des  hommes, 
et  qu’ils  devoraient  le  sang  contre  votre  ordonnance 
sacree ;  et  qu’ils  etaient  tout  ensemble  les  peres  et  les 
parricides  des  ames  denudes  de  tout  secours  :  et  vous 
les  avez  voulu  perdre  par  les  mains  de  nos  peres , 
afin  que  cette  terre,  qui  vous  etait  la  plus  chere  de 
toutes,  devint  le  digne  heritage  des  enfants  de  Dieu. 
Elneanmoinsvous  les  avez  epargnes  comme  etantdes 
hommes,  et  vous  leur  avez  envoy e  des  guepes  (1) 
pour  etre  comme  les  avant-coureurs  de  votre  armee, 
afin  qu’elles  les  exterminassent  peu  a  peu.  Ce  n’est  pas 
que  vous  ne  pussiez  assujetir  par  la  guerre  lesimpies 
aux  justes,  ou  les  faire  perir  tout  d’un  coup  par  les 
betes  cruelles,  ou  par  la  rigueur  d’une  seule  de  vos 
paroles ;  mais,  exergant  sur  eux  vos  jugemenls  par 
degres,  vous  leur  donniez  lieu  de  faire  penitence, 
quoique  vous  n’ignorassiez  pas  que  leur  nation  etait 
mechante,  que  la  malice  leur  etait  naturelle,  et  que 
leur  pensee  corrompue  ne  pourrait  jamais  etre  chan- 
gee  :  car  leur  race  etait  maudite  des  le  commence¬ 
ment.  Ce  n’etait  pas  par  la  crainte  de  qui  que  ce  soil 
que  vous  les  epargniez  ainsi  dans  leurs  peches  :  car 
qui  est  celui  qui  vous  dira  :  Pourquoi  avez-vous  fait 
cela?  ou  qui  s’elevera  contre  votre  jugement?  ou  qui 
paraitra  devant  vous  pour  prendre  la  defense  des 
hommes  injusles?  ou  qui  vous  accusera  quand  vous 
aurez  fait  perir  les  nations  que  vous  avez  creees  ?  Car 
apres  vous,  qui  avez  soin  generalement  de  tous  les 
hommes,  iln’y  a  point  d’autre  dieu  devant  lequel  vous 
ayez  a  faire  voir  qu’il  n’ya  rien  d’injuste  dans  les  ju- 
gementsque  vous  prononcez.  II  n’y  a  ni  roi  ni  prince 
qui  puisse  s’elever  contre  vous,  en  faveur  de  ceux 
que  vous  aurez  fait  perir.  v.  3-14. 

Etant  done  juste  comme  vous  etes,  vous  gouvernez 
toutes  clioses  juslement ;  et  vous  regardez  comme  une 

(1)  C’est  des  habitants  de  la  terre  de  Chanaan  qu’il 
est  parle  ici.  Les  guepes  par  lesquelles  Dieu  a  afllige 
ces  nations  inlideles,  avant  de  leur  faire  sentir  les 
armes  victorieuses  des  Israelites,  avaient  ete  an- 
noncees  et  predites  au  chap.  23  de  l’Exode,  bv.  28,  et 
au  chap.  7  du  Deut.  v.  20. 


chose  indigne  de  votre  puissance,  de  condamner  celui 
qui  ne  merite  point  d’etre  puni.  Car  votre  puissance 
est  le  principe  meme  de  la  justice;  et  vous  etes  in¬ 
dulgent  envers  tous,  parce  que  vous  etes  le  Seigneur 
de  tous.  Vous  laites  voir  votre  puissance,  lorsqu’onne 
vous  croit  pas  souverainement  puissant,  et  vous  con- 
fondez  l’audace  de  ceux  qui  ne  vous  connaissent  pas. 
Mais  comme  vous  etes  le  Dominateur  souverain,  vous 
etes  lent  et  tranquille  dans  vos  jugements,  et  vous 
nous  gouvernez  avec  une  grande  reserve,  parce  qu’il 
vous  sera  toujours  libre  d’user  de  votre  puissance 
quand  il  vous  plaira.  v.  15-18. 

Vous  avez  apprisavotre  peuplepar  cette  conduite, 
qu  il  faut  etre  juste  et  porte  a  la  douceur,  et  vous 
avez  donne  sujet  a  vos  enfants  de  bien  esperer  pour 
eux-memes ;  puisqu’en  les  jugeant  vous  leur  donnez 
lieu  de  faire  penitence  apres  leurs  peches.  Car  si,lors- 
que  vous  avez  puni  les  ennemis  de  vos  serviteurs,  et 
ceux  qui  avaient  si  justement  merite  la  mort,  vous 
l’avez  fait  avec  tant  de  precaution,  et  si  vous  leur  avez 
donne  du  temps,  afin  qu’ils  pussent  se  convertir  de 
leur  mauvaise  vie  ;  avec  combien  de  circonspection 
avez-vous  juge  vos  enfants,  aux  peres  desquels  vous 
aviez^donne  votre  parole  avec  serment,  en  faisant  al¬ 
liance  avec  eux,et  leur  promettant  de  si  grands  biens? 
Lors  done  que  vous  nous  faites  souffrir  quelque  clia- 
timent,  vous  tourmentez  nos  ennemis  en  plusieurs 
manieres,  afm  que  nous  pesions  votre  bonte  avec  une 
serieuse  attention,  et  que ,  lorsque  vous  nous  faites 
eprouver  votre  justice,  nous  esperions  en  votre  mise- 
ricorde.  C’est  pourquoi,  en  jugeant  ceux  qui  avaient 
mene  une  vie  injuste  et  insensee,  vous  leur  avez  fait 
souffrir  d’horribles  tourments  par  les  clioses  memes 
qu’ils  adoraient.  Car  ils  s’etaient  egares  long-temps 
dans  la  voie  de  l’erreur,  prenant  pour  des  dieux  les 
plus  vils  d’entre  les  animaux,  et  vivant  comme  des 
enfants  sans  raison.  C’est  pourquoi  vous  vous  etes 
joue  d’eux  d’abord  en  les  punissant  comme  des  en¬ 
fants  insenses.  Mais  ceux  qui  ne  se  sont  pas  corriges 
par  cette  maniere  d’insulte  et  de  reprimande,  ont 
eprouve  ensuite  une  condamnation  digne  deDieu.  Car 
ayant  douleur  de  se  voir  tourmentes  par  des  clioses 
qu’ils  prenaient  pour  des  dieux,  et  voyant  qu’on  s’en 
servait  pour  les  exterminer  et  pour  les  perdre,  ils  re- 
connurent  le  Dieu  veritable,  qu’ils  faisaient  profession 
de  nepas  connaitre,  et  ils  furent  enfin  accables  par  la 
dernier e  condamnation.  v.  19-27. : 

r 

justice  et  sever ite. 

Voyez  plus  bas,  art.  des  justes  et  des  injustes,  L.  IIr 
chap.  3  et  4. 

§  4.  Providence  et  conduite  de  Dieu  sage  et  misericor - 
dieuse  dans  [les  afflictions  et  lesjmnitions  de  ses  ser¬ 
viteurs.  a 

j 

Voyez  Cart,  des  justes  et  des  pecheurs.  La  meme .  ! 
Sap.  1G.  Les  Egyptiens  out  ete  tourmentes  par  ces 
sortes  d’animaux  selon  qu’ils  le  meritaient,  etils  ont 
ete  extermines  par  une  multitude  de  betes.  Mais,  au 
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lieu  de  ces  peines,  vous  avez  traite  favorablement 
Totre  peuple ,  en  lui  donnant  la  nourriture  delicieuse 
qu’il  avait  desiree,  et  lui  preparant  des  caillescomme 
une  viande  d’excellent  goOt.  Les  Egyptiens,  etant 
presses  de  manger,  avaient  aversion  des  viandes 
meme  les  plus  necessaires,  a  cause  des  plaies  dont 
Dieu  les  avait  frappes  :  mais  les  Hebreux ,  n’ayant  | 
ete  dans  le  besoin  que  fort  peu  de  temps ,  goillerent 
une  viande  toute  nouvelle.  Car  il  fallait  qu’une  ruine 
inevitable  fondit  sur  ces  premiers,  qui  exergaient  une  I 
tyrannie  sur  votre  peuple ;  et  que  vous  fissiez  voir 
seulement  a  ceux-ci  de  quelle  maniere  vous  exter- 
miniezleurs  ennemis.  v.  1-4. 

II  est  vrai  que  des  betes  cruelles  et  furieuses  ont 
aussi  attaque  vos  enfants,  et  que  des  serpents  veni- 
meux  leur  ont  donne  la  mort :  mais  votre  col&re  ne 
dura  pas  toujours ;  ils  ne  furent  que  peu  de  temps 
dans  ce  trouble ,  pour  leur  servir  divertissement, 
et  vous  leur  donnates  un  signe  de  salut  pour  les  faire 
souvenir  des  commandements  de  votre  loi.  Car  celui 
qui  regardait  ce  serpent  n’etait  pas  gueri  par  ce  qu’il 
voyait,  mais  par  vous-meme,  qui  etes  le  Sauveur  de 
tous  les  homines.  Et  vous  avez  fait  voir  en  cette  ren¬ 
contre  a  nos  ennemis,  que  e’est  vous  qui  delivrez 
de  tout  mal.  Car  pour  eux  ils  ont  ete  tues  par  les 
seules  morsures  des  sauterelles  et  des  mouches,  sans 
qu’ils  aient  trouve  de  remede  pour  sauver  leur  vie  ; 
parce  qu’ils  etaient  dignes  d’etre  ainsi  extermines. 
Mais  pour  vos  enfants ,  les  dents  memes  empoison- 
nees  des  dragons  ne  les  ont  pu  vaincre ;  parce  que 
votre  misericorde  survenant  les  guerissait.  Ils  etaient 
mordus  de  ces  betes,  afin  qu’ils  se  souvinssent  de  vos 
preceptes  ;  et  ils  etaient  gueris  a  l’heure  meme,  de 
peur  que,  tombantdans  un  profond  oubli  de  votre  loi, 
ils  ne  missent  un  obstacle  a  votre  secours.  v.  5-11. 

Sap.  18.  II  est  vrai  que  les  justes  furent  aussi 
£prouves  par  une  atteinte  de  mort,  et  que  le  peuple 
(d’Israel)  fut  frapped’une  plaiedans  le  desert;  mais 
votre  colere  ne  dura  que  peu  de  temps.  Car  un 
liomme  irreprehensible  se  hata  d’interceder  pour  le 
peuple;  il  vous  opposa  le  bouclier  de  son  ministere 
saint,  et  sa  priere  montant  vers  vous  avec  l’encens 
qu’il  vous  offrait,  il  fit  cesser  cette  dure  plaie,  et  fit 
voir  qu’il  etait  votre  veritable  serviteur.  11  n’apaisa 
point  ce  trouble  par  la  force  du  corps,  ni  par  la 
puissance  des  armes ;  mais  il  arreta  l’exterminateur 
par  sa  parole ,  en  lui  representant  les  promesses  que 
Dieu  avait  faites  a  leurs  peres  avec  serment,  et  I’al- 
liance  qu’il  avait  juree  avec  eux.  Lorsqu’il  y  avait 
deja  des  monceaux  de  morts  qui  etaient  tombes  les 
uns  sur  les  autres,  il  se  mit  entre  deux  ,  arreta  la 
vengeance  de  Dieu,  et  empeclia  que  le  feu  ne  passat 
&  ceux  qui  etaient  encore  en  vie.  Car  tout  le  monde 
etait  represente  par  la  robe  sacerdotale  dont  il  etait 
revetu ;  les  noms  glorieux  des  anciens  peres  etaient 
graves  sur  les  quatre  rangs  de  pierres  precieuses 
qu’il  portait;  et  votre  grand  nom  etait  ecrit  sur  le 
diademe  de  sa  tete.  L’exlerminateur  ceda  a  ces  cho¬ 
res,  et  il  en  eut  de  la  crainte :  car  il  suffisait  de  leur 
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avoir  fait  sentir  cette  epreuve  de  votre  colere.  v.  20- 
25. 

§  5.  Conduite  de  I’homme  dans  les  afjlictions .  Sou- 
mission  et  confiance  en  Dieu . 

Sap.  11.  Vous  avez  eprouv£  les  uns  (les  Hebreux) 
comme  un  pere  qui  avertit  lorsqu’il  chatie,  et  vous 
avez  condamne  les  autres  (les  Egyptiens)  comme  un 
roi  qui  punit  severement.  w.  11. 

Prov.  5.  Mon  fils,  ne  rejetez  point  la  correction  du 
Seigneur ;  et  ne  tombez  point  dans  l’abattemcnt  lors¬ 
qu’il  vous  chatie.  Car  le  Seigneur  chatie  celui  qu’il 
aime,et  il  met  en  lui  sa  complaisance  comme  un 
pere  dans  son  fils.  v.  11  et  12. 

Eccli.  27.  De  meme  que,  quandon  remue  le  crible, 
il  nedemeure  que  la  poussiere;  ainsi,  lorsqucl’liomme 
s’inquiete  dans  sa  pensee ,  il  n’y  demeure  que  l’irre- 
solution  et  le  doute,  v.  5. 

La  fournaise  eprouve  les  vases  du  potier ;  et  l’e- 
preuve  de  l’attliction  eprouve  les  homines  justes.  v.  6. 

Pro v.  20.  Le  mal  se  guerira  par  les  meurtrissures 
livides ,  et  par  les  plaies  les  plus  profondes.  v.  50. 

Prov.  24.  Si  vous  vous  abattez  au  jour  de  l’afflic- 
tion  en  perdant  la  confiance,  votre  force  en  sera  affai- 
blie.  v.  10. 

Eccli.  35.  Celui  qui  adore  Dieu  avec  joie  sera  bien 
regu  de  lui,  et  sa  priere  montera  jusqu’aux  nues.  La 
priere  d’un  homme  qui  s’humilie  percera  les  nues  : 
il  ne  se  consolera  point  qu’elle  n’ait  ete  jusqu’a  Dieu  ; 
et  il  ne  se  retirera  point  jusqu’a  ce  que  le  Tres-Haut 
la  regarde.  Le  Seigneur  ne  differera  pas  long-temps; 
mais  il  prendra  la  defense  des  gens  de  bien  ,  et  leur 
fera  justice  :  le  Tres-Fort  n’usera  plus  a  leur  egard 
de  sa  longue  patience ;  mais  il  accablera  de  maux 
ceux  qui  les  ont  opprimes.  Et  il  se  vengera  des  na¬ 
tions  ,  jusqu’a  ce  qu’il  detruise  toute  l’asscmblee  des 
superbes,  et  qu’il  brise  les  sceptres  des  injustes ;  jus¬ 
qu’a  ce  qu’il  rende  aux  hommes  selon  leurs  actions  et 
selon  leurs  oeuvres,  et  la  presomption  d’Adam  ;  jus¬ 
qu’a  ce  qu’il  fasse  justice  a  son  peuple ,  et  qu’il  rende 
la  joie  aux  justes  en  leur  faisant  misericorde.  La  mi¬ 
sericorde  de  Dieu  est  regue  avec  joie  au  temps  de  l’af- 
fliclion  ,  comme  la  nuee  qui  repand  la  pluie  au  temps 
de  la  secheresse.  v.  20-26. 

Eccli.  51.  Priere  de  Jesus,  fils  deSirach.  Je  vous 
rendrai  graces,  6  Seigneur  mon  Roi ;  je  vous  louerai, 
vous  qui  etes  mon  Dieu  et  mon  Sauveur.  Je  rendrai 
gloire  a  votre  nom,  parce  que  e’est  vous  qui  m’avez 
assiste  et  qui  m’avez  protege.  Vous  avez  delivre  mon 
corps  de  la  perdition,  des  pieges  de  la  langue  injuste, 
et  des  levres  des  ouvriers  de  mensonge ,  et  vous  avez 
etc  mon  defenseur  contre  ceux  qui  m’accusaient. 
Vous'm’avez  delivre,  selon  la  multitude  de  vos  miscri- 
cordes,  des  //onsrugissants  qui  etaient  prets  a  me  de- 
vorer ,  des  mains  de  ceux  qui  cherchaient  a  m’oter  la 
vie,  et  des  afflictions  difierentes  qui  m’assiegeaient 
de  toutes  parts.  Vous  m’avez  delivre  de  la  violence 
de  la  flanune  dont  j’etais  environne  ,  et  je  n’ai  point 
senti  la  chaleur  au  milieu  du  feu.  Vous  m’avez  delivre 
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de  la  profondcur  des  entrailles  de  l’enfer  ,  dcs  levrcs 
souillees,  des  paroles  de  mensonge,  d’un  roi  injuste 
et  des  langues  medisantes.  Mon  ame  loucra  le  Sei¬ 
gneur  jusqu’a  la  mort ;  parce  qu’elle  elait  pres  de 
tomber  au  plus  profond  de  l’enfer.  Ils  m’avaient  en- 
vironne  de  tous  cotes,  et  il  n’y  avait  personne  pour 
me  secourir ;  j’attendais  des  liommes  quelques  se- 
cours,  et  il  ne  m’en  venait  point.  Alors  je  me  suissou- 
venu,  Seigneur,  de  voire  misericorde,  et  des  oeuvres 
que  vous  avez  faites  des  le  commencement  du  monde. 
Je  me  suis  sonvenu  que  vous  tirez  du  peril,  6  Seigneur, 
ceux  qui  ne  se  lassent  point  do  vous  atlendre,  et  que 
vousles  delivrez  de  la  puissance  des  nations.  Je  me 
suis  souvenu  que  vous  m’avez  eleve  une  demeure  sur 
la  terre ,  et  je  vous  ai  prie  de  medelivrer  d’un  torrent 
de  mort.  J’ai  invoque  le  Seigneur,  Pere  de  mon  Sei¬ 
gneur  ,  afin  qu’il  ne  me  laisse  point  sans  assistance 
au  jour  de  mon  affliction  ,  et  pendant  le  regne  des 
superbes.  Je  louerai  sans  cesse  votre  nom ,  et  je  le 
glorifierai  dans  mes  actions  de  graces;  parce  que 
vous  avez  exauce  ma  priere,  que  vous  m’avez  delivre 
de  la  perdition,  et  que  vous  m’avez  tire  du  peril  dans 
un  temps  d’injustice  et  de  violence.  C’est  pourquoi  je 
vous  rendrai  graces,  je  chanterai  vos  louanges,  et  je 
benirai  le  nom  du  Seigneur,  v.  1-17. 


CHAPITRE  V. 


De  I’immensite  et  de  la  justice  de  Dieu; 
de  r existence  d'une  eternite ,  et  de 
I’horreur  du  peche. 


1 .  Immensite  de  Dieu. 


Eccli.  42.  Dieu  sonde  l’abime  et  le  coeur  des  hom¬ 
ines,  et  il  penetre  leurs  plus  secretes  pensees.  Car  le 
Seigneur  connait  tout  ce  qui  se  peut  savoir,  et  il  voit 
les  signes  des  temps  a  venir ;  il  annonce  les  choses 
passees  et  les  choses  futures;  il  decouvre  les  traces  de 
ce  qui  etait  le  plus  cache.  Il  n’y  a  point  pour  lui  de 
pensees  secretes,  et  rien  ne  se  derobe  a  sa  lumiere. 
v.  18-20. 

Sap.  1.  L’Esprit  de  sagesse  est  plein  de  bonte ,  et  il 
ne  laissera  pas  impunies  les  levres  du  medisant,  parce 
que  Dieu  sonde  ses  reins ;  il  penetre  le  fond  de  son 
coeur,  et  il  enlend  les  paroles  de  sa  langue.  Car  l’Es- 
prit  du  Seigneur  remplit  l’univers ;  et  comme  il  con¬ 
sent  tout ,  il  connait  aussi  tout  ce  qui  se  dit.  C’est 
pourquoi  celui  qui  prononce  des  paroles  d’iniquile 
ne  peut  se  cacher  a  lui ,  et  il  n’echappera  point  au  ju- 
gement  qui  doit  tout  punir.  Car  le  mechant  sera  in- 
terroge  sur  ses  pensees ;  et  ses  discours  monteront 
jusqu’a  Dieu ,  qui  les  entendra  pour  le  punir  de  son 
iniquite;  parce  que  l’oreille  de  ce  Dieu  jaloux  entend 
tout,  et  le  tumulte  des  murmures  ne  lui  sera  point 
cache,  v.  6-10. 


Prov.  5.  Le  Seigneur  regarde  les  voies  del’homme, 
et  il  considere  tous  ses  pas.  v.  21. 

Prov.  15.  L’enfer  et  la  perdition  sont  a  nu  devant 
le  Seigneur ;  combien  plus  les  cceurs  des'enfants  des 

liommes!  v.  11* 


Pi  ’ov.  20.  L’orcille  qui  ecoute  ,  et  l’oeil  qui  voit  , 
sont  deux  choses  que  le  Seigneur  a  faites.  v.  12. 

Le  souffle  de  Dieu  dans  l’homme  est  une  lampe  di¬ 
vine,  qui  decouvre  tout  ce  qu’il  y  a  de  secret  dans  les 
entrailles.  v.  27. 

Prov.  24.  Si  vous  dites  :  Les  forces  me  manquent ; 
celui  qui  voit  le  fond  du  coeur  le  saurabien  discerner : 
rien  n’echappe  a  celui  qui  garde  votre  ame,  et  il  ren- 
dra  a  l’homme  selon  ses  oeuvres,  v.  12. 

P»  'ov.  15.  Les  yeux  du  Seigneur  contemplent  en 
tout  lieu  les  bons  et  les  mechants.  v.  5. 

Eccli.  16.  Ne  dites  point :  Je  me  deroberai  aux 
yeux  de  Dieu  :  et  qui  se  souviendra  de  moi  du  liaut 
du  ciel?  Je  ne  serai  point  reconnu  parmi  un  si  grand 
peuple ;  car  qu’est-ce  que  mon  ame  parmi  ce  nombre 
innombrable  de  toutes  les  creatures?  Le  ciel  et  le 
ciel  des  cieux,  les  abimes,  loute  l’etendue  de  la  terre, 
et  tout  ce  qui  y  est  compris,  trembleront  a  sa  seule  vue. 
Les  montagnes,  les  collines,  et  les  fondements  de  la 
terre,  seront  ebranles  de  frayeur  au  moindre  de  ses 
regards.  Il  voit  le  coeur  insense  parmi  toutes  ces  cho¬ 
ses,  et  il  penetre  le  fond  de  tous  les  cceurs.  Qui  est 
celui  qui  comprend  les  voies  de  Dieu  ,  et  cette  tem- 
pete  que  l’oeil  de  l’homme  n’a  jamais  vue?  Beaucoup 
de  ses  oeuvres  sont  cachees,  mais  qui  peut  exprimer 
les  effets  de  sa  justice,  ou  qui  les  peut  soutenir?  Car 
les  arrets  de  Dieu  sont  bien  loin  de  la  pensde  de  quel- 
ques-uns,  et  il  remet  a  examiner  toutes  choses  au 
dernier  jour.  L’imprudent  a  des  pensees  vaines ,  et 
l’homme  indiscret  et  egare  ne  s’occupe  que  de  folies. 
v.  16-23. 

Eccli.  23.  L’homme  qui  viole  la  foi  du  lit  conjugal 
meprise  son  ame,  et  lui  dit :  Qui  est-ce  qui  me  voit  ? 
Les  tenebres  m’environnent ,  les  murailles  me  cou- 
vrent,  nul  ne  me  regarde  :  qui  craindrai-je  ?  le  Tres- 
Ilaut  ne  se  souviendra  point  de  mes  peches.  Il  ne  con¬ 
sidere  pas  que  l’oeil  du  Seigneur  voit  toutes  choses  ; 
et  que  c’est  bannir  de  soi  la  crain te  de  Dieu,  de  n’a- 
voir  que  cette  crainte  humaine,  et  de  n’apprehender 
que  les  yeux  des  hommes.  Il  ne  comprend  pas  que  les 
yeux  du  Seigneur  sont  plus  lumineux  que  le  soleilj, 
qu’il  regarde  de  tous  cotes  toutes  les  voies  des  hom¬ 
mes,  qu’il  perce  la  profondeur  des  abimes  et  le  fond 
du  coeur  humain,  et  qu’il  penetre  jusques  dans  les 
lieux  les  plus  caches.  Car  le  Seigneur  notre  Dieu  con- 
naissait  toutes  les  choses  du  monde  avant  qu’il  les  eut 
creees,  et  il  les  voit  de  meme  maintenant  qu’il  les  a 
faites.  v.  25-29. 

§  2.  Justice  de  Dieu.  Ne  pas  presumer  de  sa  misdri- 
corde.  Ne  pas  compter  sur  le  grand  nombre  des  pd- 
clieurs. 

Eccli.  5.  Ne  dites  point :  J’ai]  peche ;  et  que  m’en 
est-il  arrive  de  mal  ?  Car  le  Tres-Haut  est  lent  a  pu¬ 
nir  les  crimes,  v.  4. 

Ne  soyez  point  sans  crainte  de  l’offense  qui  vous  a 
ete  remise,  etn’ajoutez  pas  peche  sur  peche.  v.  5. 

Ne  dites  pas :  La  misericorde  du  Seigneur  est 
grande ;  il  aura  pi  lie  du  grand  nombre  de  mes  peches* 
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Car  son  indignation  cst  prompte  aussi  bien  que  sa 


§  3.  QiCil  y  a  un  jugement 


misericorde ,  et  il  regarde  les  pecheurs  dans  sa  colere. 
v.  G  et  7. 

Eccli.  16.  Le  feu  s’allumera  dans  l’assemblee  des 
pecheurs,  la  colere  s’enflammera  dans  la  nation  qui  cst 
incredule.  Les  anciens  geanls  n’ont  point  obtenu  le 
pardon  de  leurs  pcches,  ilsont  ete  detruils  a  cause  dc 
la  confiance  qu’ils  avaient  en  leur  propre  force.  Dieu 
n’a  point  epargne  la  ville  oii  Lot  demeurait  comme 
etranger ,  et  il  en  a  eu  les  habitants  en  execration  a 
cause  de  leur  insolence.  Il  n’a  point  eu  de  compassion 
d’cux  ,  et  il  a  extermine  toute  cette  nation  qui  s’ele- 
vait  d’orgueil  dans  ses  pcches.  Il  a  perdu  de  memeles 
six  cent  mille  hommes  de  pied  qui  conspirerent  en¬ 
semble  dans  la  durelc  de  leur  coeur.  Aurait-il  done 
pardonne  a  un  seul  homme,  s’il  eut  ete  opinialre 
comme  ceux-la  ?  Car  la  misericorde  et  l’indignation 
l’accompagnent  toujours :  il  est  puissant  pour  pardon- 
ner,  il  Test  aussi  pour  repandre  sa  colere.  Ses  chati- 
ments  egalent  sa  misericorde ;  et  il  jugel’homme  selon 
ses  oeuvres.  Le  pecheur  n’echappera  pas  dans  ses  ra¬ 
pines;  et  la  patience  de  celui  qui  assiste  le  pau- 
vre  ne  sera  pas  long-temps  sans  etre  recompensee. 
v.  7-14. 

Prov.  11.  A  la  mort  du  mechant ,  il  n’y  aura  plus 
d’esperance  ;  et  l’attente  des  ambitieux  perira.  v.  7. 

Prov.  19.  Le  jugement  est  prepare  pour  les  mo- 
queurs,  et  les  marteaux  sont  prets  a  frapper  les  corps 
des  insenses,  v.  29. 

Eccli.  7.  Ne  faites  point  de  mal,  et  le  mal  ne  vous 
surprendra  point,  v.  1. 

Retirez-vous  de  l’injuste ,  et  le  peche  se  retirera 
de  vous.  v.  2. 

Mon  fils,  ne  semez  point  les  maux  dans  les  sillons 
de  l’injustice ,  et  vous  n’en  recueillerez  pas  sept  fois 
autant.  v.  3. 

Eccli.  21 .  L’assemblee  des  pecheurs  est  comme  un 
amas  d’etoupes ,  et  leur  fin  sera  d’etre  consumes  par 
le  feu.  t'.  10. 

Le  chemin  des  pecheurs  est  uni  et  pave  de  pierres ; 
mais  il  conduit  a  l’enfer,  aux  tenebres,  et  aux  sup- 
plices.  v.  11. 

Eccli.  27.  Le  peclie  sera  detruit  avec  le  pecheur. 
v.  5. 

Eccli.  7.  Ne  vous  affermissez  pas  dans  les  actions 
criminelles  ;  et  ne  devenez  pas  insense  ,  de  peur  que 
vous  ne  mouriez  avant  votre  temps,  v.  18. 

Eccl.  8.  Parce  que  la  sentence  ne  sc  prononce  pas 
sitot  conlre  les  mediants ,  les  enfants  des  hommes 
commettent  le  crime  sans  aucune  crainte;  mais  nean- 
moins  cette  patience  meme  avec  laquclle  le  pecheur 
est  souffert  apres  avoir  cent  fois  conimis  des  crimes  , 
m’a  fait  connaitre  que  ceux  qui  craignent  Dieu,  et  qui 
respectent  sa  face ,  seront  heureux.  Que  les  mechanls 
ne  soient  point  heureux ;  que  les  jours  de  leur  vie  ne 
soienl  pas  longs;  et  que  ceux  qui  ne  craignent  point  la 
face  du  Seigneur,  passent  comme  rombre.  v.  11-15. 
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une  dternitd,  une  autre 
vie. 

Eccli.  12.  Dieu  fera  rendre  eompte  en  son  jugement 
de  toutes  les  fautes,  et  de  tout  le  bien  et  le  mal  qu’on 
aura  fait.  v.  14. 

Eccli.  16.  Toute  action  de  misericorde  fera  placer 
chacun  en  son  rang ,  selon  le  merile  de  ses  oeuvres , 
et  selon  la  prudence  avec  laquelle  il  aura  vecu  comme 
etranger  sur  la  terrre.  v.  15. 

Eccli.  14.  Tout  ce  qui  est  corruptible  sera  enfin 
detruit ,  et  l’ouvrier  s’en  ira  avec  son  ouvrage.  v.  20. 

Toute  oeuvre  excellentc  sera  enlin  reconnue  pour  ce 
qu’ellc  est ,  et  celui  qui  l’a  faite  y  trouvera  sa  propre 
gloire.  v.  21. 

Pi  ’ov.  11.  L’ouvrage  du  mechant  ne  sera  point  sta¬ 
ble  ;  mais  la  recompense  est  assuree  a  celui  qui  seme 
la  justice,  v.  18. 

La  clemence  ouvre  le  chemin  a  la  vie,  et  la  recher¬ 
che  du  mal  conduit  a  la  mort.  v.  19. 

Prov.  12.  L’homme  sera  rempli  de  bien  selon  le 
fruit  de  sa  bouche ;  et  il  lui  sera  rendu  selon  les  oeu¬ 
vres  de  ses  mains,  v.  14. 

Eccli.  11.  Car  il  est  aise  a  Dieu  de  rendre  a  chacun 
au  jour  de  sa  mort  selon  ses  voies.  v.  28. 

Sap.  2.  Les  mediants  ont  dit  dans  l’egarement  de 
leurs  pensees  :  Le  temps  de  notre  vie  est  court  el  fa- 
cheux  :  l’homme  apres  sa  mort  n’a  plus  de  bien  a  at- 
tendre ;  et  on  ne  sait  personne  qui  soit  revenu  des  en- 
fers.  Nous  sommes  nes  comme  a  l’aventure  (1)],  et 
apres  la  mort  nous  serons  comme  si  nous  n’avions  ja¬ 
mais  ete  :  la  respiration  est  dans  nos  narines  comme 
une  fumee ,  et  le  discours  est  comme  une  etincelle  de 
feu  qui  remue  notre  coeur.  Lorsqu’elle  sera  eteinte  , 
notre  corps  sera  rdduit  en  cendres  ;  l’esprit  se  dissi- 
pera  comme  un  air  subtil ;  notre  vie  disparaitra 
comme  une  nuce  qui  passe ,  et  s’evanouira  comme  un 
brouillard  qui  est  pousse  en  bas  par  les  rayons  du  so¬ 
ldi  ,  et  qui  tombe  etant  appesanti  par  sa  chaleur.  No¬ 
tre  nom  s’oubliera  avec  le  temps,  sans  qu’il  reste  au- 
cun  souvenir  de  nos  actions  parmiles  hommes.  Car 
le  temps  de  notre  vie  n’est  qu’une  ombre  qui  passe  , 
et  apres  la  mort  il  n’y  a  plus  de  relour ;  le  sceau  est 
pose,  et  nul  n’en  revient.  Yenez  done ,  jouissons  des 
biens  presents ;  halons-nous  d’user  des  creatures  pen¬ 
dant  que  nous  sommes  jeunes.  Enivrons-nous  des  vins 
les  plus  excellents ;  parfumons-nous  d’huile  de  senteur, 
et  ne  laissons  point  passer  la  fleur  de  la  saison.  Cou- 
ronnons-nous  de  roses  avant  qu’elles  se  fletrissent  : 
qu'il  n’y  ait  point  de  pre  oil  notre  intemperance  ne  se 
signale.  Que  nul  d’entre  nous  ne  se  dispense  de  pren¬ 
dre  part  a  notre  debauche  :  laissons  partout  des  mar¬ 
ques  de  rejouissance ,  parce  que  e’est  la  notre  sort  et 
notre  parlage.  Opprimons  le  juste  dans  sa  pauvrete  , 
n’epargnons  point  la  veuve ,  et  n’ayons  aucun  respect 
pour  la  vieillesse  et  pour  les  cheveux  blancs.  Que 
notre  force  soit  la  loi  de  la  justice  ;  car  ce  qui  est  fai- 

(1)  Ce  sont  les  impies  qui  parlent  dans  ce  chapi- 
tre  :  il  ne  faut  pas  s’etonner  si  leurs  discours  ne  sont 
pas  conformes  aux  idees  de  la  religion. 
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LIV.  I.  DEVOIRS  DE  L’ 

Lie  n’est  bon  5  rien.  Faisons  tomber  lc  juste  dans  nos 
pieges,  parce  qu’il  nous  cst  inutile, rqu’il  est  conlrairc 
a  notre  maniere  de  vivre ,  qu’il  nous  reproche  les 
violements  de  la  loi ,  et  qu’il  nous  deshonore  en  de- 
criant  les  faules  de  notre  conduile.  II  assure  qu’il  a 
la  science  de  Dieu;  et  il  s’appelle  le  Fils  de  Dieu.  II 
est  devenu  le  censeur  de  nospensees  memes.  Sa  seule 
vue  nous  est  insupportable,  parce  que  sa  vie  n’est  point 
semblable  a  cclle  des  autres,  et  qu’il  suit  une  conduite 
toute  differente.  II  nous  considere  comme  des  gens 
qui  ne  s’occupcnt  qu’a  des  niaiseries ;  il  s’abstient  de 
notre  maniere  de  vivre  comme  d’une  chose  impure  ; 
il  prefere  ce  que  les  justes  attendent  a  la  mort ;  et  il 
se  glorifie  d’ avoir  Dieu  pour  pere.  Voyons  done  si  ses 
paroles  sont  vcritables,  eprouvons  ce  qui  lui  arrivera, 
et  nous  verrons  quelle  sera  sa  fin.  Car  s’il  est  verita- 
blement  Fils  de  Dieu  ,  Dieu  prendra  sa  defense  ,  et  il 
le  delivrera  des  mains  de  ses  ennemis.  Interrogeons- 
le  par  les  outrages  et  par  les  tourments,  afin  que  nous 
reconnaissions  quelle  est  sa  douceur ,  et  que  nous  fas- 
sions  l’epreuve  de  sa  patience.  Condamnons-le  a  la 
mort  la  plus  infame ;  car  si  ses  paroles  sont  verila- 
bles ,  Dieu  prendra  soin  de  lui.  v.  1-20. 

Ils  ont  eu  ces  pensees  et  ils  se  sont  egares ;  parce 
que  leur  propre  malice  les  a  aveugles.  Ils  ont  ignore 
les  secrets  de  Dieu ;  ils  n’ont  point  cru  qu’il  y  eut  de 
recompense  a  esperer  pour  les  justes ,  et  ils  n’ont  fait 
nul  etat  de  la  gloire  qui  est  reservee  aux  antes  sain- 
tes.  v.  21  et  22. 

Sap.  4.  Ils  verront  la  fin  du  sage ,  et  ils  ne  com- 
prendront  point ledessein  de  Dieu  sur  lui,  et  pourquoi 
le  Seigneur  l’aura  mis  en  surete  :  ils  le  verront ,  et 
ils  le  mepriseront ,  et  le  Seigneur  se  moquera  d’eux. 
v.  17  et  18. 

Sap.  5.  Mais  les  ames  des  justes  sont  dans  la  main 
de  Dieu  ,  et  le  tourment  de  la  mort  ne  les  touchera 
point.  Ils  ont  paru  mourir  aux  yeux  des  insenses  ; 
leur  sortie  du  monde  a  passe  pour  un  comble  d’afflic- 
tion  ;  et  leur  separation  d’avec  nous ,  pour  une  en- 
tiere  ruine  :  mais  cependant  ils  sont  en  paix  ;  et  s’ils 
ont  soulfert  des  tourments  devant  les  hommes ,  leur 
esperance  est  pleine  de  1’immortalite  qui  leur  est  pro¬ 
mise.  Leur  affliction  a  ete  legere ,  et  leur  recompense 
sera  grande ,  parce  que  Dieu  les  a  tentes  et  les  a 
trouves  dignes  de  lui.  Il  les  a  eprouves  comme  l’or 
dans  la  fournaise  ,  ils  les  a  requs  comme  une  hostie 
d’holocausle ,  et  il  les  regardera  favorablement  quand 
leur  temps  sera  venu.  v.  1-G. 

§  4.  Sort  des  bons  et  des  mechants  a  la  mort  et  dans 
I’eternite.  Jugement  general ;  enfer ;  paradis. 

Sap.  3.  Ceux  qui  mettent  leur  confiance  en  Dieu 
auront  l’mtelligence  de  la  verite ;  et  ceux  qui  lui  sont 
fideles  dans  son  amour ,  demeureront  attaches  a  lui , 
parce  que  le  don  et  la  paix  sont  pour  ses  elus.  Mais  les 
mechants  seront  punis  scion  I’iniquite  de  leurs  pen¬ 
sees  ;  parce  qu’ils  ont  neglige  la  justice ,  et  qu’ils  se 
sont  retires  d’avec  le  Seigneur.  Car  celui  qui  rejette 
la  sagesse  et  l’instruction  est  malhcureux ;  Fesperance 
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i  de  ces  personnes  est  vaine  ;  leurs  travaux  sont  sans 
fruit,  et  leurs  oeuvres  sont  inutiles.  Les  femmes  parmi 
eux  sont  insensees  ,  et  leurs  enfants  sont  remplis  de 
malice.  Leur  postcrile  est  maudite . v.  9-13. 

Le  fruit  des  justes  travaux  est  pleinde  gloire,  el  la 
racine  de  la  sagesse  ne  seclie  jamais.  Mais  les  enfants 
des  adulleres  n’auront  point  une  vie  heureuse ,  et  la 
race  de  la  couche  criminelle  sera  exlerminee.  Quand 
meme  ils  vivraient  long-temps,  ils  seront  considcres 
comme  des  gens  de  rien ,  et  leur  vieillcsse  la  plus 
avancee  sera  sans  honneur.  S’ils  meurent  plus  lot,  ils 
seront  sans  esperance ;  et  au  jour  oil  tout  sera  connu, 
ils  n’auront  personne  qui  les  console.  Car  la  race  in- 
juste  aura  une  fin  funeste.  v.  15-19. 

Prov.  24.  N’ayez  point  d’emulation  pour  les  hommes 
corrompus  ,  et  ne  portez  point  d’envie  aux  me¬ 
chants.  Car  les  mechants  n’ont  point  d’esperance  pour 
l’avenir ;  et  la  lampedes  impiess’eteindra.  v.  19  et  20. 

Sap.  4.  Mais  quand  le  juste  mourrait  d’une  mort 
precipilee,  il  se  trouverait  dans  le  repos,  v.  7. 

Comme  le  juste  a  plu  a  Dieu ,  il  en  a  ete  aime ;  et 
Dieu  l’a  transfere  d’entre  les  pecheurs  parmi  lesquels 
il  vivait.  Il  l’a  enleve,  de  peur  que  son  esprit  ne  fut 
corrompu  par  la  malice  ,  et  que  les  apparences  trom- 
peuses  ne  seduisissent  son  ame.  Ayant  peu  vecu ,  il  a 
rempli  la  course  d’une  longue  vie.  Car  son  ame  etait 
agreable  a  Dieu  ;  c’est  pourquoi  il  s’ est  hate  de  le  ti- 
rer  du  milieu  de  l’iniquite  :  les  peuples  voient  cette 
conduite  sans  la  comprendre ,  et  il  ne  leur  vient  point 
dans  la  pensee ,  que  la  grace  de  Dieu  et  sa  miseri- 
corde  est  sur  ses  saints ,  et  que  ses  regards  favora- 
bles  sont  sur  ses  elus.  Mais  le  juste  mort  condamne 
les  mechants  qui  lui  survivent ;  et  sa  jeunesse  sitot 
finie  est  la  condamnation  de  Finjuste.  v.  10  et  11, 
13-16. 

(Les  injustes)  mourront  sans  honneur,  ettomberont 
parmi  les  morts  dans  une  cternelle  ignominie ;  car  le 
Seigneur  les  brisera  ,  et  ils  tomberont  devant  lui  con- 
fus  et  muets  ;  il  les  detruira  jusqu’aux  fondements,  il 
les  reduira  dans  la  derniere  desolation  :  ils  seront 
perces  de  douleur,  et  leur  memoire  perira  pour  ja¬ 
mais.  Ils  paraitront  pleins  d’effroi  dans  le  souvenir  de 
leurs  offenses ,  et  leurs  iniquites  se  souleveront  eontre 
eux  pour  les  accuser,  v.  19  et  20. 

Prov.  14.  Le  mechant  sera  rejete  dans  sa  malice,  et 
le  juste  au  contraire  espere  au  jour  de  sa  mort.  v.  32. 

Eccli.  1.  Celui  qui  craint  le  Seigneur  se  trouvera 
heureuxala  fin  de  sa  vie ,  et  ilsera  beni  au  jour  desa 
mort.  v.  13  et  19. 

Sap.  5.  Le  zele  du  Seigneur  se  revetira  de  toutcs 
ses  armes ,  et  il  armera  ses  creatures  pour  se  venger 
de  ses  ennemis.  11  prendra  la  justice  pour  cuirasse,  et 
pour  casque  l’integrite  de  son  jugement.  Il  se  cou- 
vrira  de  l’equite  comme  d’un  bouclier  impenetrable. 
Il  aiguisera  sa  colere  inflexible  comme  une  lance  per- 
Qante,  et  tout  Funivers  combattra  avec  lui  eontre  les 
insenses.  Les  foudres  iront  droit  a  eux ;  ils  seront 
lances  des  nuees ,  comme  les  fleches  d’un  arc  bande 
avec  force,  et  il&fondront  au  lieu  qui  leur  aura  ete 
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marque.  La  colere  de  Dieu,  semblable  a  une  machine 
qui  jette  des  pierres,  ferapleuvoir  sur  eux  des  greles ; 
la  mer  repandra  contre  eux  sa  vague  irritee ,  et  les 
fleuves  se  deborderont  avec  furie.  Un  vent  violent  s’e- 
levera  contre  eux,  et  les  dispersera  comme  un  tourbil- 
lon  :  leur  iniquite  reduira  toute  la  terre  a  un  desert , 
et  le  trone  des  puissants  sera  renverse  par  leur  ma¬ 
lice.  v.  18-24. 

Sap.  3.  (Les  saints)  jugeront  les  nations,  et  ils  do- 
mineront  les  peuples,  et  leur  Seigneur  regnera  cter- 
nellement.  v .  8. 

Sap.  5.  Alors  les  jusles  s’eleveront  avec  une  grande 
hardiesse  contre  ccux  qui  les  auront  accables  d’ afflic¬ 
tion  ,  et  qui  leur  auront  ravi  le  fruit  de  leurs  travaux. 
Les  mediants  h  cette  vue  seront  saisis  de  trouble  et 
d’une  horrible  frayeur ;  ils  seront  surpris  d’etonne- 
ment  en  voyant  tout  d’un  coup  contre  leur  attente  les 
justes  sauves.  Ils  diront  en  eux-memes  etant  touches 
de  regret ,  et  jetant  des  soupirs  dans  le  serrement  de 
leurs  cceurs :  Ce  sont-la  ceux  qui  ont  ete  autrefois 
l’objet  de  nos  railleries ,  et  que  nous  donnions  pour 
exemple  de  personnes  dignes  de  toutes  sortes  d’op- 
probres.  Insenses  que  nous  etions,  leur  vie  nous  pa- 
raissait  une  folie ,  et  leur  mort  honteuse :  cependant 
les  voila  eleves  au  rang  des  enfants  de  Dieu  ,  et  leur 
partage  est  avec  les  saints.  Nous  nous  sommes  done 
£gares  dela  voie  dela  verite;  la  lumiere  deja  justice 
n’a  point  lui  pour  nous,  et  le  soleil  de  1’intelligence  ne 
s’est  point  leve  sur  nous.  Nous  nous  sommes  lasses 
dans  la  voie  de  1’ iniquite  et  de  la  perdition,  nous  avons 
marche  dans  des  chemins  apres,  et  nous  avons  ignore 
la  voie  du  Seigneur.  De  quoi  nous  a  servi  noire  or- 
gueil  ?  Qu’avons-nous  tire  de  la  vaine  ostentation  de 
nos  richesses?  Toutes  ces  choses  sont  passees  comme 
l’ombre ,  et  comme  un  courrier  qui  court :  ou  comme 
un  vaisseau  qui  fend  les  flots  agites,  dont  on  ne 
trouve  point  de  trace ,  apres  qu’il  est  passe ,  et  qui 
n’imprime  sur  les  flots  aucune  marque  de  sa  route  : 
ou  comme  un  oiseau  qui  vole  au  travers  del’air,  sans 
qu’on  puisse  remarquer  par  oil  il  passe ;  on  n’entend 
que  le  bruit  de  ses  ailes  qui  frappent  l’air  et  qui  le  di- 
visent  avec  effort ;  et  apres  qu’en  les  remuant ,  il  a 
achevesonvol,  on  ne  trouve  plus  aucune  trace  de  son 
passage :  ou  comme  une  fleche  lancee  vers  son  but ;  Fair 
qu’elle  divise  se  rejoint  aussitot ,  sans  qu’on  recon- 
naisse  par  oil  elle  est  passee.  Ainsi  nous  ne  sommes 
pas  plus  tot  nes  que  nous  avons  cesse  d’etre  :  nous 
n’avons  pu  montrer  en  nous  aucune  trace  de  vertu  , 
et  nous  avons  ete  consumes  par  notre  malice.  Voila 
ce  que  les  pecheurs  ont  dit  dans  l’enfer  :  parce  que 
l’esperance  des  mediants  est  comme  ces  petites  pailles 
que  le  vent  emporte ,  ou  comme  l’ecume  legere  qui 
est  dispersee  par  la  tempete ,  ou  comme  la  fumee  que 
le  vent  dissipe  ,  ou  comme  le  souvenir  d’un  hote  qui 
passe  et  qui  n’est  qu’un  jour  enunmeme  lieu.  Mais  les 
justes  vivront  eternellement ,  le  Seigneur  leur  reserve 
leur  recompense,  etleTres-IIaut  a  soin  d’eux.  Ils  re- 
cevront  de  la  main  du  Seigneur  un  royaume  admira¬ 
ble  et  un  diademe  eclatant  de  gloire.  Il  les  prote- 


I  gera  de  sa  droite ,  et  les  defendra  par  la  force  de  son 
bras  saint,  v.  1-17. 

Sap.  3.  Les  justes  brilleront  et  ils  etincelleront 
comme  des  feux  qui  courent  au  travers  des  roseaux.  v.l. 

§  5.  Ne  pas  differer  de  travailler  a  son  saint.  Certitude 
et  surprise  de  la  mort.  Horreur  du  peche. 

Eccli.  5.  Ne  differez  point  de  vous  convertir  au 
Seigneur,  et  ne  remettez  point  de  jour  en  jour.  Car 
sa  colere  eclatera  tout  d’un  coup,  et  il  vous  perdra  au 
jour  de  la  vengeance,  v.  8  et  9. 

Eccli.  7.  Souvenez-vous  que  la  colere  ne  tardera 
pas  long-temps  a  venir.  Humiliez  profondement  vo- 
tre  esprit,  parce  que  la  chair  du  mechant  sera  la  pa- 
ture  du  feu  et  des  vers.  v.  18  et  19. 

Souvenez-vous,  dans  toutes  vos  actions,  de  votre 
derniere  fin,  et  vous  ne  peclierez  jamais,  v.  40. 

Eccli.  20.  Celui  qui  se  sertde  sa  langue  pour  trom- 
per  est,  dans  sa  chute,  comme  un  homme  qui  tombe 
sur  le  pave ;  ainsi  la  mine  des  mediants  viendra  tout 
d’un  coup.  v.  20. 

Eccli.  14.  Toute  chair  se  fane  comme  l’herbe  et 
comme  la  feuille  qui  croit  sur  les  arbres  verts.  Les 
unes  naissent  et  les  autres  tombent ;  ainsi,  dans  cette 
race  de  chair  et  de  sang ,  les  uns  meurent  et  les  au¬ 
tres  naissent.  v.  18  et  19. 

!  Eccli.  40.  Tout  ce  qui  vient  de  la  terre  retournera 
dans  la  terre,  comme  toutes  les  eaux  rentrent  dans 
la  mer.  v.  11. 

Eccli.  8.  Il  n’est  pas  au  pouvoir  de  l’homme  d’em- 
pecher  que  l’ame  ne  quitte  le  corps ;  il  n’a  point  de 
puissance  sur  le  jour  de  la  mort ;  il  ne  peut  avoir  de 
treve  dans  la  guerre  qui  le  menace  ,  et  l’impiete  ne 
sauvera  point  l’impie.  v.  8. 

Eccli.  9.  Faites  promptement  tout  ce  que  votre 
main  pourra  faire,  parce  qu’il  n’y  aura  plus  ni  oeuvre, 
ni  raison,  ni  sagesse ,  ni  science  dans  le  tombeau  ou 
vous  courez.  v.  10. 

Eccli.  11 . Si  l’arbre  tombe  au  midi  ou  au  sep- 

tentrion,  en  quelque  lieu  qu’il  sera  tombe,  il  y  de- 
meurera.  v.  5. 

Eccli.  11 . Souvenez-vous  de  ceux  qui  ont  ete 

avant  vous,  et  de  tous  ceux  qui  viendront  apres  : 
(l’arret  de  la  mort)  est  1’ arret  que  le  Seigneur  a  pro¬ 
nonce  contre  toute  chair.  Que  craignez~vous ,  puis  qu’il 
ne  peut  vous  arriver  que  ce  qu’il  plaira  au  Tres-Haut? 
Qu’un  homme  vive  dix  ans,  cent  ans ,  mille  ans  :  on 
ne  compte  point  les  annees  de  la  vie  parmi  les  morts. 
v.  5-7. 

Eccli.  14.  Souvenez-vous  de  la  mort  qui  ne  tarde 
point ,  et  de  cet  arret  qui  vous  a  ete  prononce ,  que 
vous  devez  aller  au  tombeau.  Car  cet  arret ,  que  tout 
homme  doit  mourir,  est  pour  tout  le  monde.  v.  12. 

Eccli.  18.  Qu’est-ce  que  l’homme?  En  quoi  peut-il 
etre  utile  a  Dieu?  Quel  bien  ou  quel  inal  lui  peut-il 
faire?  La  vie  de  l’homme,  meme  la  plus  longue,  n’est 
au  plus  que  de  cent  ans :  ce  peu  d’annees,  au  prix  de 
l’eternite,  ne  sera  considere  que  comme  une  goutte 
'de  l’eau  de  la  mer  ou  un  grain  de  sable.  C’est  pour- 
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quoi  le  Seigneur  les  attend  avec  patience,  et  il  re- 
pand  sur  eux  sa  misericorde.  II  voit  la  presomption 
et  la  malignite  de  leur  cceur ;  il  connait  le  renverse- 
ment  de  leur  esprit  qui  est  corrompu.  C’est  pour  cela 
qu’il  les  traite  dans  la  plenitude  de  sa  douceur,  et 
qu’il  leur  montre  le  chemin  de  la  justice.  La  mise¬ 
ricorde  de  rhomme  se  repand  sur  son  prochain ;  mais 
la  misericorde  de  Dieu  s’etend  sur  toute  chair.  Etant 
pleinde  compassion,  il  enseigne  et  chatie  les  hommes, 
comme  un  pasteur  fait  ses  brebis.  Il  fait  misericorde 
a  celui  qui  regoit  les  instructions  de  sa  misericorde,  et 
qui  sehate  dese  soumettreasesordonnances.  v.  7-14. 

Eccli.  17.  Convertissez-vous  au  Seigneur,  quittez 
vos  peches.  Offrez-lui  vos  prieres ,  et  eloignez-vous 
de  plus  de  ce  qui  vous  est  un  sujet  de  chute.  Retour- 
nez  au  Seigneur,  detournez-vous  de  l’injustice,  et 
ayez  en  horreur  ce  que  Dieu  deteste. 

Connaissez  la  justice  et  les  jugements  de  Dieu ; 
demeurez  ferme  dans  l’etat  oil  il  vous  a  mis,  et  dans 
l’invocation  du  Dieu  tres-haut.  Allez  prendre  part 
au  siecle  saint  avec  ceux  qui  vivent  et  qui  rendent 
gloire  a  Dieu.  Ne  demeurez  point  dans  Perreur  des 
mechants  ;  louez  Dieu  avant  la  mort :  la  louange  n’est 
plus  pour  les  morts ,  parce  qu’ils  sont  comme  s’ils  n’e- 
taient  plus.  Louez  Dieu  tant  que  vous  vivez,  louez-le 
pendant  que  vous  jouissez  de  la  vie  et  de  la  sante ; 
louez  Dieu,  et  glorifiez-vous  dans  ses  misericordes. 
Combien  est  grande  la  misericorde  du  Seigneur,  et  le 
pardon  qu’il  accorde  a  ceux  qui  se  convertissent  a  lui! 
Car  tout  ne  se  pent  pas  trouver  dans  les  hommes ; 
parce  quelesenfants  des  hommes  ne  sont  pas  irnmor- 
tels,  et  qu’ils  mettent  leur  plaisir  dans  la  vanite  et 
dans  la  malice.  Qu’y  a-t-il  de  plus  lumineux  que  le 
soleil?  et  neanmoins  il  soulfre  des  defaillances.  Qu’y 
a-t-il  de  plus  corrompu  que  ce  que  pense  la  chair  et  le 
sang?  et  cette  malignite  sera  punie.  Le  soleil  contemple 
ce  qu’il  y  a  de  plus  eleve  au  haut  des  cieux ;  mais  tous 
les  hommes  ne  sont  que  terre  et  que  cendre.  v.  21-31. 

Eccli.  21.  Mon  fds,  avez-vous  peche?  ne  pechez 
plus ,  mais  priez  pour  vos  fautes  passees,  afm  qu’elles 
voussoient  pardonnees.  Fuyez  le  peche  comme  on 
fuit  un  serpent;  car  si  vous  vous  en  approchez,  il  se 
saisira  de  vous.  Ses  dents  sont  des  dents  de  lion  qui 
tuent  les  ames  des  hommes.  Tout  peche  est  comme 
une  epee  a  deux  tranchants,  et  la  plaie  qu’il  fait  est 
incurable,  v.  1-4. 


finrc  second. 

DEVOIRS  DE  L’HOMME  ENVERS  SOI-MEME. 

C1IAP1TRE  PREMIER. 

Deux  veriles  fondamenlales  pour  former 
le  coeur  et  l’ esprit  de  lliomme.  lrc  Verite: 
Neant  des  creatures ;  vanite  des  choses 
du  monde,  a  enjuger  meme  humaine- 
ment. 

Eccle&iaste,  chap.  1. 

Vanite  des  vanites,  dit  TEcclesiaste ,  vanite  des 
vanites,  et  tout  est  vanite.  v.  2. 


Que  revient-il  it  l’homme  de  tout  le  travail  qu’il 

fait  sousle  soleil?  v.  3. 

Une  race  passe,  une  autre  lui  succede ;  mais  la 
terre  demeure  ferme  pour  toujours.  Le  soleil  se  leve 
et  se  couche ;  il  relourne  au  lieu  d’oii  il  est  parti ;  et, 
renaissant  au  meme  endroit,  il  tourne  vers  le  midi  et 
revient  vers  le  nord  (1)  :  le  vent  court  de  toutes  partsy 
et  visite  toutes  choses ,  et  revient  sur  ses  pas  par  de 
longs  circuits.  Tous  les  fleuves  entrcnt  dans  la  mer , 
et  la  mer  ne  regorge  point :  les  fleuves  reviennent 
au  lieu  d’oii  ils  etaient  sorlis ,  pour  couler  de  nou¬ 
veau.  v.  4-7. 

Tout  est  difficile,  et  l’homme  ne  peut  rien  expli- 
quer  par  ses  paroles.  L’oeil  ne  se  rassasie  point  de 
voir,  et  l’oreille  ne  se  lasse  point  d’ecouter.  v.  8. 

Qu’est-ce  qui  a  ete?  c’est  ce  qui  doit  etre  a  l’avenir. 
Qu’est-ce  qui  s’est  fait  ?  c’est  ce  qui  se  doit  faire  en¬ 
core.  Il  n’y  a  riende  nouveau  sous  le  soleil ;  et  nul  lie 
peut  dire  :  Voila  une  chose  nouvelle ;  car  elle  a  deja 
etc  dans  les  siecles  qui  se  sont  passes  avant  nous.  On 
ne  se  souvient  plus  de  ce  qui  a  precede ;  et  de  meme 
les  choses  qui  doivent  arriver  apres  nous  seront  ou- 
bliees  de  ceux  qui  viendront  ensuite.  v.  9-11. 

Moi,  l’Ecclesiaste,  j’ai  ete  roi  d’lsrael  dans  Jerusa¬ 
lem  ;  et  je  me  suis  propose  de  rechercher  et  d’ exami¬ 
ner  avec  sagesse  tout  ce  qui  se  passe  sous  le  soleil  : 
Dieu  a  donne  aux  hommes  cette  facheuse  occupation 
qui  les  exerce  pendant  leur  vie.  J’ai  done  vu  tout  ce 
qui  se  passait  sous  le  soleil ;  et  je  n’y  ai  trouve  que 
vanite  et  affliction  d’ esprit.  Les  ames  corrompues  ne 
se  corrigent  que  diflicilement ;  et  le  nombre  des  in¬ 
senses  est  infini  (2).  v.  12-15. 

J’ai  dit  dans  mon  coeur  :  Me  voila  devenu  grand , 
et  je  surpasse  en  sagesse  tous  ceux  qui  ont  ete  avant 
moi  dans  Jerusalem  :  mon  esprit  a  contemple  les 
choses  avec  une  grande  sagesse,  et  j’ai  beaucoup  ap- 
pris.  J’ai  applique  mon  coeur  pour  connaitre  la  pru¬ 
dence  et  la  doctrine ,  les  erreurs  et  l’imprudence ;  et 
j’ai  reconnu  qu’en  cela  meme  il  y  avait  bien  de  la 
peine  et  de  l’affliction  d’esprit ;  parce  qu’une  grande 
sagesse  est  un  grand  sujet  de  douleur ;  et  plus  on  a 
de  science,  plus  on  a  de  peine,  v .  16-18. 

Ecclesiaste ,  chap .  2. 

Je  me  suis  dit  dans  mon  coeur  :  Je  vais  me  plonger 
dans  les  delices,  et  jouir  de  toutes  sortes  de  biens  :  et 
j’ai  reconnu  que  cela  meme  n’etait  que  vanite.  J’ai  re¬ 
garde  le  ris  comme  une  folie,  et  j’ai  dit  a  la  joie  : 
Pourquoi  vous  seduisez-vous  si  vainement?  v.  1  et  2. 

J’ai  pense  en  moi-meme  de  retirer  ma  chair  du 
vin,  pour  porter  mon  esprit  a  la  sagesse,  et  pour  evi- 
ter  l’imprudence ,  jusqu’a  ce  que  j’eusse  reconnu  ce 
qui  est  avantageux  aux  enfants  des  hommes,  et  quelle 

(1)  Apres  avoir  parle  du  cours  journalier  du  soleil, 
forme  par  son  lever  et  son  couches*,  le  Sage  parle  de 
son  cours  annuel,  dont  une  moitie  s’approche  du  nord, 
et  l’aulre  du  midi. 

(2)  tlebr.  Les  choses  perverses...  le  nombre  des 
choses  defectueuses. 
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doit  etre  leur  occupation  sous  le  soleil  pendant  les 
jours  de  leur  vie.  v.  3. 

J’ai  fait  faire  des  ouvrages  magnifiques ;  j’ai  bati 
des  maisons ;  j’ai  plante  dcs  vignes.  J’ai  fait  des  jar- 
dins  et  des  vergers ;  et  j’y  ai  mis  loutes  sortes  d’ar- 
bres.  J’ai  conslruit  des  reservoirs  d’eau  pour  arroser 
les  plants  des  jeunes  arbres.  J’ai  eu  des  serviteurs  et 
des  servantes,  et  un  grand  nombre  d’esclaves  nes 
en  ma  maison,  un  grand  nombre  de  bceufs  et  de  trou- 
peaux  de  brebis,  plus  que  n’en  ont  jamais  eu  tous 
ceux  qui  ont  ete  avant  moi  dans  Jerusalem.  J’ai 
amasse  une  grande  quantite  d’or  et  d’ argent,  et  les 
richesses  des  rois  et  des  provinces ;  j’ai  eu  des  musi- 
ciens  et  des  musiciennes,  et  tout  ce  qui  fait  les  deli- 
ces  des  enfants  des  hommes ;  des  coupes  et  des  vases 
pour  servir  le  vin ;  et  j’ai  surpasse  en  richesse  tous 
ceux  qui  ont  ete  avant  moi  dans  Jerusalem  :  et  la  sa- 
gesse  est  demeuree  avec  moi.  Je  n’ai  rien  refuse  a 
mes  yeux  de  tout  ce  qu’ils  ont  desire  ;  et  j’ai  permis 
a  mon  coeur  de  jouir  de  toutes  sortes  de  plaisirs,  et 
de  prendre  ses  delices  dans  tout  ce  que  j’avais  pre¬ 
pare  ;  et  j’ai  cru  que  mon  partage  etait  de  jouir  ainsi 
de  mes  travaux.  Et,  tournant  ensuite  mes  yeux  vers 
tous  les  ouvrages  que  mes  mains  avaient  faits,  et  tous 
les  travaux  oil  j’avais  pris  une  peine  si  inutile,  j’ai  re- 
connu  qu’il  n’y  avait  que  vanite  et  affliction  d’ esprit 
dans  toutes  ces  choses,  et  que  rien  n’est  stable  sous  le 
soleil.  v.  4-11. 

J’ai  passe  a  la  contemplation  de  la  sagesse,  des  er- 
reurs  et  de  l’imprudence.  Qu’est-ce  que  l’liomme,  ai- 
je  dit,  pour  pouvoir  suivre  le  Roi  qui  l’a  cree  ?  Et  j’ai 
reconnu  que  la  sagesse  a  autant  d’avantage  sur  l’im- 
prndence,  que  la  luiniere  en  a  sur  les  tenebres.  Les 
yeux  du  sage  sont  a  sa  tele  (1);  l’insense  marche  dans 
les  tenebres,  et  j’ai  reconnu  qu’ils  meurent  tous  deux 
l’un  comme  l’autre.  J’ai  done  dit  en  moi-meme:Si  je 
dois  mourir  aussi  bien  que  l’insense,  que  me  servira 
de  m’etre  plus  applique  a  la  sagesse  ?  Et  m’etant  en- 
tretenu  de  ceci  en  mon  esprit,  j’ai  reconnu  que  cela 
meme  etait  vanite.  Car  la  memoire  du  sage  ne  sera 
pas  eternelle,  non  plus  que  celle  de  l’insense ;  et  les 
temps  a  venir  enseveliront  tout  egalement  dans  l’ou- 
bli :  l’homme  savant  meurt  egalement  comme  l’igno- 
rant.  C’est  pourquoi  la  vie  m’est  devenue  ennuyeuse, 
considerant  qu’il  n’y  avait  que  des  maux  sous  le  so¬ 
leil,  et  que  tout  n  est  que  vanite  et  affliction  d’esprit. 
i>.  12-17. 

J’ai  deteste  ensuite  toute  cette  application  si  grande 
avec  laquelle  j’avais  tant  travaille  sous  le  soleil,  de- 
vant  laisser  apres  moi  un  heritier  qui  sera  le  mailre 
de  tous  les  ouvrages  auxquels  je  mesuis  applique  avec 
tant  de  peine  et  tant  de  travail,  sans  que  je  sache  s’il 
doit  etre  sage  ou  insense,  et  y  a-t-il  rien  de  si  vain  ? 
C’est  pourquoi  j’ai  quitte  toutes  ces  choses,  et  j’ai 
pris  dans  mon  coeur  la  resolution  de  ne  me  tourmen- 
ter  pas  davantage  sous  le  soleil.  Car,  apres  qu’un 
homme  a  bien  travaille  a  acquerir  la  sagesse  et  la 

(1)  II  ne  se  conduit  pas  au  hasard. 


science,  et  qu’il  s’est  donne  bien  de  la  peine,  il  laisse 
tout  ce  qu’il  a  acquis  a  une  persone  qui  n’aimera  que 
l’oisivete.  Tout  cela  done  est  une  vanite  et  un  grand 
mal.  Car  que  retirera  l’homme  de  tout  son  travail,  et 
de  l’affliction  d’esprit  avec  laquelle  il  s’est  tourmente 
sous  le  soleil?  Tous  ses  jours  sont  pleins  de  douleur 
et  de  misere,  et  il  n’a  point  de  repos  dans  son  time 
meme  pendant  la  nuit.  Et  n’est-ce  pas  la  une  vanite  ? 
Ne  vaul-il  pas  mieux  manger  et  boire,  et  faire  du  bien 
a  son  ante  du  fruit  de  ses  travaux  (1)  ?  Et  ceci  vient  de 
la  main  de  Dieu.  Qui  se  rassasiera  et  jouira  de  toutes 
sortes  de  delices  autant  que  moij?  v.  18-25. 

Dieu  a  donne  a  l’homme  qui  lui  est  agreable,  la  sa¬ 
gesse,  la  science,  et  la  joie ;  et  il  a  donne  au  pecheur 
l’affliction  et  les  soins  inutiles,  afin  qu’il  amasse  sans 
cesse,  et  qu’il  ajoute  bien  sur  bien,  et  le  laisse  a  un 
homme  qui  sera  agreable  a  Dieu.  Mais  cela  meme  est 
une  vanite  et  un  tourment  d’esprit  fort  inutile,  v.  26. 

Eccldsiaste,  chap.  3. 

Que  retire  l’homme  de  tout  son  travail  ?  J’ai  vu 
l’occupation  que  Dieu  a  donnee  aux  enfants  des  hom¬ 
mes,  qui  les  travaille  pendant  leur  vie.  Tout  ce  qu’il  a 
fait  est  bon  en  son  temps,  et  il  a  livre  le  monde  a 
leurs  disputes,  sans  que  l’homme  puisse  connaitre  les 
ouvrages  que  Dieu  a  crees  depuis  le  commencement 
du  monde  jusqu’a  la  fin.  Et  j’ai  reconnu  qu’il  n’y  avait 
rien  de  meilleur  que  de  se  rejouir  et  de  bien  faire 
pendant  sa  vie.  Car  tout  homme  qui  mange  et  qui 
boit,  et  qui  retire  du  bien  de  son  travail,  re^oit  cela 
par  un  don  de  Dieu.  v.  9-13. 

J’ai  appris  que  tous  les  ouvrages  que  Dieu  a  crees 
demeurent  a  perpetuite  (2) ;  et  que  nous  ne  pouvons 
ni  rien  ajouter,  ni  rien  oter,  a  tout  ce  que  Dieu  a  fait 
afin  qu’on  le  craigne.  Ce  qui  a  ete,  est  encore  :  ce 
qui  doit  etre,  a  dejk  ete  :  et  Dieu  rappelle  ce  qui  est 
passe,  v.  14  et  15. 

J’ai  vu  sous  le  soleil  l’impiete  dans  le  lieudu  juge- 
ment,  et  l’iniquite  dans  le  lieu  de  la  justice.  Et  j’ai 
dit  en  mon  coeur  ;  Dieu  jugera  le  juste  et  l’injusle; 
et  alors  ce  sera  le  temps  de  toutes  choses.  v.  16  17. 

J’ai  dit  en  mon  coeur  touchant  les  enfants  des  hom¬ 
mes  ,  que  Dieu  les  eprouve,  et  qu’il  fait  voir  qu’ils 
sont  semblables  aux  betes.  C’est  pour  cela  que  les 
hommes  meurent  comme  les  betes,  et  que  leur  sort 
est  egal :  comme  l’homme  meurt,  les  betes  meurent 
aussi  :  les  uns  et  les  autres  respirent  de  meme,  et 
l’homme  n’a  rien  plus  que  la  bele  :  tout  est  soumis 
a  la  vanite,  et  tout  tend  en  un  meme  lieu ;  ils  ont  tous 
ete  tires  de  la  terre,  et  ils  retournent  tous  dans  la 

(1)  La  conclusion  qui  revient  de  temps  en  temps, 
qu’*7  vaut  mieux  jouir  des  plaisirs  de  la  vie,  ne  doit 
pas  etre  prise  a  la  lettre  pour  les  Chretiens.  Il  faut  se 
souvenir  que  c’est  a  des  Juifs  que  parle  l’Ancien 
Testament,  lesquels  n’esperaient  que  des  biens  lem- 
porels.  L’Evangile  conduit  les  chretiens  a  des  idees 
plus  spirituelles.  Saint  Augustin  entend  ces  endroits 
des  consolations  de  la  vertu,  de  la  sainte  Eucharis- 
tie,  etc. 

(2)  Subsistent  uniformement  et  sans  interruption, 
sans  etre  pour  cela  cternels. 
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terre.  Qui  connait  si  Tame  dcs  enfants  des  hommes 
monte  en  haul,  et  si  Tame  des  betes  descend  en  bas  ? 
Et  j’ai  reconnu  qu’iln’ya  rien  de  meilleur  a  l’liomme 
que  de  se  rejouir  dans  ses  oeuvres,  et  que  c’est  la  son 
partage.  Car  qui  le  pourra  metlre  en  etat  de  connai- 
tre  ce  qui  doit  arriver  apres  lui  (1)  ?  v.  18-22. 

Ecclesiaste,  chap.  4. 

J’ai  porte  mon  esprit  ailleurs  :  j’ai  vu  les  oppres¬ 
sions  qui  se  font  sous  le  soleil,  les  larmes  des  inno¬ 
cents  qui  n’ont  personne  pour  les  consoler,  et  l’im- 
puissance  oil  ils  sont  de  resister  a  la  violence,  aban- 
donnes  qu’ils  sont  du  secours  de  tout  le  monde.  Et 
j’ai  prefere  l’etat  des  morts  a  celui  des  vivants.  Et 
j’ai  estime  plus  heureux  que  les  uns  et  les  autres,  ce¬ 
lui  qui  n’est  pas  encore  ne,  et  qui  n’a  point  vu  les 
maux  qui  se  font  sous  le  soleil.  v.  1-3. 

J’ai  considere  aussi  tous  les  travaux  des  hommes,  et 
j’ai  reconnu  que  leur  industrie  est  exposee  a  l’envie 
des  autres,  et  qu’ainsi  cela  meme  est  une  vanite  et 
une  inquietude  inutile,  v.  4. 

En  considerant  toutes  choses,  j’ai  trouve  encore 
une  autre  vanite  sous  le  soleil.  Tel  est  seul,  et  n’a 
personne  avec  lui,  ni  enfant,  ni  frere,  qui  neanmoins 
travaille  sans  cesse ;  ses  yeux  sont  insatiables  de  ri- 
chesses ;  et  il  ne  lui  vient  point  dans  l’esprit  de  se 
dire  a  lui-meme  :  Pour  qui  est-ce  que  je  travaille,  et 
pourquoi  me  priver  moi-meme  de  1’ usage  de  mes 
biens?  C’est  la  encore  une  vanite  et  une  affliction 
bien  malheureuse.  v.  7  et  8. 

Quelquefois,  tel  est  dans  la  prison  et  dans  les  chai- 
nes,  qui  en  sort  pour  etre  roi ;  et  tel  est  ne  roi,  qui 
tombe  dans  une  extreme  pauvrete.  v.  14. 

J’ai  vu  tous  les  hommes  vivants  qui  marchent  sous 
le  soleil  avec  un  jeune  herilier  qui  doit  regner  en  la 
place  d’un  autre  (2).  Tous  ceux  qui  ont  etc  avant  lui, 
font  un  peuple  infini  en  nombre ;  et  ceux  qui  doivent 
venir  apres,  ne  se  rejouiront  point  en  lui;  mais  cela 
meme  est  une  vanite  et  une  affliction  d’ esprit,  v.  15 
et  16. 

Ecclesiaste,  chap.  5. 

Ou  il  y  a  beaucoup  de  songes,  il  y  a  aussi  beaucoup 
de  vanite  et  des  discours  sans  fin;  mais  pour  vous, 
craignez  Dieu.  v.  6. 

Si  vous  voyez  l’oppression  des  pauvres,  la  violence 
qui  regne  dans  les  jugements,  et  le  renversement  de 
la  justice  dans  une  province,  que  cela  ne  vous  etonne 
pas ;  car  celui  qui  est  eleve,  en  a  un  autre  au-dessus  de 
lui ;  et  il  y  en  a  encore  d’autres  eleves  au-dessus  d’eux  ; 
et  de  plus  il  y  a  un  roi  qui  commande  a  tout  le  pays 
qui  lui  est  assujeli.  v.  7  et  8. 

(1)  Tout  ceci  est  dit,  en  parlant  et  jugeant  humai- 
nement  des  choses ;  ce  qui  suffit  a  l’auleur  du  livre 
pour  prouver  sa  these,  que  les  hommes  sont  bien  in- 
senses,  meme  independanmaent  des  principes  de  la 
religion,  de  se  consumer  ici-bas  en  sollicilude  pour 
les  grands  biens,  etc.  Au  reste,  il  y  a  d’ailleurs  dans 
le  meme  livre  d’aulres  endroits  clairs  et  precis  sur  la 
certitude  d’ une  autre  vie.  c.  11,  v.  9,  etc. 

(2)  Avec  le  fils  du  roi  et  l’heritier  de  la  couronne, 
a  qui  les  courtisans  font  plus  la  cour  qu’au  roi  meme, 
qui  est  plus  avance  en  age, 


Il  y  a  encore  une  autre  maladie  bien  facheuse  que 
j’ai  vue  sous  le  soleil :  des  richesses  conservees  avec 
soin  pour  le  tourmenl  de  celui  qui  les  possede.  Il  les 
voit  perir  avec  une  extreme  affliction ;  il  a  mis  au  monde 
un  fils  qui  sera  reduit  a  la  derniere  pauvrete.  C’est  la 
vraiment  une  maladie  bien  digne  de  compassion ;  il 
s’en  retournera  comme  il  est  venu.  De  quoi  lui  sert 
done  d’ avoir  travaille  en  vain?  Tous  les  jours  de  sa 
vie  il  a  mange  dans  les  tenebres,  dans  un  embarras  de 
soins,  dans  la  misere  et  dans  le  chagrin. 

J’ai  done  cru  qu’il  est  bon  qu’un  homme  mange  et 
boive,  et  qu’il  se  rejouisse  dans  le  fruit  qu’il  tire  de 
tout  son  travail  qu’il  endure  sous  le  soleil,  pendant 
les  jours  que  Dieu  lui  a  donnes  pour  la  duree  de  sa 
vie ;  et  que  c’est  la  son  partage.  Etquand  Dieu  a  donne 
a  un  homme  des  richesses,  du  bien,  et  le  pouvoir  d’en 
manger,  de  jouir  de  ce  qu’il  a  eu  en  partage,  et  de 
trouver  sa  joie  dans  son  travail ,  cela  meme  est  un 
don  de  Dieu.  Car  il  se  souviendra  peu  des  jours  de  sa 
vie,  parce  que  Dieu  occupe  son  coeur  de  delices.  v. 
12, 13,  13-19. 

Ecclesiaste ,  chap.  6. 

Il  y  a  encore  un  autre  mal  que  j’ai  vu  sous  le  so¬ 
leil,  et  qui  est  ordinaire  parmi  les  hommes  :  Un 
homme  a  qui  Dieu  a  donne  des  richesses,  du  bien,  de 
l’honneur,  et  a  qui  il  ne  manque  rien  pour  la  vie,  de 
tout  ce  qu’il  peutdesirer ;  et  Dieu  ne  lui  a  point  donne 
le  pouvoir  d’en  manger ;  mais  un  etranger  devorera 
tout ;  c’est  la  une  vanite  et  une  grande  misere.  Quand 
un  homme  aurait  eu  cent  enfants,  qu’il  aurait  vecu 
beaucoup  d’annees,  et  qu’il  serait  fort  avance  en  age ; 
si  son  ame  n’use  point  des  biens  qu’il  possede,  qu’il 
soit  meme  prive  de  la  sepulture,  je  dis  de  cet  homme 
qu’un  avorton  vaut  mieux  que  lui.  Car  c’est  en  vain 
qu’il  est  venu  au  monde,  il  s’en  retourne  dans  les  te¬ 
nebres,  et  son  nom  sera  enseveli  dans  l’oubli.  11  n’a 
point  vu  le  soleil,  et  n’a  point  connu  la  difference  du 
bien  et  du  mal ;  quand  il  aurait  vecu  deux  mille  ans, 
s’il  n’a  point  joui  de  ses  biens ;  tous  ne  vont-ils  pas 
au  meme  lieu?  v.  1-6. 

Tout  le  travail  de  l’homme  est  pour  sa  bouclie, 
mais  son  ame  n’ensera  pas  remplie.  v.  7. 

Qu’a  le  sage  de  plus  que  l’insense  ?  Qu’a  le  pauvre 
au-dessus  du  riche ;  sinon  qu’il  va  au  lieu  oil  est  la 
vie?  v.  8. 

Il  vaut  mieux  voir  ce  que  Ton  desire,  que  de  sou- 
haiter  ce  que  Ton  ignore  :  mais  cela  meme  est  une 
vanite  et  une  presomplion  d’esprit.  v.  9. 

Celui  qui  doit  etre,  est  deja  connu  par  son  nom  ; 
on  sait  qu’il  est  homme,  et  qu’il  ne  peut  pas  disputer 
en  jugement  contre  un  plus  puissant  que  lui.  v.  10. 

On  discourt  beaucoup,  on  se  repand  en  beaucoup 
de  paroles  dans  la  dispute ;  et  ce  n’est  que  vanite. 
v.  11. 

Ecclesiaste,  chap.  7. 

Qu’cst-il  necessaire  a  un  homme  de  rechercher  ce 
qui  est  au-dcssus  de  lui,  lui  qui  ignore  ce  qui  lui  est 
avantageux  en  sa  vie  pendant  les  jours  qu’il  est  elran- 


1115 


1116 


CONCORDE  DES  LIVRES  SAPIENTIAUX. 


ger  sur  la  terre,  et  durant  le  temps  qui  passe  comme 
l’ombre?  Ou  qui  lui  pourra  decouvrir  ce  qui  doit  etre 
apres  lui  sous  le  soleil  ?  v.  1. 

J’ai  encore  vu  ceci  pendant  les  jours  de  ma  va¬ 
nite  :  Le  juste  perit  dans  sa  justice,  et  le  mediant  vit 
long-temps  dans  sa  malice,  v.  16. 

J’ai  tente  tout  pour  acquerir  la  sagesse.  J’ai  dit  en 
moi-meme  :  Je  deviendrai  sage ;  et  la  sagesse  s’est 
retiree  loin  de  moi,  encore  beaucoup  plus  qu’elle 
n’etait  auparavant.  0  combien  esl  grande  sa  profon- 
deur,  et  qui  pourra  la  sonder  !  v.  24  et  25. 

Mon  esprit  a  porte  sa  lumiere  sur  toutes  choses, 
pour  savoir,  pour  considerer,  pour  chercher  la  sa¬ 
gesse,  et  les  raisons  de  tout,  et  pour  connaitre  la  ma¬ 
lice  des  insenses  et  l’erreur  des  imprudents.  Void  ce 
que  j’ai  trouve,  dit  l’Ecclcsiaste,  apres  avoir  compare 
une  chose  avec  une  autre  pour  trouver  une  raison  que 
mon  ame  cherche  encore  sans  l’avoir  pu  decouvrir... 
Ce  que  j’ai  trouve  seulement,  c’est  que  Dieu  a  cree 
Phomme  droit  et  juste,  et  que  c’est  lui-meme  qui 
s’est  embarrasse  dans  une  infinite  de  questions.  Qui 
est  assez  sage  pour  ceci,  et  qui  connait  l’eclaircisse- 
ment  de  cette  parole?  v.  26,  28,  29  et  50. 

Ecclesiaste  ^Icliap.  8. 

J’ai  considere  toutes  choses  ,  et  j’ai  applique  mon 
coeur  a  discerner  tout  ce  qui  se  fait  sous  le  soleil.  Un 
homme  quelquefois  en  domine  un  autre  pour  son 
propre  malheur.  v.  9. 

J’ai  vu  des  impies  ensevelis,  qui,  lors  meme  qu’ils 
vivaient,  etaient  dans  le  lieu  saint,  et  qui  etaient  loues 
dans  la  cite  comme  si  leurs  oeuvres  eussent  ete  justes. 
Mais  cela  meme  est  une  vanite.  v.  10. 

II  se  trouve  encore  une  autre  vanite  sur  la  terre :  II 
y  a  des  justes  a  qui  les  malheurs  arrivent,  comme  s’ils 
avaient  fait  les  actions  des  mediants,  et  il  y  a  des  me¬ 
diants  qui  vivent  dans  l’assurance  ,  comme  s’ils 
avaient  fait  les  oeuvres  des  justes.  Mais  je  crois  que 
c’est  la  une  tres-grande  vanite.  v.  14. 

Eccli.  51.  Le  riche  travaille  pour  amasser  du  bien, 
et  quand  il  cesse  de  travailler,  il  jouit  du  fruit  de 
ses  richesses.  Le  pauvre  travaille ,  parce  qu’il  n’a  pas 
de  quoi  vivre,  et  a  la  fin  il  tombe  dans  une  extreme 
necessite.  v.  5  et  4. 

Eccli.  8.  C’est  ce  qui  m’a  porte  a  louer  la  joie  et  le 
repos ;  j’ai  cru  que  le  seul  bien  que  l’on  pouvait  avoir 
sous  le  soleil  elait  de  manger  ,  de  boire  ,  et  de  se  re- 
jouir,  et  que  1’homme  n’emportait  que  cela  avec  lui  de 
tout  le  travail  qu’il  avait  endure  en  sa  vie ,  pendant 
les  jours  que  Dieu  lui  a  donnes  sous  le  soleil.  v.  15. 

J’ai  applique  mon  coeur  pour  connaitre  la  sagesse, 
et  pour  remarquer  cette  dissipation  de  l’esprit  des 
homines  qui  sont  sur  la  terre.  Tel  se  trouve  parmi 
eux,  qui  ne  dort  et  ne  repose  ni  jour  ni  nuit.  Et  j’ai 
reconnu  que  1’homme  ne  peut  trouver  aucune  raison 
de  toutes  les  oeuvres  de  Dieu  qui  se  font  sous  le  soleil, 
et  que  plus  il  s’efforcera  de  la  decouvrir,  moins  il  la 
retrouvera.  Quand  le  sage  meme  dirait  qu’il  a  cette 
connaissance,  il  ne  la  pourra  trouver.  v,  16  et  17. 


Ecclesiaste,  chap.  9. 

J’ai  agite  toutes  ces  choses  dans  mon  coeur,  et  je 
me  suis  mis  en  peine  d’en  trouver  l’intelligence.  Il 
y  a  des  justes  et  des  sages,  et  leurs  oeuvres  sont  dans 
la  main  de  Dieu ;  et  neanmoins  l’homme  ne  sait  s’il 
est  digne  d’amour  ou  de  haine.  Mais  tout  se  reserve 
pour  1’avenir,  et  demeure  ici  incertain,  parce  que 
tout  arrive  egalement  au  juste  et  a  l’injuste,  au  bon 
et  au  mechant,  au  pur  et  a  l’impur,  a  celui  qui  im- 
mole  des  victimes,  et  a  celui  qui  meprise  des  sacri¬ 
fices  ;  l’innocent  est  traite  comme  le  pecheur ,  et  le 
parjure  comme  celui  qui  jure  dans  la  verite.  C’est  l£t 
ce  qu’il  y  a  de  plus  facheux  dans  tout  ce  qui  se  passe 
sous  le  soleil,  de  ce  que  tout  arrive  de  meme  a  tous. 
De  la  vient  que  les  cceurs  des  enfants  des  homines 
sont  remplis  de  malice  et  de  mepris  pendant  leur 
vie,  et  apres  cela  ils  seront  menes  aux  enfers.  v.  1-5. 

11  n’y  a  personne  qui  vive  toujour s,  ni  qui  ait  meme 
cette  esperance  :  un  chien  vivant  vaut  mieux  qu'un 
lion  mort.  Car  ceux  qui  sont  en  vie  savent  qu’ils  doi- 
vent  mourir ;  mais  les  morts  ne  connaissent  plus  rien, 
et  il  ne  leur  resle  plus  de  recompense  :  parce  que 
leur  memoire  est  ensevelie  dans  l’oubli.  L’amour,  la 
haine,  et  l’envie,  sont  peries  avec  eux,  et  ils  n’ont 
plus  de  part  a  ce  siecle,  ni  a  tout  ce  qui  se  passe  sous 
le  soleil.  v.  4-6. 

Allez  done,  etmangez  votre  pain  avec  joie,  buvez 
votre  vin  avec  allegresse,  parce  que  vos  oeuvres  sont 
agreables  a  Dieu.  Que  vos  vetements  soient  blancs  en 
tout  temps ;  ayez  toujours  la  tete  chargee  d’huile  et 
de  parfum.  Jouissez  de  la  vie  avec  la  femme  que  vous 
aimez  ,  pendant  tous  les  jours  de  votre  vie  passagere, 
qui  vous  ont  ete  donnes  sous  le  soleil ,  pendant  tout 
le  temps  de  votre  vanite :  car  c’est  la  votre  partage 
dans  la  vie  et  dans  le  travail  qui  vous  exerce  sous 
le  soleil.  v.  7-9. 

J’ai  tourne  mes  pensees  ailleurs,  et  j’ai  vu  que 
sous  le  soleil  le  prix  n’est  point  pour  ceux  qui  sont 
les  plus  legers  a  la  course,  ni  la  guerre  pour  les  plus 
vaillants,  nile  pain  pour  les  plus  sages,  ni  les  richesses 
pour  les  plus  savants,  ni  la  faveur  pour  les  meilleurs 
ouvriers,  mais  que  tout  se  fait  par  rencontre  et  a  Pa- 
venture.  v.  44. 

L’homme  ignore  quelle  sera  sa  fin ;  et  comme  les 
poissons  sont  pris  a  l’hamecon ,  et  les  oiseauxau  filet , 
ainsi  les  hommes  se  trouvent  surpris  par  l’adversite  , 
lorsque  tout  d’un  coup  ellelond  sur  eux.  v.  12. 

J’ai  vu  aussi  sous  le  soleil  une  action  de  sagesse ,  et 
qui  m’a  paru  en  effet  d’une  tres-grande  sagesse  :  Une 
ville  fort  petite,  et  ou  il  y  avait  peu  de  monde ;  un 
grand  roi  est  venu  pour  la  prendre  ;  il  l’a  investie ;  il 
a  bati  des  forts  tout  aulour ,  et  l’a  assiegee  de  toutes 
parts.  Il  s’est  trouve  dedans  un  homme  pauvre,  mais 
sage,  qui  a  delivre  la  ville  par  sa  sagesse  :  et  apres 
cela  nul  ne  s’est  plus  souvenu  de  cet  homme  pauvre. 
Je  disais  done  alors  que  la  sagesse  est  meilleure  que 
la  force.  Comment  done  la  sagesse  du  pauvre  a-t-elle 
ete  meprisee,  et  comment  ses  paroles  n’ont-elles  point 
ete  ecoutces?v.  13-16, 
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Ecclesiaste,  chap.  10. 

II  y  a  un  mal  que  j’ai  vu  sous  le  soldi ,  qui  semble 
venir  dc  l’erreur  du  prince  :  L’iinprudent  eleve  dans 
une  dignite  sublime,  et  les  riches  assis  en  bas.  J’ai 
vu  les  esclaves  a  cheval,  et  les  princes  marcher  a  pied 
comme  des  esclaves.  v.  5-7. 

Ecclesiaste ,  cliap.  11. 

La  lumiere  est  douce ,  et  l’ceil  se  plait  a  voir  le  so- 
leil.  Si  un  homme  vil  beaucoup  d’annees,  et  s’il  se  re- 
jouit  dans  tout  ce  temps-la  ,  il  doit  se  souvenir  de  ce 
temps  de  tenebres ,  et  de  cetle  multitude  de  jours , 
qui,  etant  venus,  convaincront  de  vanite  tout  le  passe. 
Rejouissez-vous  done ,  jeune  homme ,  dans  votre  jeu- 
nesse ;  que  votre  cceur  soit  dans  l’allegresse  pendant 
votre  premier  age  :  marchez  selon  les  voies  de  votre 
coeur,  et  selon  les  regards  de  vos  yeux ;  et  sachez  que 
Dieu  vous  fera  rendre  compte  en  son  jugement  de 
toutes  ces  choses.  Bannissez  la  colere  de  votre  coeur ; 
eloignez  le  mal  de  votre  chair  :  car  la  jeunesse  et  le 
plaisir  ne  sont  que  vanite.  v.  7-10. 

Ecclesiaste,  chap.  12. 

Souvenez-vous  de  votre  Createur  pendant  les  jours 
de  votre  jeunesse ,  avant  que  le  temps  de  Faflliction 
soit  arrive,  et  que  vous  approchiez  des  annees  dont 
vous  direz  :  Ce  temps  me  deplait  :  avant  que  le  so- 
leil,  la  lumiere ,  la  lune  ,  et  les  etoiles ,  s’obscurcis- 
sent  (1),  et  que  les  nuees  retournent  apres  la  pluie ; 
lorsque  les  gardes  dela  maison  commenceront  a  trem¬ 
bler  ;  que  les  hommes  les  plus  forts  s’ebranleront ;  que 
celles  qui  avaient  coutume  de  moudre,  seront  reduites 
en  petit  nombre  et  deviendront  oisives  >  et  que  ceux 
qui  regardaient  par  les  trous  seront  couverts  de  te¬ 
nebres  :  quand  on  fermera  les  portes  de  la  rue ; 
quand  la  voix  de  celle  qui  avait  accoutume  de  moudre 
sera  faible;  qu’on  se  levera  au  chant  de  Foiseau,  et 
que  les  lilies  de  Fharmonie  deviendront  sourdes; 
quand,  on  aurapeur  des  lieux  eleves,  et  qu’on  crain  - 
dra  en  chemin ;  quand  Famendier  fleurira,  que  la  sau- 
terelle  s’engraissera ,  et  que  les  capres  se  dissiperont, 
parce  que  F homme  s’en  ira  dans  la  maison  de  son 
eternite,  et  qu’on  marchera  en  pleurant  autour  des 
rues  :  avant  que  la  chaine  d’argent  soit  rompue,  que 
la  bandelette  d’or  se  retire ,  que  la  cruche  se  brise 
sur  la  for;' nine,  et  que  la  roue  se  rompe  sur  la  citerne ; 
que  la  poussiere  rentre  dans  la  lerre  d’ou  elle  avait 
ete  tiree ,  et  que  Fesprit  retourne  a  Dieu  qui  Favait 
donne.  v.  1-7. 

Vanite  des  vanites,  dit  l’Ecclesiaste,  et  tout  est  va¬ 
nite.  v .  8. 

Mon  fils,  ne  recherchez  rien  davantage ;  il  n’y  a 
point  de  fin  a  multiplier  les  livres ,  et  la  continuelle 
meditation  de  Fesprit  afflige  le  corps,  v.  12. 

Ecoutons  tous  ensemble  la  fin  de  ce  discours : 
Craignez  Dieu,  et  observez  ses  commandements ;  car 
e’est  la  le  tout  de  l’homine.  v.  15. 

(1)  Tout  ce  qui  suit  jusqu’au  v.  7  est  une  descrip¬ 
tion  metaphorique  de  Fetat  dc  la  vieillesse. 


MME  ENVERS  SOI-M&ME. 

CIIAPITRE  II. 

IIC  Verite  fondamenlale  sur  le  vrai  bon - 
heur  de  I’liomme.Avanlages  de  la  vertu, 
el  miseres  de  I’elal  du  peche. 

Nota.  Les  avantages  de  la  vertu  et  les  miseres  du 
peche  pour  l’autre  vie  ont  ete  rapportees  plus  haut. 
L.  I.  Ch.  V,  §  4. 

§  1.  Que  la  vertu  est  la  vraie  grandeur  de  /’  homme: 
que  I’etal  du  peche  le  deshonore. 

Eccli.  1.  La  crainte  du  Seigneur  est  la  veritable 
gloire,  et  un  sujet  de  se  glorifier ;  e’est  une  source  de 
joie  et  une  couronne  d’allegresse.  v.  11. 

Eccli.  10.  La  race  de  ceux  qui  craignent  Dieu  sera 
en  honneur,  et  la  race  de  ceux  qui  transgressent  les 
commandements  du  Seigneur  sera  deslionoree. 
v.  25. 

Celui  qui  conduit  les  freres  sera  parmi  eux  en 
honneur ;  et  ceux  qui  craignent  le  Seigneur  seront 
agreables  a  ses  yeux.  v.  24. 

Les  grands,  les  juges,  les  puissants  sont  en  hon¬ 
neur  ;  mais  nul  n’est  plus  grand  que  celui  qui  craint 
Dieu.  v.  27. 

Mon  fils ,  conservez  votre  ame  dans  la  douceur ,  et 
rendez-lui  honneur  selon  qu’elle  le  merite.  Qui  jus¬ 
tifies  celui  qui  peche  contre  son  ame  ,  et  qui  hono- 
rera  celui  qui  la  deshonore?  v.  31  et  52. 

Neuf  choses  se  presentent  a  mon  esprit,  qui  me  pa- 
raissent  heureuses;  et  j’exposerai  la  dixieme  aux 
hommes  par  mes  paroles. 

Un  homme  qui  trouve  sa  joie  dans  ses  enfants ;  un 
homme  qui  vit ,  et  qui  voit  la  ruine  de  ses  ennemis. 
Heureux  celui  qui  demeure  avec  une  femme  de  bon 
sens ,  qui  n’est  point  lombe  par  sa  langue ,  et  qui  n’a 
point  ete  asservi  a  des  personnes  indignes  de  lui ! 
Heureux  celui  qui  trouve  un  ami  veritable  ,  et  qui 
parle  de  la  justice  a  une  oreille  qui  l’ecoute !  Combien 
est  grand  celui  qui  a  trouve  la  sagesse  et  la  science ! 
Mais  rien  n’est  plus  grand  que  celui  qui  craint  le 
Seigneur.  La  crainte  de  Dieu  s’elcve  au-dessus  de  tout. 
Heureux  l’homme  qui  a  regu  le  don  de  la  crainte  de 
Dieu !  A  qui  sera  compare  celui  qui  la  possede  ?  La 
crainte  de  Dieu  est  le  commencement  de  son  amour , 
et  on  y  doit  joindre  inseparablement  un  commence¬ 
ment  de  foi.  v.  9-16. 

Eccli.  40.  La  crainte  du  Seigneur  est  comme  un 
paradis  de  benediction,  et  celui  qui  la  possede  est  re* 
velu  d’une  gloire  au-dessus  de  toute  gloire.  v.  28. 

Eccli.  1.  La  crainte  du  Seigneur  est  la  sanctifica¬ 
tion  de  la  science.  Cette  sanctification  garde  le  coeur 
et  le  rend  juste ;  elle  remplit  de  satisfaction  et  de  joie. 
v.  17  et  18. 

Eccli.  19.  Un  homme  qui  a  peu  de  sagesse  et  qui 
manque  de  sens ,  mais  qui  a  la  crainte  de  Dieu ,  vaut 
mieuxque  celui  qui  a  un  grand  sens,  etquilransgresse 
la  loi  du  Tres-llaut.  v.  21. 

Prov.  26.  Comme  en  vain  le  boiteux  a  de  belles 
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jambes ,  ainsi  les  senicnces  graves  sonl  indecentes 
dans  la  bouclie  des  insenses,  v.  7. 

La  parabole  est  dans  la  bouclie  des  insenses  comme 
une  epine  qui  naitrait  dans  la  main  d’un  homme 
ivre  (1).  v.  0. 

Prov.  17.  Que  sert  a  l’insense  d’avoir  des  richesses, 
puisqu’il  ne  peutpas  en  acheler  la  sagesse?  v.  16. 

Prov.  14.  Les  richesses  des  sages  leur  sont  comme 
une  couronne ;  la  folie  des  insenses  est  toujouvs  folie. 
v.  24. 

Eccli.  22.  Pleurez  sur  un  mort,  parce  qu’il  a  perdu 
la  lumiere  :  pleurez  aussi  sur  un  insense ,  parce  qu’il 
a  perdu  le  sens.  Pleurez  moins  sur  un  mort,  parce 
qu’il  est  entrc  dansle  repos.  Mais  la  vie  criminelle  de 
l’insense  est  pire  que  la  mort.  On  pleure  un  mort 
pendant  sept  jours;  mais  l’insense  et  le  mechant  doi- 
vent  etre  pleures  toute  leur  vie.  v.  10-13. 

§  2.  Que  la  vertu  et  la  crainte  du  Seigneur  sont  le  vrai 

bonheur  de  I’homme  :  que  I’etat  du  peclie  est  sa  mi- 

sere. 

Eccli.  1.  La  crainte  du  Seigneur  rejouira  le  cceur, 
elle  donnera  la  joie ,  Pallegresse  et  la  longueur  des 
jours,  v.  12. 

La  crainte  de  Dieu  est  la  plenitude  de  la  sagesse ; 
elle  rassasie  ceux  qu’elle  possede  de  l’abondance  de 
ses  fruits.  Elle  comble  toute  leur  maison  des  biens 
qu’elle  produil ;  et  leurs  celliers ,  de  ses  trcsors. 
v.  20  et  21. 

Eccli.  27.  Si  vous  suivez  la  justice ,  vous  l’acquer- 
rez,  et  vous  en  serez  revetu  comme  d’un  habillement  j 
de  gloire  ;  vous  liabilerez  avec  elle  ,  et  elle  vous  pro-  | 
tegera  pour  jamais  ,  et  vous  trouverez  un  ferine  ap- 
pui  au  jour  de  la  manifestation  de  toutes  choses.  Les 
oiseaux  se  joignent  avec  leurs  semblables ;  et  la  ve- 
rite  retournera  a  ceux  qui  en  font  les  oeuvres,  v.  9 
et  10. 

Pi  ■ov.  10.  L’oeuvre  du  juste  conduit  a  la  vie;  mais 
le  fruit  du  mechant  tend  au  peclie.  v.  16. 

Ce  que  craint  le  mechant  lui  arrivera;  les  justes 
obtiendront  ce  qu’ils  desirent.  v.  24. 

Le  mechant  disparaitra  comme  une  tempete  qui 
passe ;  mais  le  juste  sera  comme  un  fondement  eter- 
nel.  v.  25. 

L’altente  des  justes ,  c’est  la  joie ;  mais  l’esperancc 
des  mediants  perira.  v.  28. 

La  voie  du  Seigneur  est  la  force  du  simple ;  ceux 
qui  font  le  mal  sont  dans  Peffroi.  v.  29. 

Prov.  11.  Le  desir  des  justes  se  porte  a  tout  bien  ; 
l’attente  des  mediants  est  la  fureur.  v.  23. 

Le  fruit  du  juste  est  un  arbre  de  vie ,  et  celui  qui 
assislc  les  ames ,  est  sage.  v.  50. 

Prov.  12.  La  vie  est  dans  le  scntier  de  la  justice ; 
mais  le  chemin  detourne  conduit  a  la  mort.  v.  28. 

Prov.  23.  Celui  qui  parle  avec  mepris  de  quelque 
chose  s’engage  pour  l’avenir ;  mais  celui  qui  craint 
lc  precepte  demeurera  en  paix.  v.  13. 

i 

(l)  Parce  qu’il  sc  perce  et  se  eondamnc  par  sa  j 

opre  bouclie.  || 
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Le  mal  poursuit  les  p^cheurs,  et  les  biens  seront  la 
recompense  des  justes.  v.  21. 

Prov.  14.  Ceux  qui  s’appliquent  a  faire  le  mal  se 
trompent ;  c’est  la  misericorde  et  la  verite  qui  nous 
acquierent  les  biens.  v.  22. 

Pi  'ov.  1.  Celui  qui  garde  le  commandement  garde 
son  ame ;  mais  celui  qui  se  neglige  dans  sa  voie  tom- 
bera  dans  la  mort.  v.  16. 

Prov.  22.  Celui  qui  seme  Piniquite  moissonnera  les 
maux ;  et  il  sera  brise  par  la  verge  de  sa  colere.  v.  8. 

Prov.  29.  Quand  il  n’y  aura  plus  de  prophctie,  le 
peuple  se  dissipera ;  mais  celui  qui  garde  la  loi  est 
heureux.  v.  18. 

CHAPITRE  III. 

Suite.  En  cjuoi  consiste  le  bonlieur  inse¬ 
parable  de  la  vertu ,  et  la  misere  des 
pecheurs. 

§  1.  Etat  de  grace  pour  les  justes  :  disgrace  du  Seigneur 
pour  les  mediants. 

Prov.  5.  (Le  Seigneur)  se  moquera  des  moqueurs, 
et  il  accordera  sa  faveur  a  ceux  qui  sont  doux.  v.  34. 

Prov.  8.  La  crainte  du  Seigneur  bait  le  mal  ( dit  la 
sagesse) ;  je  deteste  l’insolence  et  l’orgueil,  la  voie 
corrompue  et  la  langue  double,  v.  5. 

Prov.  11.  Le  Seigneur  a  en  abomination  le  cceur 
corrompu ;  et  il  met  son  affection  en  ceux  qui  mar- 
chent  simplement.  v.  20. 

Prov.  12.  Celui  qui  est  bon  puisera  la  grace  du 
Seigneur ;  mais  celui  qui  met  sa  confiance  en  ses  pro- 
pres  pensees  agit  en  impie.  v.  2. 

Prov.  15.  La  voie  du  mechant  est  en  abomination 
devant  le  Seigneur ;  celui  qui  suit  la  justice  est  aime 
de  lui.  v.  9. 

Eccli.  23.  C’est  une  grande  gloire  que  de  suivre  le 
Seigneur ;  car  c’est  lui  qui  donne  la  longueur  des  jours. 
v.  38. 

Eccli.  34.  Dieu  aura  soin  de  l’ame  de  ceux  qui  le 
craignent ;  et  son  regard  lescomblera  de  benedictions. 
Car  leur  esperance  est  en  celui  qui  les  sauve ;  et  les 
yeux  de  Dieu  sont  sur  ceux  qui  l’aiment.  Celui  qui 
craint  le  Seigneur  ne  tremblera  point ;  il  n’aura  point 
de  peur,  parce  que  Dieu  meme  est  son  esperance. 
Heureuse  est  l’ame  de  celui  qui  craint  le  Seigneur. 
Sur  qui  jette-t-il  l’oeil ;  et  qui  est  sa  force?  Les  yeux 
du  Seigneur  sont  sur  ceux  qui  le  craignent ;  il  est  leur 
protection  puissante,  et  l’affermissement  de  leur  for¬ 
ce  ;  il  les  couvre  contre  la  chaleur ,  et  il  les  met  a 
l’ombre  contrc  l’ardeur  du  midi.  Il  les  soutient, 
afin  qu’ils  ne  tombent  pas ;  il  les  assiste,  quand  ils 
J  sont  tombes ;  il  eleve  leur  ame  et  il  eclaire  leurs  yeux; 
j  il  leur  donne  la  sante ,  la  vie  et  la  benediction,  v. 

I"  14-20. 

Prov.  14.  Les  pensees  mauvaises  sont  en  abomina- 
I  tion  au  Seigneur ;  la  parole  pure  lui  sera  tres-agrea- 
i  ble.  v.  26. 
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§  2.  Paix  de  la  conscience  pour  les  justes  :  trouble 
pour  les  peclieurs. 

'  Prov.  *10.  Celui  qui  marche  simplement  marche  en 
assurance ;  mais  cclui  qui  pervertit  ses  voies  sera  de- 
couvert.  v.  9. 

Prov.  13.  La  lumiere  des  justes  donne  de  la  joie; 
mais  la  lampe  des  mechanls  s’eleindra.  v.  9. 

Prov.  21.  La  joie du  juste  est  de  faire  la  justice; 
et  c’est  ce  que  craignent  ceux  qui  commettent  l’ini- 
quite.  v.  13. 

Prov.  28.  Le  mediant  fuit  sans  etre  poursuivi  de 
personne ;  mais  le  juste  est  liardi  comme  un  lion,  et 
ne  craintrien.  v.  1. 

Sap.  17.  Comme  la  mechancete  est  timide,  elle  se 
condamne  par  son  propre  temoignage;  et  etant  epou van- 
tee  par  la  mauvaise  conscience,  elle  se  figure  toujours 
les  maux  plus  grands  qu’ils  ne  sont.  Aussi  la  crainte 
n’est  autre  chose  que  le  trouble  de  Tame  qui  se  croit 
abandonnee  de  tout  secours.  Et  moins  elle  attend  de 
soulagement  au-dedans  d’elle,  plus  elle  grossit,  sans 
les  bien  connaitre,  les  sujels  qu’elle  a  de  se  tourmen- 
ter.  v.  10-12. 

Eccli.  14.  Ileureux  l’homme  qui  n’est  point  tombe 
par  les  paroles  de  sa  bouche,  et  qui  n’est  point  pique 
par  les  remords  du  peche !  Ileureux  celui  dont  fame 
n’est  point  abattue  de  tristesse,  et  qui  n’est  point  dechu 
de  son  esperance  !  v.  1  et  2. 

§  3.  Estime  des  hommes  pour  la  vertu :  peclieurs  dans 

le  mepris. 

Prov.  13.  La  lumiere  des  yeux  rejouil  fame ,  la 
bonne  reputation  engraisse  les  os.  v.  30. 

Pi  ’ov.  22.  La  bonne  reputation  vaut  mieux  que  les 
grandes  richesses,  et  l’amitie  est  plus  estimable  que 
l’or  et  l’argent.  v.  1. 

Prov.  3.  Les  sages  possederont  la  gloire ;  l’eleva- 
tion  des  insenses  sera  leur  confusion,  v.  33. 

Prov.  10.  La  memoire  du  juste  sera  accompagnee 
de  louanges,mais  le  nom  des  mediants  pourrira  com¬ 
me  eux.  v.  7. 

Prov.  12.  L’homme  sera  connu  par  sa  doctrine ; 
mais  celui  qui  est  vain  et  qui  if  a  point  de  sens,  tom- 
bera  dans  le  mepris.  v.  8. 

Prov.  15.  La  crainte  du  Seigneur  estce  qui  apprend 
la  sagesse,  et  l’humilite  precede  la  gloire.  v.  33. 

Prov.  16.  Lorsque  Dieu  agreera  les  voies  de  l’hom- 
me,  il  reduira  a  la  paix  ses  ennemis  memes.  v.  7. 

Prov.  18.  Lorsque  le  mechant  est  venu  au  plus  pro- 
fond  des  peches ,  il  meprise  tout ;  mais  l’ignominie  et 
l’opprobre  le  suivent.  v.  3. 

Prov.  24.  La  sagesse  est  trop  relevee  pour  l’insen- 
se;  il  n’ouvrira  point  sa  bouche  dans  l’assemblee  des 
juges.  v.  7. 

Eccli.  1.  La  sagesse  repand  comme  une  pluie  abon- 
dante  la  science  et  la  lumiere  de  la  prudence ;  et  elle 
eleve  en  gloire  ceux  qui  lui  demeurent  attaches. 
v.  24. 

Eccli.  11.  La  sagesse  de  celui  qui  est  de  basse  con- 
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dition  Pelevera  en  honneur,  et  le  fera  seoir  au  mi- 
lieu  des  grands,  v.  1. 

Eccli.  20.  Celui  qui  cultive  sa  terre  amassera  des 
monceaux  de  ble  ;  celui  qui  fait  les  oeuvres  de  jus¬ 
tice  sera  eleve  lui-meme;  et  celui  qui  plait  aux 
grands  fuira  l’iniquite.  v.  50. 

Eccli.  57.  L’homme  sage  instruit  son  peuple;  et  les 
fruits  de  sa  sagesse  sont  stables  et  fideles.  v.  26. 

L’homme  sage  serarempli  de  benedictions;  et  ceux 
qui  le  verront  le  cornbleront  de  louanges.  v.  27. 

Le  sage  s’acquerra  de  l’honneur  parmi  son  peuple, 
et  son  nom  vivra  elernellement.  v.  29. 

Eccli.  41.  Les  enfants  des  peclieurs  deviennent  des 
enfants  d  abomination ,  ainsi  que  ceux  qui  frequen- 
tent  les  maisons  des  mediants,  v.  8. 

L’heritagedes  enfants  peclieurs  perira,  et  leur  race 
sera  eternellement  deshonoree.  v.  9. 

Les  enfants  d’un  mechant  homme  se  plaindrontde 
leur  pere,  parce  qu’il  est  cause  qu’ils  sont  en  oppro- 
bre.  v.  10. 

Malheur  a  vous,  hommes  impies,  qui  avez  aban- 
donne  la  loi  du  Seigneur  le  Tres-Haut.  Quand  vous 
etes  nes,  vous  etes  lies  dans  la  malediction ;  et  quand 
vous  mourrez,  vous  aurez  la  malediction  pour  votre 
partage.  v.  11  et  12. 

Tout  ce  qui  vient  de  la  terre  retournera  en  terre ; 
ainsi  les  mediants  tomberont  de  la  malediction  dans 
la  perdition,  v.  13. 

On  pleure  les  hommes  lorsqu’on  met  leurs  corps 
en  terre ;  mais  le  nom  des  mediants  sera  efface  du 
monde.  v.  14. 

Ayez  soin  d’acquerir  une  bonne  reputation ;  car  ce 
vous  sera  un  bien  plus  stable  que  mille  tresors  grands 
et  precieux.  La  bonne  vie  n’a  qu’un  certain  nombre 
de  jours ;  mais  la  bonne  reputation  demeure  eternel¬ 
lement.  v.  15  et  16. 

§  4.  Succes  des  gens  de  bien  dans  leurs  justes  desseins  : 
projets  des  mechants  renverses. 

Prov.  4.  Le  sentier  des  justes  est  comme  une  lu¬ 
miere  brillante,  qui  s’avance  et  qui  croit  jusqu’au  jour 
parfait.  La  voie  des  mechants  est  pleine  de  tenebres ; 
ils  ne  savent  oiiils  tombent.  v.  18  et  19. 

Prov.  10.  Le  Seigneur  n’affligera  point  par  la  fa¬ 
mine  fame  du  juste,  et  il  renverscra  les  embiiches 
des  mechants,  v.  3. 

La  benediction  du  Seigneur  est  sur  la  tete  du  jus¬ 
te  ;  mais  l’iniquite  des  mechants  leur  couvrira  le  vi¬ 
sage.  v.  6. 

Prov.  11.  La  simplicity  des  justes  les  conduira  heu- 
reusement ;  les  tromperies  des  mechants  seront  leur 
propre  ruine.  v.  5. 

La  justice  du  simple  rendra  sa  voie  heureuse ;  le 
mechant  perira  par  sa  malice,  v.  5. 

La  justice  des  justes  les  dclivrera;  les  mechants  se¬ 
ront  pris  dans  leurs  propres  pieges.  v.  6. 

Le  faux  ami  seduit  son  ami  par  ses  paroles ;  les  jus¬ 
tes  seront  delivres  par  la  science,  v.  9. 

Le  mechant  ne  sera  point  innocent,  lors  meme  qu’il 
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aura  les  mains  Fune  dans  l’autre ;  mais  la  race  des 
justes  sera  sauvee.  v.  51. 

Prov.  12.  Le  desir  de  l’impie  est  de  s’appuyer  de 
la  force  des  plus  mechants  ;  mais  la  racine  des  jusles 
germ  era  dc  plus  en  plus.  v.  12. 

Prov.  13.  La  justice  garde  la  voie  de  l’innocent ; 
Finiquite  fait  tomber  le  pecheur  dans  le  piege.  v.  C. 

Prov.  15.  La  justice  abondante  aura  une  grande 
vertu;  mais  les  pensces  des  mediants  secheront  jus- 
qu’a  la  racine.  v.  5. 

II  y  a  une  grande  force  dans  la  maison  du  juste ;  et 
il  n’y  a  que  trouble  dans  les  fruits  du  mediant,  v.  6. 

Prov.  21.  II  y  a  un  tresor  precieux  et  de  l’huile 
dans  la  maison  du  juste ;  mais  l’homme  imprudent 
dissipera  tout.  v.  20. 

Prov.  24.  Le  juste  tombera  sept  fois,  et  se  relevera ; 
mais  les  mechants seront  precipites  dans  le  mal.  v.  16. 

Prov.  29.  Le  lilet  enveloppera  le  mediant  qui  peche ; 
et  le  juste  louera  Dieu  et  se  rejouira.  v.  6. 

Eccli.  20  :  L’homme  sans  conscience  reussit  dans 
le  mal,  et  ce  qu’il  invente  tourne  a  sa  ruine.  v.  9. 

Eccli.  53.  Celui  qui  craint  le  Seigneur  ne  sera  sur- 
pris  d’aucun  mal ;  mais  Dieu  le  conservera  dans  la 
tentation,  et  le  ddivrera  de  tous  maux.  v.  1. 

Le  sage  ne  haira  point  les  commandements  et  les 
ordonnances  du  Seigneur,  ct  il  ne  se  brisera  point 
comme  un  vaisseau  dans  la  tempete.  v.  2. 

Prov.  5.  Le  mediant  est  pris  dans  ses  iniquites ;  et 
il  est  enchaine  par  les  liens  de  ses  peches.  Il  mourra, 
parce  qu’il  n’a  point  requ  la  correction ;  et  il  sera 
trompe  par  l’exces  de  sa  folie.  v.  22  et  23. 

Prov.  22.  Les  yeux  du  Seigneur  gardent  la  science ; 
les  paroles  de  Finjuste  seront  confondues.  v.  12. 

Eccli.  27.  Le  lion  est  toujours  au  guet  pour  sur- 
prendre  sa  proie ;  ainsi  le  peche  tend  des  pieges  a 
ceux  qui  commettent  Finiquite.  v.  11. 

CHAPITRE  IV. 

Suite.  Autrcs  av  ant  ages  temporels  de  la 
vertu ,  et  punitions  temporelles  du 
crime,  qui  appartiennent  surtout  a 
1* ancien  Testament,  et  qui  dans  le  nou¬ 
veau  nont  ordinairement  leur  entier 
effet  que  dans  le  sens  spirituel  des  be¬ 
nedictions  de  la  grace,  et  des  fleaux 
secrets  de  la  justice  divine. 

§  1.  Les  mediants  asservis  aux  justes. 

Prov.  11.  Le  juste  a  etc  delivre  des  maux  qui  le 
pressaient;  le  mediant  sera  livre  au  lieu  de  lui.r.  8. 

Celui  qui  met  le  trouble  dans  sa  maison,  ne  posse- 
dera  que  du  vent;  et  Finsense  sera  assujeli  au  sage. 
v.  29. 

Prov.  13.  L’homme  verlueux  laisse  des  fds  ct  des 
petits-fils  pour  ses  heriliers ;  et  le  bien  du  pecheur  est 
reserve  pour  le  juste,  v.  22. 

Prov.  14.  L’insense  sera  rassasie  de  ses  voies,  et 
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l’homme  vertueux  le  sera  encore  plus  des  biens  qu’il 
a  fails,  v.  14. 

Les  mechants  seront  couches  par  terre  devant  les 
bons,  et  les  impies  devant  la  porte  des  justes.  v.  19. 

Prov.  21.  Le  mediant  sera  livre  pour  le  juste;  et 
1’injusle,  pour  ceux  qui  ont  le  cceur  droit,  v.  18. 

Prov.  28.  Celui  quiseduit  les  justes  en  les  poussant 
dans  une  mauvaise  voie ,  tombera  lui-meme  dans  la 
fosse  qu’il  avail  creusee,  et  les  simples  possederont 
ses  biens.  v.  10. 

Prov.  29.  Les  crimes  se  multiplieront  dans  la  mul¬ 
tiplication  des  mechants,  et  les  justes  en  verront  la 
ruine.  v.  16. 

§  2.  Prosperity,  abondance,  longue  vie ;  partage  de  la 

vertu  :  miseres,  afflictions,  pauvrete;  sort  des  me¬ 
diants. 

Prov.  3.  Le  Seigneur  enverra  l’indigence  dans  la 
maison  du  mediant;  mais  il  benira  les  maisons  des 
jusles.  v.  53. 

Prov.  10.  La  benediction  du  Seigneur  fait  les  hom- 
mes  riches ;  et  l’affliction  n’aura  point  de  part  avec 
eux.  v.  22. 

La  crainte  du  Seigneur  prolongera  les  jours ;  les  an- 
nees  des  mechants  seront  abregees.  v.  27. 

Le  juste  ne  sera  jamais  ebranle  :  mais  les  mechants 
n’habiteront  point  sur  la  terre.  v.  30. 

Prov.  11.  Celui  qui  cherche  le  bien,  fait  bien  de  se 
lever  des  le  point  du  jour ;  mais  celui  qui  recherche 
le  mal,  en  sera  accable.  v.  27. 

Si  le  juste  est  puni  sur  la  terre,  combien  plus  le  sera 
le  mediant  el  le  pecheur?  v.  51. 

Prov.  12.  L’homme  ne  s’affermira  point  par  l’im- 
piete ;  la  racine  des  justes  ne  sera  point  cbranlee. 
v.  3. 

Au  moindre  changement  les  mechants  tombent,  ct 
ne  sont  plus  :  la  maison  des  jusles  demeurera  ferme. 
v.  7. 

Quoi  qu’il  arrive  au  juste,  il  ne  s’attristera  point ; 
mais  les  mechants  auront  le  coeur  penetre  d’alllic- 
lion.  v.  21. 

Celui  qui,  pour  son  ami,  neglige  une  perte,  est 
juste ;  mais  la  voie  des  mechants  les  seduira.  v.  26. 

Le  trompeur  ne  jouira  point  du  gain  qu’il  cherche  : 
les  richesses  de  l’homme  juste  sont  precieuses  comme 
For.  v.  27. 

Prov.  14.  La  maison  des  mechants  sera  detruite, 
mais  les  tenles  des  justes  seront  florissanles.  v.  11. 

Celui  qui  craint  le  Seigneur  est  dans  une  confiance 
pleine  de  force,  et  ses  enfants  auront  sujet  de  bien 
esperer.  v.  26. 

La  crainte  du  Seigneur  est  une  source  dc  vie,  pour 
eviler  la  chute  qui  donne  la  mort.  v.  27. 

Prov.  19.  La  crainte  du  Seigneur  conduit  a  la  vie, 
et  elle  jouira  de  Fabondance  sans  elre  traversee  par 
aucun  mal.  v.  23. 

Prov.  20.  Le  juste  qui  marche  dans  la  simplicite, 
laissera  apres  lui  des  enfants  heureux.  v.  7. 

Prov.  21.  La  voie  corrompuc  de  l’hommc  est  urn; 
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voie  etrangere;  mais,  quand  l’hommeestpur,  scs  oeu¬ 
vres  sonl  droites.  v.  8. 

Prov.  22.  Le  fruit  de  la  modestie  est  la  crainte  du 
Seigneur,  les  ricliesses,  la  gloire  et  la  vie.  Les  armcs 
et  les  epees  sont  dans  la  voie  de  l’homme  pervers ; 
cclui  qui  garde  son  ame  s’en  relirera  bien  loin.  v.  4 
et  5. 

Eccli.  1.  La  crainte  du  Seigneur  est  la  racine  de  la 
sagesse,  et  ses  branches  sont  d’une  longue  duree. 
v.  25. 
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Eccli.  5.  Le  coeur  qui  marche  par  deux  voies  ne 
reussira  point,  et  Fame  corrompue  y  trouvera  un  su- 
jet  de  chute,  v.  28. 

Le  coeur  niauvais  sera  accable  de  douleur,  et  le  pe- 
cheur  ajoutera  peche  sur  peche.  v.  29. 

L’assemblee  des  superbes  ne  se  guerira  point,  parce 
que  la  tige  du  peche  prendra  racine  en  eux  sans  qu’ils 
le  connaissent.  v.  50. 


§  3.  Protection  de  Dieu  sur  les  justes;  et  punition  des 
mediants  des  cette  vie  (1). 


Sap.  11.  Commeles  ennemis  (des  Hebreux)  avaient 
ete  punis  en  ne  trouvant  point  d’eau,  au  meme  temps 


(1)  II  y  a  plusieurs  choses  assez  obscures  dans 
ce  §  3  et  dans  le  suivant. 

Sap.  11.  L’Ecriture  sainte,  en  cet  endroit,  parle  de 
la  plaie  des  eaux  changees  en  sang,  qui  tourmenta 
extremement  les  Egypliens,  pendant  que  les  Israelites 
trouvaient  partout  de  bonne  eau  tres-pure  et  tres- 
saine. 


Sap.  16.  lei  il  est  parle  de  la  septieme  plaie,  qui 
est  celle  de  la  grele.  Le  sage  nous  apprend  que  cette  ; 
grele  etail  melee  de  tonnerres,  de  flammes  et  de  feux.  j 
Ce  qu’il  y  a  de  merveilleux,  c’est,  1°  que  ces  feux  j 
subsistaienl  avec  la  grele  et  la  neige  sans  s’eteindre. 
v.  17,  19,  22.  2°  La  flamme  epargnait  les  lerres  et 
les  fruits  qui  appartenaient  aux  Israelites,  v.  22 , 25, 
24.  5°  Elie  ne  laisait  point  perir  les  beles  dont  Dieu 
se  servait  pour  tourmenter  les  Egyptiens,  telles  que 
sont  peut-etre  les  sauterelles  que  la  terre  devait  pro- 
duire  immediatement  apres,  et  qui  torment  la  iiui- 
tieme  plaie.  4°  L’auteur  sacre  place  ici,  v.  10,  le  re- 
cit  d’une  merveille  qui  n’est  arrivee  que  dans  le  desert 
apres  la  sortie  de  l’Egypte,  au  sujet  de  la  manne ;  e’est 
qu’il  a  voulu  joindre  ce  trait  singulier  de  la  Provi¬ 
dence  favorable  aux  Israelites,  a  celui  qu’il  rapporte, 
v.  22,25,  24,  de  la  conservation  miraculeuse  des 
fruits  appartenant  aux  Israelites,  au  milieu  du  ravage 
que  les  flammes  faisaient  cliez  les  Egypliens. 

Sap.  17.  C’est  la  description  de  la  neuvieme  plaie, 
qui  fut  celle  des  tenebres,  dont  l’auteur  du  livre  nous 
apprend  une  circonstance  :  savoir,  l’apparition  des 
spectres  et  des  fanlomes  elfrayants,  qui  fatiguaient 
les  Egyptiens  au  milieu  de  ces  epaisses  tenebres.  v.  4, 
6,  14. 

Sap.  19.  Ce  qui  est  dit  dans  la  seconde  moitie 
du  vers.  12,  semble  regarder  les  Egyptiens  submer¬ 
ges  dans  la  mer  Ilouge  et  frappes  d’un  orage  epouvan- 
table,  mele  de  tonnerres  et  de  foudres  :  la  raison  de 
cette  vengeance  elait  (v.  15,  14,  15, 16)  l’inhumanite 
que  les  Egyptiens  avaient  exercee  envers  les  Israeli¬ 
tes,  conlre  toutes  les  lois  de  l’hospitalite.  Ce  crime 
des  Egypliens  est  ici  compare  a  celui  des  Sodomites  a 
l’egard  de  Loth,  et  l’Ecriture  sainte  le  declare  plus 
enorme. 

Ibid.  v.  17 ,  18,  19,  20.  II  y  a  apparence  que  le 
Sage,  dans  ces  trois  ou  qualre  versets  qui  ont  beau- 
coup  de  difficult^,  a  voulu  comme  par  une  recapitula-  1 
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que  les  enfants  d’Israel  se  rejouissaient  d’en  avoir  en 
abondancc  :  (le  Seigneur)  au  contraire  fit  alors  grace 
aux  siens,  en  leur  donnant  de  l’eau  dans  leur  extreme 
besoin.  Car,  au  lieu  des  eaux  d’un  fleuve  qui  coulait 
toujours,  vous  donnates  du  sang  liumain  a  boire  aux 
mechanls.  Et  au  lieu  que  les  Egyptiens  mouraient  de 
soif  en  punition  de  leur  cruaute  dans  le  meurtre  des 
enfants,  vous  avez  donne  a  votre  peuple  de  l’eau  en 
abondance  par  un  prodige  auquel  il  ne  s’atlendait  pas ; 
et  vous  avez  fait  voir,  par  cette  soif  qui  arriva  alors,  de 
quelle  maniere  vous  relevez  ceux  qui  sont  a  vous,  et 
vous  failes  perir  ceux  qui  les  combattent.  Car,  apres 
que  vos  enfants  eurenl  ete  eprouves,  mais  par  un  cha- 
timent  mele  de  misericorde,  ils  reconnurent  de  quelle 
sorte  vous  tourmenlez  les  impies.  v.  5-10. 

Sap.  16.  Pour  vous,  Seigneur,  il  est  impossible 
d’echapper  a  voire  main.  C’est  pourquoi,  lorsque  les 
impies  ont  declare  qu’ils  ne  vous  connaissaient  point, 
ils  ont  ete  frappes  par  la  force  de  votre  bras ,  et  ils 
ont  ete  tourmentes  par  des  pluiesextraordinaires,  par 
des  greles  et  par  des  orages,  et  consumes  par  le  feu. 
Et,  ce  qu’on  ne  peut  assez  admirer,  le  feu  brulait  en¬ 
core  davantagedansl’eau  meme,  qui  eleint  lout ;  parce 
que  tout  lemonde  s’arme  pour  la  vengeance  des  justes. 
Le  feu  quelquefois  temperait  son  ardeur,  pour  ne  pas 
bruler  les  animaux  qui  avaient  ete  envoyes  contre  les 
impies :  afin  que,  voyant  cette  merveille,  ils  reconnus- 
sent  eux-memes  que  c’etail  par  un  jugement  de  Dieu 
qu’ils  souffraient  ces  maux.  Quelquefois  aussi  ce  meme 
feu,  surpassant  ses propres forces, redoublait  ses  flam¬ 
mes  au  milieu  des  eaux,  pour  detruire  tout  ce  qu’avait 
produil  cette  terre  injusle.  Mais  vous  avez  donne  au 
contraire  a  votre  peuple  la  nourriture  des  anges :  vous 
leur  avez  fait  pleuvoir  du  ciel  un  pain  prepare  sans 
aucun  travail,  qui  renfermait  en  soi  tout  ce  qu’il  y  a 
de  delieieux,  et  tout  ce  qui  peut  etre  agreable  au  gout. 
Car  la  substance  de  votre  creature  faisait  voir  com- 
bien  est  grande  votre  douceur  envers  vos  enfants, 
puisque,  s’accommodant  a  la  volonlede  chacun  d’eux, 
elle  sc  changeaiten  toutce  qui  leur  plaisait.  v.  45-21. 

La  neige  et  la  glace  soutenaient,|sans  se  fondre,  la 
violence  du  feu ,  afin  que  vos  enfants  sussent  qu’en 
meme  temps  que  la  flamme  qui  brulait  parmi  la  grele, 
el  qui  etincelait  au  milieu  des  pluies,  consumait  tous 
les  fruits  de  leursennemis,  elle  oubliaitsapropre  force 
pour  servir  a  la  nourriture  des  justes.  Car  la  creature, 
vous  elanl  soumise  comme  a  son  crealeur,  redouble  sa 
force  pour  tourmenter  les  mechanls,  et  se  ralentit 

lion  relever  les  merveilles  du  Seigneur  en  faveur  de 
son  peuple,  et  la  puissance  souverainc  qu’il  exerce 
sur  les  elements,  en  suspendant  leurs  effels,  et  en  for¬ 
mant  leur  nature.  Il  en  apporte  pour  exemple,  1°  les 
animaux  aquatiques  vivant  sur  la  terre,  et  les  ani¬ 
maux  terrestres  subsistant  dans  les  eaux;  le  premier 
s’est  vu  dans  la  plaie  des  grenouilles,  et  le  second  dans 
le  passage  de  la  mer  Rouge,  v.  18.  2°  Le  feu  que 
l’eau  n’eleint  point,  comme  il  a  etc  remarque  au 
commencement  de  cette  note,  v.  19.  5°  La  flamme 
qui  ne  brulait  et  ne  detruisait  point  les  animaux  des¬ 
tines  a  faire  souffrir  les  Egyptiens,  et  qui  epargnait 
ce  qui  servait  a  la  nourriture  des  Israelites,  v.  20. 
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pour  contribuer  au  bicn  de  ceux  qui  mcttent  leur  con- 
fiance  en  vous.  v.  22-24. 

L’esperance  de  l’ingrat  se  fondra  comme  la  glace 
de  l’hiver,  ct  elle  s’ecoulera  comme  une  eau  inutile  a 
tout.  v.  29. 

Sap.  17.  Vos  jugements  sont  grands,  6  Seigneur; 
et  vos  paroles  sont  inefTables.  C’est  pourquoi  les 
ames  sans  science  se  sont  egarees.  Car  les  mediants, 
s’etant  persuades  qu’ils  pourraient  dominer  la  nation 
sainle,  onl  ete  lies  par  une  chaine  de  tenebres  et 
d’une  longue  nuit,  et  renfermes  dans  leur  maison ;  ils 
ont  langui  dans  cet  etal,  malgre  les  efforts  qu’ils  fai- 
saient  pour  se  soustraire  a  cette  providence  qui  ne 
cesse  jamais  d’agir.  Et  pendant  qu’ils  s’imaginaient 
pouvoir  demeurer  caches  dans  la  nuit  obscure  deleurs 
peclies,  ils  se  trouverent  disperses  et  comme  mis  en 
oubli  sous  un  voile  de  tenebres,  saisis  d’un  horrible 
effroi,  et  frappes  d’un  profond  etonnement.  Car  les 
lieux  secrets  oil  ils  s’etaient  retires  ne  les  defendaient 
point  de  la  crainte,  parce  qu’il  s’elevait  des  bruits  qui 
les  effrayaient,  et  qu’ils  voyaient  paraitre  des  spectres 
affreux  qui  les  remplissaient  encore  d’epouvanle. 
v.  1-4. ] 

II  n’y  avait  point  de  feu  si  ardent  qui  put  leur  don- 
ner  aucune  clarte,  et  les  flammes  toutes  pures  des 
etoiles  ne  pouvaient  eclairer  cette  horrible  nuit.  II 
leur  paraissait  tout  d’un  coup  des  eclairs  de  feu  qui 
les  remplissaient  de  crainte  ;  et  etant  epouvantes  par 
ces  fantomes  qu’ils  ne  faisaient  qu’entrevoir,  tous  ces 
objels  leur  en  paraissaient  encore  plus  effroyables. 
v.  5  et  6. 

C’est  alors  que  toutes  les  illusions  de  l’art  des  ma- 
giciens  devinrent  inutiles,  et  que  cette  sagesse  dont 
ils  faisaient  gloire  fut  convaincue  honteusement  de 
faussete.  Car,  au  lieu  qu’ils  faisaient  profession  de 
bannir  le  trouble  et  la  crainte  de  l’ame  dans  sa  lan- 
gueur,  ils  languissaient  eux-memes  ridiculement  dans 
l’epouvante  dont  ils  etaient  tout  remplis.  v.  7  et  8. 

Lors  meme  qu’il  ne  paraissait  rien  qui  les  put  trou¬ 
bles  les  betes  qui  passaient  et  les  serpents  qui  sif- 
flaient ,  les  mettant  comme  hors  d’eux-memes ,  les 
faisaient  mourir  de  peur,  et  ils  eussent  voulu  s’cm- 
pecher  de  voir  et  de  respirer  Fair,  quoique  cela  soit 
impossible....  Mais  etant  alors  tout  abattus  d’un  meme 
sommeil  dans  cette  effroyable  nuit,  qui  leur  etait  sur- 
venue  du  plus  profond  des  enfers,  ils  etaient  effrayes 
d’un  cote  par  ces  spectres  qui  leur  apparaissaient,  et 
de  F autre  parce  que  lecoeur  leur  manquait,se  trouvant 
surpris  par  des  craintes  soudaines  et  auxquelles  ils  ne 
s’attendaient  pas.  v.  9, 15  et  14. 

Que  si  quclqu’un  etait  tornbe,  il  demeurait  renfermy 
sans  chaines  dans  cette  prison  de  tenebres.  Car,  soit 
que  ce  fut  un  paysan,  ou  un  berger,  ou  un  homme  oc- 
cupe  aux  travaux  de  la  campagne,  qui  fut  ainsi  surpris, 
il  se  trouvait  dans  une  necessite  et  un  abandonne- 
ment  inevitable  ,  parce  qu’ils  etaient  tous  lies  d’une 
meme  chaine  de  tenebres.  Un  vent  qui  soufflait,  le  con¬ 
cert  des  oiseaux  qui  chantaient  agreablement  sur  les 
branches  touffucs  des  arbres,  le  murmure  de  l’eau  qui 


coulait  avec  impetuosity,  le  grand  bruit  que  les  pier- 
res  faisaient  en  tombant,  le  mouvement  des  animaux 
qui  se  jouaient  ensemble  sans  qu’ils  les  pussent  aper- 
ccvoir,  le  burlement  des  betes  cruelles,  ou  les  echos 
qui  retenlissaient  du  creux  des  monlagnes  ,  toutes  ces 
chosesfrappantleurs  oreilles  les  faisaient  mourir  d’ef- 
froi.  Car  tout  le  reste  du  monde  dtait  eclaire  d’une 
lumiere  tres-pure,  et  s’occupait  a  son  travail  sans  au- 
cun  empechement.  Eux  seuls  se  trouvaient  accables 
d’une  profonde  nuit,  image  des  tenebres  qui  leur 
etaient reservees,  et  ils  etaient  devenusplus  insuppor- 
tables  a  eux-memes  que  leurs  propres  tenebres. 
v.  15-20. 

§  4.  Suite. 

Sap.  18.  Cependant,  Seigneur,  vos  saints  etaient 
eclaires  d’une  tres-grande  lumiere,  etilsentendaientles 
cris  des  Egyptiens,  sans  voir  leurs  visages  :  ils  vous  glo- 
rifiaient  de  ce  qu’ils  ne  souffraient  pas  les  memes  choses. 
Ils  vous  rendaient  graces  de  ce  que  ceux  qui  les  avaient 
si  mal  traites  auparavant,  n’etaient  plus  en  etat  de 
leur  nuire  ;  et  ils  vous  priaient  de  continuer  a  fairc 
cette  difference  entre  eux  et  leurs  ennemis.  C’est 
pourquoi  ils  ont  eu  une  colonne  ardente  pour  guide 
dans  un  chemin  inconnu,  et  elle  leur  servait  comme 
d’un  soleil,  qui,  sans  les  incommoder,  rendait  leur 
voyage  heureux.  Pour  ce  qui  est  des  autres,  ils  etaient 
certainement  dignes  d’etre  prives  de  lumiere,  et  de 
souffrir  une  prison  de  tenebres,  eux  qui  tenaient  ren¬ 
fermes  vos  enfants  par  qui  la  lumiere  incorruptible 
de  voire  loi  commengait  a  se  repandre  dans  le  monde. 
Et  parce  qu’ils  avaient  resolu  de  faire  mourir  les  en¬ 
fants  des  justes ,  apres  que  vous  eutes  sauve  Fun 
d’eux  qui  avait  ete  expose,  pour  les  punir  de  ce  crime, 
vous  avez  fait  mourir  un  tres-grand  nombre  de  leurs 
enfants,  et  vous  les  avez  perdus  dans  les  abimes  dcs 
eaux.  Cette  meme  nuit  avait  ete  auparavant  predite  h 
nos  peres,  afin  que,  connaissant  la  verite  des  promes¬ 
ses  que  Dieu  leur  avait  jurees,  et  qu’ils  avaient  crues, 
ils  en  demeurassent  plus  assures.  Ainsi  votre  peuple 
eut  la  joie  de  voir  tout  ensemble  le  salul  des  justes  et 
la  ruine  des  mediants.  Car,  comme  vous  puniles  alors 
nos  ennemis,  vous  nous  avez  aussi  unis  a  vous  et  com- 
bles  de  gloire.  Cependant  les  justes  enfants  des  saints 
offraient  leur  sacrifice  en  secret ;  ils  etablissaient  en¬ 
tre  eux  d’un  commun  accord  cette  loi  sainte,  qu’ils 
participeraient  egalement  aux  biens  et  aux  maux,  et 
ils  chantaient  deja  les  cantiques  de  louange  qu’ils 
avaient  recus  de  leurs  peres.  Mais  en  meme  temps  on 
entendait  les  voix  bien  differentes  de  leurs  ennemis, 
et  les  cris  lamentables  de  ceux  qui  plcuraient  la  mort 
de  leurs  enfants.  L’esclave  etait  puni  comme'le  mai- 
tre,  et  un  homme  du  peuple  comme  le  roi  meme. 
Ainsi  il  y  avait  partout  des  morts  sans  nombre,  et 
tous  frappes  du  meme  genre  de  mort :  ceux  qui  etaient 
demeures  en  vie  ne  pouvaient  suffire  a  ensevelir  les 
morts,  parce  que  ce  qu’il  y  avait  de  plus  considerable 
dans  chaque  famille  avait  ete  extermine  en  un  mo¬ 
ment.  Ils  n’avaient  point  cru  tous  les  autres  prodiges 
a  cause  de  leurs  magiciens  ;  mais  apres  ce  meurtre  de 
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leurs  premiers- nes,  ils  commencerent  a  confesser  que 
ce  peuple  etait  le  peuple  tie  Dieu.  Car,  lorsque  tout  re- 
posait  dans  un  paisible  silence,  et  que  la  nuit  etait  au 
milieu  tie  sa  course,  votre  parole  toute-puissante  vinl 
du  ciel,  du  trone  royal,  et  fondit  lout  d’un  coup  sur 
celte  terre  deslinee  a  la  perdition,  comme  un  exter- 
minateur  impiloyable,  qui  ayanl  une  epee  tranchante, 
et  porlant  votre  irrevocable  arret,  remplit  tout  de 
meurtre,etse  tenant  sur  la  terre,  ilatteignait  jusqu’au 
ciel.  11s  furent  troubles  aussilot  par  des  songes  et  des 
visions  horribles,  et  ils  se  trouverent  saisis  d’une  sou- 
daine  frayeur.  Et  Tun  etant  jete  d’un  cote  a  demi- 
mort,  et  l’autre  de  l’autre,  ils  declaraient  le  sujet  qui 
les  avail  fait  tuer.  Car  ils  en  avaient  ete  avertis  au- 
paravant  dans  les  visions  qui  les  avaient  effrayes,  de 
peur  qu’ils  ne  perissent  sans  savoir  la  cause  des  maux 
qu’ils  soulTraient.  v.  1-19. 

Sap.  19.' Pour  ce  qui  est  des  mediants,  la  colere  de 
Dieu  fondit  sur  eux  sans  misericorde,  et  y  demeura 
jusqu’a  la  fin ;  parce  qu’il  prevoyait  ce  qu’ils  devaient 
faire.  Car  ayant  permis  aux  Israelites  de  s’en  aller, 
et  les  ayant  renvoyes  avec  grand  empresseinent ,  ils 
s’en  repenlirent  aussilot ,  et  ils  se  resolurent  d’aller 
apres  eu: .  Lorsqu’ils  avaient  encore  les  larmes  aux 
yeux,  et  qu’ils  pleuraient  aux  tombeaux  de  leurs  en- 
fants  morls,  ils  prirent  tout  d’un  coup  follement  une 
autre  pensee ;  et  ils  se  mirent  a  poursuivre  comme 
des  fugilifs  ceux  qu’ils  avaient  renvoyes  en  hate,  en 
les  priant  de  se  retirer.  Ils  etaient  conduits  a  cette  fin 
par  une  necessite  dont  ils  etaient  dignes  :  et  ils  per- 
daient  le  souvenir  de  ce  qui  venait  de  leur  arriver,  afin 
que  la  mesure  de  leur  punilion  fut  remplie  par  ce  qui 
manquait  a  leur  supplice ;  et  qu’en  un  meme  temps 
votre  peuple  trouvat  un  passage  miraculeux,  et  eux 
un  genre  de  mort  tout  nouveau.  Car  toutes  vos  crea¬ 
tures  prenaient  comme  au  commencement  chacune 
en  son  genre  une  nouvelle  forme  pour  obeir  a  votre 
commandement,  et  pour  empecher  que  vos  serviteurs 
ne  regussent  aucun  mal.  Ainsi  une  nuee  couvrait  leur 
camp  de  son  ombre ;  et  oil  I’eau  etait  auparavant,  la 
terre  seche  parut  tout  d’un  coup  ;  un  passage  libre 
s’ouvrit  en  un  moment  au  milieu  de  la  mer  Rouge  ;  et 
un  champ  couvert  d’herbes  au  plus  profond  abime  des 
eaux :  ainsi  passa  toutce  peuple  que  vous  protegiez  de 
votre  main,  en  voyant  vos  merveilleset  vos  prodiges. 
Ils  se  rejouirent  comme  des  chevaux  dans  de  gras  pa- 
turages,  et  ils  bondirent  comme  des  agneaux  en  vous 
glorifiant,  vous,  Seigneur,  qui  les  aviez  delivres.  Ils 
se  souvenaient  encore  de  ce  qui  etait  arrive  au  pays 
ou  ils  avaient  demeure  comme  etrangers,  de  quelle 
sorle  la  terre  au  lieu  d’aulres  animaux  avait  produit 
une  infinite  de  mouches,  et  le  fleuve  au  lieu  de  pois- 
sons  avait  fait  sortir  de  ses  eaux  une  multitude  innom- 
brable  de  grenouilles.  Ils  virent  meme  une  nouvelle 
sorte  d’oiseaux  ;  lorsqu’ayant  un  grand  desir  de  man¬ 
ger  des  viandes  delicieuses,  ils  en  demanderent  a 
Dieu  :  car  il  fit  lever  de  la  mer  un  tres-grand  nombre 
de  cailles  pour  les  satisfaire.  La  peine  meme  ne  tomba 
point  sur  les  pecheurs,  sans  qu’ils  en  eussent  eu  des 
s.  s.  XVIt. 


presages  auparavant  par  de  grands  lonnerres ,  parce 
qu’ils  souffraientjustemenl  ce  que  leurs  crimes  avaient 
merite.  Car  ils  avaient  traite  des  etrangers  d’une  ina- 
niere  encore  plus  inhumaine  que  les  autres  n’avaient 
fait ;  ceux-la  ne  recevaient  point  des  etrangers  qui 
leur  etaient  inconnus ;  mais  ceux-ci  en  ayant  regu  qui 
ne  leur  avaient  fait  que  du  bien,  les  avaient  reduits 
en  servitude.  Ces  premiers  memes  ont  ete  punis  pour 
avoir  regu  des  etrangers,  comme  s’ils  eussent  ete  leurs 
ennemis  :  mais  ceux-ci  tourmentaient  tres-cruelle- 
ment  ceux  qu’ils  avaient  regus  d’abord  avec  jo  e,  et 
qui  vivaient  deja  avec  eux  sous  les  memes  lois.  Aussi 
furent-ils  enfin  frappes  d’aveuglement,  comme  les 
premiers  le  furent  a  la  porte  du  juste,  lorsqu’ayant 
ete  couverts  tout  d’un  coup  d’epaisses  tenebres,  ils  ne 
pouvaient  plus  trouver  la  porte  de  leurs  maisons.  Car 
les  elements  changent  d’ordre  entre  eux  sans  perdre 
neanmoins  cette  harmonie  qui  leur  est  propre,  comme 
dans  un  instrument  de  musique  l’air  se  diversifie  par 
le  changement  des  tons  :  e’est  ce  qu’on  peut  voirclai- 
rement  par  ce  qui  arriva  alors.  Car  les  animaux  de  la 
terre  paraissaient  changes  en  ceux  de  l’eau,  et  ceux 
qui  nageaient  dans  les  eaux  paraissaient  sur  la  terre. 
Le  feu  surpassant  sa  propre  nature,  brulait  au  milieu 
de  l’eau  ;  et  l’eau  oubliant  la  sienne,  ne  l’eteignail 
point.  Les  flammes  au  contraire  epargnaient  la  chair 
fragile  des  animaux  envoyes  de  Dieu,  et  elles  ne  fai- 
saient  point  fondre  cette  viande  delicieuse  qui  se  fon- 
dait  neanmoins  aisement  commela  glace.  Car  vous  avez 
releve  et  honore  en  toutes  choses  votre  peuple,  vous 
ne  l’avez  point  meprise,  et  vous  l’avez  assist e  en  tout 
temps  et  en  tout  lieu.  v.  1  -  20. 

CHAPITRE  Y. 

Dureglementde  I’liomme  dans  son  esprit. 
De  la  prudence  chrelienne  dans  l’ af¬ 
faire  du  saint. 

Nota. Yoyez  ci-dessus  toute  la  preface  de  celte  Con¬ 
corde. 

§  1.  Necessity  de  la  prudence  chretienne. 

Eccli.  21.  Celui  qui  n’est  pas  sage  dans  lebien,  ne 
deviendra  jamais  habile,  v.  14. 

11  y  a  une  sagesse  qui  est  habile  dans  le  mal :  et  la 
prudence  n’est  point  ouestl’amertume  ducoeur.  v.  15 

Eccli.  37 .  Tel  est  habile,  et  enseigne  plusieurs, 

qui  est  inutile  a  lui-meme.  v.  21. 

Tel  est  eclaire,  et  en  instruit  plusieurs,  qui  y  trouve 
la  paix  et  la  douceur  de  son  ame.  v.  22. 

II  y  a  un  sage  qui  est  sage  pour  lui-meme,  et  les 
fruits  de  sa  sagesse  sont  vraiment  louables.  v.  25. 

Prov.  10.  L’insense  commet  le  crime  comme  en  se 
jouant ;  mais  la  sagesse  est  la  prudence  de  l’liomme. 
v.  23. 

Prov.  14.  La  sagesse  de  l’homme  habile  est  de  bien 
comprendre  sa  voie ;  l’imprudence  des  insenses  est 
toujours  errante.  v.  8. 

L’imprudent  croit  tout  ce  qu’on  lui  dit ;  l’homme 
habile  considere  tous  ses  pas.  v.  15. 
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Le  sage  craint  et  sedetourne  du  mal,  l’insense  passe 
outre,  else  croit  en  surete.  v.  10. 

Prov.  15.  La  folie  est  la  joie  de  l’insense ;  mais 
rhomme  prudent  mesure  tous  ses  pas.  v.  21. 

L’homme  l)ien  instruit  voit  au-dessus  de  lui  le  sen- 
tier  de  la  vie,  qui  lui  1'aiteviter  le  plus  profond  del’en- 
fer.  v.  24. 

Prov.  16.  Le  sentier  des  justes  s’ecarte  des  maux ; 
celui  qui  garde  son  ame,  se  tient  dans  savoie.  v.  17.  j 

Prov.  17.  L’attente  de  celui  qui  attend  est  une  perle  5 
tres-belle ;  de  quelque  cote  qu’il  se  tourne ,  il  agira  j 
avec  intelligence  et  avec  prudence,  v.  8. 

Prov.  19.  Oil  la  science  de  Tame  n’est  point,  il  n’y 
a  point  de  bien ;  et  celui  qui  va  trop  vite  ,  tombera. 
v.  2. 

Celui  qui  ne  cbercbe  que  des  paroles,  n’aura  ricn ; 
mais  celui  qui  possede  son  coeur ,  aime  son  ante  ;  et 
celui  qui  conserve  la  prudence,  trouvera  le  bien.  v.  8. 

Prov.  28.  Les  mechants  ne  pensent  point  il  ce  qui 
est  juste;  mais  ceux  qui  recherchent  le  Seigneur 

prennent  garde  a  tout.  v.  5. 

Eccl.  10.  Le  coeur  du  sage  est  dans  sa  main  droite . 
et  le  coeur  de  l’insense  est  dans  sa  main  gaucbe  (1). 
v.  2. 

L’imprudent  meme  qui  marche  dans  la  voie,  elant 
insense  lui-meme ,  croit  que  tous  les  autres  le  sont 
comrne  lui.  v.  3. 

§  2.  Devoirs  de  la  prudence  chrttienne. 

Amour  de  V instruction . 

Yoyez  dans  la  preface  de  cette  Concorde ,  §  9. 

Ferveur  dans  le  bien :  faire  provision  de  tumiere  et 

de  vertus. 

Eccli.  3.  Le  coeur  du  sage  paraitra  par  sa  sagesse, 
et  l’oreille  de  rhomme  de  bien  ecoutera  la  sagesse 
avec  une  extreme  ardeur.  v.  ol . 

Le  coeur  sage  et  intelligent  s’abstiendra  du  peche , 
et  il  reussira  dans  les  oeuvres  de  justice,  v.  o2. 

Eccli.  18.  Travaillez  a  acquerir  la  justice  avant  que 
de  jugcr;  et  apprenez  avant  que  de  parler.  v.  19. 

Usoz  de  remedes  avant  la  maladie  .  inteirogez- 
vous  vous-meme  avant  le  jugement ;  et  vous  trouve- 
rez  grace  devant  Dieu.  v.  21. 

Humiliez-vous  avant  que  detomber  dans  l’infirmite, 
et  faites  voir  le  reglement  de  votre  conduile  au  temps 
de  la  maladie.  v.  21. 

Oue  rien  ne  vous  empeche  de  prior  toujours ,  et  ne 
cessez  point  de  vous  avancer  dans  la  justice  jusqu’a 
la  mort ,  parce  que  la  recompense  de  Dieu  demeure 
eternellement.  v.  22. 

Preparez  votre  ame  avant  la  priere,  et  ne  soyez 
pas  comrne  un  homme  qui  lente  Dieu.  v.  2->. 

L’homme  sage  sera  toujours  dans  la  crainte;  et 
pendant  les  jours  du  peche ,  il  se  gardera  de  la  pa- 
resse.  r.  27. 

Eccl.  7.  Il  est  bon  que  vous  souteniez  le  juste , 

(1)  Explic.  La  droite  est  le  symbole  de  la  verlu ,  et 
la  gauche  le  symbole  du  vice. 


mais  ne  retirez  pas  aussi  votre  main  de  celui  qui  ne 
|  I’est  pas ;  parce  que  celui  qui  craint  Dieu  ne  neglige 
rien.  v.  19. 

§  3.  Suite  des  devoirs  de  la  prudence  chretienne. 

Vigilance  et  fuite  des  occasions. 

Prov.  4.  Appliquez-vous  avec  tout  le  soin  possible 
a  la  garde  de  votre  coeur  ;  parce  qu’il  est  la  source  de 
i  la  vie.  Rejetez  de  vous  la  bouche  maligne,  et  que  les 
levres  medisantes  soient  bien  loin  de  vous.  Que  vos 
yeux  regardent  droit  devant  vous,  et  que  vos  pau- 
pieres  precedent  vos  pas.  Dressez  le  sentier  011  vous 
metlcz  votre  pied ,  et  toutes  vos  demarches  seront 
fermes.  Ne  vous  detournez  ni  a  droite,  ni  a  gauche : 
retirez  votre  pied  du  mal  :  car  le  Seigneur  connait 
les  voies  qui  sont  a  droite ;  mais  celles  qui  sont  a  gau¬ 
che  sont  des  voies  de  perdition.  Ce  sera  lui-meme 
qui  redressera  votre  course,  et  qui  vous  conduira  en 
paix  dans  votre  chemin.  v.  23-27. 

Prov .  6.  Un  homme  peul-il  cacher  le  feu  dans  son 
sein  sans  que  ses  vetemenls  en  soient  consumes? 

|  Ou  peut-il  marcher  sur  les  charbons,  sans  se  bruler 
!  la  plante  des  pieds?  v.  27  et  28. 

Prov.  22.  L’homme  habile  voit  le  mal  et  se  met  a 
|  couvert ;  Fimprudent  passe  outre ,  et  il  trouve  sa 
perle.  v.  5. 

Prov.  27.  L’homme  habile  a  vu  le  mal ,  et  il  s’ est 
!  cache ;  les  imprudenls  ont  passe  outre,  et  ils  en  ont 
souffert  la  perte.  v.  12. 

Eccl.  3 . Celui  qui  aime  le  peril ,  y  perira. 

v .  27. 

Eccli.  57.  Mon  Fils ,  eprouvez  votre  ame  pendant 
votre  vie  ,  et  si  vous  trouvez  que  quelque  chose  lui 
soit  mauvaise ,  ne  la  lui  accordez  pas.  Car  tout  n’est 
pas  avantageux  a  tous,  et  tous  ne  se  plaisent  pas  aux 
memes  clioses.  v.  50  et  51. 

FiddlitS  dans  les  moindres  choses.  Fuite  des  ptches 

de  pensee. 

Eccli.  19...  Celui  qui  neglige  les  petites  choses, 
tombera  peu  a  peu.  v.  1. 

Eccli.  10.  Les  mouches  qui  meurent  dans  le  par- 
fum,  en  gatent  la  bonne  odeur :  ainsi  une  imprudence 
legere  et  de  peu  de  duree  l’emporte  sur  la  sagesse  et 
sur  la  gloire  (1).  v.  1. 

Prov.  24.  Celui  qui  applique  son  esprit  a  faire  le 
mal,  passera  pour  un  insense,  v.  8. 

La  pensee  de  l’insense  est  le  peche,  et  le  medisant 
est  l’abomination  des  hommes.  v.  9. 

Craintes  salutaires. 

Prov.  28.  Ileureux  l’homme  qui  est  toujours  dans  la 
crainte  ;  mais  celui  qui  a  le  coeur  dur  tombera  dans 
le  mal.  v.  14. 

Eccli.  1.  La  crainte  du  Seigneur  chasse  le  peche. 
v.  27. 

Eccli.  27.  Si  vous  ne  vous  tcnez  fortement  attache 

(1)  Hebr.  Une  imprudence  meme  courte,  ternit 
■  1’ eclat  de  la  sagesse. 
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LIV.  II.  DEVOIRS  DE  L’HOMME  ENVERS  SOI-M&ME. 


h  la  crainte  du  Seigneur,  votre  maison  sera  bientot  r 
renversee.  v.  4. 

Prov.  14.  II  y  a  une  voie  qui  parait  droite  a  l’liom- 
me,  dont  la  lin  neanmoins  conduit  a  la  mort.  v.  12. 

Prov.  16.  Toutcs  les  voies  de  l’homme  sont  exposees 
k  ses  yeux;  inaisle  Seigneur  pese  lesesprits.  v.  2. 

II  y  a  une  voie  qui  parait  droite  a  l’homme,  dont  la  j 
fin  neanmoins  conduit  a  la  mort.  t>.  23.  •  i 

Pi  ■ov.  17.  Comme  l’argeut  s’eprouve  par  le  feu,  et  Jj 
l’or  dans  le  creuset ,  ainsi  ie  Seigneur  eprouve  les 
coeurs.  v.  5. 

Prov.  21.  Toutes  les  voies  de  l’homme  lui  paraissent 
droites ;  mais  le  Seigneur  pese  les  coeurs.  v.  2. 

Prov.  20.  Qui  peut  dire :  Mon  coeur  est  net :  je  suis 
pur  de  peclie?  v.  9. 

Eccl.  7.  II  n’y  a  point  d’homme  juste  sur  la  terre 
qui  fasselebien,  etne  peclie  point,  v.  21. 

§  4.  Necessite  d’etre  conduit  et  de  prendre  conseil.  - 

Prov.  11.  Oil  il  n’y  a  personne  pour  gouverner ,  le 
peuple  perit;  oil  il  y  a  beaucoup  de  conseil,  la  est 
le  salul.  v.  14. 

Prov.  12.  La  voie  de  l’insense  est  droite  a  ses  yeux ; 
celui  qui  est  sage,  dcoute  les  conseils.  v.  13. 

Prov.  15.  11  y  a  toujours  des  querelles  entre  les  | 
superbes ;  mais  ceux  qui  font  tout  avec  conseil ,  sont  f 
conduits  par  la  sagesse.  v.  10. 

Prov.  15.  Les  pensees  se  dissipent  oil  il  n’y  a  point 
de  conseil ;  mais  oil  il  y  a  plusieurs  conseillers ,  elles 
s’affermissent.  v.  22. 

Prov.  20.  Les  pensees  s’affermissent  par  les  conseils, 
et  la  guerre  doit  etre  conduite  par  la  prudence,  v.  18.  | 
Prov.  27.  Le  parfum  et  la  variete  des  odeurs  sont 
la  joie  du  coeur,  et  les  bons  conseils  d’un  ami  sont  les  j 
delices  de  l’ame.  v.  9. 

Eccli.  32.  L’homme  consider^  ne  perdra  aucune 
occasion  de  s’eclaircir  de  ce  qu’il  doit  faire  ;  l’etran- 
ger  et  le  superbe  n’a  aucune  crainte,  non  pas  meme 
lorsqu’il  agit  seul  et  sans  conseil ;  mais  ce  qu’il  a  fait 
de  sa  tete ,  le  eondamnera.  v.  22  et  23. 

Choix  des  personnes  que  I’on  consulte. 

Eccli.  6.  Ayez  beaucoup  d’amis  qui  vivent  en  paix 
avee  vous ;  mais  choisissez  pour  conseil  un  homme 
entre  mille.  v.  6. 

Eccli.  37.  Allez ,  consultez  un  homme  sans  religion 
sur  les  clioses  saintes;  un  injuste  ,  sur  la  justice ;  une 
femme,  sur  cede  dont  elle  est  jalouse,  un  homme 
timide  ,  sur  ce  qui  regarde  la  guerre ;  un  marchand 
sur  le  tralic  des  marchandises;  un  acheteur  ,  sur  ce 
qui  est  a  vendre;  un  envieux,  sur  la  reconnaissance 
des  graces  regues ;  un  impie,  sur  la  piete ;  un  homme 
sans  honneur ,  sur  1’honnetete ;  celui  qui  travaille  I 
aux  champs ,  sur  ce  qui  regarde  son  travail ;  un  ou-  j 
vrier  a  l’annee,  sur  ce  qu’il  doit  faire  pendant  un  an  ; 
et  un  serviteur  paresseux,  sur  i’assiduite  du  travail ; 
vous  ne  devez  point  attendee  de  conseil  de  ces  per¬ 
sonnes  sur  toutes  ces  choses.  Mais  tenez-vous  sans  j 
cesse  aupres  d’un  homme  saint,  lorsque  vous  en  au- 


rez  connu  quelqu’un  qui  craint  veritablement  Dieu , 
dont  Fame  a  du  rapport  avec  la  voire ,  et  qui  prendra 
part  a  votre  douleur,  lorsque  vous  aurez  fait  un  faux 
pas  dans  les  tenebres.  Affermissez  votre  coeur  dans 
la  droilure  d’une  bonne  conscience ;  car  vous  n’aurez 
point  de  plus  fidele  conseiller.  L’ame  d’un  homme 
saint  decouvre  quelquefois  mieux  la  verite,  que  sept 
sentinelles  qui  sont  assises  dans  un  lieu  eleve,  pour 
contempler  tout  ce  qui  se  passe.  Mais  sur  toutes  cho¬ 
ses,  priez  le  Tres-Haut,  alin  qu’il  vous  conduise  dans 
le  droit  chemin  de  la  verite.  Que  la  parole  de  verite 
precede  toutes  vos  oeuvres ,  et  qu’un  conseil  stable 
regie  auparavant  tout  ce  que  vous  faites.  v.  12-20. 

§  5.  Choix  des  compagnies. 

Utility  des  bonnes. 

Eccli.  9.  Examinez ,  autant  que  vous  le  pourrez , 
ceux  qui  vous  approchent,  et  prenez  conseil  de  ceux 
qui  sont  sages  et  prudents.  Invitez  a  votre  table  des 
homines  justes ,  et  mettez  votre  gloire  a  craindre 
Dieu.  Que  la  pensee  de  Dieu  occupe  tout  votre  esprit , 
et  que  tous  vos  entretiens  soient  des  commandements 
du  Tres-Haut.  v.  21-23. 

Eccli.  18.  Les  hommes  de  bon  sens  t&noignent 
aussi  eux-mcmes  leur  sagesse  dans  leurs  paroles  :  ils 
ont  Intelligence  de  la  verite  et  de  la  justice ,  et  ils 
repandenl  comme  une  pluie  les  sentences  et  les  pa- 
raboles.  v.  29. 

Prov.  13.  La  loi  du  sage  est  une  source  de  vie , 
pour  eviter  la  ruine  de  la  mort.  v.  14. 

La  bonne  doctrine  attire  la  grace ;  la  voie  des  mo- 
queurs  mene  au  precipice,  v.  15. 

Celui  qui  marche  avec  les  sages  deviendra  sage ; 
1’ami  des  insenses  leur  ressemblera.  v.  20. 

Prov.  14.  L’insense  sejoue  dupeche;  etlabonte 
se  trouvera  parmi  les  justes.  v.  9. 

Prov.  16.  Il  vaut  mieux  etre  humilie  avec  les  humbles, 
que  de  partager  les  depouilles  avec  les  superbes.  v.  19. 

Danger  des  mauvaises. 

Prov.  2.  (La  prudence  vous  conservera)  afm  que 
vous  soyez  delivre  dela  mauvaise  voie,  et  des  hommes 
qui  tiennent  des  discours  corrompus ;  qui  abandon- 
nent  le  droit  chemin ,  et  qui  marchent  par  des  voies 
tenebreuses ;  qui  se  rejouissent  lorsqu’ils  ont  fait  le 
mal ,  et  qui  triomphent  dans  les  choses  les  plus  cri- 
minelles;  dont  les  voies  sont  toutes  corrompues,  et 

dont  les  demarches  sont  infames .  Afm  que  vous 

marchiez  dans  la  bonne  voie ,  et  que  vous  gardiez 
les  sentiers  des  justes.  Car  ceux  qui  ont  le  coeur 
droit,  habiteront  sur  la  terre ;  et  les  simples  y  seront 
fermement  etablis.  Mais  les  mediants  seront  retran¬ 
ches  de  dessus  la  terre ;  et  ceux  qui  commettent  Fin- 
justice,  en  seront  extermines.  v.  12-15,  20-22. 

Prov.  4.  Ne  regardez  point  avec  plaisir  les  sentiers 
des  impies,  et  que  la  voie  des  mediants  ne  vous  agree 
point.  Fuyez-la,  n’y  passez  point;  detournez-vous-en 

Iet  ne  vous  y  arretez  point.  Car  ils  ne  peuvenl  donnir 
s’ils  n’ont  fait  quelque  mal;  et  ils  perdent  le  sommeil, 
s’ils  n’ont  fait  loinber  quelqu’un  dans  leur  piege,  Ils 
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se  nourris&ent  du  pain  de  fimpiete ,  et  ils 

vin  de  l’iniquite.  v.  14-17. 

Prov.  14.  Opposez-vous  a  l’homme  insense ,  ct 
vous  trouverez  qu’il  ne  connait  point  les  paroles  de 
prudence,  v.  7. 

Prov.  22.  Ne  soyez  point  ami  d’un  homme  colere  , 
et  ne  vivez  point  avec  un  honmie  furieux,  de  peur 
qu’il  ne  vous  apprenne  a  vivre  comme  lui ,  et  que 
vous  ne  donniez  a  votre  ame  un  sujet  de  chute,  v.  24 
et  25. 

'  Eccli.  1.  Les  regies  de  laconduite  sont  enfermees 
dans  les  tresors  de  la  sagesse.  Mais  le  culte  de  Dieu 
est  cn  execration  au  pecheur.  v.  51  et  52. 

Eccli.  7.  Ne  vous  mettez  point  au  nombre  des  gens 
deregies,  v.  17. 

Eccli.  12.  Qui  aura  pitie  de  l’enchanteur ,  lorsqu’il 
sera  pique  par  le  serpent,  et  de  tous  ceux  qui  s’appro- 
chent  des  betes?  Ainsi  on  n’aura  point  compassion  de 
celui  qui  s’unit  avec  le  mechant,  et  qui  se  trouve  en- 
veloppe  dans  ses  peches.  v.  13. 

Eccli.  13.  Celui  qui  touche  de  la  poix,  en  sera 
gate ;  et  celui  qui  se  joint  au  superbe ,  deviendra 
superbe.  v.  1. 

Eccli.  27.  Les  entretiens  des  pecheurs  sont  insup- 
portables,  parce  qu’ils  font  un  jeu  et  un  divertisse¬ 
ment  du  peche  meme.  v.  14. 

Prov.  13.  L’accomplissement  du  desir  est  la  joie  de 
1’ame  ;  les  insenses  detestent  ceux  qui  fuient  le  mal. 
v.  19. 

Prov.  29.  Les  justes  ont  en  abomination  les  me- 
chanls ;  et  les  mechants  ont  en  abomination  ceux  qui 
marchent  par  ladroile  voie.  v.  27. 

CHAPITRE  VI. 

Dii  reglement  du  coear,  ou  de  la  reforme 
des  trois  vices  capilaux. 

§  1.  De  I’orgueil. 

Orgueil  et  humility. 

Prov.  11.  Oil  sera  l’orgueil,  la  sera  aussi  la  confu¬ 
sion  :  mais  oil  est  l’humilite,  la  est  pareillement  la 
sagesse.  v.  2. 

Prov.  16.  Tout  homme  insolent  est  en  abomination  j 
au  Seigneur ;  et  lors  meme  qu’il  a  les  mains  l’une 
dans  l’autre  ,  il  n’est  point  innocent,  v.  5. 

L’orgueil  precede  la  ruine  de  l' ame ,  et  l’esprit  s’c- 
levc  avant  sa  chute,  v.  18. 

Prov.  18.  Le  coeur  de  l’homme  s’eleve  avant  que 
d’etre  brise  ;  et  il  est  humilie  avant  que  d’etre  eleve 
en  gloirc.  v.  12. 

Prov.  21.  Le  superbe  et  le  presomplueux  passeront 
pour  ignoranls ;  parce  que  dans  leur  colere  ils  s’em- 
portent  en  des  actions  insolentes.  v.  24. 

Prov.  29.  L’humiliation  suivra  le  superbe;  et  la 
gloire  sera  le  partage  de  l’humble  d’esprit.  v.  23. 

Eccli.  10.  L’orgueil  est  odieux  a  Dieu  et  aux  hom¬ 
ines,  et  toute  l’iniquite  des  nations  est  execrable, 
v.  7. 

Le  commencement  de  l’orgueil  de  l’liomme,  est 


de  commettre  une  apostasle  h  1’egard  de  Dieu  ;  parce 
que  son  coeur  se  retire  de  celui  qui  l’a  cree  :  car  le 
principe  de  tout  peche  est  l’orgueil ;  celui  qui  y  de- 
meure  attache  sera  rempli  de  malediction,  et  il  y 
irouvera  enfin  sa  ruine.  C’est  pour  cela  que  le  Sei¬ 
gneur  a  convert  d’opprobre  les  assemblies  des  me- 
chants,  et  qu’il  les  a  delruites  pour  jamais,  v .  14-16. 

L’orgueil  n’a  point  ete  cree  avec  l’homme;  ni  la 
colere  avec  le  sexe  des  femmes,  v.  22. 

j Eccl.  7 . L’homme  patient  vaut  mieux  qu’un 

presomptueux.  v.  9. 

Eccli.  10 . Pourquoi  la  terre  et  la  cendre  s’ele- 

vent-elles  d’orgueil? . Quand  l’homme  sera 

mort,  il  aura  pour  heritage  les  serpents,  les  betes  et 
les  vers.  v.  9  et  13. 

Presomption. 

Prov.  17.  Il  vaudrait  mieux  rencontrer  une  ourse 
h  qui  Ton  a  ravi  ses  petits,  qu’un  insense  qui  se  fie  en 
sa  folie.  v.  12. 

Prov.  26.  Avez-vous  vu  un  homme  qui  se  croit 
sage?  Esperez  mieux  de  celui  qui  n’a  point  de  sens. 
v.  12. 

Prov.  27.  Ne  vous  glorifiez  point  pour  le  lendemain, 
parce  que  vous  ignorez  ce  que  doit  produire  le  jour 
suivant.  v.  1. 

Prov.  28.  Celui  qui  se  confie  en  son  coeur ,  est  un 
insense ;  mais  celui  qui  marche  sagement,  sera  sauve. 
v.  26. 

Eccli.  3.  Le  coeur  dur  sera  accable  de  maux  h  la 
fin  de  sa  vie. . . .  v.  27. 

Eccli.  6.  Ne  vous  elevez  point  comme  un  taureau 
dans  les  pensees  de  votre  coeur  ,  de  peur  que  voire 
folie  ne  brise  votre  force ,  qu’elle  ne  consume  vos 
feuilles  et  ne  perde  vos  fruits ,  et  que  vous  ne  deve- 
niez  comme  un  arbre  desseche  dans  le  desert :  car 
fame  maligne  perdra  celui  en  qui  elle  se  trouvera , 
elle  le  rendra  la  joie  de  ses  ennemis,  elle  le  conduira 
au  sort  des  mechants.  v.  2-4. 

§  2.  Suite  de  rorgueil. 

\  unite. 

P)  ov.  21.  L’orgueil  du  coeur  rend  les  yeux  aiders: 
la  lainpe  des  mechants  n’est  que  peche.  v.  4. 

Pi  'ov.  27.  Comme  l’argent  s’eprouve  dans  le  creu- 
set,  et  l’or  dans  le  fourneau ,  ainsi  l’homme  est  eprou- 
ve  par  la  bouche  de  celui  qui  le  loue.  v.  21. 

Prov.  28.  Celui  qui  se  vante  et  qui  s’enfle  d’or¬ 
gueil,  excite  des  querelles  ;  mais  celui  qui  espere  au 
Seigneur,  sera  gueri.  v.  25. 

Eccli.  20.  Tel  trouve  sa  perte  dans  sa  gloire  meme, 
et  tel  s’eleve  par  son  humiliation,  v.  11. 

Eccli.  57.  Celui  qui  use  d’un  langage  sophistique 
est  digne  de  haine;  il  sera  pauvre  et  vide  de  tout.  Il 
n’a  point  recu  la  grace  du  Seigneur ;  car  il  est  de- 
pourvu  de  toute  sagesse.  v.  23  et  24. 

Ambition. 

Eccli.  7.  Ne  demandez  point  au  Seigneur  la  charge 
de  conduire  les  autres ,  ni  au  roi  une  chaire  d’hon- 
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neur.  Ne  vous  jusliflez  point  devant  Dieu,  parce  que 
c’est  lui  qui  connait  le  fond  du  cocur ;  et  n’affcclez 
point  de  parailre  sage  devant  le  roi.  Ne  cherchez 
point  de  devenir  juge ,  si  vous  n’avez  assez  de  force 
pour  roinpre  lous  les  efforts  de  Tiniquite ,  de  peur  que 
vous  ne  soyez  intimide  par  la  consideration  dcs 
homines  puissants,  et  que  vous  ne  meltiez  voire  inte¬ 
grity  au  liasard  de  se  corrompre.  N’offensez  point 
toute  la  multitude  d’une  ville,  et  ne  vous  jetez  point 
dans  la  foule.  Et  ne  serrez  point  deux  fois  le  nceud 
du  peche ;  car  un  seul  que  vous  commettrez  ne  de- 
meurera  pas  impuni.  v.  4-8. 

Prov.  17.  Celui  qui  eleve  sa  maison  bien  haut  en 
cherche  la  ruine ;  et  celui  qui  evile  d’apprendre  tom- 
bera  dans  les  maux.  v.  1 6. 

Prov.  19.  Les  delices  sieent  mal  a  l’insense,  et  ce 
n’est  pas  a  Tesclave  a  dominer  sur  les  princes,  v.  10. 

Prov.  26.  Comme  la  neige  vient  mal  en  ete,  et  la 
pluie  pendant  la  moisson ,  ainsi  la  gloire  sied  mal  a 
un  insense,  v.  1. 

Prov.  30.  II  y  a  un  homme  qui  a  paru  un  insense, 
apres  qu’il  a  ete  eleve  en  un  rang  sublime ;  car ,  s’il 
avait  eu  de  Tintelligence,  il  aurait  mis  sa  main  sur  sa 
bouche.  v.  32. 

§  5.  j De  la  cupidite  et  de  l’ amour  des  richesses.  Miseres 
de  la  cupidite  et  de  I’avarice . 

Eccli.  10.  II  n’y  a  rien  de  plus  detestable  que  l’a- 
vare...  II  n’y  a  rien  de  plus  injuste  que  celui  qui  aime 
l’argent ;  car  un  tel  homme  vendrait  son  ame  meme , 
parce  qu’il  s’est  depouille  tout  vivant  de  ses  propres 
entrailles.  v.  9  et  i  0. 

Eccli.  4.  L’insense  met  ses  mains  l’une  dansl’autre, 
et  il  mange  sa  propre  chair  (1)...  v.  5. 

Eccli.  14.  Le  bien  est  inutile  a  l’homme  avare  et 
attache  a  l’argent;  et  que  sert  Tor  a  l’envieux?  v.  3. 

Celui  qui  amasse  injustement  des  richesses  en  se 
plaignant  sa  propre  vie,  les  amasse  pour  d’autres,  et 
un  autre  viendra  qui  dissipera  tout  ce  bien  en  de- 
bauclie.  v.  4. 

A  qui  sera  bon  celui  qui  est  mauvais  a  lui-meme  et 
qui  ne  jouit  en  aucune  sorte  de  son  bien?  v.  5. 

Rien  n’est  pire  que  celui  qui  s’envie  sa  propre 
subsistance ,  et  cette  disposition  meme  est  la  peine  de 
sa  malice,  v.  6. 

S’il  fait  du  bien  a  quelqu'un ,  c’est  sans  y  penser  et 
malgre  lui ;  et  enfin  il  decouvrira  sa  malignite.  v.  7. 

L’ceil  de  l’envieux  est  malin ;  il  detourne  son  visage 
et  meprise  son  ame.  v.  8. 

L’ceil  de  l’avare  est  insatiable  dans  son  iniquite ;  il 
ne  sera  point  content  qu’il  ne  desseche  et  consume 
son  ame.  v.  9. 

L’oeil  malin  ne  tend  qu’au  mal;  il  se  plaindra  le 
pain  qu’il  mange ;  il  est  affame  et  triste  a  sa  propre 
table,  v.  10. 

Mon  fils,  si  vous  avez  quelque  chose,  faites-vous- 

T  • 

(1)  Il  se  refuse  le  necessaire  par  esprit  d’avarice,  et 
devient  maigre. 
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en  du  bien  a  vous-meme,  et  offrez  &  Dieu  de  digncs  of- 
frandes.  v.  11. 

Eccli.  30.  N’abandonnez  point  votre  ame  a  la  tris- 
lesse,  el  ne  vous  allligez  point  vous-meme  dans  vos 
pensees.  La  joie  du  cceur  est  la  vie  de  l’homme,  et  un 
tresor  inepuisable  de  saintete;  la  joie  de  J’homme 
rend  la  vie  plus  longue.  Ayez  pilie  de  votre  ame  en 
vous  rendant  agreable  a  Dieu ,  et  retencz  vos  mau¬ 
vais  desirs ;  reunissez  votre  cceur  dans  la  sainlclc  de 
Dieu,  et  bannissez  loin  de  vous  la  tristesse.  Car  la 
tristesse  en  a  tue  plusieurs ,  el  elle  n’est  utile  a  rien. 
v.  22-25. 

Le  coeur  bon  et  serein  est  dans  un  festin  con- 
tinuel ;  car  on  lui  prepare  avec  soin  les  meillcures 
viandes.  v.  27. 

Eccli.  31.  La  veille  pour  amasser  du  bien,  desseche 
la  chair,  et  l’applicalion  qu’on  y  donneote  le  sommeil. 

v.  1. 

La  pensee  inquiete  de  Tavern r  renverse  le  sens,  et 
la  maladie  violente  rend  Tame  sobre.  v.  2. 

Eccli.  4.  Un  peu  dans  le  creux  de  la  main  vaut 
mieux  avec  du  repos,  que  plein  les  deux  mains  avcc 
travail  et  affliction  d’esprit.  v.  6. 

Eccli.  5.  L’avare  n’aura  jamais  assez  d’argcnt,  et 
celui  qui  aime  les  richesses  n’en  recueillera  point  de 
fruit :  c’est  done  la  une  vanite.  v.  9. 

Oil  il  y  a  beaucoup  de  bien,  il  y  a  aussi  beaucoup  de 
personnes  pour  le  manger  :  de  quoi  done  sert-il  a  ce¬ 
lui  qui  le  possede,  sinon  qu’il  voit  de  ses  yeux  beau¬ 
coup  de  richesses?  v.  10. 

Le  sommeil  est  doux  a  l’ouvrier  qui  travaille, 
soil  qu’il  ait  peu  ou  beaucoup  mange ;  mais  le  riche 
est  si  rempli  de  viandes,  qu’il  ne  peut  dormir.  v.  11. 

Eccl.  10.  Les.  homines  emploient  le  pain  et  le  vin 
pour  rire  et  se  diver  tir,  et  pour  passer  leur  vie 
en  festin,  et  toutes  choses  obeissent  it  Targent.  v.  19. 

Prov.  15.  Le  juste  mange  et  se  rassasie,  mais  le  ven¬ 
tre  des  mechants  est  insatiable,  v.  25. 

Prov.  17.  Un  peu  de  pain  sec  avec  la  joie,  vaut 
mieux  qu’une  maison  pleine  de  victimes  avec  des  que- 
relles.  v.  1. 

§  4.  Suite  de  la  cupidite.  Crime  de  la  cupidite,  et 
fragility  des  richesses. 

Sap.  15.  (Les  hommes)  se  sont  imagine  que  noire 
vie  n’est  qu’un  jeu,  et  qu’il  y  a  d’autre  occupation 
dans  la  vie  que  d’amasser  de  Targent,  et  qu’il  faut  ac- 
querir  du  bien  par  toutes  sortes  de  voies,  meme  crimi- 
nelles.  v.  12. 

Eccli.  5.  Ne  vous  embarrassez  point  pour  les  ri¬ 
chesses  injustes,  car  elles  ne  vous  serviront  point  au 
jour  de  Tobscurcissement  et  de  la  vengeance,  v.  10. 

Eccli.  31.  Celui  qui  aime  Tor,  ne  sera  point  jus¬ 
tify  ;  et  celui  qui  recherche  la  corruption,  en  sera 
rempli.  v.  5. 

L’or  en  a  fait  tomber  plusieurs,  et  sa  beaute  a  ete 
leur  perte.  v.  6. 

L’or  est  un  sujet  de  chute  a  ccux  qui  lui  sacrifient; 
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malheur  &  ceux  qui  le  recherchent  avec  ardeur,  il 

fera  perir  tous  les  insenses,  v.  7. 

Prov.  10.  Les  tresors  de  l’iniqnite  ne  serviront  de 
rien  ;  mais  la  justice  delivrera  de  la  mort.  v.  2. 

Prov.  11.  Les  ricliesses  ne  serviront  de  rien  au 
jour  de  la  vengeance ;  mais  la  justice  delivrera  de  la 
mort.  v.  4. 

Prov.  15.  Peu  avec  la  crainte  de  Dieu ,  vaut 
mieux  que  de  grands  tresors  qui  ne  rassasient  point. 
v.  16. 

Prov.  24.  Ne  portez  point  d’envie  aux  mediants,  et 
ne  desirez  point  d’etre  avec  eux ;  parce  que  leur  es¬ 
prit  medite  les  rapines ,  et  que  les  paroles  de  leurs 
levres  ne  sont  que  tromperie.  v.  1  et  2. 

Prov.  28.  L’homme  fidele  sera  comble  de  louanges: 
mais  celui  qui  se  hate  de  s’enrichir  ne  sera  point  in¬ 
nocent.  v.  20. 

Fragilite  des  ricliesses. 

Eccli.  5.  Comme  (l’homme)  est  sorti  nu  du  sein  de 
sa  mere,  il  retournera  nu  dans  le  sein  de  la  terre,  et 
n’emportera  rien  avec  lui  de  son  travail,  v.  14. 

Prov.  15.  Celui  qui  s’adonne  a  l’avarice ,  met  le 
trouble  dans  sa  maison;  celui  qui  haitles  presents  vi- 
vra.  v.  27. 

Prov.  20.  L’heritage  que  l’on  se  hate  d’acque- 
rir  d’abord,  ne  sera  point  a  la  fin  beni  de  Dieu. 
v.  21. 

Prov.  23.  Ne  travaillez  point  a  vous  enrichir ;  mais 
mettez  des  bornes  a  votre  prudence,  v.  4. 

Ne  levez  point  les  yeux  vers  les  ricliesses  que  vous 
ne  pouvez  avoir,  parce  qu’elles  prendront  des  ailes 
comme  l’aigle,  et  s’envoleront  au  ciel.  v.  5. 


Le  cceur  des  sages  est  ou  se  trouve  la  tristesse ;  et 
le  cceur  des  insenses,  oil  la  joie  se  trouve.  v.  5. 

Contre  les  mauvais  desirs. 

Eccli.  18.  Ne  vous  laissez  point  aller  a  vos  mauvais 
desirs,  et  detournez-vous  de  votre  propre  volonte.  Si 
vous  contentez  votre  ame  dans  ses  desirs  dereglesy 
elle  vous  rendra  la  joie  de  vos  ennemis.  v.  30  et  31. 

Eccli.  23.  Eloignez  de  moi  l’inlemperance  de  la 
bouche;  que  la  passion  de  l’impurete  ne  s’empare 
point  de  moi,  et  ne  m’abandonnez  pas  aux  exces  d’une 
ame  qui  n’a  plus  de  honte  ni  ne  retenue.  v.  6. 

Excellence  de  la  chastete  et  de  la  puretL 

Sap.  3.. .  .Heureuse  celle  qui, etant sterile,  n’a  rien 
qui  la  souille,  et  qui  a  conserve  sa  couche  pure  et 
sans  tache  :  elle  recevra  la  recompense  lorsque  Dieu 
visitera  les  ames  saintes.  Heureux  aussi  l’eunuque 
dont  la  main  n’a  point  commis  l’iniquite,  qui  n’a  point 
eu  de  pensees  criminelles  contraires  a  Dieu  :  parce 
que  sa  fidelite  recevra  un  don  precieux  et  une 
Ires -grande  recompense  au  temple  de  Dieu.  v.  13 
et  14. 

Sap.  4.  O  combien  est  belle  la  race  chaste,  lors- 
qu’elle  est  jointe  avec  l’eclat  de  la  vertu!  Sa  memoire 
est  immortelle,  et  elle  est  en  honneur  devant  Dieu  et 
devant  les  hommes.  On  l’imite  lorsqu’elle  est  presente ; 
et  on  la  regrette  lorsqu’elle  s’est  retiree ;  ellelriomphe 
et  est  couronnde  pour  jamais  comme  victorieuse,  apres 
avoir  remporte  le  prix  dans  les  combats  pour  la  chas¬ 
tete.  v.  1  et  2. 

§  6.  Suite  de  la  volupte.  Enormite,  seduction ,  ejfets 
funestes  de  I’impurelt. 


Prov.  28.  Un  homme  qui  se  hate  de  s’enrichir, 
et  qui  porte  envie  aux  autres,  ne  sait  pas  qu’il  se 
trouvera  surpris  tout  d’un  coup  de  la  pauvrete. 
v.  22. 

§  5.  De  la  volupti  et  de  la  concupiscence  de  la  chair. 
Contre  la  vie  des  sens  et  I’amour  de  la  vie. 

Prov.  14.  Le  ris  sera  mele  de  douleur,  et  la  tristesse 
succede  a  la  joie.  v.  13. 

Eccli.  41.0  mort !  que  ton  souvenir  est  amer  a  un 
homme  qui  vit  en  paix  au  milieu  de  ses  biens,  a  un 
homme  qui  n’a  rien  qui  le  trouble,  a  qui  tout  reussit 
heureusement,  et  qui  est  encore  en  etat  de  gouter  la 
nourriture  !  v.  1  et  2. 

O  mort !  que  ta  sentence  est  douce  h  un  homme 
pauvre ,  a  qui  les  forces  manquent,  qui  est  dans  la  I 
defadlance  de  l’age,  accable  de  soins,  sansesperance,  j 
et  a  qui  la  patience  manque  dans  le  mal  gu’il  souffre ! 
v.  3  ef  4. 

Ne  craignez  point  l’arret  de  la  mort.  v.  5. 

Eccli.  7.  La  bonne  reputation  vaut  mieux  que  les 
parfums  precieux ,  et  le  jour  de  la  mort  que  celui  de 
la  naissance.  v.  2. 

Il  vaut  mieux  aller  a  une  maison  de  deuil  qu’k  une 
maison  de  feslin  :  car  dans  celle-la  on  est  averli  de  la 
fin  de  tous  les  homines,  et  celui  qui  est  vivant  pense 
h.  ce  qui  lui  doit  arriver  un  jour.  v.  3. 


Pi  •or.  5.  Mon  fils,  soyez  atlentif  a  la  sagesse  que  je 
vous  enseigne ;  prelez  1’oreille  a  la  prudence  que  je 
vous  montre ,  alin  que  vous  veiiiiez  a  la  garde  de  vos 
pensees,  et  que  vos  levres  conservent  une  exacle  dis¬ 
cipline.  Nevous  laissez  point  aller  aux  artilices  de  la 
femme  :  car  les  levres  de  la  proslituee  sont  comme  le 
rayon  d’oii  coule  le  miel,  et  son  gosier  est  plus  doux 
que  l’huile;  mais  sa  fin  est  amere  comme  1’absynlhe, 
et  perganle  comme  une  epee  a  deux  tranchants.  Ses 
pieds  descendent  dans  la  mort,  ses  pas  penelrent  jus- 
que  dans  les  enters;  ils  ne  marchent  point  par  le  sen- 
tier  de  la  vie  :  ses  demarches  sont  vagabondes  et  im- 
penetrables.  v.  1-6. 

Prov.  7.  (L’imprudent)  la  suit  aussitot  comme  un 
bceuf  qu’on  mene  pour  servir  de  victime,  et  comme 
un  agneau  qui  va  a  la  mort  en  bondissant ;  et  il  ne 
comprend  pas,  insense  qu’il  est,  qu’on  l’entraine  pour 
le  lier ;  jusqu’a  ce  qu’elle  lui  ail  perce  le  coeur  d’une 
fieche :  comme  si  un  oiseau  courait  a  grande  hate  dans 
le  filet,  ne  sachant  pas  qu’il  y  va  de  la  vie  pour  lui. 
Maintenant  done,  moil  fils,  ecoutez-moi,  et  rendez¬ 
vous  attentif  aux  paroles  de  ma  bouche.  Que  votre  es¬ 
prit  ne  se  laisse  point  entrainer  dans  lesvoiesde  cette 
femme,  et  ne  vous  egarez  point  dans  ses  sentiers.  Car 
elle  en  a  blesse  et  renverse  plusieurs,  et  elle  a  fait 
perdre  la  vie  aux  plus  forts,  v.  22-26. 
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Prov.  9.  La  femme  insensee  et  querelleuse,  pleine 
d’attrails,  et  qui  ne  sait  rien  du  lout ,  s’ est  assise  a  la 
porte  de  sa  maison,  sur  un  siege,  en  un  lieu  eleve  de 
la  ville,  pour  appeler  ceux  qui  passaient  et  qui  aliaieni 
leur  cheiniu.  Que  celui  qui  est  simple  se  detourne  et 
s’en  vienne  a  n;oi.  Et  elle  a  dil  a  l’insense  :  Les  eaux 
derobees  sont  plus  douces ,  et  le  pain  pris  en  cachette 
est  plus  agreable.  Blais  il  ignore  que  les  geanfs  sont 
avec  elle,  et  que  eeux  qui  mangent  avec  elle  sont 
dans  le  plusprofond  de  I’enfer.  v.  15-18. 

Prov.  22.  La  bouehe  de  l’etrangere  est  une  fosse 
profonde ;  celui  contre  qui  le  Seigneur  est  en  colere , 
y  tombera.  v.  14. 

Eccli.  7.  J’ai  reconnu  que  la  femme  est  plus  amere 
que  la  mort ;  qu’elle  est  le  fdet  des  chasseurs ,  que 
son  coeur  est  un  rets ,  et  que  ses  mains  sont  des 
chaines :  celui  qui  est  agreable  a  Dieu  se  sauvera 
d’elle ;  mais  le  pecheur  s’y  trouvera  pris.  v.  27. 

Eccli.  9.  Toute  femme  proslituee  est  coinme  de 
l’ordure  dans  un  chemin  ,  qui  est  foulee  aux  pieds  de 
tons  les  passants.  v.  10. 

Eccli.  19.  Le  vin  et  les  femmes  font  tomber  en 
apostasie  les  sages  memes ,  et  jettent  dans  1’opprobre 
les  homines  senses,  v.  2. 

Celui  qui  se  joint  aux  femmes  prostituees,  perdra 
toute  honte  ;  il  sera  la  palure  de  la  pourriture  et  des 
vers :  il  deviendra  un  grand  exemple ,  et  son  ame 
sera  retranchee  du  rang  des  vivants.  v.  3. 

Eccli.  23.  Deux  sortes  de  personnes  pechent  sou- 
vent  ,  et  la  troisieme  s’attire  la  colere  et  la  punition. 
L’ame  qui  brule  coinme  un  feu  ardent ,  ne  s’eteindra 
point ,  jusqu’a  ce  qu’elle  ait  devore  quelque  chose. 
L’homme  qui  abuse  de  son  propre  corps ,  ne  cesse 
point  jusqu’a  ce  qu’il  ait  allume  un  feu.  Tout  pain 
est  doux  au  fornicateur ;  il  ne  se  lassera  point  de  pe- 
cher  jusqu’a  la  lin  de  sa  vie.  v.  21-24. 

Prov.  50.  Telle  est  la  voie  de  la  femme  adultere , 
qui,  apres  avoir  mange,  s’essuie  la  bouehe,  et  dit :  Je 
n’ai  point  fait  de  mal.  v.  20. 

§  7.  Contre  la  curiosile  des  yeux,  et  la  compagnie  des 
personnes  d’un  autre  sexe. 

Pi  'ov.  27.  L’erifer  et  I'abime  de  perdition  ne  sont 
jamais  rassasies ;  ainsi  les  yeux  des  hommes  sont  in- 
saliables.  v.  20. 

Eccli.  9.  Ne  regardez  point  une  femme  volage ,  de 
peur  que  vous  ne  tombiez  dans  ses  filets,  v.  5. 

Ne  vous  trouvez  pas  souvent  avec  une  femme  qui 
danse,  et  ne  l’ecoutez  pas,  de  peur  que  vous  ne  pe- 
rissiez  par  la  force  de  ses  charmes.  v.  4. 

N’arretez  point  vos  regards  sur  une  fille ,  de  peur 
que  sa  beaute  ne  vous  devienne  un  sujet  de  chute. 
v.  5. 

Ne  jetez  point  les  yeux  de  tous  cotes  dans  les  rues 
de  la  ville,  et  ne  vous  promenez  pas  de  place  en 
place,  v.  7. 

Detournez  vos  yeux  d’une  femme  paree ,  et  ne 
regardez  point  curieusement  une  beaute  etran- 
gere.  v.  8. 


Plusieurs  se  sont  perdus  par  la  beauts  de  la  femme; 
car  c’esl  par  la  que  la  concupiscence  s’embrase  com- 
me  un  feu.  v.  9. 

Plusieurs  ayant  ete  surpris  par  la  beaute  d’une 
femme  etrangere  ,  ont  ete  rejetes  de  Dieu  ;  car  1’en- 
trefien  de  ces  femmes  brule  comme  un  feu.  v.  11. 

Ne  vous  assej^ez  jamais  avec  la  femme  d’un  autre , 
et  ne  soyez  point  a  table  avec  elle  appuye  sur  le 
coude.  Et  ne  disputez  point  avec  elle  en  buvant  du 
vin  ,  de  peur  que  votre  coeur  ne  se  tourne  vers  elle  , 
et  que  votre  affection  ne  vous  fasse  tomber  dans  la 
perdition,  v.  12  et  13. 

Eccli.  25.  Ne  considerez  point  la  beaute  d’une 
:  femme ,  et  ne  la  desirez  point  parce  qu’elle  est  agrea- 
!  ble.  v.  28. 

La  femme  a  ete  le  principe  du  peche ;  et  e’est  par 
elle  que  nous  mourons  tous.  v.  53. 

Eccli.  42.  N’arretez  point  vos  yeux  sur  la  beaute 
de  personne,  et  ne  demeurez  point  au  milieu  des 
femmes.  Car  comme  le  ver  s’engendre  dans  les  ha¬ 
bits  ,  ainsi  l’iniquite  de  1’homme  vient  de  la  femme. 
v.  12  et  13. 

Un  homme  qui  vous  fait  du  mal,  vaut  mieuxqu’une 
femme  qui  vous  fait  du  bien ,  et  qui  devient  un  sujet 
de  confusion  et  de  honte.  v.  14. 

Eccl.  7 . Entre  mille  hommes  j’en  ai  trouve  un ; 

mais  de  toutes  les  femmes  je  n’en  ai  pas  trouve  une 
seule  (1).  v.  29. 

CHAPITRE  VII. 

Du  reglement  de  I’h&mme  par  rapport  a 

son  corps. 

§  1 .  De  la  temperance  dans  le  boire  et  dans  le  manger . 

Prov.  12.  Celui  qui  passe  le  temps  a  boire  du  vin 
avec  plaisir,  laissera  des  marques  de  sa  honte  dans  les 
places  fortes,  v.  41. 

Prov.  21.  Celui  qui  aime  les  festins  sera  dans  l’indi- 
gence ;  celui  qui  aime  le  vin  et  la  bonne  chere  ne  s’en- 
richira  point,  v.  17. 

Prov.  20.  Le  vin  est  une  source  d’intemperance,  et 
1’ivrognerie  est  pleine  de  desordre  :  quiconque  y  met 
son  plaisir  ne  deviendra  pas  sage.  v.  4. 

Prov.  27.  L’ame  rassasiee  foulera  aux  pieds  le 
rayon  de  miel ;  et  l  ame  pressee  de  la  faim ,  trouvera 
meine  doux  ce  qui  est  ainer.  v.  7. 

Prov.  23.  Ne  desirez  point  les  viandes  de  celui  oil 
se  trouve  le  pain  du  mensonge.  v.  3. 

Ne  vous  trouvez  point  dans  les  festins  de  ceux 
qui  aiment  a  boire ,  ni  dans  les  debauches  de  ceux 
qui  apportent  des  viandes  pour  manger  ensemble.  Car 
passant  le  temps  a  boire,  et  a  se  trailer  ainsi ,  ils  se 
ruineront;  et  la  paresse  toujours  endormie  sera 
vetue  de  haillons.  v.  20  et  21. 

A  qui  dira-t-on  :  Malheur  ?  Au  pere  de  qui  dira¬ 
t-on  :  Malheur  ?  Pour  qui  seront  les  querelles?  Pour 
qui  les  precipices  ?  Pour  qui  les  blessures  sans  sujet  ? 

(1)  Je  n’en  ai  pas  trouve  une  seule  dont  le  com¬ 
merce  fut  sans  danger. 
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Pour  qui  la  rougeur  et  Tobscurcissement  des  yeu\  ? 
sinon  pour  ceux  qui  passent  lc  temps  a  boire  du  vin  , 
et  qui  meltent  leur  plaisir  a  vider  les  coupes? 
v.  29  et  30. 

Ne  regardez  point  le  vin  lorsqu’il  parait  clair,  lors- 
que  sa  couleur  brille  dans  le  verre  :  il  entre  agrea- 
blement ,  mais  il  mord  a  la  fin  comme  un  serpent , 
el  repand  son  venin  comme  un  basilic.  Yos  yeux  re- 
garderont  les  etrangeres ,  et  votre  coeur  dira  des  pa¬ 
roles  dereglees ;  et  vous  serez  comme  un  homme  en- 
dormi  au  milieu  de  la  mer,  comme  un  pilote  assoupi 
qui  a  perdu  le  gouvernail.  El  vous  direz  :  Ils  m’ont 
battu  ,  mais  je  ne  l’ai  point  senti ;  ils  m’ont  entraine , 
mais  je  ne  m’en  suis  point  aper§u.  Quand  me  reveil- 
lerai-je ,  et  quand  trouverai-je  encore  du  vin  pour 
boire?  v.  31-35. 

Prov.  25.  Avez-vous  trouve  du  miel  ?  mangez-en 
ce  qu’il  vous  suflit  •  de  peur  qu’en  ayant  pris  avec 
execs,  vous  ne  le  rejetiez.  v.  16. 

Prov.  31.  Donnez  a  ceux  qui  sont  aflliges  une  li¬ 
queur  capable  de  les  enivrer ,  et  du  vin  a  ceux  qui 
sont  dans  Tamer tume  du  coeur.  Qu’ils  boivent,  et 
qu’ils  oublient  leur  pauvrete ,  et  qu’ils  perdent  pour 
jamais  la  memoire  de  leurs  douleurs.  v.  6  et  7. 

Eccli.  31.  Un  peu  de  vin  n’est-il  pas  plus  que  suffi- 
sant  a  un  homme  regie  ?  Vous  n’aurez  point  ainsi 
d’inquielude  pendant  le  sommeil ,  et  vous  ne  sentirez 
point  de  douleur.  L’insomnie ,  la  colique  et  les  tran¬ 
ches  sont  le  partage  de  l’homme  intemperant.  Celui 
qui  mange  peu  aura  un  sommeil  de  sante ;  il  dormira 
jusqu’au  matin  ,  et  son  ame  se  rejouira  en  lui-meme. 
Que  si  on  vous  a  contraint  de  manger  beaucoup ,  le- 
vez-vous  ,  dechargez  votre  estomac ;  vous  trouverez 
du  soulagement,  et  vous  n’attirerez  point  une  maladie 
i  votre  corps,  v.  22-25. 

Le  feu  eprouve  la  durete  du  fer ;  et  le  vin  bu 
avec  exces  fait  reconnaitre  les  coeurs  des  superbes. 
v.  51. 

Le  vin  pris  avec  temperance  est  une  seconde  vie ; 
si  vous  en  prenez  moderement ,  vous  serez  sobre. 
v.  52. 

Quelle  est  la  vie  d’un  homme  qui  se  laisse  abattre 
par  le  vin  ?  v.  53. 

Qui  nous  prive  de  la  vie  ?  C’est  la  mort.  v.  34. 

Le  vin  a  etc  cree  des  le  commencement  pour  elre 
la  joie  de  Thomme ,  et  non  pour  Tenivrer.  v.  35. 

Lc  vin  pris  moderement  est  la  joie  de  Tame  et  du 
coeur.  v.  36. 

La  temperance  dans  le  boire  est  la  sante  de  Tame 
et  du  corps,  v .  37. 

Le  vin  bu  avec  exces  produit  la  colere  et  l’empor- 
tement ,  et  attire  de  grandes  ruines.  v.  38. 

•  Le  vin  bu  avec  exces  est  Tamertume  de  Tame, 
v.  39. 

L’ivrognerie  inspire  Taudace ,  elle  fait  tomber  Tin- 
sense  ,  elle  ote  la  force,  et  elle  est  cause  des  blessures 
dc  plusieurs.  v.  40. 

Eccli.  37.  L’exces  des  viandes  cause  des  mala¬ 
dies  ,  et  le  trop  manger  donne  la  colique.  Plusieurs 


1144 

■  sont  morts  par  intemperance ;  mais  Thomme  sobre 
prolonge  ses  jours,  v.  33  et  34. 

§  2.  Du  travail,  de  la  paresse  et  de  I’oisivete. 

Prov.  6.  Allez  a  la  fourmi ,  paresseux  que  vous 
etes ,  eonsiderez  sa  conduite  ,  et  apprenez  a  devenir 
sage.  Elle  n’a  ni  chef,  ni  maitre ,  ni  prince ,  et  loute- 
fois  elle  fait  sa  provision  durant  Tele ,  et  elle  amasse 
pendant  la  moisson  de  quoi  se  nourrir.  Jusqu’a  quand 
dormirez-vous ,  paresseux?  Quand  vous  reveillerez- 
vous  de  votre  sommeil  ?  Vous  dormirez  un  peu,  vous 
sommeillerez  un  peu ,  vous  mettrez  un  peu  les  mains 
Tune  dans  l’autre  pour  vous  endormir ;  et  Tindigence 
vous  viendra  surprendre  comme  un  homme  qui  marche 
a  grands  pas,  et  la  pauvrete  se  saisira  de  vous  comme 
un  homme  arme.  Que  si  vous  etes  diligent ,  votre 
moisson  sera  comme  une  source  abondante,  et  Tindi¬ 
gence  fuira  loin  de  vous,  v.  6-11. 

Eccli.  7.  Ne  fuyez  point  les  ouvrages  laborieux ,  ni 
le  travail  de  la  campagne  qui  a  ete  cree  par  le  Tres- 
Haul.  v.  16. 

Eccli.  53.  Le  fourrage,  le  baton,  et  la  charge  a  l’ane; 
le  pain ,  la  correction  et  le  travail  a  Tesclave.  v.  25. 

Il  travaille  quand  on  le  chalie ,  et  il  ne  pense  qu’ii 
se  reposer ;  lachez-lui  la  main ,  et  il  tachera  de  se 
rendre  libre.  v.  26. 

Le  joug  et  les  cordes  font  courber  le  cou  le  plus 
dur,  et  le  travail  continuel  rend  Tesclave  souple.  v.  27. 

La  torture  et  les  fers  a  Tesclave  malicieux ;  en- 
voyez-le  au  travail ,  de  peur  qu’il  ne  soit  oisif ;  car 
Toisivete  enseigne  beaucoup  de  mal.  v.  28  et  29. 

Prov.  12.  Celui  qui  laboure  sa  terre  sera  rassasie 
de  pains  ;  mais  celui  qui  aime  a  ne  rien  faire  ,  est 
tres-insense.  v.  11. 

Prov.  14.  Oil  il  n’y  a  point  de  boeufs,  la  grange  est 
vide  ;  mais  la  force  du  boeuf  parait  clairement  oil 
Ton  recueille  beaucoup  de  ble.  v.  4. 

Partout  oil  Ton  travaille  beaucoup ,  la  est  l’abon- 
dance  ;  mais  oil  Ton  parle  beaucoup ,  Tindigence  se 
trouve  souvent.  v.  23. 

Prov.  24.  J’ai  passe  par  le  champ  de  Thomme  pa¬ 
resseux,  et  par  lavigne  de  Thomme  insense;  etj’ai 
trouve  que  tout  y  etait  plein  d’orties ,  que  les  epines 
en  couvraient  toute  la  surface  ,  et  que  la  muraille  de 
pierre  etait  abattue.  Ce  qu’ayant  vu,  je  Tai  mis  dans 
mon  coeur,  et  je  me  suis  instruit par cet  exemple. 
Vous  dormirez  un  peu,  ai-je  dit;  vous  sommeillerez 
un  peu ;  vous  mettrez  un  peu  vos  mains  Tune  dans 
Tautre  pour  vous  reposer  ;  et  Tindigence  viendra  se 
saisir  de  vous  comme  un  homme  qui  marche  a  grands 
pas ,  et  la  pauvrete  s’emparera  de  vous  comme  un 
homme  arme.  v.  50-54. 

Prov.  10.  La  main  relachee  produit  Tindigence;  la 
main  des  forts  acquiert  les  richesses.  v.  4. 

Celui  qui  s’appuie  sur  des  mensonges  se  repait  de 
vent ;  et  le  meme  encore  court  apres  des  oiseaux  qui 
volent.  v.  5. 

Prov.  12.  La  main  des  forts  dominera ;  la  main 
relachee  sera  assujetieii  payer  le  tribut.  i>.  24. 
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LIV.  II.  DEVOIRS  DE  L’lIOMME  ENVERS  SOI-MEME.  1146 


Prov.  20.  Le  paresseux  n’a  pas  voulu  labourer  a 
cause  du  froid  ;  il  mendiera  done  pendant  l’ete,  et 
on  ne  lui  donnera  rien.  v.  4. 

N’aimez  point  le  sommeil,  de  peur  que  la  pauvrete 
ne  vous  accable ;  ouvrez  les  yeux  et  rassasiez-vous  de 
pains,  v.  13. 

Pi  •ov.  19.  La  paresse  produit  l’assoupissement ;  et 
l’ame  lache  languira  de  faim.  v.  15. 

Prov.  28.  Celui  qui  laboure  sa  terre  ,  sera  rassasie 
de  pains ;  mais  celui'qui  aime  l’oisivete,  sera  dans 
une  profonde  indigence,  v.  19. 

Caractere  meprisable  du  paresseux. 

Prov.  10.  Celui  qui  amasse  pendant  la  moisson,  est 
sage  ;  mais  celui  qui  dort  pendant  Fete,  est  un  enfant 
de  confusion,  v.  5 

Prov.  13.  Le  paresseux  veut  etne  veutpas;  mais 
Fame  de  ceux  qui  travaillent,  s’engraissera.  v.  4. 

Pi  ’ov.  15.  Le  chemin  des  paresseux  est  comme 
une  liaie  d’epines ;  la  voie  du  juste  n’a  rien  qui  l’ar- 
rete.  v.  19. 

Prov.  18.  La  crainte  abat  le  paresseux;  les  ames 
des  efifemines  languiront  de  faim.  v.  8. 

Celui  qui  est  mou  et  lache  dans  son  ouvrage,  est 
frere  de  celui  qui  detruit  ce  qu’il  fait.  v.  9. 

Prov.  19.  Le  paresseux  cache  sa  main  sous  son 
aisselle ;  et  il  ne  prend  pas  la  peine  de  la  porter  a  sa 
bouche.  v.  14. 

Prov.  21.  Les  desirs  tuent  le  paresseux ;  car  ses 
mains  ne  veulent  rien  faire.  v.  25. 

Il  passe  toute  la  journee  a  faire  des  souhaits;  mais 
celui  qui  est  juste,  donne  et  ne  cesse  point  de  don- 
ner.  v.  26. 

Prov.  22.  Le  paresseux  dit :  le  lion  est  la  dehors ;  je 
serai  tue  au  milieu  des  rues.  v.  13. 

Prov.  26.  Le  paresseux  dit ;  Lelion  est  dans  la  voie ; 
la  lionne  est  dans  les  chemins.  v.  13. 

Comme  une  porte  roule  sur  ses  gonds ,  ainsi  le 
paresseux  tourne  dans  son  lit.  v.  14. 

Le  paresseux  cache  sa  main  sous  son  aisselle,  et  il 
a  peine  de  la  porter  jusqu’a  sa  bouche.  v.  15. 

Eccli.  22.  Le  paresseux  se  croit  plus  sage  que  sept 
homines  qui  ne  disent  que  des  choses  bien  sensees. 
v.  16. 

Le  paresseux  est  comme  lapide  avec  de  la  boue  (1); 
tous  parleront  de  lui  pour  le  mepriser.  v.  1. 

Le  paresseux  est  lapide  avec  de  la  fiente  de  boeufs; 
tous  ceux  qui  le  touchent,  se  secoueront  les  mains. 
v.  2. 

§  3.  De  la  discretion  dans  les  paroles,  et  du  reglement 

de  la  langue . 

Que  la  multiplicitc  des  paroles  est  un  vice. 

Prov.  10.  Les  longs  discours  ne  seront  point 
exempts  de  peche;  mais  celui  qui  estmodere  dans  ses 
paroles  est  tres-prudent.  v.  19. 

(1)  grec :  Le  paresseux  est  semblable  a  une  pierre 
couverte  de  boue  et  de  liente. 


Prov.  15.  L’ame  du  juste  imklitel’obeissance  (1);  la 
bouche  des  mediants  se  repand  en  toutes  sortes  de 
maux.  v.  28. 

Prov.  17.  Celui  qui  est  modere  dans  ses  discours, 
est  docte  et  prudent;  et  Fliomme  savant  menage  son 
esprit  comme  une  chose  precieuse.  v.  27. 

L’insense  meme  passe  pour  sage,  lorsqu’il  se  tait; 
et  pour  intelligent,  lorsqu’il  tient  sa  bouche  fermee. 
v.  28. 

Prov.  25.  Celui  qui  ne  peut  retenir  son  esprit  en  par- 
lant,  est  comme  une  ville  tout  ouverte  qui  n’est  point 
environnee  de  murailles.  v.  28. 

Prov.  29.  Avez-vous  vu  un  homme  prompt  a  par- 
ler  ?  Attendez  plutot  de  lui  des  folies,  que  non  pas 
qu’il  se  corrige.  v.  20. 

Eccl.  21.  L’entretien  de  Finsense  est  comme  un  far- 
deau  qui  pese  dans  le  chemin ;  et  la  grace  se  trouvera 
sur  les  levres  de  l’homme  sense,  v.  19. 

La  bouche  de  l’homme  prudent  est  recherchee  dans 
les  assemblies,  et  les  homines  repasseront  ses  paroles 
dans  leur  coeur.  v.  20. 

La  sagesse  est  a  Fimprudent  comme  une  maison 
ruinee ,  et  la  science  de  Finsense  est  une  confusion  de 
paroles  mal  digerees.  v.  21. 

Eccl.  10.  Les  paroles  qui  sortent  de  la  bouche  du 
sage  sont  pleines  de  graces ;  les  levres  de  Finsense  le 
feront  tomber  dans  le  precipice.  Ses  premieres  paro¬ 
les  sont  une  imprudence,  etles  dernieres  qui  sortent 
de  sa  bouche  sont  une  erreur  tres  dangereuse. 

L’insense  se  repand  en  paroles.  L’homme  ignore  ce 
qui  a  ete  fait  avant  lui;  et  qui  pourra  lui  decouvrir 
ce  qui  doit  etre  apres  lui  ?  Le  travail  des  insenses  les 
accablera,  parce  qu’ils  ne  savent  pas  meme  le  chemin 
de  la  ville.  v.  12-15. 

Pi  -ov.  12.  L’homme  habile  cache  sa  science  ;  le 
coeur  de  Finsense  se  hate  de  produire  sa  folie.  v.  23. 

Prov.  15.  La  langue  des  sages  orne  la  science,  la 
bouche  des  insenses  se  repand  en  folie.  v.  2. 

Prov.  22.  Celui  qui  aime  la  purete  du  coeur ,  aura 
le  roi  pour  ami,  a  cause  de  la  grace  qui  est  repandue 
sur  ses  levres.  v.  11. 

Bons  et  mauvais  effets  de  la  langue  pour  I’liomme  lui - 

meme. 

Prov.  10.  Les  sages  cachent  leur  science,  la  bouche 
de  Finsense  est  toujours  prete  a  s’attirer  la  confu¬ 
sion.  v.  14. 

Prov.  12.  Le  mediant  attire  sa  ruine  par  les  peches 
de  ses  levres ;  mais  le  juste  sera  delivre  des  maux 
pressants.  v.  13. 

Prov.  13.  L’homme  sera  rassasie  de  biens  par  les 
fruits  de  sa  bouche.  Fame  des  prevaricateurs  est 
pleine  d’iniquites.  v.  2. 

Celui  qui  garde  sa  bouche,  garde  son  ame ;  mais 
celui  qui  est  inconsidere  dans  ses  paroles,  tombera 
dans  beaucoup  de  maux.  v.  3.  *4 

Prov.  14.  La  langue  de  Finsense  est  une  verge 

(1)  hebreu  :  L’esprit  de  Fliomme  juste  medite  ce 
qu’il  doit  repondre. 
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d’orgueil,  mais  les  levres  des  sages  les  eonservent. 
v.  3. 


§  4.  Suite  des  ptchis  de  la  langue. 
Des  paroles  de  mensonge. 


Prov.  18.  Labouche  de  Finsense  lebrise  lui-meme; 
et  ses  levres  sent  la  mine  de  son  ame.  v.  7. 

Les  entrailles  de  Fhomme  seront  remplies  du  fruit 
de  sa  bouche ;  et  il  sera  rassasie  do  ce  que  sc§  levres 
auront  produit.  v.  20. 

’  La  mort  et  la  vie  sont  au  pouvoir  de  la  langue ; 
ceux  qui  raiment,  mangeront  de  ses  fruits,  v.  21. 

Prov.  21.  Celui  qui  garde  sa  bouche  et  sa  langue, 
garde  son  ame  des  pressantes  afflictions,  v.  23. 


Eccli.  20.  Le  sage  s’atlire  l’estimc  par  ses  paroles, 
et  1’homme  discret  plaira  aux  grands,  v.  29. 


Eccli.  23.  Ecoutez  ,  mes  enfanls,  les  instructions 
que  je  vous  donne  pour  regler  la  langue:  celui  qui  les 
gardera,  ne  perira  point  par  ses  levres,  el  il  ne  tom- 
bera  point  dans  les  actions  crimin  el  les.  Le  pecheur 
sera  pris  par  la  vanite  de  ses  paroles  :  le  superbe  et  le 
medisant  y  trouveront  des  sujels  de  chute,  v.  7  -8. 

Eccli.  37.  Une  parole  mauvaise  gatera  le  coeur ; 
c’esl  du  coeur  que  naissent  ces  quatre  choses :  le  bien 
et  le  mal,  la  vie  et  la  mort;  et  tout  cela  depend  ordi- 
nairement  de  la  langue.  v.  21. 
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Bons  et  mauvais  effets  de  la  langue  pour  les  autres. 


Prov.  13.  Le  juste  detestera  la  parole  du  mensonge, 
mais  le  mechant  confondles  autres ,  et  sera  confondu 
lui-meme.  v.  5. 

Pi  ’ ov .  19.  Le  faux  temoin  ne  demeurera  point  im- 
puni;  celui  qui  dit  des  mensonges  n’echappera  pas. 
v.  5. 

Le  faux  temoin  ne  demeurera  point  impuni,  et  celui 
qui  dit  des  mensonges  perira.  v.  9. 

Eccli.  7.  Ne  travaillez  point  a  inventer  des  men¬ 
songes  contrevotre  I'rere,  et  n’en  invenicz  point  non 
plus  coni  re  votre  ami.  v.  14. 

Donnez-vous  de  garde  de  commettre  aucun  men¬ 
songe  ;  car  Faccoutumance  de  mentir  n’est  pas  bonne. 
t>.  13. 

Eccli. 20.  Le  mensonge est dans un  hommeunetache 
honteuse ;  ce  vice  se  trouve  sans  cesse  dans  la  bouche 
des  gens  deregies,  v.  26. 

Un  voleur  vaut  mieux  qu’un  homme  qui  ment  sans 
cesse  ;  la  perdition  sera  le  partagc  de  Fun  et  de  Fau- 
tre.  v.  27* 

La  vie  des  menteurs  est  une  vie  sans  honneur,  et 
leur  confusion  les  accompagne  toujours.  v.  28. 

Des  paroles  de  jurement. 


Prov.  10.  La  bouche  du  juste  est  une  source  de  vie ; 
la  bouche  des  mechants  cache  Finiquite.  v.  11. 

La  sagesse  se  trouve  sur  les  levres  du  sage  ;  et  la 
verge  sur  le  dos  de  celui  qui  n’a  point  de  sens.  v.  13. 

La  langue  du  juste  est  un  argent  epure,  et  le  coeur 
des  mechants  est  de  nul  prix  v.  20. 

La  bouche  du  juste  enl'antera  la  sagesse;  la  langue 
des  hommcs  corrompus  perira.  v.  51. 

Les  levres  du  juste  considerent  ce  qui  peut  plaire ; 
et  la  bouche  des  mechants  se  repand  en  des  paroles 
malignes.  v.  52. 

Pi  'ov.  12.  Les  paroles  des  mechants  dressent  des 
embuches  pour  verser  le  sang ;  la  bouche  des  justes 
les  delivrera.  v.  6. 

Tel  promet,  qui  est  perce  ensuitecomme  d’une  epee 
par  sa  conscience ;  mais  la  langue  des  sages  est  une 
source  de  same.  v.  18. 

Prov.  15.  Les  levres  des  sages  repandront  la  science 
comme  une  semence ;  il  n’en  est  pas  de  meme  du 
coeur  des  insenses,  v.  7. 

ProvAG.  Celui  qui  a  la  sagesse  du  coeur,  sera  appele 
prudent;  et  celui  qui  se  rend  agreable  dans  ses  paroles, 
recevra  de  plus  grandes  louanges.  v.  21. 

Le  coeur  du  sage  instruira  sa  bouche,  et  il  repandra 
une  nouvelle  grace  sur  ses  levres.  v.  25. 

Prov.  18.  Les  paroles  sortent  de  la  bouche  de 
l’homme  juste  comme  une  eau  profonde;  et  la  source 
de  la  sagesse  est  comme  un  torrent  qui  se  deborde. 
v.l. 


Eccli.  25.  Que  votre  bouche  nes’accoutume  point  au 
jurement :  car  en  juranton  tombe  en  bien  des  ma- 
nieres.  v.  9. 

Que  le  nom  de  Dieu  ne  soit  point  sans  cesse  dans 
votre  bouche  :  ne  melez  point  dans  vos  discours  les 
noms  des  saints,  parce  que  vous  ne  serez  point  en 
cela  exempt  de  faute.  Car  comme  un  esclave  qu’on 
met  sans  cesse  a  la  torture  en  porte  toujours  les  mar¬ 
ques,  ainsi  tout  homme  qui  jure  et  qui  nomine  sans 
cesse  le  nom  de  Dieu ,  ne  sera  point  pur  de  la  tache 
du  peche.  v.  10  et  11. 

Celui  qui  jure  souvent  sera  rempli  d’iniquite,  et  la 
plaie  ne  sortira  point  de  sa  maison.  v.  12. 

S’il  ne  fait  pas  ce  qu’il  a  promis  avec  serment ,  son 
peche  sera  sur  lui,  et  s’il  y  manque  par  mepris,  il  pe- 
ehera  doublement.  v.  13. 

S’il  jure  en  vain,  il  ne  sera  pas  justifie  devant  Dieu, 
et  sa  maison  sera  remplie  de  la  peine  qu’il  en  soul- 
frira.  i>.  14. 

Il  y  a  une  autre  parole  qui  est  une  parole  de 
mort  (1);  qu’elle  ne  se  trouve  jamais  dans  Fheritage 
de  Jacob.  Car  ceux  qui  servent  Dieu  sont  eloignes 
de  tom  ces  vices,  et  ils  ne  s’engagent  point  dans  ces 
exces.  r.  15  et  16. 

Que  votre  bouche  ne  s’accoutume  point  a  des  paroles 
indiscretes ;  car  il  s’y  trouv era  toujours  du  peche.  v.  17. 

Eccli.21.Le  discours  de  celui  qui  jure  souvent  fera 
dresser  les  chcveux  a  la  tele,  et  a  ses  mots  horribles, 
on  se  bouchera  les  oreilles.  v.  15. 


Pi  ‘ov.  20.  On  trouve  assez  d’or  et  assez  de  perles ; 

mais  les  levres  savanles  sont  un  vase  rareetprecieux. 
v.  15. 


(1)  C’est  le  blaspheme  que  les  Juifs  n’osaient  appe- 
ler  de  son  nom,  par  respect  pour  la  Divinite.  Contra- 
ria  morti,  e’est-a-dire,  de  niveau  avec  la  mort,  paral¬ 
lel  &  la  mort,  qui  werite  la  mort. 
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Pridre  contre  les  pdchds  de  la  langue . 

Eccli.  22.  Qui  mettra  une  garde  sure  a  ma  bouche, 
et  un  sceau  inviolable  sur  meslevres,  afin  qu’ellcs  ne 
me  fassent  pas  tomber,  el  que  ma  langue  ne  me  perde 
pas?  v.  33. 

Eccli.  23.  Seigneur,  qui  etes  mon  pere  et  le  maitre 
de  ma  vie,  ne  m’abandonnez  pas  a  la  legerele  indis¬ 
crete  de  mes  levres ,  et  ne  permeltez  pas  qu’elles  me 
fassent  tomber.  v.  1. 

Qui  fera  ressentir  a  mon  esprit  une  verge  qui  le 
frappe,  et  a  mon  coeur  les  reproches  de  la  sagesse , 
afin  qu’elle  ne  m’epargne  point  dans  les  manquements 
d’ignorance  que  ma  langue  me  fera  faire,  et  que  ces 
fautes  ne  paraissent  point,  de  peur  que  mes  ignoran¬ 
ces  ne  viennenta  croitre,  que  mes  offenses  ne  se  mul- 
tiplient,  que  mes  peches  ne  s’augmentent  de  plus  en 
plus,  que  je  ne  tombe  devant  ceux  qui  me  haissent, 
el  que  je  ne  sois  expose  aux  insultes  de  mon  ennemi? 
v.  2  et  3, 

Seigneur,  qui  &es  mon  pere  et  le  Dieu  de  ma  vie, 
ne  m’abandonnez  pas  a  leur  volonle.  v.  4. 


€im  trmsicmc 

DEVOIRS  DE  L’HOMME  A  L’EGARD  DU  PROCHAIN. 

CHAPITRE  PREMIER. 


garde  sa  colere,  et  il  demande  misericorde  a  Dieu ! 
Qui  lui  pourra  obtenir  le  pardon  de  ses  peches?  v. 
3-5. 

Souvenez-vous  de  votre  derniere  fin,  et  cessez  de 
nourrir  de  l’inimitie  contre  personne.  Car  la  corrup¬ 
tion  et  la  mort  sont  pres  de  fondre  sur  ceux  qui  vio¬ 
lent  les  commandements  du  Seigneur,  v.  6  et  7. 

Ayez  la  crainte  de  Dieu  devant  les  yeux  :  ne  vous 
mettez  point  en  colere  contre  votre  prochain,  v.  8. 

Souvenez-vous  de  l’alliance  du  Tres-Haut,  et  ne 
considerez  point  la  faute  de  votre  frere.  v.  9. 

Prov.  20.  Ne  dites  point :  Je  rendrai  le  mal :  At- 
tendez  le  Seigneur,  et  il  vous  delivrera.  v.  22. 

Prov.  24.  Ne  vous  rejouissez  point  quand  votre  en¬ 
nemi  sera  tombe;  et  que  votre  coeur  ne  tressaille  point 
!j  de  joie  dans  sa  ruine  ,  de  peur  que  le  Seigneur  ne  le 
voie,  que  cela  ne  lui  deplaise,  et  qu’il  ne  retire  sa  co¬ 
lere  de  dessus  lui.  v.  17  et  18. 

Ne  dites  point :  Je  traiterai  cet  homme-la  comme  il 
m’a  traite;  je  rendrai  a  chacun  selon  ses  oeuvres. 
v.  29. 

Prov.  25.  Si  votre  ennemi  a  faim ,  donnez-lui  a 
manger;  s’il  a  soif,  donnez  lui  a  boire.  Car  vous 
:  amasserez  ainsi  sur  sa  lete  des  charbons  de  feu,  et  le 
Seigneur  vous  le  rendra.  v.  21  et  22. 

§  2.  devoirs  de  charite  :  QEuvres  de  misdricorde. 

Aumone. 


Devoirs  generaux. 

§  1.  De  V  amour  du  pro  chain,  etde  l’ amour  des  ennemis. 

Eccli.  13.  Tout  animal  aime  son  semblable,  ainsi 
tout  homme  aime  celui  qui  lui  est  proche.  v.  19. 

Toute  chair  s’unil  a  celle  qui  lui  ressemble,  et  tout 
homme  s’unit  avecson  semblable.  v.  20. 

Prov.  10.  La  liaine  excite  les  querelles,  et  la  cha¬ 
rite  couvre  loutes  les  fautes.  v.  12. 

Pi  • ov .  1 1 .  L’homme  charitable  fait  du  bien  a  son  3me, 
mais  celui  qui  est  cruel,  rejette  ses  proches  memes. 
ft.  17. 

Prov.  29.  Les  hommes  de  sang  haissent  le  simple, 
mais  les  justes  cherchent  a  lui  conserver  la  vie.  v.  10. 

Eccli.  8.  Ne  vous  rejouissez  point  de  la  mort  de 
votre  ennemi ;  considerez  que  nous  mourons  tous,  et 
que  nous  ne  voulons  point  devenir  un  sujet  de  joie. 
v.  8. 

Eccli.  lO.Perdez  le  souvenir  de  toutes  les  injures 
que  vous  avez  regues  de  votre  prochain,  et  ne  faites 
rien  par  la  voie  de  la  violence,  v.  6. 

Eccli.  28.  Celui  qui  veut  se  venger,  tombera  dans 
la  vengeance  du  Seigneur,  et  Dieu  lui  reservera  ses 
peches  pour  jamais,  v.  1. 

Pardonnez  a  votre  prochain  le  mal  qu’il  vous  a  fait, 
et  vos  peches  vous  seront  remis,  quand  vous  en  de- 
manderez  pardon,  v.  2. 

L’homme  garde  sa  colere  contre  un  homme,  et  il 
ose  demander  a  Dieu  qu’il  le  guerisse !  Il  n’a  point  de 
compassion  d’un  homme  semblable  k  lui,  et  il  deman¬ 
de  le  pardon  de  ses  peches !  Lui  qui  n’est  que  chair, 


Eccli.  40.  Les  bienfaits  sont  comme  un  jardin  de- 
licieux  et  beni  du  ciel ;  et  les  fruits  de  la  misericorde 
dureront  eternellement.  v.  17. 

Les  freres  sont  un  secours  au  temps  de  I’afiliction  ; 
mais  la  misericorde  qu’on  aura  faite  en  delivrera  en¬ 
core  plus  qu’eux.  v.  24. 

Prov.  13.  Les  ames  trompeuses  errent  dans  les  pe¬ 
ches;  les  justes  sont  compatissantsetfont  misericorde. 
v.  13. 

Prov.  15.  Les  peches  se  purifient  par  la  misericor¬ 
de  et  par  la  foi ;  et  tout  homme  evitera  les  rnaux  par 
la  crainte  du  Seigneur,  v.  27. 

Prov.  16.  L’iniquite  se  rachete  par  la  misericorde 
et  par  la  verite ;  et  on  evite  le  mal  par  la  crainte  du 
Seigneur,  v.  6. 

Prov.  21.  L’ame  du  mechant  desire  le  mal,  et  il 
n’aura  point  compassion  de  son  prochain.  v.  10. 

Celui  qui  exerce  la  justice  et  la  misericorde  trou- 
vera  la  vie,  la  justice  et  la  gloire.  v.  21. 

Prov.  12.  La  tristesse  du  coeur  humiliera  lTiomme, 
et  la  bonne  parole  rejouira.  v.  25. 

Prov.  14.  Celui  qui  croit  au  Seigneur,  aime  la  mi¬ 
sericorde.  v.  21. 

Prov.  21.  Tirez  du  peril  ceux  que  l’on  conduit  a  la 
mort ;  et  ne  cessez  point  de  delivrer  ceux  que  l’on 
entraine  pour  les  faire  mourir.  v.  11. 

Eccli.  7.  Ne  manquez  pas  a  consoler  ceux  qui  sont 
dans  la  tristesse ,  et  pleurez  avcc  ceux  qui  pleurent. 
v.  38. 

Prov.  14.  Celui  qui  meprise  son  prochain ,  pechc ; 
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mais  celui  qui  a  compassion  du  pauvre,  sera  bienlieu- 
reux.  v.  21. 

Celui  qui  opprime  le  pauvre,  fait  injure  a  celui  qui 
l’a  cree ;  mais  celui  qui  en  a  compassion  rend  hon- 
neur  a  Dieu.  v.  31. 

Eccli.  7.  Ne  negligez  point . de  faire  l’aumone. 

v.  10. 

Ne  dites  point:  Dieu  regardera  favorablement  le 
grand  nombre  des  dons  que  je  fais ;  et  lorsque  j’offri- 
rai  mes  presents  au  Dieu  tres-haut ,  il  les  recevra. 

v.  11. 

Ne  vous  moquez  point  d’un  liomme  dont  Tame  est 
dans  l’amertume;  car  il  y  a  un  Dieu  qui  voit  tout ,  el 
c’est  lui  qui  eleve  et  qui  humilie.  v.  12. 

Ouvrez  votre  main  au  pauvre ,  afin  que  votre  sacri-  I 
lice  d’expiation  et  votre  offrande  soient  enlierement  [ 
parfaits.  v.  36. 

Eccli.  29.  Assistez  le  pauvre  a  cause  du  comman- 
dement ;  et  ne  le  laissez  point  aller  les  mains  vides , 
parce  qu’il  n’a  rien.  v.  12. 

Perdez  votre  argent  pour  votre  frere  et  pour  votre  ! 
ami ,  et  ne  le  cachez  point  sous  une  pierre  a  votre 
perte.  v.  13. 

Dispensez  votre  tresor  selon  que  le  Tres-Haut  vous 
le  commande  ;  et  il  vous  vaudra  mieux  que  tout  l’or 
du  monde.  v.  14. 

Renfermez  l’aumone  dans  le  sein  du  pauvre;  et 
elle  priera  pour  vous  afin  de  vous  delivrer  de  tout 
mal.  v.  15. 

Elle  sera  une  arme  plus  forte  pour  combattre  votre  ; 
ennemi  que  le  bouclier  et  la  lance  du  plus  vaillant 
homme.  v.  16, 17, 18. 

§  3.  Suite  de  Caumone. 

Recompenses  de  I’aumone. 

Eccli.  11.  Repandez  votre  pain  sur  les  eaux  qui 
passent  (1) ,  parce  que  vous  le  retrouverez  apres  un 
long  espace  de  temps.  Faites-en  part  a  sept  ou  huit 
personnes;  parce  que  vous  ignorez  le  mal  qui  doit  ve- 
nir  sur  la  terre.  Lorsque  les  nuees  se  seront  remplies, 
elles  repandront  la  pluie  sur  la  terre.  v.  1-3. 

Prov.  11.  Les  uns  donnent  ce  qui  est  a  eux,  et  en 
deviennent  plus  riches ;  les  autres  ravissent  le  bien 
d’autrui,  et  sont  toujours  pauvres.  v.  24. 

Celui  qui  donne  abondamment ,  sera  engraisse  lui- 
meme  ;  et  celui  qui  enivre  ,  sera  lui-meme  enivre  a 
son  tour .  v.  25. 

Prov.  19.  Celui  qui  a  pitie  du  pauvre,  prete  au  Sei¬ 
gneur  a  interet,  el  il  lui  rendra  ce  qu’il  lui  aura  prete. 
v.  17. 

L’ liomme  qui  est  dans  le  besoin  a  de  la  compassion; 
et  le  pauvre  vaut  mieux  que  celui  qui  ment.  v.  22. 

Prov.  21.  Celui  qui  ferme  l’oreille  au  cri  du  pauvre, 
criera  lui-meme  et  ne  sera  point  ecoute.  v.  13. 

Prov.  22.  Celui  qui  est  porte  a  faire  misericorde 

(1)  Ces  eaux  signifient  les  pauvres  qui  sc  presen- 
tent,  a  qui  on  doit  faire  l’aumone,  dans  l’esperance 
que  ces  biens  dont  on  se  depouille,  ne  seront  pas  pcr- 
dus. 
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sera  beni,  parce  qu’il  a  donn6  de  ses  pains  aux  pau¬ 
vres.  v.  9. 

Prov.  28.  Celui  qui  donne  aux  pauvres,  n’aura  be- 
I  soin  de  rien ;  mais  celui  qui  le  meprise  lorsqu’il  le 
prie,  tombera  lui-meme  dans  la  pauvrete.  v.  27. 

Eccli.  3.  L’eau  eteint  le  feu  lorsqu’il  est  le  plus  ar¬ 
dent,  et  l’aumone  resiste  au  peche.  Dieu,  qui  doit  re- 
compenser  les  bonnes  oeuvres,  la  considere,  et  il  s’en 
souvient  dans  la  suite;  et  celui  quil’a  faite,  trouveraun 
appui  au  temps  de  sa  chute,  v.  33  et  34. 

Eccli.  17.  L’aumone  de  l’homme  est  devant  Dieu 
comme  un  sceau,  et  il  conservera  le  bienfait  de 
l’homme  comme  la  prunelle  de  l’oeil.  v.  18. 

Eccli.  31.  Les  levres  de  plusieurs  beniront  celui 
qui  donne  liberalement  a  manger,  et  on  rendra  a  sa 
conduite  un  temoignage  avantageux  et  veritable. 
v.  28. 

Toute  la  ville  murmurera  contre  celui  qui  donne  a 
manger  avec  trop  grande  epargne ,  et  le  temoignage 
qu’on  rendra  a  son  avarice  sera  veritable,  v.  29. 

Conduite  a  garder  dans  I'aumone. 

Prov.  21.  Un  present  secret  eteint  la  colere,  et  un 
don  qu’on  met  dans  le  sein  apaise  l’indignation  la 
plus  grande,  r.  14. 

Eccli.  4.  Mon  fils ,  ne  privez  pas  le  pauvre  de  son 
aumone,  et  ne  detournez  pas  vos  yeuxde  lui.  v.  1. 

Ne  meprisez  pas  celui  qui  a  faim ,  et  n’aigrissez  pas 
le  pauvre  dans  son  indigence,  v.  2. 

N’attristez  point  le  coeur  du  pauvre,  et  ne  differez 
point  de  donner  a  celui  qui  souffre.  v.  3. 

Ne  rejetez  point  la  priere  de  l’alllige,  et  ne  detour¬ 
nez  point  votre  visage  du  pauvre.  v.  4. 

Ne  detournez  point  vos  yeux  du  pauvre  de  peur 
qu’il  ne  se  fache;  et  ne  donnez  point  sujet  a  ceux  qui 
vous  demandent  de  vous  maudire  derriere  vous. 
Car  celui  qui  vous  maudit  dans  l’amertume  de  son 
ame  sera  exauce  dans  son  imprecation,  et  il  sera 
exauce  par  celui  qui  l’a  cree.  v.  5  et  6. 

Pretez  l’oreille  au  pauvre  sans  chagrin ,  acquittez- 
vous  de  ce  que  vous  devez,  et  repondez-lui  favorable¬ 
ment  et  avec  douceur,  v.  8. 

Eccli.  12.  Si  vous  faites  dubien,  sachez  a  qui  vous 
le  ferez  ,  et  ce  que  vous  ferez  de  bien  plaira  beau- 
coup.  v.  1. 

Faites  du  bien  au  juste  ,  et  vous  en  recevrez  une 
grande  recompense ,  sinon  de  lui ,  au  moins  du  Sei¬ 
gneur.  v.  2. 

Car  il  n’y  a  point  de  bien  a  esperer  pour  celui  qui 
s’applique  toujours  au  mal  ou  qui  ne  fait  point  l’au- 
mone ,  parce  que  le  Tres-Ilaut  hait  les  pecheurs  et 
qu’il  fait  misericorde  aux  penitents,  v.  3. 

Donnez  a  celui  qui  a  de  la  bonte,  et  n’ assistez  point 
le  pecheur.  Car  Dieu  rendra  aux  mediants  et  aux 
pecheurs  ce  qu’ils  meritent,  et  il  les  reserve  pour  le 
jour  de  sa  vengeance,  v.  4. 

Donnez  a  celui  qui  est  bon,  et  n’ assistez  point  le 
pecheur.  Faites  du  bien  a  celui  qui  est  humble  et  ne 
!  donnez  point  aux  mediants.  Empechez  qu’on  ne  lui 
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donne  du  pain ,  de  peur  qu’il  ne  devienne  ainsi  plus  ij 
puissant  que  vous :  car  vous  trouvercz  un  double  inal 
dans  tout  le  bien  que  vous  lui  ferez  ,  parce  que  le 
Tres-llaut  bait  lui-meme  les  pecheurs,  et  qu’il  exerce 
sa  vengeance  contre  les  mediants,  v.  5-7. 

§  4.  OEuvres  de  misericordes  spirituelles.  Correction  j 

fraternelle. 

Ntcessitd  et  wantages  de  la  correction  :  contre  la 

flatterie. 

Eccl.  7.  La  colere  vaut  mieux  que  le  ris  (1),  parce 
que  le  cceur  de  celui  qui  peche  est  corrige  par  la  tris- 
tesse  qui  parait  sur  le  visage,  v.  4. 

Eccli.  4.  Ne  respectez  point  votre  prochain  dans  sa 
chute,  v.  27. 

Prov.  25.  La  reprimande  faite  au  sage  et  a  l’oreille 
obeissante  est  comme  un  pendant  d’oreilles  d’oravec 
une  perle  brillante.v.  12. 

Prov.  27.  La  correction  manifeste  vautinieux  qu’un 
amour  secret  (2).  v.  5. 

Les  blessures  que  fait  celui  qui  aime  valent  mieux 
que  les  baisers  trompeurs  de  celui  qui  hait.  v.  6. 

Prov.  28.  Ceux  qui  abandonnent  la  loi  louent  le 
mechant ;  ceux’qui  la  gardent  s’irritent  contre  lui. 
v.  4. 

Celui  qui  reprend  un  homme  trouvera  grace  ensuite 
aupres  de  lui  plus  que  celui  qui  le  trompe  par  des 
paroles  flatteuses.r.  23. 

Prov.  29.  Celui  qui  s’associe  avec  un  voleur  hait  sa 
propre  vie:  il  entend  qu’on  le  prend  a  serment,  et  il 
ne  le  decele  point,  v.  24. 

Prov.  21.  Le  juste  pense  avec  application  a  la  mai- 
son  du  mechant  pour  retirer  les  mediants  du  mal. 
v.  12. 

Eccli.  20.  Nevaut-il  pas  beaucoup  mieux  reprendre 
un  homme,  et  lui  donner  lieu  par  la  d’avouer  sa  faute, 
que  de  garder  sa  colere  contre  lui.  v.  1. 

Regies  de  prudence  pour  la  faire  et  ne  la  pas  faire. 

Prov.  26.  Le  fouet  est  pour  le  cheval ,  le  mors 
pour  Pane,  et  la  verge  pour  le  dos  des  insenses. 

v.  3. 

Prov.  17.  Une  reprimande  sert  plus  a  un  homme 
prudent  que  cent  coups  a  Pinsense.  v.  10. 

Eccli.  11.  Ne  blamez  personne  avant  que  de  vous 
etre  bien  informe  ;  et,  quand  vous  l’aurez  fait,  re- 
prenez-le  avec  equite.  v.  7. 

Eccli.  8.  Ne  meprisez  point  un  homme  qui  se  re¬ 
tire  du  peche,  et  ne  lui  en  faites  point  de  reproche: 
souvenez-vous  que  nous  avons  tous  merite  le  chati- 
ment.  v.  6. 

Eccli.  19.  Il  y  a  une  fausse  reprdiension  qui  nait 
de  la  colere  d’un  homme  insolent ;  il  y  a  un  juge- 

(1)  C’est-a-dire  que  des  reproches  utiles  et  une  in¬ 
dignation  salutaire  valent  mieux  qu’un  ris  flatteur  et 
une  molle  condescendance. 

(2)  C’est-a-dire  qu’un  amour  qui  garde  le  silence 
$ur  les  defauts  d’un  ami  qu’il  neglige  de  reprendre. 
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ment  qui  se  trouve  n’etre  pas  juste,  et  tel  se  tait  qui 
le  fait  par  prudence,  v.  28. 

Prov.  9.  Celui  qui  instruit  le  moqueur  se  fait  in¬ 
jure  ,  et  celui  qui  reprend  le  mechant  se  deshonore 
lui-meme.  v.  7. 

Nereprenez  point  le  moqueur,  depeur  qu’il  ne  vous 
haisse;  reprenez  le  sage,  et  il  vous  aimera.  v.  8. 

Donnez  occasion  au  sage,  et  il  cn  deviendra  encore 
plus  sage  :  enseignez  le  juste,  et  il  recevra  l’instruc- 
tion  avec  empressement.  v.  9. 

Prov.  18.  L’insense  ne  re<?oit  point  les  paroles  de 
prudence,  si  vous  ne  lui  parlez  selon  ce  qu’il  a  dans 
le  coeur.  v.  2. 

Pi  •ov.  19.  Quand  l’homme  corrompu  sera  chalie, 
Pinsense  deviendra  plus  sage ;  mais  si  vous  reprenez 
l’homme  sage,  il  comprendra  ce  que  vous  lui  voulez 
faire  savoir.  v.  25. 

Prov.  21.  Quand  un  homme  contagieux  sera  puni, 
le  simple  en  deviendra  plus  sage ;  et  s’il  s’attache  & 
un  homme  sage,  il  acquerra  la  science,  v.  11. 

Prov.  23.  Ne  parlez  point  avec  les  insenses  ,  parce 
qu’ils  mepriseront  la  doctrine  que  vous  leur  aurez  en- 
seignee  par  vos  paroles,  v.  9. 

Prov.  27.  Quand  vouspileriez  Pimprudent  dans  un 
morlier,  comme  on  y  bat  du  grain  en  frappant  dessus 
avec  un  pilon,  vous  ne  lui  oteriez  pas  son  impru¬ 
dence.  v.  22. 

Prov.  29.  Si  le  sage  dispute  avec  Pinsense,  soit 
qu’il  se  fache  ou  qu’il  rie,  il  ne  trouvera  point  de  re¬ 
pos.  v.  9. 

Eccli.  22.  Celui  qui  instruit  Pimprudent  est  comme 
un  homme  qui  veut  rejoindre  les  pieces  d’un  pot 

casse.  v.  7. 

L’homme  qui  parle  a  celui  qui  ne  l’ecoute  point  est 
comme  celui  qui  reveille  un  homme  d’un  profond  som- 
meil.  v.  8. 

Celui  qui  parle  de  la  sagesse  &  un  insense  entre- 
tient  un  homme  qui  s’endort ;  et  a  la  fin  du  discours 
il  lui  dira:  Qui  est  celui-ci  ?  v.  9. 

Recevoir  bien  la  correction  et  en  profiter. 

P>  •ov.  10.  Celui  qui  garde  la  discipline  est  dans  le 
chemin  de  la  vie ;  mais  celui  qui  neglige  les  repriman- 
des  s’egare.  v.  17. 

Prov.  12.  Celui  qui  aime  la  correction  aime  la 
science ;  mais  celui  qui  hait  les  reprimandes  est  un 
insense,  v.  1. 

Pi  • ov .  13.  Celui  qui  se  retire  de  la  discipline  tom- 
bera  dans  Pindigence  et  l’ignominie ;  mais  celui  qui 
recoil  de  bon  coeur  les  reprehensions  sera  eleve  en 
gloire.  v.  18. 

Prov.  15.  La  doctrine  est  mauvaise  a  celui  quiaban- 
donne  la  voie  de  la  vie ;  celui  qui  hait  les  repriman¬ 
des  mourra.  v.  10. 

L’homme  corrompu  n’aime  point  celui  qui  le  re¬ 
prend,  et  il  ne  va  point  trouver  les  sages,  v.  12. 

L’oreille  qui  ecoute  les  reprimandes  salutaires  de- 
meurera  au  milieu  des  sages,  v.  31. 

Celui  qui  rejette  la  corre  clion  meprise  son  amc^ 
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mais  celui  qui  se  rend  aux  rcprimandes  possede  son 
coeur.  v.  52. 

Prov.  18.  Le  juste  s’aecuse  lui-meme  le  premier  ; 
son  ami  vient  ensuite,  el  il  sonde  le  fond  de  son 
coeur.  v.  17. 

Prov.  21.  Le  mecbant  fait  paraitre  sur  son  visage 
une  assurance  effronlee ;  mais  celui  qui  a  le  coeur  droit 
corrige  sa  voie.  v.  29. 

Prov.  28.  Celui  qui  cache  ses  crimes  ne  reussira 
point ;  mais  celui  qui  les  confesse  et  s’en  retire  ob- 
tiendra  misericorde.  v.  15. 

Prov.  29.  L’homme  qui  meprise  avec  une  tete  dure 
celui  qui  le  reprend,  tombera  tout  d’un  coup  par  une 
chute  mortelle,  et  il  ne  guerira  jamais,  v.  1. 

Eccli.  20.  Quec’est  un  grand  bien,  lorsqu’onest  re- 
pris,  de  temoigner  son  repentir,  puisque  vouseviierez 
ainsi  le  peche  volontaire !  v.  4. 

Eccli.  21.  Celui  qui  bait  la  reprimande  marche  sur 
les  traces  du  mecbant;  et  celui  qui  craint  Dieu 
se  convertira  du  fond  du  coeur.  v.  7. 

Eccli.  7.  11  vaut  mieux  etre  repris  par  un  homme 
sage,  que  d’etre  seduit  par  les  flatteries  des  in¬ 
senses.  v.  6. 

ClIAPITRE  II. 

Suite  de  l' amour  du  prochain.  Des  peches 
conlraires  a  la  charite. 

§  1.  Des  peches  qui  offensent  le  prochain  dans  sa 

personae. 

Reproches ,  outrages. 

Eccli.  22.  Lavapeur  sortde  la  fournaise,  et  la  fumee 
s'eleve  en  haut  avant  le  feu ;  ainsi  les  injures,  les  ou¬ 
trages  et  les  menaces  precedent  le  meurtre  et  l’effu- 
sion  du  sang.  v.  30. 

Eccli.  25.  L’homme  accoutume  a  dire  des  paroles 
outrageuses  ne  se  corrigera  jamais,  v.  20. 

Eccli.  27.  L’ effusion  du  sang  suivra  les  querelles 
des  superbes,  et  leurs  injures  outrageuses  offensenl 
ceux  qui  les  ecoutent.  v.  16. 

Prov.  10.  Les  levies  menteuses  cachent  la  haine; 
celui  qui  outrage  ouvertement  est  un  insense,  v.  28. 

Colere,  envie. 

Sap.  6.  Je  n’imiterai  point  celui  qui  est  desseche 
d’envie ,  parce  quel’envieux  n’aura  point  de  part  a  la 
sagesse.  v.  25. 

Eccli.  7.  Ne  soyez  point  prompt  a  vous  mettre  en 
colere,  parce  que  }la  colere  repose  dans  le  sein  de 
l’insense.  v.  10. 

Prov.  14.  L’impatient  fera  des  actions  de  folie;  el 
l’homme  dissimule  se  rend  odieux.  v.  17. 

Prov.  15.  L’homme  colere  excite  des  querelles;  cc- 
lui  qui  est  patient  apaise  cclles  qui  etaient  deja  nee*, 
v.  18. 

Prov.  14.  La  sanle  du  coeur  est  la  vie  de  la  chair ; 
V envie  est  la  pourriture  des  os.  v.  50. 

Prov.  18.  L ’esprit  de  l’homme  soulient  sa  faiblesse; 
mais  qui  pourra  soutenir  un  esprit  qui  s  emportc  ai- 
£  ment  a  la  colere ?  v.  14. 


Prov.  19.  Celui  qui  ne  peut  rien  endurer  en  souf- 
frira  de  la  perte;  et  lorsqu’il  aura  pris  quelque  chose 
par  violence,  il  le  rendra  au  double,  v.  19. 

Prov.  26.  Ce  qu’esl  le  charbon  a  la  braise  et  le  bois 
au  feu,  l’homme  colere  Rest  pour  allumer  des  dispu¬ 
tes.  v.  21. 

Prov.  27.  La  pierre  est  lourde,  et  le  sable  est  pc- 
sant ;  mais  la  colere  de  l’insense  pese  encore  plus  que 
Tun  et  1’autre.  v.  5. 

La  colere,  et  la  fureur  qui  eclate,  est  sans  miseri¬ 
corde  ;  et  qui  pourra  soutenir  la  violence  d’un  homme 
emporte?  v.  4. 

Prov.  29.  L’homme  colere  excite  des  querelles ;  et 
celui  qui  se  fache  aiseinent  sera  plus  prompt  a  pe- 
cher.  v.  22. 

Eccli.  1.  Celui  qui  est  sans  crainte  ne  pourra  de- 
venir  juste ,  parce  que  1 ’emotion  de  la  colere  qu’il  a 
dans  le  coeur  est  sa  ruine.  v.  18. 

L’homme  patient  attendra  jusqu’au  temps  destine, 
etaprescela  la  joielui  sera  rendue.  v.  29. 

L’homme  de  bon  sens  retiendraen  lui-meme  ses  pa¬ 
roles  jusqu’a  un  certain  temps,  et  les  levres  de  plu- 
sieurs  publieronlsa  prudence,  v.  50. 

Eccli.  27.  La  colere  et  la  fureur  sont  toutes  deux 
execrables,  et  le  pecheur  lesentretiendratoujours  dans 
lui-meme.  v.  33. 

Eccli.  50.  L’envie  et  la  colere  abregent  les  jours ,  et 
l’inquietudefait  venir  la  vieillesse  avant  le  temps,  v.  26. 

Vertus  cpposees  :  Douceur ,  patience. 

Prov.  14.  Celui  qui  est  patient  se  gouverne  avec  une 
grande  prudence;  tmais  l’impatient  signale  sa  folie. 
v.  29. 

Prov.  16.  Le  discours  agreable  est  un  rayon  de 
miel ;  la  douceur  de  l’aine  est  la  same  des  os.  v.  24. 

L’bomme  patient  vaut  mieux  que  le  courageux ;  et 
celui  qui  est  maitre  de  son  esprit  vaut  mieux  que 
ceiui  qui  force  les  villes.  v.  52. 

Pi  'ov.  10.  La  science  d’un  homme  seconnait  par  sa 
patience,  et  c’est  sa  gloire  que  de  passer  par  dessus 
le  tort  qu’on  lui  a  fait.  v.  11. 

Prov.  24.  Celui  qui  repond  a  un  homme  avec  droi- 
ture  lui  donne  un  baiser  a  la  bouche.  v.  26. 

Prov.  25.  La  grace  et  l’amitie  delivrent:  conser- 
vez-les  avec  soin  de  peur  que  vous  ne  tombiez  dansle 
mepris.  v.  10. 

Le  prince  se  laisse  flechir  par  la  patience  ;  etla  lan- 
gue  douce  rompt  ce  qu’il  y  a  de  plus  dur.  v.  15. 

Prov.  29.  L’insense  repand  tout  d’un  coup  tout  ce 
qu'il  adansl’esprit;  lesagene  se  hate  pas,  etse  reserve 
pour  l’avenir.  v.  11. 

Eccli.  6.  La  parole  douce  acquiert  beaucoup  d’amis, 
ct  adoucilles  ennemis ;  et  la  langue  de  I’homme  ver- 
tueux  a  une  abundance  de  douceur,  v.  5. 

§  2.  Des  peches  qui  offensent  le  prochain  dans  son 

honneur. 

Calomnie,  faux  t6moignage. 

Prov.  12.  Celui  qui  assure  cc  qu’il  sait  bien  rendf 
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un  tenioignage  juste ;  mais  celui  qui  ment  est  un  te¬ 
moin  trompeur.  v.  17.  < 

La  bouclie  veritable  sera  toujours  ferine ,  mais  le  j 
temoin precipite se fait  unelanguede  mensonge.  v.  1J. 

Prov.  14.  Le  temoin  fidele  ne  ment  point;  mais  le 
faux  temoin  publie  le  monsonge.  v.  5. 

Le  temoin  lidele  delivre  les  ames ;  celui  qui  esl 
double  publie  des  mensonges.  v.  25. 

Prov.  19.  Le  temoin  injuste  se  moque  de  la  jus¬ 
tice  ;  et  la  bouche  des  mediants  devore  l’iniquite. 
v.  28. 

Prov.  21.  Le  temoin  menteur  perira  ;  celui  qui 
obeit  sera  viclorieux  dans  ses  paroles,  v.  2b. 

Prov.  25.  Celui  qui  porte  un  faux  tenioignage  con- 
tre  son  prochain  est  un  dard,  une  epee  et  une  fle- 
che  pergante.  v.  18. 

Eccli.  7.  La  calomnie  trouble  le  sage,  et  die  abat- 

tra  la  fermete  de  son  coeur.  v.  8. 

Eccli.  21.  Lorsque  le  mediant  maudit  le  diable,  il 

se  maudit  lui-meme  (1).  v.  50. 

Mediscmce :  Ne  la  point  faire,  ne  la  point  croire,  ne  la  > 
point  ecouter ,  ne  la  point  craindre  pour  sot. 

Eccli .  10.  Ceiui  qui  medit  en  secret  est  comme 
un  serpent  qui  mord  sans  faire  de  bruit,  v.  11. 

Eccli.  19.  Celui  qui  est  trop  credule  est  leger  de 
coeur;  il  en  souffrira  de  la  perte,  et  il  sera  de  plus  con- 
sidere  comme  peciiant  contre  son  ame.  v.  4. 

Celui  qui  aime  l’iniquite  sera  deshonore;  celui  qui 
hail  les  reprimandes  en  vivra  moins ,  et  celui  qui  bait 
le  trop  parlcr  eteindra  le  mal.  v.  5. 

Celui  qui  peche  contre  son  ame  s’en  repentira ;  et 
celui  qui  met  sa  joie  dans  la  malice  sera  deshonoi  C. 

v.  0. 

Ne  rapportez  point  une  parole  maligne  et  offensante, 
et  vous  n’en  soufhirez  point  de  mal.  v.  7. 

Ne  dites  vos  pensees  ni  a  votre  ami  ni  a  votre  en- 


qui  est  celui  qui  ne  peche  point  de  la  langue?  ... 
v.  15-17. 

....  Reprenez  votre  ami  avant  que  d’user  de  paro¬ 
les  rudes ;  et  donnez  lieu  a  la  crainle  du  Tres-Haut : 
car  la  crainle  de  Dieu  est  la  souveraine  sagesse  :  c’est 
clle  qui  apprend  a  craindre  Dieu,  et  elle  consiste 
toute  a  execuler  ses  lois.  v.  17  et  18. 

Prov.  17.  Celui  qui  cache  les  fauies  gagne  l’amitie ; 
celui  qui  fait  des  rapports  separe  ceux  qui  elaient 
unis.  v.  9. 

Eccli.  28.  Bouchez-vous  les  oreilles  avec  des  epi- 
nes,  et  n’ecoutez  point  la  mechanle  langue.  Mellez  k 
votre  bouche  une  porte  et  des  serrures.  Fondez  votre 
or  et  voire  argent,  et  faites  une  balance  pour  peser 
vos  paroles,  et  un  juste  frein  pour  relenir  votre  bou¬ 
che  ;  et  prenez  bien  garde  de  ne  point  faire  de  fautes 
par  la  langue,  de  peur  que  vous  ne  tombiez  devant  vos 
ennemis  qui  vous  dressent  des  embuches  ,  et  que 
votre  chute  ne  devienne  incurable  et  mortelle. 
v.  28-50. 

Prov.  25.  Le  vent  d’aquilon  dissipe  la  pluie ;  et  le 
visage  trisie,  la  langue  medisante.  v.  23. 

Prov.  26.  Comme  1’oiseau  s’envole  ailleurs ,  et 
comme  le  passereau  court  de  tous  cotes ,  ainsi  la  me- 
j  disance  qu’on  publie  sans  sujet  contre  une  personne 
'  se  repand  partout.  v.  2. 

Prov.  17.  Le  mechant  obeit  a  la  langue  injuste,  et 
le  trompeur  obeii  aux  levi  es  menteuses.  v.  4. 

Eccl.  7.  Que  votre  coeur  ne  se  rende  point  attentif 
a  toutes  les  paroles  qui  se  disent,  de  peur  que  vous 
n’enlendiez  votre  servileur  parler  mal  de  vous.  Car 
vous  savez  en  votre  conscience  que  vous  avez  vous- 
meme  souvent  mal  parie  des  autres.  v.  22  et  25. 

§  3.  Des  pectins  qui  nuisent  au  prochain  dans  ses  biens . 
Vol,  injustice,  biens  mal  acquis. 


nemi  et  si  vous  avez  comrnis  une  faute,  ne  la  leur 
decouvrez  point.  Car  celui  a  qui  vous  le  direz  vous 
ecoutera  et  vous  observera,  et  faisant  semblant  d’ex-  I 
cuser  votre  faute,  il  vous  haira,  et  sera  toujoui  s  pi  el 
a  vous  nu:re.  v.  8  et  9. 

L'insense  sepresse  d’enfanter  une  parole  qu’il  a  en- 
tendue,  comme  une  femme  qui  est  en  travail,  v.  11. 

La  parole  ouie  est  dans  le  coeur  de  l’insense  comme 
une  fleche  qui  perce  sa  cuisse.  v.  12. 

Reprenez  votre  ami,  de  peur  qu’il  n’ait  point  su  ce 
qu’on  disait  de  lui,  et  qu’il  ne  vous  dise:  Je  ne  1’ai 
point  fait ;  ou  s’il  l’a  fait,  afin  qu’il  ne  le  lasse  plus 
a  Favenir.  v.  15. 

Reprenez  votre  ami  sur  ce  qu’on  /’ accuse  <f avoir  dit, 
parce  que  peut-etre  il  ne  l’a  point  dit ;  ou  s’il  1  a  dit, 
afin  qu’il  nele  dise  plus.  v.  14. 

Reprenez  votre  ami,  parce  qu’on  fait  souvent  de 
faux  rapports ;  et  ne  croyez  pas  tout  ce  qui  se  dit :  tel 
peche  de  la  langue,  qui  ne  peche  point  du  coeur.  Car 

(1)  Le  diable  siguilie  ici  le  calomniateur.  L’impie, ) 
en  maudissant  le  calomniateur,  se  maudit  lui-meme,  i 
parce  qu’ii  1’est.  ‘ 


Prov.  1.  Mon  fils,  si  les  pecheurs  vous  atlirentpar 
leurs  caresses,  ne  vous  laissez  point  aller  a  eux.  S’iis 
disent :  Yenez  avec  nous,  dressons  des  embuches  pour 
repandre  le  sang,  tendons  des  pieges  en  secret  a  l’in- 
r.ocent  qui  ne  nous  a  fait  aucun  mal ;  devorons-le  lout 
vivant  comme  l’enfer,  et  tout  entier  comme  celui  qui 
descend  dans  la  fosse ;  nous  trouverons  toutes  sortes 
I  de  biens  et  de  c hoses  precieuses ;  nous  remplirons 
nos  maisons  de  depouilles ;  entrez  en  societe  avec 
|  nous ;  n’ayons  tous  qu’une  meme  bourse.  Mon  fils, 
n’allez  point  avec  eux ;  gardez-vous  bien  de  marcher 
|  dans  leurs  sentiers.  Car  leurs  pieds  courent  au  mal, 
et  ils  se  hatent  de  repandre  le  sang.  Mais  c’est  en  vain 
qu’on  jelte  le  filet  devant  les  yeux  de  ceux  qui  ont 
des  ailes.  Ils  dressent  eux-memes  des  embuches  a 
leur  propre  sang,  ils  lendent  des  pieges  pour  perdre 
leurs  ames.  Telles  sont  les  voies  de  tous  les  avares ; 
elles  surprennent  les  ames  de  ceux  qui  sont  engages 
danscelte  passion,  v.  40-19. 

Prov.  16.  Le  commencement  de  la  bonne  voie  est 
de  faire  la  justice ;  et  elle  est  plus  agreable  a  Dieu  que 
l’inunolation  des  hosties.  v .  5* 
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Peu  avec  la  justice  vaut  mieux  que  de  grands  biens 
avec  l’iniquile.  v.  8. 

Prov.  20.  Un  pain  de  mensonge  est  doux  a 
rhomme ;  inais  ensuile  sa  bouclie  sera  pleine  de  gra- 
vier.  v.  17. 

Prov.  21.  Celui  qui  amasse  des  tresors  par  une  lan- 
gue  de  mensonge  est  un  homme  vain  et  sans  juge- 
ment,  et  il  s’engagera  dans  les  filets  de  la  mort.  v.  6. 

Les  rapines  des  mediants  seront  leur  ruine,  parce 
qu’ils  n’ont  pas  voulu  agir  selon  la  justice,  v.  7. 

Prov.  22.  Ne  passez  point  les  anciennes  bornes  qui 
ont  ele  posees  par  vos  peres.  v.  28. 

Eccli.  21.  Celui  qui  batit  sa  maison  aux  d^pens 
d’autrui  est  coniine  celui  qui  amasse  ses  pierres  pour 
batir  durant  l’liiver.  v.  9. 

Eccli.  54.  L’oblalion  de  celui  qui  sacrifie  d’un  bien 
d’iniquite,  est  souillee ;  et  les  insultes  des  injustes  ne 
sont  point  agreables  a  Dieu.  v.  21. 

Celui  qui  offre  un  sacrifice  de  la  substance  des  pau- 
vres  est  comme  celui  qui  egorge  le  fils  aux  yeux  du 
pere.  v.  24. 

Un  peu  de  pain  est  la  vie  des  pauvres ;  celui  qui  le 
leur  ote  est  un  homme  de  sang.  v.  25. 

Celui  qui  arrache  a  un  homme  le  pain  qu’il  a  gagne 
par  son  trrvail,  est  comme  celui  qui  assassine  son  pro- 
chain.  v.  26. 

Celui  qui  repand  le  sang,  et  celui  qui  prive  le  mer- 
cenaire  de  sa  recompense,  sont  freres.  v.  27 . 

Eccli.  40.  Les  richesses  des  injustes  secheront 
comme  un  torrent,  et  seront  semblables  a  un  ton- 
nerre  qui  fait  grand  bruit  pendant  la  pluie.  v.  13. 

Les  injustes  se  rejouiront  en  ouvrant  leurs  mains 
pour  recevoir ;  mais  comme  par  la  ils  violent  la  loi  de 
Dieu,  ils  seront  extermines  pour  jamais,  v.  14. 

La  posterite  des  mediants  ne  multiplier  pas  ses 
branches ;  ils  seront  comme  de  mauvaises  racines  qui 
sont  agitees  du  vent  sur  le  haut  d  un  rocher.  v.  15. 

L’herbe  verte  croit  promptement  sur  les  eaux  et  au 
bord  d’un  fleuve;  mais  elle  sera  arrachee  avant  Uni¬ 
tes  les  herbes  des  champs,  v.  16. 

p ret.  Usure.  Payer  ses  deltes.  Ne  les  point  exiger 

durement. 

Prov.  28.  Celui  qui  amasse  de  grandes  richesses  par 
des  usures  el  des  interets,  les  amasse  pour  un  homme 
qui  sera  liberal  envers  les  pauvres.  v.  8. 

Prov.  29.  Le  pauvre  el  le  creancier  se  sont  rencon¬ 
tres  ;  le  Seigneur  est  celui  qui  eclaire  l’un  et  l’autre. 
v.  15. 

Eccli.  29.  Celui  qui  fait  misericorde  prete  a  inte- 
ret  a  son  prochain ;  et  celui  qui  a  la  main  ouverte 
pour  donner  garde  le  precepte.  v.  1. 

Prelez  a  voire  prochain  au  temps  de  sa  necessite ; 
mais  aussi  rendez  au  temps  prefix  ce  qu  il  vous  aui  a 
prete.  v.  2. 

Tenez  votre  parole,  et  agissez  avec  lui  fidelement ; 
ct  vous  trouverez  toujours  ce  qui  vous  sera  necessaire. 
v.  5. 

Plusieurs  ont  regarde  ce  qu’ils  emprun  taient  comme 
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s’ils  l’avaient  trouve,  et  ont  fait  de  la  peine  a  ceux  qui 
les  avaient  secourus.  v.  4. 

Ils  baisent  la  main  de  celui  qui  leur  prete  son  ar¬ 
gent  jusqu’a  ce  qu’ils  l’aient  re^u ,  et  ils  lui  font  des 
promesses  humbles  et  soumises  ;  mais,  quand  il  faut 
rendre,  ils  demandent  du  temps,  ils  font  des  discours 
pleins  de  chagrin  et  de  murmure . v.  5  et  6. 

CIIAPITRE  III. 

De  la  paix  et  de  I’anion ;  et  des  peclies 
qui  ij  sont  contraires. 

§  1.  Avantages  de  la  paix.  Contre  les  querelles. 

Eccl.  4.  Il  vaut  mieux  etre  deux  que  d’etre  seul ;  car 
ils  tirent  de  l’avantage  de  leur  societe.  Si  l’un  tombe, 
l’autre  le  soutient.  Malheur  a  l’liomme  seul ;  car  lorsqu’il 
sera  tombe,  il  n’aura  personne  pour  le  relever.  Si 
deux  dorment  ensemble,  ils  s’echauffent  l’un  l’autre ; 
mais  comment  un  seul  s’echauffera-t-il  ?  Si  quelqu’un 
a  de  l’avantage  sur  l’un  des  deux,  tous  deux  lui  re- 
sistent ;  un  triple .  cordon  se  rompt  ditficilement.  v. 
9-11. 

Eccli.  34.  Si  l’un  batit,  et  que  l’autre  detruise,  que 
gagneront-ils  que  de  la  peine  ?  Si  bun  prie,  et  que 
l’autre  maudisse ,  de  qui  Dieu  exaucera-t-il  la  voix  ? 
v.  28  et  29. 

Prov.  12.  Ceux  qui  forment  de  mauvais  desseins 
ont  la  tromperie  dans  le  coeur  ;  mais  ceux  qui  n’ont 
que  des  conseils  de  paix  seront  dans  la  joie.  v.  20. 

Prov.  17.  Le  mechant  cherche  toujours  des  que¬ 
relles;  mais  l’ange  cruel  sera  envoye  contre  lui.  v.  11. 

Celui  qui  medite  des  dissensions  aime  les  que¬ 
relles;  et  celui  qui  eleve  son  portail  cherche  sa  ruine. 
v.  19. 

Prov.  18.  Les  levres  de  l’insense  s’embarrassent 
dans  les  disputes,  et  sa  bouche  s’attire  des  querelles. 
v.  6. 

Eccli.  28.  Evitez  les  disputes,  et  vous  diminuerez 
les  peches.  v.  10. 

L’homme  colere  allume  les  querelles;  le  pecheur 
jetlerale  trouble  parmi  les  amis,  et  il  semera  l’inimitie 
au  milieu  de  ceux  qui  vivaient  en  paix.  v.  11. 

Le  feu  s’embrase  dans  la  foret,  selon  qu’il  y  a  du 
bois ;  la  colere  de  l’homme  s’allume  a  Legal  de  son 
pouvoir,  et  il  la  porle  plus  haut  a  proportion  qu’il  a 
plus  de  biens.  v.  12. 

La  promptitude  a  disputer  allume  le  feu;laque- 
relle  precipitee  repand  le  sang,  et  la  langue  qui  rend 
lemoignage  cause  la  morl.  v.  15. 

Si  vous  soulllez  l’etincelle,  il  en  sortira  un  feu  ar¬ 
dent  ;  si  vous  crachez  dessus,  elle  s’eteindra  :  et  c’est 
la  bouche  qui  fait  l’un  et  l’autre.  v.  14. 

Prov.  50.  Celui  qui  presse  fort  la  mamelle  pour  en 
tirer  le  lait  en  fait  sortir  un  sue  epaissi ;  celui  qui  se 
mouche  trop  fort  tire  le  sang;  et  celui  qui  excite  la 
colere  produit  les  querelles.  v.  33. 

§  2.  Rapports. 

Prov.  6.  Il  y  a  six  choses  que  le  Seigneur  hait,  et 
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son  ante  deteste  la  septieme  :  les  yeux  aiders,  la  lan¬ 
gue  amie  du  mensonge,  les  mains  qui  repandent  le 
sang  innocent,  le  occur  qui  forme  de  noirs  desseins, 
les  pieds  legers  pour  courir  au  mal ,  le  temoin  trom- 
peur  qui  assure  des  mensonges,  et  celui  qui  seine  des 
dissensions  entre  les  freres.  v.  16-19. 

Prov.  15.  La  langue  pacifique  est  un  arbredevie; 
mais  celle  qui  est  immoderee,  brisera  1’ esprit.  v.  4. 

Prov.  16.  Le  mecbant  creuse  pour  trouver  le  mal ; 
et  il  y  a  sur  ses  levres  comme  un  feu  brulant.  v.  27. 

L’homme  corrompu  excite  des  cpierelles,  etle  grand 

parleur  divise  les  princes,  v.  28. 

Prov.  26.  Quand  il  n’y  aura  plus  de  bois,  le  feu 
s’eleindra ;  et  quand  il  n’y  aura  plus  deseineuis  de 
rapports,  les  querelles  s’apaiseront.  v.  20. 

Les  paroles  du  semeur  de  rapports  paraissent  sim¬ 
ples  ;  mais  elles  percent  jusqu’au  lond  des  entrailles. 
v .  22. 

Prov.  50.  N’accusez  point  le  serviteur  devant  son 
maitre,  de  pour  qu’il  ne  vous  maudisse,  et  que  vous 
ne  tombiez.  v.  10. 

Eccli.  5.  Evitez  de  passer  pour  un  semeur  de  rap¬ 
ports  ;  et  que  votre  langue  ne  vous  devienne  pas  un 
piege  et  un  sujet  de  confusion.  Car,  comme  le  voleur 
tombe  dans  la  confusion  et  le  repentir,  la  langue 
double  s’attire  aussi  une  tres-grande  condam nation ; 
et  le  semeur  de  rapports,  la  haine,  l’inimitie  et  l’inla- 
mie.  v.  16  et  17. 

Eccli.  9.  Le  grand  parleur  sera  terrible  dans  sa 


ville,  et  l’homme  precipite  dans  ses  discours  sera  hai. 


v.  25. 

Eccli.  21.  Le  semeur  de  rapports  [souillera  son 
ame ;  et  il  sera  hai  de  tout  le  monde.  Celui  qui  de- 
meurera  avec  lui,  lui  sera  odieux ,  mais  1  iiomme 


sense  et  ami  du  silence  sera  honore.  v.  31. 

Eccli.  18.  Celui  qui  medit  en  secret  et  l’liomme  a 
deux  langues,  sera  maudit,  parce  qu’il  jeltera  le  trou¬ 
ble  parmi  plusieurs  qui  etaicnt  en  paix.  v.  15. 

La  langue  d  un  tiers  (i)  en  a  ebranle  plusieuis,  et  j 
elle  les  a  disperses  de  peuple  en  peuple.  Elle  a  de- 
truit  les  villes  fortes,  pleines  d’hommes  riches,  et  elle 
a  fait  tomber  les  maisons  des  grands.  Elle  a  taille  en 
pieces  les  armees  des  nations,  et  elle  a  defait  les  peu- 
ples  les  plus  vaillants.  v.  16-18. 

La  langue  d’un  tiers  a  fait  repudier  les  femmes  les 
plus  fortes,  et  elle  les  a  privees  du  fruit  de  leurs  tra- 
vaux.  Celui  qui  lecoute,  n’aura  point  de  paix,  et  il 
n’aura  point  d’ami  sur  qui  il  puisse  se  reposer,  v.  19 
et  20. 

Le  coup  de  verge  fait  une  meurtrissure ;  mais  un 
coup  de  langue  brise  les  os.  v.  21. 

11  est  bien  mort  des  hommes  par  le  tranchant  de 


l’4pee;  mais  il  en  est  encore  mort  davantage  par  leur 


propre  langue. v.  22. 

Heureux  celui  qui  est  a  couvert  de  la  langue  ma- 
ligne,  a  qui  sa  colere  ne  s’est  point  lait  sentir,  qui  n  a 
point  attire  sur  lui  son  joug,  et  qui  n’a  point  ete  lie 

(1)  La  langue  d’un  tiers,  c’est-a-dire,  de  celui  qui 
ge  met  entre  deux  personnes  pour  les  diviser. 

s.  s.  xvu. 


de  ses  chaines.  Car  son  joug  est  un  joug  de  fer,  et 
ses  chaines  sont  des  chaines  d’airain.  v.  23  et  24. 

La  mort  qu’elle  cause,  est  une  mort  tres-malheu- 
reuse,  et  le  tombeau  vaut  encore  mieux.  v.  25. 

Elle  durera  quelque  temps,  mais  non  pas  toujours ; 
elle  regnera  dans  les  voies  des  injustes,  et  ne  consu- 
mera  point  les  juslcs  dans  ses  flammes.  v.  2G. 

Ceux  qui  abandonnent  Dieu,  seront  livres  a  cetle 
sorte  de  langue ;  elle  brulera  dans  eux  sans  s’elein- 
dre,  elle  sera  envoyee  conlre  eux  comme  un  lion,  et 
elle  les  dechirera  comme  un  leopard,  v.  27. 

§  3.  Duplicite ,  mauvaise  foi,  trahison. 

Prov.  6.  L’homme  apostat  est  un  homme  inutile,  il 
marclie  avec  une  bouclie  perverse ;  il  fait  des  signes 
des  yeux,  il  frappe  du  pied,  il  parle  avec  les  doigls; 
il  medile  le  mal  dans  la  corruption  de  son  coeur,  et  il 
seme  des  querelles  en  tout  temps.  Sa  ruine  vicndra 
fondre  sur  lui  en  un  moment ;  il  sera  brise  tout  d’un 
coup,  et  sa  perte  sera  sans  ressource.  v.  12-15. 

Prov.  3.  Ne  cherchez  point  a  fairemal  a  votre  ami 
qui  a  confiance  en  vous.  v.  29. 

Prov.  10.  Celui  qui  fait  des  signes  des  yeux,  cau- 
sera  de  la  douleur ;  et  celui  qui  est  insense  par  les  le¬ 
vres,  sera  battu.  v.  10. 

Prov.  12.  Les  pensees  des  jusles  sont  pleines  de 
droiture  et  de  justice ;  les  desseins  des  niechants  sont 
pleins  de  tromperie.  v.  5. 

Les  levres  menleuses  sont  en  abomination  au  Sei¬ 
gneur  ;  mais  ceux  qui  agissent  sincerement  lui  sont 
agreables.  v.  22. 

Prov.  15.  L’ambassadeur  de  l’impie  *tombera  dans 
le  mal ;  mais  celui  qui  est  fidele,  est  une  source  de 
sante.  v.  17. 

Pt  •ov.  16.  L’homme  injusle  attire  son  ami  par  ses 
flatteries,  et  il  le  conduit  par  une  voie  qui  n’est  pas 
bonne,  v.  29. 

Celui  qui  pense  a  de  noirs  desseins  avec  un  ceil 
fixe,  execute  le  mal  en  se  mordant  les  levres.  v.  50. 

Prov.  17.  Celui  dont  le  coeur  est  corrompu,  ne 
trouvera  point  le  bien ;  et  celui  qui  a  la  langue  dou¬ 
ble,  tombera  dans  le  mal.  v.  20. 

Prov.  18.  Les  paroles  de  la  langue  double  paraissent 
simples ;  mais  elles  penetrent  jusqu’au  fond  des  en- 
trailles.  v.  8. 

Prov.  20.  Il  y  a  bien  des  hommes  qu’on  appelle  mi- 
sericordieux ;  mais  qui  trouvera  un  homme  fidele  ? 
v.  6. 

Prov.  24.  Ne  soyez  point  temoin  sans  raison  contre 
votre  prochain,  et  que  vos  levres  ne  seduisent  per- 
sonne  en  le  caressant.  v.  28. 

Prov.  25.  L’ambassadeur  fidele  est  a  celui  qui  l’a 
envoye  ce  qu’est  la  fraicheur  de  la  neige  au  temps 
de  la  moisson,  et  il  donne  le  repos  a  son  ame.  v.  13. 

Prov.  26.  Les  levres  superbes  joinles  au  coeur  cor¬ 
rompu,  sont  comme  de  l’argent  impur  dont  on  veut 
orner  un  vase  de  terre.  v.  25. 

L’ennemi  se  fait  connaitre  a  ses  paroles,  Iorsqu’au 
fond  de  son  coeur  il  ne  pense  qu’a  tromper.  v.  24. 

rr 
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Quand  il  vous  parlerait  d’un  ton  humble,  ne  vous 
fiez  point  a  lui ;  parce  qu’il  y  a  sept  replis  de  malice 
au  fond  de  son  cceur.  v.  23. 

Celui  qui  cache  sa  haine  sous  une  apparence  feinte, 
verra  sa  malice  decouverte  dans  Rassemblee  publique. 
v.  26. 

Celui  qui  creuse  la  fosse,  tombera  dedans ;  et  la 
pierre  retournera  contre  celui  qui  l’aura  roulee. 
v.  27.  ‘  ‘  ■  - 

La  langue  trompeuse  n’aime  point  la  verite,  et  la 
bouche  llalteuse  cause  des  mines,  v .  28. 

Prov.  27.  Celui  qui  se  leve  avant  le  jour  pour  louer 
son  ami  a  haute  voix,  sera  bientot  semblable  a  celui 
qui  en  dit  du  mal.  v.  14. 

Prov.  28.  Celui  qui  va  simplement  sera  sauve ;  ce¬ 
lui  qui  marche  par  des  voies  corrompues,  tombera  | 
sans  ressource.  v.  18. 

Prov.  29.  Celui  qui  tient  a  son  ami  un  langage  flat- 
tcur  et  deguise,  tend  un  filet  a  ses  pieds.  v.  5. 

Eccli.  27.  Celui  qui  fait  des  signes  des  yeux,  a  de 
noirs  desseinsdans  Tame ;  et  nul  ne  s’enjpourra  defen- 
dre.  II  n’aura  devant  vous  que  de  la  douceur  sur  la 
langue;  et  il  admirera  tout  ce  que  vous  direz  ;  mais 
enfin  il  changera  de  langage,  et  il  tendra  des  pieges  a 
vos  paroles.  Je  hais  bien  des  clioses,  mais  je  ne  hais 
rien  tant  que  cet  homme ;  et  le  Seigneur  le  haira.  v. 
23-27. 

Si  un  homme  jette  une  pierre  en  haut,  elle  retom- 
bera  sur  sa  tete ;  et  la  blessure  que  fait  le  traitre, 

i 

rouvrira  les  siennes.  v.  28. 

Celui  qui  creuse  la  fosse,  y  tombera ;  celui  qui  met 
une  pierre  dans  le  cbemin  pour  y  faire  heurter  son 
prochain,  s’y  lieurlera ;  et  celui  qui  tend  un  filet  a  un 
autre,  s’y  prendra  lui-meme.  v.  29. 

L’entreprise  concertee  avec  malice,  retombera  sur 
celui  qui  l’a  faite,  et  il  ne  reconnaitra  point  d’ou  ce 
malheur  lui  est  arrive,  v.  30. 

Les  insultes  et  les  outrages  sont  reserves  pour  les 
superbes,  et  la  vengeance  fondra  sur  eux  comme  le 
lion  sur  sa  proie.  v.  31 . 

Ceux  qui  se  rejouissent  de  la  chute  des  justes,  se- 
ront  pris  au  lilet,  et  la  douleur  les  consumera  avant 
qu’ils mcurent.  v.  52. 

Eccl.  10.  Celui  qui  creuse  la  fosse,  y  tombera ;  et  qui 
rompt  la  haie,  sera  mordu  du  serpent,  v.  8. 

Qui  transporte  les  pierres,  en  sera  meurtri ;  et  qui 
fend  le  bois,  en  sera  blesse.  v.  9. 

CHAP1TRE  IY. 

Devoirs  particulars  de  rhomme  envers 
son  prochain,  ou  les  devoirs  des  elals. 
1°  Devoirs  poliliques  de  l' liomme  dans 
I'Etat. 

§  1.  Devoirs  des  rois ,  des  princes  souverains ,  et  de 
ceux  qui  gouvernent  dans  I'Etat. 

„  Prov.  14.  La  multitude  du  peuple  est  l’honneur  du 
roi ;  et  le  petit  nombre  des  sujets  est  la  honte  du 
prince,  v.  28. 


Prov.  16.  Les  levres  du  roi  sont  comme  un  oracle ; 
sa  bouche  ne  se  trompera  point  dans  les  jugements. 
v.  10. 

Prov.  20.  La  misericorde  et  la  verite  conservent  le 
roi ;  et  la  clemence  aflermit  son  trone.  v.  28. 

Prov.  25.  La  gloire  de  Dieu  est  de  cacher  sa  pa¬ 
role  sous  des  voiles ;  et  la  gloire  des  rois ,  de  l’etudier. 
v.  2. 

Le  ciel  dans  sa  hauteur,  la  terre  dans  sa  profondeur, 
et  le  coeur  des  rois  est  impenetrable,  v.  3. 

Olez  la  rouille  de  l’argent;  et  il  s’en  formera  un 

vase  tres-pur.  t*.  4. 

Olez  l’impiete  de  devant  le  roi ,  et  son  trone  s’af- 
fermira  par  la  justice,  v.  5. 

Prov.  28.  Un  mecbant  prince  est  au  peuple  pauvre 
comme  un  lion  rugissantet  un  ours  aflame,  v.  15. 

Prov.  29.  Quand  les  justes  se  multiplieront ,  le 
monde  sera  dans  la  joie ;  et  quand  les  mediants 
prendront  le  gouvernement ,  le  peuple  gemira.  v.  2. 

Le  roi  juste  fait  lleurir  son  Etat ;  et  rhomme  avare 
le  delruira.  v.  4. 

Le  prince  qui  ecoule  favorablemcnt  les  faux  rap¬ 
ports,  n’aura  que  des  mediants  pour  ministres. 
v.  12. 

Lorsqu’un  roi  juge  les  pauvres  dans  la  verite ,  son 
trone  s’affermira  pour  jamais,  v.  14. 

Prov.  51.  Que  vous  dirai-je  ,  mon  fils  bien-aime? 
Que  vous  dirai-je ,  6  clier  fruit  de  mes  entrailles? 
Que  vous  dirai-je ,  enfant  clieri  <?t  souhaite  par  tant 
de  voeux?  Ne  donnez  point  votre  bien  aux  femmes; 
et  n’employez  point  vos  richesses  pour  perdre  les 
rois.  Ne  donnez  point ,  6  Lamuel ,  ne  donnez  point 
de  vin  aux  rois  ,  parce  qu’il  n’y  a  nul  secret  oil  regne 
rivrognerie  :  de  peur  qu’ils  ne  boivent,  et  qu’ils 
n’oublient  la  justice ,  et  qu’ils  ne  blessent  l’equite 
dans  la  cause  des  enfants  du  pauvre.  v.  2-5. 

Eccl.  4.  Un  enfant  pauvre,  mais  qui  est  sage,  vaut 
mieux  qu’un  roi  vieux  et  insense  qui  ne  saurait  rien 
prevoir  pour  l’avenir.  v.  13. 

Eccli.  10.  Dieu  a  renverse  les  trones  des  princes 
superbes ,  et  il  y  a  fait  asseoir  en  leur  place  ceux 
qui  elaient  bumbles,  v.  17. 

Dieu  a  fait  secher  les  racines  des  nations  superbes, 
et  il  a  plante  et  fait  croitre  ceux  d’entre  ces  memes 
nations  qui  etaient  bumbles,  v.  18. 

Le  Seigneur  a  detruit  les  terres  des  nations ,  et  il 
les  a  renversees  jusqu’aux  fondemenls.  v.  19. 

Il  en  a  fait  secher  quelqucs-unes ,  et  les  a  exter- 
minees ;  et  il  a  efface  leur  memoire  de  dessus  la  terre. 
v.  20. 

Dieu  a  aboli  la  memoire  des  superbes  ,  et  il  a  con¬ 
serve  celle  des  bumbles  de  coeur.  v.  21. 

Prov.  14.  Le  ministre  intelligent  est  aime  du  roi ; 
et  celui  qui  est  inutile,  ressentira  sa  colere.  v.  55. 

Pi  • ov .  16.  Ceux  qui  agissent  injustement  sont  abo- 
minables  au  roi ;  parce  que  la  justice  est  l’affermisse- 
ment  du  trone.  v.  12. 

Les  levres  justes  sont  les  delices  des  rois  ;  celui  qui 
parle  dans  Requite,  sera  aime  d’eux.  v.  19. 
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Pro v.  20.  Le  roi  qu!  est  assis  sur  son  trone  pour 
rendre  justice ,  dissipe  lout  inal  par  son  seul  regard. 
v.  8. 

Le  roi  sage  dissipe  les  mediants,  et  il  lesfait  passer 
sous  l’arc  de  son  triomphe.  v.  26. 

Prov.  28.  Quand  les  mediants  seront  eleves,  les 
hommesse  cacheront ;  quand  ils  periront,  le  nombre 
desjustesse  multipliera.  v.  28. 

Prov.  11.  Le  bonheur  des  justes  comblera  de  joie 
toute  la  ville  ;  et  on  louera  Dieu  a  la  ruine  des  me¬ 
diants.  v.  10. 

La  ville  sera  elevee  en  gloire  par  la  benediction 
des  justes ;  et  elle  sera  renversee  par  la  bouche  des 
mediants,  v.  11. 

Prov.  24.  Nedressez  point  d’embuche  au  juste;  ne 
cherchez  point  l’impiete  dans  sa  maison  ;  et  ne  trou- 
blez  point  son  repos,  v.  15. 

Prov.  25.  Le  juste  qui  tombe  devant  le  mediant , 
est  comme  une  fonlaine  troublee  avec  le  pied ,  et 
comme  une  source  qu’on  a  corrompue.  v.  26. 

Prov.  28.  La  prosperity  des  justes  est  accompagnee 
d’une  grande  gloire ;  mais  le  regne  des  mediants  est 
la  ruine  des  hommes.  v.  12. 

Prov.  29.  Les  hommes  corrompus  detruisent  la 
ville ;  mais  les  sages  apaisent  la  fureur.  v.  8. 

Sap.  6.  La  multitude  des  sages  est  le  salut  du 
monde;  et  un  roi  prudent  est  le  soutien  de  son 
peuple.  v.  26. 

Eccli.  16.  Un  seulhomme  de  bon  sens  fera  peupler 
tout  une  ville ;  et  un  pays  de  mediants  deviendra 
desert.  J’ai  vu  de  mes  yeux  plusieurs  exemples  de 
cette  sorte,  et  j’en  ai  entendu  de  mes  oreilles  de  plus 
grands  encore,  v.  5  et  6. 

§  2.  Devoirs  communs  des  princes,  des  grands,  et 

des  magistrats. 

Sap.  7.  Je  suis  moi-memeun  homme  mortel,  sem- 
blable  a  tous  les  autres ,  sorti  de  la  race  de  celui  qui 
le  premier  fut  forme  de  la  terre ;  mon  corps  a  pris 
sa  figure  dans  le  ventre  de  ma  mere  pendant  dix  mois 
et  j’ai  ete  forme  d’un  sang  epaissi,  et  de  la  substance 
de  l’homme  dans  le  repos  du  sommeil.  Etant  ne,  j’ai 
respire  l’air  conimun  a  tous ,  je  suis  tombe  sur  la 
meme  terre  ,  et  je  me  suis  fait  entendre  d’abord  en 
pleurant  comme  tous  les  autres.  J’ai  ete  enveloppe  de 
langes ,  et  eleve  avec  de  grands  soins.  Car  il  n’y  a 
point  de  roi  qui  soit  ne  autrement.  Il  n’y  a  pour  tous 
qu’une  maniere  d’enlrer  dans  la  vie  et  qu’unemaniere 
d’en  sortir.  C’est  pourquoi  j’ai  desire  l’intelligence , 
et  elle  m’a  ete  donnee ;  j’ai  invoquc  le  Seigneur,  et 
l’Esprit  de  sagesse  est  venu  en  moi.  Je  l’ai  preferee 
aux  royaumes  et  aux  trones ,  et  j’ai  cru  que  les  ri- 
chesses  n’etaient  rien  au  prix  de  la  sagesse.  Je  n’ai 
point  fait  entrer  en  comparaison  avec  elle  les  pierres 
precieuses ;  parce  que  lout  for  au  prix  d’elle  n’est  qu’un 
peu  de  sable ,  et  que  l’argent  devant  elle  sera  consi¬ 
der  comme  de  la  boue.  Je  l’ai  plus  aimee  que  la  san- 
te  et  la  beaute :  j’ai  resolu  de  la  prendre  pour  ma 


lumiere ,  parce  que  sa  clarte  ne  peut  jamais  ctre 
eteinte.  v.  1-10. 

Sap.  8.  J’ai  resolu  de  la  prendre  avec  moi  pour  la  com- 
pagne  de  ma  vie ;  sachant  qu’elle  me  fera  part  de  ses 
bicns,  et  que  dans  mes  peines  et  dans  mes  ennuis,  elle 
sera  ma  consolation.  Elle  me  rendra  illustre  parmi  les 
peuples ;  et  tout  jeune  que  je  suis ,  je  serai  honore 
des  vieillards.  On  reconnaitra  la  penetration  de  mon 
esprit  dans  les  jugements  ;  les  plus  puissants  seront 
surpris ,  lorsqu’ils  me  verront ;  et  les  princes  temoi- 
gneront  leur  admiration  sur  leurs  visages.  Quand  je 
me  tairai ,  ils  attendront  que  je  parle ;  quand  je  par- 
lerai ,  ils  me  regarderont  attentivement ;  et  quand  je 
m’etendrai  dans  mes  discours,  ils  mettront  la  main  sur 
leur  bouche.  C’est  elle  aussi  qui  me  donnera  l’immor- 
talite,  et  c’est  par  elle  que  je  rendrai  la  memoire  de 
mon  nom  eternelle  dans  la  posterity.  Par  elle  je  gou- 
vernerai  les  peuples ,  et  les  nations  me  seront  sou- 
mises.  Les  rois  les  plus  redoutables  craindront  lors¬ 
qu’ils  entendront  parler  de  moi.  Je  ferai  voir  que  je 
suis  bon  a  mon  peuple ,  et  vaillant  dans  la  guerre. 
v.  9-15. 

Eccli.  5.  Mon  fds ,  accomplissez  vos  oeuvres  avec 
douceur;  et  vousvous  attirerez  non-seulement  l’es- 
time ,  mais  aussi  l’amour  des  hommes.  Plus  vous  etes 
grand ,  plus  humiliez-vous  en  toutes  choses ;  et  vous 
trouverez  grace  devant  Dieu.  Car  il  n’y  a  que  Dieu 
dont  la  puissance  soit  grande ;  et  il  [n’est  honore  que 
par  les  humbles,  v.  19-21. 

Eccli.  10.  Le  juge  sage  jugera  son  peuple  ,  et  le 
gouvernement  d’un  homme  sense  demeurera  stable. 


v.  1. 


Tel  qu’est  le  juge  du  peuple,  tels  sont  ses  ministres; 
et  tel  qu’est  le  prince  de  la  ville ,  tels  sont  aussi  les 
habitants,  v.  2. 

Le  roi  peu  sense  perdra  son  peuple ,  et  les  villes  se 
peupleront  par  le  bon  sens  de  ceux  qui  gouvernent. 
v.  5. 


Le  pouvoir  souverain  sur  un  pays  est  dans  la  main 
de  Dieu ;  et  c’est  lui  qui  y  suscitera  en  son  temps  un 
prince  pour  le  gouverner  utilement.  v.  4. 

Le  bonheur  de  l’homme  est  dans  la  main  de  Dieu  ; 
et  c’est  lui  qui  met  sur  le  visage  du  sage  la  gloire  dont 
il  est  environne.  v.  5. 

Toute  puissance  subsistera  peu  :  la  maladie  longue 
l  fatigue  le  me  decin.  v.  11. 

i 

Le  medecin  coupe  par  la  racine  un  mal  qui  dure 
peu :  ainsi  tel  est  roi  aujourd’hui  qui  mourra  de- 
main  (1).  v.  12. 

La  gloire  des  riches ,  des  personnes  en  honneur, 
et  des  pauvres ,  est  la  crainte  du  Seigneur,  v.  25. 

Eccli.  11.  Ne  vous  glorifiez  jamais  de  vos  vetements 
et  ne  vous  elevez  point  au  jour  que  vous  serez  en 
honneur ;  car  il  n’y  a  que  ;le  Tres-Haut  dont  les  ou- 
'  vrages  soient  admirables  et  dignes  de  gloire ;  et  ils 
j|  sont  caches  et  inconnus  aux  hommes.  v.  4. 

IBeaucoup  de  tyrans  ont  ete  sur  le  trone ;  et  tel  a 

(1)  Dieu  fait  souvent  perir  par  une  mort  precipitee 
un  mechant  prince,  pour  couper  court  au  mal. 
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porte  le  diademe ,  auquel  on  n’aurait  jamais  pense. 
v.  5. 

Beaucoup  de  puissants  princes  onl  etc  entieremenl 
ruincs  *  Tit  ceux  qui  elaienl  dans  la  gloire  ont  cte  11- 
vres  entre  les  mains  des  autres.  v.  6. 

Prov.  1".  Les  paroles  graves  ne  conviennent  pas  a 
un  insensc;  et  la  langue  menteuse  sied  mal  a  un 

prince,  v.  7.  # 

prov.  28.  Un  prince  imprudent  opprimera  plusieurs 

personnes  par  ses  violences  ;  mais  celui  qui  bait  l’a- 
varice  prolongera  les  jours  de  sa  vie.  v.  16. 

Sap.  1.  Aimez  la  justice,  vous  qui  eles  les  juges  de 

la  terre....  v.  d. 

Sap.  6.  La  sagesse  est  plus  estimable  que  la  force; 
et  l’homme  prudent  vaut  mieux  que  le  courageux. 
Ecoulez  done,  6  rois,  et  comprenez-le-bien ;  rece- 
vez  l’instruclion ,  juges  de  la  terre.  Pretez  l’oreille  , 
vous  qui  gouvernez  les  peuples ,  et  qui  vous  gloriiiez 
de  voir  sous  vous  un  grand  nombre  de  nations.  Con- 
siderez  que  vous  avez  re$u  cetle  puissance  du  Sei¬ 
gneur,  et  cette  domination  du  Tres-Haut,  qui  interro- 
gera  vos  ceuvres,  et  qui  sondera  le  fond  de  vos  pensees  : 
parce  qu’elant  les  ministres  de  son  royaume ,  vous 
n’avez  pas  juge  equitablement ,  que  vous  n’avez  point 
garde  la  loi  de  la  justice ,  et  que  vous  n’avez  point 
marche  selon  la  volonte  de  Dieu.  11  se  fera  voir  a 
vous  d’une  maniere  effroyable,  et  dans  peu  de  temps; 
parce  que  ceux  qui  commandent  les  autres  seront  ju¬ 
ges  avec  une  extreme  rigueur.  Car  on  a  plus  de  com¬ 
passion  pour  les  petits,  et  on  leur  pardonne  plus  ai- 
sement ;  mais  les  puissants  seront  puissamment  tour- 
mentes.  Dieu  n’exceptera  personne,  et  il  ne  respec- 
tera  la  grandeur  de  qui  que  ce  soit ,  parce  qu’il  a  fait 
les  grands  comme  les  petits,  et  qu’il  a  egalement  soin 
de  lous.  Mais  les  plus  grands  sont  menaces  des  plus 
grands  supplices.  C’est  done  a  vous,  6  rois,  que  j  a- 
dresse  ces  discours  ,  atin  que  vous  appreniez  la  sa¬ 
gesse,  et  que  vous  vous  gardiez  d’en  dechoir.  Car 
ceux  qui  auront  fait  justement  les  actions  de  justice, 
seront  traites  comme  justes ;  et  ceux  qui  auront  ap- 
pris  cc  que  j’enseigne,  trouveront  de  quoi  se  defen- 
dre.  Ayez  done  un  desir  ardent  pour  mes  paroles  ; 
aimez-les  et  vous  y  trouverez  votre  instruction,  v. 
1-12. 

Le  desir  de  la  sagesse  conduit  au  royaume  eternel. 
Si  done  vous  desirez  les  trones  et  les  sceptres,  d  rois 
des  peuples,  aimez  la  sagesse,  afin  que  vous  regniez 
elernellement.  Aimez  la  lumiere  de  la  sagesse,  vous 
lous  qui  commandez  les  peuples  du  monde.  v.  21-25. 

Eccli.  10.  Malheur  a  toi,  terre  dont  le  roi  est  un 
enfant,  et  dont  les  princes  mangent  des  le  matin. 
Ueurcuse  est  la  terre  dont  le  roi  est  d’une  race  illus- 
tre,  el  dont  les  princes  ne  mangent  qu’au  temps  qu’il 
faut  pour  se  nourrir,  et  non  pour  salisfairc  la  sensua- 
lile.  v.  16  et  17. 

§  5.  Devoirs  particulars  des  juges  :  equity  desin- 

teressement. 

Eccli.  4,  Delivrez  de  la  main  du  superbe  celui  qui 


souffre  injure,  et  n’en  concevez  pas  une  amertume  de 
coeur.  Lorsque  vous  rendrez  un  jugement,  ayez  pitie 
des  orphelins ;  et  devenant  comme  leur  pere,  lenez 
lieu  de  mari  a  leur  mere.  Et  vous  serez  a  l’egard  du 
Tres-Haut  comme  un  fds  obeissant,  et  il  aura  com¬ 
passion  de  vous  plus  qu’une  mere  n’en  a  de  son  fils. 
v.  9.-11. 

Eccli.  5.  Failes  egalement  justice  aux  petits  et  aux 
grands,  v.  18. 

Eccli.  20.  Celui  qui  viole  la  justice  par  un  jugement 
injuste,  est  comme  l’eunuque  qui  veut  faire  violence 
a  une  jeune  vierge.  v.  2  et  5. 

Les  presents  et  les  dons  aveuglent  les  yeux  des  ju¬ 
ges,  et  ils  sont  dans  leur  bouche  comme  un  mors 
qui  les  rend  muets  et  les  empeche  de  chatier.  v.  31. 

j Eccli.  AO.  Tout  don  injuste  et  toute  iniquile  perira; 
mais  la  bonne  foi  subsislera  eternellement.  v.  12. 

Pi  •ov.  17.  Celui  qui  justifie  le  mechant,  et  celui  qui 
condamne  le  juste,  sont  tous  deux  abominablesdevant 
Dieu.  v.  15, 

Le  mechant  rec;oit  des  presents  en  secret,  pour  per- 
verlir  l’ordre  de  la  justice,  v.  25. 

Il  n’est  pas  bon  de  faire  tort  au  juste,  ni  de  frapper 
le  prince  qui  juge  selon  la  justice,  v.  26. 

Prov.  18.  Il  n’est  pas  bon  d’avoir  egard  a  la  qualite 
d’un  mechant  homme,  pour  se  detourner  de  la  verile 
dans  le  jugement.  v.  5. 

Le  present  que  fait  un  homme  lui  ouvre  une  large 
voie,  etlui  fait  faire  place  devant  les  princes,  v.  16. 

Le  sort  apaise  les  differends,  et  il  est  i’arbitre  entre 
les  grands  memes.  v.  18. 

Prov.  22.  Celui  qui  fait  des  presents  remportera  la 
vicloire  et  l’honneur ;  mais  il  ravit  les  ames  de  ceux 
qui  les  re^oivent.  v.  9. 

Ne  faites  point  de  violence  au  pauvre,  parce  qu’il 
est  pauvre ;  n’oppriinez  point  dans  le  jugement  celui 
qui  n’a  rien.  Car  le  Seigneur  se  rendra  lui-meme  le 
defenseur  de  sa  cause,  et  il  percera  ceux  qui  auront 
percc  son  ame.  v.  22  et  25. 

Prov.  24.  Ce  que  je  vais  dire  est  aussi  pour  les  sages. 
Il  n’est  pas  bon  de  faire  acception  des  personnes  dans 
le  jugement.  Ceux  qui  disent  au  mechant :  Yous  qui 
etes  juste;  seront  maudits  des  peuples,  el  detestes 
des  nations.  Ceux  qui  le  reprennent,  en  seront  loues, 
et  la  benediction  descendra  sur  eux.  v.  25-25. 

Prov.  26.  La  sentence  decide  les  proces;  et  celui 
qui  impose  silence  a  l’insense,  apaise  les  troubles,  v.  10. 

Prov.  28.  Celui  qui  en  jugeant  a  egard  h  la  per¬ 
sonne,  ne  fait  pas  bien ;  et  un  tel  homme,  pour  une 
bouchee  de  pain,  abandonnera  la  verite.  v.  21. 

Prov.  29.  Le  juste  prend  connaissanee  de  la  cause 
despauvres;  mais  le  mechant  ne  s’informc  derien. 
v .  7. 

Prov.  51.  Ouvrez  la  bouche  pourle  mue-t,  et  pour 
soutenir  la  cause  de  tous  lesenfants  qui  ne  font  que 
passer  (1).  Ouvrez  votre  bouche,  ordonnez  ce  qui  est 

(1)  Ilebr.  qui  sont  exposes  a  quelque  danger. 
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juste,  et  rendez  justice  au  pauvre  et  a  Pindigent. 
v.  8  et  9. 

§  4.  Devoirs  des  savants  et  des  docteurs.  Excellence 
de  leur  condition ;  son  utilite  pour  I’Etat . 

Eccl.  7.  La  sagesse  rend  le  sage  plus  fort  que  dix 
princes  d’une  ville.  v.  20. 

Eccl.  9.  Les  paroles  des  sages  s’entendent  dans  le 
repos,  plus  que  les  cris  du  prince  parmi  les  insenses. 

v.  17. 

La  sagesse  vaut  raieux  que  les  armes  des  gens  de 
guerre ;  et  celui  qui  pechera  en  une  chose,  perdra  de 
grands  biens.  v.  18. 

Prov.  14.  La  sagesse  repose  dans  le  coeur  de 
riiomme  prudent ;  et  il  instruira  tous  les  ignorants. 
v.  33. 

Prov.  21.  Le  sage  s’est  rendu  maitre  de  la  ville  des 
forts,  et  il  a  detruit  la  force  oil  elle  mettait  sa  con- 
fiance.  v.  22. 

Eccli.  58.  Le  docteur  de  la  loi  deviendra  sage  au 
temps  de  son  repos ;  et  celui  qui  s’agite  peu,  acquerra 
la  sagesse.  Comment  se  pourrait  remplir  de  sagesse 
un  homme  qui  mene  une  charrue,  qui  prend  plaisir 
a  tenir  a  la  main  l’aiguillon  dont  il  pique  les  boeufs, 
qui  les  fait  travailler  sans  cesse,  et  qui  ne  s’entretient 
que  de  jeunes  boeufs  et  de  taureaux?  11  applique  tout 
son  coeur  a  remuer  la  terre  et  a  dresser  des  sillons, 
et  toutes  ses  veilles  a  engraisser  des  vaches.  Ainsi  le 
charpentier  et  Parchitecte  passent  a  leur  travail  les 
jours  et  les  nuits.  Ainsi  celui  qui  grave  les  cachets, 
diversilie  ses  figures  par  un  long  travail :  son  coeur 
s’applique  lout  entier  a  imiter  la  peinlure,  et  par  ses 
veilles  il  acheve  son  ouvrage.  Ainsi  celui  qui  travaille 
sur  le  fer  s’assiedpresdePenclume,et  considere  le  fer 
qu’il  met  en  oeuvre ;  la  vapeur  du  feu  lui  desseche  la 
chair,  et  il  ne  se  lasse  point  de  soulfrir  l’ardeur  de 
la  fournaise.  Son  oreille  est  frappee  sans  cesse  du 
bruit  des  marteaux,  et  son  oeil  est  atlentil  a  la  forme 
qu’il  veut  donner  a  ce  qu’il  fait.  Son  coeur  s’applique 
tout  entier  a  achever  son  ouvrage,  il  l’embellit  par  ses 
veilles  et  le  rend  parfait.  Ainsi  le  potier  s’assied  pres 
de  son  argile,  il  tourne  la  roue  avec  ses  pieds  ;  il  est 
dans  un  soin  continuel  pour  son  ouvrage,  et  il  ne  fait 
rien  qu’avec  art  et  avec  mesure.  Son  bras  donne  la 
forme  qu’il  veut  a  l’argile,  apres  qu’il  l’a  remuee  et 
Pa  rendue  flexible  avec  les  pieds.  Son  coeur  s’applique 
tout  entier  a  donner  la  derniere  perfection  a  son  ou¬ 
vrage  en  le  vernissant,  el  il  a  grand  soin  que  son 
fourneau  soil  bien  net.  Toutes  ces  personnes  esperent 
en  l’industrie  de  leurs  mains,  et  cliacun  est  sage  dans 
son  art.  Sans  eux  nulle  ville  ne  serait  ni  batie,  ni  ha- 
bitee,  ni  frequentee.  Mais  ils  n’entreront  point  dans 
les  assemblies.  Ils  ne  seront  point  assis  sur  les  sie¬ 
ges  des  juges ;  ils  n’auront  point  l’intelligence  des  lois 
sur  lesquelles  se  forment  les  jugements;  ils  ne  publie- 
ront  point  les  instructions  ni  les  regies  de  la  vie  ;  ils 
ne  trouveront  point  Peclaircissement  des  paraboles. 
Mais  ils  entreliennent  les  choses  qui  passent  avec  le 
temps  :  ils  prient  Dieu  en  travaillant  aux  ouvrages  de 


leur  art;  ils  y  appliquent  leur  ante  (1),  et  ils  cher- 
chent  d’y  vivre  selon  la  loi  du  Tres-Haut.  v.  25-39. 

Eccli.  39.  L$  sage  recherchera  la  sagesse  de  tous 
les  anciens,  et  il  fera  son  etude  des  prophetes.  Il  con- 
servera  dans  son  coeur  les  discours  des  hommes  cele- 
bres ;  et  il  entrera  en  mime  temps  dans  les  myslercs 
des  paraboles.  Il  tachera  de  penetrer  dans  le  secret 
des  proverbes  et  des  sentences  obscures ,  et  il  se 
nourrira  de  ce  qu’il  y  a  de  plus  cache  dans  les  para¬ 
boles.  Il  exercerason  ministereau  milieu  des  grands, 
et  il  paraitra  devant  ceux  qui  gouvernent.  Il  passera 
dans  les  terres  des  nations  etrangeres,  pour  eprouver 
parmi  les  hommes  le  bien  et  le  mal.  Il  appliquera  son 
coeur  et  veillera  des  le  point  du  jour  pour  prier  le 
Seigneur  qui  l’a  cree :  et  il  offrira  ses  prieres  au  Tres- 
Haut.  Il  ouvrira  sa  bouche  pour  la  priere,  et  il  de- 
mandera  pardon  pour  ses  peches.  Car  s’il  plait  au 
souverain  Seigneur,  il  le  remplira  de  l’Esprit  d’intel- 
ligence.  Alors  ilrepandra  commeune  pluie  les  paroles 
de  sa  sagesse,  et  il  benira  le  Seigneur  dans  la  priere. 
Il  conduira  ses  conseils  et  ses  instructions ,  et  il  me- 
ditera  les  secrets  de  Dieu  :  il  publiera  lui-meme  les 
instructions  qu’il  a  apprises,  et  il  mettra  sa  gloire 
dans  la  loi  de  l’allianee  du  Seigneur.  Sa  sagesse  sera 
louee  de  plusieurs,  et  elle  ne  tombera  jamais  dans 
l’oubli.  Sa  memoire  ne  s’effacera  point  de  l’esprit  des 
hommes,  et  son  nom  sera  honore  de  siecle  en  siecle. 
Les  nations  publieront  sa  sagesse ,  et  l’assemblee 
sainte  celebrera  ses  louanges.  Tant  qu’il  vivra,  il  s’ ac¬ 
querra  plus  de  reputation  que  mille  autres ;  et  quand 
il  viendra  a  se  reposer,  il  en  sera  plus  heureux. 
v.  1-15. 

Eccli.  57.  L’homme  sage  instruit  son  peuplc;  et  le 
fruit  de  sa  sagesse  est  stable  etfidele.  v.  26. 

L’homme  sage  sera  rempli  de  benedictions,  et  ceux 
qui  le  verront  le  combleront  de  louanges.  v.  27. 

Le  sage  s’acquerra  de  Phonneur  parmi  son  peuple, 
et  son  nom  vivra  eternellement.  v.  29. 

Eccli.  41.  Conservez,  mes  enfants,  pendant  quevous 
etes  en  paix,  les  instructions  queje  vous  donne;  car 
a  quoi  sert  une  sagesse  cachee  et  un  tresor  inconnu? 
Celui  qui  cache  son  imprudence  vaut  mieux  que  celui 
qui  cache  sa  sagesse.  v.  17  et  i 8. 

'  .  •  -  »  t 

§  5.  Devoirs  des  sujets  et  des  peuples. 

Eccli.  9.  Pour  moi,  j’observe  la  bouche  du  roi ,  et 
les  preceptes  que  Dieu  a  donnes  avec  serment.  Ne 
vous  halez  point  de  vous  relirer  de  devant  sa  face,  et 
ne  perseverez  point  dans  l’oeuvre  mauvaise  ,  parce 
qu’il  fera  tout  ce  qu’il  voudra.  Sa  parole  est  pleine 
de  puissance ,  et  nul  ne  lui  peut  dire  :  Pourquoi  fai- 
tes-vous  ainsi?  v.  2-4. 

Eccl.  10.  Si  l’esprit  de  celui  qui  a  la  puissance  s’e- 
leve  sur  vous,  ne  quittez  point  votre  place,  parce  que 
les  remedes  qu’on  vous  appliquera  vous  gueriront  des 
plus  grands  peches.  v.  4. 

(1)  gr.  Mais  celui  qui  applique  son  ame  a  mediter 
la  loi  de  Dieu,  etc.  C’est  le  commencement  du  chapi- 
ire  suivant. 

j  * 
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Prov.  16.  La  colere  du  roi  est  un 
mort,  et  l’homme  sage  l’apaisera.  v.  14. 

Le  regard  favorable  du  roi  donne  la  vie ,  et  sa  cle- 
mence  est  comme  les  pluies  de  l’arriere-saison.  v.  15. 

Prov.  19.  La  colere  du  roi  est  comme  le  rugisse- 
ment  du  lion ;  et  la  serenite  de  son  visage  est  comme 
la  rosee  qui  tombe  sur  l’herbe.  v.  12. 

Prov.  20.  La  terreur  du  roi  est  comme  le  rugisse- 
ment  du  lion ;  quiconque  l’irrite  peche  contre  son 
tune.  v.  2. 

Prov.  24.  Mon  fils,  craignez  le  Seigneur  et  le  roi ; 
et  n’ayez  point  de  commerce  avec  les  medisants,  car 
leur  ruine  viendra  tout  d’un  coup ;  et  qui  pourra 
comprendre  la  punition  que  l’un  et  1’autre  en  fera? 
v.  21  et  22. 

Prov.  27.  Celui  qui  garde  le  figuier  mangera  de  son 
fruit ;  et  celui  qui  garde  son  seigneur  sera  eleve  en 
gloire.  v.  18. 

Prov.  29.  Plusieurs  recherchent  le  regard  du 
prince ;  mais  le  Seigneur  est  le  juge  de  chacun  des 
hommes.  v.  26. 

Prov.  30.  La  terre  est  troublee  par  trois  choses ,  et 


f  ses,  et  elle  sert  davantage  h  ceux  qui  voient  le  soleil. 
Car,  comme  la  sagesse  protege,  l’argent  protege 
aussi ;  mais  la  science  et  la  sagesse  ont  cela  de  plus, 
qu’elles  donnent  la  vie  a  celui  qui  les  possede.  v.  12 
et  13. 

Prov.  11.  Celui  qui  se  fie  en  ses  richessestombera; 
mais  les  justes  germeront  comme  l’arbre  dont  la 
feuille  est  toujours  verte.  v.  28. 

Prov.  18.  Les  richesses  du  riche  sont  comme  sa 
forteresse,  et  comme  une  epaisse  muraille  dont  il 
est  environne.  v.  11. 

Lc  pauvre  ne  parle  qu’avec  des  supplications ; 
mais  le  riche  lui  repond  avec  des  paroles  dures. 
v.  23. 

Eccli.  5.  Ne  vous  appuyez  point  sur  les  richesses 
injustes,  et  ne  dites  point :  J’ai  suffisamment  de  quoi 
vivre ;  car  tout  cela  ne  vous  servira  de  rien  au  temps 
de  la  vengeance  et  au  jour  de  1’obseurite.  Ne  vous 
abandonnez  pas  dans  votre  puissance  aux  mauvais 
desirs  de  votre  coear.  Et  ne  dites  pas :  Que  je  suis 
puissant !  Qui  aura  le  pouvoir  de  me  faire  rendre 
compte  de  mes  actions?  Car  Dieu  certainement  en 
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elle  ne  peut  supporter  la  quatrieme  :  par  un  esclave, 
lorsqu’il  regne ;  par  un  insense,  lorsqu’il  est  rassasie  j 
de  pain  ;  par  une  femme  digne  de  haine,  lorsqu’un  \ 
h'omme  l’a  epousee ;  et  par  une  servante,  lorsqu’elle  1 
est  devenue  l’heritiere  de  sa  maitresse.  v.  21-23. 

Eccli.  10.  Un  royaume  est  transfere  d’un  peuple  a  | 
un  autre,  a  cause  des  injustices,  des  violences,  des  I 
outrages  et  des  differentes  tromperies.  v.  8. 

Prov.  14.  La  justice  eleve  les  nations ;  et  le  peche 
rend  les  peuples  miserables.  v.  34. 

Prov.  28.  Les  princes  se  multiplient  a  cause  des  pe- 
ches  du  peuple ;  mais  lorsque  le  prince  sera  sage,  et 
qu’il  saura  ce  qui  se  dit,  il  en  vivra  plus  long-temps. 

v.  2.  .. 

§  6.  Devoirs  des  pretres  et  des  latques. 

Pour  les  pretres. 

Voyez  ci-dessus  les  eloges  des  grands-pontifes  et 
des  prophetes  de  l’ancienne  Loi. 

Pour  les  laiques. 

Eccli.  7.  Craignez  le  Seigneur  de  toute  votre  ame,  I 
et  ayez  de  la  veneration  pour  les  pretres.  Aimez  de 
toutes  vos  forces  celui  qui  vous  a  cree,  et  n’ abandon¬ 
nez  point  ses  ministres.  Honorez  Dieu  de  toute  votre 
ame,  reverez  ses  pretres,  et  purifiez-vous  en  leur  of- 
frant  les  epaules  de  vos  victimes.  Donnez-leur  leur 
part  des  premices  et  deshosties  d’ expiation,  comme  il 
vous  a  ete  ordonne ;  et  purifiez-vous  de  vos  negligen¬ 
ces  avec  le  petit  nombre.  Offrez  au  Seigneur  les  epau¬ 
les  des  victimes,  et  les  sacrifices  de  sanctification,  et 
les  premices  des  choses  saintes.  v.  31-35. 

CHAP1TRE  Y. 

Devoirs  civils  de  t’liomme  par  rapport 
a  ses  concitoyens. 

§  1.  Devoirs  des  riches. 

Ne  pas  se  confier  dans  ses  richesses. 

Eccl.  7.  La  sagesse  est  plus  utile  avec  les  riches- 


tirera  la  vengeance,  v.  1-3. 

Eccli.  11.  Ne  dites  point :  Qu’ai-je  affaire  de  me 
mettre  en  peine?  qu’ai-je  a  esperer  de  biens  desor- 
mais  ?  Ne  dites  point  aussi  :  Ce  que  j’ai  me  suffit ;  et 
quel  mal  peut-il  m’arriver?  Ne  perdez  pas  le  souve¬ 
nir  du  mal  au  jour  heureux ,  ni  le  souvenir  du  bien 
au  jour  malheureux....  Le  mal  present  fait  oublier  les 
plus  grands  plaisirs ;  et  a  la  mort  de  l’homme,  toutes 
ses  oeuvres  seront  decouvertes.  v.  25-27  et  29. 

Eccli.  18.  Souvenez-vous  de  la  colere  du  dernier 
jour,  et  du  temps  oil  Dieu  rendra  a  chacun  selon 
qu’il  aura  vecu.  Souvenez-vous  de  la  pauvrete  pen¬ 
dant  l’abondance ,  et  des  besoins  de  l’indigence  au 
jour  des  richesses.  Du  matin  au  soir  le  temps  se 
change ,  et  tout  cela  se  fait  en  un  moment  aux  yeux 
de  Dieu.  v.  24-26. 

Eccli.  31.  Heureux  le  riche  qui  a  ete  trouve  sans 
tache,  qui  n’a  point  couru  apres  Tor,  et  n’a  point 
mis  son  esperance  dans  l’argent  ni  dans  les  tresors. 
Qui  est  celui -la?  et  nous  le  louerons  ,  parce  qu’il  a 
fait  des  choses  merveilleuses  pendant  sa  vie.  Il  a  ete 
eprouve  par  l’or  et  trouve  parfait ;  sa  gloire  seraeter- 
nelle.  Il  a  pu  transgresser  le  commandement  de 
Dieu,  et  il  ne  l’a  point  transgresse ;  il  a  pu  faire  le 
mal,  et  il  ne  l’a  point  fait  :  c’est  pourquoi  ses  biens 
ont  ete  affermis  dans  le  Seigneur,  et  toute  l’assem- 
blee  des  saints  publiera  les  aumones  qu’il  a  faites. 
v.  8-11. 

Faire  bon  usage  de  ses  biens;  ne  pas  attendre  la  mort . 

Eccli.  14.  Faites  du  bien  a  votre  ami  avant  la 
mort,  et  donnez  l’aumdne  au  pauvre  selon  que  vous 
le  pouvez.  Ne  vous  privez  pas  des  avantages  du  jour 
heureux,  et  ne  laissez  perdre  aucune  partie  des  biens 
que  Dieu  vous  donne.  N’est-ce  pas  a  d’autres  que 
vous  laisserez  les  fruits  de  vos  travaux,  qu’ils  parta- 
geront  entre  eux?  Donnez  et  recevez,  et  sanctiliez 
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voire  Ame.  Faites  des  oeuvres  de  justice  avant  voire 
mort,  parce  qu’on  ne  trouve  point  de  quoi  se  nour- 
rir  dans  le  tombeau.  v.  13-17. 

Ne  point  mepriser  lespauvres;  ne  les  point  opprimer 
par  des  concussions. 

Prov.  17.  L’homme  quimeprise  le  pauvre  fait  in¬ 
jured  celui  qui  la  cree;  et  celui  qui  se  rejouit  de  la  i 
ruine  des  aulres  ne  demeurera  point  impuni.  v.  5. 

Prov.  22.  Le  riche  et  le  pauvre  se  sont  rencontres : 
le  Seigneur  est  le  createur  de  fun  et  de  l’autre. 
v.  2. 

Celui  qui  opprime  le  pauvre  pour  augmenter  ses 
rieliesses  donnera  lui-meme  a  un  plus  riche  que  lui, 
et  deviendra  pauvre.  v.  10. 

Prov.  23.  Ne  touchez  point  aux  bornes  des  pelits, 
ct  n’entrez  point  dans  le  champ  des  orphelins.  Car 
celui  qui  est  leurproche  est  puissant,  et  il  sc  rendra 
lui-meme  contre  vous  le  defenseur  de  leur  cause. 
v.  10  et  11. 

Prov.  28.  Quand  le  meurtrier  du  sang  innocent 
irait  se  jeter  dans  la  fosse,  personne  ne  le  retien- 
drait.  v.  17. 

Prov.  50.  II  y  a  une  race  qui  maudit  son  pere  et 
qui  ne  benit  point  sa  mere.  II  y  a  une  race  qui  se 
croit  pure,  et  qui  neanmoins  n’a  point  ete  lavee  de 
ses  laches.  II  y  a  une  race  dont  les  yeux  sont  aiders 
et  les  paupieres  elevees.  II  y  a  une  race  qui ,  au 
lieu  de  dents  ,  a  des  epees ;  qui  se  sert  de  ses  dents 
pour  dechirer  et  pour  devorer  ceux  qui  n  ont  rien 
sur  la  terre,  et  ceux  qui  sont  pauvres  parmi  les  hom¬ 
ines.  v.  11-14. 

La  sangsue  a  deux  fdles  qui  disent  toujours  :  Ap- 
porte,  apporle.  II  y  a  trois  choses  insatiables,  et  une 
quatrieme  qui  ne  dit  jamais  :  C’est  assez.  L’enler, 
la  matrice  sterile ,  la  terre  qui  ne  se  soule point  d  eau, 
et  le  feu  qui  ne  dit  jamais  :  C’est  assez.  v.  15  et  1G. 

Eccli.  55.  Ne  mettez  point  votre  confiance  dans 
un  sacrifice  d’iniquite ;  parce  que  le  Seigneur  est 
votre  juge,  et  qu’il  n’a  point  d’egard  a  la  condition 
des  personnes.  Le  Seigneur  ne  fera  point  acception 
de  personne  contre  le  pauvre ,  et  il  exaucera  la 
priere  de  celui  qui  souflre  1’injure.  Il  ne  meprisera 
point  l’orphelin  qui  le  prie,  ni  la  veuve  qui  repand 
ses  gemissements  devant  lui.  Les  larmes  de  la  veuve 
n’arrosent-elles  pas  son  visage,  el  ne  crient-elies  pas 
vengeance  contre  celui  qui  les  tire  de  ses  veux !  Car 
du  visage  de  la  veuve  elles  montent  jusqu’au  cie) ;  el 
le  Seigneur  qui  l’exauce  ne  se  plaira  point  a  la  voir 
pleurer.  v.  15-19. 

§  2.  Devoirs  des  pauvres. 

Se  consoler  dans  leuretat  par  la  vue  des  avantages  qui  g 
sont  attaches,  et  qui  les  dedommugent  de  ce  qui  leur 
manque. 

Prov.  10.  Les  richesses  du  riche  sont  sa  ville 
forte ;  l’indigence  des  pauvres  les  lient  dans  la  crainte. 

v.  15. 

Prov.  15.  Les  richesses  de  l’homme  sont  larangon 


de  son  ame ;  mais  celui  qui  est  pauvre,  ne  peut  rdsis- 
ter  aux  menaces,  v.  8. 

Prov .  15.  Le  Seigneur  detruira  la  maison  des  su- 
perbes,  et  aflcrmira  f  heritage  de  la  veuve,  v.  25. 

Prov.  19.  Le  pauvre  qui  marche  dans  sa  simplicite, 
vaut  mieux  que  le  riche  qui  a  des  levres  doubles,  et 
est insense,  v.  1. 

Prov.  28.  Le  pauvre  qui  marche  dans  sa  simplicite, 
vaut  mieux  que  le  riche  qui  va  dans  des  chemins 
egares.  t>.  6. 

L’homme  riche  se  croit  sage ;  mais  le  pauvre  qui 
est  prudent,  le  sondera  jusqu’au  fond  du  cceur.  v.  11. 

Eccli.  10.  Le  pauvre  trouve  sa  gloire  dans  le  regle- 
|  ment  de  sa  vie,  et  dans  la  crainte  de  Dieu ;  et  d  au¬ 
lres  sont  honores  pour  leurs  grands  biens.  v.  53. 

Combien  aurait  de  gloire,  s’il  elait  riche,  celui  qui 
en  recoil,  tout  pauvre  qu’il  est?  Mais  que  celui  qui 
n’est  honore  que  pour  son  bien ,  prenne  garde  de  ne 
pasdevenir  pauvre.  v.  54. 

Eccli .  11.  Les  biens  et  les  maux,  la  vie  et  la  mort, 
la  pauvrete  etles  richesses  viennent  de  Dieu.  v.  14. 

Eccli.  21.  Les  outrages  et  les  violences  dissiperont 
les  richesses;  la  maison  la  plus  riche  se  dissipera  par 
l’orgueil ;  et  le  bien  du  superbe  sera  detruit  jusqu’a 
la  racine.  v.  5. 

La  priere  du  pauvre  s’elevera  de  sa  bouche  jus- 
qu’aux  oreilles  de  Dieu ,  et  il  se  hatera  de  lui  faiie 
justice,  v.  6. 

Eccli.  50.  Un  pauvre  qui  est  sain  et  qui  a  des 
forces,  vaut  mieux  qu’un  riche  languissant  et  afflige 
de  maladies,  v.  14. 

La  saintele  de  la  justice  est  la  sante  de  1  ame,  elle 
vaut  mieux  que  tout  l’or  et  l’argent;  et  un  corps  qui 
a  de  la  vigueur  vaut  mieux  que  des  biens  immenses. 

v.  15. 

Il  n’y  a  point  de  richesses  plus  grandes  que  celle 
de  la  sante  du  corps,  ni  de  plaisir  egai  a  la  joie  du 
coeur.  v.  16. 

La  mort  vaut  mieux  qu’une  vie  amere ;  et  le  repos 
eterncl,  qu’une  langueur  quine  finit  point,  v.  17. 

Des  biens  caches  dans  une  bouche  fermee ,  sont 
coniine  un  grand  festin  pose  sur  un  sepulcie.  v.  18. 

Que  sert  a  l’idole  l’oblation  qu’on  lui  fait,  puisqu’elle 
n’en  peut  manger,  ni  en  sentir  lodeur?  v.  19. 

Tel  est  celui  que  Dieu  chasse  de  devant  sa  face,  qui 
porle  la  peine  de  son  iniquite ,  qui  voit  les  viandes 
de  ses  yeux ,  et  qui  gemit  comme  un  eunuque  qui 
embrasse  une  vierge,  et  soup:re.  v.  20  et  21. 

Prov.  15.  La  joie  du  coeur  se  repand  sur  le  visage ; 
la  tristesse  de  fame  abat  1  esprit,  v.  15. 

Tous  les  jours  du  pauvre  sont  mauvais ;  fame  tran- 
quille  est  comme  un  festin  continnel.  v.  15. 

Prov.  17.  La  joie  de  l’esprit  rend  les  corps  pleins 
I  de  vigueur ;  la  tristesse  du  coeur  desseche  les  os. 
r.  22. 

Prov.  25.  Comme  le  ver  mange  le  vetement,  et  la 
pourriture  le  bois ;  ainsi  la  tristesse  de  f  homme  lui 
ronge  le  coeur.  v.  20. 
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Se  sanctifier  dans  la  pauvrele;  n’etre  point  de  mauvais 

pauvres. 

Eccli.  15.  Les  richesses  sont  bonnes  a  celui  dont 
la  conscience  est  sans  peche;  et  la  pauvrete  est  tres- 
mauvaise  au  mediant  qui  a  Ie  murmure  dans  la  bou- 
che.  v.  50. 

Eccli.  20.  Tel  s’abstient  de  pecher ,  n’en  ayant  pas 

*  moyen,  qui  en  ressent  les  desirs  lorsqu’il  est 
dans  Ie  repos,  v.  25. 

Eccli.  11.  Tel  travaille  et  se  hate,  et  souffre  beau- 
coup  ;  mais  elant  sans  piete,  plus  il  en  fait,  moins  il 
s’enrichit.  v.  11. 

Tel  est  sans  vigueur ,  dans  un  besoin  continuel  du 
secours  d’autrui ,  dans  la  defaillance ,  et  dans  une 
extreme  pauvrete ;  et  cependant  l’oeil  de  Dieu  regarde 

cet  liomme  favorablement,  le  tire  de  son  humiliation, 

*  ' 

l’eleve  en  honneur;  et  plusieurs,  le  voyant,  en  sont 
surpris  et  en  rendent  gloire  a  Dieu.  v.  12  et  15. 

Eccli.  27.  La  pauvrele  en  a  fait  toinber  plusieurs 
dans  le  peche ,  et  celui  qui  cherche  a  s’enrichir  de- 
tourne  sa  vue  de  la  loi  de  Dieu.  v.  l.f 

Eccli.  25.  11  y  a  trois  sortes  de  personnes  que  mon 
ame  bait,  et  dont  la  vie  m’est  insupportable  :  un  pau- 
vre  superbe,  un  riche  menteur,  et  un  vieillard  fou  et 
insense,  v.  5  et  4. 

Eccli.  40.  Mon  fils  ,  ne  menez  jamais  une  vie  de 
mendiant;  car  il  vaut  mieux  mourir  que  de  men- 
dier.  v.  29. 

L’insense  trouvera  de  la  douceur  a  demander  sa 
vie ,  et  l’avidite  de  manger  lui  brulera  les  entrailles. 
v.  52. 

Prov.  25.  Le  pauvre  qui  opprime  les  pauvres,  est 
semblable  a  une  pluie  violente  qui  apporte  la  famine. 

v.  2. 

§  5.  Devoirs  des  gens  du  moyen  etat. 

Se  contenter  de  son  etat;  s’y  occuper.  Avantages  de  la 

mediocrite. 

Eccli.  10.  Ne  vous  elevez  point  en  faisant  votre 
oeuvre,  et  ne  vous  laissez  point  aller  a  la  paresse  au 
temps  de  raflliction.  Celui  qui  travaille  et  qui  a  lout 
en  abondance,  vaut  mieux  qu’un  glorieux  qui  n’a  pas 
de  pain.  v.  29  et  50. 

Eccli.  11.  Tel  s’enrichit  par  sa  grande  epargne,  et 
toute  la  recompense  qu’il  en  tire,  est  de  pouvoir 
dire  :  J’ai  trouve  moyen  de  me  mettre  en  repos ;  je 
mangerai  mainlenant  mon  bien  tout  seul.  Et  il  ne 
considere  pas  que  le  temps  s’ecoule ,  que  la  mort 
s’approche,  et  qu’en  mourant  il  laissera  a  d’autres 
ce  qu’il  a.  Demcurez  ferme  dans  l’alliance  que  vous 
avez  faite  avec  Dieu;  que  ce  soit  toujours  voire  en- 
tretien ;  et  vieillissez  dans  la  pratique  de  ce  qui  vous 
a  ele  commando.  Ne  vous  arretez  point  a  ce  que  font 
les  pecheurs ;  rnettez  votre  confiance  en  Dieu ,  et  de- 
meurez  ferme  dans  votre  place.  Car  il  est  aise  a  Dieu 
d’enrichir  tout  d’un  coup  celui  qui  est  pauvre.  Dieu 
benit  le  juste  et  se  hate  de  le  recompenser  :  il  le  fait 
croitre  et  lui  fait  porter  du  fruit  en  peu  de  temps. 
v.  18-24. 


Eccli.  40.  La  vie  de  celui  qui  se  contentedece  qu’il 
gagne  de  son  travail,  sera  remplie  de  douceur;  et  en 
vivant  ainsi ,  vous  trouverez  un  tresor.  Les  enfants  et 
la  fondation  d’une  ville  rendent  le  nom  d’un  liomme 
celebre  apres  lui ;  mais  une  femme  sans  taclie  passe 
l’un  et  l’aulre.  Le  vin  et  la  musique  rejouissent  le 
coeur ;  mais  l’amour  de  lasagesse  passe  l’un  et  l’autre. 
Le  son  des  flutes  et  de  la  harpe  font  une  agreable 
harmonie  ;  mais  la  langue  douce  passe  l’un  et  l’aulre. 
La  grace  du  corps  et  la  beaute  du  visage  plaisent 
a  l’oeil ;  mais  la  verdure  d’un  champ  seme  passe  l’un 
et  l’autre.  L’ami  aide  son  ami  dans  l’occasion ;  mais 
une  femme  et  un  mari  s’entre-soulagent  encore  plus... 
L’or  et  l’argent  sont  un  puissant  appui ;  mais  un  con- 
seil  sage  surpasse  l’un  et  l’autre.  Le  bien  et  la  force 
du  corps  elevent  le  coeur;  mais  la  crainte  du  Seigneur 
passe  l’un  et  l’autre.  Rien  ne  manque  a  celui  qui  a  la 
crainte  du  Seigneur  ,  et  il  n’a  pas  besoin  de  chercher 
d’autre  secours.  v.  18-25-25-27. 

Prov.  50.  Je  vous  ai  demande  deux  clioses ;  ne  me 
les  refusez  pas  avant  que  je  meure.  Eloignez  de  moi 
la  vanite  et  les  paroles  de  mensonge  :  Ne  me  donnez 
ni  la  pauvrete  ,  ni  les  richesses ;  donnez-inoi  seule- 
ment  ce  qui  me  sera  necessaire  pour  vivre  ;  de  peur 
qu’etant  rassasie ,  je  ne  sois  tente  de  vous  renoncer , 
et  de  dire  :  Qui  est  le  Seigneur  ?  ou  qu’elant  contraint 
par  la  pauvrete,  je  ne  derobe,  et  que  je  ne  viole  par 
un  parjure  le  nom  demon  Dieu.  v.  7-9. 

Prov.  15.  Le  bien  amasse  a  la  hate  diminuera  ;  ce¬ 
lui  qui  se  recueille  a  la  main  et  peu  a  peu  se  multi- 
pliera.  v.  11. 

Prov.  27.  Un  liomme  qui  abandonne  son  propre 
lieu ,  est  comme  un  oiseau  qui  quitte  son  nid.  v.  8. 

Ne  point  donner  au  riche  la  preference  sur  le  pauvre , 
comme  on  fait  dans  le  monde. 

Eccli.  10.  Nemeprisez  point  un  homme  juste,  quoi- 
qu’il  soit  pauvre ;  et  ne  reverez  point  un  pecheur, 
quoiqu’il  soit  riche,  v.  26. 

Prov.  15.  Tel  parait  riche,  qui  n’a  rien ;  et  tel  pa- 
rait  pauvre,  qui  est  fort  riche,  v.  7. 

Prov.  14.  Le  pauvre  sera  odieux  a  ses  proches 
memes;  mais  les  riches  auront  beaucoup  d’amis. 
v.  20. 

Prov.  19.  Les  richesses  donnent  beaucoup  de  nou- 
veaux  amis ;  mais  ceux  memes  qu’avait  le  pauvre ,  se 
separent  de  lui.  v.  4. 

Plusieurs  honorent  la  personne  d’un  homme  puis¬ 
sant,  et  sont  amis  de  celui  qui  a  de  quoi  donner. 
v.  6. 

Les  freres  du  pauvre  le  haissent,  et  ses  amis  se  re- 
tirent  loin  de  lui.  v.  7. 

Eccli.  15.  Si  le  riche  est  ebranle,  ses  amis  le  sou- 
tiennent ;  mais  si  le  pauvre  commence  a  tomber,  ses 
amis  memes  contribuent  &  sa  chute.  Si  le  riche  a  ete 
trompe,  plusieurs  l’assistent ;  s’il  parle  insolemment, 
on  le  justilie.  Mais  si  le  pauvre  a  etc  trompe,  on  lui 
fait  encore  des  reproches;  s’il  parle  sagement,  on  ne 
veutpas  l’ecouter.  Que  le  riche  parle,  tou§  se  taisent, 
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et  ils  relevent  ses  paroles  jusqu’au  del.  Que  le  pauvre 
parle,  on  clit  :  qui  est  eelui-ci?  Et  s’il  fait  un  faux  pas, 
on  le  fail  tomber  lout-a-lait.  v.  25-29. 

Prov.  26.  Celui  qui  eleve  en  honneur  un  homme 
qui  n’est  pas  sage,  est  comme  celui  qui  jelte  une  pierre 
dans  le  monceau  de  Mercure  (1).  v.  7. 

Eccli.  11.  Ne  louez  point  un  homme  pour  sa  mine 
avantageuse,  et  ne  le  meprisez  point  parce  qu’il  parait 
peu  de  chose.  L’abeille  est  petite  entre  les  animaux 
qui  volenl ;  et  neanmoins  son  fruit  l’emporte  sur  ce 
qu’il  y  a  de  plus  doux.  v.  2  et  3. 

Ne  louez  aucun  homme  avant  sa  mort;  car  on  con- 
nait  un  homme  par  les  enfants  qu’il  laisse  apres 
lui.  v.  30. 

§  4.  Devoirs  des  marchands. 

Prov.  11.  La  balance  trompeuse  est  en  abomination 
devant  le  Seigneur ;  le  poids  juste  est  selon  sa  volonte. 
v.  1. 

Celui  qui  cache  le  ble  sera  maudit  des  peuples  ; 
mais  la  benediction  viendra  sur  la  tete  de  ceux  qui  le 
vendent.  v.  26. 

Prov.  20.  Le  double  poids  et  la  double  mesure 
sont  deux  choses  abominables  devant  Dieu.  v.  10. 

Avoir  deux  poids,  c’est  une  abomination  devant  le 
Seigneur  ;  la  balance  trompeuse  n’est  pas  bonne. 
v.  23. 

Eccli.  26.  Deux  choses  m’ont  paru  difliciles  et  dan- 
gereuses  :  celui  qui  trafique,  evitera  dillicilement  les 
faules ;  et  celui  qui  vend  du  vin ,  ne  s’exemptera  pas 
des  peclies  de  la  langue.  v.  28. 

Eccli.  27.  Comme  un  morceau  de  bois  demeure  en¬ 
hance  entre  deux  pierres ;  ainsi  le  peche  sera  comme 
resserre  entre  le  vendeur  et  l’acheteur.  v.  2. 

Prov.  20.  Cela  ne  vaut  rien  ,  cela  ne  vaut  rien  ,  dit 
tout  homme  qui  achete  ;  mais  apres  qu’il  se  sera  re¬ 
tire,  il  se  glorifiera.  v.  14. 

Eccli.  29...  Ils  se  plaignent  que  le  temps  est  mau- 
vais.  S’ils  peuvent  payer  ce  qu’ils  doivent,  ils  s’en  de- 
fendent  d’abord,  et  apres  cela  ils  en  rendent  a  peine 
la  moitie,  et  veulent  que  Ton  considere  ce  peu  comme 
un  gain  que  l’on  fait.  Que  s’ils  n’ont  pas  de  quoi 
rendre  ,  ils  font  perdre  l’argent  a  leur  creancier  ,  et 
sefont  de  lui  un  ennemi  gratuiteraent;  ils  le  paient 
en  injures  et  en  outrages ,  et  ils  rendent  le  mal  pour 
la  grace  et  le  bien  qu’il  leur  a  fails,  v.  6-9. 

Plusieurs  evitent  de  preter,  non  par  durete ,  mais 
par  la  crainte  qu’ils  ont  qu’on  ne  se  fasse  point  scru- 
pule  de  les  tromper.  Neanmoins,  usez  de  bonte  et  de 
patience  envers  le  miserable,  et  ne  le  faites  pas  lan- 
guir  pour  la  grace  qu’il  vous  demande.  v.  10  et  11. 

Eccli.  20.  Tel  rachete  beaucoup  de  choses  a  vil 
prix,  qui  sera  oblige  d’en  payer  sept  fois  aulant. 
v.  12. 

Eccli.  19.  L’ouvrier  sujet  au  vin  ne  deviendra 
jamais  riche. . .  v.\. 

(1)  Hebr.  Qui  jette  une  pierre  precieuse  dans  un 
monceau  de  pierres  communes. 
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§  5.  Devoirs  des  vieillards  et  des  j ernes  gens. 

Devoirs  des  vieillards. 

Eccli.  25.  Qu’il  est  beau  a  la  vieillesse  de  bien  ju- 
ger,  et  aux  vieillards  d’avoir  de  la  lumiere  et  du  con- 
seil !  Que  la  sagesse  sied  bien  aux  personnes  avancees 
en  age ;  et  une  conduite  eclairee  a  ceux  qui  sont  ele 
ves  en  gloire !  L’experience  consommee  est  la  cou- 
ronne  des  vieillards ,  et  la  crainte  de  Dieu  est  leur 
gloire.  v.  6-8. 

Eccli.  9.  Les  ouvriers  s’acquierenl  de  l’estime  par 
l’ouvrage  de  leurs  mains ,  le  prince  du  peuple  par  la 
sagesse  de  ses  discours,  et  les  vieillards  par  le  sens 
de  leurs  paroles.  i>.  24. 

Prov.  20.  La  force  des  jeunes  gens  est  leur  joie ; 
et  les  cheveux  blancs  sont  la  gloire  des  vieillards. 
v.  29. 

Pi  ov.  16.  La  vieillesse  est  une  couronne  d’hon- 
neur,  lorsqu’elle  se  trouve  dans  la  voie  de  la  justice. 

v.  31. 

Sap.  4.  Ce  qui  rend  la  vieillesse  venerable ,  n’est 
pas  la  longueur  de  la  vie  ni  le  nombre  des  annees ; 
mais  la  prudence  de  l’homme  lui  tient  lieu  de  che¬ 
veux  blancs ,  et  la  vie  sans  tache  est  une  heureuse 
vieillesse.  v.  8  et  9. 

* 

Devoirs  des  jeunes  gens.  Necessity  de  se  former  dans 

la  jeunesse. 

Eccli.  39.  Je  suis  resolu  encore  a  publier  ce  que  je 
medite ,  car  je  suisrempli  d’une  sainte  furcur.  Une 
voix  me  dit :  Ecoutez-moi,  6  germes  divins ,  et  por- 
tez  des  fruits  comme  des  rosiers  plantes  sur  le  bord 
des  eaux.  Repandez  une  agreable  odeur  comme  le 
Liban.  Portez  des  fleurs  comme  le  lis,  jetez  une 
odeur  douce,  poussez  des  branches  de  grace,  chantez 
des  cantiques,  et  benissez  le  Seigneur  dans  tous  ses 
ouvrages.  v.  16-19. 

Eccli.  25.  Comment  trouverez-vous  dans  votre 
vieillesse  ce  que  vous  n’aurez  point  amasse  dans  votre 
jeunesse?  v.  5. 

Sap.  4.  L’ensorcellement  des  niaiseries  obscurcit 
le  bien ,  et  les  passions  volages  de  la  concupiscence 
renversent  l’esprit  meme  eloigne  du  mal.  v.  12. 

Prov.  30.  Trois  choses  me  sont  dilliciles  a  com- 
prendre ,  et  la  quatrieme  m’est  entierement  incon- 
nue :  la  trace  de  l’aigle  dans  Fair,  la  trace  du  serpent 
sur  le  rocher,  la  trace  d’un  navire  au  milieu  de  la 
mer,  etla  voiede  l’homme  dans  sa  jeunesse.  v.  18-19. 

Prov.  19.  Ecoutez  le  conseil,  etrecevez  les  instruc¬ 
tions;  afin  que  vous  soyez  sage  a  la  fin  de  votre  vie. 
v.  20. 

Mon  fils,  ne  cessez  point  d’ecouler  ce  qu’on  vous 
enseigne ,  et  n’ignorez  point  les  paroles  de  science. 
v.  27. 

Prov.  20.  On  jugera  par  les  inclinations  de  1’ enfant, 
si  un  jour  ses  oeuvres  seront  pures  et  droites.  v.  11. 

Prov.  22.  On  dit  d’ordinaire  :  Le  jeune  homme 
suit  sa  premiere  voie ;  dans  sa  vieillesse  meme  il  ne 
|  la  quittera  point,  v.  6, 
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Prov.  23.  Que  votre  coeur  ne  porle  point  d’envie  au  | 
pdcheur;  inais  demeurez  ferine  dans  la  crainte  du 
Seigneur  pendant  lout  le  jour.  Car  vous  aurez  ainsi 
de  la  confiance  en  votre  derniere  lieure ,  et  ce  que 
vous  attendez  ne  vous  sera  point  ravi.  v.  17  et  18. 

Mon  fils,  ecoutez,  et  soyez  sage,  et  faites  que  votre 
ame  marche  droit  dans  la  voie.  t'.  18. 

Prov.  24.  Preparez  votre  ouvrage  au  dehors,  et 
rernuez  votre  champ  avec  grand  soiii,  pour  batir  en- 
suite  votre  maison.  v.  27. 

Prov.  29.  L’enfant  qui  gardera  la  parole,  ne  lom- 
bera  point  dans  la  perdition,  v.  27. 

Eccli.  8.  Ne  meprisez  point  les  discours  des  sages 
vieillards,  mais  enlretenez-vous  de  leurs  maximes. 
Car  vous  apprendrez  d’eux  la  sagesSe,  la  doctrine  qui 
donne  l’intelligence,  et  Fart  de  servirles  grands  d’une 
maniere  irreprehensible.  v.  9  et  10. 

Nenegligez  point  les  entretiens  des  vieillards,  parce  ; 
qu’ils  disent  ce  qu’ils  ont  oui  de  leurs  peres ;  car  vous 
apprendrez  d’eux  l’intelligence ,  et  a  repondre  lors- 
qu’il  en  sera  temps,  v.  1 1  et  12. 

Sap.  8.  J’ai  aime  la  sagesse,  je  l’ai  recherchee  des 
ma  jeunesse,  et  j’ai  lache  de  l’avoir  pour  epouse ,  et 
je  suis  devenu  amateur  de  sa  beaute.  v.  2. 

J’etais  un  enfant  bien  ne ,  et  j’avais  re§u  de  Dieu 
line  bonne  ame.  Et  avec  ces  bonnes  dispositions ,  je 
suis  venu  dans  un  corps  qui  n  etail  point  souille. 
v.  19  et  20. 

§  6.  Devoirs  des  malades  et  des  medecins. 

Eccli.  38.  Honorez  le  medecin  a  cause  de  la  ne- 
cessite ;  ear  c’est  le  Tres-Haut  qui  Fa  cree.  Toute 
medecine  vient  de  Dieu  et  elle  recevra  des  presents 
du  roi.  La  science  du  medecin  Felevera  en  honneur, 
et  il  sera  loue  devant  les  grands.  C’est  le  Tres-Haut 
qui  a  produit  de  la  terre  tout  ce  qui  guerit,  et  l’homme 
sage  n’en  aura  point  d’eloignement.  Un  peu  de  bois 
n’a-t-il  pas  adouci  l’eau  qui  etait  amere?  Dieu  a  fait 
connaitre  aux  hommes  la  vertu  des  plantes;  le  Tres- 
Haut  leur  en  a  donne  la  science,  alin  qu’ils  l’hono- 
rassent  dans  ses  merveiiles.  II  s’en  sert  pour  apaiser 
leurs  douleurs,  et  les  guerir.  Ceux  qui  en  ont  Fart  en 
font  des  compositions  agreables ,  et  des  onctions  qui 
rendent  la  sante  ;  et  ils  diversifient  leurs  confections 
en  mille  manieres.  Car  la  paix  et  la  benediction  de 
Dieu  s’etend  sur  toute  la  terre.  v.  1-8. 

Mon  Fils ,  ne  vous  meprisez  pas  vous-meme  dans 
votre  infirmile ;  mais  priez  le  Seigneur,  et  lui-meme 
vous  guerira.  Detournez-vous  du  peche,  redressez 
vos  mains,  et  puriliez  votre  coeur  de  toutes  ses  fautes.  j 
Offrez  a  Dieu  un  encens  de  bonne  odeur,  et  de  la 
fleur  de  farine  en  memoire  de  votre  sacrifice ,  et  que 
votre  offrande  soit  grasse  et  parfaite,  etdonnez  lieu 
au  medecin ;  car  c’est  le  Seigneur  qui  Fa  cred  :  et 
qu’il  ne  vous  quitte  point ,  parce  que  son  art  vous  est 
necessaire.  II  viendra  un  temps  que  vous  tomberez 
entre  les  mains  des  medecins  :  et  ils  prieront  eux- 
memes  le  Seigneur,  afin  qu’il  les  conduise,  a  cause 
de  leur  bonne  vie,  au  soulagement  et  a  la  sante  qu’ils 
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veulent  vous  procurer.  L’homme  qui  peche  aux  yeux 
de  celui  qui  Fa  cree,  tombera  entre  les  mains  du  me¬ 
decin.  v.  9-15. 

Sap.  16.  Ce  n’est  point  une  herbe,  ou  quelque  chose 
appliquee  sur  leur  mal,  qui  les  a  gueris  (les  Hebreux), 
mais  c’est  votre  parole,  6  Seigneur,  qui  guerit  toutes 
choses ;  car  c’est  vous ,  Seigneur,  qui  avez  la  puis¬ 
sance  de  la  vie  et  de  la  mort,  et  qui  menez  jusqu’aux 
portes  de  la  mort  et  en  ramenez.  Un  homme  en  peut 
bien  tuer  un  autre  par  sa  mechancete  ;  mais  lorsque 
|  Fesprit  sera  sorti  du  corps,  il  ne  l’y  fera  pas  revenir, 

I  et  ne  rappellera  point  Fame  lorsqu’elle  se  sera  reti- 
1  ree.  v.  12-14. 

§  7.  Devoirs  a  I’egard  des  morts. 

Eccli.  38.  Mon  lils ,  repandez  vos  larmes  sur  un 
mort,  et  pleurez  comme  un  homme  qui  a  regu  une 
plaie.  Ensevelissez  son  corps  selon  la  coulume ,  et  ne 
negligez  pas  sa  sepulture.  Failes  un  grand  deuil  pen¬ 
dant  un  jour  dans  l’amertume  de  votre  ame ,  pour  ne 
pas  donner  sujet  de  mal  parler  de  vous ;  mais  ne 
soyez  pas  inconsolable  dans  votre  Irislesse.  Failes  ce 
deuil  selon  le  merite  de  la  personne,  un  jour  ou  deux, 
pour  ne  point  donner  lieu  a  la  medisance.  Car  la  tris- 
tesse  conduit  a  la  mort,  elle  accable  toute  la  vigueur, 
et  Fabattement  du  coeur  fait  baisser  la  tete.  La  tris- 
tesse  s’entrelient  dans  la  solitude,  et  la  vie  du  pauvre 
est  telle  qu’est  son  coeur.  N’abandonnez  point  votre 
coeur  a  la  tristesse,  mais  eloigtiez-la  de  vous.  Souve- 
nez-vous  de  voire  Fin,  et  ne  l’oubliez  pas ;  car  apres 
cela  il  n’y  a  point  de  retour.  Vous  ne  servirez  de  rien 
au  mort  en  vous  alfligeant,  et  vous  vous  ferez  a  vous- 
meme  un  tres-grand  mal.  Souvenez-vous  du  jugement 
de  Dieu  sur  moi ;  car  le  votre  viendra  de  meme.  Hier 
a  moi,  aujourd’hui  a  vous.  Quitlez  le  regret  de  la  mort 
de  votre  ami  par  la  consideration  du  repos  oil  il  est 
entre ;  et  consolez-vous  de  ce  que  son  esprit  s’ est  se- 
pare  de  son  corps,  v.  16-24. 

CHAPITRE  VI. 

Devoirs  domesliques  de  l’ homme  dans  sa 

familie. 

§  1.  Devoirs  des  per sonnes  qui  sont  dans  I'etat  du  ma¬ 
nage.  Estimer  la  saintete  de  cet  elat ,  et  avoir  en 
liorreur  la  fornication. 

Prov.  5.  Mainlenant  done,  6  mon  fils,  ecoutez-moi, 
et  ne  vous  ccartez  point  des  paroles  de  ma  bouche. 
Eloignez  votre  voie  de  la  prosiituee ,  et  n’approchez 
point  de  la  porte  de  sa  maison.  Ne  donnez  point  votre 
honneur  a  des  etrangers ,  ni  vos  annees  a  un  cruel : 
de  peur  que  les  etrangers  ne  s’enrichissent  de  vos 
biens,  et  que  vos  travaux  ne  passent  dans  la  maison 
d’un  autre,  et  que  vous  ne  gemissiez  enFin ,  quand 
vous  aurez  consume  votre  vigueur  et  votre  corps ,  en 
disant :  Pourquoi  ai-je  deteste  la  discipline,  et  pour- 
quoi  mon  coeur  ne  s’est-il  point  rendu  aux  remon¬ 
trances  qu’on  m’a  faites?  Pourquoi  n’ai-je  point  ecoule 
la  voix  de  ceux  qui  m’instruisaient,  et  pourquoi  n’ai- 
je  point  prete  Foreille  a  mes  maitres?  J’ai  ete  presque 
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plonge  dans  toutes  sortcs  de  maux  au  milieu  de  l’eglise 
et  de  1’assemblee.  v.  7-14. 

Prov.  7.  Attachez-vous  a  lasagesse  alin  qu’elle  vous 
defende  de  la  femme  etrangere ,  de  l’etrangere  qui  se 
sert  d’un  langage  doux  et  flatteur.  Car  etant  a  la  fe-  ! 
netre  de  raa  maison  ,  et  regardant  par  les  barreaux , 
j’aper$ois  des  insenses,  et  je  considere  parmi  eux  un 
jeune  boinine  insense,  qui  passe  dans  une  rue  au  coin 
de  la  maison  de  cette  femme ,  et  qui  marche  dans  le 
chemin  qui  y  conduit,  sur  le  soir,  ala  fin  du  jour, 
lorsque  la  nuil  devienl  noire  et  obscure ;  et  je  vois 
venir  au-devant  de  lui  cette  femme  paree  comme  une 
courtisane,  adroile  a  surprendre  des  ames,  cau- 
seuse  et  coureuse,  inquiete,  donl  les  pieds  n’ont  point 
d’arret,  el  qui  ne  peut  demeurerdans  la  maison  ;  mais 
qui  tend  ses  pieges  au  dehors  ou  dans  les  places  pu- 
bliques,  ou  dans  un  coin  de  rue.  Elle  prend  ce  jeune 
homme,  et  le  baise ;  et  le  caressant  avec  un  visage 
effronte,  elle  lui  dit ;  Je  m’etais  obligee  a  offrir  des 
victimes  pour  me  rendre  le  del  favorable,  et  je  me 
suis  acquitlee  aujourd’hui  de  mes  vceux.  C’est  pour- 
quoi  je  suis  venue  au-devant  de  vous ,  desirant  de 
vous  voir,  et  je  vous  ai  rencontre.  J’ai  suspendu  moil 
lit,  et  je  l’ai  convert  de  tapis  d’Egyptc  en  broderie. 
Je  l’ai  parfume  de  myrrhe,  d’aloes  et  de  cinnamome. 
Venez,  enivrons-nous  de  delices,  et  jouissonsde  ce 
que  nous  avons  desire,  jusqu’a  ce  qu’il  fasse  jour.  | 
Car  mon  mari  n’est  point  a  sa  maison ;  il  est  alle  faire 
un  voyage  qui  sera  tres-long :  il  a  emporte  avec  lui  \ 
un  sac  d’argent,  et  il  ne  doit  revenir  a  sa  maison  qu’a  i 
la  pleine  lune.  Elle  le  prend  ainsi  au  filet  par  de  longs 
discours,  et  l’entraine  par  les  caresses  de  ses  paroles. 
Sa  maison  est  le  chemin  de  l’enfer,  qui  penelre  j  us¬ 
que  dans  la  profondeur  de  la  mort.  v.  5-21  et  27. 

Prov.  23.  La  femme  proslituee  est  une  fosse  pro- 
fonde ,  et  l’etrangere  est  un  puils  etroit.  Elle  dresse 
des  emb tiches  sur  le  chemin  comme  un  voleur;  et  elle 
tue  ceux  qu’elle  voit  n’etre  pas  bien  sur  leurs  gardes.  I 
v.  27  et  28. 

Prov.  29.  Celui  qui  aime  la  sagesse,  sera  la  joie  de 
son  pere ;  mais  celui  qui  nourrit  des  prostiluees  per- 
dra  son  bien.  v.  3. 

Eccli.  9.  N’abandonnez  en  aucune  sorte  voire  ame  , 
aux  femmes  prostiluees ,  de  peur  que  vous  ne  vous  j 
perdiez,  vous  et  votre  bien.  v.  6. 

j 

§  2.  Faire  choix  d’une  personae  qui  convienne;  la  j 

demander  a  Dieu.  Dangers  de  se  mal  allier.  Miseres 

d’un  mauvais  menage. 

Eccli.  36.  La  femme  peut  epouser  toute  sorte 
d’hommes ;  mais  enlre  les  lilies  Tune  est  meilleure 
que  l’autre.  v.  23. 

L’agrement  de  la  femme  met  la  joie  sur  le  visage 
de  son  mari ;  et  la  rend  plus  aimable  que  lout  ce  que 
i’hommc  peut  desirer.  v.  24. 

Que  si  sa  langue  peut  guerir  les  maux,  et  est  pleine 
de  douceur  et  de  bonte ,  son  mari  aura  un  avanlage 
qui  n’est  pas  commun  parmi  les  homines,  v.  25. 

Celui  qui  a  une  femme  vertueuse  commence  a  eta- 1 
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blir  sa  maison ;  il  a  un  secours  qui  lui  est  semblable, 
et  un  ferine  appui  oil  il  se  repose,  v.  26. 

Oil  il  n’y  a  point  de  liaie,  le  bien  est  au  pillage;  et 
ou  il  n’y  a  point  de  femme ,  l’homine  soupire  dans 
l’indigence.  v.  27. 

Qui  se  fiera  a  celui  qui  n’a  point  de  retraile,  qui  va 
cherchcr  le  couvert  partout  oil  la  nuit  le  prend ,  et 
qui  erre  de  ville  en  ville  comme  un  voleur  toujours 
pret  a  fuir?  v.  28. 

Eccli.  25.  La  tristcsse  du  coeur  est  une  plaie  uni- 
verselle,  et  la  malignite  de  la  femme  est  une  malice 
consommee.  v.  17. 

Toute  plaie  est  supportable ,  pluttit  que  la  plaie  du 
cceur.  Toute  malice  ,  pluttit  que  la  malice  de  la 
femme.  Toute  alfliclion ,  pluttit  que  celle  que  nous 
causent  ceux  qui  nous  haissent.  Toute  vengeance, 
pluttit  que  celle  qui  vient  de  nos  ennemis.  v.  18-21. 

Il  n’y  a  point  de  tele  plus  mechanic  que  la  lete  du 
serpent ;  ni  de  colere  plus  aigre  que  la  colere  de  la 
femme.  Il  vaut  mieux  demeurer  avec  un  lion  et  avec 
un  dragon,  que  d’habiter  avec  une  mechante  femme. 
v.  22  et  23. 

La  malignite  de  la  femme  lui  change  tout  le  vi¬ 
sage  ,  elle  prend  un  regard  sombre  et  farouche 
comme  un  ours,  et  son  teint  devient  noiratre  comme 
un  vieux  sac.  Son  mari  gemit  au  milieu  de  ses  pro- 
ches;  et  entendant  ce  qu’on  dit  de  sa  femme ,  il  retient 
ses  soupirs.  v.  24  et  25. 

Toute  malice  est  legere  au  prix  de  la  malice  de  la 
femme;  qu’elle  tombe  en  partage  au  pecheur.  v.  26. 

La  mechante  langue  d’une  femme  est  a  un  homme 
paisible,  ce  qu’une  montagne  sablonneuse  est  aux 
pieds  d’un  vieillard.  v.  27. 

La  mauvaise  femme  est  l’affliclion  du  coeur,  la 
tristesse  du  visage ,  est  la  plaie  mortelle  de  son  mari. 
v.  31. 

Eccli.  26.  Mon  coeur  a  apprehende  trois  choses,  et 
a  la  quatrieme,  mon  visage  a  pali  de  peur  :  La  haine 
injuste  de  tout  une  ville ,  l’emotion  scdilieuse  d’un 
peuple,  et  la  calomnie  inventee  faussement,  sont  trois 
choses  plus  insupportables  que  la  mort.  Mais  la  femme 
jalouse  est  la  douleur  et  l’affliction  du  coeur.  v.  5-8. 

La  langue  de  la  femme  jalouse  est  pergante ,  et  elle 
se  plaint  sans  cesse  a  tous  ceux  qu’elle  rencontre. 
v.  9. 

La  mechante  femme  est  comme  un  joug  mal  atta¬ 
che;  celui  qui  la  prend  avec  lui  est  comme  un  homme 
qui  prend  un  scorpion,  v.  10. 

La  femme  sujelle  au  vin  sera  un  sujet  de  colere  et 
de  honle  a  son  mari,  et  son  infamie  ne  sera  point  ca- 
chee.  v.  11. 

Prov.  19.  L’enfant  inscnse  est  la  douleur  du  pere, 
et  la  femme  querelleuse  est  comme  un  toit  d’ou  I’eau 
degoutte  toujours.  v.  13. 

Prov.  21.  Il  vaudrait  mieux  demeurer  en  un  coin 
sur  le  haul  de  la  maison ,  que  d’habiter  avec  une 
femme  querelleuse  dans  une  maison  commune,  v.  9. 

Il  vaut  mieux  habiler  dans  une  terre  deserte , 
qu’avec  une  femme  querelleuse  et  colere.  v.  19. 
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Prov.  25.  II  vaut  mieux  se  retirer  en  un  coin  sur 
le  haul  de  la  maison ,  que  de  demeurer  avec  une 
femme  querelleuse  dans  une  maison  commune,  v.  24. 

Prov.  27.  La  femme  querelleuse  est  semblable  a  un 
toit ,  d’oii  l’eau  degoutte  sans  cesse  pendant  1’hiver. 
Celui  qui  la  veut  retenir  est  comme  s’il  voulait  ane- 
ter  le  vent ,  et  elle  lui  sera  comme  une  huile  qui  s’e- 
coule  de  sa  main.  v.  15  et  16. 

Eccli.  26.  La  femme  vertueuse  est  un  excellent 
partage ;  c’est  le  partage  de  eeux  qui  craignent.  Dieu  , 
et  elle  sera  donnee  a  un  homme  pour  ses  bonnes  ac¬ 
tions.  v.  3. 

La  bonne  conduite  de  la  femme  est  un  don  de 
Dieu.  v.  17. 

Une  femme  de  bon  sens  est  amie  du  silence ;  rien 
n’est  comparable  a  une  amebien  inslruite.  v.  18. 

La  femme  sainte  et  pleine  de  pudeur  est  une  grace 
qui  passe  toute  grace,  v.  19. 

Prov.  19.  Le  pere  et  la  mere  donnent  les  maisons 
et  les  richesses;  mais  c’est  proprement  le  Seigneur 
qui  donne  a  riiomme  une  femme  sage.  v.  14. 

§  3.  Garder  inviolablement  la  foi  du  mariage;  avoir 
horreur  de  I'infidelite  conjugale. 

Prov.  2.  (La  prudence  vous  conservera)  afin  que 
vous  soyez  delivre  de  la  femme  etrangere,  de  l’etran- 
gere  dont  le  langage  est  doux  et  flutteur ,  qui  aban- 
donne  celui  qu’elle  a  epouse  dans  sa  jeunesse,  et  qui 
oublie  1’alliance  qu’elle  avait  faite  avec  son  Dieu.  Sa 
maison  penche  vers  la  mort ,  et  ses  sentiers  menent 
aux  eni’ers.  Quiconque  s’engageavec  elle,  n’enrevien- 
dra  point,  et  ne  rentrera  point  dans  les  sentiers  de  la 
vie.  v.  16-19. 

Pi  'ov.  5.  Buvez  de  l’eau  de  votre  citerne ,  et  des 
ruisseaux  de  votre  puits.  Que  les  ruisseaux  de  votre 
fontaine  coulent  dehors,  et  repandez  vos  eaux  dans 
les  places  publiques  (1).  Possedez-les  seul,  et  que  les 
etrangers  n’y  aient  point  de  part.  Que  votre  source 
soit  benie;  vivez  dans  la  joie  avec  la  femme  que  vous 
avez  prise  dans  votre  jeunesse.  Qu’elle  vous  soit 
comme  une biche  tres-chere,  comme unfaon  tres-agrea- 
ble;  que  ses  mamelles  vous  enivrent  en  tout  temps  (2), 
et  que  son  amour  soit  toujours  votre  joie.  Mon  fils  , 
pourquoi  vous  laisseriez-vous  seduire  a  une  etran¬ 
gere,  et  pourquoi  vous  reposeriez-vous  dans  le  sein 
d’une  autre,  v.  15-20. 

Pi  'oi i.  6.  (Que  les  preccptes  de  votre  pere  vous  ac* 
compagnent  toujours) ,  afin  qu’ils  vous  defendent  de 
la  femme  corrompue,  et  de  la  langue  flatteuse  de  I’e- 
trangerc.  Que  votre  coeur  necongoive  point  de  passion 

(1)  Id  est ,  que  vos  enfants  se  multi plient. 

(2)  II  ne  faut  pas  croire  que  le  Sage  exhorte  ici 
l’homme  a  jouir  des  plaisirs  sensuels ;  autrem,ent  il 
serait  en  contradiction  avec  S.  Paul ,  qui  parle  ainsi 
aux  personnes  mariees :  Le  temps  est  court;  ainsi,  que 
ceux  qui  usent  de  ce  monde ,  soient  comme  n’en  usant 
point,  car  la  figure  de  ce  monde  passe.  (1  Cor.  7 , 29 , 
31.)  Ce  que  veut  done  dire  Salomon,  c’est  que  1’hom  me 
doit  user  de  son  epouse  legitime ,  exclusivcmcnt  a 
toute  autre  :  mais  il  n’en  doit  user  qu’avcc  la  mode¬ 
ration  qu’inspire  la  crainte  du  Seigneur. 


pour  sa  beaute ,  et  ne  vous  laissez  pas  surprendre 
aux  signes  de  ses  yeux ;  car  le  prix  de  la  courtisane 
est  a  peine  d’un  pain  seul;  mais  la  femme  rend  cap¬ 
tive  fame  de  1’homme  ,  laquelle  n’a  point  de  prix . 

Celui  qui  s’approche  de  la  femme  de  son  prochain,  ne 
sera  pas  pur  lorsqu’il  1’aura  touchee.  Ce  n’est  pas  une 
grande  faute,  qu’un  homme  derobe  pour  avoir  de  quoi 
manger,  lorsqu’il  est  presse  de  la  faim.  S’il  est  pris  , 
il  rendra  sept  fois  autant,  et  il  donnera  tout  ce  qu’il  a 
dans  sa  maison.  Mais  celui  qui  est  adultere,  perdra 
son  ame  par  la  folie  de  son  coeur.  Il  s’attire  de  plus 
en  plus  l’opprobre  et  l’ignominie,  et  son  opprobre  ne 
s’effacera  jamais.  Car  la  jalousie  el  la  fureur  du  mari 
ne  pardonnera  point  au  jour  de  la  vengeance;  il  ne  se 
rendra  aux  prieres  de  personne;  et  il  ne  recevra 
point  pour  satisfaction  tous  les  presents  qu’on  lui 
pourra  faire.  v.  24-26  et  29-35. 

Eccli.  23.  (L’homme  qui  viole  la  foi  du  lit  conju¬ 
gal)  sera  puni  dans  les  places  publiques,  il  sera  mis  en 
fuite  comme  le  poulain  de  la  cavale,  et  il  sera  pris 
lorsqu’il  s’y  attendait  le  moins.  11  sera  deshonore  de- 
vant  tout  le  monde ,  parce  qu’il  n’a  pas  compris  ce 
que  e’etait  que  de  craindre  le  Seigneur.  Ainsi  perira 
encore  toute  femme  qui  abandonne  son  mari ,  et  qui 
lui  donne  pour  heritier  le  fruit  d’une  alliance  adul¬ 
tere.  Car  premierement  elle  a  desobei  a  la  loi  du 
Tres-Haut;  secondement  elle  a  peche  contre  son  mari; 
troisiemement  elle  a  commis  un  adultere,  et  elle  s’est 
donne  des  enfants  d’un  autre  que  de  son  mari.  Cette 
femme  sera  amenee  dans  l’assemblee ,  et  on  exami- 
nera  l’etat  de  ses  enfants.  Ils  ne  prendront  point  ra¬ 
tine  ,  et  ses  branches  ne  porteront  point  de  fruit.  Sa 
memoire  sera  en  malediction ,  et  son  infamie  ne  s’ef¬ 
facera  jamais.  Et  ceux  qui  viendront  apres,  reconnai- 
tront  qu’il  n’y  a  rien  de  plus  avantageux  que  de  crain¬ 
dre  Dieu ,  et  rien  de  plus  doux  que  de  n’avoir  egard 
qu’aux  commandements  du  Seigneur,  v.  30-57. 

Sap.  4.  La  race  des  mediants ,  quelque  multipliee 
qu’elle  soit,  nereussira  point ;  les  rejetons  batards  ne 
jetteront  point  de  profondes  ratines ;  et  leur  tige  ne 
s’affermira  point.  Que  si  avec  le  temps  ils  poussent 
quelques  branches  en  haut ;  comme  ils  ne  sont  point 
fermes,  ils  seront  ebranles  par  les  vents,  etla  vio¬ 
lence  de  la  tempete  les  arrachera  jusqu’a  la  ratine. 
Leurs  branches  seront  brisees  avant  que  d’avoir  pris 
leur  accroissement ;  leurs  fruits  seront  inutiles  et 
apres  au  gout ,  et  on  n’en  pourra  faire  aucun  usage. 
Car  les  enfants  nes  d’une  couche  illegitime ,  lorsque 
Ton  s’informe  de  ce  qu’ils  sont ,  deviennent  des  te- 
moins  qui  deposent  contre  le  crime  de  leur  pere  et 
de  leur  mere.  v.  3-6. 


I 


§  4.  Vivre  en  bonne  union  avec  son  epouse,  sans  perdre 

C  autorite. 

Eccli.  25.  Trois  choses  plaisent  a  mon  esprit ,  qui 
sont  approuvees  de  Dieu  et  des  hommes  :  l’union  des 
freres,  l’amour  des  proches ,  un  mari  et  une  femme 
qui  s’accordent  bien  ensemble,  v.  1  et  2. 

La  colere  de  la  femme,  son  audace,  et  la  confusion 
qui  la  suit,  sont  grandes.  v.  29.  . 
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Si  la  femme  a  la  principale  aulorite ,  clle  s’eleve  n 
contre  son  mari.  v.  50. 

La  femme  qui  ne  rend  pas  son  mari  heureux  ,  esl  | 

•  * 

raffaiblissement  de  ses  mains  et  la  debilite  de  ses  ge- 
noux.  v.  52.^ 

Ne  donnez  point  a  l’eau  d’ouverture,  quelque  petite 
qu’elle  soil ;  ni  a  une  mechante  femme  ,  la  liberte  de 
se  produire  au-dehors.  Si  vous  ne  l’avez  coniine  sous 
votre  main  lorsqu’elle  sort,  elle  vous  couvrira  de  con- j 
fusion  a  la  vue  de  vos  ennemis.  Separez-vous  de  t 
corps  d’avec  elle,  de  peur  qu’elle  n’abuse  toujours  de  | 
vous.  v.  51-56. 

Eccli.  9.  Ne  soyez  point  jaloux  de  la  femme  qui 
vous  est  unie ,  de  peur  qu’elle  n’emploie  contre  vous 
la  malice  que  vous  lui  aurez  apprise,  v.  1. 

Ne  rendez  point  la  femme  maitresse  de  votre  es- 1 
prit,  de  peur  qu’elle  ne  prenne  l’autorite  qui  vous  ap- 
partient,  et  que  vous  ne  tombiez  dans  la  honte.  v.  2. 

Eccli.  7.  Ne  vous  separez  point  d’une  femme  sen- 
see  et  vertueuse,  que  vous  avez  recue  dans  la  crainte 
du  Seigneur;  car  la  grace  de  sa  modestie  est  plus  pre- 
cieuse  que  l’or.  v.  21. 

Si  vous  avez  une  femme  selon  votre  coeur ,  ne  la 
quiltez  point ,  et  ne  vous  fiez  point  a  celle  que  vous 
hai'ssez.  v.  28. 

Prov.  18.  Celui  qui  a  trouve  une  bonne  femme ,  a 
trouve  un  grand  bien ,  et  il  a  retju  du  Seigneur  une 
source  de  joie.  Celui  qui  chasse  une  femme  vertueuse, 
rejette  un  grand  bien ;  mais  celui  qui  retient  une  adul- 
tere,  est  un  insense  et  un  mediant,  v.  22. 

§  5.  Devoirs,  caractere,  eloges,  avantages  d’une  femme 

vertueuse. 

Prov.  11.  La  femme  gracieuse  sera  elevee  en  gloire, 
et  les  forts  acquerront  les  richesses.  t>.  16. 

La  femme  belle  et  insensee,  est  comme  un  anneau 
d’or  au  museau  d’une  truie.  v.  22. 

Pi  'ov.  12.  La  femme  vigilante  est  la  couronne  de  ! 
son  mari ;  et  celle  qui  fait  des  clioses  dignes  de  con¬ 
fusion,  fera  secher  le  sien  jusqu’au  fond  des  os.  v.  4. 

Prov.  14.  La  femme  sagebatit  sa  maison ;  l’insensee 
detruit  de  ses  mains  celle  meme  qui  ctait  deja  batie. 
v.  1. 

Prov.  31.  Qui  trouvera  une  femme  forte?  Elle  est 
plus  precieuse  que  ce  qui  s’apporte  de  l’exlremite  du 
monde.  Le  coeur  de  son  mari  met  sa  confiance  en  elle, 
et  il  ne  manquera  point  de  depouilles.  Elle  lui  ren- 
dra  le  bien,  etnon  le  mal,  pendant  tous  les  jours  de  sa 
vie.  Elle  a  cherche  la  laine  et  le  lin,  et  elle  a  travaille 
avec  des  mains  sages  et  ingenieuses.  Elle  est  comme 
le  vaisseau  d’un  marchand  qui  apporte  son  pain  de 
loin.  Elle  se  leve  lorsqu’il  est  encore  nuit ;  elle  a  par- 
tage  le  butin  a  ses  domestiques,  et  la  nourrilure  a  ses 
servantes.  Elle  a  considere  un  champ,  et  l’a  achele  ; 
elle  a  plante  une  vigne  du  fruit  de  ses  mains.  Elle  a 
ceint  ses  reins  de  force,  et  elle  a  affermi  son  bras.  Elle 
a  goute,  et  elle  a  vu  que  son  trafic  est  bon  ;  sa  lampe 
ne  s’eteindra  point  pendant  la  nuit.  Elle  a  porte  sa 
main  a  des  choses  fortes,  et  ses  doigts  ont  pris  le  fu- 


seau.  Elle  a  ouvert  sa  main  a  l’indigcnt,  elle  a  etendu 
ses  bras  vers  le  pauvre.  Elle  ne  craindra  point  pour  sa 
maison  ni  le  froid  ni  la  neige  ,  parce  que  tous  ses  do¬ 
mestiques  ont  un  double  vetement.  Elle  s’est  fait  des 
meubles  de  tapisserie  ,  elle  se  revet  de  lin  et  de  pour- 
pre.  Son  mari  sera  illustre  dans  l’assemblee  des  ju- 
ges,  lorsqu’il  sera  assis  avec  les  scnaleurs  de  la  terre. 
Elle  a  fait  des  toiles  fines,  et  les  a  vendues  ;  et  elle  a 
donneuneceinture  auChananeen.  Elle  est  revetue  de 
force  et  de  beaute,  et  elle  rira  au  dernier  jour.  Elle  a 
ouvert  sa  bouche  a  la  sagesse,  et  la  loi  de  la  clemence 
est  sur  sa  langue.  Elle  a  considere  les  sentiers  de  sa 
maison,  et  elle  n’a  point  mange  son  pain  dans  l’oisi- 
vete.  Ses enfants  se  sont  leves,  et  ont  publie  qu’elle  etait 
tres-heureuse;  son  mari  s’est  ieve  et  l’a  louee.  Beaucoup 
de  fiiles  ont  amasse  des  richesses  ;  mais  vous  les  avez 
toules  surpassees.  La  grace  est  trompeuse,  et  la  beaute 
est  vaine  ;  la  femme  qui  craint  le  Seigneur,  est  celle 
qui  sera  louee.  Donnez-lui  du  fruit  de  ses  mains  ;  et 
que  ses  propres  oeuvres  la  louent  dans  l’assemblee  des 
juges.  v.  10-31. 

Eccli.  26.  Le  mari  d’une  femme  qui  est  bonne  est 
heureux  ;  car  le  nombre  de  ses  annees  se  mullipliera 
au  double,  v.  1. 

La  femme  forte  est  la  joie  de  son  mari,  et  elle  lui 
fera  passer  en  paix  toutes  les  annees  de  sa  vie.  v.  2. 

Qu’ilssoient  ou  riches  ou  pauvres,  ils  auront  le  coeur 
content,  et  la  joie  sera  en  tout  temps  sur  leurs  visa¬ 
ges.  v.  4. 

L’agrement  d’une  femme  soigneuse  sera  la  joie  de 
son  mari,  et  elle  repandra  la  vigueur  jusques  dans  ses 
os.  v.  16. 

Tout  le  prix  de  I’or  n’est  rien  au  prix  d’une  &me 
vraiment  chasie.  v.  20. 

Comme  le  soleil  s’elevant  dans  le  ciel,  qui  est  le 
trone  de  Dieu,  orne  le  monde  ;  ainsi  le  visage  d’une 
femme  vertueuse  est  l’ornement  de  sa  maison.  v.  21. 

L’agrement  du  visage  dans  un  age  mur,  est  comme 
la  lampe  qui  luit  sur  le  chandelier  saint,  v.  22. 

La  femme  posee  demeure  ferme  sur  ses  pieds, 
comme  des  colonnesd’or  sur  des  bases  d’argent.  v.  25. 

Les  commandements  de  Dieu  sont  dans  le  coeur  de 
la  femme  sainte  comme  un  fondement  eternel  sur  la 
pier re  ferme.  v.  24. 

§  6.  Devoirs  des  maitres  et  des  serviteurs. 

Devoirs  des  maitres. 

Prov.  20.  L’esclave  nepeut  etre  corrige  par  des  pa¬ 
roles,  parce  qu’il  entend  bien  ce  que  vous  lui  dites, 
et  il  neglige  d’y  repondre.  v.  19. 

Celui  qui  nourrit  delicatement  sonserviteur  des  son 
enfance,  le  verra  ensuite  se  revoller  contre  lui.  v.  21. 

Eccli.  4.  Ne  soyez  point  comme  un  lion  dans  votre 
maison  en  vous  rendant  terrible  a  vos  domestiques, 
et  opprimant  ceux  qui  vous  sont  soumis.  v.  55. 

Eccli.  7.  Ne  traitez  point  mal  le  serviteur  qui  tra¬ 
vaille  fidelement,  ni  le  mercenaire  qui  se  donne  tout 
pour  vous.  v.  22. 

Que  le  serviteur  qui  a  du  sens,  vous  soit  clier  coin^ 
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me  voire  ame  ;  ne  lui  refusez  pas  la  liberte  qu’il  me- 
rite,  el  ne  le  laissez  point  dans  la  pauvrete.  v.  23. 

Avez-vous  des  iroupeaux  ?  Ayez-en  soin,  et  s’ils 
vous  sont  utiles,  qu’ils  demeurent  toujours  eliez  vous. 
v.  24. 

Prov.  12.  Le  juste  se  met  en  peine  de  la  vie  des 
beles  qui  sont  a  lui ;  mais  les  entrailles  des  mechants 
sont  cruelles.  v.  10. 

Eccli.  33.  Tenez  (Tesclave)  dans  le  travail ;  car 
e’est  la  qu’il  doit  etre.  Que  s’il  ne  vous  obeit  pas,  fai- 
tes-le  plier  en  lui  mettant  les  fers  aux  pieds  ;  mais  ne 
commeltez  point  d’exees  a  l’egard  de  qui  que  ce  soit, 
et  ne  faites  rien  d’important  sans  y  avoir  bien  pense. 
v.  50. 

Si  vous  avez  un  esclave  qui  vous  soit  fidele,  qu’il 
vous  soit  cher  comme  votre  vie  ;  traitez-le  comme  vo- 
tre  frere,  parce  que  vous  l’avez  acquis  au  prix  de  vo¬ 
tre  sang  (1).  Si  vous  le  trailez  mal  avec  injustice,  il 
s’enfuira.  Et  s’il  se  derobe  a  vous  et  s’en  va,  vous  ne 
saurez  ou  Taller  chercher  pour  le  trouver.  v.  51  -  55. 

Devoirs  des  serviteurs. 

Prov.  12.  Ce  qu’est  le  vinaigre  aux  dents,  et  la  fu- 
mee  aux  yeux ;  tel  est  le  paresseux  a  Tegard  de  ceux 
qui  Tont  envoye.  v.  26. 

Prov .  14.  Tout  succedemal  a  Tenfant  qui  n’est  pas 
sincere ;  mais  le  servileur  sage  sera  beureux  dans 
toutes  ses  entreprises,  et  il  reussira  dans  sa  voie. 

v.  15. 

Prov,  17.  Le  servileur  sage  dominera  les  enfants  in¬ 
senses,  et  il  partagera  l’herilage  entre  les  freres.  v.  2. 

Eccli.  10.  Les  hommes  libres  sont  assujetis  au  ser- 
viteur  bien  sense.  Celui  qui  est  prudent  et  bien  ins- 
truit,  ne  murmurera  point  quand  il  sera  i  cpris  ;  et 
Tjmprudent  ne  sera  point  en  honneur.  v.  28. 

Prov.  25.  Un  bon  messager  qui  vient  d’un  payseloi- 
gne,  est  comme  de  Teau  fraiche  a  celui  qui  a  soif. 
v.  25. 

Prov ,  26.  Celui  qui  fait  porter  ses  paroles  par  Ten- 
tremise  d’un  insense,  se  rend  boiteux,  et  il  boit  Tini- 
quite  (2).  v.  6. 

§  7.  Devoirs  des  peres  et  meres. 

I  Education  des  enfants. 

Prov.  15.  Celui  qui  epargnela  verge,  bait  son  fils  ; 
mais  celui  qui  l’aime,  s’applique  a  le  corriger.  v.  24. 

Pi  •or.  19.  Corrigez  votre  enfant,  et  n’en  desespe- 
rez  pas  ;  et  ne  prenez  pas  une  resolution  qui  aille  a 

mort.  v.  18. 

Prov.ZZ.  La  folic  est  lice  au  coeurde  Tenfant,  et  la 
verge  dela  discipline  Ten  chassera.  v.  15. 

Prov.  23.  N’epargnez  point  la  correction  a  Ten¬ 
fant  ;  car  si  vous  le  frappez  avec  la  verge,  il  nemourra 
point.  Yous  le  frapperez  avec  la  verge,  et  vous  deli- 
vrerez  son  ame  de  l’enfer.  v.  13  et  W. 

Prov.  29.  La  verge  et  la  correction  donnent  la  sa- 

(1)  GreCy  parce  que  vous  avez  besoin  delui  comme 
de  votre  ame  et  de  votre  sang. 

(2)  C’est-a-dire  qu’il  se  charge  du  mauvais  succes. 


1;  gesse ;  mais  Tenfant  qui  est  abandon^  h  sa  volonte, 
couvrira  sa  mere  de  confusion,  v.  15. 

Elcvez  bien  votre  lils,  et  il  vous  consolera,  et  de- 
viendra  les  delices  de  votre  ame.  v.  17. 


i 


Eccli.  16.  Ne  vous  rejouissez  point  d’avoir  beau- 
coup  d’enfants,  s’ils  sont  mechants  ;  et  n’y  mettez 
point  votre  joie,  s’ils  n’ont  point  la  crainle  de  Dieu. 
Ne  vous  appuyez  point  sur  leur  vie,  et  ne  vous  pre- 
valez  point  de  leurs  travaux.  Car  un  seul  enfant  qui 
craint  Dieu,  vaut  mieux  que  mille  qui  sont  mechants  ; 
et  il  est  plus  avantageux  de  mourir  sans  enfants,  que 
d’en  laisser  apres  soi  qui  soient  sans  piete.  v.  1  -  4. 

Eccli.  30.  Celui  qui  aime  son  fils,  le  chatie  souvent, 
afin  qu’il  en  regoive  de  la  joie  quand  il  sera  grand, 
et  qu’il  n’aille  pasmendier  auxportesdesautres.  v.  1. 

Celui  qui  instruit  son  fils,  y  trouvera  sa  joie,  et  il 
se  glorifiera  en  lui  parmi  ses  proches.  v.  2. 

Celui  qui  enseigne  son  fils,  rendra  son  ennemi  ja- 
loux  de  son  bonheur,  et  il  se  glorifiera  en  lui  parmi 
ses  amis.  v.  3. 

Le  pere  est  mort  et  il  ne  semble  pas  mort,  parce 
qu’il  a  laisse  apres  lui  un  autre  lui-meme.  Il  a  vu  son 
fils  pendant  sa  vie,  et  il  a  mis  sa  joie  en  lui.  Il  ne 
s’est  point  afllige  a  la  mort,  et  il  n’a  point  rougi  de- 
vant  ses  ennemis.  Car  il  a  laisse  a  sa  maison  un  fils 
qui  la  defendra  contre  ceux  qui  la  halssent ,  et  qui 
rendra  a  ses  amis  la  reconnaissance  qu’il  leur  doit. 


v.  4-6, 


Le  pere  bandera  ses  propres  plaies  par  le  soin  qu’il 
a  de  Tame  de  ses  enfants,  et  ses  entrailles  seront 
emues  a  cliaque  parole,  v.  7. 

Un  clieval  indompte  devient  intraitable,  el  Tenfant 
abandonne  a  sa  volonte  devient  insolent,  v.  8. 

Flattez  votre  fils,  et  il  vous  causera  de  grandes 
frayeurs ;  jouez  avec  lui,  et  il  vous  altristera.  v.  9. 

Ne  vous  amusez  point  a  rire  avec  lui,  de  peur  que 
vous  n’en  ayez  de  la  douleur,  et  qu’a  la  fin  vous  n’en 
grinciez  les  dents,  v.  10. 

Ne  le  rendez  point  mailre  de  lui-meme  dans  sa 
jeunesse,  et  ne  negligez  point  ce  qu’il  fait  et  ce  qu’il 
pense.  v.  11. 

Courbez-lui  le  cou  pendant  qu’il  est  jeune,  et  cha- 
tiez-le  de  verges  pendant  qu’il  est  enfant ;  de  peur 
qu’il  ne  s’endurcisse,  qu’il  ne  veuille  plus  vous  obeir, 
et  que  votre  ame  ne  soit  percee  de  douleur.  v.  12. 

Instruisez  votre  fils,  travaillez  a  le  former,  de  peur 
qu’il  ne  vous  deshonore  par  sa  vie  honteuse.  v.  15. 


Education  en  particular  des  filles. 

Eccli ,  7.  Avez-vous  des  fils?  Instruisez-les  bien, 
!  et  accoutumez-les  au  joug  des  leur  enfance.  Avez- 
vous  des  filles?  Conscrvez  la  purete  de  leurs  corps,  et 
ne  vous  montrez  pas  a  dies  avec  un  visage  gai.  Ma- 
riez  votre  Idle,  et  vous  aurez  fait  une  grande  affaire, 
et  donnez-ia  a  un  homme  de  bon  sens.  v.  25  -  27. 


Eccli.  22.  Le  fils  mal  instruit  est  la  honte  de  son 
pere  ;  la  fille  immodeste  sera  peu  estimee.  v.  5. 

La  fille  prudente  sera  un  heritage  pour  son  mari  ; 
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mais  celle  dont  la  conduite  fait  rougir,  fera  le  deshon- 
neur  de  son  pere.  v.  4. 

La  femme  hardie  couvre  de  lionte  son  pere  et  son 
mari ;  ellc  ne  cedera  point  aux  scelerats,  et  elle  sera 
meprisee  de  Fun  et  de  l'autre.  v.  5. 

Eccli.  20.  La  prostitution  de  la  femme  se  reconnai-  ] 
tra  a  son  regard  allier  et  a  I'immodestie  de  ses  yeux. 
v.  12. 

Redoublez  votre  vigilance  a  Pegard  de  la  fille  qui 
ne  detourne  point  sa  vue  des  homines  ,  de  pcur  qu’elle 
ne  se  perde  elle-mcme,  si  elle  en  trouve  Foccasion. 
Deiiez-vous  de  celle  qui  a  Fimpudence  dans  les  yeux  ; 
et  ne  vous  elonnez  pas,  si  elle  vous  neglige.  Elle  ou- 
vrira  sa  bouclie  a  la  fontaine  comme  un  voyageur 
presse  de  la  soif ;  elle  boira  de  loutes  les  eaux  qui  se- 
ront  pres  d’elle,  elle  s’asseoira  contre  ie  premier  po- 
teau  qu’elle  renconlrera,  et  elle  ouvrira  son  carquois 
a  toutes  les  fleches  jusqu’a  ce  qu’elle  se  perde.  i 
v.  15-  15.  | 

Eccli.  42.  La  fille  est  a  son  pere  un  sujet  secret 
de  veiller  loujours,  et  le  soin  qu’elle  cause  ole  le  som- 
meil,  de  peur  qu  elle  ne  passe  la  fleur  de  son  age 
sans  etre  mariee,  et  que,  lorsqu’elle  sera  avec  son 
mari,  elle  n’en  soit  point  aimee.  llcraint  qu’elle  ne  se 
corrompe  pendant  qu’elle  est  vierge,  et  qu’elle  ne 
soit  trouvee  grosse  dans  la  maison  de  son  pere,  ou 
qu’elant  mariee,  elle  ne  viole  la  loi  du  mariage,  ou 
qu’elle  ne  demeure  sterile  et  n’ait  point  d’enfants. 
v.  9  et  10. 

Gardez  etroitement  une  Fdle  libertine,  de  peur 
qu’elle  ne  vous  expose  aux  insulles  de  vos  ennemis, 
qu’elle  ne  vous  rende  l’objet  de  la  medisance  de  1 
tout  une  ville ,  et  la  fable  du  peuple,  et  qu’elle  ne 
vous  deshonore  devanttout  le  monde.  v.  11, 

§  8.  Devoirs  des  enfants. 

Respect,  obeissance,  services  dus  aux  parents. 

Eccli.  5.  Celui  qui  honore  sa  mere,  est  comme  un 
boinme  qui  amasse  un  tresor.  v.  5. 

Celui  qui  honore  son  pere,  trouvera  sa  joie  dans 
ses  enfants  ;  et  il  sera  exauce  au  jour  de  sa  priere. 

v.  6. 

Celui  qui  honore  son  pere,  jouira  d’une  longue  vie  : 
et  celui  qui  lui  obeit  assistera  sa  mere.  v.  7. 

Celui  qui  craint  le  Seigneur,  honorera  son  pere  et 
sa  mere  ;  et  il  servira  comme  ses  maitres  ceux  qui 
lui  ont  donne  la  vie.  v.  8. 

Honorez  votre  pere  par  actions,  par  paroles  et  par 
toute  sorle  de  patience  ,  afin  qu’il  vous  benisse  ,  et 
que  sa  benediction  demeure  sur  vous  jusqu’a  la  fin. 
v.  9  et  10. 

La  benediction  du  pere  affermit  la  maison  des  en¬ 
fants  ;  et  la  malediction  de  la  mere  la  delruit  jus- 
qu’aux  fondcments.  v.  11. 

Ne  vous  glorifiez  point  de  ce  qui  deshonore  votre 
pere  ;  car  sa  lionte  n’est  pas  votre  gloire.  v.  12. 

Le  fils  tire  sa  gloire  de  l’honneur  du  pere  ;  et  un 
pere  sans  honneur  est  le  deshonneur  du  fils.  v.  13. 

Mon  fils,  soulagez  votre  pere  dans  sa  vieillesse,  et 
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<  ne  l’attristez  point  durant  sa  vie.  Que  si  son  esprit 
|  s’affaiblit,  supportez-le,  et  ne  le  meprisez  pas  a  cause 
:?  de  l’avantage  que  vousavez  au-dessusde  lui ;  car  la 
charile  dont  vous  aurez  use  envers  votre  pere  ne  sera 
point  mise  en  oubli.  Car  Dieu  vous  recompensera 
pour  avoir  supporle  les  defauts  de  votre  mere.  Il  vous 
etablira  dans  la  justice,  il  se  souviendra  de  vous  au 
jour  de  l’allliction,  et  vos  peches  se  fondront  comme 
la  glace  en  un  jour  serein.  Combien  est  infame  ce¬ 
lui  qui  abandonne  son  pere  et  combien  est  maudit  de 
Dieu  celui  qui  aigrit  l’esprit  de  sa  mere  !  v.  14  -  18. 

Eccli.  7.  Honorez  votre  pere  de  lout  votre  coeur, 
et  n’oubliez  point  les  douleurs  de  votre  mere.  Souve- 
nez-vous  que  sans  eux  vous  ne  seriez  pas  ne  ;  et  fal- 
tes  tout  pour  eux,  comme  ils  ont  tout  fait  pour  vous. 

;  v.  29  et  50. 

Eccli.  23.  N’oubliez  pas  votre  pere  et  votre  mere  , 
parce  que  vous  etes  au  milieu  des  grands  ,  de  peur 
que  Dieu  ne  vous  oublie  devant  ces  grands  memes, 
elque,devenant  insense  par  la  trop^grande  familiarite 
que  vous  aurez  avec  eux,  vous  ne  tombiez  dans  l’in- 
famie,  que  vous  ne  souhaitiez  alors  de  n’etre  point 
ne,  et  que  vous  ne  maudissiez  vous-meme  le  jour  de 
votre  naissance.  v.  18  et  19. 

Prov.  15.  L’enfant  sage  est  la  joie  de  son  pere ;  et 
l’homme  insense  meprise  sa  mere.  v.  20. 

Prov.  19.  Celui  qui  afflige  son  pere,  et  met  en  fuite 
sa  mere,  est  infame  et  malheureux.  v.  26. 

Prov.  20.  Celui  qui  maudit  son  pere  et  sa  mere,  sa 
jj  lampe  s’eteindra  au  milieu  des  tenebres.  v.  20. 

Prov.  23.  Ecoutez  votre  pere  qui  vous  a  donne  la 
(  vie  ;  et  ne  meprisez  pas  votre  mere,  lorsqu’elle  sera 
dans  sa  vieillesse.  v.  22. 

Prov.  28.  Celui  qui  derobe  a  son  pere  et  a  sa  mere, 
et  qui  dit  que  ce  n’est  pas  un  peche,  a  part  au  crime 
des  homicides,  v.  24. 

Prov.  50.  Que  l’oeil  qui  insulte  a  son  pere  et  qui 
meprise  l’enfantement  de  sa  mere,  soit  arrache  par 
les  corbeaux  des  torrents,  et  devore  par  les  enfants 
de  l’aigle.  v.  17. 

Recevoir  les  avis  de  ses  parents,  et  en  profiter  pour 

leur  consolation. 

Eccli.  3.  Enfants,  ecoutez  les  avis  de  votre  pere, 
et  suivez-les  de  telle  sorte  que  vous  soyez  sauves. 
Car  Dieu  a  rendu  le  pere  venerable  aux  enfants,  et 
il  a  affermi  sur  eux  l’aulorite  de  la  mere.  Celui  qui 
aime  Dieu, lui  offrira  d’instantes  prieres  pour  ses  peches, 
il  s’empechera  de  les  eommettre  a  l’avenir,  et  il  sera 
exauce  apres  avoir  prie  durant plusieurs  jours,  v.  2-4. 

Prov.  1.  Mon  fils,  ecoutez  les  instructions  de  votre 
pere,  et  ne  rejetez  pas  la  loi  de  votre  mere.  Et  elles 
seront  un  ornement  a  votre  tete,  et  comme  de  riches 
colliers  a  votre  cou.  v.  8  et  9. 

Prov.  10.  Le  fils  qui  est  sage  est  la  joie  de  son  pere, 
mais  le  fils  insense  est  la  tristesse  de  sa  mere.  v.  1. 

Pi  *ou.  13.  Le  fils  qui  est  sage  est  attentif  a  la  doc¬ 
trine  de  son  pere  ;  mais  celui  qui  se  moque,  n’ecoutq 
point  quand  on  le  reprend.  v.  1*  „ 
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Prov.  15.  L’insense  se  moque  de  la  correction  de 
son  pere  ;  mais  celui  qui  se  rend  aux  chatiments  de- 
viendra  plus  sage.  v.  5. 

Prov.  17.  Les  enfants  desenfants  sont  la  couronne 
des  vieillards,  et  les  peres  sont  la  gloire  des  enl'anls. 
v.  6. 

L’insense  est  ne  pour  sa  lionle  ;  il  ne  donnera 
point  de  joie  a  son  propre  pere.  v.  21. 

L’enfant  insense  est  l’indignation  du  pere  et  la  dou- 
leur  de  la  mere  qui  Fa  mis  au  monde.  v.  25. 

Prov.  23.  Mon  lils,  si  voire  coeur  est  sage,  moil  coeur 
se  rejouira  avec  vous  ;  et  mcs  entrailles  tressailleront 
de  joie,  lorsque  vos  levres  auronl  prononce  des  paro¬ 
les  de  verite.  v.  15  et  1G. 

Le  pere  du  juste  tressaille  d’allegresse  ;  celui  qui 
a  donne  la  vie  au  sage,  trouvera  sa  joie  en  lui.  v.  24. 

Que  voire  pere  et  votre  mere  soient  dans  l’alle- 
gresse  ;  et  que  cede  qui  vous  a  mis  au  monde,  tres¬ 
saille  de  joie.  v.  25. 

Mon  fils,  donnez-moi  votre  coeur,  et  que  vos  yeux 
s’attachent  a  mes  voies.  v.  26. 

Prov.  27.  Mon  fils,  travaillez  a  acquerir  la  sagessc, 
et  donnez  de  la  joie  a  mon  coeur  ;  afin  que  vous  puis- 
siez  repondre  a  celui  qui  vous  fera  des  reproches. 
v.  11. 

Prov.  28.  Celui  qui  garde  la  loi,  est  un  enfant 
sage  ;  mais  celui  qui  nourrit  des  gens  debonne-chere, 
couvre  son  pere  de  confusion,  v.  7. 


£im  quatrihne. 

RfcGLES  DE  CONDUITE  POUR  LA  SOCIETY  ET  POUR  LES 
AFFAIRES  TEMPORELLES  (1). 

CIIAPITRE  PREMIER. 

Regies  de  f amide. 

§  1.  Utilite  et  choix  des  amis. 

Prov.  18.  L’homme  dont  la  sociele  est  agreable, 
sera  plus  aime  que  le  frere.  v.  24. 

(1)  On  ne  doit  pas  s’etonner  de  trouver  dans  un 
livre  inspire  des  avis  concernant  la  vie  civile,  et  des 
regies  de  conduite  dans  les  affaires  temporelles.  II 
est  vrai  que  la  fin  de  loutes  les  Ecritures  est  de  for¬ 
mer  le  coeur  de  riiomme  pour  lespirituel.  Mais  comme 
la  maniere  de  se  conduire  dans  les  clioses  de  la  vie, 
a  beaucoup  de  liaison  avec  la  piete,  le  Saint-Esprit 
n’a  pas  juge  qu’il  lift  indigne  de  lui  de  donner ,  par 
exemple,  des  avis  pour  les  repas,  parce  qu’ils  peu- 
vent  servir  a  la  pratique  de  la  temperance  et  de  la 
gravite  :  des  preceptes  de  prudence  et  d’une  sage  de¬ 
fiance  dans  le  commerce  des  hommes ,  dans  le  gou- 
vernement  de  son  bien,  etc.,  parce  que  Fhomme 
sera  a  couvert  par  la  de  plusieurs  sorles  de  tentations; 
des  principes  de  bienseance  el  de  civiiile  ,  parce  qu’ils 
sont  tres-utiles  pour  entretenir  la  cfiarite ,  el  pour 
faire  praliquer  Fhumilite.  II  taut  encore  observer, 
que  ces  regies  de  conduite  qui  out  pour  objet  les 
clioses  temporelles,  peuvent  elre  entendues  dans  un 
sens  spirituel  et  allegorique,  et  qu’il  est  facile  de  les 
tourner  en  instructions  de  morale.  On  en  fera  l’essai 
en  quelques  endroits,  par  quelques  notes  au  bas  des 
ages. 


Prov.  27.  Un  voisin  qui  est  proche ,  vaut  mieux 
qu  un  frere  qui  esteloigne.  v.  10. 

Eccli.  6.  Si  vous  voulez  faire  un  ami ,  prenez-le 
apres  F  avoir  eprouve  ,  et  ne  vous  fiez  pas  sitot  a  lui. 
Car  tel  est  ami,  qui  ne  Fest  que  tant  cju’il  y  trouve 
son  avantage ;  et  il  cessera  de  l’etre  au  jour  de  l’af- 
fliction.  Tel  est  ami ,  qui  se  change  en  ennemi ;  et 
tel  est  ami,  qui  decouvre  sa  liaine ,  et  qui  se  repand 
en  querelles  et  en  injures.  Tel  est  ami ,  qui  ne  Fest 
que  pour  la  table,  et  qui  ne  le  sera  plus  au  jour  de 
Faffliction.  v.  7-10. 

Si  votre  ami  demeure  ferme  et  constant ,  il  vivra 
avec  vous  comme  egal ,  et  il  agira  avec  liberte  parmi 
ceux  de  votre  maison.  S’il  s’humilie  en  votre  pre¬ 
sence  ,  et  quTl  se  retire  par  respect  de  devan t  vous , 
votre  amitie  sera  constante ,  et  elle  s’entreliendra  par 
Fun  ion  de  vos  coeurs.  v.  11  et  12. 

Separez-vous  devos  ennemis  (1),  et  donnez-vous 
de  garde  de  vos  amis.  v.  13. 

L’ami  fidele  est  une  forte  protection  ;  celui  qui  Fa 
trouve,  a  trouve  un  tresor.  Rien  n’est  comparable  a 
l’ami  fidele  ,  et  For  et  Fargent  ne  meritent  pas  d’etre 
mis  en  balance  avec  la  sincerile  de  sa  foi.  L’ami  fidele 
est  un  remede  qui  donne  la  vie  et  l’immorlalite ;  ceux 
qui  craignent  le  Seigneur  ,  Irouvenl  un  tel  ami. 
v.  14-16. 

Autant  que  Fhomme  craint  le  Seigneur,  aulant  il 
sera  heureux  en  amis,  parce  que  son  ami  lui  sera  sem- 
blable.  v.  17. 

Eccli.  33.  L’ami  moqueur  est  comme  un  cheval 
destine  aux  cavales ,  qui  hennit  sous  tous  ceux  qui 
le  montent.  v.  6. 

§  2.  Fidelite  a  ses  amis  au  temps  de  /’ adversity. 

Eccli.  57.  Tout  ami  dira  :  J’ai  fait  aussi  amitie  avec 
cet  liomme ;  mais  il  y  a  un  ami  qui  n’est  ami  que  de 
nom.  N’est-ce  pas  une  douleur  qui  dure  jusqu’a  la 
mort ,  que  de  voir  un  ami  qui  se  change  en  ennemi? 
0  pensee  detestable?  d’oii  as-tu  pris  ton  origine,  pour 
venir  couvrir  la  terre  de  ta  malice  et  de  ta  perfidie  ? 
v.  1-5. 

L’ami  se  divertit  avec  son  ami  pendant  la  prospe- 
rite ;  et  il  deviendra  ennemi  au  temps  de  Faffliction. 
v.  4. 

L’ami  s’affligera  avec  son  ami ,  afin  qu’il  lui  donne 
de  quoi  manger ,  et  a  la  vue  de  l’ennemi  il  prendra  le 
bouclier.  v.  5. 

Conservez  dans  votre  coeur  le  souvenir  de  votre 
ami ,  et  ne  l’oubliez  pas,,  lorsque  vous  serez  devenu 
ricbe.  v.  6. 

Eccli.  22.  Gardez  la  fidelite  a  votre  ami,  pendant 
qu’il  est  pauvre ,  afin  que  vous  vous  rejouissiez  avec 
lui  dans  son  bonheur.  Demeurez-lui  toujours  fidele 
pendant  le  temps  de  son  affliction ,  afin  que  vous  ayez 
part  avec  lui  dans  son  heritage,  v.  28  et  29. 

Eccli.  12.  L’ami  ne  se  connait  point  pendant  la 
prosperity ;  et  l’ennemi  ne  se  peut  cacher  dans  Fad- 
versite.  v.  8. 

(1)  Non  d’affection  ,  mais  de  conversation.  II  les 
laut  aimer,  mais  il  est  permis  de  s’en  defier. 


1195 

Quand  un  homme  est  heureux ,  ses  ennemis  sont  | 
tristcs  ;  el  quand  il  esl  malheureux ,  on  connait  quel 
est  son  ami.  v.  9. 

Prov.  27.  N’abandonnez  point  voire  ami ,  ni  l’am 
de  voire  pere  ;  et  n’entrez  point  dans  la  maison  de 
voire  frere  au  jour  de  votre  affliction  (1).  v.  20. 

Prov.  17.  Celui  qui  est  ami ,  aiine  en  tout  temps ; 
et  le  frere  se  connait  dans  Taffliclion.  v.  17. 

§  3.  Manager  ses  amis  pour  ne  les  point  perdre. 

Eccli.  6.  Ne  devenez  pas  d’ami  ennemi  de  votre 
prochain ,  car  le  mechant  aura  pour  partage  la  honte 
et  Tignominie ,  ainsi  que  le  pecheur  envieux  et  qui  a 
la  langue  double,  v.  1. 

Eccli.  7.  Ne  violez  point  la  foi  que  vous  devez  a 
votre  ami ,  parce  qu’il  differe  a  vous  donner  de  Tar- 
gent ;  et  ne  meprisez  pas  pour  de  Tor  votre  frere 
qui  vous  aime  sincerement.  v.  20. 

Eccli.  9.  Ne  quittez  point  un  ancien  ami ;  ear  le 
nouveau  ne  lui  sera  point  semblable.  v.  14. 

Le  nouvel  ami  est  un  vin  nouveau ;  il  vieillira ,  et 
vous  le  gouterez  avec  plaisir.  v.  15. 

Eccli.  22.  Celui  qui  pique  l’ceil,  en  tire  des  larmes; 
et  celui  qui  pique  le  coeur,  y  excite  le  sentiment,  v.  24. 

Celui  qui  jette  une  pierre  contre  des  oiseaux ,  les 
fera  tomber  ;  ainsi  celui  qui  dit  des  injures  a  son  ami, 
rompra  Tamitie.  v.  25. 

Quand  vous  auriez  tire  Tepee  contre  votre  ami ,  ne 
desesperez  pas ,  car  il  y  a  encore  du  relour.  Quand 
vous  auriez  dit  a  votre  ami  des  paroles  facheuses ,  ne 
craignez  pas ;  car  vous  pouvez  encore  vous  remeltre 
bien  ensemble ;  pourvu  que  cela  n’aille  point  jus- 
qu’aux  injures  ,  aux  reproches ,  a  Tinsolence  ,  a  re¬ 
veler  le  secret ,  et  a  porter  des  coups  en  trahison  : 
car  dans  toutes  ces  rencontres  votre  ami  vousechap- 
pera.  v.  26  et  27. 

Je  ne  rougirai  point  de  saluer  mon  ami ,  je  ne  me 
cacherai  point  devant  lui,  et  quand  meme  il  m’arri- 
verait  quelque  chose  a  son  occasion ,  je  le  souffrirai. 
Mais  tons  ceux  qui  le  connaitront  ensuite ,  se  donne- 
ront  de  garde  de  lui.  v.  31  el  32. 

Prov.  18.  Celui  qui  veut  quitter  son  ami,  en  clier- 
che  les  occasions ;  il  sera  couvert  d’opprobres  en  tout 
temps,  v.  1. 

Prov.  26.  Comme  celui  qui  lance  des  fleches  et  des 
dards  pour  tuer  un  autre,  est  coupable  de  sa  morl ; 
ainsi  Test  celui  qui  use  d’artifices  pour  nuire  a  son 
ami ,  et  qui  dit  lorsqu’il  est  surpris  :  Je  ne  Tai  fail 
qu’en  jouant.  v.  18  et  19. 

Prov.  27.  Le  fer  aiguise  le  fer,  et  la  vue  de  Tami  ex¬ 
cite  Tami.  v.  17. 

§  4.  Secret  dans  I’amitie. 

Pi  •ov.  11.  Celui  qui  n’a  point  de  sens,  meprise  son 
ami ;  mais  Thomme  prudent  se  tiendra  dans  le  si¬ 
lence.  v.  12. 

Le  trompcur  revelera  les  secrets ;  mais  celui  qui  a 

(1)  C’est-a-dire,  ayez  plutot  recours  &  un  bon  ami 
qu’a  un  frere  indifferent, 
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la  lidelite  dans  le  coeur,  garde  avec  soin  ce  que  son 
ami  lui  a  confie.  t'.  13. 

Eccli.  27.  Celui  qui  revele  les  secrets  de  son  ami, 
perd  sa  conliance ,  et  il  ne  trouvera  point  d’ami  scion 
son  coeur.  Aiinez  votre  procliain ,  et  soyez-lui  fidele 
dans  Tunion  que  vous  avez  avec  lui.  Que  si  vous  re- 
velez  ses  secrets ,  c’est  en  vain  que  vous  tachez  de  le 
regagner.  Car  celui  qui  detruit  Tamitie  qui  le  liait 
avec  son  prochain ,  est  comme  un  homme  qui  aurait 
tue  son  ami.  Yous  avez  abandonne  votre  prochain , 
comme  celui  qui ,  tenant  un  oiseau  ,  le  laisse  aller ; 
vous  ne  le  reprendrez  plus.  En  vain  vous  iriez  apres 
lui ,  car  il  est  deja  bien  loin.  11  s’est  echappe  comme 
une  chevre  qui  se  sauve  du  filet ,  parce  que  son  ame 
est  blessee.  Yous  ne  pouvez  plus  avoir  de  liaison  avec 
lui.  Apres  des  injures ,  il  y  a  encore  lieu  de  se  recon- 
cilier ;  mais  lorsqu’une  ame  malheureuse  en  vient 
jusqu’a  reveler  les  secrets  de  son  ami,  il  ne  reste 
plus  aucune  esperance  de  retour.  v.  17-24. 

CHAPITRE  II. 

Regies  de  prudence  dans  les  affaires 
tempore  lies. 

§  1 .  Necessity  de  la  prudence. 

Prov.  13.  L’homme  habile  fait  tout  avec  conseil, 
mais  Tinsense  fait  voir  sa  folie.  v.  16. 

Les  champs  qui  viennent  des  peres  sont  pleins  de 
fruits,  les autres s’amassent  sans  jugement.  v.  23. 

Prov.  21.  Les  projels  d’un  homme  fort  et  labo- 
rieux  produisent  toujours  l’abondance  ,  mais  tout  pa- 
resseux  est  toujours  pauvre.  v.  5. 

La  maison  se  b?!ira  par  la  sagesse,  et  s’affermira 
par  la  prudence. 3. 

Prov.  24.  L’habilete  fera  remplir  les  maisonsde 
toutes  sortes  de  meubles  tres-beaux  et  tres-precieux. 
v.  4. 

L’homme  sage  est  vaiilant;  Thomme  habile  est  fort 
et  resolu  :  parce  que  la  guerre  se  conduit  par  la  pru¬ 
dence  ,  et  que  le  salut  se  trouvera  oil  il  y  aura  beau- 
coup  de  conseils.  v.  5  et  6. 

Eccli.  33.  Le  coeur  de  Tinsense  est  comme  la  roue 
d’un  chariot ,  et  sa  pensee  est  comme  un  essieu  qui 
lourne  toujours.  v.  5. 

Prov.  30.  Il  y  a  qualre  choses  sur  la  terre  qui  sont 
tres-petites ,  et  qui  sont  plus  sages  que  les  sages 
memes.  Les  fourmis,  ce  petit  peuple  qui  fait  sa  provi¬ 
sion  pendant  la  moisson ;  les  lapins ,  celle  troupe  fai- 
ble  qui  etablit  sa  demeure  dans  les  trous  de  la  pierre ; 
les  sauterelles,  qui  n’ont  point  de  roi ,  et  qui  toutefois 
marchent  toutes  par  bandcs;  lelezard,  qui  se  soutient 
sur  ses  mains ,  et  qui  demeure  dans  le  palais  du  roi. 
v.  24-28. 

Il  y  a  trois  choses  qui  marchent  bien  ,  et  une  qua-* 
trieme  qui  marche  magnifiquement.  Le  lion ,  le  plus 
fort  des  animaux  ,  qui  ne  craint  rien  de  tout  ce  qu’il 
rencontre ;  le  coq,  dont  la  demarche  est  hardie ;  et  le 
belier ;  et  un  roi  &  qui  rien  ne  resiste.  v.  29-31. 
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Contre  la  fausse  prudence. 

Eccli.  19.  L’art  de  faire  le  mal  avec  adresse  n’est 
pas  sagesse ,  la  conduite  des  pecheurs  n’est  point  pru¬ 
dence.  II  y  a  une  malice  ingenieuse  qui  est  execrable ; 
et  il  y  a  une  stupidite  qui  est  un  defaut  de  sagesse. .  . 
n  y  a  une  adresse  qui  ne  manque  point  son  coup ; 
mais  elle  est  injuste.  Et  il  y  en  a  qui  usent  de  paroles 
de  bon  sens,  et  qui  ne  disent  que  la  verite.  Tel 
s’humilie  malicieusement ,  dont  le  fond  du  coeur  est 
plein  de  tromperies.  Tel  se  soumet  jusqu’a  l’exces 
avec  une  profonde  humiliation ,  et  tel  baisse  le  visage 
et  fait  semblant  de  n’avoir  pas  vu  ce  qui  est  secret. 
Mais  si  sa  faiblesse  l’empeche  de  pecher,  il  ne  lais- 
sera  pas  de  faire  le  mal ,  lorsqu’il  en  aura  trouve 
l’occasion.  v.  19,  20,  22-25. 


Activity  dans  ses  affaires . 

Eccli.  4.  Ne  soyez  point  prompt  a  parler,  et  en 
mcme  temps  lache  et  negligent  dans  vos  oeuvres. 
v.  34. 

Eccli.  31.  Soyez  prompt  dans  toutes  vos  actions, 
et  vous  ne  tomberez  dans  aucune  maladie.  v.  27. 

Prov.  22.  Avez-vous  yu  un  homme  prompt  a  faire 
son  oeuvre?  II  paraitra,  non  devant  les  hommes  du 
peuple,  mais  devant  les  rois.  v.  29. 

Eccl.  10.  La  charpente  du  toit  tombera  par  la 
paresse,  et  les  mains  laches  seront  cause  qu’il  pleuvra 
partout  dans  la  maison.  v.  18. 

Prov.  16.  Celui  qui  travaille  travaille  pour  lui- 
meme,  parce  que  sa  bouehe  Py  contraint.  v.  26. 


§  2.  Parties  de  la  prudence . 

t  j 

Experience. 

Eccli.  34.  Que  sait  celui  qui  n’a  point  <$te  tente? 
L’hommed’une  grande  experience  aura  de  grandes  vues, 
et  celui  qui  a  beaucoup  appris  parlera  avec  sagesse. Ceiui 
qui  est  peu  experiments  connait  peu  de  choses ;  mais  j; 
celui  qui  a  fait  beaucoup  d’epreuves  s’est  acquis  une  ; 
grande  prudence.  Quelle  est  la  science  de  celui  qui  | 
n’a  point  ete  tente  ?  Mais  celui  qui  a  ete  surpris  aura  une  I 
grande  adresse  pour  ne  l’etre  plus.  J’ai  bien  vu  des 
choses  dans  mes  voyages ,  et  j’ai  remarque  bien  des 
coutumes  differentes.  Je  m’y  suis  vu  quelquefois  en 
danger  de  perdre  la  vie ;  mais  Dieu  m’en  a  delivre  par 
sa  grace,  v.  9-13. 

Conseil.  Society. 

Eccli.  32.  Mon  fds,  ne  faites  rien  sans  conseil ,  et 
vous  ne  vous  repentirez  point  de  ce  que  vous  aurez 
fait.  v.  24. 

Prov.  18.  Le  frere  qui  est  aide  par  son  frere  est 
eomme  une  ville  forte;  etleursjugementssontcomme 
les  barres  des  portes  des  villes.  v.  19. 

Prhoijance  raisonnable  sans  exces  :  prendre  ses  me - 
sures  sagement;  puis  abandonnner  les  suites  a  la 
Providence. 


Prov.  13.  L’esperance  differee  afllige  l’Mne ;  le  d^sir 
accompli  est  comme  l’arbre  de  vie.  v.  12. 

Eccl.  7.  La  fin  d’un  discours  (1)  vaut  mieux  que 
le  commencement . v.  9. 

Eccl.  1 1 .  Celui  qui  observe  les  vents  ne  seme  point ; 
et  celui  qui  considere  les  nuees  ne  moissonnera  jamais. 
Comme  vous  ignorez  par  oil  l’ame  vient,  et  de  quelle 
maniere  les  os  se  lient  dans  les  entrailles  d’unc  femme 
enceinte ,  ainsi  vous  ne  connaissez  pas  les  oeuvres  de 
Dieu ,  qui  est  le  createur  de  toutes  choses.  Semez 
votre  grain  des  le  matin,  et  que  le  soir  votrc  main  ne 
cesse  point  de  semer,  parce  que  vous  ne  savez  lequel 
des  deux  levera  plus  tot,  celui-ci  cdi  celui-la;  que  si 
Run  et  l’autre  leve,  cc  sera  encore  mieux.  v.  4-6. 

(1  )Hdbr.,  la  fin  d'une  chose;  c’est-«Y-dire,  qu’il  faut 
edtendre  la  fin  pour  bien  juger  des  choses. 


Economie  et  menage. 

Eccli.  42. 11  est  bon  de  tenir  tout  sous  la  cle,  lors- 
qu’on  a  une  meehante  femme,  v.  6. 

Oil  il  y  a  beaucoup  de  mains  tenez  tout  ferme ; 
donnez  tout  compte  et  pese ,  et  ne  manquez  pas  d’e- 
crire  ce  que  vous  aurez  donne  et  regu.  v.  7. 

Prov.  27.  Romarquez  avec  soin  1’etat  de  vos  brebis, 
et  considerez  vos  troupeaux.  Car  la  puissance  que 
vous  avez  ne  durera  pas  toujours ;  mais  la  couronne 
que  vous  recevrez  sera  stable  dans  tous  les  siecles. 
Les  pres  sont  ouverls ;  les  herbes  vertes  ont  paru ,  et 
on  a  recueilli  le  foin  des  montagnes.  Les  agneaux  sont 
pour  vous  vetir ,  et  les  chevreaux  pour  le  prix  du 
champ.  Que  le  lait  des  chevres  vous  suffise  pour  votre 
nourrilure,  pour  ce  qui  est  necessaire  a  votre  maison, 
et  pour  nourrir  vos  servantes.  v.  23-27. 

Attention  a  menager  les  occasions. 

Eccli..  4.  Mon  fils,  menagez  le  temps  et  gardez-vous 
du  mal.  v.  23. 

Eccl.  3.  Toutes  choses  ont  leur  temps,  et  tout 
passe  sous  le  ciel  apres  le  terme  qui  lui  a  ete  present. 
Il  y  a  temps  de  naitre  et  temps  de  mourir ;  temps  de 
planter  et  temps  d’arracher  ce  qui  a  ete  plante.  Il  y 
a  temps  de  tuer  et  temps  de  guerir ;  temps  d’abattre 
et  temps  de  balir.  Il  y  a  temps  de  pleurer  et  temps  de 
rire ;  temps  de  s’aflliger  et  temps  de  sauter  de  joie.  Il 
y  a  temps  de  jeter  des  pierres  et  temps  de  les  ramas- 
ser ;  temps  d’embrasser  et  temps  de  s’eloigner  des  em- 
brassements.  Il  y  a  temps  d’acquerir  et  temps  de 
perdre ;  temps  de  conserver  et  temps  de  rejeter.  Il  y 
a  temps  de  dechirer  et  temps  de  rejoindre ;  temps  de 
se  taire  et  temps  de  parler.  Ilya  temps  pour  l’amour 
et  temps  pour  la  haine ;  temps  pour  la  guerre  et  temps 
pour  la  paix.  v.  1-8. 

Eccl.  8.  Celui  qui  garde  le  precepte  ne  ressentira 
aucun  mal :  le  coeur  du  sage  sait  ce  qu’il  doitrepondre 
et  quand  il  est  temps  de  le  faire.  Toutes  choses  ont 
leurs  temps  et  leurs  mouvements  favorables;  et  e’est 
une  grande  misere  &  Phomnie,  de  ce  qu'il  ignore  le 
passe ,  et  qu’il  ne  peut  avoir  aucune  nouvelle  de  l’a^ 
venir.  v.  5-7. 
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§  3.  Sage  defiance;  discernement  des  esprits.  jj 

Eccli.  4 . Ne  vous  soumettez  pas  a  toule  per- 

sonne  pour  le  peche  (1).  v.  31. 

Eccli.  3.  Ne  traitez  rien  de  secret  devant  un  gran¬ 
ger  ;  car  vous  ne  savez  ce  qu’il  enfantera  un  jour. 
v.  21. 

Ne  decouvrez  point  votre  coeur  a  toute  sorte  de 
personnes ,  de  pour  que  celui  a  qui  vous  vous  fiez  ne 
soil  un  faux  ami,  et  qu’il  ne  medise  ensuite  de  vous. 
r.  22. 

Eccli.  32.  N’allez  point  dans  une  route  perdue,  et 
vous  ne  vous  heurterez  pas  contre  les  pierres  :  ne 
vous  engagez  point  dans  un  cliemin  penible ,  de  peur 
que  vous  ne  prepariez  a  votre  ame  un  sujet  de  chute. 
Donnez-vous  de  garde  de  vos  enfants  meme,  et  defen- 
dez-vous  de  vos  domestiques.  v.  25  et  26. 

Eccl.  8.  La  sagesse  de  l’homme  luit  sur  son  visage, 
etle Tout-Puissant lelui  change  comme  il  lui  plait,  v.  1. 

Prov.  20.  Le  conseil  est  dans  le  coeur  de  l’homme 
sage  comme  une  eau  profonde ;  mais  l’homme  pru¬ 
dent  l’y  puisera.  v.  5. 

Prov.  27.  Comme  on  voit  reluire  dans  l’eau  le 
visage  de  ceux  qui  s’y  regardent ,  ainsi  les  coeurs  des 
hommes  sont  decouverts  aux  hommes  prudents.  v.  19. 

Eccli.  13.  Le  coeur  de  l’homme  change  le  visage  et 
lerend  bon  ou  mauvais.  v.  31. 

Vous  trouverez  diflicilement  et  avec  travail  un  bon 
visage  qui  soit  la  marque  d’un  bon  coeur.  v.  32. 

Eccli.  27.  Comme  le  soin  qu’on  prend  de  l’arbre 
parait  dans  son  fruit,  ainsi  l’homme  se  fait  connaitre 
par  sa  pensee  et  par  sa  parole,  v.  7. 

Ne  louez  point  un  homme  avant  qu’il  parle ;  car 
c’est  a  la  parole  qu’on  eprouve  un  homme.  v.  8. 

Eccli.  56.  L’estomac  recoil  toute  sorte  de  viandes ; 
mais  enlre  les  nourritures,  1’ une  est  meilleure  que  1 
l’autre.  v.  20. 

Le  palais  discerne  au  gout  la  venaison ;  et  le  coeur 
eclaire  les  paroles  de  mensonge.  v.  21. 

Le  coeur  corrompu  causera  de  la  tristesse,  et 
l’homme  habile  lui  resistera.  v.  22. 


§  4.  Qui  sont  ceux  dont  il  faut  se  donner  de  garde? 

1°  Des  fourbes  et  des  hommes  de  mauvaise  foi. 

Eccli.  11.  N’introduisez  pas  toute  sorte  de  per¬ 
sonnes  dans  votre  maison ;  car  le  trompeur  a  beau- 
coup  de  pieges.  Comme  il  sort  une  haleine  corrompue 
de  celui  qui  a  l’estomac  gate ,  comme  la  perdrix  est 
conduite  dans  la  cage,  et  le  chevreuil  dans  le  piege, 
ainsi  est  le  coeur  des  superbes  et  de  celui  qui  est  at- 
tentif  a  regarder  la  chute  de  son  prochain.  Car  il  | 
dresse  des  embuches  en  changeant  le  bien  en  mal,  et 
il  imprime  des  taches  dans  les  actions  les  plus  pures. 
Une  elincelle  seule  allume  un  grand  feu;  ainsi  le 
trompeur  multiplie  les  meurtres,  et  le  pecheur  tend 
des  pieges  pour  repandre  le  sang.  Gardez-vous  de 


1’homme  malicieux,  qui  est  toujours  applique  a  faire 
le  mal ,  de  peur  qu’il  ne  vous  rende  pour  jamais  la 
fable  du  monde.  Donnez  entree  chez  vous  a  l’etranger, 
et  il  y  excitera  un  trouble  qui  vous  renversera,  et  il 
vous  chassera  de  votre  propre  maison.  v.  31-56. 

Prov.  20.  Ne  vous  familiarisez  point  avec  un 
homme  qui  revele  les  secrets ,  qui  use  de  deguise- 
ment,  et  dont  la  bouclie  est  toujours  ouverte.  v.  19. 

Prov.  25.  Esperer  en  un  infidele  au  jour  de  l’af- 
fliction ,  c’est  faire  fond  sur  une  dent  pourrie  et  sur 
un  pied  lasse ;  et  c’est  se  trouver  sans  manteau  dans 
le  plus  grand  froid...  v.  19  et  20. 

2°  Des  envieux  et  desjaloux. 

Prov.  25.  Nemangez  point  avec  un  homme  envieux, 
et  ne  desirez  point  de  ses  viandes ,  parce  qu’il  juge 
de  ce  qu’il  ignore ,  comme  un  homme  qui  devine  et 
qui  suit  ses  conjectures.  Buvez  et  mangez,  vous 
dira-t-il;  mais  son  coeur  n’est  point  avec  vous.  Vous 
rejetlerez  les  viandes  que  vous  aviez  mangees,  et  vous 
perdrez  vos  sages  discours,  v.  6-8. 

Eccli.  57.  Ne  prenez  point  conseil  de  celui  qui  vous 
tend  un  piege,  et  cachez  vos  desseins  a  ceux  qui  vous 
portent  envie.  Tout  homme  que  1’on  consulte  donne 
son  conseil ;  mais  il  y  en  a  qui  ne  regardent  qu’eux- 
memes  dans  ce  qu’ils  eonseillent.  En  demandant 
conseil  a  un  homme,  veillez  a  la  garde  de  votre 
ame ;  sachez  auparavant  quels  sont  ses  inlerets ;  car 
il  vous  donnera  conseil  selon  qu’il  lui  sera  plus  utile. 
Craignez  qu’il  ne  plante  un  pieu  dans  votre  chemin, 
et  ne  vous  dise  :  Votre  voie  est  bonne ;  pendant  qu’il 
se  tiendra  a  l’ecart  pour  voir  ce  qui  vous  arrivera. 
v.  7-11. 

3°  Des  imprudents. 

Eccli.  22.  Ne  parlez  pas  beaucoup  avec  l’imprudent, 
et  n’allez  point  avec  l’insense.  Gardez-vous  de  lui  pour 
n’en  etre  point  inquiele ,  et  vous  ne  vous  souillerez 
point  par  la  contagion  de  son  peche.  Detournez-vous 
de  lui,  et  vous  trouverez  le  repos,  et  sa  folie  ne  vous 
accablera  pas  de  chagrin.  Qu’y  a-t-il  de  plus  pesant 
que  le  plomb  ?  Et  quel  autre  nom  lui  donnera-t-on , 
si  ce  n’est  celui  d’insense?  Il  est  plus  aise  de  porter 
du  sable  ,  du  sel ,  et  une  masse  de  fer,  que  l’impru- 
dent,  l’insense  et  le  mechant.  v.  14-18. 

,  it 

4°  Des  ennemis. 


(1)  C’est-a-dire,  ne  rampez  pas  servilement  devant 
des  personnes  mal  avisees  qui  abuseraient  de  votre 
humilite* 


Eccli.  12.  Ne  vous  fiez  jamais  a  votre  ennemi ;  car 
sa  malice  est  comme  la  rouille  qui  revient  toujours 
au  cuivre.  Quoiqu’il  s’humilie  et  qu’il  aille  tout  courbe, 
soyez  vigilant  et  donnez-vous  de  garde  de  lui.  Ne  l’e- 
tablissez  point  aupres  de  vous  >  et  qu’il  ne  s’asseie 
point  a  votre  droite,  de  peur  qu’il  ne  veuille  prendre 
I  votre  place  et  s’asseoir  dans  votre  chaire,  et  que  vous 
ne  reconnaissiez  enfin  la  verite  de  mes  paroles , 
dont  vous  vous  trouverez  perce  jusqu’au  coeur.  Il 
demeurera  avec  vous  pendant  quelque  temps,  et  s’il 
vous  voit  pencher  tant  soit  peu ,  il  n’y  pourra  plus 
durer.  Votre  ennemi  a  la  douceur  sur  les  levres,  et 
dans  son  coeur  il  songe  a  vous  tendre  des  pieges  pour 
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vous  faire  tomber  dans  la  fosse.  Yotre  ennemi  a  la 
larme  a  l’oeil ;  et  s’il  trouve  l’occasion,  il  sera  insatia¬ 
ble  de  Yotre  sang.  S’il  vous  arrive  quelque  malheur, 
vous  le  trouverez  le  premier  aupres  de  vous.  Yotre  \ 
ennemi  a  les  larmes  aux  ycux ;  et ,  feignant  de  vous 
secourir,  il  taclicra  de  vous  faire  tornber.  II  secouera 
la  tele  el  battra  des  mains;  et  changeant  de  visage,  il 
semera  en  secret  beaucoup  de  faux  bruits,  v.  10-12- 
14-19. 

§  5.  Suite.  Regie  particuliere  de  discretion  :  Ne  point 
se  commettre  avec  un  plus  fort  que  soi. 

Eccli.  3.  N’ayez  point  de  demele  avec  un  liomme 
puissant ,  de  peur  que  vous  ne  lombiez  entre  ses 
mains.  Ne  disputez  point  avec  un  homme  riche ,  de  ! 
peur  qu’il  ne  vienne  a  vous  faire  un  proces.  Car  l’or 
et  l’argent  en  ont  perdu  plusieurs ,  et  leur  pouvoir 
s’etend  meme  jusqu’au  coeur  des  rois  pour  les  faire 
pencher  oil  l’on  veut.  v.  1-3. 

Ne  pretez  point  d’argent  a  un  liomme  plus  puissant 
que  vous;  que  si  vous  lui  en  avez  prete,  tenez-le  perdu. 
Ne  repondez  point  pour  un  autre  au-dessus  de  vos 
forces ;  que  si  vous  avez  repondu ,  mettez-vous  en 
peine  comme  si  vous  etiez  oblige  de  salisfaire.  Ne 
jugez  point  au  desavanlage  du  juge,  parce  qu’il  pro¬ 
nonce  selon  ce  qui  est  juste.  Ne  vous  engagez  point 
a  aller  avec  un  homme  audacieux ,  de  peur  qu’il  ne 
1'asse  retomber  sur  vous  le  mal  qu’il  fera ;  car  il  se 
conduira  suivant  sa  passion,  et  vous  perirez  avec  lui 
par  sa  folie.  N’ayez  point  de  querelle  avec  un  homme 
colere,  et  n’allez  point  avec  l’audacieux  dans  un  lieu 
desert ;  car  ce  n’est  rien  pour  lui  de  repandre  le  sang, 
et  lorsque  vous  vous  trouverez  sans  secours ,  il  vous 
ocrascra.  Ne  deliberez  point  de  vos  affaires  avec  des 
.'bus ,  car  ils  ne  pourront  aimer  que  ce  qui  leur  plait, 
r.  15*20. 

Prov.  3.Ne  portez  point  envie  a  l’injuste,  et  n’imi- 
loz  point  ses  voies.  v.  51. 

Eccli.  9.  N’enviez  point  la  gloire  ni  les  richesses  du 
pecheur ;  car  vous  ne  savez  quelle  sera  sa  ruine. 

.  i’approuvez  point  la  violence  des  injustes ;  sachez 
que  l’impie  deplaira  a  Dieu  jusqu’au  tombeau.  Tenez- 
.  ous  bien  loin  de  celui  qui  a  le  pouvoir  de  faire  mou- 
:  ir,  et  par  la  vous  vous  mettrez  hors  d’etat  de  craindre 
la  mort.  Si  vous  approchez  de  lui ,  prenez  garde  de 
iiC  rien  faire  mal-a-propos ,  de  peur  qu’il  ne  vous 
Ole  la  vie.  Souvenez-vous  que  la  mort  est  proche , 
parce  que  vous  marchez  au  milieu  des  pieges  et  au 
;  ravers  des  armesd’ennemis  pleinsde  colere.  v.  16-20. 

Eccli.  15.  Celui  qui  se  lie  avec  un  plus  riche  que  L 
lai,  se  met  un  fardeau  pesant  sur  les  epaules;  n’en- 
irez  point  en  sociele  avec  un  plus  riche  que  vous. 
Quelle  union  peut-il  y  avoir  entre  un  pot  de  lerre  et 
un  pot  de  fer?  Car  lorsqu’ils  se  heurteront  l’un  con- 
tre  l’aulre ,  celui  de  lerre  sera  brise.  Le  riche  fait 
une  injustice,  et  il  crie  avec  menaces;  le  pauvre  a 
ele  offense  ,  et  il  demeure  dans  le  silence.  Tant  que 
vous  rendrez  service  au  riche ,  il  vous  emploiera ;  et 
lorsqu’il  n’aura  plus  rien  a  attendre  de  vous ,  il  vous 
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abandonnera.  Si  vous  avez  du  bien ,  il  fera  bonne 
chere  avec  vous,  et  il  vous  epuisera;  et  il  ne  se 
mettra  nullement  en  peine  de  ce  que  vous  deviendrez. 
Tant  quo  vous  lui  serez  necessaire,  il  vous  trompera 
par  ses  caresses,  il  vous  donnera  de  bonnes  espe- 
rances  en  souriant,  il  vous  parlera  favorablement  et 
vous  dira  :  Avez-vous  besoin  de  quelque  chose  ?  Il 
vouscomblera  d’honneteles  et  vous  donnera  a  manger 
pour  vous  porter  a  faire  de  meme ,  jusqu’a  ce  qu’il 
vous  epuise  en  deux  ou  trois  repas ;  et  a  la  fin  il  se 
moquera  de  vous,  vous  abandonnera,  et  vous  insul- 
tera  en  secouant  la  tete.  v.  2-8. 

Prenez  garde  de  ne  vous  pas  humilier  follement 
en  vous  laissant  seduire.  Ne  vous  humiliez  pas  dans 
voire  sagesse;  de  peur  qu’etant  humilie  vous  ne  vous 
laissiez  seduire  pour  commettre  une  folie.  v.  10-1  i. 

Si  un  grand  vous  appelle ,  retirez-vous ;  car  il  en 
sera  plus  porte  a  vous  appeler.  Ne  le  voyez  pas  trop 
souvent ,  de  peur  qu’il  ne  se  degoute  de  vous  ;  et  ne 
vous  en  eloignez  pas  trop ,  de  peur  qu’il  ne  vous  ou- 
blie.  Ne  l’entretenez  pas  long-temps ,  comme  si  vous 
etiez  son  egal ,  et  ne  vous  fiez  pas  a  ses  longs  entre- 
tiens;  car  il  vous  tenlera  en  vous  faisant  beaucoup 
parler ,  et  en  souriant  il  vous  demandera  ce  que  vous 
devez  tenir  secret.  Son  cceur  impitoyable  conservera 
toutes  vos  paroles ,  et  il  n’epargnera  contre  vous  ni 
les  mauvais  traitemenls  ni  les  prisons.  Prenez  garde 
a  vous ,  et  ecoutez  avec  attention  ce  qu’il  vous  dira  ; 
parce  que  vous  marchez  sur  le  bold  du  precipice. 
Mais  en  l’ecoutant  prenez  ses  paroles  pour  un  songe, 
et  vous  veillerez.  v.  12-17. 

Comme  le  loup  n’a  point  de  commerce  avec  l’agneau , 
ainsi  le  pecheur  n’en  a  point  avec  le  juste.  Quel  rap¬ 
port  a  un  homme  saint  avec  un  cliien?  Et  quelle  liai¬ 
son  a  un  homme  riche  avec  un  pauvre?  L’ane  sauvage 
est  la  proie  du  lion  dans  le  desert;  ainsi  les  pauvres 
sont  la  proie  des  riches.  Comme  l’humilite  est  en  abo¬ 
mination  au  superbe ,  ainsi  le  pauvre  est  en  horreur 
au  riche,  v.  21-24. 

Eccli.  21.  L’homme  puissant  et  audacieux  en  paro¬ 
les  se  fait  connaitre  de  loin,  et  le  sage  sail  lamaniere 
de  se  defaire  de  lui.  v.  8. 

§  6.  Autres  avis  de  prudence  dans  la  conduite. 

Sur  les  cautions ;  ne  point  etre  trop  facile  a  cautiomer 
et  a  promettre ;  le  faire  cependant  quelque fois;  en 
savoir  grd  a  ceux  qui  nous  font  ce  plaisir. 

Prov.  6.  Mon  fils ,  si  vous  avez  repondu  pour  voire 
ami,  et  que  vous  ayez  engage  votre  foi  et  votre  main 
a  un  etranger  (1)  ,  vous  vous  etes  mis  dans  le  fdet 

(1)  Y.  1  et  suiv.  Le  Sage  ne  defend  pas  absoluinent 
de  se  rendre  caution  pour  un  ami,  mais  il  fait  enten¬ 
dre  qu’il  ne  faut  pas  le  faire  lemerairement ,  et  qu’il 
faut  prendre  garde  si  la  conduite  de  celui  donl  on 
s’est  rendu  caution,  ne  nous  expose  pas  a  une  ruine 
commune  avec  lui.  Dans  le  sens  spirituel,  c’est  une 
j  le^on  pour  les  Ecclesiastiques  au  sujet  de  la  conduite 
et  de  la  charge  des  ames,  dans  laquelle  ils  ne  doivent 
pas  s’ingerer  temerairement,  et  dont  ils  doivent  s’ac- 
quitter  avec  une  vigilance  infatigable,  lorsqu’ils  y 
sont  engages. 
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par  votre  propre  bouche ,  et  vous  vous  etes  pris  par 
vos  propres  paroles.  Faites  done  ce  que  je  vais  vous  I 
dire,  inon  Ills,  et  delivrez-vous  vous-meme,  parce 
que  vous  etes  tombe  entre  les  mains  de  votre  pro¬ 
chain.  Courez  de  tous  cotes ,  hatez-vous  et  reveillez 
votre  ami.  Ne  laissez  point  aller  vos  yeux  au  sommeil,  ; 
et  que  vos  paupieres  ne  s’assoupissent  point.  Sauvez-  I 
vous  comme  un  daim  qui  echappe  de  la  main  ,  et 
comme  un  oiseau  qui  fuit  d’entre  les  mains  de  l’oise- 
leur.  v.  1-5. 

Prov.  11.  Celui  qui  repond  pour  un  autre,  tombera 
dans  le  malheur  ;  celui  qui  evite  les  pieges ,  sera  en 
surete.  v.  15. 

Prov.  17.  L’insense  frappera  des  mains  apres  qu’il 
aura  repondu  pour  son  ami.  v.  18. 

Prov.  20.  Otez  le  vetement  a  celui  qui  a  repondu 
pour  un  autre,  et  emportez  des  gages  de  chez  lui, 
parce  qu’il  s’est  oblige  pour  des  etrangers.  v.  16. 

Prov.  22.  Ne  vous  liez  point  avec  ceux  qui  s’enga- 
gent  en  louchant  dans  la  main ,  et  qui  s’offrent  a  re- 
pondre  pour  ceux  qui  doivent.  Car  si  vous  n’avez  pas 
de  quoi  restituer ,  pourquoi  vous  exposez-vous  a  voir 
emporter  la  couverture  de  votre  lit  ?  v.  26  et  27. 

Pi  ’ov.  27.  Otez  le  vetement  de  celui  qui  a  repondu  I 
pour  un  etranger ;  otez-lui  le  gage  qu’il  a  donne  pour 
les  autres.  v.  13. 

Eccli.  20.  Tel  promet  &  son  ami  par  une  honte  in¬ 
discrete,  qui  le  rend  ainsi  gratuitement  son  ennemi. 


v.  25. 


Eccli.  29.  L’homme  de  bien  repond  pour  son  pro¬ 
chain  ;  mais  celui  qui  a  perdu  toute  honte,  abandonne 
son  ami.  v.  10. 

N’oubliez  jamais  la  grace  que  vous  fait  celui  qui 
repond  pour  vous  ;  car  il  a  expose  son  ame  pour  vous 
assister.  v.  20. 

Le  pecheur  et  1’impur  fuit  celui  qui  a  repondu  pour 
lui.  v.  21. 

Le  pecheur  s’attribue  le  bien  de  son  repondant ;  et 
ayant  le  cceur  ingrat,  il  abandonne  son  liberateur. 
v.  22. 


utile ;  car  il  a  sept  yeux  dont  il  vous  regarde.  IL 
donnera  peu,  et  il  le  reprochera  souvent,  et  quand 
il  ouvre  la  bouche ,  e’est  comme  une  flamme  qui 
se  repand.  Tel  prete  aujourd’hui,  qui  redemandera 
demain;  et  cet  homme-la  se  rend  odieux.  v.  11-16. 

L’insense  n’aura  pas  un  ami ;  et  le  bien  qu’il  fera 
ne  sera  point  agree,  parce  que  ceux  qui  mangent 
son  pain ,  le  trompent  par  leurs  discours.  Combien 
de  fois  et  de  combien  d’hommes  sera-t-il  moque? 
Car  il  ne  se  conduit  point  par  le  bon  sens ,  soil  en 
distribuant  ce  qu’il  devait  reserver  ,  soil  en  donnant 
meme  ce  qu’il  ne  devait  pas  garder.  v.  17-19. 

Ne  point  se  meler  d'affaires  qui  ne  nous  regardent 

point. 

Eccli.  11.  Ne  disputez  point  des  choses  qui  ne  vous 
regardent  point ;  et  ne  vous  asseyez  point  pour  juger 
avec  les  mediants,  v.  9. 

Mon  fils ,  ne  vous  engagez  pas  dans  une  multipli¬ 
city  d’actions ;  car  si  vous  entreprenez  beaucoup  d’af¬ 
faires  ,  vous  ne  serez  pas  exempt  de  fautes ;  si  vous 
les  suivez  toutes,  vous  ne  pourrez  y  suffire;  et  si 
vous  allez  au-devant,  vous  en  serez  entierement  ac- 
cable.  v.  10. 

Savoir  ceder  quand  il  faut. 

Eccli.  4-.  Ne  resistez  point  en  face  a  l’homme  puis¬ 
sant  ,  et  ne  vous  raidissez  pas  contre  le  cours  du 
fleuve.  v.  32. 

Eccli.  8.  N’allumez  point  les  charbons  des  pe- 
cheurs  en  les  reprenant,  de  peur  que  le  feu  de  leurs 
peches  ne  vous  consume  par  ses  flammes.  v.  15. 

Ne  resistez  point  en  face  a  un  liomme  insolent, 
de  peur  qu’il  ne  s’applique  a  tendre  des  pieges  a 
vos  paroles,  v.  14. 

Prov.  26.  Ne  repondez  point  au  fou  selon  sa  folie, 
de  peur  que  vous  ne  lui  deveniez  semblable.  Repon¬ 
dez  au  fou  selon  sa  folie ,  de  peur  qu’il  ne  s’imagine 
qu’il  est  sage  (1).  v.  4  et  5. 

Ne  point  se  charger  d'emprunts  a  gros  interets. 


Un  homme  repond  pour  son  prochain ;  et  celui-ci 
venant  ensuite  a  perdre  la  honte,  l’abandonne.  v.  23. 

L’engagement  a  repondre.  mal-^-propos  en  a  perdu 
plusieurs  qui  reussissaient  dans  leurs  affaires,  et  les 
a  rendus  semblables  a  un  vaisseau  agile  par  les  flots. 
C’est  ce  qui  a  banni  en  divers  lieux  des  hommes 
puissants,  qui  sontdevenus  errantset  vagabonds  dans 
les  pays  etrangers.  v.  24  et  25. 

Le  pecheur  qui  transgresse  le  commandement  du 
Seigneur  s’engagera  a  repondre  indiscretement  pour 
un  autre ;  et  celui  qui  cherche  a  entreprendre  beau- 
coup  d’affaires  ,  sera  expose  a  la  rigueur  des  juge- 
ments.  v.  26. 

Assistez  votre  prochain  selon  votre  pouvoir ;  mais 
prenez  garde  de  ne  point  tomber  vous-meme.  v.  27. 


Prov.  22.  Le  riche  commande  aux  pauvres,  et 
celui  qui  emprunte  est  assujeti  a  celui  qui  prete. 
t>.  7. 

Ne  point  se  depouiller  de  son  vivant ,  meme  en  faveur 

de  ses  enfants. 

Eccli.  53.  Ne  donnez  point  pouvoir  sur  vous  pen¬ 
dant  votre  vie  a  votre  fils ,  a  votre  femme ,  a  votre 
frere ,  ou  a  votre  ami ;  ne  donnez  point  a  un  autre 
le  bien  que  vous  possedez ,  de  peur  que  vous  ne 
vous  en  repentiez,  et  que  vous  ne  soyez  reduit  a  lui 
en  demander  avec  prieres.  Tant  que  vous  vivez  et 
i  que  vous  respirez  ,  que  personne  ne  vous  fasse  chan- 
i  ger  sur  ce  point.  Car  il  vaut  mieux  que  ce  soit  vos 
|  enfants  qui  vous  prient,  que  d’etre  reduit  a  attendre 


Ne  point  avoir  obligation  a  une  certaine  sorte 

personnes. 

Eccli.  20.  Le  don  de  l’insense  ne  vous  sera 


de 


point  li 


(1)  Ces  deux  versets  ne  se  contredisent  pas.  Le 
sens  est  qu’il  faut  tenir  une  conduile  differenle  selon 
les  occasions;  quelquefois  mepriser  sa  folie;  quelque- 
fois  la  relever.  (Bossuet.) 
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ce  qui  vous  viendra  d’eux.  Conservez-vous  la  princi- 
pale  autorite  dans  toutes  vos  oeuvres.  Ne  failes  point 
de  tache  a  votre  gloire  ;  distribuez  votre  succession 
au  jour  que  finira  votre  vie  et  &  Pheure  de  votre 
mort.  v.  20-24. 

CHAPITRE  III. 

Regies  de  civilite  et  de  biensednce  dans  la 
conduite  journaiiere. 

§  1.  Pour  lesrepas  :  comment  il  faut  s\j  comporter. 

Prov.  25.  Lorsquevous  serez  assis pour  manger  avec 
le  prince ,  considerez  avec  attention  ce  qui  sera  servi 
devant  vous.  Metlez  un  couteau  a  votre  gorge ,  si 
neanmoins  vous  etes  maitre  de  votre  ame.  v.  1  et  2.  j 

Eccli.  31.  Si  vous  etes  assis  k  une  grande  table,  ne 
vous  laissez  pas  aller  d’abord  a  l’intemperance  de 
votre  bouche.  Ne  dites  pas  :  Voila  bien  des  viandes. 
Souvenez-vous  que  c’est  une  mecbante  chose  que 
l’oei!  mauvais.  Qu’y  a-t-il  parmi  les  creatures  de  plus 
malin  que  l’oeil?  C’est  pourquoi  il  pleurera,  quelque 
bon  visage  qu’on  lui  lasse.  N’y  portez  point  la  main 
le  premier,  de  peur  que  son  envie  ne  vous  desho- 
nore  et  ne  vous  fasse  rougir.  Ne  vous  empressez 
point  etant  au  feslin.  Jugez  de  la  disposition  de  votre 
prochain  par  la  votre.  Usez  comme  un  homme  tem- 
perant  de  ce  qui  vous  est  servi ;  de  peur  que  vous 
ne  vous  rendiez  odieux  en  mangeant  beaucoup.  Ces- 
sez  le  premier  de  manger  par  modeslie,  et  n’y  exce- 
dez  point,  de  peur  de  tomber  en  faute.  Si  vous  etes 
assis  avec  beaucoup  de  personnes,  ne  portez  pas 
la  main  aux  viandes  avant  eux ,  et  ne  demandez  pas 
le  premier  a  boire.  v.  12-21. 

Ne  reprenez  point  votre  prochain ,  lorsqu’il  est  a 
une  table  oil  Ton  boit  du  vin  ;  et  ne  le  meprisez  pas 
lorsqu’il  se  rejouit.  Ne  lui  lailes  point  de  reproches  , 
et  ne  le  pressez  point  en  lui  redemandant  quelque 
chose,  v.  41  et  42. 

Eccli.  57.  Ne  soyez  jamais  avide  dans  un  festin , 
et  ne  vous  jetez  point  sur  toutes  les  viandes.  v.  32.  j 

Eccli.  32.  Quand  1’heure  de  sc  lever  de  table  sera  : 

i 

venue ,  ne  vous  embarrassez  point ;  mais  courez  le  i 
premier  a  votre  maison,  divertissez-vous  la  ettenez- 
vous  dans  la  joie ,  et  repassez  dans  votre  esprit  vos 
pensdes  sans  peche  et  sans  orgueil.  Et  dans  toutes 
ces  choses  benissez  le  Seigneur  qui  vous  a  cree,  et 
qui  vous  comble  de  tous  ses  biens.  v.  15-17. 

Avis  a  ceux  qui  traitent  les  aulres. 

Eccli.  31.  N’excitez  point  a  boire  ceux  qui  aiment 
le  vin ;  car  le  vin  en  a  perdu  plusieurs.  v.  50. 

Eccli.  32.  Yous  a-t-on  etabli  (1)  roi  du  feslin?  Ne 


vous  en  elevez  point;  soyez  parmi  eux  comme  I’un 
d’entre  eux.  Ayez  soin  d’eux,  et  apres  cela  asseyez- 
vous  ;  prenez  votre  place  apres  que  vous  vous  serez 
acquitte  de  tous  vos  devoirs ,  afin  qu’ils  deviennent 
le  sujet  de  votre  joie,  que  vous  receviez  la  couronne 
comme  un  ornement  de  grace,  et  que  vous  vous  ac- 
queriez  de  la  louange  dc  la  part  de  tous  les  comics. 
Parlez,si  vous  etes Je  plusage;carlabienseancelede- 
mande ;  mais  parlez  avecsagesse  et  avec  science,  et  ne 
troublez  point  Pharmonie.  Un  concert  de  musiciens 
dansun  feslin  oil  l’on  boit  du  vin,  est  comme  l’escar- 
boucle  enchassee  dans  Por.  Un  nombre  de  musiciens 
dans  un  feslin  oil  l’on  boit  du  vin  avec  joie  et  mode- 
rement ,  est  comme  un  cachet  d’emeraude  enchasse 
1  dans  Por.  v.  1-5,  7  et  8. 

Eccli.  18.  Ne  vous  plaisez  point  dans  les  assemblies 
pleines  de  tumulte,  non  pas  meme  dans  les  plus  pe- 
tites  (1)  parce  qu’on  s’y  commet,  et  qu’on  y  peche 

sans  cesse.  v.  52. 

Ne  vous  reduisez  point  a  la  pauvrete  en  emprun- 
tant  a  usure  pour  contribuer  autant  que  les  autres  k 
faire  des  festins,  pendant  que  vous  n’avez  rien  dans 
votre  bourse ;  car  vous  vous  otez  ainsi  a  vous-meme 
le  moyen  de  vivre.  v.  53. 

Contre  ceux  qui  courent  les  tables  et  qui  vivent  aux 
depens  d'autrui. 

Eccli.  2.  Les  principales  choses  pour  la  vie  de 
Phomme  sont  Peau ,  le  pain ,  le  vetement ,  et  une 
maison  qui  couvre  ce  que  la  pudeur  veut  etre  cache. 
v.  28. 


Ce  que  mange  le  pauvre  dans  une  cabane  couverte 


maison  etrangere  a  celui  qui  n’a  point  de  retraite. 


v.  29. 

Contentez-vous  de  peu  comme  de  beaucoup,  et 
vous  evilerez  les  reproches  qu’on  souffre  dans 
une  maison  etrangere.  C’est  une  vie  malheureuse 
d’aller  de  maison  en  maison  :  partout  oil  un  homme 
sera  comme  hote  ,  il  n’agira  point  avec  confiance ,  et 
il  n’osera  ouvrir  la  bouche.  Il  traitera  les  autres  ,  il 
donnera  a  boire  et  a  manger  a  des  ingrats;  et  apres 
cela  meme  il  entendra  des  discours  durs  etdesagrea- 
bles.  Allez  ,  hole  ,  couvrez  la  table ,  et  preparez  a 
manger  aux  autres  de  ce  que  vous  avez.  Retirez-vous 
pour  faire  place  a  mes  amis  a  qui  je  dois  rendre  hon- 
neur,  j’ai  besoin  necessairement  de  ma  maison  pour 
y  recevoir  mon  frere.  Ces  deux  choses  sont  penibles 
a  un  homme  qui  a  du  sens :  les  reproches  de  celui 
qui  nous  aloges  chez  lui,  et  les  insultes  d’un  creancier. 
v.  30-35. 

Eccli.  40.  La  vie  de  celui  qui  s’attend  a  la  table 


(1)  Tout  ce  qui  est  dit  sous  le  titre  precedent ,  et 
ce  qui  va  etre  dit  sous  cdui-ci ,  doit  etre  entendu  se-  j 
Ion  Pusage  des  temps  anciens ,  qui  etait  de  faire  quel- 
quefois  des  repas  publics  et  pleins  de  gravite.  On  eli- 
sait  un  president  du  banquet,  qui  dirigeait  tout  avec 
rcgularite.  On  y  tenait  des  diseours  agreables  et 
utiles  :  les  plus  ages soutenaient  ia  conversation;  la 
jeunesse  ecoutail  ;  on  joignait  le  plaisir  innocent  i 
d’une  musique  toute  tournee  a  l’edification  :  on  se  re-  It 


tirait  chacun  chez  soi ,  etc.  Ainsi  tout  ce  que  dit  ici  le 
Sage  ,  ne  doit  point  etre  employe  a  justifier  l’intem¬ 
perance  et  la  sensualite  des  parties  de  plaisir  si  com¬ 
munes  parmi  les  homrues  voluptueux.  (Bossuel.) 

(l)Legrec  porte  ain-i  :  Ne  vous  plaisez  pas  dans 
Pabondance  des  dclices ,  et  ne  vous  liez  point  avec 
ceux  qui  se  joignent  ensemble  pour  faire  bonne 
chere. 
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d’autrui  n’est  pas  une  vie ,  parce  qu’il  se  nourrit  des 
viaiuies  des  autres.  Mais  celui  qui  est  hien  regie  el 
bien  insiruil  se  gardera  de  cet  etat.  v.  50  et  51. 

Prov.  12.  Le  pauvre  qui  se  suflit  a  iui-meme,  vaut 
mieux  qu’un  homme  glorieux  qui  n’a  point  de  pain. 
v.  9. 


ploie  toujours  6  propos  le  chatiment  et  ^instruction. 
v.  6. 

Eccli .  27.  Quand  vous  serez  au  milieu  des  insensds, 
reservez-vous  a  parler  pour  un  autre  temps ;  mais 
trouvez-vous  sans  cesse  parmi  les  personnes  sages. 
v.  15. 


Prov.  lo.  11  vaut  mieux  etre  invite  avec  affection 
a  manger  des  herbes,  qu’a  manger  le  veau  gras  lors- 
qu’on  est  hai.  v.  17. 

§  2.  Regies  de  bienseance  dans  les  paroles  et  dans  les 

conversations. 

Prov.  15.  Chacun  aime  son  sentiment  quand  il  l’a 
dit ;  mais  ce  qu’on  doit  estiiner,  c’est  la  parole  dite  it 
propos.  v.  23. 

Prov.  25.  La  parole  dite  en  son  temps  est  comme 
des  pommes  d’or  sur  un  lit  d’ argent.  t>.  11. 


Prov.  18.  Celui  qui  repond  avant  d’ecouter,  fait 
voir  qu’il  est  insense  et  uigne  de  confusion.  v.  13. 

Eccli.  5.  Ecoutez  avec  douceur  ce  qu’on  vous  dit , 
aiind’acquerir  Lintel!  igence,  etderendre  avec  sagesse 
une  reponse  qui  soit  veritable,  v.  15. 

Si  vous  avez  de  l’intelligence ,  repondez  a  voire 
prochain;  sinon,  que  voire  main  soit  sur  votre  bou- 
che,  de  peur  que  vous  ne  soyez  surpris  dans  une  pa¬ 
role  indiscrete,  et  que  vous  ne  tombiez  dans  la  con¬ 
fusion.  v.  14. 

L’honneur  et  la  gloire  accompagnent  le  discours 
de  l’homme  sense ;  mais  la  langue  de  rimprudent  est 
la  mine  de  son  ame.  v.  15. 

Eccli.  7.  Ne  vous  repandez  point  en  de  grands  dis¬ 
cours  dans  1’assemblee  des  anciens ,  et  ne  repetez 
point  la  parole  dans  vos  prieres.  v.  15. 

Eccli.  11.  Ne  repondez  point  avant  que  d’ avoir 
ecoute ,  et  n’interrompez  point  une  personae  au  mi¬ 
lieu  de  son  discours,  v.  8. 

Eccli.  20.  II  y  en  a  qui  se  taisent  qui  sont  reconnus 
pour  sages;  et  il  y  en  a  qui  se  resident  odieux  par 
leur  intemperance  dans  les  paroles,  v.  5. 

Il  y  en  a  qui  se  taisent,  parce  qu’ils  n’ont  pas  assez 
de  sens  pour  parler ;  etil  y  en  a  d’autresqui  se  taisent, 
parce  qu’ils  discernent  quand  il  est  temps  de  parler. 
v.  6. 


L’homme  sage  se  tiendra  jusqu’a  un  certain  temps 
dans  le  silence ;  mais  f  homme  leger  et  imprudent 
n’observera  point  les  temps,  v.  7. 

Celui  qui  se  repand  en  paroles,  blessera  son  ame  ; 
et  celui  qui  s’attribue  un  pouvoir  injuste,  se  fera  hair, 
v.  8. 


Une  parole  sage  sera  mal  re<?ue  de  la  bouche  de 
l’insense,  parce  qu’il  la  dit  a  contre-temps.  v.  22. 

Eccli.  21.  Les  levres  des  imprudenls  diront  des 
sottises ;  mais  les  paroles  des  hommes  prudents  se- 
ront  pesees  &  la  balance,  v.  28. 

Le  coeur  des  insenses  est  dans  leur  bouche ;  et  la 
bouche  des  sages  est  dans  leur  coeur.  v.  29. 

Eccli.  22.  Un  discours  a  contre-temps  est  comme 
une  musique  pendant  le  deuil ;  mais  la  sagesse  em- 


i 


Eccli.  52.  Ne  repandez  pas  la  parole  lorsqu’on  n’est 
pas  dispose  a  ecouler ;  et  ne  vous  elevez  pas  a  contre¬ 
temps  dans  votre  sagesse.  v.  6. 

Ecoutez  en  silence,  et  votre  retenue  vous  acquerra 
beaucoup  de  grace,  v.  9. 

Ne  parlez ,  jeune  homme ,  qu’avec  peine  dans  ce 
qui  vous  regarde,  v.  10. 

Quand  vous  aurez  ele  interroge  deux  fois ,  repon¬ 
dez  en  peu  de  mots.  v.  11. 

Conduisez-vous  en  beaucoup  de  choses  comme  si 
vous  les  ignoriez ,  et  ecoutez  en  silence  et  en  faisant 
des  demandes.  v.  12. 

Lorsque  vous  etes  avec  les  grands ,  ne  prenez  point 
trop  de  liberte ;  et  ne  parlez  pas  beaucoup  ,  ou  il  y  a 
des  vieillards.  v.  13. 

On  voit  1’ eclair  avant  la  grele ,  et  avant  la  retenue 
qui  empeche  de  parler,  on  voit  une  certaine  grace  qui 
previent ;  et  cette  retenue  vous  atlirera  beaucoup  de 
grace,  v.  14. 

Eccli.  53.  Celui  qui  doit  eclaircir  ce  qu’on  lui  de- 
mande,  preparera  sa  reponse ,  et  apres  avoir  ainsi 
prie,  il  sera  exauce;  il  conservera  la  regie  de  la  doc¬ 
trine,  et  apres  cela  ilrepondra.  v.  4. 

Eccl .  10.  Ne  parlez  point  mal  du  roi  dans  votre 
pensee,  et  ne  medisez  point  du  riche  dans  le  secret 
de  votre  chambre ,  parce  que  les  oiseaux  memes  du 
ciel  rapporteront  vos  paroles ,  et  ceux  qui  out  des 
ailes  publieront  ce  que  vous  aurez  dit.  v.  20. 

§  5.  Modestie  et  biemeance  dans  les  manieres. 

Prov.  17.  La  sagesse  reluit  sur  le  visage  de 
l’homme  prudent;  l’insense  a  toujours  les  yeux 
egares.  v.  24. 

Eccli.  19.  On  connait  une  personne  a  la  vue,  et  on 
discerne  a  l’air  du  visage  un  homme  de  bon  sens. 
v.  26. 

Le  vetement  du  corps,  le  ris  des  dents  et  la  demar¬ 
che  de  1’homme  font  connailre  quel  il  est.  v.  27. 

Eccli .  7.  Le  ris  de  l’insense  est  comme  le  bruit 
que  font  les  epines,  lorsqu’elles  brulent  sous  un  pot , 
mais  cela  meme  est  une  vanile.  v.  7. 

Eccli.  21.  L’insense  en  riant  eleve  sa  voix;  mais 
l’homme  sage  rira  a  peine  tout  bas.  v.  23. 

L’insense  regardera  par  la  fenetre  dans  une  mai- 
son  ;  mais  1’homme  discret  se  tiendra  dehors,  v.  26. 

Le  fou  montrera  sa  folie  en  ecoutant  a  une  porte ; 
mais  cette  bassesse  sera  insupportable  a  l’homme 
prudent,  v.  27. 

Prov.  25.  Ne  vous  elevez  point  en  honneur  devant 
le  roi,  et  ne  vous  tenez  point  au  rang  des  grands. 
Car  il  vaut  mieux  qu’on  vous  dise  :  Montez  ici,  que 
d’etre  humilie  devant  le  prince,  v.  6  et  7. 

Prov.  27.  Qu’un  autre  vous  loue,  et  non  votre 
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bouche  ;  que  ce  soit  un  dtranger,  et  non  vos  propres 
levres.  i>.  2. 

Eccli.  4.  Rendez-vous  affable  &  l’assemblee  des 
pauvres  ;  humiliez  votre  ame  devantles  anciens  ,  et 
baissez  la  tele  devant  les  grands,  v.  7. 

Eccli.  8.Nemeprisez  pointun  homme  dans  sa  vieil- 
lesse  ;  car  ceux  qui  vieillissent  ont  ete  comme  nous. 

7. 

Eccli.  20.  Le  sage  se  rend  aimable  dans  ses  pa¬ 
roles  ;  mais  ce  qu’il  y  a  d’agreable  dans  les  insenses, 
s’ecoulera  comme  de  I’eau.  v.  13. 

L’homme  qui  ne  se  rend  point  aimable,  est  comme 
un  mechant  conte  en  la  bouclie  des  gens  qui  n’ont 
point  d’education.  v.  21. 

§  4.  Sagesse  et  discretion  dans  les  disputes :  eviter 
et  prevenir  les  querelles. 

Prov.  3.  Ne  faites  point  de  proces  a  un  homme 
sans  sujet,  lorsqu’il  ne  vous  a  fait  aucun  tort.  v.  50. 

Pi  'ov.  12.  L’insense  decouvre  d’abord  sa  colere ; 
mais  celui  qui  dissimule  l’injure  ,  est  un  homme  ha¬ 
bile.  v .  16. 

Prov.  15.  La  parole  douce  rompt  la  colere;  la  pa¬ 
role  dure  excite  la  fureur.  v.  1. 

Prov.  17.  Celui  qui  commence  une  querelle  est 
comme  celui  qui  donne  une  ouverture  a  l’eau ;  et  il 
abandonne  Injustice ayant  meme qu’ilait  souffertquel- 
que  injure,  v .  14. 

Prov.  20.  C’est  une  gloire  a  l’homme  de  se  separer 
des  contestations;  mais  tous  les  imprudents  s’embar- 
rasscnt  dans  ce  qui  leur  attire  de  la  confusion,  v.  3. 

Prov.  22.  Chassez  le  railleur,  et  les  disputes  s’en 
iront  avec  lui ;  alors  les  plaintes  et  les  outrages  ces- 
seront.  v.  10. 

Prov.  25.  Ne  vous  hatez  pas  de  decouvrir  dans  une 
querelle  ce  que  vous  avez  vu  de  vos  propres  yeux ; 
de  peur  qu’apres  avoir  ote  Hionneur  a  votre  ami , 
vous  ne  puissiez  plus  le  reparer.  v.  8. 

Traitez  de  votre  affaire  avec  votre  ami ,  et  ne  de- 
couvrez  point  votre  secret  a  un  etranger  ,  de  peur 
que,  I’ ayant  appris,  il  ne  vous  insulte,  et  qu’il  ne  vous 
le  reproche  sans  cesse.  v.  9  ef  10. 

Prov.  26.  Celui  qui  en  passant  se  mele  a  une  que¬ 
relle  qui  ne  le  regarde  point,  est  comme  celui  qui 
prend  un  chien  par  les  oreilles.  v.  17. 

Eccli.  8.  Ne  disputez  pas  avec  un  grand  parleur  , 
et  ne  mettez  pas  davantage  de  hois  dans  son  feu. 
v.  4. 

N’ayez  point  de  commerce  avec  un  homme  mal 
instruit ,  de  peur  qu’il  ne  parle  mal  de  votre  race, 
r.  5. 


Eccli.  19.  Avez-vous  entendu  une  parole  contre 
votre  prochain  ?  Faites-la  mourir  en  vous ;  et  assurez- 
vous  qu’elle  ne  vous  fera  point  crever.  v.  10. 

§  5.  Principes  de  conduite  sur  les  bienfaits. 

Prov.  3.  N’empechez  point  de  bien  faire  celui  qui 
le  peut ;  faites  bien  vous-meme  si  vous  le  pouvez. 
v.  27. 

Ne  dites  point  h  votre  ami :  Allez  et  revenez ,  je 
vous  donnerai  demain  ,  lorsque  vous  pouvez  lui  don- 
ner  a  l’heure  meme.  v.  28. 

Prov.  25.  Celui  qui  se  vante  et  qui  ne  tient  point 
ses  promesses,  est  comme  le  vent  et  les  nuees  qui  ne 
sont  point  suivies  de  la  pluie.  v.  14. 

Eccli.  4.  Que  votre  main  ne  soit  point  ouverte 
pour  recevoir,  et  fermee  pour  donner.  v.  56. 

Eccli.  7.  Repandez  vos  biens  sur  tous  ceux  qui  vi- 
vent,  et  que  votre  liberalite  s’etende  sur  les  morts. 
v.  37. 

Eccli.  18.  Mon  fds,  ne  melez  point  les  reproches 
au  bien  que  vous  faites ;  et  ne  joignez  jamais  a  votre 
don  des  paroles  tristes  et  affligeantes.  La  rosee  ne  ra- 
fraichit-elle  pas  l’ardeur  du  grand  chaud?  Ainsi  la 
parole  douce  vaut  mieux  que  le  don.  La  douceur  des 
paroles  ne  passe-t-elle  pas  le  don  meme  ?  Mais  tous 
les  deux  se  trouvent  dans  1’homme  juste.  L’insense 
fait  des  reproches  aigres,  et  le  don  de  l’indiscret  des- 
seche  les  yeux.  v.  15-18. 

Eccli.  20.  Il  y  a  un  don  qui  est  inutile ,  et  il  y  a  un 
don  qui  est  doublement  recompense,  v.  10. 

Prov.  17.  Le  malheur  ne  sortira  jamais  de  la  mai- 
son  de  celui  qui  rend  le  mal  pour  le  bien.  v.  13. 

§  6.  Quelques  avis  touchant  les  visites  d'honnetet6  et 

de  consolation. 

Prov.  25.  Ne  frequentez  pas  trop  la  maison  de 
votre  prochain ;  de  peur  qu’etant  degoute  de  vous , 
il  nevous  hai'sse.  v.  17. 

Eccli.  21.  L’insense  met  aisement  le  pied  dans  la 
maison  de  son  voisin ;  mais  Thomme  qui  sait  vivre , 
est  fort  reserve  a  visiter  une  personne  puissante. 
v.  21. 

Eccli.  7.  Ne  soyez  point  paresseux  a  visiter  les  ma- 
lades ;  car  c’est  ainsi  que  vous  vous  affermirez  dans 
la  charite.  v.  59. 

Prov.  25...  Chanter  des  cantiques  devant  celui 
dont  le  coeur  est  corrompu ,  c’est  mettre  du  vinaigre 
dans  le  nitre,  v.  20. 

Prov.  14.  Le  coeur  de  chacun  connait  I’amertume 
de  son  ame ,  et  sa  joie  ne  sera  point  comprise  par 
un  etranger.  v.  10. 


AD  MINISTROS  GENEVENSES 

GILBERT!  GE!\EBRARDI, 

TIIEOLOGI  ET  PROFESSORIS  REGII, 

Ctbrntmitio  <•>. 


Semuri  Mandubiorum,  qub  me  proxima  sestate  con- 
tuleram ,  partim  ut  ubi  public*  occupationes  assi- 
duum  esse  non  sinunt,  prioratui  cui  pr*feclus  sum, 
aliquant  anni  partem  darem ;  partim  ut  meos  ami- 
cos,  quos  illic  habeo  plurimos  et  integerrimos,  vi- 
serem,  meque  ipsum  paulo  ante  e  diuturno  quartan* 
morborecreatum  mulatione  aur*plene  confirmarem, 
mihi  Feureus  patronusmullis rebus ornatus  libellu!um 
Theodori  Bez*  Canlicum  canticorum  Salomonis  ver- 
sibus  trochaicis  dimetris  catalecticis  pr*texentem 
obtulit.  Legi,  relegi,  intellexi,  et  miratus  sum  lam 
pusillum  corpus,  trium  foliorum,  totscatere  verrucis. 
Qu*  cum  me  vehementer  offenderint  (nam  juxta  ve- 
tus  verbum,  et  quidem  paganum  :  Amo  verecundiam ), 
indeque  plerosque  veslri  gregis  offendere  intellexerim, 
nihil  polios  duxi ,  quam  ut  vos  litteris  convenirem, 
tranquillitatis  public*  amicissimos,  ac  vobis  scandali 
nostri  causas  simplicissime  aperirem,  qui  vos  solos 
putavi,  Christiana  aliqua  charilate  et  zelo  posse  et 
velle  occurrere,  quod  is  qui  alio  longe  nostras  menteset 
cogitationes  abripere,  ab  amoribus  castis  ad  profanas 
veneres  traducere,  sanctam  Christi  sponsam  in  auli- 
cam  pellicem  transformare,  purum  auctoris  sensum 
mullis  locis  pervertere  conatus  est,  nunquam  se  ad 
puriora  subsellia  pertrahi  passurus  sit.  Ad  vos  igitur, 
qui  vobis  de  puritate  religionis  et  morum  censuram 
sumitis,  tanquam  aclor  rei  forum  sequens,  omne  ju¬ 
dicium  defero.  Verum  videte,  in  ferenda  sententia,  ne 
per  graiiam,  ullam  nomini  vestro  notam  nefari*  tur- 
pitudinisinuratis,  daleoperam  nequid  resp.  detrimen- 
li,  we  quid  impuritalis  capiat.  De  re  enim  agilur  qu* 
vobis  vel  perpetuam  ignominiam,  vel  sempiternam  lau- 
dem  conciliatura  sit.  Nam  nunc  qu*rilur,  quoniam 
Salomon  bucolica  pulchr*  spons*  parabola  univers* 
Ecclesi*  corpus  describit,  membris  pulcbris  et  ele- 
gantibus  constans,  quadam  ad  speciosum  corpus  hu- 
manum  proporlione,  sintne  omnia  hie  caste  et  sancle 
ut  concipienda,  ita  etiam  enuntianda,  an  amatorio 
poetarum  stylo,  sintne  ad  corpus  Christi  myslicum 
transferenda,  an  ut  corpus  aliquod  profanum  tra- 
ctanda, sintne  ad  interiorem  hominem  traducenda,  an 
ad  exteriorem  revocanda.  Nam  h*c  ita  Beza  explica- 
vit,  ut  nullus  spirilui  locus  relictus  esse  videatur.  Ve¬ 
stro  judicio  iste,  opinor,  slabit,  ut  sua  vel  corrigat, 
vel  obruat,  sivevacillantis  su**tatismiseratione,sive 
perpetua  erga  vestruin  ordinem  voluntate  et  obser- 
vantia ,  quern  non  audet  puritatis  magistrum  mini- 
strumque  difliteri.  Qu*  ergo  et  quanta  nos  offendant 
*quis  auribus  accipite,  et  *quioribus  animis  expen- 
dite. 

(1)  Illud  Genebrardi  fragmentum  ad  ealeem  volu- 
minis  subjicimus,  quamvis  loco  forte  magis  idoneo, 
Cantici  canticorum  commentariis  supra  coaptari  de- 
buisset.  At  seriits  in  manus  nostras  devenit  li*c  op- 
timi  interprelis  Admonitio,  quam,  sive  ob  styli  lepo- 
rem,  sive  ob  singulare  materi*  oblectamentum,  omnes 
profecto  legisse  juvabit.  Qua  vero  occasione,  quibusve 
de  causis  edita  lucubratio,  statim  auctor  ipse  pr*mo- 
nebit. 

Vitam  Genebrardi,  cujus  exquisitum  in  Psalmos 
Commenlarium  superiiis  dedimus,  videre  est  vol.  14  I 
Scripture  saerte,  col.  981-982.  (Edit.)  | 


Primum  valde  indignamur,  quod  sponsam  verbis  e 
media  amandi  arte  et  lasciva  impudicorum  poetarum 
licentia  sumptis  descripserit,  ac  in  amasiam  palatinam 
transformaverit. 

DESCRIPTIO  SPONS^E  BEZANA. 

Cap.  1,  v.  15.  Ecce  tu  bellissima 

His  columb*  pr*dita 
Bellulis  ocellulis. 

Cap.  4,  v.  1.  Ecce  tu  bellissima 
His  columb*  pr*dita 
Pcetulis  ocellulis. 

Hinc  et  inde  pendulis 
C  rispulis  cincinnu lis. 

Quale  nos  mollissimo 
Eminiis  pilo  pecus 
Conspicamur  saltibus, 

Tabs  est  libi  coma 
Mollicella ,  crispula. 

Vers.  3.  Quale  punici  rubent 
Mali  hiantis  granula, 

Tale  quiddam  crispulce 
Inter  emicat  com* 

Tor  tiles  cincinnulos. 

Vers.  9.  Callida 

Altero  me  pcetnlo 
Contuens  ocellulo. 

Alterum  cerviculce ,  etc. 

Cap. 5,  r.le/2.  Hisce  me  quam  blandulis 
Unice  charus  mihi 
Excitavil  voculis ! 

Tumea,  6  sororcula, 

Tu  mea,  6  colutnbula. 

Cap.  6,  v.  5.  fAli !  amabo,  flammeos 
Hos  ocellos  paululiim 
In  lalus  deflectilo, 

Ferre  quorum  fulgidas 
Haud  potis  sum  flammulas. 

Etmox, 

Mollicella,  crispula. 

Cap.  7,  v.  1.  Quam  lui  sunt  belluli, 

Quam  tui  nitentibus 
Calceis  venustuli 
Sunt  pedes ! 

Vers.  2.  Umbiliculus 

Est  tibi  rotundulus. 

Vers.  4.  Lactea  hcec  cervicula 
Turris  est  eburnea, 

H*  tu*  pupillulce 
Yitre*  sunt  piscin*. 

Vers.  8.  Pupillulas 

Ceu  botros  exsugere. 

Vers.  10.  Unicum  te  respicit 

Istud  omne  corculum. 

Transilio  locos  quibus  earn1  fessulam,  venustulam, 
blandimentisque  aliis  ludicram  et  jocularem  reddidit. 
II*c  enim  omnia,  utut  senilia,  juvenilibus  consonant, 
qu*  jam  olim  cecinit :  In  fibulam  Candid* ;  in  oculos, 
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mammas, 1abra,genas,  pupillulas  ejusdem;  inpedcm;  t  perstringendo,  qnoniam  illos  rile  filios  appellare  n 
:omain.  poterant,  qui  essent  neophyti,  lenelli  in  lide,  egen 


in  basium ;  in  conn 

Secundo,  stomachamur,  quod  Christum  in  procum 
prurientem,  impotentern,  lascivientein,  amasiseinliian- 


tein  indigne  mutaverit. 


BEZANA  CHRISTI  LOQUENTIS  HYPOTYPOSIS. 

Cap.  1 ,  v.  7.  At  tu  meum  corculum. 

Cap.%,  v.  10.  Meque  blandis  intuens 
Per  clalliros  oceUulis 
His  salutat  voculis  : 

Ileus  adesdum  amicula, 

Ileus  adesdum  bellula. 

Vers.  14.  Ileus  adesdum  bellula 
Heus  adesdum  amicula , 

Heus  mea  6  colunibula 
Fac  loquentis  audiaui 
Expetitam  voculam ; 

Mira  namque  suaviias 
His  sedct  tabellulis. 

Mira  nam  venustuli 
Hujus  oris  dignitas. 

Cap.  4,  v.  9.  Sponsa  tu  memet  mihi 
Surpuisti  callida, 

Altero  me  paetulo 
Conluens  oceUulo. 

Allerum  cerviculce 
Diun  mini  vertis  latus. 

Sponso  hinc  capite  quinlo  attribuit  : 

V.  10, 11,  12 „  Crispulce  nodos  comae, 

1‘cetulos  ocellulos, 

Lacteo  pupillulis 
Irrigatis  alveo. 

Crispulce  lanuginis 
Hinc  et  inde  flocculos. 

Quamvis  h  poeta,  et  quidem  profano,  scriptum sit: 

Sint  procul  a  nobis  juvenes  ut  femina  compti! 

Tertio,  diminutive  enunliat ,  quae  ne  per  super- 
lationis  quidem  gradual  satis  poluisset  exprimere. 
adeo  ut  tantae  sponsae,  caplatione  venereorum  voca- 
bulorum,  mysteria,  arcanas  laudes  et  ornamenta  mi- 
nuat  ac  elevet.  Nam,  verbi  gratia,  bellulam  dicit,  quae 
bellissima  est ;  vennstulam,  quae  venustissima ;  ami- 
culam,  quae  amicissima ;  celumbulam,  quae  mntuni  ad 
rein  significatam  estcolumba  periectissima  ;  fessulam, 
quae  ferendis  haereticorum  aftorumque  impiorum  in- 
juriis  lota  est  deiessa;  corculum ,  quae  cor  babel  p..- 
tenlissimum  et  latissimum.  Ei  tr ibuil  pcenUos  ocellulos, 
a.ai  sunt  oeali  caslissimi,  aperlissimi  el  pcrspicacis- 
sirni;  civcinnulos  crispulos,  cui  sunlporrectissimi,  sim- 
plicissimi,  nullaque  arte  depravati;  siuum  tenellulum, 
cui  est  solidissimus.  Quod  autem  est  profaniuS,  recu- 
las  vocat  magnum  illud  de  gentium  exiremarum  ad 
Evangelium  vocatione  mysterium. 

Cap.  8,  v.  8.  Quid  sororulae 

Parvulae  praestabimus, 

Ipsius  de  reculis , 

Quando  tiet  nientio. 

Ubi  recorder  alheorum  qui  aSacr/ira  peccatuli 
vocabulo  ailiciunt.  Nam  iste  e  converso  salutis  et  glo- 
riae  Evangelium  genlibus  ultimis  praedieandum,  recu- 
las  appellat,  quibus  rebus  interim  nullae  sunt  majo- 
res,  nullae  graviores,  nullae  pretiosiores.  Si  sibi  ob- 
tendit  unum  aul  allerum  locum  Aposlolorum,  quibus 
suos  discipulos  filiolos  appellant,  quasi  vis  dileciio.iis 
tale  blandimentum  ab  iliis  exlorserit.  Primiun  illis 
locis  nulla  prorsiis  est  de  amoribus  suspicio.  Deinde 
quod  semel  alque  iterimi  et  quasi  raptim  dictum  est 
et  in  unico  vocabulo  factum,  non  debet  trahi  in  con- 
sequentiam,  et  promiscue  ad  omnia  extendi,  facere- 
que  poteslalem  usurpandi,  public;. ndi,  fingendi  b 
quolibet  diminutiva  blanda,  mollia  et  illecebrarum 
plena.  Denique  islis  paucis  locis  in  nostra  sententia 

rinamur.  Nam  filiolos  appellant  non  blandiendo,  sed 


non 
les 

lacteo,  non  solido  cibo,  cerei  ad  flex  urn ,  quasi  rnodo 
geniii  infantes,  lactis  indigi,  ut  passim  illi  conque- 
runtur.  Hinc  illud  Pauli,  Gal.  4  :  Filioli,  quos  iterimi 
pu  turio.  Quid  eos  opus  erat  iteriim  parlurlre,  si  se¬ 
mel  perfecte  et  sobde  fuissent  parti  et  procreali? 
Vix  erant  geniii,  quia  quavis  occasione  sive  Judieo- 
rum,  sive  gentilium,  sive  haereticorum,  cibum  sibi  ab 
Apostolis  porrectum ,  vel  rejiciebant,  vel  retinere  et 


seno  concoquere  non  poterant.  Jam  liiium  vocat  Ti- 
motbeuin  :  Tu  ergo,  inquit,  (Hi  mi,  coufortare  in  gra¬ 
tia  Christi;  firmus  enim  erat,  solidus,  perfectus,  ani- 
mo  ad  marlyrium  parato. 

Quarto,  ut  minuit  et  extenuat  quae  erant  exagge- 
randa,  ita  e  converso  exaggerat,  quae  erant  poliiis  nii- 
j  nuenda  vel  reticenda,  ut  cum  umbilicum  sponsae  ait 
esse  rotundulum,  cum  labella  sponsi  semihiulca,  cum 
pilum  pecoris  Galadini  mollissimum ,  quern  ad  comae 
mysterium  satis  erat  fecisse  nilidum,  sanum  et  inte¬ 
grum,  absque  ulla  prurigine  etsordibus,  nisi  quod 
mollitiem  perpetuo  requint  in  feminis.  Deinde  quant 
ridiculo  epitiieto  labella  sponsi  vocat  semihiulca  ! 

Quinlo,  quis  ferat  epitheta  profana  ,  mollia  et  effe- 
ininala  tain  castis,  generosis  elvirihbus  sponsis aflingi ! 
Quoniam  isle  mollitiem,  modos  fractos  et  elumbes 
probal  in  sua  Candida  ,  nempe  crispulos  cincimrulos , 
mollicellam  comam,  mammulas  tacteas,  pujtulos  ocel¬ 
lulos,  sive  hircinos,  umbiliculum  roluudulum,  etc.,  ta- 
lia  sponsae  Christi  assignat,  cum  contra  Salomon  non 
mulierem,  sed  viraginem,  non  mollem,  sive,  ut  iste 
garrit  Catuiliano  quidem  vocabulo,  at  nihil  ad  mysie- 
ria  commodo,  mollicellam  ,  sed  generosam  ,  sed  ior- 
tem  describat.  Membra  ejus  non  delicatula,  non  mol- 
{  hcula,  non  enervala,  sed  valida,  sed  tirina,  sed  casta, 
i  Capitibus  quarto  et  sexto  oculos  ejus  columbinis, 
qui  sunt  pudentissimi  et  caslissimi,  comparat;  eapil- 
los  pilis  caprarum  oviumque  Galadinartim,  nitidissi- 
mis  quidem,  at  firmissimis  tamen,  ncc  defluentibus  ; 
denies,  dentibus  pecorum  ruminantium  ,  facile  pabu- 
i  la,  quantumvis  arida,  comminuenlibus ;  colluin,  va- 
i  lidissimm  Davidis  turri;  uber..,  vino  ad  roborandos 
eiiam  provectissimoseflNcacissimo.Quid  in  hujusmodi 
obtest  or  oroque  notatis  mollitiei,  quid  crispitudinis, 
j$!  quid  fuci? 

Sexto,  an  non  saltern  sponso  Domino  et  Salvatori 
nosti  o  deiruit  parcere  ?  Atqui,  quia  amavit  in  suo  Aude- 
berto  corculum,  crispulce  nodos  comce,  pcelulos  ocellulos, 

|  pupillulas  crispula :  lanuginis  flocculor  .pellacium , labella 
semiti'dcu,  formosvlum  umorem,  r  lhaec  omnia  sponso 
ascrihit,  non  solum  contra  hisloriai  de  fonwa  Cliristi 
veritatem,  vei  ian  etiam  ad  versus  Salomonis  nostri 
iiiusicam  atque  eoncentum. 

Seplimo,  cum  tolo  hoc  opusculo  scriptura  Latina  se¬ 
mel  duntaxatdiminulivum  usurparil  vulpeculas,e\  He- 
braicaibiduntaxat  el  semel  capite  octavo  diminution^ 
notuin  j  wSp  adhibuerit,  cur  hie  ubique  diminutivorum 
tarn  l’uil  Beza  prodigus?  cur  ingenii  sui  poetici  opes 
in  isthaec  partim  e  libris  amatoriis  derivanda,  partim 
e  suo  genio  fi«genda  efludit?  Si  respondetis  argu¬ 
ment  um  hoc  postuiasse,  vel  versum,  inslo:  Argumen- 
tum  nulli  melius  foil  notuin,  quam  vel  Salomoni,  vel 
Spiritu i  sancto,  qui  Salomonis  linguae  insederat.  At  hi 
illud  expresserunt  vocabulis  alterius  generis.  Si  ver¬ 
sum,  ego  et  aliquot  alii  versibus  illud  reddere  co- 
nali  sumus,  et  quidem,  ni  fallor,  reciioribus  et  ad 
sententiam  accommodatioribus,  el  tamen  fere  absti- 
nuimus  omnes  bis  loquendi  formulis,  tanquam  ni- 
miuin  effeminatis  et  mollibus,  ne  dicam  prurientibus, 
sicque  ostendimus  deinceps  praestanliores  poetas  hoc 
cantici  genus  melris  mehoribus,  Latinionbus,  magis 
lyricis  posse  tractare. 

Octavo,  in  Sebasliano  Castalione  reprehendit,  quod 
ij  suis  Bibliis  profana  et  pagan  a  vocabula  in  christianam 
colon iam  invehere  con  bus  sit,  pessirnique  exempli 
;  docuit,  genium  pro  angelo,  famitn  pro  templo,  fertum 
h  pro  oblatione,  solidum  pro  holoeauslo ,  Jova  pro  Deo, 
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aliaqiie  ejusmodi  pro  sacris  et  Christianis  subsfituere ,  If  absolutis  usurpantur  :  Sicnt  purpura,  purpura 
cur  icitiir  nunc  boc  isle  in  se  fert,  siuit,  paliiur?  Cur  r  quam,  reais  alliaata  caualibits.  Ad  sensum 


cur  lgitur  nunc  hoc  isle  in  se  fert,  siuil,  paliiur?  Cur 
co'umbinos  oculos  pcetulh  sive  hirciuis,  desiderabileni 
pell  acid,  lormosam  bellula,  elc.,  pariim  pudice  com- 
mutat?  Cur  hie  pennutationeni  Glauci  el  Diomedis 
probat,  alibi  vituperat?  Curolim  Castalionem  earn  ob 
causam  vexatum  hodie  recroat,  olim  proslratum  uodie 
erigit,  cui  vivo  insuliavit  curmorluo  pulvillos  consuit! 

Nono,  cum  veteres  Hebraei  a  leclione  bujus  libri 
promiscucs  theologos,  nedum  populares,  excluserinl, 
cum  poetas  el  alios  lilleratos  liumanioribus  dunlaxat 
arlibus  excullos  procul  bine  abesse  jusserint,  cum  il- 
lius  myslerium  in  vulgus  indicare  nefas  duxerint,  cur 
onmes  isle  promiscue  non  modo  admiilil,  veriim 
eliam  ullro  accersit,  vocal,  invilat,  condilis  el  vulga- 
tis  carminibus  prurienlibus,  ti ti 1 1  an libus ,  nihil  e  thco- 
logica  pudicitia  olentibus,  ut  ilia  jam  non  habeat  di- 
cere  profecta  a  vetulo  habenle  corpus  emortuum,  et 
ad  canos  suos  respectante,  sed  a  ferociente  quodam 
animante  propter  carnis  ignes  et  aculeos,  ca»co  Cu- 
pidinis  furore  rapto  et  exagilato.  Comperta  vobis  est 
veterum  Hebraeorum  tradilio,  quam  et  Origenes  et 
Hieronymus  laudarunt  ac  in  sua  scripla  retulerunt. 

« Moneo,  ait  Origenes,  et  consilium  do,  omnibus,  qui 
« nondiim  carnis  et  sanguinis  molestiis  carent,  neque 
«ab  affeclu  naturae  materialis  abscedunt,  ut  a  lectio- 
<ne  libelli  bujus,  eorumque  quae  in  ipso  dicuntur,  pe- 
<  nitus  temperent.  Aiunt  enlm  observari  eliam  apud 
« Hebraeos,  quod  nisi  quis  ad  aetatem  perfectam  matu- 
(tramgue  pervenerit,  libellum  liunc,  ne  quideni  in 
« manibus  tenere  permiltatur. » 

Decimd,  pervertit  multis  locis  auctoris  sententiam, 
pluribus  depravavit  litteram,  plurimis  ad  alienissimos 
sensus  detorsit,  et  contra  Spiritum  sanctum  rapuil,  ut 
perpetuo  constet,  quod  saepe  conqueslus  sum,  islurn 
esse  sanctae  linguae  ignarissimum,  nec  de  ea  balbutire, 
nisi  e  veslris  diciatis  perperam  exceptis,  nisi  id  im- 
probitati  potiiis  tribuenduiri  censelis.  Quoniam  autem 
utrumque  liquet,  et  hujus  rei  creberrima  praebuit 
argumenta,  an  non  ei  omni  tractatione  Scripiurarum 
interdicere,  et  ab  eo  legis,  quam  Castalioni  verlenti 
Biblia  pro  suo  dictatoris  imperio  posuit,  observalio- 
nem  exigere  debetis.  c  Nemo  nisi  quatuor  minimum 
« linguarum  bene  peritus,  Hebraicae  videlicet  et  Grae- 
«cae,  itemque  Latinae  et  Gallicae  ad  sacras  litteras 
c  interpretandas  accediio.  »  Nam  sane  quam  perfide 
propter  linguae  sanctae  inscitiam  obscuriora  pene  om¬ 
nia  interpretetur,  id  ex  unico  loco,  baud  admodum 
dilTicili ,  planum  faciom.  fiaec  capilis  septimi  He- 
braica,  D^mo  TiDN  “jbo  JT3S010  TtZW  nrn,  sic  in- 
terpreiatur  : 

Cap.  7,  v.  5,  Fulgidam  mitra  comam 
Purpurante  splendida, 

Regis  in  te  lumina 
Versa  quae  sic  detinent, 

Ut  suae  solario 
Alligaris  regiae. 

Ubi  quamvis  valde  obscurum  sit,  quo  pertineal  re- 
lativum  quee,  nihil  nisi  ineptum  colligatis,  sponsam  vi¬ 
delicet  regiae  suae  solario,  vel  sponsum,  vel  sponsi  lu¬ 
mina  sive  onilos  ad  se  contemplandum  alligasse.,  qua- 
dam  ad  Jovis  fabulam  allusione,  qui  per  impluvium, 
sinum  Danaes  turri  ferreae  inclusae  oculis  inspiciebat, 
et  clanculum  imbris  aurei  specie  irrepere  tentabal ; 
vel  ad  illam  cxposiiionem,  quam,  inquil  ad  ilium  ver- 
sum  Aben  Ezra,  soli  principes  Cedar,  id  est,  Sara- 
ceni,  amatoriis  et  venereis  dediti,  buic  loco  allingunt. 
Atqui  Hebraea  perspicua  sunt  tarn  ad  vei  bum,  quam 
ad  sensum.  Ad  verbum  quidem :  Et  coma  tua  sicnt 
purpura  reals  u  Hi  gat  a  canalibus.  Nam  quod 
aflidtur  atlinah,  et  nolatur  per  camels,  non  pathah, 
licentia  est  Masoretica  crebro  usitaiH.  Quam  et  Rab- 
bini,  inter  quos  Kimhi  in  lib.  Rad.  et  in  Grammatica, 
docent  esse  empnadpan!,  cb  tacit  am  dictivmis  regeu- 
tis,  id  est ,  T'LD  repeliiionem,  vel  ut  breviiis  dicam, 
qua  absoluta  pro  sjutacticis ,  et  contra  syntactica  pro 


.  ,  ,  in- 

guam,  regis  alligata  caualibits.  Ad  sensum  auiem  : 
j.  Coma  tua,  o  sponsa,  esl  sicnt  purpura  regis,  id  est, 
preliosissima,  qualem  reges  solent  comparare ;  alli¬ 
gata  canalibus,  tinctori.m  scilicet,  earn  ut  tingant,  vel 
exsiccent.  Nam  hujusmodi  ut  receniior,  ita  et  colo- 
ratior  est,  purior  ac  pulchrior,  q.  d.  :  Coma  tua  est 
preliosissima,  purissima,  splendidissima,  nihil  conce- 
dens  splendori,  puritati,  pretiositati  ullius  pretiosie  et 
recentis  purpurse.  Praelereo  myslerium,  non  contem- 
nendum  aiioqui  de  regis  Messiae  vincti  purpura,  quod 
tangitur  a  Grsecis  et  Hebraeorum  sanienlibus,  seorsiim 
R.  Abraham.  Sed  nec  sineerius  sequentem  versum 
explicavit.  Veriim  nimis  lortasse  urgeo  linguae  illius 
expertem.  Quid  eninr  facialis, 

Si  capax  sat  corculum 
Non  boni  lanti  gerit? 

Praeterea  vobis  crearem  taedium,  si  reliqua  singula- 
tim  percensere  vellem,  et  ad  Hebraicain  irutinam  ex- 
pendere.  Itaque  id  negolii  vobis  do,  ac  veslrae  lidei, 
sapientiaeque  cuncta  committo,  quibus  a  fonte  reces- 
sit,  ut  suis  amoribus  et  impuritatibus  satisfaceret. 
Maxime  cum  fontium  sitis  studiosissimi,  et  cunctas 
de  theologia  controversias  ad  illos  transmittere  solea- 
tis.  Interim  cogile  ut  se  uni  versioni  potiiis  addicat, 
quam  per  omnes  vagando,  cujusque  interpretis  erro- 
rem,  propter  judicii  et  Hebraicae  litleraturae  inopiam, 
sequatur,  et  nos  aemuletur,  qui  quamvis  ipsum  per 
Dei  gratiam  linguae  sanctae  perilia  superamus,  malu- 
mus  tamen  interpretationem  vulgatam  recipere,  nec 
nisi  modice  ab  ea  recedere,  quam  nobis  indulgendo 
pios  olfendere,  in  eo  poiissimiim  themate,  quod  non 
potest  satis  modesie  et  caste  ab  homine  exponi;  in 
ommentarios  vero  difficultates  sive  ex  re,  sive  e  ver¬ 
bis  suborientes  conferre. 

Cndecimo,  cum  Salomon  affectarit  similitudines  ab 
amore  externo  et  belluiuo  remolissiinas,  ab  externis 
nuptiis  et  terrestribus  alienissiinas,  a  sensus  pruritu 
et  illecebris  penitiis  summotas,  quas  proinde  quidam 
haereiicus  duriores  ausus  est  appellare,  indeque  Salo- 
monem  nonnulli  crediderint  dotes  et  encomia  Judaeae 
roigionis,  non  sponsae,  descripsisse ,  ac  ideo,  verbi 
causa,  narem  turri  Libani,  ventrem  acervo  uilici, 
collum  turri  Davidis  comparasse ;  cur  in  his  iste  solus 
venatur  carnalia  et  bruta,  sicut  equus  et  mulus  ra- 
I  lionis  et  intelligently  expertes?  A ppositione  exempli 
:  hoc  liei  illustrius  :  Oculi  tui,  krquit,  columbarum  intra 
comam  tuam.  Haec  similitudo,  quid  non  casti,  puri, 
sancti,  sapil,  obsecro?  Nonne  sponsam  columbino 
esse  aspectu,  puro  et  sinrplici,  ita  pudenti  et  vere- 
cundo,  ut  ejus  oculi  intra  comae  metas  se  contineant, 
nec  hue  illuc  adulterarum  more  discurrant  ?  At  hie 
Candidam  suarn  lusculam,  sive  pcetularc,  itemque  cri- 
spulam  et  cincinnulis  pendibilem,  Beza  reperit : 

Es  columbae  praedita 
Paetulis  ocellulis, 

Hinc  et  inde  pendulis 
Crispulis  cincinnulis. 

Rursiis,  cum  pronunliat  Salomonis  sponsa  :  Ego  di- 
lecti  rnei,  et  ad  me  conversio  ejus,  nonne  simpiiciter  se 
totam  esse  sponsi  asserit,  et  vicissim  sponsum  totum 
esse  suum,  adeo  ut  ad  alianr  nunquam  se  sit  conver- 
surus,  eamve  reliclurus?  At  iste  in  re  sancta  et  con- 
solalionis  spiritualis  plenissima  ludit  corculo,  et  alior- 
siim  nostras  nrentes  abstratiit. 

Totam,  amice  tu  me  mi 
Une,  amicam  possides, 

Unicum  te  respicit 
Istud  omne  corculum. 

Praeter  quam  quod  infide  interpretatur.  Nam  non 
ail  sponsa  suum  cor  sponsum  respicere,  sed  contra 
cor  Sponsi  se  respicere  et  desiderare.  Et  ad  me,  in¬ 
quit,  conversio ,  sive  desidermm  ejus,  id  esl,  ille  me 
unam  desideratet  expelit,  ad  me  unam  se  vertit,  et,  ut 
iste  loquitur,  unicam  me  respicit.  Ubi  quoque  in  quam 
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titate  peccat,  ut  corruptus  pes  mentem  corruptiorem 
sequatur,  nam  in,  tu  me  mi,  nullus  est  trochaeus  ca- 
lalecticus. 

Duodecimo,  cum  Salomon  sponsam  canat  immacu- 
latam,  et,  ut  isle  lusit, 

Labis  omnis  nesciam, 

cum  Sponsum  omnibus  numeris  et  membris  absolu- 
tum  formet,  an  istum  aequis  animis  feretis  ulrique  vi- 
tia,  deformitates,  maculasque  minime  vulgares  im¬ 
pingement  ?  Labellula  semihiulca,  pcelos  oculos,  mol- 
licellas  comas,  crispulam  lanuginem,  pellaciam.  Nam, 
per  Deum  immortalem,  quam  deforme  labris  semi- 
hiulcis  esse  praeditum !  quant  viliosum  habere  oculos 
pcetos,  et  effeminatiore  forma  paelulos,  nempe  senti- 
strabos,  bite  illiic  versatiles,  et  hircinos,  quasi  oculos 
plenos  adulterii ,  uti  illo  animante  nullum  est  sala- 
cius ! 

Strabonem, 

Appellat  pcetum  pater, 

inquit  Horatius  Sernt.  Sat.  3, 1. 1 

Paeti  proprie  dicunlur,  inquit  Acron  antiquus  Ho- 
ratii  interpres ,  quorum  hue  atque  illiic  oculi  ver- 
tuntur.  Alii  :  Paeti  qui  obliqualis  oculis  in  allum 
respiciunt,  vel  qui  alterum  oculum  minorem  habent. 
Ontnes,  epithetum  esse  vitiali,  lusci,  pravique  oculi. 
Alterum  vitium  ulrique  ascriptum  est  procurata  co¬ 
mae  crispitudo,  contorsio,  mollities,  quantum  item 
ad  sponsum,  lanugo  crispula,  et  crispulae  nodi  comae. 
Nam  his  quid  in  adolescentibus  deploratius,  quid  cor- 
ruptius?  Hie  maluisti,  Beza,  tuo  carneo  duci  sensu, 
quam  audire  Apostolos  :  In  habitu  ornato,  non  in  tor- 
tis  crinibus,  1  Tim.  2,  1  Pet.  3.  Denique  sponsum  to- 
tum,  quantus  quantus  est,  facit  pellaciam.  Quis 
tarn  Latinae  linguae  hospes  et  peregrinus,  qui  nesciat 
vellaciam  prave  sonare,  et  fallaciam,  fallacemve  il- 
lecebrain  designare,  indeque  pellacem  dici  vafrunt 
circumscriptorem,  ac  a  noiinullis  cum  Graecorum  TraX- 
Xaxfa  et  -jraXXaxvi  conlerri. 

Yirgilius,  lib.  4  Georgicon  : 

Verum  ubi  nulla  fugam  reperit  pellacia ; 

Et  lib.  2  iEneidos  : 

. Invidia  postquam  pellacis  U lyssd, 

( Haud  ignota  loquor)  superis  concessit  ab  oris. 

Decimotertio,  dolemus,  quod  ad  exercendam  suam 
poesim  non  aliud  sibi  argumentum  sumpserit.  Nam 
cum  profanus  sit,  cum  profane  perpetuo  vixerit,  co- 
gitarit,  fecerit,  scripserit,  quis  unquam  existimabit  ab 
eo  tain  sacros,  lam  mysticos,  tarn  spirituals,  lam  ca- 
stos  amores  posse  exprimi?  Animalis  homo  non  per  - 
cipit  ea  quae  sunt  spiritus.  Se  labe  simoniaca  aliquo- 
lies  polluit,  se  suamque  valetudinem  stupris  pluri- 
mis  laesit,  amores  foedos  Candida  et  Audeberli  cecinit, 
et  publicavit  etiam  post  ministerium  Yerbi  assum- 
ptum,  factionibus,  molibus,  bellis,  cuncta  in  sua  pa- 
tria  ntiscuit,  ad  externos  in  patriae  incendium  per- 
Irahendos  se  legatum  ultro  constituit  ,  regis  sui 
oppugnationi  interfuit  et  pene  praefuit,  sicuti  apud 
Castalionem  gloriatur,  ad  proditoriam  principum  ne- 
cem  sicarios  conduxit,  aequalium  impatiens  multos 
vestrum  partim  Geneva  expulit,  partim  lictis  crimini- 
bus  perdidit.  Alios,  qui  alio  sese  ad  vitandam  ejus 
vim  et  tyrannidem  subduxerant,  vel  alibi  pridem  se- 
des  habebant,  collocatas  conviciis  laceravit,  et  ad 
suspicionem  impietatis  adduxit.  Passeventiis  et  fa- 
mosis  libellis  reges,  principes,  anlistites,  nobiles, 
magistratus ,  omnium  ordinum  probos  et  quielos 
quosque  traduxit,  antiquos  et  approbatos  auctores 
contumeliis  affecit,  nominatim  Josephum,  Origenem, 
Hieronymum,  Chrysostomum,  Nicephorum,  se  deni- 

Sue  adversus  omnes,  tanquam  ferus  Ismael  armavit. 
►isciplinam  foedam  de  matrimoniis  ac  aliis  ad  reli- 
gionis  politiam  pertinentibus,libris  Speucaei  de  conti- 
nentia  oppositam  tradidit.  Consenescit  in  impurissima 
doctrina  et  corruptissima  de  fatali  praedestinalione, 
de  ion  curando  parvulorum  baptismo,  de  sacramen- 


tis  contra  verbum  Dei  et  piorum  omnium  praxim  ad- 
ministrandis,  de  cogenda  in  hominum  captum  Dei 
omnipotentia,  etc.;  et  is  Ecclesiam  pulcherrimam, 
omni  labe  et  macula  purgatissimam,  omni  culpa  di- 
vino  beneficio  carentem  oplime  canet,  celebrabit,  ad 
earn  pertinebit ! 

Decimoquarlo,  ingemiscimus  quod  se  tantopere  a 
scopo  auctoris  removerit.  Cum  enim  Salomon  in 
ignobilissimis  etiam  membris  nos  transmiltat  ad  coe- 
lum,  isle  perpetuo  nos,  tanquam  porcos,  in  terrain 
curvat  et  inflectit.  Ciun  Salomon  perpetuo  congruat 
Apostolo  dicenli  :  Mortificate  membra  vestra  super 
terram ;  et  :  Eihibete  membra  vestra  arma  juslitias 
Deo;  et  :  Nescitis  quoniam  corpora  vestra  membra 
sunt  Christi,  templum  Spiritus  sancti,  qui  in  vobis  est, 
quern  habemus  a  Deo;  tollens  ergo  membra  Christi,  fa- 
ciam  membra  meretricis?  cinn  his,  inquam,  perpetuo 
congruat  Salomon,  iste  contra  ubique  ad  membro- 
rum  lasciviam,  luxuriam,  petulantiam,  ignes,  frigi- 
dam  suffundit.  Nam  quod  Salomon  suo  Cantico  men- 
tes  nostras  subrigere  in  coelum,  et  a  lerrenis  cogita- 
tionibus  abducere  instituerit,  crasso  exemplo  doceo. 
Ex  ignobilioribus  membris  ob  ignobiles  et  cum  brutis 
communes  functiones  censetur  bonis  et  sapienlibus 
venter,  ut  de  eo  clamet  Apostolus  :  e  Esca  ventri,  et 
venter  escis;  Deus  autem  ethunc  etillas  destruet.  i  Et 
in  eo  tamen  Salomon  contemplatur  coelum,  et  ad  coe¬ 
lum  nos  jubet  respicere,  ac  uti  ventre,  non  ut  eda- 
mus,  bibamus,  volupluemur,  sed  ut  vivamus  ac  ser- 
viamus  Deo.  Venter  ejus,  inquit  capite  quinto,  est 
eburneus  dislinctns,  sive  lectus  sapphiris.  Nempe  quo¬ 
niam  ebur  candore  et  puritate  excellit,  non  constat 
fluxa  et  liquenti  materia,  quoniam  sapphirus  caeruleo 
coelestique  colore  micat,  quis  est  tarn  prave  affectus, 
qui  non  statim  intelligal  se  hac  dicendi  formula  vo- 
cari  atque  incitari  ad  temperate,  candide,  pudice,  in- 
corrupte,  divine,  et,  ut  ila  loquar,  coelesliler  mem¬ 
bris  ulendum,  quae  alioqui  ad  gulam,  intemperantiam, 
impud  citiam  nalura  peccato  Adami  corrupta  verlit  et 
inclinavit? 

Decimoquinto,  ejus  caecitatem  miseramur,  quod 
auctoris  neque  scopum  neque  litteram  ullo  modo  vi- 
derit,  nec  intellexerit  sponsum  et  sponsam  hie  de¬ 
scribe  quantum  ad  litteram  perfectos,  cunclisque 
gratiis  ac  virtutibus  excultos,  quantum  ad  mysterium, 
plenos  divinis  sacramentis  et  rebus.  Sed  quoniam 
mysteria  e  nostris  commenlariis  et  trium  rabbinorum, 
quos  superioribus  annis  verlimus,  abunde  haurire 
potestis,  corticis  sententiam  degustare  sat  nobis  fue- 
rit.  Capitibus  quarto,  sexto  et  seplimo,  sponsa  sic 
pingilur,  sic  describilur,  ut  simul  doceatur  quales 
oporteat  esse  feminas  lideles  el  Christianas.  In  genere 
est  pulchra,  suavis  et  decora,  sicut  Jerusalem,  in  qua 
erat  sedes  religionis,  nempe  moribus  et  pielate  insi- 
gnis.  Terribilis  ut  castra  bene  ordinata  et  ad  confli- 
gendum  instructa,  nempe  severa,  gravis,  invicta,  in- 
expugnabilis,  parata  perpetuo  ad  excipiendas  impres- 
sioneseorum  qui  ejus  religionem,  fidem,  patienliam, 
pudiciliam  et  cameras  virtules  tentant.  Columba,  in- 
legra,  chara  parentibus  ob  obedientiam,  humilitatem, 
suavitalem.  In  specie  prmditaest  l°oculis  columbinis, 
ladis,  pudicis,  simplicibus,  sponsum  in  dulci  castoque 
amore  conlinentibus.  2°  Capillis  intra  villain  cocci- 
neam  inclusis,  non  foras  prodeuntibus,  non  torlis, 
non  crispis  et  calamistratis,  nulla  arte  depravatis,  sed 
simplici  pectine  nitidis  et  composilis,  ut  pecus  ovium 
Galadinarum.  3°  Dentibus  candidis,  fungentibus  suo 
officio,  non  putridis  et  inulilibus,  non  putentibus  ex 
gula,  crapula,  intemperantia,  incontinentia,  olio.  4° 
Genis  rubicundis,  pudentibus  et  verecundis.  5°  La- 
biis  coccineis  sive  rubentibus,  propter  eloquium  ca- 
stum,  pudicum  et  verecundum.  6°  Collo  munito  ho- 
nestisornamentis  et  torquibus,  ut  turris  David  clypeis, 
ne  nuditate  quisquam  offendalur,  vel  ad  libidinem 
pelliciatur.  7°  Uberibus  ambobus  aequalibus  et  pastis 
succo  liliato,  odorato  et  niveo,  eoque  abundanlibus 
ad  alendos  liberos,  ut  sit  pia,  recta,  aequa  liberorum 
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lactatio  et  educatio.  8°  Gressibus  pulchris,  pulchro  et 
dccoro  incessu,  non  levi  et  prnecipili,  non  nimis 
lento,  molli  et  effeminaio,  non  superbo,  etc.;  et  cal- 
ceis  niteniibus,  non  sordidatis  nimia  pervagatione  et 
cursitatione  :  Oportet  enim  feminam ,  inquit  Apostolus, 
esse  ctxoupov,  rariusque  exirc.  9°  Feminibus  probe  jun- 
ctis,  non  dissolulis,  non  vagis,  non  praevaricanlibus, 
neque  Iransilientibus  metas  sui  oilicii.  10°  Umbilico 
bene  temperalo,  nunquam  indigenle  polu  mixlo,  id  est, 
habente  motus  ternperatos,  nee  gignente  motus  inordi- 
natos  et  ardorem  concupiscentiae  absorbentem  usum 
ralionis.  11°  Ventre  instar  tritici  vallato  liliis  et  inunilo 
liliata  pudicilia,nivea  et  suavi  temperantia,  contra  inor- 
sus  volucrium  salacium.  12°  Naso  instar  turris  respi- 
cientis  contra  Damascum,  acri  judicioet  sagacitale  pro- 
cul  respieiente  ad  res  et  necessitates  domesticas.  13° 
Capile  elevato,  utmons  Carmelus,  ob  testimoniuin  re- 
ctae  conscienliae,  nihil  sibi  consciente,  non  pallescente 
culpa,  non  depresso  et  dejecto  propter  pudendas  ac- 
tiones.  14°  Coma,  tanquam  purpura  regia  et  preliosa, 
vincta  canalibus,  quoniam  coma  debet  haberi  in  pre- 
tio,  non  publice  exponi,  rei  vaenalis  instar,  non  palam 
ostentari,  sed  vinciri,  et  coerceri  vittis,  ne  detluat  et 
mollitiem  animi  indicet.  15°  Statura  palmea,  non  suc- 
cumbente  oneribus  et  negotiis  domesticis,  erecla  in 
coelum,  ad  Deum  suspiranle.  10°  Gutture  sive  palato 
amabili,  se  solum  suo  conjugi  et  propinquis  commu- 
nicante,  Deum  invocante.  An  aliquid  istorum  debet 
trahi  ad  impudicitiam,  et  non  polius  esse  speculum 
virtutum,  quas  Deus  in  feminis  lidelibus,  ad  coeli 
fructum  vocalis  et  eleclis  poslulel?  An  non  haec  velus 
est  philosophia  parabolis,  symbolis,  aenigmatibus  do- 
cere  solita,  quae  pertinent  ad  mores,  medicinam,  na- 
turam,  res  metaphysicas,  tbeologiam  denique  ipsam  ! 

apxatov  ctg.ai  xa't  Xtav  TcXarovt/Gov  utco  'K^c.rs'/rig.a.Ti  cpauXo- 

Tepa?  uttc 0ect£w;  )Gpu7rT£tv  tv.  rTTC&uci'at'x.  Quae  qui  ignorat, 
aut  non  legit  nostri  Salomonis  Ecclesiasten  aenigma- 
tice  senium  ultimo  capite  describenlem,  aut  non  in- 
tellexit,  ut  taceam  Proverbiorum  ejus  exstantium  et 
Canlicorum  ad  multa  millia  non  exstantium  infinitas 
parabolas,  involucris  arcana  mirabilia  contegenles, 

tou  \j.TiTt  ra  i?  EupsGEvra  TraXiv  e£  avOpcoTCcov  aTvoXXuaOat, 
p.YlTE  p.oXuv£a0ai  Srip.oi;  (3e€viXot^  £X)C£ip.£v a. 

Decimosexto,  quis  non  riserit,  quod  ad  fulciendas 
carminum  suorum  ruinas  absurdos  et  ridiculos  advol- 
vit  obices,  ut  in  Psalmis  olim,  inepla  videlicet  adje- 
ctiva  et  epitheta,  ut  quando  sponsi  labella  dixit  senti- 
hiulca,  Gallice  demi-baillantes,  pro  semiapertis,  opi- 
nor  :  nam  nolim,  nec  ipsi,  credo,  velitis,  ut  respexerit 
ad  semihiulca  impudicorum  basia. 

Cap.  5,  vers.  12.  —  Bina  sunt  labellula 

Myrrheum  lundentia 
Semihiulca  balsamum. 

Et  malum  punicum  hians,  Gallice  baillant,  pro  aperlo. 

Cap.  6,  vers.  7.  —  Quale  puuici  rubent 

Mali  hiantis  granula, 

Tale  quiddam  crispulae 
Inter  emicat  comae 
Torliles  cincinnulos. 

Nam  quam  pariim  bis  locis  congrua,  quam  pariim 
apta,  imo  vero  quam  non  inepta  baec  et  islius  metalli 
sint  epitheta,  quis  satis  explicaverit?  Nescio  num 
eliam  hie  debeam  islius  in  lingendis  diminulivis  in- 
sultare  audaciae.  Ea  enim  e  quibuslihet  lingit  temere 
ad  fulciendam  perpetuo  versus  sui  ruinam,  et  quidem 
quod  barbariem  resipit  e  participiis,  ut  si  quis  a  par- 
ticipio  amatus ,  crearet  amatulum,  a  caplus,  captu- 
lum. 

Cap.  1,  vers.  4.  —  Ergo  tu  me  fessulam 
Tu  me  anhelam  perlrahe. 

A  lessa  fessulam  deduxit,  Gallice  lassette,  petite 
lasse,  quod  parlicipium  est  ab  anlitiuo  verbo  faiiscor, 
ut  Priscianus  docet.  Alqui  in  puerili  ludo  nos  praece- 
ptores  nostri  docuerunt  diminutiva  k  nominibus  dun- 


taxat  fieri,  pariim  substantlvls,  ut  ab  ignis,  igniculus; 
partim  adjectivis,  ut  a  tener ,  tenellns ;  praeter  j>aucula 
adverbia,  scepiuscule,  etc.  Quod  a  Gr;ecis  observatur; 
nam  ab  £t^o?  substanlivo  formant  et^uXXiov,  ab  adje- 
clivo  awpiwv.  A  parlicipio  doceat. 

Poslremo,  nimis  esto  minulum  tamo  poelae  hallu- 
cinationem  tribuere,  utcum  produxit  syllabam  de  in 
verbo  videritis. 

Forte  si  videritis. 

Forlasse  enim  sibi  utendum  putavit  tribracho,  loco 
dactyli,  ut  spondaeo,  loco  trochaei. 

Nectar  muluo  tibi. 

At  non  video  ad  quern  pedem  respicere  poluerint 
quidam  versiculi,  quos  claudit  pede  conslanle  tribus 
longis  loco  dactyli ,  vel  trochaei  et  syllabae. 

Ilae  tuae  pupillulae 

Vilreae  sunt  piscince. 

Nam  in  hendecasyllabo  Martialis  et  alibi,  piscina  pen- 
ultimam  perpetuo  producit : 

Piscinam  peto,  non  licet  natare. 

Has  macululas  propter  poetae  dignitatem  et  amplitu- 
dinem  facile  ferrem  ob  Flacci  Horatii  sententiam  : 

Quandogue  boms  dormitat  Homerus. 

Sed  idem  mox  significat ; 

Non  opere  in  parvo  fas  esse  obrepere  somnum. 

Nobis  qui  poesim  non  exercemus,  sed  ad  alia  ani- 
mum  appeilere  solemus,  lortassis  fas  esset.  Verum  de 
grammaticis  rebus  in  his  vestris  subselliis  nullam 
actionem  inlendo,  sed  nec  vos  ullam  de  his  mentio- 
nem  hnbete,  obsecro.  Vos  oro  obteslorque,  ut  solum 
de  moribus,  de  discipline,  de  doctrina,  de  Scriplura- 
rum  interpretatione  discepletis,  quid  nobis  probabile, 
quid  pusillis  salulare,  quid  vobis  honorificum  stalua- 
tis,  in  sententia  ferenda  optimum  et  sapientissimum 
quodque  eligatis,nec  lam  uniusveluli  in  extremo  vitae 
actu  desipere  pergenlis,  et  papatum  quemdam  inter 
vos,  priusquam  e  vivis  migret,  spe  complectentis  fa- 
mae  et  exislimalioni,  quam  Dei  gloriae,  vestrum  om 
nium  honori,  multorum  saluti,  proximorum  erudi 
tioni  consulalis.  Eum  autem  obnixe  rogamus,  ut  ve- 
slram  sententiam,  quaecumque  tandem  ilia  futura  sit, 
aequo  animo  ferat,  quali  nos  laturos  vobis  ingenue 
poilicemur,  aequiore  nostrum  actionem  inlerpreletur, 
qui  nullo  privato  odio,  nullo  livore,  Deum  testamur, 
ad  eum  traducendum  adducli  sumus.  Nos  privatim 
nunquam  laesit,  imo  vero,  si  id  beneficio  tribuendum 
est,  de  nobis  honorificum  testimonium  saepe,  ut  a  mul- 
tis  accepimus,  tulit,  ac  nostras  in  Burguinum  Josephi 
Gallicum  inlerpreiem,  Schekium  et  Danaeum  Antitri- 
nilarios  censuras  laudavit.  Sed  tanta  est  nostrae  lidei 
et  religionis  vis,  ut  nullum,  ne  quidem  parenlem,  ferre 
possimus,  qui  sacram  Scripluram  indigne  tractet,  aut 
ea  ad  impudiciliae  et  sceleris  velamen  abutalur.  De- 
inde  exislimavimus  nos  ipsius  graliam  inituros,  si  hac 
castigatione  redderemus  modei  aliorem  et  ad  spit  itua- 
lia  atlentiorem.  Nam  sic  intelleclurum,  se  non  ad  in- 
saniam,  veriim  ad  sanilatem,  resipiscenliamque  voca- 
tum,  rogatumque  benevole  ut  animi  rationem  liabeat, 
juvenilia  in  suae  aetatis  praecipitio  deseral,  corporeis 
voluptatibus  nunlium  remittal,  de  futura  vita  serio 
tandem  cogilet,  mortem  imminentein  ob  senium  in 
oculis  ferat,  tribunal  Domini  horrendum,  in  quo  de 
verbis  oliosis  reddenda  erit  exacla  ratio,  ntullo  magis 
de  scriptis  pestilentibus,  de  scandalis,  de  haeresibus, 
de  corruptelis  verbi  Dei  palam  et  publice  exposilis, 
paveat,  se  ad  extremum  vitae  actum  pervenisse  me- 
minerit,  praecedenlis  scenicam  prolasim,  tragicam 
epitasim,  comica  saltern  et  probabili  calastropha  clau- 
dat,  ac  nos  de  sua  eonversione  gaudentes,  Deoque 
oplimo  maximo  gralias  agenles  cum  sanctis  angelis, 
eiliciat.  Valete  omnes,  et  Spiritum  sanctum  habetole 
mentium  vestrarum  collustraiorem.  Lutetia,  7  idus 
octobris,  1584. 
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—  Pythagorae.  Ibid. 

—  Isocratis.  658 

—  Catonis.  660 

Alphabetum  primum  Ethicae  Ben-Sira.  661 

Alphab.  II.  Ethicae  Ben-Sira.  663 

Etliica  Christi,  Pauli  et  Aposlolorum.  665 

Alphabetum  Elhicae  S.  Gregorii  Nazianzeni.  Ibid. 

Ethica  S.  Basilii.  Ibid. 

• — S.  Ambrosii.  Ibid. 

—  S.  Auguslini.  667 

• — S.  Thomae  Aquinatis.  668 

• — S.  Bonaventurae.  669 

Cap.  VI.  Stylus.  670 

Canones  qui  facem  praeferant  Ecclesiastico ,  caete- 

risque  libris  sapienlalibus.  (Auct.  eod.)  673-674 

IN  ECCLESIASTICUM  COMMENTARIUM.  Ibid. 

Prologus.  Ibid. 


Caput  primum.  Sapientia  incomprehensibilis  et  in 
crealuris  relucens ,  ab  aeterno  originem  a  solo  Deo 
omnipotente  trahit ,  quain  dat  diligenlibus  ac  timen- 
tibus  ipsum ;  nam  timor  Domini ,  qui  multipliciter  hie 
commendalur,  non  solum  sapientiam ,  sed  et  reliquas 
secum  allert  virtutes  ;  simplici  aulem  corde  ad  Deum 
accedendum  est.  679-680 

Commentarium.  681  682 

Cap.  II.  Deo  serviturus  stet  in  justitia,  Dei  timore  j 
et  sapientia;  limenles  verb  Deum,  credant,  lidantque 
in  iiluin,  et  maximos  bine  fructus  accipient;  vae  au- 
tem  incredulis  et  impalienlibus.  Effectus  timoris  di- 
vini  explicanlur.  689-690. 

Commentarium.  691-692. 

Cap.  III.  Parentum  honor  mulliplicem  Dei  meretur 
benediclionem,  el  inhonoratio  maledictionem.  Lauda- 
tur  animi  modeslia;  curiositas  autem,  cor  durum,  ne- 
quam  et  superbum  vituperantur,  laudato  sapiente  et 
eleemosynam  tribuenle.  095-696. 

Commentarium.  697-098. 

Cap.  IV.  Horlatio  ad  opera  misericordiae  et  ad  sa- 
piemiam,  cujus  oslenduntur  utilitales.  Confusio  bona 
el  mala;  non  occultandam  sapientiam  nec  contradi- 
cendum  veritati;  certandum  pro  justitia.  Opus  verbo 
respondeat.  Commendantur  huinanilas  erga  subditos 
et  avariliae  fuga.  699-700. 

Commentarium.  703-704. 

Cap.  V.  Non  perseverandam  in  peccato  ob  conli- 
dentiam  divitiarum,  juventutis,  fortitudinis  aut mise¬ 
ricordiae  Domini.  Ne  sis  vagus,  sed  tirmus  et  mansue- 
tus  in  via  Domini,  etcordatus  in  verbis;  ne  sis_susurro 
aul  bilinguis.  707-/08. 

Commentarium.  Ibid,  j 

Cap.  VI.  Proximi  amorem  impediunt  invidia,  im-  I 
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Iproperium  ac  stultitia.  Hunc  verb,  juvant  dulcedo  in 
verbis  et  pacilica  conversatio.  Mulliplices  amici,  verus 
aulem  amicus  non  potest  satis  aislimari.  Quain  dili- 
genda  conservandaque  sit  sapientia.  Quaerenda  pi  u- 
denlium  societas,  et  servanda  Dei  praecepta.  711-7 12. 
Commentarium.  715-716. 

Cap.  VII.  Abslinendum  a  rnalis.  Vetantur  ambitio, 
praesuinplio ,  pusillanimitas,  inendacium,  verbositas 
coram  presbyleris  ,  et  praesumplio  in  oblationibus. 
Laus  agi  iculiurae ,  bonae  mulieris  el  servi  frugi.  Pa- 
rentes  lilios  erudiant,  et  lilias  elocent ,  filii  honorent 
parentes.  Deus  acsacerdotes  ipsius  honorandi.  Horta- 
tio  ad  opera  misericordiae  et  ad  memoriam  novissi- 
morum.  717-718. 

Commentarium.  721-722. 

Cap.  VIII.  Non  contendendum  cum  potente,  lo- 
cuplete,  Iinguato,  indocto ;  non  despiciendum  pceni- 
tentem  nec  senem ;  non  gaudendum  de  mortuo  ini- 
mico.  Audiendos  seniores  ;  arguendos  peccatores  et 
contumeliosos.  De  loenore,  desponsione.  Non  agendum 
contra  judicem,  nec  cum  audace,  aut  iracundo,  aut 
fatuis,  autextraneo.  723-724. 

Commentarium.  725-726. 

Cap.  IX.  Prudenter  cum  mulieribus  agendum  , 
quarum  societas  viris  quam  maxime  periculosa.  Ser- 
vandum  veterem  amicum.  Non  zelandam  peccato- 
ris  gloriam.  Longe  standum  ab  homine  occidendi|po- 
testatem  habente.  Tractandum  cum  sapientibus,  et 
Deum  prae  oculis  habendum.  729-730. 

Commentarium.  751-732. 

Cap.  X.  Sapiens  judex,  utilis;  insipiens,  pernicio- 
sus.  Bectorem  imitantur  subditi.  Omnia  in  manu 
Dei.  Injuriae  obliviscendum.  Detestatio  superbiae ,  in- 
justitiae ,  conlumeliae,  avaritiae.  Homo,  post  brevem 
vitam  ,  vermes  haereditabit.  Discessus  a  Deo  causa 
est  superbiae.  Gentes  ob  superbiam  a  Deo  perditae. 
Laus  timoris  Domini.  Non  despiciendum  pauperem 
juslum ,  nec  divitem,  peccatorem  honorandum.  Ani- 
mam  in  mansuetudine  servandam.  733-734. 

Commentarium.  735-756. 

Cap.  XI.  De  sapientia  humiliati.  Neminem  ex  specie 
judicandum.  De  vestitu  ac  honore  non  gloriandum. 
Inlerroga  priusquam  judices.  Non  cumulanda  tempo- 
ralia,  nec  in  illis  fidendum  aul  gloriandum.  Bona  et 
mala  Deo.  Bonorum  et  malorum  sis  memor.  In  do- 
mum  quemvis  non  inducendum  ,  et  cavendum  a 
dolosi  insidiis.  '  741-742. 

Commentarium.  743-744. 

Cap.  12.  Benefaciendum  justo,  impii  verb  et  pec¬ 
catores  non  suscipiendi.  Dillicile  est  amicos  ab  inirni- 
cis  dignoscere  ;  iniinicis  nunquam  fidendum  ,  quan- 
tiimvis  amicitiam  simulent.  749-750. 

Commentarium.  751-752. 

Cap.  XIII.  Periculosa  sunt  consortia  cum  superbo, 
divile  ac  polenle.  Dilige  Deum  et  proximum.  Nullus 
divitis  consensus  cum  paupere,  quo  despccto,  ille  ho- 
noratur.  753-754. 

Commentarium.  755-756. 

Cap.  XIV.  Bealus  qui  non  est  verbo  lapsus.  Avaro 
et  livido  perniciosae  diviliae ;  utriusiiue  releruntur  mi- 
seriae.  Ante  mortem,  quae  non  lardat,  proximo  bene¬ 
faciendum.  Homo  fragilis,  bealus  sapientiae  ac  justi- 
liae  studiosus.  759-760. 

Commentarium.  761-762. 

Cap.  XV.  Beatus  qui  in  timore  Dei  aptat  se  ad 
sapientiam  ,  quain  stulti  et  mendaces  non  assequen- 
tur.  Peccata  Deo  non  adscribenda  ,  sed  horn  ni  qui 
ab  illo  condilus  est  liber,  propositis  praeceptis  quae 
servare  poterat.  Omnia  Dei  oculis  aperla.  767-708. 
Commentarium.  ibid . 

Cap.  XVI.  Non  exultandum  de  filiis  impiis.  De  ira 
Dei  in  malos,  in  bonos  verb  misericordia.  Magna  sunt 
operum  misericordim  merita.  Dei  cogitationi  acjudicio 
nemo  se  potest  subtrahere,  cujus  opera  sunt  ab  homine 
inscrulabilia.  771-772 

Commentarium.  773-774 

Cap.  XVII.  Creatio  primorum  parentum,  donaque 
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ipsis  collata  et  praecepta  proposita.  Generis  liumani 
distinctio  in  varias  nationes,  quibus  rectores  praepo- 
suit,  illosque  et  ipsorum  opera  universa  perpetuo  in- 
tuetur.  Virtus  eleemosynae ;  peccatorum  hortatio  ad 
poenitentiam  diim  sani  sunt;  proposita  Dei  benigni- 
tate.  775-776 

Commentarium.  777-778 

Cap.  XVIII.  Deimagnalia  homini  inscrulabilia ;  ho¬ 
minis  miseria ,  et  Dei  erga  ilium  miseratio ;  proximo 
miserendum  ;  quomodo  infirmus  se  habere  de¬ 
beat  ;  quomodo  sit  orandum ;  considerandum  Dei  ju¬ 
dicium,  el  a  propriis  concupiscentiis  discedendum. 

783-784 

Commentarium.  785-786 

Cap.  XIX.  De  vino,  luxuria,  loquacitatc,  cito  cre- 
dente,  gaudente  super  iniquitale,  odiente  correptio- 
nem,  exultante  in  malitia,  discretione  in  verbis  ser¬ 
vanda,  correptione,  beta  humilitate,  et  laude  tacen- 
tis.  787-788 

Commentarium.  789-700 

Cap.  XX.  De  correptione  et  correpti  poenitentia ; 
de  tacenle  et  loquace ;  de  dono  sapientis  et  fatui ;  de 
falsa  promissione  et  mendacio ;  de  sapiente  qui  placet 
magnatis ;  de  donis  non  accipiendis,  et  sapientia  ab- 
scondita.  795-794 

Commentarium.  795-797 

Cap.  XXI.  Docet  fugiendum  peccatum,  primiim 
in  genere,  deinde  in  specie  productis  variis  peccatis. 

797-798 

Commentarium.  799-800 

Cap.  XXII.  De  lapidatione  pigri,  hlio  indisciplinato, 
filia  fatua,  musica  in  luctu,  docente  faluum ,  mortuo 
plorando  ,  cum  stulto  non  loquendum ;  de  corde 
stulti  ac  limidi,  de  servanda  fide  cum  amico ,  et  oris 
custodia.  801-802 

Commentarium.  803-804 

Cap.  XXIII.  Oratio  adversiis  superbiam,  gulam  et 
luxuriam ;  consuetudo  jurandi  vitanda,  et  indiscipli- 
natus  sermo  afferens  improperium;  duo  genera  in 
peccato  abundantiae,  et  tertium  adducens  iram ;  con- 
futatio  hominis  ad  peccandum  se  hortantis ;  de  pec¬ 
catis  in  adulterio  concurrentibus,  et  laude  timoris  Do¬ 
mini.  807-808 

Commentarium.  809-810 

Cap.  XXIV.  Sapientia  mulliplices  suas  laudes  et 
originem  describit,  et  mire  ad  sui  amplexum  invitat, 
omia  suae  doctrinae  splendore  illustrans.  813-814 
Commentarium.  815-816 

Cap.  XXV.  Tria  quae  Domino  placent,  et  tria  quae 
odit ;  novem  insuspicabilia ;  laus  timoris  Dei ;  mulieris 
nequam  mira  detestatio ;  a'muliere  initium  peccati  et 
mortis ;  mulieris  dominium  non  ferendum.  819-820 
Commentarium.  823-824 

Cap.  XXVI.  Proponit  vicissim  laudes  bonae  mulie¬ 
ris  ,  et  vituperia  malae  ac  zelotypae.  Filia  custo- 
dienda ;  tria  timenda,  duo  contristantia,  et  duo  peri- 
culosa.  825-826 

Commentarium.  827-828 

Cap.  XXVII.  Ob  inopiam  et  amorem  divitiarum 
multi  delinquunt;  timor  Domini  constanler  servan- 
dus.  Tentatio  probat  tentatum ;  sequenda  justilia  ;  in¬ 
constantly  stulti ;  modestiain  verbis  servanda ;  secreta 
amici  non  revelanda;  de  annuente  oculo  et  insi- 
dioso.  829-850 

Commentarium.  833-834 

Cap.  XXVIII.  Non  quaerenda  vindicta,  sed  offensa 
remittenda.  Ab  ira  liteque  cessandum ;  mala  et  pe- 
ricula  linguae,  et  de  tertia  lingua.  Aures  adversiis 
linguam  nequam  sepiendae,  orique  frenum  imponen- 
dum.  835-856 

Commentarium.  859-840 

Cap.  XXIX.  Per  mutuum  subveniendum  proximo, 
ac  fides  servanda  mutuanti.  Quanquam  multi  fidem 
fallant,  non  tamen  ob  id  cessandum  ab  eleemosyna, 
cujus  laudes  describit.  Fidejussori  habenda  est  gra¬ 
tia,  fidesque  servanda.  In  quibus  consistat  initium 
vitae  hominis.  De  vagis  et  ingratis  hospitibus.  841-842 

s.  s.  xvii. 
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Commentarium.  843-844 

Cap.  XXX.  Filii  in  discipline  educandi,  et  quiun  sit 
perniciosum  illis  indulgere  ;  corporis  sanitas  divitiis 
praestat.  Quam  noxia  sit  et  lugienda  hominis  tri- 
stitia,  cordis  verb  jucunditas  quiun  sit  ulilis.  847-848 
Commentarium.  849-850 

Cap.  XXXI.Vigilia  honestatis;  cogitatuspraesciemiae; 
labor  divitis  et  pauperis ;  diligens  aurum  ;  multi  casus 
in  auro ;  laus  divitis  sine  macule ;  modestia  in  mensa 
servanda ;  laus  sobrielatis  et  vituperatio  gulae  ;  laus 
usus  modici  vini,  et  vituperatio  immodici.  851-852 
Commentarium.  855-856 

Cap.  XXXII.  Officium  boni  rectoris ;  major  natu  lo- 
quatur  ;  tacendum  ubi  non  est  qui  audiat ;  jucunditas 
musicse  in  convivio ;  adolescenti  tacendum ;  laus  laci- 
turnilatis ;  discutienda  propria  domus  ;  laus  timoris 
Domini ;  peccator  vitat  correplionem  ;  nihil  absque 
consilio  agendum.  857-858 

Commentarium.  859-860 

Cap.  XXXIII.  Laudanlur  timens  Dominum  et  sa¬ 
piens  ;  inconstanlia  praecordiorum  fatui ;  amicus  sub- 
sannalor  ;  dies  et  lempora  a  Deo  sunt,  qui  et  reliqua 
omnia  creavil  ac  disponit,  in  cujus  manu  est  homo  ut 
lulum  in  manu  figuli ;  malum  contra  bonum ;  possessio 
non  in  vita,  sed  in  morte  distribuenda  aliis,  et  quomodo 
servi  sint  tractandi.  863-864 

Commentarium.  867-868 

Cap.  XXXIV.  Vanitas  somniorum ,  divinationum , 
augurii,  mendaciorum;  laus  expertorum ;  beatitudo  ti- 
mentium  Deum ;  oblaiiones  iniquorum ;  fraudans  pau- 
perem ;  unus  aedificans ,  et  alter  destruens ;  faciens 
poenitentiam,  et  non  abstinens  a  peccatis.  869-870 
Commentarium.  871-872 

Cap.  XXXV.  Verum  et  acceptum  Deo  sacrificium  ; 
non  appareas  coram  eo  vacuus ;  primiliae  etoblationes 
hilari  animo  tribuendae ;  sacrificium  injustum.  Paupe- 
rempaesum,  pupillum  et  viduam  lacrymantem  exau¬ 
dit  Dominus  ;  orationes  justorum ,  et  potissimiim  se 
humiliantium  audit  Deus,  liberans  ab  affligentibus,  et 
cuique  reddens  juxta  opera  sua.  875-876 

Commentarium.  877-878 

Cap.  XXXVI.  Super  Israel  et  civitatem  Jerusalem 
invocat  Dei  misericordiam  ;  super  gentes  vero  alienas 
Dei  timorem  ejusque  manum ,  ut  ipsius  potentia  glo- 
rificetur ,  ipseque  solus  Deus  agnoscatur ;  cor  insen- 
salum  et  cor  pravum.  Species  mulieris  faciem  viri 
exhilarat ;  bonae  mulieris  possessio.  881-882 

Commentarium.  883-884 

Cap.  XXXVII.  Detestatio  ficti  amici ;  veri  amici  ne 
obliviscaris ;  discretio  in  captandis ,  et  cum  quibus 
consulas  ,  quibusque  te  et  consilium  tuum  occultes ; 
laus  sententiae  viri  sancti;  verbum  nequam ;  qualuor 
ex  corde  oriuntur ;  laus  viri  periti  et  sapientis  ;  qui 
sopliistice  loquitur  odibilis  est,  tenta  animam  tuam,  et 
si  sit  nequam ,  non  des  illi  polestatem ;  pernicies  cra- 
pulae.  885-886 

Commentarium.  887-888 

Cap.  XXXVIII.  Honora  medicum;  a  Deo  data  est 
homini  medicina ;  quomodo  aegrotus  se  habebit  erga 
Deum  el  medicum;  mortuus  plorandus,  temperandum 
autem  a  trislitia ,  quae  mortuo  non  prodest ,  el  tibi 
obest ;  sed  memineris  te  etiam  moriturum ;  quisque 
artifex  considerat  ea  in  quibus  operatur ;  et  hi  neces- 
sarii  quidem  sunt  in  communitate,  sed  in  ea  non 
praeeminent  dignitate  vel  sapientia.  891-892 

Commentarium.  895-896 

Cap.  XXXIX.  Studium  sapientis ,  ipsiusque  prae- 
clara  opera  et  nominis  perpetuitas;  Deus  in  omnibus 
operibus  suis  benedicendus ,  cui  nihil  occultum  ;  be- 
nediclio  Dei  in  bonos,  et  ira  in  malos ;  bonis  omnia 
in  bonum  cedunt,  malis  in  malum ,  ad  quos  punien- 
dos  et  caetera  sunt  creata.  897-898 

Commentarium.  901-902 

Cap.  XL.  Occupationi  magnae,  jugo  gravi  ac  variis 
miseriis  homo  obnoxius ;  omnia  caduca  ;  iniqui  cum 
suis  divitiis  cito  delendi ;  laus  vitae  sibi  sufficient^ ; 
varios  binarios  commendat ,  quibus  tamen  alia  ante- 
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ponit;  laus  timoris  Domini.  Fac  ne  indigeas,  nec  in 
alienam  mensam  respicias ,  a  quo  vir  disciplinatus  et 
eruditus  se  servat.  905-906 

Commentarium.  907-908 

Cap.  XLI.  Memoria  mortis  cui  amara,  el  cui  non; 
mortem  non  metuas,  sed  praeteritorum  et  futurorum 
memento,  contentus  divina  circa  te  dispositione.  Ma- 
ledictio  manens  impios;  cura  boni  nominis;  sapientia 
et  thesaurus  absconditi  inutiles ;  qualiter  sit  de  pec- 
catis  erubescendum;  ne  faciem  avertas  a  proximo,  nec 
respicias  mulierem  alterius ,  neque  improperes  post 
datum.  909-910 

Commentarium.  911-912 

Cap.  XLII.  Secretum  non  revelandum ;  a  respectu 
personarum  et  aliis  plerisque  vitiis  hie  enumeratis  ab- 
stinendum;  datum  et  acceptum  scribendum;  de  solli- 
cita  custodia  filiae ,  et  circa  luxuriosam  firmanda  cu- 
stodia ;  cum  muliere  commorari  periculosum ;  melior 
iniquitas  viri  quam  mulier  benefaciens.  Opera  Do¬ 
mini  ,  qui  omnia  videt,  etiam  occulta  cordium ,  sunt 
perfecta  et  desiderabilia.  915-916 

Commentarium.  917-918 

Cap.  XLIII.  Creatoris  eminentia  relucet  in  ornatu 
et  pulchritudine  coelorum,  nempe  in  coelo,  luna,  stel- 
lis,  iride,  nive,  grandine,  nubibus,  tonitru,  gelu  ac 
aquilone,  pruina  et  mari,  in  quo  sunt  plurima  bellua- 
rum  genera;  denique  nemo  ad  laudandum  Deum  sufli- 
cit.  921-922 

Commentarium.  923-924 

Cap.  XLIY.  Laus  priorum  patrum  ac  seminis  eo- 
rum,  primiim  in  genere;  deinde  nominatim  celebran- 
tur  Enoch,  Noe,  Abraham,  cui  factse  promissiones  , 
Isaac  et  Jacob.  927-928 

Commentarium.  929-930 

Cap.  XLY.  Laus  Moysis,  Aaronis  et  Phinees ;  con- 
gregatio  Core  interempta.  931-932 

Commentarium.  935-954 

Cap.  XLYI.  Laudes  Josue,  Caleb  et  Samuelis. 

937-938 

Commentarium.  939-940 

Cap.  XLVII.  Laudes  Nathan,  Davidis  et  Salomonis. 

941-942 

Commentarium.  945-946 

Cap.  XLYIIL  Laudes  Eliae ,  Elisaei ,  Ezechiae  et 
Isaiac,  quorum  oratione  Deus  liberavit  Israel  ab  exer- 
citu  Sennacherib.  947-948 

Commentarium.  949-950 

Cap.  XLIX.  De  Josia.  Omnes  reges  Juda ,  praeter 
David ,  Ezechiam  et  Josiam,  fuere  peccatores.  De  Je- 
remia,  Ezechiele  et  Zorobabel ;  de  Jesu,  filio  Josedec, 
Neliemia ,  Enoch ,  Joseph ,  Seth  et  Sem.  953-954 
Commentarium.  Ibid. 

Cap.  L.  Simonis  pontificis  filii.  Oniae  praeconia 
narrantur  celeberrima ;  duae  gentes  odio  habilae,  et 
tertia  slulta.  De  Jesu,  filio  Sirach,  libri  hujus  auctore. 

957-958 

Commentarium.  959-960 

Cap.  LI.  Dei  laus,  exaltatio  et  gratiarum  actio. 

961-962 

Commentarium.  965-966 

Dissertatio  de  auclore  libri  Sapientiae.  (Auctore 
P.  Houbigant.)  971-972 

—  De  luneribus  et  sepulturis  Hebraeorum.  (Au¬ 
clore  Calmet.)  979-980 

—  De  re  medica  veterum  Hebraeorum.  (Auct. 

eod.)  999-1000 

—  De  re  cibaria  Hebraeorum.  (Auct.  eod.) 

1011-1012 

Analyse  du  livre  de  YEcclesiastique.  (Bible  de 
Vence.)  1025-1026 

Dissertation  sur  Yorigine  de  Yidolatrie.  (Ibid.) 

1035-1036 

Concorde  des  livres  sapientiaux.  (Auctore  Besoi- 
gne.)  1049-1050 

Averlissement.  Ibid. 

Preface.  1051 

§  1.  Auteurs  de  ces  instructions.  Ibid. 
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§  2.  Exhortation  de  la  Sagesse  a  tous  les  homines. 

1052 

§  5.  Exhortation  de  la  Sagesse  aux  jeunes  gens  en 
particulier.  1053 

§  4.  Motifs  pour  engager  a  la  recherche  de  la  sa¬ 
gesse.  Premier  motif :  Dignite  de  son  Auteur,  qui  est 
la  Sagesse  eternelle,  le  Verbe  de  Dieu,  Createur  et  Do- 
minateur  de  tous  les  etres.  1055 

§  5.  Suite.  Yeritesouveraine,  principe  de  toutes  les 
connaissances.  1056 

§  6.  Deuxieme  motif :  Utilite  de  la  sagesse.  1057 

§  7.  Suite.  Malheur  de  l’homme  qui  meprise  la  sa¬ 
gesse.  1058 

§  8.  Moyens  d’obtenir  la  sagesse :  Premier  moyen  : 
L’etudier  par  la  meditation.  1060 

§  9.  Deuxieme  moyen  :  Rechereher  la  sagesse  par 
1 ’amour  des  instructions.  1061 

§  10.  Troisieme  moyen  :  La  demander  dans  la 
priere ,  parce  qu’elle  est  un  don  de  Dieu  Ibid. 

§  11.  Quatrieme  moyen  :  La  meriter  par  la  droi- 
ture  du  coeur,  par  la  sincerite  de  ses  desirs ,  et  sur- 
tout  par  la  bonne  vie.  1062 

Conclusion.  1064 

Livre  premier.  Devoirs  de  l’homme  envers  Dieu. 

Ibid. 

Chapitre  premier.  De  la  connaissance  du  vrai 
Dieu.  llistoire  de  la  religion  avant  J.-C.  Ibid. 

§  1.  Commencement  de  la  vraie  religion  dans  le 
paradis  terrestre.  Ibid . 

§  2.  Succession  de  la  vraie  religion  dans  les  pre¬ 
miers  ages,  et  eloge  des  patriarches.  1065 

§  3.  Suite  de  l’eloge  des  patriarches.  1066 

§  4.  Origine  de  l’idolatrie  et  des  fausses  religions. 

1067 

§  5.  Suite  de  l’origine  de  l’idolatrie.  1069. 

§  6.  Yraie  religion  placee  et  fixee  chez  le  peuple 
juif.  ‘  1071 

§  7.  Eloge  de  Moise  et  d’ Aaron ,  fondateurs  du 
culle  exterieur  de  la  vraie  religion  chez  le  peuple  juif. 

1072 

Chap.  II.  Suite  de  l’histoire  de  la  religion  avant 
Jesus-Christ.  1074 

§  1.  Eloge  des  grands  liommes  par  qui  la  religion 
s’est  soutenue  chez  les  Israelites,  jusqu’a  la  construc¬ 
tion  du  temple.  Ibid. 

§  2.  Eloge  des  prophetes  et  des  rois  qui  ont  en- 
tretenu  la  vraie  religion  chez  les  Juifs ,  jusqu’a  la 
captivile.de  Babylone.  1076 

§  3.  Eloge  des  grands  personnages  qui  ont  fait 
fleurir  la  religion  chez  les  Juifs,  depuis  le  retour  de 
Babylone.  1078 

§  4.  Priere  pour  ladelivrance  du  peuple  Juif,  et 
modele  de  priere  pour  l’Eglise  affligee  et  persecutee 
par  ses  ennemis.  1079 

Chap.  III.  De  la  grandeur  de  Dieu,  et  du  culte  qui 
lui  est  du.  1080 

§  1.  Grandeur  de  Dieu  dans  ses  ouvrages.  Ibid. 

$  2.  Culle  de  Dieu  ou  devoirs  de  religion.  1082 

Foi  humble.  Ibid. 

Amour ,  esperance,  attachemenla  Dieu,  priere,  etc. 

1083 

§  3.  Suite  du  culte  de  Dieu.  Ibid. 

Culte  interieur.  Ibid. 

Culte  exterieur.  1084 

Yoeux.  1085 

Superstition.  Ibid. 

§  4.  Caracleres  de  la  vraie  piete.  Ibid. 

1.  Sincere  et  sans  hypocrisie.  Ibid. 

2.  Ferme  dans  les  epreuves.  1086 

§  5.  Suite  des  caracleres  de  la  vraie  piete.  Ibid. 

5.  Perseverante,  et  non  sujette  aux  rechutes  fre- 

quenles.  ^  Ibid. 

4.  Fidelc  et  courageuse ,  sans  respect  humain ; 
bonne  et  mauvaise  honte.  1088 

§  6.  Dependance  oil  nous  sommes  de  la  grace. 
Grace  necessaire  pour  connaitre  la  volonte  de  Dieu 
et  pour  l’accomplir.  II  faut  la  demander  avechumilite, 
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et  l’attendre  avec  confiance.  ,  1089 

§  7.  Grace  operante  et  efficace  :  predestination 
gratuite.  1091 

La  predestination  n’est  point  la  cause  du  peche. 

1092 

Chap.  IV.  De  la  providence  divine.  De  la  soumis- 
sion  et  de  la  confiance  qui  lui  est  due.  Ibid. 

§  1.  Creation  du  monde,  gouvernement  du  monde 
dans  tous  les  evenements,  grands  ou  petits.  Ibid. 

§  2.  Qu’on  ne  doit  pas  trouver  a  redire  a  la  con- 
duite  de  la  providence;  qu’elle  domine  egalement  sur 
les  bons  et  sur  les  mediants ;  que  les  miseres  de 
rhomme  sont  la  peine  du  peche.  1094. 

§  3.  Providence  divine  dans  les  afflictions  des 
bons  et  des  mechants;  et  d’abord,  sagesse,  puissance, 
bonte,  justice  et  severite  de  Dieu  dans  les  afflictions 
et  les  punitions  des  mechants.  1 091 

Sagesse.  Ibid. 

Puissance.  Ibid. 

Bonte.  1897 

Justice  et  severite.  1098 

§  4.  Providence  et  conduite  de  Dieu  sage  et  mise- 
ricordieuse  dans  les  afflictions  et  les  punitions  de  ses 
serviteurs.  Ibid. 

§  5.  Conduite  de  l’homme  dans  les  afflictions. 
Soumission  et  confiance  en  Dieu.  1100 

Chap.  V.  De  l’immensite  et  de  la  justice  de  Dieu  ; 
de  Pexistence  d’une  eternite  et  de  l’horreur  du  pe¬ 
che.  1101 

§  1.  Immensite  de  Dieu.  Ibid. 

§  2.  Justice  de  Dieu.  Ne  pas  presumer  de  sa  mi- 
sericorde.  Ne  pas  compter  sur  le  grand  nombre  des 
pecheurs.  1102 

§  3.  Qu’il  y  a  un  jugement,  une  eternite ,  une  au¬ 
tre  vie.  1104 

§  4.  Sort  des  bons  et  des  mechants  a  la  mort  et 
dans  Peternite.  Jugement  general ;  enfer ;  paradis. 

1105 

§  5.  Ne  pas  differer  de  travailler  a  son  salut. 
Certitude  et  surprise  de  la  mort.  Horreur  du  peche. 

1108 

Livre  second.  Devoirs  de  rhomme  envers  soi- 
meme.  1109 

Chapitre  premier.  Deux  verites  fondamentales , 
pour  former  le  coeur  et  l’esprit  de  rhomme.  Pre¬ 
miere  verite  :  neant  des  creatures;  vanite  des  choses 
du  monde,  a  en  juger  meme  humainement.  Ibid. 

Chap.  II.  Deuxieme  verite  fondamentale  sur  le 
vrai  bonheur  de  Phomme,  avantages  de  la  vertu  et 
miseres  de  l’etat  du  peche.  1118 

§  1.  Que  la  vertu  est  la  vraie  grandeur  de 
rhomme  ;  que  l’etat  du  peche  le  deshonore.  Ibid. 

§  2.  Que  la  vertu  et  la  crainte  du  Seigneur  sont  le 
vrai  bonheur  de  Pliomme ;  que  Petal  du  peche  est  sa 
misere.  1119 

Chap.  III.  Suite.  En  quoi  consiste  le  bonheur  in¬ 
separable  de  la  vertu  et  la  misere  des  pecheurs. 

1120 

§  1.  Etat  de  grace  pour  les  jusles;  disgrace  du  Sei¬ 
gneur  pour  les  mechants.  Ibid. 

§  2.  Paix  de  la  conscience  pour  les  justes;  trouble 
pour  les  pecheurs.  1121 

§  3.  Estime  des  hommes  pour  la  vertu ;  pecheurs 
dans  le  mepris.  Ibid. 

§  4.  Succes  des  gens  de  bien  dans  leurs  jusles 
desseins ;  projets  des  mechants  renverses,  1122 

Chap.  IV.  Suite.  Autres  avantages  temporels  de  la 
vertu,  et  punitions  temporelles  du  crime,  qui  appar- 
tiennent  surtout  a  Pancien  Testament,  et  qui  dans  le 
nouveau  n’ont  ordinairement  leur  entier  effet  que 
dans  le  sens  spirituel  des  benedictions  de  la  grace , 
et  des  fleaux  secrets  de  la  justice  divine.  1123 

§  1.  Les  mechants  asservis  aux  justes.  Ibid. 

§  2.  Prosperity,  abondance ,  longue  vie ;  partage 
de  la  vertu  ;  miseres ,  afflictions ,  pauvrete ,  sort  des 
mechants.  1124 

§  3.  Protection  de  Dieu  sur  les  justes,  et  punilion 


des  mechants  des  cette  vie.  1 125 

§  4.  Suite.  H28 

Chap.  V.  Du  reglement  de  Phomme  dans  son  es¬ 
prit.  De  la  prudence  chretienne  dans  Paffaire  du  sa¬ 
lut.  U30 

§  1.  Necessity  de  la  prudence  chretienne.  Ibid. 

§  2.  Devoirs  de  la  prudence  chretienne.  1131 

Amour  de  l’instruction.  Ibid. 

Ferveur  dans  le  bien;  faire  provision  de  lumieres 
et  de  vertus  Ibid . 

§  3.  Suite  des  devoirs  de  la  prudence  chretienne. 

1132 

Vigilance  et  fuite  des  occasions.  Ibid. 

Fidelity  dans  les  moindres  choses.  Fuite  des  pe- 
ehes  de  pensee.  Ibid. 

Craintes  salutaires.  Ibid. 

§  4.  Necessity  d’etre  conduit  et  de  prendre  con- 
seil.  1133 

Clioix  des  personnes  que  Pon  consul te.  Ibid. 

§  5.  Choix  des  compagnies.  1134 

Utilite  des  bonnes.  Ibid. 

Danger  des  mauvaises.  Ibid. 

Chap.  VI.  Du  reglement  du  coeur,  ou  de  la  reforme 
des  trois  vices  capitaux.  1155 

§  1.  De  l’orgueil.  Ibid. 

Orgueil  et  humilite.  Ibid. 

Presomption.  1136 

§  2.  Suite  de  Porgueil.  Ibid. 

Vanite.  Ibid. 

Ambition.  Ibid. 

§  3.  De  la  cupidite  et  de  l’amour  des  richesses. 
Miseres  de  la  cupidite  et  de  l’avarice.  1137 

§  4.  Suite  de  la  cupidite.  Crime  de  la  cupidite  ,  et 
fragility  des  richesses.  1138 

§  5.  De  la  volupte  et  de  la  concupiscence  de  l«a 
chair.  Contre  la  vie  des  sens  et  Pamour  de  la  vie. 

1139 

Contre  les  mauvais  desirs.  1140 

Excellence  de  la  chastete  et  de  la  purete.  Ibid. 

§  6.  Suite  de  la  volupte,  enormite,  seductions,  ef- 
fets  funestes  de  l’impurete.  Ibid. 

§  7.  Contre  la  curiosite  des  yeux  et  la  compagnie 
des  personnes  d’un  autre  sexe.  1141 

Chap.  VII.  Du  reglement  de  Phomme  par  rapport 
&  son  corps.  1142 

§  1.  De  la  temperance  dans  le  boire  et  dans  le 
manger.  Ibid. 

§  2.  Du  travail ,  de  la  paresse  et  de  Poisivete. 

1144 

Caractere  meprisable  du  paresseux.  1145 

§  3.  De  la  discretion  dans  les  paroles  et  du  regle¬ 
ment  de  la  langue.  Ibid. 

Que  la  multiplicity  des  paroles  est  un  vice.  Ibid. 
Bons  et  mauvais  effets  de  la  langue  pour  Phomme 
lui-meme.  1146 

Bons  et  mauvais  effets  de  la  langue  pour  les  autres. 

1147 

§4.  Suite  des  peclies  de  la  langue.  1148 

Des  paroles  de  mensonge.  Ibid. 

Des  paroles  de  jurement.  Ibid. 

Livre  troisieme.  Devoirs  de  Phomme  a  l’egard  du 
prochain.  1149 

Chapitre  premier.  Devoirs  generaux.  Ibid. 

§  1.  De  Pamour  du  prochain  et  de  Pamour  des  en- 
nemis.  Ibid. 

§  2.  Devoirs  de  charite.  OEuvres  de  misericorde. 
Aumones.  1150 

§  3.  Suite  de  Paumone.^  1151 

Recompenses  de  Paumone.  Ibid. 

Conduite  a  garder  dans  Paumone.  1152 

§  4.  OEuvres  de  misericorde  spirituellcs.  Correction 
fraternelle.  1153 

Necessity  et  avantages  de  la  correction  contre  la 
flatterie.  Ibid. 

Regies  de  prudence  pour  la  faire  et  ne  pas  la  faire. 

Ibid. 

Recevoir  bien  la  correction  et  en  profiter.  1154 
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Chap.  II.  Suite  de  l’amour  du  prochain.  Des  peelics 

contraires  a  la  charite.  .  •  11**? 

^  1.  Dcs  peclies  qui  offensent  le  prochain  dans  sa 

personne.  *  . 

Reproches,  outrages.  Ibid. 

Coiere,  envie.  ^d. 

Vertus  opposees  :  Douceur,  patience.  1150 

^  2.  Des  peclies  qui  offensent  Ie  prochain  dans  son 
honneur  :  Calomnies,  faux  temoignage.  >  Ibid. 

Medisance  :  ne  la  point  faire,  ne  la  point  croire,  ne 
la  point  ecouter,  ne  la  point  craindre  pour  soi.  1157 
$  5.  Des  peclies  qui  nuisent  au  prochain  dans  ses 
biens  :  Vol,  injustice,  biens  mal  acquis.  1158 

Pret.  Usure.  Payer  ses  dettes.  Ne  les  point  exiger 
durement.  1159 

Chap.  III.  De  la  paix  et  de  Turnon,  et  des  peclies 
qui  y  sont  contraires.  H60 

8  1.  Avantages  de  la  paix.  Contre  les  querelles. 

*  Ibid. 

§  2.  Rapports.  Ibid. 

§3.  Duplicite,  mauvaise  foi,  trahison.  1162 

Chap.  IV.  Devoirs  particuliers  de  Thomme  covers 
son  prochain,  ou  les  devoirs  des  etats.  1°  Devoirs 
poliliques  de  Thomme  dans  l’elat.  1103 

§  1.  Devoirs  des  rois,  des  princes  souverains  et  de 
ceux  qui  gouvernent  dans  l’etat.  Ibid. 

§  2.  Devoirs  communs  des  princes,  des  grands  et 
des  magistrats.  ,  ,  1165 

§  3.  Devoirs  particuliers  des  juges  :  equite,  desin- 
teressement.  110/ 

§  4.  Devoirs  des  savants  et  des  docteurs.  Excellence 
de  leur  condition;  son ulilile  pour  Tetat.  1169 

§  5.  Devoirs  des  sujets  et  despeuples.  1170 

tj  6.  Devoirs  des  pretres  et  des  laiques.  1171 

Chap.  V.  Devoirs  civils  de  Thomme  par  rapport  a 
ses  concitoyens.  Ibid. 

§  1.  Devoirs  des  riches.  Ibid. 

Ne  pas  se  confier  dans  ses  ricliesses.  Ibid. 

Faire  bon  usage  de  ses  biens ;  ne  pas  attendre  la 
mort.  {11% 

Ne  point  mepriser  les  pauvres ;  ne  les  point  oppri- 
mer  par  des  concussions.  1173 

$  2.  Devoirs  des  pauvres.  Ibid. 

Se  consoler  dans  leur  etat  par  la  vue  des  avantages 
qui  y  sont  attaches,  et  qui  les  dedommagent  de  ce  qui 
leur  manque.  Ibid. 

Se  sanctifier  dans  la  pauvrete;  n’elre  point  de  mau- 
vais  pauvres.  1175 

§  3.  Devoirs  des  gens  du  moyen  etat.  Ibid. 

Sc  contenler  de  son  etat ;  s’y  occuper.  Avantages 
de  la  mediocrite.  Ibid. 

Ne  point  donner  au  riche  la  preference  sur  le  pau- 
vre,  comme  on  fait  dans  le  monde.  1 1 176 

§  4.  Devoirs  des  marchands.  1177 

§  5.  Devoirs  des  vieillards  et  des  jeunes  gens.  — 
Devoirs  des  vieillards.  1178 

Devoirs  des  jeunes  gens.  Neqessite  de  sc  former 
dans  la  jeunesse.  Ibid. 

§  6.  Devoirs  des  maladeset  des  medecins,  1179 
§  7.  Devoirs  a  l’egard  des  morts.  1180 

Chap.  VI.  Devoirs  domestiques  de  Thomme  dans  sa 
famille.  Ibid. 

{5  1.  Devoirs  des  personnes  mariees.  Estimer  la 
saintete  de  leur  etat,  el  avoir  en  horreur  la  fornica¬ 
tion.  ,  Ibid. 

§  2.  Faire  clioix  (Tune  personne  qui  convienne;  la 
demander  a  Dieu.  Dangers  de  se  mal  allicr.  Miseres 
(Tun  mauvais  menage.  1181 

§  3.  Garder  inviolablement  la  foi  du  mariage ;  avoir 
horreur  de  l’infidelile  conjugate.  1183 

§  4.  Vivre  en  bonne  union  avec  son  epouse,  sans 
perdre  Tautorile.  1184 

§  5.  Devoirs,  caraclere,  eloge,  avantages  d’une 
femme  vertueuse.  1185 


§  6.  Devoirs  des  mailres  et  des  serviteurs.  1186 

$  7.  Devoirs  des  peres  et  meres.  1187 

Education  des  enfanls.  Ibid. 

Education  en  particular  des  filles.  1188 

1 8.  Devoirs  des  enfanls.  1189 

Respect,  obeissance,  services.dus  aux  parents.  Ibid. 
Recevoir  les  avis  de  ses  parents,  et  en  proGter  pour 
leur  consolation.  .  1190 

Livre  quatrieme.  Regies  de  conduile  pour  la  so- 
ciete  et  pour  les  affaires  temporelles.  •  1191 

Chapitre  premier.  Regies  de  Tamitie.  Ibid. 

§  1 .  Utilite  et  clioix  des  amis.  Ibid. 

§  2.  Fidelite  a  ses  amis  au  temps  de  Tadversitc. 

1192 

§  3.  Menager  ses  amis  pour  ne  les  pas  perdre. 

1193 

§  4.  Secret  dans  Tamitie.  Ibid. 

Chap.  II.  Regies  de  prudence  dans  les  affaires  tem¬ 
porelles.  1194 

§  1.  Necessite  de  la  prudence.  .  Ibid. 

Centre  la  fausse  prudence.  1195 

§  2.  Parties  de  la  prudence.  Ibid. 

Experience.  ,  Ibid. 

Conseil,  societe.  Ibid. 

,Prevoyance  raisonnable  sans  exce§  :  prendre  ses 
mesures  sagement;  puis  abandon ner  les  suites  a* la 
Providence. .  Ibid. 

Activite  dans  ses  affaires.  1196 

Economic  et  menage.  Ibid. 

Attention  a  menager  les  occasions.  Ibid.' 

§  3.  Sage  defiance ;  discernement  des  esprits. 

1197 

§  4.  Qui  sont  ceux  dont  il  faut  se  donner  de  garde. 

Ibid. 

1°  Des  fourbes  et  des  homines  de  mauvaise  foi. 

Ibid. 

2°  Des  envieux  et  des  jaloux.  1198 

3°  Des  imprudents.  Ibid. 

4°  Des  ennemis.  ,  Ibid. 

§  5.  Suite.  Regie  particuliere  de  discretion  :  ne 
point  se  commettre  avec  un  plus  fort  que  soi.  1199 
§  6.  Autres  avis  de  prudence  |  dans  la  conduite. 

1200 

Sur  les  cautions  :  ne  point  etre  trop  facile  a  cau- 
tionner  et  a  promettre  ;  le  faire  cependant  quelque- 
fois  ;  en  savoir  gre  a  ceux  qui  nous  font  ce  plaisir. 

Ibid. 

Ne  point  avoir  obligation  a  une  certaine  sorte  de 
personnes.  1201 

Ne  point  se  meler  d’affaires  qui  ne  nous  regardent 
point.  1202 

Savoir  ceder  quand  il  faut.  Ibid. 

Ne  point  se  charger  d’emprunts  a  gros  interets. 

Ibid. 

Ne  point  se  depouiller  de  son  vivant,  meme  en  fa- 
veur  de  ses  enfanls.  Ibid. 

Chap.  III.  Regies  de  civilite  et  de  bienseance  dans 
la  conduite  journaliere.  1205 

5  1.  Pour  les  repas  :  comment  il  faut  s’y  comporter. 

Ibid . 

Avis  a  ceux  qui  traitent  les  autres.  Ibid. 

Contre  ceux  qui  courent  les  tables  et  qui  vivent 
aux  depens  d’autrui.  1204 

§  2.  Regies  de  bienseance  dans  les  paroles  et  dans 
les  conversations.  1205 

§  5.  Modestie  et  bienseance  dans  les  manieres.  1206 
§  4.  Sagesse  et  discretion  dans  les  disputes ;  eviter 
et  prevenir  les  querelles.  1207 

§  5.  Principes  de  conduite  sur  les  bienfaits.  1208 
§  6.  Quelques  avis  touchant  les  visites  d’honnetete 
et  de  consolation.  Ibid. 

Ad  ministros  Genevenses,  Gilberti  Genebrardi, 
theologi  et  professoris  regii,  Admonitio.  1209-1210 
Index  rerum.  1221-1222 
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